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(Der eilfte Buchſtabe des italieniſchen Alphabets.) 


M, m. e J. bas M. F. M, Zahlenbuch⸗ 

abe für Mille, tauſend. 

M' apoſtrophirt, von Me oder Mi, vedi. 

conj. aber; allein: Io dirò forse 
una cosa non credibile, ma vera. It. fon: 
dern: Non per crudeltà della donna ama- 
ta, Do pa 7 fuoco nella mente pesce, ein reichlicher Fiſchzug, Fiſchfang. 
concetto. Bocc. . i x f sl 

&. Ma als gilmort bei Nondimeno, 1 F. ein e 
Pure, Però ec., aber dennoch: Ma però e icht (in dem die Verſe m 

ure, Fer 5 rigen Worten mit lateiniſch er ꝛc. Endung unters 
piccola festa v'ebbe. iſcht find. 

S. (um zu einem anderen Satze überzugeyn): mischt ſend. ) o. 
Ma qui è bene recitar la guerra seguita] . Maccheroni, m. pl. Makaroni, ita: 
nell’ Ungheria. lieniſche Nudeln. §. Più grosso, che l'ac- 

S. Ma, doch: Ma pure aspetterò ancor] qua de maccheroni od un maccherone, ein 
un quarto d' ora. dummer, einfaͤltiger Menſch: Tu che sei 

$. Fuͤr Anzi, ja; faſt: le più volte, un maccherone, ti puoi impastar facil- 
ma quasi sempre avviene cc. mente. F. Cascare il cacio su mnacchero- 

$. Ma che? aber wozu? aber was hilft's, ni, vedi Cascare. Ì 
nuͤtzt's: Questa eccellenzia è gloria, sio] $. Maccheroni, T. di Mar. vedi Mac- 
non erro, Grande a natura, a me som-|caroni. : : 
mo diletto; Ma che? vien tardo, e su- Maccherònico, agg. macaroniſch. 8. 
bito va via. PET R. Son. 222. . Poesia maccheronica, vedi Maccheronea. 

Ma che, für Eccetto, Fuorchè, edi. Mäechia, F. ein Flecken, Schmuz⸗ 
Ma! inter j. aber! was will man flecken. 

thun! Geduld! Mi consigliate voi ch'ioj SF. Cavare una macchia, einen Flecken 

di questi due estremi scelga il manco pe- ausmachen, auswaſchen, abwaſchen. 

ricoloso? — Risp, Ma! $. Macchia brutta, grande, nera, oscu- 

î; Ma, fur E, aber und (Styl der Bibel). ra, indelebile, ein haͤßlicher, garſtiger, 

fa, m. ein Aber, ein Hinderniß, eine großer, ſchwarzer, dunkler, unausloͤſchli⸗ 

Ausnahme, Einwendung: Non ci avräſcher, unvertilgbarer Flecken. 

alcun ma. $. Dapper tutio v'è il suo na, $. Macchia immenda, sordida, ein 

Alles hat ein Aber, einen Haken; eine Schmußzflecken. 

Schattenſeite. S. Macchia penetrata, rincappellata, raf- 
Ma, f. T. di Mus, Fuͤr Mi-b molle,|ferana, ein tief eingedrungener, alter Flek⸗ 
moll. ken, der ſich eingefreſſen hat. 

Ma’, für Mai, vedi. S. Macchia dell’ occhio, ein Fleck im 

Macaco, m. T. de' Nat. der Macac⸗ 


Aug 
co, die Meerkatze. i 


$. Star sodo alla macchia, vedi Mac- 
chiune. 

Macchiaccia, f. pegg. di Macchia 
ein haͤßlicher, ini Flecken. i 
It. Per met. ein großer Schandfleck. 
Macchiajuolo, m. übl. Cavamacchia, 

vedi. 

Macchiare, . a. {Bruttar con mac- 
chie], fleckig machen, beflecken; it. verun⸗ 
reinigen, beſchmuzen. 

$. Fig. Macchiare la coscienza, l'cno- 
re, das Gewiſſen, die Ehre beflecken. 

. T. de Pitt. entwerfen, ſkizziren. 

J. Macchiarsi, v. 72. p. ſich beflecken, 
ſich verunreinigen. It. Flecke bekommen, 
flecken. 


$. Giuocare di maccatelle, Liſt und 
Raͤnke erſinnen, um Einen anzuführen 
und zu hintergehen (veraltet). 

*Maccatelieria, J. übl. Baratteria, vedi. 

Maccheria, /. 7. de Mar. [Bonac- 
cia], die Meeresſtille. S. Maccheria di 


kleiner Flecken. It. ein kleines Gebuͤſch. 
Macchiatamente, avv. fleckig, befleckt. 
Macchiato, part. di Macchiare, vedi, 
It. Fuͤr Screziato, Sprazzolato di macchie, 
gefleckt, fleckig; geſprenkelt. 
Macchiavellista, m. ein Macchiavelliſt 
(der nach den Grundſaͤtzen Macchiavelli's fans 
delt, oder ſich zu ihnen bekennt). 
Macchiavellistico, ogg. macchiavel⸗ 
liſtiſch. 
Macchierella, ; si 
Macchiétta, | Sf. vedi Macchiarella, 
Macchina, f. [Ordigno, Strumento], 
eine Maſchine, ein Kunſtwerk; Bau, Ruͤſt⸗ 
zeug; Ma cadde appena in cenere l’im- 
mensa Macchina espugnatrice delle mu- 
ra, Che in se nuovi argomenti Ismen ri- 
pensa, Tass. GER. 13, 1. i n 
. Una macchina d'uomo; ein großer 
Menſch, cine wahre Maſchine von einem 
Menſchen. l 
51 Fuͤr Edifizio ne si grande, cin 
tiges oder großes Gebäude. 
hi pen d'artigliera, das Geſchuͤtzwe⸗ 
ſen (Kanonen, Pulverkarren, Lavetten u. ſ. w.). 
S8. Macchina da scavare, 7. di Mar. 
Fur Cavafango, eine Baggermaſchine, Ha⸗ 
er. 
wai di Fis. Fur Automato, ein Xu: 
tomat (ein ſich ſeluſt bewegendes Kunſtwerk). 
8. Macchina, Tg. Gir Macchinazio- 
ne, der liftige Anſchlag; die Anſtiftung: 
Mi spiace soltanto, che quanto zi preti, 
i quali furono i soli motori di tutta la 
macchina. Al r. vira, II. der Kunſtgriff, 
die Lift; Kabale, Naͤnke: Tra i quali fu 
eletto Trasilione, come uomo da far fac- 
cende, il quale espostosi al giuoco della 
futura macchina ec. i 
Macchinale, agg. maſchinenmäßig, 
maſchinenartig. ei 
Miaechinalmente, avv. maſchinenmaͤ⸗ 
fig, wie eine Maſchine. vee 
Macchinamento, vedi Macchinazione. 


Gggg2 


e. 
1 $. Macchia del sole, ein Sonnenflecken 
Macdo, m. T. de' Nat. der Aras, in- (dunkle Stelle in der Sonne). 
dianiſche Rabe. S. Macchia della pelle, o delle piume 
Macarelli, m. pl. Makrelen (eine di animali, bunte Flecke auf der Haut, 
Fiſchart). dem Felle oder den Federn der Thiere. It. 
Macca, F. [Abbondanza], eine Men⸗ Una macchia, fur Neo, ein Muttermaal. 
ge, ein Ueberfluß. | 2) Per met. Fuͤr Iofamia, Ignominia, 
A macca, avv. im Ueberfluß, in Fulle. ein Schandfleck, Makel: Tutta l’acqua di 
A macca, fuͤr A ufo, umſonſt, un⸗ Arno non potrà lavar questa macchia. 
entgeltlich: Mangiare a macca. S. Cavarne, Trarne la macchia, Etwas 
$. Dare a macca, reichlich; it. unent:|verbeffern, 
geitlich, umſonſt geben. 3) Per simil. Fuͤr Bosco folto, ein 
Maccabéi, m. pl. T. eccles. die zwei Dickicht. 
Bücher der Makkabaͤer. 0 Gir Boscaglia, ein Gebuͤſch; it. ein 
Maccaria, F. vedi Maccheria, Geſtripp, eine Hecke. 
faccaroni, m. pl. T. di Mar. Stieper S. Fare checchessia alla macchia, Et⸗ 
(kleine Stützen zu verſchiedenem Gebrauche). was heimlich, im Verborgenen thun, z. B. 
$. Fuͤr Maccheroni, vedi. Battere monete alla macchia, Stampare 
Maccatella, F. Carne ammaccata], ein alla macchia, Combattere alla macchia ec. 
Gericht pon zerhacktem Fleiſche (veraltet). 4) Macchia, T. de' Pitt. die Schatti⸗ 
Per met. Fur Vizio, Magagna, ein] rung. i 
Fehler, Schaden, Mangel; it. ein Ver- F. Ritrarre alla macchia, ein Gemaͤlde 
gehen. aus dem Groͤbſten entwerfen. 


Macchiarella, F. dim. di Macchia, ein 
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600 Macchinante Macinella 
Macellare, . a. ſchlachten (Vieh). 


$. Fig. Fuͤr Guastare, Corrompere, 


Macchinante, part. alt. etwas Pò: 
ſes, Lift, Raͤnke erſinnend, anſpinnend, 
anzettelnd. verderben, verhunzen; verpfuſchen. 

facchinare,v.a. [Immaginare insidie) Macellaro, m. vedi Macellajo. 
etwas Boͤſes, Lift, Ränke erfinnen, aus- Macellesco, age. ſchlachtbar, zum 
bruͤten, anſpinnen, anzetteln; ins Werk Schlachten tauglich. È Bestie macellesche, 
ſetzen. Schlachtvieh. 

Macchinato, part. des Vorigen. Macello, m. [ Beccheria], das Schlacht; 

Macchinatore, m. -trice, f. ein, eine haus, die Schlachterei; it. die Schlacht⸗ 
Anſtifter — in, Raͤnkemacher — in. bank. 

Macchinazione, f. vedi Macchina ;| S. La gabbella del macello, die Schlacht- 
it. Fig. die Anftiftung (von etwas Böſem), ſteuer. ö 
die Ränkemacherei, Kabale. 8. Fuͤr Grande uccisione di uomini, 

Macchinetta, f. dim, di Macchina,| dat Gemetzel, die Megelei, das Blutbad. 
eine kleine Maſchine. §. Far macello, ein Gemetzel, ein 

Macchinista, m. ein Maſchiniſt, Ma; Blutbad anrichten. 
ſchinenmeiſter (der die Maſchinen in Vave:] F. Andare, mettere o condurre al ma- 
gung ſetzt) 3 it. ein Maſchinenbauer, Ma⸗ cello, zur Schlachtbank gehen, fuͤhren 
ſchinenmacher. i (Menſchen). It. Fig. Einen ins Verderben 

Macchinone, m. accresc. di Macch.- fuhren, zu Grunde richten. 
na, eine große Maſchine; ein großes Geruͤſt.. Macera, F. T. degli Arch. eine ᷑ehm⸗ 
It. ein gewaltiger Bau, großes Gebäude: mauer. II. eine Steinmauer (ohne Mörtel). 
Vi condurrò nel Duomo, e voi vedrete, Macerare, v. a. einweichen, aufwei⸗ 
E sopra, e dentro, e fuor che macchinone.ſ chen (in Waſſer u. ſ. w.). 

Macchinoso, agg. zur Maſchine ge F. Macerare il merluzzo, den Stock⸗ 
boͤrig. It. Fig. raͤnkevoll, voll böͤſer An- fiſch waͤſſern, einwaͤſſern. I. ihn klopfen. 
ſchlaͤge. ö . Macerare il lino, la canapa, den 

Macchione, m. accresc. di Macchis, Flachs, den Hanf roͤſten (einweichen). 
ein großes Dickicht, ein dicker Wald. . Macerare pelli, Häute, Felle beizen. 

F. Stare al macchione, im Gebuͤſch, im 7. de Chim. maceriren. 

Dickicht verborgen, verſteckt ſein. It. Tg. Per simil. Fuͤr Affievolire, Tor vi- 
in Sicherheit ſeinen Vortheil erlauern. gore, ausmergeln, entkraͤften. 

S. Star forte, o sodo, o saldo al mac- It. Fig. Für Consumare con gravezze, 
chione, ſich nicht irre machen, nicht ver⸗ spese, ausſaugen, erpreffen. 
blüffen laſſen; feſt, unbeweglich bleiben §. Per met. Macerarsi, v. n. p. Bir] F. Macinare a raccolta, a bottaccio, 

Macchioso, agg. [Pieno di macchie],| Mortificarsi, ſich kaſteien, das Fleiſch kreu⸗ ſelten, aber deſto kraͤftiger den Beiſchlaf 
fleckig, voll Flecke. It. Gir Screziato, ge- zigen: Con fatiche continue tanto e' si vollziehen. 
fleckt, buntfleckig. macerò il suo fiero appetito , che libero 

Macchiuzza(ea), f. dim. di Macchia, |rimase da tal passione, Bocc. Nov. 96. 19. 
ein kleiner unbedeutender Fleck. Maceratissimo, sup. di Macerato, 

ccianghero, agg. [Atticciato, di] ganz erweicht, villig aufgeweicht. 
rosse membra], ramaſſirt, ſtark, vier Macerato, part. di Macerare, vedi. 
ſchrdtig. Maceratojo, m. T. degli Agric. die 
$. Per met. Für Grossolano, Goffo, Roͤſte (zum Flachs und HanfröſtenJ. 
vedi. Macerazione, f. die Einweichung; 
Macco, m. ein Bohnenbrei, gequetſch⸗ Wäſſerung, Einmdfferung. 
te, zerrührte Bohnen. $. T. de Chim., Med. e d' Anat. die 
. Fr Polenta, vedi: I Macerirung, Maceration. . [rare le spade Germane delle loro mem- 
. Dare del macco a josa, mit werth:| F. Per met. Fuͤr Mortificazione, die bra sforacchiate di dietro, e macinate 
loſen Dingen freigebig fein. Kaſteiung, Kreuzigung des Fleiſches (Zäh⸗ dalla tempesta. 
FS. Esser macco di una cosa, ein großer mung ſeiner Begierden). N | Fig. Fuͤr Affievolito, Ridotto in mal 
Ueberfluß von Etwas vorhanden ſein, die Maceria, . Z. degli Agric. eine suto, entkräftet, ausgemergelt, ausgeſo⸗ 
Huͤlle und Fuͤlle da ſein. Steinmauer (um die Erdlagen zu ſtützen). gen: Italia già macinata non poteva più 
§. A macco, avv. vollauf, die Hülle Mäcero, m. vedi Macerazione; it. die tollerare tanti soldati, e cavalli, e danni, 
und Fuͤlle. Fluͤſſigkeit, die man zum Einweichenſe oltraggi. 
. Render a macco, um ein Spottgeld braucht. J. Macero di pelli, die Beize.“ Macinäto, m. [Farina], das Mehl; 
verkaufen; verſchleudern. 8. Tenere, mettere in macero , weichen das Gemahlene, Zermablene. 
S. Fuͤr Strage, Macello, ein Blutbad, laſſen, einweichen. §. Stare in macero,| Macinatojo, m. eine Oelmuͤhle. 


$. Fig. ein Winkel, Schlupfwinkel 
(ſelten), 
*Macigna, f. uͤbl. Macigno, vedi. 
Macigno, m. ein Sandſtein; it. ein 
Muͤhlſtein. F. Fuͤr Pietra, ein Stein. 8. 
Pietra macigna, ein ſehr harter Stein. 
$. Fig. Cuor di macigno, ein Felfens 
herz, hartes Herz. ö 
Macilente, agg. [Stenuato, Magro], 
Macilento, | ausgemergelt, ausge⸗ 
Bebe abgezehrt, hager. 
e „. die Abgezehrtheit, Ha: 
gerkeit. 
Macina, f. vedi Macine. 
Jacinamento, m. das Mahlen (auf der 
Mühle), Zermahlen. It. das Zerreiben, 
Feinreiben. 
Iacinante, part. att. mahlend, zer⸗ 
reibend. 
Macinare, . a, mahlen, zermahlen 
(Getreide). 
Fuͤr Triure, fein zerreiben. 
+ Macinare i colori, die Farben reiben. 
+ Macinare a due palinenti, tüchtig, 
ſchnell und gierig effen, mit vollen Backen 
kauen; Pop. gut ſchroten. It. doppelten 
Gewinn von Etwas ziehen, eine Zwick⸗ 
muͤhle haben. 
8. Fig. Macinarsi, ſich aufreiben, ſich 
ſchwaͤchen: Chi si nacina con le conti 


la forza de' suoi muscoli. 
$. Macinare, Fig. Für Usar l'atto ve- 
nereo, den Beiſchlaf vollziehen. 


ve, man muß das Eiſen ſchmieden, wenn 
es warm iſt. ö 5 ä 
Macinäta, f. der Mahlſatz (die Menge, 
die auf einmal gemahlen wird). 
It. T. de Pitt. die Menge trockner 
Farbe, die auf einmal zerrieben wird. 
Macinato, part. di Macinare, vedi. 


brochen, zerſchlagen: Tornano a pastu- 


Gemetzel. eingeweicht ſein, weichen. It. in der Roͤſte Macinatore. m. 7. de Pitt. ein Far⸗ 
*Maccomettano, m. ibl. Maomettano,| liegen (vom Flachs, Hanf). benreiber. §. Fuͤr Macinello, vedi. 
vedi. Macero, agg. vedi Macerato. It. weich, Macinatura, f. für Macinamento, 


*Maccomettismo, m. uͤbl. Maomettis-| Pop. windelweich. It. zerſchlagen, zer⸗ vedi. 
mo. vedi, brochen: Senza lasciarle in capo capello,| F. La gabbella della macinatura, die 
Mace, f. die ( fogenannte) Muskaten⸗ o osso addosso, che macero non fosse. | Mahlſteuer. It. Macinatura, das Muͤhlge⸗ 
blume, Macis. IBocc. Nov. 73. 19. triebe, Mahlwerk, der Mahlgang. 
Maccometto, m. vedi Macomeito. f. Fig Fuͤr Spossato, ausgemergelt, It. Fur Farina, das Mehl, das Gemah⸗ 
Macellaccio, m. pegg. ein fuͤrchterli: entktaͤftet: Essendo egli macero dalle fa- lene, Zermablene. It. das Zerriebene. It. 
ches, graͤßliches Gemetzel. tiche, ed abbattuto dalla vecchiezza. zerriebner Zwieback, Zwiebackkrümel. 
Macellajo, m. [Beccajo], ein Metzger,, Macerone, m. T. de' Bot. das Smp:| Macinazione, f. [Macinamento], das 
Fleiſcher, Schlachter. | reenkraut. $. Pisciar macercni d'uno, o Mahlen, Zermahlen; it das Zerriebene. 
Cane del macellajo, der Schlaͤch⸗ d' alcuna cosa, modo prov. basso, in Fi: Macine, f. ein Muͤhlſtein. : 
terhund. nen, oder in Etwas ganz vernarrt fein.| F. Macine da colori, ein Farbeſtein, 
Fig. Essere il cane del macellajo| NMacia, f. [Muriccia], eine Steinmauer Reibeſtein. : 
[che tocca solo ossa e busse], der Suͤn⸗ von Feld⸗ oder Kieſelſteinen). It. ein Stein F. Essere alla macine, bettelarm ſein, 
denbeck ſein. ì baufen. . mit feinem Vermoͤgen am Ende fein. 
Macellamento, m. das Schlachten F. Fuͤr Rottame, ein Schutthaufen. Macinella, Y. dim. di Macine, ein 
(des Viehs). | S. Fuͤr Macera, eine Mauer lobne Mörtel) Macinello, n.] kleiner Muͤhlſteln. 


nue medlitazioni, diminuisce notabilmente . 


F. Prov. Bisogna macinar mentre pio- 


It. Fur Pesto, Infranto, gerftofien, zer⸗ 


{vi PF___P_TE 


Macinetta essre Madrosità 601 


It. T. de’ Pitt. der Laufer, Reibfteini Madaròsi, /. 7. de” Chir. das Aus-“ & Madre spirituale, fuͤr Comare, die 
(die Farben zu reiben). _ [fallen der Augenwimpern. [ Taufpathin, Taufzeugin. §. (Titel aller 
. Macinello del caffè, o da caffè, eine Maddaleone, m. 7. de Speziali e Nonnen, die die Weihe empfangen haben, die 
Kaffeemuͤhle. E Farm. eine Pflaſterſtange, Rolle Pflaſter. Meſſe leſen können und nicht Laienſchweſtern 
$. Macinello dell inchiostro, T. degli Madefatto, agg. Voce lat. tibl. Ba- ſind): madre Giovanna, ela madre priora. 


Stamp. der Laufer (die Druckerſchwärze zu gnato, vedi. 8. Fig. Für Origine, der Urfprung, 
reiben). *Madenò, interj. Voce provenz, Ol die Grundurſache, die Mutter. 
Macinetta, f. vedi Macinella. It. der nein! nein, nein!, $. La gran madre antica, die alte Nut: 


Madernäle, agg. vedi Madornale. ter Erde: Tutti -tornate alla gran madre 
Madernaloccio, m. uͤbl. Grandetto, | antica. PeTR. Car. 6. 
vedi, 1 S. Fuͤr Cagione, die Urſache, der Grund: 


Taſchenkrebs. 
Maeinio, m. vedi Macinamento. It. 


Fig. der Beiſchlaf. 
fia 


cio, m. T. di Mar, edi Miccia.| Maderno, agg. vedi Materno. Ahi Costantino di quanto mal fu madre. 
Macis, f. vedi Mace. *Madesì, interj. Voce provenz. O ja! È. Fur Matrice, die Gebaͤrmutter. 
Maciulla, f. eine Flachsbreche, Hanf⸗ Ja, ja! Ja wobl! . Mal di madre, Mutterweh. 


Madia, f. der Backtrog. It. T. di Mar. + La madre (della vite], die Schrau⸗ 
die Buͤſe, Heringsbuͤſe. It. vedi Galluto. benmutter, Mutter. 
§. 7. degli Agric. die Kaͤſehorde dum F. Madre della stampa, die Matrize, 
Trocknen der Käſe). Schriftform. ö i i 
Madiäta, f. T. di Mar. ein Floßholz, 5. Madre del vino, dell’ aceto, die 
155 Weinhefen, die Effigmutter. 
Madido, agg. [Bagnato}, benetzt, be⸗ F. Pigliare il mal di madre, fabmigt 
feuchtet. §. Fuͤr Umido, feucht, naß. werden, umſchlagen (vom Weine, Effig). 
Madiére, m. T. di Mar. eine Seiten: §. Dura nad e, e Pia madre, 7. de- 
planke (von einer Rippe zur andern). gli Anal. die Dura mater und die Pia 
*Madie, vedi Madesi. \ mater, die harte und zarte Gehirnbaut. 
»Madiò, vedi Madenò. $. T. de' Nat. das Muttergeftein: la 
‘ Madònna, f. eine Dame, vornehme madre d’agata. 
Frau, Edelfrau. 8 als Anrede, z. B. meine S. Dar la madre d' Orlando, fur Dar 
Dame, gnaͤdige Frau (jest in dieſem Sinne la berta, vedi. 
nur noch in der Poeſie gedräuchlich . It. eine Madreggiare, w. n. nach der Mutter 
Frau gemeinen Standes (im ſiedenzehnten gerathen, arten (ihr an Sitten, Geberden 
Jahrhundert üblich). 3. B. Eh, madonna. u. ſ. w. ähnlich ſein oder werden). 
Madregna, /. dbl. Matrigna, vedi. 


breche. 
Maciullare, w. a. brechen (den Flachs 
Hanf ). 
$. Per simil. Fuͤr Masticare con pre- 
stezza, ſchnell kauen; Pop. ſchroten. 
Maciuliatore, m. - trice, /. ein, eine 
Flachsbrecher — in. 
Mäcola, f. uͤbl. Macula, Macchia, vedi. 
Macolare, w. d. uͤbl. Maculare, Mac- 
Chiare, vedi. 
Macolato, part. des Vorigen. 
Macolatore, m. uͤbl. Maculatore, vedi. 
Macolazione, f. übl. Maculszione, „edi. 
*Macolo, m. uͤbl. Macula, Macchia, « edi. 
Macolo, agg · uͤbl. Maculo, vedi. 
Macometto, m. n. pr. Mabomebd. 
$. Fig. Fare come Macometto a’ monti, 
Einen rufen und ihn dann ſelbſt holen; 
ſeinen Bedienten rufen und es ſelber thun. venite qui! Heda, liebe Frau, kommt mal 
Macro, agg. vedi Magro. It. Fig. her! Madreperla, /. die Perlmutter. 
r Voto, Esausto, leer, erſchöͤpft, ent S. mit dem Artikel fuͤr Signora (veraltet), Madrepòra, f. T. de Nat. die Sterns 
bloͤßt: Ed anco è di valor sì nuda, e die Herrin, Gebieterin: In camera della koralle, Madrepore. 
macra ec. Petr. Car. 4. madonna. Madrepòrite, f. T. de Nat. der Mas 
Macrofisocefalo, n. T. de Med. die F. Fuͤr La nostra Donna, unſere liebe dreporit (eine Abart des Arragonits). 
Windgeſchwulſt (des Kopfes eines Fötns). Frau, die Jungfrau Maria, die Madonna Madreselva, 7. T. de Bot. das 
Macrologia, f. Voce greca, die Weit- (jetzt nur noch in dieſem Sinne gebräuchlich). Geisblatt. Ma 
ſchweifigkeit (im Reden, Schreiben). It. ein Marienbild, eine Madonna: La Madrevite, f. die Schraubenmutter, 
Macula, f. [Macchis], ein Fleck. II. Madonna di Raffaelo, di Tiziano, di Cor- der Schraubengang. It. das Schrauben⸗ 
Fig. ein Schandfleck, Makel. reggio. - gewinde. g 
Maculare, v. a. [Macchiare], beflef:| È. La Madonna di Settembre, das Feſt Madrevitina, f. dim. di Madrevite, 
ken, verunreinigen. It. ſchaͤnden, verun⸗ der Geburt Mariä. ein kleiner Schraubengang. 
ehren. Madonnetta, f. dim. ein kleines Ma- Madriale, m übl. Madrigale, vedi. 
§. Fuͤr Percuotere altrui fortemente, rienbild, ein Muttergottesbilblein: Cadde Madrialetto, m. uͤbl. Madrigaletto, 
Einen tuͤchtig durchblaͤuen, abbläuen. una madonnetta a tre quatirini, attaccata! vedi. i i 
Maculatissimo, age. sup. ſehr fleckig, sog ra al letto. . Madriceiuola, f. dim. Muͤtterchen. 
. adore, m. T. de’ Mea. (Sudore]!  Madrigale, m. ein Madrigal (em reim⸗ 
Maculato, part. v. Maculare. It. edi der Schweiß, die Ausduͤnſtung. loſes lyriſches Gedicht). 
Macchiato, Madoretto, m. dim. di Madore, T. S. T. di Mus. ein Madrigal (eine Art 
§. Fuͤr Violato, Rouo, zerſtöͤrt, ge⸗ de“ Med. ein gelinder Schweiß. contrapunktiſches Sextett im ſechszehnten Jahr⸗ 
brochen. Per met.: Acciocchè tanto bene] Madornäle, agg. [Materno], „ 
di pace non sia tra noi maculato ec, lich, von Mutter Seite: Zio, avolo ec. ma- Jladrigaleggiare, „. n. ein Madrigal 
faculatore, m. -trice, f. Per met. dornale. dichten oder ſingen. 
ein, eine Schaͤnder — in, Beſchimpfer F. Fur Nato di legiuimo matrimonio, _ Madrigalssco, agg. madrigaliſch, in 
— in: Non entrandovi come veneratori, ehelich, rechtmaͤßig. Form eines Madrigals. 
ma come maculatori. i Gir Grande, groß. Madrigalessa, J. (im Scherz) ein lan⸗ 
Maculazione, 7. die Befleckung, Ver: Fuͤr Principale, vorzuͤglich, haupt⸗ ges Madriaal. 
unreinigung. lt. Per met. die Schaͤn: ſaͤchlich. ö Madrigaletto, m. dim. di Madrigale, 
dung, Beſchimpfung: E se fare si fosse] F. Errore, Vizio madornale, ein großer ein kleineb Madrigal. 
potuto maculazione della gloriosissima] Irrthum, ein Hauptfehler. f Madrigalino, m. dim. di Madrigale, 


fama. $. Ramo madornale, ein Hauptaſt. It.] ein kurzes, zierliches Madrigal. 
Maculetta, /. dim. ein kleiner Flecken, cin Hauptzweig (in Stammbaäumen . Madrigalone, m. Voce scherz. acer. 
Maculo, m. übl Macchia, vedi. . Madre, f. die Mutter (von Menſchen ein langes Madrigal. ö 
Maculos o, agg Voce lat. uͤbl. Mac- und Thieren). Madrigaluccio, m. dim. ein kurzes, 
chioso, vedi. S. Far da madre a chicchessia, Einen] winziges Madrigal. i 
Maculizza(se), f. dim. di Macula, muͤtterlich bebandeln, Mutterſtelle bei Gi: Madrigna, f. vedi Matrigna. 
ein unbedeutender kleiner Fleck. nem vertreten, ihm eine zweite Mutter Madrina, / [Levatrice], eine ꝓebam: 
Madima, 7. die Dame (Titel der Frauen ſein: Certo, con buon amore ella vi fa|me, Kindmutter (veraltet). 
vom höchſten Nauge : Madama la Reina, da madre. i 8. Fuͤr Comare, eine Taufpathin, Pa: 
l’Imperatrice. la Principessa. 8. Madre de poveri, eine Mutter der thin, Pathe. a 
adamigella, /. eine Demoiſelle, ein Armen. Madrone, m. Mal di madrone, fur 
Fraͤulein. S. Prov. La madre pietosa fa la figlia Mal di fianco, das Seitenſtechen. 
Madamosella, f. Voce franc, vedi tignosa, eine zu zärtliche Mutter verzieht Madrosità, /. T. de Nut. das Mut: 
Madainigella. | ihr Kind. tergeſtein. 


62 Maestà 


Maestà, f. Maestade, e Maestate, Ff. Maestrevolemente, ] avv, [Con mae . Maestra tramon : 
patenti iii be SE | Miortmene at melt, af a 
abenbeit. aestà divina, die göttliche meiſterhaft. §. Sur Artificiosamente, kunſt⸗ . Quarta di maestro 
Majeftit, Gott. i voll, künſtlich. B. Für Ingeguosamente,tunft:| Weſt 9 5 PA per Ponente, der 
F. Titel der Kaiſer und Koͤnige: Vostra reich, kunſtfertig, erfinderiſch, geſchickt. . Macstro d'ascis, ber Schiffsmeiſter. 
maestà, Euere Majeftit. Maestria, f. [Eccellenza d' Arte), die Maestro di vele, der Zeugmeiſter 
F. Maestà für Delitto di lesa maestà, Meiſterſchaft (in einer Kunſt). It. die Kunſt⸗ Garnmeiſter. , 
der Hochverrath, das Verbrechen der be: fertigkeit, Geſchicklichkeit; it. Kunſt. Maestro, agg. Fr Maestrevole, pedi. 
leidigten Majeſtaͤt. l - gdr Lavoro, die Arbeit, das Werk. §. Fuͤr Principale, Grande, vorzüg⸗ 
. Gir Cappelletta, vedi. . Fuͤr Mestiere, vedi. lich, groß. 
Iiaestério,] m. übl. Magistero, | $. Für Coperta astuzia, bie Hinterliſt; 8. Porta maestra, das Hauptthor, die 
*Maestèro, | vedi. . der Kunſtgriff, Kniff, Pfiff. ö Hauptthür, der Haupteingang. 
Maestevole, agg. majeſtätiſch; bebr, |. $. Con maestria, kunſtvoll, kuͤnſtlich. §. Chiave maestra, ein Hauptſchlſſel. 
i groß. | lr. auf eine feine, it. liſtige, pfiffige| §. Libro maestro, bag Hauptbuch 
laestevolissimo, 068; sup. di Mae- Weiſe. (der Kaufleute). 
stevole, höͤchſt majeſtaͤtiſch. i è: Bir Maggioranza, vedi. S. Strada maestra, die Hauptſtraße, 
Maestevolmente, avv. vedi Mae-| Maestrino, m. dim. di Maestro, ein Landſtraße. 
5 i „, majeftitifà junges Meiſterlein. Penne i Schwungfedern. 
Maestosamente, , d. 51 | Maestrissi . sup. di Mal maestro, fuͤr Mal caduco, di 
voll Majeſtät; voll Hoheit, Erhabenheit. eg. V fallende Sucht, das boͤſe Weſen. i 
Maestosissimo, agg. sup. di Mae-| Maestro, m. ein Meiſter (in einer Maestrone, m. accresc. di Maestro, 
stoso, hoͤchſt mafeſtäͤtiſch. Kuuſt, Wiſſenſchaft u, dergl.). ein großer Meiſter (einer Kunſt, Wiſſen; 
Maestoso, agg. majeſtaͤtiſch, ſehr „Fur Insegnatore, Ammaestratore, ſchaft): Quando questo gran maestrone 
erhaben, groß. . ein Meiſter, Lehrer. cominciò ad usar tra’ suoi colori la ver- 
Maestra, F. eine Meiſterin. It. eine 8. Maestro di ballo, ein Tanzmeiſter, |naccia ec. 
tebrerin, Tanzlehrer. Maestruccio, m. dim. disprezz, ein 


. Gir Maestria, die Meiſterſchaft. „unbedeutender Lehrer, ein el f 
. Aver la maestra, «in Etwas die Mei: $. Maestro di scherma, ein Fechtmei⸗ ſterlein. prer, € endes Mei⸗ 


1 erlangt haben, worin Meiſter 65 5 ein Sprachmei⸗ „ (isa), F. Nei Bugfeil des 
ein. ; 5 etzes (um es auszubreiten). 
F. La maestra della rele, das Zugſeil ſeß, 555 ein Schulmei⸗ *Mafatto, JN. uͤbl. Malſatto, vedli. 
(des Netzes, der Schlinge). „ Schull *Mafattore, m. uͤbl Malfattore, vedi. 
3.La (radice] macstra, die Sauptwurzel. ſter, Schullehrer. ..| Maga, 7. eine Zauberin 
i a f &. Far da maestro, den Lehrer, Mei: 4.853 ppi È 
+ Maestra di 1 5 si ſter ſpielen, machen: II Capitan Gismon- Magäde, £1 T. di Mus. ant. ein 
8 eifekochen). It. do, ch'è un uom gentile e destro, In Magadide, J. leieraͤhnliches Inſtru⸗ 
F. 7. de Pesc. der große Netzkork quel che non sapete, vi farà da maestro. 
(ven Stand des Netzes cane fa Gir Padrone, der per, De: 
8. 7. di Mar. ein Dauptf iff, Schiff 8.1 pareva RIDE maes ro e donno ec. 
Maestro di bottega, ein Kaufherr, 
of etraccio, m. pegg: ein ſchlech⸗ | Principal | | 
ter, ungeſchickter Meiſter, ein unwiſſen $.Maestro di cappella,ein Kapellmeiſter. 
der Lehrer. Maestro di casa, ein Haushofmei⸗ 
Maestrile, m. der Nordweſtwind. ter. It. Fig. die Vernunft, der Verſtand. 
Maestraleggiare, v. n. vedi Mae- &. Maestro di camera, ein Oberkam⸗ 
streggiare. : merherr (bei Hofe 7. 
*Maestramento, m. das Meiſterma⸗- $. Maestro di cerimonie, der Gere: 
chen, die Meiſterwahl. .  |monienmeifter. . tare], berderben, mangelhaft, fehlerhaft 
Maestranza, F. eine Zunft, Hand⸗ . Maestro di stalla, ein Stallmeiſter. machen, Schaden thun. It. verſtuͤmmeln 
werksinnung: zappatori, legnajuoli, ec. . Maestro di cucima , ein Kuͤchenmeiſter. (veraltet). 
e mille tali differenze di maestranza. . Maestro del tinello, ein Speifemei:| Magagnato, part. des Vorigen. It. 
Fuͤr Maestria, vedi. — |fter (der untern Hofbedienten). l Fuͤr Difettoso, ſchadhaft, mangelhaft. 
. T. mil. eine Handwerkscompagnie. F. Maestro di posta, ein Poſtmeiſter. It. gebrechlich. $. Frutti magagnati, an⸗ 
& Maestranze, J. pl. T. di Mar. die Maestro di campo, T., mil. ein gegangenes Obſt: it. wurmſtichiges Obſt. 
ſaͤmmtlichen Handwerker auf einer Schiffs⸗ Feidoberſt der Reiterei (bei den Spaniern Fuͤr Ferito, verwundet, beſchaͤdigt. 
werfte. a und Franzoſen im ſiebzehnten Jahrhundert). . Per met. Fuͤr Finto, Simulato, 
Maestrare, v. d. [Far maestro; Ad- $. Maestro, fuͤr Dottore, ein Doktor, verſtellt, falſch. 
dottorare], zum Meiſter, Doktor ma- Magiſter (der Rechte, der Theologte und Magagnatura, f. vedi Magagna. 
chen. §. Fuͤr Ammaestrare, Insegnare, La a der Großmeiſt Maga pa lebkirſchenbe die Tin⸗ 
unterrichten, unterweiſen, anweiſen. ran maestro, der Großmeiſter tenbeere, der Mahalebkirſchendaum. 
„ fibl. Magistr⸗ (eines Ritter: oder Mönchsordens). Magäri! Magari Dio! :inzerj. dell 
1 & 5 vedi. 8. Maestro del sagro Palazzo, der uso ehr gern! wollte Gott! 
aestrato, part. di Maestrare, vedi. | päpſtliche Vuͤchercenſor. Magazzinaggio, m. das Lagern (der 
Maestreggiare, w. n. ſich von Nor⸗ F. Maestro, 7. mil. ein Reiter (im Waaren im Lagerhauſe) 3 it. der Lagerzins. 
Dar gegen 0 Na wenden (auf der See 1 ä W Magazziniere (dai); # ein Magazin⸗ 
un ande). e + Maestro di Cavalleria, der Anfuͤh⸗ aufſeher, agazinverwalter. It. der 
Maestrello, m. dim. di Maestro, ein rer der Reiterei (bei den alten Nömern) Zcuzmeiſter. . | 
Meiſterlein. a f . 1%. (beutzutage), ein Rittmeiſter. It. ein Magazzino (2½%0, m. das Magazin; 
Maestressa, J. [Maestra], eine Mei: commandirender General der Cavallerie. Vorrathshaus, „Lagerhaus. It. ein Ma⸗ 
ſterin. §. Fuͤr Padrona, eine Gebieterin FJ. Maestro vedi Mastro. gazinaufſeher (veraltet). f 
(ſelten). l LD. 8. Colpo di maestro, 0 da maestro, $. Far magazzino, aufſpeichern, ein 
Maestrevole, agg. meiſterhaft, mei ein Meiſterſtreich. J. Opera da maestro, Magazin, ein Lager bilden, errichten. 
ſterlich. $. Fuͤr Artificioso, kunſtvoll, kuͤnſt⸗ ein Meiſterſtuͤck, Meiſterwerk. Fare i magazzini, Vorrͤthe anſchaf⸗ 
lich. §. Fur Ingegnos o, kunſtreich, funft:| §. Prov. L'opera loda il maestro, das fen, ſich mit dem Noͤthigen verſehen 
fertig; erfinderiſch ; geſchickt. It lehr⸗ Werk lobt den Meiſter. (zum Kriege, zu einem Baue u. dergl.). 
reich: E questa è stata di certo una mae-| S. Maestro, T. di Mar. der Nordweſt⸗ $. Magazzino di grani, ein Kornſpei⸗ 
wind. cher, Getreidemagazin. 


Magazzino 


ment (der alten Griechen). 

Magägna, 155 [Vizio, Difetto], ein 
Fehler, Gebrechen, Mangel (ſowohl for: 
perlich als geiſtig). 

§. Fuͤr Male, ein (äußerlicher) Scha⸗ 
den (der ſichtbar if): L’imperadore donò 
una grazia a uno suo barone, che qua- 
lunque uomo passasse per sua terra, ch 
egli togliesse d’ogni magagna evidente 
un danajo di passaggio. 

Magagnamento, m. vedi Magagna. 

Magagnare, w. a. [Guastare, Difet- 


strevole novella, 


— —— 


— 


Magdaleone Magistralmente 603 
. Magazzino di mercanzie, ein Waa- Della maggior tardanza delle conversioni |auro, nè argento ec. ma erano mag- 
renlager, Kaufmannsgewoͤlbe. de' pianeti ne sia cagione la maggioran-{giormente paglia , o letame, 
. Magazzino di vino, ein Weinlager.|za della loro s°era. i . Maggiormente che, eher als, 
. Fiv Magazziniere, vedi. Maggiordòmo, m. der Oberhaushof⸗ fruher als.. Dicesi Prima che gli. 
. Magazzino d'acqua, T. di Mar. meiſter. It. der Oberhofmeiſter (an fürſt⸗ altri, e Maggiormente che gli altri. 
die Waſſerkammer (wo die Tonnen mit lichen Höſen). It. (im Mittelalter), der Ma⸗ Z. Maggiormente che mai, mehr als 


dem Trin kwaſſer ſtehen). jordomus. jemals: E lavavagli colle sue lagrime 
Magdaleone, m. vedi Maddaleone. $. Fur Carica del maggiordemo, das |maggiormente che ella mai facesse, 
Magestà, Magestade e Magestate, Db: rhofmeiſteramt. Maggiornito, m. der Aeltere. It. 
F. übl. Macsta, sedi, 7. di Mar. der Proviantmeiſter. der Aelfeſte. 
Maggeréna, f. T. de Bot. der Bla Maggiore, agg. compar. (Più grende], *Mighero, agg. uͤbl. Magro, vedi. 
ſenſtrauch. großer; it. ſtärker. Magia, f. die Magie, Zauberkunſt, 


Maggesare, v. a. T. degli Agricol. $. Persona maggiore, eine hohere, Zauberei. 
[Vangare o Arare più volte di Maggio], vornehmere, angeſehenere Perfon: In] *Magicàle, agg. übl. Magico, vedi. 


brachen. persona ior, maggiore è il fallo.| Magicamente, avv. magiſch, durch 
Maggrsato, part. des Vorigen; brach⸗ ELcr Ss 5 55 Zaubekei. 
liegend, berech gelaſſen. a 8. Für Più lungo, länger, langer Magica, J. übl. Magia, vedi. 
aggesc, m. e f. T. degli Agric. dauernd: Disse l’ufizio con esso loro Magico, agg. magiſch, zauberiſch. 
ein Brachfeld, Brachacker. It. Sommer⸗ molto moggiore che non solea, *Maginare, v. n. uͤbl. Immaginare, 
heu, Juniusheu. „Fuͤr Migliore, beſſer. vedi. 


Maggése, agg. T. degli Agric. . La maggior ccsa, das Beſte (felten). | *Maginazione, f. übl. Immaginazione, 
brad. It. Ulive maggesi; Lana inag- . Fuͤr Di più età, älter: De’ quali edi. i 
gese, Oliven, die im Mai geerntet wer:|il maggiore non avea oltre ad otto anni. Magio, m. Einer der Weiſen aus dem 


den; Wolle, die im Mai geſchoren wird, Bocc. Nov. 18. 36. Morgenlande (die kamen Chriſtum anzubeten), 

Maiwolle. . T. de Leg. volljaͤhrig, muͤndig. ein Magier: I tre (re) magi visitarono 
F. Per met. Fur Sodo, feſt, hart Strada maggiore, die ꝓauptſtraße, |Gesù bambino. 

(ſelten). Landſtraße. &. Star h come un magio, wie eine 


e J. Le ‘pg diana Mib: F. Altare maggiore, der Hochaltar. Pagode, wie ein Oelgoͤtze daſtehen, da: 
chen, die am Maienfeſte ſingend und ju Maggiore, m. der, das Groͤßere. IL ſiten. 
belnd umherziehen. It. eine Art Fieber das Größte. & Dare il suo maggiore, Magioncella, f. dim. di Magione, 
(nach dem man geſünder wie vorher wird). ſein Aeußerſtes thun, feine letzten Kräfte eine kleine Wohnung, kleine Behauſung. 
Maggiatica, f. vedi Maggese, m. anwenden. I“. von Einem alles Gute Magione, J. poet. [Abitazione, Di- 
Mäggio, m. der Mai, Wonnemond, oder Boͤſe ſagen, was man weiß. mora], Haus, eine Behauſung, Woh⸗ 
Brachmonat. 728 ; S. Maggiore, für Superiore, ein Vor:|nung: E se ben guardi alla magione 
&. Per met. Fuͤr Giovinezza, die Ju geſetzter, Oberer. 8. Fur Capo di Bot- d'Iddio, Ch'arde tutta ec. PrTR. Canz. 
gend; der Mai (des Lebens): O .giovi- rega, Padrone, der Principal, Kaufherr. 11, 5. 
netti, mentre aprile e maggio Wam- F. Für Capo di Religione, ein Supe:| Magionetta, F. vedi Magioncella. 
mantan di fiorite e verdi spoglie ec. TAss.| pior. It. ein Ordensgeneral. Magiòstra „F. eine große Art Erd⸗ 
GI. 14. 62. a a $. Maggiori, pl. Fur Antenati, die beeren, Ananaserdbeere. 
F. Signor di maggio» fuͤr Signor, ci Vorfahren, Ahnen. J. Andare per la Magiscöro, m. der Geſangdirector, 
burla, ein Herr zum achen (Jemand, der maggiore, von hohem, uraltem Adel ſein. Ghordirektor (eines Domkapitels). 


den vornehmen Herrn ſpielen will). i trefflich ſein. | 
. $. Fuͤr Cenzone che si canta nel mag- * . pai 100 dee Oberſt⸗ 5 8 „ m. die Zauberlehre, das 
gio, ein Mailied, Früͤhliagslied. wachtmeiſter, Major. i 11 3 it 3 
F. Nonsiamo, o Non sono dimegeio, F. Maggiore generale, ein General: di. 5° i i 
zweimal predigt der Prediger nicht (ant: major. vedi: snai 0 x: tro] 
motti e Gin der fotina Pale” f. Maggiore di pazza, cin Blotmoior|- Mogiéro, | cin eifel, Di 
Tagli). g 3 A . Maggiore, 7. di Filos. der erfte 28 5 
$. Ben venga Maggio co’ suoi fiori, Satz (eines Syllogismus). ſt 1 5 5 
willkommen, willkommen! (iu Jemand F. T. di Mus. die harte Tonart. e e di 0 175 


den man ſeit langer Zeit nicht geſehen hat. a i 
It. wenn der Vraten aufgetragen wird). Maggioreggiare, b.. e [Voler so- Maſchine. 
- Avvi prastare], meiſtern, die Oberhand ha- &. Fuͤr Dottorato, die Doktorwuͤrde, 
$. Prov. 1. Appiccare il maggio ad hen wollen, befehlen, herrſch llen. la; i 
ogni uscio, jeder Schuͤrze nachlaufen. ot / berrſchen wollen. die Magiſterwuͤrde. 5 
5. Prov. 2. 8. Maggio giardiniero, Maggiorello, agg. dim. di Maggio 8. Fur Insegnamento , die Belehrung, 
non riempie graniero, e Maggio ortolzno, re, Etwas, ein wenig groͤßer. Unkerweiſung, der unterricht. Der 
assai paglia e poco grano, ein ſchoͤner Maggiorente, ra. ein Vorgeſetzter, S. Magistero, 7. de Chim. ein Nie: 
Mai gibt eine ſchlechte Ernte. Oberer. derſchlag, Praͤcipitat: magistero di 
io, agg. comp. Voce poet. bl. Maggioretto, m. vedi Maggiorello. mate, di bismuto. — l 
Ma 8 ve "i 1 Mer „„ 1 m. uͤbl. Maggiore, ee 10 W Meiſter, Leh⸗ 
10, ass. » Maggiormente, vedi | Maggiorente, ved. 0 , * 
Maggiociondolo „ m. vedi Majo. *Maggiorezza (tsa), 7. vedi Maggio- $. Sedia, Cattedra magistrale, der 
Maggiolata, F. ein Frühlingsgedicht, Maggioria, . ranza. Lehrſtuhl. It gebieteriſch, entſcheidend: 
ein Gedicht auf den Mai. Maggioringo, agg. vedi Maggio-|E rimembranza del valor degli avi Per 
Maggioräna, f. T. de Bot. der Ma:|rente. It. (im auderwelſch), il moggiorin- lingua magistrale Di censore, e Idi 
joran, Meiran. go della balla, das Oberhaupt einer donno. 


laggioränza, F. [Superiorità], die Stadt, des Staateß. 8. Fur Principale, Grande, hauptſaͤch⸗ 
Uebermacht, Herrſchaft. Maggiorissimo, agg. sup. der, das lich, vorzuͤglich. It. vornehm, groß, 
S. Fic Preminenza, ber Vorrang, die Groͤßte: Quel celeste amico elesse me herrlich. 
Oberhand, der Vorzug. maggiorissimo. i $. Decozione magistrale, vedi Deco- 
. La maggioranza d’una città, die Maggiormente, avo. [Molto più) |zione. | 
Bornehmſten, Angeſehenſten einer Stadt: mehr, weit mehr. 8 Magistralissimo, agg. sup. di Ma- 
E per numero ne vennero presi e legati} 5. Für Principalmente, hauptſaͤchlich, gistrale, vedi. 
de Pisani in Firenze 1300 o più d' ug: vorzuͤglich. ; . agistralità, .die Meiſterwuͤrde, 
mini, e quasi la maggioranza di Pisa. 3. Gir Particolarmente, beſonders, das Anſehn eines eiſters, dehrers. 
. Fuͤr Grandezza maggiore, die be- insbeſondere. Magistralmente, avv. ais Meiſter, 


deutendere Groͤße, der großere umfang: F. FirPiuttosto, vielmehr: Non erano] gebietend, entſcheidend. A 


. 
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&. Faͤr Principalmente, hauptſaͤchlich, große, Großherzigkeit, die Großmuth, 
vornehmlich. . . Großmuͤthigkeit. It. T. de Med. die Zeu⸗ 
Magisträto, m. der Magiſtrat, die gungskraft, das Zeugungsbermoͤgen. 
Obrigkeit, der Senat. Magnänimo, agg. großmuͤthig, groß⸗ 
i + Comandante, Prefetto, der Befehls⸗herzig, edel, edelmuͤthig. 
haber, Commandant: Scala Castello nelle F. Giuoeare, fare da magnanimo, den 
alpi, il quale Messer Federico Michele, Großmüthigen ſpielen. 
che ivi magistrato era ec. 1 Magnano, m. ein Schloſſer, Schloͤſſer. 
Magistratura, di die obrigteitlide| Magnare, . a. e n. Voce popolare, 
Wuͤrde, Senatorwuͤrde; der Rathsherrn⸗ uͤbl. Mangiare, vedi. 
ſtand. i . Magnate, m. {Principale, Maggio- 
Magistrevole, dee. vedi Magistrale. rente], ein Magnat, maͤchtiger, vorneh⸗ 
Maglia, f. die Maſche. mmer Herr. | 
$. Maglia d'armadura, ein Ring ei- Magnatisio, agg. T. de’ Leg. Casa 
nes Panzerhemdes. 1 . |maganatizia, ein Magnatenſtamm, eine 
&. Maglia d'una catena, ein Ring, ein Maanatenfamilie. 
Glied einer Kette. . | Magnésia, V., die Magnefia, Bitter: 
&. Maglia, fuͤr Armadura di maglia, erde. 
ein Panzerhemd. 8 Magnesia di Saturno, fuͤr Antimo- 
. Maglia della calzetta, della rete, nio, der Spießglanz. 
die Maſche eines Strumpfes, Netzes. Magnesiaco, agg. Terra magnesiaca, 
La maglia è rotta, die Maſche iſt Bittererde, Magneſta. im Aufwand, in Geſchenken zeigen. 
aufgegangen. Magnésio, gg. magnetiſch. §. Rettore magnifico, der Rector 
A maglia, netzfoͤrmig, maſchenartig. Magnesite, f. T. de Nat, der Mag: |magnificus (einer Univerſität). 
. Maglia nell’ occhio, ein Fleck im neſit, die reine Talkerde. Magniloquénza, f. die Erhabenheit, 
Auge. n Magnéte. m. Voce lat. [Calamita], Prächtigkeit (im Reden und Schreiben). 
$. Maglie di reti, 7. di Mar. bün- der Magnetſtein. Magniloquio, m. vedi Magailo- 
nes durch einander geſchlungenes Tau Magnético, agg. magnetiſch. quenza. i 
werk. ö 8 Virtà maguetica, die Magnetkraft, Magnilòquo, agg. [Grandiloquo], 
F. T. de Lanaj, Für Campanella o magnetiſche Kraft. erhaben, wuͤrdevoll (von Reden und Schrei⸗ 
Anello delle licciate, ved: Licceio. i Magnetfismo, m der Magnetismus ben). It. hochtrabend, großſprecheriſch: 
Maglianése, m. eine Art Pflaumen (die Eigenſchaft und Kraft des Magnets). Lingua magrilogua, e mano oziosa, zer- 


Magnificenza, J. [Pompa, Son- 
*Magnificenzia, tuosità], die Pracht, 
Herrlichkeit. It. die Prachtliebe: Magni - 
icenza si è una virtù, che s'adopra 
nelle ricchezze, e solamente nelle grandi 
spese. 
F. Für Liberalità, die FTreigebigkeit: In 
te misericordia, in te pietate, in te magni- 
icenza. 

$. Fuͤr Lode, das Lob, der Ruhm: Alla 
sua sepoltura volendo inscrivere molte 
parole in sua magnificenza. It. (Titet des 
Rector8 einer Univerfitàt), Magnificenz. 

Magnifico, agg. (Splendido, Pom- 
poso), prächtig, herrlich. §. Fuͤr Son- 
tuoso, koſtbar, koͤſtlich. It. vornet:a, reich. 

J. Signore magnifico, ein vurnehmer, 
reicher Herr. It. ein prachtliebender, 
praͤchtiger Großer. | 

$. Dimostrarsi magnifico nelle spese, nei 


presenti, ſich freigebig und prachtliebend 


baum. ; + Magnetismo animale, der thieriſche mone molto, e frutto nullo. 
Magliato, agg. [Ammagliato], feſt, Magnetismus. Magnissimo, ugg. sup. übl. Mas- 
dicht verſchlungen. agnetizzare (dsa), v. e. magnetifiren. (simo, vedi. 


Maglietta, F. dim. di Maglia, ein Magnetizzato, part. des Vorigen. Magnitudine, F. Voce lat. &bl. Gran- 
kleiner Ring, kleines Kettenglied. I. Magnetizzatore, m. der Magneti: dezza, vedi. ö 
eine kleine Maſchine. l feur. | Magno, agg. Voce lat. Grande, groß. 
8. T. degli Archibus, der Riemen:; Magnetömetro, m. ber Magnetmeſ⸗ 8. Für Maguifico, praͤchtig, herrlich. 
bügel. . |fer (Inſtrument, die Kraft eines Magnets zn + fur Liberale, freigebig. 
M liettare, v. a. Tr. di Mar. die meſſen). Fuͤr Magnanimo, großherzig, edel, 
Doppelung eines Schiffes mit Nägeln be Magnidecenza, 15 eine große Ehr⸗ groß; Che un uomo com' era quei, el 
ſchlagen. tan, ; barkeik, ein ſehr anſtaͤndiges Betragen. giusto, e magno, Faceva novità sì stra- 
„ f. T. di Mar. die Magnificaggine, f (im Scherz), vedi vagente. 
Beſpie erung (die Spiekerhaut). Maguiſicen za. È, Cuor magno, ein großes, edles 
Maglio , m. ein Holzſchlägel , Schl Magnificamente, as. [Splendida- Herz. | | 
gel, Kloͤpfel (mehrerer Handwerker). II. mente], praͤchtig, herrlich È foftbar: Es- 8. Far del magno, den Großen, den 
eine Keule (zum Tödten der Ochſen). It. der sendo stati magrificamenie serviti. großen Herrn fpielen. N i 
Bar (in der Ramme), der Rammblock. It. 8. Fuͤr Molto, Grandemente, viel, §. Carlo magno, Alessandro magno, 
der Kolben (deim Mailteipiei). in großer Menge. It. kräftig, gut: Le Karl der Große, Alexander der Große. 
. Palla a maglio, die e; ele cotogne condite tolgono magnifica lago, m. ein Magier, Zauberer. 


dis plumpfle, ungeſchicteſte Weiſe ma: mente il vomito ec. beats ee” Doras, magiſc, saue 
smi Etwas 0 ſchlecht als moglich Magnificamento, m. [Ingrandimen- ire di O : 
achen. to; Esaltamento], die Lobpreiſung, Lo: *M goga, f. Goff J ein Zire! 
F. Maglio di calafato, T. de. Mar, bederbebung, Perausffreidung. Tr ‘degli Agric. eine 
der Kalfaterſtock. Magnificare, . a. [Sublimare, Esal- Doppelfurche (im Acker). 
g. Maglio, T. degli Anat. der Ham- ure], erheben, verherrlichen, ruͤhmen, lagolazzo, m. übl. Magolato, vedi. 
mer (im Ohre). | preiſen, herausſtreichen. Magona, F. Terrie ra], ein Gifentam: 
Magliolina, f. dim. di Maglia, vedi. S. Magnificarsi, v. n. p. ſich ruͤhmen, mer. It. eine Drahtfabrik. It. ein Ei⸗ 
Magliuolo, m. [Sermento della vite] ſich preifen. ſenmagazin. It. Per simil. eine Vor: 


i Magnificatamente, avv. übl. Magni- rathskammer, ein Waarengewoͤlbe u. f. w. 

en Für Nodo d' albero, ein Baum- fie mente, edi. Magoniere, m, ein Hüͤttenarbeiter, 
knoten, Aſthoͤcker. " . part. di Magnificare, 1 1d » ; 

. ‘ veal. wa . agraphe. 1emid, 7. Voce ebrea, 

Ma seri m. pegg- Pan nica Magnificatore, m. -trice, F. ein, eine 7. di Mus, ant. eine Art Metallbecken 

ungeſchickter Schloſſer, ein Pfuſche Lobpreiſer — in, Ruͤhmer — in, Verherr⸗ der alten Juden, das die Stelle einer Glocke 


Schloſſer. abk. M llicher — in. vertrat, um das Volk in den Tempel zu ruſen). 
Magnälmo, agg. + Magnanimo, Magnificente, agg. vedi Magnifico, Magramente, avv. mager. 

vedi, : ice t ) Fuͤr Scarsamente, Meschinamente, 
Magnamente, avv. ùbl. Magnifica- Magnificentemente, avv, vedi Ma- 


mente, wedi. gnificamente. knapp, kärglich, elend, duͤrftig. 


5 N ü Lui Magräna, f. T. de Med. die Mi: 
Magnanimamente, avv. Ff groß⸗ Magnificentissimamente, avv. sup. graͤne, der einſeitige Kopfſchmerz. 
muͤthige, großherzige, edele Weiſe, groß⸗ di Magniſicenteinente; aufs herrlichſte, Magrefa, 7. ein orgelaͤhnliches In⸗ 
herzig .. ee prachtigſte. . ſtrument (der alten Ebräer). 7 
Magnanimità, Magnanimitade, e Magnificentissimo, agg. sup. dil Magréide, f. ein Gedicht uͤber die 
Magnanimitate, F. Poel. die Seelen Magniticente, vedi, 8 Magerkeit. 


me, die Seichtheit des Fluſſes, der Waſ⸗ Pud mai essere? iſt es moglich? 


Magretto—— Malagevolemente 605 


Ma etto . dim. di Ma 07 et: „ Non mal, che fuͤr Non 
was, Jiemlich N it, duͤnn. ud E nicht eher als bis: Non riposò Vedi. . 

Magrezza(:s), f. die Magerkeit. S. mai, ch’ egli ebbe ritrovato Biondella. Malabéatia; F. Tdi Mar. der Werg⸗ 
Magrezza paurosa, für Macilenza, die Ha- Bocc. G. 9, Nov, 8. ſtopfer lein keilförmiges Inſtrument, das Werg 
gerkeit. It. die Abgezehrtheit, Abzehrung, $. Mai fuͤr Pure, doch: Quando mai beim Kalfatern in die Fugen zu bringen). 


Doͤrrſucht. S. Magrezza di terra, die sarà quel giorno ? N Malabile, agg. [Disadalio], unpa 
Magerkeit, RIT Unfruchtbarkeit §. Che sarà mai questo? was mag das ſend, ungeſchickt : ni 
des Erdreichs. wol ſein? f Malacòpia, J. der Entwurf, das Cons 


$. Magrezza di cose temporali, e Ma- S. Chi sarà mai? chi batterà mai sù |cept: e siccome in una materia sì dilicata 
ezza, die Dürftigkeit, Armuth; Spdr: questa ora? wer kann, mag es doch wol devonsi misurare i terminij, me ne farete 
ichkeit. ſein? wer kann wol zu dieſer Stunde la malacopia. Gorn. p. DI MAR. at. I. sc 1. 
$. T. degl Idraul. Magrezza del fiu- klopfen? 17 » J. T. de' Bot. der Storch⸗ 
ſermangel. .Io vi ho da dire una strana novella ; Malaccio, m. pegg: di Male, ein bös: 
Magricciuolo, m. dim. di Magro, ein Risp. Che sarà mai? ich habe euch eine artiges Uebel. 
kleines elendes, mageres, abgezehrtes ſeltſame Neuigkeit mitzutheilen; Antw. Malaccôlto, agg. ſchlecht, unguͤnſtig, 


Maͤnnchen. Nun? ; i uͤbel aufgenommen, empfangen: Ma fa 
Magrino, agg. dim. di Magro [Min- S. Sarebbe egli mai tanto pazzo ? follte rimandato indietro con termini di rispet- 
gherlino], ziemlich mager. {er wol ein ſolcher Narr ſein? to, qual messaggiare divino, più malav- 


venturato, che malaccolto, 

, Malacconcio, agg. ſchlecht im Stande; 
5 er g. Fuͤr Disadatto, unge⸗ 
IT. 


Malaccortamente, avv. unvorſichtig, 


Magrissimo, agg. sup. di Magro, vedi.| $. Mai più, für Dunque, endlich, end: 
Mazro, „ mager, duͤrr. SOTA 
It. bager. 3. B. Un uomo magro e sco lajäle, m. [Porco castrato], der Borg, 
lorito; un cavallo magro e sgroppato ec. Bork (das verſchnittene Schwein). su 
$. Gambe magre, e spolpate, bünne, Maidan, m. ein Marktplatz. It. ein 


wadenloſe Beine. Marktflecken (in der Levante). unbehutſam. 
j 2905 magro, eine magere, duͤnne Majella, /. vedi Majo. DE Malachite, f. T. de Nat. der Malachit 
Brühe. I Majéèro, m. T. di Mar, Majeri, pl. (ein Kupfererz). 


- Far magro, faſten, Faſtenſpeiſe effen. die Futterdielen. . i Malachi, m. pl. T. de’ Nat. Bar: 
e . mageres, unfrucht- &. Majero di bocca, die oberſte Planke zenkafer. - a 
dares Erdreich. am Hintertheil einer Galeere. Malacia, f. T. de' Med. das Geluͤſten 
$. Magro für Meschino, Scarso, elend, Majestà, Majestade e Majestate, F. (beſonders der Schwangeren) nach beſonderen 
duͤrſtig, ſpaͤrlich, knapp, kaͤrglich: Cena, vedi Maestà, . Speiſen. 
Trattamento ec- magro. Maimoni, m. pl. T. dî Mar. die Poͤller . i 
. Giorni magri, Faſttage. (vorn auf dem Schiffe). . lit, Malacolitb (Stein). 
Raccolta magra, eine ſchlechte Ernte. Mainò, au. nein, gar nicht, k. ines⸗ Malacreänza, J. Inciviltà, Scortcsia], 
J. Per met. Invenzioni, Scuse ec. ma- weges. , die Unhoͤflichkeit, Unartigkeit, Ungezo: 
e, kahle, leere, armſelige Ausfluͤchte, Majo, m. T. de Bor. der Bohnen⸗ genheit. - 
ntſchuldigungen u. ſ. w. baum! It. die Maie, Birke. Maladetto, agg. verflucht, verwüͤnſcht; 
$. Magra pensione, ein kaͤrglicher Gehalt. $. Maj, pl. Maien (Virkemweige oder vermaledeit. $. Schiatta, Razza mala- 
S. Magro soggetto, ein duͤrftiger Stoff, Zweige des Vohnenbaums, welche die Sandieute detta, die Verfluchten, Gottloſen. 
Gegenſtand. in der Walpurgisnacht vor die Tbüren ihrer $. Maladeuo! interj. verwünſcht, vers 
» Discorsi magri e senza spirito, fade, Geliebten aufſtecken). Daher: dammt! 
langweilige, geiſtloſe Unterhaltungen. S. Prov. Appiceare il majo ad ogni uscio, 8. Una maladetta [cosa], für Niuna 
. Buffon magro, ein elender, abge- jeder Schuͤrze (jedem Mädchen) nachlaufen. cosa, nichts: II Sanese, veggendosi pa- 
ſchmackter Poſſenreißer. . Ficcare il majo, Maien aufſtecken, drone, di troppo l'altro superchiar vole- 
$. Magro, T. degl Idraul. ſeicht aufpflanzen. . va, e coluì non gliene risparmiava una 
(von Flüſſen). Majolica, J. Fajence, Halbporzellan. maladetia. i 
Magro, m. Giorno di Magro, ein Faft: Majorana, f. vedi Maggiorana, Maladicente, part. übl. Maldicente, 
tag. J. Mangiar di magro, Faften'ipeifen] *Majoranza, f. uͤbl. Maggioranza, vedi. vedi. 


Malabbiato, fibl. Cattivo, malvagio, 


lalacolite, f. T. de’ Nat. der Sah⸗ 


— 


eſſen. Majorascäle, agg. T. de’ Leg. Lines Maladicenza, J. übl. Maledfcenza e. 


Maguͤglio, m. 7. di Mar. der Werg⸗msjorascale, die Majoratslinie. Maldicenza, vedi. 
haken (beim Kalfatern eines Schiſſes das alte Nlajoräüsco, m. das Majorat, das Erſt⸗ e v. n. ib Maledire. vedi. 
Werg herauszuziehen). o geburksrecht. It. ein Majorat ( Vefigung Maladire, . 
Mai, avv. jemals, je: Lo domandai des Erſtgebornen). Maladizione, f. uͤbl. Maledizione, ve di. 
se mai fosse stato a Venezia. = Il pid] Majordòmo, m. wedi Maggiordomo,} Malafatta, f. T. de“ Tessit. ein Feh- 
grand’ uomo, che mai avesse l'Italia. | *Majore, 2 Îibl. Maggiore, vedi. ler (eine dünne Stelle u. dal, im Weben). È, 
$. Fare q. c. più che mai, Etwas mehr Majori J. bl. Maggioranza, vedi. Fuͤr Errore, Fallo, ein Verſehen, Fehler. 
als jemals thun. *Majoritate, f. die Volljährigkeit, Min:| Malaffetto, agg. uͤbelgeſinnt, feindlich, 
$. Mai, Non mai, für In alcun tempo, digkeit. . misguͤnſtig. 1 
niemals, nie. Maisl, avv. ja wohl, allerdings. NB. Malaffetto, m. ein Misguͤnſtiger, Uebel⸗ 
NB. Wenn der Satz, die Rede mit Mai es kommt auch getrennt vor. Z. B. Bocc. geſinnter; Gegner, Feind. 
anfingt, fo kann das Non ausbleiben; Nov. 1. 4. Mu: messere sì, rispuose ser| Malafitta, f. {Terreno fangoso che 
allein in der Mitte muß Non oder ſonſt Ciappelletto, che io ho detto male d’altrui. [fonda] ſumpfiges Erdreich (welches ſich ſenkt). 
ein. Verneinungswort dazukommen. 3. B. *Maistéro, m. übl. Magistero, vedi, Malaga, F. der Malagawein (Traube). 
Mai volle fidar questo segreto ad alcuna Majuma, F. Voce lat. das Maienfeſt. Malagevo e, Agg. [Difficile, Faticoso 
persona; oder Non volle mai fidar questo] Majuscoletto, agg. dim. di Mejusco- ſchwer, beſchwerlich, muͤhſam. | 
segreto ad alcuna persona, 10, ziemlich groß. S. Fuͤr Intrattabile, unlenkſam, ſtoͤrrig: 
$. beim Infinitiv ſteht auch Mai vorl I ajiscolo, este. Scherz für Grande), Gente altiera, ritrosa e ma/agevole. 
Non: E giurogli di mai non dirlo, oder groß. &. Leuere, Chratteri majuscoli, oder] 5. Rendersi malagevole, ſich wider⸗ 
di non dirlo mai. nur Majuscole, große Buchſtaben, An:}{penftig bezeigen, ſich ſtraͤuben: Pregato 
$. Mai più, nimmermehr, nie wieder: fangsbuchſtaben. da molti che si confessasse, avvegnachè 
Mai più lo farò, oder Non lo farò mai più. Mäiz, m. (Grano d'India], der Mais, prima se ne rendesse malagevole, pol 
$. Mai für Sempre, nimmer, von je an: tuͤrkiſche Weizen. chiamato il prete cominciò a dire N suoi 
Così è oggi bello il cielo, come fu mai. Malabatrino, agg. T. de Med. Un- peccati. 
» Sempre mai, immerfort, fortwaͤh⸗ guento malabatrino, Malabathrumſalbe. È; Fuͤr Malagevolmente, vedi. 
rend, beſtaͤndig: Per ſar sempre mai verdi] Malabatro, m. T. de Bos, Malaba⸗ alagevolemente, arw. vedi Mala- 
i miei desiri. Petr. Son, 125. -  Morum, Nelkenblatt. gevolmente. 
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Malagevolezza(sa), F. [Difficoltà], dieſ no, vecchio birbone astuto! La fossa tu] Malbi atto, m. modo basso [Cattiv- 
Schwierigkeit: Imprima mostra la ma- facesti, e in quella sei caduto. . uomo, Malintenzionato], ein Heimtüͤcki⸗ 
lagevolezza di questa quistione. $. Vattene col tuo malanno, geh zum ſcher, Uebelgefinnter. 

È Für Fatica, die Beſchwerlichkeit, Henker! aleaduco, m. [Mal caduco], die fate 
Muͤhſamkeit. F. Malanno che ti colga! hol dich der lende Sucht, Epilepſie. 

. Malagevolissimamente, avv. sup. Henker! Pop. du ſollſt die Schwerenoth Malcapitäto, agg» [Ridotto in catti- 
di Malagevolmente, ſehr ſchwer; mit der kriegen. vo nato]: verdorben, zu Grunde gerich⸗ 
groͤßten Muͤhe; hoͤchſt muͤhſam. $. Fam. Oh, che malanno è colui! o|tet3 it übel angekommen; betrogen. 

Malagevolissimo , agg. sup. di Ma- weicher Quälgeiſt, welcher laͤſtige, lang Malcäuto, agg. [Incauto, Malaccorto], 
lagevole, ſehr ſchwer, hoͤchſt ſchwierig; weilige Menſch! ö unvorſichtig, unbehutſam. 

it. ſehr beſchwerlich, uͤberaus muͤbſam. d · Prov. Malanno e moglie non man- Malcollocato , agg. ſchlecht geſtellt, 

Malagevolmente, avv. ſchwerlich: ea mai, Unglück iſt wohlfeil, und ein Weib gelegt; it. uͤbel angebracht (von Worten ⸗ 
Malagevolmente pensa, che altri sia iſt leicht zu haben. Ausdrücken). f 
buuno, colui che reo è. i alappropòsito, agg. [Inconveniente-| *Malcometti, m. fibl. Maometto, vedi. 

&. Fuͤr Con fatica, ſchwer, muͤhſam, mente], ungelegen, zur ungelegenen Zeit, Malcompostamente, avv. uͤbl. Scom- 
mit Muͤhe: Hanno la scorza, che mala- zur Unzeit. 3 sa postamente, vedi. 
gevolmente sì rompe. Malardito, agg. [Temerario], verwe:| Malcompòsto, agg. uͤbl. Scomposto, 

Malagiato, 489 · [Scomodo], unbe- gen, tollkuͤhn. §. Für Sfrontato, frech, vedi. 
quem, ungemaͤchlich. §. Malagiato di mo- dummdreiſt, unverſchaͤmt. Malconcio, age. [Maltrattato, Tar- 
meta, di danari, duͤrftig, in ſchlechten Ver:  Malare, . n. ibl, Ammalare, vedi. |tassato], übel behandelt, übel zugerichtet. 
moͤgensumſtaͤnden: Sempre furono in de- Maläre, m. T. degli Anat. der Fort- S. Malconcio dal vino, betrunken. 
bito, e malagiati di moneta, ſatz des Backenknochens, Jochbeins. It. das Malcondescendente, agg. ¶ Scortese], 

lalägma, m. Voce greca, T. de Jochbein, der Backenknochen. ungefaͤllig, unwillfaͤhrig. It. unduldſam. 
Med. ein erweichender ümſchlag, ein Malarriväto, agg. zur unglücklichen Malcondotto, ogg. übel zugerichtet, 
erweichendes Pflaſter. Stunde gekommen; unzcitig angekommen. in ſchlechtem Zuſtande; it. geplagt; ftart 
Nalaguida, m. ein ſchlechter Fuͤhrer. F. Fuͤr Infelice, M'sero, ungluͤcklich; mitgenommen. 
It. (im Scherz und verdeckt) fuͤr Membro vi- truͤbſelig; elend, duͤrftig. Malconfacevole, agg. unpaſſend, 
rile, das maͤnnliche Glied. . alassare, v. a. 7°. de' Farm. ma- unſchicklich, ungeziemend, Unziemlich. 

Malagüra, J. [Cattivo sugurio], eine laxiren (durch Kneten erweichen). Malconoscente, agg. verkennend, 
ſchlimmé, uͤble Vorbedeutung, ein boͤſes Malassato, part. des Vorigen. ſchlecht kennend. It. Fuͤr N. n ricon scen- 
Omen. Malassetto, agg · üͤbl. Scomposto, te, Ingrato, unerkenntlich, undankbar: 

*Malaguràto, agg. uͤbl. Sciagurato, | vedi. 1 Malconoscenti di se medesimi per li ac- 
vedi. Malaticcio, agg. kraͤnklich, ſiech ; it. cumulati beni. 

*Malagurio, m. vedi Malagura. unwohl, unpaͤßlich. . Malconsigliare, v. a. übel rathen, ei⸗ 

*Malagurioso, | agg. übl. Sciaguroso, Malato, m. T. de' Chim. ein apfel- nen ſchlechten Rath geben. 

*Malaguroso, * Sciagurato, vedi, ſaures Salz. Malconsigliato, art. des Vorigm, 

Malalingua, F. (Cattiva, mala lingua), | Malato, agg. [Infermo], krank; un- ſchlecht beratbens it. Fuͤr Malaccorto, In- 
eine Läſterzunge; ein Verleumder. wohl. cauto, unbedachtſam, unuͤberlegt. 

Malallevato, agg.[Malcreato, Di cat-| Malatölta, / [Mangeria, Usuria], Ve: Malcontento, ogg. unzufrieden, mis: 
tiva educazione], ſchlecht erzogen, unge: druͤckung, Geldſchneiderei, Schinderei. vergnuͤgt. 8. gir Malintenzionato, uͤbel⸗ 
zogen, unartig. N falattia, /. eine Krankheit. $. Malat-|gefinnt. . 

Malamente, avv. ſchlimm, arg. S. ue vaganti, influenti, epidemiche, anftet:| Malcopérto, «a g. [ Semignu do], 
Sur. Malignamente, boshaft, boͤslicher kende Krankheiten. $. Malattia mortale, ſchlecht bedeckt, uͤbel verwahrt; it. halb 
Weiſe. eine toͤdtliche Krankheit. $ Morir di ma- nackt. N 

8. Fuͤr Asperamente, Crudelmente, rauh, laitia, an ejner Krankbeit ſterben. §. Dare F. Cass malcoperta, ein ſchlecht gedeck⸗ 
part, grauſam It. heftig, ſtark. in malattia, krank werden, erkranken. tes Haus: Tre cose caccia l’uomo di 

. Fir Grandissimamente, Fuor di] Malattiüccia, f. dim. di Malattia, eine essa: lo fumo, la casa malcoperia, e la 
modo, ungeheuer, uͤbermaͤßig. unbedeutende Krankheit, eine Unpaͤßlichkeit. ria femmina, i 
Malanconia, f. übl. Malinconia, vedi. *Malauguroso, | lüclich, un: Malcorrispondente, agg. nicht ente 
Malandanza, J. übl. Malavventura, sMalaurioso, ta Anglücklich, un- ſprechend, nicht übereinſtimmend; it. nicht 

edi. *Malauroso, - ì 
Malandare, „. n. [Rovinarsi], verder⸗ Malaventura, . Disgrazia, Mala sor- 
ben, zu Grunde gehen. te], ein Unfall, Ungluͤcksfall; Unglück, 

Malandatissimo, sup. di Malendato, Widerwärtigkeit. 
völlig zu Grund gerichtet; ganz verdorben. Malaventuratamente, avo, unglid: 

Malandato, pars. di Malandare, vedi. licherweiſe, durch einen unglücklichen Zufall. 
It. Für Rovinato, Povero; zu Grunde ge. Malavéglia, I f. die Uebelgeſinnt⸗ 
richtet; arm. It. blaß, mitgenommen Malavoglienza,! heit, die Ungeneigt⸗ 
(von einer Krankheit). beit, Abgeneigtheit. | 

Malandra, f. T. de' Veterin. die Malavvedutamente, avv. übl. Incau- 
Mauke (eine Pferdefrantbeit). tamente, Disa vvedutamente, wedi. 

Malandrinesco, agg. IMalenarino], Malavvedüto, agg. übl. Disavveduto, 
diebiſch, raͤuberiſch, ſtraßenräuberiſch. È edi. 

Alla maladrinesca, nach Art der Straßen⸗ Malavventuräto, agg. (Sfortunato; 
raͤuber, auf raͤuberiſche, diebiſche Weiſe. |Sventurato), unglücklich, unſelig. 

Malandrino, m. ein Buſchklepper, Malavventurosamente, avv. vedi 1 
Schnapphahn; Straßenräuber. a Mala venturot- mente. Maldetto, agg. ſchlecht geſagt; falſch 

Malandrino, agg. vedi Malendrines-Malarézzo(i. o), Î agg.[Malallevato], geſprochen. 
co. It. Gente malandrina, diebiſches, ſchur- Malavvezzo, verwoͤhnt, vero: Maldicente, part. art. [von Einem] 
kiſches Geſindel. i gen; it. ungezogen. icſchlecht ſprechend, uͤbelredend 3 it. verleum⸗ 

Malandro, m. übl. Mslendrino, vedi | Malavviäto, agg. irregehend, auf dem dend, laͤſternd. 

Malänimo, m. die Bostzeit, Boͤswil⸗ unrechten, falſchen Wege begriffen. + Scritture maldicenti, Schmahſchriften. 
ligkeit, boͤſe, feindliche Abſicht. Malazzäto (e), agg. uͤbl. Malaticcio, Idicente, m. ein Verleumder; Lä⸗ 

Malanno, m. Unheil, großes Unglück, „edi. i ſterer. Ì 
unſtern 3 Truͤbſal. It. Fuͤr Pena, Puri-| *Malbailito, agg. 1 ganz Maldicenza, / [Detrazione], die Vers 
zione, die Strafe: Sta lì per tuo malan-] kraftlos, ganz entkraͤftet, machtlos. leumdung, uͤble Nachrede. It. Laͤſt erung 


erwiedernd. 

Malcorrispòsto, agg. (Trattato in- 
gratamente], ſchlecht erwiedert, ſchlecht 
belobnt, mit Undank behandelt. 

Malcostumato, agg. uͤbl. Scostuna- 
to, vedi. 

Malereäto, agg. uͤbl. Seostums to, vedi. 

Malcreatello, m. dim. di Malcreato, 
ein ungezogener Knabe, ein Bube: Ah 
malcreatello, tu non mi ringrazii? ec. 

Malcredente, agg. [Miscredente, In- 
credulo], ungldubigz mistrauiſch. 

alcubato, agg. übl. Malaticcio, vedi. 

Malcurante, agg. [Non curante], forge 
los 3 nacdldfiîg. N | 

Malcustodito, agg. ſchlecht bewacht, 


6 
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Maldicitore, m. vedi Maldicente. ammazza, das kleine Uebel ſchreckt, das liche, große Furcht haben: Tal hè, figliuo- 


{aldifeso i lecht vertheidigt große ſchlaͤgt zu Boden. o caro, a dirlaschietta, ne AO avute 
Maldi „ agg ſchlech . Dir male ad alcuno, Einem eine ung paura maledetta. i 


unvertbeidigt 3 wehrlos. A 3 
Maldire. 4 n. {Dir male], übel reden, Grobheit, Beleidigung ſagen. Maledicente, part. vedi Maldicente, 

ſchlecht ſprechen [di alcuno, von Einem]. leiter male, Schaden, nebel zufaͤͤgen. Maledicenza, J. vedi Maldicenza, 
Seutir farsi male. ſich unwohl fuͤhien, Maledicere, v. a. übl. Maledire, vedi. 


Ii. ibn verleumden. i : far 
“Maldispòsto, agg. [Mslevole], bos⸗ Einem ſchlimm zu Muthe werden: Colpi Malédico, vedi Maldi: ente. 


artig, übelwollend, uͤbelgefinnt. di sferza allor si volle dare, ma serti Maledire, v. a. [lnprecar male], ver: 


&. Für Indispusto, uͤbelgelaunt, un: 
aufgelegt. 

Maldisteso, agg. ſchlecht entworfen, 
ſchlecht verfaßt (von Aufſätzen, Schriften, 
Ubfandiungen ). | 

Maldurevole, agg. [Di poca durata], 
nicht dauerhaft; it. nicht lange dauernd, 
vergänglich. 


wuͤnſchen, verfluchen. 
Maleditore, m. - trice, /. uͤbl. Mal. 


farsi male, e lasciò stare. 
8. Prov.1. Chi fa il male, ne aspetti 
un altro tale, wer das Boͤſe begeht, Bö⸗ dicente, vedi. 
ſes ihm zu gewarten ſteht. i Maledizione, /. die Verwuͤnſchung, 
8. Prob. 2. A chi mal fa mal va, wer Verfluchung z it. der Fluch, Unſegen. 
Uebles thut, dem geht's uͤbel. » Vi ha in questa casa, in quest’ affa- 
. Prov. 3. Chi mal fa, mal pensa,|re la maledizione. es ruht ein Fluch auf 
. wer ſchlecht denkt, handelt ſchlecht. dieſem Hauſe, dieſem Geſchaͤfte. 
Male, avv. [Malamente] uͤbel, ſchlimm, 8. Prov. 4. II male vicn a cavallo, e 6 Gir Maldicenza, veili. 
ſchlecht, boͤſe. se ne va a piedi, ein Uebel kommt ſchnell . Fur Influenza di male, die Seuche, 
S. Male e Mal, vor Eigenſchaftswoͤrter und vergeht langſam. n 
geſetzt, druckt ihr Gegentheil oder die $. Prov. 5. Un male chiama l’altro, 
ſchlechte Beſchaffenheit aus, und wird im o Ogni male vuol tziunta, ein Uebel kommt 
Deutſchen durch die Sylben: mis, un, ſelten allein. , fattore. 
oder durch ſchlecht, uͤb el uͤberſetzt: z. B. F. Prov. 6. Tant è il mal, che non Maleficamente, avv. auf eine verbre: 
Mal acconeio, mal accestuinato. mal me- mi nuoce, quant’ è il ben, che non mi cheriſche Weiſe. It. auf eine ſchaͤdliche Art. 
pato, mal tenuto ec. Male inteso, falſch giova, das geht mich nichts an. It. was Maléficato, agg. vedi Maleficiato, 
ich nicht weiß, das macht mich nicht heiß. *Maleficenza, 7. übl. Maleficio, vedi. 


Pe ay ; — 
Malefätta, F. vedi Malaſaita. 
Malefattore, m.-trice, f. vedi Mal- 


verſtanden. ice 
Convenirsi male, ſich ſchlecht ſchicken, S. Prov. 7. Al mal fagli male, Böſes Maleficiato, agg. [Ammaliato], be- 
nicht paſſen, unſchicklich ſein. muß man mit Boͤſem vertreiben. zaubert, bebert. 


8. Gli sta male, es ſteht ihm ſchlecht & Prov. 8. Sempre non ista it mal“ Malefice, agg. vedi Malefico. 
an, es läßt ihm nicht gut; it. es paßt, es dove e si posa, ein uebel waͤhrt nicht! Maleficio, m. [Malfacimento, Delitto], N 


ſchickt ſich nicht fur ihn. immer z auf Regen folgt Sonnenſchein. eine Uebelthat, Unthat; ein Verbrechen. 
Fur Malis, der Zauber. 


Star male d’alcuno, o con alcuno,| $. Prov. 9 Il male si dee portare in 
mit Einem ſchlecht ſtehen, fiber den Fuß palma di mano, verheimlichtes Ungluͤck . Ferri di maleficio, toͤdtliche Waffen. 
geſpannt fein. I. bei Jemand in ſchlech⸗ findet keine Huͤlfe; wer Huͤlfe ſucht, muß Maleficioso, agg. vedi Malefico, 
tem Anſehn ſtehn, uͤbel bei ihm angeſchrie⸗ den Mund auftbun. ; Maléfico, agg. | Maligno], böſe, 
ben fein. 2) Male fuͤr Malattia, Infermità, ein ſchlimm. It. ſchädlich; ſchadend. It. boss 
8. Male in ordine, in ſchlechtem Zu⸗ Uebel, ein Gebrechen. f haft, boͤſe. It. zauberiſch, behexend. 
ſtande; in uͤbler Lage, ſchlechten Vermö⸗ O. Male sottile , die Schwindſucht. 8. Mago malefico, ein böfer, arger 

gens umſtaͤnden ſein. It. krank: Quantun-| F. Male all'occhio, alla eninba cc., ein Zauberer. e 
que pallida, e- assai male in ordine di Schaden am Auge, am Fuße. $. Fungo malefico, ein Giftpilz, Gifte 
persona ec. . Mal de' nervi, ein Nervenübel. ſchwamm. 

8. Avere a male, Recarsi a male, Aver F. Mal ereditario, ein Erbuͤbel, eine Maléfico, m. ein böſer Zauberer, Be⸗ 
per male a ꝗ ., Etwas uͤbelnehmen, uͤbel Erbkrankheit. hexer. è: Für Malfattore, vedi. 
aufnehmen. . Male maestro, caduco, il brutto] Malefizio, m. vedi Maleficio. It. Fut 

$. Prov. Chi l'ha per male sì scinga,|male, die fallende Sucht, Epilepſie. Tribunale criminale, das Halsgericht, Cris 
wem's nicht gefallt, nicht recht iſt, laß . Male essenziale, T. de' Med. das minalgericht. 

es bleiben, mach' es anders weſentliche Uebel, Hauptuͤbel. Malegambe, f. uͤbl. Malavoglia, edi. 


S. Mal s'accorda, es reimt ſich ſchlecht 8. Male dipendente, o simpatico, 7. Malemérito, agg. unverdient, ver: 


zufammen, paßt nicht. . de Med. ein ſympathiſches Uebel, ein dienſtlos. 
. Capitare, Arri var male, bel anlau⸗ Mitleiden. *Malèémme, m. uͤbl. Malandrino, vedi. 
fen, ſchlecht ankommen. $. Male organico, T. de Med. ein or- Malenäggio, m. die Verwünſchung, 
&. Andar a male in peggio, verderben, ganiſcher Febler. Berfluduno. 
zu Grunde gehen. 5 8. Dare in male, erkranken, krank *Malenanza, J. eine Widerwaͤrtigkeit, 
&. Farla male, in ſchlechter, übler werden. ein Unfall. 
Lage ſein. F. Mal che il prete ne goda, eine tibt:| Malenconia, f. vedi Malinconia, 


Malencònico, agg. vedi Malinconico. 
*Malèo, agg. ‘ble Cagionevole, Infer- 
miccio , wedi It. Fuͤr Fiero, Feruce, 
wild, graufam. 

Malerba, J. [Erba inutile], Unkraut. 

. Esser conosciuto più della malerba, 

bekannt fein wie ein bunter Hund. i 

Maléèscio, m. eine taube, wurmſti⸗ 
Malésco, 1 chige Nuß. It. Per simil. 
ein kraͤnklicher, ungeſunder Menſch. 

Malestante, agg. vedi Malagiato, 
*Maléstruo, m. (Macchinatore di male], 
ein heimtuͤckiſcher, hinterliſtiger Menſch. 

Malevedere, . a, uͤbl. Malvedere, 
vedi. 

Malevogliente, part. att. uͤbelwol⸗ 
lend; übelgeſinnt. 

Mala] F. vedi Malavo- 

Malevolenza, glienza. 


Maleévole, | agg. [Malign»], fibelroole 
l gef 


Star male di ung, o di una, in 8 Krankheit. 198 
emand heftig verliebt ſein. . Male di rischio, eine gefaͤhrliche 
> Gli ì 1 di lei, er iſt ſterblich in Rrantbeit. 
fie verliebt; Pop. bis liber die Ohren ver: 8. Pros. 1. Cercar il mal come i me- 
liebt. dici, in ſein Unglück rennen; ſich muth⸗ 
S. Saper male altrui d’alcuna cosa, es willig ein Uebel zuziehen. 
Einem wenig Dank wiſſen, Einem Etwas &. Prov. 2. Cercare il mal per medi- 
ſchlecht danken. |cina, ſeinen Zuſtand verſchlimmern, indem 
&. Far male, wehe thun: La testa mi man ihn verbeſſern will. 
fa male. i S. Prov. 3. Dare a credere che il mal 
8. Male für Difficilmente, ſchwerlich: sis sano, Einem etwas Albernes, Un⸗ 
Voi potrete mal durar questa fatica. wabrſcheinliches weis machen wollen. 
8. Di male in diritto, auf unrechte Art: Maleavventurato, agg. vedi Malav- 
l’avea acquistata d'usura e di male in venturato. 
diritto. 1 Malebölge, m. Voce ſinta, der Hollen: 
Di male în peggio, immer ſchlechter. pfuhl: Luogo è in inferno detto malebol- 
. . Andare di male in lachte immer ge. Daxts Ixr. 18. 
ſchlecht er werden, ſich verſche tern. Maledetto, agg. verwünſcht, verflucht. 
Male, m. das Schlechte, das Schlim⸗ S. Casa maledetta, die Holle, des Teu⸗ 
mez it. das Boͤſe, das Uebel: Allora fels Küche. 
ch' è fatto il male si riconosce. S. Avere una paura maledetta, una 
F. Il picciol male spaventa, il grande] maledetta paura, eine greuliche, erſchreck⸗ Malevolo, lend, uͤbelgeſinnt; boshaft. 
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Malfacente, part. ſchlecht handelnd, Maligia, 7. eine Art ſtarke Zwiebel. Tempo malinconi iges 
Malfaccente, | uͤbelthuend. f Maligna 75 7. de' Mar. die n bes Wetter. ö 
Malfacimento, m. bl. Malfatto, pedi. fl ut (nach den neuen und vollen Monde). S. Canto malinconico, ein ſchwermü⸗ 
Malfare, v. a, [ Misfare, Far del male, Malignamente, avv. boshafter Weiſe, thiger Geſang. 

ſchlecht handeln, Boͤſes thun. aus Bosheit; in boͤſer Abſicht. ange edez agg. uͤhl. Malinoo. 
Malfatto, par. des Vorigen. It. Fuͤr e part, att. di Malignare, 5 nico, vedi. 5 
3 pedi. conissimo, agg. Sup. ; 

misgeſtaltet, ue e ſchlecht gebaut Mali are, v. a. [Trattar maligna- Malinconichissimo. ci cc 

Malfatto, m. [Misfatto], cine Unthat, ment J, boshaft behandel falincò i 

„ Ulbelthae, ein Mecredi ente], boshaft behandeln. Malincòrpo, u. A malincorpo, A 

ebelthat, ein Verbrechen. sa It. . n. Für Divenir maligno, boshaft Malincuòre,! male in cuore, ungern, 

8. Für Sventura, ein Unfall, Unglück. werden. It. übel auslegen, eine boshafte mit Widerwillen. 

Malfattore, m. -trice, f. ein, eine Abſicht, einen boͤſen Sinn unterſchieben. Malinello, m. eine Art Trinkgeſchirr. 
uebelthaͤter — in, Miſſethaͤter — in, Ver Malignetto, 108 dim. di Maligno,| Malintenzionäto, agg. böswillig, 
brecher — in. etwas, ein wenig boshaft. &, Una ma- ſchlechtgeſinnt, feindlich geſinnt. 

Malfattoria, F. vedi Maleficio. lignetta, eine kleine Boshafte. Malinteso, agg. [Poco pratico], uns 

Malferuto, m. T. de Veter. das den Malignissimo, age sup. di Maligno, erfahren, unbewandert. 
denweh (der Pferde). . „ boͤchſt bos haft. It. böchſt boͤsartig; ſchaͤd-⸗ F. Fuͤr Poco informato, ununterrich⸗ 

Malfidente, agg. [Diffidente], nicht licht f tet, ſchlecht unterrichtet, unkundig. Lt 
trauend, mistrauiſch. falignità, Malignitade, e Maligni- misverſtanden. 

Malfiorito, agg. ſchlecht gebluͤht; bluͤ⸗ tate, f. [Malizia], die Bosheit, Boshaf: Malinteso, m. ein Misverſtand. 
tenleer: Per errore rodono i rami mal- tigkeit, Tide. *Malinventuràto, agg. üͤbl. Sventurato, 
fioriti. F. Fuͤr Atto sconcio, eine Schlechtig⸗ vedi. 

Malfondato, agg. [Vacillante], wan- keit (ſelten). *Malioso, agg. uͤbl. Maliardo, pedi. 
kend, haltlos. . 8. Malignità d'una bestia, die Bösar-⸗ It. tempi maliosi, boſe, ſchlimme Beto 

Malfrancese, m. TLue venerea], die; tigkeit eines Thieres. . |ten: Nè teme periglio de’ maliosi tempi 

Malfranzese, Luſtſeuche, die Fran. F. Malignità d'una malattia, die VÒ8: avvenienti. 
zoſen. 2 . artigkeit, Gefaͤhrlichkeit einer Krankheit. *Maliscalco, m. [Maresciallo], ein Feld- 

*Maifranciosato, agg. veneriſch, der Maligno. agg. bosbaft, boͤſe; tuͤckiſch. marſchall. Ir. Fuͤr Signore nobile, ein 

Malfranzesato, die Luſtſeuche hat. J. Spirito maligno, ein boͤſer Geiſt. è großer, vornehmer Herr. 

Malfusso „ ma. uͤbl. Stupratore, vedi. (von Thieren und Sachen) boͤsartig, ſchaͤdlich. Fuͤr Maniscalco, ein Hufſchmidt. 

Malgallico, m. vedi Malfrenzese. &. Aria maligna, eine unreine, ſchaͤd⸗ aliscente, agg. kraͤnkelnd, noch 

Malgiudicare, w. n. ungerecht, par⸗ liche Luft. krank, noch nicht geneſend. 
teiiſch ürtheilen, entſcheiden. 8. Febbre maligna, ein bösartiges, anſtek⸗ Malissia, f. eine Art Weintraube. 

Malgiudicio, m. ein ungerechtes, par⸗ kendes Fieber; (überhaupt von Krankheiten) Malissimamente, avv. cup, di Male» 
teiiſches Urtheil. boͤsartig, gefährlich. î mente, vedi. I 

Mal ovérno, m. [Mal governo], die] 5. Ulcere maligno, ein bösartiges Ge- Malissimo, agg. sup. di Malo {Pes 
Verwiftung, Verpeerung. ſchwuͤr, simo], ſehr ſchlecht, ſehr uͤbel, aͤußerſt 

8. Für Macello, Strage, ein Gemetzel, Maligno, m. der Böſe, ein Boöſewicht, ſchlimm. 

Blutbad, Niederlage. Bos hafter: Son le arti del maligno, dij Malissimo, avv. sup. di Male, ſeht 

Malgradito, agg. übelaufaenommen, render velatamente sospette le azioni di übel, ſehr ſchlimm, aͤußerſt boͤſe ec. vedi 
unwillkommen; it. nicht genehmigt. gente buona. Male. 

Malgrado, prep. [A dispetto], wider Malignosamente, avv. Abl. Maligna-| *Malistalla, f. übl. Stalla, vedi. 
Willen; zum Trog. FJ. Malgrado d'alcu-|mente, vedi. *Malito, agg. [Malazzato], kränklich, 
no. Jemand zum Trotz, wider Jemandes «Malignoso, agg. ſchlecht angewandt; ſchwaͤchlich, ſiech, ungeſund. 

Willen. It. Mio, Tuo, Suo malerado, übel angebracht. *Malivolenza, 

| F. uͤbl. Malevolen- 


wider meinen, deinen, ſeinen Willen; Malignuzzo, agg. etwas bos haft, ziem Malivoglienza, i 
mir, dir, ihm zum Trotz. NB. Es kann auch lich boͤſe. Malivofenzia, “ vedi. 
getrennt werden: z. B. E mal suo grado] Malimpiegato, g. ſchlecht ange⸗ *Malivolo, agg. übl. Malevolo, vedi. 
Alla sua lunga, e mia morte consenta. wandt; übel angebracht. Malixia, /. eine Art Weintraube. 
Perr. Son. 145. „Malina, F. uͤbl. Male, Malattia, vedi. 
Fuͤr Non ostante, ungeachtet. *Malinanza, /. übl. Malavventura, vedi. 
A mal grado, ungern. Malinconia, f. die Melancholie, Gall: 
algraziosamente, avv. unzierlich, ſucht, Schwarzgalligkeit. | 
unanmuthig. It Fuͤr Scortesamente, un: Z. Fur Tristezza, Afflizione, die Schwer⸗ Pensar ad una malizia, auf eine 
DIO: a muth, Melancholie, der Gram. Tuͤcke, auf Roͤnke ſinnen. It. die Schalk⸗ 
algrazioso, agg. unzierlich, unan⸗ Dare, Indurre malinconia, betriben. | heit. 
mutbig. &. Fuͤr Scoriese, unhöflich, un: Non darsene malinconia, ſich leicht 5. Peccar per malizia, aus Bosheit 
manierlich. uͤber Etwas troͤſten; ſich kein graues (nicht aus Schwäche) ſuͤndigen. 

Malia, f. [Malefizio], die Beherung, Haar daruͤber wachſen laſſen. &. Fuͤr Infermità, Malattia, das Ges 
Verzauberung, Bannung. J. Far malia, 5. Prov. Nè di tempo, nè di signoris brechen, die Krankheit: Cotale ha questa 
bezaubern, behexen. non ti dar malinconia, glücklich iſt, wer malizia rimedio PeTR. Car. 3, 

&. Pro Romper la malia, den Zau⸗ leicht vergißt, was nicht mehr zu Andern ift. 4. Fuͤr Inſezione, Corruzione, die An- 
ber heben; ſeinen Zweck durchſetzen. $. Non parliamo di malinconie, La- ſteckung, Verpeſtung. 

Mali:rdo, m. (Aminaliatore], ein Zau- sciamo stare le malinconie, genug von fol:| F. Malizia d’aria, die unreine, ſchaͤd⸗ 
berer, Hexenmeiſter. chen traurigen Sachen! wir wollen von et: liche Beſchaffenheit der Luft. 

*Maliardolo, m. dim. di Maliardo, ein was Anderem, Luſtigem, Heiterm ſprechen. A malizia, Per malizia, aus Boss 
kleiner Hexenmeiſter. Malinconiaccia, f. accresc. di Malin- heit, in boͤſer Abſicht. 

Malico, agg. T. de Chim. apfelſauer. conia, eine tiefe Melancholie, Schwermuth. Prob. Malizia non caccia mai ma- 

. Acido malico, die Apfelfiure. Malinconicamente, ase. [Trista-]lizia, Böſes läßt ſich nicht mit Boͤſem 

Malicòrio, m. T. de Farm. die Gra- mente], auf melancholiſche Weiſe, ſchwer⸗ vertreiben. 
natſchale. ſmuͤthig, melancholiſch. Maliziare, v. n. boshaft, tuͤckiſch 

Maliere, m. Voce franc. ein kaſtthier, alinconichissimo, agg. sup. di werden. It. (von Pferden), ſtaͤtiſch were 
Saumthier. Malinconico, ganz ſchwermütbig⸗ den, Mucken bekommen. 

*Malificio, m. fibl. Maleficio, vedi. Malincénico, agg. gallſüchtig, ſchwarz⸗ 

*Malificioso, agg. übl. Malefico, vedi.|gallig , melanchellſch. 

Malifico, agg. übl. Maleſico, vedi, . Gir Tristo, Afflitto, ſchwermuͤthig, 
. Malifizio, m. uͤbl. Maleficio, vedi. Imelancholiſch, gramvoll. 


Malizia, /. [Malignità], die Bosheit, 
boͤſe Gemüthsart. 

8. Fuͤr Astuzia, die Arglift, Tide, 
It. ein boshafter Streich. 


samente, vedi, 
Maliziato, agg. vedi Malizioso, 
$. @ir Falsificato, berfàlfht: II bal 


Maliziatamente, avv. uͤbl. Malizio- 


Rain — 8 
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amo ſine si è molto grave, e pesa dieci] Malmenato, part. des Vorigen. 
volte più, che il falsificato, o maliziatc.| Malmenio, m. eine Plage, Pein. 
Malizietta, /. dim. di Malizia, ein Malmérito, agg. verdienſtlos, un: 

Schalksſtreich, eine Lift. wuͤrdig. ì 
Maliziosamente, as. boshaft, b08:} Malmerito, m. {Demerito], ein ſchlech⸗ 

hafter Weiſe, aus Bosheit. ter Dienſt, ein ſchlechter Gefallen. 

S. Fuͤr Astutamente, argliſtig, tückiſch, Malméttere, v. a. [Dissipare] ſchlecht 
hinterliſtig. | anwenden, vergeuden, verthun. 

faliziosetto, agg. dim. di Malizioso,j Malmondo, m. [Mal mondo, Inſer- 
etwas, ziemlich boshaft. It. ſchalkhaft. „die Hoͤlle. 

Tn maliziosetto, ein kleiner bos⸗ alnato, agg. [Tgnobile], unadelig, 
hafter Schalk. gemein, von geringem Stande. 

Maliziosissimo, agg. sup. di Mali- Fuͤr Cattivo, boͤsartig, ſchlecht geartet. 
zioso, hoͤchſt boshaft. 15 aͤußerſt tuͤckiſch, „Passione malnata, eine unfelige Lei: 
argliſtig: Posto contro a maliziosissi- denſchaft. 

mo, e malvagissimo nimico ec. Perr.| Malnaturito, agg. [Di mala com- 

Uom. ILL. ali ſchwaͤchlich, von ſchlechter Leis 
Maliziosità, f. übl. Malizia, vedi. besbeſchaffenheit. 

Malizioso, age. boshaft, bösartig. Malnéto, age. [Mal noto, Poconoto), 
$. Fuͤr Astuto, argliftig, tuͤckiſch. It. ſchlecht, wenig bekannt, gekannt. 

durchtrieben, verſchmitzt. Malo, agg. [Cattivo], ſchlecht, boͤſe, 
Maliziuto, ogg. uͤbl. Maſizioso, edi. arg. J. Mala creanza, Ungezogenheit, Un: 
Malleibile, agg. [Che regge al mar- höͤflichkeit. 

tello), haͤmmerbar, ſchmiedbar. $. Andar per la mala Lvia], auf ſchlech⸗ vedi. 
Malleo, m. uͤbl. Martello, vedi. ten Wegen gehen. Malsottile, m. [ Tisichezza], die 
Malléolo, m. 7, degli Anat. der In mal ora, in mal punto, zur un: Schwindſucht, Abzehrung. 

Kndchel. It. eine Art Pfei gluͤcklichen Stunde. Malsussistente, agg. vedi Insussistente. 
Mallevadore, m. [Garante], ein Buͤrge. . NB. vedi bei Male avo» Malta, f. {[Melma], der Schlamm, 
$. Prov. Chi del suo vuol essere si-| *Malo, m. uͤbl. Mate, vedi, Moraſt, Koth. 

gnore, non entri malle vadore, o Chi] Malora, f. Andare, Mandare în ma- F. de Nat. eine Art Erdpech. 
entra mallevadore, entra pagatore, wer lora, zu Grunde, ins Verderben gehen; . T. degli Scult. Fuͤr Smalto, Cal 
das Seinige behalten will, verbuͤrge ſich zu Grunde richten, ins Verderben ſtuͤrzen. cina da murare, Moͤrtel. 
nicht; den Buͤrgen Li man wuͤrgen. $. Andate in, nella malora! gehet Malta, /. die Infel Malta, 8. C.. 
Mallevadoria, F. [Malleveria], die Bür- zum enter : A lievi di Malta, Malteſerritter. 
gung lere mont. it. die Buͤrgſchaft. Malorcia, f. vedi Malora. Malta!ento, m.[Malanimo} eine böſe 
Mallevadrice, f. T. de’ Leg. eine Malordinatamente, ay. uͤbl. Inordi-| Gemüuthsart. It. der Eroll3 die Gehaͤſſig⸗ 
Bürgin. natamente, vedi. keit; die Boͤswilligkeit. 
MNallevare, . a. [Garantire], burgen, Malordinäto, agg. übl. Inordinato, ved. Maltenuto, agg, wenig gefürchtet, 
einſtehen, gutſagen (wofür), verbuͤrgen Malore, m. [Malattia], ein Uebel, eine ohne Anſehn. 
(Etwas). Krankheit. It. ein Schaden (ein äußeres Maltessüto, agg. ſchlecht gewebt. È. 
Mallevato, part. des Vorigen, Uebel): Avere un malore ad una gamba. Für Mal composio, ſchlecht geordnet. 
lalleveria, f. {Garantia], die Virg: It. Per met. Fuͤr Tui bazione d'animo, Maltollerabile, ‘agg. uͤbl. Iutollera 
ſchaft, Verbuͤrgung, Gutſagung. Gemuͤtbsunruhe. bile, Vedi. 
$- Fuͤr Sicurtà, Cauzione, das Unter⸗ 8. Für Disgrazia, Ungluͤck: C nel Maltinto, agg. [Tinto male], ſchlecht 
pfand, die Caution, Sicherheit (was der malor, suvente è I cor più sano. gefarbt. It. bleich, misfarbig, fahl: La 

Bürge niederlegt). si Malosservito, agg. ſchlecht beobad:|mattina usciva del letto col viso verdi» 
$. Prov. Chi vuol sapere quel che II tet; flüchtig angeſehen; obenhin betrachtet. gisllo malzinzo ec. Bocc. Las, 251. 

suo sia, nen faccia inalleveria, wer wiffen{ Maloticheria, 7. Voce dassa, vedi] Maltòlto, e Mal tolto, m. [Esazione 

will, was ſein ift, verbuͤrge ſich nicht. Malignità, ingiusta), die Bedruͤckung; Expreſſung, 
Mallo, m. die grüne Schale (der Nüſſe, Malòtico, ogg. Voce bassa, vedi] Schinderei. 

Mandeln, Kaſtanien u. dgl.). Maligno, Maltornito, agg. [ Ruvido], rauh, 
$. La noce col mallo, Fg. der Kopf Malparato, agg. vedi Parato. uneben; ſchlecht bearbeitet. 

mit dem Helm: Beltram gli trasse un] Malpazientemente, avv. ungeduldig. Maltrattamento, m. die Mis handlung, 

colpo in su l’elmetto , Sicchè la noce di-| Malpensato, agg. ſchlecht bedacht, un⸗ſchlechte Behandlung. . 

vise col mallo. uͤberlegt, ſchlecht erſonnen. F. Fur Vessazione, die Quaͤlerei, Plal⸗ 
$. T. degli Agric. ein Stamm mit i m. ein garſtiges, haͤß⸗kerei. ü 

Schößlingen. liches Loch. Maltrattare, v. d. [Malmenare], mis: 
$. Prov. Mangiar le noci col mallo.| Malpiglio, m. [Cipiglio], ein ſaueres, 

ſeinen Meiſter in Hinſicht ſeines loſen muͤrriſches Geſicht. &. Far malpiglio, ein 

Mauls finden. finftere8, ſaures Geſicht machen. 

Malluògo, m. [Mal luogo, Bordello] | *Malpizzone, m. die Flachhufigkeit 
ein verrufener Ort, ein Hurenhaus. (der Pferde). N 
Mal maestro, m. [Mal maestro, ca- 0 agg. [Impolito], unpolirt, 
duro], die ſallende Sucht, Epilepſie. ungeglaͤttet; roh, unbearbeitet. 
Malmaritäto, agg. ſchlecht, unglid:| Malprätico, agg. (Inesperto], uner- 
lich verheirathet. fahren, e 
*Malmeggiare, v. a. uͤbl. Malmenare, 

pedi. i 

Malmenare, . a. {Mal trattare, Con- 

ciar male], mishandeln, uͤbel behandeln, ſchlechter Prieſter, ein Baalspfaffe. 

übel zurichten, ſchlimm mitſpielen Einem]. Malprò, m. [Danno], der Nachtheil, Malurioso, agg. vedi Malaurasa. — 

le. uͤbel umgehen (mit Jemand, mit Etwas) Schaden. 5. Questo cibo m'ha fetto mal-| Malusänza, /. [Cattivo uso], ein Mis: 
F. Fuͤr Toccare lascivamente, unzid: prö. dies Gericht iſt mir ſchlecht bekommen. brauch; eine uͤble Gewohnheit 

tig betaſten. It. misbrauchen. Malprocédere, m. [Inciviltà, Scor-} Malusato, agg. gemisbraucht. Ir Fur 
S. Per met. Fur Travagliare, plagen ftes'a), die fhlette Begegnung, uͤble Ver: [malimpiegato, vedi. | 

aͤngſtigen. . It. die Unhoͤflichkeit. Maluz zo“, o), m. dim. di Male, ein 
S. Fuͤr Meneggliare, vedi. alpròprio, agg. ubl. Improprio, sedi. geringes, unbedeutendes Uebel. 


Malprovveduto, agg übl. Sprovve- 
duto, vedi, iii 
Malpulito, agg. vedi Malpolito. 
Melsaldato, age. ſchlecht zuſammen⸗ 
95 It, verharrſcht (von Wunden). 
falsania, J. [Mala san' ta], die ſchlech⸗ 
te Geſundheit, Ungeſundheit, Kraͤnklich⸗ 
keit. F. Fuͤr Malattia, die Krankheit, das 
Uebelbefinden. a a 
Malsaniccio, agg. frintiid. 
Malsano, agg. [Non sano], ungeſund. 
It. der Geſundheit ſchaͤdlich, ungeſund. 
5. Fuͤr Insano, Pazzo, unſinnig, ver: 
ruͤckt, naͤrriſch. 
$. Fondo malsano, T. de Mar. die 
Untiefe; it. der ſchlechte Ankergrund. 
Malservito, agg. ſchlecht bedient. 
Malsicùro, agg. unſicher. & Fur In- 
certo, ungewiß. 
alsincèro, agg. [Finto,- Doppio], 
unaufrichtig, unredlich. 
Malsofferente, übl. Intollerante, „edi. 
Malsussistente, uͤbl. Inconsstente, 


no 


handeln, ſchlecht behandeln. It. Einen 
ſchlecht halten (in Koſt, Kleidung u. dgl.). 
I. ibm uͤbel mitſpielen; placken. 

Maltrattato, part. des Vorigen. 

Maltrattatore, m. «trice, J. der, die 
mis handelt. 

Maltrovamento, m. {Cattiva vei- 
zione], eine ſchlechte Erfindung. It. eine 
boshafte Erdichtung: Maltroramento sì 
è quando l'uomo appone ad altrui pec- 
cato o vizio. 

Maluria, f.{Malaguria}], eine böſe Bor: 
bedeutung. 


Malpreparito s agg. unzubereitet 
ſchlecht bereitet. It. hald roh. f 
Malpréte, m. {Cattivo prete], ein 
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Malva, F. 7. de Bot. die rundblitt: 
rige Malve, Rifepappel. ö digliunlo, vedi. 

Malväceo, agg. T. de Hot. malven: Manmäli, f. pl. T. degli Agric. die 
artig. Keimgefaͤße. 

Malvagia, /. der Malvaſterwein. 

*Malvagin, /. uͤbl. Malvagità, vedi. 


€. Mamma del vino, übl. Madre, F. n- 


ein Chriſtenſklav (in Aegypten ). It. ein 


Malvagiamente, avv. [Con malvagità].| Verſchnittener: Tenea molte concubine, e 


etica gottloſer Weiſe; aus Bosheit. mammalucchi a guisa de Saracini. 
Malvägio, agg. boͤſe, bosbaft. 
Für Cattiva; ſchlecht, unredlich. 
. Fic Scellerato, ſchelmiſch, ſchur⸗ r ia, m 
kiſch, nottlos. | nel, ein Scheinheiliger, Froͤmmler. 
F. Malvagi dadi, fuͤr Dadi falsi, fal: 
ſche Wuͤrfel. 
Malvagione, agg. accresc. di Malva- 
gio. niederträchtig, ſchurkiſch; ruchlos. 
Malvagione, m. ein Erzſchurke, ein i 
Niedertràmtiger. ; matuz]), deine mma. 
Malvagissimamente, av. sup. di Mammella, f. [Poppa], die Bruſt, 
Malvagiamente, vedi, Weiberbruſt. 


Lottesdube. 


die enne It, die Ernaͤhrerin. 
ader, Milchader. 


gio, hoͤchſt boshaft; ganz ruchlos; höchſt faugen. 
gottlos, niedertraͤchtig. F. Mammelle delicate, tenere, zarte 
Malvagità, F. Malvagitade, e Malva- Vrifte. 
itate, /. poet [Scelleratezza). die Bottlo: + Mammelle sode, ‘tonde, kernige, 
felt. Ruchloſigkeit; Niedertraͤchtigkeit. fefte, runde Bruͤſte. 
&. Fuͤr Malizia, die Bosheit, Argliſt, $. Mammelle vizze, pendenti, flosce, 
Tücke. & Fuͤr Azione malvagia, eine ſchlaffe, haͤngende Bruͤſte. 
Schurkerei, ein Schurkenſtreich. + Alla destra mammella, fur A man 
Malvago, agg. [Non disposto], abge⸗ ritta, rechts, rechter Hand: Però scen- 
neigt, unaufgelegt. It. unbegierig, nichtf demma alla destra mammella. Dax 
eifrig. 7 Ixr. 17. Alla destra mammella, cioè a 
Malvasia, F. bl. Malvagia, vedi. man ritta» 
Malvato, agg. T. de Med. aus Mal, Mammelletta, I f. dim. di Mammel- 
denblättern bereitet: Olio malvato. Mammellina, i 
Malvavischio, m. T. de’ Bot. Eibiſch, Bent eine Maͤdchenbruſt, jungfraͤuliche 
Althea. ruſt. 8 
Malvedere, 2. a. [Veder di mal oc-| *Mammilla, f. übl. Mammella, vedi. 
chio], ſcheel anſehen; ungern ſehen. Mammillare, agg. T. degli Anat. 
Fuͤr Odiare, haſſen. Processi mammillari, die zigenfoͤrmigen 
alveduto, part. des Vorigen. Fortſaͤtze (des Gehirns). i 
Malversazione, f. die unredliche Ver Mammina, F. vezzeggiat. di Mam- 
waltung (eines Amtes). ma, Mammachen, Muͤtterchen. 
Malvesta, J. ein ſchlechtes, zerriſſenes ammola, f. vedi Mammolo; it, ein 
Kleid. ganz kleines Madchen, Saͤugling. It. vedi 
Malvestito, agg. ſchlecht gekleidet, an:; Mammoletta. 
gezogen. It. zerlumpt, zerriſſen. Mainmoletta, f. [Viola mammola]), 
Malvicino, m. {Cattivo vicino], ein das Veilchen: Furono chiamate viole 
ſchrechter, zaͤnkiſcher Nachbar. mammole, quasi volessero dire fiori da 
Malvissuto , agg. ſchlecht gelebt, der mammole e però le chiamò il Poliziano 
ein ſchlechtes Leben gefuͤbrt hat. I nammnolette verginelle. 
Malvisto, agg. vedi Malveduto, Miammolctto; | m. dim. di Msmmo- 
Malvivente, part. [Dissoluto], aus-“ Mammolino, I lo, ein Säugling; ein 
ſchweifend, liederlich: I mondo è picno niedliches Kindchen, ein Puͤppchen. 
di malviventi, in tutte le arti, e profes- ammolino, agg. Forma mammo- 
sioni se ne trovano. lina. Säuglingsgeſtalt. 
Malvivo, agg, [Semivivo], halbtodt. 
Malvo ina Lo art. uͤbelwol⸗ 
Malvolente, lend; uͤbelgeſinnt, un: 


Veilchen. 
Mammolo, m. eine Art Weintraube. 
$. Kuͤr Bambino, ein Saͤugling, ein 

Kindchen. 
„ m 
Mammone, Gott des Reichthums. It. 

Fuͤr Demone, ein boͤſer Geiſt, Daͤmon. 
$. Fig. gir Ricchezza, der Reichthum, 

der Schatz, Mammon. 

amnione, m. vedi Gattomammone. 


tà], ungern, wider Willen. . 

F. Für Difficilmente, ſchwer, ſchwierig, 
mit Muͤhe. 

Malve lentierissimo, ave. sup. di Mal- 
volentieri, hoͤchſt ungern, mit dem groͤß⸗ 
ten Widerwillen. 

Maulvolere, m. [Mala volontà], der 
böſe Wille, die boͤſe Abſicht. It. die Uebel: 
geſinntheit, Abgeneiatheit. l 

Malvéòlto , agg. uͤbl. Stravolto, vedi. 

Malvolito, agg. [Odiato], gehaßt, 
verhaßt; verabſcheut. 

Mamma, f. Voce pueril. [Madre], 
Mamma, Mutter. . 

F. Für Mammella, Poppa, die Bruſt, 
Weiberbruſt. haͤßliche, unfoͤrmli 


ber. so], knollig. 


Mamma, Mammachen. 
$ Fare alle mammucce, taͤndeln, Kin⸗ 
derei treiben. 
Fur Fantoccia, eine Puppe. 
*Mana, /. übl. Mano, vedi. 


Malrnghsimo „agg. sup. di Malva 8. Succiar le mammelle „an der Vruft pel Fehler; Unvoll 
haftigkeit: Ecco il naso intero, ecco gli 


Ja, ein niedliches Brüſt⸗ 


Mancare 


Mantide, f. T. de' Pesc ein Netz 
(um Sardellenfaug). 

Manajuola, /. T. mil. ved: Manocchia, 

Manante, port. att. {Scorrente], flies 


Mammalacco, m. ein Mameluck. II. ßend, rinnend. It. troͤpfe'nd, abtroͤpfelr d. 


Manäta, f. [Manciata]. eine Handvoll. 
d. Manata d'uomini, ein Trupp Leute, 
eine kleine Geſellſchaft, eine Handvoll 


Fuͤr Bagascione, ein Schandbube, (Soldaten). It. ein Schlag mit der Hand. 


§. Sir Nanna. ein Bund, Buͤndel 


Mammamia, m. [Quietino, Ipocrito- (Heu, Reiſig u. dgl.). 


8. Manata di paglia, ein Bund, eine 


ammäna, /. Voce comm. [Levatrice], Schütte Stroh. 


Manana F. din. bes Borigen. 


ammäria, f. T. de' Med. die Bruſt Manatina, 


Mancamento, m. [Difetto, Inopia], 


Mammata, i: Voce puerile [Mam- der Mangel, Abgang. 


$. Fuͤr Diminuizione, Scemamento, die 

Verminderung, Abnahme. 
.Fuͤr Difetto, Imperſezione, der Mans 
täͤndigteit, Mangel⸗ 


occhi senza mancamento. i 


&. Fuͤr Errore, der Fehler, das Vers 


ſehn: Come la cosa sia così, questo è un 


mancamento notabile, 

&. Fuͤr Peccato, Delitto, ein Verbrechen. 

8. Fuͤr Male, Boͤſes, ein Uebel: Se 
niun de' miei t'ha fatto muncamento ec. 

Mancante; part. mangelnd, fehlend. 
It. abnehmend, ſich verringernd. 

&. Peso, numero ec. mancante, feb: 
lendes, unrichtiges Gewicht. 
5. Una bellezza mancante, vergaͤngliche, 
abnehmende Schoͤnheit. 

$. Luna mancante, der abnehmende 
Mond. a 

f. Fuͤr Difettoso, mangelhaft, fehler⸗ 
haft; unvollſtandig. 

Mancänza, f. vedi Mancamento, 


Mancare, v. n. mangeln, fehlen. It. 
Mangel haben, leiden. 

. Mi, Ti ec. manca q. c. mir, dir 
mangelt, fehlt Etwas. 

8. lo manco di qualche cosa, ich habe 
Mangel an Etwas. 

NB. Mancare mit A, mange in, iſt inner 
unperſönlich: Manca, Mancò, Mancano, 
Mancarono ec. 

. Mancar di speranza, ohne Hoffnung, 
hoffnungslos ſein, verzweifeln. 

$. Mancar d'animo, mutolos ſein, keie 
nen Muth haben, verzagen. 

è Poco mancò, che. IO es fehlte wenig, 
daß... beinahe: Poco mancò che il lor 


Mämmolo, agg. Viola mammola, das pensiero non avesse effetto. 


8. Da me non manca, an mir liegt 
es nicht, mein Fehler iſt es nicht, ich 
kann nicht dafuͤr. 

. Non. mancare di fare q. c., nicht er: 


Voce siriaca, derſ mangeln Etwas zu thun, es nicht unters 


laffen: Quello, che sia per succedere alla 
giornata, non mancherà di avvisarmelo. 


2) Fic Venir meno, Scemare, weniger 


werden, ſich verringern, abnehmen. 
S. I sole, la luna mencarono, die 


Mammoso, agg. T. de Nat. [Tu- Sonne, der Mond ging unter. It. der 


Mond nahm ab. 


Mammiccia, f. dim. e vezzeg. di 3) Fuͤr Svenirsi, in Ohnmacht fallen, 


ohnmaͤchtig werden. 

8. Mancare di fame, di sete, vor fune 
ger, Durſt verſchmachten. 

$. Andar mancando, ſich abzehren, abs 
härmen. It. in den letzten Zuͤgen liegen 


Manäccia, f. 9 0 Sa Mano, eine (vou einem Kranken). . 
e Hand. 


&. Mancar [di vita], ſterben. 


— 


Mancato ‘ 


4) Fuͤr Cessare, Finire, aufhören, en: 
digen, zu Ende fein. 

5) Fuͤr Desistere, Restar di ſare, auf⸗ 
hören, ablaſſen. 

. Mancar di suo dovere, ſeine Pflicht 
nicht erfuͤllen, ſeine Schuldigkeit unterlaſſen. 

S. Mancar di fede, wortbruͤchig fein, 
ſein Wort nicht halten. It. Mancare della 
fede, Mancar fede, e Mancare. 

Ri Non mi manchi della sua assistenza, 
agen Sie mir Ihren Beiſtand nicht. 
. Mancare a se medesimo, das Seinige 
nicht thun, feine Krafte nicht anwenden 

6) Fuͤr Difettare, fehlen, ſuͤndigen, ein 
Berſehen begehen. 

7) Mancare, . a. Für Diminuire, der: 
ringern, vermindern, ſchmaͤlern: Man- 
care l' entrate ec. 

. Il terreno manca. vedi Terreno. 

ancato, part. des Vorigen. $. Que- 
sto mercante ha mancato, dieſer Kauf⸗ 
mann bat die Zahlungen eingeſtellt, hat 
Vanquerot gemacht. 

F. Questa famiglia ha mancato, dieſes 
Geſchlecht, dieſe Familie iſt ausgeſtorben. 

Mancatora, /. vedi Mancatrice. 

Mancatore, m. -trice, /. Mancatore, 
-trice di fede, della promessa; ein, eine 
Wortbruͤchiger — e. 

*Manceppare, v. a. übl Emencipare, 
wedi. It. Fig. Manceppare alla morte, 
tòbten, umbringen. 

*Manceppazione, J. uͤbl. Emancipa- 


zione, wedi. 
94. mangelhaft, un⸗ 


nur eine Hand hat. 
Heuser Infelice, Sinistro, ungluͤcklich, 
unhei 


qual marca cornice Canti I mio fato. 
PeTR. Son. 175. 
‘ Manco, ave. [Meno], weniger: Manco 
danari, e più coscienza, 
Al manco, zum wenigſten. 
.Di manco, weniger. 


nicht weniger thun; it. ich kann nicht um⸗ 
hin, ich muß. 
Manco male, das iſt noch, nur gut. 


dir eben ſo wenig. 

$. Manco un Italiano potria 
meglio, ein geborner Italiener 
nicht beſſer reden. 


oͤnnte 
eben fo ſehr, fo groß u. ſ. w.: Non ti 


note non manco che x me. 


contentan broccati, e manco panno, Cer- 
to una vesta del Battista aspetta. 
$. Certo ch'iomi morrò. Risp. N. n ei 


ſterben. Ant w. das wird kein Menſch ge: 
wahr werden. 


mangeln: 
Consiglio. PR TR. Canz. 6, 2. It. Fur Sce- 
mare, abnehmen. 


Manchevole, 
$. Venirsi manco, fur Svenirsi, ohn⸗ 


vollſtäandig; feblerbaft. 
Manchevolezza (), f. die Mangelhaf⸗ maͤchtig werden. 
tigkeit, unvollſtaͤndigkeit, Fehlerhaftigkeit. J. Aversi manco, 
Manchevolissimo, gg. sup. hoͤchſt Mangel haben. 
mangelhaft, febr unvoliftandi . Manco, m. übl. Mancamento, vedi. 
Manchevolmente, ayv. [Difettnosa- It. Stare a manco, T. de' Merc. bei ſei⸗ 
mente b mangelhaft, auf mangelhafte Art. nem Correſpondenten in Vorſchuß ſtehen. 
lanchezza (e), J. ùbl. Mancamento,| Mandafuöôra, F. T. de Commed. vedi 


ej. Scenario. 


Mancia, /. ein Trinkgeld. It. das 
Handgeld (tei Kaufleuten): Prender la pri- 
Ina manctd. 

F. Mence, pl. T. de Giuoco, Das, 
was fur das Spiel bezahlt wird (un L'om⸗ 
bre, außer dem Satze). 

$. Per met. Fuͤr Offerta, die Gabe, 
das Opfer: Come fu Jepte alla sua pri- 
ib huncia. 

Menciüta, f. [Manna], eine Handvoll. 

Manciatella, /. dim. des Vorigen. 

Mancime, m. T. degli Agric. Rauch- 


futter. 
Mancinella, f. T. de Bot. der Man: 
chinelbaum, Giftapfelbaum. 
Mancino, agg. [Sinistro], link. 
8. Am ncina, UV. links, linker Hand, 
auf der linken Seite. 
Maneino, m. der, die links iſt, pop. 


ein Linkpatſch, eine Linktatze. e Mandare in 1 
Mencino manritto, der, die links verbannen, über die Grenze ſchicken. 
und rechts zugleich iſt. ö 8. Mandar via, für Licenziare, verab- 
*Mancinòcolo, m. [Lusco dall’ occhi ſchieden, abſchaffen: Era usato ee tener- 
ain sro], der mit bem linken Auge ſchielt. la un di, o due, e poscia mandarlo via. 
Mancipare, ». a. übt. Emaneipere, It Für Recidere, abhauen: Le braccia 
pedi. tue due gli mandò via. 
Mancipio, m. ein freigelaſſner Sklave 5. Fig. Fuͤr Discacciare, verſcheuchen: 
Manco, agg. [Manchevole, Difettoso] Pol cacciata via l’avarizia, si manda via 
mangelhaft, ſeßlerhaft, unvollſtaͤndig: La la tristizia, 
dove mio ingegno paresi marco. Daxrz] $. Mandare 9. e. dalla, fuori della fine- 
Punc. 4. stra, Etwas aus dem Fenſter werfen. 
S. Fuͤr Sioistro, links: Mano manca. 8. Mandare in Piccardia, modo basso, 
Ocrhio menco, Einen henken laſſen. 


Trovarsi manco, 


Mandamento, m. {Mandato, Ordine], 
der Auftrag, der Befehl, die Verordnung. 


Mandare, . a. [Comandare che si 
vada, Inviare], ſchicken, ſenden. 

$. Mandare uno a qualche luogo, @i: 
nen wohin ſchicken. 

. Mo via. fortſchicken, verſchicken. 

Made lettere ec, Briefe u. dgl. 
ſchicken, Ant ſchicken, übermachen. 

« M-udare a inarito, (ein Mädchen) 
verheirathen. 

. Mandar comandando, dicendo, signi- 
ficando, Einem befehlen, fagen, anzei⸗ 
gen, andeuten laſſen. 

$. Mandar per uno, nach Einem ſchik⸗ 
ken, ihn holen laſſen. 
$. M. ndare per una cosa, Etwas bo: 


len laſſen. A 
in bindo, fur Esiliare, 


Mandare 


S. Manco d’una mano, einpindig, der 


S. Fuͤr Ne anche, nicht einmal: Nol it. 


$ Venir manco, fur Mancare, fehlen, einen Kamm ſcherenz 
L'anima a cui vien manco Andern behandeln. 
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S. Mandare a Calcinaja, modo Basso, 
inem Fußtritte geben. 
$. Mandare da Erode a Pilato, Einen 


lverkuͤndend: Qual destro corvo, e von Herodes zu Pilatus ſchicken. 


; dar sano altrui, Einen verab: 
ſchieden, ibn ſeiner Wege gehn laſſen. 
+ Mandare all' uccellatojo, Einen zum 
Beſten haben, anfuͤhren. 
Mandare cogli sngioli a cena, modo 
basso, Einen in die andere Welt be: 


. Non posso far di manco, ich kann foͤrdern. 


$. Mandar giù, o giuso, fitr Rovinare, 
Desolare, zu Grunde richten, verwuͤſten. 
F. Mandar giù le calze, le vele ec, die 


+ Nè manco a te credo, ich glaube Hoſen, die Segel u. ſ. w. herunterlaſſen. 


$. Mandar giù, fur Inghiottire, herun⸗ 


arlar |terwilrgen, herunterſchlingen. 


8. Maodar giù una offesa, un affronto, 
eine Beleidigung, einen Schimpf verſchluk⸗ 


&. Non manco che, nicht weniger als; ken, verſchnupfen. 


$. Mandar giù Triviganie, e Maco- 


pensare ec. che io non sappia, che la vita meito, Satanass:, o simili, modo basso, 
e la virtù di Girolamo a te non sieno Flüche, Verwünſchungen ausſtoßen. 


N: Mandare guai, fluchen, verwuͤnſchen; 
ehklagen, Jam mergeſchrei aus ſtoßen. 
$. Mandare a terra, umſtuͤrzen, um: 
werfen, zur Erde werfen. 

- Mandare oltre, wegſtoßen, forte 


parrà manco persona, ich werde gewiß ſtoßen: La donna, che arrabbiava, datovi 


delle mani, il mandò oltre. 
$. Mandare tutti alla pari, Alle tiber 
inen wie den 


$. Mandare ad, o in effetto, verwirkli⸗ 
chen, ins Werk fegen. 

$. Mandare ad esecuzione, zur Aus füh- 
rung bringen. 

Mandar fuori l’anima, den Geiſt 
aufgeben. 

S. Mandar fuori lagrime, Thränen 
vergießen. N 

Mendar fuori lo sdegno, den Zorn 
auslaſſen. 8 

S. Mandare el disvolo uno, q. ., Ei: 
nen, Etwas zum Teufel, Henker ſchicken: 
Oh quanto vol:ntieri al aiavo/ manderei, 
Tutte le mie commedie, e i commedian- 
u miei. 

S. Mandar innanzi un affare, ein Werk, 
ein Geſchaͤft vorwaͤrts bringen, zu Ende 
bringen. 

S. Mandare in lungo, verſchieben, in 
die Laͤnge ziehen. 
$. Dio tela mandi buona, Gott wende 

es zum Guten, Gott ſei dir gnaͤdig. 

. Mandare in pezzi, zertrümmern, 
zerſchmettern. 

M. ndar in aria, in die duft ſprengen. 

. Mandare male, fuͤr Gettar vin, Sci - 
lacquare, verſchleudern, vergeuden. 

+ Mandare, für Comandare, befehlen. 

Fuͤr Concedere, gulaffen, geftatten : 
O vivo Giove, Manda, prego. il mio in 
prima, che Il suo fine, PRTR. Son. 208. 

$. Mandar fuori, für Far palese, Pub- 

blicare, bekannt machen, ans Licht ber: 
ausbringen. 

S. Mandar bando, öffentlich bekannt 
machen, ausrufen laſſen. i 

$. Mendar bando sapra la testa di 
uno, einen Preis auf den Kopf Semane 
des ſetzen. | 

$. Mandare uno al fuoco, alla morte, - 
Einen zum Scheiterhaufen, zum Tode 
verdammen. 

La Mandare alla memoria, ins Ge: 
daͤchtniß praͤgen. 


612 Mandarino ——— T Mangano 
$. Mandare, F. di Giuoco, guwer:] Mandragola, f. T. de? Bor. Alrau:| $. Maneggio dell’ armi, die Fuͤhrung 


fen (den Vall). nenkraut, Hexenkraut. der Waffen. It. die Waffenuͤbung. 
S. Mantdare spesa, vedi Spes, Mandrigolato, agg. aus Hexenkraut 8. Avere il maneggio di alcuna cosa, 
. Mandar tra i più, edi Più. bercitet: Infusione, lio mandragolato. die Verwaltung, Fuͤhrung eines Geſchaͤfts 
. Mandare a fondo, T. de' Mar. ini Mandragora, /. vedi Mandragola. haben. 
den Grund bohren (ein Schiff). Mändria, f. vedi Mandra $. Manéggi occulti, heimliche Befhife 
&. gir Domendare, vedi. It. Per met. eine Verſammlung: Silte, Durchſtechereien. 
Mandarino, m. ein Mandarin (Hoſbe⸗ vid’ io muovere a venir la testa di quella] $. Fuͤr Ammaestramento, die Abrich⸗ 
amter in China). mandria fortunata allotta. Dante Pond. 3 tung (der Thiere, beſonders Pferde), das Zu⸗ 
Mandäta, f. die Schickung, Sendung. 8. Für Popolo, ein Volk: E questo reiten. It. die Reitbahn. 
Fed, Servito, Muta di vivande, eine basti di sì fatta mandria. Cavallo di maneggio, ein Schulpferd. 
Tracht, ein Gang Gerichte (veraltet). Mandriäle, m. ein Viehhirt, Hirt. . T. di Mar. übl. Manovra, vedi. 
Mandatario, m. ein Bevollmaͤchtigter; Fuͤr Madrigale, vedi. Lanella, S| [Covone], eine Korn⸗ 
Abgeſandter, Abgeſchickter. „Fuͤr Mandriano, T. de Gettewedi.| Manello, m.] garbe. 
fandato, part. di Mandare, vedi. andriäno, m. ein Hirt. Manente, part. bleibend. N 
Mandato, n. [Ordine, Commessione], g. 7. de Gert. ein Eiſenhaken, den Manere, 5. a. Voce lat. {Dimorare], 
der Auftrag, der Befehl. Abzug in Schmelzoͤfen aufzuziehen. bleiben, wo bleiben. 
t. T. de Leg. das Mandat (der obrisi Mandritto, m. vedi Mandiritto, Manescalco, m. vedi Maniscalco. 


keitliche, fürſtliche Befehl). 
Fuͤr Mandatario, vedi. 
., Fit Procura, die Vollmacht. 
Prov. Non torna nè il messo nè al 
mandato, weder der erſte noch der zweite 
Bote kommt zurück. . 
Mandatore, m. -trice, f. ein, eine 
Abſender — in, Sender — in. §. Für Or- 
dinatore, - trice, ein, eine Verordner—in. 
Mandiboliti, J. pl. T. de Nat. ver: 


*M:ndrola, f. übl. Mandorla, edi. Manescamente, avv. I Colle mani], 
Manducare, übl. Mangiare, vedi. mit den Haͤnden. §. Combattere mznesca- 
Manducazione, f. 7. eccles, ber Ge- mente, ins Handgemenge kommen, ſein. 

nuß der geweihten Doftie, Manesco, agg. Battaglia manesca, ein 
Mane, as. vedi Mattina, It. Da Handgemenge; ein Fauftfampf. 

mane, fruͤh morgens. Lancia manesca, ein Wurfſpieß. 
Manecchia, f. Voce contad. die Fuͤr Pronto, bereit, fertig, zur 

Pflugſterze. f Hand: I danari bisognavano mane schi, 
in e agg. handlich, was ſper fornire la detta impresa, It. bands 
Maneggiabile, ! {id handhaben läßt. recht, handlich (was man in die Hand nefis 

ſteinerte Kinnbacken (von Thieren). Ii. geſchmeidig, nachgebend. men, tragen u. ſ. w. kann): Aveva fatto un 
Mandibula, 7. T. de' Nat. der Kinn 8. Fig. zahm, was ſich baͤndigen, re: |fardelletto manesco del mio Migliora- 

backen. ; gieren läßt. mento. 

Mandiritto, m. ein Schlag, Hieb von Maneggiamento, m. das Handhaben, F. Manesco, fuͤr Inclinato a dare, frei: 

der Rechten zur Linken: E Rinaldo 10 Betaſten, Befuͤhlen. II. das Behandeln, gebig. 

achifa, e tira anch’ egli Un mandiritto Betreiben. II. Fig. die Führung, Ver⸗ 8 Fuͤr Pronto al menar le mani, {flags 

a lui sopra l’elmetto, Ù waltung. fertig: Cognato mio, tu dei avere scher- 
Mandola, vedi Mandorla. Maneggiante, per ate. handhabend, ꝛato con gente manesca. 
Mandola, f. Z. di Mus. die Pandore behandelnd. It. (entend, regierend, fuͤhrend. Manetta, F. dim. di Mano, eine kleine 

(eine Art Laute). neggiare, v. a. handhaben; an⸗ Handvoll, eine Menge. 


Mandolino , m. 7. di Mus. dim. di greifen; anfaffen, befdblen, T. de Tratt, di seta, die Flodfeibe. 


Mandola, die Mandoline (eine Art Zither). S. Fur Trattare, behandeln: Tre cose T. de Cimat. ber Griff der Tuch⸗ 
Mändorla, f. die Mandel, der Man⸗ vengono mal mareggiate: un uccello in ſchłre. 8 . 
delkern. & Mandorle dolci, amare, ſuͤße, man di fanciullo, una giovane in mano Manette, 5. pl. Handſchellen, Hand: 
bittre Mandeln. $. Mandorle in scorza, un vecchio, ed il governo in man d'un feſſeln: uno sgraziato incatenato, e stretto, 
Mandorle mollest, panzane, Knackman⸗ 
deln. &. Mandorle ambrosine, ambroſi⸗ 
niſche Mandeln. . 
. Mandorla, fuͤr Animella, der innere 5. Maneggiar i danari, i beni di uno. flegel. 


S. Maneggiare le armi, la penna, die E le sbarre a la bocca, e in capo un sass, 


Kern (der Pfirſich -, Pflaumen, Kirſchſteine Eines Gelder, Vermoͤgen verwalten. änfero, m. der Griff des Dreſch⸗ 


u. ſ. w.). . Fuͤr Reggere, regieren, leiten. flegels. 


§. Mandorla di mare, T. de Nat. die . Maneggiare la coscienza di uno, Manganare, . a. ſchleudern (mit einer 


Seemandel (eine Schneckenart). (Eines Beichtvater, Seelſorger ſein. Wurſmaſchine). 
8. T. de li Arch. eine mandelfoͤrmige, 8. Maneggiar una faccenda, un nego- G. Heutzutage: fur Dare il lustro alle 
ovale Verzierung (an gotblichen Gebäuden). zio, ein Geſchaͤft, einen Handel betreiben, tele col mangano, mangeln, rollen. 
It, was uberhaupt eine Rautenform hat. fuͤhren. . Manganare la seta, die Seide preſſen. 
kin dort delle calzette, der Zwickel.“ 5. Maneggiar la medecina, un arte, Manganaro, m. vedé Manganatore, 
g ndorlato, agg. mandelfoͤrmig; rau⸗ die Medicin, eine Kunſt ausuͤben. Manganato, part. von Manganare, It. 
tenſoͤrmig. 3 + Nleneggiare il panno, vedi Panno. Cadavere manganato, ein zerſchlagener, 
Mandorläto, m. ein Mandelteig, Man: . Maneggiare un cavallo, ein Pferd zerſchmetterter Leichnam. 5 
delkuchen. zureiten. It es tummeln. Manganatore, m. der mangelt, rollet. 


It. T. de Nat. [Marmo mandorlato]| g. Meneggiare la lingua, die Sprache] Manganeggiare, v. a. ſchleudern, . 


ein bunter Marmor mit weißen Flecken. handhaben. ſchießen (mit Wurſmaſchinen im Mittelalter). 
It. der Mandelſtein. i . Maneggiare, für Malmenare, vedi. Manganella, F. dim. di Mangano, 

Mandorletta, F. din. di Mandorla, . Maneggiarsi, v. n. h. ſich bewegen, eine kleine Steinſchleuder, kleine Wurf⸗ 

Mandorlina, } eine kleine Mandel. ſſich hin und ber wenden. maldini 

Mandorlino, agg. von Manteln. 8. Maneggiato, pars. det wogen. | 8 Mangenelle, pl die Gporftigle, 
Olio amandorlino, andelöl. Maneggiatore, m. -trice, fi der, die Chorſitze. 

Mandorlo, m. T. de Bor. der Man⸗ Etwas angreift, betaſtet; ein, eine Hand- 8. Farei um suonar di manganelle, ich 
delbaum. $. Fur Mandorla, Ledi. haber — in, ein, eine Bearbeiter —in. wörde einen Teufelslärm machen. 

Mandra, J. eine Viehheerde; it. ein Maneggio, m. [Affare, Negozio], ein] &. T. de Magn. Für Mastietto, eine 
Viebſtall. A .. Geſchaft, ein Handel. It eine Unter⸗ Haspe, ein Scharnier. 

. Mandra di cervi, ein Rudel Hirſche. handlung. Mar ganello, m. vedi Mangonella. 


8. Fig. Far la mandra, ſich hinſtrecken, 8. Fir Trattamento, die Behandlung, Manganese, m. T. de Nat. der Braun⸗ 
lagern. It. auf der Baͤrenhaut liegen. umgehung: San cinguettar come cornac- ſtein, das Mangan. 


8. Darsi alla mandra, ſich dem Miffig:| chie, e putte, Di cui faccia il falcone Mangano, m. T. mil. ant. eine Bal- 


gange, dem faulen Leben ergeben. aspro maneggio. liſte, Steinſchleuder, Wurfmaſchine. 


*Mandricchia, f. übl. Puttanella, vedi.} F. Fuͤr Governo, die Führung, Ver⸗ J. Heutzutage: eine Rolle, Drehrolle 
*Mandracchiola, f. dim. des Vorigen.] waltung. ? Führung, ni #; (60). 9 ’ 0 


pazzo. Co’ piè ne’ ceppi e le manette à polsi,. 


Waffen, die Feder fibren. Manfanile, m. ber Stiel am Oreſch⸗ 
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8. Mangiare la dama, la pedina, einen 
Stein (im Damen:, Schach ſpiele) ſchlagen, 
neh men. 

Mangiare, m. das Eſſen, Verzehren. 

$. II inangiar mangia loro, das Eſſen 
ſchlaͤgt bei Ihnen nicht an, bekoͤmmt Ihnen 
nicht, Sie werden eher mager als fett 


Manganone, m. accresc. di Mangano, ſende Raus, der Schinkenfreſſer, der 
eine große Balliſte. Schinkendieb. 

Mangereccio , agg. eßbar. 8. Cose Mangiare, 5. a. eſſen, aufeſſen; ver: 
mangerecce, Eßwaaren. ſpeiſen It. freſſen (von Thieren). 

eria, F eine unerlaubte Sportel È. Fur Consumare, verzehren, durch⸗ 
die Beamte von ibren Clienten erpreffen). It. bringen, verfreffen. 

chmu, Pop. Sch wenzelpfennige. $- Mangiare il suo, das Seinige, ſein 
Maängia, m. /oce scherz. ein Bra- Vermoͤgen verpraffen, durchbringen. vom Eſſen. 
marbas, Eiſenfreſſer. $. Fare il mangia) . Mangiare in pugno come lo spar- „Fuͤr Convito, Desinare, das Gaſt⸗ 
da Siena, den Bramarbas, Eiſenfreſſer viere, aus freier Fauſt eſſen, in Haſt mahl, Mittageſſen. | 
ſpielen; Einen freſſen wollen. eilig verſchlingen. 8. Fur Cena, das Abendeſſen. 8. Ap- 

Mangiabile, agg. eßbar. $- Mangiare a crepapelle, o a crepa- presso, dopo mangiare, nach dein Eſſen. 

Mangiacatenacci, m. ein Eiſen⸗ corpo, eſſen, daß man platzen moͤchte, 8. Fuͤr Cibo, Vivanda, eine Speiſe, ein 
freſſer. i i zum Platzen. Gericht, ein Eſſen. 

Mangiacavolo, gg. Voce poet. il 8. Mangiarea due palmenti, mit vollen 5. Für Appelito. die Eßluſt: In tanto 
mangiacavoli, die Kohlfteſſer (Beiname der Backen effen. dolor cadde, che perdutone il mangiare, ed 
Fröiche im Homer). » Mangiare pane ed acqua, von Brod a giacer postosi, deliberò di morire. 

langiadoni, m. ein Menſch, der Ge: und Waſſer leben, Brod und Waffer ge⸗Bocc. G. 10. N. 9. 
ſchenke haben will, den man beſtechen nießen. 0 $. Prov. Il mangiare insegna a bere, 
muß, ein Schlucker, Pop. Schluckſpecht. &. Mangiarsi uno, Einen freffen wollen, Noth lehrt arbeiten. It. Eins fließt aus 

Mangiadore, m. vedi Mangiatore. Einen heftig anfahren. It. Einen aus- dem Anderen. 

Mangiafagiuoli, m. vedi Mangiapane. ſaugen, Geld von Einem erpreffen. Mangiaretto, m. vedi Manicaretto. 

Mangiaferro, m. ein Eiſenfreſſer, Bra⸗ „Mangiarsi una, Einer fleiſchlich ge Mangiariliévi, m. der bie Ueberbleib⸗ 


marbas. Inießen, ſie beſchlafen. ſſel einer Tafel abraͤumt und mit nach 
$. Strumento mangiaferro, wedi Stra-| S. Mangiarsi uno cogli occhi, Einen Hauſe nimmt. . 
mento, mit den Augen verſchlingen. Mangiäta, fi [Corpacciata], ein Bauch 
Voce poet. ber Mengiare del pan pentito, bereuen. voll. 8. Fir Mangiamento, vedi. 


Mangiafreno , 
auf den Zaͤgel beißt 85 delle boche man- F. Maugiare catenacci, den Bramar⸗ 
giafren la ‘spuma Neuò ben tutta in- bas, Eiſenfreſſer ſpielen; hoͤchſt entruͤ⸗ 
torno» ſtet fein. Mangiato, part. di Mangiare, vedi. 
Mangiagione, /. [Divoramento], bag! F. Quando si mangiano questi confetti ? Mangiatoja, 6. die Krippe (für pferde, 
Freſſen, Verſchlingen. It. das Freſſen, wann wird die Hochzeit ſein? Universalis- Eſel), der Freß rog (für Rindvieh, Schwei⸗ 
Beißen, Jucken (auf der Haut). simo è l’uso in Iulia di mandare si pa- ne u. ſ. w.). II. (im Scherz) Fuͤr Tavola 
Mangiagrano, agg. Voce poet. korn- ren, ed amici, il giorno delle nozze, dove si mangia, der Eßtiſch. . 


Mangiativo, agg. [Commestibile], eß⸗ 
bar, verzehrbar. 


freſſend. J. 11 topo inangiagrano, die ſun piattelin di confetti: pure al pasto . Alzar la mangiatoja, modo Basso, 
kornfreſſende Maus, die Maue, die Korn: se ne mangiano, o si dispensano. Einem den Brodkorb hoher haͤngen. 
mee F. Mangiar paternostri, ein Scheinhei⸗ It. Fig. Einem allen Beiſtand entzie⸗ 

Mangiaguadagnino, m. dim. ein elen- liger ſein. ben; ihn huͤlflos laſſen. 1 
ber Tagloͤhner. .Mangiarsi le parole, le vocali, die Mangiatore, m. - trice, f. ein, eine 

fangiaguadagno, m. ein Taglöhner; Worte, Vokale verſchlucken. i er — in, Freſſer — in. 
ü. ein Menſch, der aus der Hand in den F. Mangiar il suo bene in erba, ſeine Mangiatòrio, m. ein Stall, wo das 
Mund lebt, der auf unerlaubte Weiſe Ge⸗ Einnahme im Voraus verzehren. Vieh frißt. It. Fur Refettorio, der Eßſaal 
winn ſucht. 3 + Mangiar col capo nel sacco, fuͤr (in Klöſtern !. 

Mangialasche, m. Foce scherzev. ein ſſich leben, ſich's im Stillen wohlſein Mangiatura, übl. Mangiata, vedi. 
Fiſcheſſer (Spottuame der Einwohner Pes laſſen. Mangiavento, m. 7. de Mar. ein 
sugia'8). - . Mangiar la zuppa co’ ciechi, mit kleines Segel zum Luften. 

Mangialepri, m. Foce furb. ein Dummkoͤpfen zu thun haben. . NMangiazücchero, m. T. de Nat, der 
Schoͤnthuer, Zierbengel, der ſich niedlich F. Mangiarsi i guanti, le dim, ſich die Zuckerfreſſer (ein Vogel). 
machen will. Naͤgel abbeißen, ſich in die Finger beißen Mangieria, f. [Estorsione], die Gr: 

Mangialesso, m. cin Fleiſcheſſer (der (vor Zorn, Neid u. dgl.). ö preſſung, Abzwackung. a 
gern gekochtes Fleiſch ißt). . ®. Mangiare noci, vedi Noce. angime, m. Voce contad. das Vieh⸗ 

Mangiamarroni, m. ein Raftanien:| F. Mangiar la torta in capo ad al- futter. 1 
effer, roneneſſer. i cuno, wedi Torta. Mangio, m. eine Figur an der Thurm⸗ 

Mangiamento, m. bas Eſſen, Auf. S. Aver mangiato cicerchie, vedi Ci- uhr, welche die Stunden ſchlaͤgt: Mangio 
eſſen, Sete cerchia. è quel cotal che suona l’ore, Che sopra 

Mangiaminestre, m. ein Suppeneſſer F. Mangiare, freffen, verzehren, ab⸗ un campana a due man mena. 

(der gern Suppe ißt). freſſen (von ſcharſen Sachen, Roſt, Säuren Mangione, m. ein Viel fraß, Freſſer. 

Mangiante, part. att. effend, ver: u. f. w.). . Pop. ein Freßſack, Gierpanſch. 
zehrend· 2 Mangiare, Fig. Für Intendere, ver- Mangiucchiare, 5. a. ein wenig eſſen. 

N iapane, m. ein [unniter] Vrod: ſtehen, einſehen: E questi sciocchi lodan| Manguärdia, f. T. degli Artef. ein 
eſſer Perchè tenete voi tanti nangia- [più le cose dozzinali, perchè e’ par loro Nothbedarf. 
pani? it. ein Muͤſſiggaͤnger. intenderle, che le cose de valent uomini, Mangusta, f. T. dle Nat. das Ich⸗ 

Mangiaparadisi, m. ein Heuchler, Ver: che e' non ne mangiano. n neumon, die Pharaonsmaus; der Mungo. 
rather. . Che il canchero ti mangi!. inferj. Mania, J. übl. Smania, vedi, It. die 

Mangiapattöna, m. ein Tölpel; Pinfel. daß du am lebendigen Leibe verfaulen Sucht. 

Mangiapelo, m. ein Miteffer (Wurm). möchteſt! = daß dich die Schwerenoth! Maniaco, agg. toll, raſend. 

Mangiapepe, m. T. de’ Nat. {Tuca- . Fare da mangiare, das Eſſen an⸗ Maniatämente, avv. uͤbl. Esattamen- 
no], der Tukan, Pfefferfraß (ein Vogel). richten, beſorgen: Se vado io in cucino, te, vedi. 

Mangiapersone, m. Voce poet. ein ſſo da mangiare per cinquecento persone. *Maniàto, agg. uͤbl. Quel desso, Quello 
Menſchenfreſſer. . Fros. I litiganti fanno fil pasto, e stesso, er ſelbſt, gerade derſelbe. 

Mangiapôpolo, m. e agg. ein Leute- gli avvoccati selo mangiano, die Par: Manica, f. der Ermel, Aermel. 
ſchinder, der das Volk ausſaugt: un keien richten das Eſſen an und die Advo⸗ F. Fuͤr Manico, vedi. 
mangiopopolo, un tiranno mangiapo- katen genießen es. . e de Chim. ein Schmelzoſen. 
polo. $. Prov. 2. Quanto alla bocca si spe- S. Manica d'Ippocrate, T. de’ Chim. 

Mangiaproseiutti, agg. esost. fin: |ragna, vien la gatta e lo mangia, was ein Spigbeutel, Filtrirbeutel. 
kenfreſſend ; ein Schinkeafreſſer. 8. U man ſpart fuͤr ſeinen Mund, das frißt] 8. 7. mil. ibi. Compegnia, Divisione, 
topo mangiaprosciutti, die ſchinkenfreſ⸗ die Katze oder der Hund. vedi. 
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&. T. de Pesc. der dichtere Theil des 
Netzes, der Sack. 


8. T. de Nat. manico di coltello, die! Manieroso, agg. manierlich, wohl 
Weſſerſcheide (Muſchel). gefittet, anftindig. 5 


S. Manica per l'acqua, T. di Mar. Manicona, Ff. accresc. di Manica,| Manifatto, agg. [Artefatto], künſtlich 
die Waſſerſchlange; der Mamiering. ein weiter, langer Aermel. gemacht, gearbeitet, gefertigt, bereitet. 
$. Manica della tromba, T. di Mar. Manicone, m. vedi Maniccena, Manifattore, m. ein Handwerker. 
der Pumpenmamiering. Manicòtto, m. ein Muff. Manifattura, /. die Handarbeit; it. 


S. Manica dell' albero, T. di Mar das Manicòttolo, m. ein Hängearmel, bin: 
Kuͤhlſegel, Luftſegel. gender Aermel. b 
8. Rinfrescar la manica, T. de’ Mar. *Manicristo, m. übl. Manuscrizto, vedi. 
den Mamiering wieder anfriſchen. Manide, f. T. de Nat. das Schup⸗ 

$. Fig. Aver una cosa, una persona penthier, formoſaniſche Teufelchen. 
nella menica, Etwas, Jemanden ganz in] J. Manide eedilunga, das langſchwaͤn⸗ 
ſeiner Gewalt haben. zige Schuppenthier. 

$. Far le maniche ad alcuna cosa, Et:| Maniera, f. [Modo, Guisa], die Art, 
was in die Laͤnge ziehen, auf die lange Weiſe: Volendo Perotto, e Giachetto ri- 


Manufakturprodukt, Kunſterzeugniß. In 
die Bearbeitung, Bereitung: II sale vo- 
latile viperino con manifattura chimica 
preparato ec. 

S. Fic Merce, der Arbeitslobn, Mas 
cherlohn. 

S. Fuͤr Maneggio, vedi. It. eine Manus 
ſaktur: Istrumenti di manifatture, Nap, 

$. Esser manco manifattura, feine Des 


Bank ſchieben. „ |vestire il conte, per niuna maniera il rerei ſein, ſehr leicht ſein, keines Kopf⸗ 
Manicäccia, /. pegg. di Manica, ein sofferse. Bocc. Nov. 18. 44 brechens bedùrfen. 


F. A maniera, nach Art, nach der Art, 
Weiſe. 
. Di maniera, av. ſo, dergeſtalt. 


zu 1 oder zu weiter Aermel der ſchlecht 
ſitzt). 

*Manicamento, .. übl. Mangiamento, ) 
wedi. It. Sir Mordicamento, das Beißen; . Fur Costume, die Sitte, Art, ſich zu 
Grimmen. benehmen, das Betragen, Manier: Ac- Iz. Bekanntmachung, Erklärung. 

Manicare, . a. übl. Mangiare, vedi. comiaib lor poscia in dolci, e grate Ma- Manifestante, pare. att. offenbarend; 
It. Fig. Manicarsi col sale, ſich ſpinne⸗ niere, e gli onorò di duni eletti. Tasso (befanntmadendz erklaͤrend. 
feind fein, ſich gegenſeitig haſſen. Ger. 2. 92. Manifestare, . e. [Palesare], offen- 

anicare, m. ùbl. Mangiare, wedi. $. Maniere nobili, oneste, modiste, baren, kundmachen, bekanntmachen. le 
Manicaretto, m. ein leckeres, appetit: belle, graziose, gentili, ornate, cortesi, vor- erklaren, deutlich machen. 
liches Eſſen. nehme, feine, ehrbare, beſcheidne, zierli⸗⸗ 8. Manifestarsi, v. n. p. ſich offenbas 

*Manicato, part. di Menicare, vedi. che, anmuthige, hoͤfliche Manieren, ein ren, ſich kund thun. 

It. zerriſſen, zerlumpt: Mezzi gie di CS , ehrbares u. ſ. w. Benehmen, Be⸗ 3 part. des Vorigen. 
sottilissimi e manicati pannicelli. Bocc. tragen. anifestatore, m. -trice, f. ein, eine 
It. geſtielt, mit einem Griffe verſehen. 8. Maniere strane, ree, vili, villane, Offenbarer — in, e — in. 

*Manicatore, m. übl. Mangiatore, vedi. Tor ze, beſondere, unſchickliche, gemeine, Manifestazione, /. die Offenbarung, 

Maniehetti, m. pl. Manſchetten. It cu sar . beſonderes u. e Bekanntmachung, Eroͤff⸗ 

. 3 5 0 9 . 0 

T. di 1 die Aufkabelunmg. 6 :. Bir Usanza, Costume, der Gebrauch, Manifestissimamente, avo. ganz of⸗ 
Manichetto, m. dim- di Manico, ein die Sitte, Gewohnheit: Essa alla maniera fenbar, vollig deutlich, ganz augenſchein⸗ 

kleines Heft; kleiner Handgriff. Alessandrina ballò. lich: Manifestissimamente si conosceva 
$. Fare un manichetto, eine höhnende, F. Fuͤr Spezie, Sorta, die Gattung, essere qualche poco cresciuti. 

fpottende Geberde machen (indem man die Ark: Veggionvisi verdeggiare i colli, e Manifestissime, agg. sup. di Mani- 

Hand in das Armgelenk legt und den Arm d'alberi ben mille maniere. ſesto, ganz offenbar, döllig bekannt, voͤl⸗ 

aulbebt). | 7. de Pitt. e Scult die Manier. lig klar. 


Manifestamente, avv. [Palesamente], 7 
oͤffentlich, offenbar, offenkundig. 
Fuͤr Chiaramente, klar, deutlich. 
anifestamento, m. die Offenbarung. 


anichino, m. dim. di Manico, ein F. Manieralanguida, eine matte Manier. Manifesto, agg. [ Palese], offenbar; 
» Maniera bella, grande, eine ſchoͤne, klar, deutlich. 
erhabene, großartige Manier. Fuͤr Pubblico, öffentlich, offenkundig. 
$. Maniera morbida, pastosa, buona, Fuͤr Noto, bekannt. 
Manico, m. der Stiel, Griff, Hand⸗ forte, gagliarda, risentita, eine weiche, . avv. Fuͤr Manifestamente, vedi. 
griff; die Handhabe. It. das Heft. verſchmolzene, gute, ſtarke, kraftige, mar: anifèsto, m. cin Manifeſt, eine bfe 
$. Manico del coliello, della spada, kige Manier. fentliche Bekanntmachung. 
das Meſſerheſt, das Degengefàf. © S. Maniera svelta, dolce, cruda, di- $. Manifesto di guerra, ein Kriegs- 
« Manico della scopa, der Beſenſtiel. lavata, gretta, legnosa, secca, eine gierli: manifeſt. 
+ Manico del caldajo, secchio, der che, anmuthige, weiche, harte, verwaſche “ &. T. de Dogan. ein Acciszettel, Fradite 
Keſſelring, Eimerring. ne, enge, beſchraͤnkte, kleinliche, hoͤlzerne, zetkel. 
S. Manico del liuto, del violino, der ſteife, trockne Manier. Maniglia, /. [Armilla], ein Armband. 
Sriff, das Griffbrett; it. der Hals einer F. Maniera tagliente, trita, minuta, iglio, nm.) È. Gir Capi:ello, vedi, 
Laute, Violine. ſchroffe, feine, ſorgfaͤltige Manier. F. 7. degli Artisti, der Henkel; 
. Manico dell’ aratro, die Pflugſterze. 5. Maniera Veneziana, Lombarda ec., Handgriff. 
F. Cosa del manico, eine auferordent: die venezianiſche, lombardiſche Schule. $. T. de Magn. Otton. ein Buͤgel. 
liche Sache (ſelten). 58. Migliorare, Sugrandire, Insecchire, It. ein Handgriff. 
98 Trarre il manico dietro la zappa, Indurar la maniera, die Manier verbeſ⸗ S. T. di Giuoco, die Manille (im 
wenn das Beſte verloren geht, das Uebrige ſern, eine großartige, trockne, harte Ma⸗ Lombre ). 
ſelbſt wegwerfen. nier annehmen. Manigoldaccio, m. pegg - di Mau- 
8. Tenere il coltello per lo manico, die fanierare, 5. a. [Dar grazia], An- Soldo, em Schurke, Halunke. 
Sache am rechten Ende anfaſſen. muth, Anſehn geben; verſchoͤnern. It. Manigolderia, 7. die Schurkerei, ein 
$. Chi compra la scopa, compri an- putzen. Schurkenſtreich. 
cora il manico, wer A gefagt hat, muß 7. de Pitt. manieriren. Maniyòldo, m. {Maestro della giusti- 
auch B ſagen. fanierato, agg. manierirt. zia), der Scharfrichter, Henker. It der 
. Fig. Tentennar nel manico, ſchwan⸗(Maniere, ( m. [Abuuro nobile, e for- Schinderknecht. 
end, ungewiß in ſeinen Entſchluͤſſen ſein. bee Wohn ely ein geſchmackvolles, &. Gir Furfante, ein Schurke, Halunke. 
Ci manca il manico, hier fehlt noch feſtes Wohnhaus. Manigoldone, m. ein Erzſchurke, ein 
fer eee e iſt noch lange nicht Maier EE: She gut abgerichtet ſchaͤndlicher Halunke. zſchurke, 
er von Falken, Eperbern). i é i 
9. Uscir det manico, über bie Schuur Manimesso, m. vedi Manomesso. 


It. Per simil. Fuͤr Domestico, Am- ; a ) 
hauen; die Schranken überſchreiten. maestrato, vedi. ” Manimöreia, f. eine Schlumpe, ein 
S. Dimenarsi nel n. anico, etwas un: 


Manierona, f. accresc. di Maniers. zerlumptes, ſchmuziges Weib. 
gern, mit Unluſt thun, ſchwer woran T. de Pitt., Scult. e Arch, eine groffar: Manſna, Ha f dim. di Mano, ein 
gehen (seiten). tige, erhabene Manier. Manino, mn. f Haͤndchen, eine kleine 


Stiel, kleines Heft. It. ein Handmuff. 8. 
I manichini, die Manſchetten. 
S. Fare un manich no, vedi Menichetto. 
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Hand, ein Patſchchen. Te eine Art Pilze. Mannäro, m. Lupo mannaro, der questo anello di mano in mano a molti 


$. Manine della Madonna, für Ma- Waährwolf ein fabelbaftes Thier). successori, 
dreselva, das Geisblatt. Mannella, /. T. de' Bartilor. eine 1 Per.mano, vermittelſt, durch. 
Maninconia, f. übl. Malinconia. Rolle (12 Lotö) Gold ſchnur, „Per mano, fur Per consiglio, auf 


conichetto, agg. dim. di Ma- . : den Rath, auf Zureden: Quei tanti. e 

nincenico, etwas ſchwermäthig. 55 N [ Bind (Snoz [ani tanti. medicamenti che 9 di di- 
Maninconichissimo, . sup. di bt, aa du Heu). verei medici ha messi, in opera. 
Maninet nico, ganz ſchwermftzig. Mannerino, m. [Castrone iovane, e i 

Manincbnico, agg. ſchwermüthig, grasso], ein junger, fetter Schöps. 


traurig. Mano, . die Hand [pi le mani), Redensarten mit Mano, die Hand, alpha⸗ 


$. Terreno maninconico, unfruchtbares 8. 7. degli Anat. der Arm mit der betiſch geordnet. 

Erdreich. Hand (am Skelett). S. Allargare la mano, freigebig, blenſt⸗ 
§. Colore maninconico, duſtre Farbe, Mano d' una scimmia, bie Hand eines fertig ſein. 

Trauerfarbe. I. eine fahle, verſchoſſene Affen. 8. Alzar, o Levare le mani al cielo, 

Farbe. aa Meno d'orso, die Tatze eines Bären. die Hände gen Himmel heben (aus Freude, 
Maninconico, ra. #61. Malinconico, | S. Mano di falcone, der Fuß, der ang Schmerz, Verwunderung). 

edi. eines Falken. -Alzar le mani, für Percuotere, ſchla⸗ 
Maninconiosetto , agg. dim. etwas ., Mano di cavallo, 7. de’ Casal. gen, die Hände gegen Einen aufheben. 

ſchwermäͤthig, traurig. der Vorderfuß eines Pferdes. + Andar per le mani, Passar per le mani, 


Maninconiosissim „ sup. übl. J. Mani bianche, candide, pulite, de- durch die Hände gehen (Geſchaſte, Sachen). 
Wi vir adi - licate, morbide, weiße, ſchneeweiße, ſau⸗ 8. . alla mano la roba ta 
Maninconioso, agg. fibl. Mal'nco- bere, zarte, weiche Haͤnde. fremdes Eigenthum an der Hand kleben 
Maninconoso, | nico, pedi. 8. Mani rozze, nerbute, callose, gro- laſſen, mitgehen heißen; ſtehlen. 
Maniocca, f. 7. de Bot. die Brob⸗ be, knorrige, rauhe, nervige, harte, 8. Armata mano, mit bewaffneter 


wurzel. 8 Linde. 2 mit den Waffen in iv Hand. 
8 Mani olate, aufgeſprungene + Avere alle mani checchessia, Etwas 
Manipolare . agg. Voce lat, Soldato sti scrcpolate»; anfoefprungim befigen, in den Händen haben. 


manipolare, ein gemeiner Soldat. &. Mani grasso eiſchige Hande F. Avere alle mani, o fra mano, in 

Manipolare, v. a. [Lavorare con ma- F. Mani . 5 Bereitſchaft, bei der Hand haben. 
no], mit den Haͤnden arbeiten; manipu⸗ ge, unſaubere, ſchwarze Haͤnde. „Aver buona mano in checchessia, 
liren, handhaben. $. A mano, av. zur Hand, bereit. It. in Etwas Gluͤck, Geſchick haben. 

Manipolario, m. der Anführer einer nahe. S. Aver cura alle mani altrui, Einem 

halben Cohorte, vedi Manipolo. Alla mano, behöͤͤlflich, gefällig. genau auf die Finger ſehen (damit er nicht 

Manipolato, pars. des Vorigen. It.| 8. A mano, fur Con mano, mit, bei, ſtehle). It. auf Einen Acht geben. N 

Per met. auggedot, gebräuchlich: La di- an der Hand: Divenne sì fuori di se, Aver la mano larga, freigebig ſein. 
crezione è una cosa, che non ne vendono che vedendo la sua moglie Ino menare J. Aver le mani fatte a uncino, lange 
gli speziali, ma è virtù 220ripolata in dug suoi figliuoli a mano ec, Finger machen, diebiſch ſein. 
Parsdise 8 A nano: fuͤr 555 dend ui le Ci 1 0 5 die 
ö g i ih ué A mano, fur Per elezione, durch Hände mit im Spiel haben, worin ver: 
Arbrkerl—in- Verftrüger £ „en eme Wahl: Gino Capponi fu fatto Capitano flochten, wobei betheiligt ſein. 

: pi 94 5 di Pisa a mano mesì otto. $. Cader di mano, aus der Sand fallen. 

Manipolazione, f. die Bearbeitung:; F. A mano, für Con ingenno, unter It. Per met. verſchwinden, fi verlieren. 
Verfertigung, Zubereitung. der Hand, mit Betrug. $. Cader per mano, Capitare alle mani, 

Manipolo , m. [Manata], eine Hand⸗ $. A man chiusa, unbefonnen, un- o nelle mani, e Cader tra le mani, in die 

voll; ein Bündel. überlegt. Haͤnde fallen, zufällig aufftofien. 

$. 7. eccles. eine Armbinde (der Geift | F. A mano aperta, freigebig. 8. Cavar di meno altrui, o Cavarsi di 
chen keim Meſſeleſen). F. A mani piene, mit vollen Händen, mano checchessia, Einem ober ſich Etwas 

$. Baciare il manipolo, ſich demüthi⸗ reichlich. entreißen. f 
gen; zu Kreuze kriechen. A man vote, mit leeren Händen. &. Cavar le mani di checchessia, wo⸗ 

F. 7. mil. ant. eine halbe Cohorte A mon salva, für Sicuramente, Sen- mit aufhoͤren, wovon abſtehen. È 

- (bei den Römern). za pericolo, ſicher, ungefaͤhrdet, ohne $. Comandare con mano, mit der 
niscalco, m. ein Kurſchmidt. It. Gefahr. Hand winken. | 
cin Hufſchmidt. $ Alla mano alla mano, nach der Reihe, $. Dare alla mano, in die Hand geben; 

»Maniténgolo, m. übl. Manico, wedi. eins hinter dem andern, nach einander. ſchenken, einhaͤndigen. 

Manna, F. das Manna (Saſt einiger $. A mano a mano, fuͤr Successiva» S. Dar con ampia mano, con, a piene 
eitenartigen Baume). It. das Manna (der mente, allmaͤlig, nach und nach. mani. mit vollen Haͤnden, reichlich geben. 
Iſraeliten in der Wüſte). 8. A iano, a mano, Hand in Hand: F. Dar di mano, o della mano, er: 

$. La cotidiana manna, das tägliche E insieme a mano a mano entrando in greifen, erfaffen. 

Brod: Dà oggi ann ila cotidiana manna. S. Pietro ec. 8. Dar di mano alla spada, an den De: 
FürCibosquisiussimo, einveckerbiſſen. 85 A mani giunte, mit gefaltenen gen greifen. 
Manna d'incenso, der feinſte Weih⸗ Handen. 8. Dar di mano, o delle mani, fur 
rauch, Weihrauch in Koͤrnern. 8. A sue mani, auf eigene Hand, auf Spignere. mit den Haͤnden fertſtoßen, 
Manna, agg. indecl. mannhaft, tapfer: ſeine Koſten. einen Fauſtſtoß geben. i 
Al vincente darò manna ascoso. A, Di prima meno, aus der erſten 8. Dar fra mano, nelle mani o per 

Manna, /. [Covone], ein Bund, Bündel Hand. mano , in die Hände fallen, zufällig auf. 
(Heu, Stroh, Neſſig u. dgl.). . Essere a prima mano, bei der Quelle ſtoßen. 

Mannäja, f das Richtſchwert; Sen: ſizen, aus der erften Hand haben (von 8. Dar la mono, fur Promettere, die 
kerbeil. It. ein Wiegemeſſer, Hackemeſſer. Waaren u. dgl.). [Hand darauf geben, verſprechen. It, ſich 

F. Für Scure, ein Beil, eine Holzart. 8. Di mano, Da mano, o Della mano, verloben. i b 

Mannajetta, f. dim. di Mannaja, ein von der Hand, verfertigt von: Di pid] 8. Dar la buona mano, ein Trinkge 


kleines Beil tosto un quadro d' una madonna di mano geben. . 
i ; . {d'Andrea del Sarto, 8. Dar la prima mano, die erſte Hand 
Nannajone, m. accresc. di Mannzje, F. Di mano in mano, für Successiva anlegen, den Grund legen. 
ein großes Beil. mente, nach und nach, allmaͤlig. It. T. de Pitt. zum erſtenmale fibeve 


Mannajuolo, m. eine Baumhippe, ein + Gir Di tempo in tem von Zeit ſtreichen, den Grund legen. 
Aſtmeſſer (die Bäume zu beſchneiden). i zu del. Ir. gue Di sa in persona, 8. Dar l’ultima mano, die letzte Hand 
narese, m. ein Hackemeſſer. (aus einer Hand in die andere: Andd anlegen, vollenden. 
| iii 2 
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It. T. de Pitt. zum letzten Male Uber: 
malen, retouchiren. 


- Mano 
8. Meuer le mani innanzi a chleches-] Händen greifen, deutlich einſehen, leicht 


sia, Einem zu nahe treten, ſeine Rechte begreifen. 


8. T. de’ Ceraj. Dar le mezze mani antaſten. $. Toccar la mano, ſich verloben ( vere 


alle candele, die Kerzen zurichten. 


. Dar mano, anfangen, Hand anlegen. Kopf zum Pfande geben; aufs kräaͤſtigſte 
F. Dar la mano, den Vorrang, Vorzug betheuern. 


geben, einraͤumen. 


. Mettere le mani nel fuoco, feinen]altet), 

$. Tratto di mani, ein Steinwurf weit. 
$. Venire alle mani, fur Azzuffarsi, 
Metier mano, fur Cominciare, an- handgemein werden, ins Handgemenge 


S. Dar mano e passo, weichen, Platz fangen, Hand anlegen. kommen. 


machen. 

S. Dare un piccino alla mano, Lein 
Scherzwort) im Vorbeigehen fallen laſſen, 
einen Hieb austheilen. 

8. Essere alle mani, für Azzuffarsi, 
handgemein, im Handgemenge ſein. It. 
Fur Ragionare insieme, im Wortwechſel 
begriffen ſein. . 

F. Essere alle mani, freigebig ſein. It. 
ſchlagfertig, mit Schlagen bei der Hand 
ſein. It. Fuͤr Rubar segretamente, finger⸗ 
fertig ſein, heimlich ſtehlen. 

. Essere, o Avere la mano di Dio 
gluͤcklich, eſchickt ſein; eine ſegensreiche, 
glückliche Hand haben. 

5. Esserne per le mani di far una 
cosa, im Begriff, Willens ſein, Etwas 
zu thun. 

$. Far con le ment, Lavorar di mani, 
mit den Haͤnden ſtoßen. 

$. Far man bassa, fuͤr Non dar quar- 


tiere, keinen Pardon geben; nichts ver: legen. 


ſchonen. 


. Far toccar con mano una cosa, Et: ſchlag auf Etwas legen, es wegnehmen. 


9 
0 5: handgreiflich, deutlich, verſtaͤndlich 
machen. 

$. Fare una cosa colle mani, e co’ 
piedi, Etwas eifrig betreiben, alle feine 
Kräfte wobei anſtrengen. 

5. Giuoco di mano, eine Spielerei, 
eine Kleinigkeit. sa 

8. Giurar nelle mani adalcuno, o d’al- 
cuno, einen Eid in die Haͤnde Jemandes 
ablegen, leiſten. 

+ Guadagnarla mano, dem Zuͤgel nicht 
mehr gehorchen; durchgehen (vom Pferde). 
It. Per met. ſich nicht leiten, warnen, ra: 
then laſſen. 

§. Imposizioni delle mani, T. eccles. 
das Auflegen der Haͤnde, die Segnung. 

S. Lavarsile mani di checchessia, vedi 
Lavare, 

S. Lavorar di mano, mit der Hand 
arbeiten. It. Fuͤr Rubare, ſtehlen. 

+ Levar mano, vedi Cavar le mani. 

+ Mani benedette, geſegnete, glie: 
liche, geſchickte Haͤnde. 

$. Mano mance, mancina, manca, sini- 
stra; ritta, diritta, dritta, destra, die linke 
Hand; die rechte Hand. 

$. Menar le mani, e Menar le mani 
come un berrettajo, Einen tüchtig durch⸗ 
pruͤgeln, zudecken. It. heimlich ſtehlen. 

&. Menar le mani, für Operar con 
prestezza, die Haͤnde ruͤhren, ſich beeilen 
mit der Arbeit; fleißig ſein. 

8. Mettere alle mani chicchessia, Gi: 
nen zum Schlagen anreizen, Einen ins 
Handgemenge bringen. 

F. Mettere a mano, in die Hand neb: 
men, gebrauchen. 

S. Mettere in mano, einhändigen, uͤber⸗ 
geben. 

$. Mettere o Porre legge in meno ad 
alcuno, Einem einen Befehl ertbeilen. 


8. Mettere o Porre le mani addosso Jemand zu ſchlagen. 


alirui, ſich an Einem vergreifen, Hand an 


. Metier mano in uno, von Einem S. Venire, Pervenire alle, o per le 
anfangen zu reden. mani, o a mano, in die Haͤnde kommen, 
Meuter mano, vedi Manomettere. laufen, fallen. 
. Metier mano al coltello, alla spada, 8. Ugnere le mani, Fig. die Hande 
nach dem Dolch, nach dem Degen greifen. ſchmieren, beſtechen. 
It. Fuͤr Sfoderare la spada, il coltello, Vincer della mano, Einem zuvor. 
den Degen, Dolch ziehen. kommen. 
&. Metter le mani innanzi non S. Uscire di mano, für Scappare, ente 
cadere; die Schuld auf Andere ſchieben, wiſchen. | 
den Verdacht von ſich abwaͤlzen. 2) Mano, Per met. Fuͤr Ajuto, der 
. Metter per le mani, für Pro Beiſtand, die Huͤlfe, die Handreichung. 
vorſchlagen, in Vorſchlag bringen. Alla mono, gefällig, behüuͤlflich. 
$. Non volgere, o non voltare la man » Dar mano, fur Ajuure, behuͤlflich 
sossopra, Etwas mit großer Leichtigkeit ſein, Beiſtand leiſten. 
und Schnelle thun (wie man eine Hand um F. Dar mano a checchessia, wobei hel⸗ 
wendet). It. nicht die Hand, keinen Finger fen, befoͤrdern. 
fuͤr Etwas, fuͤr Jemand aufheben (ihm F. Levar mano, ſeine Hand abziehen, 
nicht beiſtehen). a ſeinen Beiſtand verſagen. 
$. Perdere la mano, die Handgriffe, 5. Meuer la mano in alcuna cosa, ſich 
die Fertigkeit verlieren (von Handwerkern), fur Etwas verwenden, ſich worauf ein⸗ 
8. Por mano, handhaben; Hand an⸗ laſſen; beiſtehen. 
. Tener mano, o di mano, beiſtehen, 
§. Por mano sopra alcuna cosa, Be: Helfers helfer ſein. 
$. Prov. Tanto ne va a chi ruba, quanto 
a quel che tien mano, o chi tiene il sac- 
co, der Hehler ift fo gut wie der Stehler. 
$. Prov, 2. Una mano lava l’altra, e 
le due il viso, eine Sand waͤſcht die andere. 
3) Mano, fur Podestà, Facoltà, Cura, 
Mettere le mani addosso ec. die Gewalt, Macht, Kraft, Obhut, Sorge. 
&. Portare in mano, Etwas in der F. Avere in mano, in Händen, in der 
Hand, in der bloßen Hand, mit einer Gewalt haben. It. beſitzen. 


$. Porre o Tenere mente alle mani, 
Einen beobachten, auf die Finger feben. 
$. Porre legge in mano, vedi Meitere 
legge ec. 
+ Porre le mani addosso altrui, vedi 


Land tragen. $. Aver la mano, die Oberhand haben, 
&. Portare in palma di mano, Etwas uͤberlegen ſein. It. den Vorrang haben. 
oͤffentlich zur Schau tragen. $. Aver la m- no, 7. di Giuoco, die 


8. Portare, Tenere, o simili in palma Vorhand, das Ausſpielen haben. 
di mano alcuno, Einen auf den Händen Aver le mani legate, nicht freie Hand 
tragen, ihn hochſchaͤtzen. haben, nicht frei ſchalten und walten 
F. Reggere la mano, die Hand fuͤhren koͤnnen. i 
(beim Schreiben). $. Aver le mani lunghe, einen langen 
8. Rimettere la palla in mano, Fig. Arm haben; mit ſeiner Macht weit reichen. 
Einem in die Haͤnde arbeiten, es ihm 8. Cadere in mano, in die Hand, Gee 
leicht machen. 5 walt (z. B. eines Feindes) fallen. 
$. Rimetter mano, fuͤr Ricominciare, » Copitar nelle mani [mie das Vorige]. 
wieder anfangen. Dar nelle mani, in die Haͤnde, È 
8. Rodersi, Mordersi le mani, ſich die walt geben. ä 
Naͤgel abreißen (vor Zorn, Neid u. ſ. w.). $. Dar sulle mani, auf die Hande ſchla⸗ 
$. Se tu con una mano, ed io eon due. gen. It. Fig. Einem die Macht beneh⸗ 
wenn du es gern thuſt, fo thu' ich es men, ibn woran verhindern. 
noch lieber. S. Darsi nelle mani, in die Gewalt 
$. Star colle mani a cintola, e Star Jemandes gerathen. 
colle mani in mano, Maulaffen feil ba:| S. Essere, Mettersi ec. alle mani, o in 
bin, mifig dafteben. mano d’alcuno, unter Jemandes Obhut 
§. Star colle mani per aria, mik auf- ſtehen; der Sorge, Gewalt Jemandes 
gehobnen Haͤnden daſtehen (aus Freude, äbergeben. 
Verwunderung). It. die Hand aufgehoben . Essere in mano, o nelle mani altrui, 
haben (um zu ſchlagen). in Jemandes Gewalt, in ſeinen Handen 
8. Stretto di mano, karg, geizig. ſein. It, in ſeiner Macht, ſeiner Willkuͤr, 
8. Tenere in mano, in den Händen ſeikem Belieben ſtehen. 
halten, beſitzen. . $. Lasciare in mono, in den Haͤnden, 
im Beſitz laffenz anvertrauen, der Sorge 
anempfehlen. 
8. Lasciar us:ire di mano, ſich Etwas 
aus den Haͤnden gehen laſſen; die Gele⸗ 
genheit verſaͤumen. 
S. Legar le mani altrui, Einem die 
F. Tener le mani in capo ad aleuno. Hande binden, die Macht benehmen. 


es 


8. Tenere le mani a cintola, o alla cin- 
tola, die Haͤnde in Schoos legen. 

3; Tener le mani a se, ſeine Haͤnde 
wahren, ſich huͤten Etwas zu beruͤhren, 


Einen legen (ihn zu fangen, zu ſchlagen). It. Einen in Zucht halten; beobachten. S. Mandare a mano, in die Gewalt 


Fuͤr Ucciderlo, ihn umbringen. 


8. Toccar con mano, Fig, mit benloringen, in die Haͤnde fallen laſſen. 
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Mansuetezza, f. vedi Mansmetudine. 


$. Metter tra le manì, der Sorgfalt, Manomissione, /. vedi Manumissione. 
nsuetissimamente, sup. von Man- 


Obbut uͤbergeben, den Händen anver “ Manone, m. accresc. di Mano, eine 

trauen. It. der Macht, Willkuͤr Jeman⸗ große Hand. suctamente. 

des uͤbergeben, anheimſtellen. Manôpola, f. T. mil. ant. ein Eiſen:. Mansuetissimo, agg. sup. di Man- 
Kimettere in mano, freie Sand, Ge- bandſchuh, It. ein Ueberaͤrmel, Ueberzieh⸗ sueto, äußerſt ſanftmuͤthig, ſehr gelaſſen. 

walt laſſen. aͤrmel [ber Schreiber u. a.]. It. T. degli Mansuéto, age. ſanftmüthig, ge⸗ 

S. Venir nelle mani, a mano, o inlArzig. ein Hanbleder, Armleder. laſſen. ì 

mano di alcuno, in die Hände Jemandes Manoscritto, age. geſchrieben, hand F. Animale mansueto, ein zahmes 

(3. V. ſeines Feind es) gerathen, in feine ſchriftlich. Thier. 


Gewalt kommen. Manoscritto, m. eine Handſchrift, ein &. Cavallo mansueto, ein frommes 
8. Vincere la mano, die Oberhand ge- Manuſcript. Pferd. ö 
winnen; it. den Vorrang ablaufen. Manoso, agg. [Morvido], geſchmeidig, Mansuetudine, /. die Sanſtmuth, 
4) Mano, fite Scrittura, Carauere, die weich. F. Fur Trattabile, handlich, de: Gelaſſenheit. 
Handſchrift, Hand. arbeitbar. . Recare in mansuetndine, zur Gelafs 
Aver buona mano nello scrivere, eine Manotenenza, f. vedi Manutenzione, ſenheit, Sanftmuth bringen, beſänftigen. 
- gute Hand haben, ſchreiben. Manotenibile, agg. T. legale. unter *Mantacare, v. n. [ Sofſiare col man- 


taco], mit dem Blaſebalg blaſen; den 
Blaſebalg ziehen. 
*Mantachetto, m. dim. di Mantaco, 


5) Mano für Lato, Banda, die Seite. rechtlichem Schutze ſtehend (von Veſitzthü⸗ 
S8. Mano sinistra, destra, die linke, mern). 
rechte Seite. - & Manovalderia, f. [Tutela], die Vor: 
$. A man destra, sinistra, rechts, links, mundſchaft (üder Sramenzimmer), . ein kleiner Blaſebalg. 
zur Rechten, rechter Hand, zur Linken, Manovildo, m. [Tutore], ein Vor- *Mintaco, m. uͤbl. Mantice, ein Bla- 
linker Hand. mund (über Frauenzimmer). ſebalg. 
8. Fuor di mano, far Lontano, Distan- Manovale, m. Der Handlanger (eines f Fig. Fuͤr Polmon-, die Lunge. 
te, weit, fern, entlegen, aus dem Wege. Maurers). *Mantacùzzo (0), in. ein kleiner Bla- 
§. Girare ad ogni iano, ſich hin und F. Prov. E val più un colpo di mae- ſebalg. 


her nach allen Seiten wenden. stro, che due di manovale, ein Meifter] Mantadura, F. uͤbl. Ammantatura, 
6) Für Qualità, Condizione, die Be⸗ iſt beſſer wie zwei Handlanger. vedi. 
ſchaffenheit, Lage. It der Stand. Manoväle, ogg. vedi Manuale. Mantärro, m. [Saltamberco], eine Art 
. Di bassa mano, von niederem Stande. Manovella, 2 [Lieva], ein Hebel. Bauernkittel. 
7) Fuͤr Quantità determinata, eine It. der Brunnenſchwengel. Mante, pf. Manti, T. di Mar. vedi 
Handvoll. i Manovello, m. vedi Manovella. Manto. 
&. Mano di soldati, eine Handvoll Seu:| *Manovile, agg. uͤbl. Meneggevole, Mantèea, . Pomade, Salbe. It. 
te, ein Haͤuflein Soldaten. Dozzinale, vedi. T. degli Agric. die Sahnenbutter. 


Mantecare, . a. [i sorbetti], das 
Eis ſchlagen, ruͤhren. . 

F. Sorbetto ben inantecato, gut ge 
ſchlagenes Eis. 

Manteggiare, . n. roͤcheln, ſtoͤhnen, 


&. Mano potente, ein ſtarkes Heer: Manévra, f. 7. di Mar. das Takel⸗ 
Carlo con potente mano venne contra werk. . 
‘loro. 5 « Manovra stabile, o ferma, die 

&. T. di Giuoco, ein Stich. It die Richttaue (um den Mat anfincicditen). 
Karten, die man in der Hand bat, $. Manovra volante o corrente, das 

Di lunga o di lunghissima mano, laufende Tauwerk (iu Segeln, Ankern). äͤchzen (von Sterbenden). 
vor langer, vor ſehr langer Zeit. I ein Manöver (die Wendung, Bewegung Alantelläccio, m. pegg. di Man- 

8. Mano morta, 7. de Leg die todte des Schiſſes, Handhadung des Takelwerks). II. |tello [Tebarraccio], ein ſchlechter, zer⸗ 
Hand (eine Gemeinde, Stiſtung, Güter u. dgl. 7. mil. ein Mandore (Schwenkungen, Ve: rißner Mantel. a 
die immer fortdauern und dem Staate nichts wegungen u. ſ. w. zu Lande). Mantellare, v. a. mit dem Mantel 
einbringen). fanovrare, . . J. di Mar. e mil. bedecken. It. Per met. Fur Palliare, 

8. Persona di mano morta, eine Per: manoͤvriren. - vermaͤnteln: Con falso nome di geuti- 
ſon „die in einer ſolchen Stiftung u. ſ. w. Manovriere, m. 7. di Mar. ein lezza mantella. 


wohnt. Manovriero, $ tüchtiger, erfahrner . Mautellarsi, . n. p. einen Mane 
&. Mano delle corde, T. de“ Mar. Seemann. . tel umnehmen, anziehen. 

der Seilrechen (beim Taudrehen). Manritta, f. die rechte Hand. $. Fig. Fuͤr Scusarsi, ſich entſchuldigen, 
&. Mano di ferro, T. di Mar. tine Manritto, agg. recht. einen Vorwand angeben. 

Art großer, eiſerner Schiffs ring. Manrovèscio, m. (Rovescione], ein Mantellato, part. des Vorigen. It. 


bekleidet, behangen. II. Cavallo, Cane 


. Mano! wohlan! friſch zur Sache! Streich mit der verkehrten Hand. 
mantellato di diversi ec, color, ein bun- 


Mano all’ opera! Sand ans Werk! Mansarda, /. T. de Mur. e Arch. 


friſch an die Arbeit! angefaßt! das gebrochne Dach; it. die Dachſtube, tes Pferd, ein bunter Hund. 
F. La buona mano, ein Trinkgeld. der Erker. Mantelleggiare, =. a. vedi Amman- 
Manoale, m. vedi Manovale, Mansare, fibL Ammansare, vedi. tare. Ir. Fig. bemaͤnteln, vermaͤnteln. 


; 1. ei Mansionario, m. [Cappellano], ein It. beſchuͤsen. 
5 V. T. Lai Schanzkorb. Kaplan. It. ein Kirchenvorſteher. Mantelletta, f. dim. di Mantello, 
Mano 0, 7 ane Rea (et noch Mansione, J. übt. Dimora, Stanza, ein kleiner Schultermantel (der Viſchöfe 
1 ° i) 9 ein i vedi. It. die Aufſchrift, Abreffe (auf und Fürſten). 
ua: lange ge 5 W Briefen). . | Mantelletto, m. dim. di Mantello, 
penna pari: CURE: . 1 ein Maͤntelchen. 
vedi, . nso, af g. ansueto |, zahm, ſanft. . T. mil, ei t 3 
Manòmetro, m. T. de Fis. ein Ma: t. mild gelind : . Ingannando li cittadini : N 47 Mar. die 
nometer, Dichtigkeitsmeſſer (der Luft). sotlo altro titolo più mango, che della Pforten, Pfortluken. It. Segeluͤberzüͤge. 


Manomettere, . a. Hand anlegen, tirannis. it. Haltfeile (um das Schiff feſt z machen). 


Etwas anfangen. b Manso, m. ein Landhaus (fetten). Mantellini 4601, | 
. Manomettere una botte, ein Wein⸗ Mansuefare, . a. [Ammansare], be: meines Dante] 1 di Mantello, ein 
Wanne andere ſänftigen, fanft machen. Mantellino, m. ein Vorhang vor eis 


nem Gemaͤlde. H. das Tuch, womit die 
Taͤuflinge bedeckt find. 
$. dim. di Mantello, ein Mäntelchen. 
Mantello, n. dim. «di Manto, ein klei- 
nes Gewand. It. ein Vorhang, Umhang. 
S. Mantello della carrozza, das Kut: 
ſchenleder. 


. Manomettere una pezza di drsp- È; Fuͤr Dornesticsre, zähmen. 
po, ein Stück Tuch u. f. w. anſchneiden. fansuefatto, part. des Vorigen. 
8. Per met. Fuͤr Offendere, beleidigen *Mansuescere, Voce lat. v. n. ſich be: 
(thätlich), ſich vergreifen (an Einem). ſaͤnftigen, zahm werden. 
„Für Guastare, beſchaͤdigen, ver- Mansuetamente, av. {Benignamen- 
derden. ö tek fanftmutbig, mild; guͤtig. i 
Gir Liberare della servitù, frei- Mansuetario, m. T. stur. der Thier⸗ 
laſſen. zahmer lim alten Norm). 


— 
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S. (Heutzutage) fuͤr Ferrajuolo, ein wahrung. It. die Behauptung, Verthei⸗ mit der Hand: Non è panno manual- 
Mantel. ö bias Aufrechthaltung (3. V. der Geſetze). nente tessuto. 


F. Por giù il mantello, den Mantel antenitore m.-trice, 7. ein, eine Manubaléstro, m. 7. mil. ant, eine 
ablegen. = Erbalter — in, Bewahrer — in, Auf- Art Armbruſt (bei den alten Römern). 

F. Mantello da viaggio, da lutto, rechthalter — in. Go anubrio, m. uͤbl. Manico, edi. 
eln Reiſemantel, ein Trauermantel. Fur Difensore, ein Vertheidiger. $. Manubri del cantiere, pl. T. di 


Fig. Fuͤr Scusa, Ricoperta, ein Fur Campione, ein Kaͤmpe, der rar. die Spaken. 
Oeckmankel, Vermaͤntelung: Dei spigo- Vertheidiger (3. B. einer Dame): Nel quale Manucare, . a. Foce poet, übl. 
listri; e picchiapetti ippocriti, che si cuo-|erano due Cavalieri, . che dovevan fare Mangiare „ vedi. 
prono col mantello di religioso, non telufizio di mantenitori. It. ein Ausforde⸗ Manüccia, . dîm. di Mano, ein 
ne fidare, © ter, der zum Kampfe herausforderte Haͤndchen, kleine Hand, Kinderhand. Fa- 

$. Aver montello a ogni acqua, ſich in] (bei Turnieren): Qual cavaliere, il quale nt. ein Patſchchen. 

alle Lagen fuͤgen; auf alle Faͤlle gefaßt sſideva al combaltimento, e che si pone-| *Manudurre, v. a. bei, an der Hand 
fin. It. den Mantel nach dem Winde vs nello steccato per render soddisfazione fuhren. en ö 
hangen. a chiunque si presentasse, purchè nobile. Mannella, F. ſibl. Menovella, Se. 

. Cavarne cappa o mantello, Etwas Mantenuto, part. di Mantenere, vedi. lanuello, m. der Friedensfuͤrſt, Ema: 
auf dt eine oder die andere Weiſe benutzen Mäntice, m. ein Blaſebalg (in Schmie⸗ nuel (Beiname Chriſtt). 
8 


. Che stracciato sia il mantello, den und an In ſtrumenten, Orgeln u. ſ. w.). Manumissione, F. R de Leg. die 
grasso sia però il piattello, beffer etwas $. Mantice perenne, ein doppelter Freilaſſung Befreiung (von der Leideigens, 
Gutes im als auf dem Leibe. Blaſebalg (der immerfort blaſt ). Knechtſchaft). 


/ 
nen Sinn, ſeine Meinung ändern; it. sone, eine Leidenſchaft anfachen, ver⸗ freier. - | 
feine Religion dndern, groͤßern: E que' che tra i bene voli son Manumittente, m. vedi Manumissore. 
$. Ricoprirsi col mantel d'altri, die legami d'amore,erano mantici alle loro ire. Manuseristo, m. eine Art Eingemach⸗ 
Schuld auf Andere ſchieben. 8. Fig. Fare come i mantici, una vol-/tr8, 
$. Prov. 1. Chi ha l lupo per coma sì e una volta nò, wetterwendiſch, Manuscritto, m. vedi Manoscritto. 
pare, porti il can sotto 'I mantello, edi wankelmuͤthig ſein, bald ja, bald nein Ianuseritto, agg. vedi Manoscritto. 


Lapo: ſagen. i Manutenere, v. a. vedi Mantenere, 
inder a vi state. Da di verno] leder Mantice T. de Paligiaj, das Deck. Manutensione, fi ga de Leg. der 

non andar senza mantello, Vorſicht iſt leder (an Kutſchen, Koffern u. l. w.). rechtliche Schutz im eſig. I., Für Man- 
bei allen Dingen nuͤtze. Manticetto, m. dim. di Mantice, ein tenimento, die Aufrechthaltung. 

S. Mantello del cammino, der Schorn- kleiner Blaſebalg, Handblaſebalg. Manutentore, m. der Aufrechthalter, 
ſteinmantel, die Schlottbekleidung. Manticiaro, m. ein Blaſebalgmacher. Beſchuͤger. 

$. Mantello delle mura, die Mauerbe⸗ Manticione, m. accresce. ein großer Manuvalderia, f. vedi Manovalderia. 
kleidung. Blaſebalg. Manùzza (ese), 14 vedi Manuccia 


S. Mantello del cavallo, dell’ asino, *Mantico, m. fibl. Mantice. 
del cane, die Farbe, das Haar des Pfer⸗ Manticora, J. die Mantikora (ein Färſe. 
des, des Eſels, Hundes. fabelhaftes Thier mit menſchlichem Antlitz, *Manza, F. fibl. Amanza, Amata, 

Mantellone, m. accresc. di Mantel- drei Reihen Zähne und dem Leid eines Löwen]. vedi. Ii. eine Art Wagen, Halbkutſche. 
lo, ein großer, weiter langer Mantel. | Mantiglia, 5 ein Schultermaͤntelchen, Manzanillo, n. 7. de Bor. der 

Mantellotto, n. dim. ein kurzer Mans, Art Kragentuch, Kappe (der Damen). Manzanillo (ein giſtiger Baum auf der 
tel. . .$. Mantiglie o Manticchi, J. di Mar. Antiſlen ). 

Aſlantellucciaceio, m. pegg. di Man- die Toppenants (Art Seegeltauẽ). Manzo, m. ein junger Ochs. It. das 
telluccio, ein elender, zerlumpter kleiner; Mantiglione, x eine [feidene] Enve⸗ Rindfleiſch. 

Mantel. loppe: Mantello lungo femminile di zeta, Manzotta, f. dim. di Manza, ein 

Mantelluccio, m. dim. e pegg. di usato comunemente da ogni ceto di don- Kuhkalb. pi 
Mantello, ein abgeſchabter, abgetragener ne Names che ſossero introdatti gli scialli. Maomettäno, m. ein Mahomedaner, 
kurzer Mantel. | antile, m. [Tovaglia grossa], ein gro- Mufelmann. 

Mantenente, part. att. haltend, be⸗ bes Tiſchtuch. 3 Maomettismo, m. der Mahomebanis⸗ 
haltend. . Mantino , m. dim. di Manto, vedi. Imus, der mahomedaniſche Glaube. 
Mantenente, avv. Immantinente, Manto, m. V. oce poet. ein Gewand. Maòna, ., T. di Mar. die große tire 
Subito], flugs, auf der Stelle, gleich. It. eine Frauenkteidung, Frauengewand. kiſche Galeere. 

fantenere, v. a. [Conservare], erhal- |. Manto imperiale, regio, ein fai: Mapale, m. fibl. Tugurio, vedi. 
ten, halten, bewahren: Vive a riguardo) ſerlicher, Koͤnigsmantel, ein Purpurge. Mappamondo, m. eine Weltkarte. It. 
curando di mantenere, e conservare sua] wand, Purpurmantel. ein Globus, eine Weltkugel. 
puritade ec, tant $. Per met. Fuͤr Velo, Pretesto| Marabba sf. T. di Mus. die Max 

S. Mantener le fortificazioni, le chiese| der Deckmantel, die Vermaͤntelung, der rabba (Ingrument der Araber). 
ec., die Feſtungswerke, Kirchen u. dgl.“ Schein: Vela il soverchio ardir colla Maraputo, m. T. della Stor. der 
im baulichen Zuſtande erhalten. | vergogna, E fa manto del vero alla men- Marabout, mahomedaniſche Prieſter 

+ Mantener la sua autorità, la sus zogna. Tass. GER. 4, 25. (in Afrika). . 
ragione, fein Anſehn, feine Wuͤrde, feini J. Manto, T. di Mar. ant. der Man- Marabütto, m. T. di Mar. eine Art 
Recht behaupten. . tel, das Hißtau an der Raa. Galerenſegel (bei gutem Wetter). 

§. Mantener le leggi, die Geſetze auf: *Manto „, gg. Voce provenz. vedi Marachella, . [Spia], cin Spfon, 
rechterhalten. Molto, Spaͤher. II. die Spionirung, Ausſpaͤbung. 

5. Mautener la parola, la promessa, Mantore, avv. [Tuttora, Molte volte], F. Fuͤr Frode, der Betrug. 
ſein Wort, ſein Verſprechen halten. allezeit, oftmals, vielmalen. . $. Far marachelle, modo basso, be- 

$-Mantenere una no, i dr da ela 0 truͤgen, muſcheln, Muſchelei machen. 
e Mantenere bare e in den. len de SM b pento, i J. f. degli Agrio. an 

S. Man Perroni. lanuäle, mit der Hand gemacht. x 
(No IRINA 5. Opera miannnale, 5 1 Marajuolo, m. eine Art Oel⸗ 
ſeine Geſinnung in Ung F. Arte manuale, ein Handwerk. baum. - 

+ Mantenersi, v. n. p. ſich halten, lanuäle, m. ein Handbuch. Maräme, m.{Sceltume, Scarto], der 
ſich erhalten; it. dauern, beſtehen. l Manualità, J. die Handtirbarkeit, NLusſchuß, das Schlechteſte. It. der Brack, 
S. La e ei mantiene ancora, die Handlichkeit. It. cin Werk mit der Hand Auswurf des Meeres. . 
Feſtung haͤlt ſich noch. gemacht. §. Sir Trappoleria, die Betruͤgerei, 

Mautenimento, m. die Erhaltung, Be: Manualmente, ae. [Con mino), Schelmerei. 


Manza, f. eine junge Kuh, eine 
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DÈ: Für Quantità grande, eine große ſtaunlich. It. ganz wundervoll, vor:ì 8. Marciapiedi. m. pl. T. di Mar. 

enge, ein Schwall. trefflich. die 5 

Marangone, m. T. de Nat. [Mergo], raviglioso , agg. wunderbar. It. arciare, . n. T. mil. marſchiren. 

die Taucherente. IL ein Taucher. ſeltſam; erſtaunlich: Maravigliosa casa It. (beim Exerciren). It. ins Feld ruͤcken, 
8. Fiv Garzone di legnajuolo, ein Zim- ad udire. It. wundervoll, vortrefflich. ausruͤcken, ſich auf den Marſch begeben. 


mergefell. : 8. Fuͤr Pien di maraviglia, verwun:| F. Fic Partirsi, Andar via, fortgehen, 
Marano, m. eine Art Schiff. derungsvoll, erſtaunt: E la gente in sen- ſich entfernen, reiſen, marſchiren: Quando 
Marisca, f. [Amarasca], die Weich ir mar auigliosa Stimò il bambin come verranno lettere di Parma, inviatemele 

ſelkirſche: mirabil cosa. subito, acciocchè io possa marciare 
- Maraschino, m. Marastins Vrant- Maräzzo (), m. fil. Palude, edi. Marciare, ©. a. [Far divenir marcio], 
wein, : Liqueur. Marazzoso(so), agg. übl. Fangoso, in Eiterung, Fdulnif bringen; anfreſſen: 
. Marasch'no di Zara, Zaramaraskin.vedi. Quell' umor, che vi corre, Marcia la 


faraemo,m. die Auszehrung, Schwind? Marca, 6 Voce tedesca {Confine}, buceia, e corrompe i midolli. 
cht. die Mark, Grenze. It. eine Mark, Pro- Marciata, f. [Marcia], der Marſch, 
Marisso, m. T. de Ciurm, die Vi- vinz: Marca d' Ancona, Trevisana ee. das Marſchiren, Ausruͤcken (der Truppen). 
per, Otter. S. La mortal marca, die Welt, das It. 7. di Mus. ein Marſch. i 
Maravalle, f. Foce contad. ber Tod; Leben: Qual non si sente in questa mor- Marcido, agg. vedi Marcio. It. Fiv 
die andere Welt. tal marea. Dante Puro, 19. Ebbro, trunken, betrunken. 
8. Andarsene a mars valle, ſterben (Ver- 8. Un asino della marca, ein grober Marcigione, f. die Eiterung, Faͤul⸗ 
ttümmlung von D. es magna et amara valde). Bauerfiegel. „ Inif. It. die lange Gefangenſchaft. 
Maravedis, m. Voce spagn. ein Ma- 5. Marca, fir Sorta di moneta, eine Marcigliana, f. T. di Mar. eine Art 
ravedis ſpaniſche Münze). Mark. It. eine Mark (Gold oder Silber, Kaufarteiſchiff eim adriatiſchen Meere). 
Maraviglia, f.[ Miracolo], ein Wunder. ein balbes fund). a : Marcio, m. T. di Giuoco, der Matſch, 
8. Für Prodezza, Rarità, ein Wun:] Jg. Fur Cont „ein Zeichen (auf Schlemm. J. Campare, Scampare il 
derwerk, wunderbares Werk, eine Sel⸗ Waarendallen u. dgl.). It. ein Stempel marcio, Uscir del marcio, aus dem Matſch 
tenheit. Lila (auf Eiſen u. dgl.). It. eine Spielmarke, kommen. It. Fig. Uscir del marcio, Et- 
8. Le sette maraviglie del mondo, die | Marcare, v. a. [Marchiare, Bollare], was zum erſtenmale erhalten. 
ſieben Wunderwerke der Welt. zeichnen, ſtempeln. It. bezeichnen: La! 8. Perder la marcia, Matſch, Schlemm 
&. Far maraviglie, vedi Miracolo, e scanalatura è murcata di due marche werden, nicht aus dem Matſch kommen. 
Fare. nere. li. 2. . Für Confinare, angren:] Marcio, agg.{Putrido, Fracide], faul, 
F. Egli è una maraviglia, che. . . zen, anſtoßen. verfault, angefault. It. eiterig, eiternd. 
es ift ein Wunder, daß. Marcassita, f. der Markaſit (eine Art F. Pig. Für Guasio, Corrotto, ver- 
» Non è maraviglia, es iſt kein Bun- Schwefelkies ). It. vedi Pirite, ddorben. 
der, man muß ſich nicht wundern. §. A Marcato, part. di Marcare, wedi. J. Fuͤr Vile, Abjeuo, ſchlecht, nieder⸗ 
maraviglia, wunderbar, vortrefflich. Marcescibile, agg. faulbar, der Fäul⸗ traͤchtig. 


. Bello ec. a maraviglia, wunder⸗ niß unterworfen. . $. Marcio, accresce. A tuo marcio di- 
ſchoͤn, u. ſ. w. : Marchesa, | J. ein Markiſe; Mar: spelto, dir zum Trog, recht dir zum Trotz. 
&. Fuͤr Ammirazione, die Verwun⸗ Marchesana, kiſin. . + A marcia forza, mit aller Gewalt. 
derung. Ir. Bewunderung. $. Fuͤr Signora di marchesato, eine . Eretico marcio, ein Erzketzer. 
8. Fare, Dare, Apportare maravi- Markgräfin. j | farcioso, agg. eiterig, eitervoll, mas 
glia, Bewunderung, Erſtaunen, Stau:1 Marchesato, m. ein Markiſat, Mart: terigt. It. faul. 
nen erregen. grafenthum. It. die Markiswuͤrde, Mark- Marcire, . n. e n. p. [ Puirefarsi], 


Fuͤr Stupore, Sorpress, das Erſtaunen. grafenſtand. . aulen, verfaulen, 

8 Far le maraviglie, farsi maraviglia, Marchese, m. ein Markgraf. It. f &. Fur Divenir marcio, in Gaulnif 
ſich ſehr woruͤber wundern, ſehr SRO) sa Na . It. Abergeben, rai eitern, in Eit⸗ 
ſein. I r Mestruo delle donne, modo basso, rung uͤbergehen, ſchwaͤren. 

8. Perle maraviglie di Dio! um Got- der Monatsfluß, die monatliche Reinigung. 8. Per li. Marcito per vecchiezza, 
tes willen! F. T. de Giard. Maraviglis, Murchesetta, F. vedi Marcassita. —Iburò das Alter verdorben, veraltet: da, 
die Balſamine. Marchesino, m. dim. di Marchese, è per vecchiezza marcita, ansi oggi pi 

x Maravigliabile, Î 175 bewundrungs⸗ ein junger Markgraf „ junger Markis. che mai fiorisce la gloria del ncsiro nome. 

*Maravigliabole, I würdig, erftaunenè:| Marchesita, F. vedi Marcassita, &. Marcire in prigione, im Sefàngnif 
werth. dla Marchiina, /. eine Knorpelkirſche. verſchmachten, halb verfaulen, 

Maravigliaccia, f. aceresc. di Ma- F. Parere, Essere marchisna, etwas Marciso, m. Voce contad. die Naw 
N ein großes, ungeheures Wunder. Rechtes ſein, nach etwas Rechtem aus: dis . 

Maravigliamento, m. vedi Mara; ſehen (ironiſch). arcito, part. bea Vorigen. 

Marcitojo, m. T. de Cart. der Bauk 
trog, Faulbottich (in dem die Lumpen faulen). 

Marciume, m. [Marcia], der Eiter, 
die Materie; die Faͤulniß. 

S. Per met. Fur Pretta viltà, die größte 


viglia. : Marchiano, agg. groß, ausnebmend: 
Maravi liante, part. att. bewun⸗ le golfagiui e le scempiezze [quando elle 


9 8 5 nd qunend. It. ſich wundernd, sono delle marchiune e non 1 
Maravigliante, m. ein Bewunderer. i „„ I. 
» Maravigliare, v. a. [Ammirare], be- Marchiato, part. des Vorigen. Niedertraͤchtigkeit. 
Ù Marco, m. [Marca], eine Mark (Sold 


wundern, anſtaunen (veraltet). It. v. n. : 
e Maravigliari, v. . p. ſich wundern, 3 Marchiatore, m. ein Stempler, oder Silber; ein halb Pfund). It. eine ge⸗ 


verwundern, ſtaunen. eichner. wiſſe Summe Gelid. 
8. Maravigliarsi di q. c., ſich fiber Et Marchio, m, eine Mark (Gebdſorte, Ge: $. Marco romano, eine römiſche Mark 
was wundern. wicht). It. edi Marco, Segno. (65 Speciesthaler). i 
&. Io mi maraviglio, ich wunkre mich. Marcia,.f. der Eiter, die Materie. g. Marco fibrentino, eine florentiniſche 
es nimmt mich Wunder. . Marcia, 7. [Marciata], der Marſch, Mark (von 9 Speciesthalern). da 
Maraviglievole, agg. wunderbar, er: Truppenmarſch. , Fuͤr Marchio, vedi. 
ſtaunlich. It. bewundrungswuͤrdig 3. Nascondere la marcia al nemico, Fare san Marco, das Geſicht mit 
Maravigliosamente, avv. wunder⸗ dem Feinde den Marſch verdecken, beim: |benf.Hinden zuſammendruͤcken (10, daß ez 
barer Weiſe, durch ein Wunder. lich marſchiren. Aehnlichkeit mit einem Löwenmaule annimmt). 
faravigliosissimamente, avv. cup. Marciacotto, m. die Glaſur. Marcorella, 7. das Bingelkraut; it. 
di Maravigliosamente, hoͤchſt wunder Marciamento, m. das Marſchiren. der Weinbrand. 
barer Weiſe. Marciapiede, m. der Buͤrgerſteig (in 
Maravigliosissimo, agg. sup. di Ma- Straßen). It. der Weg fuͤr Fußgaͤnger 
saviglicso, hoͤchſt wunderbar, ganz er: (auf Brücken, Chauſſeen). 


Mare, m. das Meer, die See. 
§. L'ali mare, die hohe Ste, die of⸗ 
fenbare See, das offne Meer. 


‘ Marinaresca 


Mareggiante s par f. all. flutend 3 it. 
benin lane. N loud La zaches. 

Mareggiare, „. n. eggiare], flu⸗ . m. der Rand (auf be 
ten. It. auf dem Meere berumſchiffen; 1 10 e 
im Meere ſchwimmen. | $. Margine, 900 e (bei den Niten) m. Für 

5. Mareggiarsi, w. n. p. mit ben Wo⸗ Cicatrice, die Narbe, das Wundmahl. 
gen kämpfen; in Gefahr ſein, Schiffbruch Z. Per met. Margine della coscienza 
zu leiden. II. die Seekrankheit haben, an die Gewiſſensnarbe. i 
der Seekrankheit leiden. $. Margini, m. pl. T. degli Stamp. 


620 Marea 


8. Prender alto mare, die hohe See 
erreichen. 

S8. Passar oltre mare, übers Meer ſchiffen. 
„ Entrar in mare, in See ſtechen. 
In mare, auf dem Meere, der See. 

N . Fortuna, Burrasca di mare, ein 

Seeſturm. 
8. Fatica, Fastidio, Travaglio di mare, 

die Seekrankheit. a 


$. Margine d'un rio, ber Rand eines 


Per mare, e per terra, zu Waſſer Mareggiata, f. vedi Marea, die {fimmtliden] Formſtege. 
ant zu Lande. . Mareggio „ m. das Fluten, o Fluten, Margin i 95 pr Le 
$. Mare oceano, der Ozean, das Wogen des Meeres. i Heine Narbe. gine, 
Weltmeer. aremma, F. eine Kuͤſtenlandſchaft, . 


. x Marginetto, m. 7. de’ Gett. di Ca- 
Mare mediterraneo, atlantico, das Seegegend. It. ein ſumpfiger Boden, 8 7 . 
müitcländische atlantiſche Meer. Sumpfland: II moro è arbore noto, e font 5 Stamp der eiſerne Randſteg. 
Mare meridionale, das Suͤdmeer, ricluede luoghi sabbiosi, e le più volte Margiollo; m. übl. Marcio, vedi. 
die Sfibfee. : maremma. — Margo, m. Voce poet. vedi Margine. 
&. Mare negro, rosso, caspio s adria-| S. Nelle France maremme, am Ende Margolato, m.{Tralcio di vite], ein 
tico, tirreno, toscano ec., das ſchwarze, der Welt; bei den Antipoden. Weinſenker, Steckling. 
rothe, kaspiſche, adriatiſche, tirrheniſche, Maremmäno, agg. am Meere gelegen. Margone, m. Letten (eine Art Mergel). 
toskaniſche u. ſ. w. Meer. + Gir Paludoso, ſumpfig. Margòtta, f. T. de' Giard. ein Sen- 
8. Mare vastissimo, 1 eo, immenso, . Aria N cu e ker, Ableger, Steckling. 
scoglioso, periglioso, placido, queto, tran- aresciallo, m. ein Marſcha Margo . a. T. de Ci 
quillo, gente, tempestoso, ondoso, aspro, S. Maresciallo di campo, ein Feld⸗ . Ableger 1 ° 
fiero, turbato, cruccioso, instabile, falla- marſchall. M data. i i 
ce, infedele, das weite, blaue, unermeß⸗ 5. Maresciallo generale di campo, der F des Vorigen. 
liche, klippenvolle, gefahrvolle, beſänftigte, Generalfeldmarſchall. Margravio, m. Voce Tedesca, ein 
ruhige, geſchwollene, ſtuͤrmiſche, wogen⸗ Maresco, agg. vom Meere, aus der Markgraf. 
de, wilde, bewegte, empoͤrte, wuͤthende, See. . Margütto, agg. Voce bassa, vedi 
unſichere, truͤgeriſche, treulofe Meer. Marese, m. [ Stagno, Palude], ein Scimunito, | 
8, Mare fresco, 7. de Mar. ein fri:|Pfubl, eine Lache, Sumpf. Maria, /. n. pr. Maria. 8. Fig. Far 
ſcher, kähler Seewind. Maretta, f. T. di Mar. das Kraͤu⸗ le Marie, übl. Far le lustre, le forche, 
$. Mare Sora , n 555 ci Stur⸗ Lera me 5° dg vedi, . 
mes, daz Meer kurz nach dem Sturme, arezzare(dac), v. a. vedi a-| Maricello, m. dim. di Mare [Pi 
Mare poco, T. de’ Mar. bas ruhige rezzare. colo o; ; de 
vi p i Marc nto 455 ET 5 a ml), ein kleiner Meerbuſen, eine 
. Mare grosso, grossissimo, bas be- Marezzo(4:0), m. die wellenfoͤrmige . Per met. 1 3 
15 e, unrubige, ſtüͤrmiſche Meer. Zeichnung, das Gewaͤſſerte in ſeidnen Zeu⸗ ALA, uu i die 
. Uomo di mare, ein Seemann; See: chen, Moirée. It. das Flammichte (im Holze). Marigian 7. de RE 
fahrer. ö i A pere wellenfoͤrmig, gewäſ⸗ | ente grana, f. T. de Nat. die Pfeif⸗ 
. Un mare, Per simil. Fur ondan- 3 it geflammt. 171 ; 
8 der Ueberfluß, die Fuͤlle, ein Meer. Marga, F. T. de Nat. der Mergel. 1 5 5 Marymba lein mufifas 
. Mare di doglie, ein Heer von Margarita, ì ſchas Jaſtr er Bewohner von Congo). 
elica Margherita, | V. [Perla], die Perte. | Marina, F. [Mare], bag Meer. 
. Mare di logrine, eine Flut von 8. Per mer. L'eterna margherita, der 1 Costa di mare, die Seekuͤſte, 
$. La marina è turbata, o gonfiata, 
e 


+ Mare di gioja, di ricchezze, ein + Margherita luce, der Merkur (Steru). 
Uebermaaf von Freude, ein Meer von « Margherite, die Seligen INB. alle 
Wonne, eine Fulle von Reichthum. drei Ausdruͤcke bei Daxrz! . ö 
8. Mare, Fig. Fuͤr Profondità, die 8. Gettar le margherite a porci, die 
Tiefe: Ella è quel mare al qualtutto si Perlen vor die Säue werfen. 
muove, Dante Par. 3. Quel are, cioè] S. modo basso Margherita, fuͤr Cor- 
quella profondità, che non si può com- da, die Wippe, die Folter. 
prendere, come dice l’Apostolo. Bur. $. Toccar la margherita, gewippt, ge: 
Prov. Loda il mare, e tienti alla foltert werden. unt 
terra, lobe den großen, aber gefahrvollen + Pesce margherita, vedi Grancevola. 
Gewinn, und begnige dich mit dem klei⸗ F. Fuͤr Margheritina, T. de Bot. vedi. 
nen, aber ſicheren. „T. di Har. Knoten an einem Schiffs⸗ 
&. Prov. 2. Mare, fuoco e ſemmins ſeile. Li 
tre male cose, vor Waſſer, Feuer und Margheritina, f. T. de' Bot. das Kut: 
Weibern muß man ſich huͤten. kukskraut. It. eine Glasperle. a 
8. Pros. 3. T. de Mar. Al fare in Margheròtta, f. T. di Mar. eine Art 
mare, al tondo in terra, beim Neumond leichtes, ſchmales Fahrzeug. ( 
zur See, beim Vollmond auf dem Lande. Marghetta, f. T. de Macell. das Netz T. de Pitt. Marina, ein Seeſtück. 
Maréa, f. 7. di Mar. [Flusso e Ri- der Milbtàlber, farinajo, n. ein Seemann, Schiffs⸗ 
flusso), die Ebbe und Flut. It. das Auf: i F. [ Rubiola], eine Art mann. It. ein Matroſe. 
ſchwellen, Hohlgehen der See. übe. 8.1 marinaj, die Seeleute. 
&. Marea bassa, o secca, der hoͤchſte Marginäle, agg. marginal, am Randei Marinare, v. a. mariniren, einma⸗ 
Punkt der Ebbe. | z geſchrieben. F. Noterelle marginali, Rand ſchen (Fiſche u. dergl. in Eſſig). 
Mares alta, o piena, die hohe Flut. gloſſen. 8 8 8. Marinare la scuola, la messa, mo- 
. Marea massima, die Springflut Marginato, agg. T. de Bot. geran- do basso, die Schule ſchwaͤnzen, die 
(beim Neu- und Vollmond ). It. die Strd: det, mit einem Rande verſehen (von Vlät, Meſſe verſaͤumen. i 


Thraͤnen. Mond, die Mondſcheibe. 
Fi 


.es iſt ſtuͤrmiſch Wetter, der Ko 
ſteßt ibm nicht recht, er iſt böſe. 

&. Far marina, heulen, jammern 
(um das Mitleiden zu erregen). 

&. Marina, T. di Mar. die Marine, 
das Seeweſen. It. die Seemacht, Ma⸗ 
rine. It. der Seedienſt. 

Marina marina, ave. längs ber See⸗ 
kuͤſte: Montato sopra una barca, passò 
a Brandizio, e di quindi marina ma- 
rina si condusse infino a Trani. Bocc. 
Nov. 14. 15. N 

&. Batter la marina, auf dem Meere 
kreuzen, das Meer durchſpaͤhen. It. Fio. 
Batier marina, den Elenden, ungläckkt 
chen ſpielen (um zum Mitleiden zu bewegen). 


mung des Meeres. tern, Früchten, Samen). „ Marinare, T. de' Mar. ein Pri: 
. Marea rovescia, die Gegenſtroͤmung, Marginäto, mo die Auszackung, Be: tie Se SORA eln Pri 
Gegenflut. randung (der Blätter). &. Marinare, . n. ſich heimlich dre 


Marecanite, e Marekanite, f. T. de 


Margine, m. e /. [Orlo], der Rand 
Nat. der Marekanit (ein Stein). . (Orlo] , „gern, ergrimmen 


Saum. Marinaresca, f. [Tutti i marinaj che 
| I 
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servono al governo di una nave]. die Equi femmine], verbeiratten, verehelichen; 
page, das geſammte Schiffs volk. unter die Haube bringen. 
è Fur Marineria, vedi. $. Maritarsi, v. n. p. Prender ma- 
farinarescamente, av». ſermänniſch : rito, heirathen, ſich verheirathen. II. Fuͤr 
auf ſermänniſche Weifez wie ein See⸗ Ammogliarsi, ſich verheirathen, eine Frau 


Maioran): Cuoci nell “acqua le foglie 


della mariuola. 


; Magiuola, F. cine Betriigerin rv Baus 


exin. 1 
Mariuoleria, F. vedi Marioleris. 


mann; nach Matroſenart. nehmen. It. (von Vornebmen, Fürrſten) ſich Mariuolo, m. ein Betruͤger, Gauner. 
Mavinaresco, agg. ſeemänniſch; ſchiffs⸗ vermahlen. l | Marizzare, . a. vedi Marezzare, 
mäßig. | J Fig. Fuͤr Unirsi, ſich vereinen. Ammarezzare. 
$. Arte marinaresca, die Sdifffabrts:| J. La vite zi marita all' mo, der Mariszato( a. ), agg. vedi Marezzato, 
kunde; das Seeweſen. Weinſtock windet ſich um die Ulme. Marmäglia, / N Canaglia], . 
S. Canzone, Poesia marinaresca, ein 9. Maritarsi altamente, bene, ſich mit das Geſindel, Lumpenvolk; der gemeine 
Matroſenlied. Ì einem vornehmen Mann verheirathen; Poͤbel. , 
. Vocabolo marinaresco, ein See⸗ ſich gut verheirathen. _| Marmagliîccia, J. pere. di Marma- 
ausdruck, Schifferwort. $ Maritarsi ad uno, ad una, ſich mit gli, Cumpengefindel, Geſchmeißz 
rinaresca nsanza, Der Einem oerheirathen, Einen heixathen; rmare, . n. kalt wie Narmor ſein, 
gebrauch; die Matrofenfitte. ſich mit Einer verheirathen, Eid hei⸗ marmorkalt, eiskalt fein. f 


Marmato, part. marmorkalt, ei 
It. mit Marmor belegt. e 
rmeggia, f. eine kleine Fleiſchmade 

(in Schinken und geräuchertem Flelſche). 


$- Prov. Le marmeggie stann 
mariti, wer der guten Tage muͤde iſt, der carne fatta secca, das Alter hat feine Ses 


Marmignäto, m. T. de' Nas. eine 
kleine, giftige Spinne (auf Corſita). 


esco, agg. vedi Marinaresco. 5 pr la 5 Wahl 
*Maripiere, se in der Ehe t man ebelang. 
*Mariniero, | m. Abl. Marinajo, vedi. + Maritare, maritare, suona bene e 
Marino, m. fibl. Marinajo, vedi. porta male, Heirath, Leirath lautet ſchoͤn 
Marino, agg. vom, aus bem Meere, und bringet Wehthat. 
zur See gehoͤrig. Maritato, part. des Vorigen. 
Cose marine, das Serweſen. 8. Animelle maritate, ein Pärchen, 
. Marine conche, Seemuſcheln. It. ein Doppelkern. 


Marmi . 
Marmitta, | F. vedi Caldaja, Pajuolos 
armo, m. ber Marmor. 
$. Marmo macchiato , mischio, sgre- 
ziato, adore bunter Marmor. 
Marmo giallo, rosso lb 
rother, ſchwarzer Marmor. A 


. Marmo pavonazzo, weißer Marmor 


Auſtern. — + Lasagne maritate, mit Butter und mit blauen Streifen. 
Terra marina, ein Kuͤſtenland. e angerichtete Nudeln. - Marmo fiorito, weiß, roth und gelb 
. Fungo marino, der Seeſchwamm, $. Ceci maritati, mit Mehltig zuge⸗ geflammter Marmor. 

Waſchſchwamm. richtete Erbſen. + Marmo broccatello, weiß, roth, gelb 
Onda marina, die Meeres woge. Maritato, m. -a, f. ein Verbeirathe: und grau gefleckter Marmor. 


» Esercito marino, eine Seemacht. ter, eine Verheirathete. + Marmo bianco antico, pariſcher 
Zucche marine, modo basso, ja] *Maritazione, F. fibl, Maritamento, |Marmor, 
Kuchen (wenn ped raga nicht glauben will, Maritaggio, vedi. 5 alberino, . 
was der Andere . Cova + Marmo cannello, zimmtfarbiger ans 
ino, m. [Vento marino], ber See: Lario: mile 8 ahl rte], ein tiker Marmor. di farbiger 
3 Waun sa der Tolere ): Le + Marmo africano, purpurrother, weiß 
Ponente, ber Weſtwind. itarne pradesna ‘vssno. ‘nell’ docultare |P ſchwarz gefleckter Marmor. 
Aver del marino, ergrimmen, ſich 7 . ilo mariti ee 5 + Marmo palombino, ein antiker weis 
betgulich ärgern. 8, Marito delle capre; für Beoco, ber et Rurmot. N 
&. Alzare a marina, im Nu verſchwin⸗ ui 0 Zier enbock n ’ in Hahn - $. Marmo paragone, ein antiker ſchwar⸗ 
den, wie ein Blitz verſchwinden. i a 3 1 Mam 5 zer Marmor. 
Mariola, f. vedi Mariuola, 5 88 verhelt athet 3 | 8 Marino serpentino, ein antiker grii: 
Mariolare, . a. [Far fraudi], betru⸗ 8 Dr da midi. AU mannbares ner ägyptiſcher Marmor. 
gen, gaunern. (im Spiel) Pop. muſcheln. Frauenzimmer sai 
Marioleria, f. der Betrug, die Gau⸗ 5. Quando la moglie pecca, il marito 
nerel. Pop. Mufdelei (am Spiel). fn ocente, wenn das Weib ſün digt 
Mariolo, m. vedi Mariuolo. 89 der Mann die Hälfte der Sult S8. Marmo ruderato, paesino, rimag- 
Mariscalco, m. wedi Maliscalco, trag Ha Nel marito prud ella gio, Ruinenmarmor; Landſchaftsmarmor. 
Marisono, agg: Voce poet. Nettuno LA 8 der Mann ſei ku * di F. Marmi, pl. antike Tafeln mit In 
marisono, der Merbeherrfchende „ meters] 8 uldig ; Hand in 1 t den Han- ſchriften. IL. Marmorſtatuen. ° 
ebietende Neptun. Frau geduldig «Dandeln diem 58. 
a Maritàccio, m. pegg. di Marito, ein ne, dulden muß das Weit. 


wind. 


r di marmo, o Cuor marmo, 


ein ſteinhartes Herz, Felſenherz: Ammolll 


. Marito Per simil. Bir Tronco: ber : 5 
ſchlechter Ehemann. oi : Veder . il cor che fu duro marmo innanti, E il 
. h santi : V puo: con quanto affetto, n; E 
.. Peitz. m. [ Matrimonio], die E quanil iterati bb ee et I 8 di mezzo all’ ira. Tasso 
Gb LA . 0 86. 


Maritäle, ogg. [Conjugale, Matrimo- Yor 7 ne fe al suo marito. Tass, S. Macerare il marmo, den Marmor 
niale), ehelich. 5 aus dem Graben behauen. 
&. Maritale giogo, das Ehejoch: In- Marſtoto, m. [Tuo marito), dein Mann. Marmòcchio, m. [Ragazzo], ein Meis 
darni a marital giogo condotti. Petr.| Marittimo, agg. vedi Marino. It. ner Bube, Knabe (im Scherze). 
Car. 2. Poesia marittima, Ri marittime, ein Marmolino, Ugg. denti marmolini, 
. Patto maritale, ein Ehevertrag. Seegedicht. + weiße Bibne, 
. Debito maritale, die ebeliche Pflicht. arittima, f. [Marina], die Seemacht, Marmorajo, m. wedi Marmorario. 
ritamento, m. das Verheirathen; Flotte: A significare, che gli Ateniensi| Marmorare, . a. marmoriren. 
die Berheirathung. It. die Heirath, Ehe. dovevano perdere tutta la marittima ec. Marmoräria, f. (Statusria, Scultura}, 
Marita T. de' Pitt. ein Seeſtuͤck, See⸗ die Bildhauerei, Bildhauerkunſt. l 
chen. It. eine verlobte Braut. anſicht. armorario, . (Scultore), ein Bild- 
Maritare, . a. [Dare marito alle! Mariuola, 7. ein Kraut (vermuthlich bauer. 
Valentini, Ital. Wörterb. II. Kk kk 


tända, J. ein mannbares Mäd⸗ 


rmista, m. ein Marmorarbeiter; 


— 
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Marmorato, agg. marmorirt. l 

Marmorato, m. eine Marmorbeklei⸗ 
dung, Marmortaͤfelung. 
| Marraore, m. Voce poet, vedi Marmo. 

Marmoreccio , agg. übl. Marmoreo, 
vedi. 

Marmoreggiare, . a. 7. de Vetraj, 
auf Marmorplatten ausgießen (die Glas⸗ 
maſſe zu Spiegeln u. dgl.). 

Marmòreo, agg. von Marmor, mar: 
morn; it. marmorartig. 


Marritta , F. [Manritta], die rechte 
and. 


Gerra, m. ein Schlag von der Redi: 
en zur Linken. (der auſchlägt ). It. Martellina, ei 
Marrobbiästro, m. F. de Sempl. Kirſchen. ö di i 
wilder Andorn, ſchwarzer Andorn. Martellino, m. dim. di Martello, ein 
Marrobbio, m. T. de Bot, weißer Haͤmmerchen, kleiner Hammer. It, der 
Andorn. ö Pfanndeckel (an Gewehren). 
È; Marrobbio acquatico, Waſſerandorn. Martello, n. ein Hammer, 
Marrocchino, m. Marroquin, echter J. La testa del martello, die Bahn des 
Saffian. Hammers. 
Arte marmorea, die Bildhauerkunſt. Marroncello, m. dim. di Marrone. F. La penna del martello, die Pinne 
farmorino, m. ein Marmorbrecher, eine kleine Marone. It. eine kleine Hacke. [Finne] des Hammers. 
. A 6 1 m. accresc. di a eine F. Martello da battere in fondo, 7. 
armorino, . marmorartig. ache, (mit langem Stiel), ein Karſt. II. degli Ar ent. ein Hammer zu ieb⸗ 
8 - Pietra marmorina, eine Art muͤrber 7. de Bos. die echte Kaſtanie, at ne Arbelt. 9 e 
tein zum Poliren. . + fig. Fare un marrone, einen Bock + Martello d’appianare, T. de li Ar- 
*Marmorito. m. uͤbl. Marmo, vedi, ſchießen⸗ einen Schnitzer machen. Mi ein Planpammer, i cn 
Marmorizzato(dsa), 088. marmorirt. Marronéto, m. ein Kaſtanienwald T. degli Oriol. der Stundenhammer. 
armoroso, agg. Z. de Nat. mar- (von echten Kaſtanien). + Martello grosso de Magn. der große 
morartig. larrovéscio, avp, vedi Manrovescio. S miedehammer. 
Marmòtta, fi. T. de Nat. das Marribbio, m. vedi Marrobbio. S. T. degli Anat. der Hammer (ein 
Marmòtto, mn. Murmelthier. arruca, . T. de’ Bot. der Juben⸗ Gehörknöche ichen). 
$. 7. de“ Cal . der Sohlenleiſten. dorn. It: ein Knotenſtock (der Hirten), ein Fuͤr Bat itojo, ber Thuͤrklopfer. 
- Marna, F. T. de Nat, [ Marga], Hirtenſtab. ue Fuͤr Battaglio, der Glockenſchwengel. 
Mergel. Marrucajo, m. T. degli Agric. ein . Sonare a martello, die Glocke ans 
+ Marna da pipe, Pfeifenthon. Dorngebuͤſch, Dornhecke. ziehen, anſchlagen laſſen. It. Sturm laͤu⸗ 
» Marna porcellana, Porzellanerde. Marruffino, m. der Ladendiener (eines ten. It. Fig. ſchlagen, einzelne Schlaͤge 
Marnare, . a. 7. degli Agric. thun: Adriano ec, Brandimarte pareva 
mergeln, mit Mergel duͤngen (ein Feld). 


Tuch⸗ oder Seidenhändlers). 
Marrugola, F. vedi Marmaglia; un lione, A martel non sì suora, ma a 
Marnato, part. des Vorigen. 
Marniera, f. [Cava di marna], eine 


larsione, m. eine Art kleiner, wohl⸗ distesa, 
ergelgrube. 


ſchmeckender Fiſche. $. Le chiappe gli sunnano a martello, 
Marsupiäle, ogg. T. degli Anat. dem iſt das Herz in die Hoſen gefallen. 
Maro, m. T. de' Bot. Kagengeman: 
der, Amberkraut. 


Muscoli inarsupiali, o bursali, die Sad. » Per met. Reggere, Star forte o Te- 
Marobbio, m. vedi Marubbio. 


S. Martellina da mulini, T. di Ma- 
gon. Muͤhleneiſen. ” 
S. T. di Mus. ein Saitenhammer 


muskeln (innere Schenkelmuskel). nersi al martello, probefeſt, handfeſt fein 
tant . de Nat. I marsupiali, die Veu: Stich halten. e 
elthiere. 


1 . N » Stare a martello, für Stare a do- 
Maronita, m. T. eccles. ein Maronit Martagone, m. T. de Bot. der Tuͤr: vere, feiner Pflicht obliegen. It. recht ſein. 

(enhanger einer chriſtlichen Sekte im Orient). kenbund (eine Lilienart). $. Fig. Martello, fuͤr Gelosia, die Gis 
Maroso, m. [ Cavallone], eine große 


larte, m. I. de Mitol. Mars (der ferfucht. It. die Leidenſchaft, der Zorn. 
Kriegsgott). x Fuͤr Cura, die Sorge, Beſorgniß. 
$. T. degli Astron. ber Mars (cin Fur Affanno, Travaglio, der Kum⸗ 
Planet). mer, Gram. 
8. Per met. Fuͤr Travaglio d’animo, J T. de Chim. Fuͤr Ferro, bas Eiſen. F. Fuͤr Tormento, die Qual, Marter: 
die Gemuͤthsunruhe, Angſt. Fer met. Fuͤr Pugna, der Kampf, Sono flagelli e martelli 2 popoli, per 
Marra, f. eine fade, Haue, ein Karſt. das Gefecht. II. Gir Martedì, Dienſtag.] punire le peccata | 
* Marra scopajola, die Ginſterhacke artedi, m. der Dienſtag. $. Prov. Essere tra la ’ncudine, e 1 
(aum Ausrotten des Ginſters auf dem Felde). Martelliccio, N. accresc. di Martel- martello, zwiſchen Thuͤr und Angel ſein. 
+ Spada di marra, ein Rappier. lo, Fig. eine heftige Eiferſucht; it. ein Frou. Il martello d'argento [d'oro] 
. J. de' Mur. die Kalkhacke (den Kalk heftiger Zorn. rompe e spezza le porte di ferro, ein 
beim Löſchen umzurühren). Martellare, 2. a. haͤmmern, behaͤm⸗ goldener chluͤſſel ſprengt eiſerne Pfor⸗ 
Marre, pl. T. di Mar. die Anker- mern, mit dem Hammer ſchlagen. ten, oͤffnet alle Schloͤſſer. 
haken. $. Fig. Fuͤr Percuotere, ſchlagen: Con , Martellone, m. accresc. di Martello, 
8. Ferro di due marre, T. de’ Mar. ispessi colpi il marzella, e con fedite Io lein großer, ſchwerer Hammer; Sch mie⸗ 
der Schiffs anker. 8. Für x i dehammer. 
Ferro di quattro ma È Fur 1ormentare, qualen, martern. + 
renanker (mit 510 Hakeg). tre, der Galee v. n. Fuͤr Sonare a martello, an: Martial, m. übi. Martedì, vedi. 
Marrabiso, m. vedi Mongiaſerro. n (von der 1 TI e v. a. uͤbl. Martirizzare, 
i ; . II cuor martella, Da erz klopft. eddi. 
ea T. mil. [Guastadore], C. Fuͤr Cuocere, pochen, ſchmerzen (von *Martidio, m. {bl Martirio, vedi. 
pere Geſchwüren, die in Eiterung ſind). Martignone „ m. ein vierſchroͤtiger 
Marrano 5. N. [Misleale 7 Infede le], en 8 Dagli, picchia, risuona, e martella, Bauer. 
Dreuloſer, ein Verräther. It. eine Art arbeite tuͤchtig darauf los, thue dein Moͤg⸗ 8 m. die nackte ſchwarze 
artenſchnecke. 


Vrigantine, . lichſtes, ſtrenge alle deine Krafte an. 
arrano, agg. Occhio marreno, ein 


53. DS Martelläta, f. ein Schla mit dem Martinella, f. eine Glocke zu Flo ren; 

diebiſches „ Uiſtiges Auge: Se la vecchia Hammer. It. . eine beſtige Gemuͤths⸗ die einen Monat 2 8 geläutet 8 wenn 

con quegli occhi marrani Torna a ve- bewegung. das Heer ausziehen ſollte). 

derci qui, siamo de“ cani, Martellato, part. di Martellare, ved. 1 artinello, n. die Wagenwinde; Laſt⸗ 
Marreggiare, v. a. T. degli Agric. Martelletto, n. dim. di Martello, ein winde, Daumkraft. 

behacken, mit der Hacke bearbeiten; it. kleiner Hammer, ein Haͤmmerchen. Martinetto, m. eine Winde (die ent 

das gefaͤete Korn mit Erde bewerfen 8. 7. de Cimat. der Hammer; der bruſt zu ſpannen). 

(vermittett der Hacke). 


Scheerhammer. 8. 7. de Mar. der Dirk, Bekajer des 
arretto, m. dim. di Marra, eine Martelliano, agg. Versì martelliani, Befanſegels. 
Heine Hacke. 


Alexandriner [Verfe]. Martingila, F. eine Art Struͤm pfe 
*Marrimento, m. uͤbl. Smarrimento, Martellina, /. T. de Mur. der Stein⸗ (bet den Alten). 
veri. 


hammer (zum Behauen der Steine). Martino, m. 7. 
8. T. degli Archib. ber Pfanndeckel. kraft (Art binde). 


Meeres woge. 


Fuͤr Palude, ‘Stagno. ein Sumpf, 
pit eine Lache. N al 


de Mar. die Daum 
Marrito, age. üͤbl. Sinarrito, vedi. 


Martira 


È; Martin pescatore, der Eisvogel. 

*Miartira, /. eine Maͤrtyrerin. 
Martirare, w. a, vedi Martirizzare 

Martire, m. ein Marterer, Maͤrtyrer. 


Mascherone 
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war gibt einen ſchlechten, unbeſtaͤndigen! Mascellina, J. dim. di Mascella, ein 


pril. 
Marzemino, m. vedi Marzimino. 
Marzengo(de), m. T. degli Agric. 


S. Martire d'amore, di verità, ein Marty:! Frübjabrsſaat, Maͤrzſaat. 


rer der Liebe, der Wahrheit. 


Marti re, 
Martirio, | DE Märtyrertod, Mar: 
Martiro, ° 


Marziale, age (Guerresco, Bellicoso), 
martialiſch, kriegeriſch: D'oro fiammeg- 
gia l'onda, e par che tutto D'incendio 
marzial Leucate avvampi. Tasso GER. 


&. Fuͤr Tormento, die Folter, Marter 16. 4. 


(der Verbrecher). 
7 dor Pena, die Strafe. 


§. T. de' Chim. Fur Fesrnginoso, ei: 
ſenhaltig: Pirite marziale, Ocra gialla- 


uͤr Affann>, der Kummer, Gram; mina marziale. 


R. die Marter, Pein: Breve conforto a 
sì lango martiro. Petr. Caxz. 2. 3. 
F. Fuͤr Tempio, Sepoltura d'un mar- 


Marzimino( d,), m. cine Art Wein⸗ 
ſtock (mit rothen ſüßen Trauben). 
Marzio, agg. dem Mars geweiht: Il 


tire, das Grab, die Kirche auf dem Grabe marzio lupo Dalle reti rapisce un agnel- 


eines Maͤrtyrers. 

Martirizzamento( d-), m. das Mar: 
tern, Foltern. It. der Maͤrtyrertod. 

Martirixzare (d.), w. a. [Tormen- 
tare, Ucciclere fra’ tormentij. martern, 
gu Tode martern, den Maͤrtyrertod er: 
dulden laſſen. 

$. Fig · Martirizzarsi(dsa), . N. P. ſich 
peinigen, martern, quälen: Quando altri 


letto ec, 
Marziobarbulo, m. T. mil. ant. rom. 
eine Art Wurfſpieß (bei den alten Römern). 
Marzo(:s0), m. der Marz. It. Fruͤh⸗ 
lingsmonat. 
Iarzocchmold-o), m. dim. di Mar- 
rocco, ein junger Laffe; Einfaltspinſel. 
Marxôcco (a-), m. ein ( abgebildeter) 
Loͤbe. It. Fuͤr Barbacheppo, ein Loͤlpel, 


si volesse martirizzare sopra tali lun Pinſel. 


ghissimi computi. 

Martirizzato, part. des Vorigen. 

Martirologio, . das Maͤrtererbuch, 
Legenden von Maͤrtyrern. 

Martora , f. T. de Nat. der Baum: 
marder, Keldmarder. It. das Marder⸗ 
fell, der Marderpelz. 


*Martore, m. übl. Martire, vedi. It. vicina, 


Marzolino(s0), m. ber Mätzkäſe (ein 


wohlſchmeckender Kaſe im Florentiniſchen). 
eee agg. vom Maͤrz, im bringen. 


z. 
$. Neve marzolina, Maͤrzſchnee. 
. Aria marzolina, Maͤrzluft. : 


kleiner Kiefer, kleiner Kinnbacken. 

. Mascellone, n. accresc. di Mascel!a, 
cn Ha a (von einem grogen 

Nere). It. Fuͤr Potente ceffata, eine 

Maulſchelle. dis 
, Maschera, f. eine Larve, Maske. In 
ein Maskentraͤger, ein Verlarvter, eine 
Maske: Una maschera par, non ca- 
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Signora maschera! eh, quella ma- 

schera! ſchoͤne Maske! (cintede). i 

. Maschere da commedia, die italies 
niſchen Masken (ſtehende Perſonen, Charal⸗ 
tere im Luſtſpiele, im Carneval): l'Arlecchi- 
no, il Brighella, il Pantalone, il Dottore, 
il Zanni, il Pulcinella, il Cola, il Coviello, 
il Tartaglia, il Pagliaccio ec. 

8. Per met. Fur Pretesto, Co erchiella, 
die Maske, Larve, der Schein, Vorwand. 

S. Gittar la maschera, die Maske ab: 
nehmen, ſich entlarven, ſeine wahre Ad⸗ 
ſicht, Geſinnung u. ſ. w. zeigen. 

. Cavarsi la maschera, alle Verſtel⸗ 
lung bei Seite ſetzen, ſich entlarven, ſei⸗ 
nen Zorn, ſeiner Zunge u. ſ. w. freien 
Lauf laſſen. 

S. Cavar la maschera a checchessia, 


Etwas enthuͤllen, die Wahrheit ans Licht 


Far le maschere, ſich verftellen, heu⸗ 


cheln. 


$. Mandare in maschera, mauſen, weg⸗ 


. Pros. 1. Tanto bastasse la mals ſtipitzen. 


quanto basta la nere marzolina, 


$. Maschera corallina, 7. de' Nat. 


(im Scherz) Gir Contadino, ein Bauer koͤnnte man doch eine boͤſe Nachbarſchaft [Moretta], die Blauente. 


(veraltet). 
Martorello, m. dim. di Martore, ein 
junger Märtyrer. It. der einen Wechſel 
zahlen muß (obne Kaufmann zu ſein). 
*Martorezzare(dea), 5. a. bl. Mart - 
rizzare, vedi. 
Martoriamento, m. fbl. Martirio, 
vedi. 
Martoriante „ Part. aft. marternd, 
folternd. It. qualend, peinigend. 
Martoriare, S. a. [Tormentare i rei]. 
martern, foltern. 
F. Für Martirizzare, zu Tode martern, 
den Maͤrtyrertod erdulden laſſen. 
S. Fur Crucciare, Tormentare, mar: 
tern, quälen, peinigen. N 
Martoriato, part. des Vorigen. 
ni m. vedi Martirio, 
Martoro, m. vedi Martora. 
‘*Marturiamento , m. vedi Martirio. 
*Marturiare, . a. ùbl. Martoriare, 
vedi. 
Marza(dse), J. ein Pfropfreis. &, 


.Destare a marza, op 


en. 
Marzacòtto( a-), m. eine Art Salbe 


oder Schminke. a 
Marzajuolo( a. ), m. edi Marzolino. 
Varzamina(z. ), f. eine Art Wein⸗ 

traube. 

Marzapäneld. -), m. Marzipan. 
Marzisca(dsa), 


Maͤrzlein. 


Marxzatico( .), agg. T. degli Agric. 
ruͤhjahrs⸗ 


veränderliche Mascelläj, m. pl. T. di Mar. bas 
Koldergat. 
Mascelläre, m. [Dente da lato], ein 


Vernale] Grano marzatico, 
faat, Maͤrzſaat. 
Marzeggiare {tse), . n. 
Wetter fein. 
8. Prov. Se 


Marzo non marzeggia 


in der 
An- ( Mas 


F. T. degli Agrio. 
der Lein, Flachs (der im Mars gefaet wird), 


ſo leicht loswerden, wie den Maͤrzſchnee. 


Mascheraccia, f. pegg. di Maschera, 


S. Pros. 2. Chi non è marzolino, sarà) eine häßliche, abſcheuliche Larve. 


raviggiuolo, wie Chi non è in forno, è in 
sulla pala, vedi Forno. 
Marzuolo, agg. Biada marzuola, Gin: 
terfaat, Fruͤbjahrsgetreide. 
Mascagnino, m. 7. de' Nat. der 
Maskagnin (eine Art Schwefclammonium 
Mascigno, agg Foce bassa[Scalui- 
to), abgefeimt, gerieben, pfifſig. 


Mascheräjo, m. ein Maskenhaͤndler, 
Larvenverkaͤufer. 
Mascherare, w. a. verlarven, mas: 


kiren. 


LI Fuͤr Fingere, Coprire, verſtellen, 
verhüllen, vermänteln. 

$. Mascherarsi, v. n. p. ſich maskiren, 
die Larve, Maske vornehmen. It. Fig. 


Mascalcia, f. das Kurſchmidtgeſchäͤft; ſich verſtellen, den Schein annehmen. 


Hufſchmidthandwerk. 

8. Fuͤr Guidalesco, vedi. 

Mascalzone, mn. [ Masnadiere], 
Kriegsknecht, gemeiner Soldat (im Mit⸗ 
telalter). i 

&: Fuͤr Malandrino, ein Straßenrau⸗ 


ber, Buſchklepper. It. ein ſchlechter Kerl, 


Lumpenkerl. 


Mascheräta, f. eine Maskerade, Re⸗ 
doute; ein Maskenball. It. ein Maske⸗ 


ein radenzettel. 


Mascherato, part. di Mascherare, 
vedi. 

Mascherato, m. ein Verlarvter; eine 
Mate. 

Maschereccio, m. 7. de' Conciat. 


Mascalzonesco, agg. rͤuberiſch, fpig:| [Alinda], Semiſchleder, Weißgarleder. 


buͤbiſch. 


Mascarpina, f. eine Art Milchſoeiſe 


Lombardei). 
carpone, m. eine Art Gericht aus 
Sahne (in der Lombardei). 

Mascélla, 
Riefer. IL d 


mente quella parte interna della bocca 
denti, e adoprasi talvolta a significare la 


pelle esterna che copre essa mascella. 
Grassi 92. 


&. T. degli Armajuoli, dex Steinhal⸗ 


ter (am Hahn eines Gewehres). 


ggia, 
April mal pensa, ein ſchoͤner, beſtaͤndiger Backzahn, Stockzahn. 


der Kinnbackenknochen; 
Unterkinnbacken mit der 
Haut, der untere Theil des Geſichts: 
Mascella, dal latino maxilla, è propria- 


Maschereto, m. T. di Mar. die Mas: 
keret (Art Springflut in der Dordogne). 
Mascheretta, f. dim. di Maschera, 
cin Laͤrvchen, eine Heine Maske. 
Mascherina, 17 dim. di Maschera, 
ein nettes, niedliches Laͤrvchen. 
Mascherino, m. vedi Mascherina, It. 
T. de’ Nat. der Kanarienvogel. 
Mascherizz o,o), m. Voce bassa 


degli animali, entro la quale son fitti i [Lividura], blauer Fleck, blauer Strie⸗ 


men (auf der Haut). 

Mascheroncino, m. dim. di Masche 
rone, T. degli Scult. ein kleines Fragen: 
geſicht, eine kleine Satyrlarve. 

Mascherone, m. accresc. di Masche 
ra, eine große Larve. 

It. T. degli Scult. eine Satyrlarve, 
ein Satyrgeſicht, Fratzengeſicht. 

It. T. d Archi. die Verzierungen (an Ge. 
bäuden, an Schiffen). 
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624 Maschiamente 


” 


Masticare 


$. Mascheron da fogna, ein Fratzenge _$. Una massa d'oro, d'argento, ein] Massicciata, f. T. degli Arch. cin 
ſicht, Paviansgeſicht, häßlicher Menſch. Sold ⸗, Silberklumpen. It. ein Gold =, Sil: maſſives Gebaͤude. 

Maschiamente, avy. männlich, von berbarren. Massicciato, m. bas Fundament, der 
maͤnnlichem Geſchlechte: Quelle voci, che Fuͤr Pasta, der Teig. Srundbau (auf Kuuſtſtraßzen). 
maschiamente si dicono nel Latino ec. + Massa di pillole, T. d Farm. eine Massiccio, agg. (Tutto solido), feſt, 

&. Fur Virilmente, Valorosamente, auf Pillenmaſſe. | maſſiv, derb. 
eine männliche, kraftvolle, tapſre Weiſe. F. Far massa, aufhäufen, ſammeln. $. Fabbrica massiccia, ein maffives 

Maschiezza (e), /. die Mannbeit, + Massa di, o delle parole, eine Men: Gebäude. 


Minntigteit It. die Mannhaftigkeit, ge, ein Schwall von Worten. 8. Oro, Argento massiccio, gediegen, 
Tapferkeit. 


ua 8. T. de Mercant. die Maſſe, das maſſives Gold, Silber. 
Maschifemmina, f.[Ermafrodito], ein Kapital. 


2 11 Fig. Fuͤr Fondato, Solido, tüchtig, 
Bwitter, Mannweib. . T. mil. eine Truppenmaſſe. It. die g noli, bewährt. i 

Maschile, agg. vedi Maschio, It. Ill Regimentskaſſe. 8. Argomenti massicci, ſchlagende Be⸗ 
maschile, das männliche Geſchlecht. È T. di Giuoco, der Paſch (im Wür, weiſe. 


Maschilemente, ] avv. vedi Maschia-! felſpiel). &. Sproposito massiccio, ein grobes 
Maschilmente, ſ mente. i .A. in massa, a masse, avv. in Maſſe, Verſehen, ein grober Verſtoß: Questo è 
Maschio, agg. [Virile], männlich. haufenweiſe, in großer Menge. uno de’ più massicci spropositi, che dir 


Un figliuolo maschio, ein Knabe. Massaccia 2 peggg - di Massa, ein poteva. 
a . Fuͤr Forte, Valoroso, ſtark, kraft⸗ großer, féemil er Klumpen. Massicòt, m. T. de’ Chim. ber Maſſi⸗ 
voll, mͤnnlich, mannhaft, tapfer. Massäcro, m. T. d. Arald. ein Hirſch⸗ cot (ea Vieiorid). 
. Maschio pensiero, ein kluger Gebanke. kopf mit dem Geweih. illare, agg. T. degli Anat. zu 
. Fiv Grande, Sfoggiato, ſehr groß; F. Fuͤr Macello, Strage, ein Gemetzel, den Kinnbacken gehoͤrig: Seni massillari. 
unfoͤrmlich. . Glandule massillari, Backendruͤſen. 
8. Incenso maschio, Agerico maschio, fassima, f. der Grundſatz, die 
die beſte, feinſte Art Weihrauch, der beſte Maxime. 


Lerchenſchwamm. T. di Mus. die große Note (von ache 
A Chiave maschia, ein franzoͤſiſcher raf ca) (i 


editi ssimamente, avv. Prinei 
S. Maschio naso, eine große, anfebn: te], vorzuͤglich, hauptſaͤchlich. 


liche Naſe. It. Per met. ein bejahrter Alter (elfi). | F. Fuͤr Particolarmente, beſonders, ins⸗ 
F. Egli ha indugiato, egli è stato ta-“ Massajola, f. T. de’ Nat. die Weins beſondere. 


to, ma poi l'ha fatta maschia, l’ha fatto |broffel. ; P 
muschis er hat lange gezaudert, aber assära, f. vedi Massaja. Massimo: avv. vedi Massimamente, 
am Ende hat er es glücklich vollbracht; Massaretta, f. eine junge Magd. Massimo, agg. sup. Voce lat. di 
was lange währt wird g Massaria, 7. T. degli Agric. ein M. gno [Grendissimo], der größte. 
Meierhof, eine Landwirthſchaft. F. Cerchio massimo, T. de' Nat. e 


Niederlage (ungebräuchlich). 

Massa ja, F. (Economa], die Haus bal⸗ 
terin; Wirthſchafterin. It. die Schaffne⸗ 
rin. It. eine Magd. 

Massäjo, m. ein Verwalter; Gutsver⸗ 
walter. I.. ein Hausverwalter, Haus⸗ 
wart. It. ein Schaffner; Wirthſchafter. 


ut. 
Maschio, m. ein Mann. It. das Männ⸗ 


chen (männliche Thier). 8saro, . vedi Massajo. It. T. Geogr. der Erdguͤrtel. 

S8. Egli ha quattro figli, due maschi, degli Agric. ein Meier; Verwalter. N m. T. di Mus. [Intervallo 
e due femmine, er hat vier Kinder, zwei Manse lare, v. a. T. di Mug. das massimo), ein übermäßiges Intervall. 
Knaben und zwei Maͤdchen. Eiſen ſchweißen; ſchmieden. Lasso, m. eine Wade (ein in der Erde 

$. Pros. I fattison maschi, e le pa- Massellato, part. des Vorigen. feſtſitzender großer Stein). It. Fuͤr Cava, vedi. 
role femmine, Handeln geziemt dem Man- Massellatüra, 6 T. di Mag. das Gi: assoletta, /. T. de' Nat. ein hartes 
ne, Worte hat das Weib. ſenſchweißen. It. Schmiedeeiſen. Klömpchen, ein Korn. 
$. Maschio della rocca, della fortezza, assello, m. waſſerdichter Kitt, Ce: 
der Schloßthurm, Feſtungsthurm (der fe⸗ ment. tritiſche Erklärung des hebraiſchen Textes der 
ſteſte Theil einer Burg, Feſtung). . T. di- Magon. ein Eiſenklumpen. Wibel von den alten Nabdinern). 
5 Maschio della ‘vite, die Schraube. + Oro, o Argento di massello, maffi:| Massoréte, m. ein Maſſoret, altatàuo 
Maschio della campana, T. de Gett. ves, echtes (nicht piattirtes) Gold ⸗ oder biger Rabbiner. 
die Glockenform, der Kern. Silbergeraͤth. assorético, agg. maſſoretiſch. 
. T. de’ Cimat. vedi Coltello, Masseria, f. ein Meierhof. It. aller: | Masticco, agg. tibl. Auiccisto, edi. 
. T, di Mar. vedi Dodo. - |banb Waaren. Mastella, f. 17 Mastello, edi. 
Mascolina, f. T. de Bot. die minn:| 8. Masserie, e Padronate, wedi Pa-| Mastellijo, m.[Bottajo], ein Bötticher. 
liche Pflanze (der swelbaufigen Pflanzen). Mastelläta, f. ein Bottich, eine Kufe 
Mascolinità, f. vedî Maschiezza. — a, f.{Risparmio, Economia], voll. 
Mascolino, agg. [Maschio], männlich die Sparfamfeit, Wirthlichkeit. Mastello, m. ein Kübel, kleiner Bot⸗ 

(vom Geſchlecht). Far masserizia, wirthlich ſein, fparen. tic, Zuber. ; 

ascolo, agg. vedi Mascolino. . Far masserizia di q. c., Etwas in ua: F. uͤbl. Mastice, wedi. 


.- Mascolo, m. ein Maͤnnchen (eines Vorrath anſchaffen, einen Vorrath an: asticacchiare, „. a. [Denticchiare], 
Thieves). ſchaffen. 


ora, Ff. Voce ebraica, die Maffora 


, langſam, beſchwerlich kauen; pop. mimis 
*Masgalano, ggg. em. Vocispagn.| G. pl. Masserizie, Hausgeräth, Möbel; meln. 

p der galantefte, artigſte, Hausrath. It. allerhand Waaren, ein Masticamento, m. das Kauen, Zer⸗ 
*Maglindo, huͤbſchſte. Vorrath. 


kauen. 
*Masgione, 7. übl. Mansione, vedi. Masserizie da lavorare, Werkzeuge. 


7 Masticante, part. art. kauend. 
Masinetta, f. T. de' Nat. ber Flie- It. Ackergeräth. 


Masticare, 5. a. kauen, zerkauen. 
genkrebs, Breitfuß. $. (im Scherz) Für Membri genitali | $. Masticare la briglia, T. de Car all. 
Masino, m. Far la gatta di Masino, die Geſchlechtstbeile. weichmaͤulig fein (von Pferden, die keines 
vedi Gatta. i 


Masseriziiccia, F. pegg · di Maseri- Antreibens, keines Sporus bedürfen). 

FRA de SÙ zia, altes Geruͤmpel, elendes Hausgeraͤth. Lg speri pe paternostri, ꝓſal⸗ 
„ Masna ‘una città, die Beſatzung izi „ übl. Ri in- me nfer nattern. 

Auer Fira ’ 5 ono, agg. bl. Risparmian- fin Masdeal le lettere sillabe, le paro» 


115 cine. 13 i, Giurma, ein] Masseriziuola, J. ein kleines, gerin- |! die Buchſtaben, Sylben, Wörter kauen. 
f 


Masnäda, f. ein Trupp Bewaffneter. 


It. ſie verſchlucken. 
Fuͤr Famiglia, vedi. ges Hausgeräth. $. Fig. Sir Ponderare, Esaminare 
asnadiere, m. ein Sotbat, Fußknecht. Massetérico, agg. T. degli Anat. bene una cosa, Etwas überlegen, ermds 
„Fuͤr M. landrino, ein Straßenräuber. zum Kaumuskel gehoͤrig. 


gen, uͤberdenken: Rinaldo, senza troppo 
assa, f. eine Maffe, ein Klumpen. Massetàrio, m. T. degli Anat. ber masticare, a Gradasso rispose. 
It. ein Haufen, eine Menge. Kaumus kel. | S. Masticar male alcuna cosa, Etwas 
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nicht verdauen, nicht vergeffen, nicht versi Mastro, agg. uͤbl. Maestro, vedi. der Grund, Beweggrund, der Anlaß: 
winden koͤnnen. Mastrusciére, m. [Maestro usciere, Furon materia a sì .giusto disdegno. 


Masticaticcio, m. das Gefaute. Portiere], der Thürhuͤter, Thorwaͤchter. Petr. Canz. 5. 4. 
icato, part. di Masticare, edi. Masturbare, Masturbarsi, o. n. p. F. In materia di checchessia, in Be- 
It. 7. de' Card. lana masticata, Kraͤm⸗ [Commettere onania), fi ſelbſt beflecken. treff, in Bezug worauf: In materia 


pelwolle, Kammwolle. . Masturbazione, /. (Onania}, die Selbft: del bere di queste acque ec. 
5 m. - trice, F. cin, eine e $. Uscir di materia, von der Sache, 
uer— in. 


. ito, m. T. di Mar. eine Art dem Gegenſtande abgehen. 
. Masticatore di tabacco, ein Ta- indianiſches Boot. It. Für Useir del senno, unſinnig 
backskauer. | Mataffioni, f. pl. T. di Mar. die werden. 
catorio, agg. T. de Med. zum Beſchlagſeiſing der Segel. + Essere fuor di materia, unſinnig, 
Kauen, Zerkauen brauchbar (von Wur⸗ NMatajone, m. T. de Nat. der Thon- nicht getroſt ſein. 
teln u. dergl. 5 man 1 um eri Speichel ia — Li $. Fuͤr Marcia, der Eiter, die Materie. 
zu erregen). It, m. ein Kaumitte „ F. eine ne, 33 ; ; ; 
Hastienzura, J, bas Kauen, Bertaw|binb (Gare) ” 1 pet — 
en; it. das Getaute. 8. Per simil. Fur Copia, eine Menge: Materialäcci in 
Masticasione, f. vedi Masticamento.| Matasse di serventi, E viluppi d'amanti, erialaceto, m. ein plumper, gros 
Mastice, f, det Maftir (ein Harz). Ii. uomini e donne. ber, ungetobelter Menſch. 
eine Art Kitt (aus Kae und Kalt). 8. Aruffar le matasse, modo basso, Materiale, agg. materiell, aus Stoff, 
Masticino, age. don Maſtix. kuppeln. Materie beſtehend, koͤrperlich. 
Mastico, . F. Mastice, vedi. 4. Rinvergare le matasse, eine Der: $. Fuͤr Semplice, Rozzo, Grosso 
5 F. pl. I. di Mar. die Maſt⸗ nio 5 entwirren, ihr auf den e e Für 855 ’ geo, 5 
tbftangen, ommen. F. rossulano, 7 
ì s P. A mit Hezpen u. Matassare, 9. . Garn in Strehne rob. x 
dergl. beſchlagen (1 B. Ttiren, Fenſter). binden. 8. Fur Ignorante, unwiſſend. 
. T. degli Scarpell. den Stein glatt Mataszäta, J. ein Stuͤck Garn (mef:| Materiale, m. ein Material, ein 
bebauen (damit er gut aneinander paßt). rere Strebne zuſammen). It. Fig. ein ver- Stoff; übl. Materiali, pl. die Materialien. 
Mastiettato, part. des Vorigen. It.) worrener, verwickelter Handel. terialetto, agg. dim. O:gano 
Mastiettato in terzo, T. de' Magn. mit Matassetta, f. dim. di Matassa, cine|materialetto, ein nicht ſehr feines, et; 


drei Gelenken, drei Scharnieren. duͤnne Strebne. was grobes Organ: Sieno queste par- 
.  Mastiettatura, f. 7. de Magn. der Matassina, f. vedi Matassetta, |ticelle minime insenaibili 3 rendere 
Beſchlag, Fenfter:, Thuͤrenbeſchlag. Matassuola, « cine duͤnne, kleine il loro urto sensibile a un organo as- 


Mastietto, m. T. dim, di Mastio, eine Strebne. sai materialetto, come è quello del mio 
kleine Angel, Tbir:, Fenſterbeſchlag. It.“ Matematica, f. die Mathematik, Grö⸗ odorsto- Macat. LETT. 
eine kleine Hespes kleine Spindel. lt ein ßenlehre. Materialissimo, agg. di Materiale, 
i arnier. 5 l 8. Fuͤr Scienza d’indovinare, die Wahr- ſebr roh, ganz ungebildet, unwiſſend. 
Mastino, m. [Cane de’ pecorsj], ein ſagerei, Weiſſagung. Materialismo, m. 7. di Filos. der 
Schoͤferhund. : . I aticale, agg. edi Matematico. Materialismus (die vbiloſopbiſche Anſicht, 
Mastio, m- fibl. Maschio, vedi. It. ein Matematicamente, avo. mathema⸗ die Grundurſache der Dinge in die körperliche 
Hespe, dir 1 Fenſterangel, eine Spindel. tiſch, auf mathematiſche Weiſe. Subſtanz zu ſetzen). 
Für Maschio della vite, eine Matemütico, ge: mathematiſch. II. Materialista, m. T.diFilos, cin Na- 
taube. „Arte matematica, die Wabrſagerei. terialiſt (Anhänger des Materiallismut). 
„ein Boller (kleine Ranone). It. T. mil.] Matematico, m. ein Nathematiker. Materialità, f. Materialitade e Ma- 
eine Art Schanze. . „Für Indovino, ein Wabrſager. Iterialitate, /. Poel. die Materialität, 
. 2. de Magn. eine Hespe, ein (im Scherze), fuͤr Matto, Narr, ndr: materielle Beſchaffenheit, Körperlichkeit. 
Scharnier. . riſcher Menſch: Piuttosto che filosofo, mil Materializzare, w. a. materialiſiren. 
Mastodinia, f. T. de Chir. Schmer- pare un bel matematico. Materinlizzato, part. des Vorigen. 
zen in den Bruͤſten. . _| *Matéra, f. übl. Materia, vedi, I. Materialmente, ave, materiell, auf 
Mastodologia, f. T. de Nat. die T. di Mar. vedi Madiere. materielle, körperliche Weiſe. 
kebre von den Saͤugethieren. Materässa, F. die Matratze. 8. Fuͤr Effettivamente, wirklich, in 
Mastoflogòsi, F. T. de Chir. die Materassajo, m. ein Matratzenmacher. der. That. 18 
Entzuͤndung der Bruͤſte. Materassita, f. ein Fall, ein Schlag 8. Für Rozzamente, Grossolana- 
Mastdide, I F. T. degli Anat. der auf eine Matrate, mente, grob, plump, ungeſchickt. 
Mastoidéa, | 3igenfirmige Fortfat! Materassino, m. dim. di Materassa, 1 agg. uͤbl. Materiale, 
(des Schlafmusk ric). l eine kleine Matratze, ein Polſter. Materioso, | wedi. 
Mastoidéo, m. T. degli Anat. ber $. Essere in sul materassino, in den Maternäle, agg. (Materno], mit: 
Kopfnicker (ein Muskel): lezten: Zügen liegen. terlich. N 
Mastra, f. eine Meiſterin (Frau eines Materasso, m. edi Materassa. Maternamente, a-v. wie cine Mut: 
fandwerferi). It. T. di Mar. der Maft:| Materassuccio, m. dim, di Mate- ter, als Mutter, mütterlich. 
block. i rassn, eine ſchlechte, kleine Matratze. Maternità, f. Maternitade e Ma- 
Mastrevolmente, avv. bl. Maestre-| Materia, f. der Stoff, die Materie. ternitate, /. Poet. die Mütterlichkeit, 
volinente, vedi. | 8. Materie sottili, leichte, ſchwim⸗ das Mutterſein, die Mutterſchaft. 
*Mastrice, f. übl. Mastice, vedi. mende Stoffe. Matérno, agg. muͤtterlich. 
Mastrina, 7. T. de Hanif. di Tab. 8. Materie fiuitate, Waſſerköͤrper Materòzzolo, m. das Schlüͤſſelholz 
der Miſchkaſten, Siebkaſten. (1. B. Klippen, Sandbänke / der Auswurf des (ein Stückchen Sola, woran die Schlüͤſſel ges 
fastro , m. ein Meiſter (Handwerker). Fluſſes, Merres u. dgl.). bunden find, damit fie nicht fo leicht vertoren 
+ Maseri. e lavoranti, Meiſter und È. Eig. der Stoff, die Materie, der sei). 


ellen. Segenſtand. t. Per simil. ein Bolzen: Chi vuole 
. Mastro di vagli ec., tin Siebma: 14 Avere, o non avere materia di scri-|in arbore sacttare i colombi, o i Pip omi 
cher u. ſ. w. 3 vere, Stoff oder keinen Stoff zum Schrei⸗ con materozzoli, quei materozzoli deo- 
ei; Mastro' calzolajo, ein Schuſter, ben haben. . i no esser di pari peso. 
uhmachermeiſter. ö $. Non ho l'animo disposto a tal ma- $. Pros. La chiave, el materozzolo, 
&. Mestro di legname, di ascia, einjteria, ich bin nicht aufgelegt, mich mit ein Herz und eine Seele, zwei unzer⸗ 
Zimmermeiſter. dieſem Segenſtande zu beſchaͤſtigen. trennliche Freunde. . 
8. Far passar uno mastro, Ginen zum Materia d'un canto, der Text ei- Matita, F. (Amatita]), der Blutſtein. 
Meifter machen. nes Geſanges. 5. Maut rossa, der Rothſtein, Noth: 


F. gir Maestro, vedi. S. Für Cagione, Motivo, die Urſache, ſtift, Roͤthel. 
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+ Matita nera, die ſchwarze Kreide. Matriménio, m. die Ehe, Heirath, 
atitatojo, m. eine Bleifeder, ein Vermählung, Verbindung. 

Bleihalter. $. Chiedere, Ricercare una în matri- 
Matricca, f. [Crepitacoto, Raga- monio, ein Mädchen zur Ehe begehren, 

nelle], eine hoͤlzerne Klapper (in Form um Eine anhalten. S. Dare in matrimo- 

eines Rades, in Spanien gebräuchlich, beſonders nio, zur Ehe geben, verehlichen. 
wahrend der Charwoche). . $. Matrimonio rato, eine noch nicht 

Maträccio, m. ein Deſtillirkolben (mit vollzogne Ehe. . 
ſehr langem Halſe). 8 x „ Consumare al mnatrimonio, die Ehe 

Alatrassäjo, m. uͤbl. Materassajo, vo ziehen. l großer Narr, Erznarr. 
vedi. S. Prov. Un mal matrimonio ha se- fatterillo, m. dim. di Matto, et- 

Matre, f. vedi Madre. % il demonio, eine bife Ehe macht was naͤrriſch. 

Matrema, f. [Mia madre], meine Teufelswehe. | Matterza (ssa), f. die Narrheit, Thor⸗ 
Mutter. Matrina, f. (Commare], eine Tauf:|beit. It. die Sinnloſigkeit, der Unſinn. 

Matricale, f. I[Camamilla], die Ka:|patbin, Gevatterin. ttia, J. übl. Mattezza, vedi. lt. 
mille. It. das Mutterkraut. Matrisälvia, f. vedi Menta greca Fuͤr Balordaggine,Scempiezza, bie Dumme 

Matricarto, m. {Centaurea minore], atrisélva, f. vedi Madreselva, „ heit, Schwachkoͤpfigkeit. 
Tauſendguͤldenkraut. .Matrona, V. eine vornehme, ehrwür⸗⸗ Mattiera, /. übl. Mattezza, vedi. 

Matrice, F. [Utero], die Gebaͤrmutter. dige Dame (durch Alter und Stand), eine Mattina, f. der Morgen, die Mors 

» Per simil. Matrice della terra, der Matrone. . genzeit, die Frühe, 
Schoos der Erde. $- Fuͤr Serva di età, e di sperimentata „Dalla mattina alla sera, vom Mor: 
.. de’ Gett. die Matrize. fedeltà, eine alte treue Dienerin. It. eine gen bis auf den Abend. 

È Matrice della vite, die Schrauben⸗ alte Duenna : Matrona è Donna vecchia, Di mattina, la mattina, alla mat- 
mutter. che va dietro la padrona in manto quasi tina, des Morgens; in der Frühe. 

S. T. de Nat. Gir Ganga de' Mine-]aja o governatrice. SaLv. ea - Diman mattina, Morgen fruͤh. 
rali, das Muttergeftein. tronale, agg. matronenmifig, ler mattina, geſtern Morgen. 
Matricida, m. e f. Voce lat. ein, von einer alten vornehmen Dame, Ma⸗ » Sta mattina, heut Morgen. 
eine Muttermoͤrder — in. trone: Le donne quando arrivano a qua- Pros. Il buon di si conosce da 

Matricidio, m. der Muttermord. rant' anni, perdono il bello della gio- mattina, vedi DÌ. 

Matricina, /. [Pera], der Zitronen⸗ ventude, e acquistano il bello matronale. - Prov. 2. Chi ha a avere la mala 
preſſer, Zitronenquetſcher. g Viola matronale, die rothe Nachtviole. mattina, non occorre che si levi tardi, 

Matricino, m. T. de? Bot, der Schoͤß⸗ atrone, f. vedi Madrone. ſeinem Unglück entlaͤuft man nicht; was 
ung si i i ogg. nach der Mutter kommen ſoll, kommt doch. 

atricioso, agg. Voce bassa, on- ; ni i ta . 

na matriciosa » cin bpfterifcheé Fraun im Matta, f. übl. Stnoja, vedi. 5 1 e 

mer, das an Mutterbeſchwerden leidet. . gir Stuolo, vedi. 8. Gir Recitare, o cantare il matto- 

Matricola, f. die Gewerbſteuer. It.“ F. T.di Giuoco, der Pagat (im Tarot). tino, den Morgenſegen beten, die Früh- 
das Steuerregiſter. It. die Matrikel attacchione, m. vedi Matierello. n ette halten, ſingen. 7, 

(eines Studenten). attaccinare, w. n. gaukeln, Gau⸗ Ilattinäta, f. d M die Mor⸗ 
$. T. mil. die Stammrolle. kelſpiele, Poſſenſpiele aufführen. . Pa i o > Le di n 
Matricolare, v. a. immatrikuliren; „„ ein Gaukelſpiel, Poſ⸗ genſtändch A Morgenmafit. It. der 

in das Steuerregiſter eintragen. ; e 5 larvter Gau⸗ Text zu einem Morgenſtaͤndchen: Tu 

8. Matricolare Fred studioso, einen keit änzer, Poff 8 verlarvter Gau⸗ puoi star poco a compor de' sonetti, e 

Studenten immatrikuliren. 1 > 988 delle mattinate. 

Matricolato, part. des Vorigen. It. tiriſch e De Li ene fa: Mattinatore, m. ber cin Morgen: 
Für Grande, Solenne, : groß, ausge⸗ Mattàccio, m. pegg. di Matto, ein ſſtändchen bringt, oder bringen laßt. 

zeichnet., . u Erznarr, großer Thor. i attino, m. [Mattina], der Morgen. 

ì Matrigna, f. die Stiefmutter. It ein Mattadòre, m. Voo⸗ spagn. ein Ma: Di buon mattino, früh morgens. 

boͤſes Weib. . je] fabor, Stiertödter (in den Stieracfechten). |. S. In sul mattino, in der Frühe, ganz 
$. Per met. Matrigna della virtù, die & T. di Giuoco, ein Matador (Spa, früh. 

Feindin der Tugend: L'oziosità è madre dille, Mranille, Baſte fw J F. A tardo mattino, bes Vormittags. 

delle ciance, e matrigna della virtù. Mattajone, m. T. degli Agric. ein 8. Fur Levante, ber Morgen, Oſten: 

„Viso di matrigna, ein böſes, fin: Mergelboden, thonichtes Erdreich. E volta nostra poppa nel mattino. DANTR 
ſteres Geſicht. attamente, avv. [Pazzamente, Fol- Inſ, 26. 
§. Prov. Il figliuol della mala ma- Fuͤr Mattutino , vedi. 


trigna, ein Enterbter, der durch Ge⸗ V e attissimo , + sup. di Matteo, 
ſchenke der Erben mehr auf fein Theil cholie (aus Bangerivelle) : Per fuggir la mar- ganz närriſch, DA toric. 
hat als einer der Erben. : fana son contento di farvi un cicaleggio, | *Mattità, ibl. Mattezza, vedi 
Matrignale, agg. ſtiefmütterlich. Mattapäne, m. eine alte venetianiſche Matto, agg. [Pazzo, Stolto], ndr: 
Matrignare, v. a. [Procedere da ma- Münze, 65 Cent. am Werth. ſriſch, thoͤricht, albern, dumm. 
trigna], ſtiefmuͤtterlich, ſtrenge behan⸗ Mattare, % a. T. del Giuoco di Fuͤr Smoderato, unmaͤßig. 
deln. 1 pira 8 a 0 dn 1 d SG1a: 
trigneggiare, . a. vedi Matri- e stmil. Fur Vincere, Supera- ge austheilen, toll und blin zuſchlagen. 
5 Sneßßzlars, re, beſiegen, uͤberwinden, uͤbertoͤlpeln, Für Mattato, matt, chachmatt. 
Matrimoniajo, m. Voce scherz, ein verbluͤffen. Andar matto, naͤrriſ werden. 
Eheſtifter (vom Cupido), It. (von Perſonen), Mattato, part. des Vorigen. II. matt, 8. Andar matto di checchessia, worin 
vernarrt ſein. Pop. den Narren an Gt: 
was gefreſſen haben. 


Matto 


Mattéo, m. 7. de Vetraj. der Trok⸗ 
kenboden (zum Holze). 

Iatterello, m. dim. di Matto, ein 
Naͤrrchen. It. das Mangelholz, die Teig⸗ 
rolle (um Ausrollen des Teiges). ä 

latteria, J. vedi Maitezza, 
Mattero, m. vedi Matterello, o Maz- 


zapicchio. 
Matterone, m. accresc. di Matto, ein 


ein Eheſtifter, Heirathsmacher. ſchachmatt. 
egal; agg. ehelich, zur Mattéa, J. Uecellare Ia mattea, für Bur- 


Ehe gehoͤrig. lare, verſpotten, zum Beſten haben. Andar matto di una persona, vo- 
$- Debito matrimoniale, die ehrliche $. Dondolare la mattea, wedi Don- lere un ben matto ad uno, in Einen ver: 
Pflicht. dolare. narrt ſein. 


+ Stato matrimoniale, der Ebeftand.| Matteggiare, . n. [Far mattezze], » Innamorato matto, bis uͤber die O 
atrimonialmente, av. ehelich, auf Narrheiten, Poſſen treiben, ſich naͤrriſch ren verliebt. | * 
eheliche Weiſe. | geberden. i Peli inatti, Flaum, Milchhaar. 
Matrimoniare, v. a. (im Scherz), fuͤr Mattemätica, F. vedi Matematica, Penne matte, Kackfedern, Blu ſen 
Maritare, verheirathen. Mattemätico, agg. vedi Matematico, (der jungen Vöget). 


Matto 
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+ Carro matto, ein Leiterwagen. E porgea mattutini i preghi suoi Cof. $. Maturo consiglio, ein reiflich fibers 
. Casa matta, edi Casamatta, fredo a Dio, com’ egliavea per uso. Tasso] legter, wohlerwogener Rath. 
Matto, m. ein Narr, Thor. It. Dumm:|Ger. 1. 16. S. Disianza matura, ein erfuͤllter 
kopf. F. Mattutina rosa, die aufbrechende Wunſch: Ivi è perfetta, mu ura, ed in- 
&. Matto volontario, ein verſtellter Roſenknospe, eine friſche, vom Morgens|tera Ciascuna disianza. Dax TE Par. 22. 
Narr, Schalksnarr. thau benetzte Roſe. Maumetista, m, uͤbl. Maomettano, 


Dar nel matto, fi wie ein Narr ba. 8. Prov. Chi ha 1 mal vicino, ha ’1|ved?. 
ben, vor Freude u. ſ. w. närriſch, außer mal mattulino, ein bòfer Nachbar iſt ein *Maunque, avs. übl. Giammai, vedi. 
ſich ſein. taͤgliche Plage. Mausoléo, m. ein Maufoleum; praͤch⸗ 
%. Prov. 1. Chi nascematto non gua-|_. Mattizzo(:0), m. dim. di Matto,|fi6e$ Grabmal. It. ein Cenotaph, Sar: 
risce mai, wer als ein Narr geboren ein kleiner Narr, ein Naͤrrchen. kophag. È 
wird, bleibt es fein Lebelan Maturamente, avv. [Considerata-| Mavi, m. e ggg · das Hellblau, Blaß⸗ 


mente], reiflich, mit reiflicher Ueber⸗ blau. 
8. Prov. 2, Un matto ne fa cento, legung. i 1 Mazza (ssa), F ein Stab. Stock, Stek⸗ 


ein Narr macht hundert andere. Maturamento, m. das Reifen, zur ken. It. ein dicker Stock, Pruͤgel. 

. $. Prov. 3. Sa meglio un matto|Reife bringen, Zeitigen. + Andare a mazza, am Stocke gehen. 

i fatti sui, che un savio quelli d'altrui Maturante, part. reifend, reif wer: . Fir Clava, eine Keule, ein Streit⸗ 

ein Jeder weiß am beſten, wo ihn der dend. It. reifend, zur Reife bringend, kolben. 

Schuh druͤckt. F. T. de Med. zeitigend, zur Eiter⸗ F. Fur Insegna del capitanato, der 
$. Pros. J. Chi matto manda, mat- e (ein Geſchwür). Commandoſtab. It. der Stab des Pe⸗ 

to aspeiti, wie die That ſo der Lohn. . Maturare, . a, [Ridurre a maturità], dells (auf Univerfitàten). 

8. Prov. 5, Ognuno ha un matto reifen, zur Reife bvingen, zeitigen. &. Mazza ferrata, di ferro, eine mit 
nella manica, ein Jeder hat feine Fehler, F. Maturare un ulcere, ein Geſchwuͤr] Eiſen beſchlagene Keule, eine Eiſenkeule 
ſeine ſchwache Seite. zur Reife, zum Eitern bringen. (um Steine zu zerſchlagen). 

S8. Matto, T. di Giuoco, der Pagat $. Maturare il letame, den Duͤnger 8. Mazza da palo, cine Keule (Pfaͤhle 
(im Tarokſpiel). It. (im Roulet), ein Feld zeitigen, gar machen. einzurammeln). : 
ohne Nummer. &. Per met. Fuͤr Dar fine, compi- „ Mazza de' Pittori, der Malerſtock. 

&. Prov. 6. Esser come il matto mento, vollenden, zur Reife bringen. 7. degli Stamp. der Preßbengel. 
ne tarocchi, uberall willkommen ſein. 8. Maturare i consigli, le delibera-| F. T. de Mar. ein großer hoͤlzerner 
It. vedi Rullo. i zioni, die Rathſchläge reiflich dberlegen.] Keilhammer. ö 

Mattolina, /. die Heidelerche. It ſie zur Aus führung bringen. F. Le mazze del baldacchino, die Bale 
_*Mattonare, b. a. uͤbl. Ammattonare, . Fuͤr Affevolire, abmatten. dachinſtange. 
vedi. f . Maturare, v. n. e Maturarsi, v. n. p. . Uccidere colla mazza, für Am- 

*Mattonato, m. übl. Amunattonato, Gir Venir maturo, reifen, zur Reife mazzare, mit der Keule todtſchlagen. 
vedi, kommen, reif werden. . Andare alla mazza, in fein Vere 

. Restare in sul mattonato, an den J. Gir Suppurare, reif werden, anfan⸗ ii geben. 
Vettelftab gerathen. gen zu eitern (von Geſchwüren). &. Guidar le mazze, Schlage austhei⸗ 

Mattondello, m. dim. di Mattene, S. Prov. Col tempo, e colla paglis len. 
ein kleiner Backſtein. si maturano le nespole, o le sorbe, mit der J. Menar la mazza tonda, Alle uͤber 

. Gir Sassi, eine Art Hinderſpiel. Zeit pfluͤckt man Roſen. einen Kamm ſcheren, keinen verſchonen. 
Mattone, m. ein Mauerſtein, Back- Maturativo, agg. reifend, zeitigend, 8. Menar alla mazza, zur Schlacht⸗ 
ſtein. IV. ein Ziegelſtein. zur Reife bringend. 5 ins 
; „ sal i bank fuͤhren. It. Einen verrathen, h 
Dere un, il mattone a panni, die Maturato, part. di Maturare, edi. tergehen 
CTůcher glaͤtten, preſſen. . It. Fuͤr Invecchiato, ergraut, alt ge: 3 Metter troppa mazza, im Reden zu 

S. Dare, o Fare il mattonea uno, Fig. worden: Egli robusto, e fiero, sempre welt gehen, vorwitzig ſein 
Einem eins anhängen, ihn durchziehen, negli affanni, e ne’ pericoli tisato, quasi . ; Stock 
verleumden. maturato fra loro ec. 8. Alzar la mazza, den to aufhee 

S8. Mattonsopra mattone, T. de Mur. Maturatore, m.- trice, J. ein, eine ben. It. in der Zucht halten, im Zaume 
eine ſteinerne Mauer, maſſive Wand. Reifer — in, Zeitiger — in, der, die zur halten. . 

. Per simil. Mattone di cioccolata,|Reife bringt. &. Vedere alzata la mazza, die Strafe 
eine Chokoladentafel. Maturazione, f. die Reife, das Reif:| vor Augen ſehen. 

+ T. di Giuoco, fuͤr Quadri, Carreau. ſein. . Mazza sorda, palustre, das Kol⸗ 

. T. di Mar. die Barkhoͤlzer. &. Fur Suppurazione, das Reifen, die benrohr, die I e 

fattonella, /. T. di Giuoco, die Eiterung (eines Geſchwürs). ; Mazzacavälfo( e), m. ein Ziehbrunnen. 

Bande (im Billard). Maturezza (), F. die Neiße, Reif⸗ It. der Brunnenſchwengel. 8 
8. Mettere a mattonella, an die Bande heit. Mazzacchera'ne), f. ein Valhaken, 

[collè) ſetzen. Maturissimo, agg. sup. di Maturo, Aalſpieß (Aale su fangen). DE 

„ Trucchiare la biglia per mattonella, vollig, vollkommen reif. | &. Pigliare a mazzacchera,. für Piglia 

den Ball dupliren. Maturità, Maturitade e Maturitate, re a boccone, edi Boccone. i 
S. Far mattonella, ſchraͤg, ſchief ſto⸗ F. vedi Maturezza, It. Gir Età matura, Mazzacorto (tea), m. ein Tauende, ein 

ßen, treffen. das reife Alter. Strick. | 

. T. de’ Salin. ber Pfannenfteln. F. Für Saviezza, die Weisheit, Klug Mazzaculare, | m. wedi Capitom- 

fattoniere, m. ein Backſteinmacher, heik. Mazzaculo, ‘bolo. ua 

Ziegelbren ner. l &. Maturità del parto, die Reife, vil: Maszaferräta, Ff. T. degli Agric. die 
Mattonzine, f. eine Art, goldene Ket⸗ lige Ausbildung der Leibesfrucht. nackte Artiſchocke. 

ten zu arbeiten (in Italien). Matüro, agg. reif, zeitig (von Früch⸗ Mazzafrüsto, m. eine Stockſchleuder 
Mattügio, agg. Uccello maungio, ten, Getreide). (der Alten). 

ein kleinerer Vogel. \ . Vino maturo, ausgegohrner, abge- S. Fig. Für Membro virile, das maͤnn⸗ 

. Passera mattugia, die kleinſte Art lagerter Wein. liche Glied. 

Sperlinge. N . Un malore maturo, ein reifes, ei- Mazzamarröne (sa), m. (im Scherz), 
Mattutinäle, 27 vedi Matiuuno.terndes Geſchwuͤr. . ür Scimunito, Babbione, ein Tolpel, 
Mattutino, m. der Morgen. It. 2. Fig. Età matura, das reife Alter. Bengel, Dummkopf. a 

eccles. der Morgenſegen, die Fruͤhmette. . A maritaggio matura, mannbar. Mazzamurro(:sa), m. T. di Mar. 
Mattutino, agg. morgendlich, frib. „Deb. io, Pagamento. maturo, eine|(Rottame di biscotto], Zwiebackkruͤmel, 

. Ora mattutina, die Morgenſtunde. faͤllige Schuld, Zahlung. Brocken von Schiffszwieback. 

Stella mattutina, der Morgenſtern . Affori maturi, zur Ausfuhrung Mazzancollo, u. uͤbl Gettajone, vedi. 

. Pregli mattutini, das Morgengebet: reife Angelegenheiten. Ir. die Bechennuß. 


628 Mazzapicchiare — Meconio 


S. Mazzo di lettere, ein Briefpack, NB. Liegt der Nachdruck mebr auf dem 
Pack Briefe. mr Zeitworte, fo ſteht es oft fuͤr Mi, vor 
Mazzapicchio( ). m. ein Holzſchla “ 5. Mazzo di chiavi, ein Bund Schlüſſel. Lo, La, Li, Le, Ne: Datemelo, Inviate 
gel ‘gle Pa Hammer. + Mazzo di tordi ec., ein Bund, ein melo; = Egli erano poche cose, ec. che 


Maxzzapicchiare (se), 5. a. mit einem 
Schlägel klopfen, feſtſchlagen. 


„Für Pillone, vedi. halb Dutzend Krammetsvoͤgel u. dgl. egli non me le mandasse a dire. 
Fig. Fur Membro virile, das männ- g. Mazzo d'indegni, Fig. cine Menge Me’ fur Meglio, vedi 
liche Guͤed. Beſchimpfungen, ichtswuͤrdigkeiten. 8. Per me fur Per mezzo, durch, mits 
Mazzaraànga(:sa), f. vedi Mazzeranga. + Legare in mazzi, in Packe, Buͤnd⸗ tendurch. It. vermittelſt, durch. 
Mazzarangare( e), v. d. vedi Maz- chen, Haufen legen, abtheilen. Mean „F. T. de Nat. die Labys 
zerangare. F. Entrare nel mazzo, fid in Etwas rintbkoralle. | 
Mazzasette, m. &ibi. Ammazzasette, miſchen (in ein Geſchäft, einen Streit u. dgl.)] Meandriti, F. pl. T. de' Nat. Mians 
belli. 8. Alzare i mazzi, fur Audarsi con driten, pit or 
Mazzita(:a), F. ein Stockſchlag. It. Dio, ſich for tpacken, ſich aus dem Staube Meändro, m. [Avvolgimento intri- 
to], ein verflochtener, labvrinthiſcher 


ein Keul enſchlag. RIETI machen. 5 i . ; 

&. Mazzate sudice, o da ciechi, derbe F. Alzare i mazzi, fuͤr Rubare, mati: ang: eine vielverſchlungene Kruͤmmung. 
Prigel, hageldichte Schläge. fen, fteblen. It. Gir Adirarsi, Gridere, It. Fig. ein Schleichweg, verſteckte Weiſe: 

Mazratello (a), m. dim. di Mazzo, modo basso, ſich erzuͤrnen; laut ſchreien. Condur la causa via d'andirivieni e 
eine kleine Menge, einige. 8. Andare in mazzo, mit einbegriffen| meandri s perchè non vengasi alla sen- 

Mazzera(ie), f. T. de’ Tonnar, ein ſein, mit dazu gerechnet, der Menge, den/tenza. . 

Stein (am Netze, sun Feſthalten auf dem Andern beigezdblt werden. | $. T. de Med. geronnenes Blut in den 
Grunde). . Mettere in mazzo, mit beizdblen, Herikammern und Blutkanälen). 

Meüre, . n. üͤbl. Trapelare, Trapas- 
sare, edi. 

Meato, m. [Canale], ein Gang, Kanal 
im thieriſchen Körper). It. eine Oeffnung: 
Che non volea, ch’ avesse altro meafo, 
Onde spirar, che per lo naso il fiato, An 
Fur, 39. 56 


$. Far Poro, ein Schweißloch, eine 


me, Jungfer. 
erangare(:e), . a. feſtklopfen, ſchlagen). | 
tan . de Erde feſt treten. $. T. de Gualch, Cart. die Stampfe 

8. T. de Salin. die Keſſelboden ebenen in der Walke. i 
(mit der Handraupe). „ . $. Mazzi, pl. T. degli Stamp. die 

Mazzerare (se), 9. a. fiden, in ei:| Drudballen. De i 
nem Sade erfàufen: Mazzerure è git- . Mazzo fuͤr Mazzapicchio, vedi. Sautoffnung. 
tar l’uomo in mare in un sacco legato zocchiaja, F. eine Menge Haar⸗ F. T. de Med. Mesto nditorio, der 
con una pietra grande; o legato le mani, flechten, Haarzoͤpfe (der Weiber). It. eine Gehoͤrgang. 

e i piedi, e un gran sasso al collo. Haarflechterin. . . Meato orinario, der Harnweg, die 
azzerato (ss), pare. des Vorigen. | Mazzòcchio(:0), m. eine Haarflechte, Harnroͤhre. | 

Mazzero (e), m. [Bastone pannoc- ein Haarzopf (der Weiber). II. cine glech⸗ Viecca, f. T. de' Doras. eine Art Golbs 
chiuto], ein knotiger, unten dicker Prügel. te; ein Bund, Bündel, Pack. 6. 5 

Pane azzimo, mal lievito, eso-| Z. Fuͤr Truppa, ein Trupp, ein Hau⸗ Meccanica, fi die Mechanik, Bewe⸗ 
de, derbes, nicht ausgebacknes, ſchlieſt⸗ fen Menſ chen gungslehre, a 
ges 7 klaͤtſchiges Brod. a 8. Fuͤr Tallo di radicchio, indivia ec. aue ee avv. mechaniſch, auf 

Mazzetta (se), F. T. degli Oref. Sproͤßling von Radieschen, Endivien u. mechaniſche Weiſe. II. einfach, grob (gears 
eine große Art Hammer. l ſ. w. It. ein Art Weizen. beitet). It. durch Mechanik. 

F. Battere a mazzetto, getriebene Ar- 8. Fuͤr Berretta ducale, ein Fürſten. Meccanichissimo, agg. sup, di Meo- 
beit machen. i hut: Col mazzocchio, o berretta ducale canico, ganz einfach, ganz grob gear: 

Mazzettino (tee), m. dim. di Maz- in mano. n beitet. 
zeito, ein kleines Sträußchen. Ir. die Marzocchiüto( e), agg. übl. Pen- Meccanico, agg. mechaniſch; hand⸗ 
Behennuß. . |nocchiuto 9, vedi. . : werksmaͤßig; e , roh. 

Maxzetto (see), m. dim. di Mazzo, ein Maxzolinol-, o); m. dim. di Mezzo, &. Arti meccaniche, die Handwerke, 
Sträußchen, Buͤndchen; it. ein Haͤufchen. ein kleines Sträͤußchen (Blumen). It. ein techniſchen, mechaniſchen Kuͤnſte. 

$. Mazzetti, pl +. di Mar. die Ru: Buͤndchen, Paͤckchen. x T. di Mat. Scienza mecc ica, die 
derpinner. $. Fare al mazzolino, Sträußchen Mechanik, Bewegungslehre. 

*Mazzicare (si), v. a. durchprügeln, (eine Art Pfänderſpiel) ſpielen. . .| &. Meccanico, für Vile, Abjetto, ſchlecht, 
Stockſchläge geben. It. Fer Bauere ill Mazzone(dso), m. übl· Muggine, vedi. niedrig, verworfen: Abbraccia l'amicizia 
ferro caldo, das Eiſen ſchmieden. *Mazzucolare(4s), 5. n. in einen Ab- non di uomini volgari, e meccanici, ma 

*Mazzicatore (), m. ein Schlager. It. grund ſtuͤrzen 7 fallen. : . di virtuosi „ € buoni. 
ein Schmidt: Costui era mazzicatore;| Mazzuolal:sso), f. dim. di Mazza. It. Meccanico, m. ein Mechanikus; Me: 
e fabbro di rame, e di ferro. cin Spigentibppel. It. eine Schinderkeule. chaniker. It. ein Profeffor, Lehrer der 

*Mazziculare (), w. a. uͤbl. Tom It. die Strafe des Todtſchlagens, Raderns. Mechanik. 
bolare, vedi. 8. Fur Vermena, ein Schoͤßling, jun⸗ Meccanismo, m. der Mechanismus È 

*Mazziculo(:i),m. übl. Tombolo, vedi.| ger Pflanzentrieb. Bau, die innere Struktur (eines Körpers) 

Mazziere (see), m. ein Stabtraͤger, 8. Mazzuole, o Gambe mazzuole, T. Meecere, m. (im Spott für Mesa 
Marſchall, Scepterträger. de Veterin. die Fußgeſchwulſt (der pferde). mein Herr, mein Herrlein! ’ 

S. Prov. Al mazziere di Cristo non] It. ein Ueberbein. i Mecenäte, m. ein Mäcen (Gönner und 
si dien mai la porta, den Fügungen des Maxxuolare, w. a. mit einer Keule Beförderer der Künſte und Wiſſenſchaften). 
Himmels muß man ſich unterwerfen. I.. erſchlagen. e: Mecenatico , agg. mäcenatiſch. 

Littore, ein roͤmiſcher Liktor. axzuolo( 0) gs . dim. di Mazzo, Mecioacam, m. T. d pe Fam. e Med. 
*Mazziero (24), agg. à etragend. ein Buͤndchen, Buͤndelchen; Paͤckchen 3 Mecioacan, die weiße Rhabarber, 
azzo(so), m. ein Bund, ein Pack, Sträußchen. It. der eiſerne Hammer (der Meciocan, J Mechoakanwurzel. 
ein Haufen. i Steiumetzger und Vilbpaner). Meco, pron. [Con me], mit mir. 
+ Mazzo di fiorì, ein Blumenfirauf.| 5. T. de Magn. ein Hammer (mit zwei F. Für Me, mir: Di vero tu cenerai 
. Mazzo di frutti, ein Buͤſchel Früchte. Bahnen). .. {con esse meco, = Farete pure, che do- 
. Mazzo di spilli, di corde, ein Buch &. Mazzuolo daterra, T. degli Agric. mane, © l’altro dì egli qua con meco se 
Stecknadeln, ein Stock Darmſaiten. I. ein Schlägel (die Erdſchollen zu sertrovfen ).|ne venga a dimorare. Bocc. Nov. 
eine Rolle Saiten. i l + Mazzuolo di legno, ein Fiuftel, $. Meco medesimo, Meco stesso, mit, 
$. Mazzo di ravanelli ec., ein Vund] Me, pron. pers. vierter Fall von Io, bei, zu mir ſelbſt: E diceva meco Ne- 
Rettige u. dergl. . mich. f derno.«& 
e È Di me, meiner? A me, mit. Mecònio, m. T. de’ Med. bas Opium 


Meconite 


Meconite, f. T. de Nat. ber Mohn⸗ 
ſamenſtein. f z 
Medaglia, f. eine Art alter Muͤnzſor⸗ 
te. le -die Medaille, Shaumiinze. 
. Medaglia frusta, eine abgenutzte, 
abgeſchliffene [alte] Muͤnze. 
. Medaglia restituita, eine umgepräg⸗ 
te [alte] Muͤnze. 
S. Medagliata merlata, eine geräͤndelte 
Muͤnze, Medaille. 
F. Medaglia modellata, eine gegoſſene 
nicht gepraͤgte] Medaille. . 
$. Pros. ll rovescio della medaglia, 
die Kehrſeite, das Gegentheil von Etwas. 
*Medagliata, f. Das, was man fur den 
wahren Werth einer Muͤnze bekommt. 
Nedaglietta, /. dim. di Medaglia, 
eine kleine Schaumüͤnze, kleine Medaille. 
edaglione, m. accresc. di Medaglia, 
ein Medaillon, große Schaumünze. It. die 
Einfaſſung, ein Ring (in einem Gemälde). 
È T. degli Arch. bie runderbabene 
Scheibe (mit einem Bruſtbilde, einer merkwür⸗ 
digen That u. DIL), das Medaillon. 


Medaglista, m. ein Münzſammler. Lage, Stellung, 


Me 
daglia, 
Medela, f. übl. Medicina, vedi, 
Medemo, pron ‘vedi Medesimo. 
Medesimamente, av. [Parimente, 


liuccia, f. dim. e avvil. di Me- 


Similmente], gleichfalls, ebenfalls, ebenſo, i 


auf aͤhnliche Art. 
Medesimanza, f. vedi Medesimità. 


Medesimarsi, v.n. p. [Farsi uno con bile], heilbar. 


un altro], ſi ch identificiren, eins werden. 


Medesimezzu (i), f. vedi Medesi- dicastro], ein Afterarzt, 


miu 0 


eine kleine ſchlechte [alte] Münze. die Vermittelung. 
Mittleramt Jeſu. 


Medico 629 


Mediante, m. T. di Mus, die Me- die, das heilt Con riverenza d’inchinare 
diante, Terz. di capo, il leone leccava le medicatrici 
. Mediare, . n. dazwiſchen, in der Mitte mani. f 
liegen, fein: Il piccolissimo momento, Medicatùra, F. der Arzeneigebrauch; 
che media tra l toccare e non toccare. die Anwendung von Medikamenten. It. 

Mediastina, f. T. degli Anat. eine die ärztliche Verordnung, die Arzenei: Pen 
Ader im Mittelfell. l invidia nelle prime sue visite degl’ infer- 
"TAR = ii degli Anat. das mi levava le medi cature degli altri. 
Mittelfell (in der Bruſthöhle ]. 5 „ 

Mediatamente, avv, mittelbar; durch 1 S ric. die Einweichung 

it er Sa rner) I 
pia (nicht geradezu); durch Vermi *Medicazione, F. [Cura], bie Heilung. 
elung. $. gir Medicatura, vedi. 


Mediate, as. vedi Mediatamente. n 305 
Mediato, part. di Mediare, in bie Medicéo, agg. mediceiſch, aus dem 


Mitte, dazwiſchengeſtellt, liegend, ſtehend. Hauſe Medicis. . 
It. mittelbar, vermittelſt: Chi non sa, 8. Stele medicee, T. d Astron. die 
che la vera causa è la immediata , e non Trabanten des Jupiters. 
la mediata. Medicheria, f. T. de' Chir. [Officina 
È; Air Comodo, vedi. chirurgica), die Verbandſtube, Kranken⸗ 
ediatore, m. -trice, f. IIntercesso- ſtube (wo die chirurgiſchen Operationen in 
e], ein, eine Mittler — in, Vermittler Hospitälern vorgenommen werden“. 
— in. I᷑. der Mittler (von Chriſtus): Gesù . Giovani di Medicheria, die jungen 
Cristo è il mediatore tra Dio e gli uomini. Chirurgen, Studenten der Medicin. 
Mediazione, 6 Interposizione], die Medichessa, 7. ein weiblicher Arzt; 
tand in der Mitte. eine Doktorin; (im Spott) eine Quackſal⸗ 
$. Für Interposizione, Intercessione, berin, Pfuſcherin. i 
Medichevole, agg. vedi Medicabile, 
Medicina, J. die Heilkunde, Arzenei⸗ 
wiſſenſchaft, Medicin. 
$. Medicina empirica, razionale, dle 
empiriſche, rationa'e Heilkunſt. 
èdica, 8 vedi Medichessa. &. Fuͤr Medicamento, ein Heilmittel, 
Medicabile, agg. {Sanabile, Guari- eine Arzenei, Medicin. 
$. Medicina specifica, privata, leggiera, 
di Medico Me- preservativa, ein ſpeciſiſches, geheimes, 
fuſcher; Quack⸗ leichtes Mittel, ein Schutzmittel. 
S. Fuͤr Cura, die Heilung, ärztliche 


$. Mediazione di Gesù Cristo, das 
Medica, . T. de' Bot. Luzerne, 


Medicaccio, m. pegg · 


ſalber. 


Medesissimamente, avy. sup. di Me- Medicime, m. Voce lat. e poet. ubl. Behandlung. 


desimamente, durchaus ebenſo, ganz auf 
dieſelbe Weiſe. se 

Medesissimo, agg. sup. di Medesi- 
mo, vollig einerlei; ganz derſelbe. 


edesimità, f. (Identità), die völlige Medikament. 


Gleichheit, Einerleiheit, Identitat. 


Medesimito, agg. eins geworden, vo; solutivo, solvente; purgante, pur- 


îbentificirt. 


Medesimo, pron. [Stesso], ſelbſt, eben des; aufloͤſendes; abfuͤbrendes, reinigen: 


derſelbe; eben der. 


$. Dormivamo nella medesima came- fel, Arzneimittel. 


ra, wir ſchliefen in einer Kammer. 

$. D'una medesima età, von, in glei⸗ 
chem Alter. 

$. Nel medesimo tempo, zu gleicher 
Zeit, zugleich. 

$. Meco, Teco, Seco medesimo, mit, 
bei, zu mir, dir, ihm ſelbſt. 

. Il medesimo, daſſelbe. 

. Essere ogni giorno, sempre alle me- 
desime, immer beim Alten bleiben, ſich 
nicht ändern, immer die alte Leier ſein. 

Medesimo, avv. vedi Medesimamente. 
F. T. degli Anat. die Me: 
dianvene, Mittelader (im 


WVorderarme). It. Fuͤr Mediatrice, vedi. heilen, heilwerden. 


*Mediano, agg. übl. Mezzano, vedi. 
Mediante, prep. [Coll 
ezzo], vermittelſt, mittelſt, durch, mit 
Hoͤlfe: Quegli è chiero, mediante la sua 
nobiltà, ma tanto povero ec. 

S. Fuͤr Tra, Nel mezzo, inmitten, mit: 
ten unter, aiwifhenz waͤhrend, in der 
Mitte: E qui da lui, molti pericoli me- 
diante ec. 

Mediante, agg. vermittelſt, durch: 
Cleopatra fu Reina d’Egitto, e per molti 
Re medianti trasse origine da Tolom- 
meo. 


Walentin, Ital, Wörterb. II. 


Medicamento, vedi. 


nale. 


gior Col der Boden verbeſſert ſich, wird fruchtbar. vedi. 


Fuͤr Opera o Trattato intorno alla 
Medicamentärio, m. ein Arzneibuch. medicma, ein mediciniſches Werk, eine 
Medicamento, m. [Medicina ], ein mediciniſche Abhandlung. 

Heilmittel, Arzeneimittel, eine Arzenei; 8. Fur Lassativo, Purgante, ein Abs 

fuͤhrungsmittel, eine Purganz. 

F. Per met. ein Mittel, Heilmittel: 
Ch' al gran dolor la medicina è corta. 
Petr Son. 243. Lon 

Dare per medicina, als Arzt vers 

ledicinäle, agg. mediciniſch; zur 

Arzenei, Arzeneikunſt gehoͤrig. It. heilend, 

heilſam, heilkraͤſtig. 

Erbe medicinali, Heilkräuter, Atze⸗ 
neikräuter. 
2 Vaselli medicinali, Arzeneigefäße. 

Medicante, part. att. heilend; helfend. Medicinalmente, avv. mediciniſch; 
Medicante, m. ein Arzt: Consolato|beiltinftterifh; nach Art der Aerzte. 

ec. si desta, e si rimette De’ medicanti 80 Fuͤr A guisa d'ammalato, kranken: 

alla discreta alta. Tasso GER. 12. 94. mäßig, wie ein Kranker: Come medici- 

Medicare, . a. Curare]; heilen, ku: nalmente vivere non fa per lo corpo ec. 
riren. It. Arzenei geben. ö *Medicinare, s. a. vedi Medicare. 

Fig. Fuͤr Rimediare alcun male, It. . n. mediciniren, Arzenei nehmen, 
einem Uebel abhelfen. It. es verbeſſern. gebrauchen. 
. Medicarsi, w. 73. p. ſich kuriren. It. Medicinato, part. des Vorigen. It 

Fur Fatturato, verfaͤlſcht, verwechſelt. 

S. La campagna, il terreno si medica, *Medicinevole, agg. uͤbl. Medicinale, 


8. Medicamento evacuante, evacuati- 
ativo; leniente, lenitivo, ein ausleeren⸗ 
des; beſaͤnſtigendes, ſchmerzſtillendes Mit: 


$. Medicamenti solidi, liquido- solidi, 
liquidi, feſte, halbfluͤſſige, fluͤſſige Arze⸗ 
neimittel. 

Medicamentoso, agg. vedi Medici- 


- Medicastro, m. pegg. di Medico, Médico, m. ein Arzt, Doktor, Heil⸗ 
ein Pfuſcher, Afterarzt; Auackſalber. kuͤnſtler: La penna del medico val delle 
edicastrone, m. accresc. di Medi- volte il pugnale dell’ assassino. 
castro, ein Erzpfuſcher; ein hoͤchſt un⸗ J. Medico valente, eccellente, ‘dotto, 
wiſſender, ungeſchickter Arzt. pratico, accreditato, celebre, ein geſchick⸗ 
edicastronzolo, m. vedi Medicastro. ter, tuchtiger, vortrefflichex, ausgezeichne⸗ 
Medicato, part. di Medicare, vedi. ter, gelehrter, erfahrner, beliebter, an: 
§. Vino medicato, ein Weinaufguß, geſehener, im Rufe ſtehender, berühmter 
weinige Kräutereſſenz, Kraͤuterwein. Arzt. 
Medicatore, Ut. Medico, ‘vedi. Medico curante, praticante, cin auò⸗ 
Medicatore, -trice, agg. heilend, der, uͤbender, practizirender Arzt. 
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8. Medico empirica, razionale, ein em: 
piriſcher, rationeller Arzt. 

8. Medico volante, ein oberflächlicher 
Arzt, ein Pfuſcher (der nicht ſtudirt bat). 

$. Medico da borsa, ein eigennuͤtziger, 
geidgieriger Arzt. 

8. Medico da succiole, ein Pfüſcher, 
Afteratat. 

$. Prov. 1. Glierrori del medico cuo- 
pre la terra, die Fehler des Arztes be: 
deckt die Erde. 

S. Prov. 2. Medico pietoso fa la pia- 


Medico 


S. Fuͤr Disegnare, Macthinare, vedi. 

$. gir Aver intenzione, im Sinne 
haben: Egli meditu di fare ec. 

Meditatamente, avv. [Con riflesso], 
mit Nachdenken, mit Ueberlegung. 

F. Fuͤr Siudievolmente, A belto studio. 
mit gutem Vorbedacht, vorſaͤtzlich; mit 
Willen. 

Meditativo, agg. nachdenkend, nach⸗ 
ſinnend. 

Meditato, part. di Meditare, vedi. 

Meditazioncella, f. dim. di Medita- 


ga puzzolente, unzeitiges Mitleiden, Nad:|zione, ein geringes Nachdenken; eine kurze 


ſicht macht das Uebel aͤrger. 
S. Prov. 3. Medico giovanefa la gobba 


Betrachtung, Ueberlegung. f 
Meditazione, /. das Nachdenken, Nach⸗ 


al cimitero, junge Aerzte machen den ſinnen. 


Kirchhof voll. 


$. Fuͤr Contemplazione, die Betrach⸗ 


S. Prov. 4. Cercare il mal come tung, Erwaͤaung. 


medlici, vedi Male. 


lediterräneo, agg. mitten im Lande, 


S. Prov. 5. modo basso, Al medico von kändern eingeſchloſſen. 


la mula si rivolta, die Sache geht ſchief, 
mislingt. 
Medico, agg. vedi Medicinale. 
Medicofisico, m. ein Phyſikus. 


S. Terra mediterranea, ein Binnenland. 

. Mare mediterraneo, das mittellàn: 
diſche Meer. | 

$. Città mediterrenea, eine Stadt, die 


Medicone, m. accresc. di Me. lico, ein mitten im Lande liegt. 


großer, trefflicher, geſchickter Arzt. 


Meditüllio, m. Voce lat. die Mitte, 


Mediconzolino, m. dim. di NMedicon- der Kern (einer Sache, eines Landes,. 


zolo, ein junger unwiſſender Arzt; ein 
elendes Doktorlein. 


Mediconzolo, m. dim. e pegg. di 


7 Fuͤr Diploide, vedi. 
> fee, uͤbl. Me, vedi, 
Mefte, vedi Miaffé. 


Medico, ein Doktorlei.:, junger unwiſſen⸗ . agg. T. de Med. mephy: 
ti 


der Arzt. 
Medicùceio, m. vedi Mediconzolo, 
Medietà, f. Medietade, e Medietate, 
vedi Metà. i 
lt 7. d- Geom. das Verhaͤltniß (von 


iſch. 
Megalegia, F. eine lange, weitſchwei⸗ 
finge Abhandlung. 
Megalograffa, 


große Malerei. It. cine Beſchreibung einer 


drei Gliedern): Med iet aritmetica, geo- großen Sache. ° 


metrica, das arithmetiſche, geometriſche 
Berhaͤltniß. 

. Medlięetà armoni s, das barmonis 
ſche Verhaͤltniß (wenn die erſte Differenz ſich 
zur zweiten verhält, wie die erſte Größe zur 
dritten). 

Medio, agg. Voce lat. aus der Mitte, 
in der Mitte, mittlere. N 

Le parti medie, die Mitteltheile. 

. Dito medio, der Mittelfinger. 

. Medio evo, das Mittelalter. 


Megametro, m. T. d'. Astr. der Me: 
gameter, Meſſer mehrerer Grade zugleich. 
. avv. comp. di Bene, beſſer. 
„Tanto meglio, deſto beſſer. 
Per dir meglio, beſſer, richtiger zu 
reden. ö 
$. Come meglio loro pareva, wie es 
ihnen am beſten, oder beſſer ſchien. 
8 &. Star meglio, ſich beſſer [wohler] be: 
nden. i 
Che moneta vi piace meglio? welche 


Medio, m. das Mittele, Mittlere M iaforte wollt ihr lieber? 


vas in der Mitte, dazwiſchen iſt, liegt). 
Fuͤr Dito medio, der Mttelſinger. 

. Medio proporzie nale, bas mittlere 
Berhaͤltniß, der Durchſchnitt. 

S. 7. di Mus. eine Art fanfter Ge: 
fano (bei den alten Griechen). 

Mediòcre, agg. |Mezzano], mittel- 
mäßig, ziemlich. 

Mediocreggiare, u. n. die Mittel: 
ſtraße halten; Maͤßigkeit beobachten. 
Mediocremente, avv. mittelmaͤßig, 
N ziemlich, ſo ſo. 

Mediocrissimo, agg. sup. hoͤchſt mit: 
telmaͤßig. 

Mediocrità, /. Mediocritade, e Me- 
diocritate, /. poet. die Mittel maͤßiakeit. 

Meditamento, m. das Denken, Nach⸗ 
denken, Sinnen. 

è Fuͤr Pensiero, ber Gedanke. 

editante, part. utt, nachdenkend, 
finnend, nachſinnend. 

Meditare, . n. [Considerare attenta- 
mente coll’ intelletto alcuna cosa], nad: 
denken, nachſinnen, finnen, 

S. Meditare, v. a. [Contemplare], be: 
denken, durchdenken, betrachten (beſonders 


Religions ſack en): Medi ar la passiune di |fpiel. 


G. Cristo ee. 


tu Favrai, 


zwei Hätt“ ich. 


$. Amare meglio, lieber haben, mehr 


lieben; vorziehen, den Vorzug geben. 


§. Meglio valere d'arme, in den Waf⸗ 
fen geſchickter ſein. 

$. Egli pare meglio Greco, che Fran- 
cese, er ſcheint eher ein Grieche, als ein 
Franke zu ſein. 

F. Für Più, mehr, eine großere Men: 
ge: Quante some di vino ti rende que- 


sta vigna l’anno, quand’ ella ti rende 


meglio? (hier: am mehrſten) 
. Meglio che, ſo gut, als. 
§. Come meglio sapeva, poteva, ſo 
gut es er wußte, konnte. l 
F. Verbunden mit dem Artikel wird es 


zum Superlativ, der, die, das Beſte, am 


beften: Egli riuscì il più leggiadro ed il 


meglio costumato giovane del suo tempo. 


$. Come potrei esser più contento, e 


meglio sicuro ? wie koͤnnte ich vergnig: 
ter und ſicherer ſein? 


È meglio un tieni, che due 


$. Prov. 
ein Hab' ich iſt beſſer als 


$. Meglio al muro, eine Art Kinder: 
Meglio, u. das Beſſere; das Beſte. 


Melansaggin e 


§. Applicarsi al meglio, das Beſte, 
das Nuͤtzlichſte ſich zu eigen machen. 

$. Il meglio è manco caro, das Beſte 
ift am wohlfeilſten. 

$. Nel meglio del ballo ec., im beſten 
Tanzen, in der Mitte des Tanzes u. ſ. w. 

È Alla meglio, avv. aufs Beſte. 

+ Andar di bene in meglio, immer 
beſſer werden, gehen. 8 

$. Voler il meglio del mondo ad al- 
cuno, Einem das Beſte wuͤnſchen; ihn 
ſehr lieben. 

8. Fare il meglio, ſein Moͤglichſtes 
thun, Alles anwenden: Bruno ec. gli 
avevan più volte detto, ch’ egli furebbe 
il meglio a goderglisi con loro insieme. 
Bocc. Nov. 88. 3. 

$. Prov, 1. Il meglio è nemico del 
bene, wenn dem Eſel zu wohl iſt, geht er 
aufs Eis. It. all zu ſcharf macht ſchartig. 

$. Prov. 2. II meglio ricolga il peg- 
gio, Eins ift fo filimm wie das Andere. 

Meglioramento, m. vedi Migliora- 
mento. 

Megliorare, „. a. vedi Migliorare, 

Megliorato, part. des Vorigen. 

Megliore, agg. vedi Migliore, 

“Mei, m. ibl. Mezzo, vedi. - 
*Mti, avo. uͤbl. Meglio, vedi. 

Meionite, f. 7. de Nat. eine Art 
weißer Hyacinth. i 

Mela, f. [Pomo], ber Apfel. 

. Mela francesca, der Franzapfel 
«Mela di torre, di tempio, der Thurms 


F. JT. de' Pitt. die knopf 


&. Mele, pl. Per simil. Fuͤr Natiche, 
die Hinterbacken. 

8. T. degli Artef. cine Art runder 
Ambof. 

$. Mezza mela, T. degli Oriol. vedi 
Cacciatuora, 

§ Mela di culaccio, T. de' Macell. 
ein runder Schnitt (an Schöpſen =, Kalbs⸗ 
Rinder keulen. i 

. Prov. Concescere il pesco dalla me- 

la, Schwarz von Weiß unterſcheiden koͤn⸗ 
nen; ſeine Sachen verſtehen. 

Melacchino, agg. honigſuͤß; it. all: 


uſuͤß. 
Melacitola, f. uͤbl. Citraggine vedi. 
Melacotogna, /- die Apfelquitte. 
Meladolcito, agg. mit Horig geſuͤßt; 
honigſuͤß. 
Melaggina, F. vedi Melata. 


Melagräna ; 

Melagranita, | F. ein ee 

Melagräncia, f. übl. Melarancis, 
vedi. 


Melagrano, N. Ti. de Bot. der Gra⸗ 
natbaum. 

Melampiro, M. Ti de’ Bot. Wachtel. 
weizen. 5 . 

Melanagògo, m. T. de Med. ein Gal: 
lenmittel 3 die ſchwarze Galle abfuͤhrendes 
Mittel. 

Melancolia, f. vedi Malinconia, 

Melancòlico, agg. vedi Malinconico, 

Melanconia, F. vedi Malinconia. 

Melancònico, 088» vedi Malinconico, 

Melängola, F. [Melarancia], eine Po: 
meranze. 

Melängolo, m. ein Pomeranzenbaum. 
It eine Art Melone. 

Melanſte, f. T. de Nat. der Mela⸗ 
nit, Granatſtein. i 

Melansiggine, f. die Plumpheit, Tol 
pelhafligkeit. ö 


— 


Melanteria 


Melanterfa, f. T. de Nat. der Me: 
lanterit, die Melanterie. 

Melanterite, /. T. de' Nat. [Matita 
nera], die ſchwarze Kreide. 

Melantio, | m. T. de' Sempl. [Git- 

Meläantro, tajone, Nigella], Kreuz⸗ 


kͤmmel, ſchwarzer Kimmel. It. Mutter: fällig, plump, 


kuͤmmel. 


N 


Melznüro, m. der Spiegelroche (ein/fd 


Eeenid). 


Melanzana, f. T. de' Bot. der Toll: baumpflanz 


apfel (Nachtſchatten mit eiförmigen Früchten). 
Melariincia, /. die Pomeranze, Orange. 
&. gir Carota, Invenzione, ein Maͤr⸗ 1 
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Meledgrida, J. T. de Nat. das afri:| Melloncello, ] m. dim. di Mellone, 
Meleägride, kaniſche Huhn. lelloncino, cine kleine Melone. 
Melegirio, m vedi Sagginale, Mellone, m. die Melone, Waſſerme⸗ 
Meleghetta, f. uͤbl. Cardamomo, vedi lone. 85 Nes 
Melensiggine, F. vedi Melansaggine. $. Js Fuͤr Sciocco, Scipito, ein Pins 
Melensissimo, agg. sup. höchſt ſchwer⸗ fel, Dummkopf. lt die Kinnfette (der 

„ ge mellone, in einem Wettren⸗ 
AR agg. tolpelbaft, plump; nen u. dgl. der Letzte ſein. 


i ; 8. Melloni del m- nie carmelo, T. de 
toa Apfelgarten, eine Apfel: Af. Melonen vom Berge Carmel (eine 
$. Gir Natiche, die Hinterbacken. Art runder Feuerſtein). 


; . ì ; + Mellone, 2. de’ Cavall. ein Theil 
Meliaca, f. [Albicocca], die Aprikoſe $ 5 
brikoſe. J. des Pferdezaums. 


Meleto, 


chen, eine Fabel, Erdichtung (selten). Meliaco, m. T. de’ Bot. der Abriko⸗ iaia [Belletta], der Schlamm, 
$. Prov. Gli puzzano f fior di mela- ſenbaum. N Le Sag sà 
. i ſchwer zu befriedigen, er ift Mélica, f. T. de Bor. die indiania⸗ S „ . dim. elma, duͤnner 
gewaltig etel., >. ug e Hirſe. ‘ | 3 A a 
Aelaranciäta, f. ein Wurf mit einer dc iert, F. Voce greca, T. de' 9 0 EE: rie moorig. 
Pomeranze. Chir. eine Honiggeſckwulſt. 3 p : 


Melarancio, m ein Pomeranzenbaum. 

g. Prov. Fare d'un pruno un melaran- 
cio, aus etwas Schlechtem etwas Gutes 
machen wollen. It. das Pferd auf den ki 
Eſel ſetzen. 

$. Ricoprire, o Fasciare il melarancio, 
Fig. fid warm anziehen, ſich gegen die 
Kälte verwahren. 

F. Discernere il pruno dal melsrancio. 
das Pferd vom Eſel unterſcheiden koͤnnen. 

Melario, m. [Bugno, A mia), 
nenſtock, Bienenkorb. 

Melaròsa, /. [Mela rosa], eine Art 
Pomeranze. 

Melassa, /. T. de' Merc. der Zucker 


ſche Weizen. 
ge 


(Stein) 
ein Bie⸗ de 


der Inſel Melos). 


e i §. Fig. Cen. s ere il melo dal pesco 
Visio dl. e 5 sa Sdari co Weiß unterſcheiden k nnen. 
Melicone, m. [Gran turco], der tir: Melochite, f. 7. de’ Nat. [Giada], 


der Nierenſtein, Nephrit. 
Melocotogna, 7. die Apfelquitte. 
Melocotogno, m. 7. de Bot. der 
Quittenbaum, Apfelquittenbaum. 
Melòde, J. Voce poet. üͤbl. Melodia, 
vedi. 
‘ Melodia, J. die Melodie, Weiſe, Ge⸗ 
ſanqwriſe. ; 
8. Fuͤr Armonia, der Wohlklang, die 
(von Harmonie: Melodia, cioè dolcezza di 
canto e concordia di suoni. 


.Melòdica, f. das Melodikon (Inſtru⸗ 


Melifero, agg. Voce lat. honigerzeu⸗ 
nd. It. honigreich. 

Meliga, J. uͤbl. Saggiua, vedi. 
Melilite, f. T. de Nat. der Melilith 

in). i 

Melilòto, m. T. de' Bot. [Tribolo], 
r Steinklee. 

Melina, f. eine Art weißer Erde 


Melino, m. 7. de Bot. der wilde Ga⸗ 


der. 
ſatz; Zuckerſyrup. | gel n. ment). 

f j . Melisma, m. 7. di Gram. das Me- i : 3 
pica, i n ama; cin | tg gd 7 be w. Maio, agg. mAGdIS, i mo 
N It. 7. degli . der Mehlthau Melismatico, agg. melismatiſch: Can-|* Melodiosamente av. unelodiſch, voll 
(der Gurken, Veuchen und Ranunkeln). N I de' Bor. Meliſſe, Gi: Melodie, voll Wohlklang. SETTI 

Melatissimo , agg. sup. di Melato, elissa, f. T. de Bot. Meiiſſe, Gi: Melodiosissimo , . sup. di Melo- 


Fig. Parole! melatissime, bonigfifie Wor⸗ 
te 1 5 ee 
E ato, 2 · in 
mit Honig bereitet. 
§. Fuͤr Dolce, ſuͤb. 
$. Fig. Uomo melato, ein Si 
Weichling; Schmeichler. 
F. Fuͤr Piacevole, angenehm. $. Fuͤr Lu- 
singhevole, ſchmeichleriſch, liebkoſend. 
d. Parole melate, zuckerſuͤße, bonigfife 
Worte, Schmeichelreden. i 
Melzazzo(seo), m. der rohe Zucker, die 
Moskovade. 
„Mel draria, T. uͤbl. Ribalderia, vedi. 
Mele, m. der Honig. 
$. Pros. 1. Non si può avere il mele 
senza le pecchie, ole mosche, 
Roſe ohne Dornen. 
$. Pros. 2. Avere [Portare] il mele in 
bocca, e il coltello [il rasojo] a cintola, 
den Honig im Munde und den Dolch im 
Guͤrtel fuͤhren. It. vorne lecken und bin: 
ten kratzen. 
$. Prov. 3. Il mele si faleccare, perch’ 
egli è dolce, wer geliebt fein will, 
wieder lieben. 
F. Prov. 4. Fatevi mele, e vi man- 
eranno le mosche, wer ſich unter die 
rebern mengt, den freſſen die Saͤue. 
Pros. 5. Allo svogliato amaro è il 


Honig eingemacht, 


è 


mele, wenn die Maus fatt iſt, ſchmeckt chezza], 
bernheit. 


das Mehl bitter. 
S. Prov. 6. Chi divide il mel coll 
erso ec. „edi Orso. 


Melèa, f. vedi Mislea. 


tronenmeliſſe. 
Scheibenqualle. 
Melilite, 

ßling, eiſe 


mele], den Honig bereiten (von den Bienen). 


Fig. ſuͤß, lieblich, angenehm. 


(von Blumen). 


es iſt keine ang 
lt. (Veiname des H. Bernhard): Come 
osserva il mellifluo. 


muß |ftein. 
fauger, Blumenſpecht; Colibri. 
Schaferhunde). 


Hirnkaſten. 


088 
dioso, hoͤchſt melodiſchz aͤußerſt wohl⸗ 
klingend. 


Melodioso, agg. melodiſch, geſan 
reich. It. wohlklingend, lieblich könend. 
Mella, f. T. deg 


r das Schab⸗ Melodrämma, m. ein Melodrama 
a li Artef. Sch (ein Drama mit dazu paffender Muſik). 
Mellato, m. melirtes Tuch. 


| Melodrammatico , agg. melodrama⸗ 
Mellifero, agg. veli Melifero. 


Mellificare, v. a. Voce lat. [Fare il 


Melitea, f. T. de Nat. die Melitea, 


Melitite, F. T. de Nat. ant. vedi 


tiſch. b 
Meloglòsso, m. T. degli Anat. der 
Melogloſſus (ein Zungenmus kel). 

Melogòno, m. ein Art blauer Wein⸗ 
traube. 

Melogranäto, m. vedi Melagreno. 
one: Melon, m. T. de Chir. das Apfelauge. 
bonigreich Melopéa, f. T. di Mus. greca, die 
Kunſt des reinen Satzes, der Contrapunkt 
(der alten Griechen). It. die Melodie. 

Melosi, f. 7. de’ Chir. die Sondi⸗ 
rung (einer Wunde). 

*Melòta, Î J. ein haͤrnes Eremitenge⸗ 
*Melòte, wand. ö 

Melpomène, f. 7. de Mitol. e Poet. 
Melpomene: die Muſe des Trauerſpiels. 

Melpomenéo, agg. melpomeniſch; 
tragiſch. 

Melüggine, /. ein Holzapfelbaum. 

Melüme, 7. der Roſt (der braune Ueber⸗ 
. Mello, m. das Stachelhalsband (der zug der Weinſtöcke, der ibnen ſchadlich iſt). 

Meluzza (tea), f. dim. di Mela, ein 
8 F. (Scipitezza, Scioc- kleiner, winziger Apfel. 
die Einfalt Dummheit, A: 5. su Scherz), le meluzze, die Pine 
i terbacken. a 
Mellonajo, m. ein Melonenbeet. Melüzzola (ze), f. dim. di Meluaza, 
$. Per met, Fur Zucca, der Kopf, ein kleines Aepfelchen. 
N Membrana, /. T. de Wat. e Anat. 


L11112 


Mellifilo, m. vedi Melissa. 
Mellifluamente, avv. honigreich. It. 


Mellifluo, agg. Voce lat. 


$- Fig. Für Dolce, Soave, lieblich, fas, 
enebm: Parole, Costumi me/li/lu 


T. 


Meélliga, F uͤbl. Saggina, vedi. 
Mellilite, f. vedi Melilite. 
Mellilòto, m. vedi Meliloto. 
Mellite, f. T. de Nat. der Honig⸗ 


Mellivoro, m. 7. de’ Nat. der Bonige 


Mellonüggine, 


è 
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[Tunica, Pellicola], ein Haͤutchen, eine 
Haut, Membrane. 

§. Membrane del cervello, die Se: 
hirnhaͤute. : 

$. Membrane, pl. fr Amnio e Co- 
rion, die Kinds haute. 

S. T. de' Bot. die Netzhaut; das Zell⸗ 
gewebe. It. die Samenhuͤlle. 

e Membrana cerosa, T. de' Nat. 
die Wachshaut (an dem Schnabel vieler 
Wögel). 

È; Fuͤr Cartapecora, Pergament. 

3 agg. T. de Nat. 

Membranoso, e Anat. haͤutig. Ii. 
Codice membranaceo, ein pergamentener 
Codex, eine alte Handſchrift auf Pergament. 
Membranùzza( z.), Ff. dim. di Mem- 
brana, eine kleine Haut, ein Häutchen. 

Membränza, f. Voce poet. Rimem- 
branza), die Erinnerung. 

Membrare, v. a. [Ricordarsi], ſich er: 
innern. 

&. Membrare . c., ſich an Etwas 
erinnern, ſich einer Sache entſinnen: 
Membrando il suo bel viso, e l’opre 
sante. PeR. Son, 246. ] 

Membrettato, agg. T. degli Agric. 
verziert, geſchnoͤrkelt. 

Membretto, m. dim. di Membro, ein 
kleines Glied; kleiner Theil. o 

Membrieciuolo, m. dim. di Membro, 
ein winzig kleines Glied. 

Membrino, m. dim. di Membro, ein 
kleines, maͤnnliches Glied. 

Membrinoso, agg. gliederfreſſend, freſ⸗ 
ſend (von der Fäulniß). | 

Membro, m. [pl. membri und zuwei⸗ 
len poet. imembra],.ein Glied. 

. I membri, die Glieder, Gliedmaßen. 

.Il membro [virile, di natura], das 
maͤnnliche Glied. 

+ Membro genitale, der Geſchlechts⸗ 
tbeil, das Zeugungsglied. 

. Dar le membra ad opera di vituperio, 
ſeinen Leib preisgeben, Unzucht treiben. 

&. Membro, ein Glied, Theil (irgend einer 
Sache): Membro della fabbrica, d' Archi- 
tettura ec. 

S. Membro del discorso, del periodo, 
der Redetheil, Satz einer Periode. 

$, T. di Mat. I membri d' un' equa- 
zione, die Glieder einer Gleichung. 

§. Fuͤr Socio, ein Mitglied: Un mem- 
bro della compagnia, della congregazione. 

. I membri del corpo della chiesa, 
die Glaͤubigen, die Glieder der Kirche. 

Meinbrolino, m. dim, di Membro, 
ein kleines, zartes Glied. 

Fuͤr Particella, ein kleiner Theil, 
kleiner Abſchnitt. 

Membrone, m. accresc. di Membro, 
ein ſtarkes Glied. 

Membruto, agg. von ſtarkem Glieder⸗ 
bau; muskulös; vierſchroͤtig. 

- *Meminerizzare!dsa), w. a. uͤbl. m- 
memorare, vedi. 
*Memma, f. uͤbl. Melma, vedi. 

*“Memòra, F. uͤbl. Memoria, vedi. 

Memoräbile, agg. [Rimarcabile], 
denkwuͤrdig, merkwuͤrdig, bemerkenswerth. 

Memorabilissimamente, avv. sup. auf 
die merkwuͤrdigſte Weiſe. 

Memorabilissimo, agg. sup. höchſt 
merkwuͤrdig. 

Memorabilmente, avv. merkwürdig, 
denkwuͤrdig, auf merkwuͤrdige Weiſe. 


Membranaceo 


Memorare, v. a. [Ricordare], ſich er: 
innern, an Etwas denken, ſich entſinnen. 
Memorativa, 7. die Gedaͤchtnißkraft. 

Memorativo, agg. La virtù, la po- 
tenza memorstiva, die Gedaͤchtnißkraft, 
das Gedaͤchtniß. 

Memorato, part. di Memorare, vedi. 
It. Fuͤr Memorabile, merkwuͤrdig. 

8. Gir Rinomato, beruͤhmt, berüͤch⸗ 
tigt: Ov' erano, quando quella memo- 
rata pestilenzia guastò Roma ec. 


Menare 


§. Sir Catalogo, ein Verzeichniß. It. 
eine Denkſchrift st. Si 

S. Fuͤr Supplica, ein Memorial; eine 
Büktſchrift. f 

$- Far memoriale, eine Bittſchrift über 
reichen, ein Memorial einreichen. 

Memorificare, v. a. [Ridurre a me- 
moria), ins Gedaͤchtniß rufen, erinnern. 
i Memoriona, 0 accresc. (im Scherz )⸗ 
ein ungeheures, ſtarkes Gedaͤchtniß. 

emorioso, agg. Voce lat. von ftare 


Mémore, agg.[Ricordevole], eingedenk. sn Gedaͤchtniß. 


emorevole, agg. vedi Memorabile. 

Memòria, J. das Gedächtniß. 

$. Memoria labile, debile, ferma, pron- 
ta, felice, sgraziata, buona, tenace, fe- 
dele, infedele, ein ſchwaches, feſtes, ſchnel⸗ 
les, gluͤckltches, ungluͤckliches, gutes, treues, 
untreues Gedaͤchtniß. 

» Memoria locale, der Orts ſinn. 

+ ix Senno, Mente, der Sinn, Ver: 
ſtand. It. das Gehirn, der Sitz des Se: 
daͤchtniſſes: Nella memoria il crudo col- 

o suona. 

$. Sir Ricordo, Reminiscenza; die 
Erinnerung, das Andenken. 

8. Memoria nuova, fresca, viva, anti- 
ca, perpetua, dolce, lieta, onorevole, ca- 
ra, acerba, dolorosa, vergognosa, ein 
friſches, lebhaftes, vielidbrige8, immer: 
5 1 Ri ehrenvolles, 

eueres, herbes, ſchmerzvolles mach⸗ 
volles Andenken. i PADRI 

$. Aver la più infame memoria del 
mondo, ein ſehr ſchwaches Gedaͤchtniß, 
erbaͤrmliches Gedaͤchtniß haben. 

$. Lal memoria non mi serve, das, 
mein Gedaͤchtniß verlaͤßt mich. 

$. Aver in fresca memoria, in friſchem 
Andenken baben. 

$. Avere una bucna memoria per bere, 
ein tuͤchtiger Zecker ſein. 

$. Di buona, di felice memoria , feli: 
gen Andenkens, zum ſeligen Andenken. 


Memoriuccia, f. dim di Memoria 
ein . kurzes Gedaͤchtniß. 

Mena, f. die Geberde, Leibesbewegung. 

S. Far una mena orribile, eine fuͤr 
terliche Geberde machen. 

» Vedete un poco la loro mena, ſeht 
nur ihr Treiben, iyr Wefen, ihr Leben an. 

» Animali di diversa mena, Thiere 
verſchieden durch ihre Geſtalt, Bewegung, 
Lebensart. | I 

2) Gir Affare, Faccenda, das Geſchaͤft, 
die Angelegenheit. 

$. Essere in sulle mene, mit Etwas 
beſchaͤftigt ſein. 

3) Fuͤr Pratica, der Anſchlag, Handel. 

8. quale sue mene, feine heimlichen 
Anſchlaͤge. 

4) Fuͤr Condizione, Stato, der Zu 
ſtand, Stand, die Lage. 

Fur Tempo, die Zeit, Weile. 
Sarebbe lunga o grande mena, das 
wuͤrde lange dauern. 

$. Aspettare è lunga mena agli uomi» 
ni, Warten iſt langweilig. 

Menade, J. 7. initol. eine Menade, 
Bacchantin. 

Menadito, m. Sapere, Conoscere q. 
c. a menadito, o menadita, Etwas ge- 
nau wiſſen, kennen, an den Fingern 
herzuſagen wiſſen. ä 6 

enagione, /. [Flusso, Soccorren 
di corpo], der Durchfall, Bauchfluß. 
Menageria, /. Voce franc. ein Viehhof. 


$, Far memoria di qualche cosa, eine ft. der Thiergarten, das Thierhaus. It. Für 


Sache erwähnen, ihrer gedenken. 

S. Imprimersi nella memoria, ſich ins 
Gedaͤchtniß praͤgen. 

§. Imparar a memoria, 
lernen. l 

$. Ritornar alla memoria, ivieberein: 
fallen. 

$. Rinnovare, rinfrescar la memoria, das 


Andenken erneuern, das Gedaͤchtniß, die 


Erinnerung auffriſchen. 
8. Ridurre ad uno a memoria una co- 


sa, Einem Etwas wieder ins Gedächtniß fab 


bringen, ihn an Etwas erinnern. 

$. Tenere in memoria, im Gedaͤchtniß, 
auswendig behalten. 

$. A memoria d' uomo, bei, ſeit Men: 
ſchengedenken. 

$. Memoria, fuͤr Annotazione, Storia, 
eine Denkwuͤrdigkeit, Memoire, geſchicht⸗ 
liche Begebenheit. It. ein Geſchichtbuch. 

$. Memorie de' tempi, die Zeitge⸗ 
ſchichte. N 

» Degno di memoria; denkwuͤrdig. 

+ Prov. Chi non ha memoria abbia 
gambe, was man nicht im Kopfe hat, 
muß man in den Fuͤßen haben. 

Memoriale, agg. vedi Memorabile. 
8. Fuͤr Memorativo, vedi. 


auswendig Leit 


Serraglio, eine Menagerie (Sammlung 
lebender ausländischer Thiere). 

1 „ m. ein Gaͤngelband, 
and. 

Menäle, f. ein Zugſeil, Windeſeil 
(Laſten aufzuziefien). 

$. Menali obliqui, T. di Mar. ſchiefe 
Ruderpfloͤcke. 

Menamento, m. die Fuͤhrung, das 
Fuͤhren, Leiten. i 
S. Menamento di moglie, die Heim- 
rung der Gattin, die Heirath. 

&. Menamento di guerra, d'un nego- 
zio, die Kriegsfuͤhrung, Geſchaͤftsfuͤhrung. 

§. Sir Agitamento, die Bewegung, 
Regung. : 

S. Tener menamento, Unterbanblung 
pflegen, unterhandeln: Fu mandato, che 
si tenea menamento di vendere alcune 
Terre e castella ai Signori Ubaldini. 

. Menamento di mani, eine Pruͤgelei. 
*Menandara, f. eine Kupplerin, Ge 
legenheits macherin. 

Menante, part. att. fuͤhrend, leitend. 

Menante, m. [Conduttore], ein Füh- 
rer. 

F. Fuͤr Copista, ein Abſchreiber. 

Menanterfa, f. ein Schreiberdienſt, 


Memoriale, m. [Contrassegno per ri- [eine Schreiberſtelle. It. die Schreibſtube. 


cor. dare], ein Merkzeichen, Erinnerungs⸗ 


Memorändo, agg. vedi Memorabile, zeichen. 


Menare, v. a. [Condurre], fuͤhren, 


leiten, wohin bringen: Comandò ad uno 
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de' suoi famigliari, che nella sua casa ill 5. Menar donna, o moglie, eine Frau,|len nach Athen bringen; Etwas untere | 
menasse. Bocc. Nov. 18. 36. Gattin heimfuͤhren, nehmen, heirathen. nehmen, was weder Ehre noch Gewinn 


. Menar la greggia, bas Vieh frei: 8. Menar fracasso, rovina, einen gros silva 
ben. It. hinfuͤhren, fuͤhren, gehen (vom ßen Laͤrm vollfuͤhren, ein gräuliches Se: enarrosto, m. ein Bratenwender. 
Wege): Gaza è città della Giudea nel fine, polter machen, toben, wuͤthen. Menata, f. vedi Manata, e Mana- 
Su quella via, ch’ inver Pelusio mena.| 8. Menar figliuoli, Kinder gebdren, zur mento. — 
Tasso Gxn. 17. 1. Welt bringen. ö Menatina, f. dim. eine Meine Hand 
$. Für Contenere, enthalten, fiibreni 8. Menare frutti, Fruͤchte tragen (von voll 
(von Gewäſſern). Bäumen). 1 
S. Questo ruscello, finme, lago mens] $. Menarei giorni, ſeine Tage zubrin⸗ 
trote, carpioni, dieſer Bach fubrt Fo⸗ gen, verleben. 
rellen, dieſer Fluß, See enthalt Karpfen. . Menare il can per l’aja, im Ge: 
. Bir Agitare, bewegen, regen. ſpräch vom Hundertſten auf's Taufend: 
„ Bir Dimenare, ribren, umruͤh⸗ ſte kommen. 
ren, hin und herbewegen. a $. Menare in servaggio, in die Skla⸗ 
» Menar l'arrosto, den Braten wenden. verei, Knechtſchaft fuhren. 
.Menare il capo, den Kopf, mit] $. Menare la coda, modo basso, Ona: 
dem Kopfe ſchuͤtteln. nie treiben. ba, der Pumpenarm, Pumpenſchwengel. 
J. Menare le labbra, die Lippen be. F. Menarla danza, il ballo, den Tanz, Menatore m. - trice, f. {Condutto= 
wegen. — Reigen anfuͤhren. It. Fg. der Anfuͤhrer, [re], ein, eine Fuͤhrer — in, Leiterin —in. 
È Il vento fa menare gli arbori, der bas Haupt, der Rädelsführer ſein. $. Menatore di greggia, ein Vieh. 
Wind bewegt die Vdume, ſchuͤttelt die &. Menar la lingua contro alcuno, treiber. 
Baͤume. | die Zunge gegen Jemand gebrauchen, $. Menatore d'un trattato, d'un ne- 
$. Für Amministrare, Governare, fuͤh⸗ uber ihn herziehen. ozio, ec., ein Unterhaͤndler, Geſchäft⸗ 
ren, leiten, verwalten. N . Menar la vita, fein Leben zubringen. fuͤhrer. 
$. Menar la guerra, un negozio, un + Menar vita o una vita santa, buo- fenatura, 4 das Gelenk, Knochen⸗ 
affare, Krieg führen, ein Geſchäſt, einen na, scandalosa, cattiva, ein heiliges, gu- gelenk. It, die Fuͤhrung, Leitung. 
Handel fuͤhren, beforgen. | tes, ruchloſes, ſchlechtes Leben fubren. Méncio, agg. Voce bassa [ Molle, 
$. Menar la signoria insino alla sual S. Menar le calcole, leigentlich] die Inconsistente], weich, locker. 
fine, die Herrſchaft fuͤbren, behalten bis Weberſchemel treten, Ag. den Beiſchlaf Menda, f.[Difetto], ein Fehler, Mans 
an ſein Ende, ſo lange man lebt. vollziehen: Volendole insegnare un le- gel. . 
$. Menare un amore, einen Liebes- voro il più piacevole, che far si possa,| $. Für Ammenda, Rifacimento, die 
handel ausfùbren, beforgen. di menar le calcole. AR. Len. 1.1. Entſchädigung, Schadlos haltung, Er⸗ 
&. Menar le mani, dreinſchlagen, um ſtattung. 
ſich ſchlagen. Ii. Fuͤr Alfi ttarsi, die Hande §. 7. de Lanaj, eine duͤnne Stelle, 
betiſch geordnet. ruͤhren, ſich beeilen, pop. ſich ſputen. ein N im Tuche. iu ca 
$. Menar le gambe, ſich auf die Bei- *Mendace, f. ùbl. Bugia, vedi. . 
$. Menarea braccia, bei ben Armen ne machen, davonlaufen. i Mendüce, agg . übl. Bugiardo, vedi. 
fuͤhren. . Menare orgoglio, fierezza, cru-| Mendacemente, avv. uͤbl. Bugiar- 
$. Menare a capo, ins Werk ſetzen, deità, ſich ſtolz betragen, Rohheiten, damenie, wedi. 
bewerkſtelligen, durchfuͤhren, durchſetzen. Grauſamkeiten ausuͤben. Mendäcia, f. übl. Bugia, ‘vedi. 
$. Menare a fine, beendigen, zu Ende 8. Menar per la bocca, im Munde Mendacio, m. uͤbl. Bugia, vedi, — 
dringen. fuhren. It. verleumden, uͤbelreden von Mendacio, agg. uͤbl. Bugiardo, vedi. 
8. Menare allegrezza, Freude bringen, Einem. Mendacissimo, agg. erzluͤgneriſch. 
erregen. $. Menar per ia lunga, in die Länge] Mendacità, f. die Lügenhaftigkeit, Ver⸗ 
S. Menare a morte, zum Tode fuͤh⸗ ziehen, verzoͤgern, aufſchieben. logen heit. 
ren. It. Für Ammazzare, umbringen: . Menar per lo naso, bei der Naſe endamento, m. vedi Emmenda- 


Ettore capitano de’ T rojani menava si herumführen. mento. 


Menato, part. di Menare, vedi, 
Menatojo, m. ein Ruͤhrſtock, Ume 
ruͤhrer: E lui mend verso il menatojo 
dello smalto. - 

S. Fuͤr Membro virile, das maͤnn⸗ 
liche Glied. 

. T. de' Cart. ber Breirùhrer, die 

Ruͤhrkeule. 
S. T. de Magn. Menatojo della trom- 


Redensarten mit Menare, alpha: 


a morte i Greci che ec. 185 Menar per mano, an der Hand 1 2 a. 1 N danno, 
» Menare a morte a fuͤhren. . mendare, Emmendare, vedi. 
PA Arti STIRO e 5. Menar per parole, mit leeren Wor- Mendato, part. des Vorigen. 
M . ten hinhalten. *Mendazione, f. uͤbl. Ammendazione, 
i 55 verſchonen, 8. Menar parole, le parole, das Wort vedi. 3 
8 d i führen. It. einen Vertrag ſchließen, un:| Menderella, f. dim. lein kleiner 
Z. mil Menare bauendo, den Feind terhandeln. Fehler. 
i . Menare smanie, Thorheiten, Norr:| *Mendiciggine, J. übl. Mendicità, 


$. Menar buono, billigen, gut beifien. beiten begehen, Tollheiten ausuͤben. 
Ir. nicht zu ſtrenge nehmen, hingehen $. Menar tempo, o il tempo, die 
laſſen. | Zeit verbringen, hinbringen. 
. Per questa volta gliela meno buo- &. Menar tratiato, unterbandeln. It. 
na; für diesmal will ich es ibm binge⸗ mit Einem heimlich einverſtanden ſein. 
den laſſen, will ihm durch die Finger & Menar uno, Einen lenken, leiten, 


vedi. 

Mendicagione, J. übl. Mendicità, 
vedi. 
Mendicamente, avo. &rmiib, duͤrf⸗ 
tig: Dionisio spogliato del reguo si vive 
mendicamente in Corinto, 


Mendicante 9 part. alt. bettelnd, er 


ſehen. i . beherrſchen. 
+ Menare calci, mit den Füßen hin. F. Menar uno con parole, Einen mit bettelnd. ; 

ten aus ſchlagen. leeren Worten hinhalten, bei der Nafe È; Frate mendicante, ein Bettelmönch. 

; fendicante, m. [Mendico], ein 


$. Menar delle calcagna, davonrennen, herumfuͤhren. 
fi aus dem Staube machen, Ferſen⸗ &. Menar via, wegführen, fortfuͤhren. Bettler. . . 
geld geben. It. entführen (3. B. ein Frauenzimmer). *Mendiéinza, J. uͤbl. Mendicità, vedi, 
S. Menardi punte, ſtechen (mit dem De: $. Saper di barca menare, modo Mendicare, v. a. betteln. N 
gen, Schwerte /: Mena di punta, edriz-| basso, ſich zu helfen wiſſen. 8. Mendicare qualche cosa, um Es 
28 il colpo crudo Onde gittato avea co- 8. Miuare, T. de Med, Fuͤr Evacua- was betteln, Etwas erbetteln. It. Men- 
Ini lo scudo, Ar. Fun. 30. 36. It. Fuͤr re, ausleeren. g dicare la sua vita, um ſein Leben betteln, 
Ferire, verwunden: Lorenzino fu ferito Fuͤr Purgare, reinigen, abführen. flehen. 
nel braccio quando menavano a Lo- + Menare battendo, T. mil. heraus: . Mendicare di q. c., um Etwas bit: 
renzo ec. . ſchlagen, vertreiben (den Feind aus einem ten, betteln: Andrei d'Italia a quai non 
S. Menar dolore, einen Schmerz her⸗Orteß. terre o popoli D aita mendieando e di 
umtragen [mit fi], haben. 8. Prov. Menarl’orso a Modena, Gu:|sussidii? Can, En, 6. 138. 


B 


ld 


i 


634 Mendicatamente 


Mentagra 


. Andar mendicando, betteln gehen. Menno, agg. [Castrato], entmannt,| Menomante, part. att. verringernd, 
2) Fuͤr Ricercare, ſuchen, aufſuchen, verſchnitten. n vermindernd. 
erbettein. $. Fig. Rir Manche vole, mangel- Menomänza, /. übl. Diminuizione, 
Mendicar pretesti, ragioni, Vor⸗ haft, unvollſtaͤndig. vedi. It. Fuͤr Mancanza, Necessità, der 
waͤnde, Urſachen vom Zaune brechen. Fuͤr Vano, eitel, vergaͤnglich. Mangel, die Noth. 
Mendicatamente, av. bettelbaft. . Donna menna, eine Frau, die in F. Fur Abbassamento, die Ernie⸗ 
armlich, armſelig, duͤrftig. nichts Gluck, Geſchick hat, der nichts drigung. i 
Mendicato, part. des Vorigen. gluͤckt. 5 f lenomare, . a. übl. Diminuire, 
Mendicatore , m. - trice, f. ein, ei: Menno, m. ein Verſchnittener. II. edi. 
ne Bettler — in. ein Unbartiger, Bartloſer. Menomato, part. des Vorigen. 
Mendicatorio, agg. [Questunso], die Meno, avv. comp. [Manco], weniger. Menomenare, . a. uͤbl. D.minuire, 
Bettelei betreffend. It. bettlermaͤßig. $- Più o meno, It. Più e meno, mehr vedi. 
Mendicazione, J. das Betteln, die oder weniger: Afferinava che faceva per Menomfssimo, ‘agg. uͤbl. Minimis- 
Bettelei. b sì fatta maniera pid e men dormire. simo, vedi. i i 
Mendichevole, agg. bettelhaft, arm⸗ Bocc. G 3. 8. . Menomo, agg. uͤbl. Minimo, vedi. 
felia, duͤrftig. i $- Meno che sarà possibile, fo wenig, Menomüccio, agg. dim. diMenumo, 
Mendichevolmente, avy. bettelhaft, als moglich. i erbärmlich klein, winzig klein. 
armſelig. N $. Nè più nè meno, nicht mehr noch Menoncello, m. [Pimpinella, Salva- 
Mendichissimo, agg. sup. di Men- weniger, gerade fo viel. strella], Pimpinelle. 
dico, dußerſt duͤrftig, ganz bettelarm. $. Poco meno che non . . es fehlte Menorragia, f. 7. de Med. der 
Mendichità, Mendichitade e Men- wenig, beinahe: Poco mero che non Blutfluß, Blutgang. 
dichitate, F. ved: Mendicità, ec. annegammo in profondo. Menostasia, f. T. de Med. die Un: 
Mendicità , f. Mendicitade e Men-| 8: Chi più, chi meno, der Eine mehr, terdrückung der monatlichen Reinigung. 
dicitate, /. Poet. die Bettelei. It. die der Andere weniger. . Menovale, agg. übl. Minuale, vedi. 
MNett.Ibaftigfeit, Duͤrftigkeit, duferitei  $. Aver meno un occhio, nur ein Au: Menovare, w. a. übl. Diminuire, vedi. 
Armuth. gae haben. Menovile, agg. übl. Minuale, vedi. 
Mendico, agg bettelarm, duͤrftig: 8. Questo verso ha una sillaba di me-] Menpossénte, n. vedi Menipossente, 
Diventato non solamente povero, malno, biefer Vers hat eine Sylbe zu wenig.“ Mensa, 7. der Eßtiſch. It. Tiſch, die 
mendico ec. Bocc. Nov. 98. 42. It.. S. Non pater far di, a meno, nicht we⸗ Tafel. 


bettelhaft bettlermaͤßig. niger thun koͤnnen, nicht umhin koͤnnen. F. Prime mense, Secoride mense ec., 
S8. Fig. arm, duͤrftig, leer: Amori F. Non poter dare a meno q. c., Et- der erſte Gang, zweite Gang, Tracht 
mendico del più degno senso. was nicht wohlfeiler laſſen koͤnnen. (der Gerichte). It. le seconde mense, der 


8. Per met. Fuͤr Abbandonato, ver: $. Vi sì diporid men che disereta. Nachtiſch, das Deſſert. = 
Taffen: II mio amato tesoro in terra mente , men che cautamente, er bat ſich F. Prov. la mensa è una dolce [une 
truova, Che m'è nascosto, ond’ io son nichts weniger als beſcheiden, als vor: mezza] corda, Eſſen und Trinken macht 


sì mendico, Petr. Canz. 21. 1. fibtig, bebutfam dabei betragen. geſpraͤchig. 
Mendico, m. ein Bettler, Armer. F. Aver meno alcuna cosa, eine Sade F. Mensa Episcopale o Capitolare, das 
Mendicüme, m. uͤbl. Mendicità, vedi.| nicht haben, entbehren. biſchoͤfliche Einkommen, die Einkuͤnft⸗ 
Mende, m. {Menda], der Erſatz, die $. Esser da meno di alcuno, weni- des Kapitels. 
Entſchadigung. ger, von geringerem Stande fein als €. Sedere a mensa, o Stare a mensa, 
endo, m. [Difetto], der Fehler. ein Anderer, im Range unter ihm fteben.| bei Tiſche ſitzen. It. Fig. aufmerken, die 
Mendo, part. uͤbl. Mandato, vedi, $. Trovarsi meno alcuna cosa, ſich Lehren annehmen. 
Mendoso, agg. fehlerhaft, unrichtig. um Etwas armer befinden, verloren ha: Mensa dell'altare, der Altartiſch. 
8. Costole mendose, 7. degli Anat. ben, finden, daß Etwas fehlt. . Mensa Eucaristica, Sacra mensa, 
die falſchen Rippen. $. Venir meno, fur Scemare, Dimi- Gottestiſch, das Abendmahl. 


Mene, pronon, Verbindung von Me nuirsi, abnehmen, weniger werden, fidi Mensile, f. T. de Geom. eine vier⸗ 
mit Ne. It. Tir Me (veraltet), vedi. verringern. It. Fuͤr Mancare, fehlen: ſeitige unregelmaͤßige Figur, ein Tra⸗ 
Menare, v. n. uͤbl. Scemare, vedi. | Comecchè detto Matteo ci venne meno peo: * 4 
Menenia, J. T. Stor. [Legge mene- tosto, -e nel tempo del maggior bisogno.| Mensetta, /. dim. di Mensa, ein 

nis]. das meneniſche Geſetz. It. Fuͤr Svenirsi, ohnmaͤchtig werden, in kleiner Eßtiſch. 

Menfite, F. T. de Nat. ant. der Ohnmacht fallen. l Mensola, f. T. d Arch. [Modiglio- 
Onir. | br i Meno, m. indeclin. h Meno, das ne, Mutulo], ein Kragſtein, ein Sparse 
Mengare, . a. [Sminuire], verrin- Wenigere, das Wenigſte. l kopf. It. ein Stück Land Wieſe u. dgl. 
gern, vermindern. 1 F. 1 meno di numero, die Geringſten Mensolaccia, J. pegg. di Mensola, 

Menilite, É T. de Nat. der Menilit, an Zahl. ein haͤßlicher, plumper Sparrkopf. 
Leberopal, blauer Pechſtein, Knollen⸗ . Per lo meno, wenigſtens. Mensoletta, f. dim. di Mensola, ein 
ſtein. a N | - Niente di meno, nichtsdeſtoweniger. kleiner Sparrkopf. 

*Menimamento, m. übl. Diminuimen- » Il meno, che si possa, fo wenig“ Mensolone, m. accresce. di Mensola, 
to, vedi. „ ſman kann. ein großer Kragſtein, großer Sparrkopf. 
*Menimare, . a. übl. Diminuire, F. Dal più al meno, mehr oder weni⸗ It. ein Gewoͤlbbogen. 
Sali | . ger; ungefaͤhr, im Durchſchnitt. Menstruäle, agg. vedi Menstruale. 
Menimato, part. des Vorigen. ‘{ Meno, agg. comp. indecl. weniger, Menstruato, agg. vedi Mestruato. 
*Menimo, agg. uͤbl. Minimo, vedi. geringer. Mensuale, agg. monatlich. 
Meninge, /. 7. degli Anat. Le me- . Con meno profitto , mit geringe⸗ 8. Pletora mensuale, die monatliche 
. mingi, Die beiden Gehirnhäute (die Dura⸗ rem Gewinn, Vortheil. | Reinigung. N 
und Piamater). cei 95 Con men doglia, mit weniger Mensurabile, m. T. di Mus. der dop- 
Meningocéle, f. T. de Chir. der Waſ= Schmerz. . „ |pelte] Contrapuntt. 

ſerkopf. | e È In meno tempo, in kürzerer Zeit. Mensuratore, m. fibl. Misuratore, 
Meningofilace, /. T. de Chir. der Menològio, m. 7. eccles. das Mär⸗ vedi. 

Hirnbeſchicmer (nach der Trepanatton). tyrerbuch, das Feſttagsverzeichniß (der Menta, F. T. de' Bot. die gruͤne 


Menipossénte, part. ati. weniger ver- griechiſchen Kirche). N Münze. 
moͤgend, ſchwächer. . Menomabile, agg. vermindertar, ver 8. Menta peperina, piperina, pepe- 
Menipossénte, m. der Schwaͤchere. ringerbar, verringerungsfaͤhig. rita, Pfeffermuͤnze. 


Menippéa, f. T. de’ Filol. eine grobe] Menomamento, m. uͤͤbl. Diminui- . Menta crespa, krauſe Muͤnze. 
bosbafte Schmaͤhſchrift, Satire. zione, vedi. i - 8. Menta greca, das Scharleikraut. 

Menisco, m. T. de’ Diottr. vedi $. Menomamento della febbre, das Ientagra, Ff. T. de Med. die Bart 
Luuula. Nachlaſſen des Fiebers. | flechte. | 


Mentale 


Mentale, agg. geiſtig, innerlich. 


Mental vedere, occhio, das innere, Mentimento, m. uͤbl. Menzogna, vedi. 


gefige Auge, die Einſicht. 


§. Mondizia mentale, die Reinheit die Unwahrheit ſagen. 8 


des Gemuͤths. 
. Gaud.o mentale, eine geiſtige Freude. 
. Orazione mentale, ein ſtummes 
Gebet. 
._ Mentalmente, av. mit dem Verſtand, 
durch die Vernunft. 
Mentastro, m. 7. de Bot. die rund: 
blaͤttrige, wilde Muͤnze. 
Mente, /. [Intelletto], der Verſtand, 
die Einſicht. 
2) Sir Anima ragionevole, die Ver: 
nunft. 
55 Fur Anima, Spirito, die Seele, der 
rift. 
&. Mente, Mente eterna; der große, 
ewige Geiſt, Gott. 
$. Essere perduto del corpo e della 
mente, an Leib und Seele verloren 
verdorben ſein. 
4) Fuͤr Memoria, das Eedaͤchtniß. 
. Imparare a mente, auswendig lernen. 
. Giuocare a mente, [Schach] in 
Gedanken auswendig fpielen, 
S8. Tornar nella mente, 
ſallen. 
8. Uscir di mente, entfallen, aus dem 
Gedaͤchtniß verlieren, vergeſſen. 
. Sapere a mente, auswendig wiſſen. 
. Tenere a mente, auswendig behal⸗ 
ten, behalten. 
. Insegnare a mente, frei vortragen, 
ohne Handbuch unterrichten. ö 
$. Saper per lo senno, a mente cl.ecches- 
sia, Etwas gründlich wiſſen, vollkom⸗ 
men verſtehen. It. es ganz gewiß wiſſen. 
5) Fur Senno, der Sinn, die Mei: 
nung. / 
$. Questa è la mente dell’ autore, das 
iſt die Meinung des Verfaſſers. 
F. Aprir la sua inente, ſeine Meinung 
eröffnen. 
0) Fir Pensiero, der Gedanke, Sinn. 
$. Por, Metter mente, ſeinen Gedan⸗ 
ken auf Etwas richten. II. betrachten: 
E se vol il porrete ben mente nel viso, 
egli è ancora mezzo ebbro. Bocc. Nov. 


wiederein⸗ 


Aver alla mente, in Bedanken haben. 
Questa cs mi corre, mi va per la 
mente, dieſe Sache geht mir im Kopfe 
herum. ; 
. Libertà di mente, die Vorurtheilé= 
loſigkeit, Leidenſchaftsloſigkeit. 

7) Für Volontà, der Wille. 

8) Fuͤr Inten zione, die Abſicht: Perchè 
così è la mente di nostro Signore. 

&. Fuͤr Affetto, die Neigung: Per 
tutto ciò la mene non s'acqueta. PETR. 
Sox. 117. 

Mentecattäggine, f. die Sinnloſig⸗ 
keit. li. Unſinnigkeit, Verruͤcktbeit. 

»Mentecattevole, agg · uͤbl. Mente 
catto, vedi. 

Mentecatto, agg. [Privo di mente). 
. ſinnlos. It. unfinnig, ver⸗ 

t 


För Pazzo, thöͤricht. 
Fur Sciocco, dumm, unverſtändig, 


Nienticare, . G. uͤbl. Dimenticare, 


r · i. . 
Menticurvo, age. pfiffig, pfiff 


koͤpſig, liſtig, verſchlagen. 
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Meéntula, /. Voce lat. [Pinco, Cez- 
20], das männliche Glied. It. Mentuta 
marina, T. de Nat. der Seeegel, Sen 
blutegel. 

Menzionare, . a. erwaͤhnen, anfuͤh⸗ 
ren. It. nennen. 

Menzionato, part. des Vorigen. 

Menzione, f. die Erwaͤhnung, Mele 
dung. It. Anfuͤhrung, Meinung. 

Menzögna, J. die unwahrheit, Luͤge 
(die nicht aus böſer Abſicht und um zu ſchaden 
geſagt wird, ſondern meiſt jaus Verſeben, j im 
Scherz u. ſ. w.): Bugia fu fin dall’ origine 
più odiosa, e più obbrobriosa di Men- 
zegna, perchè questa esprimeva un 
fallo, l’altra un delitto. Grassi, 99. 

8. Una magnanima menzogna, eine 
edle Lüge (die einen guten Zweck hat, ese 
was Vöſes verhindert u. ſ. w.): Mat nani- 
ma menzogna, or quando è il vero Si 
bello, che :: possa a te preporre? Tasso 
Gi R. 2. 2. 

Menzognatore, m. ved: Menzognere. 

Menzognera, J. eine Luͤgnerin, sodi 
Menzognere. 

Menzogneramente, vedi M:intiw- 
mente, 

Menzognere, | m. ein Luͤgner, der die 

Menzognero, Unwahrheit ſagt: Que 
sta voce si usa talvolta per ischerzo, ed 
in senso di leggiere rimprovero, Bugiar- 
do è sempre adoperato in cattivo senso, 
eil è basso ed offensivo. Grassi. 98, 


*Mentiero, m. übl. Mentitore, veli. 
Mentire, v. n, [Dir bugie], luͤgen 


- Sé le vostre parole non mentiscono, 
wenn eure Worte nicht luͤgen, wahr, 
richtig ſind. 

8. Mentirad uno, Einem die Unwahr⸗ 
heit ſagen, Einen beluͤgen, ihm Etwas 
vorluͤgen. 

$- Mentir per la gola, o per la s' roz- 
za, in den Hals hineinluͤgen. 

$. Menüre sopra il capo, ins Ge: 
ſicht luͤgen. 

$. Mentire di una promessa, fein Ver: 
ſprechen nicht halten, an ſeinem Worte 
zum Luͤgner werden. 

$. Questa cosa m'ha mentito, dies 
hat mich getaͤuſcht, betrogen, belogen. 

2) Mentire, v. a. Fuͤr Dare una men- 
ita, Luͤgen ſtrafen: Di parecchi anni 
mi menti lo scritto. 

§. Mentite amore, virtù ec., Liebe, 
Tugend, u. f. w. heucheln. f 

$. Fuͤr Simulare, verſtellen: Non ti 
bastava aver mentito il core E'l volto, e 
le parole, el riso e'{ guardo, S'anco 
i crin non mentivi? Guar, Pas. 
Fino. 2. 6. 

Mentita, f. [Accusa, o Rimprovero 
di menzogn?, di bugia], das Zeihen, die 
Beſchuldigung einer Unwahrheit, Luͤge, 
das Luͤgenſtrafen. 


S. Dare una mentita ad alcuno, Ei⸗ 5 agg. luͤgneriſch, uns 
nen Luͤgen ſtrafen, Einen einer Luͤge Menzognero,! wahr. It. truͤgeriſch, 
zeihen. taͤuſchend. i 


Menzognetta, f. dim. eine kleine Une 


$. Toccare una mentita, Lügen ge⸗ e 
wahrheit, Luͤge. 


ftraft werden. 


Mentitamente, avv. [Menzognera-| Menzonare, . a. übl. Menzionare, 
1 mit Unwahrheit. lu unwahr⸗ i . : 
ſcheinlich. . enzoniere, i 

$. Fuͤr Bugiardamente, erlogen, mit 2 m. vedi Menzognere, 


*Meéo, pron. uͤbl. Mio, vedi. 

Meo, m. T. de' Bot. vedi Bären- 
wurz. 

Meöli, m. pl. T di Mar. die Bruſt⸗ 
boͤlzer Gallionen (an der Spitze des Schiffs⸗ 
vordertheils). ö 

Meòsi, 7. 7. de' Reit. eine redneri⸗ 
ſche Figur (die die Sachen verkleinert, um 
ſie deſto größer erſcheinen zu laſſen). 

Meramet:te, avv. | Solamente], nur, 
allein, blog: Ogui cosa era sottoposta 
meramente alla fortuna. 

Meraviglia, F. edi Maraviglia. 

Meravigliare, v. a. vedi Mara v'gliare. 

Meravigliosamente, avv. veti Ma. 
ravigliosamente, 

eravigliosissimo, agg. sup. vedi 
Maravigliosissimo. 
5 agg · vedi Maraviglioso. 
siente nte, m. übl. Mercatante, 
ved. 
Mercadänza, f. übl. Mercatanzie, 
vedi. : 

Mercantare, w. a. vedi Mercantatare. 

Mercante, m. ein Kaufmann, Han⸗ 
dels mann. 

È I mercanti, die Kaufleute. 

+ Far orecchie di mercante, vedi Mer- 
catan'e. 

Mercanteggiare, .. a. vedi Mer 
cat-niare. 

Mercanteseo, agg. vedi Merce- 
tantesco. - 

Mercantessa, 7. eint Handel$frata, 
Kaufmannsfrau. . 


Lügen. It. fälſchlich verſtellr. 
Mentito, part. di Mentire, vedi, It. 
falſch, verſtellt. 

Mentito nome, ein falſcher, er: 
borgter Name: Ricoprendo il seno delle 
lor frode col mentito nome della si- 

lagrime, 


rocchia, 
&. Mentite heuchleriſche 
Thraͤnen, Crocodilsthraͤnen. 
Mentitore, m. veli Bugiardo. 
8. Far rimaner mentitore alcuno, Gi: 
nen zum Luͤgner machen. 
Mento, m. das Kinn. 
F. modo basso, Far ballare il mento, 


eſſen. 

ſientdsto, avv. [Più tardo], fpdter, 

nicht ſogleich, nicht fo bald. 
Mentovare, bv. a. [Far menzione, 

Nominare]), exwaͤhnen, nennen. 
Mentovato, part. des Vorigen. 


Mentovazione, f. uͤbl. Menzione, 
vedi. 

Mentre, avv, [Nel tempo, In quel 
tempo], indeſſen, mwabrend, mittlerweile. 
It. fo lange als...: Mentre stiamo in 
questa valle di miserie. It. indem, als: 
Mentre che ragionavano costoro. 

. In questo mentre, unterdeſſen. 

. Fur Come, wie, fo wie: Mentre 
1 corpo sì mondava di fuori della lebbra 
per lo lavamento dell’ acqua, così l’ani- 
na si mondava dentro del peccato. 
8. Six Poichè; Imperciocchè, denn. 
indem. 


— 
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Mercantevole, age. vedi Mer- 
cantile, DO 

Mercanule, agg. kaufmaͤnniſch, zum 

andel gehoͤrig. 

Ùi ; 3 eine Handelsſtadt. 

. Gente mercantile, Handelsleute. 

+ Alla mercantile, auf kaufmaͤnniſche 
Weiſe. . . 

‘  Mercantilmente, wedi Mercatantil- 
mente, ; ; 

- Mercantone, m. accresce. di Mer- 
cante, ein Großhaͤndler. It. ein reicher 
Kaufmann. . i 

Mercantüzzo (,), m. dim. di Mer- 
cante, ein Kraͤmer; Duͤtchendreher. 
Mercanzſa (1.10), F. [Mercatanzia], die 
Waare, Handelswaare. It. das Kauf⸗ 
mannsgut. . 

It. Fig. Buona, Cattiva mercanzia, 
gute, ſchlechte Waare (von Menſchen). 

Buona mercanzia presto trova ri- 
eapito , gute Waare verkauft ſich bald. 

S. Far mercanzia di qualche cosa, 
mit Etwas handeln. 

€. Levar mercanzie, Waaren ausneh⸗ 
men, einkaufen, aufkaufen. 

&. Prov, 1. Chi fa mercanzia e non 
la conosce, i suoi danari diventan mos- 
che, wer ein Geſchaͤft nicht verſteht, ſetzt 
ſein Geld dabei zu. 

&. Prov. 2. Mercanzia non guarda 
"ig im Handel gilt keine Freund⸗ 
aſt. ö 

lch Fuͤr Tribunale mercantile, ein Han⸗ 
delsgericht (zu Florenz). 
ercanziuòla, f. dim. di Mercan- 
zia, ein kleiner Handel, Kram. 
ercare, v. a. e n. Voce poet. handeln, 

Handel treiben: Guerreggio in Asia, e 
non vi cambio, o merco. Tasso Gen. 
20. 142. 

Mercatabile, agg. käuflich. It. ver: 
kaͤuflich: Le cose mercatabili sono o 

robe, o danari. . 

*Mercatale, m. fbl. Mercato, vedi. 

Mercatantare, v. n. handeln, Handel 
treiben (mit Etwas). 

I. . a. Mercatantare alcuna’ cosa, 
Etwas erhandeln, behandeln, um Et: 
was dingen, feilſchen. 

Mercatante, m. ein Kaufmann, Han⸗ 
delsmann. 

S. Mercatante di libri, di drappi, di 
seta, ein Buch:, Tuch⸗, Seidenhaͤndler. 

+ Mercatante fallito, ein verdorbener, 

banferotter Kaufmann. i 
. Far orecchie di mercatante, thun, 
ſich ſtellen, als ob man Etwas nicht hoͤre. 
ercatantesco, agg: [Mercantile], 
kaufmaͤnniſch, zum Handel gehoͤrig. 

. Alla mercatantesca, nach, 

kaufmaͤnniſche Weiſe. 

Mercatantessa, f. eine Handelsfrau, 
Kaufmanns frau. It. eine Händlerin. 

Mercatantile, agg. ved: Mercantile. 

Mercatantilmente, avv: auf kauf⸗ 
maͤnniſche Weiſe. - 

ercatantone, m. vedi Mercantone. 
‘ Mercatantuolo, | m. din. di 


auf 


Mercatantuzzo (zo), Mercatante, 

Mercatantuzzolo, ein Winkelkraͤ⸗ 
mer, Duͤtchendreher. 

Mercatanzia, /. [Meresturs, Traf- 
fico), der Handel, das Kaufmannswe⸗ 
ſen, die Handlung. 

§. Fuͤr Mercanzia, die Waare. It, ein 
Handelsgericht. N 


Mercantevole 


Mercatare, . n. [Negoziare], ban: 
deln, Handel treiben (mit Etwas). It. Fuͤr 
Trattare di vendere, o di Comprare, 


Merda 


Mercè, | f. [Premio, Ricompensa] 
Mercede, | der Lohn, die Belohnung. 


$. Dare, Pager la mercè agli operaj, 


handeln, dingen, feilſchen (um Etwat). den Arbeitern den Lohn geben, auszahlen. 


8. 9. d. Mercatare, e. 7 Etwas er: 
bandeln, behandeln, bieten: Mostrami 
grossagrana; io la mercato: Siam d’ac- 
cordo. 


Mercatato, part. des Vorigen. 


Mercato, m. der Markt, Marktplatz. 
[t. der Markt (die Handlung des Kaufens 
und Verkaufens). 

$. Stare al inercato 
ſitzen. 

$. Aver più faccende che un mercato, 
alle Haͤnde voll zu thun haben, mit Se: 
ſchaͤften uͤberhaͤuft ſein. 

2) Fuͤr Commercio, 
Markten, Dingen. 


auf dem Markte 


machen. 


1 


Fare mercato di checchessia, mit 


Etwas handeln, Gewinn von Etwas Lohn. 


ziehen. 

$. Far mercato del suo corpo, Hure⸗ ein 
rei treiben. i i 

8. Far un mercato, einen großen 
Laͤrm machen. 


It. Etwas verhandeln, unterhandeln, ehi 


uͤr Ringraziamento, der Dank. 
Mercè, Gran mercè! Dank, großen, 
ſchoͤnen Dank! 
$. Render mercede, danken. It. bee 
$. Sua mercè, mercè di lui mi trovo 
in questo stato, ihm habe ich meine Lage 


lohnen. 


zu verdanken, durch ihn bin ich, befinde 


ich mich in dieſem Zuſtande. 

$. Mercè di Dio! La Dio mertè, Goft 
ſei Dank, durch Gottes Hülfe. 

$. Mercè della vostra grazia, durch 
Eure Gnade, Dank Eurer Gnade. 

$. Chieder mereè, um Hülfe, Bei- 


das Handeln, ſtand, Gnade bitten. 


Andare all' altrui mercè, um ꝓũlfe, 


$. Fare un mercato, einen Handel Beiſtand Einen anſprechen. 


Rimetiersi alla mercè altrui, ſich auf 
oder Ungnade uͤbergeben. 

+ Mercè che, weil, indem daß. 

) Für Merito, das Verdienſt, der 


§. Fare mercè, ſich verdient machen, 
Verdienſt erwerben: Che ben farà 
mercè chi m’uccidesse, 

-8. Essere mercè, ein Verdienſt ſein, 
verdienſtlich ſein. It. recht fein, Einem 


Attaccare un mercato, zu ſchwatzen, recht geſchehen: Tu se povero, ina egli 


1 va anfangen. 
8. Tre donne fanno un mercato, wenn 


drei Weiber zuſammenkommen, ift der 
Lärm groß. casta 


3) Mercato, für Prezzo della cosa gen, um Lohn, file Sold. 


mercatata, der Marktpreis. 


J. A buon, A gran mercato, wohl⸗ 
feil, fuͤr einen geringen Preis: Quattro 
cose son a buon mercato: Terra, acqua, 
parole e offerto di servigi. 

$. A bucnissimo mercato, äußerſt, 
ſehr wohlfeil. 

$. Roba cattiva non è mai a buon mer- 
cato, das Schlechte iſt das Theuerſte. 

È Buon mercato vuota la borse, wohl⸗ 
feiler Kauf Leert-ben Beutel. 


$. I buon mercato inganna chi va al 


mercato, Wohlfeilheit betruͤgt den Kaͤufer. 


Far „buon mercato, einen gu⸗ 
ten Handel machen, wohlfeil kaufen. 
8. Dare a buon mercato, wohlfeil, bil⸗ 
lig verkaufen. 

§. Averla a buon mercato, Etwas 
wohlfeil bekommen. It. Fig. wohlfeil, mit 
einem blauen Auge davongekommen ſein. 

$. Fare mal mercato, einen ſchlechten 
Handel machen, theuer kaufen. 

$. Mercato, für Grasce, Vettovaglia, 
der Mundbedarf, ein Vorrath von Le: 
bens mitteln. 

$. Per simil. Fuͤr Quantità, eine 
Menge, ein Haufen. 

$. Mercato di formiche , ein Amei⸗ 
fenvaufen. 

S. Prov. 1. In piazza, e in mercato 
ognun è licenziato, vedi Piazza. 

$. Prov. 2. Ognun va col suo senno 
al mercato, wedi Senno. 

Mercatore, m. - trice, f. vedi Me- 
diatore. It. ein, eine Kaͤufer — in. 

Mercatorio, agg. vedi Mercantile. 

Mercatura, fi. [Negozio], der Handel, 
die Handlung, das Handelsgewerbe. 

erce, f. vedi Mercanzia, 


sarebbe mercè’, che tu fossi molto più, 
$. Andar alla mercè del vento, vom 

Sturme getrieben werden. Ì 
Mercenariamente, avv. feil, gedun⸗ 


Mercenärio, agg. gedungen. It. lohn⸗ 


ſuͤchtig. 
Mercenäjo, m. ein Miethling, 
Mercenärio, J Soldner, Lohndiener. 


*Mercennume, m. Lohnarbeit, gedun⸗ 
gene Arbeit. 

Merceria, f. der Kram, Kramwaare, 
kurze Waare. It. Fuͤr Bottega del mer- 
ciajo, ein Kramladen, eine Krambude. 
It. eine Kraͤmergaſſe. 

Merciadro, m. bl. Merciajo, vedi. 
Merciäjo, m. ein Kramer (der mit kur⸗ 
zen Waaren handelt). 

Merciajuolo, m. dim. di Merciajo,. 
ein Kleinkraͤmer, Hauſirer. 

ercimònio, m der Contrebandhan⸗ 
del, Schleichhandel. 

Mercoledì, mn. die Mittwoche. 

. Prov. Guardare verso mercoledì 
umhergaffen, ſeine Augen nicht dahin ge: 
richtet haben, wohin man ſoll. 

Mercordì, m. vedi Mercoledì, 

Mércore, m. uͤbl. Mercoledì, vedi. 

Mercorella, f. 7. de’ Bot. das Bin: 
gelkraut. , 

Mercorellato, agg. T. de Med. De- 
cozione mercorellata, eine Abkochung von 
Bingelkraut. 

Mercuriale, agg. queckſilbern, von 
Queck ſilber. f 8 

It. Per simil. Gir Instabile, Vivo, 
unſtaͤt, unruhig, lebhaft (wie Queckſilber). 

ercùrio, m. T. de’ Mitol. Merkur 
(Gott der Kaufleute und Diebe). | 

It. T. de Nat. e Chim, das Queckſil⸗ 
ber, der Merkur. . 

‘Mercuriovénere, m [Maschiofem- 
mina), ein Zwitter. | 

Merda, /. der Dreck, Koth (von Mene 
ſchen und Thieren). It. (als Ausdruck der 


Merdellone 


Verachtung), Mercantuzzo ec. di merda! 
cin giender Winkelkraͤmer u. dgl. 
Merdellone, m. Voce bassa; ein 
Dreckluͤmmel, Schmuzſink. 
It. Fig. Arrogantaccio, ein ſtolzer Geck, 
unverſchaͤmter Lumpenkerl. 
Merdòcco, m. ein Pechpflaſter (um 
die Haare auszuziehen). 
. Merdosamente, avv. Voce bassa, 
voll Dreck, voll Koth, dreckig, unfidtbig. 
It. Per met. voll Verachtung; garſtig. 
Merdosetto, m. Voce bassa [Arro- 
gantello], ein eingebildeter Laffe, ein eit⸗ 
ler Geck. 
Merdoso, agg. Voce bassa, kothig, 
dreckig. 
Merdoso, m. Voce bassa, ein Sau⸗ 
bartel, Schmuzfink. 
Merénda, /. das Vesperbrod. 
&. Andare a merenda, zum Vesper⸗ 
brode gehen. 
$. Dar merenda, das Vesperbrod ge: 
ben, auftragen. 
8. Stare a merenda, vespern, das Ves: 
perbrod effen. 
$. Stimar uno quanto il cavolo a me- 
renda, Einen geringachten. 
Merendare, . n. vespern, das Ves⸗ 
perbrod verzehren. 
erendonaccio , m. pegg. di Meren- 
done, ein Erztolpel; ein großer Luͤmmel. 
| AMerendone, m. (Scioperone, Scimu- 
mito], ein Tolpel; Flegel; ein Pinſel, 


Dummkopf, 
e F. dim. di M. renda, 
i Merenduzza, ein mageres Vesper⸗ 
rod. 


Merenduola, f. dim. di Merenda, ein 
kleines Vesperbrod. 
Meretricare, . n. Voce lat: [Putta- 
neggiare!, huren, Hurerei treiben. 
Meretrice, F. [Puttana], f eine feile 
Dirne, Lohnhure, Hure. 
- Fig. Una citta meretrice, eine fits 
tenlofe, unzuͤchtige Stadt. 
. Meretrice fortuna, das feile Glück. 


Meriare, . n. T. de Past. im Schat⸗ 
ten liegen (fi vor der Sonne ſchützen) 

Mericentone, m. vedi Semicentone. 

Merieentonico, agg. vedi Semicen- 
tonico. 

Meridiano, m. der Mittagskreis. 

$. Meridiano magnetico, T. di Mar. 
155 magnetiſche Meridian; die Mittags- 
inie. 

Meridiano, a g. [Meridionale], mit: 
tiglià, ſaͤdlich. 

*Meridio, m. wedi Meridian», 

Meridionale, agg. [Australe], mit: 
täglich, ſuͤdlich. È 

. Vento meridionale, der Südwind. 

. Mare meridionale, die Suͤdſee. 

. Un signor meridionale, ein Herr 
aus Suͤden: Venuti alquanti ‘di paese 
caldo, Satrapi, e signor meridionali, 

Merigge, J. Voce poet. übl. Me- 

Meriggia, f riggio, vedi. 

Meriggevole, agg. den Schatten lie: 
bend: In questa parte ci convien com- 
battere con la delicata turba e merigge- 
vole. ; 

Meriggiana, F. vedi Meriggio. 

Meriggiano, agg. mittiglià. 

Ora meriggiana, die Mittagsſtunde. 
ch i dormir meriggiano, der Mittags⸗ 

laf. 

Meriggiare, vedi Meriare. It. einen 
Mittagsſchlaf halten. 

Meriggio, m. IL Parte, Sito esposto al 
mezzogiorno], die Mittagsſeite, vane: 
ſeite; der ſuͤdliche Theil, der Suͤden. 

Meriggio, m. {Tempo del mezzodì], 
die Mittagszeit, Mittagsſtunde. 

F. Di meriggio, zu Mittag, zur Mit⸗ 
tagszeit, in der Mittagsſtunde. 

f. Fuͤr Ombra, der 1 nch 

eriggio, mittaͤglich, ſuͤdlich. 

8 um die Mittags⸗ 
zeit. It. im Schatten, im Kuͤhlen: Orsù, 
che fai tu qui? Hass egli a ir meriggion 
rutto "1 47 a 


Merina, /. ein Merinoſchaf. 


- Far fronte di meretrice, ſich frech Merino, m. ein Merinobock; Meri: 


betragen, ſchamlos werden. 
Meretriciamente, av. hurenmäßig, 
wie eine Hure. 
ere tricio, m. [Puttanesimo], die 
Hurerei. 
È; Fur Bordello, ein Hurenhaus. 
feretricio, agg. hurenmaͤßig, hure⸗ 


tiſch. 
$. Fig. Servità meretricia, die feile 

Enechtſchaft, der Lohndienſt. 
Meretricola, f. dim. Voce lat. di Me- 

retrice, eine junge Hure, kleine Metze. 


Mérgere, v. a. Voce lat. [Tuffare], 


eintauchen. 


8. Fig. Mergere gli uomini a morte, 


zum Tode, ins Verderben fuͤhren. 


Margo, m. [ Marangone, Smergo], 


das Waſſerhuhn, der Taucher. 


+ Per simil. ein abgeſenkter Wein⸗ 
fer: Mergo si chiama, quando il 
tralce a modo d'arco. sì lascia sopra ter- 
ra, e l’altra parte di quello tralce si sot- 


Ì Mergo Oca, T. de Nat. der Kneifer. 
fe 


terra. o 
Mergone, m. vedi Mergo Oca, 
Méria, / 
ein ſchattiges Laubdach. 
8. Andare alle merie, aufs èanb 
Freie gehen. 
Valentin, Ital. Wörterb. II. 


Merie, pl. modo basso, 


ins Mühe 
8. 


nowidder. 

Merio, m. T. de' Past. ein ſchattige: 
Ort (am Waſſer). 

Merismo, m. 7. rettor. der Meris⸗ 
mus (Theilung des Gegenſtandes, und Ab: 
up Vr der einzelnen Theile). 

ſeritamente, avo. nach Verdienſt, 
verdientermaßen. ‘ 

$. Für Giustamente, recht, wie es ſich 
gebührt. 

Meritamento, m. wedi Merito. 

Meritante, part. att. verdienend, ver⸗ 
dienſtvoll. x 

$. 1 nulla meritanti, die Verdienſtloſen: 
Di rado si vede avvenire, che i nulla 
meritanti sieno sì altamente dai gran 
signori favoreggiati. 


Meritare, v. a. [ Rimeritare, Rimu- 


nerare], lohnen, belohnen; vergelten: Per 
meritare Castruccio del servigio fattoli. 
lt. Fur Esser degno di male o di bene, 
verdienen: Meritò questa donna per Jo 
suo valore d'essere amata sommamente 
da un nobile, e gran barone, Bocc. Nov. 


95. 2. It. verſchulden. 


$. Meritar la morte, den Tod verdie⸗ 


nen, verſchulden. 
Non merita, 


nicht. 


— Meritoria mente 


No 
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ſchaffen, erwerben: E poi [l'umiltà] gli 
merita all' uomo la divina grazia, ° 

S. verzinſen: Per sostentare i suoi cit- 
tadini fece una legge, che quegli tali da- 
nari fossono meritati fivriui cin jue per 
cento. 

2) Meritare, 
wuͤrdig ſein. i 

$. Meritar d'uno, ſich um Einen ver⸗ 
dient machen. 

eritatissimo, sp. di Meritato, wohl⸗ 

verdient, hoͤchſt gerecht: Ricevono i 
meritatissima pena. = Assistendo alla 
loro mensa, e ricevendo brindisi, e ap- 
plausi meritatissimi. 

Meritato, part. di Meritare, vedi. 

Meritatore, m. -trice, f. [Rimerita- 
tore], ein, eine Belohner — in, Vergel⸗ 
ter — in. 

Meriterole, agg. verdienſtlich, ver⸗ 
dienſtvoll. It. Fuͤr Degno, wuͤrdig, werth. 

e meritevole, ein verſchuldetes 

end. 


vin. ein Verdienſt haben, 


e avv. verdienter⸗ 
Meritevolmente, weiſe, verdienter⸗ 
maßen. i 


F. Fuͤr Degnamente, Giustamente, 
Gebuͤhr; billigermaßen, 

echt. 

Meritevolissimamente, 
Vorigen. n 

Meritevolissimo, agg. sup. di Meri- 
1 ſehr verdienſtvoll, hoͤchſt verdien ſt⸗ 
lich. 
Meritissimamente, avv. sup. di Me- 
ritamente, ganz nach Verdienſt; mit voll⸗ 
kommnem Fug und Recht. 

Meritissimo, asg. sup. di Merito, 
hoch verdient. . 

Merito, m. das Verdienſt: Che per 
Dro lor punto si pieghi. PeTR, CAxz. 
8. Un unm di gran merito, ein Mann 
von großen Verdienſten, ein verdienſtvoller 
Mann. ö 

It. Fuͤr Demerito, bie Schuld, Ver⸗ 
ſchuldung: Per lo merito della superbia 
tornò al secolo e lesciò la vita ereinitica. 

2) Fuͤr Premio, Ricompensa, der Lohn, 
die Belohnung. 

3) Fuͤr Castigo, Pena, der Lohn, die 
Strafe, Zuͤchtigung. 

4) Fuͤr Mercè, der Dank: Riportar 
mal merito di qualche benefizio. 

5) Fuͤr Frutto, die Frucht: Allora le 
piante vengono a merito. 

6) Fùr Usura, Interesse, der Zins, Ins 
tereffen : Resta di vedere, se della pecu- 
nia prestata si può dimandare merito. 

7) Bir Essere, Cagione,. das Weſen, 
der Grund. 

$. Merito della causa, der Gegenſtand 
eines Proceſſes. i 

$. Entrare ne’ meriti, in eine Sache 
eingehen, einer Sache auf den Grund 


ehen. 
; „in dieſer Din: 


nach 
mit Fug und 


avv. sup. des 


Per questo merito 
ſicht; in Betreff dieſes. 
§. Per merito, kraft, vermöge, durch: 
Dice l'Autore, che la dottrina dell' am- 
maestrare fa grande utilità per merito 
degli esempi. It. vedi Merto. 


Merito, agg. [Meritato], verdient; 


es verlohnt ſich der wuͤrdig, werth. 


Meritoriamente, ov. verdientermd⸗ 


Fur Procurare, Procacciare, ver- ßen, nach Verdienſt. 


Mmmm 
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Meritòrio, agg. verdienſtlich; lohn⸗ 
wuͤrdig, belohnenswerth. 
&. Sir Meritato, verdient, gerecht: 
Pena, Castigo meritorio. . 
F. Opera meritoria di vita eterna, ein 
Werk werth, wuͤrdig der Unſterblichkeit. 
Meritosissimo, agg. sup. di Merito- 
so. hoͤchſt verdienſtvolk , ſehr verdienſtlich. 


— . — — 


Méro, agg. [Non mescolato, Puro], 

unvermiſcht, rein, lauter. 

Acqua mera, Luce mera, xeines 
Waſſer, klares bicht. 

. Mera cortesia, bloße Hoͤflichkeit. 

Un mero pedante, ein Erzſchulfuchs. 

. Mero imperio, T. de Leg. die 
Gerichtsbarkeit, die Gewalt uͤber Leben 


*Meritoso, ag . [Meritevole], verdienſt⸗ und Tod. 
voll, verdienſtlich. 0 Merocéle, f. T. de' Chir. ber Schen⸗ 
Meritrice, f. vedi Meretrice. kelbruch. 


949 F. eine Amſel. 
feròlla, F. 
*Meròllo, 7. uͤbl. Midolla, vedi. 

Merone, m. [Mestizia], die Traurig⸗ 
keit, Betrübniß. i 

Meròpe, m. T. de Nat. der Immen: 
wolf, Vienenfreffer (ein Vogel). 

Mertare, . a. vedi Meritare. 
*Mertatamente, avy, ùbl. Meritevol- 
mente, vedi. 

Merto, m. Voce poet. [Merito], das 
Verdienſt. It. der Lohn, die Belohnung. 

&. Fuͤr Onore, Lode, die Ehre, der 
Ruhm: Così potrai o dal digiuno trarti, 


Merla, f. vedi Merlo, 
Merìàno, m. T. de' Nat, 
ling, die Garde (ein Fiſch). 
Merlare, . a. auszacken, ausrändern 
(die Zinnen der Thürme). 
It. Fig. Merlare i manichini ec., Man: 
ſchetten u. dgl. ausſchneiden, auszacken. 
Merlato, part. des Vorigen. l 
Merlatura, f. die Auszackung, zackige 
Arbeit (an Mauern, Thurmzinnen), It. (an 
Kleidern und anderen Sachen). ) 
Merletto, m. dim. di Merlo, eine 
kleine Zinne. It. eine Treffe (von Gold, 
Silber). It. eine Kante, Spitze (von Zwirn, 


der Wit⸗ 


Seide). O cader con più merto in quelle parti. 
&. Merletto di mare, T. de Nat. die An. Fur, 17. 77. 
Spitzenkoralle. &. Gir Gratitudine, die Dankbarkeit, 


Merlettato, agg. ausgezackt; zackig. 

Merlinare, v. a. T. di Mar, marlen, 
anmarlen (ein Segel). 

Merlino, m. 7. de' Mar, e Cord. 
[Forzino], die Marlein, Marling (das drei⸗ 
drähtige dünne Seil). 

Merlo, m. die Zinne, der ausgezackte 
Mauerrand, die Mauerzacke. 

. Merli della corona, 


mia Potesse al suo signor genero farsi ec. 
Che me m'avria buon merto. Ar. Fun. 


5. 14. 
Mérula, 7. die Amſel (ein Vogel). 
Merzé, 
Merzede, vedi. 
Mesita, f. ein voller, ganzer Monat. 


die Kronen⸗ 
monatliche Gehalt. 


zacken. i Er: 
g. Für Merletto, eine Zwirnkante, Méscere, v. a. [Mescolare]; miſchen, 
Spitze. vermiſchen. ö 


&. Merti d'oro, d'argento, Goldtreſſen, 
Silbertreſſen (mit zackigem Rande). 
S. Merli d'acci, di filo, Zwirnkanten. 


&. Merli biondi, Blonden. 

S. Merli a trine, geklöppelte Kanten. 
S. Merli a smalto, Schmelzkanten. 
S. Merli a telajo, gewebte Kanten. 
Merlo, mn. T. de Nat. die Amſel, 


gen, untereinander mengen. It. verwirren. 


re; den Wein u. ſ. w. einſchenken, ein⸗ 
gießen (und mit Waſſer miſchen): To so nen 
men ben mescere, che io mi sappia in- 
formare. Bocc. Nov. 52. 7. 

F. Per met. Fuͤr Produrre, erzeugen, 
hervorbringen: Non alcun mal che solo 


Schwarzdroſſel. il tempo mesce. Turn. Car. 12. n 
8 1 acquatico, o acquajuolo, die &. Non poter dir: mesci, kaum zeit 
Waſſeramſel. f haben, Athem zu holen. 


F. Mescere ad alcuno, Eines Begierde 
ſaͤttigen, ſtillen (felten): Perchè t'ausi A 
dir la sete sì, che l'uom ti esca. DANTE 


8. Merlo marino [Codirosso maggiore], 
die Seeamſel (ein Vogel). 
&. Merlo marino, die Seemerle (ein 


Sii). i Pan. 17. on 
8: Pros. La merla ha passato il Po, o DA eee m. die Miſchung, Ver: 

Il merlo & passato di là dal rio, die Blu- michung. Ì 

tenzeit (die Jugend, Schönheit) iſt vorbei. Ba Fuͤr Mescolamento, die Mengung, 
Merlone, m. accresc. di Merlo, eine MENA TNA. i 

große Amfel. i Meschianza, F. übl. Meschiamento, 
Merlone, m. accrese. di Merlo, T. Legi, 


Meschiare, v. a. vedi Mischiare, 
Meschiato, part. des Vorigen. 
Meschina, f. eine Elende, Duͤrftige. 

It. eine Magd. 

Meschinäccia, f. das Elend, die Duͤrf⸗ 
tigkeit; das außerſte Ungluͤck: Meschui- 
naccia, a quel, che Tha condotta la 
MR I : 8 5 

eschinaccio, agg. pegg . eschi- 

no, hoͤchſt elend, 79008 
Meschinäccio, m. ein Elender, Duͤrf⸗ 


mil. die Schartenzeile. 


Merlotto, m. eine junge Amſel. 

F. Fig. ein Dummkopf, Pinfel. 

8. Fanciulla merlotta, ein dummes 
Ding, ein albernes Gaͤnschen. 

8 Fare il merlotto, ſich dumm ſtellen, 
den Einfaͤltigen ſpielen. i 

ferlizzo!:so), m. vedi Merletto. 

It. 7. e Nat, [Baccalà], der Kabel⸗ 
jau, Steinſiſch. 


. Merluzzo salato, der daberdan. tiger. i 
nè Merluzzo secco, der Stodfifh,Klipp:| Meschinamente, avv. elend, arm: 
‘elia. 


Mermeggia, /. cine Kifemade. Meschinello, m. vedi Mis u uo. 


der Dank: Mi persuade, se per opra 


F. uͤbl. Merce, Mercede, 


It. das Monatsgeld, Monatsſold, der 


&. Fuͤr Conſondere insieme, vermen: 


. Fùr Versare il vino ec. nel bicchie- 


Mescolare 


Meschinetto , ogg. dim. di Meschi- 


no, etwas armſelig, ziemlich elend. 


Meschinia, /. übl. Meschinità, vedi. 
eschinissimo, agg. sup. di Me- 


schino, hoͤchſt elend, ganz duͤͤrftig, blut⸗ 
arm. ni 


$. Meschinissima povertà, die größte 


Duͤrftigkeit. 


Meschinità, F. Meschinitade, e Me- 


schinitate, /. poet. die Duͤrftigkeit, Arm: 


ſeligkeit. 

Meschino, agg. armſelig, duͤrftig, 
elend: Meschino è vocabolo che assume 
pressochè tutti i significati di povero, peg- 
giorandoli per altro, ed aggiungendo loro 
1 sa della servitù, e della viltà. Grassi 

&. Gir Misero, Infelice, elend, une 
gluͤcklich. 

. Gir Vile, gering, ſchlecht. 
+ Abito meschino, ein ſchuͤbiges, ab: 
getragenes Kleid. ö 

§. Di meschino aspetto, von ſchlechtem, 
armſeligem Ausſehen. 

§. Un avaro mesch'no, ein elender, 
ſchmuziger Geizhals: Un ricco avaro non 
è povero, ma sì meschino. Grassi 119. 

feschino, m. ein Elender, Duͤrftiger. 

&. Fuͤr Vile, ein Elender, Niedertraͤch⸗ 
tiger: Il meschino può aver beni, aver- 
gli scarsissimi, non valersene, o farne cal- 
tivo uso. Grassi 122. 

S. Far del meschino, ſich lumpig, arm: 
ſelig, ſchlecht, niedertraͤchtig auffuͤhren: 
Far del meschino è modo di dire italiano 
che vale mostrarsi vile, 

S. Fuͤr Servo, der Knecht: Meschiro 
ec. ha la sua derivazione prossiins dagli 
Arabi che forse chiamarono con qu:sw 
nome i crisliani rimasti schiavi nella Pa- 
lestina ed in Soria. Grassi 118. 

Meéschio, agg. [Mischiato], gemiſcht, 
vermiſcht. 7 

Mescluta, F. {Moschea}, eine Moſchee 
(türkiſcher Tempel). 

*Mescianza, f. uͤbl. Disavventura, vedi. 
Mescibile, agg. miſchhar, vermiſchbar. 
Mesciròba, f. ein Waſchkrug. 
Mescitore, m. -trice, f. ein, eine 

Miſcher — in, Vermiſcher — in. 

Mesciuto, part. di Mescere, vedi. 


Mescolamento, m. das Miſchen, Ver⸗ 
miſchen. Ir. das Mengen, Vermengen. 
Mescolante, part. att. miſchend, ver: 
miſchend. Ir. mengend, vermengend. 
Mescolänza, f. die Miſchung, Vermis 
ſchung. lt. Mengung, Vermengung. 
Fuͤr Cose mescolate, e confuse, das 
Gemiſch, die Miſchung, das Gemeng. It. 
ein Gemengſel (von allerlei Kräutern zum 
Salat). ö 
Fuͤr Miscellanea, vedi. 
Mescolare, w. a. [ Mischiare,, Conſen- 
dere], miſchen, vermiſchen. IL mengen, 


vermengen. | 


&. Mescolar le carte, die Karten mis 


ſchen. 


$. Mescolare i colori, die Farben vere 


miſchen, verreiben. 


F. Mescolarsi, . 72. pe ſich miſchen, 


ſich vermiſchen. 


F. Mescolarsi con una, ſich mit Einer 


fleiſchlich vermiſchen. 


NM. s-olarsi in un affare, ſich in eine 


Angelegenheit miſchen. 


8. Fur Rimescolasi, Confondersi, aus 


Mescolata Mestiere 639 
der Faſſung kommen, in Verwirrung ge⸗ die Meſſe hoͤren, mitanhoͤren, dabei] Messo dentro, fra le mura, innerhalb det 
rathen. ſein. Mauern. 

$. Prev. Mescolar le lance colle man- $. Pararsi a messa, das Meßgewand Messore, m. Voce poet. vedi Mie-. 
naje. Schwarz mit Weiß verwechſeln. anlegen (vom Prieſter). a titore. 
Mescolata, F. die Miſchung, das Ge. 8. Messa novella, prima, die erftef Messòrio, gg. T. degli Anat. Falce 
miſch; das Gemeng. i Meſſe eines neugeweihten Prieſters. messoria, die Sichel des Gehirns. 

$. Alla mescolata, gemiſcht, vermiſcht, . Messa solenne, conventuale, canta-] Messòrio, agg. zur Ernte gehoͤrig. 
durch einander, unter einander. ta, die hohe Meſſe, das Hochamt. + Falce messoria, eine Senſe. 


Mescolatamente, avv. [Confusamen- $. Messa privata, bassa, eine Lesmeſſe, Messura. £ Fig. di 

i i a, f. Fig. die Ernte, der Lohn: 

te]. durcheinander, verwirrt. ſtille Meſſe. i : Nel ben sE e (no Li 
Mescolatissimo , agg. aufs innigſte + Messa di requie, eine Seelenmeffe. | verrà bene il i 


vermiſcht; ſehr gut gemengt. . Ordinarsi da messa, ein Prieſter ra. SEO della nostra mes- 
Mescolato, part. di. Mescolare, wedi.| werden. M 

I. verwirrt, beſtuͤrzt. $ Fig. Non saper mezze le messe, von I estare, v. a. [Tramenare, Mesco- 
Mescoläto, m. vedi Mescolanza. Etwas ſchlecht unterrichtet fein. arc], umrühren, ruͤhren; miſchen (von 


It. T. de Lanaj, Fur P mischio, Méssa, f. das Setzen, Stellen, Legen, Slinſigkeiten). 

m4irtes Tuch. N „ sa ö. modo basso, Für Imbrogliarsì in 
Mescolatura, f. vedi Mescolanza. $. La messa, T. del Giuoco, der Satz. checchessia, ſich worein miſchen; ſich in 
Mesconoscere, w. a. übl. Miscono- F. T. de' Mercat. die Einlage, der fremde Angelegenheiten miſchen. 


scere, vedi. Beitrag (zur Geſellſchafts handlung). Mestato, part. des Vorigen, 
Mescugliare, . a. ein Gemengſel, S. Gir Servito di vivande, eine Tracht, Mestatojo, m. eine Ruͤhrkeule, ein 
einen Miſchmaſch (von ungleichartigen Din⸗ Gang (Epeifen). Stab zum Umruͤyren. 
gen) machen. 8. Fuͤr Germoglio, Pollone, die Knos⸗ Mestator e, m. - trice, J. ein, eine 
Mesciglio, m. ein Gemengſel, ein pe, der Sproͤßling, Schoͤßling. Amruͤhrer — in. 
Miſchmaſch. §. T. di Mus. Messa di voce, das Mestica, f. T. de' Pitt. der Grund, 
*Mescurare, . a. ibl. Trascurare, Anſchwellen und Sinkenlaſſen des Tons. Ueberzug (der Leinewand u. dergl. zu einem 
vedi. Messaggeria, f. bl. Ambasceria, vedi. | Gemalde), 
Mese, m. ein Monat. Nessagiere, | m. [Messo], ein Bote, It. pl. die Farben auf der Palette. 
5. Mese per mese, Monat fuͤr Mo: Messaggiero,; Botſchafter; Geſand⸗ Mesticare, v.a. T. de Pitt. den Grund 
nat, monatlich. Messag rio, | ter. n legen (die Leinewand u. ſ. w. mit einer Farbe 
$. Non aver tutti i suoi mesì, einen It. Fur Ambasciata, die Botſchaft; der überziehen). It. die Farben miſchen. 
Sparren zu viel haben. Auftrag. Mesticare, v. a, Mesticarsi, v. n. p. 
S. Mesi pl. Fuͤr Mestrui, die Menſes, Nlessäle, m. T. eccles. das Meßbuch vedi Dimesticarsi. 
monatliche Reinigung (der Weiber). | (fîtv den Prieſter). Mesticato, part. di Mesticare. 


S. T. di Mus. ant. die hoͤchſte . 8. Non saper leggere se non in sul suo  Mesticatore, in. T. de“ Pitt. der den 
des zweiten Tetrachordes. messale, nicht gut leſen koͤnnen, ſchlecht Grund legt, die Farben miſcht. 


Mesentèrico, agg. T. degli Anat. leſen. Mestichino, m. T. de Pitt. das Far 
zum Getrdfe gehoͤrig. i Mésse, f. [Ricolta], die Ernte: Tem- benmeſſer. 
Vene, Glandule mesenteriche, die pesta, o vento Men tosto abbatte la pie-| Mestieräccio, m. pegg · di Mestiere, 
Gekroͤsvenen, Gekroͤsdruͤſen. ghevol messe. Tasso Ger. 20. 60. ein ſchlechtes, elendes Handwerk, Ge⸗ 
Mesentèrio, m. T. degli Anat. das S. Prov, Mettere la falce nell’ altrui werbe. i 8 # 
Gekroͤſe. messe, einen Eingriff in eines Anderen Mestiere, m. ein Handwerk. It. ein 
Meseraico, agg. vedi Mesenterico. Rechte thun. Mestiero, ] Gewerbe; eine Beſchaͤfti⸗ 


Mesetto, m. dim. di Mese (im Scherz) Measeraggine, /. a ung; Berufsgeſchaͤft. 
ein kurzer Monat. ) Messerätteo 5 PI ber Herrntitel. 8. Apparare, Imparar un mestiere, ein 
Mesfatto, agg. uͤbl. Misfatto, vedi. Messerätica, f. der Erntetanz. Handwerk erlernen. 
Mesocòlo, | m. T. degli Anat das Messère, m. Herr, mein Herr (veraltet). F. Fare, usare un mestiere, ein Hands 
Mesocélon, | Meſokolon (der Theil des . Il messere, der Herr, Gebieter. werk treiben. It. ein Gewerbe, Geſchaͤft 
Gekröſes, der am Grimmdarm feſtſitzt), das . Albanese messere, modo basso, treiben. 
Grimmdarmgekroͤſe. ' eine Antwort, wenn Einer auf eine Frage F. Andar facendo il mestiere, hauſiren, 
Mesolabio, m. T. de Matem. das nicht gehörig antwortet. hauſiren gehen. 
Meſolabium (ein Inſtrument, die zwei Mit⸗ F. Dar del messere, Einen mit Herr . Gente di mestiere, Handwerksleute. 
telproportionallinien zu finden). anreden. I mestieri, pl. die Gewerke, Zuͤnfte. 
Mesocò:o, m. T. di Mus. ant. ein F. Cosa da dargli del messere, eine Un vil mestiere, ein niedriges, ver: 
Chordirektor (der Alten). herrliche. It. iron. eine herrliche, ſchoͤne aͤchtliches Handwerk. II. ein ſchaͤndliches, 
Mèsodos, m. 7. di Mus. ank. ein Sache, eine Herrlichkeit. ſchlechtes Gewerbe, Sefhdft, Treiben. 
Teno rſänger (bei den alten Griechen). 2) M-ssere, ein Richter, Gerichtsherr. . Un inestier nobile, eine Kunſt. 
Méson, m. 7. di Mus. ant. die zweite &. Albanese messere, modo basso, Non è mio mestiere, di.... das iſt 
Sait e des Tetrachords. „Herr Kreuzquer (in Einem, der verkehrt ant- mein Amt nicht; das bin ich nicht ge⸗ 
Mesopicini, n. T. di Mus. ant. der wortet). a wohnt zu thun. n 
zweite Ton des Dreiklangs (bei den Alten). Messerino, m. dim. di Messere, ein j Fuͤr Opera, ein Werk, eine Arbeit. 


Mesoretto, m. T. d Anat. Theil des Herrlein, junges Herrchen (ſelten). Guastare, Strapzzzaiv il mestiere, die 
Gekroͤſes (das den Maſtdarm an die vordere Meusetta, f. eine junge, kleine Kupp:|Arbeit verhunzen, verpfuſchen; ins Hand⸗ 


Fläche dẽs Kreuzbeines heſtet). lèrin. i werk pfuſchen. . 
Mesòtipa, f. T. de Nat. der Zeolith. Messia, m. der Meſſias. $. Fare l'avvocato, il poeta, il medi- 
Messa, /. die Meffe (der katholiſche Got Messiäto, m. die Meſſiaswuͤrde. co <a mestiere, dem Advokaten, Dich⸗ 

tesdienſt). It. eine Meſſe (Mufif). Messione, F. [Missione], die Sendung. ter, Arzte u. ſ. w. ins Handwerk pfu⸗ 

. Dire, Celebrare, Cantar la messa, Messiticcio, m. [bollone, Germoglio], ſchen. | . 
die Meſſe leſen, feiern, ſingen. ein Sproͤßling, eine Knospe. F. Ella fa il mestiere [di puttana], ſie 


8. Andar a messa, in die Meſſe gehen. Mésso, m. [Messaggio], ein Bote. treibt ein ſchaͤndliches Gewerbe, ſie iſt ein 


. La messa entra, esce, die Meſſe F. Prov. Non è più bel messo che se Freudenmädchen. 
fangt, geht an, iſt zu Ende i ift vorbei. | stesso, Selbſt iſt der Mann. &.Fir Bisogno, die Nothdurft; Noth: 
S. Perder la messa, die Meſſe ver: 8 0 800 3 de magistrati, ein . 5 limi 
aumen. erichts bote. Fare, Essere [di] mestieri, o me- 
f &. Apparecchiare a messa, Alles zur F. Fuͤr Servito di vivande, eine Tracht, suere, Noth thun, noͤthig ſein. 
Meſſe vorbereiten, die Meſſe anordnen. Gang (Epeifen). 8. Mestiere del corpo, eine Nofhs 


8. Udir messa, Star presente alla messa, Mésso, part. di Mettere, vedi. It Iburft. 
Mmmm 2 


- 


640 Mestissimo Metodicamente 

8. Fiir Esequie, ein Leichenbegaͤngniß eue sì fu sempre ad alto posto pervenire.| Metallografia, f. die Metallbeſchrei⸗ 
(veraltet). | It. T. degli Agric. vedi Cantiere. bung. 

S. Prov. Chi fa l'altrui mestiere, fa la Metacärpo, m. T. degli Anat. die Metallotéca, f. eine Metallſammlung. 
zuppa nel paniere, was deines Amts nicht Mittelhand. | It. eine Muͤnzſammlüng. 
ift, da laffe deinen Vorwitz. Metacentro, m. J. di Mar. der] Metallurgia, f. die Metallurgie, Erz⸗ 

Mestissimo, agg. sup. di Mesto, tief Schwerpunkt des Schiffes. kunde; Huͤtkenkunde. 
betruͤbt, aͤußerſt traurig. Metacismo, m. Voce greca, der Feh- Meętallürgico, agg. metallurgiſch. 

Mestizia, f. [Aflizione, Malinconia], ler in der Ausſprache des M (am Ende vor Metamérfose, f. (Trasformazione), 
die Betruͤbniß, Traurigkeit; Schwermuth. einem Selbſtlauter). Netamörfost. die Metamorphoſe, 


. Mestizia grave, tiefe Schwermuth Metacronismo, m. T. de' Cronol. ein Verwandlung, Umgeſtaltung. 
Mestizio, m. ein Meſtize (ein Kind eines Metachronismus (Irrthum in der Reitred|_ Metamorfòsico, agg. metamorpho- 
Weißen und einer Schwarzen oder umgekehrt). nung, indem man Etwas in eine frühere Zeit ſiſch. 
Mésto, agg. [Addolorato, Atllitto],| fegt). $. Favoleggiamenti metamorfosici, Fa- 
betruͤbt, traurig. Metadella, f. eine Metze (Maß zu tod; beln von Verwandlungen. 
S8. Fuͤr Malinconico, ſchwermuͤthig. nen Sachen). II. Für Mezzetta, ein halbes Metania, F. Voce greca, die Reue; 
Per met. La mesta selva, der dunkle, Maß, ein Schoppen (von Flüſſigkeiten). Wehklage. ö 
ſchaͤurige Wald: E per la mesta selvai Metafisica, f. die Metaphyſik; Dif: Metaplasmo, m. T. de' Gram. [Con- 


saranno .i nostri corpi appesi. DAN E ſenſchaft des Ueberſinnlichen. versione], die Wort- oder Sylbenver⸗ 
Ixr. 13. Metafisicale, agg: vedi Metafisico. . aͤnderung. 

8. Mesto, T. di Mus. traurig (von Metafisicamente, avv. metaphyſiſch. Metaporopeja, f. T. de Med. die 
einem Tonſtück). auf metaphyſiſche, uͤberſinnliche Weiſe. Reinigung, Ausleerung der feinen Kanaͤle. 


Méstola, f. ein Ruͤhrloͤffel, eine Kelle. Metafisicare, 2. n. metaphyſiren, me Metaptosi, . 7. de' Med. die Vers 
$. T. de Mur. Für Cazzuola, die taphyſiſche Betrachtungen anſtellen. ſetzung des Krankheitſtoffes. N 
Mauerkelle. i Metafisico, agg. metaphyſiſch, über- Metasinerisi, F. T. de Med. eine l'infte 
8. T. di Giuoco, die Ballkelle. It. ſinnlich. RE liche Kriſis. 
eine Goldſchaufel. Metafisico , m. ein Metaphyſiker; Metästasi, F T. de' Med. die Meta: 
8. Prov. 1. Chi ha la mestola in ma- Philo ſoph. a ſtaſe (Verſetzung des Krankheitſtoffes aus einem 
no, si fa la minestra a suo modo, wer Metafora, . eine Metapher, Ueber⸗ Theile des Körpers in einen anderen). N 
im Rohre fit, kann ſich Pfeifen ſchneiden. tragung; bildlicher Ausdruck: Le meta- Metatärso, m. T. degli Anat. der 
8. Prov. e correre 11 giuoco colla 15 i una. delle principali ricchezze Mittelfuß. 
sua mestola, Alles nach ſeiner Pfeife tan⸗ d'una lingua, col mezzo delle quali senza 02 ; ; 
in Laren oe bieten, herrſchen. moltiplicar le parale si moltiplicano mi- ſt 5 f. T. di Gram. die Buch⸗ 
. Il ballo della mestola, vedi Ballo. |rabilmente iseggi delle nostre idee. MONTI. A de 7 d. vedi Metastasi 
» Mestola, Ser mestola, für Uomo stu-. Metaforett®, /. dim. di Metafora, 5. 7. „ 


pido, ein Dummkopf, Pinſel, Toͤlpel. eine kleine Metapher. Metäto, m. 7. de' Castag. ein Be- 
8. T. di Bot. Mestole, der Nagel,, 8. Parlar sotto metafora, vetblümt, haͤltniß (zum Trocknen der Kaftanien). 
W 0 De Blume reden. | si 1 "i 4 5 i 1 Furier, 
estolàccia, f. T. de' Bot. der Xrof&-| Metaforeggiare, v. n. in Metaphern Quartiermeiſter (der alten Romer). i 
85 È 8 Bros ergal, vesbiimt reden. Po Livi F. JT. de Bot. der weiße 
. Mestolata, F. ein Schlag mit der Kelle, „ Metaforicamente, ave. metaphori echapfel. 
dem Sic f. o i . 1 È phoriſch, i J. Voce greca, die 
èstole, . T. de Bot. die Code: etafòrico, agg. metapboriſch, über⸗ Scelenwanderung. 5 
nillefackeldiſtel. 35 tragen; verblümt. Wesch Metemptösi, F. T. de Cronol. die Mes 
Mestoletta, . dim. di Mestola, eine Metaforizzare(dsa), v. a. vedi Meta- temptoſe (Auslaſſung eines Schalttages in 134 
kleine Kelle, ein kleiner Ruͤhrloͤffel. foreggiare, Jahren, damit der neue Mond nicht um einen 
Mestolino, m. vedi Mestoletta, Metaforona, f. eine uͤbertriebene Me⸗ Tag su ſpat komme). 


Mestolone, m. Fig. [Uomo scimunito], tapher. i Metéora, f. ein Meteor, eine Cuftere 
Toͤlpel, Einfaltspinfel, Tropf. “| Metalépsi, /. T. de Rett. die Meta: ſcheinung. 


It. T. de' Nat. die Loͤffelente. lepſis (Redefigur, indem man den Vorderſatz Meteòrico, agg: meteoriſch. l 

Mestruàle, agg. Mestruali purgagio- ſtatt des Hinterſatzes oder umgekehrt, nimmt). 5. Fiore metcurico. I. de Bol. eine 
ni, die monatliche Reinigung. Metallärio, . ein Metallarbeiter. meteoriſche Blume Di 155 Use den ui 
fenicio mali Pagin Misa ii e ang Salzen A „ 
bend. e ee e Meteorismo, m. T. de' Med. die Auf: 


Metalliere, m. ein Metallarbeiter. treibung des Unterleibes. 


M t O. A 4 = e spe o 2 - l 
estruato , agg. 7. de Med. Fem F. Fuͤr Chimico, ein Scheidekuͤnſtler. Meteorista, m. ein Meteorolog, Wet⸗ 


mina mestruata, ein Frauenzimmer, das 


die monatliche Reinigung hat. ; Metallifero, agg. Metall enthaltend, terkundiger. ua 
‘ Mestruazione, Va Ap Med die fuͤhrend. Meteorologia, f. T. de Fis. die Luft⸗ 
Mestruo, m. monatliche Reini⸗ $. Miniera metallifera, eine Erzgrube. erſcheinungslehre „Meteorologie. It. die 
gung, Menſtruation (dei Weider). Metallina, f. T. de’ Metallurg. das Witterungslehre. RE 
Meéstruo, m. T. de' Chim. cin Aufiö- Schwarzkupfer (Kupfer der erſten Schmel⸗ Meteorològico, agg. meteoriſch, mes 
ſungsmittel. — zung). teorologiſch. logiche. Met: 
Mestruo, agg. vedi Mestruale, I Metallino, 88 metalliſch; metall⸗ &. Osservazioni meteorologiche, et⸗ 
Periodo mestruo, Movimento mestruo. artig. terbeobachtungen. l 
die monatliche Periode, monatliche Vewe:] Metallo, m. ein Metall; Erz. Meteorològico, m. ein Meteorolog, ein 
guao Umlauf. S. Metallo elettro, T. de Gett. ſechs⸗ Wetterkundiger. Fla. die M 
1 f. vedi Mescalariza. loͤthiges Silber. b ˙ꝓy T. de Fis. die Me⸗ 
.Mesturaggine, f. ein Miſchmaſch. . Metallo per campane, T. de Gelt. teoro ; / NES 
Metà, f Meta e, e Metate, ia Giccknſpeiſe i Meteoròscopo, m. T. de' Fis. n 
die e 8. Metallo per artiglieri, T. de' Gett. * . Inſtrum 
Meta, /. [Sterco], ein Haufen Koth Kanonengut. im Alterthum)... N 
; , iccia, F. ein Miſchling (das Junge von 
(vom Menſchen). &. Metallo statuario, T. de' Geil. Meticcia, f. di deine 


3. Meta di vacca, ein Kuhfladen. Bronze (zu Vildſäulen, zwei Theile Kupfer Thieren derſelben 
wc) Don meta, Herr Dam und ca dhe Meſſing). Art, z. B. Mauleſel, Maulthier ). It. der 
(und ahnliche lächerliche Namen). S. Aver buon, cattivo metallo di voce, Blendling (von Hunden). methodiſch, re 

Meta, /. [Termine], das Ziel. It. der viel Metall in der Stimme, eine ſchoͤne, Metodicamente, avv Dy 
Zweck, das Ziel: La meta delle azioni I ſchlechte Stimme haben. gelmaͤßig 


Metodico 


Metodico, agg. methodiſch, regel: 
mäßig. 
Metòdici, m. pl. die Methodiker 
leine mediciniſche Sekte Empirifer). 
etodizzare (da), v. n. eine gewiſſe 
Methode befolgen, beobachten, metbodiſch 
verfahren, vortragen (eine Wiſſenſchaft 


& B. 
Metodo, m. die Methode, Lehrart. 
„Fuͤr Modo, die Art, die Weiſe. 
. Gir Ordine, die Regel, Ordnung. 
It. die Gewohnheit. 

Metònico, agg. vedi Numero d’oro. 
Metonimia, | F. T. de Rett. die Na: 

Metonomia, | menverwechſelung, 
Wortverwechelung. 

Metonimicamente, abs. metonymiſch. 

Metonimico, agg. avv. metonymiſch. 

Metonomäsia, /. T. de Gram. die 
Namenverwechslung. 

Métopa, /. T. degli Arch. die Me: 
fore, Zwiſchenweite (zwiſchen den Drei⸗ 
ſchlitzen bei der doriſchen Ordnung“. 

Metòpio, m. T. de But. die Ammo⸗ 
niakpflanze. f 

Metoposcopia, /. die Wahrſagung aus 
den Geſichtszügen. It. die Phyſiognomik. 

Metopòscopo, m. ein Wahrſager aus 
den Geſichtszuͤgen. It. ein Phyſiognomiker. 

cengia, f. T. mil. die Kartaͤtſche 
(alte Stücke Eiſen, Nägel, Nagelköpfe, Kugeln 
zum Enden des Geſchützes). 

It. modo basso, allerhand kleine Ru: 
pfermuͤnzen. 

Metreta, 7. Voce lat. vedi Mezza 
ruola. 

Metricamente 
Verſen. 

Métrico, 
gebunden, 

È Il dir metrico, die gebundene Rede. 
tri 


„av. metriſch, in 
agg. metriſch, in Verfen, 


. Arte metrica, die Verskunſt, Me: 


Metrico, m. ein Metriker, Verskuͤnſt⸗ 
ler, Versmacher. 

Metritide, 7. T. chir. die Mutterent: 
zuͤndung. a 

Metrito, m. vedi Mitrito. 

Métro, m. [Misura], das Maaß. It, 
das Metrum, das Versmaaß, Sylben⸗ 
maaß. 

$. T. di Mar. das Längenmaaß,, der 
Längengrad. n 

etròlito, m. T. de Nat. der Stein: 


Metrologico, agg. vedi Metecoro- 


ICO. ‘ 
mà m. T. di Mus. der Takt⸗ 
meſſer, Metrometer. 

Metròonomo, m. T. di Mus. das Me: 
tronom, Taktmeſſer. 

Metròpoli, F. [Città principale], die 
Hauptſtadt. It der Sitz, Aufenthalt des 
Erzbiſchofs. It. die erzbiſchoͤfliche Kirche. 

A m. ber Metropolitan, 
Erzbiſcho (elner Provinz, Sanprftadt). 

Metropolitano, agg. metropolitaniſch, 
erzbiſchoͤfch: Città, Chiesa metropoli- 
ana. 

It. m. der Erzbiſchof. 

Metropolitico, agg. erzbiſchoͤflich. 

Mettente, part. art. ſitzend, legend, 
ſtellend u. ſ. w. vedi Mettere, 

Mettere, v. u. [ Ponere, Collocare], 
ſetzen, legen, ſtellen. 


MNMetiete quei candelieri in sulla ta- 


vola, ſtellt die ſcdeuchter auf den Ciſch. die 


doſe auf meinen Tiſch. 
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It. Fuͤr Accusare, Incolpare, ankla- 
zur Laſt 


RA 


* 


8. Metti quel libro, il fazzoletto, e la 
tabacchiera sul mio tavolino, lege jenes gen, beſchuldigen, aufbuͤrden, 


Buch, das Schnupftuch und die Tabacks⸗ legen (eine Squid, ein Verbrechen). 


It. Gir Importunare, belaͤſtigen; mit 
einem ſchweren Amte bekleiden, beaufe 
tragen: NI“ e bisognato andlare al gover- 
natore, e mettergli addosso tutta Bo- 
ogn®a. 

d. Mettere a entrata, unter die Eine 


$. Ella mise due cenestri di frutta in 
cantina, ſie fegte zwei Koͤrbe mit Obſt in 
den Keller. 

5. Fuͤr Introdurre, einfuͤhren, hinein⸗ 
ſuͤhren: Più forestieri più vohe ha mes- 
si qua entro cc. nahme ſetzen, zur Einnahme ſchlagen. 

$. Fuͤr Pullulare, Germinare, Knos- It. Per met. Fur Credere sicuramente, 
pen anſetzen, treiben, ausſchlagen. ffuͤr gewiß halten: Ben se n'avvede, e 

$. Fuͤr Spuntare, anſetzen, bekom⸗ gia mette ad entrata Di macinarsi e 
men: Mettere denti, penne, corna ec. fare una stiacciata. 

&. Fic Scommettere, wetten, da- F. Mettere a esecuzione, zur Aus- 
gegenfegen: AMezti cinque mila fiorini fuͤhrung bringen, ausfuͤhren. l 
d’oro de' tuoi, contro a mille de' miei. . Mettere a fondo un vascello, ein 

&. Mettere una ruba, una veste, ein Kleid Schiff in den Grund bohren. 
anziehen, anlegen: Mi metterò la roba F. Mettere a fine, zu Ende bringen. 
mia dello scarlatto. Bocc. Nov. 79. 37. It. verzehren. i 

S. T. de’ Merc. einlegen, beitragen . Mettere a fortezza, befeſtigen. 
(ein Kapital in die Handlung): Feciono . Mettersi a fortezza, ſich verſchanzen, 
una buttega d’arte di lana, ove il detto|fid) in Vertheidigungsſtand ſetzen. 
Jacopo mettè 2000 fiorini, &. Mettere a fuoco, an's Feuer ſetzen 

. Gir Ammeitere, zulaſſen (Toiere|(die Sveiſen). 
zur Begattung): I quali [verri] infino all F. Mcttere a fuoco e fiamma, ſengen 
quarto anno si possono mettere alle und brennen, in Feuer und Flammen 
troje. aufgehen laſſen. 

$. Mettersi, v. n. p. Fuͤr Indursĩ, Muo- F. Mettere al di sotto, fuͤr Depri- 
versi, Imprendere, unternehmen, anfan:|mere, unterdruͤcken, niederſchlagen, 
gen, ſich einlaſſen, ſich vornehmen. ßbbeugen. . 

F. Fuͤr Entrare, ſich begeben, ein: S. Mettere al fondo, für Dimenticare, 
treten: Quante fiate sol pien di so- in Vergeſſenheit begraben, vergeſſen. 
speito Per luoghi cmbrosi, e foschi ini] F. Meitere alla cappa, T. di Mar. nur 
son messo. Perr. Son. 240. das große Segel auffpannen. 

&. Meuere, fuͤr Collocare, verſorgen, &. Mettere alla pruova, auf die Probe 
verheirathen, unter die Haube bringen. |ftellen, pruͤfen. . n 

&. T. di Giuoco, ſetzen, einſetzen: Se 8. Mettere alla sicurità, in Sicherheit 
volete giuocare, com abbiam mostro, bringen. 

Noi siam contenti meter tutto il nostro. ®. Mettere alla via, in Bereitſchaſt 

8. Fuͤr Gindicare, Avere, betrachten, ſezen. Ir. auf die Bahn, den Weg 
halten: Convienvi dunque fare ragion bringen. 
d'aver perduta la vita del corpo e met- S. Mettersi alla via, fuͤr Inviarsi, ſich 
terla per uscita (veraltet). auf den Weg machen, fortgehen. i 

Neuere, v. n. Fuͤr Sboccare, min: . Mettere alle coltella, fuͤr Ammaz- 
den, aus münden, ſich ergießen (von Flüſſen). zare, niedermetzeln, niederhauen, um⸗ 
I ù bringen. It. vedi Coltello. 
Redensarten mit Mettere, alphabetifd | , ui pe SR 

i geordnet. „Mettere al libro, ins Buch eine 

1) Mettere a basso, niederſetzen, her⸗ tragen, einſchreiben (bei den Kaufleuten). 
unterſetzen, niederlegen. F. Mettere al lotto, in die Lotterie 

$. Mettere a basso stato alcuno, Ci: ſetzen. I 
nen erniedrigen, demuͤthigen: Come &. Mettere al mondo, zur Wett 
m' avete in basso stato zmesso. PE TR. bringen. 

Son. 257. : $. Mettere al niente, fuͤr Annientare, 

8. Mettere a bottino, fuͤr Saccheggia-Distruggere, vernichten, vertilgen. 
re, plündern, auspluͤndern. 8. Mettere al punto, fuͤr Piccare, an- 

$. Mettere a campo, fut Schierare, in treiben, zwingen [wozul. 
eine Reihe ſtellen. . Metter al taglio, o al fil delle 

&. Mettere a cavallo, [Einen] aufs spade, uber die Klinge ſpringen laſſen, 
Pferd ſetzen, helfen. niederhauen, niederſaͤbeln. 

S. Metter a cavallo una spada, lam, F. Mettere a morte, alla morte, o 2 
eine Klinge einſtoßen. morire, umbringen, toͤdten. 

. Mettere a censo il ‘suo denaro,| F. Mettersi alla morte, ſich dem Tede 
ſein Geld auf Zinſen geben. ausſetzen, preisgeben: II cane non morde 

8. Mettere a condizione di morte, in il suo signore, anzi lo difende, e mei 
Lebensgefahr bringen, einer großen Ge⸗ tesi per lui alla morte. 
fahr ausſetzen. 8. Mettere a niente, für Vuotare, aus- 

$. Mettere acqua nel vino, un poco leeren. It. ausplüͤndern, arm machen. 

di pepe, di sale ec. nella minestra, daf: . Mettere a non calere, vedi Me- 
fer in den Wein gießen, Pfeffer, Salz ſiere in non cale. „ . 
an die Suppe thun u. ſ. w. . Mettere a oro, o d'oro, fur n- 

. Mettere ad effetto, ins Werk ſetzen, dorare, vergolden. It. in Gold faffen. 
in Ausfuͤhrung bringen. 8. Metter a parte, auf die Seite ſtel⸗ 

$. Mettere a desso, 0 addosso, auf len, ſchaffen, abſondern, wegſchaffen. 
Schulter legen; it. ouflader, aufbuͤrden. F. Mettere a paruto o al partito, Gis 


— 


® 
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bringen. i 
It. Fuͤr Preporre la scelta di alcuna 
eosa, die Wahl uͤberlaſſen. 

. Mettere a petto, fuͤr Confrontare, 
gegenuͤberſtellen, vergleichen. 

. Mettere a piede il nemico, fuͤr Sca- 
valcarlo, den Feind vom Pferde werfen, 
ihn buͤgellos machen. 

8. Mettere appresso, fuͤr Paragonare, 
vergleichen, an die Seite ſtellen. 

. Mettere a ragione, o alla ragione, 
zur Vernunft, zur Pflicht bringen. 

&. Mettere argento, mit Silber be: 
legen. n 

&. Mettere in argento, in Silber faf: 
ſen. Ir. Fuͤr Inargentare, berjtibern. 

&. Mettere a ripentsglio, wagen, aufs 
Spiel ſetzen. ; I 

&. Mettere a sacco, fuͤr Saccheggiare, 
pluͤndern, auspluͤndern. 

Metiere a sedere , Einen zur Ruhe 
ſetzen, vom Amte entlaſſen. It. abſetzen. 

. Mettere a soqquadro, in Unord⸗ 
nung, Verwirrung bringen. 

Metier assedio, belagern. 

. Mettere a strapazzo, vedi Stra- 
pazzare. i : 

F. Mettere a terra, Fig. Für Am- 
mazzare, zur Erde ſtrecken, ins Gras 
beißen laſſen. , 

. Mettere a vedere, fur Persuadere, 


Mettere 


was zum Vortrag, zur Verathfhlagung{ $. Mettere in cuore, eingeben, uͤber⸗ 
nt⸗ 
ſich einbilden, 
ſich in den Kopf ſetzen. It. ſich vorneh⸗ 


reden. It. Fuͤr Far risolvere, zum E 
ſchluß bringen. 


$. Mettersi in cuore, 


Mettere 


8. Mettere in aito, ins Werk fegen, 
ausfuͤhren. 


S. Mettere in avventura, wagen, aufs 
Spiel ſetzen. n 


$- Mettere in bando, in den Bann 


men, ſich entſchließen: Molte volte siſthun, verbannen. 


mise in cuore di doverla del tutto la- 
sciare stare. i 

$&. Mettere cura, fur Badare, fid bi: 
kuͤmmern [um Etwas,, beachten. 

$. Mettere da banda, fuͤr Trala- 
sciare, bei Seite ſetzen, unterlaſſen. 

$. Mettere d' accordo, einſtimmig 
machen. 

$. Mettere dadi falsi, falſche Wir: 
fel unterſchieben. 

S. Mettere davanti, vorfuͤhren: Da- 
vanti da lui furon messi. 

S. Mettere del suo, von feinem Ver: 
moͤgen zuſetzen, einbuͤßen. 

È Mettere il suo, o checchessia in una 
cosa, ſein Vermoͤgen, Etwas auf Et: 
was verwenden. 

&. Mettere dentro, hineinſetzen, bin: 
einlegen, hineinſtellen. 

&. Mettere di bocca, mit Worten Et: 
was verhandeln, dreinreden. g 

&. Mettere di coscienza, ſein Gewiſ⸗ 
ſen verletzen. 7 

$. Mettere dietro alle spalle, Etwas 
vernachlaͤſſigen, außer Acht laſſen. 

8. Mettere erba, ins Kraut ſchießen 


aͤberreden: Andò costui, e disse e mise (von Pflanzen). 


a. vedere il contrario nel Senato. 


aben ſetzen. It. Fig. ſich aus dem Sinn 
chlagen, vergeſſen: Ciascuno metfe a 
scita il suo 
. Métiere bene tra alcuni, Gutes 
ſtiften, Frieden ſtiften unter Einigen. 
S. Metier bene „ fur Esser utile, Tor- 
lich fein: A niuno mette bene volere 
fare quelld, che natura gli niega. 
$. Mettere capo, fuͤr Dare altrui supe- 


S- Mettere in briga, in Kummer vere 
ſetzen. 

$. Mettere in caccia, in die Flucht 
ſchlagen. N 

8 Mettere in campo, aufs Tapet 
bringen. It. vorſchlagen. f 
„8. Mettere in canzona, o canzone, 
fuͤr Burlare, verſpotten, verlachen. 

. Mettere in chiusa, verſchließen. It. 
einſperren. 

$. Metiere in cielo, fuͤr Lodare in 
estremo, in den Himmel erheben, ver⸗ 
goͤttern. 

$. Mettere in concio, fur Aoconcia- 
re, zurechtmachen, zurichten. 

» Mettere in considerazione, deli- 
berazione, in Betrachtung, Ueberlegung, 
Erwaͤgung ziehen. 

$. Mettere in convento, ins Kloſter 
ſtecken, bringen. N 

$. Mettere in corde (ein Inſtrument) 
mit Saiten beziehen. It. es ſtimmen. 

. Mettere in cuore, in Gunſt ſetzen. 

.Meitere in disgrazia, in Ungnade 
bringen. 

S. Metter in dosso, anziehen (eta 
Kleid). 


. $. Mettersi a erba, o in erba, auf &. Meitere in esecuzione, in, zur Aus: 
„ “Mettere a uscita, unter die Aus die Weide gehen, weiden. 


. Mettere foce, vedi Metter capo. 


fuͤhrung bringen. 
&. Mettere in faccende, zu thun ge: 


. Mettere giù il mantello ec., den ben, in Thaͤtigkeit ſetzen. 


danno il meglio, che potea. Mantel u. dgl. ablegen. 


$. Mettere in forse, fuͤr Recare in 


$. Mettere fuori, herausziehen, her⸗ dubbio, in Zweifel ziehen. II. zweifel⸗ 


vorziehen, hervorbringen. 


ft machen. 


‘ „ha 
uti ' $. Mettere guai, Klagegeſchrei aus- F. Mettere in grazia, in Gunſt ſetzen, 
nare in acconcio, nutzen, zuträglich, dien⸗ſtoßen, wehklagen, jammern; winſeln. zu Gnaden bringen. 


Mettere i cani alle coste d'alcuno, 
die Hunde auf Einen hetzen. 


$- Mettere il becco in molle, anfan⸗ 


riore, einen Anfuͤhrer, Oberhaupt gehen. gen zu reden: Non vi muor la lingua 


ö &. Metter ca ö 
rr, münden, ſich ergießen (von 
dergl.). 


o, o foce, fur Sbocca- m bocca, quando mettete il becco in 
Flüſſen u. molle a favor degli aunici. 
8. Mettere il capestro, la briglia ec, al 


d. Mettere nel capo ad alcuno, Ginem cavallo, dem Pferde den Zaum, das Ge: 


Etwas beibringen, lehren. 


S. Mettere nel capo, nel cuore, fuͤr 


Persuadere, uͤberreden. 
. Mettere il capo in grembo ad al- 


biß u. dgl. anlegen. 
&. Mettere il cuore in alcuna cosa, 
fein Herz an Etwas haͤngen. 

8. Mettere il cuore in uno, ſein Herz 


cuno, ſich ganz auf Einen verlaſſen, ihm an Einen hangen, ihn lieben. It. ſein 


feſt vertrauen. | 
$. Mettere casa, einen eigenen Haus: 


Vertrauen auf Einen ſezen. 
&. Mettere il giogo, fuͤr Soggiogare, 


balt, eigne Wirthſchaft anfangen. II. das Joch auflegen, unterjochen. 


ſich anſaͤſſig machen. 

. Mettere cervello, 
kommen, anfangen klug zu werden. 

. Mettere il cervello a partito, in 


Verwirrung ſetzen, beunruhigen. Ir. vedi euno, Einen uͤberwinden, uͤbertreffen: 


Cervello. 


Muͤhe geben, ſich anſtrengen. or 
F. Mettere. compassione, zum Mitlei⸗ 
den bewegen. 
. Mettere consiglio, berathſchlagen, 
gehoͤrig uͤberlegen. 
è Mettere conto, 
néstib, zutraͤglich ſein. 
S. Metier in conto, 0 a conto, 
nung ftellen, auf die Rechnung ſetzen. 
. Mettere cristeri, Klyſtiere ſetzen. 
. Mettere cuore, fü 


Muth einfloͤßen, ermuthigen. 


$. Mettere il naso in ogni cosa, die 


zu Verſtande Naſe in Alles ſtecken. 


. Mettere il partito, vedi Partito, 


$. Mettere in mano, 
geben. E 

8. Mettere in mare, in See ſtechen. 

$. Mettere in mezzo, in die Mitte, 
dazwiſchenſetzen, ſtellen. 

It. Fuͤr Indugiare, verſchieben. 

It. Fuͤr Ingannare, hintergehen, be⸗ 
truͤgen: Con mille doppj dadi, e carte 
false Mettenuno in mezzo gli amici più 
cari. 

8. Mettere in molle, einweichen, ein: 
waͤſſern. 

§. Metterein musica, in versi, in Mu⸗ 
ſik fegen, in Verſe bringen. È 

8. Mettere in musica, fur Porre di- 
ficultà, Schwierigkeiten machen. I Für 
Mandare in lungo, in die Länge ziehen, 
verzoͤgern. N 


einhaͤndigen, 


$. Mettere il cervello a bottega, {id A Gismondo, a Giovanni, a Lodovico. 


für Essere utile, beliebt machen, in Gunſt ſetzen. 


in Rech⸗ zubereiten, ausruͤſten. 


uͤr Dare animo, cose fece mettere in assetto, Bocc. 


$. Mettere in negligenza, vernachläf⸗ 
ſigen, nicht achten. 

&. Mettere innanzi, fuͤr Aggrandi 
re, befoͤrdern, vorwaͤrtsbringen, erbe: 
ben (im Range): E perchè egli era molto 
astuto, e molto inframmettente, la 
Duchessa gli pose amore e miselo in- 
nanzi. i 

&. Mettere innanzi, fuͤr Proporre, 
da in Vorſchlag bringen. 

It. Fur Opporre, Intrammettere, ent- 
gegenſetzen, in den Weg legen, ſtellen. 

&. Mettere in assetto, in Stand ſetzen, II. Fuͤr Palesare, vorlegen, vor Au⸗ 
vorbereiten; Tutti i. suoi cavalli, e le zue] gen legen, offenbaren. 

It. Fuͤr Dimostrare, eröffnen, zeigen, 
deutlich machen. 


. Mettere [il] piede innanzi a qual- 
Non mette piede innanzi ivi persona 


An, Fur. 26. 49. 


&. Mettere in abbandono, vernach⸗ 
laͤſſigen; in Stich laſſen. 


. Mettere in amore una cosa, Etwas 


&. Mettere in arnese, fuͤr Preparare, 


17.29. 


Nov. 


Mettere 


I. Für Mettere in tavola le vivande, 
die Speiſen auftragen. 

S. Mettere in negozio, ſich in Unter⸗ 
handlung einlaſſen. 

&. Mettere in non cale, in negligenza, 
in den Wind ſchlagen, nicht beachten. 

. Mettere in nota, bemerken, auf: 
zeichnen, aufſchreiben. 

g. Mettere in novelle, fur Burlai e, 
verſpotten, verlachen, auslachen. 

§. Mettere in obblio, in Vergeſſenheit 
bringen, vergeſſen. 

Meuere in opera, o in operazione, 
ins Werk ſetzen, bewerkſtelligen. 

.8. Mettere in parole alcuno, Einen 
zum Reden bewegen, ihm Veranlaſſung, 
Stoff zum Reden geben. È 

. 8. Mettere in piedi un’ esercito, eine 
Armee auf die Beine bringen. 

8. Mettere in pratica, in Ausuͤbung 
bringen, anwenden, gebrauchen. 

8. Mettere in puntelli, für Puntellare, 
ſtutzen. f 

. Mettere in punto, boͤllig bereit 
halten: E comandato, che ognuno si 
mettesse in punto, di subito il camp. 
fu assalito. 

8. Mettere in questione, abſtreiten: 
Dunque mi mettete voi il mio in 
questions. ö 


&. Mettere in queto, fuͤr Accquietare, zurechtweiſen, unterrichten. 


zur Ruhe bringen, beruhigen. 


. Mettere in reputazione, in Gunſt, tere in parole. 


in guten Ruf, Aufnahme bringen. 
F. Mettere in rivolta, empòren, in 
Aufrubr bringen. . 
8. Mettersi in santo, den erſten Kirch⸗ 
gang thun (nach den Wochen). 
Meitere in isconfitta, in die Flucht 


S. Metlere in volta, zum Rückzug 
bringen, zum Umkehren zwingen. 

§. Metter la mano al collarino, modo 
basso, beim Kragen faffen. 

. Mettere male, discordia, Bifes, 
Unheil, Zwietracht ſtiften. II. Einen 
aufbegen (gegen Jemand). 

§. Meuere mano, vedi Mano. 

Mettere mente, fur Considerare, 
betrachten, den Gedanken worauf richten. 

&. Mettere mezzo, vermitteln, ſich 
ins Mittel legen. It. ein Mittel an⸗ 
wenden. | 

&. Mettere ne' ferri, in ferri, o al 
ferro, in Feſſeln ſchlagen, in @ifen 
ſchmieden. 

8. Mettere nel forno, nella bocca, 
in den Ofen ſchieben, ſetzen; in den 
Mund ſchieben, ſtecken. N 

8. Mettere nell’ animo, in den Sinn 
geben, eingeben: Questa cosa ad un’ ora 
raaraViglia, e spavento gli mise nell 
animo. Bocc. Nov. 48. 7. 

8. Mettere nella strada, auf den Weg 
bringen, fuͤhren. 

8. Mettere nella via, fur Insegnare la 
via, den Weg zeigen, vorzeichnen, be⸗ 
ſchreiben. 

It. Fig. Fuͤr Ammaestrare, Instruire, 


&. Mettere nel ragionare 4 vedi Mei- 


. Mettere neve, uͤbl. Nevicare, vedi. 

$. Mettere niego, fuͤr Negare, Dir 
di nò, verneinen, leugnen, verleugnen. 

S. Meuere opera, fur Operare, Qt: 
beiten. | 

F. Mettere in opera, fuͤr Adoprare, 


ſchlagen, ganzlich auseinanderſprengen gebrauchen, in Gebrauch nehmen. 


(den Feind). 


&. Mettere in iscrittura, aufſchreiben, nen 


aufſetzen. : 


Mettere ordine, fuͤr Ordinare, ord- 


„Ordnung machen. f 
lt. Mettere in o all' ordine, in Ord- 


J. Mettere in sesto, wedi Mettere in nung bringen, zurechtmachen, zurecht⸗ 


assetto. 
. Mettere in serbo, Etwas aufheben, 
aufbewahren. 

F. Mettere insieme, fuͤr Radunare, 
Raccoglient; zuſammenbringen, verfam: 
meln. 

&. Mettere in sospetto, in Verdacht 
bringen. 

8. Mettere in istupore, in Erſtaunen 
ſetzen. 
. Mettere in succhio y vedi Filo, 

. Mettere in terra, ummwerfen, um⸗ 
ſtärzen. It. umhauen (Bäume u. dgl.). 

It. Per met. Fuͤr Svilire, herunter⸗ 
machen, herunterreißen, verlaͤſtern. 

Ii. Fuͤr Fare smontare, zum Abſteigen 
bringen: N Fortarrigo, con l’ajuto de' 
villani, il mise in terra del palafreno. 

8. Mettere in testa, fuͤr Coprirsi il 
capo , ſich bedecken, den Hut auffegen. 

5. Mettere in travaglio, bekümmern, 
peinigen, quaͤlen: II duolo della infer- 
init corporale occupa l'uomo, e mei lelo 
in travaglio. 

$. Mettere in via, per via, den Weg 
zeigen, die Art und Weiſe angeben 
(Etwas zu erlangen u. ſ. w.). It. auf den 
Weg bringen, zu Etwas anleiten. 

&. Mettere in voce, für Sparger voce, 
Pubblicare, ein Geruͤcht ausſprengen, 
eroͤffnen, verkünden. 

. Mettere in voga, in Schwung, in 
Aufnahme bringen. 


legen [ftellen, ſetzen!]. 

8. Mettere paura, in Furcht fegen, 
Furcht einjagen. . 

8. Mettere pegno, ein Pfand einſetzen, 
Ii. Fuͤr Scommettere, einſetzen, wetten. 

8. Meuer per negligente, e simili, fur 
Tacciare di negligente, der Nachlaͤſſig⸗ 
keit u. ſ. w. zeihen, beſchuldigen. 

8. Mettere per servidore, zur Bedie⸗ 
nung geben, zum Diener geben. 

S. Mettersi per servidure, in Dienft 
treten, gehen. 

N. Neuer piato, fuͤr Darsi briga, ſich 
bekümmern, ſorgen, ſich gramen. 

8. Mettere piede, den Fuß wohin ſez⸗ 
zen, eintreten. 

. Mettere piede a terra, ans Land 
ſteigen, den Fuß ans Land ſetzen. It. aus 
dem Wagen, vom Pferde ſteigen. 

&. Mettere piede fuori a mogo, 
einen Ort verlaſſen, von einem Orte fort⸗ 
gehen, hinausgehen [aus bemfelben]. 


S. Meiter piede addosso a chicches- 


sia, Fig. Für Signoreggiarlo, Einem den 
Fuß auf si Nacken ſetzen, ihn beherr⸗ 
ſchen, unterjochen. 

&. Metter poco da un tempo ad un 
altro, wenig Zeit brauchen, Etwas in kur⸗ 
zen Zwiſchenraͤumen vornehmen. 

&. Mettere ragione, . fix Calculare, 
Far conto, berechnen, ausrechnen, nad: 
rechnen. : 
$- Fuͤr Riandar diligentemente ; Esa- 


2. 
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minare, genau durchgehen, unterſuchen: 
La sera metti ragione del passato dì, e 
fa“ ordinamento «lella notte vegnente. 


& Mettere rimedio, ein Mittel ane 


wenden. 


&. Mettere romore, fur Far romore, 


einen Laͤrm machen, vollfuͤhren. 


Mettere a romore, fuͤr Porre in 


confusione, in Verwirrung ſetzen, brin⸗ 
gen. It. Fuͤr Indurre a sollevazione, a 
tumulto, in Aufruhr bringen, auf: 
wiegeln. 


&. Mettere sete, fame, Durſt, Hun: 


ger erregen, erwecken, durſtig, hungrig 
machen. 


$. Mettere sossopra, o sottosopra, 


das Unterſte zu oberſt kehren, in die 
groͤßte unordnung bringen. 


8. Metter souerra, fuͤr Dar sepoltu- 


ra, begraben. II. Fuͤr Occultare, Nas- . 
condere, vergraben, verſcharren, vere 
ſtecken: Nè men biasmar che l’avaro si 
debbe, Che il suo ricco tesor mette 
sotterra. Ar. Fur. 28. 100. 


8. Metter sotto, unterſtecken , Det 


bergen: Della fantasima io ho avuto a 
queste notti la maggior paura, che mai 
s'avesse, tale che come io sentita l’ho, 
ho messoilcapo sotto[la coperta]. Bocc. 
G. 7. N. 1. 


It. Fig. Gir Defraudare, unterſchlo⸗ 


gen (Gelder u. dergl.). 


&. Mettere strida, o grida, einen 


Schrei ausſtoßen, kreiſchen. 


$. Mettere zu, fuͤr Mettere fuor de- 


neri per giucare, feben, einſetzen. I.. 
Fuͤr Scommettere, wetten. 


It. Fuͤr Cominciare ad usare, in Ge- 


brauch nehmen, ſich zulegen, anſchaffen. 
&. Metter su cocchio e cavalli, ſich 
Kutſch und Pferde anſchaffen. 


8. Metter su bottega, einen Laden an⸗ 


legen, eroͤffnen, aufſchlagen. 


. Metter su un negozio, einen Dane 


del, ein Geſchaͤft anfangen. | 
$. Metter su un usanza, einen Se: 


brauch aufbringen, eine Gewohnheit 
einfuͤhren. 
$. Metter su alcuno, Einen aufbe- 


zen, aufbringen (gegen Jemand). 
lt. Fuͤr Sollecitare alcuno a far chee- 
chessia, Einem zuſetzen, ihn antreiben Et⸗ 


was zu thun. l . 
$. Me:tere sul fatto alcuno, Einen an 


den Ort der Handlung hinfuͤbren. 


$. Metteretavola, ein Gaſtmahl geben. ö 
. Mettere in tavola, den Tiſch, das 


Eſſen anrichten. | 
8. Mettere la tavola, den Tiſch decken. 

. Mettere tempo, fuͤr  Consumare 
tempo, Zeit brauchen, verwenden. 

+ Mettere tempo in mezzo, einen 
Zeitraum dazwiſchenlegen, verzoͤgern, 
verſchieben. î i 

. Mettere una canzonetta, einen Sea 


fang mit Muſik begleiten. 
. Mettere uno al tormento, Einen 
auf die Folter fpannen. 


. Mettere un prezzo, einen Prets 


F. Mettere un tallo sul vecchio, ſich 
verfuͤngen: Voi madonna Sostrata, avele, 
secondo mi pare,. messo un fallo in 
sul vecchio» 

8. Mettere un vascello in mare, gin 


Schiff vom Stapel, ins Meer laſſen. 


— — . 


- * „. uv noie 


Lie ie iii air deba- 
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ſetzen. 

F. Il vento sì mette, 
hebt ſich. 

+ Mettere 1 
tugendhaft machen. 

| 8 1 voce, einen Ausſpruch 
thun. It. ſeine Stimme geben. 

2) Mettersi, v. n. p. ſich ſetzen, ſich 
legen, ſich ſtellen. 

&. Fur Rimeiltersi, ſich verlaſſen, ver⸗ 
trauen. 

&, Mettersi affanno, ſich betruͤben, 
ſich bekuͤmmern, ſich Sorgen, Kummer 
machen. 

8. Mettersi alla fortuna, ſich aufs 
Gluͤck verlaſſen. 

. Mettersi alla morte, ſich dem To: 
de preisgeben, ſich der Todesgefahr aus⸗ 
ſetzen. 

f F. urta alla via, ſich auf den 
Weg machen. l 

8. Mettersi a gambe, ſich auf die 
Beine machen. 9 

. Mettersi al dovere, billig fordern, 
ſich billig finden laſſen. 

&. Mettersi a qualche cosa, ſich zu 
Etwas bequemen, ſich in Etwas ſchicken. 

&. Mettersi al niego, ſich aufs Leus⸗ 
nen legen. It. ſich vornehmen eine Bitte 
abzuſchlagen. l 

F. Mettersi a partito con uno, fich mit 
Einem in Streit einlaſſen. Pop. ein 
Paar werden. 

&. Mettersi a rischio, wagen. 

. Mettersi a sapere, fr Spiare, aus- 
kundſchaften. 

ö 85 ſich niederſetzen. 


Mettersi a sedere, 


ber Wind er: 
Tugend einfloͤßen, 


. Mettersi avanti, o innanzi, vor- 


ſchreiten, vorwaͤrtsgehen. It. ſich vor: 
drangen. 

. Mettersi coll’ arco dell’ osso, 
ſeine Kraͤfte anſtrengen. 


alle 


&. Mettersi con lento passo per al- 


cun luogo, ſich ergehen, gemaͤchlich 
ſchlendern: Con lento passo si metteva- 
no pel giardino. : 
8. Mettersi in difesa, in postura, ſich 
zur Wehr ſtellen, ſetzen. 
$. Mettersi in parole, 
reden. ö | 
S. Mettersi in ispesa, ſich in Unkoſten 


ſetzen. 
. Mettersi in ventre, effen (felten). 
5 Mettersi in via, ſich auf den Weg 
machen. 
&. Mettersi pensiero, fio Gedanken 
machen, nachdenken, forgen. 


anfangen zu 


. Mettersi per far vela, fortſchiffen, 


abſegeln. , 

S. Mettersi per morto, ſich fuͤr ver: 
loren halten, fd in Todesgefahr glau⸗ 
ben: Gittar le turbe dall’ eccelse cime, 
E merli e torri, e sì metton per morti, 
Ar, Fur. 17. 10. 

8. Mettersi sotto, darunterweggehen: 
Come, la grande acqua, che si metle 
sotto tutto ciò, che si trova innanzi. 

. Miettersì sotto i piedi alcuna cosa, 
Etwas mit Fùfen treten, verachten. 

$. Mettersi tra carne e ugna, vedi 

Carne. 


1 m. ein Vergolder. 

Mettitore, m. . ein, eine Sez⸗ 
zer — in, Leger — in, Steller — in. 
8. Mettitore di falsi, o malvagi dadi, 


* 


Mettidoro 
8. Mettere vento, Wind geben, Wind der falſche Wuͤrfel unterſchiebt, ein Bau: 
er. 


n a 

F. Mettitor d’oro, ein Vergolder. 

Mettitüra, /. die Setzung, Legung, 
Stellung ec. vedi Mettere. 

. Gir Manifattura, die Verfertigung. 

Meu, m. [Meo] T. de’ Bot. die Baͤr⸗ 
wurz. 

Mezzac(d.a), f. Id. ſiorent. viertehalb 
Stunden nach Sonnenuntergang. 

A Mezzabarba(dsa), m. ein Halbbaͤr⸗ 
iger. 

Mezzabbracciafusto (44), agg. T. 
de Bot. Foglia mezzabbracciafusto , ein 
halbumfaſſendes Blatt. 

Mezzido (dsa), m. uͤbl. Mezzanino, 
vedi. © 
Mezzadria (dsa), f. ein Pachtcontrakt. 

Mezzädro (du), m. ein Pächter (der 

1 Beſitzer die Hälfte des Ertrags theilen 
muß). 
Mezzajuolo (q-), m. ein Theilnehmer 
(zur Haͤlfte]: A e il primo mezzajuolo 
di questo fondaco, e B il secondo, il 
qual però non è molto capace. 

Mezzaläna (da), F. eine Art Dalb: 
tuch (von Wolle und Leinen). 

Mezzaluna (daa), fe T. mil. der halbe 
Mond (ein Außenwerk). 

Mezzamosca (d- a), Ff. T. de Nat. 
die gefleckte Moͤve (mit weißen, grauen und 
ſchwarzen Flecken). 

Mezzäna (da), f. eine Flieſe, ein 
Backſtein (ju Fußböden) ein Klinker, II. 
eine Saite (an Lauten u. f. w.). ì 

. 7. di Mar. das Beſanſegel. 


» Albero. di mezzana, der Befane 


maſt, Hintermaſt. 

9. T. di Magn. ein halber Schloß⸗ 
nagek. 

Mezzina, 7 eine Vermittlerin, Mn: 
terhaͤndlerin. It. eine Kupplerin. 

Mezzanamente (aso), avv. ¶Mediocre- 
mente], mittelmaͤßig. 

Maz zanetto (d-), agg. von Mittel: 
groͤße, ziemlich groß. 


Mezza 
| F. T. degl’ Idraul. lomb. eine Fluf: 
inſel. 

oberſte Stock 


lt, der untere oder 
(eines Hauſes). 
ezzurion (dsa), m. vedì Mezzereon. 
Mezzaruolo (dsa), m. uͤbl. Mezze juo- 
lo, vedi. 
Mezzaruola(dsa), f. eine Art Maß. 
Mezzaruolo(dsa), m. vedi Mezza- 
juolo. 
Mezzatinta (dea), F. T. de' Pitt. ein 
Mittelton, Mittelfarbe (zwiſchen Licht und 
Schatten). . 
*Mezzatore (da), m. uͤbl. Mezzano, 
vedi. 
Mezzavocale (dsa), F. übl. Semivo- 
cale, vedi. a 
*Mezzèdima (.), f. fibl, Mercoledì, 


vedi. 


Mezzellone (dee) age. [Bazzotto], 
ped pflaumehweich von geſottnen 
ern). ö 


Mezzèreon (dee), m. T. de’ Bot. [ Ca- 
meles], der Kellerhals, gemeiner Sei: 
delbaſt. N 

Mezzetta (dsc), f. vedi Metadella. It. 
T. de Lanaj, ein halbes Gebind. 

Mezzettino (452), m. dim. des Vorigen. 

Mezzetto(4se), m. T. de Cart. e Stamp. 
Ausſchuß (fehlerhaftes, beſchmuztes, fleckiges 


Papier). 

Mezzina (d.), f. [Brocca], ein Krug, 
Waſſerkrug. lt eine Speckſeite. 

Mezzissimo (%, agg. sup. di Mea- 
20, ganz uͤberreif, ganz welk. 

Mezzo, (io), Agg. [Vizzo], teigig, 
welk, uͤberreif (vom Obſt) . Pop, mun⸗ 
dike. It. m. der uͤberreife Theil 

Mezzo (dsc) , agg. Für Mezzano, 
utt mittlere. 

+ Mezza statura andezza, mitt⸗ 
lere Groͤße. E ; 

Di mezza mano, fo groß wie eine 
halbe Hand. 


&. Mezzo tempo [Primsvera, Au- 


*Mezzanezza(dsans:sa), f. übl. Mez- tunno], das Frühjahr, der Herbſt. Ie. 


zanità, vedi. 
Mezzania (dea), F. T. de Corall. eine 

Koralle mittler Groͤße. 

. Mezzanino (d-a), m. das mittlere 


die Zwiſchenzeit. 
&. Ne’ mezzi tempi, im Mittelalter. 
»-Mezza età, das mittlere Alter. 


. Mezza nona, ottava, seitima, pri- 


Stockwerk: Egli dimora a’ mezzanini. ma ec., halb neun, acht, ſieben [uhr], 


It. das Halbgeſchoß. 

It. Fuͤr Ricettacolo, vedi. II. T. di 

ter der de a 
ezzanino (da), ziemlich groß, 
von Mittelgroße. Sp g 

&. Finestra ‘Îmezzanina, ein Halbfen⸗ 
fter (im Halbgeſchoß). 

Mezzanità(40), T. Mezzanitade, e 
Mezzanitate, /. poet. e ant. [Medio- 
crità]). die Mittetftrafe, das Mittelmaaß, 
die Mittelmaͤßigkeit. 

8. Fic Mediazione, die Vermittelung. 

. Fur Ruffianeria, die Kuppelei. 
fezzano (dsa), agg. mittele, mittler. 


halb eins. 
$. La mezza notte, die halbe Nacht. 
It. die Mitternacht. 
&. Nel mezzo mese, im halben Mo⸗ 
nat, mitten im Monat. 
» Mezzo dì, der Mittag. 
Con una mezza occhiata, mit hat- 
bem Blick. | 
$, Parlar con mezza bocca, verzagt 
reden, nicht mit der Sprache heraus⸗ 
wollen. 
$. L’uscio da mezza scala, eine Trep- 
penthuͤr (mitten auf der Treppe). 
$. Di mezzo sapore, halb nach dem 


8. Via mezzana, ein mittler Weg, Einen, halb nach dem Anderen ſchmeckend. 


Mittelweg. 
Fuͤr Mediocre, mittelmaͤßig. 


Mezzo (asa), avv. halb. 
S. Mezzo vivo, mezzo morto, halb 


fezzano (a,), m. [Mediatore], ein lebendig, halb todt. 


Vermittler, Mittelsperſon. II. ein Un: 
terhaͤndler, Maͤkler. 

. Meitere mezzani a uno, Unterhaͤnd⸗ 
ler, Vermittler zu Einem ſchicken. 

. dr Ruffiano, ein Kuppler. 

„Fur Di mezza età, ein Mann von 


mittleren Jahren. 


. L'ho mezzo inteso, ich habe ihn 
halb verſtanden. 

. Mezzo cotto, halbberauſcht. 

» Mezzo mezzo, halb und halb: 
Tra lui e la vedova è cominciato mezzo 
mezzo a esser garbuglio. 


4 Mezzo vestito, halb angekleidet. 


Mezzo 


Mezzo (a:), m. die Mitte, der mitt⸗ 
lere Theil. It. der Mittelpunkt. ì 
» Lastrada diinezzo, die Mittelſtraße. was vermitteln: E celatamente ordina- 


Miccio 
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$. Esser di mezzo, o mezzo, das Mit- Mebrbeit des Inwerativs): Mandami, Ama- 


tel, die Urſache, der Urheber fein, It. Et⸗ temi. 


$. Wenn Mi mit Lo, La, Li, Le zu⸗ 


Nel mezzo della strada, in der rono, che il Papa fosse mezzo alla loro ſammentrifft, fo wird gewoͤhnlich das i in 


Mitte der Straße, mitten auf der Strafe. discordis. 

. Tor l’inimico nel mezzo, den | 
Feind in die Mitte nehmen, umzingeln. unmittelbar, gerade zu. 

F. In mezzo, awv. mitten in, in mit- S. Fra questo mezzo, In questo mezzo, 
ten, in der Mitte. 
$. Di mezzo in giù, in su, die untere, lerweile, unterdeſſen, waͤhrend deſſen. 
die obere Halfte. Mezzobusto(4so), m. ein Bruſtbild, 

In bel mezzo, gerade in der Mitte. Bruſtſtuͤc . f 

. Produrre in mezzo, anfuͤhren, aufs  Mezzocerchio(deo), m. ein Halbkreis, 
Tapet bringen (eine Geſchichte u. dgl.). Halbzirkel. 

+ In mezzo del fuoco, dell’ acqua, 
mitten im Feuer, mitten im Waſſer. farbe; Schattirung. 

» Metter molto tempo in mezzo, ti: Mezzodì(4:0), m. [Mezzogiorno], der 
nen großen Zeitraum bazwiſchen legen, Mittag, die Mittagszeit. It. der Mittags⸗ 
lange Zeit aufſchieben. wind, Suͤdwind. i 

&. Il velo del tempio si ruppe per mez- 8. Fuͤr Equinozio, die Tag und Nacht⸗ 
zo, der Tempelvorhang riß mitten entzwei. gleiche, das Aequinoktium. 

+ Tener la via di mezzo, die Mittel: Mezzogiorno(4s0) g, Me die Mittags⸗ 
ſtraße halten; unparteiiſch, neutral ſich zeit. It. Mittag, Suͤden. It. der Mit⸗ 
verhalten. tagswind, Suͤdwind. 


e verwandelt, ohne daß dadurch ein Nach⸗ 


$. Senza mezzo, fuͤr Immediatamente, druck bezweckt wird: Datemelo, Vuol dir- 


Inelo ec. 


§. Mi, als Fuͤllungswort: Io mi son 


In quel mezzo, avv, Fuͤr Intanto, mitt- giovinetta, e volentieri M' allegro, e 


canto, PETR. Canz, 8. 2. 
Mi, m. 7. di Mus. das E. 
Miaffè, f. vedi Gnaſſe. 
Miagolare, v. n. miauen (wie die Katzen). 
$. Fur Nicchiare, modo basso, rin: 


fezzocolore(deo), m. eine Mittel:| ſeln, Icife klagen, pimpeln. 


Miagolata, f. | das Miauen, das 
Miagolio, m. Kagtzengeſchrei. 

Miigro, m. T. de’ Bot. [Miaro], der 
Leindotter. 

Miagulare, vedi Miagolare, 

Mino! m. Miau! (das Katzengeſchrei). 

Miaro, mn. vedi Miagro. 

Miasma, m. 7. de' Med. das Mias: 
ma, der Anſteckungsſtoff. Ir. die ſchaͤdli⸗ 


» Star di mezzo, in der Mitte ſtehen, 
mitten inne ſtehen. It. neutral, unpar⸗ 
teiiſch ſein. 

Non vedere alcuno a mezzo, Einen 
nicht gleichguͤltig anſehen konnen, ihn lieben. 

+ Dar in quel merzo, beiden Theilen 


giorno, zu Mittag, gegen Mittag. 


. A mezzogiorno, gegen Suͤden. che, giftige Ausduͤnſtung: Miasmi alca- 
Al mezzogiorno, fur Alla metà del lici sulfurei de' paludi. 

8 5 Mica, /.[Micolino], ein Kruͤmchen, ein 
Mezzogräppolo(dso), m. ein Wein aus Bischen: Non dare come povero, se se 


reiten Trauben. It. aus kleinen Trauben.] ricco, una mica. 


“Mezzolina(4:), f. uͤbl. NMediocrità, g. (ein Füllwort als verſtärkende Verneinung) 


recht geben (im Streite). 
$. Darla pel mezzo, für Deporre ogni 
vergogna; Vivere alla scapestrata, alle 
Scham und Scheu ablegen; zuͤgellos leben. 
» Mezzo; fuͤr Meta, die Hälfte. 


Für Già, Pure, gar, ja, ſchon, doch u. f. w. 
$. Non è mica uno scherzo, es ift gar 


vedi. 

*Mezzolanamente(4s0), avv. uͤbl. Me- 
diocremente, vedi. kein Spaß. 

*Mezzolanità, Mezzolanitade, e Mez-| Z. Non dissi. mica...» ich ſage keines⸗ 
zolanitate(4:0), f. uͤbl. Mediocrità ec. meges.... 
vedi. 


+ Un’ ora e mezzo, anderthalb 

Stunden (nicht ſebr üblich). 

$. Due libbre e mezzo, zwei und ein 
halbes Pfund, drittehalb Pfund. 

S. La messa non era ancora al mezzo, 
die Meſſe war noch nicht halb zu Ende, 
noch nicht zur Halfte aus. 

Andarne di mezzo, übel wegkom⸗ 
men, einbuͤßen, Schaden haben. 

g. Per o A mezzo, halb, zur Halfte, 
in Gemeinſchaft: E ciascuno si giurò di 
non lasciare l’uno l’altro, e di ciò ch’ 
egli avessero in quell’ oste fosse comune, 
e per mezzo. 
sd A mezzo gli anni, in der Halfte der 

ahre. 

8. Fuͤr M isura, das Maß, die Maͤßig⸗ 
keit: La virtà consiste nel mezzo. 

8. Non aver mezzo, die Mittelſtraße 
nicht halten, kein Maß halten: Amor 
con cui pensier mai non Ban mezzo, ec. 
Tal mi governa. PeR. Sox. 59 

$. Senza alcun mezzo, ohne Unterlaß, 
unaufhoͤrlich. 

È Mezzo, fuͤr Espediente, das Mittel. 

Il miglior mezzo sarebbe, das beſte 
Mittel wire. 
$. T. de’ Fil. das Medium, das ver: 
mittelnde Weſen; der Mittelskoͤrper. 
Fuͤr Mediazione, die Vermittelung. 
Mezzo, avv, vermittelſt: Non piac- 
cia a Trivigante mio signore, Che pel 
mondo giammai si possa dire, Che il 
vincer mio sia mezzo un traditore. 

$. Entrar di mezzo, ſich ins Mittel Le: 
gen. It. ſich widerſetzen, widerſprechen. 

$. Servir per uomo di mezzo, als Ver: 
mittler, Miktelsmann dienen. 

F. Aver mezzo con uno, mit Einem 
in Verbindung ſtehen, auf ihn Einfluß 
haben: Vedete d’aver mezzo cogli Otto, 
che mandassero un bando ec. 

Valentini, Ital, Wörterb. II. 


— 


Mezzano, vedi. It. Fava mezzolana, vedi 
Fava. 


Halbſchatten, die Schattirung (tlebergang 
einer Farbe in die andere), die Farbenab⸗ 
ftufung. 


halbes Quart, ein Schoppen (zu Flüſſig⸗ 
keiten). i 


halb erhabene Arbeit. 
das Halbdunkel. 
der Mittelſopran; zweite Diskantſtimme. 


weg. §. Prendere un mezzotermine, einen 
Ausweg finden. 


den Boden eines Faſſes, worin der Hahn ſteckt). 


F. Non dirò mica questo, das will ich 
*Mezzolano(4s0), agg. uͤbl. Mediocre, gerade nicht ſagen. 
Mica, f. T. de' Nat. der Glimmer. 
, $. Mica di color d'oro, der Golbglim: 
Mezzombra(4s0), f. T. de' Pitt. der] mer, Katzengold. 
Micacéa, f. Bardellone, Mergelſchiefer. 
Micaceo, agg. T. de Nat. glimmer⸗ 
artig. 
Micante, agg. uͤbl. Risplendente, vedi. 
Micaschisto, m. T. de’ Nat. der Glim⸗ 
merſchieſer. 5 
Micca, J. uͤbl. Minestra, vedi. 
It. avv. A micca, in Ueberfluß, die 
Huͤlle und die Fuͤlle. It. Per Mica, vedi. 
Miccia, /. T. mil. eine Lunte. 
$. Dar la miccia, Feuer geben, los⸗ 
brennen (ein Geſchütz). 
S8. Miccia o Anima dell’ albero, die 
Zunge des Maſtes. 
È; Miccia del timone, der Ruderpfoſten. 
liccia, f. [Asina], eine Eſelin. 
*Miccianza, J. uͤbl. Mescianza, vedi. 


Miccichino, m. uͤbl. Micolino, vedi. 
§. Es ſteht für Me, wenn der Nachdruck. *Micciere, agg. auf einem Eſel rei: 
mehr auf dem Zeitworte liegt. Z. B. tend: Va in tregenda il cavalier mic- 
ps i ì 0 0 er ickt ir CIET C+ o A 
ae ff Miccierello, m. dim. di Miecio. 
È Ella mi ama, ſie liebt mich. *Miccingògo, m. ein Limmel, Rekel, 
ni 


Mezzoquàrto‘dso), m. ein halbes Maß, 


Mezzoriliẽ vo (d., m. T. degli Scult. 


Mezzoscuro(4d:0), m. T. de’ Pitt. 


Mezzosoprano(4ds0), m. T. di Mus. 


Mezzotèrmine, m. ein Mittel, Aus: 


Mezzüle( az), m. das Querholz (über 


Mi, pron. person. (dritter und vierter 
Fall von Io), mir, mich. 


. Non mi mandate. . . ſchicket mir Eſel. , 
su Miccinino, { m. Micolino, ein Bis⸗ 
Non mi amate, liebt mich nicht. Miccino, f den, eine Wenigkeit. 
%. Mi ſteht vor Ti, Si, Ci, Vi und auch! 8. Miccino, Un miccino, avv. Fuͤr Un 
vor Te ne, Se ne, Ve ne, Ce ne (aber veraltet) poco, ein wenig, ein bischen. a 
ſteht nach U, Lo, Li, Gli, La, Le. + A miccino, nach und nach; in ganz 
&. Mi wird angehängt: 1) (an den In⸗ kleinen Bischen. 
finitiv): Egli vuol ammazzarmi, salvarmi. + Favellare o Parlare a miccino, we⸗ 
2) (an das Gerundium): Scrivendomi nig und bedächtig reden. 
quella letter Fare a miccino d' una cosa, ſehr 
3) (an das abſol. Particip) : Dettomi questo che galt womit umgehn, es ſehr zu Ra⸗ 
se n’andò. the halten. b l 
4) (an die zweite Perſon der Einheit und Miccio, m. uͤbl. Asino, pedi. 
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Micheläccio, m. ein Müßiggaͤnger;; Midéllo, m. das Mark. I. die Kru. 
ein Lebemann. me. lt. Fig. der Kern, das Beſte, das 

Far la vita di michelaccio, ein Schla- Mark. 

raſſenleben, ein ſehr gemaͤchliches Leben È; Midollo di pietra, Steinmark. 

fuͤhren. lidollonaccio, agg Imbecille, Scem- 
Micheletto, m. ein Mikelet, Gebirgs⸗ piato], einfältig, dumm, gimpelhaft. 
jaͤger: it. ein Raͤuber (in den P renaen). Midollonaccio, m. ein Tropf, Gimpel. 

Micia, f. ein Mies, eine Katze. Midolloso, agg. markvoll, markig. 

*Micida, m. e f. übl. Omicida, vedi, [t. voll Krume, krumig: Minestra fatta 
*Micidio, m. uͤbl. Omicidio, vedi. . con pane ben midolloso. 
*Micidiale, m. uͤbl. Omicida, vedi. È Bevanda mnidollosa, eine Kraftſuppe. 

It. agg. Per met. moͤrderiſch, toͤdtend: fidriisi, f. 7. de Med. die trant: 
Ma più ne 'ncolpo i micidiali specchi. hafte Ermeiterung der Pupille, 
Petr. Son. 38. Miéle, m. [Mele], der Ponig. 

Micidialissimo, agg. sup. di Mici- F. Prov. Non vi è miele senza fiele, 
diale, vedi. keine Roſen ohne Dornen. 

S. Loquacità micidialissima, eine ertòd:| Miemite, f. T. de Nat. der Miemit, 
tende, ſchreckliche Redſeligkeit, Weitſchwei⸗ ſtaͤngelichte Bitterſpath. 
figENt: Quella sua tormentosa, continua,  Miétere, 3. a, (Segare le biade], mA: 
e micidialissima loquacità, la quale pare hen; ernten. 
al lettore più atroce supplizio, che I toro It. Per mez. exnten, einernten: Vera 
di Falaride. donna, ed a cui di nulla cale, Se non 

*Micidiaro, m. vedi Micidiale, id'onor, che sovr' ogni altra miefi. PETR. 

Micidio, m. ùbl. Omicidio, vedi. Sox, 225. 

Micina, f. dim. e vexzeg. di Micia, ein S. Mieter palme, allori, Siege errin: 
niedliches Kaͤtzchen, huͤbſches Mieschen. gen, Ruhm einernten. 

Micino, m. dim. di Micio, eine junge S. Fuͤr Raccogliere, ſammeln, einfam: 
Katze, ein Kaͤtzchen. meln. 

. I micini hanno aperii gli . Mietere nell’ altrui campo, einem 
man ift nachgerade klug geworden. 

Micio, m. [Gatto], die Katze; der Ra: Rechte Eingriffe thun. 
ter; (im Scherz) eine Mies, ein Mieskater. Mietitore, m. trice, f. ein, eine MA: 

Micolino, m. ein ganz klein Bischen; her — in, Schnitter — in. 
eine geringe Kleinigkeit. | Mietitüra, f. [Messe], die Ernte. It. 

Micränico, agg. migraͤniſch. die Erntezeit. 

$. Dolore micranico, die Migraͤne, der Mietuto, part. di Mietere, vedi. 
einfeitige Kopfſchmerz. Miga, f. tibl. Mica, vedi. 

Microcosmico , agg. mikrokosmiſch. Migliacciare, . a. viel Blutwurſt 

Microcòsmo, m. J. de Fil. [Piccolo eſſen. 
incudo], eine kleine Welt, der Mifrofo8:| Migliaccio, m. Gruͤtzwurſt; it. Blut⸗ 
mus ; it. (gewöhnlich) Fuͤr Uomo, der wurſt. It. ein Teig von Kaftanienmebl. 
Menſch: 1 Filosofi dissero, che l'uomo! F. Far migliaccio, T. de' Getz. er: 
è un mucrocosmo. 

Microfònio, m. T. de Fis. ein Dim: 
pfer, Tondaͤmpfer. 

Micrografia, f. F. de Fis, die Mi: 
krographie (Beſchreibung ganz kleiner Gegen⸗ 
ſtaände, die nur mit dem Vergrößerungsglaſe 
zu betrachten ſind). 

Micrologia, /. die Mikrologie (Titel 
eines Muſikwerkes von Guido von Arezzo). 

It. Fuͤr Soverchia cura «he altri prende 
delle cose minute, Kleinigkeitskraͤmerei. 

Micròlogo, m. ein Kleinigkeitskraͤmer. 
„ Micromega, m. T. de' Geom. der 
Sertant.. 


Ì nk 
Micròômetro, m. T. d'Astr. das Mi: f Migliaròla, f. ein Schrotkorn; Vo: 
krometer (den Durchmeſſer der Geſtirne oder geldunſt (feinſte Art Schrot). 
kleiner Entfernungen zu meſſen). Miglio, m. [pl. Le miglia], die [ita: 
Mieroscopico , agg. 1. degli Ottici, lieniſche] Meile ( von 3000 Schritten). It. 
mikroſcopiſch. Fuͤr Lega, eine Meile (deutſche, engliſche, 
Microscopio, m. ein Mikroſcop, Ver: (ranzöſiſche). N 
groͤßerungsglas. $. A mille ‘miglia, avv, [A gran pez- 
Microscopista, m. Einer, der mifro:|za], groͤßtentheils. 
ſkopiſche Unterſuchungen auſtellt. $. Esser lontano le mille miglia, ſehr 
Midélla, / die Krume. Brodkrume. weit entfernt ſein; it. himmelweit ver: 
$. Fuͤr Midollo, das Mark der Pflanzen). ſchieden ſein. N 
It. das Knochenmark. . Mostrersi delle cento miglia, ſich 
$. Midolla spinale, das Rückenmark. dumm ſtellen, thun, als wenn man gar 
It. Fig. das Mark, der Kern, das In- nichts von einer Sache wuͤßte, gar nichts 
nere, Weſentliche: E se la midolla 2 davon verſtanden, gehort haͤtte. 
bu; na, e le sentenze son vere, della ero- Miglio, m. J. de' Bot, Hirſenfennich. 
sta di fuori, e del parlar dipinto, poco It. die Hirſe. 
KU) CUMO. 
Midollare, auge. markig: Midollure 
cs'anza delle ‘piante, 


Michelaccio 


— 


occhi, 


ſtarren. N 

Migliajo, m. ſpl. Migliaia], eine An: 
zabl von Tauſend, ein Tauſend. 

. Più migliaja, mehrere Tauſende. 

. Gir Miglio, vedi. 
S. A migliaja, zu Tauſenden, in un: 
zaͤhliger Menge. 

$. Mostrarsi delle sci migliaja, fur 
Mostrarsi delle cento miglia, vedi Miglio, 

Miglialsole, m. T. de’ Bot. der gemei: 
ne Steinſam e, die Steinhirſe, der Perl: 
ſame. 

Migliaro, vedi Migliajo. 

Migliarino, mn. T. de’ Nat. der Schnee⸗ 


beſſern, 


[Anderen ins Gehäge kommen, in ſeine 


Miliare 


*Migliolo, m. uͤbl. Bicchiere, vedi. 
Miglioramento, m. das Verbeſſern; 


die Verbeſſerung. It. das Beſte, der beſte 
Theil (des Hab' und Guts): Aveva fatto un 


fardelletto manesco del mio Migliora- 
mento. 

Miglivrante, part. att. verbeſſernd. 
It. geneſen, hergeſtellt: Quando si tro- 
vano igliorunti della febbre. 


Miglioranza, . die Verbeſſerung; das 


Beſſer ein. 


Migliorare, v. à. verbeſſern; beſſer 
machen. It. heilen, herſtellen. 
§. Migliorarsi, . n. p. Fuͤr Acquistare 


miglior essere, o miglior forma, ſich ver⸗ 


beffern 3 beſſer werden. 

è, Migliorarsi, Migliorar la vita, ſich 
ſic erholen, geneſen. 

Migliorativo, agg. verbeſſernd. II. 
Medicamento migliorativo, ein heilendes, 
heilſames Arzeneimittel. 

Migliorato, part. di Migliorare, vedi. 

Migliore, agg. comp. di Buono [Piu 
buono]. beſſer: Esser migliore dell'altro. 

$. Questo vino è migliore [nicht me- 
glio], dieſer Wein iſt beſſer. 

F. Far Miglior vita che un altro, ein 
beſſeres, bequemeres Leben fuͤhren als ein 
Anderer. N 

s. II miglior uomo del mondo, der 
bee Menſch von der Welt. 

$. Prov. La miglior pera cade in boc- 
ca del porco, je drger Stück je beffer 
Gluͤck. 

Migliore, m. das Beſte: Savio, e 
prode in arme, e di grende autorità, e 
di largo consigliava il migliore. 

Migliormente, avv. beffer, auf Eefic: 
re Art, Weiſe. 

Migna, f. Olivenbluͤten, Oelbluͤten. 

Mignätta, F. T. de' Nat. der Blut⸗ 
igel, Blutegel. 

F. Farsi mettere le mignatte, ſich Blut; 
igel ſetzen laſſen. 

&. Mignatta delle borse alu ni; Fig. 
ein Beutelfeger; ein Ausſauger. 

&. Mignatta, Fig. gir Uoino sp. lor- 
cio, ein Knauſer, Filz. It. ein Blutigel, 
Wucherer. . 

Mignattone, m. der Ibis (beilige Voger 
der Aegypter). It. vedi Colombino. 

Mignella, J. uͤbl. Spizzica, vedi. 

Mignolare, v. n. bluͤhen (von Oelbäu⸗ 
men). 

Mignolo, m. [Dito mignolo], der klei- 
ne Finger, Obrfinger. IL die kleine Zehe. 
It. Fuͤr Bocciolina degli ulivi, die Bluͤ⸗ 
tenknospe (des Oelbaunis). 

Mignoncello, m. dim. di Mignone, 
ein kleiner Liebling, ein Schooskind, Herz⸗ 
blaͤttchen. 2 

Mignone, m. [Favorito], der Guͤnſt⸗ 
iebling. 

m. vedi Mignolo. 
F. T. de Med. (Emicrania], 
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+ Glandule miliari, die kleinen Haut⸗ dere mille tanto pregio più, che non è, 
druͤſen, Hirſendruͤſen. ſil suo valore, 
. Febbre miliare, das Frieſel. ‘ 8. Cruciato da mille dolori, von tau: 
Miliare, agg. Pietra miliare, Colon- ſend, von unendlichen Schmerzen geplagt. 
netta” miliare, ein Meilenſtein (dei den alten F. A mille a mille, av. zu Taucen⸗ 


Mimäsa, f. 7. de Bot. ISensiu va], 
die Sinnpflanze. 

Mimòse, 7. T. de' Nat. der Grauſtein. 

Mina, f. ein halber Scheffel. 

It. T. mil. eine Mine, ein Minengang; 


Römern). - a den: Dintorno al fosso vanno a mille a|Pulvermine, 
Milione, m. num. eine Million. mille. Dante Ixr. 12. S. Borratura della mina, die Verſtop⸗ 
F. Für Grandissima quantita, cine un 8. Star in sul mille, dick thun; ſtolzie⸗ fung der Mine. 

zaͤblige, ungeheure Menge. ren. It. prahlen, großſprechen, nur von & Rampa, Discesa della mina, der Zu⸗ 


Milionésimo, agg der millionſte Theil. Tauſenden ſprechen. 

Militante, part. att. ſtreitend, kaͤmp⸗⸗ F. Mi par inille anni, che non l'ho 
fend. i veduto, es ſcheint mir eine Ewigkeit, daß 

&. Chiesa militante, die ſtreitende Kirche. ich ihn nicht geſehn habe. 

Militante, m. [Combaiiente], ein Millècuplo, gg. tauſendfach; tau: 


gang zur Mine, der Minengang (wenn er 
von Erde iſt). 

SP Scala della mina, der Eingang zur 
Mine, die Minentreppe (wenn ſie von Stei⸗ 
nen iſt). 


Streiter, ein Kampfer, Krieger. ſendmal mehr. : . Far mine, Minen graben, miniren. 
lilitare, . n. dienen (als Soldat), Millefiori, m. Kräutertabak, Blumen- È. Caricare una mina, eine Mine fallen, 
Kriegsdienſte thun. tabak. It. Acqua di millefiori, Eau de mille] F. Far giuocar la mina, o Dar fuoco 
. Gir Combauere, ſtreiten, kämpfen. fleurs, wohlriechendes Waſſer. alla mina, die Mine ſpielen, ſpringen 
. Gir Valere, gelten; taugen. Olio di millefiori, wohlriechendes el. laſſen. 
Fuͤr Servire, dienen: Il mercenario lilleföglie, m. Z. de Bot. die F. Mina, fur Miniera, eine Mine, ein 
non tanto milita al suo Re, quanto a sel Millefoglio,! Schaſharbe, das Adil: | Bergwerk; Schacht. 
A lenkraut. J. Millefoglio maggiore, die è. Mina d’oro, d’argento, eine Gold-, 
&. La ginstizia milita per voi, das rainfarrnblättrige Schafgarbe. Siltermine. 
Recht ift auf eurer Seite. Milleforme, agg. vielfoͤrmig, vielge “ S. Mina di ferro, di rame ec., ein Gi: 
. Ciò non iuilita per te, das dient, ſtaltet, in taufend Geſtalten, Formen. ſen⸗, Kupferbergwerk. 
hilft dir zu nichts. Millelatero, agg. T. de' Geom. tau:| F. M.na, eine Mine (alte griechiſche Mün⸗ 
Militare, agg. militäriſch, zum Kriegs⸗ ſendſeitig. ze von hundert Drachmen). 
dienſt, Kriege gehoͤrig. Millemörbia, f. vedi Scrofolaria, It. ein arabiſcher Baum: Mind è al- 
Ordine militare, ein Ritterorden. Millenärio, g. Numero millenario, bero d' Arabia, d'altezza di cinque cubiti, 


Stato militare, der Soldatenſtand. eine Anzahl von tauſend; die Zahl tauſend. 

filitare, m. das Militaͤr; das Sol: F. Regno millenario, das tauſendjaͤhri⸗ 
datenweſen. It. der Soldat, Kriegsmann. ge Reich. 

Militarmente, ars. militaͤriſch, auf! Millenärio, m. T. eccles. [Chiliasta]. 


simile al bianco spino, 
8. Mina di un brulotto, T. de' Mar. 
die Pulverrinne eines Branders. 
Minaccevole, agg. [Minacciante], 


—Soldatenart. ein Chiliaſt (der an das tauſendjährige Reich drohend, bedrohlich. i 
Militatore, m. -trice, f. ein, eine glaubt). Minaccevolmente, av. drohend, durch 
Krieger — in. Millepièdi, m. 7. de' Nat. der Tau- Drobungen. 
Milite, m. Voce lat. [Guerriero], ein ſendfuß, die Aſſel. Minaccia, f. die Drohung, Bedrohung. 


Krieger, Soldat. i Millépora, /. T. de’ Nat. die Punkt⸗ 
Militorio, agg. übl. Militare, vedi. korolle. f 
Milizia, 1. HAre della guerra], die Millésimo, agg. num der tauſendſte. 

Kriegskunſt; das Kriegsweſen. Millesimo, m. ein Jahrtauſend. It. 
§. Fuͤr Gente armata, Esercito, Mann; die Jahrzahl. 

ſchaft, ein Heer. It die Miliz, Landmi⸗ Z. Mettere il millesimo, die Jahrzahl 


F. Gittar minaccia, Far minaccia, eine 
drohende Geberde machen, zuwerfen. 

$ Cortese minzccia, eine freundliche, 
ſanfte Drohung. 

$. Prov. Di minacce non temere, 
di promesse non godere, die Drohungen 


liz; Kriegsvolk. dabei ſetzen. nicht fuͤrchten, den Verſprechungen nicht 
§. Fuͤr Ordine cavalleresco; der Rit⸗ Milluina, f. T. de' Nat. der Roth⸗ trauen. 3 IRE i 

terorden; Ritterſtand. hals, die Straußente. ; Minacciamento, m. das Drohen; die 
F. Milizia del celeste regno, Fig. die Miloglòsso, m. T. degli Anat. der Drohung. 

himmliſchen Heerſchaaren. Backenzungenmuskel. Minacciante, part. drohend, bedrohend. 
Millanta, f. (im Scherz) eine große Milojoidéo, m. T. degli Anat. der Minacciare, v. a. bedrohen [mit Et: 

Menge, ſehr viel. äußere Zungenbeinmus kel. | was!]; drohen [Etwas, mit Etwas). 
Millantamento, m. das Aufſchneiden, Milordino, f. dim. [Vagheggino, Da- 5. Minacciare uno; Einen bedrohen; 

Prablen. merino], ein ſuͤßes Herrchen, ein Stutzer. Einem drohen. ; 


. Minacciar la morte ad uno, Einem 
den Tod drohen; it. Einen mit dem Tode 
bedrohen. 

§. Minacciar uno della tortura, del 
bando, ec. Einem mit der Folter, dem 
Bann drohen. 

. Minacciar rovina, den Umſturz, Um: 
fall drohen. 

8. Chi castiga uno, cento ne minaccia, 
wer Einen zuͤchtigt, warnt Tauſende. 

&. Minacciare, v. n. drohen. . 

F. Minacciar ad uno di fare, di dire 


Millantamille, n. num. accresc. di *Miluògo, m. uͤbl. Mezzo, die Mitte. 
Millanta, (im Scherz) erſchrecklich viel, eine Milvagino, m. T. de’ Nat. der See: 
ee Menge. falk, Meerfalk (ein Fiſch). 

lillantare, . a. (Aggrandire smo-| Milvo, m. T. de' Nat. [Nibbio], die 
deratamente), unmäßig vergroͤßern. Weihe, der Gabelgeier, der Wander ai 

S. Für Vantare, uͤberaus preiſen, ber: Milza, f. die Milz. | | 
ausſtreichen. F. Tirare, o Stiracchiar le milze, fàm: 

S. v. n. e n. p. Millantarsi, für Vana- merlich, duͤrftig leben. 
gloriarsi, prahlen, ſich gewaltig ruͤhmen; “Milzo, m. uͤbl. Mencio, vedi. 
aufſchneiden. i Mima, /. eine Poſſenmacherin; Geber⸗ 

Millantato, part. des Vorigen. denmacherin. 

Millantatore, m. -trice, f. ein, eine Mimesco, 


Prahler — in, Aufſchneider — in. - Miméstico, FRAN i poſ⸗ ec., Einem drohen, Etwas zu thun, zu 
Millantatüra, J. die Aufſchneiderei, Mimico, n p i fagen: E minacciògli forte di battergli. 
Prahlerei. Mimetta, F. vedi Concubinetta. Bocc. Nov. 18. 36. 


Millanteria, F. [Rodomontata, Esage-| Mimica, f. [Arte mimica), die Mimik, 
razione], die Prahlerei, Großſprecherei; Geberdenkunſt. 

. Mimicamente, as. mimiſch; it. pof: 

Millanto, m. üͤbl. Millanteria, vedi. ſenhaft. 

Mille, agg. e n. num. [pl. Mila], Mimma, /. [Ninns], ein Puͤppchen, 
tauſend. b l kleines Madden. 

8. Fuͤr Grandissima quantità, eine große Mimo, m. ein Geberdenmacher; Pof: 
Menge, taufend: E questo non una volta ſenmacher. It. ein Poſſenſpiel, eine Farce. 
il’ mese, ma mille può avvenirgli. Mimîfire, m. T. de Nat. die Grau⸗ 

8. Fuͤr Mille volte, tauſendmal: Ven- wacke. 


Minacciato, part. des Vorigen. 
Minacciatore, m. -trice, f. ein, eine 
Droher — in, Bedroher — in. 
Minacciatorio, agg. drohend, be: 
drohlich. N | 
*Minacciatùra, F. ùbl. M'naccia, vedi 
Minaccievole, agg. vedi Minacce- 
ole. 
"*Minaecio „m. übl. Minaccia, vedi. 
Nonn 2 
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Minacciosamente, avv. [Minaccevol- Minerva, f. T. de Mitol. [Pallade],| $. Miniera di ferro, Schwefelkies. 


mente], drohend, mit, durch, unter Minerva, Pallas (Göttin der Weisheit). F. Una miniera inesausta di ricchezza, 
Drobungen. . | Minéstra, f. eine Suppe, Fleiſchbruͤhe eine unerſchoͤpfliche Quelle von Reichthu⸗ 
Minaccioso, agg. brohend; it trotzig: (mit Reis, Graupen, Nudeln u. dgl.). mern. It. der Sitz, der Aufenthalt: II 


Messaggier, dolcemente a noi sponesti Ora $. Metter su la minestra, die Suppe ſuoco, e la luce nella miniera del sole, 
cortese, or minaccioso invito. Tasso anrichten: II cuoco ha messo su la n- Minierale, agg. uͤbl. Minerale, vedi. 
Ger. 2. 81. ; nestra appunto adesso Minima, F. 42. di Mus. eine balbe 
8. Tempo minaccioso, ſtäͤrmiſches S. Soffar su la minestra, die Suppe Taktnote. 
Wetter, f kalt blaſen; in die Suppe blaſen. M:inimamento, m. übl. Diminuzione, 
Minäce, agg. Voce poet. vedi Mi- + La minestra scotta, soffiavi su, die|vedi. _ 
naccioso, mn . Suppe iſt heiß, blaſe. Minimare, v.a, bl. Diminuire, vedi, 
nare, 9. a. miniren, unterminiren, It. ſo viel Fleiſch, als zu einer Suppe linimissimo, agg. sup. di Minimo, 
untergraben. gehoͤrt: Comperarono otto minestre di der allerkleinſte, ganz außerordentlich klein. 
Minato, part. des Vorigen. carne. Minimo, 0gg- sup. di Piccolo, der klein⸗ 
Minatore, m. T. mil. ein Mineur, $. Far le minestre, modo basso, Go- |fte, ſehr klein; it. der geringſte, mindeſte. 
Minengräber. It. ein Bergmann. vernare, Comandare, ſchalten und walten, J. Cosa minima, die geringſte Klei⸗ 
inatorio , vedi Minaccevole. herrſchen. nigkeit. i 
*Minchia, F vedi Coso. $. Farsi la minestra come ne piace, | $- [Un] Minimo che, m. das Allerge⸗ 
8. Minchia dun albero, T. di Mar. fuͤr Acconciare le cose al piacer nostro, xingſte ) : 
fuͤr Scassa, der Maſtblock. Etwas nach ſeiner Bequemlichkeit, nach! Minio, m. die Mennige (das rothe Blei 
+ Minchia di Re, 7. de“ Pesc. eine feinem VcliebeWMeincibten, oxid) 
Ark kleiner Fiſch. $. Quest'è tuil un altra ininestra, modo $. Minio nativo, T. de' Nat. rother 
Minchiäte, F. pl. [Tarocchi], eine Art basso, das iſt ganz etwas Anderes. Bleiocher. f 
Tarokſpiel. g Minestraccia, /. Pegg. eine ſchlechte, $. Fic Miniatura, vedi, x 
Minchiatista, m. ein Tarockſpieler. elende, duͤnne Suppe. Ministeriale, agg. miniſteriell (zur 
inchionare, v. a. [Corbellare], fop: Minesträjo, m. der Vorleger, Sup: Regierung geböris). It. zur Dienerſchaſt 
pen, vexiren, zum Beſten haben. > |penaufgeber. It. der die Suppe bereitet. ge oͤrig. . 
» Minchionar la fiera, la Mattes, Minestrare v. a, die Suppe anrich⸗ Ministeriato, m. ein Miniſterpoſten, 
modo basso, verſpotten; foppen. ten, aufgeben. - die Stelle eines Miniſters. ä 
Minchionato, part. des Vorigen. Fuͤr Governare, Ministrare „ regie: Ministério, m. [Ufficio], bas Amt, 
inchionatore, m. -trice, Se [Cor-/ren, leiten, ſchalten und walten, It. übel Ministéro, ( die Bedienung. 
bellatore], ein, eine Fopper — in, Spoͤt⸗ zurichten. $. Governo de’ Ministri d'un Prin- 
ter — in. Minestrella, J. dim. di Minestra, ein oipe, das Miniſterium. It. die Staats⸗ 
Minchionatorio, agg. ſpoͤttiſch, fop⸗ Suͤppchen. dienerſchaft (ſamtliche Miniſter). : 
pend. Minestrello, m. [Cortigiano], ein Höf- 8. Fuͤr Ajuto, Mediazione, der Veis 
Minchionatira, /. die Fopperei, ling: Hofbedienter. ſtand, die Vermittelung: Il quale per 
Spoͤtterei. Minestriere, m. vedi Ministriere. |ministerio de’ santi Angeli rivela certi 
Minchioncello, me dim. di Minchione, Minestrina, F. dim. di Minestra, ein misterj occulti. l e 
ein kleiner Gimpel, ein junger Tropf. Suͤppchen. $. Ministerio di stato, die oberſte Lei⸗ 
Minchione, m. { Balordo, Sciocco], Minestro, m. uͤbl. Minestra, vedi, tung des Staats: I ministerio del car- 
ein Tropf, Gimpel, Pinſel. Minestrüccia, /. dim. di Minestra, dinale Mazzarini ec. 
- Minchion minchione, ein Erztropf, eine elende duͤnne di Ministrante, part, dienend. It. pere 


cin rechter Gimpel. Mingherlino » [Magrino, Sotti-|tvaltend. . 
finchioneria, £. vedi Minchionatuia. lino), ſchmächtig⸗ 279 duͤnn. , Ministrante, m. T. eccles. ein Altar⸗ 
It. Gir Bagauella, ein Kleinigkeit, um! N iniante, agg. kleinblumigt, klein- diener, Mefbiener, 


perei: Sono minchionerie. 
S. Faͤr Balordaggine, Errore grande, 
dummes Zeug; ein derber Schnitzer. tur malen. 
Minchionevolezza( a), J. die Gim F. Fur Colorire, illuminiren, ausmalen. 
pelhaftigkeit, Einfaͤltigkeit. Fig. Nel cuor l'ho miniato, ich hab 
*Minciabbio, m. das maͤnnliche Glied, es mir ins Herz geprägt, ich trage das 0 8 
die Ruthe (der Thiere. It, der Venusberg. Bild davon im Herzen. das Geſchuͤtz bedienen. l 
Minella, J. ein Viert, viertel Scheffel. „ Miniarsi, fur Lisciarsi, ſich ſchminken. inistrare i sacramenti, die Sacra⸗ 
Mineräle, agg. mineraliſch. iniato, part. des Vorigen. It. Carte mente austheilen, das Hochamt verwal⸗ 
§. Acqua minerale „ Mineralwaſſer, min iate, illuminirte Karten (Landkarten). ten, den Altardienſt verrichten. 
Mineralbrunnen. » Essere o Parer tutto miniato, genau &. Fic Somministrare, unterhalten, 
. Sal minerale, Steinſalz. ; ala ſcheinen, ſehr dbnlid) ſein. erhalten, ernaͤhren. It. beſorgen: Esso il 
„ Materie minerali, Mineralien. Miniatore, m. -trice, f. ein, eine consiglia, e gli ministra i modi, Onde 
lineräle, m. ein Mineral; Berggut. Miniaturmaler — in. l'impresa agevolar si puote. Tasso 
Mineralista, m. ein Mineralog (Kenner, Niniatüra, 7. T. de Pitt. die Minia⸗Gxn. 4. 28. 3 ; : 
Sammler von Mineralien). turmalerei. é 8 Ministrar le vivande, die Speiſen 
Mineralizzare(wa), v. a. T. de' Nar. S. Fur Pittura miniata, ein Miniatur- au tragen. 
vererzen; verkieſen: Piombo, Ferro mi. gemaͤlde. Ministrativo, agg. dienend. It. ver⸗ 
neralizzato dallo zolfo. It. verlarven. Miniéra, f. [Mina], ein Schacht, waltend, regierend. sniff i 
Mineralizzatore /.), m. T. de Caim. Mine, Erzgrube; Bergwerk. Ministrato, part. di Ministrare, vedi. 
das Vererzungsmittel; die Larve. d. NMiojera feconda, inesausta, ricca, |  Miniatratore, m. trit e, /. (Ammi- 
Mineralizzazione(sassio), f. I. de' Proſonda, reiche due Gechacht, eine un: [nistratore], ein, eine Verwalter — in, 
Nat. e Chin. die Vererzung; it. Ver⸗ erſchoͤpfte, reiche, tiefe Grube. Füͤbrer in, de’ 3. ei 
larvung. $. i dell’ oro, 5 del 5 Prieſtenr. ein 
Mineralogia, f. 7. de Nat. die Mi- reme, del ferro ec. ein old⸗, Subers, e „ MS 
neralogte, ni Nat. die Mi Kupfer:=, Eiſenbergwerk. Ministrazione, f. vedi Ministeria 


Ministrare, . n. dienen, ſein Amt 
verwalten: La gente, che ministra, cioè, 
che serve ec. 

$- „. a. Fir Amministrare, Maneg- 
giare, verwalten, fuͤhren, leiten. 

» Ministrare le artiglierie, T. mil. 


blüthig: Milletoglio minzunte. . 
Miniare, 5. a. T. de' Pitt. in Minia⸗ 


; _ ine It. die Verwaltung, Aufſicht, Leitun 
Mineralògico, agg. mineralogiſch. ci, dein „ ee de Ministrello, =. sed Ministriere, si 
Minerälogo, m. ein Mineralog (Kenner $. Miniera d’oro larvata, fuͤr Quarzo! Ministriere, m. [Uomo di corte ]. 

der Mineralien). ocraceo, Goldkies. ein Hofnarr. al ; 
Minerario, m ein Bergmann, Berg⸗ §. Miniera d’argento vetrosa, Silber⸗ Ministro, m. ein Diener. It, ein Vera 
knappe. kies, ſproͤdes Glaserz. walter. 


/ 

Ministrone 5 Mio 649 

$. Ministro della chiesa, ein Diener Minuito, part. des Vorigen. . In minuto, in Stàden. 
der Kirche, ein Prieſter. i Minuscolo, agg. klein. Lettera mi- „Stracciare in minuto, in Stiden 
S. Ministro di stato, o Ministro, ein nuscola, ein kleiner Buchſtabe. zerreißen. . 
Staatsdiener, Miniſter. aa $. Gente minuscola, das gemeine &. Minuto, minuto, vedi Minuussi- 
$. Il primo ministro, der erſte Mini- Volk, geringe Leute. mamente. i 
ſter, Premierminiſter. | g. Bestiame minuscolo, die kleineren Minüto, m. T. de Nat. e Astr. die 

8. Ministro di giustizia, ein Richter. Thiere. Minute (Langenmaß). N 
It. der Scharfrichter. Minuta, f. [Bozza di scrittura], ein &. Minuto primo, die Minute. (der 


» Ministri di vita eterna, die Engel. Entwurf, ein Concept. ſechzigſte Theil eines Grades). 
$. Far la minuta delle lettere, dun &. Minuto secondo, die Sekunde (der 
contratto, ec., einen Brief, Contrakt ſechzigſte Theil einer Minute). — 
entwerfen, vorläufig aufſetzen, concipiren. F. Minuto terzo, die Terzie (ber fede 
Minutäglia, /. Kleinigkeiten, aller- zigſte Theil einer Sekunde). It. die Minute 
hand kleine Sachen. 65 9 e 
&. Fuͤr Plebe, Gente di bassa condi- J. degli Arch. die Minute 
zione, der Pöbel, das gemeine Volk. It. 5 oder auch drelßigſte Theil eines Moe 
Geſindel. ele. i 
1 | Minutamente, ass. klein, in kleinen $- Minuto, ein Scherflein (alte Mans), 
Minorante, part. att. vermindernd, Stuͤckchen. . Minuto, eine Kraͤuterſuppe. It. Ge⸗ 
verringernd. ticol re. Circostanzial- |mife (das gehackt wird, z. B. Spinat). 
Minoranza, f. uͤbl. Minorità, vedi. „„ sa Minuzia, J. [Piccolezza], die Klein⸗ 
Fuͤr Diminuzione, die Verminder⸗ li 5 auf⸗ heit. It, die Kleinigkeit, Geringfuͤgigkeit. 
9 Minutante, part. att entwerfend, auf l > 5 
ung,. die Abnahme. ſetzend (Briefe, Verträge u. ſ. w.). $. T. degli Aritm. Fur Numero 


Lo ministro maggior della natura, 
Gott. 
&. Ministro della parola di Dio, ein 
Diener des Worts Gottes, ein Geiſt⸗ 
licher. 

Ministrone, m. accresc. ein großer, 
maͤchtiger Miniſter. 

Ministruccio, m. dim. ein Miniſter⸗ 
lein, ein unbedeutender Miniſter. 


Fuͤr Piccolezza, die Kleinheit. i 2 |rotto, ein Bruch. 
RiSorare v. a. übl. Diminuire, vedi. 5 e Minuzioso 1 [Che sta attaccato 
Minorasco, m. ein Minorat (Fideicom. “Minutello agg. dim. di Minuto, (alle minuzie), kleinlich, aͤngſtlich. 
miß, das dem Jüngſten zukonumt). EI winzig klein. Minuziùucola, J. dim. di Minuzia, 
Minorativo , agg. uͤbl. Diminutivo, Minuteria, . vedi Minutaglia. eine ganz geringe, unerhebliche Kleinig⸗ 
vedi. It. T. de Med. durchſchlagend. Minutezza Gi F. [Piccolezza], die feit. 


ausleerend. 
Minorazione, Hübl. Diminuzione, vedi. 
inore, agg. comp. di Piccolo, klei- 
ner. lt minder, geringer. It. weniger. 
$. Pena minore, eine leichtere, gerin: 
gere Strafe. 
$. T. de Leg. minderjährig, un: 
minbig. 
- Fratello minore, der juͤngere Bruder. 


Kleinheit. It. die Kleinigkeit, Gering:; Minuzzaglia, f. vedi Minuzzame, . 
fücigteit . di Miliuziane (i). m. ein Haufen klei⸗ 

Minutiere, m. T. degli Oref. ein ner Sachen. i | 
Feinarbeiter (der die Galanterieſachen ar; n Stuͤckchen, Fetzen, 
beitet). tu . 


. 2 ° 1 3 2 Îa i . lare] 
Minutissimamente, ass. sup. di Mi- Minuzzare (tea), 0. a. [Suitolare],. 
nutamenle 3 ganz klein, in n kleinen zermalmen 2 Perciocchè lì sassi del muro 


caduto, l'aveano minuzzato ec. It. in 
1 It. ganz genau, aufs Haar, kleine Stücke zerhacken, zerreiben, per: 
. Andare per la minore, von niede⸗ l 


e 1 „ 8 . oßen. 
rem Adel ſein. e sup. di Minuto, 5 $. Fig. Fur Diligentemente conside- 
$. Frati minori, die Minoriten (Fran- vedi. It. Fuͤr Frivolissimo, Leggieris- rare, genau überlegen, erwaͤgen. It. ge⸗ 
* | i fügig hoͤchſt unbedeutend, ganz gering⸗ nau, haarklein unterſuchen. 
L odo minore di Mus. die „ 3 i . Prov. Come asino sape, così mi- 
gii „Molltonart. i n Minto agen i e e . rape, ein Jeder macht es, fo gut er 
» La proporzione minore, e La mino- Fesce mul, kann. 
re, T. de Leg. der Hinterſatz. . Lettera minuta, ein kleiner Buch⸗ Minuzzata (7), 7. grünes Reiſig, 
linore, m. das Kleinere; it. das ſtabe. grüne Baumzweige und Blatter (die man 
rl 5 It der Juͤngere, . ii 1 ar a bei ge Gelegenheiten auf die Straße u. 
7 . | » Danari minuti, klein Geld, Muͤnze. ſ. w. ſtreut). 
. T. di Mus. die weiche Tonart. . Stelle minute, kleinere Sterne: E Minuzzato (ss), part. di Minuz- 
ii eee {Mincre], minder⸗ 1 9 85 9 pin di minute stelle. sar V pa und nach. 
9, undig. a Petr. CAx Z. 3. 7. Minuzzo (), m. vedi Minuzzolo. 
Minorennità, V. {Minorità], die Min D) Gir Stenus to, zart, fein, ſchmaͤch⸗ Minuzzolato, g. zerſtuͤckelt. 
berjaͤhrigkeit, unmündigkeit. tig. It. ſchwach, ſchwaͤchlich: Nacque al Minuzzolino( -e, m. dim. di Minuz- 
Minoringo, agg. vedi Minimo. Giovsnni il secondo figliuolo maschio ec. zolo, ein ganz kleines Stuͤckchen. 
Minoretto, agg. dim. ganz klein, ſu di mesi sette, e perchè era molto $. Minuzzolino di pane, ein Kruͤm⸗ 
klein und zierlich. . anne minufo, e iscriato ec. chen Brod. 
Minorezza, f. die Kleinheit. - Gir Magro, mager (von Thieren). Minuzzolo (e), m. ein Stückchen, 
Minorità, /. 7. de Leg. die Min⸗ J. Bestie minute, die kleineren Thiere. Brocken. 
derjdbrigteit, Unmuͤndigkeit. 3) Fuͤr Tenue, di poca importenza, $. Minuzzolo di pane, ein Stückchen, 
Me aur. uͤbl. Meno, vedi. gering, unbedeutend, geringfuͤgig. ein Brocken Brod. I. ein Bischen. 
inotauro, m. 7. de' Mitol. der Mi- F. Le spese minute, die kleinen Aug: 8 Non un minuzzolo, gar nichts. 
notaur, Stiermenſch. gaben, Nebenausgaben, Nebenkoſten. linza, f. Voce bassa [Milza], die 
4) Fuͤr Minuale, Di bassa condizione, Milz. $. Tirar minze, verrecken, krepi⸗ 


Minuale, agg. gering, von niedrigem 
gering, gemein, niedrig. 8 renz umkommen. 


Stande, gemein. 
inuet, 


3 , di F. Gente minuta, geringe, gemeine Mio, pron. poss, [pl. miei], mein, f. 
Minuettino, 5 r Leute; der Pöbel. mia, meine: Il mio cavallo; La mia 2 
Minuetto, 5) gir Particolare, genau, umftind:| S. Des Wohlklangs wegen oft vom 


Hauptworte getrennt: Gran scortesia 


inügia, f. [Budello], ein Darm lich. 
Minuto, avv. [Minutamente], klein, sarebbe la mia, se.. . . meine Unhoͤflichkeit 


M 
Minugio, m. (fetten). 


S. (heut zu Tage) Le minuge, pl. die in kleinen Stuͤcken. wuͤrde groß ſein, wenn... . It. es wuͤrde 
Darmſaiten. a $. Pestar ec. minuto, klein ſtoßen, eine große Unhoͤflichkeit von mir ſein .. 
Minuire, v. n. [Diminuire] 5 verklei⸗ fein zerſtoßen. §. [o voglio esser mio, e non d'akrui, 
nern, vermindern, verringern. §. A minuto, Per minuto, im Klei- ich will mein eigener Herr fein, keinem 
$. v. n. e Miouirsi 2. n. p. fich ver: nen, ſtuͤckweis. Anderen gehorchen. 


mindern, kleiner werden, weniger wer⸗ 


Vendere, C è a minnto, fhid:| S. Egli è tutto mio, er iſt ganz mein 
den; abnehmen. $. Vendere, Comprarè a minnto, ft F. Egli è tutto mio, ft ganz 


weis, im Kleinen verkaufen, kaufen. eigen], ganz auf meiner Seite. 


650 Mio esse Mischiare 


Mio, m. das Mein, Meinige. It. bas] Miradore, m. vedi Miratore. . 
Vermoͤgen. Miriglio, m. uͤbl. Specchio, vedi. 

. Queste piante sono nate sul mio, Miragusto , m. ein Ragout. It. ein 
diefe Pflanzen ſind auf meinem Grund Appetitbiechen (das die Eßluſt erweckt). von Morthen. 
und Boden gewachſen. a Mirallègro, m. [Congratulazione]. der Mirteto, m. Voce lat. ein Myrthen⸗ 

Miologia-, /. T. degli Anat. die Gluͤckwunſch: Portato in seggiola per la wald. b 
Muskellehre. a Corte riceveva i mirallegri, e caatava| Mirtiforme, agg. 7. degli Anat. 
Miope, m. ein Kurzſichtiger, Ueber⸗ da soprano in falsetto. . myrthenfoͤrmig (von Gewüchſen). 
ſichtiger. a n Miramento, zu. das Anblicken, Yn:|" Mirtillo, m. die Myrthenbeere. Ir. die 
Miopia, f. die Kurzſichtigkeit, Ueber⸗ ſchauen. Heidelbeere. 
ſichtigkeit. f S. 7. di Mar. Si vede la costa sopra F. Mirtillo rosso, die Preiſelbeere. 
Miotomia, F. T. degli Anat. die il mirs mento, man ſieht die Kuͤſte uber Mirtino, agg. myrthen, von Myr⸗ 
Zergliederungslehre, Zergliederungskunſt dem Nebel. then. 


Mirrite, F. T. de' Nat. ein Stein, der 
nach Myrrhen riecht. 
Mirteo, agg. Voce lat. Myrthen, 


(der Muskeln). i, Mirando, uͤbl. Mirabile, vedi. Mirto, m. [Mortella], die Myrthe, 
Mira, f. das Korn, die Fliege (auf Mirante, part. att. [ Niguardante J, der Myrthenbaum. 

Schießgewebren), It. das Ziel. beſchauend, betrachtend. i *Misagiato, agg. übl. Disagiato, vedi. 
F. Piender, Coglier la mira, zielen; aufs Mirare, v. a. [Fissamente guardare), | Misägio, m. tibi, Disagio, vedi, 

Korn negmen, . feſt anſehen, anſchauen, beſehen, genau Misalta, J. Poͤkelfleiſch (das geräuchert 
&. Colpir una fiera di mira, T. de betrachten: Poichè la tempra, e la rie- werden fott). 

Cacc. ein Wild im Laufen ſchießen: chezza, e l fregio Sottilmente da lui modo basso Essere uscita di mis- 
S. Fig. Fuͤr Intenzione, die Abſicht, mirati foro. Tasso GER. 2. 98. alta, verhuzelt, mager und runzelig fein 

der Zweck, das Ziel. $. Per simil. Für Diligentemente (ven Weibern). 


F. Por la mira, Aver la mira, die Ab⸗ considerare, genau erwaͤgen, reiflich. *Misaltare, v. a. einpökeln (Schweine⸗ 


ſicht haben, das Abſehen haden, hin⸗ uͤberlegen: Senza mirare il danno Del fleiſch zum Räuchern). 

zielen, abzwecken. . mio futuro affanno. Bocc. CAxz. 4. 3. Misantropia, f. die Menſchenſcheu, 
. Pigliar di mira alcuno, Einen aufs $. Mirare uno biecamente, Einen ſcheel Menſchenfeindlichkelt. 

Korn nehmen, nicht aus den Augen laſſen. anſehen. N Misäntropo, m. ein Menſchenfeind, 
F. Tirar poco, molto di mira, ein $. Mirare, fur Prender la mira, zie- Myſanthrop. 

ſcharfes, kurzes Geſicht haben. len. Fig. zielen, hinzielen, abzwecken, Misavvedutamente, avv. vedi Disav- 


. Con [la] mira, avv. in der Abſicht. bezwecken. It. die Abſicht haben, im Sin⸗ vedutamente. 
Mirabella, f. die Mirabellpflaume. ne haben: Li dieci compagni si mostra-| Misavvenimento, m. vedi Disav- 
Mirabile, agg. bewundrungswuͤrdig, | vano al popolo, come quelli, che mira- ventura. 
erſtaunlich. vano di continuare il lor magistrato. Misavvenire, v. n. mislingen, uͤbel 
Mirabilmente, avv. auf bewundrungs⸗ Mirasole, f. T. de Bot. der Wun⸗ ausſchlagen, ungluͤcklich gehen. 
würdige Weiſe. It. wunderbar, wun: berbaum, Ricinusbaum. Misavventüra, 7. (Disavventura], das 
dervoll. .| Mirato, part. di Mirare, vedi. Misgeſchick, der Unfall. 
Mirabilissimamente, avv. sup. di Miratore, m. - trice, f. ein, eine Be. Miscadere, v. imp. misrathen, übel 
Mirabilmente, auf eine hoͤchſt bewunde⸗ ſchauer —in, Betrachter —in. douusſchlagen, ſchlecht ausfallen. 
rungswuͤrdige Weiſe, ganz erſtaunlich. È Fuͤr Specchio, vedi. Miscéa, f. altes Gerùmpel, ein Haufe 
irabilissimo, agg. sup. hoͤchſt be⸗ Mirépsico, agg. Balano mirepsico, alter Sachen. 
wunderungswürdig. It. ganz mwunber: die Veennuf. F. Für Bagattella, eine Kleinigkeit, 
voll, wunderbar: Una giovane di mira-| Miriade, f. Voce greca, eine Myria- Lumperei. 
55 ee e ek Miscella, /. 7. de' Leg. teſtamen- 
Miraboläno, m. T. de’ Bot. die Ny: F. Miriade di mfriad, Myriaden, tariſche Beſtimmung (welche der Frau als 
rabolane. ö eine unendliche Menge. Erbin des Mannes eine zweite Ehe verbietet). 
Miracolajo, m. Fam. Einer, der von Mirice, J. [Tamerice], der Tameris⸗ Miscellanea, | Kane vermiſchte 
Allem ein großes Wunder, großes Auf⸗ kenſtrauch. Miscellania, Aufſäte, Schriften. 
heben macht. l Mirificare, v. a. als Wunder bezeich- Iliscelläneo, agg. (vermiſcht (von 
Miräcolo, m. [Prodigio], ein Wun⸗- nen, zum Wunder machen. Schriften). 
der. It. Fur Cosa grande, maraviglioss, Mirifico, agg. vedi Maraviglioso. Mischia, J. das Handgemenge, der 
ein Wunderwerk: ; Miristico, agg. T. de' Bot. Noce Kampf, Streit: O tu, che mostri avere 
J. Far miracolo di d. 4, eig Wunder miristica, die Behennuß. Per nemico me sol fra turbe tante, 
wovon machen, ein großes Aufhebens Mirmécio, m. T. de’ Med. die Amei⸗Usciam di questa mischia ec. Tasso 
wovon machen. ſenwarze (in der Hand oder Fußfläche). Grn. 3. 25. | 
F. Far miracoli, Wunder thun. It | Mirmecite, f. T. de' Nat. einAmei:| F. Far mischia, handgemein werden, 
Far miracoli di bravura, Wunder der ſenſtein. 5 kämpfen, ſtreiten. It. zanken, ſtreiten, 
Tapferkeit thun. Mirmicoleone, m. T. de Nat. der an einander gerathen. ö 
„Fuͤr Maraviglia, das Wundern, Ameiſenloͤböe. Für Disputa, der Wortwechsel, 
das Erſtaunen: Al ciel ne vanno le mi-} Iliro, m. übl. Miracolo, Prodigio, vedi. Streit. 
sericordie, E i miracoli del volgo. Miro, 75 uͤbl. Maraviglioso, vedi. È: Fuͤr Mischianza, vedi. 
fi 


S. Farei miracoli di Maometto, (im *Mirolla, > {ibl. Midolla, vedi. Shiamento, m. bas Miſchen, Ber: 
Spott) ein großes Wunder thun (eine Mirra, /. T. de Farm. Myrrhen (ein miſchen. 


leichtes, alltägliches Geſchäſt verrichten). Gummiharz). $ Gir Mescuglio, das Gemiſch, die 
F. Fare i miracoli, ſich verwundern, Alirrare, v. a. mit Myrrhen zu be⸗Miſchung. 

doͤ dtich erftaunen. ; reiten. Mischiante, part. att. miſchend, ver⸗ 
$. [Susino] del miracolo, eine Art It. Pig. raͤuchern (mit Morrben). It. miſchend. Ir. mengend, vermengend. 

Pflaumen. Per met. Weihrauch ſtreuen, ruͤhmen, 8. Fuͤr Che fa mischia, eitend, 
Miracolone, m. accresc. di Miracolo, | preifen. kaͤmpfend. 

(im Scherz) ein großes Wunder. &. Fuͤr Inbalsamar colla mirra, mit Mischianza, F. die Miſchung, Vers 
Miracolosamente, avv. durch ein Dro einbalſamiren ö miſchung. 

Wunder, auf wunderbare Weiſe, wunder- Mirrato, par?. des Vorigen, Mischiare, v. a. [Mescolare], miſchen, 

bar, wundervoll. It. Per met. Fuͤr Pieno d’amaritudine, vermiſchen. It. mengen, vermengen. 


Miracolosissimo , agg. sup. di Mi-|e di tormento, voll Bitterkeit, ſchmerz⸗ 8. Fuͤr Far mischia, o rissa, zanken, 
racoloso, hoͤchſt wunderbar, ganz wun⸗ voll, qualvoll: Sopra di lui raddoppia |ftreitenz Streit anfangen. 
dervoll. li amari, e mirrati sospiri ec. . Mischiersi, v. n. p. Fur Ingerirsi, 
Miracoloso, agg. wunderbar, wun⸗ Mirride, /. T. de' Bot. Myrrhen⸗ Intrigaisi. ſich worein miſchen (in fremde 
dervoll. I. wunderthaͤtig. koͤrbel, gewuͤrzhafter Kaͤlberkropf. Angelegenheiten). 
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' Mischiata — Missionario i 
. Mischiasi, T. mil. handgemein cordis], habt Erbarmen! erbarmt euch! Misericordiosissimamente, avv. 8 
werden, ins Handgemenge kommen. It. das Miſerere lein Kirchengebet). hoͤchſt mitleidsvoll, ganz voll Erbarmen. 
Mischiata, f. [Mescuglio], eine Mifh:| F. Miserere di me! erbarmt Euch Misericordiosissimo, 488. SUP: di 
ung, ein Gemiſch, Gemeng. meiner! habet Erbarmen mit mir! Misericordioso, ſebr mitleidig, ganz mit⸗ 

Mischiatamente, abu. vermiſcht, ge F. 7. de Med. (die gefahrlichſte Art leidsvoll, barmherzig. 
miſcht, unter einander. von Verſtopfung), das Miſerere. | Misericordioso, agg. [Compassione- 
lischiato, part. di Mischiare, vedi. | Miserevole. agg. vedi Miserabile. vole], mitleidsvoll, erdarmungsvoll, mit: 


leidig, barmherzig. 
Misericordissimo, agg. sup. vedi 

Misericovdiosissimo. 
Miserissimamente, avv. sup. di Vi- 


Mischiato, m. vedi Mischiamento. *Miserevolezza (%), J. uͤbl. Misera- 
Mischiatura , F. vedi Mischiamento. bilità, edi. A 
Mischio, m. [Mescuglio], ein ‘Se:| Miserevolmente, avv. vedi Misera- 
miſch, Miſchung, ein Gemeng. It. eine (bilmente, 
Art bunter Marmor. \ Miséria, J. [Infelicià], das Elend, seramente, vedi, 
Mischio, agg. Gir Mischiato, ver- die Trübſal, das Ungluͤck. Miserissimo, agg. sup. di Misero, 
miſcht, gemengt. l . File Calamità, der Jammer, Drang: hoͤchſt elend, ganz erbärmlich, ungluͤck⸗ 
F. Paono mischio, melirtes Tuch. ſal. It, die Armuth, Duͤrftigkeit, das ſelig. It. ſehr geizig, außerſt knickerig. 


Miscibile, agg. miſchbar, vermiſchbar, Elend. Misero, agg. IInſelice; Calamitoso], 
elend, ungluͤcklich, erbaͤrmlich, jaͤmmer⸗ 


e i $. Cader in miseria, Con Jurre in mi- 

N iscognòscere, v. 4. übl. Sconoscere, seris, in Armuth, Duͤrftigkeit gerathen, lich: Misero stato, miserg vita 

vedi. ins Elend fuͤhren. F. Für Cattivo, ſchlecht, elend, jam: 
Misconoscente, part. att. übl. Sco- F. Aver da combattere colla miseria, merlich: Una stanza ec. misera. _ 

noscente, vedi. mit dem Elende zu kämpfen haben. Für Malvagio, böſe, elend, nieder⸗ 
Misconoscere, v. 4. übl. Sconoscere,| F. Fir Bagattella, eine Kleinigkeit, traͤchtig (von Menſchen). . 

vedi. eine elende Lumperei. F. Quanto co- . Gir Piccolo, Troppo stretto, klein, 


Misconténto, agg. [Malcontento], sterà? una miseria di mezzo scudo, wieſ eng, ſchmal. It. wenig, ſpaͤrlich. di 
-misvergnügt, unzufrieden (ungebräuchlich) viel wird es koſten? einen lumpigen hal. F. Un nomo misero e avarissimo ge 
Miscreden te, agg. mistrauend, un- ben Thaler. | elender, ſchmuziger Geizhals, ein far: 
aich ie &. È I. utana di qua? una miseria di) ger Filz. vi 
iscredenza, f. dat Mistrauen. \1mezza lega, ift es weit von hier? eine Misero, m. ein Elender, Ungluͤckli⸗ 

§. Fuͤr Incredalità, der Unglaube, ua Meile. cher. It. ein Filz, Geizhals: Il quale 


Unglaͤubigkeit. N 3. Fuͤr Strettezza nello spendere, die non ad ammassare danari, come i muse- 
. Für Malignità, die Bosheit. Kargheit, Knickerei, Filzigkeit. i ri ſenno. 

Miscredere, v.r. mistrauen. It. un: | § Fur Dappocaggine, die Feigheit Miserone; m. accrese. di Misero, 

glaͤubig ſein, nicht glauben (in der Neli: La donna, disperata della vendetta, ad ein Elender. It, ein Erzgeizhals, ein Erz⸗ 


tt uri i | alcuna consolazione della sua noja, pro- knauſer · 
Miscüglio, m. edi Mescuglio. pose di volere mordere la miseria del Misérrimo, agg - sup. di Misero, 
veili. 


Misdire , v. a. uͤbl. Dir male, wedi'detto N. Bocce. Nuv. 9. I 
Dire. . . Cosa fatta a miseria, eine zum Er- Atisertà, Misertade e Misertate, 
«di Für Contraddire, widerſprechen. barmen, jaͤmmerlich ſchlecht gemachte /. uͤbl. Miseria, vedi. a 
Misello, agg. Voce lat. dim. di Sache. 3. Für Povertà, Mancanza, die Durf: 

Misero, ziemlich elend. . Misericordevole, agg. [Compassio- tigkeit, der Mangel. 

Miserabile, agg. elend, erbärmlich. nevole ], mitleidswerth, erbarmungs: Misfare, v. a. [Mal fare], Böſes thun, 
Ir. erbarmungswoͤrdig, erbaͤrmlich, jim: wuͤrdig. ſchlecht handeln, ein Verbrechen begehen. 
merlich. . Fuͤr Benigno, Misericordioso , mit:| 8. Fuͤr Contravvenire, entgegenhan⸗ 

F. Fuͤr Scarsissimo, elend, lumpig: leidig, barmherzig, guͤtig, voll Erbar⸗ deln: Signore, questa spada ci significa 
men: Della quale egli avea sperato, chel sicurtà contra I diavolo, e contra ogni 


I peso della sesta parte d’una misera- 
bile cnc . la maestà «Iddio gli fosse misericorde- uomo che misfacesse al diritto. i 
Miserabilemente, avv. vedi Mise-|yole. Misfacitore, m. uͤbl. Malfattore, vedi. 


Misfatto, parf. von Misfare. x 
Misfatto, n. [Peccato, Sceleratezza|j, 
die Uebelthat, Unthat, das Verbrechen. 
sylisfattore, m. übl. Delinquente, Mal- 
lat: re, verdi, ì 
Misgradito, agg. übl. Sgradito, vedi. 
Visi. u. Voce greca, der Eiſenvitriol. 


rabilmente. . _ Misericordevolmente, avv, voll Mit: 
Miserabilissimamente , avv. sup. di leiden, voll Erbarmen. 

Misersbilmente, ganz erbärmlich, ganz Misericordia, f. das Mitleiden, das 

jämmerlich; auf die elendſte Weife. Erbarmen, die Barmherzigkeit. 
Miserabilissimo , agg. sup. di Mi- . Aver misericordia di alcuno, mit 

serabile, höͤchſt jmmerlich, ganz erbärm⸗ Einem Mitleiden haben, ſich Jemands 


lich, ſehr elend. | erbarmen. 
Rliserabilitä, J. die Erbärmlichkeit, F. Chiedere, Domendare, Gridar mise-| *Mislèa, F. uͤbl. Mischia, vedi. 
Joͤmmerd ichkeit. N ricerdia, um Mitleiden, Erbarmen fleben.| Misletile, age. vedi Disleale. In. Ar- 
Für Miseria, das Elend, die S. Fare, Usare misericordia ad uno, gento misleale, ſchlechtes, geringhaltiges 
Trübſal- |. . gegen Einen Barmherzigkeit uͤben, mit⸗ Silber. 
Miserabilmente, av. jämmerlich; leidig mit ihm verfahren. 5 Mislealtà, F. Mislealtade, e Misle- 
erbärmlich dend. # 8. Senza misericordia, ohne Erbar:|altate, f. vedi Dislealtà. 
Misleanza, /. fibl, Dislealtà, vedi. . 


Miseràccio, agg. pegg» di Misero, men, unb rzi rbarmungslos 
elend, ganz iämanerlich⸗ 86 , OA armberzig, € u peo j 

Miseràccio, in. ein Elender, ein ar- 8. Per misericordia, aus Erbarmen 
mer Tropf, ein jaͤmmerlicher Wicht. um der Barmherzigkeit willen. 
Miseramente, avv. [Miserabilmente],| S. Iddio ci abbia misericor dia! Gott 
auf jämmerliche, erbaͤrmliche Weiſe; ſei uns barmherzig, gnaͤdig! 


„Miso, m. uͤbl. Messo, vedi. 3 
Misdide, J. T. di Mus. ant. eine Art 


alter Melodie. | 
Mispickel, n. T. de Nat. NM: fil: 


kel, Arſenikkies, Giftkies. 


erbärmlich. . interj. Misericordia! Erbarme 
„Fur Scarsamente, MescEinamente, ami Habt Mitleiden em * *Mispregiare, „. a. uͤbl. Dispregisre, 
elend, kümmerlich. | F. Stare alle misericordie d'alcuno, vedi. | i 
&. Für Crudeimente, grauſam, jim: von der Gnade, der Willkür Jemandes *AMisprendere, v. a» uͤbl. Errare, Dis- 
merlich. abhängig ſein. rezzare, vedi. Nr 
Miserindo, agg. übl. Miscrabile| Misericordievole, agg. vedi Mise- *Mispresa, /. [Errore], der Misgriff, 
vedi. ricordevole. Irrthum. 
*Missére, m. übl. Messere, vedi. 


Miserazione, f. vedi Misericordia. Misericordievo'mente, avv. vedi 
MisereHo, agg. dim. di Misero, elend, Misericordevalmente. 

armſelig; unglüͤckſelig. i Misericordiosamente, avv. voll Mit: 
Miserère, Voce lat. [Abbi miseri- leiden, voll Erbarmen, barmherzig. 


Missionärio, M. ein Miſſionair, Glau⸗ 
bensbote. It. ein Heidenbekehrer, Be⸗ 
kehrer. 
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Missione, f. T. eccles. die Sendung.“ Misto, 
It. die Miſſion, Glaubensgeſandtſchaſt vermiſcht, vermengt, gemengt. 


(sur Bekehrung der Heiden). It. die Erlaub⸗ 


Missione 


agg. {Mescolato], gemiſcht, 
$. Misto imperio, 7. de Leg. die 


niß (zu predigen und die Meſſe zu leſen, die niedere Gerichtsbarkeit (das Recht, kleine 


der Biſchof ertheilt). 
&. Missione del sangue, der Aderlaß, 
das Blutlaſſen. 


leichte Strafen zu ertheilen). 
F. T. de' Fis. Corpi misti, gemiſchte, 
zuſammengeſetzte Koͤrper (als Gegenſatz zu 


Missirizio, m. vedi Salta marüno, den einfachen oder Elementen). 


ein Kinderſpielzeug, ein Stehauf. 


$. Misto, o participato, T. de Mus. 


fissivo, agg. Lettera missiva, ein aus chromatiſchen und diatoniſchen Ve: 


Sendſchreiben. . 
Missivo, m. e Missiva, f. ein Send: 

ſchreiben. 

*Misso, m. übl. Messo, vedi. 
Missorio, m. vedi Missivo. , 
Mista, f. T. degli Agric. ein Keim, 

Knospe (die Blatter und Blüte umſchließt). 
Mistagògo, m. Voce greca, ein My⸗ 

ſtaqog, Ausleger der Religionsgebeimniſſe. 
Mistamente, 

mente. 
Misteriale, agg. übl. Misterioso, Hedi. 

*Misterialmente, avv. geheimnißvoll. 
Mistério, m. {Segreto], ein Geheim⸗ 

niß. 

8. Für Segreto sacro, ein Religions⸗ 

geheimniß, Myſterium. . 

Fuͤr Cerimonia della religione, ein 
religibfer Gebrauch: Quand'io aveva ve- 
duto compire tuttii dolorosi misterj, che 
alle corpora de’ morti si usano di fare 

ec. DANTE vITA NUOVA 37. 

&. Fuͤr Eucaristia, das heilige Abend⸗ 
mabl. 
Misteriosamente, avv. geheimniß voll, 

auf geheimnißvolle Weiſe. . 
Misteriosissimo , 066: sup. di Mi- 

sterioso, ganz geheimnißvoll. 
Misterioso, agg. gebeimnifvoll. 
Mistéro, m. vedi Misterio. 

Mistèro, m. fibl. Mestiere, vedi. 

° Mistia, Ff. uͤbl. Mischia, vedi. 
Mistianza, f. fibl.Mischiamento, vedi, 
Mistiato, agg. fibl. Mischiato, vedi. 
Mistica, F. die Myſtik (Lehre von den 

Reliaionsgeheimniſſen). 

Misticamente, avv. myſtiſch, geheim⸗ 
niß voll. 

F. Fuͤr Allegoricamente, bildlich. 
Misticare, . a. übl. Abborracciare, 
Imbrogliare, vedi. 

Mlistichificato, agg. vedi Mistericso. 
Mistichissimo, agg. sup. di Mistico, 
hoͤchſt myſtiſch, ganz geheimnißvoll. 

Mistichità, f. Mistichitade, e Mis- 

tichitate, 7. Poet. [Misterio], ein Ge: 

heimniß. 
§. Fur Allegoria, die Anſpielung, der 
geheimnißvolle Sinn, das Sinnbild: C'nto 

della fronde di Minerva, cioè d’ulivo, di 

sapienza, cioè sotto la mistichità di 

sapere. l 
fistico , agg. [Misterioso], myſtiſch, 
gebeimnißvoll (in Religionsſachen). 
Mistico, m. ein Myſtiker (Forſcher in 
den religiöſen Geheimniſſen). 

*Mistiere, 

*Mistieri, 

*Mistiero, 
Mistilineo , agg. T. de Geom. ge: 

rad und krummlinig, Figure mistilinee, 
Mistio, ogg. uͤbl. Mischio, vedi. 
Mistio, m. uͤbl. Mischio, vedi. 
Mistione, f. uͤbl. Mescolanza, vedi, 


m. uͤbl. Mestiere, vedi. 


avv. vedi Mischiata- 


wegungen beftebend. 
$. Linea mista, 7. de’ Geom. eine 
gemiſchte Linie (halb krumm, halb gerade). 
Mistocchino, m. ein Kaſtanienkuchen. 
Mistüra, f. [Mescolamento, Mescu- 
glio], eine Miſchung, ein Gemiſch. It. 
7. de Med. eine Mixtur, ein Arzenei⸗ 
trank. i 
Misturato, agg. gemiſcht: Vino mi- 
sturato. 
Misvenire, v. n. (Svenirsi], in On: 
macht fallen, ohnmaͤchtig werden. 
$. Fur Riuscir male, übel ausſchlagen, 
mislingen, ſchlecht ablaufen. 
N „ F. uͤbl. Disavventura, 
Sed. 


Misura, f. [Disunzione determinata di 
quantità], ein Maß, eine abgemeffene 
Menge. 

$. Fuͤr Strumento, col quale sì distin- 
gue, cin Maf. 

J. Misura falsa, ein unrichtiges, fal: 
ſches Maß (zu klein oder zu groß). 

8. Falsar la misura, das Maß ver⸗ 
faͤlſchen. 

8. Misura giusta, buona, piena, ein 
richtiges, gutes, volles Maß. 


Misuratore 


8. Fuͤr Moderatamente, mit Maßen, 


maͤßig. i 


$. Fuor di misura, senza misura, ol- 
tre misura, ſuͤr Smisuratamente, un⸗ 
maͤßig, uͤbermaͤßig, uͤber die Maßen, 
uͤberaus. 

È Oltre misura altiero, uͤberaus hoch⸗ 
muͤthig. 

$. A misura del delitto ha da essere 
il gastigo, dem Verbrechen muß die Strafe 
angemeſſen fein. 

$. Esser tagliati ad una misura, uber 
einen Leiſten geſchlagen ſein. 

LI Esser tagliato ad una certa misura, 
nach einem gewiſſen Schnitt fein: Aven- 
do visto tutti i cavalieri, E Paladin di 
Carlo, e ben notato A che misura ognun 
d’essi è tagliato, 

S. A misura che, apo. je nachdem, daß 
cene fo u. . w. 

&. Pros. Secondo la misura che fai, 
misurato sarai, mit dem Maß, womit du 
miſſeſt, wirſt du wieder gemeſſen. ne 

Misurabile, agg. meßlich, meßbar. 

Misurabilità, f. die Meßbarkeit, Er⸗ 
meßlichkeit. 

Misuramento, mn. das Meffen, Abs 
meſſen, Ausmeſſen, die Meſſung. 

Misurante, part. art. meſſend, ab: 
meffend, ausmeſſend. It. uͤberlegend. 

Misuranza, f. übl. Misura, pedi. 

Misurare, 5. a. [Trovar la quantità 
con misura], meffen, abmeffen, aus⸗ 
meſſen. 

&. Misurare il grano, il vino ec., 
Korn, Wein u. dgl. meſſen. 

&. Misurare una fabbrica, il terreno, 


ein Gebaͤude, ein Stuͤck Land abmeffen, 


8. Misura rasa, colma, traboccante, auémeffen. 


ein geſtrichenes, gehaͤuftes, uͤbervolles 
ni ein voll geruͤttelt und geſchuͤttelt 
Maß. ) 


$. Far la buona misura, ein volles Maß 

geben, gut meſſen. 
A misura di carbone, xeiqhlich, 

in Menge. : 

§. Prender la misura, Maß nehmen 
(zu Kleidern,. 

$. Buona misura, fur Giunta, eine Zu⸗ 
gabe: Produrrò per colmo, e buona 


misura della discussion passata un’ altra der Decke ſtrecken. It, 


fallacia ec. 


$. Misura del Ballo, della musica, 


$. Misurare co passi le vie, i campi 
ec., Wege, Felder abſchreiten, mit Schrit⸗ 
ten ausmeſſen. 

S. Misurare le sue forze, le sue entrate, 
ec. feine Krdfte abmdgen, vergleichen, 
feine Einkuͤnfte uͤberſchlagen, 

8. Fuͤr Considerare, Stimare, ermeſſen, 
erwaͤgen; ſchaͤtzen; Aberlegen. 

&. Misurarsi, v. n. p. ſich meſſen. 

5. Misurarsi col suo passetto, ſich nach 

ſich einrichten, rich⸗ 
ten (nach ſeinem Vermögen, ſeinen Kräften). 
$. Pros. Tre volte misura, e taglia 


fuͤr Battuta, ber Takt (beim Tanzen, in der con una, uͤberlege reiflich, ehe du handelſt. 


Muſik). 


+ Prov. 2. Chi si misura, la dura, 


8. Misura del verso, die Menſur des wer ſich maͤßigt, dauert am laͤngſten. 


Verſes, das Versmaß. 
S. Misura del duello, der Abſtand bei: 
der Kaͤmpfer von einander. 
2) Fur Mira, das Biel. 
5 Prender la misura, zielen. 
) Fuͤr Termine, das Maß, die Gren⸗ 


. T. di Mar. vedi Stazzare. 
Iisuratamente, avv. [Con misura], 
abgemeſſen, nach dem Maß. 
8. Fuͤr Regolatamente, ordentlich, nach 
der Regel. 
&. Fuͤr Moderatamente, mäßig, mit 


ze. It. die Maͤßigkeit: Misura è una vir- Maßen. 
tù, che tutti i nostri ornamenti e tutto| Misuratezza(:sa), F. übl. Misura, vedi. 


nostro affare fa essere senza difetto. 

: Osservar, Tenere la misura, Maß 
an Ziel sa 

- Misura fuͤr Partito preso, Disegno 
die Maßregel. N 


It. Fuͤr Moderazione, die Maͤßigkeit. 
Misurato, parf di Misurare, vedi. 
Misurato, m. das Gemeſſene. 
Misuratore, m. -trice, f. ein, eine 


$. Prender le sue misure, feine Maß⸗ Meſſer — in, Abmeſſer — in, Ausmefe 


regeln treffen. 

8. Aver preso le sue misure troppo 
corte, eine 
ſchlechte Maßregeln getroffen haben. 


A misura, avv. Fuͤr Misuratamente, 


ſer — in. 
8. Misuratore di terre, bl. Agrimen- 


ache ſchlecht uͤberlegt haben, sore, ein Feldmeſſer. 


. T. degl Idraul. eine Waſſerwaage. 
F. di Mar. der Wegmeſſer (ein In⸗ 


gemeſſen, abgemeſſen. It. im Vergleich: ſtrument, den Weg, den ein Schiff zurücklegt, 
Non lo volle onorar a misura degli altri. zu meſſen). 


— 


WI >» 


* 


la 


N 


Misurazione 


Misurazione, J. uͤbl. Misuramento, 
vedi. 

Misurevole, agg. [Misurabile], meßbar. 

Misuretta, f. dim. ein Mäͤßchen, Uei: 
nes Maß. l 

Misurino, m. T. de’ Nat. die Spann: 
coupe, der Spanner. 

*Misurare, 5. a. uͤbl. Abusare, vedi. 

eMisuso, m. uͤbl. Abuso, vedi. 


Mite, ogg. Voce lat. Soave, Dolce, Puls. 


mild, gelind; guͤtig; freundlich. 


Mitemente, avv. Voce lat. [Piace- Quitten und Honig). 


volmente], gelind, mild, glimpflich. 
Mitera, F. eine Papiermüͤtze (der Miſſe⸗ 
tbäter am Pranger). 
. Fic Mitra, sedi. 
Fuͤr Forca, Capestro. ein Galacnbo: 
gel, Galgenſtrick, Hallunke (Schimpfwort). 
Miterare, . a. die Schandmuͤtze auf: 
ſetzen (den Miſſethätern). 
Niterato , part. mit der Schandmuͤtze 
bedeckt. 
7 agg. der den Pranger ver: 
ient. 
Miterino, m. ein Schurke; Galgen⸗ 
ſchwengel. 
Miterone, m. aceresc. di Mitera, eine 
große Schandmütze. 
*Mitidio, m. Voce bassa [ Ordine], 


Mitridatico, agg. theriakaliſch, mit 


Theriat bereitet. 
Mitridito, m. Mythridat, Theriak. 


Modellatore , 
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Moccicare, v. n. den Rot a 
Naſe laufen laffen. VELINE 


Moccichino, m. Voce bassa [Fazzo- 


Mitrito, m. das zwei bis dreimal mie:|letto da naso], ein Schnupftuch. 


derkehrende tagliche Fieber. 


Mitulo, m. T. de' Nat. die Sonne 
leine Muſchelart). 


Miuro, agg. T. de Med. Polso miuro, 


It. pop. eine Rotzfahne. 

Moccicone, m. Vocebassa, ein Rotz⸗ 
loͤffel, Lümmel, Toͤlpel (als Schimpfwort). 

Mocciconeria, f. Voce bassa {Scicc- 


ein nach und nach ſchwaͤcher werdender ehe ia], die Toͤlpelei, Dummheit. 


Mira, 7. 


*Mivolo, m. uͤbl. Bicchiere, vedi, 
Mo, avv. [Ora, Adesso]. jetzt, 


T. de' Farm. ein Saft (von Fuͤr Sciocco, einfältig, 


occicoso, agg. rotzig; ſchleimig. It. 
5 dumm. 
occio, m. der Rotz. 


. Affogar ne’ mocci, bel der geringſten 


nun. Schwierigkeit verzagen: Tanto pauroso, 


F. Mo, Mo, alsbald, gleich: Sta pur, e Pigro, che sempre pareva, che affogasse 


piglio. 


dic'e:, con l’animo pesato, Che a servirti e mocct. 
mo mo vi dar di 


loccioso, agg. vedi Moccicoso. 


$. als Fuͤllwort: Mo vedi tu? fiebft Moccoläja, /. die Lichtſchnuppe. 


du nun? 


Mo’, m. Fuͤr Modo, vedi. 
Moatra, f. T. de Leg. ein nachtheili⸗ 


ger Vertrag. 


Mobilare, 3. a. I Di 
Nlobilato, part, vedi Mobiliare. 


Mobigli, m. pl. Suppelleitili. Addobbi], 


Möbel, Hausgeraͤthe, Mobilien. 


Möbile, agg. beweglich. 
$. Feste Edil, bewegliche Feſte. 
8. Fuͤr Volubile, flatterbaft; leicht. 


F. Fuͤr Incostante, unbeſtaͤndig, wan⸗ 
Fuͤr Modo, das Maß. kelmuͤtbig: Femmina è cosa mobil per 
Fuͤr Senno, der Sinn, Verſtand. natura. PETR. Sox. 150. 

. Un uomo senza mitidio, ein Menſch è; Far mobile, ve /i Fare. 
ohne Lebensart und Verſtand. löbile, m. eine bewegliche Sache, be⸗ 
Mitigamento, m. das Lindern, Ve: wegliches Gut, Moͤbel: Pagando certa 
ſaͤnftigen, Stillen (3. 23. des Schmerzes); cosa per centinajo del mobile, e certa 
die Linderung. cosa per centmajo dello stabile. 
Mitigare, v. a. [Placare, Addolcire], . Mubili, Moͤbel, Hausgeraͤth, Mo: 
mildern, lindern, beſaͤnftigen. It. berubi: bilien. | 
gen, beſaͤnftigen (3. B. einen Jornigen). 8. Fuͤr Facoltà, Vermoͤgen, fahrende 
l $. Mitigare i dolori, die Schmerzen Habe, Eigenthum: Per mobile teneva, e 
lindern, ſtillen. f per acquisto, Quanto donava, e presentava 
&. Mitigarsi, . n. p. ſich mildern; altrui. 
ſich beſaͤnftigen. &. Il primo mobile, I di Astr. ant. 
$. Il freddo si mitiga, die Kalte legt der neunte Himmel (von dem ſie glaubten, 
ſich, nimmt ab, laͤßt nach. daß er fici von Oſten nach Tdeſten drehe). 
Mitigante, part. Gt. mildernd, lin⸗ S. Primi mobili, 7“, degl Oriol. die 
Mitigativo, agg. dernd, beſaͤnf⸗Trommel, das Stundenrad und das Mi: 
tigend. nutenrad. N 
Mitigato, part. di Mitigare, vedi. S. Secondi mobili, 7. degli Oriol. 
Mitigatore, m. -trice, f. ein, eine das Kammrad, die Feder und die Kette. 
Milderer — in, Beſaͤnſtiger — in. Mobiliare, v. a. [Ammobigliare], mò: 
Mitigazione, J. die Milderung, Lin: bliren, mit Moͤbeln verfeben. 
derung; Beſaͤnftigung. Mobiliato, part. des Verigen. 
Mitissimamente, avv. sup. di Mite- Mobilissimo, agg. sup. di Mobile, 
mente. vedi. hoͤchſt beweglich; it. ſehr flatterhaft, ſehr 
Mitissimo, agg. sup.'di Mite, vedi. unbeſtaͤndig. ni 
Mitologia, /. die Mythologie, Gitter:| Mobilità, f. Mobilitade, e Mobilita- 
lehre, Fabellehre. te, f. poet die Beweglichkeit. Ir. Für 
Mitologista, in Mythol Inc stanza, die Unbeſtaͤndigkeit, Wankel⸗ 
‘ Mitòlogo, m. ein Mytholog. muͤthigkeit. ua 
Mitològico, agg. mythologiſch. Mobilitare, Mobilitarsi, v. n. p. [Fars 
Mitostorico, „ mythiſch geſchicht⸗ mobile], ſich in Bewegung fegen. 
lich; halb geſchichtlich, halb mythiſch. *Mobolato, agg. uͤbl. Ricco, vedi. 
Mitra, /. die Biſchofsmuͤze, Mitra, Möôbole, agg. bl. Mobile, vedi, 
die Inful. It. eine Art Kopfputz der Da⸗ Mocajardo, m. ved: Camojardo. 
men (im Alterthume). 5 occa, f. T. di Mar. der Kloben 
S. T. de’ Nat. bie polniſche Mige (ohne Scheide nur mit einem runden Loche in der 
(eine Art Koralle). Mitte). i i | 
Mitrare, 5. d. die Biſchofsmuͤtze auf Moccatojo, m. vedi smoccolatojo. 
ſetzen; infuliren, zum Biſchof machen. Moccéca, m. modo basso, eine Rog: 


i :. origen. Ir. Fur naſe (als Echimpfwort n „ 
. Verona 8 It. F. Fuͤr Dappocaggine, die Feigheit. 


1, E . It. die Dummheit, Einfalt. 
Mitria, J. bl, Mitra, vedi. Moccicaglia, fi eine Menge Schleim. 
Mitriare, v. a, vedi Mitrare. Moccicaja, J. eine ſchleimige, rogar: 
Mitriato, part. des Vorigen. 


tige Materie. 
Valentini, Ital. Wörterb. II. 7: 


die Ordnung. 


Moccolino, m. dim. di Moccolo. ei 
Sio, 9 Licht. do 
Moccolo, m. ein kurzes Licht. It. ci 
Stuͤmpſchen Licht. : 0 da 
$. Fuͤr Moccolaja, die Lichtſchnuppe. 

$- Prov. Se iu non hai altri moccoli, 
wenn du ſonſt nichts weißt, keine andern 
Hilfsmittel haſt, ſo. 2 0 

S. Moccolo, fuͤr Punto del naso, die 
Naſenſpitze. 
Moccolone, m. accresc. di Moccolo, 
co. Vil ziemlich langes Stuͤmpfchen 
li * „ 

i Fuͤr Moccicone, vedi. 
„ F. Voce furbesca, ein 
icht. 

$. Al lume di moccolosa, beim Schein 
des Lichtes. It. im Dunkeln. 

Moco, m. T. de' Bot. die Erve, Roß⸗ 
wicke. It. der Sago, das Palmenmark.« 

F. Prov. Avere o Tenere l'occhio, o 
gli occhi a” mochi, auf feiner Hut fein, 
daß Einem nichts geſtohlen wird. 

$. T. de Nat. der Mochhaſtein (eine 
Art Chalcedon). 

Mocòco, m. T. de' Nat. die Meerkatze 
(eine Art Maki auf Madagaskar). 

Moda, f. [Usanza che corre], die Mode. 

„La moda d’oggidì, die jetzige Mode. 
. Moda novella, lodevole, gentile, 

vana, dispendiosa, ridicola, praticata, eine 
neue, loͤbliche, huͤbſche, vergaͤngliche, koſt⸗ 
bare, lächerliche Mode, eine Mode, die 
ginge und gebe iſt, eine in Aufnahme ge: 
kommene Mode. 

8. Alla moda, nach der Mode. It. mo: 
dern. 

Modaccio, m. pegg· eine ſchlechte, haͤß⸗ 
liche Art, Weiſe. 

Modale, agg. T. de Leg. bedingungs⸗ 
weiſe geſetzt. 

Modalità, f T. de’ Log. die Seins⸗ 
art, Modalität. 

Modanatura, 15 T. degli Arch. das 
Geſims-, Fries⸗, Leiſtenwerk. 

Mòdano, m. [Modello, Mostra], ein 
Muſter, Modell, Riß. 

S. T. de Pesc. das Schiff (zum Netz. 
ſtricken). 
. T. degli Archit. Fuͤr Modulo, vedi. 
. T. Sl Astr. ein Sternmeffer 
(ein Inſtrument, die Sterne zu meſſen). 

Modellamento, m. T. delle Arti, 
[Formazione], das Formen, Modelliren. 

Modellare, v. n. T. delle Arti, 
[Formare], formen, modelliren. 

Modellato, part. des Vorigen. 

Modellatore, m. T. delle Arti, ein 


Qo000 


e 
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Modelletto,} m. dim. di Modello, 

Modellino, Vein kleines Muſter, klei⸗ 
nes Modell; kleine Form. 3 

Modéllo, m. das Muſter, Modell; 
die Form. 


Modificante, part. att. mifigend; it. 
mildernd, lindernd. 
lodificare, v. a. {Moderare], mäßigen. 
» fur Temperare, mildern, lindern. 
Fuͤr Produrre cangiamento, verdn: 
8. Fig. Modello del governo, die Re- dern, modificiren, einſchraͤnken. ; 
gierungs form. Modificativo, age. T. de Leg. mit: 
S. T. de' Pitt. e Scult. das lebende dernd. It. aͤndernd (ein urtheil, eine Strafe). 
Modell (Mann oder Frauenzimmer]. II. das Modificato, part. di Modificare, vedi. 
Modell a Holz, Wachs u. ſ. w). Modificazione, f. die Maͤßigung, Mil: 
S. Ridurre, ritrarre dal inodello, nach derung. It. die Abänderung; Einſchraͤn⸗ 
dem Modell arbeiten. kung. 
Moderamento, m. | vedi Modera-| Modiglione, m. T. degli Arch, der 
Moderänza, f. zione. — Kragſtem; Sparrentopf. 
Moderantismo, m. die Maͤßigung; Modine, m. übl. Modano, vedi. 
das gemaͤßigte Syſtem. Möôdio, m. Voce lat. ein Scheffel. 
Moderare, „. a.[Modificare], mäßigen. Modista, f. eine Modehaͤndlerin. 
&. Moderare le sue passioni, ſeine Lei- Modo, m. (Guisa, Mzniera], die Art, 
denſchaften, Begierden maͤßigen; zuͤgeln. die Weiſe: Per assai cortese modo il 1i- 
§. Moderare la sentenza, la pena, das prese, . 
urtheil, die Strafe ermaͤßigen, mildern. 
$. Moderarsi, . 7 Fuͤr Temperarsi, ſchickte Art; in. auf ſchickliche Weiſe. 
ſich maͤßigen, ſich beſaͤnftigen. $. A modo, Per modo, fo wie, auf, 
. Non sapersi moderare, ſich nicht nach der Art, Weiſe. 
maͤßigen; nicht halten konnen. A modo alcuno, auf irgend eine Art. 
Moderatamente, avv. [Con modera- . F. A modo e verso, wie es ſich ge⸗ 
zione], mäßig, mit Mäßig keit; it. ge- hoͤrt, geziemt. 
maͤßigt, mit Maͤßigung. 
Moderatezza(:a), f. vedi Modera- gleiche Weiſe. 
zione. 8. A ogni modo, auf alle Weiſe; in 
Noderatissimo, agg. sup. di Mode- jeder Art. . 
rato, ganz gemaͤßigt; ſehr mäßig. &. In, A ogni modo, o mo', auf je- 
Moderatſvo, agg. maͤßigend. den Fall, beſtimmt, gewiß: A ogni modo 
Moderato, part. di Moderare, vedi. ] iu sei una cicala. 


$. Con acconcio modo, auf eine ge: 


It. maͤßig. $ Per certo modo, auf gewiſſe Weiſe, 
§. Fuͤr Sobrio, Astenente, nidtern; gewiſſermaßen. 
enthaltſam. $. Per modo di parlare, di dire, fo zu 


Moderatore, m. -trice, d ein, eine ſagen; zum Beiſpiel. 

Fuͤhrer — inz it. der, die maͤßigt. $. Per lo modo, dermaßen: Lo basto- 
Moderatorio, agg. maͤßigend. nava per lo modo che cadde morto. 
Moderazione, J, die Mäßigung; it. F. A ogni modo, für Tuttavia, alle: 

die Ermaͤßigung, Milderung (z. B. der wege, immer, ſtets. 

Strafe). . Trattar del modo, von der Art und 
Modernamente, avv. [Alla mods Weiſe handeln (wie Etwas anzufangen iſt). 
d'oggidih modern, nach der Mode. $. Far a suo modo, nach ſeiner Weiſe 

Modernissimamente, avv. sup. di verfahren; nach ſeinem Kopf, ſeinem Gut: 

Modernamente, ganz modern, nach der duͤnken verfahren. 


neueſten Mode. S8. Non si può far niente a modo loro, 
Modernissimo, agg. sup. ganz mo- man kann ihnen nichts recht machen. 
dern, nach der neueſten Mode. §. Al modo usato, nach der gewohnten 


Modernîtà, f. die Modernheit; Neu⸗Weiſe, nach Gewohnheit. 
eit. 
Modérno, Ogg» {Secondo l’uso pre- 
sente], modern, modiſch, neumodiſch. 
Fuͤr nuovo, neu. 
S. Alla moderna, nach der Mode, neu: 
modiſch. 
Modestamente, 4. beſcheiden, mit 
Beſcheidenheit. It. ſittſam, ehrbar. 
Modeéstia, J. die Beſcheidenheit: La 
modestia è madre della creanza. It. die 
Zuͤchtigkeit, Sittſamkeit, Ehrbarkeit. 
Modestina, f. ein beſcheidenes, junges 4) Modo, fur Ripiego, Espediente, ein 
Maͤdchen. & Mittel, Weg: O voi mi lasciate andar 
Modestissimamente, avv. sup. dilcon Dio, o voi a questa cosa trovate 
Modestamente, hoͤchſt beſcheiden; mit der modo. Bocc. G. 3. Nov. 1. 
groͤßten Beſcheidenheit. . Trovar modo, Mittel und Wege 
Modestissimo, agg. sup. di Mode- finden. 
sto, hoͤchſt beſcheiden. IL ſehr ehrbar, ſitt⸗ 


am. 

Modésto, beſcheiden. It, ehrbar, 
zuͤchtig; eta 5 

» Quantità modesta, eine mäßige 

Menge. 

Moôdico, agg. Voce lat. [ Poco, Pic- 
colo], wenig, gering. 

S. Fuͤr Moderato, maͤßig. 


Sitte, Manier: Cotesti e son modi leggia- 

dri e cortesi, o spiacevoli, brutti, e sporchi ? 
8. Al nostro modo, nach unferer Sit: 

te, Gewohnheit. 

3) Modo, fuͤr Forma, Figura, die Ge⸗ 

ſtalt, Figur. l 

8. In che modo? wie? welchergeſtalt? 
. Di modo che, dergeſtalt, fo, daß. co 
+ In niun modo, keinesweges. 


geben. 
5) Fuͤr Facolta, Vermoͤgen, Mittel. 


thun. 
6 


) 
quemlichkeit, Gelegenheit. 


2) Modo, für Maniera, Costume, die 9 


Moglie 


8. Saper metter modo alle sue brame, 


feine Wunſche zu maͤßigen wiſſen. 


$. Osservare, Tener il modo, Maß und 


Ziel halten, fi maͤßigen. 


$. Por modo al suo spendere, ſeine 


Ausgaben beſchraͤnken; ſich einſchraͤnken. 


Fuor di modo, fibermdfig. 
F. de' Logici, bie Abanderung: die 
Bedingung eines Satzes. 
§. 7. de’ Filos. die Seinsart, die 
Weſenheit. 
. T. de Mus. die Tonart. 
. Modo maggiore, minore, die harte, 
weiche Tonart [bur, moll]. 
$. T. de Gram. der Modus, die Art: 
{ modi sono cinque, cioè Indicativo, Im- 
perativo, O. tativo, Conjuntivo, e Infinitivo. 
$. Prov, 1. Dove è uomo, è modo, 
wo Menſchen find, iſt was zu machen, 
da iſt Huͤlfe zu hoffen. 
$. Prov. 2. Chi fa a suo modo, non gli 
duole il capo, vedi Capo. 
$. Prov. 3. Ognuno a suo modo, e gli 
asini all’ antica, ein jeber nach ſeine Weiſe. 
Modulante, part. att. modulirend. 
Modolare, (v. a. 7. di Mus. modus 
Modulare, liren. It. die Stimmen 


&. A un modo, auf dieſelbe Art, auf fuhren, durchfuhren. 


Modulato, part. des Vorigen. 

Modulatore, m. der modulirt; ein 
Stimmenfuͤhrer. ? 

Modulazione, ] f. 7. di Mus. die Moe 

Modulità, i dulation; it. die Stim⸗ 
menfuͤhrung. 

Modulo, m. uͤbl. Modello, vedi. 

lt. T. degli Arch. der Model (Ourds 
meſſer einer Säule, einer Medaille). 

Mofetta, f. eine Hoͤhle voll ſchäͤdlicher 
Duͤnſte (worin Thiere nicht leben können). 

Moggiäta, f. Una moggiata di terra, 
ein Stud Acker zu zwoͤlf Scheffel Ausfaat. 

. m. ein Scheffel. 

$. Bisogna mangiar molte moggia di 
sale con un uomo prima di poter dire: 
lo conosco, um einen 1 Sha wohl zu 
kennen, muß man einen effel Salz 
mit ihm gegeſſen haben. 

Moôgio, agg.[Sopito], ſchläfrig, trag; 
traͤumẽriſch. 

$. Prov, Can mogio, e caval desto, 
ein fanfter Hund, und ein wildes, feuri⸗ 
es Roß. 
e F. [Mia moglie], meine 
*Mogliema,! Frau, mein Weib. 
*Mogliata, f. I Tua moglie], deine Frau. 
Mogliazzo(:0), m. Voce bassa | Spo- 
salizio, Matrimonio], eine Hochzeit, Heirath. 

Moglie, f. [Femmina congiunta in 
matrimcnio], die Frau, Ehefrau, das 
Eheweib; die Gattin. È 

$. Moglie legittima, amorosa, dolce, 
cara, diletta, fedele, savia, onesta, pudica, 
impudente, importuna, crucciosa, stranz, 
odiata, adirata, maltrattata, abbandonata, 
infelice, eine rechtmaͤßige, liebevolle, ſanf⸗ 
te, theure, geliebte Gattin, ein treues, 
kluges, ehrbares, zuͤchtiges, ſchamloſes, 
laͤſtiges, grimmiges, wunderliches, fon: 


8. Der modo, Auskunft, Anweiſung derbares, verhaßtes, zorniges, gemishan⸗ 


deltes, verlaſſenes, unglückliches Weib. 
$- Prender, Togliere, Menar moglie, 


$. Egli ha il modo di farlo, er hat eine Frau nehmen, heimfuͤhren; ſich ver: 
Vermoͤgen, die Mittel dazu, er kann es heirathen. . 


$ Dar moglie ad uno, Einem eine 


Fuͤr Opportunità, Occasione, Be- Frau geben; ihn verheirathen. 


Aver moglie; Aver per moglie, eine 


7) Modo, fuͤr Misura, das Maß , Ziel. Frau haben; zur Frau haben. 
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8. Una moglie cattiva è il purgatorio] Mölcere, v. imp. lindern; wohlthun;! S. Molla a chiocciola, eine gewundene 
in questo mondo, ein boͤſes Weib iſt die ſanft beruͤhren: Fuor di mandicolui, che Feder, Spiralfeder. 
Hoͤlle auf Erden. punge, e molce. PRT R. Son. 312. 8. Für Elasticita, die Federkraft, Gra: 

F. Farsi moglie alcuna, Eine zur Frau Mole, J. ein großes, praͤchtiges Ge⸗ fticitàt: Perchè ancora si credea per al 
machen, nehmen: Sì se la congiunse, e baude. cuni, che la forza di molla immaginata 
fecesela moglie illecitamente. 3 Mole adriana, die Engelsburg(zu Rom) nell' aria avesse tutta la parte di questo 
-S. Andar a maglie altrui, Ehebruch S. Fig. Für Impresa grande, ein großes effetto. ] 

$. Prov.1 Moglie, e guai, non man- S. Mole d'errore, der babyloniſche Due porentissime molle, e segrete per far 
can mai, ein Weib und Wehe iſt ſteis in Thurm: Quel grande già, che ’ncontra [muovere a checchessia l'animo umano, 


in der Naͤhe. il cielo eresse L alta mole d' error, forse sono l'utilità, e I diletto. 
8. Prov. 2. Chi ha moglie, ha doglie, tal era. Tasso Gen. 2. 9f. Mollaccio, agg. pegg. di Molle, Vino 
wer ein Weib, hat auch Wehe. §. Fuͤr Grandezza, die Groͤße; der mollaceio, matter, ſehr ſchwacher Wein. 
$. Prov. 3. Non mai lodar si deve Umfang. Mollame, m. [Carne molle del corpo], 
bella moglie, vin dolce, e buon cavallo, F. Crescere di mole, an Größe, an das weiche, dicke Fleiſch des Koͤrpers. 
ſeine ſchoͤne Frau, ſüßen Wein, unb ein koͤrperlichem Umfang zunehmen. Mollare, .. a. [Allentare], nachlaſſen, 
gutes Pferd muß man nicht loben. I. Ge⸗ NMolècola, /. 7. de' Fil. das Theil: fahren laſſen. 
nieße deines Glücks im Stillen. chen; Kuͤgelchen, Kluͤmpchen (X B. des F. Mollare la gomona, T. di Mar. 
5. Prov. 4. Nè moglie, nè acqua, nè Bluts). das Tau ſchießen laſſen. 


«sale, a chi non te ne chiede, non gliene! Molénda, /. das Mahlgeld. I. die F. Molla in bando! T. di Mar. laß 
dare, mit deinem Weibe, mit Waſſer und Mahlmetze. Ie der Mahlzins (Abgabe des fahren! 
Salz ſei nicht freigebig. Müllers). §. v. n. Fuͤr Allentarsi, nachlaſſen, nach; 
$. Prov. 5. Doglia di moglie morta| Molestamente, av. beſchwerlich, mit geben; locker, ſchlaff werden; erſhlaffen: 
dura infino alla porta, Wittwerthraͤnen Beſchwerde. La corda veniva a mollare. ; 
find bald getrocknet. $. Fur Importunamente, läſtig; ver:| Molle, agg. [Bagnato], benetzt, feucht, 
8. Prov. 6. Dagli moglie, e. l'hai drießlich. naß. 
giunto, willſt du ihn zwingen, fo gib ihm Molestamento, m. vedi Molestia. $. Ritornò tutto molle di pioggia, er 
ein Weib. Molestante, part. utt, beſchwerend, kam ganz durchnaͤßt nach Hauſe. 
$. Pros. 7. Ogui uomo ha buona mo- belaͤſtigend. 3 F. Fuͤr Morbido, weich: Un letto ec. 
glie, e cattiva arte, Jeder lobt ſeine Frau Molestare, 5. a. [Importunare], be- molle. It. ſchlaff; locker. 
und tadelt ſein Handwerk. ſchweren, belaͤſtigen. Pere molli, weiche, teigige Birnen. 
$. Pros. 8. Tal gestiga la moglie, che FS. Fuͤr Inquietare, beunruhigen, plagen. Fuͤr Trattabile, Pieghevole, weich, 
non l’ha, che quando e’ l'ha, gastigar| ÎMolestatissimo, agg. sup. di Mole- biegſam, geſchmeidig: Egli assomiglia lo 
non la sa, der kein Weib hat, weiß eineistato, ſehr beunruhigt, hoͤchſt geplagt. naturale ingegno alla molle cera. 
Frau trefflich zu regieren, hat er aber Fur Molestissimo, vedi, F. Fir Debole, Fiacco, ſchwach, matt, 
eine, fo gibt er Hein bei. Molestato, part. di Molestare, vedi. kraftlos: Molle è I colpo dell’ appensato 
$. Prov. 9. Chi toglie una moglie me- Molestatore, m. -trice, f. der, die male. 
rita uns corona di pazienza, chi due una !beldftigt; ein, eine Stoͤrer — in, Beun⸗ C. Fuͤr Delicato, weichlich, ſchwaͤchlich: 


di pazzia, wer ein Weib nimmt, verdient ruhiger — in. Un viver molle; un uomo molle. 
eine Maͤrtyrerkrone, wer die zweite Frau folestevole, agg. vedi Molesto. $. Esser molle nel bere, ber Trunken⸗ 
nimmt, eine Narrentrone. Moléstia, 70 (Noja, Importunità], die heit ergeben fein. . 
$. Mogli bianche, Pfründen, Präben⸗Beſchwerde, Laſt; it die Beunruhigung, 8. Per met. Fuͤr Benigno, Piacevole, 
den (der Maltheſerritter). Plage. weich, ſanft, guͤtig, mild: La risposta 
Mogliema, f. vedi Mogliama. Dar molestia, Recar molestia, be- molle, e dolce rompe l'ira, e la dura, e 
Mogliéra, ſchwerlich fallen, belaͤſtigen. N aspra suscita furore. i 
Mogliére, F. uͤbl. Moglie, vedi. $. Molestia, für Rancore, Verbruß, . Punti molli, T. de Sarz. Heftſtiche. 
Mogliéri, Aerger. folle, m. das Naſſe, Feuchte, die 
Moglieretta, /. dim. ein Weibchen, F. Darsi molestia, ſich ärgern; ſich Feuchtigkeit. . 
Weiblein, Frauchen. bꝛtruͤben. &. Tenere in molle, einweichen, ein⸗ 
*Moglieta, f. vedi Mogliata, Molestissimamente, avv. sup. di waͤſſern. . i 
Moja, 7. Salzwaſſer, Sohle. It. eine Molestamente, ſehr beſchwerlich, mit der . Mettere in molle, eintauchen, in 
Salzquelle. groͤßten Beſchwerde. It. hoͤchſt laͤſtig, ver: Waſſer legen. 
È; T. de Nat. vulkaniſcher Tufſtein. drießlich. &. Mettere il becco in molle, ohne 
lojäne, J. pl. T. di Mar. [Sagri]l, Molestissimo, age. sup. di Molesto, Aufhören plaudern. 
kleine Schiffsboller (Kanonen). ſehr beſchwerlich, ſehr laͤſtig. C. Ferire, o Fedir nel molle, ſich an 


Moine, /. pl. Siebfofungen, Gekoſe Molesto, 47 . [Nojoso, Importuno], etwas Leichtes machen, das Schwere lies 
(der Kinder, Frauen). beſchwerlich, 1 dig; it, verdrießlich, dr: gen laſſen. . BRE . 
$. Far moine, liebfofen, koſen; it. gerlich. Molle, /. e Molli, pl. Un pajo di molli, 
ſchmeicheln. Molésto, m. vedi Molestia. eine Zange, Feuerzange. 
Moiniére, m. ein Schmeichler, Lieb“ Möli, m. 7. de Bot. das Knoblaud:| $. Errore, Cosa da pigliare colle mol- 
koſer. moiy. li, ein handgreiflicher, grober Irrthum; 
Mola, f. [Macina], ein Muͤhlſtein. Molibdéno, m. T. de Nat. das Mo: eine ganz deutliche, handgreifliche Sache. 
It. Per simil. das Gebiß eines Unge: lybdaͤnmetall. Molleca, J. eine Art weichſchaliger 
beuer8: Fu per gittarsi dal dolor confuso] Molinello, m. dim. di Molino, eine Krebſe. 
Spontaneamente al vorace Orco in gola, kleine Muͤhle, Handmuͤhle. It. ein Pollena mente, m. das Nachgeben; 
E vi mosse e gli corse infino al muso Nè Spinnrad. das Spielen, die elaſtiſche Bewegung 
fu lontano a gir sotto la mola. Ar, Fur. . Molinello da caff?, eine Kaffemühle. (der Federn). . 
17. 59. folino, m. eine Muhle. Moleggiante, part. ſich biegend, nach⸗ 
S. T. de' Med. ein Mondkalb (Fieiſch F. Molino ad vento, a acqua, abraccio, gebend; ſpielend. 1 
gewächs in der Gebdrmutter). cine Windmühle, Waſſermühle, Hand⸗ Molleggiare, „. a. vedi Mollare. 
$. T. de Nat. Pesce mola, o Mola, mühle. It. v. n. ſich elaſtiſch biegen, nadge 
der Klumpfiſch. 7 Tirar l’acqua al suo molino, Waſſer ben; it. ſpielen (von Federn). 
Molare, agg. Selce, Macigno molare, auf ſeine Muͤhle leiten; Fig. ſeinen Vor: Mollemente , avv. L Benignamente], 
ein Muͤhlſtein. theil ſuchen. i guͤtig, gelind, mild, fanft. . 
5. Dente molare, ein Backzahn, Vaf:| Molitorio, m. vedi Masseterio. 8. Für Fiaccamente, Pigramente, 1Af= 
W i Mölla, f. [Susta], eine Feder, Stahl: ſig, traͤg: Biasimando quelli, che mol- 
olato, part. edi Arrotato, feder; Springfeder. lemente combattono. 
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Molletta, F. ber Haken (am Brunnenſeil). 
. T. de Macell, vedi Lampredotio. 
S. 7. de Lanaj, vedi Moleitatura. 
Mollettatüra, F. T. de Lanaj, das 
Ausziehen der vorſtehenden Haare (am ge⸗ 
ſchornen Tuche). 
Mollette, f. pl. dim. di Molle, eine 
kleine Zange, Kneipzange. 
Mollettina, F. dim. di Molle, eine 
kleine Stahlfeder. N 
8. Fuͤr Mollette, eine kleine Zange (des 
Goldſchmidts, Juweliers). | 
Mellezza(:sa), f. [Flessibilità], die 
Weichheit; Biegſamkeit, Geſchmeidigkeit 
Fuͤr Delicatezza, Efeminatezza, die 
Weichlichkeit; das weibiſche Weſen. 
Molli, /. vedi Molle. | 
Mollica, f. [Polpa], das weiche Mark. 
S. Mollica del pane, die Brodkrume, 
Krume. 
Molliccico, agg. bl. Molliccio, vedi. 
folliccio, agg. | Alquanto molle], 
etwas feucht, naͤßlich: Carta molliccia. 
Mollicello, agg. dim. di Molle, ziem⸗ 
lich weich; geſchmeidig. It. zart: Perchè 
venga miglior, che 'n giro ſstenda Le 
mollicelle ſrondi. 
Mollicchella, /. dim. ein Kruͤmchen. 
Mollicchioso, age. ſchlaff, lapp, welk. 
Mollicola, f. dim, di Mollica, ein 
Kruͤmchen, Brodkruͤmchen. | 
Mollificamento, m. das Erxweichen, 
die Erweichung; das Schmeidigen. 
Mollificare, . a. [Render molle], ets 
weichen, weich, geſchmeidig machen. N 
$. Fig. Fuͤr Addolcire, Disasprire, er- 
weichen, lindern, mildern. | 
Mollificativo, agg. erweichend. It. 
lindernd, mildernd. 
Mollificato, part. di Mollificare, vedi. | 
Mollificazione, /. die Erweichung. It. 
die Linderung, Milderung. 
Mollire, v. a. vedi Ammollire. 
Mollissimo, agg. sup. di Molle, vedi. 
Mollitivo, agg. vedi Mollificativo. 
Mollizie, f. Voce lat. [Mollezza], die 
Weichheit, Biegſamkeit. 
S. Per met. Fuͤr Delicatezza, die Weich⸗ 
lichkeit. 
$. Fuͤr Polluzione volontaria, die Selbſt⸗ 


befleckung. 
Mollore, m. die Naͤſſe, Feuchtig⸗ 
Mollume, I keit (vom Regen verurſacht). 


Mollotto, m. vedi Bisciola. 


tta 


Moltiloquenza, f. die Redſeligkeit. 

Moltilòquio, m. [ Ciarleria]h die Red: 
ſeligkeit, Schwatzhaftigkeit. 
i „ agg. ſchwatzhaft, red: 
elig. 

Moltimòggio, agg. Voce poet. Cere- 
re moltimoggia, die kornreiche, getreide⸗ 
reiche Ceres. 

Moltinòmio, m. T. di Mat. eine viel: 
namige Groͤße. 

Moltinutrice, agg. Voce poet. Cere. 
re moltinutrice, die VielernAbrerin Ceres. 
Moltinomäto, agg. viel beruͤhmt. 

i Moltiparo, agg. viclgebdrend, frucht⸗ 

ar. 

Moltiplicabile, agg. vermehrbar, mul: 
tiplicirbar. 


— 


Moltiplicamento, m. das Vervielfäl⸗ 


tigen; Vermehren. 

Moltiplicando, m. T. degli Aritmet. 
der e (die zu vervielfaltigende 
Zahl). 

Moltiplicante, part. att. vervielfhiti: 
gend; vermehrend. 

Moltiplicare, 3. a. vervielfaͤltigen, ver: 
mehren. 

$. T. degli Aritm. multipliciren: I 
mariti impotenti sono di quegli Ariume- 
tici, che non sanno moltiplicare. 

È; Moltiplicare, 5. n. p. ſich vermehren 

foltiplicatamente, avv. vielfaͤltig, 
vermehrt; it. durch Vermehrung. 

Moltiplicato, part. di Moltiplicare, 
vedi. 

Moltiplicatissim o, ſehr vermehrt, 
ſehr verdielfältigt. 1 

Moltiplicatore, m. -trice, f. ein, eine 
Vervielfaͤltiger — in, Vermehrer — in. 

It. T. degli Aritm. der Multiplicator 
(die vervielfaltigende Zahl). 

Moltiplicazione, f. die Vervielfaͤlti⸗ 
gung; Vermehrung. 

It, T. degli Aritm. die Multiplication. 

Moltiplice, agg. vedi Molteplice. 

F. Proporzione moltiplice, 7. di Mus. 
das vielſache Verhaͤltniß (wenn eine Größe 
in der andern viermal enthalten in, z. V. 2:8). 


Moltiplicemente, ars. vielfältig, auf 


vielfache Art, auf vieterlei Weiſe. 
Moltiplicità, J. die Vielfaͤltigkeit, Viel: 
fachheit. 
Moltiplico, m. uͤbl. Moltiplicazione, 
vedi. 


Moltipréva, agg. vielerfahren. 


‘ Mollùsco, n. T. de Nat. ein Weich⸗  Moltisillabo, agg. vielſylbig. 


thier, eine Molluske (nackter Wurm mit 
kenntlichen Gliedern). 

Molo, m. [Riparo di muraglia contro 
all impeto del mare, che si “a 4 porti], 
ein Hafendamm. 

lolone, m. T. mil. vedi Merlone. 


Moltisonante, agg. Voce poet. tofend, 
brauſend, weithinſchallend: Lungo il lido 
del mar moltisonante. 
Moltissimamente, avv. sup. ſehr viel; 
it. ungemein, ausnehmend. 

Moltissimo, agg. sup. di Molto, 


Molòôsso, m. die Dogge; der Bullen⸗ ſehr viel. 


beißer. N 

*Molsa, f. uͤbl. Mollica, vedi. 

Molta, . [Vino melato], mit Honig 
vermiſchter Wein: Molta, cioè vino bol- 
lito con melc ovvero il mosto. 

Molteplice, agg. vielfach, vielfaͤltig. 

Molticcio, m. [Mola], der Schlamm, 
Koth. 

Moltifiorito, agg. Foce poet. vielblu: 
mia, blumenreich. 

Moltiforme, agg. vielfirmig, viel: 
geſtaltet. 


ſtirnt, der mehrere Geſickter hat. 
Moltilätero, agg. vilſeitig. 


Moltifronte, agg. Voce poet. . 


è 


S. avv. Di moltissimo, ſehr viel; febr, 
aͤußerſt, ausnehmend. 

Moltistelläto, agg. Voce poet. viel: 
geſtirnt, ſternbedeckt, mit Sternen beſaͤet. 

Moltitudine, /. [Quantità, Numero 
copiosa]. eine Menge, große Anzahl. 

è Fur Plebe, das Volk; der Poͤbel. 

F. Moltitudine d'acqua, eine Flut. 

Moltivalve, agg. T. de Nat. Nicchio 
moltivalve, eine vielſchalige Muſchel. 

Molto, agg. [Assai], viel; zahlreich. 

$. Molto tempo, lange Zeit. 

È Molta gente, viel Volk, viel Leute. 

Nolte volte, viele Male, oft. 


e 8 55 
8. La molta sua bellezza, bontà, mi- 


Monacale 


sericordia, ſeine große Schoͤnheit, Guͤte, 
Barmherzigkeit. 

$. Uomo di molta famiglia, ein Mann, 
der eine ſtarke, zahlreiche Familie, einen 
großen Haushalt hat. 

$. La molta calca, das große, dichte 
Gedrange. 

$. Molti, e molti, ſehr viele. 

Molto, urv. [Assai, In gran copia), 
viel, zahlreich, in Menge. 
Fuͤr Grandemente, betrachtlich. 

+ Molto men forte, viel, weit ſchwaͤcher. 
$. E molto mio amico, er iſt mein 
ſehr guter Freund. | 

§. Egli è pur molto, es ift ſehr viel; 
es iſt zu bewundern. 

F. Ne sa molto egli, (ironiſch) er weiß 
viel; er weiß was Rechts davon 

S. Molto (in Verbindung mit Superlativen 
dient zur Verſtärkung; nicht ſehr gebräuchlich). 

$. Molto bellissimo; molto grandissi- 
mo, ungemein, uͤberaus ſchoͤn, groß; der 
allerſchoͤnſte, allergroͤßte. . 

$. Molto Io sorpassa, er übertrifft ihn 
bei weitem. 

$. Da molto [Gegentbeil von Da poco), 
anſehnlich, maͤchtig, reich: Veggendo la 
donna, e da molto parendogli, reveren- 
temente la salutò. Bocc. Nov. 12. 14. 

Molto Molto, ſehr ſehr, gar febr. 

In molto, bei weitem, um vieles: 
E certo io giudico i suoi dolori i miei n 
molto avanzare. 

§. Di molto [ Dimolto], ſehr, unges 
mein, uͤberaus. 

2) Molto, fiir Molto tempo, lange, 
lange Zeit: Non è molto che passò; = 
Tu non istaresti molto in questa terra, 

$. Indi a non molto mi rispose, kurz 
darauf antwortete er mir. 

$. Prov. Di qui a poco non è molto, 
es wird ſchon die Zeit kommen; it. es foll 
nicht lange ungeſtraft bleiben. 

Molto, m. { Gran copia, Quantità], 
eine große Menge, die Vielheit, das Viele. 

Momentaneamente, avs. augenblick⸗ 
lich, im Augenblick. 

Momentaneo, agg. augenblicklich. It. 
voruͤbergehend, vergaͤnglich. 

Momento, m, ein Augenblick, eine ſehr 
kurze Zeit. 

S. T. di Fis. die Schwerkraft. 

$. Cosa di momento; di grande, di 
piccolo momento, eine wichtige, bedeuten⸗ 
de, erhebliche Sache; eine Sache von 
großer Wichtigkeit; eine unerhebliche, une 
bedeutende Sache. 

8. Fuͤr Movimento, die Bewegung: 
Ogni costume; ogni atto, ogni momento 
reltussimo. 

Momòrdica, F. T. de' Bot. [Balsa- 
mina], der Wunderapfel. 

Mompariglia, /. T. degli Stamp. 
vedi Nonpariglia 

Mona, /. ein gemeines Weib. 

§ Fur Vulva, die weibliche Scham. 

$, Mona merda, modo basso, ein 
Saunickel, Strunze, Vettel (Schimpfwort). 

Mònaca, f. [Religiosa regolare], eine 
Nonne. 

§. Donna monaca, eine Kloſterfrau, 
Nonne. i 

$. Monaca bianca, T. de’ Nat. der 
Weißling. 

Monacäle, gg. moͤnchiſch, kloͤſterlich. 

F. Abito monacale, ein Mönchsgewand, 
Kloſtergewand. 
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Monacanda 


Monacanda, 5. [Zittella, che è per 
farsi monaca], eine Novize, angehende maͤnnig. 


Nonne. 


Monacare, . a. [Far monaca], zur herrſcher, Herrſcher. 


Nonne machen. 


$, Monacarsi, 9. n. p. Für Farsi me- 
naca, Nonne werden, den Schleier leinherrſcherin. 


nehmen. 


Mo nacaria, f. der Moͤnchsſtand (fimmt: 


liche Mönche), das Moͤnchsweſen. 


Monacato, part. di Monacare, vedi. herrſchaft, das Koͤnigthum. 


Monacäto, m. das Moͤnchwerden. 

A 8. Fuͤr Stato monacale, der Moͤnchs⸗ 
and. 

Monacazione, f. die Einkleidung ei: 
mer Nonne. Ir das Nehmen des Schleiers 
> Monaccòrdo, m. vedi Monocordo. 

Monacella, f. dim. ein Roͤnnchen. 

Monacello, m dim. di Monaco, ein 
Moͤnchlein, junger Mind. 

Monachella, f. dim. di Monaca, ein 
Noͤnnchen, eine junge Nonne. II. vedi Mo- 
nach'na. 

Monachetto, m. {Monacello], ein 
junger Moͤnch. It. die Klinke (am Schloß“. 
It. der weiße Sägetaucher (ein Waſſer⸗ 
vogel). 

S. T. d' Arch. ein Stuͤtzband. 

NMonachile, agg. vedi Monacale. 

Monachina, f. dim. di Monaca, ein 
Noͤnnchen, junge Nonne. It. Le mona- 
chine, pl. die Funken im brennenden Ya: 
piere, die nach und nach vergehen). 

. Le monachine vanno a letto, ſiehſt 
du ſie [bic Funken] gehen in die Kirchen. 

Monachino, m. 7. de Nat. der 
Dompfaff; Blutfink (Vogel). 

$. 7. d' Arch. vedi, Monachetto. 

Monachino, m. dim. di Monaco, ein 
junger Mind. i 

Monachino, agg. [Rosso quasi und]. 
lohfarben, rotyhbraun (wie die Kutte meh, 
rerer Mönche). 

Monachino, m. [Lividore], ein brau- 
rer, blauer Fleck (im Geſicht nach erhaltenen 
Stoßen, Schlägen). 

Monachismo, m. [Monacato], das 
Moͤnchsweſen. 

Monacile, agg. vedi Monacale. 

Mòénaco, m. [ Religioso regolare], ein 
we PAGINE 

+ Far monaco, zum nch machen, 
ins Klo ſter ſtecken. 

F. Farsi monaco, ein Mind werden, 
ins Kloſter gehen. 

$. Prov. L'abito non fa I monaco, 
das Kleid macht nicht den Mann. . 

%.. Fuͤr Monachino, der Dompfaff, 
Blutſink. 

lt. T. d' Arch. ein Stuͤtzband. 


Monacòrdo, m. vedi Monocordo. 

Monacuccia, f. dim. di Monaca, ein 
Nönnchen. 

Monacuccio, m. dim. ein Moͤnchlein. 

Mönade, f. T. de Hl. die Monade, 
Einheit (das einfache Welen). 

$. T. di Giuoc. das Aß, der Daus. 

Monadelfia, f. J. de' Bot. die Mono: 
delphia (Slaſſe der einbrüderigen Pflanzen). 


Monadelfo, agg. T. de’ Bot. Fiori Welt. 


monadelfi, einbrüdrige Bluͤten (deren 


Staubtäden in ein Bündel zuſammengewach⸗ der leere Raum. 


ſen ſind). 


Monändria, f. 7. de Bot. Monan: kugel. 
fondano, m. [Secolare], ein Welt- fuͤrchten, daß es uͤbel ablaͤuft, daß ein 


dria (erſte Klaſſe der Pflanzen, mit einem 
Staubfaden). ° 


Mondo 657 

Mondante, part. att. ſäubernd, rei- 
nigend. 

Mondare, . a. ILevar la buccia], 
ſchaͤlen, abſchͤlen. f 

$. Fuͤr Netiare, ſäͤubern, reinigen. 

$. Mondare il grano, das Korn fidys 
ten, ſtaͤuben. i 

&. Mondaregli alberi, J. degli Agric. 
die Bäume ausputzen, beſchneiden. 

Mondato, part. des Vorigen. It. Orro 
mondato, Graupe, Gerſtengruͤge. 

Mondatore, m. -trice, /. ein, eine 
Schaͤler — in. It. ein, eine Reiniger — in. 

Mondatüra, f die Schalung, Ab: 
ſchaͤlung. It. die Schale, das Abgeſchaͤlte. 
It. die Saͤuberung, Reinigung. It. der 
Schmuz, Unrath. 


Monändro, agg. T. de’ Bot. cin: 


fonarca, m. ein Monarch, Allein⸗ 


*Monarcale, agg. monarchiſch. 
Munarchessa, 7. eine Monarchin, AI: 


Monarchia, f. eine Monarchie. 
Monarchico, agg. monarchiſch. 
S. Governo monarchico, die Allein⸗ 


Monäro, m. ùbl. Mugnajo, vedi, 

„ agg. kloͤſterlich. 

lonasté ro. ; 

Monasterio, m. ein Kloſter. 

$. Monasterio di donne, di monache, 
ein Frauenkloſter, Nonnenkloſter. 

. Monasterio di monaci, ein Minds: | S. 7. degli Agric. Fuͤr Tempo del 
kloſter. mondare, die Ausputzzeit, Schnittzeit 

&. Andar al monastero, fuͤr Farsi (der Bäume). 
monaco, ins Kloſter gehen, ein Mind Mondazione, /. die Schaͤlung. It. 
werden. die Saͤuberung, Reinigung. 

$. Rinchiudere in un monastero, inf Mondezza (4), f. [Neitezza], die 
ein Kloſter ſperren, ſtecken. Sauberkeit, Reinlichkeit. 

§. Fuggir dal monastero, aus dem Mondezzijo (), m. [Letams jo), 
Kloſter entſpringen. die Muͤllgrube, Miſtgrube. 

$. Uscir dal monastero, aus dem Klo⸗- Mondia, f. übl. Mondezza, edi. 
ſter austreten (ein Weltlicher werden). Mondiale, gg. weltlich. It. zur Welt 

Monasticamente, avv. auf moͤnchi⸗ gehoͤrig. 
ſche Weiſe; wie ein Moͤnch. &. Il globo mondiale, die Erdkugel, 

Monastico, agg. moͤnchiſch. Weltkugel. 

F. Vita monastica, das Moͤnchsleben. Mondificamento, m. das Reinma⸗ 

Monäulo, m. T. di Mus. ant. eine chen, Reinigen, Säubern. 

Panflöte. Mondificante, part. att. reinma- 
Moncare, v. a. verſtümmeln. chend, reinigend, fàubernd. 
Moncherino, m. ein verſtuͤmmelter] Mondificare, . a. [Far mondo, 

Arm, Stummel (obne Hand). It. eine Nettare], reinmachen, reinigen, ſaͤubern. 

abgehauene Hand. Mondificativo, agg. T. de Med. 

i Per simil. ein Baum ohne Aeſte. reinigend, blutreinigend, abfuͤhrend. 

Monchino, m. vedi Moncherino. Mondificato, part. di Mondificare, 

Monco, agg, handlos. IL einarmig, vedi. g 3 
verſtuͤmmelt. Mondificazione, f. die Reinmachung, 

§. Fuͤr Tronco, abgehauen; Colle Reinigung, Saͤuberung. 

man monche, e di colore scialba. Daxte| Mondiglia, f. (Nettatura, Mondata- 

Puro. 19. ra], der Schmuz, Unrath, Abgang. 

&, Per met. Fuͤr Manchevole, man: 
gelhaft, unvollſtaͤndig; Li pensier, cli 
hai, si faran tutti monchi. DANTE 
Inr. 13. 

Moncone, m. vedi Moncherino. 

Mondäccio, m. pegg. di Mondo, die 
ſchlechte, arge Welt. 

Mondamente, avv. [Con mondizia], 
rein, reinlich, ſauber; mit Sauberkeit. 


Mondamento s Mo das Saͤubern, 
Reinigen. i 

Mondana , f. [Meretrice], ein Freu⸗ 
denmaͤdchen. lt J. di Mondano, vedi. Welt. 

Mondanamente, avv. weltlich, auff §. Andar pe I mendo, Veder il mon- 
weltliche Weiſe. do, Scorrere, Girar il mondo, die Welt 

Mondanità, 5. die Weltlichkeit, der durchwandern, die Welt ſehen, in der 
weltliche Stand. Welt herumreiſen. 

Mondano, agg. [Secolare], weltlich; 8. L’anno del mondo, im Jahre der 
nicht geiſtlich. Welt. 

. Uomo mondamo, ein Weltlicher, 5. II nuovo mondo, die neue Welt 
Laie. It. ein Weltmann. 5 (Amerika!. 
. Fernmina mondana, ein Freuden⸗ . Mondo nuovo, ein Gulkaſten. 
madchen, oͤffentliches Fraunzimmer. . L’altro mondo, il mondo di là, die 
$. Alla mondana, weltlich, nach der andere Welt, Unterwelt. 

F. Cosa dell’ altro mondo, etwas 
Außerordentliches, Vortreffliches, Ange⸗ 
ſehenes. 

$. modo basso, Temere ec. che il 
mondo vada in carbonata, sottosopia, 


ſehr rein, hoͤchſt ſauber. 
Mondizia, F. vedi Mondezza. 
Mondo, agg. [Netto], rein, ſauber. 
$. Pistacchi, mandorle ec. monde, ab- 
geſchaͤlte Piſtazien, Mandeln u. ſ. w. 
Mondo, m.[Universo], die Welt; das 
Weltall, die ganze Schoͤpfung. 
§. Fabrica del mondo, das Weltge⸗ 
baude. 
F. Da che il mondo è mondo, fo lane 
ge die Welt ftebt. 


$. Mondano spazio, der Weltenraum, 


licher, ein Laie. großes Ungluͤck entſtehen wird. 


Mondissimo, agg. sup. di Mondo, 


2) Mondo, fuͤr Terra, die Erde, 
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Mondualdo 


Li 


. Essere nell’ altro mondo, außer non lo crede, ein Neuling weiß nicht, wie 
fi ſein. It. von Sinnen ſein. It. Fùr Es- es in der Welt zugeht. 


ser ubbriaco, betrunken ſein: La quarta 


$. Pigliare il mondo com’ e’ viene, 


volta beve il Genovese dodici bicchieri :|dbie Welt nehmen, wie ſie ift. 


quel Signore, che era nell altro mondo 
appena gli potè bere ec. 


Welt bringen, gebaͤren (Kinder). 
&. Nascere al mondo, zur 
men, geboren werden. 
. Non sì trova al mondo un’ nomo 
simile, man findet nirgends ſeines gleichen. 
Non aver niente al mondo, nichts 
auf der Welt haben, ganz arm ſein. 
§. Il più bello, grande, migliore, 
dotto, galante ec. del mondo, der, das 
ſchoͤnſte, groͤßte, beſte, gelehrteſte, ar: 
tigſte u. ſ. w. von der Welt. It. das al⸗ 


$. Prov. 1. Il mondo è di chi se Io 
piglia, bem Klugen, Kuͤhnen gehoͤrt die 


. Produrre al mondo, zur, auf die Welt. 


$. Prov. 2. Il mondo è fatto a scale, 


elt fom:|chi giù scende, e chi sù sale, auf dieſer 


Welt ift Alles dem Wechſel unterworfen. 

$. Prov. 3. Lasciar il mendo com' e 
si è trovato, die Welt laſſen, wie ſie ift, 
nichts an einer Sache ändern. 

5) Per simil, Fuͤr Quantità grande, 
cine grofe Menge. 

$. Un mondo di gente, eine Menge Leu: 
te, cine große Volksmenge. 

. Costar un mondo, die ganze Welt 


lerſchoͤnſte, groͤßte, beſte, gelehrteſte, ar⸗ fol en, ſehr theuer ſein. 


tigſte u. ſ. w. 
. Senza dir cosa del mondo, ohne 
ein Sterbenswoͤrtchen zu ſagen. 

8. Non lo farei per cosa del mondo, 
ich wuͤrde es nicht um aller Welt willen, 
nicht um die ganze Welt thun. 

&. Esser tutto quel del mondo, das 
Aeußerſte fein (was man geben, thun 
kann). . 

3) Mondo, für Paese, Regione, ein 
Land, eine Gegend: Alquanto è da 


. uscire della nostra città ec. e alquanto 


delle cose, che per l’altro mondo av- 
venute sono, raccontare.» Bocc. Nov. 


26 2. 


. Prov. Tutto il mondo è paese, 


| PALE leuchtet die Sonne. 


4) Mondo, fur Uomini, Genere uma- 
no, die Menſchen, die Leute, die Welt: 
Mondo adulatore, infido, ingannatore, 
empio, bugiardo, instabile, protervo, 
lusimghiero , maligno, guasto, incostante. 

&. Tutto il mondo lo sa, die ganze 
Welt weiß es. N 

8. Dirlo a tutto il mondo, es aller 
Welt, allen Leuten ſagen. 

§. Conoscer il mondo, Esser pratico 
del mondo, die Welt kennen, in der Welt 
gelebt haben, viel mit Menſchen umge⸗ 
gangen ſein. 

5. 11 mondo fallace, cieco, errante, 
vano, malvagio , Itraditore ec., die truͤge⸗ 
riſche, blinde, fehlende, irrende, arge, 
boͤſe, verraͤtheriſche u. ſ. w. Welt. 

&. Uomo, Figliuolo del mondo, ein 
Weltmann, ein Weltkind. 

. Femmina di Mondo, ein öffent⸗ 
liches Frauenzimmer, Freudenmaͤdchen. 


F. Essere, o stare al mondo, fur Es- be 


sere al secolo, Starsi laico, ein Weltli⸗ 
cher, ein Laie fein. 
. Che dira il mondo? was wird die 


Welt, was werden die Leute ſagen? 


&. Così va il mondo, fo geht es in 
der Welt. 

8. Caschi il mondo, così deve andare, 
und wenn die Welt untergebet, fo muß 


ondualdo, m. ein Vormund, Gu: 
rator (von Frauen), ein Weibervormund 
$. Prov. Egli se le sa, egli non ha bi- 
sogno di mondualdo, er bedarf keines 
Vormundes, er iſt ſchon allein klug genug. 

Monécia, f. T. de Bot. [Classe mo- 
necia], die Klaſſe der einhaͤuſigen Pflan⸗ 
zen (wo männliche und weibliche Blüten ſich 
auf einem Stamme befinden). 

onelleria, f. die Gaunerei, Betruͤ⸗ 
gerei, Buͤberei. Ir. die Schelmerei, der 
Muth wille, ein leichtfertiger, loſer Streich. 

- Far mille monellerie, tauſend muth⸗ 
willige, loſe Streiche begehen. 

Monellesco, agg. ſchelmiſch; buͤbiſch. 

Monello, m. Mariuolo], ein Betrüger, 
Gauner. 

$. Gettarsi al monello, ſich auf Ve: 
trug, auf Gaunerei legen. 

2) ein Schelm, ein leichtfertiger, pfif⸗ 
figer Menſch. 

8) modo basso, ein kleiner Schelm, 
ein munteres, ſchelmiſches Kind. It. ein 
kleiner Galgenſtrick, ein loſer Vogel, ein 
leichtfertiger, muthwilliger Bube. 

Moneta, /. eine Muͤnze, ein Geld⸗ 
ſtuͤck. 

È Buona moneta, moneta corrente, 
richtiges Geld, gangbare Muͤnze. 

+ Moneta di peso, eine vollwichtige 
Mine. 

. Falsa moneta, falſche Muͤnze. 

+ Senza moneta, ohne Geld. 

+ Moneta bianca, eine Silbermuͤnze. 

. Moneta d’oro, d’argento, di rame 


ein Goldſtuͤck, eine Silbermuͤnze, eine 


Kupfermuͤnze. 

1 Questa moneta non corre, dieſe 
Münze iſt nicht gangbar, gilt nicht. 
95 Mcneta tosata, rasa, stronza, eine 
ſchni 


. Moneta spicciola, kleine Münze, 
klein Geld, Scheidemuͤnze. 
8. Non axer moneta, kein klein Geld 
haben. 
&. Battere, Conisre moneta, Gelb ſchla⸗ 
gen, prägen, muͤnzen. 
Far moneta fals a, falſchmuͤnzen. 
È Egli farebbe moneta falsa per lui, 


es ſein, geſchehen: Se prendo marito ti ihm zu Liebe wuͤrde er ſelbſt ein Verbre⸗ 


voglio con me, caschi il mondo. 
„ Lasciare, Abbandonar il mondo, 


chen begehen. 
§. Monete, fuͤr Danari, Geld: E con- 


ſich von der Welt zuruͤckziehen (in ein Klo⸗ tratta ella avea fin da ragazza Grandis- 


ſter gehen). l 
$. Non conosce il mondo, se non chi 


sima passion per le monete. 


8. Pagar della stessa moneta, mit 


ci sta, der kennt die Welt nicht, der gleicher Muͤnze bezahlen. 


nicht mit ihr umgeht. 


Monetaccia, f. pegg. ſchlechte, ver: 


S. Chi il mondo non vede, qual sia/tufene, falſche Muͤnze. 


Monocchio 


Monetäggio, m. das raͤgegeld, die 
Pra ekoſtend N 


der Piemonteſer und Lombarden). 
Mongäna, F. [Lationzo], ein Milch⸗ 
kalb (ein noch ſaugendes Kalb). 
Mongibello, m. der Xetna. It. Pig. 
Fur Grande incendio interno, ein inde⸗ 
rer Brand, innerliche Hitze. 
Moniaca, f. vedi Bacoca. 
Monicchio, m. uͤbl. Munnino, vedi. 
Monile, /. Voce lat, [Collana], eine 
[goldene] Halskette. 
onimento, m. vedi Monumento, 
fuͤr Ammonimento, vedi. 5 
Monipélio, m. übl. Monopolio, vedi. 
*Monire, v. a. übl. Ammonire, vedi. 
Monismo, m F. de Fils. der Mos 
nismus (Annahme eines einzigen Princips des 
Seins). 
Monista, m. Moniſt (Anhänger des Mo⸗ 
nismus“. 
Ae m. uͤbl. Monastero, 
Monistéro, } vedi. 
Monitore, m. übl. Ammonitore, vedi. 
Monitoriale, agg. T. de Leg. Lei- 
tera monitoriale, ein Mahnbrief, Errin⸗ 
nerungsſchreiben. 
8. T. de Canon. Lettera monitoriale, 
ein Ermahnungsſchreiben. 
fonitòrio, m. [Precetto], ein Moni: 
torium, ein Warnungsbefehl (die geſchärf⸗ 
te Androhung des Kirchenbanns). 
Monizione, f. uͤbl. Ammonizione, 


vedi. 

Mònna, F. Verkürzung von Madon- 
na, vedi. It. Monna tenerina (im Scherz), 
eine ſchmachtende, allzuzaͤrtliche Frau. 

8. fur Bertuccia, Scimia, ein Affe, 
ein Affenweibchen, Aeffin. 

F. Pigliar la monna, modo basso. 
Fuͤr Imbriacarsi, fi berauſchen, be: 
trinken. 
$. Cotto come nna monna, modo 
basso, ganz beſoffen, toll und voll. 

Monnerino, m. ein Hurenkerl, lie: 
derlicher Kerl (Schimpfwort des Volks). 

Monnino, m. dim. di Monna, ein 


ttene, abgenutzte abgegriffene Münze. junges Aeffchen, junges Affenweibchen. 


$. Monnini, pl. Bigeleien, Stiche⸗ 
leien, Stichelreden. . 

è Dare i monnini, ſticheln, Hiebe 
geben. 

J. Dare de’ monnini, kritzeln. 

Monnone, m. accresc. di Monna, 
ein großes altes Affenweibchen, ein gros 
ßer Affe. - 

$. Fig. ein haͤßlicher Kahlkopf. 

Monnosino, agg. uͤbl. Grazioso, Gio- 
coso, vedi. 

&. gir Monnino, vedi. 

Monnüccia, f. dim, di Monna, cin 
Aeffchen, junges Affenweibchen. 


Monòcchio, agg. [Monocolo], tin: 
aͤugig. It. m. ein Gintugigre. 4 


Monocera ——— Montare 659 


Monòcera, J. T. de’ Nat. die Ein⸗ Monòstoma, m. T. de’ Nat. der Ein- Monténza, f. übl. Montata, vedi. Ip. 


hornſchnecke. mundwurm. Fuͤr Luogo alto, eine Anhoͤhe, Hoͤhe. 
Monoclinie, J. pl. T. de' Bot. die Monotonia, f. T. dottrin. die Mo- 8. Per met. Für Grado sublime, ein 
Zwitterblumen. notonie, Eintönigkeit, Einfoͤrmigkeit hoher Rang, hoher Stand. 


Monòcolo, , cindugig. des Styls, der Nede). ; 
$. Benda Ls . de Czir. Mounòtono, ina monoton, eintoͤnig. * 1 ignatta , V 
eine Augenbinde (su Thränenfiſteln . dal). It. einformig. j 8 
$. Cannocchiale menocolo, ein einfa- Monotriglifo, m. T. degli Arch. bas Mon ttt), - 
ches Seerohr (für ein Auge). Monotriglyph (der Raum eines Dreiſchliz⸗ gen 4 fſtei v.n. {Salire ad alto], fici: 
+ Monòcolo, m. ein Girdugiger. zes swirchen zwei Säulen). gen, aufſteigen, hinaufſteigen. 
Monocòrdo, m. T. di Mus. das onsignore, m. | Mio signore], mein 8. Montar in barca, in carrozza, a 
Monochord (cin einſaitiges Inſtrument, zum Herr, mein Gebieter. cavallo, ins Schiff ſteigen, in die Kut⸗ 
Tonmeſſer dienend). [Heutzutage als Titel, Anrede der ſche ſteigen, zu Pferde ſteigen. 
Monocotiledoni, m. pl. T. de“ Bot. Praͤlaten und franzoͤſiſcher Prinzen von + Montar sulle poste, auf, mit der 
3 (Pflanzen mit einem Sa: Li Hochwuͤrdiger Herr! It. Mon⸗ Poſt reifen, die Poſt nehmen. 
menlappen). a i ei neur! set $. Pig. Fuͤr Salire in alto stato, ſtei⸗ 
6 m. T. de Pitt. vedi blen rere s m. dim. ein junger e (im Rione, 5 der „ 
. „ . La SUzza a Collera a DIz- 
Monocréno, agg · Voce greca, T. Monsone, m. Voce araba. T. di Mar. zarria gli monta, die Wuth, der Zorn, 
de Pilol gleichzeitig, in einer Zeit. Paſſatwind, (auf dem indiſchen Meere). die Laune tritt ihn an, ergreift ihn, ſteigt 
Monodia, F. [Canto funebre a voce Monstroso, agg. vedi Mostruoso. lin ihm auf. 
sola], cin Trauergeſang (von Einem ge⸗ Monsù,m, Gallici mo, Monſieur, Herr: 8. Montare in collera. in furore, in 
fungen). Ho caro che Mons Morello stia bene. bestia, in rabbia, in Zorn Wuth ge⸗ 
Monddico, agg. traurig, monodiſch. *Monsulmano, m. ein Muſelmann. rathen, zornig, wüthend werden. 
Mono cia, f. vedi Monecia. Monta, /. die Begattung, das Be⸗ Mai bia. j lio 
Monòfilo, agg. vedi Monvpetalo. © |fpringen (der Toiere). bochmütti 8 E OTO 
Monogamia, 1 T. de Leg. die Mo- Jlontacäsca, J. T. di Mar. das Pet⸗ 2 . ; 
nogamie, die einfache Ehe. It, die erſte und ſchen, ſtarke Rudern (der Galeerenſklaven). $- Montar di prezzo, im Preiſe frei: 
cinzige Ehe (in der Jemand geledt bat) Montagna, 7. ein Gebirge, eme ber⸗ gen, aufſchlagen, theurer werden. 
Monògamo, agg. T. de’ Leg. der gige Gegend. ” 8. Tutta la somma monta a 2000 
Fuͤr Monte, ein Berg. scudi, die ganze Summe belaͤuſt ſich auf 
Prov. Vien l'asino dalla montagna, 2000 Thaler. 
2) Fuͤr Costare, koſten, werth fein, 
95 : 1 le dette possessioni 
iù dì fiorini o 
i 3) Fur Crescere, wachſen, zunehmen, 
fteigen: Poichè a montar cominciò la 
ferocità della pestilenza, Bocc. IntrOD. 20. 
9 Montare in istato, ſteigen, im Man: 
ge Steinen. 
8. Sir Importare, ausmachen, zu be⸗ 
deuten haben. 
5. Ciò non monta, das hat nichts zu 
bedeuten, das macht nichts aus. 


nur ein Mal verheirathet geweſen iſt. 
Monoginia, J. T. de Bot. die Ord: 
nung der Pflanzen mit einem weiblichen e caccia il cavallo dalla stalla, ein Tölpel, 
Geſchlechtstheil, Monogynia. Dummkopf verdrängt oft den Klu⸗ 
Monogino, agg. T. de’ Bot. ein- gen, Geſchickten. 
weibig. n Montagnaccia, f. pegg. di Monta- 
5 F. Voce greca, Mono: gna, ein ünwegſames, unzugaͤngliches Ge⸗ 
graphie ſchreibung einer einzelnen Sache). bir e. 
Monogrämma, m. ein Monogramm, ontagnetta, /. dim, di Montagna, 
Namenszug. ein Pag ein kleiner Berg. 
Mondica, f. vedi Monecia. *Montagnino, agg. uͤbl. Montanino, 
Monölogo, m. ein Monolog, Selbft:| pedi. ö 
geſpraͤch (auf der Bühne). 2 Montagnoso, agg. gebirgig, bergig. 
Monomachia, F. Voce greca {Duel-| Montagnuola, /. dim di Montagna, 
lo], ein Zweikampf, Gottesgerichtskampf ein kleines Gebirge. It ein Huͤgel, eine 4) Montare, v. a. beſteigen, ſteigen, 
(im Mittelalter). Anhöhe. hinaufſteigen: Monture le scale, il mon- 
Monòmetro, agg. T. di Poes. mo- Montagnuolo, agg. auf Bergen le⸗ te, ec. i 
nometriſch, einfüßig (vom Verte). bend: Uccello montag uolo. $. Montare il cavallo, das Pferd dee 
, Monòmio, m. T. degli Algebr. eine Montambanco, vedi Cantambanco. |fteigen. 
einfache Groͤße. 0 Montamento, m. das Steigen, Auf- Z. Il toro monta la vacca; lo stallone 


Monopétalo, agg. T. de' Bot. ein- ſteiaen. la cavalls, der Stiet beſpringt die Kuh, 
blaͤttrig (von der Blüte). Montanäro, m. ein Bergbewohner, der Hengſt belegt, bedeckt, beſchaͤlt die 

$. Corolla monopetala, die einblaͤttri⸗ Gebirgsmann. Stute (begattet ſich). 
$. Il gallo monta le galline A der Hahn 


Montanaro, ogg das Gebirge, die 


ge Blumenkrone. l 
Berge bewohnend; F. Lepre menunaro, tritt die Huͤhner. 


. 1 Bot, ein: e §. Fuͤr Far salire, Innalzare „ ſteigen 
M odio, m. (Tavolino d'an sol ! ontanello, m. vedî Montanaro. It. laſſen, erheben: Quel Re d' ogni Re ec. 
_ Monopodi ßig avolino d'un 30107. e Nat. der Bergfink. fecevi uomo ec. volendo montar noi fino 
piede], ein einf ßiger Tiſch. Montanesco, agg» gebirgiſch, auf alla deità. 
Monopélio, m. das Monopol, der Montanino, Bergen lebend, woh⸗ Montare una lama, eine Klinge eins 
Alleinhan del. nend. ſtoßen. 


§. Für Incolto, Rozzo, ungebildet, 5. Montare i cardi, T. de Card. 
roh, unbearbeitet: O montanina mia die Hecheln aufkreutzen. 

. Montare i cannoni, T. mil. e di 
Mar. das Geſchuͤtz auf die Lavetten le⸗ 
gen. 
8. Montare la guardia, T. mil. auf 


Monopolista, m. der Monopoliſt, 
Allein händler. 
Monoriza, F. T. de’ Bot, eine ein- cauzon. DANTE Rime. 31. 
wurzelige Pflanze (deren Wurzel nicht ge. F. Alla montanins, nach Art der Berg⸗ 
theilt iſt, z. R. die Mohrrüde). bewohner. 
Monosillaba, /. [Parola monosillaba)| 5. Fuͤr Montagnoso, bergig, gebirgig. 
ein einſylbiges Wort. S. Pelli montanine, abgehaarte gegerbte die Wache ziehen. } 
Monosillabo, agg · einſylbig. Felle. i 8. Montare la breccia, . mil. die 
Monospéèrmo, agg. T. de Bot. ein: Montanino, m. der Dompfaff [Vogel]. Breſche erſtuͤrmen, einnehmen. ai 
ſamig: Pericarpio monospermo, Montano, agg. auf Bergen wachſend. S-. Mortare l'oriuolo, T. degl Orioi. 
Monostàchio T. de’ Bot. ein: $. Erbe montane, Gebirgspflanzen, eine Uhr gufammenfegett. 
éprig: Culmo mons lachio, © © Backtäuter. i 8. Montare una galera, un vascello, 
Mondstico, m. T. di Poes ein Mono: da suite). a i 990 1 i einen 
oe do : „ 2 A . Mor 5 . 
ſtichon (Gedicht, Evigramm von einem Vere) | Montante, part. ſteigend, aufſteigend, Soldaten ausruͤſten (kleiden und bewaffnen). 
Monostrolico, agg. einſtrophig. beſteigend. J. Fur Appoziare, bringen, einbrin⸗ 
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gen, verſchaffen: Questo non mi monta $. Far monte, Andarea monte, Mau- 

niente. dare a monte, T. di Giuoc. die Karten 
Montascendi, m. T. degli Idraul. zuſammenwerfen, von neuem geben. 

ein Dammweg, Querdamm (durch einen 3) Monte, e Monte di pietà, ein 

Damm). dà Leihhaus, Addreßhaus. It, Monte, eine 
Montäta, f. [ Erta], eine Anhoͤhe, 


oͤffentliche Bank, Staatsbank. 
Hohe: Prese suo cammino verso la mon- . Darsi di monte morello per la 
tata dell’ alpe. 


testa, ſich verzweifelt geberden. 
8. Fuͤr PAuo del montare, das Stei⸗ Monticellino, m. dim. di Monticello, 
gen, Aufſteigen. 


dein kleiner Huͤgel, ein Huͤgelchen. 
Gir Innalzamento, das Erheben, Monticello, m. dim. di Monte, ein 
die Erhebung. 


Huͤgel, kleiner Berg, Angoͤhe. . 
&. Fuͤr Crescimento, das Wachſen, F. Per simil. ein Haͤufchen, kleiner 
Steigen. 


5 Haufen. 

. Gir Gradino, eine Stiege, Stufe. Monticolaria, 7. T. de Nat. die 

È Montata o pedata d'un ponte, der Huͤgelkoralle. 

Brückenkopf. | . | *Montiéra, /. Woce spagn, eine Art 

Montätile, agg. beſteigbar, erſteig⸗ Mise der Kinder. N 
bar, erſteiglich. Montinbänco, m. vedi Cantambanco. 

Montato, part. di Montare, vedi. Montista, m. ein Bankbeamter. 

It. Ben montato, wohlberitten, gutbe:i Montivago, agg. Foce poet. Berge 
ritten. I. wohlgeruͤſtet, wohlverſehen. durchſtreifend. 

Montato, m. vedi Montata - Montoncello, i m. dim di Montone, 

Montatojo, m- vedi Cavalcato]o. Montoncino , ein junger Wibber. |ralmente, hoͤchſt ſittlich. 

Montatore, m. ein Beſteiger 3 Tin-| Montone, m. ein Widder, Schafbock. Moralissimo, agg. sup. di Morale, 
daridi, salvete, montatori Di veloci F. Fur Pelle del mantane, ein Wid- hoͤchſt ſittlich, durchaus moraliſch. 
destrieri. dderfell, Schaffell. _ | Moralista, m. ein Sittenlehrer, Mo⸗ 

&. Montatore, das. Maͤnnchen (von F. Salto del monteme, der Bockſprung ralift. 

Thieren). (des Pferdes, indem es bäumt und hintenaus Moralitä, f. Moralitade e Morali- 
„Für Stallone, der Hengſt, Be⸗ ſchlägt). tate, f. Poet, die Sittlichkeit. 
ler. . . $; Per met. Gir Uomo stolido, eini S. Fuͤr Morale, die Sittenlehre, Moral. 

Monte, m. ein Berg (gewöhnlich obne Schoͤps, Dunimkopf. . La moralità d’una favola, die Mo- 
Artikel). $. T. d Astr. Für Ariete, der Widder ral Di moraliſche Sinn] einer Fabel. 

S. (mit dem Artikel bezeichnet es einen be⸗ (ein Zeichen im Thierkreiſe). Moralizzabile, agg. moraliſirbar. 
kannten hohen Berg: II monte Vesnvio, F. 4. mil. ant. ein Widder, Mauer⸗ Moralizzare (d. a), v. n. moraliſiren, 
Etna, ec. brecher. Sitten predigen, lehren. 

$. Cima del monte, der Gipfel, die F. eine Art alter franzöſiſcher Münze. Noralizzato (dia), part. des Vorigen. 
Spitze des Berges. san Prov. Cercar cinque piedi al mon-| Moralizzazione, f. das Moraliſiren, 
. &. Falda, Piede del monte, die Sei⸗ tone, unnoͤthige Schwierigkeiten erheben, die Sittenpredigt. 
ten, Halde, der Fuß des Berges. ſich eine Sache ſelbſt erſchweren. Moralmente, avs. ſittlich, mora: 

Pigliare il monte, einen Berg erſteigen. Montonile, agg. widderäbnlich. liſch. 5 
. Passare i monti; Uber die Berge, Montonino, ogg, vom Widder. “Moranza, J. übl. Dimora, vedi. 
durchs Gebirge reiſen. | €. Viso mantonino, ein Schafsgeſicht.! Morasmo, m. T. de Med. die Schlaf⸗ 

8. Andar in Francia, senza passare i IT. de Cavall. Testa montouina, ſucht. 
monti (im Scherz), die veneriſche Krank⸗ der Widderkopf (eines Pferdes). Morato, agg. maulbeerſchwarz. 
heit, die Franzoſen bekommen (felten). | Montul, m. mado basso, Far pin dal F. Capelli morati, ſchwarze Haare: 

Di là dai monti, jenſeits der Berge. montul, uͤbl, Far capolino, vedi. Capei morati avea, morate ciglia. 
. Prometter mari e monti, goldene | Montuosissimo „agg. sup. ſehr ber Morato, agg. geſittet. 
Berge verſprechen. gig, ſehr gebirgig. N Moratorio, agg. verzoͤgernd, atfe 

8. Andare a monte, Fig. zu Waſſer Montuosità, J. die Gebirgigkeit. ſchiebend. 
werden, ſich zerſchlagen: trattato è Montuoso, agg. [Pieno di monti] Morbetto, m. dim. di Morbo, eine 
andato a monte. gebirgig, voll Berge, bergig: Paese leichte Krankheit, eine Unpaͤßlichkeit. 

. Da monte a valle, von oben bis nontuoso. | | It. Morbetto, ein Schelm, Galgen⸗ 
unten, vom Kopfe bis Fuß. It. auf alle F. Campo montuoso, ein Bergfeld (am ſtrick, Galgenvogel: Va’ poi, e fidati di 
Weiſe. Abhange eines Berges). questi mor beiti. 

$. Porre a monte alcuna cosa, Etwas Onda mentuosa, eine haushohe Welle. Morbidamente, avs. [Mollemendel, 
bei Seite fegen, anſtehen laſſen, unvol⸗ Montura, f. T. mil. {Divisa} die Mon- weich; it. weichlich, zaͤrtlich. 
lendet laſſen. tur, Uniform (namentlich der Gemeinen). Morbidamento, m. [Ammollzmento l, 


F. Purgar la mora, T. de Leg. eine 
No hfriſt geftatten. ö 

Mora, f. das Fingerfpiel (der Italiener, 
indem Zwei zu gleicher Beit eine Anzahl Fine 
ger in die Höhe heben und die Zahl der ſelben 
zu rathen ſuchen). 0 

Mora, /. cine Mohrin, Negerin: Aman- 
te di una mora. 

Moräggine, f. vedi Tardanza, M:- 
rosità. 

Morajuola, f.[Mora], eine Maulbeere. 

&. Duracine morajuola, die ſchwarze 
Knorpelkirſche. 

Morajuolo, m. der wilde Oelbaum. 

Morale, m. [Costume buono], gute 
Sitten, moraliſches Betragen. It. la mo- 
rale, die Sittenlehre, Moral. It. ein 
Schriftſteller uͤber Moral. 

8. La morale d'una favola, die Moral 
einer Fabel. 

Morale, agg. ſittlich, moraliſch. 

Moraleggiare, .. n. vedi Moralizzave, 

Moralissimamente, avv. sup. di Mo- 


$. Monte, Per simil. T. de Chir. onumento, m. ein Denkmal, Mo⸗ die Erweichung. 
ein Ballen in der Hand: Monte di Ve- nument. Morbidetto, agg. dim. di Morbido, 
nere, di Marte. Monzicchio, m. übl. Muochino, edi. zart, zlemlich weich. 
. Monte di Venere peloso, T. degli Mora, /. die Maulbeere. Morbidezza (.), f. [Mollezza], die 


Anat. der Venushuͤgel (über der weiblichen 
Scham). 

2) Gir Mucchio, Ammasso, ein Hau⸗ 
fen, eine Menge. 

&. Monti dell’ onde, Waſſerberge: 
Spiani i monti dell’ onde aura soave 


. Mora pugnola, die Brombeere. Muͤrbheit, die Weichheit: La laba per 
Pros. Esser più lontano da alcnna|sua morbidezza è più adatta a ciò che 
cosa, che nen è Gennajo dalle more, il lino, o la canapa. 
weit links fein, himmelweit von einer  &. Fig. Fuͤr EMeminatezza, Dees 
Sache entfernt ſein (ſie zu erlangen, zu kezza, die Weichlichkeit. 
wiſſen). §. Fuͤr Delizie, die Wolluſt, Ueppig⸗ 


Tasso GER. 15. 9. a Mora, F. [Monte di sassi], ein Stein- keit. 

8. Un monte, fuͤr Assaissimo, ſehr, haufen. 8. Morbidezze di fortuna, Reichthü 
ungeheuer. $. Gir Massa di frasconi, ein Haufen mer, Gluͤcksguͤter. 

&. Un monte di volte, ſehr oft: Ella è Reiſig. . T. de Pitt. Fuͤr Pastosità, dit 
[La voce lucignere] un monte di volte Mora, f. Voce lat. {Indugio], der Auf- Weichheit. ' 
nel Maestro Aldobrandino ec. ſchub, Verzug. Morbidissimo, agg. sup. di Mor- 


$. A monti, avv. in großer Menge, 
haufenweiſe: Io posso dire di averne 
veduti a monti. 


8. Essere o Cadere in mora, in die bido, ſehr weich. It. ſehr zart, ſehr 
Strafe des Verzuges (in Haltung eines weichlich. 
Termins) fallen. | Morbido, agg. [Molle], weich: Un 
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letto, de’ materassi morbidi ec. It. mirbe] Mordente, m. ein Firniß, Beize (zum! F. Alla moresca, nach Mohrenart, Moh⸗ 


(vom Ot ſt, Fleiſch u. dgl.). Vergolden). 


Gir Delicato, zart: Una donnal F. Indorare, inargentare a mordente, 


fresca e morbida. matt vergelden, verfilbern. 


renſitte. 
Moretta, f. vedi Maschera corallina. 
Moret*o, m. dim. di Moro, ein junger 


S. Fuͤr Trattabile, geſchmeidig: Cora- SF. 7. di Mus. ein Mordent, Prall⸗ Mohr, kleiner Neger. 


me cc. morbido. It. fanft anzufublen. triller. 


Morféa, f. T. de’ Med. die trod'ene 


$. Per met. Fur Delicato, weichlich,, Ir 7. de Tint. ein Mordent, Beize. Krätze, der Kleienausſchlag. 


wolluͤſtig, uͤppig. 


Mordente, part. att. beißend; freſ⸗ 


F. Let'era morbida, ein weicher Vud:|fend, ſcharf. It. Pig. beißend, ſcharf 3 da uma ergo [Bocca], 


ſtabe [z. B. d, b, c vor e i, ec.] 
T. de' Pitt. vedi Pastoso. 


(von Worten, Schriſtenſ. 
Mòrdere, v. a. beißen. 


| e Freſſe. 
F. Einpiere la morfia, ſich den Leib voll 


i agg. T. de Med. un: $. Mordere qualche cosa, Etwas bei: ſchlagen, voll ſtopfen. 


Morbifice, 
gend, ſchaͤdlich. 
&. Cagione morbifica, ein Krankheits- ti morde. DaxTE Par. 26. 
grund, die Krankheitsurſache ö 


Torbiglione, m. vedi Morviglione. |può gaudio, ove morde coscienza? 


gefund, Krankheit erre. | ßen; it. in Etwas beißen. 


Morbino, m. [Ruzzo], der Muthwille; 5. Mordersi le mani, o le diu, vedi 


Nebermutb. Dito. 
$. Far passare ad alcuno il morbino, 


treiben. ten, Schriften angreifen; ſticheln. 
Morbinoso, agg. muthwillig; fhi 
kerbaft, waͤhlig. 


lich 2 ſiech. 
Morbo, m. [Malattia], eine Kranfheit. morde morendo. Tasso GER. 20. 89. 

. Gir Peste, 1 1 Seuche. 

E regio, 

Für Pessimo, Pesti'enziale odore, ein chen, Greffen. 
peſtilenzialiſcher Geſtank. 

+ Morbo sacro, fur Epilepsia, die fal- 

lende Sucht, das boͤſe Weſen. 


ſend; ſtechend. 


Luſtſeuche, die Franzoſen. 
Morbosamente, avv. krankhaft. 
Morboso, ogg. T. de Med. krankhaft. 
Morbuzzo::=0), m. dim. di Morbo,|fer beißt, brennt auf der Zunge. 


re), beißen; freſſen; brennen. 


eine unbedeutende Krankheit, Unpaͤßlichkei.. Mordigativo, agg. beißend, freſſend. 
Mörchia, J. [Sentina], der Oelſatz, die It. ätzend: II sale ari soluiva; sec- 


Oelhefen. Ì cativa, e mordicativa. 

8. Fig. die Hefen, ber Reft: Da all Mordicazione, F. das Beißen, Freſſen; 
diavolo il fiore della sua gioventude, e Brennen. 
a Dio serba la morchia della sua vec-| Mordigallina, 7. [Ansgallide], fett 
chiezza. — Hennekraut, der Huͤhnerbisß. 

l 1 s agg. Ulivo morchiajo,| Mordimento, m. das Beißen; it. der 
eine Art Olive (deren Oel viel Hefen ſetzt). Biß. 

Morchioso, agg. befig, truͤb, voll S. Per met. Fuͤr Maldicenza, Ripren- 
Oelhefen. sione, die beißende Rede, der ſcharfe, em: 

orcia, . vedi Morchis. pfindliche Vorwurf, Tadel. 

Mordacchia, f. ein Beißkorb, Maul:| Morditore, m. - trice, f. ein, eine 

rb. Beißer — in; der, die beißt. 

Mordace, agg. [Mordente], beifend, | &. Per met. Fuͤr Maledico, ein Vers 
biffig: Can mordace. leumder; ein ſcharfer, beißender Kritiker. 

It. ſcharf: Col mordace dente. Morditura, f. vedi Morso. 
+ Tenaglia ec. mordace, cine ſcharſe Morduto, part. di Mordere, fibl. 
Zange. Morso, vedi. 
$. Per met. Für Pungente, beißend, Moréccio, m. Voce contad. [Ghezzo), 
ſcharf (von Worten, Schriſten). die Morchel (eine Art Pilz). 
fordacemente, avv. beißend, fharf.| Norella, f. [Solano], ber Nachtſchat⸗ 
$- Per met. Für Pungentemente, Aspra- ten (ein Kraut). In die Beilke (bum Spielen). 
mente, beißend, ſcharf (von Worten, Morello, agg. ſchwarzbraun, ſchwaͤrz⸗ 
Schriſten): Nel senato gli fu ricordato da lich. 
Quinto Fabio [Massimo mordacemente. [Cavallo] morello, ein Rappe. 
PrTR. vont. ILL, + Prov. Morello senza segno non te 

Mordacetto, 777 dim. di Mordace, ue fidar col pegno, Rappen pflegen Se: 
etwas beißend; ziemlich ſcharf. brechen und Mucken zu haben. 

Mordacissimo, agg. sup. ſehr beißend, Morelletto, agg. dim. di Morello, 
ſehr ſchar f. etwas ſchwarzbraun. 

Mordacità, 7. Mordacitade, e Mor-| Morena, J. die Muräne (ein Seefiſch) 
dacitate, f. poet. bie Scharfe, das beißen Morente, part. üͤbl. Moriente, vedi. 
de Wefen , bie Biſſigkeit. Moresca, /. der Mohrentanz (wilder, 

8. Per met. die Schärfe; Anzöuͤglich⸗ kriegeriſcher Tanz). Lui 
keit, beißende Satyre. Moresco, agg. mohriſch: E d'ogn 

Mordella, f. T. de Nat. der Erbfloblarte moresca in guerra ha I pregio. 
(ein Kafer). : Tasso Gen. 17. 15, 

Malentint, Ital. Wörterb. II. 


$. Mordere la terra, fuͤr Cader bocco- 


Mordicante, part. att. beifend; freſ⸗ 


Mordicantissimo, sup. di Mordican- 
Morbogallico, m. [Mai francese], die] te, ſehr beißend, ungemein ſcharf, ätzend. 
Mordicare, 5. a. [Pizzicare, Cuoce- 


ll pepe mordica la lingna, der Pfef: 


*Morfire, v. a. Voce in gergo [Man- 


8 Fig. Con quanti denti questo amor giare assai], freſſen. 


forfonduto, m. T. de’ Maniscal, 


It. Fuͤr Rimordere, nagen: Come esser dat Verſchlagen, die Erkaͤltung (der Pferde). 


Morganato, agg. vedi Signorile, 
Morganato, m. vedi Signoria. 
Morgiano, m. eine Art Weinſtock und 


5. Per met. Für Dir male, Biasimare, Weintraube. 
Einem den Kitzel, den Muthwillen ver verleumden, mit ſcharfen, beißenden Wor⸗ 


Moria, f. [Pestilenza], eine Seuche 
peſtartige Krankheit. 1 Na 


$. Parer la moria, febr elend ausfeben, 


wah 6 ne, Venir ucciso in campo, fallen, ins wie ein Todter ausſehen. 
Morbisciato, agg. [Malazzato], trint:| Gras beißen: Onde il re cade; e con 


Moribondo, agg. ſterbend, verſchei⸗ 


singulto orrendo, La terra ove regnò dend. 


Moriccia, J. L Rovina, Mora], der 


8. Z. di Mar. Grund faſſen (vom Anker). Schutthaufen, die Ruine. It. cine Mauer 
r Itterizia, die Selb Mordicamento, m. das Beißen, Ste: ven unordentlich auf einander gepackten Stei⸗ 
n 


en). * 
Morice, e Morici, f. pl. [Moroidi], 
die goldene Ader, Hämorrhoiden. 
Moricino, m. dim. di Moro, ein jun- 
ger Mobr. 
Moriente, part. ſterbend. 
Moriente, m. ein Sterbender. 
Morigerare, v. a. [Accostumare], bil: 
den, geſittet machen, gute Sitten bei: 
a en. f die S 
origeratezza, 7. die Sittenreinheit 
Sittlchkek. N 
Morigerato, part. des Vorigen. 


Moriglione, m. 7. de Nat. [Bibbio, 
Caporosso], die Blauente, Pfeifente, 


Morinello, m. 7. degli Agric. vedi 
Morajuolo. 

Morionefno, m. dim. di Morione, 
cine kleine Sturmhaube, Pickelhaube. 


Morione, m. eine Sturmhaube, Pik⸗ 
kelhaube. It. eine Art ſchwarzer Stein, 
ſchwarzer Achat. 

Morire, . n. e Morirsi, v. n. p. fter: 
ben, verſcheiden, ableben: Bisogna che 
l’uomo muoja, perchè ahri possa appu- 
rare il di lui giusto valore. 5 

$. Sentirsi morire, ſich dem Tode nahe 
fuͤhlen; fuͤhlen, daß man ſterben wird: 
Ella già sente Morirsi, e l piè le manca 
egro, e langnente. Tasso Grr. 12. 64. 

F. Morir di suo male, di morte natu 
rale; Morir nel suo letto, an einer Krank⸗ 
heit ſterben, eines natuͤrlichen Todes ſter⸗ 
ben; in ſeinem Bette ſterben. f 

$. Morir di proprie mani, von feinen 
eignen Haͤnden ſterben, ſich ſelbſt um: 
bringen. 

$. Morire soavemente, di subito, vo- 
lentieri, inſelicemente, a stento, in pochi 
giorni, in braccio a’ suoi; lietamente, in- 
nanzi tempo, di vecchiezza, di mala mor- 
te, ſanft, plotzlich, gern, elend, ſchwer, 
in wenig Tagen, in den Armen der Sei⸗ 
nigen, heiter, vor der Zeit, vor Alter, 
eines elenden Todes ſterben. 

g. Morire in Gesù Cristo, im Herrn 
ſterben. 


Pppp 
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8. Far morire uno, für Ucciderlo, Ei: 
nen umbringen, ermorden. 

8. Morir colla ghirlanda, als Yung: 
frau, mit dem Kranze ſterben. 
S8. Morir come la zucea, unverheirathet Mormicca, f. ein Schlaraffengeſicht; 
ſterben. eine Gaunerphyſiognomie. 

$. Morire come il capretto, als Hahn⸗ *Mormieroso , agg. uͤbl. Smanzeroso, 


Moritojo 


Morläcco, agg. T. de Comm. Pelli 
motlacche, Juchtenleder. 

Morlàcco, m. [Pelli morlacche], Juf⸗ 
ten, Juftenleder. 


rei ſterben. edi 

. Morir come la rosa, an der Schwind⸗ Moĩrmito, m. T. de Nat. der Mur: 
ſucht ſterben. meifiſch. 

§. Morir di morte, des Todes ſterben, Mormò, m. ein Popanz, Wau 
eines natuͤrlichen Todes ſterben. Mormone,! Wau. 


$. Morir di fame, verhungern, vor 
Hunger ſterben. It. faſt Hungers ſterben, den, verleumden. 
elend, duͤrftig ſein. Mormoramento, m. das Murmeln, 
$. Morir di sete, vor Durſt verſchmach⸗ Rauſchen; Brauſen. It. ein dumpfer Laut 
ten, umkommen. (von einem Fall, Wurf). 
&. Morir di freddo, vor Kalte erſtar⸗ Mormorante, part. murmelnd, rau: 
ren; erfrieren. ſchend, brauſend. 
+ Morir di caldo, vor 9 0 umfallen. Mormorare, v, n. murmeln, rieſeln, 
. Morir di sonno, vor Muͤdigkeit um: |raufden (vom Waſſer): I fiumnicelli soa- 
fallen; todtmuͤde ſein. vemente mormoruno. It. rauſchen, ſauſen 
MNMorir delle, dalle risa, vor Lachen (vom Winde). 
berſten, platzen. n §. Fuͤr Sommessamente parlare, mur⸗ 
$. Morir di voglia di checchessia, vor meln: E scinto, e nullo, un piè nel cer- 
Verlangen, Begierde ſterben. chio accolto, Mormorò potenlissime pa- 
&. Morir d’alcuno, o d’alcuna, fuͤr role. Tasso GER, 13. 6. 
Esserne fieramente innamorato; ſterblich Per simil girren (von Tauben). 
verliebt in Jemand ſein. . Gir Biasimare altrui, Dirne male, 
&. Vo’ morire! Poss“ io morire! ch'|E:nen verleumden, verlaͤſtern, übel nad: 
io possa morire, se.. . . ich will des To; reden. 
des ſein! ich will gleich ſterben, wenn... 8. Fuͤr Bufonchiare, Borbottare, mur⸗ 
(Art der Betbeuerung). ren: L'uomo prudente non mormora 
F. Egli è una cosa da morire, das iſt quando è corretto. 
eine hoͤchſt verdrießliche, langweilige Sa:| F. Mormorare contra Dio, gegen Gott 
che; es iſt zum Sterben langweilig. murren, Gotteslaͤſterungen ausſtoßen. 
F. Morir di rabbia, di sdegno, vor $. Mormorare di alcuno, uͤber Einen 
Wuth, Unwillen außer ſich ſein. murren, ſich uber ihn beklagen. 
&. Ei vuol morire, er wird was Schö⸗] Mormoratore, m. -trice, f. ein, eine 
nes machen, herausbringen (von Einem, der Verleumder — in, Laͤſterer — in. 
Etwas zum erſten Male in ſeinem Leben thut). Mormorazione, f. das Murmeln, Rau⸗ 
. T. di Giuoco, ſterben, todt ſein. 
» Prov, 1. Un bel morir tutta la vital Mormore, m. vedi Mormorio. 
onora; Un bel fuggir salva la vita anco-| Mormoreggiante, pars, ſaͤuſelnd; rau: 
ra, ein ruhmvoller Tod kroͤnt das ganze ſchend (vom Winde). 
Leben (ſagt ein tapfrer Soldat) 3 eine kluge Mormoreggiare, v. n. ſaͤuſeln, ſanft 
Flucht erhalt das Leben (fagt ein Feiger). rauſchen (vom Winde). 

S. Pros. 2. Oggi è fiore, diman si muo- It. murren, ſich beklagen. i 
re, heute roth, morgen todt. Mormorevole, agg. murmelnd, rau: 
2) Morire, e Morirsi, Per simil. Fur ſchend; ſaͤuſelnd. It. "pn murrend. 
Mancare, Consumarsi, erſterben, abſter Mormorio, m. das Murmeln, Rau: 
ben, erloͤſchen. ſchen (vom Waſſer): Li fiumi altissimi cor- 

$. La candela se ne muore, bas icht rono con picciolo mormorio. It. das 
verliſcht, geht aus. 


Mormoracchiare, . n. übel nachre⸗ 


* 


Mors o 


Moroidile, agg. T. de“ Med. bimow 
rhoidaliſch. 

Moròdide, Moroidi, 5. pl. {Morici}, 
die guͤldene Ader, die Haͤmorrhoiden. 

Morola, f. [Mora], die Maulbeere. 

Moromòôra, F. T. de Pese. eine Art 
Rede. ; 

Morosamente, avv. T. de Teologi 
Aforalisti [Lungamente], lange, lange 
Zeit. It. ſaumſelig; auf eine muͤrriſche, 
verdrießliche Art. 

Moroso, agg. langwierig. IW. ſaum⸗ 
ſelig, zoͤgernd. 

8. Dilettazione morosa, F. de' Teol. 
eine ſuͤndliche Luſt, geile Regung (bei der 
man gern mit den Gedanken verweilt). 

F. Moroso, fuͤr Disgustevole, muͤrriſch, 
verdrießlich. 

Fuͤr Amoroso, vedi. 

forosità, f. die Saumſeligkeit, TrAgs 
heit. It. die Verdrießlichkeit; Unfreund⸗ 
lichkeit. 

Moörsa, /. e Morse, pl. die Verzahnung 
(einer Mauer); die vorragenden Steine 
zum Fortbau. 

F. Morse da cavalli, T. de' Manisc. 
die Bremſe. It. T. de Fabbri, ed Oref. 
ein Schraubſtock.. 

Morsecchiare, w.a, beißen, anbeißen; 
anfreſſen; nagen. 

Morsecchiato, part. des Vorigen. 

Morsecchiatüra, f. übl. Morsicatura, 
vedi. 

Morseggiare, v. a. oft beißen. 

Morsellato, agg. vedi Ammorsellato, 

Morselletto, m. eine Morſelle. 

8. Fuͤr Pillula, eine Pille. 

$. Un morselletto dorato, eine; vergol⸗ 
dete Pille. It. Fig. eine vergoldete Pille; 
cine vermaͤntelte, unangenehme Sade. 

Morsello, m. dim. di Morso, ein Bis- 


ſchen. II. die Verleumdung, Laͤſterung. ſchen, ein kleiner Biſſen, Stäckchen. 


It. T. di Mar. ein kurzes Tauende. 
Morsetta, F. T. degli Artist. ein 
Morsetto, m.] kleiner Schraubeſtock. 
Morsicante, part. att. vedi Mordi- 
cante. 
Morsicare, v. n. wedi Morsecchiare. 
Morsicato, part. des Vorigen. 
Morsicatura, f. Morso], der Biß. 
Morso, m. der Biß. 
F. Dare il morso, beißen, einbeißen. 
FC. Fuͤr Parte ferita col morso, der Biß, 


Saͤuſeln, Rauſchen (vom Winde): Fan die Bißwunde: Servivano d'antidoto sicu- 


F. Il fuoco, il carbone sì muore, das [che per l'aria un mor. orio s'aggiri, Qual riss imo poste sul morso delle vipere. 


Feuer geht aus, die Kohle erloͤſcht. 

$. La pianta se ne muore, die Pflanze 
verwelkt, verdorrt. 

F. L'albero se ne muore, ber Baum 
ſtirbt ab, verdorrt, geht aue. 

$. La palla muore, der Ball hort auf 
zu ſpringen. 


nelle folte selve udir si suole. 
(ia den Gedärmen“. 
It. das Girren (der Tauben). 


Vorwurf, das Laͤſtern. 
$. La speranza muore, die Hoffnung $. Mormoriq d'crecchi, 
erliſcht, erſtirbt. Klingen vor den Ohren, das Ohren⸗ 
F. Viva il Re e muora il mal governo! klingen. a 
es lebe der Koͤnig! die ſchlechte Regierung. Mormorioso, agg. vedi Mormorevole. 
[werde] abgeſchafft! *Mormorità, f. Mormoritade, 
$. La forza, il colpo ec. se ne muore. moritate, F. vedi Mormotamento. 


die Kraft nimmt ab, erlahmt, die Schlaͤ⸗ i 
ge werden ſchwaͤcher, ermatten. ee ogg. uͤbl. Mormorevole, 


3) Morire, v. a. Fuͤr Ammazzare, um: ; 
bringen, toͤdten: Che questo è I colpe, Mòro, m. ein Mohr, Neger, Schwarzer. 
Mòro, agg. [Nero], ſchwarz. 


di che Amor mi ha morto. PETR, Canz. 6. 

$. Morjr una morte enorata, eines eb:| Moro, m. T. de' Bot. der Maulbeer⸗ 
renvellen Todes ſterben; auf dem Bette baum. 
der Ehre ſterben. Morochite, f. 7. de Nat. die Mond⸗ 


*Moritojo, age. uͤbl. Mertale, vedi. milch, Mehlkceide. II. die Walkererde. 


F. Fare a mossi e a calci, ſich herum 


8. M. mon io di flati, das Knurren beißen, herumzanken. 


$. Primo, o Secondo morso, die Stock- 


&. Fuͤr Ripetio interno, das Murren. zaͤhne (des Pferdes). 


Fuͤr Quantità che si spicca în una 


F. Fuͤr Biasimo, Riprensione, der Tadel, volta co’ denti, der Biſſen. 


das Sauſen, Bi 


. Per met. Morso della invidia, der 
„Zahn des Neides. a 

$. Morsi dell' unghie, ein Schlag mit 
den Krallen. 

8. Morso del destino, die Schläge, Vere 


e Mor- folgungen des Geſchicks. 


. Morso della sollecitudine, der Sta⸗ 
chel der Beſorgniß. 
$. Morsi di coscienza, Gewiſſensbiſſe, 
innere Vorwuͤrfe. 
Fuͤr Puntura, Dolore, der Stick, 
Schmerz.: I morsi dello stomaco. 
8. Fuͤr Tutto il ferro della briglia, das 
Gebiß. 
Fuͤr Freno, der Zügel, Zaum. 
Per met. der Zuͤgel: E confortando- 


* 


8 r ei. 


ti 


1 
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ſeind, toͤdtlicher Haß. 


Mors o 


mi rendè sì ardita, Che del timor non] [nella battaglia] che quasi pochi ne cam- 
mi ritenne il morso. Tasso Ger. 4. 53.|parono ec, 

F. Rallentare il morso, den Zuͤgel ſchießen 
laſſen. 3 


F. Tener in duro morso, in ftrenger|pestilenziosa mortalità, quasi la metà 


Zucht halten. della gente di quella se ne portò, . 
8. Morso del Diavolo, 7. de’ Bot. È. Fig. die VergAnglidbfeit, Hinfällig⸗ 
Teufels abbiß. keit. 


Morso, part. di Mordere, vedi. Mortalmente, avv. ſterblich, auf ſterb⸗ 
Morsura, f. [Morso], der Biß; il. liche Weiſe. It. toͤdtlich, todtbringend: 
die Bißwunde. ö Ond' egli il percosse mortalmente tra la 
$. Per simil. Morsura di stomaco, la milza, e le coste. 
das Magenweh. $. Peccare mortalmente, eine Todfin: 
F. Morsura di pena, der Schmerz der de begehen. ö 
Strafe. ì g. Odiare mortalmente, tödtlich haſſen. 
Morta, f. 7. de' Pesc. Conciar ill Mortamente, av. üͤbl. Mortalmente 
ce in morta, einen Fiſch einmariniren. vedi. 
8. T. degl’ Idraul. Morta di fiume,| Mortaretto, m. vedi Mortaletto. 
das alte, verlaſſene, trockne Bette eines Mortaro, m. vedi Mortsjo. 
Fluſſes. Morte, /. der Tod; das Sterben, Ab: 
Mortadella, f. die Mortadelle (eine ſterben. 
Mortadello, m. Art geräucherte Wurſt). 
Mortajetto, m. dim. di Mortajo, ein ken, Verdorren. 
kleiner Moͤrſer. 8 
Mortajo, m. ein Moͤrſer, Moͤrſel. tuͤrlicher, ein gewaltſamer Tod. 
S. Prov, Battere, Pestare, o Diguaz-| &. Morte aspra, dura, grave, infelice, 
zar l’acqua nel mortajo, Zeit und Mibelamara, cruda, crudele, dolorosa, illustre, 


verliexeri. ignominiosa, iminatura, improvvisa, 
$. Mortajo, T. mil. ein Moͤrſer, inaspettata, certa, inevitabile, vicina, im- 
Bombenmoͤrſer. minente, accelerata, affreltats, lenta, ein 


5. T. de' Conciat. die “obgrube. herber, harter, ſchwerer, elender, bitte⸗ 
T. de Gett. eine Art Schmelzofen: rer, grauſamer, ſchmerzlicher, glorreicher, 
Fondere a mortajo. fruhmloſer, fruͤher, unvorhergeſehener, un: 
Mortajone, m. accresc. di Mortajo, erwarteter, gewiſſer, unvermeidlicher, 
ein pre Moͤrſer. naher, bevorſtehender, beſchleunigter, lang⸗ 
Mortale, agg. ſterblich: Uomo mor- ſamer Tod. | 
rale. f $. Morte onesta, santa, soave, gloriosa, 
$- Fuͤr Vano, Caduco, vergaͤnglich, hin⸗ eroica, cin ehrenvoller, frommer, fanfter, 
faͤllig: Vita, Bellezza mortale; = Oc-|rubmvoller, heldenmuͤthiger Tod. 
chio, Intelletto mortale. $. Morte repentina, subitanea, inopina- 
$. Fuͤr Letale, toͤdtlich: Ferita, Infer-[ta, ein plötzlicher, ſchneller, unerwarteter 
mità mortale, Tod. 
§. Un salto mortale, ein Todtenſprung Ferir uno a morte, Einen toͤdtlich, 
(wobei der Springer ſich in der Luſt überſchlägt). auf den Tod verwunden. 
+ Peccato mortale, eine Todſuͤnde. 
« Nemico, Odio mortale, ein Tod⸗ Tode verurtbeilen, verdammen. 
$. Dar la morte ad uno, Einen tödten, 
+ Una pianta mortale, eine vergäng- umbringen. 
liche, einjaͤhrige Pflanze (die nur einen Som. . Ricever morte, Aver la morte, den 
mer dauert. 
Mortale, m. das Sterbliche, Vergaͤng⸗ werden. It. hingerichtet werden. 
liche, der ſterbliche Theil. 
&. I mortali, die Sterblichen, die Anzeichen des Todes. 
Menſchen. . Bere la morte, Gift trinken. 
Mortaletto, m. 7. de Ceraj Spi- . Odiare, Nimicare a morte, o infino 
rino], eine Art dickes Nachtlicht (von Wachs). a morte, toͤdtlich haſſen. 
F. Fuͤr Mastio, ein Boller (Heine Kano? 8. Far una bella morte, ein ſchönes 


Mortificare 
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tra, fiera, orrida, iniqua, der btinbe 
taube, unerbittliche, unerſaͤttliche, gierige, 


$. Fuͤr Morte, Morire, das Sterben, neidiſche, bleiche, duͤſtre, grauſame, ſchreck⸗ 
Abſterben: Venula in quella contrada una liche, bosbafte Tod. ” fame, ſchreck 


$. Albero della morte, für Tasso, der 

pura 
Fig. La morte di questa Dieta 

è (nane è condita] con l'oglio e lie 
to, dies Gericht ſchmeckt am beſten mit 
Oel und Eſſig. 

$. Prov. 1. La morte non ha calenda- 
rio, der Tod kehrt ſich nicht an die Zeit. 
8. Pros. 2. Egli è buono a mandarlo 
per la morte, er iſt gut nach dem Tod zu 
ſchicken. | 

$. Prov. 3, Dimmi la vita che tu fai, 
e dirotti la morte che farai, ſage mir, wie 
du lebſt, fo werde ich dir ſagen, wie du 
ſterben wirſt. 1 

$. Prov. 4. Contro la morte non ct è 
muro forte, fuͤr den Tod kein Kraut ge⸗ 


Ir. Per simil, das Abſterben, Verwel⸗ wachſen iſt. 


Mortella, F. T. de' Bot. die Myrthe. 


$. Morte naturale, violenta, ein na- It ein Myrthenzweig: Essendo le vie tutie 
spazzate, e piene di morzella e d'alloro. 


Mortelletta, f. dim. di Mortella, eine 


kene, junge Myrthe. 


Mortellina, y. T. de' Bot. e Giard. 
die kleine Myrthe (mit dichteren Blättern). 
Morteto, vedi Mortella. It. ein Myr⸗ 
. 
ortezza, f. die Abgeſtorbenheit; das 
todtenartige ii ssi 
Morti, m. pl. T. di Mar. Hafenpfaͤhle 
(zum Anbinden der Schiffe). 
Nortia, f. eine Art Poͤkelfleiſch. 
Morticcio, agg. leichenartig. 
$. Colore morticcio, eine Leichenfarbe, 
Todtenfarbe. 
. Morticino, m. dim. di Morto, ein 
junger Todter, eine kleine beiche. 


Morticino, agg. Carne, Lana mor- 
ticina, Fleiſch, Wolle (vom todten Thiere, 


$. Giudicare, Condannare a morte, zum das eines natürlichen Todes geſtorben, nicht ge: 


ſchlachtet iſt). 
$. Legno morticino, Holz von einem 
verdorrten Baume. 


Mortiferamente, aun. todtbringend, 


Tod empfangen, getoͤdtet, umgebracht toͤdtlich. 


Mortiferissimo, agg» sup, durchaus 


5. I messi della morte, die Vorboten, töͤdtlich. 


Mortifero, agg. L Letale ], toödtlich, 
todtbringend. 
Mortificagione, f. uͤbl. Mortiſicazio- 
ue, vedi. 
Mortificamento, m. vedi Mortifita- 


ne, die bei Feierlichkeiten, Feſten gelöſt wird). Ende nehmen, eines ehrenvollen Todes ꝛione. 


F. Mortaletto della tromba, T. di Mar. ſterben. 0 
der Pumpenſtock. 
Mortalissimamente, avv. sup. di desſtrafe. 
Mortalmente, ſterblich; it. durchaus tot 8. Esser colla morte in bocca, den Tod 
lich. auf der Zunge haben. 
Fuͤr Grandissimamente, aufs ſtärkſte. 8. Esser una morte, wie der Tod aus⸗ 
Odiare mortalissimamente, aufs fodt- ſehen, blaß, abgezehrt ſein. It Fuͤr Essere 
lichſte haſſen. 5 cosa, che quasi cagiona morte, unertràg: 
Mortalissimo, agg. sup. di Mortale, lich, unausſtehlich ſein; zum Sterben 
vedi. N langweilig ſein. 
F. Mortalissime strida, ein jaͤmmerli⸗ S. Morte dell’ anima, der ewige Tod, 
ches, ein fuͤrchterliches Geſchrei. die ewige Verdammniß, 
8. Mortalissmi nimici, die tödtlichſten, 8. Morte civile, T. de’ Leg. der büͤr⸗ 
&raften Feinde, die groͤßten Todfeinde. gerliche Tod (Verluſt aller bürgerlichen Vor: 
Mortalità, F. Mortalitade, e Morta- züge und Rechte). 
litate, F. poet. die Sterblichkeit. 
. Für Letalità, die Toͤdtlichkeit. 
Fuͤr Uccisione, das Niedermetzeln, 


ſtalt bei Dichtern, Malern, Vildhauern). 


&. Morta cieca, sorda, inesorabile, in- 


die Megelei: Fu sì grande la mortalità; saziabile, ingorda, invidiosa, pallida, te- 


Mortificante, part. att. muͤrbe ma: 


$. Sotto pena di, della morte, bei To⸗ chend; beizend. It. daͤmpfend, ertoͤdtend. 


Fig. kaſteiend. 

Mortificare, . a. mirbe machen 
(Fleiſch n. dgl. durch Klopfen, an die Luft Han 
gen u. ſ. w.); it. taub und unempfindlich 
machen, die Kraft ertoͤdten. 

S. Fig. Mortificare la carne, gli ap- 
petiti del senso, delle passioni disordinate, 
das Fleiſch toͤdten, kaſteien, kreuzigen; 
die ſinnlichen Begierden, Luͤſte daͤmpfen, er⸗ 
toͤdten. 

. Mortificarsi, . N. p. mürbe werden. 
It. abſterben (von Gliedern): Il membro 
verrà per cancrena a morfificarsi, e a 


&. Morte, der Tod (verfonificirt: als Ge⸗ qivenir nero. It. verwelken, abſterben 


von Pflanzen). | 
i &. v. n. p. Mortificarsi, ſich kaſteien, 
ſeine Begierden dampfen. 


Pipp 2 x 


Mortificatamente 


$. Fuoco morto, T. - de Chir. ein Ae: 
Wo fi 
Acqua morta, fuͤr Acqua stagnante, 
ein ſtehendes Waſſer, Sumpf. 
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5. T. de' Pitt. Mortificare il eolorito, 
die zu grellen, zu ſtark aufgetragnen Far⸗ 
ben daͤmpfen. 

Mortificatamente, avv. durch Kaſtei: 
ung. 

Mortificatissimo, sup. di Mortifica- 
to, hoͤchſt aſcetiſch, ganz der Welt abge: 
ſtorben: Ci smentirebbe un' infinità di 
mortificatissimi Anacoreti. 

Mortifieativo, agg. muͤrbe machend; 
it. ertödtend, daͤmpfend ; kaſteiend. 

Mortificato, part. di Mortificare, vedi. (der 
It. gir Iusensibile, unempfindlich; Era 
LE ad ogui consulazione mon- 

ana, 


Mortificazione, f. die Muͤrbemachung; 
Ertoͤdtung, Dämpfung. 


alte, ehemalige Bett eines Fluſſes. 
ſchlagener, verdorbener Wein. 


wicht, die ſpecifiſche Schwere. 
- Pietra morta, eine Art brauner Stein. 
» Fornello morto, eine Art Ofen 
nicht viel Hitze gibt). 
8. Danaro morto, ein todtes Kapital 
(das keine Zinſen tragt). 
Tenere morto il danaro, bas Geld 
muͤßig liegen laſſen. 
i . $. Morto, fuͤr Nullo, Vano, nichtig, 
8. Fuͤr Disgusto, Affronto, die Kraͤn⸗ vergeblich: Senza la buona fede tutte le 
kung, der Verdruß, die Beſchimpfung. opere vostre son morte, secondo la sen- 
§. T. de Med. das Abſterben (der tenza de' Teologi. 


Glieder). $. Parole morte, klägliche, jaͤmmerli⸗ 
Mortina, f. che Worte, Trauermorte: Tacito vo, che 
Mortine, f. } wedi Mortella. le parole morte Farian piangere la gente. 
Mortino, m. i Petr. Sox. 16. 


F. Piazza morta, T. mil. der Sold 
(den ein Hauptmann für einen Soldaten em⸗ 
pfängt, den er nicht hat). 8 

$. Angolo morto, o rientrante, T. di 
Fortif. ein einſpringender, einwaͤrtsge⸗ 
kehrter Winkel. 

Mörto, m. ein Todter, ein Leichnam, 
eine Leiche. 

. Testa di morto, ein Todtenkopf. 
. Sotterrare i morti, die Todten de: 


Mortisa, F. T. di Mar. das Zapfen⸗ 
loch; die Fuge. 

Mortissimamente, sup. di Morta- 
mente, ſehr wenig, ſehr ſchwach: Amare 
mortissimamente. 

Mortito, m. eine Art Sülze. 

Mörto, part. di Morire, geſtorben, 
verſtorben. 

It. agg. tobt: Morta, e trafelata la 
maggior parte della sua gente. graben. 

e Morto io tutto mondo morto, 8. Andare al morto, zur Leiche gehen, 
wenn ich geſtorben bin, iſt die ganze Welt beim Begraͤbniß ſein. 
todt. ; » Piangere il morto, ben Todten be: 

F. Tu sei morto! du biſt des Todes, weinen. 
du mußt ſterben. ) . Stare a piangere il morto, vergebens 

$. Dammelo morto, lobe, ruͤhme ihn, weinen, ſich umſonſt graͤmen. 
wenn er geſtorben iſt (urſprünglich eine ſpa⸗ 
niſche Redensart). N . 

F. Dare uno morto, Einen fur todt 
ausgeben. . 

$. Lasciar uno per morto, Einen fuͤr . Essere il morto in sulla bara, QU: 

todt liegen laſſen. genſcheinlich, handgreiflich ſein; vor Au⸗ 
ö . Restar morto, umkommen. It. Fig. gen liegen. 
ſtumm und ſtarr ſtehen bleiben (vor Schreck, 
Erſtaunen u. ſ. w.). | 2 

$. Ohimè son morto, o weh! ich bin 
des Todes. Schatz: Sentite, io ho otto mila ducati, 

&. Aver morto alcuno, fuͤr Averlo am- che nessuno lo sa; sì, sì, ho il morto, 
mazzato, Einen umgebracht haben. e nessuno lo sa. 

+ Esser innamorato morto d'alcuno, 
in F. and ſterblich verliebt ſein. 

$. Pigliare, prendere uno per morto, 
einen gefaͤhrlichen, aufgegebenen Kranken 
uͤbernehmen (von Aerzten). 

8. Gir Ammortito, erſtorben, abge: 

orben. 
ji 8. Carne morta, tobte8, abgeſtorbenes 
Fleiſch. It. wildes Fleiſch. 

. Morto di seite, vor Durſt verſchmachtet. 

. Morto di fame, halb verhungert. 
Ir. Fuͤr Menilico, elend, duͤrftig. 

» Morto di fatica, todtmuͤde. 


Todtenamt, die Seelenmeſſe. 
. Il di de' Morti, aller Seelentag. 


klar, deutlich zeigen. 


Prov. 1. Il morto ha sempre torto, 
der Todte hat immer Unrecht. 

S. Prov, 2. Ricordare i morti a tavo- 
la, Etwas am unrechten, unſchicklichen 
Orte vorbringen. i 

Mortòrio, m. [Accompagnamento 

Mortòro, 
gängniß, die Begräbnißfeierlichkeit. 

Fuͤr Monumento, ein Grabmahl. 

fortuale, agg. L’anno, il mese, il 
giorno mortuale di alcuno, das Jahr, 
der Monat, der Tag, an dem Jemand ge: 


cel 


Moscardo 


Mosaico, agg. vedi Masaico. 
Mosca, f. die Fliege. 
» Mosca cavallina, die Pferdebremfe. 
+ Più rara d'una mosca bianca, ſehr 


$. T. degl Idraul. Fiume morto, bas ſelten, felten, wie ein weißer Rabe. 


$. Far d' una mosca un elefante, aus 


$. Vino morto, abgeſtandner, umge⸗ einer Muͤcke einen Elephanten machen. 


$. Mosche bianche, Per simil. Schnee- 


F. Peso morto, das eigenthümliche Se: flocken. 


S. Aver mosche nella testa, Grillen, 
Launen im Kopfe haben. 

S. Mosca, Per simil. Fur Neo, Mac- 
chia, ein Muttermaal (mit Haaren be⸗ 
wachſen). 

. La mosca sa'ta a colui, er geraͤth 
in Zorn; es faͤhrt ihm in die Naſe. 
Egli è più fastidioso d'una mosca, 
laͤſtiger, zudringlicher wie eine Fliege. 

. Levarsi le mosche dal naso, ſich 
einen Ueberlaͤſtigen vom Halſe ſchaffen; it. 
ſich nicht auf der Naſe ſpielen, nicht fop⸗ 
pen laſſen. 

. Cacciarsi le mosche dalle rene, (im 
Scherz) Fuͤr Disciplinarsi, ſich geißeln. 

Mosca cieca, Blindekuh (ein Kinder⸗ 
ſpiel). 

8. Darla a mosca cieca, kein Blatt 
vor den Mund nehmen. 

$. Menare, o Zombare a mosca cleca, 
blind darauf losſchlagen: Con quel ba- 
to cchio zomba a mosca cieca. 

F. Prov. 1. Le mosche si posano, o 
danno addosso a' cavalli magri, den Ars 
men verfolgt, trifft alles Ungluͤck. 

$. Prov. 2. La mosca tira il calcio 
ch’ ella può, ein Jeder wehrt ſich, fo gut 
er kann. 

$. Prov. 3. Essere o Restare come 
mosca senza capo, huͤlflos, verlaſſen ſein; 
ſich nicht zu rathen, zu helfen wiſſen. 

$. Prov. 4. In bocca chiusa non entrò 
mai mosca, ein blöder Hund wird ſel⸗ 


$. L'ufficio, la messa de' morti, das ten fett. 


§. Prov. 5. Tanto va la mosca almie- 
le, che vi lascia il capo, der Krug geht 


Guardare il morto, Fig. nichts ſagen. fo lange zu Waſſer, bis er bricht. 


S. Prov. 6. E' non si può avere il mele 
senza le mosche, wedz: Mele. 


8. Mos ca, T. di Mar. ein kleines Or⸗ 


B. Mostrare il morto in sulla bara, logſchiff. 


5. Mosche, pl. Fuͤr Basette, cin 


Fam. Il morto, der Mammon, Schnauzbart, Stutzbart. 


loscadato, agg. vedi Muschiato. 
Moscadella , /. vedi Moscadello. 
Ioscadlelletto, m. dim. di Mosca- 


. Trovare il morto, einen Schatz finden. dello, lieblicher Muskatellerwein. 


Ioscadello, m. der Muskatellerwein 
(Traube). It. der Muskatwein (Getränk). 
Moscadello, agg. Pere, Fragole ee. 
mosca-lelle, Muskatellerbirnen, Muskat 
erdbeeren u. ſ. w 


Moscado, un. [Muschio], der Biſam, 


funebre], das Leichenbe⸗ Moſchus, It. der Muskatellerwein. 


Moscado, agg. Noce moscada, die 
Muskatennuß. 

8. Susina moscada, die Muskateller⸗ 
pflaume. 

Moscajo, m. ein Fliegenſchwarm. It. 


+ Morto di paura, halbtodt vor Furcht. ſtorden iſt; das Sterbejahr, der Sterbe⸗ Pig. eine laͤſtige, langweilige Sache. It. 


onat, Sterbetag. 

+ Urna mortuale, die Todtenurne. 

forula, f. dim. ein kleiner Aufſchub, 
ein geringer Verzug. 

Morvidamento, m. uͤbl. Ammorbida- 
mento, vedi. 

Morvido, agg. übl. Morbido, vedi. 
Morviglioni, f. pl. die Windpocken. 


. Fig. Pianta morta, eine verwelkte, 
abgeſtordene, verdorrte Pflanze. 
È Lingus morta, eine todte Sprache. 
. Scrittura, Colore morto, eine ver: 
blichene, blaß gewordne Schrift, Farbe. 
S. Carbone, Lume morto, eine erlo: 
ſchene Kohle, ein ausgegangenes, erlo— 
ſchenes Licht. 


Gewirr, Laͤrm, Getoͤſe. Si 
Moscajòla, f. ein Fliegenſchrank, 
Moscajuola,! eine Fliegenſpinde. 
Moscardino, vedi Moscardo. It. die 

Haſelmaus (die einen Biſamgeruch hat). 

It. 7. de Profum. eine Biſamkug'l. 
Moscardo, m. der Sprinzel (das Mäun⸗ 
chen des Sperbers). 


Moscare 


*Moscare, . a. [Cacciar le mosche], 
die Fliegen verjagen, abwedeln. 
oscaruolo, agg. Sorcio moscaruolo, 
die Haſelmaus. 
Moscatello, agg. e m. vedi Mos- 
cadello. 
Moscato, agg. Leardo moscato, ein 
i palo (Pferd). 
oscato, m. vedi Moscado. 
Moscatone, m. wedi Gabbiano pic- 
chiettato. 


Mosconaccio, m. pegg. di Moscone, 


eine haͤßliche große Fliege, 


osconcello, m. dim. di Moscone, 


Mosconeino, eine kleine Fliege. 


Moscone, m. accresc. di Mosca, eine 


große Fliege, Bremſe. 


Moscovitico, agg. moskowitiſch, ruſ⸗ 


ſiſch. 


tf 
6 moscovitico, das Mariengla8.} 
Ossa,f. die Bewegung: Venite la, on- rich, Senf. 
de tal mosca nacque. It. der zug: Quando 
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Mostaccione, m. eine derbe Maul⸗ 
ſchelle. 

Mostacciuolo, m. eine Art Pfeffer⸗ 
kuchen (in Spindelfdrm). 

Mostacciuzzo, m. dim. di Mostaccio, 
eine kleine Schnauze, ein kleines Geſicht. 

Mostäja, 7. [Uva mostaja], eine Art 
ſehr ſuͤßer Weintrauben. 

Mostärda, f. der Moſte rich, Moͤſte⸗ 


&. Far venir la mostarda al naso, fuͤr 


Moscerino, m. vedi Moscherino. la bella mossa Furio Camillo fece contro |Muovere ad ira, zum Zorn reizen, auf⸗ 
a Brenno. It. das Anrücken (eines Heeres bringen. 


Moschéa, f. eine Moſchee (türkischer 
Tempel). - 

Moschefccia, f. pegg. di Moschea, 
eine elende, verfallene Mo chee. | 


u. dgl.) der Marſch. 
der Zug (im Schachſpiel). 


Fare buona; cattiva mossa, einen 


Moscherino, m die Mucke, Schnake. guten, ſchlechten Zug thun. 
J. Prender la mossa; einen Anlauf A Hopfen und Malz verlieren. 


$. Montare, Salire, o Venire il mo- 


scherino, in die Nafe fahren, in Zorn neßmen (um zu ſpringen). 


gerathen. 


S. Dar la mossa, einen Stoß geben. 


J. Levarsi i moscherini dal naso, wedi{It. Fuͤr Dar le mosse, vedi. 


Mosca. 


Mosse, /. pl. die Schranken (von wo 


$. Pigliare il moscherino, die Nafeidie Rennpferde auslaufen). 


dr alles ruͤmpfen, krittlich, empfindlich 
ein. 
$. Pigliare i moscherini per aria, den 
Anlaß zum Streit, Zank aus der Luft 
greifen. i 
Moschetta, f. dim. di Mosca, eine 
kleine Fliege. 
È Fuͤr Moschetto, vedi. 


. T. mil. ant. cine Art Armbruſt⸗ 


pfeil. 

Moschettare, . a. [Archibugiare], 
erſchießen (mit einer Muskete), fuͤſiliren. 

Moschettäta, f. ein Musketenſchuß. 

Moschettato, part. von Moschettare, 

Moschetteria, F. T. mil. ein Batail 
lon, Regiment Musketiere. 

Moschettiere, m. T. mil. ein Mus⸗ 
Moschettina, f. dim. di Mcescheita, 

eine ganz kleine Fliege, eine Schmeiß⸗ 

fliege, Miſtfliege. 
foschetto, m. 7. mil. ant. eine Art 

Wurfgeſchuͤtz (im Mittelalter). 

§. (Heutzutage), eine Muskete. It. ein 
Stutzrohr, ein Carabiner. 5 

Moschettoncino, m. eine Art kleiner 
Narciſſen. 7 

Moschettone, m. accresc. di Moschet- 
1, ein Musketon, Musketoner (große 
Muskete mit kurzem Nohre und weiter Mün⸗ 
dung, mehrere Kiigeln daraus zu ſchießen). 

It. Z. de' Nat. Fur Pantana, Piui- 
ma, edi. 

Moschicidio, m. Voce scherz. ein 
Fliegenmord. 

Moschino, m. dim. di Mosca, eine 
kleine Fliege. ö 

Mosciama, 7. eingeſalzener Thun⸗ 

Mosciame, un. fiſch. 

Moscino, vedi Muscherino. It. Fuͤr 
Moscione, vedi. ” 

Moscio, agg. [Vizzo], welk, ver 
welkt, 

Mosciolino, m. dim. eine kleine Fliege, 
Muͤcke. 

Moscione, m. T. de Nat. die Moſt⸗ 
fliege, Eſſigfliege. It. (im. Scherz), ein 
tüchtiger Trinker, ein Saufaus. 

Moscolfato, agg · uͤbl. Muschiato, vedi. 

Moscolo, m. Moos. It. Fur Musco- 
lo. vedi. 

Moscolo, m. T. mil. ant. ein Sturm: 
dach (unter dem die Velagerer die Mauer 
untergruben). a 


sm 


$. Dar le mosse, das Zeichen zum Ab⸗ 
lauf der Pferde im Wettrennen) geben. 


Mostélla, J. T. de Pesc. der Stein- 
beißer (ein Fiſch). 

Mosto, m. der Moſt. 

§. Mettervi, o Andarne il mosto, e 


Mostoso, agg. moftig, voll Moſt. 

S. Autunno mostoso, der moſtreiche 
Herbſt. 

Mostra, J. [Mostramento], das Zei⸗ 
gen, Weiſen, Vorzeigen. 

$. Far mostra di qualche cosa. EI. 
was vorzeigen, ſehen laſſen, zur Schau 


It. Per met. Dare all' imposs bile le legen. 


mosse, alles Moͤgliche verſuchen: Che da- 


F. Far mostra di se, Mettersi in 


te all impossibile le mosse Per quel, {mostra, ſich ſehen laſſen, ſich prabieri? 


ch’ egli han desio ec. 
$. Dar le mosse a’ tremnott, unum: 


zur Schau ftellen. 
$. Andare a mostra, ſich herauspuz⸗ 


ſchraͤnkte Vollmacht haben, ſchalten und zen, ſich zur Schau ſtellen: Con tali ador- 


walten koͤnnen, wie es Einem beliebt. 

$. Esser buone mosse, nach vielen 
Schwierigkeiten endlich am Ziele fein. 

§. Furare o Rubare le mosse ad uno, 
Einem im Handeln oder Reden zuvorkom⸗ 
men: Io già volealo Dir, che l'avea pen- 
sato, ina rubastemi Le mosse, 


nature si dilettano d' andare a mostra. 

$. Gir Apparenza, der Schein, das 

Ausſehen: Non ha mostra d'avere in se 
piena cortesia. 

Far mostra, ſcheinen, fi) ſtellen. 

+ Mostra della bottega, das Schau⸗ 

fach, Schauſpinde. It. das Ladenfenſter 


$. Lasciare le mosse, die Schranken (an dem die Waaren zur Schau gelegt find) 


verlaſſen, auslaufen. 

8. Pigliare le mosse, Fig. Fuͤr Av- 
viarsi, ſich auf den Weg machen, auf: 
brechen. 

S. Stare, Tenere alle mosse, warten, 
warten laſſen. 


8. Non potere star più alle mosse, nicht 


langer warten koͤnnen. 

F. Dal palio alle mosse, von Anfang 
bis Ende. 

&. Mosse degli archi, T. degli Arch. 
die Schlußſteine des Bogens, des Se: 
woͤlbes. a 

Mosso, part. di Muovere, vedi. 

Mossolino, m. vedi Mussolina, 

Mosticchio , m. [Basetia arricciata], 
ein Knebelbart, Schnurrbart, Schnauz⸗ 


bart. 
Mostacciiccio, m. pegg. di Mos- 


taccio, eine garſtige, abſcheuliche Schnau⸗ 
ze, Pop. ein haͤßlicher Elunſch. 


Mostacciäta, f.(Gotata], eine Maul: 
ſchelle. , 
Mostacciatina, /. dim. di Mcstaccia- 


ta, ein ſanſter Schlag, Klaps auf den 


Mund, eine kleine Maulſchelle. 
Mostaccino, n. vezzegg . di Mostac- 


cio, ein niedliches Schnaͤuzchen, ein huͤb⸗ 


It. das Ladenſchild. 

§. Tenere, Mettere una mercanzia in 
mostra, eine Waare zur Schau aus⸗ 
legen. 

8. Mostra del drappo, das Schauende 
des Tuchs. It. die Muſterkarte. 

§. Mostra fuͤr Saggio, Esempio, das 
Muſter, die Probe: Mostre di drappo, 
di seta, di spezierie cc. 

$. La roba non riesce conforme al'e 
mostre inviatemi, die Waare ſtimmt 
nicht mit der Probe, die Sie mir uͤberſchickt 
haben, uͤberein; iſt nicht ſo gut als die 
Probe. ; 

$. Pros. Non si lamenti d’inganno, 
chi per la mostra compra il panno , wer 
ſich vom Schein blenden laͤßt, klage nicht 
uͤber Betrug. 

F. Dar mostra del suo valore, del 
suo ingegno. eine Probe ſeiner Tapfer⸗ 
keit, ſeiner Geſchicklichkeit ablegen, ſeine 
Tapferkeit, ſeine Kunſt ſehen laſſen. 

2) Mostra, fuͤr Rivolta di panno, 
der Aufſchlag (am Ermel, am Kragen): 1 
soldati di questo reggimruto portano 
le ruostre rosse. 

. T. degli Oriol. das Zifferblatt. 
. T. di Mus. das Hinweiſungszei⸗ 


ſches Geſichtchen. It. ein zierliches Se: [den IS]. 


bel baͤrtchen. 


Mostaccio, m. {Ceffo, Muso], die 


3) 7. mil. die Muſterung. 


$. Far la mostra, die Muſterung 


Schnauze, das Maul. It. das Geſicht. halten. 
Pop. die Freſſe, der Flunſch. 


4) Far la mostra, nach Vorſchriften 


Fuͤr Mostacchio, der Knebelbart. ſchreiben (von Schreibeſchülern). 


. Battere q. c. altrui nel mostaccio, 


fallen. It. Einem Etwas vorruͤcken. 


Mostra, f. di Mostro, ein weibliches 


Einem Etwas in den Bart werfen, ihn Ungeheuer: Io ho paura, Che quel mo- 
mit Beleidigungen, Schimpfwoͤrtern an⸗stro non sia forse una mostru Fen- 
miuina. 
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Mostrabile, agg. zeigbar, weisbar; 
It, was ſich ſehen laſſen kann. 

Mostramento, m. das Zeigen, Weiſen. 
Für Dimostrazione vedi. It. der Schein, 
Anſchein. l 

Mostrante, part. att. zeigend, wei⸗ 
ſend u. ſ. w., vedi Mostrare, 

*Mostrinza, f. übl. Mostra, Dimo- 
strazione, wedi. It. Für Apparenza, 
der Schein, Anſchein: Aver mostranza di 
buono, di bello ec. 

Mostrare, v. a. [Dare a vedere, Pale- 
sare], zeigen, weiſen, vorzeigen, ſehen 
laſſen: Mostrare qualche cosa ad uno. 

&. Mostrare a dito, mit dem Finger 
zeigen, weiſen. It. Fig. handgreiflich, deut⸗ 
lich machen. i 

&. Farsi mostrare a dito, mit Sin: 
gern auf ſich zeigen Laffen, ſich dem Stadt⸗ 
geſpraͤche ausſetzen. i 

. Fiir Dare, geben, zeigen, herzeigen. 
. Mostratemi questo libro. zeigt mir, 
gebt mir das Buch her, laßt mich das 

Buch ſehen. 

$. Mostrare miracoli, Wunder thun, 
Wunderzeichen erſcheinen laſſen: Dopo la 
morte del venerabile Padre, Iddio mo- 
etrò molti miracoli per i suoi meriti, 

fi Mostrar coraggio, fermezza, Muth, 
Feſtigkeit zeigen, beweiſen. i 

8. Mostrare i denti, il viso, 
volto ad uno, Einem die Zähne meifen, 
die Stirn, die Spitze bieten, ſich ihm wi⸗ 
derſetzen. f 

5. Für Insegnare, unterweiſen, un: 
terrichten. 

&. Mostrare, v. 1. Fuͤr Apparire, Pa- 
rere, ſcheinen, den Anſchein haben. 

$. Mostrar di amare uno, ſich ftellen, 
als wenn man Einen liebt, ihn zu lieben 
ſcheinen. 

S. Mostrare d’esser ammalato, con- 
trario, ignorante, ſich krank, wider⸗ 
ſetzlich, unwiſſend ſtellen. 

F. Mostrar non curarsene, thun, als 
wenn man ſich nichts daraus mache. 

&. Mostra che, es ſcheint, als 05, als 
wenn .. .. z es hat den Anſchein, als 
wenn. 

$. Mostrare santità, dottrina, den 
Frommen, Gelehrten fpielen (bier #, a.). 

$. Mostrare bene, T. de Giojell. 
blitzen, Feuer haben (von Edelſteinen). 

$. Mostrarsi, . u. p. Für Apparire, 

Farsi vedere, erſcheinen, ſich ſehen laſſen, 
zum Vorſchein kommen: Castruocio era 
in Pistoja, e non si mostrava. 
. 8. Mostrarsi, fuͤr Fingere, Far vista, 
ſich ſtellen, den Anſchein haben: Comin- 
ciò 1 mostrarsi dell' amor di Casella di- 
Serato. 

& Mostrarsi valoroso, eoraggioso, ſeine 
Tapferkeit, ſeinen Muth zeigen, an den 


Tag legen. It. ſich tapfer, muthig bewei⸗ Antrieb; Beweggrund; Anlaß. 


ſen. It. Tapferkeit, Muth heucheln, ſich 
tapfer, muthig ſtellen. 
Mostrato, part. des Vorigen. 


Mostratore, 7. -trice, J. ein, eine ler, vernuͤnftiger Grund. 


Zeiger — in, Vorzeiger — in. It. ein, eine 
Anweiſer — in, Lehrer — in. 
Mostravento, m. T. di Mar. eine 
Windfahne (auf Schiffen). 
Mostrazione, /. die Zeigung, Wei: 


funa, Aufzeigung; das Weiſen, Zeigen. ſchriftlich angeben, zu Papier bringen. 


Mostreggiato, agg. T. del Sart. mit 
Klappen beſegt, verſehen. 


Mostreggiatura, F. T. de Sart. der die Urſache. 


Mostrabile 


keit, Abſcheulichkeit. Ì 
o JI]. 


Motteggiatore 


Aufſchlag, die Klappe (vorn auf der Bruſt 
und an den Taſchen des Rockes). 
Mostretta, /. cin. di Mostra, eine . Cagione motiva, ber Beweggrund. 
kleine Perle; it. eine kleine Schau. Motivone, m. accresc. di Motivo, 
Mostrino, m. T. degli Oriuol. die ein ſtarker Beweggrund; ein wichtiger 
Stellſcheibe. Anlaß. 
Mostro, m. eine Misgeburt; ein un⸗ Moto, m. { Movimento], die Berw 
geheuer, ein Unthier. gung. Di 
$. Fig. Che fu mirabil mostro, was F. Moto convulsivo, eine frampfhafte 
ein großes Wunder war. Bewegung, ein Krampf; eine Verrenkung. 
$. Fig. Mostro di scienza, di doti- F. Moto locale, die örtliche Bewegung, 
na, ein Ungeheuer, Wunder von Gelehr- Fortbewegung. 
ſamkeit. $. Moto spontaneo, T. de’ Med. eim 
$. Mostro di bellezza, ein Wunder unwillkuͤrliche Bewegung: II moto del 
von Schoͤnheit. cuore, dell’ arterie è un moto spontaneo, 
Mostro, agg. Fuͤr Mostrato, vedi. S. Moto peristaltico, vermicolare, die 
Mostrosità, f. uͤbl. Mostruosità, vedi, wurmfoͤrmige Bewegung (des Darmkanals). 
Mostroso, agg. vedi Mostruoso. $. Moto accelerato, die an Geſchwin⸗ 
Mostruosamente, avv. ungeheuer; digkeit immer zunehmende Bewegung. 
it. erſchrecklich. $. Il moto perpetuo, das Perpetuum 
Mostruosissimo, agg. sup. di Mos- mobile. 
truoso, ganz ungeheuer; ſcheüßlich, greu⸗ &. Far del moto, ſich Bewegung, No: 
lich, misgeſtaltet. tion machen. 

Mostruosissimo peccato, eine ganz $. Mettere in moto, in Bewegung 
abſcheuliche Suͤnde; ein ſcheußliches Ver: |feben. a 
brechen. &. Fig. Mot intestini, innere Gib: 

Mostruosità, f. Mostruositade, e rungen, buͤrgerliche Unruhen. 
Mostruositate, J. poet. die Unförmlich-⸗ & Fuͤr Motivo, Impulso, der Beweg 
keit, Misgeſtalttheit; it die Scheußlich⸗[grund, Antrieb. 

&. Di moto proprio, aus eignem An: 
trieb, freiwillig. 

$. Moto, T. di Mus. das Fortſchren 
ten (der Stimmen), die Bewegung. 

Moto, part. Voce poet. Fuͤr Mosso, 
part. di Muovere, vedi. 

Motopròprio, m. ein ausdrücklicher 
paͤpſtlicher Kabinets befehl. 

Motore, m. - trice, J. ein, eine Be 


Motivo, agg. bewegend; anregend, 
antreibend. 


$ Fuͤr Mosto, ein Ungeheuer, eine 
Ungeſtalt. 

Mostruoso, agg. {Deforme], misge⸗ 
ftaltet, unfoͤrmlich: Nacquero parecchi 
fanciulli contrafaui, e mostruosi ec. 

+ Parto mostruoso, die Misgeburt. 
Für Straordinario, ungeheuer; außer⸗ 
ordentlich; uͤbermaͤßig. lt. widernatuͤrlich; 


unnatuͤrlich. N weger — in, der, die bewegt, in Bewe⸗ 
È. Per met. ausgezeichnet (im Vöſen): gung ſetzt. 

Nerone fa in ogni scelleratezza mos- 8. L’eterno motore, der ewige Lenke: 

truoso Gott. 


» Vizio mostruoso, ein ſcheußliches $ Motore d’una congiura, ein Räͤdels: 

er. uͤbrer. ö 
8. Fuͤr Orribile, abſcheulich, entſetzlich: Motore, -trice, agg. Muscolo mo- 
Cose più mostruose, che l' uno ainico tore, T. degli Anat. ein Bewegungs⸗ 
amar la moglie dell' altro. muskel (3. B. des Augapfels). 

Mòta, f. [Fango], der Schlamm, Mo: . Fibra motrice, eine bewegende Faſer. 
raſt, Koth. . Forza motrice, die Bewegung (in 
Motaccio, m. Voce contad. ein Mo: Uhrwerten u. dal. ). 
raſtland, moraſtiger, ſchlammiger Boden, Motoso, agg. {Faugoso], ſchlammig, 

Marſchland. kothig, moraſtig. 

Moterello, m. dim. eine kleine Bewe- F. Per met. motosa nequizia, abſcheu- 
gung; it. ein kleiner Krampf, ein ſchwa⸗ liche Bosheit. 
ches Zucken. Motta, f. ein Erdfall. It, eine Schlucht, 

Motiva, /. IInvenzionel, die Erſindung. ein Hohlweg. i 

„ ir Origine, der Urfprung. Motteggeria, f. [Beffa, Corbelleria], 
Fuͤr Mativo, vedi. die Fopperei, Verirung, das Wortgeſpoͤn. 

Motivare, v. a. begründen, motivi:| Motteggevole, agg ſcherzhaft; ned: 
ren; it. veranlaſſen, motiviren. haft, zum Scherz, zum Foppen geneigt, 

S. gir Mentovare, vedi. aufgelegt. 5 

Motivato, par“. des Vorigen. Motteggiamento, m. [ Beffa], dos 

Motivo, m. [Impulso, Cagione], der Necken, Foppen; in. das Scherzen, Spo 
ßen; Witzeln. 

S. Motivo forte, efficace, conveniente, Motteggiante, part. att. fpottend, 
giusto, onesto, ragionevole, ein ftarfer, foppend. It. ſcherzend, fpafend. 
triftiger, paſſender, gerechter, ehrenvol⸗ Motteggiare, . a. [Hurlare], ſcher⸗ 

zen, ſpaßen; witzeln. 
Fuͤr Commozione, Movimento, der Fuͤr Corbellare, foppen, ſpotten. 
Aufſtand, Aufruhr. , Motteggiare uno, v. a. Einen auf 

8. Fare il motivo, T. de' Leg. die ziehen, veriren (mit ſpöttiſchen Reden). 
Rechtsgruͤnde einer Sentenz angeben. S. Fur Ollendere, beleidigen (durch Ell. 

$. Dare i motivi, die Rechtsaruͤndeſcheieien, Spott). 

Motteggiato, part. des Vorigen. 
S. Motivo, 7. di Mus. das Thema. Motteggiatore, m. -trice, F. ein, 
It. T. de Med. der Krankheitsgrund, Spoͤtter — in; ein 


La 


Spottvogel. It. ein, 
eine Spaßmacher — in; ein Wigling. 


Motteggiere 


Motteggiere,) m. vedi Motteggia-| Môövere, v. a. übl. Muovere, pedi. 

Motteggiero, I tore. Movévole, 

Motteggio, m. [Burla], der Scherz. bile, vedi. It Fur Persuasibile, Arrende- 
Spaß. It. der Spott; die Stichelei. 

$. avg. Da motteggio, aus Spott, 
fpottift, als Spott. 

Motteggioso, agg. übl. Mottegge vo- 
le, vedi 

Mottetto, m. dim. di Motto, ein klei- 
ner Scherz; ein ſcherzhaftes Wort. It 
eine Art kurzes Gedicht (der alten Toskaner). 
It. T. di Mus. eine Motette. 

Mötto, m. [Detto arguto], ein Witz 
wort, witziger Einfall: Un motto pron- 
to, improvviso, bello e leggiadro, piace- 
vole, breve, spiritoso ec. 

8. Fur Sentenza, ein Spruch, Dent: dell' anima. 
ſpruch. It. eine Aufſchrift, ein Motto: 
Col motto: non plus ultra. 

F. Motto, e Motto acuto, ein Stichel⸗ 
wort, eine Stichelrede, Stichelei. 

. Facezie e motti, Scherze und 
Schwaͤnke. 

S Fuͤr Parola, ein Wort: Gli occhi 
rivolsi al suon di questo mot fo. 

$. Far motto, e Non far motto, ein 
Wort reden, kein Wort reden. 

S8. Far moto a uno, Einen anreden; 
ihn begruͤße n. 

$. Non far nè motto, nè totto, modo 
basso, keinen Laut von ſich geben, nicht 
muckſen. 

S. Fare un motto. di o Toccare con un dig; vergänglich. 
motto alcuna cosa, eine Sache im Vorbeige Movitojo, m. T. 
hen erwaͤhnen, mit einem Worte berühren der Ziehſtoͤck; Drahtzug. 

$. Gittare un motto d'a'cuna cosa, ein 
Wort uͤber Etwas fallen laſſen, leicht bin: 
werfen. N i 

Fate motto! inferj. modo basso, 
ei ſeht einmal! denkt einmal! 

$. Non far più nè motto, nè motivo]. 
d'una cosa, kein Wort mehr über Etwas die Verſtuͤmmelung. 
verlieren, nicht mehr davon reden. Fuͤr Sincope, vedi. 

$. Di motto in motto, A motto a 
motto, Wort vor Wort, umſtaͤndlich: In- 
tanto il donzello con morta lingua e viso 
sfigurato di motto in motto gli conta 
il fatto. der Chriſt). 

S. Mouo, T. mil. das Loſungswort, 
die Parole. It. das Feldgeſchrei: Dare, 
prendere il moto, Domandare, Rendere] meln. i 
il motto. + Mozzare il capo, köpfen. 

S. Fuͤr Mottetto, eine Art alttostani: Fig. Mozzare le parole, die Worte, 
ſches Gedicht. die Rede abbrechen; unterbrechen. 

È; gir Momento, vedi. 8. Mozzare le cerimonie, die Kompli⸗ 

ottòzzo(t0), m. accresce. di Motto, mente bei Seite ſezen, abkuͤrzen. 
ein derber, it. grober Scherz (ungebräuch⸗ . Il freddo mozza i denti, le mani. 
lich) ell die Kalte durchzieht die Zaͤhne, macht die 
$. Fare un mottozzo, Etwas zum Scherz Haͤnde erſtarren. 


hanno gli animi più movevoli ec., ch'io 
non vorrei.“ 


Movimento, m. [Moto], die Bewe⸗ 
gung. 

$. Für Commozione, der Aufruhr, die 
Bewegung. 


della fortuna. 
f. Movimento dell' anima, die Thä⸗ 
tig 


Antriebe, freiwillig, von ſelbſt. 
F. Movimento, die Ruͤhrung. 
È: Movimento degli atfeti, die Ge: 
muͤthsbewegung; die Leidenſchaften. 
Fuͤr Origine, Urſprung; Geburt. 
F. T. mil. die Bewegung 
ein Manöver u. ſ. w.). 


note si chiama movimento, e si segnano 


Movitiva, f. 


Movitivo, . uͤbl. Movimento, vedi. 


- trice. 


vimento, vedi. 


Mozione, f. die Bewegung. 


mozarabiſch: Rito mozzarabico. 
Mozzarabo (esa), m. ein Mozaraber 


ſagen. $. Il vento mozza il ſiato, der Wind 
Mottuzzo'ts0), m. dim. di Motto, ein] benimmt den Athem. 8 

Spaͤßchen, ein kleines Scherzwort. Mozzato (ie), part. des Vorigen. 
Motupröprio, m. T. eccles. ein Breve. Mozzatura Cal, F. T. de 


paͤpſtlicher Kanzeleibefehl. camp. der Glockenſtuhl. 
*Motura , J. uͤbl. Moto, vedi, 


Movente, part. att. bewegend. It, an: 


fangend: Entrammo per una via mover-|{t. ein leinener Kragen (als unterſcheidende 


te dal mezzo ec» Tracht einer Brüderſchaft). 


Mucina 


vo'e, lenkbar, nachgiebig, folgfam: Eglino|trito], verſchmitzt, 


$. Di proprio movimento, aus eignem di Mozzare, vedi. 


(der Marſch, lt. 


nei seguenti modi: allegro, edagio largo ec oder Veilchenwaſſer. 


Movitivo, ogg, [Instabile], unbeſtaͤn⸗ ein 
de Battil, e Filat. fen 5 
deansi in mucch j, e in monti i corpi 
Movitore, m. «trice, f. vedi Motore, avvolti. Tasso Gn. 19. 30. 


Mozzamento (esa), m. ['Troncamento], chen, fliehen. 


Mozzetta (se), J. ein Schulter maͤn⸗ 
telchen (der Prälaten gewöhnlich von Pelz). muͤffen (vom Fleiſche). 
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Mozzinaria (77), J. die Verſchmitztheit, 


agg. uͤbl. Mobile, Movi- Abgefeimtheit, Verſchlagenheit. 


Mozzino (./), agg. Foce bassa, ¶ Scal- 
abgefeimt, verſchlagen. 

Mozzo (“%), m. die Stelle, der Ort, 
wo Etwas abgehauen iſt. It. Mozzo ci 


Movibile, agg. beweglich, bewegbar. stalla, ein Stallknecht, Stalljunge. 


. Mozzo di cucina, ein Kuͤchenjunge. 

. Mozzo di camera, ein Hausknecht. 

. T. di Mar. ein Schiffsjunge. 
Mozzo(4:0), m. [Pezzo], ein Stuck 


8. Fuͤr Mutamento, der Wechſel: Gra- (Metall, Erde, Pech, Wachs u. dgl.); ein Brok⸗ 
vi cose, e nojose sono i movimenti varj ken, 


Bruchſtuͤck. 
. Mozzo della ruota, die Radnabe. 
. Mozzo della campana, der Glok⸗ 


eit der Seele: Ragione è movimento kenbalken. 


Mözzo (iso), agg. Gir Mozzato, part. 
It. Fuͤr Separato, 
getrennt: Guarda, che da meznon sii 
mozzo. DAN TE Puro. 16. 

Mozzone, m. die Peitſchenſchnur. 

Mozzorecchi (%), m. Voce bassa, 
ein abgefeimter Schurke, Galgenſtrick. 

ein Schreiber eines Advokaten. 
Mucajardo, m. vedi Mocajardo. 


S. 7. di Mus. das Tempo, Zeitmaß: *Mucceria, J. uͤbl. Bella, Villania, 


il moto che si osserva nell’ eseguire le b edi. 


Mücchero, m. Voce arab. Nofens 


Mucchierello, m. dim. di Mucchto, 
Mucchietto, | ein kleiner Haufen, 
Haͤuflein, Haͤufchen. 

Mucchio, m. [Ammasso], ein Hau⸗ 
: Ogni cosa di strage era pieno, Ve- 


*Mucciare, . a. uͤbl. Burlare, Corbel- 


*Movizione, fi übl. Mozione, Mo- lare, vedi. It. Fuͤr Schifare, vermeiden. 


F. Mucciarsi, v. n. p. Fuͤr Traſugar- 
sì, entwiſchen, ſich aus dem Staube mas 


ucelläggine, f. vedi Mucilagine. 
Mucellagginoso, agg. vedi Muti 


ozzarabico (1a), agg. 7. eccles. laginoso. 


lucellaginoso, vedi Mncilaginoso. 
Muci, interj. Miez! Mies! (womm 


(ein ſpaviſcher, von den Mauren abſtammen⸗ man die Katzen ruft). 


Mucia, J. [Gatta], die Katze, Mles⸗ 


Mozzare (-a), pi ai [Troncare], ab- katze It. ein Handfeger (aus einem Stock 
hauen, abſchneiden, ſtutzen, verſtuͤm⸗ beſtehend, an dem ein Fuchsſchwanz beſeſtigt it)» 


» Dare un cavallo con le mucie, Ei- 
nen gelinde zuͤchtigen, leicht ſtrafen. 

Müciatto, agg» Zivolo muciatto, vedi 
Zivolo. 


1 agg. [ Vizzol, weich, ſchlaff, 
el 


F. Fuͤr Muſſo, ſchimmelig, halb faul. 

F. Per met. Fuͤr Eſſemminato, weichlich. 
„Fuͤr Dappoco, feig. It. trag. 
Fuͤr Molle, feucht. 3 
ucido, m. der feuchte Dunſt: L'u- 

mido dell' acqua e il mucido del mare 


w 


Get. di aveva intenerito la colla ec. It. Fur Muf- 


fa, der Schimmel. iu die Fäͤulniß. 
8. Saper di mucido, angegangen ſein, 


Fuͤr Mota, der Schlamm. 


. Camminare in furia al srcco, e al 


dim. di Mozzo, mucido, durch Dick und Duͤnn waten. 


. Cagion movente, die bewegende Ur Moxzetto (), m. „ dur. N 

fade, der Bewegungsgrund. ein Stuͤckchen (Metal, Wachs, Pech u. dgl.). Muciliggine, I V. Schleim, Pflanzen⸗ 

5. Movente, e ben movente, für Agi | Moxzicare (,), w. a. übl. Smozzi- Mucilägine, ſchleim (3 V. aus 
le, rührig 3 geſchickt, gewandt. care, vedi. Quittenkörnern). 


Movente, m. der Bewegungsgrund. 
Movenza, J. ibl, Moto, Movimento. (Hund, Katze, Pferd u. .. w.). 


Mozzicone (esi), n. der Rumpf (Kör⸗ 


F. Grazia di movenza, die Anmuth. per ohne Kopf und Glieder). It. der Stumpf, 
Zlerlichkeit (der Bewegung, des Körpers). Stummel. 


Mozzicoda (1), F. ein Stutzſchwanz Mucilaginoso, agg. ſchleimig. 


Mucillaggine, f. vedi Mucilagine, 
Mucina, 7. eine junge Kate, ein K&z⸗ 
chen, Mieschen. I. eine alberne Gans 


(von einem Frauenzimmer). 


668 Mucino 


Mucino, m. [Gattino], ein' junger Mugivero, Voce arabica, eine Art 
Kater, Katerchen, Miezchen. Wurfſpieß. It. ein Wurfſchuͤtz (der Alten). 

&. I mucini hanno aperti gli occhi, Mugelläggine, J. uͤbl. Mucilagine, 
vedi Micino. di 


Vedi. 
Muco, m. Schleim, zäher Schleim Mu 


Mulino 


Mulacchiäja, f. ein Dohlenſchwarm. 

&. Fuͤr Cicaleccio nojoso, ein lang⸗ 
weiliges Geplapper. 

Mulaccio, m. pegg- di Mulo, ein 


sghiamento, m. das Bruͤllen, das elender Mauleſel. 
(thieriſcher Schleim). . Gebruͤll. N Muläggine, f. die Mucke, der Starr: 
Mucosità, f. *Mucositade, e Muco-| Mugghiante, part. brüllend. ſinn eines Mauleſels. 3 
sitate, f. die Schleimigkeit. 1 Mugghiare, v. ne bruͤllen (vom Rind- 8. Pig. Fir Caparbieria, die Hart⸗ 
Für Viscosità, die Klebrigkeit. vieh). : naͤckigkeit, Trotzkoͤpfigkeit. 
ucose, agg. ſchleimig. F. Gir Ruggire, bruͤllen (vom Löwen, Mulare, agg. zum Mauleſel gehoͤrig. 
i Fuͤr Viscoso, klebrig. Elephanten). It. meckern (von Ziegen). 8. Carro mulare, ein Mauleſelkarren. 
fucronito, agg. T. degli Anat. F. Per simil. brüllen, brauſen (vom Mulattiere,) m. ein Mauleſeltreiber, 


Cn: tuagine mucronata, der Schwert- Meere): Che mugglia, come fa mar 
knerpel (des Bruſtbeins). It. T. de Bot. per tempesta. DANTE Ixr. 5. It. brüllen 
Foslie mucronat>, Uni mit HLA E ty "LI Schmerz, Zorn). 

enden Spitze verſehen. It 7. de' Nas. ugghia, f. 
fc dr h ſpitz; Buccini mucronati. Magghio, Z| das Gebrüll, Brüllen. 

Mucrone, m. T. d Anat. Mucrone S. Per simil. das Brüllen z Schreien, 
del cuore, die Herzſpitze. Heulen (vom Menſchen). 

Muda, f. die Mauſe, das Mauſern 8. Mugghio del mare, das Toſen, 
der Vögel). It. die Mauſerzeit. It. der Brauſen des Meeres. 
Heauſekaſich (worein die Vögel in der Mauſe Müggine, m. die Meeraͤſche, der See⸗ 
gethan werden). Per met. Fuͤr Torre della alant (cin Fiſch). 
fame, der Hungerthurm: Breve pertu-| *Muggiolare,; w. n. übl. Mugolare, 
gio dentro della muda, La qual per me *Mugiolare, | vedi. 
ha 71 titol della fame. Dax R Ixr. 33.| Muggire, v. n. vedi Mugghiare, 
= Muda chiama l’autore quella torre,  Muggito, m. vedi Mugglio. 
nella quale fu rinchiuso il conte, e li fi Mugherino, m. T. de' Bos. der ara: 
gliuoli, come gli uccelli nella muda. biſche Jasmin. 

) Jar Muta, vedi. . Mughetto , m. T. de’ Bot. die Mai: 
ludagione, F. {Muda], die Mauſe. blume. It Pig. ein Stutzer, Jungfernknecht. 

Mudare, v. a. ſich mauſen, mauſern. Mugito, u. vedi Mugghio. 

It. das Geweih abwerfen (von Hirſchen, *Mugliare, v. n. ö. Mugghiare, vedi. 


Mulattieri, ] Maulthiertreiber. 

Mulattieresco, agg. Voce mulattie- 
resca, die Stimme eines Maulthiertrei⸗ 
bers (eine laute Stimme). 

Mulazzo(:s0), n. ein Mulatte (von einem 
Weißen und einer Negerin, oder umgekehrt 
erzeugt). ° 

Mulazzo (0), agg. mulattifà. 

Mulenda, /. [Molendo], das Mahl⸗ 
geld, die Mahlmetze. 

Mulerſa, /. eine Menge Mauleſel. 

Muletta, F. eine junge Mauleſelin. IX. 
Fuͤr Lampredouo, vedi. It. die März⸗ 
bohne. 

Muletto, m. dim. di Mulo, ein juns 
ger Mauleſel, junges Maulthier. 

Muliaca, f. ùbl. Meliaca, vedi. 

Muliébre, agg. Voce lat. weiblich. 
It. weibiſch. 

&. Male muliebre, eine Frauenzimmer⸗ 
krankheit. 


jedoch ungebräuchlich). *Muglio, m. übl. Mugghio, vedi. Mulinare, w. u. [Fantasticare, Pensar 
Muffa, J. der Schimmel. I. der Kahm Ilugnaja, J. cine PMullerin, Müller- (fissamente], gribeln, finnen, nachſinnen. 

(auf Wein, Eſſig). . - . |frau. $. Andar mulinando col cervello, hin 
&. Aver muffa, ſchimmlich, kahmig Mu jo, m. {Mulinaro, Macinatore], und ber finnen, ſich zerſinnen. 

fein. 8 ein Muller. Mulinaro, m. LM ugnajo], ein Muͤller. 
$. Saper di muffa, nach Schimmel, F. Prov. Il mugnajo è d'accordo coll Mulinella, f. T. de Magnani, der 

kahmicht ſchmecken. gabelliere, die Schelme ſtecken unter einer Schluͤſſelbart. II. der Rand (am Schlüſſel⸗ 


. Fe; E cavogli la muffa dell’ el- Decke, fie verfteben ſich beide mit ein: barte). 
metto, Für gli spaccò il capo, und zer⸗ ander. Mulinello, m. dim. di Mulino, eine 
fpaltete ihm den Kopf. F. Prov. 2. Esser come fl sacco del kleine Muhle, eine Handmuͤhle. 
&. Venire, o Crescere la muffa, o la mugnajo, ſich in Alles zu fuͤgen wiſſen, It. Mulinello a filare, ein Spinnrad 
mulfa al naso, verbrießen, zornig werden. ſich zu Allem bequemen, den Mantel nach . Mulinello da caffè, eine Kaffeemuͤhle. 
. Muffa, fuͤr Albagia, vedi. dem Winde bingen. È Mulinello a vento, eine Windmühle 
, T. de Pitt. ein Anflug | Ueber F. Pesare alla stadlera del mugnajo ꝗ. (der Kinder; it. um Vögel zu verfagen). 
zug ere manchmal auf Frescogemalde ſetzt. o., Etwas nur oberflächlich unterſuchen. It. Per simil. ein Wirbel (im Waſſer). 
luffare, v. n. ſchimmeln, verſchim⸗ . die Moͤve (ein Waſſervogel). It. ein Wirbelwind. It. ein Schloßbrecher 


meln. I kahmig werden. fugnajo, agg. zur Mühle gehoͤrig. (eiſernes Werkzeug mit Rädern und Schrauben, 
S. S' e' non veniva, il pan muffava,j S. Mota mugnaja, Ruota mugnaja, Schlöſſer zu ſpreugen). 


vedi Pane. ein Muͤhlſtein, ein Muͤhlrad. 
Muffaticcio, A etwas ſchimmlich, Muagnere, . a. vedi Mungere. 

halb verſchimmelt. It. Fig. ſchwaͤchlich: Mugnitore, m. -trice, J. ein, eine 

Com' io veggo ta’ lunatichi, Muffaticci, Melker — in. > 


It. eine Haspel. Iz. eine Schrotwinde 
(große Laſten aufzuheben). 
A 8. T. di Mar. die Nuß zum Kolder⸗ 
0 


e goffi, e rozzi. Mugnivàcche, m. ein Kuhmelker. | Per met. Für Ni iro, Magchinat®o- 
luffato, part. dj Muffare, vedi. Mugo, m. die Zwergkiefer, der Krumm⸗ as Ränke, Taſchlage Plaͤne. 
Muffeggiare, „. n. nach Schimmel holzbaum. ulino, m. eine Muͤhle. 

riechen, muͤffen. Mugolamento, m. das Winſeln. §. Mulino a vento, a acqua, .a brae- 
Mufferlo, m. der Mops. e v. n. [Gagnolare], win- cio, o a mano, eine Wind⸗, Waffer:, 
Iluffetto, m. [Proſuinino, Cacazibet-{feln. It. ſchreien (von Katzen). II. heulen Handmuͤble. 


to], ein parfàmirter Stutzer, ein ſchmach⸗ (vom Wolfe). 
tender Zierbengel: Un dileggiatorino, Mugolfo, m. das Gewinſel, Winſeln. 
cioè un muffetto, un suggettino, che si Muine, /. vedi Moine. 
piglio 15 di farel’innamorato, e non è. Mula, 7. 75 1 
uffdo, ; ; ; . modo basso, Far mula, Far 

Muffito, | 8 ſchimmelig, kahmig. mula di medico, warten, ſtehen und 

Muffo, agg. vedi Muffato, Muffido. warten. 

Mufione, m. T. de’ Nat. das Muf-⸗ S. Dare una mula ad uno, Einem ei: 
felthier. It. das Argali (die größte Art Muf⸗ nen Schilling [Schlaͤge auf den Hintern) 
ſelthier in Sibirien, Kamtſchatka). geben. 

Mufti, m. der Mufti (das geiſtliche F. Tenere, Reggere la mula, Einen auf s'inſarina, wer Pech angreift, beſudelt ſich. 
Oberhaupt in der Türkei). It. T. de Ciard. Schritt und Tritt begleiten, nicht von §. Prov. 4. Il mulino è serrato, gli 
Für Ranuncolo orientale (eine Art Garten- Einem weichen (fo lange er in einem Ge⸗ asini trescano, wenn die Katze nicht zu 
ranunkel) der Mufti: I Ranuncoli Asia- ſchäfte begriffen if). Hauſe iſt, tanzen die Maͤuſe auf Tiſchen 
tici come il Gigante, il Turban dorè, il fi Mule, pl. Hitzbuckel, Hitzblattern. und Baͤnken. 

Gran Giallo, ed il Muſtl. luläcchia, f. die Dohle (ein Vogel). 8. Pros. 5. Chi è il primo al mulino 


$. Prov. 1. Nè mulo, nè mulino, nè 
signore per vicino, nè compare contadìi- 
no, Mauleſel, Muͤhlen und große der: 
ren find ſchlechte Nachbarn; ein Bauer ein 
ſchlechter Gevattersmann. 

5. Prov. 2. Al mulino ed alla sposa 
manca sempre qualche cosa, an Mahlen 
und Weibern gibts immer Etwas zu 
beſſern. - 

$. Prov.3. Chi va prossimo al mulino 
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Inogo, ſeine Schritte wohin lenken, fio 
wohin wenden, begeben. 

8. Non muovere un passo per uno, 
keinen Schritt fuͤr Jemand thun; ihm 


Munerazione, f. übl. Rimunerazio- 
ne, vedi 
Mungere, v. a. melken. 
$. Per met. Fur Premere, Trarre al- 
trui da dosso alcuna cosa, preſſen, er⸗ gar nicht beiſtehen. 
preffen, abzwacken, abdringen. $- Muovere dubbio, Zweifel erregen, 
$. Prov. Trovar il becco più duro a vorbringen. 
mungere, gròfiere Schwierigkeiten antref _ È. Muovere lite ad uno, mit Einem 
fen, als man erwartet datte. Streit anfangen, anzetteln. 
Municipile, agg. municipal, zum Muovere detti, parole, anfangen zu 
NMulomè dico, m. [ Veterinario], ein Land- oder Stadtrechte gehoͤrig. ſprechen; Worte ausſtoßen, ausſprechen. 
Thien Viehdoktor. §. Terra municipale, das Gebiet, die + Muover dimande, Fragen anſtellen, 
fulona, F. accresc. di Mula, eine Herrſchaft. auſwerfen. ö 
große Mauleſelin; ein großes Maulthier. . Leggi municipali, Stadtgeſetze. $. Muover persecuzione, Verfolgungen 

Mulsa, f. {1dromele], Meth. funicipalità, f. der Gemeinderath, anheben, anfpinnen. 

Multa, /. Pena, Condanna), die Stra:|Municiparitàt. Muovere un inganno, einen Betrug 
fe, Buße; Strafgeld, Geldbuße. Municipe, agg. vedi Municipale. anſpinnen, anzetteln. 

Multare, v. a. T. de' Leg. zu einer Municipio, m. Voce lat. T. di Stor. Muovere un trattato, eine Unter⸗ 
Geldbuße verurtheilen. rom. ein Municipium (eine Stadt, die nach handlung vorſchlagen; einen Vorſchlag 
Multato, part. des Vorigen. eigenen Geſetzen, unabhängig von römischen thun. ö 

Multiforabile, agg. viellöcherig, viel: ia lebte). 8. Muovere prieghi, Bitten richten (an 
faͤcherig. Munificente, agg. [Liberale], freige- Jemand): II figlinol caro Alla sua dolce 

Multiforme, agg. vedi Moltiſorme. big; mildthätig. madre muove prieghi ec. : 

Multiloquacità, f. { wedi Moltilo- unificentemente, avv. freigebig. 8. Muovere il corpo, e Muovere, burd= 

Multilòquio, m. quio. Munificentissimo, agg. sup. [Libe-|f@lagen, offnen Leib machen. i 

Multilüstre, agg. Voce poet. [Anno-{ralissimo], ſehr freigebig; hoͤchſt wohl⸗ uovere fur Indurre, Persuadere, 

80), bejahrt, alt: Or s'un giannetto par, thaͤtig. a bewegen, bringen, verleiten, überreden: 
che ' vento passi, Seguendo o capro, o| Munificenza, Î F. Voce lat. [Libe-|Muovere uno a qualche impresa. 
cerva multilustre. An. Fur. 46. 91. *Munificènzia,! ralità), die große Frei⸗ 8. Muovere a libidine, zur Geilheit, 

Multiplicamento, m. das Vervielfil: |gebigfeit; it. Mildthaͤtigkeit. Ueppigkeit anreizen. 
tigen, Vermehren. Munifico, age. Voce lat. [Liberale], Muover uno a compassione, divo= 

Multiplicante, part. att, vervielfälti⸗ freigebia 3 it, mildthaͤtig, wohlthaͤtig. zione, a riso ec., Einen zum Mitleiden, 
gend, vermebrend. Munimento, m. vedi Monumento, zur Andacht bewegen, zum Lachen bringen. 
Munire, . a. [Fornire], verwahren, 

verſehen, verſorgen (mit Etwas). 

Fuͤr Fortificare, befeſtigen. 
A | m. übl. Monastero, vedi. 
Munitissimo , sup. di Munito, wohl 

verwahrt, gut verſehen; ſtark befeſtigt. 
Munitòôria, f. | tibl. Ammonizione, 


prima macina, wer zuerſt kommt, mahlt 
zuetſt. ela 

Mulino, agg. maulthierartig. $. Bes- 
tiame mulino, Maulthiere. 

Mullo, m. die Barbe (ein Fiſch). 

Mulo, m. der Mauleſel (vom Eſel und 
einer Stute). It. das Maulthier (vom Heugſt 
und einer Eſelin). 

8. Fuͤr Bastardo, ein Vaftard, unebe: 
liches Kind. 


§-Fuͤr Commuovere gli affetti, rühren: 
Insegnare è cosa di necessità, Dilettare 
è cosa di soavità, ma muowere è di 
vittoria. 
-Für Mutare, ändern, verändern. 
Fuͤr Tramutare, verwandeln, um⸗ 
aͤndern: Un povero giubbon, che porta 
in dosso, ec. E mai non se l'ha mosso, 
Munitòrio, m.] vedi. Da sedici anni in qua, ch' ei se lo fece, 
Munizionare, v. a. 7. mil. mit Mu- 8. Fuͤr Alterare, ſchmaͤlern, verletzen: 


nition, Proviant verfeben, verproviantiren.| In nulla muove il suo onore. 
$. Muovere, v. n. Gir Derivare, bere 


Multiplicare, 5. a. vervielfältigen, 
dermehren. 

8. Multiplicarsi, w. u. p. fi verviel: 
faͤltigen, ſich vermehren, an Zahl wachſen. 

§. Multiplicare in novelle, in parole, 
viel Gerede von Etwas machen, ſich weit⸗ 
laͤufig woruͤber auslaſſen. 

$. Multiplicare in insania, an Narr⸗ 
heit zunehmen. 

È T. degli Aritm. multipliciren. 

lultiplicatamente, avv. vedi Molti- 


plicatamente. , lunizionato, part. des Vorigen. . 
Multiplicativo, agg. vermehrend, ver Munizione, / (Riparo , Fortificazio- ruͤhren, herkommen: Da questo muove 
vielfaͤltigend. ne], die Verwahrung, Verſehung; Ver:| ogni mia disgrazia, 


Multiplicato, part. di Multiplicare, ſorgung; die Befeſtigung. 8. Fuͤr Nascere, Avere origine, ent- 
vedi. . $. Munizione da guerra, der Krieg8:|fpringen: Scorrer l'Egitto, e penetrar 
Multiplicatore, m. -trice, f. ein, eine bedarf, die Munition (Pulver, Kugeln). sin dove Fuor d’incognito fonte il Nilo 
Vermehrer — in. II. T. degli Aritm. der F. Munizione da bocca, T. mil. der muove. Tasso GER. 5. 52. 
Multiplicator. Mundvorrath, Proviant. $. gir Pullulare, Germogliare, treiben, 
Multiplicazione, /. die Vervielfàlti: . Munizione, fuͤr Ammonizione, vedi. ausſchlagen (von Pftanzen). 
gung, Vermehrung. n Munizioniere, m. T. mil. e di Mar. F. Fuͤr Spuntare, anſetzen, bekommen 
8. T. degli Aritm, die Multiplication. der Proviantmeiſter. (Zähne, Horner u. dgl.). 
Multiplice, agg. vedi Molteplice, e Muno, m. Voce Iat. uͤbl. Dono, Pre- g. T. de Gett. anfangen zu ſchmelzen, 
Moltiplice. sente, vedi. in e toe Metallen). ſich bewe⸗ 
Multiplicità, f. Multiplicitade, e „ di uovere, e Muoversi, { e⸗ 
Multiplicitate ; i MO ltiplicia, Bey Paris Ci Muneto;e Magn di: ſich ruͤhren; ſich regen; it. ſich in 
Multiplico, agg. vedi Moltiplico. $. gir Smunto, pedi, ed diga fegen, ſich aufmachen, auf: 
Multitudine, f. vedi Moltitudine. Munüsculo, m. dim. di Muno, ein Muovere a battaglia, ſich zur Schlacht 
Mummia, f. eine Mumie. It. die Spe: kleines Geſchenk, uͤbl. Presentuzzo. ruͤſten. 
zereien zum Einbalſamiren. Muòvere, v. a. bewegen; regen. 5. Nissuno si muova! es rire ſich 
Per simil. Fuͤr Uomo brutto e sec-| $. Muovere la mano, il piede ec., dieſ keiner! keiner ſtehe auf! 
co, (im Scherz) ein gelber, ausgetrockne⸗ Hand, den Fuß bewegen. . Muoviti! ruͤhr dich! Fort! 
ter Menſch, eine wahre Mumie. F. Non muovere un membro, kein + Muoversi in servizio di uno, fuͤr 
. Far le mummie, Mummumm, Ruf: Glied regen, ruͤhren. Adoprarsi, ſich in Eines Dienſten ge⸗ 
kuk ſpielen (indem man ſich bald verbirgt, bad | 8. Muovere il fango, den Schlamm, brauchen laſſen. i 
den Kopf vorſtreckt). Koth aufruͤhren. $- Muoversi a imprese grandi, ſich zu 
Mundiale, agg. vedi Mondiale. &. Muover le armi, guerra contra ad|grofen Unternehmungen anſchicken. 
Mundissimo, agg. uͤbl. Mondissimo, uno, die Waffen wider Einen ergreifen, Mura, f. T. di Mar. vedi Amura; 
+ [einen Krieg gegen ihn anfangen. Contra. 
S. Muovere il campo, l’esercito, dass Muräccio, m. pegg. di Muro, eine 
Lager abbrechen, mit dem Heere aufbre- elende, baufaͤllige Mauer. 
Munerare, #. a. Voce lat. übl. Ri- chen, marſchiren. Muräda, /. T. di Mar. vedi Murata. 
munerare, vedi. &. Muovere il passo verso qualche Muraglia, F. eine Mauer, ein Ges 


Valentini Ital. Wörterb. IL | 2444 


vedi . 
Muneramento, m. Voce lat. ùbl, Ri- 


munerazione, vedi. 


— 5 


einmauern. mura, ſelten i muri]. 


gel ſtauen. eine Kirche. 
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mauer; it. das Mauerwerk (ein Gebäude! Murato, part. di Murare, vedi. 5. Essere o Stare a muro a muro, 

ohne Dach). Muratorè, m. ein Maurer. Wandnachbarn ſein, dicht neben einan⸗ 
$. Muraglia reticolata', o a rete, eine $. Libero, Franco muratore, fuͤr Fran-|ber wohnen. 

kreuzweis ausgefuͤhrte Mauer. l massone, ein Freimaurer. $. Dire al muro, Fig. zu einem Stock 
8. Muraglia in piano collegata, ein ver- Muratòrio, agg. zum Mauern, zur ſprechen. ö 

bundenes Mauerwerk. Mauerei gehoͤrig. I S8. Rimaner fermo come un muro, un- 


erſchuͤttert, feſt wie eine Mauer daſtehen. 

$. Prov. 1. Duro con duro non fe 
mai buon muro, zwei harte Steine mab⸗ 
len ſchlecht; zwei Starrkoͤpfe vertragen 
ſich nicht. 

$. Prov. 2. Strignere fra l’uscio e mu- 
ro, vedi Uscio. 

&. Prov. 3. Muro bianco, carta di 
pazzi, Narrenhäaͤnde beſchmieren Tiſch und 
Waͤnde. 

Murra, f. der Chalcedon (ein Stein). 

Murrino, agg. von Chalcedon. 

Musa, f. T. de' Mitol, eine Mufe. 

$. Le muse, Fig. pl. die Muſen, die 
freien [ſchoͤnen] Kuͤnſte. It. eine Art Flöte. 
It. eine Art Apfel. - 

F. Musa paradisiaca, T. de Bot. der 
Piſang. 

Ù Stare alla musa, vedi Musare. 

Musacchino, m. das Halsſtuͤck der 
Ruͤſtung (der Alten). 

Musaccia, /. Voce poet. pegg. di 
Musa, die feindliche, unguͤnſtige Muſe. 

Musäico, m. Moſaik, Muſivarbeit 
(in Hitt eingelegte Stückchen farbiges Glas 
oder Steinchen, die ein Gemälde bilden). 

+ A musaico, muſiviſch, wie Moſaik. 
. Musaico di rilievo, T. degli Arch. 


$. Muraglia di getto, eine mit Füll⸗ Arte muratoria, bas Maurerhand⸗ 
ſteinen und Kalk ausgefuͤllte Mauer. werk. 
8. Muraglia ordinaria, das gewoͤhn⸗ Murchio, m. T. de Pesc. eine Art 
liche Mauerwerk. A langer Haken. 

$. Muraglia, T. de Manisc. die Porn⸗ Murello, m. dim. di Muro, eine klei⸗ 
wand (am Pferdehuf): Muraglia si dice ne, kurze, niedrige Mauer. It. ein Vor: 
quella parte dell’ unghia del Cavallo, che ſprung (der Mauer am Fuß eines Gebäudes 
circonda tutto il piede, e gli da la forma. zur Bank dienend). 

$. Prov. Muraglia bianca, carta del| *Murcido, agg. übl. Pigro, vedi. 
matto, Narrenhaͤnde beſchreiben Tiſch und Murena, f. T. de Nat, die Murdne 
Wände. (ein Seefiſch). 

Muraglione, m. accresc. di Mura- Muretto, m. dim. di Muro, eine kleine 
glia, eine dicke Mauer, ein ſtarkes Ge: Mauer; niedrige Mauer. 
mäuer. Müria, F. T. de Chim, das Chlor 

Murajola, f. vedi Vetriola. (Vaſis der Salzſäure). 

Murajolo, agg. T. de Nat. auf den F. Fuͤr Salamoja, vedi. 
Mauern ſich aufhaltend, in den Mauern  Muriacite, F T. de Nat, der An: 
niſtend (von Vögeln). a W Muriacit; Wuͤrfelſpath. 

+ Picchio murajolo, der Mauerſpecht. Muriäti, m. pi T. de Chim. IIdro- 
urale, agg. zur Mauer gehoͤrig: Nè clorati], die ſalzſauren Salze. 

sasso, che mura! macchina spinge, Pe- Muriatico, agg. T. de Chim. [Idro- 
netreria per lo suo chiuso, e folto. Tasso {clorico], ſalzſauer. 
GRR. 10. 16. i . Acido muriatico, die Salzſaͤure. 

8. Corona murale, die Mauerkrone furicalcite, f. T. de Nat. der Bit⸗ 
(die dem Erſten, der die feindliche Feſtungs⸗ terſpath. 
mauer erftiegen, ertheilt wurde): La gente, Nuricäto, agg. T. de’ Bot. weichſta⸗ 
che pur dianzi ardì salire Al pregio ec- chelig. 
celso di mural corona, Tasso GER. Muriccia, f. [Mora], ein Steinhaufen. 


11. 65. Muriccio,m. ein Mauervorſprung (zum erhobene Moſaikarbeit. 
Muramento, m. das Mauern. It. das Sitzen dienend). 7 Musaico di legname, eingelegte 

Gemaͤuer, Mauerwerk. ö Muricciolo, m. edi Muricciuolo. Arbeit. ; . 
urare, v. a. mauern. Muricciolone, m. eine feſte Grund- 8. Musaico rustico, T. degli Arch. 


Mauermoſaik (zu Grotten, Quellen u. dgl.“. 
Musäico, agg. den Muſen gehoͤrig. 
8. Arte musaica, die Muſenkunſt, 

Dichtkunſt. 
§. Legame musaico, der Rhythmus; 

das Versmaß. l 
Musaico, agg. muſiviſch. 
$. Lavoro musaico, Muſaikarbeit, Mus 

ſivarbeit. 

Musardo, m. ein Maulaffe, ein Muͤßig⸗ 


8. Fuͤr Edificare, Costruire, bauen, er: mauer. 

bauen; aufmauern. i Muricciuolo, m. dim. di Muro, vedi 
8. Murare a secco, ohne Kalk mauern. Murello. 

It. Fig. Etwas verfertigen, was nicht Murice, /. T. de' Nat. die Stachel; 

lange haͤlt. It. (im Scherze) Fuͤr Mangiare ſchnecke. It. die Purpurſchnecke. 

e non bere, eſſen, ohne dabei zu trinken Muricino, m. dim. di Muro, eine 
$. Murare a cassa, fachweiſe mauern kleine Mauer. 

(nach Art der Alten). Murka, J. T. de Nat. der Murkſtein 
§. Murare a pietra viva, a pietra cot-(unvernſengter Glimmerſchiefer). 

ta, von Quaderſteinen, Sandſteinen, von Murmurare, v. n. vedi Mormorare. 


Mauerſteinen, Backſteinen bauen. Murmure, m. Voce lat. e poet. vedi 0 0 Pflaſtertreter. f a 
- Murare una porta, una finestra, eine Mormorio. ua usare, v. n. [Stare ozioso], muͤßig 
Thüre, ein Fenfter zumauern, vermauern. | Muro, m. eine Mauer. daſtehen, Maulaffen feil haben. 


. M r f i P „eine Wand [Plur. Musäta, f. das Naſenruͤmpfen; der 
$. Murare uno, für Immurarlo, Einen] 8. Fuͤr Parete, eine Wand ( ur. le Tadel. It. Für Ceffata, eine Maulſche 15 


Muscari, m. T. de Bot. die Muskat⸗ 
hyacinthe. i i 
Muscäto, agg. nach Moſchus duftend; 
it. mit Moſchus vermiſcht. 
Muschiato, agg: vedi Muscato. 
Muschietto, m. vedi Ambretta. 
Muschio, m. vedi Musco, IV T. de 
Bot. das islaͤndiſche Moos. 
. Muschio greco, vedi Muscari. 
. Fur Usnea, vedi. 
fuschioso , agg. moofig, mit Moos 
bedeckt. . 
Muscia, J. vedi Mucia. sa 
Muscino, m. vedi Mucino. 
Musco, N. [Muschio], der Moſchus, 
Biſam. It. das Moos. 
. Musco arboreo, Stdnleberfraut. 
. Musco marino, Corallenmoos. 
uscolare, agg. zum Muskel gehoͤrig. 


8. Murarsi in casa, nie ausgehen, im 8. Le mura d' una città, die Stabtqauern, 
mer zu Hauſe ſitzen. Ringmauern. 

5. Murare una città, fuͤr Circondarla Muro di facciata, eine Vordermauer. 
con muro, eine Stadt ummauern, mit Muro di spartimento, eine Scheide⸗ 
einer Mauer umgeben (felten). qwand. 

8. Per simil. Murare il nido, ſein Neſt S. Muro d'un ricinto, eine Ring: 
bauen (vom Vogel). mauer. 

. Fe Legar con cemento, gufammen:| 8. Muro di rinforzo, eine Gegenmauer, 
kitten, zuſammenfuͤgen. Verſtärkungsmauer. 

§. Murarsi, w. n. p. Fig. Gir Atta-| S.. Muro soprammattone, eine Ziegel⸗ 
carsi fortemente, ſich feft anhängen, feſt⸗ mauer, Mauer von Badfteinen, 
kleben bleiben. &. Muro a secco, eine Mauer ohne 

F. Gir Stabilirsi, ſich gründen: Dentro |Ralf (z. B. von Feldſteinen ). 
al templo Che si murò di segui, e di 9, Fra quattro mura, zwiſchen vier 
martiri. DAN TR PAR. 18. Waͤnden, in den vier Pfaͤhlen. 

&. Murare le vele, T. di Mar. die Se- $. Le sacre mura, die heiligen Mauern, 


8. Prov. Murare e piatire è dolce im] Fg. Alzar un muro, eine Mauer auf⸗ 
Proceſſtren bringt führen, errichten. 


poverire, Bauen und f : K 
allmaͤlig an den Bettelſtab. &. Muro crociato, eine beſchmuzte, È Fibre muscolari, Mustelfafern. 
Murata, F. (Cittadella), der Feſtungs⸗ verunreinigte Mauer. . Tunica muscolare, eine Muskel haut. 


Muscoleggiamento, m. T. de Pitt. 
Scult. die Beoliederung, Muskelbil⸗ 
das Muskelwerk. 


thurm, die Citadelle. 8. Fig. der Schutz, die Vormauer: 
It. T. di Mar. die innere Seite des II segno della croce a noi Cristiani èſe 
Achiſſs. muro inespugnabile. dung; 


Muscoleggiare 


Muscoleggiare, . a. T. de Pitt. e 
Scultor. begliedern, die Muskeln bilden, 
formen. 

Muscoletto, 

Muscolino, 
ter Muskel. 

Muscoliti, m. pl. T. de' Nat, verſtei⸗ 
nerte Miesmuſcheln. 

Müscolo, m. ein Muskel, eine Maus. 

î T. de Nat. die Mies muſchel. 


m. dim. di Muscolo, 


+. FT. mil. vedi Moscolo. 
Muscolvidèo , agg. T. de Nat. mus: 
kelfoͤrmig. 
. Coma muscoloidea, die Miesmuſchel. 


Muscoloso, agg. muskelig, voll Mus⸗ chen. It. Un bel musino, edi Musetto. 
It. eine Art kleiner Aale. 


keln; muskulös; ſtark, derb. 
Muscoso, agg. vedi Muschioso. 
Musculare, ugg. vedi Muscolare. 
Musculo, n. vedi Muscolo. 
Musculoso, agg. vedi Muscoloso. 


Muſeen anlegend. 
Museante, m. ein Kunſtſammler. 
Musejario, m. ein Moſaikarbeiter. 
Muséo, m. ein Muſeum, eine Kunſt⸗ 
ſammlung; Gallerie; Kunſtkabinet: Mu- 
seo metallico, di storia naturale ec. 
Musel-uola, f. |Masoliera, Frenello], 
ein Maulkorb, Beißkorb. It. der Schnauz⸗ 
riemen, Naſenriemen (am Pferdezaum). 
Musetta, 7. [Cornamusa], der Du: 
delſack. 
Musetto, m. dim. di Muso, eine kleine 
Schnauze, Schnaͤuzchen. ] 
F. Un bel musetto, (im Scherz) ein huͤb⸗ 
ſches Geſichtchen, Laͤrvchen. 
Musica, /. die Muſik, Tonkunſt. 
$. Musica militare, vocale, strumenta- 
le, sacra, profana; ecclesiastica, teatrale, 
da canto, da ballo, da camera, milità: 
riſche Muſik, Vocal, Inftrumental:Mu: 
fil, geiſtliche, weltliche Muſik, Kirchenmu⸗ 
fſik, Theatermuſik, Geſangmuſik, Tanz: 
muſik, Kammermuſik. 
S. Musica da gatti; musica arrabbiata, 
eine Katzenmuſik, Teufelsmuſik. 
» Mettere in musica, in Muſik ſetzen 
. Imparar la musica, die Muſik ler: 
nen 3 it. fingen lernen. 
$. Saper di musica, Muſik verfteben, 
koͤnnen, muſikaliſch ſein. 
. Far di musica, muſiciren, ſpielen. 
Fig. Juͤr Grida, Contesa, Romore, 
modo basso, das Geſchrei, das Gezaͤnk, 
der Laͤrm. 
S. Che musica è questa? mas iſt Idas 
fur ein Geſchrei? welch ein Laͤrmen! 
. Sarebbe una bella musica, das ware 
eine ſchoͤne Geſchichte. 


Questa è una altra musica, das lau: 


tet anders, das geht aus einem anderen b 


Tone. 
. Finiamo questa musica, laßt uns 
dieſen Streit beenden. 

S. Non mi dare ad intendere questa 
musica, mache mir doch das dumme Zeug, 
dieſe Narrenspoſſen nicht weis. 

S. Musica; T. de Nat. die Noten: 
ſchnecke, Muſikſchnecke. 

Musica, f. [Cantatrice], eine Sin: 
gerin. l 

Musicale, agg. muſikaliſch, tonkuͤnſt⸗ 
leriſch. . 

Musicalissimo, agg. sup. ſehr muſi⸗ 
agi icalmente, 

usic ; 
Mu î camente, 9 a. mufikaliſch. 


ciren, ſpielen, Muſik machen. 


ein kleiner, duͤnner, zar⸗ 


It. die Schnauze { 


Scherz) die Schnauze, das Maul; pop. 
Museante, part. Kunſtſammlungen, die Freſſe. 


eine dreiſte Stirn: Son qua, muso duro, 


bingen; ein verdrießliches Geſicht machen. 
ſter, muͤrriſch, ſauertoͤpſiſch. 


Mutare 
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F. Muta de’ bachi, die Haͤutung der 
Seidenwuͤrmer. | 

$. Muta di cavalli, ein Geſpann, ein 
Zug Pferde. 

$. Muta a quattro, a sei, ein einſpän⸗ 
niger, ſechsſpaͤnniger Wagen. 

Fuͤr Stia, vedi. 
. degli Agric. Fuͤr Dormita, vedi, 
lutabile, agg. veränderlich, wechſelbar. 

8. Per met. Fur Incostante, veraͤnder⸗ 
lich, wetterwendiſch, wankelmuͤthig. 

Mutabilissimamente, avv. sup. di 
Mutabilmente, aufs verfciiedenartigfte: 
mit der groͤßten Abwechſelung: Vogliono 
con le medicine muzabilissimamente 
esser trattati, nè mai si appagano. 

Mutabilissimo, gg. sup. di Muta- 
bile, hoͤchſt veränderlich, ſehr unbeftindig, 

Mutabilità, 7. Mutabilitade, e Mu- 
tabilitate, /. poet. die Veräͤnderlichkeit, 
Wechſelbarkeit. : 

8. gue lucostanza, Leggerezza, die 
Undeſtandigkeit, Wankelmuͤthigkeit; Flat: 
terhaftigkeit. 

Mutabilmente, avv. veränderlich; ab: 
wechſelnd, mit Abwechſelung. 

Mutamento, m. das Aendern, Abän⸗ 
dern, Veraͤndern; it. das Wechſeln, Ab⸗ 
wechſeln. 

Mutande, f. pl. unterziehhoſen, un: 
terbeinkleider; it. Badehoſen. 

Mutante, part. att. ändernd, verän⸗ 
dernd; wechſelnd. f 

*Mutanza, J. uͤbl. Mutazione, vedi, 
lt. T. di Ballo die Abwechſelung (in den 
Touren). 


Musicare, v. n. [Far musica], muſi⸗ 


Mur ichetto, m. vedi Musichino. 

Masichevole, agg · vedi Musicale. 

zlusichino, m. dim. di Musico, ein 
junger Muſiker; junger Saͤnger. 

Mäsico, agg. muſikaliſch. 

Musico, m. ein Tonkuͤnſtler, Muſiker, 
Muſikus. 

Fuͤr Cantore, ein Sänger. | 

Musicone, m. accresc. di Musico, ein 
großer, beruͤhmter Tonkuͤnſtler, ein Vir⸗ 
tuos. 

Musino, m. dim. di Muso, ein Schnäuz⸗ 


Muso, m. die Schnauze (des Hundes). 
das Maul (der Thiere). 


5. Fuͤr Viso dell' uomo, (im Spott oder 


Pop. Muso duro, fuͤr Faccia tosta, 


occhi torvi, e niente paura. 
$. Torcere il muso, das Maul ziehen; 
die Naſe ruͤmpfen, 
$. Fare, Alzare il muso, das Maul 
uso, agg · {Broncio, Musardo], fin: 
Für Musejario, vedi. 
Musoliera, f. ein Maulkorb, Beiß korb. 
Mus ona, /. eine Schmollerin, Maulerin. 
2) (im Scherz), eine große Mute. 
Iusonare, v. n. maulen, ſchmollen. 
$- Musonarsi, . n. p. ſich maulſchel⸗ 


liren. Mutarame, m. T. degli Strozz. ein 
Musone, 1. ein, eine Tuckmaͤuſer — gemauſerter Falke. 
Musona, 7. Jin; der, die das Maul 


utare, v. a. ee aͤndern, ver⸗ 
aͤndern; it. abaͤndern, umaͤndern. 

8 Mutare i panni, die Kleider wechſeln. 
len, im Truͤben fiſchen; in aller Stille + Mutare stato, professione, religione, 
ſeine Sachen machen. condizione, ſeinen Stand, ſein Gewerbe, 

Fuͤr Mustaccione, eine Maulſchelle. ſeine Religion, feinen Dienſt verandern, 
F. mil, Fuͤr Orecchione, das Boll⸗ verlaſſen. 
werksohr. $. Mutar vita, costume, vezzo, ſein 
Musòrno, m. ein Maulaffe. deben, ſeine Sitten, Gewohnheiten An: 
È; Für Smpido, eim Gimpel, Toͤlpel. dern, beffern. 
fussite, f. T. de Nat. der Muſſit $. Mutar pensiero, consiglio, propo- 
(Stein): La mussite è varietà della diop- sito, ſeine Gedanken, feine Meinung, ſei⸗ 
side d’Hauy che ha per forma il prisma nen Willen, ſein Vorhaben dndern. 
a puro facce, i 8. n il nome, einen andern Nas 
ussolino „ men annehmen. 

Mussolo ?| N. Neſſeltuch, Muſſelin. 8. Mutar paese, aria, ciclo, casa, 

Mustacchi, m. pl. [Basette], ein luogo, in ein anderes Land, ein anderes 
Schnauzbart, Schnurbart; Zwickelbart. Klima, ein anderes Haus, an einen an⸗ 

. Mustacchi di verga, di civada, 7 deren Ort ziehen: Chi muta paese, inuta 
di Mar. die Kurbel der Segelſtangꝛ. ventura. 
Mutare specie, ſich verwandeln. 


Mustacchioni, m pl. accresc. di È: ] 
Mustacchi, ein großer, langer Schnur⸗ Mutare faccia, eine andere Geſtalt 
annehmen, bekommen: Le cose mutano 


art. 
Mustella, f. Voce lat. [ Donnola], Faccia. 
das Wieſel. , $. Mutar viso, die Miene aͤndern, vers 
Mustellino, m. dim. di Mustella, ein ziehen. 
junges Wieſel. $. Mutar alcuno, Einem friſche Wäſche, 
Mustellino, agg. vom Wieſel: Pelle neue Kleider anziehen: Ed ella in per- 
mustellina. sona gli infermi serviva, e mufava, e 
Mustiare, v. n. vedi Muschiare. lavava ec. It. Für Convertirlo, ihn be: 
Mustio, m. vedi Musco. kehren: E lo tormentarono più dura- 
Musulmäno, m. ein Muſelmann. mente, per poterlo mutare. 
Muta, /. die Aenderung, Veraͤnderun 8. Far mutar di luogo, von einem 
&. Fuͤr Scambio, Vicenda, der Wech⸗ Orte vertreiben. 
fel, die Abwechſelung. $. Mutare, Trasportare, verlegen 
+ A muta, o A muta a muta, av. (3. B. Anſtalten, Schulen, Klöſter): Era 
wechſelsweiſe. disposto di mut are il monistero altrove. 
8. Muta delle guardie, tie Xbt8fung| "È Mutarsi, ©. n° p. ſic ändern, fich 
der Wachen. verändern; wechſeln. 
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haͤngt, die Naſe ruͤmpft. 
$. Far il musone, den Tuckmaͤufer ſpie⸗ 


672 Mutastro — Nappo 


8. II cuore gli si muta, er ift geruͤhrt, i m. das Verſtuͤmmeln. wortkarg, maulfaul. It. Fig. ſtumm, 


ſein Herz iſt bewegt. utilare, v. a. [Mozz are], verſtüm-ſtill, ſchweigend: Andrò per li muzoli 
S. Mutarsi, für Mutare i panni, ſich] meln. It. Fig. ſchmaͤlern, verletzen: Ma taceri della mezza notte. 
umkleiden, die Kleider wechſeln: E non] ciö non è mutilare l’autorità ec. $. avv, Alla mutola, ſtumm, ſtill, 
va a mutarsi? Mutilatamente, avv. verſtümmelt. ſchweigend. i 
. Mutarsi di viso, die Farbe wed:| Mutilato, part. des Vorigen. Mutolo, m. ein Stummer. 
ſeln, ſich verfaͤrben (im Geficht). Mutilatore, m. -trice, f. ein, eine Leitere mutole, ſtumme Buchſtaben. 
&. Mutare l' ancora, F. di Mar. den Verſtuͤmmler — in. utuamente, ay, [Scambievolmen- 
Ankerplatz verandern, wo anders Anker Mutilazione, /. die Verſtämmelung ie], abwechſelnd; wechſelsweiſe, gegen⸗ 
werfen. Mutilo, agg. [Mozzo], verſtümmelt. feitig. 
utastro, agg. halb, beinabeftumm.|  Mutissimo, agg. sup. vollig, ganz Mutuante, m. T. de' Leg. ein Dare 
Mutatamente, avg. verandert, auf ſtumm, ſtumm wie ein Fiſch. ._ leiher (auf Zinſen). 
veraͤnderte Weiſe. Muto, agg. [Cheto], ſtumm; fprad:| Mutuare, v. n. T. de“ Leg. Geld auf 
Mutato, part. von Mutare. los. J Zinſen geben, darleihen. 
Mutatore, m. -trice, f. ein, eine L. dar Tacito, ſchweigend. Mutuatario, m. T. de Leg. der Em- 
Veraͤnderer — in. + gir Privo, beraubt, leer: I° venni pfaͤnger des Darlehns. 


Mutazione, /. [Variazione], die Len- in luogo d' ogni luce muto, Che mugghia] Mutuazione, f. {Scambievolezza], 


derung, Veraͤnderung ; it. Abaͤnderung, ec. Dax TR IX y. 5. die Wechſelſeitigkeit, Gegenſeitigkeit. It. 
Umaͤnderung. §. Scena muta, eine ſtumme Scene die Erwiderung: Si è facilissima tra 
It. T. di Mus. die Umkehrung, die (Auftritt, in dem nicht geſprochen wird). loro la mutuazione dell' amore. 
Verlegung. . Lettere mute, ſtumme Buchſtaben. Mutulo, m. vedi Modiglione. 
Mutevole, agg. edi Mutabile. luto, m. ein Stummer. ; Mituo, m. T. de' Leg. ein Darlehn. 
Mutevolmente, awv. vedi Mutabil-| Mutolezza(:sa), f. die Stummheit, Mutuo, m. [Scambievole], wechſelſei⸗ 
mente. Sprachloſigkeit. tig, gegenſeitig; beiderſeitig. 
Mutezza (a), F. edi Mutolezza. futolissimo, agg. sup. di Mutolo, Muzzo(teo), agg. [Di mezzo sapore, 
Mutico, agg. T. de' Bot. unbegrannt, ganz ſtumm, voͤllig ſprachlos. Agro e dolce], ſauerſuͤß, ſaͤuerlichſuͤß (unge⸗ 


unbeſtachelt; ſtumpf. Mutolo, ogg. [Muto], ſtumm. It. Ibrauchlich). 


N. 


(Der zwoͤlfte Buchſtabe des italieniſchen Alphabets.) 


il 


N 5 J. das N. F. u fuͤr in: Guardaſchen, Kindchen. It. ein niedliches Thier⸗ nanna, a farla nanna, ſchlafen gehen [Fam. 
n questo luogo. chen. in die Baba gehen!], ſchlafen. 

Nabissare, 2. a. [Innabbissare, Ro-], 2) Für Suonator di nacchera, ein Pau- Nanni, m. Fare il nanni, modo basso, 
vinare], zu Grunde richten, zerſtoͤren, ver⸗ ker, Paukenſchlaͤger. ſſich dumm flellen, den Tropf, den Cine 
wuͤſten. acchero, m. uͤbl. Nacchera, vedi. |fdltigen ſpielen. , 

S. v. u. e n. p. Fuͤr Andare in rovina, Naccherone, m. accresc. eine große Nannüfero, m. T. de Bot. [Ne- 
in abisso, Sprofondarsi, zu Grunde gehen, Pauke. 8 Nannünfero, nuſar, Niufea gialla), 
untergehen, einſtuͤrzen, verſinken. Nacrite, F. T. de Nat. der Nakrit l Waſſerlilie. 

It. Gir Sommergersi, ertrinken: Nel (Stein). N ano, m. ein Zwerg. 
tempo che Faraone perseguitò tanto li]. Nadir, m. Voce araba, T. astron. Nano, agg. zwergartig. 
figlioli d'Israel, e nadissò nel mare. das Nadir, der Fußpunkt. » Gallina nana, eine Zwerghenne. 

2) 5. u. Fix Infuriare, Imperversare, Naffe, interj. L Cnaſfe], fürwahr! . Melo nano, der Zwergapfelbaum, 
wuͤthen, toben, laͤrmen. wahrlich! . Franzbaum, Franzapfelbaum. 

Nabissato, part. des Vorigen Nafta, f. [Petroglio], Steindl; Berg- F. Edilizio nano, porta nana ec., ein 

i „Pars. des 5 balſam. kleines Gebaͤude, eine Heine Thuͤr, ein 

3 En uͤbl. Abisso, gi È It. T. farm. die Naphta, der Aether: Pfoͤrtchen u. ſ. w. 

8 1. a 0 5 PA Si Nafta di vitrioli ec. + Lettere nane, kleine, ſehr kleine Buch⸗ 

o, Facimale, ein kleiner QU”! *Naibo, m. pl. Naibi, Voce spagn. ſtaben, zu feine Schrift, Augenpulver. 


er. 
N 


giuocare, Spielkarten. $. Prov. omandare se san Cristoforo 
grundboͤſer . Najade, f. le Najade, e le Najadi, T. era nano; bei Allem Schwierigkeiten fine 
ARA i SA poERA, vedi, mage die affernpmphe Najade. e 5 Krittler ſein. 
’ cchera. ù g a o + 
Naechera, /. eine Heerpauke, Keſſel⸗ Nova e *Nanti. | übl. Innanzi, vedi, 
pauke. f Nalda, gi 7. de’ Bot. Erba Nalda, Nantiposto, agg. übl. Anteposto, 
$. Fig. Suonare le nacchere, IEinen] der rothe Fingerhut. vedi. . su 
durchpauken, prigeln, Nana, f. eine Zwergin. Napéa, f. T. mitol. Napea, Flurgoͤttin, 
2) pl. le nacchere, die Kaſtagnetten, Nanchénne, Nankin Thalgoͤttin. . 
Klapper odi 7 0 Knochen). Nanchino, “ b · Napo, m. ved Navone. 
I. Per simil. Fleckchen, Fleckel (Geback Nanerello, ] „. dim. di Nano. ein Nappa, F. [Fiocco], eine Quaſte, 
von Kaſtanien⸗ oder Weizenmehl). 5 Naneröttolo, Heiner 3 ’ Troddel. It. T. mil. die Cocarde, das 
3) Fuͤr Madreperla, die Perlmutter Nanetto, einer 8werg. National. 


It. T. conchil. die Steckmuſchel, Sei: b Nappello, m. T. de' Bot. [Aconito 
9 cch die M : 5 ee pih Pomeran⸗ ber Sturmbput „ das Wolfskraut. ito) 
i Sole 55 nacchera, die Muſchelſeide, Nanina, 7. dim. eine Heine [nieblide] ei Auch 7. dim, eine kleine Troddel, 


Naccheretta, /. dim. eine kleine Pauke. Zwergin. . : Nappina, 7, eine kleine Troddel, Pi 
Naccherino, In. dim. cine kleine Pauke. Nanino, m. dim. ein kleiner Zwerg. ſchel, Buaffe Cin Kleidern). i 


It Ig. ein niedliches Buͤbchen, Pipp:| Nanna, F. vedi Ninna. It, Andare al Nappo, m. [Coppa], ein Becher. 


ui, 


Nappone ——— Naso 673 


. Gir Bacino, ein Becken, eine [tiefe J. Ebbe una nasata, er ethielt eine] Nascondello, m. übl. Nascondiglio, 
Schale, Schuͤſſel. II. Fuͤr Pizzo, Broc- Naſe. It. er mußte mit einer langen Naſe vedi. 


colo, vedi. l abziehen. Naseondente, part. att. verbergend, 
Nappone: m- accresc. eine große Qua- 2) (im Scherz), fare una nasata intorno, verſteckend. It. ſich verbergend, ſich vers 
ſte, Troddel, Puͤſchel. ein langes Gewaͤſch uber die Naſe ma⸗ ſteckend, der ſich verbirgt, verſteckt. 
Napputo, agg. bebändert, mit Qua- chen, viel uber die Naſe reden. Nascondere, v. a. [Occultare], vers 
ſten, Troddeln geziert. Nascente, part. entſtehend, entfprin: bergen, verſtecken. It. verdecken, zudecken. 
Narancio, m. edi Arancio. . gend, herkommend. f S8. Nascondersi „ ſich verbergen, ſich 
Narciso, m. T. de Bot. die Rat: 8. II sol nascente, die aufgehende verſtecken. 
Narcisso, ziſſe. 32 Sonne. i . 2) Fur Celare, Tener celato, verheh⸗ 
4 Narcisso di fiori scemp), die Tazette. Nascenza, F. [Nascita], die Geburt. len, verheimlichen. 
. Narcisso campestre, das Wald⸗ Fuͤr Fignolo, eine Finne. Nascondevole, agg. verbergend, ver⸗ 
glöccchen. : i Fuͤr Ciccione, ein Geſchwuͤr, Blut⸗ ſteckend, zum Verbergen geeignet: le nas- 
Narcòsi, f. 7. de Med. die Taubheit, geſchwür. condevoli selve. Ì 


Stumpfheit (der Nerven). Fuͤr Escrescenza, ein Gewaͤchs 
Nareòtico, agg. T. de Med. [Son- (ante Sh Haut). da 3 


nifero, Soporifico], betàubend, einſchlaͤ⸗ 
ernd 


Narcòtico, m. T. de Med. ein Be: 
taͤubungsmittel, Schlafmittel. 
Nardino, agg. von Narden. 
. Unguento nardino, Nardenſalbe. 
Olio nardino, Nardenoͤl, Narden⸗ 
balſam. 
Nardo, m. T. de Bot. Nardo celtico, 
celtiſcher Narden, Spik, Bergbaldrian. 
de Indiano, indiſcher Narden. 


Nascondiglio, m. [Ripostiglio], ein 
verborgener, geheimer Ort, ein Schlupf⸗ 
It. Per aimil. die Geilheit (der Sewächſe). winkel. . . 
Niscere, v. n. [Venire al mondo, &. Nascondiglio delle fiere, eine Hohle, 


ci das Lager des Wildes. 
e ee e Naseondigliuolo, m. dim. ein Schlupf⸗ 


N Welt kom⸗ winkelchen, ein lauſchiges Plaͤtzchen. 

a 988 n zur Welt kom Nascondimento, n. die Verbergung, 

$. Nascere principe, agli scettri, als mile das 70 Verſtecken. 

firft, zum Regieren geboren werden.. T: Für Nscondiglio, ed.  . 
È 5 N in AL a giove, in V e Ser to ＋. . 
moi 718 zum Gluͤck geboren ſein, ein Aa in, Verſtecker — in, Ver⸗ 
Gluͤckskind ſein. N l 

7 è ascosamente, avw.[Celatamente, Oc- 

sui ei culiamente), esborgen n A 

$. Chi 215 bella, nasce maritata, Nascosissimo, agg. sup. ſehr vere 
ein glattes Geſicht kommt bald unter die ſteckt, tief verborgen. 
1 ein huͤbſches Kind findet bald ei: 1 part. 5 Nascondere, ved. 
nen Mann. It verſtohlen, heimlich. It. Di nas coso, pedi 
richtend $. Chi nasce matto, non guarisce mai, Nascosto. i E 

Narrare, v. a. [Raccontare], erzählen. wer als Narr geboren iſt, bleibt es feinj Nascostamente, avv, vedi -Nascosa- 
1. berichten, umſtaͤndlich erzählen. Lebelang. N mente. 

Narrativa F. uͤbl. Narrazione, vedi. 2) Fig. Bir Crescere, wachſen, et: Nascosto, part. di Nascondere, vedi. 

Narrativamente, ave. erzählend, im zeugt, gebaut werden: qui nasce vino, Nascosto, avv. e Di nascosto, heim- 
erzaͤhlenden Tone. . o) .., lich, verftoblen, im Verborgenen, in der 

Narrativo, agg. erzaͤhlenb. It. zur 3) Bur Derivare, Risaltare, Pigliar Stille. 
Erzaͤhlung gebörend. origine, entſtehen, hervorgehen, her Nasca, f. die Naſiade (Titel einer ſcheri⸗ 

Narrato, part. di Narrare, vedi, kommen, ſich berſchreiben, entſpringen. saften Abhandlung über die Naſe von Auni- 

: $. Ne nascerebbe grandissima confu-|pa] Caro). 


5 3 and zur Er⸗ sione, es wuͤrde die groͤßte Verwirrung 


zahlung gehoͤrend. 

Narratrice, f. eine Erzählerin. 

Narrazioncella, f. din. eine kleine, 
kurze Erzaͤhlung, ein Geſchichtchen. 

Narrazione, /. [Racconto], die Erzäh⸗ 
lung. It. ein Bericht. 

S. Far narrazione, erzählen; it. de: 
richten, Bericht abftatten. 

Nasaccio, m. pegg · eine große, dicke, 


Nardo Salvatico, die Haſelwurz. 

are, F. pl. die Nafenticher(der Thiere). 
Nari,} It. (von Pferden) die Nuͤſtern. 

Narice, J. le narici, die Naſenlöcher. 

Narragione, f.tbl. Narrazione, vedi. 

Narramento, m. [Racconto], die Et: 
üteng. It. der Bericht. 

arrante, part. att. erzaͤhlend , de: 


daraus entfteben. 

+ Nacquero grandi differenze, es 
si anden, erhoben ſich große Mishellig⸗ 
eiten. 

4) Fuͤr Scaturire, entſpringen: Nasce 
adunque il Reno su alto nella montagna 
di S. Gottardo ec. | 

5) Fuͤr Apparire, zum Vorſchein kom⸗ ff 
men, erſcheinen, ſich zeigen: Nascerano Nasetto, m. dim. ein RNaͤschen. II. ein 
häßliche Naſe. nel cominciamento (di questa malattia] Kleinnaͤſiges. | 

8. modo basso, eine Gurke, i 1 5 si 5 e alle femmine ec. certe en- 5 agg. Voco scherz. benaſet, 

asaggine, /. (im Scherz): ; «PINE A naſig. 
Oroßnäffgkeit: eb la nasaggine sua 6 A 3 1 der Tag 8 Voce scherz, 
mi comandò ch’ io gli scrivessi apparta- OI i 9 1 großnaſig, langnaſig. 
tamente Nascere, m. vedi Nascimento. Nasino, m. dim. ein kleines Naschen, 
Nasale, agg. zur Naſe gehoͤrig. Nascimento, m. [Il nascere], bas ein niedliches Näschen. . 
} Osso nasale, das Nafenbein. Geborenwerden, die Geburt. It. vedil Naso, m. die Nafe. 


Naséide, f. die Naſeide [launiges Ses 
dicht Uber die Nafe]. 

Nasello, u. dim. ein Naschen. It. 
ein Kleinnaͤſiger, ein Stumpfnaͤschen. 


(der Klinke). f 
4 T. ittiol. der Kabeljau, Stein- 


. Lettere nasali, Naſenlaute. Nascita. » Naso aquilino, eine Ablernafe, Ha⸗ 


(im Scherz), In onore della nasale] 2) das Entſtehen, die Entſtehung. It. bichtsnaſe. 


maestà, zu Ehren Eurer Naſenmajeſtaͤt, ber Urfprung. S. modo basso, Naso che piscia in 
Eurer majeſtaͤtiſchen Naſe. Nascita, f. die Geburt; die Abkunft, bocca, eine krumme, gebogene Naſe. 


asäle, m. das Naſenſtüͤck (des Helmes). Herkunft. It. Fix Condizione, Ceto, der 
8. T. de Med. Fur Errino, ein Nie- Rang, Stand. 8 
ſepulver, Niesmittel. &. Essere di buona nascita, di bassa 
Nasare, . a. [Annasare, Fiutare],jnascita, von guter, niedriger Geburt, 
riechen, beriechen, anriechen. von gutem, geringem Herkommen fein. 
asarfa, F. (im Scherz), eine Abhand⸗ . FT. astrol. vedi Natività. 
lung uͤber die Naſe, eine Naſiade. *Nascito, m. uͤbl. Natività, vedi. 
Nasata, f. Voce bassa [ Ripulsa ].] Nascituro, agg. lat. der geboren wer⸗ 
eine Nafe. 1t eine abſchlaͤgliche, verwei⸗ den wird. 
ſende Antwort. *Nasciuto, part. übl. Nato, vedi, 


S. Naso rilevato, eine aufgeworfene 
Naſe, eine Stuͤlpnaſe. 
+ Naso camuso, eine Stumpfnaſe. 
+ Naso schiacciato, eine platte, ein- 
gedruͤckte, breite Naſe. 
. Naso strignato, eine gekniffene Naſe. 
Naso proffilato, affilato, appuntato, 
eine ſchmale, ſpitze Raſe. 
+ Naso lungo, storto, torto, eine 
lange, ſchiefe Naſe. 8 


Nasèca, JF. Voce scherz. vedi Naseito. 


2) 7. de Magn. der Schließhaken 


ni Lui — — fl 


dll i p Thai „ — =? -aca r 2 ai da 


DIAM... 


2 — — re e — 


— 


= > din — ma. 


+ = — 2 * 
= mu LAP 


— ae — —ͤ —— * ST 


„ fi ‘+ 


fai 


674 


Nasologia 


Natura 


8. Ale, Penne del naso, die Nafen:] Nastrino, m. dim. [Fettuccina], ein] $. Ragioni ec. mal nate, alberne, uns 


fluͤgel. a 
0 è, Fazzoletto di, da naso, ein Schnupf⸗ 
tuch. 


Baͤndchen. 


paſſende, uͤbel angebrachte, ungereimte 


It. T. di Magon. Nastrino, Nastrino Gründe, Einwendungen u. ſ. w. 


per grate, Gittereiſen, Stangeneiſen 


. Soffiarsi, nettarsi il naso, ſich ſchnau- (drei Pfund auf zwei Fuß). 


ben , fi die Naſe ſchneuzen, putzen. 
Redensarten. 


8. Aver buon naso, eine gute Naſe, 
einen feinen Geruch haben. It. eine feine 
Naſe haben, ſchlau, pfiffig ſein. N 

+ Dare di naso, dare di naso da per 
tutto, Alles beſchnüffeln, ſeine Naſe in 
Alles ſtecken, ſich in Alles miſchen. 

&. modo basso, Dare di naso in tasca, 
in cupola, lanaweilen, laͤſtig, beſchwer⸗ 
lich fallen, belaͤſtigen. 

. modo basso, Ti dia di naso, du biſt 
mir der rechte Held, du kannſt dich be: 
graben laſſen! 


§. Dar nel naso, in die Naſe fahren ta 


(von Gerüchen). It. Fig. (von Beleidigungen) 
in die Naſe fahren, verſchnupfen, auf⸗ 
bringen. 

S. E non gli si può toccare il naso, 
er fährt leicht auf, er iſt ſehr empfind⸗ 
lich, man darf ihm nicht zu nahe kommen. 

. modo basso, Fare il naso rosso, 
ſich die Naſe begießen, ſich eine rothe 
A trinken; tuͤchtig effen und trinken. 


pel naso, Einen bei der Naſe herumfuͤhren. 


astro, m. [Fettuccia], ein Band. 
» Nastro di seta, Seidenband. 

+ Nastro di bavella, Floretband. 

* Nastro di velluto, Sammtband. 

e Nastro di paglia, Strohband. It. 
8 simil. ein Streifen, ſchmaler Strich. 
Nano m. die Brunnenkreſſe. 

Nasturzio d' India, indianiſche Kreſſe. 
asutissimo, ‘agg. sup. großnäͤſig, 
mit einer ſehr großen, ſehr langen, mit 
einer ungeheuern Naſe. 
Nasito, agg. großnaͤſig, langnaſig. 
It. Fig. naſeweis, vorlaut. 
Natale, m. die Geburt. 
$. Giorno, Di del natale, der Geburts⸗ 


g. 
S. Il Natale, la Pasqua di Natale, Weih⸗ 
nachten, der Weihnachtstag. 


* 


Nato, m. (Figliuolo], ein Sohn. | 

$. A' di de' Nati, vedi Di. 

Natrice, f. 7. de Nat. die Ringel⸗ 
natter, Natter, Schnake, der Unk. 

2) T. de Bot. die gelbe Hauhechel. 

Natro, m. T. Chim. das Natrum, 
die Soda. 

Natrolite, f. T. de’ Nat. der Na: 
trolith (Stein). 


Natta, Ff. [Giarda, Beffa], die Necke⸗ 
rei, Fopperei, der Spott: Quando si 
mostra di voler dare q. c. a qualcuno 
ec. e poi non se gli ſa, si dice avergli 
fatta la cilecca, la quale si chiama au- 
cora matta, e talvolta vescica, o giarda. 
„8. Far le natte ad alcuno , Einen ves 
riren, ihm vergebliche Hoffnung machen, 
ihn anfuͤhren. 
+ Prov. Far la natta a' vermini, den 
Wuͤrmern die Freude verderben, leben⸗ 


Festa del Natale, das Weihnachtsfeſt. dig verbrannt werden. 


. La notte di Natale, die Chriſtnacht 

. Trarre i suoi natali, abſtammen. 

atale, agg. [Nato], vaͤterlich, an: 
geboren. 

.Il Giorno, Dì natale, der Geburtstag. 

. Il luogo, sito natale, der Ges 


Menare, Guidare, Pigliare uno burtsort. 


Natalizio, agg. Giorno nafalizio, der 


8. Restare, Rimanere con un palmo Geburtstag. 


di naso, con tanto di naso, Mit riner 
langen Naſe, mit Schimpf und Schande 
abziehen. 


Natalizio, m. der Geburtstag. 
Natante, part. ſchwimmend. 
Natare, v. n. Voce lat. [Nuotare], 


modo basso, Gli fummica il naso, ſchwimmen. 


er lebt, er hilft ſich durch, wie er kann. 


il naso ponviti la mano, ein guter Rath 
iſt nicht zu verachten. l 
2) Per simil. Nasi de viticci, die En: 
den der Weinranken. | i 
8. T. di Mar. Naso delle nave, die 
Naſe eines Schiffes. * 
. Essere troppo sul naso, in die Naſe 
ſegeln. . 
8. T. de Pesc. die Zunge (des Thun⸗ 
ſiſches). 
Nas ologia, F. vedi Nasaria. 
Nasone, m. accresc, eine große, lan: 
ge Naſe. 
Nasorre, 
Nasone. 
Naspare, . a. ſibl. Annaspare, vedi, 


eife. 
assa, f. T. de Pesc. [Cestello], eine 
Reuſe, Fiſchreuſe. It. 
ein Flaͤſchchen (mit ſehr engem Halſe). 


rus baum. It. die Inſel Naxos. 
Stich laſſen, ihn in der Gefahr ver⸗ 


laſſen. 
S8. Rimanere in Nasso, 
laſſen, verlaſſen, rathlos und huͤlflos 
ein. a 
! Nastrajo, m. [Fettucciajo], ein Band⸗ 
wirfer, 
mentier. 
Nastriera, f. eine Bandſchleife, Band⸗ 
putz. 


m. Voce scherz. vedi ti 


T. degli Spez. nativo. 


2) Natta, eine Speckgeſchwulſt (am Zahn 
fleiſche, den Lippen), die Mundſchwaͤmme. 
3) Natta, T. di Mar. eine Matte, 
Strohmatte, Baſtmatte. 
Natura, J. die Natuͤr. 
S. Il libro della natura, das Buch der 
Natur. 
$. Le leggi della natura, die Geſetze 
der Natur, die Naturgeſetze. 
- 1 segreti della natura, die Geheim- 
niffe der Natur, die Naturgeheimniſſe. 
$. Pagar il tributo alla natura, der Nas 
tur den Tribut, den Zoll entrichten, 


f Natatore, m. - trice, 7. ein, eine ſterben. 
» Gli ſuma il naso, er tragt die Naſe Schwimmer — in. 


S. Il corso di, della natura, der Lauf 


hoch. Natatoria, /. Voce lat. ein Schwimm: der Natur. 
8. Prov. Se t'è detto: tu hai meno becken, Schwimmplag. 
Nätica, f. le Natiche [Chiappe], die lehrt es uns. 


Hinterbacken, das Geſaͤß. 


$. La natura cel’insegna, die Natur 


$. La natura ci prescrive di onorare il 


Naticale, «gg. Voce scherz. Gasti- padre e la madre, das natürliche Gefuͤhl, 
go naticale, ein Schilling, eine Züchtigung die Natur verlangt, daß man Vater und 
auf den Hintern: La frusta del Diavolo, Mutter ehre. 


ossia il gastigo naticale. 
Naticuto, agg. dickhinterig, 
dicken, fetten Pintern habend. 


2) Fir Proprietà, Quiddità, die Natur, 


einen das Weſen, die natuͤrliche Eigenſchaft, 


Beſchaffenheit: La natura del fuvco, 


Natio, agg. Voce poet. vedi Nativo. dell' acqua, della calamita ec. 


Nativamente, avv. [Naturalmente], 
natuͤrlich, angeboren, von Natur. 
Natività, 


. [poet. Nativitade, Nativi-|biefer Art, ſolche Geſchaͤfte. 
tate], die Gebiet. f A 


It. T. astrol. die Na: 
vitaͤt. 


tu agg. angeboren, natürlich. 


+ au. di natura, von Natur. 
. Affari di questa natura, Geſchaͤfte 


. L'arte perfeziona la natura, die 
Kunſt hilft der Natur nach, verſchoͤnert, 


Fare natività, die Nativität ſtellen. vervollkommt ſie. 


3) Fuͤr Indole, die Gemuͤthsart, Na⸗ 


i, : . Il paese nativo, das Geburtsland, tur, der Sinn. It. die angeborne Rei: 
Naspo, m. [Aspo]; eine Garn winde, Ana die Heimath. en . 
e 


$. Il calor nativo, die natuͤrliche Warme. 
2) T. de Nat. gediegen: 


gung, der Hang. 


$. Esser inclinato per, di sua natura 


metallo |ad un vizio, von Natur zu einem Lafter 


binneigen, einen natuͤrlichen Hang dazu 


Nato, part. di Nascere, geboren. 5. haben. 
Nasso, m. [Tasso], der Taxus, Ta- vedi Nascere. It. Essere nato a q. c., zu 


Etwas geboren ſein, * Talent, 
$. Lasciare uno in Nasso, Einen im natärliche Fahigkeit zu 


was beſigen. 
5. Esser nato agli scettri, agl' im- 
eri, zum Herrſchen, fuͤr den Thron ge: 


im Stich ge⸗ boren ſein. 


&, Non vi è anima nata, es {ft keine 
Seele da. 
. Un giovane ben nato, ein artiger, 


andfabrikant. It. ein Poſa⸗ hoͤflicher, wohlgezogener, it. geſchickter, 


talentvoller junger Mann. 
$. Mal nato, ungezogen, ſchlecht er: 
zogen, unhoͤflich. it, ungeſchickt. 


Là L'abito è una seconda natura, Se: 
wohnheit wird zur anderen Natur. 

La natura corrotta, inclinata al 
male, die verderbte, zum Boͤſen geneigte 
Natur. 

+ Soddisfare alla natura, ſeinem Hange 
nachgeben, feinen Luͤſten froͤhnen. 

3: Vincere, superare la natura, ſich 
ſelbſt uͤberwinden, beherrſchen, ſeine Be⸗ 
gierden beherrſchen, zuͤgeln. 

s Fare natura, für Far: abito, zur 
Gewohnheit machen, fim gewoͤhnen 

§. La natura divina, umana, ange- 
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lica, die göttliche, menſchliche, engliſche 4) Il naturale dell' uomo, bas männ-“ Naumachia, f. Grec. stor. [Pugna 


Ratur. liche Glied. ö navale], ein Seegefecht (Schauſpiel der als 
It. La natura umana, bas menſchlichef 5) I naturali [d'un paese], bie Einge-⸗ ten Römer). It. die Naumachie (Ort dazu). 
Geſchlecht, die Menſchen. bornen. Näusa, f. vedi Nausea. 


Nausea, f. der Ekel (vor Speiſen, dv 


zeneien). l 
$. Aver a nausea q c., einen Ekel vor 


Etwas haben, ſich vor Etwas ekeln. 


4) Fir Complessione, Temperamento 6) Fuͤr Naturalista, vedi. 
die Natur, Leibesbeſchaffenheit: Così e] Naturaleggiare, w. a. nach dem Le: 
di sua natura bilioso, malinconico ec. ben, der Natur darſtellen, abbilden, ma: 
= una fanciulla baldanzosa, e gaja e dil len, zeichnen. 


forte natura. Naturaleggiato, part. des Vorigen. F. Dare, Fare nausea, Ekel erregen, 
5) Fuͤr Creatura, ein Geſchoͤpf: Re-| Naturalemente, avv. ùbl, Natural- verurſachen. It. Fig. Gir Fastidio, Dis- 
sta da appurare se negli spazj inter- mente, vedi. . gusto, Ekel, Ueberdruß. 
mondiali vi siano o no quelle nature] Naturalezza(s, a), f. die Natur, na: Costui mi fa nausea, er ekelt 
beate ec. MAGAL. LETT. tuͤrliche Eigenſchaft, Beſchaffenheit das mich an. 8 
6) Natura delle donne, die weibliche Weſen: la vipera è dotata d'una tal na- 2) Nausea, die Uebelkeit, Neigung 
Scham, die Natur. turalezza pacifica, che... zum Erbrechen. . 
§. Natura dell' uomo, das Natürliche, F. L’umana naturalezza, die menſch⸗ Nauseabondo, agg. ekel, überdrüßig, 
das männliche Glied. liche Schwachheit. der ſich ekelt. 
+ Natura di dietro, der Hintere. 2) Fuͤr Semplicità, die Natuͤrlichkeit, Nauseamento, m. vedi Nausea. 
T. de Med. die Natur, die Kraft, Einfachheit. Lu die Unverfaͤlſchtheit, Rein] Nauseante, part. att. Ekel, Uebel⸗ 
Heilkraft der Natur. heit. keit erregend, ekelhaft. 
$. T. di Mus. der Charakter einer Naturalissimamente, as. sup. ganz Nauseare, . a. Ekel, Uebelkeit ere 
Tonart: natura grave, acuta ec. natuͤrlich. regen. 
8) Fuͤr Immagine, Figura, vedi. Naturalissimo, agg, sup. ſehr, ganz, . Nauseare q. c., vor Etwas Ekel 
9) Fuͤr Nascita, vedi. hoͤchſt naturlich u. ſ. w. vedi Naturale. haben: In questo tempo le femmine nau- 


Naturaccia, f. pegg. eine ſchlechte Naturalista, m. ein Naturkundiger, seano ogni maniera di cibo. 
Gemuͤthsart, ein verderdter Sinn, ſchlechte Naturforfber, Naturbiftorifer. 2) . n. ſich ekein, Ekel, Uebelkeit 


Neigung. . 2) T. teol. ein Naturaliſt, Deiſt. empfinden. 9 

Naturale, agg. natürlich, angeboren, 3) 7. de Pit. ein Maler, der nur nad] J. Nauseo, ich ekele mich, mir iſt 
anerſchaffen. der Natur malt, Naturmaler. uͤbel. 

$. Il natural corso delle cose, der na: Naturalità, /. Naturalitade, Natu-| Nauseativo, agg. vedi Nauseoso. 
tuͤrliche Lauf der Dinge. ralitate, poet. vedi Naturalezza, Nauseato, part. di Nauseare, vedi. 

$. Le funzioni naturali die natürli- Naturalizzareld-e), v. a. naturaliſiren, Nauseosamente, avv. ekelhaft, auf 
chen Verrichtungen. einbuͤrgern (die Rechte der Eingebornen geben). ekelhafte Weiſe. It. mit Ekel. 
RE Bonta, Malizia naturale, eine ans] 2) Gir Naturaleggiare, vedi. . Nauseoso, agg. [che fa nausea], 

orne Gite, Bosheit. Naturalizzato, part. des Vorigen. ekelhaft, Ekel erregend. 

$. Cosa naturale ad una nazione, eine Naturalizzazione, f. die Naturali:] Nauta, m. Voce lat. ein Schiffer, 
einer Nation angeborene Sade. firung, Naturalifation, Einbuͤrgerung. Seemann, Seefahrer. 

8. Figliuolo naturale, ein natuͤrlicher, Naturalmente, as. natuͤrlich; von! Nautica, 7. die Schifffahrtskunde, 
unehelicher Sohn. Natur, der Natur, dem Weſen nach. It Nautik. 


Nautico, agg. nautiſch, zur Schifffahrt 
gehoͤrig: Strumenti nautici. 
§. Arte nautica, die Schifffahrtskunde, 
8 fe 
autile . wedi Navigante. 
Nautilio, 1 T. de Nat. der Nau⸗ 
Nautilo,! tilus, die Schiffs kuttel (See⸗ 


Storia naturale, die Naturgeſchichte. nach der Natur, nach dem Leben: Rap- 
» Gius, Diritto naturale, das Na: presentare naturalmente, P 
turrecht, natuͤrliche Recht. 2) Inter j. naturlich! das verſteht ſich 
2) Fuͤr Semplice, Seuz arte, natürlich, von ſelbſt! 
ungekänſtelt, einfach, ſchlicht. Naturante, part. att. T. scolastico, 
3) Fuͤr Schietto, Puro, rein, unver- Natura naturante, die Urkraft, die all: 
1 unverfaͤlſcht (von Speiſen, 2 wirkende Urſache, Gott. e 


tränken). Naturare, . a. anarten, zur Natur muſchel). 
§. Acqua naturale, reines Waſſer, machen, angewoͤhnen. Navile, agg. zur See, zum Schiff 
Brunnenwaſſer, Quellwaſſer. 8. v. n. p. Naturarsi, zur Natur wer- gehoͤrig. . 
4) Gir Intero, ganz. den, ſich arten, zur zweiten Natur wer⸗ . Pugna, Battaglia navale, ein See- 


gefecht, eine Seeſchlacht. 
. Pece navale, Schiffspech. 
. Esercito navale, eine Kriegsflotte. 
aväle, m. das Werft, Schiffswerft. 
Navaléstro, m. Voce fior, ein Schif⸗ 
fer. It. Faͤhrmann. 
Navarca, m. ein Sdiffécapitàn, — 
Navata, f. eine Schiffsladung, Schiffs⸗ 
fracht, ein Schiff voll. i 
2) Navata d’una chiesa, d'un edifi- 
zio, das Schiff einer Kirche, ein es Ges 
baͤudes. ö 
Nave, m. ein [großes] Schiff; it. ein 
Fahrzeug. 
. Nave da guerra, ein Kriegsſchiff. 
. Nave mercantile, ein Kauffahrteiſchiff. 
. Nave da carico, ein Frachtſckiff, 
Laſtſchiff. a 3 
5 Nave da remi, ein Ruderſchiff 
lei 


$. Un giorno naturale, ein ganzer den laſſen. 
Tag: e stettero così rinchiusi tre di Naturato, part. angeboren, . nattirliò, 
naturali, von der Natur eingeprägt. It. geartet, 
5) T. di Mus. Canto naturale, ein na- von Natur beſchaffen: Egli è così na- 
tuͤrlicher, einfacher, ungekuͤnſtelter Geſang. turato ec N 
It ein Geſang ohne chromatiſche Zeichen. F. Impressione quasi naturata negli 
. Armonia naturale, eine natürliche, animi, ein tief in die Gemuͤther einge⸗ 
ungeſuchte, ungezwungne Harmonie. pràgter, zur andern Natur gewordener 
Naturale, m. die Natur, Weſenheit, Eindruck. 
das Weſen (eines Dinges). It. die Gemuͤths⸗ Naufragante, part. Schiffbruch lei: 
art, das Naturell. It. die Fahigkeit. dend; ſcheiternd. ö 
$. Aver un buon naturale, gutmü- Naufragante, m. ein Schiffbruͤchiger. 
thig, von guter Gemuͤthsart ſein. It. Naufragare, v. n. [Far naufragio), 
viel natuͤrlichen Verſtand, Mutterwitz Schiffbruch leiden, ſcheitern. 
Naufragato, part. des Vorigen. 
Naufragio, m. der Schiffbruch, das 
Scheitern. ö 
§. Far naufregio, Schiffbruch leiden. 
It. ein Schiffbruͤchiger. 
A Tuufrägo, agg. ſchiffbruͤchig, geſchei⸗ 
N Andar nauſrago, Schiffbruch leiden. 


en. 
2) Fuͤr Originale, das Urbild, Original. 
8. Dipingere, Riirarre al naturale. 
Cavare dal naturale, nach der Natur, 


nach dem Leben zeichnen, abmalen, ab⸗ l 
bilden . Nave leggiera, fragile, sottile, ein 


tes, zerbrechliches Fahrzeug. 
$. Nave arrnata, attrezzata, disarmata, 
ein ausgeruͤſtetes, aufgetakeltes, abgeta⸗ 
keites Schiff 1 
$. Nave spalmata, sdruscita, fortuna- 
i „ein getheertes, leckes, geſcheitertes 


iff. 


Stare al naturale (dem Maler u. ſ. w.) 
als Modell dienen. It. ſich malen laſſen. 
3) For Statura naturale, Lebensgroͤße, aufrägo, m. ein Schiffbruͤchiger. 
natürliche Groͤße. a *Naufragoso, agg. Mare naufragoso, 

$. Una statua di marmo maggiore | ein unſicheres, gefährliches Meer (auf dem 
che il naturale. eine marmorne Bildſaͤuleſ man leicht Schiffbruch leidet). 
üter Lebensgroͤße. Naulo, m. vedi Navolo. 


676 Navera ara, gi Nebbia 


. Aitrezzare una nave; ein Schiff 
ausruͤſten, auftakeln. 
& Prov. 1. Dove va la nave, può an- 


$. Navigar per perduto, ſich Wind und! 5) damit: Che cosa ne farete? 
Willen preisgeben; it. Eg. ſich feinem| 6) dafuͤr: Ne domanda cento scudĩ = 
8 Schickſale uͤberlaſſen, preisgeben. Datemi danari, ne comprerò del pane. 
dare il brigantino, geht der Kop durch, F. Saper navigare, die Schifffahrt ver 7) darum: To ve ne prego. 3 
geht der Schwanz mit; komme ich uͤber ſtehen; it. Fig. ſeine Sache verſtehen, 8) dabei: Dio ve ne dia allegrezza. 
den Hund, fo komme ich auch uͤber den ſeine Geſchaͤfte gut zu fuhren wiſſen. It. 9) (als Fuͤllwort in einer Menge von 
Schwanz. l ſich zu nehmen, zu benehmen wiſſen. Redeweiſen, wo es im Deutſchen nicht 
. Prov. 2. Nave vecchia ricchezza dell Y) v. a. Navigare il mare, un fiume, überſetzt wird), z. B.: Andarsene, fort: 
adrone, ein altes Schiff macht den Schif⸗ das Meer, einen Fluß beſchiffen, befah⸗ gehen, Tornarsene, zuruͤckehren. Me ne 
er reich. . ren, auf dem Meere, auf einem Fluffelrido di questo, ich lache daruͤber. Di 
S. Prov. 3. Alla nave rotta ogni vento ſchiffen: Vi corrono fiumi che si naui- questi ng sono tanti, dergleichen Leute 
è contrario, den Armen verfolgt das Un⸗gano ancora con grosse navi. gibt es viele. Di questa cosa non ve 
gluͤck; den gepruͤgelten Hund beißen die 3) Navigare mercanzie, robe, Waaren, ne parlo, davon rede ich nicht mit Euch. 
andern. Sachen verſchiffen, zu Waſſer befoͤrdern, — Quanto ne domanda di questo libro 2 
2) Per simil. Nave d'una chiesa, d'un wobin bringen. wie viel fordert er fuͤr dies Buch? u. f. w. 
edifizio, das Schiff einer Kirche, eines Navigato, part. des Vorigen. It. Vinol NB. Ne wird den Fürwoͤrtern Lo, La, 
Gebaͤudes. . |mavigato, überſeeiſcher Wein. It. Wein, le, gli, vorgeſetzt: z. B. Pregò caramente, 
*Navera, f. Voce provenx. bl. Ferita, der durch das Verſchiffen beſſer wird. che ne le desse una coscia. Doch ſteht es 
eine Wunde. . Navigatore, m. ein Schiffer, See⸗ zuweilen auch nach: z. B. Io voglio an- 
*Naveresco , agg. uͤbl. Navale, vedi. fahrer, Seemann. dare al bosco a farlezze venire = Den 
| Navetta, f. dim. ein Schiffchen, Schiff F. Buon navigatore, ein tuͤchtiger See⸗Fuͤrwoͤrtern Me, Te, Ce, Se, Ve nach⸗ 
lein, ein Boot. . . mann. . geſetzt: z. B. Egli è vero, ch'io me ne 
Navicabile, agg. uͤbl. Navigabile, vedi. Navigatorio „ agg. zur Schifffahrt son venuto tosto. 
Navicamento, m. ùbl. Navigazione, gehörig, 0 i Ne, pron. Fuͤr Ci, uns (im Dativ und 
vedi. : . $. L'arte navigatoria, die Schifffahrts⸗ Accuſativ): Questo ne sarebbe gran bia- 
Navicante, part. übl. Navigante, wedi. kunſt, die Schifffahrt. simo, das wuͤrde uns ſehr zum Vor⸗ 
Navicare, v. a. bl, Navigare, vedi.| F. L'architettura navigatoria, die Schiff- wurf gereichen. 
Navicato, part. fib{. Navigato, vedi. baukunſt. Ne, prep. Fuͤr In, in (doch nur in Ver⸗ 
Navicatore, m. übl. Navigatore, vedi. Navigazione, f. die Schifffahrt, das bindung mit dem Artikel) z. B. Nello, Nel, 
Navicazione, f. ibl. Navigazione, edi. Schiffen. It. die Schifffahrtskunſt, die Nella, Negli, Nei [Ne], Nelle, 
Navicella, f. dim. ein Schifflein, Na- Schifffahrt. Nè, conj. und nicht, auch nicht, wie 
chen. wr Navigio, m. Poet. vedi Naviglio. laud nicht: Ne mi vale spronarlo, o 
$. Fig. Lanavicella del mio ingegno, Naviglio, m. ein Fahrzeug, Schiff. dargli volta. Petr. Son. 6. It. nicht: 
das Schifflein meines Geiſtes: Per correr F. I navigli, die Schiſſe. Ne oltre a due piccole miglia si dilun- 
miglior acqua alza le vele Omai la na- 7) Fuͤr Flotta, Armata, eine Flotte, garono di essa. Bocc. IntRon. 46. 
vicella del mio ingegno. Dante Puro. Schiffe: Tutto l naviglio di Pisani si . Nè non, und nicht. It. wie auch. 
2) Per simil. Navicella dell' incenso, partirono di Sardegna. . Nè ancora, nicht einmal, fogar 
die Weihrauchsbuͤchſe. Naviglio, agg. Fosso naviglio, ein nicht: Sapeva sì fare che Bentimenga 
» Navicella d’una chiesa, d'un edif- ſchiffbarer Graben. del Mazzo non se ne avvedeva, ne an- 
zio, ein kleines Schiff einer Kirche, eines Navile, | m. eine Flotte. It, wedilcora vicino che egli avesse. Bocc. G. 
Gebaͤudes. . a Navilio, ] Naviglio, It. Fur Navolo, 8. N. 2. 
Navicellajo, m. ein Kabnfubrer, vedi. l 8. Non lo farei nè anche se mi pre- 
Schiffer. , i Navile, agg. vedi Navale. gasse, ich wuͤrde es nicht thun, wenn er 
Navicelläta, f. eine kleine Schiffslaſt, Naviliotto, m. dim. ein Schifflein, mich auch, ſelbſt wenn er mich darum 
eine Kahnladung. RES ein kleines Fahrzeug. It. eine kleine Flotte. baͤte. l 
Navicellino, m. dim, ein kleines Schiff⸗ 1 das Fa §. Nè anche mi rese grazie, er hat 
in Kahn, cin Nachen. Näulo, | " das Fahrgeld. . 3 ’ 
chen, ein Kahn, tachen. a ’ Ì mir nicht einmal dafuͤr gedankt. 
Navicello, m. dim. ein Schiffchen, Navone, m. die Rübe, maͤrkiſche Ruͤbe. 
Schifflein, Nachen, Kahn. . &. Navone marino, der Sturmhut, 
Navicellone, m. accresc. ein großer das Wolfskraut. 
Kahn, ein ziemlich großes Schiff. $. Fig, Un [uomo} navone, ein Toͤl⸗ 
Navichiere, m. ein Schiffer; it. Faͤhr⸗ pel, Tropf, Pinſel. | 
mann. so Nazarda(d-a), f. [Canoa], ein Kanot 
Navicolare, agg. T. d. Anat. [Cim- (Kahn aus einem einzigen Baumſtamme). 
biſorme], l’Osso navicolare, das Kahnbein. Nazionale, agg. national. 
Navigabile, agg. ſchiffbar, fahrbar, $. Essere nazionale ad alcuno, ‘Se: 
befahrbar. It. Vino navigabile, verſchiff⸗ mandes Landsmann fein. 
barer Wein, der die Seereiſe, das Ver 2) Fuͤr Nostrano, inlaͤndiſch, einhei⸗ 
ſchiffen aushaͤlt. miſch, national. 
Navigamento, m. edi Navigazione. Nazione, 7. eine Nation, ein Volk, 
Navigante, part. ſchiffend, fahrend, eine Voͤlkerſchaft. | 
ſegelnd. . Y Fuͤr Nascimento, Origine, der Ur: 
: È Fuͤr Navigabile, vedi. fprung, die Herkunft. 
avigante, m. ein Schiffender, ein Ne, part. relat. 1. bavon: Ne hai 
Schiffer, Seefahrer. comprate molte? — Ne portai ieri due 
Navigare, v. n. ſchiffen, zu Waſſer, altre. N a 
zur See fahren. $. amo troppo mia consorte per 
S. Navigare a seconda, mit giinftigem potermene distaccare con indifferenza, 
Winde ſegeln. . ich liebe meine Gattin zu ſehr, um mich ſo 
9 Navigare secondo il vento, i venti, kalt von ihr trennen zu koͤnnen. importuna, nera, spezzata, ein finſterer, 
nac dem Winde ſegeln, ſich nach dem 2) daher: Siete stato al giardino? ne duͤſterer, dicker, ſchwerer, feuchter, kal 
Winde richten; it. Fig. den Mantel nach vengo per Pappunto. = Voi andate a ter, leichter, duͤnner, dichter, beſchwer⸗ 
dem Winde haͤngen; ſich nach den Um⸗ Parigi ed io ne vengo. licher, drückender, ſchwarzer, zertheilter 
ſtaͤnden richten. 3) von dort: Fosti mai a Roma? ne Nebel. ö 
. T. di Mar. Navigare a secco, ohne] sono ritornato ch' è poco. &. Il sole solve le nebbie, die Sonne 


R 5 und Segel ſchiſten, auf dem Meere 4) daraus: Non mene posso svilup- zertheilt den Nebel 
treiben. 


pare, ich kann mich nicht daraus finden. F. La nebbia si dilegua, va dileguan- 


&. Nè pure disse parola, er ſagte nicht 
ein Wort. 

8. Nè però, doch nicht: Ne però sono 
quelli, che essi si credono. 

8. N'è? Nè vero? Fuͤr Non è vero? 
iſt es nicht wahr? 

Non nè; Nè. cè nè, weder 
noch: Voi non siete il primo, nè sarete 
l’ultimo. = Io non voglio nè il libro, 
nè il danaro. 

. Nè l'amo; nè l’odio, weder lieb' ich, 
noch haß ich ihn, er iſt mir gleichguͤltig. 

&. Non furon mai fiumi, nè stagni, 
nè mare, nè muro, nè poggio , nè neb- 
bia, nè altri impedimenti per lui, nie 
waren weder Fluͤſſe, noch Suͤmpfe, nock 
das Meer, noch Mauern, noch Anhoͤden, 
noch Nebel, noch andere Dinge Hinder: 
niſſe fuͤr ihn. 

Nebbia, /. der Nebel. 

&. Nebbia oscura, tetra; densa, grave, 
gravosa, umida, fredda, leggiera, folta, 
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guandosi, der Nebel verzieht ſich allmälig. Necessitante, part. att. nöthigend, Negabile, agg. leugbar, was man 
It. Nebbia, ein Dunſt, ein Sewoͤlk. It zwingend. leugnen kann, verneinbar. î 
feuchtes, nebeliges Better, . T. teol. la grazia necessitante, die Negabilità, J. die veugbarkeit. 
8. Incantar la nebbia, gut frühſtuͤcken zwingende Gnade. Negamento, m. das Leugnen, Vernei⸗ 
(ehe man ausgeht und ſich dem Nebel ausſetzt). Necessitare, „. a. [Sforzare, Costrin- nen, die Verneinung. 
&. Imbottare la nebbia, Waſſer in ein gere], noͤthigen, zwingen. Negante, part. att. leugnend, vere 
Sieb ſchöͤpfen, die Zeit mit unniten Din:| Necessitatissimo , part. sup. di Ne- neiueno. 
gen verſchwenden; it. muͤßig gehen. cessitato , vedi. . Negare, . a. [Dir di no), verneinen 3 
S. modo basso, Aver la nebbia in cu-| . Necessitato, part. des Vorigen. It. it. leugnen, es nicht Wort haben wollen. 
10, die Gefahr überſtanden haben, nichts notbgedrungen. It. Fuͤr Non concedere, Rifiutare, abs 
mehr zu befuͤrchten haben. | | Necessitoso, agg. [Bisognoso], noth: ſchlagen, verfagen, nicht geſtatten. 
dh, . Fir Cecità, Ignoranza, die leidend, arm, duͤrftig. . 8. Negare da ladro, da assassino, leug⸗ 
Ne „die Umwoͤlktheit des Berſtandes, *Necistà, /. Necistade, c Neeistate, nen wie ein Dieb, ein Raͤuber. 
die Verblendung, Blindheit. uͤbl. Necessità, vedi. ; $. Dar mano a negare, friſch darauf 
2) Nebbia, der Mehlthau. Necrologia, f. Voce greca, ein Ne- los leugnen. 
ebbiare, w. a. uͤbl. Annebbiare, vedi. krolog Lebensbeſchreibung ausgezeichneter Per⸗ 8. Negare il pajuolo in capo, die band: 
Nebbionaccio, m. pegg. di Nebbione, ſonen . greiflichſte Wahrheit leugnen. 
ein dicker, ſtinkender, beſchwerlicher Nebel. II. T. eccles. der Nekrolog (Megifter der 8. Non nego però, che ec., ich ſtehe 
Nebbione, m. accresc. di Nebbia, Aebte und Mönche, die ſich um ein Kloſter ver⸗ jedoch nicht in Abrede, daß. 
ein dichter Nebel, ein dunkles Gewoͤlk. dient gemacht). $. Negare q. c. ad uno, Einem Etwas 
Nebbioso, agg. nebelig. Necromante, m. edi Negroman- abſchlagen, verſagen. 
+ Tempo nebbioso, aria nebbiosa, Necromanzia, F. te ec. . . Fuͤr Rinegare, vedi. 
nebeliges, truͤbes Wetter, nebelige Luft. Necròsi, f. T. de“ Chir. der trockne Negativa, J. die Verneinung. 
Für Appannato, angelaufen (von Brand. 8. Stare in sulla negativa, verneinen, 
Stahl, Glas), tribe. *Neente, avv. übl. Niente, vedi. bei der Verneinung beharren; beim Leug⸗ 
| Nébride, f. T. mitol. eine Bacchantin *Neentedimeno, | avs. uͤbl. Nientedi- nen bleiben; it. das Gegentheil behaupten. 
(mit der Haut eines jungen Hirſches bekleidet h). *Neentemeno, } meno, Nientemeno, 2) Negativa, eine abſchlaͤgliche Ant: 
Nébula, /. Foce lat. vedi: Nebbia, vedi. . wort, die Verſagung. 
Nuvola, It. Fig. Für Macchia, ein Flecken: *Néfa, J. übl. Noja, vedi. . Negativamente, amp. verneinend; 
nebula della fama ec. Nefandezza, I {; [Scelleraggine], die leugnend. | 
Nebuletta, f. dim. ein leichter, dun. Nefandigia, chloſigkeit, Nieder Negativo, agg. verneinend; verſagend. 


* 


ner Nebel. It. Für Nuvoletta, ein kleines traͤchtigkeit, Bosheit. It. ein abſcheuliches, Negato, part. di Negare, vedi. 
Gewölk, ein Wölkchen. unerhoͤrtes Verbrechen, eine Greuelthat. Negatore, m. - trice, /. der, die 
Nebulone, m. Foce lat. [Uomo da 2) Fuͤr Sodomia, die Sodomiterei. deugner — in, Verneiner — in; der, die 
niente], ein Taugenichts. Nefandissimo, agg. sup. hoͤchſt ver: verneint, leugnet. 
$. Uno scellerato nebulone, ein Schur⸗ rucht, doͤchſt rucklos, ganz abſcheulich. Negatorio, g. vedi Negativo. 1 
ke, cin Böſewicht, Nichtswuͤrdiger. Nefandità, f. Nefanditade, e Ne- Negazione, Ki die Verneinung, das 
Nebuloso „ agg. vedi Nebbioso. It. fanditate, dol. Nefandezza, vedi, Verneinen, Leugnen. 
T. d Astron Sue nebulose, Nebel- Nefando, agg. [Empio, Scellerato],| It. T. filol. die Verneinung, das nicht 
ſterne. ruchlos, gottlos, verrucht; it. abſcheulich, Vorhandenſein (einer Eigenſchaft) : Irreve- 
Neccio, m. Foce contad. Kaſtanien- ſchaͤndlich, unerhoͤrt: Vizio, peccato ne- rente dice privazione, lo non riverente 
brod; Hixſebrod. ando- dice negazione. 
Nece, f. Voce lat. [Uccisione, Omi- Nefariamente, avo, ruchlos, terrud: | *Neghiente, agg. fibl. Negligente, vedi. 
cidio], der Mord; it Fix Morte, der ter Weiſe, auf eine gottloſe, ruchloſe Art. *Neghienza 52 uͤbl. Negligenza, vedi. 
Tod. It. (aus Spott), cin Leichengeſicht, Nefärio, agg. [Scellerato], verrucht, *Neghiettoso, agg. ibl. Neghittoso, 
eine wandelnde Leiche. gottlos: Io non credo, che ec. egli si ſbedi. | 
Necessariamente, avv, [Di, Per ne-|sia messo a tentare così refaria impresa. | Neghittosamente, ace. [Negligente 
cessità], nothwendig, nothwendiger Weiſe; Nefüsto, agg. T. stor. Giorni nefa- mente], nachlaſſig, fahrlaͤſſig; ſaumſelig. 
it. nothgedrungen. en, die Tage, an welchen (bei den alten Neghittosissimo, agg. sup. di Ne- 
Necessario, agg. nothwendig, noͤthig. Römern] verboten war oͤffentliche Geſchaͤfte gluittoso, vedi. 
Aver necessaria una cosa, as zu treiben. It. unglückliche, unbeilbringen: |  Neghittoso, . [Inerte], läſtig, tra- 
noͤthig haben, einer Sache beduͤrfen. de Tage; Tage, die von boͤſer Vorbe⸗ ge, faul, verdroſſen: Or tardo sdegno 
. Essere necessario ad alcuno, Einem deutung ſind. | T’infamma e muovi rneghittoge Tire. 
noͤthig / nothwendig fein. . Nefelina, f. T. de' Nat. der Nephelin Tasso Ger. C. XVI. 65. It. Fur Lento, 
F. T. de Leg. Erede necessario, ein (Stein). . ſaumſelig. i 
Notherbe. . I Nefelio, m. T. de Chir. ein Horn-] 2) Fuͤr Negligente, nachlaͤſſig; fahr⸗ 
ecessario, m. das Nithige, Noth: hautfleck (des Auges). Ì Uff. ] 
wendige; der Bedarf, Nothbedarf. Nefelopsia, F. T. de Med. die Aus eglettamente, av. [ Trascuratamen- 
2) Für Cesso, der Abtritt, das beim: gentrübung. N ; ie), nachläſſig, fahrläſſig. 
liche Gemach. Nefralgia, f. T. de’ Med. der Nie- Negletto, agg. poet. nachläſſig. 
Necessarissimamente, av. cup. höchſt renſchmerz, das Lendenweh. 8. Negletto ad arte [con vezzo e gra- 
‘ndtbig, hoͤchſt, durchaus nothwendig, nni T. de Nat. der Niecen: zia), mit kuͤnſtlicher, zierlicher Nachlaͤſſig⸗ 
5 7 eit. 


lechterdings. 3 È i 45 
. avv. Voce lat. übl. Di ne-| Nefritica, f. vedi Neſriude-. $. Capelli negleui, unordentliche, ver: 
cessità, nöthig, nothwendig. Nefriticò , E: Dolore nefritico, der worrene, fliegende, zerſtreute Haare. 
Necessità, J. Necessitade, e Neces- Nierenſchmerz, das Lendenweh. : 2) Negletto, part. vernachlaͤſſigt, hin⸗ 
zitate, f. poet. die Nothwendigkeit; Nefritico, m. Einer, der am Nieren- tenangeſetzt, verachtet: Ne gli avidi sol- 
ſchmerz leidet. dati a preda alletta La nostra povertà 


Noth. Da i 
9 Di necessità, di tutta necessità, ‘Nefritide, f. T. de Med, [Infiam- ile e negletta, Tasso GER, 


nothwendig. nothwendiger Weiſe, durch⸗mazione de’ reni), die Nierenentzuͤndung, e e sco bene 
aus nitbig, ſchlechterdings. dae Nlerenweh. ; An enken, der Vergeſſenheit ble 
. Prov. 1. Necessità non ha legge, Dai F. T. de? Med. der Rie: Geſchichten. 
in Gebot. renbruch. 3 î "ai 
ui 2. 2. Necessità fa vecchia trot-| Nefrologia, f. T. d' Anat. die Nies Tr » (Trascuramento], die 
Roth lehrt beten. renlehre. Vbernachl ſſigung ; Verabſaͤumung. 
Nefrotomia, J. T. d Anat. die Nie⸗ ligentaccio, agg. pese. höͤchſt 


ö F. Far della necessità virtà, aus der N 
Noth cine Tugend machen. tenzergliederung, Anatomie der Nieren. Inachlaͤſſig. 


Valentini, Ital. Wörterb. II. Rrrr 
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678 Negligentaccio — Nemico 


Negligentaccio, m. ein nachlaͤſſiger, F. Negozj, Geſchäfte, Verrichtungen, Negromante, m. ein Nekromant, 


fahrlaͤſſiger Schlingel. Beſorgungen, Angelegenheiten. Todtenbeſchwoͤrer, Geiſterbeſchwoͤrer, Gei⸗ 
Negligentare, v. a. [Trascurare], ver: &. Negozj di stato, Staatsſachen, ſterbanner. 
Negligentato, part. des Vorigen. $. Affogare ne' negozj, von Geſchaͤften nerin. 


Negligente, agg. [Trascurato], nach⸗ uͤberhaͤuſt ſein, den Geſchaͤften faſt erlie:| Negromäntico „ nekromantiſch. 
läſſig“ ſahrläͤfſig; fäumig, laͤſſig; it. gen, von Geſchaͤften, Arbeiten erdruͤckt! È. i an) 5 
ſorglos. — werden, bis uͤber den Kopf in Geſchaͤften Scongiuri negromantici, Geifterbes 
Negligentemente, avv. nachlaͤſſig, ſtecken. ſchwoͤrungen. 
fahrläſſig. It. ſorglos. . Fare negozio di q. c., ein Geſchaͤft Negromanzia, /. die Nekromantie, 
Regligentissimo, agg. sup.febt, höͤchſt wovon machen; it. Etwas auf die Bahn Geiſterbeſchwörung, Todtenbeſchwoͤrung. 
nachlaͤſſig, ſehr fahrlaͤſſig; ganz ſorglos. bringen. N Negrore, m. uͤbl. Nerezza, vedi. 
It. ſehr läſſig. | $: Fare negozio, unterhandeln; Ge: Negundo, m. T. de Bot. [Acero 
Negligentone, m. accresce ein fauler, | fhafte abmachen, Angelegenheiten be: |vireiniano], der virginiſche Aharn, der 
nachlaͤſſiger Schlingel, Bube. treiben. Eſchenahorn. N 
Negligenza, f. ['Trascuraggine], die S. Dare al negozio più colore, dar co- Neh! inferj. eil was denn? was 
Nach'ͤſſigkeit, Fahrlaͤſſigkeit; it. Saum⸗ ore al negozio, der Sache einen Anſtrich, denn:... e forse lo farà prima che sia 
ſeligkeit, Laͤſſigkeit. 5 ein Anſehen geben. giorno, L. Che neh? C. farvi qualclie 
Per negligenza, aus Nachlaͤſſigkeit. $. Come va questo negozio? wie geht scorno. Lasc. GELOS. 
„Per supina negligenza, aus reiner, die Sache, dies Geſchaͤft, dieſe Angelegen:| Nel, Nella, Nello, ec. vedi Ne, In. 
lauter Nachlaͤſſigkeit, Trägheit, Faulheit. heit? Nematoideo, m. T. de Nat. der Fa⸗ 
$. Poca coscienza, e un po'di negligenza 8. Intavolare un negozio, eine Sade, denwurm. i 
fanno l’uomo ricco, ein weites Gew'ſſen Etwas, eine Angelegenheit aufs Taper Nembo, m. ein Platzregen, Guß. 


und etwas Läſſigkeit machen die Men⸗ bringen, in Vorſchlag bringen. S. Nembo orribile, improvviso, ein 
ſchen reich. ä 8 Intelajare un negozio, eine Sache, ſchrecklicher, unerwarteter Platzregen. 
*Negligénzia, f. vedi Negligenza; eine Unter handlung einfaͤdeln, einleiten. §. Nembo tempestoso, ein Gewitterre⸗ 
Negligenziaccia, /. pegg. große Nach: S. Mettere q. c. in negozio, uͤber Et⸗ gen, ein Regen mit Sturm und Unge⸗ 
laͤſſigkeit, Fahrlaͤſſigkeit. was zu unterhandeln anfangen. witter. 
Negligere, w. a. Voce lat. {Trascu-| Negozione, m. accresc. ein wichtiges $. Per simil. Nembo di frecce, di 
rare), vernadilàffigen, verabſaͤumen. Geſchäft, ein wichtiger, bedeutender San: |palle, ein Pfeilhagel, ein Kugelregen. 
S. Fuͤr Dispregiare, geringſchaͤzen, ver⸗ del, eine Sache, Angelegenheit von Ge⸗ 2 Fuͤr Aureola, der Nimbus, Heili⸗ 


nachlaſſigen, hintenanſetzen. ſwidt. genſchein. 
Negossa, /. . de Peso. der Garn Negoziosissimo, agg. sup. ſehr tha: Nemboso, age. poet. regneriſch, ſtür⸗ 
- Negosso, m. fat; das Stoppnetz. tig, ſehr betriebſam, der ſehr gern Ge⸗ miſch, Regen, Sturm bringend: Orion, 
Negoziamento, m. vedi Negoziazio-| ſchäfte macht. ̃ i Arturo nemboso ed indomito. 
ne, Negozio. e Negozioso, agg · geſchaͤftig, betrieb Neméo, agg. 1. story ant, I lion 
Negoziante, agg. zum Handel gehoͤrig. ſam, der gern beſchaͤftigt iſt. nemeo, der nemeiſche Lowe. 
Negoziante, part. att. handelnd. Negoziuccio, m. ein kleiner unbedeu⸗ $. I giuochi nemei, die nemaͤiſchen 
i 5 È [Mercante], ein Jan: enne Handel, ein kleines 1 Se = 1 18 
elsmann, Kaufmann. egraccio . pegg. pechſchwarz, Nemeònico, m. T. stor. ant. der Sie: 
8. gir Negoziatore, ein Unterhaͤndler. ſchwarg und äßlich⸗ 2 : ger in den nemäiſchen Spielen. 
Negorire en. ant, Gand ie een J. n Sue Gosen, Gen te Bt. 
ben, Geſchaͤfte, Handelsgeſchaͤfte machen. chung. ö . ; ttin, 
2) v. a. unterbandeln, betreiben: Ne- 8 e [Nereggiare], ins] Nemica, J. eine Feindin; Gegnerin, 
goziare dicesi anche il trattare che fanno; chwarze, Schwaͤrzliche fallen, ſchwaͤrz⸗ Widerſacherin. 
i priucipi ece le cose di stato. lich ausſehen. 3 | Nemicamente, avv. feindlich, feindſelig. 
8. Negoziare (con donna], ſich fleiſch. S; Far negreggiare, ſchwärzen, dunkel Nemicare, . a. anfeinden; feindlich 


lich vermiſchen, vertrauten Umgang mit machen. Di I .£ |verfolaen. 
einem Frauenzimmer haben. 1 agg. dim. ſchwaͤrzlich, Nemichevole, agg feindlich, feindſelig. 


Negoziativo, agg. zur Unterhandlung 7 ; &. Battaglia nemichevole, eine blutige, 
quà: Materie negoziative, o dot ii 5 fürchterli che Schlacht. È 
tie ai 2 *Negrigenza, /. Negligenza, vedi. Nemichevolmente, avv. feindlich, 
Negosiato, part: di Negoziare, vedi| Nefgrillo, m cine Art geübter fee le BEI. big finiti 
egozia 0, m. |irattato, egozio | Taback. : 1 » ALe: 7 
eine unterhandlung, Geſchaͤft. Negrinübbe, agg. poet. Giove negri- todfeind . . 
Negoziatore, m. -trice, /. ein, eine nubbe, der ſchwarzwolkige Zeus: Di Leda Nemicissimo, m. ein Todfeind. 
unterhändler — in. It. Fuͤr N. goziante, oc. mista in amor col negrinubbe Giove. pu 8 m. ¶ Inimico 5 
vedi. SIXT. „ i ein Feind; Gegner, Widerſacher. 
Negoziazione , J. Mercatura, Trafi-| Negrinuvolo, 47 . poet. Saturno, 8. Avere, credere uno nemico, Einen 
co, der Handel, die Handlung, Handels- Giove negrinuvolo, der ſchwarzumwoͤlkte fuͤr ſeinen Feind halten. 
geſchaͤfte. 5 | Saturn, Zeus. SaLvini, ILIADE, $. Nemico mortale, implacabile, ein 
2) Fuͤr 1 È 5 Unterbanblung ; Negrissimo, agg. sup. rabenſchwarz, toͤdklicher . 1 Sonda 8 
das Geſch ft, der Handel. pechſchwarz, kohlſchwarz. It. hoͤchſt duͤſter, 8. Far uno nemico ad alcuno , Einen 
8. Negoziazioni maligne, boshafte Um⸗ ſehr finſter, ſehr traurig: Se la mente zum Feinde Jemandes machen; Jemand 
triebe. Intriguen; Ranke. mia fosse sana, quanto quel giorno à Einem verhaßt machen. 
. Negozietto, mn. dim. ein Geſchaͤftchen, me negrissmo, avrei conosciuto ec. 8 Farsi uno NEMICO y ſich Einen zum 
ein kleines Geſchaͤft. Negro, agg. [Nero, Atro], ſchwarz. Feinde machen, ſich bei ihm verhaßt machen. 
e m. 1 der Handel, F. Vin negro, ein dunkler Wein. i 8. Si è uu ono 15 
das on elsgeſch⸗ ft. . ; ; It. Fig. ir Funesto, Sinistro, ſchwarz, F ahrli fa 
8. Fare negozio di seta ec. mit Seide biifter, finſter, traurig: Forse presago ſtellen kann, iſt kein gefährlicher Feind. 
handeln, Geſchaͤfte in Seide u. ſ. w. 3. „„ : 5 . Fig. Essere nemico di q, c, einer 
machen. de di tristi, e negri. Petr. Son. 284. Sache Feind ſein, ſie haſſen, nicht leiden 
. Pensieri negri, ſchwarze, finſtere, koͤnnen. 


2) Fuͤr Faccenda, Affare, Briga, ein 8 I 
Gefhàft, eine Verrichtung , ein Handel, feautige Ordona lb page Nero: $. Essere nemico del giuoco, ein Feind 


eine Sache, Angelegenheit; it eine Unter⸗ Negro, m. [Moro], ein Neger, Mohr. des Spiels ſein. 
handlung. | Negrofumo, m. der Ruß, Kienruß. §. Essere nemico del digiuno, dell' 


7 


migod! 
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acqua, ein Feind, kein Freund des Waſ“ Neonato, m. ein Neugeborner, ein koblſchwarz, rabenſchwarz, pechſchwarz; 
ſertrinkens ſein. neugebornes Kind. ganz ſchwarz. 
2) ll nemico, i nemici, der Feind, die Nepente, /. 7. med. ant. eine Herz: | Nerita, /. T. de Nat. die Schwimm⸗ 
Feinde (im Kriege). ſtaͤrkung, Nepenthe, ein Erheiterungsmit⸗ſſchnecke, Nerite. 
§. Andar sopra il nemico, assalire il tel (das allen Kummer u. ſ. w. vergeſſen macht). Nero, agg. ſchwarz. 
nemico, auf den Feind losgehen, den Feind Nepitella, 15 T. de’ Bot. die Katzen⸗ I color nero, die ſchwarze Farbe. 
a 


angreifen. ſmuͤnze. It. der katzenmuͤnzartige Thymian. . Pan nero, ſchwarzes Brod. 
9 Cader in mano a' nemici, dem Fein: . Nepitella salvatica, die Citronen. 2) Fig. Fuͤr Bujo, Oscuro, dunkel, 
de in die Haͤnde fallen, in die Gewalt der muͤnze. finſter, duͤſter. 


Feinde kommen, gerathen. Nepitello, m. der Augenliderrand. F. La notte nera, die ſchwarze, finſtere 
Prov. 1. Al nemico che fugge, [fagli Nepote, m- der Enkel. It. der Neffe. Nacht. 
un] ponte d’oro, dem fliehenden Feinde muß Nepote, / die Enkelin. It. die Nichte. L’aer nero, düſtere, finftere Luft. 


man goldene Bruͤcken bauen. Nepotina, /. dim. eine junge Enkelin; 3) Fuͤr Iniquo, ſchwarz, béfe, ruchlos. 
$. Prov. 2. Chi non ha, sarà sempre it. ein Nichtchen, kleine Nichte. S. Una intenzione nera, ein ſchwarzer, 

memico a chi ha, e chi non fa a chi fa, Nepotino „ m. dim. ein Enkelchen. It. boshafter Plan: E come fu nera la sua 

der Arme und der Reiche, der Faule und ein kleiner Neffe. intenzione ec. Fav. Es. 

der Fleißige werden immer feindlich ge Nepotismo, m. der Nepotismus. $. Angelo nero, ein boͤſer Engel, ein 

gen einander geſinnt ſein. Neputa, /. vedi Nepitella. Damon, ein Engek der Finſterniß, ein. 
3) Per Amtonomasia Fuͤr il Diavolo, il Nequiore, agg. uͤbl. Peggiore, vedi. Teufel. - 


Demonio, der boͤſe Feind, der Teufel. Nequissimo, ugg. sup. uͤbl. Iniquissi- è Anima nera de' peccati, eine von 
F. Dar l'anima al nemico, ſich dem mo, vedi. S nden befleckte Seele: Non l'avere a 
Teufel ergeben, verzweifeln, des Teufels Nequità, /. Nequitade, Nequitate, schiſa [1 anima mia], perch' ella sia nera 


werden moͤgen. .. | vedi lniquità. de peccati. 8 
Nemico, agg.[Avverso], feind, feind⸗ *Nequitanza, F. uͤbl. Iniquità, vedi. | $ L'anime nere, die Verdammten 

lich, feind ſelig. i Nequitoso, agg. übl. Iniquo, Malva- (in der Hölle): Ei son tra l'anime più 
8. Fuͤr Contrario, entgegen, zuwider, gio. veri. nere. Dante Ixr. 6. 

widerwärtig. Nequizia, f. vedi. Iniquità. It. die + Giorni neri, poet. ungluͤckliche Tage. 
&. La fortuna nemica, das feindliche, Wuth, der Zorn. . Dì nero, ein Faſttag. l 

widrige Geſchick. 7 1 Nerastro, . [Alquanto nero, che ero, m. das Schwarz, die ſchwarze 
Nemistà, /. Nemistade, Nemistate, tende al see], {M04LL8, ins Schwarze Farbe. 

7 fue: die Feindſchaft, Feindlichkeit, Feind⸗ fallend. $. Nero d'avorio, ſchwarzgebranntes 

ſeliakeit. ö | Nerbare, 3. a. hauen, ſchlagen (mit dem Elfenbein, Eifenbeinſchwarz. 
Nemmeno, conj. [Nè meno, nè pure), Och ſenziemer). N S. Nero di fumo, Ruß, Kienruß, Sam: 

nicht einmal. i Nerbäta, f. ein Hieb, Schlag (mit dem penſchwarz. 1 
Nénia, m. Voce lat. ein Klagelied, Ochſenziemer). S. Nero di noccioli, Kernſchwarz, 

Trauergeſang. Nerbo, m. uͤbl. Nervo, vedi. Ir Für Frankfurterſchwarz (von gebrannten Nußker⸗ 


8. uf Inscrizione sepolcrale, eine Corda, eine Saite, Darmſaite. It. ein nen, Mandeln, Weinkernen u. ſ. w). 

Grabſchrift: Violando le nenie sepolcra- Ochfenziemer. . Nero d'osso, Beinſchwarz. 

li, o i santi tumoli pietosi accoglitor delle Nerbolino, m. dim. ein kleiner Nerv. . Nero di schiuma di ferro, Eiſen⸗ 

sante ossa ec. . Nerboruto, agg. [Nervoso], nervig, ſchwaͤrze, Eiſenſchwarz. 
*Nente, avo. uͤbl. Niente, vedi. muskulös, ſtark, vierſchroͤtig: Uomo grau- Nero di terra, ſchwarze Erde. 
Nenufar, m. [Ninfea], die Seeblume, de e nerboruto. . Nero di terra di campana, Formen- 

die [gelbe] Waſſerlilie. = | Nerboroso, agg. vedi Nerlornto ſchwarz (aus der Formerde zu Glocken u. del. 
Nenufarino, agg. von Waſſerlilien: Nerboso, | It. voll Nerven, nervig. bereitet! 

Sciroppo nenuſarino. Nerbuto, agg. nervig, voll Nerven. Nero di carboue, Kohlenſchwarz. 
Nhéo, m. ein Muttermaal. I.. Fuͤr Nerboruto, vedi. Nero di spalto, dus Erdpech, Ju⸗ 
2) ein Schoͤnpflaͤſterchen. l 3 Nereggiamento, m. [Negrore], die denpech, der Asphalt. 
$. Fig. Fuͤr Piccolo difetto, ein kleiner Schwarze; it. Bräune, ſchwarzbraune $. Nero di Carrara, der ſchwarze Stein 

Fehler, Mangel, Makel. . Farbe. von Carrara. 

Neòcoro, m. T. stor. ant. ein Tem- Neréggiante, part. ſchwärzlich, ins 5. Nero di Germania, Druckerſchwaͤrze, 
pelyuͤter, Tempelvorſteher. It. eine Stadt Schwarze fallend. Schwaͤrze (zu Kupferſtichen;. 

mit einem, Rom und den roͤmiſchen Kai⸗ Nereggiare, v. n. { Tirare al nero], 8. Nero di Spagna, Korkſchwarz (von 

ſern geweihten, Tempel. . ins Schwarze fallen, ſchwaͤrzlich ausſehen. verbranntem Korke). 

Neòtito, m. ein Neubekehrter, ein eben Nereg iato, part. ſchwärzlich. &. Vestire a. di nero, ſich ſchwarz Hel: 
getaufter Chriſt. Neréide, /. 7. mitol. die Nereide, den, tragen, ſchwarze Kleider tragen: it. 
Neografismo, m. Grec. Jil. e Kecht⸗ Seenymphe, Meernymphe. ſchwarz, in Trauer gehen, trauern. 

cine neue, ungewöhnliche Art der Recht Neretto, agg. dim. ſchwärilich. Lor nero sul bianco, etwas Schwarz 

ſchreiburig. . Occhi neretti, ſchwarze Leuglein. auf Weiß bringen, Etwas zu Papier brin⸗ 
Neògrafo, m. Grec. fil, ein Neograph . S 4 gen, aufſchreiben. 

(ber ſich einer neuen Nechtſchreibung bedient). Nereaza, 7. die chwaͤrze, die ſchwar⸗ &. Far vedere il nero pel bianco ad 
Neologia, f. Voce greca, die Wort, ze Farbe. l luno, Einem Etwas weis machen, Einem 

ſchaffung, Bildung neuer Woͤrter; Neo- Nericante, agg. ſchwäͤrzlich. ein X fuͤr ein U machen. 

logie. 5. Occhi nericanti, ſchwarzbraune 2) Nero, ein Reger, Mohr, ein 
Neològico, agg. neologiſch, vedi das Augen. . Schwarzer. 

Vorige. Neriecio, agg. ſchwaͤrzlich, ins Schwar Neroli, m. Pomeranzenblitenti, Ne⸗ 
Neologismo, m. Voce greca, der ze fallend, ſchwarzbraun. roliöl. 

Neologismus, die Sucht, ſich neuer Woͤr⸗ Nericiglia, agg. poet. La Dea neri-| Neronerſa, f- [Crudeltà da Nerone], 

ter zu bedienen. . ciglia, die ſchwarzwimperige, ſchwarzbe⸗ neroniſche Graujamfeit, eine Nero'sthat, 
Neòlogo, m. Voce greca, ein Neo- wimperte Goͤttin, die Soͤttin mit den That eines Nero's wuͤrdig. i 

log, Neuerungsfibtiger, Wortbildner (der ſchwarzen Wimpern (Venus): Or tu, sal-| Nerume, m. übl. Nerezza, vedi, 

die Sucht bat, ſich neuer Jörter im Schreiben ve, Nericiglia, dolce melata ec. SaLvin.| Nervata, /. vedi Nerbata. i 

und Sprechen zu bedienen). Inn. Om. Nérveo, agg. zu den Nerven gehoͤrig. 
Neomenia, F. J. d Astr. [Primo gior- Nerigno, agg. vedi Nericcio» &. Sugo nerveo, der Nervenſaft. 

no della luna], der Neumond. Nèrio, mn. 2 de’ Bot. [ Oleandro], Nervettino, m. dim. ein kleines Nerv⸗ 
I. 1. della stor. rom. [Primo giorno der Oleander, der Lebensbaum die Lor: | den. m 

del mese), der erſte eines Monats, das berroſe. . Nervetto, m. dim, ein Nervchen, kleiner 

Monats feſt. | Nerissimo, agg. sup. ſehr ſchwarz, Nerve. 
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Néspola, fi die Mispel. $. Nettare gli abiti, die Kleider reinis 
S. Fig. Dormire come la nespola, auf gen, ausbürſten, abbuͤrſten. 
der Streu, auf Stroh ſchlafen. Nettare i bicchieri, die Glaͤſer aus⸗ 
modo basso, Non mondar nespole. ſpuͤlen, ausſchwenken. 
es auch nicht beſſer wiſſen, koͤnnen. It. eé| 8. Nettare gli stovigli, das Geſchirr, 
auch nicht beſſer haben; auch keine Seide Kuͤchengeraͤth auswaſchen, ſcheuern. 
fpinnen. $. Nettare i denti, die Zähne reinigen, 


Prov. vedi Paglia. putzen. 
7. de Magn, die Krone (eines Drill: È Nettare il cavolo, la lattuga, ben 
Kohl, den Salat leſen, abblatten. 


bohrers). 
2) Per simil. Fuͤr Sonaglio, eine Schelle. Fig. Nettare il mare da' corsari, 
das Meer von Corſaren fiubern. 


3) Fig. modo basso Fuͤr Colpo, eine 
$- Nettare la campagna dalle reliquie 


Kopfnuß, ein derber Schlag. 

È, Appiccare, Dare una nespola ad] de' nemici, daß Schlachtfeld vom Feinde, 
uno, Einem eine Kopfnuß geben, einen 525 den Ueberbleibſeln des Feindes ſäu⸗ 
ern. a 


derben Schlag verſetzen. 
Nespolina, f. dim. ein Mispelchen, S. Nettare una trincea, un' opera di 
eine kleine Mispel. fortificazione, einen taufgraben räumen, 
Néspolo, m. der Mispelbaum. ein Feſtungswerk beſtreichen, kehren. 
Néssile, agg. [Annodlabile], anfnipf:| F. Nettare la borsa ad uno, Einem den 
bar, anbeftbar, zu befeſtigen: Pria di] Beutel fegen, leeren, ihn ausbeuteln. 
$. Nettare [il campo], fuͤr Partirsl 


nessili vesti il nudo corpo gli uomini 
si coprian, che di tessuto manto. con prestezza, battersela, das Feld räu⸗ 
Nessunissimo, pron. sup. gar kein, men, fid aus dem Staube machen, aus⸗ 
icht das geringfte: Non avendo nessu- reißen, Reißaus nehmen: UI re Gardasso 
russimo impulso deciso, oltre che alla] viene, Tu vedesti in un tratto ognun 
nettare. 


malinconia, ALT. VITA. 
Ness no, pron. keiner; Niemand, + Nettai per la più corta, ich machte 
nicht Einer. It. auch von Sachen. mich auf dem kuͤrzeſten Wege davon, aus 
+ Nessuna cosa, nichts. dem Staube. 
$. Un- rvo dell' età, die Blute der Jah⸗ . C'è egli stato nessuno? iſt Jemand, Nettäreo, agg. nectariſch, wie Nectar: 
re; das kraͤftigſte Lebens alter. iſt keiner da geweſen? Sapore nettareo. 
ettario, m. T. de Bot. das Honig⸗ 


3) Per simil. Gir Corda dell' arco, $. Non conosco nessuno, che.. . ich 
gefaͤß (der Blüten). 


Nerviceiuolo, m. dim. ein kleines, 
winziges Nervochen. 

Nervigno, agg. vedi Nerboruto. 

Nervino, a g. T. de Med. nerven: 
ſtärkend, gut fur die Nerven. 

. Rimedio nervino, ein Nervenmittel, 
nervenſtaͤrkendes Mittel. — 

Unguento nervino, Nervenſalbe. 

. La febbre ner rina, übl. nervosa, 
das Nervenfieber. 

Nervo, m. ein Nerv, Nerve. It. Fuͤr 
ola ein Nerv, eine Sehne, Spann: 
ader. i 
ö 8. Essere di buon nervo, ſtark, riftig 
ein. 

$. Fare checchessia di nervo, con ner- 
vo, con tutti i nervi, col nervo dell' osso, 
Etwas mit Kraft unternehmen, alle feine 
Kraͤfte anwenden, anſtrengen, aus allen 
ſeinen Kraͤften daran arbeiten. 

8. Tentare il nerbo delle ali, ſeine Kraft, 
feine Kraͤfte verſuchen; die Kraft der 
Schwingen prüfen. 

2) Fig. der Nerv, das Weſentliche, 
Beſte (elner Sache). 

S. II nervo dell' armata, der Kern des 
Heeres: Dove era il maggiore nervo de’ 
nemici. = 

$. 11 danaro è il nervo della guerra, 


das Geld ift der Nero des Krieges. 


die Bogenſehne; it. der Bogen: Sibila il kenne keinen, der... 


teso nervo, e fuore spinto Vola il pen- S. In nessun [übl. verun, alcun] mo- Nettativo, agg. reinigend, ſaͤubernd. 
nato stral per l’aria, Tasso GER. 8. 102. do, auf keine Weiſe, gar nicht. Nettato, part. di Nettare, vedi. 


$. Fig Tendere il nervo, trachten, Nestaja, & eine Pflanzſchule, 
ſtreben, [ein Beſtreben worauf richten. It. Nestajuola, | aumſchule. 
Fuͤr Corda, die Saite (eines Inſtruments). Nesto, m. ein Pfropfreis. 
S. T. de Bot. I nervi delle foglie, die 5 · Fare il nesto, pfropſen. 
Blattnerven. . Il nesto s'è appigliato, das Pfropf⸗ 
$. T. degli Agric. Il nervo dell’ ara- reis iſt fortgekommen, gedeiht. i 
tro, das Pflugſtoͤckchen. Nestorianismo, m. der Neſtorianis⸗ 
Nervosamente, au. Con nervo, con mus (Lepre der Neſtorianer, einer chriſtlichen 


Nettatoja, f. T. de Mur. das Streich 
brett, die Scheibe. 

Nettatojo, m. ein Wiſchtuch, Wiſch⸗ 
lappen, Abwiſchtuch. 

Nettatura, /. die Saͤuberung, Rete 
nigung. 

véttere, 5. a. Voce lat. uͤbl. Con- 

nettere, vedi. i 


forza], kraͤftig, energiſch, auf eine kraͤf⸗ Sekte). Nettezza( esa), f. [Mondezza, Puli- 

tige Weiſe. N FF tezza), die Sauberket, Reinlichkeit; Net⸗ 
Nervosissimo, agg. sup. ſehr ſtark, Nettacéssi, m. [Vuotacessi], ein Ab⸗ tigkeit. 

ſehr ruͤſtig. trittraͤumer. S. Fig. Für Purità, Lealtà, bie Rein- 


, Nervosità, f. Nervositade, Nervo- Nettalingua, f. eine Zungenbuͤrſte. 
tate, f. poet. [ Forza, Vigore], die] Nettamente, avv. [Pulitamente], faus 
Kraft, Staͤrke, Ruͤſtigkeit. ber, rein, reinlich; nett; it. blank; glatt. 

Nervoso, agg. voll Nerven: La iu- $. Portar via nettamente ogni cosa, 
nica dello stomaco è ben nervosa, It. Alles rein fortſchaffen, nichts übrig laffen 3 
nervig, mustulds; ſtark, ruͤſtig. reinen Tiſch machen. 

8. Fig. Parole nervose, ‘orazione ner- &. Tagliar ec. nettamente, glatt ab: 

vosa, kräftige, energiſche Worte, eine hauen, herunterhauen, abſchneiden. 

kraftvolle, energiſche Rede. 2) Fig. Fuͤr Costumatamente, zuͤch⸗ 
) T. de' Med. Sugo nervoso, der tig, i ehrbar, fleckenlos: Por- 

Nervenſaft. ſtarsi neftamente, It. Für Sinceraniente, 
. Febbre nervosa, das Nervenfieber. ehrlich, aufrichtig. 


Mole nervoso, ein nervoͤſes Uebel si 
ein Rervenuͤbel, cine Nerventrantbeit. "| Nettamento, m. das Siubern, Rei: 


Nervuto, agg. vedi Nerboruto. nigen, Die e en e > 
Nesciente, part. att. Voce lat, [Che Nettapanni , m. { Cavamacchie ], ein 
non sa, che ignora], nicht wiſſend, der Kleiderreiniger, Wäͤſcher, Fleckausmacher. 
nicht weiß, dem nicht bewußt iſt. Néttrre, m. Li . 5 
sen t j It. Fig. [ein wahrer] Nectar, ein 
5 eee Goͤttertrank: Fe savorose con i 
padri . Shiandle, E nettare per sete ogni ruscello, 
mie die untesnenif o co 98 RISE Dara 255 trant Gest nie mefe fd) 
Tac i 2) ein Labetrank (jegt nicht mehr ; 
Néscio, agg. Voce lat, unbewußt, 71 è beveraggio lavorato di vino 
nicht wiſſend. e di spezierie. Dax TR Puro. 22. 
S8. modo basso, Fare il nescio, fidi 3) 7. de Bot. der Honig (der Blüten). 
dumm ſtellen, thun, als wenn man es Nettäre, . a. I Pulire, Nipulire], fdu: 
nicht wuͤßte. bern, reinigen; putzen. It, glatt, blank 
Nespilo, m. vedi Nespolo. machen. 


heit; Lauterkeit; Redlichkeit; it. die Flek⸗ 
kenloſigkeit. N 

Nettissimamente, av. sup. höͤchſt 
ſauber, mit der groͤßten Reinlichkeit, auf 
das Sauberſte. ì 

Nettissimo, agg. sup. di Netto, vedi. 

Netto, agg. [Pulito], ſauber, rein; 
fleckenlos; nett; it. blank, glatt. 

$. Netti avorj, reines, glattes El- 
fenbein. N 

$. Strade nette, reine, it. ſichere, von 
Raͤubern gefàuberte Straßen. 

g. Fig. Un parlar netto, eine zierliche 
Rede. i i 

S. Un colpo netto, ein glatter Dieb, 
der glatt wegnimmt. _ 

$. 7. de’ Merc. Netto guadagno, rei- 
ner Gewinn. 

&. Pagare il conto netto, die Rechnung 
ohne Abzug bezahlen. 

$. Peso netto, Nettogewicht (nach ne 
sug der Tara). 

2) Fig. Fuͤr Senza vizio, o magagna, 
rein, fleckenlos, unbefleckt; zt. lauter, 
redlich, ehrlich. 

&. Coscienza netta, ein reines, gutes, 
unbeflecktes Gewiſſen. 

F. Donna di netta vita, eine Frau von 
unbeſcholtenem, fleckenloſem Lebenswandel. 


— 
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8. Animo netto, ein reines, aufrichti⸗ Mittelzeitwort, unthaͤtiges Beitwort:]  $. Montinevosi, beſchneite, mit Schnee 
ges Gemuͤth. Neutri si dicono anche i verbi, che non bedeckte Berge. 

F. Dirla netta, es frei herausſagen, kein si construiscono nè a maniera attiva, nè| $. La stagione nevosa, die Schneezeit, 
Blatt vor den Mund nehmen, es unverzia maniera passiva, e tra questi quelli, der Winter. 
hohlen geſtehen. N che trasferiscono la passione nella per- Terre nevose, Schneefelder, mit 

F. Aver netta q. c., Etwas rein, ohne sons operante si dicon neutri passivi. Schnee bedeckte Acker. 
Abzug, ohne Schaden erhalten, gewin⸗ Nevajo, m. ſtarker Schneefall, tiefer Tempo nevoso, Annata nevosa, 
nen: I Perugini non ebbono netta dell Schnee. Schneewetter, ein Schneejahr, in dem viel 
tutto l’avventurosa vittoria. Nevare, wv.n. übl. Nevicare „ vedi. Schnee filt. 

. Andar netto, frei ausgehen, frei Nevato, part. des Vorigen. It, Vino| J. Prov, Annata nevosa, annata frut- 

bleiben, ſich frei erhalten (von Fehlern, nevato, in Schnee, Eis gekuͤhlter Wein.|tuosa, ein Schneejahr ein fruchtbar Jahr. 


Schaden, Verluſt u. ſ. w.) 8. U nevato Olimpo, der beſchneite, Nevrolo gia, J. vedi Neurologia. 
S. Andar netto di qualche delitto, un: ſchneebedeckte Olymp: Rimbomba il capo Newtonianismo, m. der Newtonia⸗ 
ſchuͤldig an einem Verbrechen ſein, ſich del nevato Olimpo. nismus (Lehre, Syſtem Newton's). 
nicht damit beflecken. $. Fig. Für Candido, Bianchissimo, Newtoniano, agg. newtonianiſch. 
$. Farla netta, Etwas liſtig, pfiffig an- ſchneeig, ſchneeweiß. F. La filosofia newtoniana, die news 
ſtellen, anfangen. *Nevazio, I m. übl. Nevajo, vedi. toniſche Philoſophie, die Lebre Newton's. 


S. Uscir netto da alcuna cosa, gut, *Nevazzo, ewtoniano, m. ein Newtonianer, 


ohne Verluſt wegkommen. It. der Strafe Neve, f. der Schnee. Anhänger Newton's. 

entgehen, leer ausgehen. . Alta neve, tiefer Schnee. Nezza(:sa), /. übl. Nipote, eine Nichte. 
8. Tu non ne uscirai netto, du ſollſt, . Fiocco di neve, eine Schneeflocke.“ Ni, uͤbl. Nè, vedi. 

wirſt der Strafe nicht entgehen. . Palla di neve, ein Schneeball. Nibbiaccio, m. pegg. ein großer Lips 
Netto, avv.[Nettamente], rein, ſauber. Acqua di neve, Schneewaſſer, ge⸗ nergeier. It. Zig. ein Teufel. 
$. Fig. Giuocar netto, vorſichtig und ſchmolzener Schnee. Nibbio, m. der Weihe, der Hühner⸗ 


redlich zu Werke gehen, ſich keine Win⸗ 3. Meiter neve, ſchneien, Schnee geier. 
kelzäͤge u. dergl. erlauben. fallen. Fig. Non poter dir come il nib- 

. Tagliare, portar via netto, di net-| $. Far alla neve, ſich ſchneeballen, ſich bio: mio, mio, nichts fein nennen koͤn⸗ 
to, glatt abſchneiden, abhauen, Alles mit Schneebaͤllen werfen. nen, arm wie eine Kirchenmaus ſein, 
rein fortbringen, fortſchaffen, nichts uͤbrigg §. Bianco come neve, ſchneeweiß, blutarm ſein. a 
Laffen. ſchneeig, weiß wie Schnee. i $. Nuovo nibbio, ein Neuling, ein 

$. Saltare di netto su q. c., aus frei: » Neve marzolina, Märzſchnee. Gimpel, Pinſel, Tropf. 1 
er Hand, behend, raſch auf Etwas fprin: . Prov. 1, Tanto basti la mala vi- ®. Prov. Non gira il nibbio mai, che 
gen: Come un pardo salfovvi su di eina, quanto la neve marzolina, wurde non sia presso una carogna, wo der 
netto. man doch eine boͤſe Nachbarin fo bald los Geier kreiſt, iſt Aas in der Naͤhe. 

8. T. de Merc. Netto, al netto, net- als den Maͤrzſchnee. Niechia, J. eine Niſche, Blende: 
to, rein, nach Abzug der Tara, der Un⸗ Z. Prov. 2. Aver pisciato in più d' una] Nicchie deve sono poste le statue de 
koſten, der Leckage u. ſ. w. neve, viel Erfahrung haben, Welt⸗ und falsi dei. 

$. Netto cento scudi, gerade hundert Menſchenkenntniß beſitzen, mit allen Hun. F. Fig. Questa non è nicchia adat- 
Thaler, hundert Thaler netto. den gehetzt ſein. 8 tata per la sua persona, dies Amt paßt 

Nettunia, f. T. de Nat. die Neptuns-- F. Prov. 3. Sotto acqua fame, e sot- nicht fuͤr ihn; er iſt einem ſolchen Amte 
manſchette (Madrepore). i to neve pane, Regen ſchadet und Schnee nicht gewachſen. x 

Nettunio, agg. Voce poet. neptu- bewahrt (die Felder im Winter). Nicchiamento, m. das Zaudern, lane 
niſch, vom Neptun. . Prov. 4. vedi Buſolo. ge Beſinnen, Schwanken, die Unſchluͤf⸗ 

. La Nettunia strada, das Meer. ) Per simil. Schnee, eine blendende, ſigkeit, Pam. das Druckſen. 
ettunnino, agg. Voce poet, nep- glanzende Weiße: Bianca neve è il bell Niechiare, w. n. klagen, wimmern, 
tuniſch, dem Neptum unterworfen. lo, e il petto latte. aͤchzen (von Kreiſenden, Gebär enden). It. 
. Il Nettunnino regno, das Reich $. Le nevi ignude, die ſchneeweißen Fuͤr Dolersi, pimpeln, ſtoͤhnen, klagen. 
Neptun's, das neptuniſche Gebiet, das Glieder, der Schnee der Glieder: Mostra 8. Fuͤr Indugiare, Star irreso'uto, 


Meer. il bel petto, le aue neui ignude ec. Tasso zaudern, ſich lange beſinnen, unſchluͤ“ſig 

Neuma, 7. T. di Mus. bas Neuma, Gen. 4. 31. 3 fein; ſich ſperren, nicht daran wollen, 
die Schlußwiederholunglbeim Kirchengeſang). &. Neve del capo, der Schnee des Al⸗ druckſen. 

Neuno, pron. vedi Niuno. ters, ein eisgraues Haupt, graues Haar. Nicchieria, f. (im Scherz), eine Cone 

Neuritico, agg. fibl. Nervino, vedi.| 8. Neve del mento, ein ergrautes chylienſammlung. 

Neurologia, È T. d' Anat. die Ner- Kinn: Io di vigor già scemo, che per Nicchietta, F. dim. eine kleine Niſche, 
venlehre. via crollo e tremo, Sparso di nere ill Blende. 

Neurosparti, m. pl. [Burattini, Fan-|mento. Niechietto, m. dim, eine kleine Mus 
tocci], Marionetten, Drahtpuppen. $. (im Scherz) Aver neve alla mon- ſchel. 

Nè uti ne puti, modo basso, Un tagna, graue Haare haben. Nicchio, m. eine MNuſchel. It. eine 
uomo nè uti nè puti, ein Taugenichts, Nevicare, v. n. imp. [Fioccare], Muſchelſchale. 
ein Menſch, der zu nichts zu gebrauchen ſchneien, flocken. $. modo basso, Nicchio di tre legni, 
iſt. 8. Nevica, es ſchneiet. der Galgen. 

Neutrale, agg. neutral, parteilos, It. v. a. beſchneien. It. Fig. üͤberſchüt⸗ 05 Per simil. Nicchio, die weibliche 
unparteiiſch. ten, beſtreuen: Di purpurei fiori Vi ne- Scham. | 
8. 7. di Gram. Nomi neutrali, Neu- vicò di sopra un nembo e disse ee. Nicchiolino; m. dim. eine kleine 
tra, Woͤrter ſaͤchlichen Geſchlechts. Nevicato, part. des Vorigen. Muſchel. 

» Genere neutrale, das ſächliche Ge Nevicoso, agg. ſchneeig, voll Schnee. Nicchione, m. cecrese. eine große 
echt. $. Tempo nevicoso, Schneewetter, Muſchel. N 
Neutralità, /. die Neutralität, Par⸗ Schneegeſtoͤber. Niccio, m. wedi Neccio. 

e ne Nevigare, v. n. bl. Nevicare, vedi.| Nicciòlo, m. vedi Palombo, 
eutralmente, avv. neutral, par- Nevischia, F. Schneegeſtoͤber, fei- Niccolino, 
teilos, unparteiiſch.. . . Nevischio, Li ner Schnee. NE Niccolo, I m. der DAVE, 
des von beißen, weder das Eine no Nevo, m. übl. Neo, vedi, | *Nicessità, F. fibl. Necessità, vedi. 


keines von beiden, weder das Eine no i 

Di Andere. 11. gleichgültig f î 59 Nevola, J. uͤbl. Cialda, vedi. Nichetto, m. vedi Niccolino, i 
5. T. di Gram. Nome neutro, ein Nevosità, / Beſchneitheit, Schneefuͤlle *Nichilità, f. Nichifitade, Nichili- 

Neutrum, Wort ſaͤchlichen Geſchlechts. Nevoso, ogg. ſchnecig, beſchneit, mit tate, f. poet. das Nichts, die Nichtig⸗ 
S. Verbo neutro, ucutro passivo, ein Schnee bedeckt, voll Schnee. keit. | 


+ x. 


— 2 
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| falt, Dummbeit. 8. Per un niente, eines Nichts, einer 
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2) Nigella, der Mehlthau. 
*Nighittosamente, avv. ùbl, Neghi 
tosamente, vedi. 

*Nighittoso, agg. übl. Neghittoso, 


veli. 


Nichilo, m. Voce lat. [Niente], das $. Cosa, uomo da niente, eine un: 
Nichts. n taugliche, nichtsnutzige, unbrauchbare, 
. F. üͤbl. Necessità, vedi. 1 ein nichtsnutiger Menſch, 
8 7 a 
Nickel, m. Foce tedesca, T. de S. Diventar un niente, untauglich wer⸗ 


Nat. der Nickel (Halbmetall). den, ſeinen Werth verlieren. *Nigligente +} bl. Neglipente 
Nico, m. Voce contad, uͤbl. Nemico, F. Aver q. c. per niente, Etwas fuͤr Nigligenz 2 Li 0 8 8 sc. 
vedi. Nichts achten, es geringſchaͤtzen. Nigredine, +. wedi Nerezza. 


Nicoziana, f. [Tabacco], der Taback. 8. H tutto era niente, Alles war um: 
Nictalopia, /. T. de Med. die Tag: ſonſt, vergebens, unnuͤtz, war Nichts. 
blindheit. F. Io non me n'intendo niente, ich 

Nid, m. T. de Bot. bas Vogelneſt. verſtehe nichts davon. 
Nidata, f. ein Neſt, ein Neſt voll. It.. S. Niente affatto, gar nichts, durch⸗ 
Fig. Nidata di maiti, di balocchi, ein aus nichts. 
Haufen Narren, Gimpel. S. Non sarà niente, eh? es wird nichts 
&. Nidata di baccelli ec., eine Menge, daraus, nicht wahr? l 
ein Haufen Schoten. l + Non esser più buono a niente, zu 
Nidiace, agg. Uccello nidiace, ein nichts mehr taugen. 
Neſtvogel (aus dem Neſte genommen und + Mettere, Ridurre al niente, zu 
aufgezogen nichte machen, vernichten, vertilgen. 
È. Fig. Fuͤr Sciocco, einfältig, dumm. + Per niente, fuͤr nichts, unentgelt⸗ 
Nidiaceria, ſ. Gimpelhaftigkeit, Ein⸗ lich, umſonſt. Ii. vergebens, umſonſt. 


Nigricante, agg. vedi Nereggiante. 
905 igrigente, agg. uͤbl. Negligente, 
vedi. 

Nigro, agg. übl. Negro, Nero, vedi, 
Nigromante, m. bl, Negromane, 
vedi, 

*Nigromantico, agg. übl. Negroman- 
tico, vedi. 

*Nigromanzia, /. ib. Negramanzia, 
vedi. 

Nimbo, m. vedi Nembo: 

Nimboso, agg. vedi Nemboso. 

Nimicare, . a. [Perseguitare], an: 
feinden, feindlich verfolgen, baffen.' 

$. Nimicarsi con uno, ſich mit Einem 
verfeinden, erzuͤrnen. 

Nimicato, part. des Vorigen. 

Nimichevole, agg. feindlich, feindſe⸗ 
lig, widrig, bivio pesi 

Nimichevolmente, avv. feindlich, 
feindſelig, als Feind. Pa 

Nimicissimo, agg. sup. todtfeinb, 
hoͤchſt feindſelig. 
„ F. IInimicizis], die Feind 
aft. 
Nimico, m. ein Feind, Gegner. Ik 
verdi Nemico, i 


Nidiata, /. Voce fior. vedi Nidata, Kleinigkeit wegen. 
Nidato, agg. voll Nefter: Alberi, 8. Un niente potrebbe guastar tuttor] 
boschi ec. nidati. ein Nichts, eine Kleinigkeit könnte Alles 
Nidificare, v. n. [Far nido), niſten. It. verderben. 
Fuͤr Star nel nido, im Neſte ſitzen, bruͤten. . Poco o niente, wenig oder nichts. 
&. Fig. Fuͤr Fermar sua dimora, ſich . Non mi disse niente, er bat mir 
einniſten, ſich irgendwo niederlaſſen. nichts geſagt. 
Nidio, m. Voce fior. uͤbl. Nido, vedi. 2 Ni dursi in niente, Tornare, Venire 
Nidiuzzo( :o), m. dim. ein Neſtchen, a [al] niente, zu nichts werden, vernich⸗ 
kleines Neſt tet werden, untergehen, vergehen, in, ſch 
Nido, m. ein Neſt. Nichts zerfallen. 
+ Nido di bruchi, ein Raupenneſt. $. Oggi non faremo niente, heute wer⸗ i 
„Far nido; il nido, das Neft bau⸗ den wir nichts thun. Nimistà, f. [Inimicizia], die 
È; Questo [non] è niente, das ift! *Nimistanza, | Feindſchaft, Feindſt⸗ 
ts, damit iſt es nichts, das taugt ligkeit. 
*Nimo, pron. uͤbl. Niuno , vedi. 


en, niſten. 

$. Fig. Cavar l’uccello dal nido senza ni 
ch’ egli strida, den Vogel aus dem Neſte nichts. 
nehmen, ohne daß er ſchreit, Etwas ftil 2) Niente, fuͤr Alquanto, Etwas, einl Ninfa, F. T. mitol. eine Nymphe. 
und vorſichtig ausfuͤhren. wenig: Ella vede un giovinetto di forma] F. Fig. Far la niufa, den ſuͤßen Herrn, 

Fig. Gir Stanza, Dimora, das niente riguardevole, ella s' accende delle den Stützer machen, ſich putzen und 

Neſt, die Wohnung, der Aufenthalt. sue bellezze. ſchniegeln. 

F. II pavio nido, das Vaterhaus, das It. (in Verbindung mit se), kein, et. 2) Ninfa, 7. de Nat. die Nymphe, 
Vaterland, die Heimath. was, nichts. Puppe. 

&. modo basso, Fuͤr Letto, das Neſt, 8. Domandò se egli si sentisse uien-| d. Ninfa di mare, der Schlangenfſch. 
Bett. te, er fragte ihn, ob er nichts, Gt:| 3) T. d' Anat. Le ninfe, die Nym⸗ 

8. Uscire del nido, aus dem Neſte was fuͤhlte. . phen, Waſſerlefzen. | . 
kriechen. $. Cercando d intorno se niente d' acqua] Ninfäle, agg. den Nymphen gehoͤrig 

$. Prov. 1. Ad ogni uccello suo nido|trovassero, ſie ſuchte umher, ob keine S. Alla ninfale, nach Nymphenart, 
è bello, einem jeden Vogel gefàlit ſein Quelle zu finden mare. wie eine Nymphe. a 
Neſt. | It (in Verbindung mit Senza), Etwas, Ninfarsi, v.r.p. ſich ſtutzermaͤßig am 

S. Prov. 2. Nido fatto, gazza morta, das Geringſte: Senza del suo cruccio|zieben, ſich ſchniegeln und buͤgeln, ſich 
wenn das Haus fertig iſt, ſtirbt der Wirth. niente mostrare. Bocc. Nov. weibiſch putzen. | 

2) Nidi, das Neft, ein Neſt voll, die Niente di manco, ] conj. nichtsdeſto Ninféa, F. T. de Bor. Ninfea bian- 
Jungen: Per nutricare i suoi loquacij Niente di meno, { weniger, deſſen⸗ ca, die weiße Waſſerlilie, Seeblume. 


nidi. Nientemanco, - ungeachtet; ben: Ni : ie gelbe Waß 
8. Essere bse fen nica, = 515 1 i Ra 1 Ra Gialla, lutea, die gel 

desbeinen an boͤſe ſein, die Bosheit, Nientismo, m. das Nichts, die Nicht? . . li, Ge 

Schlechtigkeit mit der Muttermilch einge- heit. 8 Ù I fe ire 

ſogen haben. Nientissimo, sup. di Niente {Niente O, ee üb 7 ui 
Nidore, m. [Odore di nova corrotte), [affatto], gar nichts, nicht das Geringſte, ne, N MOI 

Geruch nach faulen Eiern. nicht die Probe. Ninfetta, J. dim. ein Nomyhchn, 

Nidoroso, agg. nach faulen Eiern *Nievo, in. uͤbl. Nipote, der Neffe. eine junge, kleine, zierliche Nympbe. he 

riechend. Niffa, 7. } [Grifo], die Schnauze, Gdr Leggiadra donnetta , ein van 
Niegare, . a. uͤbl. Negare, vedi. Niffo, m. { ber Ruͤſſel. It. das La- chen, ein artiges Kind: Bel tempo, € 
Niego, m. bl. Negazione, vedi, Niffolo, m. ger, die Hohle (wilder debbe egli avere a diportarsi per esso 
Niellare, v. a. T. degli Oref. niel:| Nifo, m.] Thiere). con questa sua ninfetta, 

liren, mit dem Grabſtichel eingraben. Niffolino, m. dim. ein Schnaͤuzchen, Ninfodòro, m. ein Stutzer, ſuße 
Niello, m. T. degli Oref. Niello, Ni: kleiner Ruͤſſel. Herrchen, Jungfernknecht, Zierbengel. 

elloarbeit. Nifio, m. T. di Giuoc. Buca del ni-| Ninfomania, f. T. de Med [Furor 
Niente, m. nichts, das Nichts. o, das leere Loch. uterino], die Nymphomanie, Mutter 


wuth. 


$. Questo è [un] niente a rispetto di] Nigatta, avv. uͤbl. Niente, vedi. 
Ninfotomfa, f. T. de' Chir. IAmpu- 


quell’ altro, dies iſt nichts gegen das An⸗ Nigella, f. T. de Bot. der Schwarz⸗ 


dere, im Vergleich zum Andern. kuͤmmel. tazione delle niufe], der Nymphenſchnitt, 
$. C'è niente di nuovo? gibt es nichts F. Nigella romana, der roͤmiſche Co- die Abſchneidung der Waſſerlefzen oder 
des Kitzlers. 


Neues? riander. 


2. 


Ninna 
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Ninna, J. La Ninna nanna, ein Wie: | - Nitore, m. der Glanz, die Klarheit, Rein- [eine adelige Familie, ein abeliger Stamm, 


genlied. heit, Helle. 

. Far la ninna nanna, ein Wiegenlied Nitraria, /. eine Salpetergrube. 
ſingen, [das Kind] in den Schlaf fingen, Nitrato, m. T. de' Chim. ein Nitrat, 
einwiegen, einſingen. _ ein falveterfaure8 Salz, eine falpeter: 

lt. Fig. Für Barcollare, ſchwanken, (faure Berbindung. 
taumeln. It. ſchaukeln. $. Nitrato di calce, di piombo, di po- 
2) Ninna, fuͤr Bambina, ein Kindchen, tassa, ſalpeterſaurer Kalk, falpeterfau: 
kleines Maͤdchen. res Blei, ſalpeterſaures Kali. 
Ninnare, v. a. [Cullare], wiegen, ein- Nitrente, part. att. wiehernd. 
wiegen, einſingen, ſingend einwiegen. Nitrico, agg. T. de Chim. falpe: 
$. Ninnarla, Fig. Fuͤr Stare irreso-|{terfauer, 
luto, ſchwanken, unſchluͤſfig ſein, zau⸗ F. Acido nitrico, die Salpeterſaͤure, 
o das Scheidewaſſer. 
Ninnarella, /. ein Wiegenliedchen. Nitriera, f. eine Salpeterhuͤtte, ein 
Ninnata, /. ein Wiegenlied, Am⸗ Salpeterwerk, eine Salpeterſiederei. 
menlied. Nitrigeno, m. T. de Chim. [Azoto], 
Ninnolare, w. n. taͤndeln, die Zeit der Salpeterſtoff, Stickſtoff. 
vertindeln, ſich mit Kindereien unter⸗ Nitrire, v. u. [Ann'trire], wiehern. 
halten. Nitrito, m. das Wiehern, Gewieher. 
Ninnolo, m. [Lappola], Tand, Kin⸗( 2) 7. de Chim. ein ſalpeterhalbſau⸗ 
derei, Kleinigkeit, Laͤpperei. res Salz, eine ſalpeterhalbſaure Ver⸗ 
Nipitella, /. vedi Nepitella. bindung. 
Nipitello, m. wedi Nrpitello. Nitritore, m. T. de Cavall. ein Pferd, 
Nipote, m. e /. der Neffe, die Nichte. d. oft wiehert. . 
It. der, die Enkel — in. Nitro, m. der Salpeter. 
. I nipoti, die Nachkommen. Nitrosissimo, agg. sup. ſehr falpe: 
I nipoti del papa, die Verwand⸗ trig, ſehr reich an Salpeter, viel Sal 
ten, Vettern des Papſtes. peter enthaltend. It. Un odore, sapore 

Nipotello, m. ùbl. Nipotino, vedi. knitrosissimo, ein ſehr ſtarker Salpeter⸗ 

*Nipotemo , m. [Nipote mio], mein geruch, Salpetergeſchmack. 

Neffe. Nitrosità, f. die Salpetrigkeit, Sal: 
Nipotino, m. dim. ein junger kleiner peterhaltigkeit. 

Neffe. It. eim Enkelchen. Neitroso, agg. ſalpeterig, ſalpeter⸗ 
$. Fig. Fare un nipotino sul vinello, haltig: Acqua rifrosa. 

den Wein noch mehr verduͤnnen. lt. ſalpetericht, ſalpeterartig. 

Nipotismo, m. vedi Nepotismo. $. Sapore, Odore nitroso, ein falpe: 

Nipotuceio, m. dim. ein junger terichter Geſchmack, Geruch, ein Se: 

Nipotuzzo, I kleiner Neffe. ſchmack, Geruch nach Salpeter. 

*Niquita, f. uͤbl Iniquità, vedi. $. T. de’ Chim. Acido nitroso, die 

Niquitosamente, avv. bl, Iniqua- ſalpeterige Sdure. 
pt 5 i dia Nitticorace, m. der Nachtrabe. 
| ci e N N pren, [Nessuno], Niemand, 

T . 


ein adeliges Geſchlecht. 

2) Hg. edel, edelmuͤthig. 

F. Auimo, Cuore, Ingegno, Spirito ec. 
nobile, ein edles Gemuͤth, Herz, Edel⸗ 
muth, ein edler, trefflicher, erhahener 
Geiſt, ein trefflicher Verſtand. 

+ Costumi, Atti, Maniere nobili, 
adelige, vornehme, feine Sitten, Ge⸗ 
berden, ein feines, edles Benehmen. 

+ Azioni nobili, edele Handlungen. 

. Amore nobile, eine edele, erha⸗ 
bene Liebe. f 

$. Vino nobile, di nobile sapore, ein 


edler, feiner Wein, von herrlichem, feinem 
Geſchmack. 


3) Fuͤr Maznifico, Prezioso, herrlich, 


praͤchtig, koſtbar, vornehm 


$. Stanze, masserizie nobili, praͤch⸗ 


tige Zimmer, koſtbare Moͤbel. 


. Alla nobile, vornehm, herrlich, 


prächtig. 


Nobile, m. ein Adeliger, ein Edel⸗ 


mann. 


. Una nobile, eine Adelige. 
. I nobili, die Edelleute, die Adeli⸗ 


gen, der Adel. 


Nobilemente, avv. vedi Nobilmente. 
*Nobilezza, J. uͤbl. Nobiltà, vedi. 
Nobilissimamente, avv. sup. di No- 


bilmente, edi. 


Nobilissimo, agg. sup. di Nobile, vedi. 
Nobilità, f. Nobilitade, Nobilitate, 
poet. uͤbl. Nubiltà ec. vedi. 

N bilitante, part. utt. adelnd, der 


adelt. 


Nobilitare, . a. adeln, in den Adel⸗ 


ſtand erheben. 


It. Fig. veredeln, adeln, verherrli⸗ 


chen: Tu sei colui che l'umana natura 
nobilitasti sì, che 'I suo fattore non st 
sdegnò di farsi sua fattura. 


F. Nobilitarsi, v. n. p. Für Distin= 


guersi con azioni nobi:i , fim auszeich⸗ 


Niquitoso, agg. vedi Iniquo. It. Für 
Irato, zornig, erboſt. 1 

*Niscondere, v. a. uͤbl. Nascondere, 
veli. 

eee m. übl. Nascondiglio, 
vedi. 

Niscondimento, m. uͤbl. Nascondi- 
mento, vedi, 

*Nisconditore, m. uͤbl. Nasconditore 
velli. 

Niscoso, agg. üͤbl. Nascosto, vedi. 

Nissuno, pron. vedi Nessuno. 

Niso, m. J. de Mecc. [Sforzo], die 
e der Gegendruck, die Schwer⸗ 
raft. 

Nitidamente, avv. glänzend, blank, 
nett, rein, ſauber. | 

Nitidezz a (140), J. der Glanz, das 
glanzende, blanke Ausſehen, it. die Net: 
tigkeit, Sauberkeit, Reinlichkeit. 

Nitidità, F. vedi Nitidezza. 

Nitidissimo, agg. sup. di Nido, 
vedi. . 

Nitido, agg. [Lucente], glänzend, 
blank. a 


Ir gir Netto, Pulito, ſauber, rein, 
nett, geputzt. 

$. Un vestir nitido, eine ſaubere, nette 
Kleidung. 

S. Uno g tile nitido, eine reine Schreib⸗ 
art, ein glaͤnzender Styl. 

Detti ornati e nitidi, zierliche und 

glatte, geſchniegelte Worte. 


nen, ſich hervorthun, ſich beruͤhmt machen. 

Nobilitato, part. des Vorigen. 

Nobilitatore, m. der adelt, der in 
den Adelſtand erhebt. It. der veredelt. 

Nobilmente, avv. adelig, vornehm. 
ft. edel, edelmuͤthig. 

&. Gir Maguificamente, Spl'endide- 
mente, herrlich, präcktig, koſtbar, kaͤſt'ich. 
Nobiltà, /. Nobiltade, e Nobiltate, 
. der Adel, der adelige Stand, die ade⸗ 
lige Geburt. 

8. Provare la sua nobiltà, ſeinen Adel 
beweiſen, die Ahnenprobe ablegen. 

§. Nobittz di sangue, die adelige Ge⸗ 
burt, das adelige Blut. 

§. Sporcare la sua nobi'tà, ſeinen 
Stammbaum beflecken, ſich mit einer 
Buͤrgerlichen vermaͤhlen: Ch' ei voglia 
con tai nozze sporcarela nobiltà, 

$. La nobiltà non s'acquista tanto 
nascendo, quanto virtuosamente e no- 
bilmente vivendo, die Geſinnung und That, 
uo die Geburt verleiht den wahren 

el. 

$. La nobiltà è una magra vivanda in 
tavola del povero nobile, vom Abdel, vom 
Stammbaum allein kann man nicht leben. 

$. Nobiltà poco s'apprezza, se vi 
manca la ricchezza, Adel ohne Geld wird 
wenig geachtet, ein armer Edelmann 
macht, ſpielt eine traurige Figur. 

2) Nobiltà, nobi'ta d' animo, di 
spirito, dex Adel der Geſinnung, des Bee 


Niveo, agg. Voce lat. {Bianchissi- 
1310 ſchneeweiß, ſchneeig, blendend 
weiß. 

Nizzeri, m. pl. Bergmaͤuſe. 


Nò s 26. nein. 

8. Dir di nò, nein ſagen, verneinen. 
It. abſchlagen. f 

$. Signor uò, nò signore, nein, mein 
Herr. 

$. Mi disse di nd, er fagte nein zu 
mir; er ſchlug es mir ab. 

$. Come uò, perchè nd? warum 
nicht? | 

$. Ora sì vede, ora nò, bald ſieht 
man es, bald nicht. 

$. Sia giorno o nd, es fei Tag oder 
Nacht. 

8. Anzi che nò, recht, ſehr, Quì: 
nehmend. It. vielmehr. 

$. Ella e bella anzi che nð, ſie iſt eher 
huͤbſch als haͤßlich, ſie iſt recht huͤbſch, 
ſehr hut ſch. 

No, m. das Nein. 

8. Stare fra il sì, e il nò, zwiſchen Ja 
und Nein ſchweben, weder ja noch nein 
ſagen, unſchluͤſſig ſein. | 

Nobile, agg. adelig, von Adel. 

+ Uomo nobile, ein Edelmann. 
+ Donna, Signora nobile, eine Ebel: 
frau, eine adelige Dame. 

$. Casa, Famiglia, Lignaggio, Schiat- 
ta, Stirpe nobile, ein adeliges Haus, 
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684 * Nobole Nodo 


müthes, der Edelmuth, die Erhabenheit! Noccioluto, agg. frutte noeciolute,, Nocevole, agg. [Nocivo seri 
deg Grifiet, È __| ©teinobft (1.38, Pflaumen, Kirschen). Nocevolissimo, pra 8 doch 
F. Nobiltà di pensieri, di concetti, die 5. Uve non nocciolute, kernloſe Wein- ſchaͤdlich. 
Großartigkeit, Erhabenheit, der Adel der beeren. ö Nocevolmente, ass. [Nociv 101 
Erfindung, der edele Styl, die großar-⸗ Nocciudla, f. eine Haſelnuß. ſchädlich, nachtheilig. . 
tige Manier (bei Kunſtwerken, Gemälden, Nocciuòlo, m. [Avellano, Corilo], Nocifero, agg. T. de Bot. Riffe 
end. 


Statuen): Nobiltà di pensieri, di con- der Haſelſtrauch, Haſelnußſtrauch. tragend 

cetti, di panneggiare e simili, dicesi dil 2) T. de’ Pesc. der glatte Hal. ocifràga, F. Tv de Nat. [Schiao- 

quella eccellenza e dignità che si vede Noce, m. ber Nußbaum, Wallnuß⸗ cione], der Kernbeiß er. 

espressa nelle opere di Pittura, di Scul-] baum. d: Ghiandaja nocifraga, ber Nuß häher. 

tura e d' Architettura. $. Noce di Benevento, der Blocks⸗ ocimento , m. [{Nocamento ], der 
3) Sost. coll, Nobiltà, fuͤr I nobili, berg, die Herenverfammiung (unter einem Schade, Nachtheil. 

ber Abel. Nußbaum): Dopo lunghi aggiramenti si] Nocino, agg. von der Nuß 3 nußbau⸗ 


. Comparse il re con tutta la nobil-|trovò per fortuna al noce di Benevento,|men. It. Lingua nocina, eine Läſterzunge 
ta, der Koͤnig erſchien begleitet von demlintorno al quale stavano allegramente (ungebräuchlich). 
geſammten Adel. ballonzolando moltissime streghe. Reni] Nocitivo, agg» bl. Nocivo, vedi. 


4) Nobiltà, Doppeltaffet. TT. Nocitore, n. -trice, f. [Danneggiato- 
“Nòbole, 086» uͤbl. Nobile, ved. Noce, f. die Nuß, Wallnuß. re der, die ſchadet. 

Nöôcca, J. pl. le nocca delle dita, die Noce moscata, die Muskatennuß. ocivamente, avs. ſchaͤdlich, nachthet⸗ 
Knoͤchel der Finger, die Knebel. . Noce di galla, der Gallapfel. lig, zum Nachtheil. 

8. Le nocche del piede, die Fußknö⸗ + Noce di terra, die Erbnuf. Nocivissimo, agg. sup. höͤchſt fab 


del, die Knorren. It. die Gelenke der Noce d' India, die Cocusnuß. lich, ſehr nachtheilig. 


Zehen. . Noce vomica, die Brechnuß, das Nocivo . Nocevole], ſchädlich 
2 Fur Elleboro, die Nießwurz. Krähenauge. di quat, nachtheilig. 4. 1 }, i 
Nòcchia, f. die gruͤne, unreife La: Noce miristica, die Behennus. Nocumento, m. ber Schaden, Nach⸗ 

ſelnuß. . Noce pertugiata, cassa, matta, eine theil; das Uebel. i 


Nocchiera, f. cine Steuermannsfrau. hohle, taube Nuß. - e nocumento, Schaden gue 

Nocchiere, m. der Steuermann; 8. Fig. Aver mangiato noci, eine ver- fuͤgen, Nachtheil bringen. 

Nocchiero, | ein Schiffer; It. ein teumberiſche, ſcharfe Zunge haben; gern 8. Prov. I nocumenti son talora do- 
Fäbrmann. läſtern. 5 cumenti, 9 sono buoni avvertimenti, durch 

Nocchieroso, agg. vedi Nocchioroso. _$. Mangiare le noci col mallo, vedi Schaden wird man Hug. =. 

Nocchieruto, agg. vedi Nocchioruto. 116 1 5 ci eder geben, c bel. ein kleiner, 

2 Lasciarsi schiacciare le noci in ca- ge Na eu, 
Nöcchio, m. ein Knorren, Knoten, po, Holz auf ſich hacken laſſen, ſich die Nòcuplo, agg. neunfach, neunfaͤltig. 


ee erre e 0 Butter vom Brode nehmen, fid die grib:| Nodello, m. I Giuntura], ein Knöchel, 


ſten Beleidigungen gefallen laſſen. Knorren, Gelenk. 
Nocchioluto, agg» vedi Nocchioruto. 5. Prov. 1. Una noce sola non suonal ®. Nodello del giunco, della canna ec. 
N in a sacco, su pur richtet nichts aus. pia am Ro tl f. a i 
occ loru O, 2 n Prov. 2. i R mangiato le noci, 0 eros, a . norrig, otig, vo 
Nocchioso 7 agg. knotig, knorrig. spazzi i gusci, wer es eingebrodt hat, Noderuto, Kroten. 
Nocchiuto, mag es auch auseſſen; wer es angeftifteti F. Bastone noderuto, ein Knotenſtock. 
$. Bastone nocchiuto, nocchioruto, hat, mag den Schaden tragen. e » Fig. Voce noderosa, eine rauhe 
ein Knotenſtock. i $. Prov. 3. Io ho le voci eun altro ha Stimme. 


$. Gambo nocehioruto, ein knotiger, [le noci, mir iſt es verſprochen, und ein Nodetto ; ; 

knorriger Stiel, Stamm. ° Ma i Anderer bekoͤmmt's. n Nodino, m. eine Schleife (am Kleide). 
+ Frutte nocchiorose, ſteiniges Obft.| 2) Per simil. die Nuß (der Armbruſt ). Noditrice, f. ùbl. Nutricatrice, edi. 
occiolajo, agg. T. de Nat. vedil . La corda è in sulla noce, der Bo- Nodo, m. [Gruppo], ein Knoten. 


Nocifrago. 13 gen ift gefpannt. It. Fig. der Wuͤrfel iſt È. Nodo tenace, forte, stretto, indisso- 
Noccioletto, | m. dim. ein Kernchen, geworfen: die Sache ift vor der Thüre; lubile, inestricabile, ein feſter, unauflös⸗ 
Nocciolino, ] Steinchen. es wird bald losgehen. licher Knoten, N 
8. Noccioletto di ciriegia, ein Kirſch⸗. 8. Noci del ginocchio, die Knorren . Nodo scorrente, ein Schlingknoten. 

kern, Kirſchſtein. am Knie. a F. Nodo in sul dito, ein Weberknoten. 
Nocciòlo, m. ein Stein, Kern. 3 Noci del tallone, del piede, bie And: . Nodo a piè d'uccellino, eine Schlinge. 
8. Nocciolo di pesca, di susina, d'u-{del, Knorr + Nodo Gordiano, di Salomone, ein 


L en. 
liva, di ciriegia ec., ein Pfirſichſtein 8. Noce del collo, das Genick. It Noce iſcher Knoten. 
ꝓflaumenſtein, Pflaumenkern, Oliven⸗ del collo, della gola, der Adamsapfel, 3% fe 3 ein Kreuzknoten. 
kern, Kirſchſtein, Kirſchkern. der Kehlkopf (Schlundknorpel der Männer). Fie. För I. dr Band, ci 
S. Noccioli d'uva, Weinkerne. Nocella, f. [Nocciuola], bie Dafelnuf. Verdi din . 5 E 7 „em Ban 3 
Fig. Essere due anime in un noc- $. Per simil. Noce del compasso, delle erdin ung: i legiuimi nadi o 

ciolo, ein Herz und eine Seele fein (vonlseste, die Nuß am Zirkel. St. die Nuß n DIE 

Greunden). i (in manchen mechaniſchen Inſtrumenten ). I. 8. Il nodo dell'amicizia, del matrimo- 
S8. Non valere una man di noccioli, die Nuß (im Flintenſchloſſe). nio, das Band der Freundſchaft, der Ehe. 
keine taube Nuß, nicht einen Schuß Pul:| Nocellita, f. Marcipan (von Haſelndſ. F. Prov. 1. Ogni nodo viene al petti- 
ver werth ſein, zu nichts taugen. | ſen, Mandeln und Honig, Zucker). ne, die verdiente Strafe bleibt nicht aus. 

$. Non saper accozzare in un anno] Nocemoscüta, f. [Noce moscata], die 8. Prov. 2. Sartor che non fa il 
tre mani di noccioli, nicht fünfe zahlen Muskatennuß. nodo, il punto perde, was ſchlecht begone 
koͤnnen, zu nichts zu gebrauchen ſein, Nocente, part. ſchadend. nen, iſt bald zerronnen. It ein Knoten, 
ein Taugenichts ſein. t. agg. Fuͤr Nocivo, ſchaͤdlich, nach⸗ eine Schwierigkeit. N 

2) Nocciolo, fuͤr Anima, der [innere] theilig. 2) Fic Cappio, eine Schleife (auf Kletdern). 


ern. Fuͤr Colpevole, edi. 3) Per simil. Nodo della mano, der 
3) Noccioli, Geſchwuͤre, Knoten im Für Innocente, pedi. Handknoͤchel. | | 
Halſe. ocentino, m. ein Findelkind. . Nodo del piꝭ, der Knöchel, Knorren. 
4) Giuoco de’ noccioli, eine Art Kin Nocentissimo, agg. sup. hoͤchſt ſchaͤd⸗ . Nodi delle dita, die Fingerknochel, 
derſpiel [mit Obſtkernen]. lich, ſehr nachtheilig. die Knebel. 


du biſt ein Kind, du biſt albern, laͤppiſch![ *Nocenzia, | vedi, Far nodo nella gola, in der Kehle 


Va a giuocare a’ noccioli! Geb!| *Nocenza, J. uͤbl. Colpa, Delitto, ì Nodo del collo, dds Genick. 
3) 7. de Bot. die Purglernuß. Nòcere, . n. übl. Nuocere, pedi. ſte en bleiben. 


Nodoroso - Nominatamente 685 
It. Per met, nicht nach Wunſch aus⸗ 2) pl. Noje für Brighe, Impicci, Ver- F. Chiamar uno per, da nome, Einen 
ſchlagen, ins Stocken gerathen. druͤßlichkeiten È langweilige, laͤſtige Ge⸗ beim Namen nennen. ° 


$. Nodo di vento, ein Wirbelwind. ſchaͤfte. $. Conoscere q. c., alcuno per nome, 
3) Gir Nocchio, ein Knoten, Knor⸗ Nojamento, m. das Langweilen, Be- Etwas, Einen dem Namen nach kennen. 
ten, Aft. käſtigen. It. vedi Noja, $. Dare nome ad una cosa, einer Sas 
» Bastone pien di nodi, ein Knotenſtock. Nojante, part. ate, langweilend; be⸗ che einen Namen geben, fîe benennen. 
„Nodi della paglia, della canna ec., läſtigend, ermüdend. It. vedi Nojoso. $. In, Al nome di Dio, in Gottes Nas 
Knoten im Strobe, im Rohre. Nojare, v. a. [Annojare], langweilen; men; it im Namen Gottes; um Got⸗ 
4) Fig. Fuͤr Capestro, der Strang, Strick. beläſtigen; ermuͤden. It. verdruͤßlich ma: tes willen. 
8. Azione degna d'un nodo, eine des chen. . 8. In nome di Dio, che cosa è? um 
Galgens wuͤrdige Handlung. Nojato, part. des Vorigen. Gotteswillen, was gibt's? 


5) T. mil. Nodo, der Stamm (eines Nojatore, m. -trice, /. eine langwei⸗ 5. Qual è il vostro nome? wie iſt Ihr 
e? 


Bataillons, Regiments). lige Perfon, ein, eine Ueberlaͤſtiger — e. [Euer] Name? wie heißen Si 
T. d Arch. Nodi delle torri, Vor- Nojevole, agg. vedi Nojoso. » Ditegli, parlategli ec. in [a] nome 
fpringe, Abfàge an Thuͤrmen. Nojo, m. vedi Noja. i mio, salutatelo a nome mio, ſagt ibm, 
Nodoroso, age. vedi Noderoso. Nojosamente, avv. langweilig; laͤſtig, redet mit ihm in meinem Namen, ſtatt 
Nodosità, f. Nodositade; Nodesi- beſchwerlich; verdruͤßlich. | meiner, gruͤßt ihn von mir, in meinem 
fate, /. poet. das Knotige, Knorrige, Nojosissimo, age. sup. hoͤchſt lang. Namen. 
Afioe, ein Knoten (im Holze). weilig, ſehr laſtig, DO zuwider. A nome vostro, in Euerem Namen. 
odoso, agg. knotig, knorrig; diftig.|  Nojosità, f. die Langweiligkeit; Laftig: Sotto altro nome, unter einem an: 
It. la nodosa podagra, das knotenerzeu⸗ keit, Verdruͤßlichkeit. deren Namen. It. unter einem Vorwande, 
gende Podagra. Nojoso, agg. [Fastidioso, Molestoh zum Scheine. 
Nodribile, agg. ernaͤhrbar. langweilig; beſchwerlich; laſtig; it. ver⸗ F. Sotto nome di legittimo matrimo- 
Nodricare, v. a. vedi Nodrire. druͤßlich, aͤrgerlich: Affari nojosi. nio, unter dem Vorwande einer geſetzli⸗ 
Nodrice, f. [Nutrice], Erxnährerin; it. F. Essere nojoso ad uno, Einen lang⸗ chen Ehe. 
eine Amme. weilen, ihm beſchwerlich fallen, laͤſtig, zu⸗ Sotto nome di giustizia, unter dem 
Nodrimento, m. [Nutrimento], die wider ſein. Scheine des Rechts, unter dem Vorgeben, 
Ernahrung. Noleggiante, m. T. di Mar. ein Gerechtigkeit zu üben. 5 
S. Fur Alimento, Nahrung. Schiffsrheder, Befrachter. . 2) Nome, fuͤr Fama, Namen, Ruf. 
2) Fuͤr Ammaestramento, die Erzieh⸗ Noleggiare, w. a. [Prendere a nolo], F. Far nome, Farsi nome, ſich einen 
ung, Unterweiſung: Gli uomini per i miethen, dingen (Schiffe, Wagen, pferde Namen machen, Ruf erlangen, beruͤhmt 


buoni nodrimenti divengono buoni. u. dergl.). werden. 
Nodrire, =. a. [Nutrire], naͤhren, er: $. T. di Mar. Noleggiare a staffo, S. Portare mal nome di sua persona, 
ndbren. das ganze Schiff miethen, befrachten. einen ſchlechten Ruf haben. 
r Educare, erziehen. 2) Faͤr Dare a nolo, vermiethen. » Aver buon nome, einen guten Ruf 
udrito, part. des Vorigen. Noleggiato, part. des Vorigen. haben, in gutem Rufe ſtehen. 


| odritore, m. -trice, Pi ein, eine Er⸗ Noleggiatore, m. ein Vermietber (von 3) T. mil. die Parole, das Loſungs⸗ 
nährer —in. Iu ein Pflegevater, eine Schiffen, Wagen, Pferden u. ( w.). It. Für wort. a 

Pflegemutter. Noleggiante, vedi, i S. Dare il nome, die Parole geben, 
No ra, 5 [Nutrimento], die Er- Noleggio, m. T. di Mar. die Mie: austheilen 

nährunß; die Nahrung. It, die rziehung. thung. It. Vermiethung (eines Schiffes). 4) T. di Gram. ein Nennwort. 

8. Pros. Nodritura passa natura, Nolimetangere, m. T. de' Chir. ein *Noméa, F. übl. Nominanza, vedi. 
Erziedung vermag mehr als die Natur; boͤsartiges, um ſich freſſendes Geſchwuͤr. Nomenclatore, m. der Nomenklator, 
die Er iehung macht den Menſchen. It. 7. de' Bot. die Sinnpflanze. Namennenner (im alten Rom). It. ein Nas 

oferi, m. [Ignorante), ein Dumm⸗ Nolo, m. die Fracht. I menkundiger (in einer Kunſt, Wiſſenſchaft). 
kopf, Pinfel (der zu Allem: „ich weiß nicht $. Pagare il nolo, die Fracht bezahlen. 2) ein Namenverzeichniß. 
fagt). II. das Miethgeld. Nomenclatura, J. ein Namenverzeich⸗ 
$- Fare noferi, il noferi, ſich dumm, . Pigliare a nolo una nave, ein Schiff niß, Namenregiſter. . 
unwiſſend ftellen , den Einfaͤltigen, un⸗ miethen, befrachten. Nomentatore, m. vedi Nomenclatore, 
wiſſenden ſpielen. 8. Pigliare a nolo una vettura, un ca- Nomico, agg. T.di Mus. ant. modo 
Ol, pron pers. (als Subject), wir. It. [vallo , eine Miethkutſche, ein Mietypferd nomico, die nomiſche Tonart. 
(ais Otject), une. nehmen. Nomiere, m. (Colui che dà il nome], 

Für A noi, uns: Eglino possono| F. Cavallo, Carrozza da nolo, ein ein Benenner, der benennt, einen Namen 
dare noi ciò che Dio a noi dà Miethpferd, Miethkutſche. . cilegt. 

H. Für io, wir (von regierenden Fürſten Nomaccio, m. Ppegg. ein haͤßlicher, *Nomignolo, m. übl. Soprannome, vedi. 
u. ſ. w. im Gebrauch): A cui il Re rispose parftiger Rame. zmina, . die Ernennung (in einer 


ec. noi vi mariterem bene. òmade, agg. [Errante], nomadiſch, Würde, einem Amte). 
Noja, f. ¶ Increscimento, Fastidio ], umherſchweifend. . $. Aver la nomina, das Recht haben, 
die Langeweile, der ueberdruß, Exel. Popolo nomade, ein RNomadenvolk. Einen zu einer Wuͤrde zu ernennen. 


- Recarsi a noja, ùberbrüſſig werden. òmado, m. ef. tin, eine Romabe—in.| Nominabile, agg. nennbar, benennbar. 
à « Apportare, „ pia Ne F. 10 70 utazione, er Nominale, agg. zum Namen gebirig. 
Generare, Recare noja, Langeweile, Ueber⸗ omare, V. G. ö inanza i e 
druß imagen, verursachen, erzeugen, besj Nomatamente, a-. vedi Nominata- fe „J. Fama, Grido], der 
werli A mente. e 
ſch 8 vi i . ueberdruß, zur Nomato, part. vedi Nominato. dI paga dt e 3 NRE 
Eaft werden, langweilen. Némboli, m. pl. T. di Mar. [Cor- 05. Fur Chiamar i 2 ‘note belm 
$. Avere a noja, zum Ueberbruß, zum doni], Tauſchnuͤre (aus denen das Tau gu: Namen rufen n ; 
Ekel haben, uͤberdruͤſſig ſein. ſammengedreht wird). 8. Fi N 
It. Verdruß, Ungeduld. Nome, m. der Name. a Einen ausſchimpfen. 7 
$. Tollerare, Soffrire, Sostenere con] $. Nome proprio, ein Eigenname; it. 19) Fur Dar la agili ernennen (in 
ran noja, mit Ungeduld, mit großem der wahre, rechte Name. ber einer Würde): Il Principe lo nominò go 
iderwillen tragen, ertragen. g. Nome finto, ein erdichteter, falſcher Mne ö A 5 


i "n di A 2 ; vernatore. , 

8. De la noja, die iii ver day e Nane, $i 6 werfen ve 

S. Dare noja alla noja, ſehr langweilig heißen, ſich nennen. | ominatamerite, ar. [A nome], na: 

: i ; h me? welchen Namen mentlich; beim Namen, einzeln, jedes bei 
pt F pal gr heißt er ? 4 {einem Namen. i i 


Valentini, Ital. Warterb II. 8888 
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voglia richiedere in prestanza: del suo abgibt). It. ein Steinſchneider. It. ein 
cavallo ec. cominciasse prevenendolo a Schweineſchlaͤchter. 
ominatissimo, agg. sup. ſehr be: dolersi con esso lui che il suo cavallo| It. Zig. ein ſchmuziger Lumpenhund. 
ruͤhmt. fosse sferrato ec. e ‘colui rispondesse:| Norma, f. [Squadra], das Winkel maß. 
Nominativo, m. T. di Gram. der non accade, che tu mi facci, o suoni] $. Fig. Fur Regola, die Norm, Res 
Nominativ, erfte Beugefall. questa nona. i gel, Richtſchnur. 
Nominato, part. di Nominare, vedi.| F. Mezza nona, die halbe None. Normale, agg. normal, regelrecht. 
It. Fuͤr Celebre, Rinomato, beruͤhmt, be:| 2) T. di Mus. Nona maggiore, mi- $. Scuola norinale, eine Normalſchule. 
kannt. Posi i nore, die große, kleine None (Intervall). *Norsettura , f. uͤbl. Nodritura, vedi. 


2) Fic Particolarmente, ngmentlich, 
beſonders, vorzuͤglich. 


Nominatore, m. ein Nenner, Benen⸗ Nonagenario, agg» neunzigjaͤhrig. Nort, | sn. I Settentrione, Tramon- 
ner, Namengeber. Nonagenario, rm. ein neunzigjaͤhriger! Norte, [ tana), Nord, Norden, Mit⸗ 
$. 7. d' Aritm. ber Nenner (eines Greis. ternacht. 
Bruches). Noncorrispondenza, 4 die Nichtaͤber⸗ Nòsco, pron. pers. Voce poet. e ant. 
JT. leg. der Ernenner (3u einer Würde). einſtimmung, Ungleichheit. mit uns. i | 
Nominazione, /. die Nennung; die *Noncovelle, n. Voce dassa {Ni:n-|. Nosocòmio, m. T. de Med. ein Kran: 


te], nichts. kenhaus, Spital, Lazareth. 

Noncurante, agg. unbetimmert, ſorg⸗ Nosografia, f. T. de Med. Krank⸗ 
los, gleichgültig, nachläſſig. It. nicht heitsbeſchreibung, Noſographie. 
achtend. Nosologia, di T. de Med. Krank⸗ 

Noncuranza, /. [ Trascuratezza], die heitslehre, Noſologie. 

Sorgloſigkeit, Nichtachtung; Gleichgültig. Nostalgia, f. T. de Med. bas Heim- 
keit; Nachlaͤſſigkeit. Ii. die Verachtung, weh. ö 2 
Geringſchaͤtzung. i Nostrale, agg · [Nazionale], unſerig, 

Nondimänco,] avv. nichtsdeſtowe⸗ hieſig, einheimiſch, inläͤndiſch. 

Nondimeno, } niger, beffen unge- Nostralmente, avo. [In guisa no- 
achtet; dennoch. strale], nach unſrer Weiſe, wie bei uns. 

Nondormire, m. die Schlafloſigkeit!: Nostrano, ugg. vedi Nostrale. 

Il nondormire viene dal troppo mangia-| Nostrissimo, agg. sup. ganz unfer, 
re. ch’ egli fa la sera. ganz der unferige. 

None, F. pl. Voce lat. die Non (im Nostro, pron. poss. unſer, unſerig. 
altrömiſchen Kalender der Tte März, Mal, Ju F. avv. Delle nostre, wer's glaubt! 
ſius 5 October, und der ste der übrigen wenn's wahr iſt! 

Monate). . Nostro, m. Il nostro, das Unfrige 
None, avv. ibl.- No, Non, wedi. unſer Hab⸗ und Gut. î ſrige, 

Nonesercizio, m. [Mancanza d'eser- F. I nostri, die Unſrigen, unfere Ver: 

cizio], die Nichtuͤbung, der Mangel an wandten, Freunde u. f. w. 


Uebung. Nostrômo, m. T. di Mar. der Booti⸗ 


Benennung, das Benennen. 
F. Fuͤr Nömina, die Ernennung (zu einer 
Würde). 
8. gir 3 der Ruf. 
omisma, m. edaglial, ei : 
ze, Schaumünze, Medaille. N uu 
Nompariglia, m. T. degli Stamp. 
Nonpareille (Art kleiner Schriſden, etwas 
größer als Perlſchrift ). 
3 avv. nicht. 
Parente o c 
gra non parente, Verwandter 


i Non ho danari, 10 babe zan Get. 
„Non desiderai i 
„ ai altro, ich verlangte 


ut 8175 ho da mangiare, ich habe nichts 


.8- Non. . . mai, niemals, nie: Io non 
. DE stato in Francia, 
. 10 non vi andrò mai più, ich werde 
nie wieder hingehen. i Dato 
+ Temo che non lo faccia, ich fuͤrchte, 


er thut es, daß er es thue. Nònna, f. (Ava, Avolal, die Groß- mann 
0 Non è che io non lo vedessi, ma mutter. N Ra . 
eco, nicht, daß ich's nicht geſehen hatte, F. pl. Le nonne, ein Fußwärmer. Nota, f. [Segno], ein Merkzeichen, 
ſondern u. ſ. w. a Jonnanome, agg. übl. Anonimo, Merkmal, eine Note. 
$. Egli spende più che non guadagna, |vedi. $. Mettere q. c. in nota, Etwas an: 
er gibt mehr aus, als er verdient, als er Nonnaturile, agg. [Non naturale],|Merfen, aufzeichnen. 
einnimmt. unnatͤͤrlich, widernakürlich. $. Fare, Farsi nota di q. o, ſich Gt: 
1a 8 Egli è più dotto che non pare; er It. T. de Med. ſchädlich, der Geſund⸗ was merken, (im Scherz) ſich Etwas ad 
ift gelebrter , als er ausſieht. heit nachtheilig. FF 
+ [mit Lo wird es zuſammengezogen] Nonne, m. (Non, No], ein Nein: O, J. Fig. Nota d infamia, ein Schand⸗ 
8. B. Nol nego, ich leugne es nicht. [abbia scacco, o muti fede un nonne. flecken. è i 
» Chi nol crede, wer es nicht glaubt. Nonniènte, avv, Etwas, eine Klei- 8. Nota ditrascuranza, ein Zeichen 
J. Non che, nichts als, nur: Non nigkeit, ein Bischen. von Nachläſſigkeit. 


ònno, m. [Avolo], ber Großvater. 2) Fuͤr Annotazione, eine Anmerkung, 
F. Fur Vecchio, ein Greis, ein alter 


a. 15 una camiscia. 

Non che, i i f a f 
= fagen. ee Senna GI Vater. i pil 19 055 eine Rechnung, Nota. 
« Ha da pensare a mantener se stesso, . Bir Patrino, vedi. t. ein Verzeichniß. : 
non che soccorrere altrui, er bat genug RSS iP. [Niente], Nichts, ein 4) T. di Mus. cine Note, Tonzeichen. 
Sorge ſich ſelbſt zu erhalten, geſchweige Nichts. It. Etwas, eine Kleinigkeit. + Nota sensibile, der Leiteton. ; 
denn andern zu helfen. i + Prov. Far la metà di nonnulla, . Nota caratteristica, principale, die 

8. Non che; non come se, nicht baß nichts thun, nichts verrichten. charakteriſtiſche Note. zmiſch 
nicht als ob, nicht als wenn: Non . Dare in nonnulla, edi Nulla, Nota romana, die roͤmiſche Note. 
che dei gr fossi. i òno, agg. num. der neunte. : Do 9 * io: 

Non non, fur Nè nè, weder. , noch. te, avv. deſſen ungeacht VVV 
x 3 Egli non i curava del ana Sr eroe geachtet, e geradeheraus, unverhohlen, 
lella madre, non della propria vita, er Nonostantechè, conj. [Contuttochè],| deutlich. 
bekämmerte ſich weder um Vater noch obſchon, obgleich, bet alle dem, Pin 9) Mie. Nota, für Voce, Wort, Laut, 
Mutter, noch um ſein eigenes Leben. Nonsochè, m. [Un [certo] non so che], Ton: . parole, e con alpesui 
Non gia, Non ostante, Non pertanto, ein Gewiſſes etwas; ein Gewiſſes, ich weiß ole Ogni gravezza del suo petto sgom- 
Non punto, non mica, vedi Già, Ostan- nicht was: Ella ha un non so che di bra. PeTR, 1 
te, Pertanto, Punto, Mica. amabile. Notabile, agg» merkwuͤrdig, bemer: 

Nòna, . T. eccles. die None (neunte . Mi sento non so che nel cuore, ich kenswerth. . . 

Stunde des Tages in Ktöſtern); it. das Ge: fuͤhle fo Etwas in meinem Herzen. Fuͤr Considerabile, anſehnlich, be: 

bet um dieſe Zeit. Nonuplo, agg. neunfach, neunfaͤltig, traͤchtlich; it. auffallend: La tua veste 
«+ Suonare a nona, zur None läuten. neunmal. i i sia monda, non lorda, nè rotabile per 

, 8. Fig. Fare, Suonare le none, fig| Nonusanza, S| uͤbl. Disusanza, Dis- nulla singolarità. . ran: 

im voraus womit entſchuldigen (ſobald man Nonuso, m. uso, vedi. Notabile, m. eine Merkwuͤrdigkeit, et⸗ 

merkt, daß Jemand uns um Etwas an:| Nòra, /. vedi Nuora. was Bemerkenswerthes. . 

ſprechen will). Lt, im voraus klagen: Se Noreino, m. ein Wundarzt (der fidi be F. I notabili d'un luogo . die Angefes - 

alcuno dubitando, che chicchessia nol'fonderg mit Heilung kranker Geburtsglieder henſten, die Honoratioren eines Octes. 


- dì medici, da cetere di notaj, e da laffen. 
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Notabilemente, av. vedi Notabil-{ Notatura, J bas Schwimmen. È. Fig. Far notomia di a'cuno, Ginen 


mente. ; Notazione, J. [Annotazione], einelin Stücke hauen. 
Notabilissimamente, av. höchſt mert: Anmerkung. L. Far notomia di alcuna cosa, für 
würdig, auf die merkwuͤrdigſte Weiſe. Noterella, /. dim. [Annotazioncella] ] Considerarla minutamente, Etwas zer⸗ 


Notabilissimo, agg. sup. ſehr merk⸗ eine kteine Anmerkung, Note. 


0 gliedern, genau uͤberlegen, betrachten. 
würdig. It ſehr anſehnlich, hoͤchſt be Noterin, F. das Notariat, Amt einer voto: 110 c 


otomista, m. [Anatomista}, ein 3ers 


trächtlich. ... Potars. gliederer, Anatomiker, Anatom. 
Notabilita, /. die Merkwürdigkeit; Notevole, agg. vedi Notabile. Notomistico, agg. anatomiſch. 
Anſebnlichkeit, Betraͤchtlichkeit. . Notevolmente, avv. pedi Notabil- Notomiuzza(t), J. dim. eine feine 


Notabilmente, avy. merkwürdig, auf mente. Zergliederung. 
eine merkwürdige Weife. It anſehnlich, Notificagione, f, vedi Notificazione, Notomixzare( da), v. n. anatomiren, 
beträchtlich. It. deutlich, augenſcheinlich. Notificamento; m. die Kundthuung. zergliedern; zerlegen. 

Notaccénto, m. [Segnaccento], das Ankündigung, Mittheilung, Andeutung. È. Fig. Notomizzare una storia, un 


Tonzeichen. Noti cante, part. att. kundthuend, discorso; eine Geſchichte, Rede zerglie⸗ 
Notajesco, agg. [Notariesco], no: ankuͤndigend, andeutend. dern, in ihren einzelnen Theilen genau be⸗ 
tariſch. Notiticare, v. a. [Avvisare, Far noto], trachten. ” 


Notajo, m. ein Notar, Notarius. kund thun, ankuͤndigen, anzeigen, andeu⸗ 


825 un, ( i Notomizzato, parf, des Vorigen. 
$. Pros. 1. Dio ini guardi da recipi ten; mittheilen, zu wiſſen thun, wiſſen 


Notoriamente, ars. [Manifestamen= 
te]. notoriſch, allbekannt, weltkundig. 

Notorietà, /. die Kundbarkeit, Ruch⸗ 
barkeit. 

Notòrio , agg; [Manifesto], bekannt, 
allbekannt, weltkundig, notoriſch. 

Notoso, agg. Fig .{Macchiato], be⸗ 


spacci d’usuraj, Gott behuͤte mich vor Notificato, part. des Vorigen. 
erzten, Notarien und Wuchrern. Notificatore, m. ein Kundthuer, Be⸗ 
5. Prov. 2. Notaj, birri e messi. non kanntmacher, Ankuͤndiger; it. Hinterbrin⸗ 
t'impacciar con essi, Notarien, Sbirren ger, Angeber, Anzeiger. 
und Haͤſchern gehe man aus dem Wege; Notificazione, 15 die Kundthuung, 
n 


Juriſten ſind boͤſe Chriſten. . Bekanntmachung zeige; it. die Mit⸗ fleckt: Che non ha il cuor nofoso di 
Notajuolo, m. ein Winkelnotar, ein theilung; Andeutung. Ì malvagi pensieri. 
geringer, unbeteutenber Notar. + Bir Nozione, Kenntniß. Notricamento, m. vedi Nutricamento. 
M cine Schwimmjacke, ein Schwimm⸗ Fuͤr Dichiaramento, vedi. Notricante, part. att. vedi Nuui- 
guͤrtel u. ſ. w. i ‘otissimo, agg. sup. ſehr bekannt, cante. 
otajuzzo, m. ein Winkelnotar. allbekannt. Notricare, w. a. vedi Nutricare. 
Notamente, ars. uͤbl. Segnatamente, Notizia, F. [Cognizione], die Kunde,, Nottambulismo, m. { Sonnambulis- 
Spezia mente, vedi. Kenntniß; das Wiſſen. It. die Anzeige, mo], das Nachtwandeln; das Hellſehen, 
Notamento, m. [II notare], das Nachricht. der magnetiſche Schlaf. 


Schwimmen. | $. Pervenire alla notizia di alcuno, Nottambulo, m. [Sonnambulo], ein 
Notando, agg. [Da notare, Notabilej, zur Kenntniß, zu den Obren Jemandes Nachtwandler, Mondſüͤchtiger. 
zu merken, bemerkenswertb, merkwuͤrdig. gelangen, ihm bekannt werden. Nottare, v. n. [Farsi notte], nachten, 
Notante, part. ſchwimmend. $. Venire alla, in notizia di q. c., Nacht werden. 
2) part. att. bemerkend, anmertend. Kenntniß von Etwas erlangen, womit Nottata, F. eine ganze Nacht, eine 
Notantemente, avv. vedi Segnata- bekannt werden, es erfahren, davon in Nacht durch. 
mente. Kenntniß geſetzt werden. $. Ancora una nottata e poi morrà, 
Notare, 9. N. TNuotare], ſchwimmen. 8. Aver notizia di q. C., Kenntniß, noch eine Nacht, dann ſtirbt er. 
8. Chi sa il meglio notare, è il primo Kunde, Nachricht von Etwas haben, es Notte, F. die Nacht. 
a sommergersi, der beſte Schwimmer er: erfahren haben; it. wiſſen. Notte huja, atra, fosca, die dunkle, 
trinkt am erſten. . | 8. Dar notizia di q. e. ad uno, Einem ſchwarze, duͤſtre Nacht. 
S- Egli sa notare come una gatta di iwovon Kunde, Nachricht geben; ihn mo: Notte alta, lunga, die tiefe, lange 
iombo, er ſchwimmt wie eine bleierne von in Kenntniß ſetzen, benachrichtigen, Nacht. 
te. t es ihm mittheilen, bekanntmachen, kund⸗ 8. Notte cheta, tranquilla, tacita, cie- 
2) Fuͤr Galleggiare, ſchwimmen, oben⸗ thun, anzeigen. ö ca, orrida, trista, die ſtille, verſchwiege⸗ 
auf ſchwimmen, nicht unterſinken. | S. Portare q. c. alla notizia di uno, ne, dunkle, ſchauerige, traurige Nacht. 
Notare, . a. [Segnare, Scrivere), an- Far pass are le notizie di q. c. ad uno, Notte umida, ruggiadosa, chiara, 
merken, aufzeichnen; it. einſchreiben, auf: die Kunde von Etwas zu Eines Ohren serena, eine feuchte, thauige, helle, hei⸗ 


ſchreiben. gelangen laſſen, Einem Etwas anzeigen, tere Nacht. 
Fuͤr Osservare, bemerken. es ihm wiſſen laſſen, kundthun. $. Fa, Si fa, Vafacendo notte, es wird 
Notare uno d'infamia, di scorno,| 8. Insinuare, Inviare le notizie di q. c. Nacht. 4 
Einem einen Schandfleck anhaͤngen. ad uno, Einem Etwas hinterbringen, F. Sull' imbrunir della notte, bei ein- 
2) Notare, fuͤr Cantar su le note, nach mittheilen, anzeigen, ankuͤndigen, an: brechender, daͤmmernder Nacht, in der 
Noten ſingen, abſingen. deuten. Abenddaͤmmerung. 


Notaresco. agg. vedi Notariesco. Di mia notizia, fo viel ich weiß. S. In sulla mezza notte, A mezza not- 
Notarfa, /. Î [Noteria], das No: T. di Logica, Notizia prima, fuͤrſ te, mitten in der Nacht, um Mitternacht. 
Notariato, m. tariat, Amt eines Massima, Assioma, der Hauptgrundſatz, 8. Di notte, Di notte tempo, des Nachts, 


Notars. das Axiom. zur Nacht, bei, in der Nacht, zur Nacht⸗ 
Notariale, agg. notarialiſch. Notizietta, f. dim. eine geringe Kennt- zeit. 
Notariesco, agg. notariſch, notar niß; eine unbedeutende Nachricht. $. Levarsi di notte, la notte, des 
mäßig; notarialiſch. Nöto, agg. [Conosciuto, Manifesto], Nachts aufſtehen. 
otaro, m. vedi Notajo. bekannt. . 8. Alle due di, dela notte, um zwei 
Notatamente, avv. vedi Segnata- 5. Far noto, bekannt machen, kund Uhr Nachts, in der Nacht. 
mente. thun, anzeigen. . $. Un pezzo fra notte, mitten in der 
Notatissimo, agg. sup. di Notato, &. Mal noto, wenig bekannt. Nacht, ein Stuͤck in die Nacht hinein. 
vedi. ; Néto, m. [ Vento meridionale], der + A tarda notte, bei, în fpdter Nacht. 
a otativo, gg. ſchwimmend; ſchwimm⸗ Suͤdwind, Mitt agswind l . 55 55 Nach 5 bei, in finſte⸗ 
ig. 5 rer, dunkler Na 
lotato, part. di Notare, vedi. Nòtola, ; J. dim. ein Nöͤtchen, Hei: 5. Notte ferma, fitta, die dunkelſte 
Notatojo, m. die Schwimmblaſe, Luft- Notoletta, ] ne Note, Anmerkung. Nacht. 
blaſe (der Fiſche). Notomia, f. [Anatomia], die Anato- F. Passar la notte in qualche luogo, die 
Notatore, m. ein Schwimmer, ein mie, Zergliederung; Zergliederungskunſt. Nacht irgendwo zubringen. | 
Schwimmender. $. Far notomia, zergliedern, anatomi⸗ Una notte, eine Nacht lang, durch. 


Notatrice, f. eine Schwimmerin. ren. It. zerlegen. . Buona, Felice notte! gute Nacht! 
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+ Augurare; Dare la buona notte, 
gute Nacht wuͤnſchen. 
$. Dar la mala notte ad uno, Einem 
eine unruhige Nacht machen. 
$. Fig. Buona notte! gute Nacht! es 
i 
i 


verloren! 
Pros. 1. E' non è ancora andato a 


Nottetempo 


aus! [mit mir, mit ihm] ich bin [er Novanta, 


Novale, Agg [Maggese],, brach. 
+ Campo novale, ein Brachfeld. 


t. Terreno novale, angeſchw emmtes, e 


ausgetrocknetes Erdreich. 


ovamente, avv. vedi Nuovamente.| Novelliero, 


„ agg. num. neunzig. 
Novantena, J. vedi Novantina, 
Novantéèsimo , agg. num, der neun: 


| letto chi ha da aver la mala notte, es ift zigſte. 


noch nicht aller Tage Abend. 
8. Prov. 2. 


Novantina, f. eine Zahl, worin neun⸗ 


A gran notte gran lan- zig aufgeht. It. eine Anzahl von neunzig; 


terne, große Uebel erfordern große Mit⸗ einige und neunzig; etwa neunzig. 


tel, auf einen groben Klotz gehoͤrt ein 
grober Keil. | 
2) Fig. Notte, für Oscurità, die Nacht, 
Dunkelheit. 
&. La perpetua notte, die ewige Nacht, 
der ewige Schlaf. It ewige Nacht, Blind⸗ 
eit. 
Nottetèmpo, m. die Nachtzeit, 
n Nacht. ta 
$. Di nottetempo, zur Nachtzeit, in 
der Nadt. 
Nottilica, f. T. de Nat. der Nacht⸗ 
leuchter. 
Nottiluco, agg. in der Nacht, im 


Dunkeln leuchtend. 
Nottivago, agg. nachtſchwaͤrmend. 
. Un nottivago, ein Nachtſchwarmer. 
. Vita nottivaga, ein nachtſchwaͤrmen⸗ 
des Leben. 
Nöttola, 


ein Schieber. 


V. eine hölzerne Klinke, I.. 


ovantotto, 
neunzig. 
Novanza, F. übl. Novità, edi. 
Novanzeésimo, age. num. der ſechs⸗ 
undneunzigſte. 
*Novare, . a, übl. Rinuovare, pedi. 
*Novastro, AES» uͤbl. Nuovo, vedi. 
Novato, part. di Novare, vedi. It. 
neuerfunden, kuͤrzlich entdeckt. 
Novatore, m. ein Neuerer, Neue: 


agg. num. achtund⸗ heit. 


Novissimo 


Novell iera, f. eine Märchenerzählerin. 
g. Fur Pettegola, cine Klatſche, eine 


m. ein Erzibler, Maͤr⸗ 
chenerzaͤhler. It. ein 
Klatſchmaul, Hinterbringer, Angeber. 
; su Messaggero, ein Bote. A 
ovelliero, „La novelliera fama, 
das Neuigkeiten beingende Geruͤcht. 
Novellina, f. pedi Novelletta. 
Novellina, f. eine eßbare Wurzel. 
Novellinità, f. die Neuheit; Friſch⸗ 


ovelliere, I 


Novellino, agg. [Nuovo], neu, noch 
neu, friſch. | 
. $. Cavolo novellino, Cipolla novellina, 
junger Kohl, eine junge Zwiebel. 
. Uomo novellino, ein Neuling, un⸗ 
erfahrner Menſch. 6 
Novellissimo , agg. sup. ganz neu 
ganz jung, ganz friſch. 
vellista, m. ein Novellenerzähler. 


rungsſuͤchtiger, der Neuerungen einfuͤhren It. ein Novellenſchreiber. It. ein Neuig⸗ 


wi . 
I novatori, die Neuerer, die Ketzer. 


keitskraͤmer. 
Novellizia, /. vedi Primizia, 


ovazione, J. 1. leg. die Neuerung, Novello, «agg. [Nuovo], neu, friſch. 


Veränderung (eines Contraktes). 
2) Fur Innovazione, vedi. 
ove, agg. num. neun. 


Novecento, agg. num. neunhundert. O 8, E 


Novella, /. eine Novelle, Erzaͤhlung · 
ein Maͤrchen, eine Fabel. 
&. Novelle, Geſchichten, Dinge: Ella 


$. Fiir Giovane, jung; it. juͤnger: 
Plinio novello. 
Der „ Toro novello, ein junger 
er. 
. Di novello, neulich, neuerdings, 
vor kurzem. i 8 
&. Per novello, in neuerer Zeit: Molte 


2) Fuͤr Pipistrello, eine Fledermaus. mai a così fatte zowelle non intendereb-|fiate, e per antico, e per rovello s'è 
8) T. de Legn. Nottola della pialla, be. Bocc. G. 2. N. 9. 


der Hobelkeil (der das Eiſen feſthält. 


§. Mettere in novelle, fuͤr Burlare, De- 


ro vato. 
Vendere, Comprare frutti a novello, 


ridere, befpotten, zum Geſpoͤtt machen, Früchte auf dem Halme, auf den Bäu⸗ 


8. T. de n. die Klapper. 
„ + [Nottata], eine ganze auslachen. 
acht. 


2) Fuͤr Favella, die Sprache, Rede: 


S. Aver una buona o cattiva nottolata, Perchè nostra novella ci ristette, DANTE 


eine gute oder ſchlechte Nacht haben. 
2) Fuͤr Andamento di notte vagando 
a e IA a guisa di nottole, die Nacht⸗ 
ſchwärmerel. i 
Nottolina, f. J dim. eine kleine Klin⸗ 
Nottolino, m. ke. It eine kleine Fle⸗ 
dermaus. It. (im Scherz), die Gurgel: 
Acciò sul letto poi di Balocchino se gli 


kopf. i 
F. T. de Mugn. die Klapper. 


Nòttolo, m. [Nottola], eine Fleder⸗ 


maus. 
Nottolone, m. fig. ein Nachtſchwaͤrmer. 
Notturläbio, m. T. d Astr. das Noc⸗ 
turlabium, der Nachtweiſer (Inſtrument, 
die 8 Nordſterns zu finden). 
ottürno, agg. naͤchtlich. 
. Vigilie notturne, Nachtwachen. 
» Viola notturna, die Nachtviole. 
. Spettri, Spiriti, Fantasimi notturni, 
Nadtgefpenfter, Nachtgeiſter. 


a i ; Pfirſich. 
9. Visioni notturne, nächtliche Erſchei⸗ Nee lare, 17. u. Novellen, 


nungen. 
$. Uccello notturno, ein Nachtvog 
__ Notturno, avv, [Di notte], Nachts, 
in der Nacht: Io esco 
nerò notturno. 
Notturno, m. T. eccles. die Nacht⸗ 
mette. 
&. Il primo nottarno, die brei erften 
Pſalmen der Nachtmette. 


Nötula, f. vedi Notola. 


INF. 25. 


men verkaufen, kaufen. 
2) Novello, fuͤr Inesperto, unerfahren. 
. Un [uomo] novello, ein Neuling. 
ovellozza(::a), F. [Novella giocosa), 


i Novella, eine Neuigkeit, Nachricht. ein luſtiges, ſcherzhaftes Maͤrchen, Di: 


ür Ambasciata, vedi. 
8. Novelle da roba, Nachrichten, die 
ein Trinkgeld werth ſind. 


ſtoͤrchen, eine kleine Novelle. 
Novelluccia, | F. dim. eine kleine 
Novelluzza (2), Novelle, ein fici: 


5) Novelle, pi Fur Ciance, Chiac- nes. unbedeutendes Maͤrchen, Geſchichtchen. 


chiere, Geſchwaͤtz, unnuͤtze Reden. 


Novembre, m. der November, Wine 


It, Gir Querele, Romori, Klagen: Ne termonat. | 
faccia serrare il nottolino. It. der Kahl⸗ | fece una lunga e gran querimonia, e fu- 


Novéna, f. T. eccles. die neuntägige 


ron le novelle e turbazioni molte e grandi. Andacht. 


6) Novella, fuͤr Vulva, die weibliche 
E Naccia, f 
ovellaccia, F. pegg. 
Erzaͤhlung, ein elendes 
ſchlechte Nachricht. 
Novellamente, awv. [Di nuovo, di 
fresco], neulich, neuerdings, vor kurzem. 
Novellamento, m. {Racconto di no- 
velle], das Erzaͤhlen, Maͤrchenerzaͤhlen: 


aͤrchen; it. eine 


{Ogni bel diporto di cene; di balletti, Noveratore, m. 


di giuochi, di novellamenti, di amori. 
ovellara, f. T. de Giard. eine Art 


n. 
2) Fur Chiacchierare, ſchwatzen, plap⸗ 


vespertino e tor- pern. 


3) Fuͤr Rinnovare, edi. 
Novellata, /. eine Fabel, ein Weider: 


maͤrchen 
Novellatore, m. ein Erzaͤhler. It. ein 
Novellenſchreiber. 


Novelleto, m. T. de Vign. eine junge 


Nova, f. T. di Mar. eine Heringsbüſe. Weinpflanzung. 


Novacolite, f. 7°. de’ Nat. die Wade, 


Novelletta, /. dim. eine kleine Er: 


der Thonſchiefer (beſonders zu Schleifſteinen). lzdblung, ein Maͤrchen. 


Geſchich⸗ Zahlen 
el. 140 Maͤrchen erfinden, erzaͤhlen; it. er⸗ 8. 
e 


Novenario, agg.[Endecasillabo], neun- 


. | ſylbig. 
eine ſchlechte Novendiale, agg. neuntägig, was 


neun Tage dauert. 
Novénnio, n. ein Zeitraum von neun 
Jabren, ein Novennium. 
Noverare, v. a. [Annoverare, Nume- 
rare], zählen. It. zuzahlen, beizaͤhlen. 
Noverato, part. des Vorigen. 
-trice, f. ein 
Zähler — in, der, die zählt. ” 
Noverazione, f. die Zahlung, das 
„ Aufzaͤhlen, Herrechnen. 
Far noverazione, zahlen, aufzͤͤh⸗ 
len , herrechnen. ö 
Novérca, /. Voce lat. bl. Matrigu 
eine Stiefmufter. N 
Novercale, agg. ſtiefmütterlich. 
Nòvero, m. [Numero], eine Zahl. 
Novésimo, agg. num. [Nono], der 


N 


neunte. 


Novilünio, m. der Neumond. 
Novissime, avv. [Ultimamente], neu: 


lich, neuerdings, letzthin, jüͤngſt. 


Novissimo, ogg. sup. ganz neu, 


= 


** 


Va radies). 


Novità 3 Nullo 689 


noch nie geſehen. It. Gir Ultimo, der al: ; 8. Fig. Lasciato ancora in nube, noch Nudrieare, Pa De vedi Nudrire. 
lerletzte. de im Dunkel gelaffen, unaufgebellt, un:! Nudrimento, m. [Il nudrire], dat 
S. I quattro novissimi, die vier letzten 1 Ernähren, die Ernährung. 
Dinge (der Tod, das Gericht, die Hölle, das ubiadüna, m. Voce poet. der Wolken⸗ Ì Fur Alimento, die Nahrung. 
na 


ſammler, Wolkenthürmer: N nudiadu- + Cibi di buon, di gran nudrimento, 
S. Il novissimo dì, II noviss mo ban- na Giove, rhafte, kraͤftige Speiſen. 
do, der juͤngſte Tag, das juͤngſte Se⸗ Nubicalpestatore, , m. Voce poet. der 8. Nudrimento della fiamma, Nah⸗ 


richt. Wolkenſtampfer, Wolkenſchreiter: III rung fuͤr die Flammen, Brennſtoff, Vrenne 
Novità, /. Novitade, Novitate, F. brigliadorato Pegaso nubicalpestator. material. 5 f Li 

Poet. die Neuheit. It. eine neue, niege Nubifugo, m. Voce poet. der $. Fig. Dar nudrîmento a q. e, Et⸗ 

febene Sade. kenſcheucher, Wolkentreiber. was naͤhren, unterhalten. 


Nübila, f. übl. Nuvola, vedi. Nudrire, v. a. {Nutrire, Alimentare), 


$. Far novità contro akcuno, Etwas 
Nubile, agg. [Da marito), mannbar: nähren, ernähren 4 erbalten. 


geacn Einen aufbringen, erfinnen. 


ovizia , F. eine Novize [Nonne waͤh⸗ Una fanciulla nubile. C. Nudrireun bambino, ein Kind ndbs 
rend der Probezeit]. S. Gli anui nubili, Petà nubile, die ren, ſäugen. 
Fur Novella sposa, eine junge mannbaren Jahre, das mannbare Alter, &. Nudrirsi, ſich naͤhren, ſich ernäh⸗ 
Ebefrau. i die Mannbarfeit: La figliuola non era ren, leben. 
*Noviziatico, m. übl. Noviziato, wedi.| ancora negli anni nubili. 2) Für Educare, aufziehen, erziehen. 
Noviziato, m. das Noviziat (Probezeit Nubiletta, f. [Nuvoletta], ein Wölk“ 3) Fig. Nudrire odio, affetto, Haß, 
der Orden geiſtlichen). ? Liebe naͤhren, hegen. 


en. 

It. Fig. die Lehrzeit, Probezeit. Nubilità, f. Nubilitade, Nubilitate, Nudrire sentimenti contrari, ent: 

Novizio, m. [Novizzo], ein Novize F. poet. bewoͤlktes, truͤbes Wetter. gegengeſetzte Geſinnungen, Meinungen 
(angehender Mönch). ubilo, I agg. Voce lat.vedi Nu- hegen. | 

1 Fig. ein Neuling, unerfahrner voloso . It. T. d' Astr. . Nudrirsi di speranze, ſich mit Hoff⸗ 
Venfd. nungen naͤhren, ſchmeicheln, Hoffnun⸗ 
gen hegen. 

Nudrito, part. des Vorigen. 

Nudrito, m. uͤbl. Allie vo, vedi. 

Nudritore, m. trice, f. ein, eine Gr: 
naͤhrer — in, Erhalter — in. | 

lt, Fuͤr Educatore, ein, eine Erzie⸗ 
her — in, ein Pflegevater, eine Pflege⸗ 
mutter. 


Nuboloso, agg. vedi Nuvoloso. 
Nuca, 7. der Nacken, das Genick. 
Nudamente, av. nackend, bloß. 


Novize. ö 
Novo, agg. Voce poet. Nuovo, 
Nozionale, agg. zum Wiſſen, zur 

Kenntniß gehoͤrig. 

Nozione, Pi {Cognizione particolare 

CHE ch die Kenntniß, das Wiſſen; it. der 
egriff. N 

Nozzel..), F. pl. [Mauimonio, Ma- 


ziehen. | gatorie. i 
blòen, berauben. | Nugola, 1 bl. Nuvola, vedi, 
Nudato, part. des Vorigen. 5 Nugolaglia, /. uͤbl. Nuvolaglia, vedi. 
Nudello, agg. Nudo nudello, ganz Nugolato, m. bl. Nuvolato, vedi. 
nackt: Ella si leva nuda nudella fuori Nugoletta, Ep 5 Nuvoletta , 75 
ritaggio], die Hochzeit, Heir Ber⸗ del suo letto pulito, Nugoletto, m. fibl. Nuvoletto, ved. 
Ae . . Nudissimo, ogg. sup. ganz nackt, Nugolo, m. uͤbl. Nuvolo, vedi. 
8. Invi‘are uno alle nozze, Einen zur faſernackt. È i Nugolone , m. uͤbl. Nuvolone, ved i. 
Hochzeit laden. Nudità, f, Nuditade, Nuditate, f. Nugolosità, f. übl. Nuvolosità, vedi 
$. Nozze reali, königliches, fürſtli⸗ Poet. die Nacktheit, Bloͤße, das Nadte.| Nugoloso, agg. tibl. Nuvoloso, vedi, 
ches Beilager. Nudo, agg. IIsnudo], nackend, nackt, Nugoluzzo, in. übl. Nuvoluzzo, vedi. 
. Convitato di nozze, ein Hochzeitgaſt. bloß; it. undekleidet, unbedeckt. Nui, pron. pers. uͤbl. Noi, vedi. 
. Fare, Celebrare le nozze, Hochzeit 8. Nudo nato, ganz nackt, modo] Nulla, m. [Niente], nichts, das Nichts. 
halten, machen, feiern. basso, ſplitterfaſernackt, fo wie Einen 5. Dare in nulla, nichts aus richten, 
Passare alle seconde nozze, zur Gott geſchaffen hat. nichts vollbringen. 
zweiten Ehe ſchreiten, ſich wiederver⸗ _, 5. A nudi, nackte, unbeſiederte set; Non ne perder nulla, gleichen, ähn⸗ 
eirathen. Junge. ich ſein. | ; 
9 8. Ha dare a, alle nozze, zur Hoch⸗ A ag nuda, bloßer Kopf. It. ein &. Domo da nulla, ein Taugenichts. 
eit gehen. i a pf. ° A li. wedi Niente, 
5 165 g. Andlare a nozze, Etwas ſehr . Piedi nudi 7. bloße Fuͤße. Nulladimèeno, AVV. Nientedimeno, 
gern thun, Einem ſehr gefallen: Che J. A pie nudi, mit bloßen Füßen, Non dimeno], nichtedeſtoweniger, den⸗ 
quanto gli eran più dipinte sozze, Tanto barfuß. ; noch, deſſen ungeachtet. 
à lui più pareva andare anczze. è Nudo e crudo, nackt und bloß. Nullamanco, avv. vedi Nulladimeno. 
Da ia fuͤr 5 e. der nen i da nudo, nackend. It. unbewaff: Nullapiù, avv. ohne Gleichen, nichts 
ochzeitſchmaus, das Hochzeitfe . . : Nell i 
F. Far le nozze, È: fanghi, o, 805 et La nuda terra, die nackte, bloße daruͤber: Nell’ estremo occidente una 
fichi secchi, ſehr karg fein, eine drm: . 2 
liche Hochzeit ausrichten. 3 nuda, der bloße, blanke 
Prov. Aver più che fare ch' a un Degen. 
Lab di nozze, vor Geſchäften weder ein 5. A nudo, In nudo, nackend, bloß, 
noch aus wiſſen. unbekleidet. 


Nozzeresco, agg. hochzeitlich. 
Nozzoline, /. pl. eine kleine God: 


PETRA pata 3. 
*Nullezza (sca ì | 
Nulli... | J. die Nichtiokelt. 


8. La nullità d'un ſcontrauo, die Un- 

glitigleit eines Vertrages. l 
„Dar di nullità, vernichten, für nich⸗ 

tig erklaͤren, aufheben, annulliren. 

Nullo, m. {Niuno, Nessuno], Nie⸗ 
mand, keiner. Ir. Fur Nulla, nichts. 

Nullo, agg. keiner. 

8. Gir Invalido, unguͤltig, null und 
nichtig: Il che non facendo, questa ca- 
itolazioue fu nulla. 


2) Fig. gir Spogliato, Pri vo, ent: 
bloͤßt, beraubt, arm. 

8. Nudo d'ogni cosa, von Allem ent: 
$. Nudo di amici, e d'ogni altro 
ajuto, ohne Freunde, und von aller Huͤlfe 
entblößt, einſam und verlaſſen. 

$. Nudo d' ogni merito, ganz ver: 
dienſtlos, ohne das geringſte Verdienſt. 


Nubaddensature, m. Voce poet. ber 
Wolkenthürmer, Wolkenverdicker: U ub 


addensatore Austro piovoso. 


Nube, /. Voce lat. e poet. [Nuvola]. 
die Wolke, das Gewoͤlk. 


fera è soave e queta tanto, Che nulla più, , 


1 


—— 3 r 


tana 


690 Nume Nuro 
j gir Inutile, Vano ; vergeblich, un- 8. NU numero plurale, del più, die] Nünzio, m. ein Berkünder, Berk 
sit, umſonſt: Ma ogni ajuto era] Mehrheit, Mehrzahl, der Plural. bdoiger, Bote, Votſchafter. 


Ì . Il numero del verso, der Wohl⸗ . Fig. Nunzio celeste, der bimmii: 
Nume, m. [Deità], eine Gottheit, ein laut, Wohlklang, der Rhythmus des RL, Boke , Himmelsbote, der Erzengel 
Gott. It. die himmliſche Macht. It. ein Verſes. N Gabriel. 

Seliger. Numerone, 1. accresce. (im Schert), 2) Nunzio [del Papa, Apostolico], 
Numerabile, agg. zählbar. eine gewaltige Zahl. „ein Nuntius, paͤpſtlicher Botſchafter. 
Numerale, ogg. numeral, zur Zahl, Numerosamente, arr. zahlreich, in Nuöcere, v. a. [Far danno, i 

zum Zählen gehoͤrig. großer Anzahl. dicare, ſchaden, Schaden thun, ſchädlich, 

. m. T. di Gram. Il numerale distri- Numerosissimo, agg. sup. ſehr, du: nachtheilig ſein. sue 
butivo, die Eintheilungszahl: Una de- Bert zahlreich. It. (von Verſen), ſehr Nuòra, J. die Schnur, Schwieger⸗ 

ciua, ventina, trentina ec. . wohlklingend, ſehr fließend. tochter. ö 

. Un rumerale ordinativo, eine Numerosità, 7. Numerositade, Nu- $. Prov. Sgridare la figlia, perchè la 
Ordnungszahl: Il primo, secondo, ter- merositate , F. Poet. {Gran numero),|nuora intenda, auf den Sack ſchlagen, 
eb i cine große Anzahl. lt. der Wohlklang, und den Efel meinen. ä 

Numerale principale, eine Haupt⸗ ſchoͤne Fall (der Verſe, Perioden“. Nuotare, #. n. [Notare], ſchwimmen. 
zahl, Grundzahl: Dieci cento, mille ec. Numeroso, agg: zahlreich. It. wohl- Nuotato, part. des Vorigen. 

§. Aggiunto, Nome numerale, ein klingend, fließend (von Perſonen, Perioden). Nuotatojo, m. vedi Natatojo. 

Zahlwort. Nümine, m. Voce lat. vedi Nume. | Nuoto, m. das Schwimmen. 
Numeralmente, avv. nach der Zahl. Numisma, m. [Medaglia, Moneta], » avv, a nuoto, ſchwimmend. 
Numerante, part. att. zehlend, der eine (alte) Muͤnze, Medaille. Andare a nuoto, ſchwimmen.“ 


zaͤdlet. Numismale, 6 7 . de Nat. Pie- Passare un fiume a nuoto, durch eis 
. v. a. [Noverare, Anno; tre „ die Nummuliten, Pfen⸗ nen Fluß ſchwimmen. 
verare], kahlen. Malene . Salvarsi a nuoto dur wim⸗ 
. ur Enumerare, aufzählen, her? Numismatica, f. die Münzkunde, Nus nd retten. ee 
zaͤtlen, herrechnen. , |migmatit. Nuova, /. [Novella], eine Neuigkeit. 
Numerario, agg. Valore numerario,|] Numismätico, agg. T. degli Antig. $. Fuͤr Avviso, Notizia, eine Nach- 
der Zahlungswerth (der Münzen). numismatiſch, zur Maͤnzkunde gehoͤrig. richt, ein Bericht. 


It. Für Contante, die Baarſchaft. It S. Scienza numismatica, die Muͤnz⸗ Dar nuova, la nuova, Nachricht 
Fuͤr Ii corrente; das baare Gerd wiſſenſchaft, Muͤnzkunde. ö il „Nachricht 
(das im Umlauſe iſt). Numismatico, m. ein Munzkundiger, F. Aver nuova di alcuno, von Jemand 


Numerativo, agg. zählend, was Numismatiker. Nachricht haben. 
zaͤblt. l Numma, /. Numma (weißer Baumwol⸗ F. Questa nuova corre per tutto, dieſe 
Numerato, part. di Numerare, wedi.| lenjeuch aus China). Nachricht verbreitet ſich fberall. 
Numeratore, m. - trice, f. ein, eine Nummario, agg. l’antichita numma- F. Questa nuova è scritta su i bo- 
Zähler — in, der, die zaͤhlet. ria, die alten Münzen, die alte Muͤnz⸗ cali, das iſt cine abgedroſchene Geſchichte, 
Numerazio „ [Il numerare], die kunde. die Sperlinge auf den Döchern ſingen 
Zählung, das Zählen. Nummo, m. Voce lat. ein Silber⸗ davon. F. Fuͤr Nuovità, edi. 


Numericamente, ace. [Numeral- ling: Quel che 1 maestro suo per trento Nuovamente, ars. neulich, neuer⸗ 
mente], nach der Zahl, nach Zahl und nummi diede a Giudei ec. It. Fuͤr Da- dings, ifingft „ letzthin. 
Ordnung, abgezaͤhlt. a naro, eine Münze, ein Geldſtück, Geld. Nuovissimo, agg. ganz neu. 
Numérico, agg. numeriſch, zur Zahl 8. T. de Min. Nummi diabolici, Nuovità, f. die Neuheit. It, eine News 


geböͤrig. . Teufelspfennige. igkeit. 
Numero, m. eine Zahl, Nummer, Nummolaria, J. 7. de’ Bot. das Nuovo, agg. neu, friſch, jung. 

Ziffer. It. eine Anzahl, Zahl, Menge. Pfennigkraut $. Far nuovo, di nuovo, neu machen; 
. Senza numero, ohne Zahl, dahl⸗ Nunmulario , m. Voce lat. tbl. erneuern. N 

los, unzaͤhlig. ._ |Banchiere, vedi. 8. Fuͤr Non più veduto, Inandito, 
Numero infinito, eine unendliche Nunciante, part. att. vedi Nun- neu, niegeſehen, unerhoͤrt. 

Zahl. „ ziaue. &. Fir Raro, Strano, ſelten, ſelt⸗ 
. Venire al numero di cento ee., im] Nunciare, o. a. vedi Nunziare, fam, fremd. 

Zählen bis auf Hundert u. ſ. w. kommen. Nuncio, m. vedi Nunzio, &. Questo mi giunge, m’arrivannovo, 
. Un numero di persone ec., eine An- Nuncupativo, agg. I. de’ Leg. dies befcembet mich, ift mir neu, kommt 

zahl Perſonen u. ſ. w. Testamento nuncupativo, ein muͤndliches mir feltfam vor. 


„Numero determinato, indetermi- Teſtament. &. Uomo nuovo, ein Neuling, eln 
nato, eine beſtimmte, unbeſtimmte Zahl. Nuncupazione, f. Voce lat. vedi De- unerfahrener, unbewanderter Menſch. 
S. Numero pari, dispari, eine gerade, nominazione. It. Für Dedicazione, die 8. Mostrarsi, Farsi nuovo di g. e., 
ungerade Zahl. Zueignung. fremd, erſtaunt thun. 
DÌ Numero semplice, composto, eine Nundinale, 877 Voce lat. Leitere 8. Il nuovo giorno, der junge Tag. 
einfache, zuſammengeſeste Zahl. Inundinali, die Maͤrktzeichen ( Vuebftaben, It. der folgende Tag. 
. Numero aureo, die goldne Zahl. welche die Jahrmärkte im alten Nom an⸗ F. Al nuovo giorno, am folgenden 
È Numero piano, das Produkt zweier . * sn ni Tage. ö * 
Zahlen. . undine, f. Voce lat. Mercato], ber . La nuova stagione, das bjabr. 
5 Far numero, die Zahl, Anzahl ver⸗ Markt (der bei den alten Römern aller neun La nuova ui das . 
groͤßern, vermehren. Tage gehalten wurde). av. Di nuovo, neu: Essere ve- 
8. 1 parenti non fanno numero tra _ Nunzia, F. eine Verkuͤndigerin, Bo⸗ stito di nuovo. 
gli amici, die Verwandten werden nicht tin: ! Aurora nunzia del dì. $. Di nuovo, di bel nuovo, von neuem, 
zu den Freunden gerechnet, find nicht un: Nunziante, part. att. verkuͤndend. von vorn, noch einmal, von friſchem. 
ter die Freunde zu zahlen. Nunziare, w a. [Annunziare], vers . Chec'è di nuovo ? was gibts Neues? 
8. Comprendere, Inchiudere, Meitere kuͤnden, verkuͤndigen, ankuͤndigen, an: Di nuovo, neulich, juͤngſt, vor 


nel numero, mit unter der Zahl begrei: zeigen. kurzem. 

fen, mit einſchließen, mit dazu rechnen, Nunziata, f. vedi Annunziata, 9 Per nuovo, in neuerer Zeit: Per 

beizaͤhlen. . Nunziato, part. von Nunziare. antico chiamato Arar, e per nuovo chia- 
. Essere nel, del numero, mit unter] Nunziato, m. übl. Nunziatura, wedi.|mato Sona. PETR. Uom. ILL. 

der Zahl beariffen, gerechnet ſein, mit Nunziatore, m. vedi Nunzio. Nuovona, f. Voce scherz. eine große, 


einbegriffen ſein. 5 Nunziatura, | . die Nuntiatur (das gewaltige Neuigkeit. 
. T. di Gram. Il numero singolare. _Nunzieria, Amt, die Würde eines Nuro, f. Foce poet. {Nuora], die 
del meno, die Einheit, der Singolar. papſtlichen BVotſchafter z). Schnur, Schwiegertochter. 
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Nitico, 8g: T. degli Agric. Spiga|ndbren, ernaͤhren. It. verpflegen, er-“ 8. Prov. Chi guarda a ogni nuvo'o, 
nutica, eine Lehre ohne Grannen, ohne ziehen. 5 ſche È mai vio. wen 1 
Rispen. F. Nutrirsi, ſich ernaͤhren erhal⸗ ſchrecken, wird nie as vollbringen. 
uto , m. uͤbl. Cenno, vedi. ted , ſich Aree liane „ſich erz 2) Per simil eine Wolke (in Stiifigs 
Nutribile, agg. ernaͤhrbar. F. 7. de' Med. einweichen und an die keiten). | i 
Nutricamento, m. vedi Nutrimento.| Sonne legen: II nutrire è simile all'“ 8. Nuvolo, eine Wolke, ein Fleck 
Nutricante, part. alt, naͤhrend, er⸗ inumidire, ma è differente in questo, che (in Edelsteinen). 5 
nà rend. . si fa con meno umore, e subito che è 3) Fig. Un nuvolo di locuste, di zan- 
utricare, w. a. vedi Nutrire. inzuppato, si mette a sciugare o al sole zare, eine Wolke, ein Schwarm Heu⸗ 


. part. gii . 0 sie siuſe. It. vedi Nudrire, 1 RO in 
utricatore , m. trice, /. tin, eine utritivo „ nibrend, nahrbaft. En nuvolo di frecce, ec., (li 
pa AL Erhalter — in, Verpfle⸗ It. ernährbar. agg» nährend, nahrbaft Pole, 15 Hagel Pfeile u. 9 
ger — in. Nutrito, part. di Nutri di. iuvolo, agg. vedi Nuvoloso, 

_ Nutricazione, 7, die Ernährung. It Nutritore, m. ein Ernährer, Er⸗ Nuvolone, m. accresc. eine große 
die Nahrung, Speiſe. halter. Wolke. 


Nutritara, } /. die Ernahrung. II. It. Fir Densa nube, eine dicke, finſtre 
Nutrizione, ] die Nahrung, Speiſe. Wolke, eine große Regenwolke. 
Nutrizio, m. vedi Nutritore, Nuvolosità, J. die Bewoͤlktheit, Wol⸗ 
“Nuviletto, m. vedi Nuvoletto. kenfuͤlle. ì 5 
Nuvola, f. eine Wolke. Nuvoloso, agg. bewölkt, umwölkt, 
$. Cader dalle nuvole, aus den Wol⸗ wolkig 4 umzogen, truͤbe. i 

ken fallen, ſich ſehr wundern. Fig. truͤbe, umwoͤlkt. 

It. vedi Nuvolo. Mente nuvolosa, ein umwoͤlkter, 


Nuvoläglia, J. Gewoͤlk, Wolken. umnebelter Verſtand. 


Nutrice, f. eine Ernaͤhrerin. 

- 8. Für Balis, eine Amme. 
utrice, m. [Ajo], ein Erzieher: Era- 
no molti maestri e nutrici d' Alessandro, 
per questo non degnava d'esser chiamato 
nutrice. 
0 5 agg. naͤhrend, nahr⸗ 
aft. 
Nutricio, m. ein Ernährer. It. ein 


Pflegevater, Erzieher. | Nuvolato, m. (Rannuvolamento], Ge: &. Colore nuvoloso, eine graue, opa: 

nären parl att. nibrenb, cr*lmiit, Wolken, die Bewölkung. 'itenbe Barbe, mollenera: Bölichm, 
„ N. . 

Nutrimentale, agg. nahrhaft, naͤh⸗ Nuvolato, agg. Color nuvolato, wol- kleines Gewolk. f N 

rend kengrau, opaliſixendes Weiß. Nuziale, agg. hochzeitlich, braͤutlich. 


Nutrimento, m. [Il nutrire], das Nah Nuvoletta, /. dim. ein Woͤlkchen, F. La benedizione nuziale, die Trau⸗ 
ren, Ernähren, die Ernährung. Nuvoletto, n. { ein kleines Gewoͤlk. ung, eheliche Einſegnung. 
$. Fuͤr Alimento, Cibo, die Nahrung, Nuvolo, m. [Nuvola], eine Wolke. Nuzialmente, avv. [A maniera di 


Speiſe, Koſt. $. Nuvolo di vento, eine Sturm: nozze], hochzeitlich. 3 i 
Nutrimentoso, 27 Nutritivo, näh- wolke. $. Non essere vestito nuzialmente, 
rend, nahrhaft, kraͤfti 8. Nuvolo di buriana, ein dicker Ne- nicht pochzeitlich gekleidet ſein, kein hoch⸗ 


Nutrire, . u. [Nudr:re, Nuiricare h bel auf der See. zeitlich Kleid anhaben. 


O. 


I (Der dreizehnte Buchſtabe des italieniſchen Alphabets.) 


O 9 m. das O. cosa che a reggimento civile abbia | . (des Mitleidens): O], poverino! 
.Das O hat zwei verſchiedene Laute: | rispetto ! (des Abſcheues): O, che brutta be- 
einen off nen wie in Polo, Glor a, Rosa È. (der Freude, ueberraſchung): O, An-'stia! o, che cello! 5 
ec., und in allen Woͤrtern auf uolo, olo, tonio sii il ben venuto! O. conj. [Ovvero, Oppure], oder. 
olto, oria, orio, orto; und einen geſchloſ- $. (der Zärtlichkeit): O, mio dolce cuor] 8. O l'uno, o l'altro, entweder das 
ſenen, welcher dem des u ſich naͤhert, wie del corpo mio! o cara fanciulla! | Cine, oder das Andere. i 
in Fonte, Ardore, Ombroso cc, uberhaupt! 8. (des Spottes) : OI, guardate, ora sta Obbediente, part. [Ubbidiente] . ge: 
in allen Woͤrtern auf ojo, one, onte, ore, fresco ! . horchend. It. gehorſam, folgfam, fuͤgſam. 
oso, und in allen jenen mit einem aus] 8. (des unwillens, Zorns): O, s io lo po- Fig. Aver il corpo obbediente, 
dem lateiniſchen u entſtandenen o chiuso, tessi avere nelle mani! regelmäßigen Stuhlgang haben. 


z. B. Onda von unda, Polpavonpulpa | F. (des Verdruſſes, der Langenwelle, des Obbedientemente, avv. gehorſam, 
Profondo von profunidus ec., indeſſen ueberdruſſes): O, ve baja, o, ve’ modi! folgſam. ME 
hindern dieſe beiden o in der Poefie den 3 (der Bereitwill igkeit, Cut): Vo tu! Obbedientissimamente, avv. sup. 
Reim nicht. — Es wird auch oft mit ulfar questa cosa? O s' i' la vo’ fare! ſehr gehorſam, aͤußerſt folgſam, aufs 
verwechſelt: Surge flir Sorge, fusse fuͤr F. (der Widerſpenſtigkeit, des Eigenſinus), folgſamſte. ö 
fosse, cu'to füt colio, ubbidire fur ob- O, sì, io non vo’ fare! | Obbedientissimo, agg. sup. ſehr ge⸗ 
bedire ec &. (des Verdachtes, der Furcht): O, se horſam, ſehr folgſam. 
O, interj. O! (um verſchiedene Seelen⸗ ol faecssimo questo, come andrebbe| Obbedienza, f. [Ubbidienza]l, der 
zuſtände, Empfindungen auszudrücken). a finire? N Gehorſam, die Folgſamkeit. . 
8. (der Neugierde): O, come si chia-| 8. (der Begierde): O, se lo potessi ave- &. Faͤr Sommess ione, die Unterwuͤrfig⸗ 
ano re! se mi venisse concesso! keit, Fuͤgſamkeit. 
8. (der Bewunderung, des Beifalls): O, 8. (der Verwunderung, des Erſtaunens) F. Obbedienza pronta, esatta, perſ tto, 
elici anime, alle quali in un medesimo di O, o la testuggine vola! cieca, ein ſchneller, ſtrenger, vollkomm⸗ 
2 ddivenne il fervente amor e la mortal] S. (ermabnend): Dispiaceti di ricevere ner, blinder Gehorſam. ö 
Vita terminare! = On, che gran cosa è ingiuria? O, non ne fare ad altri! F. Fare, Prestare, Guardare, Osservare, 
Guesta | | 8. (Aebend, bittierufend): 0, ajulami, Nendere obbedienza, Stare all obbedien- 
8. (des Schmerzes): O, misera, misera che I fuoco mi s’appressa! za, Gehorſam, Folge leiſten, gehorchen, 
patria mia! quanta pietà mi stringe per 8. (des Schreckens): O Dio! O Gesù|folgfam fein, ſich fuͤgen. 
te, qualvolta leggo, qual volta scrivo Maria! o, che spettro è questo! It. Obbedienza, die Ordensregel (der 
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Mönche): 1 Religiosi, 1 quali sono d'un] Obblatore, m. ein Darbringer, Dar: Obbligatore, m. -trice, f. ber, bie 
5 abito, e d' una medesima ob- bieter, der freiwillig darbringet, dar⸗ 9 verpflichtet. 

bedien bietet: Obblatore di vato, Obbligatorio, agg. verbindend, ver: 
It.. sn ſchriſtlicher Befehl: Fece tanto Obblazione, f. [Offerta], die Dar: pflichtend. 

col Generale, che gli mandò l’obbedien- pringung 7 Darbietung (eines Opfers, Ge La Scrittura obbligatoria, ein Schuld⸗ 
Axa di tornare alla Marca, des). 


Fuͤr Cosa comandata, ein Auftrag; 5 gir Sa ein Opfer. Obblig azione, 7. bie Verbindlichkeit, 
it. cin Verbot: Mormorava un religioso bblia, J. fibl. Obblio, vedi. Verpflichtung, chuldigkeit. 
del suo prelato, a cagione d'un’ aspra ob-| Obbliamento, ml uͤbi. Dimentican- 8. Fuͤr Promessa, die Zuſage, das Ber⸗ 
. che gli aveva comandata. | Obblianza, /. za, vedi. ſprechen. 
8. Fig. Obbedienza della mano, del Obbliare, w.a, [Dimenticare, Scor- F. Fare obbligazione, ſich verbindlich 
jede ec, die e [Bewegbarkeit] dare], vergeſſen. machen, ſich verpflichten. 
ker Hand, des F $. Obbliarsi, vergeſſen, fi ſich nicht mehr 2) T. de Comerc. eine Schuldver⸗ 
erinnern. RE: ein Schuldbrief, eine Obli⸗ 


ni TA "i corpo, der regel: 
Bige Stuhlgang. 
‘Obbedienzia, F. üͤbl. Obbedienza,ve di. 
Obbedire, v. u. Ubbidire], gehorchen, 
folgen, folgſam, gehorſam ſein, ſich fà: 
gen, ſich unterwerfen. 


Obbliato, part. des Vorigen. 
5 m. -trice, f. ber, die 9° Obblighetto, m. dim. eine kleine, ge⸗ 


ver ringe Verbindlichkeit, Verpflichtung. 
2 phie tone, F. übt. Obblio, vedi. 6 f 


Obbligo, m. [Dovere], die Verbindlich⸗ 
Obblico, agg. bl. Obbliquo , vedi. 
S. Obbedire ad uno, uno, Einem ge: fplicagione, F. vedi Obbligazione. keit, Ederen, Pd . 
horchen, folgen. . m. die Verbindlichkeit, pflichtung, Verbindlichkeit haben verbune 
8. Obbedire alle leggi; den Grfeben Verpflich den verpflichtet ſein. d 
folgen, gehorchen, nachleben. ; Obbligante, part. att. verbindend, ves: 8. Fare obbligo, ſich verpflichten, fis 
è. Obbedire alla giustizia, ſich dem pflichtend; noͤthigend, zwingend, drin⸗ verbindlich machen ; verſprechen. 5 
Urtbeil unterwerfen. gend. Far l'obbligo suo, ſeine Pflicht, 
Non voler obbedire, Rifiutar di ob-| 2) Für Cortese, Amichevole, verbind- e ere thun feine Verbindlichkeiken 
bedire, nicht gehorchen, folgen wollen, lich bfuc, gefällig. erfüllen > 
ben Gehorſam verweigern. 8. Termini obbliganti, verbindliche, hoͤf⸗ a 


$. Aver degli obblighi ad alcuno, Vere 
Pali obbedire, ſich Gehorſam ver⸗ liche Worte. pfrichtungen gegen Jemand haben, ibm 


Obbligantemente, avv. [Con ma- 
3 Chi non sa comandare, sappia ob- niera], Kerbindlich, auf eine verbindliche pflich „ ſchuldig ſein, ihm vers 
be ° 


ire, wer nicht zu befehlen weiß, lerne Weiſe, hoͤflich. 
gehorchen ch i si di Gcetimaite. portai 55 Dr R ſeabele. m. [Dimenticanza], bie Vers 
Fig. gehorchen, folgen, richten. aufs verbindlichſte, hoͤflichſte, verbindlich . 
1 end ob e alle leggil Obbli igantissimo , zac sup. fe chr, i Andare în obblio, in Bergeſſenheit 
della dissoluzione, alles Todte folgt den urta verbindlich, hoͤflich. rather. 
Geſetzen der Aufloͤſung. Obbliganza, J. dbl, Obbligazione, È Mettere, Porre in obblio, in Ber 

La cera obbedisce ad ogni impres-| vedi geſſenheit bringen, der Vergeſſenheit fibere 

sione, das Wachs nimmt alle Eindruͤcke, 5 da me a. [Impegnare], ver- geben; it. außer Acht laſſen, vergeſſen. 
alle Formen an. nden, verpflichten. 

0 bed Tg „J. der, die Fuß Costringere zwingen, nbtpion, gefii i agg · [Dimentico], ver: 
gehorcht, Gehorſam lei igare uno a 4. c., Einen zu Opbliquamente. avo ſchief, ſchra 

„ art. tbl, Obbediente, Etwas verpflichten 3 it. noͤthigen, zwingen. 9 7 ſchrag, 

te, p 5 Obiligara an a ritirarsi, Einen uͤberzwerch, uͤberquer, in der Quere. 

**Gibidienza, J. fibL Obbedienza, vedi.| néthigen, zwingen, fi ſich zuruͤckzuziehen, ſich Obbli wens, m. T. di Geom. ein 

Obbiettamento, m. die Einwendung, zu entfernen. ſchiefer Winke 
der Einwand, Einwurf. 

Obbiettare, v. a. [Opporre], entgeg⸗ 
nen, einwenden, einen Einwand, Cin: 
wurf machen. 


8. Obbligare uno con doni, promesse, Obbliquin T. di Geom. 
ſich Einen durch Geſchenke, Verſprechun⸗ 1 elig, ee elig: Triangolo 
gen . verpflicht en. N ohi quang ngolo. def 

li mio dovere mi vi obbliga, meine iquare, .. N. fl ehen, ſchr 
Obbiettivo, agg. objectiv, gegen: of: cht zwingt mich dazu, erheiſcht es, laufen. e 
Handlich dlich. will es; ich bin dazu verpflichtet, ver⸗ It. T. mil. Für Andare, Marciare ob- 

S. T. 4 Ottic. Vetro obbiettivo, ein bunden. bliquamente, ſchräg aufmarſchiren, ſich 
o ectingla8. $- Il cattivo tempo ci obbligò di ri-jin ſchraͤger Schlachtordnung ſtellen. 

5 m. [Oggetto], ein Gegen⸗ tornare, das ſchlechte Wetter noͤthigte, bbliquatore, m. T. d- Anat. I Pro- 
ſtand, Object. zwang uns umzukebren. motore], der Borwaͤrtswender (der Hand). 
de Gros der Zweck, das Ziel. Obbligarsi, ſich verpflichten. 2) Obbliquatori dell’ occhio, die Rofls 

» Fur Cagione, die Urfade, der Grund. È é pata Ale für È 1 0 des Auges. 

iner fuͤr Alle und Alle fuͤr Einen ſtehen, uissimo, . sup. ſehr ſchraͤ 
LA ſolidariſch verpflichten. i sE up. ſehr febrda, 


. di Gram, das Objekt. 
bbiétto, agg. [Opposto], entgegen, z ſchief. 
entgegengeſezt, entgegenſtehend, gegen⸗ Obbligatamente, avv, verpflichtet, ,_Obbliguità, da dl die er rage, Schraͤg⸗ 
übergeſtellt. o durch 5 heit, Schiefe, 
S. Le cose obbiette, die Gegenſtände: 5 4g · sup. ſehr ver- Obbliquo, age. 1 Sghembo!, 
Come gli occhi distinguono i colori, e la RL hr verpflichter; (ehe dankbar. ſchraͤg, ſchief „ quer. 
diversità delle cose obbiette. Obb ligato, part. di Obbligare, vedi. . Raggi obbliqui, ſchràge Strahlen. 
Obbiezione, 7. [Opposizione], eine] It. Für Costretto, e ſchuldig, È NOIE o obbliguo, ein ſchraͤger Schnitt, 
Einwendung, ein Einwand, Einwurf, 948 Fir! gezwungen 
eine Entgegnung. ur Inviluppato, verwickelt: E sia 4 9 A obbliquo, ſchraͤg, ſchief, 
8. Far obbiezione, einen Einwurf, Mia vogliamo essere privati di tanti in die Quer. 
Einwand machen, einwenden. beni, e obbligati in queste fallaci divi- T. d' Anat. Muscoli obblîguî, die 
$. Obbiezione grave, gagliarda, du- zie, e vani pensieri. S ragen (des unterleibes). 
ra, di molto peso, leggiera, indissolu-| F. Fuͤr Condannato, verurtheilt: I Y Fig. Fuͤr Ingiusto, ungerecht: Dura 
bile, ein ſchwerer, kraͤftiger, gewichti⸗ terzo scaglione è quando tu ne duoli del leggo d' mor, ma bench’ obbligua, Ser- 
ger, oa, unerheblicher, unaufidg:| peccato . è ob ligato alle pene dell’ vir conviensi. 
licher Einwand. inferno. 7 Per obbliquo, verſtohlen, heimlich, 
Obbioso, agg + [Ubbioso, Sospet-| $. T. di Mus. obbligat: Aria, Ac-jauf Schleichwegen, auf unrechte, verbo: 
toso]; argwöhnisch, e compagnamento obbligato. tene Weiſe. 


Obblito 
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Ott nere ꝗ. e. per obbliquo, Etwas] Oblato, m. [Converso], ein Laienbru- 8. Guardare le oche al prete, auf bem 


È, Schleichwegen erlangen. der (in Klöſtern). 

& Risposta obbliqua, eine zweideutige, Oblatore, m. edi Obblatore. 
unbeftimmte Antwort. Oblatratore, m. vedi Latratore, Ab- 

&. Andar in obbliquo, auf verbotenen baiatore. 

Wegen gehen, Unrecht thun, gottlos han. Oblazione, F. cdi Obblazione. 
deln: Che dopo un lungo andar sempre] Oblia, f. uͤbl. Obblia, vedi, 
in obbliquo ec. Ax. Fur. 17. 3 Obliamento, m. vedi Obbliamento. 

3) 7. di Gram. I Casi obbliqui, die Ohliare, p.a. vedi Obbliare. 
regierten Beugefaͤlle. Obliato, part. des Vorigen. 

Obblito, part. Voce lar. vedi Ob- Obliatorc, m. vedi Obbliatore. 
bliato. *Obliazione, J. uͤbl. Obblio, vedi. 

Obblivione, f. edi Obblio. Oblio, m. vedi Obblio- 

*Obblivioso, agg. übl. Obblioso, „edi. Obliquamente, avv. vedi Obbli- 
Obbrianza, /. l. Obblio, vedi. quamente, 

*Obbriare, L. a, fibl. Obbliare, edi. Obliquare, w. n. pedi Obbliquare. 
sOlbrigagione, F. fibl. Obbligazio-| Obliquissimo, agg. sup. vedi Obbli- 
»Obbriganza, Ine, vedi. quissimo. 

*Obbriygare, . a. fibl. Obbligare, edi. Obliquità, f. vedi Ohbliquità. 
*Obbri 0, mn. uͤbl. Obbligo, vedi, Obliquo, Ag: vedi Obbliquo. 

Obbrobbio, | „ übl. Obbrobrio, vedi Obliterare, v. a. Voce lat. ubl. Scan- 

Obbröbio, | m. ubl. Obbrobrio, PEGI. | collare, vedi. 

Obbröbrio, m. „ anf Vitu- Oblito, part. vedi Dimenticato. 
perio], ein Schimpf, Schandfleck; die Oblivione, J. uͤbl. Obblio, vedi. 
Schwach, Schande. Oblongo, agg. T. di Geom. Bis- 

Obbrobriato, part. beſchimpft, mit Oblungo, I luago], 

Schmach, Schande bedeckt, geſchaͤndet. als breit. 

Obbrobriosamente, avv. Con ob- 
brobrio], ſchimpflich, mit Schimpf und gum, laͤngliches Viereck. 
Schande, ſchmaͤhlich. È 
ti 5 i; 277 ape Hoboeblaͤſer. 

impflich, ſchmaͤhlich, ſchmachvo 

Obbrobr luz. m. dim. {Picciol aſſron- Obole, ein can lat. ein Obolus, 
to), ein kleiner Schimpf, eine kleine Schande.. Obolo, f sr . 

Obbumbramento, m. uͤbl. Adombra-| Obrizzo, m. [Oro puro], reines, ge: 
mento, vedi. dieanes Gold. 

Obbumbrare, w. a. fil Adombrare, Obsecrazione, f. vedi Ossecrazione. 


wedi. 
Obbumbrato, part. des Vorigen. Observare, . a. Voce lat. vedi Os- 
Obbumbrazione, f. übl. Adombra-!servare. 

mento, vedi. Obsésso, agg. vedi Ossesso. 
Obdurato, +» vedi Indurato. Obtrettature, m. vedi Detrattore. 
Obediente, part. vedi Obbediente. 
55 F. vedi Obbedienza. 


dire, v. n. vedi Obbedire. tuzzare , vedi. 


Kirchhofe liegen, begraben fein. 
Fro. E non è tempo di far fieno 

a oche, hier iſt nicht lange zu fackeln, zu 
beſinnen. 

g. Prov. 2. I paperi vogliono menar 
a bere le oche, das Ei mill fuiger fein 
als die Henne. 

$- Prov, 3. Ove son femmine e oche, 
non vi son parole poche, Weiber und 
Gaͤnſe machen viel Geſchnatter. 

$. Prov. 4. Donne e oche tiente 
che, von Weibern und Ginfen halte man 
nicht viel. 

$. Fro. 5. Buon papero e cattiva oca, 
wedi Papero, 

$. Prov, 6. A penna a penna si pela 
un’ oca, wedi Penna, 

F. Giuoco dell'oca, das Gänſeſpiel. It. 
ein Feld im Gaͤnſeſpiel wo die Nummer vers 
doppelt wird). 

Occare, . a. Voce lat. [Erpicare], 
eggen. ö 

Oecasionale, agg. gelegentlich. 

8. Causa occasionale, eine Gelegen⸗ 


laͤnglich, Linger, heitsurſache. 


Occasionalmente, avo. gelegentlich, 


Oblongo, m. T. di Geom. ein Oblon⸗ bei, mit, durch Gelegenheit. 


Occasionare, v. a. [Dar occasione!, 


boè, m. die Doboe. It. ein Hoboiſt, Ava Gelegenheit geben, herbei⸗ 
ren. 


Occasionato , part. des Vorigen. 

Occasioncella, f. dim. eine kleine Ge⸗ 
legenheit. 

Occasione, f. [Opportunitꝭ, Cong iun- 
tura], die Gelegenheit. A 

$. Fr Cagione, die Urſache, der Ans 


bsequente, agg. vedi Ossequente. laß. 


8. Profittare, Servirsi dell’ occasione, 
die Gelegenheit benutzen, ſich der Gele⸗ 
genheit bedienen, ſie wahrnehmen. 

$. Presentandosi l' occasione, wenn ſich 


Obtrettazione, /. ü bl. Detrazione, vedi. die Gelegenheit darbietet, bei vorkommen⸗ 
Obtundere, v. a. Voce lat. bl, Ru- der Gelegenheit. 


are, Porgere occasione, Gelegen⸗ 


Obelia, /. 7. de Nat. die Scheiben-“ Obturatorio, agg. T. d'Anat. Mus- heik geben, darbieten. 


qualle. colo obturatorio, der Schenkeldreher. 
Obelfgco, m. [Aguglia], ein Obelisk; 
Sp:bfdule (aus einem Stücke). 8 Obumbrare, . a. übl. Adombrare, 


di. 
Oberato, agg. T. legale [Indebitato], si A 
verſchuldet, voll Schulden. N . J. übl. Adombramen 
A 


Obesità, /. T. de Med. [Corpulen- : 
za]. die Fettheit, Dickleibigkeit. Oca, J. die Gant. $. Oca domestica, 
èso, ogg. [Grasso, Pingue], fett, salvatica, die zahme, die wilde Gans. 
dick, dickleibig. 
$. Fig. Gir Tardo, Pigro, ſchwerfal- Eidergans. 
lig, traͤge, faul. g ; 


+ Prov. L'orcasion fa l’uomo ladro, ‘ 


ei macht Diebe. 
+ Venuta poi l’occasicne, erna 
ſich die Gelegenheit zeigte. 8 dii 
Alle occasioni, zu Zeiten, bei vor⸗ 
kommenden Fallen, bei Gelegenheit. 
8. Quel madrigale si fece in occasione 
delle sue nozze, jenes Madrigal ward zu 


. Oca settentrionale, di peluria, die ſeiner Hochzeit gemacht. 


$. T. de’ Milit. ein Treffen: Il reggio 


Fare il verso dell’ oca, ſchnattern.] mento può ben essere che si continuasse 


. Cervel d'oca, ein Gaͤnſehirn, eine a chiamar vecchio; ma voi son sicuro, 


A 
Obice, m. T. mil. {Obizzo], eine dumme Gans, cin Dummkopf, Tropf. 


clie non vi curereste di esserne alla testa 


Haubige. 8. Non pare loca, un oca, er ſcheint kein in un’ occasione. 


Obice, m. [Ostacolo], ein Hinderniß. Dummkopf zu fein. 
Obiettare, . a. vedi Obbieitare. 
Obietto, m. vedi Obbieito. 
Obiezione, /. pedi Obbiezione. 
Obioso, agg. vedi Obbioso. 


Obito, vn. Voce lat. [Morte], der Hin⸗ 
tritt, toͤdtliche Hintritt. 
Objurgatore, m. vedi Rimproveratore. du biſt tu o! 

Objurgatorio, agg. vedi Rimprove- 
ratorio. Di a ſames Geſchaͤft vorhaben. 

Objurgazione, J. vedi Rimprovero, F. Tener le ochein pastura, ben Kupp⸗ 
Rinfacciatnento. lex machen; Freudenmädchen halten. 


der ſich nicht zu helfen weiß, ein Gimpel, 
Einfaltspinſel. 


ſpoͤtt, zum Gelaͤchter machen. 


F. Tu non se’ l’oca, e beccheresti, ei 


3. Prendere a ferrare le oche, ein muͤh⸗ dr 


S. avv. All' occasione; bei Selegene 


. Un’ oca impastojata, ein Menſch, heit. 


Occaso, m. Voce lat. e poet. [Occi- 
dente], der Sonnenuntergang. It. Abend, 


&. Tu se’ l'oca. du wirſt dich zum Je- Weſten. 


S. Per simil. das Ende, der Tod. 
Occelläria, /. T. de Nat. der Stein- 


du biſt nicht dumm! ei das glaube ich, polyp, die Punktkoralle. . 


Occhificcio, m. pegg. di Occhio, ei 
ohendes, grimmiges Zuge. di 
$. Fare occhiacci, grimmige Augen 
machen, ein Zeichen des Misfallens, des 


l Obizzo, m. [Obice], T. mil. eine Hau- F. Fare il becco all' oca, ein Unterneh- Abſcheues geben: Marcello faceva oc- 


ite. men ſchlau ausfuͤhren. l 
Obläta, f. [Conversa], eine Laienſchwe⸗ F. È fatto il becco all’oca, es iſt ge: 
ſter (in Klöſtern). ſchehen, die Wuͤrfel find gefallen. 
Valentini, Ital. Wörterb. II. 


chiacci, Crispo ghignava. 
Occhiaja, /. die Augenhöhle. I.. ein 
blauer Reif, Rand unter den Augen. 


ttt 
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694 Occhjialaccio 


Occhialiccio, m. pegg di Occhiale, 
eine ſchlechte Brille. 

Occhialajo, | m. ein Brillenmacher. 

Occhialaro, ! It. Brillenhändler. 

Occhiale, m das Augenglas. 

S. Occhiali, die Brille. 8 Occhiali di 
conserva, Conſervationsbrille. 

S Fuͤr Telescopio, ein Fernglas, Seb: 
rohr. ° 

8. Mettersig'i occhiali della vista grossa, 
thun, als wenn man Einen nicht kennt, 
als ſaͤhe man nickt. 

$. 7. de Pesc. Occhiale «del Tonno 
die Backe des Thunſiſches. 

Occhiale, agg. zum Auge gehoͤrig. 

+ Dente occhiale, der Augenzabn. 

cchialino, m. cin Augenglas, elne 
Lorgnette: II che fatto, ed egli sedutosi e 
l'occhialin tratto fuori, con esso da tutti 
i lati lo ricercata, 

Occhialista, m. vedi Occhialajo. 

Occhialone, m. accresce. ein großes, 
langes Fernrohr. 

It. T. de Pesc. der Spiegelroche. 

Occhiare, v. a. [Aocchiare], die Au: 
gen worauf heften, werfen, gierig Etwas 
anſehen; it. ſein Augenmerk auf Etwas 
richten; it. vedi Occhieggiare. 

Oechiäta, F. der Blick. 

&. Fuͤr Tauta lontananza, od. Tanto 
spazio di luogo, quanto può vedersi coll’ 
occhio, fo weit das Auge reicht. 

. Fuͤr Batter d'occhio, ein Augenblick. 

+ In un’ occhiata, in einem Augen⸗ 
blick, im Nu. 

. Dare un’ occhiata a q. c. einen 
Blick auf Etwas werfen, es einmal an: 
ſchauen 

. T. de' Pesc. der Spiegelroche. 

„ J. dim cin Blickchen. 

Occhiatina, } it. ein ſchneller, fluͤch⸗ 
tiger Blick. n 

$. Dare un occbiatina, einen flüchtigen 
Blick auf Etwas werfen. 

Oecchiato, part. di Occhiare, vedi. 

It. Fuͤr Occhiuto, voll Augen. 

Occhiatura, 1 Gnardatura, Sguardo], 
der Blick, das Anſehen, Anſchauen. 

Occhiazzurro, agg. blauäugig. 

*Occhibagliare, v. u. [Rimaner ab- 
baglisto], geblendet werden. 
*Occhibé liolo , m. {Bagliore, Barba- 


glio], die Blendung der Augen, das Ver: tung, Geringſchaͤtzung; ſcheel. 


gehen des Geſichts. 


Occhieggiare, . a. liebäugeln. It. liberamente, sénza pensiero d'intoppo 


Blicke werfen, blicken. 


Occhiellatura, /. die Reihe Knopf⸗ arglos einhergehen, ſeinen Weg gehen. 


loͤcher. 
Occhièllo, m. das Knopfloch. 
Occhiettino, m. vez. d'Occhio, ein 
niedliches, artiges Auge. 
Occhietto, m. dim. d' Occhio, ein 
kleines Auge, Aeuglein. 
Far l’occhietto, mit den Augen win: 
ken. It. liebdugeln, 
8. Fur Piccola macchia a 'guisa d'oo- 
chio, ein kleines Fleckchen. 
f . Gir Occhiello, vedi. 
T. degli Agric. eine Furche in Me: 
konenbeeten, um zu fien. 
Occhigrandi, agg. Voce poet. groß: 


aͤugig: Or lui prendendo l’occhigrandi aperti, Tener gli occhi aperti, Fig. wach⸗ 


cchio, m. das Auge. 


. Occhio bruno, castagno, ein brau- die Augen oͤffnen, ihn zurechtweiſen (ſeinen 
Irrthum, Fehler zeigen). 


d 0c Giunone. 


nes Auge. 
&. Occhio nero, ein ſchwarzes Auge. 


Occhio 

» Occhio azzurro, ein blaues Auge.] F. Avere occhio, buon occhio, ein gu: 

» Occhio di gatta, ein grünes Auge. tes Ausſehen haben, ein gutes Aeußere 

. Occhio scerpellato, ein Glotzauge. haben. 

» Occhio ardente, amoroso, chiaro, $. Aver l’occhio a checchessia, tin 
benigno, languido , morto, fisso, dolce, wachſames Auge auf Etwas baben. 
soave, scintillante, torvo, turbato, ein] S. Aver l'occhio a Dio, feinen Blick, 
feuriges, liebevolles, klares, helles, guͤti⸗ ſein Gemuͤth auf Gott gerichtet haben. 
ges, ſchmachtendes, erſtorbenes, flarre8.| F. Aver l'occhio addosso ad alcuno, 
ſanftes, fur kelndes, truͤbes, unruhiges genau auf Einen Acht geben, ihn nicht 
Auge. aus den Augen laſſen. 

H. Occhi vaghi, ridenti, Jampeggianti | 8 Avere, o Tener l'occhio, o gli occhi 
huͤbſche, lachende, blitzende Augen. a' mochi, ſehr auf ſeiner Hut ſein, ſich 

S. Il bianco dell’ occhio, das Veiße in Acht nehmen. 

im Auae. $. Aver davanti agli occhi, negli occhi, 

Occhi grigi, grifagni, graueAugen.|o sotto gli occhi, vor Augen, unter den 

F. Il bulbo, la pupilla dell’ occhio, der Augen haben. 

Augapfel. Aver gli occhi nella collottola, àußerſt 

F. Occhi da falcone, di nibbio, Fal: ſchlau und wachſam ſein, die Augen dbers 
kenaugen, ein ſcharſes Geſicht. all haben. 

It. Fuͤr Persona che osserva gli altrui] $. Aver gli occhi ai nugoli, in die 
andamenti, ein Spaͤher: Credi, dicea, Wolken ſtarren, nicht aufmerken, nicht 
che men di te nol bramo: Ma n luogo Acht haben. 
nè tempo ci comprendo, Qui dove in mei- &. Aver l'occhio, o gli occhi alle mani, 
20 di tant'occhi siamo. Ar. Fun. 28. 60. auf ſeiner Hut ſein, ſich nicht beſtehlen. 

$. Occhi del cielo, fuͤr Stelle, die betrügen laſſen. Pop. die Augen in die 
Sterne: In chiuso loco Vorria celarla| Hand nehmen. - 
ai tanti occhi del cielo. Tasso Gen.} S. Avere gli occhi di dietro, die Aus 
12. 22. gen nicht auf dem rechten Flecke haben. 

8. Fuͤr Vista, Sguardo, der Blick; das . Avere gli occhi tra’ peli, trübe, blöò⸗ 
Auge. de Augen haben 3 it. den Schlaf in den 

8. Negli occhi, für In presenza, vor] Augen haben; die Augen voll Schlaf haben. 
den Augen, in Gegenwart: E I famiglio| $. Avere gli occhi d Argo, Argusau⸗ 
fu preso, e negli occhi de nemici im- gen haben. 
piccato a’ merli delle mura della città. $. Avere buon occhio, occhi, ein gus 

È. Per met. Gùx Intelleito, das griftige|tc6 Ausſehen, huͤbſches Aeußere haben, 
Auge, die Einſicht, der Verſtand. gut ausſehen. 

è. Per met. Fuͤr La pin cara cosa che] F. Non avere buon occhio, occhi, ein 
l'uomo abbia, das Liebfte, Theuerſte: ſchlechtes Ausſehen, Aeußere haben, ſchlecht 
Elle non hanno altro occhio in capo] aut ſehen. 
che noi. Bocc. Nov. 78. 13. $. Non avere nè occhi, nè orecchi, 
weder Augen noch Ohren haben; weder 
hoͤren noch ſeben. 

F. Non avere rasciuui gli occhi, noch 
nicht trocken hinter den Ohren ſein; jung, 
unerfahren ſein. 

$. Batter d'occhio, fur Momento, 
istante, ein Augenblick: In un Batter 
d'occhio ella sparì 

$. Buttar negli occhi alcuna cosa, fur 
Rinfacciarla, vorwerfen, vorriidien, 

$. Buttare la polvere negli occhi, Gi: 
nem Sand in die Augen ſtreuen; Einen 
hintergehn, betrügen. ö 

$. Cavare un occhio ad alcuno, wedi 
Cavare. 

S. Cavare gli occhi alle pozzan 
durch Pfuͤtzen waten. d shere, 

$. Cavarsi gli occhi, ſich die Augen 
quetragen. 

$. Cavarsi gli occhi, e Cavarsi alcune 
cosa dagli occhi, edi Cavare. 

. Fig. Fuͤr Consideratamente, mitf $. Chiudere gli occhi, die Augen 
Ueberlegung, bedaͤchtig. ſchließen. 

i Fuͤr Con vigilanza, wachfam. S. Chiuder Tal sonno] gli occhi, Chia- 


Redensarten, alphabetiſch geordnet. 


S: Abbassar gli occhi, die Augen nie: 
derſchlagen. 

$. A cald' occhi, aus. Piangere a cald' 
occhi, heiße Thraͤnen, Zaͤhren weinen. 

A cllius' occhi, blindlings; ruͤck⸗ 

ſichtslos; unuͤberlegt. 

8. Alzar gli occhi, die Augen aufſchla⸗ 
gen, in die Hoͤhe richten, erheben. 

$. A mal occhio, avv. mit Verach⸗ 


F. Andare a chius’ occhi, fuͤr Andare 
o d'opposizione, zuverſichtlich, unbeſorgt, 


S. Aguzzare gli occhi, die Augen ſchaͤr⸗ 
fen, ſich anſtrengen Etwas zu ſehen. 

$. A occhi aperti, avv. mit offnen 
Augen. 


Fuͤr Accuratamente, ſorgfaͤltig, genau. der occhio, fur Dormire, ſchlafen. 

+ A occhi veggenti, vor ſichtlichenn . Non ho chiuso occhio in tutta la 
Augen. Inotte, ich habe die ganze Nacht kein Aus 

. A occhio, nach dem Augenmaße. ge zugethan. 

. A occhio e croce, in Pauſch und!  &. Chiuder gli occhi, fuͤr Morire, die 

ogen. Augen ſchließen, ſterben. 

. Aprire gli occhi, Stare cogli occhi] &. Chiuder gli occhi a checchessia, 
ein Auge bei Etwas zudruͤcken, Etwas 
nicht ſehn wollen. 

&. Chiuder l'occhio, für Accennare, 
winken (mit den Augen). 

8. Con tanti d' occhi, mit großen Au: 
gen, voll Verwunderung. 


ſam, auf ſeiner Hut ſein. 
. Aprire gli occhi ad alcuno, Einem 


F. A quat” occhi, unter vier Augen. 


. 


. 


Auge blind fein. 


Occhio essi Occhiuto 695 


S. Correre agli occhi, in die Augenisia, ſich an Etwas nicht fatt ſehen Fin: [padrone che quattro de servitori, Selbſt 


fallen, zu Geſicht kommen. nen, nicht muͤde werden es anzuſehen; iſt der Mann. 
S8. Costare un occhio, ein Auge koſten; mit dem Blicke daran haͤngen bleiben. $. Prov. 5. Un sol occhio ha più cre- 
ſehr theuer zu ſtehen kommen. $. Non istracciarsi gli occhi di chec- dito che due orecchi, einem Auge glaubt 


Dare occhio, Anſehn, Glanz geben. chessia, ſich nicht gleich um Etwas die man mehr als zwei Ohren. 
. Dare dell’ occhio, anäugeln, beant- Haare ausraufen, nicht gleich verzweifeln $. Prov. 6. Chi non vuol aprir l' o- 
litzen, beſchauen. : i i $. Negli occhi si legge il cuore, das clio, apra la borsa wer die Augen nicht 

8· Dare d'occhio, mit den Augen win: Auge iſt der Abdruck des Herzens, der aufmacht, thue den Beutel auf. 
ken, zuwinken. L# Spiegel der Seele. 8. Prov. J. A gran sole grand'occhio, 

8. Esser l'occhio d' alcuno, Jemandes $. Non vi giunge l'occhio, das Auge, zu großen Dingen große Mittel. 
Augapfel ſein. NE das Geſicht reicht nicht fo weit. 2) Occhio, Per simil. Fuͤr Gemma, 

$. Essere l'occhio diritto [destro] d al g. Occhi di fuoco, di bragia, feurige, die Knospe, das Auge. 
cuno, Jemandes Liebling ſein. a glühende Augen. l $. Annestare a occhio, T. degli Agric. 

ö. Esser cieco d'un occhio, nur ein 8 Pas cere gli occhi, die Augen weiden. okuliren. 

Auge haben, einaͤugig ſein; auf einem » Passare a chius’ occhi checchessia, 8. Occhi del fagiuolo, der Keim der 
i Etwas nicht beachten, uͤberſehen. Bohne. 

8. Esser ad alcuno negli occhi, Je: F. Perder d'occhio alcuna cosa, Etwas + Occhio del sole, die Sonnenſcheibe. 
manden im Wege ſtehen, Einem ein Dorn aus den Augen, dem Geſicht verlieren. . Luoghi esposti all’ occhio del sole, 
im Auge ſein. 3 i $. Perdere l'occhio, an Glanz, Anſehn fonnige, dem Sonnenſchein ausgeſetzte 

5. Esser negli occhi, vor Augen lie: verlieren, unſcheinbar werden. Stellen. 
gen, einleuchten, augenſcheinlich ſein: E $. Perdere gli occhi, Alles, Hab' und 8. Occhio del sole, für Una gran bel- 
la infermità di essa. gli era negli occhi. Gut verlieren. lezza di checchessia, eine große Schönheit. 

$. Esser con l’occhio a fare, o a far . Porre gli occhi addosso, vedi Porre. F. Occhio, eine Art runder Fenfter, 
fare checchessia, Etwas unter feinen Au: La primavera è per l'occhio, e lau- ein Ochſenauge. 
gen, unter ſeiner Auffibt thun, verferti: tunno per la bocca, der Frühling ift fuͤr &. Occhio di vetro, conver : runde Glass 
gen u. ſ. w. laſſen. die Augen und der Herbſt fur den Magen. ſcheiben. 

$- Esser con alcuno occhio e croce, 5. Riguardare, Mirare una cosa a oc-| $. Occhi delle colombaje, die Deffnuns 
mit Jemand zerfallen, feind ſein. chi asciuui, Etwas mit trocknen Augen, gen im Taubenſchlage (durch weiche die 

Fare occhio, edi Dare occhio. ohne Mitleiden anſehen. Tauben qué: und eingehen ). 
$- Far acqua da occhi, pedi Fare oc-| F. Rizzare gli occhi, die Augen in die $. Occhio del martello, das Stielloch 
io, : . Hoͤhe richten, erheben. des Hammers. 
Gaia gar oc bur Gte. bre È $. 1 15 gli i „ fuͤr Morire, die] 8. Fuͤr Qualsivoglia apertura, eine Deff: 
; ; | ugen ſchließen, ſterben. nung. 
Far d’occhio, verſtohlen zuwinken. F. Prov. Al serrar degli occhi si salda- . Pien di occhi, voller Löcher. 

8. Far gli occhi di fuoco, feurige, zor- no i conti, am Ende wird ſich's finden. + Occhio della briglia, das Auge im 
nige Augen machen. FS. Stare coll’ occhio alla penna, auf- Gebiſſe [Mundſtuͤcke] des Zaums. 

$. Fare l'occhio a ꝗ. e., ſich an Etwas paſſen. F. Occhi della gomona, T. di Mar. 
gewoͤhnen. . 8. Stare coll’ occhio teso, mit gefpann: „edi Cubie. 
8 119 2 nik ui „ein boͤſes Geſicht, Hi "i aufmerkſam, erwartungsvoll F. Occhi della voluta, die Bogenöff⸗ 

rnige Augen machen. aſtehen. | nung. Ì 

$. Fare gli occhi grossi, die Augen &. Stare cogli occhi addosso ad alcu-| $. Occhio d'ariete, di lince, di lupo, 
ſtolz umherwerfen. . no, ein wachſames Auge auf Einen ha⸗ J. de Nat. das Widderauge, Luchsauge, 

$. Fare gli occhi rossi, weinerlich aus⸗ ben, auf ihn Acht geben: Non ti fidare Wolfsauqe (Spielarten des Achats ). 
ſehen, die Thraͤnen in den Augen haben. di questi, istà loro cogli occhi addosso, . Occhio di pesce, der Fiſchaugenſtein. 

$. Fare mal d'occhio, bezaubern; ver: è, Star fitto negli occhi, im Geduͤcht⸗ » Occhio di gatta, o di gatto, T. de 
blenden. niß eingepraͤgt fein. * Nat. das Katzenauge, der Schillerquarz. 

$. Gettare la polvere negli occhi, vedi . Stare in occhi, auf ſeiner Hut fein. È Occhi di civetta, modo basso, Gold: 
Buttare la polvere ec, i . Stralunar gli occhi, die Augen ver⸗ muͤnzen, Fuͤchſe. ö 

. Gettare l'occhio su checchessia, die drehen. - $ Occhi di granchi, Krebsaugen, Krebs⸗ 

Augen auf Etwas werfen (mit dem Wun⸗ F. Tener l'occhio a checchessia, o alla ſteine. 
ſche, es zu beſitzen). penna, genau Acht geben. 8. Occhio di capra, T. de' Nat. das 

$. Guardare colla coda dell’ occhio, 2 Occhio alla penna! gib Acht! Paſſ' Bocksauge (eine Art Onix). f 
von der Seite anſehen, anſchielen. auf! l . | ®. Occhio di pavone, das Pfauenauge 

$. Guardare con mal occhio, mit F. Valere un occhio, edi Costare un (runder Fleck im Schwanz des Pfaues). 
ſcheelen Augen, mit Neid und Unwillen occhio. f È Occhio dell’ uovo, der Hahnentritt. 
anſehen. $. Veder più Pr occhi che due, | $. Occhio di bue, T. de Bot. das 

$. Guardare sott' occhio o sottecco, vier Augen ſehen beſſer wie zwei. Rindsauge. 
heimlich betrachten, verſtohlen anſehen. 8. vedere di, o con mal occhio, mit] Occhiolino, m. dim. di Occhio, lei- 

§. Gli occhi hanno più credenza, che ſcheelem Auge anſehen, mit ſcheelen Blik⸗ nes Auge. ) i 

gli orecchi, man glaubt den Xugen mehr ken betrachten. 8. Far Tocchiolino, mit den Augen 


als den Ohren. 8. Vedere di, o con buon occhio, gern winken, einen Wink geben; it. liebaͤugeln. 
$. Intendere gli occhi, die Augen auf ſehen, mit Liebe betrachten. $. Occhiolino di fagiuolo, der Boh- 
Etwas heften, richten. | . Velar l'occhio, vedi Velare. nenkeim. 
S. In un batter d'occhio, in einem Au: . Uscire degli occhi, vedi Uscire. Occhione, m. accresc, di Occhio, ein 
genblick, augenblicklich. . Voltar, Volger gli occhi, die Au- großes Auge; Glotzauge. 


. L'occhio vuol la parte sua, das Auge gen verkehren, mit den Augen umher⸗ . T. de Pesc. der Roche. 
will auch was haben. It. das lehrt der ſehen, die Augen rollen. cchiuccio, m. ein kleines, winziges 
Augenſchein, da reicht das Lugenmaß hin. F. Pros. 1. In terra de ciechi beato Auge. ., IE 
. Mal d’occhio, die Verblendung, die chi ba un occhio, vedi Cieco. cchiuto, agg. vielaugig. 
Bezauberung mit den Augen. F. Prov. 2. L'occhio del padrone in- . L'occhiuta coda del 5 der 
5. Fare, o Far venir il mal d'occhio, 3 | svallo des Herrn Auge mäſtet mit Augen beſetzte Schweif des Pfauen: 
blenden, bezaubern (durch Blicke). das Pferd. 9 Nè 71 superbo pavon più vago in mostra 


S. Mettere innanzi agli occhi, vor die W spiega la pompa dell’ occhiute piume. 
Augen bringen; offen darlegen. f 8. Prov. 3. Presto sì sazia il ventre, 8. Per simil. Tralci occhiuti, Reben 


Non muovere occhio, kein Auge|ma l'occhio mai, der Menſch kann wolf mit vielen Augen: Eleggansi tali [i rami] 
verwenden. ° geſaͤttigt, aber nie befriedigt werden. che sieno allegri, e sugosi, risplendenti, 
8. Non istaccar l'occhio da checches-| g. Prov. 4. Più vede un occhio del e occhiuti di molte gemme. 
Tttt2 


696 O cchiuzz o Odiatore 
4 ra SAL m. dim. di Occhio, Li e Verbergung, Ber: 95 Occupatore, T. Ieg. der Beſitzer⸗ 
I uge. i ; greifer. 
1 re agg. weſtlich, abend⸗ i 1 pat W nascon- e ene 8 F. [Faccenda], die Be⸗ 
8 ? e]. e eblend. igung, die ichtung. 
; Le Indie occidentali, Weſtindien. Occultare 3 > a. (Nascondere], ver: è na nia viel Ges 
ccidénte, m. [Ponente], der Nieder:| bergen, verheblen, verheimlichen. ſchaͤfte, viel zu thun haben. 
90, Seen, Abend. .v.n.p- ſich verbergen, ſich verſtecken. 8. Dare occupazione ad uno, Einem 
Hc da abl. Uccidere ec. 8 part. des Vorigen. Beſchaͤftigung, zu thun geben. 
cciditore, m. ccultatore, m. ⸗trice, f. ein, eine 8. Für Occnpamento, die Einnehmung, 
. agg. zum Hinterhaupte e in, SO He anno o 
ehoͤrig. zione + UDI. Occuitamen- ccursione, /. n 1 
i L. Osso occipitale, das Hinterhauptbein. Dei 55 si (è de fenen F 
ade . t. T. degli Astr. die Bedeckung (der ceanino, agg. [Dell” oce s zum 
Occipizio, m. Nuca, Collotola], der S Mond). g Sean 1 5 8g. { oceano], 3 


Hinterkopf, der Hintertheil des Kopfs; 


das Hinterhaupt. Occultissimamente, avv. sup. di Oc-| Oceanitide, gg. Voce poet. vom 


Li A EROE cu'tamente, ganz verborgen, heimlich. Ocean erzeugt, ein Sohn, eine Tochter 
8 . Uccisione, Occultissimo, agg. sup. tief verbor: des Oceans. i bn, 3 
Occisore, m. vedi Uccisore, gen; ganz heimlich. f Ocèano, m. das große Weltme er, der 
Oecoltare, . a, uͤbl. Occultare, vedi. Occulto, gg. [Nascosto, Celato], ver- Ocean. 


Occorrente, part. att. vorfallend; ſteckt, verborgen. It. heimlich. . §. Fig. Gir Cosa vasta, immensa, eine 
ſich ercignenb, vorkommend. 8. Pensieri occulti, verborgene, beim: unermeſſtiche Sache. 
Fuͤr Necessario, nothwendig, noͤthig, liche Gedanken. a » Ocimdide, /. T. de' Bot. der rothe 
erforderlich. | A ai occulto, segreto, eine „ i 
Occorrenza, J. I[Bisogna, Necessità] heimliche Ebe. clocrazia, /. die Poͤbelherrſchaft. 
der Nothfall. ee 8. pei Nraft 0 ve, verbor⸗ Ocò, int. inch! Wehen 
Per certe bei gewiſſen gene, geheime Kraft irkung. 5 . 
Ri, RISI st f 8. Tra sepolto iure ed occu!ta scien- 9555 5 ein Toͤlpel, Gimpel. 
È In ogni occorrenza, auf jeden Fall. 2a, 805 vi 8 PRO Dear einem où ne, m. ein Ganferid, große Gans. 
„In altre in andern vergrabenen atz und einer verborgenen cra È 
Fallen occorrenze; Wiſſenſchaft ift kein Unterfdied. Ocria, F. Ocher (eine gelbe Erdfarte). 
8. Al’ occorrenza, zuweilen, wenn es Occulto, m. das Verborgene. | Ocraceo, agg. ocherhaltig; ir. ocher. 
ſich zutraͤgt. $. In occulto, im Verborgenen, heim⸗ artig; ochergeld. 


8. In occorrenza di festa, wenn etwa lich. . Oeulare, agg. zum Auge gehoͤrig. 
ein Feiertag einfaͤllt. Occupamento, m. [Occupazione], die È Testimonio oculare, der Augenzeuge. 
ccorrere, . n. [Incontrare, Farsil Einnebhmung, Vefigung } i die Beſchaͤf⸗ - Vetro oculare, ein Augenglas: Spec- 
incontro] ’ begegnen, entgegenkommen: tigung. È chietto ’ nel quale sì riguarda col vetro 
Verso le scale se ne vennero e quelle Occupante, part. att. beſetzend, ein⸗ oculare. 
scendendo, occorse lor Pasimunda. nehmend; it. was einen Raum einnimmt. F. Macchie ocularî, runde, augenför⸗ 
8. Für Avvenire, Accadere, vorfallen,, Occupare, v. a. Illegittimamente usur- mige Flecken. 
ſich ereignen. pare, appropriando a se], wegnehmen, Ocularmente, avo. augenſcheinlich, 
i . Occorre delle volte che ec., es ge:| lid bemächtigen: In niun atto potresti; ſichtlich, 
ſchleht, trigt ſich bisweilen zu, daß 2c. con ragion dire, che io mi fossi inge- Oculatamente, avv. [A occhi veg- 
- Occorrono casi, ne quali non si] Snato di dovere alcuna tua cosa occupare. genti], ſichtlich, mit feinen eignen Augen. 
può ec., es treten Falle ein, in welchen Occupar quello d' altrui, ſich frem:| S. Fig. Fuͤr Con avvertenza, Con cau- 
man nicht ... kann. den Gutes bemaͤchtigen. tela, vorſichtig, aufmerkſam; ſorgfaͤltig. 
Maccorse di vedere ec-, ich fab Se Occupare una città, un luogo, un Oculatezz afra), J. [ Vigilanza, Circo- 
zufallig asso ec., eine Stadt, einen Ort, einen spezione], Vorſichtigkeit; Aufmerkſamkeit. 
$. Se occorrerà talvolta, wenn es ſich aß einnehmen, erobern. Oculatissimo , agg. sup. ſeht ſcharf 
cn 1825 folte. i woßn 1 525 casa, ein Haus be⸗ ſich o. f ì gi 
2) Für Bisognare, brauchen, nitbi en, innehaben. l culato, der mit ſeinen eignen 
haben; noͤthig fein. ° chen, nötzig Für Prender in possesso, in Beſitz en ſieht. e ° è 
Non v'occorre altro? braucht ihr f nehmen, „Fuͤr Canto, Avvertente, vorſichtig, 
nichts weiter? $. Fuͤr Impadronirst legittimamente, kg ſcharfſichtig. a 
F. Ahro non occorre per ora, für bies- rechtlich in Beſitz nehmen: Avantichè la culina, /. T. de Nat. die Augen- 
mal iſt nichts weiter nolhig. corte i beni stati del padre, siccome koralle. | i 
Non occorre, es iſt nicht nitbig. |d'uomo senza erede morto, occupasse.|  Oculista, m. der Okuliſt, der Augenarzt. 
. Non occorre che te ne dica di più, $. Occupare spazio, Ingombrare, Raum, Oil, conj. (vor einem Vokal) oder: 
es iſt nicht noͤthig, daß ich dir mehr dar⸗ Platz einnehmen. Ì Qual che tu sii, od ombra, od uomo. 
über ſage. I. Occupare uno în ꝗ. c., Einen mit G da 
3) Fur Sorvenire, Venîre in mente, Etwas beſchaͤftigen, Einem Etwas zu ar: 902 J. die Ode. 
einfallen, beifallen: Ma pure chente che beiten geben. . Od sara vr 
ella si sia, quella, che alla proposta ma- È Occuparsi, . n. 10 Fuͤr Applicarsi | . ni 818 agg. Poema odeporico, 
teria m'occorre, vi conterò. .Occuparsi in [a . ualche cosa [far "o i icht. 
7 o K N 
e der Vedarf, das Nö Occupatissimo, agg. sup. ſehr be Odiabile, agg. [Abbominevole, De- 


; fhaftigt. testabile], haſſenswuͤrdig, abſcheulich. 
„„ m. die Begegnung. It. Occupativo, agg. vedi Occupante, | *Odiale, agg. übl. Odioso, Odievole, 


7 .I Occupato, part. von Occupare. vedi. 
5 ee e Rat F. * la 9 occupata in mille Odiante Part. att. haſſend. 
Für 313 8 TT O pensieri, tauſend Dinge im Kopfe haben. Odiare, v. a. haſſen. 
Ereigniß, der Vorfall; die Geleg enbeit 8. Tener uno occupato, Einen beſchaͤf & Fuͤr Detestare, Abborrire, verab- 
Occé i o: parti di Ococstere, valli 9 tig i Einem . zu 25 dare LI At a morte, LIO baffen. 
9 + . ccupatore, m. trice, /. der, die latissimo, agg. sup. verba 
Occultamente, avo. [ Di nascosto ], wegnimmt, ſich bemdgitigt. . Odiato, Dari Odiare, . di 
heimlich; in aller Stille. Fuͤr Colui, Colei che dà occupazioni  Udiatore, m. -trice, f. der, die Haſ⸗ 
Occultamento, m. [Nascondimento],|altwui, der, die Andere beſchaͤftigt. ſer — in. 


leg, lat 


astrali, pe 
tune. 
Pazigi, y 
mn, 
at reo È 
NA 
+ tn 
le. 
andre pre 
hel oa. 
r, oce pe 
cho, mate 
cia 
sta, N 
de' Bot. E. 


Vista 
kin Te 
ſtrad, ge 
ine z dee 
erbalta; dl 
n Noi 
rr, Nr L 
Auger ei 
riguazoa dt 


kunde, mi 
p, et 


naͤhren. 


ö Odibile 


Odibile, agg. übl. Odievole, vedi. 
Odibilità , /. die Haſſenswürdigkeit. 
Odiea, f. T. di Mus. die Tanz: 
muſik. n a 
Odiernamente, as. [Al dì d'oggi 
Oggigiorno], jetzt, heut zu Tage. 
54ierno, agg. letzig; beutig. - 
Odievole, agg. [Odiabile], gehaͤſſig, den Braten riechen, d. i. merken. 
haſſenswerth. It abſcheulich. 
*Odievolezza(:sa), J. übl. Odio, edi. Keri bat Etwas von Schelm u. ſ. w. 
Ir. die Gebdffigleit, Odoratissimo, agg. sup. ſehr wohl⸗ 
95355 amaro ""Qdoratiro, agg. geruchfäbig. 
2 7 7 . 
acerbo, ardente, aspro, mortale, intenso, Rie m. der Geruch (der Sinn des 
crudele, estremo, lungo, coperto, diss i- 0 dorato di O di 
; : itte⸗ s part. di Odorare, vedi. 
A i It. Fuͤr Odoroso, Fragrante, duftend, 


jabri mii wohlriechend. 
W e Odorazione, /. uͤbl. Odoramento, vedi. 


8. Aver in odio, haſſen Odore, m. der Geruch. It. der Duft. 


N i . Rendere, Spirare, Geitare, Dare 
„ Portare, Nudrire, Covare, Fomen 8 . N 
a , Serbare, Mantenere odio contro IL odore, duften, einen Geruch von ſich 


geben. 
alcuno, Haß gegen Jemand haben, heger, $. Confortare il cerebro con odori, 


das Gehirn durch Wohlgeruͤche ſtaͤrken. 
» Cattivo odore, ein uͤbler Geruch. 


Holz riecht nach Roſen. 
F. Fig. Aver sentore, ſpuͤren, wit 
Wind von Etwas haben. > 


einen Geruch von ſich geben. A 


$. Accendere, Suscitare, Destare, Ris- 
vegliare l'odio, den Haß entzünden, er: 


Geſtank. 
regen, wecken, wiedererwecken. ] 
F. Essere in odio, verhaßt fein. f 0 Sea Print cin ſtarker, be: 


. Mettere in odio, verhaßt machen. 


dioséggine, f. [Odiosità], die Ge⸗ 8. Odori. wohlriechende Sachen, Sal: 


ben, Gewuͤrze, Oele u. dergl. It poes. 


haͤſſigkeit. Fur Fiori 
Odiosamente, a. verhaßter Weiſe, 9 * di santità, Geruch 
gehaſſig. der Heiligkeit. 


Odiosetto, ogg. etwas verhaßt. F. Dar buon odore di se, ſich ei 
2 24 2 2 2 emen 
5 F. die Gehaͤſſigkeit; i. der guten Namen machen. pi 
7 . Fàr Sentore, Indizio, Spur, An: 
. Odioso, agg. verhaßt, haſſenswerth; Na Wind, Witterung. i 
it. verdruͤßlich. N + Aver odore d'una cosa, Spur, 
8. Esser, Rendersi odioso ad uno, Wind 
Einem verhaßt ſein, ſich Einem verhaßt merken. 
machen. Odoretto, m. dim. di Odore, ein 
8. Cose, Materie ec. odiose, unange- leichter, angenehmer Geruch. 
nehme Dinge, wovon man nicht gern re Odorettuceiaceio, m. ein ſchwacher, 
den hoͤrt. l . unangenehmer Geruch. 
8. Una carica ec. odiosa, ein [bei Jeder⸗ O orevole, agg» vedi Odorab ile. 
mann] verhaßtes Amt. Odorifero, | agg. [Fragrante, Odo- 
Odire, V. N. dol. Udire, vedi. Odorifico 9 roso ], wohlriechend. 


Odissëa, f. die Odyſſee. 55 
*Odito, 5 fuͤr Udito, vedi. 5 agg · Sup. ſehr wohl. 


Odòmetro, m. 7. de Mar. der Weg: , sl : 
meſſer (Juſtrument, den Weg während einer n m. ein Liebhaber von Wohl⸗ 


Gieije zu meſſen). 5 ; 
Odontalgia; F. 7. de Med, das Odorone, m. accresc, di Odore, ein 


Zahnweh. i 
Odontogenia, F. T. de Med. die . avv. mit Geruch, 
uit ee Odorosetto, agg. etwas wohlriechend. 


Odontòide, agg. T. degli Anat 
Processo odoutoide, der 
(des zweiten Halswirbelbeins). 

„ F. die Beſchreibung der 

ne. 1 

Odontolito, m. T. de' Nat. verſtei 
nerter Elephanten⸗ oder Wallroßzahn. 

Odontoteoria, /. die Zahnarzneikunde, 
Kunſt des Zahnarztes. 

Odorabiie, agg. riechbar. 


ahnfortſatz 5 agg. ſehr wohlrie⸗ 

Odoroso, agg. (Olezzante], wohl, 

anger ehm riechend, duftvoll, duftig. 

D Na Me kin kleiner Geruch, 
uf . 


öffa, m. Voce lat. uͤbl. Schiacciata, 
Focaccia, vedi. 


Offella, J. cine Art Blͤͤttergebacknes. 


Re Sentimento odorabile, der Offellaro, m. [Pasticciere], ein Pa: 
Od "Le : dî so. ſtetenbaͤcker. va 
chen „ ann Offendente, part. att. beleidigend. 


Odoramento, m. das Riechen, der Offendere, v. a. verletzen, 


digen. 
Odorante, part. art. [ Odorifero ], ri Offender il braccio, la mano, den 
riechend. It. wohlriechend. Arm, die Hand beſchaͤdigen, verletzen. 
Odorare, „. a. riechen, beriechen, an- 8. Queste cose offendono la vista, dieſe 
riechen. 8 Dinge ſchaden dem Geſicht. 


Offerta 


$. Questo legno odora di rose, diefes 


S. Odorare {Subodoyare ] una cosa, 


. Costui odora di furbo, ec. dieſer 


beſchaͤ si Opfer gehoͤrig. 
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Fig. O ſſendere, beleidigen. Ì 
.'‘Otfender uno di [in] qualche ca, 


rn, Einen durch, mit Etwas beleidigen. 


. Mia intenzione non era di oſlen- 


8. e. n. Fuͤr Olezzare, duften, riechen, dervi, es war nicht meine, Abſicht, euch 


zu beleidigen. 
8. Oſſender uno nell’ onore, Einen an 
der Ehre verletzen. 
§. Offendere lo stato, la religione, den 
Staat, die Religion beleidigen, angreifen. 
C. Jon si offende il cane, gettandogli 
del pane, der Hund wird nicht boͤſe, wenn 
man ihm Brod zuwirft. 
8. Chi offende, lo scrive in polvere, 
e chi è offeso, în marmo, der Beleidiger 
ſchreibt die Beleidigung in Sand, der Be⸗ 
leidigte graͤbt ſie in Marmor. 5 
§. Ve N. . Offendersi, fur Recarsi a 
male, ſich fur beleidigt halten, es uͤbel⸗ 
nebmen. , | 
Offeridevole, agg. [OTensivo], ſchdd⸗ 
lich, verletzend. 
Offendibile, age. 
beſchaͤdigt werden kann. 
Offendicolo, m. Voce lat. IInctam- 
po“, der Anſtoß, das Hinderniß. 
Offendimento, m. [Offesa], die Be⸗ 
leidigung, die Verletzung. 
Offenditore, m, -trice, f. der, die 
Beleidiger — in. 
Offénsa, /. übl. Offesa, sedi. 
*Offensunza, J. uaͤbl. Oſſe sa, vedi. 
Offensione, f. uͤbl. Olfesa, vedi. 
Offensivamente, avv. angriffsweiſe. 
Offensivo, agg. angreifend, belei⸗ 
digend. 
Arme offensive, Trutzwaffen, Ans 
griffswaffen. 1 
$. Guerra offensiva e difensiva, ein 


verletzbar, was 


wovon haben; den Braten riechen, Krieg, in welchem man theils angreift, 


theils fi) vertheidigt. 
8. Lega offensiva e difensiva, ein 
Truss und Schutzbündniß. ü 
Offènso, poet. übl. Oſſeso, vedi. 
Ottensore, m. der Beleidiger. 
*Offerare, 3. a. uͤbl. Oſſerire, vedi. 
Offerènda, J. uͤbl. Offerta, vedi. 
Offerente, part. att, darbietend, ans 
ietend. 
8. Il maggior offerente, der Melſt⸗ 
bietende, 
“ 1 8 
Oferire( 4. borbieten, anbieten. 


F. Offerir danari, il prezzo, Geld 


beſonders angenehmer, lieblicher Serug, bieten, den Werth geben wollen. 


Fuͤr Dedicare a Dio, Sagrificare, 
opfern, als Opfer darbringen. 

C. Vo N. O. Oſſer irsi, fuͤr Esibirsi, ſich 
erbieten. 

8. Offerirsi alla vista, ſich den Blicken 
darbieten, erſcheinen. 

&. Me ke oſſerisco. a quanto so, e posso, 
ich erbiete mich zu Ihren Dienſten in Al⸗ 
lem, was ich kann und vermag. 

8. Offerirsi a' pericoli, a morte, ſich 
den Gefahren, dem Tode preisgeben. 

Offeritore, m. -trice, /. der, die 
Darbringer — in. 

&. Fuͤr Esibitore, der, die ſich er⸗ 


bietet. 5 
Offeritorio, agg. zur Darbringung, 


fferso, agg. uͤbl. Offerto, vedi. 
Offerta, /. [Profferta, L'’offerire], 
die Anerbietung, das Anerbieten. 
8. Offerta all' incanto, das Gebot in 
der Verſteigerung oder im Kaufen. 


d 


698 Offerto — Ognuno 
8. Farofferta di qualche cosa ad uno, Offuscazione, /. die Verdunklung domani, hilf mir nur heute, mor: 


Einem Etwas anbieten. a Verfinſterung, Truͤbung. gen will ich ſchon Rath ſchaffen. 
F. Mi fece mille offerte, er machte Olicälce, 7. 7. de Nat. cine Art 8. Prov. Fi Oni ta ia domani 
mir tauſend Anerbietungen. Marmor., in sepoltura, heute roth, morgen todt. 
§. gir Oblazione, ein Opfer, eine Oficeria, . pl Ofcerie, die Kam: on esser più d’oggi e di jeri, 
Gabe. mern, Abtheilungen eines Palaſtes nicht von geſtern ſein, nicht mehr jung ſein. 
Andare a [all'] offerta, zum Op: (nur die ver ſchiedenen Amtsverrichtungen). Oggidl, avv. [Al di d'oggi), 
fer in die Kirche gehen. Uficiale, m. vedi Offciale, Oggigiorno, | heut zu Tag, heuti⸗ 


&. Prov. Chi col lupo va insieme all'“ Oficio, m. edi Oſſicio. 
offerta, debbe tenere il can sotto al man- F. Il divino oficio, das Hochamt, der 
tello, vedi Lupo. Gottesdienſt ein der Kirche). 

Offèrto, part. di Offerire, wedi. Die l'oficio, das Brevier beten. 

Offertorio, agg. vedi Ofleritorio. ficioso, agg. dienſtfertig, dienſt⸗ 
It. m. (in der Meſſe), das Offertorium, befliſſen. It. gefällig. 


ges Tages. 
§. Al modo d’oggidì, nach der Mode, 
nach der jezigen Mode, modern. 
ggimäi, m. vedi Oramai, Ormai. 
Ogio, m. uͤbl. Occhio, vedi. 


i N 7 e Oglia ; J. I . 

Opfergebet. . Ofidio, m. T. de’ Nat. der Finffin: Dit oce spagnota, 

es, J. Bel eibigung, Beſchimpfung. gerfiſch. 7 Fuͤnffi eee. Olla potrida (aller: 
It. Unbill, Unrecht. f Otiuglòsso, m. T. de' Bot. die Schlan⸗ ei Fleiſch in einem Topfe gekocht). 


Ogliaro, m. ein Oelverkaͤufer, Del: 
kramer. 
*Ogliente, agg. [Odorifero], wohl⸗ 
riechend. a 
Oglio, vedi Olio. 
Fuͤr Occhio , vedi. ; 
gna, Ognia, agg. übl. Ogni; vedi. 


8. Offesa acerba, grave, dura, vil-|genzunge. 
Jana, pungente, leggiera, eine herbe, - Ofiolite, m. 7. de Nat. der Ophio⸗ 
ſchwere, harte, grobe, empfindliche, lit, Schlangenſtein. 
leichte, geringe Beleidigung. . Ofioscòrodo, m. 7. de Bot. ber 

F. Portare, o Sopportare, Contraceam- Schlangenlauch. 
biare l'offesa, die Beleidigung ertragen, Ofiostoma, m. T. de' Nat. der Lip⸗ 


elten. ANDE. .. |penmunbwurm. a 
. Levar le offese, gerichtlich Briede] Ofite, m. T. de’ Nat, Terpentinſtein, Praia das Hackbret (mu 
bieten. Schlangenſtein. f 


Ogne, agg. uͤbl. Ogni, vedi. 
Ognendì, avv. vedi Ognidl. 


gni, agg. jeder, jede, jeglicher. It, 
alle IR. Es muß immer mit einem Haupt⸗ 


It. Fuͤr Convenire di non offenders, Ofitico, agg. Lava oſilica, fdlan: 
übereinkommen, ſich nicht mehr zu be: genſteinartige Lava. 
leidigen: Levan luſfese, ed il nocchier Ofiziile, m. Ofizio, Ofizioso, wedi 
s'accosta, getta la fune, e le fa dar di Officiale, Officio, e Officioso. 


piglio: enza, 7. Abl. Offesa, pedi. | Ofrio. za 7. de Bor. bas Bmeitiatt. aa Det werden und pat nur die 
Offer 4 x a hoͤchſt belei⸗ Oftalmia, F. T. de Med. das Au⸗ 0 af, ; di 
ene eee se genweh, die Auͤgenentzuͤndung. » Ogui giorno, Ogni di, alle Tage. 


dig, ; Oftalmico T. de Med. Ri 
Offeso, part. di Offendere, vedi. ; o, agg. T. de Med. Rime- 
Officià Hi m. [Offiziale], der Beamte. die oftalmico, ein Augenmittel. 

ür Servo, der Diener. $. Unguento oftalmico, eine Augen: 


. i ier. falbe. 
Se ee ber Di Oga, F. modo basso, Andare in oga 


Officiato, agg. verrichtet (vom Gottes sai egli der Welt, in 
. Oggettare. . [Pr de o S. Con ogni [maggior] diligenza, mit 

Oficina, J. dt menta, | 7 at Brei o. [Propomecome Br. aula Fl 

Officio, in. [Uffizio], das Amt, die s ro ut agen, zum Ge: &. Ogni cosa, jedes Ding, jede Sache, 
Verrichtung. It. die Bedienung. 9 8. Oggensrsi, ſich als G Alles. ö 

8. Officio alto, importante, utile, no- ba deten La egenſtand 8. Sopra ogni cosa, über Alles, vor 
bile, sacro, onorato, vile, difficile, 0 e 5 { A Allem. 
faticoso, ein hohes, wichtiges nael⸗ | cito] objektiv gegenftändlich. ci 8. Ogui dove, Per ogni dove, In ogni 
ches, vornehmes, heiliges, ehrenvolles, 8 sv: [Obbiettivo]. ob: dove, überall, allenthalben. 
90 n CORI mühevolles, be: fatti gegen PORRI iettivo], ob: 5 Ad ogni poco, jeder Augenblick. 

werliches Amt. 8 ni ; *Ognidi ; | 
0 Fare gli officj di sotto, feine Noth⸗ mant Be tz, m. {Obietto], der Gegen- »Ognind', 29” täglich, alle Tage. 
durft verrichten. i î i Ugnissanti, m. das Feſt Allerheiligen. 

5. Fic Tribunale, vedi. It. vedi gelten amato , der geliebte Ge: 8° Far l'ognissanti, auf Allerheiligen 
Uffizio. | - F. Questo è uni sens dla Tag ſchmauſen (d. h. eine gebratene Gans 

Officiosamente, avv. dienſtwillig, „ „o odbette de IMIel mit ſeinen Freunden verzehren, wie zu Florem 
dienſtfertig. le. willfährig. pensieri, dies iſt der einzige Gegenſtand ütlich i, i 


i ; meiner Gedanken. i a 
ciosissimamente, avv. sup. ſehr F. Esser l'oggetto dell' invidia, der] Ogufüno, pron. bl. Ognuno, edi. 


dienſtfertig. e di aun ein Ge Uguiveggente, agg. [Che vede tutio] 
0 È „di o- odi genſtand des : 
Officiosissimo, agg: supe di Obe Neides, des Gaffes fein "i ognivalta che fo oft alt 
’’officiosità, 7. Officiosttade, Officio-| g 8: Gli oggetti muovono i sensi, die bag. fo off al 
sitate, f. poet. [Urbanità, Cortesia], 2 nde erregen die Sinne. Ognora, avv. allezeit, jederzeit. 


die Dienſtwilligkeit, die Dienſtfertigkeit 5. Ad oggetto di c., zu dem Ende, $ gi Sempre, immer. 


» Ogni mattina, Ogni sera, alle Mor: 
gen, alle Abend. 
Oni Santi, aller Heiligen Tag. 
» Ogni volta, jedes Mal. 
. Ogni volta che, ec., fo oft als 
u. f. w. ; 
$. Ogni sempre, immerdar, immer. 


It die Gefälligkeit, Willfährigkeit. ; iù * ip, norachée, avv. [Ogni volta che], {0 
Ofticioso, agg. [Offizioso], bienf:1 Oggi, avo. heute. oft, fo viel Mal, als. i 

fertig, gefällig. 5 L. bir Questo dopo pranzo, heute Ognore, av. (des Reims wegen, fiir 
Officiuzzo (.), m. ein unbedeutender, Nachmittag, nach Tiſche Ognora, vedi. 

geringer Dienſt. $. Tutt oggi, den ganzen heutigen Ognötta, Ogniotta, avv. übl. Ogno- 
Offite, m. vedi Oſite. Tag. N per 
Oftizio, m. vedi Officio. . Oggi a otto, heut uͤber acht Tage. Ognuno, pron. Lohne plur. ], jeder, 
Offuscamento, m. die Verdunklung F. Oggi a quindici, heut über vier⸗ jedweder, jeglicher. ä 

(bes Heſichr ). zehn Lage. 8. Prov. 1. Ognuno per se e Dio per 
Offascare, . a. [Oscurare, Adom-| S. Al di d'oggi, Oggigiorno, heut tutti, jeder fuͤr ſich und Gott fir uns 

brarel, verdunkeln, truͤben. zu Tage. Alle. 
Offuscato, part. des Vorigen. $. Prov. 1. D'oggi in domane, von S. Prov. 2. Ognuno tira l'acqua al 
Offuscatore, m. - trice, . der, die einem Tag zum andern. suo molino, ein Jeder zieht das Waſſer 


Verdunkler — in. $. Prov. 2. Cavami d'oggi e mettimil zu ſeiner Muhle, ein Jeder ſorgt fur ſich. 


CO odore], gut, wohl riechen. It. einen Wohl⸗ 
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Ogninque, agg. übl. Qualunque, | Olimpiade, /. eine Olympiade (gelt:| Oliviigno, m. T. de Bos. der Olea⸗ 
di “iii 1 von vier Jahren). 5 1 Oelbaum. 
da. iner. he, eh! o! impico, agg. olympiſch. ivare, agg. T. degli Anat. oliven: 
Ohi, Ohime, interj. vedi Oimè. $. Guuochi e die olympiſchen formia. x 
Oi, interj. au! auioeh! ach! Spiele. Olivastro, ogg. dunkelolivenfarbig. 
Qilrò, inferj. o bewabre! ei was! Olimpio, agg. zum Olymp gehoͤrig, Olivella, J. 7. de’ Bor. Nieſekraut. 
nicht doch! bei Leibe nicht! Jhimmliſch. $. T. de“ Magnani [L'ingeg no del- 
Oimè, interj. (Ohimè], ach! ich Elen⸗ It. Olimpia arena, der Kam pfplatz la chiave, quando è fatto a forma di 
der! web mir! . Cu den olvmpiſchen Spielen). pera], der Birnbart (birnen förmige Schlüüſ⸗ 
Uimei, interj. vedi Oimè. Olimpiònico, m. der Sieger (in den ſelbart). 


Oisanite, m. T. de' Nat. der Difaz olvmvpiſchen Spielen). liveto, m. cin Olivenwald, ein Oel⸗ 


nit, das pyramidale Titanerz. . Olimpo, m. der Olymp. o garten. 
Oisè, in2/erj. {Misero lui! Meschino], „Einer der eben Himmel (der Alten). Monte oliveto, der Oelberg. 
der Giende! der Arme! wehe, ihm! . Voce poet. Fur II cielo, ber livina, F. 7. de“ Nat. der Olivin, 
Si 7 wehe dir! o du Ar: Himmel. | i Chrycolith. 
Ola, inte), Holla! Hoh! Olio, m. [Oglio], das Oel. ö Gila, J. Pbes lac. PR ber Topf, 
Olandina, /. T. de Fabr. di tabacco, - Olio cotto, Leindlfirniß. Kochtopf. It. die Speiſe, ein Topf voll. 
boltindifdher 7 1555 na Po . 5 o = gra i Ola finterj. Oh, ollaba! daß dich 
uro, m. entolajo, edi. ; i i emeines en: der Penker! 
Oleo, 19 vedi Saggiua, 5 . tinoͤl, Kiendl. dl si Ollare, agg. Pietra ollare, der Topf⸗ 
Oleäceo, agg. [Olioso], ölicht, fet:| F. Olio di garofano, Nelkenoöl. ſtein. 
tig. . POP Olio di lino, Leinöl. QImeto, m. ein Ulmenwald. 
Oer me È de Bot be di, f gie fla Ke grebe e Meli 
ann; a 8 . Olio di nardino, Spi uͤſter. | 
0 1 8 blogs. eine 5. Olio di noce, Rufbla Olcciusto, m. [Sacrificio a Dio], ein 
dli e Pflanze ar flan e (deren Früchte u. Olio di palma 9 Palmenoͤk. Brandopfer. x 
ca Sa 55 pflanz . Olio di pesce; Fiſchthran. $. Ollerire in olocausto, zum Brand⸗ 
Oleistro, m. der wilde Oelbaum. g. Olio di rape, Räboͤl. „ agg. Viu 
i 5 m. T. degli Anat. bas 5 9 si 5 ba Bra nbopft. 88. VI 1 ocausta, 
SE : ’ toi 0 ei ig 
Olénio, m. Cabelblume, woraus der Sott Olio di scorpione, Scorpiondt. ſchrieben. Es. eigenhändig ge⸗ 
Mur; entſtanden). 8. Olio di vitriolo, Vitrioldl. S. T. de Leg. Testamento olografo, 


Olènte, agg. wohlriechend. 
Olentissimo, agg. sup. außerordent⸗ 
i 
leo, uͤbl. Olio, vedi. 


8. Fig. Stare cheto come o'io, fehr ein von dem Erblaſſer eigenhaͤndig ge⸗ 
ſtill ſein, nicht laut werden, nicht muckſen. ſchriebenes Teſtament. 

.Zitto come olio, ſtill wie ein Ulòmetro, m. T. de Ceom. der 

Maͤuschen. Winkelmeſſer (zu allen Arten von Winkeln). 


5 7. 5 Oeligkeit, Fettigkeit. . Non vì metter su nè sat nè olio,| Olorare, . n. uͤbl. Olezzare, vedi. 
15 1 lig, fettig. iii ſich nicht darein miſchen. Olorato, part. des Vorigen. 

di 9 ſta er s part. wohlriechend, F. Far tener Polio ad alcuno, Gireniné| *Olore, m. uͤbl. Otore, vedi. 
eblich, ſtark duftend. „Bockshorn jagen. Fuͤr Cupidità, Bramosia, die 


i È 2 b 5 e N 
Olezzare (dee), 3 ne keinen Wohl, F. Fig. Star come Tolle, immer oben- Begierde, tifternbeit 


auf ſchwimmen wollen, immer der Erfte| *Olorifico, agg. ibl. Odoriſero, vedi. 

seis pla Tico i si *Olorire, . n. Fuͤr Olezzare, vedi. 

. 9, Gettar 1 ollo sopfa ſe hamme, Delf Oloroso uͤbl. Od , vedi. 
Olezzo (4.0), m. [Odore, Fragranza], ins Feuer gießen, das Uebel ärger machen. Olosérico, agg . fammtartig. j 

der Geruch, Wohlgeruch. $. Colore a olio, Oelfarbe. It. echte Olòstio, m. T. de Bor. das Nelkengras. 


*Olfare, v. a. Voce lat. vedi Odo- Farbe. 5 f 
ö 8.7. 4 Peso, Metter sote oll, in Ojoturia, . vf Ode. di Geeblafe 


rare. 
Olfatto, m. Foce lat. [Odorato], der Oel ſetzen. Oltraciò, und Oltr'a ciò, avo. ber. 
Geruch. . Olio santo, die letzte Oelung. dem, überdies, ferner. 
. W . T. degli Anat. Ner- . Indugiare, Ridursi all’ olio santo, Oltrachè, Oltracchè, ary. vedi Ok- 
vi o!fattori, die Geruchsneroen. bis auf den letzten Augenblick verſchieben, trecchd. ö 
Olfattorio, agg. T. degli Anat. Pa- anſtehen laſſen. Oltracotanza, F.übl. Tracotanza, vedi. 
pille o!fattorie, die Geruchsdruͤſen. $. Essere all’ olio santo, die letzte Oel: Oltracotäto, agg. ùbl. Tracotante, 
Oliindolo, m. ein Oelhaͤndler, Del: ung empfangen, auf dem Sterbebette, vedi. 
kramer. ö in den letzten Zuͤgen liegen. Oltrocuitinza, f. üͤbl. Tracotanza, 
Oliustro, agg» fibl. Olivastro, vedi.| S. Fig. Cavarl'olio di Romagna, aus vedi. i 
Oliato, agg. geölt, mit Oel getränkt. Steinen Del preſſen wollen, etwas Unmoͤg⸗ Oltraddiquesto, conj. außerdem, 
Olibano, m. der Weihrauch. It. der liche verlangen i überdies. 
Weibrauchbaum. 3 Oliosissimo, 18.5 sup. ſehr olig, ſehr Oltradecénza F. eine uͤbertriebene 
Oliera, f. cine Oelflaſche, ein Del: direi, ganz voll Oel. affectirte Zuͤchtigkeit. 
trug. Olioso, agg. z licht. It. lig, voll Oel. *Oltraggeria, f. übl. Oltraggio, vedi. 
1 Gi Pes [Oliandolo], der Oelhaͤnd⸗ Olire, v. n. [Olezzare], gut, wohl- Oltraggiabile, agg. ſchiinpflich, den 
r, Oelkraͤmer⸗ 


riechen. Beleidigungen ausgeſetzt. 
Oligarchia, f. die Oligarchir (Herr Olitorio, e Piazza olitoria, uͤbl. dapfliche Begegnn m. [. Oltraggio ]. 
e 


geruch geben: L' un margo, e l’altro del 
bel fiume adorno di vaghezze, e di odori 
olezza, e ride. 


ſchaft Einiger). Piazza ‘dell’ erbe, der Kräutermarkt, ſchimpfliche Begegnung. N 
Oligarchico, agg. oligarchiſch. Gemuͤſemarkt. It. vedi Ortense, Oltraggiante, part. att. beſchimpfend, 
Oligocrôna, /. T. geom. der oligo: Oliva, f. die Olive. ſchimpflich. 

chroniſche, brachyſtochroniſche Bogen. „Fur Olivo, der Qelbaum. Oltraggiare, w. a. beſchimpfen, gröͤb⸗ 


Olimento, m. IL'olezzare] bas Wohl⸗ fir Fronda d' olivo, ein Oelzweig: lich beleidigen. 
riechen, Duften. Sovra candido vel cinta d'oliva, donna 5. Fic Ingiuriare, ſchmaͤhen. 
Olimpfaco, agg. sedi Olimpico. I. m'apparve sotto verde manto {cioè di] 8 Oltraggiar la natura, wider die Nas 
Anno olimpiaco, eine Olympiade. ronde d olis ol. tur handeln. It. die Natur finden. 


= 


x 4- 


Ombra 


Oltrapiacente, agg. überaus ange: Omiccio, m. [Cattiv uomo, Mal 
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Oltraggiato, part. des Vorigen. 

Oltraggiatore, m. - trice, f. ber, 
tie Beſchimpfer — in. 

Olträggio, m. {Villania, Affronto], 
der Schimpf, die Schmach; grobe, harte 
Beleidigung. 

F. Fare oltraggio, einen Schimpf an: A 
thun, beleidigen 

Fuͤr Ingiuria, die Schmaͤhung. 


trapossente, agg. [Che eccede in Omaccion i 
ot J. tbermd(ti9, ande dicker Menſch. ee e 
rarsi, .. n. übl. Ino!trarsi, vedi. . Ormaccione di garbo, da bene. fi 
e m. Idie Gegend] jenſeit des rechtſchaffner Mann a ein guter Kerl. 8 
o ; + 8 a 0 F 1 2 8 — 
Oltraselräggio » agg. uͤberaus wild. Pr Sr comaccione, den Wichtigen 
asovrän S. a d i i 
Für Soverchi g dis ori 3 Eccesso, über Alles herrschen d. 8 llbeherrſchend, e m. ein unbedeutender 
Alusſchweiſung, Uebermaß, Berſchwen⸗ ltre, prep, über, nebſt. 97 Tri 
dung: S' appella prodigalità, cioè quan- F. Oltre a questo, uͤberdles, qu: gio], ee e 
do l'uomo fa oltraggio di spese o del ßerdem. g. Fuͤr Rispetto Venerazione die 
6 perrcsserelodato». _.; + Oltre ognî credere, ganz unglaublich. Ehrerbietung, Berebrung, Huldigung 
drei und mangiare e bere, || f. Oltre la sua speranza, mehr als tr) g. Fare 4 maggio, te Huldigun 
unmaßig im Eſſen und Trinken fein, das hoffte. Lelnepflicht Leiften 8 7 gung, 
Maß überſchreiten. NA » Oltre a due mesî, ber zwei Monate. Omai, avo, {Oramai], ſchon. 
J. Fare oltraggio del suo, das Seini:| È. Oltrele sue forze, über ſeine Krafte Omiso, m. der Blaͤttermagen {der 
ge berſchwenden. äbermöig, b + Oltre il consueto, außer der Ge: pritte Magen der wiederküuenden Thiere). 
$. avv. A oltraggio, übermäßig, über wohnheit. It. mehr als gewoͤhnlich | Ombè, avv. [Umbè] Or bene wohl⸗ 
die Maßen. | » Oltrelebelle bella, die Allerſchönſte. an! nun! 
Oltraggiosamente, avv. ſchlmpflicher haflichſe. I brutte brutta es, die ler“ Ombelicdle, agg. zum Rabel gehörig. 
elſe I e. 1 C d 2 2 
8. Für Da un canto a aero, Da die Nebeiſchnut 3 


8. Fur Eccedentemente, fbermäßig, 
baudla, a banda, durch und durch. | Ombelicato, agg. nabelfoͤrmig, in 


ohne Maß und Ziel. 


Oltraggioso, agg. ſchimpflich, ſchmach⸗ Oltre, avv. ſehr weit, weit entfernt; 
voll, ſch dend. a . jenſeit. hi A POE 
Fuͤr Ingiurioso, ſchmaͤhlig. Colà oltre, bahin, dorthin. . SE 
. Gir Disorilinato „ Soverchio; über⸗ «+ Venire oltre ; Pisa più oltre, wei⸗ 5 „m. [Bellsco], ber Nabel. 
ig: Cesio, che tanto soleva esser ter vorwärtskommen, weiterfortſchreiten. d 


Oltrechè, bas. fend de dberdem Li ni di ventre, Frauennabel 
trecchè, ] daß, nebft dem daß. — (eine Pflanze). . 

Itrechè, prep. über, mehr als: ion $. 7. de Bot. die Kelchnarbe. 

i venne oltrechè due volte. Ombellaria, F. T. de' Nat. der bol: 
Oltredichè, au. [Oltraccid], über⸗ denartige Armpolyp. 

dies, außerdem. Ombra, J. der Schatten. 


, giusto, era invanito per la olfraggiosa 
gloria, che I popolo gli aveva data. 
Oltramagnanimo, agg. überaus 
großmüthigg. . 
Oltramaravigliosissimo, agg. sup. 
dnferft, uͤber alle Maßen, überaus wun⸗ 
018 li aferore wünderb 
tramaraviglioso, agg. auferor: wunderbar. sa, profond id ibile, solîne 
dentlich wunderbar. een Oltremaraviglioso , agg. vedi Ol- 5 a dl ein dichter; 
Oltramire, avo. übl. Oltremare tramaraviglioso. | ſchwarzer, dunkler, tiefer, feuchter, 
vedi. - 3 Oltremare, ars. über, jenfeit des ſchauriger, einſamer, verſchwiegener⸗ 
e agg» übers Meer, jen⸗ 3 Co 1 heimlicher, angenehmer Schatten. 
2 1 e * A e Susi 5 DER — 0 tremare . F R 
8. Azzurro oltramarino, Ultramarin: überſeeiſch, jenſeit de Mecres. je are, dendere ombra, Schatten 
cche [Prodigioso], iounbentan cile age überaus, SOG] . Ste all'ombra, im Schatten 
amirabile, agg. {Prodigioso], o iegen. 
bchſt wunderbar. Oltremirabilmente, uss. höchſt wun⸗ ) | ] 
3 Oltramisura, avy. übl. Oliremisura 015 „ 5 > ‘ o ci iner e Ias pel 
vedi. . tremisura, avo. [Fuor di misura], o , i 4 
Oltrammisuräto, agg. [Smisurato, uͤber die Maßen uͤbermaͤßig, 9 aa „ 1 i 
- Eccessivo], unermeßlich, unermeffen. Oltremédo, avv außerordenelich, corso Di questa morte, che sì chiama 
Oltramòdo, avv, vedi Oltremodo. abs, prin hdi na Pern. i 
; 2 , . tu grato oltremodo l’intendere «+ Ombra nottur ein 
A . 5 Aas Dea 8 nehmen, mir cuberordentüch lieb zu per: uu gi ba 
Welt ift. Ir. bimmliſch. 1 > i „Aver paura della sua ombra, ſi 
Oltramontino, agg. [D'oltre monte], na, 486. uͤbl. Ol iramon- ii eignen Schatten fuͤrchten, ſehr 
ultramontaniſch, was jenſeit der Alpen OI 3 8 furchtſam ſein. 
liegt, was daher kommt. e 7 Iene n 1 Bor Se “a A Colore, der 
„Vento oltramontano, der Nord⸗ a 86 ub. rlich. oerwand, die Bemaͤntelung. 
wid. N : Oltrenimero , avv. {Senza numero, » Sott' ombra, unter dem Vorwand. 
8. Po oli oltramontani, die ndebli: 5 unzaͤhlig, zahllos, un: ma Fuͤr Sospetto, der Verdacht, Arg⸗ 
V ker. ö » aa 
uf PERE 1) RTTCO Oltrepassante, part.att.[Eccedente] | F. Prender, Pisliar ombra, einen Arg= 
Oltrandare, . n. übl. Andare oltre Patron Mbestrelfend, e wohn faffen, 4 
o 9 ellezza oltrepassante, eine lles Dare Ombra, Argwohn erregen. 
MITO fi übl. Oltraggio, vedi. uͤbertreffende, außerordentliche Schoͤnheit. Fare ombra, Einem im Lichte ffeben_ 
$. avv. A oltranza, fuͤr A dismisura, Oltrepassare, . a. wedi Oltra- die pr Apparenza, Segno, der Anfhein, 
uͤbermaͤßig. passare. 3 „ 
agi : Oltrepossénte „außerordentlich 8: Non vedere alcun' ombra di possi- 
Oltrapagito, agg. [Strapagato], über maͤchtig hi ſehr ſtark. agg. auß 0 bilità, keinen Schatten, Anſchein 982 
x trapassare, v. a. reiten, uͤber⸗ ndecénte, agg. Indecentissimo] . SET 
treten. It. weitergehen. i aͤußerſt unanſtändig⸗ 2 db. via gr nicht im Min= 
» Oltrapassare i termini, fo wie Uscir! Ol i sti 2 2 * # Werken: 
3 die Schranken, Grenzen das pa Rie Jab. [Inestimabil-| 8. «Prov. 1. Picciol corpo non ha 
Ceri 3 4 das mer e]. auf eine unſch ebare Art. rand' ombra L 
l uͤberſchreit 2 wenig Licht, wenig 
Ziel uͤberſ 9 5 8 1 Omaccino, m. ein Maͤnnchen, ſehr Schatten. 
F. Fuͤr Morire, ſterben. kleiner Menſch. $. Prov. 2. Disputar delb ombra del 


nehm, ſehr gefallend. uomo], ein Boͤſewicht, ein böſer Menſch. 


Oltremaravigliosamente, ar. hoͤchſt F. Ombra densa, fitta, nera, caligino- 
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asino, wedi Asino, T. de' Pitt. der ſchi ombrello, ſich mit den Haͤnden die O mmissione, J. vedi Onissione. 
Schatten, die Schattirung. Augen bedecken. Omniscio, agg. allwiſſend. 


ee m. Voce lat. die u- *Ombrevole, agg. ubl. Ombroso, vedi. Omo, uͤbl. Uomo, vedi. 


Ombraculo, I be, ein ſchattiger Ort. *Ombria, uͤbl. Ombra, vedi. „„ "i 
sì Fig. Für Riparo; der Schutz 1 ero, agg. ſchattig, was Schat⸗ Omoeentried, gg b . telt. 
ie m. @ ° È; 0 
*Ombragione, /. ibl. Ombramento, 2 ae Au agg» was einen langen 5 N 
vedi. Schatten wirft. 4 6 a, 
Ombramento, m. der Schatten, die Ombrina, f. dim. di Ombra, ein (0; die Laſt und Kraft, beide auf einer 
Beſchattung. kleiner, ſchwacher Schatten. a 


Ombrare, . a. {Far ombra], Schat S. T. de' Naz. der Omber (Gattung 5 ia und agg. der rohes Fleiſch 


ten geben, beſchatten. kleiner Fiſche). sx g f ur 
$. Per met. v. n. Fuͤr „ Ombrinali, m. plur. T. di Mar. Lö⸗ Omogeneità, f. die Gleichartigkeit. 


Temere, Verdacht haben, argwoͤhnen, cher im Schiff zum Einlauf und Ablauf Omoa SEE: IA 
9 0 N 80m. 


befuͤrchten. It. (von Thieren) ſchen ſein. des Waſſers. ig. 
7. de Pitt. Ombrare, ſchattiren. Ombrinare, f. T. de Pesc. Netz zum . v. a. T. di Giurid 
*Umbratico, agg. argwoͤhniſch, furcht⸗ Omberfang. 3 Ratificare ], gerichtlich beer aft 5 dog 
fam. Ombrinetta, F. dim ein kleiner Omber. atigen. gen, be⸗ 
Cavallo ombratico, ein ſcheues Pferd. Onbròmetro, m. T. de’ Fis. der Re: Omologato, part. des Vori 
)mbratile, 577 (Imaginario], ein- genmeſſer. 3 . Omologazione Sf Reftitisuni 
gebildet, erdichtet, falſch. Umbrosissimo, ogg. sup. ſehr ſchattig. Geri cbt) vu igung (vor 
0 to, part. di Ombrare, vedi. Ombrosità, f. Ombrositade, Om- i 


moͤlogo, agg. homolog, ähnlich, fiber: 


Ombratüra, f. {Ombra], der Edat: brositate, f. [Grande oscurità d'ombra), einſtimmend in der Geſtalt (von Seiten 


ten i 3 vii Beschattung, è ug das . ac der Figuren). 
mbrazione, f. die attung, der 8. Per mer. die Scheu, die Schuͤch⸗ j ; ; 
Schatten. i -_.._ |ternbeit. $. Fuͤr Sospetto, der Argwohn. 5 Ja die Glenn, keit 
Ombre, m. Lombre, das Lombreſpiel. Ombroso, age. ſchattig; duͤſter. Ombòplate. J. DI . 4 4 migkeit. 
8. Giuocar all' ombre, Lombre ſpielen. È Air Ombratico, ſcheu (vom Pferde). ule] die S 0 dll sui d Anat. È [Sca- 
lt. L'Ombre, der Lombreur, der ein Spiel Fuͤr Sospettoso, argwoͤhniſch, mis⸗ e m. libl. Un & sani 
au È : 


madt. rauiſch. i a 
Ombreggiamento, . der Schatten, Omè, interj. fibl. Oimè, vedi. *Omoroso, agg. Ubl. Umoroso, vedi, 
die VBefhattung. . Oméga, m. das [griechiſche!; Omega, | Omuccio, m. dim. vedi Omicciuolo. 
$. T. de Pitt. die Schattirung (eines S. Per met. fuͤr Fine, das Ende. 0 Fur Com di 
9 ech; Weh] re pi) AS Und Onigra, fi 8 
reggian art. ati. wa at⸗ We agen, Aechzen s it mero, vedi, It. T. 
ten mocht 3 beſchattend. ſchrei. gen, Techzen, Jammerge de Bot. gelber Weiderich. 
Ombreggiare, . n. {Far ombra], Omelia, 5. Homilie (eine Hirtenyredigt). Onagro, m. Voce lar. (Asino sa'va- 
Schatten werfen, geben. Omento, m. T. degli Auat. das Netz tico], ein wilder Eſel. | 
È v. a. beſchatten. im Leibe. $. Bir Catapulta, vedi. 
Fig. Fur Ricoprire, verſtecken, bemin:! Omeomerſa, f: Gemiſch von allen Onanismo, m. (Masturbazione, Pol 
teln: Tu vai ombreggiando la tua bugia, Körpern. luzione volontaria], die Selbſtbefleckung, 


Accennare [nel senso], andeu:| Omeòmero, E: gemiſcht, gemengt. Onanie. 


ten A Pure ardisco ombreggiarne or una Omeopatia, ie Homoͤopathie. “Oncastro i x 
or due „„ „ ; Omeopatica, agg. bombopatbifh, | «Onchitacto, | del, Inchiostro, vedi. 
F. de Pitt. ſchattiren. Omérico, agg. homeriſch. Oncéènso, m. fibl. Incenso, sedi. 


. T. de’ Mus. mit Ausdruck ſpielen, 
ſingen, nianciren: Dare ai suoni più o 
meno di forza, secondo che richiede il |... | 
buon orecchio, ed il sentimento della 0 Stärke . 3 : 
cantilena, dicesi ombreggiare. mesco s agg. UDI. Virile, Maschio. 


Ombreggiato, part. des Vori en. Omesso , part. di Omettere, vedi, 


mero, m. [Spalla], die Schulter. 


8. Mostrar quanto vagliono gli omeri, Oncia, eine Unze, zwei Loth. 


Fuͤr Un pollice, ein Zoll. 
» Oncia, Moneta di Sicilia e di 
Napoli, eine Unze. 


8. Carattere ombreggiato, ein ſchattir⸗ Ometto m. dim. u. dispreg.| sottile, ein maͤßiges Leben fuͤhren. 
ter, hervorgehobner Buchſtabe. Jmetto 0, d'uomo, ein kleines, . Guadagnare a oncie, e spendere a 
Ombrella, /. dim, di Ombra, ein Omezello(d:e), ] unbedeutendes Mann: |1ibbre, dreierweiſe verdienen und thaler⸗ 
kleiner Schatten. chen, ein Knirpschen. | - |meife ausgeben, | 
„Fur Parasole, ein Sonnenſchirm. Omiciatto, m. dispreg. d Como, D' undici oncia, ein Baſtarb, uneh⸗ 
Für Ombrello, vedi. Omiciaàttolo, ein kleiner Menſch, liches Kind. ö 
Per simil. Fuͤr Uggia, Rezzo, Omicciuòlo, } Knirps. &. Ad oncia ad oncia, nach unb nach, 


Schatten (von Bäumen): Facean riparo| Omicida, m. [Uccisore], der Mörder. 
a’ fervidi calori de’ giorni estivi con lor Omicida, agg. moͤrderiſch: Ampolla 
ombrelle. di sangue di morti da omicida coltello. |tuna [di sorte], che una libbra di sapere 


8. T. de’ Bot, die Dolde. It der Hut Omicidiale, agg. moͤrderiſch. e di virtà, ein Loth Gluck iſt beſſer als 
(bed Pilzes). Omicidiario, m. der Moͤrder. I agg. ein Pfund Geſchick. 

Ombrelläjo, m. ein Sonnen ⸗ und edi Omicidiale. a &. Prob. 2. Mille libre di pensieri non 
MRegenſchirmmacher. Omicidio, m. der Todſchlag, Mord. pagano un’ oncia di debiti, taufend Pfund 
Ombrelliere, m. der Schirmträger Omicron, m. das kleine griechiſche o. Sorgen bezahlen kein Loth Vorgen. 
(eines Fürſten). a, wedi Omelia. Onciaria, /. einprocentige Zinſen 


(bei den alten Römern). 


Ir Für Ombrellajo, edi. Omino, m. dim. di Uomo; niedliches, RE, 
| Oncinato, agg. vedi Uncinato, 


Ombrellifero, agg. Z. de Bot. dol: kleines Männchen. 


dentragend. l Omiomeria , ＋ vedi Omeomeria. Oncinetto , m. [Uncinetto], ein Haͤk⸗ 
&. Pianta ombrellifera, eine Schirm: Omiopatia, J. vedi Omeopatia. chen, kleiner Haken. . i 
pflanze. Omiopatico, g · vedi Omeopatico.| Oncino, m. [Uncino], ein Haken. 


Ombrellino, m. ein Paraſol; it. klei Omissione, 7. die unterlaſſung. 8. Prov. Lasciare, oder Tener Pon- 
ner Regenſchirm. Omiotoléuto, g. J oce greca, was cino appiccato, einen Handel, ein Unter⸗ 
Ombrello, m. [Ombrella], ein Son⸗ ſich auf gleiche Weiße endigt. nehmen aufgeben. gna 
nenſchirm; Regenſchirm. esso, part. d' Ommettere, edi. Oncotomia, F. T. de’ Chir. die Oeff⸗ 
S. Per simil. Fare delle mani agli oo- Ommettere, 5. a. vedi Omettere. nung eines Geſchwuͤres. 
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Onda, F. die Welle, die Woge. untereinander Schimmern verſchiedener §. Prov. Onestà di bocca assai vale, 

„Onde del mare, die Meereswogen. Farben. e poco costa, Hoͤflichkeit vermag viel und 

. Onde orribili, schiumanti, rapide, 8 Fig. Fuͤr Incertezza, Irresoluzione, koſtet wenig. 
agitate, minacciose, atre, tempestose, die Ungemifibeit, das Wanken, Schwanken. Onestamente, avv. ehrbar; it. recht⸗ 
leggiere, quiete, incostanti, impetuose, Ondeggiante, part. att. Flutiuante], ſchaffen. 
furchtbare, ſchaͤumende, reißende, beweg⸗ wogend, wellenfoͤrmig, wallend. 8. Fuͤr Convenientemente, anftAndig, 
te, drohende, ſchwarze, ſtuͤrmiſche, leich È. Pig. Fir Dubbioso, zweifelhaft, ſchicklich. 
te, ruhige, unſtaͤte, ungeſtüme Wogen. ſchwankend. ° Fuͤr Discretamente, beſcheiden. 

F. Il percuoter delle onde, das An- Ondeggiantissimo, agg. sup. di On- nestare, v. a. [Condurre una cosa 
ſchlagen der Wellen. ö deggiante, vedi. onestamente], auf eine edle, ehrliche Art 

8. Combattuto, percosso, sospinto ec. Ondeggiare, w. n. wogen, wallen, Etwas behandeln. 
dalle onde, von den Wellen geſchlagen, Wellen werfen. §. Fuͤr Dar bella apparenza, Abbellire, 
getrieben. | I 8. Per simil. wogen (von Getreide, beſchoͤnigen, ein ehrbares Anſehn geben. 

5. Le onde s'incalzano, die Wogen Pflanzen u. dgl.). 
jagen, treiben ſich: S'incalzano i mo- 8. Per met. Fur Starsene irresoluto, Wohlſtand, Billigkeit geben: Cercando 
menti, Come s'incalza in mar l'onda wanken, ſchwanken. N d'onestare le cose brutte, non può tro- 
con l'onda. EN ron. i F. Fur Essere vacillante, incerto, in|vare come le squadri e concordi. 

$. Poet. Gir Il mare, die Wogen, Ungewißheit ſchweben, ſich nicht entſchlie⸗ nestato, part. des Vorigen. It Pien 
das Meer; das Waſſer. ßen koͤnnen. d'onestà, voll Ehrbarkeit. 

8. avv, A onde, wellenartig, wogend,| Ondeggiato, part. des Vorigen; it. Onesteggiare, . u. [Trattare, Proce- 
wallend. Fuͤr Travagliato, Cibi, beunruhigt: dere con onestà e riguardo], ehrbar, arte 

&. Andar a onde, wogen; wanfen,| Ondeggiato fu egli da rei pensieri. ſtaͤndig, mit Beſcheidenheit handeln, fio 
ſchwanken. Ì Ondetta, f. dim. d'Onda, 'eine kleine betragen. 

. Armi a onde, flammichtes Wappen. Welle. Onésto, agg. ehrbar. 

. Drappo, Tela a onde, gewaͤſſer Ondisonante, agg. Voce ditirambi- &. Fuͤr Pudico, zuͤchtig, ſittſam: A 
ter, geflammter Zeuch. ca, wellenrauſchend, wogenbrauſend. una fanciulla onesta amare un uom non 

Ondante, agg. [Ondeggiante, Flut- Ondivago, agg. Voce poet. uberall lice, se non l'accorda il padre, ovver la 
tuante], wallend, hin und her wogend. umherſchweifend, alldurchirrend. | |gemitrice, 

Ondata, 1 [Colpo di onda), Wellen Ondoso, agg. wellig, wogig; wogend. | 2 Fuͤr Probo, rechtſchaffen. 
ſchlag, Waſſerwoge, Welle. It. Ondosi numi, Meergökter: E voi 8° Für Discreto, beſcheiden. . 
abitatori del mare strepitoso, ondosi Nu- : Fur Decente, anſtaͤndig, ſchicklich. 
mi, consentite ch' io narri i vostri armenti. Fuͤr Onestato, vedi. 

Ondulato „agg vedi Ondato. . Persona onesta; eine ebrbare, keu⸗ 

Ondulatojo, llenförmi ſche, zuͤchtige Perſon. 
Schiff tragen laſſen. Ondulatorio, agg. wellenfoͤrmig. 8. Gente onesta, luogo ec. onesto, ebrs 
Ondéato, agg. gewäſſert, geflammt. 8. Moto ondulatorio, wellenförmige liche, o Leute, ein anſtändiger Ort. 
5 T. de” Bot. Foglia ondata, ein wel: Bewegung. . Vestito ec. onesto, ein ſittſames, 


&. Fuͤr Rendere onesto, den Schein von 


S. T. di Mar. das Hohlgehen der See 
nach einem Sturme). 

S. Prendere il tempo coll’ ondata, 

ch aus dem Boote, von der Woge ins 


i f > Pi wel. [anftAndige8 Kleid. 

lenfoͤrmiges Blatt. Ondulazione, f. T. de’ Fis. die mel: an i 3 IR 

3 J. [Ratio muscatol, T. de eee uno (der Luft, des Waſſers). 8. Porzione onesta; eine ziemliche 

Nat. die Muskatratte. ndünque, avv. [D'ogni partei, von Portien. : ; bini 1 
Ondazione, F. das Wogen. allen Seiten, allenthalben. a Für Modesto, 7 De glo soa 
Onde, avv, wo; woher, woraus. Onerario, agg. T. de Curiali [Che funghezza, von mittelmäßiger Länge. f 
8. Egli lo riportò onde levato aveva, 50 eine B obbligo n alcuna cosa], nèsto, m. Recht und Billigkeit, it 

er trug es wieder hin, wo er es fortgenom⸗ eig ede eforgung obliegt. Ehrbarkeit, Wohlanſtaͤndigkeit. 

men hatte. . H. Nave oneraria, ein Laſtſchiff?F Kauf Onésto agg. uͤbl. Onestamente, wedi. 

‘8, Ondevieni? von wo, woher kommſt farleiſchiff: Quello anello non avera già „Onestüra, J. übl. Onestà, vedi. 

dun Si bisogno di navi onerarie, perchè di] Onfacino agg. Olio onfacino; Oel 
$. Ritornerò a Roma, onde son nato, De MFE Non so per- yon unreifen Oliven. 5 

e tm alt o 1 bene be Gmambentm |” SOI PROT un 
It. wohin: Onde sono fuggiti i verdi “0 raumdeuterei. ; Esonfalo. 

prati, ne quali Pan più volte ci coronò neoroeritico, . ein Traumdeuter. 


A Onfangino, agg. uͤbl. Onfacino, vedi. 
di diversi fiori? Onere, m. Voce lat.vedi Carico, Peso. ngaro, m. [Zecchino imperiale], ein 


. 5 io vada, zeige mir, 6 6 1 .I Gravoso, Pesante], ungariſcher Dukaten. 
wohin ich gehen ſoll. eſchwerli ig, was [Einem ] zur A_. 
. Fuͤr Perlocchè, daher, woher. aft t. i l li Qnice, m. der Onyx (der Edel 


Onichino, | ſtein). 
5 7. de“ Chir. Onice, das Eiterauge. 
*Onire, v. a. übl. Svergognare, „edi. 
Onirocritica, f. [ Spiegazione de 
sogni], die Traumdeutung. 
*Onito, part. di Onire, pedi. 
Onne, agg. uͤbl. Ogui, vedi. 
Onnifecondo, agg, allbefruchtend: 


L'aere onniſecondo. 


è premio in questa vita della virtà. 
Fuͤr Pudore, die Schamhaftigkeit. 
+ Gir Modestia, die Sittfamfeit: 
Onestà è d'una donna di calare gli oc- 
chi a terra; e non guardare gli uomini 
nel volto, 
§. Fuͤr Probità, Onoratezza; Recht⸗ Onnimodo, avy. auf alle Art und Weiſe. 
ſchaffenheit, Ehrlichkeit. Onninamente, avv. [Del tutto, In 
Fuͤr Convenienza, die Anſtaͤndigkeit. [tutto e per tutto], gaͤnzlich, ganz und gar. 
menzione ieri, das Geſchaͤft, wovon ich . Donna senza onestà non fu mai Onnipossénte, | allmächti 
geſtern ſprach. bella, ein Frauenzimmer ohne Ehrbarkeit! Onnipoténte, * i 8. 
Ondechè, conj. woher, von wo; wo⸗ war niemals ſchoͤn. m. der Allmaͤchtige. 
durch. &. Onestà e gentilezza avanza bellez- nnipotentemente , ary. allmaͤchtig. 
Ondeggiamento, m. [Ondulazione],|za, Ehrbarkeit und Höflichkeit geht vor Onnipotentissimo, agg. sup. der aller: 
wellenmäßſge Bewegung der Luft, des Schoͤnheit. maͤchtigſte. è 
Waſſers u. dgl.; das Wellen, Wogen. F. Onestà sta bene infino in chiasso, Onnipotenza, J. die Allmacht. 
S. Ondeggiamento de' varii colori, das] Ehrbarkeit iſt uͤberall an ihrem Plage. Onnipresenza, J. die Allgegenwart. 


ces ich beklage mich und ihr wiſſet wohl, 

warum, weswegen (ihr kennt den Grund). 

It. womit, mit welchem, wovon. 

. I sospiri» ond' io nudriva il cuo- 

re, die Seufzer, womit ich mein Herz 
labte. 

8. Il negozio Ari: cui] faceva 
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Onnisciente, age. allwiſſend. 1 Onoratore, m. -trice, f. der, die $. T. de Merc. Fare onore a una 
Onniscienza ; Pble Allwiſſenheit. Verehrer — in. i cambiale, einen Wechſel acceptiren, ho⸗ 
Onniscio, agg. allwiſſend. Onöre, m. die Ehre, Ehrenbezeigung: noriren. 

Onnivedente, agg. allſehend. Onore è rendimento di riverenza in te- S. T. di Mar. Fare onore ad uno 


scoglio, einer Klippe ausweichen. 
T. de Mil. Onori militari, mili: - 
taͤriſche Ehrenbezeigungen. 
F. avy. Per onore, zur Ehre, Ehren 
halber. 


5 Per vostro onore, zu Eurer Ehre. 


Onnòssio, agg. uͤbl. Obbligato, vedi. stimonianza di virtù, o in riconosci- 
Onobrichi, F. T. de Bot. Espar⸗ mento di maggioranza e dignità. 
Onobriehide, fette, gemeiner Suͤß F. Aver onore, geehrt werden. 
klee. . Far onore ad uno, Einem Ehre an: 
Onocentàuro, m. ein Onocentaur al . . nati 
I, halb „Far onore ad uno di qualche cosa, 
ada 8 Einem durch Etwas Ehre anthun, Ehre 
Onocròtalo , m. vedi Grotto. erweiſen, erzeigen. 
Onomantia, /. Wahrſagerei (aus $. Far l'onor di berretta ad uno, vor 
Onomanzie, | den Namensbuchſtaben). Jemanden den Hut abnehmen. 
Onomastico, m. Voce greca [ Dizio- 8. Rendere, Dar onore, il debito onore 
nario], ein Woͤrterbuch. N ad uno, Einen ehren, ihm die ſchuldige 
Onomatopéèa, Î 8 7. di Gram. Idie Ehre geben, erzeigen, erweiſen. 


- Salvo onore, mit Ehren zu melden. 
rialzi m. dim. d'Onore, vedi. 
‘ Onorevole, agg. [Onorabile], ehren: 
voll, rühmlich. 8.1 nei 
. Vestiti onorevoli, Ehrenkleider, 
praͤchtige Kleider. a 
$. Stare sull' onorevole, fur Usar trop- 


Onomatopéja, Bildung eines Worts 8. Persona d'onore, eine achtungswer⸗ o contegno, allzugravitätiſch thun; ſehr 
nach dem Laute einer Sache], die Klang⸗ the, rechtſchaffne Perſon. ehrgeizig ſein. N BERE 


nachahmung. 

Onomatopéico, agg. onomatopaiſch. 

Onònide, /. (Anonide], T. de’ Bot. 
Ochſenbruch, Stallkraut. 

Onopòrdo, m. 7. de Bor. die Krebs 
diſtel. ä 

Onorabile, agg. [ Onorevole], ehr⸗ 
würdig; it. ehrenwerth. 

Onorabilissimo, agg. sup, höͤchſt 
ehrwuͤrdig. 

Onorädo, agg. uͤbl. Onorato, vedi. 

Onorandissimo, agg. sup. d'Ono- 


rando, vedi. è 

ehi ; It Ruhm, Anſehen: Tu se’ solo colui, 
i e V da cui jo tolsi lo bello stile, che m'ha 
und auch Bürgern gibt). fatto onore, 

Onorante, part. att. ehrend, vereh⸗ 8. Levare. Lacerar l'onore ad uno, 
rend. It. vedi Onorare. Jemanden (ale Ehre 1 rauben, 
Onorantissimo . sup. ſehr eb: ſeinen guten Namen ver etzeen. | 
renvoll: 9 cc testimonianze. . Perder l'onore, die Ehre, den guten 
Onoränza, f. die Ebrenbezeigung. Namen, it. die Jungfrauſchaft verlieren. 

&. Für Onore, die Ehre; it. ein Eh: $. Render l’onore, Einen wieder zu 
rentitel, eine Ehrenſtelle. Ehren bringen, ihm ſeine verlorne Ehre 
norare, 5. a. ehren, verehren, in wiedergeben. 
Ehren balten. $. Levare, Rapire, Torre l’onore ad 
. Für Stimare, ſchaͤtzen. una fanciulla, einem Mädchen die Ehre 
. Onorare uno di qualche cosa, Gi: [Jungfrauſchaft] rauben, ein Maͤdchen 
nen durch Etwas ehren. ſchwaͤchen, ſchaͤnden. di 
S. Onora il buono; acciocchè ti ono- . Gettarsi l’onor nelle scarpette, die 
ri, ed il cattivo, affinchè non ti disonori, FF an den Nagel 
ehre den Rechtſchaffnen, damit er dich hang n . 
auch ehre, und den Gottlofen, damit er F. Fare onore a' morti, den Todten 
dich nicht verunehre. die letzte Ehre erweiſen, ſie. praͤchtig, mit 
$. T. de Merc. Onorare una cambia- Gepränge begraben laſſen. : 
je, einen Wechſel honoriren, annehmen. 8. Farsi onore, ſich Ehre machen; dt. 
&. . n. p. Onorarsi, fuͤr Vantarsi, herrlich bewirthen. . re ì 
Gloriarsi, de ruͤhmen: Il nostro Cor- $. Farsi onore di chec esia, o er 
tegiano, se in qualche cosa oltra all Farsi onore del sol di Luglio, ſich zu 
arme si troverà eccellente, se ne vaglia, einem Verdienſte, zur Ehre rechnen, Gt: 
e se ne onori di buon modo. was zu thun, was man thun muß. 
Onorürio, m. I[Guiderdone, Retribu- &. Uscirne con 8 mit Soa da: 
zione per qualche opera liberale], das 1 tei: ſich mit Ehren aus einem 
Honorarium, die Belohnung; it. der 8. Il punto d'onore, die Ehre, der gute 


&. Uomo d’onore, ein Ehrenmann, 
Biedermann, Mann von Ehre. 

§. Guardare il, Esser geloso del suo 
onore, auf feine Ehre halten. 

$. Ricevere, Accogliere uno con ono- 
re, Einen ehrenvoll, mit Ehrerbietung 
empfangen, aufnehmen. ü ì 

2) Gir Stima, Fama acquistata per 
virtù, die Ehre, der gute Ruf: Ma queste, 
che savie sono, hanno tanta sollecitudi- 
ne dell’ onor loro, che elle diventan forti 
più, che gli uomini. Bocc. 


Onorevolezza(:sa), f. die Ruͤhmlich⸗ 
keit; it. das Anſehen, die Pracht. 

Onorevolissimamente, avv. sup. auf 
die ehrenvollſte Weiſe, auf das ehren⸗ 
e zchſt 

norevolissimo, agg. sup. bid 

ehrenvoll, ſehr ruͤhmlich. 

Onorevolmente, avv. auf eine ehren⸗ 
volle Weiſe. 


8. gir Riccamente, Pomposamente, 
herrlich, praͤchtig. 
Onorificabilitudinitate, f. übl. Ono- 
revolezza, vedi. 
Onorificare, 5. a. uͤbl. Onorare, vedi. 
Onorificatamente, avv. vedi Ono- 
revolmente. : 
Onoriticato, part. di Onorificare, 
vedi. - 
e F. übl. Onoranza, 
ved. 
Onorificente, agg. ehrend, ehrenvoll. 
Onorificentissimo, agg. sup. hoͤchſt 
ehrenvoll l 
‘ Onorificenza, /. [ Onoranza], die 
Ehrenbezeigung. - 
norifico, agg. [Onorevole], ehre⸗ 
bringend; ehrend, ehrenvoll. 
Grado onorifico, eine Ehrenſtelle. 
nösma, f. T. de’ Bot. die wilde 
Ochſenzunge: L'onosma è una erba che 
non produce nè fusto, nè fiore, nè seme, 
*Onranza, F. übl. Onoranza, vedi. 
*@nratamente, übl. Onoratamente, 
vedi. 


*Onrito, agg. uͤbl. Onorato, vedi 


nta, f. der Hohn: La orta racchiu- 

de in se due idee, quella cioè dell' in- 

giuria, o del danno, e quella del dis- 
prezzo. Grassi, Sin, 

It. fur Affronto, Smacco, Schmach, 

Schimpf, Schande: lo vinto dall’ ira, 

della perdita de' miei denari e dall’ onta 


e IE. ——_—————————————____er_t_——_————_ 


Ehrenſold. i : r Ehrenpunkt. della vergogna, che mi parea aver rice- 
Onorario, agg. Titolo ‘onorario , ein Hale di 8 ipa onore, es gilt meine vuta dalla mia donna, la feci da un mio 
. eode Quontico, Ehre; meine Ehre ift dabei im Spiele. {famigliare uccidere. 
Onoratamente, av». ehrbar; it. ret: 8. L'onore fugge chi più lo cerca, die 8, Fare onta ad alcuno, Einen bop: 
9 Voli „ J. die Chrüicbeit 195 flieht Denjenigen, der ſie am meiſten nen, e e 
noratezza(tsa o z ſucht. 3 g 2 
st vedi Onesm. F. Prov. Chi all’ onor suo manca in was zur Schmach, Schande rechnen. 
Onoratissimamente, as. sup. auf un momento, Non vi ripara poi in anni Ad onta, zum Trotz. 0 
das ehrenvollſte. ſehr gechrt cento, verlorne Ehre iſt ſchwer wiederzu⸗ i 15 ua 1 a Li oe si 
Onoratissimo, avv. sup. ſehr geehrt; erlangen 8 on questo, ; 
ſehr ehrwuͤrdig; boͤchſt ehrenvoll. 3) Fur Grado, Dignità, Würde, Eh⸗ ungeachtet, f . 
Onorato, part. di Onorare, vedi. renſtelle: Vi pare, che a coloro, che ad ntaneto, m. ein Erlenwald, ein Er: 
È gir Onesto „ ebrbar. alcuno onore 5 più che ad tono: die Erle; die Eller 
i 4 N. ° 
Fur Probo, rechtſchaffen, ehrlich. alcun si convenga d usare, ntano, 
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*Ontanza, J. übl. Onta, vedi. 
Ontare, . a. uͤbl. Fare onta, vedi. 
Ontato, part. uͤbl. Adoutato, vedi. 
Onteggiare, 5. n. [Fare onta), Schan⸗ 

de machen, bringen. 

Ontire, 5. a. uͤbl. Fare onta, vedi. 
Ontologia, f. T. de’ Filol. die Oh: 

tologie, Weſenlehre. ö 
Ontòôlogo, agg. ontologiſch. 
Ontosamente, avv. {Vergognosamen- 

te], ſchimpflich, ſchaͤndlich, ſchmachvoll. 
Ontoso, agg. ſchimpflich, ſchaͤndlich, 

ſchmachvoll. 
8 Ontos a pace, ein ſchimpflicher Frieden. 
nustissimo, agg. sup. ganz voll, 
ganz geſuͤllt. 
Onusto, agg. [Carico, Pieno], bela: 
den; angefilit. - 


A 
. Onza, /. T. di Mar. Onza d'una na- 
ve, der raͤngendurchſchnitt eines Schiffes 
olite, m. T. de Nat. [Ammite!], 
der Oolith, Rogenſtein. j 
Opacità, /. Opacitade, Opacitate, 
F. poet. die Undurchſichtigkeit (eines Kör⸗ 
0 ). Ide Difterbeit (vom Schatten). 
chissimo 
Gb di Agg» ſehr dunkel. 
Opäco, agg. undurchſichtig, dunkel. 
$. Corpo opaco, ein undurchſichtiger 
Koͤrper. 
Fuͤr Ombroso, dunkel, ſchattig. 
+ Selve opache, ſchattige Walder. 
„Valle opaca, ein duͤſteres Thal. 
päle, 
Opalo, 
$. Opali d’acqua, Waſſeropale, weiße, 
farbicfe Opale. 
Opalizzante. agg. opalifirend (in den 
Farben des Ovals ſpielend). 


Opefice, m. vedi Opiſice. Stare 5 
f f n i ù per opera, in der Arbeit ſein. 
Openione, J. übl. Opinione, vedi. Fermar le opere, die Arbeit einſteilen, 


opa» » [Azione, Impresa], ein die Arbeiter entlaſſen. , Operatrice, f. die Bewirkerin, die be⸗ 
Werk, eine Handlung, That, Verrichtung. $. Prov. Chi ha danar da buttar via, wirkt. . 

8. Opera nobile, eroica, singolare, metta opere e non vi stia, wenn der Herr Operazioncella, f. dim. d'Operazio- 
buona, vile, rea, eine edle, heldenmüthige, nicht zugegen iſt, geht die Arbeit nicht ne, vedi. . 
ausgezeichnete, gute That, eine niedrige, von ſtatten. Operazione, /. die Wirkung; it. die 
ſchlechte Handlung. 4) 7. de' Tess. ec. Gewebe. Ausrichtung, Hanblung, That. 

8. Il mondo è opera della mano di Dio, 8. Opera a rete, a maglia, a fiorami,| It. vedi Opera, Effetto, 
die Welt ift ein Werk von Gottes Hand. ec. Netzwerk, Tricot, Blumenwerk. $. La medicina fa operazione, die Arz- 
$. Opere di pietà, pie, di carità, from: Lavoro a opera, Damaſtarbeit. nei wirkt. 
me Werke, Werke der chriſtlichen Liebe, Levar opere a’ Tessitori, den We- It. T. de' Med. fuͤr Evacuazione, Aus⸗ 
gute Werke. bern das Muſter vorzeichnen, geben. leerung, Abfuͤhrung. 

8. U vero Cristiano si riconosce alle $. Opere d'un vestito, die Verzierun⸗ Operazione chirurgica, eine chirur- 
opere, den wahren Chriſten erkennt man gen, Beſaͤtze u. dgl. an einem Kleide. giſche Operation. 
an ſeinen Werken. $. 7. di Mar. Opera morta, das todte $. T. de Milit. Operazione dell' ar- 

$. Il voto senza opera non basta, mit Werk (Theil des Schiffes außer dem Waſſer). tiglieria, die Wirkung des Geſchuͤtzes. 
dem bloßen Willen iſt nichts geſchehen. §. Opera viva, das lebendige Werk Opércolo, m. T. de Bor. der Moos⸗ 

$. Opera santa, lodevole, ein from:| (Theil des Schiffes im Waſſer). deckel. 
mes, heiliges, loͤbliches Werk. 8. T. di Fort, ein Werk, Feſtungs⸗ 

2) Fuͤr Lavoro, ein Werk, eine Arbeit: werk. 1 
Opera s'impiega per lo più ad esprimere) 5) T. di Mus. eine Oper, ein Sing: 
le azioni morali, lasciando all' altro le ſtück- 
corporali; e però Opera posta assoluta- 
mente, e senza accompagnamento di epi- 
teti, è voce nobile di stile elevato, men- 
tre il lavoro trae sempre con se alcuna 
impressione di fatica, nè può nobilitarsi h 

| senza consolazione d'aggiunti. Gn. 

$. Opere delle arti, delle scienze, 
Kunſtwerke, wiſſenſchaftliche Werke, Wer⸗ 
ke der Kunſt, der Wiſſenſchaft. 

$. Opera di buona mano, di buon 
maestro, ein Werk von geſchickter Hand, 
von Meiſterhand. i 

$. Opera teatrale, ein bramatiſches 
Werk. 


§. Opera mannale, fabbrile, servile Operäjo, m. der Tagloͤhner, der Ar: 
ein Handwerk, Handarbeit, Knechtsarbeit. beiter, der Handarbeiter. 
$. Le opere di Cicerone ec die Werke, peramento , m. [L'operare, I'Eser- 
Schriften Cicero's. cizio!, die Verrichtung, die Uebung. 
$. Opera postuma, ein hinterlaſſenes Operante, part. att. di Operare, vedi. 
erk. Operare, v. a. [Agire, Fare], wirken, 
$. Lasciar l'opera imperfetta, das handeln, verrichten. 
Werk unvollendet laſſen. $. Operar bene, male, wohl, uͤbel han⸗ 
§. Aver piena informazione dell’opera, deln; it. ſich wohl, uͤbel verhalten. 
genau, vollkommen von der Sache unter. + Se non operarete meglio . . wenn 
richtet ſein. ihr nicht anders handelt, euch nicht anders 
$. Sarebbe opera perduta, es wurde verhaltet. 
verlorne Muͤhe, vergebliche Arbeit fein. | F. Operar contro ad] uno, wider Einen 
Andare in opera, beſchaͤftigt, bei handeln, verfahren. a 
der Arbeit ſein. $. Operar segretamente [sotto mano), 
$. Dare opera, ſich Mühe geben, ſich heimlich, in der Stille handeln. 
bemuͤhen. ö $. Operar di concerto, im Einverſtaͤnd⸗ 
$. Far opera, eine That vollbringen, niß handeln: E tutti e tre operaron di 
Etwas thun. concerto, Per trappolare il giovane in- 
$. Mettere, Porre in opera, ins Werk esperto. 
ſetzen, bewerkſtelligen. $. Operar con le armi, mit den Waf⸗ 
§. Mettere in opera materie per le fen bewirken, aus fuͤhren. 
fabbriche, ec. Materialien zum Bau an- F. Tanto seppe operare, che, . . er 
wenden. wußte fo viel zu thun, auszurichten, zu 
$- Meitere in opera alcuno, Einem zu bewirken, daß. 
thun geben, ihn beſchaͤftigen. 5. Questa medicina non opera, dieſe 
8 Tenere in opera alcuno, Einen in Arznei wirkt nicht. 
Tyaͤtigkeit erhalten, ihm immer zu thun 2) Fuͤr Adoperare, Usare, brauchen, 
geben. anwenden. 
$- avv. All opera, bei der Arbeit, beim Operärio, m. übl. Operajo, vedi. 
Arbeiten: Sudare molto alf opera. Operativo, agg. wirkſam, wirkend. 
$. Prov. I. L’opera loda il maestro, S. Uomo operativo, ein thaͤtiger, ar⸗ 
das Werk lobt den Meifter. beitſamer Menſch. 
$. Prov. 2. Opera fatta mercede aspet- 
| m. der Opal (ein Edelſtein). ta, gethane Arbeit erwartet ihren Lohn; 
der Arbeiter iſt ſeines Lohnes werth. 
3) Opera, eine Tagearbeit, ein Tage⸗ 
werk; it. ein Tageloͤhner. 
$. Audare per opera, auf die Arbeit 
gehen. 


Operato, part. di Operare, vedi. It. 
Fuͤr en 

Operato, m. [ Fatto, Azione], das 
5 die Handlung, die That, das 

er 


Operatore, m. der Arbeiter, der Vers 
fertiger. It. der Wundarzt, Operateur. 

Operatorio, agg. [Operante, Efficace], 
wirkſam, wirkend. 


Opèrculo, m. der Deckel, die Schale 
(einer Muſchel). 

Operella, I dim. d'Opera, vedi. 

$. gir Opusculo, vedi. It. Operetta, 
eine Operette, ein Singſpiel. 

Opericciola, Î F. eine kleine Arbeit, 

Opericciuola, ! ein kleines Werkchen. 

periere, i. vedi Operajo. 

Operina, /. dim. di Opera, ein Bert 
chen, eine kleine Arbeit. N 

Opero, m. uͤbl. Opera, vedi. 

Operosità, 7. die Thaͤtigkeit, Arbeit⸗ 
ſamkeit, Emſigkeit. 

Operoso, agg. thaͤtig. l 

8. Fuͤr Laborioso, emſig, arbeitſam. 


8. Opera buffa, seria, eine komiſche, 
ernſte Oper. ö 

$. Andare all’ opera, in die Oper gehen. 

6) Opera, die Vorſteher der Tagear⸗ 
eiter. 

Operabile, agg. [Fattibile, Esegui- 
bile], t unlich was ſich bewirken, aus⸗ 
richten laͤßt; aus fuͤhrbar. “e 

Operaccia, J. pegg. d'Opera, ein 
ſchlechtes Werk. sa i 
Operadore, m. vedi Operatore; 
Operaggio, m. uͤbl. Opera, vedi. 
Operagione, V. uͤbl. Operazione, vedi. 
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Opobalsamo, m. der aͤgyptiſche Bal⸗⸗ F. Fuͤr Bisognevole, Necessario, Des 


. 8. Fr Faticoso, muͤhſam. 


„ Operoso di brighe, di tradimenti, ſam, Balſamſtrauch. noͤthigt, was man nòtbig bat. 
händelfachtig, verraͤtheriſch, bemuͤht Haͤn⸗ f Oponzia, f. 7. de’ Bot. die Opuntia, 8. Cose e notbige Dinge, 
del zu ſtiften, Verrath anzuſpinnen. indianiſche Feigenbaum. Sachen; das Noͤthige. i 


Operuccia, F. ein kleines, unbe⸗ 

Operüzzatt. e), deutendes Werk, klei⸗ 
ne Arbeit. 

Opifice, m. Voce lat. übl. Operato- 
re, vedi. 


Opificio, N. ein Werk, eine Arbeit. 


ppenione, F. uͤbl. Opinione, vedi.| Oppositamente, avv. [Con opposi- 
Oppiare, v. a. [Adoppiare], Opium zione), dagegen, entgegen; it im Ges 
geben, einen Schlaftrunk geben. „ gentheil. Sa 
$. Per met. Oppiar la mente, für Oppösito, m. [Contrario], das Gegen- 
Perturbarla, den Geiſt verwirren, ver: theil, Widerſpiel. N 
finſtern. 8. Fuͤr Opposizione, vedi. 


Opimo, Voce lat. e poet. [Ab- Oppiato, part. des Vorigen; it. mit ppòsito, agg. [Opposto], entgegen- 
bondevole, CEopioso],ergiebig 5 fruchtbar. Opium vermiſcht. geſetzt, was 595955 it. 

8. Spoglie opime, reiche Beute (eigent- Oppilare, v. a. T. de Med. [Ostrui-| g. Nella parte opposita, in dem entge- 
lich eines Königs, Befehlshabers u. dgl.). re), verftopfen. gengeſetzten Theil, auf der anderen Seite. 

Opinabile, IA gue Pabeſchein ver- Oppilativo, agg. L Ostruents], ver- Oppositore, m. -trice, f. der, die 
meintlich; vermuthlich, wahrſcheinlich. ſtopfend. Gegner — in, der, die entgegenſtellt, ent⸗ 


ente, av. [ Verisimilmen- 


P 2 . 
tel wahrſcheinlich, vermeintlich, vermuth⸗ 
lich. 


Opinante, part. att. [Che pensa, che 
crede), meinend, denkend; glaubend. It de 


Oppilato, part. di Oppilare, vedi. gegen iſt. Di 
Oppilazione, f. T. de Med. [Ostru-|_. Opposizione, f. { Contraddizione ], 
zione), die Verffopfung. die nigegenfegung , der Widerſpruch. 
It. das Ausbleiben der monatlichen Rei:⸗ 8. Für Contrarietà, der Widerſtand. 
ſeine Meinung ſein Gutachten wozu gibt nigung, die Jungfernkrankheit. V sup. ganz ente 
7 0 2 2 e_ os. ° O) 0 
pinare, v. a. Foce lat. [Pensare, Oppinione, F. fibl. Opinione, vedi. geg dine bt. » 066» SUP 
Supporre], meinen, denken, vermuthen. Oppio, m. Mohnſaft, Opium. Oppòsto, m. [Opposito], der Gegen⸗ 
Fur Dire, Dare il suo parere, ſeine F. T. de' Bot. der italieniſche Ahorn. ſatz. It. das Gegentheil, das Widerſpiel. 
Meinung ſagen. It. ſein Gutachten geben. pponente, part. att. [Contraddi-| Opposto, part. di Opporre, vedi. It. 
Opinativo, agg. [ Che opina], ver- cente], der Gegner, der Widerſprecher. zuwider. 


meinend, vermuthend; it. denkend, glau⸗ It. der Opponent (in einer Disputation). 8. gar Posto a rimpetto, a riscontro, 
dend. | .| Opponere, . a. vedi Opporre. gegenübergeſtellt. 
Upinatore, m. - trice, f. der, die Opponimento, m. vedi Opposizione.| Oppremüto, part. übl. Oppresso, 
meint. . . Oppopònace, | m. T. de Furm. vedi. î 
Opinionaceia, / eine wunderliche, felt: Oppopònaco,! Opoponar. Oppressante, part. art. unterdrut⸗ 
fame Meinung. It. ein ſchrecklicher Wahn; F. de Bot. der Gummipaſtinak. kend, beſchwerend. a 
eine abſcheuliche Meinung. pporre, 5. a. [Contrariare], entge- „ agg. sup. ſehr, 
$. Egli non può esser disvelto da que- genfeBen, entgegenftellenz it. einwenden: ſtark unterdruͤckend. 
sta opinionaccia, ex kann von diefer abſcheu⸗ Egli oppose ciò alle mie ragioni, Oppressare, v. a. [Opprimere], drük⸗ 


ligen Meinung nicht abgebracht werden. orre una cosa contro PTaltra, l ken, unterdrücken. 


.O 
Opinione, f. (bei den Alten auch m.), eine Sache gegen die andere ſetzen, halten. J. Fur Angariare, bedrängen. 

die Meinung, das Urtheil, Gutachten, F. Opporre le ragioni, gli ergormenti ppressato, part. des Vorigen. 

Dafuͤrhalten. n contrarii, Gegengruͤnde vorbringen. Oppreasatore , m. uͤbl. Oppressore, 

» $. Opinione ferma, ragionevole, fon- . Opporre qualche cosa in contrario,jvedi. 

data, strana, vana, sciocca, dannevole, Etwas dawiderſetzen, einwerfen, einwen⸗ Oppressione; f. die Bedruͤckung; it. 

comune, invecchiata, eine fefte, verninf: den; widerſprechen. die Beſchwerung. 

tige, gegründete, ſonderbare, wahre, tho. F. Opporre [ad uno], für Replicare, 55 Fuͤr Angheria, die Bedruckung, Be⸗ 


richte, ſchaͤdliche, gewohnliche, veraltete Einem widerſprechen (anſtatt zu gehorchen). drangung. 

Meinung. . &. Non opporre, ti dico, widerſprich Oppressissimo, agg. sup. di Oppres- 
8. Esser di opinione, der Meinung mit nicht, ich ſage dir's. so, vedi. — 

fein, dafürhalten. F. Opporre in qualche cosa, in Etwas] . Uppressivo, agg. bedruͤckend. 
S. Esser di ferma opinione, der feſten entgegenſein. Oppresso, part. von Opprimere, vedi, 

Meinung fein. In questo non oppongo, hiergegen Oppressore, m. der Bedruͤcker, Une 
F. La mia opinione sarebbe, meine habe ich nichts. terdruͤcker. 

Meinung wire. 8. . n. p. Opporst, ſich widerſetzen, Oppressura, J. übl. Oppressione, 
F. Ingannato, Governato, Imbevuto; entgegenſein. | | pedi. 

dalle opinioni di ec. getaͤuſcht, regiert, ta Opponerst oder Oppofsi a disegni Opprimente, part. att. unterdrückend, 


eingenommen von den Meinungen oder d' uno, ſich dem Vorhaben Eines wider⸗ bedrückend. i 
Lehren des ꝛc. ſetzen, es hintertreiben, verhindern. Opprimere, . a. unterdrücken, be: 
8. Introdurre, Insinuare una opinione . Opporsi ad uno, ſich Einem wi⸗ druͤcken, bedraͤngen, beſchweren. It. be⸗ 
nell’ animo di uno, Einem eine Meinung derfetzen. klemmen. 
beibringen, einflòfien. pportunsmente, avv. } {Comoda-| Oppugnamento, m. [Coutrasto], die 
Fur Concetto, Stima; Essere in buona Opbortunatamente, mente, Ac- Beſtreitung. 
opinione appresso alcuno, bei Einem in conciameute), gelegen, zu rechter Zeit. . Gir Attacco, der Angriff. 
guter Meinung ſtehen, von Einem hoch⸗ Opportunissimo, agg. sup. ſehr, höͤchſt pugnare, #. a. [Attaccare], angreis 
geachtet werden. gelegen, bequem. fen, bekaͤmpfen. 
8. Aver [ conceputo ] buona opindne Opportunissimamente, avv. hoͤchſt 8. Für Superare, beſtuͤrmen, einneh⸗ 
di alcuno, eine gute Meinung von eman⸗ gelegen. men (von Städten und Feſtungen). 
den gefaßt haben, viel von Einem halten. Opportunîtà, /. Opportunitade, S. Oppugnar le ragioni altrui, eines 
8. Aver grande opinione di se me- Opportunitate „ f- poet. IIncoutro ſa- Andern ruͤnde beſtreiten, anfechten. 
desimo, eine hohe Meinung von ſich haben, vorevole, Occasicnel, ſchickliche Gelegen:| Oppugnato, part. des Vorigen. 


ſich viel einbilden. heit, gelegne Zeit. Oppugnator der Beſtreiter, Be 
Opio, m. übl. Oppio, vedi. 8. Für Bisogno, Necessità, Beduͤrfniß, Air o sE SE 
Opiparo, agg. uͤbl. Sontuoso, Dis- Notpburft. 0 „ F. die Beſtreitung. It. 
pendioso, vedi. Opportuno, agg. [Comodo, Accon- die DIR rmung. 


Opistòtono, m. T. de Med. der cio], gelegen; bequem, ſchicklich; it. giinftig.| Opra, f. Fur Opera, vedi. 
Starrkrampf: Spezie di tetano, ossia] F. Tempo, luogo opportuno, ora op- Opraluntano, agg. Voce poet. weit- 
malattia in cui principalmente si contrag- portuna, gelegne Zeit, Ort, Stunde. hinwirkend, weithintreffend: Apollo opra- 
gono i muscoli della parte posteriore dell . Mezzi, ordini ec. opporumi, ſchick- Jon tano. 
corpo, e lo torcono indietro. liche Mittel, Anordnungen. Uprare, ». a. vedi Operare. 


706 
Oprire, . A. uͤbl. Aprire, vedi 
area agg» [Ricco], wohlha⸗ 
Opulènto, bend, beguͤtert, reich. 
Opulentissimo, agg. sup. ſehr wohl⸗ 

babend, hoͤchſt begutert. i 
Opulenza, J. [Ricchezza], der Reid: 

thum, Ueberfluß an Hab' und Guͤtern. 
Opuscoletto, m. din. ein kleines 

Werkchen, eine kleine Abhandlung. 


1 


Oprire 


$. Non veder l'ora, Etwas kaum er: 
warten koͤnnen. 
8. Essere alle ventitrè ore „ dem Tode 
nahe ſein. 
8. Alle ore ventiquattro, bei Sonnen: 
untergang. 
$.Prov. Pass a un' ora e 


assine mille, 
Alles geht voruͤber, Gedu 
Alles. 5 


üscolo, ] m. [Operetta], ein Werk⸗ f 
Opiseule, chen, eine kleine gelehrte b ald je 8 or quello, bald dieſes, 
Arbeit. 8 


$. Pur ora, Ora 


È appunto, eben jetzt, 
o eben. 


Or, avv. vedi Ora. 
Ora, f. die Stunde, uhr. N 
$. D'ora. in ora l'attendiamo, von ei⸗ 
ner Stunde zur andern erwarten wir 
ihn. 
44 Che ora è? Quante ore sono? wie 
viel Uhr iſt es? i 
$. A una [ora], alle due ec. [ore], um 
eins, um zwei. Uhr]. . 
» Quest orologio batte le ore, dieſe 
Uhr ſchlaͤgt die Stunden. 
8. Non erano ancora le quattro [ore] 
suonate, es hatte noch nicht vier geſchlagen. 
« Jo ho aspettato tre ore di orolo- 
gio, ich habe drei volle Stunden ge: 
wartet. 
S. A una ora e mezza, alle due, 
um halb zwei, um zwei. . 
$. Non ho pur una ora di bene, di 
riposo, di contento, ec., ich habe nicht eine 
Stunde Ruhe und Frieden. 
2) Ora, Zeit und Stunde uberhaupt. 
a Appostar ec. l’ora, Zeit und Stun: 
de beſtimmen, feſtſetzen. N 
. Venuta l'ora del desinare ec., da 
nun die Eſſenszeit gekommen war. 
+ Sull’ ora del pranzo, dell’ orazio- 
ne ec., zur Eſſenszeit, zur Gebetzeit. 
F. L'ora della morte, Pultima ora, 
die Sterbeſtunde, die letzte Stunde. 
$. All’ ora estrema, in der letzten 
Stunde, in der Todesſtunde. 1 
$. Le ore vacanti, die leeren, muͤßigen 
Stunden. , 
Perchè venite a quest ora? warum 
kommt ihr zu dieſer Stunde, Zeit? 
$. Vennero tutti quanti ad un' ora, 
alla stesssa ora, fie kamen Alle zu gleicher 
Zeit, zu derſelben Stunde. N 
8. Da quell' ora in poi, che ec., von 
der Stunde [Zeit] an, daß c. 
8. A 5 zur Unzeit, zur 
ten Zeit. 
ua della cena, die Zeit zum Abend⸗ 
ua Va in mal ora, geh' zum Henker. 
È Sia con la mal? ora, ins Sꝓenkers 


morgen wohl. 

Ora si vede, ora 
man es, bald nicht. 

Or PFuno, or P' altro, 
bald jener. 

$. Non farmi'ora il buffone, 
jetzt keine Narrenspoſſen. 

Oni ora che, . {o oft als 

+ Allora, alsdann. 

Fin ad ora, bis jetzt. 

D'ora innanzi, von jetzt an. 

Or dunque, nun alſo. 

Per ora, dieſes Mal, fuͤr jetzt. 

Ora, conj. nun, wohlan! 

+ Ora avvenne, che trovandosi 
egli in camera, nun begab es fid), daß, 
als er in der Kammer war. 

$. Ora, che faremo? Nun wohlan, 
was wollen wir thun? 
; Or bene, nun wohl, wohl dann. 


bald dieſer, 


mach mir 


Or via, facciamo una cosa, nun 
wohl, laß uns Etwas thun. 


Ora, J. [Aura], eine Luft, ein ſanf⸗ 
tes Luͤftchen: Sia caso od arte, accompagna, 
ed ora Alterna i versi lor la musica ora. 

Oracolare, . n. Orakel ſprechen, 
austheilen. 

m. der wie ein Orakel 


m. der Goͤtterſpruch, das 


$. Gli oracoli della S. Scrittura, die 
heiligen Spruͤche der Schrift. 

8. L.oracolo di Delfo, o Delfico, das 
delphiſche Orakel. 11. die Gottheit ſelbſt, 
das Orakel. f 

$. Come avea lor predetto l'oracolo, 
wie ihnen das Orakel vorausgefagt batte. 

. Dichiarare il senso del oracolo, 
den Sinn des Orakels ‘erfidren, das 
Orakel auslegen. 

$. II Papa lo definì per l'oracolo di 
viva voce, Der Papſt hat es muͤndlich aus: 
geſprochen. 

5 Egli era l'oracolo del suo secolo, 
un’ oracolo di sapienza, da lui si an- 
dava come ad un’oracolo, er war das 
Orakel feiner Zeit, zu ihm ging man ſich 
Raths zu erholen, wie zu einem Orakel. 

2) Fur Predizione, Indovinamento, 
die Weiſſagung. 

3) Fuͤr Oratorio (ſeſten), das Bethaus: 


Era nell' oracolo ad adorare, 


Namen! 

Per sua mal’ ora, zu ſeinem Un: 
glͤck, feinem Verderben. „„ 

&. Andar in mal’ ora, ins Verderben 

geratben, zu Grunde gehen. i 

. Andate in tanta mal’ ora, packt 
euch fort, ins Henkers Namen! l 

. Ore canoniche, die kanoniſchen 
Stunden, Betſtunden. | 


i i lone, m. accresce. ein roßes 
. Dir le ore, das Brevier beten. Oraco 9 ; 

Ù Le quisat ore, das vierzigſtuͤndige bedeutungsvolles Orakel. 
Gebet (in der katholiſchen Kirche). Orafo, m. [Orefice], ein Goldſchmied. 


. Di buon” ora, A buon ora, F. Orafo d'otlone, für Ottonajo, vedi. 
fruͤhzeitig, bei Zeiten, bei guter Zeit. „ Oragiino, m. 7° di Mar. der Orkan, 
„In buon ora, Per di grazia, ich ein ſchredlicher Sturm. 
bitte.... wenn ich bitten darf. It. nun ramai, avv. jetzt, 


Or. nunmehr, end⸗ 
wohl, nun gut. lich einmal, ſchon. 


d uͤberwindet 


$. Ora nd „ domanî sì, jetzt nicht, 
nò, bald ſieht 


Orbaco 


m. der Orangutang, 
Waldmenſch. 
[Che prega, Che 


Orangutängo, 
n 
Orante, part. att. 

fa orazione], betend. 

rare, v. a. [Pregare, Far orazione], 
beten. 

.8. gir Adorare, anbeten: E, che al- 
tro è da voi all idolatre, se non ch’ 
egli uno, e voi n’orate cento ? 

8. Fuͤr Aringare, eine Rede halten, 
reden, anreden. 
Orario, agg. ſtündlich, die Stunden 
anzeigend. 
» Circolo orario, der Stundenkreis. 
+ Febbri orarie, Fieber, die in einigen 
Stunden voruͤber ſind. 
Oräta, J. der Goldfiſch, Goldkarpfen. 
rato, part. von Orare, „edi. Iv. 
Fuͤr Dorato, vergoldet. 
Oratore, m. ein Redner. 
5. Sacro oratore, ein Kanzelredner. It. 

ein Betender. a 
5. Gir Supplicante, ein Supplikant, 

Bittender. 

8. Fuͤr Messo, Nunzio, Ambascia- 
dore, der Abgeſchickte, Bote, Abgeſandte. 
Oratoria, /. [Rettorica], die Bered⸗ 
ſamkeit. 
Oratoriamente, avv. wie ein Redner, 
auf eine redneriſche Weiſe. 
mit Beredtſam⸗ 


Fuͤr Con eloquenza, 
keit, beredt. 

m. das Betzimmer, die 
It. das Oratorium (eine kirche 


Oratörio, 
Hauskapelle. 
liche Muſik mit Geſang und Recitativ). 


„S8. Ipadri dell oratorio, der Orden der 


Philippiner. 

Oratorio, agg. oratoriſch, redneriſch. 

Oratrice, f. die Beterin. It Suppli⸗ 
kantin. 

Orazioncella, f. dim. di Orazione, 
eine kleine Rede. It. ein kleines Gebet. 

razioncina, f. dim. di Orazione, 
kleines Gebet, kleine Rede. 

5. Fuͤr Riprensione, Bravata, ein Bi 
ſcher, ein Verweis: Si scioglie con quat 
tro parole d’un’ orazioncina. 

razione, f. das Gebet. 

ge Orazione pia, efficace, umile, di- 
vota, assidua, f-rvorosa, affettuosa, ar- 
dente, ein frommes, wirkſames, demuͤ⸗ 
thiges, eifriges, inbrünſtiges, inniges, 
andaͤchtiges, heißes, feuriges Gebet. 

are orazione, ein Gebet verrich⸗ 
ten, beten. 

$. Orazione, e Libro d'orazioni, das 
Gebetbuch. 

$- Fuͤr Ragionamento, 
eine Rede. 

» Orazion funebre, eine Leichenrede. 
Parti dell’ orazione, die Theile der 
Rede. 

8. Dir Porazione, o il paternostro 
della bertuccia, modo basso, murren, 
heimlich fluchen. 

Orazionetta, f. dim. vedi Orazion- 
cella. 

Orbacea, f. die Lorbeere. 

; Coccola, eine Beere [iùber: 
haupt!. 


$. Per simil. Fur Cacherello della 
capra, der Schaf ⸗„ Ziegenmiſt, Schafs⸗ 
lorbeeren. a 

Orbäccio, N. Peg. . d'Orbo, ein abe 
ſcheulicher blinder Kerl. 

Orbaco, m. T. de Bot. [Lauro no- 
bile], der Edellorbeer. 


- 


Discorso, 


— 
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Ordinando, m. T. eccles. ber die 

geiſtlichen Weihen empfangen ſoll. 
rdinante, m. T. eccles. der die geifte 

lichen Weihen ertheilt. ö 

Ordinanza, /. [Ordine, Ordinamen- 
ta], die Verordnung, der Befehl. 

$. Metter soldati in ordinanza, fuͤr 
Schierarli, die Soldaten in Reih' und 
Glied ſtellen. tai 

$. M. ttersi, od. Stare in ordinanza; 
ſich in Schlachtordnung ſtellen, ſtehen. 

$. Soldati, in ordinanza! [Truppen] 
ins Gewehr! SI 

&. Per soldato commandato, die Or- 
bonanz. . 

Ordinare, . a. [Disporre, Regolare], 
anordnen, ordnen, einrichten. 

$. Ordinar la battaglia, das Heer in 
Schlachtordnung ſtellen. 

è. Ordinar qualche cosa ad uno, Gis 
nem Etwas befehlen, beißen. 

$. Ordinar qualche cosa con uno, mit 
Einem Etwas verabreden, abmachen. 

§. Ordinar da pranzo, da cena, un 
banchetto, le nozze ec., das Mittagsmahl, 
die Abendmahlzeit, einen Schmaus, eine 
Hochzeit anſtellen, geben, ausrichten. 

5. Ordinare una festa, ein Feſt veran⸗ 
ſtalten, anſtellen. 

S. Fuͤr Comandare, Prescrivere, ver- 
ordnen. 

» Ordinar una medicina ad un am- 
malato, einem Kranken eine Arznei vere 
ordnen. 

S. Ordinare un lavoro, eine Arbeit be: 
ſtellen, anordnen, machen laſſen. 
$. Ordinar ogni cosa, Alles beſtellen, 
anordnen, Anſtalt machen, allen Befehl 
ertheilen. 
$. Il re ordinò che ec., der Konig be: 
fahl, verordnete, daß u. ſ. w. 
2) Fuͤr Convocare, beſtellen, berufen 
(zu einem Amte). 
Fuͤr Instituire, vedi. 
Fuͤr Macchinare, etwas Boͤſes aus: 


bruͤten: Questo gli dissono a malizia, 


Orbare a 


Orbare „ v. a. Voce lat. [Privarel. Orcipòggia, /. T. di Mar. die Pis⸗ 
berauben, entbloͤßen: La orbò di quel potte (ein Tau, die Segel nach dem Wind zu 


figliuolo. richten). : 
le, Für 1 blind machen. Orciudlo, m. der Krug, das Kruͤ⸗ 


rbato, part. bes Vorigen. It. Für gelchen. . Ì 
Orho, blind. S. Non conoscer gli uomini dagli or- 


gine 10 ni: Lola cn 5 ii si aa i de’ poveri, 

r ondo . 5 5 

sOrbè, î 5 wohlan denn, nun I Regia und ſchmuzig fein. It. Zoten 
Or 1 age fo recht. $. Sgocciolarl'orciuolo, Alles frei vom 

. 1 ne sta, . 5 

| derade, Y [Cecita], die Blindheit. asia wegſagen, frei von der beber 
8. Fig. Fur Privazione, die Be⸗ 5 Lu i 

raubtheit, Entbloͤßtheit. i . Orco, m. [Chimera, Bestia immagina- 
Orbicolare, agg. kreisförmig. It [ria], Waͤhrwolf , ein ſchreckliches Thier. 
Orbicolato” | kugelrund. Fuͤr Inferno, die Helle, der Orkus. 
Orbiculo, m. (Carrucola], der Klo:] It. Pluto, der Hoͤllengott. 

ben (eaſten zu heben). Orcotomia, f. T. de Chir. [Am- 
A 


. 7 . utazione de' testicoli], das Abnehmen, 
Orbita, / [Rotaja], das Geleit. die Amputazion der Hoden. 
. T. degli Astr. die Bahn des Planeten 1 
5 T. degli 1 85 0 biete, ; Orda, 65 se Horde (von herumſchwei⸗ 
rbi . Orbitade, Orbi fenden Wilden). 
Poet. JCal, die Blindheit. Ordalie, J. pl. Ordalien, Gottesur⸗ 
8. Fuͤr Privazione , die Beraubung, der theile, Gottesgerichte. 
Mangel, it. kinderloſer, vaterloſer Stand Ordegno, Ì m. [Stromento], ein Bert: 

Orbitolite, m. T. de Nat. der Pfen:| Ordigno, I zeug, Getriebe, Maſchine. 
nigſtein. It der Rummulit. It. Fig. Fuͤr Ordine, Struttura, die Ord: 

A ; ; nung, der Zuſammenhang, der Bau, 

Orbo, agg. [Cieco], blind. gat. die Structur. 

8. Orbato, Pri vo, beraubt, entbloͤßt. Für Telajo, ein Webftubl. 

Orbo, m. der Blinde. . . Per simil. ein großes Werkzeug, 

, Bastonate da orbi, tüchtige Pruͤgel. Hebezeug. 

Di quei che fanno cantar l’orbo,| &. Fig. Gir Maneggio, der Anſchlag, 
von Denen, welche den blinden Bettler die Anftiftung, Plan: La fortuna favo- 
ſingen machen, d. i. Geld. reggia tutti i suoi consigli, e ordigni. 

. Del tutto orbo è, chi non vede il ördimento, m. T. de Tess. [Ordi- 
sole, der ift ſtockblind, welcher die Sonne tura), das Anzetteln (eines Gewebes). It. 
(das, was klar, einleuchtend it) nicht ſiehet. der Aufzug, die Kette. 

&. Non avere a far con orbi, mit kei- 8. Per met. der Entwurf, Plan. It 
nen Dummkoͤpfen, mit klugen Leuten zu Einrichtung der Geſchaͤfte. 
thun haben. Ordinabile, agg. was geordnet, in 
Orca, f. [Mostro marino], ber Nord- Ordnung gebracht werden kann. 
kaper, Sturmſiſch (die größte 5 5 1 A n pere cin unange 
ccia, f. perg, eine großer Sturm- nehmer, iger Auftrag, ehl. 
ag 11. POSE e Ordinale, agg. [Ordinario, Consueto], a i 
Orcella, f. vedi Oricella. ordentlich, gewohnlich. j perchè ordinavano di farlo uccidere nel- 
Orceoläria, /. T. de Nat. das Kreuz: Numero ordinale, die Ordnungszahl. la vis. i 
thierchen \Polnpenart). Fur Ordinato, edi. 3) Ordinare, weihen, einweihen, or⸗ 
Orcetto, m. [Orciuolo], ein Kruͤgel⸗ rdinalmente, au. nach der Ord⸗ diniren. 
chen, kleiner Krug. 


nung, nach einander. It. reihenweiſe. $. Ordinar uno diacono, sacerdote, 
- Orchéstra, /. das Orcheſter. Ordinamento, m. [Ordine, Distribu- vescovo ec., Einen zum Diakonus, Prie⸗ 

S. 7. de Filol. (bei den Griechen, der zione], die Anordnung, die Einrichtung, ſter, Biſchof weihen. 
Tanuzolatz auf dem Theater; bei den Römern die Ordnung. a 8, Ordinar uno cavaliere ec., Einen 
der Platz für die Senatoren vor dem Theater). .Fuͤr Precetto, die Verordnung, das zum Ritter ſchlagen ꝛc. 

Orchi, f. T. de’ Bor, das Kna:| Gebot: Era contra Dio, e agli ordiza-| Ordinaria, f. ein Gefegbuh: Or- 

A — g ; suole inaria civile, ica 

; bentraut. menti suo dinaria civile, canonica, 

Orchielde, J 2. de Chir. zie Go:|, 8, Ordinamento del monto, fil dsca | Ordinariaccio, agg. peg. 90m gr 
denentzändung. Welt : Venite, benedetti dal padre mio, wöhnlich, ganz een 

Orcia, F. vedi Orcio. It. fin Orza, possedete il regno, il quale v'è apparec- Ordinariamente, 420. [Solitamente, 
di.. vii . |chiato dall’ ordinamento del mondo. Consuetamente], gewoͤhnlich, gemeiniglich. 
Orciaccio, m. pegg. d’Orcio, vedi. It. vedi Comunemente, 


i f + Ordinamento de' cieli, fuͤr Dispo- Psi 
Orciéro, m. T. de Mar. der die Braſſe, fin dene “divina, die göttliche Fuͤgung: . 5 Suffraganeo], 
der Weihbiſchof. 


Pispotte regiert. a cosa ridotta a termine, che se per 
z Or ciglia, 7. Orſeille, Faͤrberflechte. e de cieli non veniva il Du &. gir Dozzina, Pensione, die Kofts 
Orcino, m. dim. d'Orcio, vdei. ca Cosimo, si spegnevano in Firenze ſchule. l 
eine Art Meerſchwein. insieme colle scienze, non pur le lettere . dr Cosa solita, das Gewoͤhnliche. 
Orcio, m. Krug, irdener Krug, Oelkrug. greche, ma eziandio le latine. Fuͤr Corriere, die ordentliche Brief, 
S. Prov. Tanto va l'orcio per l’acqua, $. Fare ordinamento , fuͤr Disporre |polt, die Poſt. a o. 
ch? egli si rompe, der Krug geht fo lange le cose per ordine, ordnen, in Ordnung Vi scriverd nel primo ordinario, ich 
zu Waſſer, bis er bricht. bringen, legen, ſtellen. werde euch mit erſter Poſt ſchreiben. 
It. Far fuoco nell? orcio, Etwas heim S8. Fare ordinamento d' alcuna mate- $. Ebbi con Pordinario passato uns 
lich betreiben. ria scientifica, für Ragionarla metodica- cara vostra, mit voriger Poſt habe ich 
Orciolajo, m. [Pentolajo], der Töpfer. mente, eine Wiſſenſchaft ſyſtematiſch be⸗ Ihr Werthes empfangen. 
Orcioleito, ) m. ein kieiner Krug, arbeiten: Ancora fece un maraviglioso È L’ordinario, der Poſttag. a 
Orciolino, ein Kaͤnnlein. ſordinamento del corso del sole. S. 7. di Mag. Ordinario di ferriera, 
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Eiſenwerk (Stangen, Reifen, Nadbeſchläge Ordine, m. [Reg ola, Modo], dieOrp: Malta, del Tosone ecs, der Maltheſer⸗ 
u. dergl.). l nung, bie Einrichtung. orden, Orden des goldnen Vließes ꝛc. 
Ordinario, gg. [Solito, Consueto], » Per ordine, Con ordine, nach der) 8. Gli ordini del re, die koͤniglichen 
ordentlich, gewöhnlich. It. gemein. ino Ordnung, nach der Reihe. Ritterorden. 
$. giur Vile, di poco valore, gering, 5. Ordine bello, proprio, ben inteso, - Conferire, Dar l’ordine ad uno, De- 
ſchlecht, gemein. . : o fermo, invariabile, eine ſchoͤne, paffende, oorar uno dell ordine, Einem den Rits 
$. Cose ordinarie, gemeine, gewoͤhn⸗ weiſe, unveraͤnderliche Ordnung, Gin: terorden geben, zum Ritter ſchlagen. 
liche Dinge, Alltagsfachen. richtung. 5. Essere insignito d'un ordine, wedi 
Una bellezza ordinaria, eine all⸗ 8. Tenere [Osservare] buon ordine, Insignito. 
taͤgliche Schoͤnheit. 1 . |proceder con ordine, gute Ordnung hal⸗( 9. Ordine senatorio, equestre, der 
» Grosso come una mela ordinaria, ten, mit Ordnung, nach der Regel ver: Raths ſſtand, Ritterſtand. 
ſo groß wie ein gewoͤhnlicher Apfel. fahren. Gli ordini de’ Protestanti, die prote: 
8. Vestito ec. ordinanio, ein gewdbn: $. Tenere, trovar in ordine, in Orb: ſtantiſchen Stände. 
liches Kleid, Alltags kleid. Ri nung halten, finden. — Or dini artigianeschi, di mestiero, 
Corriere, messagiere ordinario, po- + Porre, Mettere, Rimettere Je cose die Handwerkszuͤnfte, Gewerke. 
sia ordinaria, der gewoͤhnliche Courier, in ordine, die Sachen in Ordnung brin⸗ 3 Ordine, ein Orden, Ordenszeichen. 
gewoͤhnliche Bote, die ordinaire, gewoͤhn⸗ gen, ſtellen, legen, wieder in Ordnung 4) Ordine, Befehl, Gebot, Xnorde 
Ge 


liche Poft. bringen, ordnen. nung, Verordnun 
$. Conſessore, Parroco ec. ordinario, 


| - Tener ordine in qua | „9. Dar ordine ad uno Spedir ordini, 
9 ordentliche, gewoͤhnliche Beichtvater, nung in Etwag halten“ dcs cosa, Ord he elch ertheilen, erlaſſen, befeh⸗ 
Pfarrer. 3 . Raccontare ; en, verordnen, anordnen. 
Aver la cura, ins ezione, potestà Relhe erzaͤhlen. Per ordine, nach der . Avere, Tenere ordine di fare, di 


inaria, die gewoͤhnli e Sorgfalt, Auf: . Camminar ec, per ordine, ‘in bell*|dire ec., den Befehl haben, zu thun, zu 
ſicht, Gewalt haben. ordine, nach einander in ſchoͤner Ord⸗ ſagen. 
+ Un uomo, donna, persona 66 nung gehen. N 5. Di ordine di 8. Maestà, auf Ves 
ordinaria, ein gewohnlicher ann, Weib, Dar buon’ ordine, Metter ordine fehl Sr. Majeſtaͤt. 
Perſon. alle cose, die Sachen recht und wohl be. T In ordine ad alcuna cosa, in. Bee 
8. Invitar uno al sno [ 800 ein- ſtellen, anſtellen, gute Anſtalten treffen, treff, in Anſehung. 
dinario, Jemand auf Hausmannskoſt ein⸗ anordnen, verordnen. II. ſchlichten. Tornare agli ordini, an die Behoͤr⸗ 
laden, zu Tiſche bitten. n | » Mettersi in ordine, ob, all“ ordi- den zuruͤckgehen, abgewieſen werden 
. avv. D' [per P, all] ordinario, vedi ne, ſich bereiten, fertig ma den, fig (osi Bittſchriften). i 
Ogni. 15 rdinario, bag früſten. i seas mn. dim. eine kleine Sic 
1. 2, di Mus. Tempo ordinario, + Essere i ia lenreihe. 
gelte Tempo, mittlere Zeitmaß, eis ai bereit, fertig 


| Ordingo, m. tibl, Ordigno, vedi. 
ormaltempo (wonach die ubrigen bestimmt S. Esser ben' in [all] ordine, wohl Ordinizzo (200, m. eine kleine, une 


werden). 1 begtitert, ir gut id ; bedeutende Vorſchrift. 
Ordinarissimo, 15 ganz gewohnlich. ſein bur gekleldet Le aufgeräumt rdire, v. a. T. do Tess. Dispor le 
Ordinäta, f. T. de G 


com. [Ap li- 


| . all’ ordi fila, anzetteln anbaͤumen (ein Gewebe n 
cata), die geometriſche gerade Lin Gente bene all’ ‘ordine, wohl ge: zekteln, ) 
binate. 


e, Or- ruͤſtetes Kriegsvolk. . 185 Het Cit re, His 

5 „. Donzelle, dame ben’ in ordine, nen, eln, anſtiften, den Plan wos 

te 3 V orzentich, ge dlz, ung ſchan E., dogene, gepugte Frauenzimmer. ban 9 lit inciare, anfangen, un- 
? } . 0 Ù 7 , 

der Ordnung. in ſchlechten Umſtaͤnden ſein übe lecht ternehmen. N 

Ordinatissimamente, avv, sup. höchſt ſteben, arm, dur ig ſein. lt, RARA) o. $- Ordire qualche inganno, tradi- 

geordnet, regelmäßig. kleidet ſein. It bellaunig, unbehaglich mento, einen etrug, Verrath im Sinne 
Ordinatissimo, a. SUP. höͤchſt ge⸗ ſein. va baben, anſpinnen. 

ordnet, geregelt. 8. Ordine di camere, eine Reihe . 7. di Mar. Ordire un cavo, ein 
Ordinativo, agg. orbnend. Zimmer. Tau aufziehen. 
$. Numero ordinativo, eine Ordinal⸗ 8. Ordine di colonne ec., Saͤulen⸗ Ordito, part. des, Vorigen. 

zahl, Ordnungszahl. ordnung, Säulenreihe. Ordito, m. 7. de’ Tess. der Aufzug, 
Ordinato, part. di Ordinare, vedi.| & T. d. Areß. Ording Toscano, Dori- Zettel, Kette (um weber). 1 

It. Für Moderato, gemäßigt. Foskaniſche, Sorintio, composito, bie| f. L'ordito del Fagno, Spinnenge⸗ 
& Far Promosso agli ordi sacri, Toskaniſche, Doriſche, Joniſche, Gorin: webe. Mora 

geweiht als Priefter. It. ordinirt, in einen thiſche, zuſammengeſetzte Sdulenorbnung, | $. Per met. gur 00 der Principio, 

Kirchendienſt eingeſetzt. 8. Ordine di finestre, elne Reibe Fen: 5 vg na, der Nalchlag, der Entwurf. 
$. Cosa bene ordinata è mezzo fatta, ſter, Fronte. t. das Einfaͤdeln, Anfangen einer Sache: 

wohl angefangen, iſt halb geendigt. J. L'ordine de’ ministri, die Rang⸗ Siccome il 54 % per la tela passa Col 
$. avo, Für Ordinatamente, vedi. ordnung im Gefolge. o di SE all or dito 117 5 

7 3 e V. 3 i 7 e las- 

Ordinatore, m. {Che ordina], der N deibe von Ahnen 2h. sa, E così colle mie parole appunto Ia 

Anordner, Einrichter. R ser: _ h J veérsi tesso, e filo in sull’ ordito. 
g. T. mil. der Obertriegscommiffair, men; it. vom alten Abel ſein wollen. Orditojo, u. 7: de Tess der PBebere 
Ordinatorio, m. 7. degli Eccles. Li- F. 7. mil. Ordine di battaglia, die baum , Bettelbaum, 

bro di rubriche particolari], ein Ord- lachtordnung. 


rditora, f. T. de- Tess. Eine, die 
nungsverzeichniß (der Aus ſtellungen des Ul, 2) Ordine, ein Orden. anzettelt, A î 
lerheiligſten, der Monſtranz) vedi Qua- J. Ordine sacro, ecclesiastico, ein rditore, m. 7. de Tess. ber 
rant'ore, | beiliger, ein Minds: Kirchen⸗, Prieſter⸗ Weber. 
Ordinatrice, 7. die Anordnerin, Ein⸗ Orden. II. die Prieſterweihe. $. Per met. Fuͤr Macchinatore, der 
richterin. | Ì $. Dare, Conferire, Ricevere [Prendere Anfpinner, Anſteller, Anſtifter. It. Nach 
Ordinazione, 7 die Anordnung, Ein⸗ Pigliar] gli ordini sacri, die Weihe ge: ſteller. i 
richtung It. die Beſtellung. Ì ben, empfangen, ein Geiſtlicher, ein Orditüra, J. das Anbaͤumen, Anzetteln. 
$- Für Comantlo, Ordine, die Ver: Prieſter werden, ſein, eine geweihete Ordo Lordo, Sozzo] = 
ordnung, der Vefedl, das Gebot. Perſon werden, ſein. is Luordo, Sozzo], ſchmuz 


g i 5 f „ cli ; Î ber 

2) die Weihe, Einweihung zum Kir⸗ F. L’ordine di Sant Agostino, di S. zig, unſau . . 
8 - ” . „ Francesco, di 8. Domenico, der Augu:{ Ordüra, I. vedi Lordura. 

8. Far l'ordinazione, die Prieſterweihe ftiner =, VBarfüßer⸗, Dominikanerorden. Oréade, fa T. di Mit. eine Dread e. 
halten; weihen. » Ordine militare de Cavalieri di Bergnymphe. | 


.. 


Orecchia — Orgoglianz a 709 


Orecchia, f. pedi Orecchio. It. 7. di bei den Ohren kriegen, ihn ausſchelten; 6 5 N a 
Mar. le ns dell’ ancora, die Schau- it. ihn ermahnen, warnen. It. Einem das „ se Waiſe (Mädchen), ein 
feln, Ohren des Ankers. 8 Fell uͤber die Ohren ziehen, ihn fiber: 
8. T. d Agric. Le orecchie dell’ ra- theuern. Orfanetto m. eine junge Waiſe. 
tro, die Ohren am Pfluge. : F. Tirar gli orecchi (l'orecchie] a Pri- Orfanézza(:sa) A. vedi Orfanità 
x a m. accresc. ein großes sa „ein ſchlechtes, fehlerhaftes Latein rfenino, m 2 55 a i 
br, Riefenobr. prechen. i Orfanità 0 rfanitade. O fe . 
Orecchiare, . a. [ Origliare], bor:| F. Torre gli orecchi ad uno, Einen » ] + Tianitade, Orfanitate, 
den, dehorchen. Loris l ſtdurch ſein Geſchwätz betäͤuben. 2 «poet. der aiſenſtand, die Verwaiſtheit. 
Orecchiäta, f. [Ceffata, Schiaffo], eine &. Zoppicare degli orecchi, hinken, aL m. die Waiſe; der Waiſen⸗ 
abe. f 
Orfanotròfio, m. das Waiſenhaus. 


Ohrfeige. lahm gehen (von Pferden). 
Orecchietta, f. dim. ein kleines Ohr, S. Non odo da questo orecchio, ich 


Oehrlein. bore nicht auf dieſem Ohre; it. Fig. da: 

chino, m. ein Ohrring, Ohrge⸗ hd sale ich keine Ohren, das habe ich 5 agg. vom Orpheus her, or: 
haͤnge. ni ern. xa 

Orecchio, m. das Ohr. $. Pros. 1. Chi ha buon orecchio, in- 5 a8 855 Sa 1 

7 *orecchio esterno, interno, das 3 wer Ohren hat zu hoͤren, der hoͤre. ganiſch. » g “9. Organico, or 
äußere, innere Ohr. Pro. 2. Portar l’acqua nell’ orec- .V W F; 

8. Zufolamento d’orecchi, Ohrenſum-⸗ cluo ad uno, alles Moͤgliche fur Einen si V 
men. — thun; ſich 105 gefalten 1 ito cia bilden) : e Sinne 

„ Andare a orecchio, nach dem Ge⸗ treuer und willfaͤhriger Diener 3 fuͤr . . 

555 begleiten (den Geſang). Einen durchs Feuer gehen. „ v. a. fil. Organizzare, 


. Cantare, Suonare a orecchio, nach] 2) Per simil. Orecchi dell' ancora i 
dem Gehoͤr ſingen, ſpielen. ( die Ohren, Schaufeln am Anker. i 3 osa na aniſt 
. Orecchio purgato, ein feines, ge- S. Orecchio della padella, della pen- rend. 8 n n i 
übtes muſtkaliſches Ohr. „ |tola ec., der Henkel des Tiegels, des Organeggiare, v. a. di Organizzare 
8. Dare, Porgere, Prestare orecchio Topfes. e Organetto, m. dim. di Organo 115 

ad uno, Einem Gehoͤr geben, ihm ein S. Orecchi della secchia; bie Henkel⸗ kleine Orgel. ) 


guͤnſtiges Ohr leiben, ihn anhoͤren. ringe des Eimers. 5 Orgänica, J. 7. de M. 5 
8. Dare d'orecchio, binbbrm, mit pal: Orecchio d'asino, bie Wallwurz. |mental: und okalmuſik. e 
bem Ohre hoͤren, fluͤchtig hinhoͤren. Orecchio di lepre, die Schafzunge Organicamente, avv. organiſch. 


$. Dare negli orecchi, das Ohr, Ge⸗ 5. Orecchio d’orso, die Aurifel. 


boͤr beleidigen. It, ing Gehoͤr fallen, das Organico, agg. organiſch. It mit 


10 di Gi Organen verſehen. 
Ohr ergoͤtzen. 8. Orecchio di Giuda, bag Jubasohr, 85 ni N 
. . F chi, Ohren machen, auf⸗ der Weidenſchwamm. ganismo, m. der Organismus. 
boch Fare orecchi, hren machen, auf⸗ 8. Orecchio di topo, Das Mäuſeobr. 1 m. der Organiſt, Orgel⸗ 
$. Fare orecchi di mercatante, sedi) 5. Orecchio marino, das Seeohr, die Or abita enito(4a ; . 
Mercatante, Ohrſchnecke. gia E re ( ), m. wedi Or- 


$. Mi fischiano gli orecchi, mir Hin:| Orecchione, m. accresce. d' Orecebio 
gen, ſauſen die Ohren, ich habe Ohren⸗ ein großes Ohr. 
ſummen. 7 T. di Fortif. das Bollwerksohr. 
8. Gonfiare gli orecchi ad uno, Gi: T. d'Artigl. e di Mar. Orecchio- 


85 5 ci organifiren. 

+ Organizzare [il feto], die Frucht im 

Mutterleibe bilden. Fut i 
$. Fig. kuͤnſtlich einrichten, organifi: 


nes 3 roca 3 ni del cannone, die Ohren, Zapfen der cen, bilden. 
+ Grattare gli oreochi ad uno, Einem Kanone. ; j ; 
die Ohren figeln, ibm ſchmeichein. Orecchioni, n. yl. Voce bassa [Fa- 3 e 
babe 1 dii hanno orecchi, die Winde e Ohrendruͤſen; it. der nifation; die Einrichtung (des Olicderbauez 
aben Ohren. | Ohrenſchmerz. È 
F. Inclimare gli orecchis die Ohren“ Orcechilto, 46g. grofbbrio  Lange|deF fiere und bam). 
neigen, ein geneigtes Ohr ſchenken. oͤhrig. . 8 Fer la m. ein Organ, Hülfsglied. 
. Mettere una zeppa negli orecchi.| Oreéfice, m. [Orafo], der Goldſchmied.“ S. Für strumento meccanico, ein Werk⸗ 


Einem Etwas [eine Beleidigung, beleidbi:| Oreficeria, 7. die Goldſchmiedkunſt; zeug, eine Maſchine. 
gende Aeufierung] ſtecken, hinterbringen. it. die Goldſchmiedswerkſtatt. Ii. der F. Per met. Werkzeug, Organ: Gran- 
8. Parlare, Dire all’ orecchio, ins Ohr Goldſchmiedsladen. Lt, Goldarbeit, Gold⸗ de indignitade è che l’uomo sia organo . 
fagen. i  loefchirr. della voce divina, e colle labbra corpo- 
Pervenire, Venire agli orecchi d’al-| *Oréglia, F. uͤbl. Orecchia, vedi. rali esprima, e pronunzi gli oracoli, e 
cuno, zu Eines Ohren gelangen, ihm zu Oreogenia, f. Voce greca, Lebre über fati celesti. It. Organ (die Perſon, wodurch 
Ohren kommen. die Entſtehung und Fortbildung der Ge⸗ der Wille eines Höbern verkündigt wird): 
8. Riscaldare gli orecchi ad uno, Ei- birge. Quindi il cognato per l'organo de’ suoi 
nem die Ohren reiben, ihn ausſcheiten. reografia, f. Voce greca, Beſchrei⸗ preti intimò alla signora che ec. Alr. Vira. — 
$. Questo gli entrò per l' uno, e gli bung der Gebirge, Oreograpbie. 2) Organo, eine Orgel. f 
uscì per l'altro orecchio, dies ging ihm Oreogràfico, zur Oreographie J. Organo portatile, Organetto, eine 
zu einem Ohre hinein und zum andern gehörig, oreograpbiſch. Drehorgel. N 
wieder hinaus. Oreologia, f. die Gebirgskunde, die 8. T. de Nat. Organo, die Meerorgel 


$. Stare a orecchi levati. tesi, con gli Lehre von den Urgebirgen. (ein Korallengewächs). 
orecchi levati, tesi, die Ohren ſpitzen, Oreoselino, m. [Appio montano], 8 T. mil. 5 vedi Saracinesca, 
aufhorchen, hoch aufborden. Bergeppich, Hirſchpeterfilie. rganuto, agg» übl. Organico, vedi, 
C. Stare in orecchio, in orecchi, auf- Oreria, f. [Ori], Goldgeſchirr. It It. mit Organen verfeben. i 
horchen, aufmerkſam zuhoͤren. Goldarbeit. Organxzino, po [Orsojo], Orgafin; 
8. Sturare gli orecchi ad uno, Einem Oresto, m. (Velia, Cazzavela], die] Orgasino, {| gezwirnte Seide. 
die Ohren aufkfnüpfen, aufthun. Taucherente. Orgasmo, m. T. de. Med. die Wal⸗ 


$. Sufolare, Zufolare, Soffiare, Fi . Oreunemòai, f. Vocs greca, die ehre lung des Gebluͤts; it. heftige Leidenſchaft. 
schiare altrui negli orecchi, Einem in die von der Verflachung und dem Einſinken rgia, J. [Misura di quattro cubiti], 
Ohren fluͤſtern, Einem immer in den der Berge. l die ange von vier Ellenbogen (ein Maß). 
Ohren liegen. 33 F. ein liebliches, ange Orgiasta, m. ein Bacchant. 

8. TeneremAvere gli orecchi ad una] Orezzo(:0), mn. nehmes Luͤftchen. Orgie, J. pl. das Bacchus feſt; Orgien. 
cosa, auf Etwas biren, aufmerken, achten. Orezzamento, m, ein angenehmer, *Orgogliamento, m. ùbl. Orgoglio, 

&. Tirar gli orecchi ad uno, Einen kuͤhler Wind. cioe *Orgoglianza, f. vedi. 
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710 Orgogliare —— Orlicciuzzino 
*Orgogliare, v. n. fibl. Insuperbirsi, Originale, m. [Autografo]. das Ori: 


$- Guardare, Osservare Porina, den 


N fila ein, ſich überheben. ginal (einer Schrift), die Urſchrift; it. das Urin beſehen. 
Orgoôglio, m. [Alterezza, Superbia]. Muſter, Urbild. . Flusso dell’ orina, der Harnfluß. 
der Stolz, Hochmuth, die Hoffart. $. Dipingere secondo originale, nach rinale, m. [ Boccale da camera] 
&. Montar in orgoglio, ſtolz, hoffär⸗ dem Original malen. ein Nachttopf. It. ein Uringlas. i 
tig, fibermitbig werden; ſich bruͤſten. Originale, agg. urſprünglich. . S. Per simil. Für Vaso da stilare, 
$. Abbattere, Rintuzzare, Reprimer Por-] S. Scrittura, Testo ec. originale, die ein Diſtillirgefäß. 
goglio, den Hochmuth, Stolz beugen, de: Grundſchrift, der Grundtext, das erſte 8. T. de Bot. Orinale [Erba tortosa] 
mürbigen. Original. die große Wachsblume. 
Orgogliosamente, avv. [Con orgo- . Peccato originale, die Erbſuͤnde. Orinaletto, m. ein kleines Nachtge⸗ 
glio) hochmuͤthig, hoffaͤrtig, ſtolz. + Cittadino originale, ein Stammbur⸗ Orinalino, ſchirr. 
rgogliosetto, ogg. dim. etwas hoch⸗ ger, einer der erſten Burger. It, ein ge Orinaliera, f. ein Nachttiſch. 
muͤthig, aufgeblafen. borner Buͤrger. Orinare, 5. a. [Urinare,. Far acqua), 


Orgogliosità, V. uͤbl. Orgoglio, vedi. $. Pensiero originale , ein neuer Ein⸗ 
Orgoglioso, agg [Superbo, Altiero], fall oder Gedanke [deffen ſich noch Nie⸗ 
fol, dochmuͤthig; hoffaͤrtig. mand bedient bat]. 
rgogliuzzo(:0), m. ein kleiner Stolz; 5. Lingue originali, Stammſprachen, 
Hoffart. Hauptſprachen. 

Oriafiamma, /. vedi Orifiamma. Originalità, /. die Originalität, Ur: 
&. Fuͤr La Vergine Maria, die Jung⸗ ſprünglichkeit, urſpruͤngliches Weſen. 
frau Maria: Così quella pacifica oria-| Originalmente, avv. [Per origine), 
fiamma nel mezzo s' avvivava. DANTE urſprünglich, vom Anfang her, im Ur: 


harnen, uriniren, das Waſſer laffen, abi 
ſchlagen. 

Orinirio, agg. harnartig, it. zum 
Urin gehoͤrig. 

Orinata, /. das Waſſerlaſſen, Harnen. 

$. Ho fatto una orinata, ich habe mein 
Waſſer abgeſchlagen. 

*Orinci, avv. [Andarsene, mandare în 
orinci], in die weite Weit gehen, ſchicken. 


Par. 31. fprunge. ; 1 i 
Oriana, C der Orſeansbaum. It, Or, Originamento, m. bl, Origine, vedi. em Urin ahnlich? barnar to. 
leans (Farbe). 1 Uriginare, v. a. [Dar origine], er: Orio. m. übl. Orig ine Lar 
*Oriare, „. n. übl. Orire, „edi. ſſchaſſen; einer Sache den Urfprung, die Grioläjo ba 9 0 sa 
Oribandolo, m. eine Art altmodiſcher Entſtehung geben. f Oriòl 0) di di Oriuolo * 
Gurt um den Leib. Ron 8. „ n. Fur Prendere origine, feinen Orione 455 gi EI der Orion 
Oricälco, m. das korinthiſche Erz. urſprung nehmen. 3 0 iu 50 . 
È Fir Vaso d’ottone. Meſſinggeſchirr. v. n. p. Fuͤr Derivare, herkommen, Orire. 9 1. Pes [Nascere], mb 
+ Per met. Oricalchi, Trompeten: ſentſtehen. dna Tabor = si ° ) 
E fa gridlarlo al suon degli oriculchi Vin- + Da questo s'originò la sua malattia, “Orizcallo [Orliccio Pezzo di 
citor della giostra di quel giorno, . |bieraug entftand ſeine Krankheit. solai n Stäck Brodrinde It die 
Oricänno, m. Voce toscana, ein] S. Ogni malattia s'origina dallo sto- anze Rinde um das Brod i 
Riechflaͤſchchen. l maco, alle Krankheiten entſtehen aus 9 Orittologia, f Voce "reca, die tb 
Oricello, m. Otfeille (eine bunfeitotte dem agen. . ic re, die Wifſenſchaft ber Foſſlien. 
Farbe). l Originariamente, avv. urſprünglich. Orittöloco, m. d er Kenner der Fofe 
I. T. de' Bot. die Orſeille, Faͤrber⸗⸗ F. Für Da principio, urſpruͤnglich, bei fitien. go, 
e der Entſtehung. Oriundo, avv, Voce lat. gebürtig. 


Orichicco, e Gummi (von dem Pflau- Originario, agg. entfproffen, entſtan⸗ 
Orichico, men,, Kirſchbaum u. dgl.). den. It. gebuͤrtig. 

Orichiomäto, ugg. Voce poet. vedi S. Egli è originario di Grecia, er 

Oricrinito. ſtammt aus Griechenland. 
Oriconòcchia, 7. ein goldner Spinn⸗ . Fuͤr Che da origine, urſprünglich. 

rocken. HI Originaria fonte, die Urquelle: 

Orierinito , agg. [Auricrinito], gold: |Reco ad un' alta originaria 15 La ca- 

haarig; mit goldgelben Haaren; gold⸗gion d'ogni indugio, e d'ogni lite a 


$. Egli è oriundo di Francia, egli è 
oriundo Francese, er iſt aus Frankreich, 
er iſt ein geborner Franzoſe. 

Oriuolàjo , m. [Oriolajo], der Upr 
macher. vi 

Oriuélo, m. [Orologio], die Uhr. 

. Oriuolo a sole, eine Sonnenuhr. 
. Oriuolo a acqua, eine Waſſeruhr. 


dig. . uella autorità. . Tasso GER. 1. 30. ì ine Sanduhr. 
Orientale, agg. morgenlaͤndiſch, oͤſtlich Originato, part. di Originare, vedi. e si luhr 
. Pa- si orienta'i, Morgenländer. Originatore, m. -trice, f. der, die Oriuolo = pendolo, GR Dee un 
. Indie orientali, Oftindien. Urbeber — in. ; Qriuolo Ca —. par 

. Vento orientale, der Dft:, Morgen- Originazione, f. übl. Origine, vedi. G. Oriuolo da tavolino, eine Stut 
wind: Origine, F. der urſprung; das Her⸗ 5. Oriuolo a ripetizione, eine Repe⸗ 


tiruhr. 
. Avere il SELLE, a oriuoli, wetter: 

wendiſch, flatterbaft ſein. 

Orizia, f. T. de. Nat. die Vlattfuk 
krabbe. 

Orizontale, agg. vedi Orizzontale. 

Orizonte, m. vedi Orizzonte. 
*Orizzone, m. übl. Orizzonte, ve 

Orizzontale, agg. horizontal, 19% 
gerecht; waſſergleich. 

Oriazontalmente, av. horizontal; 
it. platt, flach. 

Orizzonte, m. der Horizont; der Se 
ſichtskreis. 


$. Gli Orientali, die Morgenlaͤnder kommen. It. die Geburt; Aveva la pri- 
(Völker). lissi . |gione macerate le carni di Giannotto, 
Orienta ISSIMO, agg. sup. ganz orien- ma il generoso animo dalla sua origine 
taliſch; it. ganz oͤſtlich. . tratto non aveva ella in cosa alcuna di- 
„ avv, oͤſtlich, oſtwaͤrts. minulto. 
rientare, v. a. T. di Mar. orienti⸗ Fuͤr Schiatta, Stirpe, die Herkun 
ren, nach dem Winde richten. 9 00 i ni È da 
$. dn . Otientarsi, Riconascere $. n peccato è l'origine di tutti 1 mali, 
dove si sta, ſich in die Gegend, in in die Sünde iſt die Quelle alles Uebels. 


eine Sache finden, ſich orientiren. i | da 
Oriénte, m. [Levante, Orto], Mor: 1 v. n. [Orecchiare], beim: 


Oſt. 3 A ; 
geg lo das Morgenland. . fur Investigare, nachfragen; it. 


rifiamma, f. Oriflamme (ehemals nachforſchen, nachſpuͤren. 


die Hauptſahne der franzöſiſchen Heere). Origliere, m. das Kopfkiſſen. Orlare, v. a. ſaͤumen, einfaſſen; it 
Orificeria, /. die Goldſchmiedkunſt. Orina, /. [Urinal], der Urin, Harn. einen Saum, Rand machen. 
„ m. [Apertura], die Muͤn⸗ . Far, Lasciar l’orina, das Waſſer Orlato, part. des Vorigen. 
Orifizio, f dung, Oeffnung. It. die laſſen, abſchlagen. Orlatüra, f. der Saum, der Rand. 

Oeffnung eines rohrſoͤrmigen Gefaͤßes. . Diffico'&, Ritenzione d'orina, Orliccia, /. die Rinde um das Brod 

. m. T. de Bot, Doſten, Verhaltung des Urins. 5 Orliecio,m. 
Origano, Wohlgemuth. &. Ritener l’orina, den Urin, das Gaf:| It der Rand, das Aeuferite (einer 


Sache J. 
Orlicciuszino ai), m. ein Ränftchen, 
Orlicciùzzo(:s0), I Brodrindchen. 


Orige, m. T. de Nat. der Oryx (ein ſer halten. l 
afrikaniſches wildes Thier von der Größe da 8. It segno dell’ orina, die Krankheits- 
Ochſen). e, anzeige im Urin. 5 


Orliqua = | 


*Orliqua, 
Orliquia, 


Orlo, m. der Saum. It. der Rand. 
PR del panno, die Tuchleiſte, das 
i ablband. 

$. Orlo della camicia, del fazzoletto, 
der Saum am Hemde, Schnupftuch. 

ò Orlo piano, ein glatter Rand, 
aum. f i 
F. Orlo del pozzo, del vaso, der Rand 

des Brunnens, des Geſchirrs. 
$. Sull' orlo del precipizio, am Rande 

des Abgrundes. 
5. Orlo della nave, der Rand des 

Schiffs. 


| F. uͤbl. Re'iquia, vedi, 


Orma, J. [Vestigio, Pedata], die Fuß- 


ſtapfe; der Fußtritt, die Spur. 

8. Sir Piede, der Fuß: A lui non si 
concede Por orma, o trar momento in 
altra parte. Tasso Gen. 16. 26. 

$. Ritrovar le sue orme, fuͤr Tornare 
indietro per lo stesso cammino, auf dem: 
ſelben Weg zuruͤckgehen: Non mi lasciar, 
diss’ io, così disfatto 3 E se l’andar piu 
oltre c'è negato, Ri / roriam forme nostre 
insieme ratto. Dante INT. 8. 

F. Fig. Fuͤr Indicio, Contrassegno, 
eine Spur. 

$. Seguir l’orme di alcuno, Eines Bei: 
fpiel folgen; in feineFufftapfen treten. 

Dar l'orma, fuͤr Insegnare, Guidare, 
unterweiſen (die Kinder). 

$. Uscir dell' orma, aus dem Geleiſe 
treten, kommen: Come un fanciullo, che 
tema uscir dell’ orma. 

F. Prov. Dar l’orma e’ topi, vedi 
Topo. 

Ormai, as. vedi Oramai. 

Ormare, +. a. [Audar per la pesta), 
ſpuͤren, nachſpuͤren, der Spur, Fährte 
nachgehen (beſonders auf der Jagd. 


8. 7. de JMilit. dem Feind auf dem Angtomie der B 


8. Ornamenti sacerdotali, der Prieſter⸗, 


Kirchenornat. 


§. T. de Mus. Verzierungen (3. B. 


Triller, Doppelſchlag). 

It. vedi Adornamento, 

Ornare, v. a. (A.lornare, Fregiare] 
. 2 @ 7 reg * , 
zieren, auszieren, ſchmuͤcken. 

$. Per simil, verſchoͤnern: Vidivi di 
pietate ornare il volto, 

$. Ornarsi, vedi. Adornarsi, 


Ornatamente, avo. zierlich, geſchmuͤckt. 


Ornatezza(e:), J. [Adornezza], der 
Schmuck, die Zierde. 
Ornatissimamente, avv. sup. außer; 
ordentlich zierlich, geſchmuͤckt. 
rnatissimo, agg. sup. febr ge: 
ſchmuͤckt, ausgeziert. e 
rnato, m. Zierath, Schmuck. It 
der Ornat. 
8. In grande ornato, in großem, bo: 
hem Ornat. 
Ornato, part. di Ornare, vedi. It. 
Fuͤr Adorno, geziert. 
«+ Ornato dicitore, ein zierlicher Redner 
rnatore, mM. -trice, f. der, die gie: 
ret, auszieret, verſchoͤnert. 
Ornatura sf; die Auszierung, Schmuͤk⸗ 
kung. It. die Zierde, der Putz. 
Ornello, m. vedi Avorniello. 
Ornitàgalo, m. 7. de Bor. Vogel: 
kraut, Vogelmilch. 
Ornitolito, m. T. de' Nat. ein ver: 
ſteinerter Vogel. 
Ornitologia, f. Voce greca, die Vo: 
gelkunde, Vogellebre, Ornithologie. 
Ornitòlogo, m. ein Vogelkundiger, 
Vogelkenner, ein Ornitbolog. 
Ornitomanzia, /. Wahrſagerei (bei 


den Alten aus dem Fluge, den Eingeweiden der 


Vögel). l 
Wen e fo die Voͤgelzergliederung, 
gel. - 


Fuße folgen, auf den Ferfen ſigen: In Orno, m. die Bucheſche, bitibende 


guerra viva conviene ormar P'inimico, Eſche. 


e non lasciargli mai riposo. 

Ormatore, m. der Faͤhrtenſucher, der 
der Spur nachgeht; der ausfpiret. 
eggiamento, m. T. di Mar. das 

nkerwerfen. 
eggiarsi, . n. T. di Mar. "Dar 


Ankern, 
Orm 


gen; ankern. 
Ormeggiars a due, beiankern. 
Ormeggiare Ja gomena, das Anfer: 
tau an den Ankerring befeſtigen. 
58. Orineggiare la nave, das Schiff ver: 
tauen, feſt machen. 
Ormeggi 
zum Anhalten des Schiffs. 
Ormesino, m. Ormeſin (Art ſeidener, 
geflammter Zeuch). 
Orminiaco, m. [Bolo d' Armenia], 
rotber armeniſcher Bolus. | 
rmino, m. T. de Bot, Scharlei. 
Ormisino, m. vedi Ormesino. 
Ornamentäle, agg. zur Zierde, zum 
Schmuck gehoͤrig. 
Ornamentino, m. ein kleine Zie⸗ 
o Schmuck. 
rnamento, mn. [Fregio], Zierath, 
Zierde, Schmuck. Lregio], : 


$. Ornamenti d’archit ttura „ architec⸗ 


A 

$. Oro fino, puro, purgato, raffinato, 
splendente, rilucente, nativo j amorfo, 
granelloso, filamentoso, feines, reines, 


gereinigtes, glänzendes, gediegenes Gold; 


fondo ad un' ancora], ſich vor Anker le: 2905 in Klumpen, in Körnern, Faden: 


8. Oro di .coppella, reines Gold, Pro: 


begold. 
Gold. 


Goldtinctur. 
Oro in verga, Stabgold. 
. Oro di nicchio, Muſchelgold. 
Oro fulminante, Knallgold. 


. Oro tirato, Golddraht; gezogenes 


Gold. . 
Filo d’oro, Oro filato, Goldfaden, 


Ora in lamina, Goldlahn. 
&. Oro musaico, musico, macinato 
Muſivgold, Malergold. 
. Oro da scrivere, Streuglanz. 
| Oro in foglia, Blattgold. 


$ 
e 0 Gold. 


. Raffinare, Battere, Tirare, Filare cc. 


Orottere 


J. Oro sodo, massiccio, gediegenes 9 


$. Oro cantarino, od orpello, Glitter: 


* old. 
ggio, m. J. di Mar. das Tau &. Oro potabile, trinkbares Gold, die 


toniſche Verzierungen. oro, Gold laͤutern, ſchlagen, ziehen, ſpin⸗ 
Ornamenti del discorso, Redner- nen ꝛc. . | 
blumen. J. Moneta d'oro, eine Goldmünze. 
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§. Catena, Vaso ec, d’oro, ein 
dene Kette, Geſchirr. e 

8. Fig. Ridurla, Recarla a oro, fuͤr 
Venir a una conclusione, zum Schluß 
kommen, ins Reine kommen: Perchè a 
ridurla a oro, non v'è guadagno, e son 
tutte pazzie. 

S. D'oro in oro, vom feinſten Golde: 
Il qual di Francia sera già partito 
con quella bella lancia d’oro in oro. 

It. Fig. echt, wahr, wirklich. 

. Star nell’ oro, im Golde ſitzen, 
außerordentlich reich ſein. 
Mettere a oro, fuͤr Indorare, vers 
golden. 

è Valere tant oro, Goldeswerth ſein. 

Per tutto l'oro del mondo, fuͤr alles 
Gold der Welt, um Alles in der Welt. 

8. Scampare il pericolo ec a forza 
18 durch Beſtechung der Gefahr ent: 
gehen. 

$. La fornace pruova Poro, e l’oro la 
donna, das Feuer prift das Gold und 
das Gold die Weiber. 

§. L'oro dichiara la glossa della legge, 
da Do uu die Geſetze. 

» Ori, plur. goldenes Geſchirr; it 
Geldſtäcke, Goldmünzeu. e 

$. Gli ori sono per ordinario scarsi, 
die Goldſtuͤcke find gewoͤhnlich zu leicht. 

$. I suoi ori ed argenti, ſein Gold- 
und Silbergeſchirr. 

$. Prov.1. Dove l'oro parla, ogni 
lingua tace, Gold bringt Alles zum 
Schweigen. di 

8. Prov. 2. Non è oro tutto quel che 
luce, es iſt nicht Alles Gold, was glaͤnzt. 

8. Prov. 3. La chiave d' oro apre ta 
porta di ferro, ein goldner Schluͤſſel dff: 
net alle Thuͤren. 

. Pesce d’oro, der Goldfiſch. 

robänche, m. 7. de Bot. {Succia- 
mele, Mal d'occhio, Fiamma], Sommer: 
wurz, Ervenwuͤrger. 

Orobiti, m. pi, T. de’ Nat. die Oro- 
biten (eine Kafergattung). 

Oròbo, m. T. de Bot. Ervo,. Moco 
salvatico], Vogelwicken, wilde Erven, 
1 ; 

rocchicco, 0 

Orocehico; m. vedi Orichico, 

Orodittico, m. T. d' Astr. der Stun. 
denquadrant. 

Orogenesfa, f. Voce greca, Entftes 
ung der Berge. f 
Orografia, /. die Gegend⸗, Gebirgsbe⸗ 


ſchreibung., 
Orologi jo, | m. fibl. Oriolsjo, ein 
Orologière, Uhrmacher. 
Orolòôgieo, agg. zur Uhr gehoͤrig. 
Orologietto, m. dim. eine kleine Uhr. 
Orologigrafia, f. Voce greca, Be: 
ſchreibung der ur.“ ss 
Orològio, m. (Oriuolo), eine Uhr. 
Oröltra, ayy, nun, wohlan; weiter. 
Orometria, 7. die Kunſt, die Stun: 
den abzumeſſen und einzutbeilen. 
Oroscopia, f. die Nativitätsſtellung. 
Oròscopo, m. das Horoſkop, die Ge 
burtsſtunde, Nativität. 
$. Dirizzar Poroscopo d'alcuno, Ei- 


nem die Nativität, das Horoſkop ſtellen. 


Orottère, m. 7. degli Ottici, das 
Sehgiel (die gerade Linie, die aus dem Punkte 
gezogen iſt, wo die zwei Axes opticae zuſam. 
menkommen). 

XX XI 2 


. 


decken, beſetzen. lich, graͤßlich. 
A 


tanto orrendo consiglio, non co piedi, 
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8. Prov. 2. Léva le pere, ecco l'orso, 
vedi Pera. 


Orpelläjo, [m. der Goldſchläger (der vent⸗volmente], erſchrecklich, entſetzlich, 
Orpelläro, J Blattgold ſchlägt). It. der grauſend, graͤßlich. 


: ? Pros. 3. Lasciar le pere in guardia 
Lahnſchlaͤger. | Orridamente, avv, ſchauderhaft, graͤß $ n 
fe er m. {lorpalmeno) 1 nti ea 
Beſetzung mit Flittergold. Orridetto, agg. etwas graufend; Eulen nach Athen bringen. 


$. Per met. Fuͤr Specioso ing anno, ſchauerlich 
Palliamento, kuͤnſtlicher Betrug, Bemaͤn⸗ Orr idezza((o), | fi pedi Orrore. 
telung, Beſchoͤnigung Orridità, 

Orpellare, v, a. mit Flittergold be- Orridissimo, agg. sup. ganz entfeb: 


3 Prov. 5. Non ischerzar coll’ orso, 
mit gefdbriiben Dingen muß man nicht 
ſcherzen. 
2) T. de, li Stuf. L'orso, ber Borſt. 
. Per met. Palliare, beſchoͤnigen, be: : ne beſen, die ule, der Rauchkopf. . 
maͤnteln; it. einen falſchen Schein geben. Orrido, agg. [Orribile, Spaventevo-|  Orsojo, m. [Organzino), Seide zum 
Orpellato, part. des Vorigen. le], graufend, entſetzlich, ſchrecklich; it.“ Aufzug, zum Angetteln . 
Orpellatüra, f. vedi Orpellamento. gräßlich. 1 DI, $- Für Orditura, die Kette, der Nufzug. 
Orpello, m. Flittergold: L'orpello $. Fuͤr Ispido ’ Irto, rauh, borſtig: Orsù, avv. [Ora via], nun wohlan; 
altrimenti detto tremolante ec. è rame, Quasi ascosi avea gli occhi nella testa, wohlan denn! i 
che dalla zelamina viene tinto in colore |La faccia magra, e come un ossO asciutta, Ortàccio, m. Kues d' Orto, ein 
simile all oro, la quale zelamina non La chioma rabbuffata, orrida e mesta: ſchlecht beſtellter K chengarten. 
solo tinge il rame, ma incorporandosi| Orrffico, agg. übl. Onorifico, edi.“ Ortäggio, m. [Erbaggio], Kuͤchenge⸗ 
seco, lo augumenta assai di peso. ‘| Orriginale, agg. ibl. Originale, vedi. waͤchs, Gemuͤſe, Gruͤnes. 
S. Fig. Fuͤr Finzione, die Verftellung:| Orripilato, agg. mit ſtraͤubenden Ortäglia, f. vedi Erbaggio; it. Fur 
S'io gli scrivessi e parre' tutto orpello. Haaren, ſchaudernd, entſetzt. Orto, ein Kuͤchengarten. 
It. Porre orpello, beſchoͤnigen: Tanto Orripilazione, f. T. de' Med. das *Ortile, agg. zum Garten gehoͤrig; 


| seppe ciurmare, e porre orpello. Haarſtraͤuben, der Schauder, das Ent: it. m. gir Orto, vedi. 
rpimento m. T. de Nat. Oper⸗ ſetzen. i Ortämi, m. plur. Gartengemiife. 
ment; gelber Schwefelarſenik. Orrisonante, agg. [Che dà un suono| Ortatore, m. übi. Timoniere, vedi. 


*Orranza F. uͤbl. Onoranza, vedi. d 8 allend reckli 
*Orrare, 1 a. uͤbl. Oncrare, pedi Ì enen i eee e 0 


*Orratamente, AVV. uͤbl. Onoratamen- Orrore, m. der Schauder, das Grau⸗ 
mente, vedi, ſen, Entſetzen. It. der Greuel, Abſcheu. 
*Orrato, part. del. Onorato, geehrt, 8. Orrore fiero, freddo, grave, subito, 
5 cali È 5 ; alto, ein heftiger, kalter, ſtar⸗ 
„ avv. [ Orribilmente], ; 6 i er 
ſchrecklich, entſetlich; graßlic ;-. Cia I fc ee “Geol 
Orrendissimo, agg. ganz gräßlich, 5. Avere alcuna cosa in orrore, einen 
ganz entſetzlich. Pa AAbſcheu vor Etwas haben. : 
Orréndo, sid, [Orribile], ſchrecklich, F. Uha cosa che fa, mette orrore, eine 
graͤßlich, entſetzlich. „Sache, die Grauen erweckt. 
$. Fuͤr Abhominevole, abſcheulich: $. Io sento un orrore in pensarvi, es 
Avendo dato adunque il crudele uomo graut mir, ich ſchaudre, wenn ich daran 
denke. 
8. Fuͤr Oscurità, Tenebrosità, Finſter⸗ 
niß, Dunkelheit: Raro un silenzio, un 
solitario orrore D' ombrosa selva mai 


tanto mi piacque, beſtellter Kuͤchengarten. 

Orsa, F. eine Baͤrin. Orticello, m. dim. d' Orto, ein kleiner 
8. T. d'Astron. Orsa maggiore, ed Küchengarten. . 
Orsa minore, der große und kleine Baͤr“ Orticheggiare, v. a. mit Neffeln peit⸗ 

(Sternbild). 5 ſchen -. l 
Orsace ino.) m. dim. di Orso, ein  Orticheto, m. ein Ort, der mit Neſ⸗ 
Orsàcchio, junger Baͤr. ſeln bewachſen iſt. 

Orticino, m. dim. di Orto, ein 
Ortino, | Kuͤchengaͤrtchen. 
Orticoltira, f. det Gartenbau, das 

Gartenweſen, die Gaͤrtnerei. 

Ortivo, agg. T. d' Astron. Arco or- 
tivo, der Bogen des Horizontes (vom Auß 
gang eines Geſtirns bis zum Aequator). 


A 4 

Orto, m. ein Kuͤchengarten. f 

&. Orto botanico, ein botaniſcher 
Garten. 


Ortatorio, agg. vedi Esortatorio. 
Ortefica, f. ein Ausſchlag auf der 
Haut. È i 
Ortènse, agg. vom Garten, im Gar⸗ 
ten wachſend. 
$. Fraga ortense, Gartenerdbeeren. 
Ortènsia, f. T. de' Bot. die Hortenſie. 
Urtica, f. die Neſſel. 
$. Fig. Für Rimorso di coscienza, 
Gewiſſensbiß: Di penter sì mi punse ivi 
l'ortica. L’ortica, cioè lo rimordimen- 
to della coscienza, che cuoce, come fa 
l’ortica quando punge. 
$. Esser conosciuto come l’ortica, be- 
kannt fein, wie ein bunter Hund. 
Ortica marina, die Seeneſſel. 
rticàjo, m. vedi Orticheto. 
Orticelliccio, m. ein kleiner, ſchlecht 


come si dice, ma con tutti gli animi 
andarono i ladroni nella sua sentenzia. 
$. Fur Venerando [Parlando di cose 
sacre, perchè inspiring all’ animo ve- 
nerazione e timore], ſchaufig, furchtbar: 
E là dov’ era la spelonca immane dell’ 
orrenda Sibilla, a cui ec. 
8. Fuͤr Terribile, fürchterlich: Ne più 
soggiunse la vergine orrenda. 
Orretizio, agg. T. leg. erſchlichen. 
Orrevole, agg. vedi Onorevole. 


Orrevolezza(e), J. [Onorevolezza], 

Ruhm, Anſehen; Ehre. 
Orrevolissimamente, avv.sup. außer⸗ 

ordentlich vornehm. It. hoͤchſt ehrwuͤrdig. 
Orrevolissimo, agg. sup. außeror⸗ 

dentlich vornehm. It. hoͤchſt ehrwuͤrdig. 
Orrevalmente, avv. [Onorevolmen- 

te], ehrwuͤrdig: it. edel, vornehm. 

0 Orrezione, f. T. legale, die Erſchlei⸗ 
ung. 

. Orribile, age. [Spaventevole, Terri- 

bile], ſchauderhaft, ſchaudervoll, graͤßlich. 
$. Six Abbominevole, Esecrabile, ab: 

ſcheulich, entſetzlich. 


$. Fig. Orsacchio mal leccato, ein un: 
geleckter Bar, ein roher, ungefitteter jun⸗ 
ger Menſch. 
Orsacchiotto, m. ein kleiner Bir. 
Orsata, F. verwirrtes, meiſt klaͤgliches 
Geſchwoͤtz. 
Orsätto, 
Orsetto, 
Orsicello, m. vedi Orsacchino. 
Orsino, agg. vom Bar. 
$. Pelle orsina, die Bärenhaut. $. Prov. Questa non è erba del tuo 
Orso, m. der Bar. orto, das iſt nicht in deinem Garten [auf 
. Fig. Pigliar l'orso, fuͤr Imbriacarsi, deinem Mifte] gewachſen. 
ſich bezechen, betrinken. . | Orto, part. Voce lat. ùbl. Nato, ge- 
$. Un mostro orribile, ein furchtbares ‘ Lo ci rar) boren. - 
Ungeheuer. Far dare all' orso, A i 
$. Cosa orribile a vedere, sentire ec., machen. 385 a i ii tana. Voce poet. Fuͤr Oriente, 
entſetzlich anzuſeben, zu hoͤren. . modo basso, Andare a veder ballar ng. 
Orribiliseimamente, Di sup. höchſt SL hinfahren, ſterben, . . 8. pp 5 vom Aufgang 
furchtbar; auf die ſchauderhafteſte Weiſe. F. Vendere la pelle d’orso prima di 98 zum 1 . z. T. de Nat. ges 
Orribilissimo, agg. sup. 1 peste Ù di Haut verkaufen, ehe man ia 950 9 8 Pl. 1, de Nat. 
li chtbar. It ganz entſetzlich, graͤßlich. den Baͤren hat. È Li ia 
ich eribilteh. fi Abl ii N 8. Prov, 1. L'orso sogna pere, was Ortodossia, J. die Rechtglaͤubigkeit, 
Orribilmente, au. [Con orrore, Spa-, man wuͤnſcht, daran denkt man immer. Orthodoxie. 


5 


| m. vedi Orsacchio. 
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Ortudosso, agg. rechtglaͤubig, or:1 Orzese(4:e), F. [Sorta di vitigno], eine Oscuramento, m. [Oscurazione], die 
thodox. . Ì ſehr gute Art Weinſtock. 3 BVerfinfterung. ; . 
8 5 m. ein orthodoxer Grrola.e), m. die Gerſte. 8. Orzo 5 A . (dia {Ottenebrare], vers 

, ° Dar ; 7 ern. 

Ortodroma, f. T. di Mar. der gerade Al * $- Per met. Oscurar la fama di al- 

9 3 a 7 die rechte, mai n î ur Eines guten Namen anſchwaͤrzen. 
rtoepia, /. T. de Gram. die rechte, N È i Ds .v.n.p. Oscurarsi [Adombrarsi], ſich 
richtige Ausſprache. Ì O brillato, pilato, Gerſten- „erdunkeln, trübe, duͤſter, dunkel werden. 

Ortografia, 7. die Rechtſchreibung, : Oa perlato, tedesco, Perlgraupen. 8. Il sole, la luna oscurò [s'oscard], 
Orthographie. 8 5 die Sonne, der Mond wurde verfinſtert, 
T. degli Archit. Für La pi 5 . Orzo quadrato, eine Art Gerſte, i 

VV! a pianta in: die man grün zu Pferdefutter abſchneidet. es entſtand eine Sonnen, Mondfinſternik. 
5 d' una fabbrica, der Aufrif, Auf: 8. Mondagli l'orzo ch'e’ non & mattugio, i 5 si oscura, es wird tris 

3 0%, gebt ihm was Gutes, er iſt ein Leckermaul. e Netter. ; 
cò, W esterna, der geometriſche I por 20, er ſizt nicht feſt 15 el oscurarsi della notte, als es 
i l i rug zu Pferde. end, als es finſter wurde. 

8. 85 1 der innere Auf⸗ &. Prov. L'orto non è fatto per gli La mia vista si oscura, mein Ges 
3 1 % |asini, der Marzipan ift nicht für den Eſel. ſicht wird blöde, tribe, 

. Toe 55 agg orthographiſch; Orzugla( ane), F. die Wintergerste, Oscurato, part. des Vorigen. i 
rich g ebene e cinfebter iber|  Orsola(ao), 4 blefedellie Geri, oscuratore me - trice, J Der, die 
die Rechtſchreibung È Orzuolo(dsuo), m. T. di Vetrin.{Spe- e080 oa îon di O 

Orto afizzare( deo), v. n. orthogra⸗ zie di mal caduco de cavalli], eine Art oi e, T. He 99 

Ortògrafo, m. Einer, der die Recht, 9 555 lane Oscurezza(:ea), wedi Oscurità. 
Moreidung beobachtet, fit erbt. o, deh fa salvi], Hoſtanna; rette uns! Oscuriccio, agg. dim. [Alquanto 0s- 

Ortolano 5 ein Gärtner. li. der Or⸗8 l 51 8 Hoſtan 6 inden curo], etwas dunkel, duͤſter. a 
1 di eti, die Robram: Osare, v. n. [ Ardire, Arrischiarsi, Reg ass. sup. ſehr ſinſter, 

Rohrd el N f Attentarsi], ſich erkuͤhnen, ſich unterſtehen. A . 4 
mer; Rohrdommel. . , Oscurità, f. Oscuritade, Oscuritate, 

Ortola ; It. es wagen, ſich getrauen: Io non l’oso , Bali: ; 

rtolino, agg. Pianta, Frutto orto- prir, se uon a Voi. f-poet. (Bujo], die Dunkelheit, Finſterniß. 
lano, ein Gartengewaͤchs, eine Garten⸗ Osattini, vedi Usattini. $. Fig. die Unwiſſenheit, das Dun: 
Rane fi . Osbérgo, m. übl. Usbergo, vedi. kel: . . RAR ogni 
rtologia, f. Voce greca, die Ortho Oscédine, . T. de Med. die Gabnfudt. oscurità levatami. It. die Dunkelheit. Une 
logie (die Lehre von der Ausſprache und dem Oscenamente, avv. [Lascivamentel], MANO (der Nede, der Schrift). 
5 1 unzuͤchtig, unflAtbig, auf eine unzuͤchtige 55 por page di 
Ortopedia: fie. Didero lie Ortho SEL Duntetbeit” ba Dunkel, dir Enfer. 
T. Didasc. die z sont 2 , ! i = 
pibie (die Kunſt, Mängel am Körper junger 40 he agenda sup. hoͤchſt unzüch N della notte, die Finstern 

Oscenità, f. Oscenitade, Oscenita- der acht. . . 
te, f. poet, {Lascivia}, Ungidtigteit, an. Gd unge enſechen, im Dunkeln kappen. 
115 igkeit; Unzucht. It. ein ekelhafter Un: , Lasciar uno all oscuro, Ginen 

$. Commisero con esse tante osceniti, 1 15 e laſſen, ihm keine 
che ho orrore di dirlo, ſie haben mit 8 ui ani bei luminosi 
ihnen ſolche Unzucht getrieben, daß eich Je ſfe zee at / 

; pittura, ſchoͤne Schatten, ſchoͤne 
mich ſcheue es zu ſagen. Lichter (in einem Gemälde) f 

Oscéno, agg. [Lascivo, Disonesto) & abe. All oscuro, im Dunkeln, im 
unehrbar, unzuͤchtig, zotig, urfloͤthig. Finſtern. e „ 

b last F. T. de Chir. der Ho⸗ Oscuro, agg. Fosco, Tenebroso], 
enbruch. 

ba 2 TIRO dunkel, duͤſter, finſter. 

Pispotte. Oscillamento, m. vedi Oscillazione. 8 

DE Andare all’ Oscillante, part. oscillirend. 8. Tempo oscuro, trübes, finſteres 

dare Orzaà, nur mit halbem (0) ill T de’ Mecc oscilli⸗ Wetter. ; sl 
RCNIAre, . . ì 5 Oscura notte, finftere Nacht. 


Kinder zu heilen, zu beſſern). 
. . 1 das ſchwere 
emholen, der e Grad der Eng⸗ 
9 i . 9 
rura, f. [ Oreri Goldgeſchirr; 
Gbarbeit.“ n N 
crime „ J. dim. di Ora, ein 
Orvia, agg. auf! wohlan! zur Sache! 
Orvietàno, m. Mithridat, ein Ge: 
gengift. 


Orza(ise) sf. T. di Mar. die Braſſe, 


ui 0 ren, ſich hin und her ſchwingen 
Or d i d en, ſich hin u . 
Giger, bnd auf de ante Gel. Gee agg. , de Meco. Mo-| f Uomo deere d nascita, di nas 
5 all' orza, den rechten Wind F 4 cita oscura, di oscnrinatali, ein Menſch, 
F. Oris alla banda! Ree! hurti Oscillazione, f. T. de Mecc. die von dunkelm, unbekannten. 5 
a g zum Schwingung, Bebung, Oscillation Pensieri ec. oscuri, truͤbe, trauri⸗ 
een; 9, ° ge, it. boͤſe Gedanken. 


Tauwerk. 
$- Fig. Caricar l’orza, fuͤr Congiun-- Oscio, m. [Mattacino], ein Gaukel⸗ 8. Fuͤr Disonorevole, unruͤhmlich: 
Fin! la vita di morte oscura. 


ersi carnalmente, ſich fleiſchlich vermiſchen. fpieler, Pickelhering. 
t. vedi Caricare, Oscitazione, /. {Stadigliamento], das F. Fuͤr Difficile ad intendersi, dunkel, 
Orzajuolo(a.a), m. ein Gerſtenkorn Gähnen. ſchwer zu verſtehen 
Orzaròlo(dsa), am Auge; it. ein Osculare, v. a. T. di Geom. ſich be &. Sentenza, Questione, Enimma, 
Victualien=, Vorkoſthaͤndler. ruͤhren (von zwei gleichen krummen Linien). un Parlar ec. oscuro, ein dunkler Aus: 
Orzare(ua), v. n. T. di Mar. mit Osculatore, m. agg. T. di Geom.|fprud, Frage, Raͤthſel, eine dunkle, zwei⸗ 
Preßwind, mit halbem Winde ſegeln. Raggio, Cerchio osculatore, Radius 2c. deutige Rede. 
- Orzare stretto, den Wind zur Seite zweier krummen Linien, die ſich einander è. Bir Bieco, Fosco, ved. 
fangen. beruͤhren. scuro, avy. bl. Oscuramente, vedi. 
S. Per met. Fuͤr Contrastare, kämpfen, Osculazione, J. T. de Geom. die Be- Ostiflogòsi, J. T. de Chir. die Huͤft⸗ 
ſich 93 f ruͤhrung zweier krummen Linien. muskelentzündung. 
zata(dsa), f. der Gerſtentrank. Oseurabile, agg. verdunkelbar. Osfiocéle, f. T. de’ Chir. der Huͤft⸗ 
S. Fuͤr Lattata, die Orgeade, der Kuͤhl⸗ Oscuramente, avv. [Foscamente]. beinbruch. 
trank. i dunkel. N Ostride, m. T. de' Bot. wildes Lein- 
5 gg · mit Gerſte gemengt. 8. Fig. Difficile a comprendersi, un- kraut, Haldenflachs. kt. Oſiris (ein Gott 
rzeggiare (,), v. n. vedi Orzare, deutlich, dun kel. der Aegvpter). N 
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Osmilo, tr. übl. Polpo, vedi. 


Osmio, m. T. de' Nat. das Osmium 
(ein neuerdings entdecktes Metall). 

Osmunda, f. T. de Bot. der Trau⸗ 
benfarn. 


A 

„O80, agg. Für Osato, vedi. It. Für 
A Ardite, dreiſt, kuͤhn: Non siate 
troppo osi. 


A 
. Ospe, m. Îibl. Ospite, vedi. 

Ospedale, m. [Spedale], ein Spital, 
Krankenhaus, Siechhaus. 

*Ospedalità, f. vedi Ospitalità. . 
Ospitabile, agg. [Ospitale], gaſtfrei. 
Ospitäle, m. Ospizio], das Hospi⸗ 

tal (zur Beherbergung der Fremden). 

It. eine Herberge. . . g 

Ospitäle, agg. gaſtfrei, gaſtlich. It, 
freundlich gegen Fremde. 1 

Ospitalissimo, agg. sup. des Vorigen. 

Ospitalità, 9 . Ospita- 
litate, / poet. die Gaſtfreiheit, Gaſtfreund⸗ 
ſchaft. It. die Gaſtlichkeit. Sa) 

Ospitalmente, avy, {Con ospitalità], 
gaſtfrei. 

Ospite, m. der Gaſt. ö 

8. Essere, Trovarsi, Soggiornare in 
qua'che casa come ospite, als Gaſt an 
einem Orte ſein, ſich aufhalten. 

. In Milano fui ospite del signor 
Cardinale Borromeo, în Mailand war 
ich der Gaſt des Kardinals Borromeo. 

è Bir Oste, der Wirth, der Gaſtwirth. 

spitulario, m. ein Hospitaliter 

(geiſtlicher Ordensritter). 

Ospiziare, w. a. [Alloggiare], beher⸗ 
bergen (in einem Hospitium). 

Ospizio, m. {Luogo dove per corte- 
sia, o per carità s'alloggiano i pelle- 
grini, i forestieri, gli amici ec. ]) ein Hos⸗ 
piè, Gaſthaus (ür Pilgrime, Fremde, 
Freunde). N 

5. Per simil. Ospizio uberhaupt), 
Wohnung. 

) Ossizio di Cesare, der kaiſerliche 
sì : La meretrice, che mai dall’ Os- 

izio di Cesare non torse gli occhi pretti 
ec. Infiammò contra me. 

8, Ospizio di Pluto, Ospizio dolo- 
roso, dat Reich des Pluto, die Unter: 
welt: O tu che vieni al doloroso ospi- 
zio, Disse Minos a me, quando mi vide. 
Dante Ixr. 5. It. Niederlaſſung. 

§. Fuͤr Ospitalità, die Gaſt freund 
ſchaft: Le ragioni dell' ambascerie, e dell' 


ospizio sono sacrosante, © inviolabili. 


Osmilo 


8. Per simil. Fuͤr Sostegno n 


d'una macchina, das Gerippe, innerliches 
Getriebe einer Maſchine (die zuſammen⸗ 
gefügten Theile, Haupttheile einer Sache). 

.&. L'ossatura d'un bastimento, das 
Gerippe eines Schiffs. 

$. L'ossatura d' una porta, die Far 
gen einer Thuͤre. 

Ossecrare, w. a. Voce lat. [Scon- 
giurare], beſchwoͤren, inſtaͤndigſt bitten. 
It. verfluchen. 

Ossecrazione, /. Voce lat. [Preghiera 
fervida], eifriges, inſtändiges Bitten. It. 
die Verfluchung. 

Ossediare, 9. a. übl. Assediare, vedi. 

Ossédio, m. bl. Assedio, vedi. 


Osseo, agg. beinern, von Knochen, 
knoͤchern. 

Ossequente, agg. [Ossequioso], de: 
muͤthig, ehrerbietig. ſehr eh 

ssequentissimo, agg. sup. ſehr ehr. 
5810 ſehr dienſtbefliſſen. i 

ssequiare, . a. [Render ossequio, 
o „ Ehrerbietung erweiſen, ver: 
ehren. 

&. Verrò ad ossequiarla, ich werde 
kommen, Ihnen meine Auſwartung zu 
machen. 

Osséquio, m. [Divozione], Ehrer⸗ 


| bietung, Ergebenheit. 


$. Far ossequio ad uno, Einem ge: 
borfam ſein, dienen. It. ihm willfahren. 

t Concetti di ossequio, bembùtbige 

orte. 

$. Per segno e dimostrazione del mio 
ossequio, zum Zeichen meines ſchuldigen 
Gehorſams, meiner Dienſtwilligkeit. 

Ossequiosamente, avo. ergeben, mit 
Ergebenheit, mit Dienſtbefliſſenbeit. 

ssequiosissimo, agg. sup. ſehr erge: 
ben, ſehr dienſtbefliſſen, ganz gehorſamſt. 

Ossequiosità, f. übl. Ossequio, vedi. 

Ossequioso, agg. ehrerbietig, dienſt⸗ 
befliffen, ergeben, gehorſam. 

Osserello, m. dim. di Osso, ein Bein: 
chen, Knoͤchelchen. 

Osservabile, agg. {Rimarchevole, 
Considerabile], betrachtlich, anſehnlich, 
merkwuͤrdig. 

. Legge ec. osservabile, ein haltba⸗ 


res, moͤgliches Geſetz, das wohl zu hal: 


ten iſt. 

&. Una cosa ec. osservabile, eine Sa: 
che, die gut gefeben und wahrgenommen 
werden kann. 

Osservabilissimo, agg. hoͤchſt merk⸗ 


Ospodaro, m. ein Hospodar (ein Fürſt wuͤrdig, ſehr anſehnlich, betraͤchtlich. 
di I i | Osservabilmente, av. bemerkenswerth pie Sternwarte. 


der Moldau und Walachei). 


Ossäccio, m. accresc. ein ſtarker, 


großer Knochen. 


$. Ossaccio senza polpe [per ischerzo], Osservamento, m. vedi Osservanza. 
Voce 
hoch⸗ 


&. Al molto Illustre Signore, il Signor 


ein aͤußerſt magrer Menſch. 


Ossajo, m. ein Bein⸗, Knochenverar⸗ at. ein Ehrentitel, hochgeehrte 


beiter. 


Ossalato, m. 7. de' Chim. ein klee⸗ 
ſaures Salz, eine kleeſaure Verbindung. N. N. Padrone mio osservandissimo, 
Ossalico , agg. T. de Chim. kleeſauer. den Wohlgebornen Herrn Herrn N. N. 


Sale, alcali ossalico, das Kleeſalz. 


Gal a, f. T. de Bot. [Acetosa], Osservante, m. Beobachter, Halter. 


Sauerampfer, Sauerklee. 


N 


ssame, m. collett. [Quantità d' oss a], 


eine Menge Gebeine, Knochen. 


Osservagione, F. uͤbl. Osservazione, 


vedi. 
Osservandissimo, agg. cup 
/ 


zuverehrend. 


meinen hochgeehrteſten Gönner. 


It. der Ordensmann. 


$. Gli osservanti [Frati minori di S. merkſame Betrachtung. 
Francesco], die Obſervanten, Franzis⸗ mung, Beobachtung. 


8. 7. di Mar. Fuͤr Carcame, Sche- kaner, Barfuͤßer. 


letto, vedi. 


Ossatura, J. der Knochenbau, das 


Gerippe. 


Osservante, part. att. beobachtend, 


. 


Osservantissimo, agg - sup. genau, überlaufen. 


Ossesso 


ſtreng beobachtend, wahrnehmend s Osser- 
vantissimo cultore della brevità. 


Osservänza, die Beobachtung, 
*Osservanzia, | Federung. 

$. Osservanza delle leggi, de' pre- 
cetti [commandamenti], riti, delle re- 
gole ec, Haltung, Beobachtung (der Ge 
ſetze, Gebote, Ceremonien, der Regeln). 

$. Far l'osservanza, die Ordensregel, 
das Geſetz halten (beſonders im Kloſter). 

§. {Vivere in osservanza, unter der 
Kloſterregel als Moͤnch, Nonne leben. 

$. L’usanza passa al fine in osservan- 
5 ö rg der Gewohnheit wird endlich ein 

eſetz. 

2) Faͤr Osservazione, Considerazione, 
Bemerkung, Betrachtung, Beobachtung. 

3) Fur Ossequio, Riverenza, die Ach⸗ 
tung, Ehrerbietung: A me basta dimo- 
strare ec. parte di quella osservanza, 4 
gratitudine, che vi debbo. 

Osservare, w. a. [Notare], bemerken, 
wahrnehmen; it. beobachten. 

Osservar minutamente ogni cosa, 
die geringſte Kleinigkeit bemerken. 

Osservar uno, gli andamenti, por- 
tamenti di uno, auf das Thun und Lafs 
ſen Eines genau acht haben, geben. 

Osservar le minime parole, auf 
das geringſte Wort merken, es behalten. 

2) Fuͤr Mantenere, halten, erfuͤllen, 
beobachten. 

5. Osser var la parola, la fede, la 
promessa, ſein Wort halten, ſeiner Zu⸗ 
ſage, ſeinem Verſprechen nachkommen. 

» Osservare alcuno, für Renderselo 
benevolo, Einen hochachten. It. ſich ge 
neigt machen. 

Osservare le feste commandate, die 
gebotnen Feiertage halten. 

§. Osservare le leggi, die Geſetze be⸗ 
folgen. 

S. Osservar la regola, die Regel beob- 
achten. 

Osservatamente, avv. [Con osserva- 
zione), mit Beobachtung. : 

$. gur A bello studio, gefliſſentlich. 
a Fuͤr Cautamente, mit Vorſicht, vor: 
ichtig. 

Osservatissimo, agg. sup. ſehr an 
ſehnlich, hoͤchſt achtbar. 

Usservativo, agg. bemerkenswerth. 
It, beobachtend. n 

Osservato, part. di Osservare, vedi. 

Osservatore, m. -trice, /. der, die 
Bemerker — in. It. Worthalter — in, der 
die Befolger - in. 

Osservatorio, m. das Obſervatorium; 


Osservazioncella, 
Osservazioncina, Osservazio- 
Osservazioncelluccia, | ne, vedi. 
Osservazione, f. [Osservagione], die 
Bemerkung, die Anmerkung. 
Far le sue osservazioni sopra qual - 
che testo ec., ſeine Anmerkungen uber 


f. dim. di 


an einen Text u. dgl. machen. 


Osservazione d' una regola, e si- 


mile, Beobachtung, Befolgung einer Or⸗ 


densregel u. dgl. 


2) Fuͤr Attenta considerazione, auf 
It. Wahrneh: 


ssés SO, . {Indemoniato], vom 
Teufel beſeſſen. s b A 
Fuͤr  Angustiato, engbriftig. It 


1 
* 4 


. * Ch 
I o „ 14 


do. 
urea 
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g. Ogunno è per l’ossa, e per la pel-] F. Far l'oste, den Wirth machen, eis 
le, jeder Menſch iſt Ungluͤcksfaͤllen unter⸗ nen Gaſthof halten. 
worfen. $. Chi ha accordato coll' oste, può 
È In carne ed ossa, mit Leib und Seele. | andarsene a dorinire, wer mit dem Wirth 
S 


$. Ossesso da’ creditori, von Glaͤubi⸗ 
gern überlaufen, beſtuͤrmt, belagert. 
Ossèsso, m. ein Beſeſſener. 
Ossetto, m. dim. ein Knoͤchelchen, 
Beinchen. | 
8. Ossetti delle orecchie, T. degli 
Anat. die Gehirmknoͤchel hen. 
Ossiacanta, /. T. de Bot. [Bagaja, 
Lazzeruolo selvatico], Weißdorn, Mehl⸗ 
faͤßchen, Mehlbeere. 
Ossicédro, m. der Ceder, Wachholder. 
Ossicello, | m. vedi Ossetto, It. pl. aus allen Kraͤften. 
Oasicino, Ossicina, der Wurm, 8. Di buon osso, von ſtarkem Knochen⸗ 
Knochenfraß [am kleinen Finger]. bau, robuſt, kraͤftig. 
icòcco, m. T. de Bot. die Noos⸗-⸗ J. Prov. 1. Aver Poss o del poltrone, 
beere, Moſelbeere. von Natur zur Faulheit geneigt ſein. Oste [Esercito], der Feind, das 
Ossicrato, m. T. de Med. ein Trank  $. Prov. 2. La lingua non ha osso, Heer, die Armee. 
don Eſſig und Waſſer. ma fa rompere il dosso, vedi Lingua. $. Andare, Venire a oste, gegen den 
Ossidabile, agg. T. de’ Chim. ori: S. Prov. 3. Aver da rodere a un os- Feind, zu Felde gehen, ins Feld ziehen. 
dirbar, was ſich leicht oxidiren laßt (i. B. so duro, eine harte Nuß zu knacken haben. §. Fare oste sopra uno, für Muover- 
Metalle). $. Prov. 4. Hai tu l'osso nel bellico ?|gli guerra, Einen bekriegen, gegen Einen 
Ossidare, . a. T. de’ Chim. oxidiren, Haſt du einen Knochen im Nabel? (eine zu Felde ziehen: Fece fare oste sopra la 
verkalken. abſchlägige Antwort, im Scherz, indem man città di Parma, e di Reggio. 
Ossidato, agg. T. de Chim. oxidirt, dies als Bedingung ſetzt). NB. In Toskana beißt Oste der Herr, 
verkalkt. $. Pros. 5. Non »'ha mal carne senza os- der dem Taglibner Arbeit gibt: Datemi 
Ossidazione, f. T. de Chim. die Oxi⸗ so, nichts iſt ohne Mühe, jede Sache mezzi que idanar, che sendo l'oste, e 
dation, Verkalkung. hat ihre Beſchwerden. dover ch' i' abbia la mia parte. 
Ossidiano, agg. [Pietra ossidiana), . Osso, T. de Pettini Knochen, J. Prov. Uccellar l’oste, e I lavora- 
das fbmarze;tavagla8. Elfenbein, Horn. tore, Einen wie den Andern prellen, bos 
Ossidionale, agg. Corona ossidiona-| 8. Per simil. Osso, ein Stein, Kern trügen. 
le, die Belagerungskrone (bei den alten (in Kirſchen, Pflaumen, Aprikoſen u. ſ. w.). steggiamento, m. [Accampamento, 
Römern). ssocròzio, n. 7. de Farm. Brud:|Attendamento], die Lagerung, das Lager 
Ossidione, F. Vocelat. vedi Assedio, pflaſter, ©Oricroceum (Pflafter ſür Ver⸗ So 3 rc r 
. “ra ; «n sinelrenfungen). steggiare, v. n. [Campeggiare col 
Balaton i DE ein Oxid, eine Ossoleto, agg. [Antiquato], veraltet, 85 campiren, zu Felde liegen. i 
Ossifatto, agg. verknöchert⸗ un ebräuchlich. . . a. Fuͤr Attaccar con l'oste, mit 
Ossificante, part. art verknöchernd. ssopiétra, f. ein ſteiniges Concre- dem Feinde anbinden. | 
Ossificare, v. n. verknöchern. ment (im Kopfe mancher Thiere). Ostellaggio, m. tibl. Alloggiamento, 
Ossificato, part. des Vorigen. 9 agg. knochig, was Kno⸗ vedi. . 
Ossificazione, f. die Verknöcherung. Ossuto, 1 den hat. It ſtarkknochig, Ostellano, m. uͤbl. Oste, vedi. 
Ossifraga, f. T. de Nat. [Aquila von ſtarken Knochen. Ostelliere, m. [Ostello, Osteria], eine 
oel der Beinbrecher, große Meer⸗ Ossuario, m. ein Beinhaus. Herberge, ein Gaſthaus. 
aber. * Ostello di i 
Ossifrago, m. T. de' Bor. Zaunblume. Osta, J. übl. Ostesst, vedi. tes. meno. „ m. die Herberge, die Woh⸗ 
Ir veli Ossifraga, Osticcio, m.pegg. d Oste, ein ſchlech F. Für Dimora, Luogo, Aufenthalt, 
Ossigenare, v. n. ſaͤuern, mit Sauer- ter, abſcheulicher Wirtz. Ort 
ſtoff verbinden. Ostacolo, m. das Hindetniß, der An⸗ 
Ossigenato, part. des Vorigen. 5 lt. die Hinderung, Vu 
Ossigeno, stäggio, m. [Statico]. det Geißel. 
Ossigene, i m. der Sauerſtoff. $. Dici, per ostaggio, zum, als 
Ussigono, agg. T. geom. ſpitzwinke⸗ Geißel geben. ; 
lig : Ostale, agg. übl. Ospitale, vedi, 


Ossilapäto, m. T. de Bot. der Sau- Ogstänte, part. [Che osta], ſich wider- 


+ Essere di carne e d'ossa, ſeine ſeine Rechnung gemacht, kann ruhig ſchla⸗ 
chwachheiten, menſchliche Gebrechlich⸗ fen gehen. Met. Wer mit Gott wohl 
keit haben; von Fleiſch und Bein ſein. ſtehet, kann ruhig ſterben. 

» Aver alcuna cosa fitta nell’ ossa,| 8. Prov. 1. Fare il conto senza l'oste, 
ſehr zu Etwas geneigt ſein, ſich ſehr nach die Rechnung ohne den Wirth machen. 
Etwas ſehnen. Prov. 2. Domandare all' ost +, s' egli 

$. Coll’ arco, col midollo dell' osso, ha buon vino, den Wirth fragen, ob fein 
| Wein gut iſt; nach Etwas fragen, more 
sui man ſchon die Antwort vorherwiſſen 
ann. 

3; Fuͤr Ospite, vedi. i 


rt. 
Ostélo, m. üͤbl. Stelo, Gambo, vedi, 


Osténdere, . a. Voce lat. übl. Mo- 
strare, vedi. 

Ostensibile, agg. zeigbar, was man 
vorzeigen, aufcdeiſen kann: Lettera, Cosa 
ostensibile. . 

Ostensione, f. T. Didasc.[Dimostre- 


erampfer. . febend, bvergindernd: Che la luce divinaſzi 
Ossiméle , m. der Sauerhonig. è penetrante per l'universo, secondo nu een, Vorzeigung , DIE 
Ossiopia, J. T. de? Med. die Scharf. ch’ è degno, si che nulla le puote essere Ostensivo, age. vedi Osteusibile. 
ſichtigkeit. ostante. 


Ostensòrio, m. T. eccles. die Mon 
franz, das Hoſtienſchuͤſſelchen. 

Ostentamento, m. vedi Ostentazione. 

Ostentare, . n. [Mostrare con osteu- 
tazione], womit grofitbun, prahlen, pran⸗ 
gen, Etwas zur Schau tragen. 

8. Ostentar le sue ricchezze, la sua 
nobiltà, mit ſeinem Reichthum, mit ſei⸗ 
nem Adel großthun, praßlen. 

Ostentatore, m. [ Vantatore, Millan 
tatore], der Großthuer, Prahler, Ruhm⸗ 
redige. 

Ostentatorio, agg. prahleriſch, groß⸗ 
thueriſch. 

Ostentazione, f. [ Pomposa mostra, 


Ossipiéètra, f. T. de” Nat. Alaun⸗ 
ſchiefer. ) i fen ungeachtet, dennoch, gleichwohl, doch 
Ussisettònico, agg Acido ossis etto- noch. 
nico, die Salpeterſaͤure. f Ostare, w. n. [Fare ostacolo, Contra- 
iuro, m. T. de“ Nut. Oxyuris riare], ſich widerſetzen, im Wege fteben, 
(Art Fadenwurm'. hindern, entgegenſtehen. 
Ossizzäccberald- ), J. Eſſig und Zuk⸗ . Ciò non osta alle vostre ragioni, bat 
kertrank. i ſchadet euern Anſpruͤchen nicht, ſtehet eu: 
Osso, m. der Knochen, das Bein Iylur. ren Anſpruͤchen nicht im Wege. } 
le ossa]. Ostätico, m. fuͤr Ostaggio, vedi. 
Osso crurale, das Schenkelbein. Ostativo, agg. T. de' Forensi, hinder⸗ 
85 Ossa innominate, die unbenannten ſich, im Wege ſtehend. 
es j Ostatore, m.[Opponente, Contrarian- 
.. Osso coronale, bag Stirnbein, te], Gegner, Widerſacher. It. der im 


Schulterblatt. 
&. Fig. Essere: pelle ed ossa, ſehr Wege ſteht, fé Wee Ambiziosa dimostrazione ], prahleriſche 
mager ſein, nur Haut und Knochen ſein. Oste, m. ein Wirth, Gaſtwirth. Darlegung, Darſtellung; Prahlerei, 
&. Colle ossa dure, abgebdrtet. I. 8. Gli osti sono osti, ein Wirth kann Großthuerei, Schauſtellung. 
nie dein Freund ſein. Ostènto, m. [ Portento, Mostro], ein 


8. Non ostante, Ciò non ostante, deſ⸗ 
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Wunderzeichen, etwas Abenteuerliches. 
It. ein Wunderthier u. dgl. 
Osteocòlla, /. T. de Nat, Beinwell, 


Mi Parole ostiche, bittere, herbe Worte, Ostracite, F. T. de' Nat. Aultee 
e 


dhe ſſtein, verſteinerke A ; 
Ostiere, m. [Ostello) „die Mob: * ft uſterſchale 


Beinheil, Bruchſtein. N Ostiero, I nung, die Herberge. It.. Ostraco, m. die Scherbenurne (Gert 
Osteocòpo, m. T. de Med. der Kno- fuͤr Oste, der Wirth, Schenkwirth. It. dei den Athenern, worin man die Namen De 
chenſchmerz. dr Campo nemico, das feindliche Lager rer legte, die durch das Scherbergericht den 


Osteoflo 555 F. T. de' Chir. die 9 

Knochenentzuͤndung. - Osti » Nemico], feindlich, feind: 
Osteogenia, f. die Knochenbildung, ſelig. As. IN . fi „ f 

Knochenerzeugung. stilemente, avv. vedi Ostîlmente. 
Osteogonia, . T. degli Anat. der Ostilità, f die Feindſeligkeit. 

Knochenwuchs. l S8. 7. mil. Sospender le ostilità, Aste- 
Osteografia, J. die Knochenbeſchrei⸗ nersi, Ritenersi dalle ostilità, die Feind⸗ 

bung, Oſteographle. ſeligkeiten einfteilen, einen Waffenſtill⸗ 
Osteolite, m. T. de’ Nat. ein verſtei: ſtand ſchließen. 

ter Knochen. „J, F. Riprender le ostilltz, die Feinbſelig⸗ 
Osteologia, J. T. degli Anat die keiten wiederanfangen. 

Knochenlehre, Oſteologie. 
Osteosarcòma, m. T. de Chir, die 

Osteosarcòsi, f. | Knochenerweich⸗ 


"'Osteosi, F. T. d' Anat. die Knochen⸗ 
beinfuͤgung. 

Osteotomia, /. T. degli Anat. Ofteo: 
tomie, Zergliederung der Knochen. 

Osteria, f. [Albergo], der Gaſthof, 
das Wirthshaus. 

S. All’ osteria della stella d'oro ec. 
in dem Gaſthof zum goldnen Stern. u f.|{} 
w. It. Für Taverna, Bettola, die Schenke. 

$. Osteria a mal tempo, ein elendes 
Wirthshaus (wo man nur im Nothſall ein: 

rt). 
5 : Levar uno dall’ osteria, Einen aus 
bem Wirthshauſe fort in ſein Haus 
nehmen. l 

Osterfaccia, F. pegg. eine Kneipe, 
tlende Herberge. . los 

Ostessa, /. die Wirthin, Gaſtwirthin. 

Prov. Bella ostessa, conto caro, 
fhone Wirthin, theure Zeche. 

Ostetricante, m. ein Geburtshelfer. 
Ocstetrice, f. die Hebamme, die Weh⸗ 
mutter. 

Ostetricia, J. die Geburtshuͤlfe. 

Ostetricio, 460 l’arte ostetricia, die 

Hebammenkunſt, Geburtshuͤlfe. 


Òstia, das Schlachtopfer, das Op: 
fer, das Opferthier. 


bannt wurden). 
Ostracodérmide, } m. 7. de ar. cine 
Ostracodérmo, $ verſteinerte Au 
“fado 
Osträlega, F. [Beccaccia di mare 
die Meerſchnepfẽ, der Auſternvogel. 
Ostreaceo, agg. vedi Osuacco. 
Ostreopettinite, F. T. de Nat, eine 
versteinerte Kammmuſchel. 


pe die Auſter. 

; i dell 

1 avv. Nimichevolmentel, 5 Schiffes. Muschel 

eindſelig, feind. . Per simil. 4 e 

Ostinamento , m. vedi Ostinazione. die e Ostrica, ein Qualftez, 
55 v. n. p. e In- 9 m. ein Auſternhaͤndler. 

stinarsi, cocciare ], halsſtarrig strichet Ai. a 1 

hartnaͤckig ſein, feſt worauf beſtehen. i kleine Auster. V. dim. di Ostrica, ene 
. Ostinarsi in qualche opinione, ri-| Ostricone „nm. accresc. eine grofe 

soPuzione, auf ſeiner Meinung, ſeinem Auſter. 

gefaßten Entſchluß hartnäckig, feſt be⸗ strigäro, m. ein Auſternverkäufer, 

ſteben, beharren. Auſtern ndler. 

Ostinatamente, av». hartnäckig, hals⸗ 

arrig. | 

Ostinatello, } etwas halsſtar⸗ 

Ostinatetto, | di 

Ostinatissimamente, awvy. sup. ſehr 

hartnaͤckig, außerordentlich hals ſtarrig. 
atinatissimo, agg. sup. uͤberaus 

halsſtarrig, hartnäckig. 

Ostinato, agg. [ Intestato. Caparbio, 
Incocciato], hartnäckig, halsſtarrig, ei: en. 
genſinnig. ö Ostruttivo, agg. verſtopfend, ſtop⸗ 

5. Ostinato nella sua opinione, ein fend. ; i 
Starrkopf, eigenſinniger Kopf. Ostrùtto, part. verſtopft, bartlelbig. 

Cavallo, mulo ec. ostinato, ein ſtä⸗ Ostruzioncella, J. eine Heine Ver 
tiges, widerſpenſtiges Pferd, Maulefel. ſtop fung. 
- Gli sciocchi, e gli ostinati fanno Ostruzione, F. die Verſtopfung, Ob⸗ 
ricchi gli avvocati, Narren und Starr⸗ ſtruktion. . Di 
koͤpfe machen die Advocaten reich. $. Patir d ostruzioni, hartleibig ſem, 
$. Ostinato come un mulo, wider- an Verstopfungen leiden. RARE 
ſpenſtig wie ein Mauleſel. Ostupefare, v. a. IInstupidire , in Er- 

&, E meglio essere sciocco, che osti- Kaunen ſetzen. It, verdugen , verbluͤffen. 
nato, es ift beffer ein Dummkopf, als ne Diventare stupido, erſtaunen. 
8. T. eccles. die Hoſtie 5 Le: b. Oaupeazionf, È Score, dos 

ei ° . citt > f. beharrtich. . rel 

$. Consacrare l’ostia, die Hoſtie weihen. ; va di a ostinata, Erſtaunen. I Ù 1 È 

S. Elevare l’ostia, die Hoſtie aufwan⸗ eine Ve Vertheidigung, ein beharr⸗ adi der Srupideza, die Dummheit, 
deln. licher Widerſtand. 3 ; 

8. 5 l'ostia, die Hoſtie auf. ih. Amor ec. ostinato, eine beharrliche i e 0 Med. der Ohren 

ehren, genießen. ebe. g . at, 

i 8. Elevazione dell’ ostia, das Xufvan:| Ostinazioncella, F. eine kleine Hart⸗ Otenchite, m. T. de Chir. eine Die 
deln der Hoſtie. Inäckigkeit. renſprise. sant 

» Persimil, Ostia da sigillare, eine Ostinazione, I 1. { Caparbieria. Otoflogòsi, f. T. de -Chir. die Ob: 
Oblate (Briefe zu verſiegeln). Ostinatezza (sea), ! Pertinacia], die renentzündung. 

Ostiaria, f. vedi Ostiario. ri il „ Salsftarrigleit. I. der f chene J. Z. & Anat. die Dbrbe 

Ostiariãto T. eccles. eine der Eigenſinn. a ; 
affen Weihen in der römischen Kirche. 4 nt 5 ua Otologia, F. T. Anat. die Lehre 

“Ari T, les. Einer, d je rate colle ostinazioni Itiganti, die , A 
DI bea Rui don Li ii 5 Röcke der Advocaten find mit der Hart Otorno, m. vedi Roncaso. 
miſchen Kirche) empfangen hat. naͤckigkeit der Streitenden gefuttert. Ototomia, . T. ꝙ Anat. die Ohrzer⸗ 
Fuͤr Usciere, der Thuͤrhuͤter, der 8. Che ostinazione è questa? Che ostina- gliederung. 
Thüͤrſteber. di . zione è la vostra ? was iſt das fuͤr eine Hals⸗ Otraccio, m. ein großer Schlauch. 

Ustichezza(ua), f.[Asprezza], die. Herb⸗ ſtarrigkeit? warum ſeid ihr ſo hartnaͤckig? Otre, m. der Schlauch (zu Oel u. dgl.). 
a 3 widrige 1 Osto, m. übl. Oste, vedi, È Pig. 8 l’otre, fd So 

stichissimo, agg. sup. d' tico, Fer met. Utre pien di vino r 
sa di, » 066. sup BACO Ostra, J. uͤbl. Anstro, vedi, - Briacone, ein großer Saͤufer. i 


N stràceo » vedi Testaceo. It. m. I . , g . 
Ostico, 286. TAspro, Spiacente], vonſber Beinfifd. hi Oriana m ii 


Ostrino, agg. [Porporino] purpm. 
farbig. 
Ostro, m. [Porpora], der Purpur. 
. Fuͤr Austro, der Mittagswind. 
Ostro - Scirocco, der Suͤdoſtwind. 
+ Ostro-garbino, der Suͤdweſtwind. 
struire, v. a. [Cagionare ostruzione], 
1 ai verftopfen, Verſtopfung verur⸗ 
a 


widrigem, m Geſchmack. Ostracismo, m. das Scherbengericht, i Vite otri ; 
S. Fig. Fuͤr Strano, Intrattabile, wun- der Oſtracismus (die zehnjährige Verbannung, PALI Weinſtock. W 
derlich, derdrießlich, muͤrriſch. Landesverweiſung, bei den alten Griechen). ] *Otriare, v. a, übl. Concedere, vedi. 
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* Otriato, part. des Vorigen. Ottarda, /. die Trappe (Vos). Otto fillo . T. de Bot. adits 
Otrîtello, m-. dim. di Otre, ein Ottare, 4 a. Voce lat, übl. Deside- blätterig. N ach 
Otricolo, I kleiner Schlauch. rare, Bramare, vedi, . Ottogenario , agg. 2 gage, 
Òtro, vedi Otre, Ottativo, m. T. di Gram. der Op-  Ottogenario, m. ein Adtzigiàbriger, 
LO, tativ. ttoginia, /. T. de Bot. Ordnung 
Oꝛta, J. [Ora], die Stunde. Ottato, part. di Ottare, vedi. der Pflanzen mit acht Stempeln. 


F. Otta catotta, od. Otta per vicenda, - Uttava, /. 7. degli Eccles. die acht- 
und a Otta a otta, für Di quando in tägige Feier, vor oder nach einem Feſte. 
nando, Qualche volta, dann und wann, T. di Mus. die Octave. 
weilen. T. di Poes. Stanza d' otto versi 
A buon? otta, a grand' otta, früh. |endecasillabi, Stanze von acht eilffylbi⸗ 
. Ogni otta, fuͤr Ognora, immer, gen Verſen. &. m. Un Ottomano, ein Ottoman, 
jedes Mal. . Ottavarima, /. {Ottava rima), Stanze Tuͤrke. 
8. Otta fu, für Un' ora fa, vor einer von acht eilfſplbigen Verſen. Ottonajo, m. der Meſſingarbeiter; 
Stunde (alle ſchon veraltete Redensarten). Ottaverella, /. T. di Mus. eine kleine Gelbgießer. i 
Ottacordo, m. T. di Mus. das Octa:| Octave. Ottonario, agg. Voce lat. geacht, aus 
chord (Inſtrument der alten Griechen). Ottavino, m. ein der Flite ähnliches achten beſtehend. 3 
Ottaédrico è agg. T. didase. acht⸗ mufikaliſches Inſtrument. $. Verso ottonario, ein achtſylbiger 
feitig. N . | Ottavo, m. das Achtel, Achttheil. Vers. R 5 
ttaédro, m. ein von acht gleichſeiti⸗ „Libro in ottavo, ein Buch in Octav. F. Numero ottonario, die geachte Zahl, 


Ottoleare, v. a. uͤbl. Concedere, vedi. 
55 agg. ottomaniſch, tuͤr⸗ 
i 


Lan.) 


3 agg. ottomaniſch. 


gen Dreiecken eingeſchloſſener Koͤrper. . Sette ottavi, ſieben Achtel, beinahe die Zahl acht (oder eine Zahl, worin acht ge⸗ 
Ottaetẽride, f. . Didasc. eine Zeit das Ganze. rade aufgeht). 
von acht Jahren. Ottavo, agg. num. der achte. Ottone, m. das Meſſing. 
Ottagèsimo, agg. [Ottantesimo], der Ottemperare, . n Voce lat. bl. . Ottoni, Meſſinggeſchirr. 
achtzigſte. Ubbidire, vedi. + Ottone lustro, geſchabtes Meſſing. 
ttägono, m. T. de Geom. das] Ottenebrare, . a. [Oscurare], ver: 8. Ottone in lastre, Plattenmeſſing. 
Achteck. | dunkeln, verfinſtern. . 8. Ottone in pani, in tocchi, Meſſing 
8 (LEE: achteckig. ttenebrato, part. des Vorigen. in Mulden. 
mia, J. das Augenweh, die Au: l $. Mente ottenebrata dalle passioni, . Ottone in rotoli, Rollmeſſing. 
genentzündung. ein von den Leidenſchaften verblendeter È Fil d'ottone, Meſſingdraht. 
Ottalmico, Agg was ſich auf das Verſtand. Ottopétalo achtblaͤttri 
enweh bezieht. Ottenebrazione , /. { Oscurazione], petalo, 8. die: 
. Rimedj oualmici. Augenmittel. die Verfinſterung. Ottostilo, m. 7. d. Arch. eine Reihe 
Imite, /. vedi Ottalmia. Ottenere, v. a. [Conseguire], exlan- von acht Säulen. : 
Ottalmo, * T. de Nat. das Welt⸗ geg ; Ro peo, Gut ufs Ottriare, bl. Concedere, vedi. 
e (Edelſtein). Für Prender piede, affen: Lei Ottuagenario „ achtzigjährj 
n Ottelmoflebotomia „J. T. de Chir. quai [Colonie] ec. se l’uso di questavoce| A i io, agg. achtzic das 
ein Aderlaß am Auge. ottenesse, si dovrebbono col medesimo Ottuplo, agg. achtfach, achtfaͤltig. 


Ottalmoflogòsi, f. T. de Chir. die nome di Militari chiamare. 


0 Otturare, . a. [Turare], verftopfen, 
Augenentzuͤndung. ttenibile, . [Conseguibile], et: 
Ò graf J. die Beſchreibung lang bas, 


zuſtopfen. 

Otturato, part. des Vorigen. 

Otturatore, m. T. de Chir. ein kuͤnſt⸗ 
licher Gaumen. 

Otturatorio, agg. T. degli Anat. 
Muscoli ouuratorj, die Verſchließmuskeln, 


1 a; bar, erreichbar. [co ] 
des Auges. ttenimento, m. nseguimento 
Ottalmoiatria, F. T. de Med. die die Erlangung, Erreichung. i 
Heilung der Augenkrankheiten. . | Ottenuto, part. di Ottenere, pedi. 
Ottalmoĩũtro, m. T. de’ Med. ein Ottestazione, f. die Beſchwoͤrung, 


1 2. de Med. bie È a i ſtumpf 
e 4. „die e samente, avv. . 

Augentebte. f Ottica, f. die Seblebre, Optik. Ottusetto, agg. dim. d'Ottuso, vedi. 
Gtealmoptöei, F. T. de Chir. der Cttico, agg. optiſch. | 8 ee F. LOuusid ], die 

Augenvorfall. ; ; umpfgeit. N a 

a 1 T. d. Anat. die Au⸗ 1 e 5 e 8 Ottusiangolo „ m. T. de' Geom. ein 
genzergliederung, Anatomie des Tuges. lich n f das Beſt ganz ftumpfer Winkel. 
Ottalmosistro, m. die Augenlieder⸗ e . n Vornehmſten Ottusione, 7. vedi Ottusità, 
birfte. . 1 Ottusissimò, agg. sup. d' Oumo, 
(achte Linneiſche 5 Para ingen 7 e 8 e, Ottusitate, 
î * F. n * K. a 2 LA 2 o der. e, 

li bal COS 15 n Spinea (DE Fur Rozzezza,Materialità, die Dumm: 
Ottangolare, e heik, Unfähigkeit: Chi ha mai tanta of- 
Ottangolato, 06E, 04 9, j vortrefflich, auf dat Beſle. sup. ganz tusità d'ingegno. It. die Stumpfſünnig⸗ 
Ottangulare, i 165 Ottimisaimo sup. der allerbeſte kei . 

das Achteck; achtſeiti⸗ | vs De Ottüso . ftumpf. 

Rigi m. chteck; ach Ottimista, m. ein Optimiſt. 8. Für MIS. e Gradisca 
9 „agg · L Ouangolato], . agg. sup. di Buono, der n 5 Ogni dimostrazion 
teckig. efte. mi pare l 

Cola, agg · adito. Rea Ottipede, ogg. achtfuͤßig. vi „5 ottuso, ein ſtum⸗ 

s Dell’ ottanta z : o 
$. modo basso „% Otto, agg. num. acht. 8. Sensi ottusi, ffumpfe Sinne: Cha 


i sensi ottusi rende uso ordinario: On- 
de esigenza natural prescrive Supplemen- 
to talor straordinario, - 

. Uomo ottuso, ein Menſch, der über 
ernſten und wichtigen Dingen bruͤtet: Vi 


ta. a 

* taquattrésimo , agg. der vier⸗ ag en vedi. 
e 8 15 degli Astron. der *Ottobrio, I monat. 
Octant (cin Infirament, den dbtand der Oe, Ottocentésimo , agg. num. der adit: 
Rirne zu meſſen). bunvertſte. | veggo ottuso assai. 

Ottantésimo , agg. der achtzigſte. Ottocénto, num. card. achthundert. . Sapore ottuso, fader Geſchmack: 

Ottanzétte, agg. [Ottanta sette], fie: Ottodécimo, agg. num. der acht⸗ Ne luoghi paludosi i fichi diventano 
ben und achtzig. 5 _ laebnte. di sapore ottuso e grave. 
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Ou Ou 


F. 7. di Geom. Angolo ottuso, ein a Orilucele; m. dim. ein kleiner Schaf⸗ 


ſtumpfer Winkel. 
Ou, Ou, Voce di lode, e di ammi- 


all. 
Oviparo , agg. T. de' Nat. eier⸗ 


razione, ah, ah: E recitato ch’ egli è legend. 


ec. non se ne fa un amico, un divoto, 
un obbligato per sempre, ma un ou ou, 
lodar vano, brillamento che vola. 


Ovajaa F. T. degli Anat. der Eier⸗ 


ock. 
&. Gli casca l’ovaja, es entfällt ihm 
der Muth, er ift niedergeſchlagen, verzagt. 
. 7. de Nat. der Rogenſtein. 
. T. de’ Bot. der Fruchtknoten. 
vale, agg. oval, eifoͤrmig; läng⸗ 
lich rund. 
Ovante, part. triumphirend, einen 
kleinen Triumph, Einzug haltend. 
Ovarista, n. Einer, der annimmt, 
daß alle Thiere aus dem Ei erzeugt werden. 
Oväta, /. die Watte. lt. ein wattirter 
Schlafrock. 


Ovatino, m. das Oval, die eifoͤrmige 


Figur. 

Ovüto, m. ein Oval, eirunde Figur. 

Ovato, agg. oval, eirund. 
Ovatta, /. Watte. It. ein wattirter 
Schlafrock; it. eine Steppdecke. 

Ovattare, v. a. wattiren, mit Watte 
fuͤttern. 

Ovazione, /. Voce lit. die Ovation, 
Triumph, der kleine Siegeseinzug (bei 
den alten Römern). 

ve, avv. Dove, wo, wohin. 

&. Fuͤr Con patto che, wenn nur; 
wofern. 

S. Fuͤr Laddove, anſtatt daß. 

. Ove che, Ove che sia, überall 

es auch fei, vedi Dove. N 

Overamente , avv, [Ovvero], oder. 
*Overa, F. übl. Opera, vedi. 
*Overare, . a. uͤbl. Operare, vedi. 
*Overatore, m. ùbl. Operatore, vedi, 
Overo, avv. oder, entweder. 


Ovidütto, m. T. degli Anat. die 


Muttertrompete. 

Oviforme, agg. eiförmig. 

Ovile, m. der Schafſtall, die Schaͤferei. 

$. gir Comune abituro, gemeinſchaft⸗ 
liche Wohnung, Herberge. 

S. Per met. eine chriſtliche Gemeine 
(unter einem Biſchof., geiſtliche Heerde. 


— 


Ovo, m. uͤbl. Uovo, vedi. 
Ovoläjo, m. vedi Seminajo, vedi. 
Ovolato, agg. eirund, eifoͤrmig. 


Ovolo „ m. vedi Uovolo. 


Ovra, /. Voce poet. Fuͤr Opera, vedi, 

*Ovraggio, m. Voce franc. [Lavorio, 

Opera manuale], Arbeit, Handarbeit. 

Ovrare, v. a. übl. Operare, vedi. 

*Ovrero, m. uͤbl. Operiere, vedi. 
Ovveramente, av. oder. 

Ovvero, avv. [Oppure, O], oder, 
entweder. 

Ovvia, interj. [Orsù], nun, wohlan! 
Ovviamente, avv. hindernd, hinderlich. 
Ovviamento , m. [Riparo, Opponi- 

mento], Vorbeugung, Steuerung; «Din: 

derung. 

Ovviante, part. att. vorbeugend, ver: 
hindernd. 

Ovviäre, v. a. [Riparare, Prevenire, 
Opporre], vorbeugen, verhindern; ſich 
in den Weg ſtellen. 

Ovviatore, m. -trice, f. der, die vor: 
beugt, verhindert. f 

Ovviazione, f. [L’ovviare], das Vor: 
beugen, die Vorbeugung, Hinderung. 

Ovvio, 
woͤhnlich, gemein, taglich vorfallend. 


agg. Comune. Usuale], ge- thun. 


Pacchiarina 


10 8. Stare in ozio, muͤſſig gehen, nichts 
un. 
&. Darsi all' ozio, ſich dem Muͤſſiggang 
ergeben. ; 

g. Viver in ozio, Marcir nell’ ozio, 


im Muͤſſiggange leben, muͤſſig gehen. 


. L’ozio è il capezzale del @iavolo, 
Muͤſſiggang iſt des Teufels Ruhebank. 

- Dall’ ozio si ritorna al negozio, 
nach der Ruhe geht man wieder an feine 
Geſchaͤfte. 

$. Prov. L’ozio è il padre del [d'ogni] 
vizio, Muͤſſiggang iſt aller Laſter Anfang. 

Fuͤr Agio, Quiete, Muße, Ruhe. 

. Ozj fortunati, glückliche Muße. 

Oziosiggine, /. vedi Oziosità. 

Oziosamente, avv. {Con ozio], muͤſſig; 
it. mit Muße. 

8. Per simil. Lasciar giacere una cosa 
oziosamente, Etwas unbenutzt laſſen, 
muͤſſig liegen, ruhen laſſen. 

Oziosetto, agg. etwas muͤſſig. 

Oxiosissimamente, avv. sup. vollig 
muͤſſig; ganz unthaͤtig. 

Oziosissimo, agg. sup. völlig, ſehr 
trage, muͤſſig. 

Oziosità, f. Oziositade, Oziositate, 
J. poet. Untbdtigleit, der Muͤſſiggang. 
It. die Traͤgheit. | 

Ozioso, agg. [ Neghittoso], muͤſſig, 
der muͤſſig geht. It. traͤge, faul. 

8. Stare ozioso, muͤſſig gehen, nichts 


. Prov. 1. Ozioso di rado virtuoso, 


$. Fuͤr Facile a presentarsi alla mente, ein Muͤſſiggaͤnger iſt ſelten tugendhaft. 


wo ſich leicht dem Verſtande darſtellend: Sug- 


&. Prov. 2. Gioventù oziosa, vecchia- 


geriremo egualmente in tutti i remedj che ja bisognosa , muͤſſige Jugend, huͤlfloſes 
sono almeno i più oi e i più op- Alter. 


portuni. 


dat 
Orulita, 
die verſteinerte Eierſchnecke. 


F. Gir Vano, Inutile, unnuͤtz, ver: 


worauf man unterweges ſtößt, auf: geblich. 


. Fig. Le piume oziose, die faulen 


8 
J. T. de' Nat, der Ovulit, Federn die Einen träge machen). 


Ozzimatissimo, agg. sup. mit ſehr 


Ovunque, avv. allenthalben, wo es viel Baſilienkraut angemacht. 


auch ſei. 


Ozzimato, agg. Aceto ozzimato, Ba: 


Ozéna(dse), F. T. de’ Chir. ein Na: ſilieneſſig, Kraͤutereſſig. 


Imation 


zinco( di), agg. Giorno oziaco, ein 


Ungluͤckstag; der ungluͤckliche Tag. 


A 


Ozzimo, m. T. de' Bot. [Basilicone] 
das Baſilienkraut, Wurſtkraut. 
Ozzoldi, m. Voce bassa fiorent. acht 


Ozio, m. [Oziosità], der Muͤſſiggang. Soldi. 


P. 


(Der vierzehnte Buchſtabe des italieniſchen Alphabets.) 


P 9 m. Das P wird haͤufig mit V ver:| Pacatissimo, 


tauſcht, z. B. Coperta, in Coverta, So- hoͤchſt gelaſſen, ſehr friedfertig. 


prano, in Sovrano ec. 
Pabulo, N. Voce lat. uͤbl. Pascolo, 
vedi. 
‘*Pacare, 9. a. übl. Pacificare, vedi. 
Pacatamente, avv. [Tranquillamente], 
ruhig, in Frieden. 
Pacatezza, f. [Tran 
dezza], die Ruhe, Gelaſſenheit, 
heit, Friedfertigkeit. 


uillità, Placi- 


laffen, friedfertig, friedlich. 


Pacato, part. di Pacare, vedi. 


It. ogg. Fuͤr Tranquillo, ruhig, ge⸗ 


agg. sup. ſehr ruhig, Pacchia, f. vedi Pacchio. 


Pacchiamento, m. Voce dassa, die 
Freſſerei, der Schmaus. 


Pacchiano, m. [Balordo], ein Toölpel. 
Pacchiare, w, n. Voce bassa [Man- 


Pacca, f. Voce bassa [Ferita], die giare in conversazione], zuſammen 


Wunde, Stoßwunde. 


Pacchebòtto, m. T. di Mar. ein Pat᷑⸗ 


Sanft⸗ i ketboot. 


Pacchetto, m. [Fascetto], ein Bündel, 


Pacatissimamente, ave. sup. ſehr ein Pack, Packet. 
J. T. di Mar. ein Packet, Packetboot. Moraſt. 


ruhig, ſehr gelaſſen, hoͤchſt friedfertig. 


ſchmauſen. 

$. Fuͤr Mangiare con ingordigia, ſchlin⸗ 
gen, hinunterſchlingen, freſſen. It. ſchmaz⸗ 
zen (beim Eſſen). 

Pacchiarina, J. Schlamm, Koth, 


— 2 
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3 4.84 
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bald vergeſſen; Witwenthraͤnen find bald 
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Pacchiarotto, m. Taugenichts, un⸗] 8. Fare pace, fuͤr Pacificare, verſöh⸗⸗ $. Prov. 3. Avere un occhio alla pa- 
riser Brodeſſer. nen, Frieden ſtiften, machen: La pace della, e uno alla gatta, vedi Gatta, 

Pacchio, m. Voce bassa [Cibo], eine poi tra voi, e vostri parenti farò io ben $. Prov. 4. Aver cura alla padella, e 
Speiſe, ein Gericht, ein Freffen. fare. Bocc Nov. 43. 31. al gatto, zwei Dinge zugleich beſorgen. 
Pacchione, m. Voce bassa, ein Freſſer. F. Far pace, o Esser pace, F. di Giuo-| F. Uscire i pesci fuori della padella, 

Pacciäno, m. ein Taugenichts, Muͤſſig⸗ co, ſich ſtechen (z. B. wenn Einer ſo viel ge- Etwas unter den Haͤnden verlieren, Et⸗ 


gaͤnger. worfen hat als der Andere). It. quitt ſein. was vor dem Munde weggeſchnappt 
Paoeiotta, J. die Freſſerei, Schmau⸗ 8. Far pace, fuͤr Cong iungersi carnal- werden. 

ferei. | i mente, den Beiſchlaf vollziehen. 8. Padella, Per simil. der Boden des 
Pacciame, | vi Vedi Paine: §. In santa pace, in ſanftem, heiligem Deſtillirgefaͤßes. It. ein Steckbecken (file 


Pacciume, i n g Frieden; it. in Ruhe und Gemaͤchlichkeit Kranke). 
Pacco, n. T. de Merc. ein Pack, 8. Lasciatemi in pace, laßt mich inf S. Padella del, o nel ginocchio, die 


Waarenpack. I Frieden, zufrieden, laßt mich in Ruhe. Knieſcheibe. - 
Paccottiglia, /. T. di Mar. die Beilaſt.. S. Non volere nè pace, nè tregua, We: . Fur Patella, „edi. 
Pace, f. der Friede: Trattare, Accor- der Ruh noch Frieden halten wollen; be: adellajo, (n. ein Pfannenſchmied; 
dare, Couchiudere, Ratificare la pace. ſtaͤndig zanken. Padellaro. | Pfannenhaͤndler. 
È. Pace particolare, Pace a parte, ein F. Pigliare, o Portare q. c. in pace, Padellata, f. eine Pfanne voll. 
Separatfrieden. jo in santa pace, Etwas mit großem Gleich⸗ Padelletta, f,. dim. di Padella, eine 
$. Dar la pace al nimico, dem Feinde muthe, ruhig ertragen. kleine Pfanne, ein Pfännchen. 
den Frieden bewilligen. . $. Porre in pace, fuͤr Acquietare, be- Padellina, f. vedi Padelletta. 
8. Far pace, Friede machen, ſchließen. ruhigen, beſaͤnftigen, zufriedenſtellen. It. 7. de Latt, e Dor. die Leuchterdille. 
F. E meglio conservar la pace, chel F. Porsi in pace, ſich zufrieden geben, Padellino, m. vedi Padelletta. 
farla, es iſt beſſer Frieden halten, als ſich beruhigen. Padellone, m. accresc. di Padella, 
machen. $. Star in pace, e Starsi in pace, in eine große Pfanne. 


$. Prov. Giammai pace non si stima, Frieden leben, ruhig, gemaͤchlich leben. 
se non si ha la guerra prima, nur im Pace, /. 7. mitol. die Friedensgoͤttin, 
Kriege lernt man den Frieden ſchaͤtzen. Goͤttin des Friedens. 

2) Pace, der [ haͤusliche] Friede, die Paceficamente, avv. wedi Paciſica- 
Verträglichkeit; die Ruhe, Stille. mente. 

8. Aver la pace di casa, Hausfrieden Paceficare, v. a. vedi Paciſicare. 
haben, in Friede und Eintracht zuſam⸗ Paceficato, part. des Vorigen. 
menleben. Pacefichissimo, agg. sup. vedi Pa- 

S. Aver pace, Darsi pace, fuͤr Aver! cifichissimo, i 
pazienza, Geduld haben, fi zufrieden!  Pacefico, agg. vedi Pacifico, 
geben. Pachetto, m. vedi Pacchetto. 

8. Andare in pace, für Morire con) Paciäle, m. vedi Paciaro. 
isperanza di salvezza, ruhig fterben, inj Paciare, . a. uͤbl. Paciſicare, vedi. 
Frieden dahinfahren: E in atto di mori-! Paciaro, m. ein Friedensvermittler, 
re lieto, e vivace Dir parea: s'apre il Friedensunterhöndler. 
cielo, io vado in pace. Tasso GER. *Pacibilmente, avy. uͤbl. Paciſicamen- 
128 68. 8 3 ene 

+ Prov. Chi muore giace, chi vive acienza, e ; 
[resta] si dà pace, die Verftorbenen find sPacienzia. | J. uͤbl. Pazienza, vedi. 
Paciére, m. vedi Paciaro. 
getrocknet. i Pacifero, agg. friedenbringend, frie: 

Fend Rimanete in pace! gehet denverkuͤndend: Uliva pacifera. 


Padellotto, m. eine große Pfanne. 
Padiglione, m. ein Zelt; ii, ein Belt: 
bett, Himmelbett. 
§. 7. mil. das Feldherrnzelt, Gene: 
ralszelt. 
g. 7. degli Arch. ein Zeltdach, Belt: 
gebaͤude. It. ein Gartenhaus, Pavillon. 
. Per simil. T. de Gioj. die Krone. 
. T. degli Anat. die weite Oeffnung 
(an der Muttertrompete). It. eine Art Wen⸗ 
deltreppe. It. eine alte Muͤnzſorte. 
è. A padiglione, avv. zeltfoͤrmig. 
adoana, J. rin langſamer paduani⸗ 
ſcher Tanz. 
Padovana, f. T. degli Antiq. die 
Paduane (nachgemachte alte Medaille). 
Padovanella, f. eine kleine Kaleſche. 
Padovanismo, m. das Weſen, die 
Sitten der Paduaner. 
Padre, m. (Genitore], der Vater. 
& Aver padre e madre, Vater und 
Mutter, Eltern haben. 
F. Tu onorerai tuo padre, e tua ma- 
dre, du ſollſt Vater und Mutter ehren. 
. Egli mi è padre, er iſt mein Vater. 
. I santo Padre, der heilige Vater, 
der Papſt. 


in Frieden, gehabt euch wohl! Pacificäbile, agg. verſoͤhnlich. 

Con buona pace, o Con pace d'al- Pacificamente, avv. friedfertig, in 
cuno, fuͤr Con sua permissione, e sod- Frieden, in Eintracht: Vivevano pacifi- 
disfazione, wenn es Einem genehm iſt, camente. 
mit feiner Erlaubniß: Sia detto con vo- Pucificamento, m. das Friedenſtiften, 


stra buona pace. Verſoͤhnen; it. die Verſoͤhnung. F. Padre confessore, spirituale, der 
&. Convien lasciare i morti in pace, Pacificare, . a. [Far far pace, Rap- Beichtvater, Seelſorger. 

laßt die Todten ruhen. pattumare], verſoͤhnen: Pacificò il ſiglio &. 1 padri Gesuiti, Domenicani, die 
+ Dar pace, den Frieden wiedergeben; col padre. Bocc. Nov. 13. 26. Jeſuiten, Dominikaner. i 

it. in Ruhe laſſen: Datemi pace, o duri Paciſicarsi, v. 72 p. ſich verſoͤnnen, F. Quel buon padre, der gute Pater 

miei pensieri. Petr. Sun. 233. Frieden ſchließen. (Mönch). È 
; Dar del buon per la pace, um des Pacificato, part. des Vorigen. & I Padri, i Santi Padri, die Kirchen⸗ 

Friedens willen nachgeben. Pacificatore, m. -trice, /. ein, eine vater. 


. Dar la pace, 7. eccles. ein Bild Pacificazione, f. die Verſoͤhnung. 
gl. zum Kuͤſſen darbieten. Pacifichissimo, agg. sup. di Pacifi- 
&. Dar la pace di Marcone, modo basso co, höchſt friedfertig, febr friedliebend. 
fuͤr Congiungersi carnalmente, ſich fleiſch⸗ Pacifico, agg. friedfertig, friedliebend. 
lich vermiſchen. . » a i It. friedlich, vertraglich, verſoͤhnlich. 
5. Dar la die vinta, e GIUOCO» DPacidzzalisa), F. Voce bassa, eine 


das Spiel, die Partie verloren geben: f i 
Vi de la pace vinta. Verſoͤhnung [nach einem kleinen Zwiſte ]. 


S. Darsi pace, fur Quietarsi, ſich gu: Paco, m. T. de Nat. das Schafcamel, 
frieden geben, ſich beruhigen. die Vigogneziege. 
&. Dio vi dia pace! Gott geb' euch Padella, / eine Pfanne, Bratpfanne. 
feinen Frieden! Gott grüß euch Gruß!! F. Prov. 1. Cader dalla padella nella 
$. Dio gli faccia pace, Gott gebe ihm, brace, aus dem Regen unter die Traufe 
ſeiner Seele Ruhe, gebe ihm ſeinen Frie⸗ kommen. 
den; ſanft ruhe ſeine Aſche. &. Prov. 2. La padella dice al pajo- 
$. Non dar pace ad un cane, weber lo, fatti in In, che tu mi tigni, ein Eſel[ . Padrino del duello, di campo, ein 
Hund noch Katze verſchonen (im Zorne). nennt den andern ein Langohr. Sekundant. 
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roͤmiſche Senat. 

& I padri del vecchio Testamento, die 
Patriarchen. 

$. Fig. Padre di menzogna, d'ingan- 
no. ec. der Vater der Luͤge, des Betrugs. 

Padrecciuolo, m. dim. vedi Padric- 
ciuo'o. 

Padreggiare, v. n. vedi Patrizzare. 

*Padria, J. uͤbl. Patria, vedi. 

Padricciuolo, m. Voce scherz. dim. 
di Padre, Vaͤterchen, Väͤterlein. 

Padricello, m. dim. di Padre, ein 
junger, kleiner Pater [Moͤnch], ein Moͤnch⸗ 
lein. 

Padrino, m. ein Taufzeuge, Pathe. 


4 Dar la pace, den Friedenskuß geben. Verfdbner — in, Friedensſtifter — in. 
u. 


$ | Padri, i Padri conscritti, der alt- 


_ e ba 
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720 Padrona 5 Pagare 


Pudrona, J. die Gebieterin; Frau) S. Paese bello, ameno, dovizioso, abi-|It. gemuſtert werden (und dabei den Soc 
vom Hauſe. tato, deserto, lontano, forestiero, ein erhalten). l 
. Voi siete padrona, Sie haben zu ſchöͤnes, angenehmes, wohlhabendes, volk Pagabile, agg. zahlbar. 
befehlen. It. die Schutzheilige, Schutzpa⸗ reiches, ödes, menſchenleeres, entferntes, Pägäja, J. T. di Mar. die Pagala 
tronin. fremdes Land [das Ausland. . |(ba8 Ruder der Wilden bei den Piroguen). 
5. T. mil. eine Patrone. $. Fär Patria, das Vaterland, die Pagamento, m. die Bezahlung, Zaß⸗ 
adroniggio, m. vedi Padronato. Heimath. 


lung. . 
Padronale, agg. herrſchaftlich, dem È Al paese, gu Hauſe, in der Hei⸗ F. Far pagamento, bezahlen, Zahlung 


Herrn gehoͤrig. 8 lleiſten. . 
Padronanza, f. die Herrſchaft, Macht. i 55 vino del paese, inländiſcher Wein, Senza pagamento, unentgeltlich, um: 
andwein. 


It. der Schutz, die Soͤnnerſchaft. 1 onſt. 
Padronatico, m. übl, Padronato, vedi.| 8. ni che paese? was fur ein Lands⸗ 8. Dar un canto in pagamento; pedi 
mann Canto, 


Padronäto, m. T. eccles. das Patro⸗ 


2 
2 


nat (das Recht, eine geiſtliche Stelle zu versi S. Gente dal [ del] medesimo paese, | S. Prov. Indugia la monte, e I paga 
geben). Landsleute. . mento più che tu puoi, Sterben und Be 
8. Fuͤr Protezione, Protettorato , die + Riuscire in un altro paese, ins Aus- zahlen haben Zeit. 


Schutzherrſchaft, Goͤnnerſchaft. It. die Pa: 
tronſchaft (eines Heiligen). 

8. Padronati, T. de“ Commarc. die 
Stapelplaͤtze (ür die ſpaniſche Wolle). 


land gehen. Für Appagamento, vedi. 

It. Fig. die Unterhaltung, das Se: aganüli, /. pl. T. di Stor. die Feſte 
ford andern, ein anderes Geſpraͤch an⸗ zu Ehren der Feldgoͤtter, Erntefeſte (bel 
fangen. den alten Römern). 


adroncina, f. dim. di Padrona, eine J. Sgombrare i) paese, das Land räu⸗ Paganamente, a. als Heide, wie 
junge Gebieterin; das gnaͤdige Fräulein. men. i . [ein Heide, heidniſch. 

Padroncino, m. dim. di Padrone, | $. Scoprire il paese, das Land, die Paganesimo, m. „ das 

ein junger Gebieter; der gnädige Junker. Gegend durchſpaͤhen, recognosciren. Paganesmo, m. Voce poet. ¶ Och 


adrone, m. [Che ha dominio, e F. Scoprir paese, Fig. Für Prendere denthüm, der Goͤtzendienſt. It. die Heiden, 
signoria], der Gebieter, Herr. notizia, fpdben, ausſpähen, auskundſchaf⸗ die Heidenvoͤlker. 
$. Padrone di casa, der Hausherr, der ten: Tentano altrui per iscoprir paese.| Pagani, T. das Heidenthum, die del 
Wirth. . Scorrere il paese, vedé Scorrere. den, die Ungläubigen: Oh quanto Paga- 
S. Padrone della nave, ein Schiffs⸗ „Hai fatto assai, scrivi al paese, (im nia sarà più forte! Quanto animo n 
patron. It. ein Schutzpatron, Schutzheili⸗ Spott) ſchreibe nach Hauſe und melde vra, quanto ardimento. - AR. Fur. 43, 
ger; it. ein Kirchenpatron. deine großen Thaten. 173. 
Fuͤr Protettore, ein Schutzherr, Be. Z. Prov. 1. Ber paesi, o a paesi, den Paganicamente, avv. vedi Pama 
ſchuͤtzer; it. ein Goͤnner, Maͤcen. Wein nach dem Namen [Vaterlande] be⸗ mente. | 
&. Padrone di cause, fur Avvocato, urtheilen. - Pagünico, agg: heidniſch. 
ein Rechtsanwalt, Advokat. It. Fig. die Sachen nach dem Urheber, Paganismo, m. wedi Paganesimo. 
&. Esser padrone di far alto e basso, Verfertiger beurtheilen (Z. B. ein Buch, Paganissimo agg. sup. di P agano, 
unumſchraͤnkter Herr fein. ohne es zu leſen, nach dem Verfaſſer). erzheidniſch, verſtockt heidniſch; im Hen 
Esser padrone, zu befehlen haben. $. Prov. 2. Paese, che vai, usanza che denthume verſenkt. 
Esser padrone di se stesso, ſein trovi, man muß ſich nach den Gebraͤuchen Paganizzare (d.), v. n. [Vivere pa 
eigner Herr ſein. des Landes richten, in dem man lebt. ganicamente], heidniſche Gebrauche, Gd 
Farsi, Rendersi padrone di q. c..| 8. Prov, 3. Tanti paesi, tante usanze, zendienſt haben; wie ein Heide leben. 
ſich zum Herrn uber Etwas machen, ſich ländlich, ſittlich. Pagano, m. ein Heide, Goͤtzendiener; 
einer Sache bemeiftern, Herr einer Sache 8. Prov. 4. Tutto ' mondo è paese, Unglaͤubiger. It. ein Bürgerlicher (der nidi 
werden. f uͤberall geht die Sonne unter; es iſt uͤber⸗ Soldat iſt): I soldati nelle leggi sono die- 
$. Restar padrone del campo, del ma- all gut leben. pensati da certe solennità che si usano 
re, das Feld behaupten; das Meer be. F. Prov. 5. Quando la gatta non è in nel testamento de' pagani, ovvero non 
herrſchen; it. eine Seeſchlacht gewinnen. paese, i topi ballano, vedi Gatto. soldati (ganz veraltet). No 
Padroneggiare, p. q. e n. [Domina- 8. Paese, T. de Pitt. ein Landſchafts⸗ Pagano, 488 · [Paganico], heidniſch. 
re], herrſchen, beherrſchen; gebieten, be⸗ gemälde, eine Landſchaft. * Pagärco, in. T. di Stor. cin Papar 
fehlen! Herr ſein. It. den Herrn ſpielen. S. Paese della peste, eine todte Land: (ein Dorfvorfteber, kleiner Vogt im Mittel 
Padroneria, f. vedi Padronanza. ſchaft (obne Figuren). ; alter). . 
Padronessa, /. vedi Padrona. m Am den pl. T. de'“ Nat. Landſchafts⸗ b siva v. a. [Dare il prezzo], sof 
*Padronia, F. übl. Padronanza, vedi. en, bezahlen. - 
ni A m. accresce di Padro- Paesello, m. dim. di Paese, ein tind:| $. Pagare i suoi debiti, ſeine Schulden 
ne, ein unumſchrankter Gebieter; der chen, ein kleines Land. bezahlen. f 
»Oberherr. aesetto, m. dim. di Paese, ein J. Pagare uno, Einen bezahlen ( im 
Padule, m. übl. Palude, vedi. Laͤndchen. . i zahlen, was man ſchuldig it). _ 
Padulesco agg. übl. Paludoso It. T. de Pitt. eine kleine Landſchaft. $ Pagare ad uno, Einem zahlen, co 
Paduloso 7 7801 Paesino, m. 7. de' Pitt. eine kleine was bezahlen. 
0 Landſchaft. S. Pagare intieramente, ganz abzahlen, 
Paesista, m. T. de Pitt. [Paesante], abbezahlen. 
ein Landſchafts maler. . $. Pagare in contanti, baar bezahlen 
affuto, agg. [Grass otto, Carnacciu- $. Pagare della medesima moneta, 
to], fleiſchig, feiſt. derſelben Geldſorte wiederbezahlen. 
$. Guance pallute, Bausbacken, runde It. Fig. Gleiches mit Gleichem vergelten. 
feſte Wangen. $. Pagare onore ad uno, Einem 
8. Natiche paffute, ein runder Hintere, widerfahren laffen, ſejn Verdienſt anerken⸗ 
Landmann, Bauer. : derbe Hinterbacken. nen: Ed a mepoi che vincitor sarai 7084 
Paestino, agg. inländiſch. It. laͤndlich 8. Star paffuto, fuͤr Star con tutti i il dovuto onore. Caro En. 
„8. Str Villanesco, bäueriſch: Maniere suoi agi, e in delizie, im Wohlleben ſitzen. 8. Pagare colle calcagna, davonlau⸗ 
paesane, Le; Pafi, m. pl. T. di Mar. [Vela bassa], fen. pop. durch die Lappen gehen (dem 
Paesante, m. T. de' Pitt. ein Land: ein niedriges Segel. „ |Glautiger), i 
fhaftemaler, Paga, F. T. nul. ber Sold, die Löb⸗“ F. Pagare a vista, a uso, a uso dop- 
*Paesare, v. n. üͤbl. Campeggiare, vedi. nung. pio, T. de' Merc. auf Sicht, nach Uso; 
Paese, m. [Provincia], ein Land. $. Pasa morta, das Gnadengeld. nach doppeltem Uso [Medfetfriff] zahten. 
S. Fuͤr Negione, eine Gegend, ein Land: $. Str Soldato, ein Soldner, Soldat. F. Pagar la gabella, den Zoll bezahlen; 
i $. Tirar la vaga, den Sold bezieben. verzollen, verfieucra. 


Paesaccio, m. pegg. di Paese, ein 
ſchlechtes, elendes n i 
Paesaggio, m. T. de Pitt. eine Land: 
ſchaft. 

Paesäno, m. ein Landeseinwohner, ein 
Landskind. 

§. Fuͤr Contadino, ein Landbewohner, 


f 
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ſchlechte Arbeit will, bezahle ſie voraus. 


Pago 721 


Pagliajo, m. ein Strohſchober, Stroh⸗ 
haufen. ‘ 


| Pagatissimo 

. Questa roba paga tanto di gabella, » Prov. 2. Da malpagatore, o aceto 
dieſe Waare zahlt fo und fo viel Zoll, o 1 vedi 5 N 

muß ſo hoch verſteuert werden. $. Pros. 3. Buon riscotitore, cattivo 8. Pagliajo di grano, fuͤr Bica, eine 

8. Pagare q. o. ad uno, fuͤr Comprar- pagatore, Severo esattore pessimo paga- Garbenmandel, ein Getreideſchwaden, 
Ia per lui, Donargliela, Einem Etwas tore, ein ſcharfer Mahner, ein ſchlechter Getreidefehmen. 
kaufen, ſchenken. Bezahler. 8. Dar fuoco al pagliajo, Feuer ans 

$. Pagare la commedia ec. per, ad uno, F. Pros. 4. Buon pagatore dell’ altrui] legen. i 
Einen frei halten (im Schauipiel u. ſ. m.).[borsa è signore, ein guter Zahler iſt Herr It. Fig. fein letztes Geld ausgeben. 

S. Pagare il fo, o la pena d'alcuna über den Beutel Anderer. F. Cau da pagliajo, ein Dorfkoͤter, 
cosa, den Schaden tragen muͤſſen. Fuͤr Mallevadore, ein Bürge. Bauernhund. 

It. Fig. es ausbaden miffen. . Dar pagatore, einen Buͤrgen ſtellen. + Dormire al pasliajo, auf der Streu, 

$. Pagare un fallo, ein Verſehen, ei:] Pagatorello, m. dim. di Pagatore, it. in der Scheune ſchlafen. | 
nen Fehltritt theuer bezahlen, ſchwer ein ſchlechter Bezahler, boͤſer Schuldner.. & Tu faresti a cavare il fil del paglta- 
büßen. . Pagatoria, f. das Zahlamt. jo, du biſt ein leidenſchaftlicher Spieler, 

$. Pagare in sul tappeto, gerichtlich“ Pagatüra, V. fibl Pagamento, vedi. ein Spielratz. 
bezahlen (durch Execution gezwungen). Pagello, m. [Parago], der rothe Meer⸗ È. Egli è anche grande un pagliajo, 
$- Pagare di buona, o di mala mo-/braffen (ein Fiſch). e manomettelo un topo, er bildet ſich 
neta, Fig. Einen mit guter oder ſchlech⸗ Paggeria, f. das Pagencorps, die ge- viel auf ſeine Große ein. It. Per mel. 
ter Münze bezahlen, mit Dank oder Un⸗ ſammken Pagen (eines Fürſten). It das Hochmuth kommt vor dem Falle. 
dank lohnen. . i Pagenhaus. It. der Pagenftand. Pagliajuolo, m. ein Strohhaͤndler. 

. Pagare i voti, die Gelübde löſen, aggetto, m. dim. di Paggio, ein Pagliaresco, age. (Fatto di paglia), 

llen. . Paggino 1 Knabe zur Bedienung. I. ſtrohern, von Strog. 

. Pagare lo scotto, wedi Scotto. ein junger Edelknabe, Page. Casa pagliaresca, eine Strohhuͤtte. 

» Essere, o Aver cosa, che non eil Päggio, m. [Servidor giovanetto], agliato, agg. ſtrohfarbig, ſtrohgelb. 
possa pagare, unbezahlbar ſein, etwas ein junger Diener. It. ein Edelknabe, Paglièra, /. die Strohkammer, Stroh⸗ 
Unſchaͤtzbares „ Unbezahlbares beſitzen. Page (eines Fürſten). ſcheune. 

S. Pagherei una bella cosa, chi sal Pagherò, m. 7. de Merc. [Obbligol, P liericcio, m. vedi Pagliaccio. It. 

quanto pagherei se sapessi il nome di... ein Schuldſchein. It, ein Lotterieloos. ein Skrohſack, Bettſack. 
ich wollte wer weiß was darum geben, Paghetta, f. dim, di Paga, ein gerin- Paglietano, agg. T. de’ Nat. An- 
wenn ich ſeinen Namen wuͤßte. ger Sold. guilla paglietana, eine Art kleiner Aale. 
8. Tu mela pagherai! du ſollſt es bus Pägina, f. eine Seite (im Buche). It. Paglieto, m. T. degli Agric. ein 
ßen! ich werde mich ſchon raͤchen, es ſoll Le pagine, Per antonomasia; ein Buch, Roͤbricht, in Binſenfumpf. 
dir nicht geſchenkt ſein. Werk. Paglietta, 7. T. de Battil. der Flit 
8. S'io non me la pago, sputami nell 8. Le sacre pagine, die heilige Schrift, ter, Goldflianmer. It. Für Curiale alfa- 
viso, wenn ich mich nicht dafur räche, die Bibel. mato, ein habſuͤchtiger Advokat. 
wenn ich das auf mir figen laſſe, fo ſpeie Piglia, 7. das Stroh. Paglietto, m. 7. di Mar. Strohge⸗ 
mir ins Geſicht. ö 8. Fuscello, Fil di paglia, ein Stroh- flecht (das Abſcheuern der Taue zu verhüten). 
$. Il mal pagare fa morire it credito, bag halm. Paglioläja, J. die Wammel des Rindviehs). 
ſchiechte Bezahlen untergribt den Credit. Z. Rompersi il collo in un fil di paglia, Paglioliere, m. T. di Mar. der Pro⸗ 
&. Un carro di fastidj non paga un' Fig. ſich uͤber einen Strohhalm den Hals viantmeiſter. i 
oncia di debiti, ein Wagen voll Unge:|bredgn. Paglioliero, m. vedi das Vorige. 
duld zahlt kein Loth der Schuld. Paglia tagliuzzata, Haͤckerling. i lione, m. vedi Pagliaccio. It. T. 
Pagarsi, v. n. p. Für Prendere da Paglie de laghi, Seebinſen, Schilfe. de“ Baftil. die Folie, die Flitter. It das 
se quello, che altri dee dare, ſich bezahlt J. Uomo di paglia, ein Strohmann Schlagloth. f 
machen. Ir Fig. ein Pinfel, Töͤlpel. aglioso, agg. ſtrohig, voll Stroh. 
$. Pros. 1. Chi vnole ben pagare, non 8 R come un uomo di paglia, &. Messe pag'iosa, eine ſchlechte Ernte 
curi bene obbligare, wer bezahlen will, ganz verdutzt ſtehen bleiben. (wo man mehr Stroh als Korn erntet). a 
kann dreiſt Schulden machen, ſcheue keine Fuoco di paglia, ein Strohfeuer. . Paglioso, Fig. laſterhaft (ſelten). 
Verpflichtung. t. Fig. etwas Vergaͤngliches, was agliotto, m. T. di Mar. die Zwie⸗ 
&. Prov. 2. Chi paga debito, fa capi- bald verſchwindet: E quel nuovo dis- backskammer (auf einer Gateere). 
tale, wer ſeine Schulden bezahlt, verbeſ⸗ turbo che Ottone mostrò volere suscitare] Pagliũca, F. ein Haͤlmchen, Spier⸗ 
ſert ſeine Guͤter. I contro il Pontefice, riuscì in un /uoco Pagliticola, | chen, Stuͤckchen Stroh. 
F. Prov. 3. Chi paga debito, acqui- di paglia. f Pagliùme, m. die Spreu, der Stroh⸗ 
sta credito, durch richtige Zahlung waͤchſt Aver paglia in becco, Etwas im kehricht. 
der Credit. ö Hinterhalte haben, geheime Plaͤne haben.“ Pagliuola, /. vedi Pagliucola. It. ein 
8. Pros. 4. Chi sta per altri, per al- $. Prov. 1. Maggio ortolano molta Gold oder Süberflitterchen, ein Metall⸗ 
tri paga, der Buͤrge muß gewoͤhnlich zahlen. paglia e poco grand, ein ſchoͤner Mai ſplitterchen. 

„Pros. 5. Chi vuol il lavoro mal verkuͤndet eine ſchlechte Ernte. Pagliuolo, m. T. degli Agric. [Va- 
fatto, lo paghi innanzi tratto, wer] §. Frov. 2. Col tempo e colla paglialgliuo!a]), das Tennenſtroh (ausgedroſchene 
si maturano le sorbe [le nespole], mit deri Strofi). It. die ausgedroſchenen Aehren. 
Zeit pfluͤckt man Roſen. S. Nettare il pagliuolo, ſich aus dem 

+ Prov. 3. Ogni grano ha la sua Staube machen, davonlaufen. 

. Pagare, fuͤr Appagare, vedi. paglia, jeder Menſch hat ſeine Fehler. &. T. di Mar. Für Pagliotto, edi. 
Non pagarsi di ragione, keine Ver⸗ Paglie di ferro pa le bite, T. di It. der Schiffsboden, untere Raum. 
nunft annehmen. Mar. die Buͤttingsbolzennaͤgel. Pugliuzzalisa), J. ein Strohhaͤlmchen. 

Pagatissimo, part. sup. vollig be Pagliäccia, /. pegg. di Paglia, ſchlech II. 1. de Langj. die Zotten, Unrei⸗ 
zahlt, ganz abbezahlt. tes Stroh, Geſtroͤde. nigkeiten (in der Wolle). 
to, part. di Pagare, edi. It. liaccio, m. (Paglia trita], zerrie Pagnone, m. das feine ſchwarze Tuch 
beſoldet, in Sold ſtehend: Aveva scom- benes, zerbrochnes Stroh. It. ein Stroh⸗ aus Sedan. 
partite molte compagnie di soldati 2 ati. wiſch, Strohbund: Nel Febbrajo, o di] Pagnôtta, /. ein Laib, eine Wecke 
Pagatore, m. -trice, f. der, e Bab: Marzo bisogna dar alla vite foppa o pa- Brod (ein ganzes Brod). 3 
ler — in, Bezahler — in. gliaccio. It. eine Schindel, Dachſtroh: nottella, /. dim. cin Broͤdchen, 

Fur Debitore, -.trice, der, die Le case erano. di legname, e di rotondalein kleines Brod, eine Semmel. 

Schuldner — in. forma tutte, e di palme, e di pagliaccio Pago, m. übl. Pagamento, vedi. F. 
S. Pros. 1. Da cattivo pagatore togli/coperte. | | Avere, Essere pago, völlig bezahlt ſein. 
pag'ia per lavoro, vom ſchlechten Bezah⸗ Für Pagliericcio, ein Strohſack, II. $. Esser pago, Tenersi pago, gufrie: 
ler nimm Alles, was du bekommſt. eine Streu, ein Strohlager. den fein, ſich degnuͤgen. 


S. Prov. 6. Al pigliar non esser len- 
te, e al pagar non corrente, vedi Corrente, 
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S. Cosa che non ha Gneo „eine ünbe⸗ sulla pala, iſt er auch noch nicht zu Srundellung machen (zum Schutz gegen den Eisgang 
zahlbare, unſchaͤtzbare Sache. gegangen, ſo iſt er doch dem Verderben u. ſ. w.). N 
Pago, fur Appagato, Soddisfatto, vedi. Inabe. __. . 

Pagode, f. die Pagode (indiſche Götzen Palacio, m. T. de' Vetr. die Fritt:| Paläta, f. [Steccata], ein Pfayiwerk, 
tempel). It. eine Pagode (der Götze ſelbſt). ſchaufel (zum umrühren der Fritte). eine Verpfaͤhlung (in Flüſſen). Ir. ein Eis⸗ 
Pagodite, J. J. de' Nat, der Pago: Paladinesco, agg. paladiniſch, helden- bock. 11. ein Brückenjoch. 
dit (eine Abart des Speckſteins). maͤßig, ritterlich. 8. der Ruderzug, Ruderſchlag. It. eine 
Pagolino, in. beſſer Paolino, vedi. Paladino, m. ein Paladin (einer der Schaufel voll. It. ein Schlag mit der 
Pagonazzäccio (e), agg. beſſer zwölf Ritter, die Kart dem Großen im Felde Schaufel. 


Pavonazzaccio, ve di. folgten). i F. Mandar male a palate, wegwerfen, 
Pagonazziecio (, agg. beſſer lt. Per simil ein Paladin, ein tap⸗ verſchleudern, verſchwenden. 
Pavonazziecio, vedi, ferer Mann, ein Held (beſonders in Ritter Palatina, F. eine Patatine, Pelzpa⸗ 
-Pagonazzo(s0), agg. beffer Pavo- romanen). latine (lang herunterhängende Halsbekleldung 
nazzo, vedi. $. Pa'adini, modo scherz. Fuͤr Conta- der Damen). 
Pagoncello, | m. beſſer Pavoncel- dini, che spazzano colla pala le strade, F. T. de' Mani sc. Fuͤr Lampasco, der 
Pagoncino, I lo, vedi. die Gaſſenkehrer. roſch (eine Pferdekrankheit). 


. i 8 
Pagone, n. beſſer Pavone, vedi. | Palafitta, f. T. degli Arch. ein Pfahl Palatinato, m. ein Palatinat, eine Pfalz⸗ 


Pagoneggiare, v. n. b eſſer Pavo- werk, Roſt (Fundament zu einem Gebäude grafſchaft. It. die Pfalzgrafenwuͤrde. 


neggiare, vedi. auf ſumpfigem Grunde). l Palatino, m. ein Pfalzgraf. 
Pagonessa, J. beſſer  Pavonessa,, Palatittare, „. a. ein Pfahlwerk cin: Palatino, gg. Lettere palatiue, 
vedi. . rammen, Roſte legen. Gaum-⸗Buchſtaben. 
Pagro, m. uͤbl. Granciporro, vedi. ‘' Palafittäta, 7. T. degli Arch. das *Palito; f. ibl. Pa'ata, Palafitta, edi. 
Pagura, /. beſſer Paura, vedi. 'Finrammen eines Pfahlwerks. it ein 


prete LATTE Pro vd Ke I ia 
e agg: bef fer Pais, | Palafrenere, | [Stufe] cin gni ten Gaume eg 
Pah! interj. Potztauſend! ei ei! (ivo: knecht. | Einem die Zunge am Gaumen klebt: 
so 70 ; ; ; Mi sentiva il palato si inaridito, che 
niſcher Ausruf der Verwunderung). I. Pay! Palafreno, m. ein Reitpferd, ein ed⸗ on poteva più formar parola 
(verachtend) : Pan! Tel! 1h! Uh! Ha cre- . 8° Palati di 8 pio de W 
duto di spaventarmi con le sue minacce alagetto, m. dim. di Palagio, ein 3, . È , 1: . 
Pajo, 1 [pl. Paja, J. J, ein Paar: Un ficiner Paloft. sa soa part sa 
Paligio, m. ein Palaſt, ein Schloß. Etwas verſtehen. 


Ù 


ajo di guanti, di scarpe, ec. 
7 6. Un pajo di forbici, di molle, di It. vedi Palazzo. 


stadere, eine Schere, eine Feder, eine Palaja, f. vedi Sogliola. Paläto, agg. verpfählt, angepfagit, 
Schnellwage. i | Palaluolo, m. ein Schaufler, ein mit Pfaͤhlen befeſtigt. It. geſchaufelt: gra- 
, Un pajo di tenaglie, eine Zange. Schipper. 1 1 
Un pajo d'occhi, ein Paar Augen. Palamento, m. T. di Mat. [Remeg- alatofaringéo , m. T. d' Anat. der 


It. ein Ganzes, das aus vielen Theilen gio], das Ruderwerk (die ſammtlichen Nu: Gaumenſchlund muskel. 
beſteht, z. B. Un pajo di carte [da giuo- der einer Galeere). Palatostafilino, m. T. d' Anat. der 
care], ein Spiel, ein Buch Karten. F. Palamento inguala! Ruder klar! Gaumenzapfenmuskel. 
F. Un paſo di scacchi, ein Schachſpiel. Palamidone, m. ein ungeſchlachter  Palarzaccio (e), m. ein großer ban: 
S. Un pajo di nervi, T. degli Anat. dummer Toͤlpel. fälliger Palaſt, ein altes wuͤſtes, verfall⸗ 
ein Nervenpaar. Palamita, È 7. de Nat. e Pesc. der nes Schloß. 
&. Un pajo di nozze, eine Hochzeit: Bonnatſiſch, die Bonite leine art Tbunfiſch). Palazzino, agg. Gente, Canaglia pa- 
Per avventura si scontrarono in una bri- Palamitära, /. T. de' Pesc. das Netz, lazzina, Hofleute, Hofgeſindel. 
gata di belle giovani donne, ed ornate Bonitnetz (zum Fang der Voniten), Palazzista, m. eine Gerichtsperſon. 
che da un pajo di nozze veniano. Bocc. Palamite, f. 1. de Pesc. eine Bo:  Palazzo(:s0), m. ein Palaſt, ein Schloß. 


G. 4. pr. . nitenangel. i It. der fuͤrſtliche. Hof. 
NB. Pajo, ein Paar kann nur von Paläuca, /. eine Planke. It. ein Zaun⸗⸗ F. Palazzo apostolico, der päpſtliche 
Dingen gebraucht werden, die zuſammen⸗ pfahl. Sitz, die Reſidenz des Papſtes. 


gehoͤren, hingegen Coppia, auch von an- F. T. mil. eine Paliſſade, ein Schanz⸗ 


; lo. - Fuͤr Curia, das Rathbaus. 
dern Dingen, vedi die Beiſpiele und Coppia. pfahl. 


. Gente di palazzo, Gerichtsperſo⸗ 


Pajolata, F. ein Keſſel voll. *Palancitico, m. bl. Palancato, „ei. nen. It. Gerichts diener. 
Pajolo, m. vedi Pajuolo. Palancato, m. ein Plankenzaun, Bret⸗ &. Andare a palazzo, zu Rathaus, i. 
Pajuola, f. T. de Lanaj, ein Strehn, terzaun. It. eine Paliſſadenwand, Pfahl- in die Gerichtsſitzung gehen. 

ein Gebind (Wollengarn). verſchanzung. 8. Giorno di palazzo, ein Rathstag, 


. T. de Battil vedi Paglietta, (um Laſten fortzurollen). . Termine, Stile di palazzo, gexicht: 
ajuolo, m. ein Keſſel, Kochkeſſel Palanchino, m. ein Palankin, Lrag: 1 We e 


(mit einem eiſernen Ringe als Henkel). ſeſſel. n Palazzo di lepre, fur Sparaghella. 
. Negare il pajuolo in capo, dieband:| It. 7. di Mar. das kleine Hißtau. PR (eine pflanze). Prag 


ì Mezza pajuo'a, ein halbes Gebind. Palänchi, m. pi. T. di Mar. Walzen ein Gerichtstag. 


greiflichſten Wahrheiten leugnen. Paläncola, f. ein Steg (ſchmales DIE F. Tenere in palazzo, hinhalten, zum 
. Gir Pajolata, vedi. über Flüſſe, Bäche). Narren haben. 
„. mil. vedi Piattaforma. Palandra, F. T. di Mar. ein Bom Palazzoneltso), m. accresc. ein gro: 
ala, f. eine Schaufel, Schippe. benſchiff. ßer Palaſt, ein weitläufiges, großes 
. Pala da infornare e sfornare, die Palandräna, 1. [Gabbana], ein Re- Schloß. 

Brodſchaufel, der Brodſchieber. Palandräno, m. genmantel. lu ein Palazzòtto(:0), m. ein großer Pa: 
&. Per simil. Pala di remo, die Schau⸗ Reitermantel laſt. It. ein feſtes Schloß, eine Burg. 
fel am Ruder. Palandranaccia, f. pegg. ein alter, Palcaccio, m. pegg. di Palco, ein 

+ Pala della ruota, die Schaufel amſ ab etragner Regenmantel. ſchlechtes, verfallenes Gerüͤſt. Te. ein ſchlech 
Muͤhlrade. alandréa, f. vedi Palandra. ter Boden u. f. w. vedi Palco. 


F. Far pala della roba, verſchwenbriſch“ Paläno, m. T. di Mar. vedi Paranco,| Pälcato, agg. mit Brettern verſchla⸗ 

fein. Palante, agg. Voce lat. ùbl, Vaga- gen, dicht und fett E dentro senza le- 
F. T. eccles. der Kelchdeckel (von ſehr bondo, vedi. game stan le ben paleate navi, Quando 

ſteif geſtärkter oder mit Pappe unterlegter feiner Palare, . a. pfählen, mit Pfählen del porto vengono a misura. 

Leinewand). filgen (ooſtbäume). Palchetto, m. dim. di Palco, edi. 
$. Prov. Chi non è nel forno, è 'n] It. Pfaͤhle einrammen, eine Verpfäh⸗ II. Logen: Ipalchetzi son dati, l’udien- 
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za sarà piena, Vorrei per questa sera] J. Palesare a tutti, es allen Leuten] Paliflcare, . a. e n. pfählen, Pfähle, 
un luogo su la scena. Gol. Mor RE ſagen, es uͤberall bekannt machen. Palificcare, ! Paliſſaden einrammen. 
at. III. sc. 3. 5 Palesare un segreto, ein Geheim Palificato, art. des Vorigen 

Palchistuòlo, m. ein Wetterdach. It. niß verrathen. Paliticcato, ?““ Dr 
ein Breiterverſchlag. &. Palesarsi, ſich entdecken, fi offen Palilie, /. pl. T. de’ Filol. das Hir⸗ 
alco, m. T. degli Arch. der Boden, baren: Disse il conte a Perotto, che già | tenfeſt, Marienfeft. It. das Felt der Gruͤn⸗ 
Fußboden, die Diele. It. die Decke, Stu: era in pensiero di palesarsi. dung Roms (bei den alten Römern üblich). 
bendecke. It. der Hausboden: Parve a Palesata, /. T. di Mar. vedi Pa-| Palilogia, f. T. de Rett. die Wie⸗ 
frate Puccio sentire alcuno dimenamento vesata. i derholung. 
di palco della casa. Bocc. Nov. A. 13. Palesato, part. di Palesare, vedi. Palimbacchio, m. T. de' Fil. ter 
+ Palco de' colombi, der Tauben:| Palesatore, m. - trice, f. ein, eine Palimbacchius ( C). 
boden, Taubenſchlag. Entdecker — in, Offenbarer — in, Ver⸗ Palindromia, f. 7. de' Med. bas 
$. Fuͤr Balcone, ein Erker: I palchi kuͤnder — in. Zuruͤcktreten (eines ſcharſen Krankheitsſtoffes 
delle case. _ Palese, agg. [Manifesto, Noto], of- in die edleren Theile). . 
8. Palco, ein Stockwerk, Stock. fenbar, bekannt, offen da liegend. Palindròmo, m. T de' Fil. ein Pa: 
Casa a tre palchi, ein dreiſtöcki⸗ F. Stare palese, ſich öffentlich zeigen, lindrom (ein Wort oder Vers, den man vor: 
ges Haus. : ſich entdecken. wärts und rückwärts leſen kann: Z. B. Otto, 
It. Per simil. Fur Forca, der Galgen. F. Far palese, offenkundig machen, be⸗ Elle, u. ſ. w.). 
8 Gir Tramezzo, eine Scheidewand, kannt machen, offenbaren. Palingenesia, f. T. de' Fil. die Wie: 
ein Verſchlag. a F. Farsi, Divenir palese, offenbar, be⸗ dergeburt (der Welt, nach der Sündflut). 
. Palco della botte, der Faßboden. kannt werden, ſich offenbaren. It. 7. de' Chim. die Wiedererzeugung, 
. Botte a due palchi, ein Faß mit Palese, | avv. [Chiaramente,| Wiederhertellung. | 
doppeltem Boden. Palesemente, Manifestamente], of: Palinodia, /. Voce greca, der Wi⸗ 
. Paco, ein Gerüſt, Schaugeruͤſt. fenbar, klar, offen daliegend. derruf. 
. Paco scenico, eine Schaubuͤhne, Fuͤr Pubblicamente, öffentlich. &. Cantare la palinodia, einen Wider⸗ 
eine Buͤhne. ; . In palese, öffentlich. ruf thun. 
S. Palco di giustizia, das Blutgerüſt, alesissimamente, avv. sup. di Pa- Palinòdico, agg. palinodiſch, wider⸗ 


die Blutbuͤhne, das Hochgericht, das lesemente, ganz oͤffentlich, ver aller rufend. 


Schaffot. . [Welt. Palinsésto, m. eine Schreibtafel. 
&. Palco della giostra, die Turnier- Palesissimo, agg. ganz offenbar, of, Palio, m. der Kampfpreis (beſtebend 
ſchranken: Le vaghe donne gettano da' fenkundig, ganz oͤffentlich. aus einem reichen Stoffe von Sammet, Seide, 


Paléstra, /. Voce lat. vedi Lotta. Goldſtoff, wonach gerannt, oder um den ge: 
lt. Fig. Palestra d'amore, di Venere.| famuft wird). 
das Minneſpiel. $. Correre il palio, um den Preis 
. Palestre palladie, gelehrte Uebungen. rennen, kaͤmpfen. 
aléstrico, agg. Giuochi palestrici, S. Mandare al palio a'cnna cosa, Et: 


palchi Sopra i giostranti fior vermigli, 
e gialli. Ar. Fcr. 17. 81. 
F. 7. degli Agric. Fur Trappe to, 


F. Palchi delle corna di cervo, die 


Enden des Hirſchgeweihs. die Kampfſpiele. was oͤffentlich bekannt machen, auspo⸗ 
5. Cervo di sedici palchi, ein Hirſch Palestrita, m. Voce lat. vedi Lot-|faunen. 

von ſechs zehn Enden. tatore. ° &. Andare al palio, öffentlich bekannt 
. T. di Mar. tie Ruderbank. Palestriti, m. pl. die Kaͤmpfer um werden; it. feine Thorheit zur Schau 
alcuccio, m. dim. di Palco, ein niedere Preiſe. | tragen. 

kleines Geruͤſt, eine kleine, winzige Schau- Palèstro, agg. Giuoco palestro, das F. Ella andrà pure al palio in ogni cosa, 

buͤbne, ein Winkeltheater. Ringen, Kampfſpiel. ſie wuͤrde in Alles willigen, Alles geſtat⸗ 


Palcuto, agg. Cervo palcuto, ein Hirſch 
von mehreren Enden. 
Paleggiamento, m. T. de Mar. das 


Paletta, /. dim. di Pala, eine kleine ten, ſie geht ins Waſſer (im unzüchtigen 
Schaufel, Schippe. It. eine Feuerſchau⸗ Sinne). 
fel, Kohlenſchaufel. $. Fatta la festa e corso il palio, Alles 


Ausſchaufeln, Ausſchippen (des Getreides, F. 7. degli Stamp. der Spatel. berichtigt und abgemacht. li. das Spiel 
Salzes u. dergl. aus dem Schiff). S. 7. degli Oriuol. der Fluͤgel (am iſt aus, die Sache hat ein Ende. 
Paleggiare, v. a. J. de Mar. aus- Slügeirade). . Palio, fur Pallio, ein Gewand. 
ſchaufeln, aus ſchippen (Kora, Salz u. dgl.). è. Paletta da caldani, eine Feuer⸗ . T.eccles. das Pallium, der Vi: 
Paleino, m. T. de Bot. Ruchgras. ſſcchaufel. ſchofsmantel. 
Palella, /. T. di Mar. die Fu- 8 7. de Magn. das Fußblatt (am F. Fuͤr Baldacchino, ein Thronhimmel, 
Palellatura,f.! ge, Kerbfuge (um Wagen tritte). i Baldachin. 
zwel Planfen zuſammenzufügen). 8. 7. de Pitt. die Palette, das Far- 8. Palio dell’ altare, fur Frontale, die 
aléo, m. [Fattore], ein Kreiſel. benbret. vordere Altarbekleidung 
8. Cacciare il paleo, giuocare al paleo, 5. Per simil, für Scapula, bas Schul⸗ Poliòtto, m. dim. di Palio, ein gerin: 
den Kreiſel treiben, treifeln. terblatt. i ger Kampfpreis. 
8. Aggirarsi come un palco, ſich wie] Palettiere „ m. 7. degli Smalt. der È Fuͤr Mantelletto, ein Maͤntelchen, 
ein Kreiſel drehen. It. Fig. ſich viel Mühe Fächer. ein Schultermantel. 


um Etwas geben. Palettina, f. dim. di Paletta, vedi. è. Fur Frontale, die vordere Altardecke. 
S. Prov, Quando e' ti dice buono al] Paletto, m. ein kleiner Pfabl. It. ein Paliscalmo, i m.[Schifo, Barchetta], 
paleo, non giuocare alla trotto'a, wenn flacher Riegel, Vorſchieber (an Thüren und Palischermo,{' ein Kahn, ein Schiffs⸗ 


es Einem wohlgeht, muß man ſeinen Fenſtern). boot, Nachen. 
Stand nicht veraͤndern. §. Paletto a molle, ein Schnappriegel. Paliaro, m. T. de Bot. der Juden⸗ 
8. Aggirarsi come un paleo, ſich wie F. 7. de Livell. Gir Biffa, vedi, don. ; l 
ein Kreiſel breben. It. ſich herumtum: F. 7. degli Arch. vedi Catena. Palizzata (ssa), f. eine Paliſſade, 
meln, ſich abaͤſchern. ° Palettone, m. die Loͤffelgans. It. die Palizzato (csu), n. ein Pfahlwerk, 
Paleo, T. de Bot. der gefiederte Rohrdommel (Vöget). Verpfaͤhlung. 
S wingel. F. Palettoni, T. de' Ferr. die Schlat⸗ Palizzo (so), m. uͤbl. Palizzata, vedi. 


Paleografia, f. die Palàographie (Kennt. 
mf alter Schrift). 
alesamento, m. das Offenbaren, Er⸗ 
öffnen, Kundthun, die Entdeckung. 
alesare, v. a. [Scoprire, Manifesta» 
re), entdecken, eröffnen, kundthun, of: 
fenbaren: Pensò di non palesare ad al- 
cuna persona chi fossero. ” 


> Palla, /. eine Kugel. It. ein Ball 
e Spielball.“ ” 


*Palicciita, f. fibl. Palafitta, wedi. ERO 
Palicciuòlo, m. dim. di Palo, ein Piena della palla; e:cipalia, 090 
kleiner Pfahl, ein Pflock. 5 $. Palla lesina, ein ausgeſtopfter Le: 
Pälido, agg. übl. Pallido, vedi. derball. 
Palietto, m. dim. di Palio, vedi. 8. Palla bonciana, ein üuͤbernetzter 
Palificäta, F. vedi Palizzata. Ball. 


r m -n; ii reer . 
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„Pana impuntita, ein beſtrickter Ball. Palläjo, m. ein Ballſchläger, Ball Pällio, m. Voce lat. vedi Manto, 
fpieler. It. Einer, der die Ballons aufblaͤſt. Mantello. 
Pallamäglio, m. das Mailleſpiel. 8. T. eccles. das Pallium, der Bi⸗ 
Pallamarina, f. T. de' Nat. vedi ſchofsmantel. 
Alcionio. Fig. Fuͤr Palliamento, vedi. 
*Pallare, 5. n. übl. Palleggiare, vedi. allonaccio, m. pegg. di Pallone, 
It. Fuͤr Sbalzare, fpringen, abprallen (wie ein häßlicher, ſchlechter Ballon. 
ein Ball). allonare, . n. [Giuocare al pallo- 
. Palla da trucco, da bigliardo, der 8. . a. Gir Muovere vibrando, ſchwin⸗ ne], Ballon ſchlagen. 
iardball. : . gen, wuchten, ſchwenken: Seguendo alcun) It. v. a. Fig. vexiren, hudeln, foppen. 
Palla di sapone, eine Seifenkugel. |altro, pallando la lancia. Palloncino, m. dim. di Pallone, ein 
. Palla della torre, der Thurmknopf. Pallata, £ ein Ballwurf (Wurf mit ei⸗ kleiner Ballon. 
Palla di cannone, eine Stuͤckkugel, nem Balle, Schneeballe u. ſ. w.). . Palloncino, für Vescicaria, det Bla: 


onenkugel. ſenſtrauch. It. die Huͤlſen des Blaſen⸗ 
ara Palla 5 moschetto, eine Mus keten⸗, ſtrauchs. 


intenkugel. ö Pallone, m. ein großer lederner Wind: 
8 ; Cai a palla, ſcharf laden. ball, ein Ballon. 
„ Tirare a palla, ſcharf ſchießen. wie. II giuoco del pallone, das Ballon⸗ 
pie 
| . Pallon volante, ein Luftballon. 
Palleggiato, part. des Vorigen. allonesco, agg. ballonartig. 
&. Avere la palla in mano, Etwas in Palleggio, m. das Ballſpiel. Ji. Fig. Sir Gonſio, aufgeblaſen, ein: 
ſeiner Gewalt haben, in Haͤnden haben. Pallente, part. Voce Jas. erbleichend, gebildet, ſtolz. 
8. La palla balza, o la palla balza \erblaffend. Pallonissimo , agg. sup. ſehr aufgt⸗ 
in mano, die guͤnſtige Gelegenheit bietet 5. ir Pallido, edi. Blafea, doͤchſt eingebildet. 
ſich dar. allerino, m. ein Ballſpieler, Val: allore, m. [Pallidezza], die Bläſſe, 
8. Aspettar la palla al balzo, die rechte ſchläger. Gleichheit. 
Gelegenheit, den rechten Zeitpunkt ab:| Pallesco, agg. zum Balle geboͤrig. Pallötta, di dim. di Palla, eine Heine 
paſſen. §. Giuoco, battaglia pallesce, das Ball- Kugel; ein kleiner Ball. 
3 . La palla balza in sul tuo tetto, das ſpiel. N È È PaMotta di sapone, eine Seifenkugel. 
Gili iſt dir günſtig. It. man ſpricht Palletta, 1 dim. di Palla, eine kleine allottare, v. a. umdrehen, hin und 
ſchlecht von dir, es geht uͤber dich her. Kugel, ein Kaͤgelchen; it. ein kleiner Ball. her wenden (wie eine Kugel). 
« Quando la palla balza, ciascun 34] Palliamento, m. Fig. [Ricoperta}, die Pallottino, m. T. degli Agrie. e 
darle, im Giùde iſt Jeder klug. Bemäntelung, Beſchoͤnigung. Giard, eine Art runder Zitrone. 
„Batter la palla, vedi Battere _ Palliare, „. a. Fig. (Mascherare, Ri-] Pallòttola, /. [Palla], eine Kugel, cin 
Andare ian den Ball [im ce ear » vermaäͤnteln; Ball. It. dim. di Pallotta, ein Kügelchen. 
e] zu treffen ſuchen. emaͤͤnteln, nigen. + Pallottola di neve, ein n j 
8100 di alla palla, den Ball ſchlagen. g - Schneeban 


„Palla a vento, ein Ballon. 

„Palla a maglio, eine Kugel im 
Mailleſpiel. 

2 ì Pane a corda, ein Raketenball. 

. Giuocare alla palla, Ball ſpielen. 

. Spignerela palla, Ball ſchlagen, den 
ſtoßen. 


Pallato, m. das Springen, Abprallen, 
Huͤpfen des Balles. 
Pallato, part. di Pallare, v di. 
Palleggiare, v. n. [Dare alla palla], 
Ball ſchlagen, Ball ſpielen. 
8. v.a. Fig. Fuͤr Minchionare, Bur- 


Redensarten mit Palla. lare, hudeln, foppen, veriren. 


f alliativo, agg. T. de Med. hin-] F. eine Kugel (bei Wablen). 
+ Essere, o Non essere in palla, gelin: haltend. 8. Aver faccia di pallottola, ſchamlos 
gen, gerathen oder mislingen, misrathen. F. Rimedio palliativo, ein Palliative] ſein. 
mittel (das nur augenblicklich dindert, aber 
nicht heilt). 
8. Cura palliativa, eine Palliatiocur, 
Scheincur (pie nicht gründlich iſt). 


Fare alla palla d'alcuno, pop. Ci: 
nen ſchlecht behandeln, ihm abel mit⸗ 
ielen. i 
Mi - Levare altrui la palla di mano, Gi: 
nem den Vortheil aus den Haͤnden win⸗ Palliato, part. di Palliare, vedi. knen; keinen Hund vom Ofen locken können, 
den, entreißen. . Pallidaccio, agg. perg. di Pallido, - Giuoco delle pallottole, das Mur: 
2) Per simil. Palle da cani, Hunde⸗ (fall, cd arure che avevan|melfpiel, Spiel mit Knippkügelchen. 
en. ; se (que visaoci iati larghi, e palli- . Pallottole per la tosse, B 
ur Palle e Santi, Wappen oder Schrift Ga a pa 8 per la tosse, Bruſtkuͤgelchen, 


dae Bruſtpillen. 
n Pallidamente, avv. blaß, bleig. | Pallottolajo, m. T. di Giuoco, bas 
Ir. Für Quattrini, Geld, Batzen. f 


Pallidetto, agg. dim. di Pallido, et- Prallbret (worauf der Ball geworfen werden 
F. Palla mariva, der Meerball (eine Zu- was blaß, blͤzlich⸗ It weißlich: La pal- muß). 5 


ammenballung von Seetangwurzeln u. C w. lidetta salvia, il vivo, e verde Fiorito] Pallottoletta, f. dim. 
de vom Meere aus geworfen werden). 5 rosmarin. a . ein Kuͤgelchen. > f dim. di Rallotiola, 
F. Palla marina, T. de Nat. vedi Al-] Pallidezzal:sa), F. die Bleichheit, Blaͤſſe Pallottoliera, J. die Kerbe (im Sanfe 
aionio» $- Prov. Pallidezza del nocchiero di der Armbruſt für die Sehne). 
Palla del cuore, T. de Macell. das ſburrasca segno vero, iſt bleich des Steuer Pallottolina, f. vedi Pallottoletia 
Herz (des Schlachtviehs). manns Geſicht, fo biſt du ein verlorner| Palma, fe de Bot. die Palme 
8. Palla, F. degli Scarpell. der Kern Wicht. Sui Dattelpalme; der Palmbaum. it der 
(eine barte Stelle im Steine, Marmor). Pallidiccio, agg. bläßlich; etwas Palmzweig. 
„T. di Mar. vedi Galvetta. blech denn bak. $. Fer met. Fiir Vittoria, Gloria, ber 
. Filaticcio di palla, die beſte Seide. Pallidissimo, 10 sup, di Pallido, Sieg, der Ruhm, die Ehre [die Palme 
3) Palla, für Voto, die Wahlkugel. ſebr blaß, todtenbleich. des Sieges, des Ruhmes]: Ed in n 
4) eine Art Kleidungs ſtuͤck (der römiſchen Pallidità, 7. Palliditade, e Pallidi- consiste la palma degli scrittori. R 


Frauen) . E tate, 8 cel. vedi Pallidezza, . Ri rtar la 2 
Pallaccòrda, 5. ein Ballhaus; die Pall o, agg. {Smorto], bleich, blaß. nd Le ù palma, den Sieg davon⸗ 
Maillebahn. It. der Ballplatz. 


Te. (von Sachen) bleich, blaß: Amoros- = & Palma del i i 
Palladio, agg. von der Minerva, te, 0 1 viole. Pr Sox. 128, krone; der Mortyrerruhn. 8 
allas. „ allidore, m. vedi Pallidezza. Domenica delle palme : 

De Arti, Studi palladj, die Künste und Pallidiccio, agg. vedi Pallidetto. 05 ua i 

Wiſſenſchaſten. . allidume, m. übl. Pallidezza, vedi. alma, J. die Handfläche, flache Hand: 
Palladio, m. das Palladium (Vifbnig} Pallina, f. dim. di Palla, eine kleine P è B 

ti 10 Lil 1 * 9 7 alma è la parte dentro della 1 - è. 


Kugel, ein Kuͤgelchen. $. Bauersi a palme, in di 

3 i 3 ; . palme, in die Hande Pat: 
Palladio, m. F. de“ Nat. das Palla:] Pallino, m. dim. di Palla, ein Schrot- ſchen: L 1 

dium (ein neuerlich entdecktes Metall). i i drot:| sch a quale nella torre entrata, non 
Pallafrenière, m.'vedi Palafreniere, 


korn. Pallini, pl. Schrot. potendo più la voce tenere, hurtendosi a 
Pallafréno, m. vedi Palafreno. 


» Fare faccia dî pallottola, fif)_unoer: 
ſchämt, frech betragen. DA 


8. Non sapere accozzare tre pallotto- 
le in un bacino, nicht fuͤnfe zahlen tn: 


$. Pallini d’ottone, meſſingene Schrau⸗ palme, cominciò a gridare, 
benkoͤpfe. S. Fuͤr Mano, die Hand. 


- 
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&. Tenere, Portare alcuno in palma] Palomba, J. T. di Mar. eine Schlin⸗ Paludamento, m. Wocelat. der Bafs 
di mano, Einen auf den Händen tragen. ge, Schleife. fenrock (der alten Römer). 8 

$. Il male si dee portare, o mostrare| Palombäccio, m. vedi Colombaccio.| Paludäno, agg. sedi Paludoso. 
in palma di mano, wer Huͤlfe haben will, *Palombaro, m. ein Taucher. Palude, m. Ski ein Sumpf, Moraſt. 
muß ſein Uebel nicht verheblen. Palombella, J. vedi Colombella. I 8. Palude profonda, torbida, nera, 

$. Palma de piedi, die Schwimmhaut Palombina, f. eine Art Weintraube. ein tiefer, triber, ſchwarzer Sumpf, 
(der Waſſervögel). . Palombo, m. 7. de Nat. die Ring: Moorſumpf. 

Palmajo, m. [Palmato], ein Palmwald. taube, Plochtaube, große Holztaube. . Palude fangosa, ein Moraſt. 

almare, agg. T. degli Anat. Mus- LA [Pesce] palombo, der Glatthai. - La stigia palude, der Soͤllenpſuhl. 

colo palmare, der Muskel der flachen alòscio, m. der Pallaſch,! Reiterſaͤbel. aludello, m. dim. di Palude, ein 


Hand. Palpa! interj. marin. Streicht! (Com- kleiner Sumpf, ein Pfuhl, eine Lache. 

F. Fig. Errore, Bugia palmare, ein mando auf Galeeren, die Riemen zu firei.| Paludoso, agg. fumpfig, moraſtig; 
1 Fehler, eine grobe, handgreifliche chen, damit der Lauf der Galeere gehemmt voll Suͤmpfe. | 
Îae. werde!. It. Uno strepitante paludoso, ein lär⸗ 
Palmäta, f. ein Schlag mit der oder Palpäbile, agg. fuͤhlbar, taſtbar. mender, quakender Sumpfbewohner (vom 
auf die flache Hand. l 8. Far Chiaro , Aperto, handgreiflich, Froſche). 

$. Dare la palmata, Fig. die Haͤnde deutlich. daN Palumbina, F. IVisciolinal, die Weich⸗ 
verfilbern; beſtechen. Palpabilissimo, agg. sup. di Palpa- ſelkirſche. 

. Prendere la palmata, ſich beſtechen pile, ganz bandgreiflich, ſehr deutlich. Palustre, agg. ſumpfartig. It. fume 

laſſen. N Palpabilmente, avy, fuͤhlbar. It. band: pfig, moraſtig. 

$. Dar palmata, T. di Mar. den Hand: greiflich. Palvesäro, m. [Palvesajo], ein Schild- 
ſchlag geden (als Matroſe ſich anwerben Palpänte, part. att. befuͤhlend, be⸗ traͤger (mit einem Schilde bewaffneter Soldat). 
lafien). i taftend. Palvesäta, /. die Vertheidigung mit 

Palmato, agg. T. de Bot. band: Palpare, v a. [Toccare], befuͤhlen, einem Schilde. i 
firmig: Radice palmata, foglia pal- betaſten. anfaffen. Palvese, m. [Pavese, Scudo], ein 


mata. . Fur Lusingare, taͤtſcheln, haͤtſcheln, Schild. 
Palmella, F. T. de Lanaj, die Flock⸗ duri een Dadda, Pambollito, m. vedi Panbollito. 
wolle, die Zotten (die beim Kämmen in der F. Fuͤr Certificarsi, mit Handen grei⸗ Pampana, /. vedi Pampano. 
Hechel ſitzen bleiben). It. der Griff der Tuch⸗ fen, ſich aufs ſicherſte überzeugen. Pampana jo, agg. Tralcio pampana- 
ſchere. Palpativo, agg. fuͤhlend, taſtend. jo, eine taube, blinde Rebe (obne Trauben, 
P almento, . die Kelterkammer, die Palpatore, m. -trice 3 fe ein, eine blos mit Vlattern). 
Weinkelter. It. der Gang (in der Müble), Befuͤhler — in, Betaſter — in. Pampanäta, f. die Faßlauge (zum Nei: 
der Mahlgang. &. Fuͤr Adulatore, ein, eine Schmeich⸗ nigen der Weinfäſſer). 
F. Mulino a due palmenti, eine Muͤhle ler — in, Tändler — in. Pampanella, /. wedi Quagliato, T. 
mit zwei Gaͤngen. Palpébra, /. das Augenlied. de Vign. . 


$- Macinare o Soffiare a due palmenti, »Palpèbro, m. uͤbl. Palpebra, edi. Pampano, m das Weinlaub, Wein⸗ 
Jig. mit vollen Backen eſſen, tidtig! Palpeggiare, w.a. (Brancicare, Tas- blätter. It. die Weinranke. 


ſchroten. . |teggiare), betaften, befuͤhlen. + Prov. Assai pampani, e poca uva, 
8. Macinare a due palmenti, Fig. eine $. Palpeggiare lascivamente, unzüchtig die Geſchrei und wenig Wolle. 

Zwickmuͤhle haben, doppelten Nutzen ziehen. betaſten. Pampano, der Deckſiſch, die Streiſ⸗ 

eo, agg. Empiastro palmeo, 8. Palpeggiare un cavallo, ein Pferd decke. 

Palmpflafter. | ſtreicheln, Liebfofen, den Hals klopfen. Pampanoso, PET EI 

- Palmeto, m. ein Palmwald, ein Pal: Palpevole, agg. vedi Palpabile. Pampanuto, 2 e 

menhain. Palpitamento, m. vedi Palpitazione. | Pampinärio, agg. Tralci pampinarj, 
$. 7. di Mar. der VPlaten (des Segei⸗ Palpitante, part. att. pochenb, ſchla⸗ taube, unfruchtbare eben. 

machers). gend, klopfend (vom Herzen). Pampineo, agg. vedi Pampinoso. 


Palmiére, m. bl. Pellegrino, wedi. Palpitare, v. n. [Battere], pochen, Pampinifero, agg. Veinblaͤtter tra: 
almiforme, agg. J. de Bot. palm: klopfen, ſchlagen (vom Herzen). gend. . 1 
artig. F. Il qual dì e notte palpitando cerco, p ampiniforme, agg · rankenfoͤrmig. 

F eine Palmpflanze. weichen ich Tag und Nacht mit klopfendem 8. Intrecciamento pampiniſorme, T. 
almi pede, m. T. di Mar. ein Herzen ſuche. It. zittern, zucken, mit degli Anat. das Venengeflecht (der Sa: 
Schwimnivogel. N dem Tode ringen. It. zappeln: I pesce mengefaße). l 
Palmisto, mn. T. de’ Bot. der Kohl⸗ pal ita in padella. Pampino, m. vedi Pampano. 
baum (Art Palmbaum auf den Antillen). Palpitarioncella, F. dim. di Palpita-| Pampinoso, agg. rankig, voll Ran: 
Palmite, m. Voce lar. vedi Tralcio. zione, ein leichtes Klopfen, geringes Berg: ken. It voll Weinlaub. 


Palmizio, m. der Palmbaum. pochen. Pana, 7. uͤbl Pania, vedi. 
8. T. eccles. ber geweihte Palmzweig Palpitazione, /. tas Pochen, Klopfen, Panaccia, /. der Einſchlag (ium Wein). 
am Palmfonntag (künstlich nachgemacht). Schlagen des Herzens). Panaccio, u. pegg. ſchlechtes, grobes 


Palmo, m. [Spanna], eine Spanne. Paltonato, agg. bettelhaft, bettleriſch. Brod. N 
8. Vi è un palmo di fango nelle piaz-| Paltone, n | Mendico, Pitocco], ein Panace, J. T. de’ Bot. die Baͤ⸗ 
ze, der Koth liegt handboch auf den Bettler; ein liederlicher Bettler, Vaga:| Panacéa, renklaue. 


Straßen. bond . Fig. eine Panacee, univerſalmittel. 
Palmone, m. die Leimruthenſtange, Paltoneggiare, +. n. [Pitoccare], bet: anada, f. vedi Panata. It der Sem: 
der Leimruthenpfahl. teln, ſich aufs Betteln legen ; it. vaga⸗ melbrei, Kinderbrei. . . 
Palo, m. ein Pfahl; Baumpfahl. bondiren, landſtreichen. *Panaggio, m. [Provvisione, Forni- 
- Pa'o di ferro, ein Brecheiſen. Paltoneria, /. {Pitoccheria], die Bet: mento di pane], der Brodvorrath. 
. Saltare di palo in ſrasca, auß dem telei. It. die Landſtreicherei. It. Ausſchwei⸗Panäjo, agg. von Brod. 
Hundertſten ins Tauſendſte kommen (im fungen, Liederlichkeit. 1 Fg. Guzzo panajo, ein ſtarker Brod⸗ 
Geſprache). * Paltonière, m. [Pitoccaccio], ein lie- eſſer. a 
$. Lanciare il palo, Fig. etwas Schwe⸗ derlicher Bettler; Landſtreicher, Vagabond. Panäta, / [ Panbollito ], eine Brod: 
res unternehmen. . Essere paltoniere del suo corpo, un: |fuppe. . 
S. Prov. Aguzzarsi il palo in sul gi- keufch, unzüͤchtig ſein, feinen Leib ſchaͤnden 8 Acqua panata, eine dünne Brodſup⸗ 
nocchio, ſich ſelbſt Schaden zufuͤgen. Paltoniére, agg. liederlich, aus ſchwei⸗ pe, Waſſerſuppe. n 
&. Legno palo, T. de’ Bot. das Rie: fend. $. Prov. Fare la panata al Diavolo, 
renbolz. i | Patudaccio, m. pegg. di Palude, ein fuͤr Andere ſich abmuͤhen, arbeiten; die 
8. Palo da mulino, da sassi, T. di häßlicher, tiefer, ſtinkender Sumpf. Maͤhe haben und Andern den Gewinn laſſen. 
Mugn. Mählſteineiſen. Paludale, agg. ſumpfig, moraſtig. It. ein Schlag, Stoß mit einem Brode. 
Valentini, Ital. Wörterb. II. 2212 
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Panatella, f. ein duͤnner Brei; eine 

duͤnne Brodſuppe. 

*Panatica, /. vedi Panagg io. 
Panatojo, N. vedi Arcolajo. 
Panattello, m. vedi Panellino. 
Panattiera, 1 ein Brodkorb, Brod⸗ 


8. Tenere aleuno a panciolle, Einen Pane di munizione, Commißbrod. 
herrlich bewirthen; Einen maͤſten. Pane inferigno di tritello, di crusca, 
Panciuto, agg. dickbaͤuchig, dickwan⸗ Kleienbrod. 
ſtig, ſchmeerbaͤuchig; dick und fett. $. Pan lavato, geröôſtete Semmelſchei⸗ 
Pincoli, m. pl. vedi Paucone, T. mil. ben (in Waſſer eingeweicht und dann mit Eſſig 
Panconcellato, part. 7. di Mur. und Zucker angerichtet). 


teller. It. ber rodſack (der Schäfer). It. mit Latten beſchlagen, verlattet. Pan pepato, Pfefferkuchen. 
eine Bäckerin. 1 Panconcellatura, f. T. de Mur. die Pan forte, grober Honigkuchen. 
Panattiere, m. [Fornajo], ein Brob- Verlattung, der Lattenbeſchlag. Pan francese, alla Lorenese, Fran- 
backer. It. Für Custode del pane, ein Panconcello, m. [Asse sottile], eine brod. ö 
Brodverwalter, Proviantmeiſter. Latte. $. Pan di Spagna, Portugieſer, Köͤ⸗ 


Pancone, m. [Asse grossa], eine Bob: nigskuchen. 
le, eine Planke; ein Bret. It. eine Art $. Pan santo, dorato, unto, arme 
hartes, feſtes Erdreich. Ritter. 
It. accresc. di Panca, eine große Bank. Pan balestrone, eine Art Honigkuchen. 
. T. mil. die Pritſche (in den Wachen). » Pane di ramerino, Rosmarinbrod, 


Panbollito, m. [Panata, Pappa], eine 
Brodſuppe, ein Brodbrei. 

F. Fig. Soſſiare nel panbollito, fpio: 
niren, ſpähen, den Spion machen. 

anca, /. eine Bank, Sitzbank. It. 


eine Bank voll (Verſonen). 7. de Legn. die Hobelbank. Faſtenſtollen. 
$. Prov. 1. A fame pane, a sonno . d. Lanaj, der Aufzug, die Kette F. Pan grattato, gerieben Brod. It. 
panca, oder Sonuo e panca, sete e acqua, (im Gewebe). cine Brodſuppe, Semmelſuppe (von geriebs 
dem Hungrigen iſt bald gebacken, dem Fuͤr Pancaccia, vedi. nem Brode oder Semmel). 
Muͤden iſt leicht gebettet. Panconoso, agg. T. de Georg. aus F. La crosta del pane, die Brodrinde. 
$. Rimettersi, Rizzarsi a panca; ſich Muſcheilkalk beſtehend. . La midolla del pane, die Vrobe 
wiederaufhelfen, in beffere Lage, um Pancottino, m. vedi Panatella. krume. 
ſtände kommen. Pancòtto, m. eine Brodſuppe, Sem⸗ F. Un fil di pane, eine Semmelwecke, 
$. Prov. 2. Non potersi rizzare o melſuppe. Semmelreihe (mehrere Brode oder Semmeln 
levare a panca, auf keinen gruͤnen Zweig Für Pappa, ein Semmelbrei. an einander gebacken). 


kommen; ſich nicht wieder erholen koͤnnen. ancratista, m. T. degli Antiq. der S. Una coppia di pane, eine Semmel; 
$. Prov. 3. Quando il tuo diavol nac- Sieger im Ringen und Fechten (bei den ein Zweibrod aus zwei Hellingen, Knobben 
que, il mio andava alla panca, vedi alten Griechen). beſtehend). La 
Diavolo, Prov. 13. Pancrizio, m. T. degli Antiq. der F. Fare, Cuocere il pane, Brod backen. 
+ T. degli Orditori, vedi Cannajo. Allkampf Laufen, Springen, Fechten, Ningen, pan perduto, Fig. ein Taugenichts, 
T. de Pettin. die Bank. Werfen). It. der Ring- und Fechtkampf. ein unnuͤtzer Brodeſſer. 
ancaccia, /. eine Plauderbank, Pancrazio, m. T. de Bot. der Meer- F. Pane del dolore, ſauer verdientes 


Schwatzbank (an einem öffentlichen Orte, wo⸗ gilgen. Brod. 
bin die Leute kommen, um zuſammen zu plau⸗ Ancreas, m. T. degli Anat. die Se: . Pan pentito, die Reue. I 
dern). kroͤsdruͤſe, das Gekroͤſe, die Pancreas. . Pan degli Angeli, die Himmels ſpeiſe 


§. Stare alla, o sulla pancaccia tutto] Pancreatico, ogg. T. degli Anat. die göttliche Weisheit). It. die Hoſtie. 
il di, den ganzen Tag nichts thun als pankreatiſch, zur Gekrösdrüle gehoͤrig. 8. Pane, fuͤr Tutta la vettovaglia, der 


ſchwatzen. Pancuccia, /. dim. di Panca, eine Mündvorrath, Proviant. It der Lebens⸗ 
§. Fare pancaccia, plaudern, ſchwatzen kleine Bank, ein Baͤnkchen. unterhalt, das Brod. 
(uffentlich). . Pancucciajo, m. vedi Pancacciere. &. Guadagnarsi il pane, ſein Brod vers 
Pancacciéjo, (m. ein Klatſchgevat⸗ andere, v. a. Voce lat. uͤbl. Pub- dienen. . 
Pancacciere, | ter, ein Schwaͤtzer (der blicare, Manifestare, védi. S. Non aver pane, kein Brod, nichts 
gern an öffentliche Oerter geht, zu vlaudern). Pandette, /. pl. die Pandekten (Gamm: zu leben haben. 
Pancacciuòlo, m. der Schwertel, die lung der römiſchen Rechte). . Pane d'un dì, e vin d'un anno, 
Schwertlilie. 8. Apporre alle pandeite, vedi Ap- friſch Brod und jaͤbriger Wein (anzuzeigen, 
Pancäle, m. ein Bankteppich. porre, 1 wie beides, um gut zu ſein, beſchaſfen ſein muß). 
Pancata, F. eine Bank voll Leute. It pandora J. die Pandore (eine Art 
ein Weinfpalier. Pandura, | Laute). Redensarten mit Pane, das Brod, 
Pancäto, agg. mit Banken verfeben:]  Panduri, m. pl. Panduren (uugariſche alphabetiſch geordnet. 
Navi pancate. Infanteriſten). 
Pancella, /. Voce aratina, vedi Grem-| Pane, m. das Brod; it. die Semmel, 8. Allegrezza di pan, caldo, eine ſehr 
biale. das Weißbrod. vergaͤngliche, kurze Freude. 
Pancerone, m. accresc. di Panciera,] S. Pane di segala, di formento, di or- $. Avere, Comprare ec. checchessia 
ein großer, ſtarker Panzer. | 20. Roggen⸗, Weizen⸗, Gerſtenbrod. er un pezzo di pane, Etwas fuͤr ein 


Pancetta, /. ein duͤnner Bauch. 8. Pane negro [bruno], grosso, muf- Butterbrod, um einen Spottpreis haben, 
Panchetta, J. dim. di Panca, ein ſato, molliccio, sollo, ſchwarzes, grobes, kaufen. i 
Baͤnkchen, kleine, kurze, niedrige Bank. ſchimmliches, feuchtes, klitſchiges, locke-⸗⸗ S. Dare altrui il pan colla balestra, 
i È. T. degli Ordit. Fuͤr Cannajo, vedi. res Brod. Einem ſein Brod ſauer verdienen laſſen. 
Panchettina, /. Î dim. ili Panehet-| ®. Pan secco, Pane asciutto, trocken F. Dire al pau pane, das Kind beim Na: 

Panchettino, m. ta, ein ganz klei- Brod. N men nennen; kein Blatt vor den Mund 
nes Baͤnkchen; it. eine Fußbank, Hitſche. Z. Pan col butirro, Butterbrod. nehmen. a 
Panchina, f. vedi Lumachella, lt. J. Pane fresco, friſches, friſch geback 8. Cavare alcuno di pan duro, wedi 
Panchina del fosso, T. di Fort. der Auf- nes Brod. 5 Cavare. 
tritt (an der Bruſtwehr). . Pane raffermo, altbacken, altes Vrob.| 8. Cercar miglior pane che di grano, 
S. Panchina, die Bank (Vekieidung einer . Pane azzimo, ungeſaͤuert Brod. vedi Cercare. 
Bruſtwehr mit Steinen). Pane lievito, ſermentato, gefduers] F. Conoscere il pan da’ sassi , Recht 
Pincia, f. I Ventre], der Bauch, Wanſt; tes Brod, Baͤrmbrod. i von Unrecht, Schwarz von Weiß unter⸗ 
pop. der Panſch, Ranzen. $. Pan bollito, Brodſuppe, Semmel: ſcheiden koͤnnen. 
-Grattarsi la pancia, für Starsi in ozio, ſuppe; it. ein Brei, Semmelbrei. 8. Essere come pane, e cacio, engDer: 
muͤfſiggehen, auf der Baͤrenhaut liegen. . Pan buffetto, feines Tafelbrod. bunden, ſehr vertraut mit einander leben. 
§. Pancia, fur Pelle della pancia, das . Pan gramolato, ein feſtes, wenig] 8. Essere me? che I paue, ſehr gutmi: 
geſaͤuertes Weißbrod (vorzugsweiſe von den thig ſein. | 
Italienern gegeſſen). F. Aver fatto un bianco pane, etwas 
. Pane tondo, Rundſtück, Milchbrod Gutes gethan haben. It. (ironiſch) etwas 
. Pane casereccio, Sausbackenbrod. Schoͤnes angerichtet haben. 
» Pane vendereccio, Baͤckerbrod. F. Lasciare andare due pani per cop- 


Bauchfell (der Thiere). | 
Panciera, f. ein Panzer; Kuiraß. 
-Panciòlle, Voce bassa, Stare a, in 
panciolle, ſich's wohlſein laſſen; in Huͤlle 

und in Fuͤlle leben. 


Pane 


ja, es gut fein laſſen, Fünfe gerade fein 
aſſen. - 


Panegirista, m. ein Lobredner. 
anegirizzante, part. att. lobredend, 


$. Mangiare il pane a tradimento, ſein ſeine Lobrede haltend. 


Brod mit Suͤnden eſſen; es nicht ver⸗ 
dienen. 

$. Mangiare il pan pentito, modo basso, 
Etwas bereuen. 

S. Aver mangiato il suo pane infino 
egli orlicci, mit feinem Bermoͤgen auf die 


Panegirizzare( d. -), . a. lobreden, eine 
Lobrede halten. ' 

Panellino, m. dim. 
nes Broͤdchen. 

Panello, m. ein ꝓechkranz (aus mit Fett 


di Pane, ein klei⸗ 


‘und Pech durchzogenen Lappen beſtehend, die 


eige fein, Hab' und Gut verzehrt haben. bei Volksluſtbarkeiten auf einem erhabenen Orte 


$. Rendere pan per focaccia, Gleiches mit 

Gleichem vergelten; Wurſt wider Wurſt. 

. Riuscire meglio a pan, che a farina, 

mehr Gluͤck haben, als man glaubte; beſſer 
gerathen, als der Anſchein dazu war. 

+ S' e' non veniva, il pan muſſava, 


der bitte auch wegbleiben konnen. 


an 55 werden). 


anereccio, . übl. Patereccio, vedi. 


Panerina, /. ( dim. di Paniere, ein 
Panerino, i ganz kleines, winziges 
Koͤrbchen. 


Panerüzzo (seo), m. vedi das Vorige. 
anetteria, /. die Brodkammer. 


$. Stare all' altrui pane, bei Einem im Panettiero, m. ein Proviantmeiſter. 


Brode, im Lohne, im Dienſte ſtehen. 
Stare a pan comprato, auf ſeine 
Koſten leben; ſich ſelbſt unterhalten. 
$. Stare a pane e acqua, bei, von Brod 
und Waſſer leben; darben. 


lt. ein Baͤcker. 

Panetto, m. dim. di Pane, ein Bròd⸗ 
chen, kleines Brod. a i 

S. Av.r mangiato il suo panetto, Hab' 
und Gut verzehrt haben. 


$. Stare a un pane [a sol pane) e [a] Panfano, m eine Art Kriegs fahrzeug 
un vino, gufammen leben, an einem Zi: (im Alterthum). 


ſche eſſen. 


Pangolino, m. T. de’ Nat. das fur}: 


„ Tenere alcuno a suo pane, Einen geſchwänzte Schuppenthier; das formeſa⸗ 


in ſeinem Dienſte haben, ihn in Lohn und niſche Teufelchen. 


Brod haden. 


Pangrattäto, m. gerieben Brod. It. 


$. Prov. 1, Alle tre si cuoce il pane, eine Brod-, Semmelſuppe. 


zweimal predigt der Prediger nicht; pop. 
ja, Kuchen. 

$. Prov. 2. Al pan si 
che s'inforni, man überlege reiflich, ehe 
man handelt. È 

S. Prov. 3. Al tempo di carestia pan 
veccioso, in der Noth iſt Alles gut. 

S. Prov. J. Pane alluminato, e cacio 


Pania, /. Vogelleim. 
Fig. Le amorose panie, die Liebes- 


guarda prima bande; die Liebesnetze. n 


$. Prov. La pania non tenne, die Liſt, 
der Plan u. ſ. w. ſchlug fehl. 
. Pania, fuͤr Regola, vedi. 
aniaccio, m. die Leimrutbenbaut: 
Paniseciolo, | (die Leimruthen einzu⸗ 


cieco, it Pane cogli occhi, cacio senza wickeln). 


occhi, e vino che cavi gli occhi, lockeres 
Brod, fetter Kaͤſe und feuriger Wein 
(um die rechte Beſchaffenheit anzuzeigen). 

$. Pros. 5. Dammi pane, e dimmi ca- 


Pannili ni 
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dim. di Paniere, ein 
Koͤrbchen, ein kleiner 
Handkorb. 

N. T. de’ Panier. 


Panieretto, m. 

Panierina, /. 

Panierino, m. 

Panieroncino, 
ein kleines Koͤrbchen. 

Panierone, m. accresc. di Paniere, 
ein großer Korb; Waſchkorb; eine Kiepe. 

Panieruzzola, f ein kleines Koͤrbchen. 

Panieruzzo(, o), (m. dim. di Paniere, 

Panierizzolo, ein kleines Koͤrbchen, 
ein Handkorb. 

$. Aspettare, o Acconciare Puova nel 
panicruzzolo, feine Sachen gut anftellen, 
einrichten. 

Panificare, Panificarsi, . n. p. zu 
Brod werden; in Brod verwandelt werden. 

Panificato, pars. des Vorigen. 

Panificio, m. T. de’ Forn. das Brod: 
backen, das Baͤckerhandwerk. 

Panione, m. eine ſtarke Leimruthe. 

Panoso, ogg. kleiſtrig, klebrig. 

Paniuzza, /. 

Paniuzzo (aso), n. 

Paniuzzola, f. 

Panizzazione(dsassio), F. das Vrod: 
backen. 

Panna, /. Panna di latte, die Milch⸗ 
haut, Gahnenhaut. Ì 

$. Panna del vino, dell’ aceto ec., die 
Haut, der Kahm auf verdorbenem Wein, 
Eſſig u. dgl. 

$. T. di Mar. La nave è in panna, das 
Schiff ſtauet. 

€. Mettere le vele in panna, die Segel 

auen. 

Pannaccio, m. pegg . di Panno, ein 
ſchlechtes Tuch; ein Lappen, Lumpen. It 
Fries (eine Art grobes Tuch). 

annajuolo, m. ein Tuchhaͤndler. It. 


eine Leimruthe. 


$. Fig. Esser troppo rinvolto nel pa- Tuchmacher. 


niaccio, zu tief worin verwickelt ſein; ſich 
wovon nicht losmachen koͤnnen. 
Paniccia, J. [Pappa, Farinata], ein 


ne, nenn mich Hund, nur gib mir Brod. Mehlbrei. It. der Kleiſter, Mehlkleiſter. 


$. Prov. 6. Muove Ja coda il cane non 
per te, ma per il pane, die meiſten Freun: 


Paniccio, m. ein Teig. 


Panicciuolo, m. dim. di Pane, ein] Scult. drappiren (Figuren in Gemalden und 


de find Tiſchfreunde; it. der Mutter ſchenk ganz kleines Broͤdchen. 


ich, die Tochter den ich. 

» Pan della vite, vedi Vite. 

. Pand'ulivo, ein Oelſchoͤßling, Sproͤß⸗ 
ling des Oelbaums. 

Pane, Per simil. ein Stuͤck, ein 
Klumpen u. ſ. w. 


Panichina, /. (im Scherz) ein liederli⸗ 
ches Weib. 

Panico, m. T. de’ Bot. der italieniſche 
Fennich (birſenähnliche Pflanze). 

g. Prov. Chi ha paura di passere, non 
seinini panico, wer nicht beſtohlen ſein 


Pannatüra, f. T. de' Pitt. e Scult. 
die Drappirung (der Figuren in Gemalden, 
und der Statuen). 

Panneggiamento, m. die Drappirung. 

Panneggiare, v. a. T. de' Pitt. e 


Vildſaulen mit Gewändern verſehen). 

Pannelbagio, m. T. de' Nat. [Mi- 
guatione]. die Seeſchwalbe. 

Pannello, mn. dim. di Pauno, ein 
Stuͤckchen Tuch, ein Lappen, lr Mittel⸗ 
leinewand (weder fein noch grob). 

S. T. de Curt. Fuͤr Feiwo, Filzbogen 


$. Pane di zucchero, ein Brod, Hut will, gebe den Dieben keine Gelegenheit (das friſche Papier darauf zu legen). 


Zucker, Zuckerhut. N 


Pänico, agg Timnore, Terrore, Spa- 


S. Prestare a pannello, auf Pfinder 


$. Un pane di burro, ein Stuck, eine vento panico, ein paniſches, ploͤtzliches leiben. 


Mede Butter. x 
Pane di pece, ein Klumpen Pech. 


Schrecken. 
Panicolato, agg. T. de’ Bot. rigpen: 


. Pane d'argento, d’oro, ein Barren foͤrmig. 


Silber, Gold. 
S. Pane di cera, eine Scheibe Wachs; 
it, ein Stück Wachs. 


*Panicuocolo, m. fibl. Fornajo, vedi. 
Paniera, /. ein Korb; Brodkorb. 
&. Paniera da piedi, ein Fußwoͤrmer 


Pännia, f. Schilf, Sumpfkraut. 

Pannicello, /. ein Stuͤckchen Tuch, 
Zeuch, ein Lappen. 

8. Pannicelli, pl. Lumpen, ſchlechte 
Kleider: Dice messer Giovanni ec. che 
vide due porci grufolare, e stacciare 


8. Pane di terra, ein Erdklumpen (vor: (ein Kord imwendig mit Federpolſtern, die Füße certi pannicelli d'un povero uomo inorto. 


züglich der an den Wurzeln der Pfanzen ſitzt). 


S. Pan cuculio, T. de Bot. der Feuer⸗ | 


ſchwamm. 
S. Pau porcino, terreno, T. de Bot. 
das Saubrod, die Zaunruͤbe. 
. Pan di serpe, vedi Gichero. 


warm zu halten). 
Panierajo, m. 

flechter. 
Paniere, m. ein Korb. 


ein Korbmacher, Korb⸗ 


$. Pannicelli caldi, Pig. ſchwache, uns 
wirkſame Mittel. Si i 

Pannicino, m. vedi Paunicello. 

Pannicolo, m. ein Stuͤckchen Zeuch, 


F. Prov. 1. Far la zuppa nel paniere, Tuch; ein Lappen. 


Hopfen und Malz verlieren; etwas Ver⸗ 


ane, m. T. di Mitol, Pan (der Gott gebliches unternehmen. 0 
$. Prov. 2. Chi fa l’altrui mestiere, pannicoli del cervello. 


der Hirten). 
Panegiri, /. Voce greca, eine feier⸗ 
e Volksverſammlung (der alten Griechen). 


fa la zuppa nel paniere, edi Mestiere. 
8. Prov.3. Aver le budella in un pa- 


anegirico, agg. lobend, lobpreiſend: niere, modo basso, das Herz in den Dos 


Stile panegirico. 


Panegirico, m. [Orazione in lode], 


eine Lobrede. 


ſen. haben. 


$. Per simil. Fur Membrana „ eine 
Haut: Quando il sangue non riempie li 


. Gir Diafragina, das Zwerchfell. 

anniere, m. vedi Pannajuolo. 
Panniläni, m. pi. Wollenzeuch, Tuch. 
Pannilini, m. pl. einenzeuch; Waͤſche, 


$. Versare come un paniere; wie ein Linnen 
Sieb laufen. 


8. Fuͤr Mutande, leinene Unterhoſen. 
222z 2 
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Pannina, f. Tuch (im Stück); ein], F. Vestirsi i panni altrui, Jemandes 
Stuͤck Tuch, u. dgl. (von 50—70 Ellen). Kleider anziehen. 
&. Mercatante di pannina, ein Tuch⸗ It. Pig. in Eines Fußſtapfen treten, ſich 


Paolo 


Pantäno, m. [Palude], eine Pfütze, 
ein Pfuhl, ein Sumpf. 
$. Cavare la ranocchia dal pantano; 


handler. nach Einem richten: In tutte le cose chi den Hund aus dem Ofen locken, Etwas 
8. Per met. Fuͤr Donna, eine Schuͤrze, si veste i panni del compagno, non pud erforſchen. 

eine Frau: Guardate, se vi piace la pan- errare. a *Pantàno, agg. übl. Pantanoso, vedi. 

nina (felten). $. Essere in cattivi panni, ſchlecht ge Pantanoso, agg ¶ Paludos o], ſumpſig, 
8. Prov. Essere della medesima, o kleidet ſein. ſchlammig; A, 

d'una tal pannina, von demſelben Gelich-⸗ It. Fig. in einer uͤbeln Lage ſein. S. Fig. Fuͤr Imbellettato, geſchminkt, 

ter, von ſolchem Schlage ſein. Ì $. Se io fossi ne’ suoi panni, wenn ich mit Schoͤnpfläſterchen beklebt: Se tu ve- 
Panno, m. [Tela di lana], Tuch; an ſeiner Stelle waͤre; wenn ich in ſeiner duta l'avessi con la cappellina fondata in 

Wollenzeuch. Haut ſtaͤke. capo, e col veluzzo d' intorno alla gola, 


$. Panno grosso, vile, logoro, fino, 8 Non farsi stracciare i panni, Fig. gosì pantanosa nel viso ec. 
sottile, ben coperto, feltrato, grobes, ſich nicht lange bitten laſſen: E guardisij Panteismo, m. der Pantheismus, die 
ſchlechtes, ſchäͤbiges, feines, duͤnnes, di: anco al non m' invitar, ch' i non mi Allgötterei. 
tes, feſtes Tuch. ifarò stracciare i panni. Panteo, agg. Figure pantee, wedi 
F. Fuͤr Tela di lino, Leinwand, Lei: $. Prov. 1. Di tristo panno non si Panteoni. 
nenzeuch; Zeuch. tagliò mai buon sacco, der Apfel fallt Panteologia, f. die allgemeine Soͤt⸗ 
+ Panno lino, Leinwand. nicht weit vom Stamme. terlehre. 
+ Panno lano, Tuch; Wollenzeuch. 5. Pros. 2. Pigliare il panno pel verso, Pänteon, | m. T. di Stor. rom. das 
. Panno d'oro, Goldſtoff, Drapd' or. modo basso, eine Sache [Geſchaͤft, Un: Panteone, Pantheon (ein allen Gite 
. Panno d'arazzo, eine Wollentapete. ternehmen] beim rechten Ende anfaſſen. tern geheiligter Tempel im alten Rom). 
. Panno accotonato, cotonato, Boy è Prov. 3. In questo panno non cij ®. Panteoni, pl. kleine Göͤtterbilder 
. Panni, pl Für Vestimeuti, die Klei- (è taglio, das iſt nicht fur uns; das ſteht (mit den Kennzeichen mehrerer Gottheiten). 
der, der Anzug. It. die Bettuͤberzüge, uns nicht an. Pantéra, /. T. de' Nat. der Panther, 
Betttuͤcher. $. Prov. 4. Iddio manda il freddo, o das Pantherthier. Ir ein Streichnetz (an 
. Panni di gamba, fuͤr Calzoni, die il gelo secondo i panni, Gott legt Ei- wilden Enten). = 
Beinkleider, Hoſen. nem nicht mehr auf, als man tragen Panteräna, f. die Wieſenlerche. 
5 Panni lini [ Pannilini], leinene Un: kann. . anterino, m. dim. di Pantera, ein 
terbeinkleider. It. das Leinenzeuch, die 8. Prov. 5. I panni rifanno le stan- junger Panther. 
Waͤſche. ghe, vedi Stanga. Pantòfola, /. vedi Pantufola. 
S8. Panni de' bambini, die Windeln. $. Prov. 6 A chi mancano i 1 Pantòmetro, m. 7. de' Geom. der 
. Panni nuovi, buoni, festivi, mor- non può ben coprirsi, ein Einfältiger[Winkelmeſſer, Pantometer (zu allen Arten 
bidi, gentili, neue, gute, ſonntäͤgliche, kann ſeine Fehler, ſeine Bloͤßen nicht ver⸗ von Winkeln). 
feſtliche, weiche, zierliche, huͤbſche Kleidung. ſtecken. ua | Pantomima, f. das Geberdenſpiel, die 
F. Panni cattivi, stracciati, unti, spor- 8. Panno, Per simil. eine Haut, vedi Geberdenſprache. 
chi, poveri, vecchi, logori, ſchlechte, Panna. si . T. di Ball. die Pantomime. 
zerriſſene, zerlumpte, fleckige, ſchmuzige, 8. Panno sopra, nell’ occhio, ein Fell Pantomimo, ein Geberdenmacher, Pane 
armliche, alte, abgetragene Kleider. auf dem Auge. ſtomime. 
„ Pezzuo'a, Pezza, Pezzetto, Striscia | | $- Panno sull’ vino, sull’ aceto , eine Panträccola, F. Voce bassa, vedi 
di panno, ein Fetzen, Lappen, ein Strei- Haut, Kahm auf dem Weine, dem Effige.| Fola, 


en Tuch, Leinewand, Zeuck. $. Panno del viso, die Verdunkelung Pantüfola, f. ein Pantoffel. 
f 8. Pezza di panno; ein Stuͤck Tuch des Geſichts, ein Flor vor den Augen. Panünto, e It. in Fett 
(von 50 — 70 Ellen). S. Panno, für Seconda, die Nachge⸗ getauchtes Brod oder Semmel. 


S. T. de' Sarti, Panno, das Büͤgeltuch burt, die Afterbuͤrde. A .| $.Zig. Gir Cosa convenevole, eine 
(zur unterlage). ö 8. Le vele in panno! T. de Mar. die Sache, die eben recht iſt, zu rechter Beit 
. Panno del Norte, Yorkſbiretuch. ua aufgebraßt! (Schiffscommando). kommt. a 8 
. Panno del Bristol, Wiltſhiretuch. . Panno, für Appannamento, vedi. Panurgo, m. [Carotajo, Parabolano) 
. Panno raffolato, doppelt gewalktes, Pannòcchia, /. die Rispe (der Hirſe, ein Windbeutel; Wind macher; Lugner. 
gekcumpftes Tuch. des Nohrs u. . w.). It. die Kolbe (des tir: Panza, J. übl. Pancia, vedi. 
$ Panno da stacci, Beuteltuch, Sieb: kiſchen Weizens, des Rohrs). 5 Panzane, m. vedi Baggiane. 
tuch. Pannocchietta, f. dim. des Vorigen.| Panzanare, . a. Märchen, luſtige, 
S8. Maneggiare il panno, das Tuch aus P annocchiuto , agg. kolbig; it buͤ⸗ drollige Geſchichtchen erzaͤhlen. 
des Walke bringen und 1 i ala 185 95 a Schwanz ſpitze des 5 f. eine luſtige, drollige 
. Purgare un panno, das Tuch walken Löwen, der Kuh u. ſ. w.). eſchichte, eine Schnurre. 
und ſpuͤlen. N Pannone, m. accresc. dickes, grobes Panzerone, m. accresce. di Panzier 
fo Tuch. . ein ſtarker, ſchwerer Panzer. 5 
Pannuccia, F. vedi Grembiale. Panzeruola, f. dim. di Panziera, ein 
Pannume, m. vedi Appannatojo. kleiner Panzer. It. eine Art Bruſtweht. 
Panopéa, f. T. de’ Nat. eine verftei:| Ii. ein Schirmdach der Belagerer. 
S. Portarne stracciato il petto e i pan- nerte Klaffmuſchel. _ Panzetta, 2 ved. Pancetta. 
. dere e Fe td ano, g 7 cine Ii bf eng, r ee 
3 » |ftung. VI . ] 
Einem dicht zur Seite ſein, gehen, ſich ä „] It Fig. ein Harniſch, eine Schutzwehr. 
dicht an Einen draͤngen. VV Paoletto, vn. ein Paoletto (Citbermitne 
F. Starsi ne suoi panni; ſich fetbft er: zwölfte Theil eines Morgens) der ze, 10 Vajocchi an Werth). 
halten, keinem zur Laſt fallen. Poli n Di aio Paolino, m. das Haſelhuhn. It. das 
§. Stare ne’ suoi panni. mit feiner Lage |... F str. übl. Ple- Marienwuͤrmchen, Gotteslaͤmmchen. 
zufrieden ſein, nicht uͤber ſeinen Stand 1 antalon (etn F. Paolino, o Nuovo paolino, ein 
hinauswollen. ge nu)! m. Pantalon leine venezia. Gimpel, Einfaltspinſel. It ein Neuling. 


$. Non potere star ne pannì, per a i $. Pigliare, Prendere un paolino per 
legrezza, ſich vor Freuden nicht zu laſſen Pantana, f. T. de Nat. fuͤr Moschet- 10 naso, einen Gimpel fangen, ins Garn 


Redensarten mit Panno und 
Pan ni, der Anzug, die Kleider. 


wiſſen, außer ſich vor Freude ſein. tone, vedi. bekommen. 
$. Serrare i panni addosso ad alcuno, Pantanaccio, m. ein Pfuhl, ein ſchlam Paolino, agg. Gente paolina, dum: 
555 miger Sumpf; eine Dreckpfuͤtze. mes, einfaͤltiges Volk. 


&. Tagliare secondo il panno, vedi Pantanetto, m. dim. di Pantano, ein Paolo, m. ein Paolo (eine tos kantſche 
Tagliare kleiner Sumpf, eine Pfuͤtze, Lache. Münze, ungefähr 12 Kreuzer werth). 


FT. ri 


Paolot to — — Paraclito 729, 


Con Alda in Francia, a pappare, e 
bravare. | 
Pappata, J. [Mangiata], ein Schmaus. 
appataci, m. Voce bassa, ein bes 


Paolotto, m. T. eccles. ein Pauliner Papiglionäceo, agg. T. de Bot. Fiori 
(Franziskanermönch). papiglionacei, Schmetterlingsblumen. 
Paonazziccio, agg. ins Violette fal- Papilione, m. Foce lab. [ Farfalla), 
lend. ein Schmetterling, Buttervogel. 
Paonäxzo, agg. violett; it. pfaublau. Papilla, J. Capizzolo]. die Bruſt⸗ 
. Paonazzo di sale, Waſſerblau. warze, Zitze. freiwilliger Hahnrei (der aus Eigennutz ſeine 
. Paonazzo di Fiandra, der Lütticher + T. degli Anat. eine kleine Warze. Fran einem Andern überläßt). 
Stein. ä apillare, age. T. degli Anat. zur Pappatojo, m. T. de' Petr. der Eritte 
8. Libriccin del Paonazzi, vedi Li- Bruſtwarze geborig. It. warzenfoͤrmig. loͤffel (die ſchmelzende Glasmaſſe umzurühren). 
S. T. di Mag. Loͤffelblech, Loͤffel⸗ 


briccino. . - Papilletta, f. dim. di Papilla T. degli È 
Paoncino, m. dim. di Paone, ein Anal. ein kleines Waͤrzchen (3. V. der eiſen. 
inge Pfau. Junge). a n VVV 
aòne, m. [Pavone], ber Pfau. Papillonäceo, agg. edi Papiglio- ſer, Vielfraf. Pop. ein Pappmichel. 
Paoneggiare, Paoneggiarsi, v. n. p. naceo· Pappatòria, f. Voce bassa e fur® 
ſich bräſten, einherſtolzieren. Papilloso, agg. warzig , warzenvoll. Besca, das Breffen, die Freſſerei, Schmau⸗ 
Paonessa, F. die Pfaubenne. Papiraceo, agg. 1. de' Nat. Nau-|ferei. 
Papa, m. (pi. Papi], der Papſt. It.|tilio  papiraceo, der Papiernautils  Pappîna, J. ein Kühltrank (von Mild, 


Piſtazien, Zimmt und Zucker). 
appino, m. [Servo di spedale], ein 
Krankenwaͤrter (in einem Spital), ein La⸗ 
zarethdiener. 
Pappo, m. Voce puerile [Pane], 


1% Brod. 


der Hobeprieſter (der alten Völker). (Muſchelart). 
F. Prov. Essere stato a Roma senza Papiro, m. T. de’ Bot. die Papyrus⸗ 
aver veduto il Papa, in Rom geweſen ſtaude. 
ſein und den Papſt nicht geſehen haben Fur Carta, das Papier. 
(die günſtige Gelegenheit nicht benutzt baben). apismo, m. das Papſtthum, die Hier⸗ 
Papäbile, agg. der Papſt werden kann. archie. 1 i 
Papajo, m. T. de? Bot. der Papa:| Papista, m. ein Papiſt, Pdpfiler, 
baum (mit melonenartig en Früchten). *Papizzare(dsa), v. n. Papſt fein. 
Papale, | agg. paͤpſtlich: Soldato Papoleggio, m. vedi Pappoleggio. 
Papalino,! papalino. Pappa, /. cin Semmelbrei, Kinder 
Papasso, m. [Sommo Pontefice], der brei. . 
Hoheprieſter (der Nichtkattzoliſchen und Hei: eben refer m. [Mangione, Pap- 
den). | pone), ein Freſſer, Schlemmer. 
8. Fare il papasso; Fare il giuoco del $. Fuͤr Balordo, ein Pappſtoͤffel, 
papasso. den Mufti machen (wo die Geſell⸗ Toͤlpel. 1 i 
ſchaſt Alles nachmachen muß, was Einer aus Pappafico, m. eine Regenkappe. Sequenz. . 
der Geſellſchaft vormacht . It. des Nachts „It. 7. di Mar. die Flaggenſtange, der 8. Far pappoleggio, ein Sequenz bekom⸗ 
maskirt die Straßen durchziehen und die Flaggenſtock. men. Ì 
Voruͤbergehenden necken. $. Albero del pappafico, die große Pappolone, m. [Mangione, Ghiottone], 
*Pap:.tico, m. ilbl. Papato, vedi. Stenge. ein Freſſer, Vielfcaß. n | 
Papato, m. [Pontificato], die papſtli⸗ Pappagälla, 7. der langſchwänzige Pappone, m. vedi das Vorige. 
che Würde, Papſtwuͤrde. It. die Hohe⸗ Papagei. | . 
prieſterſchaft (der Heiden). appagallesco, agg. vom Papagei. 
8. Godere il papato, modo basso, fur $. Lingua pappagallesca, ein Papa: 
Starsi con ogni comodo, ed agio, im geiengeſchwätz. . 
Wohlleben ſitzen. Pappagallessa, 7. das Papageien⸗ 
Papävero, m. T. de Bot. der Mohn. weibchen, die Papageienſie. 
5 Papavero salvatico, o erratico, der Pappagällo, in. [Patrucchetto], der gabel 
wil . 


Mohn, die Klatſchroſe. Papagei. . . 
Pape! 1 ui si , 8. Pappagallo cenerino, verde, der T. de“ Geom. die Parabel, Kegellinie. 
Pipera, f. vedi Papero. graue, grüne Papagei. ar Parola, vedi. ae 
Paperello, m. ved: Paperino. 8. Favellare come i pappagalli, wie arabolano, m. [Ciarlone, Chiacchie- 
Paperina, f.-{Centonchio], der Hüh⸗ ein Papagei ſchwatzen, wien ein Gänschen rone]. ein Schwaͤtzer, ein Plappermaul. 

nerdbarm, das Mauſeoͤhrchen (Pfanze). ſchnattern. Parabolano, agg. [Vano], leer, eitel, 
Paperino. m. dim. di Papero, ein F. Fur Pesce pavone, ber Pfauſiſch. falſch. 3 

ap 9 -Apero g . . i 
& Ganskuͤchlein. appagalluecio, m. dim. ein kleiner Parabolicamente, avo. gleichnißweiſe, 
gang junges Gaänschen, fia junger Papagei It. Fig. ein kleiner als Gleichniß, in Gleichniſſen 
2 h 0 . 7 0 
Paperino, ngg. von ber Gans. Schwär, ein Plappermäulchen. Tt, 7. geom. paraboliſch. 
Für Papale, päpfllich. do b *Pappalardu, m. Voce provenz. übl. Parabòlico, agg. T. de Geom. pa: 
Alla ag eg nn 4 in Hul at Bacchettone, vedi. It. Für Ghiotto, Man- raboliſch, kegellinicht. 

1 5 Ni 115 . e und one, ein Schlucker, Vielfraß, Schlem 5. Linea parabolica, die Parabel, Ke⸗ 

F Ue: Vivere alla poperina. 2 9 N gellinie. 
Pipero, J. ine ir Hane in iaia ra pri Ir. Fig. in Fuel, Barf, ae Git ali dr nett nea 

. „1. 8 uder. It. Fig. 7 .|Paraboloi aus der Par 

a’ 955 ; 2 3 zum Gaͤrtner ſetzen. Pa palécoo, n (Leccornia, a 5 dia Achſe 5 Figur). 

. Prov. 2. Buon papero, e cattiva nia], die Geftaͤßigkei emmerei, *Paraboloso, agg. uͤbl. Parabolano, 

oca, in der Jugend fromm, im Alter praſſerei. ö vedi. N 

gottlos. . F. Gir Mangiamento, das Eſſen. Parabordo, m. T. di Mar. der Loͤſch⸗ 

. Prov. 3. I paperi menano a ber] Pappardélle, J. pl. Pappardellen bord. It die Ankerſcheuer. 
le oche, das Ei will kluger ſein als die (fein geſchnittene Nudeln, in Brühe gekocht). Paracéntesi, f. T. de' Chir. der 


. T. de Bot. die Haarkrone. 
appoccia, /. Voce bassa, eine Pappe, 
ein dicker Brei. 
9 J. eine breiartige Speiſe. 
It. Eingemachtes. 
&. Fuͤr Favola, ein Kindermaͤrchen, 


waͤſch. 


Haarkrone ver : 
. Seme papposo, behaarter Samen. 
Para, /. übl Parata, vedi. 
Parabola, /. ein Gleichniß, eine Pa: 
rabel. 
8. Fur Favola, ein Märchen, eine 


Henne. 5 &. Condotto delle pappardelle, fuͤr Go-Bauchſtich, die Abzapfung (bei einem Waſ⸗ 
gle pria m. accresc, di Papero, lia, der Schlund, die Kehle (im Scherz). ſerſüchtigen). ä i 
eine fette junge Gans. *Pappàrdo, m. fibl. Papavero, vedi. Paracéntrico, agg. T. de Geom. 


paracentriſch (ſich dem Mittelpunkte bald 
nähernd, bald ſich von ihm entfernend). 
Parachesi, f. T. di Gram. die Pas 
racheſe (die gleiche Endung der Wörter). 
Paracléto, m. Voce greca, T. ec- 
Paräclito, cles. e feol. der Tröſter, 
der heilige Geiſt. 


Paperòttolo, m. dim. di Paperotto,| Pappare, v. a. Smoderatamente man- 
ein fettes, feiſtes Gaͤnschen. giare], freſſen, È lingen. It. gir Man- 

Papesco, age. [Papale], päpſtlich. [siare, pappen, enen. 

Papessa, 155 cine Paͤpſtin, ein (ver: . Gir Scialacquare, verpraſſen, 


intli weiblicher Papſt. ſchlemmen. 
eo, i di sa Popſtthaler (eiter 8. Bic Insultare con minacce, drohen: 
münze, 2 Paoli an Werth). Tu pensi, disse l’altro, essere a danza 


£ 


quemer phlegmatiſcher Mann. It. ein 


abge chmacktes, ungereimtes Zeug, Ge⸗ 


Pappoleggio, m. T. di Giuoco, ein 


Papposo, eg de Bot. mit einer 
che 
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Paracronismo 


— r___- Paramezzale 


Paracronismo, m. ein Parachronis⸗ umſchreibung „ Erklaͤrung mit anderen Paragrafo, m. ein ꝓaragraph , Ab⸗ 


mus (Febler in der Zeitrechnung, indem man 
eine Begebenheit ſpäter angibt, als ſie geſchah). 


Worten. 
Parafraste, m. Voce greca, ein Um: 


Paracucchino, m. vedi Pelacucchine . ſchreiber, Erklaͤrer. 


Paracuòre, m. vedi Polmone. 

Paradigma, m. Voce 
Gram. ein Paradigma, Muſterwort. 

Paradiso, m. das Paradies, die Woh⸗ 
nung der Seligen. 

. Fig. Mettere alcuno nel paradiso, 
Einen bis in den Himmel erheben, ihn 
preiſen. ö 
i Paradiso terrestre, das Paradies 
(der erſten Menſchen). Ì 

Fig. Für Luogo ameno, ein [mwab: 
res] Paradies, cin Luſtgarten. "n 

&. Fuͤr Felicità, die Sluͤckſeligkeit, 
Wonne. pa 

$. Andare in paradiso col guanciali- 
no, Alles aufs Bequemſte haben wollen; 
warten, daß Einem die gebratenen Tau⸗ 
ben in den Mund fliegen. 

&. Saltare dall’ inferno in paradiso, 
aus tiefſtem Elend in großen Wohl; 
ſtand, aus tiefer Betruͤbniß in die hoͤch⸗ 
ſte Wonne verſetzt werden. 


§. Le belle donne sono il paradiso per Paragòge, 91 
gli occhi, il purgatorio per la borsa, e fiigung eines Bu 
l' anima, Schoͤne Frauen find | Wortes. 


l'inferno per 
ein Paradies fir die Augen, das Fege⸗ 
feuer fur die Boͤrſe, und fuͤr die Seele 
die Hoͤlle. 


mußten). It. das Paradies, die Gallerie 

(im Theater). 
Paradiso, age. 

Paradiesapfel. 


Mela paradisa, der 


, Uva paradisa, die Paradiestraube. pare onato valore, 


aradòcco, m. eine Art Spiel (im mit: 
telalter). 

Paradore, m. T. degli Idraul. vedi 
Coronella. N 

Paradossare, v. n. Paradoxen 

Paradosseggiare, i aufftellen, ſchein⸗ 
bar widerſinnige Dinge behaupten. 

Paradossista, m. ein Paradoriſt, der 
Paradoxen aufſtellt. 

Paradôsso, m. Voce greca, T. de 
Rett. die Paradoxe, der ſonderbare Satz, 
Scheinwiderſinn. 

Paradòsso, agg. paradox, ſonderbar, 
ſcheinwiderſinnig. 

5. T. de Bot. Piante paradosse, von 
der gewoͤhnlichen Bildung abweichende, 
ſonderbare Pflanzen. 

Parafango, m. das Kothleder (an 
Kutſchen). 

Paraférna, 7. Voce greca, vedi 
Sopraddote. 

Parafernale, agg. vedi Soprad- 
dotale. 

Parafimosi, /. T. de Chir. die Pa: 
raphimoſis (Verengerung der Vorhaut). 

Parafonia, F. Ti de Mus, der Gleich⸗ 
klang (3. B. der Oktave). 

arafonista, m. T. de Mus. der 
Vorſaͤnger. ö 

Parafrasare, v. a. umſchreiben, durch 
umſchreibung erklaren. 

Parafrasato, part. des Vorigen. 

Parafrasatore, m. ein Umſchreiber, 
der durch Umſchreibungen erklart. 


Parafrasi, f. [Circoscrizione], 


g bas Paradies (vor Zeiten die Vorhalle 


arafrasticamente, avv, umſchrei⸗ 


reca, T. di bend, durch Umſchreibung. 


Parafrasticare, . a. wedi Para- 
t 4 ſchreibend 

arafrästico, .umſchreibend. 

Parafrenesia, wa T. de Med. die 
Zwerchfellentzuͤndung. 

Parafuòco, m. ein Feuerſchirm, Ofen⸗ 
ſchirm, Kaminſchirm. 

Paraggio, m. (Paragone, Agguaglia- 
mento], der Vergleich, die Vergleichung. 

$. Cavaliere, Uomo di paraggio, ein 
ebenbuͤrtiger Ritter, Mann. 

Fuͤr Nobiltà, der Adel (veraltet). 

+ Uomo di alto, o di basso parag- 
gio, ein Mann von hoher, oder niederer 
Geburt. 

d. 7. di Har. Essere al paraggio 
d’un? città, isola ec., auf der Hoͤhe einer 
Stadt, Inſel ſein. 

bärago, m. T. de Nat. der Brach⸗ 
ſen, Seebrachſen 7 ‘ 

Aggiunginfine], die An: 
chſtaben am Ende eines 


Paragògico paragogiſch. 
e vergleichbar. 


ſatz (in einem Kapitel, einer Rede). It. das 
Zeichen des Paragraphs [5]. 
Paraguanto, m. uͤbl. Mancia, vedi. 
Paralasse, f. vedi Parallasse. 
Paralellamente, avv. vedi Paralle- 
lamente, 
Paralellepfpedo, m. wedi Paralle- 
lepipedo. 
Paralellismo, m. vedi Parallelismo. 
Paraléllo, m. vedi Parallelo. 
Paralello, agg. vedi Parallelo. 
Paralellogrämmo, m. vedi Pasalie- 
logrammo. 
Paralspsi, /. T. de Rett. [Prewer- 
zione], die Uebergebung. 
Paralético , agg. vedi Paralitico. 
Paralipòmenon, m. die Bucher 
Paralippòmenon, m. der Chro⸗ 
Paralippòmeni, m. pl.] nita (in der 


Bibel). 
Paralisi, F. T. de Med die Läͤh⸗ 
Paralisia, 1 mung, Gliederlaͤhmung. 


Paralisis, f. T. de Bot. die Primel. 
Paralissi, F. T. de Rett. vedi Pa- 


ralepsi. i 

Paralitico, agg. T. de Med. gelähmt, 
gliederlahm. 

Paralitico, m. ein Lahmer, SGicht⸗ 
bruͤchiger. 

Parallässe, /. T. de Mat. e Astr. 


Paragonante, part. att, vergleichendi die Parallaxe (der Unterſchied des ſcheinta. 
P aragonanza, J. uͤbl. Par agone, Com- ren und des wahren Standes der Geſttrne). 
in alten Kirchen, wo die Büßenden ſtehen parazione, vedi. 


Paragonare, v. a, [Comparare], 
gleichen, gegen einander halten. 
Paragonato, part. des Vorigen. 


Parallèla, /. 7° di Fort. die Paral: 


DET: lele (Verbindung zwiſchen zwei vaufgräden). 


Parallelamente, aus. parallel, gleich⸗ 
laufend. 


It. Für Provato, erprobt: Soldato di] Parallelepipedo, m. T. de Geom. 


aragone, m. [Comparazione], die 
Vergleichung, der Vergleich. 
$. Senza paragone, unvergleichlich, 
ohne Vergleich, ohne Gleichen. 


das Parallelepipedum (eine Figur mit ſechs 
geradwinkeligen Seiten). 
a Parallelismo, m. der parallele Zu⸗ 
and. 
. T. degli Ottic. das parallele Fort: 


. Fare un aragone y einen Vergleich ita der Libtftrablen. 


anſtellen, machen. 

$. Fare il paragone delle armi, die Waf⸗ 
fen gegenſeitig beſichtigen und abmeſſen 
(vor einem Zweikampfe). 

$. Pietra di paragone, e Paragone, 
ein e Streich ſtein (Gold und 
Silber zu probiren). 

$. Bello, buono ec. a paragone di... 
fo ſchoͤn, fo gut u. ſ. w, wie die andern, 
eben fo fon, fo gut u. ſ. w. e 

» Andarea paragone, ſich vergleichen. 

Stare a paragone, Probe halten. 
It. Fuͤr Stare a petto, Widerſtand leiſten, 
we Mann ſtehen. 

+ Non reggere al paragone, nicht 
Probe halten, nicht 1899 ſein. 3 

$. Al paragone dell' arme furono co- 
nosciuti, im Kampf, an der Art, die 
Waffen zu fuͤhren, erkannte man ſie. 

$. Roba di paragone, ausgeſuchte, 
probehaltende Waare. 

$. Puttana, Ruffiana di paragone, eine 
ausgelernte, abgefeimte Hure, Kupplerin. 

Esporre uno al paragone, fuͤr Bal 

lottare, uͤber Einen die Wahlſtimmen 
fammeln. It. Einen einer Pruͤfung unter: 
werfen. 

Un paragone di continenza, ein 
Muſter von Enthaltſamkeit: Ove quel 
paragon di continenza tutta la notte... 
Ar. Fon. 

S. avv. A paragone, im Vergleich, 


die | gegen. 


Parallélo, agg. T. de Geom. [Equi- 
distante], parallel, gleichlaufend. 
Parallélo, m. T. de Geogr. ber Pa: 
rallelkreis (auf der Erd- oder Himmelskugel). 
It. Fig. Fuͤr Comparazione, die Ver: 
gleichung, Gegeneinanderſtellung. 
Parallelogrämmo, m. T. de Geom. 
das Parallelogramm (ein längliches recht 
winkliches Viereck). 
Paralogismo, m. der Fehlcchluß. 
Paralogizzare(dsa), v. n. Fehl ſchlüſſe 
machen, unrichtig, falſch ſchließen. 
Paramäri, MN. T. di Mar. vedi Bat- 


genthierchen, der Pantoffelwurm. 


Paramento, m. [pl. Paramenta, J.] 
das Prieſtergewand, der Prieſterornat. 

$. Fuͤr Ornamento, Parato, der Tem: 
pelſchmuck, die Altarbekleidung. 

$. Fuͤr Abito ricco, eine reiche Klei⸗ 
dung, der Schmuck. 

&. Fuͤr Abbigliamento di palafreno, 
Bardatura, die Pferdedecken, ber Pferde: 
ſchmuck. 

Paramese, J. Voce greca, T. di Mus. 
ant. das Fis. 

Parametro, m. 7. de Geom. ein Pa⸗ 
rameter (eine gerade und unveränderte Linte, 
zum Gebrauch der Erklärung der Kegelſchnitte 
und anderer krummen Linien). 
| aramezzile(dsu), m. T. di Mar. 


timare. 
Paramecia, f. T. de Nat. das Zune 
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die Kielſchwoͤnne, das Kielſchwein (ein auf Etwas hinauslaufen ſoll, wohin es 
Block, worin der Mittelmaſt ſteht). abzweckt. 

Paramiòsi, f. T. de Rett. die Para- F. Pararsi, . n. p. ſich darbieten, ſich 
mioſis (Aeonlichkeit, Gleichheit des Endſatzes zeigen. a 
der Periode). . Pararsi dinanzi ad alcuno, ſich Gi: 

Paramosche, m. ein Fliegenwedel. nem vorftellen, ihm unter die Augen tre: 

B m. T. di Mar. die ten. It. ihm begegnen, aufſtoßen: Do- 

Paranco, Talje. It. die Hiſſe, mandando a ciascuno, che dinanzi lor 
IE si parava, che loro luogo ec. 

aranéte, f. Vocegreca, T. di Mus. S. Mi si para dinanzi una novella ec., 
ant. die vorlegte Saite (eines Geigeninſtru⸗ mir faͤllt eine Geſchichte u. ſ. w. ein. 
ments). $. Questa cosa si parò davanti [di- 

Parangaria, f.[Vassallaggio], die Va- nanzi] al suo grande intelletto, dies bot 
ſallenſchaft. ſich ſeinem Scharfſinne dar. 

Parangone, m. T. degli Stamp. F. Egli si parò all’ uscio della ca- 
eine Art Druckſchrift (der Doppelt Cicero: Di er erſchien, ließ ſich feben in der 


$. Parata, T. degl” Idraul. ein Wehr. 
It. ein Gehege, eine Umzaͤunung. 
. T. mil. ein Schivmwerk, eine 
Schanze. 
$. Parata, für Addobbamento, die 
Ausfhmidung, Verzierung. It. der Pomp, 
die Pracht. 
Far parata, paradiren, prangen. 
+ Letto di parata, ein Paradebett. 
Camera di parata, das Putzzimmer. 
. Parata, T. di Mar, Fare la parata, 
ein Schiff in Parade ſetzen. 
7. mil. die Parade, die Truppen⸗ 
aufſtellung. 
&. Fare la parata, T. de Cas all. 
das Pferd in Parade ſetzen. 


Antiqua ähnlich). Thuͤr. | Paratenare, m. 7. degli Anat. der 
It. ein Diamant ohne Flecken. $. Para a girare! interj. męrin. Fuͤr Muskel der kleinen Zehe. 
Paraninfa, „die Brautjungfer. It. Gira di bordo ! wendet um! . Paratia, fe T. di Mar. ein Verſchlag 
eine Heirathsſtiſterin, Freiwerberin. Parasänga, /. T. di Stor. die altper- (zu Takelwerk). ö 


; ſiſche Meile. 
3j pEarassrchie, f.pL T° di Mar. Shut 
Paranite, f. T. de' Nat. ber Paranit Rev C 
lein amethyſtartiger Stein). Parascalmo, m. T. de' Tonnar. ein 
Paranomasia, . T. de Rett. der Boot, Kahn. i 
Gleichklang der Wörter. Parascéve, m. übl. Venerdì santo, 
S. Fuͤr Bisticcio, vedi, der Charfreitag. 
Parantina, f. 7. de Nat, der Te- Paraseléne, f. T. degli Astr. der Re: 
traklaͤſit, Skapolith (Steinart ). benmond. 
Paränza, /. T. di Mar. ein Fracht. Parasite, f. T. de Bot. die Schma⸗ 
boot, Frachtkahn. a pa ai 
Paraòcchi, m. T. de Cavall. eine Parasitico, agg. T. de Bot. Planta 
Scheuklappe (für Kutſch⸗ und Reitoferde). parasitica, eine Schmarozerpflanze. 
Parapétto, m. [Sponda], die Vruft: Parasito, m. ein Schmarozer. 
wehr, Bruſtlehne, das Geländer. Faräso, m. der Fadenfiſch. 
8. 7. mil. die Bruſtwebr, Brüſtung. Parasole, m. [Ombrelio], ein Son- fesa. 
It. die Flußegge (Pfahlwerk im Fluß, um nenſchirm. Parato, m. [Paramento], der Schmuck; 
den Uebergang zu erſchweren). §. T. di Mar. ein Sonnenzelt (auf die Verzierung, Ausſchmuͤckung. It. das 
i F. ein Gewimmel, ein Se: dem Hintertheile des Schiffes). Prieſtergewand u. ſ. w., der Ornat. 
dränge, Auflauf (von Leuten). | $. T. de Nat. der Sonnenſchirm &. 7. mil. Fic Parata, ein Verthei⸗ 
-Paraplegia, Ì & T. de Med. der (Art Nayfſchnecke). ee eine Schanze. 


Paratino, m. dim. di Parato, eine 
kleine Verzierung. 

Paratio, m. vedi Parata, It. Fur Pa- 
ratia, vedi. 

Paratissimo, sup, di Parato [Pron- 
tissimo], vollig bereit, voͤllig geruͤſtet. 

Paratitlo, n. T. de Leg. die furze 


Titel des Coder und der Pandekten). 

Parato, part. di Parare, vedi. Ii. 
Fuͤr Preparato, vorbereitet, geruͤſtet, aus⸗ 
geſtattet. 


. Mal parato, ſchlecht beſchaffen, übel 
verfeben, in ſchlechtem Zuſtande: Veden- 
dosi mal parato, e poco atto alla di- 


Paraplessia, chlagfluß (Lätzmung Parasquädri, m. pl. T. di Mar. Bret⸗ aratojo, m. ein Schutzwerk, ein 
aller Glieder außer dem Kopfe). terverſchläge (die den Raum in Galeeren Schirm, eine Schutzwehr. 

Paràre, 2. a. [Addobbare, Ornare], abſchetden). Paratrete, /. pl. T. di Mus, ant. 
ſchmüͤcken, pugen, anputzen. Parassita, agg. vedi Parassitico. Pickelfloͤten. 


Paratura, f. vedi Parata, 


- Parare la casa, la chiesa ec., das Parassitaccio, m. pegg. di Parassi- 
*Paraula, „. übl. Parola, vedi. 


Haus aufpugen, die Kirche ausſchmuͤcken, to, ein elender, ſchaͤndlicher Schmarozer. 


mit Teppichen u. dergl. ausſchlagen. Parassitaggine, I J. die Schmaro⸗ Parayénto, m. eine ſpaniſche Wand, 
$. Parare l’altare, den Altar beklei⸗ Parassiteria, zerei, Tellerleckerei. ein Windſchirm. . 
den, behaͤngen. Parassitico, agg. ſchmarozeriſch, pa:| F. T. degli Agric. ein Windach, 


Pflanzendach. l 
Parävola, f. übl. Parola, vedi, . 
*Paravoloso, agg. übl. Loquace, Di- 

cace,) vedi, î 
Parazònio (do), m. T. mil. ant. der 
Degengurt, das Wehrgehenk (bei den alten 


5. Pararsi, 2. n. p. ſich ſchmüͤcken raſitiſch. It. vedi Parasitico, 
putzen. ä 7 i DEA Resina m. ein Schmarozer! Tel: 
Pararsi a messa, das Meßgewand kerlecker. ö 
anlegen. . . Parassiti, T. de' Nat. Schmaro⸗ 
2) Parare, fur Riparare, abwehren, ab: zerinſekten (die auf vierfüßigen Thieren und 
halten. It. pariren, auspariren. Vögeln leben). 
+ Parare un colpo, einen Schlag ab⸗ Parassitonaccio, m. pegg. di Paras- Römern). 


wehren. 'sitone, ein Erzſchmarozer. Parazzo, m. vedi Paraso. 

- Parare il lume, das Licht abhalten. Parassitone, m. accresc. di Paras-| Parca, /. T. di Mitol. eine Parze. 

+ Parare una palla, einen Ball zu⸗ sito, ein Erzſchmarozer. Parcamente, avv. [Scarsamente], 
ruͤcſchlagen. ö Parassitulo, m. dim. ein kleiner ſpaͤrlich, knapp. II. ſparſam, genau. 

Parare un cavallo, ein Pferd im Schmarozer. Pärcere, . a. Voce lat. übl. Perdo- 

Laufe aufhalten, es pariren. arastata, f. T. degli Arch. [Pila- nare, vedi, 

»- Parare le mosche, die Fliegen ab:|strata], ein Nebenpfeiler. It. Fur Risparmiare, verſchonen. 

ren, verjagen. Parata, f. [Riparo], ein Wehr, eine Parchissimamente, avv. sup. di 


$. Pararsi, v. n, p. ſich vorſehen, ſich Schutzwehr, ein Schirm. 
n ſich ſchuͤtzen. It. ſtille ſtehen, 8. ia 5 fo mit dem su 
en. en verſehen, die Zubereitung machen. f 
J) Parare, füùr Porgere, darreichen, bar: i S. Parata, T. di Heier die Pa⸗ ſehr ſp arſam, ſehr mafie. i 
bieten, hinreichen: Parare la mano, rade, das Auspariren, Pareissimamente, avv. sup. di Par- 
la gota ec. F. Parar la mano, die Hand F. Fare la parata, pariren, ſich in die cament, vedi. g 
vorhalten. Parade legen. Parcità, f. Parcitade, e Parcitate, 
- Parar dinanzi, fur Presentare, vor- $. Restare in parata, in der Parade 1: poet. die Sparſamkeit, Wirthlichkeit. 
en, zeigen. liegen bleiben. t. die Maͤßigkeit. . 
J. Non saper dove alcuna cosa vo- ì Vedere la mala parata, Fig. die Parco, age. [Risparmievole ], ſpar⸗ 
glia andare a par are, nicht wiſſen, wor- Gefahr vor Augen ſehen. ſam, wirthlich⸗ 


Parcamente, vedi. 


Parchissimo, agg. sup. di Parco, 


Titelerklaͤrung (kurze Erläuterung einiger 


. Fir Pronto, gefaßt, bereit, fertig. 
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Für Modico, Fiugale, maͤßig. Paregòrico, m. T. di Med. ein ſchmerz. Parentévole, . ͤbl. Da parente, 
. Fig. Fur Ritenuto, zuruͤckhaltend: ſtillendes Mittel. . vͤterlich, mütterlich, braderüch, f weſter⸗ 
Disconviensi a signor Pesser si parco. Parélio, m. T. degli Astr. eine Ne- lich u. ſ. w. geſinnt (wie ed einem Ver⸗ 
&. Esser parco nel dire, nicht über- benfonne, Beiſonne. wandten zukommt). 
treiben: Quel viso al qual [e son nell Parenchima, m. T. degli Anat. das $. Protettore parentevole, ein Ber⸗ 
mio dir parco) Nella cosa mortal puote Parenchym (das eigentliche Beſtandweſen der wandtenbeſchuͤtzer (Beiname des Jupiter). 


agguagliasi. Perr. Son. 112. Eingeweide). 8. Fuͤr Affettuoso, liebreich, wohlwol⸗ 

f. widerſtrebend, ſchwach: Al montari F. T. de? Bot. das Zellgewebe. lend. 
su contra sua voglia è parco. DANTE arenchimätico, agg. T. d. Anat. Parentevolemente;| avv. übl. Af 
Puro. 11. parenchymatiſch. FParentevolmente, fettuosamente, 

Parco, mn. [Barco], ein Park, Wild: Parenési, /. Voce greca, uͤbl. Ammo-|vedi. 
arten, Thiergarten. nizione, vedi. a i ) 
° 7. mi) cin Geſchuͤtzpark. .| Parenético, agg. fibl. Ammonitorio, ie J. uͤbl. Parentado, vedi. 
. Parco di castrati, T. di Har. ein vedi. arenticida, m. e f. ein, eine Ver: 


5 in Teinpffed. wandtenmoͤrder — in. 

mmelpferch (auf Schiffen). Parenia, f. Voce greca, ein Trinklied. N 
Pardo, m. der i Pardo (Por: Parentädo, m. [ arentela], die Ver. Parentòrio, agg. beſſer Perentorio, 
tugleſiſch⸗ oſtindiſche Münze, etwa 13 Groſchen wandtſchaft; Blutsfreundſchaft; Ver⸗ vedi. 


4 Pfennige wert). ſchwaͤgerung. ; *Parenza, f. uͤbl. Apparenza; vedi. 
. Pardao d'oro, der Doppelpiafter. | 8. Far parentado, Verwandtſchaft ſchlie Parére, . n. [Sembrare], ſcheinen, 
ardello, m. der Bitterling (ein kleiner ßen, ſich verſchwaͤgern. duͤnken, vorkommen. 
Flußfiſch). I.. Fuͤr Congiugnersi carnalmente, den 8. Fuͤr Apparire, erſcheinen, das An⸗ 
Pardino, agg. von Pardelfell, von Beiſchlaf vollziehen. | ſſehn haben, ſich anlaſſen. 
Leopardenfell. F. Fare un parentado, fuͤr Conchîu- ; Pare che. . . es ſcheint, das 
Pardo, m. [Leopardo], ein Leopard. dere matrimonio, eine Ehe, Heirathſes hat das Anſehn, als wenn, als ob. 
Pare, vedi Pari. It Render pare a ſchließen, vollziehen. $. Parmi, es ſcheint, es duͤnkt mir; 


pare, Gleiches mit Gleichem vergelten. 8. Rompere il parentado, die Ehe hin⸗ es kommt mir fo vor. 
Parecchi, agg. m. pl. einige, man: tertreiben, aufheben: Vuol rompere il F. Non vi pala strano, es darf euch 
Parecchie, agg. f. 51. - de, ver⸗ parentado a sua posta. . nicht befremden. 
ſchiedene, etliche: Purecchi giovani, pa- S. In parentado, fuͤr Fra’ parenti, un: 8. A me ne pare tutt’ altro, mir 
recchie donzelle, = Parecchi anni, pa- ter Verwandten. ſcheint es ganz anders; mir kommt es 
. $. Parentado, filr Tutti i parenti d'al- ganz anders vor; it. ich habe eine ganz 
Parecchiato, übl. Apparecchiato, cuno, die Verwandtſchaft, Sippſchaft. andere Anſicht, Meinung; ich urtbeite 


pedi. Fur Stirpe, Leguaggio, das Ge- ganz anders darüber. 

*Parécchio), agg. uͤbl. Pari, Simile, ſchlecht, der Stamm. a $. Gli affari mi pajono mutati, es 

„ F. Rifare il parentado, die Freund- ſcheint mir, als wenn ſich die Sache ge⸗ 
Pareggiabile, age. [ Comparabile ], ſchaft, Bekanntſchaft erneuern (von Freun⸗saͤndert haͤtte. 

vergleichbar, vergleichlich. den, Bekannten, die ſich lange nicht geſehenn F. Egli non mi pare più desso, er 

areggiamento, m. Eguagliamentol, haben). . ſcheint mir nicht mehr derſelbe zu fein, 

die Abgleichung, Ausgleichung, Gleich-⸗ *Parentaggio, m. übl. Parentado, vedi. ich kenne ihn nicht mehr. 

machung. ; | Parentale, agg. uͤbl. Parente, e Pa- $. Che vi pare? was dünkt euch? wat 
Pareggiante, part. art. abgleichend, terno, vedi. | meint ihr wol? 

ausgleichend. It. gleichend. Parentare, Parentarsi, v. n. p. fiéj F. Come vi pare questo vino? ec. was 


Pareggiare, v. a. [Far pari, Adeguare], verſchwägern, verwandt werden, ſich in] meint ihr, was haltet ihr von dieſem Wein, 
abgleichen, ausgleichen, gleich machen. eine Verwandtſchaft hineinheirathen. wie ſchmeckt euch dieſer Wein k u. ſ. w. 
It. v. n. gleichen, gleichkommen: A cui] Parente, agg. anverwandt, verwandt; J. Parmi di vederlo, ich glaube ihn zu 
di senno pareva pareggiar Salomone, verſchwaͤgert. feben. It. es iſt mir, als ob ich ihn febe 

8. Non »'ha chi lo pareggi, er hat Parente, m. [Consanguineg, Agnato], (nämlich in Gedanken, in der Vorſtell ung). 
ſeines Gleichen nicht. ein Verwandter, Blutsfreund, Anver:! F. Parere mill' anni, o ogni ora mille, 

§. Pareggiare una cosa coll’ altra, zwei wandter; Vetter. | che segua alcuna cosa, eine Ewigkeit vor: 
Dinge gegen einander abgleichen. $ Il primo parente, der Ahn, Stamm⸗ kommen, tauſend Jahre zu ſein ſcheinen, 

. Pareggiar la soma, die Laſt auf vater. ehe etwas erfolgt (wird gebraucht, wenn 
beide Seiten gleich vertheilen. It. Fe. S. J parenti, fur 1 genitori, die Eltern] man Etwas erwartet). 
gleichmäßig vertheilen, gerecht ſein. . (Vater und Mutter). It. die Voreltern. §. Mi pare mill’ anni che non ho To- 
mit Vorſicht und Bedacht verfahren. $. I primi parenti, die Stammeltern nore di vederla, es ſcheint mir eine halbe 

8. Pareggiare, fuͤr Appianare, ebe-⸗ (Adam und Eva). f Ewigkeit, daß ich nicht die Ehre gehabt 
nen, eben machen. §. Un mio parente, einer meiner Ver⸗ habe, Sie zu ſehen, ich habe Sie in Ewig⸗ 

F. T. de Manisc. Pareggiare Pugna, wandten. dar keit nicht gefeben. 
den Huf abräumen. ö 8. Stretto parente, ein naher, ein Z. Parere il secento, vedi Secento 

$. Pareggiarsi, v. 72. p. ſich ausglei⸗ Blutsverwandker. f Parere, fuͤr Giudicare, urtheilen, 
chen: I conti si pareggiano. $. Egli mi è parente per via di donna, bafuͤrhalten; meinen, der Meinung fein: 

Fuͤr Divenir eguale, gleich werden. er iſt mit mir muͤtterlicher Seits ver⸗ Preso Montecatini, in Firenze n'ebbe 
Fuͤr Corrispondersi appunto, ge- wandt. questione ec. a molti parea disfarlo. 
. nau paffen, genau aufeinandertreffen:|  Parentéla, f. vedi Parentado. 3) gir Apparire, Esser manifesto, er- 

Le piante de' piedi degli antipodi si pa- It. Fig. Die Verwandtſchaft, die Be⸗ hellen, hervorgehen, am Tage liegen 3 zu 
reggiano colle nostre. : i ziehung, Aehnlichkeit: Altre cose sono,|erfennen fein: Vidi un col capo sì di 

areggiato, part. des Vorigen. che non sono dell’ arte, e paiono avere merda lordo s Che non parea, s' era lai- 
Pareggiatura, J. vedi Pareggiamen- con quella alcuna parentela. DAxtE|co, o cherco. DAxxR Inr. 18. 
to. It. Für Spianata, eine Ebene, ein Coxv. 163. S8. Ancora ne pajono i segnali, man 
Blachfeld. *Parenteria, J. uͤbl. Parentado, vedi. ſieht die Merkmale, die Spuren noch. 

Pareggio, m. vedi Pareggiamento.| Parentesco, agg. verwandtſchaftlich. 4) Parere, für Giudicare opportuno, 
It. Senza pareggio, ohne, ſonder Glei⸗ Paréntesi, 7. ein Zwiſchenſatz, eine fuͤr gut achten, halten: Essendo già tanto 


en. . a Parentheſe; eine Einſchaltung. cresciuto, che al padre suo e alla madre 
*Paréglio, agg. uͤbl. Simile, Pari, 3 I segni della parentesi, die Parens] pareva di fargli menare la moglie. 
wedi. | theſe (Zeichen des Zwiſchenſatzes: (). S. Prov. Parere e non essere, si è come 


Parèglio, m. vedi Parelio. 1 Far parentesi, die Rede, das Ge⸗ ſilare, e non tessere, was hilft der Schein 
Paregòrico, agg. T. de Med. ſchmerz⸗ ſpraͤch abbrechen, eine Pauſe, einen Halt ohne die Wirklichkeit? 
ſtillend. machen; innebalten. Parere, m. [Opinione, Avviso], die 
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Anſicht, Meinung, das Gutachten, Be⸗ 
duͤnken. 

$. A mio parere, meines Beduͤnkens, 
Erachtens, meiner Meinung, Anſicht nach. 

$. Dare un parere a q. c, ſein Gutach⸗ 
ten uͤber Etwas abgeben; ſeine. Meinung 
daruber ausſprechen. 

S. Parere medico, giuridico, ein drgt: 


A pari, avv. gleich. Del parissimo, ass. vollig glei 
A piè pari, mit gleichen Fuͤßen. It. n ebenfo. i dii 
gemächlich. 8 Parità, f. Paritade, e Paritate, E 
A un pari, zugleich. poet. [Egualità], die Gleichheit; Aehn⸗ 
. Par pari, ganz gleich. lichkeit. 
ari, avv, gleich; neben einander. $. In parità d’altre circostanze, im 
$. Andare, Camminare pari, del pari, Vergleich mit andern, mit den uͤbrigen. 
alla pari, gleichen Schritt halten, in einer  Paritaria, f. T. de Bor. das Mauer⸗ 
liches, gerichtliches Gutachten. Reihe gehen. „kraut, Wandkraut. 
. Un parer falso, ein Wahn. $- Del pari, di pari, gleich, auf gleiche, Parlabile, agg. ſprechbar. 
„Quante teste, tanti pareri, fo viel ähnliche Art, ebenfo. arlacocco, m. eine Art veraltetes 
Kopfe, fo viel Sinne. Sedere con gli altri pari, fo figen,| Wuͤrfelſpiel. 
Prov. Chi ricorre a poco sapere, | wie die Andern. It. unter feines Gleichen. J. Io non farei a parlacocco un asso, 
ne riporta cattivo parere, Dummköpfe F. Al pari, gleich, ebenſo, nicht weni⸗ ich habe durchaus kein Gluͤck. 
find ſchlechte Rathgeber. ger als; it. neben einander: Vi potevano Parladore, m. vedi Parlatore, 
Parérgo m. Voce greca, cine Ab⸗ passare tre carrozze al pari. P arladura, J. vedi Parlatura. 
ſchweifung Cin der Rede). $. Egli parla, scrive, disegna ec. al *Parligio, m. [Parlamento], das Rath: 
It. 2. degli Arch., Pitt. e Scult. ec. pari di qualsivoglia, er ſpricht, ſchreibt, haus, Pärlamenthaus. 
ein Beiwerk, eine Nebenverzierung. zeichnet u. ſ. w. fo gut wie Einer; trog| *Parlagione, f. übl. Parlamento, vedi. 
Paretajo, m. ein Vogelberd (wo lie⸗ dem Beſten. o ° Parlamentare, v.n. im Rathe, im 
gende Jugnetze aufgeſtellt werden). $. lo mangio al par d'un Inglese, el Parlamente ſprechen. 
S. Paretajo del Nemi, modo basso, für bevo al par d'un Tedesco”, ich effe trot F. 7. mil. unterhandeln, in Unterhand⸗ 
Forche, der Galgen. einem Engländer, und trinke trotz dem lung treten (wegen Uebergade eines Platzes). 
8. Ballare nel, Risiedere nel mezzo del] beſten Deutſchen. . Parlamentàrio, m. T. mil. ein Un: 
paretajo del Nemi, am Galgen hängen. 8. Al pari d'ogni altro, fo gut wie terhändler, Parlamentair. 
Paréte, m. [Muro], die Wand. jeder Andere. Parlamentärio, agg. parlamentariſch, 
Per simil, Le pareti d'un vaso, dello FS. Egli può farlo al par di me, er kann zum Parlament, zur Raths verſammlung 
stomaco, die Wände, Seiten eines Ge⸗ es fo gut wie ich thun. geboͤrig. 
faͤßes, des Magens u. ſ. w. $. T. de Mere. Al pari, Al Pari (vom Parlamentatore, m. uͤbl. Parlatore, 
Parete, T. de“ Tess. die Wand. Gelde, Staats papieren, die den vollen Nennwerth vedi. 

F. degli Decell. eine Netwand, ein baben). . Parlamento, m. [Orazione, Discorso 
Zugneg. . Pari, gleich, gerade. 
È Prov. Quale Asino dà in parete, F. Portar pari d. c., Etwas gerade öffentliche Berathung, Unterbanblung. 
tal riceve, vedi Asino. treffen (daß es auf keine Seite binneigt). $. Fuͤr Ragionamento, die Rede, das 

Paretella, /. ein Zugnetz; eine Netz F. Pari, 7. di Giuoco, Levarla, o Sprechen. 
wand. À Levarne del pari, weder gewinnen noch! F. Stare aparlamento, ſich unterreden 3 

*Paretello, m. dim. di Parete, eine verlieren: Felici uelli, che ip cap all' it. in Unterhandlung, in Berathung ſtehen. 
kleine Wand. anno la levano de pari. : 8. Parlamento, ein Parlament, eine 

*Parevole, agg. uͤbl. Appariscente,| $. Pari, gerade, wagerecht (obne ſich Rathsverſammlung, der Staatsrath. 
vedi. nach einer Seite zu neigen). $. Bandire, Convocare il parlamento, 

*Pargolarità, f.Pargolaritade, e Par-“ Pari, m. das Gleiche. das Parlament zuſammenberufen. 
golaritate, F. poet. tibl. Fanciullezza, $. Lo pari e l’impari, bas Gleiche und P arlante, part. ſprechend, redend. It, 
Sedi. Ungleiche, Gerade und Ungerabde. geſpraͤchig, redſelig. 

Pargoleggiare, v. n. übl. Bamboleg- $. Render pari a pari, Gleiches mit Parlantina, /. die Geſchwaͤtzigkeit, Red: 
giare, vedi. Steichem vergelten. ſeligkeit. It. die Geſpraͤchigkeit; is. die 

Pargoletto, m. dim. di Pargolo [Bam 2) La Pari, 7. de Mercanti, das Pari] Bexebſamkeit. ö 


binettoj, ein Kindlein, Saͤugling. (beim Geldcours). $. RiGlar la parlantina, modo basso, 
Pargoletto, agg. Voce poet. [Pi- Pari, m. ein Pair (in England und klakſchen, ein Zwiſchentraͤger, Angeber ſein. 
coletto), klein, ganz jung, zart: Le par- Frankreich). Parlantino, agg. (Loquace], ſchwatz⸗ 


golette membra. PRTR. Canz. 28. 3. 
$. Con la man pargoletta, mit dem 
kleinen zarten Händchen: Essend' io fan- 
ciulletto, sicchè appena Giunger potea con 
la man pargoletta A corre j frutti da i 
pitt Dei Degli arboscelli. Tasso 
Am. 1.2. 
*Pargolezza, /. fibl. Fanciullezza, vedi. 
It. Fuͤr Piccolezza, die Kleinheit; Zartheit. 


8. Gir Paladino, vedi. 

Parietària, f. vedi Paritaria. 

Pariete, f. vedi Parete. 

Parificamento, | m. fibl. Pareggia- 

Parificazione, J mento, Agguaglia- 
mento, vedi. 


haft, geſchwaͤtzig; redſelig. 
*Parlanza, f. tibl. Parlatura, vedi. 
Parlare, v. a. [Favellare], reden, fpre: 
chen: Parlare italiano, tedesco, fran- 
cese ec. 

i ue: con uno, mit Einem ſprechen. 
Parigino; m. cine atte pa paris de J. dg ad ano gu f. ben. 
ſchlagene Muͤnze. Sio . 

na 8 [mit] Herrn N. geſprochen? = Non gli 
*Pargolità, /. Pargolitade, e Pargo- Pariglia, f. T. di Giuoco, ein Paſch ho potuto parlare, essendo ammalato, ich 
litate, J. übl. Fanciullezza, vedi. (im Würfelspiel): Le pariglie sono: konnte ihn nicht ſprechen, weil er krank ift. 
Pärgolo, m. Voce poet. Bambino, Ambassi, Duino, Terno, Quaderno, Cin- Parlare al popolo, zum Volle reden. 
Fanciullo], ein Kind, ein Kleiner; it. ein quino, e Sino. f - Parlare di q. c., über, von Etwas 
unmündiges Kind. i le met. Für Contraccambio, ein reden, 8 
i + [Eguale, Simile . $-. Parlare fra i ì i ° 
hnlich > 986. LE * J, gleich; $. Rendere la pariglia „ Gleiches mit] Zaͤhnen nin e e 

. Non ba pari, er hat ſeines Gleichen Gleichem vergelten. It. Pariglia, ein glei: F. Parlare in gola, die Worte ver⸗ 

nicht, es kommt ihm keiner gleich. ches, egales Gefpann Pferde. ſchlucken. 
L. Un suo pari, ſeines Gleichen, einer] Parimente, ary. Egualmente, Simil-{ F. Parlare pel naso, durch die Naſe 
ſeines Alters, Standes, Ranges. mente), gleich, ebenſo, aͤhnlich, auf glei- ſprechen, naͤſeln. 
. Numero pari, eine gleiche, gerade che Weiſe. It. gleichfalls, ebenfalls. S- Parlare a mezza bocca, halb laut 
Zahl (worin 2 aufseht). » Gir Insieme, zugleich, mit einander. reden. 
Insieme parimente, Alles zugleich, F. Parlare in lingua, una lingua forestie- 
Alles mit einander. ra, nuova, eine fremde Sprache, in einer 
Paris, Erba Paris, das Vierblatt fremden, unbekannten Sprache reden. 
Sitten und Geſinnung. (Kraut), die Einbeere. . Parlare in, o di varie lingue, in 

Quest è cosa da [un] suo pari, das Parissimo, age. sup. ganz, villigimebreren Sprachen, mehrere Sprachen 

fiett ihm ähnlich; fo macht er's immer. gleich. reden. 
Valentini, Ital. Wörterb. II. Aaaa a 


. Giuocare a pari, o caffo, paar oder 
unpaar Ipielen. 
Di pari costumi e voleri, gleich an 


pubblico] eine öffentliche Rede; it. eine 
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734 ; Parlare cà Parola: 


Paròla, f. [Voce], das Wort [pl. die 
Woͤrter!]: ii è ali porta 
alla scienza della parola. Monti. 
It. Fuͤr Detto, das Wort, die Rede 
Pa 85 N ino 
Fuͤr Concetto, Risposta, ber Einfall; 
die Antwort. n ia 
- 8. La parola di Dio, das Wort Got. 
tes, die Bibel. 7 


8. Parlare a lingua d' uomo, eine to, elegante, metaforico, misterioso. = 

menſchliche Sprache reden. Un parlar confuso , imbrogliato, oscu- 
S. Parlare a lingua d’Angelo, mit En- ro, sconcio, rozzo, 

gelszungen ſprechen. _| 8., Parlari sconci, ungereimtes Ge⸗ 
&. Parlare per passione, mit Partei- ſchwaͤtz, unſinnige Reden. 

lichkeit, leidenſchaftlicher Vorliede reden: 8. Ozioso parlare, muͤſſige Worte, 

Chi parla per passione, perde del zelo unnuͤte Reden. i . 

i frutti; E per far bene a un solo fa Parlasia , f. vedi Paralisia. 
regiudizio a tutti. Gol p. T. Tasso at. Parlata, m. eine Rede, das Reden, 


II. sc. 8. Gerede. $. T. di Cramm. Parola piana, ein 
F. Parlare risentito, nachdrücklich, mit $. Far parlata, reben, ein Gerede Wort, das auf der vorletzten Syibe den Ten 
Nachdruck reden, ſprechen. machen. hhat, z. B. Tavolino, Parére. 


8. Parlare riserbato, zurückhaltend ſpre⸗ Parlato, part. di Parlare, vedi. Parola tronca, ein abgekürztes Wort, 
chen; mit der Sprache nicht recht heraus Parlato, m. [Discorso], die Rede, z. B. Virtà, Santità. 
gehen, herauswollen. Sprache. + Parola sdrucciola, ein Wort, das 
F. Parlare colle seste, vorſichtig reden; *Parlato, m. übl. Prelato, edi. auf der vorvorletzten Sylbe den Ton hat, 
die Worte abzirkeln, abwägen. Parlatore, m. -trice, f. ein, eine z. B. Prendere, Filésofo. 
8. Parlare in sul grave, patbetiſch, mit Redner — in, Sprecher — in, der, die re: . Parola bisdrucciola, ein Wort, das 
Ernſt, Nachdruck, Wide reden. ui: ſpricht. It. ein, eine Schwatzer — in. auf der viertletzten Sylbe den Ton hat, 
F. Parlare a, o per punta di forchetta, arlatòrio, m. uͤbl. Parlamento. vedi. z. B. abitano, perderglielo. 
die Worte auf Schrauben ſtellen, geſucht It. das Sprachzimmer lin Nonnenkloͤſternl. F. Parole rotte, abgebrochene Worte. 
reden. Parlatura, /. [Favella, Discorso], die 
&. Parlare per supplica, behutſam re- Rede, Sprache, das Reden. 
den, vorſichtig im Reden ſein; it. demi: Parlesia, f. edi Paralisia, i 
thig, als Bittender ſprechen. Parlético, m. das Zittern, Glieberzit⸗ 
8. Parlare a beneplacito, a ben pia- tern (der alten Leute). : . 
cere, nach dem Munde reden, ſchmeicheln. Parlético, agg · vedi Paraliti co. 8. Ammazzare le parole, die Worte 
F. Parlare in quibus, mit lateiniſchen  Parlevole, agg. [ Discorsivo], ge- halb verſchlucken. 
Brocken um ſich werfen. ſpraͤchig. §. Andar sopra la, sulla parola, für 
S. Parlare senza barbazzale, ohne Scheu 8. Fuͤr Loquace, redſelig; ſchwatzhaft, Assicurarsi sotto Paltrui fede, ſich aufs 
reden, kein Blatt vor den Mund nehmen. geſchwaͤtzig. e: Wort verlaffen, auf Eines Verſprechen 
F. Parlare chiaro, e tondo, klar und J. Fama parlevole, Fig. die geſchwäͤtzi⸗ bauen. 
unumwunden, frank und frei, ohne Scheu ge Fama, das tauſendzuͤngige Gerücht. 8. A parola a parola, von Wort zu 
reden: Un uomo, come me, che parla 8. Non parlevole, für In, licibile, Un: Wort, wortlich. 
chiaro e tondo, Non teme di spiegarsi aus ſprechlich, unſaͤglich: Dolore, Fatica &. Aver la parola di uno, Jemandes 


; ° . „ L'in- non parlerole. ; 
ii 1. a RITA Parliere, m. &ibl. Parlatore, Cicalone, 17 5 . Erlaubniß, Zuſtim⸗ 


. Un modo, una maniera di parlare, vedi. è 
eni i i Parl „ no . Gi $. Aver la parola viva, presta e pron- 
eine Redensart, Sprechweiſe. arlottaro, . n. übl. Cingnettare, ta, den Mund auf der rechten Stelle bas 


; munemen arlan i Chiacchierare, vedi. À 
1 lag pflegt. te parlando, wie man arma, J. T. mil. ant. [Targa], eine ben, nie um Worte verlegen ſein. 
&. Far parlare uno, Einen zum Reden Tartſche (alterthümliches Schild). It. ein . Aver parole con alcuno, einen Wort; 
bringen. Schirmdach (der Alten bet Belagerungen, um wechſel, Streit mit Einem haben. 
&. Non s'intende parlar d'altro, man ſich vor dent griechiſchen Feuer, vor pechkrän, J. Aver più parole, che un leggio, 
birt von nichts Anderm reden. ien u. ſ. w. zu ſchützen). vedi Leggio, 
8 Non sene parla più, man ſpricht Parmigiano, m. Formaggio Parmi- cdi Biasciare le parole, die Worte kauen, 
nicht mehr davon, es t alles ſtill. giano, der Parmeſan kaſe. herkauen, N 
$. Dar da parlar ad ognuno, den Leu: Parnasamente, as. [ Poeticamente], 8. Chiedere la parola, um Exlaubniß 
ten Etwas zu reden geben. dichteriſch: Parnasamente in Bergama- bitten; it. das Wort [die Erlaubniß zu 
8. Parlare, für Dire, fagen: Ei sa che sco io canto. reden] verlangen (3. B. im Parlamente). 
vero parlo. PETRA. CAxZz. 48. 5. Parnasia, f. T. de Bot. das Einblatt. $. Dar la parola, für Dar la licenza 
. La lettera parla, der Brief ſagt es, Parnasico, agg. vedi Parnassico. die Erlaubniß geben. 
es ſteht im Briefe. Parnüs io, agg. uͤbl. Parnassico, vedi. 8 Dar la sua parola, Dar parola, ſein 
$. La cosa parla, dit Sache ſpricht fur Parnaso, m. vedi Parnasso. Wort, ſein Verſprechen geben; - verfpre: 
ſich ſelbſt. Parnassescamente, avv. Voce scherz. chen 
&. Prov. 1. Chi parla assai, falla assai, nach Art der Muſen, des Apoll, dichteriſch. 
wer viel ſpricht, ſich oft verſpricht. Parnassico, agg. parnaſſiſch, zum 
8. Prov. 2. Parla poco, ascolta assai, Parnaß gehoͤrig. 
e così non errerai, rede wenig, hoͤre viel, It. Per met. Il parnass ico alloro, der 
ſo wirſt du nicht irren. Dichterlorbeer, Dichterruhm. 
&. Prov. 3. Chi molto parla, e poco Parnässo, m. 7. de Poet. der Par: len, empfangen. 
intende, per asino si vende, wer viel naß, Muſenberg. $. Dar parole, dolci parole, ſchòne 
ſpricht und wenig verſteht, ein Jeder in It. Per met. Fuͤr Poesia, die Dicht⸗ Worte geben, mit Worten hinhalten. 
ihm den Narren erräth. kunſt. 1 $. Dar buone parole, gute Worte ge: 
8. Prov, 4. Il bel del giuoco, è far Paro, m. vedi Pajo. i ben, bitten, klein beigeben. It. in Gite 
fatti e parlar poco, rebe wenig, thue viel, Paroco, m,. vedi Parrocchiano. |. antworten. ; i 
fo haſt du gewonnen Spiel. 1 i; J. eine Parodie, ſpoͤttiſche 85 Di pole in parola, wedi A pa- 
. Prov. 5. Chi parla, seminaj chi 7, n o Li peas adi 
ui ace, dend Sade grin Bi A ce congenite, a, | 8. Dome la parole, vedi Chiede 
man mehr als durch viel Reden. ren. It. Für Willaneggiare, verfpotten, . Entrare in parole, für Cominciare 
$. Prov. 6. Non sa parlare, chi non lächerlich machen, parodiren. a parlare, anfangen zu reden. 
sa tacere, wer nicht ſchweigen kann, kann Parddico, agg. T. geometr. Gradi] F. Entrare in parole con alcuno, 
ſelten gut reden. parodici, parodiſche, gleichfoͤrmige Stufen. mit Einem ins Gefprid einlaſſen. 
Parlare, m. das Reden, Sprechen, Pärodo, m. T. filol. der Parodos Esser più di parole, che di fatti, 
Gerede. It. die Sprache: Un parlare (Unfang des tragiſchen Chores). N mehr ein Freund von Worten als Thaten 
accorto, breve, coperto, delicato, orna-' *Paròflia, f. übl. Parocchia, vedi, ſein; lieber reden als handeln. 


Redensarten mit Parola, das 
Wort, die Rede, alphabetiſch 
geordnet. 


f Dar parola, fur Acconsentire, ſeine 
immung geben, einwilligen. 

$. T. mil. Dar la parola, Pigliar la 
parola, das Loſungs wort, das Feldgeſchrei 
geben, empfangen; die Parole austhei⸗ 


2 


feln, reden, ſprechen. 


deutlich reden. 
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5. Far quattro parole, ein paar Worte 
reden. 


8. Pesar le parole, bie Worte abwi:| Paroletta, V dim. di Parola, ein 
§. Far parole, Worte machen, wech⸗ 


gen, behutſam mit ſeinen Worten ſein. Parolina, Wörtchen. 
J. Pigliare in parola alcuno, Einen] S. Parolette dolci, soavi, Schmeichel⸗ 
beim Worte nehmen. worte, Liebkoſungen. 1 
. Pigliar parola da alcuno, den Be. F. Non faceva paroleua, er ſprach kein 
fehl von Einem empfangen; entgegen⸗ Sterbens woͤrtchen. 
nehmen, ſich ertheilen laſſen. Parolinetta, /. dim. di Parolina, ein 
+ Pigliar parole, vedi Venire a parole. Schmeichelwoͤrtchen. 
F. Far delle parole fango, fein Wort F. Por silenzio alle parole, ſich Still-“ Parolona, f. | accresce. di Parola, 
gu Schande werden laſſen, fein Verſpre⸗ſchweigen auſerlegen; ſchweigen. Parolone, . ein ſchwuͤlſtiges, hoch⸗ 
chen nicht halten. $. Portar la parola, dat Wort fuhren, trabendes Wort. It. ein langes Wort. 
$. Far le belle parole, wohl reden, haben. 5 $. Paroloni eterni, ewiglange, unend⸗ 
$. Quistione di paro'a, ein Wortſtreit, lichlange, ellenlange Wörter. 
$. Far le parole [ per composizione eine Disputation. Parolozza(:a), F. ein derbes, grobes, 
musicali, ec.], den Text machen. $. Recar le molte parole in una, Alles rohes Wort. 
$.Fuggir le parole, die Worte meiden; mit einem Worte ſagen, ſich kurz faſſen. aroluccia, F. dim. di Parola, 
dermeiden zu ſprechen. 8. Ricominciar le parole, für Ripigliare| Paroluxza (), ein kleines winziges 
» Impegnar la parola, ſein Wort ver- il trattato, die Unterhandlung, das Ge⸗ Wort, Woͤrtchen. 
pfaͤnden. a ſpraͤch wiederanfangen. Paròma, f. I. di Mar. das Manteltau. 
$. Ingojarsi le parole, die Worte ver:| 5. Riscaldarsi di parole, in heftigen Paromella, 7. T. di Mar. ein Bin- 
ſchlucken. Wortwechſel gerathen. ſenſeil. 
$. In poche parole, in due, in tre pa-| $. Romper le parole, e Romper le Parone, m. T. de' Pettin. das Horne 
role, in wenig, in zwei Worten; kurz. parole in bocca, Einen im Reden unter- meſſer, Blatteiſen. 


i non val far parole, hier hilft 
das sSfioen nichts. 
F. Fare le parole, das Wort fuhren, 


+ Tre parole, Una parola, Signor mio! brechen, ins Wort fallen. Paronichia, f. T. de' Bot. die Mauer⸗ 
auf ein Wort, mein Herr! $. Rivolgere le parole ad uno, die raute, das Nagelkraut. 
$. Le parole disoneste corrompono i Worte Jemandes verdrehen. It. T. de’ Chir.. vedi Panereccio. 


buoni costumi, ſchlechte Geſellſchaften ver: 
derben gute Sitten. 

„Le parole non empiono il corpo, 
dom bloßen Neden wird na nicht fatt; 
it. mit bloßen Worten iſt's nicht gethan. 

S. Levare la parola ad uno, Einen 
ſprachlos machen; ihm die Worte rauben: 
Il dolore gli levò Ia parola. 

È Mangiarsi le parole, die Worte ver: 
ſchlucken. 


§-Spendere parole intorno alcuna cosa, Paronomasia „J. T. de Reit. der 
ein Wort woruͤber ſprechen, fallen laſſen. Gleichklang, Gleichlaut der Woͤrter. 

5. Spendere parole alcuno, fuͤr P arosismo, m. 7. de Med. der 
Einen ſprechen, ſich für Jemand ver⸗ Parossismo, Paroxismus, Krank⸗ 
wenden. heitsanfall. 

8. Stare in parole con alcuno, ſich mit Paròtide, f. T. degli Anat. die Speis 
Jemand unterreden, mit ihm ſprechen. cheldruͤſe. 

8. Stare sotto, sulla parola, für Man- It. 7. de Med. die Entzuͤndung der 
tener la fede, ſein Wort, ſein Berſprechen 8 
halten. arpäglia, F. übl. Farfalla, edi. 


$. Masticare le parole, die Worte kauen. 5. Stiracchiare le parole, wedi Su- “racpaglione, m. [Farfalla], ein Nadts 
It Pig. ſeine Worte gehoͤrig uͤberlegen, racchiare. falter, e (Schmetterling). 
denken. &. Al suono delle parole, nach den 8. Fig. ein Schmetterling, ein Unbe⸗ 
+ Menar parole, unterbanbeln, con- Worten. ftinbiger. 
trahiren. 8. Tagliare le parole, die Rede ab⸗ È. Pros. Tanto vola parpaglione so- 
* Menar uno parole, o con pa- ſchneiden. pra il fuoco, che egli si arde, der Krug 


8 
role, Einen mit Worten leiten; ihn uͤber⸗ 
reden. 

$. Mettere uno in parola, Einen zum 


$. Uomo di parola, di sua parola, ein geht fo lange zu Waſſer, bis er bricht. 
Mann von Wort; ein zuverlaͤſſiger Mann Fer simil. eine Art Segel. 
$. Una parola tira l’altra, ein Wort arpajòla, /. die Parpajole (eine Lom 


Reden bringen; it. ihn in der Leute Mäu⸗ gibt das andere. bardiſche kleine Münze). 
ler bringen, machen, daß man von ihm Venire a parole, in Wortwechſel ge. Parricida, m. e f. der, die Verwand⸗ 
ſpricht. rathen. tenmoͤrder — in, Mutter⸗, Vater⸗, Bru⸗ 


Mentir la parola, wortbruͤchig werden. 

+ Moltiplicare in parole, viel Worte 
machen. 

$. Le parole gli muojono tra i denti, 


è; Venir meno della parola, ſein Wort der⸗, Schweſtermoͤrder — in. 
nicht halten, ſeinem Verſprechen nicht nad: | It. Fuͤr Regicida, ein Koͤnigsmoͤrder; 
kommen. Vaterlandsverraͤther. l 
$. Vendere parole, wedi Vendere. Fuͤr Parricidio, wedi. 
die Worte erſterben ihm auf der Zunge. F. Parole! interj. Worte! leere Worte!] Farricidiale, agg. verwandtenmoͤrde⸗ 
8. Muovere le parole, anfangen zu ſpre⸗ Pros. 1. Bell I sti fari, riſch⸗ vatermoͤrderiſch: Mano parricidiale. 
chen; eine Unterhaltung in Gang bringen. 5 Si beta paro fade it glatten Wor⸗ Parricidio, m. der 5 
. i 3 DI 2 2 2 weſter 
si 5 muover parola, ohne ein Wort ten, boͤſen Thaten wird Narr und Wei: Sa Mutter⸗, Vruder:, Sch 9 
Non far parola, kein Wort reden, 
ſchweigen. 
$. Non ne far parola, kein Wort dar⸗ 
uͤber verlieren. It. kein Wort dagegen ein: 
zuwenden haben; einwilligen. 


. Prov. 2. Le parole non 3˙infilzano. (ein Fahrzeug der Wilden), | 
aufs. bloße Wort iſt nicht zu bauen. II. N m. dd Parrucchetto. 
ein Wort muß man nicht fo genau neb:| Parrocchia, f. das Kirchſpiel; der 
sa 3 man muß nicht alle Worte auf: Sprengel. Lt. die Pfarre. It die Pfarr⸗ 

+ Non fu parola di questo, es iſt kein mutzen. , n: kirche. 
ni; davon gr worden 3 davon war 8. Pros. 3. A buon intenditor poche Parrocchiale, agg. zum Kirchſpiel, 
nicht die Rede. parole, dem Gelehrten iſt gut predigen. zur Pfarre gehoͤrig. i 

$. Non ne saper parola, kein, nicht $. Prov. 4. Le parole son femmine, e 8. Chiesa parrocchiale, die Pfarrkirche. 

ria Kort davon wife, i faul maschi, vedi Maschio. Parrocchialità, f. die Rechte eines 

+ Ogni parola non vuol risposta, man Pros. 5. Le buone parole accon- rers, die Kirchſpielsrechte. 
muß nicht alle Worte ſo genau nehmen, . i ma fatti, ein gutes Wort findet 5 ar. porrochia⸗ 
nicht jedes Wort aufmugen. eine gute Statt. lſch, pfarrmäßig 7 

„Parole da vegghia, Geſchwaͤtz, Se⸗ 8. Prov. 6. Chi far di fatti vuole, suo] iſch / p „„ 5 J. der 
waͤſch, 8 00 ſar 177 parole, wer handeln will, macht 5 m. { Paroco , 

. Parlar parole, Worte ſprechen; res weni orte. sa ; 
den, ſprechen. Parolsccia, f. pegg. di Parola, ein S. J parrocchiani, die Pfarrkinder, die 

. Passar parola, wedi Passare, haͤßliches, garſtiges Wort; eine Zote. Gemeinde. ; 

- Perder [le] parole, für Parlare in] Parolajd, m.[Ciarlone], ein SAwdber, Parroco, m. ein Pfarrer. 
vano, die Worte verlieren, verſchwenden. Plappermaul; ein redſeliger Menſch. Parroffia, f. vedi Paroffia. 
Aaaaa 2 


fer oft verrathen. Parro, m. T. di Mar. der Patro 
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Parrucca, /. Fr Zazzera, vedi. 

. Fur Capelli posticci, eine Peruͤcke. 
arruechetto, m. der Papagei. It. eine te, von allen Seiten. 

* cupe (mit gezackten 5 6 8. 1 da parte ni Seite laffen, a? De Perſpektive 4 Ferne. 

. T. di Mar. der Brahm, Prahm. weg⸗, fortlaſſen, auslaſſen: Lasciando 6) Parte, fuͤr Qualità, die Eigenſchaft, 

Parrucchino, n. dim. di Parrucca,vedi. altre ragioni da parte, una sola basti 635 das Talent. i fat 

è ni ber tutte. „Egli ha una cattiva parte, ex he 
_Parrucello, m. T. de Tint. der BA d. Porre da parte, bei Seite, auf die eine ſchlechte Seite, einen Fehler, ein 
vilierſtock persi die Seide in die Küpe ge⸗ Seite ſezen; Pig. vernachläſſigen, nicht Laſter 
taucht wird : d i è 
è nz ; 6, beachten. 8. Un giovaue che ha buone parti, ein 
ssiirrininla, J. die Sparſamkeit; F. Star da parte, bei Seite, abgeſon⸗ talentvoller, gutgearteter Fimgling. 

P . dert, allein fteben. yo: ‘8. Ha tutte le parti d'onest uomo, ex 

arso, für Paruto, vedi. $. Tirar da parte, auf die Seite, bei hat alle Eigenſchaften eines Ehrenmannes. 

Partaggio, m. die Theilung (eines Staa: Seite ziehen: Tratto Pirro da parte, 7) Parte, für Facoltà, die Kraft, Faͤhig⸗ 
DI Da mehreren Mächten). It. ein Theil, l'ambasciata gli fece della sua donna, keit: Parte razionale, sensitiva, vege- 

nthell. $. D'altra parte, dell’ altra parte, an- tativa, 

Parte, f. ein Theil (des Ganzen); it. prerſeits, auf der andern Seite; hin⸗ 8) Fur Prerogativa, ein Vorzug. 
ber bell Athen. a a ern Seites dine 9) Für Maniera, Modo, die Art und 
8 Parti vergognose, die Schamtheile, „ Saper da buona parte, von guter Weiſe. 55 
5 sn ia Hand, aus ſicherer Quelle wiſſen: To so 60 2 È nulla parte, auf keine Weiſe 

è) parte, La maggior parte, : : i elten). 
ſtentheils, größtentheils, der größte Theil. nenen. parte, ch'ella non ne sarebbe 85 A qualunque parte, auf alle Fälle, 
La maggior parte sono morti, der è "a durchaus: Apparecchia dunque lo cuore 
or 5 opel iſt geſtorben; die Meiften 3) n nti tuo a qualunque i di star fermo, 
nd todt. 3 ; ‘a |e Iddio faccia quello che gli piace. 

F. In bo ona parte Ta gran parte, avv. 1 Weltgegenden, Welttheile gereiſt 10) Parte, Di Tono Seba Se 
ing. dio ea Gai Io bende. ÿu 5 
ſa sE in der groͤßeren Hälfte: Poichè Seife. eee ene della DIA De 15 5 ſar 
n aggior 7 : di ; „G. 10. N. 8. 

di Foe la prendi SR 4) Parte, für Fazione, die Partei, 211) Für 5 der Sinn, die Bedeu⸗ 
$. A parte a parte, avv. Fuͤr Una Faktion: Alte Città vicine, che per alcun tung (felten): Si troverà agevolmente vero 
arte per volta, einen Theil nach dem an: [tempo a parte Guelfa si tennero. quel che in genere pensano costoro in 
ern, theilweiſe, ſtuͤckweiſe. $. Prendere, Sostener la parte di uno, | certa parte, e quello insieme, che dicia- 

&. Parte per parte, ass. theilweiſe, Teuer parte con uno, fuͤr Einen Partei | no noi in un' altra. 
ſtuͤckweiſe. nehmen, ſeine Sache unterſtützen; auf 8. 7. di Ferr, Le parti, die Seiten- 

S. D'una parte, asu. eines Theils, ſeiner Seite ſein, es mit ihm halten. ande (des Ofens). 
einerſeits. $. Esser troppo parte, zu parteiiſch ſein, Parte, avo. zum Theil, theits: Che 

$. Parte, paite; in parte, in parte, du ſehr Partei nehmen. ) mi consuma, e parte mi diletta. 
theils, theils: Questi che vedete parte Geric e Parti, pl. die Parteien vor Partechè, avv. vedi Mentrechè. 

$. Ascoltare, Sentire, Accordare le 


sono ribaldi, parte sciocchi, Partecipante, part. theilnehmend; 

. Una parte dell’ eredità, ein Erbtheil. As n theilhaftig; betheiligt. 

. Arrolar marinaria parte, Matroſen parti, die Parteien verhoͤren, vergleichen. Partecipanza, f. die Theilnahme. 
werben (obne Sold, aber mit Antheil am 8. Esser giudice e parte, Richter und Partecipare, .. n. vedi Participare. 
Gewinn). Partei zugleich ſein, in eigner Sache Rich- Partecipata, f. T. de Mus. die nes 

$. Aver parte in qualche negozio ec. , ter ſein. Lr miſchte Tonleiter (diatoniſch und chromatiſch). 
Theil, Antpeil an einem Geſchäfte, Han- 8 Prov. Odi l'altra parte [e credi Partecipazione, f. wedi Participa- 
del u. ſ. w. haben. poco], man muß beide Theile, Parteien one. 
8. Egli vi ha gran parte, er ift ſehr hoͤren: bore auch den andern Theil. Partecipe, agg. theilnehmend, theil⸗ 
dabei betheiligt; it. er traͤgt einen großen $. Non saper che parte si prendere, er haftig. 
Theil der Schuld. wußte nicht, was er thun, welche Partie artecipe, m. ein Theilnehmer, Theil. 
$. Andare a parte con uno in qualche er ergreifen ſollte. . „ haber. 
negozio, mit Einem in Compagnie einen 8. Di questa parte, hierin, hierbei: S. Far partecipe di q. c., zum Theil 
Handel anfangen Mascopei machen. Padre mio, di questa parte mi ver- nehmer einer Sache machen, Etwas mit⸗ 

. Aver parte in corte, freien Zutritt so8snO io di dirvene il vero, Bocc. G. theilen, wiſſen laffen. 
bei Hofe haben; immer ſein Gedeck dei 1. N. 1. &. Fare uno partecipe del segreto, Ei- 
Hofe finden. i 5) Parte, fur Ufficio, Carico, das Amt, nen zum Mitwiſſer des Geheimniſſes 

$. Dar parte, fur Dar avviso, mitthei: die Pflicht, Obliegenheit. machen. 
len, benachrichtigen; Theil daran nehmen 8. Far egregiamente le sue parti, feinj Partecipevole, agg. mittheilbar, was 
laſſen. Amt, ſeine Pflicht auf ausgezeichnete ſich mittbcilen laßt. 

$. Eutrar a parte degli onori di uno, Weiſe erfüllen. *Partetice, m. übl. Partecipe, vedi. 
an der Ehre Jemandes Theil nehmen. $. Far le parti d'nn buon pastore, ein] Parteggiamento, m. [Divisione], die 

$. Far le parti, eintheilen, in Theile guter Hirt [Seelenbirt] ſein. Theilung, Zertheilung (Zerlegung in meß⸗ 
zerlegen. It. bei Tiſche vorlegen. $. Fare una parte in commedia, eine rere Theile). 

2) Parte, fuͤr Banda, Lato, die Seite. Rolle ſpielen. It. Fig. dieTrennuna, Scheidung, Vaw 
$. In ogni parte, auf allen Seiten, Parte scritta, die Rolle. teiung (Theilung in Parteien, Faktionen). 
überall: Questi son que” begli occhi, che Far ben la sua parte, feine Rolle Parteggiare, w. a. theilen, zertheilen. 
imprese Del mio signor vittoriose fanno gut ſpielen. It. „. 71. ſich in Parteien theilen; ſich 
In ogni parte, e più sovra I mio fian-| $. Fare, Rappresentare, Recitare la|jufammenrotten; ſich zu einer Partei hal 

co. PETA. Son. 55. arte di amoroso , di eroe ec., die Lieb- ten, ſchlagen. 


Fuͤr Separatamente, abgeſondert. 


. 8. Parte istrumentale, die Stimme, 
Da qualunque parte, von jeder Sei: 


der Part. 
‘ 8. T. de' Pitt. Parte digradata, der 


$- Da parte a parte, von einer Seite haber⸗, die Heldenrolle ſpielen. *Partegnenza, J. übl. Appartenenza, 
zur andern. It. durch und durch. §. 7. di Mus. Parte dominante, die vedi. 
$. Dalla parte mia, tua ec.; meiner⸗Hauptſtimme. Partenere, .. n. vedi Appartenere. 


ſeits, deinerſeits, von meiner, deiner 8. Parte reale, eine ſelbſtſtäͤndige, Solo: 

Seite, von mir, von dir u. ſ. w. ſtimme (die eine von der andern ganz ver⸗ 
$. A parte, da parte, bei Seite, Gb: ſchiedene Melodie hat). 

ſeits, auf, an der Seite. S8. Parte vocale, die Singſtimme. 


Partente, part. ab-, weg-, fortgehend; 
abreiſend. 

Parténza, f. [Partita], ber Abgang; 
die Abreife, Abfahrt. 


Partere Partita 737 


Partère, } m. T. de’ Giard. ein] 8. Nel mio particolare, quanto al mio!  Partigione, F. vedi Partimento, Par- 
Partèrre, Blumenparterre, ein Luft:| particolare, fur mich allein, was mich tizione. 
ſtück, eine Terraſſe. allein betrifft. Partimento, m. [Divisione], das Theie 
P 088» [Spartibile], theil:] $. Un particolare, ein Einzelner; ein len, Eintheilen, Abtheilen. 
ar. 


Partibile, Privatmann: L'interesse del particolare] J Fuͤr Distribuzione, die Vertheilung; 

Particella, ] f. dim. di Parte, ein dere cedere a quello del pubblico. Austheilung. 

Particina, Theilchen, ein Stuͤckchen, 8. In particolare, insbeſondere, beſon⸗ Fuͤr Partenza, der Abgang, die Abe 
kleiner Theil. ders, inſonderheit. reiſe (ſelten). 

$. Particelle, T. di Gramm. Partikeln, Particolareggiamento, m. [Distin- Far partimento, reiſen, abreifen. 
Bindewoͤrtchen. i zione, Racconto per minuto], die umſtaͤnd⸗ artire, . a. [Far parti, Dividere], 

Participabile, agg. vedi Partecipe- liche, genaue Kuseinanderſetzung, Er⸗ theilen; eintheilen: Partire l’eredità, la 


vole. zaͤhlung. preda, il bottino ec. 
*Participale, avg. übl. Partecipe, vedi. articolareggiante, part. att. um: Fuͤr Scompartire, abtheilen. 

Participamento, m. edi Participa- ſtändlich, genau ins Einzelne erzählend, i 
zione, - lbeftbreibend, len: Così partia le rose, e le parole. 

Participante, part. att. mittheilend. Particolareggiare, w. a. wedi Parti- F. Partire le guardie, die Wachen vere 
It theilnehmend. colarizzare. theilen; ausſtellen. . . 

Participare, 9. a. mittheilen, theilbaf:| Particolarissimamente, avv. sup. di F. T. degli Aritm. Fur Dividere, thei⸗ 
tig machen; theilnehmen laſſen. Particolarmente, aufs Umſtaͤndlichſte, ganz len, dividiren. 

S. Participar uno di q., Einen einer Sa- ins Einzelne gehend, ganz genau. 8. Partire checchessia con alcuno, Et⸗ 
che theilhaftig machen; ihn an Etwas theil:| Particolarissimo, agg. sup. di Par- was mit Einem theilen: Verresti in grem- 
nehmen laſſen. ticolare, vedi. 3 bo a questo sconsolato, A partir seco 

&. Participare q. c. ad uno, Einem Et- Particolarità, f. Particolaritade, eli dolorosi guai. . 
was mittheilen. Particolaritate, f. poe. [Singolarità],| F. Fuͤr Comunicare, mittheilen, anvere 

S. „. u. Participare di q. c., an Et- die Einzelnheit, Beſonderheit. It. die Sons trauen: Alquante cose, che solamente 
was theilnehmen; wobei betheiligt fein. derbarkeit; Eigenthümlichkeit. It. die um⸗ sono da partire cogli amici, a ciascuno 

S. Participare con mo, mit Einem ſtändlichkeit, Genauigkeit. It. ein beſon⸗ contano. 

Umgang haben, ſich mit Einem abgeben, derer Umſtand. 5. Fuͤr Separare, ſcheiden, trennen: 
einlaſſen: Pur icipondo sempre coi Sa- Particolarizzamento( de), m. vedi Perch i“ parti’ così giunte persone ec. 
racini, usò poco, o niente la chiesa. Particolareggiamento. Dante Ixr. 28. 

Participato, part. des Vorigen. . Particolarizzare(dsa), v. a, umftinds| FJ. Parti e regna, entzweie und herrſche. 

Participatore, m. -trice, f. ein, eine lich, genau erzaͤhlen, berichten, vorftellen, . Partire i metalli, Metalle ſcheiden. 
Teilnehmer — in; Theilbaber = in. beſchreiben u. ſ. w., ins Einzelne geben. F. Acqua da partire, Scheidewaſſer. 

Participazione, f. die Theilnehmung, $. Particolarizzarsi, 4. n. p. ſich un: 8. Fuͤr Allontanare, entfernen, ables 


ite a AA terſcheiden, ſich auszeichnen: Ebbe Gas- i i . 
i] . N . en: E | 1 Il L 2 da 
Theilnahme; it. die Mittheilung paro Poussin una magiera di far paesi 95 17 egli da a 


P rti ‘pì 0 0 ; MM. das f , IZZÒ e . 
Participium, Wechſiwort. ti fra eretti Nas iii 8. Fur Finire, endigen: Li poi, 55 
Particiuola, /. dim. di Parte, ein ganzi Particolarizzato( ge), parf. des Vo: 21. dg o 
kleines Theilchen; ein winziges Stückchen. rigen. e 


Particola, f. vedi Particella. It. Für Parti 8. Partire, vm. e Partirsi, fort, weg, 


colarmente, avw. [Minutamen- abgeben, ſich entfernen, ab:, wegfahren, 


Comunichino, die geweihte Hoſtie. te), umſtändlich, genau, einzeln. „reifen, abreiſen 

Particolare, agg. [Spezial-], beſon⸗ Particoletta, F. dim. di Particola, ein 8. L 8 5 Lila 
der; genau. kleines Tbeilchen. „ : Truppen werden bald marſchiren. 

8. Fuͤr Singolare, beſonder, abgefon: Particula, F. vedi Particola. $. Fig. verſchwinden, verfliegen, da⸗ 
dert, einzeln. . | Particulare, agg. vedi Particolare, vongeden: L'erbe e i fiori ec. în vasi 

L. Für P roprio, eigen, eigenthümlich. Particularissimo , agg» sup. vedi ben turati meglio si servano, acciocchè 
It. fonderbar, abſonderlich. Particolarissimo. l'odore la vinti on di parta, 


Vn uomo particolare, ein einzelner Particularità, f. Particularitade, e i 
Pad It ein Privatmann, Particulier. Particularitate, f.vedi Particolarità, ec. Partita, f. die 11 
It. ein Sonderling, ſonderbarer Menſch. Particularizzare, . a. vedi Partico- It. Fuͤr Parte, ein Theil: La maggior 
$. Cose, circostanze particolari. ſon- larizzare. partita furon morti, e tagliati, e parte 


; 3 an , icularizzat , resi. j 
derbare, eigenthuͤmliche, einzige Dinge, Particularizzato, part. des Vorigen.: P 8. T. mil. eine Truppenabtheilung; ein 


umſtände. Particularmente, uvv. wedi Parti- 
$. Una risposta ec. particolare, eine colarmente. . Streifcorps. . 
umſtaͤndliche, genaue, ins Einzelne geben:| Particuletta, f. vedi Particoletta. 2) Fuͤr Fazione, eine Partei. 
de Antwort u. dgl. Partigénere, rr. T. rettor. [ Prolepsi], 8. Prendere partita, Partei nehmen. 
S. Descrizione particolare, eine genaue, die Prolepſis. . &. Per partite, theilweiſe: Se dice il fatto 
amitindiibe Beſchreibung. Partigiana, fe T. mil. eine Partiſane, sommariamente, e non fer partite ec. 
$. Questa lode gli è partico'are, dieſes ein Spieß. i 8. In una partita, in due, in tre partite, 
Lob gebuͤhrt ihm, kommt ihm zu. Partigiana, f eine Anhängerin. in einem, in zwei, in drei Terminen, Gris 
$. Questa arte ec. gli è particolare, Partigianaccia, » pegg. di Parti-| ften , Poften: Pagherò questa somma in 
er iſt der Einzige in dieſer Kunſt. siana. eine ſchlechte Partiſane. tre partife, ossiano rate. 
8. Esser particolare in qualche opi-| Partigianamente, avv, parteiſch. I..“ 3) Partita, T. de’ Mero. ein Schuld⸗ 
mione, eine beſondere, abweichende Mei: als Parkeigänger. poſten. 


nung, eine eigenthuͤmliche Anſicht haben. Partigianata, J. cin Partifanenftof. 8. Far la quitanza di una partita, uber 
. Egli mi è amico particolare, er iſt Partigianetta, re dim. di Partigiana, den Empfang (von Waaren, Geld u. f w.) 
mein genauer, beſonderer, abſonderlicher eine kleine Partiſane. quittiren. i 
Freund. Partigianetto, m. dim. di Partigiano, $. Aggiustare una partita, eine Schuld 
&. Grazia, Favore, Onore particolare ein ſchwacher, unbedeutender Parteigaͤn⸗ au sgleichen. a 
ec., eine ausgezeichnete Gnade, Gunſt, ger. PERSE . g. Una ęrossa partita, ein bedeutender 
Ehre u. ſ. w. Partigiano, agg. parteiiſch; zu einer Poſten (Schuldvoſten). i 
Particolare, m. das Beſondere, das Partei gehoͤrig. F. Lo metterò alla vostra partita, ich 
Einzelne. Partigiano, m. einer von der Partei; werde es auf eure Rechnung ſetzen. 
. Ditemi il particolare della cosa, ex-: ein Anhänger; Parteigaͤnger. 8. Partita di pepe, d'oglio, di lane, 
zaͤblt, berichtet mir die Sache, den Bor Partigianone, m. acoresc. di Parti- eine Ladung, eine Partie, Poſten Pfeffer, 
fall u. ſ. w. umſtändlich. giana, eine große, lange Partiſane. Oel, Wolle u. ſ. w. 


Foͤr Distribuire, austheilen, verthei⸗ 
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. To son a mal partito, ich bin übel 
daran. halten. N 
5) Fuͤr Pericolo, die Gefahr. S. Essere di parto, Stare in parto, im 
. Metter la vita a partito, ſein Leben Kindbett liegen. 
aufs Spiel ſetzen; in Gefahr bringen. §. Venire in sul parto, in Wochen 

F. Mettere il cervello a partito, ved kommen, niederkommen. 

Cervello. a &. Stare in parto, Fig. ſehr gemächlich 

6) Fuͤr Risoluzione, ein Entſchluß, leben, alle ſeine Bequemlichkeiten haben. 
Vorſatz. $. Morir di parto, o sopra parto, im 

F. Prendere partito, per partito, einen Kindbett, in den Wochen, bei der Ent: 
Entſchluß faſſen, eine Partie ergreifen. bindung ſterben. 

Scherze) ihm eine Ohrfeige geben. 8. Che pete prenderemo ? was follen . Fanciulli nati ad un parto, Zwillinge. 

4) Partita, fuͤr Divisa, die Tracht, wir thun 1 . Produrre ad un parto, Zwillinge 
Uniform: Tutti giovani vestiti col Re . Mutar partito, ſeinen Vorſatz andern. zur Weit bringen. 

d' una partita di scarlatto verdebruno. „Questo stimo un buon partito, dies &. Dolori, Travagli di parto, del par- 

5) dir Partenza, die Adreife, die Reiſe ; ſcheint mir rathſam; ein guter Plan. to, Wehen, Geburtsſchmerzen. 
der Abgang. F. Il partito migliore sarebbe, das . Parto, Per simil. das Knospen, 

Fare partita, abreifen. Beſte wurde ſein i Treiben (von Pflanzen). 
L'ultima partita, die letzte Reiſe, der 8. Partito reciso, ein feſter, beſtimm⸗ 8. Fig. Parto dell’ intelletto es., eine 
ter Entſchluß, entſchiedener Vorſatz. Ausgeburt des Verſtandes; ein Einfall, 

&. A partito preso, fiv Determinata - Gedanke. 
mente, entſchloſſen, beſtimmt. , Parto felice della sua penna, ein 

$. Pros. Preso il partito, cessato l'af-| ſchönes Erzeugniß feiner Feder. 
fanno, iſt ein Entſchluß gefaßt, find die Partoriénte, part. att. gebärend, zur 
Sorgen (iſt die Angſt] voruͤber. Welt bringend. I 

$. Ingannarsi a partito, ſich ſchaͤndlich, Partoriénte, 100 Donna di parto], die 
ſich ungeheuer betrugen. Gebaͤrende; die Woͤchnerin. 

7) Partito, 7. de' Giuoco, Far par-“ Partorire, w. a. gebaͤren, zur Welt 
tito, das Spiel verloren geben: Ma spe- bringen: E qui vi partorì un altro 
ran ben, mostrando a i giuocatori Da- figliuolo maschio, il quale nominò lo 
nari, e coppe, indurli a far partito. |Scacciato. Bocc. Nov. 16. 4. 

It. Per simil. Veder il partito vinto,| It. v. n. niederkommen, in Wochen 
das Spiel verloren geben, an dem Erfolg kommen, entbunden werden. 
verzweifeln. 8. Morire sopra partorire, meglio sopra 

8) Fix Parte, Partita. die Partei. It. parto, bei der Ent indung fterben. 
die Stimmenwahl, das Ballottiren. 8. Partorire, v. a, Tig. Fuͤr Produ 

8. Venire, Andare, Mandare, Mettere, re, hervorbringen. 

Fare fl partito, die Stimmen ſammein, 8. Für Cagionare, erzeugen, verurſa⸗ 
zur Stimmenwahl ſchreiten. chen: Partorire letizia. sospetto, odio ec. 

8. Ottenere il partito, die Stimmen F. Questo vi partorirà onore e gloria, 
mehrheit erlangen. dies wird euch Ehre und Ruhm bringen. 

Partitone, m. accresc, di Partita, ein Partorito, part. des Vorigen. 
großes, hohes Spiel. ì 


Partitora, f. T. degli Oriol. das 
Stundenrad (in Schlaguhren). 

Partitore, m. -trice, J, ein, eine 
Theiler — in, Abtheiler u, ſ. w. vedi 
Partire. 

8. Fuͤr Divisore, der Theiler, Dipifor 
(im Rechnen). 

It. T. de Zeccll. ein Markſcheider. 

8. Per met, Gir Seduttore, ein Ver: 
fuͤhrer. It. ein Abtruͤnniger, der eine 
Partei verlaͤßt. 

§. T. degl Idraul. der Waſſerver⸗ 
theiler. 

W J. F. de Mus. die Par: 
itur. 
| Partituzzo(s0), m. dim. di Partito, 

8. Trovati altro partito, ſuche dir einen eine kleine Partei. 
andern Dienſt. N ö Partisione, f. [Divisione], die Thei⸗ 

It eine Partie, eine Heirath: A donne lung; Abtheilung. Che io potessi sola uns fata LO mio voler 
delle, ricche e virtuose non mancan mai Parto, m. die Geburt, das Gebaren, dimostrare in parvenza. Bocc, Nov. 
| partiti. — : . die Niederkunft. It. die Geburt (das Ge⸗ 97. 10. 

8. Pigliare, Accettare il partito, den borenwerden). F. Fuͤr Pochezza, vedi. 

Dienſt, die Gelegenheit ergreifen, anneh⸗ 11. die Geburt, das Kind: Del tuo parto Parvidecenza, F. die unſchicklichkeit, 


men. It. den Antrag, die Partie, Heirat ; f ARA 
annehmen. e „ e madre. PETA. Canz.! unziemlichkeit. 


Par vifico 
F. Fare il parto, gebären. It. Wochen 


8. Accendere, Piantare una partita, ei⸗ 
nen Poſten eintragen. 

&. T. di Giuoco, ein Spiel, eine 
Partie. 

8. Fare una partita, eine Partie, ein 
Spiel machen. 

8. Vincere una partita, ein Spiel, eine 
Partie gewinnen. 

. Chiarife a uno la partita, Einem das 

Verſtaͤndniß erdffnen, Einem die Sache 
klar machen, auseinanderſetzen; it. (im 


Partitamente. avv. [A parte a parte], 
theilweiſe, ſtuͤckweiſe, Site vor Stück. 

È: Fuͤr Particolarmente, vedi. 

artitante, m. vedi Partigiano. 

Partitina, f. dim. di Partita, ein Par: 
tiechen, eine kleine Partie. 

$. Giuocare, fare una partitina a car- 
te ec., ein Partiechen, ein Spielchen machen. 

Partitivo, agg. theilend, zertheilend; 
trennend. 

It. T. di Gramm. partitiv, nur einen 
Theil bezeichnend. ; 

Partito, part. di Partire, vedi. 

Partito, m. [ Via, Modo], die Art und 
Weiſe, das Mittel. N 

Per, A niun partito, keinesweges, 
auf keine Weiſe. 

2) Fir Patto, Convenzione, der Ver: 
trag, das Uebereinkommen. 

$. Largo partito, ein vortheillhafter 
Vertrag. II. die Bedingung. 

&. A niun partito, unter keiner Ve: 
dingung. 

Far partito con uno, einen Vertrag 
mit Einem ſchließen. Ie. eine Wette mit 
Einem anſtellen 

5. Vincere, Perdere il partito, die 
Wette gewinnen, verlieren. : 

Fate un buon partito, macht gute, 
billige Bedingungen. 

. Fare gran partito, ein gutes Ge: 
ſchäft machen. 

. Donna di partito, ein Freuden⸗ 
madchen. 

. Pigliare il partito, die Bedingungen, 
*. die Wette annehmen. 

8) Partito, fuͤr Condizione, Occasio- 
ne, ein Dienft, ein Unterkommen, eine 
Gelegenheit. 


nerin. 

It. Fig. die Erzeugerin, urheberin, die 
Quelle: Quando di male ſu partori- 
tr ice. 

Parturiente, part. vedi Partoriente, 

Parturire, v. a. vedi Partorire. 

Parulide, f. T. de Chir. ein Zahn 
geſchwuͤr. 

arussola, J. Voce Iomb. edi Cin- 
gallegra. 

Paruta, f. übl. Apparenza, sedi. 

Paruto, part. di Parere, vedi, 

*Parvente, agg. uͤhl. Apparente, Vi- 
sibile, augenſcheinlich, ſichtlich. 
*Parvenza, /. übl. 1 vedi. 

It. Fuͤr Parere, die Anſicht, Meinung 
(fetten). 

F. Dimostrare q. c. in parvenza, Gt: 
was offen darlegen, offen zeigen, äußern: 


. Fare un buon partito, eine gute g de i Parvificare, v. a. [Appiceolire], ver: 
vol ipeitgafte Heirath hi Partie wachen; i Pi a li prato, aaa Dai kleinern, kleiner ce a 
8. Aver un pessimo partito alle mani, F. Raccoglitore del parto, ein Accou⸗ Parvificativo, agg. vedi Estenuativo. 
einen boͤſen Handel haben, in eine uͤble cheur, Geburtshelfer. Parvificénza, f. [ Meschini], die 
Sache verwickelt ſein. F. Donna di parto, tenera di parto,| Kargheit, Knickerel. ” 
4) Partito, für Termine, Stato, der eine Gebdrende; eine Woͤchnerin. "| Parvitico, agg. Voce lat. Ubl. Spi 


8. Donna di primo parto, eine Frau, lorcio, vedi. 
die gum erſtenmale in die Wochen kommt. II. m. ein Kleinigkeitskrämer. 


Zuſtand, die Lage: A qual partito son 
io mai ridotto! 


Partoritrice, f. die Gebaͤrerin, Mib: 


Parvipendere —_- Passaggio 739 


8. Dio ti dia la mala al Gott 
moͤge dich ſtrafen! Sca | 


Pasquale, age. oſterlich, zum Oſter. 
feſt gehoͤrig. I. feriti. 
+ Vestimenti pasquali, Feſtkleiber. 
. Agnello pasquale, das Oſterlamm. 
+ Uova pasquali, Oſtereier. 


arvo, agg . Voce lat. [Piccolo], i 
in. aseimento, m. das Weiden. It. die 
Parvoletto, ] m. Voce poet. [Fen- Weide, der Weideplatz. It die Weide, 
Parvolino, J ciulletto], ein Kinbchen, das Futter. 


ein Kindlein, ein neugebornes Kind. $. Pascimento dell’ animo, Fig. eine Pasquare, . n. übl. Celebrare la pas- 
Parvolezza, f. [Piccolezza, Fanciul- Seelenſpeiſe, ein geiſtiger Genuß. qua, bag Oſterfeſt feiern. 

lerza], die Kleinheit; die Kindheit. . T. di Mar. die Maſtbaumfullung. Pasquereccio, agg. vedi Pasquale. 
Pärvolo, m. ein Kind, ein Kleines. ‘'asciona , f. [ Pastura], eine fette Pasquillo, n. ein Pasquill; eine 
*Parvalità, /. übl. Fanciullezza, edi. Weide; das Futter. Pasquinata, 7. Schmaͤhſchrift; 
Parvulo, m. vedi Parvolo. It. T. de“ Contad. eine reiche Kafta: Spottſchrift. 


Parziale, agg. parteiiſch, parteilich. nien⸗, Eichelernte. 
R. einen Theil ausmachend, partiell, È. Fg. Für Buon guadagno, ein reich- 
partial. licher Gewinn. È 
8. Eclisse parziale del sole, della luna, 8. Für Abbondanza, der Ueberfluf, | Passa, /. 7. di Mar. ein Lachter, 
eine partiale Sonnen=, Mondfinſterniß. das Wohlleben. Klafter (sangenmaß von ſechs Fuß). 
Parziale, m. [Fautore, Sostenitore], F. Stare nella pasciona, im Wohlleben Passabile, agg. I Comport-vole, Me- 
ein Goͤnner. . ſſitzen; ſich maͤſten. diocre], erträglich, leidlich; ziemlich; mite 
Parzialeggiare, .. n. [Esser parziale), *Pascipéco, m. (im Scherz) Fuͤr Mem- tel mäßig. 
parteiiſch, ungerecht ſein. bro virile, das männliche Glied. Passacòrde, m. T. de' Hall. die 
W agg · „ panne, m. DE 5 iv . SSchnuͤrnadel. 
partetifà; ganz un er asciuto, part. di Pascere, wedi. Passacordéne, m. 7. de Cappelli 
 Parzialità, F. Parzi itade, e Par-|- It. Fuͤr Satollo , fatt, geſaͤttigt. die Hutbandnadel, Bandnadel. PP 
mialitate, f poet. die Parteilichkeit. 8. Fig. Poichè di riguardar pasciuto Passagallo. m. T. de. Mus. eine Art 
8. Fuͤr Bene volenza, die Gewogenheit; fui, als ich mich fatt geſehn hatte. Ta multi rippelt kt Kc d Trip⸗ 
Zuneigung. $. Tener pasciuto di parole il deside- i im SLtIppertati It. der Trip 
Parzi te, avv. parteiiſch, par⸗ rio di uno, Einen mit leeren Worten ab: pep 8. r dee nia 
8 0 e „ di tener paseiuto 34 a. » m. ein kleiner, eng 
*Parzionabile, agg. vedi Partecipe. di parole il lei desiderio, . 
*Parzionale, agg. ubl. Parziale, vedi. asco, m. Voce poet. vedi Pascolo. P „ PRI gi LA 


„ » agg. uͤbl. Partecipe, 5 m. dn 5 bert. de Saler passaggiera, eine ſchnell⸗ 
i ascolante, part. weidenb, auf die ſegelnde Galeere. 
Tarxionevole, agg · uͤbl. Partecipe, Weide gehend ; Enti 7 f feg N 


vati. . Passaggiere, I m. ein Reiſender, Pafe 
*Parzonavole, agg. übl. Partecipe, Pascolare, v. a. e n. vedi Pascere, | Passaggiero,! fagier. 

pedi. Pascolo, m. die Weide, Viehweide; Passaggio, m. der Durchgang; it 
Parxoniere, agg. e m. übl. Partecipe, die Trift, der Anger. der Durchritt, die Durchfahrt, Durch⸗ 

pedi. $. Pascolo pingue, ubertoso, abbon |{reift. i 
Pascente, part. weibend. devole, erboso, ombroso, salubre, eine . Passaggio delle truppe, ber Durch- 
Pascere, w. n. weiden, auf die Weide fette, üppige, reichliche, grasreiche, ſchat⸗ zug, Durchmarſch der Truppen. 

gehen: Non credo che pascesse mai per tige, geſunde Weide. Passaggio d'un fiume, del, oltre 

selva Sì aspra fera, o di notte, o di $. Pascoli fecondi, fioriti, verdi, umi-|mare, di ponte, die Ueberfahrt uber einen 

giorno. PxTR. Canz, 3. 4. di, lieti, ameni, fruchtbare, bebluͤmte, Fluß, uͤbers Meer, das Ueberſetzen; der 
It. w. a. Pascere l' erbe, weiden, Kraͤu⸗ grüne, feuchte, anmuthige Auen. Uebergang uͤber eine Bruͤcke. 

ter, Sras freſſen; abweiden. $. Pascolo comune, pubblico, eine Ge- F. Far un passaggio in Levante, eine 
5. Pascere le pecore, die Schafe wei⸗ meindetrift. a Reiſe, einen Zug ins Morgenland thun. 

den, auf die Weide fuͤhren. It. futtern. &. Für Pascimento, die Weide, das . Quanto si paga per lo passaggio? 
F. Fur Nutrire, nähren, erhalten: O Futter. wie viel bezahlt man fuͤr die Ueberfahrt? 

ninfe, e voi , che l fresco erboso fondo| It. Fig. die Weide; das Vergnuͤgen, F. Passaggio, Fig. Fuͤr Morte, der 

Del liquido cristallo alberga, e pasce. der Genuß: Trovo gran pascolo nella di Hintritt, das Hinùbergeben. 


Pasquino, m. der Pasquin ( eine ver. 
ſtümmelte Bildſäule zu Rom, an welche Pas⸗ 
quille angeheftet wurden und werden). 


Petr. Sox. 262. hui conversazione, §. Fuͤr Passo, der Durchgang, Paß; 
8. Pascersi, v. n. p. weiden, auf die Pasigrafia, f. [Scrittura universale], ber Weg, die Straße. 
Weide gehen. die Allgemeinſchrift (Schreibekunſt für alle 5. Non esservi che di passaggio, durch 
8. Fig. Für Nutrirsi, ſich nähren: Ch' Nazlonen). einen Ort nur durchreiſen. 
erba, ben, nè biada voleva, Ma s0- »Pasmo, m- übl. Spasmo, vedi. » Uccelli di passaggio, Zugvoͤgel. 
lamente d’aria si puscewa. Pasqua, f. Oſtern, das Ofterfeft, Auf: « Toccare una cosa di passaggio, Etc 
. Pascersi d’aria, di vento, von der erſtehungsſe was nur im Vorbeigehen beruͤhren, bei⸗ 


. nani 
+ Stretto passaggio, gpaß. 
. Sir Dazio, der Durchgangszoll, 

Wegzoll, Wegegeld. 

8. Fuͤr Luogo, eine Stelle (in einem 
Buche). 
. 7. di Mus, eine Paſſage; ein Lauf. 
„Battere una passaggio, einen Lauf 


euft, vom Winde leben. &. Pasqua rugiada, o rosata, fur Pen- 
It. Fig. ſich mit dem Schein, der Aufen:|tecoste, das Pfingſtfeſt. 

feite begnuͤgen, nicht nach dem Weſentli⸗[ S. Pasqua di ceppo, della natività, 

chen feben. It. luftige Pläne machen, ſich das Weihnachtsfeſt. a 

mit nichtiger Hoffnung ſchmeicheln. &. Pasqua dell’ ascensione, das Him⸗ 
$. Pascersi di ragionamenti, come il melfahrtsfeſt. 

cavallo del Ciolla, o di rugiada come le] SF. Pasqua d' Aguello, Pasqua d'uova, 

starne di Monte Morello, ſich mit eitler o dell' uova, das Oſterfeſt. 


Hoffnung ſchmeicheln; ſich vergebliche Hoff 5. Pasqua del Corpo di Cristo, uͤbl. machen, eine Paſſage ſpielen. 


nung machen. Corpus Domini, das Frohnleichnamsſeſt. 


rp t. $. Per simil. Passaggio di risa, ein 
C. Pascersi di lagrime, fi@ fatt wei⸗ $ Dar la buona pasqua ad uno, = 
8 


Gelaͤchter. 

S. T. de Razz. die Berwandlung (bei 
Feuerwerken). ci 

$. T. mil. Passaggio del fosso, der 
Uebergang Uber den Feſtungsgraben, 


nen; ſich in Thraͤnen weiden: Ch’ io mil nem Glück wünſchen. 

pasco di lagrime, e tu l sai. Dar la mala pasqua ad uno, fuͤr 
8. Pascersi di speranze, ſich an Hoff- | Allliggerlo, Travagliarlo, Einen betrüben; 

nungen weiden, mit Hoffnungen ſchmeicheln. quälen, plagen. 


+ Gaudio pasquale, die Oſterfreude. 
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740 Pass amano = Passare 


F. T. mil. Passaggio delle schiere, das 
Verſchieben der Schlachtordnung. 
$. Passaggio dello stretto, das Defili:| F. Passare per le finestre, Fig. auf 
ren durch einen Engpaß. i Schleichwegen Etwas erlangen; durch die moria, Etwas uͤbergehen, auslaſſen. 
5. T. di Mar. Far passaggio, einen Hinterthuͤre eintreten. &. Pass are sotto silenzio, o tacitamente 
Seefeldzug machen. $- Passar bene, gut von Statten gehen, una cosa, Etwas mit Stillſchweigen uͤber⸗ 
Passamano, m. [Gallone], eine Borte, gelingen. gehen. I 
Treſſe. It. ein Vorſtoß, Aufſchlag. &. Passare, fur Esser capace delle pre- J. Passarla liscia ad alcano, Einem 
Passamento, m. vedi Passaggio. rogative, de’ nobili, ſtiftsfähig, zullſſig Etwas hingehen laſſen. 
Passammézzo, m. der Paſſammezzo ſein, die erforderliche Anzahl Ahnen haben. S. Passare a chius’ occhi checchessia, 
(balieniſcher Tanz, ähnlich der Gaillarde). $. Passare sotto la eorrezione, die Cen, die Augen bei Etwas zudrücken, es nicht 
Passante, part. durchgehend, über⸗ ſur paſſiren, gebilligt werden. ſehen, merken wollen. 
gehend u. f. w. vedi Passare. 8. Questo può passare, das läßt man . Passa! es fei! es mag fo hingehen! 
Passanti, m. pl. T. de' Valig. kleine gelten, das mag fo hingehen. . Passare le spese, le suppliche, die 
Schnallriemen (am Zaume). &. Per. questa volta passi, diesmal mag Ausgaben, die Selude, Bitten bewilli⸗ 
Passapalle, m. T. mil. [ Sagoma], ſes fo hingehen. gen, durchgehen laſſen (1. B. im Parla: 
das Kugelmaß, der Caliber. J. Passare per q.c., fuͤr Etwas gel⸗ mente). 
Passaparòla, f. T. di Mar. die Parole ten, gehalten werden: Egli passa per] 4) Passare, fuͤr Penetrare, Traforare, 
(die von Mund zu Mund geht). dotto, 9 8 ricco, per povero ec. Trapassare, durchdringen, eindringen; 
Passapensiero, m. vedi Scacciapen- . Fra te e lui passa una differenza, durchbohren, durchſtechen: Quivi con un 
siero, Passatempo. zwiſchen dir und ihm iſt ein Unterj@ied.| coltello ferito il Prenze, per le reni infino 
Passaperla, F. T. di Magona, der F. Tra di loro passa una grande ami- all' altra parte il pussò. Bocc. Nov. 
5 Eiſendraht (von Nro. 10 bis 31). ; si 1 eine große Zreundſchaft 17. 29. 
assapertutto, m. T. di Mar. ve Jzwiſchen ihnen. | „ Passare da banda a banda, e Pas- 
Sega. lt. ein Hauptſchluͤſſeln. $. Passare, für Accadere, vorfallen, ua fuor fuora, durch und durch dringen, 
Passapôrto, m. ein Paß, Reiſepaß. ſich ereignen (ſelten!. durch und durch bohren: Ben cento volte 
Passare, . N. uͤbergehen, durchgehen. 8. Questa legge è passata con tutti j voti, l'arebbe passato Da banda a banda il 
&. Passare per, da, in un luogo, durch dies Geſetz ging einſtimmig durch (1. B. mostro maledetto, | | 
einen a rt gehen. ieri durchreiſen ne pit la la. T. mil. die $. Passare per istaccio, per istraforo, 
» Fassare in viaggio, ° + Lar passare „ Lo mii. 2 =: 
. Passare in 5 durchfahren. Parole austheilen. . i Dro das Sieb, durch den Durchſchlag 
Passare cavalcando; a cavallo, durch- . Passare, T. di Giuoco, paſſen. g , Paste n libr eon bdo 
2 1 . * 7 
reiten. In passando, avv. im Vorbeigehen, ein Buch durchſtudiren. 


ä Passare a nuoto, durchſchwimmen, beilaͤufig. aaa 
gir ers, heruͤberſchwimmen. "| 2) Passare, v. a. burchgehen, diber: 5 i rasoj, die Schermeſſer ab: 


ib 
8. Passare a guazzo, durchwaten. gehen. F. Passare gli ali . 

2 ; i i ; gli alimenti, Koſtgelder, 
It. Per met undiberiegt, unbefonnen, | F. Passare il ponte, , über die Brücke Alimente ausſetzen, a Vuol ell 


uͤchtig handeln. ehen. nen : Vi i 
Lr Passare innanzi, vorbei⸗, voruͤber⸗ i J. Passare il fiume, fiber den Fluß restituir la dote o pas url. gli 5 
gehen. ſetzen, uͤberfahren. Quanto vorreste ch io le passass: a 

F. Passare davanti, innanzi ad uno, . Passare uno in barca, Einen fber: anno? 
bei Einem vorbeigehen, ihn voruͤbergehen. ſetzen, hinuͤberfahren. 5) Passare, e Passare sopra, oltre, 

. Passare da uno, bei Einem [feinem $. Passare la strada, über die Strafe fuͤr Superare, übertreffen. 
Hauſe, ſeiner Wohnung! vorübergehen. geben; it. des Weges, die Straße ziehen, S. Pass are di bellezza, di sapere ec., 
an Schoͤnheit, an Klugheit u. ſ. w. 


e ; gehen. ö 
§. Passare, fuͤr Andare, gehen: Ma fl 3) Passare, fur Trapassare, übertreten, Passare battaglia, überwinden (fetten). 
. Passare con pazienza, mit Geduld 


5 niun partito passar volea. |; aſchreiten. N | 
$. Passare per le picche, per le armi ** termini, die Grenzen uͤber⸗ tra gen. 
T. mil. Gaſſen laufen, Schwerter laufen. DI fl a 5) ho aku Sfuggire , cacare 
g. Passare per le bacchette, T. mil. F. Passare il modo, la anisura, das e a 
Spießruthen laufen. f Maß überſchreiten. $. O Padre se esser può, passi da me 
$. Passare in rassegna, T. mil. vedi $. Passare il commandlamento d’al- ora 15 19 È dieſen K mein erat 
Rassegna. V ben Gebot, den Befehl Jemandes 9 925 8 e Reldh vor 
„ Passare a spada y ie IUDertreten. 1 3 
Klinge fpringen. o I . Passare le stelle, Fig. ganz vor: 7) Passarsi, +. n. p. Fur Tacere, 
&. Passare in un luogo, wohin gehen, trefflich, ganz vorzüglich ſein. ſchweigen. N . 
ſich wohin begeben; it. eintreten: Fatelo & Una bellezza che passa oltre le stelle, C. Passarsela leggiermente, tacitamen- 
passare. | eine Alles uͤbertreffende Schoͤnheit. te, Etwas hingehen laſſen, mit Stil: 
§. Passare a grado, ordine, zu einem J. Passare gli auni, die Jahre zurück⸗ ſchweigen uͤbergehen. 4 
CC cin già le did | iS ate gen ate 
ban ung aufgenommen werden riner Ber, 8. Pace tempo, fir Consumarlo,| Etwas ertragen, fidi nictk darané maden 
die Zeit verbringen, zubringen, verleben. 8. Passarsi con q. c., ſich mit Enos 
begnuͤgen; ſich mit Etwas aus einer Sa: 


. Passare, o Passare di vita, verſchei⸗ ai ed 
den, abſcheiden, hinübergehen, ſterben: $. Passare i giorni suoi, feine Tage Piglia 
L 1 0 . e > 
gen: Con molto miuor novella, che 


In questa forma Passa la bella donna, zubringen, verleben: Un uom; che ha il 
fatto non avrei, se qui l'animo avessi 


8. Passare, verbluͤhen, verwelken, al: 


8. Passare gli esami, das Examen fber: 
tern (von Frauenzimmern). 


ehen. 
F. Passare q. c. für Non ne far me- 


e par che dorma, Tasso GER. 12. 69. peso grave di dar piacer altrui, non può 
8. Il tempo passa, die Beit gebt bin, mai lietamente passare i giorni sui. 


geht vorùber, verfließt, vergeht. $. Pass ar la notte, la veglia, die Nacht, auto, mi passerò. Bocc. Nov. 58.2. 
&. Il duolo passa, der Schmerz geht den Abend zubringen. | S. Passarsi di q.c., ſich Etwas be 
vorüber, Lift nach. 8. Passar l'inverno, la state in qual- geben, Etwas entbehren, miſſen konnen. 
. La pioggia passa, der Regen hoͤrt che luogo, den Winter, Sommer an ei: &. Passarsi, Passarsela senza cena, 2 
auf, laßt nach. nem Orte zubringen, verleben. aue ed acqua, ſich ohne Abendbrod, mit 
. La tempesta passa, das Ungewitter F. Passarla bene, fuͤr Vivere agiata- Waſſer und Brod behelfen. i 
verzieht ſich. mente, ſich's wohl ſein laſſen; gemaͤchlich! §. Passarsela, es bewenden laſſen, fo 


F. ll vino passò, der Wein iſt umge⸗ leben. It. gut wobei wegkommen; gluͤck⸗ hingehen laſſen. 
ſchlagen, iſt verdorben. lich durchkommen. N $. Passarsela in puri complimenti, in 


£ 
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fit . v4 
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Passata Passione 


role, es bei bloßen Complimenten, bei in Bächen, kleinen Flüſfen zum Uebergang). 
den Worten bewenden laſſen. It. ein Wurfgeſchuͤt (der Alten von Balken, 

8. Non me la passerò così di leggieri, Steinen u. ſ. w.). 
ich werde dies nicht fo hingeden laffen;| Passatojo, age. leicht zu überſchrei⸗ 
ich werde es ſchon beſtrafen, raͤchen. ten leicht durch zu gehen. 

$. Passarsela in delizie, in feste, die Passatore, m. ein Vorgänger, Vor: 
Zeit, fein Leben in Luſt und Freude, in laͤufer. 


S. Passera 


Ueberfluß und Wohlleben binbringen. È Für Trasgressore, der Uebertreter. 
$. Come se la passa N.? wie geht es Fur Passatojo, ein Wurfgeſchuͤtz u. 
mit N.? i f. w. vedi Passatojo. 


$. Come se la passa Ella? [V. S. 7] wie] Passavanti, m. 7. di Mar. der Koo⸗ 
geht es Ihnen? ker, Koͤker (Gang zwiſchen den Ruderbänken 
Passata, /. der Gang, Durchgang, einer Galeere). 
Uebergang. It. der Durchzug (2. B. von Passavia, F. ein Durchgang (im Hauſe 
Truppen): Ci venne addosso la passata u. f. w.). 
di Borbone, di che ne seguì il sacco di] Passavo 
questa città. allen Rriften rudern, alle Ruder aus: 
$. Dar passata ad alcuno, Einen nicht legen. | 
beachten, ihn nicht boͤren. Passavolante, m. eine Art Feldge⸗ 
$. Dar passata a q. c., Etwas bleiben ſchütz. It. ein Landflüchtiger. It ein Land: 
laſſen; es nicht thun. It. Etwas binter: ſtreicher. 
tceiben, Passeggiamento, m. [Passeggio], das 
F. Far passata di qualche affare, in- Spazierengehen, der Spaziergang. 
torno un negozio con uno, ſich mit Ei⸗ Passeggiante, part. ſpazierend, ſpazie⸗ 
nem e eine Angelegenheit, ein Geſchaͤft NR . ö na ui 
beſprechen. . asseggiare, „. n. ſpazieren, ſpazie⸗ 
&. Far passata di q. c., Etwas bin: ren gehen, luſtwandein, ſich ergeben. 
geben laſſen, es nicht beachten; es nicht F. . a. Passeggiare la costa, Ia via ec. 
beſtrafen, nicht ahnden. 


nadel. 


741 


FT. di Mar. das Wrack 
(ein abgetafelteà und von allem Nöthigen ent⸗ 
blößtes Schiff). 
Fasserajo, m. das Gezwitſcher von 
einem Schwarme Spereinge. 118 

IL Per simile. das Geſchwaͤtz (von meh⸗ 
reren Perſonen). 

Passere, m. vedi Passera, 
. Passeretta, /. dim. di Passera, ein 
junger Sperling. 

Passerina, f. 
Art Weintraube [ 
ft. die Korinthe, kleine Roſine. 


Passerino, m. dim. di Passere, ein 
„ v. a. T. di Mar. aus junger Sperling. 

S. Ulivo passerino, eine Art Oelbaum 
(mit traubenförmigen Beeren). It. eine Pack⸗ 


I 


vedi Passeretta. It. eine 
vitis vinifera apyrena]. 


Passero, m. vedi Passera. 
Passerotto, m. ein junger Neſtſperling. 
8. Fig. Dire un passerotto, etwas 
Ungereimtes, Unwahrſcheinliches erzählen. 
„Fare un passerotto, einen Schnitzer, 
eine Unbeſonnenheit begehen. 
Passetto, m. 
Stab; it. eine 


eine Elle; ein halber 


halbe Klafter. 
T. de Calzol. bas Maß. 


die Kuͤſte, den Weg entlang gehen. assetto, agg. dim. di Passo, etwas 


9. Far passata negli onori, zu hoheren 8. Passeggiare un cavallo, ein Pferd welk; it. balbfaul, halb vermodert. 


Ehrenſtellen gelangen. fuhren (um es abiukühlen). 


Passibile, a 
+ Far passata nelle lettere ec., in den g. . n. auf ruſſiſche Art ſchwimmen dungsfähig, füh 


g. leidens faͤhig, empfin⸗ 


end. 


Wſſenſchaften u. ſ. w. fortſchreiten, zu⸗ (indem man einen Arm nach dem andern aus It. Fur Paziente, duldend, geduldig. 


nehmen. dem Waſſer ſtreckt und fo gleichſam das Waſ⸗ 
$. Far una, o due o più passate, ein, ſer greiſt). . 

wei oder mehrere Male die monatliche Passeggiata, f. der Spaziergang. 

Reinigung nicht haben (von Frauen). Passeggiatina, f. dim. ein kleiner 


Passibilità, /. Passibilitade, e Pas- 
sibilitate, f. poet. die Leidenſchaft, die 
Empfindung, das Gefuͤhl. ö 

Passimäta, 


Pane cotto sotto la 


„Far passate, T. de Cavall. mit Spaziergang: Molto, disse, a noi riman cenere), ein Aſchkuchen, Aſchbrod. 
P 


dem Pferde wenden. dal giorno: Far si potrebbe una passeg- 

$. Far le passate dell’ acqua de bagni, gigf ina. Casti An. P. c. XVI. st. 1 
T. de Med. die vorgeſchriebene Menge Passeggiato, part. di Passeggiare, vedi. 
Brunnen trinken. Passeggiatore, m. -trice, /. ein, eine 


Passino, m. ein florentiniſches LAngene 
maß von drei Ellen. 

It. T. de' Tess. das Breitenmaß, die 
Breite des Gewebes, die Bahn. It. das 


« Far delle passate nel lavoro, Pau- Spaziergͤͤnger — in, Luſtwanbler — in. Klappen der Weife ( ſobald einmal herum it). 
bel 


ſen in der Ar machen, die Arbeit aus⸗ Passeggiere, m. ein Durchreiſender, 
f ö asseggiero,! Reifender, Paſſagier. 
$. Passata, T. de Giuoc., der Gin: Fuͤr Gabelliere, ein Zolleinnehmer, 
fat, Satz. Bolner. It, ein Faͤhrmann, Schiffer (der 
» Passata, T. di Scherm. der Gang; überſetzt). 
it. der Aus fall. 5 Passeggiero, agg. zum Uebergang, 
$. Passata della lana, 7. de’ Card. zur Ueberfahrt u. ſ. w. dienlich. 
der Durchzug der Wolle durch den amm. 8. Legno passeggiero, eine Fähre; ein 
„A tutta passata, av. im vollen Transportſchiff. 
Laufe; ſpornſtreichs. It. frunk und frei; It. Fuͤr Transitorio, vergänglich, fluͤch⸗ buch 
keck, kuͤhnlich. tig, vorübergehend. 
Passatèmpo; m. ein Zeitvertreib. Passeggio, m. das Spazierengehen, 
Passato, part. di Passare, wedi. Cuftwandelin, der Spaziergang. 
It. II mese, l’anno ec. passato, der ver-] F. Andare a passeggio, ſpazieren gehen. 
gangene Monat, das vergangene Jahr. It. der Spaziergang (Ort, wo man ſpazie⸗ 
&. Questi giorni passati, dieſer Tage, ren gent). 
juͤngſt, kurzlich, neulich. $. Passeggio pubblico, ein öffentlicher 
g. Le due son già passate, es ift ſchon Spagiergang, | 
zwei Uhr!] vorbei. a assera, f. der Sperling, Spatz. 
5. La mia passata [lettera], mein Vo- F. Passera alpestre, montanina, 
tiges Schreiben). . ; Bergfin®. . 
5. Donna passata, ein verbluͤhtes, als . Passera salvatica, der Buchfink. . 
terndes Frauenzimmer. . Passera di canaria, der Kanarien⸗ 
Passato, m. {Tempo passato], die Ber: vogel. . 
gangenheit, Vorzeit. Passera di stipajuola, die Gras⸗ 
8. Fuͤr Morto, der Verſtorbene, Vor: mucke. 
angegangene. N $. Passera mattugia, o campagnuola, 
shit Antecessore, der Vorgaͤnger, der Feldſperling. 
rlaͤufer. 
&. I passati, für Antenati, die Vor- Buchecker. 
fabren, Voreftern, Ahnen. $. Cacciar le passere, fur Cacciare i 
Passatojaccào, m. ein Wurfgeſchütz pen, ieri nojosi, die Grillen vertreiben. 


kur 


ſchichte. 


verurſachen; 
It. . n. F 


lieben. 


Figliuolo. 


Passatojo, an. cin Schrittſtein (Eteinisemini panico, pedi Panico, 
Valentini, Wta Wörterb. II. N B bb bb 


Passino, m. dim. di Passo, ein klei- 
ner, kurzer, zierlicher Tanzſchritt. It. ein 
Schritt. f 


assio, m. Voce lat. die Paſſion, das 
Leiden [Gorifti]. 
It. die Leidensgeſchichte, Paſſionsge⸗ 


Passionale „Libro passionale, 
die Märtyrergeſchſchten, das M 
u 


aͤrtyrer⸗ 


Passionare, „. a. Leiden, Kummer 
uaͤlen, betruͤben. 
r Patir passione, Leiden, 
Kummer ausſtehen. | 

$. Passionarsi pel giuoco, ein leibens 
ſchaftlicher Spieler werden, ſein. 

Passionarsi per una donna, ſich lei: 

denſchaftlich in ein Frauenzimmer vers 


Passionario, 55 e m. vediPassionale. 
Passionatamente 

tamente, Con passione], leidenſchaftlich. 
Passionatissimo, sup. di Passionato, 

ganz leidenſchaftlich; indrünſtig. 

assionato, Hart. di Passionare, vedi. 

It. Für Appassionato, leidenſchafilich, 

von einer Leidenſchaft ergriffen. It. mit 

leidend, vom Leiden mit ergriffen: La 

. Lingua di passera, Per simile, die nostra Donna fu passionata col suo 


2 


» avv. [Appassione- 


„Fur Malconcio, vedi. 

assioncella, f. dim. ein geringes 
(der Alten). $. Prov. Chi ha paura di passere, non Leiden. It. eine kleine Liebhaberei. 

o Passione, f. [Patimento], das Leiden. 


9 . 

742 Passivamente „ «Pasta 
2) Fuͤr Pena, Travaglio, die Pein, 8. Andare a ma' passi, große Schritte F. Prov. 3. Fare il passo secondo la 

Qual, der Kummer. nehmen, weit ausſchreiten. gamba, ſich nach der Decke ſtrecken. 
&. Passione crudele, acerba, amara, S. Fig. Andare allagio, piano, a bell’ . T. de Baller. der Tanzſchritt, Pas. 

aspra, lagrimevole, inudita, graufamelagio a ma' passi, behutſam, vorfibtigi $. Fg. E la notte de' passi, con che 
arter, herbe, bittere Pein, klaͤgliches, verfahren. “e: sale, Fe'ti avea due ec., es war ſchon 

unerhoͤrtes Leiden. $. Audare di buon passo, gut, tüchtig Mitternu qt voruͤber. Dante Puro. I. 
3) 7. de? Med. das Leiden, Wehe. zuſchreiten, einen guten Schritt gehen. 2) Passo, der Schritt [alè Längenmaß]. 
8. Passione ipocondrica, iliaca, iste- S. Accelerare, Raddoppiare, Studiare ii 8. Passo di lana filata. ber einmal um 

rica, die Hypochondrie, die Darmgicht, passo, die Schritte beſchleunigen, verbop:|bie Spindel gewickelte Faden. 

die Mutterbeſchwerde. peln, aus allen Kraͤften zuſchreiten. 3) Fig. Passo, der Schritt, die That, 
$. Passione de’ nervi, ein Nervenlei⸗ + Cayalcare di passo, Schritt reiten. Mafregel, das Verfahren. 

den, Nervenuͤbel. Cedere mano e pa.so ad uno, Gi: Fare i suoi passi, die nòtbigen 
4) T. eccles. die Paffion, das Leiden nem den Vorrang, die Vorhand laſſen, Schritte tyun, ſeine Maßregeln nehmen. 

Chriſti. It. die Paſſionspredigt. It. die ihm den Vortritt geſtatten, ihn voran. F. Pitzliare i passi [innanzi], die geeig- 

Leidens⸗, Paſſionsgeſchichte. gehen laſſen. neten Maßregeln ergreifen, ſich mit allem 
&. Settimana di Passione, die Leidens- F. Fig. Fare uscir uno di passo, Einen Noͤthigen fuͤr die Zukunft verſehen. 

woche, die Marterwoche. antreiben, ihn aus feiner Trägheit er $. Far qualche passo in checchessia, 
&. Passione di un Santo, die Martern wecken, modo basso, Einen in den Trab irgend einen Schritt in einer Sache thun, 

eines Heiligen. bringen. darin vorwaͤrtsſchreiten. 
5) F. de' Filos. die Unthaͤtigkeit, der $. Far passo di picca, kleine Schritte 4) Passo, für Passaggio, Trapasso, 

leidende, paffive Zuſtand. i machen, trippeln. | Varco, ein Paß, Durchgang, Weg, Ueber⸗ 
6) Fuͤr Sentimento, das Gefühl, die S. Far due, quattro passi, ein wenig gang; Ueberfahrt. 

Empfindung (der Seele), die Gemuͤthsbe⸗ ausgehen, ſpazieren gehen. - Passo stretto, ein Engpaß. 

wegung. It. die Leidenſchaft. Fare un passo falso, einen Fehltritt Passo di Malamocco, ein höchſt be: 
5 Passione veemente, furiosa, mal- thun, fehltreten, ſtraucheln. ſchwerlicher, gefahrvoller Paß. 

consigliata, insana, sregolata, iusazia | It. Fig. einen Fehltritt begehen, firau:| F. Passo di un fiume, die Ueberfahrt, 

bile, eine heftige [ungsftàme], wuͤthen⸗cheln; einen falſchen, nachtheuigen Schritt das Ueberſetzen uͤber einen Fluß. II. die 

de, thoͤrichte, unſinnige, ungeregelte, un⸗ thun. . Furth (Stelle zum ueberſetzen). 

erſaͤttliche Leidenſchaft. $- Fig. Fare passi di gigante; Cam- 8. Dare il passo, den Durchgang, Durch; 

. Passione avara, ambiziosa, amorosa, minare a passi di gigante, Rieſenfort- zug geftatten: U quale al Re Agramente 

die Leidenſchaft des Geizes, des Ehrgeizes, ſchritte machen (in einer Kunſt, Wiſſen⸗ Na dato il passo. 

der Liebe; die Habſucht, Habgier, Ehr⸗ ſchaft). » Uccelli di passo, Zugvögel. 

ſucht, die Liebe. S. Non moverò più un passo per tal Passo, T. de Cacc. ed Uccell. der 
$. Stare alla passione, der Leidenſchaft cosa, ich werde deswegen keinen Schritt Strich, Dohnenſtrich (der Krametsvögel u. a.) 

gebieten, Stand halten, ſie unterdrücken. mehr thun, mich gar nicht darum be:| SÈ. Fig. A che passo siamo arrivati! 
7) Fuͤr Compassione, das Mitleiden mühen. i wie weit iſt es mit uns gekommen l wo⸗ 

. La passione accieca la ragione, die &. Perdere i passi, umſonſt gehen, hin find wir geratben! 

Leidenſchaft betaͤubt die Vernunft. einen vergeblichen Gang machen. . avv. Per passo, für di Passaggio, 
$. Passioni secrete, eine heimliche Liebes | &. Seguire il passo, feinen Weg der⸗ im Vorbeigehen, beilaͤufig. 

ein geheimes Verlangen. folgen, fortfegen, $. 7. di Dogana, der Durchgangs- 
S. 7. de Pitt. e Mus. der Ausdruck 95 Uscire di passo, aus dem Schritt zoll, Wegezoll. - 

des Leidens und der Leidenſchaft. kommen, in den Trab fallen; ſchneller _$. Mercanzie per passo, durchgehende 
$. Fiore di passione, die Paſſions⸗ gehen. Waaren (die den Durchgangszoll bezahlen). 

blume. $. Fig. L'ultimo passo, der letzte 8. Prov. A' cattivi [ma'] passi vuora 
8) Passione, für Proprietà, vedi. Schritt, der toͤdtliche Hintritt, Tod. il compagno, auf gefährlichem Wege gehe 
Passivamente, avv. leidenb, unthätig. , S. Fare l’ultimo passo, ſterben, hin⸗ nicht voran, bei Gefahren ſei nicht der 
Passive, avv. Voce laut. vedi Passi- übergeben. Erſte. 


5 sc Passo del tempo, der Verlauf der 5) 1 1 5555 
P +. 8.: j. „ . 7 

e die Unthaͤtigkeit, der lei F. avv. A passo leuto, langſam, mit tador ausſpielen. a 

Passi . 2 langſamen Schritten. - | I. Fig. eine derbe Luͤge ſagen; it. einen 

assivo, agg. leidend, unthaͤtig. „ S. A gran passo, mit großen Schrit- derben Fluch ausſprechen. 

8. 7. di Gramm. Tempo passivo, il ten; ſchnell, eilig. 5 6) Passo, fur Luogo di scrittura, eine 
Passivo, m. das Paffivum, die leidende 8. Andare a gran passo. große Schritte Stelle, Schriftſtelle. 
Zeit. machen, ſchnell geben; zuſchreiten. Passo, u. Roſinenwein, Nofinenaufe 


$. Voce passiva, vedi Voce, 
Passo, m. der Schritt, Tritt. 


S. Passo grave, sostenuto, ein gemef: 


$. A passu a pass o, Schritt vor Schritt; guß. 
ſchrittweiſe; nach und nach, allmaͤlig. | Passo, agg. Appassito, Vizzo) ver- 
It. Für A veni poco, einmal ums an- ſchrumpft, eingehuzelt (von Blanca und 
ſener, feſter, majeſtaͤtiſcher Schritt, Gang. dere, bei jeder Gelegenheit, alle Augen:| bf). ö 
» l’asso andante, der gewohnliche blicke: E nou si vergogna di parlare a . Uva passa, Roſinen. 
Schritt; der gewoͤhnliche Gang; das [parso cose sconce, e sconvenevoli, assula, f. [Uva passola, passa], bit 
Schlendern. It. Fuͤr Cosa per cosa, eine nach dem Roſine. It. die kleine Roſine, Corinthe. 
$- Passo lento, tardo, veloce, fretto- andern: Fu detto loro tutto @ passo al Passolina, /. dim. di Passo, ein klei- 
loso, affrettato, accelerato, sollecito, que-|passo, ner, kurzer Schritt. 
to, piano, ein langſamer, traͤger, ſchnel. F. Piano a ma' passi! bei wichtigen Passonäta, /. vedi Palafitta. R. ein 
ler, eiliger, verdoppelter, beſchleunigter, Schritten fei bedaͤchtig! Eile mit Weile! Gehaͤge, ein Verhau. 
emſiger, ruhiger, gelaſſener Schritt. F. Di passo, im Sqhritte. Passula, f. vedi Passola. 
. Passo misurajo, moderato, soave, 3 Di passo in passo, Schritt vor 5 agg. T. de Farm. von 
Schri 
È 


DI 


piccolo, scarso, trito, lungo, ein abge: tt ofinen bereitet, mit Roſinenſaft ge: 
meſſener, gemäßigter, leichter [zierlicher!, i p j 1 miſcht. i 
knapper [trippelnder], weiter Schritt. Scritt vor Schritt, langfam: bedlchtig. . Paszüro, agg. Voce las. der leiden 
. Allentare il passo, langſamer gehn. Eritt vor Schritt, langſam; “958. ſoll, wird: Cristo passuro. 
.- Andare, Camminare di pa:so, im] 8. Prov. 1. A passo a passo si va al Pasta, F. der Teig, Mehlteig. 
Schritt gehen; gemaͤchlich gehen; foblen: |Roma, lanafam kommt auch ans Ziel;; 8. Pasta di maudorle, Mandeltorte; 
8 jum Schnellſein hilft nicht Laufen. Makronenteig. 
$. Prov. 2. Ii più duro passo è quel + Pasta sfogliata, Blätterteig. 
della soglia, aller Uafang iſt ſchwer. Pasta di poni, Aypfeltorte 26, 


dern. 
$. Andare pi che di passo, ſchneller 
gehen, zuſchreiten. i 


. 
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8. Paste, Nudelteig (aus dem allerlei Fis Pastelletto „ m. dim. di Pastello, ein Pastinese, m. T. degli Agric. ei 
guren, Sterne, Kreuze, Umulete u. dergl. ge Stäckchen Teig, ein Stückchen Kuchen. Art mehlreicher Kaſtanies eine 


formt werden). Pastelliere, m. uͤbl. Pasticciere, vedi.| Pastino, m. Voce lat. [Divelto], ei 
. Minestra di paste, Nudel ſuppe. Pastello , m. cin Stuͤck Teig; eine; umaegrabeneò Feld; ein rajolter A 
Un mangiare, una pietanza di pasta, kleine Maffe. , Pasto, m. [Cibo], die Speife, Koſt; 
eine Mehlſpeiſe. Fuͤr Pasticcio, vedi. die Nahrung. It. das Mahl, die Mahlzeit 
&. Fare, Rimenare la pasta, ben Teig „ Pastelli, T. de' Pitt. Paſtellfar⸗ (zu Mittag und zu Abend). 
kneten, einrühren. ben; Paſtellſtifte. . $. Fuͤr Convito, das Gaſtmahl, der 
. Pasta di pillole, Pillenmaſſe. + Pittura a pastello, ein Paſt. Uge⸗ Schmauß. 
. Pasta pe’ vessicanti, Blaſenpflaſter, maͤlde. | 5 | $. Diventar pasto de’ lu i, de’ corvi, 
Senfpflaſter. Pastetto, m. dim. di Pasto, ein klei- de vermi, den Wolfen, Raben Wuͤr⸗ 
8. La pasta del cristallo, ber Fluß, die nes Mahl; ein kleiner Schmauß. mern zur Speiſe werden. 
Maſſe (zu falſchen Edelſteinen). It. eine Paſte Pasticca „F. vedi Pastiglia. 8. Dar 4. c. in pasto a' cani, den Hun⸗ 
(Maſſe zu Abdrücken von Münzen, Gemmen Pasticceria, /. der Paſtetenladen, die den Etwas vorwerfen, zu freſſen geben. 
a, dgl. Paſtetenbude; der Kuchenladen. $. Pasto sodo, eine derbe, nahrhafte, 
F. Essere una pasta di zucchero, ein Pasticciaccio, m. pegg. ein elendes kraftige Koſt. 
lieber, ſanfter Menſch ſein. Gebaͤck. §. Esser di gran pasto, di buon pasto, 


$. oh, ella è una pasta di zucchero, Pasticciäno; m. vedi Pastriceiano. ein ſtarker Eſſer ſein. 
ſie iſt ein liebes, ſuͤßes Geſchoͤpf. Pasticciere, m. ein Paſtetenbäcker. Ii.“ F. Essere di poco pasto, ein mäßiger, 


. Fig. Uomo di buona pasta, ein ein Speifewirth . Garkoch. Dea ein ſchwacher Eſſer fein. 
gutgearteter Menſch, ein Menſch von 8. Pasticciere di Quadri, T. de Pitt. Vino di pasto, Tiſchwein. 
gutem Schrot und Korn; it. eine gute, ein Nachbüldner, Gemäldecopiſt, vedi Pas- + Maugiare, Fare a pasto nell’ oste- 
chrliche Haut. ticcio. i eee ria, die Mablzeit im Ganzen bezahlen 
&. Tu sei una buona pasta, du biſt Pasticeino, m. dim. di Pasticcio, eine (ohne die einzelnen Speiſen zu behandeln); 
eine gute, ehrliche Haut. N kleine Paſtete. . . : am table d’Lòte effen. 
8. Tu sei una bella pasta! bu biſt ein Pasticcio, m. eine Paftete, ein Fleiſch⸗ $. Fig. A costui piacque il pasto, e 
ſchdner Keri (ironiſch). gebäck. ö . l vennegli voglia di tornare dalla fuciulla, 
8. Uomo di grossa pasta, ein bösarti⸗ 8. Fig. ein Miſchmaſch, Gemengſel ihm gefiel die Sache, und er bekam Luſt, 
ger, it. roher, grober Menſch. (von verſchiedenen Sachen). das Maͤdchen wieder zu beſuchen. 


Ess r tutti d una pasta, aus einem IR. Bei pasticci, (troniſch) eine ſchoͤne 2 Fig. Dar pasto, mit leeren Worten 
Le geknetet, von demſelben Stoffe ſein: Geſchichte: Digli, che se ne vada, che è|abfpeifen. 
Tutti siam d'una pasta, ed è mero ac-|qui sua moglie. — Oh i dei pasticci! F. Dar pasto, [im Spiel] mit Fleiß 
cidente, Ch’ una sia la padrona, e Paltra 8 - Fare. Coudurre un pasticcio, Geſchich- verlieren, um zum Spiele anzulocken. 
la s-rvente. Goxn. T. Tasso at. II. sc. 4. ten, dummes Zeug anrichten: E che su + Pasto di busse, eine Tracht Schlage. 
5. Questa sarebbe buona basta pe' suoi li occhi mi- i fino nel proprio tetto + Dare per un pasto, Einen tüchtig 
denti, das wär ein ſchoͤner Biſſen, ein Condur tali pasticci, sia un perdermi abprügeln. 
gefundenes Freſſen für ihn; das wäre il rispeno. GoLp. 11. Ricco Is Ih. at. IV. n $. Prov. Un buon pasto e cento guai, 
was fuͤr feinen Schnabel. sc. 1. . i eine gute Mahlzeit erkauft mit taufend 
$. Fig. Aver le mani in pasta, womit 8. Oh guarda il bel pasticcio! da ha- ungemach. 
beſchaͤftigt, in einer Arbeit, einem Ge- ben wir die Paſtete! + A tutto pasto, awy. Fr Di continuo, 
ſchaͤft begriffen ſein. le, bei einer Sache F. T. de Pice. ein in der Manier fortwährend, beſtändig; in Einem fort. 
betheiligt ſein. eines großen Malers gemachtes Gemblde| F. Pasto. T. de Macell. die Lunge; 
Me tter mano in pasta, ſich in Et⸗ (das für ein eck tes ausgegeben wird). das ganze Geſchlinge (vom Schlachtvieh). 
was miſchen; it. Hand ans Werk legen. F. 7. di Fort. das Hufeiſen (cine Art Pasto, agg. Voce lat. e poet. vedi 
$ Trar le mani di pasta, ſeine Hand Bollwerk, an Brückenköpfen, Thoren u. ſ. w.). Pasciuto, i (I 
wovon abziehen, ſich von Etwas zuruck Pasticciotto, m. dim. di Pasticcio! Pastòcchia, /. [Fandonia, Filastroc- 


ziehen; nichts damit zu thun haben wol⸗ eine kleine Paſtete. ca], Schwindelei, Windbeutelei, Auf: 
len. It. mit einer Arbeit aufhören. Pasticco, un. vedi Pastiglia, ſchneiderei. 

$. Prov. 1. Per rimenar la pasta, ilj Pastieri, m. pl. I. di Mur. [Tac-| 8. Dare pastoccliie, mit leeren Worten, 
pau s'affina, Uebung macht den Meiſter. |chetti], das Klobenwerk. mit ſchoͤnen Verſprechungen abſpeiſen. 


$. Prov. 2. Otznun può far della ua Pastiglia, f. ein Plaͤtzchen, Zuckerplaͤz⸗ Pastocchiata, dummes, abgeſchmack⸗ 
pasta gnocchi. Jeder kann mit dem Sei⸗ chen; Bruſtkuͤgelchen, uftkügelchen u. dgl. tes Zeug; eine Albernheit. 
nen thun, was er will. Pastiglteria, f. ein Biſamkuͤgelchen, Pastoforio, m. das Kirchenarchiv. 
Pasta ccia; J. pegg. di Pasta, ein wohlried endes Kügelchen; wohlriechende Pastoja, /. die Spannkette, der Sprung⸗ 
ſchlechter Teig. Paſtete. . riemen (womit den Pferden beim Zureiten die 
Pastaccio, m. vedi Pastricciano. Pastillo, m. Voce lat. vedi Trocisco Füße gebunden werden). ö 
Pastadella, f. eine Art feine Mehl. Pastime, m. das Futter: Il suo le- $ Fig. Fur Ititegno, Impedimento, 
ſpeiſe: Paſtete. gnoso pastime ruminar peudeute capro.| das ꝓinderniß. 
Pastajo, m. ein Nudelmacher. Pastinaca, f. T. de Bot. die Pafti:| 3. Mettere le pastoje all’ iutelletto, ſei⸗ 
Pastarcale, /. Koͤnigskuchen; Zuefer: nake (eine eßbare Wurzel ). nen Gedanken Zuͤgel anlegen. 
teig. x Ficcar pastinache, Einem Etwas S. Pros. Voler la briglia, non le pa- 
Pastatora, f. T. de Cart. das Pap: | aufbeften, Etwas weis machen. _ |stoje, man muß nichts übertreiben; allzu⸗ 
pen (Einweichen und Siampfen des Papiers F. 1. de Nat. der Stachelroche, Pfeil⸗ ſcharf macht ſchartig. 
zu Pappe). ſchwanz (Certi). . $. Esser nelle pastoje, zu ſtreng gehal⸗ 
Pasteggiabile, agg. Vino pasteggia-| $. £’rov. Esser come il pesce pastina- ten werden. ni 
bile, Tifd,wein. ſca, verwirrt fein, weder Anfang noch . Pastoje, pl. Fur Ceppi, Legami, die 
Pasteggiamento, m. das Tafeln, Mahl⸗ Ende haben (weil der Pfeilſchwanz in Italien Feſſeln, Bande. aa 
zeityalten. mit abgehauenem Kopie und Schwanze zu . T. de Manisc. vedi Pastüru. 
lt. Für Prauzo, bas Mahl, Gaſtmahl, Markte gebracht wird). E Fur Podagra, vedi. i 
der Schmauß. 8 «ludià pastinaca. (im Scherz) Oſtindien. astone, 72. ein großes Stuͤck Teig. 
Pusteggiare, . a. ſpeiſen, bewirthen, astinare, v. a. Voce lut. Pastinare S. Fig. Buon pastoue, eine gute, ehr⸗ 
traktiren. lla terra, il ꝛerrc.o, il campo, das liche Salt. 
It. . n. tafeln, Mahlzeit halten. Erdreich, den Acker umgraben; ra- $. Pastone, 7. de Mung. die Oeltre⸗ 
It. Für Mangiare in convito, ſchmau⸗- jolen. nea bern, Oelkuchen (die beim Oelpreſſen zurück⸗ 
ſen, ein Mahl zuſammen halten. Pastinato, part. des Vorigen. bleiben). P. "i 
asteggiato, hurt. des Vorigen: be. Pastinazione, /. Voce lut. die um Pastoralätico, m. Was Pfarramt, die 


wirthet, geſpeiſt, traktirt. grabung; das Rajolen (des Erdreichs). Pfarrſtelle; Seelſorge (ungebrauchlich). 
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‘ Pastorale, m. [Baston vescovile], ber 
Biſchofs ſtab, Krummſtab. ö 

S. T. de’ Poet. ein ꝓirtengedicht, Schaͤ⸗ 
fergedicht. 


S. T. di Mus. eln Paſtorale, eine I paperi menano a ber le oche, 


Hirtenmuſik. 
Gifte Fuͤr Membro virile, das maͤnnliche 
lied. 

Pastorale, agg. hirtenmäßig, ſchaͤfer⸗ 
lich; zum Hirten gehoͤrig. 

&. Pastorale albergo, die Schaͤferhütte. 

2) biſchoͤflich. 

$. Bacolo, Baston pastorale, Cura pasto- 
rale, der Biſchofsſtab; das Biſchofsamt, 
die Seelſorge, das Amt eines Seelenhirten. 

Pastoralmente, avv. birtenmifig. 
fhd'erlio. 

Pastorare, v. a. vedi Pasturare. 

Pastore, agg. vedi Pastorale. 

Pastore, m. cin Hirt. 

8. Fuͤr Pecorajo, ein Schäfer. 

It. Fuͤr Curato, ein Paſtor, ein See⸗ 
lenhirt, Seelforger. It. ein Biſchof. 

Pastore de' colombi, ein Taubenhuͤter. 
astoreceio, agg. vedi Pastorale. 

Pastorella, f. T. di Mus. vedi Pas- 
torale. ö 

Pastorella, f. ein Hirtenmädchen, 
Schaͤfermaͤdchen. 

5 m. dim. di Pastore, ein 

Pastoretto, junger Hirt; ein Hir⸗ 
tenknabe, Schaͤferknabe. 

Pastorizia, f. Voce lat. der Hirten⸗ 
ſtand, Schaͤferſtand; das Hirtenleben; 
die Schaͤferei. N 

Pastorizio, agg. ſchaͤfermaͤßig, hir⸗ 
tenmaͤßig. 

Pastosità, f. die Teigigkeit; net: 
barfeit. 

. T. de Pitt. Fuͤr Morbidezza, vedi. 
astoso, agg. teigig, weich; teigar⸗ 
tig, knetbar. 

$. Marmo pastoso, weicher, leicht zu 
bearbeitender Marmor. 

&. Pastoso, T. de' Pitt. Fuͤr Morbido, 
vedi. 

$. Fig. Animo, cuore pastoso, ein wei⸗ 


ches Gemüth, Herz. 


Pastosone, agg. accresc, recht weich Patella, 2 7. de Nat. die Napf: 


und ſaftig: Pera pastosona. 
Pastranello, m. dim. di Pastrano, ein 
kurzer Mantel. 
astrano, m. ein Mantel [mit Eemel]. 
Pastriccianaccio, agg. erztoͤlpiſch; 
erzdumm. 
Pastricciano, m. wilde Paſtinak. It. 
der wilde Korbel. 
Fig. Buon pastricciano, modo basso, 
ein guter Narr; eine ehrliche Haut. 
&. Pastricciano, fuͤr Uomo materiale e 
semplice, ein Einfaltspinſel, Dummkopf. 
astume, m. I Vivande di pasta], 
Mehlſpeiſe, Teiggebäck. 
. Fig. ein Gemengſel, Miſchmaſch. 
astura, /. [Pas colo], die Weide, die 
Trift, der Weideplatz. It. das Futter. 
It. Fig. Trovare una buona pastura, 
eine gute Weide [eine vortheilhafte, ein: 
traͤgliche Gelegenheit] finden: Nel quale, 


perciocchè buona pastura vi trovava, usò atteſt. 


un lungo tempo d' andare ogni auno una 


volta a ricogliere le limosine. Bocc. Nov. Geleitsbrief. 


60. 2. 
fa $. Tenere in pastura, in Futter halten, 
ttern. 


It. Fig. mit glatten Worten, ſchoͤnen Patericchio, m. Voce bassa Affa- 


Verſprechungen hinhalten. 


Pastorale 


des Wildes. 


Patire 
Paterassi, m. pl. T. di Mar. vedi 


Patarazzi. 
Patereccio, m. übl. Panericcio, 
Paterecciolo, | vedi. 

*L'atère, v. n. Voce lat. [Esser mani- 
Pasturale, m. die Fußfeſſel (Fuß des ſesto], offenbar, klar fein, am Tage 
Pferdes über dem Hufe). . = 

Fuͤr Pastorale, der Krummſtab (felten). aterino, m. übl. Eretico, ein Ketzer. 
asturale, agg. fibl. Pastorale, vedi. aternale, agg. üͤbl. Paterno, vedi. 
Pasturare, v.a. Pasturare gli armen- Paternamente, avv. vaͤterlich, als 
ti, das Vieh weiden, huͤten; auf die Wei⸗ Vater, wie ein Vater. 
de treiben, es graſen laſſen. Patérne, f. pl. T. di Mar. vedi 
It. Fig. die Seelſorge haben (von Geiſt⸗ Sa'mastre, 
lichen). Paterniga, J. eine Art blauer Wein. 
. n. weiden, auf die Weide gehen. Paternità, /. Paternitade, e Pater- 
. Pasturarsi, w. n. p. ſich weiden; nitate, f. die Vaterſchaft. 
welden. 8. Vostra paternità, Ew. Ehrwuͤrden 
Pasturella, f. dim. di Pastura, eine (Titel der Mönche). 
kleine Weide. a Patèrno, agg. võterlich. 
Pasturevole, agg. zur Weide gehoͤrig. Paternòstro, m. das Vaterunfer. 
It. voll Weideplaͤtze. $. Paternostro della bertuccia, Flüche, 
*Pastùro , u. ùbl. Pastura, wedi. Verwuͤnſchungen. 
Patäcca, f. J ein Heller, ein Pfen F. Paternostri, pl. die größeren Ku⸗ 
atacco, m. I nig. It. Für Denaro, geln am Roſenkranze, Paternoſter. 
Geld. . Prov. 1. Aver detto il naternostro 
$. Non valere una patacca, nicht einen di san Giuliano, eine gute Derberge finden. 
Heller werth fein. $. Prov. 2. Non distinguere il baccello 
Patacchino, m. eine kleine antike, alt- da paternostri, modo basso, nicht ſchwarz 
roͤmiſche Muͤnze. von weiß unterſcheiden koͤnnen. 
Pataccone, m. eine große altroͤmiſche È. Paternostri, m. pl. T. di Mar. Pa: 
Muͤnze. ternoſter, Rackkloben. 
Patäffio, m. Name eines alten ital. 8. Far un paternostro alla gomens, 
ſcherzhaften Gedichtes von Brunetto Latini. zwei Ankertaue, auf einander ſtechen. 
Patanecchia, f. der Plattſiſch. Patética, f. das Phlegma, der Gleich⸗ 
Patäno, agg. Voce bassa, übl. Ma- muth. ö 
nifesto, Patente, vedi. atetichino, m. vezzegg. di Patetico, 
Patarasso, m. T. di Mar. der Kal:| vedi. 3. B. Quella patetichina ha pure 
fater, das Kalfatereiſen. ia grand' arte, dieſe gleichmuthige, phleg⸗ 
Patarazzi( ), m. pl. T. di Mar, die matiſche Kleine iſt doch ein rechter Schlau⸗ 
Pardunen. kopf, hat es hinter den Ohren. 
Patäscia, . 7. di Mar. [Guarda Patético, agg. pathetiſch, ruͤhrend 
porto], das Wachtſchiff, der Auslieger. (bohe Gefühle erweckend). ö 
it. ein Courierſchiff. è Fur Malinconico, wehmuͤthig, ſchwer⸗ 
m È ig. 


8. Pastura, T. de Cacc. die Spur 


S. Fuͤr Pastöcchia, edi. 
Fros. Menar le oche a pasture, vedi 


Patässio, m. [Bisbiglio di molte per- hig. It. phlegmatiſch, gleichguͤltig. 
sone], ein Gefluͤſter, Geziſchel. . Nervi patetici, T. degli Anat. die 
Patata, f. die Kartoffel. pathetiſchen Nerven. 
Patavinità, /. Voce lat. vedi Pa lo- &. Febbre patetica, das tägliche, fobleis 
vanismo. chende Fieber. 
5. 7. di Mus. pathetiſch. 
ſchnecke, der Klippkleber. atẽtico, m. ein ſtilles Waſſer, ein 
F. degli Anat. die Knieſcheibe. aleichmuͤthiger, pblegmatiſcher, ſtiller 
atema, m. [Affezion d'animo], Ge-: Menſch (der es aber hinter den Obren bat). 
muͤthsvewegung; Leidenſchaft. Pathos, m. Voce greca, der Pathos. 
Patemätico, agg. Voce greca, Effetti] Patibolo, m. der Galgen, die Richt⸗ 
patematici, ſchmerzhaft, betruͤbend: Le la- ſtätte, das Hochgericht. 
grime, dette da Greci daxpvua, sono effet-| F. Andare al patibolo, zum Richtplatz 
5 5 pro si ti dall’ agitacione| gehen. 
egli spiriti animali e del sangue, 24° „ Alo î 
Paténa, J das Kelchſchüſſelchen (auf . n 


dem Ubendmabisfeld ats Deckel). 5 una 
Patentato, agg. patentirt, privilegirt, i Baj do ei ; das Duls 


bevorrechtet. : Do 
Patente, agg. [Aperto], offen / weit Signo (om Cam) SERRE 


aufftebend: Porta, Uscio patente. DE 
8. Hg. Fuͤr Manifesto, offenkundig Pätina, /. Tondo, Piatto], eine Schuß 
ſel; ein Teller. 


offenbar, klar. 
Patente, f. ein Patent; ein Freibrief, Pätina, F. UInverniciatura], bas Fir⸗ 
niſſen, Lackiren. 


Beſtallungsbrief. 
$. Patente di sanità, ein Geſundheits⸗ It. 7. de’ Pitt. ed Antig. der Ueber- 
1 zug (welchen die Beit auf alten Gemälden, 
8. Patente mercantile, ein Seepaß; Münzen u. dgl. gebildet bat). ! 
Patinàrio, m. [Leccapiatii], ein Lek: 
Patentemente, avv. [Manifestamente},|(erleder, Schmarozer. 
offenbar, offenkundig, allbekannt. Patire, 5. 2. leiden, ſich leidend, uns 
Pätera, f. eine Opferſchale. thaͤtig verhalten: L'un disposto a patire, 
. : e l’altro a fare. DAN TR Puro. 25. It. 
raccio], ein ſchlechtes, elendes Geſchäft. | Leiden (Schmerz, ſowohl körperlichen, als See: 


— — — — — 


— — n — i ˙ ———ůů 


— 


Patire 


tenſtchmerz): Io patisco, a veder tormen-| Patrasso, m. Patras. 
8. Andare, Mandare a Patrasso, ſter⸗ Vertheidiger, Vertreter. 
&. Io patisco nel vederlo soffrire, es ben; umbringen. 


tare i rei. 


ſchmerzt mich, ihn leiden zu feben. 


*Patre, m. uͤbl. Padre, vedi. 


Patir di stomaco, di testa, di ne-| Pätremo, m. übl. Padre mio, mein 
fritide, ec. am Magen, am Kopfe, an Vater. 


den Nieren leiden, Magen-, Kopf-, Rie: 


renſchmerzen haben u. ſ. w. 
It. (von lebtofen Dingen): Il muro, il 


Patria, f. das Vaterland, Geburts⸗ 
land; die Heimath. 
F. Patria cara, dolce, bella, amabile, 


o ha patito, la campagna patisce,|desiderata, sospirata, ingrata, das theure, 


die Mauer 
Land leidet. 

$. Pa tir d'una cosa, fur Averne care- 
stia, an Etwas Mangel leiden. 


, das Korn hat gelitten, das liebe, ſchoͤne 


ſehnte Heimath, das undankbare Vaterland. 


Patt o 
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Patrocinante, m. ein Beſchüͤtzer; ein 


Patrocinare, .. a. [ Tener protezionel. 
1 re, . a. p J. 
8. Fuͤr Difendere, vertheidigen. It. vere 
11 . das Wort [fir Einen] fuͤhren. 
. Patrocinare una causa, einen ts⸗ 
ſtreit fuͤr Jemand führen. sa 
Patrocinato, part. des Vorigen. 
Patrocinatore, m.-trice, J. ein, eine 


aterland, die liebliche, er⸗ Vertheidiger — in, Fuͤrſprecher — in. 


Patrocinio, m. [Protezione], der 


-$. Levarsi a difesa della patria, Pren- Schutz; It. die Vertheidigung; die Vere 
der le armi per la patria, zur Vertheidi⸗ tretung, Fuͤrſprache. cus 


S. Pa tir di cose necessarie, am Noth:| gung des Vaterlandes ſich erheben, die 


duͤrftigſren Mangel leiden; darben. 
$. Far patir la voglia di checchessia, 


Waffen für das Vaterland ergreifen. 


$. Iilustrare, Onorare la patria, dar 


einen Wunſch nicht befriedigen, cin Ver] ornamento alla patria, das Vaterland ver: 
langen nicht ſtillen; ſchmachten laſſen: herrlichen, dem Vaterlande zur Ehre ge: 
Ma se Dio mi da la grazia sua, io te reichen, zur Zierde dienen. 


ne farò ancor patir voglia. . 

$. Patirsi la fame, la sete ec, feinen 
Hunger, Durſt nicht ſtillen; ihn ſtandhaft 
ertragen. 

2) Patire, fur Resistere, Durare, aus⸗ 


+ gir Paese, Popolo, wedi. 
atriarca, m. ein Patriarch, Erzvater. 
F. T. eccles. ein Patriarch. It. ein 
vornehmer Herr (veraltet). 
Patriarcale, agg. patriarchaliſch, erz 


halten, ausdauern: II luogo è sì terri- vaͤteriſch. 


bile che non vi potrebbe pafire ognuno. 


Patriarcalmente, avo. patriarchaliſch, 


3) g. a. Für Sofferire, leiden, erleiden, auf patriarchaliſche Weiſe. 
Pa to, m. T.eccles. das Pa- Patta, f. fibl. Epatta, edi. I, für 


erdulden ; ertragen; auòfteben. 


$. Patir freddo, caldo, dolore, Kaͤlte, triarchat. 


Dite, Schmerz ausſtehen, ertragen. 
$. Patir rincrescimento ; 
affanno, Berdruß haben; 
ſtehen, Kummer erdulden. 
. Patir forza, Zwang leiden. 
+ Patire gl interessi, le spese, die In: 
tereſſen, Koſten tragen. 

8. Patir le 
Strafe wofuͤr leiden, wofuͤr bfifens die 
übeln Folgen wovon tragen. 

4) Patire, fuͤr Tollerare, Concedere, 
dulden, leiden; geftatten, zugeben: II 
podestà la vuole sforzare, ella non pa- 
tisce. Bocc, Nov. 36. 

8. Il cuore non mel patisce, ich kann 
es nicht uͤber's Herz bringen; mein Herz 
gibt es nicht zu. i 

&. Patire un male, un abuso, ein 
Uebel, einen Misbrauch dulden. 

$. Non poter patire alcuno, Einen nicht 
leiden, nicht ausſtehen koͤnnen. 

. Non patir dimora, keinen Verzug, 
Aufſchub leiden. 5 

5) Patire, fur Travagliare, beläſtigen, 
plagen: Non tutto l’intero anno l’acer- 
bita, e la forza del mare patisce coloro 
che vogliono navicare. 

Patire, v. a. übl. Smaltire, Digerire, 
veci. 

Patitissimo , sup. di Patito, außeror⸗ 
dentlich, ſehr gelitten u. f. w. 

Patito, part. di Patire, vedi. It ver: 
borben, beſchaͤdigt. 

Fuͤr D:gerito , vedi. 
atitore, m. -trice, f. 
der — in, der, die leidet. 

Patognomònico, agg. T. de’ Med. 
pathognomiſch, das Leiden anzeigend. 

&. Segni patognomonici, die Krank⸗ 
heitszeichen. l 

Patotogicamente, avv. pathologiſch. 

Patologia, fe 7. de Med, die Patho⸗ 
logie, . 

atologico, agg. 
thologiſch. > | 

Patrasso, m. ein ehrwuͤrdiger Greis, 
Vater. 


emach aus: 


ein, eine Dul⸗ 


Patriarchia, f. der Sitz eines Pa: 


3 travaglio, ] triarchen. 


Patrice, m. ùbl. Patrizio, edi. 


Patricida, m. e f. ein, eine Vater⸗ machen. 


moͤrder — in. 
Patricidio, m. der Vatermord. 
8. Fuͤr Uccisione, der Mord, die Er: 


e di checchissia, die morbung. 


Patrigno, m. der Stiefvater. 


*Patrignomo, m. Fuͤr Mio pauigno, men, d 


mein Stiefvater. 
Patrimoniale, agg voterlich; zum 
vaͤterlichen Erbtheil gehoͤrig. 


Patrona, f. T. mil. [Giberna], die 


Patrontaſche. 


&. Galera patrona [padrona] die Saupt⸗ 
galeere. 

Patronäto, m. vedi Padronato. 

Patrone | m. vedi Padrone. 

Patronia, f. vedi Padronia. 

Patronimicale, agg. zum Geſchlechts⸗ 
namen gehoͤrig. . . 

atronimicato, agg. Nomi patroni- 

micati, Geſchlechtsnamen. 

Patronimico, agg. Il nome patroni- 
nico, ber Geſchlechts :, Familienname. 


Pace, der Friede. 

Pattare, v. a. [Imp attare, Pareggiare], 
ausgleichen, gegen einander aufbeben; 
quitt machen. It, fuͤr Far pace, Frieden 


Patte, 1 pl. T. di Mar. Patte di bo- 
lina, die Klammern der Boyleine. 

$. Patte dell’ ancora, die Schaufeln 
des Ankers, Ankerfliegen. 5 

e m. das Uebereinkom⸗ 
as Vertragſchließen. 

Fur Patto, vedi. = 

Patteggiare , . n. [Far patto, Patto- 

vire], einen Vertrag, Bergleich ſchließen; 


Patrimonio, m. das Erbtheil, das ſich vergleichen, uͤbereinkommen; ein Ueber⸗ 
Vater⸗ und Muttererbe. It. ein Erbtheil, einkommen treffen. 


eine Verlaſſenſchaft, das Erbgut. 
$. Patrimonio de' poveri, della chiesa, 
ec. Armen, Kirchengut. 
Fur Matrimonio, vedi. 


Patteggiato, part. des Vorigen. 

Patteggiatore, m. -trice, f. ein, eine 
Vertragmacher — in. 

Pattino, m. der hohe Weiberſchuh. It. 


B. ini, F. das Vaterland, die Hei⸗ der Schritiſchuh, Schlittſchuh. 


mathlichkeit (als abſtrakter Begriff.) 
Patrino, m. [Compare], ein Tauf⸗ 


zeuge, Taufpathe, Gevatter. 


Patrino del duello, ein Sekundant. 
. Gr Curato, vedi. 
atrio, agg. uͤbl. Paterno vedi, It. 
vaterlaͤndiſch, heimathlich. 
Patriòta, Î 


Patriòtto, Patriot. 


. Sdrucciolare, Correre su’ pattini, 
Schlittſchuh laufen. 

Patto, m. [Acgordo, Convenzione], 
ein Vertrag, Vergleich; ein Uebereinkom⸗ 
men. 

. Far patto, il patto, i patti, einen 
Vertrag, Vergleich ſchließen; ein Ueber⸗ 


m. ein Vaterlands freund, einkommen treffen. 


$. Fare i patti chiari, einen aufrichtigen, 


Patriòttico, agg. patriotiſch, vater klaren, bändigen Vertrag ſchließen. 


landsliebend. 


. Farei patti innanzi, ſich vorher über 


Patriottiamo, m. die Vaterlandsliebe, 5 vergleichen. 


der Patriotismus. 
Patriziato, m. der Patrizierſtand. 
Patrizio, m. ein Patrizier, Adeliger. 


Mi, ch ogni patto, jede Sedingung 
gehen. | 
Für Condizione, die Bedingung, 


$. Fig. Essere come il pozzo di S. der Vergleichspunkt. 


Patrizio, unerſättlich, nicht zu befriedi⸗ 
gen ſein. 
Patrizio, agg. patriziſch, adelig. 


&. Con questo patto però, jedoch mit 
der Bedingung 
+ Patti matrimoniali, die Ehepakten, 


$. Famiglia patrizia, eine Patrizier- der Ehevertrag, Ehecontrakt. 


familie, ein adeliges Geſchlecht (in einer 
Stadt). 
Patrizzare(dea), v. n. Voce lat. ¶ Pa- 


nach dem Vater ſchlachten. 


$. Aver una città a patto, eine Stadt 
durch Uebergabe eingenommen haben. 
&. Essere in patto, in Unterhandlung 


T. de Med. pa- dreggiare]. dem Vater nacharten, gleichen, ſteden. 


colpi non si danno a patti, die 


1 
Patrocinante, part. att. beſchützend, edi zaͤhlt man nicht, mißt man nicht ab. 


beſchirmend. It vertheidigend, vertretend.| F. I patti rompon le leggi, Berrag 


746 Pattona —— Pazientemente 
geht vor Recht; Eigenwille bricht Land. F. Far paura ad uno, Einen zu fürch⸗ §. Fix Terribile, fuͤrchterlich, ſchreck⸗ 


recht. ten machen. lich: Il ciel rimbomba al paventoso suono. 
S8. Rendersi a patto, ſich auf Vedin:] S. Mettere paura ad uno, Einen in Furcht An. Fun. 9. 75. ä 
gungen ergeben. ſetzen, Einem Furcht einjagen. $. Un luogo paventoso, ein ſchrecken⸗ 
&. Rompere il patto, den Vertrag bre: S. Aver paura della, Farsi paura colla voller Ort, ein Ort des Schreckens. 
chen, nicht halten. sua ombra, ſich vor ſeinem eignen &dat:| Pävere, v. n. Foce lat. e poet. 
. Stare a patti di checchessia, es ſich ten fuͤrchten. ‘Paventare, vedi. 
gefallen laſſen; womit einverftanden ſein 8. Stare a paura, in Furcht fein, fim) Pavesajo, m. ein Schildtraͤgerz ein mit 
. Stare pe patti d'alcuno, Jemandes fürchten. II in Beſorgniß ſtehen, be Pavesaro, | bem Schüde Bewaffneter. 
Vortheil wahrnehmen, auf feinen Nutzen fuͤrchten. -Pavesare, . a. T. de Mar. ¶ das 
bedacht ſein. $. Cacciare, Rimuovere ogni paura, alle Schiff] ausſchmuͤcken (inwendig mit Tapeten). 
$. avv. Di bel patto, Di piano patto,| Furcht verſcheuchen, entfernen. Pavesata, f. T. di Mar. das Schanz 
Di patto, ganz einig, vollig einverftanden.| F. Andare a paure, mit Furcht und kleid. It. die Ausſchmückung des Schiffs. 
It. fuͤr Sicuramente, ſicher, getroſt: Di Zittern, ungern gehen. Pavese, m, eine Art großer Schilde. 
bel patto, va' dimandane la Purella, e &. Farsi paura, ſich fürchten. It. T. di Mar. das Schanzkleid. 
vedrai se sarà vero. «È meglio aver paura, che la paura e Pavidetto, agg. dim. I Timidetto ] 


F. Per alcun patto, unter keiner Be: ii danno, beſſer bewahrt wie beklagt. (etwas furchtſam; ſcheu; ſchüchtern; blöde. 
dingung, keinesweges, auf keine Weiſe: Z. Paura für Fatto pauroso, eine furcht Pävido, agg. I Pauroso, Timido ], 
Che mai per alcun patto A lui piacer bare, eine ſchauderhafte That; It ein furchtſam, verzagt, zaghaft; ſchen. 
non poteo cosa vile. Petr. Canz. 48. 9. Schreckensvorfall: Al certo io racconto Pavimentare, v. a. {Far pavimento], 

S. Prov. 1. Patto chiaro, o Patti chia- a tutto il mondo una grandissima paura mit einem Fußboden verſehen, bieten: 
ri, amici cari; Patti chiari, amicizia |(felten?. | Pavimentare una stanza. 
lunga, feſter Vertrag, fefte Freund ſchaft; *Paurevole, agg. übl. Terribile. vedi. | 8. Fur Lastricare, pflaſtern, Flirſen 
buͤndiger Vertrag verhindert Streit. Pauriccia, gi Voce bassa, eine An: legen. 

F. Prov. 2. Patti vecchi, e modi usati, wandlung von Furcht, ein kleiner Schauer.  Pavimentario, m. Foce romano, ein 
es bleibt beim Alten. Paurosamente, av». furchtſam, voll Fußbodenmacher, ein Dielenleger. 

8. Prove 3. Quel, ch' è di patto, non Furcht, voll Veforgnif. Pavimento, m. [Solajo], der Fußbo⸗ 

è ding anno, was einmal bedungen iſt, Paurosetto, agg. dim. [ Tiinidettol, den, die Dielen; It. der Eſtrich, das 

ſteht feſt. etwas furchtſam; ſcheu; ſchuͤchtern. Pflaſter (weil meiſt in Italien mit Flieſen 
. Patto, für Lega, der Bund (eiten). Puurosissimamente, avv. sp: di der Boden belegt wird). 
attona, f. vedi Polenda. Paurosamente, ganz voll Furcht, Außerſt F. Pavimento di commesso, ein Mos 

Pattovire, v. n. [Patteggiare], einen furchtſam. It. mit der groͤßten Beſorgniß. ſaikboden. 

Vertrag ſchließen; ein Uebereinkommen Paurosissimo, agg. sup. di Pauroso, | Pavunazzaceio (), agg. pegg. di 


treffen. ſehr furchtſam; ganz verzagt; aͤußerſt Pavoua zo, ſchmuzig violett. 
&. Pattovire moglie, fuͤr Tor moglie, zaghaft. Pavomazziccio(:), agg. dim. di Pa- 
eine Frau nehmen (veraltet . | auroso, agg. [Timoroso], furcht⸗ vonazzo, in8 Violette fallend, ſpielend. 
Pattovito, part. des Vorigen. ſſam, zaghaft. Pavonäzzolz.o), agg. violett, veilchen⸗ 
Pattuglia, f. T. mil. die Patrouille, Fur Sollecito, beſorgt, dngfilib. farbig. 
Streifwache. . Bir Sospettoso, Nubbioso, argwöh⸗ Pavonäzzo (zo), m. das Violett, die 
Pattuire, . n. vedi Pattovire. niſch, mistrauiſch. Veilchenfarbe. 
Pattuito, part. des Vorigen. 8. Fuͤr Terribile, fuͤrchterlich, furcht Pavoncella, f. T. de Nat. der Kibitz. 
Pattüme, m. [Spazzatura] der Aus- bar, furchterweckend. l Pavoncello, | ma. dim. di Pavone, ein 
kehricht, der Unrath, Muͤll. Pausa; f. [Fermata], eine Pauſe; die Pavoncino, junger Pfau. 


&. T. di Mar. der Schiffstheer (aus Ruhe, der Stillſtand. ua $. Pavoncello, e Colombo pavoncello, 
Fett, Schwefel, Harz, Vleiweiß und Fiſchthran . T. de Mus. eine Pauſe; It. die die Pfautaube. 
beſtebend). Pauſe lals Zeichen 1. X ) 7). Pavone, n. der Pfau. 


Putulo, agg: Voce lat. übl. Aperto, Pausare, v. n. [Far pausa], ruhen, auf: 9088 9 5 Gallo d' India, 
4 0 


Ampio vedi, ine Pauſe machen, paufiren 
Patùrna, i ssi ne al ; 05 si su È le Di pavone, das Pfauenauge 
„ ſchw Se 24 1 Paväna, 7. ein paduaniſcher Bauern- Pay 5 ). to. m. O 
dai pai Caso big e ape, e Dai di Pavere das Prunken „ Ginberftoliieren. copri: 
fue Sonne 555 gt 4 ih 1 5 lat. f | ra dara Pavoneggiarsi, . n. 5 
' lt e tto, agg · V. t. uͤbl. Spa 8 i 3 
10h ; a in 1 enn Ri 5 i eg. Voce lu pa Presi) cinpecftolgieren, ſch in die Brut 
0 0 , 0 2 ai 
Paturniusò, agg» traurig, mismutbig. *Paventamento , m. fibl. Paveuto, vedi. & Her met. für Gloriansi, ſich bruͤſten, 
Paucifero, agg. nicht ſehr fruchtbar; Paventante, purt. fürchtend, ſich fuͤrch⸗ ſich ruͤhmen; ſich breit machen, dick thun. 
wenige Kinder gebaͤrend. tend. F. a. fuͤr Abbellire, aus ſchmuͤcken, 
Paura, J. [Timore] die Furcht; die It. pars. att. befuͤrchtend, beſorgend. verſchoͤnern. 


Beſorgniß; die Angſt. Paventare, v. n. [Aver paura), fuͤrch-⸗ Pavoneggiata, f. vedi Pavoneggh- 
S. Paura estrema, subita, orribile, cieca, | fen, ſich fuͤrchten, ſich ſcheuen. mento. 8 8 

vana, soverchia, sinoderata, la inaggio- It. v. a. befuͤrchten, beſorgen. Pavonessa, f. eine Pfauhenne. 

re, che mai s'avesse, die dufierfte Furcht, Paventato, part. des Vorigen. Pavonia, f. T. de' Nut. die Pavonie 


eine ploͤtzliche, blinde, eitle, unnöthige, Paventevole, agg. vedi Pentoso. . Art Pirenforalie). 
uͤbermaͤßige Furcht, die allergroͤßte Furcht. Pavento, m. {Spavento, L'errore], der Pazientare, v. n. ſich gedulden, ruhig 


8. Aver paura, Furcht haben, ſich Schreck, die Furcht. erwarten. 
fuͤrchten; zagen: It. beforgt feinz be:| Paventosamente, avv. [Con pavento]!] Paziente ,), part. att. leidend; er- 
fuͤrchten, ſich aͤngſtigen. voll, mit Schreck; furchtſam, voll Furcht, leidend, erduldend. It. geduldig. 

8. Aver paura di q. c., ſich vor Etwas mit Zagen: Che paventosumente a dir- &. Prov. Non può esser prudente, chi 
fuͤrchten; um Etwas beſorgt, bange fein. Io ardisco. non è paziente, zum Lernen geyoͤrt Ge⸗ 

&. Tremare, Morire di paura, vor Paventosissimo, agg. sup. ſehr er- duld. 
Furcht zittern, halbtodt fein. ſchrocken; it ganz fuͤrchterlich, hoͤchſt . T. dottrin. leidend, unthoͤtig. 

. Aversi, avere a morir dalla paura, ſchrecklich, entſetzlich. aziente, in. ein Leidender, ein Kran- 

balbtodt vor Furcht, Entſetzen fein, tòdt:| Paventoso, ugg. erſchrocken, voll ker, Patient. 


lich erſchrecken: In veder la bruttissima ſi- Schreck. Pazientemente, as. {Con pazienza), 
gura, Roberto ebbe a morir dalla paura.| $. Für Pauroso, furchtſam, ſcheu. [geduldig, mit Geduld. i 


2 siga — 
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Paaientissimamente, avv. sup. di È. Für Follia, Sciocchezza, bie Thor⸗ S. Più pazzo che un can da rete, vers 
Pazientemente, ganz geduldig, mit der heit, Albernpeit. Jaͤnderlicher wie ein Wetterhahn. 
groͤßten Geduld. a 8. Fuͤr Cosa da pazzo, eine Narrheit, 8. Essere, Andare pazzo di checclies- 
Pazientissimo, agg. sup. di Paziente, ein Narrenſtreich. N 
vedi. $. Far pazzie, Narrheiten, Thorheiten Narren an Etwas gefreſſen haben. 
Pazienza (ai), {pie Geduld; die begehen. $. Fuͤr Stravagante; Strano, ſeltſam; 
azienzia, x | angmutyh: Con J. Dar nelle pazzie, wuͤthen, toben, wunderlich; unerhoͤrt. 
pazienza; con tempo, e cor denari, si ac- xaſen. $. Prov. Chi cammina un miglio 
comoda ogni cosa. S. Pros. E di pazzia, del certo, un segno| pazzo non torna a casa [alla patria) sa- 
-&. Pazienza invitta, costante, mara-|espresso, Per ben fare ad altrui, perder sel vio, wer einmal einen dummen Streich 
vigliosa , lunga, instancabile, eine unbe- steaso, der iſt ein yechter Narr, der um An⸗ macht, von dem erwartet man nichts 
fiegbare, anhaltende, bewundrungswuͤr⸗ dern zu helfen, ſich ſelbſt zu Grunde richtet. Anderes. . 
dige, lange, unermuͤdliche Geduld. Pazziare(:cis), v. n. vedi Pazzeggiare. | Peän, | f. Voce greca, eine Apolls⸗ 
S. Un po’ [poco] di pazienza, Signor Faaxiccio( i), agg.vedi Pazzericcio. | _ Peana, hymne, Lobgeſang auf Apoll. 
mio! warten, verziehen Sie ein wenig, Paxzissimamente (%), avv, sup. di Peüne, Ii. Apoll ſelbſt. 
mein Herr. Pazzamente, auf die wahnſinnigſte Weiſe; Peanico, agg. luno ec, peanico, eine 
. Armarsi di pazienza, ſich mit Geduld Peo wahnſinnig; wie der groͤßte Rarr. Apollshymne, ein Lobgeſang Apoll's. 


Pazientissimamente 


waffnen. azzissimo (), agg. sup. di Pazzo, Pécca, /. [Mancamento, Difetto], ein 
S. Io perdo Ja pazienza, ich verliere, vedi. — — n . o Mangel. lt das Verſehn, der 
mit reißt die Geduld. Pazzissimo (.), m. ein Erznarr; ein J§ebl. i 


&. Rinnegare la pazienza, uicht länger Toller; Raſender. $. Metter pecca a tutto, an Allem Ft: 
Geduld haben wollen, ſich nicht Linger ge: Pazziuòla!), F. dim. di Pazzia, ein was autzufegen, zu tadeln haben; mit 
dulden wollen. kleiner Narrenſtreich; eine unbedeutende Nichts zufrieden ſein. 

8. Pazienza, T. eccles. fuͤr Scapolare, Albernheit. LAN 1 Peccabile, ALE. ſuͤndig, ſuͤndhaft, 
das Skapulier. ._ Pazzo (o], m. ein Narr, ein, Wahn⸗ ſuͤndbar (der Sünde fähig). It. ſchwach, 

. T. de Bot. fur Sicomoro vedi. |finniger 3 Unſinniger.  [feblbax. 
chione (tea), ni. accresc, di $. Pazzo da catena ’ ein Erznarr; em Peccadiglio, m. Voce Span. vedi 
Paszo, Voce bassa, cin Erznarr; ein Raſender, Toller. Peccatuzzo. 
großer Narr. . Pazzo a bandiera, ein offenbarer, Peccaminoso, agg. ſündvoll, ſuͤndlich. 

Pazzaccio (.). m. pegg. di Pazzo, ein allbekannter Narr; ein Erzphantaſt. Peccante, part. ſuͤndigend; fehlend. 
unerträglicher, unleidlicher Narr. It. ein 8 Far a modo d'un pazzo, ſich wiel $. Umori peccantiz Materia peccante, 

art. ein Narr geberden. T. de Med. verdorbene Saͤfte; der Krank⸗ 

Pazzacone (a), m. vedi Pazzacchione. 8 Va, che tu sei un pazzo, ach geh', heitsſtoff. 

Pazzamente (se), a. [Da pazzo, du biſt ein Narr. . Peccare, . a. [Commetter peccato], 
Follemente], närriſch, unſinnig; thoͤricht, $. Fuͤr Sciocco, ein Thor, ein Dumm⸗ ſündigen, eine Sünde begehen. 

vi Ls a kopf. È 1 RE . DA dra z fehlen, ein Verſehen 

axrzarello( ‘ . vuo! fare a moc un pazzo, begehen, ſich vergehen. ; 

Pazzarino, | m. vedi Pazzerello» | enn du fo thoͤricht fein willſt, ſo . 8. Peccare con uno, mit Einem fleiſch⸗ 

Pazzeggiare (ese), v. n. [Far pazzie), | S. Prov. 1. Chi sa esser pazzo a tem- lich ſuͤndigen. 

Narrenſtrelche, alberne, dumme Streiche po, è un uomosavio, die wahre Weisheit $. Peccare in ꝗ. c., in Etwas irren, 
machen, angeben. It. Narrenspoſſen, ndr: |ift, zur rechten Zeit ein Narr zu ſein. fehlen. ö 
riſch es Zeug treiben. 8. Prov. 2. Un pazzo ne fa ccuto, Ein ., Peccare nell’ avarizia, nella carne, 

Pazzerella(uc), /. eine kleine Naͤrrin, Narr macht hundert Andere. in die Suͤnde des Geizes, der Unzucht 
ein Naͤrrchen. . $. Prov. 3. Chi sta in cervello un'! verfallen. 

&. Le pazzerelle, ausgenommene ora, è pazzo, der menſchliche Sinn iſt 8. Peccare contro alcuno, ſich gegen 
Lamms⸗ und Ziegenkoͤpfe. . wandelbar. It. ſeine Meinung zu aͤndern, Einen verſuͤndigen. i 

Pazzerellino (ie), m. dim. di Pazze macht keine Schande. , 8. Questa cosa pecca di grandezza, 
rello, ein kleines Naͤrrchen z ein ſuͤßes 8. Prov. 4, Chi nasce pazzo, non di grassezza, d'umidita, die Ding iſt zu 


Naͤrrchen. guarisce mai. wer als Narr geboren wird, groß, zu dick, zu feucht. 


Pazzerello (see), m. dim. di Pazzo, bleibt es fein èebenlang. S. Peccare nella vista, nell’ udito, das 
ein Naͤrrchen, kleiner Narr; ein Thor. 8. Prov. 5. La prima parte del parzo Auge, Ohr beleidigen, ſchlecht in die Au⸗ 
§. 1 pazzerelli, das Narrenhaus, Frs e tenersi savio, der erſte Schritt zum gen, ins Gehoͤr fallen. 
tenbaus. | Narren ift, ſich weiſe duͤnken. Peccataccio, m. pegg. di Peecato 
Pazzerello (.,), agg. dim. di Pazzo, $. Prov. 6. Basta un pazzo per ensa, sine grobe ſchwere S nde. i 
etwas närriſch;, halb verruͤckt; uͤberge⸗ ein Narr iſt ſchon uͤbergenug. Peccato, m. die Sünde (bei den Alten 


chnappt. g 8. Prov. 7. A tzuarir un pazzo ci vuol i 1 
i Pazzeresco(se), agg. narrenhaft, nar: un pazzo e mezzo, auf Einen Narren sl För Fallo” N ſehen, 706 Ger. 
renartig; naͤrriſch, thoͤricht. gehn anderthalbe. getzen; der Fehler den, 

8. Alla pazzeresca, avv. nach Narren⸗ $. Prov. 8. Ciascuno ha un pazzo nelle A Fare n cato. Mac- 
art 3 thoͤrichter Weiſe. mauiche, ein Jeder hat fein Paͤckchen, ſeinen chiarsi di peccato, eine Suͤnde thun, be: 


Pazzeria (%), F. [Matteria], die Narr- Sparren. ; o; 
heit, der Aeli. A. Für Follia, die Thor- $. Prov. 9. Un parto getta 5 E 
heit; Albernheit. i nel pozzo, e vi voglion poi cento sav) Peers bestes cià ger he 


«forio 4 a cavarla Itrarla] fuori, ein Thor kann | 
Pazzericcio (se), iche recht bel r di mehr Unbeil ſtiften, als pundert Kluge enge pe Suͤnde. 


riſch ; halb verruͤckt; nich wieder gut machen konnen. » Peccato originale, die Erbſuͤnde. 
Pazzerone (te), n. ein halber Narr; &. Prov. 10. 1 pazzi fanno gli errori,] &. Peccato attuale, eine wirkliche, des 
der nicht recht richtig im Kopfe iſt. ed u savj convien piangerli, die Weiſen gangene Suͤnde. | 
Paxzescamente .), avv. nach Nar: muͤſſen der Thoren Fehler beweinen. È. Peccato passivo, eine Unterlaffunggs 
renweiſe, wie ein Narr; thoͤrichter, nar: . Pazzo, fur Pazzia, vedi. ſaͤnde. ö 
riſcher Weiſe. azzo (,o), agg. unſinnig, wahnſin⸗ È; Guadagnar di peccato, von der Une 
zucht, der Hurerei leben. 


Pazzesco (e), agg. naͤrriſch, narren⸗ nig, verrückt. 
ft. 65 via Li J. Fuͤr Bestiale, Furibondo, toll, wuͤ⸗ S. Prov 1. Peccato vecchio penitenza 
È, Alla pazzesca, nach Narrenart; aufitbend, raſend: E Farfarello - e Kubi- nuova, die alten Suͤnden buͤßen; alte 
närriſche, tyhoͤrichte Weiſe. cante pazzo. Dante IT. 21. Suͤnden ſpaͤte Buße [Neue]. 
Pazzia‘), J. [Mattezza], die Narr⸗-⸗ 8 dir Sciocco, thoͤticht, närriſch, al:| i 8. Prov. 2. Peccato celato mezzo per - 
heit, der 0 bern. ì A , donato, eine heimliche, verhehlte Suͤnde iſt 


7 


sia, in Etwas vernarrt ſein; Pop. den 
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halb vergeben. It. wo kein Kläger iſt, da 
iſt kein Richter. 1 


$. Avere poco peccato in alcuna cosa, 
unerfahren, wenig bewandert in Etwas 
ſein. 

&. Brutto quanto il peccato, häßlich 
wie die Suͤnde. 

8. Peccato für Mancamento, Difetto, 
der Mangel, Fehler. 

.&. Für Compassione, das Mitleiden: 
IU cavaliere, veduta la donna in tanta ec. 
noja, ne prese peccuto, e cominciò a 
voler confortarla. . 

S. È un peccato a vederlo, es iſt ein 
Jammer, ihn zu ſehen. 

. Peccato! Gran peccato! Schade! 
ewig Schade! Jammerſchade! 

8. Che peccato, che egli non vengal 
wie Schade, daß er nicht kommt! 

5. Gran peccato, che non abbia po- 
tuto compir si bell' opera, ewig Schade, 
daß er ein ſo ſchoͤnes Werk nicht hat vol⸗ 
lenden koͤnnen. * 

. J peccati, die Schamtheile. 
eccatoraccio, m. pegg. di P 
tore, ein großer, grober, arger Sünder. 

Peccatore, m. -trice, J. ein, eine 
Suͤnder — in. 

$. Peccatrice, fuͤr Donna di partito, 
ein Freudenmaͤdchen. l 

Peccatorello, m. dim. ein kleiner 
Sünder. | 

Peccatuzzo (72), m. dim. di Peccato, 
eine kleine, unbedeutende, leicht verzeih⸗ 
liche Suͤnde. It. ein geringes Verſehen. 

Pècchero, m. [Bicchier grande], ein 
Pokal, ein Paßglas. 

Pecchia, f. [Ape], die Viene. 

5. Dolce più, che un cul di pecchia 
(ironiſch), ſüßer als der Stachel der Biene. 

ecchiare, v. a. wie eine Biene ſaugen. 

It. Fig. fuͤr Bere assai, weidlich zechen, 
tuͤchtig zechen. 

Pecchione, m. die wilde Biene. It. ſuͤr 
Fuco, die Hummel. 

Pèccia, . (Pancia] 9 der Bauch. 

$. Far grembiale della peccia (im Scheri), 
einen Hängebauch haben. 

Pecciata, /. ein Stoß vor den Bauch. 

Pècciolo, m. eine Art Feige. 

Peccione, agg. [Che ha gran peccia], 
ſchmeerbaͤuchig; uͤbermaßig fett. lt. ein 
Schmeerbauch. 

Pece, f. [Ragia di pino], das Pech. 

. Pece greca, die beſte Art Pech. 
. Pece colofonia, Geigenharz. 
. Pece navale, Schiffstheer, Schiffs⸗ 


. Pece montana, Erdpech, Bergpech. 
. Mettere in pece, T. de Cesell, in 
pech ſetzen. a 

8. Prov. 1. Esser macchiati d’una 
ece, o d'una stessa pece, denſelben Feb: 
er, dieſelben Maͤngel haben. 

5. Pros. 2. Chi tocca la pece, s’im- 
bratta, wer Pech angreift, beſudelt ſich. 

Pechiägra, f. 7. de Med. die Elbo⸗ 
gengicht. 1 

Pecile, m. T. degli Antig. die pli: 
ſianaktiſche Halle, die bunte Halle, Pd: 
kile (zu Athen). 


p 


Pecioso, agg. pechig, voll Pech, mit z 


ech beſchmiert. 
di Peciotto, m. T. de Nat. der Blau⸗ 


ſpecht. 
Pècora, f. bas Schaf. 


8. Pecora mansueta, timida, stolida, 


Peccatoraccio ---- Pedagogismo 


ecca- 


semplice, imbelle, das fanfte, ſchuͤchterne, junges 

dumme, einfältige, wehrloſe, friedliche corino. 

SIE TOT cin ech { Pi m. {Agnellino], ein Lamm. 

» Per simil. fuͤr Sciocco, ein Schaf, Fur Sterco della pecor afmi 

oder „Dummkopf. Schaflorberen. e 

$. Guardare, Pascere, Tosare le pe- Pecorino, vom Schaf. 

core, die Schafe huͤten, weiden, ſcheren. F. Pelle pecorina, ein Schafsſfell, ein 
. Carta pecora, Pergament. - {MBlef. 
Pros. 1. Le pecore mi mordono, o Carta pecorina, Pergament. 

Morso di pecora, non passa mai la pelle, Per met.] fuͤr Scimunito, ſchaſig, 

die Beleidigungen der Geringern haben ſſchafskoͤpfig; albern. 

keine Kraft. Pecorone, m. ein Schafs kopf, Dumm⸗ 

8. Prov. 2. Levar le pecore dal sole, kopf. ö 
ſein Schäfchen aufs Trockne bringen. . Studiare il pecorone, dumm, un- 

$. Prov. 3. Chi pecora si fa, il lupo wiſſend, ein Schaf ſein. 

se la mangia, vedi Lupo. $. Entrare nel pecorone, für Dar nel 
S. Prov. 4. Delle pecore annoverate bue, Incaponire, ſeinen Kopf auſſetzen, 

mangia il lupo, vedi Lupo. auf feinen Kopf befteben. 

&. Prov. 5. Dar la pecora in guardia 
al- lupo, dem Wolf die Schafe zu huͤten 
geben; den Bock zum Gartner ſetzen. 

$. Prov. 6. Trista quella pecora, che 
non può portar sua lana, ein ſchlimmes 

. das ſeine eigne Wolle nicht tragen 

ann. 7 75 

$. Prov. 7. Matta è quella pecora, che 
sì confessa al lupo, dem Schelm muß man 
kein Geheimniß offenbaren. 

&. Prov. 8. Pecora che bela, perde 
il boccone, der Erzaͤhler kommt bei Ti: 
ſche zu kurz. 

F. Prov. 9. Pecora che bela, il lupo 
la strozza, genieße deines Gluͤcks im 
Stillen. 

&. Pros. 10. Una pecora marcia ne in- 
fetta un branco, ein raͤudiges Schaf ſteckt 
die ganze Heerde an. a 

$. Prov. 11. Corte romana non vuol 
ecora senza lana, wer den Advocaten 
in die Hände fallt, muß Haare laffen. 

Pecoraccia , /. pegg. di Pecora, ein Aer fatto un po’ di peculio, Et: 
ſchlechtes, ein raͤudiges af. was zuruͤckgelegt haben, einen kleinen Noth: 

8. 71 7 r Persona sciocca, ein gro- |pfennig haben. 
ßer Schoͤps, ein Erzſchafskopf. Pecùnia, f. Voce lat. [Danari], bas 
ecoräggine, f. [ Scimunitaggine, Geld. 

Sciocchezza ], die Dummheit, Toͤlpelei. J. Recare una cosa in pecunia, te 
Pecoraja „FJ. eine Schaͤferin. was zu Gelde machen, es verfilbern. 
Pecoràjo, | m. ein Schaͤſer, Schaf. Pecuniale, agg. zum Gelde geboͤrig. 
Pecoràre, | Dirt. $. Pena pecuniale, eine Geldſtrafe, 

Pecorure, . N. uͤbl. Belare, vedi. Geldbuße. 

Pecoreccio, m. [Confusione], die Pecunialmente, avv. mit Geld, durch 
Verwirrung. Geld. 

. Entrar nel pecoreccio, ſich in der 8. Punire pecunialmente, am Gelde 

Rede verwirren, ſtecken bleiben. fr. fuͤr trafen. 

Bersela, Etwas in feiner Einfalt glauben, Pecuniärio, agg. vedi Pecuniale. 

fuͤr wahr hinnehmen. Pecuniativo, agg. vedi Pecuniale. 

$. Uscir del pecoreccio, ſich glücklich! Pecunioso, agg. [Denaroso, Riccn], 
aus einer verwickelten Sache ziehen. geldreich, der viel daar Geld hat. 1t. 

. A en di Pecora, ein 5 

en. It. fur Pecora, ein Schaf. ediggio, m. der Wegzoll, D 
A7 le Senenbt die sigle [Ge: gang601L5 der Vridenzoll. sii 
meinde] eines enhirten, Biſchofs. Pedaggi È 2 
. Pecorelle, . de Mar. der Meer⸗ ne e N da 3 uner, e 
e . avoli, die Kohlra Pedügnor f e 
n e cavo 1, e 

der Kohlſchmetterling. upe, E: 55 ue. m. I bank (der Ruderknechte 
$. Fam. le pecorelle, die Lämmerchen Pedagnuolo, agg. vom Fuße des Ban: 

(fieine8 Oewölk). mes abgehauen. 

Pecoretta, /. dim. di Pecora, ein , s 

Pedagogheria, f. vedi Pedanteria. 

Schaͤfchen. gog 

Pecoricida, m. Voc f. ein Schaf⸗ IʒůF„DB5 We 
„m. Voce poet. ein Schaf Schulmeiſterin. 


dter, Lammwuͤrger. ; . 
3 vat m. (Ovile], der Schafſtall; i gog: e SRO PE 
ie erei. * g 
: edagògico paͤdagogiſch; zur 
Pecorile, ee. zur Künberzucht georg i 
Pecorina, edagogismo, m. vedi Pedanteria. 


Schaf, cin damm. It. vedi Pe- 


Peèctide, F. T. di Mus. ein Saiten⸗ 

MERO (der Alten). l 
ecuaria, F. T. de’ Georgofil. die 

Schafzucht. f si 
lio, m. vedi Peculio. 
Peculato, m. ein Caſſendiebſtahl, Cafe 
ſendefekt. * 

S. Giudizio di peculato, das Gericht 
uͤber einen Caſſendiebſtahl. 

Peculiare, agg. Voce lat. vedi Par- 
ticolare. | 

Peculiarissimo, agg. sup. des Vo: 
rigen. 

Peculiarmente, avv. vedi Partico- 
larmente. 

Peculietto, m. dim. di Peculio, ein 
kleiner Sparpfennig. 

Peculio, m. [Gregge, Mandria], eine 
Heerde. 

7. de Leg. ein Sparpfennig. 


agg. vedi Pecorino. 
* dim. di Pecora, ein 


x Gu * 
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Pedagogizzare(dsa), v. n. hofmeiſtern, 


Anti pt ioni 8. Fig. file Umile, Basso, niebrig, 8. 7. degli Arch. Peduccio d'un arco, 
ulmciſtern; Lehrer, Hofmeiſter ſein. 


gering; gemein. der Schlußſtein, Tragſtein eines Bogens. 


Pedagògo, m. ein Paͤdagog, ein Kin⸗ edettare, v. n. vedi Ballare. $. Peduccio d'una figurina, d'un busto, 
dererzieher; It. ein Lehrmeiſter, Schul; Pedicciuòlo, m. ein Stiel (an Blät, das Fußgeſtell, der Unterſatz einer Buͤſte. 
meiſter. tern, Früchten). . Gir Mensola, vedi. 


$- Per simil. fr Guida, der Fuhrer! Pedicelläto, agg. T. de' Bor. geſtielt 7. de Magn, das Fußblatt (am 
Maradava io con quell’ anima carca, Fin (von Blättern, Früchten; deſonders von Wagentritte). 


che l sofferse il dolce pedagogo. DAx R Drüſen). $. T. degl Oriol. Peduccio della 
Prro. 12, Pedicello, m. F. de Bot. der Blatt- spirale, das Spiralkloͤbchen. 
Peda F. fibl. Podagra, vedi. ſtiel; Fruchtſtiel. Pedüle, m. die Socke, Strumpfſocke. 


Pedale, m. der [untere] Baumſtamm, 
der Fuß des Baumes. 

S. Pedale del coreggiato, der Stiel des 
Dre ſchflegels. 

S. Fig. fuͤr Origine, der Stamm, das 


Pedicolare, f. T. de Bot. das Laͤuſe 8. Stare in peduli, auf Socken, in blos 

aut. ßen Struͤmpfen gehen. 

Pediculare, ag F. de Med. Morbo Peduncolo, m. T. de Bot. der VI: : 
pedliculare, die eänſekrankheit, Laͤuſeſucht. thenſtiel. 

Pedidio, m. T. degli Anat. der Soh⸗ Pegaso, m. T. di Mitol, der Pega⸗ 


Geſchlecht. lenmuskel. ſus, das Muſenroß. 
$. 7. di Mus. bas Pedal: il pedale Pedignone, m. die Froſtbeule (an fin: . T. degli Astron. der Pegaſus, das 
? un organo. den und Füßen). Fluͤgelpferd (ein Sternbild). = 


F. T. de’ Cal. fuͤr Capestro, der Pediluvio, m. T. de' Med. ein Fuß- Pegasto, agg. vom Pegaſus. 
Krieriemen. ; bad Diva pegasca, die Muſe. 

p. 7. de' Tonnar. das Unternetz. Pedina, J. T. di Giuoco, der Bauer ègaso, m. vedi Pegaseo. 
edana, J. ter Kutſchertritt (worauf (im Schachſpiel). It. ein Stein (im Damen Peggio, avv. compar. di Male, ſchlech⸗ 

der Kutſcher beim Fahren di: Füße ſetzt). fpiel). It. vedi Mangiare, Soffiare [la pe- ter, ſchlimmer, uͤbler. 

S. 7. de' Surt. der Saum. dina]. . H peggio, das Schlechtere, it. das 
.F. di Mar. vedi Pedagna. $. Fare una pedina a uno, Einem ei: Schlechteſte. 
edianco, agg. Giudice pedaneo, ein nen Stein in den Weg legen; ihm ein  $. Nonpotrebbeesserprgeio, es könnte 

Dorfrichter, Dorfſchulze. Bein ſtellen. nicht ſchlechter/ nicht drger fein. i 
Pedanino, m. T. de Cass. der Bo-“ 8. Dare uno scaccomatto di pedine, da- F. Audare di male in peggio, immer, 

den, Fußboden (der Kutſche). vonlaufen. von Tage zu Tage ſchlechter gehen, werden. 

Pedäno, m. sedi Pedale. 8. Pedina, Per met. eine gemeine 8. Audlarsi col peggio, den Kuͤrzeren 

Pedantuccio, m. pegg · ein boͤſer Weibsperſon: Piano: Fra queste e l'altre ziehen, mit Schaden abziehen; uͤberwun⸗ 

Schulmeiſter; it. ein langweiliger, uner⸗v»i passa un bel divario, Le prime son den werden. 

traͤalicher Pedant. due dame, e quest è una pedina, Che in $. Al peggio andare, Al peggio de' 
Pedantäggine, J. vedi Pedanteria. |grazia della carica vuol far la signorina. peggi, im ſchlimmſten Falle; wenn es 
Pedante, m. ein Schulmeiſter. It. ein Gol p. Ax. Di sa MEDESIMO. at. I. sc. 1. auf's Aeußerſte kommen folte, im hoͤch⸗ 

Schulfuchs, ein Pedant: Il pedante su- Pedino, m. dim. di Piede, ein Fuͤß⸗ ſten Nothfall. 

perstizioso è sordo alla ragione, e non chen, ein kleiner Fuß. 7 8. Avere il peggio, zu kurz kommen; 

vuole udire che autorità. . + Pedino dello spirale, vedi Peduccio. den Schaden haben. 

F. Dare nel pedante, pedantiſch fein. edissequo, agg. Che segue a piedi], $. Fare alla peggio, ganz ſchlecht, fo 

edan jare, 5. n. pedantiſch ſein. zu Fuße folgend, nachtretend. ſchlecht wie nur moͤglich machen. 
Pedantello, m. dim. di Pedanie, vedi. edo, m. [ Vincastro], der Schaͤferſtab. It. Fare alla peggio con uno, mit Gi: 
Pedanteria, J. die Pedanterie, Schul- Pedocòmio, m. 7. de Med. ein Kin- nem übel verfahren, ihn ſehr ſchlecht be⸗ 


fuͤch ſerei. .. derlazareth; Findelhaus. handeln. N 
Pedantescamente, avv. pedantiſch, Pedona, f. vedi Pedina. Far di peggio, eè ſchlimmer machen. 
ſchulmeiſterlich, ſchulfuͤchſig. Pedonaggio, m-. { {Gente pedestre], « Imparare alla peggio, ſehr ſchlecht 
Pedantesco, agg. pedantiſch, ſchul Pedonaglia, 7. J Fußvolk, Inſan⸗ lernen, nichts behalten. 
fuͤchſig. f terie. Auaccarsi al peggio, das Schlimmſte 
Pedantèsimo, m. vedi Pedanteria. Pedoncina, f. dim. di Pedona, ein waͤhlen; die ſchlechteſte Maßregel ergreifen. 
Pedantuceio, m. dim. di Pedante, lieberliches Maͤdchen. II peggio si è, das Schlimmſte iſt. 
Pedantucolo, ein Schulmeiſterlein; Pedone, m. ein Fußgaͤnger. It. ein - Più peggio, weit, bei weitem ſchlim⸗ 
Pedantuzso( o), ein kleiner Pedant. Fußſoldat, Fußknecht, Infanteriſt. mer. 
Pedartrocace, f. T. di Chir. der Fuͤr Pedale, vedi. $. Peggio che peggio, ſchlimmer als 
Beinhautkrebs. Fuͤr Vincastro, der Hirtenſtab, ſchlimm; noch viel ſchlimmer. 
Pedäta, die Fußſtapfe, die Spur. Schaͤferſtab. 8. Stare peggio, ſich ſchlechter befinden; 
$. Seguitar le pedate d’alcuno, Je- Pedone, agg. zu Fuße. kraͤnker ſein. 3 
mands Spur verfolgen. FI pedona, Fußvolk. $. Uu meglio ricolga il peggio, vedi 
It. Fig. in Jemandes Fufftapfen tre: edòto m. [ Guida]. ein Wegweiſer Meglio. 
ten; ihn nachahmen. (auf der See, z. B. ein Leuchthurm). Peggioramento, m. das Verſchlech⸗ 
+ Pedata del ponte, vedi Montata. Pedotrofia, /. T. de Med. die Pà: tern, Verſchlimmern; die Verſchlechte⸗ 
. T. degli Arch. die Stufenplatte dotrophie, Kinderernaͤhrungslehre. rung, 1 
(der obere Theil der Stufe, worauf der Fuß Pedòtta, f. di Ped Peggiorare, ©. a. [Deteriorare], ver: 
teitt). Pede m. dr > nera ri a an 3 aͤrger machen. 
; e edovare, . n. Andare pedovando . N. Fur Andar di cattivo stato 
gu „ fuͤr Calcio, ein Fußſtoß, zu Fuße gehen, wandern. P "lia peggiore, fidi verſchlechtern, ſich vere 


educciajo, m. Fare come il can del ſchimmern; ſchlimmer, aͤrger werden. 
peducciajo, vor vielen Worten nicht zum 8. Pegeiorare di salute, immer kran 
Handeln kommen, vedi Cane im Ap- ker werden. 
endix. S. Peggiorar di condizione, in eine 
Pedüccio, m. der Fuß (des Schweines, ſchlechtere age, einen ſchlimmern Zuſtand 
Hammels, Schafs, der Ziege u. ſ. w., aber nur gerathen. a 
vom geſchlachteten Vieh, und wenn er vom 8. Prov.1. Il mondo è tristo, € peg- 
Thiere abgehauen iſt). l g iorando invecchia, die Welt liegt im 
Far peduccio, Einen mit Worten Argen, und ſie wird je älter, je ſchlechter. 
unterſtuͤgen, in feine Ausſage einſtimmen; Prov. 2. Mal ci cresce chi non peg- 


Pedata agg. T. de Bot. fuß förmig: 
Foglia pedata. ° 

Pederastia, f. die Knabenſchaͤndung 
Paͤderaſtie. 7 i 

Pederisto, m. ein Knabenſchaͤnder, 
Päͤderaſt. 

Pedere, m. T. de’ Nat. der Paͤderes, 
eble Opal. 


*Pedestallo, m. übl. Piedestallo, vedi. feine Ausſage beftàtigen. giora, die Bosheit waͤchſt mit den Jahren. 
Pedeèstre, Voce lat. agg. zu Fuß. $. Peduccio, dim. di Piede, ein Fuͤß⸗ n avv. verſchlim⸗ 
8. Gente pedestre, Fuß volk, Infanterie.| den, ein kleiner Fuß. mernd; zur Verſchlimmerung. 
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Peggiorativo, agg. verſchlechternd; wirrung, die Verlegenheit: In che pela- 


go mai noi siamo entrati ! 7 


verſchlimmernd. 
Peggiorato, part. di Peggiorare, vedi. 


Peggiorativo 


8 Pellegrinare i 


duͤnne [feine], fanfte, glatte, harte, rauhe, 
runzelige, ſchuppige, dunkle, fleckige Haut. 
Per met. Für Sembianza, Appa- 


$- Prov, A pelago lodato non pesca- 


Peg 
Sa Il i das Schlechteſte, das wenig zu gewinnen) 
. eggiore, 7 0 
amtes Pelamantelli, m. (Rubatore], ein Dieb, 
Spitzbube. 
elame, m. das Haar. It. die Eigen. 
ſchaft, Farbe der Haare. 


Schlimmſte, Aergſte. 

Peggiormente, avv. vedi Peggio, 

Pegmatite, f. T. de Nat. der Peg: 
matit (Stein). 

Pegno, m. [Gaggio], ein Pfand, Un: 
terpfand. 

$. Pegno sicuro, ricco, prezioso, ein 


ſicheres, reiches, koſtbares Pfand. 


Schlage ſein, eines Gelichters ſein. 
Pelamento, m. [Pelatura], das Abhäͤ⸗ 
ren, Ausziehen, Ausrupfen der Haare. 
$. Fig. ein Pfand [der Liebe], ein Pelämide, f. eine Art Thunfiſch. 
Kind: Ecco di quel Bertoldo il caro Pelanibbi, m. {Angariatore], ein Leu: 
pegno Rinaldo tuo. Ar. Fur, 3. 30. teſchinder, Volksbedruͤcker. 
. Metter q. c. a, in pegno, Etwas ver. Pelapiédi, m. Voce bassa [Persona 
pfaͤnden, verſetzen. vile], ein Lumpenkerl, Lumpenhund. 
$. Imprestare a pegno, auf Pfänder Pelapölli, m. RE dappoco], ein Tau: 
leihen. genichts, ein unnützer Bengel; Tagedieb. 
§. Ricogliere, Riscattare, Riscuotere il elare, v. a. [Sverre i peli], haͤren, 
pegno, das Pfand wiedereinloͤſen. abhaͤren, die Haare ausraufen. 
8. Dar la fede in pegno, ſein Wort . Pelare gli uccelli, die Vogel rupfen 
zum Pfande geben; ſeine Ehre verpfaͤnden. . Pelare un frutto, eine Frucht ab: 
$. Metter pegno, wetten, Pfand einle- ſchälen. 
gen, ſetzen. $. Pelare l'orso, Per met. modo basso, 
5. Vincere il pegno, die Wette ge⸗ Un vino che pela l'orso, ein ſtarker, feu: 


winnen. i riger Wein. 
$. Dar pegno, ein Pfand geben (im F. Picchiate, Busse che pelano l'orso, 
Pfaͤnderſpiele). tuͤchtige Pruͤgel. 


Stare a pegno, als unterpfand gelten. & Pelare uno, Fig. Einen rupfen: Egli 
„E' non farebbe un piacer col pegno] fu pelato in quella casa, sì che non glien' 
in mano, er iſt fo ungefàllig, undienſtfer⸗ è restato uno. 
tig, daß er nicht einmal gegen Unterpfand| S. Pelar piccioni di Valdistralla, einen 
leihen wuͤrde. Schlaukopf, einen alten Fuchs überliſten, 
Non si fidar col pegno, o col peguo] betrugen. 
in mano, Einem nicht im Geringſten F. Pelare, v. n. e Pelarsi, v. n. p. bd: 
trauen; ihm nicht uͤber den Weg trauen.) ren, ſich haͤren, ſich abhaͤren, die Haar 
F. Pros. Pegno che mangia nessun lo verlieren. It. Pelarsi, aus fallen (vom Men⸗ 
pigli, auf freſſende Pfaͤnder fol man nicht ſchenhaar). 
leihen. It. Per simil. ſich entblaͤttern, das Laub 
‘ _Pegnoramento, m. das Abpfänden, verlieren (von Bäumen): L'ulivo si pela, 
Auspfänden, die Auspfaͤndung al ſico la buccia scoppia ec. 
Pegnorare, . a. auspfänden (den F. 7. de Mur. Arch. Riſſe, Spruͤnge 


Schuldner). It. abpfaͤnden (Einem eine bekommen (vom Marmor, von Mauern, 
Sache). Wänden). 


Pegnorato, part. des Vorigen. Pelarina, f. Voce lombarda, [Don- 
Pegola, /. ùbl. Pece, vedi. na che sa tosare le ale, cavarne le penne 
It. T. degli Agric. Fuͤr Propolo, vedi. |inaestre] eine Rupferin, eine koſtbare Da: 
Pegoliera, /. T. di Mar. die Theer- me, die ihre Anbeter zu Grunde richtet. 

huͤtte, Pechhuͤtte. Pelatina, /. [Alopecia], das Ausfallen 

Pejo, übl. Peggio, vedi. der Haare. 

Pel, Verbindung des Beſtimmungszei⸗ Pelato, part. di Pelare, pedi. © 
chens Il mit dem Verhaͤltnißwort Per, Pelato,m. Fleiſch von zahmen Thieren. 
vedi. Pelatojo, m. T. de’ Conciat. die 

Pel, m. Fuͤr Pelo, vedi. . rota ni enthaaren ). It. 

Pelacane, m. uͤbl. Conciapelli, edi. der Ort, wo dies geſchlebk. 

*Pelacucchino, m. Non sa dia un lt Fig. eine Gaunerſchenke, Huren⸗ 

elacucchino, nicht einen Pfifferling, Del: baus (wo man beſtohlen, gerupft wird). é 

K dafür geben Pelatüra, f. die Abhärung. It. die 

e e i Härung, das Ausgehen der Haare. 
Pelaghetto, m. dim. di Pelago, ein *Peleggio, mn. vedi Pileggio. 

kleiner tiefer See; ein tiefer Weiher. Peletto, m. dim. di Pelo, ein dr: 
Pelagianismo, m. der Pelagianismus chen, ein feines, kurzes Haar. 

(die Lebre, die Sekte des Pelagius). Pellaccia, /. pegg. di Pelle, eine haͤß⸗ 
Pelagiano, m. ein Pelagianer (Anhän⸗ liche Haut, ein garſtiges, ſchlechtes Fell. 
ger des Pelagius). elläme, m. allerlei Haͤute, ein Hau⸗ 
Pelago, m. ein tiefer See; it. ein tie- fen Felle. 
ſer Weiher. Pelle, f. die Haut (von Menſchen und 
. Fuͤr Mare, die See, das Meer. Thieren). It. das Fell (6103 von Thieren). 
. Fig. Fuͤr Abisso, ein Abgrund. 
Peſago infernale, der Hoͤllenſchlund, Pelzwerk benutzt wird; it. von Vögeln). 

die Hölle. Pelle bianca, molle, delicata [te- 

8. Pelago della morte, der Rachen des nera), sottile, gentile, liscia, dura, sca- 
Todes. bra [ispida], raggrinzata, scagliosa, fosca, 


— 


di camozza ec. , 
Elent⸗, Gemsleder. 


It. der Balg (von Thieren, von denen das 


lore, agg. comp. di Malo. Cai- re, auf beliebtem Weiher iſt ſchlecht fiſchen renza, der Schein, Anſchein: Sotto pelle 
ſchlechter , ſchlimmer, uͤbler, aͤrger. (d. 6. womit ſich Viele befchäftigen, damit iſt di virtade mena à vizj (ſeiten). 


Pelle, fuͤr Cuojo, das Leder. 
. Pelle di bue, di cervo, di dante, 


$. Pelle di capretto, das Simifbledex, 


$. Esser di un Eni von einem Ziegenleder. 


È Fuͤr Pelliccia, vedi. 
Per simil. Pelle della ciregia, della 


pesca ec., die Haut der Kirſche, Pfirſiche 


u. ſ. w. 
Esser ossa e pelle, lauter Haut und 
Knochen ſein, nur ſo in den Knochen 
hangen. 1 
8. Lasciarvi la pelle, die Haut laſſen, 
ſein Leben einbuͤßen. 
8. Non poter capire, o star nella pelle, 
aus der Haut fahren (vor Freude, Schreck, 


Zorn). 


$. Scampare, o Salvare la pelle, feine 
Haut in Sicherheit bringen; der Gefahr 
entrinnen, mit heiler Haut davonkom. 
men. 

§. Scherzare ec. sopra la pelle d'alcu- 
no, auf Jemandes Unfoften ſcherzen, Las 
chen u. dgl. N 

$. avv, In pelle in pelle, Tra pelle e 
pelle, obenhin, leicht in der Haut: Ferita 
in pelle in pelle, sull'arco della schiena 
con un ago. 

$. Pelle pelle, oberflachlich, obenhin. 

lt, Fig. oberflächlich, fluͤchtig: Cousi- 
derare ec. ꝗ · c. pelle pelle. 

$. Prov. 1. Chi non sa scorticare in- 
tacca la pelle, vedi Scorticare. 

$. Prov, 2. Chi salva la pelle, h 
carne rimette, wer die Haut retten will, 
muß das Fleiſch hergeben (ſagt man von 
abgezehrten Geneſenden). 

$. Prov, 3. Ognun c’è pel cuojo, e 

er la pelle, o per l'ossa, e per la pelle, 
ein Jeder iſt den Unfaͤllen ausgesetzt. 

$. Pros. 4. Pelle, che non puoi ven- 
dere, non stare a scorticarla, was dix nicht 
Gewinn bringt, uͤbernimm nicht. 

$. Pelle prima dell’ argento, dell'oro, 
T. degli Oref. der Silberblick, Goldblick: 
Come cominciava a veder lampeggiare 
la prima pelle dell’ oro. It. die erfte Lage 
(Gold oder Silber beim Vergolden und Ver⸗ 
ſilbern). 

$. Dar la prima pelle, zum erſtenmal 
vergolden, die erſte Lage auflegen. 

$. Pelli, T. degli Oref. die Meißel, 
Hammerſpuren (die beim Bearbeiten der Ge 
räthe zurückbleiben). 

8. 7. d' Arald. die Felle im Wappen 
(3. B. Hermelin). 

&. Pelle, T. de Pitt. ber Ueberzug 
(den die Zeit auf Gemälden bildet und berons 
ders der Carnation einen naturtreuen Ton gibt). 

5. Pelle montana, Bergleder. 

ellegrina, f. eine Pilgerin, Wall 
fahrerin. 

Pellegriniggio, m. die Pilgerfahrt, 
Pilgerreiſe; die Pilgerſchaft; Wallfahrt. 

Pellegrinante, part. pilgernd, wall⸗ 


fahrend. 


Pellegrinante, m. ein Pilger, Vall⸗ 


fahrer. 


Pellegrinare, v. n. IA ndar pel mondo] 


wandern, die Laͤnder durchreiſen. It. pil⸗ 
&. Per met. Fuͤr Imbroglio, die Ver- macchiata, eine weiße, weiche, zarte, gern, T. eccles. wallfahrten. 


Rindsleder, Hirſch⸗, 
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Pellegrinatore, m. ein Pilgrim, Gall: $; Fiorentinismo: Un pelliccione, ein ſche pensare a checchessia, nicht im Gering⸗ 
fahrer. . tuͤchtiger, großer Kater. ſten, Entfernteſten woran denken. 

P ellegrinazione, die Wanderung, Pellicella, F. dim. di Pelle, em Haͤut⸗ Non esser del pelo altrui, nicht von 
die Pilgerreiſe; die Wallfahrt. chen, eine duͤnne Haut; ein kleines Fell. demſelben Stande, Range ſein. 

ellegrinetto, m. dim. di Pellegrino, Pellicello, m. eine Reitmilbe, Kraͤz⸗ F. Non torcere un pelo al alcuno, Gi: 

ein junger Pilger; ein kleiner Wandrer. milbe. nem nicht ein Haar kruͤmmen. 

Pellegrinino, m. dim. di Pellegrino, Pelliceo, agg. von Haut. It. ledern, 8. Fig. Pelo, für Canizie, das Alter, 
ein j unger Pilger. von Leder; it. von Pelz. das graue Haar. 

Pellegrinità, /. [Stranianza, Singola-| Pelliciato, m edi Pellicciato. 8. Pigliar pelo, für Pigliar sospetto, 
rita}, die Fremdheit; die Fremdartigkeit, Pelliciattola, f. dim. ein Haͤutchen. p Krgwohn, Verdacht faſſen, 


Sel tſamkeit. Pellicina, f. dim. di Pelle, ein din: ſchoͤpfen. 
Pellegrino, agg. [Forestiero, Stra- net, feines Haͤutchen. i $. Rilucere il pelo, feift und glatthaͤ⸗ 
niero), fremd, ausländiſch. Pellicino, m. der Sackzipfel, Ballen⸗ rig fein. 
„Fuͤr Itaro, ſelten. zipfel. It. Fig. im Wohlleben ſein. 
„ Fuͤr Grazioso, ſchoͤn; ausgezeichnet, §. Pigliare il sacco pel pellicino, Scuo-| 5. Rivedere il pelo a uno, Einem den 
koͤſtrich. tere il sacco pe’ pellicini, vedi Sacco. Pelz aus klopfen, ihn durchpruͤgeln. 


&. Uno spirito, ingegno pellegrino, F. Serbare nel pellicino, für ſich be: 
ein ſeltner, ausgezeichneter Geiſt, Ver: halten, ſchweigen: Orsù il resto vo“ ta- 
ſtand. cere, e serbar nel pellicino. 
3. Un parlar pellegrino, eine ſeltſame, F. Pellicino della rete, der Netzſack, 
wunderliche Rede. It. eine zierliche, ſchoͤ⸗ Neszipfel. 
ne Rede. I Fuͤr Pellicello, vedi. 
F. Bellezza, leggiadria molto pellegri- ellicola, f. dim. di Pelle, ein Haͤut⸗ 
na, eine ganz ausgezeichnete, ungemeine, chen. N 
niegeſebene Schoͤnheit, eine ſeltene Artig⸗ » gir Membrana, Hedi. 
keit, Anmuth. ellolina, f. vedi Pellicina. a 
- Virtù pellegrina, eine ſeltene Tugend. Pellucido, agg. T. de Fis. [ Diaſano], $. Per, A un pelo, bei einem Haar: 
+ Colorito pellegrino d'un quadro, durchſichtig. E fu a un pelo di gittar contro il muro 
eine ausgezeichnet ſchoͤne Farbengebung, Pelo, m., ein Haar. It. das Haar un. . . Cxsanri Nov. 8, 
wunderſchoͤne Farben. N (der Menſchen und Thiere). F. Pros. 1. Il lupo cangia il pelo, ma 
. Falco pellegrino, der Edelfalke. $. Pelo d'un cavallo, fuͤr Mantello, non il vizio, vedi Lupo. 
Pellegrino, M. ein Wandrer, ein Rei- die Farbe [der Haare] eines Pferdes. F. Prov. 2. E' non mi mordè mai 
fender. le ein Pilger, Pilgrim. It. ein S. Pelo aspro, folto, riccio, sottile, cane, ch' io non avessi, o non volessi 
Wall fahrer. morbido, bello, canuto, ſtarres, dichtes, del suo pelo, ich laſſe keine Beleidigung 
&. Abito di pellegrino, das Pilgerkleid, krauſes, dünnes, weiches, graues Haar. ungerächt. N 
Pilgergemand. | I primo pelo, fuͤr lanuggine; das 2) Pelo, Per simil. Pelo d'una pian- 
1 (im Scherz) Fur Pidocchio, eine Müchhaar, der Flaum. ta, ein Pflanzenhaar. 
Laus. 


a E iti > auge di panno, das Saar, die Wolle 
etta, f. dim. eine zarte, dünne i am Tuche. 
Haut, ein Häutchen. N . $. Pelo vano, 7. de’ Cappell. xi: 

Pellicano, m. T. de' Nat. der Peli: alphabetiſch geordnet. haare. 
kan, die Kropfgans. S. Andare a pelo, nach Gefallen gehen, . T. de Setaj. eine Art Seide. 

It. T. de Chir. der Pelikan (ein In- gut von Statten, gluͤcklich gehen; it. ge: . T. de Mur., Arch. e Pitt. ec. 
ſtrument zum Zahnausziehen). fallen, anſtehen, zuſagen. Fuͤr Fessura; ein Riß, Ritz, Sprung 

$. Nostro Pellicano, Per met. unſer F. Aver la coda taccata di mal pelo, (an der Wand, im Marmor, in Oelgemälden 
Erloͤſer (bet Dante, weil Chriſtus ſein Blut boshaft, widerhaarig fein: Lo scolare, u. ſ. w. ). 
fur uns vergoſſen). ._ |chedi mal pelo aveva taccata la coda, Far pelo, Sprünge, Riffe bekommen. 

5. Pellicano, eine Art gläſernes Gefäß. disse. Bocc. Nov. 77. 25. nes . Per met. Fuͤr Un pocolino, ein 

ellicceria, f. ein Pelzladen, Kuͤrſch F. Cercare il pel nell uovo, ein pein⸗ Bischen, ein Haͤrchen: Non ne ebbi un 
nerladen. It. ein Pelzmarkt. It. die Straße licher Menſch, ein Kleinigkeitskraͤmer ſein. pelo. ° 
ber Kuͤrſchner, die Kuͤrſchnerreihe. 8. Conoscere il pel nell’ uovo, das Largo un pelo, ein Haar breit. 

F. A rivederci in pellicceria, auf Nim- Kleinſte wiſſen, das Geringſte kennen. » Pelo dell’ acqua, die Oberflache des 
merwiederſehen. $. Essere a un N far checchessia, Waſſers. 

8. Prov. Tutte le volpi alla fine si] bei einem Hear Etwas thun. S. Pelo di nacchera, d'astura. T. de 
riveggono in pellicceria, der Boſewicht 3. B. Sono stato a un pelo per dire Naf. die Muſchelſeide, der Byſſus. 
entgeht der Strafe nicht; der Dieb kommt una mala parola; Sono stato a un pelo Pelolſno, m. dim. di Pelo, ein Haͤr⸗ 
doch endlich an den Galgen. per cadere, ec. bei einem Haare haͤtte ich chen, ein kurzes, feines Haar. 

Pelliccia, f. ein Pelz; ein Pelzrock, eine Plattheit, Dummheit geſagt; bei Pelone, m. accresce. di Pelo, ein 
ein Pelzkleid. einem Haar war ich gefallen u. ſ. w langes, it. ein ſtarkes, borſtiges Haar. 

Pellieciajo, m. ein Kuͤrſchner. II. ein 8. Esser d'un pelo, e d'una buccia, von Pelosella, /. T. de Bof. das gelbe 
Pelzhaͤndler, Rauchhaͤndler. einem Schlage, einem Gelichter ſein. Mausöhrchen. 

Pellicciajuolo, m. vedi Pellicciere. 8. Esser di primo pelo, flaumbdrtig,| Pelosetto, agg. dim. di Peloso, et: 

Pellicciare, v. a. mit Pelz fattern. ein Flaumbart, Milchbart fein: Costui was haarig, duͤnnhaarig. | 
It. mit Pelz verbraͤmen, befeten. II. das era un garzon di primo pelo. Pelosissimo, agg. sup. di Péloso, 
Pelzwerk zurichten. S. Esser tondo di pelo, dumm, be- ganz voll Haare; dicht mit Haaren de: 

Pellicciùro, m. vedi Pellicciajo. ſchraͤnkt ſein: Ben è fondo di pelo, Chi deckt. . Ì 

Pellicciato, agg. I Impellicciato], mit Per fama acquistar la morte vuole. Pelosità, f. die Behaartgeit, Haarig⸗ 
Pelz gefuͤttert; verbraͤmt, beſetzt. S. Far mettere i peli canuti ad uno, keit. — | i 

Pellicciato, m. ein Pflaſterbeber, Pfla⸗ Einem graue Haare machen, ihm Kum⸗ Peloso, agg. baarig, rauh, behaart. 


It. Fuͤr Rivedergli severissimamente il 
conto delle sue azioni, Eines Thun und 
Treiben haarſcharf unterſuchen; ihn ge⸗ 
hoͤrig mitnehmen. 

- Strignere il pelo a'trui, vedi Rive- 
dere il pelo, 

$. avv. A pelo, fùr Appunto, auf's 
wu genau. . 

A pelo a pelo, ganz genau, aufs 
Haͤrchen. ” chi 


mer, Gram verurſachen. . Pietà, Carità pelosa, proverbiul. 

„ j $. Guardare, Vedere il pel nell’ uovo, 0 Liebe. i si 

Pelliccier e, m. ein Pelzbdnbler, Rand: ſehr ſcharfſinnig ſein. Pelta , fi. eine Art Schild (der Alten). 
bänder. Ir. ein Rarfdner. . Levare il pel per aria, mit großer It. T. de Bor. bas Schildchen (der After ⸗ 

Pelliccione, m accreso. di Pelliccia, Schlauheit und Schnelligkeit verfahren. mooſe). N 
ein großer, langhaͤriger Pelz. . Lasciarvi il pelo, o del pelo, Haare Peltaria, fi T. de: Bot. bas Schild⸗ 

&. Scuotere il pelliccione, den Beiſchlaf laſſen, dabei einbußen. kraut. | 6 
vollziehen. < S3. Non avere, o Non volere aver pelo, Peltato, agg» T. de Bot. {hilbformig, 
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752 | Peltraro —ää— Pendolo 
Peltràro, m. ein Zinnarbeiter, Zinn⸗] Mühe, mit großer Muͤhe. It ſchwerlich;! F. Fiv Giojello pendente, ein Hals ge⸗ 


gießer. kaum; mit genauer Noth. ſchmeide, eine Ohrbommel, Ohrgehaͤng. 
Peltrato, agg. [Stagnato], berzinnt. Penace, ogg. bl. Penoso, vedi. $. Pendenti, pl. Fur Pendagli, die 
Peltro, m. [Stagno raffinato], reines, Penale, agg. zur Strafe gehoͤrig. Bettumhaͤnge. _ 

ſeines Zinn, Blockzinn. . Leggi penali, Strafgeſetze. Pendentemente, ars. hängend; it. 
Pelüja, /. [Bruscoluzzo], ein Staͤub⸗ . Timore penale, die Furcht vor der ſchwebend. It. abhaͤngig, abſchuͤſſig. 

chen, Federchen, Faͤſerchen. Strafe. Pendenza, f. das Hängen, Herab⸗ 

S8. 7. de’ Castagn. die feine, ſeidenar 5. Luogo penale, der Ort der Strafe haͤngen. 

tige innere Haut der Kaſtanie. (die Hölle). It. Fir China, der Abhang (3. B. eines 
Peluria, f. die Stoppeln (feinen Federn Penalità, /. Penalitade, e Penalita- Berges). It die Abſchuͤſſigkeit. 

an gerupften Vögeln). te, J. poet. |Castigo], die Strafe, Be⸗ È. Fig. Fuͤr Indecisione, die Unents 
It. der Flaum (der ganz jungen Vögel). ſtrafung. ſchiedenheit: La pendenza d' una lite, 
Peluzzino (), m. dim. di Peluzzo,| Penalmente, av. [ Sotto, Alla pena]. | d'una quistione ec. 

ein ganz feines Haͤrchen. bei Strafe. It. zur Strafe. $- Per met. Fur Inclinazione, der 


Peluzzo(:s0), m. dim. di Pelo, ein Penante, part, att. peinigend, quà:| Hang, die Neigung: La comune pen- 
Härchen; ein einzelnes feines, kurzes lend, plagend. It. bekuͤmmernd, betruͤ⸗ denza degli animi umani, che più vo- 


Haar. bend. It. Fuͤr Sofferente, vedi. lentieri abbracciano il riso, che il pianto. 
8. Fuͤr Felpa, Pluͤſch, Velpel. ö Fuͤr Dannato, verdammt (in der Hölle). Pendere, v. n. [Star sospeso], häͤn⸗ 
$. Peluzzo a pelo d'orso, Kalmuck. “Penanza, f. uͤbl. Pena, vedi. gen, herabhaͤngen; it. ſchweben. 


Pelvi, f. T. degli Anal das Becken.“ Penare, 5. n. {Sofferire, Patir pena]. .$- Pendere al muro, an der Wand 
&. Pelvi del rene, das Nierenbecken, leiden, Pein, Schmerz, Kummer aus- hängen. 
die Nierenhoͤhle. ſtehen. 8. Pendere dal muro, von der Mauer 
Pena, f. [Castigo, Punizione], die F. Peno a vederlo sì sciagurato, es be- herabhaͤngen, 
Strafe. truͤbt mich, ſchmerzt mich, ihn fo ungluͤc $. Gli pendea un bambino al petto, 
$. Pena capitale, mortale, corporale, lich zu ſehen. ein Kind hing an ihrem Halſe, lag an 
pecuniaria, ordinaria, straordinaria, aspra,|] F. Penare, e Penarsi, v. n. p. Gir Af- der Bruſt. . 
acerba, grave, atroce, cruda, dovuta, faticarsi, ſich placken, es ſich ſauer wer 8. Sir Non istare diritto, nach einer 
condegna, nuova, eine Todesſtrafe, eine den laſſen, ſich abmuͤhen. Seite haͤngen. | 
koͤrperliche Strafe, Geldſtrafe, die ge FS. Fuͤr Darsi pena, Ingegnarsi, ſich $. La tavola, la casa pende, der Tiſch, 
woͤhnliche, geſchaͤrfte, eine harte, ſchwere, bemuͤhen, fidi Muͤhe geben. das Haus hangt nach einer Seite, ſteht 
rauſame, verdiente, gehoͤrige, neue F. Sir Indugiare, Tardare, zögern, nicht gerade. ; 
trafe. verweilen, zaudern. Fig. Für Inchinare, ſich neigen, 
. Fur Multa, die Buße, Geldſtrafe. §. v. a. Fuͤr Dar pena, Tormentare, ſich hinneigen: Parea loro, che pendesse 
+ Cadere in pena, Incorrere la pena, peinigen, plagen; Kummer verurſachen. in parte Guelfa. 


in Strafe fallen. | Penäti, m. pl. die Penaten, Hausgoͤt⸗ $. Questo colore pende al rosso, al 
$. Scappar la pena, der Strafe ent- ter (der Griechen und Römer). verde, dieſe Farbe faͤllt ins Rothe, ins 

gehen. Penato, part. di Penare, vedi, Grüne. ; 
$. C'è pena la vita, ci va pena della  Pendiglia, /. ein Geha $- Pendere più nel lungo, che nel cor- 

vita, es ſteht Todesſtrafe darauf. Pendaglio, ZI Manges to, öfter lang als kurz ſein, mehr lang 
S. Sotto, Alla pena della vita, della &. Pendaglio della spada, das Degen⸗ als kurz zu fein pflegen. 

testa, dell' onore, della roba, bei Todes- gehenk, Wehrgehenk. 1 + Io pendo a credere, ich bin geneigt 

ſtrafe, bei Verluſt des Kopfes, der Ehre, . Pendagli, pl. die Umbdnge oben am zu glauben. i 

des Vermoͤgens. Himmelbette. 8. Pende dalla sua bocca, dal suo viso, 
$. Portare la pena di qualche fallo, Pendaglione, in. uccresc. ein großes er bangt an ſeinem Munde, er iſt ganz 

die Strafe einer Suͤnde, eines Vergehens Gehaͤnge. f Ohr. 

leiden muͤſſen. Pendente, part. haͤngend, herunter 8. Pendere di sopra, für Star sopra, 
È Mettere. Statuire la pena, die Strafe haͤngend, herabhaͤngend, ſchwebend. darauf ſtehen, liegen (ſelten und veraltet). 

feſtſetzen, beſtimmen. . Fic Dipendente, abhaͤngig. 8. Fuͤr Dipendere, abhaͤngen, abbàn: 
$. Dettare, Mitigare, Rimettere la pena, Für Derivante, abftammend, ſich gig fein: La cui salute dal mio viver 

die Strafe zuerkennen, lindern, ermaͤßi⸗ herleitend. pende. Petr, Cap. 6. 

gen, erlaſſen. | 8. Fig. Fuͤr Indeciso, unentſchieden. §. Fur Essere indeciso, unentſchieden 


§. Prov. 1. La pena & zoppa, e pure F. Lite, Causa pendente, ein ſchweben- ſein, ſchweben (von Proceſſen, Streitig 
ella. arriva, die Strafe hinkt, doch kommt der Proceß, ein unentſchiedener Rechts⸗ keiten). 


ſie gewiß. ſtreit. S. Pendere, 5. a. Fur Calare, Meue- 
S. Pros. 2. A colpa vecchia penanuo-| F. Lasciare Il giuoco pendente, das re penzoloni, hängen, herab-, herunter⸗, 
va, wedi Peccato. Spiel unterbrechen; den Sieg unentſchie⸗ berausbangen laſſen. 
$. Prov. 3. Ambasciador non porta den laſſen. 8. Pendere la testa, den Kopf hangen, 
pena, vedi Ambasciadore. $. Tempo pendente, T. di Gram. hangen laſſen. È 
2) Pena, fuͤr Dolore, Male, die Pein, das Spe tn die noch nicht voͤllig Pendevole, agg. vedi Pendente, 
der Schmerz; das Uebel. i vergangene Zeit. Pendice, m. [China], der Abhang die 
3) Fuͤr Cordoglio, der Kummer, Ver: è: Per met. Für Dubbioso, gmweifel:| Seite eines Berges; der abſchuͤſſige Theil 
druß, das Leid. haft, ungewiß; unentſchloſſen. des Ufers u. ſ. w.]. 


8. Ricevere pena di q. c., von Etwas . Stare, Restare in pendente, in Zwei- J. Pendici della città, die Stadtenden 
gepeinigt, gequaͤlt, geplagt, bekuͤmmert fel ſtehen, in Ungewißheit ſchweben, bleiben. (junachſt der Mauer). 


werden. F. Tenere in pendente, in Ungewiß⸗ Su, Perte pendici, auf ſteilen Hohen. 
8. Stare in pena, bekuͤmmert ſein, heik, Zweifel erhalten, laſſen. endio, m. [Pendlente, Discesa], der 
Schmerz, Pein, Kummer haben. $. Tronco, Ramo pendente, 7. de' Abhang, Abſchuß, das Steile. 


S. Stare con pena di alcuna cosa, um Bor. ein gebogener, herabhaͤngender F. Prov. modo basso, Pigliare il pen- 
Etwas beforgt fein, wegen Etwas in Un⸗ Stamm, Zweig (3. V. die Thränenweide dio, ſich aus dem Staube machen, davon⸗ 


ruhe, Beſorgniß ſchweben. u. a. m.). laufen. 
4) Pena, fuͤr Fatica, die Mühe; die F. Pendente, avo. Fuͤr Mentre, wah F. 7. mil. Fuͤr Scarpa, vedt. 

Be chwerde. rend; Pendente la malattia, la mino-| Pendolino, m. 7. de Nat. [Codi- 
&. Darsi pena, ſich Muͤhe geben, ſich rennitk del Re. bugnolo], die Beutelmeiſe. 

bemühen. Pendente, m. ein Abhang (3. V. eines Pendolo, m. der Pendel, Perpendikel 
S. Non meritar la pena, nicht der Muͤhe Berges). (an der uhr). 

verlohnen, werth ſein. $- Fur Cosa che pende, ein Gehaͤnge, F. Oriuolo a pendolo, cine Pendeluhr, 


&. A pena, a gran, a mala pena, mit etwas Schwebendes, Herunterhaͤngendes.] Wanduhr. 
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F. Fig. tie Durchſchauung, das Ve: 
greifen. 


Penetrevole, agg. vedi Penetrabile. 
enetrevolezza (sa), /. die Durch⸗ 


Péndolo, agg. bingend, berabs, ber: 
unterodngend: Orecchi, Labbra ec. per 
dole. i 

S. Star pendolo in aria, in der Luft 


Penitenziare, . a. ¶ Impor peniten- 
za], Buße auferlegenz buͤßen laſſen: Pe- 
nirenziare uno. It. ſtrafen, zuͤchtigen. 

Penitenziàrio, N. vedi Penitenziere. 


25 ſchweben. dringbarkeit; it. vedi Penetrabilita. enitenziato, part. geſtraft, ges 
5 Pendolone, agg. (Spenzolone]), ban: Penetrevolissimo, agg. sup. des zuͤchtigt. 
ui gend, baumelnd; ſchwebend. Vorigen. Penitenziere, m. [ Confessore ], Ts 
Pendone, m. vedi Cinciglio. , Penetrevolmente, avv. durchdringend, enitenziero , È eccles. der Oberbeich⸗ 
Pendulo, agg. e n. vedi Pendolo, |eindringend. tiger, Poͤnitenziar (der in beſonderen, aus 
Penduto, part. di Pendere, vedi. *Penetroso, Agg» fibl. Penetrabile vedi. genommenen Fallen die Abſolution ertheilen 
e Pene, m. 7. degli Anat. {Membro F enia, F. vedi Penuria. kann). : ° 
. virile], die Ruthe, das männliche Glied. Peniche, F. T. di Mar. die Pinaſſe, Penitenzieria, F. T. eccles. das Amt 
Penélope, /. T. de' Nat. die Pene- (ein kleiner Schnellſegler). und die Wohnung der Oberbeichtiger 
* lope, Pfeifente. | enio, m. Ubl, Tardamento, Indugio, (zu Rom). 
* Penerata, 7. der Kamm, die Fran⸗vedi. i . Penitenziuccia, f. dim. di Peniten- 
su Pènero, m. zen der Leinewand. Penisola, F. eine Halbinſel. . |za, eine leichte, geringe Buße. 
a Penése, m. T. di Mar. der Schiffs Penisoletta, f. dim. di Penisola, eine *Penitére, Voce lat. v. n. übl. Pen- 
2A er. A kleine Halbinſel, ein Halbinſelchen. tirsi, vedi. 
* Penetrabile, agg. [Penetrativo], durch⸗ enitente, agg. bereuend; buͤßend. Penitissimo, agg. sup. I Recondi- 
55 5 dringend. It. teuig, reuevoll, bußfertig. . |tissimo, Occultissimo], ganz verborgen. 
It Für Atto ad esser penetrato, durd:| Penitente, m. ein Buͤßender; It ein Penna, J. die Feder (der Vögel, zur 
: dringlich, durchdring bar. Beichtkind. Bedeckung und zum Fliegen). 
Penetrabilissimo, ogg. sup. alles Penitenza, f; T. eccles. die Bufe, Fuͤr Penna matta, Piuma, die Flaum; 
i durchdringend. It. gänzlich durchdringbar. Penitenzia, oͤnitenz, Suͤndenſtrafe. feder, die Daune. 
i Penetrabilità, f. die Eindringlichkeit, It. das Sakrament der Buße. Tenne maestre, die Schwungfedern. 
Durchdringungekraft. Ir, die Durchdring⸗ $. Peuitenza volontaria, imposta, È. Fig. Cavar le penne maestre, Ei- 
721 lichkeit, Durchdringbarkeit. condegua, aspra, rigorosa, severa, du- nem die Fettfedern {fein Vermoͤgen] aus⸗ 
F. Penetrabilità del sole, die durch: rissima, eine freiwillige, auferlegte, an⸗ rupfen. N f 
del dringende Kraft der Sonne. l gemeſſene, herbe, ſtrenge, ſehr harte F. Lasciare le penne maestre, Paare 
2 Penetrabüchi, m. Voce poet. die tod: Buße. nc. laſſen, den beſten Theil ſeiner Habe vere 
macherin, Lochbohrerin (Beiname der Maus). 5 Far penitenza, Buße thun; buͤßen. lieren. 
62 K Penetragione, f. vedi Penetrazione. J. Dare, Imporre una penitenza, eine $ Penne, pl. fuͤr Ali, die Schwingen, 
5 Penetraſe, m. Voce lat. [Recesso], Buße auferlegen. i | Fluͤgel: Tanto voler sovra voler mi venne 
1 der innerſte Theil eines Hauſes. S. Prendere penitenza, beichten. Dell’ esser su, ch’ ad ogni passo poi Al 
1 + Penetrale d'un tempio, das Aller- F. Tornare a penitenza, ſich bekehren, volo mio sentia crescer le penne. DANTE 
1 heiligſte des Tempels. ſich beſſern. Puro, N. 
*Penetrale, agg. bl. Penetrabile, edi. 8. Ricever uno a penitenza, den Buß⸗ $. Prov. Chi guarda a ogni penna, non 
do Penetramento, m. das Durchdringen, fertigen wiederaufnehmen. ; fa mai letto, wer jede Kleinigkeit beach⸗ 
12. Eindringen. . 8 Far pubblica penitenza, eine oͤffent⸗ tet, wer Alles zu genau nimmt, kommt 
Penetrante, part. att. durchdringend, liche Buße ablegen, oͤffentlich Buße thun. nie vorwärts, bringt es zu Nichts. 
*r eindringend. 8. Stare in penitenza, büßen, Buße 2) Penna [da scrivere], die Feder, 
n $. Suono, Odore ec. penetrante, ein thun. i Schreibfeder. 
% dutchdringender Schall, Geruch. 5. Fuͤr Pentimento, die Reue; Zer- F. Dar di penna, fuͤr Cancellare, aus- 
5 Penetrantissimo, agg. sup. hoͤchſt knirſchung. ; ſtreichen, mit der Feder durchſtreichen. 
durchdringend. 8. Penitenza utile, vera, viva, pronta,| F. Come la penna getta, wie es in die 
; Penetranza. /. bl. Penetrazione, pedi. ! continua, lunga, intensa, amara, tardla, Feder kommt, flüchtig hingeworfen: Mi 
a Penetrare, v. a. [Internarsi], burd):|dillerita, eine erſprießliche, wahre, leb⸗ basta sol, se Vostr Altezza accetta D'ono- 
dringen; eindringen; hineindringen. hafte, ſchnelle, dauernde, lange, heftige, rarmi d'udir questa mia storia Scritta 
fue 8. L'acqua enctra le scarpe, I cap- bittre, ſpaͤte, verzoͤgerte Reue. così come lu penna getta. 
pelſo. das Waſſer dringt durch die Schuhe, F. Penitenza, für Pena, die Strafe, F. Avere la penna in carta, ſchreiben, 
den Hut. Zuͤchtigung. 3 die Feder in der Hand haben. 
“i $. Penetrare a fondo, bis auf den Grund] 8. Fuͤr Travaglio, Pena, die Plage, Quel che fa la penna, fo viel die 
gehen, vordringen. ö Pein. a „Feder! die Schriftſtellerei, das Schreiben] 
It. Fig. ergruͤnden. 8. Quest' è una vera penitenza, das iſt abwirft, einbringt. 
re * F. Penetrare il senso, den Sinn durch⸗ eine wahre Plage, eine wahre Pein. Menare la penna, die Feder fuͤhren. 
dringen, begreifen, faffen: Non sò ben $. Faccia oggi penitenza con noi. &. Restare nella penna, in der Feder 
ppenetrare il senso di queste parole. nehmen Sie heute mit uns vorlieb; eſſen bleiben, ungeſchrieben, it. ungeſagt bleiben. 
rasi S. Penetrare i disegni di uno, die Ab- Sie heute mit uns. e . | A penna, app. ſchriftlich; mit der 
ſichten, Pläne Jemandes durchſchauen, » Penitenza, T. di Giuoco, ein Pfand. Feder. 
dab interkommen. 8 „Far la penitenza, ein Pfand geben F. A penna, e a calamajo, avo. für 
n S. Far penetrare uma lettera ec. nelle „S. Girolamo, S. M. Maddalena in] Appunto, 5 haarklein, ganz ge⸗ 
a mani di uno, einen Brief u. dgl. in die penitenza, 7. de' itt. o Scult.ber buͤßende nau, auf's Genauſte: Fa la ragione a 
Hände Jemandes gelangen laſſen, ihm Hieronymus, die buͤßende Magdalena. penna, e a calamajo. : 
2 den ſelben in die Haͤnde ſpielen, zuſchanzen $. Non andare al prete per la peni- _$. Uomo di penna, ein Schriftſteller; 
$. Iddio penetrai cuori e le reni, Gott tenza, fi) ſelbſt Recht verſchaffen; ſichf ein Gelehrter. 
erforſcht Herz und Nieren. raͤchen. : $. La penna e la spada, die Feder und 
si Penetrativo, agg. durchbringend, ein: Penitenziale, agg. zur Buße gehörig. der Degen; der Gelehrten⸗ und Soldaten⸗ 
dringend. f . Sa'ino penitenziale, ein Bußpſalm. ſtand. » 
e Pig. zie Acuto, f@arffidtig, en. f. lite penitenziale, das Bußgewand, f. Scorsa dî penna, etvas fiiditig pine 
ſichtsvoll. Büßerkleid. . geſchrieben. 
È S. Ingegno penetrativo, ein burdbrin:| 8. Opa penitenziali, die Werke der 8. Un error dî penna, ein Schreib⸗ 
gender, ſcharfer Verſtand. Buße, Bußübungen. fehler. 
Penetrato, part. di Penetrare, edi. 8 Foro penitenziale, bag Bußgericht; pi La già stanca penna, die ſchon er: 
Penetratore, m. -trice, /. der, die der Beichtſtuhl. muͤdete Feder, Hand; [daher) die matte, 
e eindringt, dineindringt. + Stromenti penitenziali, bas Buß: kraftloſe Schreibart. 


Penetrazione, /. die Durchdringung, geraͤth: Portar il cilicio, la catenuzza, o 


. i $. Difendersi colla penna, ſich ſchrift 
Eindringung. dali stromenti penitenziali. 


lich vertheidigen. 
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eine erkaufte, feile, gedungene Feder. 


Remo, ein Galeerenruder. 


Helmbuſch. 


das. Gartenmeſſer. i 


754 Pennacchiera — Pensare 
&. Far parlare la penna, bie Feder Pennelletto, m. dim. di Penhello, g. Notti penose, lange, verbrießliche 


fpregea aten Or se pa 5 ni . 1 ein kleiner feiner Pinſel; Naͤchte. 
accenti formar non m' è permesso, Parli ein Pinſelchen. | .0 
dunque la penna „ Chè Sella il duol non 8. Pennellino „ T. de Nat. der Haar⸗ È Si vata Lidia 
apiega, almen l’accenna, Alr. . |polop. — Leidenswoche, Charwoche. ° 
. Penna venale, mercenaria, Fig. Pennéllo, m. ein Pinſel, Maler- Pensa, J. vedi Piumacciuolo. 
pinſel. n | Pensa, m. Voce bassa, ein tiefer 
_ $. Un Tratto, Tiro, Colpo di pennello, Denker, ein Weiſer. 
ein Pinſelſtrich, Pinſelzug. uu Pensabile, agg. denkbar. 
Ph: La punta del pennello, die Pinfel: A , Va! uͤbl. Pensamento pedi. 
. ensament li pensare 
i $. Un pennello delicato, morbido ec.| Denken, Nachdenken. [ dette 
ein zarter, weicher u. ſ. w. Pinſel Fuͤr Pensiero edi. 
(d. 6. die Art zu Malen). ensante, part. denkend, nadben: 
$. Fare d. Cc. a pennello, für Farla|fend; bedenken , uͤberdenkend u. ſ. w. 
5 eccellentemente bene, Etwas vortrefflich, vedi Pensare. ö 
nes Stachelſchweins, Igels. | ausgezeichnet ſchoͤn und gut machen; Et⸗ Pensare, .. a. e. n. e Pensarsi, 5. n. p. 
3) Penna, fuͤr Cima, die Spitze, der was ſo ſchoͤn wie gemalt machen. ( Meditare ), denken, bedenken; nachden⸗ 
Gipfel: La capra è animale, che volon-| F. Stare a pennello, gut fîgen, paſſen, ken, überdenken. ° 
tieri va pascendo sopra le perno dei ſtehen, wie angegoſſen figen (von Kleidern) F. Pensare q.c., Etwas denken, über. 
monti. A vere, Tepere l'occhio al pennello, denken. 1 
- Penna dello scudo, der Nabel, der vedi Occhio. $. Pensare 4 q. c. an Etwas denken: 
Buckel des Schildes. Won i 8. Pepnello, das Faͤhnlein (an der Egli pensava tutto il giorno a' lei. N 
8. Penna del martello, die Pinne, Fin⸗ Lanze). 8. Pensare di far q. c., fuͤr Aver in- 
ne des Hammers. f $. Ancora da pennello, T. di Mar. ein tenzione, Etwas zu thun gedenken ſich 
Sar ners gc penna, mit der Finne des VVL Katanker. vornehmen i 
ammer lagen. " i . Ancora in pennello, ein gekappter . H i to d'andar in lia, i 
8. T. di Mar. die oberſte Spitze Anker (deſſen Taue noch im Waſſer hängen). babe i ese eh nach fonia 
(eines dreieckigen Segels). a $. Pennello, 7. degli Idraul. ein gehen. 
Pennacchiera, f. der Federbuſch; Schlachtbau; eine Flußegge. . Pensare sopra q. c., über Etwas 
Pennellone, m. acgresc. di Pennello, nachdenken, Etwas überdenken, überlegen; 
105 9 F Tuͤnchpinſel uͤber Etwas ſinnen. 
urer). vu; 8. Pensare a’ casi suoi, an feine Un 
ennese, m. F. di Mar. vedi Pon-|gelegenbeiten denken. ° È 
nese. | $. Pensi egli pure, come uscire di ac., 


&. Penna mordace, pungente, satirica, 
buona, elegante, alta, eine beißende, ſpitze, 
atyriſche, gute, zierliche, erhabene Feder 

Schreibart, Styl ]. 
$. Fig. Penna di trenta palmi, fur 


F. La maschil penna, das maͤnnliche 


Glied. 
$. Penne d'un istrice, die Stacheln ei: 


Pennacchietto, m. vedi Pennaochino. 
Pennacchino, m. dim. di Pennacchio, 

eln kleiner Federbuſch. 
. Pennacchini, pl. T. de’ Bor. der 


Windhalm. i Pennetta, f. dim. di Penna, eine Heine i i 
55 m. ein Federbuſch, Helm⸗ Feder, ein Bled. È i ani e 
3 : Pennetta di pesce, eine Floßfeder. . Bi i Lari 
8. Pennacchio da spazzolare, ein Fle⸗ ennino, sms ne Zitternadel. e 8 
derwiſch. a Pennito, m. Gerſtenzucker, gewunde⸗ ſollen. 
| . T. di Mar. die Windfeder. ner Zucker. &. Pensateci bens! bedenkt es wohl! 


ennacchione, m. accresc. ein gro: 
ßer, langer Federbuſch. 
5 „ m. vedi Penacchino. 
ennaccia, f. pegg. di Penna, eine 
ſchlechte, haͤßliche Feder. 
Pennace, agg. übl. Penoso, edi. 
Pennajuolo, m. ein Pennal; I. ein 

Schreibzeug. It ein Federhaͤndler, Pofen: 

handler. 

N Pennacolo 9 M. vedi Pinnacolo. 
Pennamatta, f. eine Flaumfeder. 
Pennata, 11 eine Feder voll Dinte. 

It. ein Federſtrich. 
Pennatifido, agg T. de Bot. fieder: 

ſpaltig: Foglie pennatiſids. 

Pennato, m. [Ronca], die Hippe, 


Pennoncello, m. dim. di Pennone, uͤberlegt es reiflich! 
das Foͤhnchen (an der Lanze). It. ein Hei: . si a. Li morte, tradimento, 
ner Helmbuſch; ein kleiner Federbuſch. auf Mord, Verrath finnen. ö 
Pennone, m. E „Insegua ]. 5. Pensare morte, ingiuria a uno, 
ein Panier, eine Standarte; Fahne. It. Einem den Tod, Schmach zudenken. 
eine Fahne , ein Regiment [Soldaten]. 2) Pensare, fuͤr Immaginarsi, 
+ 1. di Mar. die Raa, Segelſtange. denken, ſich einbilden, glauben: Si perso 
Pennone di gabbia, die große Mars- i detto messer Musciatto, costui dovere 
raa. NOE . essere tale, quale la malvagità de’ Bor- 
f. 5 di trinchetto , die Fockraa. gognoni il ricbiedea. Bocc. nov, 1. 9. 
, Peunoniere. i ü i 
Pennoniere, m. [Alfiere], ein Fab: ) 
nentràger, Fahnenjunker. più persone. Bocc. no. 1. 4. 


*Pennoso, are. fibl. Pennuto vedi. 
Pennuccia > „ vedi Pennuzza. 4) Fuͤr Prendersî cura o pensiero, worauf 
Pennuto, agg. gefiedert, beſiedert, denken, worauf bedacht fein, wofuͤr ſorgen: 
mit Federn verſehen, bedeckt. / Dices il capo: io penso d' avere che bere, 


Pennuzza dim. di ine che mangiare co. 
Fed erch en, (4a); V. m. di Penna, ein 8. Dare che pensare, Einem zu denken 


$. Für Aletta, ein kleiner Flügel. geben, zu ſchaffen machen? in Sorgen 


W F. T. degli Astron. der ſete . Questo mi dà che 8 dies 
Halbſchatten. macht mir Sorge, macht mir zu ſchaffen, 
e 15 e gibt mir zu denken. 

am, beſchwerlich, kuͤmmerlich. It. 5 ür E ’opini Stimare 
voll Pein, voll Schmerz, qualvoll. . n f 


Pennato, agg. vedi Pennuto, 
| I. T. de Bot. vedi Pinnato. 
Pennitola, J. T. de Nat. die See: 
ſeder (Korallenart). a 
Pennecchino, J m. ein Rocken, Spinn⸗ 
Pennecchio, | rocken voll Flachs, 
Wolle u. ſ. w. 
Pennella, /. T. de Cart. der Tuͤnch⸗ 


pinſel (die Pappe zu weißen). Penosissimamente, as. Sup. di Pe- 8. Pens ate voi ch' io . 2 ment 
Pennellare, v. a. [ Pennelleggiare ],| nosamente, vedi, ihr, denkt ihr, daß ich 2 
pinſeln, bepinſeln; bemalen; anſtreichen. Penosissimo, agg. sup. di Penoso, . 8. Penso di sì, ich denke, ja; ich bin 
Pennellata , fe K di pennello],|vedi. der Meinung. i 
eln Pinſelſtrich. It. ein Schlag mit dem Penoso, agg. J Faticoso ], muͤhſam F. Prov. 1. Chi non dà fine al pen- 
Pinfel. : ſmuͤhſelig; beſchwerlich. sare, uon verrà mai al fare, durch zu vie⸗ 
Pennellato, part. di Pennellare, zedi. 5. Fur Doloroso, peinvoll, qualvoll, les Bedenken richtet man Nichts aus. 
P ennellatüra, /. der Pinſelſtrich, ſchmerzvoll. | F. Prov. 2. Chi mal fa mal pensa 
Pinfelzug. ; . $. Morte, Vita penosa, ein qualvoller vedi Male. | 7 
Pennelleggiare, v. a. vedi Pennellare. Tod; ein muͤhſeliges Leben. $. Prov. 3. Parlar senza pensare, è un 
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tirar senza mirare, ohne Ueberlegung 
reden, ift ſchießen ohne zu zielen. 

Pensata, /. [Pensamento], das Den: 
ken; It. der Gedanke. i 

Per la non pensata, amp. UNDer: 
mutbet, plotzlich. 

Pensatamente, avv. {Considerata 
mente], mit Bedacht, mit Ueberlegung. 
lt. mit Vorbedacht, vorſaͤtzlich. 

Pensatissimo , part. sup. ſehr bedͤͤch⸗ 
ta, ſehr überlegt. 

ensativo, agg. Voce bassa, nad: 
denkend, gedankenvoll. 

*Pensato, mi. übl. Pensiero, vedi. 

P ensato, part. di Pensare, vedi. It 
bedaͤchtig, uͤberlegt, weiſe, klug. 

8. Un colpo non pensato, ein unver⸗ 
mutheter, unverfebener Streich, Zufall. 

$. A caso pensato, mit Vorbedacht, 
mit Fleiß, dorſäelich. 

F. Di non pensato, ohne daran zu 
denken, obne es zu denken, unvermuthet. 

Pensatojo, agg. bedenklich; Beſorg⸗ 
niß, Verdacht erregend. 

Pensatoio, m. Mettere nel pensatajo, 
bedenklich, beſorgt machen, in Sorgen 
etzen. 


ſetze 
È Entrare nel pensatojo, in Sorgen, 
in Beſorgniß gerathen; unruhige Sedan: 
ken bekommen. 

Pensatore, m. -trice, f. ein, eine Den- 
— in 


“Pensèro, m. tibl. Pensiero, edi. 

*Pensevole, agg. denkbar. 

$. Non pensevole, undenkbar, under: 
muthbar, unvorhergeſehen. 

Pensieraccio , m. pegg. di Pensiero, 
ein boͤſer, ſchlechter Gedanke. 

ensierato , agg. vedi Pensieroso. 

Pensiére, | m. (NB Pensiero iſt üblicher), 

Pensièro, i ber Gedanke. 

$- Pensiero basso, vile, sciocco, folle, 
orioso, crudele, fiero, fallace, ec., ein 
niedriger, gemeiner, alberner, thoͤrichter, 
müßiger [unnützer], grauſamer, hoch⸗ 
muͤthiger, truͤgeriſcher u. ſ. w. Gedanke 
Glaube, Meinung!]. i 


- Pensiero pronto, fissu, accorto, ce- 


lato, leggiero, veloce, vano, lusinghiero, Gedanke. 


ein ſchneller, fefter, ſchlauer kluger], 


8. Mettere, Porre in pensiero, zu den Pensivo, agg. übl. Pensoso, vedi. 
ken geben, it in Sorge, Beſorgniß ſetzen, Pensosissimo, agg. sup. di Pensoso, 
beunruhigen. hoͤchſt gedankenvoll, in den tiefſten Ge⸗ 

$. Andare, Essere, Stare sopra pen- danken. 
siero, in Gedanken ſtehen, in Gedanken Pensoso, agg. gebanfenvoll, in Ges 
vertieft ſein. danken vertieft; nachdenkend. 

8. Rientrare în un pensiero, zu einem F. Fuͤr Cupo, tiefſinnig; it. beküm⸗ 
Gedanken zurückkehren, wieder darauf mert, beſorgt; traurig. 
verfallen. $. Stare pensoso, in Gedanken vertieft 

2) Pensiero, für Cura, Sollecitudine, ſein; it. in Sorgen ſtehen, beforgt fein. 
die Sorge, die Beſorgniß. Pentäcolo, m. [ Talismano], ein Ta- 

$. Esser pieno di pensieri, voll Sor⸗lisman; ein Amulet, Zaubergehaͤnge. 
gen, voll Beſorgniß ſein. Pentacördo, m. T. di Mus. dat 

$. Darsi, Prendersi pensiero di al- Pentachord (ein fünfſaitiges Inſtrument). 
cuna cosa, um Etwas beſorgt ſein, ſich It. die Quinte, Dominante. . 
Sorgen, Gedanken uͤber, um Etwas Pentacriniti, m. pl. T. de Nat. die 
machen. Lilienſteine , 

4 Non vi date pensiero di questo, macht Pentaedro, agg. T. de’ Nat. fuͤnf⸗ 
euch keine Gedanken, Sorgen deswegen, eckig. 
ſeid unbeſorgt. Pentiedro, m. ein Fuͤnfeck. 

$. Trarre uno di pensieri, Einen der Pentafillo, m. T. de Bot. [ Cinque- 
Sorgen uͤberheben. foglie], das Finffingertraut. 

3) Pensiero, fur Intenzione, Propo- entafillo, agg . T. de Bot. fuͤnf⸗ 
sito, die Abſicht, das Vorhaben. blaͤttrig: Calice pentafillo. I 

$. Rivolgere i suoi pensieri altrove] Pentafonia, f. T. de Mus. eine 
ſeine Abſichten anderswohin lenken; ſein fuͤnkſtimmige Harmonie. 


Vorhaben ändern. Pentaginia, f. 7. de Bot. die fuͤnf⸗ 
Gir Opinione, Parere, die Mei⸗ weibrigen Pflanzen (ordnung der Pflanzen 
nung, das Gutachten, die Anſicht. mit fünf Staubwegen in einer Zwitterblume). 


$- Dire, Comunicare i suoi pensieri] Pentägono, m. T. de Nat. [ Pentan- 
sopra q. c. ad uno, Einem ſeine Meinung, gol o], ein Fuͤnfeck; eine finffeitige Figur. 
ſeine Gedanken, ſeine Anſicht uͤber Etwas Pester m. T. de Bot. ein Pen- 
ſagen, mittheilen. f tameter ( funffüßiger Vers). 

$. Prov. 1. I pensferi non pagano] Pentändria, F. T. de' Poet. Pentane 
gabella, Gedanken ſind zollfrei. dria (fünfte Linneiſche Pftanzenklaſſe, mit 

$. Prov. 2. Nou v'è miglior mestiero,| fünf Staubfäden in einer Zwitterblume). 
che il non aver pensiero, ohne Sorgen Pentängolo, agg. finfwintlig, finfe 
lebt ſich's herrlich. eckig. 

$. Prov. 3. Cento libbre di pensieri, Pentängolo, m. ein Fuͤnfeck. 
non pagano un' oncia di debiti, ein ꝓfund Pentaparte, . T. di Meco. ein 
Sorgen bezahlt nicht ein Loth Borgen. Flaſchenzug mit fuͤnf Rollen. f 

F. Prov. 4, Niun pensiero pagò mai Pentapétalo, agg. T. de Bot. Co- 
debito, mit Sorgen und Kummer be- rolla pentapetala, eine fuͤnfblättrige Blue 
zablt man keine Schuld. menkrone. 

5 m. dim. di Pensiero, Pentasillabo, agg. fuͤnffylbig. 

Pensierino, 4 ein fluͤchtiger Gedanke; Pentästico, m. 7. degli Arch. das 
ein kleiner artiger⸗Einfall. ° finffAulige Gebäude. 

Pensierone, m. accresce. ein großer  Pentistoma, m. T. de Nuti der 
, 5 i Kratzwurm. 
Pensierosissimo, agg. sup. di Pen-] Pentatéuco „ m. T. eccles. e teolog. 


verhehlter, leichter, flüchtiger, eitler [lee: e gedankendoll; it aͤußerſt der Pentateuch, die fünf Bücher Moſis. 


rer], ſchmeichleriſcher Gedanke. 
+ Pensieri canuti, ernſte Gedanken. 


ſorgenvo Pentatlo, m. Voce greca, J. di Stor. 
Pensieroso, agg. [ Pensoso], ge- der Sieger (in allen fünf Arten des olvm⸗ 


- Pensiero bello, nobile, alto, maschio, dankenvoll; in Gedanken vertieft. piſchen Spieles). 


vago, pellegrino, nuovo, divino, pro- 


§. Fur Cupo, Triste, tiefſinnig; fot: Pentätono „ m. T. di Mus. anf. {Sesta 


fondo ec», ein ſchoͤner, edler, erhabener, genvoll, traurig, bekuͤmmert. . die uͤbermäßige Serte. 


männlicher, artiger, ausgezeichneter (un: 
gemeiner], neuer, goͤttlicher, tiefer u. ſ. w. 
Gedanke (Einfall]. 


Pensieruccio, ( m. dim. di Pen- *Pentecòsta, J. Pfingſten, das Pfingſt⸗ 
Pensieruzz o( -o), | siero, ein unbe: Pentecòste, | feſt. 


deutender, unrichtiger Gedanke. It. ein Pentére, v. n. fibl. Pentire vedi. 


+ Pensieri sdruciti, isolati, vereinzelte kleines Geluͤſt. *Penticòsta, /. uͤbl. Pentecoste vedi. 


Gedanken, Gedankenſpäne. 


F. Avere una cosa in pensiero, Etwas It. ſchwebend. 


in Gedanken, im Sinn haben. 


$. Abbandonare il pensiero di q. c., (der Semiramis). 


den Gedanken an Etwas fahren laſſen. 


Pènsile, agg» [ Pendente], haͤngend; *Pentigione, . übl. Pentimento vedi. 


+ Orti ili, die hängenden Garten Pentiniento, m. die Reue, das Be⸗ 
5 bang reuen; Jnſichgeßen. , 
Pensionärio, m. ein Penfiondr (der Pentire. Pentirsi, w. n. p. bereuen, 


ei Per levarmene il pensiero, um den ein Fahrgebalt, Gnadengebalt bekommt). It. Reue empfinden. 


anken loszuwerden. 

$. Aver peusiero, o il pensiero a q. c., 
den Gedanken auf Etwas gerichtet haben, 
an Etwas denken. 

8. Carico di pensieri, gedankenſchwer. 

8. Entrar in pensieri, auf Gedanken 
fallen, kommen; it. gedankenvoll, nach⸗ 
denkend werden. 


$. Far q. c. sopra pensicro, Etwas in 


Gedanken thun, vornehmen. 


in Koſtgänger, Penfiondr (nicht üblich). O. Pentirsi di q. c, Etwas bereuen, 
ù . dur 1 si Reue uͤber Etwas empfinden. 


ensioncella, f. dim. di Pensione, $. Mene pento, es reut mich, es thut 


i i ein kleiner Gnaden⸗ mir leid. RR 
dea e | . Tene farò pentire ; tu tene pentirai, 


Pensione, f. eine Penfion, ein Gna- es wird [foll] dich gereuen; du wirſt es 


dengehalt, Jahrgeld: E pur w'hlanno bereuen. a 
880 la protezion reale, E un mi- 8. Pentirsi davvero, di cuore, dolo- 


liajo di lire di pensione annuale. rosamente, per tempo, tosto, tardi, 
8.7. e d Pfründenabgade. wirklich, wahrhaft, von Herzen, ſchmerz⸗ 
È Für Dozzina, wedi, lich, bei Zeiten, bald, ſpaͤt bereuen. 
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F. Fuͤr Mutarsi d'opinione, bereuen, 


Hi 


Penùria, f. [ Carestia, Scarsità], die 


Per 
Peperina, F. T. de Bot. [Anagal- 


wieder leid werden, ſich anders beſinnen. Duͤrftigkeit, der Mangel. It. die Noth; lide], Gauchheil , fette Henne. 


Ù 


Prov. Il pentirsi non fu mai tardo, die Theuerung. 
die Reue kommt ſelten zu ſpaͤt. | | | 
Pentito , part. des Vorigen. It. reuig. gel, Noth leiden; dürftig ſein. 
Pentodättilo, m. T. lol. ein Fecht Penurioso, agg. I Che scarseggia], 
handſchuh, Handleder (der alten Fechter). dörftig, darbend, nothleidend. 
Pentola, f. ein Topf, Kochtopf. *Penzigliante, port. [ Penzolone 
. Pentola di ferro, ein eiſerner Grapen. herabhaͤngend; frei ſchwebend. 
. Pentola di fuoco, T. degli Artigl. e 
der Feuertopf, das Schwaͤrmerfaß. Penzolare, 
3. Bollire in pentola, im Topf ſieden. der Luft hängen. 
It. Fig. heimlich ausgebruͤtet, angezet⸗ Peènzolo, agg. herabhangend, haͤn⸗ 
telt werden; insgeheim betrieben wer⸗ gend; It. ſchwebend. 
den, im Werke ſein. Pénzolo, m. eine Reihe zum Trocknen 
. Saper quel che bolle in pentola, 
wiſſen, was im Werke ift. 
F. Occhi della pentola, die Fettaugen 
auf der Bruͤhe. 
&. Cavare gli occhi alla pentola, das 
Fett von der Bruͤbe ſchoͤpfen. 
It. Fig. das Beſte von Etwas weg⸗ haͤngen; baumeln. 
nehmen. | 8. Penzolo, T. di Mor. vedi Braz- 
. Portare uno a pentole, Einen aufizetto, Brazzetti. 3 
den Schultern tragen, reiten laſſen. Penzolone, avv. haͤngend, herab⸗ 
&. Schiumare la pentola, Fig. vedi, Penzoloni, I haͤngend; baumelnd. 
Cavar gli occhi alla pentola, It, ſchwebend; in der Schwebe. 


t. ſchweben, frei in 


Fruͤchte. e 
$. Penzolo d'argento, d’oro, ein fil: 
bernes, goldenes Gehaͤnge, Geſchmeide. 
Far penzolo, o un penzolo,; modo 
basso, für Essere impiccato, am Galgen 


Pentolaccia, /. aecresc. e pegg. di Penzolone, m. accresc. di Penzolo, 
Pentola, ein großer unfoͤrmlicher, alter eine lange Reihe aufgehängter Trauben. 
Topf. Peoflogòsi, /. /. di Chir. vie Ent: 


Pentolaccio, m. vedi das Vorige. zuͤndung des maͤnnlichen Gliedes. 


Pentolajo in Fi Pcònia, f. T. de’ Bot. die Pfingftrofe 
500 0 E | m. ein Töpfer. „ 5. ol. die Pi gftrofe, 

. Fare come l'asino del pentolajo, peòta, I F. F. di Mar. die Peotte 
uberall ſtehen bleiben und ſchwaten. Peòtta, ( eine Art leichter Schaluppen, 


Pentolata, /. ein Schlag, Wurf mit 
dem Topfe. . 

Pentoletta, F. dim. di Pentola, ein 
Toͤpfchen, kleiner Topf. i 

Pentolino ? m. dim. di Pentolo, ein 

en. 
up? basso, Fuͤr Prugale men- 
sa domestica, Haus mannskoſt. 

Far pentolini, o de' pentolini, kärg⸗ 
lich, kuͤmmerlich leben, ſich knapp be⸗ 
helfen; it. einen Topf zertruͤmmern, in 
Scherben zerbrechen. | 

„Prov. Tornare al pentolino, Mie: 
der zu ſeiner Hausmannskoſt zuruͤckkehren 
(von Einem, der eine Zeitlang geſchmauſt und 
in Fülle gelebt hat). a 

. Portare a pentoline, vedi a pentole. 

éntolo 5 N. vedi Pentola, 

Pentolona, f. accresc. di Pentola, 

Pentolone, m. ‘| ein großer Topf. 

&. Per simil. e modo basso, fuͤr Uomo 
grasso, ein dicker; ſchwerfaͤlliger Menſch, 
ein Dickwanſt. 

Fuͤr Sciocco; Scimunito, ein Toöl⸗ 
pel, Tropf. 

Pentòssido, m. T. de Chim. das 
Pentorid (fünfte Stufe der Oxidation). 

*Pentuta, /. uͤbl. Pentimento , vedi. 

Pentuto , part. vedi Pentito. It. La 
colpa pentuta, die bereute Schuld. 

Pénula, /. die Penule (Art Oberkleid 
der alten Römer). 1 

Penuläto, agg. mit der Penule de: 
kleidet. 

Penultimamente, avs. {In penultimo 
luogo ], in der vorletzten Stelle, zu vor⸗ 
letzt. 

epenültimo, agg. [Innanzi all’ ultimo], 
dorletzt. a 

$. Sillaba penultima, La penultima, 
die vorletzte Sylbe. 


auf dem adriatiſchen Meere gebräuchlich). 
Pepajuola, f. eine Pfeffermuͤhle. It. 
eine Pfefferbuͤchſe. 
Pepäsmo, m. T. de' Med. die Koch⸗ 
ung, Zeitigung der Saͤſte. 
Pepato, gg. Pan pepato, Pfeffer⸗ 
ue x Gewürzkuchen. È 
Pepe, m. der Pfeffer. 
$. Pepe garofanato, das engliſche Se: 
miri. 
$. Pepe garofanato cipressino, der 
3 ) 5 i 
. Falso pepe, Albero del pepe, e 
Pepe, der Maftirbaum. 8 
-8. Erba pepe, Pepe acquatico, der 
Waſſerpfeffer. N 
S. I pepi, 7. de’ Merc. der Pfefftr: 
I pepi sono cari. 
Pepe pesto, geſtoßner Pfeffer. 
5 epe aminaccato, pesto, gequetſchter, 
groͤblich zerſtoßner Pfeffer. 
. Tutto di pepe, tutto pepe, lauter 
Pfeffer; ganz verpfeffert (von Speiſen). 
§. Dare il pepe, 
Ruͤcken verhoͤhnen; ihm Maͤnnerchen nach 
machen. 


liſtig, pfiffig, verſchlagen ſein. It. Come 


ſo ue LA 15 
+ Una burla di pepe, ein gepfeffer: 
ter, beifender Spott, Scherz. ö 


fuͤnf Fiygerſpitzen zuſammenſchließen; 


ſo iſt dies ſehr ſchwer, daher): 


glio, du biſt ein froftiger 
friert mitten im Sommer. 
Peperella, 


Pfefferling, Pfefferſchwamm. 


&. Essere di pepe, o come di pepe. li. 


di pepe, aufs Haar, ganz genau; gerade ſuͤr verloren geben, cu a 


(wenn es ſehr kalt it und die Hände ſtarr find, tri 


Peperino, m. J. de' Nat. der Pepe: 


Penuriare, w. n. [Scarseggiare] Man- rino, graue vulkaniſche Tufſtein. It eine 


Art Oelbaum. 
Peperone, m. 7. de' Bot. der ſpa⸗ 
niſche Pfeffer, die Pfefferſchote. It. Pfef⸗ 


J, fergurken. 


Pepite, m. T. de Nat. Goldköͤrner, 


6 1 n. berabhaͤngen; Korngold (gediegenes Gold in Körnern). 


Péplo, m. %. de Bot. die Bohnen⸗ 
kaper. It. eine Art Trauerſchleier (der ale 
ten Römerinnen). 

Pepolino, m. T. de' Bot. vedi Timo. 

Pepone, m. T. de' Bot. die Pfebt, 


aufgehaͤngter Weintrauben und anderer der Pfebenkuͤrbiß. 


Pepsi, f. T. de Med. bie Verdauung, 
Kochuͤng. 

Pequeziano, ogg. T. degli Anat. 
Condotto, Canale pequeziano, der Nilch⸗ 
ſaftsbehaͤlter. 

Per, prep. durch. 

$. Pass are per un luogo, durch einen 
Ort gehen. 

$. Andar per la città, per la strada, 
durch die Stadt, it. in der Start umbers 
gehen, uͤber die Straße gehen. 

$. Per di qua, Per di la, hierdurch, 
dadurch. 

$. Per di sotto, Per di sopra, unten 
durch, oben durch. 

F. Per dove? wo hindurch? It. wohin? 
It. durch [vermittelft ]: Manda quanto 
prima la tua spedizione per uomo a 
posta. 

$. Per la grazia divina, durch die gitts 
liche Gnade. 

2) Per, fuͤr: Io farei per Currado 
ogni cosa, che io potessi, che gli piacesse. 
Bocc. Nov. 16. 35. 

8. Pregare Dio per uno, Gott für Gi: 
nen bitten 

$. Ho fatto questo per te, das hab' ich 
fuͤr dich [zu deinem Beſten, deinetwe⸗ 
gen] gethan. 

It. Fuͤr, [anſtatt!: Avendo pochi gior- 
ni sono pregato il Sign. Duca di Som- 
ma,; che facesse reverenza per me a V. 
Ecc. Illustr. 

8. Dare per legge, ſtatt eines Geſetzes, 
als Geſetz geben. 5 

&. Prender l’uno per l’altro, Eins fuͤr 
das Andere nehmen. 

$. Tenere, Riputare uno per valoroso, 
ec., Einen fuͤr tapfer u. ſ. w. halten. 

&. Per certo, Per sicuro, gewiß, 
fuͤr ſicher: Vel do per sicuro. 

$. Tenetemi per vostro, haltet mich 
fuͤr den Eurigen, betrachtet mich als den 


Einen hinter dem Eurigen. 


. Aver per niente, fuͤr nichts achten; 
ir ein Spottgeld, ſehr wohlfeil baben. 
$. Dare alcuno per ispacciato, Ei. nen 


ì Aver per vero, flir wabr balten. 


+ Per questa volta, fuͤr diesmal. 
. Egli parla molto bene, per essere 
forestiere, fr einen Fremden ſpricht er 


F. Far pepe, ein Pfoͤtchen machen, die ſehr gut. 


È Per me, fur mich; was mich de: 
3) Per, um zu (einen Zweck, ein Etre 


F. Prov. Tu non faresti pepe di Lu- ben anzeigend): E per essere in parte, Ove 
enſch; dich adorezza poco si dirada. = Per levarte 


d'errore, e me d’impaccio, Son contenta 


J. Pfefferkraut. It. der d'udirti. 


5. Studiare, Leggere, Tradurre per 


ti 


17 


* 


daran ſein, im Begriff ſein, Etwas zu um 


— 
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imparare, ſtubiren, leſen, überſetzen, 


8. Per le poste, auf ber Poſt; mit È Per chiacchieria, fur Per buffa, aus 
um zu lernen. der Poſt S 


er Poſt. „Taͤndelei. 
8. Giuocare per divertirsiz Mangiare 8. Per lo corpo gli venivan certe enfia- Per conseguente, I folglich, daher 
per vivere, ſpielen, um ſich zu ergoͤtzen: ture, er bekam Geſchwäre am Koͤrper. Per conseguenza, f folgt. 
eſſen, um zu leben. » Su pe balconi, oben an den Fen⸗ Per conto, um, wegen. 


$- Per servirla, Ihnen aufzuwarten: 
Il padrone è in casa? Per servirla, Si- 
Bnore. 

NB. in folgenden Wendungen liegt dieſe 
Bedeutung zum Grunde: 


n 8. Per converso, umgekehrt, andrete 
$. Non rimase per me, es lag nicht ſeits, im Gegentbeil. . 
an mir. 8. Per costa, fuͤr Da lato, von der Sei⸗ 
» miei vestiti, e le altre robe, sono te, ſeitwärts. - 
qua e là per la camera, meine Kleider Per costato, wedi bas Vorige. 
$. Essere, Stare per fare q.c., nahe und übrigen Sachen liegen im Zimmer . Per da ora, von Stund an, von 
ur an. It. bis dahin. 


thun, wedi Stare. Per di dentro, im Innern, ine 


Per poco sarei cascato in quel 


8} Per, bei. 
$- Prendere, Tener uno per la mano, wendig. 


fosso, bei einem Haare, beinahe waͤre Einen bei der Hand nehmen, halten. » Per dileito, zur èuſt, zum Vergnuͤgen. 
ich in jene Grube gefallen. $. Menare pel naso, bei der Nafe ber: Per diritto, gerade zu, unmittelbar. 
Sono, Sto per andare in Francia, umfuͤhren. Per eccellenza, ausgezeichnet; aus: 


ich bin im Begriffe, ſtehe auf dem Punkt, 


$- Appiccare pe’ piedi, bei, an den nehmend, vorzuͤglich. 
nach Frankreich abzureiſen. 


Fuͤßen aufhaͤngen. $. Per entro, darin, in: Napoli non 


$. Stare per morire, auf dem Tode $. Chiamare uno per il suo nome, era terra da andarvi per entro di notte, 
liegen, dem Tode nahe fein. Einen bei ſeinem Namen tufen. Bocc. Nov. 15. 17. . 
4) Per, wegen, um. Per Dio, bei Gott. 8. Per fermo, gewiß, fuͤr ſicher, feft: 


Per me, per te, per lui, per lei, Vi congiuro per tutto quel, che v'ha| Per fermo la morta credea, 
per noi, per voi, meinet:, deinet:, feinet:,| di più sagro, ich beſchwoͤre euch bei Allem, F. Per fortezza, o per forza, durch, 


ihret⸗, unſert⸗, euretwegen; für mich, was heilig iſt. mit Gewalt, gewaltſam. 
fuͤr dich, ihn, ſie, uns, euch. { 9) Per, nac. . $. Per fretta, in Eile, eilig; in. der 
$. Per ogni bagattella, jeder Kleinig⸗ F. Partirsi per un luogo, nach einem Schnelle. ä 
keit wegen. Orte reiſen. Per furto, verſtohlen, heimlich. 
$. Per le continue piogge, wegen des + Mandare, Andare per alcuna cosa, Per gabbo, zum Scherz; zum Spott. 
anbaltenden Regens. nach Etwas ſchicken, gehen. Per giorno, den Tag, taglich. 


Dare per l'amor di Dio, um Got: 
teswillen geben. 

» Per cagione, per causa, per ragio- 
ne, per motivo, der Urſache, des Grun: 
fac wegen; aus dem Grunde, der Ur⸗ 

ache. 
$- Per la qual cosa, deswegen, darum. 
5) Per, aus, vor. 
Per timore, per amore, per ranco- 


n 1 5 per alcuna cosa, nach Et: $. Per gli usci, vor, an den Thuͤren. 
as ſe . : 


10 Per, äber $. Per grado, fuͤr Spontaneamente, 
7 8 


eiwillig, im Guten. 
+ Andare per mare, uͤbers Meer ſchiffen. i i Per phi pezza, lange Zeit. 
80 ra su per i monti, über die] F. Per il che, deswegen, darum. 
85 a leda gun Mons $. Per indi, von dort, von daher. 


5 einen Brief uͤber Rom nach Nea:|, 1 DU geradezu, mit⸗ 
pel ſchicken. 


; „Per indubitat r unbezweifelt. 
re ec., aus Furcht [vor Furcht], aus Lie 11) Per, non. ö per infino, ai ail ezweifel 
be, aus Groll. - Per madre, per padre, von mütter: J. Per infino tanto ch. sedi Infust. 

$. Per vergogna, per rabbia, per do licher, vaͤterlicher Seite. 7 


lori, vor Scham, vor Wuth, vor Schmer⸗ $. Per parte mia, von meiner Seite, ‘04. Per innanzi, in Zukunft: Disse più 
zen: Non poteva far motto per rabbia,| meinerſeits, von mir. ua non intramettersene per innanzi. . Bocc. 
e per dolore. 12) Per, gegen: La Brittannia si esten- 8. Per insino, bis: Dal principio di 
+ Pezzo per pezzo, Stuck vor Stück. de per Levante opposta alla Germania ec. Roma per insino allora, Par, | 
) Per, zu, zum, zur. Ì Fer ischisa, ùbl, A schiancio, vedi, 
5 e per terra, zu Waſſer Thverbiale und andere Redens⸗ È pe iscritto, ſchriſtlich. It deutlich, 
ì . i Î i i e⸗ 1 ich. 
5. Aver una per moglie, eine zum arten mit Per in ſeinen verſchie⸗ verſtaͤndlich 


; denen Bedeutungen, alphabe⸗ $. Per isghembo ſchief, ſchraͤg. 

V dial tiſch geordnet. N per ispirito, durch höhere Eingebung. 

viso], das diene euch zur Nachricht. Per accidente, durch, aus Zufall, cal 5 ſpoͤttiſch, aus Spott; 
. P io, zum Beiſpiel. ufaͤllig. i 
„ zu Boden werfen. l 8. Per addietro, vor dieſem, in der ; 8. a 3 Per la mala, im Gu: 
Esser buona abbastanza per pa- Vorzeit. l di 15 ail fe etro, hinter 

bare, gut genug zur Bezahlung ſein. Per affatto, N 5 5 05 soin 

8. di ben pubblico, zum allgemeinen 0 1755 alcun caso, du Per le mille volte, tauſenbmal, an 


Per allora, damals; zu jener Zeit.) tauſendmal. . i | 
; Di al presente, * 3 le più volte, meiſtentheils, faſt 
it, jetzt, gegenwartig. i . . 3 
bus 8 Per si fbrigene 1 Uebrigen. $. Per lo den di me! bei meiner Sees 
. Per altro tempo, zu anderer Zeit. le weorbufteg sr i 
Per amore, zu Liebe, fuͤr, wegen, um. 8 ni 5 e, 0 beft id 
8 Per ancora, noch, jetzt noch, im⸗ LOCO RUO ene 
merfort. | Per lo meno, wenigſtens. 


$. Avere per amico, zum Freunde haben. 

7) Per, auf, an, in. 

$. Far q. c. per ordine del padrone, 
Etwas auf Befehl des Herrn thun. 

Una faccenda per volta, eine Ver: 

richtung auf einmal; ein Geſchaͤft, nach 
dem andern. 

$- Per alcuni giorni, auf etliche Tage: 
E partito per sei giorni. It. einige Tage 
lang: La mia madre è stato malaticcia 
per alcuni giorni. 


& P tico, vor Alters, vor Zeiten. Per lo mezzo, vermittelſt, durch. 
per i fuͤr Forse, vielleicht. Per lordinario, gewohnlich; ins⸗ 
II. durch Zufall, zufallig. gemein. 


„ Stra à e per avere essere ec., weil er . Per lo simile, gleichfalls. , 
iii per terra, auf der Erd balle weil er dai Per avere rubato, 8 · Per lungo, in der Länge: All’ Af- 
Le biade ondeggiano per i campi,jegli fu impiccato $ per essere nobile, non frica per traverso e per lungo, SES 
das Getreide wallt auf den Feldern. voleva servire. ; è . 8. Per lungo andare, mit an. eit/ 
8. Tre soldati per casa, tre nova per F. Per cagione che,. . . . . deswegen, im Verlauf der Zeit; auf die L * 
uno, drei Soldaten auf ein Haus, drei well i per lato, in der Länge 
Eier auf einen jeden. 8. Per caso, aus Zufall. und in der Breite. 
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$. Per mano d'alcuno, vermittelſt Je: 
mandes, durch ihn. 

$. Per me, te, se, was mich, dich, ihn 
betrifft, meiner, deiner, ſeinerſeits; was 
ich, du, er vermag. 

$. Da per me, da per se, allein fuͤr 
mich, fuͤr fim; abgeſondert. 
er me, per mei, bei mir, in mei⸗ 
ner Naͤhe: E come fu per mei Calandri- 
no, presa una delle canine, gliele porse 
in mano. Bocc. Nov. 76. 13. 

§. Per me qui, hier bei mir, dicht bei 
mir, hier, wo ich ſtehe. 

$- Per minutissimo, ganz genau, haar⸗ 
klein. 

45 Per mio avviso, meiner Meinung, 
meines Erachtens, meiner Anſicht nach, 
wie mich duͤnkt. 

$. Per mio senno, wie ich es verſtehe, 
wie ich meine. Pere guaste, geſtofte (in Wein und 

Per modo che, fo, daß. Zucker abgekochte) Birnen (welche ehemals 

Per motti, zum Scherz, zum Spaß. zu Ende der Mahlzeit aufgetragen wurden, 

« Per natura, von Natur. daber) | 

Per necessario, aus Noth, nothge F. Fig. Aspettare le pere guaste, lange 
drungen. bei Tiſche ſitzen, bleiben. 


Per verità, in Wahrheit, gewißlich. 
» Per vero, fuͤr Da senno, im 
It. in Wahrheit, wirklich. 
&. Per verso alcuno, auf irgend eine 
Weiſe Art. 
S. Per via d'esempio, beiſpielsweiſe, 
zum, als Beiſpiel. 
$. Per via di dire, fo zu ſagen, wie 
man zu ſagen pflegt. 
Per vicenda, wechſels weiſe. 
Era, f. uͤbl. Tasca, Sacca, wedi, 
Pera, J. die Birne. 
i &. Pera moscadella, die Muskateller⸗ 
mne. 
&. Pera buitirro, die Butterbirne, 
Schmelzbirne. 
Pera bergamotta, die Bergamotte. 
. Pera angelica, die Franzbirne. 


i Per ventura, aus Zufall, qufallig. 


. 


. 
. 
. 


Per niente, umſonſt, vergebens. S. Far la pera ad uno, Einem einen 
Per nostra credenza, {o wie wir boͤſen Streich ſpielen. 
glauben, vermuthen. $. Far la pera, den Spaͤher, Spion 
Per notte, bei Nacht, in der Nacht. machen. 
8. Per novello, neuerdings, neulich. 8. Aver la pera mezza für Essere in 
Per nuovo, wedi Nuovamente. buona fortuna, im Glide figen, Gluck 
Per obbliquo, ſchief, ſchraͤg. haben. I 
. Per ogni guisa, auf alle Weiſe. $. Fatto più bolso d'una pera mezza, 
J ungeſund ſein, durch Uebermaß an Saͤf⸗ 
Per ora, zur Stunde, jetzt. ten krank geworden 
1 1 cc Pomo, 6 6 
Bass o b vor, daß es dir nicht genommen wird. 
Per quanto, ſo ſehr, fo viel. + Prov. 1. Dare, Lasciare le pere in 
« Per quanto egli avrà cara la nostra guardia all’ orso, vedi Orso, | 
grazia, fo lieb ihm unſere Gnade iſt. F. Prov. 2. L'orso sogna pere, was 
8. Per ragione, vedi Ragionevolmente. man wuͤnſcht, davon traͤumt⸗ man. 
Per ragione che, weil, in Betracht, 8. Pros. 3. O vo” questo, o vuo' delle 
daß. pere, entweder nimmſt du dies, oder du 
$. Per rispetto che, o di.. . . damit, bekommſt gar nichts. 
um: Procurano per se due beneſfzj, per SF. Prov. 4. Tal pera mangia il padre, 
rispetto di ponere nell’ uno un buon ch’ al figliuolo allega i denti, die Suͤnde 
vicario, der Vaͤter wird oft an den Kindern beim: 
$- Per santo, dotto ec., che sia, er ſei geſucht; des Vaters Suͤnde der Kinder 
fo 8. Pe ſo gelehrt, als er wolle. Buße. 
. Per poco che sia, es ſei, mag ſein J. Pros. 5. Una pera fracida ne gua- 
ſo wenig, als es wolle. sta un monte, ein raͤudiges Schaf ſteckt 
8. Per se medesimo, perſoͤnlich, in die ganze Heerde an. 
eigner Perſon, ſelbſt. Prov. 6. Al più cattivo porco cade 
+ Per simile, gleichfalls, ebenfalls. la miglior pera, je ärger Stück, je beſſer 
Per singulo, im Einzelnen, einzeln, Gluͤck. ; 
beſonders. $. Per simil. Pere, birnfoͤrmige Ohr⸗ 
Per sorte, aus Zufall, zufaͤllig. gebaͤnge, Perlen. 
. Per tale che, fo, daß. era e, v. a. Voce lat. {Correre], 
+ Per tal segnale, dergeſtalt, der: durchreiſen, durchziehen: Conte Giovanni 


maßen. della Mirandola ec., lasciate tutte l’altre 
; F. Per tanto, fuͤr Perciò, deswegen, parti d'Europa, che avea peragrate, 
arum. 
It. Fuͤr Tuttavia, Nondimeno, dennoch, Erpreffung. 
demungeachtet. Peravanti, avv. [Innanzi], früher, 
Per tanto che, fur Perciocchè, weil. vorher. 
Per tempissimo, ſehr fruͤh: La mat- erbio, m. 
tina per tempissimo levandosi disse. 
$. Per testa, fuͤr Per uomo, auf den I Fiſch!. 
Mann, auf Jeden. ercaro; 
Per torto, vedi Tortamente, theuer, ſehr lieb. 
- Per transito, fuͤr Di passaggio, im It. Percarissimo, sup. 
Vorbeigehen, beilaͤufig. aͤußerſt werth und theuer. 
Per traverso, in der Quere, Breite.. Percépere,j v. n. Voce lat. bl. 
Per tutto colà dove, uberall, wo Percepire Apprendere, vedi. 
Per tutio tempo, allezeit, immer. Pereettibile, agg. verſtändlich, faß⸗ 
er udita, vom Hoͤrenſagen, durch lich; vernehmbar. 
das Geröcht. Perceputo, part. di Percepire, vedi, 


bl. Pergamo, vedi. 


| 


ungemein lieb. & 


Percossione 


Percettore, m. Foce lat. [Ricevito- 
re), der Empfänger; it. der Einnehmer. 
Percezione, f. Voce lat. [Compren- 
sione], das Begreifen, Verſtehen, Faffen. 

It. Für Cosa appresa, der Begriff. 

S. Fur Accorgimento, die Wahrneh⸗ 
mung. 

Perchè ? avv. interrog. warum? mese 
wegen? weshalb? 

It. warum, weswegen (nicht fragend). 

$. Intesi come, e perchè son costret- 
ti, ich begriff, wie und warum ſie ge⸗ 
zwungen wurden. 

Perchè no? warum nicht? 

„ Perchè sì, darum; weil es fo iſt. 

. Il perchè, das Warum, der Grund, 
die Urſache. 

2) Perchè, weil; darum, deswegen 
(als Antwort, Erklärung): Perchè la vita 
è breve, E lo ’ngegno paventa all' alta 
impresa, Nè di lui, nè di lei molto mi 
fido, PETR. Caxz, 18. 1. 

&. Perchè Iddio fa questo? perchè 
così vuole, warum thut Gott das? 
weil es ſein Wille iſt. N 

3) Fuͤr Perciocchè, denn: Acconcia 
quel letto, perchè voglio coricarmi. 

4) gir Acciocchè, damit, auf daß: 
Risalda I cor, perchè più tempo av- 
vampi, Petr. Canz. 18. 

5) Fur Benchè, obſchon, obwol, ob⸗ 
gleich: Onde parole, e opre Escon di 
me sì fatte allor, ch’ i' spero Farmi im- 
mortal, perchè la carne muoja. PET. 
Canz. 18. 7. 

6) Fuͤr Che, daß: Chi vi fa egli, per- 
chè ella sopra quel veron si dorma 
Bocc. Nov. 44, 8. 

Perchè, m. das Warum. 

$. Leggere il libro del perchè, (im 
Scherz) das Buch des Warum's lefen: 
L’avete mai letto il libro del Perchè? 
Leggetelo, e lo saprete. 

Perchio, m. übl. Chiavistello, wedi 

Perciò, avv, darum, deswegen. 

+ gir Nondimeno, Non per tanto, 
demnach, demungeachtet, nichts deſtows⸗ 
niger. 

erciocchè, av. denn; da. 

. Gir Acciocchè, Affiachè, damit, 
auf daß. 

Pereiossiacchè, AVV. vedi Perciocchè. 

Percipere, v. a. Voce lat. übl. Ap- 
prendere, vedi. 

Percome, avv. [In che modo], auf 
welche Art, Weiſe; wie; wodurch. 

Percome, m. das Wie, das Wodurch; 
die Art und Weiſe: Basta tu sai il per- 
chè e il percome. 

Percorrere, v. a, [Scorrere in fretta], 
Percorrere un libro, ein Buch fluͤchtig 


| 


Perangheria, /. {Concussione], die durchlaufen, es durchjagen, durchpeitſchen. 


8. Percorrere un inemoriale, una su 
plica, ein Geſuch, eine Bittſchrift uͤber⸗ 
laufen, fluͤchtig durchleſen. N 

Fuͤr Dir brevemente, kurz ſagen, 


Pèrca, f. T. de Nut. der Bors, Barſch ſcc kurz faſſen. 


T. de' Geom. vedi Scorrere. 


166. [Carissimo], ſehr wert, Percorso, part. des Vorigen. 


Percòssa, f. [Colpo, Battitura], ein 
toß, Schlag. l 

. Percossa di pugno, ein Fauſtſtoß. 

. Percossa di strale, ein Donnerſchlag. 
È Fig. Una percossa di fortuna, ein 
Schlag des Schickſals; ein Unfall. 
Percossione, f. vedi Percussione. 


17 1. 


Schlagen, 


Percos so 
Percosso, part. di Percuotere, vedi. 
Percossira, F. vedi Percotimento, 
ercotente, part. att. ſtoßend, ſchla⸗ 
gend. It. anſtoßend u. ſ. w. vedi Per- den; nicht ſelig werden. 
Tquotere, i 
Percotimento, m. das Stoßen, das aufopfern muͤſſen. 
Schlagen; das Anſtoßen. 
Fuͤr Percossa, der Stoß, Schlag. 


rode; m. cin Werkzeug zum 


das Leben verlieren. 


Mann einzubuͤßen. 


Percotitore, m. -trice, /. der, die 8. Perdere 

ſtoͤßt, ſchlaͤgt; ein, eine Schläger — in. dem Geſichte, den Augen verlieren. 
Percotitüra, f. vedi Percossa. - Perdere la traccia di q. c., e di 
Percuòtere, .. a. [Dar colpo, Bat- traccia q. c., die Spur verlieren: Qua! 

tere), ſchlagen, ſtoßen. dopo lunga, e ſaticosa caccia Tornausi 


Percuotere la porta, an die Thür mesti, ed anelanti i cani, Che la fera her- 


Perdonabile 
$. Perdere la testa, la vita, den Kopf, 
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J. Questo colore comincia al erd 
die Farbe fingt an zu verſchießen , ae 


$. Perdere l'anima, verdammt wer zugehn, zu verbleichen. 


Il mĩo valore perde, meine Kraft ver⸗ 


Perdere la gente, Truppen verlieren, ſiegt, läßt nach. 


8. Il ghiaccio perde, das Eis verſchwin⸗ 


Senza perder un uomo, ohne einen det, ſchmilzt weg. 


3) Perdere, v. a. Für Disperdere, Man- 


$. Perdere il giuoco, la battaglia ec., dar in rovina, verderben, vermilften. It 
tofienz ein Schlägel, Stoͤßel. das Spiel, die Schlacht u. ſ. w. verlieren. verſchwenden, vergeuden; durchbringen. 
q. c. di vista, Etwas aus 


+ Perdere uno, Einen verderben, zu 
Grunde richten; it. ihn umbringen. 
8. Perdere i figliuoli, die Kinder vers 
ziehen. 
4) Perdersi, w. n. p. ſich verlieren, ſich 
vertiefen; it. ſich verirren. 
$. Perdersi [d'animo], verzagen, den 


ſchlagen. 3 dutaabbian di traccia. Tasso Ger. 6.2. 
. Percuotere uno, Einen ſchlagen, &- Perdere le staffe, die Steigbuͤgel ver⸗ Muth verlieren. 
prügeln. llieren, bigetlo8 werden. 


+ Percuotere a morte, todtſchlagen. 
. Percuotere il prtto, e Percuotersi illtura, das Anfebn, den Glanz verlieren. 
petto, ſich an die Bruſt ſchlagen. 
8. Percuot:re di fulmine, einſchlagen, $. Perdere la fatica e il tempo, Zeit 
der Blitz treffen. und Muͤhe verlieren, verſchwenden. 
&. Il ſulmine percosse il [nel] cam- $. Perdere i passi, vergebliche Schritte 
paoile, der Blia traf den Thurm, ſchiug thun. i 
in den Thurm. 


$. Perdersi nel parlare, im Reden ftef: 


$. Perdere Pacconciatura, o la liscia-|fen bleiben. 


$. Essere per perdersi affatto; auf den 


It. Fig. Hopfen und Malz verlieren. Punkt, nahe daran ſein zu ſterben. 


&. Perdersi in a'cuno, fi in Jemand 
ſterblich verlieben. 

$. Prov. 1. In tempo e luogo conve- 
nevole il perdere è profittevole, zur redhe 


« Perdere la scherma, la tramontana ten Zeit, am rechten Ort bringt Verluft 


$. Le onde percuotono gli scogli, la die Faſſung verlieren, verwirrt werden. Gewinn. 


nave, die Wellen ſchlagen an die Klip⸗ Z. Perdere il cuore, den Muth verlle⸗ 
pen, an das Schiff. ren, ſinken laſſen. . 
$. II vento percosse la nave a terra, . Perdere il sangue, ſich verbluten. 
der Wind trieb das Schiff auf's Land. . Perdere il cuore, e il sangue, ganz 
8. Tig. Percuotere gli orecchi, zu Ohren beſtuͤrzt, gunz mutblos werden. 
kommen: Se mai percuote gli orecchi, $. Perdere gli occhi, Per met, Alles 
della dolce mia nemica. PE TR. CAx Z. 20. 2. verlieren. 
$. Molto pianto mi percuote, ein Klag:| 8 Perdere la messa, die Meffe ver: 
geſchrei ſchlug an mein Ohr. ſaͤumen. 
. Mai nessun tesoro lo percosse, nie &. Perdere la parola, fprachlos werden. 
haben ihn Schaͤtze ruͤbren koͤnnen. $. Perdere l’affetto ad uno, die Zunei⸗ 
$. Percossi io i piedi per quanti sassi, gung zu Einem vertieren. 
ich ſtieß mit den Fuͤßen an viele Steine. &. Perdere ꝗ. c. di memoria, Etwas aus 
2) Percuotere, w. n. Fuͤr Urtare, Dar dem Gedaͤchtniß verlieren; es vergeſſen. 
di cozzo, ſtoßen, anſtoßen. §. Perdere il cammino, den Weg ver: 
$. Percuotere in una secca, afif eine lieren, ſich verirren. 
Sandbank ſtoßen, gerathen. | Non perdere nulla, nichts verlieren. 
+ Percuotere in, o a alcuno, auf Ei⸗ Non ne perdere nulla, Non perder- 
nen ſtoßen, treffen. sene gocciola, für Rassomigliare moltis - 
&. Vi percuotono i venti, da wehen simo, ſich Zug vor Zug, aͤußerſt ähnlich, 
ſtarke Winde, da iſt man den Winden gleich ſein: Guarda come ciascun mem- 
ausgeſetzt. bro se le rassomiglia, che egli non ne 
F. Vi percuotono le pioggie, dort trifft perde nulla. 
Einen der Regen. «| $.Perderla, den Kürzeren Fehen, be: 
&. Vi percuotono i raggi del sole, da fiegt werden: Contro a voi, la perde- 
ſcheint die Sonne ſtark; da wird man von rebbe Orlando. 
den heftigſten Sonnenſtrablen getroffen. $. Perderla marcia, es unwiederbring⸗ 
3) Percuotersi, .. n Da Azzuffarsi.| lich verlieren. 


Venire a battaglia, ſich ſchlagen, gufam:| F. Al paragone, al confronto ella per- 

men kaͤmpfen. de, beim Vergleich verliert ſie. o 
It aufeinandertreffen, ſtoßen; an ein. & Una bevanda, dove la perderebbe 

ander gerathen. il vino del Reno, ein Getraͤnk, beſſer als 
Percussare, w. a. übl. Percuotere, vedi.| Rheinwein; wogegen Rheinwein nichts iſt. 
Percussente, part. att. übl. Perco-| S. Per non perdere niente, um nichts 

tente, vedi. zu verſaͤumen. | 
Percussione, J. [Percossa], der Stoß, &. Far perdere ad uno q. c., Einen 

Schlag. um Etwas bringen. ö 
Percussivo, agg. ſchlagend, ſtoßend. S. Egli è me’ perdere che straperdere, 
i m. ein Schlaͤger, der es iſt beſſer, Etwas zu verlieren als Alles. 
laͤgt, ſtoͤßt. 

e part. vedi Percotente. haben, einbuͤßen: Perdere al giuoco, al 
Perdente, part. att. verlierend; ein- commercio ec. 

büßend. 

*Perdenza, F. übl. Perdita, vedi. 


i ben; wohlhabend fein. 
Perdere, v. a. verlieren; einbüßen. 


NB. Perdere è rimaner privo della cosa ich glaubte zu gewinnen und habe ver: 


posseduta senza speranza di riaverla; loren. 
smarrire è perdere una cosa, ma non i 
senza speranza di ritrovarla. Grass1114.|{. w. verlieren. 


$. Perdere di valore ec., an Kraft u. 


$ Prov. 2. Fare a perdere colle tasche 
rotte, im Spiele immer baar Geld fein, 
be panta DIC 
erder - 
Dado 755 vedi Opalo. 
*Perdezza(:ea),f. übl. Perdimento, vedi. 
Perdice , f. vedi Pernice. 
Perdigione, f. vedi Perdizione. 
Perdigiornata, F. [Scioperato], ein 
Perdigiorno, m. Tagedieb, Muͤſſig⸗ 
gaͤnger, it. die Schwemmergans, der Waſ⸗ 
ſerrabe (Vogel). 
5 m. das Verlieren, Ein⸗ 
uͤßen. 
4. Fuͤr Perdita, der Verluſt; der 
Schaden. 
è Perdimento di tempo, der Zeitver: 
luſt; der Zeitverderb. 
$. Perdimento d' anima, fuͤr Danna- 
zione, das ewige Verderben, die Ver⸗ 
dammniß. 
Perdita, f. der Verluſt, die Einbuße. 
§ Perdita grande, considerabile, grave, 
acerba,dolorosa, lagrimevole, irreparabile, 
leggiera, ein großer, beträchtlicher, ſchwe⸗ 
rer, herber, ſchmerzlicher, beweinenswer⸗ 
ther, unerſetzlicher, unbedeutender Verluſt. 
lt, der Schaden, Nachtheil. F. Andare a 
perdita manifesta, offenbar Schaden lau⸗ 
fen, feinen. Verluſt vor Augen haben. 


Perditempo, m. der Zeitverluſt, Rpits 


verderb. 
Perditissimo, agg. sup. vedi Perdu- 
tissìimo. ‘ 
Perdito, agg. Voce lat. vedi Perduto. 
Perditore, m. -trice, /. ein, eine Ver⸗ 
lierer — in. It. ein, eine Verderber — in. 
Perditorio, ogg. vedi Transitorio. 
Perdizione, /. [Rovina], das Vers 


2) Perdere, v. n. verlieren, Verluſt derben. 


8. Andar in perdizione, ins Verders 
ben gehen. It. in die Verdammniß gehen, 


5. Aver che perdere, zu verlieren ba: verdammt ſein. 


. Perdizione d' anima, die Verdamm⸗ 


&. Credetti guadagnare, e ho perduto, niß, das ewige Verderben. 


Fuͤr Perdimento, der Verluſt; der 


Schade. 

Perdonabile, agg. [Condonabile], 

verzeihlich, vergeblich. erlaͤßlich. 
Ddddd 2 
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160 Perdonamento —— Perfidiare 
*Perdonamento, m.] übl. Perdono Perdurevole, agg. vedi Perdurabile.|te], beſtändig, fortbauernds unvergéng: 


Perdonanza, f. | vedi. It. Per- Perdurre, w.a, führen, durchfuhren; lich: ſtets. 
donanza, fur Penitenza, die Buße. leiten. | Perennità, f. Continuità], die BeftdAns 
„Fuͤr Indulgenza, der Ablaß. Perdutamente, avv. [Dissolutamen- ſtändigkeit; unvergänglichkeit; Fortdauer. 
+ Far perdonanza, Ablaß ertheilen. te, Scapestratamente], ausgelaſſen, zügel⸗ Perenòttero, m. 7. de' Nat. der 
erdonante, part. att. verzeihend, los; liederlich. 5 Aasgeier. da 
vergebend; it. der verzeiht. $. Esser perdutamente innamorato, erentoriamente, avv. T. de Leg. 
Perdonare, w. a. verzeihen, vergeben; ſterblich, bis ber die Ohren verliebt ſein. peremtoriſch, entſcheidend. 
begnadigen. Perdutissimo, sup. di Perduto, ganz, Perentòrio, agg. T. de Leg. perem: 


toriſch, entſcheidend. 
d. Termiue perentorio, der Schlußter⸗ 
termin, letzte, entſcheidende Termin (bo 


Perdonare appieno, di cuore, sin- vollig verloren. 
ceramente, graziosamente, volentieri, dil 8. Perdutissimo amante, ganz ver: 
leggieri, völlig, von Herzen, aufrichtig, narrt, bis tiber die Ohren verliebt. 
huldvoll, gern, leicht vergeden. 5. Un uomo perdutissimo, ein Erzbò⸗ ſonders bei Verkäufen). 
$. Perdonare un peccato ec. ad uno, ſewicht; it. ein Erzliederjan. Peréntorio, m. der Schlußtermin, ent: 
Einem eine Suͤnde vergeben. Perduto, part. di Perdere, vedi. It ſcheibende Termin. 
„ Perdonare le ingiurie, le offese, die Tenersi per perduto, ſich verloren geben; Perequazione, J. die voͤllige Aués 
Beſchimpfungen, Beleidigungen verzeihen. ſich fur verloren halten. gleichung. 
8.10 (ela perdono: per questa vot) . Lasciare per perduto, als verloren Pereto, m. eine Birnenpflanzung, ein 
diesmal verzeih' ich es dir. 1 { 1 i n ice, f. 5 
Perd d . E : Perduto delle braccia, delle gambe, erfecitore, m. -trice, J. der, die 
Fa ni 1 Ri deltaguenta: einen degli occhi, ohne Arme, Beine, der Au⸗ Vollender — in, Vollbringer — in; der, 
. Perdonare il debito, bie Schuld er⸗ gen beraubt. It. lahm, blind. i die Beendiger — in. 
’ Perduta gente, die Verdammten. Perfettamente, avv. [Compiutamen- 


la en. ” 2 
8. Perdonare la vita, das Leben ſchen⸗ Dante Inr. te], vollendet, vollkommen; vollſtändig, 
ken (selten). $. Esser perduto, verloren, hoffnungs⸗ völlig. | 
los fein. It. ganz kcaftlos fein; ganz da. Perfettibile, agg. vollendbar; vere 


3: Non perdonar a fatica, a spese, feine niederli 
Mühe, keine Koſten ſcheuen, fparen. ederliegen. . 
&. Non perdonarla a nissuno, keinen $. Siam perduti! wir find verloren! 


: es iſt aus mit uns! 
verſchonen: Le morte non perdona a $. Esser perduto d'alcuno, ſterblich, 


* verzeihen Sie, ver⸗ bis über die Ohren in Jemand verliebt Perfettissimo, agg. sup. di Perfetto, 
geben Sie (feine Art zu widerfpredien) : Disse fein, ganz weg vor Liebe fein. ganz, hoͤchſt vollendet, vollkommen; gam 
l'Abate, perdonatemi: voi non fate $. Esser perduto del corpo, della per- vollſtaͤndig. 
quello che voi dite. 1 ganz kraſtlos, ganz bin feinz it.. Perfettivo, agg. vervollkommnend; 
S. Dio me lo perdoni! Gott verzeih gelähmt, contrakt ſein. 5 pr d. ; 
es mir! Gott verzeih mir die Sünde! Esser perduto delle mente, geiſtes⸗ erfétto, part. di Perficere, vollenbet, 
. 4 ſchwach ſein. vollbracht. It. vollkommen. 
$. Perdonarsi, ſich ſchonen: La pregò Gr soli. a : 
molto strettamente e benignamente, che CHESTER erduta, vergebene, verlorne ° Für n vollſtändig, völlig, gam. 
si dovesse perdonare un poco, e ri- N 1 = * . 
posarsi. etto, m. vedi Perfezione, 
It. 4 i . Vollendete, Heilige; der Ascet. 
iv Da n a) $. Andare perduto, verloren gehen; »Perfétto, m. übl. Prefetto, wedi. 
Perdonstioni se bice verderben, zu Grunde gehen. Perfezionamento, m. die Bervoll⸗ 
Verzeiher = in 9 Ber ida 3. F. I in 8. Andar perduto di checchessia, dietro kommnung. 
ei 175 Verf e is in. It. ein checchessia, in Etwas vernarrt ſein. Perfezionante, part. art. vervol- 
*Perdonazione, /. fil. Perdono, vedi uns. perte agi 8 to perten llt | 
. i 33 5 ehacken. eriezionare, sv. a. vervollkommnen. 
e 3 SL $. Il bene non è conosciuto se non) &. Fuͤr Compire, vollenden, vollbringen. 
5 87 Abla 5 anne: ia Perito das Gute wird erſt beim Perfezionativo, agg. vervollkomm⸗ 
ù N erluſt erkannt. a 
§. Fuͤr Indulgenza, der Ablaß. It. der  &. Come cosa perduta, avv. ganz nàrs ne per fe ionato s part. di Perſeaionare, 
e i u. dgl. worin, Ù 13 si DI verruͤckt. È ir 
innen iſt). . Dare il perduto al panno, T. de erfezionatore , m. -trice, J. ein, 
$. Domandare perdono ad nno di Garzatori, das Tuch karden, auftratzen. eine Vervollkommner — in. 7 
N wegen Etwas um Peregrinaggio, m. vedi Pellegri- e F. die . 
. i naegio. I Fuͤr Compimeuto, die Vollendung, 
sh ila perdono, verzeihen; S m. [Viandante], ein olio die ® 
, } anderer, Pilger. Fuͤr Fine, die Beendigung. 
Perducere, w. a. vedi Perdurre. Peregrinare, v. n. vedi Pellegrinare.| Perficere,v a. Voce lat. Compire} 
a , ee. 1. pre 1 Share: 11 pe i Fig. auf der N 5 e i 
s Durabile], 3 nd. Erde 3 leben. erficiente, part. att. vollenden 
Perdurabilemente, avw. vedi Perdu-| Peregrinatore, m. tibl. Pellegrino, vollbringend. dei i 
5 l vedio |. i . Perficitore, m. I Compitore ], ein 
F agg. sup. di Per- Peregrinazione, F. vedi Pellegrina- . . . 
5 leg i na ion. . 3 erfidamente, avv. ite un 5 
5 . F. Perdurabilitade, e Peregrinità, F. die Heimathsloſigkeit. verraͤtheriſch; treuloſer Weiſe. 
erdurabilitate, ,. poet. [Perpetuità]| Peregrino, agg. vedi Pellegrino. Perfidezza( za), f. übl. Perfidia, vedi. 


vollkommnungsfaͤhig. 

erfettissimamente, avv. sup. in, 
mit der hoͤchſten Vollendung, ganz volls 
kommen. 


sì Andar perduto, ein vergeblicher 
ang. 


die Dauer, Dauerhaftigkeit. l Peregrino, m. vedi Pellegrino, Perfidia, /. [ Dislealtà ], die Untreue, 
§. Fuͤr Ostinazione, die Hartnäckigkeit, Perennänte, agg. T. de Bot. viele Treuloſiakeit.; die Verraͤtherei. 
der Starrſinn. Jahre dauernd, ausdauernd. It. immer- F. Fuͤr Ostinazione perversa; die Hals⸗ 


ſtarrigkeit, der Starrſinn. 


Perdurabilmente, as. [Perpetua- grün. 
. Stare în sulla perfidia, in feiner 


mente], dauerhaft, auf die Dauer; an:| Perénne, age. Voce lat. [Continuo} 


haltend. l beſtaͤndig, fortdauernd. Verſtocktheit, Verkehrtheit beharren. 
Perduranza, f. die Ausdauer, Fort: .. $. Piante perenni, T. de'“ Bot. mehr- Ii. Fur Malvagità, 5 Verkehrtheit; 
dauer. jaͤhrige Pflanzen (deren Wurzel nicht alle Verrudtbeit. 


Perfidiare, vw. n. hartnaͤckig leugnen; 


Perdurare, ». n. [Durare], dauern, Jahre mitabſtirbt). 
feft auf der Unwahrheit beſtehen. 


ortdauern; anh alten. 1 Perennemente, a. [Continuamen- 


Perfidiosamente Peripatetico 761 
| Perfidiosamente, av. vedi Perfida- 
mente. 
Perfidioso, agg. treulos, untreu; 
verraͤtheriſch. i 


*Periculoso, age. übl. Pericoloso, 


vedi. 


Peri, m. pl. [Pari], die Pairs (in 
Frankreich und England). 
Periänto, | m. T.de“ Bor. [Calice], 
Periänzio, I die Blüthendecke, der Peridésmo, $ derhaut. 
8. Fuͤr Ostinato, Garoso, hartnäckig, Kelch. Peridòta, f. T. de’ Nat. der Peri: 
hals ſtarrig; ſtarrſinnig. . Peribole, f. T. de Med. ein Aus- det, grüne Turmalin (Stein). 
erfidissimo , agg. sup. di Perfido, ſchlag. Ì 3 Periélio, m. T. degli Astr. das Pes 
hoͤchſt treulot. Pericärdio, m. T. degli Anat. ber rihelium, die Sonnennähe (der Planeten). 
Perfido, agg. [Disleale, Inſido ], Herzbeutel. È Periferia, f. T. de’ Geom. der Ume 
treulos, untreu, ungetreu; verrätheriſch. Pericärpio, m. T. de Bot. die Frucht⸗ kreis, die Peripherie. 
erfigurare, . a. ùbl. Rappresentare, huͤlle „Samenkapſel, das Samengebiufe.| Perifrasare, v. a. [ Parafrasare, Spie- 
vedi, ericlimé 10, m. T. de’ Bot. [ Ca- gare con cireonloeuzioni], umſchreiben. 
Perſogliato, agg. T. de Bot. durch⸗ prifoglio], das Geisblatt. . Perifrasato, part. des Vorigen. 
wachſen. Periclitante, part. Voce lat. in Se- Perifrasi, J. Voce greca [ Circonlo- 
Perforamento, m. das Durchloͤchern, fahr ſeiend, ſchwebend. cuzione], die Umſchreibung. 
Turchbohren. Periclitare, „. n. Voce lat. [Perico- erigéo, m. T. degli Astr. die Erd- 
Perforare, w. a. [Forare], durch⸗ lare] in Gefahr ſein, ſchweben. nähe (der Planeten). 
loͤchern, durchbohren. ericlo, m. contraz. di Pericolo, vedi. erigéo, agg. T. degli Astr. Pia- 
. Gir Trafiggere, durchſtechen. ericolamento , m. die Gefaͤhrdung, neta perigea, ein Planet, der ſich in der 
Ferforata, 7. I Iperico ], das Johan- das Gefahrlaufen. Erdnähe befindet. 
niskraut. . [S. Fur Pericolo, vedi. Perigliare, Perigliarst, v. n. p. ſich 
Perforato, part. di Perſorare, vedi. Pericolante, part. att. gefährdenb, der Gefahr ausſetzen, ſich in Gefahr be⸗ 
lt. T. de’ Bot. Foglia perforata, ein in Gefabr bringend; verderbend. It. in geben. 
durchwachſenes Blatt. Gefahr ſeiend, ſchwebend. Periglio, m. [Pericolo], die Gefahr. 
S8. T. de Anal. il [ Muscolo ] perfo- ericolare, . a. [Mandare in preci- Fuͤr Prova, der Verſuch. 
rato, der durchbohrte Muskel. pizio], gefährden, in Gefahr bringen; Pros. Di cadere non tema, chi 
erforazione, F. die Durchlocherung, it. zu Grunde richten, verderben. sfugge ogni iglio, wer die Gefahr 
Durchbohrung, Durchſtechung. $. v. n. für Correre pericolo, Gefahr flieht, iſt vor dem Falle ſicher. 
Perfrequentare, 3. a. uͤbl. Frequen- laufen, in Gefahr ſein, ſchweben. It. vedi Pericolo. 
tare, vedi. . Fuͤr Andare in precipizio, zu Grun⸗ Perigliosamente, avv. vedi Perico- 
Perfricare, . a. [ Strofinare], reiben, de gehen; verderben. losamente. 
abreiben. Pericolato, part. des Vorigen. Perigliosissimo, ogg. sup. hoͤchſt ge⸗ 
Perfuntoriamente, avv. [Superfi-| Pericolatore, m. übl. Procuratore. fährlich. 
cialmente ], oberflächlich, obenhin. Pericolo, m. [ Rischio, Rovina so- eriglioso, agg. gefährlich, gefahrvoll. 
$. Für Trascuratamente, nachläſſig; prastante], die Gefahr. 5 Periglòttide, /. T. d' Anat. die Buns 
fluͤchtig. . . ericolo maniſesto, certo, eviden- genhaut; der Froſch. 
Perfuntorio, agg, oberflächlich; nach- te, imminente, presente, offenbare, ge- Perigönio, m. T. de' Bot. der Kelch 
1 | I wiſſe, augenſcheinliche, drohende, gegen (der Kryptogamen ). | 
Perfusione, f. die Uebergießung. waͤrtige Gefahr. Perimetro, m. [ Ampiezza], der um: 
Pergaména, Î F. [Cartapecora], Pers i 
Pergamina, | gament. Te das Papier 


$. Mettersi, Esporsi a, in pericolo, ] fang, Perimeter. 
ſich in Gefahr begeben, ſich der Gefahr Perinso, m. T. degli Anat. der 
ausſetzen. Damm; das Perindum. 

Correre pericolo, Gefahr laufen. Perineocele, f. T. di Chir. der Damm: 
Porre, mettere, venire, cadere, bruch. 

stare, essere in pericolo, in Gefahr ſegen, Periodäccio, m. pegg. eine ſchlechte 
bringen, kommen, gerathen, ſchweben, Periode; ein ſchlecht geordneter Saz. 
ſein. eriodare, v. a. [Far periodi], Pes 
rioden, Abſaͤtze machen; in Abſaͤtzen reden, 
ſchreiben, fingen. 8 | 

Periodetto, m. dim. eine kleine Pes 
riode, ein kurzer Satz. 

Periodieamente, avs. periodiſch, in 
Abſaͤtzen. a 

„5 F. der periodiſche Um: 
lauf. 

Periòdico, periobiſch. 
f è Febbre ida; das Wechſel⸗ 
eber. . 

8. Malattia periodica, eine periodifhe 


um den Flachs am Spinnrocken. 
§. Fuͤr Lanterna della cupola, die La: 
terni (auf . ). J, bie Kanzel 
ergamo, m. [ Pulpito], die Kanzel, 
der Predigtſluhl. ! - 
Fuͤr Palco, ein Schaugeruͤſt. 
ergiurabile, gg. { Spergiurabile], 
meineidig ; It. zum Meineid geneigt. 

Pergiurare, . a. {Spergiurare], 
falſch ſchwoͤren, einen Meineid ablegen. 

Pergiurio, m. ein Meineid, falſcher 

Pergiuro, {| Eid. 

Pergiùro, m. IL Spergiuro j, ein Mein: 
eidiger. licher, unſichrer Ort. 

e J. eine Laube, Weinlaube. S. Esservi pericolo, che alcuna cosa 
It. ein Weingeländer. It. ein Laubengang succeda, der Anſchein eines glücklichen 
( in Gärten). Erfolgs da ſein; wahrſcheinlich ſein: Non 

. Fuͤr Pergolese, vedi. N vi sarà mai pericolo, che questi due liti- 
Esser pergola ,° in einer Geſellſchaft ganti si aggiustino tra di loro. Krankheit (mit geſunden Zwiſchenräumen ). 

überfluͤſſig ſein, eine ſtumme Rolle ſpielen. Pericolo, filtr Danno, vedi. eriodo, m. die Periode, der Zeit⸗ 

Pergola, T. degli Arald. das Ga: » T. di Mar. Pericoli, gefährliche raum; it. der Abſatz (im Reden, Schreiben). 

bel kreuz · Stellen (Klivpen, Untiefen, Sandbänke). F. T. de’ Med. die Periode, der 

Pergolana, f. T. degli Agric. Spa- Pericolosamente, avv. gefahrvoll; Krankheitsanfall „die Dauer. 
lierwein, Gelaͤnderwein. mit Gefahr; gefaͤhrlich. S. 7. di Mus. ein Abſatz, ein Satz; 

*Pergolaria, f. übl. Pergola, vedi. | Pericolosissimo, agg. sup. pai eine Paſſage. 


$. Uscire di pericolo, der Gefahr 
entgehen. 
§. Soggiacere al pericolo, ber Gefahr 
unterliegen. 
Esservi pericolo, Gefahr dabei fein, 
gefährlich ſein. | 
§. Fuͤr Luogo pericoloso, ein gefahr⸗ 


Pergoläto, m. eine Anzahl Weinge⸗ d gefährlich. S. 7. del Astron. Periodo solare, 
länder? it. ein Laubengang. ericoloso, gg. [Rischioso], ge- lunare, der Umlauf der Sonne, des Mons 


Pergolîto, agg. laubenartig; it. fährlich, gefahrvoll: Luogo, Passo peri- des; die Umlaufszeit. 
fpalier=, gelaͤnderartig. coloso ; Malattia pericolosa. T. de’ Cronol. ber Zeitraum, die 
Pergolese, 7. die Perlentraube (eine ‘8. Fuͤr Pericolante, gefaͤhrdet; in Ge⸗ Zeit: Periodo Giuliano, Attico ec. 
Art Weintraube, die den ganzen Winter am fahr ſchwebend (ſelten ). Periòsteo,{ m. 7. degli Anat. die 
Etocde ausdauert). Pericòndro, m. T. degli Anat. die Feriòstio, Knochenhaut. 
oleto, m. vedi Pergolato. Knorpelhaut, das Knorpelhäutchen. Peripateticamente, avv. T. de Filos. 
Pergoletto, m. vedi di Pergola, eine Pericränio, m. 7. der Anat. das peripatetiſch, ariſtoteliſch. 
Heine Laube; ein kleiner Lanbengang. Pericranium, die Hirnſchäͤdelhaut. Peripatético, agg. peripatetif&, ariſto- 
*Pèrgolo,m.ibl,Palco, ein Schaugerüſt.! Periculo, m. ibt, Pericolo vedi, I teliſch. N 


762 Peripatetico Permis chiare 
Peripatético, m. 7. de Filos. ein Esaminato con perizia, xeiflich, mit ge: 


Perlongato, part. von Perlongare 
Peripatetiter, Ariſtoteliker (Anhänger der uͤbtem Blicke unterſucht. „ 


Perlstein, | m. Voce Tedesca, T. 


Lehre des Ariſtoteles). f Peritissimo, agg. sup. di Perito, Perlestenio, ] de Nat. der Periſtein. 
Peripatetismo, m. die ariſtoteliſche ſebr erfahren; tuba geschickt , bewan:| Perlustrare, „. a. T. mil. durch 

Py;lofaphie. dert. ſuchen, durchſpaͤhen, recognosciren (einen 
eripes ia, f. der ſchnelle, ploͤtzliche Perito, agg. [Esperto], erfahren; Wald, einen Hohlweg u. dgl.). 


Gluͤckswechſel. 
3 Peripezie, Schickſale. 
eriplo, m. T. de’ Geogr. ant. die 
umſchiffung (eines Sandes, Weittheils längs 


it. geuͤbt, bew indert; geſchickt. 

$. Esser perito di q. c., in Etwas er: 
fahren, bewandert, geuͤbt ſein. 

Perito, part. di Perire, vedi, 


Perlustrazione, f. T. mil. die Durch 
ſuchung, Durchſpähung. It. die Inſpek⸗ 
tions reiſe (unterſuchung der Feſtungen, Gar 
niſonen, Depots u. ſ. w.) 


der 1 Peritonèo, m. T. degli Anat. bas Pèrma, f. 7. di Mar. I Bauen 
Periploca, f. T. de Bot. die Hunds⸗ Darmfell; Bauchfell. l turco ], die kleine tuͤrkiſche Gondel. 
winde. ; . Peritonite, f. T. de Med, die Darm Permaguente, part. vedi Perma 
Peripneumonia, f. T. de Med. die ſellentzüͤndung. nente. , 
Lungenentzündung. Peritoso, agg. [Timido, Vergognoso], Permalissimo, agg. sup. ſehr ſchlecht, 
Peripneumònico, agg. T. de Med. bloͤde; verſchaͤmt, ſchuͤchtern. durchaus ſchlecht, durch und durch bife, 
von der Lungenentzündung befallen &. Pro. Al porco peritoso non cade |verderbt. 


Perire, . n. [Perder la vita, Morire], in bocca pera mezza, blöde Hunde wer⸗ Permaloso, agg. I Cipiglioso ], em 
umkommen, ſterben. den ſelten fett. ſpfindlich, uͤbelnehmeriſch, leicht zu er 

&. Chi brama perire, aita non chiede, Peritròochio, m. [Timpano], ein|zarnen. 
wer ſterben will, begehrt keine HilfSe. Schoͤpfwerk, Pumpenwerk. Permanente, part. [ Stabile, Burs- 

&. Fic Capitar male, Rovinarsi, un- Perituro, agg. Voce lat. [ Che dee bile], bleibend, anhaltend; beſtändig, 
tergehen, zu Grunde gehen, verderben. perire , was unkergehen ſoll, muß. dauernd. 

&. Due vascelli perirono, zwei Schiffe It. Fic Caduco, vedi, Permanentemente, avv, I Stabil- 
find untergegangen. n | Perjurio, m. Voce lat. dbl. Spergiu- mente], beſtändig, ausdauernd 3 anbale 

S. La roba perì ne! fuoco, die Sachen, rio. ein Meineid. tend. 
Waaren find in Feuer aufgegangen, find Perjuro, m. Voce lut. bl. Spergiuro,| Permanenza, 7. das beftindige Ber. 
verbrannt. ein Meineidiger. bleiben, die Fortdauer. 

. Perire alla sua eredi, ohne Erben, Perizia, f. [ Esperienza], die Erfah⸗ . Fuͤr Perseveranza, die Ausdauer, 

Nachkommen ſterben. rung, Er fahrenheit; Geſchicklichkeit. Beharrlichkeit. i 

&. Raccogliete i fragmenti, le miche, erizòma, /. Voce greca, ein Gaͤrtel Fuͤr Stabilità, die Beſtaͤndigkeit. 
acciocchè niente perisca A ſammelt die (die Schamtheile zu bedecken ). Esser di permanenza in un luogo, 
Stücken, die Krumen, Brocken, damit Perla, /. die Perle. fd, beſtändig an einem Orte aufbalten. 


nichts umkomme ; „Perle vere, naturali, echte Perlen.“ Permanère, v. n. (Rimanere, Restare 
È Il mondo perirà, die Welt wird i ( È [ 1 


tintergeben. 

&. Non perirà la memoria del vostro 
nome, das Gedächtniß eures Namens 
wird nicht vergehen, nicht erlöſchen. 

8. Perire, b. a. fuͤr Far perire, Man- 
dare a rovina, zu Grunde richten; ver: 
derben; untergehen laſſen: Or non sa- 
rebbe questi matto, che va a perir la 
nave? . 

Perisci, m. pl. T. de Geogr. die 
kreisſchattigen Volker, Polarvoͤlker (die 
nahe an den Polen wohnen und ibren Schatten 
zu der einen Zeit nach Norden, zu der andern 
nach Süden, ſo wie an jedem Tage des Wor⸗ 
gens nach Weſten, des Abends nach Oſten wer⸗ 


eng, rinistole, F. T. de' Med. die Zeit 
zwiſchen zwei Pulsſchlägen. n 
Perispermo, m. T. de Bot. vedi Al- 
bume. 


. Perle di numero, Zahlperlen. 

: Per'e scaramazze, ſchiefe, untegel: 
maͤßige Perlen. 

. Perle false, unechte Perlen. 

. Perle di cera, Wachsperlen. 

+ Perle di vetro, Glasperlen. 

Perle da pestare, Semenza di perle, 
feine Perlen, Perlſamen. 

. Perle vuote, Hohlperlen. 

Perle fine, candide, rilucenti, gen- 
tili, preziose, grosse, minute, pellegrine, x 
fosche, torbidicce, feine, weiße, glaͤn⸗ 
zende, niedliche, koſtbare, große, kleine, 
ſeitene, truͤbe Perlen. 

S. Un filo, una filza di perle, eine Per: 
lenſchnur. 
$. Fig. Ella è propria una perla, ſie 
iſt eine wahre Perle, eine Perle unter 
den Weibern. 
S. Perle, Filza di perle, Perlen, eine 
Reihe Perlen (weiße kleine Zahne). 
Perisséma, m. fibl. Vituperio, Ob- Fur Cavalocchio, vedi. 
brobrio, vedi. . erlagione, f. der Perlenglanz, Per: 
Perissologia, f. T. de Nett. die feh- lenſchimmer. a 
lerhafte Wiederholung. Perlaro, m. T. de Bot. vedi Sico- 
Peristältico, agg. T. de Med. Moto moro. : 
peristaltico , die periſtaltiſche, wurmfoͤr⸗ Perlato, agg. perlfarbig. It. geperlt, 
mige Bewegung (des Darmkanals). perlenförmig; perlicht perlartig. 
eristàro, m. Voce greca, T. degli $. Vino perlato, Perlwein (in dem Per: 
Arch. ant. ein Saulentempel (der auf al- len aufgelot find). 


bleiben, verbleiben. 
„Fur Dur are, dauern, fortdwern. 
Fuͤr Perseverare, beharren, anse 
dauern; verharren. 
Permaneyole, | agg. vedi Perma 
Permansivo, * nente. 
Permetbile, agg. [ Trapasserole ne’ 
meati], durchdringlich, durchgänglich. 
Permeabilissimo, agg. sup. des Bo. 


igen. 
‘Permeabilità, F. die Durchdringbarkeit. 
Permeare, . 4. durchgehen, bin 
durchdringen. 

Permeato, part. bes Vorigen. 

Permeazione, /. die Durchdringung. 

Permkssione, F. vedi Permissione. 

Permessivo, agg. zulaſſend, geſtat⸗ 
tend; erlaubend. 

Permesso, part. di Permettere, vedi. 

Permesso, m. {Permissione], die 
Erlaubniß. 

$. Con permesso, mit Verlaub; mit 
Erlaubniß. 

Permettente, part. att. erlaubend, 
geſtattend, zulaſſend. 

Perméttere, v. a, [Concedere, Las- 
ciar fare], erlauben, geſtatten; zulaſſen, 
zugeben; it. geſchehen laſſen. 


len vier Seiten Säulen hatte). $. Chiocciola perlata, die Perlen⸗ „ m. übl. Permission 
Peristilo, m. Voce greca, T. degli muſchel; e Permischiamento, m. [ Mescolan:z 

Arch. der Saͤulengang. a Perletta, f. | dim. di Perla, eine Mistione], die. Vermiſchung; das Ge⸗ 
Peritamente, avv. erfahren, mit, aus, Perlina, f. kleine Perle, ein Perl- miſch. 

durch Erfahrung. I.. geſchickt, geuͤbt. Perlino, m.] chen. §. Fuͤr Rivoluzione, der Aufruhr, 
Peritanza, J. die Blödigkeit; die Ver: Perlinò agg [ Perlato ], perlfarbig. Aufſtand. It die Verwirrung. 

ſchuͤmtheit. Perlismaltiito , E; { Smaltato di Permischiare,v.a. L Mescolare], der 
Peritare, Peritarsi, „. n. p. [ Esser perle, mit Perlen beſetzt, emaillirt. miſchen; vermengen. 


timido, Vergognarsi], blöde, verſchaͤmt Perlona, * accresc. di Perla, cine] &. Fuͤr Confondere, verwirren, ver: 
ſein; ſich f aͤmen; ſich nicht getrauen; P erloue, m. große Perle. mengen: La quale per contenzi ne per- 


nicht wagen. . 5. Fuͤr Bellimbusto, vedi. misch le cose tutte, e quelle di Dio, 
Peritato, part. des Vorigen. It. fuͤr erlongare, v. a. vedi Prolungare. |e degli uomini, 
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Permischiato Perscrutare 763 
Perpendicolo, m. die Senkſchnur, 
n It. der Perpendikel (an einer 
r. 
$. A perpendicolo, ſenkrecht, perpene 
dikuläͤr. 
Perperar e, . a. uͤbl. erare, vedi. 
Pérpero, m. eine Art griechiſcher Münze 
(zur Zeit der Kaiſer). 
Perpetrare, . a. Foce lat. Man- 
dare ad effetto), durchſetzen, aus führen. 


Permischiato, part. des Vorigen. 
Permiscuo, agg. vermiſcht, ver⸗ 
""‘permissibil laublich 
ermissiblle, „ krklaublich, ge: 
ſtattbar. SRI i | 
Permissione, . [ Concessione, Li- 
cenz a], die Erlaubniß, Geſtattung, Zu⸗ 
laſſung. | 
ermissivamente, avv. [Con per- 
missione |, mit Griaubnif, durch Zu: 


Pèrno, m. die Angel, Thuͤrangel; 
der Zapfen. o 
8. Zig. Bir Sostengo, Fondamento, 
die Stuͤtze, der Grund. 
$. Perno della legge, Stütze, Angel: 
punkt der Geſetze. 
15 Perno delle scienze, die Grund: 
wiſſenſchaft. 
S. Andare, Stare in perno, im Gleich⸗ 
gewicht ſtehen, ſchweben. 


laſſung. 8. Perno, T. degli Artist. ein Zapfen; Perpetrato, part. des Vorigen. 
Permissſvo, agg. edi Permess ivo. eine Hespe. Perpetuagione, f. uͤbl. Perpetuità. 
Permistione, Vai Mescuglio, Mesco-| F. 7. de Cass. Perni di legno, Holz- *Perpetuàle, agg. übl. Perpetuo, vedi. 
lanza], die Vermiſchung; Vermengung. zapfen. ö Perpetualemente, avv. vedi Perpe- 


$. T. degli Scult. eine Eiſenſtange tualmente. 
Permovimento, m. [Movimento], (um die verſchiedenen Theile einer Bildſäule Perpetualitk, /. Perpetualitade, 
die Bewegung, Regung. zu verbinden). Perpetualitate, f. Poet. vedi Perpetuità, 
8. Fuͤr Commozione, die [innere] Be 8. T. mil. der Fluͤgelmann, (der gleich Perpetualmente, avv, [ Continua- 
wedung, Erregung: Permovimento d'ira fam bei Schwenkungen als Stützvunkt dient, Perpetuamente, | mente], fortdauernd, 
Permuta, f. {Permutamento], die indem er feſtſtetht, wenn die Reihe fortſchreitet) beſtaͤndig; ſtets, immerdar. It. ewig. 
Umaͤnderung, Verwandlung. l dernottamento, m. das Uebernachten. *Perpetuanza, f. vedi Perpetuità. 
8. 7. de Leg. die Veranderung, Mil: Pernottare, v. n. übernachten, die Perpetuare, w. a. [ Eternare], ber: 
derung der Strafe (durch den Fürſten). Nacht zubringen. ewigen, fortdauernd, immerwäͤhrend 
Permutabile, ogg. [Mutabile ], ver- Pernottato, part. bes Vorigen. machen. 
aͤndertich, umaͤnderlich; verwandelbar. Pernüzzo, m. vedi Pernetto. &. Perpetuarsi, . n. p. ſich verewi⸗ 
È; Fuͤr Cambievole, vertauſchbar. Pero, m. 7. de Bot. der Birnbaum. gen; it. foridauern, ſich ſtets erhalten. 
ermutamento, *| die Veraͤnderung, §. Pero di terra, T. degli Agric. der Perpetuato, part. des Vorigen. 
*Permutanza, f. I Umaͤnderung. Erdapfel. Perpetuatore, m. strice, f. ein, eine 
8. Fuͤr Cambio, Scambiamento, der Però, conj. [Perciò], daher, deswegen, Verewiger — in; der, die n 
Umtauſch, die Vertauſchung. It. die Ver⸗ darum, deshalb. macht, It. der, die Erhalter — in. 
wandlung. .Fuͤr Perciocchè, denn. Perpetuazione, /. die Verewigung; 
Permutante, part. att. umaͤndernd, Ma però, aber doch. die ſtete Erhaltung. It. die Fortdauer. 
veraͤndernd. It. oertauſchend, umtauſchend. . Però, doch, jedoch, dennoch: Cos-| Perpetuissimo, agg. sup. di Perpe- 
. Fuͤr Promutare vedi. tui s'imagina d'esser un grand’ uomo, nè|tuo, ewig, immerwaͤhrend. 
ermutatamente, aww. [ Per, Con|però è a gran pezza quegli che ci s'ima-| Perpetuità, f. Perpetuitade, e Per- 
iscambio ], tauſchweiſe, zum Tauſch; gina. petuitate, /. Poet. die Fortdauer, ewi⸗ 
wechſelsweiſe. 8. Con questo però, che, jedoch mit ge Dauer; die Ewigkeit. 
Permutativo, agg. umändernd, ver⸗ diefer, mit der Bedingung, das Perpétuo, a g. fortdauernd, immer⸗ 
aͤndernd. . Però, però, endlich; ſchließlich. 8 beſtaͤndig. It. ewig. 
erocchè, avv. [Imperciocchè], denn; erpignano, m. Tuch aus Perpignan. 
weil, darum daß. Perplessità, /. g e Per- 


Ir das Gemiſch; Gemengſel. 


Permutare, w. a. [ Cambiare ], um: 
andern, verandern. It. umtauſchend, ver: 
tauſchend. 

Permutato , part. di Permutare, vedi. 

Permutatore, m.-trice, f. ein, eine 
Tauſcher, Vertauſcher, Umtauſcher — in. 

Permutazione, /. die Umänderung; 
Verinberung. It, die Umtauſchung, Ver: 
tauſchung. 

g. T. de' Nat. e Algebr. die Berwand⸗ 
lung, Veraͤnderung, (der Zahlenvertzaltniſſe). 
lt. die Buchſtabenverſetzung. 


Fuͤr Acciocchè, pedi. plessitate, f. poet. { Confusione, Shi- 
+ Gir Quantunque, obgleich: Nè peroc-|gottimento ), die Beſtuͤrzung; Verlegen⸗ 
chè con atti acerbi, e rei Del mio ben heit, die Verwirrung. 
pianga, e del mio pianger rida Poriacag-| 8. Fur Irresoluzione, die Unentſchloſſen⸗ 
giar sol un de' pensier miei. Perri/beit. 
son. 139. Perplèsso, agg. [Confaso, Sbigot- ‘ 
Perone, m. T. d' Anat. das Waden⸗ tito], beſtuͤrzt, verlegen, verwirrt. 
bein, die Schienbeinroͤhre. | 


8. r Irresoluto, Ambiguo, unente 
Peronéo, agg. T. degli Anat. Osso ſchloſſen, unſchluͤſſig. | 
Jeroneo, das Wadenbein. » Gdr Avviticchiato, edi. 
Pernecchia, f. 1. di Mar. die Spitze $. Muscolo peroneo, ein Wadenmuskel. Perquirente, part. att. unterſuchend, 
des Vorderſteven. Arteria, Vena pe ronea, die Baden: nachforſchend. 
Pernetto, m. dim. di Perno, eine pulsader, Wadenblutader. It. m. ein Unterſucher, Nachforſcher, 
kleine Hes pe; kleiner Zapfen. Peroniere, m. T. degli Anat. der e 
rnice, f. dat Rebhuhn. Wadenmuskel. 0 erquirire, v. a [ Inquirere ], unter 
„T. mil. eine Art Geſchütz. Perorante, part. redend. ſuchen, nachforſchen. . 
. FT. de’ Nat. das Rebhuhn, die Perorare, r. a. reden, ausreden; be. Perquisitivo, agg. nachforſchend, uns 
Ballſchnecke. ſchließen (die Rede): Non avea il ma av- terſuchend; zur Unterſuchung gehoͤrig. 
Pernicioso, agg. vedi Pernizioso. venturato cammello perorata ancora la 


| Perquisizione , f_ I Ricerca minuta |, 
Perniciotto, m. ein junges Rebhuhn. sua diceria. die Rachforſchung, Erforſchung; genaue 


T. mil. vedi Pernice. Perorazione, /. der Redeſchluß. Ji. Unterſuchung. 
ernicona, /.] eine Art Pflaumen das Peroriren, Herſagen, Halten einer $. Fur lut rrogazione perquisitiva, eine 
Pernicone, n. I und Pflaumenbaum. Rede. ſtrenge Befragung, ſcharfes Verhoͤr. 


*Perquòtere, v. a. uͤbl. Percuotere, vedi. 
Perrocchetto, m. vedi Parrucclutto. 
Perricca, J. fbl. Parrucca, vedi. 
Perrucchiere, m. ein Perückenmacher. 
Perrutto, agg. uͤbl. Scosceso, vedi. 
Persa, /. T. de Bot. [Majorana], der 


Perorrescenza, 7. [Raccapriccio], 
15 Grauſen, der Schauder, das Ent⸗ 
etzen. 

erpendicolare, agg. ſenkrecht, blei⸗ 
recht, perpenditulàr: Linea per pendico- 


Pernicone, m. accresc, di Pernice, 
cin großes Rebhuhn. 

Pèrnio, m. vedi Perno, 

Pernizie, /. Voce lat. [Rovina], 
das Verderben, der Untergang. 


Perniziosamente, av. verderblich, lare. | 
$. Perpendicolare del poligono, T. de’ 


ſchädlich. Mai 
Perniziosissimo, agg. sup. di Per- Geom. vedi A potema. airan; Majoran. 

nizioso, höchſt verberbità s ſehr ſchaͤdlich. Perpendicolarissimo, agg. sup. di Perserivere, . a. aus ſchreiben, zu 
Pernizioso, agg. [Dannoso], ver- Perpendicolare, ganz ſenkrecht, vollig Ende ſchreiben. 

berblich, ſchaͤdlich. N perpendikulaͤr. : i Perscrutabile, agg. erforſchbar. 
&. Febbre perniziosa, ein tödtliches Perpendicolarmente, ass. ſenkrecht, Perserutare, v. a.|Scrutare, Indagare], 

Fieber. bleirecht, perpendifatàr. erforſchen, nachforſchen, ergruͤnden. 
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Persecutore 


Personalmente 


“ 


Persecutore, m. -trice, f. ein, eine Perseverazione, F. vedi Perseve- einen zierlichen Anſtand, eine gerade, gute 


Verfolger — in. 
Persecuzioncella, f. dim. di Perse- 


folaung. 
Persecuzione, /. die Verfolgung; 
Nachſtellung; it. die Bedruckung. 


Perseguente, part. att. verfolgend; kate. 


nachſtellend. 
Perseguigione, J. uͤbl. Persecuzione, 
vedi. 

Perseguire, v. a. [ Perseguitare ], ver: 
folgen, nachſetzen, nachlaufen. 

È Fuͤr Continuare, fortſetzen, verfol⸗ 


gen: Perseguire un lavoro, una strada, pfe 


la via. 
Fuͤr Travagliare, bebrücken, plagen; 
verfolgen, nachſtellen. N 

Perseguitamento, m. die Verfolgung, 
das Nachſetzen, Nachlaufen. 

.Fuͤr Persecuzione, vedi. 

erseguitante, pars. aft. verfolgend, 
nachſetzend, nachlaufend. It. verfolgend, 
nachſtellend, bedrückend. 

Perseguitare, v. a, [ Tener dietro 
correndo ], verfolgen, nachſetzen, nad: 
laufen: Non altramenti a fuggire co- 
minciarono, che se da centomila diavoli 
fussero perseguitati. Bocc. Nov. 15. 38. 

$. Für Perseguire, Travagliare, Der: 
folgen, nachſtellen; bedruͤcken, plagen: 
1 creditori lo pere gui tano. 

Fur Continuare, fortſetzen, verfolgen. 
. Perseguitare una opera, un lavoro, 
ein Werk, eine Arbeit fortſetzen. 

$. Perseguitare il suo cammino, la 
sua strada, ſeinen Weg verfolgen; met: 
ter gehen. . . 

Perseguitato, part. des Vorigene 

Perseguitatore, m. -trice, f. vedi 
Persecutore. It. für Osservatore, vedi. 

Perseguitazione, f. uͤbl. Persecuzione, 
vedi. It. für Continuazione, vedi. 

Perseguito, part. di. Perseguire, vedi. 

Perseguito, m. ùbl, Persecuzione, vedi. 

Perseguitore, m. vedi Persecutore, 
Perseguizione, J. uͤbl. Persecuzione, 
pedi. 

Perseità, f. T.filos, die Weſenheit, das 
Fuͤrſichbeſtehen. 

Perseo, m. T. degli Astr. der Perſeus 
( cin nördliches Sternbild). 

Perseverante, par“. verharrend, be: 
harrend; ausdauernd; It. beharrlich. 

Perseverantemente, avv, verharrend, 
bebarrendsz mit Ausdauer, mit Beharr⸗ 


. . 
erseverantissimamente, avv. "E 
mit der groͤßten Beharrlichkeit, hoͤchſt be⸗ 


harrlich. Dr re 
Perseverantissimo , agg. sup. höͤchſt 
beharrlich. N . 
Perseveranza, | J. die Beharrlichkeit, 
e n Ausdauer; Verhar⸗ 
rung. 


Perseverare, v. n. [ Persistere ], be: 
harren, verharren; ausdauern. 

8. Fuͤr Prolungarsi, ſich erſtrecken, 
dauern: Una gran montagna, la quale 
dal mare Oceano Atlantico andando ver- 
so Levante, persevera molte giornate, 
Bocc. 3 

. Perseverare, 5. a. fuͤr Continuare, 
fortſetzen: E approvarono per lo migliore 
di perseverare la battaglia, 

Perseveratamente, avv. vedi 
verantemente, 


ranza. 


Haltung beobachten. 


i Persevrare, . n. Poet. vedi Perse-} F. Le gambe gli stavano bene in sulla 
cuzione, eine leichte, geringe, kurze Ver⸗ verare. 


Persiana, F. eine Jalouſie. 
Persianino, 
Persiano, 


Persica, J. [Pesca], eine Pfixſiche. 
Persicanoce, /. die Pfirſichnuß. It 
der Pfirſichnußbaum. 
Persicaria, f. T. de Bot. das ꝓfir⸗ 
ſichkraut, der graue Knoͤterig. 


persona (im Scherz) Fuͤr La persona gli 
stava ben sulle gambe, er hatte einen 


agg. Gaito persianino, guten Anſtand. Bocc. 
persiano, die Perſer⸗ 


F. Per tutta la persona, über den gan⸗ 
zen Leib, Koͤrper. 
$. Soddisfare, Compiacere, Dar copia 
ad uno della persona, ſich gebrauchen 
laſſen, ihren Leib preisgeben. 
Stare alla persona, beiſtehen: Il Re 
Circasso ec., Stava di Rodomonte alla 


: Persicaria palustre, der Waſſer⸗ persona ec. Ar. Fur, 27, 9. 


er. 
Persicita, f. eingemachte Pfirſichen. 


Persichino . pfirfibfarben, pfir⸗ 
ſichblͤͤthfarben. 45s. pf di 


Persichino, m. eine Art röthlicher 


Marmor. 
Pèrsico, m. [ Pesco], 
baum. 


$. Stare in petto, e 'n persona, o Stare 
in sulla persona, gerade, aufrecht daſtehen. 

F. La persona del cavallo, T. de' Ca- 
vall. der Leib, die Geſtalt des Pferdes. 

4) Persone, fuͤr Uomini, Gente, Pers 
ſonen, Leute, Menſchen: Un' infinità di 


der Pfirſich⸗ persone. 


I lupi non divoravano solamente le 


- Fior di persico, die Pfirſichblüthe. bestie, ma si avventavano anche alle 
ersico, agg. perſiſch, aus Perſien. sone, die Woͤlfe fraßen nicht nur Thiere, 


lt. Pomo persico, die Pfirſiche. 
Persino, conj. (Eziandio], ſogar, bis 
auf.. . , ſelbſt noch. 


ſondern fielen auch Menſchen an. 
5) Persona, fuͤr Vita, das Leben. 
$. Perdere la persona, das Leben ver: 


ersistenza, /. uͤbl. Perseveranza, vedi. lieren, umkommen. 


Persistere, v. n. [ Perseverare ], be: 
fteben; [worauf] beharren, verharren; 
nicht abgehen wovon]. 


$. Campare la persona, das geben retten. 
6) Persona, Per met. fir Le forze del 
corpo e dell' anima, die Korper und 


Persistere nella sua opinione, auf Seelenkräfte. 


ſeiner Meinung beſtehen. 
Perso, m. e 
Perso, part. 


perso, das Schiff den Wellen preisgeben. 


“6. dunkelpurpurroth. Kr 


r Perduto, part. dil ſehr angelegen ſein laſſen anz w 
Perdere, edi Perduto. It. Navigar per f Igel f ſſenz ſich ganz wor⸗ 


+ Mettere la persona in q. c., alle 
fte fuͤr Etwas anwenden, fig Etwas 
Gut und Blut an Etwas ſetzen. 


$. Mettere la persona in una com- 


It. Fig. ſich ganz dem Schickſal uͤber⸗ pagnia di traffico, 7. de’ Merc. ſich per: 


laſſen. 
Persolvente 
fuͤllend. 


Persòlvere, . a. Voce lat. Com; ja prima, 


pire], löſen, erfuͤllen: Persolvere un 
dovere, un voto ec. 

Persona, f. eine Perſon (ſowol männ⸗ 
lich als weiblich). 

2) Fuͤr Alcuno, Jemand, irgend Einer. 

$. Guardate se vi 2 persona, ſehet 
nach, ob Jemand da iſt. 


8. Non v' è persona, es iſt Niemand, sona di 


kein Menſch da. 


&. Non w persona nata, es iſt keine] eine große unförmlſche 


Seele, nicht ein einziger Menſch da. 

§. Senza dir parola a persona, ohne Se: 
mand ein Wort zu fagen. 

. Persona privata, eine Privatperſon. 
. Le tre persone divine, die drei gdtt: 
lichen Perſonen, die Dreieinigkeit. 

3) Persona, fuͤr Corpo, Statura, der 
Leib, Korper, die Perfon (von Menſchen 
und Thieren). 

$. Bello, robusto, gagliardo, disposto, 
grande di, della persona. ſchön, robuſt, kräf⸗ 
tig, munter, groß von Perſon, von Koͤrper. 

e Mettere persona „ zunehmen, wachſen, 
groͤßer, ſtaͤrker werden. 

J. Sgarbato, Contrafatto, Sparato, Pic- 
colo di persona, haͤßlich, misgeſtaltet, 
unanſehnlich, klein von Körper, von Perfon. 

5. Rappresentar la persona di uno, 
Jemandes Stellvertreter ſein; ſeine Per⸗ 
ſon vorſtellen: Un ambasciadore rappre- 
senta la persona del suo principe. 


.| ®. Andare in sulla persona, aufrecht, keit. 
Perse- gerade gehen. 


ſoͤnlich mit einem Handelsgeſchäft befäſſen; 


» part. att. löͤſend, er- den Handel, das Geſchaͤft feibſt fübren. 


$. Persona, T. di Gramm. die Perfon: 
la seconda, la terza persona. 
+ avv. In persona, in Perſon, 
ſonlich, ſelſt. l 
§. La sua Maestà il Re in persona, 
Seine Majeſtaͤt der Koͤnig in hoͤchſteig⸗ 
ner Perſon. 

S. In persona, fuͤr In vece, In luogo, 
anſtatt, fuͤr: Il prete ſa quello in per- 
tutti i fedeli. 

Personaccia, f. pegg. di Persona, 

Perfon, eine Mite 
geſtalt. 


Personaggio, m. [Uomo di de 
alare ], eine angeſehne, wichtige, bedeu⸗ 
tende Perſon; it. eine Perſon von Stande, 
vornehme Perſon. ” 

Fuͤr Persona, vedi. ‘ 
Fuͤr Interlocutore, eine Perfon ( tm 
Schauſpiel). 

$. Fare un personaggio, für Far la 
parte, eine Rolle ſpielen. 

$. Far il personaggio d'un Re ec., den 
Koͤnig u. ſ. w. [in einem Stuͤcke] ſpielen. 

It. Fig. eine Figur ſpielen, Etwas vor⸗ 
ſtellen: Che personaggio io mi faccia 
qui, compagni miei, non 80. 

« Personaggi muti, ſtumme Perfonen. 
Fuͤr Mucca: 970 Maske. 
ersonale, perſoͤnlich. 
$. 11 5 das Perſoͤnliche, die 
Perſoͤnlichkeit, das äußere Anſehn. 

Personalità, f. Personalitade, e 

Personalitate, 7. poet. die Perſoͤnlich⸗ 


Personalmente, ao. perſoönlich; in 


$. Acconciarsi la persona sulle gambe, Perfonz ſelbſt, leibhaft. 
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Personcina Per versissimamente 765 
Personcina, f. dim. di Persona, ein] Pertempizsimo, avv. ſehr fruͤh: Co-]. Für Scomporre, Scompigliare, zer- 
Perſoͤnchen, eine kleine Perfon. stui levandosi perfempissimo ogni mat- rütten; verwirren. 
Personcione, m. accresc. di Persona, tina. Cesari Nov, 8. P. I. $. Perturbarsi, . n. p. verwirrt, be⸗ 
im Scherz) eine dicke, große Perſon; ein Pertenente, part. vedi Pertinente. ſtuͤrzt, verftirt werden. 
ttlicher Kerl. Pertenere, . n. uͤbl. Appartenere, Perturbatissimo, part. sup. ganz 


Personetta, f. dim. vedi Personcina. edit. g verſtoͤrt; hoöͤchſt verwirrt. 
Personificare, 5. a. perſonificiren, Pertica, f. eine Stange. It. eine Ruthe Perturbativo, agg. ſtörend, verwir⸗ 
perſoͤnlich machen z redend einfuͤhren, un⸗ (Maß). rend. 
ter dem Bilde einer Perſon vorſtellen. 8. T. degli Agric. eine Stange (das Perturbato, part. di Perturbare, wedi. 
*Perspettiva, f. übl. Prospettiva, pedi. Obſt abzuſchlagen), der Obſtbrecher. It. Proporzione perturbata, T. de 
Perspicace, agg. ſcharfſichtig, weit:| Perticare, „. a. [Percuotere colla per- Mar. das umgekehrte Verhaͤltniß. 
d. tica], mit einer Stange ſchlagen. 8. Far Distolto, abgebracht, abwendig 
It. Fig. Für Penetrativo, ſcharfſichtig, 5. Perticare le frutte, das Obſt ab⸗ gemacht, abgehalten: Appio perturbato 
einſichtsvoll, ſcharfſfinnig. ſchlagen. dal suo intendimento, vedendo ec. 
icacemente, avv. ſcharfſichtig, Perticita, . ein Schlag mit einer Perturbatore, m. trice, f. ein, eine 
mit ſcharfem Geſicht. It. ſcharfſichtig, mit Stange. Stoͤrer — in, Unruhſtifter — in. 
arfſinn; einſichtsvoll. Perticatore, m. [Agrimensore], ein Perturbazione „JF. [Alterazione], die 
erspicacia, f. vedi Perspicacità. Feldmeſſer. Sg die Unruhe. 
Perspicacissimo, agg. sup. di Per- Pertichetta, F. dim. di Pertica, eine 8. Für Scompiglio, die Verwirrung; 
spicace, ſehr ſcharf, weſt ſehend. kleine, duͤnne, kurze Stange. Zerruͤttung. 
I. Fig. dußerſt ſcharſſichtig, hoͤchſt ein- F. Pertichette della tenda, T. di Mar. 8. T. d'Astron, die Störung (des Lane 
ſichtzvoll die Segel ſtangen. fes der Geſtirne). 
Perspicacità, f. Perspicacitade, e Perticone, m. accresc. di Perüca, Pertusare, w. a. übl. Pertugiare, vedi. 
Perspicacitate, vet. die Scharfſich⸗ eine lange, dicke Stange. *Pertuso, m. uͤbl. Pertugio, edi. 


tigkeit, das ſcharſe cht, Auge. Pertinàce, agg. [Ostinato]. bartndt: Peruggine, m. {Pero salvatico], der 
It, Fig. die Scharfſichtigkeit, der Scharf, kig, balsſtarrig; frrtöpfg, arrfinnig. | wilde Birnbaum, Holzbirnbaum. 

ſinn; die tiefe Einſicht. 8. Fur Perzeverante, beharrlich: Mal Perugino, m. eine ſchlechte Sorte 
Perspicuo, agg. [Trasparente], durch- la pertinace virtù de Romani vinse ozni Weinrebe und Wein. 

ſichtig, durchſcheinend; ir. klar, hell. cosa. Peruzza (), f. dim. di Pera, eine 

erspirabile, agg. ausduͤnſtungs fähig. F. Malattia, Infermità, Male pertinace, kleine Birne. 

Perspirazione, /.[Traspirazione], die eine hartnäckige Krankheit, ein barmddi: Pervegnente, part. gelangend, bins 

Ausbünftung (des thieriſchen Körpers). ges Uebel. Pervenente, | kommend; aslangenda 
Persuadente, part. att, überredend; *Pertinace, F. übl. Pertinacia, vedi. | Perveniente, } bingeratbend. 

beg ger. Pertinacemente, avv. hartnaͤckig, hals⸗ Pervenimento, m. [Arrivo], die Ge: 


ersuadentemente, av. liberrebend ; ſtarrig, mit Hartnäckigkeit. Le. beharrlich, langung, das Hinkommen, Anlangen. 
auf verfuͤhreriſche Weiſe; durch Ueberre⸗ ſtandhaft. Fuͤr Conseguimento, die Erlangung, 
dung. Pertinäcia, f. [Ostinazione], die Hart: Erreichung leines Zwecks u. . w.). 


Persuadenza, F. übl. Persuasione, vedi. Inddigleit, Halsſtarrigkeit; der Starrſinn. Pervenire, v. u. I[Arrivare, Giugnere], 
Persuadere, v. a. [Indurre a credere], |_ » Pertinacia d'un male, bie Hartnaͤk⸗ gelangen, hinkommen, anlangen, erreichen. 
überreden, einreden, glauben machen. kigkeit eines Uebels.. : d. Pervenire a qualche luogo, an einen 
+ Persuadere q. c. ad uno, Einem Ct: ertinacissimamente, avv. sup. di Ort hinkommen, an eine Stelle gelangen, 
was fiberreden, ihm Etwas einreden. Perunscemente, äußerſt hartnäckig, mit einen Ort erreichen. 
8. Persuadere uno a fare, o ad uno di far der größten Hartnäckigkeit. $. Pervenire alle orecchie, a ‘notizia, 
ꝗ· c. Einen zu Etwas bereden; bewegen. Pertinacissimo , agg. sup. di Perti-|ju Ohren kommen, kund werden. 
$. L'altra ragione mi persuade il con- |nace, ſehr hartnäckig u. {. w. wedi Per- - Pervenire a qualche dignità, zu einer 


trario, der andere Grund überzeugt mich tines. i Würde gelangen. 

vom Gegenthell. Pertinacità, f. Pertinacitade, e Per- 8. Pervenire al fine, zu Ende kommen, 
8 Persuadersi, . n. p. ſich überreden; tinacitate, /- poet. Pertinacia, das Ende erreichen. . 

glauben, ſich einbilden. ente, part. e agg. [Apparte- F. Pervenire a certo numero, segno, 
Fe agg. leicht zu über⸗ nente], gehoͤrend, angehoͤrend; it. gehöͤ⸗ eine gewiſſe Anzahl, Ziel, Grenze er⸗ 
Persuadibile, reden; it. glaublich, rig, angehoͤrig, zugehoͤrig. reichen. 


was man Einem leicht einreden kann. Pertinenza, I f. das Angehoͤrige, bas! $. Le rendite che gliene pervengono, 
Persuasibile, agg · vdi Persuadevole.| Pertinenzia, Eigenthum. It das Zu⸗ die Einkuͤnfte, die er jahrlich davon bezieht. 
Persuasibilmente, avy, glaublich, auf beboͤr, das dazu Gehoöͤrige. $. L'eredità pervenga al mio nipote ec., 

glaubliche Weife. *Pertingere, v. n. Foce lat, übl. Ar- die Erbſchaft falle, komme an meinen 
Persuasione, f. die Uleberredung; Ve: rivare, Giungere, vedi. Neffen u. ſ. w. 

redung. lt der Glaube, die Einbildung. Pertrattare, 5. a. Voce lat. [ Tratta- 2) Fuͤr Avsenire, geſchehen (ſelten). 

It. die Ueberzeugung. rel, abhandeln, beſprechen, verhandeln. 3) Für Divenire, werden: Lascia il 
Persuasissimo, agg. sup. di Persuaso, ertrattato, part. des Vorigen. rancore, acciocchè non per enga ſigliuo- 

vollig überredet; it. vollkommen, feſt fiber: | Pertrazione, f. übl. Prolungamento, lo della perdizione, (A 

zeugt. vedi. 4) Fuͤr Crescere, fortkommen, gedeihen 

Persuasiva, f. die Ueberredungskraft. Pertugetto, m. dim. di „ (von Pflanzen). 

It. die Ueberzeugungskraft. cherattolo], ein Löchelchen; eine kleine Pervenüto, part. des Vorigen. 
Perauasivo, agg. tiberredend; bere⸗ Oeffnung. 5 It. La cosa era pervenuta a tanto, es 

dend. It. überzeugend. Pertugiare, v. a. [Bucare, Perforare), war fo weit gekommen, daß... It die 
Persuàso, part. di Persuadere, vedi. durchlöchern, ein Loch, eine Oeffnung Sache war fo weit gediehen, daß. 
It. Sono persuaso, ich bin überzeugt. machen. Perversamenté, as. {Malragiamen- 
S. Misono persuaso, ich habe mich fibers| Pertugiato, part. des Vorigen. It. te], verkehrt, verderbt; gottlos, ruchlos. 

zeugt; it. ich habe mich überredet, ich glaube. mit einem Loche, einer Oeffnung verſehn. Perversare, . n. IImperversare], wů⸗ 

ersuasore, m. ein Ueberreder, Be⸗ Pertügio, m. Buco, Foro], ein Loch, then, toben, lärmen. 


reder. It. ein Anrather. eine Oeffnung. 8. ». a. Für Rampognare, aus ſchel⸗ 
Persuasòrio, agg. vedi Persuasivo. | Perturbamento, m. [ Turbamento ], ten, ſchelten. i 
Pèrta, /. Voce poet. vedi Perdita. die Störung; Verwirrung. Perversato, part. des Vorigen. 


Pertanto, avv. [Nondimeno], dem- Perturbante, part. att. ſtörend; ver Perversione, f. vedi Perversità. 

ungeachtet, nichts [deſto] weniger. wirrend. erversissimamente, avv. sup. höchſt 
Pertantoché » av. ſodaß, dergeſtalt, Perturbare, v. a. [Turbare], ſtoͤren; verderbt, ganz ruchlos; mit der gròften 

daß... a verſtoͤren. Gottloſigkeit. 

Valentini, Ital. Wörterb. IL Eeeee 
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766 Pei versissimo ä Pesce 


Perversissimo, agg. sup. di Per- 8. Questa campana pesa più di duemila -Pescajuolo, m. vedi Pescivendolo. 


e libbre, dieſe Glocke wiegt mehr als zwei⸗ Pescante, part. alt. fiſchend. 
Perversità, /. Perversitade, e Per- tauſend Pfund. e Pescante, m. [Pescatore], ein Fiſcher. 

versitate, /. poet. [lniquità, Malvagi- 8. Il mio mautello mi pesa, mein $. Pescanti, pl. T. di Mar. Gir But- 

ta], die Verkehrtheit, Verderblichkeit (des Mantel iſt mir zu ſchwer. taſuori, die Ladebaͤume. 

Gemüths); die Gottloſigkeit, Ruchloſig. 2) Fuͤr Molestare, laſten, drucken; be:|  Pescare, s. a. ſiſchen, Fiſche fangen. 

keit. ſchwerlich, ſchwer fallen: Ben porta a chi It. (von anderen Sachen, z. B. Perlen, Bern 
Pervérso, part. di Pervertere, vedi. non pesa. ſtein, Auſtern u. ſ. w.) fiſchen. 


It. Für Malvagio, verkehrt, verderbt: 8. A ciascheduno pesa il suo fardello,| $. Pig. Fuͤr Cercare, ſuchen: Chi pesca 
Animo perverso. i einem Jedem faͤllt ſeine Buͤrde ſchwer. per lo vero, e neu sa l'arte di trovarlo, 

It. Fuͤr Scellerato, gottlos, ruchlos. 5. Fig. ein Jeder hat ſein Paͤckchen, e prenderlo, s aſfatica indarno. 

5. Colpo ec. perverso, ein heilloſer, ſeinen Kummer. Fig. Pescare per se, fur fi das 
faͤrchterlicher Schlag, Hieb: Ad Olivier 3) Fur Valere, Esser forte, vermögen, Beſte wegfiſchen, nur auf ſeinen Nutzen 


cue troppo innanzi fassi, Menò un pugno ſtark ſein: Tu sai quanto il mio braccio bedacht ſein. 


sì duro e sì perverso, Che lo fe cader|pesa. = Pesando più il suo ec. amore, $. Pescar pel Proconsolo, ſich umſonſt 

pallido ed «sangue. Ar, Fur. 39. 50. |che la sua onestà, bemuͤhen; keinen Lohn fuͤr ſeine Mühe 
Fuͤr Trasfigurato, verwandelt. 4) Für Valere, gelten, werth ſein, ins haben; it. ſich fuͤr Andere placken. 
ervértere, . a. [Guastar L'ordine, Gewicht fallen: Nel beneficio più opera] J. Non saper quel ch’ uom si peschi, 

Mauer sozzopra], verkehren, zerruͤtten. Tanimo, che 'I censo, e più pesa la be- nickt wiſſen, was man thut: I medici 


It. verderben. nevolenza, che la possibilità del dono, non san quel che si pescano Più delle 
8. Pervertere uno, Einen verfuͤhren; 5) Fuͤr Rincrescere, Dispiacere, krän- volte. . . Kc. 
ihn gottlos, boͤſe machen. ken, betruͤben, misfallen; leid thun. 5. Non saper in quant' acqua uno si 


$. Pervertersi, v. n. p. Fuͤr Divenir §. Il tuo affanno mi pesa sì, ch’ a la- peschi, nicht wiſſen, woran man ift. It, 
perverso, boͤſe, gottlos, verderbt werden. srimar m'invita, dein Kummer geht mir nicht wiſſen, wo Einen der Schuh druͤckt. 
Pervertimento, m. [Sovvertimento],|{0 zu Herzen, daß er mich zu Thraͤnen 80 Fig. Pescare in acqua terbida, im 
die Verkehrung; die Zerruͤttung; der Um⸗ bewegt. i Trüͤben fiſchen. 
ſturz. 6) „. a. Fix Ponderare, wägen, ab⸗ 8. Prov. In van si pesca, se l’amo 
Pervertire, v. a. vedi Pervertere, waͤgen ; wiegen, abwiegen: Pesa giusto, non ha esca, mit leeren Haͤnden richtet 
Pervertito, part. des Vorigen und die vende caro. man nichts aus. 
Pervertere, vedi, $. Pesare le parole, Fig. die Worte 2) Pescaie, v. n. T. di Mar. ins 
Pervertitore, m. -trice, f. [Sedut- abwägen, abmeffen. Waſſer gehen (von Schiffen). 
tore], ein, eine Verfuͤhrer — in, Sitten. F. Pesare alla stadera del mugnajo, e . La nave pesca venti piedi, das Schiff 
verderber — in. non alla bilancia dell' orafo, es nicht ſo geht zwanzig Fuß tief. 
Pervicice, agg. [Ostinato], hartnäk⸗ genau, fo ſtreng nehmen; nicht auf der §. Pescare più, o meno, più o meno 
kig, hals ſtarrig. Goldwage waͤgen. a fondo, tief oder weniger tief flach) 
Pervicac:a, /. [Ostinazione], die Hart- 7) Fuͤr Considerare, Ponderare, erwaͤ⸗ ins Waſſer gehen. 
näckigkeit, Halsſtarrigkeit. gen, uͤberlegen: Bisogna pesare ben le 8. Fig. Pescare a fondo, o Pescare 
ervinca, F. T. de' Bot. das Sinn- cose. dentro, fuͤr Sapere con fondamenti, Gt: 
grün; Wintergrin, Immergruͤn. 8) Fuͤr Contrappesare, vedi. was gruͤndlich unterſuchen, einer Sache 
Pèrvio, agg. [Aperto], offen. F. Prov. Mal pesa, chi non contrap- auf ben Grund gehen; tiefer eindringen; 
+ Gir Trapassevole, leicht durdigu: pesa, man muß beide Theile hoͤren, beide lit. fie gruͤndlich wiſſen. 
kommen; zugänglich. eiten erwaͤgen. 6 $. Pescare poco a fondo, ſich mit einer 
ervulgato , part. Divulgato], ver- Pesatamente, uvv. [Accortamente, oberflächlichen Kenntniß begnuͤgen; nicht 
breitet, bekannt gemacht, bekannt. Ponderaiamente], teiflij) erwogen, Uber: tief in Etwas eindringen. 
*Pésa, f. uͤbl. Peso, vedi. legt, bedaͤchtig. Pescareccio, agg. zur Fiſckerei, zum 
Pesaliquori, m. T. de’ Fis. [Idro- Pesato, part. di Pesare, vedi. Fiſchfang gehoͤrig. 
metro], ein Fluſſigkeitsmeſſer; eine Waſ⸗ Pesatore, n. ein Wager, Abwdger, . Rete pescareccia. ein Fiſchernetz. 
ſerwage. | Wieger; Wagenmeiſter. f Barca pescareccia, ein Fiſcherkahn. 
Pesamento, m. [Bilanciamento], das Pesatrice, /. T. de Tonnar. die große escata, f. ein Fiſchzug. 
Wägen, Abwägen; Wiegen. Fiſchwage (auf der die Thunfiſche gewogen Pescatello, m. dim. di Pesce, ein 
Pesamondi, m. vedi Saccentone, werden). . Ffiſchchen, ein kleiner Fiſch. 
‘ Pesamosto, m. die Moſtwage, der Pesavento, m. T. de Fis. die Wind: Pescatora, f. Tartana pescatora, eine 
Weinprober. Doge: Luftwage. Fiſcherbarke, ein Fiſchernachen. 
Pesante, part. [Grave], laſtend, drütk⸗ èsca, F eine Pfirſiche. I Pescatore, m. -trice, J. ein, eine 
kend, ſchwer. $. Prov. 1. Manco male, ch’ elle non Fiſcher — in. 
Colpo pesante, ein ſchwerer, ſtarker, furon pesche, cs ift nur gut, daß es noch! 8. Pescatore di piccola pescagione, cin 
gewichtiger Schlag: Fu il colpo tanto ſo iſt, daß es nicht aͤrger abgelaufen iſt Angler, Strandfiſcher. 


pesante, che ec. $. Prov. 2. Volere, o Avere la pesca Il pescatore di Galilea, der galudi: 
i $. Fig. Fuͤr Importante, wichtig, be:|monda, Etwas 1 geringſte Muͤhe ſche Fischer (der Apoſtel Petrus). 
eutend. haben wollen oder haben. +. Pesce pescatore, vedi Pesce giuileo. 
Parole pesanti, gewichtige, inhalts⸗ . Pesca, ein blauer Fle von einem Marino e der Fiſchreiher. 
P P »9 ge, inh bI : Fleck ( i P 
ſchwere Worte. . Stoß, Schlag). It. ein Stoß, Schlag, Pescatorella, /. di Pescatore, ein 
$. Uomo pesante, ein ſchwerfaͤlliger Puff, eine Kopfnuß. . Fiſchermädchen. 
Menſch. a A $. Dar [delle] pesche, Puͤffe, Fauſt⸗ Pescatorello, m. dim. di Pescatore, 
Ro de Pitt. ſchwerfallig: Maniera 5 der Fiſchfang. It. ein ein Fiſcherknabe, junger Fiſcher. 
Pesantemente, a-. gewichtig, ſchwer, Pescagione, ] Ort, eine Stelle zum Pescatòrio, agg. vedi Pes careccio. 
laſtend. Fiſchfang. | Pescatrice, . vedi Pescatore. 
Fuͤr Consideratamente, mit Ge- F. Pescagione di perle, die Perlen:|_ It Arte pescatrice, die Fiſcherei; das 
wicht; it. erwogen, uͤberdacht. fiſcherei. Fiſchergewerbe. N 
esantezza (sa), J. eine Schwere: Pescadore, m. vedi Pescatore. J. Rana pescatrice, fur Rana marina, 
Querelandosi d'una dolorosa pesantezza Pescaja, / ein Fiſchwehr; it. ein Damm der Seeteufel (cin Sil), 
in tutto il ventre inferiore, kdas Waſſer abtuleiten). Pesce, m. ein Fiſch. 
Pesantissimo, agg. sup. di Pesante. 8. Prov. Assorilare, Seceare una pes- + Pesce marino, di mare, ein Set ſiſch. 
5 F. del: Peso, vedi. caja, feinen zu Worte kommen laſſen, . Pesce di fiume, ein Fiußfiſch. 


esare, v. n. ſchwer ſein, Gewicht Alles uͤberſchreien. . Pesce cane, der Haifiih. 
haben; wiegen. N | 8. Pescaja, fur Peschiera, wedi. . Pesce giudeo, der Jrofofifh. 
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. Pesce armato, der Harniſchfiſch. Pescifero, agg. [Pescoso], ſiſchreich, 
» Pesce trombetta, der Trompeten:| voll Fifhe. 
Peseina, f. [Peschiera], ein Fiſchteich. 


Pesceduova 


$. Dar il peso a qualche operato, einem 
Werke Kraft und Gewicht cina. 
5) Peso. für Grado, Condizione, der 
„7: degl Idraul. ein Weiher. Rang, Stand: Con le parole piacevoli 
*Pescio, m. uͤbl. Pesce, vedi. d'un giovinetto di non maggior peso 
Pesciolino , m. dim. di Pesce, ein di lei. 
kleiner Fiſch, ein Fiſchlein. 6) Peso, T. de’ Leg. eine Laſt, Ver: 
$. Prov. La sanno insino i pesciolini, bindlichkeit: Benefizio, eredità col peso 
davon reden die Kinder auf der Straße; |di pensioni, legati ec. 
es iſt allbe kannt. + T. de’ Lanaj, eine Laſt Wolle (die 
Pescione, m. accresc. di Pesce, ein den Wollſchlagern auf einmal gegeben wird). 
großer, ſtarker Fiſch. 8. Aver finito il peso, mit der Arbeit 
Pescioso, agg. übl. Pescoso, vedi. fertig ſein. | 
Pesciòtto, m. ein ziemlich großer, der: | It. Pig. geftorben ſein, fein Tagewerk 
ber, fetter Fiſch. | vollbracht haben. 
Pesciuolo, m. dim. di Pesce, ein klei- 8. Far d'ogni lana un peso, vedi Lana. 
nes Fiſchchen. ea 7) Fuͤr Imposizione, eine Abgabe, Laft, 
Pescivendolo, m. ein Fiſchhaͤndler, Steuer. 
Fiſchverkäufer. *Peso, m. uͤbl. Pisello, pedi. 
Pèsco, m. der Pfirſichbaum. Pesolo, 0 avv. [ Penzolone], ber: 
. Gir Pesca, die Pfirſiche. Pesolone,! abbàngend, ſchwebend; 
Fig. Scuotere il pesco, flir Usar baumelnd. 
l'atto venereo, den Beiſchlaf vollziehen. Pessario, m. T. de’ Md. e Chir. 
Pescoso, agg. fiſchreich, voll Jiſche. das Mutterzaͤpfchen. It. der Mutterkranz. 


ö S8. Fr Pescareccio, vedi. Pessarizzare (d.), . a. das Mutter: 
di der Mächtige unterdrückt den Schwa'  peselto , m. Voce poet. vedi Pisello. zaͤyſchen einbringen. 


. Pessarizzato(4sa), part. des Vorigen. 
ì Il pesce è caro, die Fiſche find theuer. Pesetto, m. dim. ein geringes Se: 


. Pesce margherita, der Taſchenkrebs. 
. Pesce cinghia'e, der Meereber. 
- Pesce argentino, der Weißfiſch. 
Pes ce salato, ein eingeſalzener, ein: 
gepoͤkelter Fiſch. 
. Pesce fritto, ein Backfiſch, Bratfiſch. 
. Pesce marinato, ein marinirter, ein: 
gemachter Fiſch. 
. Giorno di pesce, ein Faſttag. 
. Bastonare i pesci, modo basso, tu: 
dern; it. auf den Galeeren ſigen. 
. Andare a bastonare i pesci, zu Schiffe 
gehen; it. auf die Galeeren kommen. 
Che pesce piglia egli? was wird er 
groß erwiſchen? 
$. Esser come pesce fuor dell' acqua, 
wie der Fiſch aus dem Waſſer fein, d. b. 
ganz verdutzt, verbluͤfft ſein; nicht wiſſen, 
wie man ſich benehmen ſoll. 
&. Ess r sano come un pesce, geſund 
wie ein Fiſch ſein. 
F. ll pesce grosso inghiottisce il mi- 


. ‘ A essimamente, avv. ſehr ſchlecht, au 
. pesci grossi stanno al fondo, das wicht, eine kleine Laſt. Schlechteſte; äußerſt ſchlimm. vai e 
Peso, m. [Gravezza], die Schwere; Pessimemeèrito, agg. ſchlecht verdient, 
die Wucht; das Gewicht. unverdient; verdienſtlos. f 
Peso morto, o assoluto, das abfo:| Pessimissimamente, avv, sup. di Pes- 
was er lange kann. lute Gewicht, die Schwerkraft. simamente, aufs Aller ſchlechte, ganz außer⸗ 
$. Non sapere, s'ei s'è carne, o pesce, . Peso specifico. speziale, das Eigen- ordentlich ſchlecht. 
nicht wiſſen, ob Einer Fleiſch oder Fiſch gewicht, das ſpecifiſche Gewicht. Pessimissimo, 
iſt; nicht wiſſen, was man aus Einem 2) Peso, fur Strumento da pesare, ein 
machen ſoll. Gewicht: Peso d' ottone, di ferro, di 

8. Nuovo pesce, für Uomo soro, e piombo ec. 
semplice, ein Neuling, UNerfabrner. $. Far buon peso, gut wiegen, richtig keit. It. die Heilloſigkeit, Erzbosheit. 

11. ein Sonderling, ein ſonderbarer Gewicht geben. èessimo , agg. sup 
Kauz. i Vender a peso, nach dem Gewicht das ſchlechteſte, ſehr ſchlecht, ſehr boͤſe; 

It. ein Spaßvogel; luſtiger, ſcherzhaf⸗ verkaufen. chli 
fer Menſch. $. Vender una cosa a peso d’oro, Et⸗ 
$. Prov. 1. Non gridar pesci prima was mit Golde aufwiegen; fo theuer wie Pesso 
d'avergli presi, nicht cher das Fell ver⸗ das Gold verkaufen. Pessundare, v. a. [Conculcare, Vili- 
kaufen, als man den Viren bat. $. Un ungaro, un ducato di peso, ein pendere], mit Fuͤßen treten, verachten, 
$. Prov. 2. E' non si può pigliar pesci| vollwichtiger Dukaten. geringſchaͤtzen. i 
senza immollarsi, kein Genuß ohne Ver F. modo basso, Non essere di peso, Pésta, f. [Orma, Traccia], die Spur 
druß; kein Lohn ohne Muͤhe. unehlich, ein Baſtard, it. nicht vollbür⸗ (von Menſchen, Thieren, Wagen). 
$. Pesci, T. degli Astr. die Fiſche tig fein. i: It. die Bahn, die gebahnte, der ansges 
(cin Zeichen des Thierkreiſes). 3) Für Carico, die Laſt. tretene Weg. It. die Tritte, Fußſtapfen. 
$. Pesce del braccio, der zweibaͤuchige 5 Portare pesi, Laſten tragen, ein F. Andar per la pesta, auf dem ge⸗ 
Laſttraͤger ſein. bahnten Wege bleiben. 
S. Per met. Fur Gravezza di cura, It. Fig. den gewohnlichen Weg gehen, 
die Laſt, Sorgenlaſt, Geſchäftsbuͤrde. Anderen nachfolgen. 

f Portar il peso d'ogni cosa, die ganze . Pesta, fuͤr Calpestio, das Treten. 
Laſt tragen müfſen; Alles auf ſich haben. .Fuͤr Calca, Folla, Pressa, das Ger 
$. Sottoporsi al peso, die Laſt auf ſich dränge. 
nehmen. &. Lasciare uno nelle peste, Einen in 

F. Cascare sotto il peso, der Laſt un- der Noth verlaffenz ihn in der Klemme 
terliegen. laſſen. * 

F. Deporre il peso del ventre, ſich ſei⸗⸗ F. Ritrovarsi, Rimanere nelle peste, ſich 
ner Nothdurft entledigen. i im Gedränge befinden. 

. Pigliare, Portare di peso q. c., Et- It. Fig. ſich in der Klemme, in Noth 
was von der Erde aufheben, Etwas weg⸗ und Bedraͤngniß befinden; darin ſtecken 
tragen: E come morto in terra l’ha dis- bleiben. 
teso, La gente sua ne lo portò di peso.| Pestamento, m. das Stoßen, Zer⸗ 

S. Fig. Toglier un concetto di peso ſtoßen, Stampfen, Zerſtampfen. 
da qualche libro, Etwas woͤrtlich aus Pestapépe, m. ein Pfefferſtampfer. 
einem Buche ausſchreiben. It. Per met. ein dummer, nichtsnutzi⸗ 
5 j 3 4) Peso, Per met. Für Momento, Im- ger Menſch. 

Pesciajuolo, m. vedi Pescivendolo. portanza, die Wichtigkeit, das Gewicht. Pestare, w. a ſtoßen, zerſtoßen; frame 

seni m. dim, di Pesce, ein F. Cose di niun peso, unbedeutendelpfen, zerſtampfen. 

Pesciatello,! Fiſchlein, ein Fiſchchen. Dinge; Kleinigkeiten. Fig. Pestare uno, o le ossa ad uno, 
It Fiſchbrut. $. Cose di gran peso, Parole di gran Einen dürchwalken, durchpruͤgeln. 

Pesciatino, m. T. degli Agric. eine peso, hochwichtige Sachen, gewichtige F. Fuͤr Calpestare, mit den gifen 
Olivenart. orte. | ſtampfen. 

Eee ee 2 li 


Vette kommt gewoͤhnlich zuletzt. 
$. Iusegnare a nuotare a' pesci, den Vo: 
gel fliegen lehren; Einen lehren wollen, 


1 m. vedi Pessario. 


Pesced uòva, | m. [Frittata], Backſiſch 

Pesced uòvo, (mit Setzeiern). 

A Pescettello, m. dim. ein kleines Fifh: 
en. 

Pescetto, m. dim. di Pesce, ein Fid: 
chen, Fiſchlein. 

Pescheria, f. fibl. Pescagione. It. die 
Fiſcherei, das Fiſchergewerbe. It. der Fiſch⸗ 
markt, Fiſchplatz. 

Peschetta, /. dim. di Pesca, eine kleine 
Pfirſiche. 

Peschericcio, agg. vedi Pescareccio. 

Peschiéra, /. cin Fiſchteich, ein Weiher. 

Peschio, m. übl. Chiavistello, vedi. 

Pesciaccio, m. pegg · di Pesce, ei 
ſchlechter, unſchmackhafter, it ein haͤßli⸗ 
cher Fiſch. = 


= 
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„Für Scalpitare, mit Füßen treten, 
eten. 


Pestone, m. ein großer Stoͤßel; eine Petrarchescato, . in petrordi 
Stampfe. It. cine Erbramme. ſchem Style geſchrieben⸗ a) s 
$. Pror. 1. Pestar l’acqua nel mortajo,| Pesuzzo (e), m. dim. ein geringes Petrarchesco, I etrardi 
Beit und Mühe verlieren. Gewicht, eine kleine Laſt. ä Petrarchevole, g. 5 archiſc. 

8. Prov. 2. Dentro è chi la pesta, im] *Petacchina, F. eine Art Pantoffel. Petrarchevolmente, av. prtratchiſch, 
Innern nagt der Wurm (fast man, wenn Petàcchio, m. T. di Mar. ein Wacht wie Petrarch: Far sonetti petrarcherol- 
das Neufiere Geſundheit oder Frobſimm zeigt). ſchiff, Auslieger, eine Patache. mente. 

Pestaròla, /. cin Wiegenmeſſer, pat: etacciuola, /. T. de’ Bot. &ibl. Pian- ; Petrarchino, m. ein kleiner Petrov 


kemeſſer. ele. , vedi. : (Buch). 
Pestasavori, m. ein Saftbereiter, der Petaliamo, m. T. di Stor. ant. die Petrarchista, m. ein Verehrer und 
ſchmackhafte Gifte zubereitet. Verbannung durch Blatter, das Vlatterge: Nachahmer Petrarchs. 


Pestäta, f. vedi Pestamento. richt (ehemals in Syrakus). .. | Petrella, f. dim. di Pietra, cin llt 
Pestato, part. di Pestare, vedi, Petalite 15 T. de Nat. der Petalit, ner Stein, ein Steinchen. 

Pestatojo, m. [ Pestello], ein Stößel, Berzelit (Stein), $. Petrelle, pl Steinformen (iu zin 
eine Keule. Petalo, m. T. de’ Bot. das Blumen- figuren u. a.). 

5. T. de’ Castagn. der Stampfkloe blatt. $. Prov. Questa cosa non si può ger. 
(worauf die geröſteten Raftanien in einem Petalöde, agg. T. de Bot. Fiori tare in petrelle, das laßt ſich aich! fo licht 
Sacke geklopft werden, damit ſie die Schale talodi, mit einer Blumenkrone verſehne bewerkſtelligen. 
verlieren). Bluͤten. Petrèro, m. T. de Bomb. e Mar. 

Pestatore, m. T. de Mus. ein Pau- Petardare, v. a. T. mil. mit Petar- ein Steinmörſer, Steingeſchütz (Art gen, 
ker, Trommler, ſchlechter Klavierſpieler den ſprengen; eine Petarde anbringen, ne zu Steinkugeln). 


(der auf dem Klaviere be . anlegen. Petricciòlo, m. F. de' Bor. der e 
Pèste, f. [Pestilenza], die Seuche, Petàrdo, m. Voce bassa [ Che tira wenfuß, das Milchkraut. 
Peſt. peti ], ein Furzer. $. Petricciolo campestre, pedi Stl- 
» Peste mortale, mortifera, improv-|_ 8. T. mul, eine Petarde, das Spreng: Ilaria. 
visa, maligna, rea, senza rimedio, con- ſtuͤck, der Thorbrecher. l Petricciuola, f. dim. di Pietra, eln 
tagiosa, crudele, eine tòdtliche, ech, etasetto, m. eine Art alterthümliche kleines Steinchen. l 
bòsartige, boͤſe, unheilbare, anſteckende, Kopfbedeckung. Petrièra, J. ein Steinbruch. 
verheerende Seuche. Petasite, 7. 7. de’ Bot. die Rofpap:| Petrièro, m. T. mil. ein Steinſtüc, 
S. Bir Fetore, Puzza, ein Peftgerud, pel, Peſtilenzwurz. ein Steingeſchütz (Art Kanone). 
Peſtgeſtank. Petaso, m. der Petaſos (Hut mit brei- Petrificante, part. att. b. 
Pig. La peste della repubblica, die ter Krämpe). sa Petrificare, 5. a. verſteinern, in Stan 
Peſt der Gemeine; ein Boͤſewicht. Petécchia, f. Petecchie, pl. T. de’ verwandeln. 
Pestellino, m. dim. di Pestello, ein Med. die Flecken (auf der Haut beim Fleck Petrificazione, . 7. de Nat. II- 
kleiner Stoͤßel, eine kleine Keule. fieber, Scharlachfieber). ietramento], das Verſteinern, die Ber 
Pestéllo, m. ein Stößel, eine Keule, F. Petecchia, modo basso Fur Uomo ſteinerung. , 
Moͤrſerkeule. avaro, ein Filz. Petrifico agg. verfteinernò, zu Stein 
Pestiferissimo, a sup. di Pesti-| Petecchiale, agg. T. de Med. Febbre machend. 
i ooo hoͤchſt anſteckend, ganz peſtilenzia⸗ petecchiale, das Fiedfieber. Petrigno, agg. vedi Petrino, 


Peteréccio, m. fibl. Panereccio, vedi, Petrina, /. uͤbl. Pietra, vedi. 


*Petito, m. übl. Petizione, wedi. Petri din 
#Poti : : etrino, agg. ſteinern, von Stein. 
na 3 s. Voce franc. uͤbl. Pio- i 6. Fig. Für Duro, Ostinato, 
Petitore m. -trice, F. [Addomanda-|!9t"- i ; ; 
tore], ein, eine Bitter 2. m, Bittſteller⸗ 68 Cuore petrino, ein hartes, ftintes 
Petitàrio, agg. T. de Lag, Giudizio | 8: vite Gewohnheit. 
gi die Begehrungs =, Anſpruchs⸗ Petriolo, me e Fäͤutrichter (ron hel 
tizi itt, Weinſäſſer zu füllen). i 
Lui A asa die Bitte, 1 m. N. de Nat. cine verſlti 
§. Petizione di principio, T. de Lo- nerte Seep anze. die 
gie. der Schlußfehler (indem man dat, was |_ Petròlio, m. bag Steinöl, Bergöl, 
dewieſen werden ſoll, zum Beweiſe ſelbſt an⸗BBergnaphta. N 


ſch. 
Pestifero, ag „peſtbringend, anſtek⸗ 
kend, peſtilenzia o, It. giftig, toͤdtlich. 
i Fuͤr Dannoso, ſchaͤdlich, verderblich. 
estilente, agg. vedi Pestifero. 
8. Fuͤr Scellerato, ruchlos, heillos, 
verrucht. 
$. Lingua pestilente, eine giftige Zunge. 
Pestilente, m. ein Peſtkranker. 
Pestilentissimo, agg, sup. des Vo: 


rigen. . 

Pestilenza, ] f. die Seuche eſt; 
«Pastilenzio | Heften Sen 
5. Pestilenzie, pl. für Animali vele- 


nosi, giftiges Ungeziefer, ſchaͤdliche Thiere: P cià 7. de Bot. bet 
i : rt). etronciana, /. A 
Nè tante pestilenzie, nè sì ree Mostrò 5 ) A mia, tua, sua petizione, nach Petronciano Lal Tollapfel, eo: 


1 con tutta l’Etiopia, DANTE 


è. 24. 
Fuͤr Puzzo, Fetore, ein eſtank 
peſtilenzialiſcher Geſtank. Veſtgeſt adi 


einem, deinem, ſeinem Belieb genapfel. 5 s 
len, Gefallen en, Wil: ge petrone, N. accreso. di Piewa, fn 
S8. A 85 mit Hilfe, vermittelſt. großer Stein z eine Made. ua 

di to, m. [Coreggia], ein Wind, Af⸗ Petroselce, f. T. de’ Nat. 
8. Per met. Fuͤr Danno, Rovina, Ver: 1 res 181, dl À j ; 
derben, Untergang. f I il peto, modo basso, Für eee 8 olo} bit 

Pestilenziale . peftartig, peſti- Riel 100 e m. (Prezzemolo 
tenzialifd. . peftoringend, anſteckend. mins rn forza, wieder zu Kräften tom: 3 Peterfilie, 

Pestilenziosissimo . sup. vedi . Tirare, Scoccare un peto, einen i : ; 
Pestiferissimo. e cu; laffen, einen Wind ſtreichen; einen 5 J voll 

7 o . : i 
115 5 u d Steine. It. ſteinicht, ſteinhart, ſteinartig. 
„„ 5 . Osso petroso, 7. degli Anal. 

Petonciano, m. vedi Petronciano. bein (an der Satie). 

*Pètra, fe Voce lat. uͤbl. Pietra, vedi. ci ia iöla O e ne ein 
Peträgnola, f. die Wieſenlerche. Petrueidla, f. dim. di Pietra, 
È boa J. ein Steinhaufen, eine Petrücola, | teines Steinchen. 

einmaſſe. ve sa: 

Petrarcheggiare, v. n. dem Petrarch P etruzzaliu), f. dim. di Pietra, en 
nachahmen (in der Sdirelbart), winziges Steinchen. n Graf 

Petrarchescamente, ase. vedi Pe- Pettabòtta, /. [Corazza], ein 
trarchevolmente. harniſch, Kuiraß. 


i . „agg. vedi Pestilen- 
ziale. 
Pestio, m. bas Geſtampfe, Stoßen. 
Pésto i agg. Fuͤr Pestato, geftofien, 
geſtampft. ; 
$. Per met, Stare a pollo pesto, ſehr 
krank fein. 
+ Stare a pollo pesto per uno [una] 
in 9175 ſterblich derliek ſein. ° 
Pestonare, v. a. T. de Terraj. Idraul. 
[die Erde] feſtſtampfen. 


- 


if 
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FFF. . Pettine da lana, ein Wollkamm, eine hinter's Ohr ſchreiben; es nachtragen. 
Pettegola, f. [Donna di bassissima|Wollfrage. + Recarsi la mente al petto, in ſich 


nes Menſch. . 

| Pettegolaccia, J. Pegi di Pettegola,| $. T. de' Tess. Für Crestella, der auf die Vruft legen; die Arme uͤbereinan⸗ 

eine Kenſch. liederliche 8 A 

gel Menſch. Pros. Ogni nodo viene al pettine, | 8. Sfogare il petto, ſein Herz ausſchuͤt⸗ 
Pettegol are, 9.7. den Menſchern, 1 Zeit muß man fuͤr jeden Fehler ten; ſeinem Herzen Luft machen. f 

den gemeinen Dirnen nachlaufen. It. ſich buͤßen; it. es iſt nichts fo fein gefponnen, | F. Stare, o Mettersi a petto d'alcuno, 


mit Klatſchereien abgeben. es kommt endlich an die Sonnen. Einem widerſprechen; it. Einem wider 
1 agg. gemein, poͤbel It vedi Nodo, ſtehen, als Gegner auftreten. 

haft: Termini pettegoleschi. »- Pesce pettine, der Schleimfiſch. $. Stare a petto, gegentiberfteben (im 

_ Pettegolezzi(i=), m. pi Getraͤtſch; . T. de Nat. Pettine, die Kamm⸗ Streite, Kampfe), die Spitze bieten. 

tſcherei. muſchel. S. Uomo di petto, senza petto, ein 

Pettegolone, . T. de’ Vetraj [Ral- . Pettine, fur Plettro, vedi. beherzter, muthiger; ein feiger, zaghafter 

lone]. die Frittſchaufel, Frittſcharre (um ettinella, /. [Fiocina], eine far: Mann, 

Umritbren der Fritte). . avv. A petto, für All’ incontro, 


pune. 
Pettiera, f. der Bruſtriemen (der vferde). Pettineo, m. T. degli Anat. der entgegen; wider. 
Pettiglione, . fibl. Peuignone, edi. Schambeinmus kel. ur In riguardo, in Rückſicht. 


Pettignone, m. der Shambigel. It. Pettiniera, . das Kammfutter. .Fuͤr In comparazione, im Vergleich, 
der Venusberg (beim Weibe) Pettinite, f. T. de Nat. die Kamm- gegen: Ma tutte altre allegrezze furon 
Pettimbrosa, f. T. de Bot. die Kreuz- muſchel. nulla, a petto quando vide la fanciulla, 
wurz. Pettirosso, m. T. de Nat das Roth⸗ g. Per petto, für A dirimpetto, ge 

Pettimio, m. edi Cuscuta, . (ein Vogel). entib 


genüber. 
Petti ol ètto, m. die Bruſt. It. der Buſen, F. In petto, im Namen, anſtatt, fur. 
Pettinajo, "| " iin Tammmacer. zie Beiberbruft K contratto in pesto d'un 2k 
Pettinare, . a. [Pulire il capo colf &. Avere un bambino al petto, ein Kind tro, einen Vertrag im Namen eines Ans 
pettine), fimmen, auskaͤmmen. an der Bruſt haben. | dern machen. 
$. Pettinare, il lino, la canapa, ben J. La madre du il petto al suo bam- 8. In petto, e in persona, wedi Per- 
Aachs, Hanf hecheln. bino, die Mutter gibt ihrem Kinde die zona. 
8. Pettinare la lana, die Wolle käm⸗ Bruſt. . „Cardinale in petto, ein ſchon ers 
men, kratzen. : $. Per met. gir Animo, Pensiero, die wählter, aber noch nicht als ſolcher oͤffent⸗ 
$. Peuinare uno, Fig. Für Grafflarlo, Bruſt, der Buſen; das Gemüth, der Sinn. lich verkuͤndeter Cardinal. 
Conciarlo male, Einen zerkratzen, ihn &. Chiudere un segreto in petto, ein &. T. degli Arch. Petto, fuͤr Lunetta, 
übel zurichten. Geheimniß in ſeiner Bruſt verſchließen. edi. 
. Pettinare uno all’ insù, für Con-“ F. Petto, Poel. fuͤr Corpo, der Leib: F. T. de Vulig. Petto, bas Bruſtleder. 
sumarlo, Einem die Haare vom Kopfe O santo petto, che per tua la tegni. . T. de Sart, Petto, das Bruſtſtuͤck 
eſſen, ihn arm machen. Dax rx Puro. 1. n (am Rocke). i 
8. Pettinare uno, für Lavargli il capo, $. Petto, fur Armadura di petto, ein S. T. di Mar. Petto di poppa, vedi 
Einen heruntermachen, aubfiizen aus- Bruſtharniſch. Arcaccia. 


ſchelten ; 8. „ , cine Art Rebhuhn 
Pettinare col pettine e col cardo, ; mit weißer Bruſt. 

ni basso, ſich voll freffen unò ſaufen. e A: W 5 i DI, alpha- Pettàccio, m. accresc, di Petto, eine 
. Pettinare tigna, Far servigio a etiſch g î breite, gewoͤlbte Vruft. 


ingrati, o a chi nol merita, Unbankbaren 5. Aprire, Passare il petto, die Bruſt Pettorale, agg. zur Bruſt gehörig. 
und Unwuͤrdigen dienen, Gutes erzeigen. durchbohren „ durchſtoßen. f . Muscolo pettorale, ein Bruſtmuskel. 
F. Torre a pettinare un riccio, ſich ber: &. Avere q.c.a petto, Etwas aufdem È. Parte pettorale, das Bruſtſtück. 
gebliche Mibe machen. Herzen; im Sinne haben. 2 „Acqua, Rimedio pettorale, Bruſt⸗ 
Aver da pettinare lana Sardesca, Avere q. c. in petto, Etwas int Sin: waſſer, cin Bruſtmittel. ì 


0 . ; 
Axer da pettinare, ſeine Plage, fein Kreuz ida haben; Etwas iverbeblen, in &. Giudizio pettorale, ein ſummariſches 


haben. Petto haben. Verfahren. a 
$. Peuimarsi, g. n. p. ſich kämmen, ſich 8. Aver buon petto per q. c., bie rechte Pettoräle, m. der Bruſtriemen der 
die Haare auskämmenn. Starke, Geſchicklichkeit zu Etwas haben; Pferde. 
Pettinaro, m. vedi Pettinajo, ganz zu, für Etwas gemacht fein. . T. degli Anat. der Bruſtmus kel. 
Pettinita, f. vedi Pettinatura. F. Egli ha buon petto per soldato ec., . T. di Stor. das Bruſtſchild des Bo: 


It. Dare una pettinata ad uno, @inenjeriftganz zum Soldaten u. ſ. w. geſchaffen. henprieſtert (iu Rom). , l 
kaͤmmen, ihm die Haare austimmen. S. Battersi petto a petto, Mann gegen Pettoralmente, av» T. de Leg.vedi 
Pettinatina, /. dim. Dare una petti-]| Mann kämpfen. Sommariamente. La 
natina alla Lux die Perücke kaͤmmen, 8. Chi ha l’amor nel petto, ha le ali Pettoreggiare, v. a. e Pettoreggiarsi, 


einmal durchkämmen: Vuol ella, che le a' piedi, wer Liebe im Herzen trägt, dem „. n. p. Vruft an Vruft ſtoben; ſi dicht 
dia una peftinatina? Goln. u. Turozz.|wadfen Flügel an den Fuͤßen. zuſammendraͤngen. 
at II. sc. 11. J. Dare ad uno della porta nel petto, Pettorutamente, arm. mit hoher, ge: 
Pettinato, part. bes Vorigen. Einem die Thür vor der Naſe zumachen, woͤlbter Bruſt. 
Pettinatore, m. -trice, f. ein, eine zuwerfen, zuͤſchlagen. . Fig. für Orgogliosamente, hoch⸗ 
Kämmer — in. + Dar di petto a ꝗ. c. an Etwas an- muͤthig, ſtolz. . 
It. T. de Cordaj, eine grobe Werg:|ftoen, anlaufen. Pettorito, agg. [Alto di petto], 


8. Dar di petto a qualcuno, mit Ei- hochbruͤſtig, mit hoher, gewoͤlbter, it. 

€ „das Kämmen; it. das nem zuſammenſtoßen, auf Einen treffen; breiter Vruft. . 
Hecheln, Kratzen (der Wolle, des Flachſes ihn antreffen, begegnen. 3 Per met. für Orgoglioso, ſtolz, 
u. dergl.). &. Pigliare a petto checchessia, ſich hochmuͤthig; ſich bruͤſtend: E s° io volessi 
Pèttine, m. ein Kamm, Haarkamm. Etwas zu Herzen nehmen. It. ſich Etwas far ridere a spese di quei dotti potrei, no- 


$. Pettineo da parrucchiere, ein Friſir⸗ angelegen ſein laſſen. minare.taluno de’ più pettoruti, che mi 


kamm. $. Porsi, o Mettersi la mano al petto, [consigliava ec. ALF. vrra . 
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770 Petulante Piac ere 


Petulante, agg. Foce lat. [Inso-] F. Abbiamo asciutto le pezze a un hauen, in Stücken hauen (den Feind), nies 
lent⸗], frevelhaft; unverſchaͤmt, frech. sole, wir find verwandt, bekuͤmmern dermetzeln. 


lu muthwillig. uns aber nicht um einander. l $. Levare i pezzi d'alcuno, kein gutes 
Petulantemente, avv, unverſchämt; F. Una pezza da dieci (Paoli], ein Haar an Einem laſſen; ihn herunterreißen. 
frevelhaft. 1 Geldſtück von zehn Paoli (ungefähr ein §. Un bel pezzo d' uomo, ein ftatt: 
Petulantissimo , agg. sup. ſehr frech, Conventionsthaler). licher Mann; ein netter Kerl. 
hoͤchſt unverſchämt; frevelhaft. Pezzaccio (159), m. pegg. di Pezzo, F. Un bel pezzo di donna, ein ſchönes, 
Petulanza, J der Frevel; Ii. der ein großes unfoͤrmliches Stuͤck; ein ſchoͤñ gewachſenes Weib; modo Baso, ein 
*Petulanzia,! Mutbhwille. Klumpen. ſchoͤn Stuͤck Fleiſch. 
Petuntzè (.), F. 7. de Nat. das S. Pezzaccio di poltrone, ein großer, 5. Un pezzo di giovinotto, ein derber 


Pe: tun⸗tſe (der Hauptbeſtandiheil des chine⸗ ungeſchlachter Luͤmmel, Faullenzer. Burſche, ein draller Junge: Un pezzo 
ſiſchen Porzellans). . Pezzame (), m. [ Rottame, Quan-|di giovinotto ben fatto, le farebbe pas- 
Petuzzo (150), m. dim. di Peto, entità di stracci], alter Plunder, Lappenz! sar la malinconia. 
kleiner Afterwind; ein kleiner Furz, ein werk; Flickwerk. a $. Pezzo d'asino, Pezzo di ribaldo, 
Pup, Puͤpchen. Pezzato (ö.), agg. ſcheckig, buntge⸗ ec., ein Eſel, Schurke u. ſ. w. von einem 
Peucédano, m. 7. de' Bot. der fleckt, getiegert (von Pferden, Hunden). Kerl. 
Saufenchel, Haarſtrang. &. Marmo pezzato, bunter, gefleckte &. Pezzo in faccia, T. de Sart. die 
Pevera, f. ein Holztrichter, hoͤlzerner[ Marmor. Hoſenktappe. 
Seihtrichter. Pezzendo(:e), ger. Andar pezzendo, . avv, A pezzi, ſtückweiſe, in Stücken. 
Peverada, f. eine Pfefferbruͤhe. fuͤr Andar mendicando, betteln gehen. . A un pezzo, fuͤr di gran lunga, bei 
. Lecca peverada, far Porco, das Pezzente(:se), part. att. bettelnd. weitem. 
Schwein. Pezzente (ie), mn. [ Mendicaute ], ein Pezzogno(t0), m. Voce livorn. T. de 
S8. Essere una peverada, modo basso, Bettler, Lumpenkerl. l Pesc. vedi Occhione. 
ganz einerlei ſein, Maus wie Mutter fein. Pezzentello ue), m. dim. ein armer  Pezzolata(:s0), f. uübl. Porzione, wedi. 
Pevere, m. uͤbl. Pepe, vedi. . | Teufel; ein junger zerlumvter Bettler. Pezzolina (,), F. dim. di Pezza, ein 
Peverino, m. dim. di Pevera, ein Pezzetta (7), f. dim. di Pezza, ein Läppchen, ein kleiner Fetzen. 
kleiner Seihtrichter. kleiner Fetzen, ein Laͤppchen. Pezzolino (.), m. dim. di Pezzuo!o, 
Pevero, m. eine Pfefferbruͤhe. $. Pezzetta di Levante, rother Flor ein kleines Stuͤckchen, ein Bischen. 
Peverone, m. ſpaniſcher Pfeffer, Scho: (zum Schminken). . Pezzuola (., f. [ Fazzoletto ], ein 
tenpfeffer. FS. 7. de Cart. der Seiflappen (zum Schnupftuch, Taſchentuch. 
Pera (dia), J. T. degli Uccell. ein Einſeifen der Pappe). F. Ballo alla pezzuola, der Schnupf⸗ 
Streichnetz. Pezzettino (se), m. dim. di Pezzetto, tuchtanz (in weichem das Schnupftuch, alt 
»Peziente (ie), agg» uͤbl. Pezzente, vedi. ein kleines Stückchen, ein Bischen. Aufforderungszeichen, zugeworfen wird). 
Peziolato (ie), agg. T. de Bot. ge. Pezzetto (/e), m. dim. di Pezzo, ein Fuͤr Pezzetta, e Pezzetto vedi. 
ſtielt. Stuͤckchen, kleines Stuͤck. ezzuolo (ue, m. dim. di Pezzo, 
Peziòlo':si0), m. T. de Bot. der Blatt Pezzire, v. n. [ Accattare], betteln, ein Stuͤckchen, kleines Stuͤck. 
iel. betteln gehen. Piacentare, v. a. {Adu'are, Lusinga- 
Pezza (1a), J. ein Feten, Lappen Pézzo (so), m. ein Stück, ein Bruch- re], nach dem Munde reden; ſchmeichein; 
(Etückchen Leinewand, Tuch, Seide, Baum- ſtuͤck, ein Brocken. ſſich liebes Kind machen. 
wolle). i 8. Pezzo di pane, ein Stuck, ein Piacente, part. gefallend; angenehm, 
Meuervi le pezze, e l'unguento,| Brocken Brod. FV. Dio piacente, wenn es Gott gefallt. 
Fig. Muͤbhe und Geld wobei zuſetzen. F. Pezzo di carne, di legno, di pietra, incentemente, avo. [Affabilmente], 
. Pezza di panno, di tela, ein Stück ein Stück Fleiſch, Holz; ein Steinbrocken, freundlich, liebreich; gefaͤllig. 
Tuch, Leinewand (von mehreren Ellen). Steintruͤmmer. „Fuͤr Senza repuguanza, ohne Wi 
. Vendere a pezza, in ganzen Stücken . Un pezzo lbeſſer una moneta] doro, derſtreben, willig; nachgiebig. 
(nicht ellenweiſe) verkaufen. x d'argento, ein Goldſtuͤck, Suberſtuͤck (Geld!. Piacenteria, f. [ Assentazione ], die 
F. Tagliar dalla pezza, vom Stuͤcke &. Un pezzo d'artiglieria, ein Stuck Augendienerei, Schmeichelei, Fuchs ſchwaͤn 
abſchneiden, aus dem Ganzen ſchneiden. Geſchütz, eine Kanone. zerei. 
8. Panno di pezza, e Panno levato di, F. Un pezzo di campagna, ein Feld- “Piacentéro, m. tbl. Adulatore, 
dalla pezza, neues vom Stuͤck geſchnittnes ſtuͤck. - *Piacentièro, vedi. 
Zeuch $. Un pezzo da batteria. grobes Geſchuͤt Piacenza, f. [Vaghezza], die Xn: 
$. Uom di pezza, ein ſtattlicher, an: $. Fig. Mettere i pezzi a segno, sie- muth, Lieblichkeit, Wohlgefaͤlligkeit. 
geſehner, wichtiger Mann. chè non manchi altro, che dar loro] Piacere, w. n. Esser grato, Aggra- 
Pezza, der Blutlappen, Lappen ſuoco, Alles in Bereitſchaft ſetzen. dire], gefallen, anſtehn, behagen; ange 
(den die Frauenzimmer bei der monatlichen &. Un pezzo di terra, ein Stuck Feldes, nehm ſein. 
Reinigung, der Reinlichkeit wegen, amvenden).| Land, Acker. $. Piacere ad uno, Einem gefallen, 
. Pezze, Windeln. &. Un pezzo di strada, di cammino,|bebagen. 
. Pezza di carne, ein Fetzen, Stuck ein Stuck, eine Strecke Weges. $. Questa vivanda mi piace, dieſe 
Fleiſch. ö $. Un pezzo [ di tempo], eine Zeit Speiſe ſchmeckt mir. 
Ì Pezza, für Arazzo, vedi. lang, vedi Pezza. Se vi piace, wenn es euch beliebt, 


Für Pezzo, vedi. F. Esser [tutto] d'un pezzo, aus einem gefällig iſt. lt. um Vergebung: Di che 
+ Buona pezza, eine gute, geraume Stuͤcke fein. terra siete voi, se vi piace? 
Zeit. de 2 Un uomo d'un pezzo, ein redlicher, &. Fate ciò che vi piace, thut, was 
It. Fig. Buona pezza, vedi Buona aufrichtiger Menſch. . euch beliebt; nach euerm Belieben. 
lana. 8. Cascare, Andare, Rompersi in + Piacesse a Dio! wollte Gott! 
&. Camminò buona pezza avanti, er pezzi, in Stuͤcken fallen, zerfallen, ger: Che non piaccia a Dio! da ſei Geft 
ing ein gutes Stuck voran. brechen, entzweibrechen. vor! Gott behuͤte! 
$. Una pezza [beffer un pezzo] fa, es ift &. Andarne col pezzo, ausreißen, beim ®. Piacersi di q. ., ſein Wohlgefallen 
ſchon lange. . Abreißen ein Stuͤck mitfortnehmen. (Z. B. an Etwas haben; womit zufrieden ſein, 
. Buona pezza di notte, ein großer wenn man einen Knopf vom Node abreißen Gefallen, Geſchmack, Behagen an Etwas 
Theil der 5 ia, ein Fleck will, 2 es di cin Sen Tuch mit fort). finden. 
. Pezza, für Macchia, eck. Far ridurre, Rompere in pezzi, i Far la voglia altrui, 
Macchiato di pezze nere, ſchwarz- zerſtücken, in Stùden brechen, zerbrechen, a en, den Gefallen, Willen Hans 5 
eckt. l entzweibrechen. . faͤlig, willfährig fein: Morto desideraca 
. Pezza di Levante, wedi Pezzetta. . Tagliare a pezzi, in Stücken fonei:| di veder colui a cui vivo non avea voluto 
. Pezza gagliarda, T. d’Arald. der den, hauen. d'un sol bacio piacere, 


Querſtreif im Wappen. It 7. mil. fur Uccidere, zuſammen⸗ Piacere, Mo I Diletto $ Gusto J. das 
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Freude; das Vergnügen. 


$. Piacere grato, raro, infinito, vano, 
passeggiero, instabile, onesto, lecito, 
dannoso, cin angenehmes, ſeltenes, un: 
endliches, eitles leeres], fluͤchtiges, un: 
beſtaͤndiges, anſtaͤndiges, erlaubtes, ſchäd⸗ 


liches Vergnuͤgen. 


$. Fuͤr Quiete dell’ appetito, die Ve: 


friedigung. 


- Far piacere, Vergnuͤgen machen. 
Ir. einen Gefallen thun, gefdllig ſein. 


It wohlfeil verkaufen. 


Per far piacere a V. S. dem Herrn 


zu Gefallen. 


Dar piacere ad uno, Einem Freude, 


Bergnuͤgen machen; Einen ergoͤtzen. 


. Prendersi, Pigliarsi, Darsi piacere 
di q. e.. Gefallen, Vergnuͤgen an Et: 
was finden; ſich mit Etwas beluſtigen, 


ergoͤtzen. 


$- Prendersi piacere l'uno dell’ altro, 


einander [ fieifchlih ] genießen. 


. Egli è un piacere, es iſt eine Freude, 
ein Vergnuͤgen (es zu ſehen, zu hören u. ſ. w.) 
» Piaceri carnali, del senso, fleiſchliche 


Lhîte, ſinnliche Begierden. 


» U boschetto de piaceri, ein Luſt⸗ 


waͤldchen. 


$. Piacer del Magnolino, modo basso, 


eine undankbare Muͤhe. 
8. Vivere ne’ piaceri del mondo, in 


Wolluͤſten leben, ein rechter Lebemann 


ſein. 


$. È un piacere, es iſt eine Freude, 


eine wahre Freude. 


Ch è un piacere, daß es eine 


Freude ift. 
2) Piacere, fuͤr Volontà, Voglia, der 
Wille, das Belieben. 
$. Contro al piacer suo, gegen feinen 
Willen. ö 
f A piacere, nach Belieben, nach Ge: 
allen. o 
It. T. de Merc. fuͤr A vista, auf Sicht: 


Ecco, signor banchiere, due lettere di 
cambio, una a piacere, el’ altra a uso 


doppio. 


- Essere al piacere d' alcuno, Einem 


zu Gebot, zu Dienſten ſtehen. 


» Sono al suo piacere, ich bin Ihr 
Diener, ich ſtehe zu Dienſten. It, ich bin 


Ihr Diener; gehorſamer Diener; ich em⸗ 
pfehle mich. 


$. Fare il piacere altrui, Jemandes 


Willen erfuͤllen. 


$. Far il piacere d’alcuno, Einem zu 


Willen fein (im unſittlichen Sinne). 


8. Prcy. Piacere e non credenza, lie: 
ber billig und baar verkaufen, als theuer 


auf Borg. 


Piaceroso, agg. I Inclinato a far pia- 


cere), gefällig, dienſtfertig. 
iacerùccio, m. dim. di Piacere, 

Piaceruzzo (e), ein kleines Ver: 
gnöͤgen, ꝛc. vedi, 

Piacevolaccio, agg. accresc. di 
Piacevole, ſehr luſtig, ſehr aufgeraͤumt. 
Pop. kreuzfidel. 

iacevolare, 5. n. vedi Piacevoleg- 
gare. 

Piacevole, agg. [Cortese], gefällig, 
dienſtfertig. 7 N 

$. Fuͤr Affab ile, Trattabile, freundlich, 
llebreich, holdſelig; umgaänglich. It. willig. 


§. Fuͤr Grato, angenehm, erfreulich, piag he della vite di morchia ugniamo. 


ergoͤtzlich; it. wohlgefaͤllig. 


Piaceroso -—_—-- 
Wohlgefallen, Gefallen; it. die Luſt, 


Piallaccio 771 


8. Fuͤr Scherzevole, luſtig, ſcherzhaſt, den [Verheerungen, u. dgl.] eines Landes: 
munter. Italia mia, benchè ' parlar sia indarnoy 

Piaceroleggiare, v. n. [Far piace- Alle piaghe mortali, Che nel bel corpo 
volezze ], liebkoſen; tändeln. tuo sì spesso veggio. PRT. canz. 29. 1. 
0 Gir Scherzare, ſcherzen, ſchaͤkern, ol Le piaghe d'Egitto, Aegyptens 
paßen. lagen. 

5. v. a. Gir Andar colle belle, ſanft, 5. Per met. Piaghe d'amore, der Liebe 
liebreich behandeln. Wunden: Sani piaga di stral piaga 

Piacevolemente, avy. vedi Piacevol- d' amore, E sia la morte medicina al core. 
mente. TAssO GER. 

Piacevoletto, agg. dim. e verz. di] Piagare, v. a. [ Ferire J. verwunden. 
Piacevole, liebreich, holdſelig; freundlich. Piagato, part. des Vorigen. 

Piacevolezza, 7. [ Affabilità], die *Piagentare, .. n. vedi Piacentare. 
Freundlichkeit; Gefälligkeit, Wilfehrig⸗ *Piagente, ogg. vedi Piacente. 
eit. »Piagenteria, J. vedi Piacenteria. 

+ Gir Avvenenza, die Anmuth. *Piagentiere, m. übl. Adu'atore, vedi. 

Fuͤr Piacimento, die Annehmlich⸗ *Piagere, v. n. bl. Piacere, vedi. 
keit, die Wohlgefaͤlligkeit. *Piagere, m. übl. Piacere, vedi. 

$. Fuͤr Motto, ein Scherz, Spaß, eine Piaggerel la, } f. dim. di Piaggia, cin 
Schaͤkerei. -| Piaggetta, kleiner Huͤgel, ein ſanf⸗ 

Piacevolino, agg. vedi Piacevoletto. ter Abhang, eine kleine Anhoͤhe. 

Piacevolissimamerite, ars. sup. di Piäggia, /. ein Abhang, eine Anböhe. 
Piacevolmente, äußerſt freundlich; it. ſehr &. Fuͤr Lito, das Geſtade, das ufer. 
ſanft: Medicine, che facciano l'opera $. Poet. für Luogo, ein Ort, eine 
loro piacevolissimamente. Gegend, ein Land. 

Piacevolissimo, agg. sup. di Piace- F. Piaggia piaggia, avv. Andare piag- 
vole, vedi. gia piaggia, am Ufer hinfahren. 

Piacevolmente, avv. freundlich, lieb⸗ È: T. degl Idraul. vedi Golena. 
reich; it. fanft, mit Milde, mit Nad:| Piaggiamento, m. [Lisciamento] die 
ſicht. It. luſtig, ſcherzend. Schmeichelei, Fuchsſchwaͤnzerei. 

Piacevolone, agg. accresc. di Pia- iaggiare, . a. [Andare piaggia piag- 
cevole, ſehr freundlich, ungemein lieb⸗ gia], am ufer hinfahren, hinſegeln. 
reich porta: It. ſehr aufgerdumt, ſeelen⸗ It. Fig. nach dem Munde reden, ſchmei⸗ 
vergnügt. ſcheln. 

iacimento, m. edi Piacere. It. Se It. Fiorent. ſich verſtellen, ſeine Abe 
fosse di suo piacimento, wenn es ihm ſicht verhehlen; it. ſich nicht um die Zu⸗ 
belieben, gefallen wollte kunft bekuͤmmern. A n 

Piaciuto, part. di Piacere, vedi. Piaggiatore, m. -trice, f. ein, eine 

Piacolo, m. [Misfatto!, eine Miſſethat, Schmeichler — in, Fuchsſchwaͤnzer — in. 
Suͤnde. It. eine Unthat, ein Verbrechen. Piaggione, m. accreso. di Piaggia, 

è; Gir Sacrificio espiatorio, ein Suͤhn⸗ der breite Ruͤcken einer Anhoͤhe. It. der 
opfer. breite Strand. 3 

Piäga, f. cine Wunde; ein offener Piaghetta, /. dim. di Piaga, eine 
Schaden. kleine Wunde. 7 

$. Piaga mortale, dolorosa, larga,| *Piagientero, m..wedi Piaggiatore. 
profonda, recente ; incurabile , eine tödt⸗ Piagnente, part. vedi Piangente. 
liche, ſchmerzhafte, breite, tiefe, frifbel Piagnere, w. n. vedi Piangere. 
unheilbare Wunde. Piagnevole, agg. vedi Piaugevole, 

$. Piaga maligna, infaonata, eine ſchlim:] Piagnevolmente, a. vedi Piange- 
me Wunde, ein boͤsartiger Schaden. volmente. 3 

$. Piaga putrida, fetida, invecchiata | Piagnimento, m wedi Piangimento. 
inasprita, incurabile, ostinata, verminosa, 
ein uͤbelriechender, ſtinkender, alter, bòs: 
artiger, unheilbarer, hartnaͤckiger Scha È. jetzt für Piauto frequente, e comu- 
den, eine Wunde voller Maden. nemente di più persone, das Geweine, 
f Saldar la piaga, die Wunde zuheilen. Klagegebeul (mehrerer Perſonen zugleich). 


Klagegeheul (im Altertbume). 


. Medicare la piaga, die Wunde] Piagnistéro, m. vedi Piagnisteo. 
heilen, behandeln. Piagnitore, m. -trice, f. vedi Pian- 
$. Fasciare la piaga, die Wunde ver⸗gitore. 3 3 
binden. Piagnolente, agg. vedi Piangolent-. 
3 Rinfrescare le piaghe, die Wunden Piagnoloso, agg. vedi Piango'oso. 
aufreißen. ‘Piagnona, f. ein Klageweib (wie ſee 
Ir. Fg. den Schmerz erneuern. bei veichenbegängniſſen gedungen werden). 
$. Piaga antiveduta men duole, Fig. Piagnone, m. ein Klagender (bei Cris 
ein vorhergeſehnes Uebel iſt leichter zu chenbegängniſſen gedungen). It. der immer 
tragen. klagt und weint. l 
$. Prov. A cattiva piaga, erba cat-| Piagnucolare, v. n. wimmern, ſanft, 
tiva, Boͤſes muß man mit Boͤſem ver leiſe weinen. 
treiben. Piagoso agg. wundenvoll, voll Wun⸗ 
$- Aver unguento a ogni piaga, edi den, mit Wunden bedeckt. 2 
Unguento. a . Piaguccia, Ì f. dim. di Piaga, 
Medico pietoso fa la piaga puzzo-| Piaguzza (sa), J eine kleine unbedeu⸗ 
lente, vedi Medico. tende Wunde. | \ 
$. Persimil. Piaga d'una pianta, die Pialla, f. ein Hobel. 
Wunde, Verwundung einer Pflanze: lel Pialliccio, m. 7. de’ Legn. fine 


$. Fig. Le piaghe d'un paese, die Wun:|Seite geriigt iſt). 


Piagnistèo, m. die Todtenklage; das 


Bohle, ein Schalbalken (der nur an einte 
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772 Piallare — Piano 


Vestite già de’ raggi del pianeta ec. weinenswerth; klaͤglich, jaͤmmerlich; zu 
Dante Inr. 1. beweinen, zu beklagen. 

8. Fuͤr Stella, ein: Stern: Bujo d'In-| Piangevolmente, avv. [ Lagrimabil- 
ferno e di notte privata D'ogni pianeta mente J, beweinenswerth, der Thränen 
sotto povero cielo. werth. 

Pianeta, /. T. eccles. das Meßge⸗ F. Für Flebilmente, jämmerlich. Mio: 
It. das Hobeln. wand, die Caſel. lich 3 betruͤbt. 

Piallato, part. di Piallare, vedi. . Pianeta plieata, Mezza piane ta, das 

Piallatore, m. ein Hobler; der hobelt. faltige Meßgewand. 

Pialletto, m. dim. di Pialla, ein klei- Planettamente, avv. übl. Pianamente, 
ner Hobel. It. ein Kehlhobel, Hohlhobel. vedi. Ì 

&. T. de Gett, di Carate. der Glatt; Pianettina, F. T. de Pettin. der 
hobel, Glitter. 9 1 

Piallone, m. accresc. di Pialla, ein Pianetto, avo. dim. di Piano [ Pia- 
großer Hobel, ein Schurfhobel. nino ], ganz ſacht, ſchleichend. Pop. ſacht⸗ 

Piamädre, f. T. degli Anat. [Pia] chen 
madre], die Piamater, weiche Hirnhaut. 


&. Piallacci; Pi BREE (von Eben⸗ 

. niholz u. a.). 

j are, v. a. hobeln, behobeln; ab: 
beln. 

dt Fig. ebenen, ausgleichen. 
Piallata, f. ein Hobelſtrich, Hobelzug. 


Piangimento, m. das Weinen 3 das 
Beweinen. It das Klagen; Beklagen. 
Piangitore, m. -trice, f. ein, eine 
Weiner — in, der, die weint, klagt. 
Piangolare, w. a. [ Vagire], wimw 
mern, winſeln (wie ein Kind). Pop. plͤrren. 
Piangoleggio, m. vedi Piagnisteo. 
*Piangolente, agg. übl. Piangent, 
. vedi. 
Pianettoncino, m. T. de’ Pettin| Piangoloso, 55 thraͤnenvoll z trauer⸗ 
ich/ 


Piamente, ars. [ Religiosamente ]. der kleine Zahnrichter. voll. It. jaͤmmer klaͤglich. 
fromm, gottes fuͤrchtig; gottſelig. Pianettone, m. T. de Pettin. der Pianigiano, agg. von der Ebene, zur 
Piana, J. eine Diele, ein Bret. große Zahnrichter. Flache gehoͤrig. 


P ianéez za, a), fe die Ebenheit, Gleich⸗ 
heit; Flachheit. 

S. Fuͤr Pianura, vedi. It. die Glatte, 
Politur. 

8. Per met. für Quiete, die Ruhe: 
Questa bellezza sta in carità, e serenità, 
e pianezza di coscienza. 

&. Fuͤr Dolcezza, die Milde, Sanft: 


muth: Veramente ogni soavità, e pia- 


Pianigiano, m. ein Bewohner des 
platten Landes. 

Pianissimamente, avy. sup. di Pis- 
namente, ganz ſacht, ganz leiſe. It. ganz 
langſam. 

ianissimo, agg. sup. di Piano, vedi, 
3 T. di * lag 4, ſehr leiſe. 
lano 0 uale ], € n, 
le flach, plat. © i 
$. Luogo, Campo piano, eine Fläche, 


F. de Rattin. vedi Pianone, 
Fuͤr Scaglione, ein Backzahn (des 


des). 
È i. di Mar. fuͤr Secca, vedi. 


È T. de’ Ceraj, das Glaͤttholz. 


. T. degli Agric. ein Gartenbeet. 
ianamente, avg. {Quietamente], 
leiſe, ſtill; fact. It. fan 
. Bic Parcamente, Scarsamente, kärg⸗ 
lich, ſpaͤrlich; aͤrmlich. nerza è nella santa teologia. 
Fur A poco, a poco, allmälig. Pianfòrte, m. [Fortepiano] Pianos eine Ebene; ein Blachfeld. 
. Fe Con diligenza, genau; behutſam. forte, Fortepiano. &. Piana via, ein ebener, gebahnter 
ianare, w. a. [ Far piano, Appia-| Piangente, part. weinend; bewei⸗ Weg. 
nare], ebnen, abgleichen; eben, gleich nend; beklagend. . In piana terra, auf ebener Exde; 
machen. Piängere, . n. weinen, Thraͤnen auf platter Erde. 
5. Pianare il terreno, den Boben ebnen, vergießen. It. klagen. . Andar per la piana, den beſten, leich⸗ 
planiren. $ Piangere dirottamente, heftig, bit:|teften Weg gehen. | . 
. Fig. fuͤr Spianare, Spiegare, ex- terlich weinen. . Numero piano, eine gleiche Zahl. 
klaren, derdeutlichen. NERO, + Piangere amaramente, dolorosa-| $. Angolo piano, Superficie piana, 
. Gir Agevolare, erleichtern. mente, miserabilmente, forte, bitterlich, Figura piana, ein flacher Winkel, cine 
ianato, part. des Vorigen. ſchmerzlich, klaͤglich, heftig weinen. glatte Oberflache, eine flache Figur. 
e tg T. de’ Cesell. Argent. F. Piangere-teneramente, a lagrime di] F. Per met. für Chiaro, Intelligibile, 
ein Glattmei 8 


T. de' Gett. ein Poliermeißel, 8 weinen. ur” n piana. 
Glatter. . Ridere piangendo, Piangere riden- $. Fur Benigno, Mansueto, freund- 
Pianatore, m. T. degli Oref. der do, weinen und lachen, unter Thraͤnen lich, ſanft. ° i 


sangue, herzlich, zärtlich weinen, blutige klar, deutlich: Ed egli a me: la mia 


Planirer, Polirer (der Gold: und Silber⸗ lachen. §. Fuͤr Quieto, ruhig, gelaffen, ſtill. 
geſchirr glatt und eben macht). e $. Mettersi a piangere, anfangen zu It. leiſe, ſacht. 
Pianatura, fe T. de' Lanaj, die Ap: memene 8. Passo piano, ein leiſer Schritt, 


pretur. 


&. Piangere d' allegrezza, di tenerezza, 
Pianeggiare, . a. T. de Lana), i 


di dolcezza, di compassione, vor Freu⸗ 

appretiren, glatten (das Tuch). den, vor Rͤhrung, vor innerem Beha⸗ 
Pianélla, f. [Pantoffola], ein Pan: se vor Mitleiden weinen. 

toffel. Mi piange il cuore, mein ꝓerz bricht 

3. Pianella di sughero, ein Korkſchuh. mir, es geht mir durch die Seele. > 


Gang. 
Voce piana, eine leiſe, fanfte Stimme. 
. Stare alla piana, maͤßig, ſchlecht und 
recht leben, ein ſchlichtes Leben fuͤhren. 
8. Vestirsi alla piana, ſich ſchlicht Me: 
den, einfach, ſchlicht gekleidet gehen. 
Piano, avv. [Senza rumore], leiſe, 
ſacht, geraͤuſchlos; it. ruhig, ſtill. 
. Für Adagio, langſam, gemad. 
. Piano a ma' passi, wedi Passo. 


- l auſſchneidet). g . 
J., Piangere le spese, die Unkoſten, Ko. F. Piano un poco! ſtill! laßt mich ein 

ſten bereuen, ſich leid ſein laſſen. paar Worte ſagen! ſtill, mir iſt Etwas 
$. Piangere se stesso, über ſich ſelbſt eingefallen. 


; dim. di Pianella, 
Pianellino , 7 ein Pantoͤffelchen. 


kleine Flaͤche. | weinen, ſich beklagen. . Piano col bere! gemach mit dem 
Pianeròttolo, m. ein Treppenabſasz⸗ $. Piangersi, v. n. p. fuͤr Lamentarsi, Trinken! (d. ö. ich kann nicht fo viel trinken, 
Pianeta, m. [pl · I pianeti], ein Planet. ſich beklagen; klagen, jammern. ich kann nicht darauf Beſcheid thun ). 


3) 5 v. n. Per simil. heulen &. Batter piano, ſanft I nicht ftart] 
weiter Größe (von den sg ): Del mar Tirreno alla ſchlagen. 
er, è „siniswa riva, Dove rotte dal vento pian- 8 -. Di piano, fuͤr Senza difficoltà, Spon- 
gon l’onde. PetR. son. 51. taneamente, gleich, willig; freiwillig. 
i 3 $- Piangere in dosso, Waſſer zieben, . Pian pianissimo; Pian piano, gam 
licher DI net. PAS faltig, beutelig figen (von Kleidern, Strüm⸗ leiſe. It. ganz langſam, ganz gemach. 
5. Fuͤr Sole, die Sonne: Guarda in pſen). §. Pros. Piano barbiere, che il ranno 


alto, e vidi le sue spalle IL del monte] Piangevole, agg. [Lagrimabile], be- 2 caldo! ſachte, übereilt euch nicht! 


Piano Piastra” 773 

5. Prov. 2. Piano piano si va ben _$. Zig. Pianta d'un edificio, der Srund⸗ gewachſen: Era forte, era allegro, e ma- 

lontano, o ben ratto, langſam kommt auch riß, Bauriß. gro alquanto; Ma ben piantato, ed agile 
ans Ziel. S. Fuͤr Fondamento, der Grund, das e robusto. 


$. Pros. 3. Chi va piano, va sano, Fundament. Piantatore, m. ein Pflanzer, An⸗ 
oder Chi va piano, va lontano, Eile mit F. Far la 1 Levar di pianta, ei- pflanzer. 


Weile. . nen Grundriß entwerfen, aufnehmen. $- Piantatore de' dadi, ein falſcher 
Piano, T. di Mus. ſanft; leiſe. §. Far checchessia di pianta, Etwas Spieler, Wuͤrfelverfälſcher. 
iano, m. (Luogo piano, Pianurs], von Grund auf machen; der Schoͤpfer, Z. degli Agric. der ꝓflanzſtock, das 


eine Flaͤche, eine Ebene. Urheber davon ſein. 

8. Piano ampio, spazioso, aperto, F. Piante, pl. T. de' Cass, der Boden, 
vas to, deserto, umido , polveroso, are- Fußboden (im Kutſchkaſten). N 
noso, sterile, fertile, eine gerdumige, un: : Di pianta, ganzlich, ganz und gar. Pianterella, /. dim. di Pianta, ein 
begrenzte, weite, mifte, feuchte, ſtau⸗ iantabile, agg. pflanzbar. Pflaͤnzchen, eine kleine Pflanze, ein klei⸗ 
bige, ſandige, unfruchtbare, fruchtbare *Piantadoso, a g. [Pien di piante], nes, junges Gewächs. 

Ebene. pflanzenreich, gewächsreich. It. wohl an:| Piantetto, m. dim. ein ſanftes Wei: 
$. Piano dilettevole, fiorito, erboso, gebaut. nen, ſtille Thbrinen, ein Thränchen. 

verde, campestre, eine liebliche, bebluͤmte, Piantäggine, F. T. de' Bot. [ Petac- Pianticella, F. vedi Pianterella, 

bewachſene, grbne, laͤndliche Flur. ciuola], der große Wegerich, Wegwart. Piantito, m. der Fußboden. 

$. Piano della casa, der Flur, Haus: Piantagione, f. | das Pflanzen, die Pianto, m. [Fleto, Il lagrimare], bag 
flur. It. ein Stockwerk, eine Etage: All Piantamento, m. Pflanzung, An⸗ Weinen, das Geweine. 
primo, non al secondo piano dimorasti, pflanzung. It. die Bebauung. $- Pianto amaro, dirotto, rotto, an- 

$. Piano d'un edificio, ber Grundriß Piantale, agg. vedi Vegetabile, goscioso, lamentevole, ein bitterliches, 
eines Sebdudes. Piantanimäle, m. [Zoofito], eine beftiges, unterbrochenes, ängſtliches, fig: 

$. In piano, avy. Fuͤr Orizzontalmen - Thierpflanze. sn liches Weinen. i 
te, wagerecht, horizontal. ._| Piantare, .. a. pflanzen, einpflanzen; J. Fuͤr Gemito, das Jammern, Kla⸗ 

Allo stesso, Al medesimo piano, in it. ſtecken (z. B. Kartoffeln). gen; die Wehklage. 
gleicher Hoͤhe, im gleichen Niveau. 8. Piantare una vigna, un giardino,| 8. Levare il pianto, eine Wehklage, 
5. Piano, T. de Pitt. die Flache, einen Weinberg, Garten bepflanzen, an⸗ ein Klaggeſchrei anheben, erheben, an⸗ 
Grundfläche. pflanzen. fangen zu weinen (veraltet). 
» T. de Matem. eine Flache. $. Fig. Egli pianta una vigna, er hört F. Fare pianto, weinen. 
J. di Mar. eine Faͤſſerlage, Ballen⸗ nicht auß die Rede, er iſt mit ſeinen Ge- J. Pianto, file Dolore, ber Schmerz, 
lage (in Schiffen). i danken wo anders. 
$. Piano, für Disegno, ein Plan, $. Piantare a dimora, auf die Dauer 8. Fare il pianto di ‘checchessia, fuͤr 
Entwurf, Riß. pflanzen (1. B. Bäume). a Levarne il pensiero, ſich Etwas aus dem 
8. Piano di una nave, T. di Mar. $. Piantare il bastone, la partisana ec. Sinn ſchlagen, zu vergeſſen ſuchen. 
ein Schiffsriß, Durchſchnitt. in terra, den Stock, die Partifane u. f.|- &. Averne gia fatto il pianto, es ſchon 
$. Piano di lunghe, ein Längendurch⸗ w. in die Erde ſtecken. "Te haben. 4 


P anzholz. 
Piantazione, 7. die Pflanzung, An⸗ 
pflanzung. 


das Leid: Pianto di cuore. 


ſchnitt, Riß. . 8. Piantare lo stendardo, la bandiera, $. Tenere il pianto, die Thränen zurück⸗ 
-Piano di elevazione, ein Höhen- die Fahne, das Panier aufpflanzen. halten. 
durchſchnitt. f l $. Fig. Piantare la bandiera della sol-| Pianto, part. di Piangere, vedi. 
- Piano orizzontale, ein Grundriß, levazione, die Fahne des Aufruhrs auf Piantonajo, m. edi Virajſo. 
Breitendurchſchnitt. l pflanzen, ausſtecken. Piantoncello, | m. dim. di Piantone, 
$. Piano verticale o di projezione, ein + Piantare un palo, una pietra, einen] Piantoneino. ein junger kleiner 
Querriß, Querdurchſchnitt (eines Schiffs, Pfahl einſchlagen, einen Stein einſetzen. Setzling, Schoͤßling. 
auf dem Papiere entworfen, je nachdem daſſelbe » Piantare bene il piè in terra, den iantone, m. [Rampollo, Pollone], 
der Lange, der Höhe, der Fläche, der Quere Fuß feft auf die Erde ſetzen. ein Setzling, Schoͤßling (beſonders vom Oel⸗ 
nach durchſchnitten gedacht wird). I - Piantar batterie, l'artiglieria, Bat- baum). 
8. Piano di un porto ec., ein Hafen- terien, Geſchütz auffahren, aufpflanzen. 8. Fig. Fur Discendente, ein Spröͤß⸗ 
riß, Grundriß, Plan zu einem Hafen F. Piantare un forte, eine Schanze auf: ling, Abkömmling. 
u. ſ. w. | werfen. » T. di Mar. eine Bohle, ein Balken. 
8. Per met. Piano, fur Disegno, der F. Piantare Passedio, eine Belagerung J. modo basso Dare ua piantone, ſich 
Plan, der Entwurf, die Abſicht. unternehmen. ſtüll, ſtiuſchweigend entfernen. 
$. Piano d'uno strumento musicale, F. Piantare colonie, ꝓflanzſtädte an: Pianura, F. [Piano] eine Ebene, eine 
der Reſonanzboden. l [legen, che. | 
„ I piano della spada, die Degenfläche. F. Per met. Piantare carote, Einem en- Pianuretta, F. dim. eine kleine Ebene. 
ianofòrte, m. 7°. de Mus. ein Pia: gen aufheften, Einem Etwas weis machen. Pianuzzo(:s0), m. ber Saͤulenfries. 
nofort, Fortepiano. $. Piantare un deliquente, einen Ver- *Piîre, . n. fingen, ſchlagen, locken 
Pianone, m. vedi Piana. brecher verkehrt in die Erde graben, vedi] (von Vögeln in der Paarungszeit). 
Pianta, f. eine Pflanze, ein Gewächs. Propagginare. Piastra, /. [Lama], eine Metallplatte. 
S. Pianta direua e riposta, eine ver: + Piantare, für Abbandonare, ver- S. Piastra di marmo ec., cine Max: 


fette Pflanze. sile laffen, im Stich laffen: Piantare uno in motplatte u. ſ. w. 5 
. ein Pflanzreis, ein Ableger, qualche luogo. $. Piastra di rame, di ferro ec., eine 
St g. 


„ Piantare la moglie ed i flgliuoli, Kupfer-, Elſenplatte. It. Kupfer⸗, Eiſen⸗ 
S. Pianta domestica, salvatica, ein Weib und Kinder ſitzen laſſen. blech 5 
Garten-, Feld⸗, Waldgewaͤchs. $. Piantare uno [nel giuoco], aufhören 

$- Pianta fruttifera, viva, annosa, alta, zu ſpielen, wenn man gewonnen bat. 
bassa, novella, ombrosa, salubre, vele- |. $. Piantarsi, v. n. p. ſich hinpflanzen, die Schloßplatte, das Schloß blech. 
nosa, nocevole, rigogliosa, ‘gentile, eso ſich hinſtellen, hinſetzen. . S. Piastra a cassetta, T. de Magn, 
tica, straniera, odorosa, eine fruchttra⸗ n Stabilirsi, ſich niederlaſſen, ſich der Schloßkaſten. 
gende, lebende, bejahrte, hohe, niedrige, anfäſſig machen. $. T. degli Argent. Lavoro di pia- 
‘neue, ſchattige, heilſame, giftige, ſchaͤd⸗ . L'esercito si piantò in fronte al ne- stra, getriebene, geſchlagene Arbeit. 
licht, üppige, zierliche (huͤbſcheh, austin: | mico, das Heer lagerte ſich dem Feinde 8. Piastra, T. de Gett. di caratt. 
diſche, fremde, duftige Pflanze. gegenuber. das Formblech, die Formplatte. 

&. Fig. Fuͤr ur o, Ascendente, der 1 [Posta], eine Baumreihe, 8. Per simil der Grind, die Schuppen 
Stamm; der Vorfahr. Reihe Weinſtoͤcke u. dgl. (welche die Krätze bildet) 

S. La pianta del piede, die Fußſohle: Piantato, part. di Piantare, vedi. S. Piastra, ein Piaſter (italienifohe SM; 
Passare un fiume a piante asciutte, I It, Ben piantato, wohl gebaut wohl⸗bermünze). 

Valentini, Ital. Wörterb. II. Fffff 


L 


Für Armadura di dosso, ein Panzer. 
. Piastra della serratura, T. de' Magn. 


774 Piastrella sa Picca 
Piastrella, Ff. ein Plättchen, Steinchen 


$. Piattello di lampada, die Sampen⸗ 8. La piazza è franca, è pulita, das 

(sum Rinderipiel): Giuocare a piastrelle, ſchale, Unterſatz der Lampe, Lampenfuß. Feld iſt rein (es iſt Niemand di. 
Piastrello, m. dim, di Piastro, ein $-I piattelli della bilancia, die Wag: $. Far piazza, Farsi far piazza, übl. 

Pflaͤſterchen. It. ein Leder, Läppchen zum ſchalen. Far largo, edi. 

Pflaſterſtreichen. Piattellone, m. accresce, di Piattello, §. Far belle le piazze, einen Auflauf 
Piastretta, f. dim. di Piastra, ein ein großer Teller; eine Schuͤſſel. verurſachen. 

Plaͤttchen, kleine Metallplatte Piatteria, /. Geſchirr, Schuͤſſeln und O. Fare bella la piazza, fuͤr Farsi far 
Piastriccio, m. ¶ Pasticcio, Mescuglio], Teller. largo, ſich Platz machen laſſen. 

ein Miſchmaſch, Gemengſel. It. ein ver Piattino, m. dim. di Piatto, ein klei- J. Far il bello in piazza, müſſig her⸗ 

wirrtes Gewaͤſch. ner Teller; it. ein Schuͤſſelchen. umſchlendern. 


Piastrino, m. wedi Ghiazzerino. $. T. de’ Giuoco, der Markenteller, F. Ne son piene le piazze, die ganze 
*Piastrino, agg. mit Metallplatten be: Spielteller. Stadt iſt davon voll z man ſpricht uͤberall 
legt. iatto, m. eine Schuͤſſel. davon. 


&. Fuͤr Tondo, Piattello, ein Teller. $. Far piazza, Riempiere le piazze di 

2) Fuͤr Vivanda, eine Schüͤſſel, ein checchessia, Etwas bekannt machen, aus 
Gericht: Se avauti se gli pon di pesce un pofaunen, unter die Leute bringen. 
piatto. $. Prov. I. In piazza, e ’n metcato 

8. Un piatto di pesce, di civaja ec.,| ognuno è licenziato, im Handel und 

ein Gericht Fiſche, eine Schüſſel Gemuͤſe.] Wandel haͤlt man ſich nicht viel mit Com⸗ 
$- Fur Provvision del vitto, die Koſt, plimenten auf. 

der Tiſch. . $. Prov. 2. Chi fa la casa in piazza, 

8. Dar ad uno il piatto, Einen bekö⸗ o e la fa alta, oe’ la fa bassa, aller 
ſtigen. i Welt kann man es nicht recht machen; 

3) Piatto, das Flache, Platte; it. eine wer am Wege baut, findet viel Meiſter. 
Platte. Ca 0 Piazza, T. mil. ein Platz, eins 

$. Piatto della spada, die flache Klinge, Feſtung. 

Degenflaͤche. $. Piazza d'arme, ein Waffenplatz; 

$. Dare, Menar ad uno di piatto, mit kriegeriſcher Sammelplatz. 

der flachen Klinge ſchlagen, flach hauen. . Piazza morta, vedi Morto. 

8. Con ragion piatisce chi senza ra- T. de Magn. der Nabenring, die . Piazza, T. de’ Merc, ein Handels 

ion patisce, der Unſchuldige hat das Buchſe. . platz. It. der Platz (die geſammte Kaufmann; 

. Piatti della bilancia, die Wagſchalen.] ſchaft einer Handelsſtadt). IL die Borſe. 

iatto, agg. [Schiacciato, Spianato], &. Che fa la piazza? wie hoch iſt der 

platt, flach. Cours? (von Papieren, Wechſeln) 

&. Fuͤr Appiattato, Nascosto, verſteckt; II. wie ſtehen die Preiſe? (von Waaren) 
geduckt. §. Far piazza, in Menge vorhanden 
8. Di piatto, avv. Fuͤr Nascosamente, fein (von Waaren). 

im Verborgenen. It. heimlich, verſtohlen. J. La piazza ristringe, es iſt wenig 
$. Un legno, bastimento piatto, T. di Geld am Platze, das baare Geld iſt knapp. 
Mar. ein plattes Fahrzeug. 8. La piazza allarga, es iſt viel Geld 


iastrone, m. ein ſtarker Panzer. 
*Piatà, /. Piatade, e Piatate, J. übl. 
Pietà, vedi. 
*Piateggiare, v. a. e n. uͤbl. Piatire, 
pedi. 
Piatire, v. a. [Lîtigare], proceſſiren, 
einen Rechtsſtreit fhbren. 
Fuͤr Disputare, ſtreiten, rechten. 
. Piatire il pane, fur Averne inopia, 
nicht das liebe Brod haben. 
&. Piaure co’ cimiteri, abgelebt und 
alt ſein, nicht mehr lange zu leben haben. 
&. Per met. Piatire col fornajo, Dun: 
ger haben, hungern. 
« Murare e piatire, dolce impove- 


iato, m. [Lite, Causa], ein Procef, 
ein Rechtsſtreit; eine Streitſache. 


. Fur Contesa, ein Streit, Zank. Piättola, F. die Schabe, der Kakerlak am Platze, am Markte. 
Fuͤr Affare, die Sache, Angelegen: (ein Inſekt) . b S. Piazza del vascello, T. di Mar. 
heit: E se non che di tutti un poco viene 8 Fur Piattone, eine Filzlaus. das Oberdeck (der Raum zwiſchen dem Vor⸗ 


del caprino, troppo sarebbe più piace- 
vole il piato loro, Bocc. Concr. 13. 
8. Für Cura, Pensiero, die Sorge, 
Beſorgniß. 
È Fuͤr Briga, die Unruhe. 
be 


è. Casa da piattole, fur Casa povera, der und Hintercaſtell). 
sudicis, ein eleides, unreinliches Haus; Piazzata, F. ein poͤbelhafter Spaß. 
eine Kuͤffe. 8. Fare una piazzata, den deuten Et⸗ 
8. modo basso, Dare in piattole, edi was zu lachen geben. 
Dare in ciampanelle. It. knickern, filzig It. Fuͤr Chiasso, Laͤrm, Gelaͤrm. 
ſein. ö Piazzato(:sa), agg. J. de Card. vedi 
Piattolo, m. die Plattfeige. Aperto. _ 
Piattolone, m. accresc. di Piattola, Piazzeggiare (ue), 2. n. auf öͤffentli⸗ 
eine große Filzlaus; it. große Schabe. chen Plaͤtzen herumſpazieren. 
Piattoloso, ugg- [ Pien di Piattole], Piazzetta(:a), F. dim. di Piazza, ein 
voll desde lauſig. kleiner Platz; ein Plaͤtzchen, kleiner Raum. 
$. Fuͤr Schiſo, Lordo, ſchmuzig, ſchmie⸗ 1 T. de Pitt. gerdumig. 


Darsi piato di q. c. ſich um Etwas 
immernz um Etwas beſorgt fein. 

8. Fix Partito, eine Partie: Gli fu 
arrecato alle mani molti buoni piati di 
parentado. .. 

*Piatosamente, av. übl. Pietosamen- 
te, vedi. 

*Piatosissimo, agg. sup. ubl. Pieto- 
. sissimo) veda. 

*Piatoso, agg. uͤbl. Pietoso, vedi. 

Piatta, f. T. di Mar. ein plattes Fabr: 
zeug; eine Schute. 

Piattabinda, f. T. di Mar. das höͤch⸗ 


rig, iazzuola (u, f. dim. di Piazza, 

iattonare, 2. a. flach hauen, mit der ein kleines Plaͤtzchen; ein winziger Plat. 

flachen Klinge ſchlagen; fuchteln. Pible, m. 7. di Mar. Albero a pible, 

„ J. eine Fuchtel, ein flacher ci glatter Maſt, ein Maſt aus einem 
le e (1 

Piattone, m. accresc. di Piatto, eine Pica, J. übl. Gazza, die Elſter. 

große Schuͤſſel. &. Pica marina, die Seeelſter, der Ses. 


ſte und breiteſte Frieſenband (eines Ge F. Di piattone, flach, mit d 
A » er flachen taucher. 2 
ſchützes). . Klinge. si du 0 F. T. de Med. Fuͤr Malacia, das Geluͤſten 
Piattaforma, f. } 7. di Fortif. das F. Piattone, die Filzlaus. It. der Platt- der Schwangeren und Bleichſuͤchtigen. 
Piattaforme, pl.] Stüc“bette, die fiſſo. ‘| Pica, f. eine Pike, ein Spieß. 
Stückbettung. 8. Piattoni, pl. reichgezierte Gondeln 8. Giudcar di picca, die Pike ſchwingen. 
8. Piattaforme, 7. degli Oriuol. die (in Venedig). - $. Picca ordinaria, ein gemeiner Pi 
Theilſcheibe. . Piazza(tsa), J. der Platz (der freie, offne fenier, Spießtraͤger. 
&. T. di Mar. die Plattform (der ebene Raum). It ein Platz (in einer Stadt). . Passar le picche, Hedi Passare. 


az auf der Vorderſchanze des Schiffs). 


i Piazza del mercato, der Marktplatz. „Für Cara, der Wetteifer. 
Piattelläta, f. ein Schlag mit dem pla 8 ’ 


i. Piazza dell’ erbe ec., der Grin: Fuͤr Puntiglio, der geſtachelte Ehr⸗ 
markt u. ſ. w. geiz; gereizter Eigenſinn. 

It. der Markt, die Marktleute (veraltet ):: F. Entrare in picca con alcuno, mit 
Un mulo, traendb calci in mercato vec- Jemand wetteifern. It. mit Einem zanken. 
chio, fa fuggire tutta la piazza. &. Per piccadi etichetta, aus Etiquette, 

C. Fuͤr Luogo, der Raum, Platz. um ſtreng die Etiquette zu beobachten. 


Teller. . 
Piattelletto , Piattellino, m. dim. di 
Piattello, ein Tellerchen, Schuͤſſelchen. 
Piattello, m. dim. di Piatto, ein 
Schuͤſſelchen. It ein Teller. 


# 


* 


pet 


vi 


Picco 775 
H Für Rancore, der Groll. It. ein Halsband, Halsgeſchmeide (der 


Piccabue 


S. Diventar piccin piccino, für Caglia- 
. pl. Pieche, Piek: Carta di picche Weiber). re, einkriechen, ganz eee 
iccabue. n. T. de Nat. der Ochſen⸗ Picchiare, w. a. e n. [Percuotere],! It. Fig. kleinlaut werden. 

hacker (afrikan. Vogel). klopfen, pochen; anklopfen, anpochen. Piccino, m. ein Kleiner. 
iccanello, m. T. degli Agric. der F. Picchiare l’uscio, o all' uscio, an + lr Nano, ein Zwerg. 

Traubenſtiel (der bei der Weinleſe an der die Thuͤr pochen, klopfen. N Un piccin piccino, ein Knirps; 


Rebe ſitzen bleibt). $. Per met. Picchiar 'uscio col piede, pop. ein Burzel. 

Piccante, part. att. ſtechend. 5 Geſchenke bringen (weil man dann die Hände F. 7. de Cacc. Sotto buon piccini! 
Fuͤr Frizzante, beißend, prickelnd. nicht frei hat). allo! Faß! drauf! (zu den Hunden, wenn 
Vino piccante, ſcharfer Wein. $. Chi picchia laggiù? wer klopft da fie das Wild N 
Piccante amarezza, eine ſcharfe, her⸗ unten? *Picciolanza, J. ùbl. Piccolezza, vedi. 

vorſtechende Bitterkeit. $. Picchiarsi il petto, an feine Bruſt Picciolello, { agg. dim. di Picciolo, 
&. Umori piccanti, die ſcharfen Säfte ſchiagen (Ceremonie der Katholiken). Piccioletto, | ganz klein, ſehr klein; 
(des Körpers). n » J. Picchiare, fur Bussare, prügeln, winzig. 

$. Fig. Fur Mordace, beißend, fpigig :| ſchlagen. iccioletto, m. dim. di Picciuolo, ein 
Un detto piccante. Picchiata, /. [Percossa], ein Stoß, kleiner Stiel, ein Stengelchen. 

Piceare, v. a. [Pungere], ſtechen. I Schlag. Picciolezza(:sa), F. die Kleinheit. 


ſtechen, beißen (vom Ungeziefer). IL beißen, F. Picchiate, pl. Fur Busse, Bastonate, Picciolino, agg. dim. di Picciolo, 
prickeln, brennen (vom Geſchmack, von Nes Schlage, Prügel. i ganz klein, niedlich und klein. 


ſeln u. dergl.). ve $. Fig. Picchiate, Schickſalsſchlaͤge, Piceiolino, m. dim. di Picciolo, ein 
F. U vino picca sulla lingua, der Wein Ungläcksfälle Hellerchen. 
beißt auf der Zunge, hat einen ſcharfen Picchiatella, f. dim. des Vorigen. Picciolissimo, agg. sup. di Picciolo, 
Geſchmack. . Picchiato, part. di Picchiare, vedi.) ſehr klein; winzig. 
&. Un freddo che picca, eine empfind:| It. Fic Picchiettato, vedi. Picciolo, agg. [Piccolo], klein. 
liche Kaͤlte. .| Picchière, m. [Picca], ein Pikenier, $. Moneta picciola, flein Gelo, Schei⸗ 
S. Piccare uno di parole, ſticheln, Ei- Pikenträger, Lancier. demuͤnze. 
nem ſpitze, beißende Worte geben. Picchierella, 7. Dare la picchierella.“) S. Una ora picciola, eine kleine kurze 
F. Piccarsi d'alcuna cosa, ſeine Ehre modo basso, für Dar delle busse, durch- Stunde. 
in Etwas ſuchen, Etwas worin ſuchen. pruͤgeln. &. A picciol passo, mit kurzen Schrit⸗ 
It. ſich Etwas worauf einbilden; groß wo? F. Aver la picchierella, modo basso,| ten, trippelnd. It. langſam. 
mit thun. großen Appetit haben, ſehr hungerig ſein 8. Per met. Fuͤr Abietto, niedrig, ges 
$. Piccarsi di fare, o di saper fare q. c, Picchierellare, v. a. mit dem Spitz⸗ ring: Ella rivestitiglisi [i suoi panni vil- 
ſich einbilden, ruͤhmen Etwas zu koͤnnen, meißel behauen. leschi] a' picciol servigi della paterna 
zu wiſſen. Picchierello, m. ein Pochhammer; it. casa si diede, sì come far soleva. Bocc. 
$. Piccarsi d'onore, ſich geehrt, ge⸗ ein Spitzmeißel (zum groben Behauen der Nov. 10. 10. 
ſchmeichelt fuͤhlen: II cavalier che amante rohen Steine). Picciolo, m. ein Iflorentiniſcher] Heller. 
era di gloria A tal discorso si picco] Picchiettare, . a. [Punteggiare], pif: Piccioncello, {| m. dim. di Piccione, 
d'onore. ken. It. ſprenkeln, buntfleckig machen. Piccioncino, ein Taͤubchen; eine 
$. Egli si oi di parlar ben francese, Picchiettato, pars. des Vorigen. junge niedliche Taube. 
er glaubt, ruͤymt ſich, gut franzoͤſiſch zu It geſprenkelt, buntfleckig. Piccione, m. [Colomba], eine Taube. 
ſprechen. Picchio, agg. vedi Piccino, vedi. . Piccioni grossi, Haustauben. 
&. Egli si picca di belle creanze, di Picchio, m. I[Picchiata], ein Schlag,, S. Piccioni terrajuoli, Feldtauben, Feld⸗ 
belle lettere, ex befleißigt ſich der Hoͤflich⸗ Stoß. üͤchter. 
keit, der ſchoͤnen Wiſſenſchaften. . Picchio del polso, der Pulsòſchlag. $. Piccione sotto banco, die Turtel⸗ 
&. Piccarsi d' alcuna cosa con alcuno, . Picchio, ein bolzerner Hammer (für taube. 
mit Einem uber Etwas in Zwiſt, Streit Kinder). F. Prov. Meglio è piccione in man, 
gerathen. It. mit Einem wetteifern um F. Dare picchio, un picchio, einen che tordo in frasca, ein Sperling in der 
Etwas. It. ſich durch Etwas von Jemand Schlag geben, ſchlagen. Hand iſt beſſer wie eine Taube auf dem 
fuͤr beleidigt halten. “i Picchio, m. der Specht. Dache. i 
&. Non ti piccare, nimm es nicht übel, . Picchio verde. der Grünſpecht. $ Piccione, modo basso, fuͤr Babbio- 
halte es nicht fuͤr eine Beleidigung. Picchio maggiore, e minore, der] ne, ein Gimpel, Tropf. ; 
Piccardia, f. Fam. Mau- lare uno in große und kleine Rotb⸗ oder Buntſpecht. $. Piccione tenero, vedi Colombo. da 
Piccardia, Einen haͤngen. Picchio murajuolo, der Mauerſpecht. ] pelare», seta 
Piccaressa, f. 7. di Mar. Piccaressa | Picchio passerino, nero, corvo, der Picciuoletto, m. vedi Piccioletto. . 
dell’ ancora, das Ankerbindſeil (zur Vefeſti⸗ Schwarzſpecht. i Piccinòlo, m. {Gambo], der Stiel, 
guna des Ankers an die Winde). i &. Picchio vario, der Buntſpecht. Stengel (an DIR, an Früchten, Blumen). 
*Piccaro, m. Voce spagn. ubl, Pi- Picchio di mare, der Auſternfreſſer. 8. Per simil. der Henkel, die Oeſe 
19053 4 25 Bettler; Lumpenkerl. . Stiacciare come un picchio 7 laͤrmen (ag Far Mi b virile die maͤnnliche 
Piccata, f. ein Pikenſtoß. und poltern; vor Zorn toben. . e ’ 
Piccatiglio, m. gehacktes Fleiſch, Ha⸗ $- Prov, Vendere picchi per pappa- 8. picciuoli. pl. (im Scherz) Fuͤr Le 


é, Farce. alli, ein X fur ein U machen; einen i ; ; i 
* Piccato, part. di Piccare, veli. blauen Dunſt vormachen i 5 15 ii o 
Picchettato, agg. vedi Picchiettato.| Picshibla, 7. T. degli Agric. der debole su’ picciuoli, ſtark oder ſchwach 
Picchetto, m. T. di Giuoco, das Brand (an Pomeranzen, Citronenbäumen). auf den Fuͤßen ſein; gut oder ſchlecht zu 
Piketſpiel. Picchiotto, m. 7. de Contad. ein Fuße fein. . . 
J. mil. ein Picket, eine Feldwache.] Schlägel (womit die Landleute die KaRanieni Pieco, m. T. de Geogr. ein Pick, 
icchiamento, m. das Klopfen, Po: abſchlagen). ein ſpitzer und hoher Berg (4. B. der Pick 


en; Schlagen, Anſchlagen. Piccia, J. eine Reihe, eine Schicht auf Teneriffa) 5 
3 Picchiante, art. pochend, klopfend; (Semmel, Brod). N Picco, agg. [Piccato], geſtochen. 
ſchlagend. anſchlagend. Piccinäco, m. uͤbl. Piccin piccino, . Fur Tocco, bcruͤhrt. 
Picchiante, m. Klops (eine Art Fleiſch⸗ Piccinäcolo, ein Knirps. Picco di gelosia, von Eiferſucht 


ſpeiſe). 8. Fuͤr Nano, ein Zwerg. geſtachelt, getrieben. 
Picchiapadélle, m. ein Pfannenſchmidt. | Piccinino, agg. dim. di Piccino, ganz A picco, avv. Gir A perpendicolo, 
Picchiapétto, m. [Stropiccione, Graſ- klein, winzig. ſenkrecht. . N _ 
ſiasanti], ein AndAdtler, Betbruder, Kopf Piccino, age. [Piccolo], klein. 8. Andare a picco, T. di Mar. UN 
haͤnger. N 8. Piccin piccino, ganz klein, winzig. tergehen, verſinken (von Schißen). 
Ffiff 2 


776 Piccolamente Piede 


$. Mandare a fondo e a picco, in den] Pienite, m. T. de Nat. der gemeine §. Aver truppe in piedi, ein Heer auf 
Grund bohren, verſenken. Topas, Leucolith, Stangenſtein; Pyro⸗ den Beinen haben. 
&. Virare a picco, den Anker ſtraff i Baciare i piedi, die Fuͤße [ben Pan: 
winden. icrite, F. T. de' Nat. der Bitter⸗ toffel] kuͤſſen (aus Ehrfurcht dem Papſte und 
Piccolamente, avv, [Meschinamente], ſpath. Fürſten). 
ärmlich, kaͤrglich; wenig. It. ſchlecht, ge Pictite, m. T. de Nat, der Eiſenti⸗ $. Baciare i piedi, fur Ringraziare, 
ring; it. unanſehnlich; niedrig. tan, Nigrin. N danken. 
Piccolello, agg. dim. di Piccolo, Picüpiolo, m. T. de Nat. der Eis- C. Battere i piedi, mit den Füßen ſtam⸗ 
Piccoletto, | ganz klein; ſehr klein; vogel, Koͤnigsfiſcher. pfen, um ſich ſtoßen (vor Zorn). 
winzig. . idocchiaecio , m. pegg. di Pidoc-| g. Cadere a' piedi ad uno, Einem zu 
chio, eine haͤßliche, garſtige Laus; eine Fuͤßen fallen. 
Piccolinissimo , agg. sup. di Pieco- große Laus. $. Cader tra’ piedi alcuna cosa ad 
lino, aͤußerſt klein. l Pidocchieria, /. Per met. [Tapinità,| uno, Einem Etwas vor die Fuͤße kommen, 
$. Uomicciuolo piccolinissimo, ein Estrema avarizia], die Filzigkeit, der fallen. It. ihm in den Wurf, unter die 
winziges Maͤnnchen; ein kleiner Knirps. ſchmuzige Geiz. Haͤnde kommen, in die Haͤnde fallen. 
Piccolino, agg. dim. di Piccolo, ganz] F. Fuͤr Cosa di niun momento, modo] $. Camminare sulle punte [in punta 
klein; klein und niedlich. basso, eine Lumperei; eine lauſige Klei⸗ di] de' piedi, auf den Fußſpitzen, auf 
iccolino, m. ein kleines Kind, ein! nigkeit. den Zehen gehen. 
Saͤugling. idocchietto, m. dim. eine kleine Saus, 8. Cercar cinque piedi al montone, pedi 
._ Piccolissimo, agg. sup. di Piccolo, ein Lauschen. Montone, 
ſehr klein; duferft klein. Pidocchino, m. dim. di Pidocchio,| $. Chi giuoca di piede, paga di borsa, 
Piccolit, m. der ſcharfe Wein aus ein Läuschen, eine kleine Laus. verſehen iſt auch verſpielt; wer einen Feh⸗ 
Friaul, herber Friauler. Pidòcchio, m. die Laus. ler begeht, muß bezahlen, buͤßen (beim Ball⸗ 
iccolo, agg. klein. l . Pidocchio d'erba, eine Blattlaus. ſpiel). 
&. Piccolo e sparuto di persona, klein S. Pidocchio di mare, die Seelaus 8. Chi giuoca di piè, non paga ji suoi 
und unanſehnlich von Perfon. (eine Art einſchaliger Muſchel). debiti, wer Ferſengeld gibt, bezahlt ſeine 
$. Fuͤr Poco, wenig; gering: Questo S. Hg. Scorticare il pidocchio, knickern, Schulden nicht. 
Re Carlo fu di piccola bontà. = Ed ogni kargen, filzig ſein. &. Dar de' piedi, mit den Fuͤßen ſtoßen. 
sua avversità preterita riputò piccola.| Pidocchioso, agg. lauſig, voll Läuſe. It. hinten aus ſchlagen (vom Pferde, Eſel). 
Bocc. Nov. 18. 37. It. modo basso, Fuͤr Sudicio, Meschi- F. Dar del piede al vento, am Galgen 
&. Fuͤr Breve, kurz: Essendo le notti no, lauſig, lumpig, elend. . |bAngen. 
piccole ec. Bocc. . . F. Ur Tapino, filzig, ſchmuzig, geizig.“ F. Dar de' piedi in terra, fur Scappa- 
S. In [una] piccola ora, in einer kleinen ie, m. Voce poet. vedi Piede, der re, entwiſchen. 

Stunde. Fuß. $. Dar di piedi al cavallo, fur Spro- 
§. In piccolo {spazio di] tempo, in] NB. auch in Proſa wird [doch nicht narlo, dem Pferde die Spornen geben. 
kurzer Zeit. immer] Piè geſezt, wenn ein D darauf] F. Entrar ne’ piedi d'alcuno, ſich in 

$. Vino piccolo, leichter Wein. folgt, um den Uebelklang zu vermeiden. Jemandes Stelle ſetzen. 
Piccolo, m. das Kleine. 3. B. Piè della tavola, del letto, della It. in Jemandes Stelle treten, ſeinen 
F. Dal piccolo al grande, vom Klei- colonna, der Tiſchfuß, Bettfuß, das Saͤu⸗ Plag, Poſten, ſein Amt einnehmen. 
nen aufs Große: Giudicare dal piccolo lengeſtell. f 8. Fig. Entrare negli altrui piedi, E 
al grande. $. Il piè della cassa, T. degli Archi- non aver la forma delle scarpe, in Yemans 
In piccolo, im Kleinen. It. in ge: f die Kolbe des Böchſenſchaftes. des Stelle treten und ihr nicht gewach⸗ 
ringer Menge. iedamento, m. T. mil. vedi Zoccolo.|fen ſein. 
Fuͤr Bambino, ein Kleiner, ein Kind. Piéde, m. der Fuß (der Menſchen und 
Da piccolo, von Kindheit an, von Thiere); it. das Bein. i 
Kindesbeinen an. $. T. de' Cucciat. der Lauf(vomWitde). | S. Essere ne’ piedi d’alcuno, in Jeman⸗ 
2) Fig. der Fuß, der unterſte Theil des Stelle ſein; ſich in derſelben Lage be: 
(von vielen Sachen, z. B. eines Tiſches, Stuh⸗ finden. 
les, Bettes, Berges, Baumes u. ſ. w.). S. Fig. Essere a’ piedi d'Iddio, am 
3) Piè di lattuga, eine Salatſtaude; Throne Gottes ſtehen, geſtorben fein. 
it. ein Salatkopf. $. Essere in piede, gut im Stande ſein: 
$. Piè d' indivia ec., eine Endivien-⸗ Essendò in piede il Castello di Monte- 
ſtaude. buoni, il quale era molto forte. 
$. Un bel piede [piè] di fico, ein ſchö- It. ſtehen (von Gebäuden, Städten): Quan 
ner Feigenbaum. do Troja era in piede, 
4) Piede, ein Fuß, Schuh (als Längen §. Essere tra' piedi, unter, zwiſchen 
maß). den Fuͤßen ſein; das Gehen verhindern. 
5) Piede [del verso], der Vers fuß. $. Far giuocolare il piede sotto la ta- 
6) Fuͤr Sostegno, Base, der Grund, vola, mit dem Fuße unter dem Tiſche ein 
das Geſtell. 8 Zeichen geben: E poi sotto la tavola fa 
S. Piè della colonna, der Säͤulenfuß. 1 1 piede. Gol. Sr. SAGACE. 
at. IV. sc. 1. 
$. Fare i piè gialli, anfangen umzu⸗ 
ſchlagen (vom Weine). Ls 3 i 
$. Far piede, anwachſen, Wurzel faſ⸗ 
fen. It. ſchießen; Stengel treiben. It eis 
nen Stamm treiben (von Bäumen). 
It. Fig. feſten Fuß faſſen. 
È Farsi da piede, wieder von vorn 
ua i iti 
+ Guardarsi a’ piedi, ſich ſelbſt pri: 
fen, ehe man Andere tadelt. ita 
$. Lasciare in piede, ſtehen laſſen (von 


Piccolezza(tea), /. die Kleinheit. 


F. Esser in piede, beſtehen, auf der 
Welt ſein, wirllich da n° dai 


S. Piccolo, ein Geringer, ein Menſch 
von geringem Stande: Altro avresti det- 
to, se tu m' avessi veduto. a Bologna, dove 
non cra niuno nè grande, nè piccolo, 
nè dottore, nè scolare, che non mi vo- 
lesse il meglio del mondo. Bocc. Nov. 
79. 29. 

S8. Piccolo, ein [venetianiſcher!] Heller. 

Picconajo, m. ein Hdfher. It. ein 
Schanzgraͤber. 

Picconato, agg. mit einer Pike ver: 
wundet. 
Piccone, m. eine Picke, Spitzhaue. 

$. Piccone a lingua di botta, T. de 
Mur. die Steinpicke, Mauerpicke. 

It. accresc. di Picca, eine lange Pike. 

Picconiere, m. ein Schanzgraͤber. 

iccoso, gg. [Garoso], kricklich, em: ordnet. 
pfindlich. It. zaͤnkiſch, ſtreitſuͤchtig. S. Andare a’ piè d’Iddio, fur Morire, 

Piccozza, J. T. dagli Artist. ein ſtetben, hinuͤbergehen. 

Spitzhammer; it. eine kleine Hacke (mit F. Andare a piedi, zu Fuße gehen. 
einem Beule auf der anderen Seite). $. Andare, Ire a’ suoi piedi, gehen: 

Piccozzino(::), m. T. de’ Mur, die Non potendo ire a’ suoi piedi, è por- 
Steinhaue. tato a casa. 

„T. de’ Legn. ein Handbeil. . Andare co’ suoi piedi, ganz allein 

"icea, F. J. de’ Bot. die Edeltanne, [ohne Beiſtand] gehen; feine Fuͤße brau⸗ 
Weißtanne. en. Gebäuden). 

Piceo, agg. T. de Nat. pechfarbig, S. Fig. Andare pe suoi piedi, ſeinen F. Lasciarsì cadere a’ piedi d'alcuno, 
pechſchwarz. gehoͤrigen, ſeinen natuͤrlichen Gang gehen. ſich auf ein Knie vor Einem niederlaſſen, 

S. Blenda picea, die Pechblende. $. Aver piedi Fuß faſſen, anwurzeln. ſich Einem zu Fuͤßen werfen. î 


Redensarten, alphabetiſch ge: 


Piede — - Piegare 777 
stà S8. Lavarsi le mani e i piedi, vedi! F. Tenere il piede, ſtehen bleiben; ſtill- Poſtament. II. der Saulenfuß, Saͤulen⸗ 
8 Mano. ſtehen. ſtuhl. 

Une Le cose non camminano di buon J. Tenere il piede mentre che altri] g. Fig. für Sostegno, die Stütze; der 


2 piede, das geht nicht mit rechten Din⸗ scortica, Helfers helfer ſein, hilfreiche Hand Grund. 
a gen zu. i reichen. Piedestilo, m. uͤbl. Piedestallo, vedi. 
— $. Non camminar di buon piede in 8 Tenere, Mantenere, Conservare una} Piédica, J. [Laccio], die Fußſchlinge, 
A qualche affare, nicht treu, nicht aufrichtig, legge, usanza, lega, corrispondenzaec. in Fußangel; eine Vogeiſchlinge. It der Sd: 
redlich zu Werke gehen. f iedi, ein Geſetz, einen Gebrauch, einen gebock. 
ca . Leversi in piede, ſich aufrichten; Bund, Buͤndniß aufrecht erhalten, einen! Piedicillaria, F. T. de Nat. der Keu⸗ 
sù aufſtehen. Briefwechſel unterhalten. lenwurm. 

. Mettere il piede addosso a chicches- + Non poter tenere i piedi in terra, Piedino, m. dim. di Piede, ein Fuͤß⸗ 
sia, Einem den Fuß auf den Nacken ſetzen. nicht ſtehen koͤnnen, nicht feften Fuß faſſen chen, ein kleiner Fuß. 


—4 4 

9 $. Mettere in piede una usanza, un können; gleiten, ausgleiten. $. Piedino dello spirale, T. degli 

2 negozio, un traffico, einen Gebrauch auf F. Teuer piè, ſich aufhalten; ſich nie⸗ Orzuol. das Spiralklöͤbchen. 

2 — bringen, ein Geſchaft einleiten; einen Han⸗ derlaſſen (an einem Orte). Piedistallo, m. vedi Piedestallo. 

2 del errichten, anfangen. $. Trarre il piede d’alcun luogo, fuͤr Piega, f. eine Falte, ein Kniff, ein 

152 . Mettere il piede a stretta, den Fuß Uscirne, von einem Orte fortgehn. Bruch (im Zeuch, Papier). It. die Bie⸗ 
gi „ ſetzen (vom 1 s gung, Beugung. 

Ri | , Metter il piede innanzi a cuno \ ; ; » Senza pieghe, Fig. einfa nicht 
in una cosa, Einem worin zuvorkommen; a l en mit 5 1. ahr, ne Geh 9185 

in: es Einem zuvorthun; Einen worin Uber: 8 che la confessione sia semplice, e senza 

treffen: Non vuol, se ben nel resto Rug- A piede, a piedi, zu Fuß. pieghe. 

s  gier cede, Ch in cortesia gli metta in- . Servir a piede, gu Fuß, unter dem F. Pigliare, o Prendere mala piega, 
nanzi il piede, Ar. Fur, 46. 39, Fußvolk dienen. eine unrechte Falte bekommen, ſich ſchlecht 

È $. Metter piede fuori d'alcun luogo, Gente a piede, Fußvolk. falten, Kniffe bekommen. ä 


Apieè giunti, mit geſchloſſenen Füßen. I. Fig. ſich zum Schlechten hinneigen, 
A piè pari, mit gleichen Fuͤßen: ſich auf die ſchlimme Seite legen. 
ui den Fuß nicht aus dem Hauſe fegenz aus=! Saltare sopra una fossa a pié pari. $. Esser in piega, zurückweichen; nad: 
Lodi geben: Perchè il meschin non ardisce di 8. A piede, A piè, für Dalla parte geben. Ù 
25 mettere Piè fuor di casa, acciocchè non inferiore, unten, am Fuße; am Ende. 8. Piega falsa, 7. de Gualch. ein 
lo facciano Li creditori suoi marcire in 8. A ogni piè sospinto, fur Spessissi- falſcher Bruch (im Tuche beim Walken). 
carcere. mo, ſehr oft, ſehr haufig. . T. de” Sarti. die Falte (im Kleide). 
. Metter piede in alcun luogo, den F. Con mani e piedi, mit Händen und iegamento, m. das Falten; Zuſam⸗ 
2 wohin fegen; eintreten, hineingehen. Fuͤßen; it. Fig. aus allen Kräften. menlegen; Kniffen. It. das Biegenz Beugen. 
Pe 8. Metter piede a terra, den Fuß auf 8. Con piede secco, trocknen Fußes: S. Fig. fur Abbassamento, die Beu⸗ 
ö die Erde ſetzen, abſteigen (vom Pferde) ; Passar un fiume a piede secco, a piedi gung, Niederbeugung. It. die Erniedri⸗ 
ausſteigen (aus dem Wagen). asciutti. gung. 
9. Mettersi la via tra piedi, tüchtig zu. $ Da piede, da piè, am Fuße; unten Fur Inclinazione, die Neigung. 
1 ſchreiten. It. ſich auf den Weg machen. am Rande: La camicia da pie fregiata, T. mil. die Zuſammenziehung (der 
$. Metier tra’ piedi alcuna cosa, ad e nera. Truppen). 
uno, Fig. Einem Etwas unter den Fuß 8. Da capo a° piedi, von Kopf bis zu Piegare, v. a. falten; zuſammen⸗ 
geben; ihm Etwas vorſchlagen. Fuß. legen. 5 
8. Mettersi sotto i piedi q. c., Etwas FS. In piede, in der Kralle, Pfote: Ella 8. Piegare carte, lettere, biancherie, 
mit Fuͤßen treten, verachten, geringſchaͤtzen. [ Isabella], che in sì solingo e strano lo- Papier, Briefe, Waͤſche falten, zuſam⸗ 
F. Mettavisi su il piè per sempre, dies co, Qual topo in piede al gatto si vedea menlegen. 
fei fuͤr immer vergeffen. ec. An. Fun. 29, 10. 
„ Pigliare, o Prender piede, feſten . In piedi, auf den Fuͤßen, auf den 
Fuß faſſen; it. einwurzeln: Pericolosissima Beinen; it. aufrecht. gen, kruͤmmen; beugen. 
negligenzia & a lasciar la mala opinione 8. In piedi, Signori! auf! auf, ihr pi inen Aſt u 
prendere piede. DANTE Conv, 75. Herren! 86 10 rd Fung eee enen 
. Por piede innanzi ad alcuno, bedi F. Piede innanzi piede, Schritt vor dgl. biegen, krummen. 
“Mette piede g Schritt, langſam. §. Il vento piega le biade, le cannucce, 
ù 8. Por piede in alcun luogo, vedi Mei- 8. Su due piedi, fuͤr Subito, ſtehen⸗ der Wind biegt die Halmen, das Rohr. 
ter piede. den Fußes, ſogleich. &. Piegare fili di rame ec., uncinelli 
N Restare in un piede, fur Fermarsi,| 7) Per simil. Piede d Asino, T. de'Naf.lec., Kupferdraht u. ſ. w., Haͤkchen bie⸗ 
ſtehen bleiben. die Lazarusklappe (eine Schnecke). 
+ Rimanere in piede, ſtehen bleiben, F. Piè d' Asino, T. de’ Bot. der Huf⸗ 
Beſtand haben; id erhalten, auf dem latkich. It. der Knoblauch: Hederich. 
alten Fuße bleiben. . Piede colombino, o di colombo, 
. Ancora rimane la quistione in piede,| der Taubenfuß; Taubenſtorchſchnabel. 
noch bleibt die Frage ungeloͤſt, der Streit $. Piè di gallo, o Piè d'oca, T. de Bot. 
unentſchieden. der Vogelfuß; der weiche Storchſchnabel. 
8. Stare a piè pari, gemächlich leben; 8. Piede di Leone, 7. de Bot. der ſich ſchmiegen, die Laſt auf ſich nehmen. 
im Wohlſtand ſein; it. ſchmauſen. Loͤwenfuß. &. Piegare le vele, T. di Mar, die Ses 
+ Stare in piedi, ſtehen. F. Piede di Lepre, T. de’ Bot. der gel einziehen. ö 
. Stare in piedi, wedi Essere in piedi.| Hafenfuß, das Haſenpfoͤtchen. 8. Piegare la schiera, T. mil. die Reihe 
„Stare in un piede, in due piedi, auff S. Piede vitellino, T. de’ Bot. vedi zuſammenzieben (indem die Flügel in einen 
einem, oder auf beiden Fuͤßen ſtehen. Gicaro. ſtumpfen Winkel zurückgezogen werden). 
$. Stimare uno come il terzo piede, . Piede orario, T. degli Oriuol. 8) Piegare, Eig. für Svolgere, Persua- 
Einen fuͤr das fuͤnfte Rad am Wagen der Stundenfuß. N dere, bewegen, dahinbringen; abbringen: 
achten; Einen geringſchaͤtzen. &. Piè di pollo, T. di Mar. der Hah⸗ Alle quali profferte non piegò la donna ec. 
8. Tagliare i piedi all’ occasione, die nenfuf. 3 Piegare gli animi, die Gemuͤther 
Gelegenheit abſchneiden, entfernen. &. Piè di gallo, T. di Mar. vedi Ga- lenken, bewegen; den Sinn umkehren, 
S8. Tenere il piede in due, o in piùj/ gliardetto. ändern. 
stalle, Vedi Staffa. 8. Piede di porco, T. di Mar. der . Piegare uno alle sue voglie, Einen 
§. Tenere il piede nel sepolcro, mit Geißfuß, das Hebezeug (eine Brechſtange ). nach ſeinem Willen lenken, ihn ſeinen 
dem Fuß im Grabe ſtehen. Piedeställo, m. ein Fußgeſtell, das, Wuͤnſchen geneigt machen. 


sz heraustreten, herausgehen. 
$. Non mettere piede fuori di casa, 


2) Piegare, fuͤr Torcere, Curvare, bie⸗ 


si 


gen, kruͤmmen. 

8. Piegare il collo, il braccio, il ginoc- 
chio {le ginocchia], den Hals, Arm, 
das Knie [tie Kniee] beugen. 

8. Piegare le spalle, den Ruͤcken kruͤm⸗ 


men. N 
It. Per met. ſich Faun f muͤſſen. It. 
a 


* 


&. Piegare le mani, die Hände falten. 


5 reggiane pagine eli e RL e ooo 


+»... 


.. nie e 


i 


Wa, WE = * vi __T__uwe e Puo. . Si -. È her 


278 | Piegato 


Piegolinare, . a. fälteln, kniffen. 
8. Piegolinarsi, faltig werden, Falten, 
Kniffe bekommen, ſich falten. 


Pieno 


F. Piegare la gioventà, die Jugend 
baͤndigen, in Zucht halten; erziehen. 
8. Piegare l'orgoglio ec. di uno, den 


9. Pieno meriggio, am hellen Mittage, 
in der vollen, rechten Mittagshitze. 
Neve piena, ein hoher, tiefer Schner. 


Stolz u. ſ. w. Jemandes beugen. Piegolinato, part. des Vorigen. . Tronco pieno, T. de’ Bot. em vol⸗ 
&. Niuna forza può piegar il mio Piegona, /. accresc. di Piega, eine ler [nibt bobler] Stamm. 

amore, keine Gewalt kann meine Liebe große, tiefe Falte. Nel pieno inverno, mitten im Winter. 

ſchwaͤchen; ablenken. Piéna, f. [ Fiumana], der hohe Waſ: F. Pien di colore, T. de’ Tint. von 


4) Piegare, v. n. e Piegarsi, vw. n. p. ſerſtand; das Anſchwellen „ Anwachſen Farbe geſaͤttigt (von Garn, Zeuchen ). 
ſich falten; ſich biegen, ſich kruͤmmen, (der Flüſſe, Gewäſfer). 2) Pieno, fuͤr Adempiio, erfullt: Se 
ſich beugen. è Fig. fuͤr Imondazione, Grande af-|fosse pieno tutto il mio dimando. DaxtE 
5) Fuͤr Cedere, nachgeben, weichen, ducnza, eine Menge, ein Strom; eine Ixr. 15. It. erfuͤllt, vollbracht (vom Be 
ſich gefallen laſſen. . Fuͤlle. . ruf, von Pflichten): Ben tu di re, di duce 
$. Le gambe ei piegano sotto a lui, | S. Piena del popolo, ein Auflauf des hai tutte piene Le parti, e lungo hai visto 
er iſt ſchwach auf den Fuͤßen; er ſchwankt wuͤthenden Volkes. e provveduto. Tasso GER. 2. 3. 
nur fo einher. i $. Andarsene colla piena, vom Ge: In pieno popolo, vor allem Volk. 
&. Piegare a“ primi cenni, ſich leicht dränge fortgeriſſen werden. | + In pieno consiglio, in voller Rath: 
bewegen laſſen, auf den erſten Wink It. Fig. mit dem Strome ſchwimmen, verſammlung. 
nachgeben. f der allgemeinen Meinung folgen. $. Esser tutto pieno d' una cosa, gam; 

„ Piegare a’ preghi altrui, den Bitten Pienamente, N „Intera- voll von Etwas ſein, nur daran : 
Jemandes nachgeben; ſich erbitten, erwei⸗ mente], voͤllig, ganzlich; durchaus; ganz E st tornarono fntfi pieni di Gesù, 
e de’ suoi fatti, 

$. II paese è pieno di questa novella, 
das ganze Land, die ganze Gegend ift 
voll von dieſer Neuigkeit. ; 

» Aver piena conoscenza, informa 
zione di d. c., eine vollſtaͤndige Kenntniß 
i haben; voͤllig wovon unterrichtet 
ein. 


8. Aver il suo pieno respiro, frei Athem 


und gar. N 
Pienerella, f. T. degli Idraul. eine 
kleine Fluth, eine kleine Stroͤmung. 
Pienerimente, avv. uͤbl. Pienamente 
vedi. 


Pienezza (cao), f. die Vollheit, die 
Fulle. 


chen laſſen. . 

S. Piegarsi alle voglie, a’ piaceri, alle 

arole altrui, ſich den Wuͤnſchen, dem 

erlangen, Geluͤſten Jemandes fuͤgen; 
ſich uͤberreden laſſen: Ella & saggia quanto 
basta per piegarsi ai voleri de’ suoi pa- 
reuti. : 

6) Piegare, für Rinculare, weichen, zu §. Pienezza de tempi, T. de Teol. 
rückweichen: Antonio sostenne i suoi chef die Zeit der Erfuͤllung (von Erſchaffung der 
piegavano , chiamando i pretoriani. Welt bis zur Erlöſung durch Chriſto ). holen können. 

„La nave piega [si piega], da? Schiff . Fur Chiarezza, die Klarheit, Deut F. Questo libro, numero ec. non è 
legt ſich auf eine Seite [ auf die Seite]. lichkeit. pieno, dieſes Buch, dieſe Zahl iſt nicht 
„ Piegare al verde ec., ins Gruͤne Pienissimamente, avv. sup. di Pie- vollſtändig (es fehlt Etwas daran). 
u. f. w. fallen. namente, ganz und gar, ganzlich, voͤlig. F. Dar piena fede alle parole altrui, 
. Piegare al collerico ec., zum Zorn Pienissimo, ogg. sup. di Pieno, ſehr, den Worten Jemandes vollen Glauben 
u. f. w. geneigt ſein. ganz voll u. f. w. vedi Pieno, ſchenken, beimeſſen. 
. Piepare, T. de Pitt. e Scult. irgend Pienitudine, J. uͤbl. Pienezza, vedi.| 3) Pieno, fuͤr Sazio, fatt, voll: Veg 
eine Stellung, Geberde haben (von Figu⸗ ni in pienitudine, für Esser sazio, gendo che tutti i cani erano pieni ce. 
ren, Statuen). att ſein. Ne son pieno, ich bin fatt, i 9 
Piegatello, m. Tr de Magn ber Rin] Piéno, agg. voll: Esser pieno dig 100 pieno, ich bin fatt, ich hade 
elbafen (im Schloſſe). It. ein and⸗ vino, d’acqua ec. It. Pig. i abe es fatt, ich bin d 
128 Bankhaken. a $. Pieno di pidocchi, di pustule ci fatt, ich eſſen 

Piegato, part. di Piegare, edi. voller Laͤuſe, Finnen, voll von Laͤuſen, F. Aver pieno lo Stefano, wedi Su- 

lt. Passo piegato, 7. de’ Ball. ein Finnen u ſ. w. fand. ì 
Tanzſchritt (wobei die Knie gebogen werden). . Pieno di debiti, voller Schulden, F. Pieno e pinzo, toll und voll, dick 

Piegatoje, / pl. eine Drahtzange; vo von Schulden. Na und fatt. 

Biegezange. , Lu . Pieno d'anni, hochbejahrt. VVV 
Piegatore, m. trice, f. der, die fa: . Un uomo pieno d’inganni, e di wenn die Maus fatt iſt, ſchmeckt das 
tet, biegt, beugt u f. w. vedi Piegare. ſurberie, ein Menſch voller Betrug und Mehl bitter. 

Piegatura, f. die Faltung Biegung z voll Scheimerei. . 4) Pieno, für Carico, beladen, vel: 
Beugung; Kruͤmmung; der Bug. $. Pieno di talenti, di spirito ,. ec. Sconud Bentivenga del Mazzo con un 

Piegazione, F. vedi Piegamento. 1 talentvoll, geiſtreich: Chè chi di spirto|asino pien di cose innanzi. Bocc. xov. 

*Pieg ieria, f. übl. Ma'leveria, Si-ſe di tulenti è pieno Domina ognor sui 72. 6. 

curtà , die Buͤrgſchaft, Sicherheit. quei che n'hanne meno. „Luna piena, ber Vollmond. 
*Pieggio, m. ein Wings „ DI ; J. Pieno di cortesia, ec., voller Hoͤf⸗ Piend respiro, freier Athem, das 
Piegheggiare, v. a. 7. de Piti. den lichkeit u. ſ. w., ſehr hoͤflich. J Athemholen. 


altenwurf malen, drappiren. . Pieno d' allegrezza, dì gentilezza, . Piena infusio e soli . 
e . dim. di Piega, ein su di sdegno, di pensieri, ec. voll guß. ione, ein reichlicher Auf 
Fältchen, ein kleiner Kniff. Freuden, Anmuth, Andacht] Froͤmmig⸗ 
Pieghetto, m. dim. di Piego, ein Päck⸗ keit, Unwillen, Gedanken; it freudvoll, 
chen. anmuthsvoll, andachtsvoll, unwillig, ge⸗ 
Pieghevole, agg. [ Arrendevole ]. dankenvoll u. f. w. 


5) Pieno, fuͤr Migliore, beſſer: L'uva 
bene matura ha più pieno sapore. 
$. Aver piena memoria di checchessia, 


0 È o ee Etwas in gutem Andenken haben, ſich ge 
biegſam; geſchmeidig. It. beugfam. 8. Campi, pascoli ec. pieni, volle Fel: nau, vollkommen einer Sache n 
è. Per met. fuͤr Trattabile, biegſam, der, Wieſen u. ſ. w. Piéno, avv. A pieno, vollig, gar 


lich; lt ganz ausfuhrlich. 
ieno , m. L Pi 
$. Una vacca ec. piena, cine traͤchtige File. 3 [ Pienezza], das Volle, die 
0 po w. é 1 . Nel pieno della notte, del verne, 
. Viso pieno, Guance piene, cin vol: ec., mitten in der Nacht, mitten i sna 
len ee Geſicht, volle Backen. : ter u. ſ. w. NE oa 
» Tela piena e ben serrata, dichte und S. Nel pieno delle disgrazie, in derdu 
melt, Bolsa iaia fel dor e . RE ßerſten, hoͤchſten Noth. . 
iechevolmente, a. dI 9 Ge Colpo pieno, Botta piena, Spada . Avere il suo pieno, Alles vollaz 
ſchmeidig. Ir. nachgiebig; folgſam. piena, ein Schlag, Stoß, Hieb, der voll ul. i i 3 i 
Piégo, m. ein Pack (Briefe u. dal.). trifft, nicht vergebens gefuͤhrt wird: $. Esservi il suo pieno, in Fülle, reick⸗ 
Piegolina, f: dim. di Piega. ein Faͤlt⸗ Ovunque il Saracino La fiera spada vi- lich vorhanden ſein, Alles, was man wuͤn⸗ 
chen. It. eine leichte Biegung, Kruͤmmung. bra, o piera o vota. Ar, Fun. 24. 63. ſchen, verlangen kann, da ſein. 


idig. „Casa, Cucina piena, ein gefülltes 
besen en Uppidiente, Cedevole, nad: sn: eine fette, gute Küche. gef 
gebend, nachgiebig, 1 
Pieghevolezza / Flessibilita, Ar- 
. ] die e 3 Geſchmei⸗ 
igkeit; Beugſamkeit. 
3 Per si die Nachgiebigkeit, Cent: 
ſamkeit, Folgſamkeit. 


e at 


10 0 4 
Viet: 
fat 


ct, 


* * 


Pienotto 
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Corre in pieno alcuno, Einen voll Pietosamente, höchſt mitleidig, mit bemigliare pietre, Steine brechen, hauen; be⸗ 


treffen (mit dem Schwerte): Ecco Marfisa groͤßten Erbarmen. arbeiten, behauen. 
il brando inena; Tristo quel re, s ella Pietosissimo, agg. sup. di Pietoso, $. Prov. Tirar la pietra, e nasconder 
lo coglie in piena, vedi. la mano, Unheil ſtiften und doch nicht 


$. T. di Giuoco Aver fatto il pieno, Pietoso „ liebreich, gutherzig ; der Urheber ſein wollen. 
cine Bruͤcke haben (im Tricktrack). mild. 1 - Prov. 2. Chi contra Dio getta pie 
$. T. di Mus. ein vollſtimmiger Ge- Z. Fuͤr Misericordioso, Compassione-|tra, in capo gli ritorna, Gottesläſterun- 


fara. — vole, mitleidig, erbarmungsvoll, barm⸗ gen fallen auf den Urheber zuruͤck. 
Pienotto, agg. ziemlich voll. herzig. $. Prov. 3. Pietra mossa non fa mu- 
$. Guance pienotte, runde Wangen. 5. Fuͤr Pio, fromm, gottſelig. schio, wenn ein Stein ſo oft geworfen 
$. Mano pi-notia, eine fleiſchige Hand, iétra, f. ein Stein. wird, fo kann er nicht begruͤnen. It uns 
pop. quabbelich. N N ö $. Pietra antica, ein alter, antiker beſtaͤndige, veraͤnderungsſuͤchtige Menſchen 
Pièrio, agg. T. de’ Mitol. Muse Stein (mit Inſchrift, oder zu einem antiken kommen zu Nichts, erwerben Nichts. 
pierie, die Pierinnen, Pieriden, die Muſen. Gebäude gehörend). | Pieträja, F. ein Steinbruch. 
Pietà, f. poet. Pietade, Pietate, 7 8. Pietra arenaria, der Sandſtein. Pieträme sm. ein Haufen, eine Menge 
die Verwandtenliebe. . Pietra aquilina, der Ablerftein, Steine. i . 
„ Pietà figliale, die kindliche Liebe. Pietra carnagione, der fleiſchfarbene Lietrante, m. 7. de Med. Einer, der 
È Pietà paternale, maternale, die Va: Marmor. „ ſan Steinſchmerzen leidet. 9 
terliebe, Mutterliebe. §. Pietra colombina, der blaͤuliche P letrata, /. [Colpo di pietra], ein 
. Gir Divozione, Religiosità, die Kalkſtein. N . Sine f. 
Froͤmmigkeit, Gottſeligkeit. » Pietra cornea, der Hornſtein. letrazza, f. Sen ein großer, un⸗ 
. Gli esercizj di, della pietà, bie An- 8. Pietra da falce, ein Senſenſtein, foͤrmlicher, häßlicher Stein. . 
N 1 5 ; si 1 N Pietra, ein Stein- 
. Spirar pietà, ein andächti s . Pietra da caldaja, o da laveggi, a CIN tle ein. Da 
mi Xnfebn Baben. i d iges, from vedi Pietra ollare. 65 Pietrificare, . d. verſteinern, zu Stein 
2) Für Compassione, das Mitleid, die 8; Pietra da dorare, ber Vergolderſtein. machen, in Stein verwandeln. 
Barmherzigkeit. s. Pietra della testa de’ lumaconi, der Pi mia pdrten, 1 ; 
$. Venire ad uno pietà, vom Mitleid Nabel des Schneckenhauſes. letrificato, part. des Bomgen. 


ergriffen werden: Gli venne pietà, ec. e J. Pietra di fiele, di vescica, di reni, vr 4158 5 
7 . . 5 , 


non l'uccise. ein Gallen⸗, Blaſen⸗, Nierenſtein. opa ; . ; ; 

$. Aver pietà d'uno, mit Einem Mit⸗ 8. I mal sai pietra, der Stein, die cioe Steinchen; ein kleiner E delſtein. 
leiden haben; ſich Jemandes erbarmen. Steinſchmerzen. g e e Bode di Pietra, eim 

$. Muovere a pietà, gum Mitleiden be. F. Pietra di paragone, ein Probierſtein. 9 Pietr ein; 1 acke. ˖ 
wegen. S. Pietra di porco, o del porco, der ſtei = 3, 925 {Terreno pietroso], ein 

&. Se non ti muove pietà di me, wenn] Stinkſtein. Pietr 888 n inreich, voll 
du dich meiner nicht erbarmſt; wenn FJ. Pietra dura, ein Kieſelſtein; Feld⸗ St n roso, agg. ſteinig, ſteinreich, vo 
du nicht Mitleiden mit mir haſt. ſtein. [Pic 5, fx dim. di Pietra, ein 

$. Mi vien pietà di quel miserello, mich F. Pietra filosofale, T. de Chim. der kleiner e 5 N00 m. di Lietra, e 
jammert dieſer Elende. i Stein der Weiſen (das Goldmachen). Pi 1 F ein. di di 

$. Senza pietà, unbarmherzig, mit⸗ Z. Pietra focaja, o da fuoco, der Feuer⸗ „ nr > fa dim. di Pietruz- 
leidslos, erbarmungslos. ein. pier at eines * 

$. Ah pietà, ti prego! Ah pietà per - Pietra fongaja, der Schwammſtein. ICTEUZZO cita, | J. dim. di Pietruz- 


si. e ee Erbarmen, um Stei Pietra forte, ein dauerhafter, harter 1 1 ae = dun Hei: 
egmillen! tein. . CART 
$. Egsli è una [fa] pietà a vederlo, es] 5. Pietra infernale, der Höͤllenſtein. e 5 105 eine Landpfarre; it. die 


Pievano, m. ein Landpfarrer, Paſtor. 


ua ein Jamrner, es zu ſehen, ihn anzu⸗ . Pietra metallica, eine Exzſtufe. i 
ehen. . . Pietra mort;, ein todtes, taubes ie J ei 
$. Di pietà dipinto, blaß, bleich; er- Geſtein (das keine Metaltheite enthält). It 1 8 8 e 
baͤrmlich aus ſehend. | ein verwitterter Stein. o 
1 Pietà, ein Findelhaus; eine fromme 8. Pietra nefritica, der Nephrit, der *Pifanfa, 72 äbl. Epifania, vedi. 

4 de Fr e Scult. ein Chriſtus⸗ 5 I é der To fftein Lavez Pifara, J. uͤbl. Piſſero, vedi. 

„ f + Fietra o z i : ; 

gl i ione Gu, fn pi li n v. fie e ai 


me u. 8. Die eng, ac nahme von] . Pietra piombara, das Pottioth, | Pifferari, m. pl. Budelſabſeiſer 
Pietà. fi Foce poet. [ Affanno J, der f. Pietra pomega, pomice, der Bims- Pifferello „ m. T, degli Agrim. das 
Sram, der Kummer. ſttein. ; Pifferetto,! Schraͤgmaß, die Schmie⸗ 
. Fur Pena, die Pein, Qual; Sorge. $. Pietra preziosa, ein Edelſtein. ge, der Winkelpaſſer. N 


eno 5 S. Piet „5 de amor iflerina, f. dim. di Piffero, eine 
„Far Pietà, Compassione, das Erbär 5. Pietra romana, sapone, del sartori, Pickelfloͤte; tal kleine Querpfeife. i 


men, Mitleid. der Seifenſtein, die Schneiderkreide. e I a 
Pietanza, J. übl. Pietà; vedi. §. Pietra putrefatta, der Stinkſtein. 5 m. eine Querpfeife. It. ein 
It. 7. eccles. die Kloſterſpeiſe, Moͤnchs⸗ È Pietra serena, ein durchſichtiger Stein. uerpfeifer. 


n go: aa $. Fare come i pifferi di montagna, 
fpeife (die Portion, die jeder Koſtergeiſtliche . Pietra selce, ein Kieſelſtein. Prov, modo basso, nach Wolle di ge⸗ 


erbielts verattet ). $. Pietra serpentina, der Serpentin, hen und 
5 ‘ i » Fietra. geſchoren wiederkommen. 
N Cibo, Vivanda, eine Serpentinſtein. . i Pifferone, m. accresce, di Piffero, eine 
Pitti ein Geſtell, ein Vock . $. Pietra serpentina antica, o d'Egitto, große Querpfeife. l 
Pie iche J. eir 4 bock der dunkelgruͤne aͤgyptiſche Porphir. Pigamo, m. [Verdemarco], Wieſen⸗ 
jétiche, Ir ein Saͤgebock. 8. Pietra scagliosa, ein Schieferſtein, rute, Heilblatt (Pflanze). 
Pietosamente, avv. [ Compassione-| der Schiefer. Pigargo, m. vedi Albicilla. 
volmente ], mitleidig, aus Mitleiden, aus F. Pietra stellaria, eine Art Gorallen:| Piggioramento, m. übl. Peggiora- 
Erbarmen. It. jämmerlich, zum Erbar⸗ marmor. ' mento, vedi. 
men: E poi pietosamente la cominciò i i ; 1 Piggiorare, v. a. uͤbl. Pegg ioi are, vedi. 
a pregare ec. di 8. F . Bruchſtein. | Piggiorato, part. des Vorigen. 
ietosetto, agg. weichmuͤthig ; zum fi. Fig. Pietra di scandalo, ber Stein Piggiore, agg. uͤbl. Peggiore, vedi. 
Mitleiden bewegt; gerührt. des Anſtoßes (bibliſcher Ausdruck). *Pichertà, J. uͤbl. Pierizia, vedi. 
Pietosissimamente, avv sup. di &. Cavare, Picconare, Lavorare, Ta- Pigiamento , u. das Drucken, Preſſen. 


Pigiare 
&. Pigliarsi, fuͤr Innamorarsi, ſich fan: 


780 


Pigiare, „. a. [ Premere], druͤcken, 


preſſen; zuſammenpreſſen. gen; ſich einnehmen laſſen; ſich verlieben. 
Pigiatamente, avv. gedrängt, gepreßt: 4) Pigliare, nehmen, einnehmen, effen, 
Sedere pigiatamente. trinken: Buon segno è nello ’nfermo, 


quand’ e’ piglia. 

5) Pigliare, fuͤr Eleggere, nehmen, er: 
— in. waͤhlen: Le femmine in ogni cosa sem- 
das Drücken, Preſſen. pre pigliano il peggio, 

(ata, das Gedraͤnge. 6) Fuͤr Cavare, Trarre, herausnehmen, 
Mieths⸗ herausziehen. 

7) Fuͤr Intendere, Supporre, nehmen, 
verftebenz annehmen, glauben 

5. . n. annehmen (z. B. die Vergol⸗ 
dung nicht annehmen). 


Pigiato, part. des Vorigen. 
Pigiatore, m. -trice, f. ein, eine 
Druͤcker, Preſſer 
Pigiatüra, 
Pigio, m. i 
Pigionäle, m. ein Miether, 
mann. 3 
Pigionante, part. att. miethend, ab⸗ 
mietbend. It. vermiethend. i 
Pigionante, m. ein Miether, Mieths⸗ 
mann z Hausbewohner, Mitbewohner. 
Pigionare, v. a. übl. Appigionare, vedi. Attaccarsi, ſich anfaffen, ſich anhalten, 
Pigionato, par. des Vorigen. ſich halten. It. anwurzeln, Wurzel faſſen, 
Pigione, f. die Miethe, der Mieth⸗ bekleiben (von Pflanzen). It. ſich verfangen 
zins, der Hauszins. i (von Pferden). 
F. Stare a pigione, zur Miethe wohnen. $. Pigliarsi al comunale, ſich an das 
R. Fig: am unrechten Orte ſein, ſtehen, Gewoͤhnliche halten. 
ſitzen. It. ſchlecht ſitzen (von Kleidern): Le 8 


brache gli stavano a pigione. 


Redensarten, alphabetiſch ge: 


là a la pigione, die MIO bes prd nei 
F. Dare a pigione, zur Miethe geben, $. Pigliare a fare, a dire ec., anfangen 
vermiethen. zu thun, zu reden. 


8. Tofre, Togliere a pigione, miethen; F. Pigliare animo, Muth faffen, ein 
abmiethen: In ogni luogo vuol pigliar Herz faſſen; ſich ermutbigen. 
moglie, e for casa a pigione. 8. Pigliare l'abito, das Ordenksleid neh: 

Pigliabile, agg. faßbar, nehmbar. men, ein Geiſtlicher, ein Mind werden; 
a ‘Risoluzioni pigliabili, mögliche Ent: den geiſtlichen Stand ergreifen. 
ſchluͤſſe, Entſchluͤſſe, die geſaßt werden . Pigliare aria, Luft ſchoͤpfen. 
koͤnnen. . Pigliare alcuno spazio, einen Raum 


Pigliamento, m. [Presa], das Bafs einnehmen; ſich erſtrecken. 
fen, Revgreifen, Nehmen. . Pigliare ammirazione, fi wundern. 
Pigliamosche, m. T. de Nat. [Sal- . Pigliare consiglio, Rath annehmen. 


It. ſich berathen, einen Rath halten, be⸗ 


tinselce ], der Fliegenſchnepper, Fliegen⸗ 
rathſchlagen. 


finger (ein Vogel). È 
Pigliante, art. att. faffend, ergrei⸗ F. Pigliare diletto, Vergnuͤgen finden, 
fend; nehmend; fangend u. ſ. w. vedi ſich ergoͤtzen. 
Pigliare. &. Pigliare diporto, ſich vergnügen, 
igliare, v. a. [ Prendere], faſſen, ſich zerſtreuen. 


ergreifen. It. nehmen, hinnehmen; weg⸗ . Pigliare equivoco, errore, irren, 


nehmen. einen Irrthum, Misgriff begehen. 
&. Pigliate, e mangiate, nehmet hin S. Pigliare fatica, die Muͤhe uͤberneh⸗ 
und eſſet. men, ſich bemuͤhen. 


2) Fuͤr Accettare, Ricevere, annehmen, PA Pigliar fiato, Azhem holen. 
empfangen, bekommen; it. aufnehwen. . Pigliare il monte, bergauf gehen, an: 
8. Pigliarla in buona, o in mala parte, fangen zu ſteigen. . 
es gut oder uͤbel aufnehmen. , » Pigliare il puleggio, Reifaus nehmen, 
8. Pigliare la benedizione, Tindul- entfliehen; davongehen. 
enza, il perdono, den Segen empfangen; . Pigliare in cambio, verwechſeln, Eins 
laß, Verzeihung erhalten. fuͤrs Andere nehmen. 
8. Pigliare, Dar il piglio Calle] le ar- S. Pigliare in fastidio checchessia, ti: 


mi, die Waffen ergreifen, zu den Waffen nen Ekel, Widerwillen vor Etwas bekom⸗ 
greifen. f men. 
8. Pigliare l’acqua santa, Weihwaſſer F. Pigliare in . parole], 
nehmen. beim Worte nehmen, faſſen. 
. Pigliare le acque minerali, Brunnen $. Pigliare in sommo, 
trinken. cottimo , vedi Cottimo. 


3) Pigliare, fangen, ergreifen, greifen. F. Pigliare la bertuccia, la monna, 

8. Pigliar pesci con la rete, uccelli al- modo basso, ſich betrinken, ſich berau⸗ 
la pania, Fiſche im Netze, Voͤgel mit Leim: ſchen, einen Haarbeutel bekommen. 
ruthen fangen. i 


&. Far pigliare uno dagli sbirri, Einen bekommen, kriegen. It. La febbre, il sonno 


Pig lio 


8. Pigliar medicina, Arzenei nehmen, 
einnehmen. 

$. Pigliar moglie, eine Frau, ein Weib 
nehmen; ſich verbeiratben. 

$. Pigliare ombra, Argwohn, Verdacht 
ſchöpfen. 

$. Pigliar Poccasione, die Gelegenheit 
ergreifen. 

Pigliare partito, vedi Partito. 

+ Pigliare e Pigliarsi pena d’a!cuna 
cosa, ſich Sorge, Kummer um Etwas 
„ um Etwas in Sorgen, Angſt 
ein. 

F. Pigliar la pena d' alcuno, die Strafe 


$. Pigliarsi, w, n. p. fur Appigliarsi,| Jemandes auf fi nehmen; ſich anftatt 


eines Andern beſtrafen laſſen. 

&. Pigliar pensiere di q. e., an Etwas 
denken, Etwas bedenken; uͤberlegen. 

$. Pigliar porto, einen Hafen erreichen; 
in einen Hafen einlaufen. 

&. Pigliare protezione, Schutz angedei⸗ 
ben laffen, den Schutz, Beiſtand über⸗ 
nehmen. 

8. Pigliar prova, einen Verſuch machen, 
vornehmen, anſtellen. 

&. Pigliare ricreazione, ſich erquicken, 
ſich erholen. 

8. Pigliare q. c. sopra di se, Etwas 
uͤbernehmen, über ſich nehmen. 

. Pigliare terra, landen, anlanden. 

. Pigliare tratto avanti, Etwas vor: 
aus, vor der Zeit thun; voraus, vorweg 
nehmen. 

8. Pigliare un ufficio, ein Amt fibere 
nehmen. 

J. Pigliare vento, ziehen, Zug haben 
(von Oefen, Schmelzöſen). 

. Pigliar q. c. co’ denti, vedi Dente, 
. 8. Pigliarla, e pigliarsela con alcuno, 
ſich mit Einem faſſen, ſich mit Einem er: 
zuͤrnen, mit ihm zanken, Streit anfangen. 

+ Pigliarla larga, o largamente, es 
ni fo genau nehmen; Fuͤnfe gerade fein 
laſſen. 

0 Pigliarla per uno, es mit Einem 
halten; auf ſeiner Seite ſein. 

. Pigliarne male, uͤbelbekommen, 
ſchlecht anlaufen; nicht gelingen. 

&. Pigliarsela da uno, vedi Recarsela 
da uno. 

8. Pigliarsi a’ capelli, ſich in die [ bei 
ben] Haare faffen, kriegen; ſich in die 
Haare gerathen; handgemein werden. It 
vedi Prendere. 

Pigliato, part. des Vorigen. 

Pigliatore, m. trice, f- der, die 
Nehmer, Empfinger — in. It der, die 
einnimmt, gefangen nimmt: Perch’ egli 


ÙbL Pigliare iner piacevole, e pigliator d' animi. Para. 
Uom. 


ILL, 
Pigliavénto 5 mm. 
Windfang, Windloch. 
Piglievole, agg. einnehmbar, leicht 


LVentiera ], ein 


. Pigliare la febbre ec, das Fieber zu fangen; zu verführen. 


Piglio, m. das Faſſen, Greifen, Zu⸗ 


durch Haͤſcher greifen, fangen, einfangen lo piglid, das Fieber ergriff, der Schlaf greifen; der Griff. 


uͤberſiel ihn: E caddi come l'uom, cui 
sonno 1 DANTE Ixr. 8. 
È igliare la fuga, dit Flucht ergreifen. 


laſſen. 

. Pigliare una città, eine Stadt neb: 
men, einnehmen, erobern. 

$. Pigliare uno, für Ingannarlo, Einen 

fangen, beruͤcken: Ed essendosi avveduto 
alcuna volta, che alla donna ec. piaceva 5 
il vino, con quello ec. s’avvisò di poterla numeri, ec., die Entfernungen, 
pigliare. Bocc. Nov. 17, 15. Zahlen aufnehmen, aufzeichnen. 

. Pigliare Panimo, das Gemüth, das 8. Pigliare mal talento, verbruͤͤflich, 
Herz gefangen nehmen, einnehmen. uͤbelgelaunt, aͤrgerlich werden. 


auf den Weg machen. 
$. Pigliare le distanze, gli angoli 


— 


I ; 1 4 Dar di 
inkel, anfangen, beginnen; Han 


$- Dar di piglio, zugreifen, ſchnell er: 
greifen, zufaſſen. 
S. Dar di piglio nel sangue, e nell“ 


» Pigliar la via, den Weg nehmen; ſich avere, umbringen und berauben; ſich am 
Leben und Eigenthum vergreiſen. 


+, Etwas 


ans Werk 


egen. 
Piglio, m. [Guardo ], der Blick: Un 
crudel piglio, che la mente offende. Ii. 


iglio a far 


Ti 


ACETO 
* 


. 
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das Geſicht, Antlig: La spaziosa ſronte, “ $. La pigrizia è la madre della po-] Pileo, m. T. di Stor. der Hut (Zei 
e ?i vago piglio. vertà, die Trägheit iſt die Mutter der der Freiheit bei den alten Römern). casa 


Pigmatico, agg. pygmäiſch, zwerg⸗Armuth. Piletta, f. dim. di Pila, vedi, 
artig. Pigro, agg. [Tardo nell’ operare, In- Piliere, m. ein Pfeiler. 
Pigmentario, m. ein Einbalſamirer fing ardo], faul, traͤge. S. Piliere di Volta, die voltaiſche Saule. 
(todter Körper). It. ein Einſalber. Pros. Pigro marmotto, per non P illäcchera, 1 (Zacchera], ein Koth⸗ 
Pigméo, m. [Pimineo], ein Pygmaͤe, [far un passo, ne fa otto, wer aus Faul- klumpen; ein Klunker. 
ein Zwerg; ein Knirps. ſbeit einen Schritt erſparen will, muß, S. Per met. Fur Magagna, ein Ge: 
Pigméo, agg. pygmäͤiſch, zwergartig. nachher oft zehn andere machen. brechen, Fehler, Mangel: Considera tristo 
Pigna, J. 7. degli Arch. der Gegen- Z. Il campo del pigro è pieno d'orti- fa tante te pillacchere. 
pfeiler am Bruͤckenjoche. che, der Faule kommt zu nichts. $. Sir Uomo sordido e avaro, ein 
8. Pisna della tromba, T. di Mar. F. A casa de' pigri, ogni dì è ſesta, Knicker, Filz, ſchmuziger Geizhals. 
der Pumpenbohrer. , |bei den Faulen iſt immer Feiertag. Pillacola, . Voce dell uso, vedi 
. Pigna di straglio, del earro, die Piissimo, agg. sup. di Pio, vedi. Cacherello. 
Stagmaus. 5 Pila, /. [Pilastro de' ponti], ein Pfei⸗ Pillare, . a. [ Pigiare con pillo], 
F. Pigna, fuͤr Pina, Tannqpfel. (ler, Bruͤckenpfeiler. It. ein ſteinerner Waſ⸗ ſtampfen, zerſtampfen, im Moͤrſer zer⸗ 
+. Gir Grappolo, vedi. ſertrog, Waſſerbecken. ſtoßen. 
ignütta, f. [ Peutola], ein Topf. 8. Pila dell’acqua santa, das Weih- Pillato, part. des Vorigen. 3 
. Smoccolare la pignatta, das Fett waſſerbecken. Pillicciajo, m. bl. Pellicciajo, edi. 


von der Bröüße ſchoͤpfen; ir. Fig. das F. Pila del battesimo, der Taufſtein. Pilliccione, m. üͤbl. Pelliccione, vedi, 
Beſte von einer Sache nehmen, ausſuchen. Ella è come la pila dell' acqua santa, illo, m. ein Stößel, eine Stampfe. 
8. Prov. Alla pignatta che bolle, le ſie iſt wie das Weihwaſſerbecken, d. h. 5 eine Pille. 


mosche non vi s'approssimano, dem Wi: ſie nimmt von Jedem Beſuche an. $. Fig. Pillola dorata, eine vergoldete 
thenden muß man aus dem Wege gehen. 8. Pila, ein Deltrog, Stampfkuͤbel (wo⸗ Pille leine verdeckte Bitterkeit, unannehmlich⸗ 
. T. mil, eine Pechpfanne. rin die Oliven zerſtampñ werden). keit). 
ignattajo, | m. {Pentolajo], ein] F. Pila, 7. degli Antich. ein Dent: $. Fig. Ingliiottir la pillola, die Pille 
Pignattaro, Töpfer. pfeiler (worauf die Inſchriſt bei Grabmälern verſchlucken.. 
B m. dim. di Pignatto, ſich befand). ö $. Per simil, Pillole di cipresso, Cy⸗ 
Pignattino, ! ein Töpfchen, ein Hei: T. de’ Zecch. der Praͤgeſtock. preſſenbeeren. 
ner Topf. . Pila, 7. de Pannaj, der Walkkuͤ⸗ è Pillole caprine, Ziegenlorberen, 
Pignätto, m. vedi Pignaita. bel, Walktrog. Ziegenmiſt. 
Pignattone, m. accresce, ein großer S. T. de Ferr. ein Eckpfeiler (in Schmelz-  $- Pillole, runde Auswüchſe auf Blaͤt⸗ 

Corto ofen tern (durch Inſektenſtiche verurſacht, die den 
Pignente, part. vedi Pingente . 8. 7. de Cart. der Lumpentrog; it. Eiern zur Hülle dienen). 3 
Pignere, v. a. vedi Pingere. der Hollaͤnder. $. Pillole di gallina, e sciroppo di 
Pigneta, f. vedi Pineta. . . T. mil. Für Pilo, vedi. cantina, (im Scherz) Eier und Wein. 
Pignolato , m. T. de Commerc. eine È Pila della Volta, sedi Piliere. | Pillolame, m. T. de’ Med. e Farm. 

Art Leinenzeuch. 7 Für Piperno, vedi. die verſchiedenen Arten Pillen. 
Pignoletto, m. dim. eine kleine Zir⸗ 9 9 „ degli Agric. die Pillolare, agg. T. de' Med. e Farm. 

belnuß. Scqcchafs⸗, Ziegenlorberen [ Schaf⸗, Zie⸗Massa, Consistenza pillolare, die Pillens 
Pigaòlo, m. [Pinocchio], ber Pinien: genmift). a . Roll , Pillenconfiftenz. 

baum, die Pinie. It. der Zirbelbaum. It. Pilano, m. T. mil. ein SpiefitrAger, 9 F. dim. di Pillola, eine 

die Pinienfrucht; die Zirbelnuß. Wurfſchuͤtz. Pillolina, kleine Pille, ein Pillchen. 
Pignoncello, m. dim. di Pignone, Piläo, m. Reis (mit Butter oder Fleiſch Pillone, m. vedi Mazzapicchio, 

ein kleiner Damm. brühe abgekocht). | *Pillora, f. fibl. Pillola, vedi. 
Pignone, m. ein Faſchinendamm. II Pilastraccio, m. pegg. ein häßlicher  Pillòtta, J. ein kleiner Ballon. It das 

ein Mauerdamm am Fluſſe. Pfeiler. Ballonſpiel. 

Pignoramento, m. Voce lat. [Im- Pilasträta, f. eine Reihe, Menge S. Fare alla pillotta, Ballon ſchlagen, 
pegnamento], die Verpfaͤndung. Pfeiler. N ſpielen. 

Pignorare, v. a. Voce lat. 7. de Leg. Pilastrello, } m. dim. di Pilastro, ein Pillottare, . a. Unger l’arrosto], den 
verpfänden, als Pfand, zum Pfande geben. Pilastrino, J kleiner Pfeiler. Braten (am Spieße) begießen. 

Pignorativo, agg. T. de Leg. Con- Pilastro, m. ein Pfeiler, Bogenpfei⸗ Fig. Fuͤr Tormentare; Maltrattare, 
tratto pignorativo, Dfanbvertrag, Kauf: ler, Stützpfeiler. qudlen; mishandeln. 

contrakt (mit Vorbehalt des Rückkaufs). 8. Far pilastro, muͤſſig daſtehen, wie F. Pillouare un bastimento; ein Schiff 
Pignorato, part. di Pignorare, vedi. ein Kloß daſtehen. aus dem Hafen bugſiren. 

Pignuòlo, m. eine Art blauer Wein Pilastrone, m. accresc. di Pilastro, Pillottato „ part. des Vorigen. 

(im Mail ändiſchen). ein großer, dicker, hoher Pfeiler. | Pilo, m. ein Wurfſpieß (der Alten). 
F. Für Pignolo, vedi. . Pilastrone, o Pilone di cupola, der È: Fic Pila, cin Pfeiler, Bruͤckenpfeiler. 
Pigolare, v. n. pipen(von jungen Vögeln). Gewoͤlbepfeiler, Gewoͤlbetraͤger, Kuppel⸗ ilone, m. ein [gothiſcher] Pfeiler. 
It. fig. modo basso, Fuͤr Dolersi, La- träger. i $. Fur Pistone, vedi. 

mentarsi, pipen, unnòtbig, ohne Grund Pilata, 7. T. de Pann. eine Preſſe Pilörcio, agg. e m. üͤbl. Spilorcio, 

Hagen. l Tuch (die Menge, die auf einmal gepreßt, ge⸗ „edi. ö | 
Pigolone, m. der immer klagt, der ſtamoſt wird). Pilörico, agg. T. degli Anat. Vena 

nie genug hat. ö | Pilato, m. Nome proprio, Mandar pilorica, die Magenmunbvene. 
Pigozzo, m. der Buntſpecht. da Erode a Pilato, von Herodes zu Pila⸗- Pitòro, m. 2. degli Anat. der rechte 
Pigramente, av. [Con pigrizia, Len- tus ſchicken. Magenm i 18. 


tamente], faul, traͤge; aus Faulheit, Pilatrino, agg. von Johanniskraut be. It. 7. de Nat. vedi Ondatra. 
Trägheit. reitet. 


Pigrezza (se), f. vedi Pigrizia. . Barbicciola pilatrina, die Bertrams:- Piloso, agg. übl. Peloso, vedi. 
«Piro. SE Diecnir pigro], font, wut ; FI 
träge werden; faul, traͤge ſein. Pilatro, m. T. de Bot, das Johan- Pilòto, mann. | 
Pigrissimo, agg. sup. di Pigro, ſehr niskraut. È 8. Piloto [da costa], cin Lootſe: Così 


faul, ſtinkend faul; duferft trige. 8. Fuͤr Radice di 8. pa s Ber: si parte col piloto innante Il nocchier, 
Pigrizia, F. IInſingardagginel, die Faul: tramswurzel, Zahnwurze che gli scogli teme, e I vento. Ar, Fun. 
beit, Traͤgbeit. Pileato, agg. mit einem Hute bedeckt. 23. 16. i 
S. Darsi alla pigrizia, ſich ber Faulheit *Pileggio, mn. fibl. Passaggio di mare, n ar m.T. di Mar. die Steuer- 
ergeben, ſich auf die faule Seite legen. eine Sec ahrt; der Lauf der Schiffe. mannskunſt. It. das Lootſengewerbe, das 
Walentin, Ital. Wörterb. II. ö | G ggg | 
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Gin: und Ausbugſiren (der Schiffe aus dem Pincisbécco, m. Pinſchback, Prinz Pinta, /. [Sospinta], der Stoß, An⸗ 
Hafen). metall. ſtoß; das Treiben. 
Pilòzza (.), f. dim. T. degli Artist. Pinco, m. [Membro virile], das männ⸗ Li 1 1 Für Impulso, der Antrieb, 
nſtoß. It. d 
). 


di Pila, ein kleiner Troq, Kuͤbel. liche Glied, die Ruthe. It. eine Pinke A ie Pinte (ein Maß zu Flüſſig⸗ 
S. T. de’ Vetraj, Fur Raſfreddatorio, (Art Fahrzeug). keiten 


der Kuͤhlofen. incone, m. [Minchione, Coglione].| Pinto, part. di Pin vedi. 
iluccare, v. a. klauben, ausklauben, ein Laffe, Toͤlpel; Luͤmmel. intore m. übl. Pittore, vedi. 

abbeeren (cine Weintraube). . 8. Pincon pincone, ein rechter Toͤlpel, Pintorio, agg. vedi Pittoresco. 

It. Pig. ſtuͤckweiſe effen, langſam ver⸗ ein großer Laffe. Pintùra, F. Übl. Pittura, edi. 
zehren. indareggiare, v. n · pindariſiren, die Pinza, V. eine Betſchweſter. 

It. Per met. mager machen, abzehren pindariſche Schreibart nachahmen. Pinzäcchio, m. T. de Contad. L Ton- 
(ſetten f B agg. pindariſch, wie chio], der Kornwurm 

8. Fur Entrare in collera, in Zorn ge: Pindarico, Pindar. inzare, v. a. ſtechen (von 
rathen. . Pindaricamente, abn. pindariſch, nach Bienen). 

Piluccato, part. des Vorigen. Pindar. It. Fig. ſticheln. 


Pilucchino, m. 7. de Lanaj, der 
Hechelputzer (der die Wolflocken aus den He⸗ du'a pineale, die Zirbeldruͤſe (im Gehirn). Pinzette, J. pl. eine Kneipzange, Beiß⸗ 
chein macht). a . .| Pineta, f. | ein Fichtenwald, Foͤh⸗ zange, Pincette. 

Piluccone, m. ein gieriger, habgieri⸗ 
ger Menſch. Pop. ein Schluckſpecht. 


Pimiccio, m. übl. Piumaccio, edi. ſtoßend; treibend, forttreibend. gebräuchlich). 


Pimacciuòlo , m. übl. Piumacciuolo, Pingere, v. a, (Spingere], ftofien, fort Pinzimônio, m. Salatbribe (aum Sets 
vedi. . _..|ftofen. II. treiben, forttreiben. lerieſalat). 

Pimelite, f. T. de' Nat. der Pimelit 8. . n. Fuͤr Sporgere, hervorragen, *Pinzo, m. fibl. Pungiglione, vedi. 
(das Muttergeſtein des Chryſoliths). heraus-, hervorſtehen. . Pinzo, ‘agg. [Pienissimo], geftopft, 

Pimento, in. das engliſche Gewürz. 8. Pingersi, w. n. p. Fük Inoltrarsi,| gepfropft voll 

Pimmeità, f. die Kleinheit, Zwergar⸗ fortgehen, weiter gehen. &. Aver l’epa pinza, modo basso, den 
tigkeit. „ Gir Dipingere, malen, abmalen. Ranzen voll haben. 

Pimméo, agg. e m. vedi Pigmeo. ingovino, m. vedi Pinguino. Pinzòchera, f. [Chiettina], eine Bets 

Pimpinella, f.(Salvastrella], die Pim: Pingue, agg. Foce lat. Ùbl. Grasso, ſchweſter. It. eine Weltliche, die ſich als 
pinelle, Pimpernelle. .. |pedi. Nonne traͤgt. 

Pimpléo, agg. Voce lat. vedi Pierio.| Pingue, m. das Fette: I pingue dell Pinzocherato, agg. (im Scherz) wie 

Pina, f. [Frutto del pino], ein Tann- burro. ein Betbruder, eine Betſchweſter gekleidet, 
zapfen, Tannapfel. $. Il pingue del zolfo, das Oberſte geſittet. 

La pina di San Pietro, der bronzene von geſchmolzenem Schwefel. inzoͤchero, m. ein Weltlicher, der 


e grossa, Come la pina di san Pietro [Adiposo], voll Fett, fettreich. inzocherona, f. [Bacchettona], eine 
a Roma. DAN TR Inr. 31. inguino, m. T. de Nat. der Pins betſchweſter, eine Scheinheilige. 

8. Largo come una pina verde, (ironiſch) | guin, die Fettgans. inzocherone, m. accresc. di Pin- 
ſo ergibig wie duͤrres Holz (von einem Geis: - Pinguissimo, agg. sup. ſehr fett. zocchero, ein Erxzſcheinheiliger, Erz⸗ 
halſe *Piniera, /. ùbl, Galleria, vedi. heuchler. i 


S. Fuͤr Pinocchio, vedi. 
. T. de Bot. ein Zapfen. 5 achelig. 
Erba pina, die gelbe Wieſenraute. Pinna, /. Voce lat. [Ala de' pescih Pio, pio! vedi Pi, pi! 
inäcolo, n. [Comignolo], der Gie: die Floſſe, Floßfeder. io, agg. (Religioso, Divoto} fromm, 
bel, die Zinne. $. T. de' Nat. die Steckmuſchel, Schin⸗ gottes ürchkig; gottergeben, gottſelig. 
Pinacotéca, /. [Galleria], eine Pina- ke, Seidenmuſchel. — Fuͤr Misericordioso, Pietoso, mit- 
kothek, eine Kunſtgallerie (von Gemälden, J. Fuͤr Ala del naso, der Naſenfluͤgel. leidig, barmherzig; mild, liebreich. 
Statuen u. dgl.). Pinnacoletto, m. dim. di Pinnacolo,| $. Opera pia, ein frommes, gottgefal⸗ 
Pinästro, m. J. de’ Bot. [Pino ma- ein kleiner Giebel. liges Werk. 
rittimo), die italiſche Kiefer. Pinnacolo, m. [Comignolo], eine F. Per cause pie, zu milden Stiftun⸗ 
Pinäzza (a), f. T. di Mar. die Pi- Zinne, ein Giebel. gen, fur die Armen. 
naſſe (ein kleiner Schnellſegler). Pinnato, agg. T. de Bor. geſiedert: $. Legato pio, ein frommes Ber: 
Pinca, 55 eine Art langer Kuͤrbis. Monti: pinnate. |mAdtnif. 
. fur Pinco, vedi. inniti, m. pl. T. de’ Nat. verftei:| Piog AR dim. dì Pioggia, cin 
‘ Pincastrello, m. (Sempliciotto, Ci-|nerte, foffile Steckmuſcheln. feiner, Banner egen; ein Spruͤhregen. 
trullo], ein Einfaltspinſel, Gimpel. Pinnotilace, J. vedi Guardapinna, Pioggetta, f. vedi das Vorige. 
Pincèrna, m. Voce lat. iibl. Coppie-| Pinnola, f. Î T. de’ Bot. ein gefie:} Piòggia, /. der Regen. 
m. 


inite, f. 7. de Nat. der Pinit| *Pinzito, agg. [Acuto], ſpitz, ſpitig, 


re, vedi. Pinnolo, dertes Blatt. 5. Pioggia estiva, vernina, ein Som: 
Pinchellone, m. [Gocciolone, Bab-| Pino, m. 7. de Bot. die Fichte, ge⸗ merregen, Winterregen. 
bione], ein Tropf, Toͤlpel. meine Kiefer, Foͤhre. &. Pioggia dirotta, ein Platzregen, ein 


Pincianella, f. ein heimlicher Betrug, 
Schmu. 

Pincio, m. vedi Pinco. It ein Tann: 
zapfen. 

S. Pincio marino, T. de Nat. Fuͤr 
Mentula marina, der Seeegel, Seeblut⸗ 
egel. 


Pino balsamifero, die Balſamtanne. Regenguß. 
» Pino marittimo, die italiſche Kiefer.“ F. Pioggia minuta, «spruzzaglia, ein 
. Fig. Fur Nave, ein Schiff: Non|Staubregen, Spruͤhregen. 
avea I piro allora Corso l’onde marine. 5. Pioggia subita, impetuosa, spessa, 
. Basilico pino, das kleine Baſilikum. continua, cheta, leggiera, opportuna, fe- 
„Male del pino, das Panaritium, die conda, fresca, ein pidelicher, ungeſtuͤmer, 
Akelei (in den Fingerſpitzen). dichter, anhaltender, ſanfter, gelinder, er; 


Pinciomarino , m. T. de Nat. edi Pino, agg. uͤbl. Pieno, vedi. wuͤnſchter, fruchtbarer, erfriſchender Regen. 
das Vorige. 1 Pinocchiato, m. kandirte Tannzapfen, 8. Per simil. Pioggia d’acqua, 7: de 
Pincione, m. [Fringuello], der Fink. eingemachte Pinien. Fontan. ein Waſſerfall, Staubfall (der in 


ö 8. Prov, Meglio è pincione in man, Pinöôcchio, m. ein Tannzapfen; ein feinen Strahlen oder tropfenweis niederfalit). 
che tordo in frasca, ein Sperling in der Fichtenapfel, Kienapfel. It. die Pinien . Fig. Pioggia, ein Regen, eine Men- 
Hand iſt beſſer als eine Taube auf dem bein Pinie. ge: Una pioggia di fiori, di palle, di 
Dache. Pinsuta, f. eine Art Saͤgeſiſch. frecce ec. i 


- 


Pioggioso 


Pippionata 1783 


Pioggioso, agg. fibl. Piovoso, vedi. $. A piombo, ape. Bir Perpendico- ci tempestano. Gol p. . Dr MANE 
piöfls, F. der Lerchenbaum. larmente, bleirecht, ſenkrecht, Geral hin⸗ at. I. 5 10 N 
Piombaggine, /. T. de Nat. das unter. It. wagerecht; gerade. -S. Prov. E’ piove alfin quando sì 
MBafferblei. I. der Graphit, das Reißblei F. Uscir di piombo, von der ſenkrech⸗ spesso tuona, oder Tanto tuonò, ch' @ 
8. T. de’ Bot. Fur Erba S. Antonio, ten Lage abweichen. 8 ‘piovve, endlich iſt es doch ausgebrochen 
die Bleiwurz. Plumbago europea. Linn. $. Prov. Andar col piè, col calzardel (ein Aufruhr, eine Empörung). 
Piombare, . n. ſenkrecht, bleirecht piombo, langſam und bedaͤchtig zu Werke Piovevole, a g. vedi Piovente. It. 


berabfallen, herabgehen. IL ſenkrecht her: gehen. ö 5 re enartig, wie Kegen. 
unterſtuͤrzen. n $. Piombo, T. de Lanaj, Bleiplat⸗ Fiovifero, agg. regenbringend, reg⸗ 
$- Piombare nell acqua da alto, von ten (womit die Tuchſcheren beſchwert werden), nig: Autunno piovifero. 
oben herab ins Waſſer plumpen. . S. T. di Magon. Bleidraht (Eiſendraht Piovigginare, .. n. fein regnen, tròs 
$. Piombarsi, . n. p. Fur Aggravarsi,| Nro. 10). N pfeln, ftaubregnen, ſprühen. 
a a 1 e 7785 5 777 scandaglio, T. 8 E iovigginoso, agg. feucht, naͤßlich. 
der Bleiwage Sebw richt uffib:| Pic 5 „ MRO piovigginoso, xegniges, 
wage, age richten, auffib:| Piombosissimo, agg. ſehr plump, feuchtes, trübes Wetter. 
ren: „ un muro ec. . . unbeholfen, ungeſchickt. . ioviscolare, v. n. übl. Pioviggina- 
e oil le tI RR RI ci ne 
addirizza, e piomba, Te li manda in un Piòppa, f. vedi Pioppo. 8. Für Stillicidio, ein Tropfbad. 
subito a dormire. i sli Pioppétto, m. eine Pappelpflanzung; “Piovitura, f. ein ſtarker, bdufiger 
818 n verbleien, plombiren (mit ein Pappelwald. E do: Regen (ungebrinebtico), 
en, überzieben, beſchweren, löthen, Pioppo, m. T. de Bot. die italieniſche lovosissimo, gg. sup. di Piovoso, 
verſtopfen u. ſ. w.). i a Pappel, Pyramidenpappel. ſehr regnig; äußerſt trüb. 

J. Piombare una vetriata, ein Fenſter . Pioppo bianco, die Silberpappel. Piovoso, agg. regnia, regn eriſch. 
e ela ; + Pioppo del balsamo, die Balſam⸗ Tempo piovoso, Regenwetter. 
1 rd 55 sc 3 die Netze, pappel; chwarzpappel. _ Fiovuto, part. di Piovere, vedi, 

Pi 8 b gnur mi i beſchweren. It Pioppo, ein Baum (um den ſich der 8. Gir Caduto, gefallen: I vidi più 

lombajuola, f. vedi Piombata. Wein windet und der ihm zur Stütze dient.. di mille in sulle porte Dal ciel piovuti. 

Piombaria, / das Bleierz. »Piorno, agg. regenig, voll Regen⸗ Pipa, f. eine Pfeife, Tabackspfeife. It. 


Piombata, f. eine Bleikugel. It. ein] wolken. N die Pipe (ein Weinmaß 
mit Blei beſchwerter Pfeil, Wurfſpieß. *Piòta, J. fibl. Pianta del piede, die It. eine Schnupftabackedoſe 


Piombato, part. di Piombare, edi. Fuß ohle. Pipare, . a, [Fum 5 
I.. bleihaltig. It. bleifarbig, bleigrau. It 5 4 Fuͤr Zolla di erba, ein [abgeriſſe⸗ Giudea: : il Rei RARA] 
bleiartig, bleiäͤbnlich. nes] Stuͤck Raſen. piperigno, 8 
- Vaso piombato, eîn glaſixtes Gefäß. Piotare, v. a. T. mil. e degli Agric. Piperino, m. vedi Piperno. 
Fuͤr Grave, Pesante, ſchwer wie mit Raſen belegen. Piperite, F. T. de’ Bot. [Iberide, Le- 
Blei, plump. Piotato, part. des Vorigen. pidio]. Pfefferkraut. 
Piombatoja, f | T. mil ant. bat! *Piòva, f. übl. Pioggia, vedi. Pipérno, m. T. de Nat. [Torsello], 


Piombatojo, mn. Loch, Wurflod] Piovana [Ac i J, das di i 
Fiom ] [ Acqua piovana], das die ſchwammichte Tufwacke, der Baſalt⸗ 
(in den überhangenden Gängen alter Feſtungen Regenwaſſer di dove passano le pio-|tuf, Pipern. : 


sum Herunterwerfen der Steine u. ſ. w.). vane, si formano i boni, Pi, pi, Voce finta per onom. das Gee 
„ Gir Sporti, vedi. Piovanato, m. die Pfarrſtelle, Pfarre. zwitſcher der Sperlinge 20. 
iombattra , f. vedi Piombata. Pioväne, /. pl. Regenwaffer.- Pipilare, v. n. Voce lat. zwitſchern 
Piombinare, v. a. das Senkbiei aus: Piovanello, m. dim. di Piovano, ein (von Sperlingen und ähnl.). 
werfen, mit dem Senkblei erforſchen (die unbedeutender Pfarrer. It. Fuͤr Pigolare, pipen (von jungen 
Tiefe eines Schachtes, Fluſſes u. ſ. w.). Pioväno, m. ein Pfarrer, Pfarrherr. Vögeln). 

I. einen Abtritt reinigen, ausmiſten. li ein Landdechant. i Pipina, f. dim. ein Pfeiſchen, kleine 
Piombino, m. das Senkblei, die Blei⸗ Piovano, agg. Acqua piovana, Re: pelt | 
ſchnur. It. die Bleiwage, Nichtwage, Setz⸗ genwaſſer. „ pf, F kibistrello, m. { Vispistrello ], eine 

wage. It ein Reißblei, Bleiſtift. I daa Piovegginare, „. n. vedi Piovig- Fledermaus. 

Blei (an den Fiſchernetzen, den Angeln). sinare . | It, Für Dormigliosa; der Sitterrode. 
&. Fuͤr Romano, das Gewicht an der Piovente, part. regnend. 8. Fig. Pipistrel vecchio, ein alter 

Schnellwage. 8. Acqua piovente, Regenwaſſer, der Fuchs, ein Schlaukopf, ein geriebener, abs 


. T. de Nat. der Eisvogel, Königs- Regen. . gefeimter Menſch. ; 
dr. gel, Königs: “ Piorento, m. Regen mit Wind, ein Pipita, J. ein Neidnagel, Nietnagel, 
. Piombino, ein Abtrittsraumer (Wert: Regine Neidhaken (an den Fingernägeln ). It. der 
zeug). iòvere, v. n. e a. regnen. Pipps, Pfipps (der Vögel). 
95 Piombini, pl. die Spitzen⸗, Kanten⸗ 8. Piove acqua, pietre, fuoco, sangue, &. Egli ha la pipita, er hat das Reden 
kloͤppel. es regnet Waſſer, Steine, Feuer, Blut. verlernt (von Einem, der ſprechen ſoll und 
Piombino, agg. [Piombato], bleiar⸗ $- Piovere a diluvio, dirottiss imamen- nicht kann, aus Verlegenheit, Blödigkeit). 
tig, bleiähnlich; it. bleifarbig, bleifarben.] ie, in Stroͤmen gießen, pop. wie mit $. Prov. Chi ha polli ha pipite» kein 
&. Matita piombina, das Reißblei, der Mulden gießen. f Genuß ohne Verdruß; keine Luſt ohne 
Graphit. . Piove a paesi, es iſt ein Strichregen. Laſt; ir. wer die Pfarre, hat auch die 
Piombo, m. das Blei. 1 Pig Le lagrime gli piovono dagli Quarre. on i 
Pi 915 in tavole, Tafelblei. occhi, Jahren fließen aus ſeinen Augen. $. Pipita, Per simil, die zarten Knos⸗ 
Piombo in pani, Blei in Mulden. 8. Da' begli occhi un piacer sì caldof pen, Keime (der Pflanzen). - i 


i oͤnen A oͤmt ei ; 
. Piombo laminato, Rollblei, Ta: V ugen ſtrömt einn Pipo, m. der Buntſpecht. 


backsblei. g k ze bieXn-|  Pippio, m. [Beccuccio], die krumme 
8. Piombo tirato [da finestre], ger mutò fommi om Sant: Ti Sn (un e eh — 
ſterblei. ; 8. I soldati piovevano al porto, ‘die 8. Pippio del cappello, die Spitze eines 
S. Piombo bruciato, Bleiaſche. Soldaten ſtroͤmten zum Hafen. dreſeckigen Hutes. | 
è ür Scandaglio, das Senkblei. Non piove, ma tempesta, es regnet Pippionaceio, m- pegg. di Pippibne, 
‘ Piombino, die Setzwage, Blei: Di es ſtuͤrmt. ein Tölpel; ein Lümmel; ein Erzgimpel. 
wage. It. Fig. es kommt nicht einzeln, fonderni Pippionäta, 15 (Pappolata], albernes, 
+ Color di piombo, Bleigrau, Blei⸗ in Fuͤlle: Jo credo essere la calamita abgeſcwacktes cug (von Schauſpielen, Ges 


farbe. de' pazzi: in casa mia non ci piovono, dichten u. dgl.). 


Gg g88 2 


— dio cn K ne TE 


a Va ei 


„ —— 


784 Pippioneino — Pispissare 
Pippioncino, m. dim. di Pippione,] Piròômaca, J. T. de Nat. [Selce pi-| 8. Pisciar bene, modo basso, Fur 


ein junges Taͤubchen. . |romaca, Pietra focaja], der Feuerſtein. Operar bene, es recht machen. 
Pippione, m. [Colombo giovane), eine Piromante, m. ein Feuerwahrſager, $. Pisciarsi sotto, ins Bett, in die Pos 
junge Taube. Pyromant. ſen, Windeln piſſen. 

S. Tremare i pippioni ad alcuno, modo] Piromanzia, f. die Feuerwahrſagun, It. modo basso, Fuͤr Aver grandissima 
basso, wie Eſpenlaub zittern; Einem Pyromantie. ſpaura, ſich vor Angſt in die Hoſen piſſen. 
angſt und bange ſein. Piròmetro, m. T. de’ Fis. ein Feuer- It. Zig. Etwas nicht durchſetzen, nicht 


Pros. Avere uova, o pippioni, im⸗ meſſer, Hitzemeſſer, Pyrometer (die Grade womit zu Stande kommen. 
mer beſchaͤftigt ſein; it. nie fertig werden. der Hitze beim Glühen, Schmelzen zu meſſen). Pisciare maceroni, vedi Macerone. 
8. 1 Per met. Für Soro, Scioc- Pirone, m. [ Vette, Manovelle], ein Pisciare nel vaglio, vedi Vaglio. 


co, ein Gimpel, ein Dummkopf. Hebebaum. v. a. modo basso, Pisciar la paufa, 
Pipris, m. T. di. Mar. eine Pipris g. Pironi, pl. T. di Mus. die Saiten⸗ die Furcht verlieren, wieder Muth fa en. 
(Pirogue der Indianer des grünen Vorgebirges). ftifte (in Klavieren, an Harfen). $. modo basso, Poter pisciar in letto, 


Pira, /. Voce lat. ein Holzſtoß, Schei⸗ . T. degli Oriuol. die Schlagfeder. e dire d'aver sudato, ſein eigner Herr 
terhaufen (bei den Alten, zum Verbrennen der Pironomia, f. 7. de Chim. die Feuer- ſein, Niemand Rechenſchaft ſchuldig fem. 
Leichname). kunſt, Feuerungskunde (die Kunſt, das Feuer 8. Pisciar su, die Naſe hineinſtecken, 
S. T. degli Arch. eine Flammenurne gehörig zu regieren). daran riechen. 
(als Verzierung auf öffentlichen Gebäuden). Piròpo, m. T. de’ Nat. der Pyrop, 8. Pisciar un velen per la testa, Gift 
lt. ein, Rauchpfännchen. boͤhmiſcher Granat; Karfunkelſtein. von ſich laſſen (von Schlangen; beide Aus⸗ 
Piragna, f. vedi Piroga. Pirosséna , f. T. de Nat. der Augit drücke felten und ungebräuchlich). 
Piramidale, agg. pyramidenfoͤrmig, (Stein). $. Prov, 1. Aver pisciato in più d'una 
pyramidaliſch. Pirotè enica, f. T. de Fis. die Feuer- neve, mit allen Hunden gehetzt ſein (viel 
8. Muscoli piramidali, T. degli Anat. werkerkunſt; Pyrotechnik, Feuerwerkerei. Welt und Menſchenkenntniß beſitzen). 
die Schambein muskeln. Pirotécnico, agg. pyrotechniſch, zur  $. Prov. 2. Piscia chiaro, e fatti belle 
Piramidalmente, avv. pyramidaliſch, Feuerwerkerkunſt gehoͤrig. del, e fa lefiche al medico, thue recht und 
pyramidenfoͤrmig, wie eine Pyramide. Piròtico, agg. T. de Med. Rimedjſſcheue Niemand. 
Piramidato, agg. pyramidenfirmig pirotici, ätzende, freſſende, kauſtiſche §. Prov. 3. Mentrechè il can piscia, 


Pirämide, /. [Aguglia], eine Pyra:| Mittel. la lepre se ne va, vedi Cane. 
mide, Spiafiule: Le piramidi di Menfi.|. Piròtico, m. T. de Med. ein Letz. F. Prov. J. Chipisc'arasciughi, wer es 
8. T. de' Chir. die Spindel (ein Kron⸗ mittel. eingebrockt hat, kann es auch auseſſen. 
trepan). Pirricchia, f. der Schildtanz, die Pisciarello, m. eine Art hellrother Wein. 
8 T. degli Oriuol. die Spindel. Pyrrhichie (kriegertſcher Tanz der Alten). Pisciata, /. das Piſſen, das Waſſerlaſſen. 
. Ruota della piramide, das Spin:| Pirricchio, in. der Pyrrhichius [Vers⸗ Pisciato, part. di Pisciare, „edi. 
del rad. , ì fuß: LU. Pisciatojo, m. ein Pißtopf, Nacht⸗ 
Piramiducola, f. dim. eine kleine Py:| Pirrone, m. T. degli Stamp. der topf. It. das männliche Glied. . 
ramide. Tiegel (an der Preſſe). Pisciatura, f. III pisciare], das Pif: 
Pirateria, f. die Seerdubetei. Pirroniano, m. T. de? Filos. ein ſen, das Seichen. N 
8. Neol. Pirateria libraria, der Nach Pirrönico, [ Pyrrhonianer, Zweif⸗ Piscina, J. [Probatica], der Teich 
druck, das Nackdrucken. Pirrònio, ler, Zweifelſuͤchtiger, (zu Bethesda). 3 . 
Piratico, agg. ſeeraͤuberiſch, corſariſch. Skeptiker. Fuͤr Peschiera, ein Fiſchteich, Weiher. 
Piräto, m. Voce lat. (Corsale], ein Pirroniino l . Essere in piscina, Esser messo iu 
Seeraͤuber, Corſar, Pirat. Pirconico °° agg. pyrrhoniſch, zwei⸗ piscina, in Geſchäften ſein, beſchaͤftigt ſein. 
pia f. die Lichtmücke. Pirronio, felſüchtig, ſteptiſch. 8. Eutrare in piscina, ein Geſchäft an: 
irèna, /. T. de Bot. migpelartige! Pirroni Fi 1 fangen. 8 
Frucht. 3 i ton . Esser nella sua piscina, în feinem 
Pirétro, m. T. de Bot. [ Pilatro],| mus; die Zweifelſucht. £ Fache [feinem Effe] fein. 


METTO v. ch Lies dll. an J m. ein Wprefonifi, Step: | biicioga, vedi Pictacelera It 
Muscolo iriſe Lea bir cia Mus⸗ tiker ni Zweifellvchtiger. l reifes unerwachſenes Madchen. N 

: piriforme, ber birnfoͤrmige Mus Piseatorio, gg. zum Fiſchfange, zur ungeale;⸗ Haende 

el (des Oberſchenkels). Fiſcherei gehoͤrig. Piscioso, agg. vollgepißt, epißt, von 


Piriticoso, iſch, ſchwefelkieſig. Piscoso, agg. vedi Pescoso. 
Pirite, f. T. de Chim. ein Schwefel. Episcia, RETE Piselliccio, m. vedi Minchione. 
metall (zum Verpuffen geeignet). ai 3 Piselläjo, u. ein Schotenfeld; Scho⸗ 
. T. de Nat. der Schwefelkies, Gi: Pisciacane, m. [Coda di leone], der tenbeet. 
ſenkies, Markaſit. Kroͤtenſchwamm. It. die Sommerwurz. Piselletto, m. dim. di Pisello, eine 


Piroetta, F. T. de' Cavall. die Pi: Pisciacchera, J., Voce bassiss. eine kleine Erbſe; kleine Schote. 
rouette (eine ganze Wendung des Pferdes). Strunze, eine Seich buͤchſe (Schimpfwort fun Pisello, m. die Erbſe. 


It. T. de' Ball. fuͤr Passo circolare, die ein Madchen). 8 $. Pisello verde, o fresco, die grüne, 
. a isciadura, fe vedi Pisciatura, ll junge Erbſe, a A RE: 
irofisali . T. de A i isclagione, } pisciare. + Pisello bianco ie gelbe e 
Picnite. C It Für Scarto, Schofel, Brack, Weg⸗ va I o ſe, 
Piròforo, m. T. de' Chim. ber Luft: wurf. RESI ; Pisellone, m. vedi Minchione. 
n Selbſtzuͤnder, Pyrophor. Pisciallétto, m. e f. ein, eine Vett:| Pisolite, f. 7. de' Nat. der Erd⸗ 
iròga, f. 7. de Mar. die Pirogueſ biſſer — in (verächtliche Benennung eines Pisolito, m. ſenſtein. 
(ein aus einem Stamme gezimmerter Kahn der Kindes). Pispigliare, v. n. [Bisbigliare], flü⸗ 
Wilden). | Pisciamento, m. das Piſſen, Harnen. ſtern, wiſpern; lispeln. 

Piròla, J. T. de Bot. das Winter: §. Pisciamento di sangue, das Blut: Pispiglio, m. [Bisbislio], das Fid: 
grin. harnen. . ſtern, Gefluͤſter; das Wispern, Lispeln. 
Piròlo, m. eine Leiterſproſſe. Pisciancio, m. eine Art hellrother Pispilloria, F. das Gezwitſcher. 

8. Scala a piroli, eine Leiter, Sprof: Wein. Pispinello, m. ein fprudelnder, ric: 
ſenleiter. Pisciare, v. n. Voce bassa [Orina- ſelnder Waſſerſtrahl. ne 
S. Piroli d’ottone, meſſingene Schrau- re], piffen, ſeichen. Pispino, m. [Zampillo], ein ziſchen. 
benkoͤpfe. &. Pisciare [al] contro il muro, an der, ſprudelnder Waſſerſtrahl; ein Spring: 


F. Pirolo, fur Piuolo, ein Pflock. die Mauer piſſen, die Wand bepiſſen. waſſer. . 
Pirologia, /. T. de' Fis, die Feuer 8. Fa pisciare, es treibt den Urin, es Pispissare, v. n. wedi Pispigliare. It 
lepre, ift harntreibend. zwitſchern. 


valsa 


Pispola — Piu 785 
Pispola, J. die Wieſenlerche; Feld⸗ Pistoletto, m. ein Terzerol, ein Puffer. lerei gehörig. It. maleriſch, zum Malen: 


lerche. l Pistolotto, m. accresce. di Pistola, Un paese, una contrada pittoresca. 
$. Pispola di mare, die Seelerche, der eine lange Epiſtel; ein dicker Brief. Pittüra, /. [ Dipintura], die Male⸗ 

Brachvogel. Pistone, m. vedi Pilone. It. ein [höl⸗ rei, Malerkunſt. It. ein Gemaͤlde, eine 
$. Uccellare a pispole, ſich mit kleinem zerner! Stoͤßel, eine Ruͤhrkeule, Reibe⸗ Schilderei. 

Gewinn begnuͤgen. keule. Pitturaccia, /. pegg. di Pittura, die 
Pispoletta, J. dim. di Pispola, eine, 8. T. di Mar, der Pumpenſtempel. Kleckſerei, WeiSbinderei. It. ein elendes 


jange Wieſenlerche. It. eine Art Flinte (mit langem Rohre ). (Gemälde, eine Kleckſerei, ein Schmierial. 
issasfälto, m. das Erdharz, Juden⸗ Pistore, m. Voce lat. übl. Fornajo, ein *Pitturare, v. a. uͤbl. Dipingere, vedi. 
pech. Bäcker. Pitturato, part. des Vorigen. 
Pissidato, agg. T. d. Bor, becher⸗ Tistrinäro, m. ein Miller, Stampf⸗ Pituita, /. Voce lat. [ Flemma J, der 
firmig. müller. Schleim, der thieriſche Schleim. 
Pisside, /. cine Buͤchſe. Pistrino, m. eine Stampfmuͤhle. Pituitärio, agg. 7. degli Anal. 


. T. eccles. die große Hoſtienkapſel. Piti ffio, m. uͤbl. Epitaffio, vedi. Membrana pituitaria, die Schleimhaut, 
Per simil. Fur Cavità, eine Hoͤh⸗ Pitäle, m. ein Nachttopf, Nachtge⸗Rothhaut (der Naſe). i 
lung. ſchirr, . . Glandula pituitaria, die Schleim- 
J. de Bot. der Moosbecher. Pitàuli, m. pl. die Flötenblaͤſer, Pfei⸗drüſe (des Gehirns ). f 
, Pisside dell Elefante, der Elephan- fer (im Orcheſter). Pituitoso, agg. [ Mucoso ], ſchleimig, 
tenruͤſſel. *Pitetto, agg. Voce franc. bl, Pio- voll Schleim, verſchleimt. It. ſchleimicht, 
Pissi pissi, inferj. pft! PRI colo, vedi, ſchleimartig: Umore pi uitoso. 
Fuͤr Bisbiglio, das Geziſchel, Ge⸗ Pitico s agg» T. di Stor. ant. Giuochi F. Febbre pîtuitosa, das Schleimfieber. 
fluͤſter. i pitici, die pythiſchen, delphiſchen Spiele, Più, | agg. indecl. mehr, pl. meh. 
8. Far pissi pissi, flüſtern, ziſcheln. It. Feſte (zu Ehren Apolls). *Piue, rere. i 
das Gezwitſcher der Voͤgel. Pitiùsa, f. die Wolſsmilch (Pflanze). F. Più volte, più giorni, più ore ec., 
Pistacchiata, f. eingemachte, uͤberzo⸗ *Pitizione, f. übl. Petizione, vedi. mehrere, it. einige Male, Tage, Stun⸗ 
gene Piſtazien. Pitoccare, . n. [ Mendicare ], bet- den u. ſ. w. 
Pistacchietto, m. dim. ein junger Piſta⸗ teln, betteln gehen; ſich auf die Bettelei $. Avevano più archibugi, ſie hatten 
zienbaum; it. eine kleine Piſtazie. legen. ; mebrere Ceinige | Flinten. 
Pistacchio, m. T. de Bot. der Pifta=| Pitoccheria, f. die Bettelei. $. Più virtù, e meno danari, mehr 
zienbaum. It. die Piſtazie, Piſtaziennuß, Pitocchino, m. dim. di Pitocco, kin Tugend, und weniger Geld. 
(im Al. Pistacchi, e Pistacchia, J.). kleiner Mantel. I S. Non vi darà più noja, er wird euch 
5. Non valere un pistacchio, keine Pitocco, m. [ Accattone, Mendico ], nicht langer belaftigen, langweilen. 
taube Nuß, keinen Pfifferling werth fein. ein Bettler, Straßenbettler. It. eine Art 8. Più tempo, mehr, langere Zeit; 
F. Pistacchio Virginiano, vedi Ama- Mantel. ’ laͤnger. 
mellide. Pitone, m. vedi Ariolo. . In più luoghi, an mehreren [an ver- 
Pistägna, F. [Falda], der Schooß, Pitonicida, m. Voce poet. e mitol. ſchiedenen, einigen] Orten. 
Weſtenſchooß; Rockſchooß. der Pythonsmoͤrder, Pythonstöͤdter( Apoll. $. Sono più i nemici {che abbiamo] 
Pistagnino, m. T. de“ Sart. der Ho⸗ Pitonissa, /. LF itonissa], eine Wahr- [che gli amici, wir haben mehr Feinde 
ſenlag. ſagerin. als Freunde. 
Pistagnone, m. accresc, di Pistagna, F. Fuͤr Strega, eine Hexe. F. Sei tu più che un altro? biſt du 
ein langer Rockſchooß. Pittagoreggiare, v. n. T. de' Filos. mehr wie ein Andrer? (d. b. von höherem 
Pistico, agg. [I Muschio, Nardo J. der Lehre des Pythagoras anhaͤngen. Range) 
echter Moſchus, echte Narden. Pittagorèo, ogg. T. de Filos. pytbas| Più, avv. mehr. 
*Pistilenzia, f. übl. Pestilenza, vedi. goraͤiſch. 8. In Verbindung mit Eigenſchafts⸗, 
*Pistilenziale, agg. uͤbl. Pestilenziale, Pittagoréo, m. ein Pythagoraͤer (An⸗Nebenwoͤrtern und Vorwoͤrtern bildet es 
vedi. hänger der Lehre des Pythagoras). den Comparativ, und kommt der Artikel 
»Pistilenzievole, agg. uͤbl. Pestilen- Pittagoricamente, avv. pythagoraͤiſch; hinzu, den Superlativ. 3. B. Alto, hoch, 
ziale, vedi. nach {ber Lehre des] Pythagoras. più alto, höher, il più alto, der, das hoͤchſte. 
*Pistilenzioso, agg. übl. Pestilenzioso, Pittagòrico , agg. e m vedi Pitta-|Tosto, bald, ſchnell, più tosto, eher, 
vedi. goreo. . ſchneller, il più tosto, am erſten ſchnell⸗ 
Pistillifero, agg. 7. de Bot. Fiore Pittagorismo, m. der Pythagoris mus, ſten. §. Presso, bei, nahe bei, più pres- 
pistillifero, eine weibliche Bluͤthe. die pythagoraͤiſche Lehre. so, dicht bei, naher; il più presso, ganz 
Pistillo, m. T. de Bot. der Stempel. Pittagorista, m. vedi Pittagoreo. dicht bei, am nachſten. 
Pistola, J. [Lettera], eine Epiſtel, Pittima, m. T. de’ Farm. ein Magen⸗ 5. In Verbindung mit Zeitwoͤrtern ente 
ein Sendſchreiben, Brief. aſter. ſpricht es dem Deutſchen mehr, weiter u. 
Pistôla, /. eine Piſtole. &. Fig. Pittima, o Pittima cordiale, f. w., vedi weiter unten. ; 
„ Pistola corta, ein Puffer, Terzerol. fur Spilorcio, ein Filz, Knauſer, Knicker. 8 Più che mai, mehr als jemals. 
Fam. Esser proibito come le pistole È; T. de’ Nat. fuͤr Moschettone, pedi. + Più giù, piùsù, weiter, beffer hin⸗ 
corte, ſtrenge verboten, verpoͤnt ſein: itto, part. Voce lat. e poet. uͤbl. ab, hinauf. . i 
Mi ha fatto dire di que’ concetti, che sor: |Dipinto , vedi. . Più oltre, weiter, weiter vorwoͤrts. 
proibiti come le piro corte. Gorn. ittore, m. -trice, F. [ Dipintore], . Più tosto, più presto, eher, ge- 
TEATR. Cons. at. II. sc. 2. cin, eine Maler — in. chwinder. . 
Pistoliccia, J. pegg. vedi Pistolessa. $. Fig. fuͤr Descrittore, der Sdilde:| 8. Vorrei più tosto. « » ich wuͤrde, wollte 
*Pistolente, agg. übl. Pestilente, vedi. rer, Beſchreiber: Primo pittor delle me- eher, liebe 
*Pistolenza, | J. übl. Pestilenza, irie antiche PRI R. cap, 10. &. Sempre più e più, immer mebr und 
*Pistolenzia, vedi. 3 $. Pittore di maniera, o ammaniera- mehr, immer zunehmend. i 
*Pistolenziale, agg. übl. Pestilenziale, to, ein manierirter Maler. &. Mi hanno regalato più che più, ſie 
vedi. - Pittore universale, ein Maler, der haben mich mehr als zu viel traktirt. 
*Pistolenzioso, agg. fibl. Pestilenzioso, Alles malt (Geſchichten, Genre:, Landſchafts⸗ F. Tanto letterato, ec. che nulla più, 
vedi. gemälde, Blumenſtücke, und ſowohl in Del: als ſo gelehrt u. ſ. w., daß nichts daruͤber 
Pistolèse, m. eine Art kurzer Sabel Waſſerſarben ). i geht, daß ihm keiner gleich kommt, ihn 
(im Mittelalter). È $. Pittore da chiocciole, da sgabelli, uͤbertrifft. i ; 
Pistolessa, /. pegg. di Pistola, eine ein Gurkenmaler, Kleckſer. $. Egli verrà se non è più che aflae- 
elende Epiſtel, ein langweiliger Brief. Pittorello, m. disprezz. di Pittore, ein |cendato, er wird kommen, wenn er nicht 
Pistoletta, f. dim. di Pistola, eine Winkelmaler; ein Weißbinder, Kleckſer. zu beſchäftigt iſt. 2 
kleine Epiſtel; ein Briefchen. Pittorescamente, avv. maleriſch. Molto più, viel mehr, weit mehr. 
Pistolettäta, /. ein Piſtolenſchuß. Pittoresco, agg. maleriſch, zur Ma: . Tanto più divoto ec. quanto men 
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letterato, ec., je andächtiger u. f. w. deſto 
unwiſſender u. ſ. w. 


$. Nè più, nè meno, weder mehr, noch Piumacciuòlo, m. dim. di Piumac- 


weniger. 
&. Più o meno, mehr oder weniger; 
ungefahr. 
. Viè più, noch mehr. 
Non vuol restar più, er will nicht 
langer bleiben. 
È Apportamene più che potrai, bring 
mir fo viel davon, wie du kannſt. 


Piuma e 


derbett ein Pfuͤhl. 


cio, ein kleines Pfuͤhl; ein Riffen. 


Placabile 


Piumiccio, m. [Pimaccio], ein Fe- 


Pizzicaquistiòôni (se), m. ein Zönker 
Streltſüchtiger. dà . 
Pizzicare (e-), v.a.{Bezzicare], picken, 
anpicken, hacken (von Vögeln ). It. zwicken, 


It. Per simil. fùr Stuello, ein Bduſch⸗ kneipen: Pizzicare uno colle dita, colle 


chen, eine Compreſſe. 
. T.de' Chir. das Aberlaßbaͤuſchchen. 


unghie. 
è. Pizzicare q. c. da checchessia, 


iumäta, /. T. de' Falc. die Pillen, Etwas abzwacken, abkneipen. 


das Abführungsmittel (für Falken, Sperber). 


$- Pizzicare la o sulla lingua, auf ber 


T. de Manisc. ein Federmeißel Zunge beißen. 


der den Pferden in die Naſe geſteckt wird, um 


&. Venite più spesso che potete, kommt, den Schleimfinß zu befördern). 


fo oft ihr koͤnnt. 


Piumäto, agg. geſiedert, befiedert, 


&. Correva più che poteva, er lief, fo mit Flaum, Federn bedeckt. 


ſchnell er konnte, aus Leibeskraͤften. 


aͤrmer wird er, je mehr er trinkt, deſto (von geſponnenem Glaſe ). It. der Puder⸗ der 


mehr durſtet ihn. 

2) II più, das Meiſte, Mehrſte. 

8. Il più delle volte, am ölterſten, 
ig groͤßtentheils; gemeinig⸗ 


S. Il più, Per lo 
gewöhnlich „ gemeinigli 

8. Come il più le [delle] femmine fan- 
no, wie es meiftentbeil8, [die meiften] 
Frauen zu thun pflegen. 

$. Questo è quello, ch' io amo il più, 
dies liebe ich am meiſten, habe ich am 
liebſten. : 

&. Saranno due anni al più, dieci du- 
cati al più, trenta di loro al più, es wer- 
den döchſtense zwei Jahre her ſein, hoͤch⸗ 
ſtens zehn Dukaten ſein; es werden aufs 
Hoͤchſte ihrer dreißig ſein. 

S. Basterà un ducato, o due al più, 
ein, hoͤchſtens zwei Dukaten werden ge⸗ 
nug ſein. 

6. Di 
uͤberdies. 

‘&. Dico di più, ich ſage ferner, außer⸗ 
dem. N dh 
$. Numero del più, T. de Gramm. 
die Mebrbeit. 

&. Più fa, es iſt ſchon lange her (ver: 
altet). 


15 „ meiftentbeil8, 


più, ferner, weiter; außerdem, 


&. Mai più, nie mehr, nimmer, nie⸗ Pivieri, 


mals wieder. 


8. Pizzicare, T. de’ Mus. reißen, piz- 
zicato ſpielen (die Violine u. ſ. w.). 

2) +. n. Fuͤr Mordicare, Prurire, bei⸗ 
ßen, freffen, jucken, pop. kribbeln (vn 


Piumino, m. eine Feder, Hutfeder; ſcharſen Sachen, vom Ausſchlage). 
$. Più lavora, più impoverisce, più [ein Federbüſchel. It. eine Agraffe (von 8 ui 


beve, più ha sete, je mehr er arbeitet, je Diamanten ). It, eine künſtliche Reiherfeder le reni, mir jucken die Hinde, dir juckt 


quaſt. 
Piumone, m. ein Federbuſch; it. eine 


S. Mi pizzicano le mani, Ti pizzicano 


Rücken [Buckel], d. h. ich habe Luſt 
dich zu pruͤgeln, du willſt Schlaͤge haben. 
8. Grattare dove pizzica altrui, 


große, lange Feder (Straußfeder u. dgl.). wo es Einen juckt; reden, was Einer gern 


iumoso, agg. federig, daunig. 
© Piumato, vedi. 


T. de Pitt. e Scult. fuͤr Morbido, Stich wovon haben, 


vedi. 

Piuòlo, m. [Stecco], ein Pfiod, 
T. di Giard. das ꝓflanzholz. 
Fig. Tenere, Porre, o Mettere uno 

a pluolo, Einen lange warten laffen. 

8. Stare a piuolo, lange, über Gebuͤhr 

warten muͤſſen. 

S. Scala a 

Leiter. 
85 Per simil. fuͤr Membro virile, das 
maͤnnliche Glied. ö 
Piuttosto, conj. eher; fruher; viel: 
mehr. 
*Piuvicamente, avv. üͤͤbl. Pubblica- 
mente, wedi. 
*Piuvicare, v. a. übl. Pubblicare, vedi. 
*Piuvicato, part. des Vorigen. 
*Piuvico, agg. uͤbl. Pubblico, vedi. 

Piva, J. [Cornamusa], eine Schal⸗ 

mei; it. eine Sackpfeiſe. 

Piviäle, m. der Chormantel; das Plu⸗ 

vial, der Veſpermantel. 
Piviere, m. uͤbl. Piovanato, vedi, 


IL T. de’ Nat. der Strandpfeifer, 


. Andare, Andarsi più, weiter gehen. Regenpfeifer (Vogel). 


. Andare, Mandare tra i più, ſterben; 
umbringen, in die andre Welt ſchicken. 


ivo, m. [ Drudo, Bertone], ein Buh⸗ 
ler; Liebhaber. 


$. Senza più, ohne weiteres: Il Cava-| Pivolo, m. übl. Perno, Pernio, vedi. 


liere, con li due, e con Alessandro, senza 
piii entraron al Papa. Bocc. Nov. 3. 
+ Non più che tanto. nicht ſehr viel, oft. 


. Che più? Che bisognano più pa- Mauſeoͤhrchen; der 


Pizza (s), J. eine Art Kuchen. 
. ®. Fuͤr Pizzicore, pedi, 
izzagallina (tea) Th T. de Bot. das 
Huͤhnerdarm. 


role? Was weiter? was braucht's noch! Pizzärda (z,), F. T. de Naf. die Brach⸗ 


der Worte? N 

Piùma, J. die Flaumfeder, Daune, 
Dune. 

4 Piuma leggiera, tenera, molle, eine 
leichte, zarte, weiche Feder. It. le piume, 
ein Daunenbett; Federbett, das Bett; 
Fam. die Federn, Poſen: Balzo allor 
dalle piume, come poss’ io mi vesto. 

. Fix Penna, eine Feder. 


ſchnepfe, das Brachhuhn. 
Pizzardella (1) 7 


ca 


| 


J. T. de Nat. die in vecchie membra il pizzicor d'amore. 


Kribbeln. 


hoͤrt. 
$. Pizzicare di checchessia, Ig. einen 
Etwas wovon an 
ſich haben (meiſt im boſen Sinne). 
Pizzicare d'eresia, einen ketzeriſchen 


Aurich haben, nach Ketzerei ſchmecken. 


Pizzicare dell’ insolente, ins Un- 


ver dimte, Grobe fallen. 


8. Pizzicare di fame, bem Hu 
dbnlich ſehen, wie Hunger ausfeben : Ha 


piuoli, eine Sproſſenleiter, un appetito così grande, che pizzica di 


ame. 
3. Pizzicare, T. mil. für Tribolare, 


vedi. 
Pizzicaròlo (%), m. vedi Pizzica 


izzicaruòlo, 


lzzica gnolo. 
Pizzicata (ta), J. 


T. di Mus. das 


Reißen, Pizzicatoſpielen (eines Saiteninſirn⸗ 
ments, z. B. der Violine, Guitarre ). It. Hei: 
nes Zuckerwerk. 


$. modo basso, Aver la, o della pizzi- 


cata, die Kraͤtze haben. 


Pizzicatol::), part. di Piz zicare, vedi. 
Pizzicheria (7), f. ein Victuallenhan⸗ 


Sie cin Victualienladen. 
1 


xzicheruòlo (2%, m. wedi Piz 
olo. 


izzichina, /. modo basso, Aver la 


pizzichina, die Kraͤtze haben. 


Pizzico (%), m. ein Pfötchen, eine 


Priſe (Taback, Salz, Pfeffer u. dgl.). It. ei 
Kniff, Zwick; das Pricken. N 


Usare il pizzico, locken, anlocken 


(im Spiele, indem man kleine Summen m: 
Willen verliert). 


ixricore (), m. das Beißen, 


Jucken, 


8. Prov. Non v' è pena maggiore, che 


Heerſchnepfe, die Himmelsziege; der Ha: A größte Plage ift der Wolluſtkitzel im 
er 


berbock, das Haberlämmchen. 
Piszardina (sa), J. T. de Nat. die 

Waldſchnepfe. o 
Pizzicagnolo (se), m. ein Victualien: 

haͤndler (der Schinken, Wurſt, Käſe und 


. Piume, pl. poet. die Schwingen, dal, verkauft). 


Flügel: Le amorose piume; le piume del 
desiderio ec. 


8. Oneste piume, (bei Dante) der ehr: kr 


wuͤrdige Bart. 


&. Fuͤr Piumino, eine Feder, Hutfeder ein Buch an den Kaͤſekraͤmer verkau 


(der Frauen). 

Piumaccetto, m. dim. di Piumaccio, 
ein kleines Federbett; ein leichtes Pfuͤhl; 
ein Kiſſen. i 


„Quest vpera è buona per il pizzi- 
cagnolo, dieſes Werk ift gut fuͤr den Kaͤſe⸗ 
mer, zu Makulatur. 

8. Vendere un libro al pizzicagnolo, 


es in den Kaͤſeladen tragen. 


Pizzicamorti(s), m. ein TodtengrAber. 
Pizzicante (), part. att. juckend, 
beifend 3 freſſend; ſtechend. 


rimbohne. 


fen, chero. 


Pizzicottäta (,,), J. der Ani i 
Pizzicotto (is), 3 Pin 
Pixziri (i), m. T. de Bot. die Vichu⸗ 


Pizzo( :o), m. der Zwickelbart. 
§. Fare il pizzò, eine hoͤhnende @e- 


berde machen (indem man die Hand unter 
das Kinn legt und ſie hin und sì 


ber bewegt 
$. Fuͤr Merletto, vedi. i * 


izzòccheso (), m. vedi Pinzo- 


2 (tu), agg. dal Pinzuto. 

acabile derſoͤhnlich, v 2 

bar, zu beſänftigen, nachsichtig olo 
$. L’anno placabile del Signore, im 
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fernungen der Planeten untereinander zu Platönico, m. ein Platoniker (Anhän⸗ 
. meſſen ). 5 ger der Lehre Plato's). 
b Placabilmente, av. verſoͤhnlich, ſanft⸗ *Plan ere 9, v. N. uͤbl. Piangere , vedi. latonismo, m. der Platonismus, die 
müuͤtoig, nachſichtig. . Planimetria, f. T. de' Nat. die Flä- Lebre Plato's. 
Placabiltà , | J. die Verſoͤhnlichkeit; chenmeſſung. Platta, f. [Massa di danari], eine 
Placabilita, die Sanftmuth. Planisfério, m. T. de' Mat. e Gecgr. Summe, eine Maſſe Geld; die Maffe: 


Placabilmente 


Jahre der Gnade, im Jahre des Herrn, 
nach Chriſti Geburt. 


hi 


* Placamento, m. das Verſoͤhnen; das die Abbildung der Kugel auf einer Karte. Deponitario della platta. 


& 


na 
2 
si 


e 


2 


Beſaͤnftigen. 

Placare, . a. [Mitigare, Raddol- 
cire], beſaͤnftigen, verſoͤhnen. 

$. Fig. Placare la tempesta, den Sturm 
beſchwichtigen. 

Placatissimo , part. sup. völlig ber: 
1750 zanz ausgeſoͤhnt; durchaus be: 
fanfrigt 


Placato, part. di Placare, vedi. 

Placatore, m. -trice, f. ein, eine 
Verfibner — in, Beſaͤnftiger — in. 

Piacatorio, agg. verſöhnend, ſuͤhnend. 

Placazione „ die Verſoͤhnung; Be: 
finftigung. 

Placèbo, Voce bassa e latina. 

. Andare a placebo, Cantar placebo, 
zu gefallen ſuchen, ſchmeicheln (nicht ſehr 
gebräuchlich). 5 

Placènta, f. T. degli Anat. der Mut: 


karte. 
È; Planisferio terrestre, eine Erbkarte. 


vedi. 
Plantare, m. T. degli Anat. der Fuß⸗ 
ſoblenmuskel. 
Plantärio; m. Voce lat. übl. Pian- 


Planisferio celeste, eine Himmels⸗ 


lanizie, F. Voce lat. übl. Pianura, lich. 


laudente, part. att. Voce lat. ap: 
plaudirend, Beifall klatſchend. 
Plausibile, agg. beifallswüͤrdig; löͤb⸗ 


. Gir Spezioso, vedi. 
- Argomenti, ragioni plausibili, plau⸗ 
ſible, ſcheinbare Grunde. 
8. Pretesti plausibili, ſcheinbare, glaub⸗ 


tagione, vedi. I eine Pflanzſchule; liche Vorwände, Ausreden. 


Baumſchule. 


lausibilissimo, agg. sup. di Plau- 


S. Far plantario, eine Pflanz-, Baum⸗sibile, vedi. 


ſchule anlegen. 
P 


Plausibilità, /. die Wahrſcheinlichkeit, 


lasma, /. 7. de Nat. [ Prassio ], Scheinbarkeit. 


das Plasma, der Smaragdpraſer. It. eine 
thoͤnerne, irdene Figur. 
g. T. de Meccan. eine Form, Hohl⸗ 
form. 
Plasmare, . a. bl. Formare, vedi. 
*Plasmato, part. des Vorigen. 


58 Fuͤr Speziosità, vedi. 
lausibilmente, avv, beifallswuͤrdig: 
loͤblich. It. ſcheinbar, wahrſcheinlich. 
Pläuso, m. [Applauso], der Beifall. 
Pläustro, N. oce lat. uͤbl. Carro, 
vedi, 


: terkuchen. *Plasmatore, m. -trice, f. übl. For- Plautinismo, m. ein Plautinismus 

8 $. 7. de Bot. der Samenkuchen, Sa: matore, vedi. (eine dem Plautus eigenthümliche Redensart). 
menlappen. *Plasmazione, F. uͤbl. Formazione, Plebäccia, f. vedi Plebaglia, 

5 Placeére, v. n. Voce lat. übl. Piacere, vod i., IA . Plebaglia, f. pegg. di Plebe [Gen- 

: sedi. precari 10 die Bildnerei, Form⸗ iaglia, Gen lia], das Geſindel, die des 

ti Placidamente, asp. [ Quietamente] Plastice, | lunft, Plaſtik. fen des Poͤbels. ö 


4 
* 


ba 


b 


A 


gelaſſen, ruhig, pare 
Placidezza (%), f. [Piacevolezza, 
Deal: die Sanftmuth, Gelaſſenheit, 


Placidissimamente, avv, sup. di Pla- 
cidamente, mit der gròften Gelaffenbeit, 
Sanftmuth; hoͤchſt gelaſſen, ruhig. 

Placidissimo , agg. sup. di Placido, 
vedi. 

Placidità, f. vedi Placidezza. 

Placido, ugg. [ Quieto ; Piacevole J. 
gelaſſen, ruhig; ſanft, fanftmitbig. 

Placitare, . a. [Biasimare, Tacciare ], 
ſchmaͤhen, anſchwaͤrzen. In rechten, vor 
Gericht klagen. 

Placito, m. [ Beneplacito, Piacere, 
Arbitrio], das Wohlgefallen, das Gut: 
duͤnken, der Wille. 

8. A suo placito, nach ſeinem Wohl⸗ 
gefallen, nach ſeinem Belieben. 

F. Placito, fuͤr Lite, Causa, ein Rechts⸗ 
ſtreit, ein Prozeß. 

8. Tenere placito, rechten, klagen, eine 
Klage anhaͤngig machen. 

*Plaga, f. Voce lat. fill. Clima, Zona, 


Plasticamente, avv. plaſtiſch, bild⸗ 
neriſch. 


Plèbe, f. [Parte iguobile del popolo], 
der Pöbel ba gemeine Volk. 


Plasticare, v. a. Formen, Figuren F. Plebe vile, incostante, volubile, 


[von Thon] biden. 
Plasticato, part. des Vorigen. 


ignorante, sciocca, incontentabile, teme- 
raria, der niedrige, wankelmuͤthige, leicht⸗ 


Plasticatore, m. ein Former, Thon⸗ ſinnige, unwiſſende [dumme], thoͤrichte 


bildner. 5 
Fuͤr Stuccatore, vedi. 
lasticato , part. des Vorigen. 
Plastico, 
bildend; ſchoͤpferiſch. 


Ceinfiltige J, nie zufriedene, verwegene 
el. 
$. Plebe delle pecchie, die Arbeitsbie⸗ 


agg. T. de Filol. plaſtiſch; nen 3 die Bienen. 


Plebéaccio, agg. pegg. di Plebeo, 


Virtù plastica, die Bildungskraft, hoͤchſt poͤbelhaft, ganz gemein. 


J. der Bildungs trieb. 


Plastico, m. vedi Plasticatore. 
Plata, /. Voce Spagn. Silber. 
S. Plata encantada, Obſidianglas. 
latanäria, f. T. de’ Bot. [ Acero 


maggiore], der gemeine Ahorn, weiße mein, poͤbelhafter Weiſe; nach Poͤbelart. 


Ahorn. 


Plebéaccio, m. ein 5 poͤbel⸗ 
hafter Kerl; ein Lumpenkerl. . 
Plebéaggine, J. die Poͤbelhaftigkeit, 
Gemeinheit. 
Plebèjamente, avv. pibelbaft, ges 


Plebéfssimo, agg. sup. hoͤchſt poͤbel⸗ 


Fuͤr Acero laciniato, der Spitzahorn. haft, ganz gemein. 


lataneto, m. ein Platanenwald, 
Platanenhain. 
Platanetto, m. dim. eine junge Pla: 
tane. 
Plitano, m. T. de' Bot. die Platane, 


Plebeſsmo, m. [Maniera plebea], die 
Poͤbelſitte, Poͤbelweiſe. 
. Fuͤr Idiotismo, vedi. 
lebeizzare (dea), v. n. ſich poͤbelhaft 
ausdrucken, gemeine Redensarten ans 


vedi. der Platanenbaum. wenden. 
; Plagale, g. T. de' Mus. Modo] Platea, J. T. degli Arch. der Grund, Plebéo, [ Basso, Comune], pò: 
°  plagale, eine ernſte, feierliche Tonart. das Fundament (eines Gebäudes). It. das Plebéjo, Feihaft, gemein. 


Plagiario, m. T. leg. ein Menſchen⸗ 


‘ rduber, Seelenverkaͤufer, It. ein literari⸗ 


ſcher Dieb, Plagiar. 
lägio, m. der Menſchenraub. Ii. der 

literariſche Diebſtahl, das Plagiat. 

Plamonſti, J. pl. T. de Nat. Plamo: 
niten (verſteinerte Conchyllen). 

Planetärio, agg. T. degli Astron. 
planetariſch, zu den Planeten gehoͤrig. 

&. Sistema planetario, das Planeten⸗ 
ſyſtem. . 

Planetario, m. das Planetenſyſtem 
(die Abbildung, Vorſtellung des Planetenlaufs, 
der Planeten bahnen). 

Planetoläbio, m. T. degli Astron. 
der Planetenneffer (Inſirument, die Ent: 


Parterre (im Theater): Di popolo ri- 

piena, Era all' uso di Francia, come 
latea, la scena [ vedi Scena]. 
Plateare, v. a. T. degli Arch. e 


Fur vile, ſchlecht, gering, niedrig. 

lebiscito, m. T. della Storia, ein 
Volksbeſchluß. 

Pléjadi, f. pl. [ Gallinelle], die Ple: 


Idraul. den Grund legen (zu einem Ges jaden, das Stebengeſtirn. 


bäude, beſonders im Waſſer). 


Plenariamente, avv, vollſtändig, 


laticeronte, agg. Cervo platiceronte, vollig. 


der Schaufelhirſch, mit breitem Geweih. 


Plenärio, agg. vollſtändig, vollig, 


Plätine, /. pl. T. di Mar. Bleiplatten, ganzlich. 


Leckplatten (zur Verdeckung der Lecke). 


. Indulgenza plenaria, ein voͤlliger, 


Platino, m. das Platina, weiße Gold. vollkommner Ablaß. 


Platometria, f. vedi Planimetria. 


lenilunare, agg. gum Vollmonde 


Platonicamente, avv. platoniſch, nach gehörig. 


[der Lehre des] Plato. 
nico, agg. platoniſch. 


Ina 
§. Amore platonico, eine platoniſche 8 


nicht ſinnkiche] Liebe. 


» Notte plenilunare, eine Volmonbds: 


t. 
Plenilunio, N. [Luna piena}, der 
Vollmond. 


— 
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8 
Vollmond der hoͤchſte Grad] des Gluͤcks. 
Plenipotenza, U. (‘Piena potenza], 
die Vollmacht, volle Gewalt. 
Plenipotenziale, agg. bevollmächtigt. 
Plenipotenziale, m. ein Bevollmaͤck⸗ 
ter. 
pe otensiario sm. ein Bevollmaͤch⸗ 
tigter. f 
*Plenissimo , agg. sup. Voce lat, übl. 
Pienissimo, vedi. 
Pienitàdine, J. uͤbl. Pienezza, vedi. 
*Pléno, agg uͤbl. Pieno, vedi. 
Pleonäsmo, m. 7. di Gramm. ein 
e der Wortuͤberfluß; ein Fuͤll⸗ 
wor 
Pleonästo, m. T. de' Nat. der bliu: 
liche Spinellrubin. 
Plésso, m. T. degli Anat. ein Ner⸗ 
vengeflecht; ein Nervenknoten. 
Pletöra, f. T. de' Med. die Blutfuͤlle, 
der Blutuͤberfluß. 
Pletörico, agg. T. de Med. pletho: 
riſch, vollblüͤtig. i 
*Pletta, /. [Intrecciatura di palme J. 
ein von Palmenzweigen geflochtener Korb. 
Pléttro, m. Voce lat. der Leierbogen 
(der Alten). | 
Pléura, /. Voce greca, T. degli Anat. 


das Rippenfell. a 
Pleuresia, f. T. de Med. das Sei: 
Pleurisia, l tenſtechen; it. die Rip. 

penfellentzuͤndung, Pleureſie. 
Pleuridite, F. vedi das Vorige. 
Pleurocéle, 15 T. de Med. der Vruft: 

fellbruch, Bruſtbruch. 
Pleuroflogòsi, f. T. de Med. vedi 


Pleuresia. 

Pliade, f. pl. vedi Pleiadi. 

Plica, f. 7. de Med. der Weichſel⸗ 
gopf (Krankheit, beſonders der Polen) 

Plicata, f. e Pianeta plicata, T. eccles. 
das faltige Meßgewand. 

Plico, m. ein ! verſiegeltes] Brief⸗ 
paͤckchen. . 

Ra: m. ein Anhänger des Pli⸗ 

nius. 

Plinto, m. T. degli Arch. { Zoccolo ], 


die Saͤulenplatte, die Platte am Saͤulen⸗ geier, Bußharb⸗ 


uße. 
: . T. d' Arald. eine Schindel. 
löcamo d’Iside, m. T. de Nat. die 
Staudencoralle. 
Ploccare, v. a. T. di Mar. placken, 
verſtopfen (mit Kuhhaaren), kalfatern. 
Plöcco, m. 7. di Mar. Placken, 
Kubhaare (zum Kalfatern). 
*Ploja, /. uͤbl. Pioggia, vedi. 
It. Tig. La ploja dello spirito santo, 
die Lusgießung des heiligen Geiſtes. 
Plorante, part. Voce lat. übl. Pian- 
gente, vedi. 


Plorare, . n. Voce lat. übl. Pian- 


gere, uedi. 
Plorato, part. des Vorigen. 
*Plòro, m. uͤbl. Pianto, vedi. 


Plorosa, F. Voce franc. vedi So- 
praggirello. 

Plumätula, J. T. de' Nat. die Buſch⸗ 
koralle. 

Plumbeo, agg. Voce lat. übl. Piom- 
bino, vedi. 

Plümula, f. T. de Bot. das Keim⸗ 
federchen. 

Plumuläria, f. T. de' Nat. die Roͤh⸗ 
renkoralle. 


Plenipotenza I 
. Plenllunio della fortma, Fig. ber Pluräle, agg. T. de Gram; Il nu 


—. Po co 
Pòco „wenig. i Î 
mero plurale, die Mehrheit. kurz 1 F 
Plurale, m. die Mehrheit, der Plural. 
Pluralità, 7. Pluralitade, e Plura- 
litate, /. poez. die Mehrheit, die gròfere Tanto poco, ſo wenig. 
Anzahl. | » Pochi scolari, poche entrate, wenig 
$. Con pluralità di voti, durch Stim- Schuler, ein geringes Einkommen. 
menmehrheit. Poco chiaro con molto oscuro, mt: 
| Pluralizzare (4.4), . a. im Plural, nig Licht und viel Schatten, wenig Hoff⸗ 
in der Mehrheit gebrauchen. It. vermehren. nung und viel Furcht. 
Pluralizzatoſa. a), part. des Vorigen. Con poco suo piacere, con poca 
Pluralmente, avy. in der Mehrheit. sua soddisfazione, zu ſeiner geringen 
Pluririria, J. die Frau mehrerer Maͤn⸗ Freude, zu ſeinem Misfallen. 
ner zugleich. oca cosa sarebbe, es wäre ein Ber 
*Piusore , Voce pron: fibl. Più,jringes, eine Kleinigkeit, eine leichte Sade, 
vedi. It. Fuͤr Parecchi, mehrere, einige. . Nè poco, nè mica, nicht das Ge⸗ 
Plüteo, m. T. mil. ant. cin Sturm- ringſte, gar nichts. 
9 e 8. Per poca gr CRE Kleinigkeit, 
M. do ° o einer geringen n 
i Plutòfilo 1010 ein Gelbgieriger, „Lieb- we © peringen , unbedeutenden Sache 
aber des Reichthums, Verehrer Pluto s. .. Non è poca cosa i Ì 
5 F. Voce lat, uͤbl. Pioggia, inigkeit. i libica 
vedi. —, + Vi sono hi che... 
Pluviale, agg. uͤbl. Piovoso, vedi. na die... Lai ra 
*Pluvio , agg. Voce lat. fibl. Piovoso, $. Seguitate i pochi, folgt der kleinen 
vedi. Zahl [der befferen Menſchen ]. 
Pu uma „F. uͤbl. Fiato, Aria, edi. $. Con molti alla guerra, con pochi 
«Pneumatica, /. die Pneumatik (Lebre al consiglio, mit Vielen in den Krieg, 
von den Bewegungen luftförmiger Stoffe). mit Wenigen zu Rathe. 
Pneumätico, agg. pneumatiſch. §. Di questi furon pochi, es warm 
5 55 get ai Wenige. 
i océle, /. 2. Med. der . Poco sole, die Neige, d 
Windbruch. Tages; gegen Abend. n 
$. Poco albergo, eine kleine, ſchlechte 
Herberge. a 


Pneumatologia, f. T. de’ Filol die 
. 
neumatòsi, / 7. de Med. die BI: . Poca fossa, eine kleine [ nicht ti 
W ari, „ Windgeſchwulſt (des Grube. e 
erleibes). In poca ora, j tem: i 
Pneumòô nico, agg. T. de Med. lun- kurzer Zeil. e 
genkrank. F. Un pneumonico, der an der 5. Nei fianchi così poco fu, er war 
Lungenentzündung leidet. | fo ſchmaͤchtig, fo mager. 
$- Rimedio pneumonico , ein Lungen⸗ 8. Una loque!a poca, eine feine, leiſe 
. Stimme: La sua loguela era sottile e 
ii 0 J. T. de Nat. der Bolus poca, che appena s'udiva. 
9 : + Poco (ironiſch), wenig (d. b. viel, grof). 
hi A, 110 po DE Poco, zu wenig: e 5 
o, on Poi, vedi. una moglie, ne rubò un' altr bee- 
Poana, f. [ Abuzzajo ], der Ruͤttel⸗cajo. di da 
Poco poco, ſehr wenig. 
oco, avv. wenig: Parlare, Mangiare, 


» Pochi abitanti, wenige Einwohner. 
+ Quanto poco, wie wenig. 


— 


*Pocalissa . f 
ae i881, der Apocalisse, vedi. Dormir poco. 
*Pocanza, J. übl. Pochezza, vedi. F. Vivere, Durare poco, nicht lan 
„ Voce bassa, uͤbl. Poppa, leben, Bauer . sù o 4 - 
*Pocciare, w. a. uͤbl. Poppare, vedi. 5 felt kurzem „ feit kurzer Zeit. 
It. modo basso, Andare a pocciare, 8. Poco me ne curo, das geht mich 
ins Wirthshaus, in die Schenke gehen. wenig an, das kuͤmmert mich wenig 
pt m. vedi ü $. Poco innanzi, poco prima, 
m. acoresc. di Poccia, eine zuvor, et Ù r ei i 
5 volle Bruſt, voller Buſen. Weile; kürzich di sun si 
occioso [ Popputo did: Poco più, poco meno, etwas mebr 
bruͤſtig, ſtarkbuſtg. 9 . so 2 1 unlaͤngſt. i 
&. gir Grasso, dick, fett. + Nè poco, nè molto, weder wenig, 
Pochettino, m. Un pochettino, ein "° viel, d. h. gar nichts. a 
kleines Bischen, ein klein wenig. » O poco, o niente, wenig oder nichts. 


. «+ Fra poco, in kurzem. 
Ri 1 pochetto, ein klein Z. Li poco, etwas i ein wenig. 
. + Dimmi un poco ? aq’ mi 
| Pochezza(:2), » [ Scarsità], die Rlei:| einmal. . 5 po], fag” mit 
nigkeit, geringe Anzahl, Menge; der S. Poco stante, poco stando; india 


ſa in 


Mangel. | oco, kurz, bald darauf. 
Pochino, m. dim. di Poco, wedi 3 Per poco, beinahe, um ein Haar. 
Poche ito. Per poco sarci caduto, bei einem 


Haar waͤre ich gefallen. 

Per poco mi tenni, che... ich habe 
mich kaum halten koͤnnen, ich konnte mich 
kaum entbalten gu ...... 


Pochissimo , agg. sup. di Poco, ſehr 
wenig, fat eos. i , feb 

Pochissimo, avv. ſehr wenig. 

*Pochità, f. vedi Pochezza. 
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Poco 


I Poggio 789 
&. Per poco mi tenni, che non gli 
dessi in testa, ich hatte ihm beinahe ins 


oderuccio, I m. dim. di Podere, e poesie], dichten, Gedichte machen. 


Geſicht geſchlagen. Poderuzzo (so), ein kleines unbedeu⸗ . Poetarsi, v. u. p. fi i 

$. Per poco che voi mi aveste detto, me tendes Guͤtchen; ein winziges Landgut; krönen laſſen. e 
ne sarei andato, hattet ihr mir nur ein eine Erdſcholle. 8 Poetastro, m. [Poetaccio], ein Win⸗ 
Wörtchen, eine Sylbe geſagt, fo waͤr ich Podestà, „ e Potestate, keldichter, ein Dichterling. 
fortgegangen. el. die Macht, Gewalt. Poeteggiare, v. n. vedi Poetare. 


8. Poco men che morto, halb tobt, mehr 
todt als lebendig. 

&. A poco, a poco, nach und nach, all: 
milig. 


Alta podestà, die höchſte Macht, Bott.| Poetesco, gg. vedi Portico. 

Con piena porlesta, mit Vollmacht! Poetessa, f. eine Dichterin. 

+ Venire in podesta altrui, inJeman:| Poetevolmente, avv. vedi Poetica- 
des Gewalt gerathen, kommen. mente. 


F. A poco a poco si giunge a Roma, F. Le podestà, pl. die Engelchoͤre; die Poetezzare(dsa), v. n. vedi Poetare. 
lungſam kommt auch ans Ziel. .  |berrfhenden Engel. : Poética, f. [ Poesia], die Dichtkunſt, 
A poco insieme, wedi das Vorige. Podestà, m. ein Burgemeiſter; Stadt; Pocfie. It ein Werk uͤber die Dichtkunſt. 
oco, m. das Wenige, Geringe; ein hauptmann. ° Poeticamente, avv. dichteriſch, poe⸗ 


Bischen. 
F. U poco [quel poco] ch° io ne so, 
das Wenige, was ich davon weiß. 
$. Quel poco ch’ io sono, ſo gering, 
ſo ſchwach ich bin. 
. Di poco, fuͤr Poco fa, vor kurzem. 
. Prov. 1. Del poco un poco, das 
Wenige muß man zu Rathe halten. 
&. Prov. 2. Molti pochi fanno un assai, 
aus Tropfen beftett das Meer. 
S8. Prov. 3. Chi lascia il poco per 
ever l’assai, nè l'un nè l’altro avrà egli 
mai, wer dos Kleine nicht ehrt, iſt des 
Großen nicht werth. = Wer das Kleine 
nicht acht't, dem wird das Große nicht 
gebracht. a , 
S. Prov. 4. Poco e in pace, molto mi 
piace, wenig, aber in Frieden. 
Prov. 5. Poco e spesso riempie, o 
woota il borsello, aus Pfennigen werden 


8. Prov. 1. Il podestà nuovo caccia tiſch; in einem Gedichte, in Verſen. 

il vecchio, Alles betet die aufgehende Son:| Poeticare, v. n. fibl. Poetare, vedi. 

ne an. *Poeticato, m. uͤbl. Poetica, Poesia, 
$. Pros. 2. Far come il podestà di ſvedi. i i 

Sinigaglia [che comanda e fa da se], be- It. der Dichterſtand, die Dichterſchaft; 

fehlen und es ſelbſt thun. der Dichtertitel: Egli è poeta che merta 
Podestaressa, F. vedi Po:lestessa. il poeticato. 

Podesteria, /. die Buͤrgemeiſterei, das Poeticheria, 7. eine Dichtermanier, 

Boͤrgermeiſteramt. dichteriſche Eigenthuͤmlichkeit. It. die Ge⸗ 
Podestessa, /. die Buͤrgermeiſterin; dicht form. a 

Stadthauptmaͤnnin. Poetichissimo, agg. sup. di Poctico, 
Pòdice, m. Voce lat. [Diretano, Cu- höͤchſt dichteriſch; echt poetiſch. 

‘ol, dex Hintere, Poder; Steiß. Poëtico, agg. dichteriſch, voetiſch. 
Podicone, mn. vedi SoAdomita. Poético, m.|Poeta!, ein Dichter, Poet. 
Pöôdio. m. F. degli Antich. das Podium Poetifico, agg. ein Gedicht erzeugend, 

(die unterſte Sitzreihe für die Vornehmſten in begeiſternd (ungedräuchlich). 

den alten römiſchen Theatern). a oetino, m. dim. di Poeta, ein jun- 

Podismo, m. 7. mil. ant. der Zwi- ger Dichter. It. ein Dichterling. 

ſchenraum zwiſchen den einzelnen Gliedern, Paetizzante( d.), part. att. dichtend. 

Reihen). Poetizzare da), v. d. e n. [Poetare], 


Groſchen, und aus Groſchen Thaler. Podòômetro, m. T. mat. der Schritt⸗ dichten. 

| Pocofila, f. Fam. eine dumme Gans, zaͤhler (Inſtrument). Poetizzato (d.), part. des Vorigen. 

eine alberne Trine. Podura, f. der Erdfloh. Poetone, m. accresc. di Poeta, ein 
Pocolino, m. dim. di Poco. Poéma, m. ein Gedicht. großer, ein beruͤhmter Dichter. 


$. Un pocolino, ein tlein wenig, ein 
Bischen. 
»Poerisia, /. uͤbl. Ipocrisia, vedi. 
Poculo, m. Voce lut. übl. Calice, vedi. 
Fuͤr Bevanda, ein Trank. 
odagra, 95 [Gutta], das Podagra, 
die Fußgicht, das Zipperlein. 
Podagräria, f. T. de Bot. Gtisfuß. 
Podagrico, agg. podagriſch, gichtiſch; 
mit dem Podagra bebaftet. 
Podagroso, A podagriſch. 
Podare, . a. bl. Pota:e, vedi 
Podato, part. des Vorigen. 
Podatore, m. vedi Potatore. 
Poderaccio, m. pegg. di Podere, ein 
kleines, elendes Landgut. 
Poderajo, m. vedi Granci. re. 
Podere, m. vedi Potere, Potenza. 
Podere, m. [Possessione], ein Gut, 
Landgut; it ein Bauerngut, SAhu'gengut. 
$. Fare a lascia podere, modo basso, 


. $. Poema didascalico, eroico, lirico, Poetönzolo, m. ein Dichterling, ein 
5 Heldengedicht, lyriſches 5 Adel. f Dichter. x 
è sat oetria, /. . Poetica, vedi. 
Poemessa, J. ein ſchlechtes Gedicht. Poetugzo(:0), m. vedi Poetaccio. 
Poemetto, m. dim. di Poema, ein] Poffareil cielo! Poffare il mondo! 
kleines kurzes Gedicht. inter j. o Himmel! potz tauſend! potz alle 
i 555 v. n. dichten, Verſe SR Set] der 5 
achen. . oggerello m. dim. di Poggetto 
„ dea), m. ein Dichter. Poggettino, ein kleines Dinide. 
ers kuͤnſtler. P . dim. di Poegì i 
Poesia, F. die Dichtkunſt, Poeſie. kleines Sögel, n Elgerchen; Line eine 
S. Poesia dilettevole, grata, gentile, no |Ynbébe, 
bile, grave, sacra, immortale, illustre, | Pöggia, F. T. di Mar. die rechte 
rara, favolosa, die ergotzliche, angenebme, Schiffeſeite 85 Seil am rechten Ende 
anmutbige, edle, hehre, heilige, unſterb⸗ der Segelſtange. 
liche, herrliche, ſeltene, fabelreiche Dicht⸗ F. Da poggia all’ orza, von der ted: 
kg Fr Poems, eine Dichtung, ein Ge: ten zur tinten Schiffsseite 3 
dicht. * 9, € | Poggiante, part. [ Sagliente], ftei: 
oemone, m. accresc. ein großes, gend, aufſteigend. ; . 
langes Gedicht. It. ein vortreffliches Gedicht. Poggiare, v. n. [Satire ad alto], ftei: 
Für Fare alla peggio, es fo ſchlecht, fo Poéta, m. ein Dichter, Poet: Si, signo- gen, in die Höhe ſteigen, aufſteigen. 
ara wie moͤglich machen. re, i poeti a fronte delle miserie si di- $ F ig. Gir Innalzarsi, ſich erheben: 
Poderetto,; m. dim. di Podere, tin vertono con le muse, e stanno allegri. E fui l'uccel, che più per l’aer poggia. 
Poderino, Gitben, ein kleines &. Poeta lirico, eroico ec., ein lyriſcher Pera. Caxz. 4. 9. It, entgegenſtreben. 
Landgut. Dichter, ein epiſcher Dichter. $. T. di Mar. pi Navigare col vento 
Poderone, m. accresc. di Podere, $. Poeta celebre, illustre, facondo, in- in poppa, mit guͤnſtigem Winde ſegelnz 
ein bedeutendes Gut, anſehnliches, großes gegnoso, altissimo, coronato, ein berühm⸗ den Wind im Ruͤcken haben. 
Landgut. ter, gefeierter, beredter, genialer, erha⸗ 8. Fuͤr Soffiare, Tirare, wehen: II 


Poderosamente, avy.{Gagliarlamen- bener, gekroͤnter Dichter. e noia ti conta 
te, Con forza], ſtark, mächtig, gewaltig; Poetaccio, m. pegg. di Poeta, ein rio; 1 ec. Mi sonni in terra. 
mit Macht. Winkeldichter, Dichterling; ein Reim⸗Bocc. Nov. 41. 20. 

Poderosissimo, agg. sup. di Pode- ſchmied. n Pooci CA . 8 
roso, vedi. .| Poetàna, J. fibl. Poetessa, vedi. [ ben are, v. a. [Appoggiare], ſtützen; 

Poderoso, agg. [Forte, Gagliardo], | Poetante, part. art. dichtend. It. Verſe sie Ga . 
ſtark, mächtig, gewaltig. machend, reimend. Poggiato, part. des Vorigen. 

. Non esser poderoso a dare q. c., Poetante, m. ein Dichter; dispreg.| Pöggio, m. Collina, Monticello], ein 
nicht im Stande ſein, Etwas zu geben. ein Verſemacher. Hüͤger, eine Anhoͤhe. 


Valentini, Ital. Wörterb. II. U h h hh 


Vino poderoso, ſtarker, feuriger Wein. Poetare, v. a. e n. [Compor poemi, 
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790 Poggiolino  ——_ Politico 


Poggiolino, m.] dim. di Poggio. cin] Poliacistico, agg. tonverſtärkend: 


ge Polimòrfo, agg. T. %% Nat. po'Yy: 


*Poggiuola, /. Hügelchen; ein klei⸗ Strumenti poliucustici, merphiſch, vielgeftaltet: Tufo ec. poli- 
Poggiuolo, u. ner Higd. . , Poliadélfo, agg. T. de' Bot. mehr: | morfo. 
Poggiuolo, . [Balustrata, Spalletta], bruͤdrig. i Polinemo, m. T. de Nat. der Fin 
eine Bruſtlehne, ein Gelaͤnder; eine Lehne. J. Fiore poliadelfo. eine Blume, deren ger fiſch. 


Pognamochè, avv. übl. Benchè, vedi. Staubfäden in mehrere Buͤndel zuſam⸗ 
Pogònia, /. 7°. d Astr. ein Schweif⸗ mengewackſen find. ö 


Polinnia, f. T. de’ Mitol. Poly bym⸗ 
nia, Polymnia (die Muſe des lyriſchen Ge 


komet, Schwanzſtern. Poliandria, /. T. qe Bot. die Po: ſanges und der Tonkunſt). 

lt. 7. de Nat. der Bartfiſch. It. der lyandria (dreizehnte Linneiſche Pfanzenklaſſeb. Polinòmio, agg. 7. degli Algeb. 
Bartvogel. Poliantéa, /. die Blumenleſe (alphabe⸗vielnamig. 

It. T. de Bot. die Bartlilie. tiſche Sammlung merkwürdiger Sachen und Polinòmio, m. T. degli Algeb. das 


Poh! interj. Potztauſend: Pon! E. Stellen aus Schriftſtellern). 
pur magro arrabbiato questo pollas- Polianto, agg. 7. de Bot. vielblũ⸗ 
tro 5 D. pi Maneccio at. II. tig Stelo polianto. 
80. i oliarchi „die Viel aft, Po: 
Poi, avv. [Dopo, Appres“ o], hernach, lyarchie. 2 di 
nachher, nachmals; darauf; in der Folge. Poliürchico, agg. polyarchiſch. 
Fur Eccetto, außer, ausgenommen. Policamerätico, agg. Orologio poli- 


Polynom, die vielfach Groͤße lab c) 
olio, m. T. de Bot. [ Canutola], 
Bergpolei. 
Poliorcéntica, f. T. mil. die Vela: 
gerungskunſt. 
Poliòttrico, agg. polyoptriſch. 
Poliòttrico, m. ein Polyopter (ein Ser 


» Da lui in poi. außer ihm. cameratico, eine Uhr, die zu gleicher Zeit glas, das die Gegenſtände vervielfältigt). 
. Po’ poi, fir In somma, Finalmen- an mehreren Orten gebraucht werden kann. Polipärio, agg. T. de Nat. von Por 
te, endlich, am Ende, zuletzt. Policotiledònia, /. T. de' Bot. eine lypen erzeugt; polypenartig. 
8. Fuͤr Poichè, vedi. Polycotiledone (Pflanze mit mehr als zwei Polipetalo, «agg. T. de Bot. vielblit: 
$. Fuͤr Da poichè, Dacchè, vedi. Samenblättern). teria (von der Vlumenkrone). 


‘ Poi, prep. darauf, nachher: E poi a Poliédrico, agg. T. de’ Mat. viel: 

pochi giorni quelli del Franco di Brug- eckig, polyedriſch. 

gia furono sconfitti dal detto conte. Polièdro „ m. T. de’ Mat. das Viel⸗ 
Poi ad alcun di, nach einigen Tagen. eck, Polyeder. 


. oi, m. Il poi, der, das Folgende, Nach- Polifarmaco. 777 Medicamento po- 
e 


Poòlipo, m. T. de' Nat. der Polyp. 
It. der Calmar (Gattung des Dinten ñiſches ). 
T. de Med. ein Polyp (Fleiſchgero ache). 
olipòdio, m. T. de Bot. das Engels 
ſuͤß, die Steinwurz. 


herige. lifarmaco, ein Mittel mit vielen Heilkraͤf Poliposo, agg. 7. de Med. poly- 
$. Il primo e il poi, der Erſte und ten, it. ein ſehr zuſammengeſetztes Mittel. penartig: Concrezioni poll pose nella 

Zweite. -| Polifillo, agg. T. de’ Bot. viel: cavità del cuore. 
Poiche, avv. [Da poi che], da, als; blaͤttrig. Polire, v. a. übl. Pu'ire, vedi. 

feit, ſeitdem. It. weil; it. denn. Polifisa, f. T. de' Nat. die Roͤhren⸗ *Polisenno, agg. vielſinnig, vieldeutig. 
Poinciäna, f. T. de' Bot. die Pfauen- foralline. Polisillabo, agg. T. de Gram. [Mol- 


krone. Poligamia, J. die Polygamie, Viel: 
Pola, /. [Mulacchia], eine Krähe. Weiber 7 Polhs ’ 
bolacca, f. T. di Mar. eine Polake It. 7. de' Bot. Ordnungen einiger Lin: 
Poläcra, (Art Fahrzeug auf dem mit- neiſchen Pflanzenklaſſen. 
telländiſchen Meere). oligamo, agg. vielweiberiſch. 
Polare, agg. polarifà, zum Pole ge- It. 7. de Bor. polygamiſtiſch: Pianta 
drig. i poligama (eine PAanze, die außer Zwitter⸗ 
S. Altezza polare, die Polarhöͤhe, Pol: blüten auch noch bloß weibliche trägt). ſamig: Pericarpio polispermo. 
dhe. Poliginia, f. T. de' Bot. die Polygy⸗ Polistàchio, agg. T. de Bot. viel⸗ 
S. Stella polare, der Polarſtern. nia (die Orbnuung von Viüten mit vielen aͤhrig: Stelo polistuchio. 
Polarità, f. 7. de Fis. die Polarität Stempeln). Polistilo, agg. T. de Bot. vielſtielig: 
(Eigenſchaft des Magnets, nach dem 5 Poliglòtta, f. T. de’ Nat. die Polo: Ovario polistilo, 
zu fiveben). It. die Polaritàr (das Entge⸗ glotte (eine in vielen Sprachen geſchriebene Polistoma, m. T. de Nat. der Viel: 
genwirken zweier Körper und ihre entgegenge⸗ Bibel). . mundwurm. . l 
ſetzten Eigenſchaſten). Poliglòtto, agg. in vielen Sprachen Politamente, avv. vedi Pu'itamente. 
Polatoche, m. T. de’ Nat. bas flie-geſchrieden, polyglottiſch. | Politècnico, agg. polytechniſch: Scuc- 
gende Eichhoͤrnchen Poliglòtto, m. 7. de Nat. der Spott: la politecnica. a . 
Poledrino, m. ein junges Füllen. vogel, Vielzuͤngler (ein Vogel). oliteismo, m. die Bielgdtterei, der 
Poledro, in Fü Poligono, agg. vieleckig, vielſeitig. Polytheismus. 
Poledruccio,! “ ein Fuͤllen, Fohlen. It. T. de' Bot. Pianta poligona, eine Politeista, m. ein Polytheiſt, Soͤtzen⸗ 
Poleggio, m. vedi Pileggio. Pflanze, deren Stengel viele Knoten, diener; Heide. 
. Far Puleggio, Polei (eine Pflanze). Beugungen hat. . | Politeistico, agg. vielgöttiſch, abgti: 
olémica, f. T. de. Teol. e Filo! F. T. de Naf. Pesce poligono, ein tiſch, heidniſc 0 
die Polemik, Streitlehre. Fiſch, der auf dem Korper mehrere Er- Politeo, m. vedi Politeista, _ 
Polémico, agg. T. de Teol. pole: hoͤbungen und Hoͤcker hat. ii Politezza(:sa), F. pedi Pulitezza, 
miſch: Stile polemico, opera polemica, | Poligono, m. T. de Geom, ein Viel: | Politica, J. die Staatswiſſenſchaft, 
Polémico, m. ein Polemiker, Profeſ⸗ eck, Polygon. Staatskunde. It. die Staatskunſt, Staate. 
ſor, Lehrer der Polemik. F. mil. das Polygon (Feſtungswerk): klugheit, Politik. It. ein polit'ſches Werk. 
Polemònia, f. 7. de' Bot. das blaue Poligono interno, esterno. lt. das Staatsrecht. 


tisillabo], vielſylbig. 

Polisinteto, m. 7. de' fett. ein ver: 
wickelter langer Redeſatz (wobei viele Ver⸗ 
bindungswörter gebraucht werden). 

. Polispasto, m. 7. delle Arti, der 
Flaſchenzug. 
Polispérmo, agg. T. de Bor. vid: 


Sperrkraut. 7. de’ Bot. der Knoͤterig. $. Per met. Fuͤr Accortezza, die Klug⸗ 
Polemoscòpio, m. T. degli Ottici, obra Sf. die Geheimſchreibekunſt. heit, Politik: Qui ci vuol politica, se 
ein Polemoſkop; Kriegsfernrobr. It. die Vielſchreiberei. „ no, roviuiamo l’allare. 
Poléna, J. 7. di Mar. der Schiffs- Poligrafico, agg. J. de Geom. Linee| S. Str Governo civile d’una città, die 
ſchnabel, das Gallion. poligraliche , verſchieden gezogene Linien. Obrigkeit, Stadtobrigkeit; die Polizei, 
*Polénda,{ f. Maismehl. It. La po- Poligrafo, m. ein Viel ſchreiber (ein Stadtpolizei. . 
Polenta, lenta, die Polenta (ein Ge- Schriftſteller, der viel und über verſchiedene Politicamente, av. ſtaatswiſſenſchaft⸗ 
richt davon): Mangeremo un piatto di de- Gegenſtände geſchrieben hat). lich, politiſch. I.. buͤrgerlich. . 
licata polenta, col cacio e l butirro. Poligramonisia, f. Yoce greca [Pi- F. gir Accortamente, klug, politifà, 
Polentina, /. dim. eine appetitliche nacoteca], eine Gemaͤldeſammlung, Gal: ſchlau. 8 
Polenta: Oh, buona eh, quella polen- lerie; Muſeum. Politicästro, m. Peg. di Politico, ein 
tina, | Polilogia, /. vedi Multiloquio. ſchlechter Politiker; ein Kannegießer. 
Poliacustico, m. der Gehoͤrtrichter; Polimito, agg. Vestimento polimito, Politico, agg. ſtaatswiſſenſchaftlich, 
das Hoͤrrohr. ein buntes Gewand. politiſch. 
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trimen, Löcherwuͤrmer. 


3 Politico 


8. Ragione politica, das Staatsrecht. 
Fuͤr Civile, buͤrgerlich. 


ges Huhn (ſowohl Hahn als Henne). 


. Per met. Fur Accorto, kurz, polis: Pollastronaccio, m. vedi Pollastrone. 


tiſch; fein, ſchlau. 
olitico, m. ſ Statista], ein Staats⸗ 
kundiger, Politiker. It. ein Schlaukopf, 
Politikus. 
Politicone, m. aceresc. di Politico, 
ein großer Politiker; It ein Schlaukopf. 
Polito, part. di Polire, vedi. 
Politrico, m 7. de Bot. der Wider⸗ \dappoco), ein Taugenichts; ein Schlingel. 
thon, Aberthon (ein Farnkraut). 
Politrimi, m. pi T. de Nat. Poly- gelmarkt. 
Pollézzola, f. eine zarte Keimſpitze, 
Politropo, m. ein Reiſender, der viel eine Sproſſe. 
umberreiſt, in vielen Laͤndern gereiſt iſt. 
Politüra, f. vedi Pulitura. 
Politürgico, agg. T. eccles, Giorni 
politurgici, Tage, an denen ein Priefter 
e Meſſen lieſt. 
oliza, f. vedi Polizza. 
Polizia(:sia), f. die Polizei. Pollezzuòla, /. vedi Pollezzo'a. 
. rur Pulitezza, wedi. Pollice, n. der Daumen. It die große 
olizina( i), F. vedi Polizzina. Zehe. 
Polizzats,a), F. [Cedola], ein Zettel. Pollina „J. [Sterco de' polli], Huͤh⸗ 
. Polizza di lotto, ein Lotterieloos. nermiſt, Hübnerkoth. 
. Polizza di carico, ein Verladungs- Pollinaro, m. uͤbl. Pollajuolo, vedi. 
ſchein; Frachtzettel. 
&. Polizza d'assicurazione, ein Ver: ſtaub. Ì 
ſichrrungs ſchein, eine Police. Pollino, m. T. degli Agric. ein Quel: 
$. Non poter le polizze, modo basso, engine Wieſengrund. 
Fuͤr Esser debole e spossato, nicht mehr ollino, agg. vom Huhne. 
fort koͤnnen, matt und erſchoͤpft ſein. S. Pidocchio pollino, eine Huͤhnerlaus; 
Polizzetta, /. | dim. di Polizza, it. eine Vogellaus. 
Polizsina( ), F. ein Zettelchen, ein f. Occhio pollino, ein ibnerauge, 
Pelizzino(:53), mi kleiner Zettel. Elſterauge (am Fuße). | 
Polizzotto(:0), m. accresc. di Po- Pollino, mn. eine Huͤhnerlaus, Vogel: 
lizza, ein großer, langer Zettel. laus. 
Polla, f. [Vena d' ac ua], eine Waſ⸗ Pollo, m. das Huhn (ſowobl Habn als 
ſerader, ein Waſſerquell. Henne). It. das Junge (anderer Vogel). 
Pollaccone, m. T. di Mar. [Vela $. Pollo della cavalla, uͤbl. Puledro, 
latina), ein dreieckiges Segel. vedi, 


ges Huhn. 
It. Fuͤr Sempliciotto. ein Gimpel. 


ein Neuling, ein Kiek in die Welt. 


$. Una pollezzola di dietro, ein Sha: 
den, Nachtheil. 

$. Ficcare ad uno una pollezzola di 
dietro, Einem eins verſetzen, ihm Scha⸗ 
den, Na ptheil zufuͤgen. 


Pollastrone, n. dim. di Potlastro, befleckt, beſudelt, beſchmuzt 
Pollastrotto, I ein feiſtes, derbes jun⸗ 


olleria, f. der Huͤhnermarkt, Gefluͤ⸗ faͤß 


It. das Ruͤbenkraut; Kohlruͤbenſproſſen. 


Polline, m. T. de' Bot. der Blumen- ſucht. 
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Pollästro, m. ein Huͤhnchen, ein jun⸗ bei ſtürmiſchem Wetter an der Spitze des Ma: 


ſtes zeigt). 
Polluto, agg. [Bruttato, Macchiato], 
Polluzione, 7. die Befleckung; die 
naͤchtliche Samenergießung, Pollution. 
F. Polluzione volontaria, die Selbſt⸗ 


It. Fr Giovane di ꝓoca esperienza, befleckung. 


§. Fuͤr Imbrattamento, die Befleckung, 


ollébbro, m. Voce bassa [Uomo Beſudelung. 


Polmentario, m. ein enghalſiges Ge⸗ 
Polmento, m. ein Brei, Mus. 
Polmonale, I agg. T. de? Med. zu 
Polmonare,! ben Lungen gebòrig. 
S. Vena polmonare, die Lungenvene. 
Polmonäria, f. T. de’ Bot. das Lun: 
genfraut. 
Polmonata, f. ein Lungenmus. 
Polmoncello , . dim. di Polmone, 
eine kleine Lunge. 
Polmone, za. 7. degli Anat. die unge. 
8. J. de' Nat. Polmone marino, die 
Seelunge (Thierpflanze). 
- Polmonéa, / 7. de Med. [ Peripneu- 
monia], die Rippenfellentzuͤndung. 
$- Fur Tisi po'monare, die Lungen⸗ 


Polmonia, f. T. de’ Med. die Lun: 
genentzuͤndung. 
oͤlo, m. der Pol. 
§. Poli della calamita, die Pole der 
Maanetnadel. 
Polografia, f. die aſtronomiſche fim: 
melsbeſchreibung. 
Pôlono, m. T. de’ Nat. die Tau: 
cherente. 
Polpa, /. bas bloße, derbe Fleiſch, das 
Dickfleiſch (ohne Fett und Knochen). 
La polpa della gamba, die Wade. 
. Per simil. das Fleiſch (vom Obſte). 
Polpaccio, m. [Polpa della gamba], 


Pollajo, m. ein Hühnerſtall, ein Huͤh-⸗ 8. Pollo suitano, T. de Nat. das tur: die Wade; das Dickbein. 


nerhaus kiſche Huhn, Purpurhubhn. 
$. Cascar da pollajo, (im Scherꝭ) fuͤr Mo- 8. Pollo d'India, der kalekutiſche Hahn, 
rire, ſterben. It. in Noth, Elend gerathen, Truthahn. 
ſebr herunterkommen. ; fuppe vo: 
$. Star bene a pollajo, im Wohlleben geſtoßenen Hühnern (beſonders für gefährli⸗ 
ſitzen, ſich's wohl ſein laſſen. . che Kranke; daher): 


Polpacciüto, agg. dick, ſtarkwadig. 
Fuͤr Polputo, vedi. 
olpastrello, m. die Fingerkuppe, der 


. Pollo pestato, eine Kraftſuppe von Fingerballen. 
p 


Polpetta, /. ein Fleiſchklos, Klops. 
$. Ne avrebbe fatto polpette, er haͤtte 


. Tenere i piedi a pollo „im Sitzen F. Essere, Stare a pollo pesto; Man- ihn in Stuͤcken gehauen. 
e 


auf Etwas die Fuͤße legen (zur größeren iar pollo pesto, ſehr krank fein, gefàbr: 
Bequemlichkeit). lich krank ſein. 
8. Essere, Andare a pollajo, zu Bette 8. Pisliare il pollo senza pestare, ge: 
fein, gehen. fund und munter ſein; noch guten Appe: 
Pollajolo, m. vedi Pollajuolo. tit haben. 
Pollajone, m. accresc. di Pollajo, 8. Come i polli di mercato: un buono 
tin großes Huͤhnerhaus. e un cattivo, wie die Huͤhner auf dem 


Pollajuolo, m. ein Huͤhnerhaͤndler; Abd d. h. gut und ſchlecht unter ein⸗ Obſt. 
ander 


ein Gefluͤgelverkaͤufer. 


n 0 ui j 
Pollame, sm ein Haufen Hühner. II. 8. Fig. Portar poli, für Fare il ruf-| Wein. 


Federvieh, Gefluͤgel fiano; fuppeln, den Kuppler abgeben. 
Pollanca, J. ein junger Truthahn. It ö f 
eine Kappbenne (geſchnittnes Huhn). polli, ſeine Seute kennen; wiſſen, mit wem 


Pollanchetta, f. dim. di Pollanca, man zu thun hat. 


ein Truthähnchen. 8. Pie di pollo, T. di Mar. vedi Piè. 


Pollare, v. a. übl. Rampoallare, vedi. Polloncello, m. dim. di Pollone, ein 
F. Tür Scaturire, quellen, berogrquellen. zarter Sproͤßling, junger Schoͤßling. 
Pollastra, f. eine junge Henne. Pollone, m. [Rampollo], ein Sproß, 
Pollastraceio, m. vedi Pollastrone. Schoͤßling, Sproͤßling. 

Pollastrello, m. dim. di Pollastro, 8. Fi 1 


2 . . ein 3weig: La rettorica è un 
ein Kuͤchlein, ganz junges Huhn. pollone della dialettica. 


LE A Polloneto,m. eine ꝓflanzſchule, Baum: 
Pollastriere, m. [Ruffano], ein ſchule. 


Kuppler. Pollice, m. T. di Mar. [Fuoco di 
Pollastrino, m. dim. di Pollastro, ein Sant Elmo], Kaſtor und Pollur,. das 
Kuͤchlein, ein junges Huͤhnchen. 


ziemli 


Polpo, m. [Polipol, ein Seepolyp. It 


die Seeſpinne. 


Polposo, agg. vedi Polputo. 
Fee dim, di Polputo, 
ch fleiſchig, etwas feiſt. 

Polputo, agg. fleiſchig, derb, feiſt. 
It. Frutti po puti, fleiſchiges, ſaftiges 


$. Vino polputo, ſtarker, feuriger 


$. Terreno polputo, ein fetter, frucht⸗ 


8. Conoscere, Sapere chi sono i suoj barer Boden. 


&. Foglia polputa, ein dickes, ſaftrei⸗ 
ches Blatt. i 

$. Mercanzie polpute, gute, tuͤchtige 
Waaren. 

8. Carattere polputo, runde Schrift. 

olseggiamento, m. das Pulſiren, 

Schlagen des Pulſes, der Pulsſchlag. 

Polseggiare, . n. pulſiren, ſchlagen 
(vom Pulire: | 

Polsetto, m. [Maniglia, Braccioletto], 
ein Acmband. 

Polso, m. der Puls, Pulsſchlag. It. 
die Pulsader. 

$. Polso gagliardo, languido, tardo, 


Sankt Elmsfeuer (ein Meteor, welches fi celere, frequente, intermittente, regolato, 
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irregolare, eguale, ineguale, che va bene, 
ein kräftiger [voller], matter, langſamer, 
ſchneller, haͤufiger, ausſetzender, regel⸗ 
maͤßiger, unregelmaͤßiger, gleichmäßiger, 
ungleicher, gut gehender Puls. 

. Toccare, Tastare, Sentire il polso, 
an den Puls fuͤhlen. 


umpenkerl, gemeiner Kerl. It. ein Tau: 
genichts. i 
S. Fuͤr Codardo, Infingardo, Pauros», 
cine Memme, ein feiger, verzagter Menſch. 
$. La pazienza è pasto da poltrone, 
vedi Pazienza. . 
$. Le arme de' poltroni non tagliano, 


F. Vibrazioni del polso, das Schlagen die Waffen einer Memme ſind nicht zu 


des Pulſes, das Pulſiren. 


fuͤrchten. 


$. Toccare il polso a checchessia, o Poltroneggiante, part. faullenzend. 


ad alcuno, einer Sache, Einem auf den 


Poltroneggiare, . n. [Pokrire], faul: 


Zahn fuͤhlen, den Werth erforſchen; auf lenzen; auf der Baͤrenhaut liegen. 


die Probe ſtellen. 


ne, al marzocco, fur Ingerirsi in affari 


oltroneria, * {Pi rizia ’ Infingar- 


. Gir Codardia, die Feigheit, Bag: 


$. Toccare il polso al governo, al lio- RA; „die Faulheit, Faullenzerei. 


di stato, ſich in Staatsgeſchaͤfte miſchen. ha 


II polso batte, der Puls ſchlaͤgt. 


igkeit. 
$. Fuͤr Sciagurataggine, ein Sdelrr: 


. Cambiare i polsi, einen ſchnelleren, ſtreich, Schurkenſtreich; eine Niedertraͤch⸗ 
anderen Pulsſchlag bekommen: Che abbia! tigkeit. 


in un momento cambrati i polsi? 

&. Senza batter po!so, für Subitamen- 
te, im Augenblick, ploͤtzlich, auf der Stelle. 

8. Fig. Polso, für Vigore, Forza, die 
Kraft, Staͤrke; Vermoͤgen. 

&. Dar polso e lena, Geiſt und Leben, 
Muth und Staͤrke verleihen. 

S. Fig. Aver polso, beherzt, muthig 
fein. It. ſtark, kräftig ſein. It. reich, wohl⸗ 
habend ſein. . . 

. Questo vino ha buon polso; dieſer 
Wein hat Feuer, iſt ſtark. si, 

S. Un uomo di polso, ein vielvermò⸗ 
gender, gewichtiger Mann. It ein beherz⸗ 
ter, muthiger Menſch. 

. Mercatante di polso, ein vermoͤgen⸗ 
der, anſehnlicher Kaufmann. 


Poltronescamente, avv. Neghittosa- 
mente]. faul, träg; wie ein Bͤͤrenhaͤuter. 
Poltronesco, agg. [Neghittoso], faul, 
träg, faullenzend. 
Fuͤr Codardo, memmenhaft, feig. 
oltronia, f. uͤbl. Poltroneria, vedi. 
Poltroniere, 
Poltroniero, 
Poltronissimo, agg. sup. di Poltro- 
ne, hoͤchſt faul, ſehr tràg. It. erzfeig. 
Poltronissimo, m. ein Erzfaullenzer, 
ein rechter Baͤrenhaͤuter. It. eine Erz⸗ 
memme. 
Poltruccio, m. uͤbl. Poledruecio, vedi. 
Polve, /. Foce lat. [Polvere], der 
Staub. It. die Aſche, der Staub (der Ver⸗ 


| m. vedi Poltrone, 


&. T. de’ Beccaj, Polso, das Rippen⸗ ſtorbenen): Siam polve, ed ombra; = 


*Pòlta, F. vedi Polenta, Intriso. 

Poltiglia, m. ein Brei, Mehlbrei. 

It. Per simil. Schlich, Schlamm (beſon⸗ 
ders beim Poliren, Schneiden der Steine). 

Poltiglioso, agg. breiig, breiartig. 


E voi nud' ombre, e polve, Deh restate 
a veder qual è 1 mio male. PRTR. Sox. 
128. 
Polveraccio, m. trockner und zerrieb⸗ 
ner Schafmiſt; Duͤngpulver. i 
Polverajo, m. ein Pulverfabrikant, 


$. gir Motoso, Fangoso, ſchlammig, it. ein Pulverhaͤndler (Schießpulver). 


kotbig. 
Poltracchiello,} m. dim. di Poltrac- 
Poltracchino, I chio [ Puledrotto ], 


ein junges, neugebornes Fuͤllen. | 
Polträcchio, m. [Puledro!, ein Fuͤllen. 
Poltreggiare, . a. vedi Poltrire, Pol- 
troneggiare. i 
Poltrire, . n. [Poltroneggiare], faul: 
lenzen, auf der Baͤrenhaut liegen. 
S8. Fuͤr Dormire, ſchlafen. 
»Pöôltro, agg. uͤbl. Pigro, Poltrone, 


vedi. 

Poltrona, /. [Seggiolone]. ein großer 
Armſeſſel, ein Großvaterſtubl. 

8. T. di Mar. ein lang ſamſegelndes 
Schiff. 

Poltronàccio, m. pegg. di Poltrone, 
ein Erzfaullenzer. It. cine feige Memme. 
It. ein Erztaugenichts. 

Poltronaggine, f. vedi Poltroneria. 

Poltroncella, /. vedi Poitroncina. 

Poltroncello, . dim. di Po'trone, ein 
fauler Bengel, ein kleiner Faullenzer. 

Poltroncina, /. 7. d- Carruzz. eine 
Chaiſe (die in langen Riemen hangt). 

Poltroncione, m. ein Erzfaullenzer; 
ein Baͤrenhaͤuter. 

Poltrone, agg. [Pigro], faul, träg. 
II. feig, zaghaft. i 

Poltrone, m. [Uom pigro, neghittoso], 
ein Faullenzer; Baͤrenbaͤuter. 

F. Fuͤr Uomo di vii: condizione, ein 


puiver. 


olvere, f. der Staub; it. Pulver. 
F. Polvere medicinale, ein Arzenei⸗ 


. Polvere di cipri, der Haarpuder. 


i . Fiocco da polvere, da impolverare, 
i fùr Piumino, der Puderquaſt. 


&. Polvere [da moschetto, d'artiglie- 
ria, da cannone], Schießpulver, Pulver. 


i . Polvere da caccia, Puͤrſchpulver. 


+ Polvere e piombo, Kraut und Loth, 
Pulver und Blei. 


Pomiciare 


NB. manchmal findet man auch Pol- 
vere, m., doch felten]: Che par simile a 
quel che vien da lunge Fra l polvere 
aridissimo dal sole. RuceLL. Ari. 

Polverezzare (a.), v. a. vedi Pol- 
verizz are. 

Polveriera, f. eine Staubwolke. It. 
eine Pulvermühle, Pulverfabrik. 

Polverino, m. die Sandbuͤchſe, das 
Sandfaß (zum Streuſand). di 

$. Fuͤr Rocchetta. eine Art Saugenaſche 
(zur Glasbereitung, aus der Levante). 

$. Polverino, Kohlenſtaub, Kohlen⸗ 
pulver. 

7. mil. das Mehlpulver; Zundkraut. 
olverio, m. eine Staubwolke. 

Polverista, m. vedi Polverajo. 

Polverizzabile (de), agg. pulveriſir- 
bar, zerreiblich, zu pulvern. 

Polverizzamento (a. a), m. das Pul⸗ 
vern, Pulveriſiren. 

Polverizzare(d- a), v. a. [Ridurre in pol- 
vere], pulvern, pulveriſiren, zu Pulver, 
Staub zerreiben. 8 

Polverizzato(4sa), part. des Vorigen. 

Polverizzatore( d-), m. ein Pulverer, 
Stoͤßer, der pulveriſirt. 

Polverizzazione (d); f. die Pulve: 
rung, Pulveriſirung. 

Polverizzevole (d.), agg. übl. Pol 
verizzabile, vedi. 

Polveroso, agg. ſtaubig, voll Staub, 
beſtaubt. 8 

$. Tempo polveroso, ſtaubiges Wet⸗ 
ter, ſtaubige Jahrszeit. 

Polveruzza (7a), F. dim. di Polvere, 
ganz feines Pulver. 

Polviglio, m. [ Polvere sottile], fei⸗ 
ner Staub; feines Pulver. 

Polviscolo, M. vedi Polline. 

*Polzella, F. übl. Pulzella, vedi. It 

r Rosolaccio, wedi. 

Polzévera, f. T. de Nat. eine Art 
toskaniſcher Marmor. 

Pomarancia, Si [ Poma rancia, Me- 
larancia], eine Pomeranze. 

omario, m. Voce lat. Pomiere, 
Pometo, vedi. N 

Pomata, 7. Pomade, Haarpomade. 

Pomato, agg. voll Apfelbaͤume, mit 
Apfelbaͤumen bepflanzt. 

„Fur Pomellato, vedi. 

ome, m. vedi Pomo. It. Pome e mez- 
20 Pome, ein Kampfſpiel, Ringen (ebe 
mals in Florenz). 

Pomella, f. {Verde pomo ], das 


Orologio a polvere, eine Sanduhr. Apfelgruͤn. 


| Polvere brillante, Streuglanz. 


. Si leva una polvere 
ein Staub, es ſtaubt. 
FS. Levare, Scuotere la polvere, den 
Staub ausklopfen. 


. Ridurre in sottilissima polvere, zu 


Staub zermalmen; it. zum feinſten Pul⸗ 


ver zerreiben, fein pulvern. 


„es erhebt ſich Pomellato, agg. fleckig, bunt. 


. Leardo pomellato, ein Apfelſchimmel. 
omello, m. dim. «i Pomo, ein 
Aepfelchen, ein kleiner Apfel. 
It. Per simil. eine runde Erhohung. 
$. Il pomello della gota, die Rundung 
der Wangen. 


§. Scnotere la polvere ad alcuno, Fig.] Pomeridiäno, agg. nachmittäͤglich. 


Einen tuͤchtig auswamſen, abpruͤgeln; it. 
ihm den Pelz waſchen, ihn ausſchelten. 


$. Le ore pomeridiane z Il tempo po- 
meridiano, die Nachmittagsſtunde, die 


$. Convertisi in polvere, T. g. in Nachmittagszeit, der Nachmittag. 


Rauch, in Dunſt aufgehen, verſchwin⸗ 
den: Restavaci Questa sola speranza, che 
‘in polvere S'è convertita. 

| F. Fig. Gittar la polvere negli occhi 
ad alcuno, Einem Sand in die Augen 
ſtreuen, ihm einen blauen Dunſt vor⸗ 
machen. 


Pomério, m. der Stadtgraben. 

Pometo, m. eine Apfelbaumpflane 
zung. 

Pomfoôlige, f. der Huͤttenrauch, Ku 
pferrauch (der weiße Jinkvitriol). 

Pomice, f. T. de Nat. der Bimsſtein. 

$. Prov. Più arido, che la pomice, 


$. Polvere di Pozzuolo, wedi Poz- erzknickerig, ſehr geizig. 


zolana. 


Pomiciare, . a. [ Pwire, Lisciare 


Pomiciato 


con la pomice], bimfen, abbimfen, mit za], der Pomp, die Pracht; die Prunt: 
Bimsſtein putzen, poliren. fuͤlle, Prachtfuͤlle; Staat. 
Pomiciato, part. des Vorigen. ’omposo, agg. { Fastoso, Magnifico], 
Pomicioso, LE. 7. de Nat. voll prunkvoll, pomphaft, prachtvoll, praͤch⸗ 
Bimsſtein. It. Bimsſtein auswerfend: tig. It. herrlich. It. ftolz; erhaben. 
Vulcano pomicioso. . Discorso, Stile pomposo, eine hoch⸗ 
Pomidòro, m. T. de Bot. der Lie- trabende, pomphafte Rede, Schreibart. 


besapfel. *Pondare, Î v.n. [ Pesare], wiegen, 
Fomiere, | m. [ Pometo], ein Apfel:| Ponderare, ein Gewicht haben; ins 
Pomier o, garten, eine Apfelbaum⸗ Gewicht fallen. 
pflanzung. $. Il vostro dire non pondera, eure 
Pomifero, agg. dpfeltragend. Worte haben kein Gewicht; ſind unwichtig. 
.Fuͤr Fruttifero, fruchttragend. It . a. Fig. fuͤr Esaminare, Consi- 


émo, m. [im pl. Pomi, Poma],[derare, erwägen, uͤberlegen. 

der Apfel. . onderatamente, a. [ Considera- 

&. Pomo acerbo, dolce, soave, sapo- tamente ], reiflich erwogen, mit Ueber⸗ 

rito, maturo, odoroso, vermiglio, sal-Aegung. , 

vatico, ein herber, ſuͤßer, lieblicher, wohl Ponderativo, agg. erwägend, uͤber⸗ 

ſchmeckender, reifer, wohlriechender, rother, legend. 

wilder Apfel [ Holzapfel J. It. eine Baum: onderato, part. di Ponderare, vedi. 

frucht, Obſt. Ponderazione, 17 [Considerazione ], 
. Pomi quinti, Koloquinten. die Erwaͤgung, Ueberlegung. 
„ Pomi lazzarini, Lazerollen. 8. T. de Pitt. die richtige Stellung 
. Pomo d'amore, d' oro, der Liebes- der Figuren (in einem Gemälde). 

apfel. Ponderosità, 7. die Gewichtigkeit, 
. Pomo mirabile, der Balſamapfel. Schwere. 
. Pomo di terra, der Erdapfel. Ponderoso, agg. IL Pesante], gewich⸗ 
. Per simil. eine Kugel, ein Knopf. tig, ſchwer. It. fur Importante, wichtig, 
. Pomo della spada, della sella, der bedeutend. 

Degenknopf, Sattelknopf. Pondi, m. Mate de’ pondi, fur Dis- 
F. Il pomo, o ll pomo imperiale, der senteria, die rothe Ruhr. 

Reichsapfel. Pondo, m. Voce poet. uͤbl. Peso, vedi. 
. Pomo della torre, ein Thurmknopf. It. fur Libbra, ein Pfund: Per le 


. Pomi acerbi, derbe, feſte Bruͤſte. quali tutte fu pagato quindicimila pondi Geſicht 


. Pomo d' Adamo, der Adamsapfel; d'ariento, PRTR. vom. ILL. 


Ponticità 


Ponnese, m. T. de Mar. der Unteve 
ſteuermann. f 
Ponsò, m. [ Colore di fuoco]; das 
Hochroth, Ponceau, Feuerfarbe. 
‘Ponta, f. uͤbl. Punta, vedi. 
Pontale, m. T. di Mar. vedi Puntale. 
Pontare, . a. uͤbl. Spingere, vedi. 
It. Appoggiare, ſtuͤtzen, ſtemmen, anſtem⸗ 
men. It. gegenſtemmen, gegenſtreben. It. 
mit der ganzen Laſt auf Etwas druͤcken. 
F. Pontare i piè o il capo al muro, 


Fig. den Kopf auf Etwas feten, hart⸗ 


naͤckig, halsſtarrig fein. 
S. v. n. p. Pontarsi, ſich ſtemmen. 
Pontato, part. des Vorigen. 


Ponte, m. eine Brücke. 
F. Ponte di pietra, di legno, eine ftele 
nerne [ maffive |, hoͤlzerne Brücke. 

+ Ponte alto, basso, lungo, stretto, 
magnifico, eine hobe, niedrige, lange, 
ſchmale, praͤchtige Bride. 

&. Ponte levaticcio, levatojo, levatore, 
eine Zugbruͤcke. 

. Un ponte di barche, eine Schiff⸗ 
bruͤcke. 

$. Tagliar, Bruciare, Rovinare, Mi- 
nare un ponte, eine Vrùde abbrennen, 
abbrechen, zerſtoͤren, ſprengen. 

8. Fabbricare, Gettare ponti, Bruͤcken 
bauen, ſchlagen. 

ci Ponte Sisto, ec., die Sixtusbruͤcke 
u. ſ. w. 

H. Un viso di ponte Sisto, ein freches 


$. Passare sotto un ponte di legno, 


der Schildknorpel. n 8. Per met, fix Importanza, die Wich⸗ Pig. tüchtige Prügel bekommen. 
Pomocotogno , m. die Quitte, der so, ‘ ie L . Tenere in ponte, aufhalten, verzoͤ⸗ 
Quittenapfel. 8. Pondo della repubblica, die Laſt gern; it. in Zweifel, Ungewißheit laſſen. 


Pomogranäto, m. der Granatapfel. der Staatsgeſchaͤfte. 


Pomoso, ogg. apfelweich, voll Aepfel; A 5 part. att. legend, ſetzend, 


IL fruchtreich, obſtreich. ellend u. ſ. w. Hedi Porre. 


Pompa, /. [ Fasto, Spoggio ], Prunk, Ponénte, m. [ Occaso, Occidente ], 


Pracht, Gepraͤnge, Pomp. Abend, Weſten, Weſt. It der Abend⸗ 
8. Pompa reale, augusta, splendidis- wind, Weſtwind, Weſt. 
sima, magnifica, superba, solenne, inu- 


S. Quarta di ponente, maestro, T. di 


&. Stare in ponte, in Ungewißheit 
Zweifel ſchweben. i 

S. Fare il ponte, dem Feinde die Flucht 
erleichtern. 

$. Prov, Al nemico il ponte · d' oro, 
o d’argento, dem fliehenden Feinde muß 
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sitata, mirabile, ſestosa, koͤnigliche, er⸗ 
babene, glanzende, herrliche, ſtolze, feier⸗ 
liche, ungewohnte { niegefebene ], erſtaun⸗ 
liche, feſtliche Pracht. . 
. Pampa funebre, das Leichengepraͤnge. 
. Fuͤr Vanagloria, Ambizione, die 
Ruhmſucht, Prunkſucht. 
F. Far pompa di q. c., mit Etwas 
prunken, Etwas zur Schau tragen. 
8. Für Tromba, eine Pumpe; Schiffs⸗ 
pumpe. 


Mar. der Weſt⸗Nordweſt. man goldene Bruͤcken bauen. 

8. ri i. per libeccio, $. Far ponte, ſich kruͤmmen, ſich 
di ig RD der Südweſt. 8 ponte delle spalle inarcate, ſich 

9. Ponente, das Abendland. It. Weſt⸗ 1 5 einen Buckel machen (von Ka⸗ 
indien, zen Löwen . 

F. Ponente, der Berichterſtatter (am 5. Ponte, fit Palco, ein Gerdft (der 
päpstlichen Gericht). Maurer, Maler u. . w.). Gert 

&. Camera di ponente, T. de Tonnar. 5 un ponte, ein Ger ſt auf⸗ 
ein Theil des Nezes (zum Thunfiſchſang). 8 SE: 2 

. i ; . 7. mil. ein Bruͤcenweg, Verbin- 
Ponentello, m. dim. di Ponente, ein dungsweg (von einem Werke zum andern). 


ie 7. di Mar. [Trom-|fanfter, lauer, leiſer Abendwind, Weſt; 8. 7. di Mar. Ponte volante, eine flie: 
e . d . 2 


bare], pumpen, auspumpen. 
Pompeggiante, part. prunkend, pran⸗ 
end. 

a Pompeggiare, . n. [ Sſosgiarla b 

prangen, prunfen; Aufſehn machen. 

S. Pompeggiarsi, fuͤr Ornarsi pompa- 
zamente, ſich prächtig, prunkvoll kleiden; 
in prächtigen Kleidern prunken, Staat 
machen. 

Pômpilo. m. T. de Nat. der v eſtreifte 
Stutzkopf (Fiſch). 

Pomplitèo, age. | 
Diramazione pomplitea, eine Verzwei⸗ 
gung der Hohlvene. 

Pomposamente, avv. prunto 
voll, pomphaft; mit Pomp, voll Prunk. 

Pomposissimo, agg. sup. di Pom- 


poso, äußerſt prunkvoll, hoͤchſt pomphaft. 
Pomposità, f. Pompositade, e Pom- 
positate » F. poet. L Pompa, Magnificen- 


poet. ein fanfter Zephyr. 


oll, pracht⸗ der Sonne. 


gende Bruͤcke. i 
S. Ponte, T. di Mar. das Verdeck. 
. Falso ponte, das Mittelverdeck, der 
uv 5 PET 
; A i . T.di Giuoco, Ponte, eine e. 
P all Rai üͤbl. Porre, 1 Pontecanale, m. T. degl Idraul. 
Ponfolige, m. vedi Pomfolige. ein Abzugsgraben, Cloak. 
Ponidore, m. T. de’ Cart. der Form- Ponteficato, m. vedé Pontificato, 
feger (der die Schöpfform auf den Filz um Pontefice, m. der Hoheprieſter (bei 
kehrt). den alten Juden ). It. der Oberprieſter (der 


Ponentini, m. pl. Matroſen von der 
Weſtkuͤſte (Frankreichs und It liens). 

Ponentino, ugg. India ponentina, ein 
kleines Weſtindien. 


7. degli Anat. Ponimento, m. das Sezen, Legen, alten Römer). It jetzt fuͤr Papa, der 


Stellen. Papſt. 
$. Ponimento del sole, der Untergang Ponticello, m. dim. di Ponte, eine 
e 5 3 kleine Bruͤcke; ein Steg. 
» Ponimento d'una pianta, das Ein- S. 7. di Mus, der Steg (an Saitenin⸗ 


ſetzen, Stecken einer Pflanze. ſtrumenten). 
Ponitore, m. -trice, /. der, die Stel⸗ F. 7. de Magn. e Carrad. der Deich⸗ 
ler — in, Setzer — in, Leger — in. felbafen. 


$, Fuͤr Piantatore, vedi, *Ponticità, f. Ponticitade, e Pon- 
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794 Pontico 5 Poppa 
ticitate, f. poet. [ Asprezza], die Herb⸗ Volks, beim Volke beliebt: In Siena ec eine Volts : Empoͤrun ; ei 
beit, EMI So furono due giovani assai agiati, di bnone Volksaufſtand, Aufrudr. ee n 
*Pòntico, agg. uͤbl. Aspro, Brusco, famig'ie popolare. Bocc. Nov. 78. 3. $. Non è bestia più pazza che quella 
herb. i Popolare, . a. bevölkern. del popolo, es gibt kein wilderes Thier 
Pontificile, agg. oberprieſterlich. I. S. Fig. Popolare un bosco, einen als den gemeinen Haufen. 
päpſtlich; biſchoͤflich. Wald bevoͤlkern (Wild hineinſetzen ). S8. Far popolo, Adunare il popolo, 
Pontificäle, m. das Gewand des Ober⸗ Popolare, agg. auf der Seite des das Volk verſammeln, eine Volksverſamm⸗ 
prieſters. It. der paͤpſtliche, e Volkes. It. fuͤr Affabile, herablaſſend, lung halten. 


Ornat. freundlich, leutſelig. F. Reggersi a popolo, vom Volke re: 
. Mettersi in pontiſicale, den vollen F. Malattie popolari, Volkskrankheiten; giert werden; eine Volksherrſchaft haben 
päpſtlichen Ornat anlegen. endemiſche Krankheiten. (von Ländern): Atene si regge a popolo. 


It. Fig. ſich putzen, im vollen Ornat 8 L'aura popolare, die Volks gunſt. | $. Popolo, fuͤr Comune, eine Ge 
erſcheinen. i |_S La voce popolare, der allgemeine meinde, Pfarrgemeinde. 
$. Pontificale, das Ceremonienbuch, Ruf. i $. Le fecce del popa'o, die Hefen des 
dle Kirchenordnung (für die Vifhife).) | $. Popolare, popular, gemeinverſtaͤnd⸗ Volks, der niedrigſte Poͤbel 
Pontificalmente, arv. als Hoherprie⸗ lich, im Volkstone. $. Per simil. Popolo delle api, ein 
ſter, Oberprieſter. It. im paͤpſtlichen, bi Popolarescamente, avv. {Ad uso dell Bienenſchwarm. 
ſchöflichen Ornate. popolo], volks thuͤmlich, volksmaͤbig. 11. &. Popolo delle spighe, eine Menge 


Pontificäto, m. bas Hoheprieſterthum gemein. , Aehren; ein reifes, wogendes Kornfeld. 
(bel den alten Juden). II. das Oberprieſter⸗ Popolaresco, . agg. volksthuͤmlich, F. avv. A pien popolo, vor allem 
thum (bei den alten Römern). It. für Pa- volksmaͤßig. It. gemein. Volke, ganz oͤffentlich; vor allen Leuten. 
pato, die Papſtwürde; it. die Biſchofs⸗ F. Uso popolaresco, der Volksgebrauch, 8. Prov. 1. Voce di popolo, voce di 
würde. die Volfefitte. Dio, des Volkes Stimme, Gottes Stimme. 

P ontificio „agg. vedi Pontificale. , ole nina, agg. sup. di Popo-| S. Prov. 2. Al popolo pazzo un prete 

«Pontigrado . Nave, pontigrada, lare, vedi. | . +... |spiriato, auf einen groben Klo 
ein Schiff zu dem man mittelſt einer Bride Popolarità, /. die Volksthuͤmlichkeit, ein grober Keil. ? io 


gelangt. die Volksfitte. It. das Volksleben: It. die F. Prov. 3. A popolo sicuro non bi- 
Pontiscrſtto, m. vedi Puntiscritto. Herablaſſung, Leutſeligkeit; die Popula⸗sogna muro, ein treues Volk ift die befte 
Pönto, m. Voce poet. [Mare], das rität. It die Gemeinverſtaͤndlichkeit, der Schutzwehr eines Fuͤrſten. 1 
Meer. Volkston, die Volksſprache. It. die Ge S. Prov, 4. Roma santa. 
s popolo cor- 
*Pontonajo , m. [ Guardia del ponte J. meinnuͤtzlichkeit. It. die Volksgunſt. unto, Rom iſt heilig, aber das Volk taugt 
eine Bruͤckenwache. It. der Bruͤckenwaͤch⸗ A ui olarmente, ass. STI 20 nichts. 
ter, Bruͤckenwärter. elhaft, gemein. It. gemeinverſtaͤndlich, Popolo, m. Voce poet. vedi Pi 
Pontone, m. T. mil. der Bruͤckenkahn, Hi e 1 der Volksſprache. IL Panel e 775 LD di Palo. 
Ponton. | erablaſſend, leutſelig. loso, ſebr volkrei ehr ſtark 
0 Fuͤr Puntone, vedi. f Popolatissimo, part. sup. ſehr bevol⸗ ſehr bewohnt. N R 
t. T. degli Arch. der Dachſtubl. kert, hechſt volkreich. Popoloso, age. volkreich, ſtark be 
1 5 15 5 eine Baggermaſchine, Popolato, part. di Popolare, vedi. 5 „ſebr bewohnt. a ea 
ein Hafenraͤumer. . It. fuͤr Popoloso, vedi. oponajo, m. ein Melonen 
Pontuàli, m. pl. T. di Mar. die Stütz F. Lettera popolata, ein dicker Brief. Melonenverkäufer. 
hoͤlzer der Schanzkleidung. , It. ein Buchſtabe, der viele Worte enthaͤt F. 7. degli Agric. ein Melonenfelb, 
Pontura, f. übl. Puntura, vedi. 3. B. S.). ein Melonenbeet. 
Ponzamento , m. das Drängen; Her- Popolatore, m -trice, f. ein, eine  Poponcino, m. dim. di Popone, eine 
5 l de a Bevoͤlkerer — in. Regie Melone. 185 ma 
onzare, b. a. vegiFontare. It. : 3 opone i 
gen, herauszwäͤngen, druͤcken (beim Stuhl e Plebe ], das ge: lone, Waſſermelone. STIA 
al beim 188 1 Lei ; 7 Popolazione, J. die Bevölkerung. 8. Prov, Come i poponi di Chioggi 
VVV Fuͤr Popolo, die Bevoͤlkerung, das uu d'una buccia, e d'un sapore, alle 
der Sprache nicht herauswill): Ei ponza, je Ei von einem Schlage, von einem Gelichter. 
e Ro, cacatamente. 00 e Poponella, f. eine hohle Melone (ve 
i 8 2 Stadt). CI s 
. Coll’ animo di pianger vi s arreca ; ma fadem Geſchmacke). 
ponza ponza, lacrime non getta, er kommt, Pop olesco. agg. dem Volke gehörig, $. Per met. für Sciocco, ein Dumm: 
6 IS eigen; ft, volksthuͤmlich. i ’ 
mit bem Vorſate zu weinen; aber fo ſebr er g. Favore popo'esco, die Volksgunſt. konf, Laffe. 
ſich zwingt, kann er keine Thraͤne vergießen. „ Sangue popolesco, Generazione Poponessa, f. eine ſchlechte Melone. 
Ponzato, part. des Vorigen. 1 „ ; Poponeto , m. I Mellonajo ], ein Me⸗ 
Ponzinato agg. Limone ponzinato Herkunft. die niedrige, gemeine Geburt, fonenfeld, Melonenbeet CR 
‘ 7 or i [Herkunft. i ; . 
su” ponzino, die dunkelrothe 8. Luogo popolesco, ein öffentlicher ù ch Par e die 
4 L 0 
Popillo, m. vedi Pupillo . ö ‘ia gemein $. Poppe tonde, dilicate, molli, runde, 
Poplita, . T. degli Anat. die Knie: pöbelhaft. s 3 zarte, weiche Bruͤſte. 


kehle. . sa . Poppe vizze, ſchlaffe, welke Brite. 
Poplitèo, agg. T. degli Anat. zur Popoletto, m. dim, geringes, gemei: s Peppe vod, fe, erbe, Pi 


Kniekehle gehoͤrig. nes Volk, Poͤbel. Bruͤſte. 
&. Muscolo popliteo, der Kniekehlen Popolezza (), F. übl. Ignobilità| $. Dar la poppa al bambino, dem 
muskel. vedi, si Kinde die Bruſt geben. 
Poplitéo, m. T. degli Anat. der Knie Popolino, m. ein Popolino (Silber F. Fuͤr Petto, die Bruſt: Voltano pesi 
ä münze des Mittelalters). . per forza di poppa. Dante Ixr. 7. 
o’ poi, avv. [Finalmente], endlich, Popolo, m. das Volk; eine Nation. §. Tig. La poppa, ch'ngrassò Baoco 
am Ende. &. Fuͤr Gente, Volk, Leute, die Menge, der Wein. a 


Popoläccio, m. [ Plebe, Volgo], der der A Haufen. II. die Bewohner, die S. Prov. Il vino è la porpa de' vec- 
r 


Poͤbel, das gemeine Volk. Bevoͤlkerung: E se quello avviene, il chi, Wein ift ein Labſal Aite, if 
Popolaglia, f. [Gentaglia, Plebaglia], popolo di questa terra si leverà a romore. Milch fuͤr die Alten. 
Gefindel, 9 7 Beg rea, 1. 13. . gra J. das Hintertheil des Schiffei. 
opolana, /. „ ; . Folla, concorso, calca, furore, ro- + Stare in poppa, Fig. i 
Popolano; in | ein Pfarrkind. more, N commovimento, solleva ftande fein. N 
. Gir Abitante, ein Einwohner. mento ec. di, o del popolo, ein Volkshau⸗ &. Andare con vento in poppa, mit 


opolano, agg. auf der Seite des fen, Auflauf, Gedränge; die Volkswuth; giinftigem Winde ſegeln. 


È 


‘ Mor ; 
un, C282 


io eni 
. 
ö Nat. & 
en . . 
8 
m Cr. 
dt. 
NT 
1 19 NE 
st; Pak 
le Pee 


Tapete , 


le sil 
1 
ien ps! 
. N. K 
d dd po 
CO E ec 
sà Aut, dt 
ape n 


na pesi 


| pope xa 
ite 
Farin 
ld K 
ig, bn l 


"ace port. ra 


0. cos. * 


9, fe. 


gp. kee 
oel. 
1. dll 19 


Cee. 
. 
pe i p 
, e d“ 

ni 


Ù 
+ 


pu n 
i Fante get 


fo Sen © 


Eu 


Poppacapre 5 Porgere 795 


Poppacapre, m. [ Caprimalgo ], der P orcelletta, J. T. de’ Nar. die Por- Porcone, m. accresce. di Porco, ein 
giegenmelker (ein Vogel). zellanſchnecke. Tr. ein junger Stoͤr (Fiſch). großes fettes Schwein. It. ein Schweins⸗ 
Poppaccia, f. pegg. di Poppa, eine It ein ganz junges Ferkeichen. pelz, eine rechte Sau (als Schimpfwort). 
zäßliche dicke Brufl. Porcelletto, ; m. dim. di Porcello,! Poretto, mn. dim. di Poro, eine Heine 
Poppamillésimo, m. vedi Fiutase-:. Porcelino, ein Ferkel, Spanferkel, Oeffnung, ein kleines Schweißloch. 
pala junges Schwein. Porfido, u. der Porphyr (Steinart). 
Poppante, part. att. ſaugend, an F. Porceltino d'India, das Meerſchwein. Pörfido, agg. porphyren, von Pow 
der Bruſt liegend. - Porcellino terrestre, die Aſſel, der phyr. 
Poppare, v. a. e n. faugen, an der Kellerwurm. Porfirione , m. T. de’ Nat. bas Pure 
Bruſt liegen. Porcello, m. dim. di Porco, ein Fer: purhuhn. 
0 Per 5 Fur Succiare, Insorbire, di junges Schwein. It. fir Porco, ein Porfiritico, agg. T. de’ Nat. pcw 
einſaugen: II legno a suo voler dell’, wein. pbrrartig. 
acqua poppa. 5 | . Porcellotto, m. accresc. di Porcello,| Purtirizzazione (dsatsio), fi T. Farm. 
opparuolo, m. [Pargolo, Bambino, tin fettes Schweinchen; feiſtes, ſtarkes „egi Levigazione. 
ein Säugling. Ferkel. l’orfirogénito , agg. im Purpur ge 
Poppatojo, m. die Bruſtpumpe, Milch⸗ Porcheggiare, . n. [Farla da porco], boren; durch das Blut des Gotteslammes 
ſich wie ein Schwein auffuͤhren; Schwei⸗ |erlòfet. 
nereien treiben. Porfirdide, /. T. de Nat. der After. 
orchereccio, agg. vom Schweine. porphyr. It. die verſteinerte Purpurſchnecke. 
8. Spiedo porchereccio, ein Jagdſpieß, Porgente, part. att. reichend, dar⸗ 
Sauſpieß. reichend u. ſ. w. vedi Porgere. 


pumpe. 

Pcppatola, f. eine Puppe, Spiel 
puppe (für Kinder). 

oppatore, m. -trice, /. der, die 
ſaugt, ein Saͤugling. 


Poppellina, f. dim. di Poppa, eine Porcheria, f. [Sporcizia], die Schwei⸗ Porgere, 5. a. [ Tendere], reichen, 
kleine huͤbſche Bruſt, ein Bruͤſtchen; eine nerei, Sauerei; Unflaͤtherei. darreichen, hinreichen: Porgere da man- 
ſchoͤne jungfräuliche Bruſt. Porchetta, J. ein Spanferkel. gare, da bere. 


*Poppese, m. T. di Mar. das Riftfeit.| Porchetto, m. dim. di Porco, ein 


5 Fuͤr Dare, geben, hingeben. 
S. Poppesi, pl. die Strickwand zu Ferkel, ein Schweinchen; junges Schwein. 


Fuͤr Offerire, bieten, darbieten. 


beiden Seiten des Maſtes. Porcile, m. ein Schweineſtall, Schwei⸗ F. Porgere la mano, die Hand reichen, 
Popputo, agg. ſtark⸗, vollbruͤſtig. nekoven, Sauftall. geben, bieten. 
Populare, 3. a. vedi Popolare. $. Per simii. für Luogo sporco, ein It. Fig. hilfreiche Hand leiſten. 


. Porger la mano a checchessia, die 
Hand zu Etwas bieten. 
&. Porgere il dazio, la gabella, den 
Zoll erlegen. | 
. &. Porgere orecchi, Gehoͤr geben; ein 
Porcino, agg. {Di porco], vomjgeneigte8 Ohr ſchenken; anhoͤren. 
Schwein. §. Porgere gli occhi, die Augen auf 
| Sterco porcino, Schweinemiſt. Etwas heften, richten. 


Populatissimo, part. sup. ſehr be⸗ unreinlicher Ort, ein wahrer Sauſtall. 
voͤlkert, ſehr volkreich. È Porcit di Venere, ein Hurenhaus. 
Populato, part. von Po pulare. *Porcile, agg. ſaͤuiſch, ſchweiniſch. 
Populeo, agg. von der Pappel. Porcina, f. [Carne porcina], Schwein⸗ 
$. Fronde populea, Papp ellaub, Pap: fleiſch. 
pelblaͤtter. i 
Populeone , m. T. de Spez. Pappel: 
albe. 
*iòpulo, m. Voce lat. übl. Popolo. 
vedi. 
Populosissimo, agg. sup. vedi Po- 
polosissimo. 
Populoso , agg. vedi Popoloso. 
Porare, v. n. { Permeare], durch die 
Schweißloͤcher, Zwiſchenraͤume, durch die 
Poren dringen. 
Pörca, F. die Sau, das Mutter: 
ſchwein. 
8. Fig. eine Sau, ein ſaͤuiſches, un: 
reinliches Weib. It. die weibliche Scham. 
Porca. /. das Saatfeld (zwiſchen zwei 
tiefen Furchen). 
F. 7". mil. fuͤr Troja, ein Wurfgeſchuͤtz 
(der Alten). 
Ù à T. di Mar. das Schwein, der Maft: 


. Stalla porcina, ein Schweinſtall. $. Nel fondo del mio cuor gh 

+ Bestia purcina, ein Schwein. occhi tuoi porgi, ſchau meines Herzens 

$. Fungo porcimo, die Morchel. Grund. ö 

. Susino porcino, die Hundepflaume. §. Porgere credenza, fede, Glauben 
Per met. Porcino, fuͤr Schifo, ſaͤu-ſchenken. 

iſch, ſchweiniſch, unremlich. ? $. Porgere morte, den Tod geben, um: 

Porco, m. das Schwein. bringen. 

+ Porco salvatico, ein wildes Schwein. S. Porger preghi, Bitten vortragen; 
Porco castrato, ein Borg, ein ge- beten. 
ſchnittnes Schwein. §. Porger diletto, Vergnuͤgen, Luſt 
§ . Porco spinoso. e Porco spino, das verſchaffen. 
Stachelſchwein. It. fuͤr Riccio, der Igel. S. Porgere ajuto e consiglio, Rath 
» Porco marino, das Meerſchwein. und Beiſtand leiſten, mit Rath und That 
+ Pesce porco, der Braunfiſch, Tumm⸗ beiſtehen. 

A &. Porgere conforto, Troſt bringen; 

$. Far l'occhio del porco, Einen von tröſten. 
der Seite anfeben, ſcheel anſehen, an:| F. Porgere desiderio, Verlangen, Luſt 
ſchielen. erwecken, erregen. 

S. Per met. Porco, für Persona schifa. È Questa speranza ardire mi porge, 
ein Schwein, ein ſaͤuiſcher, unreinlicher dieſe Gul macht mich ſo kuͤhn, gibt 
mir ut h. i 

N (e „ eine Gelegenheit 
an die Hand geben. 

&. Porgere fastidio, Verdruß machen. 

5 fuͤr Concedere, geſtatten; 
Ulaſſen. 

g 3) Fuͤr Far credere, glauben machen, 
zeigen, eingeben: Siccome il tuo indis- 


Porcaccio, m. pegg. di Porco, ein 
Schwein, ein Saubartel, Schweinepelz 
(Schimpfwort). 
Porcàjo, m. ein Schweinhirt, Sau⸗ 
Porcaro, hirt; Schweintreiber. 
Porcastro, m. ein Ferkel, junges 
Schwein. 
Porcella ,. ein Sauferkel, junge Sau. 


Porcellana, /. 7. de Rot. [ Portu- 
lacca], der Portulak, das Burzelkraut. 
S. Porcellana marina, die Meermelde. 
$. Star terra terra come la porcel- 
laua 3 oder Esser porcellana, garz ber: 
untergekommen fein ſich in einer gedruͤck⸗ 
ten, dürftigen Lage befinden. 
S. Porcellana, das Porzellan. It. Por: 
zellangeſchirr; eine Porzellantaſſe u. ſ. w. 
. T. de’ Nat. die Porzellanſchnecke. 
orcellanogénito, m. Voce scherz. 
porzellangeboren: Fantasia sſracassatoria Minerva, das Ei will kluger ſein als die 
de porcellanogeniti, e de vasi fittili. I Henne. 


Menſch. It. (als Schimpfwort ). 

$. Comprare il porco, modo basso, 
fuͤr Andarsene, ſich aus dem Staube ma: 
chen; fortgehen. 

$. Prov. 1. Gettar le perle a’ porci, 
die Perlen vor die Saͤue werfen. 

S. Prov, 2. Aspettare il porco alla 
quercia, die rechte Gelegenheit erwarten; 
abpaſſen. ö i creto giudicio ti porge. 

J. Prov. 3. Al porco peritoso non] 4) Porgere, fur Rif+rire, berichten, von 
cade in bocca pera mezza, ein blöder bringen, vorftellen: 11 magistrato creden- 
Hund wird ſelten fett. do, che la cosa fosse così com’ e' la 

$. Prov. 4. A porco lento [ agiato]|porgevano ec. 
non toccò pera mezza, der Faule kommt] S. Avere un bel, o un mal porgere, 
zu nichts. einen guten oder ſchlechten Vortrag haben, 

$. Pros. 5. Potco schifo non ingrassa beim offentlichen Reden, Singen J. 
mai, blöde Hunde werden ſelten fett. 8. Saper ben porgere le le, ſich 

S. Pros. 6. Il porco: vuol insegnare[gut, zierlich auszudruͤcken wiſfen. 

5) Porgersi, w. n. p. für Mostrarsi, 


ſich zeigen, ſich darbieten ( NB. alla vista 


— —— — — 
A rat 
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8. Fuͤr Pappolata, Pig. eine Schmie⸗ 
rerei, ein elendes Werk. 

Porre, v. a. [von Ponere; Mettere], 
ſetzen, ſtellen, legen. 

Egli pose il piatto in sulla tavola, 
er ſetzte die Schuͤſſel auf den Tiſch. 

. Ella pose la statua in mezzo della 
stanza, ſie ſtellte die Bildſaͤule mitten in 
die Stube. 

$. Il servo pose la forchetta sulla La- 
vola, der Diener legte die Gabel auf den 
Ti'd. [t. anſetzen, anſtellen, anlegen. 


$. Porre al sole, an die Sonne ſetzen, 
ſtellen, legen. 
$. Porre al sole alcuno, Einen aus 
dem Hauſe treiben; i ihn zu Grunde 
richten. 
$. Porre a morte, fuͤr Ammazaze, 
umbringen; ermorden. 
F. Porre a piuolo, fuͤr Fare aspettare 
uno, Einen lange warten laſſen. 
. Porre a scuola alcuno, Einen [zun 
erſtenmale] in die Schule ſchicken. 
. Porre a sacco, a ruba, aus plündern. 


iſt ausgelaſſen): Sì pia l'ombra d’Anchise 
si porse, ec. DANTE Par. 15. 
t. ſich ausnehmen, ein Anfeben haben: 
Coltivò tutto il giardino, perchè vago 
dovunque guardava gli si porgesse. 
Porgimento , m. das Reichen, Dar: 
reichen, Hinreichen, Geben. l 
Porgitore, m. -trice, . ein, eine 
Geber — in. ° i 
Poridròstero, m. T. de Fis. { Gra- 
wimetro ], der Dichtigkeitsmeſſer (um das 
ſpezifiſche Gewicht eines Körpers zu erforſchen). 


Porisma; ’ Co- $. Porre la scala, die Leiter anſetzen, . Porre a sedere alcuno , Einen ab: 
*Porismate, | ni 55 1 anlegen. i fegen (vom Amte). It. ihn zur Nube ſetzen, 
*Porismato, 3 8. Porre l'occhio, l'oreccl'o alla por- penſioniren. 


Poristico, agg. T. de Mat. Metodo 
poristico , die poxiſtiſche Methode. 
Poriti, f. pl. T. de Nat. Poriten, 
verſteinerte foſſile Polyven. 
Pòro, m. ein Schweißloch, eine Schweiß⸗ 
oͤffnung. Ì 
Fuͤr Meato, eine Oeffnung. 
. T. de Bot. die Spaltoͤffnung (der 
pflanzen). 8 
Porosissimo, agg. sup. di Poroso, 
ganz voll Schweißloͤcher. È. 
Poroso, agg. voll Schweißloͤcher. It. 
voll Oeffnungen, ſchwammartig, poròs. 
Porpita, f. T. de Nat. die Knorpel:| 4) Fuͤr Determinare, Assegnare, feft: 


8. Porre a seme il terreno, das and, 
den Acker beſtellen. 

$. Porre avanti, fuͤr Anteporre, vos. 
ſetzen, vorherſetzen. 

8. Porre avanti altrui una cosa, Einem 
Etwas vorſchlagen; it. vorſtellen, vor 
Augen legen, darlegen. 

. Por cagione; für Incolpare, be 
ela die Schuld geben. . 

2) Fuͤr Collocare in matrimonio, un-] F. Por cura, Sorge tragen, ſorgen. 
terbringen, verſorgen, verheirathen. 8. Por da canto, da [un] lato, da parte, 

3) Fuͤr Piantare, ſetzen, pflanzen, ſtecken. bei Seite ſetzen, ſtellen, legen. 

It Fig. bei Seite fegen, ver nachläſſigen. 


ta, das Auge, das Ohr an die Thuͤr le⸗ 
gen, halten. 

$. Porre q. c. al naso, Etwas [ eine 
Blume u. dgl.] an die Naſe halten. 

$. Porre uova, Eier legen. 

$. Porre la corona in testa ad uno, 
Einem die Krone aufs Haupt ſetzen. 

- Porre uno nel testamento, Einen 

ins Teſtament ſetzen. 


qualle. ſetzen; beſtimmen, anweiſen: Rispose: $. Porre dall’ un de' lati, fur Dimen- 
Porpora, F. die Purpurſchnecke. II. luogo certo non c'è posto. Dax TR Puro» T. ucare, vergeſſen. 
der Purpur, die Purpurfarbe. It. der li. deſchließen, verabreden. $. Porre da parte, zurücklegen, bei 


urpur, ein Purpurgewand. $. Porre leggi, Geſetze gebwen. Seite legen, fparen 
9 La 1: a die Kardinals⸗ 8. Porre alcuno ad alcuna arte, Einen F. Porre davanti, fuͤr Offerire, bar: 
wurde. zu einer Kunſt, einem Gewerbe beſtim bieken, anbieten. 

. Ale di porpora vestita, purpurrothef men: Io fui posto a questa arte da mio Porre debitore, ins Schuldbuch 
Fluͤgel. . padre. essendo ancor fanciullo. ſchreiben, tragen. 

8. Fur Vino rosso, ein rother Wein:: F. Porre, o Porre caso, den Fall ſetzen, $. Porre fede, fuͤr Dar fede, Glauben 
Su su mescetemi Di quella porpora Che annehmen. . ſchenken, beimeſſen; Vertrauen ſetzen. 
in Monterappoli Da’ neri grappoli Si]. 5) Porre, fuͤr Porre in terra, ans Land $. Por fine, o Porre fine, ein Ende, 
bella spremesi, RED. Dir. . ſetzen, ausſchiffen; it. „. u. landen, an⸗ ein Ziel, Schranken ſezen; bpfibrénten. 

S. Fig. Nativa porpora, der natuͤrliche landen. $. Por freno, einen Zuͤgel, Zaum an: 
Purpur (der Wangen, Lippen): Parea ad] 6) Porre, für Imporre, Comandare, legen. 

Orlando su una verde riva ec. Mirare il auferlegen, anbefehlen. &. Por freno alle passioni, die Leibene 
bello avorio e la nativa Porpora ch’avea| $. Porre silenzio, Stillſchweigen auf- ſchaften zuͤgeln, ihnen Zaum und Gediß 
Amor di sua man tinta. Ar. Fur. 8. 80.|crlegen, gebieten. anlegen. 

Porporändo, m. Einer, der mit dem 7) Fix Confrontare, an die Seite ſetzen, $. Por fuori, herauslegen, heraus- 
Purpur bekleidet werden ſoll; ein Kardi⸗ vergleichen: Non per porre queste can- fetzen. It. herausnehmen; berausreifen. 
nal in Petto. zoni con quelle. Por giù, ablegen, niederlegen. 

Porporato, agg. in Purpur gekleidet. 8) Fuͤr Auribuire, beimeſſen: Voi mi . Porre il becco in molle, vedi Beco. 

Porporato, m. [Cardinale], ein Kar- perdonerete, e porretelo all’ amore. + Porre il campo, das Lager aufſchla⸗ 
binati i 9) Fuͤr Insegnare, lehren, einen Lehrſatz, gen; ſich lagern. 

Porporeggiante, part. ins Purpur⸗ eine Meinung aufſtellen: Democrito, che] S. Porre il morso, das Gebiß anlegen. 
rothe fallend. | mondo a caso pone. ft. vedi Porre freno. . 

Porporeggiare, . n. ins Purpur⸗ . „8. Porre il piede nell’ orma di alkuno, 
rothe fallen, Purpurfarbe haben. Redensarten mit Porre in ſei: fig. in Jemandes Fußſtapfen treten; ihm 

Porporina, J. der kuͤnſtliche Zinnoberz nen verſchiedenen Bedeutungen, folgen, nachahmen. 
der Metallpurpur. | alphabetiſch geordnet. Porre in bando, in den Bann then. 

Porporino, gg. purpurn, purpur⸗ &. Porre a casa alcuno, Einen zu . Porre in basso, niederlegen, um: 


farbig, purpurfarben, purpurroth. Hauſe bringen, ins Laùs fuͤhren. legen; it. niederlaſſen: Porre le vele in 
Porporite, m. T. de Nat. die ver⸗ « Porre addosso, vedi Addossare. basso. 1 ì 
ſteinerte Purpurſchnecke. „Porre ad effetto, ins Werk ſetzen, » Porre in cimento, auf die Prot: 


ini „ ausfuͤhren. 
Porporo, m. übl. Porpora, di $. Porre a freno la lingua, die Zunge 
Porriceo, agg. IL Prassino], lauch-⸗ im Zaum halten, zuͤgeln. | 
grin. It. lauchartig: Sapore porraceo. $. Porre al fuoco, ans Feuer ſetzen 
8. Bile porracea, lauchgruͤne Galle. (die Töpfe u. dgl.). 
Porracina, 7. Baummoos, Eichen⸗ 8. Porre amore, affetto, Liebe, Zunei⸗ 
moos. . gung [im Herzen] tragen, hegen. 
Porrajo, agg. Cipolla porraja, der] S. Porre alcuno a fare q. c., Einem 
uch. ö l Etwas anfangen laffen. 
Porrandéllo, m. der wilde Lauch, &. Porre al fondo, Per met. fur Man- 
. Porrindola, J. ] ©unbélaud. ——|dare in ruina, zu Grunde richten, herun⸗ rung bringen. 
Porräta, /. eine Lauchbruͤhe; ein terbringen. $. Porre in giuoco, o in derisione, 
Zwiebelbrei. . $. Porre al libro dell' uscita, unter die verſpotten, verbobgnen, 
8. Fig. Guastar la porrata, den Brei, Ausgaben ſetzen. It. Per met. fuͤr verto:] F. Porre in grembo q. c. ad alcnno, 
den Kram verderben. ren halten, verloren geben. Einem Etwas anvertrauen, übergeben 


ſtellen. 
. Porre incontro, gegenuͤberſtellen, ver: 

gleichen, dagegen ftellen, ſetzen. 

&. Porre in credenza, fur Confidar in 
segreto, insgeheim anvertrauen. 

&. Porre in croce, uns Kreuz ſchlagen, 
kreuzigen. 

It. Fig. Einen martern, plagen; in 
Kreuz und Elend bringen. 

$. Porre in esecuzione, zur Ausfib: 


mM. 
agu . A 


fa L? 


ere 


Porretta 


Ogni fortuna mia Ponendo, ogni mia 


fede in greinbo a voi. 


8. Porre in luce, ans Lit ſtellen, brin: 
gen, treten laſſen. It. herausgeben (Bücher 


u. ſ. w.). 
in den Mund legen. 

. Porre innante, voranſetzen, vor⸗ 
ziehen, den Vorzug geben. 

. Porre in saldo, befeſtigen, beſtaͤtigen. 


ſchlagen, auf die leichte Achſel nehmen, 
nicht beach ten. 


8. Porre in oblio, in Vergeffenbeit derſetzen. 


bringen; vergeſſen. 

$. Porre in opera, gebrauchen, in Se: 
brauch nehmen, anwenden. 

$. Porre in pericolo, in Gefahr ſetzen, 
bringen. 

&. Porre in pratica, wedi Porre in 
opera, : 

d. Porre in questione, einer Frage un: 
terwerfen. It. ſtreitig machen. 

. Porre intelletto, o P 'intelletto, die 
Gedanken [auf Etwas] richten; nad: 
denken. Ì 
F. Porre in terra, auf die Erde ſetzen, 
ſtellen, legen. 

It. Fig. ablegen, abthun: Non poten- 


ten, worauf denken. 
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$. Porre studio, ſich bemuͤhen, trad: 


$- Per simil. ein Auswuchs, Warze 
(auf Früchten, Blättern, der Rinde u. ſ. w.) 
Torta, m. [ Facchino], ein Träger, 


« Porre la colpa ad uno, die Schuld Laſtträͤger, Reffträger. 


. Por vigna, vedi Vigna. 
gu 


Einen ſchieben, ihm Etwas zur Laſt Porta, 7. das Thor; die te. J 
$. Porre in mano, an die Pand geben; legen. i J. horz Pforte. It. 


die Thuͤr (gewöhnlich nur von Kirchen und 


. Porre la colpa a se, die Schuld auf großen öffentlichen Gebäuden). 
. Porre in mezzo, auf's Tapet bringen. ſich nehmen. . 


$. Porsi a cura, ſich Sorgen machen, 


ſich zu Gemuͤthe ziehen. 


8. Porsi al petto una cosa, ſich Etwas 
+ Porre in non cale, in den Wind zu Gemuͤthe ziehen. It ſich Etwas din: 


ters Ohr ſchreiben, merken. 
$. Porsi a sedere, ſich ſetzen, ſich nie: 


* 


Porii con alcuno, ſich mit Einem 


Porta intavolata, ei i 
ausgetàfelte Thür. o e 
; a piva, liscia, eine glatte Thur. 
Porta intelaja 
geuthür. jata, eine einfache Zer⸗ 
Porta maestra, die Hauptthür. 
. mil. Porta da soccorso, die Noth⸗ 
pforte (in Feſtungen). 
La porta Ottomana, die ottomani: 


abgeben, ſich mit ihm einlaſſen, ſich mit ſche Pforte, hohe Pforte. 


ihm zu ſchaffen machen. 
It. bei Einem in Dienſt treten. 
F. Porsi dinanzi, ſich darbleten; ſich 


Dentro le porte, innerhalb der Tho 
re, in der Stabt. i g sg 


$- Fuori della, o di porta, außer, vor 


vorſtellen: L'anima si ponga dinanzi dem Thore. 


tutte le cose che son passate. 

$. Porsi giù, ſich niederlegen; it. ſich 
legen, bettiägerig werden, erkranken. 

$. Porsi in alcuno, o nella volontà 
d'alcuno, fid ganz auf Einen verlaſſen, 
ſich Einem voͤllig ergeben. 

di Porsi in cuore, ſich feft vornehmen, 
feſt bei ſich beſchließen. ö 

$. Porsi insieme, ſich zuſammenthun, 


do lo sdegno dell’ animo porre in terra. ſich vereinigen; verabreden. 


It ans Land ſetzen, ausſchiffen. 


. Porsi silenzio, ſich Stillſckweigen 


$. Porre alla chioccia le uova, die Eier auferlegen. 


zum Bruͤten unterlegen. 


$. Pros. 1. Porre cinque, e Levar sei, 


$. Por la mira, zielen, auf's Korn ſtehlen, bevortheilen. 


nehmen. 


5. Prov. 2. Nè pon, nè leva, e hat 


Porre l'animo, feinAugenmett rich⸗ nichts zu ſagen, nichts zu bedeuten; es 


It, Fuͤr Badare, achten, Acht geben. 

$. Porre l'animo ad una na, Su: 
neigung zu einer Perſon faſſen. It. ſeine 
Augen auf Jemand werfen, ſich in Jemand 
verlieben. 

§. Porre l’animo, für Dar fede, Slau⸗ 
ben ſchenken, glauben: La donna poco 
savia, senza pensare ec. pose l'animo 
ag pero della sua fante. Bocce. G. 8. 


. Porre Ja vita, das Leben einſetzen, 
preisgeben, opfern: Ma sì bene il pastor 


hat nichts auf ſich. 
*Porretta, f. übl. Porro, vedi. 
Porrigine, f. T. de Med. der Grind, 
Kopfgrind; Kleiengkind. Da 
Porrina, f. vedi Porro. 


i. Schnittlauch. Je der [wilde] Kaſta⸗ 9 


nienbaum. It. Kaſtanienholz. 

8. Pedagnolo di porrina, ein Kaſta⸗ 
nienſtamm. 

Pòrro, m. der Lauch, gemeine Lauch, 
Winterlauch. 
« $. Mangiare, o Prendere il porro 


$. Voglio andar a passeggiare fuori di 
porta [del popolo ec. ] ich will vor'è Thor 
ua gehen. 

Domandar limosina di porta in pore 
ta, von Thuͤr zu Thuͤr betteln. di 

$. Rompere, Spezzare, Buttar giù, pe- 
tar. lare la porta, das Thor erbrechen, zer⸗ 
trümmern, einſchlagen, ſprengen. 

$. Fig. La porta del cielo, die Sims 
melspforte. 


$. La porta santa, die beilige Pforte 


(in der Peterskirche zu Rom, die alle Jubel⸗ 
jahre geöffnet wird). 

S. Aprire le porte agli scandali, ad 
ogni scelleratezza, allen Schandthaten und 
Laſtern Thuͤr und Thor oͤffnen. 

$. Chiudere le porte agl' inconvenien- 
ti, dem Unglücke, ben Unannehmlichkeiten 
vorbeugen, den Zugang verſperren. 

A chi non porta, si serra la porta, 
ga: nichts bringt, dem wird nicht aufs 
an. 

» Entrar per la porta, Per met. den 
graden Weg gehen; aufrichtig, redlich 
verfahren. 

$. Prov. Essere alla porta co’ sassi, 
am Rande fein, zu Ende ſein; auf's 
Aeußerſte getrieben ſein. 

Per simil. Porta d'un fiume, die 


pa: 
vero che mette La vita propria pel suo la coda, eine Sache verkehrt anfangen; Mͤndung eines Fluſſes. 


gregge infermo, 
» Porre l'ingegno a una cosa, ſich auf 


worauf finnen. 


die Hauptſache zuletzt laſſen. 


S. Porta [della femmina], die weibliche 


1 Predicare a? porri, tauben Ohren Scham. 
Etwas legen, ſich um Etwas bemühen, predigen. ö 
8. Por porri, für Baloccare, Maulaf: |pramenti, fur Il battesimo, die Taufe. 


Porre le mani in su i danari altrui, fen feil haben; gaffen. 


ſich an freinden Geldern vergreifen, ſich 
fremde Gelder zueignen. 


$. Dire a uno il padre del porro, Gi: 


S. Per met. Porta della fede, de' Sa- 


+ Le porte dell’ anima, die Sinne. 
„Porta chiara, 7. de Tonnar. eine 


nen ausſchelten, ausfilzen, ihn herunter⸗ Oeffnung im Netze (zum Thunſiſchfang). 


Porre le mani addosso, edi Mano. ma 
8. Cacciare un porro altrui, o Caccia-|pforten (am Vordertheil des Schiffes). 


Por modo, Maß und Ziel ſetzen: 


Ponete modo al pianto, occhi miei lassi, re un porro dietro via, Einen übers Ohr 


Presto quel viso angelico vedrete. 
$. Porre nel fisco, confi8ciren, einzie⸗ 
ben, zum Fiskus ſchlagen. 


8. Por nome, einen Namen geben, be⸗ einen 
&. Questa non è una buccia, una fron- 


da di porro, das iſt kein Pappenſtiel, 


nennen. 


. Porre alcuno per ragione, Einen 


— N ziehen. 


orre pari, gleichſtellen, an die 


Seite ſtellen, ſetzen; vergleichen. 


hauen, betrugen, bevortheilen. 


$. Non valere una buccia, o una fron- 


da di poro „ nicht eine taube Nuß, nicht Pfortader. 


fifferling werth ſein. 


keine Kleinigkeit. 


poco 7 


$. Porte di prua, T. di Mar. die Stüͤck⸗ 


$. Porte di un bacino, 7. di Mar. 
die Schleuſen eines Beckens. 
$. Vena porta, T. degli Anat. die 


Portabile, agg. tragbar, fortſchaffbar. 
5 Fuͤr 8 LPOrabile erträglich. 
ortacappe, m. [Portamantello], ein 
Felleiſen, ein Mantelſack. 


. Fig. Ficcare il porro a poco aj Portacappéllo, m. ein Hutfutteral. 
o fich allmaͤlig bei Einem einſchmei⸗ P y 


Portacasa, /. die Hausträgerin: Lu- 


F. Porre piede innanzi, fibertreffen, cheln 3 nach und nach zu ſeinem Zwecke maea portacasa. 


zuvorthun: Francesco Verino filosofo di 
maniera eccellentissimo, che nissuno altro 


gli pose piede innanzi nell’ età sua. 


Por silenzio alle parole, Stillſchwei⸗ 
en auferlegen; Schweigen gebieten. It. 
ſich Stillſchweigen auferlegen, ſchweigen. 


gelangen. i 
È Porro, eine Warze. 


. Porro fico, T. de Chir. eine Feig⸗ 


warze. 


waͤchs. 


0 
&. T. de Maniac. ein Auswuchs, Ge: 
tr 


Portacollare, m. T. di Mar. die 
Stutzen des Maſtenkragens. 

Porta cqua, m. e 2 ein, eine Waſſer⸗ 
er — in. 
ortacroce, m. [Crucifero], der Kreuz: 
ger. 
liiii 


— — — — - 


798 Portafiaschi drain Portare 


Portafiaschi, m. ein Flaſchenkorb. S. Portare q. c. a uno, Einem Etwas ſre si tace di sua 0 ne porta più, 


Portafogli, | m. [ Taccuino }, eine bringen; zutragen; holen. che quelli, che dimanda sempre. 
Portafôglio, Brieftaſche, ein Ta- 8. Il diavolo se lo portò, der Teufel 12) w. n. tragen (von Geſchützen) 1 U 
ſchenbuch. It. eine Mappe hat ihn geholt. cannone porta a mezza lega» 


Portafuòco, m. T. mil. ein Zünder.  &. La fama lo porta per tutto, ber Ruff S. La palla, la freccia, la pietra nos 
Portagrue, m. T. di Mar. die Arme brachte es uͤberall hin. ha portato, die Kugel, der Pfeil, der 
eines Krahns. &. Portare la mano sul mento, mit der Stein iſt nicht bis fo weit gekommen; hat 
Portainsegna, m. T. mil. LAlfiere], Hand ans Kinn greifen. nicht getroffen. 
der Fahnentraͤger, Fahnenjunker, Faͤhnrich.“ 3) Fuͤr Comportare, Sopportare, er⸗ . La vista mia non porta sì lontane, 
ortalettere, m. ein Briefträger. dulden, ausſtehen. mein Geſicht reicht nicht ſo weit. 
. Gir Taccuino, eine Brieftaſche. 8. II vino forte e gagliardo porta assai 13) Portarsi, 2. n. p. Gir Andarsene, 
ortalime, n. 1. degli Oriuol. die acqua, ein ſtarker, feuriger Wein vertraͤgt ſich verfuͤgen, ſich begeben. 
i viel Waſſer, kann mit vielem Waſſer ver: . Portarsi sotto qualche fortezza, dot 
ortalone, m. T. di Mar, der Schiffs: miſcht werden. eine Feſtung ruͤcken. 
eingang, die Schiffsſchwelle. 4) Fuͤr Produrre, tragen, bervorbrin:| 14) Portarsi, fuͤr Comportarsi, Dipor- 
Portamantéllo, m. ein Mantelſack, gen: Questo terreno non porta grano, tarsi, ſich verhalten, ſich betragen, ſich 
ein Felleiſen. questo albero non porta frutti. auffuͤhren. 
Portalùce, m. vedi Apportaluce, 8. Tutto quello che la stagione portava,| F. Portarsi bene, male, ſich gut, ſchlecht 
Portämento, m. das Tragen; it. das Alles, was die Jahreszeit mit ſich brachte betragen: Via andate, e portateui bene. 
It. wohl, unwohl ſein; it. reich, arm fan. 


Bringen. l (an Früchten, Blumen). 
§. Fuͤr Contegno, die Haltung; Stel⸗ 8. Non portar figliuoli, unfruchtbar S. Gallic. Come si porta V. S., wie 
geht's, mein Herr? wie befinden Sie ſick. 


lung 9 8 Lt gir C ſac 
„Fur Andamento, der Gang. r Cagionare, verurſachen, erzeu⸗ 7 . : 
„Fur Portatura d'abito, die Tracht, gen, zu Wege bringen; wozu führen: 1|Nedensarten mit Portare in ſei⸗ 
Kleidung: Quando duo gran baroni in sonno porta la pigrizia, la pigrizia portaſnen verſchiedenen Bedeutungen, 
veste ignota Venir son visti, e in porfa-|l'ozio, l'ozio porta la trascuraggine, la alphabe tiſch geordnet. 
mento estrano. Tasso GER. 2. 57. trascuraggine porta la povertà. F. Portare alcun affare, eine Sache, ca 
&. Fuͤr Diportamento, das Betragen, S. La sua volontà ve lo ha portato,] Geſchaft fuhren, befoͤrdern, unterſtüͤtzen. 
Verhalten; die Auffuͤhrung. ſein eigner Wille hat ihn dazu gebracht, $. Portare alberi alla selva, Waſſer 
&, T. di Mus. das Portament, das dahin gefuͤhrt, dazu bewogen. ins Meer, Eulen nach Athen tragen. 
Tragen der Toͤne. 6) gir Con Jurre, Tirare, fuhren, gehen:: S. Portare arme, Waffen tragen, fuͤh⸗ 
S. Portamento della mano, die Hal- Questa strada porta a Roma ec. ren, bewaffnet ſein. 
tung der Hand; it. der Fingerſatz, die SF. Andrò dove mi porterà la fortu- F. Portare altrui in nave per lo pio- 
Fingerſetzung. na, ich werde gehen, wohin mich mein] voso, (im obſcönen Sinne) den Beiſchlaf 
$. Cantar di portamento, in getrage- Schickſal fuͤhren wird. vollziehen. 
nen Toͤnen ſingen. 7) Fuͤr Addurre, anfuͤhren (Stellen S. Portare avanti, vortragen, vorbrin- 
Portamitra, agg. der eine Mitra tragt. aus Schriftſtellern u. ſ. w.): II Galileo por- gen: Portare avunti le sue preghiere, dis- 
Portamocchette, m. Provincialis- ta Vautorità d' Archimede. colpe, ragioni, pretensioni, querele, of- 
ferte di soddisfazione ec. 
$. Portare basto, Fig. das Joch tras 


mo, ein Lichtputzenteller, Lichtpuzen⸗ Un: 8) Fuͤr Tenere, Avere, halten, tragen; 
gen, unterthan ſein. It. ſich Alles gefallen 


terſetz⸗ Schiff. | haben. . 
Portamòrso, m. der Riemen am Pferd: $. Portare il viso basso, gli occhi sciol- 
gebiffe.  . u, il capo alto, das Geſicht zur Erde laſſen; Alles mit ſich machen laffen. 
Portinie, m. beſſer Ippopotamo, edi. halten, die Augen offen haben, den Kopf „ J. Portare bene o male checcbessia, 
Portante, part. att. tragend u. f. w hoch tragen. Etwas gut oder ſchlecht, klug oder humm, 
pe/li Portare, , 8. Non lasciarla portare impunita ad geſchickt oder ungeſchickt verrichten, an: 
Portante, m. [Ambio, Ambiadura].| alcuno, es Einem nicht ungeſtraft hin⸗ fangen. 
der Paßgang (des Pferdes,. „gehen laſſen. $. Porur bene ad alcuno, bl. Voler- 
&. Andare di portante, den Paßſchritt F. Il sepolcro porta questa inscrizione:|Rli bene, Einem wohlwollen, es gut mit 
gehen. | : memento mori, das Grabmal traͤgt dieſe Einem meinen. N 
It. Fig. modo basso, den Freiwerber Inſchrift: Memento mori. - $. Portar bene gli ſi suoi] anni, ſich für 
machen. . $. Il Re di Francia porta tre gigli ſeine Jahre noch gut erhalten haben; junger 
è. ein Paßgänger (Pferd), Zelter. d’oro in campo azzurro, der Konig von ausſehen, als man wirklich iſt. IX. noch 
S. Dar il portante a' denti, modo basso, Frankreich fuͤhrt drei golbne Lilien im ziemlich riftig und munter fein. 
den Kinnbacken zu tbun geben; eſſen. blauen Felde (im Wappen). . $. Portar bene la persona, den Koͤrper 
Portantina, f. [Bussola], eine Saͤnf⸗ F. Portare il nome, il titolo di uno, den gut tragen; eine gute Haltung haben. 
te, ein Tragſeſſel, eine Portchaiſe. N Namen, Titel Jemandes fuͤhren. $. Portar ben la voce, die Stimme. 
Portantino , m. ein Sänftenträger. &. Portare difficolta, Schwierigkeiten die Toͤne tragen; ein gutes Portamerr 
Portapennoni, m. pl. T. di Mar. vedi haben. haben. N 
Sperone. . ; F. Portare q. c. in, nel cuore, Etwas $. Portar bruno, Schwarz tragen, in 
Portaprémj, 28 · [Rimunerativo], im Herzen tragen, hegen; Etwas auf dem Trauer gehen. 
einträglich, lohnend. Herzen haben. $. Port ar danno, übl. Far danno, Scha⸗ 
Portare, v. a. tragen: Portando nelle 8. Portare nella speranza, die Hoff⸗ den bringen, verurſachen, zufuͤgen. 
mani chi fiori, chi «rbe odorifere, e chiſ nung hegen: Si vedeva della sua spe- 8. Portar divozione, Andacht, From: 
diverse maniere di spezierie. rama privare, nelia quale portava, che... migkeit hegen. 
ſich ana seco, bei ſich tragen; mit 9) Portare, fuͤr Proteggere, Favorire, 8. Portar divozione à un Santo, einem 
8. Portare addosso, am Leibe; it. bei 7 halten; befoͤrdern: II Papa lo st dpi 8 
o * * 9 8 . » 
dl 5 To non p 1 * 8. Portare uno a qualche carica, Einen scuse, Beiſpiele, ründe, Zeugniſſe, Gt: 
$. Portare in capo, in groppa, auf dem san” e n en nn | (galbigungen affina: , porbrimigra:: _ _ 
Kopfe, auf dem Ruͤcken tragen. elfen. 1 . 8 S. Portar ſede, treu ſein: Fede porta: 
F. Portare in braccio, in mano, in 10) Fur Esigere, Richiedere, fordern, al glorioso ufizio Tanto ch’ io ne perdei 
collo, sulle spalle, auf, im, am Arme, erfordern, erheiſchen verlangen. e le vene e’ polsi. Dax R Ir. 13. 
in der Hand, am Halſe, auf dem Rideni.. L. Così porta il dovere, fo erheiſcht es $. Portare figliuoli, Kinder tragen 
tragen. die Pflicht. (von Menſchen) . 
11) Fuͤr Ricevere, empfangen; davon⸗ It, traͤchtig ſein (von Thieren). 


2D) Fuͤr Recare, bringen; holen: Seco 
pensò di portare tre paui. Bocc, Nov. 7. 8. tragen: Quelli, che diuanzi al suo signo-{ $. La femmina porta il figliuolo nove 
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Portaris o 


mesi, eine Frau trägt das Kind neun 
Monate. 
Portare frutti, Früchte tragen. 


. Portare fuoco, Zank und Streit, Gabelriemen, Deichſelriemen (am Rücken lo 
Zwietracht erregen, ſtiften: Egli ha por- des Einſpänners befeſtigt). | 


tato fuoco in questa famiglia. 


&.Portare i calzoni, den Pantoffel fuhren, getragen werden kann). 
das Regiment im Hauſe haben (von Frauen). 
. Portare il cavolo a legnaja, Eulen linge. 


nach Athen tragen. 


henk, Degengehenk. chen. 
0 


col ni Porto 759 
It. ein Waffenträger. I. das Webrge:| Portello, m. eine Pforte, ein Thuͤr⸗ 
Portastänghe, m. T. de’ Sellaj, der Portello della fornace, das Ofen⸗ 
an Schmelzöfen). 

5 S. Portello d'un quadro, die Thuͤren, 
Portata, /. die Tracht (was auf einmal Flügel eines Gemaͤldes (um es vor dem 
Staube, Lichte zu ſchſitz en) 

8. Due figliuoli d'una portata, Zwil⸗ 8. Port-Hìo, T. degli Agric. der Gin: 

ſchnitt in der Rinde (beim Aeugeln). 

La portata del cannone, del mos-| &. Portelli, 7. di Mar. die Stuck 


8. Portare in pace, pazientemente, ge- clietto, die Schußweite einer Kanone, pforten. 


duldig ertragen. 1 
Portarla ad uno, Einem zutrinken. 


eines Gewehres. 


3 $. Ammanti de' portelli, der Pforten⸗ 
It, Un pezzo [d'artiglieria] di dieci; mantel. i i ie 


, Portarla alta, die Naſe hoch tragen, libbre di portata, ein zehnpfuͤn dies Ge- Porténdere, v. a. Foce lat. vorber: 


ſtolz, hochmuͤthig fein. 


8. Portare la fede in 


e 


verkuͤnden (etwas Wunderbares): Guai al 


Utz. 
grembo, nicht F. Portata [di nave], die Sdiffélaft,| mondo, se il panico cascava loro di 


treu, nicht zuverläſſig ſein; ſein Wort Schiffsladung, Fracht: Voi mi darete bocca beccando, che gli Dei portende- 


leicht brechen. l 
F. Portar la pena, le pene, die Strafe 
tragen, empfangen. 


intanto Conto della porfata. 


vano casì strani. 
F. Portata d'un bastimento, T. di Mar. Portèndersi, v.n.p. [Spiccar da lun- 


die Maͤchtigkeit eines Fahrzeugs (fo viel ein gi], von weitem zu ſehen ſein; hervor⸗ 


J. Portar la parola, das Wort fuhren, Fahrzeug tragen kann), vedi Stivaggio, ſtechen. 


der Sprecher fein. 

J. Portar la spesa, die Koſten, Unko⸗ 
ſten tragen. 

ö è. Portare la vita infino 2 ſein Le⸗ 


(Speiſen, Gerichte). 


orto. Porténto, m. Voce lat. [Prodigio], 
$. Portata, eine Tracht, ein Gang ein Wunderzeichenz etwas Wunderbares, 
Außerordentliches. 

8. Portata, ein Ernteverzeichniß, Ern Portentosissimo, age. sup. di Por- 


ben bis auf... bringen: Ella portò la tebuch (das der Obrigkeit abgeliefert wird). tentoso, hoͤchſt wunderbar; ganz außer⸗ 


sua vita inſino a ottanta anni. 


8. Portare le arme, l' arme alla sepol- der Stand, Rang. 


tura, das Wappen mit ins Grab nehmen, 


$. Per met. Gir Qualità, Condizione, ordentlich. 
I Portentoso, agg. Voce lat. [Prodi- 
F. Uomo di alta portata, ein Mann sioso], wunderbar; feltfam; außeror⸗ 


legen (wenn der letzte Sprößling eines adligen von hohem, vornehmem Stande; it. ein dentlich. 
Geschlechts ſtirbt, um die Erlöſchung deſſelben Mann von Anſehn, Einfluß; ein wichti⸗ Porteria, f. die Kloſterhalle, Vorhalle 


anzudeuten). 

$. Portare le armi per uno, unter ei: 
nem [Koͤnige, Fuͤrſten] dienen, Kriegs⸗ 
dienſte bei ihm nehmen. 

& Portare le armi, la guerra in qual 
che proviucia, den Krieg in ein Land ſpie⸗ 
len, ein fand mit Krieg uͤberziehen. 

$. Portare odio, speranza, amore, af- 
fezione, opinione, Haß, Hoffnung, Liebe, 
Zuneigung, eine Meinung hegen. 


Talent. 


uͤber ſeine Kraͤfte; der 
gewachſen. 


ger, angeſehner Mann. It. ein Mann von eines Kloſters. 
großen Talenten; von großer Rechtſchaf⸗ *Portevile, agg. übl. Portevole, vedi, 
fenheit. Portevole, agg. [Portabile], tragbar. 


F. Gir Capacità, die Fahigkeit, das È. Fuͤr Comportevole, ertriglid. 
orticale, m. uͤbl. Portico, vedi. 
F. Non è cosa di sua portata, das geht Porticciuola, | f. dim. di Porta, ein 
Sache iſt er nicht Porticella, Pfoͤrtchen; eine kleine 
Thuͤr; ein Hinterpfoͤrtchen. 
8. Ciò supera la portata del mio in 3: Aſſogare alia porticcinola, gleich im 


tendimento $ Ciò è oltre la mia port, ta. Anfange ſtocken. 


$. Portar pari alcuna cosa, Etwas das iſt mir zu boch, das geht liber meine| &. Affoga alla porticciuola! da ffeben 


gerade, im Gleichgewicht tragen. 

F. Portar pericolo, in Gefahr ſchwe⸗ 
ben. It. die Gefahr herbeifuͤhren, herbei⸗ 
ziehen. 

F. Portar risico, o rischio, Gefahr 
laufen, riskiren. 


. Portare il risico, fuͤr den Schaden Ù 


fteben, die Gefahr auf ſich nebmen. 


Begriffe; das geht uͤber meinen Horizont. die Ochſen am Berge! 


. Esser a portata, bei der Hand ſein. Portichetto, m. dim. eine kleine Halle, 
ortatile, agg. tragbar; was getra⸗ ein kleiner Bogengang. 
orticina, F. vedi Porticella. 


gen wird. ì | 
Portativo, agg. tragbar. It. was tra- Portico, m. eine Halle; eine Säulen⸗ 


en kann. halle; ein Bogengang, eine Arkade. 
Portato, part. di Portare, vedi. Portièra, /. [Tendina], ein Thürvor⸗ 
It. Esser portato a d. C., zu Etwas hang. f 


8. Portare uno, Einen beſchuͤtzen, be⸗ geneigt, einer Sache ergeben fein; da- F. Portiera della carrozza, der Kut⸗ 


foͤrdern; ihm helfen, beifteben. n 
8. Portare uno a qualche impresa. Gi: 


nach trachten. ſchenſchlag. 


F. Esser portato per alcuno, für Einen Portiéra, J. eine Pfoͤrtnerin, Thuͤr⸗ 


nen zu einem Unternehmen ermuntern, eingenommen ſein, ſich zu Einem hin⸗ ſteberin. 


anfriſchen, antreiben. 
$. Portare ano a far, a dir q. c., Gi: 


thun, zu fagen. | . 

$. Portare un parere, eine Meinung, 
Anſicht unterftigen, vertheidigen. 

8. Portar via, forttragen, wegtragen; 
it wegraffen, fortreißen. 

It. Fuͤr Levare dal mondo, von der 
Welt nehmen. : 

$. Portarne, e Portarsene, wegtragen; 
wegraffen: Venuta in quella contrada una 
pestilenziosa mortalità , quasi la metà 


della gente di quella se ne portò. Bocc. trägt 


Nov. 2. 8. 
Portariso, agg. Voce poat. lachener⸗ 
regend: Dionisio portariso. 
ortasédie, m.{[Portantino], ein Sͤͤnf⸗ 
tenträger. . a 
Portaseggetta, m. e f. ein Nachtei⸗ 
merträger, eine Nachteimertraͤgerfrau. 


Portaspäda, m. der Schwerttraͤger 


(dei feiertichen Uufiligen, Krönungen ). 


Ausgeburt der Zeit. 
Trager — in; Bringer — in. 


bringer eines Briefes. 


Portiere, m. ein Pfoͤrtner; ein Thuͤr⸗ 


neigen. 
‘ Portato, m. [Parto], die Leibes frucht ſteber, Portier. 
nen dahinbringen, vermögen Etwas zu (von Menſchen); Tracht (von Thieren). 


0 *Portina, f. ein Art blauer Weintraube. 
8. Fuͤr Portata, eine Tracht (Speiſen). Portinäja, f. eine Pfoͤrtnerin, Thuͤr⸗ 
. Fig. Portato del tempo, eine Frucht, Sberwärters⸗ huͤterin. Ii. die Frau des 
Portinajo, m. ein Pfoͤrtner, Thor⸗ 
Portinaro, waͤrter, Thorwaͤchter; 
ein Thuͤrhuͤter. 
e m. uͤbl. Portinajo, vedi, 
; ; : orto, m. vedi Portatura. 
$- P ß der Vor- It. das Vriefporto, das Frachtfuhrlohn. 
zeiger einer a 0 ; $. Porto della nave, die Laſt, die ein 
It. ein, eine Dulder — in; der, die ev: Schiff tragen kann. 
5 ö orto, part. di Porgere, vedi. 
Porto, m. ein Hafen, Seehafen. It. 
ein Stapelplatz. 


Portatore, m. -trice, f. cin, eine 


S. Portatore d’una lettera, der Weber: 


Portatura, /. das Tragen. 

§. Fuͤr Foggia, Maniera di vestirsi, 
die sg vata ung e Porto franco, ein Freihafen. 

J. Für Portato, Ret +» Porto comodo, ampio, capace, sicu- 

Portavénto, m. die Windlade, das ro, riposto, tranquillo, di catena, salu- 
Ventil (in Orgeln). tevole, ein bequemer, weiter, geraͤumi⸗ 

Portella, /. dim. di Porta, eine Pfor- ger, ſicherer, verſteckter, ruhiger, ge⸗ 
te, ein Pfoͤrtchen, Thuͤrchen. ſperrter, geſunder Hafen. 

liiii 2 


rest * 
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800 Portogallo ele Posporre 


È. Fuͤr Tuttochè, obgleich, obwobl. 
*FPoscrai, avv. [Dopo domani], fi 
morgen (Verſtümmelung des lateiniſchen 
Postcras). 

Poscritta, f.| eine Nachſchrift, ein 

Poscritto, . Poſtſcript. 

Posdiluviano, agg. poſtdiluvianiſch, 
nach der Suͤndfluth. 

Posdomäne, ] avy. [Dopo domani), 

Posdomani, } fibermorgen. 

Posessione, J. vedi Possessione. 

Positivamente, avv. [Sicuramente, 
daf. en, beſtimmt, gewiß, zuver⸗ 

tg. 

$. Fuͤr Moderatamente, Discretamente, 
mit Maͤßigung, beſcheiden. 

S. Fuͤr Realmente, Effettivamente, wirk⸗ 
lich, in der That. 

Positivissimo, agg. sup. di Positivo, 
Veni, 

Positivo, agg. [Reale, Effettivo], wirt- 
lich, poſitiv. 8 

&. Fuͤr Sicuro, gewiß, beſtimmt, ju 


$. Posare un piatto ec. sopra la tavola, 
eine Schuͤſſel u. dgl. auf den Tiſch ſetzen. 
+ Posare il ferrajuolo, la spada, il 
cappello, den Mantel, den Degen, den 
Hut ablegen. 
8. Posare uno, Einen ruhen laſſen, la: 
$. Porto non ondeggiante, ein ruhi⸗ gern, ſich ſetzen, hinlegen laſſen: Tutta 
ger, ſtiller Hafen. la gente alloggiar fece al bosco E quivi 
$. Uscire del porto, quélaufen, ab- la posò per tutto il giorno. 


F. Condursi, Venire a un porto, in 
einem Hafen einlaufen. 

$. Far porto, landen: Futto porto a 

tania. 000 

8. Pigliar porto, einen Hafen errei⸗ 
chen, einlaufen. 


Fig. eine Sache glücklich oder unglücklich Vedetten ausſtellen. 
ausfü 


na che mal posa, E la vita mortale, Ad 
ogni Eolo leggier vacilla, e trema. 

S. T. de Pitt. e Scult. eine Stellung, 
Una eines Blockes. Lage haben (von Figuren): Io ho udito 

ortoläno, m. T. di Mar. das Grad: dir sopra questa statua ec., che ella non 
buch (ein Buch über die Küſten und die Lage posu bene. 
der Seehafen). . Pasarsi, w. n. p. ſich fegen, ſich nie: verlaͤſſig. It. ausdruͤcklich, bejahend. 
.Fuͤr Piloto, vedi. derſetzen, ſich niederlegen. It. ſich ruhen, 8. Jus positivo, Legge pos.tiva, das 
j ſich ausruhen. It. ſich ſetzen (von Flüſſig⸗ gegebene Recht, Satzungsrecht; das ge⸗ 
keiten): Lasciate, che si posino le fecce. gebene (nicht natürliche oder göttliche) Geſctz. 
$- La fabbrica si posa, das Gebaͤude F. Vestito positivo, eine ſchlichte, cin: 
ren richten). ſetzt ſich, ſinkt. fache, beſcheidene Kleidung. 

*Portonajo, m. ibl. Portinajo, vedi. $. Posarsi, ruhen (von Gebäuden): Sopr' . Uomo positivo, ein mäßiger, te: 
.. Portone, m. accresc. di Porta, ein essa un ponte molto bel si posu. ſcheidener Menſch. It. ein Naturmenſch, 
großes Thor, ein Hauptthor. S. Fuͤr Stare, ſich befinden, aufhalten: ohne Bildung. 

&. Portone d'un palazzo ec., das Haupt- La tua donna, rispose dolcemente Quell'| $- Quantità positiva. 7. degli Algebr. 
thor, das Portal eines Palaſtes u. dgl. animale, in Albracca si posa. eine poſitibe Größe (mit dem Zeichen: +). 

Portulàca, . T. de Bot. [Porcella-|_$. Sir Tacere, ſchweigen, innehalten: Positivo, m. T. di Gram. der Po: 
na], der Portulak. Costoro sanno parlare, e però si posso- tiv: Buono ec. è il positivo, migliore è 

*Portulano, m. vedi Portolano, no posare, il comparativo, il migliore è il supes- 

Portuoso, ogg. voll Seehaͤfen, mit bd: + Prov. Chi altri tribola, sè non posa, |lativo, _ 
fen verſehen: Costa, Spiaggia portuosa. wer Andere plagt, findet, bat ſelbſt keine Positura, /. die Stellung, Lage. 

Porzana, J. das große Waſſerhuhn. Ruhe. 8. T. mil. die Haltung (eines Soldaten 

Porzionario, m. T. ecclos. ein ꝓftünd.  Posita, f. [Posamento], bas Ruhen, in Reith und Glied). It. die Stellung (cine 
Ausruhen. It. das Innehalten, der Still: Corps). 
ſtand. It. der Ruheplatz; Lagerplatz. Posizione, f. bas Legen, Stellen; die 

8. Posata, ein Gedeck, Couvert (Meſſer, Legung, Stellung. 

Gabel, Löffel, Serviette). Fuͤr Positura, die Stellung, Lage. 

4 Posata d'argento, ein ſülbernes Be: » T. d Astr. Angolo di posizione, 
ſteck. der Poſitions winkel. 

Posatamente, avo. [Bellamente, Senza 8. Posizione de’ piedi, die Stellung 
| I ehr, gelaffen a gemach. aut e (eri 
Far posa. Halt ma alten, Posatezza(:a), V. [Tranquillita, Pla- $. T. mil. die Haltung oldaten); 
ua; R cidezza], die Giſlethen, Gelaſſenheit, it. die Stellung (eines Corys, des Baseri, 

$. Giugnrre a posa, zur Ruhe kom⸗ Rube. dute der Schlachtlinie u. ſ. w.). 5 
men, Ruhe finden. Posatissimamente, avv. sup. di Po- $. Posizione della voce, das Sinfe: 

„Non dar posa, keine Ruhe laſſen. |satamente, ſehr ruhig, mit der groͤßten laſſen der Stimme ( felten). _ 

. Senza posa, ohne Ruhe und Raſt; Gelaſſenheit. l $. Für Proposizione, der Borſchlag. 
it. unaufhoͤrlich. osato, part. di Posare, vedi. lt. ein Satz: Adunque cessa la vostra 

Stare a posa, ruhig bleiben. It. Essere posato, fi geſetzt haben; Pos iziong da manifesta ragion convinta. 
. Posa, dr Pausa, Fermata, 7. di ſitzen · . Posmesso , part. di Posmettere, podi. 

Mus. eine Pauſe; ein Ruhepunkt. It. die 8. Für Quieto, Tranquillo, geſetzt, Posmettere, v. a. [ Posporre], nad: 
Paufe, das Ruhezeichen [Y ©]. ruhig, gelaſſen. ſſetzen, nachſtellen. 

Posaménto, m. [Il posare], das |gosatojo, m. cin Rubeplas. I. eine Posnaturdle, agg. fbernatdziid, me: 
Sezen, Abſetzen, Hinſetzen, Niederfeten; Bank, ein Stein (eine Laſt abzusetzen). taphyſiſch. . 
das Ablegen, Niederlegen. die Vogelſtange (im Käfich). Pòso, m. übl. Posa, ged. It für 


Ozio, vedi. 


Portogällo, m. die Apfelſine. 
Portoghese, T. di Mar. die Näh⸗ 


ortolätto, m. 7. di Mar. der vor: 
derſte Ruderknecht (nach dem ſich die ande⸗ 


ner. 
Porzioncella, f. dim. di Porzione, 
ein kleiner Theil, eine kleine Portion. 
Porzione, 75 [Parte], der Theil; die 
Portion, der Antheil. 
Pòsn, f. [Quiete, Riposo], die Ruhe, 
S8. Fur Fermezza, der Halt, der Still. 
ſtand; die Pauſe. 


ie! Fuͤr Riposo, das Ruhen, Ausruhen; ſe 3 e Pòsola, f. der Kreuzgurt, Mittelgurt 
0 Ruhe. ; Posattccia, J. dim. ein kleines Se: (am Saumſattel). 
Posanza, f. uͤbl. Posa, vedi. deck, Couvert; it. ein kleines Beſteck. Posolatüra, f. vedi Groppiera. 


Posapena, agg. Voce poet. gramlin:| Posatüra, J. (Il posare], das Setzen, Posoliera, J. vedi Posola. 
dernd, kummerſtillend: Bacco posupena.|Riederfegen, Niederlegen. It. der Boden- Posolino, m. der Schwanzriemen. 
Posapiäno, m. (im Scherz), der lang: fat (in Flüſſtgkeiten“. Posologia, /. T. qe Med. die Doſen⸗ 
ſam, mit gemeſſenen Schritten geht. It. òsca, f. eine Miſchung von Eſſig und lehre (Kenntniß der Gaben, Doſen, in mel: 
eine Aufſchrift auf Kiſten mit zerbrechli⸗ Waſſer. chen ein Mittel gegeben werden kann). 
chen Waaren (, ſetze fanft nieder“). Poòscia, avy. [Poi], nachher, hernach, Pospästo, m. der Nachtiſch, das Deffert. 
Posare, v. a. ſetzen, abſetzen, nieder⸗ in der Folge. Posponimento, m. das Nadfeten, 
legen; ablegen, niederlegen. Fuͤr Posciachè, vedi. Hinterherſetzen. 
$. Posare le armi, die Waffen ſtrecken; osciache, avv, [Poichè], da, nach-] Posporre, v. a. [Metter dopo], nad: 
die Vaffen niederlegen [Friede machen]. dem. ſetzen, hinterher, hintenanſetzen. 
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Pospositivo 


Postare 801 


&. Faͤr Trascurare, pintenanfegen, ver- Possibilmente, avy. moglich, moͤg 12) Fuͤr Occasione, die Gelegenheit, 


nachlaͤſſigen. 
Pospositivo, agg. nachſetzenb. 


Posposizione, /. die Nachſetzung 3 der Possidente, part. att. beſigend. 


Nachſatz, Hinterſatz. 


Pospòsto, part. di Posporrc, vedi, Beſitzer, Eigenthümer. 


Pospredicamento , m. T. de’ Filos. 
die zweite, folgende Kategorie. 

Pospreferito, agg. nachher vorge⸗ 
zogen. 


licher Weiſe. 


i i der rechte Zeitpunkt. . 
-Possibiltà, f. die Moͤglichkeit. 


13) Fuͤr Partito, die Maßregel, die Pars 
tie. It. der Plan: Io, se ben false van 
ossidente, n. [ Possessore], der le poste mie ec. ARE 
14) T. mil. eine Etappe; ein Relais. 
Festa, J. der Stand, Standort; It. die Verſammlungsfriſt; it. ein Sam: 
die Stelle; der angewieſene Ort. melplatz, Waffenplatz: Trovarsi alla posta. 
$. Posta de' caralli, der Stand der 15) Für Bersaglio, das Ziel: Cecco 
Pferde ( im Statte). era una buona lancia, ma la cattiva vista 


6ssa , J. [Potere, Forza], die Kraft, 2) Posta, die Poft, das Poſthaus. It. sli facea errare la posta. 


Macht, Gewalt. 
» Pôssa, ayw. übl. Poscia, vedi. 
ossanza, f. vedi Possa. 
. part. att. beſitend; pa: 


en 0 
*Possedente, m. der Beſitzer, der Gi: 
genthuͤmer. 
Possedere, 5. a. beſitzen, in Vefid 
haben; innehaben. 
„ ento, m. das Beſitzen; der 
eſitz. 


Posseditore, m. -trice, J. ein, eine ken). 


Beſiger — in, Inhaber — in. 

Possedito, pars. di Possedere, vedi. 

Possente, agg. [ Potente], mächtig, 
gewaltig. 

8. Für Gagliardo, ſtark, kraͤſtig; it. 
(vom Weine, Biere, Eſſig). 
ful Fuͤr Valevole, Capace, vermoͤgend, 

Dig. ° 

Possentemente, avv. mächtig, ge: 
waltig, mit Macht; kräftig. 

„ entteimo, ogg · up. di Possente, 
vedi, 

Possessioncella, f. dim. di Posses- 
sione, eine kleine Beſizung. It. ein kleines 
Landgut. 

Possessione, /. [ Possesso], der Ve: 
fig, das Innehaben; it, eine Beſizung; 
ein Gut, Landgut. 

Possessivamente, avv. im Beſit, als 
Eiqenthum. 

Possessivo, agg. befigend, 

J. Pronome possessivo, T. de Gram. 
ein beſitzendes, zueignendes Fuͤrwort. 


Possésso, m. der Beſitz, das Beſitzen. Einſatz. 


$. Dar il possesso, den Beſitz erthei⸗ 
len, in Beſitz ſetzen. 
i .- Stare in possesso, im Beſitz ſein, 

den. 

Possessore, m. ein Beſitzer, Inhaber. 

Possessòrio , agg. 7. de Leg. Giu- 
dicio possessorio, die Zuſprechung des 
Beſitzes. A O 

F. Dritto possessorio, das Beſitzrecht. 


*Possevole, agg. fibl. Possibile, vedi. 


Possibile, agg. miglio. 


&. Non possibile, unmoglich, nicht 


9 


E [mai] possibile? iſt's möglich?! 


(Ausruf der Verwunderung). 


Al possibile, nach Moͤglichkeit; 


aufs Beſtmoͤglichſte. 


Possibilissimo, agg. sup. di Possi- 


die Poſt, der Poſtwagen. 16) 7. de Cart. für Mezza risma, 
. Posta ordinaria, die ordinaire Poſt. ein Stoß, ein halbes Ries (250 Bogen). 
. Posta straordinaria, Extrapoſt. §. La gran posta, ein ganzes Ries 
Quando [si] partirà la posta? wann (500 Bogen). 
geht die Poſt ab? ; 17) Fur Postema, vedi. 
In posta, per le poste, Fio. eilig, . 
a größten Ci ; mit Ertrapoſt. i Adverbialverbindungen mit 
. Andare in posta, per le poste, mit, Posta. 
auf der Poft reifenz Extrapoſt nehmen. 
&. Avviarsi per le poste, Fig. mit mit Vorfag, mit Willen. 
Ertrapoft abfahren (von gefährlichen Kran. J. A bella posta, recht mit Fleiß, mit 
gutem Vorbedacht. f 
3) Posta, für Lettera, ein Brief. . A posta, fur Fiss amente, feſt, ſtarr. 
8. Intercettare le poste, die Briefe auf: . Tenere gli occhi a posta in qualche 
fangen. cosa, die Augen feſt worauf gerichtet 
4) Posta, ein Poſttag: Ogni posta haben. 


ricevo lettere da lui. È: Riguardare uno a posta, Einen ſtarr 


5) Posta, eine Station, Poſtſtation: an 
Quante poste vi sono di qui a Parigi ? + A posta, fuͤr Determinatamente, 
It. die Entfernung von einer Station beſtimmt; aus druͤcklich; entſchieden. 
zur anderen: Ond' io mi confermai, che F. A posta fatta, mit Vorbedacht, mit 
in una posta Non si va a Roma, Ueberlegung, reiflich uͤberlegt. 
6) Posta, T. de Cacciat. der Anftand.| . A posta d’alcuno, nach Jemandes 
It. Pig. für Agguato, die Lauer. Belieben, Gefallen, nach ſeiner Willkür. 
. Stare in posta, alla posta, auf dem It. nach ſeiner Bequemlichkeit. 
Anſtand ſtehen. It. auf der Lauer ſtehen, &. A mia, u sua posta, ich allein, er 
auflauern, aufpaffen. allein ohne Beihilfe. It. nach meinem, nach 
&. Fare la posta al alcuno, auf Je- ſeinem Belieben: Parli il Conte a sua 
mand lauern, paffen. It. ihm auflauern, posta. 
nachſtellen. It. für Appostare, vedi. . Tenersi una I concubina] a sua 
. Metter la rete in posta, das Netz posta, ſich cine Beiſchläferin halten. 
auftelen; auswerfen. . Gentiluomo a sua posta, er mag 
Cor posta, für Indovinare, errathen. immerhin ein Edelmann ſein. 
It. wahrnehmen, bemerken (ſelten). &. Purchè io sia ben vestito, venga il 
7) Posta, T. di Giuoco, der Sat, freddo a sua posta, da ich warm geklei⸗ 
det bin, mag es immerhin, meinetwegen 
8. Tenere, Rispondere la posta, den kalt werden. — 
Satz halten; ebenſo viel gegenſetzen. . Danari ec. a sua posta, Geld hin 
F. Reggere a ogni posta, jeden Satz Geld her; was fragen wir nach Geld. 
ten 


ehen ( felten ). 


$. A posta, für In grazia, wegen, um: 


a A 
&. Vincere la posta, den Satz, Pot Non si dee a posta d' alcuni milensi, le- 
gewinnen. vare a’ mariti le loro consorti de' beni, 
It. Fig. Stand halten, den Kampfe de mali. ii ; 
annebmen. | n . A posta, in der Abſicht, zu dem 
S. Tirare la posta, den Satz einziehen. Ende. 
gewinnen. 8. A posta, für A requisizione, a in- 
8) Posta, T. de' Merc. ein Poſten, stanza, auf Anſuchen, auf Verlangen. 
Schuldpoſten: Le poste son salde utte, . Stare a posta, ſich legen, ſich beru⸗ 
ed è pagato l'oste. bigen: Or quando potrebbe questa libi- 
8. Scontare una posta, Fig. eine Sache dine di signoreggiare ss/are a posta nelle 
abmachen; einen Kampf beſtehen: E cer-|superbissime menti ? i 
cando lo vo per ogni strada, Perchè più 8 Di questa posta, von der Art, von 
d'una posta meco sconte. Ar. Fur, ſolcher, dieſer Dicke, Geöße, Länge, Hoͤhe 
u. ſ. w.: E soggiunto, che mentre ella 


. 18, 
9) Posta, ein Ort (in einer Stadt, wo |scriveva, Gettava gocciolon di questa 


bile, ſehr leicht moglich; ſehr wahr⸗ ein Sprachlehrer u. ſ. w. ſeine Schüler, ein posta. 


ſcheinlich. 


Possibilità, 7. Possibilitatte, Pos- 
sibilitate, /. Poet. die Moglichkeit. Ir eine Verabredung, eine Uebereinkunft. 


die Macht, das Vermoͤgen: Quelli gen- 


tiluomini e quelle donne secondo la zua verabreden. It. den Ort der Zuſammen⸗ 


Barbier u. ſ. w. ſeine Kunden bat). S. Di posta: Rimetter la palla di posta, 
10) Posta, für Conclusione, Accordo, den Ball im Fluge zuruͤckſchlagen. 
Posta, /. [ Sito, Postura], die Stel: 
8. Darsi la posta, eine Zu'ammentunft|lung, Lage. n 
F. Gir Piantamento, das Pflanzen, 


porre possibilità onorò. Bocc. Nov. kunft beſtimmen; ein Stelldichein geben. Setzen. 
17 Ale 


L. Troppo ardito, e corraggioso alla del, ein abgemachter Punkt. 


. Posta ferma, ein abgeſchloſſner San: Posta d'un nome, die Führung ei: 
N en e i Namens (veraltet und ſelten). 


sua possibilità, zu kühn, zu muthvoll fei:| 11) Für Traccia, Orma, die Spur, Postare r.a. 7. mil. poſtiren, hin⸗ 


nen Kräften nach. 


die Fußſtapfe (bei Dante). 


ſtellen, aufſtellen. 


8. A posta, fuͤr A studio, vorſaͤtzlich, 


802 Postcomune risi Potente 
&. Postarsi, ſich poftiren: Tutta la Postiere, m. ein Poſthalter; einPoft:] Postulazione, J. 7. de’ Leg. can. 


truppa in marcia allor si pose, E di pos- meiſter. ſdas Anſuchen beim Papſte um die Beſtaͤ⸗ 
farsi a tempo ebbe gran cura. Casti| *Postiéri, ave, {Jerî l’altro ], vor- tigung der Wahl eines Candidaten. It. die 
A. p- XX. 114. geſtern Betreibung eines Rechtshandels. 
ostcomune, m. ein Meßgebet nach *Postièrla, f. übl. Porticella, Portic- Postumo, agg. Voce lat. hinter 
5 rc i e in of 1 5 
Posteggiare, ©. n. {Correre per le ostiglione, m. ein Poſtillon, ein » Fizliuolo postumo, ein nach des 
poste], Bit der Poft reifen. It. eilen. Poſtknecht. Vaters Tode geboren Sohn. ch 

Postéma, /. T. de Med. ein Geſchwuͤr. §. T. di Mar. ein Poſtboot, Courier- . Opere postume, binterlaffene Werke 

Ir. Per simil. Geld; ein Geldbeutel ſchiff. (die nach dem Tode des Verfaſſers erſt h 
(den man am Leibe verborgen hat). Postilla, f. eine Randſchrift, Rand: kommen). eraus 

Postemäto, agg. geſchworen, zum gloſſe. It. das Spiegelbild (im Waſſer und Postumo, m. [ Figliuolo postumo ], 
Sckwaͤren gekommen, geeitert. im Spiegel). . der nachgeborne (nach des Vaters Tode ge 

Postemazione, È das Schwaͤren, die Postillare, v. a. mit Randgloffen, mit borne) Sohn. 
Geſchwuͤrbildung, Eiterung. Anmerkungen verſehen. i ‘ Postura, f. [Positura], die Stellung, 

F. Für Postema, ein Geſchwür. Postillato, part. des Vorigen. age. 

Postemoso, agg. voll Geſchwuͤre, mit] Postillatore, m. ein Randgloſſen⸗ $. Faͤr Deliberazione segreta, e frau- 
Geſchwuͤren bedeckt. macher. vi aa dolente, ein heimlicher Anſchlag; Raͤnke. 
Postergare, v. a. [Gettarsi dietro le] Postillatüra, /. [Postilla], die Rand- Postutto, m. Al postutto, avv. für 
spalle }, hinter ſich werfen, laſſen. bemerkung, Randgloſſe. In tutto e per tutto, alles in allem; gaͤnz⸗ 


. Fig. fuͤr Posporre, hintenanſetzen, *Postione, m. bl. Il Deretano , vedi. lich, ganz und gar. 
vernachlaͤſſigen. 5 Postliminio, m. das Recht eines aus Posvedere, v. n. übl. Vedere ; 
. Postergare uno, Einen verlaffen, im der Gefangenſchaft Zurückkehrenden, in den nachberſehen. dappoi, 
Stich laſſen. It. ihn vernachlaͤſſigen, mit vorigen Stand zu treten. . Posvedüto, par“. des Vorigen. 
dem Ruͤcken anſehen. Poôsto, m. [Luogo], der Stand, Potabile, agg · Voce lat. | Bevibile], 
8. Postergare ogni ragione, ogni onestà. Standort; die Stelle, der Ort. ö trinkbar. 
alle Vernunft und Ehrbarkeit bei Seite §. Aver un posto nel mercato, einen Potäcchio, | m. Voce francese, eine 
ſetzen. l Stand, eine Bude auf dem Markte haben. Potaggio, Kraͤuterſuppe, Potage 
ostergato, part. des Vorigen. 8. Fuͤr Carica, Ufficio, eine Stelle, (Fleiſchbrübe mit Kräutern). 
Pòsteri, m. pl. Voce lat. [ Discen- ein Amt, ein Poſten. Potagione, F. vedi Potatura. 
denti], die Nachtomrien. . Tener gran posto, einen boben Po: Potajolo, m. 7. degli Agric. en 
° Posteriore, agg. [ Deretano ], hinter, ſten, ein vornehmes Amt bekleiden. It. auf Verſchneidemeſſer, Gartenmeſſer; Hippe. 


folgend, nachkommend, nachherig. hohem Fuße leben, ein großes Haus Potamento, m. das Beſchneiden, Ver⸗ 
. La parte posteriore, der Hintertheil. machen ae 1 ſchneiden (des Weinſtocks). It. das Aus⸗ 
. La parte posteriore della casa, ec., . FT. mil, ein Poſten, eine Stellung. putzen (der Bäume). 

das Hinterhaus. 5. Prender bene un posto, eine vor- Potamogéto, m. Potamogeto mag- 

Posteriore, m. I Il deretano, Culo ],{theilhafte Stellung einnehmen; fi gut giore, T. de Bor. der Froſchlattich, bas 
der Hintere, das Geſaͤß. „ poſtiren. i krauſe Samkraut. 

Posterità, f. Posteritade, Posteri-| 8. Scegliere un posto, einen Poſten Potamologia, 0 vedi Idrometria. 
tate, f. poet. [ Discendenza], die Rad: auswaͤhlen. Potare, v. a. Iden Weinſtock] beſchner 
kommenſchaft, die Nachwelt. It die Fol- F. Posto, der Poſten (angewieſene Stand: den, verſchneiden. It. ausputzen, ausäſten 

gezeit, die Zukunft. ort jedes einzelnen Soldaten). (Bäume). 
osteriormente, avv. hinten; von 8. Ciascuno al suo posto, ein Jeder 8. Potare a vino, die Reben lang ſte⸗ 
hinten. It. nachher, in der Folge; hin- auf ſeinem Poſten. hen laſſen; viel Reben laſſen. 
terber. - 2 8. Mettersi in posto, ſich in Poſitur 8. Per simil. für Tagliare, Troncare, 

Posticcia, F. T. di Mar. das Ober: ſetzen. . abſchneiden, abhauen. 
deck (der Obertheil des Fahrzeuges). $. Ne? posti di maggiore gelosia, auf Potassa, f. T. di Chim, Pottaſche, 

Posticcio, m. eine Baumpflanzung. den gefaͤhrlichſten Poſten. l Pflanzenlaugenſalz. 

&. Posticci, pi. T. di Mar. vedi Posto , part. di Porre, vedi. Potato, part. di Potare, vedi. 
Aposticci. It. II sole è posto, die Sonne ift un: | Potatojo, m. ein Verſchneidemeſſer, 

Posticcio, agg. falſch, nachgemacht; tergegangen. eine Hippe; it. eine Gartenſchere. 

nſtlich. 


N . Posto il sole, nach Sonnenuntergang. Potatore, m. ein Winzer. It. ein 
&. Denti posticci, Capelli posticci, fal: + Posto che, gefegt, daß Baumausputzer. . 

ſche Zaͤhne, falſches Haar. + Posto che, fuͤr Giacchè da, weil: Potatura, F. das Beſchneiden, Lew 

Barba posticcia, ein falſcher Bart. Ma posto che ci siamo , diciam quattro ſchneiden (des Weinſtocks). It. die Aus⸗ 

F. Per met. angemaßte Klugheit. parole. Corn. L'INDIFFRR at. I. sc. 3. äſtung, Ausputzung (der Bäume). It. die 
5. Naso, Occhio posticcio, eine kuͤnſt⸗ P ostremo, 4g. [ Ultimo ], der letzte. abgeſchnittenen Reben und Aeſte. Ir. die 

liche Naſe, ein kuͤnſtliches Auge. „ m. { 5 ein Schneidezeit. 
F. Gamba posticcia, ein hölzernes “Bostribulo,1 Hurenhaus, ein Bordell. potazione, f. vedi Potagione. 

Sein. Postrincolo, m. eine Art Ragout -Poteritariamente a, l 

. Marito posticcio, Moglie posticcia, (im Mittelalter). e 


te. 
i icher Ehemann, eine angebliche Postulante, part. ate. forbernd, be: PRO 4 
Ahern, en 1 eb 0 gehrend; it. ſtrebend, trachtend. Potentario, m. übl. Potentato, pedi. 


. Bellezza posticcia, eine erſchminkte, Postulante, m. [ Aspirante, Candi- Potentato, m. ein Maͤchtiger; ein Pe⸗ 
eldaſtelte Schoͤnheit. ſc dato], der Bewerber, mtsbewerber. tentat, Fͤͤrſt, Monarch. de * 
eine erküͤn⸗ Postulare, v. a. fordern, begehren. . Fuͤr Aristocrazia, die Adelsherr⸗ 


„All sticcia, 
nell i erzwungene Fröhlichkeit. It. . bewerben (nach einem Amte, ELE Ariſtokratie. 8 
Portici um ein Amt). otente, part. Tonnend; vermoͤgend, 
Posticipare, v. a. [ Posporre] nach⸗ Postulato, part: des Vorigen. 15 Stande P ; 


* 5 i verzögern. Postulato, m. 7. de' Matem. ein §. Gir Possente, Gagliardo, mächtig, 
55 ſpͤteres Da⸗ Grundſatz, zum Grunde gelegter Satz. gewaltig. N 
5 , It. eine Forderung. A Vino potente, ftarfer, feuriger Wein. 


tum ſetzen. T. de Filos. der Forderu | erm i 

SS : 7. È ngsſatz, F. Non potente, unvermigend, impo: 
Posticipato, part. des Vorigen. odindia . tent (zur Zeugung untichtig * l 
Posticipazione, f. T. de Curial. der Postulatorio, agg. bewerbend. $. Fatta potente dell’ uomo, mann: 


Aufſchub, die Verſchiebung, Verlegung! F. Scritta, Memoriale, Supplica pos- bar (von Frauenzimmern). 
(auf einen andern Termin). tulatoria, ein Anſtellungsgeſuch $. Potente d' avere, reich, vermögend. 


ui È 


Potente — Poverettamente 803 


$. Di sapore potente, von ſcharfem Ge⸗ F. Si può dire, man kann fagen; faſt, può, non fa quando e’ vuole, wer's nicht 


ſchmacke. ſo gut als, beinahe. i thut zu rechter Zeit, wird's nicht thun in 
Potente, m. ein Mächtiger, Gewal⸗ . Egli è morto, si può dire, er iſt ſo Ewigkeit. 
tiger; ein Machthaber. gut wie todt. Potere, m. [ Possanza], das Können, 


. Al più potente ceda il più prudente, . Io sono tenuto a lei della vita, si Vermögen; die Macht, Gewalt. 
der Kluͤgſte gibt nach; dem Maͤchtigern più dire, ich habe euch fo zu fagen das $. Aver il] potere di fare, o di non fare, 
gibt der Kluͤgere nach. eben zu danken. die Macht haben, zu thun und zu laſſen; 
Potentemente, av. [POssentemente], $. Potrà aver trenta anni, er mag frei ſchalten und walten koͤnnen. i 
maͤchtig, gewaltig. etwa, er konnte etwa dreißig Jahr alt] F. Aver q. c. in suo potere, Etwas in 
È Fuͤr Gagliardamente, ſtark, kräftig. ſein. ſeiner Gewalt, Macht, in ſeinen Haͤnden 
otentilla, f. T. de Bot, der Ginfe:| 5. Potevano esser 5000 fanti, es mod: haben. 
; ten, konnten etwa 5000 Mann fein, S. Dare în potere, der Macht üͤberlie⸗ 
Potentissimamente, au. sup. di Po- S. Possa io morire! ich moͤchte ſter⸗ fern, in die Hände, Gewalt geben. 
ſentemente, ſehr maͤchtig, ganz gewaltig ben! daß ich ſterben könnte! §. Questo non è nel mio potere, das 
Ir. mit der groͤßten Kraft. F. Voi potete aver udito più volte, ihr ſteht nicht in meiner Macht. i 
Potentissimo , agg- sup. di Potente, moͤgt [werdet] wol oft gehoͤrt haben. $. Venire in potere di uno, in Jeman⸗ 
vedi. . d. Teco non posso [contrastare], mit des Gewalt gerathen. 
8. Vento potentissimo, ein ſtuͤrmiſcher dir kann, it. mag ich mich nicht ſtreiten. S. Fuͤr Forza, die Kraft. 
Wind, ein Sturm. a $. Sempre non può [mangiare] l’uomo A tutto potere, aus allen Kriften; 
Potenza, I f.{ Potere], die Macht, un cibo, nicht immer kann, mag dermit aller Gewalt. 
6 


*Potenzia, ewalt; das Vermdgen. Menſch dieſelbe Speiſe effen. $. Poter del mondo! interj. alle 
IL die Kraft, Staͤrke. 8. Non posso mangiare tal vivan da.] Welt! ei der tauſend! (Ausruf der Bewun⸗ 
» Potenza del corpo, Körperkraft. ich kann, it. ich mag von dieſem Gericht derung, des Erſtaunens): Che beltà, poter 
+ Potenza dell’ anima, eine Seefen: nichts effen. del mondo! Che vestire a tutta moda. 
fra .$. Non potere da se a d. c. Etwas Potestà, J. Potestade, e Potestate, /. 
T. de’ Fis. eine Kraft. nicht durch ſich ſelbſt erlangen koͤnnen: Hoef. [Potere], die Macht, Gewalt. li. 
Potenza vegetativa, das Vermö- Venga per noi la pace del tuo regno, Che] das Anſehn; Vermoͤgen. 
gen zu wachſen. noi ad essa non pofem da noi. Dante! Potestà, m. vedi Podestà, 


» Potenza intellettiva, die Vernunft. |Purc. 11. (NB. hier if venire zu ergänzen) Potesteria, F. vedi Podesteria. 
Potenza sensitiva, das Gefuͤhlsder⸗ F. Il sole non vi può [ penetrare, bat-| Potissimamente, avv. sup- ¶ Singo- 
moͤgen. tere], die Sonne kann nicht dahin l drin⸗ larissimamente], ganz vorzuͤglich, ganz 

8. Potenze, pl. eine Art Maskenzug gen! ſcheinen. hauptſaͤchlich. uc 
(in Florenz im Mittelalter). $ II vento non vi può [tifare], der Potissimo, agg. sup. Voce lat. [Sin- 

8. Für Milizia, eine Macht, Kriegs⸗ Wind kann nicht dahin (fommen ]; der [eolarissimo, Principalissimo], ganz vor- 
macht. Ort iſt dem Winde nicht ausgeſetzt. züglich, ganz hauptſaͤchlich. 

F. Alte potenze, die Hochmögenden $. Non potere la vita, le polizze, fuͤr Porto, m. Voce lat. uͤbl. Bevanda. vedi. 
Herren (Titel der bolländiſchen Ständever⸗ Non si reggere in piedi, ſich nicht aufrecht Ir. für Il bere, das Trinken: Nel cibo 
ſammlung). erhalten, fio nicht auf den Beinen halten [e nel poto fu modestissimo. 

$. Potenza, T. degli Aritm. eine Po⸗ koͤnnen; ſehr matt und ſchwach ſein; kaum Pòtta, f. Voce oscena, e plebea, 

fteben tonnen. [ Fregna, Mona], die weibliche Scham. 

F. Non potere nè più qua nè più là,| It interj. zum Henker! zum Teufel! 
nicht aus noch ein wiſſen, nicht Ruh noch It. T. di Mar. die Pißpotte. It, pedi 
Raſt haben; ſeinem Leibe keinen Rath Serpotta. i 
wiſſen: Di lei s'innamorò sì forte il pro- §. Potta marina, die leuchtende See⸗ 
posto della Chiesa, che più qua, nè pil qualle. | . 
la non poteva. Bocc. G. 8. n. 4. Pottaggio, m. vedi Potaggio. 

$. Non zi potere, o Non ne potere con] Pottinicciare, v. n. Fam. prudeln, 
alcuno, Einem nicht gewachſen fein, es nachlaͤfſig, mit der heißen Nadel nähen. 
nicht mit ihm aufnehmen koͤnnen. Pottiniccio, m. Fam. eine nachlaͤſſig 

$- Può, potrebbe darsi, può, potrebbe Näherei, Prudelei. 
essere, es kann, koͤnnte geſchehen ſein, es] It. Fig. ein Miſchmaſch. l 
iſt, waͤre moͤglich; vielleicht. Potulento, agg. 1. de Med. trinkł⸗ 

F. Poterla con alcuno, es mit Einem bat (ungedräuchlich). : 
aufnehmen koͤnnen, ibm gewachſen ſein: Potùto, part. di Potere, vedi. 
ſich mit Einem meſſen koͤnnen. Poreräccia, f. eine Art großer Muſchel. 

§. Non la si potere con alcuno, es Povericcio, agg. pegg- di Povero, 
nicht mehr laͤnger] mit Einem aushal⸗ { Miseraccio ], elend, armſfelig, duͤrftig; 
ten koͤnnen: Rifattosi cortigiano, sta in fit. ganz niedrig, ſchlecht. . 
sul mille di maniera, che non la si può overaccio, m. ein Elender, ein ar: 
fein. 5 più seco. imer Teufel. ui 

$. Potere più di nno, mehr als ein] S. Poter fare, e dire a suo modo, thun S. Poveraccio! Poveraccio me! ich Ar. 
Anderer vermoͤgen, ſtaͤrker, maͤchtiger ſein: und laſſen koͤnnen, was man will, ſein eig⸗ mer! ich Elender! ich unglücklicher! ah! 

Mentitor brutto marrano, In che paese ner Herr ſein. poveraccio me, ella mi vuol del male! 

ti trovasti, e quando A poter più di me $. Non poter fare, nicht umhin koͤn⸗ Poveräglia, f. Bettlergeſindel, Bet⸗ 

coll’ arme in mano? Ar. Fur. 12. 45. nen: Non posso fare, che io non vi telvolk; m umpengeſindel. 
§. Potere di uno, über Einen Macht maniſesti questo fatto. Poveramente, avv. [Meschinamente], 
haben, ihm überlegen fein: Ma che For- F. Può fare Dio! inerj. wollte Gott! arm, armſelig; elend, dirftig. 

tuna, che di noi potea, Più che noi Gott gebe! F. (Ausruf des Unwillens): Può| F. ir Scarsamente, kärglich, ſpaͤr⸗ 

stessi, da imputar s avea. Ar. Fur. 23. 30. Fare Dio, che tu sia sì sciagurato? lich; kuͤmmerlich. | 

Fino a più non potere, bis man nicht . Potere, für Siguificare, die Kraft Poverello, agg. dim. di Povero, ziem- 
mehr kann, aus Leibestriften. haben, bedeuten (felten): La voce Biso- lich arm; aͤrmlich; kuͤmmerlich, ſpaͤrlich. 

+ Ho mangiato a più non posso, ich gno, che quello stesso può, di questo Poverello, m. ein armer Teufel, ein 
habe gegeſſen, bis ich nicht mehr konnte. opo ec. armer Tropf. 

A più potere, wie man kann, aus 

ibeskräften: Ridendo Rodomonte a più|vuole, was man nicht haben kann, da⸗ der arme Schelm! n 
potere La profezia di quel Vecchione nach verlangt man. i Poverettamente, avv. vedi Povera 
ascolta. 8 · Prov. 2. Chi non fa quando e’ Imeute. 


e 
$- T. de Meccanici, bie bewegende 
aft. 

5 T. degli Oriuol. der Steigerad⸗ 
en. N 


$. T. di Mar. die Knieſtuͤtze (der Maſt⸗ 
korbſtange). 

Potenziale, agg. vermigend, eine 
innere Kraft babend. 

$- Modo potenziale, für Modo con- 


5 T. de Gramm. die verbindende 
rt 


Potenzialmente, awv. in der Kraft, 

im Vermoͤgen. 
Fuͤr Possentemente, vedi. 

« ‘*Potenziato , agg. mit einer Kraft be: 
gabt; gekraͤftigt. 

Potere, . a. konnen; vermoͤgen; it. 
im Stande ſein. 8 | 

§. Poter essere, ſein koͤnnen 7 moglich 


Pros. 1. Chi non può, sempre FS. Poverello! der Arme! der Aermſte! 


* 


\ 


804 Poveretto ia Pratellina 


Poveretto, .em: wedi Poverello.| &. Povero vergognoso, ein verſchäm⸗ 
It. Il ss N., der verſtor⸗ ter, heimlicher mer. 
bene, der ſelige Herr N. a . Il ricco non crete al povero, der 
Poverezza(d.a), F. bl. Povertà, vedi. Reiche weiß nicht, wie dem Armen zu 
Poverino, ogg. arm; ärmlich, küm⸗ Muthe iſt. 
merlich. It. ungidetlich, elend. ; F. Il povero non può, e l ricco non 
Poverino, m. ein armer unglücklicher vuole, der Arme kann nicht, und der 
Menſch; ein armer Narr, armer Teufel. Reiche will nicht. 


. Poverino! der Arme! der arme Poverone, agg. ſehr arm, ſehr elend, 


$. Pozzo di fuoco, ein Feuerſchlund, 
ein Krater (eines feuerſpeienden Berges). 


Prov. Mostrare la luna nel pozzo, 
vedi Luna, 


$. Fig. Mentre che la corda è al poz- 


20, fo lange die Gelegenheit da iſt; w 
rend es noch Zeit iſt. * 


$. Prov. A tal pozzo tal secchia, auf 


1 einen groben Klotz gehoͤrt ein grober Keil. 
S elm! i . ſehr unglücklich + Pozzo nero, ein Kloak, Abzug. 

Poverissimamente, avv. sup. di Po- Povertà,f. Povertade, e Povertate, 7. J. Pozzo smaltitojo, eine Schundgrube. 
veramente, vedi. poet. die Armuth, Duͤrftigkeit. It. das 


T. di Mar. Pozzo d’acqua, ein 


Poverissimo, agg. sup. di Povero, Waſſerfaß (zum ſüßen Trinfwafier auf Edif 


ſehr arm; blutarm, duͤrftig u. ſ. w. vedi 8. Povertà estrema, vergognosa, in- 
Povero. It. fuͤr Affatto privo, ganzlich be⸗ felice, odiosa, fuggita, vilipesa, die du: 
raubt: Anche della sua grazia fosse po- ßerſte, ſchimpfliche it. verſchaͤmte], un: 
werissimo. Bocc. G. 10. n. 4. gluͤckliche, verhaßte, geflohene, verachtete 
Povero, agg. [Bisognoso], arm; Armuth. 
duͤrftig. §. Fuͤr Scarsità, der Mangel, die Kaͤrg⸗ 
8. Povero in canna, blutarm, bettel⸗ lichkeit, Spaͤrlichkeit. 
$. Povertà, fuͤr 1 poveri 7 die Armuth, 
die Armen. 


Elend, die Noth. 


n). 
. Pozzo delle trombe, der Pumpen: 
kaſten, Pumpenbrunnen. 
&. Pozzo, 7. degli Agric. der Moft: 
kuͤbel (in den der durchgeſeibte Moſt lauft). 
Pozzolana, f. 7. de Nat. die Pozzo⸗ 
lana (Abart der Tufwace ). 


$. T. di Giuoco, der Stall (im Gi 


arm. . 
Füuͤr Meschino, elend, armſelig. ſeſpiele). 


0 uͤr Scarso 7 knapp, kaͤrglich 7 ſpaͤr⸗ 
lib; kuͤmmerlich. i 


Il povero uomo quanto soffre! 
È, gle Cattivo, Vile, ſchlecht, gering, macht ſchlecht. 
we . 
8. Povero metallo, ein ſchlechtes, ges 
ringes, gemeines Metall. i 
+ Povero cielo, ein trüber Himmel. rathen, verarmen. 


. Povero calle, cin ſchmaler Weg. Poxione, /. Voce lat. [Bevanda], ein 
. Povera stanza, povera cena, ein Trank. 


elendes Zimmer, ein aͤrmliches, ſpaͤrliches Poziore, 75 7. de' Leg. den Vor: 


Mahl. dug den groͤßer, mehr. 
&. Povero letto, ein ärmliches, elen⸗ Poxioritä, F. der Vorrang, der Vor: 


des Bett. na 1g; | 
8. Poveri lenzuoli, povere massarizie, ozza; f. eine Lache, ein Pfuhl. 
grobe Betttücher, ein ärmliches Hausge-⸗ F. Fig. der Hoͤllenpfuhl: Così giram- 
rito. . mo dalla lorda pozza Grand' arco tra la 
$. Arte, Professione povera, eine brod⸗ ripa secca, e I mezzo. DANTE Ixr. 7. 
Lofe Kunſt, ein elendes Gewerbe. „ Pozzanghera, /. eine Pfütze, ein Dim: 
8. Trovarsi in povero stato; ſich in pel 9 nach Regen auf den Straßen). 
&. Povera terra, ein dürrer Boden; ein 11. 0 VV 


) 

Prammätica, f. die pragmatiſche Sant: 
tion. 

Prammätico, agg. Legge prammati- 
ca. vedi Prammatica. 

Prammatico, m. T. de' Giur. ein 
Pragmatiker (Geſetzgeber der ſich mehr en 
. als an die Lehre und Theorie 
halt). 

*Prandere, v. n. Voce lat. bl. Desi- 
nare, vedi. 

It Fuͤr Mangiare, vedi. 

Prandio, m. Voce lat. bl. Pranzo, 
vedi. 

Prandipeta, m. ein Schmarczer, Td: 
lerlecker. 

at. 
ſchlechten Umftànden befinden. Pranso, m. uͤbl. Pranzo, edi. 


15 die Kothlache, der Moor (worin ſich das Pranzare, w. n. [Desinare], zu Mit: 
armes Land. i dt und blos: wilde Schwein wälzt). | tag effen, das Mittagsbrod effen; tafeln. 
8 5 3 ta 15 ie Pa ‘ È Per met. Le pozzanghere, die fleiſch⸗ nzato, part. des Borigen. 

v | . lich 


e Luſt, Wolluſt, der Schlamm der Pranzatore, m. -trice, f. ein Mit: 

Luͤſte. tagsgaſt, der, die Genoſſe — in eines Mit: 
Pozzeruolo, agg - Voce scherz. vom tagsmahls. 

Brumen. ranzo, m. [ Desinare J. das Mit: 
$, Fata pozzeruola, die Brumengoͤt⸗ her Mittagsmahl, das Mittagbrod. 


Son. 7. . — 
&. Uomo di povero cuore, ein eng: 
herziger, it. ein feiger, verzagter Men, 
Povero di parenti, arm an Ver: 
wandten, ohne Verwandte. f 
8. Povero, (ails Schmeichelwort) lieb, 
ut 


1 O povero figliuolo! o du gutes Kind! 


tin: Pregando la fata pozzeruola che . Stare a pranzo con uno, bei Einem 
le desse buona ventura. ‘ ittag, zum Mittagseſſen fein. 

Pozzetta, f. dim. di Pozza, ein Hei: Far pranzo, das Mittagsmabl halten. 
ner Pfubl, kleine Lache. . Restar a pranzo con uno, bei Gis 

uter Mann! 8. Per simil. ein Gruͤbchen in den nem zu Mittag, zum Mittagseſſen bleiben. 
5 §. Il povero Signor tale! der gute Wangen (beſonders beim Lachen): Or den- Prasma, f. T. de Nat. der Prafem 
Herr! die gute, ehrliche Haut! tro le pozzette, Che forma un dolce riso (ein Halbedelſtein ). è i 

$. U povero N., der verſtorbene, der in bella guancia, Tass, Am. 2. 1. ràssine, m. vedi Prassio, 
pi 0 si 5. 7. de Form, cin el) e (mor: 5 „ agg. lauchgrün. It. gras: 

14. 11 vi in die Näſſen eingeweicht werden). . 
LS, Pron È red, kt ang gr n Beckert, ue dim di Posso, an, Fide Pane, getne, longrine 
feinem End macht ein richtiges Tefta: Brünmlein, ein kleiner Brunnen, Sue 
It. T. de Ceraj. der Wachskuͤbel, das 

Gießbecken. 


zu 


. povero mio marito! mein lieber, 


ment. 
3 Pie 8 8. T. de' Pannaj. vedi Pila. 
» Povero contento, allegro, degno T. de' Mar. vedi Cassetta. 
di ‘compassione, importuno, abbando- T. de Gett. Gettare a pozzetto, 
nato, morto ha fame, 5 sfac- gra Becken gießen. 
ciato, vagabondo, nudo, umile, vile, 6220, m. ein Brunnen; ein Zieh⸗ pi 
cencioso, ein zufriedener, vergnügter, brunnen, Schoͤpſbrunnen. i pri pae Agro: Pra- 
mitleidswerther, zudringlicher, verlaſſe 5. Pozzo alto, profondo, angusto,|tare un terreno, ein Feld mit Gras be: 
5 nie zufriedner, unver⸗ d' seque freschissime, ein tiefer, enger, 7 


der weiße Andorn. 
Fuͤr 5 dg è 
ratajuolo g. auf Wieſen wach⸗ 
ſend, lebend, ſich aufhalten. 
. Gallina pratajuola, das Sumpfhuhn. 
ratajuolo, m- T. de Bot. der Charn⸗ 


Prässio, m. T. de Bot. [ Marrobio]. 


5 den, in eine Wieſe verwandeln. 
ſchaͤmter, herumſchweifender, nackter, de⸗ kuͤhler Brunnen. äq, tell 7. Margheri- 
müthiger niedriger, zerlumpter Bettler. S. Per aimil. eine Grube, ein Schacht. Gab bas Gnſebilnuchen. b 


a 
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Pratellino — Precedere 805 


Pratellino, m. dim. di Pratello, eine führbar. It. auf brauchbare, anwendbare 
ganz kleine Wieſe, kleine Au. Weiſe. 


die Au (im pl. I prati, le prata, bei ben 
ei 
Pratello, m. dim. di Prato, eine kleine Praticaccia, /. pegg. di Pratica, ein 


Alten auch pratora). 
$. modo bassa, Fare come quei da 


Wieſe. ſchlechter Umgang. prato, daſtehen und das Maul auffpers 
Pratènse, agg. T. de Bot. auf Wie- Praticamente, ave. praktiſch; in der ren, Maulaffen feil haben. 

ſen wachſend. Anwendung, in der Ausuͤbung. Pratolino, m. Pratajuolo], der Cham 
S. Piaute pratensi, Fiori pratensi, Wie- Praticante, part. att. ausibendz en Slaͤtterſchwamm. 

ſenpflanzen, Wieſenblumen. uͤbend, anwendend. ratoso, agg. voll Wieſen; grasreich, 
Prateria, /. eine Wieſenfläche, ein Praticante, m. ein ausuͤbender Arzt. weidereich. 

Wieſengrund; eine Reihe Wieſen. It. ein Anfaͤnger, der ſich in Etwas uͤbt.! Pravamente, avv. [Iniquamente], vers 


Pratica. J. die Praktik, Ausuͤbung. Praticare, w. a. [Usare, Esercitare], derbt, verkehrt. It. bös, laſterbaft. 
Fuͤr 5 die uedun 0 9 ausüben, in Ausuͤbung bringen; it. iben, Pravità, F. Pravitade, e Pravitate, 
5 Für Esperienza, die Erfahrung. kreten, tdun. Poet. [Malignità, Malvagita], die Vers 
5. Fur Impiegare, anwenden, ge⸗ derbtheit, Verkehrtheit; it. die Bosheit; 


+ T. de’ Med. die Praxis. brauchen. Lafterbaftigleit. 
Far pratica, prakticiren. $. Egli sa quel mestiere, ma non lo Pravo, age. [Perverso], verderbt, 
8. Far le pratiche, ſich um Etwas be: pratica, er kann das Handwerk, aber er verkehrt. 
werben 3 Etwas betreiben. treibt es nicht. 85 Fuͤr Maligno, bös, boshaft, laſterhaft. 
8. Darsi alla pratica, ſich auf die lebung 8. Non si può praticare, es iſt nicht ravo, m. ein Boͤſer, ein Verderbter; 
legen, ben, ausüben. thunlich, nicht ausfuͤhrbar; es laßt ſich ein Boͤſewicht. 


. Mettere in pratica, ins Werk ſetzen. nicht bewerkſtelligen. 


. Pre, m. beffer Prete, vedi. 
. Conoscere, Sapere una cosa per 2) Praticare, . a. e n. Fuͤr Conver- 


Preaccennare, . a. [Sopraccenna- 


pratica, Etwas aus Erfahrung kennen, sare, Frequentare, umgehen, Umgang re], zuvor, im voraus andeuten; vor⸗ 


wiſſen. hhaben, beſuchen, aus und eingehen. laͤufig anzeigen. 

2) Pratica, fir Conversazione, der $. Praticare un luogo, in un luogo, reaccennato, part. des Vorigen. 
Umgang, die Gemeinſchaft. einen Ort oft beſuchen, in einem Orte oft Preaccusare, v. a. vorher, eher an: 
. Egli ha cattive pratiche, er hat aus und eingehen, oft da fein. 1 in der Anklage zuvorkommen. 

ſchlechten Umgang. ö 8. Praticare un fiume, un mare, einen reaccusato, part. des Vorigen. 
Non mi piace la sua pratica, mir Fluß, ein Meer beſchiffen. Preadamita, . ein Priadamit Ant än⸗ 


gefällt ſein umgang nicht. &. Praticare una persona, Jemand oft ger einer Sekte, die an Menſchen noch vor 
&. Luogo dis costo da ogni pratica di beſuchen, viel mit Jemand umgehen, oft Adam glaubte). ° 
gente, ein vom Weltgetuͤmmel entlegener um ihn fein. It. eine Perſon durch Sehen, Preadamitico, agg. präabamitiſch. 


Ort; ein unzuganglicher Ort. durch Beruͤhren kennen lernen. Preallegato, agg. oben, vorher ans 
$. Avere una pratica, ſich ein Madchen, 3) Fuͤr Trattare, unterhandeln; berath⸗gefuͤbrt. 

eine Maitreſſe halten. aa ſchlagen. Preambolare, . a. vorerinnern, einen 
8) Pratica, fuͤr Negozio, Trattato, ein &. Si pratica di fare ec., es handelt Eingang, eine Vorrede machen. 

Geſchaͤft, ein Handel, eine Unterbanblung. ſich um Preambolo, m. [ Preſazione, Proemiò], 
8. Entrare in pratica con uno, mit F. Praticarsi, v. n. p. üblich ſein, im feine Vorrede, Vorerinnerung; Eingang. 

Einem in Unterhandlung treten. Gebrauch ſein; gewoͤhnlich fein. S. Fare un preambolo, eine Vorrede 


$. Trattener la pratica, fuͤr Tener vivo F. Questa cosa non si pratica, das iſt halten; it. Fam. ein großes Praͤambulum 
il trattato, die Unterhandlung im Gang nicht uͤblich. machen. 
erhalten. &. Così si pratica da noi, fo iſt unfere| Preavvertito, part. vorher benachrich⸗ 

8. Venir in possesso d’una piazza, d'una Gewohnheit, fo wird es bei uns gehalten. tiget, zuvor in Nenntniß geſetzt; it. vor⸗ 
persona per via di pratiche e maneggi, ei- Praticatissimo, sup. di Praticato, her angezei 
nen Platz, eine Perſon durch Ranke, Lift, ſehr gebräuchlich, hoͤchſt üblich. 
Verritberei in ſeine Gewalt bekommen. Praticato, part. di Praticare, vedi. 
8. Mover pratica di q. c., ein Geſpraͤch It. gebraͤuchlich, uͤblich. 
woruͤber anfangen. *Praticazione, f. uͤbl. Pratica, vedi. rebendario, m. T. degli Eccles. 

. Trovarsi, Stare in pratica con uno, Praticello, m. eine kleine Wieſe. [ Beneficiato ], ein Pfründenbeſizer, 
mit Einem in Unterhandlung ſtehen. Pratichevole, agg. vedi Praticabile. Pfruͤndner. 

4) Pratica, fuͤr Uso, der Gebrauch, die *Pratichezza(:), /. uͤbl. Pratica, ber] Prebendàtico, m. [Prebenda], eine 
Sitte: Questa è la pratica di questo Umgang, die Gemeinſchaft. Pfründe. It. die Einkuͤnfte einer Pfruͤnde. 
paese. i | Pratichissimo, agg- sup. di Pratico| Prebendäto, m. vedi das Vorige. 

5) Fur Consiglio, ein Rath, eine Raths⸗ Peritissimo], überaus kundig (einer Sache). Prebendäto, agg. mit einer ꝓfründe 
derſammlung: Non sapendo, nè poten- It. ſebr bewandert, ſehr erfahren; ſehr verſehen, begabt. 
do altro fare, diede ordine, che si ran- |gelbt. . ] Precantato, agg. [Presagito, Predet- 
nase una pratica ec. Pratichista, m. ein Praktiker (der fio to], vorhergeſagt, dorherverkündet. 

$. Di pratica, avv. Für Con fran- nur an die Erfahrung balt). Precariamente, avv. T. de Leg. 
chezza, Alla libera, ohne Weiteres; ohne Pratico, agg. [Perito, Esperto], fun: aus Verginftigung, vergänſtigungeweife. 
Umftinde, frei: E senza dir niente, entra dig (einer Sache); bewandert, erfahren ì 
di pratica. | (in Etwas). | 

+ Tirar di pratica, breiſt über Etwas $ 1 Esercitato, geuͤbt. 


zeigt. i 
Prebénda, f. eine Pfruͤnde, Pribende. 
+ Fur Provvisione, vedi. 
. Fit Profenda, vedi. 


Precario, agg. vergünſtigt, erbeten; 
nachgelaſſen. 
Fuͤr Accidentale, vedi. 
recatore, m. ein Beter (der alle ꝓflich⸗ 


abſprechen, das nian nicht verſteht. tir Operativo, thaͤtig, wirkend. 
ten des Chriſten aufs Gebet beſchränkt). 


6) Pratica, 7. di Mar. die Erlaubniß .- Medicina pratica, die ausuͤbende Arze⸗ 


(iu fanden und zu Gandeln). — : neikunde, die Praxis. . Precauzione, f, [Circospezione, Cau- 
S. Dare la pratica, die Erlaubniß gu) 8. Filosofia pratica, die praktiſche Phi: tela], die Vorſicht, Behutſamkeit. 
landen und zu handeln geben. loſophie. recazione, f. [Preghiera, Supplica], 


8. Negare la pratica, nicht erlauben zu Pratieo, m. ein Praktiker, ausübender, 
landen und zu handeln (aus Furcht, Ver: praktiſcher Arzt. 
dacht einer Seuche, Peſt ). . Praticone, m. accresc. di Pratico, 
Praticabile, agg. thunlich, aus fuͤhr⸗ ein tuͤchtiger Praktiker; ein ſehr erfahr⸗ 
bar. It. anwendbar, brauchbar. It. dien⸗ ner Mann. 
lich, nuͤtzich: Ai mietitori, ai bauitori, Praticuzza, f. dim. di Pratica, vedi. 
ed a tutti coloro, che navigano ne’ lun- Prativo, g · Terreno prativo, ein 
ghi viaggi dell' Indie, si rende pratica- Grunbſtuͤck, das zum Wieſewachs be⸗ 
bile il bever l'aceto a tutto pasto. ſtimmt ift. . f i hergehen; it. der Vorrang, Vorzug. 
Praticabilmente, avv. chunlich, aus-] Prato, m. eine Wieſe; eine Trift. Poet. Precédere, v. n. [ Andar innanzi]; 
Valentini, Ital. Wörterb. IL - | Kkkkk 


die Bitte, das Geſuch. 
Préce, f. Voce lat. uͤbl. Orazione, 


bed. 8 
n part. vorhergehend. 
. Fùr Anteriore, vorig, vorherig. 
recedentemente, awv. [Anterior- 
mente], vorher, vorläufig. 
Precedenza, F. ( Preſerenz a], das Vors 
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Precoce 


806 Preceduto 


vorgehen, vorausgehen; vorhergehen: 
Precedere alcuno, e ad alcuno. 


8. Precipitare gl’ indugj, ſich beeilen, ein tiefer Fall: Ed a' voli tropp alti, e 
die gròfte Eile anwenden: Preuipitò repentini Sogliono i precipizj esser vicini. 

$. L'alba precede al giorno, die Mor- dunque g indugij, e tolse Stuol di Per met. Fur Rovina, das Vers 
genroͤtbe iſt eine Vorlaͤuferin des Tages. scelti compagni audace, e fero. Tasso derben, der Abgrund. 

5. La lingua e l’amore precedono GER. 8. 8. $. Dare, Andare nel, in precipizio, in 
alle volte il giudizio, die Zunge und die &. Precipitare uno, Einen ſtürzen, in den Abgrund ſtuͤrzen. It. ins Verderben 
Liebe uͤberlaufen zuweilen die Vernunft. Ungnade bringen. ö gerathen, zu Grunde gehen. 

&. Precedere uno (ad uno] in una - Precipitare, für Furiogamente inci-| 8 Aprir la strada ad uno al precipi- 
scienza ec, Einen in einer Wiſſenſchaft u. tare, heftig reizen. 210, Einem den Weg zu ſeinem Berder⸗ 
ſ. w. uͤbertreffen. $. Precipitare il corso; den Lauf be⸗ ben bahnen. - 

Preceduto, part. des Vorigen. flͤgeln: E tal piacer precipitava il cor- 8. Mandare in precipizio, ins Verders 

Precellente, agg. [Eccellente sopra so. PR TR. CAxz. 36. 2. ben, in den Abgrund ſtuͤrzen. 
tutti], ganz vortrefflich, im hoͤchſten Grade, F. Precipitare, T. de“ Chim. nieder- F. Prov. Aver da un lato il precipi 
vorzüglich. ſchlagen, praͤcipitiren. zio, dall’ altro i lupi, von Gefahren ume 

recentore, m. T. eccles. der Chor- 2) Precipitare, v. n. 5 rovi- : ſein. 

filbrer, Vorſaͤnger. nosamente], ſtuͤrzen, herab⸗, herunter⸗ recipuamente, a. Voce lat. vedi 
Precessione, . 7. degli Astron.) ſtuͤrzen. Particolarmente, 

das Vorruͤcken der Nachtgleichen. $. Precipitare nella corte, bei ꝓofe in Precipuo, agg. Voce lat. vedi Sin- 
Precesso, part. uͤbl. Preceduto, vedi. Ungnade fallen, geſtuͤrzt werden. golare, Particolare. 

Precessore, m. [ Antecessore J, ein . Precipitarsi, v. u. p. ſich ſtuͤtzen, Precisamente, avo. [Distintamente] 
Vorgaͤnger, Vorlaͤufer; Vorfahr. It. der ſich herab⸗, hinabſtuͤrzen. beſtimmt; ausdrücklich; it. genau. 
Vorhergehende. . Un fiume che si precipita da un Fuͤr Particolarmente, inſonderheit. 

Precettante, part. att. vorſchreibend, alia rocca, ein Fluß, der (fd) von einem Fuͤr Brevemente, kurz, in Kurzem. 
anbefehlend, gebietend. hohen Felſen herabſtuͤrzt. It. recht, richtig, gerade. 

Precettare, v. u. vorſchreiben, anbe⸗ + Precipitarsi in qualche affare, qual- $. Rispondere precisamente, richtig, be: 
feblen (daß man bezablen fot). It. vorladen che impaccio, ſich in einen Handel, eine ſtimmt, kurz, treffend antworten. 

(vor Gericht). Verlegenheit ſtürzen; blindlings zufahren. 8. Venire precisamente a tal e tal ora, 
Precettato, part. des Vorigen. Precipitatamente, avv. [A precipi- genau, praͤciſe zu der und der Stunde 
Precettatore, m. vedi Precettore. 210, A furia], in der groͤßten Eile, über kommen. 

Precettivo, ugg. vorſchreibend, vor⸗ Hals und Kopf. $. Trattare precisamente di tal e tal 
ſchriftlich. It. befehlend, gebietend. It. vor⸗ Precipitato, part. di Precipitare, vedi, materia, gerade, eben von der und der 
ſchriftsmaßig, regelrecht, normal. It. Consiglio precipitato, ein übereilter, Sache handeln. 

Precétto, m. [ Comando], die Vor: unbedachter Rath. a Precisione, [Decisione, Esattezza} 
ſchrift, das Gebot. Precipitato, m. T. de Chim. ein die Beſtimmtheit, Ausdrüͤcklichkeit ; Ga 

§. I precetti del Decalogo, die zehn Niederſchlag, ein Praͤcipitat. nauigkeit. 

Gebote. Precipitatore, m. -trice, f. der, die Precisissimamente, av. sup. gan 

. Gir Ammaestramento, die Lehre, ſtuͤrzt, hinunterſtürzt. enau, auf das Genaueſte. 

der Unterricht; die Regel. recipitazione, /. die Uebereilung; Precisissimo, agg. sup. di Preciso, 
Precettore, m. [Instruttore, Maestro], zu große Daft. It. die Undberlegtheit. It, „edi. ; 

ein Lehrer, Lehrmeiſter. das Verfallen (in ein Laſter). Precisivo, agg. beſtimmend 3 genar 

. Fare il precettore, den Lebrer vor &. T. de Chim. die Niederſchlagung, |angeigend. , 

ſtellen; it. meiſtern, hofmeiſtern wollen. das Präcipitiren. N reciso, part. di Precidere, vedi. 
Precettorello, m. dim. di Precettore,| Precipite, agg. Voce lat. fibl, Preci-| It. Fur Interrotto, unterbrochen; abge⸗ 

[Dottorello], ein Meifterlein 3 ein Kluͤg⸗ pitoso, vedi. ſchnitten. 

lina, Naſeweis. Precipitevole, agg. vedi Precipitoso. | Preciso, agg. [Esatto , Distinto], fe: 
Precettoria, f. [ Governo], die Lei- Precipitevolezza, f. die Steilheit, ſtimmt, ausdrüuͤcklich; genau; eigentlich. 

tung, Regierung; Aufſicht. Abſchuͤſſigkeit; it. die Haſtigkeit, Vorei⸗ ,$. Fuͤr Succinto, kurzgefaßt, gedrängt, 

recidere, v. a. Voce lat. Recidere, ligfeit, der Ungeftim. buͤndig. x 

Troncare], abſchneiden, wegſchneiden; Precipitevolissimevolmente, av. (im 8. Con queste precise parole, ausbrid: 

verſtuͤmmeln. Scherz), über Hals und Kopf, in der lich mit dieſen Worten. dr 

g. Precidere ad alcuno la via, Einem allergrößten Haſt. $. Giorno, Termine preciso, ein feſt⸗ 
den Weg abſchneiden, verhauen. Precipitosamente, avv. in großer geſetzter Tag, eine beſtimmte Friſt. 

Precingere, Precingersi, w. n. p. Eile, ſehr eilig, haſtig; uͤber Hals und $. Tempo, Ora precisa, eine beftimm: 
[Accingersi], ſich guͤrten, ſich umgürten. Kopf. ö te, feſtgeſetzte Zeit, Stunde. 

It. v. a. Fuͤr Circondare, umgeben; Fur Inconsideratamente, übereilt, 8. Ordini precisi, gemeſſene, ausdruck 
umſchließen. unuͤberlegt, unbefonnen. liche Befehle. 

recinto, part. des Vorigen. Precipitosissimamente, avv, sup. des F. Risposta precisa, eine treffende, be: 

Precinto, m. vedi Circuito. Vorigen, in der groͤßten Eile, mit der ſtimmte Antwort. 

Precipitamento, m. das Herabſtür⸗ größten Haſt; mit dem groͤßten Ungeftim,| Preciso, avv. vedi Precisamente. 
zen, Herabwerfen. Precipitosissimo, agg. sup. di Pre- Preclaramente, avv. Voce lat. 

$. gir II cadere nel precipizio, das cipitoso, vedi. giamente, Nobilmente], vortrefflich, vor: 
„Hinabſtuͤrzen, Hinunterſtuͤrzen, der Sturz. Precipitosità, f. wedi Precipitevo- digli 3 herrlich. | 

. Fig. der Umſturz; das Verderben. lezza. reclarissimo , agg. sup. di Predaro, 
» Precipitamento d'un affare, die ueber Precipitoso, age. [Dirupato, Pien di Voce lat. ſehr edel, ganz herrlich, ganz 
eilung eines Geſchaͤfts. recipizj], ſteil, abſchuͤſſig, jah; it. voll vortrefflich. I. ſehr anſehnlich. 

Precipitante, part. att. ſtürzenb, bin: Abgrände. Preclaro, agg. Voce lat. [ 
abſtuͤrzend, hinabwerfend. Egregio)» edel, vortrefflich, herrlich. 


. Per met. baftig, ungeftim. ( 
It. Fuͤr Cascante, ſtürzend, berab:, bin: + Bir Riguardevole, anſehnlich. 


. Un mare precipitoso, ein ſtuͤrmi⸗ 


unterſtuͤrzend. . ſches, gefahrvolles Meer. recludere, v. a. [Impedire, Preci- 
Precipitanza, f. bl, Precipitamento, Fuͤr Inconsiderato, Senza ritegno, eidere] , verſchließen, verſperren, ver: 
vedi. voreilig, uͤbereilt; unuͤberlegt, unbefonnen, ſtopfen. 


$. Precludere la via, den Weg verſper⸗ 
ren, verſchließen; verhauen, abſchneiden. 

Preclüso, part. des Vorigen. 

Preco, m. Voce ‘el vedi ; 

Precòce, agg. [Prematuro], fruͤhzei⸗ 
tig, fruͤhreif: Frutte precoci. 


. Collera precipitosa, der Jahzorn. 
*Precipiziare, v. n. [Precipitare in 
precipizio), in einen Abgrund ſtuͤrzen. 
Precipizio, m. ein Abſturz, Abgrund; 
ein ſteiler Ort. 
&. Fuͤr Caduta grandissima, ein Sturz, 


Precipitare, 5. a. {Gittare una cosa 
con furia, e rovinosamente da alto in 
basso], ſtuͤrzen, hinabſtuͤrzen; herab⸗ 
ſchleudern. 

. 8. Precipitare alcuna cosa, Etwas Uber: 
eilen (und dadurch verderben ). 


Precocità — Predic anz a 807 


5. Ingegno precoce, ein fruͤhzeitiger, F. Ritornar carico di preda, mit Beute Predestinativo s agg. vorausbeſtim⸗ 
fruͤhreifer Verſtand. beladen zuruͤckkehren. mend. 

Precocità, f. die Frühzeitigkeit, Fruͤh⸗ F. Esser fatto preda de’ lupi, ein Raub, $. Decreto predestinativo, die Auser⸗ 
reife. . eine Speife der Woͤlfe werden. waͤhlung. 

Precogitare, v. a. Voce lat. Preme- $. Andare in preda, zur Beute wer- Predestinato, part. von Predestinare. 
ditare], vorbedenken, vorher bedenken, zu⸗ den, erbeutet werden. Predestinato, m. ein Ausermdblter. 
vor uͤberlegen. ö $. Stare in preda, eine Beute ſein, Predestinazione, J. die Vorherbeſtim⸗ 

Frecogitato, part. des Vorigen. zum Raube, zur Beute werden. mung, Vorausbeſtimmung. | 

Precognizione, F. vedi Precono-| Predace, agg. [Rapace], beutegierig,| S. T. de Teol. die Gnadenwabl, Be⸗ 

*Precognoscenza, I scenza. auf Raub, Beute epicht; raͤuberiſch. ſtimmung zur Seligkeit. 
*Precognoscere, w. a. vedi Precono-| Predamento, m. das Erbeuten; It. die Beſtimmung, das Verbingnif. 
scere, Rauben. 5. Fuͤr Predizione, vedi. 

Precòne, m. ein Verkuͤnder; ein Lob⸗ 8. Fuͤr Saccheggiamento, die Berau⸗ redestino ; m. ùbl. Predestinazione; 
preifer. bung, Auspluͤnderung. vedi. 

Precònio, m. Voce lat. ubl. Encomio, Predare, w. a. {Tor per forza], rau:| Predeterminante, part. att. vorher- 
Lode, edi. ben: Predare q. c. It. berauben: Pre- beſtimmend. 

Preconiszare (a.), . a. fibl. Enco- dare uno. Predeterminare, v. a. T. de Teol. 


miare, vedi. $. Fic Far preda, erbeuten, Beute vorherbeſtimmen z im Voraus anordnen 
It. T. eccles. Preconizzare un vescovo, machen. (don Gott). 


Einen zum Biſchof erklaͤren (vom Papſte). $. Fuͤr Saccheggiare, pluͤndern, auk⸗[ Predeterminato, par. des Vorigen. 


Preconizzato(dsa), part. des Vorigen. plindern. Predeterminazione, f. T. de Teol. die 

Preconizzatore( d- a), m. - trice, F. S. Fig. Predare i fiori, die Blumen Vorausbeſtimmungz vorherbeſtimmteRich⸗ 
fibl. Panegirista, Lodatore. auéfaugen, pluͤndern (von Bienen): Come tung des menſchlichen Willens (von Gott). 

Preconizzazione( d.. io), f. T. eccles.| predando i fiori Seu van l'api ingegnose, Predetto, part. di Predire, vedi. 

die Erklärung (des Papſtes, daß er Einen Onde addolciscon poi le ricche celle. Prediile, ogg. T. de Leg. Strada 
zum Biſchof, Cardinal erheben will). Tasso Canz. 2. prediale, der gefegliche Durchgang (durch 

Preconoscenza, f. das Vorherwiſſen; È. Predare un paese, ein Land verhee⸗ ein fremdes Gebiet, durch ein Gut). 

die Vorkenntniß. ren, auspluͤndern; brandſchatzen. Prediatorio, agg. zum Gute gehörig. 

Preconoscere, . a. [Conoscere avan- Predato, part. des Vorigen. a &. Legge prediatoria, o prediale, ein 

ti), vorberwiſſen; vorherſehen. Predatore, m. -trice, f. ein, eine Guͤtergeſetz. 

Preconoscimento, m. vedi Preco- Rauber — in, Pluͤnderer — in. Prédica, F. [Sermone], eine Predigt, 

nosctnza. Predatori», agg. zum Pluͤndern ge⸗ Kanzelrede. 

Precòrilj, m. pl. T. degli Anat. die hoͤrig. S. Predica eloquente, dotta, efficace, 
Herzgegend die Aorta, der Herzbeutel u. ſ. w.). Predecessore, m. [Antecessore], derleine beredte, gelehrte, eindringliche, er⸗ 

Precordiale, agg. 7. d. Anat. Re- Vorgaͤnger, Vorfabr. bauliche Predigt. | 
gione precordiale, die ꝓerzgegend. | Predetinire, v. a. [ Predeterminare],| J. Far predica, eine Predigt halten, 

Precorrente, part. vorauslaufend, vorherbeſtimmen, vorausbeſtimmen. predigen. i 

vorlaufend; vorläufig. It. zuvorkommend, Predetinito, part. des Vorigen. 8. Suonare a, alla predica, zur Pre⸗ 
uͤberholend. Predetinizione, f. die Vorherbeſtim⸗ digt läuten, die Predigt einlaͤuten. 
recorrere, v. n. [ Correre avanti],; mung, Vorausbeſtimmung, vorlaͤuſige An⸗ F. Star alla predica, der Predigt bei: 
vorauslaufen, vorlaufen. ordnung, Beſtimmung. wohnen, fie hoͤren, anhoͤren. 
. Fuͤr Prevenire, zuvorkommen, uͤber⸗ Predeélla, /. ein Fußſchemel, eine Fuß⸗ F. Per simil. Für Riprensione, Ri- 
holen. bank; Hitſche. mostranza, eine Strafpredigt, Vorſtel⸗ 

8. Precorrere al dimandare, der Bitte $. II cielo è la sedia di Dio, e la terra lung, Verweis. ’ 
zuvorkommen. d la predella de' piedi suoi, ber Himmel] F. Far una lunga predica, eine lange 

$. Precorrere uno, Einem zuvorkom⸗ iſt Gottes Thron, und die Erde iſt feiner Strafpredigt halten. It. viel Gerede 
men, Einen uͤberholen. Fuͤße Schemel. 5 machen. 5 

Precorritore, m. -trice, f. ein, eine 5. Fuͤr Seggetta, ein Nachtſtuhl. It. 8. Predica, fuͤr Udienza, die Zuhörer, 
Vorlaͤufer — in. i der Gebaͤrſtuhl. Ir. ein Fußtritt (beſonders die Gemeinde: La predica comincia a 

Precorso, part. di Precorrere, vedi. der, worauf der meffelefende Prieſter am Al (ridere... . 

P ian di P i tare ſteht). . F. Pigliare il luogo, o il lato alla pre- 

recursione, f. vedi ee &. Fuͤr Confessionario, der Beichtſche⸗ dica, zuvorkommen, eher in Beſigz neh⸗ 
5 in Vorlä Vor: mel; Beichtſtuhl. men, beſetzen. 
an r vat 305 m. uh Sé ufer, Vor: der Zuͤgel (am Pferdezaum). $. Aver già preso il luogo alla predica, 
ganger. IL dann su ufer. + Prov. Sonar le predelle dietro a ſeinen Ruf ſchon begruͤndet haben; it. ſein 
| Préda, f.[Bottino, Rapina], der Raub, uno, Einem uebles nachreden. Schäfchen ſchon ins Trockne gebracht 
die Beute. . i - Predelletto, m. dim. di Predella, vedi. haben. 

S. Preda ostile, opima, ricca, prezio- Predellina, f. J dim. di Predella,| Predicabile, agg. T. de Log. beileg: 
sa, nobile, gloriosa, onorata, bella, su- Predellino, il ein Fußbaͤnkchen, eine lich (was einem Subjekte beigelegt, was von 
perba, feindliche, reiche, koſtbare, herr⸗ Hitſche. ihm geſagt werden kann). 
liche, ruhmvolle, ehrenvolle, ſchoͤne, praͤch⸗ F. Predellino di carrozza, der Kutſchtritt. Predicagioue, f. ved. Predicàzione. 


tige Beute, Trophäen. . . Portare uno a predelline, Einen auf Predicamentale, agg. 7. de Leg. 
$. Trarre, Ritrarre, Raccogliere, Far den Handen Portchaiſe tragen (indem ſich „edi Predicabile. | 
preda, Beute machen, erbeuten. Zwei die Hände geben und Ven Dritten auf den Predicamento, m. das Predigen. 
8. Menar preda, Beute mit ſich führen. jo verbundnen Armen tragen). | Fuͤr Predica, die Predigt, Kanzelrede. 
+ Carico di preda, beutebeladen. $. Andare a predelline, auf ben Haͤn⸗ . T. de’ Log. Gir Categoria, die Ka: 
+ Divenir preda, Beute werden, zum den Portchaiſe getragen werden. tegorie, Claſſe. . 
Raube werden. Predellone, m. ein Fußtritt, eine $. Essere in huono, cattivo predica- 
$. Lasciare in preda, zur Beute, zum Bank ein Fenſtertritt. mento di uno, bei Einem in gutem oder 


ee . zur Predelluccia, /. vedi iPredellina. 


Beute geben; preisgeben. Fredestinante, part. att. vorausbe- F. Fur Predicato, vedi. f 
$. Darsi in preda alle passioni, ſich ſtimmend, auserwaͤhlend. redicante, part. att. predigend. 


ſchlechtem Rufe ſtehen, gut oder uͤbel an⸗ 
geſchrieben ſein. 


den Leidenſchaften preisgeben. Predestinare, v. a. [Destinare avanti]] Predicante, m. ein Prediger, Kanzel⸗ 


S. Darsi in preda alla disperazione, al vorherbeſtimmen, vorausbeſtimmen. It. redner (bei den Proteſtanten). . 
dolore, ſich der Verzweiflung, dem Schmer⸗ auserwaͤhlen, im Voraus zur Seligkeit *Predicanza, Ff. vedi Predicamento, 
ze hingeben. beſtimmen. n Predica. 
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Predicare, . a. predigen, das Wort 
Gottes verkuͤnden. 

&. Predicare al popolo; dem Volke, 
vor dem Volke predigen. 

8. Predicare al deserto, in der Wilfte 
predigen. 

2) Fuͤr 


Annunziare predicando, ver⸗ 


Predicare 


n Predio urbano, ein ſtabtiſches Grund: 


Predire „ b. a, (Zuſammenziehung von 


8. 7 
alten Römern). 


Pregare 


„ mil, ant. ein Präfekt (bel ben 


Prefettura , f. [Dignità di prefetto], 


Predicere), vorherſagen, vorausſagen; ein Vorſteheramt; die Vorſteherwürde, 


verkünden. It. weiſſagen, wahrſagen. 


$. Fuͤr Assegnare, beſtimmen, feſtſetzen: fektu 


E venuto il dì, che alle nozze predetto 


It. die Vogtei; Statthalterſchaft ; Pri 
r. 
Préfica, J. ein Klageweib, eine Trauer 


kuͤnden: E predicava la guerra e a pace avea, Gualtieri in sulla mezza terza mon- frau (welche für Geld bei Vegrabnifen weinen 


E l’abbondanzia, e la fame, ela peste. 
3) Fuͤr Pubblicare, Andar predicando, 


tò a cavallo. Bocc, Nov. 100. 8. 
Predizione, /. die Vorherſagung, Vor: 


bekannt machen, verkuͤnden, ausrufen: ausſagung; Verkuͤndigung. It. die Weiſ⸗ 


Predicare una cosa per tutto, . 
. Predicare uno, Einem vorpredigen, 


ſagung 3 Wahrſagung. 
redominante, part. vorherrſchend; 


eine Predigt halten, mit Worten zuſetzen, uͤberwiegend. 


zureden: Tanto la predicò, che ella in 


Predominare, w. n. [Pre valere], vor: 


ersona di se nel suo letto la mise. Bocc. herrſchen, die Oberhand haben; uͤberwie⸗ 
ov. 68. 8. It. Einen ermahnen, zu⸗ gen, uͤberwiegend ſein. 


rechtweiſen. 
4) Fic Encomiare, preiſen, erheben, 


Predominato, part. des Vorigen. 
Predominio, mn. das Vorherrſchen; 


loben: Tutto i mondo predica la gran- die Oberhand, Uebermacht. 


dezza delle vostre forze. 


Predone, m. Voce lat. vedi Predatore. 


&. Fuͤr Esagerare, herausſtreichen, ruͤh⸗ Preeccellente, agg. ganz vortrefflich, 


men. 


hervorſtechend, hervorragend (vor den Un: 


&. Prov. Quando la volpe predica, dern). 


guardate le oche, wenn der Fuchs pre: 
digt, nimm die Gaͤnſe in Acht. 

S. Dar luogo che si predichi di lui, 
den Leuten von ſich zu reden geben. 

Predicativo, agg. T. de’ Leg. vedi 
Predicabile. 

Predicato, part. des Vorigen. 

Predicato, n. T. de Log. das Prä⸗ 
dikat (Das, was von einem Dinge geſagt, was 
ihm beigelegt werden kann). 

S. Fuͤr Titolo, ein Titel, ein Praͤdi⸗ 
kat; ein Beiname. 

Predicatore, m. -trice, f. ein, eine 
Prediger — in, der, die predigt. 

. Predicatrice, ein Plappermaul, eine 
Plaudertaſche. 

S. Predicatore evangelico, zelante, ce- 
lebre, eccellente, facondo, grave, veemen- 
te, fervido, dotto, ein evangeliſcher, ei 
fernder, beruͤhmter, vortrefflicher, bered⸗ 
ter, ernſter, heftiger, eifriger, gelehrter, 
ſalbungsvoller Prediger. 

. I predicatori, fuͤr Domenicani, die 
Dominikanermoͤnche (weil dieſe gewöhnlich zu 
predigen pflegen). 

Predicaterello, m. ein ſchlechter Pre: 
diger, ein Saalbader. 

redicazione, f. das Predigen. 

È Fur Predica, die Prebigt. 

redicente,. part. att. vorherſagend, 
verkuͤndend. 

Predicere, v. a. Voce lat. uͤbl. Pre- 
dire, vedi. 
Predichetta, f. dim. di Predica, eine 
Meine, kurze Predigt. | 

Predicimento, m. übl. Predizione, 
Pronostico, vedi. 

Predicitore, m. -trice, /. [Presago], 
ein, eine Vorberfager—in, Weiſſager —in. 

Predilettissimo, agg. sup. di Predi- 
letto, innigſt geliebt, vor allen Andern ge: 
. DEE ai i 

redilétto, vor Andern geliebt, 
herzlieb 3 liebſter⸗ f 5 

Predilétto, m. [Favorito], der Lieb: 


. SRO 

redilezione, f. die Vorliebe. 
Prediligere, 5. a. [Amar con distin- 

zione, con prevenzione], vorzuͤglich lie: 

ben, vor Allen lieben. 
Predimostrazione, 
Prèdio, m. Voce 

vedi. 


ein Vorbeweis. 


Preeléggere, v. a. auserwaͤhlen, vor 
1 Andern waͤhlen, lieber wählen; vor⸗ 
zieben. 

Preelétto, part. des Vorigen. 

Preelezione, /. T. de Leg. die Aus⸗ 
wahl, das Vorziehen. 

Preeminenza, 

*Preeminenzia, 

Preeminenziale, agg, vorzuͤglich, ber: 
vorſtechend. 

Preesercitamento, m. die Voruͤbung. 


F. vedi Preminenza. 


muß). 

f v. a. [ Determinare, Su- 
tuire], feſtſetzen, beſtimmen. 

Prefiggersi, v. n. p · 

ſich feſt vornehmen. 

8. Fuͤr Mettersi nell’ animo, ſich feſt 
einbilden, ſich in den Kopf ſetzen. ° 

Prefiggimento, m. [Determinazione, 
Stabilimento], die Feſtſetzung, Beſtim⸗ 


mung. 
ento, m. die Vorbildung; 


Proporsi, 


Prefi 
Vorftellung im Bilde. 

Prefigurante, parte. art. vorbildend, 
im Bilde vorſtellend; bildlich darſtellend. 

Prefigurare, v. a. vorbilden; im Bilbe 
vorſtellen, bildlich darſtellen. 

Prefigurato, part. des Vorigen. 

Prefigurazione, f. die Vorbildung, 
Darſtellung im Bilde. 

Prefinire, v. a. vedi Predefinire. 

Prefinito, part. des Vorigen. 

Pretinizione, f. vedi Predetermina- 


zione. 
Prefissione, /. die Feſtſetzung, Ves 
ſtimmung. 2 


Prefisso, part. di Prefiggere, vedi. 
Pretisso, m. T. di Gram. eine 


Preesistente, part. borherbeſtehend, ſetzſylbe. 


eher, vorher da ſeiend. a 


refocazione, /. die 


Erſtickung, 


Preesistenza, f. [Precedente esisten- Dampfung, Unterdruͤckung. 


sa). der Vorbeſtand, die Vorexiſtenz, das 
fruͤhere Daſein. 
reesistere, v. n. T. de Fil. vorher: 
beſtehen, vorbeſtehen, vorexiſtiren; fruͤher, 
vorher da ſein. 
*Preéssere, . n. eher, fruͤher ſein. 
Prefato, agg. [Anzidetto, Soprad- 
wah vorbeſagt, vorbenannt, vorer⸗ 
nt. 
Prefazio, m. [Preambulo], eine Vor: 
rede, ein Eingang. 
. T. eccles. der Eingang (der Meſſe). 
refazioncella, f. dim. di Prefazione, 
eine kleine, kurze Vorrede. 
Prefazione, f. I Preambulo], eine Vor: 
rede, Vorerinnerung; ein Eingang. 
. T. eccles. vedi Prefazio. 
* Prefèénda, /. uͤbl. Prebenda, wedi. 
Preferenza, f. der Vorzug, Vorrang; 
die Vorzuͤglichkeit. 
$. Dar la preferenza ad uno, a cheo- 
chessia, Einem, Etwas den Vorzug ge⸗ 
ben; vorziehen. 
A preferenza, vorzugsweiſe. 
*Preferevole, agg. uͤbl. Preferibile, 
vedi. 
Preferibile, agg. vorzuͤglich, vorzu⸗ 
ziehen; vorzugswerth. 
Preferimento, m. das Vorziehen. 


Preferire, v. a. [ Preporre, Dar la 
referenza], vorziehen, den Vorzug ge⸗ 
en; lieber wollen. 


Preferito, part. des Vorige. 


Preformare, v. a. vorherbilden; vor⸗ 
bilden. 

Preformato, part. des Vorigen. 

Preformazione, /. die Vorbildung, 
Vorherbildung, fruͤhere Bildung. 

Prega, /. übl. Prego, vedi. 

It. T. di Ginoco, die Sechszehn (im 
Tarokſpiele). i 

Pregadi, gn, pl. ber Senat (im alten 
Venedig). 

5 F. uͤbl. Preghiera, Prego, 
ved. 

Pregante, part. att. bittend. 

Pregare, v. a. bitten, erſuchen. 

8. Pregare umilmente, riverentemente, 
incessantemente, instantemente, somma- 
mente, ansiosamente, ardentemente, colle 
lagrime agli occhi, a ginocchia piegate, 
supplichevolmente, demuͤthig, ehrfurchte⸗ 
voll, unablaͤſſig, inſtaͤndig, hoch und 
theuer, aͤngſtlich, inbruͤnſtig, mit Tbr& 
nen, auf den Knien, geborfamft bitten. 

$. Pregare uno di q. c., Einen um 
Etwas bitten, erſuchen. N 

$. Pregare q. c., Etwas erbitten, um 
Etwas bitten. 

§. Pregare, fuͤr Invitare, bitten, ein 
laden. 

$. Pregare uno [a] compare, Einen zu 
Gevatter bitten. 

5. Chi prega il villano, 3 affatica in- 
san 0 cem Bauer find Bitten nicht an: 
gebracht. . 

&. Farsi pregare, ſich bitten laſſen, ge⸗ 


Preferitore, m. -trice, J. der, die beten ſein wollen. 


vorzieht. 
refétto, m. ein Vorgeſetzter, Vor: 


Praͤfekt. 


Fuͤr Far orazione, beten. 
+ Pregare di mattina, di sera, ſein 


2 uͤbl. Podere, ſteher. It. ein Statthalter; Landvogt 3 Morgens, Abendgebet verrichten. 


Chi non sa pregare, vada al mare, 


sa 
. 


das Geſuch: Più alla puri del prega- 


Pregativo ——— Prelucere 809 


auf der See lernt man deten; Noth lehrt! 8. Ecco i pregio [ premio ] delle mĩe + Parole ne di misterj, gebeime 
1 5 17 a das 4 der Lehn fuͤr e nipote Worte. a | 
7 are a uno q. c. ugurare La virtà non è in pregio, die Tu: rẽ hiera], die Bitte, it. 
Einem Fiwas wünſchen, anwünſchen: gend wird wenig geſchaͤtzt, nicht geachtet. das Gebel. N 
vi prego il malanno, felicità ec. 8. Essere, Andare adorno di rari pre-| Pregodente, part. ſich vorherfreuend. 
*Pregaria, V. uͤbl. Preghiera, vedi. gi, mit feltenen Vorzuͤgen, Gaben i des It. vorbergeniefend, im voraus geniefiend. 
Pregativo, agg. zur Bitte gehoͤrig; Kopfs, Herzens, Koͤrpers] geziert, aus. Pregustare, v. a. Voce lat. [Assag- 


bittend. It. was zu einer Bitte ſich eignet. geſtattet ſein. N giare avanti), vorkoſten, zuerſt koſten. 

to, part. di Pregare, vedi. 8. Fuͤr Opinione, Fama, der Ruf: It. im voraus ſchmecken, einen Vorſchmack 

$. Ufizio pregato, mezzo pagato, ein Ha pregio d avarezza, Qual troppo sua haben: Per dilettoso sapore già pregusta 
erbettelter Dienſt iſt halb bezahlt. ricchezza vuol velare. la dolcezza di vita eterna. 


$. II villano, più pregato, più si mo- $. Für Prezzo, vedi. Pregustato, part. des Vorigen. 
stra ostinato, le mehr man den Bauer NB. Pregio wird nur im moraliſchen Pregustatore, m. ein Vorkoſter. 
bittet, je hartnäckiger wird er. Sinne, in der Bedeutung der vorberge:| Pregustazione, /. das Vorkoſten. It. 
Pregato, m. das Erbetene; die Bitte, henden Beiſpiele gebraucht, Prezzo von der Vorſchmack. ö 
Sachen. Preillustrare, v. a. vorher, zuvor ere 
hellen, beleuchten. 


tor riguardando, che alla sua ignoranza, { Pregionato, agg. fibl. Prigionato, 
d Preillustrato, part. des Vorigen. 


o allo esilio del pregato. Bocc. G. 1. |vedi. 


Nov. 1, *Pregione, m. übl. Prigione, vedi. Preinsérto vorher, zuvor ein⸗ 
Pregatore , m. - trice, f. ein, eine *Pregioniere, m. uͤbl. Prigioniere, vedi. | gefhaltet. dii BR 
Bitter —in, Bittſteller — in. It. ein, eine *Pregioso, agg. werthvoll. Preintèndere, w.a. voraus verſtehen, 


Beter — in. Pregiudicante, part. Nachtheil brin⸗ im voraus verſtehn; errathen. 
Pregeria, f. fibl. Mallevadoria, vedi. gend, ſchadend; nachtheilig. P 3 die fruͤhere 
„ agg. [Degno di pregio]l, Pregiudicare, v. 7. [ Nuocere, Ar- Einführung. 

peetemürdig, ſchaͤdbar. recar pregiudicio], Nachtheil bringen, Preintrodürre, . a. [ Introdurre in- 
pina, J. uͤbl. Preghiera, vedi. ſchaden, nachtheilig ſein. It. Eintrag nanzi], vorher, zuvor, friber einfuͤhren. 
Preghevole, agg. übl. Supplichevole, thun. | Preire, „. n. Voce lat. bl. rece- 

P dere, vorausgehn. 
Prelagione, f. uͤbl. Prelatura, vedi. 
Prelativo , agg. T. de’ Leg. Dritto 
prelativo, das Vorzugsredt. 
Prelatizio, agg. pralatiſch, praͤlaten⸗ 


vedi. È regiudicativo . nacbtbeili 
Preghiéra, f. J [ Prego, Supplica], schädlich. di e 
Pa cala 2 die Bitte, das Be: F part. di Pregiudicare, 
UD. veal. 
$, Preghiera umile, viva, replicata, ar- Pregiudicatore, m. «trice, F. wedi 
dente, affettuosa, calvo 17 1 55 . mäßig. 
importuna, eine bemitbige, lebhafte, in⸗ Pregiudiciale, agg. [Pregiudizievole,| Prelätc P to. Superi 
brimftige, herzliche, gerechte, anſtaͤndige, Noce vole, Dannoso]- nachtheitig, ſchaͤdlich. ein Legge 2 5 e 


unangenehme, zudringliche Bitte. Pregiudizialissimo . sup. hoch . les. ei alat (v 
Ri sl preghiera, auf fein Vitten, vagen fre einig Li si uni 1 es. ein Prälat (vornebmer 
in Geſuch. regiudizialità, /. die Nachtheiligkeit . T. di „ di das 
. gir Orazione, das Gebet. Schädlichkeit. 7 i ona Mar: DE DEA 
J. Far le sue preghiere, ſein Gebet ver: Pregiudizievole, agg. nachtheilig, Prelatüra, J. [Superiorità, Maggio- 
richten. aͤdl ranza], die Vorſteherwuͤrde, das Vor⸗ 


ſteheramt. 

It. T. eccles, die Prilatur, Prilatens, 

wuͤrde. | - 
Prelazione, f. [Preferenza], det 

Vorzug, Vorrang. 


t ich. 

Pregiabile, „ [Stimabile], ſchaͤt⸗ Pregiudizievolissimo, ogg. sup. 

bar, benevento, hoͤchſt Machtheillg. di . 
Pregiabilissimo, agg. sup. di Pregia-| Pregiudicio, m. [ Nocumento, Dan- 

bile, hoͤchſt ſchätzbar, ſehr ſchätenswertb. Pregiudſzio, no], der Nachtheil, 
Pregiabilità, f. die Schätzbarkeit; Schaden; Eintrag. 


Achtbar keit. 8. In pregiudicio del suo onore, ec. Fuͤr Maggi „das Vorſteher⸗ 
Pregiare, v. a. [ Aver in pregio, Sti- zum Nachtheil ſeiner Ehre u. ſ. w. amt, 107 eines Borgeſetzten. Re) 
mare], ſchaͤtzen, werth halten; achten. . Pregiudizio, ein Vorurtheil. Prelezione, f. die Vorüͤbung lin einer 


8. Fuͤr Prezzare, Valutare, wedi. regiudizioso, agg. {Dannoso], 

ö Pregiarsi, 5. n. p. ſich's zur Ehre nachtheilig, ſchaͤdlich. It. vorurtheilsvoll. 
ſchͤzen, rechnen, ſich eine Ehre daraus P di ng agg. vedi Pregno, 
maden: Egli è il mio amico, e mene It. Fig. P arole pregnanti, ſchwuͤlſtige, 
pregio. It. fuͤr Vantarsi, ſich rühmen. hochtrabende; it. gewichtige, ſinnreiche Prelibare, v. a. [Pregustare, Assag- 
rt giare anticipatamente], im voraus koſten, 


„„ ; i orte. 
Pregiatissimo , sup. di Pregiato, hoch⸗ Pregnante, f. Donna incinta], eine ſchmecken. 


Wiſſenſchaft!, das Vorftudium. 

Fuͤr Preelezione, vedi. 

reliare, . n. Voce lat. Ubl. Pu- 
gnare, Combattere, vedi. 


geſchätt, hochgeehrt. Schwangere, elne ſchwan ; : : 
; ; : 3 gere Frau. _ fu 
"Pregiato „ part. di Pregiare, vedi. i Pregnantemente, pa ſcwüſti, 5 Ea — na da zuceinto, tur 
Pregiatore, m. -trice, f. der, die weitſchweifig. Prelibatissimo, sup. di Prelibato, fbl. 
fett en) pat; 1 Pregnezza (e), F. uͤbl. Gravidanza, Eccellentissimo, vedi. — i 
ii e di Prelibato, part. di Prelibare, vetli. 


It. für Eceellente, Egregio, vedi. 
Preliminare, m. die vorläufige Hands 


lung. 
. I preliminari della pace, die Friec 
denspräliminarien, vorlaͤufigen Grund⸗ 


vedi. 
Prégio, m. [Valore], der [morali:| It. die Trddtigleit [von Thieren ]. 
ſche] Werth 3 Preis. ] Pregno, agg. [Gravido, Inciuto ], 
§. Fur Stima, die Werthſchätzung, Ach⸗ ſchwanger: Donna pregna. It. traͤchtig: 
tung. Vacca, Cagna ec. pregna. 
8. Un uomo di gran pregio, una don- + Fig. fuͤr Tutto pieno, voll, an: 
na di pregio, ein hochgeachteter Mann; gefüllt. 


cine geſchaͤtzte Frau. F. Nuvole pregne d’acqua, di tem zuͤge des Friedens. ui i 
anna in pregio, geſchätzt ſein, in ta, regenſchwangere, gewitterſchwangere 8. Discorso preliminare, die Vorrede. 
Achtung, Anſehn ſtehen. Wolken. Prélio, m. Voce lat. uͤbl. Pugna, 


Combattimento, vedi. 


Prelodato, agg, vorbelobt, zuvor, 


8. Avere alcuna cosa in pregio FS. Occhi pregni di lagrime, thränen⸗ 


Gt 
was werthſchaͤtzen, ſchaͤtzen, achten; hoch⸗ ſchwere Augen. 
. . Cuor pregno di dolore, ein ſchmerz- vorher gelobt. 


halten. | 
8. Meritare il pregio, der Muͤhe ver: erfuͤlltes Herz. Prelucente, part. vorleuchtend. 
lohnen; es werth ſein. . Pregno di veleno, giftgeſchwollen. Prelùcere, w.n. [ Andare avanti con 


$. Portare il pregio, den Preis davon. J. Aver il senso pregno di q. c., mit la luce], vorleuchten. N 
tragen, den Vorzug erhalten. einem Gedanken ſchwanger gehen. &. Fig. Prelucere ad uno eon buoni 


U 
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esempj, Einem mit gutem Beiſpiele vor: 
leuchten, vorangehen. : 
Prelüdere, v. u. cin Vorſpiel ausfuͤh⸗ 
ren, praͤludiren. . 
Preludio, m. {Proemio], ein Ein⸗ 


Preludere 
cittadini erano per le spese premuti dal 
comune, infino al sangue, 
drangen, ihm zuſetzen. N 
Premere, fuͤr Importare, Essere a 
cuore, druͤcken, daran liegen, am Her⸗ 
gang, Anfang; eine Einleitung. zen liegen. o 
. T. di Mus. ein Vorſpiel. 8. Questa cosa mi preme, die Sade 
remancanza , f. T. de Forens. das liegt mir am Herzen; es iſt mir viel dar: 
Vorherſterben, fruͤhere Auoſterben: Attesa an gelegen. 
la premancanza di tutti i figli immediati $. Provediamo prima a ciò che ci 
delle figliuole. _ preme più, laßt uns zuerſt das beachten, 
Premancare, 5. n. T. de Forens. was uns am meiſten druͤckt, Noth thut. 
vorher ſterben, früher ausſterben: Era F. Quel, che più mi preme, das, woran 
remancata la linea mas colina. mir mehr liegt. 
Premandare, v. a. vorausſchicken, 6) Fuͤr Aver premura, drängen, keinen 
vorausſenden. Aufſchub leiden, eilig ſein. \ 
Premätica, f. beffer Prammatica, vedi.| S. L'affare preme, gli affari premono, 
Prematuramente, avv. früͤhreif, fruͤh⸗ die Sache leidet keinen Aufſchub; die Ge: 
zeitig, vor der Zeit. ſchaͤfte drängen, find eilig. 
Prematurare, v. a. zeitigen; vor der F. Non preme, es hat keine Eil. 
Zeit reifen. DE ) Fuͤͤr Insistere, auf Etwas dringen, 
Prematurità, f. die Fruͤhzeitigkeit, Etwas eifrig betreiben: Premere una 
frühe Reife, Vorzeitigkeit. .. |cosa nel consiglio. 
Prematuro, agg. [Precoce], frùb: 
reif, fruͤhzeitig; vorzeitig. l 
&. Ingegno prematuro, ein fruͤhreifer 
Verſtand. 
Premeditare, v. a. [Precogitare, Pen- 
sare avanti], vorher, 
zuvor uͤberlegen. 
Premeditatamente, avv. 
bedacht, mit Ueberlegung. 
Premeditato, part. di Premeditare, 


vedi. 
Premeditazione, f. der Vorbedacht; 
die Ueberlegung. 


laſten, druͤcken. 
Preméssa, 


lo studio delle lingue possa recare pre- 
mit (Vors giudizio allo studio delle scienze. 
Premessione di parole. 


Premettere, . a. [ Anteporre, Met- 
tere innanzi], vorausfegen, voranſchicken. 
Prememorato, deg: { Prementovato ], It. vorſetzen, vorziehen: Non andare in- 
vorerinnert, vorermaynt, nanzi e premettere la tua sensualità alla 

Premente, part. att. drückend, pref: volontà. | 
end. 

g 8. Fic Press ante, dringend u. f. w. munerare], belohnen, lohnen, vergelten. 
vedi Premere. It. druckend, laſtend. It. den Preis zuerkennen, ertheilen (in 
Tromba premente, ein Druckwerk. Akademien, einem Dichter, Gelehrten). 
rementovare, . a. J Soprammen- 
tovare], vorerwaͤhnen, fruͤher erwaͤhnen. 5 i 

Prementovato, part. vorerwähnt, remiato, part. di Premiare, vedi. 
obenermabnt, vorgedacht. 

Prémere, v. a. drücken, preffen. Lohner — in, Belohner — in; Vergelter 

&. Fur Spremere, ausdrücken, aus⸗— in. NE 
preffen: Premere il sugo da q. o. Premiazione, J. die Belohnung, Ver: 

&. Le scarpe, gli stivali mi premono, geltung. 
die Schuhe, Stiefeln drücken mich. Premice, agg. Pino premice, die 

2) Fuͤr Far calca, drängen: La calca, Tanne. 
la gente ci premeva, . |  Preminente, 

3) Fuͤr Spignere, treiben. 

F. Ella preme col suo candido seno lich. i 
un verde cespo, ſie druͤckt L fie liegt] mit Preminenza, F. {Preeccellenza, Su- 
ihrem weißen Buſen das [auf dem] zarte *Preminenzia, | periorità], die Ueber⸗ 
[n] Laub: Qual miracol è quel ec. quando legenheit; der Vorrang, die Oberhand; 
ella preme Col suo candido seno un der Vorzug. ì . 
verde cespo? PrtR. son. 127. It. bedrän⸗Premiazione, f. übl. Premio, vedi. 
gen: La città premette sì forte ec. rémio, m. { Guiderdone, Mercede, 

4) Fuͤr Molestare, beliftigen, beſchwer⸗Ricompensa], die Belohnung, der Lohn, 
lich fallen: Così par or men bella La die Vergeltung. 
vista mia, cui maggior luce preme. Ip. C. 8. Dare il premio, den Preis erthei⸗ 

9 premere il nemico, dem Feinde len, zuerkennen (einem Dichter, Gelehrten). 
nachruͤcken, nachſetzen; ihn verfolgen. 5. Riportare il premio, den Preis da: 

È; Fuͤr Abbassare, Deprimere, nieder- vontragen. 
druͤcken, erniedrigen; demuͤthigen: Cos- 8. Non lasciar la virtù senza premio, 
tei di spada armata in man tenendo die Tugend nicht unbelohnt laſſen. 
Giusta bilancia, graziosamente L'umile F. Premio, 7. di Mar. Premio di si- 
esalta, il superbo premendo. curtà, die Verſicherungspraͤmie (das, was 

8. Premere una parola, un nome, ein man bei Verſicherung eines abfahrenden Schif. 
Wort unterdrücken, einen Namen ver⸗ fes zahlt). 


ſchweigen, uͤbergehen. è: Premio legato, T. de' Merc, die 
e 
8 


agg. [Preeccellente, Su- 


. Premere uno, fuͤr Angariarlo, Einen Aſſecuranzpraͤmie. 
drucken, plagen, placken; finden : I loro . T. di Giuoco, vedi Pegno. 


F. Premesse, pl. T. de Log. anzeigen. It. für Presagire, vorbed 
die Vorderfdbe (eines Schluſſes). It etwas voraus anzeigen. 

Vorangeſchicktes, Vorausgeſetztes: Stante | 
zuvor bedenken ; queste premesse, io non veggo, come tenſermoͤnch. 


Prendere 


Prémito, m. [ Il pontare], das Drüt⸗ 


t. Einen be⸗ ken, Drängen (deim Stuhlgang). 


emitore, m. uͤbl. Pressore, vedi. 
Premitüra, f. [Lo spremere], das 


Ausdrücken, Auspreſſen. 


Fuͤr Sugo, der ausgepreßte Saft. 
remizia, f. vedi Primizia. 
remone, m. vedi Presmone. 

Premoléstia, J. ein druͤckendes, TAff: 
85 Vorgefuͤhl, die Vorempfindung, die 

eſchwerde. 

Premonizione, 7. TAmmonizione 
anticipata ], eine Vorermahnung; Vor: 
erinnerung. 

Premorienza, J. das Vorherſterben, 
das fruͤhere Sterben. 

Premorire, 2. n. [Morire innanzi] 
vorher, fruher ſterben. 

Premörso, agg. T. de' Bot. Radice 
premorsa, eine abgebiffene Wurzel. 

Premörto, part. di Premorire, pedi. 

Premòsso, agg. vorher bewegt, gus 
vor angetrieben. 


8) Premere, v. n. fur Pesare, Gravare, | - Premostrare, v. a. Voce lat. [ Mos- 


trare avanti ], vorherzeigen, im voraus 
euten, 


Premostratènse, m. ein ꝓräùmonſtra⸗ 


Premostrato, part. des Voxigen. 
Premovente, part. zuvor anordnend, 


Premessioné, f. die Vorausſchickung: vorausbeſtimmend. 


Premozione, F. T. de’ Fil. vedi 


Premésso, part. di Premettere, vedi. Preordinazione- 


Premunire, . a. [ Munire anticipa- 
tanente ], vorher, im voraus verwahren, 
befeſtigen. 

&. Premunirsi, v. u. pi fich im ver: 
aus bewahren; ſich auf einen Fall vor⸗ 


Premiare, w. a. [ Guiderdonare, Ri- ſehen. 


Premunito, part. des Vorigen. 
Premüra, J. [Gran sollecitudine] 
das dringende Verlangen; die Dring: 


Premiativo, agg. lohnend, belohnend, lichkeit. 


. Fix Fretta, die Eile. 
. Un affare di premura, ein bringm: 


Premiatore, m. -trice, f. ein, eine des Geſchaͤft; eine eilige Sache; eine An: 


gelegenheit, die keinen Verzug leidet. 

&. Avere premura di q- C., febr auf 
Etwas dringen, ſehr eilig, dringend in, 
mit Etwas ſein. 

Premurosamente, avw, angelegent⸗ 
lich, dringend; eilig. 

remurosissimamente, av. sup des 


periore], uͤberlegen, uͤbertreffend, vorzuͤg⸗ Vorigen, angelegentlichſt; hoͤchſt dringerd, 


aufs dringendſte. 

Premurosissimo, agg. sup. di Pre- 
muroso, ſehr angelegentiich , hoͤchſt drin⸗ 
gend; ſehr eilig. 

Premuroso, agg. [ Urgente ], drin- 
gend; angelegentlich; it. eil ig, was fr: 
nen Aufschub leidet. 

Premutare, v. a. verandern, um kehren. 

&. Premutare l’ordine, die Ordnung 
verkehren, das Letzte zuerſt nehmen. 

- Premito, part. di Premere, vedi. 

Prenarrare, . a. Voce Zat. ¶Narrare 
avanti], vorhererzaͤhlen; vorausſagen. 

Prenarrato, part. des Vorigen. 

Prenarrazione, f. die Vorher-, Bor: 
auserzaͤhlung. | 

Prénce, m. Voce poet. uͤbl. Principe, 
vedi. 

Prencessa, f. bl. Principessa, edi. 

Préncipe, m. beſſer Principe, wedi. 

Préndere, v. a. [Pigliare ], nehmen. 

8. Andare, Venire a prendere, holen. 
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2 Fuͤr Accettare, Ricevere, annehmen; Muth faſſen, kühn werden, Zuverſicht ner Sache bedienen: Menagli questo cam 
empfangen, bekommen. bekommen. mello, e digli, che ne prenda servigio. 
3) Fuͤr Acchiappare, fangen, greifen, + Prendere aria, Luft ſchoͤpfen. S. Prendere sicurtà, fidanza, Etwas 
ergreifen. It. fuͤr Ingannare, beruͤcken, . Prendere a sdegno, fur Abborrire, mit Sicherheit thun: La benignità di Dio 
hintergehen. ſcheuen: Non prenda a sdegno Colle sue usiamo male, e prendiamo sicurtà d' of- 
S. Prendere alcuno con bellezza, vez- proprie man di lordo fimo Satolar sì,| fenderlo, perch’ egli è buono. 
21, piacevolezza, Einen durch Schoͤn⸗ che vive forze prenda. ALAM. &. Prendere spazio, einen Raum, eine 
heit, Reize, Anmuth einnehmen, be⸗ S. Prendere bene, male, gut oder uͤbel Strecke zuruͤcklegen: Forse in tre voli 
rücken, verblenden: Con la piacevolexza gehen, gerathen. tanto spazio prese Disfrenata saetta, 
sua avea sì la sua donna presa, che ella] $. Prendere battaglia, die Schlacht an⸗ quanto eramo Rimossi ec. DANTE 
non trovava luogo nè dì, nè notte, Bocc. nehmen; anfangen; fid mit dem Feinde Puro, 32. 
Nov. 80. 7. i einlaſſen, handgemein werden. S. Prendere terra, ans Land gehen, 
. Prendersi dell’ amore d'alcuno, ſich 8. Prendere cibo, medicina, Speiſe, landen, anlegen. 
in Einen verlieben, von der Liebe zu Ei⸗ Arzenei nehmen; eſſen; einnehmen. . Prender veleno, Gift nehmen. It. 
nem gefangen werden. | $. Prendere campo, o del campo, ſich Gift bekommen, vergiftet werden. 
4) Fuͤr Sorprendere, befallen, fiberfal: zum Angriff bereiten, bereit halten. &. Prendere un salto, einen Sprung 
len, ergreifen (von Schmerzen, Krankheiten). F. Prender carne umana, Menſch wer⸗ thun. 
&. La febbre lo prese [ gli prese ], den, Fleiſch werden (von Chriſtus). It. vedi Pigliare. 
das Fieber überfiel, ergriff ihn z er wurde + Prender cortesia, eine Hoͤflichkeit, Prendibile, agg. nebmbar, ergreif⸗ 
vom Fieber befallen. Gefaͤlligkeit annehmen. È bar, erfaßbar. It. annehmbar. It, faßlich, 
$. Onde mi prese un gielo, dabei er- F. Prender coscienza, ſich ein Gewiſſen begreiflich. N 
griff, uͤberfiel mich ein Schauder: Onde machen; ſich zu Gemuͤthe ziehen. 
mi prese un gielo, Qual prender suol Prender forma di checchessia, die 
colui, ch'a morte vada. DAxTR Puro. 20. Geſtalt von Etwas annehmen; ſich in 
5) Fuͤr Occupare, beſetzen, einnehmen Etwas verwandeln. 5 
(Plätze, Feſtungen): Prestamente all' ora F. Prender gaudio, ſich freuen: Pren- 
impostagli v'andò, e trovò il bagno per diamo gaudio d' aver trovato il sepolcro. 
le donna esser preso. Bocc. Nov. 80. 7.| $. Prender guadagno, Gewinn, Vor: 
6) Fir Eleggere, ausnehmen, auswäh⸗ theil ziehen, erlangen. 
len; nehmen (ſelten). $. Prendere il cammino, den Weg neb: 
7) Prendere, a far q. c., Etwas an- men, einſchlagen: Verso la sua posses- 
fangen, beginnen; it. Etwas unternehmen. [sione prese il cammino. Bocc. 
Str Comprendere, faffen, auffaffen:| 8. Prendere il monte, bergauf gehen, 
Noi non 3 immaginare, se non den Berg binauffteigen. 
le cose, quali prendemo co sensi 8. Prendere il monte a più lieve salita, 
orali. den Berg an der weniger ſteilen Stelle 
9) Fr Ascoltare, vernehmen, hoͤren: beſteigen. 5 a 
Prendi adunque la mia brevemente. ®. Prendere il tempo, den rechten Beit: 
PsrR. LETT. punkt, die Gelegenheit wahrnehmen, er: 
10) Fuͤr Sentire, fuͤhlen, empfinden: greifen. N 
Tale immagine appunto mi rendea Cid} $. Prendere inganno, ſich betrügen; 
chi’ udia, qual prender sì suole, Quando ſſich irrénz einen Fehlgriff thun. 


greifen, Faſſen u. ſ. w. ⸗edi Prendere, 

Prenditore, m. -trice, f. ein, eine 
Nehmer —in; der, die nimmt, wegnimmt 
u. ſ. w. vedi Prendere. a 

Prenite, f. T. de Nat. der Prehnit 
(ein Stein). 

Prenomato, part. vedi Prenominato. 

Prenòme, m. [Antinome], der Vor: 
name. 

Prenominato , agg. vorbenannt, vor: 
befagt, oberwaͤhnt. 

Prenotare, . a. vorher anmerken, 
zuvor, im voraus bemerken. 

Prenotato, part. des Vorigen. 


Prenozione,! Vorbegriff. 

Prénsile, agg. T. de Nat. Coda 
prensile, ein Wickelſchwanz (3. B. der Affen, 
u. a. Thiere, womit fie ſich feſthalten). 

Prenta, f. vedi Pleua. 


a cantar con organi si stea. DANTE Prender l'andare, gehen, ſich auf 5 v. a. [Predire], vor: 
Purc, 9. den Weg machen; den Weg nehmen: Prenunziare, I ber:, vorausſagen; vor: 
11) tir Risolvere, Determinare, feſt- Dette queste parole, presi Tandare herverkünden. 


ſetzen, beſtimmen; verabreden; ſich ent: per lo mezzo del diserto. Prenunziato, part. des Vorigen. 

ſchließen: Si presono i Romafii di man- . Prender la religione, in den geiſt⸗ 

darvi gente in Cicilia. lichen Stand, Moͤnchsſtand treten; das 
12) Fuͤr Riputare, nehmen, halten: Moͤnchsgewand nehmen, anlegen. 


Ogni dilettoso giudica, e prende a bene, È Prender luogo, YNlag, Raum ein: 
ne 
8 


eine Verkuͤnder — in; ein, eine Weiſſager 
— in. 

Prenünzio, m. ein Vorbote. 
en. Prenunzio, agg. verkuͤndend, vor⸗ 

14) Fuͤr Apprendere, vedi. Prender luogo, fuͤr Indonnarsi, ſich berfagend. 

15) v. n. für Rappigliare, gerinnen, bemeiſtern: Essa cupidità di signoreg-| Prénza, J. übl. Principessa, vedi. 
zuſammenlaufen: Siccome il formento giare ec. dappoi che prese luogo in pid] *Prénze, m. übl. Principe, vedi. 

per la tua forza fa diverse cose pochi potenti ec. Prenzessa, F. uͤbl. Principessa, vedi. 

prendere, e tenere insieme. 8. Prendere luogo, fr Impiegarsi, Preoccupante, part. att. im Voraus 

16) Prendersi, v. n p. fuͤr Appiccarsi, angewendet, angelegt werden: 1 danariſ einnehmend. 1 
La) anhalten, ſich anklammern (ſelten ). preson luogo in altri servigj. Preoccupare, v. Ge [Occupare avanti], 


13) Fic Riprendere, vedi. 


ür Risolversi, ſich entſchließen; È, Prendere un luogo, einen Platz, Ort vorher, im voraus einnehmen, beſetzen. 
It beſtimmt, feſtgeſetzt, verabredet wer⸗ beſetzen, in Beſchlag nehmen. 8. Preoccupare l'animo di alcuno, 
den: Alla fine sì prese tra loro, che le] S. Prender materia, Anlaß nehmen: Jemand im voraus einnehmen. 


Allora Filippo prendendo materia per lal $. Preoccuparsi d'una persona, ſich 
detta scrittura sì li predicò la fede, e la] von Jemand einnehmen laffen. se 
Incarnazione di Gesù. &. Preoccupare, für Rubar.le parole 
S. Prender parte in uno, Theil an Ei- di bocca, zuvorkommen, die Worte aus 
nem haben, ſich Jemandes bemeiſtern: dem Munde nehmen. 
E perciocchè trapassò [ Adamo] lo suo Preoccupatissimo, agg. ganz einge- 
comandamento , il diavolo prese parte nommen. 
Preoccupato , part. des Vorigen. 
Preoccupazione, /. die vorgefaßte 
J. Prender per iscritto, aufſchreiben, Meinung; das Vorurtheil: La preoccu- 
ſchriftlich auffegen, pazione, testarda figlia dell’ amor pro- 
Prendere piacere, genießen ( einan- prio, non vede, nè vuol vedere per 
der unzüchtiger Weiſe): Con esso lei, dilbuone, che le idee a cui ciecamente ha 
$. Prendere ammenda, Erſatz, Ver- quel piacere, che più desideravano,|dato una volta il suo assenso. MONTI. 
gütigung nehmen; ſich ſchadlos halten. prendendo si stette. Bocc. Nov. 9. 6. Preonorato, agg. hochgeehrt, vor⸗ 
S. Prendere ardire, baldanza, sicurtà, | $. Prendere servigio di q. c., ſich ei: zuͤglich geehrt. 


domande fatte per quelli dentro si man- 
dassono a Lucca, 

18) T. degli Agric. fuͤr Radicare, 
N anwurzeln, bekleiben; Wurzel 
aſſen. : 8 


Redensarten mit Prendere in 
ſeinen verſchiedenen Bedeutun⸗ 
gen, alphabetiſch geordnet. 

+ Prendere accordo, einen Vergleich 
treffen, ſich vergleichen. 

. Prendere albergo, eine Herberge, 
ein Quartier in Beſchlag nehmen, beſetzen. 


in lui. 
. Prender penitenza, Buße thun. 


Prendimento, m. das Nehmen; Er⸗ 


Prenotizia, f. die Vorkenntniß, der ö 


* 


Prenunziatore, m. -trice, f. ein, 


°C, Fa. ne 


— 


812 Preordinare 


Presbiterio 


Preporre; v. a. [ Anteporre, Prefe-] G) Presa, Fig. das Fefthalten, die 
rire], vorſetzen, voranſetzen; vorziehen. feſte Verbindung (des Mauerwerks in ſich 
Prepositessa, /. die Gemahlin eines durch den Mortel). ; 
Preordinatore, m. der vorher be⸗ Vorſtehers. f $. Far presa, ſich feſt verbinden: Mu- 
ſtimmt, im voraus anordnet. Prepositſvo, agg. voranſtehend, was ſrati con ottima calcina, sicchè in breve 
Preordinazione, /-{Predestinazione],|vorangefegt, vorgezogen wird. tempo fanno ul presa, che appena di- 
die Vorherbeſtimmung; Verordnung im repòsito , m. vedi Preposto-. poi si possono spezzare coi picconi. 
voraus. f f Prepositura, f. die Propſtei. die 7) Presa, T. mil. fuͤr Occupazione, 
Preparamento, m. die Vorbereitung. Propſtwuͤrde. It. die Propſtei, Wohnung die Einnahme, Eroberung; Beſetzung 
Preparante, part. att. vorbereitend; eines Propſtes. (eines Plages einer Feſtung ). f 
zubereitend, zurichtend. „ Preposizione, f. T. de’ Gramm. ein 8) Presa, 7. di Mar. eine Priſe (en 
8. Vasi preparanti, T. de Med. die Vorwort, Verhaͤltnißwort, eine Praͤpo⸗ erobertes, genommenes Schiff). 
Bereitungsgefaͤße. ſition. „ Prese dell’ ancora, die Ankerhaken, 
$. Rimedio preparante, ein Vorbeu⸗ Prepossente, 088: vedi Prepotente.| Ankerfliegen. - 
ungsmittel; Mittel, die Säfte zu ver Preposta, f. übl. Proposta, vedi. $. T. degl'Idraul. Presa dell’ acqua, 
beſſern. Preposteramente, avy. [A rovescio], der Einfluß, Fall des Waffer8: Presa 
Preparare, v. a. ( Apparecchiare ],| verkehrt, umgekehrt. dell acqua è il luogo d' onde si deriva 
vorbercitenz zubereiten, bereiten, zu⸗ Prepòstera, agg. verkehrt, umge:|l'acqua d'un fiume, o torrente, mediante 
richten. kehrt: Ordine prepostero. un incile, in un canale. 

. Preparare una medicina, una vi- Fuͤr Inopportuno, ungelegen, un: Presa, T. de Card, vedi Copia. 
vanda, eine Arzenei, eine Speiſe bereiten. zeitig: A noi ancora sia dato campo di „av. Di prima presa, auf den erſten 
8. Preparar® una flotta, eine Flotte parlare e d' essere ascoltati da persone Griff. It beim erſten Anblick, zuerſt: 
ausruͤſten. intendenti, e non soverchiamente ulcerate È spesso avviene, che le cose, che di 

. Preparar un assalto, einen Sturm da prepostere passioni, ed interessi. prima presa piacciono, non rendono 
veranftalten, ſich zum Sturm ruͤſten. repòsto, m. I Proposto], ein Vor- tanto frutto, quanto P uomo n'aspettava, 

8. Preparar la vendetta, ſich zur Rache gefegter, Oberer. It. ein Propſt. 9) Presa, Per met. der Eindruck, die 
bereiten. reposto, parti. di Preporre, vedi. Wirkung. i 

. Preparare gli umori, T. de Med. Prepotente, ogg. übermächtig, mid:| §. Far presa, Eindruck machen: Le 
die Säfte des Koͤrpers zur Cur reinigen tiger als Andere. It. gewaltthätig. mié parole han fatto presa sopra di lui. 
und vorbereiten. G Prepotenza, f. die Uebermadt; Ober- 8. Dar presa, für Esporre, blosgeben, 

&. T. di Mus. Preparare una disso- gewalt. It. die Gewaltthaͤtigkeit; Be⸗ blosftellen, ausſetzen. 
nahza, eine Diſſonanz vorbereiten. druͤckung. Presacchio, m. Voce contad. die 
S. Prepararsì al viaggio, ſich reiſefer Prepunta, f. vedi Ovatta. Kruͤcke des Grabſcheits, Spatens. 
tig machen. a | Prepuziato, agg. [Incirconciso], Presägio, m. die Vorauéfagung, Wei: 
J. Prepararsi di gente, ſich mit Trup⸗ unbeſchnitten. ſagung. It. die Vorbedeutung. 
pen verſehen. i m. ein Unbeſchnittener. 8. Presagio lieto, felice, triste, mi- 
Preparatissimo , sup. di Preparato, repizio, m. die Vorhaut. . |naccevole, eine gluͤckliche, uͤble, drohende 
völlig bereit, vorbereitet. It. vollig ge: Prerogatira, f. [ Distinzione ], ein] Vorbedeutung. | 
ruͤſtet: Si trovava preparatissimo a far Vorzug; eine Auszeichnung. Fuͤr Presentimento, die A 
Ja guerra. „Fuͤr Privilegio, Esenzione, ein Vor- Vorempfindung, das Vorgefuͤhl. 
reparativo, agg. vorbereitend, zur recht Dare presagio, vorherſagen. 
Vorbereitung gehoͤrig. i resagire, v. a. [Indovinare], bot: 
Preparativo, m. die Vorbereitung, herſagen, voraus ſagen. It. vorbedeuten, 
Anſtall , Zuruͤſtung. andeuten. o î 
§. I preparativi della festa, die An: 8. Fic Presentire, abnen vorempfin 
ſtalten, Vorbereitungen zum Feſte. den. i 
F. I preparativi del viaggio, die Reiſe⸗ ſteil, abſchuͤſſig, 140. 1 Presagito, part. des Vorigen. 
$. 70 reparativi d'una guerra, die DE Sendo, nio Verhaftung. ers Wahrfager; ein Seher. 
riegsruͤſtungen. t. für Cattura, die „Verb i 4 7 
i Preparato part. di Preparare, vedi. S. Presa di tabacco, eine Priſe Taback. u 5 „„ 
Preparatore, m. -trice, f. ein, einel 2) Presa, die Auswahl. P Li E . 
Vorbereiter — in, Zubereiter — in. Dar la presa, le prese, die Aus⸗ resüme, m. das Lab, Kaͤſelab. I. 
Preparatorio, agg. vedi Preparativo. wahl, die Vorhand laſſen, zuerſt nehmen das Labkraut. ; ni 
It. vorläufig. laſſen. 8. Per met. La fede è presame d’ami+- 
Preparazione, f. die Vorbereitung.“ F. Aver le prese, die Auswahl haben. tade, das Vertrauen iſt ein Freundſchafte⸗ 
It. die ee Zubereitung. gr tl 5 DE presa, Gelegenbeit geben, An: lit . e 
Aus ng (zum Kriege, einer laß geben. 2 . 
Ce, SO Oct eire alle prese, ſic in die Saare beim Mahle werden oft Freundschaften 
Prepensamento, m. der Vorbedacht. gerathen, handgemein werden. It. zum ge chloſſen. 
Prepensare 3 v. a. vorbedenken, vor⸗ Schluß, Abſchluß (eines Vertrages, einer resantificato, agg. T. eccles. Sa- 
b 


Preordinare, . a. I Predestinare ], 
vorher, zuvor beſtimmen, anordnen. 
Preordinato, part. des Vorigen. 


recht. 
Prerogativamente, asu. vorzugs⸗ 
weiſe; zur Auszeichnung: 
Prerogazione, J. übl. Prerogativa, 
vedi. 2 
Prerütto, agg. [Dirupato, Scosceso], 


edenken, Uberlegen. unterbandlung) kommen. crifizio presantificato, die Vorfeier des 
5 ani des Vorigen. 8. Essere, Venire, Trovarsi alle prese Auferſtehungsfeſtes; It. die Feier des Char⸗ 
Prepilato, agg. vorn, am vorderen con alcuno, mit Einem zuſammenkom⸗ freitags. 


Presapere, . a. vorauswiſſen, vor: 
herwiſſen. 

Presaputo, part. des Vorigen. 

Présbita, m. ein Weitſichtiger, Fern⸗ 
ſichtiger (der in der⸗Näbe aber ſchlecht ſtetht). 

Presbiterale, agg. prieſteriich. 

Presbiterato, m. die Prieſterwürde, 
das Prieſterthum. i 

Presbiteriano, m. ein Presboterianer 
(in England ein Proteftant, der keine biſchöl⸗ 
liche Würde anerkennt). 

Presbitério, m. das Pfarrbaus, die 
Pfarrwohnung. It. die Safriftci. 

LI 


Ende kugelförmig, wie ein Ball gerundet. men, in Unterhandlung mit Einem tre: 
Preponderante, part. überwiegend. ten, ſich befinden. . 
Preponderanza, F. das nebergewicht; 3) Presa, für Dose, eine Doſis, Gabe: 

die Oberhand. E la presa per volta sia dramma mezza. 
Preponderare, 5. n. [ Superare di] 4) Presa, ein Fang, Zug (beim Jagen, 

peso], mehr wiegen, ſchwerer ſein. Fiſchen). 3 
I. Fig. für Prevalere, Superare, fiber- $. Far una buona presa, einen guten 

wiegen, übertreffen; uͤberlegen fein, wich⸗ Fang, Zug thun. _ 

tiger ſein. iù Hanf Presa di His eine Handvoll, ein 
derazione, f. vedi on- Saufen, eine : i 

5 N 7 8 di 8. Press di terra, ein Strich Landes. 
Preponere, vedi Preporre. 5) Presa, fuͤr Manico, der Griff, Stiel, 
Preponte, m. eine Steppdecke. Henkel. 5 


Prescia 
Préscia, f. [Fretta], die Eile, uu 


fertigkeit. 


8. Aver la maledetta pres cia, ſehr lang- 


Presciente, part. vorherwiſſend, vor⸗ 


auswiſſend. l 
Prescienza, J. das Vorberwiffen, 


«Prescienzio, | Voraus ſehen [befon: 


ders das goͤttliche!. 
rescindere, v. a. abſondern, weg⸗ 
laſſen (in Gedanken); abſtrahiren. 
rescindibile, agg. trennbar, fonder: 
bar, was weggelaſſen werden kann; ab⸗ 
ſtrahirbar. 

Prescindibilità, f. die Trennbarkeit. 

*Prescione, m. übl. Prigione, vedi. 

resciosamente, a. Freuolosamen- 
tel baftig, eilig. 

rescito, part. vorhergewußt, vor⸗ 
ausgewußt. 

+ Fuͤr Dannato, verdammt, verworfen. 

resciùtto, m. Prosciutto], Schinken. 

Prescrittibile, agg. T. de Leg. ver: 
Hibrbar, der Verjährung unterworfen. 

rescrittiro, agg. vorſchreibend, be: 
ſtimmend, feſtſetzend. 

Prescritto, m. [ Precetto, Legge), eine 
Vorſchrift, eine Verordnung; ein Befehl. 

Prescritto, part. di Prescrivere, vedi. 

Prescrivere, . a. vorſchreiben. 

Fuͤr Ordinare, verordnen, befehlen. 
Fuͤr Limitare, beſchraͤnken, ein: 
ſchraͤnken. 

It. . n. Fuͤr Acquistare per via di 
prescrizione, durch Verjaͤhrung erlangen, 
erhalten. 

Prescrivimento., m. übl. Prescrizio- 
he, vedi. . 

Prescrizione, f. [Ordinazione], die 
Sorſchrift, die Verordnung; der Befehl. 

.. de Leg. die Verjaͤhrung. 
esedente, part. vorfigend, praͤſi⸗ 
dirend. 

Presedére, . n. [Aver autorità, pre- 
sidenzu], vorſitzen, den Vorſitz haben, 
präͤſidiren. 


tragen: Confesso che con 
mi sono a voi presentato. 


glaubigungsſchreiben abgeben, uͤbergeben. 
entare un memoriale, eine Vor: 
ſtellung einreichen. 
$. Presentare una supplica, eine Bitt⸗ 
chrift uͤberreichen. 
$. Presentare la testa al carnefice, fein 


Haupt dem Henker darbieten. 


Preservati vo 813 
8. Presentar le credenziali, fein Be⸗ 


$. Io vene faccio presente, ich mache 
3 ein Geſchenk damit; ich ſchenke es 
euch. 
8. Cadere il presente sull’ uscio „ vedi 
0.80 f 
+ T. de Gramm. das Praͤſens, die 
gegenwartige Zeit. die 
resec:emente, avv, [Tn questo punto, 


$. Presentare, für Condurre alla pre- Ora, Adesso], gegenwaͤrtig, jetzt; der⸗ 
senza, vorſtellen, vorfuͤhren: Giaccheuo malen. 


adunque col conte, e con Perotto ap- 
presso venne davanti al Re, ed offerse di 


presentargli il conte, e i figliuoli. 


wehr praͤſentiren. N 
Presentar la battaglia, die Schlacht 
anbieten. 
8. Presentare, fuͤr Far rimonstranze, 
vorftellen, Vorſtellungen machen. 
8. Fuͤr Accostare, annaͤhern, vorhal⸗ 
ten, nahehalten. 
+ Presentarsi, 5. n. p. ſich vorſtellen. 


i Presentar l’arme, T. mil. das Ge: 


è Fur In persona, perſoͤnlich. 
8. Fuͤr Immantinente, Subito, augen⸗ 
blicklich, ſogleich; alſobald. ö 
Presentimento, m. das Vorgefuͤhl, die 
Vorempfindung; die Ahnung. 
resentire, v. a. vorempfinden, ein 
Vorgefühl [wovon] haben; ahnen. 
resentissimo, agg. sup. di Presen- 
te, allgegenwaͤrtig (von Gott). 
$. Fuͤr Prontissimo, ſehr ſchleunig, 
ſehr ſchnell. N 
$- Presentissimo rimedio, das ſchnell⸗ 


Presentarsi con garbo, con poco wirkendſte, kraͤftigſte Mittel. 


garbo, sgarbatamente, ſich manierlich, 


unmanierlich, ungeſchliffen auffuͤhren, be⸗ 


Presentito, part. di Presentire, edi. 


Presentuccio, m. dim. di Presente 


poco garbo [Regaluccio], ein kleines, unbedeutendes 


eſchenk. 


8. ſich darſtellen; fi darbieten; ſich *Presentuoso, agg. uͤbl. Presontuoso, 


zeigen. 


It. Fuͤr Occorrere, ſich ereignen. 


$. Se l’occasion si presenta, wenn die |tuccio. 


Gelegenheit ſich darbietet, wenn es ſich er⸗ 
eignet. 


: *Presenzia, 


vedi. 
Presentuzzo (.o), m. wedi Presen- 
Presenza, | J die Gegenwart, die 
Anweſenheit; das Bei⸗ 


*Presentario, agg. übl. Presente, vedi. ſein, Zugegenſein. 


Presentato, part. di Presentare, vedi, 
Presentato, m. der beſchenkt worden ift. 


8. Comparire alla presenza di uno, vor 
Einem erſcheinen, Einem unter die Augen 


Presentatore, m. «trice, f. ein, eine treten. 


Ueberreicher — in, Darbieter — in; ein, 
eine Vorſteller — in; der, die vorſtellt u. 
ſ. w. vedi Presentare, 

Presentazione, /. die Ueberreibung, 
Einreichung. It. die Vorftellung, Vorfuͤh⸗ 
rung; Darſtellung. 

Presente, agg. anweſend, gegenwaͤr⸗ 


tig, zugegen. 


$. Il tempo presente, die gegenwaͤrti⸗ 


. Presedere nel consiglio, al collegio, ge, jetzige Zeit. 


im Rathe praͤſidiren, der Vorſitzer, Prà: 
fibent eines Collegiums ſein. 
Preseggenza, V. übl. Presidenza, vedi. 
Presella, f. * der Nietpfaffe. 
*Presentagione, J. fibl. 
vedi. CRE 
It. Presentagioni, pl. die Gerichtsſchrei⸗ 
berei, das Gericht (wo die Vorſtellungen 
eingereicht werden). . 
‘ resentaneamente, ary. ſchnellwir⸗ 
end. 


Presentazione, 


$. Il mondo presente, i modi, costumi 


$. Tal loda in presenza, che biasima 
in assenza, Mancher lobt ins Geſicht und 
tadelt hinter dem Rücken. 
+ Vivere in presenza, alla presenza di 
Dio vor Gott wandeln, gottesfuͤrchtig 
eben. 
Presenza, fur Sembianza, Aspetto 
di ra Anſehen. e 
$. Uomo di bella presenza, ein anfebns 
licher, ſtattlicher Mann. 
$. Uomo di poca presenza, ein unan⸗ 


presenti. die jetzige Welt, Mode, die jetzi⸗ ſehnlicher, elend aus ſehender Mann. 


gen Sitten. 


resenziale, agg. (Presente), gegen: 


85 Esser presente a q. c., wobei gegen: waͤrtig, jetzig. 
marti 


g⸗ anweſend fein. 


resenzialmente, avv. Presen men- 


Opera presente, das vorliegende Werk. te, In persona], perſoͤnlich, von Angeſicht 


Di presente, nel presente, al presen- 
te, avv. Fuͤr Presentemente, jetzt, gegen: 
waͤrtig. 

8. Per il presente, fur jetzt. 
$. Presente, fuͤr Efficace, ſchnell wir: 


Presentineo, ogg. [ Subito, Efficace]. kend: Rimedio presente. 


augenblicklich, ſogleich wirkend. 


Presente, prep. vor, in Gegenwart 


Aimedio presentaneo, ein ſchnellwir- (mit dem zweiten und dritten Falle). 


kendes Mittel. 


„F. Presente agli occhi suoi, vor ſeinen 


: tazione, eine augen- Augen. du | 
Presentanea mutazione, 8 9 Presente di lei, in ihrer Gegenwart, kleine Doſis, Gabe; eine Fingerſpitze, 


blickliche Veraͤnderung. 


Presentante, part. vorſtellend; fiber- in ihrem Beiſein. 


reichend, einreichend. 
Presentante, m. ein Vorſteller; Ueber⸗ 


reicher. 


en. 
Fuͤr Offrire, anbieten. 


Presente, avs. vedi Presentemente. 
Presente, F. La presente [ lettera], 


| dieſes. 
Presentare, . a. [Porgere] tiberrei:i 5. Veduta la presente... Angeſicht 


dieſes 


. Veduta la presente pagherete, auf 


» Presentare i suoi servigi, ſeine Dien- Sicht zahlen Sie.... 


ſte anbieten. 


Presente, m. [ Dono], ein Geſchenk, 


S. Presentar una lettera, einen Brief Praͤſent. 3 


uͤbergeben, vorzeigen, vorlegen. 


. Far un presente ad uno di q. e., 


zu Angefidt: Moisè, il quale solo ec, 
vide Iddio presenzialmente. 
$. Für Allora, Attualmente, gegen- 
waͤrtig, jetzt. 
Presépe, | m. [ Stalla], ein Stall. 
Presépio, I It. eine Krippe. NB. (in 
dieſem Sinne nur noch von der Krippe Chriſtt 
gebräuchlich). 
.Fuͤr Alveare, edi. 
reserella, f. dim. di Presa, eine 


e voll. pentà 
» Preserella di tabacco, ein Prieschen 
Salad. N I 
Preservamento, m. vedi Preserva- 
zionè. | 
Preservare, w. a. [Conservare, Di- 
fendere], bewahren, behuͤten; vorbeugen. 
Preservativo bewahrend, be⸗ 
huͤtend; it. vorbeugen. i 


Preservativo, m. T. de Med. ein 


p tar una cambiale, einen Wech⸗ Einem ein Geſchenk mit Etwas machen; Vorbeugungs⸗, Bewahrungsmittel, Prä⸗ 


fel präſentiren. 
Valentini, Ital. Wörterb. II. 


Einem Etwas zum Geſchenk machen. 


ſervativ. 
LIIII 
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7814 | Preservato —— Prestimonia 


Preservato, part. di Preservare, vedi.|nissimo], ganz nahe, dicht dabei, zu-] Prestanòme, m. ein Namenleiher, der 
Preservatore, m. -trice, f. ein, eine naͤchſt. ſeinen Namen wozu hergibt. 
Bewahrer — in, Behuͤter — in; der, die Présso, part. di Premere, vedi. Prestante, poet. att. leihend, dar⸗ 
vorbeugt. Présso, prep. Presso a q. c., presso] leihend. 

Preservazione, f. [ Conservazione] , di alcuno, di q. c., nahe bei Etwas, It. Voce lat. Fuͤr Eccellente, herrlich, 
die Bewahrung, Behuͤtung; die Vorbeu⸗ Jemand. vortrefflich. 

$. Presso alla chiesa, nahe bei der Prestantissimo, agg. sup. di Pre- 
Kirche. stante, ganz vortrefflich, ganz herrlich. 

$. Presso al muro, dicht, hart an der Prestanza, /. [Imprestito], ein Dars 
Mauer. lehn. It. ein Anlehn, eine Anleihe. 

Presso al giorno, bei Tagesanbruch. .Fuͤr Gravezza, Gabella, vedi. 

Presso di me ec., bei mir, um mich. . Str Eccellenza, die Herrlichkeit, Vor: 

Esser potente presso di uno, viell trefflichkeit. 

Vorſitzer, Vorſteher; it, ein Vogt. bei Einem gelten, vermoͤgen. *Prestanziare, #. a. mit Auflagen, Ab: 

Presidentato, m. die Praͤſidentur, 8. Fuͤr Circa, ungefdbr, gegen: Stan- gaben beſchweren. 

Praͤſidentſchaft, Praͤſidentenwuͤrde; das do all’ assedio di Genova presso di cin-| Prestanzone, m. [Gravezza, Imposi- 
Vorfteberamt. que anni. zione di danari], eine Auflage; Abgabe. 

Presidente, part. vorſitzend, präſi⸗ 8. Fuͤr In comparazione, gegen, im] Prestare, „. a. (Dare ad imprestito, 
dirend. i Vergleich mit: Che presso a que d'amor| Imprestare], leihen, daxleihen. 

Presidente, m. ein Vorſitzer, Präſi⸗kleggiadri nidi Il mio cor lasso ogni altra « Prestar ad usura, a pegno, ad in- 
dent. vista sprezza. teresse, auf Wucher, auf Pfinber, auf 

Presidentessa, 7. die Vorſteherin: Presso, avv. nahe, in der Nähe, da⸗ Zinſen leihen. 

Ricorrete alla presidentessa del Gine- bei: Avere il fuoco presso, e il vini S. Fuͤr Concedere, Dare, verſtatten; 
ceo ec. Macat. LETTER. discosto, . verleihen, geben; angedeihen laſſen. 

Presidenza, f. [Maggioranza], der Z. Guardare di presso, in der Nipel F. Prestare fede, Glauben ſchenken. 

Vorſitz; die Präſtdentenſtelle; das Vor⸗ beſehen. . Prestare tempo, eine Friſt verſtatten, 
ſigeramt; die Praͤſidentenwuͤrde. It. nahe daran, auf den Punkt: Intan- Zeit laſſen. 

Presidiare, v. a. T. mil. [Guarnire tochè io fui presso di bestemmiare leldio. . Prestar la via ad uno, Einen durch- 

di presidio una piazza], einen Ort be:| F. Fuͤr Subito, plotzlich; auf der Stelle: laſſen, ihm den Weg verſtatten. 

ſetzen; Beſatzung bineinlegen. Nicanore vinto che ebbe alcuna gente, e J. Prestare orecchie, ein geneigtes Ohr 
residiario, agg. zur Beſatzung ge⸗ tutti disfatti, presso innamorò fortemen- leihen, Gehoͤr geben, anbòren. 

hoͤrig. te d' una Vergine. + Prestare obbedienza, Gehorſam 

Presidiato, part. des Vorigen. $. Presso, Pressochè, beinahe, nahe leiſten. 

Presidio, m. T. mil. [ Guernigione], daran. S. Prestare il suo nome, ſeinen Namen 

die Beſatzung, Garniſon. $. Esser presso, nahe daran fein, we⸗ wozu leihen, hergeben. 

$. 7. de Med. ein Schutzmittel, Heil⸗ nig fehlen: Quando la giovane il vide, . Prestar ajuto, Hilfe, Beiſtand leiſten. 
mittel. presso fu, che di letizia non morì . Prestar omaggio, die Huldigung 

Presiedere, v. n. vedi Presedere. $. Allora fui presso di convertir la|leiften, buldigen. 

*Presio, m. fibl. Pregio, wedi. mia ira in rabbia, nun war ich nahe dar F. Prestare la mano a checchessia, die 

Presistimazione, J. J Preferimento], an in Wuth zu gerathen. Hand zu Etwas bieten. It Hand an Gt: 

die vorzuͤgliche, auszeichnende Aq tung, + Far presso, nahe bringen, naͤhern. was legen; Etwas ergreifen. 

die Hochachtung; der Vorzug. + Farsi presso, ſich herbeimachen, ſich . Prestar sicurtà, Buͤrgſchaft leiſten. 
Presmone, m. F. degli Agric. der naͤhern. i „ Prestarsi il sale l'uno l’altro, 

Laͤutermoſt, Ausbruch (ungepreßt abfliefen: Da presso, von nahem, in der Naͤhe; gegenſeitig beiſtehen, Hilfe leiſten. 

der Moſt). it. künftig: L’anno da presso. + Prestarsi, . n. p. Fur Alleutarsi, 
Preso, part. di Prendere, vedi. . Di presso, naͤchſtens, in kurzem. ſchlaff werden, erſchlaffen, nachgeben: 
Presontuosamente, avv. [Arrogan- Di presso a, nahe bei Essendo, per così dire, impossibile, che 

temente], mit Anmaßung, anmaßend, Presso presso, ganz nahe, dicht da: in quello moto non si allentino, e pres- 

vermeſſen, ſtolz. bei, zunäͤchſt. tino le legature. . 

Presontuoso, agg. [Arrogante], an- F. Presso a poco, ungefähr, beiläufig: Prestato, part. des Vorigen 
mafend; vermeffen, ſtolz. Ditemi presso a poco quanti erano. *Prestato, m. [Imprestito], ein Dar: 

Presonzione, F. vedi Presunzione. $. Egli è uomo presso che vecchio, lehn] it. ein Anlehn. . f . 

Presopopéa, f. vedi Prosopopea. ein Mann bei Jahren. Prestatore, m. -trice, f. ein, eine 

Pressa, f. [Calea], ein Gedraͤnge. Présso, agg. nahe, nächſt: Mena il] Leiher — in, Darleiher — in; Glaͤubiger 

Far pressa, drangen; ſich dr ngen. mio ospite alla più pressa stufa, che ci sia. — in. 

. Br Fretta, die Eile, Haſt. Pressore, m. ein Preſſer, Drucker. Prestatura; | F., das Leihen, Dar: 
ressante, part. draͤngend. Pressovario, agg. [Tirante al nero], Prestazione, leihen. 

Fur Premuroso, dringend. ins Schwarze fallend. Prestère, m. T. de Nat. vedi Dipsa. 
ressantissimo, sup. des Vorigen, Pressura, f. der Druck, das Preſſen. Fuͤr Fulmine, ein Blitzſtrahl, Bets 

Fuͤr Oppressione, die Bedruͤckung, terſtrahl. 5 
Bedraͤngung. i Prestetto, m. dim. di Presto, ziem- 

Présta, /. [Prestanza, Prestamentol, lich geſchwindz etwas eilig. 
ein Darlehn. restezza(:sa!, f.[Prontezza], die Ge: 
8. Fuͤr Gravezza, eine [ gezwungene!] ſchwindigkeit, Schnelligkeit; Hurtigkeit. 
Anleihe; eine Auflage. Prestigia, f. vedi Prestigio. 
&. 7. mil. ein Vorſchuß (der den Sol- Prestigiare, . a. e la vista 
daten auf ihren Sold gemacht wird). con ſaisa apparenza], blenden, verblen⸗ 
Prestabilito, part. T. filos. yoraus- den; ein Blendwerk vormachen. 
beſtimmt. | Prestigiato, part. des Vorigen. 

. Armonia prestabilita, die vorausbe⸗ Pergine, m. ein Gaukler; Ver: 
ſtimmte Harmonie (ein philoſophiſcher Satz blender; Betruͤger. i 
Leibnitzens). e in. [Incanto], die Gaufes 

Prestamente, avv. I Prontamente ], lei, das Blendwerk; die Blendung, Tau⸗ 
barke t. ſchnell, hurtig, geſchwind. ſchung. i 
, Pressione, J. der Druck. Prestamento, m. [Prestanza, Impre-| Prestigioso, agg. gaukleriſch; triige: 

„Fur Compressione, die YPreffung.|stito], ein Darlehn. It, ein Anlehn, einelrifh; tiufdend. ea 

ressissimo, sup. di Presso [Vici-|Xnleihe. Prestimònia, 7. T. di Gius canon. 


gung. 

*Prèsgio, m. uͤbl. Pregio, vedi. 
*Presiccio, agg. [Preso, Stato preso], 

gefangen; was gefangen worden. 
residato, m. die Praͤfectur, das Ge: 

biet eines Vorſtehers; die Vogtei. 
N m. [Presidente], ein Prifess 

0 


hoͤchſt dringend. 
Pressappòco , avv. [A un di presso, 
Quasi], beinahe; faſt, ungefaͤhr. 
ressare, . n. [Far calca], drangen; 
ſich draͤngen. 
It. . a. dringen, preſſen; betreiben, 
beſchleunigen. 
ressato, part. des Vorigen. 
Pressatura, { [Viva instanza), das 
Dringen, inftindige, dringende Anſuchen. 
ressezza(:sa), J. uͤbl. Vicinità, vedi. 
Pressibile, agg. 7. fis. zuſammen⸗ 
prebbar, preßbar, verdichtbar. . 
Pressibilità, f. T. fis. die Verdicht⸗ 


rer 


Prestino = 


eine Privatpfruͤnde (von einer Privatverſon 0 
geſtiftete Pfründe zur Unterhaltung eines Prie⸗ maßlich, vermuthlich: Erede presuntivo. 


ſters ). 


Prestino, a. dim. burtig, ſchnell, } 
flink: La faccia prestino,- che ho la anmaßend; mit Vermeſſenheit. It. aus 


Brau 


Prestissimamente, avv. sup. di Pres- Presuntuosello, agg. [Arrogantuc- 


8 


Presuntivo, agg. T. de Leg. muth⸗ 


Preterit o 815 


Fur Don, vedi. 
Fuͤr Ordine del presbiterato, die 


resunto , part. di Presumere, vedi, Prieſterwuͤrde: Tre sono i sacri [ordini] 
Presuntuosamente, avv, vermeffen, cioè suddiacono, diacono, e prete. 


Ein enduͤnkel; aus Stolz. 


Farsi prete, (ein) Prieſter werden. 
- Prov, 1. Dà bere al prete, che I 


ſcherico ha sete, der Mutter ſchenk' ich, 


tamente, auf's ſchnellſte, ſchleunigſt; ſehr cio], etwas eingebildet, ziemlich duͤnkel⸗ die Tochter denk' ich. 
geſchwind; in der groͤßten Geſchwindigkeit. haft. ; 1 
restissimo, agg. sup. di Presto, Presuntuosità, f. Presuntuositade, poſo spiritato, auf einen groben Klotz 

e Presuntuositate, J. poet. ¶ Presunz io- gehort ein grober Keil. 


ſehr ſchnell, ſehr geſckwind. 
- T. di Mus. ſehr geſchwind. 


2 tita, /. . . 
Presta, 1. uͤbl. Imprestito, vedi. 


ne], die Vermeſſenheit; der Eigendüͤͤnkel. 
Fuͤr Arroganza, die Anmaßung. 


$. Proy. 2. A un prete matto un po- 


$. Prov. 3. Ed or ben piove nel orto 
del prete, die Sterblichkeit iſt jetzt ſehr 


resuntuoso, agg. [Arrogante], ver- groß. 


Présto, agg. [ Sollecito, Spedito ], meſſen, anmaßend: eingebildet, dunkel haft. 


ſchnell, burtig, geſchwind. 
A Far i bereit, fertig. 


resunzione, /. [Arroganz a], die An: 
maßung, die Vermeſſenheit. It. der Duͤnkel, 


, avv. ſchnell, geſchwind, hurtig. Eigenduͤnkel. 


NB. der Unterſchied zwiſchen Presto und 


Fuͤr Supposizione, Conghiettura. 


Subito iſt der, daß Subito das ploͤtzliche, der Wahn; die Muthmaßung, Vermu⸗ 
ſchnelle Beginnen, Vorfallen, Presto aber thung, Voraus ſetzung. 


die Schnelligkeit der Handlung ſelbſt aus⸗ 
drückt. 3 B. 

$. Scrivete subito una lettera; ſchreibt 
ſchnell einen Brief. 


$. Io scriverò subito, ma mi è impos- annehmen. 


$. T. de Leg. die Vermuthung, Prà: 
ſumtion. i 
Preatpponere, v. a. vorausſetzen; 


Presupporre, wähnen; fuͤr wahr 


sibile di scrivere presto, ich werde fogleim | Presuppositiramente, avv. in der 
ſchreiben, aber ich kann nicht geſchwind Vorausſetzung; vorausgeſetzt; muthmaß⸗ 


ſchreiben. 

$. Su presto, presto via, presto, presto ! 
geſchwind! friſch auf! wohlan! wohl⸗ 
auf! hurtig! 


lich; angenommen. 
Presuppositivo, agg. muthmaplich, 
was angenommen werden kann. 
Presuppòsito, part. des Vorigen, übl. 


$. Venite più presto che potete, kommt Presupposto. 


fo geſchwind, als ihr koͤnnt. 

- Eleggerei più presto di morire, lie: 
ber würde wollte] Ih ſterben. 

Prov. Presto finito, presto perito; 
presto fatto, presto disfatto, ſchnell ge: 
macht, bald verbracht; ſchnell gethan, 
bald verthan. . 

8. Prov. 2. Chi si risolve presto , se 
ne pente adagio, wer ſich entſchließt in 
Eil, bereut es bei guter Weil. 


resupposizione, J. die Vorausſetzung. 
Presuppòsto, part. di Presupporre, 
vedi. 
Presuppòsto, m. edi Presupposizione. 
Presùra, f. [Cattura], die Verbaftung, 
der Verhaft. 
Fuͤr Presa, die Einnahme, Weg⸗ 
nahme; Eroberung. 
Fuͤr Presame, vedi. 


2. di Ferr. der Abzug (im hohen 


$. Pros. 3. Chi dà presto, dà due Ofen). 


volte, wer gleich gibt, gibt doppelt. 
. T. di Mus. geſchwind, ſchnell. 
rèsto, m. ¶Imprestito], ein Darlehn. 


N Pretacchione, m. accresc. di Prete, 
ein wohlgenaͤhrter, großer, dicker Pfaffe. 
Pretacchiuolo, m. dim. di Prete, ein 


- Gir Casa d'imprestito, ein keihbaus. Pfaͤfflein, unbedeutender, niederer Geiſt⸗ 


resuasione, f. [Previa persuasione), 


licher: Rimasi in Roma, tollerato da quei 


die vorgängige Ueberredung. It. die Vor: |Barbassori, e ajutato anco da quei Pre- 


auétiberjeugung. 
Presumente, agg. anmaßend; einge: 
bildet, der zuviel von ſich hält. 


tacchiuoli che ec. ALT. VITA. 
Pretàccio, m. pegg. di Prete, ein un: 
wuͤrdiger Prieſter; ein verwuͤnſchter Pfaf⸗ 


Presumenza, f. ùbl. Presunzione, vedi. fe; ein Baalspfaffe. 


Presumere, v. n. {Arrogarsi, Preten- 


Pretäglia, f. Pfaffengeſchmeiß, die 


dere], ſich anmaßen, ſich zuviel duͤnken, Pfaffen. 


ſich zuviel einbilden. 


retàjo, m. ein Pfaffenfreund; der 


$. Presumere di se, ſich vermeſſen, ſich gern mit Prieſtern umgeht. 


unterſtehen. 
F. v. a. Gir Presupporre, vorausſetzen; 
wähnen, vermeinen. 


retajolo, m. vedi Pratajuolo. 
Pretaria, /. [Chericheria, Clero], die 


Kleriſei, die Pfaffenſchaft, das Pfaffen⸗ 


- &. Fuͤr Far conghiettura, vermuthen. weſen. 


€ 


Fuͤr Comprendere, ſehen, einſehen: I m. ubl. Presbiterato, vedi. 


Si ritrovaro al fin sopra un bel fiume] *Pretato, 


Che con silenzio al mar va declinando, 


Pretazzuolo, m. pese. di Prete, ein 


E se vada, o se stia mal si presume. unwiſſender, ſchlechter Pfaffe. 


An Fur. 14. 64. 


rète, m. [Sacerdote], ein Prieſter: 


Presumibile, agg. {Da presumersil,| Prete è propriamente colui che ha gli 


vorauszuſetzen, vermuthlich. 


ordini sacri, e che dice messa; equivale 


Presumito, part. di Presumere, a sacerdote. 


vedi. 


8. Fuͤr Parrocchiano, Parroco, ein 


Presumitore, agg. eingebildet, ein- Prediger, Pfarrer. 


genommen: Si mostrano superbi, pre- 
sumitori di loro medesimi. 


. Fur Cherico, vedi. 
. Gir Sacerdote degl Idoli, ein Götzen⸗ 


Presummere, . n, vedi Presumere. prieſter, heidniſcher Prieſter: Andò in 
Presuntivamente, avv. T. de Leg. Egitto [Platone] per sapere Posservazioni 


muthmaßlich. 


de' preti, 


$. Prov. J. Egli erra il prete all’ alta- 
re, verſpricht ſich doch der Prediger auf 
der Kanzel. 

$. Prov. 5. Non è mal, che ?1 prete 
ne goda, vedi Male, 

. Prete, ein Bettwaͤrmer. 

» Pesce prete, der Sternſeher (ein Fiſch). 
retèlle, /. pl. eine ſteinerne Gieß⸗ 
orm. 

F. T. de Zecch. der Einguß, die Bar: 
renform. 

. Tig. Gettare in pretelle, wie aus 
der Form gießen (Etwas ſchnell und gut 
machen). 

Pretendente, part. art. Anſpruch ma⸗ 
chend. It. bebaupiend. 

Pretendente, n. ein Praͤtendent ( der 
auf Etwas Anſprüche macht). 

Pretendenza, f vedi Pretensione. — 


Preténdere, Ve G. [Desiderare], for⸗ 


dern, begehren, verlangen: Se alcuno pro- 
tendesse, o da lui, o da veruno de suoi 
alcuna cosa, o creduta, o prestata ec. _ 

$. gir Addur pietesti, vorwenden, vor 
geben; it behaupten: E se alcuno pre- 
tende avervi ragione alcuna, io gli darò 
la buona sicurtà ec. 

$. v. u. Pretendere a q. c., nach Etwas 
trachten, ſtreben. 


It. Fuͤr Aver intenzione, auf Etwas 


abſehen, Etwas im Auge haben. 

$. Gir Far pretensioni, Anſprüche ma: 
chen, ſich wozu berechtigt halten. 

Pretensioncella, F. dim. eine kleine 
Forderung. 

Pretenditore, m. -trice, f. der, die 
begehrt, verlangt, Anſpruͤche macht, be⸗ 
hauptet. | 

Pretensione, f. der Anfprud, die Praͤ⸗ 
tenſion. It. die Forderung. 

8. Pretensione giusta, ragionevole, ſon- 

ata, a'ta, ardita, eccessiva, eine gerech⸗ 
te, vernuͤnftige, gegruͤndete, hohe, kuͤhne, 
uͤbermaͤßine Forderung. f 

It. die Anmaßung. 

Preten ore, m. vedi Pretendente. 

Pretergressione, 9 [Trapassamento], 
die Uebergebung, Nichterwaͤhnung, Aus: 
(affung. 

Preterire, v. a. [ Lasciar indietro ], 
uͤbergehen; weglaſſen, auslaſſen. 

. Preterire il comando, den Befehl 
nicht erfuͤllen. 

.. u. Fuͤr Mancar d'effetto, uͤber⸗ 
gehen, voruͤbergehen, keine Wirkung thun. 
It. ohne Wirkung bleiben. 

Pretèrito, part. des Vorigen. It. vers 
gangen: Si raccontarono tutti i casi della 
loro preterita vita. Cesari Nov. 2. 


+ II. 
È Pretérito, m. die Vergangenheit. 
8. T. de Gramm. bas Pràteritum, die 
vergangene Zeit. 
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816 N Preterizione — Preziosissimo 


$. modo basso Fix Deretano, der Pin: unverhohlen, freimuͤthig; rein heraus;] 8. Prevenire uno, Einem zuvorkommen 
tere, Steiß. geradezu. (im Reden, Thun). 

Preterizione, f. T. de Rett. die ueber Prettézza(. e), f. die Reinheit, Lauter:| F. Prevenire alcuno di q. e, Einen von 
gebung (indem man dennoch die Sache er⸗ keit; Echtheit. Etwas benachrichtigen, in Kenntniß ſetzen. 
wähnt). Z. B. Non voglio far menzione Pretto, agg. [Puro, Schietto], rein, . Prevenire il desiderio d’alcuno, dem 
delle altre virtù, della lealtà, della pro- lauter; unverfälſcht, echt. a Wunſche Jemandes zuvorkommen. 
bits ec. F. Vino pretto, unvermiſchter, unver- &. Prevenire qualche [a qualche] male, 

Pretermesso, part. di Pretermettere, duͤnnter Wein. einem Uebel vorbeugen, begegnen. 
vedi. I FC. Un pretto favellare, eine reine Spra- S. Prevenire il supplicio meritato col 

Pretermettere, v. a. [Lasciare, Om- che: E gemma il suo premo favellare|pugnale, col veleno, ber verdienten Stra: 
mettre), auslaſſen, weglaſſen; äberſehen. Toscano di mille frasi francesi. fe durch Selbſtmord [durch Dolch, Gift] 

Pretermissivo, agg. zu übergehen, F. Puro e pretto, pretto sputato, ganz zuvorkommen, entgehen. 
auslaßbar. gleich; fo ähnlich wie ein Ei dem andern. S. Prevenire le mani del carnefice, bem 

Pretermissione, i La- Pretuccio, m. dim. ein Pfaͤfflein, Prie⸗ Henker ins Amt fallen (indem man einen 
sciamento], die Luslaſſung, Weglaſſung; ſterlein. Verbrecher tödtet). 

Uebergehung. Pretura, f. die Praͤterwuͤrde, das Prä- 8. Prevenire il tempo, der Zeit vor- 
reternaturale, agg. [Sovrannatu- toramt; die Praͤtur. greifen. 

Del: üͤbernaturlich, unnatuͤrlich, wider- Prevalenza, f. [Preponderanza, Su- J. Egli ha certa maniera, che previene 

naturlich. periorità], das Uebergewicht; die Ober⸗ in suo favore, er hat eine gewiſſe Art, 

Preternaturalmente, avs. widerna-⸗ hand; die Uebermadt. It. der groͤßere die zu feinen Gunſten einnimmt; er hat 
türlich, gegen die Naturgeſetze. erth. eine gewiſſe einnehmende Art. 

Pretesco, agg. prieſterlich; pfiffifd:| Prevalere, w, n. [Esser di più valore], Prevenitore, m. trice, f. der, die 
La cagione fu dunque, che io sentendo an Werth, it. an Staͤrke bberlegen ſein, zuvorkommt u. f. w. vedi Prevenire. 
già da qualche tempo bollir de' romori uͤbertreffen; mehr gelten. : reventivamente, avv. [Anticipata- 
preteschi che uscivano di casa ec. ALr.| $. L’apparenza prevale spesso alla] mente], im voraus, vorher; voridufig. 
a sui bf Sita der RE on, 517 als die preventivo, agg. vedi Preveniente. 

retesémolo, m. beffer Prezzemolo, Wahrheit, wird oft der Wahrheit vorge: revento, i è i 
vedi. i zogen. 5 ; ini part. di Prevenire, pedi 

Preteso, part. di Pretendere, wedi.| $. Prevalersi di q. c., für Approffittar-| Prevenzione, F. [Anticipazione], das 
It. vorgeblich. sene, ſich Etwas zu Nutze machen: Ma Zuvorkommen; rgreifen. It. die Vor: 

Fretessa, f.[Sacerdotessa], eine ſheid- per trovare il perfido villano, Di sua|beugung, Begegnung: Prevenzione d'un 
niſche] Prieſterin. 1 fatica nulla si prevale. An. Fur. 22. 15. male. It. die Eingenommenheit, die vor: 

Pretésta, f. die Priterta, Ehrenklei⸗ F. Prevalersi sopra la roba, ſich an die gefaßte Meinung. 
dung (bei den alten Römern). ö Sachen (eines Schuldners) halten, daran Prevertimento, m. die Berkehrung; 

Pretestato, agg, mit der Praͤtexta be: ſchadlos halten. Verruͤckung, Verwirrung. 
kleidet. §. Prevalersi sopra di uno per le spese, Prevértere, | ®. a. fRivoltare], Der: 

Pretésto, m. [Scusa], ein Vorwand, T. de' Merc. ſich wegen der Unkoſten bei Prevertire, kehren, umkehren; ver: 
Vorgeben; eine Ausrede. Einem erholen, ſchadlos halten. ruͤcken: Prevertendo quasi Pordine della 

Pretificäto, agg. zum Prieſter ges| Prevalicare, 5. a. tibl..Prevaricare, natura. \ 
weiht. vedi. It. verwerfen: La deliberazione d'an- 

Pretignuòlo, m übl. Pretazzuolo, vedi. Prevalicatore, m. übl. Prevaricato- dare innanzi coll’ esercito fu prewertita 

Pretino, m. dim. di Prete, ein junger re, vedi. dal Duca d Urbino. 

Prieſter; ein Pfaͤfflein. Prevaluto, part. di Prevalere, edi. Prevertito, part. des Vorigen, . 

It. T. de“ Nat. der Pfaffe (indianiſcher Prevaricamento, m. [Trasgredimen- Prevertitore, m. -trice, J. der, die 
Vogel). to], die Uebertretung; die Vergehung. verkehrt, umkehrt, verwirrt. 

Pretino, agg. prieſterlich; geiſtlich. revaricante, part. att. ubertretendj Previamente, avv. vedi Pre vento a- 

$. Manica alla pretina, T. de’ Sarf. it. pflichtwidrig handelnd. mente. : 
ein Prieſteraͤrmel (der vorn an der Hand Prevaricare, v. a.-[Trasgredire}, uber- Previdente, part. vorherſehend, vor 
dicht anſchlietzt und zugeknöpft wird). treten: Prevaricare le leggi, i coman- auß ſehend. 

Pretismo, m. der Prieſterſtand; das damenti. Previdenza, | f. die Vorherſehung, 
Prieſterweſen; Pfaffenweſen. $. Prevaricare, . n. Für Uscir dell *Previdenzia,i Vorausfebung. 

i Pretone, m. accresc. di Prete, ein suo dovere, ſeiner Pflicht zuwider han⸗ Prévio, agg. [Precedente], vorgängig, 
Pfaff. wohlgenaͤhrter, großer Prieſter, deln, pflichtwidrig handeln; ſich vergehen. vorlaufig; vorhergehend, vorherig. 
a 


. revaricato, part. des Vorigen. Previo, avv. vermoͤge, kraft, mittelſt; 
It. Fuͤr Pietrone, vedi. Prevaricatore, m. -trice, f. ein, eine it. durch Hilfe: Giunto in Roma, previo 
Pretonzolo, m. ein Pfaffein. Uebertreter — in; Pflic tvergeſſener — e. il mio fidato Elia, azzeccai ec. un gra- 
Pretore, m. ein Prätor (bei den alten Prevaricazione, 90 [ Trasgressione], |zioso quartierino ec. Allr. Vrra. 
Römern); jetzt ein Stadtrichter. die Uebertretung, das Vergehen; die Previsione, F. vedi Previdenza. 


Pretoria, /. die Praͤtorwuͤrde. It. das Pflichtvergeſſenheit; Pflichtwidrigkeit. Previso, part. Voce Lat. vedi Pre- 
Stadtrichteramt. sa revedenza, f. [Prevedimento], die |veduto., 
‘ Pretoriano, agg. praͤtorianiſch, dem Vorſicht. It. die Vorberfebung, Voraus:| Previsto, part. fibl. Preveduto. 
Prätor zukommend, gehoͤrig. ſebung. N It. Prov. Cosa prevista mezza prov- 
Pretoriano, m. I pretoriani, die Leib Prevedere, v. a. [Antivedere], vor- vista, das vorhergeſehene Uebel iſt halb 
wache (des Prätors im alten Rom). ausſehen, vorherſehen. beſiegt. 
Pretorio, m. das Praͤtorium, bag] Prevedimento, m. [Antivedimento], Prevòsto, m. [Preposto], ein Propf. 
Richthaus. It. die Prätorwohnung (im das Vorausſehen, Vorherſehen. It. 7. mil. der Profoß. 
alten Rom). i Preveduto, part. di Prevedere, vedi. | Prevostura, . L Prepositura], die 
$. T. mil. ant. bas Feldherrnzelt (beil *Prevenda, J. uͤbl. Prebenda, vedi. Propſtei. 


den alten Römern). Preveniente, part. zuvorkommend; Preziosamente, avv. [ Riccamente, 
It. die Leibwache (der altrömiſchen Raifer). vorbeugend: La grazia preveniente di Splendidamente ], köſtlich; koſtbar, pride 
retorio, agg. vedi Pretoriano. Dio. tig, reich. 


Pretosello, m. bl. Prezzemolo, | F. Maniere prevenienti, zuvorkommen-⸗ &. Für In maniera pregiabile, 15680, 
Pretosemolo,! Petrosellino, vedi. de, einnehmende, gefaͤllige Manieren; gu: preiswuͤrdig: Vivette così preziosamea- 
$. Pigliar l'occasione del pretosemolo, vorkommendes Betragen. te, e umilmente. 

die Gelegenheit vom Zaun brechen. Prevenimento, m. vedi Prevenzione. Preziosissimo, agg. sup. di Prezio- 
Pretòzzolo, m. ved Pretazzuolo. Prevenire, . a. [Venir avanti, Anti- so, ſehr koſtbar; it. ganz vortrefflich, 
Prettamente, a. [ Schiettamente ], |cipare], zuvorkommen. koͤſtlich. 


— 


Preziosità — — Primavera 817 


5. Meritare il prezzo, den Preis werth! S. Fuͤr Carceriero, ein G: fangenwaͤr⸗ 
ſein, preiswuͤrdig ſein; it. der Muͤhe ter, ein Kerkermeiſter, Stockmeiſter. 
werth ſein. Prima, avv. [ Innanzi ], erſt, zuerſt; 

$. Un abito di prezzo, ein koſtbares, it. vorher, zuvor, fruher. 
reiches, praͤchtiges Kleid. » Il prima che potè, ſobald er konnte. 

$. Il caro prezzo raffrena la gola, der Come prima, ſobald, ſobald als. 


Preziosità, f. Preziositade, e Pre- 
ziositate., f. poet. die Koſtbarkeit, der 
hohe Werth. It. die Koͤſtlichkeit, Vortreff⸗ 
0 6 f 

rezioso, agg. [Di gran prezzo], 
koſtbar: Pietre. Lia ded pain 

S. Fig. I tempo prezioso, die koſt⸗ 
no Ra di Cristo, d 

e Il prezioso sangue di Cristo, das 
koſtbare, theure Blut Chriſti. a 

.Fuͤr Di nde stima, Eccellente, 
koͤſtlich, vortrefflich, herrlich: Vini, con- 


. Prezzo, fuͤr Mercede, der Lohn. die Reichthuͤmer, die er fruͤher beſaß. 
. Portar pesi a prezzo, Laſten fuͤr Prima di, eher, eher bevor. 
Geld tragen, ein Laſttraͤger ſein: II . Prima di partirsi, prima di mon- 
quale povero uomo essendo, di portar tar in carrozza, ehe er abreifte, ehe er 
pesi a prezzo serviva chi il richiedeva. in den Wagen ſtieg. 
fetti ec. preziosi. Bocc, Nov. 11, 2. : I $.Io voglio credere prima che, ich will 
S. Un uomo prezioso, ein herrlicher, 8. Meritare il prezzo, die Mühe ver: eher glauben, daß. a 
vortrefflicher Mann. It. ein gezierter, ſich lohnen. 8. Prima eleggerei di morire, lieber, 
koſtbar machender Menſch. . Bir Pregio, vedi. eher wuͤrde ich den Tod waͤhlen. 2 
$. Donna preziosa, ein gierige8, die . reszolare (to), v. a. ( Accordare], È. Prima di far questo, ehe ich das 
Spröde ſpielendes Frauenzimmer. dingen, feilſchen, um den Preis handeln. thaͤte. 
- Fare il prezioso, la preziosa, ben It. miethen, dingen. 8. 7 prima, ſobald als, auf's 
Wichtigen, die Sproͤde ſpielen; ſich koſt Prezzolato (e), part. des Vorigen. baldigſte: Ritornate quanto prima [che] 
bar, wichtig machen. Pria, avv. Voce poet. [Prima], vor- sara possibile. 


*Prezza(:sa), F. uͤbl. Prezzo, wedi, It. ber, zuvor, fruher. . Prima di me, vor mir, eher als ich. 
wedi Pregio, + Pria che, eher als, bevor. In prima, da prima, alla prima, 
Prezzabile(tse), agg. bl. Pregiabile, riapéo, agg. vedi Fallico. . zuerſt, anfangs, anfaͤnglich. 
vedi. Priapismo, n. T. de Med. das Star: Non così alla prima, da prima, 
Prezzaccio, m. dispr. ein Spottpreis, ren des maͤnnlichen Gliedes. nicht ſogleich, nicht gleich anfangs. 


Schlauderpreis. Priapo, m. T. de Mitol, der Priapus, 8. A bella prima, gleich anſangs, ganz 
Prezzarelz. ), „. a, [Stimare, Ap-|Gartengott. 
prezzare), ſchätzen, abſchaͤtzen, tariren. 


S. Fur Pregiare, ſchaͤtzen, werthſchaͤtzen, Glied. ſche Stunde. 


ach er 3 it. den Preis, Vorzug haben. $. Priapo marino, 7. de Na:. der + T. di Giuoco, die Vorhand. 
reszato (), part. des Borigen. Seeegel, Seeblutegelo | i rimaccetto, m. übl. Piumaccetto, 
Prexzatore (e), m. ein Schaͤtzer, Priapolite, /. J. de Nat. der Glied pedi. n 
Taxator. It der ſchaͤtzt, achtet, werth ſtein. Primaceio, m. übl. Piumaccio, vedi. 
t. | Pricissione, J. beffer Processione, | Primacciolo, m. Piumaccetto, wedi. 
Prezzemolo (e), m. T. de Bot. die|vedi. Primachè, avv. eher, eher als. 


Pridiano, agg» geſtrig, des vorigen *Primajamente, abr. übl. Primiera- 


Prezzevole ze), Agg. vedi Pregiabile. Tages. 55 mente, vedi, 

Prézzo (eo), m. Valore, Valuta], *Priega, f. übl. Preghiera, Prego, wedi.| *Primajo, agg. uͤbl. Primo, edi. 
der Preis, der Werth. Priegare, . a. uͤbl. Pregare, vedi. . Slir Principale, vedi. 

F. Prezzo eccessivo, esorbitante, basso, Priégo, m. fibl. Prego, vedi. rimamente, avv. [ Prima, Da 
civile, mediocre [ giusto, ragionevole ] Priémere, z. a. übl. Premere, vedi.| Primariamente, principio], erſt⸗ 
convenevole, adequato, vantaggioso, ac-| Priéta, f. uͤbl. Pietra, vedi. lich, zuerſt; zuvoͤrderſt. 


cordato , tassato, ina'terabile, ein un: 
mäßiger, ungeheurer, niedriger, ſolider, 
maͤtziger, billiger, angemeſſener, vortheil⸗ 
paltce; zugeſtandener, taxirter, unver⸗ 

derlicher, feſter Preis. 

S. A gran prezzo, a prezzo alto, a 
vil prezzo, zu hohem, zu niedrigem Preife; 
theuer, wohlfeil. 

« A prezzo convenevole, ragionevole, 
giusto, civile, um, fuͤr einen billigen, mà: 
ßigen Preis. 

- Prezzi stravagenti, strabocchevoli, 
ingordi, tbermdfige, unerſchwingliche, 
ungeheure Preife. 

L' ultimo, il più ristretto prezzo, 
der genaueſte, aͤußerſte Preis. 

Fear goder uno ogni vantaggio 
ne prezzi, Einem die billigſten Preife 

ſtellen. 

S. Montare, Salire in prezzo, im Preiſe 
ſteigen , theurer werden; aufſchlagen. 

S. Scemar, Calare di prezzo, im Preiſe 

fallen, wohlfeiler werden; abſchlagen. 

S. Abb ass are Scemare il prezzo, den 
Preis herunterſetzen, verringern. 

&. Una cosa di prezzo, eine koſtbare, 
theure Sache. f l 

S. Dare prezzo, il prezzo, den Preis, 
den verlangten, geforderten Preis, it. 
Lohn geben. It. den Preis beſtimmen, feſt⸗ 
ſetz en. 

. Rompere il prezzo alla mercanzia, 

den Preis einer Waare beſtimmen, feft: 
ſetzen. 


Prigiòna, f. eine Gefangene: Soletta &. Gir Principalmente, vornehmlich, 
a sua difesa ella non basta, E già le pare hauptſaͤchlich. i 
esser prigionae serva. Tasso GER. 20. 68. Primario, agg. der erſte. 
Prigionare, . a. [ Imprigionare ], S. Fuͤr Principale, der hauptſaͤchlichſte, 


niß, en Kerker; die Haft. geſehnſte (an einem Orte). 
5. Prigione eterna, Fig. für Inferno, Primäte, m. der Erſte, Vornehmſte. 
die Hoͤlle. N It. der Primas (vornehmſte Geiſtliche eines 
» Prigione amorosa, die Liebesbande. Landes). | 
» Andare in prigione, ins Gefaͤngniß  Primaticciamente, av. [Per tempo, 
wandern. A buon' ora], bei Zeiten, zeitig, früh. 
F. Cacciare, Mettere uno in prigione, | . Primaticcio, + (Prematuro], zei⸗ 
Einen ins Gefaͤngniß werfen, ſtecken, Ei⸗ tig, frühzeitig, felhreif . Frutti prima- 
nen gefangen ſetzen. ticci. 
$. Prov. Nè a torto nì a ragione, $. Fig. Verno primaticcio, ein frù: 
non ti porre mai in prigione, laß dich auf her, frühzeitiger Winter. 
keine Weiſe gefangen ſetzen. ö $. Nella primaticcia età, im frühſten 
Prigione, m. vedi Prigioniere. Alter. 
*Prigionerfa, F. die Gefangenſchaft, Fuͤr Primo, pedi. 
rigionia, I die Haft. rimato, m. die erſte Stelle, Oberſtelle. 
Prig'oniere, der Gefangene &. Tenere il primato, die Oberftelle 
Prigioniero, * gene. einnehmen; innehaben; it. die Oberhand 
rigioniere di guerra, ein Kriegs⸗ haben; Herr ſein. 
gefangner. Primavéra, /. der Fruͤhling, das 
$. Far, Menar uno prigioniere, Einen Fruͤhjahr; poet. der Lenz. 
zum Gefangenen machen, als Gefang⸗ . Per met. fuͤr Verdura, Fiori, das 
nen fortfuͤhren. Fruͤblingslaub, das friſche junge Gruͤn; 
S. Andar prigioniere, gefangen wer⸗ die Fruͤhlingsblumen. 
den, als Gefangner fortgefuͤhrt werden. 8. Primavera, Fig. fuͤr Gioventù, der 


4 


theure Preis iſt uͤbel fuͤr die Leckermaͤuler. » Le ricchezze che possedeva prima, 


| zue N 
8. Für Membro virile, das männliche Prima, f. T. eccles, die erſte canoni: - 


, 


818 Primazia Principe 


Lenz, die Jugendzeit: Era ancor sul Primo, agg. erſte: II primo prin- essi son più vicini al pasfor principale, 
fiorir di primavera Sua tenerella, e|cipio, la prima ora, la prima verdura ec. Bocc. Nov. 2. 7. 
quasi acerba etade. Ar. Fon. 29, 53. S Il primo luogo, die erſte Stelle, 3; Stella principale, ein Stern erſter 
Primazia, F. T. eccles. die Primas- die Oberſtelle. Groͤße. 
wuͤrde. $. La prima età, la prima giovinezza, | $. Venti principali, die Hauptwinde 
Primaziale, agg. Dignità ec. prima- das fribfte Alter, die erſte Jugend. (Süd, Oſt, Weſt, Nord). 
ziale, die Primaswuͤrde. F. Libro primo, das erſte Buch (Ab. S. La cosa principale, die Hauptſache; 
Primeggiare, „. a. [Sostenere il theilung in einem Werke). das Hauptſaͤchlichſte. 
rimato ], die Oberſtelle behaupten; die . Il primo violino, die erſte Violine. F. La parte [il personaggio] principale 
berband haben; it. der Erſte, Vor: . La prima pietra, der Grundſtein. in una commedia, die Hauptrolle in einem 
nehmſte ſein wollen. . Metter la prima pietra, den Grund- Stücke. 
*Primerano, agg. tibl. Primiero, vedi. ſtein legen. $. Il danaro è il vocabolo principale 
Primevità, f. die Vorzeitigkeit; die + Minuto primo, eine Minute. in questo affare, Gelb iſt hierbei die Lo⸗ 
Telterſchaft. | In sul primo sonno, im erftenifung, die Hauptſache. 
Primicéèrio, m. T. eccles. die Ober- Schlafe. $. Fuͤr Primiero, fruher, vorig: Ri- 
aͤlteſtenwuͤrde (in einem Stiſte). &: Prime vie, prime strade, T. de Med. tornarono al principal luogo. 
Primiéra, f. [Bambara], die Prime, die erften Wege (der Mund und After, der Principale, m. die Hauptſache; das 
das Primenſpiel (mit vier Karten). It. vier Magen und der Maſtdarm). Kauptſaͤchlichſte. 
Karten von verſchiedener Farbe. $. ll primo mobile, T. degli Astrol. F. Il principale, ber Prinzipal, Brod⸗ 
Fig. Far primiera senza scarto, anf. der neunte Himmel. herr; Lehrherr. 
Etwas leicht erlangen; leicht zum Zwecke S. Primo, fur Principale, erſte, vor⸗ 8. I principali d' una città, die Erſten, 
gelangen. nehmſte; hauptſaͤchlichſte. die Vornehmſten, Honoratioren einer 
Primieramente, avv. [Da prima J, 8. Il primo ministro, der erſte Mini: Stadt 
zuerſt, erſtens; zuvoͤrderſt, erſtlich. ſter, Premierminiſter. F. 7. de' Merc, die Hauptſumme; it. 
Primierante, m. ein Primeſpieler. F. 1 primi bocconi, die beſten Lecker⸗ die Hauptſchuld; it. das Kapital. 
Primierissimamente, ubs. sup. di pri- biſſen. . T. mil vedi Principe. 
mieramente, zu allexerſt; vor allen Dingen. 


8. avv. II primo tratto, Al primo] *Principalemente, a. fibl. Princi- 
Primièro, agg. [Primo], der erfte :|tratto , anfangs, gleich anfangs; ſogleich. palmente, sedi. 

Primiero può essere sostituito a primo $. Primo primo, der allererite, erfte Principalissimamente, avo. sup. di 

nel significato di principio, ogni volta von allen. Principalmente, ganz hauptſächlich, ganz 

che - piaccia allo scrittore di nobilitar ù In sulle prime, zuerſt; anfangs. . bogen ganz beſonders. 

Fespressione; per esempio: Dal dì del . Giuocare per primo, ſich auf die rincipalissimo, agg. sup. di Prin- 

ane feige innamoramento, Bocc, — |rigene Hand fegen, cin cigenes Geſhöft arsle, der BauprrdMliaite, vorsaglicte 
Primièro, avv. vedi Primieramente. anfangen. Principalità, f. der Vorrang (einer 
Primigénio, agg. [Primitivo], ur- $. T. di Gigoc. Il primo si dà a“ Stadt vor der andern). 

ſpränglich. putti, der erfte Gewinnſt iſt Gift. Principalmente, avv. bauptſächlich, 

Le parti primigenie, die Urbeſtand⸗ Timo; m. der Erſte. . vornehmlich; vorzuͤglich, beſonders. i 

theile, Elemente. 8. Fuͤr Principale, der Vornehmſte, *Principante, part. fibl. Signoreg- 
5. Voci primigenie o radicali, die Angeſehnſte; Beſte. giante, vedi. 

Stammwoͤrter, it. Wurzelwoͤrter. ä . I primo dopo Fimperadore, der) Principare, w. n. übl. Signoreggiare, 
Primiparo, agg. neugebaͤrend. Erſte nach dem Kaiſer. 
8. Donna ec. primipara, eine Frau u. 8. Esser de’ primi, unter den Erſten, 

ſ. w., die zum erſtenmale geboren hat. Vornehmſten ſein. l 
Primipilario, agg. zur Hauptcom⸗ I primi. fur Gli antenati, die 

pagnie, zur Hauptcenturie, erſten Gen:|Stammeltern, Ahnen. 

turie gehoͤrig. 8. Al, Il primo [giorno] di Decembre 

i ec., am, den erſten Dezember, u. ſ. w. 


Primipilo, m. [Capo di prima schiera], 
der erfte Centurio, Hauptmann (dei den Primogénita, J. eine Erſtgeborne, die 
aͤlteſte Tochter. 


alten Römern ). : : 
Primissimo , agg. sup. di Primo, Primogénito, m. ber Erſtgeborne, 
aͤlteſte Sohn. 


der allererſte, der erſte von allen. 
Primogenitore, m. der Stammvater. 


vedi. 
Principato, m. der Firftenftand, die 
Fuͤrſtenw rde. It. ein Fürſtenthum. 
Fuͤr Superiorità, die Obergewalt, 
1 
Tenere il principato, herrſchen, als 
Fuͤrſt regieren. It. die Oberhand haben; 
den Vorzug haben. 

8. I priucipati, m. pl. Beiname einer 
Engelſchar: II sesto ordine degli Angeli 
sono I principati. 

Principe, m. ein Fuͤrſt; it, ein Prinz. 

(NB. Un principe regnante si dice 
Fuͤrſt. Un principe del sangue, figliuolo, 
Pein. ec. del principe regnante si dice 

rinz. 

&. Principe sovrano, ein unumſchraͤnk⸗ 
ter Fuͤrſt. 

$. Principe invitto, pacifico, guerriera, 
possente, magnanimo, clemente, grande, 
temuto, amato, adorato, ein unbefica: 
ter, friedliebender, kriegeriſcher, maͤchti⸗ 
ger, großmuͤthiger, huldreicher [guͤtiger), 
großer, gefuͤrchteter, geliebter, angede⸗ 
teter Fuͤrſt. 

. Principe del sangue, ein Prinz von 
Gebluͤt. 

$. Principe ereditario, ein Erbprinz, 
Kronprinz. : 

S. Principe Elettore, ein Churfuͤrſt. 

&. Principe elettorale, der Churprinz. 

&. Principe ducale, der Erbherzog. 


rali: agg. uͤbl. a vedi. 
-Primitivamente, avv. (In princi- ; Sia : 
pio, In origine], urfpringliò, anfaͤnglich. su RI die Ureltern, 


nat pe buon or i 
Fuͤr Primaticciamente, A buon ora, Primogenitrice, F. die Stammmutter. 


bei zeiten, zeitig. nu 
Primitivo, agg. urſpruͤnglich, erft. Primogenitura, J. die Erſtgeburt; 
8. Le cause primitive, die Grundurſa⸗- das Recht der Erſtgeburt. It. ein Ma: 
en. i ‘ |jorat. 
2 . Mondo primitivo, die Urwelt. Primola, F. T. de“ Bot. die Primel, 
. Vita primitiva, das frubere Leben. Schlüſſelblume. 
. Voce primitiva, ein Stammwort. Primordiale, agg. vedi Primitivo. 
imſzia, f. Le Primizie, die Erſtlings⸗ $i. Titolo primordiale, das Original: 
Fa 6 + su (von Thieren, die zum dokument, die Originalurkunde. 
Op er ge ra ur D CI . 2 2 2 0 
&. Primizia, frühzeitiges Obſt; eine Primòôrdio, m. n Comin- 
i a SR, ciamento ], ber Urfprung, Anfang. 
i Frucht: Di tutte le primizie la Prince, m. Voce poet. uͤbl. Prin- 
tavola è ripiena. . dle pedi 
F. Primizia, Fig. die erſte Erſchei⸗ nein z . 
nung; die erſte Wirkung: La vergogna a ih e 088» hauptſaͤchlich; vor: 
ec. è di virtude primizia. SERE . | 
8. Le primizie, die Stammeltern, se principal cagione, die Haupt⸗ 
nen : o 


Primiziante, m. ein feine erfte Meffe| ®. Pastor principale, der Oberhirt . Principe ecclesiastico, secolare, ein 
haltender Priefter. (Papſt, Erzbiſchof): Pensa che tali sono|geiftlimer, ein weltlicher Fuͤrſt. 


Primizie, f. plur. die Erſtlingsmeſſe, In i prelati, quali tu gli hai qui potuto . Hoc Principale, der Vornehmſte, 
(eines neugeweſhten Prieſters). vedere, e più tanto ancor migliori, quanto! Erſte; Beſte. 


Principesco Pro 819 


. 95 Il principe de’ pocti, ein Dichter Priorätico, m. das Priorat (ebemals 8. Affari privati, Privatgefhdfte, haͤus⸗ 
fuͤrſt. der oberſte Magiſtrat in Florenz). liche, Familienangelegenheiten. 

$. Principe dell' eloquenza, de' Filo-| Priorato, m. vedi Prioratico. It. bas $. Uomo privato, persona privata, 
sofi, de’ Medici, ec. der Füͤrſt der Be⸗ Priorat (die Beit, während einer Prior it). ein Privatmann, eine Privatperſon (die 


redſamkeit, der Philoſophen, der Aerzte. It. die Priorwuͤrde, das Prioramt. kein öffentliches Amt, Würde bekleidet). 

5. I priucipi d'una città, die Erſten,, Priore, m. ein Mitglied des [ florenti⸗ 8. Casa privata, ein Privathaus, Bir: 
Vornehmſten einer Stadt. . niſchen] Priorats. It. ein Prior, Oberer gerhaus. i 

S. Fig. flir Capitale, die Hauptſtadt: (in einem Kloſter). $. Privato, fur Speziale, Particolare, 
Dice Bologna essere stata chiamata Fel-“ Priore, ogg. [Primo], erſte; fruher. beſonder, eigenthuͤmlich. 
sina, mentrechè ella era Principe dell’ - Gir Migliore, vorzuͤglicher, beffer. | 5. Autorità privata, die Eigenmächtig⸗ 
Etruria, rioressa , J. eine Priorin. keit. | 

S. T mil. ant. ein Hauptmann (in ben] Prioria, J. eine Priorkirche. + Gir Nascosto, geheim; verborgen. 
rõmiſchen Legionen). Priorista, m. das Magiſtratsverzeich⸗ In privato, insgeheim. 

Principesco, agg. fuͤrſtlich; prinzlich. niß (der Mitglieder des oberſten Magistrats in rivato, avw, edi Privatamente. 


rincipessa, /. di Principe, eine Slorenz). Privato, m. [Cesso, Luogo comune, 
Fuͤrſtin; eine Prinzeſſin. Priorità, F. Prioritade, e Prioritate, /. Comodo), der Abtritt, das heimliche Be: 


Principessina, /. dim. eine junge po- t. Anzianit, Magpioranza], der Vor- ma 
Prinzeſſin. a zug Borrang, die Prioritaͤt. $. Fuͤr Persona privata, ein Privat⸗ 

Principetto, m. dim. ein Prinzchen, iscamente, a. I Anucamente ], mann, . 
junger Prinz. vor Alters, vor Zeiten. J. Fuͤr Favorito d'un principe, der 

Prineipiamento, m. Cominciamento], Prisco, agg. Voce lat. [Antico], alt, Vertraute, Guͤnſtling eines Fuͤrſten. 
der Anfang, der Beginn; das Anfangen, alterthuͤmlich, ehemalig. In privato, vedi Privatamente. 
Beginnen. La prisca gente, die diteften Volker. Privatore, m. -trice, /. ein, eine 

Principiante, par“. att. anfangend, risma, m. T. de’ Matem, das Prisina Berauber — in, Entbloͤßer — in, Entzie⸗ 
beginnend. (ein länglicher, drei, biers, fünfeckiger, be⸗ her — in. 

Principiante, m. e f. ein, eine Anfän⸗ ſonders durchſichtiger Körper). Privazione, f. die Beraubung, Rau⸗ 
ger — in. Prismütico, agg. I. de Fis. prisma- bung, Entblößung, Entziehung. 

Principiare, v. a. [Cominciare], an- tiſch. + flirt Mancanza, Difetto, der Man⸗ 
fangen, beginnen; einen Anfang machen. Prismetto, m. dim. di Prisma, ein gel, der Abgang. 

+ Prov. Chi ben principia, ha la fleines Prisma. Privigno, m. Voce lat. [Figliastro], 
metà dell' opera, gut begonnen, iſt halb Pristinamente, avw. vedi Primiera- der Stiefſohn. 
gewonnen. mente. 5 part. att. privilegie: 

Prineipiativo, agg. [Cominciativo) | Pristino, agg. Voce lat. vedi Pri- rend, ein Privilegium ertheilend. 
beginnend, Aan gen / eroͤffnend, einlei⸗ miero, J. Privilegiare, 2. a. privilegiren, ein 
tend. - Pristino stato, der ehemalige Zuſtand. Privilegium, eine Freiheit ertheilen; wo⸗ 

Prineipiato, part. des Vorigen. ritanẽo, m. T. filolog. das Pryta- von [von Abgaben u. ſ. w.] befreien. 

Principiatore, m. - trice, F. ein, neion (in Athen). §. Fuͤr Dare in feudo, belehnen; zum 
eine Anfänger — in. Privagione, J. fil. Privazione, Lehn geben. 

Principino, m. dim. di Principe, ein Privamento, m. | vedi. Privilegiatissimo, agg. sup. di Pri- 
junger kleiner Prinz, ein Prinzchen. Privajo, m. übl. Cesso, edi. vilegiato, vollig privilegirt. 

Principio, m. [Origine, prima causa], Privante, part. att. beraubend, neb:| Privilegiativo, agg. privilegirend. 
der Urſprung, der Uranfang. It. der Ur⸗ mend. Privilegiato, part. di Privilegiare, 
ſtoff, das Urweſen. *Privanza, J. die fuͤrſtliche Gunſt. vedi, . 

5. Fuͤr Cominciamento, der Anfang, . Fur Privazione, vedi. Privilégio, m. ein Privilegium, ein 

inn. | rivare, . a. [Spogliare], berau- Vorrecht, ausſchließliches Recht; eine 
. Dar principio, anfangen, beginnen. ben; entblòfen, entziehen, nehmen. Freiheit. 


$..Privar uno di q. e., Einem einer 8. Un privilegio di stampa, ein Pri: 


. D è e 0.0 , D 1 O 2 8 o 2 
a Principio, “ia, principio» von Sache berauben; von Etwas entblòfien ; vilegium wider den Nachdruck. 


Anfang an, anfangs, im Anfangen. 


. Nel principio principio, ganz im Etwas entziehen. o . Privo, agg · I Privato], beraubt, ent: 
Anfange, bet kerſten Anfange ; gleich J. Privare uno della vita, Einem das blößt. . 
anfangs. Leben rauben. | $. Privo di ragione; di forza, ver: 
&. Principj d'una scienza, die Grund- 8. Privare uno della carica, Einen nunftlos, kraftlos. | ö 
ge, Anfangsgruͤnde, Elemente einer ſeines Amtes entſetzen. | Prizzato (ssa), agg. Voce orig. Te- 
iſſenſchaft. S. Privarsi di q. c., fuͤr Astenersene, desca, [ Brizzolato, Asperso di mac- 
S. Meuter buoni principj in qualche ſich Etwas entziehen, verſagen. chie], gefleckt, buntfleckig, geſprenkelt. 


scienza, einen guten Grund in einer „Priväta, /. (Fogna], eine Miſtgrube, Pré, m. [ Utilità, Giovamento ], der 
Wiſſenſchaft legen. e dender 3 ua een, Ruten bri 

„ Principi 4 in Grund⸗ rivatamente, ave. [In privato, in Far pro, nUgen, Nutzen bringen, 

8. Principio, für Massima, ein Gr particolare], insbeſondere, insgeheim; frommen. It, wohl thun, gut thun, dien⸗ 


3. A pries tel vertraulich, privatim. lich fein. 
enti et Se Re $. Fur Da uom privato, als Privat: . A suo pro, zu ſeinem Nutzen. 
&. Für Autore, der Urheber (felten). | mann: Vivere privatamente. It. ins: + Senza pro, umſonſt, ohne Nutzen; 


; geheim, incognito: Il conte vedendo vergebens. 
$. 7. de Chim, der Stoff, Grundſtoff ritenuta la sua figliuola, e sè dal Re a $. Fuͤr Vantaggio, der Vortheil. 
S. T. di Cucina. I principj, die Vor- leggier guardia, si partì privatamente + Tornar pro, zum Vortheil gereichen. 


ſeſſen, Vorgerichte, Entrées. di Parigi. . Buon pro le faccia, wohl bekomm' 
rincipone, mn. Voce bassa, accresc.| Privatissimo, agg. sup, di Privato, es Ihnen. 
ein großer, mächtiger Fuͤrſt. vedi ö Dare il buon pro ad uno, Einem 


edi. 0 
Principétto, m. dim. di Principe, Privativa „JF. ein ausſchließendes Recht Side wuͤnſchen, gratuliren. 
Principuceio, ! ein kleiner unbedeu Privativamente, avv. ausſchließend, 8. In pro, e in contro, zum Nutzen 


tender, ohnmaͤchtiger Fuͤrſt. ausſchließlich; mit Lus ſchließung. oder Schaden; zum Vortheil oder Nach⸗ 
Princisbècche, m. Pinſchbeck, Prinz Privativo, agg. beraubend; It. aus⸗ theil. 

metall. i ſchließend. Pro o contro, dafuͤr oder dawider. 
Priora, 7. eine Priorin. È. Fuͤr Negativo, edi. . Recare a pro, zum Vortheil aus⸗ 
Priorale, agg. dem Prior, zur Prio⸗ rivato, part. di Privare, vedi. ſchlagen; Nutzen bringen. 

rei gehoͤrig. lt. agg. privat, amtlos, nicht dffent:| S. Fur Profitto, Fortſchritte: E istan- 


$. Chiesa priorale, die Priorkirche. lich. x do, e facendo pro nella santa religione ec 


L 
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Pro', agg. [Prode, Valoroso], tapfer, Procacciamento, m. bas Verſchaffenz! Proccuratore, m. ein Tnwalt, Sad: 

wacker. lt vedi Prode. it. das Bewerben, Bemuͤhen [um Etwas]. walter; Verweſer; Procurator. 
Provo, m. Voce lat. [Bisavole], Procacciante, part. att. verſchaffend. + File Procacciatore, edi. 
Proùvolo,} ber Urgrofivater. lt. ſich bewerbend, bemuͤhend. roccuratrice, f. die Frau eines An: 
Probabile, agg. [Verisimile], wahr⸗ 8. Fuͤr Industrioso, betriebſam, er- waltes; it. eine Sächwalterin. 

ſcheinlich: glaubhaft; erweitlich. werbſam. Proccurazione, 7. die Verſchaffung; 
Probabiliore, agg. comp. T. de Procacciare, . a. [Provvedere, Pro- Beſorgung; it. die Vorſorge, Föͤrſorge. 

Teolog. wahrſcheinlicher. ö g erwerben; verſchaffen. S. T. eccles. der Unterhalt des Biſchofs 
Probabiliorismo, m. T. de Teolog. 8. Für Trovar modo d'avere, ſich be- (wenn er ſeinen Sprengel beſucht). 

die Lehre von den wahrſcheinlichen Mei⸗ i fi bemuͤhen [um Etwas J; Proccurerfa, /.[Professione del proo- 


nungen. eben [nad Etwas]; ſich umthun. curatore], das Procuratoramt, die Pros 
Probabiliorista, m. T. de' Teol. ein Procacciare la sua fortuna, ſeinem curatur; die Sachwalterſchaft, das Sach⸗ 
Probabilioriſt (Anhänger der Lebre von den Glücke nachjagen; es ſuchen. walteramt. i 
wahrſcheinlichen Meinungen). . Procacciare danari, Geld quftreiben. Procedente, pars. vorwaͤrtsgehend, 
Probabiliorità, /. die großere Wahr⸗ . Procacciarsi, 5. n. p. ſich verſchaf⸗ vorſchreitend; einher ſchreitend u. ſ. w. 
ſcheinlichkeit, Glaubbarkeit. fen, ſich erwerben. vedi Procedere. . 


Probabilismo, m. wedi Probabilio-| F. Procacciarsi la benevolenza d'al-1 Procédere, w. n. (Andare avanti], 
fama. cuno, ſich die Gunſt Jemandes erwerben. vorwaͤrtsgehen; vorſchreiten. 
Probabilissimamente, avv. sup. di Procacciato, part. des Vorigen. $. Procedere a paro a paro, paarmeife 
Probabilmente, höchſt wahrſcheinlich; mit Procacciatore , m. trice, f. der, die gehen: E procedendo i frati a paro a 
der groͤßten Wahrſcheinlichkeit. Erwerber — in; Verſchaffer — in. It. ein, paro, devote preci a san Griffon cantaso, 
Probabilissimo, agg. sup. di Pro- eine betriebfamer — e Mann, Frau. 2) Fuͤr Camminare, ſchreiten, einher⸗ 
babile, boͤchſt wahrſcheinlich. Procaecievole, agg. I Industrioso ], gehen, einherſchreiten: Procede pettoruto 
Probabilista, m. T. feol. ein Proba- betriebſam, erwerbſam; emſig. e gonfio come un gallo d'India. 
bilift, Meinungsglaͤubiger. na Procaccino, m. dim. di Procaccio,| F. Procedere all’ altare, an den Altar 
Probabilistico, agg. probabiliſtiſch, ein kleiner Vorrath. I. ein betriebſamer, treten; auf den Altar zuſchreiten. 
meinungsgläubig. 8 | emſiger Menſch. i 3) Fuͤr Avanzare, Tornar bene, vor 
Probabilità, J. Probabilitade, e Pro- Procaccio, m. {Provvisione], ber ſich gehen; von Statten gehen; gut aus: 
babilitate, f. poet. die Wahrſcheinlich⸗ Vorrath. fallen. 
keit; Erweislichkeit. Du Fuͤr Utile, vedi. $. Sì discretamente procedette la cosa, 
Probabilmente, avv. wahrſcheinlich, . Andare in procaccio , für Andare in che niente se ne sentì, fo geheim ging die 
mit Wahrſcheinlichkeit; wahrſcheinlicher busca, zuſammenholen, zuſammenbetteln. Sache vor ſich, daß man nichts merkte. 
Weiſe. Ir. erweislich. . Procaccio, die reitende oder fabrendel . Il tutto procedè col miglior or- 
Probätica, f. La piscina probatica, Briefpoſt; der Briefbote. dine, Alles ging in der beſten Ordnung 
der Teich Bethesda (in der Bibel). Procace, agg. I Petulante, Proter- zu, vor ſich, von Statten. 
Probatissimo, agg. sup. vedi Pro- vo], muthwillig 3 it. vorwitzig, naſeweis 8. Volendo egli procedere alla seconda 
watissimo, It. frech, unverſchaͤmt; dummdreiſt. parte del suo discorso, als ex zum zwei⸗ 
Probativo, agg. vedi Provativo. Procacetto, agg. dim. di Procace,|fen Theile ſeiner Rede ſchreiten wollte. 
Probasione, f. Voce lat. fbl. Prova, caos naſeweis, aemliòà unverſchaͤmt, 5 alla sentenza, zum Urtheil 
pedi. . eck. 0 reiten. 
*Pròbbio, m. tbl. Opprobrio, edi. Procacissimo, agg. «up. ſehr vor 4) Fuͤr Continuare, fortfahren, fort⸗ 
Probissimo, 956 sup. ſehr recht- witzig, hoͤchſt naſeweis, frech, unverſchaͤmt, ſetzen: Poi procedette le parole sue Con 
ſchaffen, redlich; hoͤchſt bieder. frevelhaft. voce tanto dla se trasmutata (hier v. a.). 
Probità, f. Probitade, e Probitate, . Procacitd, f. die Frechheit, Unver:| 5) Fur Derivare, Nascere, hervor- 
et. (Lealtà, Bontà], die Rechtſchaffen⸗ ſchaͤmtheit; it. der Muthwille; der Vor⸗ gehen, herkommen, entſtehen; herruͤhren. 
beit, Nedüichteit; Biederkeit wis. N + Donde procede questo? woher 
Probléma, m. ein Problem, eine *Procanto, m. dibl. Proemio, vedi. kommt das? 
Aufgabe, ein Frageſatz; eine unentſchie⸗ Procatalèssi, f. T. rettor. die Pro: 8. Indi procedono tutti questi incon- 


dene Frage. =” katalepſis, venienti, hieraus entſpringt, entſteht al: 

$. Snodare, Sciogliere un problema, Procatartico, agg. Z. de Med. Ca- les Unheil. It ausgehen: Lo Spirito 

ein Problem löſen, aufloͤſen. gione procatartica, die Grundurſache ei⸗ Santo procede dall’ uno e dall’ altro ma 
. T. de Filos. ein Problem. ner Krankheit. nè generato. nè generante, 

. T. de Matem. ein Problem, eine *Proccianamente, ave. übl. Prossi- Procedere contro alcuno, gegen 
Aufgabe. mamente, vedi, Einen verfahren, gerichtlich verfahren: 
. Problema indeterminato, eine un- *Procciano, agg · uͤbl. Prossimo, Pros-| Procedere con 'rigore contro alcuno. 
beſtimmte Aufgabe. simano, edi. 6) Procedere, verfahren, ſich betra⸗ 

&. Problema teorematico, ein Theo: 5 V. eine Vollmacht. gen, ſich aufführen. 
rem in problematiſcher Form. Procura, 7 Che modo di procedere è questo ? 


Problematicamente , ars. problema: &. Carta di procura, die gerichtliche, was fuͤr ein Verfahren, welches Betra⸗ 
tiſch; unentſchieden; zweifelhaſt. ſchriftliche Vollmacht. gen, welche Auffuͤhrung iſt dies? 

Pr e 18 die Unentſchieden⸗ 5 „F. vedi Procurazione 95 9 i) 1 schlecht b. ſchlecht 
eit, Zweifelhaftigke j verfahren, ſich gut oder ſchle etragen. 
9 Problemätico, agg. problematiſch; . Tuwaltſ Haft z das e Procédere „m. das Verfahren; das 
unentſchieden, zweifelhaft. . roccurare, v. a. L Procacciare], Getragen, die Aufführung: II suo pro- 

ee m. dim. di Problema, Re ad uno. Einem Et cedere non si piace, x 

ines Problem. > ; 5, o . to, riservato, ein bes 

ppt + Vocelat. [Leale, Buono], was verſchaffen, beforgen; ihm wozu SLA Mala 
rechtſchaffen, redlich; bieder. verhelfen. . zend di È; Modo di procedere, bas Betragen. 

Probòscide, f. der Rüſſel (beſonders 8. Für Agitare, Difender le altrui Procedimento, m. [il Procedere], 
des Elephanten). — Conde embe Piet führen. eine das Vorwaͤrtsſchreiten, Vorſchreiten. 

an er TÀ . 
5. Für Grugno, * Fuͤr Aver cura, forgen, fuͤrſorgen; Regi n 


Thiere ). è i 
Procaccevole . #61, Procacciante, |bevacdht, beſorgt ſein. + Fr Modo di procedere, bas Vers 
vedi. di . $. Fuͤr Instigare, trachten. i fato Vetragen; die Aufführung. 
Procncchia, f. T. de Bot. vedi Por- Proccurato, part. des Vorigen. Procedura, 7. der Rechtsgang; die 


iulaca · Proccuratorato , m. das Sachverwal⸗Verſahrungsart. 
Procaccia, F. fibl. Procaccio, vedi, |teramt, die Procuratur. Proceduto, part. di Procedere, vedi. 


Proceleumatico — — Prodezza 821 


Proceleumätico, agg. Piede pro- It. ein Fortſchritt: Rallegromi con voi 

Proeeleusmätico, I celeusmatico, der del processo che io veggo da voi farsi 
proceleusmatiſche Versſuß [- I!]. nella poesia. 

roceleumätico, m. der Proceleusma-⸗ 8. Fuͤr Lite, ein Rechtsſtreit, ein 
ticus, vedi das Vorige. Proceß. b 

Procella, f. Voce lat. [ Impetuosa F. Fuͤr Procedura, das gerichtliche Ver: 
tempesta, Fortuna di mare ], ein Sturm, fahren, der Rechtsgang. 
Seeſturm, Orkan. It. die Proceßakten. 

S. Fig. für Pericolo, die Gefahr, das 8. Fare, Muovere, Intentare, Formare 
Ungewitter. un processo, einen Proceß fuͤhren, einlei⸗ rocreato, part. des Vorigen. 

+ Le procelle civili, die bürgerlichen ten, anbingig machen. Procreatore, m. - trice, J. der, die 
Unruben. + Far il processo ad un reo, einem Zeuger — in, Erzeuger — in. 

LA Le procelle delle sedizioni, die Schuldigen den Proceß machen. Procreazione, fe [Generazione], die 
Stürme des Aufruhrs, der Revolution. $. Formar un processo addosso ad Zeugung, Erzeugung. 

$. Le procelle delle battaglie, ber Sturm, uno, Einem einen Proceß an den Hals Procronismo, m. T. de Cronol. ber 
das Gewirr der Schlachten. werfen. Prochronismus (Fehler in der Zeitrechnung, 

. Le procelle della fortuna, die 8. Fig. Senza far altri processi, ohne indem man eine Begebenheit in eine frühere 
S ickſalsſtürme. Umſtaͤnde; Fam. ohne Federleſens. Zeit ſetzt). 

Procelläria, f. [Uccello della tem- . Processo, für Esame, eine Unter- Procura, F. vedi Proccura, 
pesta], der Sturmvogel. ſuchung, Abhandlung: Processo sopra Procuragione, f. vedi Proccuragione, 

5. Procellaria equinoziale, vedi Puſ- il credo in Deo (Titel eines Buches). Procurante, part. att. vedi Proc- 

S. T. di Mar. Processo verbale, der curante. 

Verbalproceß. f Procurante, m. vedi Proccuratore, 
. Processo chimico, ein chemiſcher Procurare, v. n. vedi Proccurare. 
Proceß, chemiſche Operation. It. Für Coltivare, bebauen, bearbeiten, 

Processura, f. der Rechtsgang, Pro- warten (den Voden, Pflanzen). 
ceßgang. 8. Fir Custodire, huͤten: Questo fatto, 

Procidenza, J. T. de Med. der Vor: tornandosene a procurar le lor greggi, 
fall (der Mutterſcheide, der Gebärmutter). le trovarono che si giacevano per terra 

$. La procidenza dell’ ano, das Der: senza pascere, 
austreten des Maſtdarms. It. Procurar l'aborto, die Frucht ab: 

Procinto, m. vedi Precinto, treiben. 

It. Essere, Stare in procinto di far q. c., 8 Procurare il vomito, Brechen er: 
im Begriff fein, auf dem Punkt ſtehen saro: 
Etwas zu thun. rocuratia, f. die Procuratorie (der 

. Stare in procinto di partirsi, im Be- oberſte Magiſtrat ehemals zu Venedig und 
griff ſein abzureiſen, reiſeſertig ſein. Genua). 

*Procissione; f. übl. Processione, vedi.| It. die Procuratorwuͤrde (ebendaſelbſt). 
nen Rechtsſtreit end. Proclama, /. [Editto, Bando), ein] II. die Procuratorie (das Verſammlungs⸗ 

Processante, m. ein ꝓxoceßfübrer. Ausruf, oͤffentliche Bekanntmachung: ein haus der Procuratoren Venedigs und Genua's). 

$. I processanti, die ſtreitenden Pars] Edikt. Procurato, part. di Procurare, vedi. 
teien. Proclamare, . a. [Pubblicare, Di- Procuratore, m. vedi Proccuratore, 

Processare, 5. n. [Litigare], procef: vulgare]. ausrufen, oͤffentlich bekannt ma:! It. ein Procurator (ebemals ein Mitglied 
ſiren; rechten, einen Rechtsſtreit, Pro- chen, verkuͤnden. des böchſten Senats in Venedig und Genua). 
ceß fuͤhren. Ja Proclamativo, agg. verkündend, be- Procuratorello, m. dim. e pegg. di 

It. „. a. Processare uno, gegen Einen kanntmachend. d Procuratore, ein ſchlechter, elender An⸗ 
proceſſiren, gerichtlich verfahren. Proclamato, part. des Vorigen. walt. . 85 

rocessato, part. bes Vorigen. Proclamatore, m. -trice, f. ein, eine Procurazione, f. vedi Proccurazione, 

Processetto, m. dim. di Processo, Verkünder —in, Bekanntmacher —in. It. Für Procuratia, vedi. 
ein kleiner Proceß, kleiner Rechtsſtreit. Proclamazione, f. eine Verkuͤndigung, rocureria, f. vedi Proccureria und 

Processionalmente, avv. [In proces Bekanntmachung. Procuratia, . 
sione], in Proceſſion. Proclive, m,{Pendio, Declivio], der} *Procùro, m. fibl. Proccuragione, vedi. 

Processionare, . n. in Proceſſion Abhang. ö Pròda, f. [Ripa, Lido], das Ufer, das 
gehen, einen Umgang, Aufzug balten. 2 Procli ve del sasso, der Felſenhang. Geſtade. 

Processione, f. eine Proceſſion, ein It. Fig. der Hang, die Neigung. + Andare a proda, ans Land gehen, 
1 religioͤſer]! Aufzug, Umgang. 


auf den andern verſchieben: Il matrimo- 
nio è per ora pocrastinato, 
It. von Tage zu Tage verzoͤgern. 
Procrastinazione, J. [Indugio, Di- 
lazione], die Vertagung; Aufſchiebung, 
Verzoͤgerung. 
Procreamento, m. vedi Procreazione, 
Procreare, w. a. [Generare], zeugen, 
eugen. 


fino. 

Procellipede, agg. Voce poet. mit 
ſturmſchnellen Fuͤßen, ſchnellfuͤßig: Cervi 
cornuti procellipedi. 

Procelloso, agg. Voce lat. [Tem- 
pestoso, Fortunoso ], ſtuͤrmiſch: Mare 
procelloso. 

Pròcere, m. Voce lat. der Vornehm⸗ 
ſte 7 Oberſte. 

$. I proceri d'una città, die Hͤͤupter, 
Vornehmſten, erſten Honorationen einer 
Stadt. 

Procerità, 7. die Ausdehnung, Hoͤhe 
gi 3 500 

rocéro, Voce lat. lang, hoch, 
aufgeſchoſſen „Hoch gewachſen. 
rocessante, part. proceſſirenb, ei: 


Procifve, agg. T. de Fis. auf eine landen. 


. Intimare la processione, die Proceſ⸗- Seite geneigt. It. Fig. geneigt. 8. Andare proda proda, an der Küͤſte, 
fion anſagen. . Proclività, /. die Abhängigteit, Ab: am Ufer entlang ſchifen. ° 
» Andare a processione, in Proceſſion ſchüſſiakeit. . File Orlo, der Rand. 


„Fuͤr Prora, edi. 
. T. degli Agric. der Rain. 
*Pròdano, m. T. di Mar. fibl, Straglio, 


vedi, ; 
Pròde, agg. 3 tapfer, wak⸗ 
ker. It. ſtark, kräftig. i 

Pròde, m. übl. Pro, vedi. 

Prodeggiare, v. n. landen, ans Land 
gehen, anlanden ; der Küͤſte zuſteuern. 

Prodemente, aww. [Valorosamente], 
wacker, tapfer. 

Prodezza(::a), f. [Valore, Valentia], 
die Tapferkeit, Badethet. . 

8. Für Fortezza di corpo, dit Leibes⸗ 
ſtärke, Stimmigfeit, Stammhaftigkeit⸗ 


gehen. &. Sir Propensione, die Neigung (nach 
It. Fig. umherſchweiſen, muͤſſig gehen einer Seite). 
&. Prov. Le bestemmie fanno come le  Procnémio, m. T. d Anat. das Schien⸗ 
processioni, die Flche, Laͤſterungen fallen bein. 
auf den Urheber zuruck (weil die Proceffios| Pròco, m. [Amante che cerca mo- 
nen immer dahin zurückkehren, von wo fielglie), ein Freier. . 
ausgegangen). rotojo , m. wedi Proquojo. 

. Processione dello Spirito Santo, Procòndilo, m. T. degli Anat. die 
das Ausgehen des heiligen Geiſtes (vom Knochenerboͤhung an den Fingergelenken. 
Vater und Sohn). ö Proconsolare, agg. proconſulariſch. 

&. T. de Contad. Für Possesione, Proconsolato, m. das Proconfulat, 
vedi, Proconſulamt. l 

Processionevole, agg. (im Scherz), Procònsolo, m. der Proconſul; Bice: 
proceſſionsmaͤßig. ui le: > „ 

55 7 i vedi CE . Pescare pel proconsolo, vedi Pes- 

rocèsso, m. [Progresso], der Fort- care. . 
gang, die Folge; der Gang, Verlauf. Procrastinare, 5. a. IIndugiare d’oggi] F. Far prodezze, Wunder der Tapfer⸗ 

8. Für Procedimento, das Verfahren. in domani), vertagen, von einem Tag keit thun; ſich wacker halten. 
Valentini, Ital. Wörterb. II. Mmmmm 
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Prodicella, /. dim. di Proda, ein] Vorläufer; das Programm (eines größeren 
ſchmales Geſtade, ein ſchmaler uferrand. Werkes). i 8 
It. ein ſchmaler Rand. It. das Vorder Producente, part. att. hervorbrin⸗ 
theil (eines kleinen Fahrzeugs). gend, erzeugend. 

Prodiéro, m. T. di Mar. ant. ein roducere, . a. übl. Produrre, vedi. 
Ruderknecht. It. eine Wache (auf dem Vor Producevole, agg. erzeugungsfaͤhig, 
dertheile des Schiffes). Producibile, ! hervorbringungsfaͤhig. 

Prodigalissimamente, avo, sup. di|It. erzeugbar, was hervorgebracht wer⸗ 
Prodigalmente, höchſt verſchwenderiſch; den kann. 
mit der gròften Verſchwendung. Producimento, m. das Servorbringen, 

Prodigalissimo, agg. sup. höͤchſt ver⸗ Erzeugen. II. das Verlängern. 
ſchwenderiſch. Producitore, m. vedi Produttore. 

Wee F. Prodigalitade, e Produòmo, m. ein tapfrer, wackrer 
Prodiga itate, f. poet. Sclalacquamen Mann. 
to], die Verſchwendung, Verpraffung. Produrre, 5. a. [Zuſammenziehung 

rodigalizzare (da), ve a. [Scialac- von Producere], [Generare], zeugen, er: 
quare], verſchwenden, vergeuden, ver: zeugen; it. zur Welt bringen; hervor⸗ 
praſſen. bringen. „weihtheit. It. die Weltlichkeit. 

Prodigalizzato(z:a), part. des Vo- 2) Fur Condurre, Porre avanti, vor- Profäno, agg. unheilig, ungeweiht, 
rigen bringen, vorfuͤhrenz it. vorlegen; vor⸗ profan. It. Fuͤr Mondano, ungeiſtlich, 
zeigen, vorweiſen. weltlich. i 

. Produrre uno al popolo, Einen dem è. Autor profano, ein weltlicher Schrift: 
Volke zeigen, vorſtellen. ſteller. 

$. Produrre testimonj, scritture, le . Gir Non iniziato, uneingeweiht 

credenziali, Zeugen ftellen, beibringen, (in die Religionsgebeimniſſe). 

Schriften, die Beglaubigungsſchreiben vor⸗ . Un profano, ein Laie. 

legen. . Cibi profani, unreine Speiſen (bei den 
3) Fuͤr Mettere in campo, aufs Tapet Juden). 


Profanamente, avv. auf profane, uns 
heilige Weiſe; profan. 

Profanamento, m. vedi Profana- 
zione. 

Profanare, =. a. [Far profano, Vio- 
lare], entweihen, entheiligen; profaniren. 

. Fig. Für Abus are, misbrauchen; 

ſchaͤnden, entehren. i 

Profanato, part. des Vorigen. 

Profanatore, m. -trice, f. ein, eine 
Entweiher — in, Entheiliger — in; ein, 
eine Schaͤnder — in. 

Profanazione, f. die Entweihung, 
Entheiligung. 

Profanissimo, agg. sup. di Profano, 
ganz 9 ganz weltlich; hoͤchſt gottlos. 

Profanità, 7 die Unheiligkeit, Unges 

ie 


rodigalmente, avv. verſchwende⸗ 
Prodigamente, riſch; aus Ver: 
ſchwendung. ; 

Prodigio , m. [Miracolo], ein Wun⸗ 
der, ein Wunderzeichen. It, ein Wunder⸗ 
werk; Prodigio dell’ arte. 

Fuͤr Mostro, ein Ungetbim, Un: 
geheuer. 


rodigiosamente, avv. [ Portentosa- bringen; anfuͤhren. Fuͤr Irreligioso, gottlos, gottveve 
mente], wunderbar; unerhoͤrt, außeror⸗ + Produrre un atto da furbo, einen geſſen; unebrerbietio. 
dentlich. It. ungeheuer. Schelmſtreich ausfuͤhren, ausüben. Profénda, f. [Porzione di biada], eine 
8 195 TaRA „agg · sup. di Pro- J) Fuͤr Citare, Allegare, anfuͤhren, ci- Ration Hafer (fo viel ein Pferd auf einmal 
digioso, hochſt wunderbar. It. ganz aufier: tiren: Produrre autori, esempj ec. erhält). It. eine Metze. 
ordentlich. 8. Produrre ad effetto, zur Ausfuhrung Profendare, v. a. mit Hafer fuͤttern, 


Prodigiosità, 7. die Wunderbarkeit, 
das Wunderbare, Außerordentliche (einer 
Sache, einer Begebenheit). 

Prodigioso, agg. (Portentoso, Mira- 
coloso], wunderbar; ſeltſam, unerhoͤrt. 
It. erſtaunlich, außerordentlich. 

- File Smisurato, ungeheuer. It. er: 
ſchrecklich: Il cannone fa un rimbombo 
prodigioso s=i fulmini ele mine fanno 
rovine Fir Ae 

8. 


mit Futter verſehen (die Pferde). 
Proferare, . a. vedi Proſferire. 
Proferenza, J. uͤbl. Offerta, vedi. 


bringen, ins Werk ſetzen. 

&. Produrre in lungo, in die Länge 
ziehen, auf die lange Bank ſchieben. 

5) Produrre, fuͤr Allungare, verlängern. Proferire, v. a. vedi Profferire, 

8. Produrre una linea, eine Linie vers] Proferito, part. des Vorigen. 
laͤngern; it. ziehen: E questo si rappre-| Proférta, È vedi Profferta, 
senterà col produrre altre linee dal pun-| Proferto, m. vedi Proffertos 
to A. Proféssa, f. eine Nonne (die Profeß 
6) Fig. Fuͤr Prolungare, verzoͤgern, in gethan). 
die Lange ziehen; it. hinbringen. Professare, 5. a. öffentlich bekennen; 

uͤr Raro, ſelten: Sola via alla . Produrre il giorno, la notte in far ſich wozu bekennen. 

grandezza era empiere di prodigiose vi- q. c., den Tag, die Nacht mit Etwas $. Professare un' arte, un mestiere, 
vande di qualunque spendio la sſondata hinbringen: II Re d’Algeri, Che produ- eine Kunſt, ein Handwerk, Gewerbe 
Sola a Vitellio. cendo quella notte in giuoco Con quelli treiben. - 

Pròdigo 66: [Scialacquatore], ver- pochi servi ch’ eran seco. An. Fur. V. 20. . Professar una religione, fi) zu einer 
ſchwendekiſch; allzu freigebig. Produttibile, agg. erzeugbar, was Religion bekennen. 

Pròdigo, m. [Scialacquatore], ein hervorgebracht werden kann. $. Professare [in una re'igione] una 
Verſchwender, Verpraſſer; Vergeuder. Produttivo, agg. erzeugend, hervor⸗ regola, in einem Orden (als Mönch oder 

$. Egli mi è prodigo de’ suoi favori, bringend. f Nonne] das Geluͤbde ablegen, Profeß thun. 
er überſchuͤttet mich mit feinen Gunſtbe⸗ Produtto, part. di Produrre, vedi. &. Professare servità, ſeine Ergeben⸗ 
si tte î Produttore, m. - trice, f. ein, eine heit bezeigen, ſeine Aufwartung machen. 

rodissimo, agg · sup. di. Prode, ſehr Erzeuger — in; Hervorbringer — in. It. 8. Professare venerazione, stima ec, 

tapfer, hoͤchſt wacker. ein, eine Urheber — in, Bewirker — in. Ehrfurcht, Achtung bezeigen: Lasciate 
ch'io le vegga che le prevenga in prima, 
Che per lor professate venerazione, e 
stima, G0LB. IL rIcco Ixsm. at. IV. sc. 8. 
* &. Professare ad alcuno viva gratitu- 
dine, Einem feinen lebhaften Dank zu ese 
kennen geben. ; 

§. Professarsi obligato, ſich fuͤr vere 
pflichtet, verbunden erkennen. 

. Professare una scienza, eine Wife 


ra 


Proegimeno , LA T. de Med. 
roegumena, die entfernte Krank⸗ 


beitsurfache. 


Prodizione, f. [Tradizione], die Ver- zur Vorrede dienend. 
raͤtherei; die Treuloſigkeit, der Treubruch. Proemialmente, avv. zur Vorrede. 


*Pròdo, 488 · uͤbl. Prode, vedi. 


Prodòmo, m. der Prodomus (Vorſteher 


des Spitals der Maltheſerritter). Proemiare, Vi. a.{Preambolare], cinen 


È 5 Eingang, eine Vorrede machen. 
Prodotto, m. J. degli Aritm. das 0 „ m. dim. ein kurzer Gin: 
Produkt (Ergebniß beim Multipliciren). gang, eine kurze Einleitung. 
Prodotto s part. di Produrre, Vedi. Proëmio, m. [Preambolo, Introdu- 
It. Fuͤr Allungato , verlängert: Anzilzione], eine Vorrede, eine Einleitung, 
con rager sempre l’orizzontal linea FG ein Eingang. 


prodotta dal punto F. Proemizzare (da), w. n. wedi Proe- 
Prõdromo m. T. de Gramm. der miare. ö i 


Professatore, m. tibl. Professore, vedi. 


Professatrice, f. eine Bekennerin. It 
die Etwas [eine Kunſt, Gewerbe! treibt. 

Professione, /. das Bekenntniß. It. 
die feierliche Ablegung des Kloſtergeluͤb⸗ 
des; das Ordensgeluͤbde. i 

$. Far professione, Profeß thun, das 
Kloſtergeluͤbde, Ordensgeluͤbde ablegen. 


— 
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8. Far professione ad uno, ſich zu Ei Profferenza, f. die Hervorbringung, provare, v. a. vedi Proffilare. 


nem bekennen. die Ausſprechung (der Worte). rofilato, part. des Vorigen. 
$. Far professione al diavolo, ſich dem: 8. Fur Off- ria, vedi. Profilatojo, m. vedi Proffilatojo. 
Teufel verſchreiben. It. Profferenza di grazia, ein Dankopfer./ Profilattica, f. T. de Med. die Vor: 
Profession di fede, das Glaubens- Proffèrere, v. a. übl. Profferire, vedi. bauungskur, Verwahrungskur. 
| enntniß. f Profferibile „agg Pronunziativo ] , Protilattico, agg. prophylaktiſch, vor 
.Proſessione, ber Stand, der Beruf. ausſprechlich, ausſprechbar. bauend, verwahrend. 
Fuͤr Mestiero, das Gewerbe (Kunſt, Profferimento, m. [Pronunzia], das] F. Rimedj profilattici, Vorbauungsmit⸗ 
Handwerk, Brodwiſſenſchaft). Hervorbringen (der Worte), die Ausſprache. tel Schutzmittel. 
$. Far professione d'un mestiero, ein Profferire, v. a. [Pronunziare], Ber: r ofilo, m. vedi Proffilo, 
Gewerbe treiben. vorbringen [Worte], ausſprechen. , Profittabile, agg. [Fruttuoso], ess 
$. Egli ne fa professione, es ift ſein  &. Non profferisce parola, er gibt kei- ſprießlich, nuͤtzlich, zütraͤglich. 
Gewerbe, ſein Beruf. nen Laut von ſich. Profittare, . n. [ Guadagnare], ge- 
+ Far professione di armi, das Waf⸗ F. Convien profferir le parole distinta- winnen, Vortheil, Nutzen haben. 
fenhandwerk treiben, Soldat ſein. mente, man muß die Worte deutlich aus⸗ F. Profittare in q. c., von Etwas Vor: 
$. Attendere alla professione, ſeinem ſprechen. theil, Nutzen haben, wobei gewinnen. 


Berufe obliegen. . Fr Manifestare, Palesare, barle:| F. Profiuare nelle lettere, nella virtù, 
. Profèsso, m. ein Mind, der Profeß gen, an den Tag legen, offenbaren: E, in den Wiſſenſchaften Fortſchritte machen, 
gethan. PAbbagliato ilsuo senno profferse. DAx- an Tugend zunehmen, ſich vervollkommnen. 
rofèsso, agg. angelobt: Credendo 2x Ixr. 29. 5. Fuͤr Esser utile, Giovare, helfen, 
che alcun colore non si convenga bene F. Fuͤr Offerire, Esibire, anbieten, ans; nugen. . 
a uom professo ad astinenzia. tragen. J. Nulla mi profitta, das hilft, nutzt 
Professorato, m. die Profeffur, das È Profferirsi, v. N. p. ſich erbieten; mir nichts. : 
Profeſſorat. È ſich antragen. . . . Questo non profitta niente, das 
Professore, m. ein Profeſſor (Lehrer, F. Prov. Chi si profferisce è peg io hilft, fruchtet nichts, bringt keinen Nutzen. 
Meiſter einer Kunſt, Wiſſenſchaft). il terzo, angebotene Waare ift gew Bre Profittevole, 7707 [Profittabile], nùgs 
$. Fig. Professore d’ipocrisia ec. , ein lich nicht viel werth; it auf angebotene lich, dienlich, zuträglich; erſprießlich. 
Heuchler u. ſ. w.: Sì, sh quel professo- Hilfe rechne nur wenig. rofittevolissimo, agg. sup. di Pro- 
re d’indegna ipocrisia, ditemi, che ha Profferito, part. des Vorigen, It. E' fittevole, hoͤchſt nuͤtzlich, fehr zutraͤglich. 
egli fatto? Gorp. MoLIxnE at. III. sc. 1. non darebbe del profferito, er ift ein Protittevolmente, avv. vortheilhaft, 
Professoriale, agg. profeſſoriſch. Knicker (wörtlich: Er würde nicht vom dem, nuͤßlich, zuträglich; mit Nutzen. 
Lo stipendio professoriale, das Pro- was ihm angeboten wird, Etwas geben). rofitto, m. [Utile], der Nutzen, der 
fefforgebalt. - Profferito, m. fibl. Porfido, vedi. Vortheil. 
Professorio, m. die Novizenwohnung Profferitore, m. -trice, f. der, die 8 Für Guadagno, der Gewinn, der 
(in Klöſtern ). It. das Noviziat (Zeit zwi ausſpricht. It. ein, eine Erbieter — in, Ertrag. 


fiben dem Noviziat und dem Profeßthun). der, die anträgt. 8. nvestire i suoi danari a profitto, 
Proféta, m. ein Prophet; Weiſſager; Profférta, f. das Anerbieten, der An: fein Geld auf Zinſen geben. 
Seher. tra $. Dato troppo al suo profitto, zu 


$- Profeta sacro, veridico, verace, Gir Offerta, die Darbringung, das ſehr auf feinen Vortheil bedacht, zu eigen! 


irato, illuminato da Dio, ein heiliger, Opfer. nuͤtzig. 
mwabrbafter, begeiſterter, von Gott er⸗ It. das Gebot (beim Handel). . Esser di profitto, nüglich, vortheil⸗ 
leuchteter Prophet. *Profférto, m. übl. Profferta, edi. haft ſein. 
$. T. de Pitt. e Scult. Fix Apostolo, Proffèrto, part. vedi Profferito. 8. Senza profitto, nutzlos, fruchtlos; 
ein Apoſtel. Proffilare, . a. [Ritrarre in profilo], gewinnlos. 


Profetale, agg. uͤbl. Prof-tico, vedi.lim Profil, von der Seite zeichnen, bar: 


&. Trar profitto de q. c., von Etwas 
Profetante, part. att. prophezeiend, ſtellen, abbilden. 


Nutzen ziehen. 


weiſſagend. 8. T. degli Arch. im Durchſchnitte F. Mettere a profitto, benutzen. 
Profetare, w. a. [ Predire], prophe⸗ vorſtellen. . Fur Progresso, Avanzamento, der 
zeien, weiſſagen; verkünden. S. Fur Delineare, zeichnen, abzeichnen: Fortgang, Fortſchritt. 


Profetàstro, m. ein falſcher Prophet, Se tu riguardi i segni, Che costui porta, + Far profitto nelle scienze, in den 
Luͤgenprophet. el lo proffila. Dante Pond. 21. WI enſchaſten Fortſchritte machen, ſich 
rofetato, part. des Vorigen. 8. Protilarsi, v. n. p T. de Med. die vervollkommnen. 
Profeteggiare, v. a. vedi Profetare.|nsthige Sorgfalt beobachten; ſich ſchonen. Profligatissimo, agg. sup. ganz zer⸗ 
Profetessa, F. ein Prophetin, Seher⸗ Proffilato, part. des Vorigen. It Naso ſtört, ganz darnieder; it ganz niederge⸗ 


in, Weiſſagerin. proffilato, eine fpige Naſe, ddeugt, niedergeſchlagen. 
*Profetezzare(des), v. a. übl. Profeta-| Proffilatojo, m. T. degli Argent., Profligato, agg. Voce lat. [Gettato 
re, vedi. Otton. das ifeliveifen. a terra], niedergeworfen, daniederliegend; 
Profeticamente, ass. prophetiſch; Proffilo, m. T. de Pitt. das Profil, zerſtoͤrt. | 
als Prophet. die Seitenanſicht. S. Fur Abbattuto, niedergeſchlagen, 
Profẽtico, agg. prophetiſch. $. Ridurre, Ritrarre in proffilo, im gebeugt. 
Profetirzants ae, part. utr. prophe- Profil, von der Seite zeichnen, malen. Profluente, part. [Scorrente], ſtrö- 
zeiend; verkuͤndend. 0 &. T. deli —. bo 1 n Tia 
ixzare(a- a), 5. Proſe die Durchſchnittsziehung, das Profil. ofluvio, m. J. de Med. [ Traboo- 
5 l 5 : Für Ornamento, ein Schmuck, Zier⸗ co, ein reichlicher Ausfluß (von Säſten). 
Profeti des Vori rath (ſelten). . Profluvio di sangue, ein Blutfluß. 
Pro 5 3 part De 5 . T. de Ricam. „ ‘ + Profluvio di ventre, der Durchlauf, 
ro Zio(ssi0), agg. DErer art. gewinnend; profi- Durchfall. 
È Beni profettiz), bgüter. i 5 Fortſchritte gas 8. Eg. Proffuvio di parole, ein Wort⸗ 
„Dote profettizia, eine Mitgift (vom chend, ſich vervollkommnend (in einer Kunſt/ ſchwall. 
elterlichen Vermo gen). g Wiſſenſchaſt). . Profluvio di seguaci, ein Troß von 
*Profétto , x. tibl. Profitto, vedi. Proficuo, agg. Voce lat. uͤbl. Profit-| An ern, Nachfolgern. 
Profezia, f. die Prophezeiung, Weis⸗ tevole, vedi. *Profonda, F. übl. Profondità, vedi. 
fagung. It. eine Lobpreiſung (felten). Profigurare, w.a, ähnlich madenz| Profondamente, avv. tief. 
Profferare, v. a. uͤbl. Prollerire, vedi. (in einem Bilde) treffen. $. Fur Con profondità, gründlich: In- 
Profferente, part. att. hervorbringend Profigurato, part. des Vorigen. II. vestigare q. c. profondamente. 
Worte], ausſprechend. Für Assomigliato, verglichen; gleich ge- F. Dormir profondamente, feſt ſchla⸗ 
§.-Fuͤr Offerente, vedi. macht. fen, im tiefen Schlafe liegen. e 
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S. Fuͤr Smisuratamente, übermäßig: 8. Affezione profonda, eine heftige, 
Perchè usò più profondamente la soz- innige Zuneigung. 
zura di questo peccato. 5. Cuor profondo, der Herzensgrund, 

» Gir Fortemente, ſtark, heftig (felten). das Innerſte des Herzens, tief im Her⸗ 

rofondamento, m. das Vertiefen; zen: Quando giugne per gli occhi al 
Einſenken. It. das Verſinken, Einſinken. cuor profondo L'immagin, donna- ec. 

Profondare, . a. [Affondare, Man- PE TR. Son. 73. vi 
dar nel fondo], verſenken, in die Tiefe §. Un gridar profondo, ein lautes 
laſſen. Schreien, lauter Ruf: Sì dalla ripa con 

$. v. n. Fuͤr Cadere nel fondo, Spro- gridar profondo La gente vinta a saettar 
fondare, verfinfen, einſinken; untergehen. lu mossa. 

1 Profondarsi, w. n. p. unterſinken: Profondo, as. vedi Profondamente. 
auf den Grund ſinken: Profondarsi nell“ Profondo, m. die Tiefe; der Ab: 
acqua. rund. 

Fig. Profondarsi, fuͤr Penetrare i 8. Nel profondo del mare, dell’ in- 
molto addentro, Internarsi, fi vertiefen, ferno, auf dem Grunde, in der Tiefe des 
tief eindringen. Meeres, im Abgrund, im Schlund der 

$. Profondarsi in umiltà, in Demuth Hoͤlle. It. die Unergruͤndlichkeit, der tiefe 
verſinken, demuͤthig werden. Sinn: 1 libri della bibbia i quali sono 

» Profondarsi in un vizio, in ein fa: di smisurato profondo. 
ſter verſinken. . ui F. Nel profondo del cuore, in der Tiefe 

Profondatamente, av. tief, in die des Herzens, tief im Herzen; im In: 
Tiefe, tief hinein. nerſten. 

rofondato, part. di Profondare, vedi.| Profòsso, m. T. mil. ber Profos. 

Profondazione, f. [Cavamento], die Profumatissimo, agg. sup. ſehr wohl⸗ 

Vertiefung, Eingrabung. It. die Verſen⸗ riechend; gut durchraͤuchert. 
Pròfugo, agg. [Fuggitivo, Fuggias co], 
luͤchtig, unfäk; umherlrrend. 
rofumamento, m. [Il profumare], 
das Durchraͤuchern; Parfumiren. 

Profumare, v. a. [Dare odor di pro- 
e e einen Wohlgeruch 

rofondigorgo, tief, tiefſchluͤn⸗ geben; parfumiren. 
dig: 3 0 e .. N. uͤF Spirare odor di profumo, 

Profondissimamente, avv. sup. di wohlriechen, einen Wohlgeruch verbreiten. 
Profondimente. vedi Profumatamente, avv. [Con profu- 

Profondiasi di Prof mo], mit Wohlgeruch; wohlriechend. 

de . agg. sup. e ig. gir Con gran pulizia, e dili- 
do, vedi. “|genza, niedlich, ſauber; idén, ſorgfaͤltig. 

Profumatissimamente, avy. sup, aufs 
Hoͤflichſte, aufs Beſte. 

Profumato, part. di Profumare, vedi. 
. Profumatuzzo (.), m. [Profumino, 
keit, gruͤnd⸗ Gacazibetto], ein ſuͤßes Herrchen, ein 
i . Stutzer, Zierbengel. . 

8. Profondità della notte, die tiefe Nacht, Profumeria, f. ein Parfumerieladen, 
die Mitternacht. eine Parfumeriehandlung. 

Profondo, agg. [Fondo], tief: Mare, *Profumico, m. uͤbl. Profumo, vedi. 
mina, fiume, pozzo profonde. Profumiera, f. ein Raͤuchergefäß, eine 
„Valle profonda, ein tiefes Thal. Raäucherpfanne. 

. Piaga profonda, eine tiefe Wunde. Profumiere, 
Airerenza profonda, un profondo Profumiero, 
inchino, eine tiefe Verbeugung. fertigt und verfauft). 
$. Umiltà profonda, tiefe, große Des | ai „ agg. (im Scherz), wohl⸗ 

“Men 


Profondamento 


Soa: 

rofondere, v. a. [Spargere profusa-: 

mente), haͤufig, reichlich vergießen. | 
+ Profondere le sue sostanze, ſein 

Hab und Gut durchbringen, verſchwenden, 

vergeuden. 


Profondità, f. Profonditade, e Pro- 
fonditate, fi poet. die Tiefe, 
$. Fig. die Tiefe, der tiefe Sinn. It. 
die Unergründlichkeit: La 1 de 
iudizj divini. It. die Gruͤndli 
liche Kenntniß. 


m. ein Parfumeur (der 
wohlriechende Sachen an⸗ 


muth. ri: È 
$. Cielo profondo, ber hochgewoͤlbte Profumino, m.{Profumiera], ein Riu: 
Himmel. ergefaͤß. 


$. Fin alla profonda notte, bis tief in 
die Nacht, bis in die ſpaͤte Nacht. 
. Nella più profonda Russia, tief in 
Rußland; mitten in Rußland. 
$. Verso il profondo mezzo dì, bis 
am hellen, hohen Mittage. 
8. Colore profondo, eine bunkle Farbe. 
Azzurro profondo, ein tiefes Blau. 
+ Profondo sonno, ein tiefer, fefter 


5. Fuͤr Profumatuzzo, vedi. 
rofummiere, m. vedi Profamiere. 

Profumo, m. Räucherwerk; wohlrie⸗ 
chende Sachen. 


§. Fuͤr Odore, der Wohlgeruch. 
&. Per met. Fuͤr Adulazione, der Beih⸗ 
rauch, die Schmeichelei. 


Schlaf. i 
8. Profondo silenzio, ein tiefes Still- Wablgeruͤche; parfumirt. 
ſchweigen. Profusamente, ar. [Prodigalmente, 


„ Profonde speculazioni ensieri; Soprabbondantemente), verſchwenderiſch, 
85 Betraditungen tiefe, it. tieffinnioe dia im Ueberfluß; allzu rei: 
edanken. Id. x Lul : 
$. Senso profondo, ein tiefer Sinn, Profusione, J. [Prodigalità]. die Ver: 
eine tiefe Bedeutung. ſchwendung; verſchwenderiſche Freigebig⸗ 
. Esser profondo in qualche scienza, keit. It. der Ueberfluß. 
gründlich in einer Wiſſenſchaft unterrich Profusissimo, agg. sup. di Profuso, 
trt ſein, grundgelehrt. hoͤchſt verſchwenderiſch; 


-__ Progressivo 


Profuso, agg. [Prodigo], verſchwen⸗ 
deriſch; zu freigebig. 
§. Fuͤr 55 uͤberfluͤſſig, 


uͤberſchwengli 

Progènia, I F [Stirpe, Schiatta], das 

Progénie, Geſchlecht, der Stamm. 

Progenitore, m. - trice, f. der Stamm⸗ 
vater, die Stammmutter. - 

$. I progenitori, die Vorfahren, die 
Ahnen. 

$. Fig. La fantasia è progenitrice delle 
passioni, die Einbildungskraft erzeugt die 
Leidenſchaften. 

Progettare, . a. [Intavolare], ent: 
werfen, einen Entwurf, Plan machen. 

Progétto, m. ein Entwurf, Plan, 
Projekt. . 

$. Fuͤr Risoluzione, ein Entſchluß, 
Vorſatz, Vorhaben. 

Proginnasma, m. {Esercizio che si fa 
3 eine Voruͤbung. 

*Progiudicare, .. a. übl. Pregiudicare, 
vedi. 

*Progiudicato , part. des Vorigen. 

*Progiudiciale, agg. üͤbl. Pregiudi- 
zioso , vedi, 

*Progiudicio, m. uͤbl. Pregiudizio, 
vedi, 

*Progiudiziale, agg. übl. Pregiudi- 
zioso, vedi, | 
*Progiudizio, m. uͤbl. Pregiudizio, 
vedi. 

Prògne, f. Foce poet. [Rondine],_ 
die Schwalbe: Come vien Progne al suo 
loquace nido. Ar. Fur. 39. 31, 

rognòsi, F. T. de' Med. die Pros 
gnoſe (Andeutung des Ausgangs einer Krank⸗ 
beit). 
Prognosticale, agg. vorbedeutend; 
bedeutungsvoll. 

Prognosticante, part. att. vorbebeu⸗ 
tend, andeutend, anzeigend. 

Prognosticatore, m. vedi Pronosti- 
càatore. 

Prognéstico, agg. e m. übl. Pro- 
nostico. * 

It. T. de Medici, Congetture prognos- 
tiche, die Prognoſe: Agnostico chiamano 
i medici quelle congetture, che si rica- 
vano dal corso passato della malattia; 
e prognostico le altre, che l'arte sugge- 
risce quanto al corso futuro della me- 
desima, 

Programma, f. ein Programm, eine 
Einladungsſchrift. . 

§. Fuͤr Prospetto, eine Anzeige, Plan 
(von einem Werke). 

Progredimento, m. edi Progres- 
sIOnN®, 

Progredire, v. a. [ Andare avanti], 
fortgehen, vorſchreiten; vorwaͤrtsgehen; 


8. Profumo in polvere, Räucherpulver. fortſchreiten. 


Progressione, f. die Fortſchreitung. 
It. vedi Progresso. 


8. . di Mat. Pro 


sione aritmetica, 


Profumoso, agg. wohlriechend, voll geometrica, eine arithmetiſche, geomee 


triſche Progreſſion. 

. i) di Mus. die Fortſchreitung. 

. Progressione armonica, die harmo⸗ 
niſche Fortſchreitung. 

Progressivamente, avs. fortſchrei⸗ 
tendz it. zunehmend, ſteigend. 

Progressivo, agg. fortgingig, forte 
ſchreitend. 

&. Moto progressivo, die fortſchreitende 


aͤußerſt freigebig. Bewegung. 
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1 o, m. [ Avanzamento, Pro- Prolifero, agg. T. de’ Bot. {proffend:] Prolungatore, m. -trice, f. ein, eine 
fitto ], der Fortgang, Fortſchritt. Fusto, fiore ec. prolifero. Verlängret — in; it. ein, 5 
$. Col progresso del tempo, mit der Prolificare, w. n. übl. Figliare, edi. — in; der, die aufſchiebt. 
Zeit, im Verlauf der Zeit. Prolificazione, 7. T. de Bot. Pro- Prolungazione, J. die Verlangerung. 
$. Far de' gran progressi, große Fort- lificazione d'un fiore, das Sproſſen, Er- It. die Verzoͤgerung, Aufſchiebung. 
ſchritte machen (in einer Wiſſenſchaft, Kunſt, wachſen einer Blume aus der andern Prolusione, f. eine Einleitung; ein 
der Tugend, dem Laſter ). (3. B. bei Roſen, Nelken u. a. ). Vorſpiel. 
Progressore, m. der Fortſchritte macht, Prolifico, agg. befruchtend, zeugend Pròmere, w. a. Voce lat. übl. Ma- 
fortſchreitet. i + Virtù prolifica, die Zeugungskraft. niſestare, Metter fuori, vedi. 
Proibente, part. att. verbietenb; ver: è Wir Fecondo, fruchtbar. Promemòria, m. ein Pro Memoria, 
webrend. rolissamente, avv. [ Diffusamente J, ein Memorial. 
Proibire, vw. a. [Vietare], verbieten; weitſchweifig, weitliufig 3 ſehr ausfuͤhr Promessa, 5 ein Verſprechen, eine 
verwehren, Einhalt thun. ich. Verſprechung, Zuſage. 
Proibitivo, agg. verbietend; ver.  Prolissità, f. Prolissitade, e Pro- F. Osservare, Mantenere, Attenere la 
webrend. lissitate, fi poet. die Weitſchweifigkeit, sua promessa, fein Verſprechen, ſein Wort 
Proibito, part. di Proibire. It. Un|Weitldufigleitz große Ausführlichkeit. halten. 
mostaccio proibito, ein confiscirtes, ab Prolisso, agg. [Lungo], lang: Barba F. Mancar di promessa, ſein Verſpre⸗ 
ſcheuliches Geſicht; eine Galgenphyſiogno⸗ prolissa, Collo prolisso, chen, ſein Wort nicht halten, brechen. 
mie. $. Fig. fuͤr Diffuso, Disteso, weit⸗ F. Disdirsi della promessa; Ritrattare 
Proibitore, m. -trice, F. der, die ſchweifig, weitlaͤufig, zu ausfuͤhrlich. la promessa, ſein Verſprechen, ſein Wort 
verbietet; ein, eine Verwehrer — in. Prologare, v. n. [Far prologo], be- zuruͤcknehmen, widerrufen. 
roibizione, f. [ Inibizione, Divieto], vorworten, eine Vorrede, einen Prolog 8. Far vedere gli effetti delle sue pro- 
das Verbot; die Verwehrung; der Ein⸗ machen, halten. It. weitſchweiſig im Re⸗ messe, ſein Verſprechen durch die That 
den ſein, viele Worte machen. erfuͤllen. 


Proiciente, part. [Che tira, che sca-|] Prologato, par. des Vorigen; mit 3. Domandare la promessa, an das 
glia], werfend, ſchleudernd. einer Vorrede verfeben, Verſprechen erinnern. 

Projétto, m. ein geworfener, fliegen. Prologatore, m. der eine Vorrede, 8. Prov. 1. Ogni promessa è debito, 
der Koͤrper: Scrive il Galileo in propo- einen Prolog macht oder haͤlt. Verſprechen muß man halten; jedes Ver⸗ 
sito de’ projetti queste precise parole. Prologheggiante, part. bevorwor⸗ ſprechen ift fo gut wie eine Schuld. 

» Gir Projettura, vedi. tend; eine orrede machend. 8. Prov. 2. Di minacce non temere, 
ojettura, F. T. degli Arch. [Ag- Prologheggiare, v. n. [ Prologare ], di promesse non godere, die Drohungen 
eine Vorrede machen. muß man nicht fuͤrchten, und auf Ver⸗ 


getto], ein Vorſprung, Anbau (an Ge 
büuden 


Projezione, /. T. de Fis. die Wurf: 
bewegung (. B. von Bomben, Steinen). 

It. Moto di projezione. 

Prolagare, w. a. vedi Prologare, 


Prologhetto, I m. dim. di Prologo,! ſprechungen nicht bauen. 

Prologhino, I eine kurze Vorrede, ein Prov. 3. Le promesse degli amanti 
kleiner Molog. hanno corte le gambe, Liebesſchwüren iſt 
Prologista, m. vedi Prologatore. nicht zu trauen. 

Prologizzante (450) , part. vedi Pro- . Uomo di promessa, ein Mann von 


Pròlago, m. vedi Prologo, los oog ort. . 
Prolatare, v. a. vedi Dilatare. rologizzare (d. a), . n. vedi Prolo- 8. Promessa, filr Sicurtà, eine Buͤrg⸗ 
Prolisso, m. T. de Med. Prolasso] gare, Prologheggiare. ſchaft; das Gutſagen; die Verbuͤrgung. 


dell' ano, das Heraus treten des Maſt⸗ 
darms. 

8. Prolasso dell’ utero, der Gebarmut⸗ 
tervorfall, Muttervorfall. 

F. Prolasso dello stomaco, die Aug: 
dehnung des Magens. 

rolato, Voce lat. übl. Profferito, 

ved . 
Prolatore, m. ùbl. Profferitore, ed.. 
It. fuͤr Editore, vedi. 


Pròlogo, m. eine Vorrede, ein Vor- Promessione, F. uͤbl. Promessa, pedi. 
wort; ein Prolog (in einem Buche; vor It. Fuͤr Permiss lone, vedi. 
einem Schauſpiele). Promesso, part. di Promettere, vedi. 
Prològomeno , m. übl. Preambolo, Promettente, part. att. verſprechend, 
vedi. verheißend, zuſagend. 
Prolongare, w. a. uͤbl. Prolungare, Promettere, v. a. [Dar la sua parola, 
vedi. Impegnarsi colla sua parola], verſprechen, 
Prolongato, part. des Vorigen, verheißen; zuſagen. 
rolongazione, f. uͤbl. Prolungazione, . Promettere la figlia ad uno, die 
vedi. Tochter mit Einem, an Einen verloben. 


Prolazione, f. [Pronunziazione], die Prolòquio, m. Voce lat. ein Vortrag, 8. Promettersi con una, ſich mit Einer 
Hervorbringung, Ausſprechung (der Worte). eine Rede. verloben, verſprechen. 

S. T. de' Mus. das Aushalten eines Prolungamento, m. das Verlängern, F. Promettere Roma e toma, o mari, 
Tones. Langermachen. It. das Aufſchieben, Ver- e monti, goldene Berge verſprechen. 

Pröle, /. [Figliuolanza], die Kinder, dg „in die Lange ziehen. . F. Promettere a piedi e a cavallo, mit 
die Nachkommenſchaft. rolungante, part. att. verlaͤngernd; Hand und Mund ſeſt verſprechen. 

8. Prole umana, das Menſchengeſchlecht, verzoͤgernd. $. Promettere per q. c. fuͤr Giurare, 


die Menſchen. 
. Avere prole, Kinder, Nachkommen 
haben. N 
&. Morirsene senza prole, ohne Nach⸗ 
kommen ſterben. 
8. Non ne ebbe prole maschia, er hat 
keinen Sohn von ihr gehabt. 
. Fig. Prole delle cipolle ec., Brut, 
eger von Zwiebeln u. ſ. w. 
Prolegòmeno, m. Voce 5 


Preambolo, Prefazione, ve 


Prolépsi ,.f. Voce greca, T. de Nett. 


rolungare, . a. [Far più lungo, bei Etwas ſchwoͤren: Io vi prometto 
Distenders , verlängern, laͤnger machen; Per l'alto segùo di cavalleria .Ch'io son 
ausdehnen: Prolungarela staffa; Pro- quel propriamente ch'io v'ho detto. 
lur gare la vita, la cena, il discorso, ec. $. Giovine che promette bene, mol- 
F. Fuͤr Differire, Mandar in lungo, to, ein vielverſprechender, hoffnungsvoller 
verzoͤgern, verſchieben, in die Laͤnge ziehen. Juͤngling. 
8. Prolungare alcuno, Einen aufhalten, F. La speranza mi promette, die Hoff; 
lange warten laſſen. nung verheißt mir, ich ſchmeichle mir mit 
F. Prolungare il termine, den Termin, der Hoffnung. It. verſprechen, hoffen 
übl. die Friſt ver chieben, verlaͤngern. laſſen: Perocchè 'n vista ella si mostra 
. Prolungare la cura, die Heilung umile, Promettendomi pace nell’ aspetto. 
N die Kur in mfp PeETR. 1 0 58. At vol. ich verlaſße mic 
h . Prolungarsi, 9. n. p. ſich ausſtrecken, » Mi prometto di voi, ich verlaſſe mi 
die Prolepſis (vorläufige Beantwortung mög- ſich ausdehnen; it. ſich Pertangern auß euch 2 ich verſehe mich eurer. 
licher Eiwürfe). 5 Prolungatamente, avv. vedi Prolis- _$&. L’a'bero promette molti frutti, der 
Proletàrio, m. ein Taugenichts, ein)samente. Baum verſpricht viel Fruͤchte, d. h. er 
unbedeutender Menſch (der nur dau taugt Prolungativo, agg. verlingernd 3 k. blüht ſchöͤn, iſt voll Bluͤthen. . 
ſein Geſchlecht fortaupfianzen ). verſchiebend, aufſchied end; verzoͤgernd. $. L’aurora promette bel tempo, die 
Proléttico, agg · T. de Med. Febbre Prolungato, part. di Prolungare, Morgentithe verſpricht, laßt gut Wetter 
prolettica, ein vorlaufended Fieber. vedi. hoffen. : 


826 Promettitore — Pronunziare 


§. Promettere per altrui, für Einen Promulgamento, m. edi Promul- 
gut ſagen, bürgen. Sazione. 

2) Für Affermare, verſichern: Io ti 
prometto , che la cosa è così. 


Fur Incitare, Eccitare, wedi. 

. Prontarsi, fuͤr Affaticarsi, Sfor- 
Promulgare, . a. [ Divulgare, Pub-|zarsi, ſich anſtrengen, ſich beſtreben (ſelten). 

blicare], bekannt machen, kund thun. Prontezza(:sa), f. die Bereitwilligkeit, 
2 Io ti prometto che non Pavrai, ich Fi Promulgare una legge, ein Geſetz Willigkeit. II 

ſtehe dir dafur, daß du es nicht bekommen bekannt machen, ergehen laffen. 8. Fuͤr Celerità, die Raſchheit, Schnelle. 

wirſt. N 5. Promulgare le grida, das Gerücht It. die Fertigkeit, Behendigkeit. 
3) Promettersi, v. n. p. ſich verſprechen, unter die Leute bringen. 

ſich Hoffnung machen, hoffen (auf Etwas): Promulgato, part. des Vorigen. 

Non ti promettere lunga vita. Promulgatore, m. -trice, J. ein, . Prontezza di spirito, Geiftesgegens 
g. Promettersi d'alcuno, ſich Jeman⸗ eine Bekanntmacher, Verkuͤnder — in. wart. 

des verſichern, beſtimmt auf ihn rechnen Promulgazione, f. [Pubblicazione], . Fur Improntezza, Prosunzione, det 

konnen. die Bekanntmachung Kundmachung; Ungeſtuͤm, das hitzige Zufahren. 

S. Promettersi q. c. da uno, ſich Et⸗ Verkuͤndigung. Prontissimamente, avv. sup. di Pron- 
was von Einem verſprechen. Promuòvere, w. a. befoͤrdern, erheben tamente, ſehr raſch; gleich bei der Hand; 
8. Promettersi, für Offerirsi, ſich dar⸗ (zu einer Würde). ſehr bebende. ö 
bieten [ ſelten ]. Promuovere uno dottore, Einen Prontissimo, agg. sup. di Pronto, 

4) Fuͤr Permettere, vedi. zum Doktor promoviren. i 
$. Prov. 1. Chi promette în fretta,] F. ir Dar moto, cominciamento, in- 
se ne pente adagio, wer was verſpricht in citamento, foͤrdern, betreiben, in Gang 

Eil, dem reuet es bei guter Weil. bringen: Promuovere la guerra, la fac- 
&. Prov. 2. Il promettere è la viglia| cenda ec. 

del dare, was man verſpricht, muß man + Fix Ajutare, helfen, beiſtehen. 

halten. . Bir Proteggere, Favorire, beſchüͤ⸗ 
&. Prov. 3. Chi troppo promette, nulla gen; beguͤnſtigen. 

attiene, wer zuviel verppricht, haͤlt nichts.“ F. Fuͤr Sommuovere, vedi. 
Promettitore, m. -trice, f. ein, eine . Fic Muovere, vedi. 

Verſprecher, Verheißer — in. romuta , J. ibl. Permutazione, vedi. 
&. Fuͤr Mallevadore, ein, eine Vir: Promutare, v. a. ibl. Permutare, vedi. 

ge — in. | Promutato, part. des Vorigen. 
Prominente, agg. vorragenb, her⸗ Promutazione, J. übl. Permutazione, 

vorragend; erhaben. vedi. 3) Fuͤr Presto, Celere, raſch, ſchnell, 
Prominenza, /. (Rialto, Eminenza],] Pronatore, u. edi Obbliquatore. 12 9 
eine Erhöhung, ein Vorſprung. Pronepote, m. der Urenkel, das 8. Bella e pronta risposta, gine ſchnelle 
Pronipote, En kelkind. und treffende Antwort. 
I pronepoti, die Nachkommen. &. Ingegno pronto e vivace, ein ſchnel⸗ 
ròno, agg. Voce lat. ¶ Inclinato di ler und lebhafter Verſtand. 
natura], geneigt: Prono ad ogni peccato. + Pronto di mano, ſchlagfertig, der 
. Prono a credere, leichtglaͤubig. leicht zuſchlaͤgt. 
Fur Chino, vedi. $. Pronto all’ ira, a prender fuoco, 
ronome , m. T. de Gram. ein Fuͤr⸗ jähzornig, hitzig. 

wort. DI: | 4) Für Repentino, ſchleunig, baftigs 
Pronominato, agg. übl. Rinomato,| pliglià. i 

vedi. . 8. Rimedj pronti, ſchleunige, f@nell: 
Pronosticamento, m. I Predizione, wirkende Mittel. 

mengung, Unordnung. Profezia], die Vorbervertindigung, Weiſ⸗ 5) Fr Destro, fertig, geuͤbt, dehend. 
Promiscuo, agg. [ Confuso }y ver⸗ l Prophezeihung. . Essere pronto in q. c., in as 

miſcht, vermengt; vielerlei; verwirrt. *Pronosticanza, 7. uͤbl. Pronostico, 
Promissione, J. übl. Promessa, vedi.) yedi. 

Promissore {; de Leg. [Malle Pronosticare, . a. { Prevedendo an- 
vadore ], der B rge, der gutfagt. nunziare il ſuturo], vorherverkuͤndigen, 
‘ Promissòrio, ogg. verſprechend, ver⸗ weiſſagen, prophezeien; vorherſagen. 

heißend; ein Verſprechen, eine Zuſage Pronosticato, part. des Vorigen. 

enthaltend. Pronosticatore, m. -trice, f. ein, 
Promontorietto, m. dim. di Pro- eine Verkuͤnder — in, Prophet — in, 
montori o, ein kleines 1 Weiſſager in. 
Promontòrio , m. ein Vorgebirge. Pronosticazione, f. die Weiſſagung, 
8. Für Punta di terra, eine Landſpitze, Prophezeiung. 

Landzunge. . Pronòstico, m. die Vorherſagung, 
Promòsso, part. di Promuovere, vedi. Weiſſagung, Prophezeiung; das Progno⸗ 
Promotore, m. - trice, J. ein, eine ſtikon. 

Beförderer — in; Beſchuͤtzer — in (der F. Fare il pronostico, T. degli Astrol. 

Kunſte, Wiſſenſchaften). das Prognoſtikon, die Nativi t ſtellen. 
Promovente, par“. att. fordernd, be. F. Fur Indizio, Augurio, das Zeichen, 

n in Gang bringend. II. befoͤr⸗ N die Vorbedeutung; der Vor⸗ 
nd. ote. 

Promòvere, 5. a. Promuovere, vedi.| 5. 7. de' Med. das Prognoſtikon, die 
Promovimento, m. das Befoͤrdern; Prognofe. 


. Prontezza d'ingegno, die ſchnelle 
Faſſungsgabe; der helle Verſtand. 


vedi. 
Prontitudine, f. vedi Prontezza. 
Pronto, agg. [Apparecchiato, Acoon- 
cio], bereit, fertig. 
2) For Disposto, willig, bereitwillig. 
8. Lo spirito è pronto, ma la came 
è 17 25 vu ift willig, aber das 
leiſch i wach. f 
È $. Esser pronto a ge c., zu Etwas bee 
reit ſein. 
8. Stare in pronto, bereit, in Bereit⸗ 
ſchaft ſtehen. 1 | 
&. Avere in pronto, bei der Hand, in 
Bereitſchaſt haber 8 


. Prominenza dell’ osso, eine Kno⸗ 

chenerhoͤhung, ein Knochenauswuchs. 
Promiscuamente, avv, [Confusa- 
mente, Indistintamente] . verwirrt, durch⸗ 
einander; ohne Unterſchied. 

Promiscuare, . a. [ Confondere], 
durcheinandermengen, verwirren; ohne 
unterſchied und Ordnung untereinander 
mengen. 

Promiscuato, part. des Vorigen. 

Promiscuità, /. die Verwirrung, Ver 


geuͤbt ſein, Fertigkeit worin haben. 
. Danari pronti, baar 

6) Pronto, fuͤr Intraprendente, S 
dito, unternehmend, raſch in Entſchlüſſen: 
Cesare fu il più pronto degl imperatori 
romani. ’ 
prentono, m. pl. vedi Antarie. 
*Prontuaria, f. die Reizbarkeit, Ans 
uͤberlegte Hitze, der Idbzorn (in welchem 
man, Gingeriffen vom beleidigten Gefühle, kran⸗ 
kende ſchneidende Antworten gibt). | 

Prònuba, 6 eine Freiwerberin, Che 
ſtifterin. It. Beiname der Juno: Giu- 
none, Lucina pronuba. 

Prònubo , m. Voce lat. ein Freimecs 
ber, ECheſtifter. 7 

Pronunciare, 5. a. pedi Pronunziare. 

Pronunciato, part. des Vorigen. 

Pronunciatore, m. edi Pronna- 
ziatore. 

Pronunciazione, F. vedi Pronun- 


Betreiben, Foͤrdern. , | Pronòstico, agg. andeutend, anzei⸗ ziszione, 
Promovitore, m. -trice, F. vedi! gend. Pronunzia, f. die Ausſprache; 


. Pronunziamento, m. I It. der Dialekt. 
Pronunziabile, . ausfpredbar, 
was ſich ausſprechen 1. 


Promotore, -trice. Prontamente, as. [ Spacciatamente, 
Promozione, d: die Foͤrderung, Be⸗ Senza indugio], ſchleunig; raſch, auf 
treibung. It die Erhebung, Beſoͤrderung der Stelle; underzͤglich. 
(iu einer Würde); die Promotion (zum Prontare, w. a. | Importunare, Pre- Pronunziare, .. a. [Pubblicare], df⸗ 
Doctor). La mere], beldftigen, anliegen, drängen fentlich bekannt machen, verkuͤnden. 
8. Fuͤr Incitamento, Instigamento, (mit Bitten, Geſuchen ). It. treiben, worauf J. Pronunziare [la sentenza] contro 
die Antreibung, Anregung. dringen. alcuno, Einem das Urtbeil ſprechen. 


Pronunziativo 
„Einen] Pròpe, prep. Voce lat. übl. Vicino,] Préòpoli, m. das Stopfwachs, Bie⸗ 


$. Pronunziare uno assolto 
los ſprechen, freiſprechen. 

. Pronunziare uno cardinale, erede, 
Einen zum Cardinal, zum Erben erklaͤ⸗ 
ren, ernennen. 

5. Pronunziàre le parole, bie Morte 
ausſprechen; hervorbringen. 

$. Pronunziare un orazione, eine bf: 
fentliche Rede (aus dem Kopfe) halten. 

. Fuͤr Predire, 5 a 

nunziativo, ogg. ausſprechend; 
It aus ſprechlich. su 
5 part. di Pronunziare, 
vedi. 


eine Urtheilsſprecher — in. It. der, die 
ausſpricht. 


Pronunziazione, f. die Ausfpredungi Propietà, J. Propietade, e Propie- 


(der Wörter); die Ausſprachez it. der Dialekt. 
Propagabile, agg. fortpflanzbar; aus: 
e e de, Dif 
opaganda, f. die Propagande, Mif: 
ſionsanſtalt, Bechrungsanftal (zu Rom). 
Propagandista, m. ein Propagandiſt. 
Propagante, part. att. fortpflanzend; 
verbreitend, ausbreitend. 
Propagare, v. a. [ Allargare, Dila- 


tare], fortpflanzen, verbreiten, ausbrei⸗ Sporteln (die die Doctoren und Doctoran:] lentt. 


ten (eine Lehre, den Namen, das Gedächtniß). 
S. Propagarsi, 5. n. p. ſich fortpflan⸗ 

zen (vom Schall, vom Licht). 
Propagato, part. des Vorigen. 


Propagatore, m. trice, f. ein, eine propino, questo vino peregrino. 


Fortpflanzer — in, Ausbreiter — in. 
Propa 
(des Geſchlechtes durch die Zeugung). 


S. Propagazione della fede, d'una dot- Vorigen, ganz nahe, ganz in der Naͤhe, 


trina, die Ausbreitung, Verbreitung des 
Slaubens, einer Lehre. 
$. Propagazione del suono, della 


Ince, die Fortpflanzung des Schalles, des 
Lichtes. 


Propagginamento, m. das Senken, 
Abſenken (der Schößlinge und Reben). 

Propagginare, v. a. {Coricare i rami 
delle piante, e i tra'ci delle viti], ſenken, 
abſenken, Abſenker machen, faͤchſern. 

S. Fig. fuͤr Propagare, fortpflanzen, 
ausbreiten. : 

S. Per simil. fuͤr Sotterrare alcuno 
vivo col capo all’ ingiù, Einen [ Miſſe⸗ 
thiter L lebendig, mit dem Kopfe unten, 
eingraben; pfaͤhlen. 

Propagginato, part. des Vorigen. 

Propagginatore, m. ein Senker; der 
Ableger macht. 

Propagginazione, 7. die Senkung, 
Abſenkung (der Schößlinge und Neben ). 


Propaggine, J. ein Senker, Senk⸗ 
Propägine, I rein; ein Weinſenker, 
ſer. 


&. Innestare a propaggine, ſenken, fach⸗ 


ern. 

8. Fig. fuͤr Discendenza, die Nach⸗ 
kommenſchaft, Abkoͤmmlinge: Che se di 
lor propaggine non fanno, Sarà lor 
legge in breve irrita e vile. AR. Fun. 


S. T. degli Anat. Le propaggini, die 
Verzweigungen (der Adern). 

Pro ago, fe vedi Propak îne. 

It. Fg. ein Sproͤßling, ach 

Propalare, v. a. übl. Palesare, vedi. 

Propalato, part. des Vorigen. 

Propalatore, m. -trice, f. vedi Pa- 
lesatore. 


Propalazione, /. die Bekanntmachung. dell (von Thon). 


Pronunziatore, m. -trice, 5. ein, geneigt fein. 


ione, f. die Fortpflanzung, nahe, in der Nähe. 


koͤmmling. Aus ſoͤhnung; Vermittlung. 
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Proporzione 


Presso, Accosto, wedi. nenharz (womit die Bienen die Ritzen vere 
Propéndere, w. n. [ Inclinare], Nei: kleben). 
gung, Hang wozu haben, wozu geneigt Proponente, part. att. vortragends 
ſein: Egli propende all’ avarizia come la vorſchlagend. 
Francia propende alla pace. Proponere, v. a. uͤbl. Proporre, vedi. 
*Propensare, 5. a. toc Premeditare,}] Proponimentaccio, m. pegg. di Pro- 
vedi. onimento {Cattiva Risoluzione }, ein 
*Propensato, part. des Vorigen. ſchlechter boͤſer Vorſatz. 
Propensione, f. [ Inclinazione ], bie Proponimento, m. ¶ Proposito, In- 
Neigung, der Hang. tenzione], der Vorſatz, das Vorhaben; 
. Fit Gravitazione, edi. die Abſicht. 
ropenso, part. geneigt. Proponitore, m. ⸗-trice, f. der, die 
re propenso a q. C., zu Etwas vortraͤgt, vorſchlaͤgt. 
Proporre, „. a. (Juſammenzießung von 
Propiamente, avv. vedi Propris- Propônere), vortragen, vorbringen: Egli 
mente. proponeva una questione. . 
8. Proporre uno a qualche carica, Gis 
F. poet. ùbl. Proprietà ec., vedi.| nen zu einem Amte vorſchlagen. 
Propietàrio , m. Ul. Proprietario, F. Proporre gli ordini ec. al consi- 
vedi, _ — glio, die Verordnungen [des Fuͤrſten] dem 
Propiissimamente, avs. sup. di Pro- Rathe vortragen, vorlegen. 
piamente, uͤbl. Proprissimamente, edi. J. Proporsi, . n. p. für Determinarsi, 
Propiléo, m. die Propylaͤen (in Athen). Risolversi, ſich vorſetzen, ſich vornehmen; 
It. T. degli Arch. die Vorhalle (eines ſich entſchließen. 


Tempels). $. Prov. L'uomo 
F. [Sportula], Gebühren, 


te, 


ropone, e Dio 
enkt und Gott 


Propina, dispone, der Menſch 


den erhalten) 3 it. der zukommende Lobn. | Proporzionabile, agg. uͤbl. Propor- 
Propinare, . n. Voce lat. [Far brin- zionale, vedi. 
disi, Bere alla salute d'alcuno ], Einem Proporzionabilmente, ass. uͤbl. Pro- 
zutrinken, ſeine Geſundheit trinken: a te porzionalmente, vedi. . 
i Proporzionale, agg. L Proporzione- 
ropinquamente, avv. [ Vicino], Ph verhaͤltnißmaͤßig, proportionierlich. 
der Na roporzionalità, F. Proporxionali- 
Propinquissimamente, ars. sup. des tade, e Proporzionalitate, f. poet. 
die Verhaͤltnißmaͤßigkeit, das richtige Ver⸗ 
i 2 haͤltniß; die Proportion; das Ebenmaß. 
Propinquissimo, agg. sup. di: Pro- Proporzionalmente, avv. Con pro- 
pinquo, ganz nahe, feb nahe. porzione], verhaͤltnißmaßig, im richti⸗ 
Propinquità, F. Propinquitade, e gen Verhältniß; im Ebenmaß. 
Propinquitate, f. poet. { Vicinità ], die oporzionare, v. a. { Far propor- 
Nabe; die Nachbarſchaft. zionato, Ridurre una cosa in forma, 
i agg · [ Vicino], nahe. abbia debita corrispondenza con un' al- 
F. Pareute propinquo, und Propin- tra], verbaͤltnißmaͤßig einrichten, das 
quo, ein naher Verwandter, Blutsver⸗ richtige Verhältniß, das Gleichgewicht, 
wandter: Sì corresse, che non ne too- Ebenmaß treffen. 
casse, se non a’ suoi propinqui infino| F. Pro porzionare una cosa all' altra; 
nel terzo grado per diritta linea, eine Sache der anderen anpaffen. 
Pröpio, agg. übl. Proprio, vedi, g. Proporzionar bene, richtig abmeffen ; 
Pròpio, m. bl. Proprio, vedi. abzirkeln. LI 
Pròpio, avy. uͤbl. Proprio, Propria-| Proporzionatamente, avv. vedi Pro- 
mente, vedi, porzionalmente. 
Propissimamente, avv. sup. tbl.| Proporzionatissimamente, avv. sup. 
Proprissimamente, vedi. im richtigſten Verhältniß, im groͤßten 
Propissimo, agg. sup. übl. Propris- Ebenmaße. N ä 
simo, vedi. Proporzionatissimo, agg. sup. di 
Propiziare, w. a. [ Render propizio ],|Proporzionato, vollig angemeſſen; ganz 
geneigt machen; guͤnſtig ſtimmen; verſoͤh⸗ proportionirt. 
nen; vermitteln. Proporzionato, part. di Proforzio- 
Propiziatore, m. -trice, f. Media- nare, vedi. It. verhältnißmäßig; eben⸗ 
tore], ein, eine Vermittler — in, Ver⸗ maͤßig; angemeſſen. a 
ſoͤhner — in. It. der Mittler (Etzriſtus). Fuͤr Convenevole, ſchicklich, paſſend. 
5 agg · verſoͤhnend; ver: roporzionature, m. der das richtige 
mittelnd. Verhaͤltniß, das Ebenmaf beobachtet. 
$. Sacrifizio propiziatorio , ein Sühn⸗⸗ Proporzione, f. [ Simmetria, Conve- 
opfer. nienza delle cose tra di loro], bas Vers 
Propiziatorio, m. T. di Stor. ant. e héltniß, die Proportion; it. das Gleich⸗ 
sagra, ber Gnadenſtuhl (Deckel der Bun⸗ maß, Ebenmaß. „ 
deslade der alten Inden). 8. Fuͤr Conformità, die Ueb ereinſtim⸗ 
Propiziazione, /. die Verſoͤhnung, mung; Angemeffenveit. 
Proporzione, T. de Mat. das Bri: 
Propizio, agg. [ Favorevole], guͤn⸗ ßenverhältniß, Zahlenverhaͤltniß. 
ſtia, gewogen; gnaͤdig. Proporzione razionale, das rationale 
« Vento propizio, ein guͤnſtiger Wind. Verhältniß (das ſich durch zwei ganze oder ge⸗ 
ropläsma, m. T. de Mecc. ein Mo- brochene Zahlen ausdrücken läßt). 
S. Proporzione irrazionale, das irra⸗ 


dicht dabei. 


mo, recht gelegen; gerade zur rechten, 


abe. : . 
: Propositura, F. vedi Prepositura. 5. Für Netto, fauber, reinlich, nett. 
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tionale Verhältniß (das ſich weder durch! È Fuͤr Esibizione, ein Antrag. 
ganze, noch gebrochene Zahlen ausdrücken laßt). . lr Risoluzione, der Entſchluß, 


8. Io mi sento proprio sete, ich bin 
recht durſtig, ich habe einen rechten Durſt. 


$. Proporzione d’ugualità, das Ver: Vorſatz. - Io sono proprio sciaugurato, ich 
haͤltniß der Gleichheit; die Gleichheit. + Gir Massima, vedi. bin recht ungluͤcklich. 

. Proporzione di disugualità, das un: + Pani di proposizione, die Schau⸗ + Pare proprio che sia malato, es 

gleiche Verbditnif ; die Ungleichheit. brode (bei den Juden). ſcheint, als ob er recht krank waͤre; er 


&. A pioporzione, im Verhaͤltniß, im . T. de’ Log. ein Vorderſatz (in 
Vergleich, verhaͤltnißmaͤßig, angemeſſen. Schlſiſſen). 
Proporzionevole, agg. vedi Pro- $. Fur Preposizione, T. de Gramm. 


ſcheint recht krank zu ſein. 
e Questa parrucca è bella proprio, 
dieſe Peruͤcke st beſonders ſchoͤn. 


rzionale. vedi. _| $. Si vede proprio alla ciera che non 
Proporzionevolmente, avv. vedi Propòsta » J. {Proposizione], ein sta bene, man ſieht es ihm ſchon an der 
Proporzionalmente. Vorſchlag, ein Antrag. Miene an, daß ihm nicht wohl iſt. 


$. Un viso proprio fratesco, ein reds 
tes Pfaffengeſicht. i 

Pròprio „ m. das Eigenthum 

$. Esser senza proprio, ohne Vers 


Propositissimo, sup. A propositissì- Far proposta, einen Vorſchlag thun. 
È care 8 Gir Proposito, ein Vorhaben, Vor: 

ur günſtigſten Zeit. atz. . 

i Propositivo, agg. vorſchlagend, vor:| $. T. de' Mus. der Anfuͤhrer [dux], 


legend. i das Subject, Thema (einer Fuge). mogen. It. die Eigenthuͤmlichkeit, das 
ropòsito , m. [ Proponimento ], der Propostato, * übl. Prepositura, Eigene, Beſondere: Questo è il suo 
Vorſatz, das Vorhaben; das Vornehmen. Propostia, f. I vedi. proprio. 


„Für Risoluzione, der Entſchluß. Propòsto, m. I Proposito J, ein Vor: 

. Far un buon proposito, einen gu- geſetzter, ein Oberer, Vorſteher. It. ein 
ten Vorſatz faſſen; It. ſich feſt vornehmen. Propſt. . 

.Di proposito, avv. für A posta, $. gir Presidente, ein Vorſitzer, Ge: 


+ Lasciare il proprio per l’appella- 
tivo, das Gewiſſe fuͤrs Ungewiſſe laffen. 
Proprissimamente, av. sup. di Pro- 

priamento, recht eigentlich, ganz vor⸗ 


vorſaͤtzlich, mit Vorſatz, mit Fleiß. richtspraͤſident. | i pigli» 
8. A che proposito ? wozu ? zu welchem . di Mar. ein Sdifféprofof. — roprissimo , agg. sup. di Proprio, 
Zwecke? ropòsto, part. di Proporre, vedi. recht eigentlich; ganz eigenthuͤmlich. 


2) Proposito, für Soggetto, Materia  Propòsto, m. vedi Proposito. 


Propugnäcolo, | m. Voce lat. [An- 
del discorso, der Gegenftand, der Rede Propreso, m. übl. Circuito, Pro- 


3 timurale], eine Vor⸗ 


off. cinto, vdr. mauer, Schußzmauer; ein Wall, ein Aus 
$. Uscir del proposito, vom Gegen⸗ Propretore, m. ein Proprätor, Vice⸗ ßenwerk. | 
ftande, von der Materie abkommen. praͤtor. Propugnante, part. att. verfechtend, 


&. Tornando al nostro proposito, um] Propriamente, avy. eigentlich, genau; 
wieder zur Sache zu kommen; wieder recht. It. wahrhaftig, wahrlich, in Wahr- Propugnare, v. a. [ Difendere, So- 
auf unſern Gegenſtand zu kommen. heit. 3 tenere ], verfechten, vertheidigen, behaup⸗ 

5. Si potrebbe dire molto a questo §. E propriamente una delizia l’inten- ten (eine Lehre, cine Meinung). 
proposito, man könnte viel darüber ſagen. |derlo, es iſt wahrlich eine Freude, es if} Propugnato, part. des Vorigen. 

§. Cangiar di proposito, von etwas eine rechte Freude, ihn zu hoͤren. Propugnatore, m. -trice, f. ein, 
Anderem reden; das Geſpraͤch ändern; Proprietà, Ff. Proprietade, e Pro- eine Verfechter — in; Vertheidiger — in. 
dem Geſpraͤche eine andere Wendung prietate, f. poet. die Eigenthuͤmlichkelt, Propugnazione, J. die Verfechtung, 
geben. . Eigenheit: La proprietà d'una lingua. Vertheidigung. 

3) Proposito, fuͤr Occasione; Oppor- 5 Fuͤr Qualità, die Eigenſchaft. Propulsare, . a. Voce lat. vedi 
tunità, die Gelegenheit; die gelegene Zeit. „Für Il possedere, das Eigenthum. Ribattere. . 

8. Egli dice a questo proposito, er F. Fur Singolarità, die Vefonderpeit. | Propulsatore, m. ein Vertreiber, 
ſagte bei dieſer Gelegenheit. . Gir Utile, edi. Verjager. 5 

&. A proposito, 42. fit In acconcio, . ln proprieta, beſonders, ingbefon:| Proquestore, m. ein fr. Wager, Vi⸗ 
ſchicklich, recht, zu rechter Zeit, gelegen. dere, einzeln. l cequaftor, Unterſchatzmeiſter. 

8. Fuor di proposito; male a propo-| F. Für Nettezza, die Sauberkeit. requòjo, m. {Mandra], eine Rin: 
sito, ungelegen, zur Unzeit. roprietärio, m. ein Eigenthuͤmer, derheerde. It ein Rinder ſſtall. 

&. A proposito! bei Gelegenheit, apro⸗ Beſizer. Pròra, J. der Vordertheil des Schiffes. 
pos; weil mir es eben einfaͤlt!: Ma] Propriissimamente, ars. sup. edi It. für Almadia, ein Fahrzeug (der Wil, 
a proposito di vino, non ne avreste un Proprissimamente. den aus einem einzigen Baumſtamme). 
bicchierino ? Propriissimo , agg. sup. vedi Pro- Prorèta, m. Voce post. ein Pilot, 

. Esser tempo a proposito lag farlo, prissimo. Steuermann. 
die rechte Zeit, der guͤnſtige Augenblick Proprio, agg. eigen; eigenthuͤmlich;; Prorito, m. fibl. Prurito, vedi. 
wozu da ſein. zugehoͤrig: Proprio distinguesi da suo in Proͤroga, 15 { Dilazione, Proroga- 
È Venire a proposito, gelegen, zur quanto chie quello esprime una massima|zione), der Lufſchub, Verzug; die Fri 
rechten Zeit, zur gluͤcklichen Stunde, wie universale, e questo si riferisce ad una] Prorogabile, agg. aufſchiebbar, ver: 
gerufen kommen. certa prefissa persona. | ſchiebbar, verlegbar. 

8. A proposito, fuͤr Proprio, geeignet, F. Figlio proprio, der leibliche Sohn. Prorogare, . a. [ Differire, Pro- 
tauglich, paſſend. N $. Nome proprio, ein Eigenname. Kei ven auſſchieben, verſchieben; die 

. Stare a proposito, taugen, paffen, F. Proprio, für Specifico, recht, ge: Fri verlängern: Prorogare un pxoces- 
geeignet ſein. a eignet, ſpecifiſch: Mezzi, rimedj proprii. 0 il Parlamento. 

8. Non esser a proposito, nicht wozu 2 3 ! Prorogativa, f. bl, Arroganze, Bur- 
taugen, nicht paſſen; ſich nicht ſchicken. 8. Propria significazione, die eigent- panza, vedi. 

. Rispondere a proposito, recht, pafs liche, rechte Bedeutung. Prorogato, part. di Prorogare, vedi. 


vertheidigend. 


ſend, treffend antworten. „Termini proprii , e non figurati O Prorogazione, f. [ Dilazione, P 
8. Sarà a proposito di scrivergli, man metaforici, eigentliche, deutliche und nicht lungazione], die lire „Verſ dis 
wird an ihn e ia ra 5 * BEE bug Verlängerung (der Friſt). 
4 ì r ì er Anla » Cn. 1850 o da iaccamno, 3 4 
ù . e ß, cine rechte Rafitedgerarbeit I die ſich für „5 part. ausbrechend, her⸗ 
&. A, Di che proposito? aus welchem Laſttraͤger eignet]. Prorompere, . n. [ Scoppiar fuori ], 
Grunde? warum? $. Esser proprio a q. c., zu Etwas ausbrechen, hervorbrechen, heraus, her⸗ 


. In proposito di quel che vi ho detto, geſchickt, tauglich ſein z paſſen. 


. : vorſtuͤrzen; berausfabren. 
in Betracht deſſen, was ich euch gefagt|,, &. Ser Singolare, befonder, cigenthfime zen berausfah 


„ un lampo, ein Vit fuhr 
$. Proruppe un fuoco, es brach ein 


Proposizione, f. eln Vorſchlag. Pröprio, avp, eigentlich, recht. Feuer aus. 
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$. Prorompere i n un dirottissimo pian-| Proseguimento, m. (Continuazione],|Beglider - in, Segner — in, Befoͤrde⸗ 
to, in eine Fluth von Thraͤnen ausbrechen. der Verfoig, die Folge; Fortſetzung. rer — in. 
. Finalmente proruppe in queste pa- Proseguire, v. a. {Continuare,| Prosperazione, fe die Begluͤckung. 
role, endlich brach er in dieſe Worte aus Proseguitare, Seguire], verfolgen, It. das Gedeihen. 


S. Prorompere contro alcuno, gegen fortſetzen. Prosperevòle, agg. [ Prosperoso 
Einen losbrechen, losfahren; ihn aus⸗ F. Proseguire un’ opera, ein Werk gedeihlich; ſegensxeich. 1, 
ſchelten, heruntermachen. forkſetzen. 8 Fuͤr Prospero, gluͤcklich. 

S. Prorompere all’ onte, in Schmaͤhun⸗ F. Proseguire il suo viaggio, ſeine Reiſe rosperevolmente, avv. gedeihlich. 
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gen 5 1 Già buona pezza in dis- PO) feinen Weg verfolgen. . Fur Prosperamente, vedi. 
pettosa fronte Torva il riguarda; alſin roseguitato ; rosperissimo, . sup. di Pros 
prorompe all onte. Tasso Gen. 16, 56. Pose nde, i; part. des Vorigen. ro, böchſt gluͤcktich, nc In ui 
S. Prorompere in lamenti, in Klagen Pen m. der Proſelytismus, sto prosperissimo avvenimento, PRTR. 
ausbrechen. die Proſelytenmacherei; das Bekehrungs⸗ Cox. ILL. | 
Prorompimento, m. das Ausbrechen, weſen. It. die Bekehrungsſucht. Prosperità, F. Prosperitade, e Pro- 
Hervorbrechen. Prosélito, m. ein Proſelyt, ein Neu⸗speritate, /. poet. [Felicità], das Gluͤck, 
Prorotto, part. di Prorompere, vedi. bekehrter; Anhänger. die Wohlfahrt; das Wohlergehen. It. das 
Pròsa, /. die Proſa, ungebundene Rede. Prosetta, f. dim. di Prosa {Piccolo Gedeihen. 
$. T. degli Agric. ein Beet zu den componimento in prosa], ein kleines F. Fuͤr Buona disposizione di corpo, 


jungen Gemuͤſepflanzen. Werk, ein Aufſatz in Proſa. das Wohlſein, die Munterkeit, Ruͤſtigkeit. 
Prosaico, agg. proſaiſch, in Proſa. Proseutico, agg. vedi Deprecatorio. S. Prov. Seren di verno, nugolo di 
- Dittator prosaico, ein Proſaiker. Prosillogismo , m. T. de Rett. der state, e vecchia prosperitate, heiteres Wets 
rosaico, za. ein Proſaiker (Schrift⸗ Proſyllogismus, die Ochlußrede. ter im Winter, Wolken im Sommer und 
ſteller in Proſa). Prosipoético, agg. Componimento Glück find vergaͤnglich. 
Prosaismo, m. die proſaiſche Art; das prosipoetico, ein halb proſaiſches, halb §. Prosperità umanaè sospetta e vana, 
Weſen der Proſa. poetiſches Werk. Erdengluͤck iſt eitler Tand. 
Prosipia, f. [ Stirpe, Schiaua ], die Prosista, m. [Prosatore], ein Proſaiſt, Prospero, ogg. [Felice], gluͤcklich; 
Familie, der Stamm, das Geſchlecht. Proſaſchreiber. begluͤckt. 


Prosapietta, /. dim. ein kleines Ge- Prosodia, f. T. de' Gramm. die Pro- F. Fix Favorevole, guͤnſtig, gluͤcklich: 
ſchlecht, ein kleiner Stamm. ſſodie (Lehre vom Rythmus, der Länge und Prospero successo; prospero vento. 
Prosare, . un. e a. [Scrivere in Kürze der Sylben). Prosperosamente, avv. [Favorevol- 
prosa], Proſa, in Proſa ſchreiben. Prosone, m. Einer, der langſam und mente], glücklich, guͤnſtig. It. gedeihlich, 
$. Prosarla, Fig. langſam und bedaͤch⸗ abgemeſſen redet, ſich ſelbſt gern ſpre⸗ mit Gedeihen. 5 
tig reden; it. ſich felbſt gern reden hoͤren. chen hort. ' 3 Prosperoso, agg. [Favorevole], gluͤck⸗ 
Prisontuosamente, as. cingenom: lich, guͤnſtig. I.. gedeihlich; ſegensreich. 
men, duͤnkelhaft; anmaßend. 8. Fuͤr Robusto, Ben disposto di cor- 
Prosontuosetto, agg. dim. di Pro- po, ruͤſtig, ſtark; friſch und munter. 
sontuoso [ Arrogantello J, ziemlich einge⸗ . Fur Ilare, heiter, aufgeraͤumt. 


S. Prosare alcuno, Einen zum Beſten 
haben, aufziehen. : 

Prosasticità, f. das Proſaiſche, die 
Proſamäßigkeit (Fehler der Verſe). 


Prosàstico, agg. proſaiſch; proſaaͤhn⸗ bildet; etwas anmafiend. rospettare, . a.{Mirare in prospet- 
lich: Verso prosustico. g Prosontuosino, agg. vedi Proson-|to], gerade aus, in die Ferne feben, be: 
Prosatore, m. ein Proſaiſt, Profa: tuosetto. trachten: Dove egli sedea sotto l'ombra 


ſchreiber. 
Proscénico, agg. proſceniſch. 


Fig. Preliminare, vedi. 


Prosontuosità , f. Prosontuositade, di molti arazzi e tende, il mar e le galee 
e Prosontuositate, f. poet. [Arrogan- |mirando e prospettando. 
za), ber Eigendünkel, Duͤnkel; die An:| Prospettia, F. vedi Prospettiva, 


roscénio, m. Voce lat. die Buͤbne, maßung. Prospettiva, f. die Perſpektive, Fern⸗ 
die Bretter, das Proſcenium (wo die Schau Prosontuoso, agg. [Arrogante], ein- ſcheinlehre. It. der Proſpekt, die Ausſicht, 
ſpieler ſtehen). It. der Vorhang. Mac. gebildet, duͤnkelhaſt; anmaßend. Anſicht. It. ein perſpektiviſches Semaͤlde, 


Prosciògliere, „. a. [Assolvere], frei: 


Prosopopéa, J J. T. de. Rett. die Per- ein Proſpekt; die Fernzeichnung. 
ſprechen, losſprechen, abſolviren (von opop F. 


Prosopopéja,} fonendibtung (wenn &. T. degli Arch. die Perſpektive. 


Sünden). _Su lebloſe Dinge redend eingeführt werden). . Fig. die Ausſicht (in die Zukunft): 
. Gr Liberare, befreien, losmachen, 8. Parlare con prosopopea, edi Pro- Una tal prospettiva al vero dire, vil 
erloͤſen. sarla. esser poteva ed eccellente per chi pen- 


Prosciogligione, F. J uͤbl. Assolu- 


pP jo eli t a di 8. Fig. Fuͤr Tipo, Mostra, das Ur: sasse solo all' avvenire ec. 
rOScioglimento, m. I zione, vedi. 


bild, Mufter: La prosopopea d' ogni] Prospettivista, m. T. de Pitt. ein 


Prosciòlito, part. di Prosciogliere, scelleratezza. Perſpektivmaler, Proſpektmaler; Fern⸗ 
i. $. Aver gran prosopopea, eine große zeichner. DI 
55 y. „„ Keckheit, Frechheit befiben, zeigen. 5 agg. perſpektiviſch, ferns 

rosciogliere . : i 
Prosciugare, v.a. [Asciugare, Disec- = Pin A grad rl del coro], Prospettiro, m. wedi Prospettivista, 
J abtrocknen; austrocknen; trocknen A 
Pa T. de Pitt. trocknen (von Oel- Frosperamente, avv. glücklich, mit Prospétto, m. [Veduta], eine Aug: 
PIE . itt. v. n. Glück; nach Wunſch. I „ Anſicht, ein Proſpekt; 1 
©. ; in te, avv. nachſtens. 

Prosciugato, part. des Vorigen. Prosperante, part. art. beglidend;| brossmamen 

Fein e se . de Nat. die foͤrdernd; ſegnend. II. gedeihend, fort: Prossimanamente, It. bald. . 
Schinke, Steckmuſchel, Seidenmuſchel. ſchreitend. » La notte prossimamente passata, die 


Prosciutto, m. ein Schinken. Prosperare, 5. a. [ Felicitare], be: N Nacht. 

Proseritto, part. di Proscrivere, vedi. |gliden: it. gedeihen laſſen, foͤrdern, La notte prossimamente vegnente, 

Proscrivere, . a. { Condannare adi ſegnen. die kommende, die naͤchſte Nacht. | 
‘esilio, Bandire], verbannen, verweiſen, 8. Dio vi prosperi! il ciel Ja prosperi! g. Fur Poco fa, neulich, vor Kurzem. 


confcribiren. Gott helf! wohl bekomm es Ihnen!] Prossimäno, agg. [Prossimo, Vici- 
Fuͤr Escludere, ausſchließen. (Slückwunſch beim Nieſen) nissimo], ganz nahe, dicht dabei; ganz 
Fuͤr Cacciare, fortjagen. 8. v. n. gluͤcklich ſein, Gluͤck haben; zur Hand. Tr. angrenzend, anſtoßend. 
roscrizione, f. [Esilio, Bando], die gedeihen, fortkommen. Fuͤr Parente, verwandt. 
Verbannung, Verweiſung. §. Tutto gli prospera, es gluͤckt, ge: rossimàno , m. [Parente], ein Ver: 
Proseggiare, v. a. vedi Prosare. lingt ihm Alles; es geht ihm Alles von wandter. $ i . 
Proseguente, part. [Seguente], fol- Statten. &. Prossimano per sangue, ein Bluts⸗ 
gend, nachfolgend. It verfolgend, fort Prosperato, part. des Vorigen. verwandter. 


ſetzend. Prosperatore, m. -trice, f. ein, eine Prossimanxa, f. uͤbl. Prossimità, vedi. 
Valentini, Ital. Wörterd. II. Nnnnn 
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ra], hinſtrecken, niederſtrecken, zu Boden Profestazione d'amicizia, d'aſſezione ec. 
ſtrecken. It. der [foͤrmliche, feierliche! Widerſpruch, 
Prostrato, part. des Vorigen. die Einrede, Proteſtation. 
It. Dio ſece le bestie prostrate, Gott . Fuͤr Protesto, T. de' Merc. vedi. 
ſchuf die Thiere mit zur Erde gebeugtem rotestamento, m. vedi Protesta. 
Kopfe. Protestante, part. att. betheuerub. 


Prossimare, v. a. übl. Approssimare, 
re ne, 

rossimissimo , sup. ganz nahe 

der allernächſte. . 

, Prossimità, f. Prossimitade, e Pros- 

simitate, /, poet. [Vicinità], die Nahe, 


die Nachbarſchaft. È; Fuͤr Abbattuto, niedergeſchlagen 3 Ii. widerſprechend, Einſpruch thuend. 
$- Fur Attenenza, Parentela, die Ver- beſtüͤrzt. . agg» proteſtantiſch. 
wandtſchaft. $. Forze prostrate, gelähmte Kraͤfte. rotestante, m. ein Proteſtant. 
Pröòssimo, agg. [Accosto], nächſt;; S. Prostrato di forze, entkräftet, kraft⸗⸗ Protestantismo, m. der Proteſtantit⸗ 
nahe, ganz nahe. It. naͤchſtkommend: Lal los, ganz hin. mus (das Weſen, die Lehre der proteſtantiſchen 
notte, il giorno prossimo. Prostrazione, 7. die Niederwerfung, Religion). 
In prossimo tempo, in kurzer Zeit. Hinſtreckung. It. das Niederfallen. Protestare, v. a, [Assicurare, Dichia- 


„In prossimo, in kurzem, naͤchſtens. 


$. Fig. Fuͤr Abbattimento, Costerna-|rare formalmente], betheuern, feierlich veve 
Di prossimo, vor kurzem; neulich, i 


zione, die Niedergeſchlagenheit; Beſtüuͤr⸗ ſichern. 


unlängſt. zung. It. die Kraftloſigkeit. $. Fuͤr Confessare, bekennen, öffentlich 

8 Jar Parente, verwandt; blutsver⸗ e v. a. vedi Presumere. erklaren. 
wandt; angehoͤrig. Prosumitore, m. vedi Presumitore. $. Protestare avanti Iddio e il mondo, 

Pròssimo, m. der Nachſte; Mitmenſch, Prosuntuosamente, avv. vedi Pro- vor Gott und der Welt bezeugen. 
Nebenmenſch. sontuosamente. It. proteſtiren, einreden, Einſpruch thun; 

- Bir Parente, ein naher] Verwand⸗ Prosuntuosetto, agg. vedi Proson- feierlich widerſprechen. . 
ter, ein Angehoͤriger: Dinanzi alla casal tuosetto. $. Protestar le spese, e il danno, wider 
del morto co suoi prossimi sì raguna-| Prosuntuosino , agg. vedi Proson- alle Unkoſten und den Schaden proteſtiren, 
vano i suoi vicini. Bocc. Intron. 18. |tuosetto, ſie nicht tragen wollen. 

Prostaféresi, f. T. degli Astr. viel Prosuntuosiasimo, agg. sup. übl. Ar- 8. Protestare una cambiale, gegen einen 
Proſtaphereſe (der unterſchied zwiſchen dem rogantaceio, vedi. Wechſel Proteſt einlegen; ihn mit Pro⸗ 
mittleren und wahren Stand eines Planeten). Prosuntuoso, agg. vedi Prosontuoso, teſt belegen; zuruͤckſchicken. i 

Pròstata, F. T. degli Anat. die Vor- Presuntuoso, Protestatore, m. - trice, f. der, die 
ſteherdrüſe (an der Wurzel des männlichen Prosunzione, f. vedi Presunzione. prgteſtirt, betheuert, verfimeri. 

Gliedes ). Prosutto, m. vedi Prosciutto. Protestatò rio, agg. betheuernd. 


Protagonista, m. Voce greca, die S. Scrittura protestatoria, eine Betheue⸗ 
Hauptperſon (in den Schauſpielen der Alten). rungsſchrift. 
It. die Hauptfigur (in Gemälden). Protestazione, f. vedi Protesta, 
: Protàsi, f. T. de Poet. die Erpofi:| Protesto, m. vedi Protesta. 
binſtrecken, zu Boden ſtrecken; hinwerfen, tion, der Eingang (in den Schauſpielen der It. T. de’ Merc. der Wechſelproteſt; 
niederſtrecken. Alten). der i 
. Prostendersi, v. N. p. Fuͤr Proster-| Protéggere, . a. [Aver in protezione, Für Arroto, vedi. 
Bar vor Einem no Difendere „ ſchuͤtzen, in Schuz nehmen, Fuͤr Pretesto, vedi. 
$. Prostendersi, fur Distendersi, ſich Damned beſchirmen. l rotettorale „ agg. beſchützend; be⸗ 
dehnen, ſich recken; ſich ausſtrecken. roteggitore, m. übl. Protettore, vedi. ſchuͤtzeriſch. : 
$. Prostendersi in parole, weitſchweiſig, Protelo, m. Voce lat. vedi Trapelo. Protettorato, m. das Beſchuͤtzeramt, 
zu ausführlich im Reden werden. .| Proténdere, .. a. vedi Distendere. Protektorat; die Goͤnnerſchaft. i 
rosternare, : It. Protendersi, . n. p. ſich dehnen, Protettore, m. -trice, f. [Difensore], 
Pabst v. a. vedi Proꝛtendere. fig) recken (beim Erwachen, Aufſtehen): Es ein, eine Schuͤtzer⸗, Beſchuͤtzer⸗„ Beſchir 
It. Prosternarsi, w. n. p. ſich zur Erde protendendosi sbadigliava, ragghiando mer — in. i 
werfen [vor Einem], niederfallen. come asino. §. Fur Fautore, ein, eine Schutzherre, 
Prosternato, part. des Vorigen. Pròteo, m. T. de Mitol. der Proteus. Gönner — in. i . 
Prosternazione, f. das Niederfallen It. Fig. ein unbeſtaͤndiges Ding (das oft Protezione, f.[Patrocinio, Custodia), 
Prosteso, part. ai Prostendere, wedi. ſeine Geſtalt verändert), ein wahrer Proteus. der Schutz, Schirm. l 
Prostibolo, m. übl. Postribol 5 vedi. It. I. de Nat. der Proteus. . S. Fuͤr Difesa, die Beſetzung, Beſchir⸗ 
Prostilo, m. T. degli Arch. ant vedi Protervamente, avv. [Alla sſaceiata], mung; Vertheidigung. 3 
Peristero. î unverſchaͤmt, frech; auf eine unverſchaͤm F. Aver, Tener protezione o la prote 
> te Weiſe. zione, beſchuͤtzen. 


.Prostatico, agg. T. degli Anat. 
Muscoli prostatici, die Muskeln der Vor⸗ 
ſteberdruͤſe. 

Prosténdere, vw. a. [Gettare a terra], 


Prostitufre, v. a. [Esporre a mal uso], Fuͤr Ostinatamente, hals ſtarrig, wi⸗ Pigliar protezione, den Schutz, die 
ſchaͤnden, proſtituiren; zur Unzucht ver⸗ de pube Ù N PI übernehmen. * 
fuhren. $. Fuͤr Arrogantemente, pedi. Pròto, m. der Obermeiſter, Vornehm⸗ 


$. Prostituire la sua figliuola, ſeine Protérvia, f. [Ostinata superbi ü 
3 . perbia], der ſte (unter Künſtlern). 
Tochter Jedem preisgeben, zur Hure uebermuth; Frevel. It die Halsſtarrig⸗ F. 2. degli Stamp. der Faktor. 


machen. I keit, der Trog. i rotocanònico, agg. T. eccles. I libri 
8. Prostituire il suo onore, ſeine Ehre Protervissimo, agg. sup. di Proter-|protocanonici, die erften canoniſchen Buͤ⸗ 
preisgeben, in die Schanze ſchlagen. vo, vedi. cher (der Bibel, die zuerſt als ſolche erklärt 


. Prostituirsi, v. n. p. ſich der Unzucht 
preisgeben. 


It. Fig. ſich entehren, ſich ſchaͤnden. 


Protervità, f. Protervitade, e Pro- wurden). 
tervitate, f. poet. vedi Protervia. Protocòllo, m. ein Protocol. 

Protèérvo, agg.[Ostinato, e superbo],! 8. Distendere in sul protocollo, zu 

$. Si è prostituito, er bat ſich entehrt, uͤbermuͤthig, frevelhaft; trotzig, hals⸗ Protocol nehmen, ins Protocol eintragen. 
bat ſich mit Schande bedeckt, ir ſich bios⸗ ſtarrig. Protodidascalo, m. Voce greca, etn 
gegeben. Prôtesi, f. T. de' Chir. die Erſetzung Oberlehrer, der erſte Lehrer. 

rostituita, f.[Meretrice], eine Hure; (eines mangeinden Theils durch einen künſtli Protofisico, m. vedi Protomedico. 

eine liederliche Weibsperſon. chen, z. B. ein Auge, ein Bein u. ſ. w.). Protoflamine, m. T. di Stor. ein 

Prostituito, part. di Prostituire, edi. &. T. de Gramm. Protheſis (die Vorſe⸗ Oberprieſter (bei den alten Römern). 

Prostituizione, f. die Schändung, uns eines Buchſtaben zu Anſang eines Wortes, Protògina, F. 1. de Nat. die Proto- 
Entehrung. It. das ünzuͤchtige Leben. . B. istrada, für strada, accantonato, für gyne (Stein). l 

cantonato u. ſ. w.). Protomaestro, m. ein Obermeifter, 


Prostitito, part. di Prostituire, vedi.| Proteso, part. di Protendere, vedi. das Haupt der Meifter, ein Oberlehrer. 
Prostitutore, 7. ein Schänder, Verfüͤh-⸗ Proteso, m. übl. Estensione, vedi. Protomartire, m. der erſte Maͤrtyrer; 
rer, der preisgibt. Protèsta, F. [ Assicurazione ],|erfte Blutzeuge. It. ein Erzmaͤrtyrer. 


— 


Prostrare, . a. [Distendere a ter- Protestagione, die Vetheuerung:| *Protomastro, m. vedi Protomaestro. 


Protomedico 


It. Für Arcifanfano, ein Erzprabler, 
Erzwindbeutel. 

Protomédico, m. ber erſte, vornehm⸗ 
ſte Arzt; ein Leibarzt; it. Stadtphyſikus. 

Protonòe, m. Voce greca, vedi Em- 
pireo. 


aus Erfahrung wiſſen, e8 felbft erprobt, 
erfahren haben. 
5) Prova, fuͤr Azione, Prodezza, eine 
wackre Handlung, eine Großthat. 
0 $. Belle prove, ſchöne Thaten, Helden⸗ 
aten. 5 


Protonotariàto, m. bas Protonotariat.i 6) Prova, flir Gara, die Wette. 


Protonotario, m. ber YProtonotar, 
Obergeheimſchreider (des Papftes ). 

Protoparènte, m. der Urvater, Stamm: 
vater (Adam). 


&. Vincere la prova, die Wette ge⸗Prova. 


winnen. - 
S. Fare q. c. a prova, Etwas um die 
Wette thun. 


Protopläste, m. der Urſchoͤpfer; Ur⸗ 7) Prova, T. degli Aritm. die Probe. 


bildner. 

Protoplästo, m. 
sua spezie), der Urerſchaffne, Erſtgeſchaff⸗ 
ne: Adamo protoplasto. 

Protosävio, m. ein großer Weiſer; 
n. an Spott), ein Superklug, ein Naſe⸗ 
wels. 

Protoscriniario, m. ein Kirchenſchatz⸗ 
meiſter. 

Protéssido, m. 7. de Chim. das 
Protoxid (erfte Oxidationsſtufe). 

rotòtipo, m. Voce greca {Origina- 


F. Prova, T. degli Stamp. der Pro: 


Primo creato nella bedruck, der Probebogen. 


$. Prova, T. de Mus, e Commed, die 
Probe. 

F. Prova, 7. mil. die Geſchützprobe 
(die Stärke der Geſchütze zu unterſuchen). 

&. Prova di bomba, die Bombenprobe 
(die Feſtigkeit eines Gewölbes zu prüfen). 

$. Prova di fortuna, 7. di Mar. der 
Seeproteft, die Seeverklaͤrung. 

$. avv. A prova, Alla prova, es 
kommt auf den Verfud an: Questo in- 


le, Modello], das Urbild: Vorbild, Mufter. [tendo pur di vedere. Dice Stecchi: Alla 


Protò tipo, agg. (Primordiale, Origi- 
nale], urbldlich, Sciginal, vorbildlich. = 

R v. a. [ Tirare], ziehen, 

Protrarre, | fortzieben, weiterziehen, 
verlaͤngern: Protrarre le linee. 

$. Fig. Fuͤr Dilferire, Allungare, ver: 
zoͤgern, in die Laͤnge ziehen. 

rotratto, part. des Vorigen. 

Protrattore, m. ein Verzdgerer, der 

in die Länge zieht. 


Probe halten; probefeſt 


prova. 


S. A tutta prova, fo viel als [wie] 


miglio. 


$. Stare alla prova, ni Probe befteben, 
ein. 
&. In prova, fur A posta, vorſäͤtzlich, 


mit Fleiß: Maggior peccato è, peccare 
in prova. 
5 zum Beweiſe. It. probefeft. 


Stare in prova, wedi Stare alla 


Protrazione, J. die Verlangerung Prora. 


(einer Linie). 
rotribunäli, avv. Voce lat. [Pro tri- 

bunali], auf dem Richterſtuhle. 

$. Giudicare protribunali, richten, Se: 
richt halten, zu Gericht ſitzen. 

Protuberänza, f. 7. degli Anat. die 
Hervorragung; der Auswuchs: Prof u- 
Beranze delle ossa. “a 
. Pròva, JF. (Esperimento, Cimento], 
der Verſuch, die Probe. 

$. Far prova di q. C, einen Verſuch 
mit Etwas machen, eine Probe damit an⸗ 
ſtellen. v 

S. Mettere uno alla prova, o alle prove, 
Einen auf die Probe ſtellen. 

$. Venire alle prove, zum Verſuche 
ſchreiten. 

$. Dar prova di se, del suo valore, 
ein Probeſtͤck, eine Probe ſeiner Tapfer: 
keit ablegen. 

S. Dare, Torre a prova, auf Probe ge: 
ben, nehmen. l 

&. Far le sue prove, ſein Probeſtuͤck, 
Meiſterſtück machen. 


$. Far prova, für Far effetto, feine 


Wirkung thun, einwirken, wirken. 


&. Cosa di prova, eine erprobte, be: 


waͤhrte Sache. 


2) Fuͤr Ragione confermativa, ein Be⸗ 


weis. 


$. Venire alle prove, zum Beweiſe 


ſchreiten. 


§. Far prova, beweiſen, den Beweis 


fuͤhren. 


Far le quer: die Ahnenprobe able: gedeihen, 


gen, ſeinen Adel beweiſen. 


3) Prova, fuͤr Testimonio, ein Zeuge. 
Sentir le prove, die Zeugen verhoͤren. 
) ‘Prova, fuͤr Esperienza, die Er: 


fabrung. > 


F. Sapere una cosa per prova, Etwas It. beweiſend, 


reccio, wedi. 


Provabile, agg. [Verisimile], wahr⸗ 


ſcheinlich; ſcheinbar. 


Provabilità, f. die Wahrſcheinlichkeit. 
Provabilmente, avv. wahrſcheinlich, 


wahrſcheinlicher Weiſe. 


rovagione, f. uͤbl. Prova, vedi. 
Provamento, mn. das Erproben, Pro: 


ben. It. Fuͤr Dimostramento, der Ve: 
weis. 


. Gir Segno, das Kennzeichen. 

roväna, F. vedi Propaggine. 
Provanare, v. a. vedi Propagginare. 
Provino, agg. ibl. Ostinato, Teste- 


Provante, part. att. probenb, erpro: 
bend, verſuchend. II. beweiſend. It. be: 
wahrt, authentiſch: Scrittura provante. 

*Provanza, f. fibl. Prova, vedi. 

Provare, v. a, [Esperimentare, Cimen- 
tare], proben, verſuchen, erproben; prifen 

8. Fuͤr Sentire, empfinden; erproben, 
erfahren: Non provo mai un minimo 
piacere. 


probiren. 
&. Provare una vivanda, un vino, eine 
Speiſe, einen Wein koſten. - 
Provare la sua ventura, fortuna, 
fein Heil, ſein Gluͤck verſuchen. 
Non avere 
kein Weib beruͤhrt haben. 
&. Fuͤr Argomentare, Confermare, 
weiſen, darthun. 
&. v. n. Fuͤr Allignare, fortkommen, 
bekleiben (von Pflanzen). 
rovatamente, 
Erfahrung, durch Verſuch. 


Proverbio 


rovato donna, noch ſchmaͤhen, 
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Provato, part. di Provare, vedi. It. 
bewahrt, erprobt. 

Provatore, m. -trice, f. ein, eine 
Prifers, Verſucher — in; der, die probt, 
erprobt. 

Provatüra, /. Kubkaͤſe Büffelkaͤſe. 

Provazione, /. die Prüfung. It. vedi 


Provecciare, Provecciarsi, v. n. p. 
bl, Approvecciarsi, vedi. 

*Proveccio, m. übl. Profitto, vedi. 

Provedente, part. att. vedi Prov- 
vedente. 

Provedenza, f. vedi Provvidenza. 

Provedere, v. a. vedi Provvedere. 

Provedigione, J. fibl. Provvisione, 
vedi. 

Provedimento, m. vedi Provvedi- 
mento, 

Proveditore, m. -trice, f. vedi Prov- 
veditore. 

Provedutamente, avv. vedi Provve- 
dutamente. 

Proveduto, part. di Provedere, vedi. 
‘ Provegnente, part. herkommend, ent: 

ebend. | 

Provenca, f. T. de’ Bot. {Clematide], 
das große Sinngrin. 

Provénda, /. [Vettovaglia], Mund⸗ 
vorrath, Lebensmittel. 

Proveniente, part. herkommenb, ents 
ſtehend; abſtammend. 

Provenienza, /. die Entſtehung, Ab 
ſtammung. 

Provenimento, m. [ Successo ], der 
Erfolg. 

Proyenire, . n. [Derivare], berfoms 
men, herruͤhren, entſtehen. i 

è: Fuͤr Allignare, forkommen, gedeihen, 
bekleiben (von Pflanzen). 

8. Fuͤr Otteneres Toccare (mit dem 
Dativ), zufallen, gelangen: Le dignitadi 
fanno onorabile, o da essere avuto in re- 
verenza quegli a cui provengono. 

Provénto, m. Fintto, Fondita] das 
Einkommen, der Ertrag. It. der Gewinn, 
Nutzen. 

. Proventi della montagna, die Se 
meindeguͤter (in Piſtoja). i 

Provenüto, part. di Provenire, vedi. 

Provenzalata, f. vedi Provenzalismo. 

Provenzaleggiare, v. n. auf provens 
zaliſche Manier dichten, ſchreiben. l 

Provenzalismo, m. das Weſen, die 
Eigenthümlichkeit des provenzaliſ chen Dia⸗ 
lekts, eine provenzaliſche Redeweiſe. 

Provenzalmente, avv. provenzaliſch, 
auf provenzaliſche Weiſe. 1 | 

Proverbiaccio, m. pegg · ein gemeines 


F. Provare un abito, ein Kleid an: Spridmort. 


roverbiale, agg. ſprüchwoͤrtlich. 

F avv. ſpruͤchwört⸗ 
lich, als Spruͤchwort. 

Proverbiare, v. a. Proverbiare uno, 
für Sgridarlo, Dirgfi delle villanie, Einen 
ſchelten; heruntermachen. 
ch gegenſei⸗ 


. Proverbiarsi, v. 73. pe 


be⸗ tig ſchmähen, ausſchimpfen; ſich Schmaͤ⸗ 


hungen, Beleidigungen ſagen 
Proverbiato, part. des Vorigen. 


Proverbiatore, m. -trice, F. ein, eine 


avv. erprobt, durch Schmäher — in, Ausſchelter — in. 


Provérbio, m. Spruͤchwort. 


Provatissimo, «up. di Provato, höchſtſ S. Proverbio antico , comune, tritissi- 


bewahrt, voͤllig erprobt. 
Provativo, 
darthuend. 


agg. verſuchend, probend. gewoͤhnliches, abgedroſchenes, 


rovato, ein altes, 
€ gemeines, 
wahres, bewaͤhrtes Spruͤchwort. N 
Nnnnn 2 


mo, volgare, vero, ap 


7 


832 | Proverbiosamente — Prua 


F. Far Villania, Ingiuria, eine Schmä⸗ willen erregen, den Zorn aufreizen, er: 
hung, ein Schimpfwort, Scheltwort. wecken. 

Proverbiosamente, avv. [ Villana- F. Provocare il sonno, den Schlaf be: 
mente], ſchmaͤhend, mit Schmaͤhungen, foͤrdern, zu Wege bringen. 


Provvidente, part. vedi Provvedente. 

Provvidentemente, avv. vedi Prov- 
vedutamente. 

Provvidentissimo , sup. di Provvi- 


Schimpfworten. . Provocare i mestrui, den Monats- dente, hoͤchſt vorſichtig; aͤußerſt behutſam. 
&. fr Sdegnosamente, unwillig, auf- fluß befoͤrdern, wieder zu Wege bringen. Provvidenza, J. die Vorſicht. It. die 

gebracht. . Provocare il sudore, den Schweiß Fuͤrſorge; Vorſorge. It. die Vorſehung 
Proverbioso, agg. ſpruͤchwoͤrtlich. beſoͤrdern, treiben. [Gottes]. 


S. Parlare proverbioso, in Spruͤchwoͤr⸗ S. Rimedio che provoca il sudore, ein Provvidissimo, agg. sup. di Pror- 
tern reden, viel Spruͤchwoͤrter gebrauchen. ſchweißtreibendes Mittel, ein Schwitzmittel. vido, duferft vorſichtig, ſehr behutſam. 
+ Fir Villano, ſchmaͤhend, ſchimpfend. F. Provocare il vomito, Brechen er⸗ Provvido, agg. [Accorto], vorſichtig, 
Fuͤr Dispettoso, hoͤhniſch; anzuͤglich, regen. . kluͤgſich, weislich. 
Fuͤr Sdegnoso, unwillig, aufge⸗ rovocatamente, avv. erregt, gereizt; Provvigionalmente, avv. vedi Prov- 


bracht. aufgebracht. visionalmente. 
Proverbista, m. [Compilator di pro-  Provocativo, agg. erregend, bewir:| Provvigionato, agg. vedi Provri- 
verbj], ein Sprüchwoͤrterſammler. kend, befoͤrdernd. It. reizend, erweckend. sionato. 
&. Fuͤr Che sta sai proverbj, ein Spruͤch⸗ Provocato, part. di Provocare, vedi./ Provvigione, f. vedi Provvisione. 
woͤrtler, der in Sprichwörtern redet. Provocatore, 72. trice, f. ein, eine Provvisante, in. uͤbl. Improvvisatore, 
Provero, m. T. di Mar. der Vorder⸗Aufforderer — in. It. der, die Erzeuger vedi. 
ruderer, erſte Ruderknecht. — in, der, die anreizt, erweckt. Provvisare, @. a. uͤbl. Improvvisare, 


vedi. 
Provvisato, part. des Vorigen. 
Provvisatore, m. uͤbl. Improvvisatore, 
vedi, 


Provvisionale, agg. vorläufig, einſt⸗ 


Provese, m. T. di Mar. ein Halteſeil, &. Medicamento provocatore del vomi- 
Bindſeil (zum Anbinden des Schiffs im Hafen). to, ein Brechmittel. 
Provetto, 8 bejahrt, reif an Jahren. Provocatorio, agg. vedi Provoca- 
$. Per met. Ingegno provetto, ein rei- tivo. 
fer Verſtand. Provocazione, . die Aufforderung. 
F. Sir Arrivato, gelangt: E come It. die Erregung, Anreizung. weilig. 
fosse in Scizia esso provetto Col suo Provvedénte, part. verſorgend, ver Provvisionalmente, avv. vorlaͤufig; 
navilio ec. ſſchaffend. einſtweilen. 
$. Pro vetto da prova, T. mil. ein Pro- *Provvedenza, F. fibl. Providenza, Provvisionare, ©. a. [Dare appunta- 
bemoͤrſer (die Stärke des Pulvers zu pritfen).| *Provvedenzia,! vedi. mento, provvisione], beſolden, Gehalt 
*Provevolmente, as. fibl, Probabilj- Provvedere, 5. a. [Procacciare, For- geben. f 
mente, vedi. nire], verſehen, verſorgen; verſchaffen. $. Provvisionare una città, fortezza, 
Provianda, f. [Vettovaglia], Mund⸗ 8. Provvedere uno di q. c., Einen mit eine Stadt, Feſtung mit Mundvorrath, 
vorrath, Lebensmittel, Proviant. Etwas verſehen, verforgen; Einem Etwas Lebensmitteln verſehen; verproviantiren. 
Providamente, asu. vedi Provvida- verſchaffen. Provvisionato, pars. des Vorigen. 
mente. 8. Fur Considerare, betrachten, an:| Provvisione, f. vedi Provvedimento. 
Providente, part. vedi Provvedente. ſchauen, ſehen: Io sono costumato di It. Vorrath. 
Providentissimo, sup. des Vorigen. levarmi a provvedere le stelle ec. $. Far le provvisioni, ſich Vorrath 


Providenza, . Gir Ricompensare, vedi. anſchaffen. It. Vorkehrungen treffen. 
«Providenzia, F. vedi Providenza, H Dio vi provveda, Gott mag fuͤr . Provvisione di delie di viveri, 
*Providigione, 7. bl. Provvisione, euch ſorgen, möge euch helfen (zu einem Ar. Mundvorrath, Proviant; Lebensmittel. 

ved. men, dem man nichts geben will). &. Provvisione di ufficio, di carica, di 

Providissimo, agg. sup. vedi Prov- » Str Prevedere, vedi. beneficio, Einkommen des Amtes, der 

vidissimo. . . n. Gir Aver l'occhio ad alcuna|YPfrinde. 

Prövido, agg. vedi Provvido. cosa, Sorge tragen, forgen [fuͤr Etwas), Fuͤr Appuntamento, der Gehalt, die 

Provigione, /. vedi Provvisione. ſſehen [auf, nach Etwas], darauf ſehen. Beſoldung. 

Provinca, f. vedi Provenca. fuͤrſorgen; it. Vorkehrungen treffen; ver &. T. de Merc. Proviſion, Gebuͤhren: 
Provincia, f. [Regione], eine Provinz, OC La provvisione è quel premio, che si dà 

eine Landſchaft. *Provvedigione, f. ùbl. Provvedimen- al mercante, per la sua fatica, il risico ec. 

Provinciale, 498 · landſchaftlich, laͤnd⸗ to, vedi. A x Due per cento di provvisione, zwei 

lich, provinziell. ne Provvedimento, m. das Verſehen, Procent Proviſion. 

&. Città provinciale, eine Provinzial⸗Verſorgen. F. Contare, Scontare, Levare le provvi- 

ſtadt. li Seta 8. gir Provvidenza, die Vorſorge, Fuͤr⸗sioni ordinarie, die gewohnliche Provi⸗ 

Provinciale, m. ein Einwohner einer ſorge: Provvedimento regge dinanzi le ſion berechnen, abrechnen, abziehen. 

Provinz. cose che debbon venire, e cerca di fare „Fuͤr Decreto, vedi. 


. avv. Per modo di provvisione, fuͤr 
Interinalmente, Per adesso, vorlaufig, une 
terdeſſen, fuͤr jetzt. | 

rovvisionerio, m. ein Proviant⸗ 


. T. eccles. ein Orbensprovinzial. perciò il necessario, It. die Vorkehrung, 
rovincialismo, m. ein Provinzialis⸗ Vorbauuna. . g 
mus, ein einer Provinz eigner Ausdruck. Provveditorato, m. vedi Provvedi- 

Provincietta, f. dim. di Provincia, toria. 


eine kleine Provinz. n Provveditore, m. -trice, J. ein, eine meiſter. 
Provisionare, . a. vedi Provvisio- Verſorger —, Verſchaffer — in; it ein, Provviso, m. uͤbl. Improvvisamento, 
nare. eine Fuͤrſorger — in. l'Improvvisare, vedi. 5 
Provisione, f. vedi Provvislone. 8. ein Stadtſchaffner (Titel im alten Ve Provvisore, m. vedi Provveditore, 
Proviso, part. di Provedere, vedi. knedig). °| Provisoriamente, avv. vorlaufig, 


Provocamento, fn. {Irritamento], die Proxveditorſa. /. das Amt, die Wirde] einſtweilen. 


Aufrufung, Aufforderung; Anreizung. eines Stadtſchaffners. ; 
rovocante, part. att. hervorrufend. Provvedutamente, avv. [A ccorta- 27 ene c vorläufig, einſt⸗ 


auffordernd; anreizend. mente, Cautamente], vorſichtig; behut⸗ “n 
Provocare, v. a. hervorrufen, aufru⸗ ſam; mit Vorſicht; bedächtig. 9 9 Provvista, /. vedi Provvisione, 
fen, auffordern. Provveduto, part. di Provvedere, Provvisto, vedi Provveduto. 


It. Fuͤr Ben istruito, Avvisato, wohl uns 
terrichtet, benachrichtigt: La donna già 
provvista non gli cede In dir menzogne, 


&. Provocare uno a duello, a battaglia, | vedi. 
alla disputa, Einen zum Zweikampf for:| It. Fuͤr Accorto, Cauto, vorſichtig, be: 
dern, zur Schlacht herausfordern; zum hutſam. 


Wortſtreit auffordern. Provvegnénte, part. herkommend, ab⸗ e simula egualmente E patria e stirpe e 
&. Fuͤr Commuovere „ Incitare, erre-ſtammend, entſtehend. setta. Ar. Fur. 3. 76. 
gen, reizen, anreizen. Provvidamente, avv. vedi Provve-| Prüa, /. Voce poet. [Prora], der 


&. Provocare lo sdegno, l’ira, den Un: | dutamente, Vordertheil des Schiffes. 


* 


* 


— 


Prudente Puddingo 833 


. * 2 E 
8. Bir Nave, das Schiff: Lascio Ri-| It. Far Pruova, fitr Allignare, forttom:[ S. Pubblicar uno innocente, Einen 
naldo el’agitata prua E torno a dir dijmen, gedeihen, bekleiben (von Pflanzen). oͤffentlich fuͤr unſchuldig erklaren. 


Bradamante sua. Ar. Fur, 2. 30. Prurigine, F. vedi Prurito. , $. Pubblicare i beni d’alcuno, die Bike 
Prudénte, agg. [ Savio], klug; ver-  Pruriginoso, agg. Jucken erregend; ter Jemandes einziehen, conſisciren. lt, 
ſtaͤndig. It. kluͤglich, weislich. beißend, freſſend. ſie oͤffentlich verkaufen; verfteigern. 
Prudentemente, avv. [ Saggiamente, Prurire, ven. [Prudere, Pizzicare], Pubblicarsi, v. n. p. ſich öffentlich 
Con prudenza N klug, mit Klugheit; jucken; beißen, freſſen. erklaren, ſich wozu bekennen ( felten), 
verſtändig. It. klüglich, weislich. Prurito, m. [ Pizzicore], das Jucken; Pubblicato, part. des Vorigen. 
Prudentissimamente, avv, sup. des Beißen, Freſſen. Pubblicatore, m. -trice, f. ein, eine 


&. Fig. fuͤr Desiderio, die Luͤſternheit, Ausrufer — in, Verkünder, Bekannt⸗ 
die Begierde; das brennende Verlangen; macher — in. 
der Kitzel: Indegna ! Era disposta a pren- Pubblicazione, f. [Manifesto, Pale- 
derlo in marito? — Yor. È in età, po-|samento], die Bekanntmachung, dffente 


Borigen, mit der groͤßten Klugheit, hoͤchſt 
verſtaͤndig; ſehr weislich. 
Prudentissimo, agg. sup. di Pru- 


dente, vedi. 
Prudénz di it: n- verina, da sentirne il prurito. \ liche Ausrufung; Kundthuung. 
digkeit. na fe Me en e Pruzza, f. das Jucken, Brennen  $. Pubblicazione de’ beni. die Einzie⸗ 
8. Sir Circospezione, die Umſicht; (in der Haut). It. eine Art Krätze. bung, it. der oͤffentliche Verkauf, die Ver⸗ 
Vorſicht; it. die Bebutfamteit. Psalterio , m. Salterio vedi, fteigerung von Guͤtern. 
F. Pros. Chi ha più prudenza l’adopri, Psammite, F. T. de Nat. der Pfam: ubblichissimamente „ avv. sup. di 
der Kluͤgſte gibt nach. no Sl 15 dida na Si dvi, pani öffentlich. ns 
; SA sefite, F. T. de Nat. ber Pſephi ubblichissimo . sup, di 
Prudenziale, agg. von der Klugheit: (Stein). 7 p 0 Bd 4. 77 


Pseudodottöre, m. ein verſtellter, Pubblicità, f. Pubblicitade, e Pub- 
vorgeblicher Arzt. It. ein Aftergelehrter. blieitate, /. poet. die Oeffentlichkeit; die 
Pseudofilosofia, f. [ Falsa filosofia ], RESI Kunde; Ruchbarkeit. f 
eine falſche Philoſophie; eine Afterphilo⸗ Pubblico, age. oͤffentlich. 
ſophie. f S. Donna pubblica, ein öffentliches 
l Pseudomänte, m. [Falso indovino],| Frauenzimmer; ein Freudenmaͤdchen. 
ein falſcher Wahrſager; ein Lügenprophet. J. Vita pubblica, das oͤffentliche Leben, 
Pseudònimo 9 5 · T. de Filos. pſeu⸗ Staatsleben. 
donym, unter einem falſchen, verftellteni  $. Luogo pubblico, ein öffentlicher 


Quando si accosta alla parte prudenziale. 


Prudenzialmente, avv. wedi Pru- 
dentemente. 

Prudere, v. n. [ Pizzicare, Prurire ], 
jucken, beißen. 

Prudore, m.] [Pizzicore, Prurito ], 

Prudura, /. das Jucken, Beißen, 
Freſſen [auf der Haut]. 

Prueggiare, w. n. T. di Mar. mit 


dem Winde fegeln. Namen: Libri pseudonimi, Vergnuͤgungsort. It ein Hurenhaus. 
Prueggio, m. T. di Mar. das Ma⸗ Pseudòpalo, n. 7. de’ Nat. das Ka: » Danaro pubblico, der Staatsſchatz. 
noͤvriren (Wendung, Regierung mit dem Vor⸗ benauge, der falſche Opal. . Le cose pubbliche, Staatsſachen, 


e T. de Med. die un: VVV das Gemeinwohl 
naturliche lu der ; r. . ene pu ico a emein 
che Eßluſt; der Heißhunge das allgemeine Beſte. a 


Psicologia, f. T. de Filos. [Scienza ; 
du anima ], bie Pfpchologie, Setlen- pa 8 goa pubblico » Da6 Staatsrecht; it 
ehre. 7 

, ria i Tavola pubblica, offne Tafel. 

Psicomanzia , f. vedi Sciomanzia, È Via pubblica, eine offne Strafe; 

Psilio,] m. T. de’ Bot. das Flöͤh⸗ die Landſtraße. 


. des 2 1 2 J, bi 
ru A usina e Pflaume 
Zwetſche. „J. ’ Pfl. / 
&. Prugne di S. Catarina, Katherinen⸗ 
pflaumen. 
Prugno, m. { Susino ], ein Pflaumen⸗ 


um. 
Prugnola, f. [ Susina salvatica ], die 


chlehe. Psillo, J famenfraut, 8. Fuͤr Noto, Manifesto, bekannt, 
Prignolo, m. 7. de Bot. der Schleh-⸗ Psora, f. 7. de Med. L Rogna, Scab- offenbar. sh 
born, Schwarzdorn. bia], die Kraͤtze. N &. Fama pubblica, der allgemeine Ruf, 
Fuͤr Prugnuolo, vedi. Psorottalmia , f. T. de Chir. die Au- das Geruͤcht. 
rugnudlo, m. ber Muſſeron, der genliederkratze. i | Pubblico, m. das Publikum: II pud- 
Reifling (eine Pilzart). Psòas, m. T. degli Anat. der ꝓſcas- blico, il sapete, è un corpo grande assai; 
Pruina, f. Voce lat. [Brina, Brinata], muskel, vendenmuskel., Tutti i membri non ha, anzi non avrà mai. 
der Reif. Pterigio, m. T. de Chir. das Fluͤ⸗ + gir Communità, die Gemeine. 
Pruinoso, agg. voll Reif, bereift. gelfell. . Gir Stato, der Staat. It. der 


Pterigofaringeo, agg. T. degli Anat. Staatsſchatz, Fiskus. 
Muscole V ig Fiùgel:1 F. Incorporare al pubblico, dem Fis⸗ 
ſchlundmuskel. kus einverleiben. 
Pterigoidéo, agg. T. degli Anat. $. In pubblico, avv. vedi Pubblica- 
Muscolo pterigoideo, der Fluͤgelbeinmus- mente. 
kel, Kinnbackenmuskel. Pube, m. T. degli Anat. i 
. Processo pierigoideo, der Flügel- das Schambein; der Schambogen. 
forkſatz des Keilbeins. Pubertà, f. Pubertade, e Puber- 
Pterigostafilino, m. T. degli Anar. tate, f. die Mannbarkeit. 


Pruna, /. vedi Prugna. 

Prunaja, f.| Dorngebiffy das Dor⸗ 

Prunajo, m. nicht, die Dornhecke. 

Prunäme, m. eine Dornhecke, ein 
Dorngebuͤſch ; ein Hag. 

Pruneggiuolo, m. dim. di Pruno, 
ein kleiner Dornſtrauch; kleine Dornhecke. 

Prunella, 1. T. de Bot. die Brau⸗ 


nelle; Weißne 
8. Für Consolida maggiore, die der Zapſenmuskel. Pubescente, agg. Voce lat. mannbar. 
Schwarzwurz. Ptialismo, m. T. de' Med. [Saliva-| It. I. de Bot. weich behaart. 
Prunéto, m. [ Prunaja], ein Dorn-⸗ zione], der Speichelfluß. Publicamente, avv. vedi Pubblica- 


Ptisi, f. T. de Med. übl. Tisi, vedi.| mente. 
Pu, interi. Pfui! (Ausruf des Ekels, Publicamento, m. vedi Pubblica- 


Abſcheus, des Tadels). Pubii 4 Pubbl 
Pubbli t . (In pubbli ublicano , m. vedi Pubblicano. 
ubblicamente, ger, {Tn pubblico, Publicare A v. a. vedi Pubblicare. 


Manifest te], öffentlich, vor allen f 
Leuten, 1 Well cu | pulito, part. des Vorigen. 3 
Pubblicamento, n. [Manifesto], das 3 re, m. -trice, Sf SE 
Bekanntmachen, Kundmachen. Publicazione, /: wedi Pubblicazione. 

Pubblicano, m. fibl. Gabelliere, vedi. Publichissimo, agg. sup. vedi Pub- 

Pubblicare, v. a. f Manifestare, Di-|blichissimo. n 
vulgare ], oͤffentlich bekanntmachen, fund:| Publicità, Publicitade, Publicitate, f. 
thun; unter die Leute bringen. vedi Pubblicità ec. 


&. Pubblicare un libro, ein Buch her⸗ Püblico, agg. e m. vedi Pubb ioo. 
ausgeben. i Puddingo, m. ein Pudding. 


gebüͤſch z ein Dornicht, Dorngeſtruͤpp. 
Pruno, m. [Spino, Rovo], ein Dorn: 
ſtrauch. 
„Pruno albo, bianco, der Weißdorn. 
. Pruno gazzerino, der Feuerſtrauch, 
immergruͤne Mispelbaum. 
&. Pros. 1. Fare d'un pruno un me- 
larancio, vedi Melarancio. i 
8. Prov. 2. Discernere il pruno dal 
melarancio, wedi Melarancio, 


&. Prov. 3. Ogni prun fa siepe, vedi 


Siepe, 
Prunoso, agg. bornig, voll Dornge⸗ 
büſch, voll Geſtrüpp. „ 
Pruòva, f. vedi Prova. — 


. 


834 Pudende Puleggio 
Pudénde, J. pl. Le pudende, 7°. degli Pugnaläta, f. ein Dolchſtich, Dolch⸗] 8. Mangiare in pugno, aus freier Fauſt, 


Anat. die Schamtheile, Schamglieder. . haſtig eſſen. 
. Pudèndo, agg. T. degli Anal. Le parti Pugnalato, agg. erdolcht; mit einem Pugnuolo, m. edi Pugnello. 
pudende, die Schamtheile, Schamglieder. Dolche verwundet, erſtochen. Pula, F. [Loppa, Lolla ], die Spreu. 


Pudente, agg. vedi Pudendo. 


Pugnale, m. ein Dolch: E due, e Pulce, /. der Floh. 
Pudibindo, agg. ( Vergognoso], 


tre volte nell’ orribil fronte Alz ando più,| S. Pulce acquatica, der Waſſerfloh. 


ſchamhaft, verſchaͤmt. che alzar si possa il braccio ec. Il ferro + Pulce di mare, der Seefloh. 
Pudicamente, avv. ſchamhaft; vers del pugnale a Rodomonte tutto nascose. + Mettere una pulce nell’ orecchio ad 
ſchämt. : A. Fun. 46, 140. uno, Einem einen Floh ins Ohr ſetzen. 
Pudicissimo, agg. sup. di Pudico, 5. Per simil. I pugnali, die Spieße $. Gli entrò una pulce nell’ orecchio, 
aͤußerſt ſchamhaft. HER (des jungen Hirſches). er ſchoͤpfte Verdacht. 
Pudicizia, f. die Schamhaftigkeit. Pugnaletto, m. dim. di Pugnale, ein F. Far gli occhi alle pulci, etwas ſehr 
5. Fuͤr Castità, die Keuſchheit. kleiner kurzer Dolch; ein Stilet. Schweres, Unmoͤgliches bewerkſtelligen. 
udico, agg. ſchamhaft. Pugnalone, m. accresc. ein großer, Occhi di pulce, Augenpulver (feine 


. Für Casto, keuſch, zuͤchtigg | Schrift). 
udino, m. [ Bodino], ein Pudding. gnante, part. kaͤmpfend, ſtreitend. Pulcella, f. [Vergine], eine Jungfrau. 
Pudore, m. Voce lat. die Scham, Pugnante, m. I Combattente], ein *Pulcellaggio, m. übl. Vergiuità, vedi. 
Schamhaftigkeit: Abbassando gli occhi Kaͤmpfer, Streiter. ulcellona, f. eine exwachſene Jung⸗ 
con un maestoso virginal pudore. Pugnare, v. a. [ Combattere], käm⸗ frau. It. eine alte Jungfer. 
Puélla, f. Voce lat. [ Fanciulla J, pfen, ſtreiten: E per tua gloria basti, Pulcelloni, avv. unverheirathet; als 
ein Madchen. Che dir potrai che contra me pugnasti. alte Jungfer: Cilia, e Gherardina non 
Puerile, agg. [Fanciullesco], fnabenz| Tasso GER. 6. 31. psi maritarono, stettono un gran tempo 
haft; it. kindiſch. RES : S. Fig. ſtreiten, kämpfen: Quando pulcelloni con isperanza di marito. 
Puerilità, F. vedi Puerizia, noi fummo dove la rugiada Pugna colf Pulcesecca, /. [ Pizzico], ein Kniff, 
It. Fuͤr Azione puerile, edi. sole. Dante Puro. 1. = Contra miglior Zwick. 
Puerilmente, a. | Fanciullesca-|voler voler mal pieno Dante Puro. 20, è. Far pulcesecche, kneipen, zwicken. 
mente ], kindiſch, wie ein Kind. $. Per simil. ringen, fireben: Qui *Pulcina, JF. uͤbl. Pollastra, vedi. 
sil Pulcinella, m. der Pulcinell, Hand 


langer Dolch. 


Puerizia, f. [Fanciullezza], die Kind: & quel cane, che abbajando agugna, 
heit, das Knaben⸗, Maͤdchenalter (bis racqueta, poichè 1 pasto morde, Che wurſt (italieniſche Maske). 


zur Mannbarkeit). solo a divorario intende, e na. Pulcinellita, F. ein Hanswurſtſtrei 

&. Fuͤr Azione puerile, eine Kinderei, Dante Ixr. 6. ö N eine ee EA > 

ein Kinderſtreich, eine kindiſche Handlung. Pugnato, part. des Vorigen. Pulcinetto, m. dim. di Pulcino, ein 
Puérpera, f. [ Donna di parto ], eine Pugnatore, m. -trice, F. ein, eine ganz junges Küchlein. 

Woͤchnerin, Kindbetterin. . Kaͤmpfer, Streiter — in. Palcino, m. ein Kuͤchlein, ein junges 
LA Gir Donna maritata, eine verhei⸗ Pugnazione, f. vedi Pugna. Huͤhnchen. Ir. das Junge (anderer Vögel). 

rathete Frau. ) Pugnazzo (40), m. dim. di Pugna,| F. Avere il pulcin di Gennajo, im Al- 
Puerpério , m. die Wochen, das Kind: | ein leichter, kurzer Kampf. ter noch kleine Kinder haben. ö 

bett. It die N Pugnelletto, m. dim. di Pugnello, S. Più impacciato, che un pulcin nella 


achgeburt; it. die Geburts⸗ 
we en. . 
. Puerperio conceputo, die Leibes⸗ 
frucht, das Kind (ſelten). f 
Puffino, m. T. de Nat. du Papagei: 
taucher (Vogel). N 
Pugilato, m. T. di Stor. der Fauſt⸗ 
kampf; das Klopffechten (bei den alten 
Römern } . 
Pugile, m. ein Fauſtkaͤmpfer; ein 
Klopffechter (im alten Rom). 
. Fic Pugilato, vedi. 
ugillare, m. eine Schreibtafel (der 
Alten, mit Wachs überzogen). 
Pugillato, m. vedi Pugilato. 
Pugillatore, N. vedi Pugile, 
Pugillo, m. T. de Med. ein paar 
Finger voll; ein Pfoͤtchen. 


eine kleine Hand voll; ein Händchen voll. stoppa, ein unentſchloßner, verzagter 
Pugnello, m. eine Hand voll, Fauft voll. Menſch, der ſich nicht zu helfen weiß; in 
Pugnente, part. att. vedi Pungente. der Klemme. 
Pugnentemente, avv. vedi Pungen- F. Andarsene come un pulcino bagnato, 
wie ein begoffener Hund dävongehen. 

. Pare un pulcin rinvolto nella sto 
pa, wie die Maus im Flachs ſtecken, in 
den Kleidern erſaufen, verſchwinden. 

&. Prov, D'un uovo bianco 
pulcin nero, aus gutem Samen kommt 
oft boͤſe Brut. 
Pulcioso, agg. voll Flöhe, floh 
Pulcro, agg. Voce lat übl. Bello, ſchön. 
Puledra, f. ein Mutterfuͤllen. 
$. Prov. Chi addottrina puledra in 
dentatura, tener la vuole mentre ch’ ella 
dura, was wir lange behalten wollen, 
ma qui / brauchbar fein. 
edrino, m. dim. di Pnledro, ein 
junges Fuͤllen. i 
uledro, m. ein Füllen, Fohlen (vom 


Pugnentissimo, sup. di Pugnente, 
vedi Pungentissimo. 
Ener „. a. 0 0 Pungere, 
nereccio, .[Appuntato i 
ber keen, Race e. 
ugnetto, m. vedi Pungetto, 
Pugnimento , m. vedi Pungimento, 
Pugniticcio, m. vedi Stimolo. 
Pugnitivo, agg, vedi Pungitivo. 
Pugnitojo, m. vedi Pungitojo. 
Pugnitòpo, m. T. de’ Bot. der MAufe: 


born. 
Puglia, f. T. di Giuoco, der Ginfat.| Pugnitùra, f. vedi Puntura, 
. Gir Gettone, vedi. Pugno, m. {La mano serrata]; bie 
ugna, f. [Combattimento ], ein Fauſt (pl. le pugna, /. ]. 
Kampf. 8. Serrar le pugna, die Fäuſte ballen. 
N . Gir Battaglia, die Schlacht. It. fuͤr Morire, ſterben. Pferde, Efel). 
. Fig. ein Kampf, ein Streit. It. ein Fauſtſchlag, Fauſtſtoß. 8. Prov, Di puledro scabbioso tal- 
. Fix Fatica, die Muͤhe: Se in po- F. Fare alle pugna, ſich mit Faͤuſten volta hai cavallo prezioso, das ſchäbige 
tessi avere agevolmente questo oro, e con ſchlagen, fio boren. . Fuͤllen wird manchmal ein ſchoͤnes Pferd. 
piccola pugna (ſeiten). i . Pugno, eine Hand, eine Fauſt voll. Puledroccio, in ſtarkes Füll 
mee gg. Voce lat. ftreit:, Avere, Tenere in pugno, in der Puledrotto, nei CR e Bela: 
kampffertig. It. Fampfbegierig. Hand, Fauſt haben, halten. Puledruccio, m. dim. di Puledro 
. Gir Guerriero, kriegeriſch. It. Fig. in der Gewalt, in der Hand; ein junges muthiges, buͤbſches Fuͤllen. 
. Gallo pugnace, ein Kampfhahn. in den Fäuſten, Krallen haben. Puleggia, /. I Girella J, eine Rolle 
ugnacemente, avv, ( Armata ma- F. Aveva in pugno il Re, e ’1 Regno, (i. B. an einem Fenſterrouleau). 
no], mit bewaffneter Hand; bewaffnet. fer batte den Koͤnig und das Land in ſei⸗ F. Puleggia, o mezza puleggia d'un 
Fuͤr Ostilmente, feindlich, als Feind. ner Gewalt. albero, ein eiſerner Maſtring. 
gnacissimo, agg. sup. di Pugnace, $. E come dare un pugno in cielo, es Puleggio, m. T. de Bor. Polti. 
ò . . ift unmoͤglich; es iſt ein Ding der Unmoͤg⸗] $. Für Pileggio, daher: . p 
Pugnalaccio, m. pegg. ein hͤͤßlicher, lichkeit. eggio, oder il puleggio, Reifaus neh⸗ 
garſtiger Dolch. l $. Pugno, fuͤr Mano, die Hand, Hand: men, ſich aus dem Staube machen. 
Pugnalare, v. de erdolchen, nieder⸗ſchrift: Questo libro è scritto di mio] S. Dar puleggio, den Laufpaß geben, 
ſtechen, mit Dolchſtichen verwunden. proprio pig no. 


N 


fortjagenz abbanfen. 


Pulena 


Puléna, f. T. di Mar. vedi Polens. 


lai 


Pungitojo i 835 
Pullulsmento, m. [Germoglio], bas] It. agg. ſtachelig, ſpitig, ſpiß: Con- 


Pulgato, m. ein Maß (sei Daumen Keimen, Treiben, Sproſſen; Ausſchlagen. tro l’autor pungente le donne han mosso 


breit). 


Pülica, f. eine Blaſe, Luftblaſe (im treibend. 


Slaſe, im Eiſe u. dgl.) 


ullulante, part. keimendb, fproffend ;| guerra. 
a i $. Parole pungenti, Stichelreden, ſpi⸗ 


Pullulare, w. n. [Germogliare], fei: tige Worte. 


Puliciria, . [Psilio], bas Flöhſamen⸗ men, fpriefen, fproffen; it. ausſchlagen Sa. Cure pungenti, nagende, quälende 
gen. 


aut. 
Pulice, f. [Pulce], ein Floh. 
Puliga, F. vedi Pulica. 
Pulimento , m. das Glätten, Poliren. 
It die Politur, Glatte. 


(von Pflanzen, Bäumen). or 
It. . a. hervortreiben, treiben: E pul- 


lula il gran tronco Nuovi rampolli. 


$. Freddo pungente, eine ſchneidende 
ſcharfe Kälte: Per antico. ficordo sn 


&. Fig. v, n. fuͤr Nascere, Derivare,|era, che fosse stato il freddo sì aspro, e 
entipriefen, entſpringen z herkommen; pungente. 


F. Pulimento acceso, eine glänzende ent ſtehen. It. ſich erzeugen: Dallo sterco 


Politur. 
S. Pulimento grasso, eine matte Poli: 

tur, matte Schleifung. 

- Fir Punimento, vedi. 

ulire, . u. {Nettare, Purgare], 
reinigen, ſaͤubern. 

Fuͤr Lustrare, Far liscio, glätten, 
poliren, ſchleifen (Metalle, Marmor u. ſ. w.). 


alcuni vermi ec. 


de’ buoi pullulano 


F. Für Scaturire, quellen, bervorquel: i 


len (vom Waſſer). 
Pullulativo, agg. keimend, ſprießend. 
8. Virtà pullulativa, die Keimkraft, 
die Keimfähigkeit. 
Pullulato, part. di Pullulare, vedi. 
Pullulazione, f. das Keimen, Sprie⸗ 


8. T. de Legn. abhobeln, glatthobeln. ßen, Ausſchlagen. 


It. poliren. 


Fig. Pulire un poema ec. colla kenſchiff, Lazare 


lima, ein Gedickt u. ſ. w. feilen. 
. Fr Punire, vedi. 
litamente, avo. [Nettamente}, rein, 
ſauber z it. zierlich, niedlich; huͤbſch. 


Pulmonara, i: T. di Mar. das Kran⸗ 
hſchiff. 
ulmonare, | agg. T. degli Anat. 
Pulmonario, I zur Lunge gehoͤrig. 
Arteria pulmonaria, vena pulmo- 
naria, die Lungenpulsader, die Lungen⸗ 


Pulitezza (), /. [Nettezza], die blutader. 


Reinlichkeit, Sauberkeit. II. die Zierlich⸗ 
keit; Niedlichkeit. 
. Bir Leggiadria, Squisitezza, die 


Pulpitino, m. ein Pult, Lefepult; 
Notenpult u. ſ. w. a 
Puülpito, m. { Pergamo], die Kanzel, 


8 
Zierlichkeit, Feinheit, Reinheit (im Spre⸗ der Predigtſtuhl. 


chen, Schreiben; Spiel). 


5. Gir Palco, die Bühne, Schaubühne, 


. Fur Civilta, die Hoͤflichkeit, Artig⸗ das Theater: Questa commedia, già 
keit; das feine Benehmen, die Geſchlif⸗ venti anni passano Veder si fece sopra 


fenbeit. |. 
Pulitissimamente, avv. sup. di Pu- 
litamente, vedi, 


Pulitissimo, agg. sup. di Pulito, 


. Gir Netto, rein, ſauber. 

+ Spada pulita, ein blanker, ſpiegel⸗ 
blanker Degen. NoN 

. Fuͤr Leggiadro, zierlich, niedlich. 


questi pulpiti. 
Pulsare, . a. [ Percuotere ], ſchla⸗ 
gen; klopfen; anſchlagen; pulſiren. 
Pulsätile, agg. T. de“ Med. Vene 
richtiger Ari] pulsatili, die Puls⸗ 


pedi. 
Pulito, par di Pulire, vedi, It. glatt. adern (am Arme, wo man den Puls ſchlag 


blt ). 

&. T. di Mus. Strumento pulsatile, 
ein Schlaginſtrument (3. B. Pauke u. ſ. w.). 

Pulsatilla, f. 7. de Bot. die violette 


. Fir Squisito, Bello, fein, huͤbſch. Anemone, große Kuͤchenſchelle. 


. Pulite rime, zierliche Verſe. 
+ Pulita giostra, ein giinzende8 Tur: 


ier. 
pulita vita, ein makelloſer Wandel. lore pulsatorio, der po 


Pulsativo A ie pulsative 
Schlagadern. . d i 


Pulsatorio, agg. T. de Med. Do- 


. Un parlar pulito, eine zierliche Rede. (bei Entzündungen, in Geſchwüren u. dgl.). 


Il mondo pulito, die feine, gebil- Pulsifico, agg 


dete Welt. 


Stare pulito, ſauber, nett einher⸗ 


+ wedi Pulsativo. 
Pulsazione, f. der Pulsſchlag. 


&. Fig. Pulsazione d'invidia ec., die 


gehen; geſchniegelt und gebügelt ſein. It. Regung des Neides u. ſ. w. 


auf einem hohen Fuße leben, nur mit der 


feinen Welt umgehen. 


$. Fare pulito, es geſchickt, nett, zier⸗ 
uch machen: Quesso scaleo ec. fa pulito, 


Prov. Porco pulito non fu mai 


Hund wird felten fett. Pulsino, m. vedi Bulsino, Bolsag- 
gine. 
Pulsorio . gu dem Puls gehoͤrig. 
Pultiglia, f. 


sn ein blöder 
Pulito, avv. vedi Pulitamente. 


Pulito, m. ein freier Ort, ein Blach⸗ 


ld. 
e Pulitore, m. ein Polirer, Glitter. 


Ir. Fig der feilt, verbeſſert: Era gran 


litore de suoi sermoni, 


Pulitära, f. die Glätte, Politur. 


Pulizia, f. [Netezza], die Sauber: 


keit, Reinlichkeit. 


*Pulizione, f. beſſer Punizione, vedi. 


+ Senza alcuna pulsazione, ganz re: 
gungslos. 
Pulsilögio, m. der Pulsſchlagmeſſer; 


(Inſtrument, die Stärke und Schwäche des 


Pulsſchlages zu erforſchen). 


ultiglia, f. vedi Poltglia. 


Pulzella, J. [ Vergine], eine Jung⸗ 


frau. 


Pulzelletta, f. dim. di Pulzella, ein 


Juͤngferchen; ein Mädchen, Maͤgdlein. 
Pulzellina, f. vedi das Vorige. 


Pulzone, m. ein Grabſtichel, eine chen. 


Bunze. 


&. T. degli Stamp. ein Stempel, die 


Pulla, f. [Rampollo], ein Keim, Rare (zu den Druckiettern). 
u 


roß. 


ullario, m. ein Huͤhneraufſeher, Se: 


fit elwͤͤrter. s 
Fullolare, v. a, vedi Pullul are. 


nga, . übl. Pugna, vedi. 


Pungello, m. [ Pungolo], der Sta⸗ anzutreiden ). It. der Stachel (der Rif 
el 


ungentemente, avv. Fig. ſcharf, 
ſchneidend, mit ſpitzigen Wortes: Parlare 

ungentissimo , agg. sup. di Pun- 
gente, vedi, 

P re, v. d. ſtacheln: Il ronzi- 
no, sentendosi pungere, correndo per 
quella selva ne la portava. Bocc. Nov. 

È; Pungere i buoi; die Ochſen ſtacheln, 
anſtacheln, antreiben. 

$. Mi punse una pecchia, una mosca, 
una vespa, eine Biene, Bremſe, Wespe 
hat mich geſtochen. 

+ Mi punse una spina, ich habe mich 
an einem Dorn geſtochen, geritzt. 

8. Sentirsi pungere, einen Stich fuͤh⸗ 
len; fühlen, daß man geſtochen wird. 

&. Per simil. ſtechen, beißen, freſſen 
Cauf der Zunge): La galanga ec. punga 
la 8. Pi tür Ami La 

Fig. iggere, avagliare, 
peinigen hi quälen; betrùben: Mi pese: 
Amor, m'abbaglia, e mi dispugge. PeTR, 
son. 103, 

Amor punge ed unge, die Liebe 
ſchlaͤgt und hellt Wunden. 

. Pungere uno con parole, Einen mit 
Worten beleidigen, verwunden; it auf ihn 
ſticheln. 

&. Queste parole lo punsero forte- 
mente, dieſe Worte verwundeten ihn tief, 
waren Dolchſtiche fuͤr ihn. 

&. Lo ha punto, er hat ihn beleidigt, 
verwundet (mit Worten). : 

. Pungere il cuor di vergogna, Einen 
tief beſchämen. | 

5 Pungere, Zig. für Incitare, ans 


chende Schmerz ſtacheln, antreiben. 


S. Pungersi in qualche affare, ſich in 
einem Geſchaͤft beeilen, es ſich angelegen 
fein laſſen. Ì 

8. Pungiti un po’ più, tummele dich; 
nimm dich ein wenig zuſammen. 

Pungetto, m. ein Stachel. 

8. 5 0 fuͤr Stimolo, der Stachel, 
Sporn, Antrieb. 

*Pungigliato, m. ein Stachel. 

Fur puntura, vedi. 
ungiglio, m. ein Stachel (die 

Pungiglione, ! Odfen anzutreiben). 
8. Pungiglione delle api, vespe e0., 
der Stachel der Bienen, Wespen u. ſ. w. 

8. Fig. für Stimolo, der Stachel, 
Sporn; Reiz. 

ungiglioso, agg. ſtachelig; ſpieig, 
ſtechend. 

Pungimento, m. das Stacheln; Ste⸗ 


Für Puntura, ein Stich. 
È Fig. fuͤr Conpungimento, edi. 
ungitivo, agg. vedi Pungente. 
Pungitojo, m. ein Stachel (die Odia 
„Per met. fùx Stimolo; 3 


Fungente, part. att. ſtechend, ſtachelnd. Gel 3 Reiz. 
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836 Pungitore — mv Punteruolo © \ 


&. T. mil. Punte d' ale, die Fluͤgel⸗ renzio «fu puntato da Donato, e I Pe- 
ber, Antreiber: Pungitore de buoi, enden (der Schlachtordnung ). trarca, s'io non fallo, dal Bembo 
Pungivénto, m. Centauro pungivento, $. Punte de' vasi, o delle colonne, $. Ficcar la punta, die Spitze hinein⸗ 
der den Wind umarmende Centaur (an T. di Mar. die Stigen (beim Kentern des ſtoßen. i, 
ſtatt der Juno). Schiſſes). 3 Fig. fuͤr Stimolare, antreiben; 
Pungolare, v. a. Stimolare col] F. Punte, 7. degli Oriuol. die Stiſte. zwingen, worauf dringen. 
necio ), ſtacheln, anſtacheln; antrei:| 2) Punta, fuͤr Puntura, ein Stich, ein F. Puntare il cannone, T. de’ Bomb. 
en. It. ſtechen (von Inſekten). Stoß; it. die Stichwunde. Idas Geſchuͤtz richten. 
Pungolato, part. des Vorigen. 8. Punta falsa, T. di Scherm. eine è Puntare, T. di Mar. den Ort be⸗ 
Pungolo, m. ein Stachel (die Ochſen Finte. | ſſtimmen (auf der Karte, den ein Schiff nach 
anzutreiben). It. T. mil. ein verſtellter Angriff, eine einer Fahrt auf dem Meere erreicht bat). 

. Fig. fur Stimolo, Incitamento, Finte. It. die Nachhut, der Nachtrab. Puntäta, f. ein Stich. It, ein Maß 
der Stachel, Sporn, Antrieb: La pron- $. Far punta falsa, einen verſtellten von drei Ellen, eine Klafter. i 
tezza de' soldati, e la malignità del zio Angriff machen. , . degli Agric., e Contad. einen 
erano pungoli allo affrettare la vittoria. F. Fig. Voltare le punte ad alcuno, Pflug tief (fo tief man auf einmal mit dem 

Punibile, agg. ſtrafbar; ſtraͤflich. Einem die Spitze bieten; ſich gegen Ci: |Pfluge kommen kann). f 
Pünico, agg. Pomo punico, der Gra- nen auflehnen. . Puntatamente, avv. vedi Puntual- 
natapfel. . Star punta punta, immer in Zank mente. a ; 
*Punigione, f. bl. Punizione, vedi. und Streit leben, modo basso, immer| Puntato, parf. di Puntare, vedi. 
Punimento, m. das Strafen, Be⸗ blank ſtehen. f n It. Fur Punteggiato, vedi. 
ſtrafen, Zuͤchtigen. 3) Punta „ Fig. für Stimolo, der Reiz, Puntatore, m. der antreibt, worauf 
Punire, 2. a. I Castigare], ſtrafen, der Stachel. dringt u. f. w. vedi Puntare. . 
beſtrafen; zuͤchtigen; ahnden. Ì F. Punta del disio, der Stachel der Puntatura, /, die Interpunktion; die 
&. Punire un reo, einen Schuldigen“ Begierde. Unterſcheidungszeichen. 
ſtrafen, zuͤchtigen. i Punta di sdegno, die Schärfe, Def: ,untazione, J. die Interpunktion. 

. Punire un delitto, ein Vergehen be⸗ tigkeit des Zorns: Nè l'arme mie PPS *Puntazzo (180), m. [Punta di terra], 

ſtrafen, ahnden. di sdegni spezza. PRTn. sone 193. eine Landzunge. 
Punitivo, agg. ſtrafend, beftrafend.| 8. La punta dell’ epigramma, del . T. de’ Pescat. der Nadelhecht. 
8. Legge punitiva, cin Strafgefeg. |motto ec., das Witzige, das Treffende unteggiamento, m. das Interpuns 


Pungitore, m. der ſtachelt, der Trei⸗ 


; di Puni di eines Epigrammes, eines Einfalls. giren, Setzen der Unterſcheidungszeichen. 
P unito „ part, di Funire, vedte . Alla punta del giorno, bei Tages- Punteggiäre, w. a. [Puntare], inter: 
Punitore, m. -trice, F. ein, eine anbruch. pungiren. 


Strafer — in, Beſtrafer — in. 


izione, J. die Beſtrafung; Ahn⸗ bekommen, haben (vom Weine). [in Miniaturgemaͤlden ]. a N 
un: Sf Wen a) ) Punta: Il mal di punta, das Sei: $. 7. degl’ Intagliat. punktiren, in 
Für Castigo, Pena, die Strafe, tenſtechen. l punktirter Manier arbeiten. 
Züchtigung. 5) avv. Di punta, mit der Spitze. T. de Magn. punktiren; ſtaͤmpeln. 
Punta, J. die Spitze (das zugeſpitzte $. A punta, In punta, fpiù, ſpitig, e part. des Vorigen. 
Ende). zugeſpitzt. It. getuͤpfelt, befleckt. 
. Arme di punta, ſpitze Waffen, Stoß⸗ . Volgere il parlare ad uno per pun-| Punteggiatüra, f. die Interpunktion. 
waffen. ta, Einen geradezu lin der zweiten Perſon] It. die pünktirte Manier (im Malen und 


. Spada di punta, ein Stoßdegen. anreden: Volgendo suo parlare a me Kupferſtechen). 

è x : o . A 0 er punta ec Dante Pond. 31. = Per Puntellante, part. art. ſtuͤtzend, un: 

$. Ferir di punta, ſtechen, einen Stich,? P 5 „ a 
eine Stichwunde beibringen verſetzen. punta, cioè per diritto 5 parlandomi in terſtuͤtzend. 

8 „ [seconda persona, dove prima avea par- Puntellare, . a. [Por sostegno], fHigen, 

$- Punta della spada, die Degenfpite. lato di me in terza persona. Bur. unterſtuͤtzen (ein Gebäude u. dgl.). 

$. Mettere la speranza nella punta della 6) Fuͤr Pugna, Combattimento, vedi. Fig. La speranza mi puntella, die 
apada, ſich auf feinen Degen verlaffens! Puntaglia, f. übl. Pugna, Combaui- Hoffnung erhält mich aufrecht. 
es durch's Schwert entſcheiden laſſen. mento, vedi. . Puntellare una porta, l’uscio, ein 


$. Punta del diamante, die Raute, Fa- Z. Tener la puntaglia, [bem Feinde] Thor, die Thur verrammeln. 

cette des Diamanten. die Spitze bieten; nicht weichen. 8. Puntellar l’uscio colla granata, Fig. 
$. avv. A punta di diamante, rauten:] *Puntaguto, agg. zugeſpitzt, ſpitzig. Ifeine Sache ſchlecht verwahren. 

firmig, mit Facetten; brillantirt. Puntäle, m. eine Spitze. . Puntellarsi, 5. n. p. ſich ſtuͤtzen. 


J. Punta del naso, della lingua, del 
piede, delle dita, die Naſenſpitze, Zun⸗ 
genſpitze, Fußſpitze [die Zehen ]; die Fin: 
gerſpitzen. f 
Punta dell' orecchia, der Ohrzipfel. 
» Avere alcuna cosa sulla punta della 
fingua, Etwas [ein Wort, einen Na: 


8. Puntale di stringa, der Stift am untellato, part. des Vorigen. 
Schnuͤrbande. Puntellino, n. dim. di Puntello, eine 
8. Puntale di fodero della guaina, die kleine Stütze. 
Zwinge (unten an der Degenſcheide). Puntello, m. eine Stige; ein Sti 
F. Puntale di fibbia, der Dorn in der holz, Stuͤtbalken. 
Schnalle. . Fig. cine Stige, eine Hilfe. 
$. Puntale della nave, T. di Mar. die » Prov. Più debole il puntello, che 
men] auf der Zunge haben. Hoͤhe, der ſenkrechte Durchſchnitt des la trave, der Schwache will dem Starken 
Ho il suo nome sulla punta della] Schiffs. beiſtehn; ein Lahmer will den Blinden 
Ungua, ſein Name ſchwebt mir auf der Puntaletto, m. dim. di Puntale, vedi. gehen lehren. 
Zunge. Puntalmente, avv. [Punto per punto], $. Prov. A tal rovina tal puntello, 
. Andare, Stare in punte de’ piedi, genau, Punkt vor Punkt. fo wie das Uebel, fo das Mittel; verzwei⸗ 
auf den Fußſpitzen, auf den Zehen gehen. Fuͤr Di punta, mit der Spitze: felte Uebel erfordern verzweifelte Mittel. 
It. Per met. hoch hinauswollen, ſtolz, E chi si feriva col ferro pumalmente *Puntente, agg. {Puntuto], ſpitz, 
hochmuͤthig ſein. al cuore. Iſpitig, zugeſpitzt. 
Punta del campanile, del vascello,] F. Für Nel medesimo punto, genau, &. Denti puntenti, die Eckzähne. 
della galera, die Thurmſpitze [Zinne des in denſelben Punkte: Che essendo con- unterella, 18 dim. di Punta, ein 
Thurms), der Schiffsſchnabel, Galeeren⸗ giunto puntualmente gol sole ſosse Spitzchen, eine kleine Spitze. 


ſchnabel. l eclissi. Punteruoletto, m. dim. di Punte- 

$- Punta di terra, eine Landſpitze, Erd Puntamento, m. 7. di Mar. die Be- ruolo, ein kleiner Pfriem, eine kleine 
zunge, Landzunge. . ſtimmung des Standes des Schiffes (auf Ahle. 

Punta di mare, eine Bucht. der Karte). Punteruolo, m. ein Pfriem, ein 


Punta di soldati, di bestiame ec. Puntare, w. a. interpunktiren; mit Stecher; ein Locheiſen. 
ein Haufen Soldaten, Vieh u. ſ. w. den Unterſcheidungszeichen verſehen: Te-| &. Prop. 1. vedi Lancia. 


F. Pigliare, Avere la punta, einen Stich! $. T. de Pitt. tipfeln, punktiren 


va 


* 


Aſpekt des Mondes, der Geſtirne. F. Dare il punto, den guͤnſtigen Zeit⸗ 


wo ſich das Schiff nach einer beſtimmten Fahrt $. Prov. Chi scampa d 


* 
Punt eruolo — — Puntone | 837 
§. Prov. 2. Con ſe lesine bisogna esser | F. Punto del concorso, T. della Prosp.| Star bene di salute, ſich wohl befinden; 
punteruolo, mit den Woͤlfen muß man der 5 e it. dt wohlhabend fein. 
heulen. . Avere in punto, fur Aver in mira, A che punto stanno le cose? wie 
Punteruolo, m. der Kornwurm. auf dem Korn haben, wonach zielen. ſtehen die Sachen? i 
Puntiglio, m. [Csvillazione, Sofisti-| F. Corre al punto, fur Ingaunare, be⸗ 8. Essere in punto, in Ordnung, in 
cheria], die Spitzſindigkeit; Gruͤbelei; trugen, hintergehen. Bereitſchaft ſein. 
ee der Rangſtreit. It. die 9) 00 15 R 7 F Ro 5 in Bereitschaft 18 8 
+ cca, . ne, ein Punkt, eine Bedingung. 3 . i 
Ehrſucht, Rangſucht: Un piccolo ꝓpun- F. Fir Og 915 „ ein Punkt, Gegen⸗ 8. Essere armato in punto, vollig, von 
8 i 8 
tiglio le amistà già vecchie distrugge. ſtand. Kopf bis zu Fuß geruͤſtet ſein. 


F. Star sul puntiglio, ſeinem Range F. I punti della pace, dell’ accordo, F. Bene in punto, kräftig, wohlgenaͤhrt 
nichts vergeben; auf ſeinen Vorzug eifer⸗ gel contratio, die Friedens-, Vergleichs⸗, (von Thieren): Ove potete tenere tre ca- 
ſuͤchtig wachen. 3 Vertragspunkte, Bedingungen. valli, vogliatene vedere piuttosto due ben 
- Puntiglioso, 28 fpiefindig. Ir. eigen, . In questo t non siamo d'accor- Brassi, e bene in punto, che quattro af- 


wunderlich, kricklich. It rangſuͤchtig, ehr⸗ go, in dieſem, uber dieſen Punkt find wir famati, e mal forniti. 

ſüchtig nicht einig. S. Pigliare uno in buono, o in mal 
Puntino, m. dim. di Punto, ein Puͤnkt⸗ $. Recarsi a punto, für Determinarsi, Punto, Einen bei guter oder übler Laune 

chen, Tuͤpfelchen. i ſich entſchließen. treffen, zu ihm zur guten oder boͤſen 


F. A un puntino, Di puntino, avv. . io, zur Sache, zur Stunde kommen. 
auf den Punkt, pͤͤnktlich. It. ganz genau, Gut zum Hauptpunkt kommen. 8) Punto, für Pericolo, die Gefahr. 


auf's Haar. . Toccare il punto, den rechten Punkt, F. Scampare un gran punto, einer 
F. Puntino per segnare, T. degli Ol- deß . ee großen Gefahr entgehen. 5 
ton. Argent. ein kleiner Stempel. . Qui sta il punto; Ecco il punto, Punto, avv. {Nulla, Niente], Nichts, 
Buchſtaben, gedruckt oder genäht). es an. i deutet es: Etwas, eine Kleinigkeit). Z. B. 
Punto, m. T. de Mat. der Punkt. 8. Il punto sta, es kommt darauf an, 8. Jo non dubito punto, ich zweifle gar 
$. Punto, e Punto fermo, T. de' es handelt ſich davon, daß: Con lui l’ag- nicht, nicht im Geringſten. 
Gram. der Punkt, das Ruhezeichen. giusterete; ma il punto sta, Siguo- F. Senza punto turbarsi, ohne ſich im Ge⸗ 
Due puuti, das Kolon. re, Ch evvi, a quel che si vede, un ringften zu beunruhigen, ſich ſtoͤren zu laſſen. 
. Mezzo punto, das Semikolon. altro pretensore. Gol. L In pir. at. II. + Avere punto di sentimento, etwas 
F. Puuto d’interrogazione, das Frage: 5c, 3. Gefuͤhl haben. i 1 
zeichen. S. Punto d’onore, der Ehrenpunkt, das $- Se mi ami punto, wenn du⸗ mich 
Punto ammirati vo, das Ausrufungs- point d'Aonneur., nur ein Wenig liebſt, wenn du mich im 
zeichen. i S. Star sul punto d'onore, im Punkte Geringſten liebfî. 


8. Punti d interrazione, Gedanken- der Ehre ſehr empfindlich, ſehr kitlich ſein. J. Non è punto morto, er ift keines 


punkte. . Di punto in punto, fuͤr Mivutamen- wegs todt. | si 
+ Far punto, einen Punkt machen. te, genau, aufs Haar, haarklein. $. Andiamo a vedere, se l fuoco è 
It Halt machen, aufhoͤren: Fatto punto F. Punto per punto, Punkt vor Punkt, punto spento, wir wollen fehen, ob das 
quivi, chiamò la donna, It T. de Merc. haarklein. Feuer etwa verloͤſcht iſt. 8 
die Zahlungen einſtellen. 5 &. Di tutto punto, ganz und gar; in . Punto del mondo, nicht im Aller⸗ 
2) Punto, fir Bersaglio, das Schwarze allen Punkten. geringſten, ganz und gar nicht: Punto 
in der Scheibe. $. Mettere, Porre uno al, sul punto, del one: di Ma nes „fir si 
î N A . Di nto, Per punto nto 
8. Coglier nel punto, Dar nel punto Einen bei der Ehre faffen 1 17 n nichts, nicht im Geringſten. 


in bianco, in Schwarze treffen. 6) Punto, für Tempo, Termine, ein $. Punto punto, eine Kleinigkeit, ein 


It. Pig. den Nagel auf den Kopf treffen. Zeitpunkt, cine Friſt. | PPRE i 
3) Puo, . di Giuoco, die Augen F. Determinar un certo punto, einen Sn it. nicht das Geringſte, gar 


(anf Würfeln, Karten). gewiſſen Zeitpunkt beſtimmen, eine Friſt punto part. di Pungere, vedi. 
8. Accusare il punto, die Augen, it. feftfegen. Punto. m. ein Stich (im Nähen) j 

die Stiche angeben. In un medesimo punto, in demſel⸗ i Punto allacciato, stran olato ein 
&. Aver miglior punto, mehr Augen ben Augenblick, zugleich. 5 Stich. ° i i 

[Stiche], einen beſſern Wurf haben. 8. In quel punto, in dieſem [bem] Au: $. Punto dietro „in dietro, soprama= 
S. Esser buono il punto, gut ſtehen genblicke. i bi ; dem Au⸗ no, ein Hinterſtich. N 

(von Würfeln). $. Fino a quel punto, bis zu dem Au: g. Punto a spina, wedi Spina. 


&. Per met. Accusare il punto giusto, genblick. 2 i . Ahungare, Accorciare la „ 
die Sache erzählen, wie ſie iſt; das Kind „, Nel [sul] punto della morte, im n. den Steigbͤͤgel ein Loch langer 
beim Namen nennen. Augenblick des Todes. oder kärzer ſchnallen. 

4) Punto, fuͤr Luogo, der Ort, die 8. Star sul punto di morire, auf dem F. Fig. Gr Puntiglio, die Spitzfin⸗ 
Stelle, der Punkt. Punkt, im Begriff ſein zu ſterben, auf digkeit. It. die Lift, Pfiffigkeit. 

$. Un bel punto di vista, eine ſchöne den Tod liegen. S. Prov. Le doune hanno più un pun- 
Ausſicht. $. Venir a, in buon (mal] punto, zur . „ che l diavolo, die Weiber find liſti⸗ 

5. Punto della luna, delle stelle, der glücklichen, guten [bòfen] Stunde kommen. ger als der Teufel. 

8. Mettere al punto, fuͤr Aizzare, an: 

+ Punto della scrittura, eine Schrift- punkt angeben (von Aſtrologen, Wahrſagern). hetzen, aufhetzen; anreizen. 
ſtelle in einem Werke. $. Di puuto in punto, von einem Au: . Tenere al punto, Stich halten; 

§. T. di Mur. der Ort (auf dem Meere, genblick zum andern. . Probe halten, ſtichfeſt ſein. 
un punto, scam- . Punto, fuͤr Pizzo, vedi. 


befindet und den man auf den Seekarten an: pa di mille, nur heute, beute laß dich Puntolina, J. dim. di Punta, eine 
merkt). nicht fangen, fo biſt du hundertmal ent: kleine Spitze, ein Spitzchen; it ein Punkt⸗ 
$. Punti cardinali dell’ orizzonte, T. gangen. chen. 3 
di Mar. e de Fis. die vier Weltgegenden.j 7) Punto, filr Stato, Condizione, ber] Puntolino, m. dim. di Punto, ein 
$. Punti collaterali, die Scitengegen:|3uftand, die Lage. Puͤnktchen, Tuͤpfelchen. 
den Oſt und Weſt. J . Essere a buon punto, in gutem Zu- Puntoncino, m. dim. ein Puͤnktchen. 
F. Punti verticali, die Vertikalgegen- ſtande ſein, gut im Stande ſein. It. in ei: Puntone, m. accresce. di Punto, ein 
den Suͤd und Nord. ner guten Lage, in guten Umſtaͤnden ſtarker, großer Punkt. 
$. Punti di rilievo, di riconoscenza, ſich beſinden. &. Puntone, übl. Punta della spada, 


erhabene, ſichtbare Punkte (langs der Küſte ).. $. Essere, Star in buon punto, fuͤr! die Degenſpitze. 
Valentini, Ital. Wörterb. II. f a OOoOO0 
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lichen, hofmeiſterlichen Zucht enthoben 
werden. ; nun geſchah es eines Tages, daß. 
. Per met. Fuͤr Sciocco, vedie 7) Pure, fuͤr Anzi, fogar: Un bel for- 
Non esser po illo, Esser fuor de |nimento di argenteria, e mi vuol ricor- 
pupilli, kein Kin ſein, keines Vormundes dare in alcuni scrittori, aver letto che 
F. Puntoni, T. degli Arch. fix Caval- bedürfen. - fosse pur d'oro. 
letto, der Dachſtuhl. Pupilluzza (a), F. dim. di Pupilla,| 8) Pur pure, immerhin; es mag ſein; 
Puntone, avv. [Di punta], mit der ein Aügaͤpfelchen. es moͤchte [mag] noch hingehen: Se pure 
Spitze. Puppajone, m. vedi Bastardone. fosse morto nell’ estrema vecchiaja, pur 
untuäle, agg. [Esatto], puͤnktlich; Puramente, avy. [Sinceramente], lau- pure, ma... 
genau. ter, rein; aufrichtig, ohne Falſch. Purechè, avv. vedi Purchè. 
Puntualissimamente , avv. sup. auf $. Für Solamente, nur, bloß: Pura-| Purello, } agg.tein, unvermiſcht, une 
das Puͤnktlichſte; it. ganz genau. mente per servirlo. Puretto, verfaͤlſcht. 
Puntualissimo, agg. sup. di Pun- Puränche, conj. auch, ebenfalls, wie $. Vino puretto, reiner, purer Wein 
tuale, ſehr puͤnktlich; it. zußerſt genau. auch, gleichfalls: Sonar il corno ed il (ohne Waſſer). 
Puntualità, f. Puntualitad e Pun-|violiu puranche. | 
tualitate, F. poet. die Puͤnktlichkelt. Purchè, avv. [Se pure], wenn nur, kleine Kinder. 
8. Fur Esattezza, die Genauigkeit; die wofern, wenn anders. Purezza(esa), F. [Purita], die Reinheit, 
genaue Richtigkeit. &. Fuͤr Quaudo anche, wenn auch: E Lauterkeit. 
. Puntualmente, avv. [ Esattamente ],| purchè non si convertissono , io per me &. Purezza di Lingua, die Sprachrein⸗ 
puͤnktlich, auf den Punkt. voglio questo bene. heit, Reinheit der Sprache: La purezza 
F. Für Minutamente, genau. ure, avv. doch, jedoch; it. dennoch; di Lingua è una delle prime prepara- 
Puntuazione, f. übl. Interpuntazione, gleichwohl: Benchè il diciate, pure nol zioni alle scienze. 
vedi. — credo. Purga, 
Puntura, F. ein Stich, eine Stichwunde. 0 E pure egli è mio figliuolo, und! P urgagione, 
&. Fuͤr Punta, die Spitze, Stachel: L'al- doch iſt er mein Sohn. Purgabile, agg. zu reinigen, der Reis 
bero del ginepro ha punture per le foglie. &. Pur lo dirò, lo dirò pure, ich will's nigung fähig; laͤuterbar. i 
è. Fig. Fur Motto pungente, eine Sti-| doch endlich ſagen. Purgaca po m. T. de Med. [Capo 
chelei, ein Stich. $. Lo vidi pur jeri, pur dinanzi, ich purgo], ein Niespulver; ein luftmachen⸗ 
si; ca rr deo die La Di 70 noch] geſtern, doch [noch] des Kopfmittel. 
raͤnkung, die Qual; der Kummer; eben erſt geſehen. j 
Schmerz. di 8. Se ne sono andati pure adesso, ſie Purgamento, m. das Reinigen; ue 
find eben erſt weggegangen. 
5. Egli pure scappò {scappò pure], 
er ift nun einmal entwiſcht. 


. Puntone; T. mil. die keilfoͤrmige &. Or pure avvenne un dì, che.. 

Schlachtordnung. It. Spitze, Ecke an Fe⸗ 
ſtungs werken. 

F. T. di Mar. Für Pontone. It eine 


Baggermaſchine, ein Hafenräͤumer. 


*Purello, m. Purelli, üͤbl. Fanciulli, 


| F. vedi Purgazione. 


ern. 
8. Fuͤr Purgazione, edi. 
Purgante, part. att. reinigend, fdus 
8. Ti ho colto pure una volta, babe bernd. lt abfuͤhrend, purgirend. 
ich dich doch endlich erwiſcht. Purgante, m. T. de Med. ein Abfuͤh⸗ 
8. Siete venuto pure una volta, ihr ſeid rungsmittel, eine Purganz. 
nun einmal gekommen. &. I purganti, die Seelen im Fege⸗ 
45 Ella è pur una bella cosa, es ift feuer: E così adatta ii tempo nel secon- 
doch eine ſchoͤne Sache. | do del Purgatorio alla qualità della gra- 


Punturetta, f. dim. di Puntura, ein 
kleiner Stich. Li 
Puntuto, agg. [A punto], ſpit, ſpitig, 
zugeſpitzt. 
unzecchiare, v. a. [ Tentennare, Pun- 
ere leggermente], leicht ſtechen, leichte 
Stiche beibringen; it. picken. It. tuͤpfeln. 
Punzecchiato, part. des Vorigen. 
Punzecchiatüra, /. das Getüuͤpfel; 


ein Tuͤpfelchen, Flecken. . Siete pur buono, ihr ſeid doch zia, che illuminò li purganti. DANTE 
Punzellamento, m. das Stechen, leichte [wahrhaftig] recht gut. Ixr. 2. i 
Stechen. It. zwar. F. Tu pur fuggi, ma, du fliehſt Purganza, f. eine Purgam, ein Abe 


fuͤbrungsmittel. 

Purgare, . a. [Nettare, Mondare], 
reinigen, ſaͤubern. It. laͤutern. 

F. Purgare i paoni lani, das Tuch 
walfen. 

$. Purgare un giardino , un campo, 
einen Garten, ein Feld vom Unkraut ſaͤu⸗ 


F. Fir Aizzamento, Instigamento, die zwar, aber 
Anbegung, Anreizung. ; 2) Fir Solamente, nur: Se ne avesse 
Punzellare, v. a. vedi Punzecchiare. pure un poco. 
Punzello, m. uͤbl. Instigamento, vedi. È Se pure, wenn nur, wofern nur. 
Punzione, /. [Pungimento], das Ste: S. O se io pur ne avessi avuto il mi- 
chen. nimo cenno, ach, wenn ich nur den leiſe⸗ 
Fuͤr Puntura, der Stich. ſten Wink davon erhalten bitte. 
unzoncino, m. dim. di Punzone, $. Egli merita, non pure ogni lode, bern; ausjaͤten. 
T. degli Oref.,. Argent. ein Stempel. ma ogni ricompensa, er verdient nicht! F. Purgare la stanza, das Zimmer rei⸗ 
Punzone, m. T. degli Stamp. die nur das groͤßte Lob, ſondern auch alle nigen, aus fegen, auskehren. 
Patrize (su den Drucklettern). mogliche Belohnung. S. Purgare gli a'beri, le viti, die Baͤu⸗ 
It. T. de' Zecch. der Stempel, Muͤnz⸗ $. Se pur venisse, wenn er nur [doch] me, die Reben ausputzen, verſchneiden. 


ſtempel. kaͤme. F. Purgare il corpo, den Korper rei⸗ 
N Fuͤr Forte colpo di pugna, ein der: 5 Andate pure, gehet nur hin; geht nigen (durch Abmhrungen u. dgl.). 
ber Fauſtſchlag. in Gottes Ramen. 8. Questa erba purga, dieſes Kraut 
punzonetto, m. dim. di Punzone, ein. F. Sapete pure, ihr wiſſet ja [doch]. fuͤhrt ab, purgirt. 
kleiner Stempel. 3) Fuͤr Ancora, Anche, auch. J. Fig. Purgare la coscienza, il cuore 


Pupilla, f. der Augapfel. . Egli pure lo disse, er ſagte es auch. da peccati e vizj, ſein Gewiſſen, ſein Herz 

&. Poet. Fuͤr Occhio, das Auge: . Verrò io pure, ich werde auch von Suͤnden, Laſtern reinigen, befreien. 

Quelle pupille belle. kommen. | . Purgare gl indizj, ſich vom Ver: 
. Pupilla, f. di Pupillo, cine Muͤndel. 4) Non pure, nicht einmal: Non l'ho dachte, von der Anklage reinigen. 
upillare, agg. 7. de Med. e Anat.|pure veduto, . Purgare i falli, die Fehler büßen. 

zum Augapfel gehoͤrig: Membrana ec. F. Pur troppo, nur allzuviel. . Purgare il debito, die Schuld ver: 

pupillare. Non pure, fur Non che, geſchweige: mindern. It. ſie abtragen, abfuͤhren, voͤllig 
t. vormundſchaftlich, pupillariſch. Io ho veduto molti cavalli, non pure bezahlen. 


Pupilletta, f. dim. di Pupilla, einfasini. &. Purgarsi, v. n. p. ſich reinigen, ſich 
Heiner ſchoͤner Augapfel. b 5) Pure, immer: La Signora pur pian- ſaͤubern. N 
Pupillo, m. ein Muͤndel. geva, ed egli pure la consolava. &. Purgarsi da peccati, ſich von Suͤn⸗ 
. Metter ne’ pupilli, unter Vormund⸗ F. Ed egli pur batteva, und er ſchlug den reinigen. 
ſchaft ſetzen (3. B. einen Verſchwender). immer zu, immer darauf los. &. Purgarsi, fix Pigliar medicamenti 
. Uscir de' pupilli, von der Vormund⸗ 6) Pure (als Füllwort). urgativi, purgiren, abzuführen einneh⸗ 
ſchaft befreit, muͤndig werden. §. Egli è pur molto ostinato, er ift men. 
F. Gir Saltar la granata, der vdter:|[dboh] recht hartnaͤckig. Purgatamente, aur. rein. 
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Purgatissimo 
8. Scrivere purgatamente, in reinem Purificato, part. des Vorigen. 11] Pusillità, f. uͤbl. Picciolezza, Gret- 
Style ſchreiben. rein, lauter. tezza, die Geringfuͤgigkeit; die Armſelig⸗ 
Purgatissimo, sup. di Purgato, ganz Purificatojo, m. T. eccles. das Kelch⸗ keit, Knappheit. MESS 
rein: Il suo purgatissimo stile. It ſehr tuch (den Keich aus: und abzuwiſchen). Pusillo, agg. Voce lat. [Piccolino], 
fein, empfindlich: Le sue purgatissime Purificatore, m. -trice, J. ein, eine geringfuͤgig. na di 
orecchie. © Reiniger — in, LAuterer — in. 8. Fur Umile, Abjetto, verachtet, nied⸗ 


Purgativissimo , . sup. di Pur-| Purificazione, /. [Depurazione], die rig, gering. ; 
gativo, ftart nai "I 1 Reinigung; 1 i Pusillo, m. ein Geringer. 
draſtiſch: Lascamonea è purgativissima,| Puriforme, agg. T. de' Med. eiter⸗ S. Non dispregiate uno di questi miei 
Purgativo , agg. reinigend, ſaͤubernd. artig. pusilli, verachtet nicht einen der Gering⸗ 
It. 7° de Med. abfuͤhrend, larivent,| Purissimamente, av. sup. di Pura- ſten meinen (Stelle der Bibel). 5 
purgirend. mente, vedi. Pustola, J. eine Blatter, Puſtel; 
+ Rimedj purgati vi. Abführungsmittel. Purissimo, agg. sup. di Puro, vedi.| Puüstula, eine Blaſe (auf der Haut). 
urgativo, m. T. de Med, ein Ab. Purità, f. Puritade, e Puritate, . Pustuletta, f- dim. di Pustula, eine 


fuͤhrungsmittel; eine Purganz, Laxanz. pogt. die Reinheit, Lauterkeit. kleine Puſtel, ein Bläschen. ; 
Purgato, part. di Purgare, vedi. &. Purità di linguaggio, die Reinbeit| . Pustulettina, J. dim. di Pustelletta, 
lu Für Netto, Mondo, rein, ſauber. der Sprache. eine ganz kleine Blatter; ein kleines Blaͤs⸗ 


It. die Echtheit, Unverfälſchtheit. chen. 
Fig. Für Siucerità, die Tuftichtigkeit *Putare, v. a. übl. Potare, vedi, 
„ Parità di mente, di costumi, di] Putativamente, avv. vermeintlich. 
pensieri, die Reinheit der Geſinnungen, Putativo, agg vermeint, vermeintlich. 
Purgatojo, m. T. degli Arch. ein der Sitten, der Gedanken. Padre putativo, ein vermeinter Vater. 
Kloak, Rinnſtein. &. Purità di vita, die Unbeſcholtenheit . Futente, Pat: [Puzzolente}, ſtinkend, 
Purgatore, m. -trice, f. ein, eine des Wandels; das zächtige, keuſche Leben. uͤbelriechend; muͤffend. 
Reiniger — in; der, die reinigt, ſaͤubert] 8. Conservare la sua purità, die Jung: Putidezza (esa), f. die Verfaultheit, 1 
8. Fur Gualchiera, ein Walker. frauſchaft, Keuſchheit bewahren. Fäulniß, Verweſung. 

. Fuͤr Purgatojo, vedi. „ Purità di coscienza, d’intenzione, Pütido, agg. faul, verweſt. 
urgatòrio, 5177 (Purgati vo], reini⸗ die Reinheit des Gewiſſens, der Abſicht. Putidore, in. uͤbl. Puzzo, vedi. 
gend, Îaubernd ; läuternd. Puritino, m. ein Puritaner (ſtrenger »Putiglioso, ‘agg. übl. Putente, vedi. 

Purgatòrio, m. das Fegfeuer. Reformirter in England). Putine, 7. die ſtinkende Anagyris; 
Fig. Fuͤr Pena, Gran tormento, Puro, agg. [Schietto, Mero], rein, modo basso, die ſtinkende Hure. 
die Pein, Qual. lauter; it. echt, unverfaͤlſcht: II signifi- Putire, v. n. {Avere, Spirar mal odo- 
“Purgatòro, m. übl. Purgatorio, edi. cato proprio di puro è schietto, limpido, re], uͤbelriechen, ſtinken; miffen, 
Purgatura, /. [Immondizia, Netta. intatto, mero; . . . e figuratamente inno- $. Gli pute il fiato, er hat einen ſtinken⸗ 
tura], der Unrath, die Unreinigkeit, das cente, mondo, verginale, casto. Grassi den, uͤbelriechenden Athem. 
Unreine; der Abgang. . 136. 8. Putire ad alcuno, für Dispiacergli, 
F. Purgatura delle biade, übl. Vaglia-| S. Vino puro, reiner, purer Wein Einem misfallen, zuwider ſein; anſtinken, 
tura, vedi. g ö (ohne Waſſer). anekeln: Coluì mi pute. = A diri il 
&. Purgatura d’erbaggi, uͤbl. Nettatu- Oro, argento puro, reines Gold, vero e’ ti pute o ni cosa, 
ra, vedi. Gilber (obne Zuſatz von Zucker). Putito, Do, es Vorigen, 
Purgazione, J. die Reinigung, Saͤu⸗ . Nastro ec. puro, ein glattes Band. Putizza(:sa), F. T. de Nat. vedi Pux- 
berung; Fegung. . Vita, coscienza pura, ein keuſches, zola. 
Gir Purgativo, eine Abfuͤhrung, zaͤchtiges Leben (fteckenloſer Wandel), ein Putolente, A5. uͤbl. Puzzolente, vedi. 
Purganz. | reines Gewiſſen. ° Putre, agg. [Putrido, Corrotto], ber: 
8. Fig. Fuͤr Giustificazione, die Rei: 8. Intenzione pura, amor puro, eine fault, verweſt; faul. 
nigung (vom Verdachte, von der Anklage, Ve: aufrichtige, reine Abſicht, eine wahre, un: Putrédine , J. [Putrefazione, Corru- 
ſchuldigung). verſtellte reine Liebe. zione), die Faͤulniß; Verweſung. 
& För Mestrui, die monatliche Reini⸗ F. Corpo puro, ein unberührter, feu:! —Futredinista, m. ein Naturforſcher, 
gung (der Weiber). ſcher (jungfrkulicher Leib. der die Erzeugung von Thieren in ver⸗ 
Purghetta, J. dim. di Purga, ein &. L'Aritmetica, l'Algebra, la Geome- faulten Körpern annimm. 
ſchwaches Abführungsmittel. It. eine leichte tria pura, die reine Arithmetik, Algebra, Putredinoso, agg. faulig, in Faͤul⸗ 
Abfuͤhrung. _ |Geometrie. niß geratben. - 
Purgo, m. L Gualchiera, Folla], die Purpüreo, agg. purpurn, purpurroth. Putrefare, . n. e Putrefarsi, . n. p. 
Walke, Walkmuͤhle. purpurfarben. verfaulen, verweſen, in Faulniß gerathen. 
Terra di purgo, Walkererde. Purulento, agg · Putrido, Marcioso], It. . a. faul machen, faulen laſſen; in 
urificamento, m. das Reinigen, faulig, eiterig, voll Eiter. Faͤulniß bringen. 
Läutern. 1 Purulenza, J. die Eiterung; der Eiter. . agg. uͤbl. Corrut- 
Purificante, part. att. reinigend, äu- Pus, m. 7. de Chir. [Marcia], der Putrefattibile. tibile, verweslich, 
ternd. Eiter, die Materie. verfaulbar, der Faͤulniß unterworfen. 
Purificare, v. a. [Far puro, Depura-| *Pusignare, 2. m. einen Nachtimbiß Putrefattivo, agg. Sdulnif erregend. 
re], reinigen, rein machen; läͤutern nehmen, nach dem Abendbrod noch Etwas Putrefatto, part. di Putrefare, vedi. 
(wird nur von der Reinigung der Metalle, eſſen. 3 It. fauu. 
Salze und figürlich gebraucht). i ‘| *Pusigno, m. der Nachtimbiß (das, was Putrefazione, F. die Faulung, Ver⸗ 
purilicare l'oro, l'argento, das Gold, man nach dem Abendbrod ißt). *Putrescenza, | weſung, die Faͤulniß. 
Silber laͤutern; ſcheiden. Pusillanimamente, avv. [Codarda- Putrescibile, agg. faulbar, verwesbar. 
8. Puribcare l'anima, il cuore da mente, Vilmente], kleinmuͤthig, verzagt, Putridame, m. vedi Putridume. 
peccati, die Seele, das Herz von Sünden fe, Putridire, w. n. faulen, verfaulenz 
reinigen; es laͤutern. usillänime, agg. e m. vedi Pusil- verweſen. It vermodern. 
&. Purificare il gusto, lo stile, ben Ges |lanimo. . 1 Putridissimo, agg. sup. di Patrido, 
que, 1 Schreibart 1 dial Pasiano fi So el ganz faul, vollig verweſt, verfault. 
„Kür Avverare, erörtern; erweiſen, Pusillanimitate, /. poet. odardia, 74 : i 
ins 1255 ſetzen: II non essersi ancor Timidità ), die Kielamüthigtett, Verzagt: 17 oa, f.{ Putredine], die Faͤul⸗ 
purificata la condizione del fatto, an- heit; Feigheit. Putridito, part. di Putridire, vedi. 


$. Fig. Stile purgato, eine reine Schreib⸗ 
* ein getàuterter Styl. 
. Orecchie purgate, zarte, feine, ge: 
fibte Ohren; Gehö di i ” 


corchè vera. - Pusillanimo , agg. [Codardo , Timi- Der 
8. Purificarsi, v. n. p. ſich reinigen, do!. kleinmuͤthig⸗ zaghaft; derzagt. Putrido, agg. [Corrotto], faul, per: 
ſich läutern. Pusillänimo, m. ein Kleinmüthiger, fault; verweſt. IL vermodert, moderig. 


8. Febbre putrida, das Faulſieber. 


Purificativo, agg. reinigenb, lauternd. Verzagter. 
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Putto, m. [Ragazzo], ein Knabe, klei- 


8. Per met. gir Vile, gering, ver:| 8. Prov. 6. Amor di puttana, e vin 


dotlià, di fiasco la mattina è buono, la sera] ner Junge, Bube. i 
$. I più vili, e putridi servigi, die nie:|guasto, Buhlerliebe und gezapfter Wein Putto, agg. übl. Puttanesco, vedi. 
drigſten und ſchmuzigſten Arbeiten. am Morgen friſch, am Abend matt. It. Fuͤr Vendereccio, Venale, feib 
utridore, I m. i Moder, Puttanaccia, /. pegg. di Puttana, $. Uomo putto, ein Menſch, dem Alles 
Putridime,! Faulniß; vermoderte, eine Erzhure, Schaudhuke; ein Gaſſen⸗ feil iſt, der ſich zu Allem gebrauchen laßt. 
verfaulte Koͤrper, Sachen. nickel, Gaſſenrekel. Puzza(:s4), F. vedi Puzzo. 
Putta, f. [Puttana], eine Hure. Puttaneggiare, v. n. modo basso, It. Fur Marcio, der Eiter, die Materie. 
S. Fuͤr Gazzera, Mulacchia, eine Elſter [ Andare a puttane], huren, den Huren Puxzxzare tee), v. n. [Putire], ftintenz 
Ildie ſprechen gelernt bat). ö nachlaufen. uͤbelriechen; muͤffen. i 
$. Putta scodata, modo basso, ein F. Fuͤr Far la puttana, huren, Hurerei . Puzzare di q.c., nach Etwas ſtinken. 
durchtriebener, abgefeimter Schelm. treiben. . Puzzare di tanfo, di muffa; nach 


$. Prov. Dar beccare alla putta, bas $. Fuͤr Usar modi da puttana, ſich buh: Schimmel, moderig, nach dem Lager rie⸗ 
Cogne (das auf i Tiſche bleiben ſoll) e og 1 3 i 8 3 "ani 
um Theil heimlich einſtecken (entweder um „ ingere, REE 
ben Gewinn o oi oder ni zu retten). len, mit Liſt umgehen. | Peſt; es iſt ein Geruch zum umfallen. 
8. Putta, fur Ragazza, vedi. Puttaneggio, m. modo basso, bag| It. Fig. zuwider ſein, anſtinken. 
„Huren, die Hurerei, Buhlerei. It. die Puzzevole (i.), agg. uͤbl. Puzzolente, 
. Fare come la pntta al lavatojo, Hurenwirthſchaft. Dadi 
ſten und ſchwaten, klatſchen. . | Puttanella, /. dim. di Puttana, modo Puzzo( o), m. [Fetore], ber Geſtank, 
Puttaccio, m. pegg. di Putto, ein as [Sgualdrinella], eine junge Hure. uͤble Geruch. 
fer Ache. Bube; ein durchtriebner, lo⸗ Puttaneria, /. modo basso, die Hu- 8. Li; Puzzo della 7 90 ; Die (rio: 
g rerei. i liche Suͤnde, die Ueppigkeit, das Laſter. 
Puttäna, F. modo basso {Prostituta,| S. Fuͤr Puttanes imo, vedi. &. Gir Nausea, der Ekel, Widerwille: 
Sgualdrina], eine Hure. uttanescamente, avv. modo bass, Quasi puzzo le venisse di chiunque ve- 
8. Una puttana di conto, eine borneb:|burenmdfig, hureriſch, nad Hurenweiſe. desse, o scontrasse. Bocc. Nov. 58. 3. 
me Hure, Courtiſane. Puttanesco, abs. modo basso, bu: Püzzola( . o „J. die Stinkfliege: it 
$. Far la puttana, eine Hure abgeben; reriſch, hurenmaͤßig; buhleriſch. eine Art Ameiſe. 
Hurerei treiben. Puttanèsimo, m. modo basso, das F. T. de Nat. der Iltis, Jik, Stins 
$. Andare a puttane, Hurenhaͤuſer be⸗ Hurenhandwerk, Hurengewerbe. kerratz. , 
e sana AO basso, die Hure It. eine Hohle voll ſchaͤdlicher N 
C eſrei da the i T. de Bof. die Todtenblume, große 
ſeig e das 1 geht nicht mehr. 1 m. modo basso, ein Hu⸗ 5 Ir. eine Art Se ne 
+ Prov. a puttana, nè a bar-|rer, Hurenjaͤger. o. fi 
biere, non dar mai più che ' dovere, Puttaniere, agg. hureriſch, buhle⸗ vi „ È . übel; 
vedi Dovere. Iriſch: Ebbe moglie puttaniera ec. Für S _ È unflaͤthi ſäuiſch 
F. Prov. 8. Dio mi guardi da oste Puttanile, agg. vedi Puttanesco. b Für Lido di: arſtig 19 
nuovo e da puttana vecchia, vor einem Puttanismo, m. vedi Puttanesuno. î pi RE, garſtig, è 9. 
neuen Wirth und einer alten Hure muß Puttanità, fi vedi Puttania. Puzzolentissimo (#0), agg. sup. di 
man ſich huͤten. Puttella, 7. [Ragazzina], ein kleines Puzzolente, pedi. | 
S. Prov. 4. Gran fortuna passa, chi] Madchen. Puzzolenza(:s0), f. die Stintrigleit, 
la puttana lascia, der hat von Gluck zu! Puttello, m. [Ragazzino], ein Knaͤb⸗ der Geſtank. . . 
ſagen, der ſich von einer Hure losmacht. chen, Buͤbchen; ein kleiner Junge. Puzzoso (zo), ſtinkend, ſtaͤnkerig. 
$. Prov. 5. Amor di puttane, e inviti] Püttine, f. vedi Putine. *Puzzura(ru) , /. ùbl. Puzzo, vedi. 
d'osti, non può far che non ti costi, Hu- Puttina, f. vedi Puttella, It. Fuͤr Sporcizia, Bruttura, die Saues 
ren und Gaſtwirthe leeren den Beutel. Puttino, m. vedi Puttello, rei, Unflaͤtherei. 


. 


Q. 


(Der funfzehnte Buchſtabe des italieniſchen Alphabets.) ù 


Q, m. das Q. S. Di quà dal fiume, di quà dal monte, F. Da indi in què, ſeitdem, von der 
8. Dieſer Buchſtabe heißt mezza leite- dieſſeits des Fluſſes, des Berges. Zeit an. 3 


ra, da es eigentlich ein Hilfsbuchſtabe iſt, . Di quà. Per di quà, hierdurch, hier $- Qua sotto, sopra, entro. fuori, bier 

welcher nur vor u gebraucht wird; die 5 1 per 1 unten, oben, drinnen, draußen. 

Alten haben ihn aber auch ſtatt C ge⸗ 8. Di quà, für In questo mondo, in Qua qua Onomatop. quat qual! 

braucht, z. B. Quojo, ftatt cuojo, quo-] 5, 18 hier in dieſer Welt, in dieſem (das Geſchrei der Fröſche nachzuahmen). 

8 8 „ ec. lin I st RISE È 5 m. ein F f 
ud, avs. di loco questo luogo], Ti: A % eite cont ion uacquero,( m. ein Quaker; ie. 

hier; iL her, hierher: Egli è gua un $. Di quà e di là, dieſſeits und jen⸗ 


Pl x i Quacchero,{ (in Rom) eine Carne⸗ 
malvagio uomo. ſeits; it. auf beiden Seiten. valmaske. 


C. Ragazzo, quà del vino! Burſche, §. Andare di quà e di lh, hin und her⸗ Quadérna, F. T. del giuoco di lotto. 


Wein her! gehen, umhergehen, uͤberall umhergehen. eine Quaterne (vier, in einer Ziehung geſpiel⸗ 
« Passa quà, Vieni quà, komm di S. Di quà, di la, di sù, di giù, allent⸗ te, oder herausgekommene Nummern ). sa 
+ Chi quà, chi là fuggiva, der Eine halben, iberall. Quadernaccio, m. [Scartafaccio ], 
floh hier, der Andere dort hin. $. In qua, nach dieſer Seite zu: Tire Strazze (Buch, wo Alles unter einander cine 
Non si ode altro che N. quà, e tevi più in quà. getragen wird). : 
N. là, man hoͤrt nichts anders als N. hier, In qua e in là, hin und her. | @Quadernale, m. Strophe von vier 
da. i . Da due anni in quà, ſeit zwei Verſen. 
$. Di quà, dieſſeits. Jahren. &. T. di Mar. eine Art Tau. 


Quadro 841 


Quadernario, 5 Quadrativo, avv. was ins Sevierte| Quadrigato, vierſpaͤnnig: Coc- 
Quadernaro, m. vedi Quadernale. bringt quadrirend. — chio e ai 7 
| Quadernetto, m. dim. di Qua lerno, Quadrato, m. das Quadrat, Viereck. Quadrigémino, m. T. degli Anat. 
Meine Lage, kleines Heft von Papier. It. S. 2. degli Stamp. das Quadrat, der Dickbemmuskel. 
ein kleines Tagebuch. Quadraͤtchen. Quadriglia, f. Voce spagnuola, die 
Quadèrno, m. ein Vierer, Zahl von F. T. de Milit. das Carree (in ein Vier⸗ Quadrille (ein Vataillon in Form eines Vier⸗ 
vleren. eck geſtellte Bataillon). ecks geſtellt). It. eine Abtheilung Ritter 
. T. di Giuoco, ein Paſch von Vieren. F. T. di Mar. Quadrato navale, bas bei den Turnieren. a 
T. de’ Giardin. ein Gartenbeet, Schanzenviereck, Richtviereck. T. di Ball. die Quadrille. 
viereckiges Beet. Quadrato , part. di Quadrare, vedi. uadriglio, m. T. di Giuoco, Quae 
2) Quaderno [ di fogli] di carta, ein] It. agg. viereckig. drille (eine Art Lombreſpiel zu vier Perfonen), 
Buch Papier. It ein Heft, Schreibebuch. 8. F. d Anut. Muscolo quadrato, der Quadrilätero, agg. vierſeitig. 
S. Quaderno di cassa, das Caſſabuch, viereckige Muskel (des Hüitbeins). Quadrilitteralmente, avv. aus vier 
Kaſſenbuch. $. T. d'.fritm. Numero quadrato, die Buchſtaben beſtehend. FA 
Quadernuccio, m. dim. di Quaderno, |Quabratzabl, das Quadrat. Quadrilittero, agg. aus vier Buch⸗ 
vedi. 8. Quadrato quadrato, das Biquabrat. ſtaben zufammengefebt. N i 
Quadra, f.[Quadrante], ein Quadrant. . Radice quadrata, die Quadratwurzel.  Quadrilungo, m. ein laͤngliches Vier⸗ 
8. Dar la quadra, für Dar la burla, 7. d. Astr. Aspetto quadrato, der eck, Rechteck, Oblongum. ; 
Uccellare, zum Beſten haben: Siete voi gevierte Schein. Quadrimèmbre, agg. viergliederig, 
sazie di darci la quadra? It. ſchmeicheln. §. 7. de Manisc. I denti quadrati, viertheilig. 
Fuͤr Maniera, Qualità, vedi. die Rabzaͤhne (die beiden Vorderzähne des Quadrimestre, m. Zeit von vier Moe 
» Gir Tagliere, vedi. Ipferdes). . naten. 
f adrabile, agg. [Adattabile], paſ- 2) Fig. Fuͤr Compresso, vierſchröͤtig, Quadrinòmio, agg. T. degli Algebr. 
ſend, was ſich ſuͤgen laßt. It. was anpaſ⸗ breitſchulterig: Soldataccio di guadrate Grandezza quadrinomia, die viernamige 
ſend gemacht werden kann, fuͤgbar. It. schiene. i (aus vier Gliedern beſtehende) Größe. 
was ins Viereck gebracht werden kann. 8 Voce quadrata, vedi Voce. Quadripartire, v. a. [Dividere in 
Quadragenario, agg. vierzigjährig.  Quadratrice, 8. Linen quadratrice, quattro parti], in vier Theile theilen; 
It. numero quadragenario, die Zahl vierzig. Einie, welche das Viereck bildet. viertheilen. se 
&. m. Un quadragenario, ein Vierzig⸗ Quadratüra, F. die viereckige Figur, Quadripartito, part. des Vorigen. 
jaͤhriger, ein Vierziger. das Gevierte, die Quadratur; it. eine Quadripartizione, /. Eintheilung in 
Quadragésima, m. [Quaresima], die Seite von einem viereckigen Koͤrper. vier Theile; Viertheilung. N 
Faſtenzeit. $. 7. degli Astron. gevierter Schein Quadrireme, f. [Galera da quattro 
Quadragesimale, agg. [Quaresima- der Planeten, . bauchi di remi), vierrudrige Galeere: 
le), zur Faſtenzeit gehoͤrig. 8. La quadratura del circolo, die Qua- Avendo solamente avuta un poca di dis- 
Tempo quadragesimale, die Faſten⸗ |dratur des Kreiſes. grazia nell’ entrar del porto, perchè la 
i $. T. de Pitt. Dipingere di quadra-]quadrireme Capitana arrenò. 
tura, Quadrisillabo, agg. vierſylbig. 
T., degli Oriol. das Werk, Uhrwerk. Quadrittongo, m. eine Sylbe von vier 


4 


Quadernario 


Quadragésimo, agg. übl. Quaran- 
tesimo, der vierzigſte. 

Quadramento, m. die Quadratur 
(Reduktion einer jeden Figur in ein Viereck). 

Quadrangolare, | agg. viereckig, vier⸗ 

Quadrangolato, winklig. 

Quadrangolo, I m. das Viereck, die 

Quadrängulo, l viereckige Figur. 

Quadrantale, m. [Cubo, Dado], der 
Wärfel, Cubus. 

Quadrante, m. das Viertel, der vierte 
Theil. 

È T. degli Astr. der Quadrant. 

J. Fuͤr Mostra dell’ orologio, das Zif⸗ 
ferblatt. 

8. 7. de’ Lapidarj, der Schraubſtock 
(die Edelſteine beim Schleifen feſtzubalten). 

Quadrante, part. art. di Quadrare, 
vedi. N 
Quadrare, v. a. quabriren, ins Vier⸗ 
eck bringen. i 

2) v. n. Fuͤr Accomodare, Piacere, an: 
ſteben; gefallen; ſich ſchicken; paſſen. 

+ Se a ciò quadrasse, wenn es dazu 
paste. si > 
8. E' mi quadra molto bene, es ſchickt 
ſich ſehr wohl fuͤr mich; es gefaͤllt mir 
ſehr wohl. 

&. Testa che non si quadra, è sempre 
tonda, ein Starrkopf bleibt ein Starr: 
kopf: Siola non lavorata è sempre im- hoͤrig. 
monda, Testa, che non si quadra, è Quadriférme - [ 4 5 È ; f 

3 . [Ouadro, Qua- F. Braccio quadro, piede quadro, ein 
125.9 tonda. Golp, . rohr. Tau. at. 9 1 etti Seat, 2 SUI i Quabratful, 1 
jez "and ; ; uadlriga, /. [Cocchio tirato da quat- . raccia quadre, [Fig.] In quan- 
1 an ſpa caval], sn Quadriga, das Vierge⸗ 7 In abbondanza, haufenweiſe, in 
. ann (der Alten). enge. 
Quadratamente, avy. auf eine paffens "Quadrigirio „ m. Voce scherz. der in 1 quadro, eine Quadratmeile. 


” 


uadrella, Ff. T. de Mag. die große Selbſtlauten. 
Feile, Raspel. i Quadrivio, m. ein Kreuzweg. 
*Quadrellare; w. a. fit. Saettare, „edi. Quadro, m. {Figura quadrata], ein 

Quadrello, m. im plur. Quadrella,|Viered, 
der Bolzen (zur Armbruſt). It. ein Pfeil. &. Fuͤr Pittura [in legname o in tela 
8. Per met. Poet. Quadrella di sospi-|accomodata in telajo]; ein Gemaͤlde, ein 
ri, Stoßſeufzer: Saettando contr’ a esso: Bild. 

a tutte l’ore spesse quadrella di sospiri, . Quadro di notte, ein Nachtſtüͤck. 
e di pianto del cuore. Quadro istoriato, ein hiſtoriſches 
Fuͤr Quadrato, ein Viereck. Gemdlde. 
Fuͤr Mattone, ein Ziegelſtein. It. ein È Quadro racconciato , risarcito, ein 
Buͤgeleiſen, Platteiſen. reſtaurirtes Bild. 
T. de, Bot. das Vierblatt. &. Galleria, Stanza ornata di bellissi- 
uadreria, f. eine Menge Gemaͤlde; mi quadri, eine Gallerie, ein Zimmer mit 
eine Gemaͤldeſammlung. ſehr ſchoͤnen Gemälden. 

Quadrettino, m. kleines Glasgefäß; 5 Come i quadri di Fiandra, [ Ge- 
ein Balſambuͤchschen. It. ein Bildchen, maͤlde] im niederländiſchen Geſchmacke. 
kleines Gemaͤlde. .Fuͤr Ajuola, ein Gartenbeet. 

»Quadretto, m. dim. di Quadro, ein -Quadri, o mattoni, Rauten, Carreau 
kleines Gemaͤlde. e (im Kartenſpiel). 
Fuͤr Quadrello, Mattone, vedi. $. Lavoro di quadro, flache, ſchlichte 
. ein kleines Gartenbeet. Tiſchlerarbeit (zum Unterſchied der Schnitz⸗ 
. T. di Mag. kleines Stabeiſen. arbeit). 
*Quadrezza (se), f. vedi Quadratura.| F. Lavorar di quadro, glatt, flach ar: 
AQuadriènnio, mn. [Lo spazio di quat- beiten. i 
tro anni], ein Zeitraum von vier Jahren . T. di Magon Stabeiſen. 

Quadritido, agg. T. de’ Bot. vierfpal: T. di Mar. Quadro da rancio, die 
tig: Calice quad do. Barkhoͤlzer. ; 

It. T. d' Anat. zum Schlußbein ge: 1 agg. [Di figura quadra], vier⸗ 

eckig 


de, ſich ſchickende Weiſe; paßlich, ſchicklich. den Triumphwagen geſtellt werden kann. F. Radice quadra, die Quadratwurzel. 
Quadratino, m. T. degli Stamp. ein It. Fig. ein Menſch, der keine Ver⸗⸗ F. 7. di Mar. Vascello quadro, ein 
kleines Quadrat. nunft, keine Gruͤnde annimmt. Kriegsſchiff. 
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2) Fig Fuͤr Scimunito, Sciocco, dumm, 
einfàltig: Venite in compagnia de' capi «+ A? quali, welchen, denen u. ſ. w. 
quadri voi, che quadri anche siete, Qual uomo è costui? was iſt das 

Quadrone, m. ein großes Gemälde. fuͤr ein Menſch? 

It. eine Art etwas grober Leinwand. $. Io non sò in qual parte egli si trovi, 
$. Fuͤr Torcia di cera bianca, eine weiße ich weiß nicht, wo er ſich befindet. 


— — 


Quadrone Quando 
S. Furto 
Diebſtahl. 
Qualificatore, m. der die Eigenſchaf⸗ 
ten der Sachen beſtimmt; it. der Unter⸗ 
ſucher bei der Inquiſttion. 
Qualificazione, f. [Distinzione], die 


- I quali, le quali, welche, die. qualificato, ein qualificirter 


WVachsfackel. Di qual nascita, di qual professio- Unterſcheidung, Benennung, Beſtimmung 
Aae m. [ Mattone], ein ne, di qual religione è egli? welches Her: der Eigenſchaften eines Dinges, einer 
Quadruccio, ] kleiner Backſtein, Zie⸗ kommens iſt er, welches Gewerbe, wel⸗ Sache. 

gelſtein. , ſche Religion hat er? Qualità, f. Qualitade , e Qualitate, 
Quadrupedale, agg. zu den vierfuͤßi⸗ È; Per qual cagione? aus welcher Ur: |f. poet. [Natura], die Beſchaffenheit, Gi: 

gen Thieren gehoͤrend. f ſache? warum? genſchaft. It. Qualität. 
Quadrupede, I vierfäßi Di qual sorte? von welcher Art? 2) Fuͤr Spezie, Art, Gattung. 
Quadrupedo, 088. 9. . interj. 3) Fuͤr Condizione, Stand. 


de 9955 delitto è mai questo! 
S. m. 1 quadrupedi, die vierfüßigen Welch Verbrechen iſt dies! 
Thiere, Vierfuͤßler. N 
Quadruplicare, v. a. T. degli Aritm. 
quadrupliren, vierfach vermehren. 
. v.n. p. Quadruplicarsi, ſich vierfach 
vermehren, ſich vervierfachen. i 
Quadruplicatamente, avv. vierfach, 
auf vierfache Weiſe. 
Quadruplicato , part. di Quadrupli- 
care, vedi. 
Quadruplicazione, f. die Vermehrung 
mit vier, Vervierfachung. 
Gee agg. vierfach, vierfaͤl⸗ 
Quadruplo, tig, viermal fo viel. 
Quadruplicità, /. die Vierfäͤltigkeit, 
vlerfache Menge, Große, Vierfachheit. 
Quadruplo, m. das Vierfache. 


Quaéntro, avv. {Qua entro], hierein, 
hierin, hier hinein. N 


QuaGgii, | ave. bier unten. 
S. Fuͤr In questo mondo, in questa 
terra, hienieden; auf Erden. 
Quaglia, /. die Wachtel. . 
8 Il re delle quaglie, der Wachtelkönig. 
uagliamento , un. [ Il guagliare, il 
rapprendersi], das Gerinnen, Zuſammen⸗ 
laufen. 
Quagliare, v. n. p. [Rapprendersi], 
rinnen, zuſammenklaufen. 
Quagliata, vedi Giuncata. i 
Quagliato, part. di Quagliare, vedi. 
e „ F. vedi Quagliamento. 
Quagliere, ; ; 
Quaglieri, | m. die Wachtelpfeife. 5 8. ualificare uno d'impostore, Jemand 
Quaglio, m. [Coagulo], Tab. einen Betrüger nennen, fur einen Betrü⸗ 
Quairate, f. pl. T. di Mar. IFilari]. ger erklaren. 
die Regelingen. . 1 8. Qualificare una proposizione [per] 
Qualche, agg. irgend einer, einige. erronea, einen Satz fuͤr irrig erfliren. 
Fuͤr Qualunque, wer auch, was Z. Qualificar alcuno Duca, Dottore ec. 
auch: Qualche la cagione pur sia. Einem den Titel Herzog, Doktor geben. 
5 pron. Jemand; ir⸗ fa S. v. n. P: . ſich nennen, ſich 
en ein. ; A 1 Qu ge en. 
Qualchessia, pron, wer es ſei; was &. Il signor F. si qualifica Professore, 
es ſei | 


ſei. l err F. nennt ſich, gibt ſich für einen 
Qualche uno, pron . weds Qualche- D , gibt ſich f 


DET 1 i 
duno.. Für Render eccellente, singolar 
Qualcòsa, f. Etwas. auszeichnen. ” n 
Qualcosellina, | J. dim. etwas We: (ualificatissimo, agg. sup. ſehr aus: 
Qualcosuccia, ! nige8, ein Bischen; gezeichnet: Non hanno fede se non a 
irgend eine Kleinigkeit. medici qualificatissimi. 
Qualcuno, pron. vedi Qualcheduna. It. der ſehr große Eigenſchaften hat. 
. Quale, pron. relat. Il quale, welcher, Qualificato, part. di Qualificare, vedi. 
der: Egli è lo stesso vecchio, il quale It. mit Fade noͤthigen Eigenſchaften begabt. 
è morto. Für Di qualità, ausgezeichnet : 
8. Il quale, welches, das: Il libro, 11 No b î cee vor 
quale appartiene a mio cugino. S. Fuͤr Eccellente, vortrefflich: Una delle 
$. La quale, welche, die: La fortezza, | doti più qualificate dell'amicizia giusta- 
la quale era fortissima, è stata occupata.| mente si annovera il buon consiglio. 
Del quale, welches, weſſen; deſſen. 
. Al quale, welchem, dem. 
. Il quale, welchen, den. 
. Dal quale, von welchem, von dem. 


ein, welch ein Boͤſewicht iſt dieſer! 

8. Quale, tale, wie...» fo... . : Quale 
ti trovo, tale ti piglio. 

&. Sono [tale] quale mi vedete, ich bin 
fo, wie ihr mich hier ſeht. n 

&. Egli è tale quale, er iſt [ganz] 
eben fo. 

&. Vedete quale mi fece l’amore, ſeht, 
wie mir die Liebe mitgefpielt hat, wohin 
die Liebe mich gebracht hat; was ſie aus 
mir gemacht hat. 

8. Qual 8°è l’uno, irgend Einer, irgend 
Etwas: Perciocchè essendo qual s°è 
l'una di queste cose, quella stessa ec. 

F. Poet. Fuͤr A guisa, a foggia, come, 
fo wie, gleich: Ella divenne, qual rosa 


cello dal nibbio. - 

&. Pros. 1. Tal è, qualè, es ift Eins 
wie das Andere. 

g. Prov. 2. Egli è meglio tale, e qua- 
le, che senza nulla stare, es iſt beſſer ſo, 
oder Etwas, als Nichts. 

Quale, m. vedi Qualità. 

Qualesso, pron. (Quale], welcher, 
was fur einer, wer. 

Qualifica, /. vedi Qualificazione. 

Qualificante, part. att. qualificirend, 
die Eigenſchaft beſtimmend. 

Qualiticare, v. a. [Una persona, o 
cosa], qualificiren; bezeichnen. It. beti⸗ 
teln; it. erklären, ausgeben fur... 


ge⸗ 


Dieb, Erzdieb: Anche ii ladro fu meno 


Spirito Santo di Madrit. 


nel viso. — Ella fuggì da lui qual uc- 


$. Le persone della vostra qualità, die 


&. Quale scellerato è costui! Was fuͤr Perſonen eures Standes, eures Gleichen. 


F. Egli ha rare qualità, er hat feltene 
Ei enſchaften, Gaben, Tugenden. 

. Una persona di qualità, eine Perfon 

von Stande, eine vornehme, hohe Perſon. 

$. Una dama di qualità, eine Dame 
von Stande. 

4) Qualità, für Charakter, Titel, vedi 
Predicato, Titolo. 

8. Venne in qualità d' Ambasciadape 
ec., er kam als Geſandter. 

Qualitativo, agg. was die Beſchaffen⸗ 
heit gibt, Eigenſchaft beilegt; qualitativ. 
Qualmente, avv. [In che guisa, In 
qual maniera), welchergeſtalt, auf was 
fuͤr Art, wie; it. da. 
Qualora, avv. [Ogni volta che, Nel 
caso], fo oft als; ſobald. 
Fuͤr Quando, wann. 
ualsisia, agg. was, welcher, 
Gualsivôglia, wer es auch ſei, I.. 
irgend ein. 

$. Qualsivoglia cosa, es ſei was es 
will. 

Qualunche, agg. fibl. Qualunque, 
vedi, 
Qualùno, agg. vedi Qualunque. 
Qualunque, ogg. [Qualsisia, Qual- 
sivoglia], jeder, all und jeder; es fer wer 
es 8. E. 

Egli non sta bene a qualunque uomo, 
non di ad un re, es ſchickt ſich fuͤr Nie 
mand, geſchweige fuͤr einen Koͤnig. 
$. S'è per cerimonie e complimenti, a 
Lei non mancano termini a confondere 
ogni qualunque più raffinato cortegiano, 
was Geremonien und Komplimente anbe: 
trifft, fehlt es Ihnen nicht an Manieren, 
auch den feinften Hofmann zu beſchaͤmen. 

$. Bere di qualunque vino, mangiar di 
qualunque vivanda, von einem jeden 
Weine trinken, von einer jeden Speiſe 
eſſen. a 

5. Qualunque ora, volta, fo oft als, 
ſo oft und vielmals als. 

+ Fit Qualche volta. dann und wann. 

» Qualunque è, Qualunque s'è, fur 
L’uno o l’altro che sia, wer es auch fei, 
es fei wer es will. 

Qualvòlta, av. [Qualora], fo oft 
als, allemal wann. N 

Quando, avv. [ Allorchè ], wann. 

S. Quando verrà quel giorno? wann 
wird der Tag erſcheinen, der 

&. Venite quando vi piace, kommt, 
wann es euch beliebt. 

» Sarà quando manco si pensi, es 
wird geſcheben, wann man am wenigſten 


$. Ladro qualificato, ein berüchtigter daran denkt. 


&. Mi raccapriccio quando [ che ] penso 


qualificato di quello che gliela rubò nello |a questa cosa, mir fteben die Haare zu 


Berge, fo oft ich daran denke. 


Quando — Quarantotto 843 
» Quando, als; da: Quando egli] Quanto, m. Quantità, Numero, J. Tanto, o quanto, fur Alquanto, 
ebbe inteso questo, rispose»... Somma], das Quantum, die Menge, ein wenig. 


$. Che direte d'una gran cosa, quando Anzahl, Große: Che paghereste voi? F. Quant egli è, tanto è lungo, ganz 
d'una bagattella fate al gran amore? was Ditemi il quarto, dicea Rinaldo, allor- und gar, fo groß, fo lang es iſt. 
werdet ihr bei wichtigen Dingen ſagen, che vi scainpaste. 5 $. Tutto quanto sudato, uber und uͤber 
da [wenn] ir einer Kleinigkeit wegen Quanto, age. wie groß; fo groß. voll Schweiß. It, vedi Come. 4 
ſolchen Laͤrm macht? It. wie viel; fo viel. It, wie lang, fo Quanto, m. Il quanto, die Menge. 
$. Quando non m' aveste dati i miei lang. „ Pagherò il mio quanto, ich werde 
dari, non potrei comprarlo, da ihr mir S. Non sapete, quanto sia la forza meinen Antheil bezahlen. 
mein Geld nicht gegeben habt, fo kann ich dell' amore, ihr wißt nicht, wie groß die Quantochè, ayp. [ Avvegnachà, An- 


es nicht kaufen. Gewalt der Liebe iſt. corchè ], obſchon, obwol, obgleich; it. 
$. Quando bene, fuͤr Ancorchè, ob⸗ $. Egli ha tanta barba ec. quanta voi n' ſo viel als; it. fuͤr Quanto, vedi. 
ſchon, wenn auch, obwol. avete, er hat einen ebenſo großen [langen] Quantoprima, conj. ſobald als moͤg⸗ 


8. Quando, quando, bald, bald; Bart wie ihr. lich, in kurzem, recht bald. 

jetzt, jetzt; theils, theils: Incominciò al $. Quanti cavalli] ha egli? wie viel Quantunca, | avv. übl. Quantan- 

continuare [il viaggio] quando a piè, Pferde hat er? Quantunque,! que, vedi, wie viel, 

e quando a cavallo. Bocc, Nov. 10. 6. S. Quante volte vi ho detto che,. . wie ſo viel, fo groß es auch ſei: Quantun- 
8. A quando, a quando, fur A tempo, oft habe ich euch geſagt, das que grande e forte egli sia. 

a tempo, von Zeit zu Zeit; dann und] $. Quante ore sono? quant'è? wie ; 17 volta, fo oft al8. 


wann. viel Uhr iſt's? tir, Tutto ciò che, Alles, was: 
$- Di quando in quando, manchmal, $. La festa durerà quanto la sua pre- In te s aduna, quantunque in creatura è 
zuweilen; dann und wann. senza, das Feſt wird ſo lange dauern, di bontate. 


. Quando, m. Il quando, das Wann, als er zugegen fein wird. §. Fuͤr Qualunque, Qualsivoglia, wer, 
die Zeit: Sarei contento di sapere ill 8. Io m' opporrò a cuiante scuse metterà welcher es auch ſei: Però di perdonar 
quando. PRT. son. 305. in campo, ich will alle Einwaͤnde wider⸗ mai non è sazia A chi col core e col 

Quando anche, ‘avg, wenn auch, legen, die er vorbringen wird. sembiante umile Dopo quantunque offese 
wenngleich; it obgleich. S. Egli vuol 157 a quante belle donne a du viene. ° 
i ì si trovano, er iſt allen ſchoͤnen Frauen uantunque, avv. [Ancorchè; Seb- 

F bene], obſchon, obgleich, wiewol. 
welcher Zeit NE A ſein ica Cui do- S. Gli dette la sua borsa con quanti) S. Fur Quanto, ayr. wie viel, wie 
che la ricordanza dell’ omicidio della 3 vi AM A 919 ip [ne Srfe|febr: ci Va ua quantunque può 

; 3 . mit allem darin befindlichen Gelde. natura 1 ciel tra noi, venga a mirar 
3 VweH mali 5. Quanto costa questa cosa? quanto costei.” N 
p 8 he gi “ui 2 |ho da dare? wie viel koſtet dies? wie uaranta, num. cord. vierzig. 

i Quando che sia, avo, { Una volta J. viel muß ich geben? Libro del quaranta; wedi Libro. 
einmal, dereinſt, irgend einmal: Spe- F. Quanto c'è da qui a Bologna? wie] J. Dar altrui quaranta e I tavolato, 
rando, che, guardo che sia, si potrebbe weit ift es von hier bis Bologna? Einen überſehen, in Kenntniſſen uͤbertref⸗ 


mutar la fortuna» S. Ai quanti [del mese] siamo? den fen, mehr wiſſen als er. 
Quandunque, |} 4 fo oft als; wievielſten haben wir? Quarantacinqresimo, num. ordin. 
Quandunche, 3 $. Quanto è cara! quanto è bella! der fuͤnfundvierzigſte. 


Quandunqua, wenn irgend; wie niedlich! wie fhòn! Quarantamila, num. card. vierzig⸗ 
Qiianquam, m. Voce lat. modo] S. Quanto a.... fur Per quanto ap- fauſend. I . ri 
basso. F. Fare il quanquaw, uberall Herr |partiene, per quello che spetta, was [an] Quarantana , J. eine Zeit von vierzig 

fein, meiſtern wollen, ſich klug duͤnken. betrifft. go N 
Stare in sul quanquam, vornehm $. Quanto a me, a te, a lui e., -Quarantasei, agg. num · ſechs und⸗ 
thun, ſich breit machen. be Hi i di 5 f. o. betrifft. ra a ai e | 
773 ; j. ſo viel an mir iſt, liegt u. ſ. w., was ich, uarantatreesimo, agg. num. der 
Quantità, /. Quantitade, e Quanti beendpierziglke 


i jitat: du, er vermag. 
tate, J. poet. die Menge, Quantität; 8. Che quanto io, was mich betrifft] Quaranténa, f. vedi Quarantina. 
$. Far la quarantena, die Quarantaine 


Griffe; it. die Dicke, die Lange. 
$. Per quanto hai di più caro, guardati, 


L tità e l lità d'una cosa, g 8 - 
die Auantität und die Qualität, die ane . bei Allem, was dir theuer ift, 8 ntésimo, num. ord. der viers 
Menge A Groͤße und die Beſchaffenheit ei: 5 di a CA ali safe dune N 
ner Sache. 8 „„ ber quanto ti sara cara la vita, ſo Quarantia, f. das Vierzigergericht 

8. Una certa quantità, eine gewiſſe lieb dir dein Leben iſt. . ein Gericht der vierzig Maͤnner (in Vene⸗ 
Menge, Anzahl. e: . 5. Quanto, fuͤr Tutto ciò, Alles, was: dig und in Florenz im Mittelalter). 
$. Una quantità di cose, di persone, Che quanto piace al mondo è breve Quarantigia, f. T. legale [ Garan- 


eine Menge Sachen, Perfonen, | |sogno. PetR. son. 1. zia], die Gewährſchaft, Bürgſchaft, Ge⸗ 
8. Una buona, grande quantità, eine S. Ouant' era uccello, fo weit er Vo- währleiſtung. 

gute, tüchtige, große Menge, Anzahl. gel war: Le membra d’oro avea, guant Quarantigiato, agg. mit Gewaͤhr⸗ 
F. Danari in quantità, Geld in Menge, era accello, Bianche l’altre di vermiglio ſchaft, mit Gewaͤhrleiſtung. 

in Fuͤlle. miste. DAN TR Puro. 29. Quarantina, f. eine Anzahl von 
F. In quantità, in Menge, in File. | &. Tanto, quanto, fo groß, fo viel, vierzig. 
2) T. d' Algebra, eine Große. fo febr als...: Egli non è fanto dotto 8. Für Quarantena, die Quarantaine 3 

; 15 Quantità positiva, affermativa, eine ec., quanto si dice. It. quanto, tanto It. ein Ablaß von vierzig Tagen. 

poſitive Groͤße. _ |più, je mehr, deſto mehr: Quarto più Quarant' ore, 7. degli Eccles. [Una 

. Quantità negativa, privativa, eine se ne parla, tanto più sarebbe a par- @uarantore, J delle solenni esposizio- 

negative Größe. larne. ni del Santissimo Sagramento, che gira di 
È Quantità discreta, indiscreta, eine F. Quanto a ragione, natürlicher Weife :: chiesa in chiesa nel corso dell’ anno), das 

beſtimmte, unbeſtimmte Groͤße. Un gran sasso venne in sul capo a una! vierzigſtündige Gebet vor dem heiligen 

. Quantità continua, variabile, eine ſemmina, che quanto a ragione dove- Sakramente. : 

ftetige, unftete, veränderliche Großen va tutta sfracellare. f Quarantottésimo , num. ord. der 
F. Quantità razionali, irrazionali, in- $. Quanto a Dio, appo Dio, fur Di- achtundvierziaſte. i . 

finite, incommensurabili, rationelle, ir:|nanzi a Dio, vor Gott, von Gott und Quarantòtto, num. card. achtund⸗ 

rationelle, unendliche, unmeßbare Groͤßen. Rechtswegen: Questa fanciulla, quanto vierzig. . 
Quantitativo, agg. quantitativ. a Dio, è di quel giovane che l’ha tona  (0Quarantétto, m. I quarantotti, die 

Il quantitativo, der Betrag, die Größe. prima. ö achtundvierzig Rathsberren in Florenz. 


844 . ’‘Quarantuno Quasimodo 


S. I quarantotti, die Vornehmſten, die Quarterone, m. (Quarto della luna], S. I quaru [dell' abito, della casacca], 
Haͤupter. ! ein Mondviertel. die Schoͤße, Rockſchoͤße. 
Quarantuno, num. card. einunbvier:| Quarteruola, J. ein Viertel Scheffel, 8. I quarti della luna, die Monds⸗ 
zig. Si ein Viert. viertel. 
Quarantunèsimo, num. ordin. der Quarteruolo, m. ein Kupferpfennig; + Fig. Andare a quarti come la luna, 
einundvierzigſte. Zablpfennig von Meſſing. wetterwendiſch, wankelmuͤthig ſein. 
Quare, Voce lat. fuͤr Perchè, warum. Quartetto, m. T. de Mus. Quartett,, S. T. degli Oriuul. Piccola leva de 
F. Nou sine quare, Non senza cagione,| Viergeſang. It. vedi Quatuor. quarti, der Viertel ſtundenhammer. 
nicht ohne Urſache: Ma senti, il mio Plu-| Quartiato, agg. von gutem Adel; . 7. d’Arald. ein Feld, Wappenfeld. 
ton, non t’adirare, Che venir non bho der ſechszehn Ahnen aufzuweiſen hat. I quarti di nobiltà, die ſechszehn Abs 
faito sine quare. «| @Quarticello, m ein Viertelſtuͤndchen. nen. 
Quarentana, /. fibl, Quarantina, vedi.| Auartieròma, F. vedi Quattricroma. . F. de Libr. Quart, Quartformat. 
Quarentigia, 7. übl. Quarantigia,| Quartiere, m. ein Viertel (der vierte Un libro in quarto, ein Buch in 


vedi. | Quartieri, Theil vom Ganzen oder von Quart. 
Quarentina, /. bl. Quarantina, edi. Etwas). &. T. di Mar. Quarto, die Wache, das 
dAuaresemeggiare, v. n. Voce scherz. 8. Un quartiere ſ della citt, ec · ], ein Quart. 
faſten, die Faſten feiern; it. faſten, hun⸗ Viertel in der Stadt. Vento di quarto, vedi Vento. 
gern. l . . Quartiere, 4. mil. Quartier, . avv. In quarto, zu Vieren. 
Quaresima, m. e. die Faſtenzeit. 8. Quartier principale, capitale, ge- „Fare un quarto germini, Giuocare 
&. La prima domenica di quaresima,|ncrale, reale, das Haupt: oder General: in quarto, zu Vieren ſpielen, eine Partie 
der Faſtenſonntag, der erſte Sonntag in quartier. zu Vieren [en quatre] machen. 
der Faſten. $. Condurre, Distribuire, Metter le . Farla di quarto, vedi Quarta, 


Fare, Osservare, Romper ec. la|truppe ‘a quartiere, die Truppen in die 2) Gir Parte, Pezzo, Brano, ein 
quaresima, faften, die Faſten halten, Quartiere verlegep, einquartieren; Quar- Theil, Stuͤck, Fetzen. 
brechen. tiere anweiſen. f . Cadere a quarti a quarti, ſtückweiſe 
F. Quest uomo è più lungo della] F. Assegnare, Dare, Concedere i quar- abfallen. 
[d’una] quaresima , dieſer Menſch ift lang=|tieri alle uuppe, den Truppen Quartiere . Quarto, eine Geldſtrafe (ebemals fn 
weiliger als die Faſtenzeit. geben, l ertheilen] anweiſen. diejenigen, die die Steuern nicht zur rechten 
&. Prov. E' ti si muor sempre il bue] @. Stare à [in] quartiere, im Quar⸗ Zeit entrichteten). 
di quaresima, du haſt ein beſonderes Un- tier liegen. S. Fig. Andare nel quarto, Andarne 


gluͤck, biſt ein Unglüͤcksvogel. » Quartier d'Inverno, 5 il quarto, keinen Verzug, Aufſchub leiden. 
uaresimäle zur Faſtenzeit ge J. Chiamare, Domandare, Dar quar- F. E, Va nel quarto, es iſt dringend 
A > 388. 3 Faſt 9 tiere, T. di uerra, Pardon, Quartier leidet keinen Verzug; es thut Noth. i 
. Cibo quaresimale, Faſtenſpeiſe. fordern, begehren, geben (in der Schlacht). Quarto, avv. [In quarto luogo], 

F. Digiuno quaresimale, Giorni qua- T. di Mar. der Bezirk, Kreis ei⸗ viertens. ca 
resimali; die [ vierzigt&gige) Faſtenzeit. nes Seeoffizianten (fo weit ſich deſſen Wir⸗ Quartodécimo, num. ord. der Vier- 


i ö ohi kungskreis erſtreckt). zehnte. 

5 5 1 $. Vento quartiere, Backſtagswind Quartogénito, agg. der vierte Sohn. 
Schein. dazi ue Li 155 Segel ſtößt und È; a quartogenita , i va 
. Fuͤr Quarta parte di stajo, ein Viert dig ni! uartüccio, m. eine Viertelmege, 
(ein dui Echeffels). It. ein Viertel, di Aruld. bas Dee al . Für Terzeruola, L'ottava parte 
eine Viertellanne, Quartierino, m. dim. eine niedliche, d'un fiasco, der achte Theil einer Kanne; 

. Fig. Farla di quarta, einen huͤb⸗ kleine Wohnung: Giunto in Roma ec. ein achtel Quart. 
ſchen Streich ſpielen, liſtig bintergeben. en no grazioso  guarizerzzio Cc. Quartultimo , agg. der vierte vor dem 


i i ALP. VITA. 1 Letzten; viertletzte 
0 I: 2 4 2 CI 7 i È è 
5 si 3 - ! . m. T. mil. der Quarzo, m. T. de Nat. Quarz. 
na'a [la veccia], anzichè la luna sia uarticrmeifter. $. Quarzo argentiſero, cuprifero, fer- 


I f It. 7 di Mar. ber Quartiermeiſter. rigno ranelloso, arenoso, diafano 
—9 ar Mal due a der Quartiero, m. uͤbl. Quartiere, vedi. 1 1 „ siliceo, 'ſilberbalti⸗ 
ela kr ” i Quartiglio, m. [ Quadriglio ], Qua- ger, kupferhaltiger, eiſenhaltiger, Torni: 
Viertelsſtrich (eine von den zweiunddreißig drille (ein Kartenſpiel) i 
Abtheilungen auf der Windroſe). Quartin e + odia ger, ſandiger, durchſichtiger, undurchſich⸗ 
Quartabuòno, m. ein Winkelmaß. da a a „ J. se OR 5 ttiger Quarz, Marmorquarz, Kieſelquarz. 
8. avv. A quartabuono, vierfantig: 8 darne, 60 fi 7 sno; Quarzoso „ogg. von Quarz; quarz 
Tagliare a quartabuono. FA) pe: bautet. | artig; quarzig, 7 
8 . , . Quarto, num. ord. der vierte. Quasi, avv.[Pressochè], faſt, gleichſam. 
Quartale, m. [ Trimestre], ein Vier: . La quarta parte, der vierte Theil, Fuͤr Come, wie, gleichwie. 
teliabr, Quartal; it. der Sold oder Zins das Viertel È 5 3 
eines Bierteljahrs. 8. In 8 Sodo: dina ve Fuͤr Come se, als ob, als wenn; 
Quartäna, /. das viertägige Fieber. Quarto, m. das Viertel, der vierte §. Quasi, Quasi chè, Quasi come, Quasi 
Quartaniccia, J. pegg. ein ſchlim⸗ Theil. . | eme se, fuͤr Poco più chè, oder Poco 
mes viertaͤgiges Fieber. e il 5 r ſein ein meno de nicht viel mehr oder nicht viel 
* „Kleinigkeitskraͤmer ſein; zu; weniger als. 
da derte e gde N genau 2 zu peinlich 1555 . 8. Quasi [Come] il mondo fosse cas- 
5 f. ein kleines viertaͤgi⸗ cue. e 5 155 e 
ges Fieber. . Il quarto è già passato, es i on i i 
Quartino , m. ein Quartaner: Venni MS he a d DO veli 9 3 faſt, un⸗ 
da quei Professori esaminata la mia ca- Quarto d' anno, ein Vierteljahr. gefahr. : 
pacità negli studj, e fui giudicato per . Quazto d’oncia, eine Viertelunze,i Quasicontratto, m. T. leg. ein Schein⸗ 
un forte quartano, da poter facilmente ein Quentchen. vertrag, ein ſtillſchweigender Vertrag, 
in tre mesi entrare in Terza. ALF. VITA. + Quarto di vitello, di manzo, d'agnel- Quaficontraft. 
5 i m. Grummet (sum vier- lo, n „ Vierte eines Rindes, Qnasidelitto, m. T. Jeg. ein Halb⸗ 
Male gemähet). 5 ein Lammsviertel. vergehen, Quaſidelict, unfreiwilliges Vers 
$. T. di Mar. der vierte Ruderknecht F. Quarto [ di boccale], ein Viertel- i i 5 CR 
rendo 3 . i maß; it. ein Quart. 3 l | Quasimente, av. uͤbl. Quasi, vedi. 
9. Für 8 » agg. ſtark, vierſchrotig. §. narto [ di stajo ], ein Viert, Vier Quasimòdo, m. T. eccl. [ Domenica 
. quartato, geviertheilt. tel ſcheffel. in albis], der erſte Sonntag nach Oſtern. 


Quassia 


Quassia, f. T. de Bot. der Quaffien:| peggiora il fiorino, Schabe für den Ge: in regierten Beugefällen, 
winn, der in der Folge großen Verluſt di 


a: Bitterholzbaum. di 
+ Legno, Radice di quassia, die Quaſ⸗ 
fia, Bitterholz, die Quaſſtawurzel. 


dute | ave. bier oben hinauf. 
fibl. Quaderna, vedi. 


Quatèrna, /. 
Gastern, m. ¶ Quadernario, Quar- 
tina], ein Satz von vier Verſen. 
8. Numero quaternario, die Zahl vier. 
uaternità, F. [ Union di quattro], 
Vereinigung von vier Dingen. 
Quatriduano, agg. m. Foce lat. vier- 
tägig, von vier Tagen. 
8. Morto quatriduano, ein ſeit vier Ta: 
gen. Verſtorbener. 
Quattamente, avv. [In maniera quat- 
ta), in aller Stille, ganz heimlich. 
Quatteruolo, m. W Quat- 
trinello], ein Pfennig, Heller. 
Quatto, agg. [Rannicchiato], geduckt, 
gebückt (um ſich zu verbergen). 
$. Quatto quatto, ganz heimlich, in 
aller Stille. 
Quattone, agg. vedi Quatto. 
$. Quatton quattone, pedi Quatto, 
quatto. 
*Quattordècimo, num. ord. fibl, Quar- 
todecimo, wedi. 
Quattordicèsimo, num. ord. der Vier: 


Quattrigio, m. Voce scherz., das 
allerfeinſte Tuch (dem Worte Duagio, fland⸗ 
riſches Tuch von Douai entgegengeſetzt). 

Quattricròoma, 7. T. di Mus. ein 
Vierundſechzigtheil. 

Quattriduano, agg. vediQuatriduano. 

Quattrinaccio, m. ein ſchlechter Heller. 

It. Quattrinacci, Kupfermũnze: Cam- 
biatemi questo ungaro contro moneta 
spendereccia, ma che non vi siano quat- 
trinacci. 

Quattrinària, f. T. de Bot. Num- 
mularia]. das Pfennigkraut. 

Quattrinäta, /. ein Theil, eines Del: 
lers Werth. 

Quattrinello, m. ein Heller: Cinque 
cento quattrinelli fanno uno scudo, 

Quattrino, m. (eine Münze) ein Heller. 

$. Fino ad un quattrino, bis auf einen 
5 auf Heller und Pfennig, ganz, 
voͤllig. 

$. Non aver un becco di quattrino, 
keinen Heller [Geld] haben. 

It. Quattrino d'un braccio, eine Vier: 
Uru n i A 

e ttrino d'un soldo, der vierte 
Theil 8 Soldo. 

$. Spendere, Costare ec. quattrini, viel 
Geld ausgeben, koſten. 

&. Quando avrò ricevuto i miei quat- 
trini, wann ich mein Geld werde bekom⸗ 
men haben. i f 

. Essere, Non essere in quattrini, bei 
Gelde, nicht bei Gelde ſein. 
chi mancano quattrini, manca 
tutto, wem es an Gelde fehlt, dem fehlt 
es an Allem. 7 


&. Dare nel quattrino, den Nagel auf werden, z. B. 


den Kopf treffen. 


F. Pros. 1. Quattrino risparmiato due gegen von Perſonen und Sachen gebraucht 


bringt. 

8. Prov. 
fa il fiorino, aus Sroſchen werden Thaler. 

$. Prov. 4. Chi non istima un quattrin, 
non lo vale, wer den Heller nicht ehrt, 
iſt ſeiner nicht werth. 

5. Prov. 5. Chi male tratta un quat- 
trino, fidar non gli si debbe un fiorino, 


wer den Heller nicht ehrt, der iſt des Tha⸗ 


Querela 


3. À quattrino a quattrino si Quello. 


845 


z. B. La radice 
uegli [albero]. 
duéglino, pron. pl. Fuͤr Quelli, vedi 


Que’, Abkuͤrzung von Quelli, pl. di 
Quei | Quello, vedi. . 
uel, pron. vedî Quello. 
Quelchesisfa, awy. [Quel che si sia], 
was es auch ſei. 
Quella, pron. jene. 
Queélle, /. pl {Smorfie, Invenie], Bri: 


lers nicht werth; wer das Kleine nicht maſſe, Ziererei: Fan tante quelle, Che 


acht't, dem wird das Große nicht gebracht. 

S. Pros. 6. Chi ha quattrini ha cugi- 
ni, viel Geld, viel Vettern. 

$. Prov. 7. Sapienza di povero uomo, 
bellezza di puttana, e forza di facchino va- 
ler non sogliono un quatirino, die Weisheit 
eines Armen, die Schoͤnheit einer Hure, die 
Staͤrke eines Laſttraͤgers find keinen Heller 
werth. 

$. Prov. 8. I quattrini fanno cantar 
l’orbo, e correr la vecchia, Geld macht 
den Blinden fingen und das alte Weib 
laufen. 

Quattrinuccio, m. ein lumpiger, arm: 
ſeliger Heller. 

Quattrittàngo, agg. Sillaba quattrit- 
tonga, eine Sylbe, die aus zwei Doppel: 
lauten, aus vier Vokalen beſtehet. 

Quattriuolo, m. vedi Quatteruolo. 

Quattro, num. card. vier. 

8. Andare, Camminar in quattro, fur 
Andar carpone, auf allen Vieren gehen. 

&. Fermarsi, Mettersi in quattro, ge: 
rade ſtehen, ſich in Pofitur ſetzen (einen 
Anfall aushalten). 

$- Prov. Non dir quatiro, se tu non 
hai nel sacco, man muß nicht eher die 
Haut verkaufen, als bis man den Baͤren hat. 

$. Due e due hanno a far quattro, es 
babe wie es will, verlieren kann ich nicht 

S. modo basso, Esser quattro, e quattr 
otto, offenbar, ganz ausgemacht, ganz ge⸗ 
wiß ſein. 

8. A quattro, fuͤr In gran quantità, in 
ſchwerer Menge: Folco sapea di Malduc- 
co lo inganno ec, E porta a lui, come i 
soldati fanno, Cornuto a quattro ch'è su- 

erlativo. 


ne rimangon vinte le hertucce. 
n Suellino, pron. pl. Fuͤr Quelli, vedi 
uello. 

Quello, pron. jener; derjenige. der (von 
Perſonen und Sachen grammatikaliſch unrich⸗ 
tig, wenn gleich im gemeinen Leben vorkom⸗ 
mend it der Gebrauch deſſelben für Quegli, 
daher darf man nicht ſagen: Chi è quello ? 
ſondern Chi è quegli, colui?) 

Quel d'altri, fremdes Gut. 
. f. In quello, zu der Zeit, waͤhrend der 

eit. i 

A quel che sento, fo viel ich bere. 
Per quel ch’ io vedo, fo viel ich ſehe. 
„Per quello, was anlangt, betrifft. 
Per quel che si dice, nach dem, 
was man ſagt. 
A quel ch' io credo, wie ich glaube. 
+ Venire a quello, fo weit kommen. 
In quel ch’ io posso, fo viel ich kann. 
„In quel che voleva venir da voi, in 
dem Augenblicke, wie er zu euch kommen 
wollte. 

NB. Quello wird nur vor Woͤrtern mit 
einem s impuro und vor Selbſtlautern ge⸗ 
ſetzt und dann gewoͤhnlich apoſtrophirt. 3. 
B. Quello sbirro, Quello scellerato ; quell’ 
uomo, quell’ animo ec., vor allen ande: 
ren Woͤrtern maͤnnlichen Geſchlechts wird 
quel geſetzt. ; 

Queraiba, m. T. de Bot. Queraiba: 
Il queraiba è un albero del Brasile la 
cui corteccia pesta, ed applicata sulle 
piaghe è riputata propria a sauarle. 

Querce, f. vedi Quercia. 

Querceto; m. ein Eichenwald. 

Quercia, f. die Eiche, der Eichbaum. 

$. Per simil. Far quercia, auf dem 


F. Andare, Far quattro passi, ein we: Kopfe ſtehen. 


nig ſpazieren, ein paar Schritte gehen. 


§. Prov. Al primo colpo non cade la 


» Mangiare quattro bocconi, ein paar quercia, auf einen Hieb fallt kein Baum. 


Biſſen eſſen. . 
Quattrocchi, m. T. d'Ornit. eine Art 
Ente. : 
Quattrocennovantaquattro , 
card. vierhundertvierundneunzig. 
Quattrocentèsimo, num. ord. der 
Vierhundertſte. 
Quattrocénto, num. card. 


num. 


Quattromila, num. card. viertaufend. 
Quattro tempora, f. pl. Quatember. ſte 


Quattuorvirato, m. T. della Stor. 
rom. das Vierherrenamt. 


Quattuorviri, m. pl. T. della Stor. 


rom. die Vierherren. 
Quégli, pron. pers. 
nige, der (ann nur von 


Quercino, agg. der Eiche zugehörig. 

S. Legno quercino, Eichenholz. 

Quercione, m. accresc. eine dicke, 
ſtarke, alte Eiche. 


Querciuola, Li vedi Querciuolo. 
8. Fuͤr Camedrio, Calamandrina, Ver: 


vierhundert gißmeinnicht. 


55 Fig. Far querciuola, auf dem Kopfe 
en (von Perſonen und Sachen). 
uercioletto, m eine kleine Eiche. 
Querciuolo, m kleine junge Eiche. 
. Far querciuolo, auf bem Kopfe ſtehen. 
Dare la lezione del querciuolo, eine 


jenen It. derje⸗Lection mit dem Stocke geben, den Stock 
einer männlichen zu koſten geben: E il marito continnan- 


Perſon als Subjekt eines Satzes gebraucht dole addosso la lezione del querciuolo 


che peccato quel ſosse; Quello 


volte guadagnato, was man ſich erſpart, werden), vedi Quello. 


iſt zweimal verdient. 


NB. Bei den Alten findet man zuweilen 


Quegli allora mi domandò . una volta in lei si svelenì che le 
kann fin: ruppe e pestò tuttele ossa. Cesari Nov. 10. 


Queréla, f. {Lamento, Doglianza], 
Klage, Beklagung. It. Streit, Zank. 
S. Dare querela ad alcuno, eine Klage 


8. Pros. 2. Tristo a quel quattrino che [Quegli auch von Sachen gebraucht und wider Jemand einreichen. 


Valentini, Ital. Wörterb. II. 


Ppppp 


“ 


846 Querelaccia — Quinciritta 
e Incominciar querela, einen Streit $. Fur Quitare, quittiren, Quittung! Quiéte, f. die Ruhe; der Nubeftand 3 
anfangen. geben. It. nachlaſſen. it. die Erholung. 
Querelaccia, di eine große Klage; F. Lo quetò del debito, er erließ ihn It. vedi Riposo, Tranquillità. 
eine ſchwere Anklage; it. jaͤmmerliches die Schuld. 8. Darsi quiete, ſich beruhigen, ſich zu⸗ 
kl Quetato, part. bes Vorigen. frieden geben. 


agen. 
die art. att, Hagend. Quetissimo; agg. sup. di Oueto, edi. $. Ridatemi la quiete che ho perduta, 
It. m. der Kidger, Queto, m. öbl. Ouikanza; vedi. gebet mir die verlorne Ruhe, Zufrieden; 
Querelanza, J. vedi Querela. Queto, agg. [ Cheto, Tranquillo], ſtill, heit wieder. 

Querelare, v. a. [Accusare], klagen; ruhig, gelaſſen. Quietezza(:ea), f. die Ruhe, Stille. 
verklagen. Star queto, ſtill ſein. Quietismo, m. T. de Teol. mist. der 
It. „. n. p. Querelarsi, für Dolersi, . Star queto queto, maͤuschenſtill ſein. Quietismus, die Lehre der Quietiſten. 
Rammaricarsi, ſich beklagen, beſchweren; J. Starsi queto, od. queto queto, fi ganz] Quietissimamente, avv. sup. höͤchſt 

jammern. ruhig, ſtill halten, verhalten. It. gelaſſen, ruhig, gelaſſen. 
S. Querelarsi d’alcuna cosa, ſich uber zufrieden. Quietissimo, agg. sup. aufierorbdente 


Etwas beklagen. . $- Aver il cuore queto, Seelenruhe lich ruhig, gelaſſen. 
Querelato, part. des Vorigen. haben. Quietista, m. ein Quietiſt. 
Querelatore, m. - trice, f. der, die Qui, avo. hier. Quietitàdine, f. uͤbl. Quiete, pedi. 
Klaͤger — in. $. Di qui, von hier; von hier fort, Quiéto, agg. (Cheto), ruhig, ſtill. 
Querelatorio, agg. was Klagen ent⸗ weg. Für Pacifico, gelaſſen, friedfam, 


halt, klagend. 
Quereloso, agg. vedi Querulo. 
Querente, agg. Voce lat. [Che ri- 


. Per qui, Per di qui, hier durch. f till. 
8. Di qui a un mese, un anno, in 8. Star quieto, state quieto! ruhig, 
einem Monate, einem Jahr. ſtill ſein; ſeid ſtill, ruhig! 


cerca, che domanda], fragend. Für Qua, her, hierher. $. A quieto, Di quieto, in Ruhe, rubi 
Querimònia, /. Voce lat. [Querela], ì Far Cola, dahin, dorthin. friedlich. W e, 

Klage, Beſchwerde; Wehklage. . gir Quivi, vedi. » Mettere in quieto, beruhigen. 
Querquèdula, F. T. de Nat. die Fuͤr In questo mondo, hienieden, in uietudine, f. übl. Quiete, vedi. 

Quarrente. dieſer Welt. Quilio, m. das Kreiſchen. 


&. Fur Allora, hier, nun, jetzt: Cui] S. Cantare in quilio, ſehr hoch und hell 


disse il vecchio Anchise: E forse questa ec. ſingen. 


Querulissimo, agg. sup. di Querulo, 
vedi. 


Quèrulo, agg. [Lamentevole], kläg⸗ Da qui, von hier, it. von jetzt. uina, f. der Grinling (die florentiſche 
lich, Fascio "IL klageſuͤchtig, der Uber Da qui innanzi, von jetzt an, von Lerche). 
jede Kleinigkeit klagt, jammert. nun an. . a 5 uinamonte, arr. [Lassù alto], da 
Queruloso, agg. vedi Querulo. Di qui, hiervon, deswegen. oben in der Ferne, dort oben auf jenem 
Quesito, m. Voce lat. [ Domanda], . Qui stesso, hierſelbſt. Berge. ” 


Gui pro quo, ein Quiproquo, ein @Quinario, gefuͤnft. 

mist , cine Verwechslung. - | $. Numero e die Zahl funf, 
Questesso, pron. [Questo stesso],| Quia, /. Voce lat. Stare al quia, nach- die gefuͤnfte Zahl. 

dieſer hier, der naͤmliche hier. geben, ſich zum Zweck legen; it. in Schran⸗“ It. ein Quinarius (aitrömiſche Münze). 
Questi, pron. pers. dieſer; vedi die ken bleiben: State contenti umana gente] It.. T. de Numism. eine alte Muͤnze 

Anmerkung bei Quegli. al quia. der dritten Große, Quinarius. 
Questionabile, agg. Quistionevole. $. Fare stare al quia, in Schranken, im @Quinavalle, avo. [Laggiù basso], da 
Questionale, Questionamento, Ques- Zaume halten. unten, dort drunten in der Ferne, im 


die Frage, Aufgabe: Rispondete al mio 
quesito. 


tionante, Questionare, vedi Quistiona-| 8 Tornare al quia, wieder klug wer- Grunde, in der Tiefe. „ 

le, Quistione ec. den, in ſich gehen. Quincentro, avv. [Quicentro}, hierin, 
Questione, vedi Quistione ec. &. Venire al quia, zur Sache, zum bierdrin. . . 
Questioneggiante, vedi Quistioneg- Zweck kommen. e . . Quinci, avy. [Di qui, di qua], von 

giante. Quicentro, avv. hierin, hierdrin. hier, von da; hieraus, daraus: E se io 
Questo, pron. dieſer. Quici, avg. [Qui], hier, allbier. quinci esco vivo, e scampo, in ciò 


. Questo e quello, dies und jenes. 

A questo, dahin, ſo weit. 

. A questo son ridotto, fo weit iſt es 
mit mir gekommen. 

In questo sta, während dem, in: 
deſſen; it. indem, in dem Augenblicke. 


Quiciritta, a. [Quinciritta], gerade fare quella maniera terrò, che a grado ti 
hier. fia. Bocc. Nov. 27. 36. 

Quiddità, f. Quidditade, Quiddita- F. Entrate quinci, tretet hier ein (ſelten). 
te, F. poet. F. di Filos. e Teol. [Essen- 8. La città, il cui muro noi possiamo 
za), das Weſen, die Weſenheit. quinci vedere, die Stadt, deren Mauer 

Quidditativo, agg. vedi Quiditativo, Wir von hier, von hieraus ſehen konnen. 

Questore, m. Qudftor, Rentmeiſter  Quidentro, avv. hierin, hierdrin. „Quinci giù, hinunter. 

(im alten Rom; it. bei Univerfitaten). Quidità, f. vedi Quiddità. 8. Quinci su, hinauf. It. in der Nahe; 

Questoria, /. die Quaͤſtur, das Rent Quiditativo, agg. weſentlich, zum hier oben: Che mi disse, che tu avevi 
meiſteramt. i Weſen oder zur Subſtanz [eines Dinges! 1 5 su una giovinetta. Bocce Nov. 

Questuario, agg. bettleriſch, bettelnd. gehörig. 6. 16. 


Questuazione, /. das Betteln. It. das *Quie, avv. [Qui], hier. N $. Quinci, e quindi, hier und da, hin 
Sammeln fuͤr die Armen. Quiescente, part. att. Voce lat. ruhig, und Der. ) 
Questuosissimo , agg. sup. ſehr ge: ruhend. $. Fuͤr Da poi, dann, alsdann, nad: 


winnreich. Quiéscere, v. n. Voce lat. ruhen, her: „ ver lo cielo il viso. 
Questuoso, agg: [Lucrativo], gewinn: ſtill ſein. It. zufrieden geben. DE Pan. 5 Lena 
e Quiéta, f. fibl, Quiete, vedi. F ; 
ne e Joe bed. Urstorra. 5553 t 9 C 2 u 3 . = . ha 
. A avv. ſtill, heimlich, na Sì avv. [Con quiete), ruhig, fig quinci addietro, fruher, bis jetzt, 
t, i tille. ca : , 3 
% 1 1 1 [Osta Ricevuta], Quietamento, m. die Beruhigung. 8. Quinci, für Perciò, darum, deshalb, 


Quittung, Empfangſchein. Quietinza, f. (Quitanza], Quittung, deswegen: I savj si guardano di non 
Quero „ Pag hi aufhalten , ſtillen, die Empfangſchein. It, Befriedigung; it. Frei: [contaminare la fama, e quinci già molti 
Bewegung hemmen. ſprechung. a gran pericolo ai sono messi per voler- 


8. Fuͤr Acquietare, Sedare, beruhigen, 


- Quietare, v. a. e n. vedi girate la 50 
ſtillen, beſaͤnftigen. 8. 


Quietativo, agg. beruhigend, begnuͤ⸗ Di quiuci, für Quinci, vedi 
8. v.n. en. p. Quetare und Quietarsi, gend, befriedigend. f f uincioltre, au. Qui intorno], hier 

fur Riposare, Acquietarsi, Fermarsi, ru⸗ Quietato, part. von Quietare, vedi. berum. or: 

ben; ſtilt, ruhig werden; ſich beruhigen. Quietazione, f. uͤbl. Quiete, pedi. Quinciritta, a. gerade hier. 


Quindavalle 


Quindaval avv. vedi inavalle. Quin ueaillabo 0 fuͤnfſylbig. 
. m. 7. de ein Quinquezioni n pi C 
nf Erdguͤr 


Funfzehneck. delle zone], die f tel. 
Quindecagono, agg. funfzehneckig. Quinta, 7. die Quinte. 
Quindècimo, m. [La quindicesima par-| $. T. di Giuoco [Seguenza di cinque 
te], cin Funfzehntheil. carte dello stesso seme], die Quinte. 
Quindecimo, num. ord. [Quindice-| It. 7. di Mus. die Quinte, Dominante; 
simo], der funfzehnte. It. (auf Geigen, Guitarren) die Quinte, 
Quindi, a-. [Di qui, di là), von Chanterelle. 


hier, von da, von dort: Lo menarono 
sopra un alto scoglio, e 
cipitarono in mare. : 
S. Comandò al suo servo, che quindi] $.Faccia da luna in 
di quindi] non partisse, er befahl ſeinem Geſicht wie der volle 
iener nicht von der Stelle zu weichen, mondsgeſicht. 
nicht von dannen zu weichen. uintale, m. [Centinajo], ein Centner. 
. Quindi è che... daher kommt es, Quintana, /. 1Chintana], ein hölzerner 
daraus entftebt... Mann (wonach man mit der Lanze rennt). 
Quindi piangiamo, e indi ridismo, Quintävolo, m. der Uraͤltervater. 
aus dieſem Grunde, daher, darum lachen Quinternäccio, m. disprez. di Quin 
wir, aus jenem weinen wir. terno, vedi. 
È Quindi giù, sù, hinab, hinauf. Quinternetto, m. [Quadernetto], kleine 
Per quindi, da durch: Per quindi Lage, kleines Heft. 
della camera uscendo, donde era entrato, Quintérno, m. ein Heft von fuͤnf Vo: 
rientrò in cammino, gen. It. ein Buch Papier. 
Fuͤr Da poi, hierauf; darauf; her- F. Fuͤr Quaderno, ein Heft (von etlichen 
nach: E quindi gli disse Vogen Papier). 
S. Quindi a pochi giorni, wenige Tage Quintessénza, /.[Quintaessenza]; die 
darauf, nachher. Quinteſſenz (beste Kraft aus Etwas). 
Da quindi innanzi, von jetzt an; in 8. Cercare la quintessenza d'una cosa, 
Zukunft. eine Sache aus dem Grunde wiſſen wollen. 
5. Passare quindi, da vorbeigehen, Quintetto, m. T. di Mus. ein Quin⸗ 
dutchreiſen. ö tett; Fuͤnfgeſang. 


5 
. Quae e quindi, wedi Quinci. Quintile, m. Voce lat. [Luglio], der 

Di quindi, für Quindi, vedi. Julius. 

indicèsimo, num. ord. der fuͤnf⸗ Quinto, m. num. ord. der fuͤnfte. 

Quinto, m. [La quinta parte], das 
Fuͤnftel, der fuͤnfte Theil. 

Quintodécimo, num. ord. [Quindice- 
simo], der funfzehnte. 

It. vedi Quintadecima. 

Quintultimo, agg. der fuͤnfte von un: 
ten auf; fuͤnftletzte. 

Quintuplicare, . a. mit fuͤnf multi: 


Quintadécima, /. La luna è [in] quin- 
quindi lo pre- pd des es iſt Vollmond, der Mond ift 
vo 


intadecima, ein 
ond, ein Voll⸗ 


zehnte. 
Quindici, num. card. funfzehn. 
S. Oggi a quindici, heut ùber vierzehn 


a 0 
È Andar con la testa in quindici, nicht 
bei Sinne fein, nicht richtig im Kopfe 


ſein. 
Quind’oltre, | a-. Di quivi intorno], 
Quinoltre, dort herum. ſpliciren, verfuͤnffachen. 

e . ord. ¶ Cinque 3 e 
centesimo], der fünfhundertſte. danach Plleats, part. des Vorigen. It. 
Quinoltre, av. vedi Quind' olire. nffach. . 

Quinquagenario, agg. und sost. ein Quintuplo, agg. fuͤnffach, fuͤnffaltig, 
Funfziger, Sunfsigidbriger. | ane m. das Fuͤnffache 
2 22 9 . 0 
5 Pfingften DER: Quiritta, avo, hier; eben, gerade hier. 
der Raftenitito e, Quisquiglia, 4 Voce lar. [lmmon- 
Quin ésimo num. ord. Cinquan- 1 pri F 
> i ri uskehrig, Unrath. 
tesimo], der Funfzigſte. 8. Quissuiglie, fuͤr Bagatielle, Kleinig⸗ 


Quinquagliere, mn. vedi Chinca- keiten; it. ganz kleine ſchlechte Fi dia 
e fi gliere, Chiu-zdgl. Ungezief e Fiſchch 
caglieria, i 


Quistionale, agg. vedi Quistionevole. 
Quistionamento , m. {Disputa, Que- 
rela], das Zanken, Streiten. 
. Fuͤr Rissa, Zank, Streit, Zwiſt. 
uistionante, part. alt. ſtreitend. 
Quistionante, m. der Streitende. 
Quistionare, v. a. en. [Contendere, 
Querelare], ſtreiten; it. zanken. 
Quistionatore, m. 1 der 
Streiter, der Streitkopf. It. der gern dis⸗ 
putirt. N 
F. Fur Contradditore, der Widerſpre⸗ 
cher; Zaͤnker; Widerſpruchsgeiſt. 
Quistionatrice, f. die Zaͤnkerin, Strei⸗ 
terin, die gern widerſpricht. 
Quistioncella, | F. dim. di Quistio- 
Quistioncina, I ne, vedi. ‘è 


Quinquangolo, m. T. di Geom. ein 
Fuͤnfeck. . 

It. agg. fuͤnfeckig. 

Quinquattro, m. T. di Stor. rom. 
ein Feſt der Minerva. 

Quinquelustre, agg. fuͤnfundzwanzig⸗ 
jährig, von fuͤnfundzwanzig Jahren: 
Quel più che quinquelustre alto desio, 
Cui tempo, o forza mai non è che alleg- 
ge, Cresciuto è dentro sì, che fuor si 


e ec. VARCHI. 
uin uennäle, . was fuͤnf Jahre 
dauert oder alle fuͤnf Jahre geſchiehet. 
Quinquènnio, m. {Cinque anni], eine 
Zeit von finf Jahren. Schiff fi 
inqueréme, m. ein Schiff mit fin 
Ruderbänken. 7 


. 


Quivi 


847 
Quistione, f.[Proposta, Quesito, Pro- 


inque circoli [blema], eine Frage, Aufgabe; it. ein 


Zweifel. 

8. Quistione importante, profonda, 
curiosa , intricata, difficile, sottile, spi- 
nosa, grave, oscura, inestricabile, indis- 
solubile, dibattuta, agitatissima, antica, 
leggiere , facile, stolta, decisa, spianata, 
eine wichtige, tiefſinnige, intereffante, vers 
wickelte, ſchwere, ſpitzfindige, kitzliche, ern⸗ 
ſte, dunkle, unaufloͤsliche, vieleroͤrterte, 
alte, unerhebliche, leichte, dumme, ein⸗ 
faͤltige, entſchiedene, erlaͤuterte, abgemach⸗ 
te Frage. 

8. Quistione accademica, teologica ec., 
cne akademiſche, theologiſche Frage, Auf: 
gabe. 

+ Mettere in quistione, in Frage ſtellen. 

S- Muovere quistione, eine Frage auf⸗ 
werfen. 

$. Far quistione, eine Frage thun, auf: 
ſtellen. 

$. Quistione oziosa, eine muͤſſige, uns 
nuͤtze Frage. 

S. Cadere, Essere a quistione, einer 
Frage, einem Zweifel unterliegen. 

Era quistione, es war die Frage. 

. Sciogliere, Solvere, Risolvere, eine 
Frage, Aufgabe loͤſen. 

. La quistione rimaneva in 
die Frage blieb unentſchieden. 

2) Fuͤr Domanda, Interrogazione, eine 
Frage, Anfrage. 

5 DI Disputa, ein Streit, eine Strei⸗ 

4) Fuͤr Rissa, Riotta, Zank, Zwiſt, 
Streit. 

§. Venire a quistione, Entrare in 
stione, in Streit, Zwiſt gerathen, anfan⸗ 
gen zu ſtreiten, zu zanken. 

§. Far quistione, zanken, ſtreiten. 

5) Fuͤr Processo, eine Streitſache, ein 
Proceß. 

$. Aver quistione con uno, einen Pros 
ceß mit Einem haben, mit ihm in Pro: 
ceß liegen. 

Quistioneggiamento, m. die Strei- 
tigkeit, der Streit. 

Quistioneggiare, w. n. e a. ſtreiten, 
widerſprechen; it. eine Frage aufwerfen. 

Quistionevole, agg. beſtreitbar, uns. 


entſchieden. 
Quitanza, f. [Quietanza, Ricevuta], 
Quittung, Napfangſchen it. Erlaß, 
Nachlaß, Erlaſſung. 

&. Fur Cessione, Abtretung. 

Quitare, v. a. [ Quietare, Cedere], 
quittiren, den Empfang beſcheinigen. 

uitare una cosa a uno, Einem Et: 

was abtreten; it. nachlaſſen, erlaſſen. 

Quituto, part. des Vorigen. 

Quivi, avv. daſelbſt, dort; an, in je⸗ 
nem Orte. 

$. Andare, Venire, Fuggire ec. quivi, 
dahin gehen, kommen, fliehen u. ſ. w. 
&. Quivi sù, fuͤr Colassà, da, dort 
oben, o 
. Quivi giù, da, dort unten. 
. Quivi vicino, da herum, dort in der 
e. 
. Quivi entro, dort drinnen. 
. Entrare quivi entro, dahinein, dort⸗ 
hineintreten. 

8. Dr medesimo ,'eben daſelbſt, an 
demſelben Orte: Acciocchè quivi, dove 
per lo battesimo aveva preso il primo 


Ppppp 2 


pendente, 


— 


N 


— 


848 Quiviritta 


Rabbonacciare 
nome quivi medesimo perla coronazione Quòco, m. fill. Cuoco, edi. . Far checchessia quotidianamente, 
prendesse il secondo, Quojajo, m. fibl. Cuojajo, vedi. jeden Tag, täglich Etwas thun. 


| 3 uivi oltre, oltre quivi, weiter hinz 
in 


Quotidianeggiare, 5. a. [Farsi quo- 
er Gegend umher. 


Quòjo, m. übl. Cuojo, vedi. tidiano), alltäglich werden, taglich wi 


8. Di quivi, von da, von dort: Lo Quôndam, m. der Verſtorbene. kommen (von Fiebern). | 
domandò quanta distanza fosse di quivi| Quore, fibl. Cuore, vedi. Quotidianissimo , agg. sup. tagtäg- 
a Pavia. Quòta, /. (Porzione, Rata], der Antheil, lich, alle Tage; keinen ausgenom⸗ 

$. Non molto di quivi lontano, nicht Beitrag (den Jeder zu geben, zu zahlen hat ). men. 
weit entfernt von dort. 8. Far la tassa, la quota, den Beitrag Quotidiano, agg. [Giornaliero] täg- 

+ Quivi, fur Perciò, barum, deswe⸗ eines Jeden beſtimmen; it. eine Steueran⸗ lich, alltägig. . 
gen (ſelten). lage machen. La febbre quotidiana, das alltägige 
.Fuͤr Allora, da; alsdann, bei der J. Pag ar la sua quota, feinen Antheil Fieber. „ 
Gelegenheit: Bella cosa è in ogni parte (an der Steuer, Zeche u. dgl.) zahlen. | Quotitativo, agg. T. leg. Feudo quo- 


saper ben parlare, Ina io la reputo bel-| *Quotare, . a. [Por le cose in suo titativo, der Lehnsantheil. : 
lissima quivi saperlo, dove la necessità ordine], jeder Sache ihre Stelle geben; Quòto, m. [Ordine], Ordnung, Reibe. 


il richiede. Bocc. Nov. 57. 1. it. anfuͤhren, bemerken. It. vedi Quoziente. - 
Quiviritta, avg, vedi Quiritta. Quotidianamente, a. [Giornalmen-| Quoziente, m. T. d'Aritm. der Quo- 
Quòcere, v. a. fibl, Cuocere, vedi. teh tiglià, alle Tage. tient, die Theilzahl. i 


R. 


(Der ſechzehnte Buchstabe des italieniſchen Alphabets.) 


R, m. das R. Rabbatuffolato, part. des Vorigen. 
ERKabacchino, m. dim. di Rabacchio, Rabbellire, w. a. wieder verſchoͤnern. 
yedi. . . n. und Rabbellirsi w. n. p. ſchöͤ⸗ 
. Rabacchio, m. bl, Fanciullo, ner, huͤbſcher werden? ſich verſchoͤnern: 


Rabbineggiare, v. n. nach Rabbiner⸗ 
art auslegen, erklaren. 
Rabbinico, agg. rabbiniſch. . 
bbinista, m. ein Rabbiniſt (Anban: 


Rabacchiuolo, edi. Poi vedea lieto in forma di fortuna, Sor- ger und Veflifiener der rabbiniſchen Lehren). 
bürbaro, m. [ Reobarbaro ], die ger sua Ninfa, e rabbellirsi it mondo. bbino, m. ein Rabbiner (jidifcher 
Rabarbero, Rhabarber. Rabbellito, part. des Vorigen, Lehrer). 
8. Rabarbaro de' monaci, Mönchs⸗ Rabberciare , b. a. Voce fiorentina Rabbiolina, 25 dim. di Rabbia, ein 
rhabarber. ö Racconciare], flicken, aus flicken, aus⸗ wenig Grimm, Zorn. 
$. Rabarbaro bianco, Mechoakanna⸗ beſſern. Rabbiosamente, as. [ Con rabbia, 
wurzel. bberciativo , agg. zum Ausbeſſern Con furore], raſend, wuͤthend; it. wie 


$. Rabarbaro bastardo, italiano, der dienlich. 

e die unechte Rhabarber. Rabberciato, part. di Rabberciare, 
bballinare, . a. [Far balle, colli/vedi. — 

di Soul Waaren verpacken, in Kiſten, Rabbi, m. Voce ebrea I Rabbino, 

Faffer, Ballen packen, einballen, einbal⸗ Maestro], Rabbiner. It. (als Anrede) 

liren. i Rabbi! Meiſter! ö 

Rabbaruffare, w. a. übl. Abbaruffare, Rabbia, f. die Tollheit (der Hunde). 
vedi. Fur Eccessiva cupidigia, die heftige 

Rabbaruffato, part. des Vorigen. Begierde. 

Rabbassamento, m. [Abbassamento, 8. Fur Ira, Furore, der Zorn, der 

Calo; Scemamento ], die Verminderung, Grimm, die Wuth. 
der Abſchlag. . Entrare in rabbia, zornig, wuͤthend, 

Rabbassare, w. a. [Riabbassare], wie- aufgebracht werden. 
der erniedrigen, niedriger ſetzen. - Sfogar la rabbia, ſeinen Zorn aus: 

S. v. n. p. Rabbassarsi, für Abbas- ſchüͤtten. 
sarsi di più, fi) noch mehr erniedrigen, $. Ho una rabbia addosso ch'io av- 
ſich tiefer biden. vampo, ich brenne vor Zorn, gluͤhe vor 

&. Fuͤr Declinare, untergehen: Poi, Wuth. 
rabbassato il sole, rimenarle alla pas- 8. Morire, Scoppiare di rabbia, vor 
tura. Wuth, Grimm ſterben, berſten. 

Rabbassato, part. des Vorigen. $. La rabbia de' venti, die Wuth, 

Rabbättere, . a. wieder abſchlagen. Gewalt der Winde. 

8. . q. c. na somma, Gt:| 8. pin venire la rabbia, in Zorn brins greifen 
was von der Summe abziehen. gen, aufbringen: Se sono buoni anno- ; si 4 

$. „. n. p. Rabbattersi, übl. Riabbit-|jano, se sono cattivi fanno venir la d 8. Hi agg fiaschi, die Flaſchen wie⸗ 
tersi, ſich wieder antreffen, treffen, be⸗rabbia. meg: : 
gegnen: E quindi al suo albergo si rad-| $ Che ti venga la rabbia! daß dich Rabboccato , part. des Vorigen. 
battè. die Schwerenoth! daß dich der Henker FJ. Fiasco rabboccato, eine wieder an- 

è fe Socchiudere, halb zuſchließen. hole! | gefüllte Flaſche. 

bbatto, m. uͤbl. Ribasso, vedi. 9 Mi venga la rabbia! Gott ſtraf Rabbonacciare, w. a. wieder ſtillen, 

Rabbattuto, part. di Rabbauere, vedi. mich! mich ſoll der Teufel holen! beſaͤnftigen. 

It. für Ripercosso, guridprallend, zu⸗ €. Prov. La rabbia &, oder rimane $. v. n. p. Rabbonacciarsi, wieder ſtill, 
rückfallend (von Lichtſtralen) zuruͤckge⸗ tra cani, der Zorn, die Erbitterung fin⸗ ruhiger werden, ſich legen [vom Sturme]: 
worfen. det nur unter Perſonen gleichen Standes Quando il mar si rabbonaecia. 

Rabbatuffolare, . a. wedi Abba- ſtatt. &. Gir Rappacificarsi, ſich wieder be⸗ 
tuffolare. 2 Siir Stizza, die Räude, vedi. finftigen, ſich ausſoͤhnen. 


ein Raſender. 

Rabbiosetto, agg. L Arrabbistello, 
Velenosetto], etwas zornig, aͤrgerlich, 
ein wenig aufgebracht. 

Rabbiosissimo, agg. sup. di Rab- 
bioso , vedi. 

Rabbioso, agg. [ Arrabbiato], toll; 
raſend. 

. Can rabbioso , ein toller ꝓund. 

+ ic Furibondo, Adirato, wüthend, 
toll, grimmig, aufgebracht. 

Fur Smoderato, Ecoessivo, über: 
maͤßig, übertrieben: Cessa al tutto la 
rabbiosa cupidità di congregar in. 

&. Una fame rabbiosa, ein bitbender 
Hunger, Heißhunger. 

$. Rabbiosa cupidigia, voglia, eine ra- 
ſende Begierde, ein befdiges Verlangen. 

Rabbioso, m. ein Zorniger, Wüthen⸗ 
der. ui 
Rabboccare, . a. wieder an den 
und ſetzen; it. mit dem Munde er⸗ 


— 


Rabbondare 
Rabbondare, 5. a. übl. Abbondare, Rabescame, m. allerlei Laubwert. 


vedi. 


Rabbonire, . a. [Rappacificare],{chi], mit taubwerf, mit Schnoͤrkeleien, 
befinftigen, wieder gut machen, be⸗ Arabesken verzieren. 


ruhigen. 
Rabbonito, part. des Vorigen. 


rdare, 5. Go T. di Mar. 


0 Ve- 


nir di nuovo all abbordo, zum zweiten ſcheckiger Zierath. 


Male entern. 


Rabbracciare, v. a. wieder, nochmals ein weißgeſprenkeltes, weißgeflecktes Bein 


umarmen. 

8. Rabbracciare un 
tuto, ein Geſchaͤft, eine 
ergreifen, a 


ozio, un isti- 


abbrenciare, ». a. (Rassettare, Ri- bioso. 


sarcire ], 


ausbeſſern, wieder zurecht 
machen. 
Rabbreviare, w. a. aufs neue ver 


n. 

bbrividare, . n. einen Schauder 
fuͤhlen; ſchaudern. 

bbruscamento, m. I Oscuramen- 
to, Turbamento d'aria ]. die tribe Luft, 
Witterung, das truͤbe Wetter. 

Rabbruscare, „. n. p. Rabbruscersi, 
trübe, duͤſter werden (vom Wetter). It. 
kuͤhl, rauh werden. 

5. Per simil. Rabbruscare [ uͤbl. 
Aggrinzare] la fronte, die Stirn run: 
sin: ein ſaures Geſicht machen. 

bbruseato, part. des Vorigen. 

It. fuͤr Turbato, tribe, umwoͤlkt, um: 


en. 
Rabbruxrare (ia), v. n. p. übl. 
*Rabbruzzolare (.o), I Os curarsi, Far- 


sì bujo, dunkel, finfter werden. 
bbuflamento, m. [ Scompiglio], 
die Verwirrung, Zerzauſung. 
Rabbuffare, , a. [Scompigliare, Dis- 
ordinare ], zerzauſen, ſtruppig machen 
(Haare oder Federn). 
$. Rabbuffar il crine [i capelli], die 
Haare aufbinden, aufbuͤrſten; aufwaͤrts⸗ 
kaͤmmen; it. das Haar verwirren, ger: 
raufen, zerzauſen. 
&. Rabbuffar la coda al cavallo, das 
Pferd auſſchwaͤnzen. 
$. La gatta si rabbuffa, die Katze buͤr⸗ 
ſtet ſich. 
F. Rabbuffar il cappello, den Hut auf: 
ſtuͤlpen, aufſchlagen, aufftugen. i 
Fuͤr Dare un rabbuffo, ausſchelten 
» Fig. Rabbuffarsi, fuͤr Azzuffarsi, 
ſich zerzauſen, einander in die Haare ge: 
rathen. 
$. v. n. p. Rabbuffarsi, tribe, dun 
kel werden; Sturm, Ungewitter auf: 


. 
bbuffato, port. det 1 

$. Mare rabbullato, das ſtuͤrmiſche, 

tobende Meer. 
bbuffo, m. I Bravata con parole 
minaccevoli], ein Wiſcher, Ausputzer, 
derber Verweis. i 

S. Fare, Dare un solenne, un bel rab- 
buffo ad uno, Einem einen derben Ver: 
weis geben, ihn tuͤchtig heruntermachen, 


ausſchelten. 
&. Für Accesso, ein Anfall (der Krank⸗ 


beit). 
1 v. n. und Rabbujarai, den 


v. ne p. [Farsi bujo, Oscurarsi], dun: 
kel, truͤbe, finſter werden; ſich verdun⸗ 
keln, verfinſtern. It. fuͤr Farsi notte, 
Racht werden. 

Rabbujato, part. des Vorigen, It. dun⸗ 
kel, ſinſter. ” 


ens art wieder n (1%), uͤbl. Rabbia, vedi. 


Raccogliere, 849 


. Fig. für Far rivivere, ridestare, 
Rabescare, . a. [ Ornar con rabes- so erwecken, neu beleben, wieder 
en. 

. Si raccese l’amore, lo sdegno, l'ira, 
es entbrannte die Liebe, der Unwille, der 
Zorn aufs neue: Nello sdegno raccesosi 
ec. stette nel suo proponimento ferino. 

.Raccendimento, m. die Wiederent⸗ 
zuͤndung, Wiederentbrennung. 

Raccennare, . a. [ Accerchiar di 
(des Pferdes). nuovo, Ricircondare ], wieder binden; 

Rabicano, m. der Rothſchimmel. neue Reifen anlegen; it. wieder umgeben. 
Raccertare, . a. [ Certificare], vers 
ab- gewiſſern, verſichern. 
S. v. n. p. Raccertarsi, für Convin- 
palio, m. übl. Rabbino, edi. cersi, Assicurarsi, fi) vergewiſſern, uber; 


ocapezzare(:a), n, a. {Rinvenire], 15 Für Rincorarsi, neuen Muth faſſen 
0 7 Li 


finden, antreffen, ausfindig machen, er: a 
mitteln, herausbringen : Mi rimisi a raf- . 
ccertato, part. des Vorigen. 
ceso, part. di Raccendere, edi. 


figurar quelle lettere... e veder se mi 
veniva faito di raccapezzar il suono di 
qualche parola. ALP. VITA. *Raccettare, . a. uͤbl. Ricettare, Dar 

8 Fi ricetto, aufnehmen, beherbergen. 
*Raccettatore, m. -trice, J. uͤbl. Al- 


r Comprendere, verfteben, be: 
greifen: Perchè io per me non so, ne 

bergatore, Oste, der Wirth, die Wirthin; 
der K. die beherberget. 


raccaperzo quel che tu vogli dir nel tuo 
e 
accapezzato(:sa), part. des Vorigen.| Raccétto, m. fibl. Ricetto, Albergo, 
Raccapitolare, v. a. {Riepilogare],| die Herberge, Wohr ung; Dach und Fach. 
recapituliren, kuͤrzlich wiederholen. cchetare, v. a. [Acchetar di nnovo], 
Raccapitolato , part. des Vorigen. wieder beruhigen, beſaͤnftigen. 
Raccappellare, . a. edi Riucap-| S. Racchetar uu bambino che piange, 
ein weinendes Kind ſtillen. 
$. Racchetar uno con parole, con 


pellare. 
Raccapricciamento, m. [ Raccaprio- 1 
romesse, Jemanden mit Worten, mit 
Berſprechungen zufrieden ſtellen, beſaͤnf⸗ 
en. 


cio], der Schauder. 
tig 
Racchetarsi, ſich beruhigen; 


Rabescata, part. bes Vorigen. It. 
buntſcheckig. 
abesco, m. edi Arabesco. It bunt⸗ 


icanato, egg. Gamba rabicanata, 


bido, agg. Foca lat. vedi R 


$. Fuͤr Orrore, das Schrecken, Ent: 
n. - 
accapricciante, part. ſchaudernd. $. 0. n. 
Rascipricciare, ni a. [Riempir d’or-|it. feine Thränen ſtillen. 
rore, Far arricciare i capelli), Schauder It. vedi Calmare, Quietare. 
erregen; machen, daß die Haare zu Berge Racchetato, part. des Vorigen. 
fteben, Racchetta, f. ein Rafett, Ballnet. 
8. . n. p. Raccapricciarsi, ſchaudern;; Racchettiere, m. T. mil. ein Rako- 
ſich entſetzen, daß die Haare ſich ſtraͤuben. tenwerfer (der Congreveſchen Raketen). 
8. Sentirsi raccapricciare, fuͤhlen, wie Racchetto, part. sincop. di Raeche- 
Einem die Haare zu Berge ſtehen, daß tato, vedi. 
ſich die Haare ſtraͤuben. Racchiüdere, 5. a. [Rinchiudere, Ser- 
ccapriccio, m. der Schauder rar dentro], einſchließen, verſchließen; 
Schauer. it. einſperren. 
8. Fur Spavento, das Schrecken, Ent 8. Racchiudere il passo, den Paß vers 
ſetzen. rennen, den Durchgang verſperren; nicht 
Raccartorciare, . a. Voce bassa, durchlaſſen. 
wie eine Dite zuſammenrollen; it in 8. Racchiudere, für Contenere, in fich 
eine Duͤte dr⸗hen, wickeln. ſchließen, enthalten: Quanto di buono, 
Raccartorciato, part. des Vorigen. e orrendo in se racchiude! 
Raccattare, . a, [ Ricuperare ], wie Racchiuro, part. bes Vorigen. 
dererlangen. Racciabattare, .. a. [Rattoppare ]; 
2) Fur Riscattare, loskaufen: Benigno flicken, ausflicken. 
Signore, che del tuo sangue mi raccat- Racciarpare, w. a. wieder pfuſchen. 
tasti ec. i 
3) Bir Ragunare, fammeln: Che tonil | Raccoccare, p- a. den Bogen ciali 
gli SA ch'ei raccatta ec. It. vedi . 35 dr Reiveratamente accoocare, Wie 
Raccattato , part. des Vorigen. . Raccoccarla ad uno, Jemanden 
It. Essere il mal raccattato, für Esser]; n neuen Streich ſpielen 
mal arrivato, übel, ſchlimm angekom⸗ men ne i 


men, angelaufen ſein. 1 rt [ Accoglienza], der 
Raccenciare, . a. vedi Rabberciare. Empfang, die Aufnahme. 


It. v. n. p. Raccenciarsi, ſeine tumpen Fur Riunione, vedi. 
ausflicken. d di sa Raccogliere, . a. [von der Erde] 
$. Per met. ſich aus elenden Umſtaͤn⸗ aufnehmen, aufheben, aufleſen, aufraffen. 
wiedererholen: ſich aus dem Staube 8. Raccogliere le reti, die Netze zuſam⸗ 
erheben: Aval più non si raccenciu mennehmen, aufnehmen. 
quella rosa scolorita. 2) Fir Ragunare, fammeln, zuſam⸗ 

Raccéndere, .. a. [ Riaccendere], menlefen, gufammenbringen 3 einſam⸗ 
wieder anzuͤnden. i meln. 

$. Raccendersi, ſich wieder entzünden, 5. Raccogliere genti, Truppen zuſam⸗ 
wieder anbrennen. 2 menbringen, fammeln, 


850 —_ +. Raccoglimento - Racconciare 
. Raccogliere frutti, Obſt pflücken; Raccoglitrice, /- die Sammierin 3 it. a non si stacchi ], anbinden, be⸗ 
Früchte einſammeln, ernten. die Aufnehmerin, Beherbergerin. igen. 


&. Raccogliere [le biade], das Ge- 8. Fuͤr Levatrice, die Hebamme, die 8. Por met. Raccomandare alla me- 


treide ernten, einernten, einfahren, Ernte Wehmutter. . |moria, ſich L Gtwas] wohl merken, ins 
halten, ernten. Raccolta, f. die Sammlung, Ein⸗ Gedachtniß praͤgen. 
&. Raccogliere il patto, bei der Ge: ſammlung. $. Raccomandar l’anima, einem Ster- 


burt beiſtehen, accouchiren. . Fuͤr Messe, die Ernte. benden beiſtehen, ihm Troſt zuſprechen. 

. Raccoglicre fiato, Athem ſchoͤpfen. + Raccolta buona, copiosa, ubertosa,|It. ſeine Seele [ Sott] empfehlen. 

. Raccogliere l'alito, wieder Athem magra, pessima, eine gute, reichliche, ge 8. . n. p. Raccomandarsi alla [nella] 
ſchoͤpfen, wieder zu Athem kommen; ſich ſegnete, magre, ſchlechte Ernte. grazia d' uno, ſich Jemandes Wohlwol⸗ 
erholen. . Far la raccolta del grano ec., daß len, Gewogenheit empfehlen. 

&. Raccogliere i voti, die Stimmen, Getreide u. dgl. einſammeln, ernten, ein It. fuͤr Implorar l'altrui protezione, 
Wablftimmen ſammeln. bbringen. dem Schutze Eines empfehlen. 

g. Fig. Raccogliere i bioccoli, jebt8| 5. Far raccolta di danari ee. Gelder comandatissimo, agg. sup. ſehr, 
entfallene, entſchlͤpfte Woͤrtchen auffan⸗ ſammeln, zuſammenbringen; it. Steuern angelegentltich empfohlen. 
gen, wieder erzaͤhlen. einfordern. : It. vedi Raccomandato, 

F. Raccogliere in breve, es kurz zu- S. T. de Mugn. Macinare a raccolta Raccomandativo, agg. empfehlend: 
ſammenfaſſen, es kurz wiederholen. mit dem Schutze mahlen. Della bellezza disse Aristotele ec. niuna 

S. Raccogliere la mente in Dio, ſeine It. Fig. felten „ aber deſto kraͤftiger cosa esser più raccomandativa quanto, 
Gedanken auf Gott richten. den Beiſchlaf vollziehen. Raccomandato, part. di Raccoman- 

F. Raccogliere il freno, den Zügel kür- F. Sonare [a] raccolta, Ia. raccolta, dare, vedi. 
zer faſſen, anziehen. Rappell blaſen, zum Abzuge, Abmarſch Raccomandatore, m. - triee, F. der 

S. T. di Mar. Raccogliere le vele, die blaſen, ſchlagen. die Empfehler —in; iu Ginner — in. 
Segel einreffen, einzieben. $. Fig. Raccolta, eine Sammlung Raccomandatorio, agg. [Commen- 

It. Fig. die Segel ſtreichen, ſich fiber: (von einzelnen Aufſätzen, Gedichten u. ſ. w.). datizio], empfehlend, anpreiſend; it. 
wunden geben. It. der Sache ein Ende Ut. die Ernte. zur Empfehlung gehoͤrig. 
machen. 8. T. di Mar. Caricare a raccolta, ein . Lettera raccomandatoria, ein &ms 

. v. n. p. Raccogliersi [insieme], ſich Schiff in Compagnie befrachten. pfehlungsſchreiben. 
ſammeln, ſich verfammeln; zuſammen⸗ 2) Raccolta, fuͤr Accoglienza, bie Auf⸗ ceomandasioncella, f. dim. eine 
kommen: Nel qual tempo si raccog lie- nahme, der Empfang. kleine Empfehlung. 
vano in casa sua parecchi gentiluomini ecoltamente, an. [ Unitamente ], Raccomandazione, /. die Empfeh⸗ 
suoi amici ec. Cesari Nov. 7. zuſammen, vereint. lung, der Empfehl. 

I. Fig. ſich ſammeln, ſich erholen, gu| Raccòlto, part. di Raccogliere, vedi. . Raccomfandazione dell’ anima, der 
ſich kommen; it. ſich ſammeln, feine Ge⸗] It. Gente raccolta da ogni parte, ein Beiſtand des Geiſtlichen am Sterbebette. 
danken ſammeln: Raccogliersi per la uberall zuſammengerafftes Volk. Ii. Gebete, Fuͤrbitten fix Sterbende. 

confessione, la comunione. $. Gonna, Veste ec. raccolta, ein auf; &. Fare, Mandar raccomandazione, 

cà Raccogliersi nel seggio, ſich im geſchuͤrztes, aufgeſchlagenes Kleid, Ge⸗ fuͤr Mandar saluti, grüßen, fim empfeh⸗ 
el sug ſetzen, eine wuͤrdevolle Hal: wand u. dgl. len laſſen, Empfehlung machen laffen, 
tung annehmen. i Capelli ec. raccolti, aufgebundene, vermelden. 

. Raccogliersi, fur Ricoverarsi, ſich zzuſammengebundene Haare. i 8. Lettere ec. di raccomandazione, Em- 
verbergen, wohin fliehen. . Cogli occhi in giù raccolti, mit pfehlungsſchreiben; it. Fuͤrbittſchreiben. 

3) T. de Aritm. fuͤr Sommare, zu- niedergeſchlagenen Augen. i $. Le mie raccomandazioni gli gio- 
ſammenzählen, adbiren; it. numeriren. &. Personaraccolta e dritta, eine wobl:{varono, meine Empfehlung, Freie, 

4) Fuͤr Accogliere, edi. gewachſene, wohlgeſtaltete Perſon. Fürſprache hat ihm geholfen. 

5) Fuͤr Contenere, enthalten, in ſich . Ventre raccolto, ein ſchmaler fejb.i Raccomandigia, f. [Commendatixia] 
ſchließen: E se l'infimo grado in se rac- . Vasi raccolti, enge Gefaͤße. die Empfehlung 3 it. das Empfehtungs⸗ 
coglie Sì grande lume ec. DAx TR Par. . Un uomo raccolto, ein eingezoge⸗ ſchreiben. 

5) Fuͤr Intendere, begreifen, verfteben. ner, ſtiller, it. andaͤchtiger Menſch. It. T. eccles. der Schutz, die freie Ber⸗ 

7) Fuͤr Osservare, bemerken. It. bebal:| F. Tutto raccolto in se stesso, ganz in fuͤgung der Kirchenguͤter. = 
ten, merken: La contessa, queste parole ſich ſelbſt guridgezogen, in ſich vertieft, *Raccomando, m. übl. Raccoman- 


intendendo, raccolse bene gekehrt. dazione, vedi. 
8) Fuͤr Dedurre, folgern, ſchließen, Raccòlto, m. fibl. Raccolta, vedi. Raccommiare, . a. übl. Combia- 
entnehmen: Onde si raccoglie, che gran- accoltore, m. bl. Raccoglitore,|tare, vedi. 
dissimo dovesse essere ec. vedi. | Raccomodamento, m. {Rassetta- 
9) Kuͤr Rattenere, zuruͤckhalten, anhalten. Raccomandagione, f. [ Naccoman- mento], die Ausbeſſerung. 
10) T. di Gram. zuſammenziehen, ver: dazione], die Empfehlung. Raccomodare, .. a. [Racconciare, 
kuͤrzen, zuſammenfaſſen. Fur Accomandigia, Protezione, der Rassettare ], ausdeffern, wieder zurecht 
Raccoglimento, m. das Aufheben, Shut. machen; berftellen. n 
Aufraffen. Raceemandamento, m. [Raccoman- Raccomodatore, m. -trice, 7. der, 
Fuͤr Raccolta, vedi. dazione], die Empfehlung. die Flicker — in; der, die ausbeſſert. 
Fuͤͤr Accumulamento, die Zuſammen⸗ Raccomandare, v. a. empfehlen. Raccompagnare, v. a. zurückbegleiten. 
haͤufung, Aufbdufung. i $. Raccomandar una persona ad uno, Raccomunagione, „das Gemein- 
F. Raccoglimento spirituale, die Samm- Einen Jemandem empfehlen. ſchaftlichmachen; die Mittheilung. 


lun uſammennehmung der Gedanken. $. Raccomandar qualche cosa ad uno, Raccomunare, . a. wieder in Ge⸗ 
9, Zuſ bmung Einem Etwas anempfehlen, zur Obhut meinſchaft bringen s It. fuͤr Accomunare, 


5. Raccoglimento del cuore, die Ab- anvertrauen. It. Etwas loben, anpreiſen, in Gemeinſchaft bringen, geben; gemein⸗ 


ziehung der Gedanken von weltlichen Din⸗ empfehlen. ſchaftlich machen; mittheilen. 
9 5 R limento, für Accogli $. Raccomandar avventori ad uno, Racconciamento, m. {Rassettatura], 
4 i g die Aufna si > Aufneh⸗ Einem Leute, Kunden zuweiſen. die Ausbeſſerung, die Zurechtmachung; 
nta "ber Er f hme, S. Io le raccomanderò un [Io la rac- it. die Herſtellung. 

ung, 25 ; mp ang. ſcomanderò ad un] buon maestro ec., ich nciare, . a. { Rassettare], wie⸗ 
. Raceogliticcio , agg. zuſammenge⸗ will Ihnen einen guten Lehrer u. dgl. der ausbeſſern, zurechtmachen; berſtel⸗ 
rafft: gente raccogliticcia, empfehlen. len, wiederherſtellen. 

Raccoglitore, m. der Sammler; ii. F. Raccomandare, für Mandar a salu- 3 hacconciar le scarpe ec. die Schuhe 
der Aufnehmer, Beherberger. tare, grüßen laſſen, ſich empfehlen laſſen, u. dgl. flicken. 

$- Raccoglitore [ del parto] der Ge: Empfehlungen ausrichten laſſen. F. Racconciar il tetto, das Dach aus: 
burtshelfer. $. Fuͤr Legare, Appiccare alcuna cosa, beſſern. 
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si ga il pg her Bett ma- Raccorciato, part. bet Borigen. Wintertraube, die Traube; it. der Kamm 
„wieder machen, aufbetten. ö 


Raccöreio, age. , abgekürzt. (an dem die Beeren hangen). 
8. Racconciare, fibl. Rimettere un "Raccordamento spo Ubl, Ricordo, n iel. fuͤr Residuo, ein Reſt, Ueber: 
braccio rotto, una gamba slogata, einen medi.  |Dleibfel. _, l E 
zerbrochenen Arm, ein derrenktet Bein Raccordare, „. a. Raccordarai,j Racimoluzzo(:0), m. ein kleines 
wieder einrichten, einbringen. v. n. p. tibl. Ricordare, vedi. ( Traäübchen; it ein kleines ueberbleibſel. 
$. L'uccello si racconcia [le penne ], It für Pacificare, Riconciliare, wie: Raconciliare, v. a. uͤbl. Niconciliare, 
der Vogel mauſert ſich. der aus ſoͤhnen. vedi. 


. Fig. für Rappacificare, Rappattu- . v.n. p. fùx Riconciliarsi, wieder Racquattare, v. n. p. [I Rannic- 
mi wieder aus sue i it werden, fio wieder vertragen, ſich! Racquattarsi 5. chiarsi], ſich ducken, 
$. Il tempo i racconcis, das Wetter ausſöhnen, ſich wieder verſoͤhnen. ſich zuſaͤmmenſchmiegen. 
belli, ce heitert ſich wieder auf / wird „5 F. üuͤbl. Raccorda- 8 n. ia i 
i n. mento, wedi. . A 
3 Racconeiatore, m. -trice, f. der, Racocòrgersi, „. n. p. [Ravvedersi Raequietare, v. a., vedi Racchetare, 
die Berbeſſerer in z Wiederherſteller—in. del fallo], feinen Fehler einſehen; ſich ,Racquietato , part. vedi Racchetato. 
Racconciatura, f. die Ausbefferung ; (cine Beſſern befinnen, in ſich gehen. *Racquistagione , F. uͤbl. Riacquis- 
Wiederherſtellung. ccòrre, w. a. vedi Raccogliere. Da uistamento, m. I to, vedi. 
Racconciliare, . a. Racconcilia- Raccortare „ „. a. vedi Raccorciare.| Racquistare, 2. a. [Ricuperare], 
tore, m. ec. wedi Riconciliare, Ricon- Raccosciarsi, v. N. p. [ Accosciar- wiedererlangen, wiederbekommen; it. wie⸗ 
. [R 1, di to: aa: 3 N trice, /. der, die 
Racconcio ttamento e uſamm m. ; 
Xusbefferung pie Wiederherſtellung 3 v. a. [Accostar di nuovo], wiedererlangt, der, die Wiedereröberer in. 
Racconcio, + [ Rassettato, Nac- wieder heranruͤcken; zuſammenruͤcken, *Racquistazione, 7. [Ricuperazione], 
J — FFF 
. CCœO3 0 . : 
8. Für Condito, zurecht gemacht; F. . n. p. Raccostarsi, ſich nähern, Rada, J. T. di Mar. die Rhede, der 
vedi Concio. naͤherkommen, anruͤcken. nkerplatz. a 
onfermare, y. a. übt. Ricon-| Raccozzamento (-), m. das Zuſam Radamente, ase. {Di rado, Rara- 
formare, vedi. menſtoßen ; it. die Zuſammenfuͤgung. mente], ſelten. 

Racconfortare, v. a, Bbl, Riconfor- _Raccozzare (ea), . a. [Accozzare, 0 Fig. fuͤr Negligentemente, nach⸗ 
tare, vedi. Riunire], zuſammenſtoßen, zuſammen⸗ laͤſſig. 
Racconoscente 5 127 ( Rientrato in thun, zuſammenfuͤgen. f Seminare radamente, dunn ſaͤen. 
se stesso ], wieder in ſich gekehrt. $. v. n. p. Raccozzarsi, zuſammen, an adancia, f. 7. di Mar. das Reefgat. 

Fur Riconoscente, vedi. einander ſtoßen. Radazza(:sa), f. T. di Mar. der Schiffs⸗ 
noscere, w. a. fibl. Riconoscere,| 8. Fuͤr Rappacificarsi, ſich wieder ver: pi (uo) 
nen. re (ia), b. d. Gu Har. 
$. Pros. E non raccozzerebbe tre dem Schiffsbeſen kehren. 
feufe u in un bacino, er kann nicht i e dira noch mehr vers 
ufe zahlen. icken; wieder verdichten. 
Kaccossito (esa), part. des 8 9 3 Bir 1 „ Condensare, vere 
accrescere, - . a. [Accrescer di dichten, dichter machen. 
nuovo], noch 5 noch großer 8. 5 n. p. Raddensarsi, dichter wer⸗ 
machen. den; ſich mehr verdicken, ſich verdichten. 
K. v. n. großer spl . v. a. vedi Raddo- 
ecrescimento, m. uovo au- are. > 
mento ], die Vermehrung, it. die Zu⸗ ee dee Spr m. re 
nahme. zamento ie Geradrichtung; it die Zu⸗ 
N Raccresciuto , part. di Raccrescere, rechtweiſung. ö 
Raccontäbile, agg. [ Narrabile], er- vodi. Raddirizzare( e), v. a. wieder gerade 
bar, it erzaͤhlenswerth. Racculare, . n. modo basso, übl. ftellen, wieder aufrichten. 
accontamento, m. [Racconto, Nar-| Rinculare, Ritirarsi, vedi. 8. Fuͤr Addirizzare, aufrecht ſtellen, 
razione], die Erzählung; it. der Bericht. ccusare , v. a. edi Riaccusare. aufrichten. 2 
accontare, v. a. [Narrare, Riferire] Racemifero, agg. traubentragend. J. Fuͤr Porre in isquadra, ſchnurgera- 
. 3 end i VV 2 5 Fuͤr Istruire, Riordinare 
Race 3 5 zurechtweiſen; wieder auf den rechten Weg 
„%%% Volt Racconare Racemoso, agg. traubig, voll Trau: bringen; it. zurechtſetzen, zurechtſtellen. 
Raecontatore, m. «trice, f. I Ner- ben, . Raddirizzato{:a) part. des Vorigen. 
ratore ], der, die Erzaͤhler — in; Verid:| Rachitico, agg. J. de Med. mit der Raddobbare, b. a T. di Mar. [Ca- 
ter — in. lengliſchen Krankheit behaftet; rachitiſch. . if! aus⸗ 
a ; i à . «se lafattare], kalfatern, Idas Schiff] a 
Racconto, m. [ Narrazione], bie Gr: „T. degli Agric. Grano rachitico, beſſern. 
1 N Lo teeiße ges zuſammengeſchrumpftes Gee“ Raddobbo, m. T. di Mar. die Aut: 
coonto, agg. [Raccontato], er: tei beſſerung (des Schiffs). 
kühlt; it. berichtet. i Gi die eng: addelesre, v. a. verfifen. 
Raccoppiare, +. a. [Raccozzare, Ao-| liſche Krankheit, Rachitis. . lt. Raddolcarsi, ſich befAnftigen, nach⸗ 
coppiare J. gufammenpaaren, zuſammen- 8. J. degli Agri. vedi Rachitismo. |. Ten (vom Sturme). | 
nehmen; it. mit einander verbinden. Rachitismo, m. 2. degli Agric. der 5 Per met. Für Addoleire, Mitigare, 
. Se bene ogni cosa raccoppio, wenn Rauſch (eine Getredetrantseit). „be Arne, mildern, lindern. 
ich Alles zuſammenſtelle; Alles zuſammen⸗ Racimolare, v. a. [ Spiccare i raci oleato, part. des Vorigen. 
genommen. moli ], die kleinen Weintrauben nachleſen. Raddolciare, v. a. vedi Raddoleire. 
Raccorciamento, m. [Abbreviamen- . Fuͤr Raccogliere il resto, die Ueber: | Raddolcimento, m. die Verſüßung. 
to], die Abkürzung, Verkürzung. bleibſel zuſammenleſen, Nachleſe halten. F. Gir Mitigamento, die Milderung 
accorciare, v. a. [ Abbreviare, Rac-| Racimolatiera, f. das Rachleſen (der (der Scharfe). 


7 vedi. . 
_ Racconsigliare, 5. a. fibl; Ricon- 
sgliare, w i 
cconsigliato , part. des Vorigen. 
onsolare, w. a. [Dar consola- 
none], tröſten, zufriedenſtellen. 
5. . n. p. Racconsolarsi, ſich troͤſten, 
ſich zufrieden geben; it. ſich erguicken. 
Racconsolato, part. des Vorigen, 
Racconsolatore, m. -trice, /. der, 
die Troͤſter — in. 


corture], verkuͤrzen, abkuͤrzen; kurzer Weintrauben). & Fig. die Beſaͤnftigung, Linderung, 
machen. Racimoletto, m. das Traͤubchen; die St llung. . 
5. I giorni si raccorciàno, die Tage kleine Traube. Raddolcire, .. a. [IAddoleire, Dolci- 


nehmen ab, werden kurzer. Racimolo , m. [Grappolo d' uva], die] ficare], verſuͤßen. 


852 Raddolcito 


S8. Fuͤr Mitigare, die Scharfe beneh⸗ 
men, mildern. 
g. Fig. lindern, mildern; it. befinf: 


tigen. 
Raddoleito, part. bes Borigen. 
*Raddolicato , part. iibl, Raddolcato, 


die Kuͤſte, das ufer beſtr 
Radetto, 
. ; it ziemlich felten. 


eichen. 


die Seltenheit. 


8. Fur Poca frequenza, die Zurückge⸗ 


Ra dunamento 


ren, ſegeln, dicht am ufer hinſtreichen,, J. Fare, Mettere, Prendere radios, Wur- 
zeln bekommen, faſſen, ſchlagen, wurzeln, 
agg. etwas duͤnn; nicht einwurzeln. 8 


&. Vivere di radici e di erbe, von Bur: 


adezza (), J. die Duͤnnheit; it. zeln und Kräutern leben. 


. Radice rodia, die Roſen wurzel. 
.Radice di S. Appollonia, die Ber: 


gedi. 
Raddomandare, . a. [Richiedere ], zogenheit, der wenige Umgang: Conver- trams wurzel. 


wieder fragen; wieder bitten. It. zuruͤck⸗ sazione partorisce disprezzo, e radezza 

fordern, wiederfordern: Il re d'Inzhilterra genera maravigliamen 

raddomandò al re di Francia la contea] Radiale, agg. 

di Gines in Aquitania. 
Raddomandato, part. des Vorigen. lig; ſtralend. 
Raddoppiamento, m. die Verdoppe: 


lung. dialcurven. 

Raddoppiante, part. att. verdop⸗ è. T. d' Anat. zur Spindel gehoͤrig. 
pelnd, verſtaͤrkend, edi Raddoppiare. 
Raddoppiare, v. a. [Duplicare], ver: 

doppeln. f a i 
F. Für Replicare, Moltiplicare, wieder: 
holen, vermehren: Raddoppian le co- 
tombe i baci loro. Tasso 
It. verſtaͤrken. i 
&. Raddoppiare il nemico, 7°. mil. e 
di Mar. den Feind zwiſchen zwei Feuer Stralen, ftralend, 
bringen, ihn in die Mitte nehmen. Radica, F. I Radice, Radiceta], die 
&. T. de Cavall. Fuͤr Andar di rad- 
doppio, im kurzen Galopp reiten. 
addoppiatamente, a. doppelt. 
„Fuͤr Ripetutamente, wiederholent⸗ 
Lim, verdoppelt. ö 
Raddoppiato, part. di Raddoppiare, 
wedi. It. doppelt. i 
Raddoppio, m. T. de' Carall. der 
kurze Galopp. l 
addormentare, . a. wieder ein: 
ſchlafern. . 
. v. n. p. Raddormentarsi, 
kinſchlafen. 
‘ Raddossare, v. a. [ Porre, Ripporre 
addosso ], aufbürden, wieder aufladen. 
Raddossato, part. des Vorigen. It. 
Räcken an Ruͤcken, ſehr nahe, dicht an: 
einander gedrängt: I prigionieri vennero 
al strettamente rinchiusi, che stavan rad- 
dossati l'un sopra l’altro, 
Raddotto, m. uͤbl. Ridotto, vedi. 
Raddrizzamento(:), m. vedi Rad- 
dirizzamento. . . 
Raddrizzare (t), v. a. vedi Raddi- 
rizr are. . . 
Radducitore, m. -trice, f. [Che ri- 
conduce), der, die Burddfuprer — in; 
der, die zuruͤckfuͤhrt. i 


lend, ſtralig; it. glaͤnzend. 
Radiantissimo, agg 
lend, hellſchimmernd, ſehr giànzend. 


ſchimmern. 


Schnupftaback. 


Wurzeln herkommend ). 


tutte le piante s’appiccano, venuto. 


hauptſäͤchlich; it. gruͤndlich. 

$. Peccato: radicale, eine Tobſuͤnde, 
Hauptſuͤnde. 

$. T. de Algebr. Quantità radicale, 
eine Wurzel. 

$. Segno radicale, das Wurzelzeichen 


wieder 


liche Heilung, eine Radicalcur. 


gruͤndlich. 
. Für Originalmente, urſpruͤnglich. 
adicamento, m. T. de Bot. das Wur⸗ 
zeln, Einwurzeln [der Pflanzen]. 
$. Fig. fuͤr Primo fondamento, stabi- 


erſte Grund, Urſprung einer Sache. 
dicante, part. att. T. de Bot. 
Wurzel faffend, wurzelnd. 


a i Radicare, . n. wurzeln, einwurzeln 
Radduplicazione, 7. die Verdopplung · Wurzel faſſen, ir Wurzeln treiben 


Raddürre, v. a, übl. Ridurre, Hedi. Ii. Per met, einwurzeln: 
Radente, part. att. di Radere, edi. sera il mal radicato. 
It. avv. Für Rasente, hart, dicht dar: 

an, ſehr nahe vorbei. 


cura di radicure la virtù eutro il tuo 
$. Radente il lido, i 


petto. i 
am Ufer. Radicato, part. des Vorigen. 
Ridere, v. a. ſcheren, raſiren. &. Amore, Odio radicato, eingewur⸗ 
&. Per simil. fuͤr Raschiare, Levar zelke Liebe, eingewurzelter Haß. 
via, ſchaben, abſchaben, abkrazen. I. Radicazione, f. das Wurzeln, die 
radiren, ausradiren. Einwurzelung. ö 
. Brando, che rade, ein ſcharſes Radicchiella, f. Salatkraͤuter. 
Schwert, das maͤhet. $. Radicchiella salvatica, der Sichel⸗ 
. Per met. Radere la gente, den Leu- ſalat. 
ten das Geld u. dgl. abnehmen, die deute Radicchio, m. T. de’ Bot. [Cicoria], 
barbiren. Cichorienwurzel. 
F. Radere, füt Assottigliare, abſchlei⸗ Radice, f. die Wurzel. 
fen, verfeinern: E' non può venir la F. Radice profonda, forte, tenace, vi- 
mente a sottigliezza, se non la rade e gorosa, velenosa, 
purifica la lima dell’ altrui pravità. tenera, eine tiefe, 
. Kadere il lido, 
E, hart, dicht am Ufer entlang fah⸗ zarte Wurzel. 


dicht am Ufer, hart 


arte, zaͤhe, kraftige, 


Radicale, agg. wurzelig (von den beten, 


Già tanto K 


S. Für Rafano, der Rettig. 
2) Per simil. Radice dell' unghia, del 


to, 
die Stralen betreffend. dente, d'un pelo, die Nagelwurzel, Zahn⸗ 
&. Fuͤr Pien di raggi, Raggiante, ſtra⸗ wutzel, Haarwurzel. i 


$. Radice d'un canchero, d'un callo, 


FT. de Geom. Curve radiali, Ra- d'un polipo, die Wurzel eines Krebſes, 


Baſis des Huͤhnerauges, Polypen. 
8. Radice del cuore, della lingua, die 


adiante, part. att. [Fulgido], ſtra- Herzens =, die Zungenwurzel. 


g. Radice d'un monte, der Fuß eines 


. sup. hellſtra⸗ Berges. 


3) Fig. Fuͤr Origine, Principio, die 


Radiare, w. n. [ Raggiare ], ſtralen; Wurzel, der Urfprung, die Quelle, Ur: 
RR. 16. 46. it. Stralen von ſich werfen, glaͤnzen, ſache. î ; 


S. L’umana radice, der Stammvater 


Radiato, part. des Vorigen. It. voll der Menſchen, Adam: Qui fu innocente 


Pumana radice. DANTE Puro, 
S. Mettere la scure alla radice, Dare 


Wurzel (kieiner Pflanzen). It eine Art alla radice, das Uebel mit der Wurzel 


ausrotten, der Sache bis auf den Grund 
) 7. d Algebra, Radice quadra, qua- 


8. Umido radicale, der Lebensſaft: | drata, cuba, cubica, die Quadratwurzel, 
Era già l’umido radicale, per lo quale Cubikwurzel. 


. T. degli Alchim. Radice de’ me- 


$ 
$. Per met. für Principale, Capitale, talli, der Spießglanz, das Antimonium. 


Radicella, f. dim. ein Wurzelchen. 

Radicetta, f. T. de' Bot. eine kleine 
Wurzel, ein Wurzelchen. 

It. Fuͤr Raſanello, Radieschen. It bas 
Gypskraut. 

Radiciforme, agg. T. de Nat. wur- 

foͤrmig. f 


. : REI zel 
. Cura radicale, eine gründliche, gin: | Radicone, m. aceresc. di Radice, eine 


arofie, dicke, lange Wurzel. 


adicalmente, avv. aus der Wurzel. Radicula, f. La radice ch’ è tuitavia 
. Fur Dalla radice, vom Grund aus; nel grano], die Kornwurzel. 


Raditicare, 5. a. [Rarificare], verbin- 
nen; ſeltner machen. 
Radimadia, F. T. de Forn. die Trog 


arre. 
Radimento, m. das Tus kratzen, Aus: 


limento di alcuna cosa, die Wurzel, der radiren. 


Radio, m. wedi Raggio. 

Radioliti, m. pl. T. de Nat. Stra- 
enſtein. 

Radiòmetro, m. T. degli Astron. 
der Hoͤhenmeſſer, der Jacobsſtab. 
Fuͤr Balestriglia, die guͤldne Ruthe. 
adioso, agg. {Raggioso, Luminoso], 


| 


It. . a. Wurzel ſchlagen laſſen: Pro- ſtralicht, ſtralend. 


Radissimamente, avo. uͤberaus ſelten. 
Radissimo, agg. sup. ſehr ſelten; it 
ſehr duͤnn. 
. Radissime fiate, ſehr ſelten. 
aditura, f. übl. Raschiatura, vedi. 
Rado, agg. dünn, locker; it. weit 
von einander ſtehend: I denti radi di 
rado si guastano. 
$. Seminato rado, alberi radi, case 
rade, duͤnne Saat, einzelne Baͤume, Haͤu⸗ 
ſer, die nicht dicht beiſammenſtehen. 
$. Fuͤr Raro, Eccellente, felten, ques 
erleſen, vortrefflich. 
$. avv. Di rado, o Rado, Rade volte, 


atte) torta, ramosa, ſelten. ö 


Radunamento, m. [Radunanza, Ra- 


fuͤr Andar rasente, giftige, ausgebreitete, krumme, aͤſtige, unamento], Verſammlung; it. ein Hau⸗ 


fen, die Anhaͤufung. 
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$. La carità, il fervore ec. si raffredda, 
die Liebe, der Eifer erkaltet. 
. Gir Infreddarsi, ſich erkalten. 


Radunanza, f. vedi Naunanza. Raffigurato, part. des Vorigen. 
Radunare, . a. vedi Raunare. Raffilare, w. a. [ Afflare], ſchärfen, 


‘ Radunata, F. vedi Radunamento. ſcharf machen, wetzen; it. die Ecken und 
Radura, f. T. de Bosc. eine lichte, Enden herum abſchneiden (wie die Schneider Non andate senza cappello, perchè 
baumloſe Stelle im Walde. u. ſ. w. thun). | ‘ vi rMiedderete, gebet nicht fo ohne Hut, 
ihr werdet euch ertàlten, den Schnupfen, 


Rafanello, m. das Radieschen. Raffilato, part. des Vorigen, 
Rafano, m. [Ravanello], der Rettig.“ Raffilatüra, f. das Schärfen, Auf: 
Raffacciamento, m. [Rinfacciamento], ſchäͤrfen, Scharſmachen. 
der Vorwurf. It. T. de' Surt. das Beſchneiden, Gleich⸗ 
Raffacciare, . a. {Rinfacciare], vor- ſchneiden. It. die Abſchnitzel, Tuchſchnitzel, 
werfen, vorruͤcken. Stuͤckchen. 
Raffaone, m. eine Art Wein. Raffinamento, m. die Verfeinerung. 
Raffardellare, =. a. edi Affardellare.| It. Naffinamento d' un' arte, d'un lin- 
affare, . a. uͤbl. Arraſſare, vedi. |guaggio ec., die Ausbildung einer Kunſt, 
Raffazzonare(:s0), v. a. [Rassettar con Sprache. 
diligenza], herausputzen, herausſchmücken. aftinare, . a. [ Affinare, Purgare], 
For Rifare, Raccomodare, aus- verfeinern, laͤutern, feiner, reiner machen. 
beſſern. It. ausbilden. 
S- Raflazzonare una veste, una casa, G. . n. p. Raffinarsi, ſich verfeinern; 
ein Kleid ausbeſſern, it. es wenden, än⸗ ſich ausbilden. 
dern, ein Haus abputzen. Raffinatezza (:sa), f. [Raffinamento], 
$. Fur Riformare, aufputzen, eine beſ⸗ Verfeinerung. 
ſere Form geben. $. Raffinatezza d'ingegno, Scharfſin⸗ 
$. Raffazzonarsi, ſich aufputzen, beſſere nigkeit, Feinheit. 
Kleidung anziehen. Raffinato, part. des Vorigen. 
$. Raffazzonarsi un poco per compa-| F. Zucchero raffinato, raffinirter Zuk⸗ 
rir in pubblico, ſich ein wenig putzen, ſich ker; Raffinade. 
beſſer anziehen, um anſtändig zu erſcheinen. It. Virtà raffinata, perfetta, erhabene, 
Raffazzonato (., o), part. des Vorigen. vollkommene Tugend. 
afferma, f. [ Conferma, 8. Uomo raffinato, ein raffinirter, 
flermamento, m. Confermazio- ſchlauer, feiner Menſch. 
ne], die Veftitigung, Bekraͤſtigung. Raffinatore, m. -trice, f. der, die 
affermare, w. a. [Confermare], be- Verfeinerer — in, Laͤuterer — in. 
ſtaͤtigen, bekräftigen. ffinatüra, f. vedi Raffinamento. 
Raffermato, part. des Vorigen. Raffineria, f. Zucker, Salpeterfiede: 
Raffermazione, J. uͤbl. Rafferma, vedi. rei, Raffinerie. 
ermo, agg. Fur Raffermato, vedi. Raffinimento, m. vedi Raffinamento. 
$. Macchie ratierme, alte, eingedrun⸗ Raffinire, .. n. e Raffinirsi, . n. 
gene Schmuflecke. fim verfeinern, feiner, beſſer werden. 
S. Pan raffermo, altbacken Brod, altes $. Il tutto si raffine coll’ uso, durch 
Brod. die Uebung vervollkommt ſich alles. 
Raffiare, vedi Arraffare. ffinito, part. des Vorigen. 
Raffi bbiamento, m. die Wiederholung. affio, m. vedi Graſſio. 

It. Aufmutzung. Raffittare, v. a. [Affittar di nuovo], 
ffibbiare, v. a. [Raccoccare, Reite- wieder verpachten, wieder vermiethe 
rare], Hiebe, Worte u. dgl. wiederholen; Raffola, f. [Ruffa], das HinzubrAnden, 
k. wieder empfinden laſſen, aufmugen.| Gedrängel vieler deute, umetwas zu erhaſchen). 

Rn part. des Vorigen. ° Raffondare, . a. [Far più profondo], 
ed . * tiefer graben, tiefer machen, vertiefen. 
fidarsi], das Mistrauen, die Furcht able: 5 m. eine Art wilder Wein⸗ 


gen, Vertrauen faſſen. 5 _ 
Zuverſicht, getroſt. . ſt rken, befeſtigen. N 
fietto, m. dim. di Raffio, vedi. 8. Für Rassodare, feſter machen. 
ì Rafforzato, part. des Vorigen. 


Raffigurabile, agg. {Riconoscibile], 
erkennbar, kennbar, kenntlich. Raffrancare, . a. wieder befreien; 
it. herſtellen. ; 


e m. [Riconoscimen- 
to), die Wiedererkennung; das Erkennen . Fix Rincorare, exmuthigen, Muth 3 i ) 
ü einflöͤßen. S. Spezie di ranocchio verde, eine Art 


an den Zügen. 
Raffi te, part. att, di Raffigura- ff to, m. [Il raffreddarsi], L aubfroſch. 
gurante, p i Naffigura >. al N o, m. [Il raffreddarsi] 9. Rogznello [ maia 


re, vedi. . 

Raffigurare, . a. [eine Perſon] ani F. Fuͤr Raffreddore, die Erkältung, der ein Waldteufel. 
den Sagen erkennen wieder erkennen. S Dod . de’ Razzai, der Froſch. . 

$. Raffigurare alcuno al sembiante, a’ S. Per met. die Kaltſinnigkeit, das] Ra XE (a) „ F. (Fanciulla, Zittella], 
esti, alla voce ec, Einen am Geſicht, an Erkalten der Liebe. ein D aͤdchen „junges Maͤdchen. 
ben Geberden, an der Stimme u. f. w.. Raffreddante, part. att. erkaͤltend, Ragazzaccio(su), m. ein loſer Bube, 
erkennen. was erkältet. boͤſer Junge. . 

S. Fuͤr Riconoscere, unterſcheiden, erken Raffreddare, .. a. [Freddare, Far Ragazzaglia, 7. [Marmaglia , Bor- 
nen: Come quando la nebbia si dissipa, Lo divenir freddo], kalt machen, kälten, Ragazzäme, m. | daglia), ein Haufen 
sguardo a poco a poco raffigura, Ciò, che kuͤhlen. Buben, Knaben; Kindergeſchmeiß. 
cela il vapor, che l’aerestipa. DATE IxT. 31. $. . n. Raſſreddare, e n. p. Raffred- Ragazzata, fe ein Knabenſtreich, Rin: 

$. Non raffigurar più una cosa, fiiridarsi, erkalten, kalt werden. derſtreich. II. Kinderpoſſe. . 
Perderla di vista, Etwas nicht mehr er: $. Per met. erkalten, kaltſinnig, lau $. Fare delle ragazzate, Kindereien trei⸗ 
kennen, aus dem Geſicht verlieren. werden. ben: Non mi fate di queste ragazzate, 

Fuͤr Paragonare, vergleichen: Io lol &. Le vivande [si] raffreddano, die che non ne voglio. . 
raffiguro alla volpe, che ec. Speiſen werden kalt. : Ragazzeria, F. die Kinderei. 
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Huſten bekommen. 

Raffreddato, part. des Vorigen. 

Raffreddatojo, m. T. de Vetraj, der 
Kuͤblofen. 

Raffreddatore, m. trice, f. der, die 
abkuͤhlt. 

Raffreddatura, f. vedi Raffreddore, 

Raffreddo, agg. vedi Ratlreddato. 

Raffreddore, m. die Ertiltung, der 
Schnupfen. - 

$. Pigliar un raffreddore, einen Schnu- 
pfen bekommen; ſich erfditen. 

Raffrenamento, m. [ Il raffrenare ], 
das Zaͤhmen, die Zaͤhmung, die Bezaͤh⸗ 
mung; das Zuͤgeln. 

Raffrenare, v. a. [Ritener col freno], 
zuͤgeln, im Zaum halten. 

Per met. Fuͤr Reprimere, Moderare, 
zuͤgeln, bezibmenz maͤßigen: Chi raffre- 
3 desir ricco è 1 ſic best 

Raſſrenarsi, ſich zuͤgeln, ſich bezäh⸗ 
men, maͤßigen, ſich [ſelbſt) uͤberwinden. 

renato, part. des Vorigen. 

Raffrescamento, m. ¶Rinfrescainento], 
Erfriſchung, Abkuhlung. 

Raffrettare, v. a. [Affrettare], be 
ſchleunigen, foͤrdern. ta 

Raffrettar il passo, ſchneller gehen 
die Schritte beſchleunigen. pila 

Raffrontamento, m. das Zuſammen⸗ 
treffen, die Begegnung. 

.| Raffrontare, v. a. (Assalire, Far testa 

di nuovo], wieder angreifen, einen zwei⸗ 
ten Angriff thun. 

Fuͤr Riscontrare, Rintoppare, tie: 
der antreffen. 

S. Fuͤr Confrontare, (die Ausſagen ver: 
ſchiedener Zeugen) gegen einander halten, 
confrontiren. 

Raffrontato, part. des Vorigen. 

Raffuscare, v. a. aufs neue, wieder 
verdunkeln. 

Raffuscato, part. des Vorigen. 

Raftusolare, v. a. [Aſſusolare, Raffaz= 
e eine beffere Form geben, ver: 

eſſern. 

Ragäde, f. pl. T. de' Med. Schrun- 
en (am Maſtdarm, an den Lippen). 

It. T. de Maniac. Schrunden (am Knie 
des Pferdes). 

Rägana, m. T. de' Nat. [Dragone 
marino), der Meerdrache. 

Raganella, f. dim. di Ragane, vedi. 
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Ragazzettàccio, m. pegg. dim. ein 
liges Buͤbchen. 
Ragazzetto, m. ein kleiner Knabe, 
Bube, Junge. 
8. Fuͤr Servidorello, ein kleiner, jun⸗ 
ger Bediente; Jokei. 
zzina, J. ein junges Madchen; 
it. ein Dienſtmaͤbchen. 
zino, m. vedi Ragazzetto. 


Ragazzettaccio 


Ragguaglianza 


Raggiornare, . n. [Farsi giorno di|uascente ne filar con lino, Quando la 
ungezogener Knabe, ein wildes, muthwil⸗ nuovo], anbrechen, wieder Tag werden. madre il partorì. 


Raggios o . vedi Radioso. 
It. do de Boe eſtralig. 
Raggiramento, m. der Umlauf, Her⸗ 


umgang. 


Fuͤr Il ravvolgere, das Herumdrehen. 
aggirante, part. att. herumlaufend, 


herumgehend. 


It. vedi Raggiratore. 


Ragazzo, m. [Giovanetto sbarbato], Raggirare, v. a. [Agairare], herum⸗ 


ein Knabe; junger Menſch, Burſche. 
5. Fuͤr Servo adoperato a bassi uffiej, 
ein Burſche. 
. Ragazzo di bottega, ein ᷑adenburſche. 
T. di Mar, Ragazzo da scopa, ein 
Schiffsjunge. 
. Ragazzo alla pece, ein Kalfaterjunge. 
agazzo, agg. [Giovane], jung: Nè 
mi capacitai punto della ragione che mi 
si dava di questo, ch’ io era il più ra- 
gazzo di tutti, essendo sotto ai quindici 
anni. ALr. VITA. 
Ragazzone, m. ein Burſche, großer 
Junge; it. ein ſtarker Knecht. 
Ragozzotto, m. ein derber, tüchtiger, 
draller Burſche. 


züccio, ] m. ein Bübchen, ein 
Ragazzuolo, kleiner Knabe. It. ein 
loſer Junge. 


Raggavignare, v. a. [ Aggrappare ], 
wieder anfaff 

Raggelare, 5. n. [Congelarsi], ge: 
frieren. 


Raggentilire, v. a. [Ringentilire, Ren- 
der gentile], verfeinern, veredeln, ver⸗ 


ſchoͤnern. 
Raggentilito, part. des Vorigen. 


Ragghiare, . n. {wieder Eſel] ſchreienz 


iaen. 


en; it. von neuem erklettern. fluch 


drehen, herumwinden, herumwenden. 


Mi si raggira per la mente, es geht 


mir im Kopfe herum. 


$ Raggirare alcuno, Einen bei der Naſe 


herumfuͤhren; ihn bintergeben, betruͤgen. 


S. Raggirarsi, herumlaufen, berum: 


gehen; it. ſich herumdrehen. 


ggirato, part. des Vorigen. 
Raggiratore, m. [Bindolo, Mozzo- 


recchi], ein Beruͤcker, Betruͤger, ein 


Rechtsverdreher; Ränkemacher. 
Raggiratrice, f. eine Betruͤgerin, Raͤn⸗ 
temadiein Ì 8 
aggirevole, agg. wendbar, drehbar. 
Raggiro, m. Umſchweife, Ausflucht, 


Raͤnke. 


- Cercar raggiri, Umwege, Umſchweiſe 
uchen. 
$. Rispondetemi senza giri e raggiri, 
antwortet mir ohne Umſchweife und Aug: 
te. 
Raggiügnere, . a. einholen, erreichen. 


. Passate avanti, ch' io vi raggiugne- 


omitolare, w. a. wieder in einen 


Knduel bringen, rund zuſammenwickeln. 


Raggomitolato, part. des Vorigen. 


Raggrandire, vw. a.{Aggrandire], ver- 


groͤßern, groß machen. 


It. v. n groß werden. 
Raggranellare, v. a. [Raunare insie- 


me le sparse granella], die zerſtreuten Kor 


ner wieder zuſammenleſen. 
$. Per met. Fuͤr Porre insieme ragu- 


nando, in Bischen zuſammentragen, ein: 


zeln zuſam menleſen. 

Raggranellato, part. des Vorigen. 

Raggravare, v. a. wieder beſchweren, 
von neuem belaſten. 

It. Fig. erſchweren. 

$. v. n.p Raggravarsi, ſich verſchlim⸗ 
mern, noch ſchwerer, ſchlimmer werden. 

aggiicchiamento, m. [Raggrinza- 
mento |, das Zuſammenkriechen (vor Katte), 
Zuſammenſchrumpfen. 

Raggricchiare, v. n. und v. n. p. Rag- 
gricchiarsi, einſchrumpfen, e 
kriechen, ſich zuſammenziehen (vor Kalte). 

It. v. a· zuſammenziehen, einſchrumpfen. 

Raggricchiato, part. des Vorigen. 

Raggrinzamento, m. [Crespamento], 
das dufammentorampfen, das Zuſam⸗ 
menwurzeln. 

grinzare, . a. (Increspare], gu: 
ſammenrunzeln, falten, runzeln. 

$. Raggrinzar la fronte, die Stirn runs 


rò, gehen Sie nur immer voran, ich hole zeln, ein finſteres Geſicht machen. 


Sie doch ein. It. erlangen. 
2) Fuͤr Aggiungere, hinzufuͤgen. 
3) Fuͤr Connettere di nuovo; wieder 
zuſammenfuͤgen, wieder vereinen. 
) Raggiugnersi, ſich wieder vereinigen, 


„ Raggrinzar le labbra, den Mund 
ſpitzen. | 
F. v. n. Raggrinzare und Raggrinzarsi, 
v. N. p. ſich runzeln; it. zuſammenſchrum⸗ 
pfen; einlaufen. 


§. Per met. Fuͤr Sbigottirsi, Avvilirsi, 
Rintuzzarsi, kleinmüthig werden, den 
Muth ſinken laſſen, klein beigeben. 


rinzato 
Raggrinzito: | part. des Borigen 


ſich wieder anſckließen, ſich zuſammenfin⸗ 
den: Io mi raggiunsi colla scorta mia. 
5) Fuͤr Rammarginarsi, ſich ſchließen, 
zuheilen, benarben (von Wunden). 
K. v. a. heilen, zuheilen. 
a 


Ragghignare, v. n. [Far viso arci- 
gno], ſcheel anſehen; angrinſen, grinfen. 
Ragghio, m. das Geſchrei des Eſels. 
8. Prov. Ragghio d'asino non arrivò 
mai in cielo, unwürdige Wuͤnſche werden 
nie erhoͤrt; Narrengebete gelangen nicht 


zum Himmel. 
Raggia, f. ber Roche (ein Seefiſch). 
It. vedi Ragia. 
Raggiante, 
Raggioso], ſtralend. 
aggiare, v. n. [Radiare], ſtralen, 
Stralen werfen. 
Raggiata, f. der Roche (ein Seefiſch). 
Raggiato, part. di Raggiare, vedi. 


Raggienzare, We Ge uͤbl. Raggentilire, 


vedi. 1 

Raggiera, f. T. degli Oref. ed Ar- 
gent. der Sonnenſtral (an der Monſtranz). 

Räggio, m. der Stral. 

$. Gettar raggi, Stralen werfen, 
ſchießen; ſtralen, glaͤnzen, ſcheinen. It. 
der Glanz, Schein. 

. Per met. der ſtralende, liebevolle Blick. 


art. att. I Splendido, 


das Einholen; it. die Zuſammenfuͤgung, 
Vereinigung. 
Raggiunto, part. di Raggiugnere, vedi. 
It. feiſt, ſpeckfett (von Thieren). 
$. Fuͤr Ingrossato, ſtark, angeſchwol⸗ 
len: Un fossatel, che si chiama il Muc- 
cione ec. Venne quel di sì grosso e sì 
raggiunto ec. 
aggiuolo , m. dim. di Raggio, ein 
kleiner Strahl. 
Raggiustamento, m. die Wiederher⸗ 
ſtellung, Inſtandſetzung. 
Fig. die Verſoͤhnung; der Vergleich. 
aggiustare, v. a. [Racconciare], wie⸗ 
der zurechtmachen, wiederherſtellen. 
It. vedi Raccomodare 
Raggiustato, part. des Vorigen. 
Ragglutinare, . a. wieder leimen; 


. Raggio di speranza, ein Hoffnungs⸗zuſammenleimen. 


ftral. 

$. Poet. Nuovo raggio, der neue Tag: 
Quindi parte all’ uscir del nuovo raggio 
E far disegna in nave il suo viaggio. 
Ont. Fun. 28. 85. 

S. T. de Geom. der halbe Durſchnitt 
eines Kreiſes. s 

S. 7. d' Anat. Raggio, die Armſpindel. 

It. Fur Razzo [di ruota], die Speiche. 


Raggomicellare, . a. [Raggomito!a- 
re], duſwickeln, in einen Knaͤuel zuſam⸗ 
menwickeln. 


iugnimento , m. die Einholung, 


Raggrottare, v. a. 85 Damm eines 
Grabens) wieder aufwerfen. 
8. Raggrottare le ciglia, ein finſtres, 
ſaures Seſicht machen, die Scirn kraus 
ziehen, runzeln. . i 
Raggrottato, part. des Vorigen. 
ggruppare, . a. [Aggruppare], 
zuſammenknuͤpfen. 
§. Fur Avviluppare, zuſammenwickeln, 
zuſammenpacken. 
$. Raggruppare ricchezze, Schaͤtze fams 
meln. f 
. v. n. p. Raggrupparsi, ſich 
1 „ic zuſammendruͤcken. 
Raggruppato, part. des Vorigen. 
aggruppo , m. [Raggiro, Attortiglia- 
mento], die Windung, das Zuſammen⸗ 
winden; it. die Aufhaͤufung. 
Rag zare (.), ve a. [Rannicchia- 
re), zuſammenziehen, zuſammenbeugen. 
S. v. n. p. Raggruzzarsi, ſich zuſam⸗ 
menziehen; zuſammenkriechen. 
gruzzolare(:0), v. a. ¶ Mett / r in- 


zuſam⸗ 


&. v. n. p. Raggomicellarsi, fi ballen, sieme, Far ageruzzolo], zuſammenhaͤu⸗ 


wie ein Knaͤuel werden. 
F. J vapori si raggomice!lano in nu- 
vole, die 
Raggomicellato, part. des Vorigen, 
Raggomitolante, part. att. di Rag- 


$. Fuͤr Carrucola, Taglia, die Rolle gomitoſare, vedi. i 
It. der Knäuel: Ciò ch’ a lui il desti- gleichung; ir. die Vergleichung. 
S. Raggio pesatore, ber Wagebalfen, no, E le gravose raggomitolanti A lui 


lam Aufzuge]. 


to 


fen, [Geld) zuſammenſcharren. 
È. v., n. p. Raggruzzolarsi, zuſammen⸗ 


ünſte verdicken ſich zu Wolken. kriechen. 


Raggruzzolato, part. des Vorigen. 
Ragguagliamento, mn. {Pareggiamen- 
i die Abgleichung, Gleichmachung, Aus⸗ 


Ragguagliänxa, f. vedi Agguaglian. a. 


Ragguagliare 


agliare, . a. [Pareggiare 
Adeguare ], abgleichen, ausgleichen. i 
Fuͤr Paragonare, vergleichen. 
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§. Fuͤr Considerazione, Betrachtung, ien J., dim. di Ragione, 
Ueberlegung, Erwaͤgung. Ragioneina, eine kleine urſache, 


Ragguaxzare ), v.a. [Diguazzare], ſchwacher, 


Ragguagliare colla terra, der Erde umſchwenken, umruͤhren. 


gleich machen. 

S. T. de Merc. Ragguagliare le scrit- 
ture, le partite, die Poſten ins Hauptbuch 
eintragen (aus dem Journal, der Strazza). 


Rägia, f. [Resina], das Harz. 
Hagia liquida, fluͤſſiges Harz. 
. Ragia lentischia, Maſtix. 
Per met. Fuͤr Astuzia, Inganno, 


J. Ragguagliare alcuno d’una cosa, Je- Liſt, Betrug. 


manden ausfuͤhrlichen Bericht uͤber Et⸗ 
was geben, abſtatten: Ragguagliare, 
non le partite, come fanno i mercanti iu 


Ragionaccia, /. disprezz. di Ragione, 
ein Geſchwätz, Gemdfd, 
Ragionale, agg. [Ragionevole], ver: 


sui loro libri, ma alcuno d'a'cuna cosa, nünftig. 


è o riferirgli a bocca, o scrivergli per 


agionamentino, m. dim. eine kleine 


lettere tutto quello, che si sia o fatto, o Rede, ein kleines Geſpraͤch. 


detto in alcuna faccenda, che si maneggi; 


il che si dice ancora informare, instrui- Favellamento], 


dung, das Geſpräch; die Unterhaltung. 


re, far sentire, avvisare, e dare avviso. 
&. Ragguagliar altrui le costure, modo 


Ragionamento, m. [II ragionare, 
die Rede, die Unterre⸗ 


F. Aver ragionamento, ſich woruͤber 


basso, Einem den Buckel vollſchlagen, beſprechen. 2 


Einen auswamſen. 


$. Saltare, Travalicare, Trapass are d'un 


. T. de' Tint. Raggnagliare a cavi-|ragionamento in altro, von Einem aufs 


sil die [gefirbte und gefpùlte] Seide 
auswinden, ausringen. 
Rayguagliatamente, av. [Con rag- 
aglio, Fatto il computo], im Durch⸗ 
chnitt, eins ins andere gerechnet; it. ſehr 
aus fuͤhrlich. 


Andere ſpringen. 


$. Entrare in ragionamento con uno, 
ſich in ein Sefprad mit Einem einlaſſen. 

&. Fuͤr Orazione, eine Rede. 

$. Ragionamento accademico, sacro. 


dotto, ornato, estemporaneo, eine akade- 


Ragguagliativo, agg. ausgleichend. miſche, heilige, gelehrte, zierliche, ertem: 
Ragguagliato, part. di Ragguagliare, potirte Rede. 


vedi. 
It. Fuͤr Avvisato, benachrichtiget. 
Ragguagliatore, m. (Informatore, Re- 


. Ragionamento epitalamico, funebre, 


eine Hochzeitrede, Leichenrede. 


. Gir Trattato, Discorso, Abhand⸗ 


latore], der Etwas berichtet, Berichter⸗ lung. It das Raifonnement, der Ver: 


ftatter. 
Ragguaglio, m. [Agguaglianza, Pro- 


nunftſchluß. 


Ragionante, part. att. ber wovon 


porzione], die Ausgleichung; das Gleich- ſpricht, handelt; redend, ſprechend. 


maß, it. das Verhältniß. 


Ragionare, v. n. [Favellare], ſpre⸗ 


8. Für Notizia, Avviso minuzioso, chen, reden. 


aus fuͤhrlicher Bericht, genaue Nachricht. 


$. Ragionar di qualche cosa con uno, 


Dar ragguaglio di qualche cosa al|mit Einem von Etwas reden, fpreden, 


uno, Einem Nachricht, 
was geben, ertheilen, Einem Etwas wiſ⸗ 
ſen laſſen, kund thun. 


ericht von Et: ſich unterhalten. 


&. Ragioniamo di Orlando, laſſet unt 


vom Roland, d. i. laſſet uns von etwas 


8. Lettera di ragguaglio, ein Benachrich⸗ Anderm reden. 


tigungsſchreiben; ein ſchriftlicher Bericht. 
Ri latte m. (Guardo], der 
ick. 
S. Fuͤr Considerazione, die Ueberle⸗ 
quad: 1 1 
ardante, part. att. [Riguar- 
dente, anſchauend⸗ beſchauend. 

&. Fuͤr Aulenente, Pertinente, anlan⸗ 
gend, betreffend. 

Ragguardare, v. a. [Guardare atten- 
tamente, Riguardare], anſehen, anſchauen, 
genau beſehen. 

S. Fuͤr Por mente, bedenken, erwaͤgen, 
uͤberlegen. 


Fuͤr Argomentare, Discutere, rai: 
fontren, vernunſtmaͤßig reden; it. ſchließen. 
v. 4. Fuͤr Calcolare, berechnen, rech 
nen: Ullite quanto costa, Se ragionate 
l'uno e l’altro danno. 
Ragionare, m. vedi Ragionamento, 
Ragionatamente, ars. [Ragionevol- 
mente], recht, mit Recht, mit Grund. 
Ragionatissimo, agg. sup. di Ragio- 
nato, vedi. i 
Ragionativo, agg. [Ragionevole], ber: 
nünftig, mit Vernunft begabt. 
. La forza, virtà ragionativa, das 
Vermoͤgen, zu ſchließen, zu urtheilen, die 


&. Zur Attenere, Spettare, betreffen, urtheilskraft; die Vernunſt. 


angehen: Scrivemmo intorno alle pre- 

dette cose, che ragguardano la fede 

Cattolica. ni ai 10 . 
ardato, part. des Vorigen. 

W m. -trice, f. [Os- 
servatore, Spettatore], ein, eine Beſchau⸗ 
er⸗, Anſchauer⸗, Betrachter — in. 

Ragguardevole, agg · [Degno d' essere 
ragguardato, Riputato]. anſehnlich. 

J. Für Acuto, ſcharf, ſcharfſichtig unge⸗ 
bräuchlich): Ha il suo veder sottile, e 
ragguardevole, ed io l'ho grosso, e 
affocato. 


Ragionato, part. di Ragionare, vedi. 
It. Für Accennato, Mentovatò, beſagt, 
ſchon bedacht. 
8. Fuͤr Ragionevole, Giudizioso, Der: 
nuͤnftig: Ei fu nom savio e ragionato. 
. Prov. Cosaragionata per via va, wenn 
man vom Wolfe ſpricht, iſt er nicht weit. 
&. Ari:metica, Grammatica ragionata, 
die ausfuͤhrliche, mit Beiſpielen erlaͤuterte 
Rechenkunſt, eine raiſonirende, ausfuͤhrliche, 
mit Erlaͤuterungen verſehene Grammatik. 
Ragionato, m. T. di Mar. der Rech⸗ 


Ragguardevolezza(te), F. die Anſehn⸗ nungs uͤhrer. 


lichkeit. 
Ragguard . (Riguardo, Rispetto], |giona], 
Betracht, RAdfidi, nfidt, 


Ragionatore, m. -trice, f. [Che ra 


cher — in. ‘ 


matter Grund. 
t vedi Ragione, 

Ragione, /. die Vernunft; it. der 
Verſtaͤnd. 

$. Essere dotato di ragione, mit Vers 
nunft begabt, ein vernuͤnftiges Weſen ſein. 

F. Aver l'uso, il lume della ragione, den 
Gebrauch, das Licht der Vernunft haben. 

- Dar luogo alla ragione, der Ver: 
nunft Raum geben. 

$. Stare a ragione, ſich von der Vers 
nunft leiten laſſen, ſich vernuͤnftig, ver: 
8 . vernuͤnftig ſein. 

„Ente di ragione, ein vernuͤnfti 
Weſen. a ie 

2) Sir Destrezza, Geſchicklichkeit, Ges 
wandtheit: L'altro con più ragione sua 
spalla inchina. OrL. Fun. 

3) Fuͤr Cagione, Motivo, die Urſache, 
der Grund. 

$. Ragione vera, chiara, valida, evi- 
dente, sottile, naturale, convincente, in- 
espugnabile, probabile, decisiva, frivola, 
debole, speciosa, fallace, ein wahrer, 
klarer, triftiger, einleuchtender, ſpitzfin⸗ 
diger, natuͤrlicher, uͤberzeugender, unwider⸗ 
leglicher, unbeſtreitbarer, wahrſcheinlicher, 
entſcheidender, nichtiger, ſchwacher, ſchein⸗ 
barer, truͤglicher Grund. 

F. Ragione salda, fondata, conchin- 
dente, eine gegruͤndete, entſcheidende, trifti⸗ 
ge Urſache. 

Per questa ragione, du$ dieſer Urs 
ſache, aus dieſem Grunde; deswegen. 

Per più ragioni, aus mehreren 
Gruͤnden. 

$. Per qual, per che ragione? aus 
welcher Urſache? aus welchem Grunde? 
weswegen? 

$. Addurre, Dire, Portare le sue 


ragioni, ſeine Grunde anfuͤhren, fagen, 


vor bringen, vortragen. 

Fig. Dire, Raccontare le sue ragio- 
ni agli sbirri, Denen feine Noth klagen, 
die weder helfen koͤnnen noch wollen; tau⸗ 
ben Ohren predigen. 

. Difendere, Provare con ragioni, mit 
Grunden vertbeidigen, beweiſen, darthun. 
$. Ribattere le ragioni, die Gründe be: 
kaͤmpfen, beſtreiten, widerlegen. 
4) Fuͤr Il Convenevole, il Giusto, das 
Recht, die Billigkeit, Gerechtigkeit. 
Aver ragione, Recht haben. 
Avete ragione, Sie haben Recht. 
Aver ragion da vendere, vedi Ven- 
dere. 
$. Dar ragione ad uno, Einem Recht 
geben. 
$. Far ragione, ſein Recht anthun, wi: 
derfabren laſſen. 
$. Chi ha più forza, ha più ragione, 
der Stdrfere behalt immer Recht. 
S. Spesso la ragione è vinta dall’ uso, 
Gewohnheit ift ftarfer als Recht. 
$. Ragione, o non razione ch’ egli 
abbia, ex mag nun Recht haben oder nicht. 
Domandäar ragione, Recht fordern. 
. Andare alla ragione, ſein Recht fu: 
chen, gerichtlich einkommen, ſich an die 
Gerichte wenden. 
&. Rendere, Tener ragione, Recht fpre: 
chen, zu Gericht ſigen; Richter ſein. 
S. Il palazzo della ragione, der Gerichts⸗ 


der, die redet; der, die Spre⸗ hof, das Gericht. 


$. Mettersi alla ragione, billig ſein, der 
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cn Gehoͤr geben, ſich billig finden 
aſſen. 

8. A, Con. Di, Per ragione, mit Recht, mit 
Fug und Recht, wie billig, von Rechtswegen. 

A gran ragione, mit großem Recht. 

Di ragione, ſo, dermaßen. 

Di santa ragione, in Fuͤlle, in Men: 
ge. It. tuͤchtig, derb, wie ſich gehört. 

$. Bastonare uno di santa ragione, Gi: 
nen tuͤchtig durchpruͤgeln, durchwamſen. 

+ Senza ragione, mit Unrecht, unbillig. 
«+ Oltre ogni termine di ragione, Yi: 
der alles Recht und Billigkeit. 

$. Far ragione nel bere, al brindisi, 
Render ragione, im Trinken Beſcheid thun; 
der Flafhe, dem Wein ſein Recht wider⸗ 
fahren laſſen. 

5. Prov. Egli è ragion che Berto bea, 
er muß auch ſeinen Theil haben. 

5) Fuͤr Diritto, das Recht, der Anſpruch. 

$. Ragione di primogenitura, das Recht 
der Erſtgeburt. 

8. Perdere la sua ragione, ſein Recht, 
feine Anſprüche verlieren. 

F. Riservare le sue ragioni, ſich fein 
Recht vorbehalten. i 

&. Aver ragione sopra q. e., ein Recht, 
Anſpruͤche auf Etwas haben. 

&. Farsi ragione colla spada, coll’ ac- 
cetta, ſich mit dem Schwerte, mit Gewalt 
Recht verſchaffen. 

&. Ragione civile, canonica, das buͤr⸗ 
gerliche, geiſtliche Recht. 

$. Ragione scritta, naturale, das ge: 
ſchriebene, natiriime Recht. 

. Ragione di stato, das Staatsrecht. 
It. die Staatswiſſenſchaft, Politik. 

6) Fuͤr Computo, Calcolo, das Rech⸗ 
nen, Ausrechnen. 

$. Saper di ragione, rechnen konnen, 
das Rechnen verſtehen. 

&. Meter ragione, rechnen, ausrech⸗ 
nen, die Rechnung machen; durchgehen, 
unterſuchen, prüfen (felten). 

$. A ragione, nach der Rechnung; ge: 
rechnet. 

§. Mille fiorini a ragione di 60 caran- 
tani l'uno, taufend Gulden, jeden zu 60 
Kreuzern [gerechnet]. 

$. Lo scudo Toscano a Roma si spende 
a ragione di dieci Giulj, ein toskaniſcher 
Scudo gilt zehn Julius; auf einen toska⸗ 
niſchen Scudo gehen zehn und ein halber 
Julius. 5 

$. A ragione di quattro, di cinque ec. 
per cento, zu vier, fuͤnf u. ſ. w. Procent. 

$. A ragione di un tanto l'ora, fo und 


Rallargamento 


&. Domandar, Chiedere ragione, Re: I 
chenſchaft verlangen, zur Rechenſchaft ziehen. r Tela di ragno, Spinnewebe. . 

$. Rendere, Dar ragione, Rechenſchaft - Aombrare, Inciampare ne raguateli, 
ablegen, geben; ſich ausweiſen, ſich recht⸗ uber einen Strohhalm den Hals brechen. 
fertigen. Ragnateluccio, m. dim. di Ra- 

8) T. de Merc. eine Handlung, ein Ragnateluzzo (0), | gno, ein Spinne 
Handlungs haus; it. die Firma. chen, eine kleine Spinne. 

&. Vi sono diverse ragioni, es gibt Pe He m. die Spinne 

dort mehrere Handlungshaͤuſer. „Für Tela di ragno, Spinnengewebe. 
. Mutar la ragione, die Firma ändern.“ F. Far ra a tela di ragno, fi@ ver. 
. Creare, Disdire una ragione, eine geblich bemühen, etwas Unnuͤtzes thun: 
Handlung errichten, aufgeben, aufloͤſen. Ah, dicea, valent uomini, ah compagni, 

9) Fuͤr Tema, Soggetto, der Gegen⸗ Ah fratelli, tenete il luogo vostro. I ne- 
ſtand, Stoff. mici faranno opra di ragni, Se non 

10) Für Sorta, Specie, die Sorte, Art: manchiamo nei del dover nostro. An. 
Largo spazio concedono ad erbe di mille| oRL. FUR. C. XVIII. st. 43, 
ragioni. S. Ragno degli orti, der Stricker, die 

1) Fuͤr Purglie mestruali, die monat⸗ Strickſpinne. . 
liche Reinigung (der Weiber). . Ragno, die Seeſpinne. 

Ragionevole, agg. verninftig, mit . Non sapere, Non potere cavare un 
Vernunft begabt. ragno d'un buco, keinen Hund vom Ofen 

8. Fur Discreto, billig, gerecht, be⸗ locken koͤnnen, dumm, ungeſchickt ſein. 
ſcheiden. Rägnolo, m. übl. Ragno, vedi. 

F. Fuͤr Competente, Giusto, gehoͤrig, Ragnolocusta, f. T. de’ Nat. die 
fuͤglich, billig. Fangheuſchrecke. l i 

. Prezzo ragionevole, ein billiger Preis.. Ragnuola, J. dim. di Ragna, vedi. 
agionevolemente, avv. ubl. Ragio- Ragnuolo, m. ibl, Ragno, vedi. 
nevolmente, vedi. Ragù, m. Voce franc. [Manicaretto], 

Ragionevolezza (esa), . Gerechtigkeit, ein Ragout. 
Billigkeit; it. Vernuͤnftigkeit. Ragunamento, m. Raunamento. Adu- 

Ragionevolmente, av. vernünftig, nanza], die Verſammlung, it. die Samm⸗ 
vernunftgemaͤß. . 

A Fuͤr Giustamente, billig, mit Recht, 

erecht. 
a . Fire Competentemente, gebuͤhrlich; 
gehoͤrig, fuͤglich. 

Ragioniere, m. [Buon aritmetico, 
Buon abbachista], ein guter Rechner, ge: 
ſchickter Rechenmeiſter 3 it. ein Reviſor. 

Ragioso, agg. [Resineso], harzig. 

Ragliare, v. u. [Kagghiare], ſchreien, 
iaen [vom Eſel]. N 
ia glio, m. Eſelsgeſchrei, vedi in ne 

agna, f. [Rete sottile], ein feines 
Bogen, 1 . eine Sammlung, ein Haufen. 

F. Per met. Für Inganno, Agguato, Ragunaticcio, agg. Gente raguna- 
Netz, Nachſtellung, Lift: Mentre tu eri ticeia, zuſammengerafftes Volk. E 
qui, ne dubitai, Perchè già tese mi par- Ragunato, part. di Ragunare , 8 . 
von le ragne, E i tradimenti. Ragunatore, m. -trice, F. der, die Bere 

8. Dar nella ragna, ins Garn gehen, fammier—in 3 it. der, die Sammler —in. 
ſich beruͤcken, fangen laſſen. Ragunazione, f. übl. Radunanza, pedi» 

. fic Ragno, die Spinne. Raguno, m. ùbl. Ragunamento, vedi. 
È Far Tela di ragno, Spinnengewe⸗ Ragustella, F. der Fluffre68. 
be, Spinnewebe. Rai, m. pl. Voce poet. [Raggi], die 

&. Prov. 1. Sospigner la ragna d’uno|©tralen 
nella siepe, Eines liftige Anſchlaͤge zu . Per simil. die Augen. 

Schanden machen. aja, J. der Rai (Art Rochen). 
fo viel (fur! die Stunde. i . Dar la ragna sulla siepe, den Bloßen Ra are, v. n. vedi Raggiare. 

7) Fuͤr Conto, die Rechnung. ſchiagen, auf den Hintern fallen. Rais, m. T. de' Pesc. der Reis, Auf: 
Far la ragione, die Rechnung machen. F. Prov. 2. E' dà talora tale uccello feber beim Thunfiſchfang. $. Capo rais, 
Far le razioni con uno, mit Einem [nella ragna, che è fuggito di gabbia, alte ber Kahn zum Thunfiſ fang. l 

rechnen, abrechnen, ſich mit Einem be: Fuͤchſe werden auch geprellt. Raitare, v. a. übl. Schiamazzare, vedi. 
rechnen. Ragnäja, V. ein Vogelherd. Raitro, m. Voce tedesca, Reiter: 

$. Dannar la ragione, die Rechnung Ragnare, v. a. {Tender la ragna],| Raitro dicesi soldato tedesco di ca- 
fuͤr ungiltig exfidren, die Schuld ausiò: die Netze ſtellen. valleria leggiera, senza altra arme che 3a 
ſchen, erlaſſen. S. Per met. Fuͤr Raspollare, Portar pistola. Grassi. Li 

S. Saldare la ragione, die Rechnung via, wegmauſen. Ralingare, v.a. T. di Mar. auf den 
abmachen, berichtigen, bezahlen. 8. . n. gegen das Netz fliegen: Questi Wind braſſen. Ì 3 

§. Scrivere, Notare a ragione, auf uccelli ragnano, cioè volano per la 2) Ralingare le vele, die Segel leiken, 
Rechnung ſchreiben, ſetzen. ragnaja in modo che duran nella ragna. ein Leif an das Segel naͤhen. 

&. Libro delle ragioni, das Rechnungs⸗ .L'aria si ragna, der Himmel umzieht Ralinghe, /. pl. T. di Mar. die Leiken. 
buch. ſich, bewoͤlkt ſich. $. Tenere, Mettere le vele in ralinga, 
S8. Rivedere le ragioni, die Rechnungen S. Per simil. Questo panno comincia auf den Wind braſſen. 

durchſehen. a ragnarsi, das Tuch faͤngt an ſich abzu⸗ Ralla, f. T. de Coltell. eine ſpitzzu⸗ 

8. Comprare, Vendere a ragione, auf tragen, die Wolle zu verlieren, fadenſchei⸗ laufende oder rautenfoͤrmige Klinge. 
Rechnung, Credit, Borg kaufen, verkaufen. nig zu werden. Rallargamento, m. All amento, Di- 

I Ragione, Rechenſchaft. gnatela, J. das Spinnengewebe. latazione] die Erweiterung, sdehnung, 


Deco: m. [Nagna], die Spinne. 


Ragunante, part. att. ſamm elnd, ver⸗ 
ſammelnd. i 

Ragunänza, f. die Verſammlung, die 
Zuſammenkunft; it. das Eingeſam melte; 
die Sammlung. 

Ragunare, . a. [Adunare], verſam⸗ 
meln, zuſammenbringen; ſammeln, verei⸗ 
nigen. a 

8. v. N. p. Ragunarsi, ſich verſammeln, 
zuſammenkommen. 

Ragunäta, /. {Raunata, Adunanza), 
eine Verſammlung, Zuſammenkunft. Ir 


Rallargare 


Rallargare, .. a. wieder, von neuem 
erweitern. a 
Fur Allargare, erweitern, ausdehnen. 
. Rallargare il vigore, die Kraft verftàr: 
ken, der Kraft freien Spielraum verſchaffen: 
Non stringer, ma rallarga ogni vigore. 
Daxre Purc, 9. 

S. Rallargarsi, v. n. p. ſich erweitern, 
aus dehnen. 

It. Fig. groͤßern Aufwand machen, mehr 
ausgeben: Alcuni ia casa si ristringono 
e di fuori si rallargano. 

Rallargato part. des Vorigen. 

Rallargatore, m. -trice, f. der, die 
Erweiterer — in; Ausdehner — in. 

Ralleggiare, w. a. uͤbl. Alleggiare, 
Alleggerire, vedi. 


ziehen, erziehen. . 
. Fuͤr Alleviare, mindern, erleichtern. 


werden: Uno medesimo peccato si rag- 
grava, e rallieva, secondo lo stato, e 
l’officio, e la condizione della persona. 
Rallevato, part. des Vorigen. 
Ralleviare, v. a. [Alleviare, Alleg- 
Rallievare, I gerire], erleichtern; 
mindern. 
Rallignare, s. n. wieder bekleiben; 
fortwachſen, wieder Wurzel faſſen, wie: 
der wurzeln. 


Pettegolone. 
Ralluminare, v. a. [ Aluminare, Ri- 
schiarare], erleuchten, Licht geben; licht, 


Rallegramento, m.] [Allegrezza, II 
R | 1 dg. helle machen. l 
lichk + cane. Lost §. Per met. fuͤr Far ravvedere, Einem 


Rallegrante, part. att. erfreuend, 
ergoͤtzend, ermunternd. 

Rallegrare, . a. erfreuen, eraòtzen. 

$. Rallegrar la compagnia, die Geſell⸗ 
ſchaft erheitern, beluſtigen, ergoͤtzen. 

S. v. n. p. Rallegrarsi, ſich freuen, er: 
freuen, ſich ergoͤtzen. 

F. Rallegrarsi di qua!che cosa, ſich 
an Etwas ergoͤtzen, ſich uͤber Etwas freuen 

$. Rallegrarsi con uno di qualche co- 
sa, Einem wegen Etwas Gluͤck wuͤnſchen. 

$. Per met. Rallegrarsi, fortkommen, 
wachſen, gedeihen: Rallegrasi [il Sorbo] 
per adacquamento ne’ tempi secchi, e 
per continuo cavamento. 

8. Dare il mi rallegro, ſeinen Gluͤck⸗ 
wunſch abſtatten. 

Rallegrativo, agg. erfreulich, belu⸗ 
ſtigend. 

Rallegrato, part. di Rallegrare, vedi. 

Rallegratore, m -trice, /. der, die 
erfreuet, froͤhlich macht, Erfreuer—in. 

Rallegratorio, agg. erfreuend, er: 
gf 

allegratura, F. übl. Rallesramento, 

vedi. 


di grazia m'ha ralluminato, E Uatto 
in'ha di pena e di dolore. È 

S. Fuͤr Render la vista, das Geſicht 
wiedergeben, wieder ſehend machen: La 
qual cosa ſaccendo questo cieco, subito 
fu ralluminuto. 

$. Ralluminarsi, uͤbl. Ricuperare la 


wieder erlangen. 
Ralluminato, part. des Voriaen. 
Rallungare, v. a. verlängern, it. auf's 
neue verlaͤngern. 
$. Rallungar la via, den längſten Weg 
nehmen. 
Rallustrare, v. a. übl. Illustrare, vedi. 
Rama, f. [Ramo], ein Zweig. 

S. Per met. für Grado, ein Grad: 
La sesta rama di orgoglio si è ipocrisia. 
Ramaccia, Ff. ved: Ramazza. . 

Ramäccio, m. ein ftarfer Zweig, ein 
dicker Aſt. 

Ramäce, agg. T. de Falc. Uccello 
ramace, ein Aſtfalk, Aeſtling. 

Ramadan, m. der Ramadan (das eis 
nen Monat dauernde Faſten der Türken). 

Ramajolo, (m. [Romajuolo], ein 
Rallenare, . n. [Allenare], erleich⸗ Ramajuolo, | Schaumloͤffel, Kochloͤf⸗ 
tern, lindern, ertraͤglicher machen. fel, Ruͤhrloͤffel. 

8. v. N. p. Rallenarsi, ſich lindern, ſich Ramanziere, N. uͤbl. Romanziere, 
mildern, nadlaffen: Dove nasce questa vedi. 
vena, Lì la sete si rallena, E quel chel Ramanzina, f. vedi Rammanzina. 
già era pena, Poi soave e dolce pare. Ramanzo, m. übl. Romanzo, vedi. 

Rallentamento, m. die Abſpannung, Ramarcare, . n. vedi Rammaricare. 
Nachlaſſung, Erſchlaffung. | tamarro, m. {[Lucertolone], die 

Rallentare, 5. a. [Allentare], locker, gruͤne Eidechſe. 
ſchlaſf machen, [was gefpannt iſt] ab⸗ F. Aver l'occhio del ramarro, ſchoͤne, 
ſpannen. i reizende Augen haben. 

8. Rallentar il freno, la briglia, l'arco S. I ramarri, die Auffeber bei Pro: 
le corde al violino ec., die Zuͤgel ſchießen ceſſionen. 
laſſen, den Bogen abfpannen, die Saitenj §. Prov. Della mosca far ramarro, 
nachlaſſen, die Violine herunterſtimmen. aus einer Mucke einen Elephanten machen. 

$. Kallentar il corso, il passo, im S. Bocca di ramarro, ein habgieriger 
Saufen, Geben nachlaſſen, langſamer Menſch. i 
gehen, den Lauf, Schritt maͤßigen. Ramäta, /. [Strumento per ammaezar 

S. U caldo rallenta, si rallenta ec., die gli uccelli a frugnuolo ], eine von Weiden 
Hitze u. ſ. w. laͤßt nach. geflochtene Schaufel (die Vögel bei Nacht zu 

II freddo rallenta, si rallenta, die fangen und zu tödten). 

Kälte laßt nach, ſchlaͤgt ab. F. avv. A ramata, häufig, in Menge. 

F. ll fervore ec. rallenta, ber Eifer Ramatare, v. a. [ Arramatare, Per- 
u. ſ. w. erkaltet, laͤßt nach, erſchlafft. 

8. Fuͤr Scemare, Diminuire, ſich ver: 
mindern, abnehmen, nachlaſſen: Nè per 
duo fonti sol una favilla Rallenta dello 
*ncendio, che m'infiamma. 

It. vedi Allentarsi. 

Rallentata, part. des Vorigen. 


ner von Weiden geflochtenen Schaufel tod⸗ 
ſchlagen (auf dem Fange bei Fackeln). 
. Ramatar le borse, [den Vorbei⸗ 


ir la notte Frugnolatore ai passi più fre- 


quenti Agmasando le borse, 


Ramina 


Rallone, m. T. de’ Vetraj, vedi pfer. 
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Rallevare, 5. a. [Allevare, Educare] j Ramatata, f. ein Schlag mit der 


chaufel; vedi Ramata. 
Rametella 9 . [ Ramicello] , ein Aeſt⸗ 


„ Rallevarsi, ſich vermindern, leichter chen, kleiner Zweig. 


Ramäto, agg. dftig, zweigig. 
Palle ramate, Drahtkugeln. 
mazza (ssa), F. ein Schlitten, eine 
Schleiſe (von Baumzweigen geflochten). 
Ramazzotta, f. eine Art Haube. 
Rambérga, J. T. di Mar. ein kleines 
ſchnelles Schiff. 
Rame, m. das Kupfer. 
$- Rame nativo, capillare, grann'are, 


gediegenes, haarfoͤrmiges, gekoͤrntes Ku⸗ 


$. Miniera di rame arsenicale, schis- 
tosa, solida, squammosa, rossa, verdas- 
tra, bituminosa, epatica, Kupſerarſenik, 
roth Schiefererz, derbes, ſchuppichtes 
Kupfererz, Kupfergruͤn, Kupferbranderz, 


die Augen oͤffnen, ihn erleuchten: Lume] Kupferlebererz. 


$. Rame abbruciato, calcinirtes Ku- 
pfer, Kupferroth. 
+ Rame di Corinto, corinthiſches Erz. 
+ Rame purgato, reines Kupfer. 
. Rame crudo, grezzo, rohes Kupfer. 
Name filato, Kupferdraht. 
+ Rame acetato, kryſtalliſirter Gruͤn⸗ 


vista, wieder ſehend werden, ſein Geſicht fpan. 


S. Rame di Papa, col bollo di Vene- 
zia, Roſettenkupfer (eine Art ſehr rothen 
Kupfers). 

. Rami incavati, Kupferſchalen. 
Verde rame, Gruͤnſpan; vedi Ver- 
derame. N 

$. Rami, Ramini, Kupſergeſchirr; it. 
Kupferwerk. 

. Mastro di rami, /ein Kupferſchmied. 

+ Intagliar in rame, in Kupfer DA 

. lutaglio in rame, ein Kupferſtich. 

j Rami, Kupferſtiche. N i 
2) Rame, fur Moneta, Geld; Ku⸗ 
pfergeld. i 

S. modo basso, Questa cosa sa di ra- 
me, das koſtet viel Geld. 

Ramella, f. vedi Ramicello. 

Ramento, mn. das Ausfragen, Abkratzen. 

Rameria, /. Kupfergeſchirr. 

Ramerino, m. uͤbl. Kosmarino, vedi. 

Rametto, m. dim. ein Aeſtchen, Zwei⸗ 
gelchen. It. ein kleiner Kupferſtich. 

Ramice, /. [Ernia], der Bruch. 

Ramicella, m. dim. di Ramo, das 

Ramicello, f. Reis, das Zweigel⸗ 
chen, Aeſtchen. 

8. Fig. Ramicelli d' acqua, Kanälchen, 
Baͤchelchen [die aus einer Quelle kom- 
men]: Della fontana sopraddetta proce- 
dev an molti rivi, e ramicelli d’acqua. 

Ramiera, /. ein Hammerwerk, ein 
Kupferhammer. 

Ramiere, m. ein Kupferarbeiter. 

Ramifi care, v. n. und Ramificarsi, 
v. n. p. ſich verzweigen, ſich aͤſten, ſich in 
Zweige, Aefte theilen; it. Zweige treiben. 

&. Per simil. ſich ausbreiten, ſich ver⸗ 
zweigen: Coll'altra estremità più sottile 
si attacca, e si ramifica nel fegato. - 

Ramificazione, /. [ Diramazione], 
die Verzweigung, Ausbreitung der Zweige, 


cuoter colle ramate], die Vögel mit ei⸗ Vertheilung in Aeſte. 


&. Per simil. Verbreitung, Verzwei⸗ 


gung: In tutti i loro bronchi, o rami- 


cazioni dell’ aspera arteria vi si aggi- 


gehenden] die Geldbeutel abnehmen: Edſravano molti lombricuzzi, vivi, bianchi, 
sottilissimi. 


Ramina, f. [ Scaglia], Kupferſchlatk⸗ 


Rammucchiato, part. des Vorigen. 
Rammuricare, 5. a. [ Rammontare, 
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ten; Hammerſchlag, Kupferhammer⸗ Rammassato, par“. des Vorigen. 

ſchlag. Rammattonare, v. a. [Ammattonar 
Ramingo, agg. [ Che va di ramo in di nuovo], wieder mit Backſteinen be: Raccorre 


ramo], berumflatternd, irrend. legen, neu pflaſtern. 
. Uccello ramingo, ein Aeſtling, Aſt Rammembranza, J. übl. Rimem- 
falke [ein aus dem Neſte genommener branza, vedi. 
Raubvogel]. mmembrare, . n. uͤbl. Rimem- 
$. Per simil. fuͤr Vagante, Che va brare, vedi. 
r lo mondo errando, der in der Irre Rammemorabile, agg. denkwuͤrdig, 
erumgeht, unftit und fluͤchtig ift, ir⸗ merkwuͤrdig. 1 
rend, umherirrend. ; Rammemoranza, f. [Ricordanza], 
Stare, Esser, ramingo, fluͤchtig, un⸗ das Andenken, die Erinnerung. 
ſtät, ohne Vaterland, ohne eignen Herd ſein. ammemorare, v. a. [Ricordare], 
Ramino, m. ein kupferner Topf. erinnerlich machen, in Erinnerung brin⸗ 


Ramiscello, m. gen, erinnern. 
Ramitella, f. vedi Ramicello. Rammemorato, part. des Vorigen. 
Ramitello, m. 


Rammemoratore, m. -trice, 1 der, 
die erinnert, in Erinnerung bringt. 

ammemorazione, f. die Erinne: 
rung, das Andenken. 

Rammemoriare, v. n. [Ricordarsi, 
Richiamar alla memoria], ſich erinnern. 

Rammendare, v. a. ( Ammendar, 
Correggere ], beſſern, verbeſſern. 

mmendatore, m. -trice, f. der, 
die Verbeſſrer — in. 

Rammentamento, m. übl. Ricordo, 
Rimembranza, vedi. 

entanza, F. [Rimembranza], 
Erinnerung. 

Rammentare, v. a. [ Ricordare, Far 
sovvenire ], erinnern, erinnerlich machen; 
erwaͤhnen. i 

&. v. n. p. Nammentarsi, ſich entſin⸗ 
nen, ſich erinnern. 

Rammentatore, m. - trice, f. der, 
die erinnert, erinnerlich macht. 

Rammentio, m. [Il rammentare fre- 
quentemente], öftere Wiederholung, das 
oͤftere Wiedererwaͤhnen: Fanno uu colle- 
rico rammentio de’ benefiz) prestati. 

Rammenzione, J. uͤbl. Munzione, 
vedi. 

Rammezzare (d- ab, v. a. [Div idlere. 
Spartir per mezzo ], zur Halfte theilen, 
mittendurch theilen, halbiren. 

ammollare, 3. a. [Far molle, mol- 
liicare], erweichen, weich und ſchmei⸗ 
dig machen. 

$. Per met. Rammollare gli animi, 
die Gemuͤther erweichen, ruͤhren; it. be 
ſaͤnftigen. 

3 v. n. weich werden, ſich erweichen. 

mollire, v. n. vedi Rammollare. 

Rammontare, v. a. [Ammucchiare], 
aufbdufen, einen Haufen machen. 

Rammontato, part. des Vorigen. 

Rammorbidare, v. a. wieder erwei⸗ 
chen, it weich, geſchmeidig machen. 

It. Fig. erweichen, ruͤhren: Ma gin 
per questo niuna pietà rammorbidì li 
duri cuori. 

Rammorbidativo, 
was weich macht. 

Rammorbidato, part. di Rammor- 
bidare. ; 

Rammorbidire, 5. a. edi Rammor- 
bidare. 

Rammorbidito, part. des Vorigen. 

Rammorvidare, 1. q. vedi Ram- 

Rammorvidire, } morbidare, 

Rammorzare, v. a. vedi Ammor- 
zare. 

Rammucchiare, v. a. [Far mucchio, 
Ammucchiare], haͤufen, aufhaͤufen. 

8. v. n. und n. p. Rammucchiarsi, {id 
haͤufen, ein Haufen werden. 


Rammantare, 5. a. [ Ricoprir col 
mento], mit einem Mantel bedecken. 

&. Fig. fuͤr Proteggere, beſchuͤtzen, be: 
fhirmen: Se la grazia del ciel qui non 
rammanta, Dannati sono. 

. v. n. p. Rammantarsi, für Abbel- 
lirsi, Raffazzonarsi, ſich ſchmücken, ſich 
herauspueken. 

Rammantellare, v. a. Fig. bemaͤn⸗ 


teln, beſchoͤnigen. 
** F. ein Wiſcher, Aus⸗ 
putzer, ein derber 


Ramanzina, 
Verweis. 
Rammänzo, m. übl. Rabbuffo, Gri- 
data, edi. 
Rammarcare, vw. n. vedi Ramma- 
ricare. . 
Rammärco, m. vedi Rammarico. 
Rammarginare, . a. wieder zuſam⸗ 
menheilen, zuheilen. 
„. n. p. Rammarginarsi, zuheilen, 
ſich ſchließen, ſich vernarben. 
. fe Saldare, löthen; it. kitten. 
ammarginato, part. des Vorigen. 
Rammaricamento, m. die Betruͤbniß, 
die Klage, Wehklage. 
ammaricante, part. klagend, web: 
klagend. 
ammaricare, v. n. und n. p. [La- 
mentarsi, Lagnarsi], ſich grimen, kla⸗ 
gen, ſich beklagen, wehklagen, jammern, 
klaͤglich thun. 
. Prov. Rammaricarsi di gamba sa- 
na. ohne Noth klagen. 
Rammaricato, part. des Vorigen. 
It fuͤr Auristato, traurig, betrübt. 
Rammaricatore, m. der immer klagt, 
ſich beſchwert. 
Rammaricazioncella, f. eine leichte 
Klage, leiſe Wehklage. 
Rammaricazione, 7. [Lamento], 
Klage, Wehklage; It vedi Rammarico. 
ammarichevole, agg. [Dolente], 
Auch klagend, wehklaͤgend. 
Rammarichio, m. ùbl. Rammarico, 
vedi. f 
Rammärico, m. [Dolore, Dispiacere], 
Verdruß, Kummer, It. Wehmuth; 
Gram. 
$. Sentir rammarico di qualche cosa, 
Unwillen, Verdruß uber Etwas empfin: 
den. 
Fuͤr Lamento, Klage, Wehklage. 
ammaricoso, agg. [Che si duole 
per poco], kläglich; der uber alles klagt; 
graͤmlich; it. pimpelig. 
ammassare, . a. wieder zuſam⸗ 
menſcharren, zuſammenhaͤufen, zuſam⸗ 
menbringen. . 
It. fir Ammass are, vedi. 


agg. erweichend, 


insieme], 3zufammenbdufen, 


fammeln, auffammeln. 


Ramo, m. der Aſt, der Zweig. 

$. Ramo verde, fogliato, fiorito, sparso, 
ein gruͤner, belaubter, bluͤhender, ausge⸗ 
breiteter Zweig. 

$. Rischiarare i rami, die Aefte lichten, 
ausſchneiden. ) 

- Poet. fur Albero, ein Baum. 

Per simil. Rami de' cervi, das 
Hirſchgeweih. 

+ Ramo d'un fiume, der Arm eines 
Fluſſes. 

. Ramo d'una strada, ein Abweg, 
Seitenweg: Perchè trovò il sentier che si 
torcea In molti rami ch'ivano alti, e 
bassi. Ar. Ort. Fun. C. XXIII. st 43. 

$. Rami delle vene, die Aefte, Vers 
zweigungen der Adern. 

$. Ramo d’una montagna, ein Gebirgs⸗ 
zweig. 

$. Fur Schiatta, Zweig, Linie (von 
einem Geſchlecht ). 

$. Avere un ramo di pazzia, einen 
e zuviel 5 

amògna, /. Buona ramogna! viel 
Gluͤck 40 die 85 i 

e Orar buona ramogna ckliche 
adi wuͤnſchen. ee 

$. Mandar buona ramogna ad uno, 
Einem gluͤckliche Reiſe wuͤnſchen laſſen. 
*Ramognare, . n. eine glückliche Reiſe 
machen. 

i m. [ Raſano ], Meer⸗ 
rettig. 

Ramorùto, agg. [ Ramoso], dftig, 
zweigig, vielaͤſtig. 

Ramoscello, m. dim. di Ramo [Ra- 


-Imicello], ein Aeſtchen, ein Reis. 


i e J. die Aeſtigkeit, Vielaͤſtig⸗ 
eit. 

Ramoso, . diftig, zweigig, voller 
Aeſte, Na e 

F. Madrepora ramosa, die Aſtkoralle, 
Baumkoralle. i 

Rampa, F. [ Branca, Zampa], die 
Klaue, die Kralle. 

§. T. mil. die Rampe. 


Rampante, part. auf den Hinterfuͤßen 
ftebend; it. aufteigend (wie der Löwe im 
Wappen ). 

Rampare, v. a. mit den Klauen, 
Tatzen ſchlagen. 

Ramparo, m. übl. Bastione, Terra- 
pieno, vedi. 

Rampicare, v. n. und Rampicarsi, 
n. p. klettern, binauf=, hinanklettern, 
klimmen. 

Rampichino, m. T. de Nat. I Pie- 
chio minore], der Baumſpecht. 

It- 7. de Bot. die Trichterwinde. 

Rampicone y m. ein Haken, Sturm⸗ 
haken. i 

$. Andar rampicone, klettern, Mim: 
men. 

Rampinare, „. a. haken, mit dem 
Haken faſſen. 

Rampinello, m. der Korkzieher, it. 

Rampinetto ,} ber Flintenkraͤtzer. 

It. dim. di Rampino, ein kleiner Halen. 
Rampino, m. ein Haken; ein Hachen. 

. Rampino [di forchetta], ein Zinken. 
. T. de Cavall. ein Pferd, das immer 
nur auf die Spitze tritt. 


Rampo 


Rampo, m. [Rampino, Uncino), ein 
va , “ 

. Fatto a rampo akenfoͤrmig; 
krumm, gekruͤmmt. e 

Rampògna, f. [ Rinfaccia - 

Rampognamento, m. I mento, Ri- 
prensione), die Schmaͤhung, das Schmaͤh⸗ 
wort, ein derber Verweis. 

$. Rampogna acerba, agra, calda, ein 
herber, harter, ſcharfer Verweis. 

§. Avvettare, Scagliare, Gittar ram- 
pogne contro di uno, Schmaͤhungen ge: 
gen Einen ausſtoßen. 

It. Hader und Zank. 

Rampognare, . a. [Rimbrottare, 
Rinfacciare ], fhmdben, beleidigende Vor: 
wuͤrfe machen; die erwieſenen Wohltha⸗ 
ten bitter vorwerfen; it. ausſchelten, ber: 
untermachen. 

. v. n. p. Rampognarsi, einander 
Vorwuͤrfe machen. 

8. FirQuerelarsi, ſich beklagen; mur⸗ 
ren 3 it. im Streit liegen, widerſprechen: 
E qui la borsa col cor si rampogna. 

mpognatore, m. -trice, J. der, 
die Vormirfe macht. 

§. Fuͤr Brontolone, ein Widerbeller, 
Murrtopf. ° 

. Bir Maldicente, ein Laͤſtermanul. 
ognevole, agg. [ Mordace ], 
ſchmahend, vorwurfsvoll, beißend: Nul- 
lo inducendo a vendetta, e a odio avere 
contro al prossimo, ovvero a commuo- 
vere rampognevoli parole. 

Rampollamento, m. [ Il rampollare ], 
das Herausquellen; die Quelle. 

Rampollante, part. att. quellend, 
herausquellend, ſpringend. 

Rampollare, v. n. [ Scaturire], quel: 
len, hervorquellen, herausgquellen. 

Per met. fuͤr Nascere, Derivare, 
entſpringen, herrühren, entſtehen. 

È v. a. erzeugen, bervorbringen, 

75 m. kleine Quelle. 

8. Fur Pollone, Germoglio, ein Schoͤß⸗ 
ling, eine Sproſſe. 

è. Per simil. Sproͤßling (aus einem 
alten Stamm, Familie): Se io non ſacessi 
ogni opera di lasciar di me un rampol- 
do, che resti erede de' miei beni. 

Rampone, m. der Haken. 

Ramuccio, m. [ Ramicello], klei⸗ 

Ramucello, | ner Zweig, Aeſtchen, 


Ranno 
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Rancidezza (,a), f. ranziger Ge- Randione, m. [Falcon dene 


ſchmack, Geruch; die Ranzigkeit. 
Rancidire, v. n. ranzig werden (von 
fetten Sachen). 
Rancidità, f. vedi Rancidezza. 
Rancido, agg. ranzig. 
&. Fuͤr Stantio, verlegen, angegangen, 
muͤffig. 


altet. 

8. Una vecchia rancida e vieta, ein 
altes verrunzeltes Weib, modo basso, 
eine alte Schachtel. 

F. Parole rancide, veraltete, ranzige 
Worte. ö 

8. Antenati rancidi, die alten, ver: 
moderten Ahnen: Vorreste a bella e ama- 
bile fanciulla Opporre i vostri rancidi 
antenati? 

Rancidume, m. allerlei ranzige Eß⸗ 
waare. 

Ranciere, m. T. mil. der I wechſels⸗ 
weiſe] fur das Eſſen zu ſorgen hat. 

Rüncio, ogg. pomeranzenfarbig, 
orange. 

. gir Rancido, edi. 
. Il rancio fiore, Il fiorrancio, die 
Ringelblume. 

Rancio, m. T. di Mar. ein Back 
Matrofen: Avevamo cento uomini sul 
rancio, cioè cento malati. 


der Geierfalk. 
Ranella, f. ein Froͤſchchen, kleiner 


oſch. 
&. Fuͤr Sorta di malore, der Froſch 
die RI Att ° SA 
Ranetta, . Mela ranetta, die Reinette, 
der Koͤnigsapfel. 


S. Per met. für Vieto, ranzig, der: Rangifero, m. I Renne ], das Renne 


thier. 

Rango, m. [Grado], der Rang, 
Stand. 

Rängola, J. [ Cura, Sollecitudine], 
der Kummer, die Sorge, die Bekuͤmmer⸗ 
niß, Trübſal. 

Rangolare, v. a. [Operare in fretta], 
mit Emſigkeit thun, fordern. 

&. Fuͤr Arrangolare, Gridare sforzata- 
mente, heftig ſchreien; modo basso , keh⸗ 
len, kreiſchen. 

Rängolo, m. vedi Ransole. 

Rangoloso, agg. ( Sollecito, Affan- 
noso], emfig, eufertig. 

ngulare, vr. a. 
vedi. 

Rangulo, m. übl. Rangolo, vedi. 

Raniforme, agg. froſchfoͤrmig. 

Ranino, m. T. de Bot. {Appio 
acquatico], Baſſerranunkel, Waſſereppich: 
L’acquatico [Appio] è detto ranino, im- 
perocchè nell’ acque nasce dove le rane 


bl. Rangolare, 


8. T. mil. Mundportion, Mundtheil, dimorano. 


Ration. 


. T. q Anat. Le [vene] ranine, die 


. $ 
Rancioso, agg. [Che ha del rancido), Froſchadern (unter der Zunge). 


etwas ranzig. 
ke 


der Groll, der heimliche Haß. | 
ancura, /. uͤbl. Rancore, vedi. 
Rancurarsi, . r. übl. Rammaricarsi, 
vedi. . 


5 agg. [Zoppo], lahm, bin: ſche. 
n 


Rannita, f. die Bruͤhe von der Bd 
&. Für Lisciva, die Lauge (welche ab⸗ 


Rancére, m. [Sdegno, Odio coperto], fließt). 


Rannatäccia, f. ſchmuzige Lauge (von 
der Wäſche). 

Rannestare, v. a. I Innestar di nuovo], 
wieder impfen, von neuem pfropfen, 


Randa, f. T. di Mar. das Brigſegel, pelzen. 


Ginckſegel. 


$. au. A randa, kaum, knapp: Che zu ammenfuͤgen. 


il giusto vuole e la ragion comanda, Che 


. Per simil. für Rattaccare, wieder 


Rannestatura ,. [ Annestatura ], 


si debba onorar chi ti fa bene: Il che das ꝓfropfen, Einimpfen, die CEinime 


oggi fra noi s'osserva a randa. 
È. Fuͤr Accosto, Kasente, dicht daran, 


ung. è 2 
Rannicchiare, .. a. [ Raggricchiare, 


ganz dicht hin, langs bin, hart an; am Restringere in un gruppo), zuſammen⸗ 


Rande. 
. T. de' Carr. der Speichenhalter. 
andagine, avv. Andar randagine, 


ziehen; in einen Klumpen zuſammen⸗ 
thun. 
v. n. und Rannicchiarsi, n. p. zu⸗ 


Zweiglein, Aeſtlein. ; 
FF m. dim. di Ramo; ein 


Ramuscolo, ! Aefthen, * 


fuͤr Audare errante, vagabondo, umher- ſammenkriechen, ſich zuſammenkrümmen; 
irren, in der Irre herumſchweifen: Per ſich in ſich ſchmiegen: L'elmo non fende 
non aver nulla novella intesa, Erra pel già, ma lui ben scuote Talch'egli si Tan- 


S. Fig. Egli n’ba un ramuscello, che 


tien tutto, e che lo copre tuito, er hat 


einen Sparren zu viel. 
usculoso, übl. Ramoso, vedi. 


Rana, f. [Kanocchia], der Froſch 


F. Fig. Se la rana avesse denti, wenn jz 


er fo viel Kraft als Willen bitte. 


8. Domeneddio seppe quel che fece a 
ott that wohl 


non far i denti alle rane, 
daran den Froͤſchen keine Zaͤhne zu geben 
(von böswilligen, aber obnmächtigen Menſchen). 

8. Pigliar alcuno al boccone, come 
la rana, Jemanden durch Verſprechungen 
taͤuſchen, beruͤcken. 

$. Rana pescatrice, der Froſchſiſch, 
Seeteufel. 

Rancare, I v. n. [Zoppicare], 

Ranchettare, ! hinken, lahm gehen. 

Ranci, m. T. de Marin. [Brande], 
viereckige Bettſtellen. 

Ranciato, agg. vedi Rancio. 


monte, piange e va randagine. 
Randagio, m. [Vagabondo], 


bond. 
S. Fig. fuͤr Bordelliere, 
er. 


ein 
Herumlaͤufer, Herumſchwaͤrmer, Vaga⸗ 


ein Huren⸗ die Schnecken u. 


nicchia, e ne vacilla. 

It. ſich verkriechen, verſtecken. 

5. Le chiocciole ec. quando segli toe- 
cano le corna, si rannicchiano subito, 
f. w. ziehen ſich zuruͤck, 


verkriechen ſich ſogleich in ihre Haͤuſer, 


andellare, v. a. [ Bastonare, Per- wenn man ihre Horner beruͤhrt. 


cuotere con raudello], pruͤgeln, aus: 


ruͤgeln. 
F. Randellare una balla, einen 
feft zuſammenſchnuͤren, raͤdeln. 
Randellata, /. Schlag mit dem Stock, 
Prügel, Stockſchlag. 
Randellato, part. von Nandellare. 
Randello, m. Packſtock, Rädelſcheit. 


F. Si rannicchiò sotto il letto ec., ex 


verſteckte, verkroch ſich unter das Bett; 


Ballen it. er kroch unter die Bettdecke. 


Rannicchiato, part. des Vorigen. 
Ranniere, m. der Laugenzuber, das 
Laugenfaß; der Aeſcher. l 
Ranno, m. [Lisciva], die Lauge. 
. Ranno di mezzo, Aetzlauge. 
. Per met. für Ricatto, Vendetta, Ver: 


$. Randello della sella, der oberſte geltung, Rache (uedel, das auf ſeinen Stig 


Theil des Sattelbogens. 


ter zurückfällt) : Seneca rovesciò questo 


. Fuͤr Bastone, ein Knuͤttel, Pruͤgel. anno in capo a lui più rovente. 


. Suonar di randello, derb abpruͤ⸗ 
geln, pauken. 


§. Prov. 1. Fuggire il ranno caldo, 
ſich vor Gefahren huͤten. 


860 Ranno — Rapezzevole 

8. Prov. 2. Perdere, Gettar via il + Uccello rapace, ein Raubvogel. S. Rapir l’onore ad uno [ad una]; 
ranno, e il sapone, Hopfen und Malz apacemente , app, räuberiſcher Wei: Einem ſeine Ehre raubgn. 2 
verlieren. ſe, mit Raubgierde. + Rapir uno dal pericolo, Einen der 


. Piano barbiere, che il ranno è cal-| Rapacissimamente, avv. sup. ſehr Gefahr entreißen. 
do, ſachte! ſachte! nicht fo hieig; modo raubgierig, hoͤchſt räuberiſch, . Gir Incantare, Invaghire, ganz 
basso, die Hand vom Sack, s ift Ha- Rapacità, f. Rapacitade, Rapaci- einnehmen, in Erſtaunen, in Verwunde⸗ 
ber darin! tate, /. poet. die Raubgierde, Raub⸗ rung ſetzen; entzuͤcken. 
Ranno, m. T. de Bot. Stechdorn, ſucht. $. Esser rapito in ispirito , in para- 
Sreuzborn. It. der Weif dor. Rapè, m. Rapee (geriebener Schnupf⸗ diso, entzuͤckt werden, in Entzuͤcken ge: 


Rannobilire, . a. [Annobilire, No- tabak ). | rathen. 
bilitare], adeln, veredeln. Raperella, F. ein eingeſetztes Stück; Rapitivo, agg. hinreißend. 
Rannodamento, m. das Winden, Zu⸗ ein Flickſtein. . Rapito, part. di NMapire, vedi. 
ſammendrehen; Zuſammenknüpfen. 8. T. de Coltellinaj, Zwinge, Ring Rapitore, m. -trice, J. der, die Raͤu⸗ 


Rannodare, v. a. [Rifare il nodo ], (am Meſſerheft). 
wieder zuſammenknuͤpfen, einen neuen Raperelliere, m. T. de Coltell. das 
Knoten machen. Zwingeiſen. 

F. Für Riunire, Rappezzare, Risar- Raperino, m. [Verzellino], die Specht; 
dre, zuſammenflicken, wieder ausbeſſern, meiſe. i 
zuſammenſtuͤckeln. Raperonzo, | m. die Rapunzel . Rappa di finocchio, eine Kolbe, Bi: 

„ T. de Mil. Rannodarsi, ſich ver? Raperonzolo,! (Pflanze). ſchel des Fenchels. 
einigen, ſich anſchließen: E parte di loro Raperugiolo, m. vedi Raperino. Rappaciare, . a. [Riconciliare, Pa- 
si rannodaro con la schiera di Messer Rapidamente, avs. [Vetocissima-] cificare, Metter d'accordo], den Frieden 
Ciapo degli scolari. mente ], reißend, ſchnell; it. plotzlich. herſtellen, ausſoͤhnen. 

annodato, part. des Vorigen. Rapidissimamente, avv. sup. rei: $. Fur uietare, Sedar la collera, den 

Rannoso, agg. [Lisciviale], laugig. ßend, außerordentlich, ſchnell; it. plöͤtz⸗ Zorn beſänftigen, beruhigen, ſtillen. 

Rannugolare, v. n. Rannugolato, lich, urplötzlich. Rappaciato, part. des Vorigen. 

rt. vedi Rannuvolare. Rapidissimo, agg. sup. reißend, Rappaciazione, T. die Wieder⸗ 

Rannuvolamento, m. Umziehung des außerordentlich ſchnell, raſch. Rappacificamento, m. verſöhnung, 
Himmels mit Wolken, Verfinſterung der Rapidità, f. Rapiditade, Rapiditate, Verſöhnung. 

Luft; it. Bewoͤlktheit. . 7 [Celerità, Velocità], die Schnel⸗ Rappacificare, . a. vedi Rappa- 
Rannuvolare, . n. und Rannuvo- ligkeit; reißende Schnelle, große Geſchwin⸗ ciare. 

larsi, v. n. p. fi wieder mit Wolken digkeit. ì 8. Rappacificarsi, w. ne p. ſich aus: 
beziehen, truͤbes Wetter werden; ſich Rapido „agg. [Velocissimo, Prestis- ſoͤhnen, befAnftigen: Facendo sembianti 
umziehen, ſich bewoͤlken. simo], reißend ſchnell, raſch. di roppacificarsi, s accostò all avello- 

&. Per met. für Divenir mesto, tur-| F. Rapide conquiste, raſche, reißende Rappacificato, pars. des Voriger. 
bato, duͤſter, traurig werden; it. eine ſchnelle Eroberungen. Rappagare, v. a. [Appagare], befrie 
bewoͤlkte Stirn haben. . a Fuͤr Rapace, raͤuberiſch. digen, zufriedenſtellen, beruhigen. 

Rannuvolato, part. des Vorigen. 8 ae m. der Raub. 5. Rappagarsi, ſich zufrieden eben, 

Ranòcchia, f. [Rana] der Froſch 8. uͤr Ratto di donna, die Entfuͤh⸗ beruhigen; it. ſich begnuͤgen, zu eden 

Ranòcchio, Li * ſein. 

&. La ranocchia non morde, perchè Rappagato, part. des Vorigen. 
non ha denti, mancher thut nichts Boͤ⸗ Rappallottolare, . a, zu Kuͤgel 
ſes, weil ihm die Macht dazu fehlte. drehen, machen. | 

Ranocchiesco, agg- froſchartig. H. v. n. p. für Raggrupparsi, ſich tos 

Ranocchietta, f. dim. ein Froſch⸗ gelrund kruͤmmen, zuſammenrollen. 
chen, kleiner Froſch. &. Fig. Gli si rappallouolarono le pa- 

Ranto, m. das Roͤcheln. Mena gli spirti con la sua rapina. role in bocca per lo spavento , die Worte 

Rantolo, | I S. Animale, Uccello da rapina, ein verwirrten ſich untereinander vor Schreck 

J. Rantolo della morte, das Roͤcheln Raubthier; Raubvogel. in feinem Munde. 
der Sterbenden, Todesröcheln. &. Rapina, fur La cosa rubata, der appallottolato, part. des Vorigen. 

&. Aver il rantolo, roͤcheln; im Todes⸗ Raub das Geraubte. a Rappallozzolare (u), „ 
kampf liegen. Rapinare, v. a. übl. Rapire, Furare, Rappallottolare. 

Rantoloso, agg. röchelnd 3 heiſer. | pedi. _ Rappare, v. a. [ Arraffare; Rapire], 

Rantncolo, } m. der Kaulfroſch, die Rapinatore, m. übl. Rapitore, Con- rauben, an ſich reißen. 


ber — in; it. Entfuͤhrer — in. 
Rapòntico, m. Rhapontik, Moͤnchs⸗ 
rhabarber. 
Rappa, f. T. de Veter. Schrunde, 
Rappe [an den Fuͤßen der Pferde ]. 


Fig. Rapimento del cuore, Estasi, 
die Entzöckung. 

Rapina, f. [Rapimento], Räuberei, 
Raub. i 

8. Fuͤr Furore, Rabbia, Wuth, Grimm: 


La bufera infernal, che mai non resta, 


Ranunculo,! Froſchbrut; ite die Ra: cussionario, edi. Rapparecchiare , 3. a. wieder zurecht 
nunkel. . Rapinosamente, avy. [Con rapina, machen, zubereiten. 

8. Ranunculo asiatico, T. de Bot. Con violenza), gewaltfam, raͤuberiſche Rappareggiare, v. d. [Pareggiare} 
der Hahnenfuß. Weiſe. wieder ausgleichen. 


8. Für Rabbiosamente, Arrovellata-| Rapparire, v. n. [Ricomparire], wie- 
mente, wüͤthend, toll; it. reißend, ſchnell. ber erſcheinen, zum Vorſchein kommen. 
Rapinoso, agg. [Rapace], raͤube Rapparito, part. des Vorigen. 


Randzza (ssa), F. ein Froͤſchchen, ein 
kleiner Froſch. e 
Ranza, f. Voce lombarda, die Si: 


chel. . riſch. Rappartito, part. vedi Ripartito. 
Ranzonamento, m. die Loskaufung, 8. Für Rapido, Impetuoso, reißend, Rappatiumare, v. a. [Rappackficare], 
Ranzionirung. ſchnell, gewaltig, ungeſtuͤm. wieder ausſoͤhnen. 


Ranzonare, v. a. [ Riscattare ], 108: 
kaufen, ranzioniren. 

Ranzone, J. [Riscatto], das Los⸗ 
kaufen; die Ranzion. N 


pire, v. a. [Tor per forza], rau: . Rappattumarsi, 5. n. p. fi) wieder 
ben, entreißen, mit Gewalt nehmen. 1 N i 
1 Fur Trar con ze, mit ſich fortreißen,, Rappattumato, part. des Vorigen. 
nach ſich ziehen. Rappellare, . a. [Richiamare], gus 


Rapa, f. die Ride, 55 Rapir una donzella, ein Mädchen ruͤckrufen; it. erinnern, wozu anreizen: 
. Voler cavare il sangue dalla rapa, entfuͤhren. Ma quando l'ombra coi silenzj amici, 
das Unmoͤgliche von Einem fordern. S. Il vento gli rapìla parrucca di testa, Rappella ai furti lor gli amanti accorti, 


8. Prov. Com’ asino sape, così mi- der Wind riß ihm die Perücke vom Kopfe. Traggon le notturne ore felici. Tasso, 
nuzza rape, ein Jeder macht es, ſo gut . Rapire seco, mit ſich fortreißen. Gxn. 16. 17. 
er kann. l na . La violenza dell’ inondato fiume Rabe Appellare, vedi. 

Rapäce, agg. räuberiſch, raubgierig. rapiva seco case, mulini, bestiami ec. Rappezzabile — * agg · flickbar, 
8. Mani rapaci, räuberiſche, raubgie⸗ die Gewalt des angelaufenen Fluſſes riß, Rappezzevole (se), | wis noch geflickt 
rige Haͤnde. Häuſer, Mühlen, Vieh mit ſich fort. werden kann, des Ausbeſſerns werth. 


Rappezzamento — Rappuntato 861 


Rappezzamento (7), m. [Rattoppa-{ Rappoggiato, part. des Vorigen. feine ſchoͤne Perſon vorftellen, ſein; eine 
mento), das Flic a, Ausbeſſern; it. Flick⸗ Rappefle, m. vedi Rampollo. ſchoͤne Figur ſpielen. 
werk, Stuͤckwerk? Geſtoppel. Rapportagione, f. [Rapporto], die $. Questo specchio rappresenta molto 
Rappezzare (4), ». a. [Rattoppare,] Rapportamento, m.] Nachricht, der bene, al vivo, dieſer Spiegel ift gut, ift 
Racconciare], ausflicken, zuſammenflik⸗ Bericht, die Benachrichtigung. treu, gibt treu zuruͤck, wirft ſcharf zuruͤck. 
ken, ausbeſſern. Rapportante, part. att. [Che rap- $- Questo ritratto rappresenta molto 
Fig. zuſammenſtoppeln. orta, Che riferisce], berichtend; der, die bene, al vivo, dies Bildniß iſt ſehr aͤhn⸗ 
appezzato (.), part. des Borigen. Bericht erſtattet; it. der Angeber. lich, iſt gut getroffen, iſt treu. 
It. Persona rappezzata, eine zerlumpte Rapportare, v. a. [Rif-rire), binter:| 8. Fuͤr Far la parte, vorſtellen, auf 
Perſon. bringen, benachrichtigen (aber meiſt im übeln der Buͤhne eine Rolle ſpielen. 
Rappexzatore (se), in. der Ausflicker, Sinn): Nayportar male dall’ uno all'] 8. Rappresentare una commedia, un bal- 
Ausbeſſter. altro, in seminare zizzania, in dire cat - letto, un' opera ec., ein Schauſpiel, ein 
Rappezzatura (ssa), f. [Rappezza- tività, e tristizie ec. s'ingegnano il lor Ballet, eine Oper 20. darſtellen, geben. 
Ppezzo(so), m. mento], die tempo di consumare. $. La vendita di Giuseppe rappresenta 
Flickerei, Ausbeſſerung. 8. Gir Cagionare, verurſachen, her⸗ il vendimento di Cristo, die Verfaufung 
Rappianare, ». a. [Appianare, Spia- vorbringen. Joſephs iſt ein Vorbild der Verkaufung 
mare), gleich, eben machen. S. gir Rappresentare, barftellen, vor: Chriſti. | 
$. Fig. Rappianare le difficoltà, die ftellen: Questo quadro rapporta la bai- $- Teppista una cosa nella men- 
Schwierigkeiten heben, beſeitigen, aus taglia di Canne. te, fuͤr Figurarsi, ſich Etwas vorſtellen, 
dem Wege raͤumen. S. Rapportarsi, w. n. p. fuͤr Riferirsi, ſich einbilden. 
Rappianato, part. des Vorigen. ‘Rimettersi ad a'cuno, ſich auf Einen be. F. Rappresentare, vorſtellen, vortra⸗ 
Rappiastrare, . a. ( Appiastrar di rufen, es auf ſeinen Ausſpruch ankommen gen, berichten, anbringen. 
muovo], wieder zuſammenkitten; wieder laſſen. $. Rappresentare una cosa al princi 
verbinden. 8. Jo mi rapporto a voi, ich berufe agli stati, Etwas dem Fürſten, den Staͤn⸗ 
S. Per met. Rappiastrarsi, fur Rappa- mich auf euch. den vortragen, vorftellen. 
eificarsi, ſich wieder ausſoͤhnen, verſoͤhnen. F. Rapportarsi, fein Urtheil zuruͤckhal- 8. Rappresentare la persona di uno, 
Rappiattare, w. n. p. Rappiattarsi, ten; Etwas auf ſeinem Werth oder un- Einen vorſtellen, eine Perſon vertreten. 
[Appiattarsi, Nascondersi], fi) berſtecken, werth beruhen laſſen: Dell’ altre cose . Egli rappresensa Ja persona del re, 
ſich verkriechen. farolose, o non chiare a me, come che ex verteitt, ſtellt den Koͤnig vor. 
Rappiccare, . a. wieder anhängen, gli Elusii, e gli Ossioni abbian visi d’uo- appresa, F. Darſtellungsgabe, 
wieder anheften. mini, e corpi, e membra di fiere, mi die Fahigkeit vorzuſtellen. 
$. Per met. wieder anzuͤnden: E così rapporto. Rappresentativamente, cass. [In 
sî veniva rappiccando il lume della fede 8. Rapportare, . degli Archit. e modo rappresentativo ], auf eine vorftels 
ch' era stato morto. - |Scule. einlegen, einſetzen, anſetzen. lende Art; vorbildlich. 
S. Rappiccare il sonno, für Riprenderi Rapportato, part. des Vorigen. Rappresentativo, agg. vorbildlich, 
sonno, wieder einſchlafen. Rapportatore, m. -trice, /. der, die vorſtellend, repraͤſentatid. 
$. Rappiccar la battaglia, das Treffen Hinterbringer — in, Ohrenblaͤſer — in; Rappresentatore, m. -trice, f. der, 
wieder anfangen. | der, die Klatſchereien macht. die Vorſteller — in, der, die vorſtellt; it. 
$. Il fuoco si rappicca, das Feuer ent- Rapportazione, F. vedi Rapporta- ein, eine Stellvertreter — in. 
gfindet ſich von neuem. mento. i Rappresentazioncella, f. [Piccola 
F. Rappiccarsi con uno, ſich mit Einem Rapporto, m. der Bericht, die Nach⸗ commedia], kleine Vorſtelluͤng, kleines 
derſoͤhnen. richt, das Erzaͤhlen. Schauſpiel. 
Rappicatura, f. neue Zuſammenfuͤ : F. In rapporto od. Rapporto a questa Rappresentazione, f. Vorſtellung, Abs 
gung, Verbindung. cosa, in Bezug auf dieſe Sache. bildung; it die Auffuͤhrung, Vorſtellung 
Rappiccinire, v. a. [Appiccinire], klei- $. Non aver insieme alcun rapporto, eines Stücks auf der Buͤhne. 
ner machen, verkleinern. ſin keiner Beziehung, keinem Verhaltniß 8. Rappresentazione d'un' opera, com- 
Rappiccinito, part. des Vorigen. zu einander ſtehen. media, Votſtellung einer Oper, eines 
Rappicciolire, v. a. [ Rimpiccolire], $- T. d’Archit. Rapporti, Verzierungen, Schauſpiels. 
verkleinern, kleiner machen. Beiwerke. $. Far le rappresentazioni sue al re, 
It. w. n. kleiner werden, ſich verringern. F. T. mil. Rapporto, der Rapport. dem Koͤnig ſeine Aufwartung machen. 
Rappicciolito, part. des Vorigen. Rappréndere, v. a. wiedernehmen, $. T. de Giur. die Stellbertretung; 
Rappiccolare, v. a. [Appiccolare, Di- zurücknehmen. Repraͤſentation (in Erbſchaſten). 
miuuire], verkleinern, vermindern, ab⸗ Z. v. n. p. Rapprendersi, fur Coagn-| Rappresentevole, agg. [Rappresen- 
kuͤrzen. ; larsi, gerinnen. tabi'e), was vorſtellen, vorbilden kann. 
Rappiccolato, part. des Vorigen. Rapprendimento, m. [Confermamen- Rapprèeso, part. (Coagulato], geron: 
Rappigliamento, m. [Coagulazione], to], Befeſtigung, Beſtätigung; Erneue⸗ nen, ee e, 
das Gerinnen, das Zuſammenlaufen; Er: rung, Herſtellung. Fuͤr Congelato, gefroren. . 
ſtarren. Rappresaglia, f. [Ricatto, Risarci- . Fuͤr Intirizzito, gelähmt, ſteif, ers 
Rappigliare, . a. [Rapprendere, Coa- [mento arbitrario), Repreffalien, ſelbſt ver: ſtarrt. . | 
same] gerinnen machen, gerinnen laffen : ſchaffte Entſchaͤdigung; it. Wiebervergel:| F. Fuͤr Aggranchiato, eingeſchlafen (von 
Rappiglieremo il cacio di puro latte con tung. . Gliedern). . - 
presame dell’ agnello, e del capretto di] Rappresentabile, agg. darſtellbar, Rappressare, v. a. [Riavvicinare], wie: 
latte. vorſtellbar; was ſich vorſtellen laßt. dg naͤhern. i Pi e 
. v. n. p. Rappigliarsi, gerinnen, gu: appresentagione, F. vedi Rappre- v. n. p. Rappressarsi, näher tom: 
(italica en. „ e SE men, ſich wieder naͤhern. . 
It. Für Nassodarsi, erſtarren, feſt werben. Rappresentamento, m. [Il rappre- Rapprofondare, v. n. ſich wieder ver: 


Fuͤr Fare rappresaglia, Repreffalien Il die Abbildung. tiefen. | 
$ 8 ppresaglia, Repreffi sentare), die Vorſtellung, di ildung Rapprofon dato, part. des Vorigen. 


| 2 72 de Cavall. verſchlagen (von Rappresentante, part. art. vorſtellen. Rapprossimamento, m. [ Approssi- 
pferden). Rappresentante, m. ein Repräſen⸗ mamento], die Wiederannäherung. 
tant; Stellvertreter, Abgeordneter. Rapprossimare, . n. und Rapprossi- 


&. Far Appigliarsi di nuovo a una i i 
cosa, ſich einer Sache wieder ergeben; fidi Rappresentanza, f. vedi Rappresen- marsi, n. p. fig wieder naͤhern; it. edi 


wieder an Etwas halten. tazione. 5 i 
Rappigliato, part. des Vorigen. Rappresentare, v. a. Presentare, Con- ppuntare, v. a. [Rifar la pimu], 
Rappoggiare, . a. [ Appoggiar di] durre alla presenza, Mostrare), vorſtellen, wieder fpigen, wieder zuſpitzen, „edi Ap- 


nuovo], wieder anlehnen, an Etwas darſtellen, vor Augen legen. puntare. n 
ſtügen. $. Rappresentare una bella persona, Rappuntato, part. des Vorigen. 


Valentini, Ital. Wörterb. II. Rrrrr 


862 Rappurare —— Rassegnante 


Rappurare, . a. reinigen, läutern. Raschia, f. eine Art Kraͤtze, boͤsartiger §. 7. di Mar. Bestimento raso, ein 


Rappurato, part. des Vorigen, Grind. ſtumpfes Fahrzeug. 

‘Rapsodia, /. die Rhapſodie. II. ein It Fuͤr Rastiatojo, edi. Rasojiccio, m. pegꝭ. di Rasojo, ein 
zuſammengeſtoppeltes Werk. Raschiare, . a. (Grattar via], ſcha⸗ ſchlechtes Schermeſſer. 

Rapsodiare, v. a. Rhapſodien dichten. ben, raspeln, abkratzen. Rasojo, m. das Schermeſſer, Barbier⸗ 


It. ein Werk zuſammenſtoppeln (aus meh⸗ F. Per simil. Fuͤr Toccare superficial- meſſer. 
reren Schriſten). mente; ſtreifen, anſtreifen: Raschiò la S. Rasojo che leva bene, ein ſcharfes, 
Rapsodiatore,] m. der aus mehreren coscia al marchese Uliviero, E giù stri- gut ſchneidendes Raſirmeſſer. 


Rapsodista, Schriften ein Werk sciando colse il buon destriero. - Appiccarsi, Attaccarsi a’ raso), in 
Rapsodo, zuſammenſtoppelt. Raschiato, part. des Vorigen. der Verzweiflung nach Allem greifen, ſich 
It. ein Rhapſode, Rhapſodiendichter. Raschiatojo, m. das Schabeiſen, Reib⸗ an einem Strohhalme halten. 

apuglio, m eine Menge Ruͤben. feiſen. 8. Portare, Avere il mele in bocca, e 


$. Prov. Chi vuole un buon rapuglio, Raschiatüra, f. [ Rastiatura ], das il rasojo a cintola, Honig im Munde und 
lo semini di Luglio, wer viel Ruͤben een: Schaben, Raspeln, Geraspel; it. die Ras: Galle im Herzen fuͤhren; den Schelm im. 


ten will, ſaͤe ſie im Juli. pelſpaͤne, Abſchabſel, Schabſel. Nacken haben. 
ramente, avv. [Radamente, Di Rascia, /. [ Spezie di pannolana], Raſch, Raspa, f. eine Raspel. 
rado), felten; it. ſeltſam. Sarſche, Ratin. 7. de' Fornaj, das Teigmeſſer. 
Rarefaciènte, agg. I Che rarefa], ver: Rascia lis ia, ſchlichter Raſch. spante, part. att. [Che raspa], ras⸗ 
dünnend, ausdehnend. a + Rascia di corona, Kronraſch. pelnd, ſchacrend, was ſcharret. 
Rarefare, v. a. verduͤnnen, duͤnne . Rascia imperiale, Imperialraſch. 8. Vino raspante, fir Frizzaute, Pio- 
machen. asciere, m. ein Raſchmacher, Raſch⸗ cante, ſcharfer Wein; it. Kratzer. 
S. Fuͤr Dilatare, ausdehnen. weber. Raspare, v. a. raspeln; it ſcharren, 
II catore rarefa i corpi, die Wärme Rasciugare, v. a. [Asciugare], trock- ſtampfen mit den Fuͤßen (wie die Pferde). 
dehnt die Korper aus. nen, abtrocknen; abwiſchen. $. Fuͤr Traſugare, Portar via, wegmau⸗ 
$- v. n p. Rarefarsi, ſich verdünnen; Rasciugato, part. des Vorigen. ſen, wegrapſen. 
ſich ausdehnen. Rasciuttare, v. a. vedi Rasciuz are. Raspatino, agg. geringer Wein (von 
Rarefattibile, agg. verduͤnnbar, aus- Rasciütto, agg. [Rasciugato], trocken, Weinbeeren und gequetſchten Kämmen der 
dehnbar. abgetrocknet. Trauben), Kratzer. 
arefatto, part. des Vorigen. . Fig. Non aver rasciutti gli occhi, i a part. di Raspare, vedi. 
Rarefazione, F. die Verduͤnnung, Aus: noch jung, ohne Erfahrung, noch naf| &. Raspato, Vino raspato, ſchlechter 


dehnung. hinter den Ohren ſein. Wein (von abgeleſenen Beeren und geauerſch⸗ 
retto, agg. [Alquanto raro, Poco J. Credi tu sapere più di me, che non ten Kämmen der Trauben), Kraͤtzer. 

fitto], etwas duͤnn, ziemlich duͤnn; it hai ancora rasciutti gli occhi, du glaubſt Raspatojo, m. der Rechen, die Harke. 
nicht ſehr dicht. It. ziemlich ſelten. es beſſer zu wiſſen als ich, und biſt noch“ Raspatore, m. 7. de' Chir. bie Kno: 


Rarezza(:sa), f. [Rarità], die Dünn- nicht hinter den Ohren trocken. chenfeile. 
heit, Duͤnne. Rasentare, . a. [Strisciare, Passar| Raspatüra, 2 das Abgeriebene, Abs 
$. Fuͤr Singolarità, Eccellenza, Beſon- vicin vicino], anſtreifen, nahe daran bin: geraspelte. It. Raspelſpaͤne. 
derheit, Vortrefflichkeit, Seltenheit. II. gehen. Se Rasperella, /. (E-iniseto], Schachtel⸗ 
Seltſamkeit. > $. Rasentare il lido, hart, nahe am halm, Kannenkraut, Roßſchweif. 
Rarificare, v. a. vedi Rarefare. Ufer entlang fahren. Raspettare, v. a. [As pettar di nuovo], 
Rarificativo, agg. verdünnend, aus- $ ig. Gli scrittori che rasentarono wieder erwarten. . 
IR, l’anno milletrecentottanta ec., die Schrift- Raspo, m. [Grappo, Grappolo), die 
arificato, part. di Rarificare, edi. ſteller zu Ende, gegen das Ende des vier⸗ Weintraube; it der Kamm ber Wein; 
Rarissimo, agg. sup. di Raro, vedi. zehnten Jahrhunderts, etwa um, gegen traube. + 
Rarità, /. Raritate, Raritade, f. poet. 1380. È Fuͤr Raspollo, vedi, 
die Seltenheit. It. Vortrefflichkeit, Roft:| Rasente, prep. [mitbem dat. u. acc], Fuͤr Rogna de' cani, die Raͤude der 
barkeit, Raritaͤt. hart, dicht daran, ganz nahe. Hunde. ° 
It. Für Mancanza, der Mangel: La F. Andare rasente, ſtreifen, anſtreifen, È Fuͤr Cespuglio, ein Strauch. 
terza si è la rarità di coloro, che à daran hinſtreifen. aspoliare, v. a. [Racimolare], die 
questa cavalleria sono ele tti. . $. Dar rasente, dicht vorbei treffen, Weintrauben nachleſen. 
Raro, agg. [Rado], dunn, nicht dicht. ſtreifen. Raspollatura, f. vedi Racimolatura. 
. Gir Poco, Scarso, wenig, gering. 8. Star rasente, hart anliegen, dicht da: It. die Nachleſe. 
Fuͤr Lento, langſam: E rivolsesi a ran ſein. Raspollo, m. [Racimolo], kleine Trau- 
me con passi rari. . Rasente il dì, gegen Morgen. ben (die beim Weinleſen ſtehen geblieben). 
$. gir Singolare, Prezioso, ſelten, koſt⸗ asetto, m. dim. di Naso, halbſeide⸗ Rassaggiante, part. att. wieder fo 
bars rar. It. was ſich ſelten zutraͤgt; ner Atlas. ſtend, der nochmals koſtet. 


ſeltſam. Rasiera, /. [Radimadia], eine Kratze, Rassaggiare, v. a. wieder, noch ein: 
$. Raro ingegno, ein ſeltner, ungemei: Scharre, Schabeiſen. It. das Streichholz mal koſten * 5 f ni 


ner Verſtand, Geiſt. (das Maaß zu ſtreichen). ; . ; 
8. Rare qualità ec, ausgezeichnete Gi: 3 m. 11 Barbier. Ae 8 915 alire], wieder, 
aften. mo, m. uͤbl. Rabbi e 6 È 
pifi bellezza ec., eine feltne Schöͤn⸗ Raso, 1. der Allaß. . Rassaltase, v. a. [Assaltar di nuovo), 
beit. e Fur Rasura, vedi. wieder angreifen: Prendete | armi, e ras- 
. Rara gioja, ein köſtliches Kleinod. aso, part. di Radere, vedi. saltate quella, Che stentando ve ella ec. 
ù Una cosa ben rara, eine Sache, die It. Fuͤr Logoro, Consumato, abgeſchabt, Rassecurare, P.0. vedi Riassicurare. 
doͤchſt ſelten geſchieht, etwas hoͤchſt Sel⸗ ſchaͤbig, abgetragen, abgewetzt. Rassegare, v. n. IRappigzliarei], er: 
tenes. It. vedi Rado. i F. Raso raso, für Tutto placido, ganz ſtarren,, gerinnen (vom Fett). 
Raro, m. das Seltene, die Seltenheit. ſacht, LIRE n a E iii f. [Mostra], die Multe 
g Fuͤr Spianato, Pareggiato, der Erde . ” 
ion Sinn. R 190 5 ö or Far la rassegna, muſtern. 
Rarrecare, ©. c.[Riarrecare], wieber: Far le 1 dn das Maß ſtreichen. All Passar la rassegna, gemuſtert wer⸗ 
se ’ i . A raso, geſtrichen voll. en. 


bringen. Î ] 
; . gir Cancellato, radirt, ausgefragt.| Rassegnamento, m. vedi Rassegna. 
Rasare, v. a. T. di Mar. Rasare una . 5 rasa, ein Blachfeld, di 8. Gir ee die Ergebung 
nave, ein Schiff raſiren. tes, offnes Feld. (in den Willen Gottes). 
Rascemare, v. n. wieder abnehmen. 8. Aver la coscienza rasa di scrupoli, | Rassegnante, part. att. einhändigend, 
Rascetta, f. vedi Sottigliume. ein reines Gewiſſen haben. zuſtelleno u. ſ. w. vedi Rasseguare 


Rassegnare 


Rassegnare, v. a. [Consegnare], zu⸗ 


ſtellen, cinpanbiogg abgeben, uͤberliefern. ſen, zuſammenleſen. 


$. Fuͤr Renderk, abſtatten. 


F. Gliene rassegno i miei più sinceri 


ringraziamenti, ich ſtatte Ihnen meinen Wiederherſteller — in; der, die wieder 


aufrichtigſten Dank dafuͤr ab. 
$. Le rassegno il mio ossequio, ich der: 
ſichere Sie meiner Hochachtung. 
$. E per fine me le rassegno, und zum 
lai empfehle ich mich Ihrer Gewogen⸗ 
ett. 
$. Rassegnare i soldati, die Soldaten 
muſtern. 
8. gir Restituire, Rendere, zuruͤckge⸗ 
ben, erftatten. 
F. Rassegnarsi, w. n. p. Fuͤr Rappre- 
sentarsi, Comparire, ſich darſtellen, zeigen. 
F. Rassegnarsi, für Conformarsi, ſich 


unterwerfen, ſich ergeben: Ei si rasse gnô dare], dicht, derb, feſt machen. 


alla volonta di Dio. 
Rasse 
bung, reſignirt. 
egnato, part. di Rassegnare, vedi. 
8. avy. 
mit Gelaſſenheit, reſignirt. 
assegnatore, m. der Muſterinſpector. 
Rassegnazione, F. [Conformazione}), 
die Gelaffenbeit, Ergebung (in den Willen 
Gottes). 
Rassembramento, m. [Rassomiglian- 
za), Aehnlichkeit; it. die Nachbildung. 
embrante, part. att. vorſtellend 
(im Vilde). 
Für Rassomigliante, vedi. 
embranza, f. [Somiglianza], die 
Aehnlichkeit. 
embrare, . n. [Rassomigliare], 
ahneln, ahnlich, gleich ſein, gleichen. 
8. v.a. Fur 
fammetn, vereinigen. 
&. Fur Figurare, vorſtellen, nachbilden. 


Rassémbro, agg. vedi Raccolto, Am- anzeigend; 


mass ato. 


Rasserenamento, m. [Rischiaramen-gliare, vedi. 


to], die Aufheiterung, Aufklaͤrung. 


Rasserenare, v. a. [Far chiaro, sereno], die ähnlich m̃acht. 


aufklären, aufbeitern, heiter machen. 

8. Fig. Fuͤr Iuluminare, aufklären: 
Che rasserena il secol pien d' errori, 
oscuri e folti. 

S. . n. p. Rasserenarsi, ſich wieder auf: 
heitern, flares, helles, ſchoͤnes Wetter 
werden: Ridono i prati, e I ciel si ras- 
serena. = 

§. Für Ricreare, Rifar lieto, erbei: 
tern, erfreuen: Quale animo può esser 
così tristo ec. che udendole, non si ral- 
legri, non si racconforti, non si rasse- 
reni? 

Rasserenato, part. des Vorigen. 

Rassettamento , m. [Racconciamen- 
to], die Wiederherſtellung, Zurechtma⸗ 
chung, Ausbeſſerung. 

Rassettare, v. a. [Riordinare], wieder 
in Ordnung bringen, wieder in guten 
Stand ſetzen. 


F. Rassettar la camera, das Zimmer ag vile e dappoco], 
n 


wieder in Ordnung bringen. 
&. Rassettar lo stomaco, den Magen 
ſtärken. 
+ Rassettare i capelli ec-, 
kämmen, ſchneiden, pudern. 
S. v. n. p. Rassettarsi, 


narsi, Ornarsi, ſich ſchmücken, ſich putzen. 


atamente, a. mit Erge⸗ care, befeftigen, ſtärken: Così l'animo 


Fur Rassegnatamente, willig, marsi nell’ opinione, ſich befeſtigen, ſich 


d jagt; 
le Haare Ri 
für Raffazzo- ſchaben, kratzen. 
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Rastiato, part. bes Vorigen. 
Rastiatojo, m. der Kratzer, die Schabe. 
ssettato, part. des Vorigen. It. T. de Gett. die Kruͤcke. It. eine Art 
Rassettatore, m. - trice, J. der, die feiner Feile. 
Rastistura, /. das Raspeln, das Scha⸗ 
ben; it. die Raspelſpaͤne. i 


Rastione, m. T. de’ Gett. die Rühr⸗ 
Rassetto, «gg. di Rassettato, vedi. 


ſchaufel, die Kruͤcke. 
trellamento, das Rechen, 

Rassicurare, . a. [Assicurar di nuo- Harken. 

vo, Dar animo], aufrichten, wieder Troſt, Rastrellare, v. a. rechen, harken, zu⸗ 

Muth geben. ſammenharken. f 
8. v. n. p. Fic Riprender animo, In- 8. Rastrellare il ſieno, das Heu zuſam⸗ 

coraggirsi, ſich ermannen, wieder Muth menrechen. 

faſſen. ö J. Pig. Fur Trafugare, Rubare, lange 
Rassicurato, part. des Vorigen. Finger machen; maufen. 
Rassodamento, m. Befeſtigung. Rastrellata, f. ein Rechen voll Heu u. 
Rassodare, .. a. {Indurire, Consoli- dgl. It. ein Schlag mit dem Rechen. 

Rastrellato, par?. di Rastrellare, vedi, 

Rastrellatùra, J. das Rechen, Harken. 

Rastrelliera, 7. die Raufe; it. das 

rassoda, e fortifica per le tribolazioni. Schuͤſſelbret, Topfbret; it die Hakenlei⸗ 
&. Rassodarsi, w. n. p. Fuͤr Confer-;ffe, der Rechen (mu den Gewehren). 

$. Rimettere, Riporre le armi alla 

uͤberzeugen: Fatevi con la vostra Beatri- rastrelliera, die Waffen aufhaͤngen. 

ce alla finestra, acciò la si rassodi. T. di Mar. Rastrelliere, Nagelbänke. 
Rassodato, part. feſt, ſtark gewor⸗ astrellino, m. dim. di Ras dello, 

den; beſeſtigt. ein kleiner Rechen, eine kleine Harke. 
Kassodia, J. übl. Rapsodia, vedi. Rastrello, m. [Rastello], der Rechen, 
Rassomigliamento, m. Similitudine, die Parke; it. die Hakenleiſte, der Res 

Paragone], Vergleichung, Gleichniß. chen (Sachen daran zu hängen). 

Fuͤr Somiglianza, vedi. i It. T. de Magn. der Rechen, die Zähne 
omigliante, part. att. [Simile, im Schloſſe. i 
Somigliante]. ähnlich, dbnelnd, gleichend. F. Giuocar di rastrello, Menare 
Rassomighanza, F. [Similitudine, So- strello, mit dem Rechen ſpielen. 
miglianza], Aehnlichkeit. It. Fig. immer lange Finger machen, 

Rassomigliare, v. n. und n. p. [So- ſtehlen, mauſen. 
migliare, Esser simile), gleichen, Lehn.“ 8. Menare, Mettere tutti a rastrello, 


§. Rassettar le ulive, die Oliven aufle⸗ 


zurecht macht, 

Rassettatura, /. die Ausbeſſerung, die 
Wiederberſtellung. 
M. 


$. Per met. Fuͤr Confermare, Fortifi- 


il ra- 


Raccorre, Porre insieme, lichkeit womit] haben; aͤhneln, einander Alle durch die Hechel ziehen, durchhecheln, 


gleichſehen. Keinen verſchonen. 
Rassomigliativo, agg. Aehnlichkeit: 2 Rastrello, ein Fallgatter, Shut 
bnelnd. gatter. 


$. Calare, Alzar il rastrello, das Fallgats 
ter, Schutzgatter niederlaſſen, aufziehen. 
$. Rastrello di mulino, der Muͤhlrechen. 
.F. de Cordaj, ein Rechen. 
T. mil. der Gewehrrechen. 
IT. d'Arald. dex Turnierkragen. 
T. delle Salin. der Rechen. 
. T. de Gett. vedi Rastione. 
It. vedi Rastrelliera, 
Rastro, m. vedi Rastrello. 
It. T. de’ Mus. ein Roſtral, Linien⸗ 


assomigliato, part. di Rassomi- 
Rassomigliatore, m. - trice, J. der, 


ottigliare, w. a. [Assottigliar di 
nuovo], wieder verduͤnnen; feiner, din: 
ner machen. 

§. Per met. ſchaͤrfen: Ma Amor, che 
ogni intelletto „„ A Fiordi- 
spina subito mostrava L'inganno. 


$. „. n. p. Rassottigliarsi, für Dimi-|.:cher (iu Notenlinlen) 
nuire, Scemare, abnehmen; duͤnner, we: 5 SERE > 
niger, geringer werden: Come la cam- Pie J. das Radiren, Schaben, 


pagna d Anichino di Bongardo, ch’ era 17 3 
N si rassottigliò , e venne al se; EST das Ausfirels 
° 2 8 A r La materia, che si leva nel 
Rane; ve gere tutina), "aio pr kt, ur be. f. 
> N A onsura, die Tonſur. 
dag . ta, f. der Theil, Antheil, die Nate, 
5 fe [Ras ta] die Harke Per rata, Pro Rata [auf jeden]. 
Rastiamento m. Lü rastiare ], das tafia, Ss [II vino cos 35 5 
Schaben, Abſchaben. 7 5 Kirſchwein; It. Rataſia. 
con é la 8 
Rastiapavimenti, m. [ Saccardello, Raticoni, | avv. vedi Andar ratio. 
ein cinfdltigeri Natificamento, m. [Conferma, Rau- 
Rastiarchivj m. der immer unter al: ficazionel: = SEO cre 
i . 5 atificare, . a. [Confermare, Cor- 
ten i 3) 18 Alterthuͤmern 9 beſtaͤtigen, ratificiren i it. bes 
i È Li kraͤftigen. 
stiare, .. a. [Raschiare, Grattare] J. Ratificar un contratto, una compra, 
vendita, un matrimonio ec., einen Con- 
F. Fig. Rastiar via, fur Svignare, Scap-|traft, Kauf, Vertauf, eine Deirath volle 


g. Per simil. Gir Raccogliere, Porre par via, fi auf und davon machen, aus: si da bekräftigen, fuͤr guͤltig anerkennen. 


insieme, aufheben, ſammeln. 


Ratificare la pace, un allianze 


Rrrrr 2 


reißen 3 modo basso, abſocken. 
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[lega], ben Frieden, das Bändniß bekräf⸗ 


tigen, beſtaͤtigen, ratificiren. 
$. Ratificarsi servitore di uno, Einen 
feiner Dienſte verſichern. ö 
$. E per fine mi ratifico di V. S. umi- 
lissimo servitore, ſchließlich nenne ich mich 
Ew. Wohlgeboren gehorſamſten Diener. 


Ratificatore 


di 
digk 


— — — — 


ee Schleunigkeit, Geſchwin⸗ 
eit. 
F. Fuͤr Erta, Ripidezza, die Steile, 


Steilheit: Di quella costa là, dov’ ella 
frange Più sua rattezza ec Cioè, Dove beſſerer. 
ella è più piana, e meno erta. 


Raverusto 


Rattoppare, v. q. [Racconciare, Rap- 


pezzare], ausflicken, ausbeſſern. 


Rattoppato, pars. di Na : toppare, vedi. 
Rattoppatore, m. ein Flicker, Aus: 


Rattòrcere, „. a. [Attorcere, Ritor- 


Rattiepidare, v.a. (Intiepidire], lau, cerel, drehen, zuſammendrehen. 


Ratificatore, m. -trice, f. der, die laulich machen. 


Beſtaͤtiger — in. 
Ratificazione, J. die Veftitigung, Na: 
tification. 


Rattiepidimento, m. die Abkühlung. 
It. Fig. das Erkalten, die Lauheit. 
Rattiepidire, w. n. e Rattiepidirsi, 


Ratino, m. Foce francese, Ratin pi n. p. laulich werden. 


(eine Art Zeuch). 

Ratio, avv. Andar ratio, fuͤr Andar 
cercando 
uͤberall aufſuchen. 

atire, . n. [Tirar le recate], röcheln, 
ſchwer Athem holen (wie Sterbende“. 


pe e là, allenthalben ſuchen, Eifer erkaltet wieder. 
1 


. Gir Rilassare, nachlaſſen. 
. Il sno fervore si rattiepidisce, ſein 


ttiepidato | 
Rattiepidito, part. des Vorigen. 


Rattinare, v. a. T. de Lanajuoli, vedi 


It. Fuͤr Morir di dolore, vor Schmer- Accotonare. 
Rattinatore, m. wedi Accotonatore. Lahmheit. 


zen, vor Gram ſterben. 

Rato, age. T. de Leg. [Ratificato], 
beſtätigt, ratificirt ; it. genehmigt. 

$. L'avrò per rato e grato, es ſoll mir 
lieb und genehm fein. 

Ratta, i: T. degli Archit. Ratta da 
piedi, der Ablauf (einer Säule). 

+ Ratta di sopra, der Anlauf (derſelben “. 
ttaccamento 
knuͤpfen. 

Rattaccare, . a. wieder anbinden. 

0 Fuͤr Ripigliare, fortſetzen, wieder 
anfangen, anknuͤpfen: Rastaccare il dis- 
corso, una dissertazione, una lite. 

It vedi Riattaccare. 

Rattacconamento, m. [R attoppamen- 
to], das Flicken, Ausbeſſern (der Schuhe). 

F. Fuͤr Taccone, der Schuhfleck, Abſatz. 

Rattacconare, . a. [die Schuhe] flik⸗ 
ken, Flecke anſetzen. 

Rattacconato, part. des Vorigen. 

Rattamente, avv. {Rapidamente], 
ſchnell, geſchwind, ploͤtzlich. 

Rattarpare, v. a. übl. Rattrappare,vedi. 

Rattavello, n. T. de Vetraj, der 
Frittloͤffel, die Kruͤcke. 

Rattemperare, v. a. [Temperare, Mi- 
tigare]. maͤßigen, ſtillen: Veggendo alcu- 
ni e Tedeschi, e Italiani tanta fierezza 
furono intorno a costui per Taffemperarlo. 
| v. n p. Fuͤr Moderarsi, ſich maͤßigen. 

attemperato, part. des Vorigen. 

Rattenere, . a. [ Ritenere ], zurück⸗ 
halten, aufhalten. d 
S8. . n p. ſich aufhalten; einhalten; 

ſich zuruͤckhalten. 

Rattenimento, | m. { Ritegno], Bu: 

*Rattento, | ridbaltung, Aufbal: 
tung; it. Anhaltung. 

Rattenitiva, /. [Ritentiva, Remini- 
sc nza], das Gedächtniß; das Vermoͤgen, 
zu behalten. 0 

Rattenitivo, m. (Riparo, Parapetto], 
ein Widerhalt, Gelaͤnder. 

Rattentare, v. a. vedi Ritentare. 

Rattenuta, /. vedi Rattenimento. 

Rattenuto, part. di Rattenere, wedi. 

8. Für Cauto, Guardingo, zuruͤckhal⸗ 
tend, vorſichtig: Nel favellare di questi 
andrò per avventura alquanto più rat fe- 
nuto, e rispettoso. 


„ m. das Wiederan⸗ der 


Rattissimamente, avv. sup. ſehr 
ſchnell, febr raſch. 

Rattissimo, agg. und ary. außeror⸗ 
dentlich ſchnell, ſehr raſch. 

Rattivo, agg. [Rapace], was zu rau: 
ben geſchickt iſt. 

Rattixzare (,a), v. a. anſchuͤren, mie: 
anſchüͤren. . 
- Rattizzar il fuoco, das Feuer an: 
ſchuͤren, wieder anfachen. 

$. Fig. Rattizzar le rivolte, le dissidie 
ec., Empoͤrungen, Uneinigkeiten erregen, 
wieder anfachen. 

Ratto, m. [Rapina, Furto], Raub, 
Raͤuberei. a 

F. Fuͤr Rapimento, Entfuͤhrung: I 
Greci arsero la detta città per veniletta del 
ratto di Elena, 

8. Fur Parte del letto d'un ſiume [dov 
è pochissima acqua, e molta corrente), 
der Zug, Strom (im Waſſer). 

. Fur Estasi, die Entzuͤckung. 

. Avere un ratto, Essere posto in rat- 
to, eine Entzuͤckung haben, entzuͤckt ſein 
im Geiſt. 

$. Ratti, [Estasi, Visioni, Rivelazio- 
ni], Verzuckungen, Erſcheinungen, Ge: 
ſichte, Offenbarungen. 

8. Fur Capricci, Grillen: Sono certi 
ratti suoi. 

2) Fur Topo, die Rage, Ratte. 

. Ratto muscato, die Moſchusratte. 

+ Prov. Molto sa il ratto, ma più ne sa 
il gatto, ein Jeder findet ſeinen Meiſter. 

. Pesce ratto, der Rochenadler, Meer: 
adler, Adlexfiſch. I 

Ratto, agg. [Presto, Veloce], raſch, 


F. Fuͤr Curvare, beugen, biegen. 
Rattore, m. [Rapitore], ein Réuber, 


der Entfuͤhrer. 


Rattorniare, . a. [Attorniare], unt: 
geben, umſchließen, einſchließen. 
Rattorniato, pars. des Vorigen. 
Rattòrto. part. di Rattorcere, vedi. 
Rattorzolare, v. n. p. (Rattorzolarsi, 
Rarggomitolarsi], ſich zuſammenknäulen. 
Rattraere, v. n. vedi Rattrarre. 
Rattraimento, m. vedi Contrattura. 
Rattrappamento, m. die Steifpeit, 


Rattrappare, . n. ſteif werden ; it. 
contrakt werden. 
$. v. n. p. Rattrapparsi, zuſammen⸗ 


ſchrumpfen, ſich zuſammenziehen. 


Rattrappato, part. des Vorigen. 
Rattrappatura, f. übl. Coutrazione, 
veli. - 
Rattrappevole, agg. entreißbar. 
Rattrappire, v. n. vedi Ratirappare. 
Rattrappito, part. vedi Rattrappato. 
Rattrarre, v. n. [Contrarre], ein: 
ſchrumpfen, einlaufen (von Nerven, Sehnen). 
. v. n. p. Rattrarsi, fuͤr Futirarsi, jus 
ruͤckgehen, ſich zurückziehen: Rat traen- 


dosr addietro. 


Rattratto, part. des Vorigens it ges 
lähmt, contraft, der ſteife Gliedmaßen bat. 
attristare, v. a. IContrist are. Attris- 


tare], auf's neue betruͤben, kraͤnken. 


&. „. n. und n. p. Ratiris tar. i, ſich graͤ⸗ 
men, ſich betrüben. 
Rattristato, part., des Vorigen. 
Rattulo, m. der Rattulus, das Blu- 
menthierchen. 
Rattura, f. uͤbl. Ratto, Rapimento, 
veli. 
Raucamente, avv. heiſer, mit rauher 
Stimme. 
Raucédine, f. [Fiochezza, Fiocag- 
gine), die Heiſerkeit, Rauheit (im Halſe). 
Räuco, agg. beifer. i 
8. Aver una voce rauca, eine rauhe, 
heiſere Stimme haben. 
. Diventar rauco, heiſer werden. 
aumiliare, . u. [Placare, Mitigare, 
Addolcire], beſaͤnftigen. 
&. Fuͤr Rintuzzar l’a'terigia, den Stolz, 


ſchnell, geſchwind: E se non fosse il suo den Zorn baͤndigen, demuͤthigen, beugen. 


fuggir sì ratto, Più non dimanderei, 
Petr. son, 158. 
. Fir' Ripido, ſteil, jähe, abfbliffia. 
Fuͤr Rapito, geraubt, entfuͤhrt, it. ent: 
riſſen: Ratto 
dove, Doppia 
PER. son, 160 
Ratto, avy. [Velocemente, Presta- 
mente], raſch, ſchnell, ſchleunig, ſogleich: 
Amor in cor gentil raf to s' accende. PRTR. 
$. Fig. Non potere andar nè piau nè 
ratto, auf dem Karren zu lang, auf dem 


po man d’Amor, nè so ben 
olcezza in un volto delibo. 


Rattestare, v. a. [Ricongiungere, Ri- Wagen zu kurz ſein; zu nichts taugen. 


meitere insieme], wieder vereinigen. 


$. Ratto ratto, ſchnell ſchnell, ſehr ge: 


v. n · p. Rattestarsi, ſich wieder ver⸗ſchwind. 


einigen, zuſammenkommen. 


F. Prov. Chi va piano va ratto, Eile 


7. de’ Mil. wiederſammeln, wieder mit Weile. 


in ii bringen. 


Rattoppamento, m. [Rappezzamen- 


Rattezza (la), . [Velocità, Prestezz a), to], Gliderei, Ausbeſſerung. 


Raunamento, m. vedi Ragunamento, 
Raunante, part. att. vedi Ragunante. 
Raunanza, Raunare, Raunata, Rau- 
naticcio, Raunato, Raunatore, Rauna- 
zione ec. redi Ragunanza, Ragunare ec. 
Rauncinato, agg. [Ritorto], hakig, 
an der Spitze gebogen, gekruͤmmt. 
Raùno, m. vedi Raguno, vedi. 
Ravagiuolo, m. vedi Ravigiuolo. 
Ravaglione, m. [Vajuolo salvatico], 
die Windpocken, Spigpoden. 7 
Ravanese, m. der großährige Weizen. 


„ m.[Rafano], der Rettig. 


Raveggiuolo, m. vedi Raviggiuolo. 
vere, v. a. uͤbl. Riavere. 
Raverùsto, m. [ Lambrusca ], wilder 


Weinſtock. 
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Raviggiuolo Razzo 865 
Raviggiuolo, m. [eine Art] friſcher undd Ravviluppato, part. di Ravvitup-] Raziocinio, m. (Ragionamento], der 
fetter Zſegenköſe. I frifd pare, 5 8 dici ' N Vernunſtſchluß. . 


virusto, 14 vedi Raverusto. 

Raviuòli, m. eine Faſtenſpeiſe (von 

Eiern, Kaſe und Kräutern). 
avizza (a), 0 R benkraut. 

Ravizzone(:s0), m. Rübſamen. 

Ravvalorare, V. de [Rincorare, Rin- 
vigorire], auf's neue ftàrten, erkraftigen, 
Staͤrke, Muth geben. 

8. Sentirsi ravvalorare, für Sentirsi 
rinvigorito, neue Kraft und Stirfe fuͤh⸗ 
len, ſich geſtaͤrkt, wieder fréftig fuͤhlen. 

Ravvalorato, part. des Vorigen. 

Ravvedere, „. n. p. Ravvedersi, in 
ſich gehen, ſeine Fehler einſehen. 

$- Sir Accorgersi, wahrnehmen: 
Così dicendo, di morir disposta»... 
Si pon la spada alla sinistra costa; Ma 
si rau ede poi che tutta è arinata. 

S. Ravvedersi del suo errore, (einen 
Irrthum erkennen, einſehen. 

Ravvedimento, m. [ Resipiscenza], 
Erkenntniß, Bereuung ſeiner Fehler. 

Ravveditore, m. vedi Revisore. 

Ravveduto , part. von Rarvedere. 

Ravviamento, m. die Zurechtweiſung. 

Ravviare, v. a. [Rimetter sulla buona 
strada], wieder auf den rechten Weg bringen. 

S. Fur Far ravvedere, zurechtweiſen, 
zur Erkenntniß bringen. 

§. Ravviare una scuola, un negozio, 
tma bottega, eine Schule, eine Handlung 
wieder in Aufnahme bringen. 
$. Ravviare i capelli, le matasse ec., 
Haare, Flachs, Garn u. dgl. wieder in 
Ordnung bringen. 

&. Fuͤr Radunare insieme, zuſammen⸗ 
kringen. 

C. v. n. p. Ravviarsi, für Rimeitersi in 
cammino, ſich wieder auf den Weg machen. 

Ravviatamente, abs. wieder geord⸗ 
net, ordentlich. 

Ravvicinare, v. a. [Avvicinare, Ac- 


costare), naͤhern, naher brinzen, wiede Ravvivato, part. des Vorigen, vedi. 


naͤbern. 


. 1. n. p. Ravvicinarsi, ſich naͤhern, Wiederbeleber — in. 


- näber kommen: Per non ravvicinarmi 
a chi mi strugge. PETR. son. 31. 
Ravvicinato, part. des Lorigen, 


Ravvilire, v. 3. [Far perder l'animo drehen oder waͤlzen. 


Invilire], niederſchlagen, den Muth be: 
nehmen, entmuthigen. 


Ravvincere, .. a. vedi Avvincere. Razionabile, agg. Voce lat. [Ragio- 
Ravvincidire, v. n. [Divenir vinci- nevole], vernuͤnftig, vernunftmaͤßig. 
do], weich, geſchmeidig werden (von halb Razionabilità, /. [Ragionevolezza], 

dürren Aeſten, durch das Einweichen im Waſſer). die Vernunft, Unterſcheidungskraft. 
Ravvinto, part. vedi Avvinto. zionabilmente, avv. [Ragionevol- 
Ravvisare, . a. [Far accorto, Ar- mente], vernünftiger Weiſe. 

vertire], zu wiſſen thun, benachrichtigen. Razionale, agg. [Ragionevole], dere 

Fuͤr Riconoscere al viso, an den ninftig. 

Geſichtszuͤgen wiedererkennen. S. T. d' Algebr. rational: Quantità 
8. Fuͤr Riconoscere, wiedererkennen; razionale. 

it. wahrnehmen. . 8. Medico razionale, ein rationeller 

Fuͤr Immaginarsi, meinen, ſich ein⸗ Arzt. 

bilden, denken: Quando it calzolajo udì "Razionale. m. das Bruſtſchild (des 

questo, ravrisò che con le dette forme| Hohenprieſters der alten Juden). 

il dovesse far uccidere, Razionalismo, m. T. de Filos. der 
Ravvisato, part. des Vorigen, Rationalismus, die Vernunftreligion. 


vvisto, part. di Ravvedere, vedi.| Razionalista „ m. T. de Filos. ein 
Ravvivamento, m. [Reviviscenza, Ri- Rationaliſt. ' 


torno in vita], die Belebung, Wieder Razionalità, f. IRagi 
« [Ragione], Vernunft 
belebung. Ver ſtand, unterſcheidungskraft. N 


It. Tig. die Ermunterung, Ermuthi⸗ ; 
gung. 5 sl 9 Razionalmente, avv. vedi Ragione- 
Ravvivare, v. a. [Far tornare in vita], volmente. ; 3 . ; 
lebendig, wieder lebendig machen; bele⸗  Razione, f. T. mil. die Nation (die 


tägliche Portion Eſſen und Trinken ſür Solda⸗ 


ben, wieder beleben. 5 olde 
ten und Matroſen; das tägliche Futter für die 


$. Fig. wieder aufmuntern; neue ten 
Kraͤfte geben. Pferde). l a 
8. Queste essenze ed elisiri ravvivano Razza (tsa), f. ISchiatta, Generazione), 
gli spiriti abbattuti e deboli, dieſe Eſſen- Geſchlecht, Stamm, Art. 
zen und Elixire ftirfen und beleben diel__8- Razza cattiva, Raſſe, Geſindel, Se: 
geſchwaͤchten Lebensgeiſter. meiß. E 
. 8. . n. p. Ravvivarsi, fuͤr Riprender F. Che razza di gente è questa! was 
vita, Riscuotersi, aufleben, wieder auf:|find das fuͤr Leute! was für Geſindel ist 
leben 3 . Leben 5 "ui bag E 
+ $Ur Rincorarsi, neuen Muth faffen, È azza di cavalli, ; 
PA, ermutbigen, wiederermannen. . Razza, [überhaupt] Raſſe, Zucht, 
8. Fuͤr Rinvigorirsi, wieder Kraͤfte Art (von Vieh). 
bekommen. FS. Di buona razza, von einer guten 
8. Ravvivar le fiamme, die Flamme Zucht, Art. 
wieder beleben, anfachen: Le spente ſiam-] Razza(dsa), F. der Roche. 
me de barbari cuori alquanto per le pa-“ $. Razza gentile, der Nagelroche. 
role di costui si ravvivarono. . Razza liscia, der Glattroche. 
. Razza di rana, der Froſchroche. 
. Razza stel'ata, der Sternroche. 
„Fur Razzo, die Speiche, Radſpeiche. 
Razzaccia (.), f. eine böͤſe Art, ein 
boͤſes Gezuͤcht, eine Raſſe. 
Razzäjo (da), m. ein Feuerwerker. 
zare (d- a), v. n. [Raggiare], ſtrae 
len, glaͤnzen, blicken. 


Ravvivatore, m. ⸗-trice, f. ein, eine 


vvòlgere, w. a. [Rinvolgere, Rin- 
voltare], einwickeln, umwickeln, zuſam⸗ 
menwickeln; umbinden; it. hin⸗ und her 


Fuͤr Avvolgere, vedi. 
. n. p Ravvolgersi, für Aggirar- 


S. v. n. fuͤr Costernarsi, Perdersi si, Andar errando, in der Irre herum⸗ 
d'animo, verzagen, verzagt werden. wandern, umherſchweifen. 

F. Ravvilirsi, wieder abſchlagen, wohl⸗ 
feil werden: II grano, dopo essere stato corso, ſich in ein langes Geſpraͤch ver: 
Jungo tempo caro, si ravvili in un su- wickeln. 
bito, come per miracolo. Ravvolgimento, DI 

è. Ravvilite il prezzo, den Preis her Ravvolgitüra, J. 
unterſetzen. der Umſchweif. 

Ravvilito, part. des Vorigen. Ravvoltare, v. a. vedi Ravvolgere. 

Ravviluppamento, m. {li ravvilup-| Ravvòlto, part. di Rayvolgere, vedi. 

are], das Verwickeln, Verwirren; die 


Einwicklung. It. 


8. Sic Ravvilupparsi in un lungo dis- 


die Verwicklung, 


It. fuͤr Torto, Bistorto, krumm gebo: 


&. Raxzare(iza), fuͤr Raspare, mit den 
Füßen ſcharren (von Pferden). 

Razzato, part. des Vorigen. It. ſtra⸗ 
lenfoͤrmig, was ſich in viele Stralen ver⸗ 
theilt, ſtralig. 

Razzeggiare (dee), w. n. [Raggisre], 
ſtralen, umherſtralen, ausſtralen, von ſich 
ſtralen. 

Razzente (de), gg. [Piccante], ſcharf, 
pikant, prickelnd (vom Wein). 

Razzese (dse), m. eine Art Wein im 
Genueſiſchen. 


erwicklung, Verwirrung. 


Ravviluppare, . a. [Avviluppare], 


verwickeln, verwirren. l 
$. Ravvilupparsi, ſich verwickeln, ver: 
wirren. 


§. Ravvilupparsi i pensieri, ſich ver⸗ der Vernunftſchluß. 


wirren, kreuzen, tauſenderlei Gedanken 


in den Sinn kommen: E ravviluppando- ſchluͤſſe machend. 


segli intoruo mille mali pensieri, colle 


più brusche parole del mondo la comiu- gionare], vernunftmaͤßig reden; beurthei⸗ 


ciò a domandare, che questo; fosse. 
Ravviluppatissimo, auge. sup. ſehr 


verwickelt, ſehr, ungemein verwirrt. |urtbcilend, raiſonirend. 


gen, gekroͤmmt. i ; 

Ravvélto, m. [Plico, Invoglio], ein A. sno geputzt, ge⸗ 
Pack, Bund, Buͤndel. a e 5 

It. vedi Involto, Razzina(::), f. dim. di Razza, kleine 

Raziocinamento, m. [Raziocinio], Axt, kleine Zucht. 
Razz o (d- o), m. [Raggio], ein Stral. 
Raziocinante, part. art. 1 $. Per simil. die Speiche, it, die Ras 
ete. 

It. Razzo matto, der Schwärmer. 


Raziocinare, v. a. Voce lat. [Ra- 
F. Razzo congreve, Congreviſche Ras 


len, raiſoniren. kete. f 
Raziocinativo, agg. ſchließend, be:| 8. Fuͤr Spezie d'ulivo, eine Art Oliven⸗ 
aum. 5 


Recare 


866 Razzola 
Razzola (.), T. [ Spezie di Raspa],] S. Pcinpa reale, königliche, furſtliche Recalcitrare, #. a. vedi Ricalcitrare, 


eine Raspel. Pracht u. f. w. Recamento, m. C Il recare, Il por- 

Razzolare (ee), v. a. [M raspar de $. Carta reale, Foglio reale, Real- tare], die Herbringung, das Bringen. 
polli], ſcharten für die Hühner). papier, Realbogen. Recamento di gioja, Anlaß, Ur 

S. Per met. fuͤr Indagare; Frugare,| 8. Galera reale, o La reale, die vor- ſache zum Vergnuͤgen. 

Rovigliare], nachſpuͤren, aufſuchen; it nehmſte Galeere, das Admiralſchiff, die Recimo, m. [Spezie di taglia], Klo: 
durchwuͤhlen: E se pure alcuna cosa vi Reale. ben, Windezeug mit zwei Rollen. 

fosse nas costa, spesso razzolundo si T. de Mus. Suoni reali, Bruſttöͤne. Recante, part. att. bringend; was 
scoprirebbe. . Reale, fiir Positivo, Vero, Fon- bringt, herbringt. 

F. Fuͤr Sconvolgere, umkehren: E' cos dato, wirklich, wahrhaftig, wahr. Recapitare, v. a. vedi Ricapitare. 
mi va tutto il dì rovigliando la casa, e . fur Leale, redlich, reell, rechtlich. Recipit 3 di Ricayi 
razzolandomi quelle poche di masseri- . Uomo reale, ein redlicher, recht⸗ ene e TOR 
zie, che io v'ho. ſchaffner, reeller Mann. Reoapitolare, v. a. vedi Ricapiio- 

. Prov. 1. Cantar bene, e razzolar . Fuͤr Essenziale, weſentlich. lare, Epigolare. 
male, ſchoͤn reden, aber ſchlecht handeln. . avv. Alla reale, fur Regalmente,| Recapitolazione, f. edi Ricapito- 


$. Prov. 2. Chi di gallina nasce, con- königlich, pridtig, auf das herrlichſte. lazione. 
vien, ch' e’ razzoli, Art laͤßt nicht von) F. Per mel. fuͤr Lealmente, Schietta-| Recapitulare, v. a. vedi Ricapiio- 
Art. | mente, redlich, offenherzig, freimitbig. lare. 
Razzolàta(:s0), f1 das Scharren, Realgäle, m. Realgar, rother Ar Recappiare, . a. losmachen, los⸗ 
Razzolio, m. Kratzen (von Hüb⸗ ſenik. wickeln. = | 
nern). f Realissimamente, avy. sup. diReal-| Recare, . a. [Porgere], reichen, dar. 
Razzuffare (cu), 5. n. p. Razzuſſarsi mente, vedi. reichen, zureichen, it langen. 
di nuovo, wieder zu ſtreiten anfangen; Realissimo, agg. sup. di Reale, vedi.| 2) Fuͤr Portare, Condurre, bringen, 
ſich wieder in die Haare gerathen. Realista, m. ein Rovalift, Anhaͤnger herbringen: Recasti già mille lion per 
Razzumaglia(:u), f. [Plebaglia, Mar- det Koͤnigs. preda. 
maglia), Geſindel, Geſchmeiß. Realiszare (d-), v. a. ins Werk ſetzen;; 3) Fur Auribuire, beilegen, zuſchrel⸗ 
Razzuolo‘ dsuo), m. { Raggiuolo ], verwirklichen, realiſiren. ben: Dunque suso a Macon recar mi 
ein Straͤlchen, kleiner Stral. Rcalmente, avv. [Da re, Splendida- giova il miracol dell' opra. TAssO Ger 
&. Razzuoli delle ruote, die Speichen mente], königlich. 4) Fuͤr Riferire interpretando, ettià 
der Raͤder. 8. Fuͤr Magnificamente, herrlich, präch⸗ ren, auslegen: Anzi recò quella visione 
7. de Vign. vedi Segoncello. tig. a cose temporali. 
e, m. ein Koͤnig. » ir Maguanimamente, königlich, 5) Für Indurre, Disporre, [Einen] 
. Re de' Romani, der röͤmiſche Koͤnig. großmuͤthig, edelmuͤthig. wozu bringen, wozu vermoͤgen. 
. Re di Francia, Spagna ec., der 8. Fur Veramente, Positivamente,| F. Recare uno a. q. c., Einen zu Et⸗ 
Koͤnig von Frankreich, Spanien u. ſ. w. wirklich; in der That. — I wat bringen, bewegen. 
&. Il Re celeste, der himmliſche Koͤnigg 8. Fuͤr Lealmente, redlich, ehrlich:: . Recare uno (una) à suoi piaceri, 


(Chriftu8, Gott). Uccisil colla lancia e realmente, E chi] Einen [Eine] zu ſeinem Willen bringen, 
3. I) re pacifico, della pace, Gesù | dice altro per la canna mente. bewegen. 

Cristo, der Friedens Koͤnig, Jeſus Realtà, /. Realtade, Realtate, /.l F. Ti ci recherò bene, come ci ho re- 

Chriſtus. i poet. die Wirklichkeit, Wabrbeit. . cato degli altri, ich will dich ſchon dazu 


15 Fig. Il re della scortesia, ein Erz⸗ i 5 Da in Wahrheit, wirklich, in RR fo wie ich Andere dazu gebracht 

grobian. er That. n i )jbabe. 

ni; Il re degli usuraj, der aͤrgſte N m. [Regno], ein Koͤnigreich, ö. Lira fee [sù] gli estremi, Einen 
uchrer. eich. N auf's Aeußerſte bringen. 

. Ire de' galantuomini, der ehr Reamente, avv. {Malvagiamente, $. U diavolo ti ci reca, der Teufel 

lichſte Mann von der Welt. .. |Tristamente], boshaſt, ungerecht, boͤslich. bringt dich dazu, reitet dich. 

8. Re delle disgrazie, ſehr ungluͤcklich]; Reas, m. T. de Bot. (Rosolaccio],|__ $- Re care gioja, piacere, dolore, Freude, 

ein Unglüͤcksvogel. wilder Mohn, Klatſchroſe: I papaveri Vergnügen, Schmerz verurſachen: Gran 
$. Il re d’arme, der Wappenkoͤnig, sono appresso Dioscoride sei in numero, dolore dr 2 tal ens e 

Herold. ; .< |il primo è il salvatico chiamato reas, e| 6) Gir Ridurre [in certo numero], in 
F. Ire (Al giuoco degli cacchi), non è altro, che il nostro rosolaccio. eine gewiſſe Zahl bringen: Noi ne sen- 

Si oa (im cn ). PSA Reassümere, . a. übl. Riassumere 1 tanto in Ferrara, Qual do si recò 
t. gruuco- di carfe, Ure di cuori, di il mercato a centottantamila. 

di picche, Herzen⸗, Coeurköͤnig, Pikkoͤnig. , ; 7) Fuͤr Rapportare, Riferire, hinter. 
} Re sacrificolo, vedi Sacriſicolo. Reassunto, part. bl. Riassunto, bringen, benachrichtigen: Ne guari dopo 


. Re di siepe SReattino], der Zaun⸗ gi . der Wiederbeginn. queste novelle gli recarono i dipintori, 


könig. Rei „ſch' egli era per ricevuto. 
; ? ato, m. Voce lat. [Colpa], die ö 
. Re quaglio, delle quaglie, der Gad: CIRO ; Pal» 8) Fuͤr Arrecare, pedi. 
telkoͤnig, die Ralle. " Schuld, die Verfindigung. 7 


e Reattino, m. [Scricciolo , Fiorran- ten al n 
+ Prov. Ognuno è re in casa sua, Reatino, ! cio), der Zaunkönig; Redens ar e 


ein Jeder iſt Herr in ſeinem Hauſe. .it. das Goldhaͤhnchen, der Haubenkoͤnig. 
Ré. F. Voce lat. für Cosa, vedi. Reattivo N ; 
§. T. di Mus. das D oder A. Reaxione er. "di Filos_ dit Gegen⸗ V sai 
Reagente, agg. T. de Chim. gegen- wirkung, Reaction. ] JFF 

wirkend, reagirend. Rebbiare, .. a. mit der Zinke ſchlagen, era niuna anima sì tribolata, e malin- 
Reagente, m. T. de’ Chim. ein ſtoßen. n conica, e attediata, la quale in poche 

Reagens. . Rebbiata, f. [Colpo dato col reb- parole non recasse a conforto, e a leti- 
Realdire, v. a. T. de Forensi ant. bio ], ein Schlag, Stoß mit der Zinke. |zia, sì dolcemente, e sì graziosamente 

N doni nochmals nachſehen, die Acten bo: m. die Zinke (an der Gabel). |parlava. 

revidiren. ebélle, m. vedi Ribelle. . Recare ad effetto, ins Werk ſetzen, 
Reäle, m. ein sur (ſpaniſche Müme). Rebellione, F. vedi Ribellione. benieter, bewerkſtelligen: Ad effetto recò 
Reali, m. gar die königlichen Prinzen, Reboato, m. [Rimbombo], das Ge: il giovenil desiderio. 


§. Recar arl amaritudine, fuͤr Ama- 


ſten, erfreuen, zur Freude bewegen: Non 


die koͤnigliche Familie. | droͤhne, der Wiederhall. . Recare a fortezza, ſtärken, die vers 
Reale, agg. [Di re, Da re], königlich. Recadia, f. vedi Ricadis. lornen Kraͤfte wieder geben: Crediamo 
It. Per met. pridtig, herrlich. Recalcitrante, part. att. vedi Ri-|che l medico ci rechi a fortezza, dan- 
&. Altezza reale, königliche Hoheit. caleitrante. doci medicine, che ci faono più deboli. 


d 


pa; Schuld geben, die Schuld beimeffen.| 8. Recedete da me, fasti mondani, 


Recare — Recis o 867 

S. Rccare a morte, tödten, vom Leben! §. Recarsi in braccio, in grembo al- . Recessi dell' Imperio, Reichs Abe 
zum Tode bringen. cuno, Einen auf den Arm, auf den Schoos ſchiede, d. i. Reichstagſchluͤſſe. 

§. R- care a niente; Recare a diĩstru- nehmen. 8. 7. de' Med. Recesso della febbre, 


zione, für Annullare, Distrugsere, Con- J. Recarsi in guardia, fur Mettersi inder Nachlaß des Fiebers. 
sumare, zu nichte machen, vernichten. ositura di difesa, ſich in Poſitur ſezen, Recettacolo, m. uͤbl. Ricettacolo, 
+ Recare ad oro, vedi Oro. ſich zur Wehr ſetzen. vedi. 
‘ &- Recare ad ordine, ordnen, in Ord⸗ 5 Recarsi sopra di se, frei, allein Recettibile, agg. [Suscettibile], em: 

nung bringen. ſtehen (ohne ſich anzuhalten ). pfaͤnzlich. 

$. Recare a penitenza, zur Reue fuͤh⸗ F. Recarsi supra se, fuͤr Entrare inf Recettibilità, 7. [Suscettibilità], die 
ren, dewegen, bringen: Pregovi, chelse stesso, ſeine Gedanken zuſammenneh⸗ Empfaͤnglichkeit. 
ec. preghiate Iddio sollecitamente per me, men; ſich in ſich zuruͤckzieben. Recettivo, agg. was annimmt, be: 
che mi perdoni, e rechimi a penitenza.| $. Recarsi una cosa in buona, o in [kommt, empfaͤngt. 

8. Recare al pubblico, bekannt ma:|cattiva parte, Etwas wohl oder übel auf Recettore, in. uͤbl. Ricevitore, vedi. 


chen, verbreiten. nehmen, deuten. Recezione, f. vedi Ritiramento, das 
_ &. Recare a un di, die Zahlungen anti:| F. Recarsi ubbia, für Prender ubbia; Zurückgehen, der Ruͤckgang. f 
cipiren. Prender in orrore, einen Abſcheu wovor Nechérere, 9. a. bl. Richiedere, 


vedi. 


$. Recare a un dì tutto il suo avere, haben, bekommen. 
Recidere, v. a. [Ricidere], beſchnei⸗ 


alle ſein Vermoͤgen in einem Tage ver- F. Recarsi la come altri vuole, es ma: 


ſchwenden. chen, wie Einer will, vedi Prostituirsi. den, abſchneiden. > 
. Recare d’una lingua in un a'tra, . Recarsi su l'uscio, ſich an die Thuͤre F. Recidere un contratto, un process o. 
überſetzen, uͤbertragen. ſmachen, unter die Tbure treten. einen Contrakt aufheben, einen Proceß 


niederſchlagen. 

Fuͤr Ricadere, vedi. 

ecidiva, f. T. de' Med, [Ricasca- 
ta), ein Ruͤckfall; Recidiv: Sempre è 
peggiore la recidiva, che il male pri- 
iniero. 

Recidivare, v. n. T. de Med. [Ri- 

cadere in una infermità), einen Ruͤckfall 
bekommen, wieder krank werden. 


. Recare a volgare) o in volgare, è Recarsi un peso adosso; ſich eine 
fuͤr Volgarizzare, in die Mutterſprache Laſt aufouͤrden, eine Buͤrde auf ſich neb: 
uͤberſetzen. men. 

S. Recare innanzi, für Rappresentare, Recata, 7. [Recamento, Portata], 
vorſtellen, vorfuͤt ren. das Herbringen; it. das Darreichen; it. 
$. Recare in uno, in Eins bringen, die Ueberbringung. 
vereinen. . Recata di piatti. eine Tracht Speiſen. 
&. Recare in iscrittura, fur Mettere in Recata della morte, das Todes⸗ 
carta, Scrivere, aufſchreiben, aufſetzen, roͤcheln; die letzten Zuͤge eines Sterbenden. 


zu Papier bringen. 2 Recato , part. di Recare, vedi. | F. Fig. wieder in den vorigen Fehler 
$- Recare in contrasto, beftreiten, inn Recatore, m. -trice, /. der, die verfallen. 
Zweifel ſtellen. bringt, verurſacht; Urheber — in. Recidivo, agg. rückfällig. 


It. m. der wieder in die naͤmliche Krank⸗ 
heit; it. Fig. der in die vorigen Fehler 
verfaͤllt. 

Recinto, m. der Bezirk, die Umfrie⸗ 
digung. 

$. 7. de Mil. die Stadtmauer, Fe 


S. Recare in mansuetudine, in Sanft:|- Recatura, f. [Mercede di porto. No- 
muth verwandeln; zahmen: La ſerocita lo]. die Fracht, Fuhrlohn, Botenlohn. 
delle bestie salvatiche aveva recata in| Recchiata, f. | [Colpo nell’ orec- 
mansuetudine d'aguello. . | *Recchione, m.{ chio, Schiaffo], ein 

$. Recare in parte, fur Far partecipe, Schlag auf's Ohr, eine Ohrfeige. 
Ammettere a parte, theilhaftig machen, Recédere, v. n. [Desistere], von Gt: 


mittheilen. was abgehen, abſtehen; es aufgeben. ſtungs mauer, der Feſtunaswall. 
F. Re care in servitù e simili, in Knecht S. 1 nemici recedono, die Feinde wei⸗ écipe, m. Voce lat. vedi Ricetta. 
ſchaft bringen, unterjochen. chen, gehen, ziehen ſich zuruͤck. Recipiente, agg. [Che riceve], em- 
g. Recare in sul disperare; sul dispe-| &. Quaudo si va in barca, o in car-{pfangend, befommend. 
rato, zur Verzweiflung bringen. rozza, pare che la terra receda, wenn] F. Für Convenevole, anſtändig, paſſend: 
$. Recare in desolazione, in Verzweif- man in einem Schiffe oder in einem Wa⸗ In pochi di le trovò un marito assai 
lung fallen. gen fahrt, ſcheint es, als ob die Erde zu⸗vecipienle. 


ecipiente, m. 7. de Chim. der 
Recipient (deim Diſtilliren). . 
è: Fuͤr Vaso, ein Gefaͤß, Vebditnif. 
R 


F. R car la cagione, fur Dare la col-ruͤckgehe. 


$. Recare la colpa a se, die Schuld weiche von mir, weltliche Pracht. 
auf ſich nehmen, ſich die Schuld beimeſſen: Recedimento, m. das Abſtehen, Ab⸗ 
Questa è pran virtude, e nec-ssaria alla, (affen. It. das Weichen, Zuruͤckgeben. 
sa'ute dell' anima, ché l'uomo sempre Recente agg. [Nuovo, novello] 
. 9 0 
rechi la colpa a se. neu, friſch, it. fo eben geſchehen. i 


S. Recarsi q. c. a grazia, es fuͤr eine Pil ce i | 
- ; c. recente, friſches, neuge⸗ 
Gnade, Ehre halten, ſich's zur Ehre backnes Brod. ? È 9 


ecipitore, m. uͤbl. Ricevitore, pedi. 

eciprocamente, avv, {Scambievol- 
mente], wechſelsweiſe, gegenſeitig. 

Reciprocamento, m. vedi Recipro- 


cazione. . 
Reciprocante, part. att. exwiederndz 


nen. ; 4 : ; 
ui “Recarsi, Recarsela ad ingiuria, ſich ° 5 pia: ia 3 v. a. [Alternare, Fare 
beleidigt halten, es als Beleidigung auf- ert neulich e iſchen, .f vicenda], wechſelsweiſe thun, mit cine 
nehmen. ander abwechſeln; it. erwiedern. 


Reciprocazione, f {Scambievo'ezza], 


8. Recarsi ad onore, a vergogna, ſich Recentemente, ave. [Di fresco, Di 
die Gegenfeitigfeit, die Abwechslung, it. 


eine Ehre, eine Schande daraus machen, recente], kͤrzlich, juͤngſt, neulich, vor 
ſich's zur Ehre, Schande rechnen. kurzem, neuerdings. die Erwiderung. . 
$. Recarsi a mente, ſich worauf beſin Recentissimo, agg. sup. ganz neu, Reciproco, agg. [Mutuo], gegenſei⸗ 
nen, ſich entſinnen, ins Gedaͤchtniß zu⸗ ganz friſch. tig, wechſelſeitig. i 
ruͤckrufen. Recépere, v. a. Voce lat. vedi Ri- Amor reciproco, Gegenliebe. 

8. Recarsi lontauo, ſich entfernen: cevere. . Servizj reciproci, Gegendienſte. 
Alfonso, recatevi lontano un poco, e] Récere, . a. [Vomitare], auéfpeien, . Dipendenza reciproca, gegenſeitige 
non vi appalesate, se io non vi chiamo. ausbrechen. Abhangigkeit. 

&. Recarsi ad un luogo, wohin geben, $. Recer l’anima, ſich die Seele aus 5. Queste condizioni hanno da esser 
fi wohin begeben. | dem Leibe brechen: A chi la conoscesse' reciproche tra li contraenti, an dieſe Be⸗ 

5. Recarsi a noja, fatt, uͤberdrüſſig ec. è un fargli venir voglia di recer dingungen muͤſſen beide Theile gebunden 
werden, zum Ekel haben. l'anima. ein. i 

&. Non posso recarmi a crederlo, ich“ 8. . n. Recere, brechen, ſich brechen, Recisamente, avv. Fig. kurz, bündig. 
kann es nicht glauben. ſich uͤbergeben. Recisione, f. bas Abſchneiden, Weg⸗ 

ö Recarsi le mani al petto, die Haͤnde Recesso, m. [Luogo remoto, nas- ſchneiden. N 
auf die Vruſt legen; Fig. Etwas auf- costo], ein einſamer, abgelegener, ver: Reciso, part. di Recilere, nei 
richtig, reuecoli bekennen. borgner Ort. | le aogceſchnitten, weggeſchnitten, kurz. 
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$. Per met. fe Corto, Preciso, biin:| Reclutato, par“. des Vorigen. 
dig, kurz, gedrängt: Con recisa rispos-| Recogitare, v. a. Voce lat. LPensar 
ta, se gli tolse d'addosso. Bocc. Nov.|maturatamente], uͤberdenken, reiflich Uber: 
81. 17. - legen, durchdenken. 

Récita, f. [Rappresentazione], Auf Recogitato, part. des Vorigen. Redatrice, /. übl. Erede, vedi. 
führung (eines Schauſpiels): Oggi è la Recognizione, J. [Ricoguizione], Redattore, m. Redacteur, Heraus⸗ 
terza recita di Otello. die Erkenntlichkeit, Belohnung, it. die geber (der Sammler, Anordner und Abfaſſer 

Recitamento, m. vedi Recitazione. Vergeltung. ſchriſtlicher Aufſatze). 

Recitänte, part. att. recitirend, ber] Recolendo, agg. (Reverendo, Vene- Redazione, f. [Riducimento, Ridu- 
auswendig herſagt. l rando], verehrungswuͤrdig. zione], die Verſetzung in einen gewiſſen 

Recitänte, m. der Schauſpieler: E Recòlere, v. a. Voce lat. [Ramme- Zuſtand; it die Redaction ( Sammiung, 
molti li tenean per recitanti Venuti a morare con venerazione], verehren; ge: Anordnung ſchriftlicher Aufſätze). 

reparar commedie innanti. Tassoni, denken; ehrenvoll erwähnen. *Reddimento, m. uͤbl. Rendimen 
8. R. C. II. 61. Reconciliare, . a. vedi Riconci-|vedi. a 
Recitare, v. a. [Raccontare, Narrare], | liare. | *Reddire, v. n. uͤbl. Ritornare, wedi. 
erzählen: Allor ci recitò una bella storia.| Reconciliatore, m. -trice, f. vedi *Reddita, /. Ritorno, Ritornata, vedi. 
. Recitar la lezione, die Lection, die Riconciliatore. Rèddito, m. {Entrata), Ginfinfte, 
Aufgabe herſagen. x Recòndito, agg. [Nascoso, Astruso, Reddizione, f. vedi Sostegno. 
. Recitar un orazione in pubblico, Celato], verborgen, geheim. f *Reddo, agg. uͤbl. Denso, Titto, vedi. 
eine oͤffentliche Rede halten. 5. Sensi reconditi della sagra Scrittu-| *Redduto, agg. uͤbl. Renduto, vedi. 

&. Recitar una cosa di [a] memoria, ra, der verborgne, geheime Sinn der Reéde, m. vedi Erede. 

a mente, Etwas auswendig berfagen. heiligen Schrift. Redento, part. di Redimere, wedi. 
. Recitar un salmo, il breviario; &. Le più recondite notizie, i più re-| Redentore, mn. der Erloͤſer ( Jeſus 
nen Pfalm, das Brevier beten. conditi sentimenti, die geheimſten Nach⸗ Chriſtus). 

8. Recitar una commedia, un’ opera, richten, Gedanken, Geſinnungen. Redentrice, f. die Erlöſerin, Mutter 
un oratorio, ein Schauſpiel, eine Oper, Reconduzione, F. wedi Ricondotta. Gottes, Maria. 
ein Oratorium auffibren, Recreare, v. 2: üͤbl. Ricreare, edi. Redenzione, f. die Erloͤſung, it. die 

&. Recitar versi, Verſe herſagen: Re-| Recreazione, /. die Erquickung. Rettung, Hilfe, it. die Loskaufung (der 
cita i medesimi persi. - &, Fur Diporto, die Erholung, Beluſti- Sklaven u. dgl.). 

Recitativo, n. T. di Mus. das Re- gung, Ergoͤtzung. N. Senza redenzione, ohne Rettung. 
eitativ. Recrementizio, agg. T. de’ Med. *Redetare, v. n. uͤbl. Ereditare, vedi. 

Recitato, part. di Recitare, edi. Umori recrementizj, Laus dem Blute] Redibitòrio, age. T. de Leg. Caso 

Recitatore, m. -trice, f. der Reci⸗ abgeſonderte Saͤfte. redibitorio, ein Fall, wo die Zuruͤckgabe 
tant, der, die herſagt. ecremento, m. T. de Med. [Escre- ſtattfindet. A | 

8. Gir Relatore, der Berichter, der zione], die Abſonderung, Auéfonderung.{ Redibizione, f. T. de Leg. die Ius 


F 5 part. di Redarguire, 
vedi. 7 

Redargüizione, J. die Widerlegung; 
Verweiſung. 


Hinterbringer. Recriare, w. 4. uͤbl. Recreare, vedi. ruͤckgabe (einer Waare u. dgl.), Heimſchla⸗ 
È Fur Recitante, wedi. Recriminazione, f. T. de’ Giur. die gung. 
ecitatura, f. | die Herſagung; Auf- Gegenbeſchuldigung. Redificare, v. a. vedi Riedificare. 
Recitazione, /. fagung 3 Erzählung Recrita, J. Recrutare, . a. Re- Rediticatore, m. -trice, f. edi 
It. vedi Narrazione, Racconto. crutato, par/. vedi Recluta; ec. Riedificatore. 
Reciticcio, m. das Ausgefpieene, Recuperare, .. a. sedi Ricuperare.| Rediſicazione, F. vedi Riediſa- 
. Pig. etwas hoͤchſt Ekelhaftes. Recuperato, part. vedi Ricuperato. zione. 
eclamare, w. n. [Far lamento], ſich Recuperatòrio, m. Giudizio recupe- Redimere, . a. [Riscattare, Libe- 
woruͤber beſchweren. ; ratorio, ein Urtheil, das wieder in Beſitz rare], befreien, loskaufen, erloͤſen. 
It. v. a. reklamiren [feine verlorne ſetzt. . Redimersi, ſich loͤſen, loskaufen. 
Rechte] wiederfordern. Recuperazione, f. vedi Ricupera- . Redimere un pegno, ein Pfand auf⸗ 
Reclamazione, f. [Richiamo], die zione. | loͤſen. 
Reclämo, m. Wiederforderung, Recurrente, m. 7. de Med. Dolor| Redimibile, agg. T. de Forensi, er: 
die Zuruͤckforderung. . di testa recurrente, ein wiederkehrender, kaͤuflich, abkaͤuflich. 

Reclinänte, agg. vedi Reclinatorio. periodiſcher Kopfſchmerz. Redimibilità, f. die Verkaͤuflichkeit. 
Reclinare, v. a. Voce lat. [Posare, F. 7. degli Anat. Nervi recurrenti, Redimibilmente, avv. erkaͤuflich. 
Adagiare), fanft niederſetzen, niederlegen. zurücklaufende Nerven. Redimire, w. a. Voce lat. [Incoro- 
. Fuͤr Appoggiare, anlehnen. Recusa, J. uͤbl. Ricusa, vedi. nare, Ornar di corona], krönen, einen 

eclinato, part. des Vorigen. Recusabile, agg. verweigerlich, ab- Kranz, eine Krone auficgen. 


Ir. T. de Bot. geneigt, gebogen. ſchlaͤglich. Redimito, part. des Vorigen. 

Reclinatorio, m. Voce lat. |Luogo{  Recusabilità, J. die Abſchlaͤglichkeit Rédina, f. vedi Redine. 
di riposo] „Ruheplatz, Ruheſtaͤtte, Lager Recusänte, part. att. verweigernd, Re di der Zuͤgel, it. der Zaum 

Reclinatorio, agg. T. de Gnom. abſchlagend. ue 05 4555 ende e 
Orologio reclinatorio, eine geneigte Son⸗ ( Recusare, v. a. vedi Ricusare. ; $. n . 1 hl 15 
nenuhr. È : Recusazione, F. uͤbl. Ricusa, vedi. die uri toe ine glia v 

Reclusorio, m. ein Erziebungshaus, *Réda,, m. [Erede], der Erbe, Erb⸗ sd, ni 3à "i ici Me 
It ein Arbeitshaus (für Frauenzimmer), Rede, folger. hang E 9 R 
ein Frauenzwinger. ; . &. Fuͤr Discendente, Figlinolo, ein 1 è Se di Regierung fuhr di 

Recluta , f. die Rekrutirung, die Wer⸗ Kind, Abkoͤmmling. g € î RIT | 5 15 Händen habe té 
bung, Aushebung. 8. Fur Trono, Thron, die Nachfolge. Zügel der Lebend aben. 

. Gir Soldato nuovamente reclutato *Redabolare, v. 4. vedi Vangare, Redintegramento, m. {Reintegra- 


ci aten angenorbenee ve «Redibolo, v. del Venga, ved. ff de Miechnttgeto tn sie ve 
e marc. Li E O A : . î 
8 Far nuove reclute, neue Rekruten Redaggio, m. übl. Retaggio , vedi. Rechte, in den vorigen Stand. 


werben, wieder werben. Redare, v. a. übl. Ereditare, Hedi. Redintegrare, 9. a. vedi Reinte- 
Reclutare, v. a. [Aruolar soldat], Redarguire, v. 4. [Riconvenire, Con-|grare. 

werben, anwerben; rekrutiren: Coll’ es- futare), berwerfen, widerlegen. Redintegrato, part. des Vorigen. 

servi andato sempre reclutando a poco $. Gir Riprender de' falli, Fehler vor⸗ Redintegrazione, F. vedi Reinte- 

a poco, i nuovi soldati si son fatti sulla halten, verweiſen; it. tadeln. x grazione. 

scuola de vecchi. MAGAL. LETT. Redarguitivo, agg. was zu einem It T. de Chim. die Herſtellung. 


&. Per met. fuͤr Risarcire, wieder Verweis dienen kann, was Tadel enthalt; Redire, v. a. übl. Ritornare, vedi., 
erſetzen. verweiſend, tadelnd. Redita, F. uͤbl. Ritorno, vedi. 


Redità perire Regalare 869. 
Redità, f. Reditade, Reditate, f. Refettorizle, agg. Voce scherz. zum SG. Virtù frattiva, die Vredungétraft, 


poet. uͤbl. Erediu, vedi. Speiſeſaale gehoͤrig. die ſtralenbrechende Kraft. 
Reditäggio, m. uͤbl. Eredità, vedi. Refettòrio, m. der Speiſeſaal (in Klö⸗ Refrätto, part. di Kefrangere, vedi. 
Reditiero, m. ùbl. Erede, vedi. ſtern), das Refectorium. efrazione, /. die Stralenbrechung, 
Redituro, agg. Voce lat. [Ch' è per Refezionare, ». n etwas Weniges das Brechen der vichtſtralen. 
ritornare), der wiederkommen will, ſoll. eſſen (nur um das Leben zu erhalten). Refrenato, part. uͤbl. Raffrenato, védi. 
edivio, m. das Krippenſetzen, Kop: Refezione, /. die Erſtattung, Verai:| Refrigerante, part. [ Rinfrescante, 
pen' (eine unart der Pferde). tung; it die Labung, Stärkung (mit Speiſe Che reſrig ra], kuͤhlend, erfriſchend. 


Redivivo, agg. Voce lat. Risuscitato], und Trank); it. die Mahlzeit in Kloͤſtern. Refrigerante, m. T. de’ Chim. das 
wieder lebend, wieder lebendig geworden. Refi ciamento, m. vedi Refezione. Kuͤhlfaß der Abkuͤhler. 

$- Egli è un Cicerone, uu Virgilio re-| Reficiare, (v. a. [Ristorare], laben, Refrigerare, . a. [Confortar rinfres- 
divivo, er iſt ein wiedererſtandner, zwei⸗ Refiziare.i ſtaͤrken, erquicken (mit Epetfe cando], kühlen; erfriſchen; it. die Hitze 


ter Cicerd, Virgil. und Trank). daͤmpfen, abkuͤhlen. 
Rẽdola 05 Voce Pistojese, T. de Refine, m. T. de' Commerc. Rafine 8. v. n. p. Reſrigerarsi, {id erfriſchen, 
Giard. ein Kiesgang. (feine ſpaniſche Wolle); it. Spaniol. ſich abkühlen. 
Redolente, part. att. I Fragrante] Refiziatrice, f. die Erquickerin, die Refrigerativo, agg. kühlend; löſchend. 
wohlriechend; duftend. i ſtaͤrkt, labt. Un refrigerativo, ein Kühlmittel. 
. Fig. was nach Etwas riecht. | Reflessare, . 4. T. de Pitt. den Ge- Refrigerato, part. di Refrigerare, vedi. 
cddlite. v. n. [Olezzare, Render genſchein ausdruͤcken. Refrigeratorio, agg: vedi Refrige- 


odore], gut riechen, wohlriechen, einen Reflessato, part. (Reflesso], gurid: |rativo. 
guten Geruch von ſich geben: Ogni cosa geworfen, zuruͤckgeprallt (von Stralen), ge S. T. de Chim. Il-Refrigeratorio, das 


retoltva della fertile estate; redolivano brochen. Kuͤhl faß. 

i pomi per terra sparsi, de quali tutto ill Reflessibile, agg. T. de' Fisici [Che Refrigerazione, F. III refrigerare, 

suolo ec. può riflettersij, was zuruͤckprallen, ab: Riufrescamento], die Kuͤblung, Erfri: 
Redolenza, /. [Fragranza, Buon odo- prallen, zuruͤckſtralen kann. ſchung; it. die Linderung. 


re], der Wohlgeruch, angenehme Geruch. Reflessibilità, f. T. de' Fisici, die Refrigèrio, m. (Rinfresco, Conforto], 
Redondare, v. n. übl. Ridondare,vedi. Eigenſchaft zuruͤckzuprallen: it. was fuͤr Erfriſchung, Erquickung. 


Redoppio, m. fibl, Raddoppiamento, den Gegenſchein empfänglich iſt. $. Für Sollievo nelle pene, Erleichte⸗ 
vedi. . Reflessione, F. | Riverbero, Ripercus- rung, Troſt im Leiden. 
Reducere, w. a. fibl. Ridurre, vedé sione de' raggi); der Ruͤckſchein, Gegen: Refuggiare, v. a einen Zufluchtsort 
Reducimento, m. tbl, Riducimento, ſchein, die Zurückſtralung. Refugiare, geftatten, 
vedi. &. Fur Riflessione, die Betrachtung 8. „. n. p. Refugiarsi, irgendwo bin: 
Reduplicare, v. a. [Raddoppiare, Du- ueberlegung. fluͤchten, ſeine Zuflucht irgendwo ſuchen. 
plicare], verdoppeln. Reflessivamente, avp. uͤberlegend, mit 8. Refuziarsi in un luogo sicuro ec. 
Reduplicato, part. des Vorigen. It. ueberlegung. an einen ſichern Ort fliehen. 
doppelt. Reflessivo; agg. [Che riflette, Che Refuggiato, 


eduplicativo, agg. T. de Gram riverbera], zutückprallend, zuruckfallend, Refugiato, part. des Vorigen. 
wiederholend, eine Wiederholung anzeigend. widerſcheinend. It. übertegend. 4 g. m. I Re fugiati di Francia, die [um 
Reduplicazione, f. T. de Gram. Wie- Reflesso, part. di Reflettere, zurückge- der Religion willen] aus Frankreich Ver: 
derbolung, Verdopplung (einer Solbe ). prallt, zurücgefallen, zurückgeworfen. triebenen. 5 
Reduttibile, agg. vedi Riducibile F. Fur Pensieroso, Meditativo, nad: Refuggio, m. [Ricovero], der Zu⸗ 
Redutto, übl. Ridotto, vedi. denkend. fluchtsort. it. vedi Refugio. 
Reduzione, f. uͤbl. Riduzione, vedi. | Reflesso, m. [Riverbero], das Zurück⸗ Refuggire, v.n. fibl. Rifuggire, edi. 
Reedificare, w. a. vedi Riedificare. prallen, der Widerſchein, die Zuruͤckſtra. Refugio, m. die Zuflucht. 
Reediticatore, m. vedi Riedificatore. lung. $. Città di refugio, eine Freiſtadt. 
Reediticazione, f. vedi Riedificazione. Renettere, v.a. [Riflettere], zuruͤck⸗ it. Voi siete il mio refugio, Ihr ſeid 
Reezza(:sa), J. uͤbl. Reità, vedi. werfen ([die Stralen]. meine Zuflucht. l 
Refajuolo, m. ein Zwirnhändler; it. F. ©. n. p. Reflettersi, zurückprallen, Refulgere, w. n. Voce lat. [Rifulge- 
ein Zwirnfabrikant. zuruͤckſtralen, durch einen Widerſchein ſich re]; glaͤnzen, ſcheinen, leuchten. N 
Refe, m. der Zwirn. abbilden, ſich ſpiegeln: II bel cielo stel- Refüso, m. T. degli Stamp. ein un: 
S. Prov. Cucire a refe doppio, beide |lato si reffette nel placido mare. rechter Buchſtabe (im Satze). 
Parteien prellen; eine Zwickmuͤhle haben. F. Fur Meditare, nachdenken; it. edi Refutanza, J. uͤbl. Rifiutanza, vedi. 
eferendario, m. der Referent, Be⸗Rifleitere. Refutare, v. a. übl. Rifiutare, vedi. 
richterſtatter. Refluire, w. n. [Riſluire], zurückfließen, Regaglia, F. plur. die Accidenzien, 
„der Bittſchriften annimmt; it. der zuruͤcktreten. Regaglie, die Sporteln. 
Referendarius (am römiſchen Hofe): Re- Re fluo, agg. [Che scorre di nuovo], $. Regaglia de' ministri, degl’ impie- 
ferendario nella Curia Romana si dice wieder, von neuem fließend. gati, die Gebühren“, die Accidenzien der 
di quel Prelato a cui spetta il riferire 5. T. de Chim. Che non si lascia fon- Beamten. 
avanti il Papa le liti, e le cause in se- dere dal fuoco, unſchmelzbar. $. Regaglia de' servitori, delle serve, 
gnatura di giustizia, e di grazia, onde Reflusso, m. die Ebbe (Ablauf des Mees de' cuochi ec.) Alles, was den Knechten, 
vengono anche detti Referendarj dell' res nach der Flut). Mägden, Köchen u. ſ. w. an Speiſen, Ge: 
una e dell’ altra segnatura. Refocillare, v. a- [Rifocillare, Risto- tranken, Trinkgeldern u. ſ. w. mit Recht 
&. Far Spia, ein Spion, Herumträger, rare], erquicken, laben, ſtaͤrken. zukommt. 
Angeber: Far la spia si piglia sempre in F. v. n. p. Refocillarsi, ſich erholen, F. Le regaglia de’ polli ec., das Klein 
cattiva [parte], il che si dice volgarmente ſtaͤrken. vom Federvieh. 
essere referendario. Réfolo, m. [Soffio di vento impetuo- F. Regaglia de' veltri, de’ cani da cae- 
Referimento , m. [Relazione, Rap-|so], ber Windſtoß (vom Lande her auf's Meer). cia, das Weidrecht der Jagdhunde. 
porto], Bericht. efrangere, v. n. p. [Rifrangere, Re- $. Reg aglis per il porco. der Abfall aus 
&. Referimento di grazie, übl. Ren- frangersi], ſich brechen (von Stralen). i der Kuͤche für die Schweine. 
<limento di grazie, die Dankſagung. Refrangibile, agg. T. della Diottri-| Regalabile, agg. [Che può darsi in 
Referire, v. a. vedi Riſerire. cas ſich brechend (von Stralen). regalo}, ſchenkbar; it. ſchenkens werth. 
. Referir grazie, Dank fagen, abſtatten. Refrattàrio, agg. 7. de’ Giur. [Con- egalare, g. Regalare qualche cosa 
efèrto, part. di Referire, vedi Ri- tumace), widerſpenſtig, ungehorſam; wi⸗ ad uno, Regalare uno di q. c., Einem 
ferito. derſetzlich. . . Etwas ſchenken, Einen womit beſchen⸗ 
Refèrto, m. (Rapporto, Relazione], N m. Il refrattario, der Widerſpenſtige. ken, ihm Geſchenke machen: Quintessenz a 
der Bericht. efrattivo, agg. [Che cagiona refra Idi fiori, E sustanza di pomi ec. Voi lor 
Refetto, m. tibi. Rifacimento, wedi.lzione}, Brechung verurſachend. regalerete, 
Valentini, Ital. Wörterb. II. Sssss 
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Regalatissimo 


8. Regalar le vivande, die Speiſen] do noi voluto mettere al cimento dell’ 
ſchmackhaft machen; die Schuͤſſeln womit esperienza, ci parve, che ci reggesse 


anputzen, ſchmuͤcken. 

Regalatissimo, agg. sup. [Squisitis- 
simo), ganz koͤſtlich, ganz auserleſen: Si 
vede innanzi una giovane di paradiso, 
che gli oſſerisce un bacino pieno di frutia 
regalatissime. 

Regalato, part. di Repalare, vedi. 

It. Für Condito, gewuͤrzt, angemacht. 

Cosa, Vivanda regalata, eine koͤſt⸗ 
lich zugerichtete Speife: Vo? far loro una 
veglia, ed onorarle d'una garbata, e re- 
galata cena, 

Regalatore, m. der Beſchenker, der 
Geſchenke macht. | 

Regale, agg. uͤbl. Reale, vedi. 


Regale, m. cin Poſitiv (kleine Orget). Blech 


It. das Regal (an der Orgel). 
Regalia, f. T. de Giur. Diritto di 
regalia, das Hoheitsrecht; it. das Recht 


des Koͤnigs uͤber die vacanten Bisthuͤmer 


und Abteien. 


assai bene. 

&. Fuͤr Comportare, aushalten, ertra⸗ 
gen, vertragen. 

S. Reggere alla celia, den Spaß nicht 
verderben. . 

$. Terra di boccali, che regge al fuo- 
5 eine Toͤpfererde, welche ſich brennen 

§. Questo cappello, questo pastrano 
regge miracolosamente all’ acqua, dieſer 
Hut, dieſer Regenmantel haͤlt ſehr gut 
das Waſſer, den Regen ab. 

8. Reggere con alcuno, es bei Einem 
aushalten. 

$. Reggere al paragone, auf dem Ver: 
befteben, auf den Vergleich halten. 
§. Reggere il tormento, die Tortur 
aus halten. de 

. To non posso reggere al bere, ich 


kann nicht aushalten im Trinken, im Be: 


ſcheid thun. 


$. Per esser egli di complessione deli- 


It. Regalie, Regalien beſondere, dem gata non potrà reggere a cotesti esercizj, 
Regenten oder der Regierung anftandige oder novimenti, da er von fo zarter veibesbe⸗ 


vorbehaltne Hoheitsrechte). 


ſchaffenheit iſt, wird er ſo ſtarke, heftige 


Regalista, za. der eine koͤnigliche Pfruͤn⸗ Bewegungen nicht aushalten koͤnnen. 


ge genießt. 


S. Regser al martello, al fuoco, den 


$. Fuͤr Realista, ein Royaliſt, Anhaͤn⸗Hammer, das Feuer aushalten, d. i. ſich 


ger des Koͤnias. 


Regalmente, avv. [Realmente], köni⸗ 


glich, auf eine koͤnigliche Art, Weiſe. 


haͤmmern, ſich gluͤhen laſſen. 
S. Non regge al martello, es bdlt den 
Hammer nicht aus, 


Regälo, m. eigentlich: ein herrliches, haͤmmern. 


koͤniguches Geſchenk. 
It. Jetzt fuͤr Dono, ein Geſchenk. 
Ragaluccio, 
Ragaluzzo(t0), | 


$. Le menzogne alla fine non reggono] ſucht. 


[tengono] al martello, endlich halten doch 


m. dim. di Regalo, die Luͤgen nicht Stich. 
ein kleines Geſchenk. 


8. Fuͤr Sostentarsi, ſich erndbren, ſich 


ègamo , m. T. de’ Bot. [Origano], erhalten, ſich durchbringen, beſtehen. 


wilder Wohlgemuth, brauner Doſt. 


Regätta, f. der Wettlauf (mit Gondeln 


zu Venedig). 


$. Regger la vita, ſich durchbringen. 


Registro 


$. Reggimenti del corpo, uͤbl. Gesti, 
Geberden: Non faccia troppi acconci 
reggimenti del corpo, acciocchè non 
paja buffone. 

$. La pecunia è reggimento di tutte 
le cose, Geld regiert die Welt. 

2) 7. mil. Un reggimento di soldati, 
ein Regiment Soldaten. 

$. Per simil. ein großer Haufen: Mar- 
ciar si vedle un grosso reggimento, ch 
egli ha d'innumerabili Tritoni. 

1 1 F. pl. T. di Mar. Schiffs- 
geländer. — 

Reggistanghette, m. T. de' Sell. die 
Stangenriemen, Gabelriemen. 

Reggitivo, agg. lentend, regierend. 

Reggitore, m. Rettore], ein Regierer, 
Herrſcher. 

Reggitrice, J. die Herrſcherin. 

Regia, vedi Reggia. 

Regiamente, av. [Realmente], koͤ⸗ 
niglich. 

Regicida, m. ein Koͤnigsmoͤrder. 

Regicidio, m. der Koͤnigsmord. 

Regina, f. die Königin. 

S. Per simil. die Koͤnigin, die Erfte: 
Che regina è da dir dell’ altre spade; 
it. die Koͤnigin [im Schach). 

8. Acqua della regina, Koͤnigswaſſer. 

Régio, agg. königlich. i 

It. Per met. pràdtig, vortrefflich. 

F. Acqua regia, Kòͤnigswaſſer (das Gold 


es laͤßt ſich nicht auizulöſen). 


$. Morbo regio, fur Itterizia, die Gelb- 


Regionale, agg. Segno regionale, ein 
Himmielszeichen, Sternbild. 

Regionario, m. ein Bezirksnotar. Tr 
ein Bezirksbiſchof. 

Regione, f. [ Provincia, Paese], eine 


$. Fuͤr Soffrire, Sopportare, dulden, Gegend, eine Landſchaft. 


aushalten, ertragen: Ho retto ben lungo 


Rege, m. Voce poet. fuͤr Re, vedi. tempo questa noja. 
8. Fuͤr Durare, dauern: La podestajber Luft; die obere, untere Luftſchicht. 
der gebaͤren, von neuem gebdren (durch die de' dieci non resse oltre due anni. 


Regenerare, w. a. [Rigenerare], wie⸗ 


Taufe). 
Regenerato, part. des Vorigen. 


Regenerazione, J. die Wiedergeburt 


(durch die Taufe). 


Régge, f. [Porta], die Thuͤre, das 
Thor. 


Reggente, part. att. regierenb, herr⸗ halten. 
chend. 8. Fuͤr Governarsi, Condursi, Rego- 


$. Reggersi d' accatto, ſich durch Bet: 
teln erhalten. N 
$. Reggersi d’industria, ſich durch Ge: 
ſchicklichkeit naͤhren. N 
. Reggersi , ſtehen bleiben, ſtill ſtehen. 


F. La regione superiore, inferiore dell 
aria, die hoͤhere, niedere Region, Gegend 


3 Fuͤr Rione, vedi. 
F. d' Archit. die Bauſtelle. 
.F. d. Anat. die Gegend. 1 
egistrare, w. a. einſchreiben, ein: 
tragen. 7 
F. Registrar le azioni altrui, fib um 


. Reggersi in piedi, ſich aufrecht er:|bas Thun und Laſſen anderer Leute be: 


Reggente, m. der Regent (eines Landes). larsi, ſich regieren, ſich halten. 


II. der Oberaufſeher, Rector (in den 


Schulen). 


Reggenza, F. [Governo, Reggimento], 


die Regierung. It. die Regentſchaft. 


rungsrath. 


Reggenzia, J. die Oberaufſicht (der 
Studien in Klöſtern). It. das Amt eines fuͤr Vincer l'ostinazione del cavallo, die] niß, 


Regenten, die Regentſchaft. 


eggere, . a. [Governare, Regolare], 


regieren, verwalten. It. vorfteben. 


$- Reggersi conforme a certe massime 
ec., ſich nach gewiſſen Grundregeln ver: 
halten, ihnen nachleben. 


kuͤmmern. 
g. T. de Fondit de’ caratt. Registra- 
re le lettere, die Typen furchen und glatten. 
Registrato, part. des Vorigen. 
Registratore, m. ein Regiſtrator. 
Registratura, /. die Regiſtratur. It 


J l $. Reggersi con buona dieta, reggersi|die Regifter lan Orgeln). 
8. Consigliere della reggenza, Regie- in tale e tal modo, Maß in Eſſen und 


Trinken halten, ſich fo und fo auffuͤhren. Eintragung, Cinf 


$. T. de Cavul. Reggere il contrasto, 


Staͤtigkeit eines Pferdes befiegen. 
È Regger la linea, Linie, Strich halten. 


$. Reggere i popoli, lo stato, die Böl⸗ Segel vertragen (von Schiffen). 


ker, den Staat regieren. 


$. Reggere la famiglia, die Haushaltung le]. das koͤnigliche Schloß, die Wohnung debuͤch 


hren. 


$. Reggere una barca, un carro, i ca- 
valli, ein Schiff regieren, ſteuern, den werden 


5 die Pferde lenken. 
Timpeto, ſich halten; einen Anfall aus: 
halten; widerſtehen. 

aufrecht 


. Reggere all' esperienze, 


Réggia, f. Residenza, Abitazione rea- 


des Koͤnigs. 
Reg 
ann, leitbar. 


gimento , m. [Governo, Reggen- 


Reg 


Ur Resistere, Far fronte, Sostener za], die Regierung, das Regiment. 


$. Fuͤr Amministrazione, Verwaltung, 
Aufſicht. 
$. Fuͤr Comportamento, Auffuͤhrung, 


erhalten, ſtuͤtzen: Quest opinione aven Betragen. 


ibile, agg. was regiert, geleitet 


Registrazione, /. das Regiſtriren, die 
reibung. 
Registro, m. ein Regiſter, Verzeich⸗ 
inſchreibebuch; it. ein Protocol, 
Gerichtsbuch. 

$. Mettere, Notare, Scrivere al registro, 


T. di Mar. Reggere alla vela, viele eintragen, einſchreiben, einregiſtriren, ins 


Regiſter ſchreiben. a 
F. I registri del comune, die Gemein⸗ 


er. 
. T. de' Commerce das Lagerbuch. 
. Tener registro, ein Regiſter, Buch 
fuͤhren, halten. f 
Registro d'un libro, das Regiſter, 
a eines Buches. 
2) Fuͤr Magistrato, der Magiſtrat, das 
Gericht (ſetten). 
3) Fuͤr Quota, Rata, vedi. . 
4) Regis ui dell' organo, die Rehiſter. 


Regiudicata 


J registri a lingua, die Stimmre⸗ 
giſter [das Trompeten:, Hornregiſter und maͤßig leben. 
die Vox humana). $. Stare a regola, nach der Didt leben. 
$. 1 registri d'un pianoforte, die Züge F. Ogui regola patisce eccezione, Nis- 
eines Pianoforte. suna regola senza eccezione, jede Regel 


Regolo 


Vivere con regola, ordentlich, regel⸗⸗ Regolarissimo, 


3: Fig. Mutar registro, andere Saiten hat ihre Ausnahme, keine Regel ohne Aus: 
au 


ziehen, einen anderen Ton anſtimmen. nahme. 


5) T. degli Oriuol. das Regiſter (der 
Pendeluhren ). ö 

S- 1. degli Stamp. das Regiſter. 

$-. T. de Gett. di Caratt. das Regi: 
ſter, Polirbret. 

§. 7. de Chim. Registri del fornello, 
die Regiſter, Zugloͤcher des Ofens. 

§. T. di Mar. Nave di registro, ein 
Reaiſterſchiff. 

Regiudicata, f. vedi Nejudicata. 

Regname, m. uͤbl. Regno, vedi. 

Regnamento, m. [Reggimento], das 
Herrſchen, die Regierung. 

_Regnante, part. att. herrſchend, re: 
gierend. 

Regnante, m. ber König, der Regent: 
Ivi eran quei, che fur detti felici, Pon- 
tefici, Regnanti, e Imperatori. 


ſchen, regieren. It. Herr ſein. 


$. Regola del tre, Regola aurea; die 


Regeldetri, die goldene Regel. 


2) Regola, eine Ordensregel; it. der 


Orden ſelbſt. g 

$. Regola di San Benedetto, di San 
Domenico ec., der Benedictiner-, der Do: 
minikanerorden. 

$. Vivere, Militare sotto qualche regola, 
in einem Orden leben. 

$. Ciò che permette o vieta la regola, 
was die Regel erlaubt oder verbietet. 

3) Fur Convento di frati, ein Moͤnchs⸗ 
kloſter: Ciò che avevano in casa, sgom- 
berarono, e mandaronlo nelle ville, alle 
loro fortezze, e alle regole de' ſrati. 

4) Fuͤr Regolo, vedi I 

Regolamento, m. die Einrichtung, das 


Reglement, die vorgeſchriebne Ordnung; 
Kegnare, v. a. e n. [Dominare ], herr- Anordnung. 


Regolante, part. att. [Che ordina, 


J. Per met. Fur Predominare, vor- che prescrive regole], einrichtend, Geſetze 


herrſchen, die Oberhand haben. 
$. In queste montagne vi regna sem- 
pre buona aria, 
perrſcht immer eine gefunde Luft. 
. Regnano i sensi, e la ragione è 


vorſchreibend; anordnend, regelnd. 
Regolare, v. a. regeln, ordnen; an: 


auf dieſen Gebirgen ordnen, einrichten. 


It. Gir Dirizzare, richten, ſtellen. 
S. Regolare i costumi, le azioni, ſeine 


. morta, die Sinne herrſchen und die Ver: Sitten, Handlungen regeln. 


nunft iſt todt. 


F. Egli regna in quella corte, er gilt, der 


vermag ſehr viel an dieſem Hofe. 
Regnato, part. des Vorigen. 
Regnatore, m. [Regnante], der Be⸗ 


$. Regolare le spese, die Ausgaben nach 
Einnahme einrichten, regeln, ordnen. 
& Regolare i conti, die Rechnungen 
ordnen, in Ordnung bringen. 
8. Regolare il prezzo, den Preis feſt⸗ 


herrſcher, der Regent, der regierende Fuͤrſt. ſetzen, beſtimmen. 


Regnatrice, f. die Herrſcherin, die 
Schere i ; 
egnicolo, agg eingeboren. 
Regiicolo , n Eingeborner (des 
Reichs ). pe 
Regno, m. ein Reich, Koͤnigreich, ein 
Staat. 
$. Il regno di Francia, di Spagna, 
Frankreich, Spanien, das Koͤnigreich Frank⸗ 
reich, Spanien. | 
Regno di Dio, del cielo, celeste, 
das Reich Gottes, das Himmelreich, das 
himmliſche Reich. 
§. Fig. Il secondo regno, das Fege⸗ 


$. Regolare i suoi affari, le sue cose, 
ſeine Angelegenheiten ordnen, in Ordnung 
bringen. 

§. Regolare le differenze, die Mishel⸗ 
ligkeiten ſchlichten, ausgleichen. 
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agg. sup. di Rego- 
lare, vedi. 


eri f.Re e Rego- 
aritate, /. poet. die Regelmäßigkeit; it 
die Richtigkeit. iù dii 

$- Regolarità di condotta, eine orbents 
liche Auffuͤhrung. 

55 Fuͤr Stato relisioso claustrale, der 
Moͤnchsſtand, die Ordensgeiſtlichkeit. 

$. Fuͤr Esauezza, Osservanza delle 
regole prescritte, genaue Beobachtung der 
Ordensregein (in Klöſtern). 

$. Cader in regolarità, in die Ordens⸗ 
ftrafe verfallen, 

Regolarmente, avv. ordentlich, regel⸗ 
maͤßig, ordnungsmaͤßig. 

§. Fuͤr Per l’ordinario, gemeiniglich, 
gewoͤhnlich. 

Regolatamente, av. geregelt, regels 
maͤßig. 

$ Vivere regolatamente, ordentlich le: 
ben, ein geregeltes Leben fuhren. 

Regolatissimamente, aur. sup. di 
Regolatamente, vedi. 

Regolato, part. di Regolare, vedi. 
It. geregelt, ordentlich; wohl einges 
richtet. 

§ . Uomo regolato, ein maͤßiger, or 
dentlicher Menſch. i 

$. Appetiti regolati, mdfige Wünſche, 
Neigungen, geregelte Begierden. 

$. Polso.regolato, Pulsazione regolata, 
regelmaͤßiger Puls: Può considerarne i 
moti, e le regolate sue pulsazioni, pur- 
chè miri, e s'aſſissi in quella parte del 
corpo, dove dalla natura fu collocata. 

S. Vento regolato, ein zu gewiſſen Zei⸗ 
ten regelmäßig wiederkehrender Wind, 
Paſſatwind. 

Regolatore, m. der Einrichter, der 
Anordner. 

$. 2. degl Idraul ber Regulator (ein 
Inſtrument, den Lauf des Waſſers zu meſſen). 

$. 7. degli Oriuolaj, die Unruhe und 
Spiralfeder (in den Taſchenuhren); it. der 


$. Regolare le sue passioni, ſeine Lei- Perpendikel (an Wanduhren). 


denſchaften maͤßigen, zuͤgeln. 


&. Regolare i desiderj, die Wuͤnſche, Fuͤhrerin. 


Begierden zuͤgeln, maͤßigen. 
$ Regolarsi, ſich richten, ſich beneh⸗ 
men; ſich maͤßigen. 
. Rego'arsi secondo le circostanze, 
ſich nach den Umſtaͤnden richten. 
&. Saper regolarsi, ſich zu benehmen, 


feuer: E canterò di quel secondo regno, zu maͤßigen wiſſen. 


Ove Pumano spirito si purga. DANTE 


Puro. 1. 


$. Regni, für Paesi, Regioni, Länder, nach zu richten wiſſet. . 
Regolare, agg. regelmafig, nach der 


Gegenden. 


8. Acciochè sappiate regolarvi, wonach 
zu achten, zu richten; damit 


$. II tre regni della natura, die drei Regel; it. ordentlich. 


Naturreiche 


Il regno animale, vegetale, minera- Zeitwort. 


. Fabbri lare, ein kunſtgerechter zucker. 
2) Fuͤr Governo, das Reich, die Re⸗ si. ant e R 


le, das Thier⸗, Pftanzen⸗, Mineralreich. 
gierung, Herrſchaft. 


$. Egli visse sotto il regno di T rajano, 


er lebte unter der Regierung Trajans. 


8. Fig. ein Reich: Vuoi tu un regno? 
dottene un grande: reggi te medesimo. 
3) Fuͤr Corona, die Krone: Questo pas 


regno in testa, quando era in soglio, il 


gran Priamo avea. 


$. Verbo regolare, 


Ihr euch da- rung, 


Regolatrice, 


g f. die Anordnerin, die 


Regolazione, f. vedi Regolamento. 

Regoletta, f. dim. di Regola, eine 
kleine Regel. È 

Regoletto, m. dim. di Regolo, ein 
kleines Lineal; it. eine Leiſte zur Zierath 
(im Bau). 

$. 7. de Tessit. Regoletti, die Sche⸗ 
der Sefdirrfamm. 
§. T. degli Stamp. die Setzlinie. 
Regolizia, f. [Liquirizia], Suͤßholz. 


S. Sugo, Succo di regolizia, der La: 


ein regelmaͤßiges 5 


t. Regolizia, Regliſe, brauner Leder⸗ 


ègolo, m. dim. di Rege, ein kleiner 


. Fortificazione regolare, eine regel- Koͤnig; it. Abkoͤmmling eines Koͤnigs. 


miige Feſtung. 


8. Benefizio regolare, eine Pfrlnde, die 


nur ein Ordensgeiſtlicher beſitzen kann. 
$. Abito regolare, 


Moͤnchsgewand. 


Regolare, m. ein Ordensgeiſtlicher: 


die Moͤnchskutte, 


&. Fuͤr Basilisco, Rè de’ serpenti, ein 
Baſilisk. 
Fuͤr Riga, ein Lineal. 
. Regolo dell’ arte, ein Modell. 
T. degli Archit, eine Leiſte (zur 


i d . È 
su der Weber⸗ 


It. Gir Tiara, die Tiara, Papſtkrone. Formò a nome di tutti i Regolari una famm, die Scherung. 


Re ola, f. Norma, Ordine], Regel, supplica, 


Vorſchrift; it. Richtſchnur. 


&. Non aver regola, unordentlich ſein, Rego 


ſich an keine Regel binden. 


che diceva ec. 


$. Regoli, T. de’ Tessit. 
S. T. de Chim. der Metallkoͤnig, Ne: 


Regolarissimamente, av. sup. di gulus (das reine Metall). 


dentlichſte. 


larmente, aufs regelmaͤßigſte, ov: 


8. T. d' Astron. der Schlangenkoͤnig 
[ein Fixſtern]. ö 
888688 2 : 


Remante 


872 Regoluzza 


Regolùzza (sa), f. dim. di Regola, tanto in termini, che non può desiderarsi! 2) Für Ordine ecclesiastico, ein geift: 


eine kleine, unbedeutende Regel. di più. licher Orden. 
Regoluzzo(se), m. dim. disprezz. di Retassamicnto; m. vedi Relassazione.! S. Eutrare [ Andare ] in una religione, 
VD. vedi. Relassare, v. a. [Rilassare, Rallenta- in ein Kloſter gehen, in einen Orden treten. 
avatorio, agg. T. leg. erſchwe⸗ re], ſchlaff machen, nachlaſſen. $. Abbandonar la religione, Fuggire, 
rend, verſchlimmernd. $. Relassare le redine, il freno, den Scappar dalla religione, aus dem Orden 
Regrésso, m. Voce lat. der Ridgang, Zuͤgel nachlaſſen. treten, das Kloſter verlaffenz aus dem 
Zurüͤckgang. $. Nelass are Panimo, le membra, aus- Kloſter entſpringen. 
S8. 7. de Legali, Regreß, Anſpruch ruhen, ſich erholen, ruhen. 5. Un abito di una religione, ein 
an Einen. Fuͤr Rilasciare, wedi. Moͤnchsgewand, eine Moͤnchskutte. 
§. Aver regresso, Anſpruch haben. elassato, pars. des Vorigen. $. La religione dei frati predicatori ec, 
§. T. geometr. Regresso d'una curva, Relassazione, f. (Proscioglimento,! der Predigerorden, Orden der Auguſtiner, 
der Räckgangspunkt der Curve. Remissione della pena], die Erlaſſung Dominikaner. N 
egrettarsi, v. n. p. Gallicism. ſich der Strafe. . Il generale di sua religione, d 
betruͤben. S. Fuͤr Stanchezza, Tiepidezza nell’| General ſeines Ordens. 
Regretto „ m. Gallic. Kummer, Ver: operare, die Nachlaſſung (im Toun, Wirken), 8 II padre B. ha vent anni di reli- 
druß. das Lauwerden. gione, der Vater B. iſt zwanzig Jahre 
Reguiderdonare, v. a. (Rimunerare],| Relassu, m. T. eccl. [Ricaduto nell“ im Orden (im Kloſter). 
belohnen. eresia), der Ruͤckfall in Ketzerei. 3) fr Monastero, Convento, Kloſter: 
Regula, f. vedi Regola. Relativamente, av. [Comparativa-| Andando questo Giovanni un dì fuori di 
Regurgitamento, m. wedi Rigurgita- mente] beziebungéweife, in Bezug; in Todi a una religione di monaci presso 
mento, Regurgito. Anſehung; in Vergleich. a tre miglia ec. 


Regurgitare, v. n. [Riugorgare, hi- Relativizzare(4a), v. a. [Riferire una Religiosamente, avv. religibs. 
boccare], überlaufen, überfließen; it. au8: cosa coll’ altra], beziehen, nach Etwas &. Fuͤr Pietosamente, fromm, gottſe⸗ 


treten. richten; Eins mit dem Andern vergleichen. lig, gottesfuͤrchtig. 
Regurgitato „part. des Vorigen. Relativo, agg. ſich beziehend. 8. Gir Scrupulosamente, gewiſſenhaft, 
Regurgito, m. T. degli Idraul. vedi It. Für Che racconta, erzählend, be- genau. 

Ringorgo. ur richtend. S. Viver ec. religiosamente, fromm, 
Rejètto, agg. Voce lat. [Rigettato] | Relativo, m. T. di Gram. das Be: gottſelig leben. 

verworfen. ziehungswort. &. Credere, Osservare una cosa religio- 


samente, Etwas heilig, feft glauben, ge: 


Rejezione, f. die Verwerfung. Relatore, m. - trice, /. der, die Re: 
wiſſenhaft beobachten, halten. 


Reimpresso, agg. wieder aufgedruͤckt. eren i „ Berichter — in, Erzaͤbler⸗ 


It. Fùr Ristampato. — in; it. der, die Hinterbringer — in. Religiosissimamente, avs. sup. ſehr 

Reina, fi uübl. Regina, vedi. Relazione, f. (Il riferire], die Erzaͤh: fromm, febr religids. 

$- Pesce reina, fuͤr Carpione, der lung; die Nachricht, der Bericht. Religiosissimo, agg. sup. auferor: 
Karpfen. &. Far relazione, einen Bericht machen, dentlich fromm, andaͤchtig. 

Reincidenza, f. das Zurückfallen (in Bericht abſtatten. Religiosità, J. die Gottſeligkeit; die 
die vorigen Fehler). F. Relazione di grazia, fuͤr Rendimen- Frömmigkeit. 


Religioso, agg. [Pio, Che ha reli- 


Reintegrare, v. a. [Rintegrare], wie- 10 di grazie, die Dantfagung, Danfab: 
gione], religiös, gottesfuͤrchtig, fromm. 


der in den vorigen Stand ſetzen; herſtel⸗ ſtattung: Ne la reluzion di grazie è 


len; wieder erganzen. quella Ch’ ella usar debbe al suo fedell &. Persona religiosa, eine fromme Per: 
$. Sur Risarcire, entſchaͤdigen. amante. fon. It. ein Mönch, eine Nonne. 
Reintegrativo, agg. wieder ergin:| F. Avere relazione con uno, im Ver: . Prender l’abito religioso, das Lr: 

zend, berſtellend. kehr, in Beziehung mit Jemanden ſtehen. densgewand nehmen, ein Moͤnch, eine 


Nonne werden. 
. Disciplina religiosa, die Kloſterzucht. 
eligioso, m. [Monaco, Iratej, ein 
Ordensmann, Mind. 

Relinquere, v. a. Voce lat. übl. Ab- 
banddonare, Lasciare, vedi. 

Reliqua, . [Rimasuglio], Weber: 

Reliquia, | bleibfet, Reſt, üederreſt 
(von etwas Altem). 

$. Reliquie del paganesimo, dell’ an- 
tichita, die Ueberreſte des Heidenthums, 
des Alterthums. 

Le Reliquie, die Reliquien, Heilig⸗ 
thuͤmer. 

8. Una bella rara reliquia, eine ſchöne, 
feltne Reliquie. 

F. Reliquie dei santi martiri, bie Reli⸗ 
quien der heiligen Maͤrtirer. 

&. Vedere, Venerare, Baciare, Toccar 
le sante reliquie, die Reliquien ſehen, vers 
ehren, kuͤſſen, anruͤhren. 

Reliquiario, | m. das Reliquienkäͤſt⸗ 

Reliquiére, kaͤſtchen, Reliquien⸗ 
ſchraͤnkchen. 

Relitto, part. di Relinquere, vedi. 

Relocazione, f. die Wiedervermie⸗ 


Reintegrazione, F [Ripristinazione} | $. Relazione, 7. scienzif der Bezug, 
Wiedereinſetzung in den vorigen Stand. die Beziehung, das Verhältniß. 
è Fuͤr Compimento, die Erginzung.| F. 7. di Geom. e d’Algebr. Fur Ra- 
Fuͤr Risarcimento, Entſchädigung. gione. Proporzione, vedi. 
Reintrodurre, . a. wieder, von neuem Relazionetta, J. dim. di Relazio- 
einfuͤhren. Refisiincella.i ne, ein kurzer Ve: 
Reinvestitüra, f. T. leg. die Wieder⸗ richt, eine kurze Erzaͤhlung. i 
belehnung. Relegamento, m [Rilegamento], die 
It. 7. eccles. die nochmalige Einklei- Verbannung, Verweiſung, Relegirung. 
dung. Relegare, v. a. {Confinare, Mandar 
Reinvitare, v. a. [Rinvitare], wieder in esilio, verweiſen, reguliren. 
einladen. . 3 Relegato, part. des Vorigen, 
Reità, /. Reitade, Reitate, f. poet. Relegatore, m. der verweiſet, ver: 
[Colpa, Delitto], die Schuld, Strafbar⸗bannet. i 
keit, die Verſchuldung. Relegazione, F. [Il relegare], die Ver: 
Reiterabile, agg. wiederholbar. meifung. Relegirung. 
Reiteramento, m. vedi Nriterazione. li 1 489 · Rilevante ], erheb- 
Reiterare, v. a. [Ripetere], wieder⸗ Religare, v. a. übl. Relegare, vedi. 
holen, wieder thun. Religionario, m. ein Schwaͤrmer, ein 
C. Reiterare le sue istanze, fein Anfu:|Sectirer. 
chen, feine Bitten wiederholen, erneuern. Religione, J. die Religion; it der 
Reiteratamente, avv. Replicatamen- Glaube. 
te], zu wiederholten Malen, wiederho⸗ $. Un atto di religione, eine Hand: 
lentlich. dra lung, ein Werk des Gottesdienftes. 
Reiterato, part. di Reiterare, vedi. &. Religion e cristiana, cattolica, die 
Reiterazione, f. [Repetizione, Nepli- chriſtliche, katholiſche Religion. thung, Wiederverpachtung. f 
ea], die Wiederholung, das nochmalige F. Un pretesto, una guerra ec. di re- Reluttanza, f. (Ripu:nanza, Ritrosia], 
Thun. , ligione, ein Vorwand, Deckmantel ꝛc. der das Widerſtreben, der Widerſtand. 
Rejudicata, f. T. de Forensi, eine Religion; ein Religionskrieg. Réma, /. uͤbl. Reuma, vedi. 
entſchledene, abgeurthelte Sache: Intor-| $ Abbracciar una, Confessarsi d'una] Remäjo, m. ein Rudermacher. 
no a questo evvi una rejudicata d'Apol- religione, eine Religion annehmen, fig] Remante, part. att. [Remigante], ru: 
linare Sulpizio, nel caso nostro, per noi [zu einer Religion bekennen. dernd. 


Rendere 873 


Remante 
Remante, m. ein Ruderknecht; it. ein! Remolino, m. [ Scionata, Nodo, ] dieſe Feder gibt die Dinte nicht von ſich, 
Saleerenſklave. Gruppo di vento ] „ein Wirbelwind. laͤßt keine Dinte. 


&. Render odore, puzzo, un suono, 
einen angenehmen Geruch, Geſtank, einen 
Ton, Laut von ſich geben. 

4) Fuͤr Fruttare, eintragen, einbrin⸗ 
gen; it. abwerfen: Questo podere gli 
rendeva più di venti mila scudi l'anno, 

5) Fuͤr Consegnare, übergeben (eine 
Feſtung u. dgl.). 

6) Fuͤr Rappresentare, vorſtellen: Si 
breve è I tempo, e I pensier sì veloce, 


emare, v. n. [Remigare], rudern. 8. T. de Cavall. Remolini, krauſe, 
Remäta, f. [Colpo di remo], der Ru: ſtruppige Stellen (auf dem Körper des Pier: 
derſchlag. i des). 
ematico , agg. [Reumatico], rbeu: èémora, F. [Impedimento , Ostaco- 
matiſch, ſchnupfig, mit Fluͤſſen, Schnu⸗ lo], ein Hinderniß (was Einen im Fort⸗ 
pfen behaftet. ſchreiten auſhalt). 
S. Fig. Rematico, fuͤr Tantastico, $- 7. de Nat. Remora minore, der 
Fastidioso, verdrießlich, eigenſinnig; it. Anſauger, der kleine Schüdfiſch. . 
ſonderbar, ſeltſam. $. Remora maggiore, der große Schild⸗ 


&. Cose rematiche, verdrießliche Sachen, fiſch, S@iffehalter, 


Dinge, die Einem Kopfbrechen machen. Remostrante, m. T. di Stor. ecel. Che mi rendon madonna così morta. 
Rematismo, m. [ Reumatismo ], ein Remonſtrant. J) Rendere, machen. 

Schnupfen; Fluͤſſe, Rbeumatismus. Remotamente, avv. entlegen, ent- $. Rendere uno allegro, _ cousolato, 
Rematore, m. ein Ruderknecht, Ru: fernt. „. contento, certo, sicuro, ec., Einen fròb: 

derer. Remotissimo, agg. sup. ſehr entle: lich, getroſt, vergnügt, gewiß, ſicher 


machen. 
§. Rendere uno sano, robusto ec. 
Rendere uno colpevole, Einen geſund, 


Remédio, m. übl. Rimedio , vedi. gen, ſehr entfernt. 
Remeggio, m. [Palamento. Remigio], emoto, dg. [ Lontano, Distante ], 
das Rudern (aller Ruderknechte insgeſammt entlegen, entfernt, abgelegen, weit. 


auf einem Schiffe). Remozione, f. [Rimozione], die Ent- ſtark machen, die Schuld auf Einen 
Remenato, m. T. degli Arch. ein fernung, Abfonderung. It. Abgelegenheit. werfen. 

kleiner gewoͤlbter Bogen. Remuggire, „. n. (Rimugghiare],| F. Rendere uno capace, avvisato, ac- 
Reménso, ogg. Voce lat. übl. Mi- wieder bloken; it. bloͤken, bruͤllen. corto di qualche cosa, Einen wozu faͤhig 

surato, Riandato, vedi. Remo m. uͤbl. Rimurchio. vedi machen, Einen womit vertraut, bekannt 
Remessione, /. ibl. Remissione, vedi.| Remüleo. : 10, ed. machen, Einen wovon genau benachrich⸗ 


tigen. 

$. Rendere uno tributario, Einen zins⸗ 
bar machen. 

$. Questa cosa lo rese sì superbo, osti- 
nato, insopportabile, che ec., dieſes 
machte ibn fo ſtolz, fo hartnaͤckig, fo un: 
leidlich, daß u. ſ. w. 


Redensarten nach alphabeti⸗ 
ſcher Ordnung. 


S. Rendere l’anima, lo spirito, ſter⸗ 
ben, den Geiſt aufgeben. 

$. Rendere aria, fur Somigliare, &bn: 
lich fein: Perchè, essendo tozzotto, e 
tangoccio, gli rendeva un po’ d'aria. 

Render ben per male, o di male 
bene, fur Giovare a chi nuoce, Boͤſes 
mit Gutem vergelten: Ai suoi nemici 
rendea ben per male. 

8. Render cenno, fur Rispondere al 
cenno, den Wink erwidern, wieder min: 
ken: Una ch'era innamorata, Rende il 
cenno all’ amadore. 

$. Rendere colpo per colpo, Gleiches 
mit Gleichem vergelten: Non intendendo 
a purgar quesla contaminazione, ma a 
render colpo per colpo, prestamente 
rispose. ; 

$. Render consiglio, einen Rath ge: 
ben, rathen. o 

$. Render corto, ragione, Rechenſchaft 
ablegen, Beſcheid geben. 

$. Render diletto, fur Arrecar diletto, 
Vergnuͤgen gewähren, vergnuͤgen, er⸗ 
goͤtzen: Questo, che diletto vi rende? 
ditemelo, 

8. Render favella, für Tornare a fa- 
vellare, Rede ſtehen, erwidern, Ant⸗ 
wort geben. 

$. Render fiamma, Flamme von ſich 
geben, brennen, flammen: Ma siccome 
carbon, che fiamma rende. 

S. Render frasche per foglie, Gleiches 
mit Gleichem vergelten. 

$. Render grazia, e grazie, danken, 
Dank ſagen: Ogni uomo, che udì queste 
novelle, rendette grazia a Dio, 


Remiginte, part. att. rudernd. Kemuneramento, m. [Ricompensa, 
Remigante, m. ein Ruderer. Rimunerazione], die Belohnung, Ver⸗ 
Remigare, v. n. [Remare], rudern, geltung. 
am Ruder ziehen. Remunerare, . a. [Rimunerare, 
Remigatore, m. ein Ruderer. Ricompensare], vergelten, belohnen. 
Remigazione, /. das Rudern. Remunerato, part. des Vorigen. 
emigio, m. vedi Remesgio. Remuneratore, m. -trice, f. der, 
Reminiscenza, { /- die Erinnerung, die Vergelter in, Belohner — in. 
Reminiscenzia, | bag Gedächtniß; Re⸗ Remuneratòrio, agg. zur Belohnung, 
minis cenz. Vergeltung dienlich. 
Reminiscitiva, { [ Ritentiva], die Remunerazione, PA (Rimunerazione, 
Erinnerungskraft, das Gedaͤchtniß. Ricompensa), die Vergeltung, Beloh⸗ 


Remissibile, agg. [Perdonabile], er: nung; it der Lohn. 
Remuòvere, v. a. vedi Rimuovere, 


laͤßlich, verzeihlich. 5 
b Rena, /. (Arena; Sabbia], der Sand. 


$. Tutti i peccati sono remissibili per 
la misericordia di Dio, alle Sünden „. Rena minuta, instabile, feiner 


können durch die Barmherzigkeit Gottes Sand, Flugſand. . 
vergeben werden. $. Rena bianca, weißer Sand (beim 


Vn tal peccato non sembra remis- Ziegelbrennen zwiſchen zu ſtreuen). 
sibile, eine ſolche Suͤnde ſcheint nicht er $. Stillare a rena, im Sande deſtilliren. 
laͤßlich, ſcheint unverzeihlich. $. Fig. F ondare , Seminare, Zappare 
Remissione, J. [ Perdonanza], die in rena, nell arena, auf Sand bauen. 
Erlaſſung, Vergebung. + Razza di rena, der Sandrochen. 
8. Für Rilascio, Rilassazione, das enaccio , m. [Renischio], Sanderde, 
Nachlaſſen; die Erſchlaffung. Sandboden. 
‘ 8. Far Indulgenza, Indulto, die Nad: i Sonata m. das Sandbett (im Meere, 
cht. ; ne uſſen . . 
$. 7. de Med. Remissione della feb- Renajolo, | m. ein Sandmann, 
bre, das Nachlaſſen, Ausſetzen des Fiebers. Renajuolo, Sandverkaufer. 
Remissòria, J. ein Begnadigungsbrief Renäle, agg. zu den Nieren gehoͤrig. 
Remissoriale, agg. Lettera, Decreto 8. Travagli, dolori renali, Nieren- 
remissoriale, ein Begnadigungsbrief. ſchmerzen. 
Remito, m. uͤbl. Romito, vedi. Rendente » part. att. [Che rende), 
Remitorio, m. uͤbl. Romitorio, vedi. der gibt, wiedergibt. 
Rémo, m. das Ruder. Fuͤr Che profitta, was abwirft, 
Dar de’ remi in acqua, die Ruder fruchtet; abwerfend, fruchtend, ergiebig. 
ins Waffer tauchen, anfangen zu rudern. Réndere, 1. a wiedergeben, wieder 
. Tirar al remo, am Ruder ziehen. zuſtellen, zurückgeben. 
A forza di remi, durch die Gewalt! 2) Für Restituire, erfegen, erſtatten. 
der Ruder, durch Rudern. 3) Faͤr Dare, geben. It. bringen, ver: 
8. Contlannar uno al remo, Einen urſachen; von ſich geben. 
zur Galeere verurtheilen. $. Rendere ad ognuno il suo debito 
&. Gente da remo, loſes Geſindel, das onore, einem Jeden die ihm gebuͤhrende 


man auf die Galeeren ſchicken follte, Gal⸗ Ebre geben. 

genvoͤgel. i F. Render diletto , piacere, noja, ma- 
. T. de Macell. der Fettloͤffel, die raviglia, Luſt, Freude, Verdruß, Ver: 
wunderung verurſachen. 


kruͤcke. . 
Renoltre; v. n. übl. Tardare, In- $- gua finestra, lanterna non rende . Rendere il censo, den Zins, den. 
dugiare, zögern, zaudern. lume, dieſes Fenſter, dieſe Laterne gibt Tribut geben. 
§. Render la grazia ad alcuno, fur 


emòlco, m. T. de Mar. das Vug:|fein rechtes Licht. 
ſirtau. a $. Questa penna non rende inchiostro, Reconciliarsi con esso lui, Perdonarg li. 


874 Rendere ———_ Repentemente 


le ingiurie, Einem ſeine Gunſt wieder Rendevole, agg. [ Arrendevole], 
ſchenken, fid mit Einem ausibbnen, ver: |fhmeidig, geſchmeidig; it. biegſam. 
ſoͤhnen; die Beleidigungen verzeihen. Rendevos, m. Gallicismi, übl. 
&. Render grosso, Render sottile] Rendevosse, [ Convegno, Appun- 
grob ſchreiben, fein ſchreiben (von der Se: Rendez-vous.( tamento, ein Ren: 
der): questa pe.ina rende grosso, sottile. Reéndevu, dezvous, ein Stell: 
$. Render sume, erleuchten, leuchten. dichein. 
Render merito, vergelten, belohnen Rendimento, m. [Restituzione], die 
. Render odore, angenehm duften, Wiedergebung, it. Erſtattung, der Erſatz, 
riechen. N f die Ruckgabe. 
&. Rendere omaggio, huldigen, Hul⸗ . Rendimento di grazie, Dankſagung. 
digung leiſten. Rendite, f. pl. LEntratel, die jähr⸗ 
&. Rendere onore, fur Onorare, Ehre lichen Einkuͤnfte, Renten. ö 
machen, bringen, ehren: Ingrata lingua) Renditore, m. -trice, f. der, die 
già però non m' hai renduto onor, ma wiedergibt, zuruͤckgibt. . . 
fatto ira, e vergogna. PET R. son. 41. Rendituzza (50), . eine kleine maͤßige 
$. Render l'onore, fur Dar le soddis- Einnahme, Rente. i 
fazioni opportune per risarcir l’altrui of-| Renduta, F. fur Rendita, vedi. | 
fesa ripulazione, die beleidigte Ehre eines Renduto, part. dj Rendere, übl. Reobarbaro, m. der Rhabarber. 
Andern wiederherſtellen, die verlorne Ehre Reso , vedi. Reparabile, agg. [Kiparabile], er: 
wiedergeben. Rene, m. [im Plur. Ireni, und le ſetzbar, was erſetzt werden kann; it. ver⸗ 
S. Render tre pan per coppia, mehr reni], die Nieren. i . 
als ſeine Schuldigkeit thun. N $. Reni succenturiati, die Nebennieren. 
&. Render la pariglia, Gleiches mit . Le reni, die Lenden. 
Gleichem vergelten, auf gleiche Weiſe, in Dar le reni, fuͤr Fuggire, davon⸗ 
gleichen Ausdruͤcken antworten, mit glei- laufen, ausreißen. 
cher Muͤnze bezahlen: Sicchè del non te- &. modo busso, Andare nelle reni, 
ner la lingua in briglia Così si sente ren- in die Taſche ſchluͤpfen. i 
der la pariglia. Renélla, /. feiner Sand; it. der Gries 
$. Render parole, erwidern, antwor- (in der Blaſe, in den Nieren). i 
ten: Le lor parole, che rendero a queste, $. La renella, Il mal della renella, die 
Che dette ‘avea colui, cu’ io seguiva, Steinſchmerzen: Se ne vagliono quelli 
Non fur da cui venisser mauiſeste. Dante che patiscono del mule della renella. 
Puro. 2. Reniforme, agg. T. de Nat. e Bot. 
S. Render partito, ſeine Stimme geben nierenfoͤrmig. It. ſandartig, ſandfoͤrmig. 
(bei einer Wahl). i agg. ſandig 
§. Render ragione, das Recht ſprechen, Renistio, 58. * 
das Urtheil fàllen. $. Terreno renischio, ſandiger Boden, 


N: fender cazione, für 5 engen = vedi Renaccio | 
+ ificar 3 a sa : 9 0 o . 
e fe abies en geben; Renitente, agg. widerſtrebend, wi⸗ 
&. Render ragione, für Pagare il fio, derfpenftig ; aufſtudig. 
Strafe leiden, buͤßen. 


Renitenza, /. [Repugnanza], das Wi⸗ 
$. Render la ragione, fuͤr Assegnar 


derſtreben, der Widerwille. 
i ; i 3 d. Aver una renitenza naturale di far 
pa Ra e nh Gruͤnde qualche cosa, einen natürlichen Wider⸗ 
, . 
5. Render risposta, Antwort geben, 


willen haben, Etwas zu thun, von Natur 
antworten. 


faul, traͤge ſein. i 
8. Render servigio, Dienfte leiften. Renosiccio, agg. etwas ſandig. 
$. Render sospetto, in Verdacht brin⸗ 


$. Esser reo di qualche cosa, ſchuld, 
ſchuldig an Etwas fein; vedi Colpevole. 

$. Reo di lesa Maestà, der beleidigten 
Majeſtaͤt ſchuldig. 

$. Reo di morte, des Todes ſchuldig. 

$. Prov. Chi è reo, e buono è tenu- 
to, può fare il male e non è creduto, wer 
in gutem Rufe ſteht, kann ſchuldig ſein, 
ohne daß man ihn dafuͤr haͤlt. 

8. Fuͤr Malvagio, bès, ſchlimm, arg: 
A giorno reo notte più reu succede, E di 
peggior di lei dopo lei vede. Tasso; 
Gen, C. XIII. 53. 

$. Fur Ma'igno, bös, bösartig, ſchaͤnd⸗ 
lich: Ove se’ tu, rea femmina? Bocc. 
Nov. 68. 9. 


&. Fuͤr Dannoso, ſchaͤdlich, it. verderb⸗ 
lich, unnuͤtz. 


gia ; 
eparare, v. a. [Ristaurare], er: 
ſetzen, berftellen. 

$. Reparar il danno, den Schaden ere 
ſetzen. 

Reparatore, m. -trice, /. [Ristau 
ratore, Riparatore], der, die Wiederher⸗ 
ſteller — in. 

Reparazione gl [Restaurazione], bie 
Erſetzung; die Wiederherſtellung. 

$. Fuͤr Riparo, Rimedio, ein Aus⸗ 
. Mittel. 

epartire, v. a. vedi Ripartire. 

Repartito, part. des Vorigen. 

Repassione, /. T. Filos. das Wieder⸗ 
leiden, Gegenleiden. 

Repatriare, w. n. p. übl. Rimpa- 
triarsi, vedi. ö 

Repatriazione, f. II Rimpatriarsi, 
vedi. 

Repellente, part. art. di Repellere, 


vedi, a 
. T. fis. abſtoßend. 

. La forza repellente, die abſtoßende 
Kraft. 

Repellere, v. a. Vote lat. Respingere, 
vedi. 

Repellone, avv. T. de' Cawall. Au- 
dare a repellone, dal repellone, die Fal: 


Renosità, f. Renositade, Renosi- 
„7 : kade machen. 


. È tate, f. poet. [Qualità renos andige 
. pat e Eiger ’ Saudigteit. dal ° F v. n. übl. Rimpennare, 
, 8 2 edi. 
i Renoso, age. [Arenoso], ſandig. A 

. ì E ’ 9 
1 „ſchallen. Ton von ſich 8 Für PISO d'arena, voll Sand, 5 v. n. uͤbl. Ripensare, 

A der p L . in ugni ſandig. ° # 2e 4 a Lea 
Re a ein Zeugniß Reénsa, 7 [Tela di Resa], feine ue h Ri [Rischio , Risico], 
555 Kummer verur⸗ da Leinwand (aus Rens in $. Mettere la vita a repentaglio, fein 

f U 


Leben wagen, aufs Spiel ſetzen, in die 
Schanze ſchlagen. 

9 Non mi mettete al repentaglio, bringt 
mich nicht in Verſuchung. 
Repénte, agg. Velocissimo], ſchnell, 
jäh, plotzlich, unverhofft. 
&. Fuͤr Molto ripido, erto, jäh, ſehr 
ſteil, abſchuͤſſig. 
S. Für Rapido, reißend: Lo qual 
fiume è sì repente, ch'io passandolo in 
nave, n'ebbi gran paura. 

8. 7. de But. Radici repenti, kriechen⸗ 
de Wurzeln. 

It. vedi Strisciante. 

Repente, avv. Di repente], plötzlich, 
ſchleunig, unverhofft. 

Repentemente, avv. [Tutto ad una 
9 1 plotzlich, ſchnell auf einmal, fo: 
gleich. 


&. Render voce, erwidern, antworten. 


i Render voto, feine Stimme, feine 
Zuſtimmung geben. 
&. Nendersi, fur Arrendersi, ſich ex: 
geben. 

$. Rendersi, für Rivolgersi, Conver- 
tirsi, ſich bekehren. 


Renuncia, 7. Renunciamento, m. 
Renunciare, v. a. uͤbl. Rinunzia ec. 
veci. 

Renunziare, w. a. übl. Rinunziare, 
vedi. 

Renunziazione, f. Renunzia, uͤbl. 
Rinunzia ec., vedi. 

. Rendersi, für Mostrarsi, Farsi sen- Renùzza (aa), f. feiner, klarer Sand. 
ure, ſich erweiſen; beweiſen Renvércio, m. ubl. Rovescio, vedi. 

F. Rendersi in un luogo, fuͤr Andar-| Réo, m. [Reit], die Schuld, das 
vi, Condurvisi, ſich wohin begeben. Verbrechen. 

F. Rendersi in colpa, fuͤr Dichiararsi] &. Il reo, der Schuldige, der Verbre⸗ 
o Conſessarsi colpevole, ſich ſchuldig be⸗cher, it. der Beklagte. 
kennen, erklären: In prima mi rendo| 8. Far il processo al reo, dem Ve: 
in colpa, e accuso del peccato della klagten, Schuldigen den Prozeß machen. 
superbia. Inquirere, Citare ec, il reo, den 

. Rendersi monaco, religioso, ein Verklagten vorfordern. : 


Moͤnch werden; in ein Kloſter gehen. Réo, agg. ſchuldig. 
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Repubblica e discordia è un bel sino- 
nimo. 
$. Fig. Repubblica letteraria, delle 
lettere, die gelehrte Welt, die Gelehrten⸗ 
republik. 
Repubblicano, agg. republikaniſch. 
Repubblicinte, agg. republikaniſch. 
It. m. ein Republikaner. ì 
Repubblichetta, f. dim. eine kleine 
Republik, ein kleiner Freiſtaat. 
Repubblichista, m der Republikaner. 
It. /. die Republikanerin. i 


Repentere —_ Repulsivo 


Repéntere, . n. übl. Ripentire, vedi. Replicatamente, avo. [Ripetutamen- 
Repentinamente, avv. vedi Repen- te], abermals, nochmals, wiederum; wie: 
temente. derholentlich. 
Repentino, agg. [Repente, Subita- eplicato, part. di Replicare, vedi. 
neo], plotzlich, unverfeben, Replicazione, f. vedi Replica. 
aso repentino, morte repentina,| lt. fuͤr Ripetizione, Wiederholung. 
ein unverſehener Zufall, ploͤtzlicher, ſchnel⸗ §. T. de Rett. die Wiederholung: Sot- 
ler Tod. to queste spezie di figura si adatta ezian- 
dio la replicazion delle cose, la quale 
induce e veste ogni affetto, e con pe- 
netrantissima energia s'intirannisce de’ 
cuori. 
Repluere, Voce lat. Ripiovere, vedi. 
*Repònere, v. a. übl. Depositare, vedi. 
Repositorio, m. das Geftell, Rapo⸗ 
ſitorium (allerlei Geräthe darauf zu legen). 
$. Repositorio di libri, ein Buͤcherge⸗ 


Repentissimo, ogg. sup. di Repente, 
urplötzlich, ganz unvermutbet. 
Spere, v. n. Voce lat. {Andar car- 
pone], kriechen, hinkriechen. 
Reperibile, agg. [Ritrovabile], find: 
bar, was zu finden ift. 
eperire, . a. Voce lat. iibl, Ritro- 
vare, vedi. 
Repérto, part. des Vorigen. 
. Repertore, m. übl. Ritrovatore, In- 
ventore, Vedi. 
epertorio, m. ein Repertorium; 
Repertoir. 
Repétere, o. a. übl. Ripetere, vedi. 
It. Bisogna repetere i testimonj, man 
muß die Zeugen fragen, man kann es 
nicht ſo glauben. 
epetio, m. [Disputa, Contrasto], 
der Wortſtreit. 
Fuͤr Pentimento, die Reue. . 
»- Gdr Tristezza, die Betruͤbniß. 
epetito, part. übl. Ripetuto, vedi. 
Repetitore, m. [Ripetitore], der wie: 
derbolet, wiederſagt. It. ein Kritiker. 
T. di Mus. uͤbl. Ritornello, vedi. 
epetizione, f. [Replica], die Wie: 
derholung. l 
$. Orologio di repetizione, eine Repe⸗ 
tiruhr. 
Repetunda, /. T. di Stor. rom. Ber: 
untreuung der oͤffentlichen Gelder; Er: 
preſſungen. ; sa 
Repilogare, v. a. tibl, Riepilogare, 
vedi. 


Repletivo, agg. ausfullend; ergaͤn⸗ 
nd. 
Re pleto, agg. Voce lat. übl. Ri- 


pieno , vedi. ; 
—_Replezione, f. T. de Med. die Ueber- 
fuͤllung, die Ueberladung (des Magens). i 

Réplica, f. die Wiederholung; it, die 
Gegenrede, Erwiderung, die Antwort, 
Beantwortung. 

S. Senza far altra replica, Non occor- 
rerà altra replica, ohne weitere Einrede. 
ohne weitere Gegenrede, eine Antwort 
wird nicht noͤthig ſein. i 

S. Ubbidire senza replica, ohne Wi: 
derrede gehorchen. 

eplicamento, m. uͤbl. Replica, vedi. 

Replicare, v. a. [Ripetere], wieder⸗ 
holen; wiederthun: Quest esperienza si 
replicò moltissime volte. 5 

Fuͤr Soggiungere; erwidern, ant⸗ 
worten, verſetzen. It. einwenden. 

8. Replicar Je medesime parole, il 
contenuto dell’ antecedente [lettera], die: 
felben Worte wiederholen, den Inhalt des 
vorigen Briefes noch einmal wiederholen. 

S. A questo egli replicò, hierauf ant: 
wortete, entgegnete, verfebte er. 

$. Replicare a commandi di uno, wi: 


blikaner; it. Einer, der ſich gern in Staats⸗ 
ſachen miſcht. 

It. fur Aſfannone, der ſich gern um al: 
les bekuͤmmert. 

*Repubbrica, /. übl. Repubblica, vedi. 

Repudiante, part. att. verwerfend, 
der verwirft. 

Repudiare, v. a. [ Ripudiare], vers 
werfen, abweiſen. 

3 Repudiar sua moglie, fein Weib 
verſtoßen. 

$. T. de Leg. Repudiar una eredità, 
eine Erbſchaft ablehnen, ausſchlagen: La 
sua eredità essendo stata repudiata dal 
di lui ſigliuolo. 

Repudiato, part. des Vorigen. 

Repudio, m. [Ripudio], die Verfto: 
ßung (ſeines Weibes). N 

Repugnante, part. att. [Ripugnante, 
Incompatibile], widerſtrebend. 
, It. Per Incompalibile, unvereinbar, 
unvertraͤglich. 

5. Repugnante alla natura, all' onestà 
ec.) der Natur, der Ehrbarkeit zuwider. 

Repugnantemente, avv. [Con ri- 
pugnanza], mit Widerwillen, ungern, 
mit Widerſtreben. 

Repugnantissimo, age. sup. di Re- 
pugnaute, vedi. 

Repugnänza, /. [ Renitenza], das 
Widerſtreben, der Widerſtand. 


ſtell. 
Reposizione, f. die Hinſtellung. 
Reprensibile, agg. [ Riprensibile, 
Degno di fiprensione J, tadelhaft, ſtraf⸗ 
bar, it. verwerflich. 

Reprensione, f. vedi Riprensione. 

Reprensòrio, agg. verweiſend, ta: 
delnd; verwerfend. N 

Repressione, /. der Einhalt, das 
Hemmen; die Bezwingung. 

It. vedi Reprimento. 

Représso part. di Reprimere, vedi. 

Reprimente, pars. att. unterbriidend. 

Repriménto , m. [ Il reprimere], die 
Unterdruͤckung. 

eprimere, . a. [Raffrenare, Rin- 
tuzzare], Einhalt thun, unterdruͤcken, 
zaͤhmen. 
8. Reprimere l’impeto del nemico, i 
tumulti, le scorrerie, den Anfall des Fein⸗ 
des zuruͤcktreiben, abhalten, den Empoͤ⸗ 
rungen, den Streifereien Einhalt thun. 

Keprimer l'orgoglio di uno, Eines 
Hochmuth daͤmpfen, ſeinen Stolz beugen. 

$. Reprimer le lagrime, die Thraͤnen 

zuruͤckhalten, unterdruͤcken, ſich des Wei: 
nens enthalten. 

S. Reprimer la collera, le sue voglie, 
passioni ec., ſeinen Zorn unterdruͤcken, 
ſeinen Begierden, Leidenſchaften Einhalt 
thun, ſie bezwingen, zuͤgeln, unterdrücken, 
dampfen. ö 

Reprimimento, m. bl, Raffrena- 
mento, vedi. 

Reprimitore, m. -trice, f. ein, eine 
Unterdruͤcker — in. 

Reprimüto, part. uͤbl. Represso, 
vedi. : pe 

Reprobabile, agg. verwerflich; it. 
was wieder verſucht werden kann. 

*Reprobare, v. a. Foce lat. uͤbl. Ri- 
probare, verwerfen; it. nochmals ver⸗ 
ſuchen. ni i 

Reprobativo, agg. zu verwerfen, 
verwerflich. en 
Reprobato, part. di Reprobare, vedi. 


ſpruch, die Widerſetzung. f 
§. Fur Schifo, der Widerwille; die 
Widrigkeit, der Ekel. 
epugnare, . n. [Ostare, Contraria- 
re], widerſtreben, it. widerſtehen, wider⸗ 
ſprechen. 


entgegen, zuwider ſein; ſich nicht vertra⸗ 
gen; it. einen Widerſpruch enthalten. 

5. Repugna alla ragione, es ſtreitet 
wider die Vernunft, es iſt vernunftwidrig. 

Repugnazione, f. übl. Repugnanza, 
vedi, 

Repulisti, m. Voce bassa, Fare re- 
pulisti, il repulisti, reinen Tiſch machen, 
Alles wegnehmen, aufzehren. | 

Repulsa, / [Rifiuto], eine abſchlaͤgi⸗ 
ge Antwort; die Abweiſung, Verſagung. 


i ; Dare, Aver Ia repulsa, einen Korb 
e an] De geben, bekommen, abweifen, abgewieſen 
* [Maligno, Malvagio) l v. a. [Far ripulsa, Ri- 
3 50 dc ee . 9 abweiſen, verwerfen; it. zurück⸗ 
e 2 St oben. 
Repromissione „J. [Ripromissione], 8. Für Disprezzare, Sdegnare, vere 


der Eines Befehl Etwas einwenden, dage⸗ die Verheißung. ſchmaͤhen, verachten. 
gen reden, widerſprechen. ° eprov sa bili v. a. [Riprovare], ver: Repulsazione, J. übl. Repulsa, vedi. 
$. A commandi regii non si replica, werfen,, misbilligen, Repulsione, /. das Zurüͤͤckſtoßen. 


se non coll’ ubidienza, königliche Befehle 
erfordern ſchleunigen Gehorſam. 

$. Non trovar niente a replicare, nichts 
einzuwenden, auszuſetzen haben. 


Reprovazione, f. die Verwerfung. T. di Fisica, der Ruͤckſtoß, die 

Nn 17 die Republik, der Abſtoßung. 3 

Republica, # Gemeinſtaat, Freiſtaat:? Repulsivo, agg . wegwerfend, ab⸗ 
Perciò ben dice un certo libro anonimo: ſchlaͤglich. 


Repubblicone, m. ein eifriger Repus 


5. Für Contraddizione, der Wider⸗ 


$- Fuͤr Esser contrario, ineompatibile, 
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. di Fisica, zurückſtoßend, ab: 
ſtoßend: La loro forza attrattrice è mi- 
nore della repulsio a. 


Repulso 


* Rescissério 
aufbebend, umſtoßend. 
Rescritto, m. das Reſcript (der Beſcheid, 


Repulso, part. Voce lat. di Repel- ſchriftliche Entſchluß des Landesherrn). 


lere I Ribattuto, Rigettato ], ausgeſchla⸗ 
gen, verworfen. . | 
Repurgamento, m. vedi Repurga- 
zione. 


Repurgare, 


v. a. vedi Ripurgare. 


i Rescrivere, v. a. [Copiare], abſchrei⸗ 
en. 
§ Fuͤr Far rescritto, auf eine Bitt⸗ 
ſchrift antworten; ein Reſcript geben. 
Resecare, . a. Voce lat. übl. Ta- 


Repurgazione, /. die abermalige Rei: gliare, Levar via, vedi. 


nigung. i 
eputänza, f. übl. Reputazione. 
Reputare, v. a. [G iudicare: Stimare, 
Credere], achten, halten, meinen, glauben. 


Resecazione, f. [Rescissione], das 
Abſchneiden. 

Resedente, m. übl. Residente, vedi. 

Reservare, v. a. [Riserxare, Serbare], 


F. Reputare a peccato , als Suͤnde an: . ,ßzuruͤcklegen. 


rechnen, anſehen, fuͤr eine Suͤnde halten: 


eservatario, m. T. Leg. ber ſich 


Perdoniti Iddio, fratel mio, e priegolo, Etwas vorbehaͤlt. 


che non ti reputi a peccato queste in- 
giurie, e villanie, che m'hai dette, 
. p. n. p. Reputarsi, ſich halten. 


5 agg. T. Leg. vorbe⸗ 


Reservazione, f. [Riserva], der Vor: 


Jo mi reputo felice di poterla ser- behalt, tie Vorbehaltung. i 
vire, ich ſchaͤtze mich gluͤcklich, Ihnen die- Resia, J. uͤbl. Eresia, die Ketzerei, 


nen zu koͤnnen. . 
&. Tanto è miser l’uomo, quanto ei 
si reputa, 
un detti „als er ſich dafuͤr baͤlt. 
. Reputarsi a grazia, es ſich zur Gna: 
de, zum Gluͤck rechnen: 1 
‘ luminati uomini a grande grazia si re- 
putano, quando per loro colpe sono in 
questo mondo dagli uomini puniti. 
Reputato, part. des Vorigen. 
Reputazione, J. [Il reputare], das 
Erachten, die Meinung. 
Für Stima, Buon nome, der gute 
Name, der gute Ruf; it. der Ruhm, das 
Anſehen. 


. Stare in [sulla] reputazione, 


ten, ſeinem Range nichts vergeben. 
Réquia, f. vedi Requie. i 
Requiare, „. n. fibl. Riposare, vedi. 
Réquie, 
Ruhe , die 
turi aſſanni. 
8. Messa da requie, die Seelenmeſſe, 
das Requiem. i 


aft: Requie cercavi de fu- 


Requisito, agg. [Richiesto], erfor: 
dert, erforderlich, gehoͤrig. 

Requisito, m. das Erforderniß, das 
Roͤthige, der Bedarf. 


Requisitòria , f. T. de Forensi, das 


ſchriftuche Anſuchen, Geſuch; it. das ge⸗ gebend, 


etzliche Erforderniß. 

e . [Istanza, Ricerca], 

das Anſuchen, Geſuch; it. Begehren. 
Resa, J. 


Resaca, f. T. di Mar. die Widerſee. 


Resarcire, „. a. [Restaurare. Ripa- hens, 


rare], erſetzen, erſtatten, wiedererſtatten. 


Fuͤr Racconciare, wiederherſtellen, it. 


ſſern. 


ergänzen; flicken, ausbe 
gingens fi i entſchaͤdigen. 


Fuͤr Indennizzare, 


auff 
ſein Anſehn halten, ſeinen Rang behaup⸗ ue Reſidenz gehoͤrig. 


Requiéscere, w.n. Voce lat. ruhen. Rassegnare ec. 


die Uebergabe (einer Stadt). dell' errore, 


der Srrglaube, 
§. Fuͤr Discordia, Dissensione, die 


der Menſch iſt nur inſofern Uneinigkeit, der Zwiſt: Tra' grandi e 


popolari di Firenze nacque grande resia. 
esidente, part. att. | Dimorante, 


santi ed il- Abitante], wohnend, anfdffia, woynhaft. 


Residente, m. ein Reſident (Geſchafts⸗ 


Respiro 


agg. T. di Forensi, Resisto, m. fil. Resistenza, vedi. 


esna, f. [Reina], der Karpfen. 

Reso, part. di Rendere, vedi. 

Resolutamente, a. [Risolutamen- 
te), ungeſcheuet. 

Fuͤr Assolutamente, ſchlechterdings. 
Fuͤr Decisamente, Coraggiosamente, 
entſchloſſen, muthig. 

Resolutivo, agg. [Solvente], auf: 
25 erweichend. 

. Metodo resolutivo, die analyti 
Methode. . 

S. 7. de Leg. fuͤr Che scioglie dall’ 
obbligazione, von der Verpflichtung ent⸗ 
bindend: Se egli pagherà i frutti decorsi 
mi contento di prolungargli il patto re- 
solutivo per un altro anno. 

Resoluto , part. vedi Risoluto. 

$. avv. fuͤr Assolutamente, ſchlechter⸗ 
dings. 

Resolutörio, agg. T. de’ Curiali, 
was die Verbindlichkeit der Vertrage auf: 
hebt, aufloͤſend. 

Resoluzione, /. [Scioglimento, So- 
l die Aufloͤſung, Zertheilung. 

$. Fuͤr Decisione, die Entſcheidung. 

It. vedi Risoluzione. 

It. T. de Mat. die Analyſis. 

Resolvibile, agg. [Risolvibile], auf: 


führer eines Monarchen in einem fremden loͤs bar. 


Lande). 
Residenza, | 
Residenzia, 

die Reſidenz. 


F. der Sig, Wohnort 


8. Fuͤr Posatura, Fondigliolo, der Satz, 


SE it. fuͤr Baldacchino, ein Bal: 
dachin. 
Residenziale, agg . zum Wohnſitz, 


esiduare, . a. eruͤbrigen. 


Residuario, m. 7. Leg. der Reſi⸗ 
duarerbe (Erbe deſſen, was nach Auszahlung 
Voce lat. 1 eccles. die der Legate übrig bleibt). 


Residuato, part. des Vorigen. 
. Residuo, m. Resto, Rimanente], der 
Reſt, Ueberreſt, der Ruͤckſtand. 
Resignare „ v. n. Resiguato ec. vedi 


Resilienza, /. T. 
ſprung, Ruͤckfall. 
Resina, f. 


vedi. 


Voce lat. uͤbl. Ragia, W holend. 


Respérso , agg. [As perso], beſtreut. 
Respettivamente, avv. I Relativa- 


(beſonders eines Fürſten), mente, Proporzionatamente], verhaͤlt⸗ 


nißmaͤßig, vergleichungsweiſe, it. in Hin⸗ 
ſicht, in Bezug. 

Respettivo, agg. [Relativo], ſich be: 
di reſpectiv. 

8. uͤr Timido, Ritenuto, ehrfurchts⸗ 
voll; it. ſchuͤchtern, zurückhaltend. 


Respignere, v. a. [Spiguere indie- 
Respingere, tro], zurückſtoßen, zu⸗ 
rtuͤckreiben. 


Respingente, part. att. abſtoßend. 
Respinto, part. des Vorigen, 
Respirabile, agg. was ſich einathmen 


laͤßt; athembar. 


Respiramento, m. [Respirazione], 


de’ Filos. der Ruͤck⸗ das Athmen, Athemholen. 


Respirante, part. att. athmend, 


espirare, . n. athmen, Athem 


Resinifero, agg. [Gommiſero], Harz holen. 


liefernd. 
F. Fuͤr Ragioso, harzig. 
Resinoso, agg. [Ragioso], harzig. 
Resipiscenza, J. 
Ritorno dal male al bene 
die Erkenntniß und Beſſerung ſeines Verge: 
Fehlers; it. die Ruͤckkehr zum Guten. 
Resistente, part. att. widerſtehend; 
widerſtrebend. 
Resistenza, 


J. {HI resistere], das 
Resistenzia, 


I. Resarcire una fabbrica, ein Gebäude derſtand, die Widerſtrebung. 


ausbeſſern, repariren. 

. Resarcire il danno, il tempo 
duto, den Schaden, die verlorne Zeit er: 
ſetzen. 


Widerſtehen, der Wi⸗ Atmen; it. die 


8. Fuͤr Vivere, athmen, leben: Per 


voi convien, ch'io arda, e'n voi respire. 


8. Fuͤr Ricrearsi, Sollevarsi, ſich er: 


| Riconoscimento] holen [von der Arbeit J. It. wieder zu 
J Atbem kommen, Luft ſchoͤpfen. 


§. gir Evaporare, ausduͤnſten. 
È v. a. einathmen. 
espirativo, agg. [Ricreativo], er: 


quickend, ergoͤtzend. 


Respirazione, f. das Athemholen, das 
eſpiration. 
$. Impedire la respirazione, den Athem 


. Far resistenza ad uno, Einem wi⸗ benehmen, erſchweren, unterdruͤcken; er⸗ 


per- derſtehen, widerſtreben. ſti 
& Far una cortese resistenza, ſich hoͤf⸗ 
lich weigern. 


Rescindere, . a. [Risecare, Tagliare], Resistere, v. n. [Opporsi, Far resi- 


abſchneiden. 
S. Für Cassare, 
Rescindere un contratto ec. | 
Rescissione, f. [Abolimento], die 
Aufhebung, Umſtößung (eines Urtbeils, 
nes Vertrags). 


Rescisso, part. di Res cindere, vedi. laſſen. 


ei- gut ſchneiden laſſen, zaͤhe ſein. 


stenza], widerſtehen, widerſtreben; it. 
aufheben, umſtoßen: ſich wehren. 


Fuͤr Reggere, aushalten, ertragen. 
. Resistere al taglio, ſich ſchwer, nicht 


&. Resistere al dente, ſich ſchwer kauen 


holung,, die Ruhe. 


cken. 
$- Aver la respirazione difficile, einen 


ſchweren Athem haben. 


F. Fur Riposo, Ricreamento, die Gr: 


espiro, m. der Athem. 
. $. Respiro impedito, ſchwerer Athem, 


Engbruͤſtigkeit. 


Fuͤr Libertà, Comodo, Freiheit. 
Non aver un momento di respiro, 


keinen Augenblick der Erholung, keinen 
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freien Lugenblick haben; it. keinen Augen⸗ fur Rimaner creditore, zu fordern, zu be: {__S- Venir restituito ad una carica, in dat 
blick Ruhe haben. kommen haben. Amt wieder eingeſetzt werden. 
8. Fuͤr Pausa, Riposo, die Ruhe, der S. Restare in piedi, ſtehen bleiben, [auf È Restituire uno sano e salvo, Einen 
Stilftand. den Fuͤßen] fteben. friſch und geſund zuruͤckbringen. Ì 
8. T. de' Commerce. Friſt, Nachſicht: It. Fig. Sur Non rimaner oppresso, 8. Fuͤr Ristabilire, wiederherſtellen, in 
Gli accorderò tre giorni di respiro. ſich aufrecht erhalten, nicht unterdruͤckt vorigen Stand ſetzen. 


$. Vender merci a respiro, Waaren werden. S. Restituire un ammalato, einen 
auf Borg, Credit, Zeit verkaufen. . Restare in dietro, zuruͤckbleiben. Kranken wiederherſtellen; geſund machen. 
Respitto, m. vedi Rispitto. Restar d’accordo, einig ſein; fim] 8. Questa medicina vi restituerà, dieſe 
Fuͤr Riposo, Agio, Comodo, die mit Einem verſtehen. Arznei wird euch wiederherſtellen, wieder 
Raſt, Ruhe, die Ruhezeit. Ci restava ancor questo, das fehlte geſund machen. i 
Responsione, /. uͤbl. Risposta, vedi. noch. „F. Restituirsi, ſich wieder einſtellen; zu⸗ 
Responsivo, agg. in Antwort, be. F. Da me non restette, es lag nicht ruͤckkommen: Dopo due anni s'è réstitui- 
antwortend. an mir. to alla patria. 


Respònso, m. 8 S. Resti servito (gewöhnliche Redensart Restitutore, m. -trice, f. ber, die 
Responsüra, 7. (bl, Risposta, di der Italiener, die fie im umgange in verfmie: wiedergibt. di 
Resquitto, m. (Riposo, Ozio], die denen Bedeutungen gebrauchen i. B.) bedie:! F. Sir Ristoratore, Niparatore, der 


Ruhe, die Muße. nen Sie ſich; bemuͤhen Sie ſich nur her⸗ Wiederherſteller; Verbeſſerer. 
Réssa, f. [ Importunità], das Anlie- ein; langen Sie zu. Restitutorio, agg. T. de- Leg. was 
gen, dringende Anhalten. It. Vuol restar servita? beliebt Ihnen wiederzugeben iſt. 
Fur Rissa, der Zank, Streit. Etwas davon zu nehmen? darf ich damit Restituzione, f. die Erſtattung, das 
esta, f. die Granne, die Achel (der aufwarten? Zuruͤckgeben, der Erſatz. l 
Bart an der Aebre ). 4) Restare, erftaunen, z. B. Io resto! » Essere obbligato a restituzione, gur 
$. Fuͤr Spina del pesce, eine Gräͤte, ich erftaune! Erſtattung, Wiedererſtattung verbunden 
Fiſchgraͤte. Restata, /. Il fine, La conclusione], ſein. 
F. Resta di cipolle ec., eine Reihe, das Ende, der Beſchluß. It. die Wiederherſtellung. 
Bund Zwiebeln u. dgl. Restato, part. di Restare, vedi. ‘| $. Restituzione in tempo; die Aufhe⸗ 


F. Fuͤr L'impugnatura della lancia, der S. Für Cessato, aufgehoͤrt, nachgelaſ⸗ bung der Verjaͤhrung. 
Griff, das Heft einer Lanze: L' aste sino ſen: E restato lo strabocchevole vento, $. T. d' Astron. der Umlauf eines 
alle reste ban fracassate, benchè tre pal-ivi a pochi dì fu un caldo sformato. Planeten: La somma velocità delle loro 


mi ogni troncon sia grosso. i Restauramento, m. III restaurare, **V richiede una precisione scru- 
It. Mettere la lancia in resta, die Lanze Risarcimento], die Herſtellung, die Er⸗ polosissima per li calcoli de- luoghi loro. 
einlegen. ſetzung. It. die Wiedererrichtung. Résto, m. [Restante, Rimanente, Re- 


Für Posa, die Rube, der Stillſtand. estaurare, . a. wiederherſtellen; siduo], der Reſt, ueberreſt, das Uebere 
Neste, T. de Manisc. Gallen, Stein: wieder in den Stand ſetzen; auffriſchen. bleibſel, das Uebrige. 


gallen (der Pferde). Fuͤr Ammendare, verbeſſern. 8. Fare del resto, Giuocare il resto, um 
Résta, f. [von Restare], der Verzug, . Fiv Risarcire, vergiten, den Scha⸗ den ganzen Reſt ſpielen. 
der Aufenthalt; it. das Stillhalten. den erſetzen. j It. Fig. Fuͤr Arrischiare il tutto, Alles 
F. Senza resta, ohne Verzug, ohne Für Ricuperare, wiedererlangen. aufs Spiel ſetzen, daranſetzen. 
Aufenthalt. estaurato, part. des Vorigen. 8. Vada il resto, 7. di Giuoco, es 
Restabòve, m. vedi Anonide. Restauratore, m. -trice, J. der, die gilt den Reſt! va banque 
Restamento, m. das Bleiben, Ber: Wiederherſteller — in. $. Dare il resto, den Reſt herausgeben: 
bleiben. Restaurazione, f. [Kifacimento, Rin- Vi dero due scudi, ecco un zecchino, 
Restante, agg. uͤbrig, uͤbrig bleibend. |novazione], die Wiederherſtellung, Auf: datemi il resto. 
Restante, m. der Reſt, Ueberreſt, der friſchung, Inſtandſetzung. It. Fuͤr Compire interamente, vollen: 
ueberſchuß, Ruͤckſtand. Für Risarcimento, die Erſetzung; den, die letzte Hand anlegen. 
Restare, . n. [Rimanere, Avanzare], die Verguͤtung. Esser di resto, uͤbrig ſein. 


fibrig bleiben, ſein; bleiben: Gran peso| S. Per met. Fuͤr Redenzione, die Ex- J. Non vi è niente di resto, es iſt 
mi resta, se io vorrò con una bella no- löſung: Dell’ umana restaurazione par- nichts mehr uͤbrig. 


vella contentarvi. lando nella parola del pastore [cioè : re- Aver di resto, übrig haben. 
. Non vi rtsta alcuna speranza, es denzione]. . Avere il suo resto, das Seinige, 

bleibt keine Hoffnung mehr. . Restauro, m. übl. Ristoro, vedi. ſeinen Theil haben. 

&. Restare [in un luogo], [an einem Restiamente, avv. [In modo restio], F. E' mi ha dato il mio resto, er hat 
Ort! bleiben. | mit Widerwillen. mich voͤllig von ſeiner Schlechtigkeit uͤber⸗ 

F. Restar a casa, zu Hauſe bleiben. Resticciuolo, m. dim. di Resto, ein zeugt. 

è Restiamo qui questa sera, laßt uns Reſtchen. lo ne ho di resto, ich habe noch 
di 


en Abend hier bleiben. Restio, agg. ſtätiſch, ſcheu (von Pfer: übrig; ich habe noch mehr, als ich brauche. 
. Dove restate sì lungo tempo? wo den, Laſtthieren ). . | Aver ragione, cervello di resto, Ver⸗ 
bleibt ihr fo lange? i È. Fig. Für Ricalcitrante, widerſpen- ſtand genug haben. i 
2) Fuͤr Cessare, Rifinire, aufhoͤren, ſtig, ſtuzig: Del Cairo i“ parlo. Indi il . Del resto, ubrigens, im Uebrigen. 
nachlaſſen: Sila pioggia ec. come il bol- gran vulgo adduce, Vulgo all' arme restio, . Il resto del popolo, dei soldati, der 
lore ec. restarono immantinente. Campsone è il duce. Tasso Ger. C. Reſt des Volks, der Soldaten. 
8. Fuͤr Lasciare, Omettere, laſſen, un: XVII. 17. Restoppio, m. die Nachleſe. 
terlaſſen. Restio, m. [Caparbietà, Ostinazione]} | Restoso, agg. [Pien di reste], gran: 
8. Non resterò per questo di andarvi, die Wiberfpenftileit, die Aufftugigleit. nig, voll Spitzen, Acheln (von Aehren). 
deshalb will ich nicht unterlaſſen dahin zu F. Aver del restio, keine Eile haben, Restovi liare, v. a. Restovigliare un 
gehen. ſſich nicht übereilen, keine große Neigung campo, ein Feld bearbeiten (ohne es jemals 
3) Fuͤr Fermarsi, warten, ſtehen blei⸗ haben. ruhen zu laſſen). i 
ben: Deh restate a veder qual è l mio] Restituimento, m. eli Restituzione. estremazione, /. T. degli Archit. 
male. Restituire, . a. [Rendere], wieder- Verkuͤrzung (der Säule an ihren Dbertheilen), 
$. Restar soddisfatto, sorpreso, zufrie- geben, wiedererſtatten, wiederzuſtellen. Restringere, v. a. (Ristringere „ zu⸗ 
den, erftaunt fein. 8. Restituir qualche cosa rubata, im-|fammengiebens einziehen; einſchraͤnken; 
&. Restar confuso, scornato, gabbato, [prestata ec., etwas Geſtohlnes, Geliehe⸗ verkuͤrzen. 
attonito ec. , ganz ſchamroth werden, be: nes wieder zuruͤckgeben. 8. Restringere una materia in tre capitoli, 
ſchimpft, betrogen werden, ſich woruͤber F. Restituire i privilegi, Lonore, la eine Materie auf drei Kapitel beſchränken. 
verwundern, erſtaunen. carica, die Privilegien, die Ehrenſtelle, „ Il freddo restringe i corpi, die Kalte 
$. Restare avere, od. Restar da avere, das Amt wiedergeben. zieht die Korper zuſammen. 
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8. Restringere i prezzi al possibile, die Tirare la rete, das Netz oder Garn mer: 
Preiſe moͤglichſt niedrig ſtellen, ſetzen. fen, ausbreiten, ausſpannen, ſtellen, ziehen, 

S. Restringere le spese, la servitù ec, anziehen. 
die Ausgaben, die Dienerſchaft verrin⸗ F. Acchiappare, Dare, Cader nella rete, 
gern; ſich einſchraͤnken. im Netze fangen, ins Netz fallen, ins Garn 

$. Restringere un prigione, einen Ge- gerathen, durch Lift gefangen werden. 
fangenen in engern Verhaft halten, ihm F. Prendere [ Pigliare ] alla rete, mit 
weniger Freiheit geſtatten. dem, im Netze, im Garne fangen. 

Aestringere il discorso, ſich kurz S. Eig. Tender le reti ad uno [una], Ei⸗ 
faſſen. E „ nem [Einer] Netze ſtellen, Fallſtricke legen. 
$. Restringere un abito, ein Kleid en &. Dar nella rete, ins Netz fallen. 
ger machen. It. Fig. Esser preso, Rimanere alle sue 
. Restringere le spalle, Restringersi reti, in ſeinen eigenen Netzen, Schlingen 
nelle spalle, die Achſeln zucken. gefangen werden. 

$. v. n. p. Restringersi, ſich einziehen; . Rete da capelli, ein Haarnetz. 
einlaufen. . T. de. Pitt. Tirare la rete, ein Netz 

$. Restringersi nelle spese, ſeine Aus- ziehen, begattern, übernetzen. 
gaben maͤßigen, ſich einſchraͤnken. 

$. L’acqua si restringe, das Waſſer 
zieht ſich zuſammen, wird zu Eis. 

Restringibile, agg. zuſammenziehbar, 
was ſich verengern kann. 

Restringimento, m. [ Restrizione], 
das Zuſammenziehen; it. die Einſchraͤn⸗ 
kung; it. die Verengerung. 

Restrittivo, agg. [Limitativo], ein 
ſchraͤnkend, beſchraͤnkend. 

Restrizione, f. [Ristrignimento]. das 
Zuſammenziehen, die Zuſammenziehung. 

F. La restrizione, e dilatazione de’ 
polmoni, die Zuſammenziebung und Aus: 
debnung der Lungen, das Ein- und Aud: 
athmen; das Athemholen. 

$. Fuͤr Limitazione, Riduzione, die 
Einſchraͤnkung, Beſchraͤnkung. 

Resudare, v. n. Voce lat. uͤbl. Su- 
dare, vedi. 

Resultamento, m. fibl. Risultato, vedi. 

Resultante, part. att. vedi Risultante. 

„ v.n. uͤbl. 178 . 

esupino, agg. [ Supino], auf den 
Röcken, ridiodtà 8 | 

Resurgere, v. a. vedi Risurgere und 
Risorgere. 

Resurréssi, 

Resurresso, | vedi. 
Renee. I ie atea. 

$. Pasqua di risurrezione, das Aufer: 
ſtehungsfeſt, Oſtern; das Oſterfeſt. 

Resurréssito, agg. ùbl, Risuscitato, 
vedi. 

Resuscitare, v. a. [Risuscitare], gum 
Leben erwecken, wiedererwecken. 

It. vo n. auferſtehen. 

Resuscitazione, vedi Risuscitazione, 

Retà, Ha uͤbl. Reitz, Colpa. vedi. 

Retaggio, m. [Eredità], die Erbſchaft, 
das Erbtheil. 

F. Fuͤr Facoltà, Possessione, Vermögen. 
Guͤter, Beſitzthum: Questo medesimo 
avviene a coloro, che son signori di gran 
relaggio. 

Retare, v. a. T. de Pitt. fibergattern, 
mit einem Neg uͤberziehen. 

Ketäta, /. der Netzzug. 

Retato, agg. netzfoͤrmig. 

Retato, part. di Retare, vedi. 

Rete, /. das Netz, Garn. 

&. Rete da pescare, ein Fiſchernetz. 

§. Rete da caccia, ein Jagdnetz, Jaͤ⸗ 
gergarn. l 

Rete da uccelli, cin Vogelnetz, Vo: 


gelgarn. 
. Pescar con reti, mit Netzen fiſchen. 
, Gettare, Spiegare, Tendere, Trarre, 


Restringibile 


werk, Maſchenwerk. 

&. Sacco, Sacchetto a rete, ein Netz 
zum Einkaufen. 

» Kete fatto a mandorla, eine Schleuder. 

Mi Rete d’impagliatura, das Schanz⸗ 
eld. Sa 

F. Rete del barbiere, Nebenarbeit, Ar: 
beit zum Zeitvertreib. 

2) 7. d' Anat. Fuͤr Omento, das Netz. 
S. T. delle Sal. Rete calda, die Soh⸗ 


lenpumpe. 
F. T. delle Salin. die Soy: 


Retecälda, 
lenpumpe. 

Retentiva, f. [Ritenitica], das Erin: 
nerungs dermoͤgen, das Gedaͤchtniß. 

Retentivo, agg. anhaltend, was an: 
haͤlt, zuruͤckhaͤlt. 

Retenzione, f. übl. Ritenzione, vedi. 

Retépora, /. T. de’ Nat. die Neg: 
koralle. 

Retiario, m. vedi Reziario. 

Reticella, F. dim. di Rete, ein Neg: 

Reticelletta, chen, ein kleines Netz. 
It. Filet, Netzarbeit (durchbrochene Arbeit 
von Zwirn u. dgl.). 

Reticenza, f. [Silenzio di alcuna cosa, 
che si dovrebbe dire], die Verſchweigung, 
Verhehlung. : 

It. T. de' Rett. die angebliche Ver: 
ſchweigung. 7 

Reticino, m. dim. di Rete, vedi. 

*Rético, m. [Eretico], ein Ketzer. 


„ agg. netzfoͤrmig. 


Reticulato, 
H eticolato, (ps netzfoͤrmiges Geflecht, 
Reticulato, Gewinde, Gewebe; it. 
das Gitter, Gitterwerk. 

8. T. d' Anat. Il reticolato delle veni 
e de' nervi, das Adern⸗ und Nervengeflecht. 

Reticulazione, /. [ Reticolato], ein 
netzfoͤrmiges Geflecht. 

Retificare, v. a. fibl. Ratificare, vedi. 

Retiforme, agg. T. degli Anat. nes: 
förmig. a ö 

Retina, f. T. degli Anat. die Ne: 
haut (im Auge). 

Retinénte, agg. [Cauto], zurũckhal⸗ 
tend, vorſichtig. 

Retinenza, /. [Il ritenere], das Zu⸗ 
ruͤckhalten, die Zuruͤckhaltung. 

Rétore, m. ein Redner. 

Retorica, /. die Redekunſt, Rhetorik. 


$. Precetti, ſigure, fiori di retorica, 


m. übl. Resurrezione, 


/ 


rhetoriſche Regeln, Figuren; Rednerblu⸗ 
men. 
$. Con bellissima retorica, mit einer 


ſehr ſchoͤnen Beredſamkeit. 


Weiſe: 


tarono. 


Regeln, Figuren, Blumen der Redekunſt; 


Retroguardia 


Retoricamente, avv. auf redneriſche 
Quelli, che retoricamente det- 


Retoricare, v. n. die Redekunſt leh⸗ 


ren. ausuͤben. 


Retoricastro, m. ein ſchlechter Red⸗ 


ner, ſchlechter Lehrer der Redekunſt: Non 
vede questo miserabile reforicastro, che 
se i delitti commessi cont” il costume, 
e il decoro dei gran personaggi; si po- 
tessero ammettere ec. 


Retòrico, agg. rhetoriſch, zur Rede⸗ 


kunſt gehoͤrig. 


$. Numero retorico, der Redefall, Wohl⸗ 
klang der Rede, Redeklang. 
8. Colori, Fiori [Fioretti], Modi re- 


torici, redneriſche Verzierungen, Blumen, 
$. Opera, Lavoro [fatto] a rete, Strick- Rednerblumen, ausgeſuchte, zierliche Re: 


densarten. 
$. m. Un gran retorico, ein großer 


Redner. 


Retorizzare (ad- a), v. n. vedi Retoricare. 
etràere, v. a. uͤbl. Ritrarre, vedi. 
F agg. [Retrogrado], rid: 
gängig. 
Reträtto, m. T. de Leg. das Ein⸗ 
ſtandsrecht, Verkaufs⸗, Naherrecht. 
7. degl’ Idraul. vedi Alluvione. 
. T. degli Agric. Far retratto, einen 
Acker trocken legen, Sumpfland aus⸗ 
trocknen. ö 
Retrattorio, agg. 7, de' Min. Minie- 
ra di ferro retrattoria, Eiſenerz, das vom 
Magnete angezogen wird. 
Retribuente, part. att. [Che ricom- 
pensa], vergeltend. 
Retribuimento, m. [Ricompensa, Gui- 
derdone], die Vergeltung, der Lohn. 
Retribuire, v. 4. Rimeritare, Ricom- 
pensare), vergelten, belohnen. 
Retribuito, part. des Vorigen. 
Retribuitore, m. - trice, 5. der, die 
Vergelter — in. 
Retribuzione, /. [Ricompensa, Ono- 
rario], die Vergeltung, Belohnung. 
It. vedi Mercede. 
Rétro, avv. Voce lat. Dietro]. zuruͤck. 
Retroattivo, agg. zurückwirkend; ſich 
auf das Vergangene beziehend. 
Retroazione, /. die Zurückwirkung, 
Ruͤckwirkung. 
Retrocimera, f. die Hinterſtube, das 
Cabinet. 
Retrocèdere, v. n. [Ritirarsi, Farsi 
indietro], zuruͤckgehen, zuruͤckweichen. 
$. v. a. Gir Restituire, zuruͤckgeben, 
wieder abtreten. 
Retrocedimento, m. ber Rückgang. 
Retrocessione, /. die Wiederabtre⸗ 
tung, Zuruͤckgabe. 
etrocèsso, part. d: Retrocedere, 
vedi. . 
eee v.a. zuruͤckgeben, wieder: 
geben. 
Retrodonare, v. a. wiederſchenken, 
das Geſchenk erwidern. 
Retrodonazione, f. bas Gegenge⸗ 
ſchenk. 
Retrogradare, . n. zuruͤckgehen, 
ruͤckwärtsgehen (von Planeten). 
Retrogradazione, J. der Rückgang. 
Retro grado, agg. T. degli Astron. 
ruͤckgaͤngig (von Planeten). 
8. Tig. ruͤckwaͤrtsgehend, ruͤckgaͤngig, 


F. mil. der Nat: 
trab; Nachzug. 


ruͤcklaͤufig. 


Retroguardia, f. 


etroguirdo , in. 


Retroguida. — Rezzo 879 


Retroguida, m. T. mil. der Führer! F. La rettitudine deli’ intenzione, die Reverberare, 5. a. [ Riverberare ], 
des Nachfrabes. Redlichkeit der Abſicht, Geſinnung. l zuruͤckwerfen (das Feuer, die Hitze, das Licht). 
Retropisto , m. vedi Pospasto. $. Agire con rettitudine, aufrichtig II sole vi reverbera troppo, die 
Retropignere, . a. [Spigner indie- handeln. Sonne ſcheint gar zu ſtark darauf, vedi 
tro!, zuruͤckſtoßen. f 7. di Mus. die gerade Bewegung. Dare. 
etròrso, avv. [Alb indietro], rid: étto, part. di Reggere, vedi. Reverberazione, /. uͤbl. Rirerbera- 
warts, hinter ſich. 8. Fuͤr Diritto, recht, wagrecht, fent: (zione, Reflesso, das Zurückfallen, Zu⸗ 
Retroscritta, /. der Titel, die Ueber⸗ recht, gerade. ruͤckprallen (des Lichts, der Hitze). 
ſchrift (auf dem Rücken eines Buchs). $. Intestino retto, der gerade Darm, Revérbero, m. (Riverbero], der Nid: 
Retrotrarre, . n. von einer vergang: der Maſtdarm. prall (des Lichts, der Wärme). 
nen Zeit zu zahlen anfangen: Ella mi ha G. T. de Gram. Caso retto, der No: Reverendissimo, agg. sup. hochwuͤr⸗ 
gia ammessa la supplica di retrotrarre minativ. dig, hochwuͤrdigſter (Titel der Geiſtlichen ). 
la nostra amicizia ec. almeno una ven- &. Per met. für Sincero, Leale, recht, Revereéndo „agg. Ehrwuͤrdig, Wohl⸗ 
tina di anni addietro. gerecht, rechtſchaffen, redlich. It. richtig. ehrwuͤrdig. a 
It zurücknehmen, widerrufen. $. Retta pronunzia, die richtige Aus⸗ Reverente, agg. ehrerbietig, ehr⸗ 
Retrotrattivo, agg. widerrufend. ſſprache. furchtsvoll. 
Retrotrazione, f. [Ritrazione], die] Rétto, m. T. d' Anat. der gerade Reverentemente, avv. [Con reve- 
Zurückziehung, Widerrufung. Kopf⸗ oder Bauchmus kel: Retto mag- renza], ehrerbietig, mit Ehrerbietung, 
F. Fur Errore di tempo, Anacronismo, giore, Retto minore. voll Ehrfurcht. 
ein Zeitrechnungsfehler. Rettöre, m. ein Rector. Reverenza, F bl. Ri B 
Retrovendita, f. der Wiederverkauf, F. Il rettor magnifico, der Rector Ma- Reverenzia, J. iverenza, vedi. 
der Ruͤckkauf. gnificus (auf einer Univerfitàt). Reverenziale, agg. [Rispettoso], ehr: 
Rétta, fe[Resistenza], ber Widerſtand. F. T. de Chim. Spirito rettore, der erbietig, ehrfurchtsvoll. 
F. Far retta, Widerſtand thun, ſich Spiritusrector. Reverenzione, /. übl. Riverenza, vedi. 
wehren. ì $. 7. d° Anat. Rettore dell’ occhio, Reverire, . a. uͤbl. Riverire, vedi. 
Dar retta, Gehoͤr geben, aufmerken. der gerade Augenmuskel. Revisione, f. [Rivedimento], die Res 
ì T. d. Anat. die Pfeilnaht. Rettoria, f. [Ufficio del rettore], bas viſion, Durchſicht, nochmaligs Unterſu⸗ 
ettamente, av. [Con ordine], recht, Rectorat. chung. 
ſchicklich, billig. It. gerade. It. 7. eccl. die Pfarre, Pfarrkirche. „ della stampa, die Correctur. 
. Operare ec. rettamente, rechtſchaffen Rettörica, /. die Redekunſt, Rhetorik. evisore, mx der Reviſor; der Une 
handeln; aufrichtig, redlich verfahren. Rettoricamente, avv. [Da rettorico ], texſucher. ne: 
Rettangoletto , m. eine kleine recht⸗ redneriſch, rhetoriſch. 8. Revisore d'un libro, ein Bucherre⸗ 
winklige Figur. Rettoricare, „. n. nach den Regeln der cenſent, Kritiker. | 
Rettàngolo, agg. vedi Rettangolare.|Nbetorif reden. + Revisore della stampa, ein Corrector. 
Rettangolo, m. T. di Mar. ein recht Rettorichissimo, agg. sup. hoͤchſt Revivificare, .. a. [Rianimare], mi: 
winkliges Dreied, rhetoriſch. der beleben. 
Rettante, part. [Rettile], krie hend. Rettörico, m. ein Redner, Lehrer der Reviviscere', v. n. Voce lat. wieder: 
Rettare, v. n. [Repere, Serpeggiare, Beredſamkeit; Rhetoriker. aufleben; wie neu geboren ſein. 


(anf dem Bauche) kriechen. Rettòrico, agg. rednerifch, rhetoriſch. Revocabile, agg. [Rivocabile], wi: 
Rettezza(:sa), f. uͤbl. Rettitudine, vedi. It. vedi Retorico. È derruflich, wiederrufbar. 
Rettificamento, m. die Berichtigung. Rettoricuzzo (wo), m. ein ſchlechter Revocabilità, f. die Widerruflichkeit 

It. vedi Reuificazione. | Redner. "0 a Widerrufbarkeit. 

ificare, w. a. [Aggiustare], berich-⸗ Rettrice, f. eine Regiererin, Herr⸗ Revocare, w. a. [Rivocare], wider⸗ 
tigen, verbeſſern. ſcherin. rufen. o 


T. de Chim. rectificiren, laͤutern; It. agg. Penne rettrici, die Schwanz. Revocazione, f. uͤbl. Rivocazione, 
verſtaͤrken. federn., di vedi. | 
S. T. di Mat. Rettificare la linea cur-| Retundere, w. a. Voce lat.[Rintuzza-| Revoluto, agg. T. de Bot. zuruͤck⸗ 
va, eine krumme Linie auf eine gerade i Attutire], abſtumpfen; daͤmpfen; it. gebogen. 
m 


zurüuͤckfuͤhren, rectificiren. figen, niederſchlagen. Revoluzione, f. [Rivoluzione, Rivol- 
It. T. mil. die unterbrochne gerade Li- Retüso, agg. T. de Bot. abgeſtumpft: gimento], der Umlauf; it. die Kim: 
nie wiederherſtellen. Foglie refuse. mung; die Wendung: In quella parte, 
Rettificatissimo, part. sup. T. de eubarbaro, m. der Rhabarber. dove il fiume Coo ris corre con varie re- 
chim. Spirito di vino rettificatissimo,| Réuma, f. der Schnupfen. i voluzioni. It. große Veraͤnderung, Res 
hoͤchſt rectificirter Weingeiſt; Alkohol. Reumatico, age. rbeumatiſch, ſchnu⸗ volution (in der Natur). 


Rettificato, part. von Rettificare. pfig, mit Fluͤſſen, Schnupfen behaftet. $. Gir Ribellione, Sollevazione, die 
8. Spirito di vino rettificato, rettificir: 8 » Dolori reumatici, rheumatiſche Empörung, der Aufſtand, die Revolution. 
ter Weingeiſt. merzen. Revulsione, f. T. de . die Abe 
Rettificatore, m. T. d’Astron. ber] Reumatismo, m. der Gliederfluß, der leitung (der x: keiten. Med. die Ab 
Rectificator. f Fluß, Rheumatismus. Revulsivo, agg. vedi Revellente. 
Rettificazione, f. die cibi .| Reupéntico, m. [Rapontico], Rha⸗ Reziario, m. der Netzfechter (be d 
F. T. de Chim. die Reinigung, fdu: pontik, Rhabarber. alen Römern) r (bei den 
terung, Rectificirung (durch wiederholtes Reva, /. Voce franc. die Auflage, ; 


Abziehen). | der Zoll (auf die Ausfuhr gewiſſer Waaren), sezione n Errichtung. 
&. T. di Mat. Rettificazione d' una der Ausgangszoll. Rezza dea), f » [Merletto], die Blon⸗ 
enrva, die Gerademachung einer krummen Revelabile, agg. [Rivelabile], was den: der Marli; it. eine Art Fiſcherneg: 
eie Rectificirung. di offenbart werden kann. N 5 barbi grossi non si piglian 
ettile, agg. kriechend. relante, part. att. offenbarend, der a 
9.1 rettili- die Wörmer, Reptilien, 9 8 e, p ff | . &. Rezza di cipolla, eine Zwiebelzehe. 
kriechenden Thiere. ..| Revelare, . a. Revelato, part. vedi Rezzo (ae), m. [Ombra di luogo 
Rettilineo, agg. geradlinig, was in rivelare. | aperto, che non sia percosso dal sole), 
gerader Linie ſortgeht. Revelatore, m. übl. Rivelatore, vedi. friſcher, kuͤhler, ſchattiger Ort, der Schat⸗ 


ettissimamente, avv. sup. duf ; 8 ; e „ten: La cui bell’ ombra al sol sì i raggi 
rechtſchaffen, grundehrlich, hoͤchſt redlich. Revelazione, f. übl. Juvelazione, ec dene che al mezzo di tel vezzo è il calo 
Rettissimo, agg. sup. di Retto, vedi. Revellente, part. att. [ Revulsivo ], vinto. 


Rettitudine, f. (Dirittura, Giustizia], T. de Med. ableitend, abziehend. &. Tenere al rezzo, miffig, ohne Ars 
die Geradheit; it. die Rechtſchaffenheit, Revellere. . a. T. de Med. abziehen, beit laſſen: E non tener troppo il cavallo 


die Redlichkeit. ableiten (die Feuchtigkeit des Körpers). al rezzo. 
5 Ttttt 2 


Vi 
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S. Mandare uno al rezzo, Einen in 
die andere Welt ſchicken, ihn umbringen. putzen. 

Rezzòla, | F. dim. di Rete; it. ein iaddossare, 5. a. wieder anziehen. 

Rezzuola, langes Fiſchernetz. Riaffermare, . a. [ Ricoufermare ], der auſbaͤngen. | 

Riabbarbare, 5. n. neue Wurzeln wieder beſtätigen, von neuem bekraͤftigen. iappiccare, v. a. [Rappiccare], wie- 
treiben, ſich bewurzeln. Riaggravare, v. a. [Raggravare], von der aufhaͤngen. 

iabbassare, . a. [Rabbassare], er: neuem beſchweren. . | Riapplicare, . a. abermals auflegen, 

niedrigen, niedriger ſtellen. Riaguzzare(:sc), v. a. wieder ſchaͤrfen, anwenden. It. vedi Applicare, 

Riabbattere, 5. a. [Rabbauere], wie- aufſchärfen. Riaprimento, m. die Wiedereröffnung. 


S. v. n. p. Riadornarsi, ſich wieder Riapparire, . n. [Apparir di nuovo), 
wieder erſcheinen. 


Riappéndere, v. a. [Riappiccare], wies 


der niederwerfen. ä Riaggiustare, „. a. wieder berichtigen Riaprire, .. a. wieder eröffnen. 
Riabbellire, . a. [Rabbellire], wieber u. ſ. w. vedi Aggiustare. Riapritura, f. die Wiedereröffnung. 
verſchoͤnern. Riale, m. [Rigagnolo], ein Baͤchelchen. Riarare, Vie . wiederpfluͤgen. 


Riabilitare, w. a. wiedereinſetzen (in den; Niallogare, 5. a. wieder vermiethen; 
vorigen Stand). it. wieder verheirathen. 
S. T. de Legisti, das Vorrecht wie- Rialterare, v. a. wieder verindern. Hitze). 
dergeben, wieder befaͤhigen. Rialterato, part. des Vorigen. $. Questo vento freddo, questo caldo 
iabilitazione, f. die Wiedereinſetzung Rialto, m. [Rilevato, Monticolo], die riarde tutta la campagna, dieſer rauhe 
(in den vorigen Stand). Hoͤhe, Anhoͤhe ; it. die Erhoͤhung. Wind trocknet, dieſe Hitze verbrennt, trock⸗ 
Riabitare, . a. wieder bewohnen. . Ponte [di] Rialto, die Rialtobruͤcke net das ganze Feld aus. 
0 Fuͤr Ripopolare, ein Land wieder (berühmte Brücke in Venedig). Riardimento, m. [Disseccamento], das 
bevoͤlkern. Rialto, agg. [Rialzato], erhöht, er⸗ Austrocknen, Ausdorren; it. der Brand. 
Riabitato, part. des Vorigen. haben. 6 Riarguto, part. I Redarguito ], ge: 
Riaccéndere, v. a. [Raccendere}, wie- Rialzamento, m. die Erhohung. ſcholten, getadelt. 
derentzuͤnden. Rialzare, .. d. wieder erhohen. It. er Riarmare, . a. [Armar di nuovo], 
. v. n. p. Riaccendersi, ſich wieder, hoͤhen. wieder bewaffnen, ausruͤſten. 
von neuem entzuͤnden. &. v. n. p. Rialzarsi, aufſtehen, ſich It. v. n. p. Riarmarsi, die Waffen wie⸗ 
$. Il fuoco, la fiamma si riaccese dal erheben. der ergreifen, ſich wieder ruͤſten. 
vento, das Feuer entzuͤndete ſich wieder Rialzato, part. des Vorigen. l Riarrecare, v. a. [Riportare], wieder: 
durch den Wind. §. T. di Ballo, Passo rialzato, wie- bringen. 
$. Si riaccese la guerra, lo sdegno ec., der aufgehobener, neuer Schritt. Riarricchire, . a. [Arricchir di nuo- 
der Krieg, der Unwille entbrannte von Riamante, part. att. wieder liebend. vo], wieder bereichern. 
neuem. Riamare, %. a. [ Corrispondere in) Riarricchito, . a. part. des Vorigen. 
$. Riaccendersi di una, von neuem in amore, Render amor per amore], wieder Riärso, part. di Riardere, vedi. 
Eine verliebt werden. lieben, Gegenliebe fuͤhlen: Mi riamasse 8. Una faccia tutta riarsa, cin ganz 
Riaccendimento, m. die Wiederent⸗ ella come io l'amo. verbranntes, it. rothes, finniges Ge: 
zuͤndung. 65 Fuͤr Amar di nuovo, von neuem ſicht. 
Riaceeso, part. di Riaccendere, vedi. lieben. $. Le guance riarse delle lagrime, von 
Riaccettare, . a. wiederannehmen. Riamato, part. des Vorigen. „Weinen erhitzte Wangen. 
Ria ccoccare, v. a. 5 &. Riamato, der Gegenliebe findet, wie⸗ + Bastoni, Pali riarsi, angebrannte 
wiedereinkerben, [den Pfeil] wieder in der geliebt. Pfähle. 
die Kerbe legen. Riamicare, v. a. [Riconciliare], wie- S. Campagna riarsa, ein von Hitze 
Riaccòlta, f. [Ricovero, Asilo], der derausſöhnen, wieder befreunden. oder Wind ganz ausgedoͤrrtes Feld. 
Zufluchtsort. Riammalare, . n. und Riammalarsi, 8. Für Impoverito, verarmt, abges 
Riaccomodare, . a. [Raccomodare], [Divenir di nuovo ammalato], wieder brannt. 
wieder zurechtmachen. ank werden. Riasciugare, J w. a. wieder trocknen, 
iaccompagnare, v. a. [Raccompa- Riammesso, part. di Riammettere, Riasciuttare, abwiſchen. 
guare], wiederbegleiten. vedi. È Riasciugato, Î art. des Vorigen 
Rizcconciare, v. a. wieder in Stand Riammettere, . a. wieder aufneb:| Riasciuttato, I ? p 1 
ſetzen, wiederherſtellen. men, aufs neue hinzulaſſen. Riascoltare, w. a. wieder anhoͤren. 
iaccostare, „. a. wieder naͤhern. Riammirare, v. a. wieder bewundern. Riascoltato, part. des Borigen. 
Riaecostato, part. des Vorigen. Riammogliare, „. n. p. Riammo- Riassalire, . 4. [Rassali se], wieder 
Riaccotonare, v. a. wieder kraͤmpeln, |gliarsi, ſich wieder verheirathen, die anfallen, angreifen. l 
hecheln. zweite Frau nehmen. 0 Riassalito, part. des Vorigen, 
Riaccozzamento!:s4), m. [Raccozza-| Riammonire, . e. wieder warnen, Riassettare, vw. a. [Rassettare], auf⸗ 
mento), die Wiedervereinigung. von neuem ermahnen. i ſtuden, wieder zurecht machen. 
Riaccozzare( ne), . a. [Raccozzare, | Riandamento, m. [Il riandare], die Riassettato, part. des Vorigen, 
wiedervereinigen, abermals zuſammen⸗ wiederholte Unterſuchung, Durchſehung;; Riassicuramento, m. die Wiederver- 
gen. ; lit. das Ueberdenken. ſicherung. i 
Riaccrescere, „. a. noch mehr ver Riandare, v. n. wieder [hin] gehen:: Riassicurare, 2. a. wieder verſichern. 
groͤßern. N Che deniro a Roma ꝰ forza ch' io rivada. . v. n. p. Riassicurarsi, neuen Muth 
It. vedi Accrescere. i Fuͤr Ritornare, zuruͤckgehen, zuruͤck⸗ faſſen. 
Riacquistare, . a. [ Racquistare], reiſen. iassicurato, part. des Vorigen. 
wiedererlangen. J. gir Considerare, Esaminar di nuo-| Riassorbire, . a. wieder einſaugen, 
Riaequisto, m. die Wiedererlangung, vo, [regelmaͤßig] wieder durchgehen, unter⸗ die Feuchtigkeiten wieder in ſich ziehen. 
der Wiedererwerb, die Wiedereroberung. ſuchen, durchſehen: Rianda le cose, chel Niassorbito, part. des Vorigen. 
Riaddattare, . a. wieder paſſend ma⸗ iu gli hai dette di me. It. nochmals durch Riassümere, w. a. wieder vornehmen, 
chen, wiederanpaſſen. gehen, zuruͤckdenken: Rianda ognor le] wieder anfangen. 
iaddomandare, . a. [Raddoman-|storie antiche. F. Fur Epilogare, mit wenig Worten 
dare], wiederfordern, zurückfordern. Riandato, part. des Vorigen. wiederholen. . 
Riaddormentare, v. n. p. Riaddor-| Rianimare, . a. wieder befeelen, wie Riassunto, part. des Vorigen. 
mentarsi I Raddormentarsi ), wiederein⸗ der beleben; wieder ermuthigen. Riassunzione, f. ber Wiederbeginn. 
ſchlafen. Rianimato, part. des Vorigen. Riattaccamento, m. das Wiederbefe⸗ 
Riadirare, v. n. p. Riadirarsì [Adi-] Riannestare, v. a. [Rannestare], wie- ſtigen, Wiederanheften. . 
rarsi di nuovo]. wieder in Zorn gerathen, der pfropfen. i Riattaccare, v. a. [Rattaccare], wie⸗ 
ſich wieder erzürnen. Riannestato, part. bes Vorigen. der anbinden; it. wieder zuſammenma⸗ 
Riadornare, r. a. wieder putzen, von E . [ Riaprimento ], dieſchen u. ſ. w. vedi Attaccare. l 
neuem ſchmuͤcken. Riapritura, J Wiedereroͤffnung. Riattaccato, part. des Vorigen. 


Riardere, =. a. [Disse ccare]j, augtrods 
nen, ausdoͤrren (durch Kälte oder durch 


Riattare 
Riattare, v.a. wieder paſſend machen, 


Ribello 


Ribalderia, f. [Bricconeria, Furfan-| 
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S. Ribatter le pareti o ajuoli da uc- 


anpaffen: Le moderne nove fabbriche teria], die Schelmerei, Buͤberei, Schur⸗ cellare, die Vogelnege wieder aufziehen, 


kerei. 

8. Fuͤr Sporcizie, Schmuzerei: Ame 
non toccava altro, che la in sulla sera 
un poco di crusca, piena di sassi, di 
terra, e di mille ribalderie. 


dello spedale riattale. - 

Riavere, v. a. [Ricuperare]; wieder 
haben, wieder bekommen. 

&. Riavere un discorso ec, da un altro, 
von Jemand gehört haben, daß ein Andrer 

eſagt, erzaͤhlt habe, Etwas vom Hoͤren⸗ 
agen wiſſen: Io non fui a questa pre- 
dica, ma riebbila da più persone, che 
ci furo. 

2) Fuͤr Ristorare, Render il vigore, 
wiederherſtellen, neue Kraft geben. 

5. Riavere il fiato, wieder zu Athem 
kommen; it aus einer Ohnmacht wieder 
zu ſich kommen. 

It. Fig. fuͤr Riprender vigore, ſich 
wieder erholen, wieder zu Kraͤften kom⸗ 
men. 

Riavere le parole, fuͤr Continuare 
il discorso, in der Rede fortfahren, wie⸗Schuft, Boͤſewicht. 
der Worte finden. Ribaldona, f. ein ruchloſes, gottloſes 

It. Fig. für Rimettersi da qualche] Weib. i ; 
sconcerto d'animo, ſich erholen, ſich von! Ribaldonaccio, m. pegg. di Ribal- 
ſeiner Verwirrung wiedererholen. do, ein Erzſchurke. 

8. Riavere, abs. die Regeln, das Mo:| Ribaldone, agg. 
natliche wieder bekommen (von Frauen). ruchlos. 

S. „. n. p. Riaversi, für Ripigliar) It. m. ein erzböſer Bube, Schurke. 
vigore, Tornar in vigore, ſich wieder: Riballare, v. n. wieder tanzen. 
erholen, feine Kraͤfte wiederbekommen: Ribalta, /. ein Werfzeug, etwas um: 
Calcata serpe mai tanto non ebbe, Ne zuwerfen. | . f 
ferito leon sdegno e furore, Quanto il Fuͤr Botola, cine Fallthuͤre; it. eine 
Tartaro, poich' e si riebbe Dal colpo, Schutzwehr, Bruſtwehr, ein Geländer (vor 
che di se lo trasse fuore. Ar- Ort. 30. 56. einem Graben, um nicht hineinzufallen). 


vedi. 

Ribaldo, agg. [Scellerato, Sciagu- 
rato], ruchlos, gottlos. 

$. Fuͤr Povero, Meschino, arm, duͤrf⸗ 
tig , elend. 

$. Ribaldi, ſchlechte, zuſammengeraffte 


e cerna de’ più bassi, che erano spezie 
persone divennero odiosi, e oggi sono 


infami. 


Ribaldo, m. ein Schurke, Schelm, 


erzgottlos, erz⸗ 


Riavolo, m. T. de' Vetr. die Kruͤcke, Ribaltare, . a. umwerfen, um: 
Ofenkruͤcke. ſtoßen. 


Ribalzamento, m. [ Ribalzo, Rim- 
balzo], das Zuruͤckprallen, das Zuruͤck⸗ 
ſpringen. 

Ribalzare, v. n. [Rimbalzare], gu: 
ruͤckprallen, zuruͤckſpringen. 

Ribalzato, part. des Vorigen. 

Ribalzo, m. [ Rimbalzo ], der Rück⸗ 
prall, der Ruͤckſprung. 

Fuͤr Riflesso, der Widerſchein. 

ibanchettare, v. n. ein neues Se: 
tac halten, wieder ſchmauſen. 

ibandare, 6. Ge 10 de Marin. 


Riavvicinare, . a. [Ravvicinare], 
wieder naͤhern, naͤher bringen. 

Riavuta, /. 7. di Giuoco, die Wie⸗ 
derholung, Revanche. 

$. Dare la riavuta, Genugthuung, Re: 
vunche geben. 

iavuto, part. di R iavere, vedi. 
Ribaciare, . a. wieder, aufs neue 


en. 
ibaciato, part. des Vorigen. 
Ribadimento, m. [Ribaditura], das 
Nieten, Vernieten, it. ein Niet, Nietna: 
gel 3 die Vernietung. 
ibadire, +. a. [ Ribatter il chiodo], 
nieten, vernieten; it. die Spitze des Na: 
gels umſchlagen. 
S. Fuͤr Riſiorire, bekräftigen, was Ei⸗ wieſenen. 

ner ſagt (um ihm zu ſchmeicheln). Ribandire, v. a. [Rivocare il bando), 
8. Fuͤr Rispondere per le rime, derb die Landesverweiſung wiederaufheben. 

antworten, nichts ſchuldig bleiben. $. Fuͤr Bandir di nuovo, wiederver⸗ 

8. Ve N. P. Ribadirsi, ſich am aͤußer⸗ bannen. i 

ſten Ende kämmen, umbiegen. Ribandito, part. des Vorigen. 
Ribadito, part. des Vorigen. Ribarbare, v. n. [Metter nuove bar- 
It. Essersi ribadito una opimione, un' be, nuove radici], friſche Wurzeln trei⸗ 

idea in capo, ſich eine Meinung, eine ben, von neuem anwurzeln. 

Rede feſt in den Kopf geſetzt haben. Ribärbero, m. tibl, Rabarbero, vedi. 
Ribaditura, /. der Niet, genietete Ribasso, m. der Abzug (vom Preiſe), 

Theil des Nagels; die Vernietung. der Nachlaß, Rabatt. 

A e v. a. wieder benetzen, be⸗ Ribastonare, 3. a. wieder pruͤgeln. 
uchten. | 
Ribaldaccio, m. [Birbantaccio, Gran 

farfante!, cin Erzſchurke, Erzhallunke. 
Ribaldäggine, F. [Furſanteria, Bir- 

banteriaj. die Buͤberei, die Schurkerei. 
ee F. Schelmenzeug, Ge⸗ 
I 


Gu. 
Seite des Schiffs bringen. 
bando], die Zuruͤckberufung eines Ver: 


r Ammortire, niederſchlagen. 


men. i 


ibaldeggiare, v. n. [ Far cose da il contrario di quello, che dice un altro, 
ribaldi ], Büberei, Schelmerei treiben, 
Schurkenſtreiche ausuͤben. 

Ribaldello, m. ¶ Furſantello ], ein 


fleiner Schelm, ein leichtfertiger Bube. dere. 


contrarie alle sue di convincerlo, si chia- 


Soldaten: Ribaldo degli antichi nostri, pr 


Ribandimento , m. [Rivocamento del Chitarrino], eine 


Ribattere, . a. [Ripercuotere], wie- 
uaar zuruͤckſchlagen. 


. Ribatter la virtà, die Kraft beneh⸗ 


wieder ausſpannen. 

$. Ribauer il chiodo 
Nagel umſchlagen. 

$. Fuͤr Insistere nello stesso argomen- 
to, wieder auf daſſelbe kommen, dieſel⸗ 


, nieten; den 


Ribaldissimo, agg. sup. di Ribaldo, ben Grunde wieder anfuͤhren. 


It. vedi Battere. 

S. Fur Riflettere, zuruͤckwerfen (den 
Schein u. ſ. w.). 

it. v. n. p. Ribattersi, zurückfallen; 
abprallen. 

È Ribattere la moneta, das Geld um⸗ 
gen, î 
Ribattezzamento (dsc), m. die Wie: 


di soldati, per li rei portamenti di queste dertaufe, 


Ribattezzante (a.), m. der Wieder⸗ 
taͤufer. 

Ribattezzare (d. a), v. a. wiebertaufen. 

Ribattezzato(d-a), part. des Vorigen. 

Rabattimento, m. [ Ripercussione], 
der Ruͤckſchlag, Gegenſchlag. 

S. Fuͤr Reilesso, der Widerſchein, die 
Abprallung. 

Ribattitüra, f. vedi Ribaditura. 

Ribattuta, /. I Ribauitura, Ribadi- 
mento }, das Nieten. 

it. Fig. fuͤr Raffibbiata, Risposta per 
le rime, beißende, verdiente Antwort. 

Ribattutamente, au. [Gagliarda- 
mente], ſtark, nachdrücklich. 

ibattuto, part. di Ribauere, edi. 

Ribeare, 9. a. wiederbegluͤcken. 

B J. die Ribebe (eine, jetzt au. 

Ribèca, fer Gebrauch gekommene, mit 
drei Saiten beſpannte Zither, womit man nebſt 
einer kleinen Pauke die Braut und den Vraw; 
tigam auf dem Lande zur Kirche führte). 

8. Fuͤr Colascione, die Bauerngeige; 
it. die Zither. 

It. fuͤr Scacciapensieri, ein Brumm⸗ 
eiſen, cine Mundharmonika. 

Ribeccare, v. a. wieder mit dem 
Schnabel picken. 

è Fig. wieder ſticheln, Stichelworte 
geben. 

S. Fur Reiterare le cose dette, die ge: 


metter all' a'tro bordo], auf die andere|fagten Sachen wiederholen. 


Ribecchino, m. dim. di Ribeca. 
kleine Zither. 
Ribellagione, J. uͤbl. Ribellione, 
Ribellamento, m. Sollevazione, vedi. 
Ribellante, part. att. rebelliſch. 
It. vedi Ribello. 
Ribellare, . a. [Sollevare il popolo], 
empoͤren, aufwiegeln. 
$. v. n. und . n. p. Ribellarsi, ſich 
empoͤren, einen Aufſtand machen. 
Fuͤr Apostatare, abtrünnig werden. 
ibellato, part. des Vorigen. 
Ribellazione, f. übl. Ribellione, vedi. 
Ribellimento, m. bl. Ribellione, 
vedi. 5 f 
Ribellione, f. der Aufſtand, Aufrubr, 
die Empörung. 
Ribèllo, m. ein Aufruͤhrer, Empoͤ⸗ 
Ribelle, rer, Rebell. 


5. I ribelli si raccbinmandano, die 


4 Ribatter [le ragioni], die Gründe Re ellen bitten um Pardon. 
entkraͤften, widerlegen: Quando uno dice Ribéllo, agg. aufruͤhreriſch, rebelliſch. 


. La carne è ribella allo spirito, das 


e s'ingegna con parole, e con ragioni Fleiſch. emport ſich wider den Geift. 


F. T. de' Chim. Svstanze ribelle, part: 


ma ribattere, cioè latinamente retun-|nddige, feſte Stoffe (die den chemiſchen Gin: 
wirkungen widerſtehen). 
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Ricancellare 
F. Pesce ribello, der Hammerfiſch, Burlar con chi burla], wieder ſpaßen, Ricadimento, m. [Ricaduta], der 
Jo fiſch. vexiren; den Spaß mitmachen, erwidern. Ruͤckfall. 
Ribenedetto, part. di Rebenedire, Ributtamento, m. [Rifiuto], die Ver: Ricadioso, agg. uͤbl. Burbero, So- 
ve di. ö werfung, Verſchmaͤhung ; it. die Ver: fistico , vedi. 
Ribenedire, v. a. wiederſegnen. ſtoßung. Ricaducità, J 7. de Leg. der Seim⸗ 


Fuͤr Assolvere dalla maledizione, Ributtante, part. att. zuruͤcktreibend, fall, das Zuruͤckfallen (der Güter). 
den Fluch widerrufen, zuruͤcknehmen, wie⸗ mit Gewalt abweiſend. Ricadüta, f. [Recidiva], der Rückfall. 


der zu Gnaden annehmen. : F. Gir Ripugnante, abſtoßend, zuruͤck⸗ Ricaduto „ part. di Ricadere, vedi 
. Ribenedire una chiesa polluta, eine ſtoßend; widerwaͤrtig, unangenehm: Ri cag im [ie], 
[durch Todſchlag oder Unzucht] entheiligte Ributtare, v. d. [Rispignere, Rin- der Rüc fall. . 
Kirche wiedereinweihen. - |tuzzare], zurfcſtoßen, abſtoßen, zurück- Ricagnato, agg. vedi Rincagnato. 
Ribenedizione, J. {Ilribenedire], die weiſen; zuruͤcktreiben; it. verſtoßen. I.“ Ricalare, v. n. [Discendere], wieder 
Wiedereinſegnung. [Einem] uͤber die Naſe fahren. hinunterſteigen, heruntergehen; herab⸗ 
Ribeneficare, 2. a. [Beneficar di nuo- _$. Fig. fuͤr Alienare, entfremden, zu⸗ fliegen. ; | 
vo], wieder wohlthun. ruckſtoßen, abſchrecken. . v. n. p. Ricalarsi, Ritornare, zuruck 
Fuͤr Beneficar in contraccambio, . flic Rigettare, abſchlagen; verwerfen. kehren. 
Gegenwoblthaten erzeigen, erweiſen, die Fuͤr Vomitare, von ſich geben; F. Il topo si ricala al cacio, die Maus 
Wohltbaten erwidern. wegſpeien. kehrt zum Sdfe zuruͤck. 
Ribere, v. a. wieder trinken. a $. Ributtare gli argomenti ec. di uno, $. v. a. fuͤr Lasciar giù di nuovo, its 
Ribes, m. T de’ Bot. der Johannis- Eines Gruͤnde umſtoßen, widerlegen. der herab , herunterlaſſen. 
beerſtrauch, it. die Johannisbeere. &. Ributtar le preghiere, die Bitten Ricalcare, . a. wieder treten; wie⸗ 
| Ribes nero, die ſchwarze Johannis- verſagen, abſchlagen, verweigern. der betreten. 
beere 3 Aalbeere. É Ributtäta, /. vedi Ributtamento. $. Ricalcare le tracce, [wieder] in die 
Ribisognare, v. a. [Aver nuovamente|  Ributtato, part. von Ributtare, Fußſtapfen treten. 
bisogno), wiederbeduͤrſen. 8. Essere ributtato , verftofien werden: icalcato, part. des Vorigen. 
Ribobolato, agg. aus Scherz geſagt, Saule e Faraone furono ributtati da Dio, Ricalcatore, m. vedi Battipalle. 
ſcherzhaft. A l’uno per la sua disubbidienza, l’altro per, Ricalcinare, 5. a, wieder calciniren, 


verkalken. ; 
Ricalcitramento, m. [Opposizione, 
„ „ die Widerſetzung, der Wider⸗ 
and. 


Riboboletto , m. [Picciol motto bur- la sua ostinazione. ; . 
lesco], ein witziges Spruͤchelchen; wifi: Ributtatore, m. «trice, J. der, die 
ger Einfall. Jabſchlägt, verwirft. 

Ribòôbolo, m. {Motto burlesco], ein Ributto, m. [Vomito], das Brechen, | 1 55 
kurzer, witziger Spruch, ein witziger Einfall. das Speien; der Auswurf. .| Ricalcitrante, part. att. [Restio, 

Riboccare, v. n. [ Traboccare, Ri- Ricäccia, f. I die Zuruͤcktrei⸗ Ritroso], aufſaͤtzig, widerſpenſtig, auf: 

gitare], überlaufen, überfließen, aus: Ricacciamento, m. bung, nochma⸗ ſtutzig. . 
treten. lige Vertreibung. Ricalcitrare, w. n. ftàtig fein (von 

Für Abbondare, großen Ueberfluf| Ricacciare, 2. a. [Scacciar di nuovo], Pferden, indem fie ausſchlagen), widerſpen⸗ 
haben; uͤberſchwenglich vorhanden ſein. wieder verjagen, von neuem wegjagen. ſtig ſein. 
8. Riboccar di ricchezze, Qufierordent:| 5. Fic Mandar all’ infuori, hinaus⸗ F. Per met. fuͤr Far resistenza, wi: 
lich reich ſein. ö treiben; hinausjagen; zuruͤcktreiben. derſtreben, ſich widerſpenſtig bezeigen. 

Ribécco, m. {Trahocco], das Ueber F. Fuͤr Rificcare, wieder hineinſtecken; Ricalzare, o. n. p. Ricalzarsi, 
laufen, Ueberfließen; it. die Ergiefung. hineintreiben. Strümpfe und Schuhe wieder anziehen. 


1 avv. A ribocco, im Ueberfluß, 8. Ricacciarsi nella selva, wieder in Ricamamento, n. [Ricamo], die 
reichlich, überfluͤſſig. N den Wald bineinlaufen: Così dicendo, Stickerei. . 
Ribolla del timone, 7. di. Mar. die nella torta via Dell intricata selva si Ricamare, 1. a. ſticken, geſtickte Ar⸗ 


beit machen. 


Stange am Steuerruder. ricaccia. 1 . 
Ricamato, part. des Vorigen, 


Ribollimento, m. das Wallen, Auf- 45 Gir Risospingere, Far fuggire, gu: 7 
allen, die Aufwallung, das Sieden. ruͤckſchlagen, in die Flucht jagen. lt. Fig. geſchmüͤckt, geziert: Fatto era 
Ribollio, m. das Brauſen, Sprudeln S. 7. de Pitt. fuͤr Caricar di scuri, d' ombre, e di silenzio pieno il mondo, 
(der wallenden Sachen ). ſtark ſchattiren (damit ſich ein Gemälde beſſer e ciel di stelle ricamato. 
Ribollire, . n. wallen, aufwallen. aus nimmt), einen Schlagſchatten machen. Ricamatore, m. -trice, f. der, die 
Fuͤr Bollire, ſieden, kochen. Ricacciato, part. des Vorigen. Sticker — in, 
Fuͤͤr Prender soverchio calore, fidi 8. Pitture ricacciate, ſtark ſchattirte  Ricamatura, J. (Ricamo ], die Stik: 
erhitzen. Malereien: E ve n'eran di quelle ricac- kerei. ne 
. Fuͤr Guastarsi, Alterarsi, verderben ciate di certi scuri sì gagliardi, ch'io, Ricambiamento, m. die Vergeltung, 
(vom Wein, Oel in 178 J. ds senza saper perchè; n’ebbi pietate. n . 0 biare] 
° Per met. fur ommuoversi, Olle 9 5 A . icam lare, 6. a. ontraccam jare 
Ma im Aufrubr, in Gaͤhrung fein. 5 pare ae: e ene vergelten, wieder vergelten. 
Bollendo, e ribollendo ragionevolmente It. fuͤr Pendente, herabhaͤngend, her⸗ icambiato, part. des Vorigen. 
la città in questo stato dubbioso, e so- abfallend. È Sen Sa „ m. si *** 
spetto. ; ieade n. wi i T. de Merc, der Ruͤckwechſel, en: 
PRibollito „part. des Vorigen, 5 een wechſel. i 

Ribordiggio, m. I. di Mar. die F. Für Cadere, fallen. . Fix Compenso, die Vergeltung. 
zweite Verkleidung eines Schiffs. Ricad A iii In ricambio, zum Lohn, dagegen. 

Ribordo, m. T. di Mar. das Anſtoßen 8. verfalle nari fat wieder in die #. Cavalli, Funi, Armi e simili di 
eines Schiffs an das andere; it der da: Sünde ver h 1 fallen, ; ricambio, vorratbige Pferde, Stricke, 
durch entſtandene Schade; ir die Erfegung 8. 5 È SE ira „wieder Waffen u. dgl. Reſerve⸗Pferde, Stricke, 
dieſes Schadens. auf einen Gedanken verfallen. . Waffen. 

Ribrezzare (e), v. n. ſchaudern, ei⸗ 8. Ricadere (nel male], wieder krank Ricametto, m. eine kleine Stickerei. 
nen Schauder empfinden. werden, einen Ruͤckfall haben. Ricamminare, v. n. [Rimettersi in 
_ Ribrezzo (iso), m. [Raccapriccio,Fre-| S. T. de Leg. anbeimfallen, zufallen cammino], ſich wieder auf den Weg ma⸗ 
mito], Schauer, Schauder; it. Abſcheu. [von Gitern]: Questi beni ricadono al chen; wieder gehen. 

5 Aver ribrezzo di qualche cosa, einen fisco. , Ricamo, m. die Stickerei. 
Abſcheu vor Etwas haben. 8. Ricadere, ſich niederlegen (vom Ge. F. Opera di ricamo, geſtickte Arbeit. 
Ribucare, . d. T. degli Art. wie- treide, wenn die Aehren zu ſchwer find), F. Arte del ricamo, die Kunſt zu 
der durchlöchern. f Ricadia, F. [Noja, molestia], die ſticken. l 
Ribuffo, m. vedi Rabbuffo. Plage, das Ungemach. It. der Ruͤckfall! Ricancellare, . a wieder ausloͤſchen, 
Riburlare, v. a. [Burlar di nuovo, (in eine Krankheit). ausſtreichen. 


“ 


: Ricangiare 

Ricaricare, . a. wieder laden; von 
neuem beladen; it noch mehr beſchweren. 

It. vedi Caricare. 

Ricaricato, part. des Vorigen. 

Ricarminare, v. a. T. de Lanaj, 
wieder kraͤmpeln. 

&. Per met. fix Rimenare, ſchuͤtteln, 
herumſchuͤtteln. 

Ricarminato, par. des Vorigen. 

Ricascante, purf. att. { Ricadente ], 
aufs neue fallend; it. herunterhaͤngend. 

Ricascare, v. n. {Ricadere], wieder⸗ 
fallen; it. herabfallen; haͤngen; it. vedi 
Cascare. 


Ricangiare, . a. [Ricambiare], ver: 
gelten, wieder vergelten. 

Ricantare, v. a. wiederſingen. 

$. Fig. fuͤr Ritrattarsi, ſein Wort 
zurücknehmen, widerrufen: Questo è l'oro 
nativo, e l'ambra pura che pazzamente 
voi lodate: omai arrossite, insensati; e 
ricantando, vostro soggetto iu quella 
vece sia l'arte d'un impurissima e mal- 
vagia incantatrice. 

icantato, part. des Vorigen. 

It. fuͤr Detto e ridetto, ripetuto a sa- 
zietà, abgedroſchen; aufgemarmt. 

Ricantazione, /. [Palinodia, Ritrat- 


tazione], der Widerruf (deiſen, was man Ricascata, f. [Ricaduta], der 
vorher geſagt oder geſchrieben hat). Ricascatezza (a), F. Ruͤckfall. 


Ricatenare, 5. a. wieder in Ketten 
ſchmieden, feſſeln. 

Ricattamento , m. [Ricatto, Vendet- 
ta), die Genugthuung; die Rache; it. 
Wiedererlangung ſeines Eigenthums. 

Ricattare, v. a. [ Riscaitare], los kau⸗ 
fen, ranzioniren; ausloͤſen. 

§. Fuͤr Recuperare, Riacquistare, ties 
derbekommen; wieder zu dem Seinigen 
kommen. S 

$. v. n. p. Ricattarsi, ſich Genug⸗ 
thuung verſchaffen. II. ſich loskaufen. 

Ricattato, part. des Vorigen. 

Ricattatore, m. -trice, f. der, die 
Loskaͤufer — in, Ausloͤſer — in. 

Ricatto, m. [ Riscatto], die Loskau⸗ 
fung, Ausloͤſung. 

$. Fuͤr Vendetta, die Rache, die Be: 
nugthuung: Il genio del ricatto e della 
vendetta, quando non pel pubblico da 
pubblica persona, nè secondo le leggi si 
esercita; ma per isfogo proprio, e par- 
ticolare, è cosa da feinmiue. 

F. Far bandiera di ricatto, ſich rächen, 
ſich Genugthuung verſchaffen. 

Ricavalcare, w. a. wieder reiten. 


Ricavare, v. a. [ Cavar di nuovo], 

wieder herausziehen u. ſ. w. ved: Cavare. 
Fuͤr Ritrarre, ziehen, herausziehen, 

davon bekommen: Io spero di ricavarne 
più di voi. 

$. Fuͤr Congetturare, Trar conseguenza. 
folgern, ſchließen, daraus abnehmen: Dal 
suo discorso ricavai, cl’ egli non è 
quivi. . 

$. Fuͤr Ricopiare disegnando, ab: 
zeichnen, it. die Zeichnung verkleinern: 
Non riesce tanto diſſicile a. principianti 
nella pittura il ricavar da eguale in 
eguale; riesce difficilissimo il zicaware 
da grande in piccolo. 

$. Ricavare utile, interesse, Nutzen 
ziehen, ſchoͤpfen. 

&. 7. di Scherma, losmachen (ſeine 
Klinge von der Klinge des Gegners). 

Riccaccio, m. ein ſteinreicher Kerl. 

Riccamente, avv. [Splendidamente], 
reich, reichlich, it haͤuſig. 

$. Fuͤr Doviziosamente, koſtbar, praͤch⸗ 
tig, reich. 

Ricchezza (.), f. der Reichthum. 

§. Sur Splendidezza, Sontuosità, die 
Koſtbarkeit, Pracht. 

$. Ricchezza d'abiti ec., Pracht in 
Kleidern u. ſ. w. 


KRicanto, m. der wiederholte Geſang, 
die Wiederholung des Geſanges. 
icapare, . a. [Scegliere], U das 
Beſte] wäßtlen, ausleſen, ausſuchen. 

Ricapato, part. des Vorigen. 

Ricapire, . n. [ Capire], Raum, 
Platz haben. 

Ricapitare, v. a. [Far pervenire], be- 
ſtellen, abgeben (an ſeine Behörde). It. ge⸗ 
langen laſſen, uͤbermachen, ausfertigen. 

$. Ricapitare una Jettera ad alcuno, 
Einem einen Brief einhaͤndigen, abgeben. 

$. T. de Merc. Ricapitare una cam- 
biale, einen Wechſel einloͤſen. 

Racapitato, part. des Vorigen. 

icapito, part. di Ricapire, vedi. 

Ricapito, m. (Indirizzo), die Adreſſe, 
Nachweiſung (genauere Angabe des Orts oder 
der Perſon, wo oder bei welcher Jemand zu 
finden iſt). 

$. Ricapito di lettera, e simili, die 
Adreſſe (Aufſchrift auf einen Brief u. dgl.). 

S. Ricapito di mercanzie, fur Spaccio, 
der Vertrieb, Abſatz der Waaren. 

» Dar ricapito ad una lettera, einen 
Brief beſtellen, abgeben, an die Behoͤrde 
befoͤrdern. 

S. Dar ricapito a una persona, Einen 
beherbergen. 

Dar ricapito ad un affare, ein Ge: 
ſchaͤft verrichten, beendigen. 

$. Far riocapito da qualclieduno, presso 
alcuno, zu Einem feine Zuflucht nehmen. 

$. Non trovar ricapito, nicht unter: 
kommen koͤnnen. 

2) Fuͤr Soddisfazione, die Befriedi⸗ 
gung; Begnügung: Se avesse avuto in 
un dì mille amanti, ricapito aria dato 
a tutti quanti. | 

È: Uomo di ricapito, ein geſchickter, 
thaͤtiger Menſch. ° 

Ricapitolare, „. a. [Riepilogare], te: 
capituliren, kurz wiederholen. . 
EKicapitulazione, f. [Epilogo, Suc- 
cinta repetizinne del detto], kurze Wie: 
derholung des Inhalts, Recapitulation. 

Ricäpo, m. Di ricapo, av. neuer⸗ 
dings. 

Ricapoficare, v. a. [Cader di nuovo 
a capo ipgiù], wieder mit dem Kopf 
zuerſt fallen, wieder auf den Kopf fallen. 

Ricapoficato, part. des Vorigen. 

Ricaprugginare, v. a. T. de’ Bot. 
(Ricaprugginare la botte], neue Falze am 
Faſſe machen; es friſch zuͤrchen. 
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2) modo basso, fuͤr Uomo ricco, ein 
Reicher. 

Ricciare, v. a. uͤbl. Arricciare, vedi. 

Ricchissimamente, avv. sup. ſehr 
reich; it. aͤußerſt koſtbar, praͤchtig. 

Ricchissimo, age. sup. ſehr reich; 
it. hoͤchſt koſtbar, praͤchtig. 

Ricciäja, /. friſirte Haarlocken. It. ein 
Lockenkopf. 

Ricciatüra, f. eine Friſur mit vielen 
Locken. 

Riccio, m. [Scorza spinosa della cas- 
tagna], die ſtachelichte Schale der Ka: 


Ricco 


ante. 
$. Ricci, fuͤr Capelli crespi o inanel- 
lati, Locken, krauſe, lockige Haare: 
I cui capelli erano biondi, e ricciuti, 
e fra quei ricci spuntavano alcune penne 
di finissimo oro. 
$. Fig. Ricci, Flittern, falſche Zie⸗ 
rathen im Styl. 
$. Cottura di riccio, das Sieden des 
Zuckerſaftes bis zur Fadenconſiſtenz. 
7. de' Nat. der Igel. 
n Riccio marino, der Meerigel, See: 
igel. 
$. Riccio di lama, delia Signora, der 
Türkenbund (Litie). 
f $. T. de Legn. ein geringelter Hobel⸗ 
pan. 
8. Riccio del violino, der gewundene 
Griff der Violine. 
Riccio, agg. [Crespo], kraus, leckicht; 
it. lockig, gelockt. 
» Oro, Argento riccio, Cantillen. 
. Lavorar di riccio, mit Cantillen 
ſticken. 
F. Velluto di riccio, geriſſener, uns 
geſchorner Sammt. 
Ricciolino, m. dim. di Riccio, ein 
Loͤckchen; eine kle'ne Haarlocke. 
8. Riccio'ini del polipo, die Arme, Fä⸗ 
den des Polipen. 
Ricciutello, , agg. kleinlockig, etwas 
Rieciutino, ( kraus. 
Ricciutezza (), f. die Krausheit; 
ia - ; 
icciuto, Ae. Crespo]; kraus, 
lockig, gekraͤuſelt. 0 po] 3% 
It. m. ein Krauskopf, Lockenkopf. 
Cavolo ricciuto, Krauskohl. 
icco, gg. reich, vermoͤgend, be⸗ 
guͤtert: Chi raſfrena i desir ricco è ab- 
bastanza. 8 
$. Uomo ricco, un ricco, ein reicher 
Mann, ein Reicher. 
$. Un Hcco mercante, ein reicher, de: 
guͤterter Kaufmann. 
$. Ricco di danari, d'enti ate, di pos- 
sessioni, di bestiame ec., reich an Geld, 
Einkuͤnften, Guͤtern, Vieh u. ſ. w. 
Ricche possessioni, ricchi mobili 
[arnesi], abiti ec., un ricco letto, reiche, 
herrliche Beſitzungen, Landguͤter, koſtba⸗ 
rer Hausrath, koͤſtliches Geraͤth, ſchoͤne 
Kleider, ein Prunkbette. 
$. Tre cose fanno l’uomo ricco: gna - 
dagnare e non ispendere, promettere e 
non attendere, torr a imprestito e non 
rendere, drei Dinge machen den Men: 
ſchen reich: viel gewinnen und nichts aus: 
geben, viel verſprechen und nichts halten, 


RNicaprugginato, part. des Vorigen. 
Ricardare, v. a. T. de Lanaj, [Ri- 

carminare], wieder kraͤmpeln; aufkratzen 

(Wolle, Tuch). 
Ricardato, part. des Vorigen. 


meln, reich werden. 


fa mai ricchezze, wer zu 
wird nie reich werden. 


§. Far ricchezze, Reichthuͤmer ſam⸗ viel borgen und nichts bezahlen. 

$. Se vuoi esser ricco di beni, sii po- 
$. Prov. Chi è troppo scrupnloso non: vero d'appetito, wenn du willſt reich an 
gewiſſenhaft iſt, Guͤtern werden, fo werde arm an Br: 


gierden. 
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- 


Richiamare 


S. Ognuno vuol esser parente del ricco] Ricercare, m. T. di Mus. das Prd:( $ Dar ricetto ad ‘uno, Jemand auf: 


Jeder will des Reichen Vetter fein. ludiren. 
. Prima ricco, e poi borioso, erſt Ricercata, 
muß man reich fein, 


er machen. 


dann kann man ſuchung, D 
8. 1. di Mus. das Präludium, Vor: 


[Ricerca], die Auf: 


nehmen, beherbergen, einnehmen. 
$. Aver ricetto, Obdach finden, unter⸗ 
kommen koͤnnen. 
. Dolce ricetto dell' anima mia! ſüßer 


. l ricchi ignoranti son pecore, che ſpiel: Qual musico gentil, prima che Aufenthalt meiner Seele! 


ortano lana d'oro, unwiſſende Reiche cliara Altamente la lingua al canto snodi 
find Schafe mit goldner Wolle. 

S. Fare il ricco, den Reichen ſpielen, Con dolci ricercate in bassi modi. 
dick thun. N Tasso GER. 16. 43. 

For Ricchezza, der Reichtum. Ricercatamente, ar. [A bella posta, 
iccone, m. accresce di Ricco, ein] Avvertitamente], vorſaͤtzlich, mit Fleiß; 
ſteinreicher Mann. abſichtlich. It. geſucht. ì 

Riccore, m. übl. Ricchezza, vedi. Ricercatissimo , agg. sup. di Ricer- 

Ricente, agg. uͤbl. Recente, vedi. |cato, vedi, 

Ricente, avv. uͤbl. Recente-] Ricercato, part. di Ricercare, vedi. 

Ricentemente, ] mente, vedi. It. fuͤr Squisito, auserleſen, ausgeſucht, 

Ricentinare, 5. a. Centinar di nuovo, vortrefflich. 
vedi Cenunare. & Fuͤr Affettato, geſucht, gezwungen. 

Rice pere, we a. uͤbl. Ricevere, wedi.| F. T. di Mus. Fuga ‘ricercata, eine 

Ricerca, f. [Il ricercare, Rintraccia- ſtrenge Fuge. 
mento], die Aufſuchung; Nachſuchung;] Ricercatore, m. -trice, J. der, die 
it. Unterſuchung; it. Anſuchung. Bewerber — in, Anſucher — in; it. der, 

&. Far ricerca di qualche cosa, nach die ſich beſtrebt. 

Etwas ſuchen, forſchen. icerchiare, . a. [Cerchiare di 

Ricercamento, m. die Nachſuchung, nnovo], wieder binden, neue Reife an: 
Erforſchung, Nachforſchung. legen (an Fäſſer). . 

Ricercante, part. att. nachſuchend, Ricerchiato, part. des Vorigen. 
aufſuchend, durchſuchend. S. Botte ricerchiata, ein neugebunde⸗ 

icercare 9. a. wieder ſuchen; it. nes Faß. 
ſuchend, nachſuchen; it nachſehen, durch Ricérco, agg. [Ricercato], geſucht, 
ſuchen; durchforſchen, nachforſchen. ee 

. Ricercar nei libri ec-, in den Vi: icérnere, v. a. wieder beuteln, nodi: 
chern ſuchen, nachſchlagen. mals ſichten. 

&. Ricercar molti paesi, viel Länder 8. Für Ridistinguere, Dichiarar me- 
durchreiſen, durchwandern. glio, ſich beſſer erklaͤren, deutlicher reden, 

&. Andar ricercando, nachſuchen, um- ſprechen; beſtimmter ſondern, unter: 
herſuchen, nachfragen, nachforſchen; it. ſcheiden. N . 
fit einer Sache wieder erinnern wollen. Ricesellare, v. a. aufs neue mit dem 

&. Andar ricercando le guardie, die Grabſtichel ausarbeiten, wieder ciſeliren. 
Wachen viſitiren, die Runde machen. 

$. Ricercare le corde d’uno strumen- Ricessare, . n. [Cessare, Fermarsi], 
to, ein Inſtrument verſuchen, anſchlagen, ſtehen bleiben, nicht weiter gehen. 
ſpielen. » Far ricessare, einhalten. 

It. fur Investigare, nachſpuͤren. 

2) Wir Richiedere, exſuchen, nachfra⸗ 
gen; it. verlangen. , 

&. Qui si ricercano molte cose, hierzu $&. Fig. Ricetta provata, e non riusci- 
gehoͤren viele Dinge; hierzu werden viel ta, ein fehlgeſchlagener Verſuch. 1 
Dinge erfordert. Ricettäcolo, m. der Aufenthalt, die 

$. Egli possiede le virtù, che si ri- Zuflucht. 
cercano ad un suo pari, er befigt die Tu: + Ricettacolo di cortigiane, ein Huren⸗ 
genden, die man von ſeines Gleichen for⸗ winkel. 
dern kann. $. Ricettacolo dell’ acqua, ein Waſſer⸗ 

$. grande il bisogno lo ricerca, wenn] bebdltnifi. 
es die Noth erfordert. i 
. Ricercare una in matrimonia, Eine boden. 
zur Ehe begehren. 

8. Ricercare uno di qualche cosa [qual- 
che cosa da uno], Etwas von Einem er: 
fragen, ibn um Etwas fragen, Etwas 
von Einem wiſſen wollen. It. Etwas bei 
Einem nachſuchen, ihn um Etwas er⸗ 
ſuchen. 

. Voi ricercate troppo avanti, ihr 
fragt allzuviel. 

3) Fuͤr Penetrare, durchdringen. 

&. Ricercar le midolle e gli ossi, 
durch Mark und Bein gehen, dringen. 

4) T. de Pitt. Ricercare i contorni, die 
Umriffe einer Figur nachzeichnen: Allora 
togli o penna temperata ben sottile o pen- 
nello sottile di vajo sottile; e con inchio- 
stro poi andare ricercando i contorni|{@idt; it. was annehmen, empfangen 
e la stremità del disegno di sotto. kann; it. empfänglich. 

5) Ricercarsi, für Richiedersi, Esser Ricetto, m. |Kicettacolo], der Auf: 
d'uopo, noͤthig, erforderlich ſein. enthalt; der Schlupfwinkel. 


Ricétta, f. das Recept, die aͤrztliche 
Verſchreibung. 


Ricettamento, m. [ Accoglimento ], 
die Aufnahme, Aufnehmung. 

&. Fuͤr Ricettacolo, das Behaͤltniß. 

Ricettare, . a. [Ricoverare, Dar 
ricetto ], aufnehmen, beherbergen. 

8. Ricettare, fuͤr Or. linare, Compor 
ricette, Arznei verſchreiben. 

&. Ricettarsi, wohin fluͤchten. 

Ricettàrio, m. das Receptbuch. 

Ricettato, part. di Ricettare, vedi. 
. Ricettatore, m. -trice, /. der, die 
Aufnehmer — in, Beherberger — in. 

Ricettazione, /. die Lufnahme. 


$. Ricetto dell' acqua; ein Wafferbe: 


All' armonia gli animi altrui prepara halter. 


$. Fir Stanza particolare tra la scala 
e la sala, ein kleiner Vorſaal, Entret. 

Ricetto, part. e Accolto], 
aufgenommen, empfangen. 

Ricevente, part. att. empfangend, 
annebmend 3 vedi Ricevere. 

Ricevere, v. a. erhalten, empfangen, 
bekommen. 

Fuͤr Accettare, annehmen. 

«+ Ricevere un presente, un memoriale 
ec., ein Geſchenk, eine Eingabe nehmen, 
annehmen. 

$. Non merita di dar legge, chi non 
vuol riceverne, der iſt nicht w ein Ge⸗ 
ſetz zu geben, der ſich an keines bindet. 

. Ricevere una persona, uͤbl. Acco- 
gliere, vedi. 

Fuͤr Aggregare, vedi. 

+ Ricevere danari, bl. Toccare, 
vedi. 

&. Ricever utile, übl. Cavare, Trarre, 
vedi. 

8. Ricever il battesimo ec., iibl, Avere, 
vedi. 

5. Ricever in casa, ins Haus auf: 
nehmen. 

$. Ricevere nocumento, danno, Scha: 
den leiden. 

Ricevetrice, f. uͤbl Rice vitrice, rodi. 

Ricevevole, agg. [Atto, Capace di 
ricevere], empfaͤngli 

Ricevimento, m. die Annahme, der 


Ricesellato, part. des Vorigen, vedi. Empfang. 


S. Fuͤr Accoglimento, die Aufnahme, 
der Empfang. 
icevitivo, agg. [Atto a ricevere], 


icésso, m. bl. Recesso, Ritiro, vedi. geſchickt zu empfangen. 


Ricevitore, m. -trice, f. der, die 

Empfaͤnger — in; Einnehmer — in. 
. Ricevitore, der die Fremden em⸗ 

pfaͤngt und herumfuͤhrt (in Klöſtern). 

Ricevuta, f. [Quitanza], die Quit: 
tung, der Empfangſchein. 

S. Far la ricevuta, eine Quittung aus: 
ſtellen, den Empfang beſcheinigen. 

&. Fare la ricevuta del danaro riceru · 
to, Uber das empfangene Geld eine Quit: 


$. Tde Bot. Ricettacolo, der Frucht- tung ausſtellen. 


S. Fuͤr Accoglimento, der Empfang, 


Ricettàculo, m. uͤbl. Ricettacolo, vedi. die Aufnahme. 


Ricevuto, part. di Ricevere, vedi. 
Ricezione, f. uͤbl. Ricevimento, Ag- 
gregamento, vedi. 
ere dere v. a. uͤbl. Richiedere, 
*Richérere, 1 vedi. 
“Richésta, f. uͤbl. Richiesta, vedi. 
*Richésto, part. üͤbl. Richiesto, vedi. 
Richiamamento, m. vedi Richiamo. 
Richiamante, part. att. [Reclaman- 
te], zuruͤckrufend; it zuruͤckfordernd; it. 
ſich beſchwerend. 
ichiamare, . a. wieder, von neuem 
rufen. 
Fuͤr Rivocare, zuruͤckrufen; ab: 


Ricettivo, agg. zum Aufnehmen ge: rufen. 


5. Richiamar alla, in vita, ins Leben zu⸗ 
ruͤckrufen. 

&. Richiamar uno dall’ esilio, dal 
bando, einen Verbannten zuruͤckrufen. 
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LA pra alla memoria, ins Ge- rung, das Geſuch, das Begehren. It. Nad:| Ricinto, m. Recinto, Giro], der Um: 
daͤchtniß zuruͤckrufen, ſich beſinnen, erin⸗ frage (nach Etwas). kreis, Bezirk, Umfang; it. der Zwinger, 
nern. Far una richiesta ad uno, eine For- die Rinqmauer. 
$. Richiamare i suoi diritti, ſeine derung; Frage an Einen thun; Etwas 3. Fur Cornice, das Geſims. It. die 
Rechte zuruͤckfordern, reclamiren. dvon Einem fordern. Grundmauer; it. der Kranz (rings um ein 
F. „. n. p. Richiamarsi di alcuno, $. Venne senza altra richiesta, er kam Gebäude). It. der Rahmen (eines Gemäldes). 
Einen verklagen, ſich beſchweren; vor Ge⸗ ungerufen. | ieinto, part. di Ricigoere, vedi. 
richt fordern: Io son venuto a richiamar- A Passateglielo ad ogni sua richiests, Ricioncare, . a. wieder ſtark trinken, 
mi di lui d'una valigia, la quale egli erfüͤllet alle ſeine, fuͤget euch allen ſeinen zechen. 
m'ha involata. Forderungen. Ricipiente, agg. [Recipiente], em: 
Richiamata, F. uͤbl. Richiamo, vedi. Las- conda richiesta, die zweite Frage. pfangend, annehmend. 
Richiamato, part. di Richiamare, + A richiesta del Cardinale, del Ma- Fuͤr Benestante, wohlhabend. 
vedi. gistrato, auf Erſuchen, Aufforderung, Fuͤr Manieroso, manterlich. 


Richiamatore, m. trice, /. der, die Verlangen, Befehl des Cardinals, der icipiente, m. der Behaͤlter, das 
zurückruft. Obrigkeit. efäß. 
§. Fur Seduttore, che svia dal bene, F. Fur Citazione, die Vorladung (vor Ricircolare, . n. im Kreis herum⸗ 
Verfuͤhrer, der Einen vom Guten abhaͤlt. Gericht). Ricirculare, gehen, herumfahren. 
Richiamo, m. die Zuruͤckrufung. S. Aver richiesta, geſucht werden (von Ricircolazione, 7. [Nuova circola- 
» Per met. ein Lockvogel, eine Lock: Waar en). zione], der neue Kreislauf. 


pfeife: Gittansi di quel lito ad una ad 8. Queste merci hanno richiesta, dieſe It. Il ricircolare, der Kreislauf. 
una Per cenni, com augel per suo ri- Waaren werden geſucht, es iſt Nachfrage Ricisa, /. |Mozramento, Troncamen- 
chiamo. DAN TR Ixr. 3. nach dieſen Waaren. to], der Abſchnitt, Einſchnitt. 
Fuͤr Lamentanza, Rammarichio, die It. T. de Merc. dieſe Artikel find an: È; Fig. Ricisa di parole, die Unter- 
chwerde, Klage. genehm. a ddruͤckung, Abbrechung der Rede; it. Abs 
» Far richiamo, Klage fuͤhren, ſich Richiésto, pare. di Richiedere, vedi. kuͤrzung der Worte. 
vor Gericht beklagen. Richinare, v. n. p. Richinarsi [Chi- Fuͤr Tragetto, Scorciatojo, der 
ichiarire, v. a. [Tornar a dichiara- narsi, Umiliarsi in segno di riverenza], Richtweg, Querweg (der Gang über Straßen 
re], wieder erklaren: Ieri le ti dissi, e ſich vor Einem neigen, ſich verbeugen. und Felder). a x 
non m' iotendesti: ora le ti riaprirò e S. v. a. Richinare, neigen 2c. edi 8. Andare, Venire a ricisa od. alla ri- 
richiarirò, e mostrerotti, come tutte le Chinare. cisa, den Richtweg gehen, den kürzeſten 
creature sono ec. Richiüdere, ⸗. a. zuſchließen, ver⸗ Weg nebmen, quer uͤbers Feld gehen. 
Richicco, m. T. de' Giard. der Sum- ſchließen, wieder zumachen. S. avv. A ricisa, Alla ricisa, auf das 
mifluß, das Gummiausſchwitzen (der Pflau⸗ F. Fuͤr Saldare [ferite ec], ſchließen, Schaͤndlichſte; it. ins Gelag hinein, ohne 
men-, Kirſch⸗ und Pfirſichbäume). zuveilen. Ueberlegung. 
Richiedente, part. att. {Ricercante],|  $. v. n p. Richiudersi, für Rico vrarsi, $. Cantare a ricisa, modo basso, ohne 
fordernd, verlangend, begehrend. ſich wohin fluͤchten. Kunſt ſingen, nach dem Gehoͤr ſingen. 
Richie dere, v. a. [Chiedere di nuovo]. | Richiudimento, m. die Verſchließung, Ricisamente, avv. [Di netto], mit 
wieder fragen ꝛc. vedi Chiedere. Zuſchließung, Einſchließung. Stumpf und Stiel; glattweg. 
2) Fuͤr Chiedere, Domandare, bitten, Richiuso, part. di Richiudere, vedi. | S. Für Precisamente, Strettamente, gec 
erſuchen. IL verlangen, fordern. Richiusüra, /. [ Chiusura, Piccol luo- nau, eigentlich. 
$. Richiedere di battaglia, fur Sfida-igo da rinchiudersi], der Verſchluß, klei⸗⸗ 8. For A ricisa, querfeldein, auf dem 
re, herausfordern. ner eingeſchloſſener Ort. kuͤrzeſten Wege. 
$. Richiedere, Richieder d'amore, ei- Ricidere, w. a. (Tagliare, Risegare, Riciso, part. di Recidere, vedi. - 
nem Frauenzimmer Antraͤge thun: AI/Troncare], abſchneiden, abhauen. It. Fuͤr Spedito, Pronto, kurz, ſchnell: 
modo, che voi mi richiedete, io non F Für Staccare, Separare, abbrechen, pur non pigliaron partito reciso. 
Vamerò mai. trennen. -. . =. | It gebrochen in Falten: Evvi d'abiti 
$. Richiedere in giudizio, für Ci-| 8. Fig. Ricidere le parole altrui, Ei- pur copia infinita, ma chi unto, chi rotte 
tare, Chiamar in giudizio, vor Gericht nen [Eines Reden] unterbrechen, Einem e chi riciso. ‘ 


ordern. ins Wort fallen. +D: A 
3) Fur Chiamare, rufen. &. Ricidere la strada, für Attraver- Riclamo, m. fel, Reclamo, vedi. 
4) Für Esser d'uopo, di bisogno, er- sarla passando, den kuͤrzeſten Weg neb: -Ricogitare, v. n. wieder denken. 
fordern, erheiſchen. a men, quer uͤber das Feld gehen. Ricògliere, v. a. [Raccogliere, Rae- 
It. Richiedersi, erforderlich ſein. 8. „. n. p. Ricidersi, brechen (von Tü Ricòrre, corre, Adunare], fara: 
$. Si richiede altro per venir a tal segno, chern in Falten). meln, einſammeln; it. zuſammenleſen, 


es gehort mehr dazu, um dahin zu gelangen. Ricidimento, m. [Il ricidere], die Ab- ausleſen. 
+ Si richiede grand’ onestà dalle don- ſchneibung; it. die Trennung; it. die Ab:| 8. Ricogliere qualche cosa da terra, 


zelle giovani, molta gravità da’ vecchi, kürzung (des Weges). Etwas von der Erde aufleſen, aufnehmen. 
man erfordert von jungen Maͤdchen eine iciditürs, /. [Tazliatura], der Schnitt, 8. Ricogliere i voti, die Stimmen 
große Sittſamkeit und von den Alten Einſchnitt; it der Querſchnitt. ſammeln. 
viel Ernſt. . Fuͤr Piegatura, die Bieger Falte. $. Ricogliere il fiato, zu Athem kom⸗ 
. Se la necessità lo richiede, wenn icidivo, agg. vedi Recidivo. men, a 
es die Noth fordert. Ricignere. . a. [Cignere intorno], 8. Ricogliere la mente, ſeine Gedan⸗ 
. Lo richiede il giusto, die Billigkeit umgeben, einfaſſen. Ieen aufammennebmeni 0 
ordert, fordert es. Ricignimento, m. die umfaſſung, Cin: $: Ricogliere il parto, in Kinbéndthen 
5) T. d' Agric. Für Penetrare.adden- faffuna. pae beifteben, accouchiren. 8 
tro lavorando, tief graben: Se vuoi far icimentare, v. a. aufs neue auf die 2) Riscuotere, einnehmen. 
la terra fruttificare, richiedila a dentro] Probe ftellen; in Gefahr ſetzen; wieder] 8) Fuͤr Comprendere, verſtehen: E per 
due piedi. ! verſuchen. queste parole se ricolte L’hai, come dei, 


Richiedimento, m. [Richiesta], das] &. v. n. p. Ricimentarsi, ſich aufs nette 2 l'argomento casso, g 
Seſuch, die Anſuchung, das Begehr; die der Gefahr ausſetzen, es nochmals wagen. 4) Fuͤr Fare raccolta {dei frutti della 


Forderung. Ricinguettare, v. n. wieder, von terra e simili], ernten, einernten, eins 
Richieditere, m. -trice, /. der, die neuem wagen, plaudern. ſammeln. . . 
begehrt, ſucht, verlangt. Ricino, m. T. de Bot. der Wunder- 5) Für A'bergare, Accogliere, vedi. 
ichieduto, part. bl. Richiesto, pedi. baum. ha 6) Fuͤr Riscattare [pegni ec.] das Bere 
*Richièrere, . a. ùbl, Ricercare, Ri- Olio di ricino, Ricinusdl. ſetzte einloͤſen, ausloͤſen. 
chiedere, vedi. „ T. de' Nat. Bir Zecca, die Zie⸗] S- „. n. p. Ricogliersi, fuͤr Ricoverar- 
Richiésta, f. [Domanda], die Forbe⸗ I genlaus. si, Rifaggirsi, ſich wohin flüchten. 
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$. Fuͤr Riaversi, ſich wieder ſammeln; 
it. wieder zu ſich kommen, in ſich gehen. 

§. Fic Entrar in se stesso, in ſich 
kehren. It. vedi Raccogliere. 

Ricoglimento, m. [Raccoglimento], 
ein Bauen 

It. Ricoglimento di cuore, die Erman⸗ 
nung, Sammlung des Muths. 

It. vedi Raccoglimento. 

$- Ricoglimento di mente, das Sam: 
vu 8 Gedanken. 

lcoglitore, m. -trice, f. der, die 

Sammier — in. A ; 

g. Sir Compilatore, ein Compilator, | 
Sammler. 5 

$. Fuͤr Riscuotitore, der Einforderer: 
Collecteur. 

8. Fuͤr Raccoglitore [del parto], der 
Accoucheur, Geburtshelfer. 

Ricognizione, Ph [Riconoscenza], die 
Erkenntniß, Anerkenntniß. 

Fuͤr Rimunerazione, die Belohnung. 

It. Erkenntlichkeit: Nicognizion con- 
viensi in ogni ufizio A chi veglia al ben 
pubblico. 

È T. leg. der Lehnzins. 

8. Dar qualche ricognizione, Einem 
eine Belohnung, ein Trinkgeld, eine kleine 
Erkenntlichkeit geben. 

$. In ricognizione di questo, als Er: 
kenntlichkeit, aus Dank dafuͤr. 
§. T. di Didatt. die Erforſchung, Un⸗ 
terſuchung. N 
S. T. mil. das Spähen, Ausſpähen, 
Auskundſchaften; die Recognoscirung. 
icognòscere, v. a. übl. Riconosce- 
re, vedi. 
Ricognoscimento, m. fibl, Ricono- 
scimento, Ricognizione, vedi. - 
Ricolare, . a. [ Filtrar di nuovo J: 
wieder durchſeihen. 
icolato, part. des Vorigen. 
icolcare, v. a. von neuem niederlegen. 
I. vedi Colcare. 
Ricolcato, part. des Vorigen. 
icolere, 2. a. Voce lat. [Rimem- 
brare], ins Gedaͤchtniß zuruͤckfuͤhren; ſich 
erinnern: Già non s“ induce ad ira per 
paresi Ma quelle sole Ricole, che son 
uone, e sue novelle Tutte quante son 
belle. 
Ricollegare, v. n. p. Ricollegarsi, 
[Confederarsi di nuovo], ſich wieder ver⸗ 
buͤnden, in ein Buͤndniß treten. 


icollicarsi, w. r. übl. Ricoricarsi, 
vedi. 


Ricollocare, . a. wieder binftellen 
hinſetzen. ° e ” 

Ricollocato, part. des Vorigen. 

Ricolmare, 5. a. ausfuͤllen, anfüͤllen, 
uͤberſchuͤtten. 

+ Ricolmare terreni paludosi, Mo: 

rifte urbar machen, austrocknen. 

§. Ricolmare di benefizj, mit Wohl: 
thaten uͤberhaͤufen. It. vedi Colmare. 

Ricolmato, part. des Vorigen. 


Ricolmo, agg. [Ripieno], voll, er: 
Ut ꝛc. 


$. Terreni ricolmi, 


Mordfte. 


$. T. de Marin. Ricolmi del mare, 


urbar gemachte 


Auswurf des Meeres an die Kuͤſten. 
Ricolorare, v. a. wieder faͤrben, 
Rioolorire, “ wieder anſtreichen. 
Ricolorato, 


Ricolorito, Part. des Vorigen. 
Ricòlta, J. die Sammlung. 


Ricoglimento 


Riconciliatore 


Ricomperazione, f. übl. Ricompera, 


+ Il tempo della ricolta, die Erntezeit. vedi. 


| Fuͤr Messe, die Ernte. 


Prov. E caduta la grandine in sul 
far la ricolta, es iſt Alles vereitelt wor⸗ 
den, da der beſte Erfolg zu erwarten war. 

$. Essere sempre dietro due ricolte, 
immer die Einkuͤnfte vorweg verzehren, 


ſich nicht einzurichten wiſſen. 


+ Sonare a ricolta, zum Abmarſch, 
Abzug blaſen; it. vedi Raccolta. 
Ricòlto, m. vedi Raccolta. 
Ricòlto, part. di Ricogliere, vedi. 
Ricombittere, v. a. von neuem ftrei: 
ten; wieder fechten. 
+ Str Opporsi, ſich widerſetzen. 
Fuͤr Contrariare, widerſtreben. 
icominciamento, m. ein neuer An: 
fang, der Wiederbeginn. 


$. Fuͤr Rinnovamento, die Erneuerung. ec. vedi Ricompera, 


Ricomperevole, agg. wieder kaufe 
lich; erſetzbar. 

Ricòmpiere, v. a. [eine Verrichtung! 
erfuͤllen. 

8. Fuͤr Ricompensare, Supplire, Ri- 
sarcire, erſetzen. È 

Ricompimento, m. die Erſetzung, der 
Erſas. 

Ricomporre, v. a. wieder zuſammen⸗ 
ſetzen, zuſammenfuͤgen, vereinigen. 

&. Fuͤr Muderare, mäßigen, Einhalt 
thun: Ricomponi le tue sregolate pas- 
sioni; it. ved: Comporre. 

Ricompòsto , pare. des Vorigen, 

Ricompra, i Ricom- 
prare, Ricompratore, Ricomprazione 
Ricomperagio- 


$. Ricominciamento d'un trattato, die] ne ec. 


Erneuerung eines Vertrags. 


Ricominica, f. [ Assoluzione dalla 


Ricominciare, . a. wieder anfangen|scomunica], die Losſprechung (vom Kir 


u. f. w. vedi Cominciare. 
Ricominciato, part. des Vorigen. 
Ricominciatura, 7. uͤbl. Ricomincia- 

mento. 

Ricommesso, part. di Ricommettere, 
vedi. i 
Ricommettere, v. a. wieder beſtellen; 
it. wieder begehen ꝛc. vedi Commettere. 


Ricompaginarsi, v. n. p. ſich wieder. ni 


verbinden. 


chenbann ). 

Ricomunicare, . a. [Ass olvere dalla 
scomunica], aus dem Kirchenhann thun, 
[davon] losſprechen. 2 

Ricomunicato, part. des Vorigen 
[Assolto dalla scomunica], aus dem Vani 
ne gethan; it. verſoͤhnt. 
Ricomunicazione, f. vedi Ricomu- 
ca, si 
Riconcédere, v. a.[Accordar di nuo- 


Ricomparire, . n. wieder erſcheinen vo], wieder geftattenz von neuem gewaͤh⸗ 


20, vedi Comparire. 
Ricompartire, v. a. wieder eintheilen, 
vertheilen. 
Ricompensa, f. [Premio], die Beloh⸗ 
nung, der Lohn; it. der Erſatz, die Ent: 
ſchaͤdigung. 


ren u. ſ. w. vedi Concedere. i 
Riconcentramento, m. die Goncens 

tration, Vereinigung. li 
Riconcentrare, w. u. concentriren, im 

Mittelpunkt vereinigen. NR 
$. v. n. p. Riconcentrarsi, ſich im Mite 


$. Attendere, Sperare la ricompensa telpunkt vereinigen. 


di qualche servizio, die Belohnung eines 
Dienſtes erwarten. 


It. Fig. fur Rientrare in se stesso, in ſich 
ſelbſt zuruͤckkehren, alle Gedanken auf ſich 


$. E questa la mia ricompensa? iſt das ſelbſt richten. lt. ſich concentriren. 


mein Lohn, mein Dank? 


iconcepire, v. a. wieder empfangen 


- Avere una buona ricompensa, eine u. |. w. vedi Concepire. 


gute Belohnung bekommen. 
Ricompensare, v. a. belohnen, ver: 
gelten. 


§. Für Risarcire, Indennizzare, ent- beſſern. 


ſchaͤdigen. 
Fuͤr Pareggiare, ausgleichen. 
icompensativo, agg. belohnend, 
lohnend, vergeltend. 
Ricompensato, part. des Vorigen. 
Ricompensazione, 7. uͤbl. Ricom- 
pensa, vedi. i 
Ricompénso, m. [Compenso], die 
Vergatigung, Entſchädigung. 


iconceputo, part. des Vorigen. 
Riconciare, v. a. [Racconciare, Rag- 
giustare), wieder zurecht machen, aus: 


. Riconciare una vivanda, eine Speiſe 
wieder zurichten, aufwaͤrmen. 
È. Fig. Fuͤr Rappacificare, ausſöhnen, 
wieder gut machen. 
das Wetter 


$. Il tempo si riconcia, 
wird wieder ſchoͤn, heitert ſich auf. It 
vedi Acconciare. 

Riconciliagione, F. J die Ausſoͤh⸗ 

Riconciliamento, m.] nung, Ver 


Ricompera, f. der Wiederkauf; die ſoͤhnung. 


Ruͤckkaufung. 


S. 2. eccles. die Aus ſoͤhnung eines Ab: 


$. Fuͤr Redenzione, Riscatto, die Los- truͤnnigen mit der Kirche; it. die Wie⸗ 


kaufung; it. die Ranzionirung. 
Ricomperagione, J. ùbl, Ricompera, 


vedi. 


dereinweihung (einer entheiligten Kirche). 
Riconciliare, . a. [ Rappacificare, 
Rimetter d'accordo], ausſöhnen, wieder 


Ricomperamento , m. vedi Ricom- verſöhnen. 


pera. 


F. T. eccles. ſich mit der Kirche aus: 


Ricomperare, 9. a. wieder kaufen, zu⸗ſoͤhnen (vor dem Genuß des Geiligen Abend, 


ruͤckkaufen. 
$. Fuͤr Scontare, Portar la pena, buͤßen, 
theuer bezahlen. 
Fuͤr Riscattare, los kaufen. 
. v, n. p. Ricomperarsi, ſich loskau⸗ 
ſen, ſich ranzioniren. 
Ricomperato, part. des Vorigen. 
Ricomperatore,. m. der Wiederkaͤufer. 
$. Fuͤr Riscattatore, der Los kaͤufer, der 
loskauſt. 


mahls). 
It. Riconciliare una chiesa profanata, 
polluta, eine entheiligte Kirche wieder eins 


weihen. | 
$. v. n. p. Riconciliarsi; ſich wieder 
verſoͤhnen. 
. Kiconciliarsi con Dio, beichten. 
iconciliato, part. des Vorigen. 
Riconciliatore, m. - trice, 6 der, 
die Verſoͤhner — in, Ausfoͤhner — N 


lai 


Riconciliatorio ——— Riconvitare 


Riconciliatòrio, agg. 
ſuͤbnend. 

Riconciliazione, f. die Verſoͤhnung, 
Ausſoͤhnung, Wiederverſoͤhnung. 

iconcimare, v. a. wieder duͤngen; 
noch einmal duͤngen. 

Riconcimato, part. des Vorigen, 

iconcio, agg. [Ricondito], gewürzt, 
zugerichtet (von Speiſen). 

Ricondannare, . a. wieder verdam⸗ 
men. 

Ricondannato, part. des Vorigen. . . 

Ricondensare, v. a. wieder verdicken. It. fuͤr Congiungere, vedi. 

Ric ondensato, pars. des Vorigen. Ricongiugnimento, m. die Wieder⸗ 

Ricondire, . a. wieder wuͤrzen, von vereinigung. 
neuem zurichten. Ricongiunto, part. di Ricongiu- 

Ricondito, part. des Vorigen. gnere, vedi, 

Ricòndito, agg. uͤbl. Recondito, Ricongiunzione, F. vedi Ricongiugni- 
Astruso, vedi. mento, 

. Ricondotta, /. die Zuruͤckbringung, Ricongregarsi, . n. p. ſich wieder 
Zuruͤckfuͤrung; vedi Condotta. verſammeln. 

Ricondotto, part. di Ricoudurre, vedi.| Riconiare. v. 

Riconducere,} vw. a. [ Rimenare], prägen. 

Ricondurre, I zuruͤckfuͤhren, zurück Riconnettere, 5. a. [Riunire di nuo- 
bringen; it vedi Ridurre, vo], wieder, von neuem vereinigen; gu: 

$. Fuͤr Fermare di nuovo al soldo, ſammenfuͤgen. 
wieder in Sold nehmen: E questi fu-| Riconoscente, part. att. erkenntlich, 
rono ricondotti di nuovo, per rispetto|banfbar: Un selvaggio è più natural- 
del bisogno, e rincavallati il meglio, che mente riconoscente che grato; egli ti 
paga se il può del benefizio ricevuto, 
ma ne perde ben tosto la memoria. 
GRASSI. 

Riconoscenza, J. die Erkenntlichkeit, 
Vergeltung: La riconoscenza è obbligo 
d'equità naturale ec. procede del cono- 
scere il benefizio, o la persona che te lo fa. 

It. die Erkennung. 

Riconoscere, . a. [Conoscere, Rafh- 


der balten; it vedi Confrontare. 
Riconfrontato, part. des Vorigen. 


gegnamento], die Wiederzuſammenfuͤgung, 
Wiedervereinigung. 

Ricongiügnere, v. a. {Riunire], wie: 
dervereinigen, wiederzuſammenfuͤgen. 


ginarsi, Saldarsi, ſich ſchließen, zuſam⸗ 
menheilen (von Wunden). 


a. wieder praͤgen, um⸗ 


si potè. 

è. Ricondurre merci, fur Trasportar- 
le in altro luogo, Waaren verfuͤhren, ver: 
fenden. 

$. Ricondurre un podere, ein Gut 
wieder pachten. N 

Riconducimento, m. vedi Ricon- 
dotta. 

Riconduzione, f. T. de' Leg. die 
Wiederpachtung (eines Grundſtücks). gurare], erkennen, kennen. | 

Riconferma, f. [Riconfer- S. Fuͤr Conoscer di nuovo, wiederer⸗ 

Riconfermamento, m. mazione], kennen. 
neue Bekraͤftigung, Beſtaͤtigung. $. Lo riconobbe subito, er 

Riconfermare, v. a. aufs neue beſtä⸗ kannte ihn ſogleich. 
tigen, bekraͤftigen. 8. Ricouoscere uno al gesto, al sem- 

&. Fuͤr Confermare, bewähren, bewei⸗ biante, al volto, alla voce, agli usati 
ſen; it verſichern. modi ec, Einen an ſeinen Geberden, am 

KRiconfermato, part. des Vorigen. Geſicht, an der Stimme, an ſeinen Ge: 


Riconfermazione, f. vedi Riconfer- at kennen, erkennen. It. aner⸗ 
ento. si 7 
n e pi Ricone RÒ Riconoscere uno per suo figliuolo, 
fessarsi, wieder beichten. e Cosa per sua opera, com- 

5 posizione, Einen fuͤr ſeinen Sohn, Etwas 
Riconfessato, part. des Vorigen. fur ſeine Arbeit, fuͤr ſein Gedicht erkennen. 
Riconficcare, v. a. wieder einſchlagen, 8. Riconoscere uno per superiore, Gi: 

hineinſtecken. 


i nen fùr feinen Obern anerkennen. 
Riconficcato, part. des Vorigen. 


i . &. Riconoscere l'errore, il proprio fallo; 
Riconformare, v. a. von neuem dbn:|feinen Fehler erkennen, einſehen. 
lich machen. 


Adesso riconosco, che mi amate, 
S8. v. n. p. Riconformarsi, wieder jetzt erkenne ich, ſehe ich, daß ihr mich 
ähnlich werden; it. ſich nach einem An⸗ lieb habt. 
dern richten. $. Riconoscere qualche cosa da uno, 
Riconformato, part. des Vorigen. Einem Etwas zu verdanken haben; be: 
Riconfortare, w. a. wieder ſtaͤrken. kennen, Etwas von ihm empfangen zu 
$. Fuͤr Confortare, ſtärken, erkräfti⸗ haben, ihm dafuͤr Dank wiſſen. 


kannte, er⸗ 


gen, ermannen. 8. Questa grazia la riconosco dalla gen- 
8. Fur Ristorare, laben, erquicken, tilezza di V. S. dieſe Gnade ſchreibe ich 
neue Kraft geben. Ihrer Guͤte zu, verdanke ich Ihrer Ge⸗ 


F. Fuͤr Riconsolare, Rincorare, wie- wogenheit. 
der troͤſten, troͤſten, neuen Muth ein⸗ 3 
ſprechen. 


Rinfrescarla, das Andenken auffriſchen, 
erneuern. 

Riconfortato, part. des Vorigen. 

Riconfortatore, mn. uͤbl. Confortato- 
re, vedi. 

Riconfrontare, . a. [Paragonar dil recognosciren, beſichtigen. 


kundſchaften. 


verſoͤhnend, nuovo], wieder vergleichen, gegen einan⸗ 


Ricongegnamento, m. [Nuovo con- 


§. v. u. p. Ricongiugnersi, für Rimar- 


. 7. mil. Riconoscere il paese, le 
strade, i passi, i siti, i posti, inemici ed 
S. Fig. Riconfortar la memoria, für i loro andamenti, ein Land, die Phffe, 
Straßen, Gelegenheiten, Poſten, Feinde 
und ihre Bewegungen ausſpaͤhen, aus⸗ 


&. Riconoscer le fortificazioni, le armi, 


die Feſtungen, Verſchanzungen, Waffen 
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8. Riconostersi, v. n. p. ſich wieder 
erkennen, ſich wieder beſinnen; it. wieder 
zu ſich kommen; it. ſich beſſern, wieder 
fromm werden; ſich eines Beſſern beſin⸗ 
nen, in ſich gehen. 

§. Finalmente si riconobbe, endlich 
hat er ſich gebeſſert, ift er zur Erkenntniß 
gelangt. . 

. gir Rimunerare, vedi. 
iconoscibile, agg. [ Conoscibile ], 
erkennbar, kenntlich, kennbar. 

Riconoscimento, m. [Il riconoscere], 
das Erkennen, die Erkennung. 

8. Fuͤr Pentimento, Ravvedimento, die 
Reue, Erkenntniß (ſeiner Fehler). 

8. Für Riconoscenza, die Erkenntlich⸗ 
keit, Vergeltung. 

Riconoscitivo, agg. erkennbar; it. 
erkenntlich. 

Riconoscitore, m. T. mil. der Aus: 
kundſchafter, Ausſpaͤher, der recognosci: 
ren geht. 

Riconosciuto , Hart. di Riconoscere, 
vedi. 

Riconquista, f. die Wiedereroberung, 
Wiedererlangung. 


Riconquistare, . a. wieder erobern, 
Riacquistare, ] wieder erlangen. 
Riconsegnare, v. a. [Rimettere], wie⸗ 


der einhändigen, wieder zuſtellen. 

Riconsiderare, . a. wieder erwägen, 
wieder betrachten. 

Riconsigliare, v. a. nochmals rathen. 

8. v. n p. Riconsigliarsi, fur Deter- 
minarsi, Risolversi, ſich entſchließen, einen 
Entſchluß faſſen. 

Riconsigliato, part. des Vorigen. 

Riconsolamento, m. [ Riconforto ], 
die Troͤſtung; Linderung. 

Riconsolare, „. a. I Riconfortare], 
wieder troͤſten, aufrichten. 

Riconsolato, pars. des Vorigen. 

Riconsolazione, f. vedi Riconsola- 
mento. 

Ricontare, Vv. Go [Contare, Computar 
di nuovo], nochmals rechnen, ausrech⸗ 
nen; it. noch einmal zahlen. 

&. Fur Raccontare, vedi. 

It. Sur Contare, Raccontare di nuovo, 
wieder erzaͤhlen. 

Riconto, m. [Epilogo], kurze Wieder 
holung des Geſagten. 

Ricontradire, v. a. [ Contraddir di 
nuovo], abermals, von neuem wider⸗ 
ſprechen. 

Riconvalescente, m. uͤbl. Convale- 
scente, vedi. 

Riconvalescenza, J. uͤbl. Conva- 
lescenza, vedi. 

iconvenire, v. a. T. giurid. eine 
Gegenklage anftellen. 

„T. de' Cimat. Riconvenire le for- 
bici, die Schere anſchlagen. 

Riconvenzione, f. T. de' Forensi, 
die Gegenklage. 

It. Fuͤr Impugnazione degli altrui detti, 
Ueberſuͤhrung aus den eignen Worten. 

Riconvertire, v. a. wieder bekehren; 
it. wieder verwandeln. 

È; v. n. p. Riconvertirsi, ſich wieder 
bekehren; ſich verwandeln. 

Riconvertito, part. des Vorigen. 

Riconvitare, . a. [Invitar di nuovo], 
wieder einladen, zu ſich bitten. 

Fàr Convitar reciprocamente, ſich 
gegenſeitig, ſich wieder einladen. 
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Ricoperchiare, .. a. [Rimetter il co- v. n. p. Ricordarsi, ſich erinnern. geben: Comincia l'acqua di sopra a rap- 
perchio, Ricoprire], wiederzudecken. + Ricordarsi di qualche cosa, ſich einer pigliarsi in giro, e da quel primo nastro 
icoperchiato, part. des Vorigen. Sache erinnern, ſich auf diefelbe beſinnen. di gielo che ricorre la circonferenza del 
Ricopérta, J. die Zudeckung. Jo non mene ricordava più, ich vaso, comincia a mandare verso le parti 

8. Zig. Bir Occultamento, die Ver- dachte nicht mehr daran; ich erinnerte del mezzo alcuni sottilissimi fili. 
bergung: La badessa avvedutasi del suo mich deſſen nicht mehr. Ricorrẽtto, part. di Ricorreggere, 
medesimo fallo, e vedendo che da tutte $. Se vi ricordate ancora, wenn ihr edi. 
veduto era, nè aveva ricoperta, mutdò euch noch erinnert. Ricorrimento, m. uͤbl. Ricorso, pedi. 
sermone. - Ricordatevi di me, erinnert euch Ricorritore, m. -trice, F. der, die 

&. Fur Pretesto, ein Vorwand, Deck⸗ meiner, gedenkt meiner. Hilfe ſuchet. 
mantel. $. Ricordati di santificare i giorni di] Ricorsivo, agg. vedi T. degli Anat. 

Ricopertamente, as. [Ascosamente, festa, du ſollſt den Feiertag heiligen. Ricorrente [nervo]. 

In modo ricoperto], verdeckt, heimlich, $. Alcuni anni sono, se pur mi ri-| Ricorso, m. der Rücklauf; it. der 
insgeheim. cordo [arricordo], ci sono stato, vor ctli: Ruͤckfluß. 

Ricopérto, part. von Ricoprire, vedi. chen Jahren, wenn ich mich recht erinnere, .Fuͤr Rifugio, die Zuflucht. 

Ricopiare, . a. wieder abſchreiben. bin ich dort geweſen. . Aver ricorso a qualcheduno, zu Jes 

» Bir Copiare, abſchreiben. S. Ti.dovevi ricordare, che ec., du mand feine Zuflucht nehmen. 

Fur Imitare, nachahmen, nachma⸗- bätteſt dich erinnern, bedenken ſollen, $. Fuͤr Rappresentanza, eine Klage, 
chen, nachthun. daß ꝛc. GBittſchrift. 

icopiato, part. des Vorigen. S. Poet. Mi ricorda, es gemahnt mich, $.Aver ricorso al magistrato, alla gius- 

Ricopiatura, J. [ Copia], die Abſchrift, mir duͤnkt. tizia, bei der Obrigkeit ſein Recht ſuchen, 
Nachbildung. Ricordato, part. des Vorigen. ſich an die Gerichte wenden. 

Ricoprente, part. alt. verdeckend, ver: F. Cosa ricordata per via va, wenn] $. T. de' Med. Ricorsi, die monatli⸗ 
bergend. man vom Wolfe ſpricht, iſt er nicht weit. che Reinigung (der Frauen): Pale esulce- 

icopribile, agg. verbeckbar, was ſich Ricordatore, m. -triee, f. der, die razione si osservò, che rinasceva, se 
verdecken, verbergen laßt. ſich oder einen Andern erinnert. mancati affatto i suoi ricorsi, cominciava 

Ricopribilità, f. die Verdeckbarkeit, icordazione, f. Ricordo, vedi. |a prendere più vigore, 

Verbergbarkeit. Ricordevole, agg. [ Memore], erin:| $. Borsa de' ricorsi, die Wahlurne, 

Ricoprimento, m. die Verdeckung, nerlich. It. eingedenk. der Loosbeutel. i 
Verbergung. 8. Fuͤr Memorabile, merkwuͤrdig, denk Ricorso, part. di Ricorrere, vedi. 

Ricoprire, . a. wieder bedecken, gu: wuͤrdig. et: Ricorsòjo , avv. Bollire a ricorsojo, 
decken. Ricordevolissimo, agg. sup. ſehr überkochen, äberwallen. 

&. Ricoprire i falli altrui, eines An- denkwuͤrdig. It. hoͤchſt merkwürdig. Ricosteggiare, v. n. wieder an den 
dern Fehler bedecken, zudecken, nicht of Ricordino, m. eine Schreibtafel, ein Kuͤſten hinfahren. 
fenbaren. Taſchenbuch. It. ein Andenken: Tenete| Ricostituire, v. a. [Costitir di nuo- 

S. Für Occultare, Nascondere, verber: questo ricordino, acciocchè di me non vo], wieder feftftellen, nochmals einrich⸗ 
gen, verheimlichen. vi scordiate. ten; it. vedi Costîtuire. 

Fur Rimediare, wieder gut machen. Ricöôrdo, m. [Memoria], das Anden⸗ Nicostituito, part. des Vorigen. 
. Ricoprire un nudo, einen Nacken- ken, die Erinnerung; it. ein Denkzeichen, Ricostruire, v. a. [Riedificare], mie: 


den kleiden. Andenken. l der erbauen. 
8. Für Scusare, entſchuldigen, bemän⸗ 8. Fuͤr Avvertimento, bie Ermahnung, Ricotonare, . a. wiederſcheren; it. 
teln, vermaͤnteln. Belehrung. die Tuͤcher zurichten. 
&. v. n. p. Ricoprirsi, fur Assicurarsi,| 8. Lasciare un ricordo, ein Andenken Ricotonatura, f. das Scheren, Zu⸗ 
Porsi al sicuro, ſich decken; ſeine Forde⸗ hinterlaſſen. richten der Tuͤcher. 
rungen ſichern; it. vedi Coprire. $. Far ricordo di.... Erwähnung Ricòtta, /. gelabte Milch zu ſuͤßem 
Ricopritore, m. -trice, f. der, die thun, erwaͤhnen. Kaͤſe; it. eine Art koͤſtlicher Kaͤſe. 
entſchuldigt, verheimlicht, ꝛc. vedi Ri- Ricoricare 5 U a. vedi Ricorcare. Ricottärin, f. T. de Bot. die ftin 
coprire, Ricoricato, part. des Vorigen, kende Iris, Aaslilie. 
icorcare, . a. wieber niederlegen. Ricoronare, v. a. wieder kroͤnen. Ricottina, f. dim. di Ricotta, vedi. 
. Flir Propagainare, abſenken (Ge. Ricòrre, v. a. vedi Ricogliere, Rac-| Ricòtto, part. di Ricuocere, vedi. 
wächſe). It. mit Erde bedecken, einſenken. cogliere. . It. Stabbio ben ricotto, garer Mift. 
. v, n. p. Ricorcarsi, ſich wieder nie: icorréggere, v. a. wieder verbeſſern;; Ricoveramento, m. [Riacquisto!, die 
derlegen. it. wieder zuͤchtigen. It. „edi Correggere. Wiedererlangung. 
Ricordabile, agg. merkwürdig, denk. Ricorrente, part. {Che ricorre], wie- F. Ricoveramento della sanità, die Ge- 
wuͤrdig. derlaufend, wieder fließend, vedi Ricorrere. neſung. 


Ricordabilmente, avv. merkwuͤrdig. $. T. de' Med. wiederkehrend: In îcoverare, 9. a. [Ricuperare], wie⸗ 
Ricordagione, f. [Ricordo], die Er- questo corpo regna una interpolata e dererlangen, wieder in Velik nebmen. 
innerung, das Andenken. | |ricorrents itterizia. . Gir Ridurre, wozu bringen. 
Ricordamento, m. übl. Ricordo, vedi.| S. T. degli Anat. Nervo ricorrente, + Ricoverare uno da q.c., Einen rete 
Ricordinza, J. das Andenken, Ange: der zurücklaufende Nerve. ten, erretten, wovon befreien: Poichè uon 
denken, die Erinnerung. It. ein Pfand, Ricorrente, m. uͤbl. Avventore, vedi. posso aucor col mio morire ricovrarlo 
Andenken, Denkzeichen. Ricorrere, w. n. wieder laufen, wie⸗ da tanto aspro inartire. 
. Per ricordanza, zum Andenken. der fließen, vedi Correre. . File Andare, gehen. 
A ricordanza d uomo, bei, ſeit È. Fur Rifuggire, feine Zuflucht nehmen, . Ricoverare un povero forestiere, ei: 
Menſchengedenken. ſich an Einen wenden. nen armen Fremden beherbergen. 
. Far ricordanza, exwaͤhnen, gedenken. F. Ricorrere a' rimedii più violenti, 5. Ricoverare i suoi beni in una città 
. Ricordanze antiche, alte DenEmidler.|gemwaltfamere Mittel ergreifen. forte, feine Guͤter in eine Feſtung in Si: 
icordare, v. a. [Rammentare], er- F. Ricorrere alle armi, all’ orazione, cherheit bringen. 
innern. zu den Waffen greifen, ſeine Zuflucht zum F. . n. p. Ricoverarsi, fur Rifuggire, 
Für Far menzione, erwähnen. Gebet nehmen. Ripararsi, wohin fluͤchten, ſich retten; ſich 
+ Egli udendo ricordar la madre, als 8. Ricorrere alla giustizia, ſich an das verſtecken, verbergen. 
er hoͤrte, daß ſeine Mutter erwaͤhnt wurde. Gericht wenden, die Gerichte zu Hilfe 8. Rico verarsi in qualche luogo, in 
8. Gir Avvertire, warnen, ermahnen: rufen. un cantone, sotto qualche tetto, dalla 
Che tu con noi ti rimanga per questa 8. Quest anno la Pasqua ricorre ai pioggia. ſich an einem Ort, in einem Win: 
sera m'è caro: ma tuttavia ti vogliam 24. d'Aprile, Oſtern fallt dieſes Jahr auf kel verſtecken, untertreten, um dem Regen 
ricordare, che per queste contrade ec. den 24. April. zu entgehen. 
vanno di male brigate assai. S. T. degli Archit. herumlaufen, um:| F. Ricoverarsi sotto la protezione di 


Ricoverato 
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qualche principe, ſich unter den Schutz „Rieredüto, part. des Borigen. 


eines Fuͤrſten begeben. 


Egli non sa dove ricoverarsi, er 


icréo, m. übl. Ricreamento, vedi. 
Ricrescente, part. utt. wieder wach⸗ 


weiß nicht, wohin er fluͤchten fol, wohin ſend. 


er ſein Haupt hinlegen ſoll. 

Ricoverato, part. des Vorigen. 

Ricoveratore, m. [Che racquista], der 
wieder erlangt, wieder bekommt. 

*Ricoverio, m. uͤbl. Ricovero, „edi. 

Ricovero, m. [Riacquisto], die Wie: 
dererlangung. 

8. Für Rifugio, Asilo, die Zuflucht; 
it. die Aufnahme. 

§- Porre il suo a [in] ricovero, das 
Seine verwahren, in Sicherheit bringen. 

S. Ricovero de' miseri, eine Zuflucht, 
ein Unterkommen der Armen. 

$. Dar ricovero ad uno, Einen in fein 
Haus nehmen, ihm eine Freiſtatt, eine 
Zuflucht geben. 

§. Fig. Ricovero del male, der Sitz, 
Herd des Uebels. 

Ricovérta, f. vedi Ricoperta. 

Ricovérto, part. vedi Ricoperto. 

. Ricovramento, m. vedi Ricovera- 
mento. 

Ricovrare, v. a. vedi Ricoverare. 

Ricovratore, m. vedi Ricoveratore. 

*Ricòvro, m. vedi Ricovero. 

Ricovrimento, m. vedi Ricoprimento. 

Ricovrire, . a. vedi Ricoprire. 

Ricreamento, m. {Conforto, Risto- 
ro], die Labung, Erquickung. 

Ricreare, 5. a. wieder erſchaffen. 

8. Fuͤr Con fortare, Ristorare, erqui?: 
ken, laben, ſtaͤrken. 

sò Ricrear l'animo, das Gemuͤth er: 
en. 
. Ricrear la vista, das Geſicht er: 
i tai a. 

8. „. n. p. Rierearsi, ſich laben, er: 
quicken; it. ſich erfreuen, ergoͤtzen. 

Ricreativo, agg. exquickend, labend; 
ergoͤtzend. 

icreatore, m. -trice, f. der, die 
Raro , labt, ergoͤtzt. 

icreazioncella, /. eine kleine Gr: 

icreazione, /. [Passatempo, Sol- 
lievo], die Ergoͤtzung; it. Erquickung, 
Labung. 

$. Le ore di ricreazione, die Erho⸗ 
lungsſtunden. 

Ricredente, part. art: [ Ricreduto, 
Sgarato, Vinto], des Gegentheils uͤber⸗ 

&. Far ricredente, fuͤr Far mutar 
d'opinione, Einen wovon zuruͤckbringen, 
Einem ſeine Meinung, ſeinen Irrthum 
benehmen: lo lo farò ec. ricredente della 
sua bestialità. 

Ricredere, „. n. [Sgannarsi, Mutarsi 
d°opinione), anderen Sinnes werden, fei: 
nen Irrthum fahren laſſen. 

S. Fuͤr Diffidarsi, mistrauen: Chi di 
voi, bella, amando, lo mio cor non 
ricrede, tutto ¶ cioè tuttoche] vostra 
mercede m'aggia sì in obblianza. 

Fuͤr Cessare di maravigliarsi, auf: 
hoͤren ſich zu wundern. 

5. Non potersi ricredere, ſich von fei: 
nem Erſtaunen nicht erholen koͤnnen, ſich 
nicht genug wundern koͤnnen: Della bel- 
lezza, della lor mipote non si potevano 
ricredere. 

F. Ricredersi con uno, Einem fein 
Herz ausſchuͤtten. 


Ricrescenza, /. [Ricrescimento], der 


Anwachs. 


$. Fic Ecrescenza, der Auswuchs, 
das Gewücks. 

Ricrescere, v. a. [ Acerescere, Au- 
menure], vermehren, vergroͤßern. 

$. „. n. fuͤr Farsi maggiore, Molti- 
plicarsi, wieder wachſen, wachſen, gu: 
nehmen, wieder zunehmen; it. anwach⸗ 
fen, anſchwellen, it. vedi Crescere. 

Ricresciniento, m. {Il Ricrescere, 
L'accrescimento], die Vermehrung, Ver: 
gròferung, Ausdehnung; der Anwachs, 
Zuwachs. 

Ricresciuto, part. von Ricrescere, 
vedi, 

Ricriare, Ricriamento, Ricriativo, 

icriazione, übl. Ricreare, Ricreamen- 
to, vedi. 

*Ricrio, m. Ricreameato, Ricreazione, 
vedi. 

Ricrociato , agg. T. d’Arald. Croce 
ricrociata, ein Kreuz, deſſen Arme wie: 
der auf Kreuze ausgehen. 

Ricrocifiggere, . a. wieder, von 
neuem kreuzigen: Peccando il redentor 
di nuovo ricrocifigge. 

Ricrocifisso, part. des Vorigen. 

Ricucimento, m. {Ricucitura, Rap- 

ezzamento], das Miebderaubflicdten, die 

lickerei, das Flickwerk. f 

Ricueire, v. a. wieder zuſammen⸗ 
naͤhen, zunaͤhen. 

Kicucito, part. des Vorigen, 

Ricucitore, m. -trice, 
Flicker — in, Flickſchneider — in. 


Ricucitura, f. das Flicken, Aut: 


flicken. 


&. Fuͤr Segno del ricucito, die Naht, 


Flicknaht. 


Ricuòcere, v. a. wieder kochen, auf: 


kochen, wiederbacken, aufbacken. 


$. Ricuocere il cibo, die Speiſe ver⸗ 


dauen. 
&. Per met. fuͤr Cruciare, Tormen- 


tare, dngftigen, quaͤlen: Quaate fiamme 
di sdegno il cuocono, e ricuocono mille 


volte, priina ch'egli un piacer consegua. 
$. Fuͤr Esaminare, 
dauen. 


Ricuoprire, v. a. vedi Ricoprire. 


Ricuperabile, agg. wieder zu erlan: 


gen, zu bekommen; wiedererlangbar; it. 
wieder zu erobern. 
7. degli Art. wieder ins Feuer zu 
bringen (Metallarbeiten). 
Ricuperamento, m. das Wiederlan⸗ 
gen, die Wiedererlangung. g 
§. Fur Riacquisto, die Wiedererobe⸗ 
rung. 
Ricuperare, . a. wiedererlangen, 
wiederbekommen. 
F. Kicuperare la sanità, le forze, Wie: 
der geſund werden, ſich wieder erholen. 
$. Ricuperar gli spiriti, wieder zu ſich 
kommen. N 
. Gir Riacquistare, wiedererobern. 
icuperato, pars. des Vorigen. 
Ricuperatore, m. -trice, f. der, die 
wiedererlangt, wiedererobert. 
&. Gir Ricomperatore, der wieder 
kauft, einloͤſet. 


Ridere 


F. der, die 


erwaͤgen; ver: 
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Ricuperazione, f. vedi Ricupera- 


inento. 


Ricurone, m. T. de’ Pett. die große 
Kammfeile. 

Ricurvo, agg. [Curvo], gekruͤmmt, 
frumm gebogen. 

Ricusa, /. die Verweigerung, Vers 
ſagung; it Verwerfung (eines Richters); 
It. vedi Riſiuto. ; 

Ricusamento, m. vedi Ricusa 

Ricusare, v. a. [Rifiutare], abſchla⸗ 


gen, verweigern; it verfagen. 


$. Ricusare i presenti, die Geſchenke 


ausſchlagen. 


§. Rieusare un giudice, einen Richter 


verwerfen. 


S. Ricusare di far qua!che cosa; ſich 
weigern Etwas zu thun. 

$. 7. di Mar: Il vascello ha ricusato, 
das Schiff hat den Wind nicht gefangen. 

Ricusatore, m. trice, f. der, die 
verweigert, abſchlägt, 

Ricusazione, /. uͤbl. Ricusa, vedi. 

. Ridacchiare, v. a. [Ridere alquanto 

etwas lachen, leiſe lachen, unterdruͤckt 
lachen; kichern. 

*Ridamare, „. a. übl. Riamare, vedi. 
Ridannare, =. a. wieder verdammen. 
Ridannato, part. des Vorigen, 
Ridare, 3. a. wiedergeben. 

8. Fuͤr Restituire, erſtatten, zurüͤck⸗ 
$. v. n. Ridare in fuori, wieder ber: 


vorkommen: Ma urtata di qua, Riurtata 


di là, ridato ha in fuori In sul far del- 


la luna il mal già preso, E vuole al ſin 


ſar 


0. 
Ridassa, F. T. di Mar, vedi Radazza. 


*Ridda, f. [Rigoletto, Ballo tondo, 
Ridone], ein Ringeltanz, Kreistanz: 
Ridda, ovvero riddone si chiamava a 
que’ tempi, e sì chiama ancor oggi m 
alcuni luoghi del nostro contado quella 
sorta di ballo tondo, nel quale le per- 
sone, presesi per la mano l'una l'altra, 
vanno aggirandosi, e cantando, ed è detto 
così da quel ridursi insieme tali persone, 
il che si chiama ancor oggi volgarmente 
fare ridotto. 

*Riddare, . a. [Menar la ridds], den 
Reihen fuͤhren; einen Reihen tanzen. 

$. Per simil. für Andare in giro, 
herumgehen; ſich drehen: Così convien, 
che qui la gente riddi. 

Riddone, m. der Reihen; it. der Ort, 
wo man den Reihen tanzt. 

Ridente, part. att. lachend. 

È Fuͤr Allegro, Giojoso, Festante, 
lachend, froͤhlich. 

. Gir Ameno, lachend, anmuthig, 
ergoͤtzend. 

$. Fortuna ridente, günſtiges Geſchick: 
Senuacherib maravigliosamente esaltato 
per beneficio della ridente fortuna cor 
l’animo a'tiero montò sopra le stelle. 

Ridere, v. n. lachen. 

S. Ridere ai alcuno in bocca, Einem 
ins Geſicht lachen; it. fuͤr Mostrarsegli 
amico per ingannarlo, gegen Jemand 
ſich freundlich ſtelken, um ihn zu hinter⸗ 
gehen. 

. Rilere agli angioli, lachen und 


nicht wiſſen woruͤber. 


8. Dar da ridere, da che ridere, di dre 


ridere, Stoff zum Lachen geben. 


5. Far ridere, zu lachen machen. 
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‘8. Rompersi a ridere; vor Lachen 
: berſten. O , 

$. Fig. fic Risplendere, Brillare, 
Parere ameno, lachen, anmuthig aus: 
feben: Ride, e par si rallegri tutta la 
natura. 

&. La fortuna gli ride, bl. Arride, 
das Gluͤck laͤchelt, lacht ihm. 

8. Fuͤr Rallegrarsi, ſich erfreuen: Lo- 
data passa, e vagheggiata Armida Fra 
le cupide turbe, e se n'avvede; Nol 
mostra già, benchè in suo cuor ne rida, 
E ne disegni alte vittorie, e prede [cioè: 
se ne rallegri). 

&. Fuͤr Traboccare, überlaufen: Riem- 
pi la botte infino a san Martino ogni due 
sere d’ottimo vino: falla ridere, e sof- 
fiale in bocca. : 

Ridestare, v. a. [ Destar di nuovo). 
wieder [aus dem Schlaf] erwecken. 

It. Fig. wieder erregen, rege machen. 

It. vedi Destare. 

Ridésto, agg. [ Nuovamente desto ], 
wieder erweckt; Fig. wieder rege, wie⸗ 
der erwacht. 

Ridétto, agg. di Ridire, vedi, 

Ridevole, agg. [Ridicoloso; Piace 
. vole], luſtig, ſcherzhaft. 

Fuͤr Ridico'o, lächerlich. 
idevolmente, avv. [Piacevolmente], 
luſtig, anmuthig. 

Ridicimento, m. die Wiederholung; 
it. das nochmalige Sagen. po 

Ridicitore, n. -trice, /. der, die 
Hinterbringer — in; der, die Etwas wie⸗ 
derſagt. 


Ridestare 


R 


E se com' ella parla, e come luce, Ni- 
dir potessi, accenderei d'amore, Non 
dico d'uomo, un cuor di tigre, o d'orso. 
Petr. son. 242. 

It. hinterbringen. 

8. Fuͤr Ricordare, erinnern. 
. Trovare a ridire, Etwas auszuſetzen 
haben, Etwas darwider haben. 

$. Trovare a ridire contro qualche 
cosa, Etwas dagegen einzuwenden, dar: 
an zu tadeln haben. 

F. v. n. p. Ridirsi, fuͤr Disdirsi, wi⸗ 
derrufen, ſich widerſprechen, ſein Wort 
zuruͤcknehmen: Prestissimo a correggermi 
sempre, e ridirmi ogni volta, che da 
chiunque si sia mi saranno mostrati 
amorevolmente gli errori miei. 

*Ridiritto, agg. uͤbl. Raddirizzato, 
vedi. 

Ridirizzare (e,), w. a. [Dirizzar di 

Ridrizzare, nuovo], wieder ge: 
rade machen, geradeſtellen, aufrichten. 

§. Per met. zurechtweiſen; it. in Ord⸗ 
nung bringen; it. vedi Dirizzare. 

Ridirizzato, part. des Vorigen. 

Ridisciògliere, v. a. wieder aufioͤſen. 

Ridiscorrere, *. a. reden, wieder 
von neuem ſprechen. 

Ridisegnare, v. a. wieder abzeichnen. 

Ridisputare, . a. [Ricominciar a 
disputare}, wieder beſtreiten, von neuem 
ſtreitig machen, vedi Disputare. 

Ridisténdere, 5. a. aufs neue aus: 
einanderſetzen, beſſer unterſcheiden. 

Riditore, m. uͤbl. Derisore, vedi. 

Ridividere, „ a. wieder theilen, thei⸗ 


Ridicolezza (u), 7. Lächerlichkeit, lenz it. vertheilen, mittheilen. 


läaͤcherliches, abgeſchmacktes Zeug. 


idivincolare, v. n. p. [Ridivinco- 


Ridicolosissimamente, avv. sup. auf larsi, Ritorcersi, Ripiegarsi, quà e la], 


die lͤcherlichſte Weiſe. 
Ridicolissimo, agg. sup. höchſt 
cherlich, l 
Ridicolo, m. das Lächerliche. 
. Mettere alcuno in ridicolo, Jemand 
lächerlich machen. 


&. Rendersi ridicolo, ſich lächerlich Geruch geben. 


machen. f 


laͤ⸗ f 
[ 


aufs neue winden, kruͤmmen. 

idolente, part. utt. Voce lat. 
Olezzante], riechend, duftend, nach 
Etwas riechend. 

Ridolére, v. n. Voce lat. e poet. 
[Render odore], riechen, duften, einen 
Ridolersi, fur Dolersi di 


„„ N. P- 


f Dir qualche cosa di ridicolo, etwas uuo vo, ſich wieder beklagen. 
Lu 


iges, Laͤcherliches ſagen, auf die Bahn 
bringen. | . 
Ridicolo, agg. lächerlich; it. kurz 
weilig. 


N È Fur Dolersi, ſich beſchweren. 
idolo, m. die Wagenleiter. 
F. Carro a ridoli, ein Leiterwagen. 
idomandare, v. a. [Richiedere], wie: 


It. Fig. lächerlich, ungereimt, albern. der fragen; it. wieder zuruͤckfordern, wie: 


Ridicolosag 
nata], lächerliches Zeug, Poſſen; it. die 
Laͤcherlichkeit. ö 

Ridicolosamente, avv. laͤcherlich, auf 
eine laͤcherliche Art. 

Ridicolosità, F. vedi Ridicolosag- 

me. 

Ridicoloso, 17 vedi Ridicolo. 

*Ridiculo, m. dl. Ridicolo, vedi. 

*Riditicare, vw. a. uͤbl. Riedificare, vedi. 


gine, f. [Buffoneria, Zan- der verlangen; it. vedi Domandare. 


Ridonare, . a. wieder 


ſchenken; it. 
fuͤr Ridare, wiedergeben. 


Ridondamento, m. [ Ridondanza ], 


der Ueberfluß. 


Ridondante, part. [Sovrabbondante], | 


uͤberfluͤſſig, unnoͤthig. 

0 0 fuͤr Risultante, entſtehend, gerei⸗ 
end. 
Ridondanza, f. der Ueberfluß, bas 


Ridimandare, w. a. uͤbl. Ridoman-|Uebermaf. 


dare, vedi. 


Ridiminuire „ v. a. [Di nuovo dimi- fen, uͤberfließen. 


nuire], noch einmal, noch mehr vermin⸗ 
dern, verringern. 
Ridiminuito, part. des Vorigen. 
Ridipignere, 5. a. wieder malen, 
Ridipinto, part. des Vorigen. 
Ridire, v. a, [Replicare, Ripetere], 
nochmals ſagen, wiederholen. 
8. Io 5 l'ho detto, e te lo ridico, ich 
habe es dir gefagt und fage es dir noch⸗ 


Ridondare, w. n. Voce lat. uͤberlau⸗ 
$. Il vaso, il secchio ridonda, das 
Geſchirr, der Eimer lauft uͤber. 
Il fume ridonda, der Fluß tritt Uber. 
Fuͤr Risultare, Derivere, entfprin: 
gen, entſtehen; it. gereichen. 
$. Ne ridonderà grande utile, es wird 
großer Nutzen daraus entſtehen. 
$. Ridonderà in vostro danno, onore 
ec. „ es wird euch zum Schaden, zur Ehre 
gereichen. 


mals, wiederhole es dir; It. wieder ſagen:: 8. Questa infamia ridonderà ne? poste 


idurre 


ri, dieſe Schande wird ſich bis auf die 
Nachkommen erſtrecken. 
5. Ridonderà in lui, es wird ihm bei⸗ 
gemeſſen werden. f 
Ridondato, part. des Vorigen. 
Ridene, m. ein Lacher, der gern lacht. 
Ridòsso, avv. [A ridosso, Adosso, 
Al di sopra], über, uͤber dem Halſe; 
auf dem Ruͤcken. g 
$- A ridosso alla città, über der Stadt. 
8. Cavalcare a ridosso, ohne Sattel 
reiten. 3 
Ridotazione, f. eine neue Ausſtat⸗ 
ung. 
ill agg. uͤbl. Terribile, 
ved. 
*Ridottare, 5. a. uͤbl. Temere, vedi 
*Ridottato, part. des Vorigen; uͤbl. 
Temuto, vedi. i 
*Ridottevole, agg. uͤͤbl. Terribile, 
vedi. . 
Ridotto, m. (Riunione, Luogo d’adu- 
nanza], Verſammlungsort, Verſammlung. 
8. Per simil. ein Spielhaus, ein Ort 
zur Zuſammenkunft, zum Schwelgen u. dgl. 
. Un ridotto di bricconi ec., eine 
Gaunerherberge. 
Un ridotto di meretrici, di puttane, 
ein Hurenwinkel. 
$. Ridotto notturno, nächtliche Zuſam⸗ 
menkunft. 
§. [Sn einigen Orten Italiens] fur 
Festa di ballo in maschera, der dffent: 
liche Maskenball, die Redoute (aber wegen 
der obenerwähnten böſen Bedeutung nicht gut 
zu gebrauchen). 
It. 7. di Fortif. eine Redoute, feſter 
Ort, Schanze; ir Zufluchtsort (wo man 
in der Noth ſich hinflüchten kann): Per leva- 
re il ridotto a' loro avversarj, arne 
le villate d'imorno, e i borghi del castello 
di Mestri. | 
8. Un ridotto di campagna, eine Feld- 
ſchanze. 
» Questo serve di ridotto a’ nemici, 
dies dient den Feinden zu einer Verſchan⸗ 
ung. 
i 9 It. ein Schlupfwinkel; heimlicher, 
geheimer Aufenthalt: Questo Caco fu 
uno de’ centauri, ma forse di minore 
animo, ſeceva suo ridotto in una caverna, 
Ridotto, part. di Ridurre, vedi. 
It. Ridotto al verde, ins Elend, aufs 
Aeußerſte, an den Bettelſtab gebracht. 


*Ridrizzare, v. a. vedi Nidirizzare. 


Ridubitare, v. n. wieder zweifeln, 
wiederum vermuthen, it. neues Bedenken 


aben. culi 
Riducere, f. übl. Ridurre, vedi. 
Riducibile, agg. was ſich bringen 
laßt; verwandelbar. 

Riducimento, m. {Riduzione], die 
Herunterſetzung, it. die Verwandlung, die 
Wiederzuruͤckbringung in ſeinen vorigen 
Zuſtand, it. die Unterwerfung, Bezwin⸗ 
gung, it. Verminderung, Beſchraͤnkung. 

iducitore, m. -trice, f. der, die 
wozu bringt. 

Ridurre, 5. a. zurückfuͤhren. 

8. Ridurre a q. c., auf Etwas zurück⸗ 
fuͤhren; zu Etwas oder dahin bringen; 
it. zwingen, noͤthigen, wozu bringen. 

J. Ridurre uno all' ubbidienza, al 
primo stato, Einen zum Gehorſam brin: 
gen, wieder in den vorigen Stand ſetzen. 
8. Ridurre uno stato all’ ubbidienza, 
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divozione del principe, einen Staat mie: Riédere, w. n. Voce poet. Ruor-] Riescire, . n. vedi Niusclre. 
der unter die Gewalt eines Fuͤrſten bringen. nare], zuruͤckkehren, wiederkommen. Riestinguere, 5. q. wieder ausloͤſchen; 
Riedificamento, m. die Wiederauf⸗ wieder verkilgen. 


Ridurre in suo potere, in feine Ge: ‘ 0 

walt bringen, bezwingen. bapung; das Wiederaufbauen. Rietroguärdia, J. uͤbl. Retroguardia, 
È Ridurre alla mendicità, an ben Bet- Riedificare, 9. a. wieder erbauen, edi. 

telſtab bringen. wieder aufbauen. Rievacuare, v. a. {Evacuar di nuovo), 


$- Ridurre agli estremi, aufs Aeußerſte Riedificazione, /. die Wiedererbau⸗ wieder leeren, ausleeren. 
bringen; in die groͤßte Noth verſetzen. ung, Wiedererrichtung eines Gebaͤudes, Rievacuato, part. des Vorigen. 
S8. Ridurre in polvere. zu Staub ver:! der Wiederaufbau. Riezza (ta), f. uͤbl. Neità, vedi. 
wandeln; it. gaͤnzlich zerſtoͤren. Riemanare, v. a. wieder ergehen Rifabbricare, w. a. [ Riedificare ], 

$. Ridurre dal grande in piccolo, ins laſſen. Rifabricare, | wieder bauen. 
Kleine bringen. It. . n. wieder ausfließen, hervor Rifabbricato, part. des Vorigen. 

$. Ridurre un cavallo, ein Pferd ab⸗ gehen. 1 Rifacibile, agg. herſtellbar, was 
richten, zaͤhmen, baͤndigen. Riemanazione, J. der Wiederausfluß, wieder gemacht werden muß, wieder ge⸗ 

$. Ridurre in isperanza, Hoffnung das erneute Hervorgehen. macht werden kann. f a 
machen, hoffen laſſen. Riemendare, „. a. wieder von neuem Rifacimento, m die Wiederherſtel⸗ 

$. Ridurre insieme, fuͤr Raccogliere, verbeſſern. lung; it. fuͤr Risarcimento, wedi. 
Ristringere in poco, zuſammennehmen, auf Riemendato,; part. des Vorigen. Rifacitore, m. - trice, f. der, die 
etwas Weniges beſchraͤnken, einſchraͤnken::? Riempibile, agg. was gefuͤllt wer⸗ wieder Etwas macht, thut; it. der, die 
Ridurremo qui insieme brevemente quel- den kann, fuͤllbar; erfuͤllbar. Herſteller — in. 
lo, che a diversi propositi s'è già par- Riempiente, part. att. erfùllend,i Rifallo, m. [Nuovo fallo], ein neues 
samente ragionato di lui. vedi Riempiere, Vergehen. 

$. Ridurre a [alla] memoria, fuͤr Ri-| Riempiere, 5. a. (Riempire, Empir - Rifalli, Fehler auf Fehler. 
cordare, erinnern, zu Gemuͤth fuͤhren: di nuovo], wieder fuͤllen, vedi Empiere. ifare, v. a. {Far di nuovo], wieder 
Confortava ciascuno d’amare Cristo so-| 8. Fur Empiere abbondantemente, machen, thun; umarbeiten, ꝛc. vedi Fare. 
pra ogni cosa, riducendo loro a memo- anfuͤllen, aus füllen. ö $. Riſar sicuro, ermannen, wieder 
ria la divina clemenza. $. Fig. Riempiere un desiderio, einen Muth machen. 

$. Ridurre, Ridurre a Dio, fuͤr Con-JWunſch erfuͤllen. | 8. Kifare il nonno, ſeinem Sohne den 
vertire, bekehren: Tu come hai forza di $. Kiempicre le piazze, il popolo di Namen des Großvaters geben. 
penetrare quell’ anime, che per ventura|q. c., Etwas uͤberall ausbreiten. . Rifar certo, wieder verſichern. 
ti studj ancora tu di ridurre talora al F. Riempiere la tela, durchſchießen, + Rifare il letto, das Bett wieder 
Dio ec. weben, den Einſchuß machen. machen. 

2) Fuͤr Diminnire, verkleinern, ſchmaͤ⸗ Riempire un reggimento, ein Regi . Rifar le carni, fuͤr Fermar la carne, 
lern. ment wieder vollzaͤblig machen, den Ab- Fleiſch abkochen (damit es nicht verdirbt). 
$. Ridurre le spese, die Ausgaben ein- gang erſetzen; it. es verſtärken. 2) Fuͤr Riediſicare, wieder aufbauen. 
ſchraͤnken. Riempimento, m. [Kiempitura], die 3) Fuͤr Risarcire, ent ſchaͤdigen. 

3) Fuͤr Mutare, Convertire, verwandeln. Ausfuͤllung, Anfuͤllung. 8. Rifare i danni, den Schaden ver: 
$. Fu ridotto in miglior forma, es] F. Fuͤr Borra, Scherwolle [Etwas aus- guten, erſetzen. i 
wurde in eine beffere Geſtalt verwandelt, zufüllen], it. ein Flickwort, Fuͤllwort. 4) Fuͤr Bonificare, Rendere, vergũti- 

in eine beſſere Form gebracht. Riempire, 5. a. vedi Riempiere. gen, wiedergeben. 

4) Für Distogliere, abbringen: E tanto Riempitivamente, avv. ausfuͤllend. F. Spendete per me, ch'io vi rifarò 
seppe dir che la ridusse Da quel crudele Riempitivo, g. ausfüllend; zur d'ogni cosa, legt nur fuͤr mich aus, ich 
ed ostinato intento. Ar. Oal.. 24, 89. Aus füllung dienend. will euch alles wiedergeben. 

5) Für Introdurre, einfuͤhren: Poi F. Particella riempitiva, ein Füllwort, S. A rifar del mio, auf meine Gefahr, 
Tuna all’ altra per la città ridicendolo, Flickwörtchen. ich ſtehe dafuͤr; ich buͤrge. n 
vi ridussono in volgar motto, che il più Riempitore, m. -trice, f. der, die . Rifar del suo, gut dafuͤr ſtehen. 
piacevol servigio ec. era rimettere il dia- anfuͤllet, erfuͤllet. «+ Rifar le carte, die Karten von neuem 
volo in inferno. Bocc. nov. 30. 15. Riempitüra, J. vedi Riempimento, miſchen, geben. l | 

S. v. n. p. Ridursi, ſich beſchraͤnken. pio iuto , 5 di Riempiere, vedi. 7 Rifar la casa, ſich wieder verhei⸗ 

è uͤr Ra unarsi, ver ammeln: ienfiare, . J. Rigouſiare], wieder rat en. : A î 
E dal agua loro Ran A anſchwellen, auflaufen ꝛc. 5) v. n. p. Riſarsi, fur Riacquistar 
dine di priori ec. e riduconsi presso a Per met. ſich aufs neue bruͤſten. le forze, ſich erholen, wieder zu Kraͤften 
Campidoglio; it. ſich begeben. ientramento, m. das Wiederhinein⸗ kommen: Eglino per tre dì ci diedero 
. Ridursi a poco, auf wenig hinaus- gehen; it das in ſich Gehen; it. das Hin⸗ molto ben da mangiare, accciocchè ri- 
laufen. N der Eintritt. 7 a f poco, noi avessimo miglior 
+ Ridursi a tanto i 8 entrante, part. att. di Rientrare, occhio in sul mercato. 
ad daß eee At Li i i It. Li ; HH zu ſeinem Verluſte 
+ Ridursi a niente, a nulla i It. Angolo rientrante, ein einſpringen⸗ kommen, ſich erholen. a 
Mica zu Waſſer werden. N der Winkel. ; .8. Für Riprosperare, Niabbellirsi, 

S. Ridursi [ Indursi] a crederlo, es Rientrare, v. n. [Entrar di nuovo), huͤbſcher werden, wieder aufbliben. 
endlich glauben. wieder eintreten, hineingehen. 8. Riſersi sopra alcuno, fuͤr Tornare 

5. Ridursi a mente, alla memoria. $. Rientrar in se stesso, in ſich gehen, ad assalirlo, Einen wieder angreifen, ſich 
es ſich zu Gemuͤth fuͤhren, ſich erinnern, bereuen. wieder an ihn machen: Qui ſerini e rin- 

*Ridutto, m. übl. Ridotto, vedi. 8. Fuͤr Ristringersi, einlaufen, ein⸗ corati alzan le grida, Volgon le teste, e 
Ridutt äbl. Ri A kriechen, eingehen. oi riſan lor sopra. Mox ri. 
e ol. Riducitore. F. Rientrare nella possessione de’ suoi Rifarsi d' alcuna cosa; ſich an Et: 

Riduzione, 4. Védi Riducimento j beni, wieder in den Beſitz ſeiner Guter was ſchadlos halten, ſich durch Etwas 
it. Riduzione fle monete, de’ pesi, treten. Si entſchaͤdigen. 
e delle misure, ec., die Herabſetzung, 8. Rientrare in collera, wieber in Zorn 8. Rifarsi dell' ingiuria. del torto, ſich 
Reduction des Muͤnzfußes, Gewichts, gerathen, zornig werden. einer empfangenen Beleidigung wegen 
Maßes. &. 7. di Ciuoco, wieder entriren (im rächen; ſein Muͤthchen kuͤhlen. 1 

$. Far una riduzione della corte, del-|Primefpiet.), Ù &. Baratteremo roba contro roba; e ci 
la servito, den Hof, die Dienerſchaft ein] Rientrato, part. des Vorigen. rifaremo il sopra più della valuta in con- 
ſchraͤnken, verringern. Riepilogare, „. a. das Geſagte furz] tanti, wir wollen Waare gegen Waare ein⸗ 

5. Fare la riduzione degl’ intieri in] wiederholen. tauſchen und das Fehlende baar bezahlen. 


frazioni, ganze Zahlen in Bruͤche bringen, Riepilogo, m. eine kurze Wiederho⸗ F. Rifarsi dritto, ſich aufrichten, ge: 
reduciren. . lung. e 3 9 rade ſtehen; it wieder gerade werden. 


892 Rifasciare cer Rifiutare 


Rifasciare, 5. a. noch einmal binden, Rifermare, v. a. [ Raffermare, Con-][Finire, Cessare], aufhören, ablaffen 


verbinden. fſeermare !], bekraͤftigen, beſtätigen; it. be⸗ nachlaſſen. 
Rifattibile, agg. vedi Rifacibile. feſtigen. N 0 Rifingere, v. a. wieder erdichten, ex: 


ifatto s par la di Rifare , vedi. Rifermato, 


finnen. 
„Roba rifatta, aufgewärmtes Zeug, Rifermo, | Part. des Vorigen. Rifinimento, m. [Grande spossatez- 


aufgewärmte Sachen: Ed io nel man- Riferrare, . a. wieder neu beſchlagen za], die aͤußerſte Mattigkeit, Hinfaͤllig⸗ 
giare son delicato, e non voglio roba (Pferde). N keit. Ii die Vollendung. 


rifatta. Gorn. D. pi maNEGGIO, at. II. Riferto, m. vedi Reſei to. Rifinire, v. n. vedi Riſinare. 
sc. 12. l è: It. fuͤr Riferito, vedi. It. . a. Terminare, Compire, endi 
+ Un cavallo ec. rifatto, ein zum ifésso, part. di Rifendere, wedi. gen, vollenden. 


Schein aufgefüttertes Pferd. 


Un cavaliere, gentiluomo rifatto, 


Rifezione, f. uͤbl. Refezione, vedi. | g. Für Esitare, Spacciare, abſetzen 
Riffilo, m. [Babbuino], ein Fratzen⸗ (die Waaren). i 


ein wieder emporgekommener Ritter oder geſicht; it. ein haßliches Bild. $- Fuͤr Couciar male, Ridurre in cat- 
Edelmann; it. ein neugebackner Edel- Rifiammeggiare, v. n. flammen, tino stato, ſehr mitnehmen, zu Grunde 
mann. leuchten, glaͤnzen. richten. N 

8. Un villano rifatto, un pidocchio ifiancare, w. a. [Rinfiancare], bon] It. v. n. p. Rifinarsi, ſich zu Grunde 
rifatto, modo basso, ein gemeiner Em- neuem verftirfen, unterſtuͤtzen. richten. 
porkoͤmmling. Rifiancato, part. des Vorigen. Rifinito, part. des Vorigen. 

$. Venir, Essere rifatto nella prima Rifiancheggiare, w. 4. wieder unter: It. fuͤr Malconcio, Rovinato, ſehr mite 
faccia, ſeine vorige Geſtalt wieder erhal⸗ legen, Ante en genommen; in üble Umſtände geratben. 


ten, entzaubert werden: Ai preghi dun- 
que di Ruggier rifatto Tu il paladin 
nella sua prima faccia. 

F. 7. di Mar. Capo rifatto, ein um: 
geſchlagenes Tau. 


Rifiancheggiato, part. des Vorigen. F. Fuͤr Spossato, Consunto, kraftlos, 
Rifiatamento, m. das Athmen, der ausgemergelt. It. matt. 
Athem. c Rifiorente, part. wieder blühend. 
&. Fuͤr Sollievo, die Erholung, Er⸗ Rifiorimento, m. {Il rifiorire], das 
leichterung. Wiederaufbluͤhen. 
Rifavellare, . n. [Favellar di nuovo],  Rifratante, part. athmend. $. Fur Ornamento, Leggiadria, die 
wieder reden. Rifiatare, . n. [Respirare], athmen, Schoͤnbeit, der Schmuck, die Zierde. 
Rifavorire, v. a. wieder beguͤnſtigen, Athem holen. Rifiorire, . n. wieder bluͤhen, auf: 
Einem wieder gut ſein. . Fig. fuͤr Prender riposo, Niaversi, bluͤhen. | 
Rifazione, f. vedi Rifacimento. zu Athem kommen, ein wenig ruhen, fi F. Fig. für Ritornar florido, in fiorito 
It. fuͤr Riedificazione, vedi. erholen, verſchnaufen: Gli seguivano, stato, wieder in Flor, in gute Umftdnte 
Rifecondare, v. a. wieder befruch⸗ non dando loro alcunospazio di rifiatare. kommen. 
ten: fruchtbar machen. 8. Che cosa fate? Vo rifiatando, io rifiato| F. v. a. für Render più vago, ſchmuͤl⸗ 
»Rifedire, w. a. [Ferir di nuovo], wie- per non morire, was machen Sie; ich lebe ken, zieren. 
der verwunden. o fort wie es geht, man vegetirt ſo. $. Per met. Far rifiorire, auffriſchen, 
$- Rifedir nel molle, fid an etwas Rifiatäta, /. das Wiederathmen, das wieder ins Gedächtniß fuͤhren, erinnern: 
Leichteres machen. Athemſchoͤpfen. Ed esso fece avanti a se venire Ciascun 
ifèndere, v. d. [Spaccare di nuovol, Rifiatatona, fe accresc. ein tiefes di parte cogli suoi armati, E le lor con- 
wieder ſpalten, wieder von einander Athemholen: Qui ci va una giratina di dizion fe’ rifiorire, Alle qua’ innanzi, 
trennen. | cappello, una rifiatatona da strafelati, e s erano obbligati. 
. Rifenderle legne, le assi, das Holz | una rasciugatura di viso col fazzoletto. . It. fuͤr Ribadire, vedi. 
wieder ſpaiten, die Breter fdgen. Rifiatazione, f. das Athmen; der J. Rifiorire un quadro, die Farben eis 
&. Rifendere un campo, das Land um- Athem. nes Gemaͤldes auffriſchen. 
ackern, wieder pfluͤgen. Rificcare, . a. wieder hineinſtecken, F. Rifiorirsi, 2. n. p. fur Avvinaa 
Riferendario, m. übl. Referendario, hineinſchlagen; it. wieder wohin richten. \zarsi, ſich erfriſchen, laben: Feciono 
vedi. 8. Fig. Rificcar gli occhi, la mente, (venire del vino della botte, con lo quale 
Riferenza, F. [Relazione], die Be- die Augen auf Etwas heften, den Sinn si tor irono molto bene. 
ziehung. . worauf richten. $. T. di Mus. Rifiorire gli accom- 
Riferibile, agg. berichtbar, was er F. Fuͤr Ripetere, Riferire le stesse cose, | pagnamenti, die Begleitung verzieren, 
aAbit werden kann. . modo basso, das Nimlidhe wiederholen, ausſchmuͤcken. 
Riferire, 9. a. berichten, erzählen, wiederſagen, bringen. Rifiorito, part. des Vorigen. 
wieder erzaͤhlen. Rifidare, v. n und Rifidarsi, . n. p. Rifioritüra, f. T. de’ Nat. die Bes 
$- Dovete riferirmi tutto quel che qui · ¶ Conſidar di nuovo, Aver fidanza], wie- witterung (der Erze, Salze u. ſ. w.). 
vi sarà accaduto, ihr ſollt mir Alles er⸗ der trauen, wieder Zutrauen faſſen; it Rifisso, | part. di Riſiggere, wedi; 
zählen, was da vorfallen wrd. trauen, vertrauen. a Rifitto, it. wieder auf Etwas gehef⸗ 
8. Fuͤr Attribuire, beimeſſen, zuſchrei Rifiédere, „. a. vedi Riſedire. tet, gerichtet: Già eran gli occhi miei ri- 
ben. Rifiggere, . a. [Rificcare], wieder Resi al volto della mia donna, e l'animo 
$. Riferitelo a Dio e non agli uomini, feſtſtecken, feſtmachen; it. nageln. ſcon essi. 
ſchreibt es Gott zu und nicht den Menſchen. F. Poi la spada gli fisse e gli rifisse| Rifitto, m. der Verzug. . 
Fuͤr Ristringere, vedi. nella visiera. Tasso GER. 19. 26., und È Senza rifitto, ohne Verzug, ſogleich. 


. Riferir grazie, fuͤr Ringraziare, ſtößt das Schwert ihm zweimal ins Viſier. ifiutabile , agg. [Da rifiutarsi], was 
Dank abftatten. 2 , Rifigliare, „. a. und n. wieder Junge ausgeſchlagen, deiſchmäbet werden kann, 
$. ». n. p. Riferirsi ad uno, ſich auf zekommen; wieder hecken, werfen. verſchmähbar, ablehnbar. 
Einen beziehen. Fuͤr Ripartorire, vedi. Rifiutagione, 7. [Rifiuto], die Ver 
8. Fuͤr Rapportarsi, ſich auf Einen . Per met. fuͤr Ripullulare, Riger-| Rifiutamento, mn. I weigerung, Ver 
berufen. mogliare, wieder hervorkeimen. ſagung. 1 


Riferire, v. a. [Nuovamente ferire], F. gir Suppurar di nuovo, wieder Rifiutante, parl. att. abſchlagend, vede 
wieder verwunden: Alchimede veggen- ſchwaͤren: Poniamovi sì forte impiastro, weigernd. It. der. abſchlägt, verweigert. 
dosi abbattuto, e sentendosi solo, da suoi iche la piaga non 7ifgli. *Rifiutinza, . bl, Rifiuto, vedi. 
abbandonato, € ferito a morte, alzò lo| Rifigurare, .. a. [Dar nuova figu- È It. fir Divorzio, die Eheſcheidung. 
capo , e riguardò I giovane, il quale la fra, forma], wieber bilden, eine neue Se: ifiutare, v. a. [Ricusare, Higettare 
sua lancia aveva a se ritratta forse per ſtalt geben. abſchlagen, verfagen, verweigern; it. aus⸗ 


riferirlo. Monti, ; e Rifilatore, m. modo Basso [Spia, ſchlagen. 
Riferitore, m. -trice, f. ein, eine Spione], ein Spion. 8. gir Rinunziare, Deporre, entfagen 3 


Serichter — in. Rifinamento, m. {Cessamento, Ces- niederlegen. 
Riferma, f. [Rafferma, Conferma],|sagione], das Auftören, die Beendigung. 5. Rifiutare il padre, dem Vater ente 
die Beſtaͤtigung; Bekräftigung. Rifinare, v. n. und n. p. Rifi narsi, ſagen: So, che rifiuterebbe il padre 


Rifiutato —— Rifriggerio 893 


5 


e l’avo, Se dell' eredità, che a lui pro- lich entſtehender und nicht lange . Riformato, part. di Riformare, vedi. 


viene, Tu credessi di toglierne un ottavo. Windſtoß). 


8. Fuͤr Sdegnare, verſchmaͤhen: Getu- 
lio intanto, cui disio focoso Per se mal 
cauto a guerreggiar sospigne, N. ſiuta 
ogni momento di riposo, È prende l’ar- 
me, eda giostrar s’accigne, 

T. de’ Legisti, Rifiutare l'eredità, 
auf die Erbſchaft verzichten, ſie ausſchla⸗ 


en. 
Rifiutato, part. des Vorigen. 
Rifiutatore, m. - trice, f. der, die 
abſchlägt, verweigert, ausſchlaͤgt. 
ifiutazione, f. vedi Rifiuto, 
Ritiutevole, agg. vedi Riſiutabile. 
Rifiùto, m. [Il rifiutare], die Vermei: 
gerung, Verſagung. 


8 8. La religione riformata, die refor⸗ 
Rifondare, v. a. wieder gründen; aufs mirte Religion. 
neue ſtiften. | Riformato, m. I Riformati, die Re: 


8. Bir Affondare, Scavare, vertiefen, formirten; it ein Franciskaner. 
ausgraben. è Un riformato, un Utlizia!e riforma- 
It. vedi Rifare. to, ein abgedankter, auf Halbſold geſetzter 


. T. di Mar. Rifondar l' ancora, den Officier. 
Anker wieder auswerfen; ſich wieder vor Riformatore, m. - trice, J. der, die 
Anker legen. verbeſſert; ein Reformator. 
Rifondere, v. a. umſchmelzen, umgießen. Riformazione, f. die Verbeſſerung, 
Fuͤr Nuovamente spandere, wieder Reformation. 


ausſchuͤtten, ausgießen. It. vedi Riſorma. 
. v. n. p. Rifondersi, ſich wieder er⸗ Rifornire, v. a. [Provveder di nuovo, 
gießen. wieder, aufs neue verſorgen, verſehen. 


$. Per met. ſich verbreiten (von Licht⸗ Rifornito, part. des Vorigen. 
ſtralen): E indi l'altrui raggio si rifon-| Rifortiticare, . a. (Rafforzare, Rin- 


. Avere un rifiuto, eine abſchlaͤgige de, Daxre Par. 2. Si rifonde ec. cioè forzare], verſtaͤrken, ſtaͤrker machen. 


Antwort bekommen. 
. Fur Scarto, der Ausſchuß. 
Für Ripudio, die Verſtoßung. 
Fuͤr Divorzio, die Eheſcheidung. 


si sparge un altra volta inverso la terra. Rifragnere; v. a. vedi Rifrangere. 
Rifondimento, m. T. de Manisc.| Rifragränza, f. der erneute Wohlge⸗ 

die Druſe (Pferdekrankheit). ruch, das Wiederduften. 

‘ Rifonduto, beſſer Riſuso, part. di Rifrancare, v. a. vedi Rinfrancare. 


. T. di Giuoco, Far ritiuto, nicht Rifondere, vedi. Rifrangere, v. a. brechen, eine Bre⸗ 


bedienen, die Farbe verleugnen. 


Riforare, v. a. wieder durchbohren, chung der Lichtſtralen verurſachen. 


F. degl’ Idraul. eine Abzugsroͤhre. wieder durchloͤchern. Rifrangibile, age. 7. fis. [Refrangi- 


iflessamente, avv. {Per riflesso], 
durch den Gegenſchein. 


Riforbire, 3. a. [Ripulire, Rinettare], bile], brechbar (von Lichtſtralen). 
aufputzen, wiederputzen, ſaͤubern, glatt Rifrangibilità, 7. 7. di Frs. die 


Riflessare, v. n. Licht und Farbe zu⸗ machen. Brechbarkeit (der Lichtſtralen). 


ruͤckwerfen. 


&. Riforbirsi, v. n. p. fuͤr Ripulirsi, Rifrangimento, mn. vedi Niſrazione. 


8. T. de' Pitt. Für Lumeggiar le pit-|Raffazzonarsi, ſich wieder herausputzen. Rifrattivo, agg. T. di Fis was (die 


ture, das Licht [in Gemdlben] erhoͤhen. 
Riflessibile, agg. was uͤberlegt mer: 
den kann. 
Riflessione, /. [Reflessione, Reflesso], 


Riforbito, part. des Vorigen. Lichtſtralen] bricht, ihnen eine andere Rich⸗ 
Riforma, /. die Verbeſſerung (Abſchaf tung gibt. 
fung der Misbräuche). Kifrätto, m. (Rifrazione], die Brechung 


F. Riforma della chiesa, Kirchenver⸗ des Lichts]. 


das Zuruͤckprallen, der Ruͤckprall des Lichts. beſſerung, Reformation. Rifrätto, part. di Rifrangere, vedi. 


It der Gegenſchein. 


$. Riforma d'un ordine religioso, fut] Rifrazione, f. T. di Fis. Riſrazio- 


5. Fuͤr Considerazione, die Ueberle:| Ristabilimento nella pristina disciplina, ne de' raggi di luce, die Brechung der 


gung, Betrachtung. 


F. Far seria riflessione, Far le sue ri- chen Orden. 


fiessioni, ernſthaft, reiflich uͤberlegen, be: 
denken, reifliche Ueberlegungen anſtellen. 

Riflessivamente, avv. nachdenkend, 
uͤberlegend, mit Nachdenken, mit Ueber: 
legung. 


die Herſtellung der Zucht in einem geiftli: Lichtſtralen. 
Rifreddamento, m. Raffreddamento)], 
It. Riforma, Einſchraͤnkung (in ſeinem die Erkaͤltung. Ss 
Haus weſen). $. Fuͤr Tiepidez za. Scemamento di 
It. die Aenderung der Lebensart. fervore, die Kaltſinnigkeit, Erkaltung. 
It. T. mil. die Abdankung, Aus muſte⸗ Rifreddare, . a. [Raffreddare]), er- 
rung (der Soldaten). It. Ausmuſterung (der kalten; it abkuͤhlen. 


Riflessivo, agg. nachdenkend, uͤber⸗ Pferde). Rifreddo, agg. [Raffreddato], erfaltet. 


legend. 


o 5 | m. uͤbl. Reflessione, vedi. 


iformabile, agg. verbeſſerlich; it. Rifreddo,, mm. der ueberreſt, Ab: 
einer Verbefferung, Umaͤnderung fähig. Rifreddume, hub (der Speiſen). 
Riformagione, f. vedi Riforma; ii. Rifregare, 5. a. wieder, von neuem 


It. der Reflex, das Licht, Farbenſpiel ein 5 Gerit ch zu Florenz. reiben. 


(in Gemalden). 

8. Fuͤr Considerazione, die Ueberle⸗ 
gung, Betrachtung. 

&. Sul riflesso, In riflesso, in Exwä⸗ 
gung, bedenkend. 

&. Cosa, Materia degna di riflesso, di 
sommo riflesso, eine bedenkliche, hoͤchſt 
wichtige Sache. N 

8. Riflessi politici e militari, politiſche 
und militärische Betrachtungen. 

Riflèsso, part. di Riflettere, vedi. 


ormamento, m. uͤbl. Riforma,| Rifrenamento, m. [ Raffrenamento], 
Riformazione, f. | vedi. die 3ismung, Bezaͤhmung. 
Riformante, part. att. umſchaffendn Rifrenare, abl. Ralf. di 
it der umſchaffet, it. der reformirt. Rifrenato, | I n 


Riformare, . a. e Dar Rifrenazione, f. uͤbl. Raffrenamento, 
nuova e miglior forma], umſchaffen, um- »edi. 
formen, umändern, eine neue und beffere| Rifrigerare, v. a. [Reſrigerare], ab: 
Geſtalt geben. kuͤhlen, erfriſchen. 

$. Riformar l’animno, il cuore, ſein Be: . Fig. Fuͤr Ristorare, laben, erquicken. 
muͤth, feinen Sinn aͤndern, ſich von dem È Rifrigerarsi, fur Raffreddarsi, vedi. 
Laſter wieder zur Tugend wenden: Non *Rifrigerativo, agg. kühlend, erfri⸗ 


Riflèttere, w. a. [ Riverberare], zu⸗ aitendete a quel che sta di fuori, Ma ſchend. 


ruͤckſcheinen, widerſcheinen. 

It v. n. u. Riflettersi, n p. zurückpral⸗ 
len, zurückfallen (vom Licht). 

$. Per simil. Riflettere su Idi] d. c., 
etwas ſ es] uͤberlegen, bedenken. 

Rifluente, part. zuruͤckfließend. 

Rifluire, v. n. [Scorrer indietro], gu: 
ridfliefen. È 

Riflusso, m. die Ebbe. i 

Rifocillamente, m. [Ristoro], die Gr: 
quickung Staͤrkung. 

Rifocillare, +. a. [Ristorare, Ricrea- 


re], erquicken, ſtaͤrken. 
Rifolgorafe, v. n. ſchimmern, blitzen, 
leuchten. 


prima riformate i vostri cuori. *Rifrigerato, part. von Refrigerare. 
$. Sir Emendare, Correggere, beſſern, «Rifrigeratorio, agg. kühlend, erfri: 
verbeſſern. ſchend, abend. 


5. v. n. p. Riformarsi, eine neue Ge⸗ Rifriceri . 
3 ö . gério, | m.[Refrigerio, Ristoro] 
SOCCER i R KRifriggere, die Erquid'ung, Labung. 
&. Riſormare le 75 fuͤr 5 5 „ v. a. uͤbl. Refrigerare, 
die Ausgaben, den Aufwand beſchraͤnken. „. n 
. T. mil. Riformar le milizie, die Rifriggerato, part. des Vorigen. 
Mannſchaft abdanken, aus muſtern, ver: Rifriggerazione, J. uͤbl. Retrigerio, 


mindern. vedi. 
It. Fur Riordinare, vedi. Rifriggere, . a. wieder in der Pfanne 
Riformatario, m. T. mil. der ausge- backen; draten. 

muſtert werden ſoll. &. T. de' Pitt. oft überarbeiten, durch⸗ 


Riformatiyo, agg. geſchickt zu verbeſ⸗ malen, retouchiren. 


Rifolo, m. T. di Mar. die Bd (en piöt⸗ fern, reformirend. *Rifriggèrio, m. edi Rifrigerio. 


Valentini, Ital. Wörterb. IL 
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894 Rifritto 


Rifritto, part. di Riſriggere, vedi. 
It. Pittura riſritta, ein uͤberarbeitetes, 
retouchirtes Gemaͤlde. 


Rigirare 


9 Righe delle farfalle, die Streifen; Rigettamento, m. die Verwerfung, 
auf den Fluͤgeln der Schmetterlinge. das Verſtoßen, das Ausſchließen. 
8. Falsa riga, ein Linienblatt (zum un. Rigettare, 5. a. [Riſiutare], verwers 
Rifrittime, m. Gebaͤck, Gebacknes. terlegen ). fen, ausſchließen. It. verſtoßen. 
It. Fig. eine Zuſammenſtoppelung: Io 8. Fig. Di prima riga, vom erſten Fuͤr Sdegnare, verſchmaͤhen. 
feci là il primo sonetto, che non dirò Range. .- Rigettare un consiglio, einen Rath 
mio, perchè egli era un rifrittume di S. Furbo, Birbo di prima riga, ein Erz- verwerfen, verſchmahen. 
versi o presi interi o guastati, e rianne- ſchelm. . Fuͤr Vomitare, ſich erbrechen; von 
stati insieme, dal Metastasio e PAriosto F. Per diritta riga, fur Dirittamente, ſich geben; it. wieder werfen u. ſ. w. „edi 
ec. ALT. VITA. geradeweges, geradezu: Era lasciando|Gettare. i 
Rifrondire, v. n. [Rinfronzire], wie- Spagna, venuto India a trovar per dritta] $. Rigettare una campana, eine Glocke 
der Laub bekommen, ſich wieder belauben. riga. e 
Rifrucare, (. a. wieder durchſuchen, T. mil. Reihe und Glied. Rigettato, part. des Vorigen. 
Rifrugare, | wieder durchſtoͤren. . Andare in riga di checchessia, di Rigettatore, m. -trice, F. der, die 
Rifrüsta, /. [Minuta ricerca], die Auf- chicchessia, mit Etwas, mit Einem auf verwirft, verſtoͤßt, verſchmähet. 
ſuchung, Durchſuchung. gleicher Stufe ſtehn, ihm gleichen. Rigétto, m. (Scarto, Rifiuto], der 
Andare alla riſrusta, durchſuchen, 8. T. de' Pann. Righe, Treppen, Stu- Ausſchuß, Auswurf. 
durchſtoͤbern. fen (im Tuche). Riglietta, /. dip. di Riga, ein Zeil⸗ 
Rifrustare, . a. Nicercare, Scorre-| Rigäglia, f. [Incerti, Sportule], Ne- [chen, Streifchen. 
re], aufſuchen, herumſuchen. bengewinn; it. Sporteln: Ma le loro in-“ Righettato, agg. geſtreift, gereifelt. 
8. Rifrustare ogni cantone, jeden Win- teriora [de' daini] e le teste son rigaglia Rigiacere, v. n. [Giacer di nuovo], 
kel durchſuchen, durchſtoͤbern. de' baroni delle cucine. REDI, LETT. wieder liegen. It. ſich niederlegen. 
8. Rifrustar il mare, Rifrustar paesi, &. Rigaglia di gallina ec., das Einge“ Rigidamente, avv. [ Severamente], 
Meere, Laͤnder durchſtreifen, durchkreuzen. weide der Huͤhner u. ſ. w. ſtreng, ſcharf, mit Strenge. 
8. Gir Percuotere, ſchlagen: E con] K igäglio, m. übl. Rigaligo, vedi. . Parlar ec rigidamente con uno, un: 
Frusberta ben lo rifrustava. Rigagliuola, F. dim. di Rigaglia, freundlich, hart mit Einem reden 20, 
It. Fuͤr Frustar di nuovo, wieder peit:| Vedi. Rigidetto, agg. dim. di Rigido, et- 
ſchen. i Rigägna, 7. übl. Rigagno, vedi. was ſtreng, hart. 
Rifrustato, part. des Vorigen. Rigagno, * [Rivo, Rivolo], einn Rigidezza (7), f.[Severità, Asprez- 
Rifrustetto, m. dim. diRifrusto, vedi.| Rigägnolo, ! kleiner Bach; it. der Rigidità, | za, Austerita], die 
Rifrusto, m. I Carpiccio]. eine Tracht Rinnſtein, die Goſſe. - Strenge, Schaͤrfe. 
Schlaͤge: Io non so che mi si tiene, ch“ Rigäligo, m 7. de Bor. ISprone dil 8 La rigidità del freddo, der harte, 
i“ non gli dia un rifrusto di pugna. cavaliere], Ritterſporn. ſtrenge Froſt, die ſtrenge Kälte. 
Rifuggente, part. att. ſeine Zuflucht Rigamo, . m. [Origano ], Wohlge:? F. La rigidità della stagione, die Ran: 
nehmend, mobin fliehend. Rigano, muth, brauner Doſt (eine heit der Jahreszeit. 
ifuggire, . n. u. n. p. Riſuggirsi, Yflanze). . 
wohin fliehen, ſeine Zuflucht nehmen. Rigare, v. a. bl. Irrigare, vedi. 
ur Tuggir via, fliehen, entfliehen.“ 8. Fuͤr Tirar linee, liniren, Linien 
. v. a. Fuͤr Scansare, Schi vare, vedi. ziehen. 
. Fuͤr Aver avversione, verabſcheuen,, It. T. degli Archib. ziehen. 
verwerfen: Noi dobbiamo essere in questo Rigato, part. des Vorigen. 
più retenutt, perciocchè l’uso moderno| It. Canna, Archibugio rigato, ein gezog⸗ . Legno rigido, ſprödes, hartes Holz. 
e Torecchio il rifugge» nes Rohr. Rigido inverno, ein harter, ſtren⸗ 
. Bir Salvare, Porre in sicurezza, F. Panno, Drappo rigato, geſtreifter ger Winter. 
fluͤchten, retten, in Sicherheit bringen. Zeuch. Nel più rigido dell' inverno, im hͤͤr⸗ 
$. Riſuggire le cose sue più care, le &. T. de“ Bof. Stelo. Ramo ec. rigato, teſten, ſtrengſten Winter. 
cose preziose, das Koſtbarſte retten, ein geſtreifter Stiel, Zweig. . Membra rigide, ſtarre Glieder. 
flüchten. Rigatojo, m. uͤbl. Innafiatojo, vedi. Rigida disciplina, ſcharfe, ſtrenge 
Rifuggita, F. der Zufluchtsort, wo Rigatta, übl. Regatta, vedi. Zucht. 
man Schutz findet: Ai quali auche ha) *Rigattato, m. ein Taugenichts, Gal: . Rigida penitenza, ſtrenge Buße. 
provvisto d'una rifuggita al coperto in] genſchwengel. Esser rigido in qualche cosa, ſcharf, 
caso di pioggia. Rigattiéra, J. eine Troͤdlerin, Troͤ⸗ ſtreng in Etwas ſein. 

Rifuggito, part. di Rifuggire, vedi. delweib. $. Star, Mostrarsi rigido e duro, ſich 
Rifuggito, m. [Disertcre], ein Flücht⸗ Rigattière, m. ein Trödler. ſtreng und hart, ranb zeigen, erweiſen. 
ling; it. ein Ueberlaͤufer: Un Portoghese Rigenerare, v. a. wieder erzeugen. 8. Giustizia, Vendetta ec. rigida, ftrene 

rifuggito, e rinnegato era capitano dell $. Rigenerarsi, ſich wieder erzeugen, ge Gerechtigkeit, graufame Rache. 


8. T. de Med. Für Inflessibilità, die 
Steifigkeit, Unbiegſamkeit. 

Rigido, agg - [Duro, Inflessibile], hart, 
rauh, ſtarr, undiegſam. It. ſtreng. 

$. Le rigide alpi, le rigide montagne, 
die rauhen Alpen, die rauhen Gebirge. 


artielieria. wieder erſetzen. §. Un procedere ec. rigido, ein hartes, 
Rifugio, m. die Zuflucht, der Zu: Rigenerativo, agg. wieder erzeugend. ſtrenges Verfahren. i 
fluchtsort. ‘ Rigenerato, part. des Vorigen. „ T. de’ Bot. ſteif, unbiegſam. 
Rifulgente, part. Risplendentel, leuch⸗ Rigeneratore, m. -trice, J. der, die igiramento, m. [Il rigirare, Circui- 
tend, ſchimmernd. 5 VM, 1 15 IE und 17 
ze. igenerazione, /. die Wiedererzeu⸗ Fur Circolazione, vedi. 
i dif bung“ Wiederherſtellung. a 5 igirante, part. herumlaufend. 


: i Rigentilire, v. a. [Raggenti]ire, Ren-| F. Uomo rigirante, ein Raͤnkemacher 
ci v.a. Ùbl, „ cate: dei gentile], artiger, huͤbſcher machen ; ränkevoller Menſch, der beruͤckt, hinter 
ifusione, f. T. de? Gere. die Ver: it. wieder verfeinern, wieder geſittet ma⸗ Licht fohrt. 


ſchmetzung, der Umguß. chen. Rigirare, v. a. [Circondare], umge⸗ 
Rifuso, part. di Rifondere, vedi. Rigentilito, part. des Vorigen. ben, ringsumgeben. f 
It. A riſuso, in Menge, in File; in Rigermogliante, pare. wieder auffei: Fuͤr Girare, herumdrehen. 

Ueberfluß. mend, ausſchlagend, ſproſſend. . Rigirare altrui, fuͤr Aggirarlo, Einen 


Rifutare, . a. übl. Ricusare, vedi. 
It. Fuͤr Confutare, widerlegen. 
Rifutazione, /. [Confutazione], die 


hinters Licht führen. 


Rigermogliare, . a. [Ripullulare], 8. Rigirar denari, Geld in Umlauf 
. 7 


wieder auffeimen, ausſchlagen, ſproſſen. 


; ; ; bringen. i 

Widerlegung, Einwendung. Rigermogliato, part. des Vorigen. Rigirar un negozio, ein Geſchäft 
Riga, f. Linea, Fila), die Zeile, Reihe. Rigettabile, agg. verwerflich. eben, führen. agi di 

It. der Streif. | Rigettaglia, /. {Ciarpame], der Aus:] Z. Saper rigirar gli affari con una po- 
&. Gir Regola, das Lineal. wurf, das Aus kehricht. litica sopraffina, die Sachen mit großer 


Rigirato Riguar dare 895 


Feinheit, Schlauheit zu wenden und zu! F. Bollire con rigoglio, ſprudeln, bro⸗ rosa, ſtrenge, ſcharfe Gerechtigkeit, Ge⸗ 
drehen wiſſen. 5 (era Kochen). i 1 
. Rigirare, v. n. e Rigirarsi, v. n. p igogliosamente, avv. übermüthi 3i . Conto rigoroso, genaue enge 
Fur Andar vagando, umbergeben, her- it. Di gewachſen, zu ſehr ins Kraut Rechnung, Rechenſchaft. 3 DIS 
umlaufen, herumſtreichen; it ſich im Kreiſegeſchoſſen. i 0 + Prezzi rigorosi, hohe Preiſe. 
breben. Rigogliosissimo, agg. sup. di Ri- F. Inverno rigoroso, ſtrenger, harter 
Rigirato, part. des Vorigen. 6 i È 
Rigiratore, m. -trice, /. der, die ſich „ Rigoglioso, agg. [Orgoglioso], ſtolz, 
herumdreht, wendet. Ubermitpig; it. allzu geil, üppig wach⸗ 
„For Ingarmatore, ein Betruͤger. ſend. *Rigoso, agg. übl. Irrigato, Bagnato, 
igiratorello, m. ein kleiner Betruͤger; Rigogoletto, m. die kleine Golddroſſel. vedi. . 
ît. ein kleiner hinterliſtiger Bube, Schelm. Rigogolo, m. die Golddroſſel, der Rigottato, agg. übl. Ricciuto, vedi, 
Rigirazione, f. der Kreislauf, umlauf. Pfingſtoogel. Rigovernare, v. a. [Lavare le stovi- 
igire, v. a. [Andar di muovo], wie: $. Prov. Pigliare due rigogoli ad un glie imbrattate, Nettare], aufwaſchen, 
dergehen; it. umkehren. fico, zwei Fliegen mit einer Klappe treffen. ſcheuern (das Küchengeſchirr). 
Rigirevole, agg. [Che gira facilmen-; Rigoletto, m. I Caribo, Ridda], der §. Fig. Bir Consumare, aufzehren, 
te]. was umläuft, ſich leicht herumdrehet. Reihen, Kreistanz. | effen: Costni come disperato amò a 
Rigiro, m. das Umgeben ꝛc. vedi Ri. it. Fur Rigogoletto, vedi. casa, e rigovernò tutte le vivande [cioè 


lioso, vedi. Winter. 
8. In senso rigoroso, im engen, ſtren⸗ 
gen Verſtande. 


girare. Rigonfiamento, m. das Anſchwellen, mangiò, consumò]. 
$. Rigiro delle carrozze, das Fahren Aufſchwellen. + Rigovernare i cavalli, i cani, die 
der Wagen. Rigonſiante. part. ſchwellend, auf: Pferde, Hunde beſorgen, fuͤttern, warten. 
S. Fuͤr Pratica amorosa secreta, gehei- ſchwellend; it. ſich bruͤſtend. Rigovernato, part. des Vorigen. 
mer Liebeshandel. | Rigonfiare, v. B. [Gonfiare], ſchwel⸗ Rigovernatura, J. das Spuͤlicht. 
» Bir Pretesto, Ausflucht; Ranke; it. len, aufſchwellen. *Rigradare, v. a. [Distinguere per gra- 
Schlupfwinkel, Schleichwege. 6. a. wieder aufblaſen. di, Digradare], in Grade eintheilen; it. 
§. Fur Ordigno, Ingegno, ein Trieb F. v. n. P. Rigoufiarsi, aufs neue an- herunterſetzen, abſetzen. 
werk. ſchwellen. *Rigradato, part. des Vorigen. 
Rigittamento, m. Uebelſein, Nei: It. Fig. ſich bruſten, aufblaſen. Rigrattare, v. a. wieder kratzen. 
gung, ſich zu uͤbergeben: Se da alcuni sia Rigonfiato, part. des Vorigen. Rigrattato, part. des Vorigen. 
dato a bere zima, cioè verderame, a questi Nigonfio, agg. vedi Gonſio, Tumido. *Rigresso, m. übl. Regresso, vedi. 
cotaii avviene forte dolore e rigittamen- Rigore, m. 4 Sodezza], die Rigridare, v. a. wieder ſchreien. 
to. REDI. Starrheit, Haͤrte. It. Fuͤr Gridare, Chiamare, ſchreien, 
Rigittante, part. att. [Che vomita], $ Rigore della stagione, die Rauhheit rufen. ö 
der id erbricht, ſich uͤbergebend. der Witterung. Rigridato, part. des Vorigen. 
It. vedi Rigittare. i 8. Fur Severità, Asprezza, die Stren⸗ Riguada nare, . a. wieder gewinnen. 
Rigittare, 5. a. [ Rigettare], wieder ge, Schärfe. È 8. Für icuperare, wieder erlangen, 
werfen. S8. Rigor di giustizia, delle leggi, die bekommen (was verloren war). 
een Scacciar da se, zuruͤckweiſen, Strenge der Juſtiz, der Geſetze. $. Riguadagnar uno, l'amicizia di al- 
verſtoßen. 8. Procedere, Operare con rigore, con cuno, Einen wiedergewinnen, ſeine Freund⸗ 
$. Für Vomitare, ſich übergeben, er: ogni rigore, s-condo il rigore della legge, ſchaft wiedererlangen. 
brechen; ausbrechen. . Star su rigorì, Usar rigore, ſtreng, mit $. Riguadagnare un luogo, einen Ort 
Rigittato, part. des Vorigen. aller Strenge, nach der Strenge der Ge⸗ wiedererreichen. E 


Rigittatore, m. -trice, J. der, die ſetze verfahren, Scharfe gebrauchen. 


verwirft, verſtoͤßt. 


| Riguadagnato, part. des Vorigen. 
S. Fuͤr Colui che vomita, der fi dii 


Termini ec. di rigore, ſtrenge, bar: o i 
te i Worte. di Rigualcatojo, m. T. degli Artigl. 
8. avv. A tutto rigore, aufs Schaͤrfſte, da 5 die Setzkolbe (die Kanonen 
u laden). 


bricht. 
Rigiucare, 5. a. von neuem, wieder Strengſte. i 
119 55 i . S. Stare a tutto rigore al detto ec. dif _ e m. {Sguardo, Guar- 
Rigiügnere, v. n. wieder ankommen, uno, ſich aufs Strengſte an Jemandes 40 der 0 . né Li 
anlangen. Worte halten. N nl ür 5 die Vorſichtig⸗ 
It v. a. einholen, erreichen. | $. Fuͤr Brivido, der Fieberſchauer. keit. Umſickt. 
Rigiurare, 3. a. wieder ſchwoͤren. Rigorismo, m. der Rigorismus, die Riguardante, part. att. anſehend. 
Rignare, „. n. uͤbl. Ringhiare, vedi. ſtrenge Sittenlehre, Denkart. It. Fig. betreffend ꝛc. 
pie Annitrire, vedi. Rigorista, m. der Rigorift, ſtrenge È Fuͤr Spettatore, der Zuſchauer. 
It. follern (vom Hahne, Truthabne). Moraliſt. , 1 $. Era una cosa che faceva trasecolare 
Rigno, m. fibl, Ringhio, vedi. . *Rigoro, m. uͤbl. Rigagnolo, vedi. e intenerir ec. i riguardanti, es war ein 
„Fuͤr Nitrito, das Wiehern. Rigorosamente, avv. (Severamente],; i; 1 18 55 die Zuſchauer verwun⸗ 


igo, m. Riga, Regolo], das J ineal; ſtreng, ſcharf. n a | 

b de de ved ff) 8 
Fuͤr Rio, vedi. 8 de, ſtreng genommen. e , ì ; ; 

It, eine dea It. das Ziel, die Schranke Rigorosissimamente , avv. sup. auf 1 1 
(beim Vallſpiele). das Schaͤrfſte, Strengſte. haben, gehen: Ad un 18955 pervennero 


igoder . Ge wieder genießen. : A : 
Ridodone “im cine 26 fee [inellc| _Rigorosissimo, agg: sup. von Rigo gude b. sopra ad ul giardino del pa- 
9 - |roso, vedi. lagio riguardava. 


Tanz. . 0 N Ri CI d Ri ; a 
i i [A ia], die Keckheit Rig orosità, F. Igoresitade, Rigo- 2) Fuͤr Aver riguardo, rispeito, achten, 
1 Agi ci rositate, f. poet. {Rigidezza, Durezza], ebren: Egli è un uomo ch io ri- 


Dreiſtigkeit. ( 
. gu lio, der Stolz, Ueber- die Raubeit, Haͤrte. . . | guardo assai. 

sli ia: “ $. Fig. Fuͤr Asprezza, Severità, die 8 3) Fuͤr Badare, Considerare, beachten, 
Fur Soverchio pullular delle piante. 1 n 1 in DOSSI 19 Si è da 
iger, geiler Wuchs, zu ſtarkes Treiben It. ved: Rigore. riguardare, e il tempo, e il luogo. 

ber Gewächse). che, Rigoroso, agg · [Severo], ſtreng, ſcharf. 8. [o non riguardo a questo, ich ſehe 

8. Andars ne in rigoglio, zu ſehr ins Ii. febr genau. i hierauf nicht, frage nicht darnach. l 
Kraut ſchießen. 8. Esser rigoroso contro alcuno, ſtreng, S. Se ben riguardo la cosa wenn ich 


die Sache recht betrachte, bedenke. 
4) Fuͤr Tendere, Aver la mira a 4 e., 
worauf zielen, wornach trachten. 


XXX XX 2 


&. Fuͤr Sfogo delle volte, degli archi, bart gegen Einen ſein; ſtreng gegen Ei: 


ie groͤßte e eines Gewoͤlbes, eines nen verfahren. 
999 0 i $. Giustizia, Soddiafazione ec. rigo- 


— 


896 Riguardatissimo — Rilevare 


5) Fuͤr Appartenere, gehoͤren, betreffen "| Rigurgitare, v. n. [Ringorgare], an: Rilegatüra, /. (Legatura], der Band, 
Questa dimostrazione riguarda più tosto ſchwellen, anlaufen. Einband; it. das Einbinden. 
al rimuover quel dubbio che ec. Bocc. Rigurgito, m. T. degl’ Idraul. Rin- È. 7. de Nat. die Fuͤgung. 

6) Fuͤr Guardare indietro, zuruͤckblik⸗ gorgo, Kingolfoj, das Anſchwellen (des iléggere, v. a. wieder leſen, noch⸗ 


ken, ſehen: A seder ci ponemmo ivi] Waſſers). mals leſen. 
amendui Volti a levante ond' eravam sa- Rigustare, w. a. wieder koſten, ver? Rilentamente, avv. [A rilente, Con 
liti: Che suole a riguardar giovare al- ſuchen. lentezza], ſacht, ganz gemach. 
trui. DAx TR Puro. 4. 52. $. Fig. wieder genießen: Per rigusta-| Rilentamento, m. [Rilassamento], 
&. Riguardare una cosa, fuͤr Rispar- re quel dolce errore del sogno suo, si] die Nachlaſſung, Erſchla ung. 
miarla, Etwas aufheben, ſchonen, auf⸗ripose giù, cercando di raddomentarsi. Rilente, | A ri'ente, A rilento, avv. 
fparen, Rilasciare, w, a. [Rimettere], erlaffen.| Rilento, ganz ſacht, behutſam. 
&. v. n. p. Riguardarsi, für Star ri- It. nachlaſſen. S. Andare a rilente, ſacht zu Werk 
guardato, auf feine Geſundheit ſehen; ſich $. Rilasciare l’osservanza regolare, die gehen. 
ſchonen, ſich in Acht nehmen. Kloſterzucht aufheben, nachlaſſen. $. A forno rilento, bei lauem, erkal⸗ 
Riguardatissimo, agg. sup. [Circo- F. Für Rimettere in libertà, loslaſſen, tendem Ofen. 
spettissimo], ſehr umſichtig, vorſichtig. freilaſſen. Rilessare, v. a. wieder ſieden. 
Riguardato, part. di Riguardare. $. Fur Sfrenare, loslaſſen: Però Id-| Rilétto, part. di Rileggere, vedi. 
Fuͤr Ragguardevole, anſehnlich. dio rilascia contra i suoi eletti le lingue] Rilevamento, m. [Elevazione, Ere- 
. Fur puoi vorſichtig, de V acciocchè “n i rione], die Erhebung, Aufrichtung. 
iguardatore, n -trice, /. der, die ilasciativo, agg. erlaſſend. ; a 
Bufszuer—in DEA of 8 ian m. ber 91055 ch nales ri ne part. att. erhebenb, auf: 
. Gir Custode, der Auſſeher, Huter, . Gir Sollievo, die Erleichterung. 8 | . 
Siate e ſeher, « i d NE di Fort. der 0 1 i Ti erheblich, betraͤcht⸗ 
iguardevole, agg. [Ragguardevole], ilassamento, m. die Erſchlaffung. i : sa 
anſehnlich, beträchtlich. It. achtbar, vor⸗ It. die Nachlaſſung. ti 5 eine erhebliche, wich⸗ 
trefflich. §. Fuͤr Intermissione, Cessazione, das "8 Rasioni. Interest 11 = La: 
$. Un giovine di forma punto riguar- Ausſetzen. en SDleress: ec. Fievanb, Ct 
hebliche, wichtige Gruͤnde, Intereſſen. 


devole, ein junger, unanſehnlicher Menſch. Z. Fuͤr Rilassatezza, der Verfall der 
Riguardevolezza (,), F. [Ragguar- Zucht, Schlaffheit, Zuchtloſigkeit. 


Somme, Shorsi ec. rilevanti, bedeu⸗ 
tende, namhafte Summen, Ausgaben. 


devolezza], Anſehnlichkeit. Rilassante, part. att. erſchlaffend, „ | 
Riguardevolissimo, agg. sup. hoͤchſt |fhlaff machend. 2 Rilevinza, J. IImportanza], die Er- 
anſehnlich. F. 7. de Med. erweichend (von Arze⸗ heblichkeit, Wichtigkeit. 
iguardevolmente, avv. auf eine an⸗ neien). Rilevare, v. a. [Rialzare, Rizzare], 
ſehnliche, ausgezeichnete Art, Weiſe. Rilassare, . a. [Allentare], erſchlaf⸗ wieder aufheben, aufrichten; it. in die 
. Fur Cautamente, vorſichtig. fen, ſchlaff machen; it. nachlaſſen. Hoͤhe heben. 
iguardo, m. das Anſchauen, Anſehen. Fuͤr Lasciare, Rilasciare, vedi. It. Fig. wieder aufhelfen. 
9: Fuͤr Aspetto, Vista, die Anſicht, der . v. n. p. Rilassarsi, ſchlaff, matt S. Fuͤr Sollevare, Confortare, aufrich⸗ 
Anblick; it. der Blick. werden; erſchlaffen, ermatten. ten, erquicken, ſtaͤrken. 
Fuͤr Stima, die Achtung. $. Si rilassa il terreno, das Erdreich! 8. Rilevare i nomi, die Woͤrter deut 
. Uomo di riguardo, ein angefebener bricht, zerfaͤllt. lich ausſprechen. 
Mann. 8. Fig. Fuͤr Rattiepidirsi [nel fervo- 8. Fuͤr Discernere, Conchiudere, ab: 
It. die Schonung, Ruͤckſicht. re], lau werden, nachlaſſen, erkalten. nehmen, erſehen; ſchließen. 


$. Bisogna aver riguardo al merito delle  Rilassatezza(esa), f. die Nachlaſſung, F. Dalla qual cosa si rileva, daxaus 

ersone, man muß auf das Verdienſt der Erſchlaffung, Schlaffheit (in der Frömmig⸗erſiehet man. | 

erſonen Ruͤckſicht nehmen. keit, Zucht). $. Per quanto ho potuto rilevare dalla 

Fuͤr Considerazione, vedi. $. Medicare gli abusi, e le rilassatez-]vostra lettera, fo viel ich aus Ihrem 
Für Mira, Segno, das Ziel, Augen: ze, den Misbräuchen und der Zuchtloſig⸗ Schreiben erſehen, abnehmen konnte. 

merk: Cv Ercole segnò li suoi ri guα⁰Eedi. keit ſteuern. &. Fuͤr Riconfortare, Racconsolare, 

8, Stare a od. in riguardo, auf feiner| Rilassatissimo, agg. sup. ſehr ſchlaff; troͤſten: Per alquanto gli animi vostri, 
Hut fein, ſtehen: E però volto a Namo |it. febr matt. pieni di compassione per la morte di 
disse: Mena Teco tutti i tuoi figli e sta] Rilassato, part. di Rilassare, vedi. Ghismonda, forse con risa, e con piace- 
in riguardo. Benni OnL, It. Morale rilassata, eine ſchlaffe, gulre rilevare. 

In riguardo, in Hinſicht, in Betracht, freie Moral. Fuͤr Alle vare, vedi. 
in Anſehung: In riguardo all’ altro af-| Rilassazione, /. vedi Rilassamento. . Rilevare percosse, bravate, ingiurie, 
fare ne parleremo altrove, Rilasso, agg. [Stanco, Debole], ſchlaff, pregiudizi ec, Schlage, Grobheiten, Be⸗ 
§. Fuͤr Censo, Interesse, der Zins, In: ſchwach. leidigungen, Nachtheil davon haben, ſich 
tereſſen (von ausgeliehenen Geldern). Fuͤr Pigro, läſſig, trag, verdroſſen. zuziehen. 

Riguardosamente, avv. [Con riguar Cavalli, Carrozze di rilasso, für] F. v. n. Fuͤr Importare, Giovare, dar: 
do, con circosnezione), vorfibtig, bebut: |Di ricambio, unterlegte, friſche Pferde, an gelegen ſein, nutzen, helfen, erheblich, 
ſam, umſichtig. Wagen, Relais. wichtig ſein. : 

Riguardoso, agg. [Cauto], umſichtig, Rilavare, v. a. wieder waſchen; auf. 8. Rileva poco il dirtelo, es liegt ve: 
vorſichtig, behutſam. waſchen. ö nig daran, daß ich es dir ſage. 

iguarire, w. n. geneſen, wieder ge Rilavato, part. des Vorigen. $. Non mi rileva niente, 08 hilft, nützt 
ſund werden. Rilavorare, v. a. Idas Erdreich] wie⸗ mir nichts. 

Riguastare, . a. [Guastar di nuovo], der umarbeiten. Poco, Molto rileva, es hat wenig 
wieder verderben. F. v. n. wieder arbeiten. auf ſich, es iſt wenig, viel daran gelegen. 

Riguatare, v. a. [Guatar di nuovo], Rilavorato, part. des Vorigen. &. T. de Pitt. hervorſtehen, heraus⸗ 
wieder guken, beſchauen, betrachten. Rilegamento, m. das Binden. It. der treten. 

Riguiderdonamento, m. [Ricompen- Einband. It. . a. losarbeiten, hervorheben. 
sa, Premio], der Lohn, die Belohnung; R'legare, v. a. wieder binden, einbin⸗ 8. 9. n. p. Rilevarsi, ſich aufrichten. 
it. die Vergeltung. a den (Vücher). It. Fig. Fuͤr Sollevarsi, Ricrearsi, Ria- 

Riguiderdonare, v. a. [Rimunerare, | $. Fuͤr Proibire, Vietare, verbieten, versi, ſich erholen, ſich wieder aufbelfen. 
Ri-ompensare], lohnen, belohnen; it. verwehren, verhindern. $. Rilevarsi, fuͤr Risorgere dal peccato, 
vergelten. 8. Fuͤr Mandar in esilio, in luogo vom Suͤndenfall ſich wieder erbeben. 

Rigurgitamento, m. [Ringorgamen- particolare, relegiren, verweiſen. $. Prov. Tra pace e tregua, guai a 
to], das Anſchwellen, Anlaufen (des Was, Rilegatore, m. [Legatore], der Bud: chi rileva, wer zwiſchen Frieden und Waf⸗ 
fer) binder. fenſtillſtand verliert, kommt ſchlecht weg. 
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Rilinga, J. T. di Mar. vedi Ralinga.] Demienigen, der ſie vorbringt, nach dem Munde 


Rilevatamente — 


Rilevatamente, av. erhaben, in er: 


babner Arbeit. Rilo are, . a. wieder loben. zu reden). 
S. Fuͤr Altamente, Magnificamente, Rilodato, part. des Vorigen. $. Rimandar la palla, den Ball zuruͤck⸗ 
ethaben, vornehm, hoch, prächtig. Rilogare, v. a. [Allogar di nuovo), ſchlagen, uruͤckwerfen. 
ilevato, m. { Altezza soprastante J, wieder an feine Stelle bringen, ſetzen; it] Rimandato, part. des Vorigen. 


Rimando, m. T. del Giuoco di palla, 
der Ruͤckſchlag, das Zurückſchlagen (des 
Valles). 

$- avv. Di rimando, von neuem, aber⸗ 
mals, wiederum. | 

Rimaneggiare, v. a. wieder betaften, 
wieder hanthiren, wieder anfuͤhlen. 

F. Fuͤr Racconciare, Riordinare, wie 
der zurechtmachen. 

+ Rimaneggiare un affare, ein Ge: 
ſchaͤft aufs neue betreiben. i 

. v. n. p. Rimaneggiarsi, fur Darsi 
di nuovo le mani attorno, fi Muͤhe 
geben, ſich wieder beeifern, ſich geſchaͤf⸗ 
tig zeigen. 

T. degli Stamp. umbrechen. 

imanente, m. [Avanzo, Resto], der 
Reſt, das Uebrige, der Ueberſchuß, der 
Ruͤckſtand. 

S. Il rimanente del popolo, il rima- 
nente del giorno, della vita, der Ueber⸗ 
reft des Volks, das uͤbrige Volk, der Reſt, 
die uͤbrige Zeit des Tages, der Reſt des 
Lebens. 

§. Il rimanente si fuggì, der Ueberreſt 
fluͤchtete ſich. 

$. Egli si spinse là col rimanente delle 
sue truppe, er machte ſich ſchnell dahin 
mit dem Reſt ſeiner Truppen. 

au. Del rimanente, uͤbrigens. 

imanente, part. übrig bleibend, 
uͤbrig, vedi Rimanere, 

imanenza, f. Permanenza, Dimo- 
ra], die Wohnung, der Aufenthalt. 

. Sur Riinasugli, Avanzi, vedi. 

imanere, . n. und n. p. Rima- 
nersi [ Stare, Restare], blen, ver: 
bleiben. 

$. Rimanere in un luogo, an einem 
Orte bleiben, verbleiben. 

S. Rimaner solo, senza moglie, senza 
figlinoli, allein bleiben, ledig, kinderlos 
bleiben. 

$. Statti e rimanti con noi, se ti piace, 
bleibe bei uns, bleibe hier, wenn du willſt. 

$. Fuͤr Couvenire, Restar d'accordo, 
einverſtanden ſein: Nè d’ogni cosa dissero ’ 
allora il vero a quello esexcito, ch’ egli 
erano fra loro rimasi di fare. 

5. Fuͤr Mancare, fehlen: Come da 
pochissimo è rimasto [mancò pochissi- 
ro] che tu non abbi incorsa ec. la dau- 
nazione, così in pochissimo ec. | 

§. Fuͤr Astenersi, davon bleiben, ab: 
ſtehen. 

$- Rimanere alla stiaccia, in die Falle 
gerathen, ſich berüuͤcken laſſen. 

$. Rimaner con un palmo di naso, 
mit einer langen Naſe abziehen muͤſſen. 

S. Rimanere nelle secche, o sulle secalle, 
ſtecken bleiben, nicht mehr fortkoͤnnen. 

$. Rimaner atiouito, stordito, stupe- 
fatto, ganz erſtaunt ſein, daſtehen, ver⸗ 
dutzt werden, ſein. 

. Rimanere, fuͤr Restaf morto, bleis 
ben: Funne per la città il lamento e 
pianto grandissimo; perchè quasi d’ogni 
famiglia ve n'eran rimasi. 

. Rimanere privo, beraubt werden. 


wieder vermiethen. 
Rilogato, part. bes Vorigen. 
Riluccicante, part. ſchimmernd, fun⸗ 
kelnd, bligend, 
Riluccicare, w. n. [Luccicare], fim: 
mern, funkeln. 
Riluccicato, part. des Vorigen. 
Rilucente, part. att. [Risplendente], 
leuchtend, glaͤnzend, ſchimmernd. 
Rilucentezza (.), F. [ Splendore], 
. 15 „Schimmer. 
ilucentissimio . «up. außer⸗ 
ordentlich glaͤnzend. 1 7 
ilucere, 9. n. [Splendere, Risplen- 
dere], leuchten, glänzen, ſchimmern. 


die Erhoͤhung (über die Oberfläche). 
$. Un rilevato di tavole ec, ein Bret⸗ 
tergerifi. i 
ilevato, part. di Rilevare, vedi. 
$. Luogo rilevato, ein hoher, erhabe⸗ 
ner Ort. 
8. Petto rilevato, ricolmo, hohe, ge 
woͤlbte, erhabne Bruſt. 
Fur Distinto, Ragguardevole, an: 
ſehnlich, groß, vornehm. a 
. La parte più rilevata, der hoͤchſte 
Theil. 


$. Materie rilevate, Concetti rilevati, 
wichtige Gegenſtaͤnde, hohe Gedanken. 

. Stile rilevato, erhabene Schreibart. 

+ Cose rilevate, di rilievo, erhabne, - Fig. Fare spicco, Comparir con 
erhebliche, wichtige Sachen, Angelegen:| pompa, glaͤnzen, ſchimmern; hervorleuch⸗ 
heiten. ten, hervorſtechen. 

È Fuͤr Allevato, erzogen. | è Far rilucer la giustizia, feine Ge: 
ilevatore, m. -trice, JF. ber, die rechtigkeit leuchten laſſen. 
aufrichtet, aufhilft. $- Rilucere il pelo, fur Comparir grasso, 
. Bir Redentore, der Erretter, Erlöſer.] glau, friſch und wohl ausſehen. 
*Rilévo, m. uͤbl. Rilievo, pedi. ilusingare, w. a. [Replicar le lu- 
Riliberare, . a. [Deliberar di nuovo), |singhe ], wieder liebkoſen, die Schmeiche⸗ 
wieder befreien. 1 leien wiederholen: E non ascolta amore, 
Riliévo, m. Ueberbleibſel (vom Eſſen). e non intende che nel suo viso il rilu- 
§. Per met. fur Rifiuto, der Aus- sing e prega, 
ſchuß, Wegwurf. ilustrare, w. a. wieder Glanz geben, 
J. Fuͤr La parte, che si rilieva, o aufputzen, von neuem poliren. 
$. Fig. fur Abbellire, wieder verſchoͤ⸗ 
nern. x 
Rilustrato, part. des Vorigen. 
Rilutare, .. u. wieder verkleben, kitten. 
Rilutato, part. des Vorigen. 
Riluttante, agg. Voce lat. {Che con- 
trasta, che ripugna], widerſtrebend, wi: 
derſtehend. | 
Riluttanza , È Contrasto, Ripugnan- 
za], das Widerſtreben, der Widerwille. 
ima, f. der Reim. 
$. Rima regolata, dolce, difficile, dura, 
libera, strana, ein regelrechter, ſchoͤner, 
ſchwerer, harter, leichter, geſuchter Reim. 
It. Rime, pl. Verſe: Voi ch' ascoltate 
in rime sparse il suono Di quei sospiri, 
ond'io nodriva il cuore. PeTR. son. 1. 

+ Terza rima, dreizeiliger Reim. 

. Rime, fuͤr Canto, Geſang: Gli 
augelletti dipinti intra le foglie, Fan l’aere 
addolcir con nuove rime. i 

$. Rispondere alle [per le] rime, derb 
antworten, nichts ſchuldig bleiben. 

2) Fuͤr Fessura, vedi. 

Rimaccia, f. pegg. Rimacce, ſchlech⸗ 
te, elende Verſe. 

Rimacinare, . a. wieder mahlen; 
it. wieder zerreiben. 

Rimagnente, part. att. übl. Rima- 
nente, vedi. 

Rimalmézzo, m.[Rima al mezzo], der 
Reim in der Mitte des Verſes. 

Rimandare, m. [Rinviare, Mandar 
di ritorno], wiederſchicken; it. gurid: 
ſchicken. 


sporta in fuori; e generalmente per tutto 
quello che si alza dal suo piano, eine 
Erhoͤhung. 

. Figure di rilievo, erhabene Figuren. 

. Basso rilievo, halb erhabene Arbeit, 
Figuren, Basrelief. 

&. Mezzo rilievo, halb erhobene Ar: 
beit: Mezzo rilievo si è quella sorte di 
scultura, che non*contiene alcuna figura 
intieramente tonda, ma in qualche parte 
solamente, rimanendo il restante appic- 
cato al piano sub quale essa è intagliata, 
ed è un certo che di mezzo, fra il basso 
rilievo, e le figure tonde, che si dicono 
di tutto rilievo.. 

$. Le istorie, gli ornamenti vengono 
rappresentati in basso rilievo, die Ge: 
ſchichten, Verzierungen werden in balb: 
erhobener Arbeit vorgeſtellt, abgebildet. 

8. T. de Pitt. Questa figura ha molto 
rilievo, pare di rilievo, dieſe Figur hebt 
fim ſehr hervor, fpringt ſehr hervor, 
ſcheint ſich hervorzuheben, iſt gut vom 
Grunde losgearbeitet. 

. La bruttezza dell’ una dà rilievo 
all’a'tra, die Haͤßlichkeit der Einen hebt die 
Schoͤnheit der Andern, dient ihr zur Folie. 

S. Per met. das Anfeben, die Ehre, 
der Ruhm. 

$. Ciò gli dà gran riſievo, das gibt 
ihm ein großes Ansehen. 

$. Le sue valorose azioni gli ban dato 

an rilievo, feine tapfern Tbaten baben 
ibn in großes Anſehn gebracht, ihn em: 
porgehoben. 

8. Cosa di rilievo. etwas Erhebliches, Foͤr Restituire, vedi. 

Wichtiges, Betraͤchtliches. . &ùr Mandar via; Licenziare, fort: 
*Riligioso, ugg. Ubl. Religioso, pedi. ſchicken 3 it abdanken. 

Rilimare, . a. J. delle Arti, wie- 8 Sir Vomitare, ausſpeien, fim er: 
der feilen. brechen. 

Rilimato, part. des Vorigen. Fuͤr Ripndiare, verſtoßen (ſein Weib). . Rimanere orfano di quattro anni, 

$. Fig. für Ricorretto, gefeilt: Opera, Kimandarsela l’un l’altro, eine wah- im vierten Jabre, mit vier Jahren eine 
Poema rilimuto. i re oder erdichtete Sache beſtaͤtigen (um] Waiſe fein, zur Waiſe werden. 
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8. Rimanerci, fur Restar colto , scher-|]dagazione, Ricerca], die forgfAltige For:] *Rimbércio, m. uͤbl. Manichetto, Ma- 


mito, beruͤckt, gefoppt werden. ſchung, Nachforſchung. nichino , vedi. 

$. Rimaner senza sangue, für Aver Rimbaldanzire, . n. I Pigliar di)  Rimbiancare, . a. wieder weißen; 
grande spavento, heftig erſchrecken. nuovo baldanza], wieder Muth bekom⸗ uͤbertuͤnchen, ausweißen. 

$. Rimanere a niente, vedi Restare all men; it. uͤbermuͤthig werden. Rimbiondire, . a. blond, gelb ma: 
verde. i Rimbaldanzito, part. des Vorigen. chen (die Haare). 

&. Rimanere in Arcetri [Affogare in] Rimbaldéra, . Voce bassa, [Ac- v. n. p. blonb, goldgelb werden. 
un bicchiere d’acqua], fiber einen Stroh⸗ coglienza strabocchevole, ma anzi che di imbizzarrire(4a), v. n. wieder flola, 
halm den Hals brechen. cuore, finta], eine ſehr hoͤfliche, uͤberhoͤfli⸗ hochmuͤthig werden. 


S. Rimauti con Dio ec., lebe wohl, che, aber nicht herzliche Bewillkommnung. Rimboccamento, m. bas Ueberlans 
gehab dich wohl. *Rimbaldire, w. n. uͤbl. Rallegrarsi, fen, Ueberfließen. 


F. Rimanersi in casa, zu Hauſe bleiben. vedi. Rimboccare, . a. [ Metter un vaso 
F. Rimanersi cristiano, ein guter Chriff| . v. a. fuͤr Dar baldanza, Muth ge: [colla bocca a rovescio], [ein Gefif ] um: 
bleiben. ben, ermuthigen. kehren. 


&. Rimanersi, Rimanere di [ di far] Rimbalzare, v. n. [Saltar in alto], (durch“ F. Fr Ripiegare, Rovesciare l’estre- 
qualche cosa, ſich enthalten, unterlaſſen; die Schnellkraft) in die Hoͤhe ſpringen; au: [mita, überſchlagen, umſtuͤlpen. 


it. aufhoͤren zu thun. ruͤckprallen; it. huͤpfen, vielmal in die $. Rimboccare il lenzuolo sopra la 
§. Per questo non [mi] rimarrò di Hoͤhe ſpringen. coperta, die Bettdecke umſchlagen. 
ainarvi, ich werde deswegen nicht auf F. Fuͤr Metter la gamba fuori della ü- 8 Rimboccar le maniche sul gomito, 
hoͤren, euch zu lieben. rella, über die Straͤnge treten (vom Pferde). die Aermel aufſtreifen, uͤber den Ellen⸗ 
8. Rimanere dietro ad uno, fuͤr So-“ Rimbälzo, m. {Risalto], der Prall, bogen ſtreifen. 
pravvivere a lui, Einen uͤberleben. Ruͤckprall; it. ein Stoß [auf einem fah⸗ J. Fuͤr Traboccare, Gettare a terra, 
u. vedi Restare, renden Wagen]. herunterwerfen, herabſtürzen. f 
Rimangiare, v. a. wieder eſſen. S. avv. Di rimbalzo, prallend, gu:| F. v. n. fur Traboccare, uͤberfließen; 
Rimangiato, part. des Vorigen. ruͤckprallend. n uͤberſtroͤmen. 
Rimante, part. att. reimend. It. Fig. zufaͤlliger Weiſe. S. Rinboccare d' allegrezza, von Luſt 
&. Sir Rimatore, ein Versmacher, F. Saper qualche nuova di rimbalzo, uͤberſtroͤmen, vor Freude außer ſich ſein: 
Versler, Dichterling. eine Neuigkeit vom Hoͤrenſagen wiſſen. lo son pien di consolazione, io rimbocco 


Rimantenere, v. a. wieder erhalten, F. Da una disgrazia ne sorge come d'allegrezza in ogni nostra tribolazione. 
unterhalten u. ſ. w., vedi Mantenere. di rimba'zo un“ altra, aus einem Un: Rimboccato, part. des Vorigen. 
Rimarcabile, ogg. (Rilev ante. Im- glück entſpringt das andere. $. Rimboccato all' ingiù, herunterge⸗ 
Rimarchevole, portant], merkwuͤr J. Motteggiare ec. qualcheduno di ſchlagen. 
dig; beträchtlich, anſehnlich, it. wichtig. rimbalzo, Einem unvermerkt einen Hieb Rimboccatüra, f. der Ueberſchlag, 


Rimarcare, 3. n. verdi Rilevare. geben, ihm eins verſetzen. Umſchlag. 8 
Rimarco, m. die Beträchtlichkeit, Wich] Rimbambimento, m. das hohe, kin⸗ 5. Far la rimboccatura del letto, die 
tigkeit. diſche Alter: L'epoca della mia vecchiaja Bettdecke umlegen, zuruͤckſchlagen. 
8. Cosa di rimarco, eine wichtige Sa- è rimbambimento. Al r. VITA. Rimbocco, m. [Ribocco, Trabocca- 
che; it. eine Merkwuͤrdigkeit. Rimbambire, v. n. [ Tornar quasi [mento ], das Ueberlaufen, Ueberfließen. 
Rimare, v. a. reimen, Verſe machen. bambino], kindiſch, wieder zum Kinde Rimbombamento, m. Rimbombo, 
It. . n. ſich reimen (von Wörtern). werden; it. ſchwachkoͤpfig werden. Wiederhall; Gedroͤhne. 
It. in Verſe, Reime bringea. Rimbambito, part. des Vorigen. Rimbombante, part. art. ertönenb, 
2) Fuͤr Ladagare, durchforſchen, durch Rimbarbogire, w. n. kindiſch, od. ſtark ſchallend, wiederſchallend, hallend, 
ſuchen. . _ |mabnwigig werden. droͤhnend. ä 
Rimarginare, v. a. und Rimargi-| Rimbarbogito., part. bes Vorigen. Rimbombantissimo, agg. sup. laut 
narsi, v. u p. verharſchen, ſich vernar:| Rimbarcare, 2. n. p. Rimbarcarsi, ſchallend, heftig erdroͤhnend. 
ben (von Wunden). ſich wieder einſchiffen. N Rimbombare, v. n. wiederhallen, 
Rimario, m. ein Reimbuch, Reim Nimbarcato, part. des Vorigen. ſchallen, hallen, droͤhnen. 
lexicon. . o Rimbastire, v. a. zu Faden ſchlagen, It. v. a. wiederhallen , ein Echo geben. 
Rimaritare, v. a. wieder verheirathen. mit weiten Stichen heften, anſchlagen. Rimbombio, m. der Wiederſchall, Wie⸗ 
è. v. n. p. Rimaritarsi, ſich wieder Rimbätto, m. T. di Mar, ein plög- Rimbombo, derhall, das Drohnen. 
verheirathen. licher Windſtonn. | Rimbomboso, agg. vedi Rimbom- 


. Fig. fuͤr Ricongiungersi, ſich mie: . ; ì . baute. 
85 vereinen: L'anima in cielo a Dio Hi ke glo: m. T. di Mar. ein ſtar⸗ Rimborsamento, m. vedi Rimborso. 


rimarita. Rimbeccare. . a. (Ripercuotere, Ri- Rimborsare, v, de { Rimetter nella 
e 1 5 uu SE Bal] zurückſchlagen. Di a in den Beutel 
» fe 5 3 . Fig. fuͤr Respingere, zuruͤcktreiben . 
ben. 75 bers; "| & . 
br eta, Bat mo), dig, dea 
pe ) F. Fuͤr Bezzicare, mit dem Schnabel e 8 i 


der Reſt, das . E hacken . ea 
Rimaso, part. poet. di Rimanere, vedi . ; imborsato, part. bes Vorigen. 
Rimasto-. da , 1 05 F e Rimborsazione, F. die Erſtattung, 
Rimasticare, v. a. wieder kauen. ö a j Rimborso, m. Bezahlung (der 


S. Per met. Rivolger nella inente, bei Rimbeccäta, f. eine fertige, treffen⸗ Auslagen). 


ſich erwägen, uͤberlegen; verdauen. Rimbecco, m. de, derbe, wohlver⸗ Rimboscare, . n. wieder in den Wald 
Rimasticato, part. des Vorigen. diente Antwort. geben (um ſich zu verbergen ). 
Rimasto, part. di Rimanere, vedi. + Rispondere di rimbecco, Schlag Rimbottare, v. a. auffüllen, wieder 


Rimasuglio, m. das Ueberbleibſel, der auf Schlag antworten, die Antwort nicht auf das Faß fällen. 
ueberreſt. i ſchuddig bleiben. a . Fig. für Aggiangere, hinzutbun. 
Rimatamente, avv. gereimt, in Rei: e part. di Rimbeccare, + Prov. Rimbottar sulla feccia, Feb: 


ma; RI : iui fler auf Fehler, Schaden auf Schaden 
Rimato, parf. di Rimare, vedi. Rimbellire, v. n. [Rabbellicsi], ſchöͤ⸗ “n F Sch f Sch 


Rimatore, m. ein Versmacher, Reim: ner werden. Rimbrancare, . n. [Rientrar nel 


ſchmied, Dichterling. 1 l 55 v. a. für Abbellire, Rabbellire, ver: branco], wieder zur Heerde ſtoßen. 
Rimatrice, J. eine Reimerin, Dich- ſchönern, ſchoͤner machen. It. Fig ſich wieder einfinden. 

terin. . Rimbellito, part. des Vorigen. Rimbrénciolo, m. V. fiorent. ein 
Rimatura, /. die Art zu reimen. *Rimberciare, . a. [ Rabberciare ], Lappen, Fetzen. 


Rimazione, J. [Iuvestigazione, In- ausflicken, flicken. Rimbrencioloso, agg. lappig, zerfetzt. 
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Rimbrentäne, 4. T. de Bot. [ Im- lore de denti, ein vortreffliches Mittel ta [si parla d’una commedia], per poi ac- 
Rimbrentano, m. $ brentina J. Perſch, wider die Zahnſchmerzen. comodarla al luogo e al tempo. 
wilder Rosmarin. *Rimedire, v. a. fibl, Riscattare, edi. F. Rimescolare le carte, die Karten 
*Rimbréccio, m. übl. Rimproccio, wedi.| It. fuͤr Mettere insieme - ragunando, aufs neue miſchen. 
Rimbrogliare, v. a. wieder von neuem |Raggranellare, nach und nach erſparen, §. Chi ba buono in man, non rimes- 
verwirren, in Unordnung bringen. ſammeln. coli, wer wohl ſteht, bleibe dabei. 
*Rimbròtta, 7. uͤbl. Rimbrot-| Rimeditare, 9. a. [ Riconsiderare], $. Rimescolarsi, fi womit abgeben, 
Rimbrottamento, m. I to, vedi. wieder bedenken, uͤberlegen, uͤberdenken. it. ſich einmiſchen, mengen. 
Rimbrottare, v. a. ausſchelten [mit] Rimeggiare, „. a. reimen; Verſe F. Rimescolarsi, fur Impaurarsi, gus 
Einem] keifen; it. [erwiefene Wohlthaten] machen. ſammenfahren, erſchrecken: Io mi sento 
vorwerfen, vorruͤcken. Rimeggiato, part. bes Vorigen. utta rimescolare, e vo sozzopra; e pur 
Rimbrottatore, m. ein Keifer, Brumm:| Rimem rante, part. att. eingedenk. (bisogna far del cuor rocca. 
bär; Murrkopf. Rimembranza, f. [Ricordanza], das Rimescolato, part. des Vorigen. 
Rimbrottevole, agg. muͤrriſch, der Andenken; ir. die Erinnerung, das Ge. Rimessa, J. (Il rimettere], die Vere 
immer Vorwürfe macht. daͤchtniß. „ ſchiebung, der Aufſchub, Verzug. It der 
Rimbròtto, ( m. der Vorwurf, Ver⸗ Rimembrare, „. n. Rimembrarsi, Erlaß, Nachlaß. 
Rimbròttolo, (weis; it. das Murren. „ n. p. [ Ricordarsi, Nammemorarsi], $. Rimesse, fur Motti arguti vicen- 
Rimbrottoso, agg. vedi Rimbrot- eingedenk fein, ſich erinnern. devoli, witzige, fertige Antworten (die 
inole 4 v. a. erinnern, erwaͤhnen; it. Mel: man einander gibt). 
Rimbruttire, v. n. [Imbruttire], gar- dung thun. F. Fuͤr Rampollo, Rimessiticcio, ein 
ſtig, haͤßlich werden. Rimemorare, v. a. [Rammemorare], Sproß, Schößling. 
Müabneaee, v. n. [Appiattarsi], ſich erinnern, daran erinnern. l $. T. di Commerc. Rimessa di danari, 
Rimemorato , part. des Vorigen. eine Rimeſſe. 
Rimenante, part. att. zuruͤckfuͤhrend, - Rimessa della palla, fur Il rimando, 
zurückbringend. das Zuruͤckſchlagen des Balles. 
imenare, 2. a. [Ricondurre], su:| 5. Rimesse [ nelle scritture], Zuſaͤtze, 
ruͤckfuͤhren, zuruͤckbringen. Verbeſſerungen. 
Rimurchiare. 8. Fic Dimenare, Maneggiare, ruͤh⸗ Rimessa, f. die Wagenremiſe, der 
Rimburchio, m. vedi Rimurchio. ren, umruͤhren. . Wagenſchoppen. 
Rimediabile, agg. [Capace di rime-| 8. Fuͤr Agitare, ſchuͤtteln, bin: und imessamente, avv. [Con sommis- 
dio], heilbar; it. was zu vermitteln iſt. herbewegen. . sione, Con umiltà ], beſcheiden, gelaſſen, 
imediale, agg. heilend. Rimenato, part. des Vorigen. demuͤthig; it kalt, ohne Aufmerkſamkeit. 
Rimediare, v. a. abhelfen, vermitteln. Rimendare, v. d. ausbeſſern, flicken, Rimessibile, agg. I Perdonabile], 
S. Rimediare a qualche malattia, eine wieder naͤhen. ä erläͤßlich; it. verzeihlich. 
Krankheit heilen. Rimendato, part. des Vorigen, Rimessione, 7. die Unterwerfung (une 
8. Rimediare a qualche male, cosa, in- Rimendatore, m. -trice „J. der, die ter Eines urtheil, Ausſpruch). lt. die Erlaſ⸗ 


conveniente, irgend einem Uebel, Unheil, ausbeſſert, flickt. ſung, Vergebung. 


verkriechen, wieder ins Loch kriechen. 
Rimbucato, part. des Vorigen. 
Rimbuffare, v. n: entgegenſchnauben, 

toben, brauſen (vom Winde). 
Rimburchiare, . a. T. di Mar. vedi 


uebelſtand abhelfen, ſteuern. Rimendatùra, F.] die Flickerei, das $. Rimessione de' peccati, Vergebung 
imediativo, agg. heilend, heilkraͤftig. Riméndo, m. | Geflick. i der Suͤnden. i 
Rimediatere, m. -trice, J. ber, die Rimenio, m. (Agitamento, Scuoti-| Rimessiticcio, m. [ Rampollo], der 
Helfer — in, Vermittler — in. mento ], das Schuͤtteln, Ruͤtteln. Sproͤßling (eines alten Stammes). 
Rimedicare, Rimedicarsi, v. n. p. F. Oggi averemo un rimenio per casa, F. Per simil. Uno stentato rimessi- 
neue Arzneien brauchen. heute werden wir ein großes Laufen unditiccio, ein kuͤmmerlich erhaltenes Kind 
Rimédio, m. das Mittel, Hilfsmittel. Rennen, große Unruhe im Hauſe haben. eines alten ſchwachen Vaters. 
&. Rimedio acconcio, efficace, pro- *Rimeno, m. übl. Ritorno, vedi. Rimessivamente, avv. vedi Rimes- 
vato, unico, salutevole, infallibile, mi-| Rimentire, . n. wieder luͤgen, wie: samente. | 
rabile, certo, dolce [piacevole], lento, derbolt lügen. . ] i Rimesso, part. di Rimettere, vedi. 
violente, ein geeignetes, wirkſames, be: Rimentita, J. die abermalige Zeihung It. für Troppo umile, Pusillanimo, 
waͤhrtes, einziges, heilſames, unfehlba⸗ der Luͤge. l | kleinmüthig, demuͤthig, kriechend. 
res, wunderbares, ſicheres, gelindes, Rimeritamento, m. die Belohnung, . gir Tenne, vedi. 
langſamwirkendes, heftiges, gewaltſames Vergeltung. + Gir Basso, Volgare, gemein, niedrig. 
Mittel. Rimeritare, =. a. [ Rimunerare, Pre- Stile rimesso, voce rimessa, ſchwa⸗ 


It. Rath; Rath und That. miare ], vergelten, verguͤten, belohnen. cher Styl, ſchwache Stimme. 

8. Pensare a’ rimedii, Ricorrer al ri- $- Iddio velo rimeriti! Gott vergelte, 8. Fuͤr Ribadito, umgeſchlagen, ver⸗ 
medio, auf ein Mittel ſinnen, Rath lobne es euch! nietet (von Nägeln). i 
ſchaffen; zu einem Mittel greifen. Rimeritato, part. des Vorigen. Rimesso, m. eingelegte Arbeit, Mo: 

S. Cercare, Trovare, Insegnare, Dare, aj imesrolamento, | m. die Vermi⸗ ſaik (von farbigen Hölzern); it. Moſait, 
Usare, Prendere un rimedio contro qual- Mescolamento, ſchung, Vermen⸗Muſivarbeit. 
ehe male, Mittel und Rath wider Etwas gung. it. 7. de' Pitt. eine Uebermalung, 
ſuchen, finden, lehren, geben, gebrauchen. È. Rimescolamento colla plebaglia, der Nacharbeit, Nachhilfe. 

. Non vi è più rimedio, es ift kein Umgang mit dem Auswurf des Volks. Rimèésta, f. [Il rimestare], das Mi: 
Mittel mehr, es iſt nicht mehr zu helfen. 8. Für Improvviso terrore, der Schau- ſchen, Mengen, Ruͤhren. 

. Non vi sarebbe rimedio che ec. ? der, das Entſetzen; der Schreck, das Zu 8. Rimbrotto, Rimprovero, der 
wäre denn kein Mittel vorhanden? waͤre ſammenfahren. Vorwurf. ö 


nicht zu helfen 7 imescolante, part. att. di Rime- Rimestare, v. a. [Maneggiare. Ri- 

. II mio mal non ha rimedio, è scolare, vedi. menare), rühren, umruͤhren, mengen. 
senza rimedio, mir iſt nicht mehr zu Rimescolanza, J. die Miſchung, Ver- &. Non voglio ch'ella più si rimesti, 
miſchung, Vermengung. man ruͤhre es nicht wieder auf; ſtill da⸗ 


elfen. 
b È Fuͤr Medicamento, die Arznei, das 
Arzneimittel. 5 . 

$. Rim- dio topico, ein òrtliches, to: 


„ J. a. 5 in- von 

sieme, escolare], miſchen, mengen; imestato 8 

vermiſchen, vermengen. It. rühren ppi Ragni part. des Vorigen. 

piſches, äͤußerliches Mittel. [riore i Rimestatore, m. der umruührt. 
&. Rimedio preservativo , palliativo, | $. Io non voglio che ella si rimescoli,| Rimettere, v. a. wieder hinlegen, bin: 

ein Prifervativ=, Palliativ = Mittel. ich wuͤnſche, daß man die Sache nicht wie: |fegen, binftellen u. ſ. w. vedi Mettere 
g. Rimedio specifico, ein ſpecifiſches der aufrühre, wieder in Anregung bringe. in allen ſeinen Bedeutungen. 3. B Ri- 

Mittel. Fuͤr Rifare, Rifondere, umfdmel:|mettere una cosa al suo luogo, eine Sache 
&. Un bel rimedio per [contro] il do- zen: Avrei bisogno di rimescolarla w-|wieber an ihren Ort legen. 


900 Rimettere nere Rimorire 


S. Rimettere uno nel suo posto, nella + Rimettere uno, Fig. Einem wieder] nuovo], wieder einweichen, it. wieder 


sua possessione, nello stato pristino, Ei- aufhelfen, ibn emporbringen. naß machen, anfeudten. 
nen wieder in ſeinen Poſten, ſein Beſitz⸗ LA Rimettere nno in grazia, Einen Rimoderare, v. a. [Modificare, Cor- 
thum, in den vorigen Stand einſezen. wieder zu Gnaden bringen. reggere], wieder maͤßigen; it. wieder vers 
$. Rimettere la stanza, il letto, le &. Rimettere uno nell’ arnese, Einen delten 
cose in assetto, die Stube, das Bette, wieder zu Etwas verhelfen, in gute Um: imoderatore, m. trice, /. der, 
die Sachen wieder in Ordnung bringen. ſtaͤnde verſetzen. die wieder verbeſſert. ‘ 
i . $. Rimettere un osso slogato, einen Rimodernare, v. a. nach der neuen 
Redensarten alphabetiſch Knochen wieder einrenken. Art umarbeiten, neumodiſch aufarbeiten. 
5 geordnet. $. Rimettere un tallo sul vecchio, Fig. Rimodernato, part. des Vorigen. 
S. Rimettere alcuna cosa a uno, Ei- ſich wieder verjuͤngen. Rimola, f. dim. Fessolino J, ein 
nem Etwas uͤbergeben, uͤbertragen; an:] F. 7. mile Rimettere il nemico, den Ritchen, eine kleine Rite, Spalte. 
heimſtellen. Feind zuruͤckſchlagen, zuruͤcktreiben. imolinare, „. u. {Il rigirar dell’ 


$. Rimettere alcuno al giudizio, all 2) v. n. wiederkehren, eintreten (von acqua, o de' venti], wirbeln, ſich drehen 
tribunale, Einen den Gerichten uͤbergeben. Krankheiten, beſonders dem Fieber): Egli (vom Waſſer und Wind). 

8. Rimettere del suo, von dem Sei⸗ ebbe la febbre continua che ogni dì al Rimondamento, m. [ Rimondatura, 
nigen zuſetzen; einbuͤßen. sera gli rimetteva. Mondamento ], die Reinigung; it. vedi 

S8. Rimettere i cavalli, ec., die Pferde It. fproffen, wieder ausſchlagen; wieder Mondiglia. 

wieder in den Stall bringen. wachſen, ſich erfegen (von Pflanzen, Haaren, Rimondare, . a. [ Pulire, Nettare, 
§. Rimettere i fossi, le fosse, die Gra- Zähnen, Hörnern, Gliedmaßen). Far mondo ], reinigen, ausräumen, ſaͤu⸗ 

ben aufs neue umgraben. §. v. n. p. Rimettersi, ſich wieder bern (Brunnen und Gräben). 8 

S. Rimettere i danari spesi, le spese, ſetzen, legen u. ſ. w. $. Rimondar gli alberi die Bäume 
die Koſten, Ausgaben wiedererſtatten. &. Ciascuno si rimetta nel suo luogo, ausäſten, ausſchneiden, ausputzen. 

. Rimettere il debito, die Schuld er- ein Jeder ſetze ſich wieder auf ſeinen Plat. Rimondato, part. des Vorigen. 
laſſen. . Rimettersi in camino, ſich wieder} Rimondatüra, f. [Rinettatura], die 
$. Rimettere il conto, Rechnung ab⸗ auf den Weg machen. Reinigung, Saͤuberung, Ausraͤumung. 
legen; Rechenſchaft ablegen. S. Kimettersi a studiare, a lavorare È Sur Spazzatura, Kehricht; Unrath. 

§. Rimettere, o Rinviare il lettore alec., wieder anfangen zu ſtudiren, zu ar: imondo, agg. wieder geſäubert, 
qualche luogo, den Leſer zuruͤckweiſen beiten. ausgeraͤumt; it. wieder geſchäͤlt. 

(auf irgend eine Stelle). 8. Rimettersela, nach dem Munde Rimontare, =. n. ( Risalire], wieder 

S. Rimettere in ordine, in sesto, wieder reden. hinaufſteigen, gehen, fahren, reiten. 
in Ordnung bringen; wieder in Stand 8. L'ammalato si rimette, der Kranke F. Rimontare a cavallo, in carrozza, 
ſetzen. erholt ſich wieder. in barca ec., ſich wieder auf's Pferd ſetzen, 

. Rimettere in taglio, wieder ſchaͤr⸗ F. Rimettersi di q. c., von Etwas ab- in die Kutſche, ins Schiff ſteigen. 
fen; ſchleifen, wieder ſcharf machen, auf⸗ ſtehen, ablaſſen. F. Fuͤr Importare, betragen, ſich bt: 
ſchaͤrfen. $. Rimettersi a uno, fio Einem (ſei⸗ laufen. 

S. Rimettere la cura di qualche nego- ner Willkür, ſeinem Urtheil) uͤberlaſſen. 8. Fur Crescer nuovamente di prezzo, 
zio in, ad uno, Einem die Beſorgung eines . Rimeuersi in carne, wieder Fleiſch wieder ſteigen, aufſchlagen (vom Preis). 
Geſchäfts übertragen. anſetzen, zunehmen. §. v. a. fuͤr Rimettere a cavallo, Einen 
S. Rimettere la palla, den Ball zuruͤck Rimettimento, m. vedi Remissione. wieder auf das Pferd ſetzen. 

ſchlagen. Rimettitiecio, m. [Nuovo rampollo ]. S. Fuͤr Rimettere in sesto, wieder gu: 

55 Rimettere le guardie, die Wachen der Schoͤßling, Sproſſe. ſammenſetzen (eine Uhr u. dgl.). 
abloͤſen. KRimettitura, f. vedi Rimettimento. 8. Rimontare un archibugio, eine Flinte 

g. Rimettere le ingiurie, le offese, die Rimigliorare, . a. beſſer machen, neu verſchaͤften, anſchaͤften. 
Beſchimpfungen, Beleidigungen vergeben. verbeſſern. 8. T. mil. Rimontare la cavalleria, die 

§. Rimettere le penne, i denti ec. $. . n. p. Rimigliorarsi, beſſer wer⸗ Reiterei remontiren, neu beritten machen. 
neue Federn bekommen; mit den Zaͤhnen den, ſich verbeſſern. Rimontato, part. des Vorigen. 
ſchichten. Rimiramento, m. das Anblicken, An:] Rimorbidare, . a. uͤhl. Rammor- 

$. Rimetter mano, wieder Hand an: ſehen, Anſchauen. bidlire, vedi. 
legen, von neuem anfangen. Rimirare, . a. [Guardare, Consi-| Rimorchiare, w. a. ſanft, liebevoll 

S. Rimettere nel buon dì, T. Zeg. wie- derare con attenzione), anſehen, be- zurechtweiſen: Rimorchiure è verbo con- 
der in den vorigen Stand fegen (felten). trachten. I tadino ec. significa dolersi e dir villania 

$. Rimettere qualche cosa ad un tempo . ir Guardare, vedi. I amorosamente. 

iù proprio, Etwas auf eine gelegenere Fuͤr Aver riguardo, Aver la mira. 8. Fuͤr Rimurchiare, bugſiren ( ein 
Zeit verſchieben. \ vedi. i Schiff gegen den Strom zichen ). 

8. Rimettere qualche cosa in, ad uno, Rimirato, par“. des Vorigen. Rimorchiato, part. des Vorigen. 

Einem Etwas anheimſtellen. Rimirazione, /. vedi Rimiramento. Rimòrchio, mn. T. di Mar. das Bua: 
S8. Rimettere q. c. della fierezza, della Rimiro, m. übl. Sguardo, Aspetto,|firen (das Aufziehen eines Schiffs gegen den 
severità naturale, Etwas von ſeiner ge- vedi. Strom). 
wohnten Wildheit, Strenge nachlaſſen. Rimischiare, . a. [ Rimescolare], Faͤr Doglianza, Querele, Klagen, 

$. Rimettervi del suo, Etwas daran vermengen. Beſchwerden. 
verlieren. 8. gir Porre in confusione, verwir:| Rimordente, part. att. [Che rimorde], 

8. Rimettere q. c. tralasciata, das Ver- ren, in Unordnung bringen. was Vorwuͤrfe, Gewiſſensbiſſe macht. 
fiumte nachholen: Io rimetterò il di-| Rimischiafo, part. des Vorigen. ana Si a. wieder beißen. 

iuno. f i ; : Per met. La coscienza mi rimorde, 
1 Rimettere su una usanza, einen ig patina af F mein Gewiſſen macht mir Vorwürfe, ich 
Gebrauch wieder in Aufnahme bringen, Rimission [Remissione], die Er- habe Gewiſſensbiſſe: La dov'io onesta- 
aufbringen. la 5 ea} issione], die Er- nente viva, nè mi rimorda d’alcuna cosa 

$. Rimettere una somma di danari . Far 0 Lat one, bie Ergebun la coscienza ec. 

per 9 di psi ad de achſein srt (an Eines Willen) azione, gebung 95 Für i „ la 
Einem eine Summe in Wechſe er: . n 5 x cota isa rimordea sovente l’altiero 
machen. 1 eee iui i sacri amanti. 

&. Rimettervi del suo, von dem Seini: wie sd MEN . Rimordimento, mn. [Rimorso], Ge: 
gen zuſetzen, Schaden, Verluſt haben. Rimisurato, part. des Vorigen. ee Reue. l 

F. Rimettere un ammalato, einen Kran. Rimmarginare, . a. und n. vedi] *Rimore, m. übl. Romore, vedi. 
ken wiederherſtellen, auf die Beine brin:| Rammarginare. Rimorire, v. n. [Mancare, Venir meno], 
gen. Rimmollare, „. a. [ Immollar di] wieder ausgehen, verloͤſchen, erſterben. 
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Rimormorare, ». a. wieder murren, Rimpeciare, 5. a. wieder theeren,, Rimpostemire, w. n. wieder eitern, 
klagen. pichen. wieder ſchwaͤren. 
imorsetta, f. T. de Cimat. die Rimpedulare, . a. [Rifar il pedule| Rimpostemito, pars. des Vorigen. 
Haarzange (um die Scherwolle fortzunehmen). Risuolare], beſocken, neu beſohlen. Rimpotio, m. 2. di Mar. die Spring⸗ 
Rimorsicare, vw. a. wieder beißen. $. Rimpedulare gli stivali, die Stiefel flut. 
Rimorsione, J. uͤbl. Rimorso, wedi. vorſchuhen. . Rimpozzare (.), v. n. [ Stagnar le 
Rimòrso, m. der Gewiſſensbiß, die & [Per ischerzo] Avere dato il cer-| acque], ſtocken, ſtehen bleiben (vom Waſſer). 
Reue. vello, gli orecchi a rimpedulare, ſeinen impozzato(:a), part. des Vorigen, 
Rimorso, part. di Rimordere, vedi. Verſtand nicht beiſammenhaben; it taub Rimpozzo(:s0), m. T. degl Idraul. 
Rimòrto, Agg. uͤberaus blaß, todten⸗ ſein. vedi Guazzo. 


blaß. Rimpedulato, par-. des Vorigen. Rimpregnare, v. n. [Rincignere, Rin- 
Rimoso, agg. Voce lat. rigig, vol Rimpello, m. 7. de Mur. die Grund: |gravidare], wieder ſchwanger werden. 
Ritzen. mauer (die beim Aufbau verfallner Mauern Rimpregnato, part. des Vorigen. 

imòsso, part. di Rimuovere, vedi. ſtebhen bleibt). de ente agg. tadelnswuͤrdig, 

» Fuͤr Reinoto, entlegen, entfernt. Rimpennare, . a. [Rimetter le pen tadelhaft. 5 

. Luogo rimnosso, entfernter Ort. ne), wieder bejiedern, bekielen. Rimproceiamento, m. Rimproccio, 


imòsso, avv. fern, weit, entlegen. $- „. n. p. Rimpennarsi, ſich befiedern, Rimprovero], der Vorwurf, Tadel; it 
Rimostrante, part. att. vorſtellend, wieder Federn bekommen: E così quest das Vorrücken, Vorhalten. 


Vorſtellungen machend. uccello si rimpenna. Rimprocciare, v. a. [Rimproverare], 
Rimostranza, J. die Vorſtellung, Er- F. Fir Inalborarsi, ſich baͤumen, in vorwerfen, vorruͤcken, vorhalten. 
mabnung; it. die Erwaͤgung. die Höhe ſteigen (von Pferden). Rimprocciato, par-. des Vorigen. 
Rimostrare, . a. [Rappresentare], Rimpennato, part. des Vorigen. Rimpròccio, m. [Rimprovero ], der 
vorſtellen, Vorſtellungen machen, zu Ge- Rimpettito, agg. [Che sta peitoruto], Vorwurf, Tadel. 
muͤthe fuͤhren; it. ermahnen. der ſteif und in die Bruſt geworfen ein⸗ Rimproccioso, 9. tadelnd, vor⸗ 
Rimotamente, avv. Lontanamente], hergeht, ſich bruͤſtend; ſtolzirend. ruͤckend; it. der gern Verweiſe gibt, krit⸗ 
von weitem; ii. beiſeits, abſeits; entlegen. Rimpétto, prep. [Di rimpetto, Af telnd. 
Rimotissimo, agg. sup. ſehr entle- rimpetto], gegenuber. Rimpromesso, part. di Rimpromet- 


gen, entfernt, weit. impiagare, w. a. wieder verwunden tere. vedi. ; 

Rimôto, agg. [Remoto, Lontang],|  Rimpiagnere, w. a. beweinen, be Rimpromettere, . a. L Ripromette- 
entlegen, abgelegen, entfernt; it, einſam. klagen. f re), wieder verſprechen. 

Rimovente, part. att. entfernend, be- Rimpiastrare, .. a. [Rimpiastriccia- Rimprottare v. a. übl. Rimproccia- 
ſeitigend. re], wieder womit beſchmieren, bekleiſtern. re, vedi. 

Rimòvere, w. a. entfernen, beſeitigen. 8. Fuͤr Racconciare, wieder zurecht Rimprötto, m. übl. Rimproccio, vedi. 

Rimovibile, agg. was beſeitigt, ent⸗ machen, ausbeſſern. Rimproverabile, agg. tadelnswuͤrdig, 
fernt, wieder bewegt werden kann oder Rimpiattare, v. a. [Appiattare, Na- verwerfli h, tadelhaft. 
muß. scondere], verſtecken, verbergen. improveramento, m. [Rimprovero], 

Rimovimento, m. [Slontanamento,| F. v. n. p. Rimpiattarsi, ſich verſtecken, der Vorwurf, Tadel; it. das Vorruͤcken. 
Discostamento]. die Wegraͤumung, Weg: in einen Winkel kriechen. Rimproverante, part. att. vorwer⸗ 


ſchaffung; it. die Entfernung. 8 Fuͤr Accovacciarsi, ſich ducken, ſich fend, tadelnd. 
Rimovitore, m. - trice, J. der, die kauern. a Rimproverare, 3. a. [ Rinfacciare ], 
pi ia entfernt. Rimpiattato, art. bes Vorigen. dorwerfen, vorhalten, vorruͤcken. 
imozione, f. vedi Rimovimento. Rimpiatto, EST: gen. 8. Fuͤr Riprendere, Rampognare, ta: 
Rim padronire, I v. n. p. {Rendersi] Rimpiazzare(ee2), v. a. [Surrogare]. deln, ausſchelten. It. verfpotten, ſchaden⸗ 


Rimpadronirsi, ! di nuovo padrone], die Stelle erſetzen, an Eines Stelle fegen.| froh belachen: Con disoneste canzoni rim- 
ſich wieder bemächtigen, ſich wieder be:| F. Rimpiazzare alcuno, für Far le proverando i nostri danni. 
meiſtern. veci d'un altro, Eines Stelle vertreten. Rimproverativo, agg. tadelnd, vor: 

Rimpadulare, y. n. fumpfig, mora:| Rimpiazzo(:s0), m. modo basso, fibl, | werfend. 
ſtig werden, verſumpfen. Surrogazione, die Erſetzung einer Stelle. Rimproverato, part. des Vorigen. 

Rimpalmare v. a. [Rimpeciare, Ca- B 7. a. kleiner machen, Rimproveratore, m. - trice, J. der, 
lufitare!, kalfatern, theeren (ein Schiff). Rimpiccolire, verkleinern. die vorwirft, tadelt. 

Rimpaniare, ©. n. [Avvilupparsi inf F. v. n. u. Rimpicciolirsi, n. p. kleiner Rimproveratorio, agg. vorwerfend. 
nuovo amore], ſich wieder in Liebesfeſ⸗ werden, abnehmen. Rimproxerazioncella, f. ein kleiner 
ſeln verwickeln. Rimpicciolito, part. des Vorigen. Vorwurf, Tadel. R 

Rimpannuceiare, .. n. p. Rimpan-| Rimpinguare, . a. [ Ringrassare ], Rimproverazione, f. [Rimprovero], 
nucciarsi [Riporsi in arnese], in beſſere wieder maͤſten, fett machen. der Vorwurf. 

Eluͤcks umſtaͤnde kommen, ſich verbeſſern, &. Rimpiuguarsi, wieder fett werden, *Rimproverio, ] m. [Rampogna], der 
wieder in Aufnahme kommen. . zunehmen. . Rimprôvero, Verweis, Tadel, Vor⸗ 

Rimparare, w. a. wieder lernen. Rimpinzamento, m. [Zeppamento] wurf. It. der Spott. N 

Rimpastare, v. a wieder kneten. die Vollſtopfung, Vollfuͤllung, Vollpfro - Rimuecie, J. pl. elende Verſe: In tue 

F. Fur Kimaneggiare, Riſar checches- pfung. rimuccis a sragionar tu insegni, Stolto 
sia, umarbeiten. Rimpinzare, v. a. [Riempir di so-| ignorando, che il commercio è il nerbo 

Rimpastato, part. des Vorigen. verchio]. vollſtopfen, vollfuͤllen, gepfropft Primo, e sol. di Repubbliche, e di Regni. 

impatriare, 3. n. und n. p. Rimpa- voll machen. . Arr. Sar. XII. . 
triarsi { Tornare in patria], beimtepren, | Rimpinzato, part. des Vorigen. Rimugghiare, . n. wieder bruͤllen. 
wieder in ſein Vaterland zuruͤckkehren. Rimpolpare, . n. [Ritornar in carne, Fuͤr Mugghiare, brüllen. . 

Rimpatriato, part. des Vorigen. Rimpinguare], wieder fett werden, wie: imuggire, 5. 72, wieder bruͤllen; it. 

Rimpaurare, v. n. wieder in Furcht der Fleiſch anſetzen. ; wieder bloͤken. 

Rimpaurire, gerathen, ſich wieder F. Fuͤr Rincarnarsi, pedi. Rimuginare, 5. a. [Ricercare con 
ft ia) REED Rimpolpato, part. des Vorigen. DIRETE Posa durchſtoͤbern, ſorg⸗ 

5) ̃ „ Rimpolpettante, part. att. bejahend, faltig durchſuchen. 
* cine Narrheit . beſtätigend, billigend. n Rimuginato, part. des Vorigen, 

Rimpazzüta (e), avv. [Alla rimpaz- f We pair Viet Di 9 1 75 7 liner g dio], 

{ i allen alles bejahen, beſtaͤtigen, billigen, ein Ritzchen, ein kleiner Riß, kleine Spal: 
zata), auf eine naͤrriſche, unbeſonnene nach dem Munde reden. ke, Oeffnung. p 


Art, wie ein Narr. 9. . i ng. 
Rimpecciare, v. a. Rimpecciare uno, | Rimpopolare, . a. wieder bevölkern. Rimultiplicare, v. a. noch mehr vers 
vielfàltigen, vermehren. 4 


mit Einem zuſammentreffen, auf ibn ſtoßen. Rimpopolato, part. des Vorigen, 
Valentin, Ital. Wörterb. II. Yyyyy 


“ 


chi, Etwas aus den Augen ſchaffen, Et: 


\ 


902 Rimultiplicato —— Rinceffo 


Rimultiplicato, part. bes Vorigen. 
Rimuneramento, m | uͤbl. Rimune- 
*Rimuneranza, T. razione, vedi 
imunerante, part. att. belohnend, 
vergeltend. 
imunerare, v. a. [Premiare, Ri- 
W vergelten. ; 
imunerativo . Dergeltend, de: 
lohnend. Ta di 
imunerato , part. von Rimunerare, 
vedi. x 
Rimuneratore, m. -trice, f. der, die 
bner — in, Vergelter — in. 
55 agg. belohnend, ver: 
Rimunerazione, f. [ Ricompensa J, 
die Vergeltung, Belohnung 


Rincalzäta, f.[Rincalzo, Rinforzata], 
die Verwahrung, Befeſtigung einer Pflanze 
mit Erde. 

Rincalzato, part. di Rincalzare, edi. 

It. Fuͤr Fornito, verſehen, befeſtigt. 


wiederaufgehende Sonne, der wiederan⸗ 

brechende Tag, der junge Tag. g 
Rinascenza, f. uͤbl. Rinascimento, 

vedi. 

Rinascere, v. n. von neuem geboren rnit 
werden; it. wieder entſtehen; it. (von Ges Rincalzatura, J. vedi Rincalzamento. 
ſtirnen), wieder aufgehen. Rincälso, m. die Verwahrung (einer 

$. Far Rivivere, neues Leben erhal- Pflanze mit Erde). 

ten, wieder aufleben. 5. Fig. Fuͤr Ajuto, Sovvenimento, 
Rinascimento, m. die Wiedergeburt. die Hilfe / Unterftigung. 

È Fuͤr Rinnovamento, die Erneuerung. »Rincanäta, f.[Rabbuffo], ein Wiſcher, 

linascita, f. vedi Rinascimenio. derber Verweis. 

Rinasprire, v. n. p. Rinasprirsi,, Rincannare, . a. [Incannucciare} 
wieder boͤſe werden. berohren, mit Rohr bekleiden. 

Rinasprito, part. des Vorigen. Rincannato, part. des Vorigen. 

Rinäto, part. di Rinascere, wieder⸗ Rincantare, 1. a. ¶Incautar di nuovo], 
geboren, neugedoren. . wieder bezaubern. 

uòvere, v. a. wieder bewegen: 8. Mi par d'esser rinato, ich fühle mich 8. Fuͤr Metier di nuovo all' incanto, 

8. Gir Distornare, Dissuadere, abhal- wie neugeboren. wieder verſteigern, verauctioniren. 
ten, abbringen (von Etwas): Nè con pre-| Rinavigare, v. a. wieder einſchiffen.  Rincantucciare, v. n. p. Rincantuc- 
ghi, nè con minacce non fu possibile di S- v. n. p. Rinavigarzi, ſich wieder ciarsi [Rimpiauarsi s fich in einem Winkel 
rimuoverlo dal suo proposito. einſchiffen, wieder zu Schiffe, in [die] verſtecken, in einen Winkel kriechen. 

‘8. Fuͤr Tor via, wegräumen, wegſchaf- See gehen. Rincantucciato, part. des Vorigen. 
fen z it. entfernen. | Rinavigato, part. des Vorigen Rincaponire, . a. [Osünarsi di nuo- 

. Rimuover uno dall’ impiego, Ei- Rincacare, v. n. [Incacare], ſich nichts vo], har nackig werden, wieder halsſtar⸗ 

nen ſeines Amtes entſetzen. daraus machen, verachten, geringſchaͤtzen. rig werden. f 

Fig. Rimuover parole, fur Tornar| Rincacato, part. des Vorigen. incaponito, part. des Vorigen. 

a dire, wieder, nochmals ſagen. Rincacciare, v. n. [Respingere], zu⸗ Rincappare, v. n. [Incappar di nuo- 
S. l'imuover qualche cosa dagli oc-|ridjaaen. vo], wieder hineingerathen, wieder ins 
$. Fuͤr Rincalciare, Cacciar via, fort⸗ Net, in die Falle gerathen. 

jagen, vertreiben. Rincappato, part. des Vorigen. 

Rincacciato , part. des Vorigen. Rincappellare, +. a. anbdufen, eim 

Rincagnare. v. n. p. Rincagnarsi [Far Sache auf die andere haͤufen. a 
wenden. viso arcig no. rincagnato), grinfen, muͤr⸗ 5 Rincappellare il vino; den Wein 

$. Rimuòversi da checchessia, fuͤr riſch ausſehen, ein ſinſteres, ſaures Ge⸗ au uͤllen. 

Allontanarsene, ſich wovon entfernen; it. ſicht machen. . v. n. wieder krank werden. 

weggehen. incagnato, part. des Vorigen. v. n. p. Rincappellarsi [nuovo] odio 

. Rimurare, v. a. wieder mauern; it | Rincagnato, agg. eingebogen, einge- ec. ſich neuen Haß zuziehen. 

vermauern, zumauern. druckt, gequetſcht. Rincappellato, part. des Vorigen. 

Rimurato, part. des Vorigen. F. Un naso rincaguato, eine eingedrück⸗ Rincarare, v. a. [Crescerdiprezao], 

Rimurchiare, . a. T. di Mar. [Rim- te Naſe. Rincarire, vertheuern, theurer mas 
burchiare], bugfiren, ins Schlepptau F. Narici riucagnate; eingedruͤckte Na⸗ chen. lu. aufſchlagen. 
nehmen. ſenlöcher. $. Rincarare il fitto, modo basso, es 

Rimurchiato, part. des Vorigen, &. Un viso rincfgnato, Mopsgeſicht; fo arg als moͤglich machen. 5 

Rimurchio, m. das Bugſiren. ein eingefallenes Geſicht. „A chi non piace, mi rincari il fitto, 

8 Condurre la nave a rimurchio, ein Rincalciare, v. a. vedi Rincacciare.| wem das nicht gefaͤllt, der laſſe es blei⸗ 
Schiff bugſiren, ins Schlepptau nehmen. Rincalcinare, +. a. IIntonacar di nuo- ben ich kuͤmmre mich nicht darum. 

„ [Mutazione], die vo], eine Wand wieder bewerfen, aus: fe. n. theurer werden, aufſchlagen. 

*Rimutanza, f. Veraͤnderung, Ver⸗ weißen, uͤberwerfen. l incarnare, . n. u. 5 
wandlung. Rincalcinato, part. des Vorigen. v. n. p. wieder an Fleiſch zunehmen, ſtar 

Rimutare, 2. a. von neuem andern, Rincalorire, b. a. [Infammare, Rin- werden. . . 
wieder ändern. fſtervorare], wieder entzuͤnden, anfeuern: 8. La piaga si rincarna, die Wunde 

It Gir Mutare, umandern, abindern. | Rincalorl gli animi loro già divenuti fees free an, fängt an ſich zu ſchließen. 

Rimutato, parc. des Vorigen. N dal ec. 

R 


was entfernen. 
. Rimuovere il pensiere da qualche 
cosa, ſeine Gedanken von Etwas ab: 


| incartare, v. a. wieder in Papier 
Rimutazione, f. vedi Rimutamento. incalorito , part. des Vorigen. ſchlagen. . i 
0 5 agg. [Mutabile], veraͤn⸗ incalzamento, mn. die Verwahrung, F. 7. de Panza. Fur Dare il cartone, 


das Umgeben (eines Vaumes mit Erde ). preſſen (die Tücher). 

Rincalzare, v. a. (einen Baum oder ene Rincasare, w. a. wieder zu Hauſe 
Pflanze) ringsum mit Erde bewerfen, ver⸗ bringen, ins Haus zuruͤckfuͤhren. 
wahren. 


Rina, f. T. de' Nat. der Meerengel 
(ein Seefiſch). 

Rinacciajare, v. a. T. de' Magn. 
wieder ſtaͤhlen, verſtaͤhlen. 

Rinacciajato, part. des Vorigen. 

Rinacerbire, v. a. [Di nuovo esacer- 
bare], wieder erbittern, reizen, erzuͤrnen. 

Rinacerbito, part. des Vorigen. 


Rime | / ie e mn 


Rinaffiare, v. a. wieder begießen. 
Rinaffiato, part. des Vorigen. 


Rinarrare, v. a. Raccontar di nuovo”, 
wieder erzaͤhlen. N 

Rinarrato, part. des Vorigen. 

Rinascente, part. [Che rinasce], wie⸗ 


8 Rincattivire, . n. wieder boͤſe, ſchlecht 
§. modo basso, Andare a rincalzare i werden; it aufs neue verderben. 
cavoli, il pino, fur Morire, abfahren, Rincattivito, part. des Vorigen. 
ſterben. Rincavallare, v. a. [Rimetier a ca- 
. Rincalzare il discorso, der Rede vallo], wieder aufs Pferd ſezen. l 
Kraft und Stärke geben, mit Nachdruck $. Provveder di nuovi cavalli, mit 
reden. x | neuen Pferden verſehen; wieder beritten 
$. Rincalzare uno con danari, Einen machen. . l di 
mit Geld unterſtuͤtzen, verſehen. 8. v. n. p. Rincavallarsi, ſich ein neues 
F. Fuͤr Confermare, Rassodare, be⸗ Pferd anſchaffen. 
feſtigen. : &. Fig. Fuͤr Rimettersi in buon sesto, 
F. FirIncalzare, in die Flucht treiben, ſich wieder ausſtaffiren, ſich wieder auf⸗ 
nachſetzen. 1 . helfen. | 
$. Gir Sollecitare, Stringere, Einem Rincavallato, part. des Vorigen. 


zuſetzen, in Einen dringen. - 
der entſtehend, auflebend; it. wieder auf: F. Rincalzarsi, für Raccaltar le forze] Rinceffare, „. a. vorwerfen, vorrücken. 


gehend. wieder aufkommen, ſich aufbelfen, wieder Rinceffo, m. der Vorwurf, das Vor⸗ 
$. I sole, il giorno rinascente, die zu Kraͤften kommen. werfen: Se il ‘Turco invelenito arri ccis 


- 
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A baffo, E vuol dell’ ardir tuo farti un rin- $- A rincontro, Di rincontro, gegen- $. Cose rircrescevoli, verbrüßliche, wi⸗ 


ceffo, E che sl, che ũ viene uno sberleffo. liber. derwaͤrtige Dinge. 

Rincerconire, 3. n. [ Divenir cercone], 2. de Vign. der Weinpfahl. 8. Un uomo rincrescevole e fastidioso, 
verderben, ſauer, kahmig werden (vom Rinoonvertire, 2. n. p. Rinconver- ein beſchwerlicher, unleidlicher Menſch, 
Weine). tirsi, ſich wieder bekehren. deſſen man bald muͤde wird. 


Rincerconito, part. des Vorigen. Rincoppellare, 2. a. das Metall mehr⸗ Rincrescevolezza ls), f. die Vers 
Rinchinare, . a. aufs neue beugen; mals auf die Kapelle bringen (um es zu drüßtichkeit, der Ueberdruß; it. die Mie 
ft zurückbeugen; it. wieder die Aufwar⸗ reinigen!. driakeit. 
tung machen: Dimane avrò l’onore dif Rincoramento, m. IIncoraggimento],  Rincrescevolissimo, agg. sup. di 
rinchinarla. © |bie Ermannung, Ermuthigung; it. Er: Rincrescevole, vedi. 
Rise Inclmare, pedi. munterung. Rincrescevolmente, avg. [Con rin- 
inchinato, part. des Vorigen. Rincorare, a. [Inauimire, Inco- crescimento], verdrüßlich, mit Verdruß. 
Rinchiudere, v. a. [ Racchiudere J, |raggiare), ermutbigen, Muth machen. II. mit, aus Ueberdruß. 
einſchließen, ein perren. 8. v. n. p. Rincorarsi, für Ripigliar| Rincrescimento, m. I Noja, Fastidio], 
5. Rinchiudere uno in un monastero, cuore, ſich ermutbigen, ein Herz faffen, der Ueberdruß, das Wisfallen. 
Einen in ein Kloſter ſperren. wieder Muth bekommen. $. Fuͤr Dispiacimento, der Verdruß, 


$- Rinchiudere uno in una prigione,| Rincorato, part. des Vorigen. das Leid. 
Einen ins Gefaͤngniß ſtecken. Rincoratore, m. - trice, f. der, die $. Con gran rincrescimento, mit großem 
$. L’acque, se si rinchiude, si cor-|ermutbigt. Verdruß, Unwillen, Misfallen. 


incordare, 5. a. wieder mit Saiten È. Rincrescimento di vita, der Lebengs 


rompe, wenn man das Waſſer einſchließt, 
beziehen (ein Juſtrument), neu beſaiten, be: uͤberdruß. 


verdirbt es. 


8. Rinchiudersi in casa, ſich in ſein ziehen. Rincrescioso, agg. (Rincrescevole 
Haus einſperren. Rincordato, part. des Vorigen. verdruͤßlich, voll Ver uz ien 
$. Rinchiudere un luogo di muro, di] Rincoronare, . a. wieder kroͤnen. $. Egli è un uomo rincrescioso, ex iſt 


Rincoronato, part. des Vorigen. ein verdruͤßlicher, beſchwerlicher Menſch. 
Rincorporamento, m. die Wiederkehr $. Non esser sì rincrescioso, ſei nicht 
[der Seele] in den Koͤrper. fo verdrüßlich; it ſei nicht fo langweilig. 


alepe ec., einen Ort mit einer Mauer, mit 
einem Zaun umgeben, umzaͤunen. 
S. La carità rinchiude tutte le vere vir- 


tà, die iebe Gottes ſchließt alle Tugen:| Rincorporare, 3. a. wieder einver- Rincrespare, . a. wieder kraͤuſeln. 
den in ſich ein. f leiben. K Fuͤr Iucrespare, kraͤuſeln. 
Rinchiudimento, m. die Einſchließung, F. Rincorporarsi, v. n. p. ſich wieder incrociare, g. a. wieder kreuzen, 


Einſperrung. einverleiben, mit ſeinen vorigen Beſtand⸗ doppelt kreuzen. 
inchiuso, part. di Rinchindere, 
vedi. N 

Rinchiùso, m. Recinto ], ein ver⸗ 
ſchloßner Ort, der Verſchluß. 


Rincorporato, part. des Vorigen. werden (von Uebeln). 
Rincorrere, . a. [ Correre dietro], Rincrudire, . a. ¶Esacerbar di nuovo], 
nachlaufen, verfolgen. wieder erbittern; it. boͤſe, ſchlimm mas 


Rinciampare, v. n. [ Incespicar di] F. Fig. Für Ripassar nella memoria, chen (von Wunden). 
nuovo], wieder ſtolpern, ſtraucheln. wieder einfallen, ſich wieder erinnern. Rinculamento, m. das Zuruͤckgehen, 
inciampato , pars. des Vorigen. Rincorsa, J. der Anlauf, Anfag (zum Zuruͤckfahren (des Geſchützes beim Abfeuern). 
Rincignere, v. n. [Riugravidare], wie- Springen). i Rinculare, v. a. zuruͤckſchiebeg, int 
der ſchwanger werden. §. Prendere la rincorsa, einen Anlauf treiben: E tratta [la spada) della guaina, 
inciprignire, . n. [Tornare ad in- [nebmen. si fa incontro al Calonico, tanto che lo 

asprire), wieder ſchlimm, boͤsartig wer:| Rincorso, part. des Vorigen. rinculò nella sala. 


den, ſich wieder entzuͤnden (von Wunden). 
Rinciprignito, part. des Vorigen. 
*Rincirconire, v. n. uͤbl. Rincerconire, 
vedi. . 

Rincivilire, .. n. p. Rincivilirsi Di- 
venir civile), geſittet, hoͤflich, artig 
werden. 

Rincivilito, part. des Vorigen. 

Rincollare, . a. {Rappiccar con 
colla], wieder leimen, zuſammenleimen. 

Rincollato, part. des Vorig en. 

Rincolpare, . a. [Incolpare], be: 
ſchuldigen, Schuld geben. 


Rincrescere, v. a. [Venire a noja]. $. Rincularsi, v. n. p. e Rinculare, 
(Einen! verdrießen, zum Verdruß gerei⸗ v. u. fuͤr Arretrarsi, Farsi indietro, ſich 
chen, Verdruß werden: Non rincresce zurückziehen; it. zuruͤckfahren (vom Geſchütz 
a me stesso, anzi mi glorio D'ess:r ser- u. dgl.). 
vato alla stagion più tarda. PeR. Sox. 4. Far rinculare i cavalli, die Pferde 
101. ruͤckwaͤrts gehen laſſen, ruͤckwaͤrts ziehen. 

8. gir Dispiacere, mis fallen; it leid Rinculato, . [Ritrocessione ], die 
hun. ruͤckgaͤngige . 

$. Mi rincresce assai, es iſt mir ſehr S. T. mil. das Zuruͤckweichen, Zurück⸗ 
leid, es verdrießt mich, mis faͤllt mir ſehr. geben. 0 

$. Bisogna ch’ io mene vada, non “ Rinculato, part. di Riculare, vedi. 
mi rincresca di star con lei, ma... i în „ a. wi 
muß gehen, nicht weil mir bei Ihnen die 5 N di = 1 
Rincello, m. T. degl Idraul. vedi Zeit lang wird, ſondern. i, ſich wi 8 2 sa indiriz- 

urgito. $. Mi rincrebbe alla fine di guardarla, . wohin wenden. . 
incolpato, part. di Rincolpare, vedi. endlich wurde ich es uͤberdruͤſſig, wurde Rindirizzato(.0), part. des Vorigen, 
Rincominciamento, m. das Wieder- mir es zuwider, ſie anzuſeben. Rindolcire, 3. a. verſuͤßen; wieder 
anfangen. | S. Ogni cosa per lungo uso rincresce, verſuͤßen. 
Rincominciare, . a. [Ricominciare], durch den langen Gebrauch wird man end:| Rindolcito, part. des Vorigen, 
wieder anfangen, von neuem beginnen. llich jeder Sache uͤberdruͤſſig. Rindòmolo, m. T. de Bot. {Capo 
Rincominciato, part. des Vorigen. &. Non vi rincresca, Signore, di aspet- bianco] das große Ammi. 
Rincontra, avv. [Alla rincontra), ent- [tare un tantino, mein Herr, laſſen ſie ſich's Rinducare, v. n. Voce scherz. wie: 
geg it. gegenuͤber. gefallen, ein wenig zu verziehen. der einen fuͤrſtlichen Anſtand annehmen. 
Rincontrare, . a. [Incontrare], be:] $. Fur Increscere, Aver compassione, inegare, v. a. leugnen, verleugnen. 

gegnen, antreffen; it. entgegengehen. Erbarmen, Mitleiden haben. It. abſagen. i 
i . v. n. p. Rincontrarsi, ſich {von un:| &. Mi rincresce del vostro male, della $.Rinegare Iddio, Cristo, la fede, Gott, 

gefahr] antreffen, ſich treffen, ſich be⸗ vostra disgrazia, euer Ungluͤck thut mir Chriſtum, den Glauben verleugnen. 

gegnen. 4 herzlich leid, geht mir zu Herzen, nahe, È Rinegare il cielo, fluchen, Gott 
Rincéntro, m. [Incontro], die Ve: ich habe Mitleid mit euch. laͤſtern. 

gegnung. ì F. Deh, vi rincresca di me, e della mia S.. Rinegare la patria, il nome, fein Bas 
&. gir Riprova, der Gegenbeweis: [gioventà, ach, erbarmt euch meiner, habt terland, ſeinen Namen verleugnen. 

Le conclusioni vere hanno mille favore- Mitleiden mit meiner Jugend. $ Rinegare il Petrarca, Donatſchnitzer, 

voli rincontri, che le confermano. Rincrescevole, agg. [Nojoso, Fasti- Sprachfehler machen. 

8. Für Occorso, der Vorfall, Vor: |dioso, Stucchevole], derbruͤßlich. I. be: $. Questo sarebbe un rinegare il Pe- 
gang. . ſchwerlich, uͤberdruͤſſig; it. verhaßt. trarca, das waͤre einogrober Fehler. 
Ì Yyyyy 2 


theilen vermiſchen. incrudelire, v. n. wieder boͤtartiger 


* 


904 1 Rinegato 3 Rinfres co 


Rinegato, part. des Vorigen. Rinfiancamento, m. [Rinforzamen-! 8. Fuͤr Risarcimento, die Schadlos⸗ 
Rinegato, m. der Renegat (abtrünni⸗ to), die Unterftigung, Befeſtigung (eines halkung, Entſchaͤdigung. 
ger Chriſt). . Gebäudes u. dgl.). Rinfrancare, v. a. [Rinvigorire, Af- 
Rinegatore, m. -trice, F. der, die Rinfiancare, . a. [Puntellare], ver- francare], ſtärken. befeftigen, verwahren. 
i ein, eine Verleugner — in. wahren, befeſtigen, ſtuͤtzen (Gebäude). $- v- n. p. Riufrancarsi, für Rifani de 
inegazione, f. vedi Rinnegamento.| Rinfiancato, part. des Vorigen. danni soflegti, ſich erholen von erlittenem 
Rinettamento, m. [Ripulimento]h, die Rinflancheggiato, agg. wieder be⸗ Verluſt, ſich ſchadlos halten. 
Saͤuberung, Reinigung. | feſtigt, geftàgt, Rinfrancato, part. des Vorigen. 
Rinettare, v. a. | Ripulire ], wieder Rinfiänco, m. bielinterftigung, Stiz:| Rinfrancescare, „. a. [Ripetere], wie 
reinigen, wieder putzen; it. ſaͤubern. zung. derbolen; auffriſchen. 4 
inettato, part. des Vorigen. Rinfilare, .. a. wieder einfädeln; wie Rinfrancescato, part. des Vorigen. 
Rinettatore, m. -trice, f. der, die der anreihen. Rinfrängere, v. a [Franger di nuovo, 
paß ſaͤubert. Rinflorare, v. n. vedi Rifiorire. Rompere], wieder zerbrechen. i 
nettatura, /. das Reinigen, Saͤu Rinfocare, „. a. anfeuern; wieder F. Fuͤr Frangere, zerbrechen, zertruͤm⸗ 
bern. anzuͤnden. ern. | 
S. Fuͤr Immondizia, Spazzatura, ber infocato, part. be Vorigen. Rinfranto, part. des Vorigen. 
Unxath. l infocolamento, m. I Accenslone ]. Rinfranto, m. Damaſtarbeit (in lcine 
Rinetto, agg. wieder gereinigt, ab⸗ die Entflammung, das Anfeuern. nem Zeuche). 
gepugt. i Rinfocolare, v. a. [Rinfocare], ftart| _ Rinfratellare, v. n. p. Rinfratellarsi, 
infacciamento, m. [Rimprovero],|erbigen, entzünden, entflammen. ſich bruͤderlich vereinen , ſich verbruͤdern. 
der Vorwurf, Tadel. §. Per met. Fuͤr Ardentemente inani- Rinfrattare, . n. u. Rinfrattarsi 
Rinfaceiare, . a. [ Rimproverare J,] mire, anfeuern, antreiben. Rientrar nella fratta), wieder ins Dis 
vorwerfen, vorruͤcken. &. v. n. p. Rinfocolarsi, fuͤr Comma- kicht, ins Gebuͤſch gehen. 
It. modo basso, unter die Naſe reiben. versi d'ira veemente, zornig werden, ſich Rinfrattato, part. des Vorigen. 
Rinfacciato, part. des Vorigen. erhitzen. ö Rinfrenare, v. a. wieder zaͤumen, den 
Rinfacciatòrio, agg. vorwerfend, vor: infocolato, part. des Vorigen. Zaum wieder anlegen. 
wurfsvoll. Rinfoderabile, agg. was man wieder 9. Gir Raffrenare, zuͤgeln, zahmen, 
*Rinfalconare, . n. p. Rinfalconarsiſ in die Scheide ſtecken kann. be zähmen. 
{Rimettersi in assetto, Rallegrarsi come Rinfoderare, . n. p. Rinfoderarsi infretifitò, part. des Vorigen. 
il falcone che vede la preda), ſich zurecht [Res tringersi in se, Raccortarsi], eingehen, Rinfrenazione, 7. (Raffrenamento], 
machen, ſich freuen (wie der Falke, wenn er einlaufen, ſich einziehen. die Juͤgelung, Bezaͤhmung. 
einen Raub ſieht). Rinfoderato, part. des Vorigen. Rinfrescamento, m. die Erfriſchung, 


Rinfamare, . a. n la fama] Rinfondere, v. a. zugießen, zuſchuͤtten. Kuͤhlung. 
eine Ehrenerklaͤrung geben, machen; wie F. Rinfondere un cavallo, machen, daß . Fuͤr Nuova provigione, friſcher Bot. 
der zu Ehren bringen. das Pferd verſchlaͤgt. I rath. ö 

Rinfamato, part. bes Vorigen. Rinfondimento, m. die Zugießung, F. Fuͤr Ricreamento, Ristoro, die Er- 

Rinfanciullire, v. 7. [Rimbambire], Zuſchuͤttung. quickung, Labung, Erfriſchung. 
kindiſch werden. F. Per met. Gir Noja, Fastidio, der, Rinfrescante, part. art. erfriſchend, 

infantocciare, w. n. [Rimbambire], Verdruf, Aerger. kuͤhlend. ̃ 
kindiſch, ſchwachſinnig werden. 7. de Manisc. bas Verſchlagen, Rinfrescare, „. a. [ Render fresco ], 

8. v. a. Fuͤr Rivestire, Rimetter in die Erkältung. erfriſchen, kuͤhlen, abkuͤhlen. l 
assetto, wieder ankleiden, wieder in Ord:| Rinformazione, F. vedi Riformazione |__$- Rinfrescare il vino, den Wein abs 
nung bringen. Rinformare, v. a. [Dar nuova forma],|fiblen, kübl ſetzen. 

Rinfantocciato, part. bes Vorigen. umbilden, umſchaffen. Fuͤr Ricreare, Ristorare, laben, er- 

*Rinfarciare, v. a. [Riempire], wieder F. Fuͤr Informar di nuovo, aufs neue auſcken. 
anfuͤllen; vollſtopfen. belehren. $. Rinfrescare i cavalli, den Pferden 
*Rinfarciato, part. des Vorigen. Rinformato , part. des Vorigen. unterwegs etwas Futter geben. 
Rinferrajolare, v. a. in einen Mantel] Rinformaziene, J. neue Belehrung. Fur Rinuovare, auffriſchen, erneuern. 
n. Rinfornare, 5. d. wieder in den Back. J. Rinfrescare la memoria, das An: 

&. Rinferrajolarsi, ſich in den Mantel huͤl⸗ ofen ſchicken. denken auffriſchen, erneuern. 
len; einen Mantel umnehmen. Rinforzamento, m. ubl. Rinforzo, 8. „. n. p. Rinfrescarsi, ſich abkuͤhlen. 

Rinferrajolato, part. des Vorigen. vedi. It. ſich erfriſchen „ laben, erquicken. 

Rinferrare, . a. wieder mit Eiſen be:| Rinforzando, avv. T. di Mus. ver $. Fur Divenir fresco, kühl, friſch 
ſchlagen ; it. zerbrochnes Eiſenwerk wie⸗ ſtärkend. werden. DA 
der zurecht machen. Rinforzare, v. a. [Fortifitare, A cere- 8. Ora le notti si vanno rinfrescando, 
CI Rinferrare il cavallo, das Pferd|scer forze), verſtärken; it. wieder ſtaͤrken, nun fangen die Nächte ſchon an tig, 
wieder beſchlagen. befeſtigen; feſt machen. friſch zu werden. 

8. Fic Rimetter in ordine, wieder in $. v. n. u. Rinforzarsi, 9. n. p. ſich S. Rinfrescò il vento, der Wind wehe⸗ 
guten Stand, in Ordnung bringen. ftirfen, ſtark werden; it. ſich verſlärken. te, ward etwas kuͤhler. 
Rinferrato, part. des Vorigen. Rinforzäta, f. uͤbl. Rinforzo, vedi. L’aria si rinfresca, die Luft wird 


Ir. (In ischerao] Fuͤr Rimesso in da- Rinforzato, part. di Rinforzare, vedi. kuͤbl; friſch. sal 
pari, iis pù Gel zäme, tb «Rinforziote e. a edi mae. nine eren, 
Rinfervorare, . a. [ Riaccendere], 5 m. die Verſtärkung. It. die gen die] kuͤhleren Tages ⸗ oder Jahreszeit. 
wieder anfeuern; wieder in Eifer bringen. 8. "T. mil. Tm pe di rinforzo, Hllfz⸗ Rinfrescativo, agg. erfriſchend, tig: 
8. v. n. p. Rinfervorarsi, wieder eifrig truppen, Verſtaͤrkung. . nf t t. di Rinfi 
werden, in Eifer kommen, gerathen. . Mandar gagliardi rinforzi, große IERCA CARO de perse e 


Rinfervorato, part. des Vorigen Verſtaͤrkung ſchicken. „ ; 

Rinfiammagione, f. (Nuova infiam- . T. di Mar. Rinforzo di tela, Se: Pesa ai m- das Küßlfaß, ber 

mazione), die Wiederentflammung, Wie:|gelfutter. Rinfrésco, m-. [Rinfrescamento], die 

derentzuͤndung 3 it die Entzuͤndung. - Rinforzo di vele, Hilfsſegel. Erfriſchung; it ein erfriſchender Trank, 
Rinfiammare, . a. wieder entflam - Rinfoscare, v. n. p. Rinfoscarsi Kühltrank. 

men, entzuͤnden, in Flammen ſetzen. [Oscurarsi, Divenir fosco], ſich verdun⸗ 8. Presentare de' rinfreschi, Erfriſchun⸗ 


&. Per met. Fuͤr Rinfervorare, an- keln, dunkel werden. gen herumgeben, reichen. 
feuern, entflammen. Rinfrancamento, m. [Rinvigorimen È T. de’ Forn. vedi Ritocco. l 
Rinfiammato, part. des Vorigen. ic], die Staͤrkung. . T. de' Mar. friſche Nahrungsmittel. 


Rinfrigidare —— Rinnestare 3 905 


Rinfrigidare. v. n. p. Rinfrigidarsi|  Ringhioso, age. [Che ringhia], bei: 8. Ringraziare alcuno di qua'che cosa, 
[Raſſreddarsi], wieder kalt e gi i 535 es. { ghia] ſich bei Einem fuͤr Etwas bedanken; Gi: 
kalten. du | $. Prov. Cau ringhioso, enon forzoso nem fuͤr Etwas danken. 
Rinfrigidato, part. des Vorigen. | guai alla sua pelle, ein beifiger Hund hat Vi riugrazio, La riograzio, ich 
Rinfrignato, agg. [Arcigno, Rugoso],  felten ein ganzes Fell; ein Zanker ohne danke Ihnen, ich bedanke midi. 
muͤrriſch. Macht nehme ſeine Haut in Acht. $. Sia ringraziato Iddio, Gott fei ge⸗ 
Rinfronzare,} v. n. [Frondeggiare)| Ringhiottire, . a. wieder einſchlucken, dankt, Gott ſei Dank! 
Rinfronzire, ſich neu belauben, neues verſchluͤcken. Ringraziativo, agg. dankend. 


Laub treiben. Ringhiottito, part. des Vorigen. Ringraziato, part. di Ringraziare. 
$. v. n. p. Rinfronzirsi, fur Assettarsi Ringi, m. T. de' Bot. [Calcatreppo], ingraziatore, m. der danket, ein 

ſich anpusen: Doralice brillando a tai die Wollendiſtel ö Dankſager. 

novelle A rinfronzirsi andossene allo Ringinocchiare, . a. T. degli Artig. Ringraziatorio, agg. dankend. 

specchio. mit neuen Knien verfeben, $. Locuzione ringraziatoria, eine Danf: 


‘Ringinocchiato, part. des Vorigen. ſagung, Dankrede. . 

Ringioire, u. n. [Rallegrarsi, Direnir Ringraziazione, f. übl. Ringrazia- 
giojoso], ſich freuen, froͤhlich werden 3 mento, vedi. 
it. wieder froh werden; ſich aufheitern. Ringrinzimento, m. wedi Raggrin- 

Ringioito , part. des Vorigen. zamenio. 

Ringiovanire, . n. [Ritornar gio- Ringrinzire, . a. vedi Raggrinzare. 

ingiovenire, ! vane], wieder jung! Ringrossare, 2. a. [Far più grosso], 
werden, ſich verjuͤngen. dicker, ſtaͤrker machen. 

5 F. „. a. verjuͤngen, jung machen: . Gir Riaccrescere, Rinforzare, ver- 

; S. avv, Alla rinfusa, verwirrt, unter: | Sono di sua mano due quadri , nell’ uno größern, verſtaͤrken, vermehren. 
einander. l de’ quali è dipinta Medea, che ringio- Ringrossato, part. des Vorigen. 

9 È. Cavallo rinſuso, ein verſchlagenes „ Esone. Ringuiggiare, v. a. a le 
erd. ingiovanito ; uiggie], das Oberleder [ an uhen! 
Ringagliardamento, m. [Rinvigori- inßiovenitas Part. des Vorigen. auebeſſern. b f 

mento), neue Staͤrkung, Erquickung. Ringiovialire, v. n. [Ringioire], fidf Ringuiggiato, part. des Vorigen. 

Ringagliardire, v. a. [Far gagliar-|feurenj luſtig, fröhlich werden. Ringurgitare, v. n. [ Ringorgare], 
do], wieder ſtaͤrken, neuen Muth und ingirare, . n. [Ringirarsi, Girare anlaufen, anſchwellen (von Gewaſſern ). 
neue Kraͤfte geben. attorno], ſich drehen, herumlaufen, um Ringurgitato, pars. des Vorigen. 

$. Ringartzliardirsi, . n. p. für Rin- laufen. Rinnafflare, v. a. ( Irrigar di nuovo], 
ſorrarsi, wieder ſtark, munter werden, Ringirato, part. des Vorigen. wieder benetzen, begießen. 
wieder erſtarken. Ringojare, . a. wieder hineinſchlucken. Rinnaffiato, part. des Vorigen. 

Ningaſsüerae, part. des Vorigen. ingojato, part. des Vorigen. Rinnalzamento, m. {Innalzamento!, 

Ringa uzzare (ssa), v. n. p. Ringal-| Ringolfo, m. vedi Rigurgito. die Erhoͤhung, Erhebung. 
luzzarsi, ſich bruͤſten, ſich aufblähen. ingorgamento, m. [Regurgitamen- innalzante, part. att. erhöhend, er 

Rihgalluzzato (ssa), art. des Vorigen. to), das Anlaufen, Anſchwellen der Ge⸗ bebend, 

Ringalluszolareſao, v. n. vedi Rin- waͤſſer). N Rinnalzare, =. a. [Alzar di nuovo], 
gallus zare. Ringorgato, part. des Vorigen. wieder erboͤhen, aufrichten. 

, Ringalluzzulato (e), part. des Vo:] Ringörgo, m. vedi Ringoreamento.| 8. Fr Tondeggiare, T. de' Pitt. den 
rige Ringrana, f. T. di Ferr. die Roͤſt⸗Umriſſen eine Rundung geben. 

gangherare, . a. wieder einhaͤn⸗ grube. 8. T. mil. Rinnalzar armi, die Waffen 
gen, einhespen [Thuͤren, Fenſter!. Ringranare, v. a. [Seminar di nuovo wieder aufnehmen. 
Fig. wieder zuſammenbringen, fuͤgen. a grano], wieder mit Korn beſaͤen, ein⸗ 2) v. n. fur Crescere, Farsi maggiore, 

Ringambare, v. a. T. degli Artig. ſaen. zunehmen, wachſen. 
mit einem neuen Beine, Fuße, Schafte I.. T. di Ferr. Ringranare un buco, $. Rinnalzarsi, v. n. p. ſich erheben, 
verſehen. si ein Loch verengern. wieder aufrichten. 

*Ringarzullire, v. n. uͤbl. Ringalluz- Ringranato, part. des Vorigen. Rinnalzato, part. des Vorigen. 
zare, vedi. , . Ringrandire, y a. [Aggrandire], ver⸗ Rinnamorare, v. a. wieder verliebt 
*Ringavagnare, v. a. [ Ripigliare ], größern, vermehren. machen. N 
wieder vornehmen. S. Ringrandirsi, . n. p. für Insuper-| S. v. n. p. Rinnamorarti, ſich wieder 

Ringenerare, „. a. wieder erzeugen. birsi, vedi. verlieben. 

Ringenerato „part. des Vorigen. Ringrandito, part. des Vorigen. Rinnamorato, part. des Vorigen. 
5 „„ arti⸗ de 1 5 ann v. n. wieder fett wet: Rinnavigare, v. n. vedi Rinavigare. 

S. v. n. artiger, niedlicher werden; Kingrassato, part. des Vorigen. Rinnegamento , m. [Il rinegare], der 
it. ſich veredeln. ingravidamento, m. neue Schwän⸗ Abfall (m Slauben). 

Ringentilito, part. des Vorigen. gerung Schwangerſchaft. . Rinnegare, . &. vom Glauben ab⸗ 

Ringhiante, part. att. grinſend. Ringravidare, v. a. e n. wieder ſchwaͤn⸗ fallen; die Religion verleugnen; it. ab⸗ 

Ringhiare, w. a. die Zähne fletſchen, gern, ſchwanger werden. truͤnnig werden, Eines Partei verlaſſen. 
grinſen, (wie die Hunde) knurren: Ed Ringravidato, part. des Vorigen. $. Rinnegar la pazienza, die Geduld 
ha faccia di cane, ed a vedello Dirai, Ri F 
che ringhi, e udir credi i latrati. Tasso, Ringraziabile, agg. verdankbar. 
GER. HA 69. It. bruͤllen. Rin iamento , m. [Rendimento di 

&: Fig. murren.  |grazie], der Dank, die Dankſagung. 

inghiato, part. des Vorigen. $. Far ringraziamento di qualche cosa 

Ringhiera, /. die Rednerbühne; it. verso alcuno, Einem fuͤr Etwas danken, 
der Rednerplaß : E da questo (cioè dall ſich bei Einem für Etwas bedanken. 
aringare) fu chiamata in Firenze la + Lettera ec. di ringraziamento, ein 
ringhiera, luogo diuanzi al palazzo, Dankſagungsſchreiben, Dankſchreiben. 
dove, quando entrava la signoria, il po- Ringraziamentone, m. eine große 
destà salito in bigoncia ec. faceva un' Dankſagung. | 
orazione ec. a’ signori. ingraziante, part. att. dankend, 

. Bir Balcone, Verone, vedi. dankſagend. 
nghio, m. das Zähnefletſchen, Srin⸗ Ringraziare, . a. [Render grazie], 
ſen; it. das Geknurr der Hunde, danken, Dank ſagen, ſich bedanken. 


S. T. de Pitt. e Scult. für Rasset- 
tare , vedi. : 
Rinfuocare, . a. vedi Rinfocare. 
infusamente, avv. [ Alla rinfusa ], 
unter einander, verworren, verwirrt. 
Rinfusione, f. [Rinfondimento], der 
Buauf, das Zugießen, Wiederaufgießen. 
Rinfuso, part. di Rinfondere, vedi. 
S. Fur Confuso, vermengt, verworren. 


verlieren. Ii. vedi Rinegare. 

Rinnegatàccio, agg. und sost. ein 
abſcheulicher Renegat; ein abtrünniger 
Hund, Schurke; it. ein boͤſer, verruchter 
Menſch, Boͤſewicht. 

Rinnegato, part. von Rinnegare, 
vedi. 

Rinnegato, m. ein Renegat; ein Ab: 
truͤnniger (vom Glauben). 

Rinnegheria, F. bl Rinnegamento, 
vedi. 

Rinnestamento, m. [ Iauestamento J. 
die Pfropfung, Impfung. 

innestare, 5. a. wieder pfropfen, 

von neuem einimpfen. 


. 


0 


der anfeuchten. 


906 Rinnestato 
8. Per met. für Ricongiugnere, Unire,] Rinomé F. übl. Rinomanza, 
vereinigen, zuſammenfügen: 1 quali duel Rinominänza, j vedi. | 


overbj rinnestò in uno, dicendo ec. 

Rinnestato, part. des Vorigen. 

Rinnocare, . n. T. di Giuoc. von 
einer Gans zur andern ziehen [im Gaͤnſe⸗ 


Rinominare, w. a. vedi Rinomare. 
Rinominato, part. des Vorigen. 


ruͤhmtheit. 
Rinòmo, F. übl. Fama, Rinomanza, 
Celebrità, vedi. 
B „ F. vedi Rinnovazione. 
Rinoväſe, m. die Gedächtnißfeier 


ſpiel]. . 
It. Fig. das alte Lied, daſſelbe wieder⸗ 
olen. 

Rinnovabile, agg. was erneuert 


werden kann, oder muß. (Verſtorbener). 
Rinnovagione, S| Rinnovazione], Rinovare, Rinovata, Rinovato, Ri- 
Rinnovamento, m.} die Erneuerung, novazione, vedi Rinnovare. 
Herſtellung. Rinovellamento, Rinovellare, Ri- 
Rinnovante, part. att. erneuernd, novellato, Rinovellazione, vedi Rin- 
herſtellend. È novellare ec. 
Rinnovanza, f. vedi Rinnovamento.| Rinquartare, w. a. in vier Theile, 
Rinnovare! v. a. erneuern, her⸗ Viertel theilen. 
Rinovare, f ſtellen. Rinquartato, part. bes Vorigen; ii. 


voll, vollkommen, e 

Rinsaccamento, m. das Stoßen, Ruͤt⸗ 
teln (das man zu Pferde erleidet). 

insaccare, v. a. wieder einſacken. 

&. „. n. und Rinsaccarsi, n. p. Stoͤße 
eee / geſchuͤttelt werden (beim Net: 
ten). 

Rinsaccato , part. des Vorigen. 

Rinsaldamento, m. ¶ Saldamento, 
Consolidazione ), die Befeſtigung. 

Rinsalvatichire, 5. n. wieder ver: 
wildern. 

Rinsalvatichito, part. des Vorigen. 


5. Rinnovar la legge, la lega, i voti, 
decreti ec., das Geſetz, Buͤndniß, die Se: 
luͤbde, Verordnungen erneuern. 

Fur Ripigliare a fare, aufs neue 
99 wieder vornehmen; it. wieder: 
holen. 

S. Rinnovar vista, 
anders ins Auge fallen. 

J. Ul rinnovar della 
mond. 

. Rinnovarsi di qualche cosa, ſich 
aufs neue mit Etwas verſehen. 

&. Rinnovar modi, neue Gebrauche 


anders ſcheinen, 


luna, der Neu: 


einfuͤhren. a Rinsanguignare, v. a. wieder blutig 
8. Rinnovar genti, die Dienerſchaft insanguinare, | machen. 
wechſeln. 2 59 cu Riaprire, wieder 
‘ Rinnovàta, | n: aufreißen (Wunden). 
Rinovata, | e & modo basso, für Riprovvedere di 


Rinnovativo, agg. erneuernd. danari, wieder zu Geld verhelfen. 


Rinnovato, | part. di Rinnovare,| *Rinsanicare, =. a. übl. Risanare, wie: 
Rinovato, edi. der gefund werden. : 
Rinnovatore, m. -trice, f. der, die *Rinsanicato, part. des Vorigen. 
erneuert. „ Rinsanire, v. n. wieder geneſen; it. 
a Rinnovazione, | F. die Erneuerung ; wieder zur Vernunft kommen. 
Rinovazione, I Herſtellung. Rinsanito, part. des Vorigen, 
Rinnovellamento, ] m. die Erneue:] Rinsavire, . n. [Ritornar savio, Rav- 
Rinovellamento, rung. vedersi], wieder zur Einſicht kommen, 


klüger, verſtaͤndiger werden. 
Rinsavito, part. des Vorigen. 
Rinsegnare, v. a. wieder lehren, un: 
terweiſen. ö 
Rinsegnato, part. des Vorigen. 
Rinselvare, v. n. p. Rinselvarsi, 


Rinnovellante, part. att. erneuernd. 
Rinnovellare, v. a. vedi Riuno- 
Rinovellare, ! vare. 
Rinnovellato, part. des Vorigen. 
Rinnovellatore, m. [Innovatore], der 
Erneuerer; it. der Herſteller. 
Rinnovellazione, | F. die Erneue⸗ 
Rinovellazione, I rung; it. Ser: 
ſtellung. | 
Rinnumidire, 5. a. [Ribagnare], wie: 


It. fuͤr Ritornar selva, wieder Wald 
werden; ſich wieder bebuͤſchen. 
Rinsclvato, part. des Vorigen. 


erheitern, aufheitern. 
Rinserenirsi, v. n. p. ſich erheitern, 


i idito, part. des Vorigen. 
. aufheitern, aufklaͤren. 


Rinobate, m. T. de’ Nat. der Hai⸗ 


roche. 
Rinobilitare, v. a. wieder adeln. 
Rinoceronte, /. das Rhinozeros 
*Rinocerote, Nashorn. : 
Rinoceròutico, agg. vom Nashorn. 
Rinomabile, EE: [Famoso, Celebre), 
ruͤhmlich, ruhmwürdig, beruͤhmt. 
Rinomadüza, /. [ Fama, Riputazione], 
der Ruf, Name, der gute Ruf. 
Rinomare, v. a. [Decantare, Render 
celebre], preiſen, rühmen; it. beruͤhmt 
machen. 
»Rinomäta, F. übl. Rinomanza, vedi. 
Rinomatissimo, agg. sup. ſehr, du: 
ßerſt beruͤhmt. 
Rinomato, part. di Rinomare. 
Ir. vedi Celebre, Famoso. 


rischiarato di pace universale. 
Rinserenito, part. des Vorigen, 


ſchließen, verſchließen. 
Rinserrato, purt. des Vorigen. 


wieder in Beſitz ſetzen. 

insignorito , part. des Vorigen. 
Rintagliare, v. a. wieder ſchneiden. 
Rintagliato, part. des Vorigen. 


‘ 


fi 


derausſchlagen, Wiederkeimen. 


Imboscarsi], wieder in den Wald geben. bewerfen; uͤbert 


Rinserenire, 5. a. I Rasserenare], 


&. v.n. Per met. heiter werden: Sotto Rintoppare, v. n. und 
la mia signoria, essendo rinserenito, e n. p. [Riscoutrare, Incontrare], worauf 


Rintällo, m. T. d' Agric. das Wie⸗ 


Rintracciato 


S. Für Appiattarsi, ſich verſtecken, vers 
kriechen, verbergen. 

Rintanato , part. des Vorigen. 

Rintasare, v. a. [Intasar di nuovo, 


inominazione, /. der Ruf, dieVe: Stoppare ], wieder verftopfen, 


Rintasato , part. des Vorigen. 
Rintegrare, v. a. wieder ganz mas 
chen, berftellen, ergaͤnzen. 
„ Rintegrarsi, v. n. p. ſich ergänzen. 
integrazione, f. die Erganzung, 
Herſtellung. 
Rirténdere, v. a. [Rindire], wieder 
hoͤren, verſtehen. 
intenerire, 2. a. {Intenerir di nuo- 
vo), wieder erweichen, zart machen. 
Fig. fuͤr Commuovere, rühren, 
weichmuͤthig machen, zum Mitleid be⸗ 
wegen. i 
. . n. ſich erweichen, weich, geruͤhrt 
werden. Rintenerl nel cuor per la dol- 
cezza. Mond. 1. 78. 
Rinteramento, m. [ Nintegrazione ], 
die Ergänzung, Herſtellung. ì 
interrare, w. a. [Risotterrare], wie- 
der verſcharren, vergraben. ö 
Rinterrato, part. des Vorigen. 
Rinterrogare, v. a. [ Ridomandare], 
wieder fragen. 
interzare, v. a. [Triplicare], brei: 
mal wiederholen; it. die dritte Einheit 
hinzuſetzen. i 
» Lorica, Scudo, Elmo rinterzato, 
ein dreifacher Panzer, Schild, Helm: Una 
lorica di forbite azzimine, e rinterzate 
Maglie, dentro d'acciaro, e ntorno d’oro ec. 


Rinterzato, parf. des Vorigen. 
inteso, part. di Rintendere, vedi. 

Rincenidaro.) v. a. wieder lau mas 

Rintiepidire, chen. 

8. v. n. wieder laulich werden, er 
kalten. ® 

S. Per met. befinftigen, 

Rintiepidato, 

Rintiepidito, 
Rintoccare, . n. [Sonar la campana 
a tocchi], in einzelnen Schlagen laͤuten, 
Fum. bimmeln. . 
Rintoccato, part. des Vorigen. 


Rintocco, m. das Anſchlagen der 


Glocke. 
Rintonacare, v. a. die Wand wieder 
nchen. l 
Rintonacato, pars. des Vorigen. 
Rintonare, v. a. [ Riatronare], ( die 
Ohren mit ſtarkem ag betàuben. 
It. v. n. ſtark ertoͤnen, erklingen, 


part. der Vorigen. 


roͤhnen. 

Rintonato, part. bes Vorigen. 
Rintoppamento, m. vedi Rintoppo - 
Rintopparsi, 


ſtoßen, begegnen, antreffen. 
S. v. a. ausflicken, mit Flecken be⸗ 


Rinserrare, v. a. [Rinchiudere], ein- ſetzen. 


Rinto art. des Vorigen. 
Rintöppo, . { Riacontro , 1 


Rinsiguorire, 2. n. p. Rinsignorirsi, mento], das Hinderniß, der Anfto 
[Rimpadronirsi}. ſich wieder bemeiſtern, 


Rintorno, m. [Contorno], der um- 
fang, Umkreis. 

Rintòôrto, part. vedi Ritorto. . 

Rintracciamento, m. die Ausfpiirung, 
Ausforſchung. 

Rintracciare, v. a. [Cercare, An- 
dar in traccia], Augfpùren, ausforſchen, 


Rintanare, v. n. p. Rintanarsi [Ac- [ausfpdben. 
covacciarsi], wieder in die Hoͤhle kriechen. Rintracciato, part. des Vorigen. 


» 


Rinvo 


Rinunziazione, fibl, Rinunzia, vedi. 
Rinvalidare, . a. wieder giiltig ma: 
chen; it. guͤltig machen. 5 
Rinvalidato, part. des Vorigen. 
Rinvenibile, agg. (Ritrovabile], was 


Rintracciatore 


Rintracciatore, m. -trice, f. ein, 
eine Lus ſpaͤher — in; Ausforſcher — in. 
intrecciare, v. a. wieder flechten. 
Rintreceiato, part. des Vorigen. 
Rintronamento, m. ber Wiederhall; 
it das Gedroͤhne, das Getöͤſe. zu finden iſt, findbar, auffindbar. 
Rintronare, v. a. und n. [Rimbom | Rinvenibilissimo, agg. sup. ſehr 
bare], ſtark ertönen, erſchallen, droͤh⸗ leicht zu finden. 
nen; it. hallen, wiederhallen. Rinvenimento, m. edi Ritrovamen- 
rr gli orecchi, die Ohren to, Ritrovato. 
uben. 5 Rinvenire, . n. [Riaversi, Ricuperar 
Rintronato, part. des Borigen. gli spiriti e'l vigore] 5 5 5 zu ſich kom 
pianino, m. du iis men, ſich erholen. 
no, m. der all, der Hall; .Fuͤr mollirsi auf: 
it. der Wiederhall, das Dribnen; Sono int Ammollizsi ee ani 
onomatopeie, ricavate dal suono d'una $. Für Stordire, Maravigliarsi, erftau: 
sola parola; come in latino, fur db nen: A queste parole Niccolò tutto rin- 
furfur, ululatus, per imitare il verso | venne, ed ebbe grande paura. 
della tortora, il rumore del frullone, il 8. Lo für Ritrovare, finden, ausfin- 


rintuono dell' urlare. . ; 
. 3 dig machen, auffinden. 
inturare, 9. a. wieder verftopfen. 1 1 des Vorigen. 


Rintuzzamento (..), das Stumpf. DL 
i i . . Ri- 
cui die Abſtumpfung (der Svitze oder Mii . v. a. und n. vedi Ri 


Scharfe). . | 
LI Per met. die Demüthigung. Rinverberato , por: des Vorigen. 
i re(ssa), v. a. [Kibattere, At- *Rinvércio „ m. UDI. Rovescio , vedi. 
tutir la punta), abftumpfen, ſtumpf ma: Rinverdimento, m. das Wiederbe⸗ 
chen. 


grunen, Wiederbelauben. 
$. Per met. bemüthigen, baͤndigen, Rinverdire, w.n. [Divenir verde, od. 
Einhalt thun. 


Tornar verde], grünen, wieder gruͤnen 
$. Reprimere, Rintuzzar l'orgoglio 


. v. a. grinend machen. 
d'uno, Eines Stolz beugen, demüthigen. Fig. fuͤr Rinnovare, erneuern: 
$. Rintuzzar gli appetiti carnali, die Che studio di ben far grazia rinverda. 
fleiſchlichen Luͤſte, Begierden dampfen. Rinverdito, pars. des Vorigen. 
an la rea ventura, dem Rinvergare, v. a. [Trovare], finden, | 
e trotzen. 


auffinden. 
S. Rintuz: are gli altrui denti, Andern S. Fuͤr Rintracciare, Cercare, forofàl: 
mit beißenden Worten zu begegnen wiſſen; tig ſuchen, erforſchen. 
Einen auf den Mund ſchlagen; modo] F. Fur Riscontrare, antreffen, be: 
basso; ihn kappen. 


gegnen. 
Fuͤr Diminuire, vermindern, be: invergato, part. des Vorigen; it 
nehmen. £ geſtreift, ſtreifig. 
8. v. n. p. Rintuzzarsi, fur Infiacchir- invergatore, m. trice, f. ber, die 
si, ſich abſtumpſen, ſtumpf werden; ab:|Finder — in; Auffinder — in; Erforſcher 
nehmen, ſchwach werden. Î 


— in, 
$. II gusto si rintuzza, der Geſchmack Rinvermigliare, Rinvermigliarsi, 
ſtumpft ſich ab. 


f v. n p. [Farsi di nuovo vermiglio], wie: 
Rintuzzato, part. des Vorigen. der roth, roͤthlich werden, ſich wieder 


roͤtben. 
Per met. fuͤr Stupido, Oituso, Rinvermigliato, part. des Vorigen. 

dumm, ſtumpfſinnig. Rinversare, w. n. [Riversare], um: 

Rinudrire, „. a. wieder ernähren. U 4 

Rinudrito , part. des Vorigen. V 

Rinumidire, v. a. wieder befeuchten. Riuversato, part. des Botigen. 

Rinunzia, J. die Entſagung, die Ber , Rinvertire, v. n. [Dare addietro], gu: 
zichtleiſtung. ruͤckkehren, umkehren. 

&. Far la rinunzia, Verzicht leiſten, A A Riuscir vero, Succedere, ein: 
verzichten. e ſſen. 

Rinunziagione, f. vedi Rinunzia, die $. „. a. fur Convertire, Permutare, 
Entſagung, Abſagung; it. das Verzichten. verwandeln, verkehren. 

$. Fuͤr Annunzio, der Bericht, die Rinvertito, part. des Vorigen. 
Nachricht; it. die Verſagung. Rinverzare, w-a. verkeilen. 

Rimunziante, part. art. verzichtend. Rinverzato, part. des Vorigen. 


Itura 907 


Rinvesciàrda, f. [ Novelliera], eine 
Klatſche, Angeberin, Hinterbringerin. 
invesciardo, n. Novelliere], der 
Neuigkeiten bringt, der Hinterbringer, 
ein Neuigkeitskraͤmer. It. ein Zwiſchen⸗ 
träger, Angeber. 5 - 
*Rinvesciare, . a. auſſuchen ; it 
ſuchen. 

Rinvestimento, m. [ Nuova investi- 
tura ], die neue Belehnung, Wiederbeleh⸗ 
nung. 

Rinvestire, . a. wieder belehnen. 

5. Fuͤr Convertire, Scambiare, verkeh⸗ 
ren, verwandeln; it. tauſchen, vertauſchen. 

$. Rinvestire una cosa in un' altra, 
umſetzen, umaͤndern. 

. Per met. Rinvestirsi d’una cosa, 
fim eine Sache zu eigen machen. 

Rinvestito, part. des Vorigen. 

Rinviare, v. a. [Mandar via], forte 
ſchicken, abdanken. 

Rinvigoramento, m. vedi Rinvigo- 
rimento. 

Rinvigorare, o. n. vedi Rinvigorire. 

Rinvigorimento, m. die Herſtellung 
(der Kräſte, der Munterkeit), die Erkraͤfti⸗ 
gung, Staͤrkung. 

Rinvigorire, . n. [Niprender vigore, 
Ringagliardire], ſich erholen, neue Kräfte, 
neue Munterkeit bekommen. 

8. v. a. fuͤr Dar vigore, ftirfen, ere 
kraͤftigen. 

Rinvigorito., pars. des Vorigen. 

Rinviliare, w. a. [ Scemare, Calar di 
prezzo], berunterfesen, abſchlagen. 

It. v. u. im Preiſe fallen; wohlfeiler 
werden, abſchlagen. 

Rinviliato, part. des Vorigen. 

Rinvilire 5. do [Avvilire], verzagt, 
muthlos machen. a 

Rinvilito, part. des Vorigen. 

Rinviluppare, v. a. [Rinvolgere], eine 
wickeln; einſchlagen. 

Rinviluppato, part. des Vorigen. 

Rinvincidire, 5. a. wieder ſchlaff 
machen. 

It. o. n. wieder erſchlaffen. 

Rinvitare, v. a. wieder einladen, it. 
einander einladen. 

Rinvitato, part. des Vorigen. 

Rinvito, m. neue, zweite Einladung; 
it. Gegeneinladung. Noe 

Rinvivire, v. n. p. Rinvivirsi [Rav- 
vivarsi), wieder aufleben, it. zu ſich 
kommen. i 

Rinvivito, part. des Vorigen. 

Rinvocare, v. a. uͤbl. Rivocare, vedi. 

Rinvocato, part. des Vorigen. 

Rinvogliare, . a {Indur desiderio, 
Voglia], tuft machen; it. luͤſtern machen. 

. Rinvogliarsi, wieder Luſt befem: 
men, luͤſtern werden. * 
Rinvogliato, part. des Vorigena 


Rinunziare, v. a. entſagen, abſa⸗ Rinverzicare, | v. n. [ Rinverdirsi], Rinvòlgere, v. a. [Involgere, In ol 
gen; it Verzicht thun, leiſten, verzichten. Rinverxire, wieder gruͤnen. tare], einwickeln, einſchlagen; it. ein⸗ 
. Bir Rifiutare, abſchlagen, verſagen. F. . a. herſtellen. packen. . 
. Fuͤr Riferire, hinterbringen, berich⸗ Fuͤr Tornar vivo, vigoroso, wieder] Rinvölgolo, m. übl. Rinvolto, Fa- 
ten: Andate, e rinunziate a Giovanni kraͤftig, muthig machen; wieder beleben. Sotto, edi. 


*Rinverzicato, 


quello, che avete udito e veduto. Rinverzito, part. der Vorigen. 


Rinunziatàrio , m. Derjenige, dem zu 
Gunſten man verzichtet. Rinvescare, . a. wieder mit Vogel⸗ 
Rinunziato, und Renynziato , part. leim beſtreichen. . 
di Rinunziare, vedi. 0 $. Per met. anlocken, ankoͤrnen: Che 
Rinunziatore, m. -trice, f. der, die quando ho più speranza; che I cuor 
entſagt, verzichtet. n'esca, Allor più nel bel viso mi rin- 
ir Denunziante, Delatore, der vesca. 
Riuvescato, part. des Vorigen. 


Angeber, Hinterbringer. 


Rinvoltare, .. a. vedi Rinvolgere. 

Rinvoltato, part. des Vorigen. 

Rinvoltissimo, agg. sup. vedi In- 
trie atissimo. 

Rinvélto, m. [Fagotto], ein Bund, 
Bündel; it. ein Pack. 

Rinvölto, part. di Rinvolgere, vedi- 

Rinvoltüra, f. das Einwickeln; uk. 
der Umſchlag, 


908 Rinzaffare — Ripasso 


8. T. Rettorico, die Verſchleierung, 8 Für Cima, Orlo, vedi. Ispezzino, o rompano così subito, dieſes 
umſchreibung [ obſcoͤner u. dgl. Gegen⸗ di ipacificare, w. a. [{Rappacificare],|dienet zum Widerhalt, zur Verſtaͤrkung 
ſtaͤnde ]. wieder ausſoͤhnen. der Mauern, der Rader, daß ſie nicht fo: 

Riazaffare, v. a. [Stoppare, Riturare]. *Ripacificato, part. des Vorigen. bald umfallen, brechen. 
suftopfens einen Ritz, das Leere (mit Ripäggio, m. der Uferzoll. $. Quando il sole dà troppo al una 
Werg, Baumwolle), ausfuͤllen. Ripafpare „ v. a. wieder betaſten. casa; si mettono le stuore per riparo, wenn 

. T. de Mur. bewerfen. Riparabile, agg. erfettid. die Sonne zu heiß in die Zimmer ſcheint, 
inzaffato, part. des Vorigen. 8 sn. | Riparo, Difesa ], ſetzt man die Vorſetzer vor. 

Rinzaftatura, S| T. de’ Mur. der die Verwahrung, Verſchanzung. $. Ripari contro |-: forza del fiume o 


Rinziffo, m. [ Bewurf, Anwurf. Riparare, v. a. [ Porre riparo, Or- del mare, Dämme wi. der die Gewalt des 
Rinzeppare, v. a. verkeilen, wieder viare ], vorbauen, bewahren, ſchuͤtzen, be⸗ Fluſſes oder des Meercs. 


verkeilen. i | buten, $. Ripari intorno alla città, die Wie 
Rinzeppato, part. des Vorigen. $. Riparare a qualche male, einem und andere Werke um die Stadt. 
Linzöcco, m. T. d' Arckit. ein neuer, Uebel vorbauen. §. 7. di Fort. ein Wall, ein Wehr, 
doppelter Sockel (einer Säule ). . $. Riparare uno da qualche cosa, Gi:|eine Schanze. 
Rio, n. {Rivo], der Bach, das Fluͤß⸗ nen vor Etwas bewahren, beſchuͤtzen. Ripartigione, | f [Ripartimento], die 
chen. 2) Gir Impedire, abhalten, hindern; Ripartizione, | Eintheilung, Verthei⸗ 
&. Rio corrente, limpido, chiaro, mor- abwehren; abwenden. ung. 
morante, ein rieſelnder, klarer, mur⸗ 3) Fic Restaurare, herſtellen, aus- Ripartire, 5. a. abtheilen, ordentlich, 
melnder Bach. beſſern; erneuen. richtig vertheilen, mit richtiger Vertheilung. 
Rio, m. [Rei, Colpa], das Verbre:| F. Riparare una casa, le mura, ein Ripartito, part. di Ripartire, vedi. 
chen, die Miſſethat. Haus, die Mauern ausbeſſern, wieder Ripartizione, f. vedi Ripartizione. 
It. für Reo, der Verbrecher. aufbauen. „ *Riparto, uͤbl. Ripartimento , vedi. 
„Für Male, das Uebel, Boͤſe. &. Riparare le brecce, die Breſchen Ripartorire, v. a. wiedergebaͤren. 
io, agg. [Reo], ſchuldig, ſtrafbar. ausfuͤllen. Ripartorito, part. des Vorigen. 


Fur Cattivo, Maligno, bö'e, ſchlimm. 4) Fuͤr Risarcire, erſetzen, it. ergänzen. Ripäscere, v. a. wieder weiden. 
. Un uomo rio, un rio consiglio ec. F. Riparare il danno, den Schaden er- $. Fig. Ripascer l'animo, das Herz, 
ein boshafter Menſch, ein boͤſer Rath. ſetzen. Gemüth vergnigen, ergoͤtzen. 
8. Al ria femmina! ach, du gottloſes, F. Riparare gli spiriti, die Sebensgeiſter It. vedi Pascere. 
boͤſes Weib! Do erwecken, ſtaͤrken. Ripasciuto, part. des Vorigen. 
8. ave. Rio in buono, eins ins andere 5) Für Munire di ripari, daͤmmen, Ripassare, b. n. [Di nuovo pass are], 
gerechnet; it. in Bauſch und Bogen. eindaͤmmen (Flüſſe). wieder vorbeigehen, vorübergehen, fab: 
8. Anno rio, ein ſchlechtes, unfrucht⸗ 6) v. n. p. Ripararsi, ſich verwahren, ren, reiten, it. wieder durchgehen, durch⸗ 
bares Jahr. ſchuͤtzen. reiſen; it zuruͤckgehen, na, zu⸗ 
Riobärbaro, m. L Reobarbaro ], Rha-⸗- S. Ripararsi dal freddo, dal caldo, ruckfahren; it. wieder überfahren, uͤber⸗ 


barber. ; dalla pioggia, ſich vor der Kalte, der ſetzen; in. abziehen, ſchleifen, vedi Pas- 
Riobbligare, w. a. wieder verbinden, Hitze, dem Regen ſchügen, verwahren. sare. 

verpflichten. o It. fuͤr Sostentarsi, ſich erhalten, leben: F. Ripassar i monti, wieder uͤber die 
Riobbligato, part. des Vorigen. Si venne riparando con legar gioje ad Betge gehen; it. wieder aus Italien nach 
Riondella, /. übl. Randello, vedi. orefici suoi amici. | Deutſchland oder Frankreich reifen. 
Rione, m. ein Viertel (der Stadt), It. fuͤr Ricoverarsi, ſich wohin begeben, 8 Fuͤr Rivedere, Nileggere, wieder 

Stadtoiertel. i wohin fluͤchten, fliehen, ſich wo in Si: dürchſehen, durchleſen. 


Tioperare, v. n. wieder wirken. cherheit bringen. 8. Ripassare la parte, eine Stelle durch; 


| 


Rioperato, part. des Vorigen. Riparäta, f. das Ziel (beim pferderen⸗ gehen: Ma qual necessità di ripassar 
Riordinamento , m. {Rassettamento] nen). trovate Parte d'una commedia, ch'è fra 
die Einrichtung; die Herſtellung der Ord: Riparato, part. di Riparare, vedi. le condannate? Gorp. MoLiERE, ate l. 
nung. Riparatore, m. -trice, f. der, die sc. 3. 
Riordinare, v. a. [Rassettare], wie- vorbaut, abwehrt, verhindert, abhilſt; 8. Fuͤr Ricorreggere, verbeſſern. 
der in Ordnung bringen, einrichten. it. der, die ausbeſſert, erneuert, herſtellt. . Ripassare, T. degli Art. fuͤr Dar 
Riordinato, part. des Vorigen. Riparatura, F. die Ausbeſſerung, l'ultima mano ad nn lavoro, die letzte 
Riordinatore, m. - trice, f. der, die Riparazione, ( Herſtellung. Hand an eine Arbeit legen, ihr die moͤg⸗ 


lichſte Vollkommenheit geben. 
$. Ripassar la lima, la pialla ec., die 
letzte Fulle geben, uͤberfeilen z mit dem 


wieder in Ordnung bringt. &. Far riparazion d'onore ec., eine 
Riordinazione, Li { Rassettamento ] Ehrenerklärung thun; it. vedi Riparo. 
die Einrichtung; Wiederherſtellung der iparella, f. vedi Raperella. 


Ordnung. Kiparello, m. 7. de Bot. das Blut- Feinhobel uͤberfahren. 
Riordire, v. a. T. de’ Tess. wieder kraut. . Ripassar una lettera ec., einen Brief 
anzetteln, anbaͤumen. l Riparetto, m. dim. ein kleines Wehr, wieder durchleſen. 
iordito, part. des Vorigen. ein kleiner Damm. 8. Ripassare un lavoro, un quadro ec., 


Riosservare, v. a. wieder beobachten, Ripärio, agg. Rondine riparia, die eine Arbeit, ein Gemaͤlde wieder uͤberfah⸗ 
betrachten; it. vedi Osservare. Uferſchwalbe. ren, hier und da verbeſſern. 


è 


Riosservato, part. des Vorigen. Riparlamento, m. das Wiederſagen, Ripassäta, f. der Ruͤckweg, Vorbei⸗ 
Riòtta, f. [Quistione, Contesa], der die Wiederholung der Rede. gang. 

Hader, Zank. Riparlare, v. a. wieder reden, ſprechen. F. Dare una ripassata a q. c., Gt: 
Riottare, vw. a. [Querelare, Conten-| Riparlato, pat. des Vorigen. was nochmals durchgehen, durchſehen. 
dere], hadern, zanken. Riparo, me { Rimedio, Provvedi- ° 8. Fare una ripassata ad alcuno, 

Riottato, part des Vorigen. mento ], das Mittel, der Ausweg; it; Jemanden einen Verweis geben. 
Riòttolo, m. dim. L Rivoletto ], ein die Schutzwehr. . F. Sudicia ripassata, ein derber Ver: 
kleiner Bach. 55 Por riparo ad alcun male, einem weis. 
Riottosamente, avv. [Contenziosa- Uebel Einhalt thun. f | Ripassato, part. di Ripassare, vedi. 
mente], mit Zank und Streit. l 8. Trovar qualcheriparo, Mittel, Rath, It. T. de’ Chim. Acqua ripassata, wie⸗ 
Riottoso, agg. L Rissoso], zaͤnkiſch; Hilfe, Schutz, Schirm finden; it einen der abgezogenes Scheidewaſſer. . 
cigenfinnig. Ausweg finden. f Kipasseggiare, v. n. wieder ſpazie⸗ 
Riòzzolo, m. [Rigagnolo], ein kleiner F. Far riparo, Widerſtand leiſten, wi⸗ ren gehen. 

Bach, Baͤchlein. i derſtehen; it. ſchügen, beſchuͤten, ſchir Ripasso, m. die Ruͤckkehr, Wieder⸗ 
Ripa F. Riva, das Ufer. ì men, beſchirmen. kehr, das Wiederdurchgehen. N 
] Fur Kupe, Dirupato, der Abſturz, 8. Questo serve di riparo al muro, F. Dare il passo e il ripasso ad uno, Cinem 


fteiler, abſchuͤſſiger Ort. \ alle ruote ec. acciocchè non rovinino, si) freien Durchgang und Ruͤckkehr geſtatten. 


— 
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$. Ripasso degli uccelli, die Rück: Febler mit großer Mühe verbeſſern, gut Ripido, agg. [Erto, Scosceso], ftei, 


kehr der Zugvoͤgel. macken. jah, abſchüſſig. 
ipatire, v. n. wieder leiden. Ripescato, part. des Vorigen. Ripidoso, agg. uͤbl. Ripido. vedi, 
Ripatito, part. des Vorigen. i Ripescatore, m. «trice, f. der, die Ripiegamento, m. vedi Ripiegatura. 


Ripiegare „ v. a. [von Piegare], wie: 
derfalten, wieder zuſammenlegen; it. auf⸗ 
ſchlagen, uͤberſchlagen. 5 

9. Ripiegare i panni di bucato, die 
lreine] Waͤſche zuſammenlegen, falten. 

S. Ripiegar le senzuola, das Laken 
umſchlagen, uͤberſchlagen. 


Ripatriare, v. n. u. v. n. p. [Tornare wieder fiſcht; il. der, die fleißig nachſucht, 
in patria), wieder in fein Saterland gehen, der Auffinder. e 
ziehen. Ripestare, 5. a. wieder ſtoßen, zer⸗ 

J. v. a. Fuͤr Richiamare dal hando, ; ftofen. i 
aus dem Banne thun, wieder ins Vater:! Ripestato, part. des Vorigen. 
land kommen laſſen: Perchè era di na-| Ripésto, agg: zerſtoßen. 
zione Glübellino, aveva in animo di ri- Ripetente, part. att. I Che ripete], 


patriare gli usciti. wiederbolend, $. Ripiegar la veste, il cappello ec., 
Ripatriato, part. des Vorigen. 21 v. a, wiederholen. das Kleid aufſchlagen, den Hut aufſchla⸗ 
Ripeccare, v. n. wieder ſündigen. 8. Fär Richiamare alla memoria, Rian- gen, aufkrämpen. 


Ripeccato, part. des Vorigen. dar col pensiero, in Gedächtniß zurückru⸗ F. Ripiegare un libro, ein Buch gu: 
Ripensamento, m. [Il ripensare], die fen: E ripetendo quel che le avea detto ſchlagen. . 
Ruͤckerinnerung [das Wiederdenken] an II cavaliero in tal furor discese ec. Fuͤr Piegare, vedi. 


Etwas. + Ripeter le orme, aufſpuͤren, nad: Fig. Ripiegare le insegne, la ban- 
Ripensare, w. a. wieder denken, fiber: |fpfiren. i |diera, die Fahnen ſenken, die Flagge ein⸗ 
denken. ö ö T. de Curiali, Ripetere per via di ziehen. Lai 
It. vedi Riflettere. lite, gerichtlich verlangen: Non avendone S. Fig. die Segel ſtreichen, nachgeben, 
Ripensato, part. des Vorigen. accettata l’eredità fu necessitato, a ripe- ſich uͤberwunden geben. 
Ripentaglio, m. [Cimento, Rischio], fere per via di lite ec. i suoi beni da II. Fuͤr Morire, ſterben. 
die Gefahr. 8 N ſecreditori di quello. 2 Fuͤr Riflettere [la luce], zuruͤckwer⸗ 
$. Porre a ripentaglio, in Gefahr fegenz| 8. Ripetere q. c. da qualsivoglia ca- fen: La valle ricete più la luce del cielo, 
in die Schanze ſchlagen. gione, Etwas von irgend einer Sache per lo ripiegamento della luce, che fiede 


ne monti, e r/piegasi in più parti. 

§. T. mil. Ripiegarsi su d'un corpo 
ec., ſich an einen Trupp anſchließen. 

3) v. n. u. Ripiegarsi, v. n. p. Pren- 
der altra direzione, Rivolgersi aktrove, 
eine andere Wendung nehmen, wieder auf 
das Vorige verfallen. 

$. Ripiegarsi ne vizj usati, in die vo- 
rigen Laſten verfallen. 

Ripiegato, part. des Vorigen. 

e F. die umgeſchlagene Fal⸗ 
te, die Stulpe, der Umſchlag. It die 
Kruͤmmung, der Bruch. 

S. Fuͤr Ritorcitura, die Drehung, Beu⸗ 
gung. 

Ripièégo, m. der Ausweg, das Mittel. 
It. die Ausflucht, Entſchuldigung. 


&. Questo sarebbe il vero ripiego di 


*Ripentenza, J. übl. Ripentimento, herleiten. 
wedi. l | Ripetimento, m. [Ripetizione], die 
*Ripéntere, v. n. uͤbl. Ripentire, vedi. Wiederholung. 
Ripentimento, m. die Reue, Be- Ripetio, m. [Contesa, Replica di pa- 
reuung. N role], der Streit, Zank, Wortwechſel. 
Ripentire, . n. p. Ripentirsi, be- Ripetitamente, avs. wiederholt, wie⸗ 
reuen, leid thun, Reue fuͤhlen. derholentlich. 
Ripentito, part. des Vorigen; it. Ripetitore, m. der Nepetent, Wieder⸗ 
reuig, bereuend. holer: Ripetitori si chiamano proprio 
Ripentitore, m. [Che si ripente], der [quei sottomaestri i quali letta che hanno 
Etwas bereuet; it. dem Etwas leid thut. i maestri la lezione, la fanno ripetere, e 
R part. e vedi. 1 “i discepoli, 
ipercòssa, f. der oß. ipetitura, . 
Ripercdsso, osi di Ripercuotere, Ripetizione, J. die Wiederholung. 
vedi. 2 $. Oriuolo a ripetizione, eine Repetir⸗ 
Ripercuòtere, v. 4. [Ribattere], wie- uhr, Schlaguhr. 
der ſchlagen; it. zuruͤckſchlagen. $. Ripetizione muta, sorda, das dumpfe 
&. Gir Riflettere, zuruͤckwerfen (Licht ag (einer Uhr). 


und Schall). ipezzamento (sa), m. vedi Rap- ee, das wire das beſte Mittel, der rechte 
&. Ripercuotersi, v. n. p. abprallen, zamento. Weg. si a 
zuruckprallen. Ripexzare (ie), . a. Rappezzare, vedi. 5 è. 1 195 Si ripiego, ein Mittel, einen 
usweg finden. 


Ripercuotimento, m. das abermalige Ripezzato (sa), part. des Vorigen. 
Schlagen; it. Zurückwerfen, Zurückprallen. *Ripezzatore (152), m. vedi Rappez- 
Ripercussione, f. der Ruͤckſtoß, Ruͤck⸗ zatore. 


$. Dar ripiego agli affari, den Sachen 
abbelfen, durch Rath und That helfen. 


lag; it. der Ge ; *Ripezzatura (: . vedi Rappez-| 8 T. d’Aritm. Numeri di ripiego 
La 5 Für Riflesso 4 Zurüͤckprallen; Nona ii chi thebare Zahlen (die ſich durch ganze Zahlen 
it. der Wieberkall. Ripiacere, . n. wieder gefallen. ohne Nek theilen laſſen). ; È 
. T. de Mus. der Widerſchlag. Ripiacimento, m. [Nuova compiacen- Ripienezza(:sa), f. [Replezione], die 


Ueberfuͤllung, 5 
Ripièno, m. die Ausfuͤllung (Alles, was 
zum Ausfüllen dient). ci 
S. 7. di Gram. das Fuͤllwort, Flick⸗ 
wort. f 
. T. de' Tessit. Fuͤr Trama, der 


cis, Einſchlag. 


ipercussivo, agg. [Che ripercuote, J Vergnuͤgen. 
Ribatte!, zurücktreibend; it. zuruͤckſtoßend, ipiaciùto, part. di Ripiacere, vedi. 
zurüͤckſchlagend. Ribiagare, v. a. wieder verwunden. 
B part. vedi Ripercosso, R part. des Vorigen. 
ipérdere, v. u. wieder verlieren. ipiägnere, „ n. wieder weinen. 
Riperduto, | part. des Borigen. Ripiangere, | 


Ripérso . v. a. beweinen, beklagen. e 

Riperella, F. dim. di Ripa, kleines Risitio. m. der Abſatz (auf der Treype). 8 T. di Mus. I ripieni, die Ripien: 
ufer; it. kleiner Damm. Ripiantare, v. a. wieder pflanzen. ſtimmen, Mittelſtimmen. SEN 

Ripesare, v. 4. [ Pesar di nuovo], wie: &. Fur Collocar di nuovo, wieder bin:| F. 7. d' Arch. das Fuͤllwerk, die 
der waͤgen; it. nachwägen. ſetzen, hinſtellen. Fuͤllung. tie rotto 

&. Fig. Fur Ponderare, wohl, reiflich S. Ripiantar il campo, das Lager wie⸗ . T. di Cucina, 4 ea 5 Ta 
erwägen; uͤberlegen. der auſſchlagen, ſich wieder lagern. . Fig. Non servir che di . i 

Ripesato, part. des Vorigen. B part. to . Saia sia It. nur zum Schein, 

amento, m. das Herausſiſchen ipicchiare, v. a. [Picchiare, Bussar zur Sier è. 
erf f b clan di 5 wieder pochen, anklopfen. Ripiéno, agg. wieder voll, wieder 


Wiederfangen. pfen. 
Ripescare, 5. a. wieder herausſiſchen. F. Per met. Für Rifare, Ripigliare, ange uͤllt. I Vul 
8. Fig. For Rintracciare, erforſchen, wieder anfangen. i ft. voll, fibervoll: Giunti colà ripieni 

fleißig ſuchen. N e 5 „ der di vino i Il ag alla comme 
It. Für Rinvenir con industria, auf⸗ ipicco egenfblag. dis tre ore avrà dormito. : 

fu e nach fleißigem Suchen Ripidezzalio), F. ¶Erta], die Steil⸗ 1 ge Wiedervorneh⸗ 
den. heit, ͤſſigkeit. ſmung 26. ved? Rip e 
in, Fig. Ripescar le secchie, Andrer Ripidissimo, agg. sup. ſehr ſteil. 8. Fic Rimorso, der Gewiſſensbiß. 
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Ripigliare, vs a. [Riprendere], wie⸗ 
der nehmen. 

. Ripigliar le forze ec., wieder zu 
Kräften kommen, wieder ſtark werden, 
ſich wieder erholen. 

8. Ripigliar la narrativa, narrazione di 
qualche istoria, den Faden einer Erzaͤh⸗ 
lung, einer Geſchichte wieder aufnehmen. 

F. Ripigl 
wieder anknüpfen. 


Questo ripigliò colui, non può essere, das Spiel werfen (im Lombre). 


perchè ec. 


S. Ripigliar fiato, wieder zu Athem Hinterbringung, der Bericht. 


kommen, ſich wieder erholen. | 
+ Ripigliar moglie, marito, ſich Wie: 
der verbeiratben. 

8. Ripigliare, für Riprendere, Ammo- 
nire, ausſchelten, Einen vermahnen, er: 
mahnen. 

F. Ripigliare lo stato, ein Schreckens⸗ 
regierung einfuͤhren. o 


Ripigliare 


Etwas vornehmen. 


uͤberwunden geben. 


verſtecken. 
iare il discorso, ein Geſpräch 5) Fuͤr Ripiantare, wieder ſtecken, 


8. Riporsi a far checchessia, wieder 
8. Andare a riporsi per vinto, ſich 


2) Fuͤr Collocare, feben, legen, ſtellen. 
3) Fuͤr Custodire, verwahren. 
4) Fuͤr Nascondere, Celare, verbergen, 


pflanzen. 
$. . di Giuoco, Riporre il giuoco, 


Riportamento , m. [Rapporto], die 


Riportanovelle, m. {Commettimale], 
der Hinterbringer; it. Neuigkeitskraͤmer. 

Riportante, part. att. [Che riporta], 
zuruͤckbringend, binbringend. N 

. Un riportante, ein Hinterbringer. 

‘ Riportare, 2. a. wieder bringen, wie⸗ 
der hintragen. 

&. Fuͤr Riferire, hinterbringen, et: 


$. Ripigliare alcuno, fur Racquistare zaͤhlen. 


la sua amicizia, wieder Einen gewinnen, 
ſeine Zuneigung wieder erlangen. 


. Ripigliarsi, fur Razzuffarsi, vedi. Preis, 


J. T. di Mar. Ripigliare una mano- 
vra, ein Tau doppelt nehmen. 
ipiglio, m. uͤbl. Riprensione, vedi. 
Ripignere, | 
Ripingere, 


vedi. 


S. v. n. p. 
„. a. üͤbl. Respingere, ad uno, für 


Fuͤr Recare, vedi. 
È Riportare il premio, la vittoria, den 
en Sieg davontragen. 

8. Riportar grazie, fuͤr Ringraziare, 
Dank abſtatten, danken. 

Riportarsi, Riportarsene 
Rimettersi, Starsene alla 
sentenza altrui, ſich beziehen, ſich berufen: 


Ripilogare, v- a. (Riepilogare, Ri- E quanto alla verità del fatto, in questi 


capitolare), kurzlich wiederholen. 


particolari me ne riporto sempre agli 


ipinto, part. di Ripignere, ùbl. Scrittori. 


Respinto, edi. 
Ripiombare, =. n. zurüͤckplumpen, gu: 
ruͤckfallen, wieder hineinplumpen. 
Ripiòvere, v. n. wieder regnen. 
È uͤr Piovere, regnen. 


Fuͤr Differire, verſchieben, verlegen. 

. T. de’ Pitt. e Scult. ec. anlegen, 
anfuͤgen; uͤbertragen. | 
$. Riportare in grande, im Großen 
ausführen, im vergroͤßerten Masſtabe ma: 


Fuͤr Ricadere a modo di pioggia, len, abbilden. 


wie feiner Regen niederfallen. 


Riportato, part. des Vorigen. 


*Ripire, v. n. uͤbl. Arrampicarsi, Ag- Riportatore, m. -trice, f. [Relatore], 


grapparsi, vedi. 
ipisciaro, v. n. wieder fein Waſſer 
laſſen, abſchlagen. i 
ipitio, m. uͤbl. Rammarico, Penti- 
mento, vedi. 
Ripititore, m. übl. Repetitore, vedi. 
iplacare, w. a. wieder beſänftigen. 
„ Riplacarsi, w. n. p. ſich befinftigen. 
polire, v. a. [Ripulire], reinigen; 
it. putzen; glattmachen, poliren. 
Ripolito, part. des Vorigen. 
*Ripollare, v. n. übl. Ripullulare, vedi. 
Riponere, v. a. vedi Riporre. 
Ripopolare, v. a. wieder bevölkern. 
$. Ripopolarsi, v. n. p. wieder bevoͤl⸗ 
Bert werden, ſich wieder bevoͤlkern. 
Ripopolato, part. des Vorigen. 
Ripòrgere, v. a. wieder darreichen, 
darbieten. 
i 1 » . d. wieder hinlegen, din: 
etzen. ö 
S. Riporre qualche cosa în suo luogo, 
Etwas an ſeinen Ort hinlegen, fegen, ſtellen. 
$. Riporre una cosa, Etwas bei Seite 
legen, aufheben, zuruͤcklegen, weglegen. 
. Riporre una gamba slogata, ein Bein 
einrenken. 


$. Riporre în mano q. e. ad uno, Et⸗ 


was der Gewalt eines Andern uͤbergeben: 


E di riporgli ogni cittade in mano Che 
sia tra il Nilo e il segno ch’ Ercol fisse 
Con volontà d'Orlando gli offeria, Onx. 
Fur. 41. 38. 

8. Riporre îl corpo, fuͤr Seppellirlo, 
einen Leichnam beiſetzen, beerdigen. 


fegte ſich auf ſein Haupt. 


der, die Hinterbringer — in. 
Riporto, m. [Ricamo], eine Art Stik⸗ 
kerei. lt. der Beſchlag [an einem Buchel. 
Riposamento, m. [Riposo], die Ruhe, 
das Ausruhen. 
Riposante, part. ruhend, der ruht, 
ausruht. 
*Riposanza, f. vedi Riposo. 
, Riposare, m. [Riposo], die Ruhe, bas 
Ruben. 
Riposare, v. n. ruhen, ausruhen. It 
ruhen, ſchlafen. i 
It. Fuͤr Cessare, aufhören; ruhen laſſen. 
$. Riposar dal lavoro, von der Arbeit 
ruhen. 
$. Come ha 1 questa notte? wie 
haben Sie dieſe Nacht geſchlafen? 
« Riposi bene! ſchlafen Sie wohl! 
nehme Ruhe! ‘ 
. Riposare in un luogo, irgendwo 
ruhen, begraben liegen. 
F. Qui riposa N. N., hier ruht N. N. 
S. Riposare dei perieoli, delle miserie, 
ſpass ate] von den uͤberſtandenen Gefahren 
ausruhen, vom Giende 15 Preſe k î 
. I prezzi riposano, die Preiſe ſtellen 
GA ſeſt, erhalken fd È 
It. v. n. p. Riposarsi, ſich ruhen, aus: 
ruhen, nieberlaſfen. 
It. Fig. ſich legen: Riposossi il ro- 
more. 
F. Una colomba venne a riposarsi so- 
pra il suo capo, es kam eine Taube und 


was ab 


Riposto 


$. Riposarsi di far checchessia, von Et⸗ 
ſtehen, womit aufbòren. ° 
Fig. Riposarsi sopra alcuno, ſich 


auf Einen verlaſſen. 


2) v. a. ruhen, ruhen laſſen. . 
. Riposar le stanche membra, die 


mubden Glieder ruhen. 


8. Riposar i cavalli, die Pferde aus⸗ 


ruhen laffen, ſich verſchnaufen laſſen. 


e Prov. Chi altrui tribola, se non 


riposa, wer Anbere plagt, ſtoͤrt feine 


eigne Ruhe. . 

3) Fuͤr Posare di nuovo, wieder hin⸗ 
ſetzen. 

Riposata, f. T. di Mus. [ Fermata. 
Pansa, cin Ruhepunkt, eine Paufe: E 
secondochè le riposate conservano la 
voce, così all’ udit.re fanno grande pro- 
de, perchè gli dividono il fatto, e danno- 
gli spazio di recarsi a inemoria le cose. 

Riposatamente, avv. [Quietamente]}, 
eo ungeftort, gelaſſen; it. bedächtig, 

eſetzt. 
6 Riposato, part. des Vorigen. 

8. Fuͤr Trauquillo, Pacifico, Quieto, 
gelaffen, ruhig; it. bedächtig, gefett. 

&. Ad animo riposato, mit Gleichmuth, 
ruhig, kaltbluͤtig. 

iposatore, m. der Ruhe verſchafft. 
It. der ruhet, ausruhet. . 
„ agg. [Quieto], ruhig, 

ill, geſetzt. 

Ripositörio, m. [ Riponiglio ], das 
VBebditnifz it. das Geſtell. 

Riposizione, f. die Wiedereinrichtung 
(der verrenkten Glieder), die Einrenkung. 

Ripòôso, m. [Quiete], die Nube; it. 
die Stille. i 

8. Dare, Lasciar riposo ad uno, Einem 
Ruhe en, laſſen, Einen ruhen, raften, 
ausruhen, verſchnaufen laſſen. 

§. Darsi riposo, ſich Ruhe laffen, gon 
nen, ſich ausruhen; verſchnaufen. 

8. Dare riposo [ad un impiegato], 
Einen in Ruheſtand fegen, ihn penſioniren. 

. Stare, vivere ec. in riposo, ein 
ſtilles, ruhiges, friedliches Leben fuͤhren. 

8. Senza riposo, Senza un momento 
di riposo, ohne Ruhe und Raſt, ohne 
einen Augenblick zu ruhen. | 

« Prender riposo, ruhen, raſten. 
. Unico riposo dell' anima mia! ein: 
ziger Troſt meiner Seele! 

$. Giorno di riposo, der Ruhetag, 
Feiertag. 

. Dopo la fatica dolce è il riposo, 
sù gethaner Arbeit iſt gut ruhen. 

S. T. d' Arch · Riposo della moss a d'un 
arco, die Bogenſtuͤtze. 

&. T. de Magn. Riposo del man- 
tice, das Geſtell des Deckleders. 

Ripossedere, v. a. wieder beſigen, 
wieder haben. : . 

Ripòsta, /. [I riporre]; die Hinle⸗ 
gung, Aufbebaltung, Erſparung. 

. Far la riposta, für Far la provvi- 
sione, Vorroth anſchaffen. 

F. Fuͤr Meuer da parte, zuruͤcklegen; 
auf die hohe Kante legen. 

*Ripostaglia, f. uͤbl. Ripostiglio, vedi. 

Ripostamente, a. [Occultamente, 
Di nascosto], heimlicher Weiſe, heimlich. 

Ripostiglio, m. das Fach, Behältniß. 

„Ripostignolo, m. fibl. Ripostiglio, 
*Ripostime, vedi. 
Riposto, Part. di Riporre, vedi, 


Ripotere — Ripulimento 911 
8. Aver riposto qualche cosa in un] Erlös (Geld, das man von dem Verkaufe von Riprova, f. der Beweis, die Probe. 
luogo, Etwas irgendwo liegen, verbor⸗ Früchten u. dgl. zieht). . In riprova, zum Beweis. 
gen haben. | $. T. di Mus. die Wiederholung; it Me ture alla riprova, für Mettere alla 
$. Cose riposte, geheime, verborgene das Wiederbolungégrihen. prova, auf die Probe ſtellen. 
Sachen, Dinge. F. d' Archit. die Ausbeſſerung (des . Stare alla riprova, die Probe beſtehen. 
Ripotére, w. a. wieder konnen. Fußes einer Mauer), das neue Unter: iprovamento, m. [Riprovazione] 
ipregare, . a. wieder, nochmals mauern. Riprovagione, f. | die Verwerfung. 
bitten. T. di Giuoco, das jedes malige Her. Riprovare, v. a. noch einmal beweiſen 
Ripregato, part. des Vorigen. umſpielen; eine Partie. u. f. w. vedî Provare. î 
Riprèémere, . a. [Premer di nuovo], . T. di Ballo, die Repriſe. $. Riprovare un testimonio, einen Zeu⸗ 
wieder erpreſſen, auspreſſen, ausdrucken. + T. de Magn. vedi Calettatura. gen verwerfen. a 
$. Per met. Fuͤr Reprimere, Rintuz-| . Für Riparata, das Ziel (beim pferde J. Für Confu'are, vedi. 
zare, unterdrücken, bändigen, daͤmpfen. rennen). It. Fuͤr Rimpro verare, vedi. 
Ripremuto, part. des Vorigen. $- A più riprese, zu verſchiedenen Ma- Riprovato, part. des Vorigen. 
Riprendente, part. art. wiederneh⸗ len, 920 und nach. It. Senso riprovato, der verkehrte, ver: 
nehmend u. f. w. wedi Riprend.re. $. A diverse riprese, abſatzweiſe, ſtuͤck⸗ ſtockte Sinn. | 
ipréndere, . a. [Ripigli. re, wie- weiſe. Riprovsto, m. der Verworfene, Ver⸗ 
der nehmen, fangen; it. wieder wegneh⸗ Ripresaglia, f. [Rappresaglia], Re- dammte; it. der Berſtockte. 
men. | preſſalien, ſelbſt verſchaffte Entſchaͤdigung; Riprovatore, m. -trice, f. der, die 
5. Riprendere una città, una fortezza, Wiedervergeltung. verwirft; ein, eine Vermerfer — in. 
eine Stadt, cine Feſtung wieder erobern, Ripresentare, 5. a. ùbl. Rappresen-| Riprovazione, f. die Verwerfung; it. 
einnehmen. tare, vedi. die Verſtockung. 


8. Riprendere un' esercizio, le anti- Ripresentatore, m. Rappresentatore, Riprovedere, v. 4. wieder verſehen, 
che usanze, i primi amori, eine Uebung veg., Riprovvedere,! anſchaffen. 
oder Gewerbe wieder anfangen, vorneb:| Ripreso, part. di Riprendere, vedi. $- Far Riconsiderare, reiflicher über⸗ 
men, treiben, die alten Gebraͤuche wie 8. Pane ripreso dal forno, angebrann- legen ö 5 
der annehmen, der vorigen Liebe wieder tes, ſchwarzkruſtiges Brod. Riprovveduto, par. des Vorigen, 
pflegen. $. Danari ripresi, vorweggenommenes Ripruéva, f. vedi Niprova. 
S. Riprendere le armi, wieder zu den Arbeitslohn, Geld auf Abſchlag. Ripudiabile, agg. verſchmaͤhbar; it. 
Waffen greifen, die Waffen wieder er⸗ Ripressione, f. {Repressione], die Un- verſchmaͤhenswerth. 
greifen. ſterdrͤckung, das Zurüͤckdraͤngen. Ripudiare, 2. a. verftofien ( ſeine Ehe⸗ 
8. Riprendere la battaglia, die Schlacht! Riprésso, part. di Ripremere, gedi. frau; ſich von ihr ſchelden). 
wieder anfangen. Ripressore, m. der Unterdruͤcker; Baͤn⸗ S. T. de Ciur. Ripudiare nna succes- 
&. Riprendere i negoziati, die Unter- diger. 1 sione, auf eine Erbſchaft verzichten, eine 
handlungen wieder anknüpfen. Riprestare, . a. wieder leihen. Erbſchaft ausſchlagen. n 
8. Riprendere il discorso, das Geſpraͤch Riprézzo, m. übl. Ribrezzo, Brisido,, Ripudiato, part. des Sorigen. 
wieder anfangen, anknüpfen. vedi. Ripudio, m. die Verſtoßung (ſeiner 
$. Ma egli riprese [a dire], er aber $. Per simil. Fuͤr Orrore, Spavento, Ehefrau). It. die Trennung, heſcheidung. 
ſagte, verfebte. der Schauder, das Entſetzen. $. T. de’ Giur. das Verzichten (auf eine 
$. Non lo farò, riprese l’altro, ich thue Riprincipiamento, m. [Ricomincia- Erbſchaſt). Di 
es nicht, verſetzte der Andere. mento], ein neuer Anfang, der Wieder. Ripugnante, part. art. widerſtrebend, 
S. Riprese a piangere, a ridlere, a ba- beginn. widerſtreitend, widerſprechend. 
ciarla, er fing wieder an zu weinen, zu iprincipiare, v. a. [Ricominciare], + Cose ripugnanti, widerſtreitende 
lachen, ſie zu kuͤſſen. wieder anfangen, beginnen. Dinge. N ö 
2) Riprèndere [vom lateiniſchen Re-| Riprincipiato, part. des Vorigen. e widerſtrebend, 
prehenderel, file Correggere, Anunonire| _ Ripristinare, . a. in den vorigen mit Widerwillen. Di 
biasimando, ausſchelten, ſtrafen, tadeln. Stand fegenz das genommene Recht wie: | Ripugnantissimo, agg. sup. Ydft 
. w. n. p. Riprendersi, ſich beſſern, der geben. widerſtreikend, widerſprechend 
aͤndern: Nè mai di cotal fallo si riprese. Ripristinato, part. des Vorigen. Ripugnanza , J. [Resistenza], die Wis 
rRiprendevole, agg. [Riprensibile] Riprobare, .. a. übl. Riprovare, vedi. derſtrebüng. 
Biasimevole], tadelhaft, verwerflich. Riprobato, part. des Vorigen. 8. Für Avversione, Schifo, der Abs 
Riprendevolmente, avv.{Biasimevol-| Riprodotto, part. di Riprodurre, vedi. ſcheu, Ekel. 
mente], auf eine verwerfliche Art, tabel:| Riprodürre, . a. wieder bervorbrin: | J. Aver ripugnanza naturale per qual- 
haft, verwerflich. gen, wiedererzeugen u. ſ. w. Hedi Pro- che cosa, einen natuͤrlichen Abſcheu vor 
iprendimento, m. [Riprensione], der durre. i Etwas haben. 
Verweis, die Ausſcheltung; der Tadel. Riproduzione, f. IRigenerazione], das F. Aver ripugnanza di far q. c-, Gt: 
Riprenditore, m. -trice, f. der, die Hervorbringen, die Wiedererzeugung. was mit Widerwillen ungern] thun. 
tadelt, Verweiſe gibt. Riprofondare, v. . p. Riprofondarsi 8. Für Contraddizione, der Widerſpruch 
Riprensibile, agg: [ Riprendevole, [ Rientrar nel profondo ]; fich wieder in (zwischen zwei Begriffen). 
Biasimevole], tadbelhaft, ſtrafbar. einen Abgrund ſtuͤrzen. Ripugnare, . a. u. n. widerſtreben, 
8. Vita riprensibile, ein ſtraͤfliche, Ripromésso, part. di Ripromettere, widerſtehen, wider Etwas ſtreiten. 
ſtrafbares Leben. Vedi. i F. Fur Opporsi, widerſtehen: Se si darà 
Riprensibilmente, ass. auf eine ta. Riprometterè, . a. {Prometter di un esagio delle cortecce del noce) con 
tao e Weiſe. nuovo], wieder verſprechen. aceto, ripugnerà al dolore delle febbri, 
iprensione, | F. [Correzione], der S8. . n. p. Ripromettersi, fix Spera- „Für Pugnare di nuovo, vedi. 
Riprensiva, Verweis, Tadel. re, ſich verſprechen, hoffen. a . T. di Log . einen Widerſpruch ent: 
. T. de Monisc. Riprensione, die 1 F. { Repromissione ], halten. . 
Unkerkoͤthigkeit, Huffäule. die Verheißung. Ripugnatore, m. -trice, f. der, die 
Riprensivo, agg. edi Riprensibile.| Riproporre, „. a. wieder vorſchlagen, widerſtrebt, ſich widerſeßt. | 
Riprensora, f. vedi Riprenditrice. |bvortragen tt. f. w. vedi Praporre. Ripugnazione, f. uͤbl. Ripugnanza, 
Riprensore, n. vedi Riprenditore. Riproporzionare, .. a. wieder in Ver: | vedi. i 
Riprésa, f. die Wiedernahme, Wie: ee ö Ripugnere, v. a. wiederſtechen, vedi 
Pe Riproporzionato, paré. des Vorigen. | Pugnere. ne 
. Ripresa d'una fortezza, die Wieder⸗ Ripropòsto, pare. dikiproporre, vedi. ipulimento, m. die Reinigung, Saͤu⸗ 
eroberung einer Feſtung. Riprotestare; 5. a. wieder Einrede berung. It. die Glättung, Polirung. 
8. Fuͤr Riprensioue, der Verweis, Ta⸗ gegen Etwas thun, darwider proteſtiren; &. T. de' Rett. Für Espolizione, Aus⸗ 
del; it. der Erteag; die Ausbeute, der it. wieder betheuern. ſchmuͤckung einer Rede. 
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Pulire. ; 
S. Fig. Fur Limare, 
die letzte Feile geben. 

S. T. de Cacc. durch die Hunde das 


Negra gebliebene Federvieh holen laſſen. der gebrochen werden, wieder zerbrechen. 


ipulito, part. dei Vorigen. 
Ripulitora, 
reinigerin. 
n m. ber Polirer; der rei: 
niget. | 
ipulitrice, /. die reiniget. 
Ripulitura, f. die Politur, Glaͤtte. 
. In T. de Lanaj, das Reinigen (der 
roben Wolle). 
Ripulizione, f. vedi Ripulimento. 
Ripullulante, part. att. wieder her⸗ 
vorwachſend, ausſchlagend, keimend. 


urgamento, m. vedi Ripulimeuto. 

It. Ripurgamenti muliebri, die monat⸗ 
liche Reinigung. 

Do: ipurgare, . a. wieder reinigen; i 
Sed are. ; 
Ripurgativo, agg. reinigend; zur Rei: 
nigen dlemich. 

ipurgato, part. di Ripurgare, vedi. 

Riputamento, in. [Parere, Opinione], 
7 achten, Beduͤnken, Gutachten, die 

einung. i 

*Riputanza, f. uͤbl. Reputazione, vedi. 

99 . a. [Reputare], meinen, 
erachten. 

. Attribuire, Appropriare, bei: 
m / zuſchreiben: Tutto il bene che 
godo, a lui debbo riputure. 

Riputatissimo, agg. sup. boch be: 
„ hoch geachtet. 

iputato, part. des Vorigen. It. ge: 
achtet; beruͤhmt. 

Riputazione, f.[Reputazione], die 
Achtung, der Ruf. 

Persona di riputazione, eine vor: 
nehme, beruͤhmte Perſon. 

+ Acquistare ec. riputazione, Essere 
in, Avere la riputazione di letterato ec., 
den Ruf eines gelehrten Mannes erwer⸗ 
ben, im Ruf eines Gelehrten ſtehen. 

8. Salire in riputazione, zu Ehren kom⸗ 
men, beruͤhmt werden; im Anſehen ſteigen. 

NMeitere uno in riputazione, Einen 
in Ruf bringen. 

$. Per [Ia] mia riputazione, meiner 
Ehre, meines Rufs wegen. N 

Riquadramento, m. die Abvierung. 

Riquadrare, y. a. [Ridurre in qua- 
dro], abvieren, viereckig machen. 

S. . n. aufs neue zu Etwas paſſen. 

Riquadrato, part. des Vorigen. 

Riquadratura , f. die Abvierung. 

Riquadro 
ein Viereck. 

Riquisito, agg · [Requisito], vedi. 


Riquisizione, J. vedi Requisizione, lacht; Pop. ein Lachmichel. 


Ripulire 


Ripulire, vw. a. wieder ſaͤubern ꝛc. edi Rirallegrare, N 
[ Rallegrarsi di oil: 
feilen, verbeſſern, freuen. 


F. T. de' Lanaj, die GWoll: ſpoͤt 


„ m. ein viereckiger Raum, Risanazione; J. die Heilung, Her⸗ 
i ſtellung. or 


— — Riscaldare 
Rirallegrarsi|  Risapere, w. n. erfahren, wiſſen, Nach⸗ 
ſich wieder er⸗ richt haben. 

.Di questo non si riseppe niente a 
Rirendere, v. a. fbl, Restituire, vedi.| Parigi, davon wußte, erfuhr man in Pas 
Rirompere, . n. p. Rirompersi, wie- xis nichts. 

Risaputo, part. des Vorigen. 

Risarchiare, w. a. wieder jaͤten, auft 
neue ausjaten. 

Risacca, f. T. di Mar. die Brandung. Risarchiato, part. des Vorigen. 
It. Fuͤr Runpotio, vedi. isarcihile, agg. erſetzbar. 
isaetture, . a, wieder Pfeile auf Risarcimento, wm.[Riparazione, Rin- 
Einen ſchießen. It. mit Pfeilen auf einan:|tesrazione], die Ausbeſſerung, Herſtellung, 
der ſchießen. rgaͤnzung. ö 

Risagallo, m. [Risigallo], Rauſchgelb.] &. Für Indennizzazione; Compenso, 

*Risagire, v.a.[Rimmetter in possesso], die Erſetzung, Vergütung, Entſchaͤdigung. 
wieder in Beſitz ſetzen. Risarcire, v. a. [Ristaurare], ausbeſ⸗ 

Risaja, /. ein Reisfeld. ſern, 0 ergaͤnzen. 

Risaldamento, m. die Löthung, Ver: Fur Indennizzare, Compensare, er- 
loͤtbung. It. die Zuheilung (der Wunden). ſetzen, einen Schaden! verguͤten, ente 

Risal dare, w. a. wieder loͤthen, zuſam⸗ ſchaͤdigen. 
menloͤthen. It. zuheilen (von Wunden). Risarcito, part. des Votigen. 

It. Risaldare i conti ec. vedi Saldare.} Risäta, f. ſpöttiſches Gelaͤchter. 

Risaldato, part. des Vorigen. Risatella, f. dim. ein kleines, ſchwa⸗ 
. Risaldatura, f. vedi Risaldamento. ches Gelaͤchter, ein Gekicher. 

Risalimento, m. [Il risalire], das Risbadigliare, v. n. wieder gaͤhnen. 
Wiederhinaufſteigen. Risbadigliato, Part. des Vorigen. 

Risalire, v- a. [Riascendere, Rimon-| *Risbaldire, v. un. uͤbl. Rallegrare, vedi. 
tare], wieder hinaufſteigen, binaufgeben.| Risbireiare, w. a. wieder anblinzeln. 

&. gir Risaltare, hervorſtechen, in die Risbirciato, part. des Vorigen. 

Augen fallen. iscagliare, v. a. [Scagliare, Avven- 
isalito, part. des Vorigen, tar di nuovo], wiederwerſen, zurückſchleu⸗ 

Risaltare, wv. n. wieder fpringen, in dern; it. wieder abſchuppen. 
die Hohe ſpringen. Riscagliato, part. des Vorigen. 

&. T. d' Archit. berausgebauet ſein, Riscaldamento, m. (Calefazione], die 
hervorſpringen, vorſpringen, bervorragen.| Erwaͤrmung (vom Blut), die Erhitzung. 

S. Fig. hervorſtechen, hervorſpringen, F. Fuͤr Adiramento, die Entruͤſtung, 
in die Augen fallen, ſpringen. heftiger Zorn; it. die Hitzblattern. 

8. Far risaltare, hervorheben: Col suo Riscaldante, part. att. etwaͤrmend, 
numeroso corteggio fanno più risaltare exhitzend; it. vedi: Riscaldare. 
la grandezza di questa signora» iscaldare, . a. waͤrmen, warm 

isaltato, part. des Vorigen. machen; it. heizen. It. erhitzen. 

Risalto, m. die Vorragung, der Vor⸗ F. Riscaldar la stanza, il letto ec., das 
ſprung. Zimmer heizen, einheizen, das Bett ꝛc. 

8. T. d Archit. Fuͤr Aggeito, der wärmen. 

Vorſprung (im Bau). $. Riscaldare una vivanda raffreddata, 
§. Dar risalto, hervorſtechen laſſen, cine kaltgewordene Speiſe aufwärmen. 
hervorheben. .. Riscaldar uno, Einem warm ma: 
Risalutare, 9. a. wieder gruͤßen, ben den, Einem eifrig zuſprechen, zuſetzen. 
Gruß erwiedern. „ $. Riscaldar gli orecchi ad uno, Einen 

$. Egli è una grand’ arroganza il non aus filzen, ſchelten. 
risalutare quei che si salutano , es ift ein 55 Riscaldare un fauo, einen Vorfall 
großer Stolz, denjenigen nicht zu danken, aufwärmen. f 
e gruͤßen. $. Riscaldarsi, fi waͤrmen, ſich er⸗ 

Risalutato, pars. des Vorigen. warmen; ſich erhitzen. 

Risalutazione, /. [Risaluto], der Ge: è; v. n. p. Riscaldarsi, hitzig werden, 
gengruß. ſich entruͤſten. 

Risaminare, v. d. [Esaminar di nuo- F. Für Infervorirsi, Accendersi di vo- 
vo], wieder, nochmals unterſuchen. glia, begierig, eifrig, hitzig auf Etwas 
Risanabile, agg. [Sanabite, Guari- werden. 

$. Riscaldarsi d'amore, di passione, 


bile], heilbar, was curirt werden kann. 
Risanamento, m. [Guarigione, Gua- 1 verliebt werden; vor Liebe, Zorn 
gluͤhen. f 


rimento], die Heilung; it. die Genefung. 
Risanare, w. a. [Guarire, Render . Riscaldarsi per uno, ſich Eines 
sano ]}, heilen, geſund machen. fart annehmen, ihn vertheidigen, ſich 
F. Risanare le piaghe, die sn I Sache annehmen. 
heilen. i — 
F. Risanare un paese, ein Land von 
ungeſunden Suͤmpfen reinigen. 
2) . n. geſund werden, genefen, 
Risanato, part. des Vorigen 
Risanatore, m. -trice, f. der, die 
heilet. 


Va J. [Risata], das Gelaͤchter, Ge: 


. Ris cal. larsi contro di uno, wißer 
Einen entrüſtet werden, ſehr zornig ge⸗ 
gen ihn werden. 

$. Riscaldan(iosi le gelosie ed î sospetti 
da ogni parte, indem der Neid und der 
Verdacht von allen Seiten immer ſtaͤrker 
wurde. 

C. La battaglia, la contesa si riscalda, 
die Schlacht, der Zank ward je laͤnger 
je heftiger, hitziger. 

2) v. n. Fuͤr Partire, Votarsi, verders 
ben, angehen (von Korn und Mey /. 
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Risanciäno, m. [Ridone], der gern 
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Riscaldativo, agg. erhitzend, erwaͤr F. A rischio e ventura, auf gut Glück, F. Riscontro, für La pare anteriore 


mend. auf's Gerathewohl. i del torace del cavallo, ber Widerriß: 
Riscaldato, part. di Riscaldare, „edi. Rischioso, agg. [Rischievole], ge: Questo a capo ritto [qui si parla di uno 
lt. Fig. Fuͤr Acceso, Adirato, erhitzt, faͤhrlich, gewagt, mistico. stallone] alzando all’ aria, il bel riscon- 
aufgebracht. It. (ven Korn und Mehl), ansi Rischizzare(:sa), . n. [Saltar indie- fro mi percuoteva col piè dinanzi. 
gegangen, verdorben. tro], (von flüſſigen und harten Körpern) zu⸗ S. Vena de' riscontri, die Widerriß⸗ 
iscaldazione, 7. die Erwaͤrmung, ruͤckſpritzen, zuruͤckprallen. vene. 
Erhitzung. It. vedi Schizzare. Riscontroso, agg. tibl. Salcigno, 
Riscaldo, m. die Erhitzung (der Wolle, Risciacquamento, m. das Spfilen,! vedi. 
des Heues, des Getreides beim Lagern). Aus ſpülen. Riscoppiare, . n. wieder aufplatzen, 
iscappare, w. n. wieder entfliehen, Risciacquare, „. a. (von Geſchirr) it. wieder hervorbrechen; it vedi Scop- 
entwiſchen, vedi Scappare. ſpuͤlen, ausſchwenken; It (von der Waſche) piare. 
Riscappato, part. des Vorigen. ipuͤlen, abſpuͤlen. Riscoppiato, part. des Vorigen. 


Riscorbiare, . a. wieder Flecke, 
Dintenkleckſe machen. 
icorrere , v. a. wieder durchlaufen. 


Riscappinare, . a. vorſchuhen (Stiefel) &. Pig. Risciacquare il bucato ad 
Riscappinato, part. des Vorigen. uno, vedi Bucato. 
iscattare, . a. {Redimere), auslö-] 5. v. n. p. Risciacquarsi {la bocca]. 


ſen, los kaufen. ſich den Mund ausipulen. Fuͤr Percorrere, Etwas durchleſenz 
$. . n. p. Riscattarsi, übl. Ricattarsi, Risciacquita, /. das Spulen, Ab⸗ it. überdenken. 8 


fi Genugthuung verſchaffen, ſich raͤchen, ſpuͤlen. $. Für Rivedere, nachſehen (ob noch 
Gleiches mit Gleichem vergelten. | It. Fig. fuͤr Bravata, Riprensione, Rab- etwas Brauchbares worunter it), durch⸗ 


$. Riscattarsi nel giuoco, ſeinen Ver- buſſo, der Wiſcher, der Verweis. ſuchen. 
luſt wieder gewinnen. Risciacquato, part. von Risciacquare, Riscorrimento, m. I Scorrimento, 
iscattato, part. des Vorigen. vedi. Scorsa], der Lauf; it das nochmalige 
Riscattatore, m. -trice, /. der, die Risciacquatojo, m. der Spuͤlnapf, Durchſehen. 

Erlöſer — in, Befreier — in. Spuͤlkeſſel; it. der Goßſtein. It. ein Ka:j Riscorticare, . a. wieder ſchinden. 
Riscatto; m. die Loskaufung; it das nal (das Mühtwaſſer abgulciten). Riscorticato, part. des Vorigen. 
Loͤſegeld. Risciacquatore, m. T. de Lanajuoli, Riscòssa, /. . die 
L. Für Ricaito, die Rache, Vergeltung der Spuler, Wollſpuͤler, Waͤſcher. Wiedereinloͤſung, Loskaufung. 

iscegliere, v. a. von neuem aus- Risciacquatura, bi; 1. de Lanajuoli | 8. Fuͤr Riscossione, vedi. 


Fig. Stare alle riscosse, keine Ant: 
wort ſchuldig bleiben. 
$. Stare a'le riscosse, Stare, Essere 
pronto, preparato alle riscosse, bereit 
fein den Feind zu empfangen: Ma in al- 


waͤhlen, wieder ausleſen. Idas Waſchen der Wolle (im ſtießenden 
isceglimento, m. [Nuova scelta], Waſſer), das Spulen. 
neue Auswahl. ö Riscio, m. 7. di Salin. die Sal: 
Riscelto, part. Riscegliere, edi. ſcharre, Salzſchaufel. 
Riscéndere, v. a. wieder binunterftei:| *Riscire, v. n. übl. Riuscire, vedi. 


gen; it. hinabſteigen. *Riscita, f. übl. Riuscita, vedi. tra parte, ond'è secreta uscita, Std pre- 
iscerre, w. a. vedi Riscegliere. *Risco, m. uͤbl. Rischio, vedi. parato alle riscosse Argante. 
Rischiaramento, m. die Aufklaͤrung, Riscolo, m. T. de Bot. Salzkraut, Riscossione, J. die Eintreibung der 
Aufhellung. Slas ſchmalz. Gelder, der Schulden. 


$. Per met. Fuͤr Gioja, Allegrezza, Riscolpire, v. d. wieder behauen. 8. Attendere a far le riscossioni de' 
Conforto, die Aufheiterung, Heiterkeit. Riscomunicare, . a. wieder in den erediti, fur die Eintreibung der aus ſtehen⸗ 
Rischiarante, part. att. aushellend, Bann thun l den Gelder ſorgen. 
vedi Rischiarare. Riscomunicato, part. des Vorigen. iscòsso, part. di Riscuotere, vedi. 
Rischiarare, ) . a. [IMustrare, Ren- Riscontare, v. a. abziehen, abrechnen. Riscotimento, m. edi Riscossione. 
Rischiarire, I der chiaro], aufhellen, Riscontato, part. des Vorigen. Riseotitore, m. ein Einnehmer, der 


aufklaͤren. Riscontrare, . 4. [ Incontrare, Av Gelder eintreibt. 
è Gir Chiarificare, hellmachen; it. |venirsi ]; antreffen, begegnen. iscritto, parf. von Riscrivere, vedi. 
aufheitern. &. Riscontrarsi, ſich treffen, begegnen, iserivere, v. a. wiederſchreiben. 
S. gir Dilucidare, Spiegare, ei klären, aufeinanderſtoßen. Fuͤr Rispondere a lettere, antworten. 
verſtaͤndlich machen. $. Riscontrare le scritture, die Ab⸗ » Slc Fare rescritti, ein Reſcript 
$. ©. n. und n p. Rischiarirsi, klar ſchriſt [mit dem Original] vergleichen. geben. Ì 
werden (von der Stimme). $. Riscontrarsi nell“ opinione, in der Riscuòtere, w. a. eintreiben, einfor⸗ 
$. Rischiararsi, ſich aufheitern, auf⸗ Meinung zuſammentreffen; ir eintreffen dern. 
hellen. i (wie man gefagt hat). S. Andare a riscuotere danari, crediti 


$. Il tempo, il cielo si rischiara, siva| . Riscontrare, für Ricontare il dana-|ec., Gelder, Schulden eintreiben, einfor⸗ 
rischiarando, das Wetter, der Himmel ro, das Geld nadidblen. dern, eincaſſiren. 9 i 
klaͤrt ſich auf, wird heiter. Riscontrato, part. des Vorigen. &. Riscuotere il suo, das Seinige wie⸗ 
8. Ill viso le si rischiara, Si rischiara] Riscontro, m. [Incontro], die Be- ber bekommen. . 195 
in volto, Ihr Geſicht heitert ſich auf. gegnung, die Antreffung. g. Riscuotere un pegno; ein Pfand cin: 
ischiaratissimo , part. sup. ganz $. Fuͤr Confronto, die Vergleichung, loͤſen. 
erhellt. f Gegeneinander haltung. &. Fir Riscattare, auslöſen, loskaufen 
Rischiarato, | 7. des Vori Fur Ragguaglio, Notizia, die Nach⸗(Ektaven und Kriegsgefangne). 
Rischiarito, P des Vorigen. richt, Anzeige. . 8. Per met. tilgen, wieder gut ma: 
Rischiarasione, f. die Aufklärung, $ Gir Soprascritta, die Auſſchriſt: chen: I padre riscosse la vergogna, e 
Aufhellung. 5 Ch era assai agevole a ritrovare, non aven- il fallo di suo figliuolo. i 
Rischiare, .. n. und a. edi Arri- do la lettera riscontro alcuno. —-.. 2) Riscuotersi, für Riscattarsi, wieder 
schiare. 5 n 8. Riscontri di cassa, ber Kaſſenüber⸗ zu ſeinem Schaden kommen; das Seinige 
Rischiarimento, m. vedi Rischiara- ſchlag. wieder bekommen. 
mento, . scs a ‘8. Trovar riscontro, den rechten Mann 8. Fur Liberarsi, ſich lotmaden, be⸗ 
e [Rischioso], ge⸗ 5 (der ſich zu einem Vorhaben gebrauchen DER it. vor Schreck zuſammenfahren, 
ahrlich. N läßt). auffahren. 
ischio, . [Pericolo], die Gefahr. 8. Riscontro di stanze, eine Reihe, 8. Riscuotersi dal sonno, vom Schlafe 
+ Correre rischio, Gefahr laufen. Flucht, Zimmer (neden einander). erwachen; im Schlafe auffahren. i 
+ Mettere, Porre a rischio, in Gefahr .F. de Pitt. ein Gegenſtuͤck, Sei: Fur Scuotere di nuovo, noch ein: 
ſctzen, wagen, in die Schanze ſchlagen. tenſtück. mal ſchuͤtteln. . 5 
$. Fungo di rischio, ein Giftpilz. $. Riscontro d’aria, di vento, die zug Risdegnare, . n. p. Risdegnarsi, 
8. Stare a rischio, auf dem Spiele iuft, der Zugwind. ; i wiederum in Zorn gerathen. ; 
fe 7 in Gefahr ſchweben. x | $. Risconti, Stickerei auf Kleidern. Risecare 9. de [Ricidee ], abſchnei⸗ 
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den: Scoprasi ogni latebra alla ferita, nuovo], wieber hören, fuͤhlen u. ſ. w. Riserbato, part. di Riserbare; vedi. 
E largamente si risechi e fende. Tasso, vedi Sentire, It. fuͤr Eccettuato, ausgenommen, 


Ger. 11. 69. $. n. p. Risentirsi, fuͤr Svegliarsi, Des- außer. 

&. Per met. Risecare le nascenti vo- tarsi, ex wachen, aufwachen. + Un’ uomo riserbato ed accorto, ein 
glie, die entſtehenden Begierden unter:| $. Risentirsi di qualche ingiufia, di zurückhaltender und vorſichtiger Menſch. 
drucken. ualche affronto, eine Beleidigung, einen . Essere, Stare molto riserbato, ſehr 

Risecato , part. des Vorigen. chimpf fuͤhlen, empfinden, ahnden. zurückhaltend, behutſam; it. verſchwiegen 

Riseccare, v. g. I Diseccare ], aus- $. Fur Rientrare in se stesso, Ricuperare ſein. 
trocknen, trocken machen. il senso perduto, wieder zu ſich kommen, 8. Andar riserbato con uno, mit Gis 

&. Riseccarsi, fiir Divenir secco, aus- ſeiner Sinne wieder maͤchtig werden. nem ſehr behutſam umgehen. 
trocknen, vertrocknen. 8. Fur Ravvedersi, inne werden, be- 8. Riserbato nello spendere, vorſich⸗ 

It. Riseccare, fuͤr Seccare di nuovo, merken: Or conosco i mie’ danni or mi tig und behutſam im Geldaus geben. 
wieder trocknen. risento [cioè mi ravvedo], 5. T. di Cacc. Veltri riserbati, Stands 

5 art. des Vorigen » Per met. Far risentire, erſchallen oder Wechſelhunde. 

Risécco, | Pt. gen. laſſen: Il cantar nuovo, el pianger de- $. Caccia ec. riserbata, ein geſchonter 

Riseccitante, agg. [Che eccita il gli augelli In sul dì fanno risentir le|Mildftand ꝛc. 
riso], lachenerregend. valli [cioè risuonare]. Cavalli riserbati, friſche Poſtpferde. 

Risedénte, part. att. [Che risiede]l, 5. Fuͤr Ravvivarsi, Ripigliar vigore, + Caso riserbato al Papa, eine, dem 
reſidirend. zu Kraͤften kommen, ſich erholen. Papft [allein zur Losſprechung] vorbehalt⸗ 


È Fuͤr Abitante, wohnend, wohnhaft. T. degli Archit. gelitten haben, ne Sünde. 
*Risedénza, sil Residenza vedi Riſſe, Spruͤnge haben: La facciata di] &. Assolvere da casi riserbati, von den 
*Risedénzia, | JD a * [mezzo tra i due campanili in alcuna parte vorbehaltenen Sünden los ſprechen. 
Risedere, v. n. [ Stanziare, Dimo- si risentì, e nel luogo appunto, dove Riserbatojo, m. T. degli Idraul, ein 
rare], reſidiren, wohnen. faceansi vedere alcune crepature ec. Wafferbebdlter, sin Reſervoir. 
$. Riseder bene, eine ſchoͤne Lage ha- &. T. degli Scult. nachboſſiren, fiber:| Riserbatore, m. -trice, f. der, die 
ben z il. ſchoͤn anſtehen, ſitzen, liegen. arbeiten, nachholen (Gyps -, Wachs abdrücke). vorbehaͤlt u. ſ. w. vedi Riserbare. 
8. La mia mente in ciò sola risiede, Risentitamente, avv. [Con dispetto,| Riserbazione, f. vedi Riserva. 
mein Sinn iſt nur darauf gerichtet, nur Con risentimento], empfindlich, unwillig. Risérbo, u. [Guardia], die Bewah⸗ 
davon iſt meine Seele erfullt. Risentito, part. di Risentire, edi. rung. 
*Risédio, m. tibl, Residenza, vedi. $. Essersi risentito di qualche cosas, 5. Für Provvigione, die Erſparniß, 
Riseduto, part. di Risedere, vedi. über Etwas empfindlich, ärgerlich fein, der Vorrath, die RKeferve. 
Riséga, f. T. de Archit. der Vor- Etwas gefuͤhlt, empfunden, geahndet 8. Riserbo ec. di viveri, erſparter 
ſprung im Bau), Erker. . aben. Proviant. 
Risegare, w. a. [Ricidere], abſchneiden. 8. Un uomo risentito, ein empfinbli:| 8. Mettere in riserbo, Etwas bei Seite 
. Fuͤr Separare, trennen, theilen; it cher Menſch, mit welchem nicht gut um: legen, erſparen. 


entfernen. zugehen iſt. . Tenere in riserbo, vorräthig haben. 

isegato, part. des Vorigen. 8. Un poco risentito, etwas empfind: iserramento, m. [ Costipazione], 
Risegatùra, /. [Intaccatura], der Ab: lich, ein wenig zornig, entruͤſtet, un: die Stopfung, Verſtopfung. 

ſchnitt, der Einſchnitt. willig. 8. Für Rinserramento, die Einſchlie⸗ 


Rise ggio, m. uͤbl. Residenza, vedi. | 8. Con una musica frizzante e squisita fung, Zuſammendraͤngung. 

Risegna, 17 [ Cessione], die Abtre: che faceva risentito ognuno, mit einer Riserrare, w. a. wieder verſchließen. 
tung, Aufgebung eines Gehalts u. dgl.; herrlichen Muſik, die Jeden entzuͤckte. §. Fuͤr Rinserrare, einſchließen, zuſam⸗ 
it. die Niederlegung eines Amtes. $. Parole risentite, empfindliche, harte mendrängen. 

Risegnare, w. a. ( Rassegnare], ab- Worte. Riserrato, part. des Vorigen. 
treten. a $. Una lettera, risposta ec. molto ri-| Riserva, /. der Vorbehalt, die Aus⸗ 

. Risegnare il suo impiego, ſein Amt sentita, ein empfindlicher Brief, eine harte nahme, die Ausbedingung, Bedingung; 
niederlegen, aufgeben; it. vedi Rasse- derbe Antwort. it. die Reſerve, der R Ehalt. 
gnare. ; 2) Fur Vivo, Piccante, lebhaft; it. &. Für Precauzione, die Zurͤͤckhal⸗ 
„Fur Sottoscrivere, Approvare, un- ſtarkſchmeckend, ſcharf. tung, Behutſamkeit; Beſcheidenheit. 
terſchreiben, [durch die Unterſchrift! be. &. Colori risentiti, lebhafte, grelle F. Camminar con gran riserva, mit 
ſtaͤtigen, bewähren. Farben. großer Behutſamkeit, Klugheit, ii. Ver⸗ 

Risegnato, part. des Vorigen. Risentito, avv. vedi Risentitamente. ſchwiegenheit verfahren. 

*Risegnazione, f. vedi Rassegna- Re v.a. wieder begraben. &. T. mil. Corpi, Truppe di riserva, 
zione. Riserba, J. übl. Riserva, vedi. Unterftigungstruppen, Reſervetruppen. 

Riseguire, wa. uͤbl. Proseguire, edi. Riserbagione, F. . vedi Riserba. 8 Legna di riserva, eine Schonung ö 

Risembranza, f. vedi Rassembranza.| Riserbänza, F. übl. Riserba, pedi. (Wald, der geſchont werden muß), 

Risembrare, b. n. übl. Rassembrare,|, Riserbare, w. a. [Serbare], aufbe- F. Tenersi in riserva, zurückhaltend, 


Somigliare, vedi. halten, vorbehalten; it. bewahren, ver: vorſichtig fein. si 
Risembrato, part. des Vorigen. we Ag piatta Teli $. Senza riserva, ohne Vorbehalt. 
2 e ‘ . iserbar iserbarsi] qu e cosa ; e di it A 
Riseminare, . a. wieder ſäͤen. Etwas bebalten, patti i aufheben. behalt der Bedingung, 16. 5 1 


Risensare, v. n. p. Risensarsi, fei:| 8. Riserbar le sue forze ad altri im- nommen, bis auf 
ner Sinne wieder mächtig werden; it. wie: pieghi, ſeine Krafte zu anderm Gebrauche 6 Di scola Riserva, das ausſchlie⸗ 
der zu Verſtande kommen: Disvenne e aufſparen. ßende Recht Pfründen zu ertheilen, zu 
cadde; e dopo molto a pena risensando,| $. Il Destino mi riserba ad altri colpi, verlelhen. . 
mirommi, e così disse ec. das Schickſal fpart mich fuͤr andere Un: Riservatiss 
si nana dr pc u auf. Irückhaltend. 
achweh, die Empfindung (von einem über⸗ » Riserbar dentro qualche cosa, Gt: : ss 
ſtandnen Uebel). It. das Andenken, die Er⸗ was bei ſich behalten, verschweigen. Riservare, 035 i 3 . 
innerung an Etwas. 2) Fur Indugiare, Differire, aufſchie⸗ Riservato, part. des Vorigen, vedi 
$- Fuͤr Dispeuo, Dispiacere, der Un- ben, verſchieben, verſparen. Riserbato. n 
wille, die Empfindlichkeit, Ahndung, die 3) Fuͤr Salvare, retten, bewahren. Riservato, m. Fare il riservato, den 
Rache. N 4) Fuͤr Aver riguardo, ſchonen, achten. Zuruͤckhaltenden ſpielen: Vien con centi 
$. Far risentimento d’alcuna cosa, ſeine F. Non riserbando dignità e merito, partiti, vuol far la riservata, perchè ec. 
Unzufriedenheit, Empfindlichkeit, ſeinen ohne Anfeben der Wurde und Verdienſte. Riservire, v. a. { Servir di nuovo], 
Unwillen über Etwas dufern | Riserbatezza (e), J. die Beſcheiden- wieder, von neuem dienen. 
Risentire, v. a. [ Sentre, Udire di heit, Zurückhaltung. i $. Fuͤr Servir in contraccambio, Ge⸗ 


imo, agg. sup. ſehr zu: 


1 
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endienſte erweiſen, wieder gefällig fein, » Poet. Un innamorato riso, ein lieb⸗ rung, Entſcheidung, der Entſchluß, das 
lee. “to des Vori liches, FERRO Laͤcheln: I oa potria den 9, tſchluß, 
Kiservito, part origen. giammai Immaginar non che narrar gli + Venire alla risoluzi um Schlu 
Risett o, m. dim. di Riso, das Lächeln. effetti Che nel mio cor gli occhi ioni Beſchluß kommen. N Hluß, 
Risförzo, m. [Nuovo sforzo), wieder- ſanno ec. Pace tranquilla senz’ alcuno af- S. Con una risoluzione eroica, Con 


holte Anſtrengung: E gli legan più forte fanno, Simile a quella, che nel cief eter-|gran risoluzione, mit einem heldenmuͤrhi⸗ 


e piedi e mani. Assai di qua di là “ena Move dal lor innamorato riso. gen Entſchluß, mit großer Ent 3 
Orlando scosso; Ma sono i suoi risforzij_ 8. Riso sardonico, bag krampfhafte, heit und Beherztheit. W n 
tutti vani. OrL. Fun. 39. 55. ſſardoniſche Lachen: Di qui nasce il riso 
Kisgarare, „. a. [Superar di nuovo], sardonico, e lo scontorcimento della 
wieder uͤberwaͤltigen, bezwingen. II. wie: bocca. 
der wetteifern. Le risa, das Lachen, Gelaͤchter. 

Risguardamento, m. fibl, Sguardo,| J. Far le risa grasse, ein lautes Ge: 
pedi. laͤchter auſſchlagen. 

Risguardante, part. att. wohin febend.| F. Scompisciarsi dalle risa, ſich vor 
. Concernente, anlangend, be⸗ Lachen ausſchuͤtten. 

CITend, 


; $. Sganasciarsi, Smascellarsi dalle 
ſch guardare, v. a. (Riguardare], an- risa, unmaͤßig, überlaut lachen. 
ehen. 


| » Crepare, Scoppiare dalle risa, vor 
. Non risguardare una cosa, Etwas Lachen berſten, platzen. 

nicht anſehen, ſich nichts daraus machen 

fei 0 Bir Osservare, Celebrare, heiligen, 

ei 


mein Entſchluß iſt zu gehen, ich habe 
mich entſchloſſen zu 1 ö LI 
Qui ci vuol risoluzione, hier ift 

Muth, Entſchloſſenheit vonnoͤthen. 

8. Prender la risoluzione, einen Ent: 
ſchluß faſſen. | 

$. Persistere nella risoluzione presa, 
bei ſeinem gefaßten Entſchluſſe bleiben, in 
ſeinem Vorſatze beharren. 

8. 7. de’ Pitt. Risoluzione di pennello, 
die Kuͤhnheit des Pinſels. 

Risolvente, agg. auflöſend; it. ſich 
entſchließend. 

Risölvere, v. a. auflöſen. 

F. Risolvere cera, zucchero ec., Machs, 
Zucker ſchmelzen, zergehen laffen. 

$. Il sole risolve la neve, il fuoco la 
cera, die Sonne ſchmilzt den Schnee, das 
Feuer das Wachs. 

$. Le nuvole, i vapori si risolvono 
in pioggia, die Wolkenduͤnſte loͤſen fim 
in Regen auf. 


Riso, m. T. de' Bot. ber Reis. 
$. Farina, Fior di riso, Reis mehl, das 
: Era un fabbro, che tutto tempo feinſte Reismehl. 
lavorava di sua arte, e non risguardava .- Mangiare i risi, Reis effen. 
nè Domenica, nè Pasqua, nè altra festa. iso, part. di Ridere, vedi. 
5 Ciò mi risguarda, dies gehet mich an. I. für Deriso, ausgelacht, verfpottet, 
. Per quel che risguarda il nostro verhöhnt, verlacht. 
affare, was unfre Sade anlangt, was 
uns betrifft. 
Risguardatore, m. -trice, f. [Spet- 
tatore , Riguardante], Zuſchauer — in. 
8. Fur Osservatore, der, die Beobach⸗ 
ter — in, Anſchauer — in, Beſchauer —in. 
isguardevole, . I Ragguarde- nuovo], wieder unterwerfen. 
vole ], anſehnlich, betelchtlich. Risoggettato, part. des Vorigen. 
ardo, m. [Riguardo], der Blick, Risognare, vw. a. wieder traͤumen. 
Anblick, die Anſicht. Risognato, part. des Vorigen. 
sido Considerazione, Rispetto, die] Risolare, 3. a. beſohlen, wieder be: 
inſt 


isoffiamento, m. das Wiederblaſen. 
Fig. ein unnuͤtzes, eitles Ding; 
eine windige, luftige Sache. 

Risoffiare, v. a. wiederblaſen. 

Risoffiato, part. des Vorigen. 

Risoggettare, „. a. [Assoggettar di nen zerfließen. 

S. 7. de Med. Questa bevanda risol- 
verà la malattia, questo empiastro il do- 
lore, il tumore, l’enfiagione e l’attrazio- 
ne, dieſer Trank wird die Krankheit vers 
treiben, dieſes Pflaſter wird die Schmer⸗ 
zen ſtillen, die Geſchwulſt erweichen und 
den Krampf ſtillen. 

. T. de Chim. löſen, auflöfen. 

. 7. di Mus. auflöſen (eine Diſſonanz). 
S. Risölversi, v. n. p. ſich auflöſen, 
zergehen, ſchmelzen, zerfließen. . 

J. Tig. löſen, auflòfen, entſcheiden; 
heben. f 

. Risolvere una questione, un dubbio, 
un’ argomento, eine Frage, einen Zwei⸗ 
fel aufloͤſen, heben, entſcheiden, eroͤrtern. 

. Risolvere una cosa in consiglio, 
Etwas im Rath erörtern, entſcheiden. 

È Risolvere la provvisione, die Pros 
vifton feſtſetzen, beſtimmen. 

S. Egli lia autorità di trattare, ma non 
di risolvere, er hat Vollmacht zu unters 
handeln, aber nicht abzuſchließen. 

8. Risolvere, Risolversi di od. a far 
qualche cosa. ſich zu Etwas entſchließen, 
Etwas beſchließen; ſich vornehmen, Et⸗ 


Rüͤckſicht, der Betracht. ſohlen, neu beſohlen. 
ibile, agg. was lachen kann. 
È Fuͤr Ridicolo, laͤcherlich. 
isibilità, f. das Vermoͤgen zu lachen. 
Risicare, w. a. [Arrischiare], wagen, 
in Gefahr fegen, i 
v. n. fur Esser in rischio, in pericolo, 
in Gefahr ſein. 
. E’ risica, fur Credo più di sì che 
di nò, es ſteht dahin. 
Pros. Chi non risica, non rosica, 
wer nichts wagt, gewinnt nichts. 
Risicato, part. des Vorigen. 
Risico, m. [Rischio], die Gefahr, 
ba Wagniß. böchſt 
isicosissimo, agg. sup. ge: 
fio: ſehr . 
isicoso, agg. [-Rischioso], gefdbr: 
lich, mit Gefahr verknuͤpft, gewagt. 
isifico, agg. lachenerregend. 
Risigallo, m. T. de' Nat. vedi Risa- 


Risolato, part. des Vorigen. 
Risolcare, 5. a. wieder furchen. 
Risolcato, part. des Vorigen. 
Risoldare, 9. a. wieder beſolden, in 
Sold nehmen, anwerben. 
Risolino, m. [Risino], das Lächeln. 
Risollecitare, v. a. wieder anliegen, 
aufs neue antreiben, betreiben; it. dringen. 
Risolleeitato, part. des Vorigen. 
Risolleticare, 5. a. wieder kitzeln; 
It. fuͤr Solleticare, vedi. : 
Risolleticato, parf. des Vorigen. 
Risolubile, agg. vedi Risolvibile. 
. Risolutamente, avv. entſchloſſen, 
ohne Bedenken, zuverſichtlich 3 unverzagt. 
Risolutezza (t.), f. die Entſchloſſen⸗ 
heit; Unverzagtheit. 
Risolutissimamente, avv. sup. feſt 
en mit der groͤßten Entſchloſſen⸗ 
heit. Ì 
Risolutissimo, agg. sup. feſt ent: 


gallo. i 
Risigillare, v. a. wieder zuſiegeln. ſchloſſen. was zu thun. 
Risigillato, part. des Vorigen. Risolutivo, agg. auflöſend, zerthei⸗ 35 2 qualche cosa, 


Risimigliare, v. n. tbl.R assomigliare. | (end, : : 
Risimovente. agg. zum Lachen be Risoltito, part. di Risolvere, vedi. 9. Risolversì a qualche cosa, ſich zu 
wegend, lachenerregend. 8 Far Determinato, entſchieden, be⸗ Etwas entſchließen, bequemen. . 
isino, m. ein anmuthiges, ſanftes ſchloſſen. 5. Non so risolvermi, ich kann mich 
l 8. Un uomo risoluto, ein entſchloſſner nicht entſchließen. . 
istpola, F. der Rothlauf, die Roſe.] Menſch. | + Non so a-che risolvermi,. ich weiß 
ao agg. der die Roſe, den ; $ Fuͤr Coraggioso, unverzagt, muthig, z echten fal anfangen, wozu ich mich 
othla t. eherzt. . o” . 
Muistenzz, F. fibl. Resistenza, vedi. . Membra risolute, abgemattete, ent- 8 Io mi risolverei più tosto di morire 
*Risistere, v. a. übl. Resistere, vedi.| kräftete Glieder. Tasso. che. » .. ich wollte lieber ſterben, als, 
*Risisto, m. übl. Resistenza, vedi. $. T. de Pitt. Maniera risolata, eine Risolvibile, agg. [Resolvibile], aufs 
Riama, f. ein Ries (Papier). kuͤhne Manier, ein kuͤhner Pinſel. loͤslich, aufloͤsbar. 
5. Fig. ein Haufen, Stoß (von Pal Risoluzione, f. die Aufloͤſung; it isolvimento, m. [UI risolvere], die 
ieren). die Zertrennung, Zertheilung; it. die Aufloͤſung u. ſ. w. vedi. 5 
Riso, m. das Lachen. Schmelzung; ir der Schluß, die Eroͤrte KRisolvitore, m. der wieder aufloͤſet. 


La mia risoluzione si è di andare, 


8. Risolversi in lagrime ec., in Thrä-⸗ 


x 
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Risomigliante, part. übl. Rassomi-! Rispändere, we a. wieder ausſchüt⸗ 8 Rispetto umano, Achtung vor der 
gliante, 711. ten; wieder verbreiten. i [Welt; Achtung vor dem Urtheil der Mens 
Risomigliare, v. n. übl. Rassomi-j $. Rispandersi, v. n. p. ſich ausbrei- ſchen. . 
gliare. ten, verbreiten. Aver rispetto al tempo, al luogo, 


Risommare, v. a. [Sommar di nuo-| Risparmiamento, m. übl. Risparmio, alla persona, auf Zeit, Ort und Perfon 
vo], wieder zuſammenzaͤhlen, wieder vedi. i 


ſehen, Acht haben, Ruͤckſicht nehmen. 
ſummiren. Risparmiante, part. att. di Rispar- F. Aver rispetto al suo superiore, ſeis 
Risommèrgere, w. a. wieder unter: miare, vedi. nen Obern ehren. | 
tauchen, verfenten, Risparmiare, w. a. fparen, erſparen. S. Mostrare, portare rispetto ad uno, "I 
Risommettere, w. a. vedi Risouo- &. Risparmiar le spese, i passi, la fa-|Cinem Ehre bezeigen, Ehrfurcht vor ihm 
mettere. . tica, die Unkoſten, den Gang, die Mühe. haben, hegen. . 
Risomministramento, m. die wieder? S. . n. fparen: Io digiunava per Aver rispetto delle, per le persone, 
holte Anſchaffung. risparmiare. 


i einen Unterſchied der Perſon machen, die 
Risomministrare, v. a. [Somminis- . Bir Aver riguardo, Ecceuuare, ſcho- Perſon anſehen. 


trare di nuovo), vedi Somministrare. nen, verſchonen, ausnehmen. $. Presentare i suoi rispetti ad alcuno, 
Risomministrato, part. des Vorigen. F. Non si risparmiava nissuno , man Jemanden feine Achtung, Ehrerbietung | 
Risonante, part. att. ſchallend, er verſchonte keinen. bezeigen. | 

ſchallend, ertoͤnend. $. Chi offende l' amico, non rispar- + Senza rispetto, ohne Achtung, Un: 
&. Parole risonanti, hell lautende, td:|mierà il fratello, wer ſeinen Freund be⸗ terſchied, Anſehen. 

nende Worte. leidigt, wird ſeines Bruders nicht ſchonen. » Senza rispetto di persone, ohne Une 
Risonantissimo , agg. sup. ſtark 5. Non gliene risparmiò una, er ließ terſchied der Perſon. MIA 

ſchallend, helltoͤnend. kein Wort ungeriigt. It. er ſchenkte ihm . Senza tanti rispetti, ehne viel We: 
Risonanza, f. der Klang, Schall; kein Wort; blieb ihm kein Wort ſchuldig. denken ohne großen Unterſchied zu ma⸗ 


it. der Laut. . Risparmiarla ad alcuno, es Einem chen, ohne viele Complimente. 
8. Fig. für Significazione, die Bedeu- zu gute halten, verzeihen. 


Uu uomo, una persona di rispetto, 
tung: Secondo la risonanza di nome, F. v. n. p. Risparmiarsi, für Aversi ein Mann, eine Perfon von Anſehen; ein 
. T. di Mus. der Wiederhall. riguardo, ſich ſchonen, ſich in Acht nehmen. hochachtbarer Mann, eine Reſpektsperſon. 
isonare, . a. ſpielen, wieder Sla:| Risparmiato, part. des Vorigen. $. Perdere il rispetto ad uno, die Ad: 
ſen, laͤuten. 5. Danaro risparmiato due volte gua- tung für Einen verlieren. 
&. +. n. fuͤr Rimbombare, ertoͤnen, dagnato, erſpartes Geld iſt zweimal ver: . Per buon rispetto, per ogni buon 
wiederhallen, ſchallen. dient. 


rispetto, guter Urſachen wegen; it. in 
jedem Fall. 


&. Prendete lo schioppo per ogni buon ri- 


&. Per met. Far risonar dappertutto, Risparmiatore, m. -trice, J. der, 
überall bekannt machen, auspoſaunen. die Sparer — in; der, dic gute Haus⸗ 
8. Risonare le parole, laut ſprechen, halter — in. 


spetto, auf jeden Fall nehmt die Buͤchſe mit. i 
die Worte ausſprechen. Rispärmio, m. die Erſparung, das . Tacio il nome per buon rispetto, 
Risonato, part. des Vorigen. Sparen; it. die Sparſamkeit. den Namen verſchweige ich Ehrenhalber, 
Risorbire, . a. wieder einſchlüͤrfen, 8. Fuͤr Dauaro risparmiato, die Er- aus guter Urſache. 


einſaugen. î ſparniß, das erſparte Geld, der Sparpfen: 

Risorbitore, m. -trioe, fe der, die ig. Questa somma è il mio risparmio. 
einſaugt, einſchluͤrft. isparmiuccio, m. dim. ein kleiner 
Risorgente, part. att. wieder auf: e 


ee ; ispazzare (ssa), . a. wieder fegen 
Risorgente, m. der wieder aufffebet, Asse e 2 ’ 


&. Se non lo facessi per altri rispetti, 
wenn ich es nicht aus andern Urſachen 
thaͤte, wenn ich nicht Ruͤckſicht naͤhme. 

$. Conviene ch'io mene vada per un 
certo rispetto, einer gewiſſen Urſache we⸗ 


gen muß ich weggehen. . 
der ſich wieder aufhilft. Rispazzato (2), lat des Vorigen. F. Per rispetto della madre, der Muts 
Risorgere, w. a. wieder auffteben,| Rispedire, v. 4. [Rimandare], wieder ter wegen. 
auferſtehen. abſenden, aufs neue abſenden, verſenden. 8. Per rispetto vostro, ruͤckſichtlich eu: 
- . Gir Rilevarsi, vedi. It. . zuruͤckſchicken. rer, euretwegen. N 
isorgimento, m. [Risurrezione], ispedito, part. des Vorigen. . Per rispetto a lui, ſeinetwegen. 
die Auferstehung; it. Auferweckung. Rispedizione, /. die Wiederabſen⸗ Per più rispetti, aus mehreren 
S. Fig. die Wiederherſtellung: II i- dung; it. die Zuruͤͤckſendung. Grunden. 
sorgimento delle lettere. Rispègnere, . a. wieder ausloͤſchen. F. Rispetto, ein Liebeslied: Rispetto 
> *Kisorresso, m. vedi Resurressi. Rispendere, . a. [Spender di nuo- {diciamo alle Ottave o Stanze, che si 


Risorsa, /. (Neologismo], ein Bitfé:|vo], wieder ausgeben; it. neuen Auf: cantano dagl' innamorati. 
mittel, eine Hilfsquelle: Le sue risorse wand machen. F. A rispetto, In rispetto, Per rispetto, 
son di poca vaglia; è vero, ma vorrei Rispénto, part. di Rispegnere, pedi. in Vergleich. 
averle anche io di tali. Rispèrgere, v. a. [Aspergere, Co- S. Ogni bellezza è poca a rispetto 
S. In caso di bisogno questi giojelli|spergere], beſprengen. della sua {rispetto alla sua], jede Schoͤn⸗ 
saranno per me una risorsa, in der Not) Risperso, part. des Vorigen. heit iſt unbedeutend gegen die ihrige. 
werden mir dieſe Edelſteine gut zu Stat Rispettabile, agg. I Ragguardevole, $. T. di Mar. Vele di rispetto, Re: 
ten kommen, helfen. Onorando], ehrwͤͤrdig. ſerveſegel, Nothſegel. 

Fu per me una bella risorsa la sua Rispettante, part. att. ehrerbietig, . Ancora di rispetto, der Nothanker. 
venuta ; es war mir ſehr nuͤtzlich, ſehr ehrfurchtsvoll. . Albero di rispetto, eine Borgſtenge. 
hilfreich, daß er kam. Rispettare, v. a. ehren, verehren, in . Pennone di rispetto, eine Borgraa. 

Risorto, part. auferſtanden; it. auf- Ehren halten, hochachten. . Cavi di rispetto, Reſerve⸗ Taue. 
erweckt. . ispettato, part. des Vorigen. ispettosamente, as. ehrerbietig, 
Risospingimento, m. die Zuruck Rispettevole, age. [Rispettoso], ehr⸗ ö 


achtungsvoll, mit Achtung. 
ſtoßung. f erbietig, ehrfurchtsvoll, achtungsvoll. Rispettoso, ogg . ehrerbietig; ach: 
R v. a. wieder gurid:| Rispettivamente, aon. [Im rispetto), tungsvoll; it. ehrfürchtsvoll 
Risospingere, I ftofien. in Hinſicht, Anſehung; it. in Beziehung. Rispettuccio, m. eine unbedeu⸗ 
Risospinto, part. des. Vorigen. $. Fur Comparativamente, in Ver: e (e), tende Achtung, 
Risotterrare, v. a. wieder in die Erde gleich. Ehrerbietung. 


graben, begraben. Rispettivo, agg. ruͤckſichtlich; it. ge⸗ 
Risottomettere, 3. n. wieder unter: genſeitig. 


werfen. Rispétto, m. die Ehrerbietung, Ehr⸗ 
Risovvenire, v. x. [Ricordarsi, Ram- furcht, Achtung, Hochachtung. 
mentarsi], ſich erinnern, ſich wieder er F. Mancar ad alcuno di rispetto, Ei 


1 
innern. nem die ſchuldige Achtung verſagen. 


Rispianare, #. a. wieder eben machen. 
8. uͤr Dichiarare, Interpretare, eròr⸗ 
tern, erklaren, erlaͤutern. 

Rispianato, part. des Voxigen. 
Rispianato, m. (Spianata, Piano], 
eine Ebene, ein ebener Ort. 
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5) T. di Giuoco, Farbe bekennen, gu: 
geben, bedienen. 

6) v. n. p. Rispondersi, für Corris- 
ondersi, Andar di concerto, einig, ein- 
ſtimmig ſein, uͤbereinſtimmen. 


Rispiare 


Rispiare, we a. [Investisare], aus-] F. Rispondere ad uno per lettere, Ri- 
forfden ; ſpioniren. spontere alle lettere, Einem ſchriftlich ant: 
*Rispiarmamento , x. iibl. Risparmio, | worten, die Briefe beantworten. 
vedi. $. Rispondere arrogantemente, ardi- 
*Rispiarmare, v. a. bl, Risparmiare, | tamente, liberamente, francamente, pron- . 
vedi. tamente, brevemente, con I in] poche pa- Rispondevole, agg. [ Corrisponden- 
*Rispiarmo, m. fibl, Risparmio, vedi. role ec., anmaßend, keck, frei, geſchwind, te), angemeſſen, verhältnißmaͤßig, über⸗ 
Rispignere, v. a. vedi Rispingere. fertig, kurz, mit wenig Worten u. ſ. w. einſtimmend. 
ispigolamento, m. eine neue, noch: antworten. Rispondimento, m. das Antworten, 


malige Nachleſe. $. Non sapeva rispondere, che rispon- die Beantwortung. 
Rispigolare, . a. [Ristoppiare), aufs dere, er wußte nicht [nichts] zu antwor Risponditore, m. ein Beantworter. 
neue nachlesen; Nachleſe halten. ten, zu erwiedern. Risponsabile, agg. verantwortlich, 
ispingere, v. a. [ Respiznere], zu: F. Senza rispondere parola, ohne ein der woͤfuͤr haften, morfiber Rechenſchaft 
rüͤckſtoßen, zurücktreiben. Wort zu erwiedern, zu antworten. geben muß. ] 
+ Rispingere uno indietro, Einen zu. 8. Chi male ascolta, peggio risponde,| It. m. ein Buͤrge. 
ruͤckſtoßen, zuruͤcktreiben wer ſchlecht hoͤrt, antwortet noch ſchlechter Risponsione, f. übl. Risposto, wedi. 
. Rispingere la folla, la calca, das an:| 8. Rispondere colle armi, mit den Waf. It. Fic Sicurtà, Buͤrgſchaft. 
dringende Volk zuruͤcktreiben. fen antworten. Risponsivo, agg. beantwortend. 


S. Rispingere l’impeto, la forza de 8. Rispondere di bu e di ba, mit *Rispònso, m. die Antwort, it. der 
neinici, den feindlichen Angriff zurück- Bu, Ba antworten, eine muͤrriſche, un- Richterſpruch, Orakelſpruch. 


ſchlagen, abwehren. freundliche Antwort geben: E se gli dico] *Rispòsa, J. uͤbl. Risposta, vedi. 
Rispingere Passalto, Tattacco, den una parola mi risponde di bu e di ba. isposare, v. a. [ Sposar di nuovo], 
Sturm abſchlagen. 2) Fur Corrispondere, ciro zum zweiten Mal heirathen, wieder hei⸗ 
$. II vento ci rispinse al lido, der die Erwartung erfüllen; it übereinkom⸗ rathen. 


isposato, part. des Vorigen. 
Rispòsta, 7. die Antwort, Erwiede⸗ 
rung. N 
$. Aver pronta la risposta, nie um 
eine Antwort verlegen ſein, fertig und 


Wind trieb uns wieder ans Land, warf men: La bocca non risponde sempre al 
uns ans Geſtade zuruͤck. a cuore. 
» Rispingere una calunnia, eine Ver $. Le terre e possessioni ec. non ri- 
leumdung widerlegen. spondono più al solito, die Laͤnde reien 
Rispinta, J. das Burùdftofen, der und Giter tragen nicht mehr fo viel ein, 
Ruͤckſtoß. werfen nicht mehr ſo viel ab als ſonſt. geſchwind zu antworten wiſſen. 
Rispinto, part. von Rispignere, vedi.]  $. Ogni membro risponde all' altro. F. A ul proposta tal risposta, auf eine 
*Rispirare, w. a. übl. Respirare, vedi. jedes Glied iſt dem andern gehorſam, iſt ſolche Frage ſolche Antwort, wie die 
*Rispirazione, f. fibl. Kespirazione, im richtigen Verhältniß mit den uͤbrigen. Frage, fo die Antwort. 
edi. $. Questo mi causa un dolore che] J. Ogni parola non vuol risposta, man 
Rispitto, m. [Agio, Comodo, Tempo risponde per tutta la vita, diet verutſacht muß nicht auf Alles antworten. 
da respirare), Raff, Ruhe, Zeit, ſich zu mir einen Schmerz, der durch alle Glie:| Rispostaccia, F. pegg. eine unartige, 


erhelen. der, durch den ganzen Koͤrper geht. grobe, boshafte Antwort; it. eine einfaͤls 
Fuͤr Rispetto, vedi. F Il principio risponda al fine, der tige, dumme, toͤlpelhafte Antwort. 
isplendente, part. att. glaͤnzend, Anfang muß mit dem Ende übereinſtim Rispòsto, part di Rispondere, vedi, 

leuchtend, ſchimmernd. men, dem Ende entſprechen. e v. a. mit Holzbaͤndern 
i gufammenfiigenz it. (irdenes Geſchirr mit 


Risplendentemente, avo. [Con splen-| $. Rispondere ai comandi, den Ve: 
dore], glaͤnzend, ſchimmernd; mit Gang, fehlen nachkommen, gehorchen, gehorſam 
Schimmer. | ſein. 
Risplendentissimamente, as. up. F. La mercanzia risponde alla fattura, 
hoͤchſt glaͤnzend. die Waare befindet ſich laut der Factur, 
isplendentissimo, agg. sup. hoͤchſt ſtimmt mit derſelben. 
glaͤnzend. $. Rispondere alla speranza che altri 
*Risplendenza, f.tibl. Splendore, wedi.| di lui ha conceputa, den Hoffnungen An: 
Rispléndere, v. n. [Rilucere], glaͤn⸗ derer entſprechen, ſie nicht taͤuſchen. 
zen, leuchten, ſchimmern. i S. La casa rispondeva sopra il canale, . 
Fig. Fuͤr Distinguersi, Segnalarsi, das Haus hatte die Ausſicht liber den Risputato, part. des Vorigen. 
glaͤnzen, ſich auszeichnen, hervorleuchten. Kanal. Risquadrare, v. a. wieder bekanten, 
It. vedi Splendere, $. Le finestrerispondono nel giardino, zimmern; it. abermals genau betrachten. 
Risplendevole, agg. wedi Risplen- a quelle del palazzo, die Fenſfer gehen Risquadrato, part. des Vorigen. 
nte. in den Garten, find den Soloffenftem| Risquittire, . a. T. de’ Falc. aufges 
It. Fig. Fur Onorevole, ausgezeichnet, gegenuber. hobene Schwungfedern (für die zerbrochnen) 


Draht) beflechten. 

Risprangato, part. des Vorigen. 
Risprémere, v. a. wieder auspreſſen. 
*Rispréndere, w. n. übl. Risplendere, 

vedi. 
Rispronare, „. a. wieder ſpornen. 
Rispronato, part. des Vorigen. 
Risputare, 5. a. wieder ausſpeien, 
auswerfen. - 


glänzend. 3) Für Star garante, für Etwas ſtehen, dem Raubvogel einſetzen. 
„ att. bl. Risplen- Surge ſein; gat fagen, einſtehen, ver Risquittito, part. des Vorigen. 
nie, bed. t tli ei A . 7 e 
Risplendimento, m. der Glanz, È giuda al pagamento, al censo ga dui a e 
Schimmer. len zu rechter Zeit bezahlen. Risquotibile, agg. eintreiblich, eine 


Risplendore, m. bl. Splendore, vedi. 


Rispogliare, w. a. wieder ausziehen; F. Rispondere per uno, für Einen gut forderdar, fällig; lt. zahlbar. 


in wieder ausplündern. ſagen, Bürge ſein, Buͤrgſchaft leiſten. Rissa, f. der Zank, Streit, Zwiſt. 
*Rispònda, J. uͤbl. Risposta, vedi. 8. Io ne devo rispondere, ich muß da- Rissante, part. art. ſtreitend; it 
Rispondente, pars. att. antwortend, fur ſtehen, ich bin dafuͤr verantwortlich zaͤnkiſch. 
beantwortend; it. entſprechend, überein. F. Rispondere per il danno, fuͤr den Rissare, o. n. zanken, ſtreiten, Haͤn⸗ 
ſtimmend; verhaͤltnißmaͤßig. Schaden ſtehen, gut ſagen. del haben. 1 er 
Rispondentissimo, agg. sup. [Che Non potendo rispondere al paga-| C. v. n. p. Rissarsi, einander in die 
corrisponde e ber⸗ mento usch fallito, da er zur rechten Zeit Haare gerathen; it. ſich raufen. 
einſtimmend, entſprechend. nicht Zahlung leiſten konnte, fallirte er. Rissoso, agg: zänkiſch; it ein Bdn: 
Rispondenza, f. ibl, Corrisponden-| 4) Für Opporsi, Tener fronte, ſich ker, Streitſuͤchtiger. i 
za, vedi. . widerſetzen, die Stirne bieten: Queil Ristabilimento, m. die Wiederher⸗ 
Rispondere, w. a. antworten, beant- rispondean nella sbarrata piazza Per un ſtellung. . 
worten; erwiedern. di ad uno ad uno a tuito il mondo, Pri- Ristabilire, S. a. wiederherſtellen, wie⸗ 
$. Rispondere a chi ci domanda, dem, ma con lancia e poi con spada e mazza. der in guten Stand ſezen. 
der uns fragt, antworten. On. Fun. 17. 85. si &. Ristabilire uno nella carica, nello 
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stato pristino, Einen wieder in ſein Amt,, 8. Für Confortare, Reſocillare, ſtaͤr⸗ 
in den vorigen Stand einſetzen. ken, erqu. cken. 

. Ristabilire il commercio, un con- 5 Ristorare gli spiriti, die Cebenggeifter 
tratto, einen Handel wieder aufrichten, auffriſchen, ſtaͤrken. 
einen Contract wieder in Guͤltigkeit ſezen. F. Ristorare le sue forze. die Kraͤfte 


Ristuccare , 


bebutfam, der auf feiner Hut ſtehet: Ris 
tretto in guisa d’uom, che guerra aspetta, 

$- Ristretto con alcuno, fuͤr Unito con 
alcuno, mit Jemanden engverbunden, 
vertraut. 


Ristabilito, part. des Vorigen. wieder erſetzen, ſtaͤrken, ſich erquicken, 8 Ristretto, od. Ristréttosi nelle spal- 
Ristacciare, v. a. wieder ſieben, noch ſch erholen. le.. . . mit den Achſeln zuckend . 
einmal ſieben. $. Ristorare la battaglia, die Schlacht S. Un vivere ristretto, ein ärmliches, 
. Ristacciato, part. des Vorigen. wieder erneuern. kaͤrgliches Leben. f 
istagnamento, m. die Stillung, S. Ristorare il danno, uno del danno, F. In ristretto, kurz, auszugsweiſe; 
Hemmung. den Schaden erſtatten, Einem den Scha⸗ it. im Kleinen. 
Ristagnare, . a. wieder verzinnen; den erſetzen. Ristretto, m. [Luogo angusto], ein 
it. ftillen, hemmen, mas auslaͤuft oder] $ Ristorare una fabbrica, una casa, enger Ort; Engpaß. 
rinnet. una città, ein Gebäude, ein Haus, eine F. Fuͤr Compendio, Sunto, der Aus: 


$. Ristagnare il sangue, das Blut Stadt wieder aufbauen. zug, Hauptinhalt; it. kurzer Inbegriff. 


ſtillen. &. Gir Riparare, herſtellen, in voris F. Ne' ristretti, ſtreng genommen, eis 
$. ven. u. n. p. ſtehen bleiben, aufhoͤ⸗ gen Stand ſetzen. gentlich: Per far coramvobis e belle mo- 

ren zu rinnen; ſtoden. S. „. n. p. Ristorarsi, ſich erholen, stre, voi valete oro? ma ne’ ristretti voi 
Ristagnato , part. des Vorigen. wieder zu Kraͤften kommen; it. ſich er⸗ non valete tre mani di noccioli. 
Ristagnativo, agg. ſtillend, hemmend, quicken. $. Il ristretto del negozio, del concet- 

was das Rinnen, Kaufen ſtillet. Ristorativo, agg. ftirfend, erquickend. to, das Weſentliche, Wichtigſte eines Hans 


Ristàgno, m. die Stillung, Hemmung, Ristorato, part. von Ristorare, edi. 


l 1 i. dels, Aufſatzes u. ſ. w. 
das Stocken (das Stehenbleiben des Blutes Ristoratorè, m. -trice, f. der, die 


8. In ristretto, au. kurz, mit kurzen 


oder irgend einer Flüſſiakeit). Wiederherſteller — in, Erſetzer — in. Worten. i 
Ristampa, /. neuer Abdruck, neue Ristorazioncella, f. dim. di Risto- 8. T. de' Contad. Le galline hanno 
Auflage. razione, vedi. ristretto, die Huͤhner legen nicht mehr. 
$. Preparare la ristampa d'un libro, eine Ristorazione, f. pedi Ristoro. Ristrignente, part. att. jufammen: 
neue Auflage beſorgen, vorbereiten. It gir Conforto, die Labung, Er⸗ ziehend, vedi Ristrignere. 
Ristampare, v. a. wieder abdrucken; quickung. Ristrignere, . a. zuſammenziehen 2c. 
neu auflegen. $. Fuͤr Riparazione, die Wiederauf⸗ vedi Restringere. 

Ristampato, part. des Vorigen. richtung, Erneuerung, Herſtellung. ht. Ristriguere un' abito, ein Kleid ens 
Ristampatüra, Ff. vedi Ristampa. §. La ristorazione d'un re, die Wie- ger machen. î £ 
*Ristànza, 10 [Cessamento], die Ab: dereinſetzung eines Koͤnigs, die Reſtau. F. Ristrignere la briglia, den Zügel ane 

ſetzung, Raſt, das Aufhoͤren. ration. ziehen. 


istare, v. n. ti, n. p. [Rimanere, Ristòro, m. [Rimerito , Compenso, FS. Ristringnersi in un luogo, ſich in 
Fermarsi, Trattenersi], ſtehen bleiben, Risarcimento], die Erſetzung, Verguͤtung. einem Ort zuſammendrängen; zuſammen⸗ 


innehalten; it. bleiben, verbleiben. §. Fuͤr Conforto, die Staͤrkung, La: rücken. ö 
Fuͤr Cessare, Restare, aufhören, bung, Erquickung. ̃ . Ristrignetevi in quel buco, verkriecht 
nachlaſſen. S. Unico ristoro dell' anima mia stan- euch in jenes Loch. 
8. Fur Resistere, widerſtehen: Già; ca e debole, einzige Erquidung meiner 2) Fuͤr Ridurre in piccolo, einziehen, 
mille volte, quando Amor m'ha stretto, matten und ſchwachen Seele. kleiner machen, ſchmaͤlern. 
To son corso per darmi ultima morte, F. Fig. Bir Consolazione, die Trö- 3) Für Obbligare, Costringere, nithi: 
Non possendo risfare all’ aspro e forte ftung, der Troſt. gen, zwingen. 


Empio dolor, ch’ io sento dentro il petto. $. Fuͤr Rifacimento, Riparazione, die S. Fig. fix Ridurre alle strette, in die 
istata, / [Fermata], der Stillſtand, Wiederaufrichtung, die Herſtellung. Enge treiben, bedrängen, in Noth brine 
der Halt, die Raſt. 8. Confetti, vini e simili ristori, Con- gen, beaͤngſtigen: Egli si vide molto 
Ristato, part. di Ristare, vedi. fect, Weine und ähnliche Erfrifhungen.] ristretto. 1 
Ristaurare, Ristauratore, m. Ristau-| Ristrascinare, v. a. wieder ſchleppen, F. Ristrignersi con uno, ſich mit Ei: 
ro, ec. vedi Ristorare. zieben. It. zuruͤckſchleppen. 0 nem eng verbinden, ſehr tief einlaſſen. 
Ristecchire, v. a. [Rasciugare, Di- Ristrascinato, part. des Vorigen. F. Ristrignersi a dire, nur ſagen, ſich 
venir secco] (eigentlich von Zweigen) ver Ristrettamente, avv. [ Succintamen- darauf beſchraͤnken zu fagen]. 


trocknen, austrocknen. ‘ [te], in wenig Worten, kurz 3 it eng ein 8. Ristrignerszi, [von Wettergläſern] 
Ristecchito, pars. des Vorigen. geſchloſſen; it. in geringer Maße. vedi Calare. i i 
Ristillare, v. n. (Distillar nuovamen- istrettezza(:s4), f. die Enge, Ein⸗ Ristrignimento, m. die Zuſammenzieh⸗ 
te], nochmals deſtilliren. geſchraͤnktheit. ung, Sufammendridung. lt. Einengung, 
3 v.n. wieder herabtroͤpfeln, traͤufeln.. Ristrettino, m. dim. di Ristretto, Verengung; Enge. 
istillato, part. des Vorigen. vedi. &. Fur Restrizione, die Beſchrankung, 
*Ristfo, agg. ùbl. Restio, vedi. Ristrettivo, agg. zuſammenziehend, Einſchraͤnkung. 
*Ristio, m. übl. Risico, vedi. . |einforAnfend, Grenzen ſetzend. Für Raffrenamento, die Bezaͤhmung. 
*Ristituire, m. übl. Restituire, vedi. | Ristretto, zuſammengezogen, geſchmaͤ⸗ Ristrigaimento del corpo, panno ec. 
*Ristitutore, m. übl. Restitutore, vedi.) lert, It. eng, verengt. Verftopfung des Leibes, Einlaufen des 
Ristoppare, w. a. [mit Werg] ver Z. Fͤͤr Ritenuto, Limitato, eingeſchloſ⸗ Tubs. 
ſtopfen, zuͤſtopfen. ſen, eingeſchraͤnkt. | F. Ristrignimento delle spese. Verrin: 
Ristoppato, part. des Vorigen. S. L'acqua che si trova ristretta in un gerung der Ausgaben, Einſchraͤnkung. 
Ristoppiare, v. a. Aehren leſen, ſtop⸗ vaso, Waſſer, welches ſich in einem Se⸗ Ristringere, v. a. vedi Ristrignere. 
peln. faͤße [eingeſchloſſen] befindet. Ristringimento, mn. vedi Kistrizni- 
Ristoppiato, part. des Vorigen. $. Il più ristretto prezxo, der äußer⸗ mento. | 
Ristoramento, m. [Compenso, Inden- fte, genaueſte Preis. Ristringitivo, agg. einſchraͤnkend; 
nizzazione], die Erſtattung, Erſetzung, 2) Fuͤr Coperto, Rinchiuso, verhüllt, einengend. It. zuſammenziehend. 
Verguͤtung. eingehüllt: Raccolse gli occhi, andò nell Ristrinzione, f. uͤbl. Restriz ione, vedi. 
8. Für Ristoro, Confèrto, die Stdr: vel ristretta, Con ischive maniere, el Ristropicciare, . a. wieder reiben. 
kung, Erquickung; it. Erholung. | generose. Tasso Ger. 2, 18. Ristropieciato, part. des Vorigen. 
. Gir Riparazione, die Wiederher⸗ 3) Fur Raccolto in se stesso, in ſichh Ristuccare, v. a. wieder vergipſen; 
ſtellung. gezogen, geſammelt, gefaßt. mit Gips arbeiten zieren. 
Ristorare, v. a. [Ricompensare, In- F. Ristretto il molto in poco ec., einge- D) w. a. u. n. Für Nauseare, Saziare, 
denuizzare, Rimeritare], verguͤten; lc verkleinert. i Fino alla nausea, uberdruͤſſig, bis zum 
ſetzen. N 


4) Fuͤr Cauto, Provveduto, vorſichtig, Ekel machen; uͤberdruͤſſig werden. 
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Ristuecato, part. des Voriaen. wecken, wieder lebendig machen, aufer⸗ viaggio, dieſer Zufall. wird meine Reiſe 
Ristuechevofe, ogg. widerlich, eta: wecken. ” persogern, aufſchieben. 
Fig. wiedet beleben, herſtellen. Ritardativo, agg. verſpaͤtend, verzoͤ⸗ 


+ Risuscitare i tumulti già sopiti, le gernd, was aufhaͤlt, Verzögerung verur⸗ 
retensioni già spente ec., den ſchon ge: ſacht. 
ſtillten Aufruhr wieder erregen, die ſchon Ritardato, part. di Ritardare, vedi. 


istueco , agg. ¶ Infastiiliio ]. ùber: 
druͤſſig, ſatt, ganz ſatt, bis zum Ekel 


ſatt: Sono stucco e ristucco di far unti 


complimenti, verjaͤhrten Anſprüche wieder erneuern. Ritardatore, m. - trice, F. der, die 
Ristudiare, v. a. wieder ſtudiren. 2) . n. auferfteben, lebendig werden. aufhaͤlt, verzoͤgert. 
Ristudiato, part. des Vorigen. S. Fig. Für Prender vigore, ſich er Ritardazione, f. vedi Ritardamento. 
Ristuasicareſia), v. a. wieder reizen, holen, wieder zu Kraͤften kommen. Ritardo, m. [Tardanza], der Lufſchuh, 
antreiben. &. Für Risvegliare, erwecken: O Gesü die Verzoͤgerung, Aufhaltung. 


Ristuzzicato(si) , part. bes Vorigen. Cristo, salute dell' anima, e del corpo] 8. Senza ritardo, ohne Verzug, uns 
Risucchio, m. T. di Maur. Il risue- ec Luini da questo sonno mor- ve uͤglich, ſogleich. sl 


chio del mare, das Zuruͤckprallen der tale, e rimettimi nella grazia tua. itegno, m. [Freno], die Zuruͤckhal⸗ 
Wogen. Risuscitato, part. des Vorigen. tung; der Ruͤckhalt. 
Risucciare, . a. wieder ſaugen. Risuscitatore, m. -trice, /. der, die F. Senza ritegno, ohne Rückhalt, züͤ⸗ 
Risucciato, part. des Vorigen. auferweckt, wieder lebendig macht. gellos; it. ohne Maß und Ziel. 
*Risucitamento, m. fibl. Risuscita-| Risuscitazione, F. die Auferweckung; $. Spendere il suo senza alcun ritegno, 
mento, vedi. it die Auferſtehung. das Seinige ins Gelag hinein verthun, 
*Risucitare, 5. a. bl. Nisuscitare, edi. Risvegghiare, v. a. übl. Risvegliare, maßlos verſchwenden. 
*Risucitato, part. des Vorigen. vedi. 2) Fuͤr Ostacolo, das Hinderniß. 
*Risucitazione, f. übl. Risurrezione,| Risvegghiato, part. des Vorigen. 3) Bir Sostegno, Appoggio, (Etwas, 
vedi. i Risvegliamento, m. die Exweckung; woran man ſich anhalten kann), Wehr, Leh⸗ 


Risudamento, m. das abermalige das Erwachen. It. die Ermunterung. ne, Anhalt, Geländer. 
Schwitzen, Duften; it. die Ausbuftung. | Rivegliante, part. att. exweckend, er] 4) Fuͤr Ritentiva, Gedächtniß. 


$. Fuͤr Gemitivo. das Naͤſſen, Traͤu⸗ regend; it. ermunternd. Ritemenza, f. neue Furcht. 
feln (der Grotten, Keller u. ſ. w.). Risvegliare, . a. wecken, auferwek⸗ È. Fuͤr Temenza, Furcht. 
Risudante, part. att. triefend, was ken; it. ermuntern, erregen, rege machen. itemere, „ 7 wieder befuͤrchten. 
abtrieſt, traufelt; ſchwitzend. &. . n. p. Risvegliarsi, aufwachen; È. v. n. p. Ritemersi, ſich fuͤrchten. 
Risudare, v. n. wieder ſchwitzen; it. it. rege, munter werden; ſich ermuntern. Ritemperare, . a. [ Rattemperare], 
triefen. Risvegliato, part. des Vorigen. wieder maͤßigen. i 
Risudato, part. des Vorigen. Risvegliatore, m. -trice, /. der, die Ritemperare la penna, die Feder 
Risuggellare, . a. [Sigillar di nuo- erweckt, ermuntert. aufs neue ſchneiden, corrigiren. 
vo], wieder verſiegeln, zuſiegeln. Risviare, v. a. [Dis iare], wieder vom Ritemperato, part. des Vorigen. 
isuggellato, part. des Vorigen. Wege abbringen; ii Pig. verfuͤhren. Ritendere, . a wieder fpannen ꝛc. 
Risuſtamento, m. vedi Risultato. Risviato, part. des Vorigen. vedi Tendere. 
Risultante, part. att. erfolgend, ent- Ritaccare, s. a. uͤbl. Riattacare, vedi.i It. Für Distendere, ausbreiten. 
ſtebend, daher tommend. Ritagliare, „. a. wieder ſchneiden, zer⸗ Ritenente, No att. zurückhaltend, 


11 F. der Erfolg, das Er⸗ ſchneiden, abſchneiden, in Stuͤcke ſchnei⸗ abhaltend, zu 
gebniß. den ꝛc. i tenere. 
Risultare, w. n. [Derivare], erfolgen, .Fuͤr Tagliare, vedi. $. Cosa ritenente i raggi del sole, was 
entfteben, ſich daraus ergeben, herſchreiben. Per met. Fuͤr Tor via, Recidere, vor der Sonne ſchuͤtzt. 

$. Quindi risulteranno gravissimi in- weanehmen, beſchneiden; it trennen. Ritenentissimo , agg. sup. di Rite- 
convenienti, hieraus wird großes Unheil Ritagliatore, m. -trice, f. [Mercante|nente, wedi. 

entſtehen. a ritaglio), der, die Schnitthaͤndler - in. Riténenza, /. [Il ritenere], die Bu: 

$. Risultare in danno, in vergogna, Ritaglio, m. ein abgeſchnittnes Stuͤck ruͤckhaltung 7 Aufhaltung; it. die Zurüͤck⸗ 

ee ß). 8 

3 . . en rl 7 0 J. 
Risultato, par? des Vorigen. handel fuͤhren. I Ritenere, v. a. [Di nuovo tenere], 
Risuonare, v. a. vedi Risonare. . Ritagli, Abſchnittſel. wieder, von neuem, noch einmal halten. 
Risupino, agg. ruͤcklings gelegt. . Ritagli di pelle, Leimleder, Leder? 2) Fir Rattenere, zurückhalten, bal: 
55 i Jin . hinfallen, e 5 8 It. aufhalten, hemmen, 

auf den en falle 1 am m. tardo, lardan-: . 

Risurgente, agg. der wieder aufer: (za), die BVerfpdtung , Verzoͤgerung, der $. Ritenere uno, Einen zurückhalten, 
Rebis it der ſich noe Fe =" it. die pa ; 1 hindern, aufhalten, feſthalten, 
lzurgere, ] w. 72. wie À itardAnte, part. att. [Che ritarda, No > ca . 
Riscrgere, ſich wieder aufrichten; che differisce], berſpätend, aufhaltend, $- Ritenere uno [in] prigione, Einen 

it. ſich ouftelfen. verzoͤgernd, verweilend. sefangen balten, in Haft halten. 

r fi vedi Rito. |, Free orti pro eo 

8. Fig. wieder bluͤhen, aufleben: Leon 8 E verfpdten, 3 Dienft, zum Mittageſſen behalten. 

X. ſe risurger le lettere. È Fur Far indugiare, verzögern. $. Ritenere uno da qualche cosa, da 
Fuͤr Risultare, ei. + Bir Sospendere, hemmen, aufhalten. un misfatto, un delitto, Einen von Et⸗ 
e m. [Risorgimento], ri o n. 5 gern: dii 1 Aliaar 5 1 0 einem Verbre⸗ 

das Wiederaufkommen. . Ritardare i progressi d'uno, Eines che en, gu en. 

È Fuͤr Ristabi'imento, die Herſtellung. Fortgang aufhalten, hemmen, Einem an Ritenere il fiato, den Athem an ſich 

ſte 


ckbehaltend ꝛc. vedi Ri- 


Fur Risuscitamento, die Aufer: ſeinem Fortgang hindern. .  |balten. 
ung. $. Ritardare uno, Einen aufhalten, 8. Nitenere acqua, Waſſer halten, wafs 
“‘Risurressi, m. vedi Resurressi. hinhalten. ſerdicht ſein, nicht rinnen, laufen. 
Risurrezione, f. die Auferſtehung. $. Ritardare [ Ritardarsi] in qualche S. Ritenere [in corpo, nello stoma- 
Risuscitafuento, m. [Risuscitazione], luogo, ſich an einem Ort verfpàten, allzu co], bei ſich behalten, nicht wieder aus: 
die Auferweckung (eines Todten). lange da bleiben; it. ſich aufhalten, ſaͤu⸗ ſpeien. 
„die Auferſtehung (der Todten). men. . Ritenere le lagrime, die Thraͤnen 
È Fig. die neue Belebung. &. Senza rftardar un sol momento. zurückhalten, ſich der Thraͤnen, des Wei: 
isuscitante, part. att. auferweckend, ohne einen Augenblick zu zoͤgern, zu ver⸗ nens enthalten. 
lebendig machend. ziehen, zu ſaͤumen. i F. Ritenere l’acqua; l’orina, das Waſ⸗ 
Risuscitare, . a. von den Todten er:] $. Questo incidente ritarderà il mio ſer halten. 
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$. Ritenere il corso dell' acqua, den! Ritenuto, part. di Ritenere, vedi. [der Sicherheit wegen] in den Gafen, in 
Lauf des Waſſers hemmen, aufhalten. It. Fuͤr Costante, anhaltend: Fu la das Quartier begeben. 
$. Ritenere la roba altrui, fremde Sa- più bella e ritenuta battaglia. $. Ritirarsi a fare orazione, gli eser- 
chen bebulten, nicht wiedergeben, an ſich + Acqua ritenuta, gedaͤmmtes Waſſer. cizſ spirituali, ſich in die Einſamkeit gus 
behalten, vorenthalten. Fuͤr Trattenuto, Impedito, aufge- ruͤckziehen, zum Beten, zu geiſtlichen 
F. Ritenere un dono, ein Geſchenk an⸗ halten, abgehalten, verhindert. Uebungen. 
nehmen, behalten. F. Andare ritenuto in alcuna cosa, in] S. Kitirarst segretamente dalla com- 
+ Ritenere qualche cosa a memoria, einer Sache bedachtſam, vorſichtig ver⸗ pagnia, ſich heimlich aus der Geſellſchaft 
Etwas (im Gedächtniß) behalten, nicht ver⸗ fahren. entfernen; ſich e 
geſſen. itenzione, /. der Vorenthalt, die It. Fum. ſich drucken. ä 
$. Ritenere uno in vita, Einen beim Vorenthaltung. $. Ritirarsi dal pericolo, ſich der Ge- 
Leben erhalten, ihn erhalten. $. La ritenzione di qualche piazza, fahr entziehen; ſich retten. 
. Diversì affari mi ritengono qui, ver- die Behauptung einer Feftung. Ritirare cannoni, pistole ec., Ge- 
ſchiedene Geſchaͤfte halten mich hier zuruck, &. Ritenzione dell' altrui bene, die wehre ziehen, dinner machen. 
alten mich hier auf, noͤthigen mich hier zu Vorenthaltung eines fremden Guts. . T. degli Stamp. Ritirare un fo- 
iben. S. Ritenzione d'urina, die Harnver⸗zlio [male 5 noch einmal druk⸗ 
F. Nou so che cosa mi ritiene, chel haltung. 7 en, wieder abziehen; umdrucken: Si tro- 
non. . . ich weiß nicht, was mich hält, ab⸗ 8. Fuͤr Detenzione, der. Verhaft, die vd che erano corsi degli errori; e che 
haͤlt, zuruͤckhält, hindert, daß ich nicht.. Verhaftung, Haft. perciò bisognava ritirare alcuni fogli, 
8. Ritenere il segreto, das Sebeimnifi Riterminare, . a. [Terminare], en: |conforme si cominciarono a ritirare cor- 
bewahren, bei ſich behalten, verſchwie⸗ digen. retti. 
gen fein. . It. Fuͤr Por di nuovo i termini, neue Ritiräta, / der Rückzug; das Zurück⸗ 
8. Ritenere una fortezza conquistata, Grenzen ſetzen. hen [der Heere]; it. das Zuruͤckweichen. 
eine eroberte Feſtung behalten, nicht her Ritéssere, . a. wieder weben ꝛc. è. Battere, Suonar la ritirata, gum Rid: 
ausgeben. S. Per met. Fuͤr Ripetere, wiederholen: zuge trommeln, blafen. 
$. Ritenere una opinione, eine Mei- Sotto brevità ritesseremo questa novella.| &. Fur Ritiro, die Einſamkeit, Zurück⸗ 
nung feſthalten, behaupten; auf einer F. Ritessere le lodi di alcuno, mit vie- gezogenheit, ein einſamer Ort. 
Meinung beſtehen. lem Lobe von Jemanden ſprechen. $. Per met. Fuͤr Sutterfugio, Scusa, 
S. Ritenere le maniere, i costumi fran-| &. Ritesser la via, il giro, den Weg, die Aus flucht, Ausrede. 
cesi ec., die franzöſiſchen Manieren u. ſ. den Lauf zurͤͤcklegen, wieder machen: È. Aver la sua ritirata, fein beſonderes 
w. beibehalten. Cinque giri finiro, ed altrettanti Ordir di Zimmer, ſeinen Zufluchtsort haben. 
3) Fuͤr Traitenere, unterhalten: In nuovo ritessendo il corso. itiratamente, a. [Appartatamen- 
ragionamenti piacevoli fino all' ora dil Ritessuto, part. des Vorigen. It. ge⸗ te], beiſeits, allein. 


zie 


poter cenare gli ritenne. flochten. Ritiratezza (,a), f. die Zuruͤckgezogen⸗ 
4) Fur Raccettare, aufnehmen, Dadi Ritignere, v. a. wieder faͤrben; auf⸗ heit, Ei 37. 1 8. pene 
und Fach geben lungebräuchlich). i färben i Pi iii 


*Ritimo, m. ibl. Ritmo, vedi. 
Ritinto, part. von Ritignere, vedi. 
Ritiramento, m. I[Contrazione], die 

Zuſammenziebung, das Einſchrumpfen, 
ch Eingeben, Einlaufen. 

&. Fuͤr Ritiro, die Einſamkeit, Gin: 
gezogenheit. 

itirare, w. a. wieder ziehen, zuruͤck⸗ 
ziehen; it. einziehen, einwaͤrts ziehen. 

5 Ritirar le corna [come fa la luma- 
ca), die Horner einziehen (wie es die Edinet: 
ke thut). N 

: 8. Ritirar le gambe, die Beine zuruͤck⸗ chen 

ziehen, an ſich ziehen. Ritirazione, f. T. degli Stamp. der 

J. Ritirar le truppe dall’ assedio, die ſzweite Druck (auf der andern Seite des Vo: 
Truppen von einer Belagerung zurüͤck⸗ gens). It. der Umdruck, nochmalige Abzu 
ziehen, die Belagerung aufceben. Ritiro, m. ein einſamer Ort ie Gin: 

8. Ritirar la guardia, die Wache ab⸗ ſamkeit. g . i 

ten habend, behalkend. fuhren. It. vedi Ritiratezza, 

It vedi Retentivo. S. Ritirar le robe dalla dogana, die 8. Sagro ritiro, ein Kloſter 
Ritenitojo, m. {[Ritegno, Riparo], Waaren aus dem Zollhauſe loͤſen, vom Ritmat 5 abl. Ri . n 
der Halt, Schutz; it. der Damm, das Packhofe holen. „tmato, agg. Usi, Ritmico, vedi. 

Gelaͤnder, Wehr. 2. n. p. Für Contrarsi, Restringersi, | -Ritmico, agg. rhythmiſch; abgemeſſen. 

Ritenitore, m. «trice, f. der, die be⸗ eingehen, einlaufen. Ritmico, m. die Abmeſſung, das Syl⸗ 
haͤlt, aufhält. I nervi si ritirano, die Nerven benmaß: II ritmico è quegli, il quale com- 
Ritentare, . a. Tentare, Provar di] ſchłumpfen ein, pone i suoi ritmi senza aver risguardo 
muovo, wieder verſuchen ꝛc. edi Tentare. » Il panno ec. si ritira, das Tuch ꝛc. [nessuno nè alla quantità delle sillabe, nè 
Ritentiva, di; das Erinnerungsvermoͤ⸗ laͤuft ein. al novero, e ordine de piedi, nè alle 
gen; it. das Gedächtniß. 5 . Ritirarsi, ſich zuruͤckziehen; ir ſich cesure, ma attende solamente al novero 
. Aver buona ritenti va, ein gutes Ge- wohin machen, begeben. delle sillabe. 
dächtniß haben, leicht behalten. „Ritirarsi in camera, ſich in die Kam- Ritnio, m. der Rhythmus. 
Ritentivo, agg. Forza ritentiva, die mer begeben, verſtecken. $- T. di Retor. der Wohlklang, Nu: 

Gedaͤchtnißkraft, das Gedaͤchtniß. 8. Detto ch' ebbe queste parole mi ri- merus. 

*Ritenùta, f. vedi Ritenimento. tirai, als er dieſe Worte gefagt hatte, zog T. di Poesia, das Sylbenmaß. 

Ritenutamente, av. [Con ritenutez -ich mich zuruck, begab ich mich fort. T. di Mus. der Rhythmus. 
za]. zuruͤckhaltend, vorſichtig; it. méfigi 8. Ritirarsi in un chiostro, ritirarsi dal » T. di danza, das Schrittmaß. 
Hüalich. N mondo, ſich in ein Kloſter begeben, ſich ito, m. {Usanza, Costume], Gebrauch. 
Ritenutezza(::a), F. {Riserva, Circo- von der Welt zuridzieben. $. Rito sacro, der Ritus, Kirchenge⸗ 
spezione]j, die Zuruͤckhaltung, das Anſich⸗ 8. Ritirarsi in luogo sicuro, ſich an brauch. 

halten; it. die Enthaltung. einen ſichern Ort begeben, fluͤchten. + Conforme i riti di Santa Chiesa, 

8. Fuͤr Moderazione, dle Mdfigung. |] $. Ritirarsi in porto, ne’ quartieri, fid nad dem Gebrauch der heiligen Kirche. 


5) Fuͤr Reggere, Governare, regieren, 
die Aufſicht führen (ungebrauchlich). 

) Ritenersi, fuͤr Conte nersi, ſich bal: 
ten, ſich zurückhalten, enthalten. 

. Non mi poteva ritenere di.. i 
konnte mich nicht enthalten, zu 

8. ena si ritenne, che non 
kaum konnte er ſich halten, enthalten, nicht 
u 2 „ 0 
: . Ritenersi con alcuno, fi) zu Einem 
halten, mit ihm umgehn. 

Ritenevole, agg. Atto, Capace a ri- 
tenere], faͤhig zu behalten ꝛc. vedi Ri- 
tenere. 

Ritenimento, m. übl. Ritegno, der 
Nuͤckhalt, Anhalt. . 

Ritenitiva, /. wedi Ritentiva. 

Ritenitivo, agg. die Kraft zu behal⸗ 


Ritiratimino, agg. sup. di Ritirato, 
vedi. 
Ritirato, part. di Ritirare, wedi. 
. Uomo ritirato, eingezogener Menſch. 
Vita ritirata, eingezogenes, einſames 
Leben. 
8. gir Contratto, Raccolto, gufam: 
mengezogen, eingelaufen, verengt. 
» Luogo ritirato, abgelegener, einſa⸗ 
mer Ort. 
8. Fuͤr Ristretto a colloquio, beiſeit 
gelose lum ſich mit Einem zu beſpre⸗ 


* 
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Ritoccament o 


$. Ritornar uno in vita, alla fede, alla 
penitenza, Einen wieder ins Leben brin⸗ 
gen, zum Glauben, zur Buße bekehren 

$. Ritornare in luce, wieder ans Licht 
bringen. 

S. Ritornare il saluto, den Gruß ere. 
wiedern. 

S. Ritornar a memoria, für Far tor- 
nare a mente, wieder ins Gedaͤchtniß brin⸗ 
gen, rufen: La novella da Neifile detta, 
mi ritorna a merroria il dubbioso caso 
già avvenuto ad un Giudeo. 
ga FJ. die Ridfebr, Ruͤck⸗ 

nft. 

Ritornato, part. di Ritornare, vedi. 
Ritornatore, m. -trice, f. der, die 
zuruͤckkommt, zuruͤckkehrt. 

Ritornelletto, . dim. ein kleines 
Ritornell. 

Ritornéllo, m. [ Verso intercalare ], 
der Schlußreim (Vers, der am Ende eines 
Geſangs allemal wieder holt wird). 

» Fr Coda di Sonetto, vedi. 
. T. di Mus. das Ritornell. 

It ein Ritornell (improviſirte Terzine, 
von welcher die letzte Strophe im Chor wie⸗ 
derbolt wird), z. B.: 

„Fior di Cucuzza, 


Ritércere, „. a. [Torcer di nuovo], 
wieder drehen, it. fuͤr Torcere, vedi. 
$- Ritorcer gli occhi, die Augen weg⸗ 


$. Secondo il rito greco, nach dem 
gried:fehen Ritus, Kirchengebrauch. 
$. La congregazione de' Riti, die zu Rom 
angeſtellte Verſammlung über die Kir⸗ wenden, anders wohin wenden, zuruͤck⸗ 
chenceremonien. wenden: Ritorci gli occhi oramai verso 
Ritoccamento, m. das Wiederberuͤh⸗ la diritta strada. Dax R, Pan. 29. 
ren, die nochmalige Beruͤhrung; it. die 8. Ritorcere un argomento, ein Ar: 
nochmalige Erboͤbung des Preiſes; it. die gument auf den anwenden, der es vorge⸗ 
Durchſicht, Beſſerung, Feile (eines Werkes). bracht hatz mit den eignen Waffen ſchlagen. 
itoccare, 1°. a. wieder beruͤhren, an: Ritorcere qualche parola ingiuriosa 
ruͤbren ; edi Toccare. contro alcuno, eine Beleidigung zurück 
Fur Ripercuotere, wieder ſchlagen, geben. 
ſtoßen. $. v. n. p. Ritorcersi, fuͤr Contor- 
$. Sur Ritoccare una corda, Fig. eine cersi, ſich iin, winden. 
Saite wieder beruͤhren, wieder auf das Ritoreimento, m. das Drehen, Um: 
Vorige zuruͤckkom men. drehen; it. die Verbiegung, Verdrehung. 
8. T. de Pitt. Ritoccare alcnna opera, Ritorcitüra, f. die Verdrehung: Ver: 
ein Werk, ein Gemaͤlde verbeſſern, uͤber⸗ biegung, Kruͤmme. 
arbeiten. *Ritòrica, f. übl. Rettorica, vedi. 
T. degl’ Intogl. Ritoccare a bulino, Ritormentare, Ritormentarsi, . n. p. 
nachgraviren, nachzeichnen. ſich wieder qudlen. i 
$. Ritoccare alcuno, fur Importmarlo| Ritornamento, m. [Ritorno], die 
replicando, Einem von neuem anliegen, in Ruͤckkehr, Ruͤckkunft. 
Einen dringen. Ritornante, part. att. zuruͤckkehrend, 
S. v. n. für Tornare, zuruͤckkehren: wiederkommend. 
La pestilenza gravemente ritoccò nelle Ritornänza, f. übl. Ritorno, vedi. 
terre di Toscana. Ritornare, vw. n. {Tornar di nuovo], 
§. Fir Venir la volta, die Reihe zurückkommen, zuruͤckkehren; it. umkehren. 


treffen. 8. Per ritornare al nostre proposito, Là mia ragazza, si fa verde ejnezza, 
$- Già ritocca a me? ift es ſchon wie⸗ um wieder auf unſere Sache zu kommen. Quando le dico ch ella è tisicuzza.“ 
der an mir? $. Ritornare fl piede od. il passo, fuͤr In mezzo al petto mio s'è un giar- 


Tornare indietro, ruͤckwaͤrtsgehen: Soe- 
sopra se. ne van tutte le genti Chi porta 
innanzi e chi ritorna il piede. OrL. Fur, 


Ritornare d'Italia, aus Italien gu: 
ruͤckkommen. 

» Ritornare alla prima credenza, den 

en Glauben wieder annehmen. 


. Ritornare sano, wieder geſund w + , 
. Ritornare a “i oder in se stesso, Ritorno, m. die Ruͤckkunft, Zuruͤck⸗ 


für Ravvedersi, wieder zu ſich kommen, kunft; it. die Ruͤckreiſe, Rückfahrt, Wie⸗ 
wieder zum Bewußtſein kommen (nach derkunft; it. die Ruͤckkehr. 
teig. Jorn u. ſ. w.). . Esser di ritorno, wieder zurüuͤckge⸗ 
Ritoccato, m. vedi Ritoccamento, $. Ritornare in se [dopo uno sveni- kommen, zuruͤckgekehrt ſein. 
Ritogliere, . a. wieder nehmen, zu⸗ mento], wieder zu ſich kommen, ſich er⸗ S. Far ritorno, zuruͤckkehren: Nè fea 
ruͤcknehmen. holen. il pastore ai prati anco ritorno. TAsso 
. $Ur Deviare, ableiten, weglei:| $. Ritornarono in lui gli smarriti GER. 11. 19. . ö 
ten: .... e i precipitanti fiumi da’ lor|spiriti, ſeine Lebensgeiſter kehrten wieder Cavalli; carrozze di ritorno, zu⸗ 
corsi ritogliere, zuruck, er lebte wieder auf. ruͤckgehende Pferde, Wagen. 
Ritoglimento, m. das Wiedernehmen, &. Ritornare in uno, fuͤr Essere lo $. Fare un ritorno col cavallo, das 
die Zurücknahme. 8 stesso, Significar la stessa cosa, baffelbe Pferd tummeln, im Kreiſe herumreiten. 
Ritoglitore, m. -trice, f. der, die ſein; auf eins herauskommen; auf eins 8. Fuͤr Giro, Girata intorno, ein Sang 
wiedernimmt, zuruͤcknimmt. hinauslaufen: Come ſosse questa una in der Runde. a 
Ritollerare, . a. wieder dulden. nuova fondazione, e principio per loro $. Dar qualche cosa di ritorno , Et: 
Ritollerato, part. des Vorigen. di più.avventurato secolo, che ſinalmente was herausgeben, wiedergeben; als Ge⸗ 
Ritolto, part. di Ritogliere, vedi. fritorna in uno. gengeſchenk u. f. w. geben. 
Ritonare, v. n. wieder donnern. 5. Ritornare bene, für Giovare, Essere 8. T. de Merc. der Ruͤckwechſel, Se: 
Ritonda, F. T. d. Arch. eine Rotunde. utile, helfen, nützlich, angenehm ſein: genwechfel. on 
Ritondamente, ave. [Rotondamen-|Empitemi quest otro, e a voi ritornerà] It. Ritorno, und Ritorzi, Rückfracht. 


$. Ritoccare il grano, fuͤr Rincararlo, 
die Getreidepreiſe erboben. 

S. v. n. p. fuͤr Rassettarsi, Ripulirsi, 
ſich noch mehr putzen, ſich ſchmuͤcken. 

Ritoccato, part. des Vorigen. 

Ritocco, agg. vedi Ritoccato. 

Ritocco, m. [Ritoccamento], der Auf: 
ſchlag, das Steigen, Hoͤhergehen (des 
Preiſes). ö i 

S. Ritocco del testamento, vedi Tes- 
tamento. 
8. T. de Forn. aufgefriſchter Sauer⸗ 


l dinetto, 

Veniteci ben mio a spasso spésso, 

Che dar vi voglio un bel garafoletto. 

Ritornevole, agg. wo man wieder 
zuruͤckgehen kann. 

Via non ritornevole, ein Weg ohne 

Ruͤckweg: Dove è la via inremeabile, cioè 
erden. von ritornevole. 


te], rund, it. in der Rundung. bene. . $. 7. di Mar. Bozzello di ritorno, 
Ritondamento, m. die Abrundung. &. Ritornare in · capo, auf das eigene der Krahnbalken. . 
Ritondare, . a. [Rotondare], ab- Haupt zurückfallen. Ritorre, v. a. Hedi Riivgliere, 


. Ritòrta, f. ein Binſenſeil, Seil von 
Baſt, Weidenruthen. 
Fuͤr Legame, wedi. l 
. ir Sarte, ein Tau: Dalla rabbia. 
del vento che si fende Nelle ritorte es- 
cono orribil suoni. 


î Ritorte, poet. die Feſſeln. 


&. Ritornare in sul suo, fuͤr Rispon- 
dere per le rime, vedi. 

8. „. n. p. Ritornarsi, zurückkehren: 
Quando I pianeta, che distingue lore, 
Ad albergar col Tauro si ritorna. 

&. Ritornarsi buon cristiano ; fi) wie: 
der bekehren, wieder ein guter Chriſt 
werden. 

2) v. a. fuͤr Rimeuere, wiedergeben, b Rit 
wieder zuruͤckbringen. Ritértola, f. vedi Ritorta. 

8. Quando mi ritornerete il mio libro, E $. Prow. Aver pid ritortole che fastel- 
che v'imprestai? wann werdet ihr mir la, immer eine Ausrede haben; nie um 
das Buch zurückbringen, wiedergeben, die Mittel verlegen ſein. 
welches ich euch geliehen habe? Ritortura, f. vedi Ritorcimento. 


runden, rund machen. 
e » agg. runblich, halb⸗ 
rund. 
Ritondato, part. di Ritondare. 
Ritondato, m. Ritondità, vedi. 
Ritondello, m. der Rundgeſang. 
8 Ritondetto , Agg. huͤbſch rund, fett, 
erb. 
Ritondezza (a), f. vedi Ritondità. 
_Ritondità, f. Ritonditade, Riton- 
ditate, f. poet. [Rotondità], die Runde, 
Rundung. ° 
Ritondo, m. die Rundung; das Runde. 
Ritondo, agg [Rotondo], rund. 


.F. de Chim. eine Retorte. 
itörto, part. di Ritorcere, edi. 


922 | Ritosare == Ritroso 


Ri‘osare, 6. a. wieber ſcheren, noch! $. Ritrarsi d’una impresa, von einem fur Andar precipitosamente in rovina, 


einmal ſcheren. l Unternehmen abfteben, ablaffen. ins Verderben rennen, ſtuͤrzen. 
Ritosato s part. des Vorigen. 7) Für Ricoverarsi, ſich zurückziehen, Ritremare, v. n. I Tremar di nuovo] 
Ritradurre, . a. zum zweiten Mal verbergen: Pero sarebbe di rifrarsi in wieder zittern, ſchaudern. 


überſetzen. i porto. Ritremato, pars. des Vorigen, 
Ritraénte, part. att. herausziehend, Z. Ritrarsi, verzagen, den Muth fin: Ritréppio, m. {Sessitura), der Cine 
zuruͤckziehend u. f. w. vedi Ritrarre. It ken laſſen: Nè troppo confidarti, Ne ſchlag am Kleide (um es nach Belieben zu 


der herauszieht, zuruͤckziehet. troppo ancor ritrarti. verlängern). 
*Ritraere, &bl. Ritrarre. vedi 8) „. n. Ritrar da alcuna cosa, einer . Sur Imbastitura, vedi. 
*Ritraggere, ; L * {Sace gleichen, ähneln, nachſchlachten; itribuire, . a. edi Retribuire, 


Ritraimento, m. {Ritiramento], das nacharten: Da quella madre antica non Ritribuito , part. des Vorigen. 
Zurückziehen, die Zurückziehung; it. die ritrai, Ch’al mondo dimostrò la sua| Ritribuzione, f. edi Retribuzione. 


Abweichung. potenza. Ritrinciare, w. a. wieder zerſchneiden, 
. Fic Repugnanza, der Abſcheu, das Ritrascorrere, . a. wieder durch⸗ it. abſchneiden ; davonnehmen. Ù 
Widerftreben, laufen ꝛc. vedi Trascorrere. Ritrinciato, part. des Vorigen. 


Riträngola, J. J unerlaubter Geld- Ritrasporre, v. a. wieder verſetzen. Ritrincieramento, f. eine neue Vers 
Ritringolo, m wucher, unerlaubte Ritratta, J. der Rückzug, Abzug; it. ſchanzung. 7 


Binfen, Wucherzinſen. der Zapfenſtreich; it. wedi Ritirata. Ritrincierare, Ritrincierarsi,w. n. p. 
Ritranquillare, . a. [Ricalmare ], 8. T. de' Merc. der Ruͤckwechſel, die ſich wieder verſchanzen. f 
wieder beruhigen, ſtillen. Ritratte. Ritrineierato, part. des Vorigen. 
&. v. n. p. fuͤr Ritornar tranquillo, ſich Ritrattabile agg. widerrufbar, wi:| Ritritare, 2. a. wieder zerreiben, noch⸗ 
wieder beruhigen, wieder ruhig, ſtill derruflich; aufhebbar. mals zermalmen. 
werden. i Ritrattamento, m. die Biderrufung; Ritritato, pare, bes Borigen. 
Ritranquillato, t. des Vorigen. Zuruͤcknahme. Ritrogradare, ». n. li Retrogra- 


Riträrre, v. a. (Zuſammenziehung von] Ritrattare, w. a. [Trattar di nuovo], dare . 
Ritraere), zurückziehen; wegziehen; it wieder abhandeln, behandeln, it wider⸗ Ritrogradato, part. des Vorigen. 


abhalten. | rufen. Ritrogradazione, f. der Ruͤckgang; 
. Ritrarre uno dal giuoco, Einen vom 5. Ritrattare la vendita, den Kauf die ruͤckgängige Bewegung. 
Spiele abhalten. ſaufheben, vom Kauſe abſtehen. Ritrögrado, agg. vedi Retrogrado. 


$. Ritrarre addietro, guridnebmen,| Z. Ritrattar le sue parole, i suoi scritti. | Ritrombare, & a. wieder trompeten, 
ungeſchehen machen: Volentieri avrebbe ſeine Worte, Schriften ꝛc. widerrufen, poſaunen. 


ritratto ciò, che avea fatto. Idzurücknehmen. l Ritrombato, part. des Vorigen. 

. Ritrarre l'ago, den Stachel einzie⸗ „ Ritrattarsi, widerrufen, ſich zurück: Ritroncare, b. a. [Troncar di nuovo), 
ben (von Inſekten): E come vespa, che ziehen. 1 wieder abhauen, ſtutzen u. ſ. w. edi 
ritragge lago. Egli non vuol ritrattarsi, er will Troncare. 
to 9. Kitrarro gli occhi da [fuor di] q. c. ſein Wort nicht zuruͤcknehmen. *Ritropisia, /. uͤbl. Idropsia, vedi. 
die Augen von Etwas abziehen, weg:| $. Ritrattarsi dal giuoco, dalle cattive, Ritrösa, f. [Gabbia ritrosa], die 
wenden. i pratiche, ſich des Spielens, ſchlechter Ge⸗ Reuſe (Vögel zu fangen). 

&. Ritrarre uno, perchè non entri, ſellſchaft enthalten. &. Fuͤr Toruuosita, die Kruͤmme, das 
Einem den Eingang verwehren: Volen-| Ritrattato, part. des Vorigen Schneckengewinde, die Windung, it ein 


dolo ella ritrarre, ch’ e non ventrasse.| Ritrattatòrio, agg. widerrufend. Waſſerwirbel, Strudel. 
$. Ritrarre fuori, herausziehen; ber: Ritrattazione, /. der Widerruf (beffen, . Alla ritrosa, verkehrt, umgekehrt. 


ausnehmen. was man geſagt oder geſchrieben); die Zu: itrosaccio , agg. pegg · di Ritroso, 
„Fur Indurre, vedi . ruͤcknahme. ſehr ſtoͤrriſch, ſehr pròde. 

3; Fuͤr Trarre, ziehen; it. gewinnen, Ritrattino, m. ein kleines Portrait, Ritrosaggine, f. vedi Ritrosia. 
nehmen. A Bildchen. . Ritrosamente, avv. [Con ritrosia, 
N F. Ritrarre danari da . mercan- Ritrattista sm. der Portraitmaler, ì Bizzarramente], ſpröde; it. eigenſinnig; 
zia, Geld aus einer 8 Hdi Ritrattivo, agg. ſchildernd, abſchil⸗ wunderlich; ſtoͤrriſch. 

$. i A a qualche così, dernd. Ritrosare, . n. fibL Ritrosire, vedi, 
Rugen von a 1 DA iche|. Ritratto, m. ein Portrait, Bildniß; Ritrosetto, agg. etwas ſtörriſch; it. 

J. Ritrarre profondi sensi da qualche It. Fig. das Ebenbild: Che son, se tu ein wenig ſpröde, widerſpenſtig. 


testo, einen tiefen Sinn in einem Texte nol sai, ritratto vero Delle bellezze tue Ritrosia, /. die Stoͤrrigkeit, Sproͤ⸗ 
ſinden. gl incendj miei. digkeit, das wunderliche Weſen; die Wi⸗ 


de Pitt. Ri abreißen, ab⸗ i 
ua 5 e be : $. Farritratto d'alcuna cosa, o ad al- derſpenſtigkeit. | . 
. Ritrarre una persona al vivo, al|cuna cosa, fuͤr Mostrarsele somigliante, Ritrosire, s. n. [Inritrosire], ſtörriſch, 


naturale, eine Perſon nach dem Leben Non depone da quella, ähnlich, gleich wunderlich, muͤrriſch werden. 


ilden. ſehen, aͤhneln, nicht ausarten. Ritrosità, f. wedi Nitrosia. 

ui ta Ra ue aus der Er⸗ 8. Sic Rappresentazione, Immagine, Ritroso, m. die enge Oeffnung (des 
innerung, aus der Vorſtellung nachzeichnen. die Abbildung; ir die Vorſtelung. „ je Mi 

It. Fig. für Descrivere, schildern, ab⸗ Fuͤr Descrizione, Beſchreibung, „ ritrosi dell’ acqua, die Wirbel, 
ſchildern, beſchreiben: Se quell’ i S ilderung i; Gemdide. . Waſſerwirbel, Strudel. 
de’ sospiri, Ch i' odo di colei, che qui 8. Für Il prezzo della cosa ven: Ritroso, agg. [Contrario, Opposto], 
fu mia ec. Ritrar potessi. Psr. son. 245. duta, der Betrag, das geloͤſte Geld, die entgegen, dawider; it ſtoͤrriſch, wider⸗ 

§. Non può specchio! ritrar sì dolce Loſung, I fpenftig : Ritrosi sono coloro, che vo- 
imago, kein Spiegel kann ein treues Bild 8 Fuͤr Copia, vedi. gliono ogni cosa al contrario degli altri, 
von der Schoͤnheit geben. Tass. GER. Ritratto, part. di Ritrarre, vedi, It.|siccome il vocabolo medesimo dimostra, 
16 2 abgebildet. perchè tanto è a dire a rifroso, quanto 

4) Für Riferire, berichten: Ritrassero . Ritratto dal naturale, nach der Na- a rovescio. , 
al signor loro la risposta dell’ ambasciata. tur abgebildet, gemalt, gezeichnet. 8. Fuͤr Prezioso, Sdegnoso, ſpröde: 


5) Fuͤr Comprendere, begreifen, ver:| 8. Für Ricavato i eingenommen, ge⸗Ma ritrosa beltà ritroso core Non prende» 
ſtehen : Egli non ne poteva ritrarre cosa|ltfet: Vi rimetterò il danaro ritratto. ſe sono ivezzi esca d'amore. TAsso Ger: 


veruna. *Ritrattore, m. vedi Ritrattista. 2. 20. 
6) Ritrarsi, v. n. p. ſich zurückziehen; Ritrécine, J. das Wurfnetz, Sentnet;| 8. Fare il ritroso, ben Zuruͤckhaltenden 
iu, ſich entziehen. it. eine Maſchine in Waſſermuͤhlen, den ſpielen. 


8. gir Liberarsi, ſich befreien, ſich umlauf zu befördern. 8. Cavallo ritroso, ein tückiſches, friti: 
[einer Sache! entledigen. &. Andare a ritrecine, modo basso, ges Pferd. 


Riuscita 923 


$. Dove riesce questa suada? wo geht 
diefe Straße hinaus? 

&. Dove vuol riuscir costui? wo will 
der hinaus? wohin zielt er mit fenen 
Worten? 

2) Für Aver eſſeuo, gut oder ſchlecht 
ablaufen; gerathen; ausfallen, gluͤcken, 
gelingen. 

$. Riuscire a bene; a buono, a lieto 
fine, gut ausſchlagen, ablaufen, ein gus 
tes, gluͤckliches Ende nehmen. 

$. Gli riescì di sommo onore, es ge: 
reichte ihm zur groͤßten Ehre. 

$. Mi riesce un po’ strano, es kommt 
mir etwas feltfam vor. 

&. Fuͤr Sbrigarsi, Spedirsi, fertig wers 
den, fein: Essendo ciascuno della sua 
novella riuscito. 

I disegni non riescono sempre, die 
Anſchläge, Vorſchlaͤge gelingen, giùden 
nicht immer. 

&. Non tutte le fusa riescono dritte, 
nè tutte le balle tonde, nicht alle Spin: 
deln werden gerade, nicht alle Bälle rund. 

$. Il colpo non riuscì, der Streich 
gelang nicht, ſchlug febl. 

F. Attendeva, come il fatto riuscireb- 
be, er erwartete, welchen Ausgang der 
Handel, die Sache nehmen wuͤrde. 

8. Gli riuscì di aprir la porta segreta- 


Ritrovabile 


Ritto, a g [Dritto], gerade, aufrecht 
8. Star driito, od. ritto in piedi, ſtehen, 
aufrecht ſtehen. 

+ Levarsi ritto, aufſtehen. 

+ La mano ritta, die rechte Hand. 

+ Ritto ritto, ganz gerade, kerzenge⸗ 
rade. - l 
It. wedi Dritto. 

$. lt. Legname ritto, das Holz auf 
dem Stamm. 

Ritto, m. die rechte Seite. 

$. Il ritto d' una medaglia, die Schau⸗ 
ſeite einer Muͤnze. 

$- Da ritto, e da rovescio, von allen 
Seiten. a 

$. Prov. Ogni ritto ha I suo rovescio, 
jedes Ding hat zwei Seiten. 
f Ritto, . {Drittamente, A dirit- 
tura], gerade, geradezu. 

3 Andar ritto a casa, geraden Wegs 
nach Fuuſe gehen. 

$. Fur Verso, gegen: Lo lato inanco 
è ritto Tramootana. 

Rittorovéscio, urp. verkehrt, umge⸗ 
wandt. 

Rituale, m. T. eccles. das Ritual, 
die Kirchenordnung, Agende. 

&. U [Libro] rituale, das Buch der 
Kirchengedraͤuche, die Agende. 

Ritualista, m. T. cles. {Compila- 
tore di riti], der die gottesdienſtlichen Se mente, es gelang ihm die Thuͤre heimlich 
braͤuche ſammelt; niederſchreibt. aufzumachen. 

Rituffare, w. a. [ Tuifar di nuovo J, F. Riuscir di gusto, d’aggradimento, 
wieder eintauchen. N d’intera soddisfazione, di diletto, nach 
Rituftato, part. des Vorigen. Geſchmack, zur Annehmlichkeit, Zufrie⸗ 
Rituramento, m. {Otturamento], die denheit, zum hoͤchſten Vergnuͤgen aus⸗ 

Ver ſtopfung, Zuſtopfung. ſchlagen, gereichen, ausfallen. 
Riturare, v. a. [Ouurar di nuovo), . Questa cosa riuscirà bellissima, dies 
wieder zuſtopfen. ſes wird ſehr ſchoͤn werden, ausfallen. 

. Fuͤr Turare, vedi. 8. Vuol riuscire bella questa giornata, 

iturato, part. des Vorigen, es wird heute ein ſehr ſchoͤner Tag werden. 

Riturbare, . a. [Turbar di nuovo), $. Egli non riesce in questa professione, 
wieder truͤben, it. aufs neue ſtoͤren. er bringt es zu nichts, es geht nicht mit 
Riügnere, v. a. wieder ſalben. ihm in dieſem Geſchaͤfte. 
Riumiliare, w. a. wieder demuͤthigen. S. I Francesi riescono bene nella, ries- 
Riunimento,f. | die Vereinigung, Wie: {cono buoni alla guerra, die sedi taue 
Riunione, 15 dervereinigung; it gen zum Kriege, find gute Soldaten. 
$. Ritrovare l’orme proprie, zuruͤckge⸗ Verbindung. 8. Tu mi riesci un burlonaccio, un 
ben, zuruͤckkommen. a $. Riunione delle piaghe, o ferite, die ſusurajo, du wirſt mir ein Spitter, Wu: 
6) Fic Inventare, erfinden; it. ent:/Zubeilung der Wunden. cherer. i 


S. Acque ritrose, ungeſtume, wirbelnde 
Wogen. i 

$- Passi, Orme ritrose, Schritte, Fuß⸗ 
ſtapfen, welche zuruͤckgehn. 

a A ritroso, verkehrt, umge⸗ 
kehrt, umgewendet. 

. Cavalcare a ritroso, ruckwaͤrts, ver: 
kehrt zu Pferde fisen, 

» Ferrare i cavalli a ritroso, die Pferde 

ebrt beſchlagen. 

8. Metter l'abito, il ferrajuolo ec. a ri- 
troso, das Kleid, den Mantel verkehrt 
anziehen, umnehmen. 

Prendere una parola a ritroso, ein 
Wort unrecht verſtehen, uͤbel aufnehmen, 
Fam. es krumm nehmen. 

- Ritrovabile, agg. was ſich wiederfin⸗ 
den laßt, was man wiederbekommen kann. 

Ritrovamento, m. das Wiederfinden. 

8. Fuͤr Ritrovato, Invenzione, die Gr: 
ſindung. 

Ritrovante, part. att. wiederfindend, 
findend; it. erſtadend u. ſ. w. wedi Ri 
tro vare. 

Ritrovare, ». a. wiederfinden: Perdut 
ho io quel, che rirrovar non spero. 
PerR. son. 229. 

2) Fr Trovare, finden; it. fur In- 
contrare, antreffen, treffen, begegnen. 

3) Fur Scoprire, ausfindig machen, 
entdecken: Tanto che venne a ritro- 
var che quello Che le tolse la spada era 
Brunello. Oa IL. Fur. 27. 86. 

4) Fur Ricercare con diligenza, auf: 

ſuchen, auffinden; durchſuchen. 
‘ 5) Fuͤr Riandare, durchgehen, wieder: 
holen, uͤberdenken: E in questo modo si 
cousumava tutta, ri/rovardo ogni pa- 
rola e ogni cosa, che le era detta. 

€. Fig. Ritrovare le costure ad uno, 
Einen auswamſen, durchprügeln. 

$. T. de’ Pitt. Ritrovare un disegno, 
i contorni, eine Zeichnung, die Umriffe 
nachziehen. 

$. Ritrovare i solchi, ein Feld nad: 
ackern, aufackern: Ritrova i solchi tuoi 
fatti all' Ottobre 


decken. . Riunione d'amicizia, die Erneuerung $. Riuscirà vana ed infruttuosa ogni 
7) v. n. p. Ritrovarsi, ſich befinden; der Freundſchaft. > |diligenza, es wird aller Fleiß umſonſt 
gegenwartig ſein. Riunire, ». a. {Ricongiungere], wie: ſein. 
. Ritrovarsi con uno, ſich bei Einem der vereinigen; it. verbinden. &. Di questo panno potrà riuscire com- 
befinden, bei Einem ſein. 8. Fuͤr Rimarginare, zuheilen, ſchließen modamente un’ abito, aus dieſem Tuche 
$. Ritrovarsi solo, ſich allein befinden, (Wunden). kann ſehr gut ein Kleid gemacht werden; 
allein ſein. f . w. n. p. Riunirsi, ſich wieder ver: dies Tuch gibt ſehr gut, ganz bequem eis 
Ritrovata, 7. die Erfindung; it. das 8 aus ſoͤhnen. N nen Rock. 
Ritrovato, m. I Finden, Erfinden. iunitivo, agg. wiedervereinigend, 8. Riuscirsi d'una cosa, fur Disfarsene, 


womit fertig werden, fid von Etwas los⸗ 
machen, es loswerden. 

Riuscita. f. {Successo, Esito], der 
Ausgang, Erfolg, Ausſchlag; das Ge: 


lingen. 
Fuͤr Profitto, Avenzamento, der 


Fortgang, Fortſchritt. 
Far buona, o mala riuscita, gut 
oder ſchlecht gerathen, ausfallen, gerathen. 
8. Egli farà buona [cattiva] riuscita 
in questa professione, vedi Riuscire. 
+ Un giovametto si buona riuscita, 
ein wohlgerathener Juͤngling. 
. Questa medicina ec. ha fatta buona 
riuscita, dieſe Arznei hat gut gewirkt. 
&. Vorrei una dimora che riuscisse F. Aver la riuscita iu un luogo, wo 
nella strada, ich möchte eine Wohnung, die hinwaͤrts gehen, wohinaus liegen, wor⸗ 
auf die Straße geht. auf ſtoßen. 


§. Questo è un ritrovato del Signor verbindend. It. was zuſammenheilet, zu⸗ 
N., das hat der Herr N. erdacht, erfunden. ſammenzieht, ſchließend. 
&. Questi non sono ritrovati, Signore, Riurtare, v. a. wieder ſtoßen u. ſ. w. 
ma purissime verità, das find keine Mär⸗ vedi Urtare. 
chen, mein Herr, ſondern lauter Wahr⸗ Riurtato, part. des Vorigen. 
heiten. 5 Riuscibile, agg. [Facile a riuscire], 
Ritrovato, part. von Ritrovare, vedi.| gelingbar, was gut gelingen kann. 
Ritrovatore, m. -trice, f. der, die Riuscimento, m. das Gelingen; it. 
Erfinder — in; it. Entdecker — in. der (glückliche oder ungluͤckliche] Ausgang. 
Ritrovevole, agg. vedi Ritrovabile. 
*Ritrovfo,} m. Abl. Conversazione, 
8 vedi. 1 
. Serrato ritrovio, eine ge ene, 
geheime Geſellſchaft. 
»Ritruòpico, m. uͤbl. Idropico, vedi. 
Ritta, /. [La destra], die rechte Hand, 
die Rechte. : 
Rittamente, avv. wedi Drittamente. 


Riuscire, . n. {Risortire], wieder 
ausgehen. N 

S. Riuscir in un luogo, gehen, ſtoßen, 
wo anliegen. 

§. La finestra riusciva nel cortile, bas 
Fenſter ging in den Hof. 


924 Riuscito Riverentemente 


va, ich freue mich Sie friſch und geſund 
zu ſehen. 


$. Rivendugliola d'erba, bl. Orto= 
lana, ein Kraͤuterweib, cine Kraͤuterfrau. 
Rivend ügliolo, m. ein Sòker 3 Troͤdler. 
ivenduto, part. di Rivendere, vedi, 
iIvenire, v. n. [Ritornare], wieber: 
kommen, zuruͤckkommen. 
Rivenire dalla città, aus der Stadt 
zuruͤckkehren. 2 
2) Fuͤr Rinvenire, wieder zu ſich kom⸗ 
men, ſich erholen. ö 


Riuscito, part. von Riuscire. vedi. 
Riva, F. Ripa], das Ufer, Geſtade. 
- Uscire a (alla) riva, landen. A rivederci, auf Wiederſehen. 
Fuͤr Luogo, der Ort, die Gegend: ivedimento, m. das Wiederſehen; 
Che sospirando vo di riva in riva. . en. 
$. Per met. für Fine „Termine, Ziel: Fuͤr Revisione „die Unterſuchung, 
Quand’ essi d' alcun lor desiderio vengono! Revifion, 
a riva. | Rivedina, F. T. de Lanaj. vedi Ri- 
S. avv. Riva, riva, dicht am Lande, veditura. \ 
laͤngs dem Ufer. l Riveditöra, F. T. de Lanaj. eine Tuch⸗ 
Rivagheggiare, v. n. wieder liebeln, be chauerin. + Rivenir dal deliquio, ſich von der 
minnen. . iveditore, m. der Reviſor, Unter: Ohnmacht erholen, wieder zu ſich kommen. 
Rivaggio, m. übl. Riva, vedi. ſſucher. 
Rivale, m. der Nebenbuhler, Mitbe⸗ Riveditura, J. T. de' Lanaj. die riti 
werber; it. das Uferne (am uſer zu fiſchen). Tuchbeſchauung. | 
Rivale, ag „ nebenbubicrifà. iveduto, part. di Rivedere, vedi. 
Rivalere, Rivalersl, . n. p. fidi Riveggente, part. wiederſehend, der 
wieder bedienen, wieder benutzen. ſwiederſtehet. 
$. Fuͤr Riaversi, Rilevarsi, ſich wieder Rivelabile, agg. was ſich offenbaren 
erholen, wieder aufhelfen; it. ſich ſchadlos laͤßt, enthuͤllbar. 
halten. | , Rivelamento, ., bas Offenbaren, 
Erbffinn. 
È Für Rivelazione, vedi, 
ivelante, part. att. offenbarend, 
eròffnend, enthuͤllend. It. ein Offenbarer. 
ivelare, 3. a. enthuͤllen; offenbaren, 
eroͤffnen; it. entdecken. 
§. Dio rivelò a’ Profeti la venuta del 
Rivalicato, part. des Vorigen. Messia, Gott offenbarte den Propheten 
Rivalidare, 5. a. guͤltig machen, be⸗ die Ankunft des Meſſias. 
kräftigen. . &. Rilevare un segreto, un mistero, 
‘Rivalidatòrio, agg. beſtaͤtigend, be⸗ eine Heimlichkeit, ein Geheimniß offen⸗ 
kraͤftigend. . baren, enthuͤllen. 
Rivalidazione, 7. neue Suͤltigma⸗ Rivelativo » agg. enthuͤllend, offen⸗ 
chung, Beſtaͤtigung. barend. 
Rivalità, /. die Mitbewerbung; it. Rivelato, part. di Rivelare. 
die Nebenbublerei, Nebenbuhlerſchaft. ivelatore, m. -trice, F. der, die 
Rivalso, part. di Rivalere, vedî. offenbaret, entdeckt.. 
It m. (im Handel), Erholung eines Rivelazione i 12 die Offenbarung, ii. 
Vorſchuſſes, Schadlos haltung. die Entdeckung, Enthüllung. 
ivalüto, part. di Rivalere, vedi. | Rivellino, m. 7. di Fortific. bas Ra: 
Rivangare, 5. a. umgraben, wieder velin, Wallſchild (eine Vorſchanze ). 
graben. Fig. Dare, Toccare un rivellino, 
$. Per met. fur Ricercare, Riandare, Prügel geben, bekommen. 
erforſchen, zu ergruͤnden ſuchen wieder F. Fare un rivellino ad alcuno, Einen 
durchforſchen. ausſchelten. 
Rivangato, part. des Vorigen. Rivendajuola, . vedi Rivendugliola, 
; „ * Rival: Rivendere, v. a. wieder verkaufen. T. de Chim. mit Streichfeuer ver: 
Rivarcare, . q. vedi Rivalicare. “veni À - ; 
Riudi wieder hören. 8. Comprar per rivendere; taufen, um kalken, im Reverberirofen verbrennen. 
oli i wieder zu verkaufen. iverberato, part. des Vorigen. 
Riudito, part. des Vorigen, S. Ne ho a rivendere, ich habe ſo viel iverberatojo, m. T. de Chim. For- 
Rivedere, v. a. [Di nuovo vedere], davon, daß ich verkaufen konnte. . nello di riverbero], der Reverberixofen. 
wieder ſehen. N: $. Io ho ragione da rivendere, ich habe irerberazione, F. das Zuruͤckprallen 
8. Rivedere i conti, le ragioni, le über und uber das vollkommenſte Recht. (der Lichtſtralen, Hitze, des Schalles ). 
‘tite, die Rechnungen nachſehen, durch⸗ $. Rivendere alcuno, für Sopraffarlo, ivérbero, m. das Zuruͤckprallen des 
ehen. . sapendone più di lui, Jemanden an Klug⸗ Lichts 26.5 it. der Scheinwerfer od. Schirm 
- . It. Fig. Rivedere i conti, für Recere, belt übertreffen, ihn verkaufen: Egli (an Lampen u. dgl.). 
brechen, vomiren: E che sì, che se tu me 
la fai fiutar più, e massime costì, che tu 
mi farai rivedere i conti innanzi desi- 


Questa pianta, essendo ben inaſſiata 
ec. riverrà, wenn dieſe Pflanze fleißig be⸗ 
goſſen wird, wird ſie ſich wieder erholen. 

3) Fuͤr Provenire, Derivare » berfoms 
men, davonkommen, entſtehen: E rivien 
da costor si larga prole, ch’ un poco 
seme gran ricolta ingombra. 

4) Rivenire, zu ſtehen kommen, koſten; 
ſich belaufen. 

Questa roba riviene più alla bot- 
tega, dieſe Waare koſtet mehr im Einkauf. 

, I montante ne riviene a due mila 
scudi, das Ganze belduft ſich auf 2000 
Thaler. 


$. T. de' Merc. Rivalersi delle spese, 
ſich wegen der Koſten erholen, ſchadlos 
halten: Per rivalersi poi di spese e 
tali, Sulla provvision delle cambiali, 
Rivalescénza, f. die Geneſung. 
ivalicare, v. a. [Rivarcare], wieder 
uͤbers Waſſer ſetzen, uͤberſetzen. 


al mese a cinquanta scudi, meine Wirth⸗ 
ſchaft koſtet mir monatlich 50 Thaler: 
die Koſten meiner Wirihſchaft belaufen 
ſi monatlich auf 50 Thaler. 


iverberamento, m. { Riverbero], 
das Zuruͤckprallen (des Lichts, der Wärme), 


ha tanto cervello, che rivenderebbe te e $. 7. de Chim. Fornello di riverbero, 
cento pari tuoi. | der Reverberirofen. 
It. Rivendere, zu einer Geldbuße ver⸗ It. Fuoco di riverbero, das Streich⸗ 
nare. ae urtheilen. feuer, Reverberirfeuer. 
It. die Beſchaffenheit einer Sache un⸗ + ivenderia, 5 [ Baratteria], der Riverdire, 5. a. und n. vedi Rin- 
uchen. Tauſch; der Wie erverkauf. verilire. 
Rivendibile, agg. wiederverkaͤuflich. *Riverendo, agg. uͤbl. Reverendo, vedi. 
Rivendicare, v. a. wieder, aufs neue Riverente, Part. u. agg. ehrerbietig, 
raͤchen, it. raͤchen. voll Ehrfurcht. 
J. Für Reclamare, [bag Seinige ge⸗ >. Un atto, un gesto, una postura 
richtlich] zuruͤckfordern. umile e riverente, eine demüthige und ehr⸗ 
Rivendichiésa, m. I Simoniaco], ein e 5 "i 
5 1 * 2 2 
Simonie fecit . Pfelndevndet, der t af Ihnen ehrfurchtsool die 
Ri 777 cui - 1. [Hand. 
ivenditora, f. vedi Rivendugliola. &. Star riverente în chiesa, innanzi a’ 
Rivenditore, m. -trice, J. der, die superiori, ſich ehrerbietig in der Kirche, 
Wiederverkäufer — in; Troͤdler — in, vor ſeinen Obern betragen. 
Rivendügliola, J. eine Troͤdlerin; Riverentemente, ars. mit Ehrerbie⸗ 
Hoͤkerin. tung; ehrerbietig. 


Rivedere una scrittura, un libro ec., 
eine Schrift, ein Buch nachſehen, durch⸗ 
ſehen. It. wieder durchſehen. 

$. Andare, Mandare a Dio riveggo, 
r Andare in precipizio, ſich ins er: 
erben ſtuͤrzen, an einen Ort gehen, ſchit⸗ 
ken, woher man nicht mehr zuruͤckkehrt. 
$. Rivedere il panno, das Tuch be: 
auen. 
ir Rivedere il pelo, tüchtig abpruͤgeln, 
den Pelz ausklopfen. : 
S. T. mil. Rivedere le truppe, Peser- 
cito, die Truppen, das Heer muftern. 
8. Mi rallegro di rivederla sana e sal- 


baben, bezeigen; it. aufwarten, beſuchen; 


* 


gen, der Kutſche). 


Riverentissimamente 


8. Le bacio riverentemente le mani, mio detto, 

ich kuͤſſe Ihnen ehrfurchtsvoll die Hand. bocca l’amore. 
iverentissimamente, avv. sup. boͤchſt Rirersato, part. des Voriaen. 
ehrerbietig, mit der groͤßten Ehrfurcht. 

Riverentissimo, agg. sup. ſeht ehr⸗ vedi. . 
erbietig 3 gehorſamſt. *Rivérscio, m. übl. Rovescio, vedi. 
- Riverenza, . die Etzrfurcht, die 

Riverénzia, | Ehrerbietigkeit. 

» Portar riverenza, Ehrfurcht hegen, 
haben; ehren, verehren. 
Parlar con riverenza, mit Ehrerbie⸗ 
tung reden. l 
mò a Aa ich mache Ihnen vo riversivo, ber zuräcklaufende Nerve. 
$. La mia umilissima riverenza, Ihr 
gehorſamſter Diener. 
5. Fare una riverenza, eine Verbeu⸗ 
gung machen. 
S. Far riverenza ad uno, Einen gr: 
ßen, begruͤßen. 
$- Andare a far riverenza ad uno, @i: ) . 
nem feine Aufwartung machen, Einen be:| Riverso, pars. di Rivertere, vedi 
ſuchen, um demſelben ſeine Ehrerbietung, 8. Ordine riverso, uͤbl. inverso, ber: 
zu bezeigen. kehrte Ordnung. 
8. Le vengo a far [la mia] riverenza, | *Rivértere, „. 
ich komme, um Ihnen meine Aufwartung ren, umwenden. i i 
zu machen. Rivertire, .. n. uͤbl. Convertire, vedi. 
- Fategli riverenza da parte mia, ,Rivertito, part. des Vorigen. 

gruͤßen Sie ihn von wir. Rivesciare, v. a. uͤbl. Rovesciare, Ver- 
Con riverenza, mit Ehren zu melden. pe vedi. . 
iverenziale, age. ehrfurchtsvoll. *Rivesciato , part. deb Vorigen. 

$. Timore riverenziale, eine ehrerbie⸗ ivescio, m. übl. Rovescio, vedi. 
tige Furcht. Rivestimento, m. das Wiederanziehen 

Riverenziare, „. a. in Ehren halten; ꝛc. vedi Rivestire. 
it. Einen Ihro Ehrwuͤrden nennen; it. It T. di Fortif. der Mauermantel. 
wedi Riverire. a Rivestire, 9. a. wieder anziehen, klei⸗ 

*Riverenzione, F. übl. Riverenza, vedi. den, bekleiden. 
iverire, v. a. e ia 1 N 
ehren, verehren, wert en; G rcht ziehen, eiden. 
V E Rivestirsi, ſich umkleiden, ſchoͤner 
kleiden. | 

It. Fig, bekleiden (mit einer Würde): 
L'ha rivestito della carica di suo primo 
ministro. 

Rivestito , part. des Vorigen. 

$. Un villano rivestito, ein Empor⸗ 
koͤmmling, ein neugebackner Edelmann. 

Rivetta, f. dim. ein ſchmales, niedri⸗ 


Riversibile, 
faͤllig, heimfallend. 

Riversibilità, 7 7. de 
Ruͤckfaͤlligkeit (eines Gutes). 

Riversina, vedi Roverscina. 


laufen, Ueberfließen. 


fall, das Ungluͤck. 
3) die Kuͤckſeite; Kehrſeite. 


mit umgekehrter, verwendeter Hand. 


s fi wieder an: 


it. banfen. 

+ Andare a riverire uno, Einen be: 
ſuchen, ihm feine Aufwartung machen. 

Son venuto a riverirla conforme 
al debito mio, ich bin gekommen, Ihnen 
meine ſchuldige Aufwartung zu machen. 

+ La riserisco, ich gruͤße Sie; em: 
pfehle mich Ihnen. 

. Mentre la riverisco, sono ec. , mich ges Geſtade. , . 

Ihnen beſtens, ergebenſt, gehorſamſt em Rivetto, m. [Rigagnolo], ein Baͤchel⸗ 

pfeblend, bin, verbleibe, verharre ich u. chen, Baͤchlein, kleiner Bach. 

ſ. w. (in Briefen). iviaggiare, w. n. wieder reiſen. 
Riveritissimo, agg. sup. hochgeehrteſt. Riviera, f. [Riva], das ufer, Ge: 
Riverito, part. di Riverire, vedi. ſtade; it ein Uferland. 

agg. Mio padrone riverito, mein 8. Sir Campagna, Contrada, ein Sand, 

bochgeehrter Herr. eine Gegend. a 
Riveritore, m. -trice, f. ein, eine È Eur Fiume, ein Fluß. ni 

Verehrer — in. . Fig. Uomo da bosco, e da riviera, 
Riversare, v. n. überlaufen, über- ein Mann, der in alle Sittel gerecht ift, 

fließen; it. ſich ergießen (3. B. ein Fluß). ſich zu Allem paßt. . . 

2) v. a. umſtürzen, umkehren, das Ririlicare, . a. [Ricercar minuta- 

Oberſt zu Unterſt kehren. i mente], genau unterſuchen, durchſuchen. 
8. Fig. modo basso, Riversare la bro- Rivincere, . a. wieder bezwingen, 

da addosso ad alcuno, Einem die Schuld beſiegen; it. im Spiele ſein Geld wieder 

auf den Hals ſchieben. gewinnen ꝛc. vedi Vincere. 


. Für Sbaragliare, zerſtreuen, zer- Rivinci das Wiedergewinnen 
ſprengen: Riversate le cn di lui “Rivinta. "| 115 Spiel). 9 
ec. per restar signore campo, 3 quia : 
8. A v. n. p. Für Far rivol- Ririnto, part. di Rivincere, vedi. 
te, Rivoltarsi, ſich emporen, Aufruhr an: Li J. der Gegendeſuch; ie. Ve: 
angen: Non con sì folta grandine per- ſuch. . i 
Do Oscuro nembo de’ villaggi i tetti| Rivisitare, v. a. wieder beſuchen. 
Come con infiniti colpi e fieri Sopra Da-} 8 Sir Render la visita, einen Gegen⸗ 
rete riversossi Entello. : 5 bene . i deb 
» Ri i en (mit dem Was Iv è . 
. Rivista, 7. das Durchſehen, Nachſehen. 


§. Per met. ſich hervorthun: In ogni] $. T. mil. Far la rivista, la rassegna 


Valentini, Ital. Wörterb. II. 


— —-- Rivolgere 


e scritto si riversa, e ne tra- delle cui i die Truppen muſtern, Mu⸗ 


Legali, die 


Riversivo, agg. T. degli Anat. Ner- 


Rivérso, m. (Il riversare], das Weber: 


2) Fuͤr Rovina, Infortunio, der Un: 


a. [Rivoltare], umkeh⸗ die Aufhebung. 
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fterung, Revue halten. 


*Rivivare, w. a. [Ravvivare], wieber 
Riversciare, w. a. übl Rovesciare, beleben. | 


Rivivato, part. des Vorigen. 
Ivivere, w. n. wieder aufleben; ſich 


agg. T. de Legali, rück- wieder erholen. 


Rivivificare, , a. [Ravvivare], wie⸗ 

der beleben. . _ 
Riviviscere, w. n. übl. Rivivificare, 
vedi. 

Rivo, m. Voce poet. ein Bach: E "1 
mormorar de’ liquidi cristalli Giù per 
lucidi freschi rivi e snelli. Petr. Sox. 133. 

- Rivi di sangue, Stròme von Blut. 

Per simil. Trai minuti rivi d'un 
biondo crine, zwiſchen den feinen Wellen 
der blonden Haare. 

5. 7. mil. Rivo del fosso, wedi Ri- 


Riverso , für Marrovescio, Schlag lascio. 


Rivocabile, agg. widerruflich, wi⸗ 
derrufbar. a 
Rivocagione, f. Ì das Widerrufen, 


Rivocamento, m. 


ivocare, .. a. 
rufen, zuruͤckberufen. It. abrufen. 

$. Rivocare una cosa alla mente ad 
uno, Einem Etwas ins Gedaͤchtniß zu⸗ 
ruͤckrufen, ihn an Etwas wieder erinnern. 

$. Rivocar le smarrite forze con me- 
dicine confortanti, die verlornen Krafte 
durch ſtärkende Arzneien wiederherſtellen. 

Rivocare un detto, fuͤr Hitrattarlo, 
widerrufen, ſein Wort zuruͤcknehmen. 

5. Rivocar Peresia, der Ketzerti ent⸗ 
ſagen, dieſelbe widerrufen. 

ivocar la sentenza, il decreto, den 
Aus ſpruch, das Decret widerrufen, zu⸗ 
ruͤcknehmen. 

Rivocato, part. bes Vorigen. 

Rivocatorio, agg. widerrufend; auf: 
hebend. * 2 

Rivocazione, 4 
Widerrufung; it. Aufhebung. 

i ivolare, v. a. wieder fliegen, zuruͤck⸗ 
le en. LI 
ivolato, part. des Vorigen. 

Rivolere, w.n. wieder wollen. 

$. Fuͤr Voler indietro, wieder fordern, 
wieder haben wollen, zuruͤckfordern. 

Rivoletto, m. [Rigaguolo], ein Bi: 
chelchen, Baͤchlein. 

Rivolgente, part. att. di Rivolgere, 
vedi. 

Rivélgere, v. a. [Rivoltare, Piegare 
in altra banda], wenden, umwenden, key⸗ 
ren, umkehren, umdrehen; it. anders⸗ 
wohin wenden, richten. 

+ Rivolger la proda verso qualche 

spiaggia, auf irgend eine Kuͤſte zuſtcuern. 

Rivolger il grano, das Korn um⸗ 
ſchaufeln, umwenden, um ſtuͤrzen. 

$- Rivolger l'animo da qualche cosa, 
das Gemuͤth von Etwas abwenden. 

$. Rivolger la mente a Dio, ſeine Ges 
danken auf Gott richten. 

2) Fuͤr Distornare, abwenden, abbrin: 

en: E con parole assai s'ingeguò di 
rivolgerla da proponimento sì fiero. 

$. Rivolger lo stato, den Staat zer⸗ 
ruͤtten, umſtuͤrzen. 

8. Volgere e rivolgere alcuno, Einen 
(nach Gefallen] lenken: Alcibiade, che sì 
spesso Atena, Come fu sno piacer, volse 
e rivolze Con dolce lingua, e con fronte 
serena. 


B b bb b b 


[Ritrattazione], die 


der Widerruf; it. 
[Richiamare], zurück 
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Robone 


$. Rivolgere la terra, die Erde umgra⸗ 3 Rivoltolarsi, 5. n. p. ſich waͤlzen. $. Tatto quel che vedete è roba mia, 

ben, aufiviblen. ivoltolato, part. des Vorigen. Alles, was Sie ſehen, iſt mein, gehoͤrt 
$. Rivolgere in qualche cosa, in Gt: Rivoltuoso, F. { Sedizioso ], auf: mir. 

was verwandeln. roter, od. aufruͤhriſch. 8. Chi perde la roba, perde gli amici, 
8. Rivolgere in, per la mente, Rivolger! * ivoltùra, 7. | Rivolgimento], die um- wer ſein Vermoͤgen verliert, verliert ſeine 

seco alcuna cosa, eine Sache bei ſich kehrung, der Umſturz; it. die Krüm⸗ Freunde. | 

uͤberlegen, uͤberdenken. mung, Kruͤmme. . 8. Chi ha roba, ha parenti, wer Vers 

_3) gir Rinvolgere, einwickeln, ein: S. Fig. Für Aggiramento, der Vor⸗ m gen hat, bat auch Verwandte und 

ſchlagen. wand, die Ausflucht. 


Freunde. 
Fuͤr Rivoluiione, vedi. $. Chi non ruba, non ha roba; wer 
drehen, kehren; it. ich umwenden, um ivolvere, v. a. vedi Rivolgere. nicht ſtiehlt, hat nichts. 
kehren; it. umfallen, umſchlagen. ivoluto, part. di Rivolvere, vedi. $. Far roba sull’ acqua, aus Allem Ge: 
La barca, la carrozza ec. [si] ri-| Rivoluzione, J. [Rivolgimento], der winn ziehen, betriebſam ſein. 5 
volse [rivoltossi], das Schiff, der Wagen Umlauf. 2) Fuͤr Masserizia, Supellettili, Haus⸗ 
fiel um. 8. Fuͤr Sollevazione, die Empoͤrung, 
8. Rivolgersi, ſich wieder kehren, wie⸗ der Aufſtand; ii. die Staatsumwälzung. 
der hinwenden. ivolvitore, m. - trice, J. ein, eine G 
Rivolgersi ad uno per parlargli, ſich Aufrührer — in, Empoͤrer — in. 
zu Einem kehren, an Einen wenden, um ivomitare, v. a. wieder von ſich ge⸗ 
mit ihm zu reden. ben, ſpeien, ausſpeien. n 
5) Rivolgersi, fuͤr Mutarsi di parere, an: ivomitato, part. des Vorigen. 
es Sinnes werden, ſich anders beſinnen. ivotare, w. a. wieder leer machen, 
uͤr Voltolarsi, ſich waͤlzen. ausleeren. 
7) Fuͤr Incerconirsi, umſchlagen, ver⸗ Rivulsione, f. T. de' Med. die Ab⸗ 
derben (vom Weine). leitung e Feuchtigkeiten im Körper). 
* ‘40 Stomaco mi si rivolge, es ekelt izofisa, f. 4. de’ Nat. die Rhizo⸗ 
mich, mein Magen hebt ſich. l 
8) gir Rivoltarsi, vedi. izolito, m. T. de' Nat. eine ver⸗ 
ivolgimento, m. die Wendung, das ſteinerte Wurzel. 


v. n. p. Rivôl ersì, ſich wenden, 


3) Fuͤr Viveri, Eßwaaren, Speiſen, 


$. Che abbondanza di roba C'era in 
quella tavola, welch' ein Ueberfluß an 
Speiſen war auf jener Tafel! 
$- Tanta roba in tavola leva l’appe— 
tito, zu viele Speiſen auf dem Tiſche be⸗ 
nehmen die Eßluſt. 
r Provvisione, Vorrath: Ci vuol 
della roba per mantener sì grande eser- 


5) Fuͤr Mercanzia „Merci, Waaren, 
Zeuche, Sachen u. dgl. g 
+ Negoziar d’ogni sorte di roba, mit 


Umbreben, die Umkehrung. Rizzati. a) F. T. di Mar. das Richt⸗ allerhand Waaren handeln. ui 
8. r Giro 3 Periodo, der Umlauf tau, Dregtau. $. La roba costa danari, die Waare 
(der Zeit). „ Rizza della lancia, das Lichterſeil. koſtet Geld. 


Fuͤr Cangiamento, Rivoluzione, die 
Aenderung, Veranderung. 
Rivolsimento dello stomaco, der 
Ekel, die Uebelfeit, 
*Rivéllere, 2. a. uͤbl. Rivolgere, vedi. 
ivolo, m. dim. di Rivo [Rigagnolo], 
ein Bächelchen, Baͤchlein. 


Rivòlta, f. [Rivolgimento], die Wen: 
dung 


8. Fuͤr Mutazione, die Veranderung. Ì S. Che roba è questa? Was ift das 
Ad una rivolta occhi, in einem Fig. Rizzar la cresta, ũbermüthig für Zeug? was iſt das ? was heißt das? 
Augenblick, wie man die Hand umkehrt. werden, die Naſe hoch tragen. was ſoll das bedeuten? . 
é Fur Sollevazione, Rivoluzione, diel 2) Fuͤr $. Mala roba, fuͤr Peccati, Malattie ec. 
Empoͤrung, der Aufruhr. F. Quella bnona roba, o pezza di N. 
8. Suscitare una rivolta, eine Empi: Espress. pop. ironica, der durchtriebene, 
rung erregen. f ausgefeimte Kerl von N. 
$. Fomentare la rivolta, die Empoͤrung Handlung errichten. è. Buona, Bella roba, ein ſchoͤnes 
beguͤnſtigen, naͤhren, unterſtuͤtzen. 4) v. n. p. Rizzarsi, ſich aufrichten, Fruͤchtchen, Dämchen. 3 
- glix Vicissitudine, der 5 aufſtehen. ; (feb e si Roba, fuͤr Vestito, Vesta, Abito, 
- Rivolta del panno ec. der Re » Rizzarsi in piedi, auffte en, auf: edi. i . 
beim Meſſen. = ° sh gerade ſtehen; aufrichten. Robaccia, f. 2 840 di Roba, ſchlechte 
Rivoltamento, mi. die Umwendung, F. Rizzarsi dal letto, vom Bette auf⸗ Waare, ſchlechter Zeuch, alter Vander 
Umkehrung. | ftebenz auffteben, u. ſ. w. vedi Roba. 
*Rivoltancia, f. 155 Ritorno, vedi. | F. 1 capelli 15 si pito [arric- 55 m. übl. Rubadore, La- 
ivoltare, v. a. [Rivolgere], umkeh⸗ ciarono], die Haare ſtanden mir zu ro, vedi. | 
ren, umdrehen, umwenden. è wu ud propia, J. der Krapp, die Faͤrber⸗ 
Fig. Fuͤr Volger sosso ra, umſtul⸗ Il membro si rizza, das Glied wird r e. . 
pel i umkippen, das unterſte zu Oberſt ſteif. : Robbia mulla, Mullkrapp. 
kehren. ö $. Rizzarsi a panca, wieder auf die - Robbia muffata, Kiemkrapp. 
. Far Correre, Girare, burchwandern. Beine kommen. Dar di robbia, die Krappkupe geben. 


$. Roba buona, Fior di roba, Roba 
zola, di tutta perfezione, gute, ſchoͤne, ausge⸗ 
Rizzaffare (e), . n. vedi Rinzaffare, ſuchte Waare. 
izzamento (e), m. [Erezione], das F. Roba spacciabile, verkäufliche Waa⸗ 
Aufſtehen, die Aufrichtung. re, die ſich gut, leicht anbringen laͤßt. 
izzamento della verga, die Steif⸗ Satz Robe preziose, koͤſtliche, koſtbare 
È amen. 
$. Un monte di roba, ein Haufen 
Zeuchs. | 


acùlo, m. Voce bassa, vedi Puz- 


biegen. 
3) Rizzare una bottega, un negozio, 
für Metter su, einen Laden anlegen, eine 


ir Sollevare, empoͤren. Rizzato(:a), part. des Vorigen. obbiccia, 7. Plunder, Lappalien, 
Fuͤr Rivoltarsi ad alcuno, ſich ge⸗ izzone, m. 7. di Mar der Dreg: Kleinigkeiten. . 
gen Einen auflehnen, empoͤren. anker. 9 *Robbio, agg. ibl. Rosso, vedi. 
Rivoltatina, /. dim. di Rivolta, edi. *Roato, m. In rosto, in die Runde, Röbbo, vedi Rob 1 
Rivoltato, part. di Rivoltare, vedi im Kreiſe (ungebräuchlich). Robbone, m. übl. Robone, vedi. 
Rivòlto, m. F. di Mar. Avere un ri Rob, me Voce araba Sapa], Robéa, F. die Kopfgicht (des Rindvtets). 
volto di vento, andern Wind bekommen. Röbbo, J Mus, eingekochter Saft. Robérta, /. 7. de Bor. der Storch⸗ 
Rivölto, part. di Rivolgere, vedi. Roba, /. Beni, Averi], Sachen, Gi: ſchnabel. . . : 
$. Fuͤr Passato, Scorso, verfloſſen, ter, Vermoͤgen. Robetta, J. dim. di Roba, vedi. : 
vergangen (von der Zeit): Ju quel medesi- $. Aver della roba assai, Geld und Robiccia, I dim. e dispreg. di 
mo dì rivolto l’anno e finito ec. si ſug- Gut vollauf haben. Robiceiuöla, Roba. vedi. . 
, girono del campo alle Mosche. $. Accrescer la roba, Hab' und Gut Robiglia, F. T. de Bot. die Berg⸗ 
Rivoltolamento, m. der Umlauf, die vermehren. . erble, Erven; n 
Umdrehung; das Walzen. | $. Dissipar la roba, ſein Hab' und Gut, Robinüzzo, m. dim. ein kleiner Rubin, 
Rivoltolare, 2. a. waͤlzen, rollen. Vermoͤgen verſchwenden. obone, m. [Veste signorile usata Sia 


Roborare 


cavallo [al cavaliere 


da’ cavalieri, dottori ec.], ein anſehnli⸗ 
cher Rock, langes Kleid. 
*Roborare, 5. a. [Corroborare], ſtaͤr⸗ 
ken, erquicken. 
*Roborato, part. des Vorigen. 
Robustamente, avv. [Gagliardamen- 
te], ſtark, ruͤſtig, robuſt. 


nicht raͤchen koͤnnen. 
Rochezza (), J. die Heiſerkeit. 


Romano 
J, eine Beleidigung mei auffegen und durch Zeugen bekräͤf⸗ 
igen. 
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$. Rogare uno per testimonio, Einen 


Roclor, m. Voce franc. ein Roque- zum Zeugen anrufen, requiriren. 


laure, Aermelmantel. 
Röco, agg. [Fioco], heiſer. 


$. Per met. dumpf, leiſe: Roco mor- 


obustezza(::a), F. [Gagliardia], die morar di lucid' onde, S ode d' uns fiori- 


Staͤrke, Kraft, Ruͤſtigkeit. 
F agg. sup. ſehr ſtark, 
ru 


riftig, ſtark, robuft, handfeſt; it. bei 
Kraͤften. 


Rocéggine, F. [Raucedìne], die Dei: 
t ; 


Rocsimbola, f. die Rocambole, der 
Laub knoblauch. 

Röcea, f. eine Bergfeſtung, Bergſchloß, 
Fel ſenburg. ö 


die Citadelle. a 
n. 
8. Fuͤr Roccia, ein Fels. 
. Cristal di rocca, der Bergkryſtall. 
+ Rocca del cammino, der Schorn⸗ 
n. j 
S. Für Cava delle gioje, ein Ebelftein: 


Récca, f. [Conocchia], der Rocken, 


Spinnrocken: E filava in sua rocca, non n 


so se bambagia, o lino, o stoppa. 


F. Fig. 
Roccafuòco, /. T. mil. ein Gemiſch das kräntet 


von Schwefel, Pulver und Salpeter (die 
Bomben damit zu laden). i 
Roccilo, m. T. de Nat. der Pfaus 


fiſch. ä | 

Roccata, J. ein Rocken voll (Seide, 
Wolle, Flachs u. dgl.). 

It. ein Schlag mit dem Rocken. 

Roccella, /. T. de Bot. die Faͤrber⸗ 
flechte, Orſeille. 

Roccetto, m. das Chorhemd. 

&. Roccetto episcopale, ein Biſchofs⸗ 
chorhemd. 


ig. 
Robusto, agg · { Gagliardo, Forte], na 


ta, e fresca riva. Petr. Son. 238. 
Rodente, part. di Rodere, vedi. 
Rodere, v. a. [Corrodere, Rosicare], 
en, benagen, zernagen, zerfreſſen. 
» Rodere un osso, einen Knochen de: 
nagen, an einem Knochen nagen. 
« Il tarlo rode il legno, il topo rode 
il cacio, la tignuola le vesti, il verme la 
carne, l'acquaforte i metalli, der Holz⸗ 
wurm zernagt das Holz, die Maus den 


ogato, part. des Vorigen. 

Rogatore, m. der gerichtliche Inſtru⸗ 
mente auſſetzt. 

Rogatorio, agg. T. de Legali, ves 
quifitorifà. 

Rogazione, f. T. eccl. Settimana 
delle rogazioni, die Betwoche, Kreuz⸗ 
"Raggio, agg. ibl. f. 

oggio, . UDI. Rosso, vedi. 

It. Dea ua der Roftapfel. 

Rògito, m. die Abfaſſung, das Auf: 
ſetzen (eines gerichtlichen Inſtruments). 

ogna, /. die Kraͤtze, Räude. 

$. È lascia pur grattar dov’ è la rogna; 


Kaͤſe, die Motte die Kleider, der Wurm Chi ha la rogna, se la gratti, wen es juckt, 
das Fleiſch, das Scheidewaſſer die Me⸗ der kratze ſich. 

It. Für Ciuadella, Fortezza, bas Schloß, talle. 

$. Il collo rode i collari, der Hals zer⸗ Unheil ſucht, findet es. 

$. Fig. Far del cuor rocca, ſich mit reibt die Halskragen. 

Muth rüste $. Rodere le unghie, die Nägel zerna⸗alcuno, Einen prügeln. 


gen, zerbeißen, abbeißen, an den Nageln 
auen. 

$. Per met. ſinnen, gruͤbeln; it. ſtu⸗ 
diren. It. auf Rache finnen. 


Chi cerca rogna, rogna trova, wer 
modo basso, Grattar la rogna ad 


$. La rogna, T. degli Agricolt. die 
Raͤude (an Bäumen). 

Rognäccia, f. eine bösartige Krätze. 

Rognetta, J. ein kleiner Anſatz von 


$. Roder la mangiatoja, koppen; auf 7 leichte Raͤude. 


die Krippe beißen. 


ognonata, f. T. de Macell. ein 


En 
. Non aver da rodere, nichts zu beißen Nierenſtück, Nierenbraten. 


zu brechen haben (nichts zu eſſen haben). 
g. Questo mi rode, das naget, 
mich, wurmet mich. 
8. Mi rode la coscienza, das Gewiſſen 
et mich. 
È, Lo rode l'invidia, der Neid quaͤlt, 
gt ihn. 
$. Rodere il freno, Rodersi le mani, 
ch heimlich drgern, die Bosheit in ſich 


freſſen. 

F. Rodersi, Rodere i chiavistelli, fur 
Consumarsi di rabbia, ſich heimlich dr: 
gern, abdrgern. 

$. Rodere il basto, Rodersi i basti l'un 
l’altro, einander Schimpf und Schande 


na 
pla 
fi 


$. Roccetto di punto, ein Chorhemd anthun. 


von Spitzen. 
Rocchella, 


f. ein Spinnröͤckchen, 
Rocchetta, 


ein kleiner Rocken. 


Fig. Fare a girar colle rocchelle, Kummer, 


8. 
ſehr lift, derſchlagen ſein, auf alle Weife 
zu betruͤgen wiffen. 


$. Rocchetta, levantiſche Aſche (zum Rödio. n. 


Glas). 8 
$. Rocchetta, dim. di Rocca, eine 
kleine Citadelle, eine kleine Feſte. 
Rocchetto, m. die Spindel. It. die 
Zwirn ⸗ oder Seidenrolle, Spule. 
. Gir Rocceito, vedi. It. der Thurm 
im Schachſpiel). 
K T. degli Orolog. das Sperrrab. 
hietto, m. dim. ein Stückchen. 


Rodimento, m. das Nagen 20. 

§. Per met. Fuͤr Cruccio interno, in: 
nerer Grimm; Wurm; it. heimlicher 
Gram. 

Rodio, m. T. de Nat. das Rhodium 
(neu entdecktes Metall). 


Rodiôla, 7. die Roſenwurzel. 
Rodipane, m. der Broddieb; die 


aus. 
Roditore, m. -trice, f. der, die nagt, 
verzehrt. o 
È Verme roditore della coscienza, das 
boͤſe Gewiſſen, der Gewiſſenbiß, der Wurm. 
*Roditura, f. vedi Rodimento. 
Rododéndro, m. 7° de’ Bot. die fibi: 


Röcchio, m. der Block, Klotz qu Holz). l Schneeroſe, Rhododendron. 


It. ein großer Stein. It. ein S 
Far rocchi, in Stucke hauen. 


odomontäta, 7. die Aufſchneiderei, 
Prahlerei. 


Rognone, m. [Rene], die Niere. 

&. Un rognone caldo di vitella arrosti- 
to, eine warme gebratene Kalbsniere. 

$. Vuole che le serva un pezzetto di 


rognone? foll ich Ihnen ein Stuͤckchen 


Here vorlegen? + “ 
ognoso, agg. kraͤtzig, riubig. 
Rogoizza (429, J. dim. di Rogna, 
vedi. 


Rògo, m. der Scheiterhaufen. 

Rogo, m.{Rovo], der Brombeerſtrauch. 
*Rogumare, v. a. übl. Rugumare, vedi. 
Rolo, m. T. de Merc. ein Pad (Juch⸗ 

tenleder). * 
Roma, Nome pr Rom. 
$. Fig. Andare a Roma per Mugello, 
einen entgegengeſetzten Weg einſchlagen. 
. Vassi a Roma per più strade, viele 
[alle] Wege fuͤhren nach Rom. 
F. Promettere Roma e toma, goldene 
Berge verſprechen. . 
Romagnudlo, m. eine Art grobes, 
ungefaͤrbtes Tuch; it. Einer aus der Ro⸗ 
magna. 
Romajolata, f. eine Kelle voll. 
*Romajuòlo, m. vedi Ramajuolo. 
Romajuolino, m. eine kleine Kelle. 
Romanamente, avv. roͤmiſch, auf röͤ⸗ 
miſche Art, Weiſe. | 
Fuͤr Latinamente, in gutem Latein. 
omaneggiare, . n. röͤmiſch reden. 
It. roͤmiſche Sitten, Gebrauche haben. 
Romanescamente, avv. roͤmiſch, nach 
roͤmiſcher Art, Weiſe. 
Romanescarsi, v. n. p. römiſche Sit: 


» Rocchio di salsiccia, eine Brat Rodomonte, Nome pr. Fig. fuͤr ten, Gebräuche annehmen. 


wurſt: E recami sei rocchi di salsiccia. Spaccone, Sinargiasso, der Aufſchneider, 


$. Roccia [Balza scoscesa], der Fels, 
die ſteile Klippe. 
„Abgang, Abfall (von Sachen). 
» T. de' Min. das Geſtein. 


deco, m. [Pastorale], der Biſchofſtab. 
Ii. der Rochen, Thurm (im Schach): lo 


Großſprecher, der Prahler. 
Rod. o 


omonteria, f. vedi Rodomontata kiſch. 
Rodomontesco, agg. [ Bravatorio], 


großſprecheriſch. 
Roegarze, m. eine Art Tanz. 


Roftia, f. [Densita di vapori umidi], 


metto avairiti il re allo scacco del suo dicker Nebel. 


rocco. 


Rogare, v.a. T. de Legali, Rogare 
$. Fig. Trovar il rocco a petto al lun documento, ein gerichtliches Inſtru⸗ 


Romaneschetto, agg. halb roͤmiſch. 
Romanesco, agg. kômiſch, romanes⸗ 


Romanésimo, m. römiſche Sitte, Be: 
brauch. II. ein roͤmiſches Wort, roͤmiſche 
Spracheigenheit. 

Romano, m. das Gewicht (an der Schnen⸗ 
wage). It. ein Roͤmer. N ö 

Romäno, agg. römiſch. 

8. Numeri romani, römiſche Zahlen. 
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8. Beltà romana; majeſtätiſche Schoͤn⸗ 
heit, erhabenes Anſehen. 
Chiesa romana, die römiſche Kirche. 
+ Porpora romana, die Cardinals wurde. 
. Lattuga romana, roͤmiſcher Salat. 
omantici mo, m. die Romantik. 
Romantico, agg. romantiſch. 
Romanzatore, m. übl. Romanziere, 
vedi. 
Romanzeria, f. das Romantiſche, die 
Romanſchreiberei. 
Romanzesco, agg. romantiſch; ro⸗ 
manhaft. 
Romanzetto, m. dim. di Romanzo, 
vedi. 
Romanzevole, agg. vedi Roman- 
z2esco. 


*Romire, . n. [Fremere, Romoreg- 
giare), braufen, ſauſen; laͤrmen. 


licher, nichtswuͤrdiger Einſiedler. 
Romitaggio, m. [ Romitorio], die 
Einſiedelei; it. ein einſiedleriſches Leben, 
das Einſiedlerleben. 
Romitäno, m. [Eremitano], ein Xu: 
guſtinermoͤnch. 
*Romitàno, agg. einſam; rauh. 
Romitello, m. ein kleiner, junger Gin: 
E f 
Romitico, agg. einſiedleriſch. 
Romitina, Y. eine Betſchweſter. 
Romito, m. [Eremita], ein Einſiedler, 
Eremit. 


Romanziére, | m. Romanſchreiber; Romito, agg. einſam, verlaſſen; ab: 
Romanzista, it. ein Romanzen⸗ gelegen. i 
dichter. &. Valli, Luoghi, Monti romiti, ein: 


omänzo, m. ein Roman; it. eine ſame, abgelegene, oͤde Thaͤler, Oerter. 

Romanze. Berge. 

. T. di Mus. eine Romanze. f Gir Concentrato in se stesso, in ſich 
+ Lingua romanza, die romaniſche gekehrt; auf ſich beſchraͤnkt: Con tutte 

Sprade. sue virtuti in se romito. 
Romanshédo, m. dim. ein kleiner Romitonzolo, m. ein kleiner, drolli⸗ 

Roman, ein Romaͤnchen; it. eine kleine ger Einſiedler. 

Romanze. Romitôrio, m. die Einſiedelei; it. 
Römba, f. [Frombola], die Schleuder Romitòro, | die Einſamkeit. 
Rombare, .. n. ſummen; it. vau:| Romore, m. [Strepito, Fracasso], der 

ſchen, ſauſen (wie eine Schleuder, oder die Laͤrm, das Getoͤſe, It. das Gepolter, das 

Fittiche eines Vogels). Geraͤuſch. 

Rombazzio, m. [L Frastuono, Fra-“ $. gir Tumulto, So'levazione, der 
Rombazzo, | casso], das Geſumme. Aufſtand, Aufruhr, das Getuͤmmel. 

It. das Geſauſe; it. ein fuͤrchterlicher F. Metter la casa a romore, das ganze 

Laͤrm. Haus in Aufruhr bringen, in Unruhe ſetzen. 
&. Prov. Gran rombazzo, e pocalana,| S. La città si levò a romore, die Stadt 

viel Geſchrei und wenig Wolle. kam in Aufruhr, empoͤrte ſich. 

ombice, f. [Acetosa], der Sauer⸗ Far romore, Aufſehen, Laͤrm machen. 
ampf: La rombice cresce per lo più + Fare, Menar roinore, poltern, toben, 
nen ortacci mal coltivati. einen Laͤrm verfuͤhren, laͤrmen. 
ombite, m. T. de' Nat. der Rhombit, $. Fuͤr Voce, Diceria, ein Gerücht. 
die verſteinerte Platteiſe. $. Il romore ne andò per tutto il paese, 
Rombo, m. [Ronzo, Ronzio], das das Geruͤcht, die Rede, Sage ging durch 

Gefumme (der Bienen ). It. das Sauſen, das ganze Land. 

Brauſen. $. Non saranno che falsi romori, es 
$. Fig. das Geraͤuſch: E nel calare wird nur ein blinder Laͤrm, ein falſches 

in basso il colpo a piombo; L'aria, e la Geruͤcht ſein. 

terra fa tremar pel rombo. Romoreggiamento, m. das Geldrm, 
S. T. de Nat. Rombo [Pesce], die Gepolter. It. Getuͤmmel. It das Ge: 

Platteiſe. raͤuſch. 
§. T. di Mar. das Segeln nach den Romoreggiante, part. att. lärmend, 

Winde. tobend, toſend, polternd. 
fan di Geom. eine Raute, einRhombus. Romoreggiare, . a. laͤrmen, ein Ge. 

omboidale, agg. T. geom. rauten- töſe machen, toben, poltern. 

formig, rbombo'bal. Romorio, m. [Romore], bas Gepol⸗ 
Rombéòide, /. T. di Geom. ein ge- ter, Geraͤuſch, Getoͤſe. 

ſchobenes Oblongum, eine laͤngliche Raute. umoroso, agg. [Tumultuario], laͤr⸗ 

. 7. de Nat. Romboide, der Platt- mend. 

ſiſch. Rompere, 2. a. [Frangere, Spezzare]. 
8. T. de’ Bot. Foglia romboide, rau- brechen, zerbrechen, entzweibrechen: Rora- 

tenfoͤrmiges Blatt. pere un bicchiere, un vetro. 
Römbola, F. [ Frombola], die Schleuder. F. Rompere le finestre, die Fenſter⸗ 
Rombolare, . a. I Frombolare], ſcheiben zerſchlagen, einſchlagen, einwerfen. 

ſchleudern. l . Rompere uno con bastonate, busse, 
Rombolato, part. des Vorigen. Einen ganz zerſchlagen, krumm und lahm 
*Rombolatore, m. uͤbl. Fromboliere, ſchlugen. 
vedi. S. Rompere la fronte, la testa, die 
*Roméa, F. [Pellegrina], eine Pilgerin. Stirn, den Kopf zerſchmettern: Il pa- 
Romeäggio, m. {Pellegrinaggic], die stor, ch’ a Golia ruppe la fronte. 

Pilgrimſchaft, Wallfahrt. 8. Rompere la terra, il terreno, das 

. Andare in romeaggio, pilgern. 

*Komeino, m. [Pellegrino], ein kleiner (zum erſten Male pfliigen). 

Pilgrim. . Fig. Rompere, brechen, zerſchlagen 
Romèo, m. ein Pilger. u. f. w. vedi die folgenden. 
Romice, m. Acetosa], der Sauerampf. F. Rompere il colpo, den Hieb abhal⸗ 
Romſo, m. übl. Romorio, vedi. ten, pariren. 


ompere 


$. Nompere la calca; la folla, den Hau⸗ 
fen gertbeiten, ſich durchs Gedraͤnge eine 


Romitaccio, m. ein häßlicher, abſcheu Bahn brechen. 


Rompere eserciti, nemici, das Heer, 
den Feind durchbrechen, trennen. 
. Roinpere iraggi, die Stralen brechen. 
. Rompere la strada, la via, den 
Weg abſchneiden, verhauen, verlegen. 

$. Rompere l'attività, die Thätigkeit 
unterbrechen, aufheben. 

$. Rompere il sonno, den Schlaf une 
terbrechen, ſtoͤren. It. aufwachen. 

$. Rompere l'impresa, il disegno, das 
Unternehmen ſtoͤren, die Plaͤne, das Vor⸗ 
haben vereiteln, hintertreiben. 

$. Rompere [l'amicizia] con uno, mit 
Einem brechen. 

$. Rompere il discorso è la parola in 
bocca ad uno, Einem in die Rede, ins 
Wort fallenz das Wort aus dem Munde 
nehmen. 

&. Rompere le leggi, die Geſetze über⸗ 
treten, die Gebote nicht halten. 

$. Rompere ii giogo, das Joch zerbre⸗ 
chen, abwerfen. 

&. Rompere la fede, la pace, il con- 
tratto, la promessa, il voto, il matrimo- 
nio ec., die Treue, den Frieden, Vertrag, 
ſein Wort, das Geluͤbde, die Ehe u. ſ. w. 
brechen. 

. Rompere il digiuno, il silenzio, die 
Faſten, das Stillſchweigen brechen. 

$. Rompere proponiinento, fein Vor- 
haben aͤndern. 

$. Rompere la cosa, die Unterhand⸗ 
lung abbrechen. 

&. Rompere il prezzo alla mercanzia, 
den Preis der Waare feftfegen. 

$. Rompere il ghiaccio, o I guado, 
das Eis brechen; den Anfang machen. 

$. Rompere la gola, bl. Strozzare, 
vedi. 

S. Rompere il capo, o la testa altrui, 
Einen den Kopf warm machen, ihn bela⸗ 
ſtigen ; toll machen. 

F. Rompere la guerra, den Krieg er: 
oͤffnen, an fangen. 

$. Rompere la palla, T. di Giuoco, 
am Stoß hindern (im Billard). 

&. Il trottar forte rompe, der ſcharfe 
Trab zerſtaucht Einen, vom ſcharfen 
Trab wird man ganz wie zerſchlagen. 

§. v. n, e Rompersi, v. n. p. brechen, 
zerbrechen, entzweigehen. 

F. Si ruppe come una bolla, es zer; 
platzte wie eine Waſſerblaſe. 

F. Per un salto fuor di misura che 
fece, si ruppe, durch einen uͤbermäßigen 
Sprung, bekam er einen Bruch. 

§. Rompere in qualche luogo, wo ein- 
brechen, einfallen: Volevano rompere 
nelle Gallie a predare. 

8. Fig. Rompersi, losbrechen, auffah⸗ 
ren, feinen Zorn auslaſſen. l 

&. Rompersi con uno, gegen Einen 
losbrechen. Re 

8. Rompersi a ridere, in ein Gelachter 
ausbrechen. 

& Rompersi il collo, ſich den Hals 
brechen. 

&. Il tempo si rompe, das Wetter bricht 


Erdreich, das Feld brachen, aufreißen los; es fingt an zu regnen. 


&. U sangue si rompe dal naso, das 
Blut ſtroͤmt aus der Rafe. 
. Lo stomaco si ruppe, er erbrach fi. 
. Rompere in mare, Schiffbruch lei⸗ 
den, ſcheitern. 


n 


Rompevole 


S. T. mil. abbrechen; ſich in Sektio⸗ veloce a questo snon Ia ronda Sopra 
nen theilen. le mura accostasi alla sponda. 
umpevole, agg. [Fragile], zerbrech⸗ È Der runde Schild der Alten. 
o : . Andare in ronda, fuͤr Andar in 
volta, umhergehen, umberftreifen. 
ondaccia, m. J. mil. ein Solbat, 
welcher ein Rondel (eine Art alter runder 
Schilde) trug: Rordaccia è soldato elet- 
to armato alla romana di spada, e scudo 
detto Rondaccia. Questa milizia non è 
più in uso da gran tempo. 
Ronde, J. ein Ackergeraͤth. 
ondin ; 

Rondine | F. die Schwalbe. 

&. Prov. Una rondine non fa prima- 
vera, eine Schwalbe macht keinen Sommer. 

8. Pesce rondine, die Meerſchwalbe 
(eine Art Serfifh). 

$. avv. A coda di rondine, T. de 
gi mit dem Schwalbenſchwanze. 

ondinella, 7. Voce poet. die 
Schwalbe. 

Rondinetta, f. eine kleine Schwalbe. 

Rondinino, m. das Junge einer 
Sphwalbde; it. eine Art ſehr zarter Fiſche. 

Rondinino, agg. Fico roudinino, 
eine Art Feigen. 

Rondinotto, m. eine junge Schwalbe. 

Rondò, m. Voce franc. Ringellied, 
Ringelgedicht; it 7. di Mus. ein Rondo. 

Rondoletto, mn. 7. di Mus. ein Hei: 
nes Rondo. ö 

Rondone, m. die Mauerſchwalbe, 
Steinſchwͤlbe. i 

$. modo basso, Oh ella va di rondo- 
ne, o, es kann nicht beſſer gehen. 

+ Rondone mariuo, die Seeſchwalbe. 
onfa, /. der Rummel (eine Folge von 
Karten im Piketſpiel ). 

Fig. Accusare la ronfa giusta, die 
Sache genau angeben, die reine Wahr⸗ 
heit ſagen. 

$. La ronfa del Vallera, modo basso, 
ein Rummel, der nicht gilt (weil der Mit: 
ſpieler einen gleichen hat). 

Ronfare, (. ne I Russare ], ſchnar⸗ 

Ronfiare, chen. 

» Rònne, m. Dall’ A fino al [R] Ron- 
ne, von A bis 3: E perchè sappiate la 
cosa tuita, incominciando dall’ A sino 
al Ronne, vi dirò come trovandomi ec. 

Ronzamento, m. das Summen, Ge: 
ſums. 

$. Für Andata a zonzo, das Herum⸗ 
ſchwaͤrmen, Herumlaufen. ö 

Ronzante, part. att. ſummend. 

onzare, . x. fummens it. faufen, 

in der vuft pfeifen. N 

§. Fuͤr Andare a zonzo, herumſchwaͤr⸗ 
men, herumlaufen. 

$. Fig Ronzare intorno, umſchwär⸗ 
men, umflattern: E vedendo ronzare e 


li 
Rompicipo, m. das Kopfbrechen 
it. ein Ueberlafiger. 3 

Rompicéllo, m. ein ſehr gefährliches, 
„ Unternehmen; it. ein Hals: 

recher: Perocchè nel suo tempo sbucan 
fuora tutti i ribaldi, ladri, e rompicolli. 

è avv. A rompicollo, liber Hal und 

opf. 

Rompimento, m. [Il rompere], das 
Brechen, Zerbrechen. It der Bruch, die 
Brechung. 

S. Rompimento di fede, ber Treu⸗ 
bruch; die Wortbröͤchigkeit. 

» Rompimento della pace, del di- 
giuuo, del silenzio, del sonno ec, der 
Friedensbruch, das Brechen der Faften, 
des . rare die Stoͤrung im 

e. 


a 

Rompischière, age. Voce poet. 
Achille rompischiere, der die Reihen 
durchbrechende Achill. 

i „ m. -trice, J. der, die 
richt. 

F. Per met. der, die Uebertreter in; 
Verletzer — in der Treue. 

Rompitüra, /. (Rottura], der Bruch, 
die Brechung. 

Ronca, J. die Hippe 3 it. ein Spieß 
(mit einer Hippe oder Sichel am Ende), Sen: 
ſenſpieß. 

6 _&. Essere nelle ronche, in der Klemme 
ein. 

Roncare, v. a. {Arroncare], Unkraut 
ausrotten, ausjaͤten. 

It. fir Ronfare, vedi. 

Roncaso, m. T. de Nat. [Otorno] 
der Schneevogel. 

Roncato, part von Roncare. 

Roncheggiare, . n. {Konfare], 
ſchnarchen. 

Ronchetto, m. eine kleine Hippe, Sichel. 

Ronchio, m. [Bernoccolo, Bitorzo], 
der Knoten (an den Gewächſen); it. die 
Knoͤtchen (auf der Haut). 

Ronchione, m. I Rocchione ], ein 
ſtarker Klotz; it ein Felſenſtuͤck. 

Ronchioso, | agg. holperig, hoͤcke⸗ 

Roneigliare, v. a. [Afferrar con ron- 
ciglio], haken, anhaken, mit einem La: 
ken ergreifen. 

Ronciglio, m. {Graffio], ein Haken. 

Roncione, m.{Ronzone], ein Hengſt. 
It. die große Schmeißfliege. 

Ronco, m. vedi Roncone. It. eine 
Sackgaſſe. 

. Essere nel ronco, in die Enge ge: 
trieben ſein, weder ein noch aus wiſſen. 

It. Ronco, ein Auffeber uͤber die Tuch⸗ 
gewoͤlbe. 

Roöncola, 14 [Ronca], die Hippe; 
das Rebenmeſſer, Gartenmeſſer. 

Roncolone,{ m. eine große Hippe 

Roncone, oder Rebmeſſer. dp 

Ronda, f. T. mil. die Runde. 

$. Far [la] ronda, die Runde machen: 
Ed ordinato con lui, che facesse quivi 
con loro armi venire da cinque o sei de' 
villani, ch’ erano ordinati a fur la ronda 
per la contrada. Cesari Nov. weinende Augen. 

J. Für II soldato che fa la ronda, der Rorare, v. a. Vece lat. bethauen, 
Soldat, der die Runde macht: Quando mit Typau benetzen. 


figlia intorno. 
Ronz ina, f. eire kleine Stute. 
Ronzino, m. ein Klepper. 
Ronzſo, m. das Geſumme, Ge⸗ 
Ronzo, faufe. 


it. eine große Schmeißfliege. 
Rorante, part. att. Voce lat. [Irri- 


gante], bethauend. 
Luci roranti, thraͤnende, feuchte, 


Rosato n 


notte e giorno Folla d'amm̃tti alla sua 


Ronzone, m. ein Pferd, it ein Hengſt; 
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§. Fuͤr Irrigare leggermente, bethauen, 
mit Waſſer leicht beſprengen. 

Rorärio, m. Voce lat. ein Schu ( bei 
der römiſchen Miliz, der das Gefecht anfing). 

Rorästro, m. [Vite bianca], eine Art 
weißer Wein. 

Rörido, agg. [Rugiadoso], thauig, 
bethauet. 

Rosa, f. (mit hartem s) ein vom Strom 
ausgewaſchner Ort: E di quando in quan- 
do trovareuna rosa che pare un letio di 
corrente rapidissimo. 

Rosa, /. (mit weichem s) die Roſe. 

§. Rosa canina, del cane, die Hunds⸗ 
roſe, wilde Roſe. 

&. Rosa fresca, candida e vermiglia, 
mattutina, odorifera, rugiadosa, eine fri⸗ 
ſche, weiß und rothe, am Morgen aufs 
gebrochne, duftende, bethaute Roſe. 

$. Rosa doppia, eine gefuͤllte Rofe. 

È Rosa centifuglia , die Centifolie. 

. Rose secche, vertrocknete, welke 
Roſen. 
$. Guancie di rose, Roſenwangen. 
Color di rosa, Roſenfarbe; Roſa. 
Acqua rosa, Acqua di rose, Roſen⸗ 
waſſer. 

5. Rosa d'oro, die goldene Roſe (die 
der Payſt in der Faſtenzeit den Fürſten ſchickte). 

5. Fig. Cor [Coglier] la rosa, die 
Gelegenheit benugen, ſeine Zeit erſehen, 
die Roſe pflücken, wenn fie bluͤht. 

$. Corre la rosa, e lasciar star la spi- 
na, die Roſe ohne Dornen pfluͤcken. Met. 
das Gute benutzen und das Boͤſe beſei⸗ 
tigen. 

$. Ogui rosa la le sue spine, keine 
Roſe ohne Dornen, jede Roſe hat ihre 
Dornen, jede Freude ihr Leid. 

$. Prov. S'ella è rosa, fiorirà, sella 
è spina, pungerà, der Ausgang wird es 
lehren. 3 

2) Per simil. Rosa alla gamba, der 
Rothlauf, die Roſe am Schenkel. 

. Rose in sulle scarpe, Roſen auf den 
Schuhen. 

$. Rosa del violino, liuto, das Schall- 
loch, der Steen, das F auf der Violine, 
‘aute, Zither. 

For Succio, ein Saugfleck. 
. T. di Mar. Rosa dei venti [del com- 
passo], die Windroſe (auf dem Compaſſe). 

3) Far Coccarda, die Cocarde, Hut⸗ 
ſchleife: Giove contrassegnò tutti gli Dei, 
E diede lor la rosa in sul cappello. 

. Mele rose, rothwangige Aepfel. 
. modo basso, Pasqua rosa, für Pen- 
tecoste, Pfingſten. 

Rosaceo, agg. [Roseo], rofenfarbig, 
roſicht, rofig. 

S. T. de Bot. Fiori rosacei, Piante 
rosacee, die Roſaceen. 

Rosa jo, m · ein Roſenſtock. 

8. Bur Corona, der Roſenkranz (der 
Katholiten). | 

Rosajone, m. ein großer Rofenſtock. 
i Rosario, m. [Corona], der Roſen⸗ 

ranz. 
. Dire il rosario, den Roſenkranz beten. 

5 m. xoſenfarbiger Zeuch, Roſa⸗ 
zeuch. 

Rosato, agg. roſenfarbig. 

8. Aceto rosato, Acqua ros ata, Nofen: 
eſſig, Roſenwaſſer. 

. Oglio rosato, Roſendl. 
Pasqua rosata, modo bassa, Pfing⸗ 
en. 


* 
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5 Labhra rosate, Roſenlippen. 
Oscano, m. eine Art Salzkraut [wel: 
ches auch als Salat gegeſſen wird). 
acido, agg. vedi Rugiadoso, 
Rosciola, tibi. Gettajone, vedi. 
osecchiare, v. a. vedi Rosicchiare. 
*Roselia , uͤbl. Rosolia „ vedi. : 


Rotolante 


3 di Spagna, Saflorſchminke. 
Darsi, mettersi il rossetto, fi) 
ſchminken. 

Rossezza (e), J. die RNbtbe, rothe 

ar e. 

*Rossicante, part. att. lRosseggiante], 
roth; it, was ins Rothe E roͤthlich. 


Rostràle, agg. T. dell 1 Stor. rom. 
Rosträto, mit Schiffs ſchnaͤbeln ge⸗ 


ziert. 
Rostràto [Che h ; 
cancel, cadde he Ba rostro], be 
08 


trello, m. 7. d Agric. die Be 
treidewurzel. pes < 


Rosella, . T. de Bot. [Corbezzola]. Rossino, agg. roͤthlich. Ròstri, m. fur. die Noftra ( Redner: 
der Hagapfel, die Meerkirſche. ossissimo, dee. sup. ſehr roth, hoch bühne bei den atte Römern, de mit den 
osellina, f. die Damascenerroſe. In. roth. It. Fam. knallroth. Schnäbeln eroberter Schiſſe geſchmückt war): 

die einfache Ranunkel. Rosso, m. das Roth, Rothe. Gli accusatori ascesi gu- rostri ec. che 


„Dar roselline, ſtreicheln, ſchmeicheln. 
È òseo, agg. roſenfarbig; roſicht; 
roſiq. 


Rosso di terra, rothe Erde. non potendo più reggere alla vergogna 
nose di caldana, a coni diè Ja Piva 8 . 
l Rosso di Cipri, cyprif Roth. tro, m. Voce lat. Becco degli 
Rosetta, f. ein Röschen, kleine Roſe. F. Rosso di Francia, franzöſiſcher rother | uccelli J. der Schnabel ( aul Vogels 8 
+ Rosetta, Diamante a Rosetta » diel Marmor. Fur Proboscide, der Elephanten⸗ 
Roſette. F. Rosso d’Inghilterra, engliſch Roth, ruͤſfel 
+ Rosetta di [con] diamanti, eine Braunroth, Pam. Feuerheerds roth. 
Diamantroſe: Consegnai à T. C. la ro- Rosso di Prussia, rother Ocher. 
setta con quindici diamanti. * Rosso Indiano, indiſch Roth. 
It. eine Roſette (Bierath in Form einer Rosso d' America, der rothe ameri⸗ 
Roſe). i kaniſche Zaunkoͤnig. 
$. La rosetta, T. de' Maniac. das Osso, agg. roth. 
Wirkmeſſer, der Hufrdumer. It. eine Art » Diventar, Divenir rosso, Arrossire, 
Folter. „roth, ſchamroth werden; erroͤthen. 
Roseto, m. ein Roſengarten; it. die Vin rosso, rother Wein. 
Roſenhecke. + Faccia rossa ed accesa, ein kupfer⸗ 
Rosicare, v. a. abnagen; ein rothes Geſicht. 
Rosicchiare, | wenig benagen; Prov. Pelo rosso, rothes Haar. otamento, m. {Rotazione „ das 
Chi non risica, non rosica, wer nicht Nar. rosso, das rothe Meer. Drehen, Herumdrehen; it. die eis be⸗ 
wagt, nicht gewinnt. Rosso [ Tuorlo] d'uovo, das Ei- w ung. 
Rosientüra, J. das Nagen, Genage. dotker. i otante, part. ſich herumdrehend, 
It das Abgenagte, Angefreſſene. i . Tirar sul rosso, roͤthlich ausfeben, umlaufend. 
osichiéro, m. {Smalto di color di ins Rothe fallen, ſchimmern. Rotante, agg. 7. degli Anat. Mus- 
rosa]. Roſenſchmelz; roſenfarbiges Email. Rossolina, f. die Sumpflerche. colo rotante, ber Kreismuskel des Auges. 
Rosifero, agg. roſentragend, voll Ross olo, m. Fiſetholz. l otare, 2. a. herumdrehen; it. im 
Roſen. l . ossore, m. [Rossezza], die Röthe. Kreis berumſchwingen. 
osignoluzzo, m. dim. eine junge - Rossori, rothẽ Flecke auf der Haut. » Rotare, fuͤr Dare il supplizio della 
Nachtigall. . + Apparivano per la pelle certi ros- rota, raͤdern. 
Rosignuòlo, m. [ Usignuolo], die orf e lividori, auf der Haut kamen ge⸗ v- n. und n. p. ſich drehen, rollen. 
Nachtigall. wiſſe rothe und blaue Flecke zum Vorſchein. . Andare rotando, Fig. wetterwen⸗ 
Rosino, agg. roſenfarben, roſenroth. + Rossore, fur v ergogua, Schamroͤthe. diſch ſein. 
Rosisega, /. der Roſenwurm. Rotato, part. des Vortgen. 
osmarino, m. Rosmarin. Rotatore, m. -trice, F. der, die 
Roso, part. di Kodere, vedi. i berumbrebt. 
Rosola, J. T. de’ Manisc. vedi In-|;; Fuͤr Arrotino, ein Schleifer. 
eastro. 1 otatorio, m. 7. degli Anat. der 
Rosolàccio, m. die Klatſchroſe, der Avere, Non aver rossore, fur Ver- Kreismuskel (des Auges). 
rothe Feldmohn. 1 Rognarsi, non vergognarsi, erròtben, ſich Rotazione, /. der Umlauf, Kreislauf, 
Fuͤr Coccarda, vedi. — (dimen, nicht erroͤthen, ſich nicht ſchaͤ⸗ It. die Schwingung. 
osolare, v. a. [bie Speiſen] braun men: E non chie rossore Chiedermi Roteamento, m. Roteare, Roteazione, 
braten. ajuto in questo nuovo amore. n 
Rosolato, part. des Vorigen. N m. kleiner rother Fleck; dra Rotamento , . d 
‘ Rosolfa, 7. die Maſern. . it. vedi Rossore. oleggiare, „ a. herum rehen, um⸗ 
Rosolino, | m. Roſoli, Roſolio, Lil ‘Rosta, Ji cin Wedel, Faͤcher (fico Wind drehen. 1 bf ii _ 
Rosélio, I kor. ent in machen); i. ein belaubter Zweig 8. 50 ui ik, ders To 
osone, m. eine große Roſe. (den man zu dieſem Zwecke braucht). te ar ie eihe raͤdel kxeiſt, der Pfan 
. Rosoni, große Roſen (im Bau). + T. degli Agric. ein fleiner, halb- f. Rot ein Rad. . 

. Rosoni, e Fioroni, Finalftöcke, zirkelrunder Graben (um Bäume zum Sam: oteggiato, part. des Vorigen. n 
Vianetten, Blumenwerk (in Büchern u. dal.). meln des Regenwaſſers). Rotella, /. das Raͤdchen; it. ein Scheib⸗ 
Rospaccio, m. eine große haͤßliche Far rosta, einen Kreis ſchließen. chen. . Ì 

8. Rotella del ginocchio, die nie: 


Kroͤte. T. di Ferr. die Rö ſteſtaͤtte. ; 
Réspo, m. [Botta], die Kroͤte. It. edi Piecia, ſcheibe; it. ein rundes Fleckchen u. dgl. 
$. Rotella di cioccolata, ein Chocola⸗ 


» Pesce rospo, vl nio dd v. a. wedeln, faͤcheln (mit tenpidch 
astro toͤthlich; it. ſchmuzig einem Faͤcher). en che 
088 „ roͤthlich; it. fd zig Rotelletta, J. dim. di Rotella, vedi 


roth. Rostato, part. des Vorigen. 
Rosseggiante, part. att. roͤthlich, ins Rost jo, m. der Wedel, Fächer; it. te ein kleines Rädchen, 
eibchen. 


Rothe fallend. mati ein Faͤchermacher, Faͤcherhaͤndler: Cerano 
Rosseggiare, v. n. röthlich ſein, ins fruttajuol, Cocomeraj ec., Ceran, volete Rotellone, m. accresc. di Rotella, 
Rothe fallen. a più ? fino i rostaj. vedi. It. ein großer, runder Schild. 
Rosseggiato, part. des Vorigen. Rostieci, m. plur. Eiſenſchlatken. Rotiferi, m. pi. T. de“ Nat. dies: 
ossellino , m. eine Art Oelbaum [mit Rosticcio, ogg. hirſchfarbig, braͤunlich. derthiere. 1 
roͤthlichen Fruͤchten ]. It. die fruͤhzeitige *Rostigioso, gg. [ Ruvido, Scaglio- Rotismo, m. 7. degli Oriol. das 


Rostro della nave, der Schiffs ſchnabel. 
mM. 
R f. | das Abgenagte. 
$. modo basso, E? non fa rosura, er 
zehrt Alles rein auf, läßt nichts uͤbrig. 
ta, f. vedi Ruota. 

Rotàja, J. bag Geleis, Fahrgeleis, 
die Radſpur. 

Rotale, agg. vom Rade, des Rades. 

Rotalite, m. T. de Nat. der ſtralige 
Lin ſenſtein. 


Feige. N 50], rauch, ſchuppig. ( Raͤderwerk. 
Rossetto, gg. röihlich, etwas roth. Rostire, Rostito ec-, vedi Arrostire, Rotolamento, m. das Rollen. 
S. Pelo rossetto, rothes Haar. Arrostito , ec. Rotolante, parz. att. fortrollend, 
Rossetto, m. rothe Schminke. Rostitura, F. das Roͤſten (der Erze). drehend, waͤlzenb. 
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Rotolare, . a. fortrollen; it wätzen S. Für Allentato to, der einen to], der Umſturz, die Umſtoßung, Um: 
(auf der Erde). Bruch hat 8 kehrung. di 3 di 


8. . n. und n. p. Rotolarsi, ſich wäl-⸗ $. Für Precipitoso, Subito all’ ira, Rovesciare, . a. [Voltar sossopra], 
gen, berummwdizenz rollen, fortrollen. hitzig, baftig, jaͤhzornig. umkehren, umwerfen, umſtoßen; um; 
otolato, part. des Vorigen. 8. Tutto rotto, e [tutto] pesto, zer ſchla: ſtuͤrzen. . 
Rotoletto, m. dim. tin Röllchen. gen und zerpruͤgelt. F. Rovesciare di sella, aus bem Sat: 
Ir. I. de Cart. eine Filzdecke. S. Eserciti rotti, verfprengte, geſchla⸗ tel heben: Per cui rovescia il marchesin 
Réòtolo, m. eine Rolle; etwas Zuſam⸗ gene Heere: Valicarono Castello Franco di sella. 
mengerolltes. ove s’arrestarono per non parere rozzi. | It. das Unterſt zu Oberſt kehren. 
S. Fig. modo basso, Volerne un ro- $. Rotto ad alcuna cosa, fuͤr Dedito + Bir Versare, ausſchuͤtten, ausgießen. 
tolo, Luft baben, ſich zu ſchlagen. con passione, leidenſchaftlich ergeben. . T. mil. Rovesciar I inimico, den 
Rotolone, ars. rollend, ſich waͤlzend. È Gir Interrotto, unterbrochen. Feind in Unordnung bringen, uber den 
5 avv. rund. - Fùr Guasto, Corrotto, verdorben, Haufen werfen. 
Ab tondamento, m. die Rundung, verderbt. i . v. n. p. Rovesciarsi, ſich ergießen. 
Rotondare, . a. abrunden, rund Brennmittel, Aegmittel. J. Far Auerfaio, zu Boden gewor⸗ 
maden, runden. ; Rottura, f. [Apertura, Fessura], der fen, zerſtoͤrt: Distrutta. e rowesciuta 
Rotondato, part. des Vorigen, Bruch, der Riß, die Oeffnung. dai fondamenti la città di Troja. 
ica sue RIS v. a. wedi Roton-| 5. Fur Ernia, Allentatura, ein Bruch. Rovescina fi T. diGiuoco, ein Spiel, 
3 O „ imi z 3 È > 
ur „Fig. für Nimista, Bruch, Ent wo der gewinnt, der die wenigſten Stiche 


Rotondezza (), f. die Runde, Run: muß macht 

NKotondita. Rotonditade, Rotondi- al e Siad e 5 m. die Hocke (am Strumpfe. 
tate, /. die Runde, Rundheit, Rundung. ®. Rottura di , der Friedens bruch. e 

otondo 4 agg. sa ‘ i i 1 5 1 O: Rovéscio, m. die Kebrfeite, Ruͤck⸗ 

Rotone, m. ein großes Rad, it der einigkeiten, Feindſeligkeiten. 1 5 ra 1 185 
F. Venire alla rottura, zum Bruch ſeite einer Münze. 7 


Rotta, /. ber Bruch; it. das Brechen, kommen. ; ; 8 
die Brechung. . Rovaglioni, m. plur. [Morviglioni, sit ni „ medaglia, die 
8. T. degl’ Idraul. Presa di una rotta, Raviglioni], die Windpocken. ; 0 CS 4 i 2 die Iinke Seite 
der Xnfang einet Dammes. Rovajaccio, m. ſtarker, kalter Nord: rà I ie , 
8. Fic Disfatta, die Niederlage (welche wind. r. ; 8. l 
ein Ariegspeer erleidet). Roväjo, m. [Borea, Tramontana], . Fig. Rovescio, das Gegentbeil, Ge⸗ 


genſtuͤck: Bonario giovane, affabile, o- 
vescio di quel burbero viso e scuro par- 
lar di Tiberio. ; 

i ſtarker, heftiger S. Rovescio di fortuna, ein Ungluͤcks⸗ 


It. fur Costernazione „ die Beſtuͤrzung. der Nordwind. 
3. Fuggire in rotta, zerſtreut fliehen . Dar de’ calci al rovajo, baumeln, 
» Mettere in rotta, in die Flucht am Galgen bangen. 


ſchlagen. Rovajonaceio, m. a i tun 
8. Partire alla rotta, in rotta, in Un- Nordwind. ſall, eine Widerwaͤrtigkeit. 
einigkeit auseinandergehen. ‘I Rovano, g. Grauſchimmel (mit &. A rovescio, da rovescio. verkehrt. 
F. Venire in rotta, Essere alle rotte, ſchwarzer Mähne ind Füßen). ſumgekebrt, im Gegentheil, auf der an: 
mit einander brechen, zerfallen. Rovella, 7. [Rabbia, Stizza]. modo dern Seite. 
$. au. A rotto di collo, uber Hals Rovéllo, m. basso, die Wuth, der S. Andare a rovescio, einen verkehrten, 
und Kopf. Grimm, Zorn. unrechten Weg einſchlagen. 
$. Viaggiare a rotta, über Hals und! SÈ. Fig. Rovello della fame, der Heiß⸗ It. ſchlecht ablaufen, verkehrt gehen: 
Kopf, ſehr eilig reiſen: Partito aunque hunger. e Tutte le cose andarono a rovescio. 
da Napoli, e dì e notte viaggiando al Roventare, v. a. [lufocare], glühend 8. Fare, Giuocare a rovescio, entge 
rotta, in sei giorni nella terra della sua machen, gluͤhen. genhandeln, entgegenarbeiten. i 
amante pervenne. Cesari Nov. 12. Roventato, part. des Vorigen; it. F. Mandare le cose a rovescio, die 
8. 7. di Mar. [Corsa], der Lauf des e Sachen verkehrt anfangen. 
Schifft. ao ovénte, agg. [Candente], gluͤhend. F. Stare a rovescio, widerſtreben, ent: 


Rottame, m. [ Frantume], Rottami, &. Ferro rovente, glühendes Eiſen. egenfein. 
Vrudftide, Schutt, Scherben, Truͤmmer. 8. Un alito rovente, ein gluͤhender 3 8 Prov. Ogni ritto ha il suo rove- 
o 


$. Rottame di biscotto, Brocken von Hauch. scio, jedes Ding hat zwei Seiten; wo Licht 
9 i Wu.) LI La Caldissimo, ſehr heiß, gluͤ⸗ iſt, it auch Schatten. 
+ Zucchero rottame, Farinzucker. end heiß. i Fries. 
lan avv. [Precipitosamen-] Roventezza, /. die gluͤbende Rothe; 5 * i cin 
7 5 


55 „ gewaltig, heftig, 5 die 5 it. die Gluͤhhitze, das Schlag mit der verkehrten Hand 
. t ti ; . A 
Ra 4) Fuͤr Nembo, ein Plagregen, Guß, 


sf Piangere rottamente, bitterlich weinen. Roventino, m. Blutwurſt, warme 

ottezza (#54), f. uͤbl. Rottura, edi. Würſtchen. Regenauf. 9 

Rötto, m. der Bruch. Roventissimamente, avv. sup. di sì 9) simil. Rovescio di sassi, ein 
: i teinbagel. 


$. Prov. 1. Uscirsene, od. Passarsela| Roventissineo , wedi. . n N N 
1 rotto della cuffia, mit einem blauen Roventissimo, agg. sup. ſehr già: 8. Rovescio di bastonate, ein Hagel 
uge, noch gut wegkommen. hend, weißgluͤhend. voll Pruͤgel, eine tuͤchtige Tracht Schlaͤge. 


.I rotti, 7. degli Aritm. die Brü-⸗ Ro T. de Bot. die Stein: 5 Rovescio di lagrime, ein Thraͤnen⸗ 
che (im Rechnen ). K 1 5 * l guß, Strom von Thränen. i 
E 85 5 dc; 8 22 77 Le alto strac-|" Rovereto, m. ein Steineichenwald. LA gue Lavaeapo, Riprensione, ein 
2 el nenn n andern ein *Roveria F. vedi Rovereto. ee 5 f 
Langohr. 777 7. d Arch. eine Kehlleiſte (an Vil: 
95 di 3. Ell è tra N rotto e lo Rovero, N,. vedi Rovere. al Ù Ù f | . 
stracciato , es iſt Maus wie Mutter. Roversare il bordo, . a. T. di Har. F. 7. mil. e di Fort. der Ruͤcken, die 
Rotto, part. di Rompere, vedi. durch den Wind wenden. Hinterſeite. 


. Parole rotte, abgebrochene Worte. »Roversciare, v. a. Roversciato, part. C. 7. de Hus. Rovescio di armonia, 
+ Strade rotte, grunblofe, verderbte ec. vedi Rovesciare, die Umkehrung. 
Wage. Roverscina, f. der Umſchlag des Bett Rovescione, avv. [A rovescio. Su- 
$. Numero rotto, ein Bruch, eine tuches. Rovescioni,! pino 1, rücklings, rid: 
Bruchzahl. KRoveseiamento, m. [Arrovesciamen warts, auf dem Ruͤcken. 


932 .Rovescione ‘’ - — Ru bb lo 
&. Cadere rovescione in terra, rück-] Rovinio, m. [ Gran fracasso], das! 5. Andare a ruba, geraubt, geplün⸗ 
lings auf die Erde fallen. Gelärm, Gepolter. dert werden: Ozni cosa andò a ruba. 
Rovercione, m. ein Schlag mit um: 


8. gir Rovina, Precipizio, der Abſturz, » Essere alla ruba d'una casa ec., im 

gekehrter Hand. It der Ruͤckſchlag mit Abgrund: Vuo’ che 'n un rovinio s'in-|Pllndern eines Hauſes begriffen fein. 

der Hand (im Vallonſpiel). franga l' ossa. $. Metter a ruba, zum Raube, zur 
Roveto, m. das Dorngebüſch, die ovinosamente, ac. [Pr-cipitosa- Beute, Preis geben. i 

Dornb. de. mente], gewaltig, ungeftàmz it. uͤber F. Andar va a ruba, reißend abgeben 
Rovigliamento, m. die Storung. Hals und Kopf. (von Waaren u. dgl.). 

Verwirrung; das Untereinanderwerfen. Rorinosissimo, agg. sup. di Rovi-! Rubacchiamento, m. die Mauſerei. 


Rovigliare, v. a. vedi Rovistare. noso, vedi. | Rubacchiare, v. a. maufen, nach und 
Rovigliato, part. des Vorigen. Rovinoso, agg. baufaͤllig. nach wegſtehlen; it. kleine Diebſtaͤhle be⸗ 
Roviglieto, m. [Romore tra rovi], Case rovinose, alte, baufaͤllige gehen. It. fteblen (aus fremden Schriſten ). 

das Raſcheln in den Dornbuͤſchen. Haͤuſer. ubacchiato, part. des Vorigen. 


Roviglione, m. vedi Rubiglia. 8. Fuͤr Impetuoso, Precipitoso, filtr: Rubacuòri, f. eine Buhlſchweſter; 
Rovina, f. [Ruina], der Einſturz, miſch, heftig 3 it. jaͤhzornig; tollkuͤhn. it. ein einnehmendes Frauenzimmer, eine 
Ruin. Esser troppo rovinoso ne’ suoi af- SHerzens ſtehlerin, Herzensdiebin. 
. Minacciar rovina, den Einſturz fart, allzubeftia, zu ungeftim in ſeinen Rubagione, f. [Furto], die Dieberei, 
drohen; baufaͤllig ſein. Sachen ſein, Alles uͤbereilen. der Diebſtahl. 
. Rovine, Trimmer, Ruinen. Rovistare , . a. [Andar per la casal Rubälda, /. Elmo, Celata], der Helm; 
Esser oppresso dalle rovine, unter trassinando, e movendo le masserizie da die Sturmbaube: E s'avea messa una 
den Trümmern begraben werden. luogo a luogo, quando si cerca di chec- rubalda in testa, E'ndosso una panziera 
&. Tra le rovine del tempio, unter den chessia; che anche diciamo Trambustare,| rugginosa. 
Ruinen des Tempels. o Rifrustare J, berumftdren; Alles unter: ubaldaglia, f. (Ribaldagtia]}, tum: 
& Andare in rovina, baufällig wer- einander werfen, durchwuͤhlen, durch⸗ penacfindel, Schelmenzeug. 
den, in Truͤmmer gehen, einſtuͤrzen. ſtoͤbern. *Rubalderia, f. vedi Ribalderia. 
Fig. fuͤr Danno, Sterminio, der Rovistiare, w. a. [Rivoltolare], Alles *Rubaldo, agg. vedi Ribaldo. 
Ruin, Umſturz, die Zerrüttung; it. ber umkehren, Alles untereinander werfen. Rubaldone, m. ein Schurke; it. ein 
Untergang, das Verderben, der Verfall. Rovistico, m. 7. de Bot. der Hart⸗ Erzſchurke. 
&. Questa è la mia totale, ultima ro- xiegel, die Rainweide. ubamento, m. [Furto], das Steh⸗ 
vina, 1 80 ii tr 1 Untergang, dd ovistio, m. das Herumſuchen, Durch⸗ len, der Diebſtahl. 
mein gaͤnzliches Verderben. ern. 3 ss 
8. Tutti cospirano la [alla] mia rovi-| *Rovisto, agg. uͤbl. Robusto, edi. „„ ſtehlen, beffeblen; ir. 
na, Alle ſuchen meinen Untergang, mein Rovistolare, v. a. vedi Ro vistare. $. Rubar qualche cosa ad uno, Einem 
Verderben; Alles iſt zu meinem Untergang mus! m. [Rogo], der Brombeer- Etwas ſtehlen. i 
verſchworen. auch. . 5 
Sato Furia, Violenza, die Gewalt, 1 Rovo ideo, der Himbeerſtrauch. ſte Lila uno, Einen berauben, Le: 
Henke: Il fiume precipita dal monte òzza(ssa), f. eine Schindmaͤhre. &. Prov. 1. I bel rubar fa l'uomo la- 
con gran rovina. Rozzaccia(:sa), f. eine haͤßliche Schind⸗ 
Prov. La rovina non vuol miserie, mähre. 
was hilft das Sparen, wenn man dani Rozzamente (d.), avv. grob, plump, 
duͤrſtig, vollig zu Grunde gerichtet iſt. ungeſchliffen, ungehobelt, it. roh, unbe⸗ 
Rovinita, f. T. mil. der Verhau, arbeitet. l 1 
Verhack. Rozzetta (:se), f. eine Schindmaͤhre, 
Rovinamento, m. {Rovina], der elender Klepper. l i 
Einſturz, das Verderben, der Untergang. Rozzezza (d. da), fa die Ungeſchliffen⸗ 
It. das Zerſtöͤren, Niederreißen. heit, Grobheit. l . 
3 art. att. einfallend, ein- F. It. die Plumpheit, Toͤlpelei. 
ſtürzend, baufällig. Rozzissimamente (da), sup. au. di 
i „ v. N. einfallen, einſtürzen, Rozzamente, vedi. ), sup 
uſammenfallen. 3003 
e &. „. a. fuͤr Auerrare, Far cadere, ein: i „ 5 s p. ſehr 100 
ſtuͤrzen, zerſtören, einreißen, niederrei:⸗ 


dro, Gelegenheit macht Diebe. 

$. Prov. 2. Tanto è chi ruba, quanto 
chi tiene il sacco, der Kehler iſt fo gut 
als der Stehler. 

8. Prov. 3. A rubare, egli sarebbe 
coi topi, er wurde mit den Maͤuſen um 
die Weite ſtehlen. 

Prov. 4. Andare a rubare a casa 
del ladro, Einen, der noch ſchlauer ift, 
als wir, beruͤcken wollen. 

F. Prov. 5. Chi ruha pecca uno, e chi 
perde [è rubato) pecca cento, wer ftiebtt, 
ſchadet nur Einem, mer beftoblen wird, 
bringt Hundert in Verdacht. 


Rozzità, Rozzitade, Rozzitate, (d.). 2) Rubare, für Far un plagiato, einen 

beg. Rovinare la sanità, die Geſundheit 115 i sr n i a 
erſtören, zerruͤtten. 0220 (d. . [Ruvido], roh, un: 5 ’ 

; Rovinare il paese, das Land ver⸗ bearbeitet. e i i i Ù Ti Zeit abfteblen, am Schlafe abbre⸗ 
eexen; verwuͤſten. . Pietre rozze, robe, unbearbeitete, i ; ; 3 

9 . Rovinare un cavallo, ein Pferd zu ant rd Steine. 8. Rubarsi dalla compagnia, ſich heim! 


lich aus der Geſellſchaft entfernen; ſich 
wegſtehlen. 
- Rubare [in fola], T. del giuoco delle 

minchiate, fuͤr Pigliare, Karten kaufen. 

$. Rubar la volta, vedi Volta. 

Rubato, part. des Vorigen. 

Rubatore, m. -trice) /. ein Dieb, 
eine Diebin; Spitzbube, Spitzbuͤbin. 
‘*Rubatura, f. (Rubamento, Furto), 
vedi. 

Rubbio, m. eine Art Kornmaß (unge: 
fähr ein Malter, beſonders zu Livorno, wovon 


Schanden reiten, abarbeiten. ä . Legno rozzo, rohes, ungehobeltes 
. Rovinare una persona, eine Perſon Holz. 
zu @runde richten, eine Perſon um Ehre, &. Fig. für Zotico, rob, grob, un: 
Hab' und Gut bringen. . geſchliſſen; it. plump, télpiſch. 
8. v. n. u. n p. Rovinarsi, Fig. zu 8 Für Ignorante, roh, unwiſſend, un: 
Grunde gehen, verderben, ſich zu Grunde gebildet. 
richten. 8. Costumi rozzi, rohe, ungeſchliffne 
. Rovinarsi di, della riputazione, ſich Sitten. 
um ſeine Ehre, um ſeinen guten Ruf F. Linguaggio rozzo, barbaro, rohe, 
bringen. . i ungebildete Sprache. i 
Rovinaticcio , agg. baufällig, dem &. Rozza mano, Rozzo petto, rohe 
Einſturz nahe. - Hand, rohes Gemuͤth. 
Rovinato, part. di Rovinare, edi. Fuͤr Grezzo, roh. | 10} cine Amſterdamer La ausmachen ). 
Rovinatore, m. -trice, f. der, die S. Seta, Tela rozza, rohe Seide, Lein: . Fig. eine Mete, ein Sack: Di 
Zerſtoͤrer — in, Verderber — in, Ber⸗ wand. dr questi bei ducati bisognerebbe averne 
wuͤſter — in. Rozzone (7%), m. eine große Maͤhre. un rubbio. 
Rovinevole, agg. vedi Rovinoso. Rozzume(4sa), m. bl. Rozzezza, vedi. 8. It. ein Maß ( flüſſiger Dinge zu Rom, 
Rovinevolmente, avv. edi Rovi-| Ruba, f. [Rapina, Furto), der Raub, das 74 Boccali in ſich balt). 
nosamente. Diebſtahl. ö Rubblo, mn. ein Rubel (ruſſiſche Münze). 


- Rubecchio 


Ruinosamente 
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*Rubecchio, fibl, Rossiccio, Rossigno,] Rude, agg. Voce lat. [Rozzo], roh, Ragghiare, w. n. brüllen (von Löwen). 


vedi. 
*Rubellagione, uͤbl. Ribellione, vedi. 
Rubéllo, m. [Ribello], ein Empoͤrer. 
It. agg. rebelliſch; feindſelig: Quan- 
do l'uomo è rubello a tutti quegli, che 
lo suo bene vogliono. 

Ruberia, Ph 8 Ladronec- 
cio], die Dieberei. 

Rubescenza, F. vedi Erubescenza. 

Rubestezza( ,a), f. [Fierezza], die 
Wildheit, Grauſamkeit. 

Rubestissimo, agg. sup. di Rubesto, 
vedi. 

Rubésto, agg. [Feroce, Fiero, Spa- 
ventevole], wild, fuͤrchterlich, ſchrecklich. 
Rubicondissimo, agg. sup. hochroth, 
brennend roth. i 

Rubicondo, agg. hochroth. 

$. Costui è sempre d'un color vivo, e 
rubicondo, dieſer Menta bat immer eine 
ſehr ſchoͤne, lebhafte rothe Geſichtsfarbe. 

Rubidetto, agg. dim. di Rubido, röth⸗ 
lich: La leggiadra Russet, che bianca, 
e rosa in rubidetto ammanto qual Ninfa 
appare ec. [parla di una mela). 

*Rubido, age. [Ruvido], bòdrig, un: 

gleich. It. rauh. 
Rubificante, part. att. vedi Rubifi- 
cativo. . 

Rubificare, v. a. roth macken, roͤthen. 

Rubificativo, agg. roth machend, 
was roth macht, roͤlhend. 

Rubificato, part. des Vorigen. 

Rubigale, agg. T. stor. Feste rubi- 
gali, die Rubigalien. 

Rubigine, f. Vocs lat. [ Ruggine], 
der Roff. 

Rubiglia, f. T. de Bor. die Roßwicke, 
ſchwarze Wicke; it. die Platterbſe. 

Rubina, f. die rothe Sommerbirn. 

Rubinetto, m. ein kleiner Rubin. 

Rubino, m. der Rubin. 

$. T. de Chim. Rubino d’arsenico. 
rother, kriſtalliſtrter Schwefelarſenik. 

Rubinoso, agg. [Di color rubino], 
rubinfarbig, rubinroth. 

Rubinuzzo(:s0), m. ein kleiner Rubin. 

Rubiòla, /. Uva rubiola, eine Art 
rother Weintraube. 

*Rubizzo(:s0), agg. [Prosperoso], ti: 

ſtig, ſtark, ſriſch (meiſtens von alten Leuten). 

*Rubo, m. Voce lat. fil. Rogo, Rovo, 

pedi. 
*Rubore, m. übl. Rossore, vedi. 
Rubrica, J. die Rubrik; die Ueber: 
ſchrift, Aufſchrift: Brevissimo compen- 
dio, o sunto di libro, o di capitoli di 
libro, al quale dicono comunemente, 
iu Lat. rubrica, forse dall’ esser per lo 
più scritto con tinta rossa. 

Rubrica, f. T. de Nat. der Roͤthel, 
Rothſtein. 

Rubricare, . a. mit Roͤthel bezeich⸗ 
nen; it. rubriziren. 
È Rubricatore, m. ein Rubrikenanfer⸗ 
iger. 

*Rubricazione, f. ubl. Rossezza, vedi. 
Rubrichista, m. T. eccl. ein Rubri: 

kenkundiger. 
Rübro, m. uͤbl. Rosso, vedi. 
Rubro, m. uͤbl. Rogé, Rovo, vedi. 
Ruca, £ weißer Senf; it. eine 
Ruchetta, | aupe. 
Räücolo, m. J. de’ Bot. der Binſen⸗ 
weizen. 
Valentini, Ital. Wörterb. II. 


. i 


. Linguaggio rude, eine rohe, harte 


Sprade. 


It. grunzen (von wilden Schweinen). 
$. Per simil. praſſeln (vom Feuer); it. 
brauſen, heulen, bruͤllen (vom Sturme, 


$. Accento, Pronunzia ec. rude, harte Winde). 


Aus ſprache. 

Rudemente, 48. roh 7 hart: Par- 
lan tutti rudemente. 

*Rudere, . a. übl. Ragghiare, vedi. 
Rudezza(:54), J. uͤbl. Rozzezza, vedi. 
Rudimento, m. (Elemento, Primo 

principio], die Anfangsgruͤnde. 

Rudità, f. uͤbl. Rozzezza, vedi. 

*Ruere, v. n. Voce lat. dol, Correre 
in fretta, laufen, rennen. 

Ruffa, f. [Furia, Calca confusa di 
molte persone), ein Gewirr, Gedraͤng 
von vielen Perſonen (die zuſammeneilen, 
Etwas zu bekommen, zu ergreifen ꝛc.). 

§. Dare una cosa a ruffa raffa, Etwas 
in die Rappuſe, preisgeben. 

$. Far a ruffa raffa, Rips, raps ma: 
chen; wegrapſen, aufraffen. 

$. Prov. Quel che vien di ruffa in 
raffa, se ne va di buifa in baſſa, wie ge: 
wonnen, fo zerronnen. 

* Ruffata, /. vedi Sgraſſione. 

i Ruffiana, /. [ Mezzana], eine Kupp⸗ 
erin. 

Ruffianäccia, f. eine Erzkupplerin. 

Ruffianamento, m. das Kuppeln, die 
Kuppelei. 

Ruffianare, .. a. verkuppeln. It. einer 
ſchlechten Sache einen verfuͤhreriſchen An⸗ 
ſtrich geben. It. kuppeln, den Kuppler 
machen. 

Ruftianeccio, m. ùbl, Ruffianesimo, 
vedi. 


Rigghio, m. das Bruͤllen, Gebruͤll. 
It. Fig. das Brauſen, Toſen, Heulen 
(des Windes, Sturmes). 
*Rugghio, m. fir Rubbio, vedi. 
Ruggine, /. der Roſt. 
$. La ruggine consuma, mangia il fer- 
ro, der Roſt zerfrißt, verzehrt das Eiſen. 
$. Per met. Fuͤr Odio, Sdegno, der 
Groll, Haß. It der Brand (im Korn oder 
in anderen Gewächſen). „ 
Ruggine, agg. Pera ruggine, die Pfalz⸗ 
grafenbirn. 
Mela ruggine, der Roſtapfel. 
ugginente, agg. uͤbl. Rugginoso, 
vedi. 
Rugginetta, /. ſchwacher, dinner Roſt. 
Rugginoso, agg. roſtig, verroſtet, 
voll Roft. It. roſtfarben. 
Denti rugginosi, ſchwarze Zaͤhne. 
. Cucule rugginoso, der braue Kuckuk. 
Ruęginoso, m. und Anitra ruggino- 
. Gobbo. 8 
*Ruggio, m. vedi Ruggbio. 
Rugdire, v. n. [Rugghiare], bruͤllen 
(vom Löwen). It. grunzen (von wilden 
Schweinen). 
Ruggito, m. das Bruͤllen, Gebruͤll 
(des Löwen). 
Per simil. das Knurren im Leibe. 
ughettina, f. [Piccola grinza], eine 
kleine Runzel. 
Rugiada, 7. der Thau. | 
g. Per met. Fur Refrigerio, Sollievo, 


Ruffianeggiare, v. n. fuppeln, Kup: die Erquickung, der Troft. 


pelei treiben. 
Ruffianella, f. 
Ruffianello, LI 
ner Ruppler. . 
I et agg. kuppleriſch. 
umaneria, /. è è 
Ruftianssimo ru. die Kuppelei. 
It. Fig. Fuͤr Artifizio, Astuzia, 
Lift, der Pfiff. 
Ruffiania, f. übl. Ruffianeria, vedi. 


eine junge oder kleine 
Kupplerin, ein klei⸗ (eine Pflanze). 


T 
die 


$. Pasqua rugiada, Pfingſten. 
$. Rugiada del sole, Sonnenthau 


&. T. de Med. Fur Siero del sangue, 
Blutwaſſer, das Waͤſſerige im Blut. 
Rugiadella, f. ein leichter, fanfter 
qu. 

Rugiadoso, agg. bethauet, thauig, 
voll Thau. 

$. Pianta rugiadosa, fuͤr Fresco, Flo- 


Ruffiäno, m. ein Kuppler. It. ein Hu: rido, friſche, bliibende Pflanze. 


renwirth. 


Per met. Aspetto rugiadoso, ein 


&. T. de Cavall. Ruffiano delle ca- bluͤhendes, friſches Ausſehen: Eurialo era 
valle, der Kuppelhengſt (der die Stuten zum seco un giovinetto ec. Ch’ a pena avea 


Veſchälen reizen ſoll). 
*Ruffola, f. vedi Ruffa. 
Ru ffolare, 
-Rufolare, 


Î v. a. freſſen (von Thieren). vo 


la rug iadosa guaucia Del primo fior di 
gioventute aspersa. 
5 Occhi rugiadosi, feuchte, thraͤnen⸗ 
e Augen. 


Ruga, f. [Grinza], die Runzel, Falte B [Pugno], die Fauſt. 


(im Geſicht). II. die Falte: Virtude an- Rugo, . 
dava intorno con lo speglio che fa veder 


nell’ anima ogni ruga. 


I. Ruggine, wedi. 
Rugosità, J. die Runzlichkeit. 
Rugoso, agg. [Grinzo], runzlich, ge⸗ 


UE 
. Ruga, für Strada, die Gaffe, Strafe. runzelt. 


Fuͤr Ruca; eine Raupe. 


*Rugottato, agg. [Rugoso, Crespo], 


. Più verde, che una ruga, grüner ! fein gerunzelt. 


als eine Raupe. 
*Rugale, agg. uͤbl. Rurale, vedi. 
Kugare, v. a. runzeln. 


Ruggente, part. att. [Rugghiante],|fduen (von Thieren). 


di Ruggere, vedi. 


*Riggere, v. n. [Ruggire], brüllen dauen, uͤberdenken. 


(vom Löwen). 

è Tig. rauſchen, ſauſen, toſen. 
6 1 88 iamento, m. das Bruͤllen, Be: 
ruͤll. 


e part. att. [Ruminante], 
wiederkaͤuend. g 
Rugumare, . a. [Ruminare], wieder⸗ 
. Per met. Fur Riconsiderare, ber: 
Per ischerzo, Fur Biasciare, vedi. 
ugumazione, J. das Wiederkaͤuen. 
Ruina, f. Ruinamento, m. Ruinare, 
v. a. Ruinoso, agg. Ruinazione, f. ec. 


§. Fuͤr Gorgogliamento, das Knurren ved Rovina, Rovinamento ec. 


im Leibe. 
Rugghiante, part. att. bruͤllend. 


— 


Ruinosamente, avv. vedi Rovinosa- 
mente. 
Cecccc 
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Ruire, v. n. Foce lat. übl. Rovinare,| 4) La Ruota, Ia sacra Ruota, bie Rota, È Ristico, agg. [Campereccio, Villesco], 


Gettarsi precipitosamente, vedi. das Kammergericht zu Rom. laͤndlich, baͤueriſch. 
Rulla, f. vedi Rullo. $. Auditor di Ruota, ein KRammerau:| È. Opere rustiche, Landarbeit, laͤnd⸗ 
Rullare, v. a. [Ruzzolare], rollen, ditor (in Rom). liche Beſchaͤftigungen. 

waͤlzen, fortrollen, herumwaͤlzen. Ruotamento, m. vedi Rotamento. $. T. d' Arch. Ordine rustico, die bau- 
Nullato, part. des Vorigen. Ruotare, v. a. vedi Rotare. riſche, toskaniſche Saͤulenordnung. 


It. Vino rullato, ein Wein (nach Art der Nuotolare, v. a. vedi Rotolare. 


F. Fig. Fuͤr Villano, Rozzo, Zotico, 
Griechen gemacht): Tracanniamo a guerra Rudtolo, m. vedi Rotolo. 


baͤuriſch, ungeſchliffen, grob, roh. 


rotta, vin rullato ed alla sciolta. Rupe, J. poet. ein Fels. S. Maniere, Costumi, Atti, Portamen- 
dullio, m. und Rulli, pl. T. di Mar. $. Immobile come una rupe, unbe- ti rustici, bäuriſche Manieren, Sitten, 
das Schwanken (des Schiffes). weglich wie ein Fels. baͤuriſches, ungehobeltes Weſen. 
Rullo, m. ein Kegel. F. Rupi alpestri, hohe Felſen. $. Voce rustica, eine rauhe, unange⸗ 


Far à rulli, Kegel ſpielen, ſchieben. J. Kupi pendenti, überhängende Felſen. 
Dar ne’ rulli, Per met. Gir Salta- S. Precipitare da una rupe, von einem 
re, Ruzzolare, herumtanzen, ſich her⸗Felſen herabſtuͤrzen. 


nehme Stimme. 
S. Libro legato in rustico, alla rustica, 


ein broſchirtes, geheftetes Buch. 


umſchwenken. Rupicapra, /. [Camoscia], die Gemſe. at ; A 
ch Esser 7 numero ne’ rulli, ndr: 1 Steindock. a i I peo an) L Contadino} dea vicini 
rifà, verruͤckt ſein. upinoso, agg. [Alpestre, Scosceso], , ; 
. degli Stamp. das Rollholz. ſteil, abſchuͤſſig; it. bergig. ° 5 J. T. de Bot. die Raute. 
. T. Agric. die Walze. It. die Walze Rurale, agg. [Rustico], laͤndlich. Rutéte. | agg von Raute. 
(Laſten fortzuwälzen). 8. Chiesa rurale, eine Landkirche, Dorf⸗ R su m PRautonsveine 
um, m. Rum: Tl Rum è una spezie kirche. È Olio i 5 : i ge. 
d'acquavite gagliarda ec. $. Palazzetto, Casino rurale, ein Land“ R e R i. { 
*Rumare, v. a. vedi Rugumare. haus. uticare, v. n. p. Ruticarsi [Muo- 


versi pianamente, e con fatica], ſich mit 


© .| Rusca, J. die Borke; Ei enrinde. 


Ruminare, v. a. wiederkäuen (von Ruschia, f. vedi Rusco. 


Thieren). W dim. di Ruscellet- 5 t. 9 1 „ 8 
» Per simil. uͤberden er „to, ein kleines elchen. *Rutilare, v. n. ifulgere, Scin- 
deten. F W m. dim. di Ruscello 1 ſchimmern, funkeln; feuerroth 
Ruminato t. des Vorigen. | uscellino, } [Rivoletto, Rigagnolo, ſcheinen . 
5 0 9 der, die ein Baͤchelchen. i Rutilo, m. T. de Nat. Ruthil, Th 
wiederkäuet. eee e Ruscello, m. ein Bach. tanerz. 


Ruttare, w. a. rilpfen, aufſtoßen, 
koppen. 
&. Fuͤr Vomitare, ſpeien, auswerfen. 


Ruttato, part. des Vorigen. 

Ruttatore, m. der viel ruͤlpſet, ein 
Ruͤlpſer. 

Rutteggiamento, m. das Rilpfen, 
Aufſtoßen. 

Rutteggiare, v. n. ruͤlpſen, koppen. 

Rutto, m. der Ruͤlps, das Aufſtoßen. 

Ruvidamente, avv. {Zoticamente 
Scortesemente ], roh, grob, ungeſittet. 

Ruvidézza(. a), f. { Rustici ], die 
Rauhheit. 

It. Fig. die Grobheit, Unhoͤflichkeit. 

8. Ruvidezza dello stile, die Haͤrte, 


It. der, die uͤberlegt, uͤberdenkt. 5 de Bot. der Maͤuſe⸗ 


Ruminazione, 7. das Wiederkäuen Rusienuòl ; 
(der Tbiere). 8 . Nachtigall. oa dio di 
It: Fig. das Ueberdenken, Erwägen. $. Rusignuolo di padule, die Sumpf: 
‘ Rumore, m. [Romore], der Lärm, nachtigall. 
das Getöſe. F. Rusignuolo di Maggio, (im Scherze) 
Rumoreggiare, v. n. [Romoreggiare], der Froſch. Sn iù 
laͤrmen, ein Getoͤs machen, toſen, toben. f 92 5 „ 
ſchwar erſcheiden. 
ii 5 agg. [Romoroso], lär- fa J. das Scharren, Kragen der 
8 jar e enne. 
„ m, [Ronciglio], ein Haken. Ruspante, part. art. ſcharrend. 
uòlo, m. [Lista], die Rolle, Liſte. It. Ruspare, . a. [Razzolare], ſcharren. 
das Verzeichniß. F. Chi di gallina nasce, con“ ien che 


F in die Rolle ruspi, Art läßt nicht von Art, 


Ruòta, /. ein Rad Ruspone, | ur- eine Zech ine (in Zostana). unt r idissimo 5 di Ruvido 
0 0 1 7 . e 9 
§. Le ruote della carrozza, die Wa- Ruspo, agg. ganz neu, neugepraͤgt; vedi. ; 

genraͤder. Fam. funkelnagelneu. Ruvidità, f. edi Ruvidezza. 


Ruota da mulino, da maglio, ein F. Per simil. Fuͤr Ruvido, rauh. 


; Rüvido, age. [Rozzo], rauh, hide: 
Müh rab, Hammerrad. Russante, purt. ſchnarchend. 


rig, ungleich. 


. Ruota da lavorar pietre dure, ein! Russare, v. n. [Konfare], ſchnarchen. F. Fig. Fuͤr Zoti co, Scortese, unge: 
edlen 5 u. ſ. w.). Russo, m. das e i ſchliffen , grob, unhoͤflich; it. tolo, um 
ui sa riuol. Ruota a corona, Rusticiggine, f. [Rustichezza], die freundlich. It. unzierlich, gefhmadticè. 


§. Prov, La più cattiva ruota sempre Ungeſchliffenheit, Grobheit. 


cigola, das ſchlimmſte Rad knarrt am Rusticäle, agg. [Rustico], ungeſchlif. 


Vino ruvido, herber Wein. 
. Carme ruvido, ein holperiges Ger 
di 


meiſten. fen, grob, baͤueriſch. l Amarezza ruvida, eine herbe Bits 
2) Fuͤr Giro, Circonferenza, der Um:| It. Poesia rusticale, ein laͤndliches Ge: lic 
ui ata F fidi di alinea aC È Ruvistare, w. a. wedi Rovistare. 
. Andare a ruota, Far ruota m ustie ’ b : „ T. de' Bot. [Lig 
Kreis herumdrehen. Rusticamente, mente, Villanamen- „ . 5 
R. Far ruota, ein Rad ſchlagen (von de], ungeſchliffen, grob, baͤueriſch. R . (ass), m. [Scherza, Pia- 
Pfauen, Truthähnen). Rusticano, ogg. vedi Rust co. o E 


cevolezza], die Spielerei, Kurzweil, Tan: 
delei. PE 
Ruzzanfe(4ea), part. art. der ſchaͤ⸗ 
kert, haſelirt; it. muthwillig. 
Ruzzaref4s4), v. a. [Far baſe, Scher- 
zare), ſchaͤkern, tändeln, haſeliren; it 
muthwillig ſein; Poſſen treiben. 

§. ihn fi in briglia, er iſt Uber: 
muͤthig, ihn ſticht der Hafer. 
Ruazzo (,o), m. [Scherzo], die Sd: 


eee ene del'con- icant t. auf dem Lan 
clave ec., das Drehbret (die in einer Wand Rusticante, part. auf de lebend. 


oder Mauer angebrachte Drehlade, in Non: Rusticare, bv. N. ubl, Villeggiare, vedi 
nenklöſtern ꝛc. um Etwas darauf hineinzu. Rustichello, | agg. etwas baͤueriſch, 
ſchiebenꝰ . ì Rustichetto,! grob. 
F. La ruota della fortuna, das Glidts:| Rustichezza(:4), F. [Zotichezza, Ru- 
rad. sticita], die Grobheit, Ungeſchliffenheit, 
3) das Rad (Miſſethäter hinzurichten). das baͤueriſche Weſen. 
F. Dare la ruota, Dare il supplizio della Rusticità,f. poes. Rusticitade, Rusti- 
ruota, tdbern. citate, /. die Ungeſchliffenheit, Grobheit. 


# 


Ruzzola 


Sacchettone 
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kerei, der Muthwille. It. die Kurzweil,j Ruzzolante(4:0), part. att. rollend,, F. Ruzzolare una nave, ein Schiff vom 


Taͤndelei. It. die Poſſe. . 
&. Cavare il ruzzo [dal capo] ad al- 
cuno, Einem den Kitzel vertreiben. 


fortrollend. 


Ruzzolare(4:0), .. a. [ Gettar la ruz- 


zola], (ein walzenformiges Stück Holz) fort: 


Ruzzola(4s0), f. [Girella], eine runde rollen. 
F. v. n. Fuͤr Voltolarsi, Rotolare, rol:| Ruzzoloni(4s0), avv. Andar giù ruz- 


dicke Scheibe, eine kurze Walze. 
S. Giuocare alla ruzzola, boßeln. 


len, fortrollen. 


8. 


Stapel laſſen. 


Ruzzolone (ase), m. eine Walze (von 
Holz, Stein). 


zoloni, hinunterrollen. 


(Der ſiebzehnte Buchſtabe des italieniſchen Alphabets.) 


S, f. das S wird ſcharf, beinahe wie 
das deutſche ß ausgeſprochen: am An⸗ 
fange und in der Mitte der mehrſten Woͤr⸗ 
ter; jedoch in einigen gelinder, ſo wie 
das deutſche ſ, 3. B. in: Accus a, Avviso, 
Biasimo, Cortesia, Guisa, Miseria, Mi- 
sura, Occasione, Rosa, Sposa, Tesoro, 
Usura; uͤberhaupt zwiſchen zwei Selbft: 
lautern. . 

$. Steht 8 nach L, N, R, fo wird es 
ſehr ſcharf, beinahe wie das deutſche tz 
ausgeſprochen: Polso, Corse, Vinse, Ver- 
80 ec. 

8. Steht s vor Ce, Ci, als Sce, Sci, 
fo lautet es wie das deutſche ſche, ſchi. 
It. Scia, Scio, Sciu, wie ſcha, ſcho, ſchu; 
it. Sche, Schi, wie ſte, ſki. 

8. 8, vor Zeitwörtern, Hauptwoͤrtern 
u. ſ. w. geſetzt, vertritt die Stelle von 
Dis und druͤckt entweder das Gegentheil 
aus, oder es iſt privativ: Scalzare, Sinon- 
tare ec. It. dient es als Verſtaͤrkungs⸗ 
form: Sporco, Smunto ec. It. wird es 
auch nur des Wohlklanges wegen oder 
weil es der Sprachgebrauch ſo fordert, 
angehaͤngt, ohne die urſpruͤngliche Bedeu⸗ 
tung zu veraͤndern: Sbandito, Sbetfare ec. 

Sabadiglia, F. T. de Bot. das Sa: 
badillenkraut. 

Sabaismo, m. Voce ebrea, der Sa⸗ 
baismus (Anbetung der Geſtirne und des 
Feuers). 

Nabaot, 


m. Voce ebrea, der Herr 
Sabaoth, 


Zebaoth [Gott!]. 
Sabätico, agg. ſabbatiſch. f 
$. Anno sabatico, das Sabbatjahr. 
8 Via sabatica, der Sabbatweg. 
abatiglia, vedi Sabadiglia. 
Sabatina,f. Far la sabatina, des Conn: 
abends bis nach Mitternacht warten (um 
Fleiſchſpeiſen eſſen zu dürfen ). 
Sabatino, agg. ſonnabendlich, ſabba⸗ 
tiſch; ir. am Sonnabend, Sabbat geboren. 
Un aabatino, ein Spnnabends⸗, Sab: 
batkind. 
Sabatismo, m. die Heiligung des Sab⸗ 
bats (bei den Juden). 
Sabatizzare (d-a), v. a. den Sabbat 
feiern, halten (bei den Juden). 
Sabato, m der Sonnabend. It. der 
Sabbat (der Juden). 
. Sabato santo, der Oſterheiligabend. 
Esser più lungo, o maggiore che 
I sabato santo, ſehr lange dauern, lang: 


duͤrftig leben, nichts zu beißen noch zuf Saccarino, agg. T. de Farm. Ce- 


brechen haben. 


rotto saccarino, ein Pflaſter aus Honig 


$. Domineddio, o Cristo non paga il, und Mehl. 


od. ogni sabato, die Strafe des Himmels 
bleibt nicht aus. 


$ Acido saccarino, die Zuckerſäure. 
Saccato, agg. T. de Med. Idropisia 


Sabbellianismo, m. der Sabbellianig:] saccata, die Sackwaſſerſucht. 


mus (Lehre des Sabellius von der Dreiei⸗ 
nigkeit). 


Saccente, agg. Für Sapiente, vedi. 
It. uͤberklug, ſuperklug, vorwitzig, ſchein⸗ 


Sabbelliano, m. ein Sabellianer (An⸗ gelehrt. 


hänger des Sabellianismus). 
Sabbia, /. (Sabbione], der Sand. 
Sabbia oraria, eine Sanduhr. 


§. Fur Astuto, Sagace, liſtig, ſchlau, 
verſchlagen. i 
Saccente, m. ein Scheingelehrter; 


» Prov. Seminare in sabbia, auf Superkluger. 


Sand bauen. It. Hopfen und Malz ver: 
lieren. 
Sabbiare, w. a. mit Sand bedecken, 
verſtopfen. i 
Sabbionaja, f. eine Sandgrube. 
Sabbioncello, m. dim. di Sabbione, 
eine Sandſcholle, fandiger Fleck. 
Sabbione, m. [Rena], der Sand, Kies⸗ 
and. 
N . Gr Terra arenosa, ein Sandboden. 
. Prov. Legare il sabbione colle stop- 
pe, eine vergebliche Arbeit thun. 
Sabbionoso, 0 agg. [Arenoso], fan: 
Sabbioso, dig. It. ſandicht, ſand⸗ 
artig. 
Sabéga, f. T. di Mar. Bagger (um 
auf dem Meeresgrunde Sachen zu ſiſchen). 
Sabeismo, vedi Sabaismo. 
Sabéo, m. ein Sabder (Anbeter der Ges 
ſtirne und des Feuers). 


Sabina, /. T. de Bot. der Sadebaum. 


Sabördo, m. T. di Mar. 
ra“, die, Stüuͤckpforte. 
Saburra, J. uͤbl. Savorra, Zavorra, 


eli. 
Sacca, f. [Bisaccia], ein Schnappſack, 
Bettelſack. 
8. T. delle Ferriere, der innere Raum 
des Ofens. 
8. Fuͤr Curvatura, die hohle Falte. 
Saccaccio, m. pegg. di Sacco, ein 


{Cannonie- 


Vv 


ſchlechter Sack. It ein aͤrmlicher, harter 


Strohſack. 


Saccaja, f. [Sacco], ein Sack; eine 


Taſche. 


. Far saccaja, T. de’ Chir. einen Gi: 


terſack bilden. It. Per met. den Groll 


aufſammeln laſſen. 


Saccardello, m. dim. di Saccardo 


[Gaglioffo], ein Lumpenkerl, Lumpenhund. 


, 

$. Far il sersaccente, den Altklugen 
ſpielen.. 

Saccentemente, avv. Fuͤr Sapiente- 
mente, edi. 

S. Fuͤr Prosontuosamente, Arrogante- 
mente, vorwitzig, ſuperklug, anmaßend, 
vorlaut. 

Saccenteria, f. [Sapere affettato), die 
Scheingelehrtheit; Superklugheit. 

g. Fuͤr Presuntuosità, Arroganza, der 
Vorwitz, das vorlaute Weſen, die Ans 
maßung. 

Saccentino, m. dim. di Saccente, ein 
kleiner Naſeweis, ein vorlauter Burſche. 

Saccentone, m. accresc. di Saccente, 
ein Superkluger, Vielwiſſer; it. ein vor⸗ 
lauter, naſeweiſer Schlingel. 

$. Saccentone a credenza, ein Auf: 


ſchneider, Prahlhans. 


Saccentuzzo(:s0), m. vedi Saccentino. 

Saccheggiamento, m. das Pluͤndern, 
Auspluͤndern; die Pluͤnderung. 

Saccheggiante, part. att. pluͤndernd, 
auspluͤndernd. 

Saccheggiare, w. a. {Fare il sacco, 
preda], plündern, ausplündern. 

Saccheggiato, part. des Vorigen. 

Saccheggiatore, m. -trice, f. ein, 
eine Pluͤnderer — in. 

Saccheggio, m. edi Saccheggia- 
mento, î 

Sacchetta, f. dim. di Saeca, ein 
Saͤckchen, Beutelchen. 6 

Sacchettare, v. a. mit Saͤcken (die mit 
Sand gefüllt ſind) ſchlagen. 

Sacchettina, f. dim. di Saecheua, fin 
kleines Saͤckchen. 

Sacchettino, m. dim. di Sacchet'o, 
ein ganz kleiner Sack, ein kleines Bru: 
telchen. 

Sacchetto, m. dim. di Saceo, ein 


weilig ſein. Saccirdo, m. T. mil. ein Troßknecht, Saͤckchen, kleiner Sack. 
8. Sabato delle streghe, die Walpur⸗Troßbube, Packknecht. J. mil. der Pulverſack. 

gisnacht; der Hexentanz. ö Saccarello, m. dim. di Sacco, ein acchettone, m. accrosc. di Sacchet- 
8. Prov. Non aver pan pe’ sabaü, Säckchen, Beutelchen. to, ein ziemlich großer Beutel. 
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Sacchiere, m. T. di Mar. der Sack $. Prov.2. Non dir quattro, se tu non 
meiſter (in einem Seehafen). b'hai nel sacco, verkaufe nicht eher das 


Sacchié!. m. Sadebaum. 
Sacciutello, m. vedi Saccentuzzo. 
Sacciutezza (sa), f. vedi Saccenteria. 
SNacciuto, m. vedi Saccente. in sacco, wedi Gatto. 

Sacco, m. ein Sack. It. ein Sad 2) Sacco, fuͤr Saccheggiamento, das 

(als Maß: drei Scheffel). It. Sackleinewand Pluͤndern, die Pluͤnderung. 

(ſelten). 
Fuͤr Borsa, ein Beutel, Geldſack. 
Per simil. Fuͤr Stomaco, Ventre, 
der Magen, Bauch: Aver il sacco pieno. 
T. eccl. Sack und Aſche (eine Buße). 
Sacco della ragna, der Netzbeutel, 
Sack (Theil des Netzes, in dem ſich die Vögel 
fangen). 

$. Palio de’ sacchis das Sacklaufen. 

$. Colmare il sacco, Etwas bis zum 
Uebermaß thun. 

$. Il sacco trabocca, das Maß [der 
Geduld! iſt uͤbervoll, die Galle läuft uber. 

$. Dar ad alcuno col sacco, Einem viel 
Boͤſes zufuͤgen, ohne es merken zu laffen, 
ohne es Wort haben zu wollen. 

S. Dare in un sacco rotto, Waſſer mit 
einem Sieb ſchoͤpfenz Hopfen und Malz 
verlieren. 

$. Esser due volpi in un sacco, ſich 
immer in den Haaren liegen; wie Katze 
und Hund zuſammen leben. 

f. Esser ridotio al sacco, an den Bet⸗ 
tel ſtab gerathen ſein. 

S. Essere alle peggiori del sacco, den 
hoͤchſten Grad erreicht haben (von Zank, 
Zwietracht, Haß). 

$. Venire alle peggiori del sacco, zum 
Aeußerſten kommen (im Streit). 

$. Far sacco, vedi Far saccaja. 

It. Per met. {einen Zorn in fid ver: 
ſchließen. . 

$. Far sacco o il sacco, in einen gro: 
ben Febler, Irrthum verfallen; einen tuͤch⸗ 
tigen Schnitzer machen. It. ſich fangen, 
hintergehen laſſen. 

&. Far sacco, fuͤr Empiere il sacco, 
den Sack fuͤllen, vollſchuͤtten. 

It. Fig. Fuͤr Accumulare, aufhaͤufen, 
aufſammeln: Rubano, predano, tolgono ed 
ogni mal fanno, per far sacco di moneta. 

$. Mangiar col capo nel sacco, vedi 
Mangiare. 

8. Mettere in sacco alcuno, modo 
basso, Einen in Bockshorn jagen, in die 
Enge treiben. f 

$. Non veder o riavere del sacco le 
corde, ſehr wenig erhalten von dem, was 
Einem zukommt; ſehr zu kurz kommen. 

$. Questa farina non è del tuo sacco, 
fuͤr Questo fiore non è del tuo giardino, 
das ift nicht auf deinem Miſt gewachſen. 

$. Sciorre, Votare, o Scuotere il sac- 
co; Scior la bocca al sacco; Pigliare o 
Scuotere il sacco pe’ pellicini, frei von 
der Leber weg ſprechen; kein Blatt vor 
den Mund nehmen. o 

8. Stracciar il sacco ad uno colle ba- 
stonate, Einem den Buckel voll prigeln. 

&. Tenere il sacco, fuͤr Ajutare ad al- 
cuno a rubare, ein Helfershelfer, Diebes⸗ 
genoſſe ſein. 

$. Tornare, Venire, o Andarne colle 
trombe nel sasso, von einem Unterneb:|ftertbum. 
men unverrichteter Sache zuruͤckkehren, mit 
langer Naſe abziehen. 

Prov. 1. Tanto ne va a chi ruba, 
che a chi tiene il sacco, der Hehler iſt fo 
gut wie der Stehler. 


locke nicht vor der Zeit. 


giato, gepluͤndert, ausgeplindert fein. 


a sacco, Dare il sacco [a una città], piùn: 
dern, auspluͤndern. 


(zu Verſchanzungen dienend). 
. 2. di Mar. Sacchi delle cubie, die 
Kluͤſenſaͤcke. d 
0 » Sacchi di metraglia, Cartaͤtſchen⸗ 
aͤcke. 
Saccòccia, /. [Tasca], eine Taſche; 
ein Schubſack. 


| Saccoléva, /. T. di Mar. vedi Tar- 
chia. 
Saccolo, m. dim. di Sacco, ein kleiner 
Sack, ein Saͤckchen; Beutel. 
*Saccomannare, . a. fibl, Saccheg- 
giare, vedi. 
Saccomanno, m. vedi Saccordo. 
It. Fuͤr Saccheggiamento, die Plün⸗ 
derung. 
Saccomazzone (/o), m. das Sacklau⸗ 
fen (Spiel der italieniſchen Landieute), i 
Saccomesso , part. di Saccomettere, 
vedi. , 
Saccomettere, w. a. [Saccheggiare], 
pluͤndern, auspluͤndern. 
acconaccio, m. pegg. di Saccone, 
ein elender, harter Bettſack. 
Sacconcello, m. dim. di Saccone, ein 
dota Bettſack, Strohſaͤckchen; ein Stroh⸗ 
en. 
Sacconc ino, m. ein kleiner Bettelſack. 
Saccone, m. [Pagliericcio], ein Bett⸗ 
ſack, Strohſack. 
Saccuccia, f. vedi Saccoccia 
Saccuccio, m. dim. di Sacco, ein 
Saͤckchen; Beutelchen. 
*Sacculo, m. vedi Sacchetto. 
Sacello, m. Voce lat. [Cappelletta]. 
eine kleine Kapelle. 
Sacerdotäle, agg. „ 
+ Ufficio sacerdotale, das Prieſteramt. 
. Benefizj sacerdotali, Pfrinden, die 
nur geweihte Prieſter beſitzen koͤnnen. 
Sacerdotalmente, avv. prieſterlich; 
als Prieſter: Comparve sacerdotalmen- 
fe vestito, 
*Sacerdotitico, uͤbl. Sacerdozio, vedi. 
Sacerdòte, m. [Prete], ein Prieſter: 
Sacerdote può dirsi anche di quei de 
gentili, o pagani, non che de’ cristiani; 
ed è espressione più nobile che Prete, la 
quale impiegasi spesse fiate da’ cattolici 
per sacerdote. 
Sacerdotessa, f. eine Prieſterin. 
*Sacerdòto, m. der Prieſter. 
Sacerdòzio, m. [Uficio del sacerdote], 
das Prieſteramt. 
$. Fuͤr Diguità del sacerdote, die Prie⸗ 


violette Amethyſt. 
Sacoma, vedi Sagoma. 
Sacra, vedi Sagra, 


Fell, als bis du den Baͤren haſt; freh⸗ 


Sacrificare 


S. Fuͤr Misterioso, geheimnißvoll. 

$. Le parole sacramentali, die Gin: 
ſetzungsworte (Chriſti beim Abenbmabi). 

Sacramentalmente, avv. ſakramen⸗ 


S. Prov.8. Vendere, o Comprare gatta taliſch. 


Fuͤr Misteriosamente, gebeimnifivoll. 
acramentare, „. a. [Amministrare 
i sacramenti], die Sakramente verwal⸗ 


§. Andare a sacco, fur Esser saccheg- ten, austheilen. 


È. v. n. Fuͤr Far giuramento, Giurare, 


$. Fare il sacco, Mettere a sacco, Porre ſchwören, Gott zum Zeugen anrufen. 


8. Sacramentare uno, einem Sterben⸗ N 
den die Sakramente reichen. 


$. Sacco di terra, T. mil. ein Erdſack F. Sacramentarsi, v. n. p. Für Rice- 


vere i sacramenti, die Sakramente empfan⸗ 
gen (beſonders das Abendmahl). 
Sacramentario, m. 7. degli Eccles. 
ein altes Kirchengebet (beim Abendmahl). 
It. Fuͤr Eretico, ein Ketzer, Sakramen⸗ 
tirer (ehemaliger Name derer, die die wirkli⸗ 
che Gegenwart des Leibes und Blutes Chriſti 


Saccola, f. uͤbl. Cardamono, vedi. im Abendmahle leugneten). 


Sacramentato, part. di Sacramen- 
tare, vedi. 

acramento, m. ein Saframent. 

È uͤr Eucaristia, das Abendmahl. 

Fuͤr Miracolo, ein Wunder, Wuns 

derzeichen. ° 

§. Fuͤr Velazione delle monache, die 
Einkleidung der Nonnen. 
, LI Fuͤr Giuramento, ein Schwur; Ge 
uͤbde. 

Sacrare, v. a. [Consacrare}, heiligen, 
weihen [Gott]. 

- Sacrare un Vescovo, Prete, einen 
Biſchof, Prieſter weihen, ihm die Weihe 
ertheilen. 

8. Sacrare una chiesa, eine Kirche ein; 
weihen; it. ſie einem Heiligen widmen. 

$. Sacrare, w. n. Fur Bestemmiare, 
fluchen. 

$. Sacrarsi, w. n. p. ſich weihen, wid; 
men: Codro dandosi in dono alla di- 
letta Atene sacrossî a morte. 

Sacrario, m. Voce lat. vedi Sagrestia. 
ft. der Aufbewahrungsort der heiligen Ge⸗ 
fäl und Gewaͤnder. si 

acratissimo, agg. sup. di Sacrato, 

der geheiligte; it. der heüigſte. 

acrato, part. di Sacrare, pedi. 

Fuͤr Sacro, vedi. 

. Ostia sacrata, eine geweihte Hoſtie. 

8. Prete sacrato, Monaca sacrata, ein 
geweihter Prieſter, eine geweihte Nonne. 

$. modo basso, Fame di quella sa- 
crata, ein großer Hunger. 

Sacrato, m. ein heiliger, geweihter 
Ort; eine Kirche. 

Fuͤr Campo santo, ein Gottesacker. 

. Attaccar sacrati, fluchen, läſtern. 

acrestia, F. vedi Sagrestia. 

Sacrificamento, m. wedi Sacrificio. 
Sacrificante, part, att. opfernd, auf: 
opfernd. 

. Sacerdote sacrificante, der Opfer⸗ 
prieſter; ir der Meſſe haltende Prieſter. 

Sacrificante, m. der Opferprieſter. 
It. der Prieſter, der die Meſſe haͤlt. 

Sacrificare, 3. a. [Offerire in sacri- 
ficio), opfern, aufopfern: Sacrificare 


ſterwuͤrde; der Prieſterſtand; it. das Prie⸗ la vita, i beni ec. per uno. 


Fuͤr Consacrare, weihen, widmen: 


Sacòdio, m. T. de Nat. der gelblich Negava una cella potere essere sucrifica- 
ta a due 


Dee. 
S. Sacrificare il sacrifizio dell’ altare, 


die Meſſe halten. 
Sacramentäle agg. falramentalifà.| 3. „. n. fuͤr Farsacrifizio, ein Opfer 


Sacrificato 
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bringen, opfern: Sacrificare a Dio, agl'| *Sadisfare, . a. uͤbl. Soddisfare, vedi.| $. Per simil. fur Lancetta, eine Can: 
Idoli, a’ Santi. »Sadisſazione, f. uͤbl. Soddisfazione, zette. a 

Saerificato, part. des Vorigen. vedi. Fuͤr Punta, Bulino, ein Grabſtichel. 

It. Fig. Vi ba sacrificato del gran da- Saeppolare, 5. a. einen Weinſtock be Safèna, f. [Vena crurale], die Ros 
naro, ex hat viel Geld dabei aufgeopfert. ſchneiden (bis zur Wurzel). ſenader (am Fuße). 

Sacrificatore, m. -trice, f. ein, eine Saeppolo, m. [Arco], ein Bogen i F. die Bafferfarbe, das Zaf⸗ 
Opferer — in; ein Opferprieſter. (Vögel zu ſchießen). Satfera, I ferblau, Smalte. 

Sacrificazione, f. die Opferung; 8. Fuͤr Saruolo, vedi. Saffico , agg. T. di Poes. ſapphiſch: 
Aufopfrung; it. das Opfer. saetta, F. [Freccia], ein Pfeil. Verso saffico. 


5 m. das Opfern, die Opfe⸗ È Un tiro di saetta, ein Pfeilſchuß. Saffiro, m. {Zaffiro], der Saphir 

Sacrifizio, rung. It. das Opfer; Fer simil. fur Folgore, ein Blitz⸗ (ein blauer Edelſtein). 

Sühnopfer. It. das Opferthier. ſtral, der Blitz. It. Saetta di folgore. Saga, f. Voce lat. [ Strega, Incan- 
+ Fig. fuͤr Voto, ein Geluͤbde. $. Fuͤr Raggio, ein Stral: Da tutte|tatrice], eine Hexe, Zauberin, Fee: 
- Sacrificio divoto, pio, santo, sa- parti saeffava ' giorno Lo sol, ch’ avea Questa è la cruda avvelenata piaga, 

grosanto, immacolato, puro, degno, colle saette conte Di mèzzo ’l ciel cac- cui non val liquor, non vale impiastro, 

grato, cin frommes, heiliges, unbefleck⸗ ciato I Capricorno. DAN TE Pond. 2. Nè imnurmure, nè immagine di saga. On. 

tes, reines, wuͤrdiges, angenehmes [lieb? 8. Fuͤr Indice dell’ oriuolo, der Stun:|Funr. 31. 5. 


liches] Opfer. denzeiger. Sagäce, . [Astuto], verſchlagen, 
$. Sacrificio espiatorio, propiziatorio, $. Fuͤr Lancetta, die Lanzette (zum ſchlau⸗ Lifita, SE 1 
ein Suͤhnopfer. Aderlaſſen ). §. Fuͤr Considerato, klug, uͤberlegt. 
. Sacrificio dell’ altare, die Meſſe. $. T. de Geom. die Pfeillinie (die ei- It. ſcharffinig. 
. Far sagrificio, opfern, ein Opfer nen Bogen in der Mitte durchſchneidet). Sagacemente, avp. verſchlagen, liftig, 
bringen, zum Opfer bringen. g. T. degli Astr. der Pfeil (ein Stern⸗ mit viſt, mit Schlauheit. 
F. Fig. Far sacrificio di q. c., Etwas bild). *Sagacezza (t20), | F. uͤbl. Sagacità, 
aufopfern. . F. de' Bot. das Pfeilkraut. Sagacia, vedi. 
Sio) m. cin Opferprieſter . T. de Legn. der Spitzmeißel. Sagacissimamente, avv. sup. di 
Sacrificulo, | (der alten Römer ). . T.eccles. dex Kirchenleuchter (mit Sagacemente, hoͤchſt liſtig, ungemein ver: 
Sacrilegamente, avv. auf gottloſe funfzebn Kerzen, in der Charwoche gebräuchlich). ſchlagen, mit der groͤßten Schlauheit. 
Weiſe, entbeiligend. Saettäme, m. ein Buͤndel Pfeile; it. Sagacissimo, agg. sup. di Sagace, 


Sacrilégio, m. die Schaͤndung, Ent⸗ ein Pfeilhagel, ein Hagel Pfeile: E qui vedi. 
heiligung (der Heiligtbümer); der Kirchen⸗rispondieno loro col saettame e co assi. Sagacità, f. Sagacitade, e Saga- 


raub. N Saettamento, m. das Schießen, Be⸗citate, /. poet. die Verſchlagenßheit, 
Sacrilego, agg. ruchlos, gottlos; ſchießen mit Pfeilen. Schlauheit. It. die Scharſſinnigkeit, Klug⸗ 
kirchenſchbaͤnderiſch, kirchenräuberiſch. . Gir Saettame, vedi. . heit. 
Sacrilego, m. der Heiligthumsſchäͤn⸗ aettante, part. ſchießend [mit Pfei:] Sagapéno, m. 7. de Farm. Saga: 
der: Kirchenraͤuber. uit i pengummi. 
Sacristia, /. uͤbl. Sagrestia, vedi. aettare, . n. {Tirar di freccia], | Sagéna, J. ein großes ufernetz. 


Sacro, agg. heilig; geheiligt; Gott mit Pfeilen ſchießen, Pfeile abſchießen. Saggetto, m. dim. di Saggio, eine 


geweiht. It. v. a. damit verwunden, beſchießen. kleine Probe; ein Proͤbchen. 

» Cose sacre, Heiligthuͤmer. 8. Sir Gettare, Scagliare, werfen, Saggezza (sea), . [Saviezza], die 

. Imagini sacre, Heiligenbilder. ſchleudern. | Weisheit, Klugheit. 

. Scrittura sacra, i libri sacri, le sa- : Saettar gli orecchi, die Ohren fpigen.| Saggtamente, avv. [Saviamente], 
cre carte, die heilige Schrift; die Bibel. Lo saettò con uno sguardo, ex warf weiſe, mit Weisheit, weielich. 

§. Sacro collegio, das heilige Colle⸗ einen fuͤrchterlichen Blick auf ihn. Saggiare, v. a. [Fare il saggio], pros 
gium, die Kardinaͤle. $. Sacttare fuoco, Feuer ſpruͤhen, ben [Gold, Silber]. It. proben, verſuchen. 
&. Sacra Maestà, die geheiligte Ma- Flammen auswerfen. Fur Ass ggiare, koſten. 
jeftàt. $. Da tutte parti saettava il giorno lo Fuͤr Misurare, meſſen. 
$. Vasi, Calici sacri, Kirchengefaͤße, sol, von allen Seiten ſchoß die Sonne aggiato, part. des Vorigen. 
Altarkelche. ihre Stralen. Saggiatore, m. ein Markſcheider; 
8. Ordini sacri, Moͤnchsorden; it. die 8. Saettare lamenti, ingiuriose parole, Wardem. It. ein Erforſcher; Pruͤfer: 
Kirchenaͤmter. Klagegeſchrei, Laͤſterungen ausſtoßen. Ma ora andiam facendo sperimento Degli 
$. Sacro tempio, luogo, ein geweib:| Saettata, f. [Colpo di saetta], ein uomin, come d’uomia saggiatori. 
ter Tempel, heiliger Ort. Pfeil ſchuß. It eine Pfeilſchußweite. + Gir Bilancia, eine Goldwage. 
$. I sacri e taciturni orrori de' boschi,| Naettato, part. di Saettare, vedi. ggina, f. T. de Bot. die Moor: 
die heiligen, ſtillen Schauer der Wdlder.| Saettatore, m. -trice, /. der, die hirſe. 
8. Fuoco sacro, das laufende Feuer mit Pfeilen ſchießt; ein Pfeilſchuͤtz. » Saggina bianca, die indianiſche 
(Art Neſſelfieber). i aettatore, agg. poet. pfeilverfen: Hirſe. 

+ Morbo sacro, die fallende Sucht. dend. . . Saggina rossa, Kafferkorn. 

. Fuͤr Esecrabile, verwuͤnſcht, abfheu:]| 8. Dea Sacttatrice, die pfeilverſendende Sagginäle, m. [Gambo, o Fusto 
lich, unfelig: Perchè non reggi tu, o Diana, die Goͤttin der Jagd. della saggina], der Halm, Stengel, der 
sacra fame Dell’ oro, l’appetito de mor-| . Caccia saettatrice, die Bogenjagd Moorhirſe. 
tali? Dante Puro. (wo nur mit Pfeilen geſchoſſen wird). t. T. de Nat. die Brachſchnepfe. 

Osso sacro, T. degli Anat. bas *Saettevole, agg. Arte saettevole, die Sagginato, agg. von Moorhirſe: Pan 
heilige Bein. Geſchoßkunſt, Schießfertigkeit. sagginato. It. lichtbraun (vom Haar der 

+ Fig. Tenere uno tra I sacro e] Saettia, f. ein Schnellſegler (Schiff). Thiere). | 
sasso, 1 zwiſchen Furcht und Hoff⸗ Saettiere, m. ein Pfeilſchütz. AIR i Ingrassato, gemaͤſtet: Impe- 
nung erhalten. ° 155 rocchè i buvi non sono ancora sagginati. 

Saerolümbio, m. T. degli Anat. der , Saettiforme , agg. T. de Bot. Ls. Jogginelln, f. die fpdte Moorhirfe. 


breite Kreuzmuskel des Ruͤckens. gittato], pfeilfoͤrmig: Foglie saettiformi. Saggio, m. {Prova, Mostra], eine 
Sacrosanto, agg. der allerheiligſte, Saettolare , vedi Saeppolare. Probe, ein Muſter. . 
ſehr heilig. Saettolo, m. ein Weinſenker, Wein⸗ 8. Mandare il saggio, eine Probe 


&. Sacrosanto voto, ein unverbruͤch⸗ ſchoͤßling. chicken. . 
liches Geluͤbde. Saettone, m. T. de' Nat. [Aconzia],| S. Fig. eine Probe, ein Probeſtuͤck: 
Sadducéo, m. Voce ebr. ein Saddu⸗ die Pfeilſchlange. Questo esser debbe ad ogni savio un 
cher. It. ein Freigeiſt, Freidenker. Saettime, vedi Saettame, gio Di sua potenza, 


sa, 
Sadirlända, J. [Saja d'Irlanda], Naettuzza(a), f. dim. di Saetta, Dar saggio del sno valore, eine Pro: 
Sarſch (ein Wollenzeuch aus Irland). ein kleiner Pfeil. be ſeiner Tapferkeit ablegen. 
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» 


8. Dare buon saggio di ze, ſich gut Sagramentare, wedi Sacramentare. Salaceterbòleo, m. Voce Scherz. ein 


auffuͤhren, ſich rechtſchaffen beweiſen. Sagramento, vedi Sacramento. Salat (Salz, Eſſig und Kräuter). 
It. ein Vorſchmack (3. B. eines Vergnügens, JSagrare, edi Sacrare. Salajuolo, m. ein Salzaufſeher; it 
eines Schmerzes u. dgl.). Sagratina, f. modo basso, ein gro- Salzhaͤndler. 
S. Fuͤr Prova, Cimento, der Verſuch, ßer Hunger, Heißhunger. Salagrammano, m. T. de' Nar. ein 
die Probe. Sagratissimo, vedi Sacratissimo. verſteinertes Ammonshorn. 
8. Saggio d’oro, d’argento, das Pro: Sagrato , part. di Sagrare, vedi. Salalcali, m. ein Laugenſalz. 
biren des Goldes, Silbers. Sagräto, m. das Heiligthum, ein hei Salamalècca, | f. Voci basse, (im 
5. Far saggio, die Probe anſtellen, den liger Ort, eine Kirche. Salamalècche, Scherz) Friede ſei mit 
Verſuch machen. II. proben, probiren 8. Ritirarsi, Stare in sagrato, o in sul Salamelécche, } euch! (aus dem Se 
(Gold, Silber). |sagrato, ſich in die Kirche fluͤchten, ſich braiſchen salem-leca ). , 
It. fur Assaggiare, koſten. an einem heiligen Orte befinden. $. Fare de' salamelecchi, fur Fare 
§. Dare per saggio, zur Probe, auf F. Sotterrare in sagrato, in geweihtem 8 inchini, vedi. 
Probe geben. Boden begraben. 5 alamandra, f. T. de Nat. der Sar 

. Gir Bilance, eine Goldwage. Sagrazione, vedi Sagra. lamander, Molch. 

. Fire Saggiuolo, eine Trinkflaſche z; Nagratona, vedi Sagratina, | &. Salamandra acquatica, ber Waſſer⸗ 
n. Probeflaͤſchchen (zu Wein, Vrantwein). Sagrestäna, f. die Schweſter, Kirch- ſalamander. 8 

äggio, agg. [Savio], weifez klug. nerin (in Klöſtern). . Salamandrato, agg. vom Salaman: 

Für Consapevole, mitwiſſend. Sagrestäno, m. der Sakriſtan; Meß⸗ der: Cuor salamandrato. 

. Fare saggio uno di q. c., Einenſ ner, Kirchner. | Salame, m. eingefalzene8 und gerdy: 
von Etwas in Kenntniß ſetzen: Corsero| Sagrestia, J. die Sakriſtei. chertes Fleiſch [z. B. Schinken, Poͤkel⸗ 
incontra noi, e dimandarne: Di vostra] S. Sagrestia della Trinità, Fig. der fleiſch]; it. alami, Schlackwurſt. 
condizion fatene saggio DAxTE Puro. 5. Sitz der Dreieinigkeit. 3 Salamistra, f. {Donna saccente), eine 

Saggio, m. [Savio], ein Weiſer. è. Fig. fuͤr Santità, Heiligkeit: Rom- Gelehrte, Superkluge. 


Saggiuolo, m. ein Probeflaͤſchchenſ pevan giovanacci all' osteria ec. i deschi Salamistrare, v. n. [Fare il saccente], 
(zu Wein, Brantwein u. dgl.). It. eine Gold⸗e i piatti, Quei ch’ oggi spiran tutti Sa- den Altklugen, Superklugen machen, weife 


wage. grestia. i und ſuperklug thun. 
*Sagina , f. uͤbl. Possesso, wedi. &. Entrare in sagrestia, modo basso, &. Pop. die Weisheit mit Löffeln ge⸗ 
*Saginato , vedi Sagginato. von heiligen Dingen zu reden anfangen. geſſen haben. 
*Sagire, v. a. uͤbl. Dare il possesso, Sagretamente, übl. Segretamente, Salamistreria, /. [Saccenteria], die 
vedi. vedi. | Altklugheit, Superklugheit; der Lor: 
Sagittäle, 7. T. degli Anat. die *Sagreto, m. uͤbl. Segreto, vedi. witz, die Naſenweisheit. 
Pfeilnaht (am Hirnſchädel). *Sagreto, agg. ÙbL Segreto, wedi. Salamistro, ra. [Saccente], ein Super: 
Sagittario, m. (Arciere], ein Bogen. Sagri, m. {Sazrino], der Chagrin kluger; Vorwitziger. 
ſchuͤtz. (eine Art narbiges Leder von der Haut der Salamôja, 7. die Lacke, Salzbribe 
S. T. degli Astr. der Schuͤtz (ein Eſel, Seehunde u. dgl.). [zu Fiſchen, Pilzen, Oliven u. ſ. w.]. 
Sternbild des Thierkreiſes). Sagrificamento, vedi Sacrificamento.| Salamöna, vedi Salamistra. 
Sagittato, «eg. T. de Bot. pfeilfoͤr Sagriticare, vedi Sacrificare. Salamoncina, /. dim. di Salamistra, 
mig (von Blättern ). Sagriticato, part. des Vorigen. eiu vorlautes, altkluges Ding, Maͤdchen. 
Sagittiere, m. vedi Sagittario. Sagrificio, m. wedi Sacrificio, el Salamone, m. [Sermone], der Fachs, 
»Sagittifero, m. vedi Sagittario, Sagrifizio, ] Sacrifzio. Salm. 
Sagliente, part. aufſteigend, ſteigend.. Sagrilégio, m. vedi Sacrilegio. Salare, v. a. ſalzen, einſalzen, mit 
8. Angolo sagliente, fir Angolo vivo, Sagrista, m. der Sakriſtan des paͤpſt⸗ Salz beſtreuen. It. poteln, einpoͤkeln. 
T mil. e degli Arch. ein vorſpringender lichen Palaſtes (immer ein Praͤlat J. Salariare, w. a. { Dar salario], be: 
Winkel. Sagro, m. der [maͤnnliche] Sakerfalk. ſolden, ſalariren, Gehalt geben. 
S8. Capra sagliente, T. d' Arald. eine It. eine Art Kanone. Salariato, part. des Vorigen. 
aufgerichtete Ziege, Bock (im Wappen). Sagro, agg. vedi Sacro. 5 Salario, 3 m. der Sold, das Gehalt, 
Saglimento, in. übl. Salimento, edi. Sagrosanto, agg. vedi Sacrosanto. | *Salaro, | die Beſoldung. 
*Saglire, uͤbl. Salire, vedi. Saja, f. Sarfd) (ein dünner Wollenzeuch). F. Fir Mercede, der Lohn: Dielle in 
Sago, agg. übl. Sagace, vedi. §. Saja rovescia, für Rovescio, der mano alquauta pecunia, quasi per sala- 
Sagolno, m. 7. de’ Nat. [ Scimia Ratin (ein gefrivpter wollner Zeuch). rio del peccato. 
. das Loͤwenaͤffchen. Sajaccio, m. vedi Saſonaccio. Salassare, v. a, [Cavar sangue], abeve 
Sagola, f. T. di Mar. [ Sagola dal Säica, f. T. di Mar. die Saique (ein laſſen, zur Ader laſſen. 
acandaglio ], die Senkleine; das Senk⸗ kleines griechtſches Kaufmannsſchiff). Salässo, m. der Aderlaß; das Ader⸗ 
ble... Sajetta, /. duͤnner und leichter Sarſch. laſſen. 
&. Sagola da lacciare, kleines Strick⸗ è uͤr Saetta, vedi. $. T. de Manisc. der Aderlaßſchnepe 
werk am Segel. 5 ajetto, m. dim. di Sajo, ein kleines per (für die Pferde). 
$. Sagola della barchetta, die Boots- Wams; kurzer Rock. *Salàta, F. [Insalata], Salat. 
leine. i & Salga, f. die tartariſche Ziege. Salatamente, avv. geſalzen. 
Sigoma, J. das Gegengewicht (der Saime, übl. Lardo, Strutto, vadi. Salato, m. Poͤkelfleiſch, eingeſalzenes 
Schnellwage ). Sajo, m. ein Rock; Ueberrock. It. ein Rauchfleiſch. 
Ir. T. degli Arch. vedi Modano. Wams, Soldatenwams (im Mittelalter). Salato, part. di Salare, wedi. 
è Fuͤr Passapalle, vedi. Sajonaccio , m. pegg. di Sajone, ein Fuͤr Salso, ſalzig. 
agra, f. {Consacrazione, Dedica- altes zerriſſenes Wams. ' Onde salate, das Meer, die ſalzi⸗ 
zione], die Weihung; Einweihung; it. Sajone, m. ein Wams. gen Wogen. 
Widmung. It. (heutzutage) das Kirchweih Sajörna, f. eine Art langes Oberkleid.“ F. Costar salato, gepfeffert ſein, ſehr 
feſt, die Kirchmeſſe. Sajòtto, m. vedi Sajone. theuer ſein. g 
$. Pare che in questo luogo sia la Sala, F. ein Saal, Eßſaal. *Salàvo, agg. [Sudicio, Bianco mao- 
sagra, es iſt hier fo voll wie zur Kirch- It. Riedgras, Igelkolben (womit die chiato], ſchmuzig, weißgrau. 
meßzeit. Flaſchen umflochten werden). *Salavoso, agg. vedi Sala vo. 
$. Sagra d'un Re, die Salbung eines I.. die Achſe (eines Rades). Salce, m. vedi Salcio. 
Koͤnigs. Sala, m. Voce turca, (Verſtümmelung Salceto, m. ein Mandelweidenbuſch, 
F. Fuͤr Sagro, (eine Art kleiner Kanone) von Allha), Alba, Gott. Weidenbuſch. 
ein Boller. Salacca, /. T. de’ Pesa. der Bart-⸗ Z. Per met. fuͤr Intrigo, Viluppo, ein 
Sagramentale, vedi Sacramentale. haͤring (eine Art Seefiſch). verwirrter Handel. 


Sagramentalmente, „edi Sacramen-} Salice, agg. [Libidinoso], wolluͤſtig, S. Entrare in un salceto, ſich in ver: 
talmente. geil. It. wolluſterregend, geilmachend. wickelte Geſchaͤfte einlaſſen. 
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Salcisja, f. T. dee? Idraul. ein Fa- zwei Loth Silber und einem Quentchen Kupfer È Sal alcali, ein Caugenfalz. 
ſchinendamm. beſtehend ). „Sale liscialro, fur Sal ammoniaco, 


Salciccia, f. [Salsiccia], Bratwurſt. 5. Saldatura di rame arso, Schnell- Salmiak. 


It. T. di Fortif. eine Faſchine. loth. . Sal gema; Steinſalz. 
Salcicciajo, m. ein Wurſtmacher, S. Fir Lega, ein Loth (aus einem Theil Sale di guado, Waidaſche. 

Wurſthaͤndler. Gold und anderthalb Theilen Kupfer beſtehend, Fare, Preparare, Cuocere il sale, Salz 
Salcigno, agg. von Weiden: Frasche zum Lothen feiner Goldarbeit). ſieden. 

salcigne, Weidenblatter. Saldezza (4a), f. [ Fermezza], die $. In questo paese ci farebbe il sale, 
$. Legnami salcigni, weiches Holz das Dichtigkeit, Feſtigkeit. dieſes Land iſt ſehr fruchtbar. 

ſich ſchlecht bearbeiten laͤßt und ſchwer po- F. Fuͤr Stabilità, die Dauerhaftigkeit, . Per met. fuͤr Mare, das Meer: 

litur annimmt]. Haltbarkeit. l Metter potete ben per l’alto sale Vostro 
Salcio, m. 7. de' Bot. [Salice], die It. Per met. die VeftAndigleit, Beharr⸗ naviglio. Dante Par. 2. 

Mandelweide. lichkeit, Ausdauer. It eine Steinmaſſe, F. Senza sale, Dolce di sale, ungefale 


feſte Maſſe. zen, fade, unſchmackhaft. 
Saldissimamente, awe. sup. di Sal- It. Fig. fade, albern, abgeſchmackt. 
N dainente, vedi. It. ganz gewiß: Io ti] It. fur Sciocco, Scimunito, dumm, ein- 
terweide. x confesserò una cosa, la quale è bene gal- faltig: Ma non fu, quanto lui, dolce di sale. 
S. Salcio da legare, die Bandweide, dissimamente vera. S. Apporre al sale, Alles tadeln, Alles 
Korbweide. Faldissimo, agg. sup. di Saldo, ſehr bekrittein. 
$. Salcio Davidico, di Babilonia [Sal- dicht, ſehr feſt. It. hoͤchſt dauerhaft. S. Senza mettervi su nè sal nè olio, 
cio che piove], die Thraͤnenweide. $- Saldissimo giudicio, ein gruͤndlicher, modo basso, fur Subito, Senza replica, 
S. Far mazzo de’ suoi salci, Fig. fei: ſehr geſunder Verſtand. ohne lange zu fackeln, ohne Widerrede. 
ne Sachen abmachen; auf ſich ſelbſt Ruck- $. Dormir saldissimo, im tiefſten, feſte F. Manicarsi l’un l'altro col sale, fur 
ſicht nehmen. ften Schlafe liegen, ſehr feſt ſchlafen. Odiarsi scambievolmente, ſich ſpinnefeind 
Salciòlo, m. Voce contad. eine Wei- Saldo, agg. [Iutero, Senza rottura], ſein, ſich toͤdtlich haſſen. 
denruthe (zum Binden, Flechten). ganz, unbeſchaͤdigt; it. dicht, derb. $. Fig. fuͤr Arguzia, der Witz, das 
alcraut, m. Voce tedesca, [Cavolo 8. Fur Palpabile, fuͤhlbar, körperlich: Salz: Gran forza, gran morale! Opera 
salato], Sauerkraut, Sauerkohl. Trattando l’ombre, come cosa sa/fa. non vidi mai piena di tanto sale. 
Salda, F. Starke; it. Gummiwaſſer, $- Fur Massiccio, gediegen, maſſiv: &. Fuͤr Saviezza, Senno, der Verftand, 
Leimwaſſer. Vogliam per seinpiterna tua memoria {die Klugheit. 
8 Dar la salda, ſtärken, ſteifen. Un simulacro farti d'oro saldo. $. Pigliare il sale, zu Verſtande kom⸗ 
Saldamente, avv. [Fermamente], feſt, . Fuͤr Fermo, feſt, unbeweglich. men, klug werden; it. den Sinn faſſen. 


$- Salcio da pertiche, fur Salcione, 
Salcio bianco, die gemeine Weide. 
$- Salcio giallo, die Goldweide, Dot: 


dicht. . » Tenebre salde, dichte Nebel. $. Non aver sale in zucca, modo basso, 

3 Fuͤr Stabilmente, beſtaͤndig, dauer⸗ Fig. fuͤr Fermo, Stabile; Costante, keine Grütze Verſtand im Kopfe baben. 
haft. It. ſtandhaft, ausdauernd. feſt; beſtaͤndig, beharrlich; ſtandhaft: 8. Sali, pl. 7. de Med. die Schaͤrfe 

Saldamento, m. das Vereinen, Zu- Ma così sulda voglia è troppo rada. (der Säfte), ſcharfe Ausduͤnſtung. 
e It. das Loͤthen, e cn 4. de, beh È, la T. de Mojatori, der 
uſammenlöthen (der Metalle). It. das . Saldla voce, eine feſte, beherzte Pfannenſtein. Ì . 
S9 Für Zuheilen (der . N Domando con fermo viso, e „Sal prunella, wedi Salprunella. 

. Bir Saldo, der Abſchluß; die Abma⸗ con salda voce quello, che egli a lei . Sal d'assenzio, T. de Furm. Wer⸗ 

chung der Rechnung. domandasse. ì : muthſalz. ° | 

Saldare, v. a. [Riunire, Riappiccare, 8. Star saldo, ftanbbaft bleiben, aus: 8. Prestarsi il sale, vedi Prestare. 
Ricongingnere le aperture, le fessure], dauern. aleggiare, w. a. vedi Salare. 
wiedervereinen, zuſammenfuͤgen; dicht, 8. It. ſtill ſtehen, anhalten: Ma Sta Saleggiato, part. des Vorigen. 
feſtmachen; verſtopfen. saldo, parlerai un poco con quello ec. Salente, vet: Sagliente. ; a 
sì Saldare metalli, Metalle löthen, an: 8. 89 8 5 halt! Poe 5 5 5 F. dim. di Sala, ein kleiner 
loͤthen, zuſa loͤthen. con parlar discretamente altiero gridòé: Saal. i 

È È Coe Sei zuſammen⸗ aldi, signori, io son Ruggiero. Ir. eine ſchlechte Sorte Salz, graues 
ſchweißen. è a „ ! 11155 mache, 8 i Faceva „ la saletta per sale. 

8. Saldare una ferita, eine Wunde zu: „ ur paldato, Fareegiato, QUgés|  Salgemma, i infala. 
ſammenziehen, ſchließen, zuheilen. ſchloſſen, abgemacht, berichtigt: Conti, | Salgémmo, m. das Steinſalz 

5. Saldare, für Ultimare, Terminare, [ragioni n È PRATO koste 1 Splendido ]. 
beendigen, ſchließen: Così la saldi 8. Saldo, fur Sano, geſund, heil. prächtig, koͤſtlich (von Gaſtmäblern und 
. nne aldo, m.. [Satdamento, Pareggiamen- Speiſen J. La 

S. Saldare ragioni, o conti, 7. de Mere. „. „ die Saldirung, Abmachung e agg. erſteigbar, erſteiglich, 
die Res nungen ſaldiren, abmachen, be: der Rechnungen. zuganglich. 
richtigen. di ö W $. Far salllo, die Rechnung abſchlie Sälica, /. Legge salica, das ſaliſche 


Fig. heilen: to il 2 [ßen, abmachen, ſaldiren. Geſetz. 
8 ig. 5 . . Star in su! saldo, ſich auf gute Salicäle, m. ein Weidengebuͤſch. 


E Lt 9 tri t d t d lore, * 2 , . U 
zunto Iddio più 3 di i salda Gründe fidgen, auf dem beſten Rechte bes| SNalicaria, f. T. de Bot. der braune 
hen. ö Weiderich. 


1 i! t , e il dono dell ia. ruhen . ideric l i 
746. Saldare iui del, Dar la salda, 8. Sul saldo, fuͤr Da senno, im Ernſt: Nalicistro, m. [Salice salvatico], die 
wedi Salda. a Cone fu mai, che par detto da beffe ec. gemeine Weide. | 
da Fra Giordano fu pure usato in sul] Nalice, F. vedi Salcio. 


8. 5 a da si Calore. saldo. Saliceto, m. ein Wridenbui@, 
für lareldass, geſtärkt, ge F. Recarsi sul saldo, im Ernſte fpres| Salicone, m. die breitblArtrige Weide. 


It. fuͤr Insaldato ; geftàrtt, geſteift. chen, ernſtlich meinen: Bisognando, come NSalicòrnia, /. T. de Bot. Salzkraut, 
Saldatojo, m. T. degli Artist. ein dice Gorgia, quanto l'avversario si reca Glasſchmalz. 

Loͤthkolben. in sul saldo, smaccarlo col farsene beſfe, Saliera, f. ein Salzfaß, Salznaͤpfchen. 
Saldatüra, f. die Löthung, das Löthen. e quando egli beffeggia, col saldo e col It fit Salina, ein Salzwerk, eine Saline. 
S. Fir Materia con che si salda, die vero fermarlo. $. Servirdisaliera, Parere una saliera, 

Loͤthe, das Loth. Saldo, avv. vedi Saldamente. buckelig ſein, einen Buckel haben 

. Saldatura forte, Schlaglot)hß. Sale, m. das Salz. N Salificante, part. att. T. de Chim. 

. Saldatura di terzo, ein Loth (aus 8. Saper di sale, ſalzig, it bitter ſalzbildend. ) , 
wei Theilen Silber und einem Theil Rupfer.|fbmedin, Saliticare, 2: 4. 7. de Chim. ein 
zum Löthen seiner Silbergeſchirre). Ir, Jig. fuͤr Dispiacere, mis fallen, ſauer, 855 bilden (Baſen und Sauren zuſammen). 


$. Saldatura di ottavo, ein Loth (aus bitter ankommen. Saligästro, m. vedi Salicguo. 


940 Saligno —— Saltallone 


Sali . T. de Nat. falinifber| 8. Pros. Non saranno più tuoi, se tal Salomare, vw. n. Voce spagn. T. di 
Pc Beto N 1 perchè fortuna fa de' sali- Mar. [Dar la voce], die Loſung geben. 

Saligno, agg.V oce siciliana, I Salso], scendi, ift der Stein aus der Hand, kann Salomone, m. vedi Saccentone. 
ſalzig. It. falzartig. : man den Wurf nicht lenken. Salone, m. accresc. di Sala, ein 

Salimbicca, f. das Salzſiegel (ein Salita, f. [Montata, Salimento], das großer Saal, Salon. . 
Stückchen Holz mit einem Stempel, Siegel Steigen, Auffteigen. In. eine Anhoͤhe, Hoͤhge Salottino, m. dim. di Salotto, ein 
verſeben, das an Salzſäcke und andere Waa⸗(die man erſteigen will). ganz kleiner Saal. 


ren angehängt wird). Salito, part. di Salire, vedi. | Salotto, m. dim. di Sala, ein nieb⸗ 
It. Per simil. eine Siegelkapſel, Bulle NSalitojo, m. ein Werkzeug, Hilfsmit⸗ licher, zierlicher kleiner Saal. | 
(an Dokumenten u. dgl.). Lt. eine Art Waſ⸗ tel zum Hinaufſteigen. 3 Salpa, f. T. de Nat. der Goldſtrich 
ſerkrug. . Salitore, m. «trice, F. der, die ſteigt, (Siro ). 
Salimento, m. das Steigen, Aufſteigen. ein, eine Steiger — in. Nalpare, 5. a. T. de Mar., ben An: 
&. Salimento di superbia, das Auf- Saliunca, J. T. de’ Bot. [Nardo], gel: ker lichten. 
ſteigen des Hochmuths. tiſcher Baldrian, Narden. | Salpato, part. des Vorigen. 
Für Assalimento, der Angriff. Saliva, f. [ Scialiva], ber Speichel. Salprunella, f. T. de Chim. [Nitra 
Fuͤr Affronto, die Beſchimpfung. Pop. die Spucke. . Ito di potassa fuso], geſchmolznes ſalpe⸗ 
alina, f. ein Salzwerk, eine Salz“ Saliväle, agg. zum Speichel gehoͤrig: terſaures Kali, Salpeterkuchen. ì 
kothe, Saline. Condotto salivale, ein Speichelgang. Salsa, f. die Lake, Salzbruͤhe, Poͤkel⸗ 
è: Fuͤr Sale, das Salz. l Salivare, w. n. [Render S viel bruͤhe ; it. die Bruͤhe, Tunke, Sauce. 
Nalinaròlo, I m. T. di Salin. ein Speichel von ſich geben; den Speichelfluß $. I più la salsa, che la lampreda, 
Salinaruolo, Salzſieder, Kothen⸗ haben, faliviren, . |pedi Lampreda. 
meiſter. Salivatorio, agg. T. de Med. ſpei- $. Appetito non vuol salsa, dem Hung⸗ 
Salineérbio, | m. eine Art Kinder⸗chelerregend, ſalivirend. rigen il leicht gedeckt; Hunger iſt der 
Salincérvio, I fpiel. > Salivazione, f. T. de' Med. der beſte Koch. N 
Salino, agg. ſalzig , ſalzhaltig. Speichelfluß. f $. Per met. fuͤr Pena, Tormento, die 
Salio, m. T. di Stor. rom. ein Sa- Salma, /. Soma, Peso], die Laſt, Buͤrde. Pein, Marter. 
lier (Prieſter des Mars). S. 7. di Mar. eine Laſt, Schiffslaſt . La salsa di San Bernardo, der 
8. Salii, pl. die ſaliſchen Geſaͤnge (zu (Getreide, Wein u. dgl.). Hunger. 
Ehren des Mars). F. Fuͤr Spoglia, die Beute: Mille, e è Fuͤr Salsapariglia, vedi. 
Salire, v. n. e Salirsi, .. n. p. [An- mille famose, e care saline Torre gli *Nalsamento, m. eine Art Brühe. 


dare ad alto, Montare), ſteigen, aufſtei- vidi. PetR. car. 5. Salsapariglia, F. T. de Bot. die 
gen, binauffteigen. It. ſich erheben, fuͤh⸗ L'umana salma, die menſchliche Hulle. Saſſaparille, Sarſaparillenwurzel. 
ren (von Wegen, Treppen): A poco a almastrare, v. a. T. di Mar. Sa'ma-| Salse, /. pl. T. de Nat. kleine Ara: 
poco levò quella scala, che saliva in sul|strare la gomona, das Anfertau anbinden. ter (die Schlamm und Schwefelgas aus: 
battuto, dove la donna era. Bocc. G. Nalmastre, f. pl. T. di Mar. die werfen). 
7. N. 8. Bindſel. Salsédine, /. vedi Salsezza. 

8. Salire in superbia, Fig. hochmuͤthig, Salmastro, agg. [Salso], ſalzig, ge. Salsetto, agg. dim. di Salso, etwas, 
ſtolz werden. ſalzen; ſalzhaltig. ein wenig ſalzig. 

F. Salire in prezzo, theuerer werden, Acqua salmastra, Salzwaſſer. Salsezza (sca), f. die Salzigkeit, der 
im Preiſe ſteigen. almeggiamento, m. das Pſalmen⸗ Salzgeſchmack. 

&. Salire giù, herabſteigen, herunter⸗ fingen, Pjalmenberfagen, Salsiccia, /. eine Wurſt. 
ſteigen. Salmeggiante, part. Pſalmenſingend. F. Far salsiccia di checchessia, Etwas 

F. Salire e Scendere per retta linea, in Salmeggiare, 5. n. Pſalmen ſingen, ganz klein hacken. 
grader kinie aufſteigen und herunterſtei⸗ leſen, berjagen. $. Legarsi le vigne colle salsicce, in 
gen, abſtammen (von Geſchlechtern, Fami- F. Fur Cantare, Lodare, lobſingen, Huͤlle und File, wie im Schlaraffenlande 
lien): Deesi intendere per lo padre, e per beſingen: Fosse il nome suo da Salii leben. 


lo figliuolo tutti coloro, che salgono, e|salmeggiato. 8. T. mil. die Pulverwurſt. 

discendono per retta linea. Salmeggiato, part. des Vorigen. alsicciajo, m. ein Wurſtmacher; it. 
S. Gir Discendere, abſteigen: Incon-| Salmeggiatore, m. -trice, /. ein, eine ein Garkoch. 

tanente salse in piedi, e presa la sua] Pſalmſaͤnger — in. Salsiccione, m. eine große und dicke 

mazza, ec. Salmeria, f. das Gepäck, die Bagage. Wurſt, Magenwurſt. 


&. Far Uscire, herausgehen, heraus- I. ein Zug Packeſel, Laſtthiere: Con una T. nid. Salsiccioni, ſtarke Faſchinen. 
ſteigen, hervorkommen: Lo stare in dub- gran salmeria n'andò nella valle delle Salsicciotto, m. eine Schlackwurſt. 
bio era di gran periglio, Che non salis- donne. It. eine Laſt, eine Menge: Que- It. 7. mil. vedi Salsiccia. 
ser genti dalla terra. OrL. Fur. 19. 56. ste gran sa/merie d'orni, e di pini Ve- Salsicciuolo, m. [Rocchio], ein 

F. Salir in istima, in credito, in der dean dal bosco esser condotte all' oste. Scheibchen Wurſt. 

Achtung, im Rufe ſteigen. Tasso GER. 18. 46. Salsilaggine, f. die Salzigkeit. 

&. Salire al sommo grado di perſezione, Sal mi sia! interj. { Salvo mi sia], Salso, agg · ſalzig. 


den hoͤchſten Brad der Vollkommenheit er⸗ Gott bewahre, behuͤte mich davor! Fuͤr Salato, geſalzen. 
reichen., Salmista, m. ein Pſalmiſt, Pſalm⸗ . Acqua salsa, ffir Mare, das Meer. 
&. Tu mi farai salire [la collera], du] dichter (vorzüglich it David damit gemeint): . Fig. fuͤr Mordace, ſcharf, beißend: 
wirſt mich boͤſe machen, erzuͤrnen. El salmista dice Con lingua troppo salsa. 
2) Salire, 9. a. Salir una montagna, . Fir Saltero, der Pſalter. Salsuggine, /. vedi Salsezza. 
una scala, ein Gebirge erfteigen, eine . Fuͤr Salamistra, vedi. Salsugginoso, agg. vedi Salso. 
Treppe beſteigen, erſteigen. Salmo, m. ein Pſalm; Lobgeſang. Salsame, m. uͤbl. Salume, vedi. 


$. Prov. Non èaltierezza all’ altie | S. Prov. Ogni salmo torna in Gloria. It. fuͤr Salsezza, die Satzigkeit, der 
rezza uguale, d'un nomo basso e vil, che wovon das Herz voll ift, läuft der Mund Salzgeſchmack. ; 
in alto sale, die aus den Hefen des Vol:| über; was Einem am Herzen liegt, barauf| Saltabécca, J. [Cervo volante, Buca- 


kes ſich emporgeſchwungen, find die ſtreng⸗ kommt man immer wieder zurück. pero], das Heupferd, Grashuͤpfer. 
ſten Herren. i i Salmodia, f. der Pſalmgeſang; tob:| Naltabeccare,} w. n. I Saltarellare ], 

8. Salire il moscherino, vedi Mosche- gefana 3 Kirchengeſang. Saltabellare, huͤpfen, kleine Spruͤn⸗ 
rino, , . l Salmone, m. vedi Salamone. ge machen, 

Salire, m. [Salita], das Steigen, Auf.“ Salmöni, m. pl. T. di Mar. Vallaft] Saltacchione, A saltacchione, avv. 
ſteigen. It. die Hoͤhe (zu der man hinauf, (altes Eiſen und Blei). im Sprunge, mit einem Sprunge. 
ſteiaen will). Salnitrato, agg. T. de Farm. falpe:| Saltallone, m. T. de' Battil. Lioner 

Saliscéndi; m. die Thuͤrklinke terig, ſalpeterhaltig. Golddrath (zum Beſpinnen von Guitarren: 

Saliscendo, i Salnitro, m. [Nitro], der Salpeter. ſaiten u. dgl.). 


* 


Saltamartino 
Saltamartino, m. eine Art einpfuͤndi⸗ 


ger Kanonen. It eine Art Affen. Ii. ein Springer — in. 

S. Fuͤr B⸗nlerino, a, ein, eine Seiltaͤn⸗ punkt; it. der Gefrierpunkt: Salto delP 
lundermark mit Vlei, ein Spielzeug der Kinder) taͤnzer — in. 
F. Saltatore mortale. ein Luftſpringer. quale viene scagliata l'acqua con massima 


Purzel maͤnnchen, Stehauf (Stückchen Sol: 


d. Tig. Für Persona sventata, ein glat: 
terbafter, ein Leichtfuß. x 
Saltambarco, m. eine Art Wams, 
eine Bauernjacke. 
- Saltamindòsso, m. (im Scherz), ein 
elendes, aͤrmliches Gewand. 
Saltanseccia, /. I Stopparola ], eine 
Feldlerche. 
S. Fig. ein flatterhafter, wankelmuͤ⸗ 
thiger Menſch. 
Saltante, part. ſpringend. 
Punto sa'tante, der Sahnentritt im Ei. 
saltare, . n. ſpringen. 
$. Andar saltando, hin und her fprin: 
gen, umberfpringen, daherhuͤpfen; ge: 
ſprungen kommen. 
. Saitar d' allegrezza, vor Freude 
ſpringen. 
$. Saltar dalla collera, dalla rabbia, 
vor Zorn aufſpringen, toben, wuͤthen. 
$- Saltar in piedi, aufſpringen. 
lt. Per met. eine Gefahr glücklich be⸗ 
ſteben. 
8. Saltar nel paradiso a piedi pari, UN: 
verhofft ein großes Gluͤck erlangen. 
Saltare a cavallo, sul cavallo, o sul 
destriere, aufs Pferd ſpringen, in den 
Sattel ſpringen, ſich aufs Pferd, in den 
Sattel ſchwingen. It. voltigiren. 
F. Saltare in collera, plotzlich in Zorn 
gerathen. 


Saltatorio, agg. Hoce lat. Arte sal- 
tatoria, die Tanzkunst. 

Saltazione, /. das Springen, Tanzen. 
It. der Sprung. 

Salteggiare, v. n. nach dem Takte 
ſpringen (im Tanzen). 

Saltellante, part, büpfend. 

Saltellare, v. n. huͤpfen. | 

Saltellino, m. dim. di Salto, ein klei- 
ner Sprung. 

Saltellone, ( avv. mit Sprüngen, 
Saltelloni, | fpringend; huͤpfend. 
„ „ gg. zum Springen ge: 

rig. 
Salterellante, part. huͤpfend. 
Salterellare, v. n. huͤpfen. 
Salterello, m. dim. di Salto, ein klei- 
ner Sprung. 5 
$. 7. d Artigl. ein 
Feuerwerken). 
der Huͤpfer (eine Art Tanz). 
. Salterelli. „. 7. di Mus. die Haͤm⸗ 
mer, Saitenhaͤmmer (in Taſteninſtrumenten) 
Salteretto, m. dim. di Saltero, ein 
kleiner Pfalter, kleines Pſalmbuch. 
Saltério, | m. der Pfalter; ein Pſalm⸗ 
Saltèro, | buch. 
Dire il sa'terio, die Pſalmen beten. 
„ Fr Piccolo libretto, eine Fibel 
(der Kinder zum Leſenlernen ). It. eine Da: 


$. Saltare di palo in frasca, o d' Arno vide harfe. It. das Hackebret ( muſikaliſches 
in Bacchillone, vom Hundertſten aufs Inſtrument). 


Tauſendſte kommen (im Reden). 


. Saltare d'un pensiero in un altro, von [fi 


8. Fuͤr Velo monachale, der Nonnen: 


einem Gedanken auf den andern ſpringen. Saltetto, m. dim. di Salto, ein kleiner 


8. Saltar in aria, in die Luft ſpringen, 
auffliegen, in die Luft fliegen (von Minen, 
Huwerkarren, Pulvermühlen u. dgl.). 

§. Far saltar in aria, in die duft fpren: 
gens ſprengen, ſpringen laſſen (Minen 
u. dgl.). 

$. Saltare, fur Ballare, tanzen, huͤpfen: 
Poi fa loro ripigliare il ballo; il Geno- 
vese salta, che pare un beccarello. 

$. Sir Ribalzare, Kiflettersi, zuruck: 
fpringen, abſpringen, abprallen, zuruͤck⸗ 


Sprung. 
Saltiechiare, v. n. pedi Saltellare. 
Saltimbanca, J. eine Baͤnkelſaͤngerin. 
Saltimbanco, m. ein Bänkelſänger. 
Saltimbarca, f. pedi Saltambarca. 
Saltinselce, m. [ Pigliamosche], der 


Fliegenſchnaͤpper. 

Salto, m. ein Sprung, Satz. It. das 
Springen. 

$. Prendere, Fare, Spiccar un salto, 


prallen: Come quando dall’ acqua, o einen Sprung thun. 


dallo specchio salta lo raggio all' oppo- 
sita parte. © 

$. Saltare, w. a. Fuͤr Lasciar di mez- 
zo, liberfpringen. ö 

&. Saltare un fosso, über einen Gra: 


. Prendere il primier salto, den erften 
Schritt thun, anfangen: E gran tempo 
è che io presi il primier salto. Px rx. 
Son. 


ben ſpringen, ihn uͤberſpringen, daruͤber (bei dem man ſich in der Luft überſchlägt). 
It. Fig. ein gefaͤhrliches Unternehmen, Flagge ſalutiren (als Zeichen der tiefſten Ehr⸗ 


ſetzen. a 


$. Saltare un luogo nella scrittura. eine 
Stelle in einer Schrift uͤberſpringen, Uber: 


huͤpfen, überſchlagen, auslaſſen. 


. Saltare la granata, modo basso, 


ein Wagſtuͤck. 
. Salto, fuͤr Ballo, der Tanz. 
A salti, ſpringend, ſprungweiſe. 
$. A gran salti, mit weiten Spruͤngen; 


Salute 


Saltatore, m. trice, f. ein, eine 


Schwaͤrmer (bei 


9411 


$. Salto dell’ agghiacciamento, das 
Fallen des Queckſilbers auf den Gefrier⸗ 


agghiacciamento disegna il grado, al 


velocita nel punto dell' agghiacciarsi. 

Salto, m. Voce lat. uͤbl. Bosco, vedi. 

Saltuzzo, m. ein kleiner Sprung. 

Saluberrimamente, avv. sup. di Sa- 
lubremente, ſehr geſund, hoͤchſt zutraͤglich. 

Salubèrrimo, agg. sup. di Salubre, 
ſehr heilſam, hoͤchſt zutraͤglich: Ne' malo- 
ri dello stomaco freddo, il vino è ri- 
8 55 

alubre, » [Salutifero], heilſam 
geſund, zuträglich. b et 

Salubremente, ave. geſund, heilſam, 
zutraͤglich. 

Salubrità, f. Salubritade, Salubri- 
tate, F. poet. die Heilfamfeit, Zutraͤg⸗ 
lichkeit, geſunde Beſchaffenheit (Z. B. der 
Luft, Lebensart, des Aufenthalts): Salubri- 
8 aria. 

alumajo, m. ein Fleiſchwaarenhaͤnd⸗ 
ler, Sped inbier. Fleich 9 

Salumi, m. pl. Fleiſchwaaren, Gerdu: 
chertes (Schinken, Wurſt u. dgl.). 

Salutabile, agg. des Grußes werth, 
achtbar. 

Salutabilissimo, agg. sup. des Fo: 
rig en. 

Salutamento , m. die Begruͤßung. 

Salutante, part. att. gruͤßend, be: 
gruͤßend. 

Salutanza, J. die Begrüßung. 

Salutare, v. a. gruͤßen, begruͤßen. 

lt. Fig. begruͤßen: Così ini sveglio a 
salutar l'aurora. Petr. Sox. 133. 

$. Salutare alcuno in, a Re, in, a Impe- 
radore ec., Einen als König, Kaiſer u. f. 
w. begruͤßen; it. ihn zum Koͤnig, Kaiſer 
ausrufen. 

$. Salutatelo da parte mia, grifet ihn 

8. Salutare, fur Provocare alla pugna, 
herausfordern (zum Kampf): E con le 
lance in resta, Con saette e con dardi- 
incominciaro Primamente da lunge a 
salutarsi. 

$- Salutare, T. di Mar. ſalutiren (mit 
Kanonenſchüſſen begrüßen). 

$. Salutare colla moschetteria, T. di 
Mar. mit Musquetenfeuer begruͤßen. 

F. Salutare con la voce, 7. di Mar. 
mit Halloh, mit Hurrah begrifien. 

$. Salutare con le vele, mit den Segeln 


8. Salto mortale, der Todtenſprung ſalutiren (als Ebreubezeigung gegen Obere). 


$. Salutare con la bandiera, mit der 


erbietung). i 
. Salutare, m. das Grüßen, Begruͤßen. 
„Fuͤr Saluto, der Gruß. 

Fur Salvatore, der Erlöͤſer: Visi- 


aus der hofmeiſterlichen Zucht kommen: eilig, eilend: La vita trapassa a gran salti. |taci nel tuo salutare, cioè mandaci il tuo 


Se e saltan la granata, sddio creanza. 


+ Di salto, a salto, in Spruͤngen, figliuolo ec. 


8. Saltare la mosca, il moscherino, il immerfort ſpringend. 


grillo, vedi Mosca, Moscherino, Grillo. 


O. 
Saltarella : 
Saltarello, | vedi Salterello. 


Salutire, agg. beilſam, zuträglich; 


. Ordinarsi per salto, T. eccles. die nützlich (dem Geiſte, der Seele). It. erlö⸗ 
$. Prov. Chi asino è, e cervo si cre- Prieſterweihe empfangen (obne die niederen ſend, ſeligmachend: Possono la confes- 
de, al saltar della fossa se n’avvede, vedi Grade durchlaufen zu haben). 


$. Salto, T. di Mus. ein Sprung 
(von einem Ton zum andern ohne Vermittelung). 
$. Salto dell' immersione, T. de' Fis. 


Saltarizzo (so), m. T. de Cavall. das Fallen des Queckſilbers (beim Eintau⸗ 


ein Springer (Pferd). l 
Saltato, part. di Saltare, wedi. 
Saltatoja, f. T. de Pescat. 


N Springnetz. 


WValentinf, Ital. Woͤrterb. II. 


chen des Thermometers in gefrierendes Waſſer): 
Salto dell’ immersione è quel primo 


che la palta tocca il ghiaccio, 


sione udire, eimporre penitenza salutare. 
Salutato, part. di Salutare, vedi. 
Salutatore, m. -trice, f. ein, eine 
Begruͤßer — in. 
Salutazione, /. die Begruͤßung, der 
ruß. ü 


ein balzo, che si vede fare all' acqua in quel] Salute, /. das Heil, die Wohlfahrt, 


das Wohl. 
Dad dd d d 
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942 Salute vole ee Salvum me fac ° 


&. Salute dell’ anima, das Seelenheil, te, Sano e salvo, wohlbehalten; unbe- &. Esser salvatico al mondo, wwilb: 


das Wohl der Seele. It die Erloͤſung. ſchaͤdigt; friſch und geſund. fremd in der Welt ſein. 
. L’eterna salute, die Seligkeit. $. Giugnere a salvamento, in Sicher- Salvätico, m. eine Wildniß; it. eine 
. Da Dio dipende ogni nostra salute, heit bringen. Waldgegend. It. fuͤr Salvagginme, wedi. 
von Gott haͤngt alle unfre Wohlfabrt ab. F. L' anima sua andò a salvamento, Salvaticonaccio, m. Abi di Salva- 
F. Per la salute del regno, wegen der ſeine Seele wurde erloͤſt, wurde felig. ticone, eine fürchterliche Wildniß. 
Wohlfahrt des Reichs. 8. Salvamento, T. di Mar. vedi Sal- Salvaticone, m. eine große, weite 
F. Senza sperar alcuna salute, ohne] vaggio. Wildniß. 
das geringſte Gute davon zu erwarten. . Salvamento della dissonanza, T. di] Salvaticotto, vedi Sal 
2) Salute del corpo, fur Lo star bene, Mus. die Aufloͤſung einer Diſſonanz. Salvaticuccio, Nd e 4 N 
das Wohlſein, Wohlbefinden. It. die Ge- Salvante, part. att. rettend, erret:| Salvaticizzo(wo,) ] ebetto. 
ſundheit. tend; it. erloͤſend; bewahrend. Salvaticume, m. vedi Salvaggiume. 
È Ritrovarsi in buona salute, ſich wobl| *Salvanza, J. übl. Salvamento, wedi.| Salvato, part. di Salvare, vedi. 
befinden. Salvare, v. a. [Conservare], bewah⸗ Salvatore, m. -trice, f. ein, eine 
S. Benchè goda perfetta salute, ha'ren, behuͤten. Retter — in, Erretter — in. It. ein, eine 


qualche ramo di pazzia, obgleich er ſonſt Fuͤr Difendere, vertheidigen, be⸗ Bewahrer — in, Huͤter — in. II. der Er: 
ganz wohl iſt, fo hat er doch Anfälle von ſchuͤtzen. It. retten, erretten. It in Sicher⸗loͤſer, Seligmacher [Chriftus]. 
Verruͤcktheit. heit bringen. Salvatorio, n. [Sacrario], ein Heilig⸗ 
&. Come va la salute? come sta di) g. Salvare una cosa per la cena ec., thum (in das fidi Verfolgte, Verbrecher ftüchten). 
salute? wie befinden Sie ſich? wie ſtehts Etwas zum Abendeſſen u. ſ. w. aufheben. Salvavilla, m. vedi Salvacittà. 
mit Ihrem Wohlſein. Fuͤr Dar salute, erlöſen, ſelig machen, Salvaroce, m. das Echo. 
F. Rovinar la sua salute, ſeine Geſund⸗ . Dio ti salvi! Gott behuͤte dich!“ Salvazione, f. vedi Salvamento. 
heit zerſtoͤren. Gott gruͤß dich! Salve! interj. Voce lut. ſei gegrüßt! 
8. Bere alla salute d'alcuno, auf die Se Dio mi salvi! ſowahr mir Gott Saveregina, F. 7. eccles, das Salve 
Geſundheit, das Wohlſein Jemandes trin⸗ helfe: Se Dio mi salvi, di così fatte Regina (ein Kirchengeſang). 
ken, ſeine Geſundheit trinken. femmine non si vorrebbe aver miseri-| *Salvete! inter j. Voce lat. ſeid ge- 
NB. [in allen dieſen Redensarten waͤre cordia. Bocc. Nov. 50. 16. gruͤbßt! Gott gruͤß euch! 
es ein Gallicismus Sanità fuͤr Salute gu! F. Far a salvare, T. di Giuoco, um! Salvezza (sea), f. vedi Salvamento. 


gebrauchen], vedi Sanità. Nichts ſpielen. Salvia, f. T. de Bot. die Salvei. 
§. Fuͤr Saluto, vedi. N 8. Salvarsi, v. n. p. ſich retten; fliehen: *Salviatico, agg. uͤbl. Salviato, vedi. 
It. Salute dell' arbore, die geſunde Be⸗ Ma se la terra comincia a tremare, EI Salviito, agg. von Salbei bereitet; 
ſchaffenheit des Baums. traballando minaccia disastri, Lascio la it. nach Salbei riechend, ſchmeckend. 
Salutevole, agg. vedi Salutare terra, mi salvo nel mare. Salvietta, f. eine Serviette. 


Salutevolissimo, sup. des Vorigen. It. ſelig werden: Chi crede, e sarà) Salvificante, part. att. erlöſend, ſelig 


Salutevolmente, av. heilſam, zu⸗ battezzato, si salverà. machend. 
traͤglich. Salvaripa, f. A salvaripa, avv. 7. Salvigia, f. [Asilo, Rifugio], ein Zu- 
Salutiferamente, avv. heilſam, heil⸗ degl Idraul. Lavoro a salvaripa, ein fluchtsork, eine Freiſtaͤtte. 
bringend z it. heilend. Uferbau, Schlachtbau. Salvo, agg. [Sicuro], ſicher. 
Salutifero, agg. beilfam, beilbringend.| Salvaröba, /. [Guardaroba], eine Gar- $. Fuͤr Sa:vato, gerettet, geborgen, un: 
It. erlöͤſend, ſeligmachend: Nacque questo derobe. beſchaͤdigt, ungefaͤhrdet. 
singulare splendore Italico negli anni Salvastrella, f. [Pimpinella], die 8. Sano e salvo, wohlbehalten, friſch 
della salutifera incarnazione del Re dell' Pimpinellwurzel. und gefund: Arrivare, Tornare ec. sano 
universo 1265. Bocc. Vira Dax r. 224. Salvatella, f. T. degli Anat die Milz- e salvo. 5 
è: Rimedio salutifero, ein Heilmittel. blutader. » A man salva, ohne Gefahr, ſicher. 
Saluto, m. der Gruß, die Begrifung.| Salvaticamente, avo. wild. Salva venia, mit Ehren zu melden, 


It. die Ausforderung, Herausforderung 8 Fuͤr Zoticamente, grob, ungeſchliffen. mit Erlaubniß zu reden. 
(sum Kampf). Salvatichetto, agg. dim. di Salva- F. Salvo il vero, o la verità, unbe- 

8. Saluto di mare, der Stegruß, Schiffs⸗ tico, etwas wild; it. ziemlich ſproͤde. ſchadet der Wahrheit. 
gruß. Salvatichézza (ssa), f. die Wildheit. $. Salvo l’onore della vostra parola, 

Salva, f. T. mil. die Salve (Abfeue- It. die Dede, Wildniß. euer Wort in Ehren. 
rung des Geſchützes und der Gewehre). 8. Fuͤr Rozzezza, Zotichezza, die Roh⸗ 8. Prendere, Percuotere, Sconfiggere 

§. Fic Credenza: Far la salva, präſen- heit, Grobheit, Ungeſchliffenheit. il nemico a man salva, T. mil. den Feind 
tiren, kredenzen (Speiſen, Getränke). Salvatichissimo, agg. sup. di Sal- fangen, ſchlazen, in die Flucht treiben, 

Salvabile, agg. errettbar. . |watico, vedi. ohne einen Mann einzubuͤßen. 

Salvacittà, m. poet. der Stoͤdtebe⸗ Salvätico, agg. wild, ungezaͤhmt: Salvo, avv. e prep. |Eccettuato, Fuor- 
ſchuͤtzer, Staͤdteerretter. Schiumasi la bocca a' porci galvatichi, chè], außer, ausgenommen: Gli diede 

Salvadanajo, m. eine Ithönerne] Spar⸗ e aguzzansi i denti. ogui cosa salvo una collana, 
buͤchſe (der Kinder). Erba salvatica, ein wildes Kraut, F. Salvo che, fuͤr Purchè, wenn nur, 

Salvadore, vedi Salvatore. [Wald-, Feld⸗ Kraut. wofern: Le carni del porco di più teinpo 

Salvatiaschi, m. ein Flaſchenkorb, Fla F. Pomo, Pera salvatica, der Holz⸗ vagliono assai meglio, salvo che siano 
ſchenfutteral. apfel, die Holzbirne. . 4castrati. 

Salvaggina, f. Wild, Wildpret (das S. Luogo salvatico, eine Wildniß, Ein. Salvo, m.[Sicurtà], die Sicherheit, 
Thier feltit und das Fleiſch deſſelben). ode. ein ſicherer Ort. 

Salväggio, m. T. di Mar. die Ber⸗ 8. Via salvatica, ein rauher Weg, cine] 8: Mettere o porre in salvo, in Sicher; 
gung (geicheiterter Schiffsgüter)). unwegſame, oͤde Straße. heit bringen. N 

L Spese di salvaggio, das Bergelohn. È. Per met. Fuͤr Zolico, Rozzo, rauh, S. Essere a salvo, in Sicherheit fein, 

Jalväggio, agg. UbI. Selvaze io, vedi. hart; grob, ungeſchliffen: Uomini erano geborgen ſein. 

Salvaggiume, m. Wild, Wildpret. morbidi, e innocenti, salvatichi, e in- Fare a salvo, wedi Fare a salvare. 

Salvagione , f. vedi Salvazione. grati. It. wild, ausgelaſſen, unbaͤndig: . Salvo, fuͤr Convenzione, Patto, der 

Salvaguardia, 7. die Schutzwache, lo ch'era più salvatico, che i cervi, Rat- Vertrag, das Uebereinkommen: I patti e 
Schirmwache. | to domesticato fui con tutti, PeTR.|salvi furon questi. 

Salvamente, avv. [Con salvezza], Car. 4. Salvoche, avv. ausgenommen, bis auf. 
ſicher, ungefaͤbrdet, ohne Gefahr. It. un- It. ſproͤde: Tanto cruda e dura, e sa-] Salvocondotto, m. das fiere Geleit; 
beſchaͤdiget, wohlbehalten. vatica gli si mostrava la giovanetta ama- it. ber Geleitsbrief. 

Salvamento, m. die Reltung; Erret⸗ ta. Bocc. Nov. 48. 2. Salvum me fac, Voce lat. mode 
tung. It. die Erlöͤſung. $. Ingratitudine salvatica, abſcheuliche basso, Fare a salvum me fac, ſchmaro⸗ 

S. A salvamento, avv, Fuͤr Salvamen-jU:ndantbarfeit, zen, zechfrei mitſchmauſen. 
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Sam 


Sam, für San, Santo, vor Namen, die Sangiogheto, m. vedi Sangioveto, [do ella non mi piacesse, e non mi an- 
ſich mit M anfangen: Samminiato, Sam- Sangiovanni, F. die Jobannisbirn. das se a sangue, e non mi paresse 
martino, Sampietro ec. fuͤr San Miniato ec. Sangiovannita, m. ein Johanniterrit- bella ec. 
Samaritano, m. ein Samariter. ter, Maltheſerritter. $. Avere a sangue, fur Aver a cuore, 
Sambra, ùbl. Camera, Stanza, vedi.i  Sangioveto, m. eine Art Weinſtock. am Herzen liegen, giinftig fein, lieb ba: 
Sambuca, J. eine Art Schalmei, Pr die Traube deffelben. ben: Gridano d'essere abbandonati, e 


tenfloͤte. Sangria, /. ein Blutigel: Ristecchito [che Monsignore non gli 4a a sangue. 


Sambucato, ogg. mit Hollunderbluͤ⸗ vampato dalla febbre. Macar. LETT. sangue, ihm kocht das Blut (vor Zorn, 
ten bereitet. Sanguaccio, m. pegg. di Sangue, ein Haß, Leidenſchaft, Begierde). 

$. Latte sambucato, Fliedermilch. haͤßliches, ſchwarzes, it. verdorbenes Blut. &. A sangue caldo, in der Hitze, in 

Sambuchino, agg. [di Sambuco], Sangue, m. das Blut, Gebluͤr. deer Leidenſchaft. 
don Flieder, Hollunderbluͤten: Olio am-] S. Sausui, yl. Gir Mestrui, die mo- S. A sangue freddo, bei kaltem Blute, 
buchino. natliche Reinigung, der Monatéfluf (der mit kaltem Blute. 

Sambüco, m. T. de' Bot. der Hollun⸗ Weiber). F. Prov. Buon vino fa buon sangue, 
derſtrauch, Follunder, weiße Flieder. S. Fic Cavata del sangue, ein Ader⸗ guter Wein ſetzt gutes Blut, 

Samòro, m. T. di Mar. die Samoroſe laß: Stimo necessario il continuare dopo] 5) Sangue, Per met. Fuͤr Vivezza, 
(cine Art langer und glatter Fahrzeuge zu il sangue i solutisi. die Lebendigkeit, Lebhaftigkeit (im Reden, 


Holzladungen auf dem Rheine und in Holland). 8. Far sangue, Gettar sangue, bluten, Schreiben u. dgl.): Egli è vero Oratore, 
Sampiéro , m. eine Art Feigen- und Blut von ſich geben. benchè la maggior parte dell' opere sue 

Pflaumenbaum. It. die Frucht davon. It. Fuͤr Uccidere, Blut vergießen, abbia più sforzo, che sungue. 
Sampogna, /. [L Cennamella], eine toͤdten. 6) Sangue, fur Facoltà, Avere, Schweiß 

Schalmei, Pirtenfloͤte. 8. Cavar sangue, Blut laſſen, zur Ader und Blut, Vermoͤgen: Si parti di Fi- 
Sampognare, v. n. Zampognare], laſſen. renze ricco delle sangui de Fiorentini. 


+ Scemarsi sangue, ſich zur Ader laſſen. [NB. in dieſer Bedeutung iſt die Mehrheit 
. Spargere. Proſondere il sangue per weiblich]. 
uno, ſein Blut fuͤr Einen verſpritzen, §. Prov: 1. I danari sono il secondo 
vergießen. ö sangue, Geld iſt das zweite Leben. 
F. Andarne il sangue a catinelle, edi] $. Prov. 2. Trarre, o Cavare della 
1 5 sangue, von Einem Etwas Unmoͤg⸗ 
l 


die Schalmei blaſen. 

»San, Abkürzung von Sanza, vedi. 
It. Abkürzung von Santo, vedi. 
Sanabile, gg. {Curabile],. heilbar. 
Sanamente, avv. geſund. 
$. Sir Bene, Perfettamente, wohl, gut, Andare, o Catinella, 

vollkommen: Intendi sanamente, Pietro, $. Uomo di sangue, ein vollbluͤtiger; liches verlangen. 
it. cin lebhafter, feuriger Menſch. 7) Per simil. Sangue dell’ uve, der 
S. Un uomo tutto fuoco e sangue, ein Rebenſaft, das Rebenblut, der Wein. 


che io son ſeinmina, come l'altre ec. 
Fuͤr Saggiamente, weiſe, verftinbdig. 


. Giudicar sanamente, richtig, ver- Menſch voll Feuer und Leben. $. Sangue di dragone, Drachenblut 
ſtaͤndig urtoeilen, F. Morire in sangue, in feinem Blute (ein Harz). 
Sanare, v. a. [Far sano, Curare], umkommen, ſterben. Sanguffero, agg. T. de’ Med. Vasi 
heilen, geſund machen. $. Restare senza sangue, Perdere il san- sanguiferi, die Blutgefäße. 
Fuͤr Cas trare, entmannen, caftriren.|gue, ſich ausbluten, verbluten. anguificante, part. Blut machend, 
Sanare, . n. Fuͤr Risauare, genezj It. Fig. ohne Leben, leblos ſtehen bleiben. erzeugend. 
ſen, wieder geſund werden. It. den Muth verlieren. } Sanguificare, „. n. [Generar sangue], 
Sanativo, agg. heilend, heilkräaͤftig. $- Arrestare, Stagnare il sangue, das Blut machen, erzeugen, bereiten. | 
*Sanato, m. fuͤr Senato, vedi. 8. ſtillen. Sanguificazione, /. die Blutbereitung, 


*Sanatore, m. uͤbl. Senatore, veili. $- Non rimanere sangue addosso, bleich Bluterzeugung. 
Swnatore, m. -trice, /. der, die Hei⸗ fein vor Furcht: E per paura a chi nou] Sanguigna, J. Blutſtein. It. fur Sa- 


lende, der, die heilt. fu percosso Non rimunse in quel punto lasso, Vedi. 
Sanatorio, agg. heilend. sangue addosso. i Sanguigno , agg. von Blut; zum 
Sanavivaria, /. T. stor. die Sana:| F. Mi agghiacciava il sangue nelle vene, Blute gehörig. 
vivaria (Ausgangsthor im römiſchen Amphi⸗ mir gerann das Blut in den Adern. S- Massa sanguigna, die Blutmaſſe (des 
theater für die Sieger im Fechterſpiel). | 2) Sangue, fur Colore del volto, die ganzen Körpers). 


Sanazione, f. [Guarigione], die Hei: Geſichtsfarbe: In quel paese s'ha del belj J- Vasi sanguigni, die Blutgefaͤße. 
lung; it. die Geneſung. sangue. . J. Fuͤr Pletorico, Che abbonda di san- 


Sancire, w. a. [Statuire, Decretare]. . Ella è latte e sangue, ſie iſt wie gue, vollbluͤtig, ſanguiniſch. 

feſtſetzen, ausmachen; beſchließen. Milch und Blut. $. Complessione sanguigna, ein fan: 
Sancolombana, /. (eine Art Wein⸗ 3) Sangue, Per met. Fuͤr Stirpe, Pro- guiniſches Temperament. 
Sancolombäno, mn. ftod. genie, Blut, Gebluͤt, Geſchlecht. F. Fur Asperso di sangue, Sanguinoso, 
It. die Traube deffelben. $- Sangue regio, illustre, nobile, antico, blutig: Ma lasciato di forze ha quasi 
Sanctio, m. (im Spott), ein alter koͤnigliches, hohes, adliges, altes Gebluͤt. voto La sanguigna vittoria il vincitore. 

Seck: Quando I bescio sarctio udì que-] $. Principe del sangue, ein Prinz von Tasso Gen. 19. 27. 

sto, tutto svenne. Bocc. Nov. 63. 11. |Geblit. $. Calore sanguigno, die blutrothe Far: 
Sandalo, m. das Sandelholz. . Nato del medesimo sangue, von dem- be, dunkelroth. 
8. der Lichter (eine Art Barke). ſelben Geſchlecht geboren. 8. Sir Cupido di sangue, Saugnino- 
t. eine Sandale (Fußbekleidung). F. La nobiltà, la chiarezza del suo lente, blutgierig. 


Sandapila, 7. eine Art Todtenbahreſsantzue, der Adel ſeines Bluts, ſeines Ge: e m. T. de’ Nat. Elitro- 
(für die gemeinen Leute), ein Naſenquetſcher. ſchlechts. pia], der Heliotrop (ein grüner Edelſtein mit 
Sandarica, /. der Sandarak (ein Harz). J. Sangue tedesco, italiano, francese, blutrothen Flecken). 


It. Gir Risagallo, Rauſchgelb. deutſches, italieniſches, franzoͤſiſches Blut! Sanguinaccio, m. Blutwurſt. It. 
*Sanéa, /. übl. Costa, vedi. (Temperament, Charakter). Schwarzſauer. 

Sanédrim, m. Voce nbræu (Sinedrio]| F. Sangue mio! mein Fleiſch und Blut! Fuͤr Sanguaccio, vedi. 
das Sinedrium, der große Rath zu Jeru- (mein Kind). i J. Sanguinante, part. blutend; blut⸗ 
ſalem. II sangue tira, das iſt der Zug, die triefend. 

Sangalla, f. Tela sangalla, Schetter⸗ Stimme des Blutes. Sanguinare, v. n. Far tangue], bluten. 
leinewand. 4) Sangue, fur Cuore, Animo, das] It. v. a. Fur Imbrattar di sangne, mit 

Sangerviana, f. eine Art Birn. Herz, Gemuͤth. l Blut beflecken, blutig machen: Fuzgendo 

Sangiäcco, m. T. degli Stor. eine $- Far mal sangue, kein gutes Blutſa piede e sanguinando il piano. DAxra 
Art Gouverneur (bei den Türken). ſetzen, Haß, Abneigung erwecken. Puro. 5. 

Sungiminiano, m. eine Art Wein 8. Andare a sangue, wohlgefallen, zu] Sanguinäria, f. T. de' Bor. der blut⸗ 
(iu Toskana). fagen, nach dem Geſchmack ſein: Quan- rothe Storchſchnabel, Blutgeranium. 


Dd d dd d 2 


It. T. mil ant. eine Art = da’ sudori dissanguato dalle sangrie, di- F. Bollire il sangue, = Gli bolle il 


914 Sanguinario sa Santo 


S. gir Salubrità, die geſunde Beſchaf:] Jantarello, m. vedi Santerello. 
fenbeit, Heilſamkeit: Sarità dell' aria ec. Santassanctorum, m. das Allerhei⸗ 
8. Sanna, f. [Zanna], ein Hauer, Fang- ligſte (im Tempel). 

gieriger, grauſamer Menſch: Per la qual zahn; ein großer Zahn (6efbnders von Raub. F. Fur Presbiterio, der Raum vor dem 
cosa, non Papa, ma sanguinario, cioè.thieren). Hochaltar (gewöhnlich von einem Gitter cin: 
che si dilettava di sangue, era chiamato. | 5. Sanna di cinghiale, der Hauer des geſchloſſen). 
Psrr. Uom. ILL. 224. Ebers, Wildſchweinszahn. Santerello, m. dim. di Santo, ein 
Sanguinato, part. di Sanguinare, Sannicola, /. T. de Bot. Steinbrech. kleiner Heiliger. 
vedi. Sannuto, agg. (Zannuto], bezahnt, Santelmo, m. T. di Mar. das 
Sanguine, m. T. de Bot. der rothe mit Zaͤhnen, Hauern verſehen: Come if  Santermo,! Sanktelmsfeuer (auf der 
Hartriegel. porci sannuti ha i lor denti acuti. Spipe des Maſtes). 
Sanguinella, f. J. de' Bot. der Sumpf. Sano, agg. geſund; unverletzt, heil. Santese, m. ein Kirchner, Kuͤſter. 
ſtorchſchnabel; it. die Bluthirſe. $. Sano e salvo, friſch und geſund; i] Santessa, f. {Graffiasanti, Ipocrita], 
*Sanguinente, übl. Sauguinoso, vedi. wohlbehalten, ungefaͤhrdet: Arrivare, eine Scheinheilige, eine Betſchweſter. 
Sangufneo, Voce lat. vedi Sauguigno. |Tornare sano e salvo. Santificamento, m. die Heiligung. 
Sanguineo, m. [Cons anguineo], ein . Mal sano) Poco sano, ungeſund. Santificante , part. att. heiligend. 
Blutsverwandter. . Esser più sano, che pesce, sano| Santificare, w. a. heiligen. 
Sanguinità, f. Sanguinitade, San- come una lasca, geſund wie ein Fiſch im $. Fuͤr Canonizzare, heilig ſprechen, 
Seen oet.[Parentela], die Bluts- Waſſer fein. zum Heiligen machen. 
verwandtſ. aft. $. Chi è sano, e non è prigione, sel F. v. n. e Santificarsi, v. n. p. fuͤr 
S. Fuͤr Complessione, die Leibesbe⸗ si lamenta non ha ragione, wer gefund]Divenir santo, heilig werden. 
ſchaffenheit; it. das Temperament. und frei ift, hat keinen Grund, ſich zu be:] Santificativo, agg. heiligend, weihend. 
Sanguino, m. T. de' Nat. das San⸗ klagen. Santificato, part. von Santificare. 
guinchen (eine Art ſehr kleiner Meer katze). Fuͤr Sanato, geheilt, geneſen. Santificatore, m. -trice, f. ein, eine 
Sanguinolente, agg · blutgierig, mord⸗ . Fuͤr Salubre, heilſam, zutraͤglich, Heiligmacher — in. 
gierig; grauſam. It. blutig, bluttriefend. geſund: Vivanda, stanza; aria ec. Sana. Santifienzione, f. die Heiligung. 
Sanguinolentemente, aus. blutgie:| &. Per met. Fuͤr Giovevole, Uüle, Santificétur, m. ein Scheinheiliger, 
rig. It. voll Blut, blutig. nuͤtzlich. Betbruder, Froͤmmler. 
Sanguinolentissimo, agg. sup. höchſt Fuͤr Intero, ganz, unbeſchaͤdigt: 11 *Santilico, m. ein frommer Menſch. 
blutgierig. bicchiere restò sano. *Nantimònia, F. vedi Santità. 
Sanguinolento, vedi Sanguinolente.| &. Per met. Sano di o della mente, | “Santina, /. dim. di Santa, eine kleine 
Sanguinolenza, /. die Blutgier. verſtaͤndig, von geſunder Vernunft: Tro- Heilige, junge Heilige. 
Sanguinosamente, vedi Sanguinolen-|vandosi mal disposto della persona, el Sautinfizza, m. uͤbl. Ipocrita, San- 
temente, della mente non molto sano. tessa, wedi. 
Sanguinosissimo, agg. sup. di San- Fg. Intelletto sano, der gefunde Men- Santino, m. ein kleines Heiligenbild. 
guinoso, höchſt blutig. ſchenverſtand, die geſunde Vernunft. It. ein Bild, Kupfer in der Bibel. 
Sanguinoso, agg. blutig, voll Blut. S. Für Retto, rechtlich, bieder, redlich Santissime mente, avv. sup. di San- 
Fuͤr Sanguinolente, blutgierig. Al divino dall’ umano, Alb eterno dal tamente, ſehr heilig; mit der groͤßten 
anguisòrba, f. T. de Bot. der Wie⸗ tempo era venuto, E di Fiorenza in po- Frömmigkeit. 
ſenkopf. pol giusto, e saro. Santissimo , agg. sup. di Santo, ber 
Sanguisiga, F. [Mignatta], ein Blut- 8. Consiglio sano, ein geſcheiter, Huz] heiligſte. 1 
igel. N ger Rath. S. Il Santissimo Padre, der heilige 
Sanguivoro, agg» blutgierig. $. Numero sano, T. degli Aritm. Vater, der Papſt. . 

*Sanicamento, m. das Heilen; it. die eine ganze Zahl. f Santissimo, m. ein großer Heiliger. 
Geneſung. + Mandar sano altrui, vedi Mandare. G. Il Santissimo [dell' altare], das hei- 

Sanicare, #. a. [Sanare], heilen, tu: „Sta sano! Sii sano! Stiasano, Sta- lige Sakrament [ die geweihte Hoſtie im 
riren. te sano! interj. gehabt euch wohl! lebt Tabernakel ]. . 

.. n. geneſen, geſunden. wohl! Santità, /. Santitade, e Santitate, f. 
T. degli Agric. ein Feld verbeſſern. $. Pian piano si va sano, ober Chi] poet. die Heiligkeit. It. die Froͤmmigkeit, 

*Nanicato, part. des Vorigen. va piano, va sano, Eile mit Weile. Gottes furcht. 

Sanicula, 7 T. de' Bot. Sanickel. Sanofieno, m. vedi Lupinella. f 5 Fuͤr Virtù, die Tugend. 
Sanie, f. Voce lat. übl. Marcia, der Sansa, J. die ausgepreßte Olive, Oli⸗ Sus Santità, Seiner Heiligkeit (Ti: 
Eiter. ö venſchale. tel des Papfte8). N 

#*Sanificare, . a. uͤbl. Sanare, vedi. | F. Sansa de' castagni, die Kaſtanien. Santitudine, f. die Heiligkeit. 

Sanioso, ogg. Voce lat. [Marcioso], ſchale. Santo, agg. heilig: Santo Stefano, 
eiterig, voll Eiter. *Sanséna, /. ùbl. Sansa, vedi. Sant Andrea, San Pietro, San Paolo ec. 

Sanfssimo, agg. sup. di Sano, fern:| Sansucino, agg. von Majoran berei⸗ &. Il santo Padre, der heilige Vater, 
gefund: È in casa mia vivo, e Sanis- tet: Olio sansucino, Majorandl. der Papft. . 
simo. Sansüco, m. [ Majorana], der Ma- F. Una vita santa, un uomo santo, ein 

It. Fuͤr Saluberrimo, ſehr heilſam, joran. . - }Beilige8 Leben, ein heiliger Menſch. 
duferft zutraͤglich, geſund: I frutti sono| Santà, Santade, e Santate, uͤbl.“ $. La santa Chiesa, la santa Grazia, 
sanîssimi, tanto crudi, quanto cotti, Sanità, vedi. la santa Fede, die heilige Kirche, die goͤtt⸗ 

$. Fig. ſehr klug, hoͤchſt verſtaͤndig: II. Fare santà, edi Fare. liche Gnade, der geheiligte Glaube. 
Li quali, non che altri, ma Galieno, Ip- F. Farneticare a santà, mit gefunden! §. La sante croce, das heilige Kreuz. 
pocrate, o Esculapio avrieno giudicati Sinnen dummes Zeug ſchwatzen, Narr⸗ It. das A BC. i. 
sanissimi. heiten ausuͤben. . La santa croce l' ha ajutato, ſein 

Sanità, /. Sanitade, e Sanitate, F. Santa Barbara, f. T. di Mar. die Geld bat ibm durchgeholfen. i 
poet. die Geſundheit (unverletztheit des Kör⸗Pulverkammer. 5 8. La lingua santa, die hebraͤiſche 
pers, Ungeſtörtheit in allen ſeinen Funktionen). Santagio, m. Voce bassa, ein Noͤhl- Sprache. 1 

S. Fede di sanità, ein Geſundheits- finke, eine Noͤhlſuſe; eine Schlafmuͤze. 8. La scala santa, die heilige Treppe 
zeugniß. i Santamaria, f. T. de' Bot. die Frauen- (zu Rom). l 

F. Poca, debole sanità, eine ſchwache münze. S. L' anno santo, das Jubeljahr (ietzt aller 
Geſundheit, Leibesbeſchaſſenheit. S. Uccello santamaria, e Santamaria, 23 Jahre). 

$. Perdere Rovinare, Ricuperare, Con- der Eisvogel. „La settimana santa, die Charwoche. 
ser var la sanità, die Geſundheit verlieren, Santambarco , vedi Saltambarco. . Giovedì, Venerdi ec. santo, der 
zerſtoͤren, wiedererlangen, bewahren, er- Santamente, apo. heilig, auf heilige qruͤne Donnerſtag, der Charſreitag, ſtille 
halten. [Weiſe; It. fromm, gottesfuͤrchtiger Weiſe. Freitag ꝛc. 


Sanguinärio, ogg. [Sanguinolente], 
blutgierig, mordgierig. 
Sanguinario, m. ein Bluthund, blut⸗ 


i Santo 


8. Porta santa, die heilige Pforte (in 
der Peterskirche zu Nom, die nur alle Jubel⸗ 
jahre geöffnet wird). 

8 Santo, fuͤr Beato, ſelig: Al parto. 
in che mia madre, ch’ è or santa S' al- 
leviò di me, ond'era grave. DANTE 
Par. 16. 

Anima santa, ein feliger Geiſt. 
Di santa memoria, ſeligen An: 
denkens. 


LA Für Pio, Religioso, fromm, got: 
tesfüͤrchtig, religios. 

5. Fuͤr Buono, Perfetto, gut, voll: 
kommen. 

$. Di santa ragione, e d'una santa ra- 
gione, reichlich, uͤberfluͤſſig, in File: 
E i suoi, che di tal arme han la licenza. 
Gliene daran d'una santa ragione. It. 
tuͤchtig, derb: Battutala adunque di santa 

zone, e tagliatile i capelli ec. disse. 
+ Vivere in santa pace, in gutem, ftil: 
lem Frieden leben. 

S. Aver una santa pazienza, eine En: 
gelsgeduld haben. I 

S. Di grazia, che fate qui tutta la 
santa giornata, fagt mir nur, was macht 
ihr hier den lieben langen Tag; den gan⸗ 
zen geſchlagenen Tag. 

. Seme santo, T. di Farm. der 
Wurmſame. 

Santo, m. das Heiligthum, die Kirche. 
[NB. nur in folgenden Redensarten ge⸗ 
bräuchlich.) 

S. Entrare, Andare in santo, den er: 
ſten Kirchgang halten (von einer Frau nach 
den Wochen). 

8. Menare in santo, eine Sechswoͤch⸗ 
nerin in die Kirche fuͤhren. 

8. Mettere in santo, eine Sechswoͤch⸗ 
nerin beim erſten Kirchgang einſegnen 
(was der Prieſter thut). 

2) Santo, ein Heiliger. It ein Heili⸗ 
genbild. a 

$. Essere un santo, ein wabrer Heili⸗ 
ger, ein ſehr frommer Mann fein. 

8. Fare il santo, den Scheinheiligen 
machen, Froͤmmigkeit heucheln. 

$. Avere qualche santo o buon santo 
in Paradiso, einen guten Fuͤrſprecher, 
Goͤnner haben. 

8. 1775 santo ci ajuterà, Gott wird 


Santolo, m. ein Taufzeuge; Firmel⸗ 

pathe. 
antònico, m. T. de’ Bot. das Wurm⸗ 

kraut, der juͤdiſche Beifuß. 

Santoreggia, f. T. de Bot. Bohnen⸗ 
kraut, Pfeffer aut. 

Santuaria, f. eine Reliquie (eines 

Santuario, ZI Heiligen). It. ein Ne: 
liquienkaſten. It. die Kirche, das Gewoͤlbe, 
worin die Reliquien aufbewahrt werden. 

*Santuariamente, uͤbl. Santamente, 
vedi. 

*Santuario, agg. bl. Santo, vedi. 

Santula, f.[Matrina, Commare), eine 
Taufzeugin, Pathin. 

Santur, m. der Santur (türkiſches In⸗ 
ſtrument). 

Santuria, f. vedi Santuaria. 

Santusse, m. (im Scherz), Parere il 
Santusse, ſehr fromm ausſehen, eine dei: 
lige Miene haben. 

Sanza , prep. uͤbl. Senza, vedi. 

Sanzione, f. T. de’ Leg. [Confer- 
mazione), die Beſtaͤtigung, Ertheilung 
der Geſetzeskraft. 

. Prammatica sanzione, die pragma: 

tiſche Sanktion (Gefet für die allgemeine 


Wohlfahrt). 
Sapa, 115 eingedickter Moſt. 
Saperda, f. eine Art Flußſiſch. 
Sapere, v.a. wiſſen. 


Redensarten mit Sapere, wif: 
ſen, alphabetiſch geordnet. 
S. Egli non sa quanti piedi entrano in 

uno stivale, er kann nicht fuͤnf zaͤhlen. 

+ Ei sa molto, Io so molto, Che so io? 
er weiß viel, ich weiß viel, was weiß ich? 
1 dal: se avessi saputo ! bite 
dich vor dem: wenn ich gewußt batte! 
S. Non saper che si fare, nicht wiſſen, 
was man thun, anfangen ſoll. 
Non. saper mezze le messe, ſehr tn: 

wiſſend ſein. ö 

Non saper più là, nicht weiter ſehen, 
als die Nafe geht; eine oberflaͤchliche 

Kenntniß von Etwas haben. 
$. Non saper fare altro, o Non sa- 

pere altro che gridare ec., nichts thun als 

ſchreien, nichts koͤnnen als ſchreien ꝛc. 
$. Quello che non zi sa, non affigge, 


ſchon helfen; kommt Zeit, kommt Rath. was Einer nicht weiß, das macht ihn nicht 


$. Prov. 1. Ogni santo vuol la sua 
candela, jedes Verdienſt will ſeinen Lohn, 
dem Verdienſte ſeine Krone. 

$. Prov. 2. Rivolere i santi suoi 
quando è guastata la festa, ein Geſchenk 
zuruͤckfordern. | 

S. Prov. 3. Scherza co' fanti, e lascia 
stare i santi, mit heiligen Dingen muß 
man nicht Scherz treiben. 

S. Palle o Santi? Wappen oder Schrift? 
(Spiel mit Münzen). 

Santocchieria, [ Ipocrisia], die 
Scheinheiligkeit, Froͤmmelei. 

Santòccio, m. beim Bocc. fuͤr Sci- 
munito, Sciocco, ein Dummkopf, Pin: 
fel: Il santoccio credendo queste cose, 
tanto l’affezion del figliuol lo strinse ec. 
Bocc. Nov. 63. 12. 

It. fuͤr Santo, ein Heiligenbild, Bild⸗ 
fiule eines Heiligen. 

Santolina, /. T. de Bot. die Heili⸗ 
genpflanze. 


heiß. 
$. Niente sa chi non va per la città, 
die Erfahrung muß es lehren. 
$. Sapevamcelo, disson quei da Ca- 
praja, das wiſſen wir längſt, das iſt eine 
alte Geſchichte. 
. Sapere a mente, auswendig wiſſen. 
. Sapere alcuna cosa di buon luogo, 
Etwas von ſicherer, guter Hand wiffen, 
haben: Questa sera si fa la scritta, ed 
io lo so di buon luogo. 
S. Saper di barca menare, modo basso, 
ſeine Sache verſtehen, alle Schliche kennen. 
$. Saper fare, es zu machen wiſſen, 
es anzufangen, anzuſtellen wiſſen. 
$. Saper fare con alcuno, mit Jemand 


umzugehen wiſſen. 


$. Saper grado di checchessia, Non 


ne saper grado, es Einem Dank, es Gi: 
nem wenig Dank wiſſen. 


$. Saper per lo senno a mente, es 


ganz genau, haarklein wiſſen. 


$. Saper tanto a fare, che... modo 


Sapere 
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$ Saper quanto uno pesa, wiſſen, was 
an Einem ift, ihn in: und auswendig 
kennen. 

& Sapere vivere, zu leben wiſſen, Le⸗ 
bensart haben; it. Welt und Menſchen⸗ 
kenntniß haben. . 

Se tu sai, se sapete... wenn du es 
weißt, nun fo... wenn ihr es wißt, fo..... 

è Venire a non si sapere, in Vers. 
geſſenheit gerathen: Le cose intanto si 
mutano, o mancano, e così vengono per 
difeuo di scrittori a non si sapere. 

8. A sapere, awv. zu wiſſen; namlich, 
das heißt. 

5 Sapete! wißt ihr! daß ihr es [nur] 
wißt: La briga della casa non è poca 
briga, sapete! 

Prov. 1. Sapere a' quanti dì è san 
Biagio, modo basso, wiſſen, wo Bartel 
Moſt holt. 

$. Prov. 2. Sapere dove il diavol tien 
la coda, wedi Diavolo. 

$. Prov. 3. Chi di venti non sa, di 
trenta non ha, was Haͤnschen nicht lernt, 
lernt Hans nimmermehr. 

S- Prov. J. Avviene spesse volte che 
tanto sa altri quant’ a'tri, wer Andern 
eine Grube graͤbt, faͤllt oͤfters ſelbſt hinein. 

$. Pros. 5. Ma sai quel che tu fai? 
8 POE du denn ſchon, was du thun 
ſoll 

2) Sapere, fur Conoscere, kennen, 
wiſſen: Io non so grandezza, colla quale 
facessi baratto. 

$. Che farete quando la cosa si saprà, 
was werdet ihr thun, wenn es bekannt 
wird, wenn es herauskommt? 

8) Sapere, fuͤr Esser dotto, Esperto 
in qualche arte, scienza, wiſſen, verſtehen 
koͤnnen. 

8. Saper una lingua, un’ arte, eine 
Sprache, Kunſt verſtehen, koͤnnen, inne⸗ 
haben. 

&. Saper [di od. il] latino, greco, ec., 
Lateiniſch, Griechiſch u. f. w. verſtehen. 

5. Sapere scrivere, parlare, ſchreiben 
koͤnnen, zu reden wiſſen. 

&. Saper di musica, d'astronomia, dî 


geometria ec., in der Muſik, Sternkunde, 


Geometrie bewandert, erfahren feinz mu⸗ 
ſikaliſch, ein Aſtronom, ein Geometer ſein. 

$. Saper di libro, modo basso, für 
Esser dotto, ein Gelehrter, ein Studir⸗ 
ter ſein. 

4) Sapere, konnen, wiſſen. 

&. Saper far le gambe alle mosche, 
ein Tauſendküͤnſtler fein. 

&. Non sapere rispondere, nicht zu ant: 
worten wiſſen, nicht antworten koͤnnen. 

. L'amante non sa offendere l'amata, 


der Liebhaber kann die Geliebte nicht be⸗ 


leidigen; Liebe verzeiht Alles. 


S8. Non so addormentarmi, se non 


spento il lume, ich kann nicht einſchlafen, 
wenn das Licht nicht ausgeloſcht iſt. 


. Chi meglio sa, meglio faccia, wer 


es beffer verſteht, mache es beſſer. 


. Chi ‘più sa, meno presume, der 


Kluͤgſte iſt der Beſcheidenſte. 


A chi sa non manca nulla, wer Et⸗ 


was gelernt hat, kommt uͤberall fort. 


. Chi non sa niente; niente è, wer 


nichts kann, iſt Nichts. 


$. Chi non sa fare, lasci stare, was 


Santòlma, f. T. de Bot. vedi das ba. es fo anzufangen, anzuſtellen wiſſen, deines Amts nicht iſt, da laſſe deinen 


x 


Vorige. 


da ose 


Vorwitz. 


Sarchiellare 


946 ‘ ‘Sapere 


8. Non sapere quel ch uom si peschi,| Saponä geo, agg. ſeifenartig; ſeifig. It Fig. febr geſchmackvoll. 


vedi Pescare. Saponaja, f. vedi Saponaria. Saporosità , 7. Saporositade, e Sa- 
. 8. Non sapere quante dita si ha nelle Saponajo, m. ein Seifenſieder. 5 J. poet. die Schmackhaftig⸗ 
mani, vedi Dito, Saponaria, f. T. de' Bot. das Sei- keit, der Wohlgeſchmack. 
Sapere, o. n. [Aver sapore], ſchmecken. fenkraut. Saporoso, ogg. [Saporito], ſchmack⸗ 
§. Sapere di sale, ſalzig, it. bitter §. Saponaria indiana [Sapindo], der haft, wohlſchmeckend. 
ſchmecken. Seifenbaum, Seifenbeerbaum. It. Fig. fuͤr Dilette ole, angenehm, ers 


Fuͤr Aver odore, riechen, duften. Saponäta, f. der Seifſchaum, Seifen⸗götzlich: La sua vaga bellezza faceva le 
. Saper di qualche cosa, nach Etwas ſchaum. It. ein unverdientes Lob, eine parole più sapofose e care. 


riechen: E sapeva di vin come un Ar- Schmeichelei. Sappa, /. vedi Sapa. 

lotto. Saponato, agg. T. de Farm. Spiri-| Sappiente, part. att. wiſſend, Pene 
&. Sapere buono, gut, wohl riechen; to saponato, Seifenſpiritus. nend, verſtehend. 

it. gut ſchmecken. Saponato, m. T. de Chim. eine ſeifen &. Olio, Cacio sappiente, ein ſcharfes, 


altes Oel, beißender Kaͤſe. 
Saputa, /. das Wiſſen. 
È Bur Notizia, die Kenntnff. 
Con sua, Senza sua saputa, mit 


&. Saper buono, bene, Fig. fuͤr Parer artige Verbindung (von Oelen und Laugen⸗ 
buono, gut ſcheinen, gefallen, angenehm ſalzen ). : 
ſein. Sapone, m. die Seife. l 

8. Saper male, reo, migfallen, unan⸗ F. Pigliare il sapone, Fig. ſich die 
genehm ſein; leid thun. Haͤnde ſchmieren, ſich beſtechen laſſen. ſeinem, ohne ſein Wiſſen, Vorwiſſen. 

&. Non saper di buono, einen ſchlech⸗ aponeria, f. eine Seifenfiederei, Saputamente, avv. [ Scientemente], 

ten Geruch haben. Saponetto, m. dim. di Sapone, eine mit Wiſſen, wiſſentlich; mit Vorbedacht. 

It. Fig. in ſchlechtem Rufe ſtehen ; ei⸗ feine, wohlriechende Seife; eine Seiffuget.| Saputello, m. [ Saccente, Sciolo ], 
nen uͤbeln Anſchein haben. Saporare, w. u. [Assaporäre], ſchmek- ein junger Naſeweis. ö 

F. Saper di mille odori, tauſend Wohl⸗ ken; koſten. Saputello, agg. naſeweis, vorwitzig. 
geruͤche verbreiten. Saporare, m. das Schmecken, der Saputo, part. di Sapere, vedi. 

8. Saper di povero, nach Armuth Geſchmack: L'odorare, il suporare, ill S. Esser saputo, bekannt, beruͤhmt 
ſchmecken, ein aͤrmliches Ausſehen haben: toccare e l’udire. ſein. 

Sì ch'io so, Peggio mio, troppo di po- Saporato, part. di Saporare, vedi. | F. Sir Savio, weiſe, klug; verfidne 
vero: Sapore, m. der Geſchmack. dig, erfahren. 

8. Sapere dell’ antico, nach dem A: Di mezzo sapore, halb ſauer halb Saputona, J. eine Superkluge. 
tertbum ſchmecken, einen alterthuͤmlichen ſuͤß, ſuͤßſauer. Sara, f. der Saͤgefiſch. 

Anſtrich haben. . Senza sapore, geſchmacklos, fade. Sarabanda, f. die Sarabande (ein 

F. Ella sa un poco di non so com' io » Fig. für Gusto, der Geſchmack, ſpaniſcher Tanz). 


= 


debba chiamarmela, fie bat etwas Eigen⸗ das Gefallen. Saracénico, g- [Saracinesco], ſa 
thuͤmliches, ein gewiſſes Weſen an ſich, 8. Trovarvi sapore, Geſchmack daran raceniſch, mauriſch. 
was ich nicht beſchreiben kann. f finden. $. Frumento .saracenico I Fagopiro], 


Buchweizen. 

Saracinare, . u. [ Annerire, Matu- 

rare], blau werden, reifen (vom Weine). 

Saracinesca, f. (Serrame], ein Rie 

gelſchloß. It. ein Fallgitter; eine Schleuſe. 

S. 7. mil. das Fallgitter (einer Stadt, 

Feſtung). 

Saracinesco, agg. ſaraceniſch. 
Toppa saracinesca, ein Riegelſchloß. 
aracino, m. die hoͤlzerne Figur (im 

Carouſſelſpiel). 

$. Egli è il saracino di piazza, Jeder 

will fim an ihm reiben. 

$. Saracini, pl. die Traubenkerne 

(wenn ſie anfangen ſich zu färben oder klar zu 
werden). 


Sapere, m. das Wiſſen, die Kenntniß; 
it. die Wiſſenſchaft. 
Sapévole, agg. wiſſend; wiſſentlich. Saporetto, m. di Sapore, ein ſchwa⸗ 
8. Offendere nou sapevole, unwiſſentlich cher eſchmack. 
beleidigen. 3 Für Salsetta, cine Bruͤhe, Tunke. 
Sapevolmente, avv. wiſſentlich, ge aporifico, agg. ſchmackhaft. 
fliſſentlich. Saporitamente, avv. ſchmeckend, 
*Sapido, agg. Voce lat. vedi Sapo- ſchmackhaſt. 
roso. . Flir Gustosamente, Con gusto, mit 
Sapiente, part. att. [Sappiente],|Xppetit, mit Vergnuͤgen. 
wiſſend, kennend, verſtehend. $. Dormire saporitamente, ſanft 
It. fùr Savio, weiſe, klug. ſchlafen. i 
Sapiente, m. ein Weiſer. Saporitino, agg. dim. di Saporito, 
§. Acqua de' sapienti, o de’ Filosofi, niedlich, zierlich. 
das Quedfilber. Saporitissimamente, avv. sup. di 
Sapientemente, avv. [Saviamente],|Saporitamente, vedi. 
mit Weisheitz it. weiſe, weislich, klug. aporitissimo , agg. sup. di Sapo- Saräſfi, m. eine mauriſche, ſarazeniſche 
Sapientissimamente, avv. sup. dilrito, ehr ſchmackhaft. It. ſehr appetitlich. Muͤnze. 
Sapientemente, hoͤchſt weiſe, mit der It. Fig. aͤußerſt geſchmackvoll, ſehr Sirago, m. der Geiſtbraſſen (ein Fiſch). 
gròfiten Weisheit; ſehr weislich. zierlich. *Saramentare, v. a. übl. Giurare, vedi. 
Sapientissimo, agg. sup. di Sapiente, Saporito, agg. ſchmackhaft, mwobl:| *Saramento, m. übl. Giuramento, 
[Savissimo], ſehr weiſe; ſehr verſtaͤndig 3 ſchmeckend: Di gran lunga è da eleggere vedi. 
ſehr klug. il poco, e saporito, che il molto e in- Sarangoùsti, m. T. di Mar. ein Ge: 
Sapientone, m. ein Naſeweis, Super⸗sipido. It. appetitlich: Al quale il sapo- miſch von Kalk, Oel und Pech, die Schiffs⸗ 
klug. rito bere, che a Cisti vedeva fare, sete fugen zu uͤberziehen. 
Sapienza, | J. die Weisheit avea generata. Bocc. Nov. 52. 6. Sarcasmo, mn. T. de' Rett. ein Sar 
Sapiénzia, 7 î S. Fig. fuͤr Squisito, geſchmackboll, kasmus, beißende Rede, beißender Witz. 
F. La somma sapienza, die höoͤchſte erleſen: Le cose belle, e preziose, e care, Sürchia, f. übl Sarti di 
Weisheit [Gott]. . Saporite, soavi, e delicate Scoperte in] Sarchiäme, n. — DEGL 
8. Fuͤr Università, eine Univerſität, Hoch⸗ inan non si debbon portare, Perchè da] Sarchiagione, f1 das Jaͤten, Auside 
ſchule: La sapienza di Roma, di Pisa ec. [porci non sieno imbrattate. Sarchiamento, m. ten (des unkrauts). 
S. Libro della sapienza [Libro sa- &. Uomo saporito, ein geſchmackvollerf Sarchiare, v. a. jaͤten, ausjaͤten (mit 
jenziale], das Buch der Weisheit [Sa⸗Menſch (der in ſeiner Wahl, ſeinem Reden, dem Karſt, der Jäthacke) reuken. 
monig]. Schreiben u. ſ. w. Geſchmack zeigt). It. ein fei Sarchiato, part. des Vorigen. 
&. Dente della sapienza, der Weis⸗ ner, liſtiger Menſch. Sarchiatere, m. -trice, f. ein, eine 
heitszahn (der hinterſte Backzahn). Saporosamente, avv. ſchmackhaft. Jaͤter — in. 
Sapienziale, age. Libri sapienziali, It. fuͤr Gustosamente, geſchmackvoll,, Sarchiatura, /. vedi Sarchiagione. 
die zwei Bucher der Weisheit [ Salomonis ]. mit Geſchmack. Sarchie, pl. vedi Sartie. 
Sapindo, m. vedi Saponaria. &. Ridere saporosamente, herzlich la-“ Sarchiella, F. vedi Sarchiello. 
Sapino , m. F. de Nat. der hellrothe chen: Bruto se ne rise sapurosumente. Sarchiellare, . q. [ Radere, Chiscia- 
Ametbyſt. Saporosissimo, agg. sup. di Sapo- re], obenhin jaͤten, auflockern (das 
»Supio, agg. uͤbl. Savio, vedi. roso, hoͤchſt ſchmackhaft. Erdreich). 


Sarchiellino 
Sarchiellino, m. dim. di Sarchiéllo,| Sarpa, F. T. de Perc. der Goldſtrich 


eine ganz kleine Jaͤthacke. (ein Siro). 
Sarchiello, m. dim, di Sarchio, eine Sarpare, . a. T. de Mar. vedi 
kleine Krauthacke, Jaͤthacke. Sal pare. 


arracéna, f.[Galega], die Geitraute. 

Sarrocchino, m. das Pilgerkleid. 

Sarta, /. eine Schneiderin. It eine 
Schneiderfrau. 
a Sarte, f. pl. T. di Mar. die Seegel: 
aue. 

Sartiäme, m. T. de Mar. das Tau: 
werk. 

Sartie, vedi Sarte. 

1. Sartie dell’ albero di maestra, das 


Sarchietto , vedi Sarchiello. 
Sarchio, m. eine Krauthacke, Jaͤt⸗ 
hacke, Reuthaue. 
Sarchiolino, di Sarchiell 
Sarchioncello, | TROVAR AREE: 
Sarcina, f. übl. Soma, Carico, vedi. 
Sarcinola, /. T. de Nat. die Sarci: 
nula ( Polyvenart). 
Sarcocéle, m. T. de’ Chir. der Fleiſch⸗ 


uch. 

Sarcocòlla, /. T. de Farm. das Sar- Segeltau des Hauptmaſtes. 
kokollgummi, der Fleiſchleim. F. Sartie false, Controsartie o Sartie 

Sarcoepiplocéle, m. T. de Chir. dex di fortuna, Nebentaue, Hüfstaue (beim 
Retzfleiſchbruch. Sturm gebräuchlich). 

Sarcoepiplonfalo, m. T. de Chir. Sarto, m. ein Schneider, Kleider⸗ 
der Nabelbruch. macher. 

Sarcòfago, m. ein Sarkophag (der S. Pietra da sarti, der Speckſtein. 
ſteinerne Sarg der Alten ). It. (jetzt) ein . Picchio sarto, der Buntſpeckt. 
Sarkophag lein im alterthümlichen Geſchmack artora, /. eine Schneiderin; Naͤh⸗ 
gebautes ſargfoͤrmiges Grabmal). terin. 


Sarcoidrocéle, m. T. de' Chir. der Sartore, m.-trice, f. ein, eine Schnei⸗ 
Waſſerfleiſchbruch. der — in. „ 
Sarcolite, Sartorello, m. dim. ein Schneiderlein. 


7 T. de Nat. der Sarko⸗ 

lith (ein Stein). Sartörio, m. T. degli Anat. [Mus- 
Sarcologia, F. T. de' Anat. die Sar⸗- colo sartorio!, der Schneidermuskel (Quer⸗ 

kologie (Lehre von den fleiſchigen Theilen des muskel des Oberſchenkels ). 


Körpers). Sarzia, /. T. di Mar. vedi Spuntiera. 
Sarcòma, m. T. de’ Chir. das Fleiſch- Sassaccio, m. pegg. ein großer un: 
gewaͤchs. - foͤrmlicher, garſtiger Stein. 
Sarconfalo, m. T. de’ Chir. das Na- Sassafris, m. T. de’ Bot. der 
belgewaͤchs. Sassafrasso, ] Saſſafrasbaum, Saffa: 
Sarcòtico , gg. T. de' Chir. Rime-| Sassofrasso, \ fraslorbeer. It, das Saf: 
dio sarcotico, ein fleiſchmachendes Mittel. ſafrasholz. 
Sarcula, J. eine Art Weintraube. | Sassaja, 1 ein Steindamm (im Fluſſe). 
Sarda, f. der Carneol, Garniol (ein Sassajuola, /. cin Steinkampf (bei dem 
Stein). man ſich mit Steinen wirft). 
$. T. de Pesc. fit Sardella, die Sar- Sassajuolo, agg. Colombo sassa- 
delle. juolo, die Steintaube. 
Sardagata, /. der Achat. Sassäta, f. [Colpo di sasso), ein 
Sardanapalesco, agg. [ Parasitico], Steinwurf. 
ſardanapaliſch, ſchwelgeriſch. 8. Fare a sassate, ſich mit Steinen 
Sardella, f. T. de Nat. die Sprotte, werfen. 


der Breitling (ein Fiſch). It. die Sardelle, 
die Anſchovis. 
Sardesco, agg. [Sardo], ſardiniſch, 
aus Sardinien. 
Sardina, F. vedi Sardella. 
Sardo, agg. ſardiniſch, cus Sardinien. 
Sardénia, f. die Waſſerranunkel. | 
Sardònico, . Riso sardonico, ein 
ſardoniſches, krampfhaftes Lachen. 
Sardònico, m. 7. de Nat. der Sar: 
donix (ein bornbrauner Carniol). 
Sarepollare, pedi Saettolare. 


8. Für Rupe, pedi. 

Jassatello, m. vedi Sassolino. 

Sassefrica, f. T. de' Bot. der lauch⸗ 
blaͤttrige Bocksbart. 

Sassello, agg. [Tordo sassello], eine 
kleine Art Droſſel. 

Sassello, m. dim. di Sasso, ein Stein: 
chen, kleiner Stein. ö 


Sasseo, age. ſteinern, von Stein. 
It. verſteint, verſteinert. 


§. Fuͤr Simile a pietra, ſteinartig, 


Sargano robes Tuch (zu Decken). ſteiahart. 9 95 
Lörzia, , bie Gorle, Malo (e 3 8 
xo oden. 

5 B 0 Sassettino , m. dim. ein kleines Stein: 
Sargiajo, m. Einer, der die deinewand e. ; : ; 
zu Bettdecken bemalte (im chüttelalter). Sassetto, | m. dim. di Sasso, ein 

Sargiere, m. ein Raſchmacher. Sassicello, Steinchen. 

Sargina, F. Hedi Sargano. Sassificare, v. a. [Cangiare in sasso], 

Sargo, n. vedi Sarago. verſteinern. 

Sarissa , f. T. mil. ant. eine Lanze Sassifraga, | F. T. de Bor. der did: 
(der alten Macedonler). Sassifragia, + bldttrige Steinbrech. 


> Sarmento, m. vedi Sermento. $. Sassifraga cotiledone, der nabel: 
Sarmentoso , agg. vedi Sermentoso. krautartige Steinbrech. 
*Sarnacchio, m dl, Sornacchio, vedi.| 5. Sassifraga maggiore, 
»Sarnacchioso, agg. voll Auswurf. blaͤttrige Steinbrech. 


§. Sarnacchiosa tosse, der Huſten mit *Sassinato, agg. uͤbl. Assassinato, 


vielem Auswurf. vedi. 
Sarònido, m. T. di Stor. ein Saro: 


nid (altgaltiſcher Priefter ). 


Satireggiante 


tyre. 
der große fpig:| Satiraccio, m. peeg 


Sasso, m. ein Stein; Feldſtein; Kieſel. 
$. Gir Rupe, ein Fels, Felfen: Sotto ſpottend. 
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un gran sasso In una chiusa valle, ond’ 

esce Sorga, Si sta. PETR. canz. 31. 7. 
$. Fuͤr Sepolcro di pietra, Lapide, ein 

ſteinernes Grabmal; ein Grabſtein. 

. Trarre un sass o, einen Stein werfen. 

Prov. Trarre un, o Gittare il sasso, 
e nasconder la mano, Böͤſes ſtiften, und 
nicht der Urheber ſein wollen. 

. Essere, Diventar di sass o, verſteint, 
erſtarrt ſein, erſtarren (vor Schreck, Ver⸗ 
wunderung). 

&. Farehbe innamorare i sassi, [ die 
Steine moͤckten ſich in ihn verlieben ] er 
iſt ausgezeichnet ſchoͤn. 

Fare a sassi, ſich mit Steinen werfen. 

Esser alla porta coi sassi, vedi 
Porta. 

$. Sasso albano, eine Art weißrindi⸗ 
ger Kalkſtein. 

8. Sasso alberese, ein grauweißer, ins 
wendig blaͤulicher Kalkſtein. 

§. Sasso colombino, eine Art harter, 
außen gelblicher, inwendig blauer Felds 
ſtein zum Mauern. 

. Sasso coltellino. ein von innen und 
außen gelber Stein (der beim Vrennen ſich 
blättert). : 

$. Sasso maschio, eine Axt Kieſel, der 
die Feuchtigkeit anzieht. 

Sasso porcino , die beſte Art Kalk: 
ſtein, außen gelb innen blau. sì 

Nassofrisso, wedi Sassafras. 

Sassolinetto, m. dim. di Sassolino, 
cin kleines Steinchen. 1 

Sassolino, m. dim. di Sasso, ein 
Steinchen, kleiner Stein. | . 

It. T. de' Nat. das Saſſolin, natürli- 
ches Sedativſalz. 
Sassone, m. accresce di Sasso, ein 
Fels, Felſen. &. Sassone, v. Diz. geogr · 

Sassosissimo 9 Agg. SUP» di Sassoso, 
hoͤchſt ſteinig. 2 . 

Sassoso, agg. ſteinig, voll Steine. 

8. Für Sasseo, ſteinern, von Stein: 
Tosto i polpi quai pesci ne compajouo 
Saltando fuor della sassosa forma. It. 
ſteinartig, ſteinaͤhnlich: Sassose grandini. 

8. La sassosa, . für La sassosa via, 
strada, ein ſteinichter Weg. 


Sassuolo, m. dim. di Sasso, ein 


Steinchen. 
Satan, m. Satan, Satanas, der 
Satana, | oberſte Teufel, der Hoͤl⸗ 
Satanasso, lenfuͤrſt. 


8. Fuͤr Diavolo, ein Teufel. N 

Sataneismo, m. Satanswerk, eine 
Teufelei. l 

Satanico, cgg. [Diabolico], ſataniſch, 


teufliſch. 
. Satéllite, m. Voce lat. [ Cagnotio ], 


ein Trabant, Leibwaͤchter. 
Fuͤr Birro, Zaffo, ein Haͤſcher, 

Scherge. 

$. Satelliti, pl T. degli Astr. Trac 
banten, Nebenplaneten. 

Satellizio, m. der Trabantendienſt. 

Satira, f. die Satyre, das Spottge⸗ 
dicht. 
tiraccia, f. pegg. eine elende Sas 


. di 5 . n 

haͤßlicher Satyr. It ein häßlicher Menſch. 
Satiräle, age. ſatyriſch, fatyrabne 

lich: Giove in forma gatirale parlava. 


Satireggiante, part. att. ſatyriſirend, 


948 Satireggiare Saziamento 

Satireggiare, v. a. fatyrifiren , Sa⸗ gierde, Luſt befriedigen, ſich ergoͤtzen:: Sariamente, av. weiſe, klug; it 
tyren ſchreiben. Dopo la percossa della mascella, sog- kluͤglich, weislich. 

It. Biasimare, fadeln; verſpotten, durch⸗ giunse, safo/laronsi delle pene mie. È. Sr Cautamente, behutſam, vor⸗ 


zieben, durchhecheln. . Fig. Fuͤr Letaminare, bangen. ſich tig. 
Satireggiato, part. des Vorigen. - Prov. Chi per man d'a'tri s im- Navieggiare, uͤbl. Addottriuare, vedi. 
Satirello, m. dim. di Satiro, ein bocca, tardi si satolla, wer ſich auf An⸗ Saviezza(ea), F. jSapienza], die Weis⸗ 
junger Satyr. dere verlaͤßt, iſt ſchlecht beratben, heit. 
Satirescamente, avv. ſatyriſch; ſpot⸗ Satollato, part. des Vorigen. | 8. Fuͤr Prudenza, die Klugbeit. 
tiſch. *Satollezza (esa), f. übl. Satollamento, d. Für Accortezza, die Behutſamkeit, 
Satiresco, agg. vedi Satirico. vedi. i : Vorſichtigkeit. 
Satiretta, /. . eine kleine Satyre. *Satollità, Satollitade, e Satollitate, Savina, f. vedi Sabina. 
Satiretto, m. dim. di Satiro, ein jun- F. vedi Sazietà, Satollamento. Savio, agg.|Saggio, Sapiente], wei- 
ger Satyr. Satollo, agg. [Sazio, Satollato], fatt, (fe: Chi si dice savio, manca d esserlo. 


Satiriasi, F. T. de' Med. [Priapismo],| gefattigt. It. klug, verſtändig. g 
die Satyriaſis (Starrheit des männlichen It. Fig. Satollo di piangere, ſatt vom . ur Esperto, erfahren, kundig. 
Gliedes und damit verbundene Geilbeit). Weinen. Für Morigerato , Costumato, 100) 

Satiricamente, avo. ſatyriſch, durch 8. Satollo delle cose del mondo, der geſittet, anſtaͤndig. 

Satyre, ſpottweiſe. Welt uͤberdruͤſſig. It. gefàttigt, voll (3. B. È&. Far savio alcuno di checchessia, 

Satirichissimo, agg. sup. ſehr ſaty⸗ „ von Waſſer u. f. w.). Einen woruͤber belehren, Einen klug mor 


riſch. l 
i Setirico, agg. ſatyriſch; ſpöttiſch, 
eizend. 

Satirico, m. ein Satyriker 7 Satyren: 


. Prov. Il satollo non crede al di- chen. 
giuno, vedi Digiuno. &. Donna savia, für Levatrice, die 
*Sitoro, fibl. Satollo, vedi. weiſe Frau, Weiſemutter, Hebamme. 
Satrapia, f. T. degli Stor. die Sa- S. Pros. Dopo il ſauo ognuno è 82 


ſchreiber. trapenwurde; Statthalterſchaft (in diſten). vio, nach vollbrachter That iſt Jeder klug. 
Satiricomicamente, avv. ſatyriſch⸗ Satrapico, agg. ſatrapiſch. Savio, m. cin Weiſer. 
komiſch. Satrapo, m. ein Satrape, Statthal⸗ F. I sette savi di, della Grecia, die ſieben 
Satiricòmico, agg. ſatyriſch⸗komiſch. ter, Landvoigt (beſonders in Perſien). Weiſen Griechenlands. 
Satirina, f. ein weiblicher Satyr. S. Fare il satrapo, den Großen, Vor- F. Bisogna cl’ il savio porti il pazzo 
Satirino, m. dim. di Satiro, ein nehmen ſpielen. } in ispalla, der Weiſe muß den Narren mit 
junger Waldgott, kleiner Satyr. | Satrapone, m. accresc. di Satrapo, forthelfen. i 
Satirio, m. (aligemeiner Name für) ein Großthuer, Prahler. l $. Il savio non face ciò ch' a Dio 
Satirione, | die Hoden der Hunde,  Saturare, v. a. T. de' Chim. fdt: spince, der Weiſe nicht übt, was Gott 
Fuͤchſe und Boͤcke. tigen. , betruͤbt. 
It. 7°. de’ Bot. das Knabenkraut; it. Saturato, part. des Vorigen. S8. II savio si governa con la ragione, 
die Salexwurzel. Saturazione, 7. T. de Chim. die ed il pazzo col bastone, der Weiſe folgt 
Satirista, m. ein Satyriſt (der in den Sattigung. na ddem Zuͤgel, dem Narren geboͤrt der Pruͤgel. 
Schauſpielen der Alten einen Satyr vorſtellte ). Satursja, 7. vedi Santoregria. 8. Savio di ragione, fuͤr Giureconsul- 
Jatirizzare (da), y. a. vedi Satireg-| Saturità, f- Saturitade, e Saturita- io, ein Rechtsgelehrter, Rechts kundiger. 
giare. te, F. poet. uͤbl. Sazietà, vedi. Saviolino, agg. dim. di Savio, ziem- 
Satiro, m. T. di Mitol. ein Satyr, Jatürnäle, agg. ſaturnaliſch, dem lich meife. - 
Waldgott. Saturn gewidmet. It. m. ein junger Naſeweis. 
Ir. Per met. ein hͤßlicher, roher, un 8. Feste, Giorni satugnali, die Satur:| Savione, m. accresc. di Savio, tin 
züchtiger Menſch, ein Satyr. nalien, Saturnsſeſte. A großer Gelehrter. 
&. Fur Satirico, ein Satyrenſchreiber, è Fur Saturnino , vedi. It. (im Spott), ein Hochweiſer, Ueber 
Dichter. ö aturnalizio, agg. vedi Saturnale. kluger. 


Satirògrafo, m. ein Satyrenſchreiber. Saturnino, agg. T. degli Astr. fa: avissimamente, avv. sup. di Sa vie- 
Satiropastorale, agg. Poesia satiro- turniſch, zum Saturn gehörig: Una co- mente, aufs weiſeſte, dufierft klug, ſehe 


pastorale, ein Hirten- und Faunengedicht. meta saturnina. vorſichtig. 
*Satisdazione, f. übl. Assicuramento, 8. Giove saturnino, der Saturnsſohn, Savissimo, agg. sup. di Savio, vedi. 
vedi. Jupiter. . f Savonéa, J. ein Bruſtmittel, eine 
Satisfacimento, edi Soddisfazione.| S. Für Malinconico, muͤrriſch, graͤm⸗ Bruſtlatwerge. 
Satisfare, v. a. uͤbl. Soddisfare, vedi. kich: Viso saturnino. i . *Savorare, v. a. übl. Assoporare, vedi. 
Satisfattissimo, sup. di Satisfatto,| It 1. de. Turm. bleibaltig. *Savorato, part. des Vorigen. 
doͤchſt befriedigt. Saturnità, F. die Graͤmlichkeit, das *Savore, m. uͤbl. Sapore, vedi. 
Satisfattivo, agg. befriedigend, gu:|mirrifbe Weſen. lu eine Art Bruͤhe. It. die Augenbutter. 
friedenſtellend. Saturno, n pr. T. de Mitol. Saturn *Savorevole, agg. uͤbl. Saporoso, vedi. 
Satisfatto, part. di Satisfare, vedi. (Gott der Zeit). Savornare, v. a. vedi Savorrare. 


Satisfazione, /. übl. Soddisfazione, It. T. degli Astr. Saturn (ein Planet). | *Savoroso, agg. übl. Saporoso, vedi. 
i &. Per met. Fuͤr Malinconico, ein Savòrra, /. [Zavorra], der Ballaſt. 
Murrkopf, Sauertopf. Pop. Grämelpeter. F. Savorra de' Tulfatori, T. di Mar. 

8. Saturno, T. de Chim. ant. Fuͤr der Stein, den ſich die Korallenſiſcher 
Piombo, das Blei. beim Tauchen um den Leib biaden. 

$. Magnesia di saturno, vedi Magnesia. Savorrare, v. 0. T. di Mar. den Bak 

8. Prendere una buona satolla, eine . Sale di saturno, Bleiſalz. laſt einladen, beballaſten (ein Schiff). 
tuͤchtige, reichliche Mahlzeit zu ſich nehmen. aturo, agg. Voce lat. e poet. edi Savorratori, m. pl. T. di Mar. die 

&. Dare una satolla, gehörig, eee §. 7. de’ Chim. gefàttigt. » Ballaſtkähne (worauf der Ballaſt ans Edif 
durchpruͤgeln. . Säuro, agg. fuchsroth, fuchſig (vom gebracht wird). 

Satollamento, m. die Sättigung, das pferde): Quivi a Ruggiero un gran cor-| Saziabile, agg. erſaͤttlich, zu ſaͤttigen, 
Sattmachen. It. die Sattheit, das Satt sier fu dato, Forte, e gagliardo, e tutto zu befriedigen. 


vedi. 
Sativo, agg. ſaͤbar, anbaubar, pflanz⸗ 


bar. 
Satolla, f. eine hinreichende Mahlzeit 
( die fattigt). 


fe It. die Gefraͤßigkeit, Gierigkeit, Ueber: di pel SQUro» S. Non saziabile [Insaziabile], uner- 
dung (mit Sveiſen). sauro, m. ein Fuchs (pferd). ſaͤttlich. 
Satollanza, übl. Satollamento, vedi. : &. Sauro chiaro, ein Hellfuchs. Saziabilità, f. [Sazievolezza], die Es 
Satollare, w. 4. [Saziare], ſaͤttigen, . Sauro affocato, ein Schweißfuchs. ſaͤttlichkeit. 
fatt machen; den Hunger ſtillen. + Sauro abbruciato, ein Brandfuchs. Saziabilmente, av. ſattſam, genug, 
. Satollarsi „. n. p · ſich ſaͤttigen, austo, fuͤr Esausto, vedi. zur Genuͤge. 
ſeinen Hunger ſtillen. *Savere, w. a. uͤbl. Sapere, vedi. Saziamento, m. das Sdttigen, die 


It. Per met. ſich ſaͤttigen, ſeine Be. Savetta, /. die Naſe (cin Fiſch). Saͤttigung. 
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Fuͤr Noja, Tedio, der Ekel, ueberdruß. Sbajaffone, m. ein Tölpel, Flegel. Sbalzo, m. [Salto], ein Sprung; it. 
Saxiare, v. a. [Satollare], ſaͤttigen, Sbaldanzire, v. n. [Sbigottirsi. Per- ein Stoß, Prall; das Abprallen. 
ſatt machen. der la baldanza], den Muth verlieren, 8. Dar lo sbalzo ad alcuno, Einem 

f. Saziar la fame; den Hunger ftillen, verzagen. N einen derben Stoß geben. 

t. Fig. ſaͤttigen, befriedigen, ſtillen: It. v. a. verzagt, kleinmuͤthig machen, Sbandamento, m. [Disperdimento], 
Saziare gli occhi, l'ira, la voglia ec. einſchuͤchtern. das Zerſtreuen; Aufloͤſen. 

Sazieta, f. Sazietade, e Sazietate, Sbaldanzito, part. des Vorigen. IL| Sbandare, v. a. [Disperdere, Scom- 
J. poet. die Sattheit; it. Genuͤge, Satt: muthlos, verzagt. porre), zerſtreuen, auseinanderſprengen. 
ſamkeit. Sbaldeggiare, . n. Imbaldanzire], F. Sbandarsi. v. n. ſich zerſtreuen, aus: 

8. Con sazietà, avv. ſattſam, zur Ge: ſich erkuͤhnen; verwegen, keck ſein. einandergehen: Ed essi parte morti, parte 
. Ir. zum Ueberdruß. ; Shaldore, m. [Baldore, Baldanza], die presi, e parte malati si sbandarono. 

zazievole, agg. fdttigend 3 befriedigend. Keckheit, Kuͤhnheit; Verwogenheit. $. Sbaridare, T. di Mar. Il vento 

F. Gir Saziabile, exſättlich. Sbalestramento, m. das Vorbeiſchie⸗ sbauda la nave, der Wind legt das Schiff 

§. Gir Fastidioso, Stucchevole, lang: ßen, Feblen (des Hiebs). auf die Seite. 
weilig, ekelhaft, verdruͤßlich. $. Fuͤr Disuuggimento, Rovina, die Sbandato, part. des Vorigen. 

Sazievolezza, f. die Erſattlichkeit; Zerſtoͤrung, Niederreißung. It La nave è sbandata, T. di Mar. 
it. die Sättigung. It. die Ekelhaftigkeit; Sbälestrante, part. fehlend, vorbei das Schiff iſt ſchief geladen (bat auf der 
Langweiligkeit; Verdruͤßlichkeit. ſchießend; ſtreifend. einen Seite mehr Ballaſt als auf der andern). 

Sazievolissimo, agg. sup. di Sa-| Sbalestrare, v. n. [Tirare fuor dell Sbandeggiamento, m. vedi Sban- 
zievole, vedi. segno], feblſchießen, vorbeiſchießen, das dimento. a 

Sazievolmente, av. ſattſam, genug; Ziel nicht treffen (mit der Armbruſt). Ii... Sbandeggiare, . a. vedi Sbandire, 
ſattſamer Weiſe, zur Genüge. nit andern Schießgewehren). Sbandeggiato, part. des Vorigen, 

Sazio, agg.[Satollo], fatt; geſättigt./ &. Fig. v. n. fehlen, fehlſchießen, ſich Sbandellare, *. d. die Baͤnder, Eiſen⸗ 
It. voll, geſaͤttigt: Trassi dell' acqua non von der Wahrheit entfernen. baͤnder abnehmen. 
sazia la spugna. $. v. a. Fuͤr Tirare, ſchießen. Sbandellato, part. des Vorigen. 

S. Fur Annojato, überdruͤſſig, gelang 8. Fuͤr Scagliare, werfen, ſchleudern. Sbandigione, /. die Verbannung, 
weilt. S. Sbalestrare un peto, modo bassiss.| Landesverweiſung. 

. Sazio del mondo, der Welt uͤber⸗ einen Furz gehen laſſen. Sbandimento, . das Verbannens 
druͤſſig, muͤde. $. Sbalestrare sporche laidezze, Zoten die Verbannung. 

Sbaccaneggiare, v. n. [Fare bac- reden, mit Zoten um ſich werfen. Sbaodire, +. a. I Esiliare], verbannen, 
cano), laͤrmen, toben. _$. Sbalestrare le gambe, T. de’ Caval. des Landes verweiſen. 

Sbaccellare, . a. aushuͤlſen, pahlen die Vorderfuͤße auswaͤrts werfen (von + Sbandire l'ozio, ben Muͤſſiggang 
(Vobnen, Schoten). Pferden ). ” verbannen. 

Sbaccellato, part. des Vorigen. Sbalestratamente, as. [Inconside- $. Sbandire il travaglio, den Kummer 

Sbacchettatura, /. T. degli Archib.| ratamente], unbeſonnen, unuͤberlegt. verſcheuchen, verbannen. 
die Ladeſtockrinne (Auskehlung für den Lade S. Fuͤr Scompostamente, aufs Gera-⸗ S. Sbandire uno in avere, in persona. Gis 
ſtock). i thewohl, ins Gelag hinein. nen auspfaͤnden, das Vermoͤgen einziehen. 

Sbacchiare, v. a. zerſchlagen, entzwei: Sbalestrato, part. di Sbalestrare, „edi. _ $. Sbandire, fur Levare il bando, den 
ſchlagen: Se tu se d'interrompermi pid] It. Occhi sbalestrati, herumſchweifende Bann aufheben, aus der Verbannung gu: 
ardito, Tisbacchio la pandora sulla testa. Augen, unftàte Blicke. ruͤckrufen. 

Sbacco, avv. A sbacco, modo basso, F. Uomo sbalestrato, ein unbefonne:| Sbandita, f. ein freies Jagdrevier. 
im Ueberfluß, in Huͤlle und Fuͤlle: Lelner, unuͤberlegter Menſch. Sbandito , part. di Sbandire, vedi. 
vivande ci sono a sbacco. $. Sbalestrato dalla Fortuna al tronq, Sbandito, m. ein Verbannter, Ver: 
Sbadacchiare, v. n. [Aprir la bocca] durch das blinde Glück auf den Thron er⸗ wieſener. 
scompostamente], unanftàndig gaͤhnen. hoben. S. Prov. Lo sbandito corre dietro al 

&. Fuͤr Stare a badalucco, Maulaffenj Sballare, v. a. [Disfar le balle], die condannato, ein Eſel ſchimpft den ande⸗ 
feil haben. Ballen (Waarenballen) aufmachen, aus⸗ ren ein Langohr. 

Sbadatäggine, /. ISpensierataggine], packen. *Sbandonare, fibl.Abbandonàre, vedi. 
die Gedankenloſigkeit, Zerſtreutheit. It. modo basso Fuͤr Raccontar cose Sbaragliamento, x. das Zerſprengen, 

Für Disattenzione, die Unachtſamkeit. Iontane dal vero, aufſchneiden, unglaub⸗ Auseinanderſprengen. It. das Zerſtreuen. 
badatamente, av. [Inconsiderata- liche Dinge erzählen. Sbaragliare, o. a. [Sbarattare], gere 
mente], unbefonnen, unbedachtſam. Sballone, m. ein Aufſchneider. fprengen, auseinanderſprengen. 

$. Fur Con disattenzione, unachtſam, Sbalordimento, m. die Bewußtloſig⸗ 8. Fuͤr Disperdere, zerſtreuen: Quivi 
zerſtreut. keit, Sinnloſigkeit. It. die Beſtärzung. Rinaldo assale, apre, e sbaraglia Le 

Sbadatello, agg. dim. di Shadato,| Sbalordire, 5. a. beſtuͤrzen, verbluͤffen. schiere avverse, e le bandiere atterra, OrL. 
ziemlich gedankenlos, etwas zerſtreut. It. v. n. Fuͤr Perdere il sentimento, das Fur. 17. 146. 

Sbadato, agg. [Spensierato]), gedan-⸗ Bewußtſein verlieren, bewußtlos werden. 8. Sbaragliarsi, ſich zerſtreuen, aus⸗ 
kenlos, zerſtreut. St. m Beſtuͤrzung, in das hoͤchſte Erſtau⸗ einanderlaufen. 

F. Fuͤr Disauento, unachtſam. nen gerathen. Sbaragliato, part. bes Vorigen. 

3 . n. ein wenig „agg · beſtuͤrzend, ver: 9 „ m. das Tricktrack (Spiel), 
bnen. bluͤffend. uf pie. no 
g Sbadigliamento, m. das Gaͤhnen. Sbalordito, part. di Sbalordire, edi. Sbaräglio, m. die Zerſprengung, Zer⸗ 

Sbadigliante, part. gähnend. Sbalzamento, m. das Prallen, Ab- ſtreuung. | 

Sbadigliare, 5. n. gaͤhnen. prallen. e Confusione, die Verwirrung, 

Sbadiglio, m. das Gaͤhnen. Sbalzare, w. a. [Far saltare], ſprin- Unordnung. | 

Sbadire, v. a. T. degli Artisti[Rom-|gen laffen, 8. Mettere a sbaraglio, aufs Spiel 
pere, Disfare la ribaditura], die Vernie⸗ F. Für Gettare, Lanciare, werfen, ſetzen, in die Schanze ſchlagen: A sba- 
tung abbrechen, losmachen. ſchleudern. raglio mettendo la persona, Sopra Aqui- 

«Sbagliamento „ m. [Sbaglio], bas] S. 2. n. Fuͤr Saltare, prallen, abpral⸗ lante tnita s'abbandona. 


Verſehen, der Fehler; Irrthum. len, ſprengen. . $- Mandare a sbaraglio, in die größte 
Sbagliare, v. n. (Errare], ſich ver S. Fur Lanciarsi, ſich ſchwingen, zu⸗ Gefahr, an den Abgrund bringen. 

ſehen, fehlen; irren. ſpringen, ſich werſen. - Sbaraglio, für Sbaraglino, vedi. 
Sbaglietto, m. dim. ein kleiner Feh⸗ 8. Sbalzare da cavallo, vom Pferde Sbaratta, f. wedi Sbaraglio. 

ler, ein geringes Verſehen. ſpringen. Sbarattare, vedi Sbaragliare, Sban- 
Sbaglio, m. {Svista, Errore], das] S. Sbalzare giù dal monte, vom Berge dare. It für Barauare, tauſchen. 

Verfeben, der Febler; Irrthum. ſpringen, herabſtuͤrzen. Sbarattato, part. des Vorigen. 


*Sbaire, übl. Baire, Allibire, wedi. Sbalzato, part. des Vorigen. Sbarazzare(:se), . a. [Toglier via gl 
Valentini, Ital. Wörterb. II. N Eeeeee i 
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impedimenti], die Hinderniſſe aus dem ein Querholz (am Karren zur Abhaltung der nern, ſchmaͤlern: Sbattere la reputazio- 
Wege raͤumen, freie Bahn machen, weg⸗ Ladung vom Rade, daß es nicht im Laufen ne degli avversarj. 


raͤumen. gehindert wird). Fuͤr Conſutare, widerlegen. 
$- Sbarazzare il passo, den Durch⸗ F. degli Oriuol. ein Sparren. . Sbattersi, v. n. p. ſich hin und her 
gana frei machen. . T. d' Aruld. der Sparren, Quer- bewegen, ſich ruͤhren, fi umherwerfen: 
Nbarazzato, part. des Vorigen. balken. E pur Curculion suda, e si satte. 
Nbarbare, v. a. [Sveller la barba], 8. 7. de- Lanaj, der Mebebaum. ‘ It ſich quaͤlen, ſich zerarbeiten: Sant 


den Bart ausraufen, ausrupfen. | 8; T. de Beccaj, das Querholz. Agostino voleva un tempo aprire oinai 
F. Fuͤr Svellere, Diradicare, ausrot⸗ barrare, . a. [Tramezzar con isbar- la sua porta, si sbaffea, si affannava, si 
ten, entwurzeln, mit der Wurzel aus- ra], verriegeln, verſperren, verrammein. affaticava, e pur dopo tanto sforzo mon 


reißen. f. Fuͤr Largamente aprire, aufſperren, ritrovava ancora il modo di aprirla. 
È Per met. Fuͤr Costernare, beſtürzen. aufreißen: Perch' io avanti intento l’oc- It. wackeln, ſich bewegen: Fermerai 
+ Sbarbare cattive usanze, Misbrduz|chio sbarro. bene que’ tralci a canne, o pali, che non 
che ausrotten, abſchaffen. F. Fuͤr Sparare, Fendere la pancia, si sbaffano. 

8. Sbarbare qualche cosa da uno, von den Bauch aufſchlitzen. i battezzare(dsa), v. a. zur Entſagung 
Einem Etwas mit Gewalt verlangen, es) F. Sbarrarsi nelle braccia, die Arme des Chriſtentyhums, der Taufe zwingen. 
Einen abzwingen, abpreſſen. ausſtrecken, öffnen. S8. Sbattezzarsi, v. u. p. ſich umtaufen, 

Sbarbatello, m. dim. di Sbarbhato,  Nbarrata, f. ein Schlagbaum, die dem Taufbunde entſagen, die chriſtliche 
ein unbärtiger Knabe; ein Gelbſchnabel. Barriere. Religion abſchwoͤren. 

Sbarbato, part. di Sbarbare, vedi. Nbarrato, part. di Sbarrare. It. Fuͤr Mutar nome; ſich umtaufen, 
It. bartlos, unbaͤrtig. It. Fuͤr Sbaragliato, vedi. einen andern Namen annehmen. 

Sbarbazzare (,a), . a. [Bravare, Ri- Sbarro, in. vedi Sbarra. $. Sarrei per sbattezzarmi! ich mochte 
prendere], ausſchelten, heruntermachen, 8. Fuͤr Frastuono, der Laͤrmen, das katholiſch werden, ich moͤchte aus der Haut 
Vorwuͤrfe machen: Sbarbuzzollo bene. Geräuſch. ſahren! (vor Ungeduld, Aerger u. ſ. w.) 

Sbarbazzata(:sa), f. [Sbrigliata], ein Sbasire, v. n. uͤbl. Svenire, vedi. $. Fuͤr Tormentarsi, ſich quaͤlen, plat: 
Ruck, Zug (mit dem Jügel). Sbasoftiare, v. n. p. Sbasoffiarsi, ken: Son già tre ore che mi sbatfezzo 

Fig. Fuͤr Kiprensione, ein Vorwurf, Voce bassa {Mangiare smoderatamente), a far questo calcolo, e non vuol ri- 
derber Verweis. unmäßig freſſen, ſich voll freſſen. uscirmi. 


F. Dare, o Fare una sbarbazzata, einen Sbassamento, uͤbl. Bassamento, vedi.| Sbattimentato, agg. vom zurüͤckge⸗ 
derben Verweis geben, tuͤchtig ausſchelten. *Nbassanza, F. uͤbl. Bassezza, vedi. ſworfenen Lichte beleuchtet (selten). 
Sharbazzato(.sa).part. di Sbarbazzare. Sbussare, v. a. übl. Abbassare, edi. Nbattimento, m. [Percotimento], das 


Sbarbicamento, m. die Ausrottung, Sbassato, part. des Vorigen. Schlagen, Zerſchlagen. 

Entwurzelung. Sbasso, m. [Ribasso], die Erniedri⸗- F. Sbattimento de' venti, der Unge⸗ 

Sbarbicare, . a. [Diradicare], aus- gung, Herunterſetzung (des Preiſes). ſtuͤm, das Peitſchen des Windes. 
rotten, mit der Wurzel ausreißen, ent- Shastardare, T. degli Agric. vedi] S. 7. de' Pitt. der Schlagſchatten; ii. 
wurzeln. Scacchiare. ſidas Schattenwerfen. 

&. Fig. Fur Distruggere, ausrotten, Sbastionare, v. a. [Demolire], gerftò:| Sbattito, vedi Sbatümento. 
vertilgen: Sbardicare una brutta fazio-|ren, ſchleifen (cine Feſtung). It. Per met. Fuͤr Travaglio, der Kum; 
ne, un vizio ec, Nbastionato , part. des Vorigen. mer, das Leid; die Niedergeſchlagenheit: 

Sharcare, v. a. [Cavar della barca], Sbastare, v. a. [Cavare il basto], ab- Clie eglino con universale sbaffito d'ani- 
ausſchiffen, ausladen. ſatteln, den Saumſattel abnehmen. mo lasciassero sì fatta patria, PETRA. Uox. 

$. Sbarcarsi, v. n. p. ſich ausſchiffen, Sbatacchiare, v. a. zu Boden werfen, |[LL. f i 
ans Land gehen: Si era diputato in Ispa- an die Wand ſtoßen, werfen. Shattuto , pere di Shattere, vedi. 
gna, dove sua maestà dovesse sbarcarsi.| It. Fig. quàlen, angftigen. . It. Occhi sbattuti, matte, gebrochne 

Nbarcato, part. des Vorigen. Shatacchiato, part. des Vorigen. Augen. . a 

Sbarcatojo, m. T. di Mar. ein gan.  Shatacchio, m. das zu Boden werfen, F. Viso sbattuto, ein mageres, einge: 
dungsplatz. 8 Umwerfen, Niederwerfen. fallenes Geſicht. 

§. Sbarcatojo per scaricatojo, ein] Shattagliare, v. n. [Sonare], lauten Sbaulare, . a. { Cavar dal baule}, 
Ausladungsplatz (am ufer). ſchlagen (von Glocken). aus dem Koffer nehmen. 

Nbarco, m. das Ausſchiffen, Ausladen.  Shattagliato, part. des Vorigen. Sbavagliare, . a. entfappen, den 
It. die Ausſchiffung, Ausladung. It. die Sbattere, v. a. zerſchlagen, zerklopfen. Kopf enthuͤllen. | 
Landung. f 8. Fuͤr Dibattere, Agitare, hin und her Sbavagliato, part. des Vorigen. 

Sbarqellare, v. a. zureiten (ein Füllen). bewegen, ruͤhren, umruͤhren. Sbavamento, m. das Geifern. ; 
It. den Saumſattel abnehmen. &. Sbattere le chiare d uovo, das Ei- Sbavare, v. n. [Mandar bava], gei: 

It. Per met. Zoten reißen. weiß zu Schaum ſchlagen. fern, ſchaͤumen: E sbava per superbia, 

F. Sbardellare dalle risa, vor Lachen F. Sbatter le ali, mit den Fluͤgeln ſchla⸗ ‘e rode il freno. l 
berſten. l gen; die Fluͤgel ſchwingen. Sbavato, part. des Vorigen. 


Sbardellatamente, avv. Voce hassa, è; Sbattere la coda, mit dem Schwan- It. ſchaumlos; ſchlackenlos. 
ze 


Smisuratamente, unmaͤßig, uͤbermäßig. chlagen: Salton le code, e cogli! Sbavatüra, f. [Bava], der Geifer. It. 
Sbardellatissimo, 2½. di Sbardella- occhi focosi Ruggendo i fieri lion di pet- der Schleim: Impiastra colla sbavatura 


to, ganz ungeheuer, ganz unmaͤßig. to dansi. delle lumache. 
Sbardellato, part. di Sbardellare, 8. Il legno misbattè, der Wagen durch⸗ §. Sbavatura di seta, Seidenflocken, 
vedi. ſtauchte mich. Flockſeide. 


Ito Voce bassa Für Disorbiiante, Im- & Sbattere i denti, modo basso, die $. T. de“ Lanaj, Sbavatura di lana. 


menso, uͤbermaͤßig, ſehr groß, ungeheuer: Kinnladen ruͤhren, eſſen. das Unebene, Rauhe an ſchlecht geſpon⸗ 
Tu fosti sempre pazzo sbardellato. 8. Questo 1 mi NT diefe Farbe nener Wolle. 

Sbardellatùra, /.[Dirozzamento], die kleidet mich, ſteht mir nicht. 
Buftupung4 der erfe unterricht, an | mit Epridai Le dito bavazzazure di 

*Sbarleffa, vedi Sberleſſa. abwehren: Ed ei fremendo stava intre- i ina gli 

Sbarra, /. ein Sperrbalken, Quer⸗ pido e saldo, e con lo scudo Sbattea del’, Sbavi liamiento: vedi Sbadiglia- 

dag n Riegel. aste il si nembo. bzieh mento. 8 î 
. U Barriera ein Schlagbaum. It. $. F Detrarre Difalcare, a zie en, aj 2 2 ® 2 lì 

a Abe (den Mund zu ſperren). fortnehmen: Non volieno sbattere la Savigliante, part. vedi Sbadigliante, 


. Fig. Fuͤr Impedimento, das Hin- parte nostra del conquisto di Mestri. Sbavigliare, ”. n. vedi Sbadigliare, 
derniß, die Hemmung. It die Schranke, 8. Per met. Für Aſſliggere, betrüben, Shaviglio, m. vedi Sbadiglio. 
der Zuͤgel. niederſchlagen. . Sbeffamento, m. die Berfpottung, Aud: 
F. Sbarra d'un caro, T. de’ Mecc.| 8. Fuͤr Diminuire, Scemare , verklei- ſpottung. 


— 


Sbeffare 


Sheffare, 5. a. [ Beſſare], verfpotten, 
verlachen; affen, vexiren. 
Sbeffato, part. des Vorigen. 
Sbeffeggevole, agg ſpottend, ſpöͤttiſch. 
Sbeſleggiamento. m. [Befteggiainen-ſchief, ſchraͤg, in der Quere. 
to), das Verſpotten, Verlachen; der“ It. Fio. ſcheel; trotzig. 
Spott. Sbiecare, . n. [Andare a sbieco], 
Sbeffeggiare, w. a. [Sbeſſare], ver- ſchief, ſchraͤg gehen, laufen. It. ſchief ſein. 
ſpotten; budeln, zum Beſten haben. $. Fuͤr Guardare a sbieco, ſcheel, von 
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Sbiavato, agg. vedi Sbiadato. Sbirro, m. [Birro], ein Haͤſcher, 
Sbiavire, v. u. T. degli Agric. rei- Scherge. 
fen, gelb werden (vom Getreide). $. Dir le sue ragioni agli sbirri, feine 
Sbiecamente, ac. [ Stortamente], Worte an den Unrechten richten; feine 
Worte unnuͤtz verlieren. 
- T. de Pesc. eine Art Windetau. 
Sbisacciare, v. d. [Cavar dalla bi- 
saccia], aus dem Querſack nehmen. 
Sbisacciato, part. ohne Querſack. 


Sbeffeggiatore, m. -trice, J. ein, der Seite anſehen. 


eine Spoͤtter — in. 


Nbiéco, agg. [ Storto, Stravolto], 


Nhellettare, . a. [ Imbellettare ], 9 ſchief. 


ſchminken. 

Mbellettato, Hart. des Vorigen. 

Shellicare, Nbellicarsì, .. n. p. einen 
Nabelbruch bekommen, ſich einen Nabel⸗ 
bruch machen; ſich verheben. 

$. Sbellicarsi delle risa, modo. basso, 
vor Lachen berſten, platzen. 

Sbendare, v. a. [Toglier la benda), 
abbinden, die Binde abnehmen, ablegen, 
von der Binde befreien. 

Sbèrcia, f. ein ſchlechter Spieler. I. 
ein ſchlechter Schutz. 

Sberciare, v. a. [Non imberciare, 
Non dar nel segno], das Ziel nicht tref: 
fen, feblen. 

Sberga, /. 
*Nhbérgo, m. 


uͤbl. Usbergo, vedi. 


: À sbieco, In isbieco, avv. ſchief, 

ſchräg. 

Sbieco, m. T. degli Agric. das Schief⸗ 
laufen der Mauern (eines Gebäudes). 

Sbiéscio, vedi Sbieco, agg. 

Sbietolare, v. n. Voce bassa [ Imbieto- 
lire, Intenerirsi], weich, geruͤhrt werden. 

§. Fur Piangere, weinen, die Augen 
uͤbergehen. 

Sbiettare, v. a. [Cavar la bietta], ent: 
keilen, den Keil herausziehen. 


It. Fig. von Allem entbloͤßt, hüͤlflos. 

Sbittare, v. a. T. di Mar. das An⸗ 
kertau, Kabeltau etwas nachlaſſen. 

Sbizzarrire(dsa), u. a. [Scapriccire], 
den Eigenſinn, die Launen benehmen, 
austreiben. 

$. Sbizzarrirsi, w. n. p. ſeinen Caunen 
froͤhnen, ſeine Luſt buͤßen. 

$. Sbizzarrir le carte, aufs Spiel er: 
picht ſein. 

Nhoccacciato, agg. vedi Sboccato. 

Sboccamento, m. das Ausfließen, der 
Ausfluß, Ausbruch. | 

8. Fur Imboccatura, die Muͤndung 


It. v. n. Fur Partirsi con prestezza, e (eines Fluſſes). 


nascosainente, ſich aus dem Staube ma: 
chen, ſich heimlich druͤcken. 

$. Sbiettare la gomona, T. di Mar. 
das Ankertau loͤſen. 

Sbigottimento, m. das Erſchrecken, 


Fherleflare, v. a. [Dare degli sber- Entſezen, die Beſturzung. 
lefti]}, einen Hieb verſetzen (ing Geſicht), Sbigottire, v. a. {Atterrire, Metter 


Einen ſchrammen, zeichnen. 
8. Für Burlare, Schernire, hudeln, 
rerſporten, verhoͤhnen. 


aura], erſchrecken, beſtuͤrzen; in Schrek⸗ 
en, Furcht ſetzen. 
p. erſchrek⸗ 


. V. n. e Sbigottirsi, . n. 


$. Sboccamento di strade, der Aus⸗ 
gang der Wege, Straßen. 
i e part. ausfließend; min: 
end. 
Nboccare, v. n. muͤnden, ſich ergießen: 
II Danubio sbocca nel mar negro. 
$- Sir Traboccare, uͤberlaufen, uber: 


fließen. 


8. Fig. Sboccare [ nel parlare], von 
Worten überſtroͤmen. lt. Zoten, Unan: 


Sherléffe, n. [Sfregio], eine Schmar- ken, ſich erſchrecken, entſetzen, sli reden. 


Sberléflo, re; it. ein Hieb. It. ein 
ſchiefes Maul, eine Frage (um Einen z 
verhöhnen). i 


ter ſchneiden: Dietro gli fa sberleffi a 
bocca piena. 
Sberlingacciare, v. n. Faſtnacht bal: 
ten, feiern; it. ſchwelgen, ſchwaͤrmen. 
Sbèrnia, f. [Bernia], ein Scherzwort, 
ein Scherz. f 
Sbernoccoluto, vedi Bernoccoluto. 
Sberrettare, . a. {Far di berretta]; 
den Hut, die Mike ziehen, abnehmen. 
Sberrettata, f. der Gruß, des Abneh⸗ 
men des Hutes, der Muͤtze. 
Sbertare, v. a. [Berteggiare, Corbel- 
lare), hudeln, veriren, zum Beſten haben. 
Sbevazzamento ta), m. das Zechen; 
it. das Nippen (oſt und wenige Trinken). 


werden. 


S. Per simil. hervorbrechen, hervor⸗ 


$. Sbigottirsi di qualche cosa, Sbi-ifommen: Eccoti gli Arabi in un tratto, 
gottire di qualche cosa, ſich vor Etwas, che sboccano Fuor d’una valle per una 
&. Fare sberleſſi ad uno, Einem Geſich⸗ uber Etwas entſetzen; uͤber Etwas er: costiera. 


ſchrecken. 


8. Fuͤr Svoltare, ſich wenden, halten, 


$. Senza sbigottirsi punto, ohne im ſchlagen: Voltate a man manca ec. Sboc- 


Geringſten zu erſchrecken. N 
Sbigottitamente, avs. mit Schrecken, 


cate poi a man destra. 


Entſetzen. It. durch, vor Schreck, vor aufs Maul ſchlagen, die Zaͤhne einſchlagen. 


Entſetzen: Questi sono in figura D'un che 


si muore sbigottitamente. 


È Sboccare, v. a. Sboccar uno, Einem 


N° Sboccar un vaso, un boccale, ein 


Gefaͤß, Geſchirr, die Tülle, Schnauze, 


Shigottito, part. di Shigottire, vedi. den Hals abbrechen. It. das Oberſte ab: 
Sbigottituccio, agg. dim. di Sl.igot- gießen, weggießen: Ma quando si vuol 


tito, etwas erſchrocken; ziemlich beſtuͤrzt. 

Sbilanciamento, m. das Verlieren des 
Gleichgewichts; it. das Bringen aus dem 
Gleichgewicht; die Aufhebung des Gleich⸗ 


gewichts, der Ausſchlag (der Wage). 


Sbilanciare, v. a. den Ausſchlag geben 


Sbevazzare (tea), v. a. nippen (oft und (der Wage). 


wenig trinken); it. zechen: Sotto i frascati 


&. Fuͤr Levar l'equilibrio, das Gleich⸗ 


di quell’ osteria E sbevazzano, e giuo- gewicht aufheben, aus dem Gleichgewicht 


cano, e consumansi. a i 
Sbevere, v. a. austrinken, vertrinken: 


bringen. 


Sbilancio, m. das uebergewicht; der 


Tutto ciò, che a te in casa s'è sbevuto: Ausſchlag. 


e mangiato ec. renderemo. 
Sbezzicare ( /), v. a. vedi Bezzicare. 
Sbezzicato(:s:), part. des Vorigen. 
Sbiadatello, agg. dim. di Sbiadato, 

etwas verbleicht, ziemlich verſchoſſen (von 

Farben). 
Sbladato | 
Sbiadito, 

blau. It. IvonBiada], ohne Hafer gefüttert. 

Sbiadire, v. n. verbleichen, verſchießen, 
ausgehen (von Farben). 

Sbiancare, . n. verbleichen, blaß wer⸗ 
den, ausbleichen. It. verſchießen (von farbi: 
gen Zeuchen). l 

Shiancato, part. des Vorigen. 

Sbiasciatura, f. 7. de’ Cimat. ein 
Fehler im Tuch. 


agg verſchoſſen, ausge⸗ 


Fuͤr Sbilanciamento, vedi. 
bilénco, agg. [ Bilenco, Storto], 
krumm, gebogen, ſchief. 
8. Fur Malfaito, krummbeinig, 
beinig. 
Sbirbato, agg. Voce bassa [Ingan- 
nato, Truſfato], betrogen, geprellt (durch 


bleicht. It. blaͤnlich; bell: Liſt). 


Sbirbonare, v. n. uͤbl. Birboneggiare. 
Sbirciare, v. n. blinzen, die Augen 
halb ſchließen (wie die Kurzſichtigen). 


p 
CCA 


bere, bisogna, sboccato Polio via, al 
fiasco rompere il collo. 


Sboccata, F. vedi Sboccatura. 
Shoccatamente, avv. uͤberlaufend, 


uͤberſchwenglich. 


8. Fuͤr Sfrenatamente , zuͤgellos, aus⸗ 


gelaſſen. 


§. Parlare sboccatamente, zuͤgellos, 


unanſtändig reden; Zoten reißen. 


Sboccato, part. di Sboccare, vedi. 

It. Für Disonesto, Soverchiamente li- 
bero, unanſtaͤndig, unzuͤchtig; allzufrei 
(im Reden). 1 
Li Cavallo sboccato, ein hartmaͤuliges 
erd. i 
$. Cane sboccato, ein beiß fauler Sund 
(der aus Trägheit u. dgl. nicht beißt). 

8. Fiasco sboccato, eine Flaſche mit 
abgebrochenem Halſe. 

Sboccatura, /. die Ergießung, Min: 
dung: Sboccatura del fiume. 

$. Egli è alla quarta sboccatura, er ift 


bei ver vierten Flaſche, er bat ſchon vier 


Sbirracchiolo, m. dim. di Sbirro, ein Flaſchen den Hals gebrochen. 


elender, kleiner Haͤſcher. 
Sbirragiia» J. die Häſcherſchaar. 


Sbirreria, 
Sbirresco , agg. haͤſchermaͤßig. 


Sbocciare, v. n. aufbrechen, aus der 
Knospe brechen; ſich entfalten. 


Sbocciato, part. des Vorigen. 
Sbocco, m. vedi Sboccatura. di 
Eeeeee 2 
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Fare sbraciate, großthun, prahlen. 


. Sbocco della trincea, T. mil. der! Sborsamento, m. vedi Sborso. 
bracio, m. die Großthuerei, Dick⸗ 


Anfang des Laufgrabens. Sborsare, v. a. [Cavar della borsa], 


+ Sbocco di sangue, der Blutſturz. aus der Boͤrſe nehmen, ausbeuteln. It. thuerei, Prahlerei. 
bocconcellare, v. n. [Mangiare leg- baar bezahlen; ausgeben. Sbraculato, vedi Sbracato. 
germente], in kleinen Biſſen eſſen. Pop. Sborsato, pare. des Vorigen. Sbraitare, v. n. Voce bassa, laͤrmen, 
muͤmmeln. Sborsatura, 9 vedi Sborso. ſchreien. 
It. . a. gerbricteln, in kleine Biſſen börso, m. die Ausgabe; die Bezah⸗ Sbramare, v. a. [Cavare, Saziar la 


zerſchneiden, zerſtuͤckeln. 


lung. It. die Auslage, der Vorſchuß. voglia], das Verlangen, die Luſt ſtillen, 
Sbocconcellato, part. des Vorigen. 


F. Far uno sborso, eine Auslage ma: befriedigen. 


*Sboglientamento, m. Perturbazione, chen, vorſchießen. S. Sbramare la sete, la fame, den Durſt, 
Bollimento], die innere Unruhe, Gaͤh⸗ . Stare in isborso, ſeine Auslagen den Hunger ſtillen. 
rung, Bewegung. noch nicht wieder haben. $. Fig. Sbramare gli occhi, die Augen 
&. Sboglientameuto dello stomaco, das Sboscare, .. a. entlauben. ſaͤttigen. 
Knurren im Magen. Sboscato, part. des Vorigen. È; Sbramarsi, v. n. p. ſeine èuſt bußen. 
F. Sboglientameuto della guerra, das] Sbottare, v. a. vedi Votare, Sgonfiare. branamento, m. das Zyrreißen; it. 
Kriegsgewirr. Sbottonare, v. a. aufknöpfen. Zerſtuͤckeln, die Zerſtückelung: Cominciò a 
. Fig. Sboglientamento di sollecitu- Fuͤr Sbottoneggiare, vedi. persuadere lo sbranamento di quel po- 
dine, die Unruhe, Beſorgniß. bottonato, part. des Vorigen. tentissimo regno. 
*Sboglientare . v. a. [Perturbare], be- Sbottoneggiare, v. n. uͤber Etwas Sbranare, v. a. zerreißen, in Stucke 
unruhigen, aufſtoͤren, innere Bewegung reden, herziehen, ſpitze Reden fuͤhren. zerreißen. 


verurſachen. | Sbozzacchire(4sa), v. n. [Uscir di] S. Fix Strambellare, zerfetzen (Kleider, 
8. v. n. Bir Fermentare, gaͤhren. stento], ſich erholen, wiederzunehmen Zeuch). | 
. Fuͤr Gorgogliare, knurren (im Leibe). (von Pflanzen und Thieren). Sbranato, part. des Vorigen. 
. Sboglientarsi, v. n. p. Für Accen-|  Sbozzare(ua), v. a. T. degli Artisti, Sbranatore, m. -trice, J. der, die 
dersi, ſich erhitzen. [Abbozzare], entwerfen; einen Riß ma- zerreißt, zerfleiſcht. 
*Sboglientato , part. des Vorigen. chen. It. aus dem Groben arbeiten, gus} Sbrancamento, m. das Ausmerzen, 


Sbollare, Sbollarsi, .. n. p. geneſen richten. Abſondern (von der Heerde). 
(vom veneriſchen Uebel, vom Ausſchlag). S. Sbozzare un vaso di metallo, ein) Sbrancare, v. a. auémerzen, abſon⸗ 
Sbolzonare, w.a. [Bolcionare], mit] Geſchirr ausbeulen. dern (von der Heerde). It. abzweigen, ent: 


dem Mauerbrecher ſtoßen, die Mauern Sboxzatura (a), f. vedi Sbozzo. aͤſten, die Aeſte abſchneiden. 
ſtürmen. Sbozzimare (d.), . a. [Cavar la boz-| &. Fig. Fuͤr Diss ipare, zerſtreuen, auf: 
8. Per simil. überwaͤltigen: Cupido zima], entſchlichten. | loͤſen, vernichten: Il quale sbrancò la 
amor, che tanti ha sbolzonato, Berza-| Sbozzo(:s0), m. [Abbozzo], ein Ent: [congiura in sul cominciare. 
glio qui si giace della morte. wurf, Abriß, Rif. $. Sbrancarsi, v. n. p. ſich abſondern, 
Fur Guastare il conio della mone-| Sbozzolare (iso), v. a. metzen, abmetzen weglaufen (von der Heerde). 
ta, das Gepraͤge verwiſchen, verderben. (vom Müller, der die ihm gebührende Mahl- Sbrancato, part. des Vorigen. 
bombardare, v. a. bombardiren, metze nimmt); it. die Cocons von den Biu:| Sbrandellare. 5. a. [Spiccare un bran- 
das Geſchuͤtz loͤſen. men ableſen. dello], ein Stud abſchneiden. 
&. Lg. Fuͤr Tirar coregge, Winde fap:| Sbracare, Sbracarsi, vw. n. p. die Ho- Sbrano, m. das Zerreißen, Zerfetzen. 
ren laſſen. ſen, Beinkleider abziehen, herunterziehen, 8. Fare sbrano di alcuna cosa, Etwas 
Sbombardato, part. des Vorigen. ausziehen. — zerreißen. It. der Riß. 
II. Fiabe sbombardate, ungereimte It. Fig. Für Sforzarsi, ſich Mühe ge Sbrattare, v. a. [Nettare], reinigen, 
Maͤrchen, tolles Zeug. ben, ſich abmuͤhen. ſaͤubern. It. putzen, fegen. 


Sbombettare, v. n. [ Bombettare], bracatamente, avv. [Spensierata-| $. Fig. wegraͤumen, raͤumen, aus dem 
tüchtig zechen, wacker trinken. mente], unbeſorgt, ſorglos. Wege räumen. 
*Sbontadiato, agg. [Da nulla], nichts Sbracatissimo, part. di Sbracato, 8. Sbrattare il paese, modo basso, 
nutzig, ganz untauglich. ganz unbehoſt, nackt. das Land raͤumen, das Feld raͤumen. 
Sbonzolante, part. haͤngend, berab:| S. Fuͤr Grandissimo, Sbardellato, modo] Sbraväta, f. eine Prahlerei. 
haͤngend: Di latte colma Sonzolante basso, ſehr groß, ungeheuer. Sbravazzohe (:-o), m. uͤbl. Bravac- 
poppa: | Sbracato, part. di Sbracare, hoſen⸗ Sbravo, | cio, Cospettone, 
onzolare, v. n. einen Hodenbruch los, unbehoſt. vedi. 
haben. It. Mobile sbracato, ein prächtiges Ge. Sbréga, m. ein Taugenichts. 
It. ſich voll freſſen, ſich den Leib voll raͤth. Sbregaccia , f. eine gemeine Klatſche, 
ſchlagen (zum Platzen): E sbonzola do- F. Vita sbracata, ein luſtiges, ſorgen⸗aͤſtermaͤul (Weid). 
man, ch' è Berlingaceio. loſes Leben. Sbréscia, f. Voce fiorent. eine Art 


8. Fuͤr Crepare, Riſſe bekommen, ber: 


a 3 5 ; Sbräccia, m. (im Spott), Einer, der | Rinderfpiel (mit Nüſſen). 
en: Le muraglie sbonzolano. 


ſich ſtellt, als wollte er alle feine Krdfte| Ibriccaria, F. vedi Bricconeria. 
Sbonzolato, part. des Vorigen. aufbieten, ein Prahlhans. *Sbricchetto , m. vedi Bricconcello. 
Sboraciare, v. a. die Schlacken, den Sbracciare, . a. vom Arme, aus Sbricchi, m. ein Kinderſpiel (mit gif: 
Borax abmachen, abpugen, vom Borax den Armen nehmen. È ſen u. dgl., wobei man die Anzuhl in der ge⸗ 
reinigen. F. Sbracciarsi, . n. p. die Arme ente ſchloſſenen Hand zu erratben ſucht). 
Sborbottare, sedi Rimbrottare. bloͤßen, die Aermel aufſtreifen. Sbricco, m. übl. Briccone, Cagnotto, 
Sborchiare, v. a. entquaften, die Jr Per met. Fuͤr Fare ogni sforzo, alle vedi. , 
Troddeln abnehmen. ſeine Kraͤfte aufbieten, ſich zuſammen⸗ Sbricconeggiare, v. n. Foce bassa, 
Sbordellamento , m. [Puttaueggio), nehmen. Menar una vita da briecone], wie ein 
das Hurenleben, die Hurenwirthſchaft. Sbracciato, part. des Vorigen. Schurke leben, ein ſchaͤndliches Leben 
Sbordellare, .. u. [Bordellare], die Sbraci 1 di Sbraciata fuͤhren. ” 
Lurenbdufer beſuchen, unzuͤchtig leben. Faclamento , n. vedi Srsciata. Sbricio, agg. Voce bassa [Abjetto, 


II. Gir Fare il bordello, il chiasso, Sbracia, m. vedi Shraccia. Meschino), verworfen, gemein; elend. 
toben, laͤrmen, Sbraciare, . a. das Kohlenfeuer an Sbriciolare, v. a. zerbroͤckeln, zer⸗ 
Sborracciare, edi Sboraciare. ſchuͤren, die Kohlengluth anfachen. kruͤmeln. 


Sborrare, v. a. die Scherwolle ber: Fuͤr Largheggiare, prablen, auf- Sbriciolato, part. des Vori 
ausziehen. ſchneiden. It. verſchwenden, verſchleudern. Sbrigamento, m. die Foͤrderung, ei: 

g. Per met. Fur Dir checchessia libe-| G. Sbraciare a uscita, Alles vergeuden, lige Verrichtung. It. die Beſchleunigung. 
ramente, Quéplaudern, ſich, ſein Herz bis auf den letzten Heller verſchwenden. Sbrigare, v. a. fördern, beeilen; be: 
aus ſchuͤtten. Sbraciata, /. das Anſchuͤren (der Koh⸗ ſchleunigen. 


8. T. degli Agric. vor der Zeit blühen. ienglutt). It die Aufſchneiderei, Prahlerei. . Sbrigarsi, ſich fördern, ſich beeilen. 
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&. Sbrigati, fördere dich, mach' ge: Sbruffo, m. das Beſpritzen, Spritzen Scabrezxa (e), J. vedi Scabrosità. 
ſchwind. (mit dem Munde). Scabro, agg. rauh, hoͤckerig; it. vedi 

$. Fur Disimpacciarsi, ſich losmachen, Sbruttare, v. a. das Hiflibe, Gar:|Scabroso. 
ſich herauswickein (aus einem verwirrten ſtige benehmen, wegſchaffen. Scabrosetto, agg. dim. etwas rauh, 
Handel). Fuͤr Nettare, ſaͤubern, reinigen. ein wenig hoͤckerig. 

Sbrigatamente, avw. [Spacciatamen- bucare, . a. [Cavar fuori), her: Scabrosissimo, ag, : sup. ſehr rauh. 
te), ſchleunig⸗ eilig, ungeſaͤumt. ausziehen; herausſtecken (aus einer Oeff Scabrosità, f. Scabrositade, e Sca- 

Sbrigativo, agg. geſchwind, foͤrder⸗ nung, Loch, Höhle). brositate, /. poet. die Rauhheit; Höcke⸗ 
ſam. It. „. n. herauskommen, hervorkom⸗ rigkeit. 

$. Un lavoro sbrigativo , eine Arbeit, men (aus einem Loch, einer Höhle): Ecco . Fig. fuͤr Difficoltà, die Schwierigkeit. 
die bald fertig wird. di non so donde un lupo sbuca. cabroso, agg. [ Scabroso], rauh; 


Sbrigato , part. di Sbrigare, vedi. | 8. Carpon alfin di sotto al letto sbuca, höckerig, holperig. | 
Sbrigliare, „. a. [Cavare la briglial, endlich kriecht er unter dem Bette hervor. $. Fig. fuͤr Difficile, Intrigato, ſchwierig, 


abzaͤumen. Shucchiare, . a. vedi Sbucciare verwickelt: Un negozio molto scabroso. 

È: Fig. fix Sciorre, löſen; losmachen. Sbuechiato, part. des Vorigen, . Parole scabrose, rauhe, harte Worte. 

brigliata, f.[Sbarbazzata], ein Ruck, Sbucciare, . a. [Levar la buccia], cacazzamento(:sa), m. Voce bassay 

Zug (mit dem Zügel). ſchaͤlen, abſchaͤlen, die Haut, Schale das Kacken (das oft, aber immer nur wenig 

. Fig. fuͤr Riprensione, ein Vorwurf, abmachen. geſchieht ). It. das Bekacken, Pop. Be⸗ 
Verweis, Auswiſcher. 5 Sbucciato, part. des Vorigen. ſcheißen. 7 


$. Dare una sbrigliata, einen Verweis Sbudellamento, m. das Ausweiden Scacazzare (), 5. a. Voce dassa, 


geben. ' (eines Wildes, a. B.). It. das Herausfallen bekacken, Pop. beſcheißen. 
Sbrigliatella, f. dim. di Sbrigliata, der Eingeweide. It. v. n. kacken , ſcheißen (zu wiederhol⸗ 
ein kleiner Verweis. Sbudellare, . a. ausweiden, aus- ten Malen, aber nicht viel auf einmal). 


Sbrigliatissimo, sup. di Sbrigliato, nehmen (ein Wild, Vogel). It. den Bauch 8. Scacazzarsi, v. n. p. ſich bekacken, 
fur Scioltissimo, Sfrenatissimo, ganz gti: aufſchlitzen (fo daß die Eingeweide heraus⸗ ſich in die Hoſen kacken. 


gellos, ausgelaſſen. fallen ). N . È. Fig. Scacazzare i danari, das Geld 
Sbrigiinto, part. di Sbrigliare, vedi.| Sbudellato, part. des Vorigen. verläppern, vertaͤndeln. 
It. zuͤgellos, ausgelaſſen. . m. das Schnauben, Soacazsio, m. vedi Scacazzamento. 
Sbrigliatura, F. vedi Sbrigliata, — raufen. caccafava, avy. Pop. A scaccafava, 
Shrisciare, Li Sdrucciolare, |. Sbuffante, part. ſchnaubend. It. wü⸗ in Hälle und Fülle, in Menge, reichlich. 
Sbrizzare (), „. a. [ Sprizzare, tbend, vor Zorn ſchnaubend. Scaccata, J. ein Schlag mit einer 


Schi ritzen. . Mare sbuffante, das brauſende Meer. Schachfigur. It. ein Zu (im Schach). 

6. Fg. As zerſchellen: Ven- Sbuffare, v. n. ſchnauben (vor Zorn). Scaccato, agg. tolefelig, ſchachbret⸗ 
gousi a fedire due grandissimi colpi, e It. ſchnauben (von Pferden). artig. 
sbrizzano le lance in pezzi. It. „. a. Sbuffare q. c., Etwas beraus:| Tr T. & Arald. geſchacht (von Wappen). 
poltern (vor Unwillen). Scaccheggiato, agg. vedi Scaccato. 


Sbrobbiare, v. n. Voce bassa [Svil- Sbuffare . - 
8 f 8 „ m. das Schnauben, Wü⸗ Scacchiare, . n. Voce bassa, I Mo- 
laneggiare] e fluchen. Sbuffo, | then. It. das Schnauben rire], ſterben, abfahren. 5 
. e (der Pferde). Ir. T. degli Agric. den Weinſtock Fap: 
Sbroccare » v. n. vedi Sbrucare. 8. Sbuffo del mare, das Brauſen des pen (bis auf drei Augen abſchneiden). 
I. T. degli Artisti della seta, die Meeres. Scacchiére, ] m. ein Schachbret, Da: 
Seide haspeln. ca Sbuffonchiare, vedi Buffonchiare. Scacchiéro, J menbret. 
— n degli Agric. ein Stoppelfeld Sbugiardare, hei a. berfähren; 8d, $. Luogo ta cui il sole fa lo scac- 
* , bugia), der Luͤge zeihen, uber führen;; Lu: | chiere, ein Gefaͤngniß (wo die Sonne durch 
Sbrocoatura, J. das Haspeln (der 928 ſtrafen. das Eiſengttter 0 
Seide). . . Sbulimo, m. T. de Manisc. der Scacchino, m. T. de’ Lanaj [ Tra- 
8 Sbroccatura di seta, Flockſeide. Heißhunger (der Pferde). passetto], ein Fehler im Tuche. 
brécco , m. vedi Sprocco. Sbullettare, „. u. Blaſen werfen (be Scacciagione, f. die Vertreibung, 
It. die Flockſeide, Floretſeide. ſonders vom friſchgelöſchten Kalk). Verjagung⸗ 
Sbroccolare, v. a. edi Sbrucare. Sbullettatüra, /. das Blaſenwerfen Scacciamento, m. das Vertreiben, 
Sbrogliare, v. a. aus der Verwir⸗ (des Kalks). Verjagen. 
rung an loswickeln, herauswickeln. Sburrato, agg. entbuttert, von der Scacciamosche, m. ein Fliegenwedel. 
3. Sbrogliarsi, v. n. p. ſich los wickeln, Butter gereinigt: Cacio sburrato. Scacciante, part att. vertreibend, 
PESO: : ri It. Fig. modo basso; entnervt. verjagend, wegiagend, 
3 rogliato, parf. de origen. Sbusare, v. a. Sbusare uno; Einem Scacciapensiéri assapensier? 
5 v. a. vedi Scassare, alles Geld im Spiele abnehmen, ihn aus: ein 5 . 
Sbrotare, v. a. T. degli Idraul. atif: sa, part. des Vorigen. Scacciare, v. a. [Discacciare], verja: 
wählen „ untergraben (vom Waſſer den Sesbbis, 7. die Krätze. Ii. der Aus- Beg, P. gene pertreibon. 
Grund des ufers). 5. » It us- F. Fig. Scacciar la febbre, il freddo, 


Sbrotati . degr ie ſchlag . das Fieber, die Kalte vertreiben. 
Ae Ln . Scabbiare, v. a. von der Krätze hei⸗ 8. T. degli Uccell. ſchrecken. 
Sbrucare, . a. [Brucare, Lavar via len; pra iosa ae gen Scacciata, f. { Scacciamento],. die 
le foglie a’ rami], abbléttern, entblaͤt⸗ 18917 „ ui deal? 3 a Verjagung , Vertreibung. 
tern; it. die Blatter abfreſſen; abftreifen. bia 8 15 F 8. Dare una scacciata, flüchtig, oben- 
$. Fig. Sbrucar l'orecehio, das Ohr A *. . bin verrichten. 
pi : N die Skabioſe, das Grind⸗ $. Dare una 5 un 1 
ruffare, v. a. [Spruzzar colla boc- kraut. . i fein Buch flüchtig durchblaͤttern, durch⸗ 
ca], ſpritzen ausſpritzen, beſpritzen (mit © È; Scabbiosa a stella, die ſternfederige jagen. i Ò 


dem Munde). abioſe. 3 . T. de Battil. die Golbſchlaͤgerhaut. 

855 sal Game e 157 pr le nari, Mi Scabbiosa indica, die indiſche Ska⸗ è : Ph degli Uccell. das Schrecken, 
ampf un ammen ſchnauben: Al 5 a . euchen. 

trojan duce assente un carro invia Con Scabbioso, agg. kraͤtzig; grindig. Scacciatella, f. dim. des Vorigen. 

due corsier ch'eran di quei del sole Ge- $. Fuͤr Scabroso, vedi. Scacciato, part. di Scacciare, vedi. 

nerosi bastardi, e vampa, e foco Sbruf-| Scabello, m. vedi Sgabello. It. Passo scacciato, der Seitenſchritt 

favan 5 le nari. Scabino, m. T. de Leg. cin Schöͤp⸗ (in dem ein Fuß an den andern ſchlägt, 1. V. 
S- Für Aspergere, beſprengen, benetzen. pe, Bankrichter. ö f in der Ecoſſaiſe ]. 


954 Scacciatore — Scala 


Scacciatore, m. -trice, f. ein, eine] It. Una famiglia scaduta, eine ausge- 8. Scagliare una nave, ein Schiff flott 


Verjager — in, Vertreiber — in. ſtorbene Familie. 1 machen (von der Sandbank, Klippe). 
Scacco, m. das Feld (auf dem Schach⸗ . Un colore scaduto, eine verſchoſſene, $. Scagliare un bastimento dal can- 
und Damenbrete). verblichene Farbe. tiere in acqua, uͤbl. Varare, vedi. 
8. Scacchi, pl. das Schachſpiel. It. die F. Alli tre (del mes e] seaduto, am drit⸗ F. Scagliarsi, v. n. p. ſich ſchuppen, 
Schachfiguren. ſten des verfloſſenen Monats. i abſchuppen. It. blaͤttern, ſich ſchiefern. 
8. Giuocare a [gli] scacchi, Schach ſpie⸗ F. Una moneta scaduta, eine nicht voll“ F. II luccio si scaglia, der [gekochte] 
len. wichtige Muͤnze. Hecht blaͤttert ſich. 
8. Scacco matto, ſchachmatt, ſchach“ Scafa, J. ein Kahn, Boot. 8. Questa pietra si scaglia, dieſer Stein 
und matt. Scafajuolo , m. T. di Mar. ein Kahn⸗ ſchiefert ſich ab. 
&. Dare [lo] scacco matto, matt machen. führer. &. Il ferro si scaglia nel batterlo, das 
It. Per met. überwaͤltigen, beſiegen. Scafandro, m. eine Schwimmjacke Eifen fpringt beim Schmieden ab. 
§. Scacco al re! alla donna, alla re- (von Kork und Wachétafiet ). &. Fuͤr Agitarsi, Dibattersi, ſich wer⸗ 
gina! Schach dem Koͤnige! Schach der Scafasso, re. . de Mere. eine Su: fen, ſich hin und herwerfen: Per fuggire 
Koͤnigin! rone, ein Lederſchlauch (zu Waaren). il dolore del male, egli si scaglia pel 
F. Fig. Dare uno scacco matto di pe- Scaffale, m. ein Buͤcherbret. letto. 


dina nel mezzo del tavoliere, Einem et: Scaflare, v. n paſchen, einen Paſch ö Scagliarsi addosso ad alcuno, ſich 
nen Strich durch die Rechnung machen, werſen (im Bretſpiel). auf Einen werfen, ihn angreifen, auf ihn 
ihm ſeine Plaͤne vereiteln. De Fur Cadere, fallen, purzeln. losſtuͤrzen: Orlando allor se gli scuglia- 
8. Averè scacco, im Schach ſtehen: Scafletta, f. T. di Mar. vedi Ripo- va addosso. 
Il re, la regina ha scacco. It. Per met. sugo: . Sengliato, part. des Vorigen. 
Schaden, Verluſt haben. Ncafiglio, | m. Voce Tedesca, ein Ncagliatore, m. ein Schleuderer. 
Ricevere scacco, ins Schach kommen. Scatilo, Scheffel. Scaglietta, F. dim. di Scaglia, eine 
‘Ricevo scacco, mir wird Schach Scafo, m. 7° di Mar. [Guscio], der kleine Schuppe. 
geboten. It. Per met. Schaden erleiden. Rumpf, das Schiffsgerippe. It. 7. de Manif. di Tab. eine Art 
8. Dare scacco, Schach bieten. Scafòide, m. T. degli Anat. [Cim Schnupftaback. : 
t. Per met. die Stirn, Spitze bieten. |biforme], das kahnfoͤrmige Bein (des Scaglietto, m. T. de Pesc. Scagliet- 
It. Schaden verurſachen. Mittelfuß es). , to di sughero, die obere Netzſchnun. 
Dare uno scacco malto al marito, *Scaggiale, m. uͤbl. Cintura, vedi. || F. Scagli:tto di piombo, die untere 
Einen zum Hahnrei machen. Scagionare, . a. [Scolpare ,Scusare],' Neßſchnur. Ì 
. A scacchi, Avv. fuͤr Scaccato, ge⸗ rechtfertigen ; freiſprechen j ent ſchuldigen. i Scagliettone, m. T de Man. di Tab. 
würfelt, ſchachbretartig. . &. Scagionarsi, ſich rechtfertigen , ſich eine Art grober Schnupftaback [Rapé]. 
F. Vedere il sole a scacchi, für Esse- entſchuldigen: Lamentandosi de Roma- &caglioneino, m. dim. di Scaglione, 
re in prigione, im Gefangniß ſitzen. ni, e scagionandosi di ciò, che i Ro- eine. kleine Stufe. 
8. T. de Lanaj, die Duͤnnheit des mani apponevan loro. Scagliòla , J. dim. eine kleine Schuppe. 
Tuchs. Ì Scaglia, F. eine Schuppe (von Siſchen Scaglione, m. [Grado, Scalino{, eine 
&. T. di Mar. eine Art Seemandver: Schlangen u. ſ. w.). Stufe. 
Scacco si dice dell' ordine obliquo 70 &. Per simil. eine Schuppe (von Me⸗ li. Fig. ein Grad, Stufe: L'essere 
marcia di una squadra o armata navale. tall u. dgl.). N nato è il primo grado e scaglione a 
Scaccolo, m. Voce rom. Scaccolo di F. Scaglia di ferro, di rame, {am:| tutte le cose. 
earta, ein Quartblatt. merſchlag. 8. Scaglioni, die Stockzaͤhne (des pfer⸗ 
Scaccomatto, avv. ſchachmatt. S. Scaglie di marmo ec., Abfall, Ab⸗ des). 
Scaciato, agg. ohne Kaͤſe. ſprung. F. 7. mil. die Treſſen (auf dem Arm 
8. Scaglia di ferro, T. de Chim. cin|sur Bezeichnung der Dienſtjahre). 
o m nakürliches Cifenorid (zum Färben des Gla⸗ 5: . d'Arald. vedi Cavalletto d' arme. 
gen Naſe abziehen; ſich in ſeiner Erwar- ſez). 5 $. eine Art Flußſiſch: Quale o trota 
tung, Hoffnung getaͤuſcht ſehen. . Fatto a scaglie, ſchuppenfoͤrmig. scaglion va giù pel fiume. Onr. Fun. 
Scadente, part. abnebmend, verfal- F. Caricare a scaglia, 7. mil. mit Kar: Scaglioso, agg. ſchuppig, voll Schup⸗ 
lend. It. zu Ende gehend: Mese scadente. ttſchen laden. pen. | 
Scadenza 5 ＋ f 5 die Ab. F. Fuͤr Fromba, eine Schleuder. f ai 9 8 55 . ein blaͤttriger, ſich 
nahme, der Verfa , Scagliabi , ſchiefernder Stein. 
8. 7. de Merc. die Verfallzeit (eines 5 488 ſchleuderbar, werf 5 f.| 11 5 di 2 eine 
Wechſels A . ardi 2e: ° ; cag IUOLO, m. leine uppe. It 
Cit, i Decade Decio] Dn io Tofope | Sirene, Bent 
nehmen, verfallen; ſich verſchlechtern, 3 S8. T. de Bot. Kanavingras, Glanz⸗ 
în Verfall e 11. zu Ende, auf I. das Werfen, Schleudern; der Wurf. gras. e 
die Neige gehen. Scagliante, part. att. ſchleudernd, *Scagnardo, 5 n [Diſforme, Brut- 


S. Fig. pop. Rimanere scaciato, fur Re- 
star con un palmo di naso, mit einer lan⸗ 


. Gir Passare, verfließen, vorüber: werfend. to], ungeftaltet, häßlich. 
gebend fein: Non avendo mai fatto fine di Scagliare, 9. a. abſchuppen (einen F. Vecchia scagnarda, eine alte haͤß⸗ 
beneficiarmi, non è scaduta, ne scorsa Fiſch). . liche Vettel (ungebräuchlich). 
Tora del ringraziamento. 8. Fuͤr Lanciare, ſchleudern, werfen; Scagno, vedi Scranna. 
S8. Scade il mese, il giorno, der Mo: ſchwingen. l i It. 7. de' Set. ein Gebind rohe Seide 
nat, der Tag geht zu Ende. $. Scagliare un colpo, einen Streich ( von fünf Strebnen). 
&. Scadere dalla grazia, in Ungnade verſetzen. . Scala, F. eine Treppe, Stiege. I.. eine 
fallen. 8. Scagliare sassi, mit Steinen werfen. Leiter. 
. Fiv Accadere, Occorrere, vorfal:| F. Scagliare le braccia, mit den Ar⸗ 8. Scala a piuoli, di corda, eine Sproſ⸗ 
len, ſich ereignen. men ſchlenkern. ſenleiter, Strickleiter. 
Fuͤr Ricadere, Venire per via d’ere-| 8. Scagliar via il giogo, Fig. das Joch . Scale da carro, Wagenleitern. 
dit, anheimfallen, zufallen. abwerfen; ſich von der Knechtſchaft be⸗ Scala a lumaca, eine Wendeltreppe. 
8. Fuͤr Derivare, herkommen, entſte⸗ freien. ORTO . Fusto di scala, der Treppenbaun. 
ben: Di qui ci mena m Picardia lastra-| . Scagliar via, wegwerfen. + Mootare; Salire una scala, Far le 


da, . Da Picen Castro par che Il nome] It. Fig. wegſchleudern, verſchwenden. scale, eine Treppe hinaufſteigen, eine Le: 


scada. F. 8 r Lanciar campanili, prahlen, ter beſteigen. 
7. de' Merc. verfallen (von Wech⸗ aufſchneiden. S. Appoggiare, Gettar la scala, die 
ſein, Zal lungen). $. Scagliare le parole al vento, die Leiter anlehnen, anwerfen. 
Scadimento, m. vedi Scadenza. Worte in den Wind ſprechen. It. fafeln,i F. In capo, in piè della scala, oben, 


Scaduto, part. di Scadere. ins Blaue hineinſprechen. unten an der Treppe, am Fuß der Treppe. 


Scalpitare 955 


$. Scala di tre longhi, di tre fusti, sogliono, quando sono forti, scalcheg-| Scaletta, /. dim. di Scala, eine kleine 
- fut Forca, der Galgen. i iare la chiesa. .  |Treppez eine kleine Leiter. 
$. Scala, 7. di Mus. die Tonleiter. Scalcheria, f. das Amt des Vorſchnei⸗ | &. 7. degli Oriuol. der Drücker (an 


Scalabrino 


It. das Notenſyſtem. 

S. Fig. Scala de colori, die Abftu: 
tung der Farben. 

$. Fur Ordine, die Stufenleiter, Ab: 
ftujung, Rangordnung: Il mondo è fat- 
to a scale, chi lo scende, echi lo sale. 


ders; das Kuͤchenmeiſteramt. 
Scalciare, vedi Scalcheggiare. 
Scalcinare, v. d. den Kalk, die Mauer⸗ 
bekleidung abmachen. 
Scalcinato, part. des Vorigen. 
Scalcinatira, f. das Abbroͤckeln, der 


S. Scala ad una dignità, die Stufẽ zu Abfall (von Mauern). 


einer Wuͤrde, einem Amte: Vespasiano 


calco, m. der Kuͤchenmeiſter. It. der 


lo mandò a regger la provincia di Aqui - Tafeldecker; Vorſchneider. It. der Truch⸗ 
tania, dignità di principale splendore, ſeß (an Höfen). 
Scaldabanchi, m. Fig. ein Ofenhocker, kragung. 


e scala al destinatogli consolato. 

8.5 scala, ſtufenweiſe, allmaͤlig. 

Scala, fuͤr Porto, ein Hafen, eine 
Rhede. ö 

Scala franca, ein Freihafen. 

. Fig. fuͤr Passo libero, freie Hand, 
freier Spielraum (zu thun, was man will, 
zu geben, wohin man will). 

$. Fare scala in qualche luogo, irgend- 
wo anlanden, die Anker werfen. 

8. Fare scala ad alcuna cosa, ad alcuno, 
Etwas einleiten, Einen fuhren, anleiten. 
F. Farsi scala, ſtufenweiſe wohin ge: 
langen. 

$. Scala, T. de’ Geogr. der verjuͤngte 
Maßſtab (auf Karten). 

8. T. de“ Nat. die Wendeltreppe (eine 
Art Schnecke). 5 

$. Scala, T. de' Cim. die Treppen im 
Tuche (ein Fehler im Scheren). 

$. Scale di Levante, 7. de Mar. die 
morgenlaͤndiſchen Hafen. 

Scalabrino, m. ein Schlaukopf, ver⸗ 
ſchmitzter, verſchlagener Menſch. 

Scalabrone, m. uͤbl. Calabrone, vedi. 

Scalaccia, /. pegg. di Scala, eine 

elende baufaͤllige Treppe. i 
Sealamäti, m. T. de Veter. die Darre 
(der Pferde). 

Scalamento, m. das Erſteigen, Hin⸗ 
aufſteigen (auf Treppen, Leitern). 

Scalappiare, Scalappiarsi, 5. n. p. 
ſich aus der Schlinge ziehen, ſich aus den 
Netzen losmachen. 

It. Fig. ſich aus der Schlinge ziehen; 
den Nachſtellungen entgehen. 

Scalare, v. a. beſteigen, erſteigen 
(auf Treppen, Leitern): Scalare le mura. 

Scalata, f. vedi Scalamento. 

It. Dar la scalata, T. mul. die Mauern 
erſteigen, ſtuͤrmen; Sturm laufen. 

It. das Leiterſpiel (das Spiel des Gang: 
wurſts mit der Leiter). 

. T. de Nat. vedi Scala. 

calato, part. di Scalare. 

8. Fur Ripartito, Diviso, abgeftuft, 
abgetheilt. 

Scalatore, m. -trice, f. ein, eine 
Erſteiger — in (auf Leitern). 

Scalbatra, f. T. de' Nat. der Blei, 
Brachſen. 


Scal 


gn 

Scaldalétto, m. ein Bettwaͤrmer. 
Scaldamini, m. eine Art Kinderſpiel 

(wobei mehrere die Hände übereinanderlegen 


Repetiruhren ). 
» T. de' Magn. eine Art Zange. 
F. de’ Coltell. Hug n. eine flache 
Feile. It. eine Art Hebel. 
calficcare, v. a. abzwacken, abkratzen. 
Scalfire, 5. a. aufritzen, zerkratzen 


(die Haut). 
Sito, part. des Vorigen. 


Scalfitto, m. der Ritz, die Schramme. , 


Scalfittüra, f. die Aufrigung, Ber: 


Scalina, f. dim. di Scala, eine kleine 
Treppe. i 
Scalinata, f. vedi Scalea, 


Scalino, m. [Scaglione], eine Stufe: | 


und nun nach der Reihe wegziehen und fie oben L'uso ha pur nobilitato il gradino, as 


auflegen). 

Scaldamento, m. das Erwaͤrmen, 
Waͤrmen; Heizen. 

It. Per met. die Erhitzung, der Eifer. 

Scaldante, part. att. waͤrmend, er⸗ 
waͤrmend, erhitzend; it. heizend. 

Scaldare, . a. waͤrmen, erwaͤrmen. 

§. Scaldare il letto, le vivande, i 
piedi, le mani, das Bett waͤrmen, die 
Speiſen warmen, aufwaͤrmen, die Fuͤße, 
Haͤnde warmen. 

$. Scaldar il ferro, das Eiſen erhitzen, 
gluͤhen: Non scaldò ferro mai, nè bat- 
tè ancude. DAN TR Par. 21. 

F. Scaldarla stufa, il forno, die Stube 
erheizen, heizen, den Ofen heizen. 

$. Fuͤr Cuocere, brennen: Se il sole 


segnandolo alle grandi opere d’architet- 
tura, cui si ascenda per maestose scalinate, 
e lasciando scalino ad ogni scala fatta 
per mero bisogno ec. Grassi, p. 71. 
Scalmäna, F. vedi Scarmana. 
Scalmanare, vedi Scarmanare. 
Scalmanato, part. des Vorigen. 
Scalmare, Scalmarsi, v. n. p. ſich 
abaͤſchern; it. ſich erhitzen. ‘ 
Scalmato, part. des Vorigen. It. be: 
unruhigt, bewegt: Negarono un poco 
d’acqua, quelle ad Ercole sitibondo, questi 
a Latona Scalinata. 
+ Morbo scalmato, vedi Scalmatura. 
calmatura, F. T. de’ Veter. der 
Bauchfluß (der Thiere) 
Scalmiera, f. T. di Mar. ein Ruder⸗ 


ti comincia a scaldare, ricorditi del pflock. 


freddo che tu a me facesti patire. 

$. Per met. erhitzen: Al mio ardor 
fur seme le faville, Che mi sca/dar della 
divina fiamma. Dante Puro. 21. 

$. Scaldarsi, v. n. p. ſich warmen: 
SES al sole, al forno. 

» Scaldarsi al fuoco degli S uoli, 

ſich an der Sonne waͤrmen. da 

S. Per met. ſich erhitzen; ſich entzuͤn⸗ 


Scalmo, m. vediScarmo, T. di Mur. 
It der Meerhecht. 

Scalo, m. Z. di Mar. der Stapel: 
Nave nello scalo. 

It. ein Weg von Balken (am Hafen, die 
Fäſſer aus den Schiffen fortzurollen). 

8. T. de’ Funaj. {ir Andana, die 
Drehbahn, Seilerbabn. 

Scalògno , m. J. de Bot. der Scha⸗ 


den, ſich entflammen: Non è sì duro lottenlauch, die Schalotte. It. eine Art 


cor, che lagrimando, Pregando, aman- 
do, talor non si smova, Nè sì freddo 
voler, che non si scalde. PETR, son. 226. 
It. vedi Riscaldare. 3 
Scaldata, F. die Waͤrmung, Heizung. 
$. Dar una scaldata a q. c., Etwas 
waͤrmen. 
Scaldatina, f. dim. di Scaldata. 


$. Dare una scaldatina ad una camicia 


ec.. ein Hemd u. dgl. ein wenig waͤrmen. 
Scaldativo, agg. waͤrmend, erwaͤr⸗ 
mend; hitzend, erhitzend. 
Scaldato, part. von Scaldare. 


Scaldatojo, m. eine Stube (in Klö⸗ 


ſtern, wo man ſich wärmt). 


Scaldatore, m. - trice, F. ein, eine Scalpicciamento, 


rwaͤrmer — in, Erhitzer — in. 


E 
are, w. a. abtreten ( die bak; Scaldavivände, m. eine Waͤrmpfanne, 


fe vom Schuh): Del Vescos o la mula ti Glutpfanne (Speiſen zu wärmen). 


scalcagna. 
Scalcagnato, part. des Vorigen. 
*Scalcare, v. a. 
Scalcheggiare, v. n. {Tirar calei], aus: 
ſchlagen (mit den Hinterfüßen). 
5. Duro è scalcheggiare contra lo 


zu loͤcken (Ausſpruch der Bibel). 


§. Scalcheggiare alla ragione, der Ver: golo 


nunft widerſtreben. 


Scaldeggiare, ibl. Accaldare, vedi. 


Feige. i 
Scalona, f. accresce. di Scala, eine 
große, lange, breite Treppe. 
*Scalone, m. uͤbl. Scaglione, vedi. 
Scalpédra, /. Skalpedra (ein erdichte⸗ 
ter Name beim Boccaccio): La Semistante 
di Berlinzone, e la Scalpedra di Narsia. 
Scalpelletto, m. dim. di Scalpello, 
ein kleiner Meißel. 
Scalpellino, m. edi Scalpelletto; it. 
ein Steinmetz. 
Scalpéllo, m. ein Meißel, vedi Scar- 
ello. 
d It. T. degli Anat. e Chir. das Stalpel, 
Zergliederungsmeſſer. 
vedi Scalpita- 
mento. 
Salpicciare, vedi Scalpitare. 
Scalpicciato , pars. des Vorigen. 
It. 7. degli Agric. zernagt, abge⸗ 


Scaléa, /. eine Treppe; Stufen (vor freſſen (von Bäumen, die von Thieren abge: 


uͤbl. Calcare, vedi. Kirchen und anderen großen Gebäuden). 


Scaldatura, f. die Wärmung, Er: 


waͤrmung. 


freffen find). 
Scalpiccio, m. das Stampfen, Tram: 


peln, Scharren (mit den Füßen beim Gehen). 


| Scalella, f. eine Schlinge (Vögel zu *Scalpire, . a. vedi Scolpire, 
sprone, es iſt ſchwer wider den Stachel fangen). 


Scaléno, agg. T. de Geom. Triau- 


*Scaléo, m. uͤbl. Scala, vedi. 


It. y. a. bekaͤmpfen, ſtreiten: Sempre “Scalère, m. vedi Scalea. 


- 


Scalpitamento, m. vedi Scalpiccio. 
Scalpitante, part. ſtampfend, tram: 


scaleno, ein ungleichſeitiges Dreieck. pelnd; ſcharrend (mit den Füßen). 


Scalpitare, v. n. ſtampfen, trampeln 


(mit den Füßen im Gehen). 
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. Fx Calpestare, vedi. 
Scalpitato, part. des Vorigen. 


Ir Fig. zertreten: Non credere, che 


Scalpitato 


do vide un bel colpo da fare, E che 
sco avea la mano, e scalza. 
Per met. fuͤr Abjeuo, lumpig, 


| sia scalpitato, e soppressato dalle avver- elend: Che tanto ubbidire, come schiavi 


titadi - 
Scalpitio, 


Scalpito, m. bl. Scalpiecio, vedi. 


*Scalpore, m. übl. Rammarichio, vedi. ge 


*Scalpro, m. fibl, Scarpello, vedi. 


*Scalterimento , m. bl. Scaltrimento, fa 


vedi. 
*Scalteritamente, as. uͤbl. Scaltri- 
tamente, vedi. 
*Scalterito 5 4g · dol, Scaltrito, vedi. 
Scaltramente, avv. vedi Scaltri- 
tamente. : 
Scaltrezza (a), f. [Sagacità], die 
Verſchlagenheit, Verſchmitztheit, Schlau⸗ 
eit. 
; Scaltrimento, m. das Witzigen, Ab: 
feimen. It. vedi Scaltrezza. 
Scaltrire, v. a. [Di rozzo, e inesperto 
fare altrui astuto , e sagace], witzigen, 
ſchlau machen, abfeimen. 


Scaltrissimo, agg. sup. di Scaltro, 
hoͤchſt verſchlagen, duferft ſchlau. 
Scaltritamente, avv. verſchlagen, 
ſchlau; mit Verſchlagenheit, mit Schlau⸗ 
eit. 
‘ Scaltritissimo, - sup. di Scaltrito, 
ganz abgefeimt. ì 


Scaltrito, part. di Scaltrire, vedi. 

Scaltro, agg. [Astuto, Sagace], ver: 
ſchlagen, abocitime, ſchlau; durchtrieben. 

Scalzacäne, m. [Mascalzone], ein 
Lump, armer Teufel; Lumpenhund. 


Scalzagätto, m. ein Lumpenhund, 


Hallunke. l 
Scalzamento, m. das Ausziehen, Ab: 
legen (der Schuhe und Strümpfe). 
. Fip. Lo scalzamento degli alberi, 
das Umgraben, Behacken der Wurzeln. 
$. Fare uno scalzamento alla taciturni- 
tà, das Schweigen zu brechen ſuchen, ein 
Geheimniß herauslocken. 
Scalzare, v. a. Scalzare uno, Ei⸗ 
nem die Schuhe und Struͤmpfe ausziehen. 
. Fig. Scalzare i denti, das Zahn⸗ 
fleiſch abloͤſen. i 
$. Scalzare un muro, eine Mauer un: 
tergraben. 
$. Scalzare le viti, gli alberi, die Re: 
ben behacken, die Bäume umgraben (bei 
der Wurzel). l 
. Per met. Scalzare uno, Einen aus: 
forſchen, mit Liſt ausholen. l . 
. Scalzarsi, w. n. p. ſich die Schuhe 
und Struͤmpfe ausziehen. 
It. Per met. ein Barfuͤßermoͤnch werden. 
8. Prov. Non esser degno di scalzare 
chicchessia, nicht werth ſein Einem die 
Schuhriemen aufzuloͤſen. i 
Scalzato, part. des Vorigen, 
Scalzatojo, m. T. de' Chir. ein Zu: 
ſtrument zum Abloͤſen des Zahnfleiſches. 
Scalzatore, m. -trice, 5 der, die 
Schuhe und Struͤmpfe auszieht. 
. Scalzatore di negozj, di segreti, ein 
Aus forſcher von Geheimniſſen, ein Spaͤher. 
Scalzatüra, . wedi Scalzamento. 
It. die Umgrabung (des Weinſtocks, der 
Bäume). 
Scalzo, agg. [Senza calzari], barfuß. 
. Andare scalzo, barfuß gehen. 
} Fuͤr Nudo, blos, nackt. 


a quattro scalzi Centurioni, e meno 
Tribuni ? 
e scalza, Lumpenvolk, Fumpen⸗ 
ndel. 


te! nur behutſam ! 
. Frate scalzo, ein Barfuͤßermoͤnch. 


Scancellare 


Scamiciato, agg. ohne Hemde. It. 
im bloßen Hemde. o 
Scamisciata, J. ber Buſenſtreif, das 
Vorhemde, Jabot. a 
*Scamojare, w.n. uͤbl. Scappare, vedi. 
Scamonsa, /. T. de Bot. die Eca: 
moniumwinde. It. das Scamoniumharz. 
Scamoneato , agg. ſcamoniumhaltig 


Oh vacci scalzo! modo basso, nur (von Arzeneien). 


Scamosciare, . a. [Dar la concia al 
camoscio), ſämiſch, gar machen, weiß⸗ 


calzo, m. [Mascalzone], ein Sum- gerben. 


penkerl, Lump: Ogni scalzo vuol far del 
mercatantone a credenza. 

Scamatare, v. a. ausklopfen, aus: 
ſtaͤuben (Wolle, Kleider u. dgl.). 

. Fig. Für Correggere, Emendare, 
verbeſſern, ſäubern (von Fehlern): Rice- 
vetelo [il capitolino] adunque, e lettolo 
scamatatelo a un dipresso ec. 

Scamatato, part. des Vorigen. 

Scamatatore, m. -trice, f. ein, eine 
Ausklopfer — in. 8 

Scamatino, m. vedi Scamatatore. 

Scambiamento, m. das Verwechſeln, 
Vertauſchen. 

Scambiare, .. a. verwechſeln, vertau⸗ 
ſchen: Per non ismarrirle, o scambiarle, 
fece lor fare un certo segnaluzzo. Bocc. 
Nov. 76. 11. 

F. Scambiare le carte in mano, vedi 
Carta. 

. Scambiare i dadi, „edi Dado. 

Fuͤr Tramutare, verwandeln. 

Scambiare la pena, die Strafe [in 
eine andere] umandern, verwandeln. 
+ Scambiare alcuno d'un luogo in un 
altro, Einen verfegen (von einem Ort zum 
andern). 

&. Scambiare uno, fuͤr Entrare in suo 
luogo, Succedergli, Einen (im Amte, Dienſte) 
ablösen, folgen. 

It. ſeine Stelle vertreten. 

Scambiato, part. des Vorigen. 

Scambiettare, . a. Sprünge, Ga: 
priolen, Entrechats machen (im Tanzen). 

&. Scambiettare, fuͤr Mutare spesso, 
oft aͤndern: Piacendo a’ soldati questo 
scambiettar capitani. 

Scambietto, m. ein Sprung, Gaprio: 
le; ein Entrechat (im Tanzen). 

&. Für Spessa mutazione, eine oftma⸗ 
lige Veraͤnderung, Verwandlung. 

Scambievole, agg. Vicende role, Re- 
ciproco], wechſelſeitig, gegenſeitig. 

Scambievolezza(:a), f. die Gegen⸗ 
ſeitigkeit, Wechſelſeitigkeit; gegenſeitige 
Erwiederung. 

Scambievolmente, avw.[Vicendevol- 
mente], wechſelsweiſe, gegenſeitig. 

Scambio, m. [Scambiamento], die 
Verwechſelung, Vertauſchung. 

&. Fur Errore, Svista, das Verſehen, 


Scamosciato, part. des Vorigen; agg. 
ſaͤmiſch, gar. ö 

Scamosciatore, m. der Saͤmiſchgerber. 

*Scampa, T. uͤbl. Scampo, wedi. 

Scampaforca, m. (Furfantone, Ca- 
pestro], ein Galgenſtrick, Galgenſchwengel. 

Scampamento, m. uͤbl. Scampo, vedi. 

Scampanare, v. n. ſtart die Glocken 
laͤuten, Sturm laͤuten. 

Scampanäta, f. das Glockengeläut. 

Scampanellare, . n. {Suonare il 
campanello], klingeln, ſchellen. 

Scampanfo , vedi Scampanata. 

Scampante, part. art. errettend, be: 
wahrend. It. entgehend (der Gefahr), ſich 
rettend. 

Scampare, v. a. [Salvare], erxetten, 
rettenz it. erldfen: Ricorditi, che fece il 
peccar nostro Prender Dio, per scam- 
parne, Umana carne. Petr. canz, 49. 6. 

&. Fuͤr Itisparmiare, erfparen, uͤber⸗ 
heben: La madre per iscampare vergo- 
gna alla figliuola, trovò una bella dami- 
gella povera ec. 

3; Fuͤr Liberar dal pericolo, aus bet 
Gefahr helfen. 

It. . n. fùr Salvarsi, Liberarsi da pe- 
ricolo, ſich retten, der Gefahr entgehen: 
It. v. n. p. Scamparsi: Non veggio ove 
scampar mi · possa omai. 

$. Scamparla, davonkommen, dem 
Tode entgehen. 

$. Dio ce ne scampi! Gott bebite 
8 davor! 0 na 

campaticcio, . [Convalescente 
e dem e en 

Scampato , part. di Scampare, vedi. 

Scampatore, m. -trice, /. ein, eine 
Retter — in; Befreier — in. 

Scampo, m. [Salute], die Rettung, 
die Entgehung (der Gefahr). 

$. Fuͤr Sotterfuggio, die Ausflucht, 
Ausrede. 

N. Fuͤr Scambietto, vedi. 

D 


campoletto,{ m. dim. di Scampolo, 
Scampolino, ein Reſtchen, ein Ueber⸗ 
bleibſel. 


It. fuͤr Pochino, ein Bischen, ein we⸗ 
nig: Quello scampoletto del sole, del 
dl ec. 

Scampolo, m. ein Reſt; Tuchreſt. 

» Per met. Für Rimasuglio, ein 


Vorgreifen, die Verkennung. It. ein Stell⸗ Reſt, Ueberbleibfel: Fabio il console si 


vertreter: Le donne talvolta son ite cer- 


combatte a Perugia contro allo scam- 


cando di mettere uno scambio in luogo polo degli Etrurj. 


del marito. 


*Scamuzzolo, m. Zoce bassa, übl. 


8. In iscambio, avv. In vece, ſtatt, Minuzzolo, edi. 
an 


att. 
$. Cogliere, o Pigliare in iscambio, 


*Scana, 7. fibl, Zanna, Sanna, wedi. 
Scanalare, . a. furchen, canelliren. 


verwechſeln, Eins fuͤrs Andere nehmen, Scanalato, part. des Vorigen. 


einen Misgriff thun. 
Scamerare, . a. aus dem 
Schatze nehmen. 


Scanalatura, f. die Furchung, Gas 


offentlichen nellirung. 


Scancellamento, m. vedi Scancella- 


a Scamerita, F. das Lendenſtuͤck (des zione. 
. Sur Disarmato, unbewehrt: Rimal- Schweins). 


Scancellare, .. a. [Cancellare], durch 


Scancellaticcio 


ſtreichen, ausſtreichen, ausidfchen (das Ge: 
ſchriebene). 

It. Fig. vertilgen, vernichten. 

Scancellaticcio, agg. ausloſchbar, 
ausſtreichbar, ausloöſchlich. It. halb aus: 
geloͤſcht, beinahe verloͤſcht. 

Scancellato, part. di Scancellare, vedi. 

Scancellatura, | J. die Durchſtrei⸗ 
__ Scancellizione, I chung, Ausſtrei 
chung; Aueloͤſchung. 

Scancello, m. ein Schriftſchrank( Schrif⸗ 
den aufzubewahren). 

No, anceria, f. ein Kidenbret, Binn: 
ret. 
*Scancia, f. übl. Scansia, Scaffale 
vedi. 

Scancio, m. wedi Schiancio. 

Scandagliare, =. a. das Senkblei aus: 
werfen. 

It. Per met. Fuͤr Esaminare per la 
minuta, aufs genauſte unterſuchen, durch⸗ 
forſchen, nachforſchen. 

8 Scandagliare i versi, die Verfe ffan: 
diren. 

Scandägli, m. pl. T. di Mar. die Tie⸗ 
fen des Meeres (die mit dem Senkblei er⸗ 
iorſcht und auf Karten verzeichnet ſind). 

candaglio, m. ( Piombino], das 
Senkblei: Cercar la profondità del mare|gernif gebend, aͤrgerlich. 
collo Scundaglio. Scandalosissimo, agg - sup. di Scan- 
$. Per met. Fur Esaminazione, die daloso, höͤchſt anſtoͤßig, ärgerlich: Com- 
Unterſuchung, Erforſchung. 
S. Fuͤr Riprova, die Pruͤfung: La d'ogni licenza. 


Anſtoßes. 
. Dare scandalo, Aergerniß geben. 


impedimento, 


bene, empfangene, genommene Aergerniß. 


Ma riparar del tutto lo scandalo con- 
viene. 

Fuͤr Danno, der Schaden. 

Fuͤr Disonore, Infamia, die Unehre, 
Schande, Schmach. 


nasse in iscandalo della faute. 
de nacque grande Scandalo tra loro. 


tracht ſtiften. 
$. Recare in iscandolo, fuͤr Scandaliz- 
zare, vedi. l 
Scandalosamente, avv. anſtößig, Aer⸗ 


peste è una pruova, uno scandaglio, 
Che fa tornar gli amici a un per cento. 
$. Fare lo scandaglio, die Unterſuchung 
anſtellen; nachforſchen. ö 
F. T. di Mar. die Senkleine. It. jedes Waſſer ſchwimmen). 
Seil von der Staͤrke der Senkleine. Scandente, uͤbl. Rampicante, edi. 
8. Scandaglio di tromba, 7. di Mar. 
die Pumpenſonde (um den Stand des Waſ⸗ 
ſers in den Pumpen zu erforſchen). »Scandescénza, f. { 
$. Scanilaglio pe cannoni, F. d’Ar-|Stizza], die Wuth, der heftigſte Zorn. 
tigl. die Kanonenſonde (um Fehler, Riſſe 
u. dgl. im Laufe zu entdecken). 
$. Scandaglio di grano ec., eine Probe 
Getreide u. dgl. 
Scandalaro, m. T. di Mar. die Hin zur Miethe nehmen, pachten. 
terkajuͤte. 
*Scandaleggiare, v. a. fibl, Scanda- die Steine ſchachten. 
lizzare, edi. | 
*Scandalezzante, part. att.vedi Scan- zins. 


Scandella, f. 


Orzo galatico], Spelz, 
Dinkel. 1 


It. Scandere versi, Verſe ſkandiren. 


gerathen. 
Scandigliare, edi Scandagliare. 


dalizzante. It. T. de Mur. eine Schacht (Mauer: 
*Scandalezzare, v. a. vedi Scanda-| ſteine). 

lizzare. Scandimento, m. das Skandiren (der 
*Scandalezzato, part. des Vorigen. Verſe). 


Scandire, v. a. vedi Scandere. 

Scandolezzante, bl. Scandalizzante, 
vedi. 

Scandolezzare, fibl. Scandalizzare, 
vedi. . 

Scandolezzato, part. des Vorigen. 


*Scandalezzatore, m. vedi Scanda- 
lizzatore. 

Scandalezzo, m. vedi Scandalo. 

“Seaudalizione, agg. uͤbl. Scandaloso, 
Sed. 

Scandalizzante (a.), part. att. Aer⸗ 
gerniß, Anſtoß gebend. It. ärgernd, er⸗ 
zuͤrnend. 

Scandalizzare (da), . a. [ Dare scan- 
dalo], ärgern, Aergerniß, Anſtoß geben. 

$. Scandalizzarsi, 2. n. p. Fur Pigliare losamente, vedi. 
scandalo, Aergerniß, Anſtoß nehmen. Scandolosissimo, agg. sup. ibl, 

Fuͤr Adirarsi, Impazientirsi, ſich Scandalosissimo, vedi. 
ärgern, ärgerlich, boͤſe werden. 
S. Scandalizzarsi di qualche cosa, ſich vedi. 
uber Etwas aͤrgern. 

Seandalizzato(d. e), part. des Vorigen. gefurcht, canellirt. l 

Scandalizzatore(d-a), m. -trice, J. Scanfarda, J. das Menſch, der Nickel 
der, die Aergerniß gibt. (Schimpfwort). 

Scandalo, m. das Aergerniß, das bifel Scanfärdo, m. der Reckel, Lumpen⸗ 
Beiſpiel. hund, Schurke. 

Valentini, Ital. Wörterb. II. 


zatore, vedi. 
Scandolo, m. uͤbl. Scandalo, vedi. 


Scansare 

F. Pietra di scandalo, der Stein des 

. Pigliare scandalo, Aergerniß neb: 

men; it. Anſtoß nehmen: E alcuna volta 
scandalo si piglia largameute per ogni: 
$. Scandalo attivo, passivo, das gege: 
$. Scandalo, das Aufſehen; das an- 


ftéfige, unanſtaͤndige Betragen: Non 
basta, no, figliuola, il dire: io vivo bene, ker, Filz. 


8. Dare nelle scandescenze, in Wuth Rohr auszie 
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A Scangè, m. [Caugiante]. Schillertaffet. 


Scanicare, v. 4 abkratzen (den Kalk 
von der Wand); berappen. 

It. v. n. abfallen, abbroͤckeln (der Kalt). 
Fig. Spiccare, abmachen, abnehmen. 
cannafòsso, m. 1. mil. eine Quer⸗ 

mauer ein Feſtungsgraben). 

Scannapane, m. ein Broddieb, uns 
nutzer Brodeſſer, Taugenichts. 

Scannapidòechi, m. Voce bassa, ein 
Lauſepauker, vumpenhund. It. ein Knik⸗ 


Scaunare, v. a. [Tagliare la canna 
della gola], die Gurgel, Kehle abſchnei⸗ 
den. It. erwuͤrgen, umbringen. 

. $. Per met. Fuͤr Rovinare, zu Grunde 
richten; das Fell uͤber die Ohren ziehen, 


. Tornare in iscandalo, zur Unehre, ſchinden: Che volete voi fare d'un Re, 
Schmach gereichen: Temendo che non che nella pace vi scanna, e nella guerra 
venisse agli orecchi de’ parenti, e for- vi rovina? 


S- Scannare un fosso, einen Graben 


§. Gir Discordia, die Zwietracht: On- durchſtechen. 


$- Fuͤr Levare in sulla canna, abfpus 


S. Mettere, Seminare scandalo, Zwie- len, abwinden. 


cannato, part. des Vorigen. 
Scannatojo, m. das Schlachthaus. It. 
Eg. ein Spielhaus, eine Gaunerherberge, 
Moͤrdergrube. 
Scannatore, m. -trice, f. ein, eine 
Wuͤrger — in. 
$. Scannatore delle cantine, ein Trun: 


pagni scandalosissimi d'ogni male, e kenbold. 


+ Scannatore del popolo, ein Leutes 


$ 
Scandaloso, agg. aͤrgerlich, anftofig. ſchinder, Volksbedruͤcker. 


Scannatura, /. T. mil. ein Erdwall. 
cannellamento, vedi Scanalatura, 


$. Scandelle, pl. Fettaugen (die auf dem It. das Abſpulen, Abwinden. 


Scannellare, vedi Scanalare. 
It. Fuͤr Svolgere il filo, abſpulen, ab: 


Scandere, übl.Salire, Rampicare, vedi.| winden. 


8. v. n. Fur Schizzare, fprigen, bers 


+ { Escandescenza, ausſpritzen. 


§. 2. N ausrohren (das kleine 
en). 

Scannellato, part. des Vorigen. 
Scannéllo, m. dim. di Scanno, ein 


Ir. Fic Prendere a pizione, miethen, Baͤnkchen, eine kleine Bank. It. eine Fuß⸗ 


bank, Hitſche. It. ein Schreibepult: Uscen- 


It. T. de Mur. Scandigliare i sassi, do del suo studio terreno,lasciò alquan- 


te monete sullo Scannello. Cesari Nov. 


Scandiglio, m. die Pacht, der Pacht⸗ 9. p. II. 


. T. de’ Carozz. das Achſenholz. 
F. T. de Macell. der Schnitt dicht am. 
chenkel. 
Scanno, m. [Panca da sedere], eine 
Bank. 
. Scanno di rena, eine Sandbank. 
cannonezzare(d-a), v. a. kanoniren, 
bombardiren, mit Kanonen beſchießen. 
$. Scannonezzare uno, Fig. Einen 
bombardiren (mit Bitten, Briefen u. dgl.). 
Scannonizzare (ad-), v. a. die Cano⸗ 


Scandolezzatore, m. ubl. Scandaliz- niſation aufheben, aus der Zahl der Bei: 


ligen ſtoßen. 
Scansamento, m. vedi Schiſamento. 


Scandolosamente, ayp. übl. Scanda-|  Scansardo, agg. [Fuggifatica], ars 


beitſcheu, traͤge. 
. gir Schifo, vedi. 
cansare, v. a. [Smnovere, Disco- 


Scandoloso, agg. übl. Scandaloso, stare], abrücken, wegruͤcken, wegſchieben. 


&. gir Evitare, Schifare, aus dem 


Scanellato, agg. übl. Scannellato, Wege gehen, vermeiden, ausweichen, abs 


wenden. It. ablehnen. 

S. Scansare un colpo, einen Stoß ab: 
halten, einem Streiche ausweichen. 

8. Scansare un pericolo, eine Gefahr 
vermeiden. 


Ffffff 
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$. Pan buffetto e cacio scappezzone.| F. Mi scappò di bocca, es entfuhr mir. 
ein Naſenſtuͤber und eine Kopfnuß. F. modo busso, Mi scappa la piscià, 
Scapigliare, . a. [Scompizliare ili kann den Urin nicht mehr halten. 
capelli], zerzauſen, verwirren (die Haare). F. Mi scappa la pazienza, mir reißt 
8. v. n. Fuͤr Vivere dissolutamente,| die Geduld. 
ausgelaſſen, liederlich leben. $. Lasciarsi scappare dalle mani una 


S. Scansare una domanda, ein Geſuch 
entlehnen. 

$. Scansarsi, v. n p. Fur Allontanarsi, 
ſich entfernen. It. ſich auf die Seite wen⸗ 
den (einem Stoße auszuweichen). 

Scansato, part. des Vorigen, 


Scansatore, m. -trice, f. ein, eine 8. Scapigliarsi, v. N. p. ſich zerzauſen; buona occasione, la vittoria ec. , ſich eine 
Abwender — in: Scansatore di pericoli, ſich in den Haaren liegen. gute Gelegenheit aus den Haͤnden gehen 
della morte ec. Scapigliata, f. edi Anigella. laſſen, ſich den Sieg aus den Haͤnden win: 


Scansia, J. [Scaffale], ein Bücher⸗ 


Scapigliato, part. di Scapigliare, vedi. den laſſen. 
bret, Buͤcherruͤck. 9 Dissok * 


8. Fur Dissoluto, Sſi enato, ausgelaſ.- $. L'ho scappata buona per questa 


8. Scansia da bicchieri, ein Glaͤſerge⸗ ſen, zuͤgeilos, liederlich. volta, diesmal bin ich noch gluͤcklich davon⸗ 
ſtell, eine Schenke. Scapigliatüra, f. uͤbl. Dissolutezza. gekommen. 

Scansione, /. die Skandirung (Abmeſ. Discoleria, vedi. S. Chi ne scappa una, ne scappa mille, 
ſen eines Verſes). Scapitamento, m. vedi Scapito. wer einmal davonkommt, kommt dftere 


Scapitare, v. n. [Perdere, Meutere davon. 
del capitale), cinbifien, verlieren, zuſetzen. F. Quando mi scappasse, fur Quando 
S. Scapitare di sua virtù, feine Kraft mi venisse fatto, wenn es mir gelingen 
verlieren! Quest acqua minerale può tra-|follte, wenn ich fo gluͤcklich waͤre. 
mandarsi in tutte le più lontane regioni Scappäta, F. das Ausreißen, Entfprine 
del mondo, senza ch’ ella scapiti nè (gen; die Flucht. 
poco nè punto di sua virtù. $. Fare una scappata in qualche luogo, 
Scapitato, part. des Vorigen. einen Sprung wohin thun, einen Abſte 
Scapito, m. der Verluſt, die Einbuße, irgendwo machen. 
der Schaden (am Vermögen). &. Fur Error grave, eine Uebereilung 
$. Fare scapito, Verluſt, Einbuße lei⸗ (im Reden, Thun). 
den, zuſetzen. 8. Scappate sublimi, erhabene Züge, 
Dare a scapito, mit Schaden, Ber- Spuren der Begeiſterung. . 
luſt verkaufen. S. Scappata d' ingegno, ein tnerwartee 
Scapitozzare (ö), . a. vedi Sca- ter Einfall; ein Funken des Genies: Fra- 
pezzare. te, Tu sciorini ogni dì nuore scappate. 
Scapo, m. der untere Schaft (der Säule Tassoni. 
am Fuß geſtell). S. Scappata di razzi, Garbenfeuer, 
$. T. de Bot. der Schaft, Stengel eine Feuergarbe. 
(der lilienartigen Gewächſe). Scappatella, f. dim. di Scappata, eine 
*Scapolare, uͤbl. Liberare, vedi. kleine Uebereilung. 
It. Fur Uscire, Venir fuori, hervor. Scappatina, f. dim. ein kleiner Aus- 
kommen. fag, eine kleine Reiſe. 


< Scantonare, v. a. die Kanten, Ecken 
abſtoßen, abſchneiden; abkanten. 

$. Scantonare i fogli, Eſelsohren in 
die Buͤcher machen. 

S. Scantonarsi, 5. n. p. Fuͤr Andarsene 
nascostamente, e alla sfuggita, fi fort: 
ſtehlen, ſich druͤcken, fim aus dem Staube 
machen: Scantonarsi dalla compagnia. 

Fuͤr Schifare, vedi. 
cantonato, part. des Vorigen. 

It. Libro scantonato, ein Buch voller 
Eſelsohren; it. mit abgeſtoßenen Ecken. 

Scantonatura, f. die Abkantung, Ab: 
ſtoßung. It. der abgeſtoßene, ſtumpfe Theil. 

capare, . a. T. de Pesc. (der Sar: 
delle vor dem Einſalzen) den Kopf abſchneiden. 

Scapataggine, f. eine Unbefonnenbeit ; 
ein leichtſinniger Streich: Gli antichi miei 
compagni d' Accademia, e di tutte quelle 
prime scapataggini di giuventù furono 
di nuovo i miei intimi. ALr. VITA. 

Scapato, agg. kopflos; Fig. unbefon: 

nen, leichtſinnig. 


Scapeechiare, -. a. hecheln (den Flachs). S. . n. Scapolärsela, ſich davon los⸗ cappato, part. di Scappare, pedi. 

$. Scapecchiarsi, . n. p. Fur Svilup-|madjen; it. davon gehen, laufen. Scappatoja, f.[Sutterfugiu], die Aus: 
parsi, ſich herauswirren, fi lotwideln.| Scapolare, m. das Sfapulier (Souls! flucht, Ausrede. ö N 

Scapecchiatojo, m. die Flachshechel. terkleid verſchiedener Ordensgeiſtlicher). Scappellare, v. a. Cavare il cappello], 


den Hut abnehmen. 
8. Scappellare uno, den Hut vor Ei⸗ 
nem abnehmen; Elnen grifen. 
It, Scappellarsi, v. u. p. ſich den Hut ꝛc. 
8. Scappellare, T. de Falc. entkappen 
(die Falken, Sperber). 
Scappellòtto, m. ein derber Schlag 
(an den Hinterkopf), eine Kopfnuß. 
Scapperuccio, m. [Capperuccio], die 
Kappe; Kapuze. - 
Scappinare, v. a. vorſchuhen (Stieſeln). 
It. beſohlen (Schube); it. anſtricken 
(Strümpfe). 
e m. [Pedule], die Strumpf. 
ſocke. 
Scapponata, f. der Kindtaufsſchmaus, 
das Kindelbier (der Landleute). 
Scapponeare, . a. Foce bassa, Bibl. 
Rampognare, vedi. 
Scapponéo , m. übl. Rampognamen- 
to, Riprensione, vedi. 
Scappucciare, v. a. entkappen, die 
Kapuze abziehen. 
+ Scappucciarsi, „. dal 65 ſich entkappen, 
die Kapuze ablegen, z ſchlagen. 
8. v. n. Gir Errare, modo basso, 
einen Bock ſchießen, einen Schnitzer machen. 
Fuͤr Inciampare, ſtraucheln, ſtolpern. 
cappuceiato, part. des Borigen. 
Scappuccio, m. das Entkappen. 
F. modo basso Fuͤr Errore, Sbaglio, 
ein Schnitzer, Bock, Fehler. 
*Scaprestare, .. a. vedi Scapestrare 
*Scaprestato, part. des Vorigen. 
Scapricciare, wedi Scapriccive. 


Scapolato, part. di Scapolare, vedi. 

Scapoli, m. pl. T. di Mar. die Schiffs⸗ 
mannſchaft (Matroſen und Soldaten, die nicht 
8 ſind). 0 

capolo, gg. [Libero da suggezio- 
nel, frei, unabhängig. si 

8. Fuͤr Smogliato , ledig, unbeweibt, 
unvergeirathet. 

Scipolo, m. ein Junggeſelle. It. ein 
Handpferd, Beipferd. 

Scaponire, v. a. [Vincer l’altrui osti- 
nazione], den Trotz, die Halsſtarrigkeit 
beugen, nachgiebig, geſchmeidig machen. 

„Torre a scaponire un libro, ſeinen 
Kopf darauf ſetzen, eine ſchwierige Stelle 
zu erklären. i 

Scaponito , part. des Vorigen. 

Scappamento, m. T. degli Oriuol. 
das Greifen der Spindellappen in das ge⸗ 
meine Steigrad. 

Scappante, part. entwiſchend, ent: 
ſpringend. f 

Scappare, . n. [Fuggire, Andare via 
con velucità, con astuzia, o con violen- 
za}, entwiſchen, entrinnen, entlaufen; 
entſchluͤpfen, entſpringen. 

Scappare dal monastero, dalla car- 
cere, aus dem Kloſter, dem Gefaͤngniß 
entſpringen. 

$. Scappare d'un pericolo, einer Be: 


Scapestrare, v. a. [Levare il cape- 
stro], abhalftern, abzaͤumen. 
Fig. liederlich, zuͤgellos machen. 
Scapestrarsi, w. n. p. ſich die Halfter 
abſtreifen, ſich von der Halfter losreißen 
S. Per met. v. n. Fit Vivere scape- 
stratamente, zuͤgellos, ausgelaſſen leben. 


Scapestratamente, avv. {Sfrenata- 
mentel, zuͤgellos, ausgelaſſen. 
uͤr Dissolutamente, Licenziosa 
mente, ungebunden, liederlich, ausſchwei⸗ 
fend: Vivere scapestratamente. 


Scapestrato, part. di Scapestrare, 
„ g 855 sad 19 

It Fur Sfrenato , Dissoluto ellos 
ausgelaſſen, liederlich. : 

$. Alla scapestrata, vedi Scapestrata- 
mente. 5 

Scapezzamento “ia), . das Kappen, 
Stutzen (der Bäume). 

Scapezzare (e), v. a. kappen, ſtutzen 
(die Baume). 3 

. ezzare un fiore, eine Blume 
ab Sv knicken. 

It. Per simil. abſtutzen, die Spitze ab: 
ſchneiden, abſtumpfen. 

S. gir Decapitare, köpfen: Che diavol 
fa costui? che arme è quella, Che tanta 
gente ad un colpo scapezza ? 

Scapezzato(::4), part. des Vorigen. fahr entrinnen. 

. Scapezzonata(:s0), F. T. de Cavall. F. Scappare qualche cosa di bocca ad 
tin ſtarker Ruck mit dem Zügel. uno, Lasciarsi scappare qualche cosa di 
l Scapezzone's0), m. cin Kopfſtoß; bocea, entfahren, unbedachtſam fallen 
eine Kopfnuß, Ohrfeige. laſſen; ſich verſchnappen. 


me ——- ———_—_—_— 


Scapricciato 


| Scardone, J. I T. de. Nat. der Blei, 
Scardova,m.i Brachſen. 

A 1 m. [Sti valetio], ein Halb⸗ 
iefel. 
Scarica, f. dle Gewehrſalve. 
Scaricabarili, f. eine Art Kinder⸗ 

ſpiel. 


Scapricciato, part. des Vorigen. 
Scapriccire, v. a. den Eigenſinn, die 
Laune austreiben. 
« Scapriccirsi , v. n. p. feine 
froͤhnen, feine Fuft buͤßen. 
Scapriccito, part. des Vorigen. 
Scapula, /. Voce lat.[Omero, Spalla], 
die Schulter. 
lt. 7. degli Anat. das Schulterblatt. 
Scapulare, m. vedi Scapolare. 
Scarabattola, f. ein Gitterſchraͤnkchen, 
Glasſchraͤnkchen. 
Ncarabattolo, m. edi Scarabattola. 
e m. ein Kaͤfer; Rohkaͤfer. Fare a scaricabarili. 
i ) . 3 „oi an ; 2 . 
carabillare, v. a. übl. Arpeggiare Scaricamento, 


Diiniuuire, vedi. : 
Scarabocchiare, 3. a. [Schiccherare],: wehr) en. Su die Entladung (eines Ge 


beſchnoͤrkeln, bekritzein Papier mit der Feder). RO RT . 
Scarabocchiato, part. des Vorigen. Scaricamiracoli, m. ein Aufſchneider, 
Scarabòcchio, m. ein Schnoͤrkel, Ge⸗ Prabibané, Großſprecher. 

kritzel. It. die Schmiererei, Kleckſerei Scaricare, 0. a. [Sgravare], abladen, 

(ſchlechte Malerei). 

abone, m. [Scarafaggiol, ein Rof: 
kaͤfer, Miſtkaͤfer. 

Scaracchiare, 3. a. [Beffare], foppen, 
ſpoͤtten. It. ſich raͤuspern; it. qualſtern. 
Scaracchiato, part. des Vorigen. 
Scaracchio, u. Quatfter, Auswurf. 

Scarafaggetto, n. dim. ein Kaͤfer⸗ 

Scarafaggino, I chen, kleiner Kaͤfer. 

Scarafiggio, m. ein Miſtkafer, Roß⸗ 
kaͤfer. It eine Art Fiſch. Nothdurft verrichten. 

© Scarafaldone, m. ein Diener (der iù:| È. Scaricare la testa, den Kopf frei 

machen (vom Schleime, durch Reizmittel). 
$. Scaricare le vele, T. di Mur. den 

Wind fangen. 


Launen 


genſeitig beſchuldigen. 


(Ginten auf dem Damendret). 


le soine, l'asino ec. 

$. Scaricare una nave, ein Schiff aus⸗ 
laden; loͤſchen. 

$. Scaricare Parco, la balestra, den 
Bogen, die Armbruft abſchießen. 

$. Scaricare un archibugio, l'arüglieria, 
ein Gewehr, ein Geſchuͤtz entladen, losſchie⸗ 
ßen, abfeuern, loͤſen. 


diſchen Synagoge). 
Scaraffare, 5. a. [Arraffarc], wegraf: 
fen, wegreißen. 
»Scaraflone, n. vedi Scarafaldone. 
Scaramazzo(::0), agg. [Bernoccolu- 
to). hoͤckerig, nicht ganz rund (von Perlen). 
Scaramuccia, m. ein Scharmuͤtzel; 
Vorpoſtengefecht. 
Scaramucciare, . u. ſcharmuͤtzeln, 
ſcharmuziren. 
*Scaramuccio, | 
*Scaramugio, | 
Scaraventare, v. a. {Scagliare con 
violenza], fortſchleudern, ſchmeißen. 
Scaraventato, pars. des Vorigen. 
Scarbonchiare, v. a. den Lampendocht 


ausleeren. 
Einen von der Schuld freiſprechen. 
wiſſen entladen, erleichtern; beichten. 


m. vedi Scaramuccia. losgeten (von Geſchützen). 


den (von Flüſſen). 
. Scaricarsi de' voti, ſeine Geluͤbde 


erfuͤllen. 


ſich eines Anliegens, einer laͤſtigen Sache 


putzen. 
*Scarcagliare, w. a. übl. Pubblicare, entledigen. 
vedi. | Scaricarsi a pielì del confessore, 


ſich ſeiner Sünden entledigen, beichten. 


Scarcare, Voce poet. Zuſammenzieh⸗ 
Scaricato, part. des Vorigen. 


ung von Scaricare, vedi, 
Scarceramento, m. die Entkerkerung, 

Befreiung, Loslaſſung. mortale, wenn wir dieſe ſterdliche Huͤlle 
Scarcerare, .. a. entkerkern, aus dem abgelegt haben werden. 

Kerker befreien, fuhren. 
Scarco, m. Voce poet. vedi Scarico. 
Scareo, agg. vedi Scarico, gg. | 
Scarda, f. T. de Bot. der i 


ſpannte Feder. 

Scaricatojo, m. ein Stapel, Ablade⸗ 
ort, Ausladungsplatz. 

It. T. de' Vetr. die Oeffnung des 
Schmelzofens (wo eingeheizt wird). 

Scaricazione, uͤbl. Scaricamento, Sca- 


ſchwamm. it. die Wafferlinfe. 
Scardare, v. a. vedi Diricciare. 
Scardassare, . a. kratzen, kämmen, 
kardatſchen (die Wolle). rico, vedi. 
8. Fig. Scardassare il pelo ad alcuno, Ei- Scärico, m. [Scaricamento], das Ab: 
nem den Pelz ausklopfen, ihn durchpruͤgeln. laden, Ausladen, die Abladung. 
Scardassare uno, Einen durchhecheln, 8. das Ausgegrabene, Aus wurf (3. 


durchziehen ( binter ſeinem Rücken übel von beim Vrunnengraben). 
335 it. 7. qe Nat. der Abfall, das Geroͤlle 


ibm ſprechen). . 
Scardassiére, m. ein Wollkratzer, (von Bergen). 3 
Wollkaͤmmer. Per met. Fur Giustificazione, Scu- 


Scardasso, m. die Wollkratze, Kraͤm⸗ sa, die Rechtfertigung, Entſchuldigung: 


pel, Kardaͤtſche. 
Scardinar 

den Angeln heben; ausheben. 
Scardine, m. vedi Scardone. 


.a. [ Sgangherare], aus Re. N ö 
e } 8. Scarico di tradigione, die Abwdl: 
zung des Verdachtes der Verraͤtherei. 


Scarnire 


8. Fig. Fare a scaricabarili, ſich ge⸗ klares 


Scaricalisino, m. das Miblenfpiel halſig, 


m. das Abladen, gen 


F. Molla scaricata, eine ſchlaffe, abge- vom Fleiſche abſchneiden; 
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$. Scarico di coscienza, die Erleich⸗ 
terung des Gewiſſens, die Beichte. 
Scarico, agg. [Scaricato], abs, aus: 
geladen; entladen; entledigt. 
. Fuͤr Vuoto, leer. 

Scarico di colore, o Scarico, fur 
1 Limpido, farbenlos, klar, helle. 
. Il tempo è scarico, es iſt heit 
Wetter. N RO 
$. Scarico di collo, di gamba, biuns 

duͤnnbeinig (von Pferden). 
$. Animo scarico, heiteres, freies Ge: 


. Fig. Fare a scaricalasino, wedi muͤth. It. gleichgiltig. 


+ Scarico di pensieri, - di guai, for: 
os, forgenfret. 
Scarificare, . a. ffarifiziren (Einſchunn⸗ 
te in die Haut machen). It. ſchroͤpfen. 
Scarificato, part. des Vorigen, 
Scarificatore, m. T. de' Chir. der 
Schroͤpfſchnaͤpper. 
Scarificazione, f. die Sfarifizirung; 


ausladen, die Laſt abnehmen: Scaricare Schroͤpfung. 


Scariòla, /. der wilde Lattich, Skariol. 

Scarlattéa, f. 7. de Bot. die Kar: 
thaͤuſernelke. 

Scarlattina, J. T. de' Med. das 
Scharlachfieber. 

5 agg. ſcharlach, ſchar⸗ 

Scarlatt o, lachroth. 

8. Panno scarlatto, Scharlachtuch, 


$. Scaricare il ventre, la vescica, ſeine Scharlach. 


e m. Scharlach, Schar⸗ 
Scarlatto, lachtuch. 
Scarléa, 2. de Bot. der 


Scarlèggia, | Eaaliei. 
Scarmana, f. [Pleuresia], das Sei: 


&. Scaricare le trombe, die Pumpen ſtenſtechen. 


Scarmanare, Scarmanarsi, 5. n. p. 


F. Fig. Scaricare uno della colpa, Seitenſtechen bekommen. 


Scarmanato, pars. des Vorigen, mit 


. Scaricare la coscienza, das Ge: Seitenſtechen behaftet. 


Scarmigliare, v. a, [Scompigliare], 


$. Scaricarsi, v. n. p. ſich entladen, verwirren, zerzauſen die Haare). 


Scarmigliarsi, w. n. p. ſich rauſen, 


Fuͤr Sboccai e, fi ergießen, min: ſich in den Haaren liegen; kämpfen: Ri- 


naldo 81 scarmiglia col lione. 
Scarmigliato, part. des Vorigen. 
Scarmigliatura, F das Zerzauſen; 


$. Scaricarsi da qualche cosa noſosa, it. die Rauferei, der Kampf. 


Scarmo, m. T. di Mar. der Ruder⸗ 
pflock, Rudernagel. 

Scarnamento, m. die Entfleiſchung, 
Abſchabung des Fleiſches. 

It. Fuͤr Incisione, Scarificazione, der 


lt Quando scaricati da questa vita Einſchnitt, die Aufritzung. 


Scarnare, . a. entfleiſchen, das Fleiſch 
abloͤſen: Scarnare le ossa. It. etwas 
einſchneiden; 
aufritzen. It. abſchaben, abſchneiden von 
anderen Sachen). 

. Scarnare pelli, die Felle abſchaben. 
. Scarnarsi, . n. p. Fur Dimagrare, 
abmagern, vom Fleiſche fallen. 

Scarnascialare, 9. n. Faſtnacht bal: 
ten; ſchmauſen, hoch leben. 


Scarnatino, agg. [Incarnato], fleiſch⸗ 


B. farbig, fleiſchfarben. 


Scarnato, part. di Scarnare, edi. 
It. Fuͤr Diminuito, verkleinert, ſchmä⸗ 
ler gemacht. 
Fuͤr Incarnato, vedi. . 
Scarnificare, w. a. [Scarnare], ent: 


Per mio scarico il meglio è di dirlo al fleiſchen, das Fleiſch abloͤſen. 


Scarnificato, part. des Vorigen. 

Scarnire, w. a. [Scarnare], entflei: 
ſchen. 

Ffffff 2 
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960 Scarnito “sa Scarza , 


8. Fig. Fur Diminuire, Scemare, der: Scarpettone, m. accresce. di Scarpet-| . Für Mancanza, Miseria, der Man: 


mindern, ſchmaͤlern, duͤnner machen. ta, ein großer Schuh. gel, die Nottz. . 
Scarnito, part. des Vorigen. Scarpiccio, vedi Scalpicciamento. 8. Scarsità di danari, die Geldnoth. 
Scarno, agg. [Scarnato, Magro], ent⸗ Scarpinare. v. n. Voce bass e famil| 8. Avere scarsità di serventi, eine ge- 
fleiſcht, fleiſchlos, mager, hager. trippeln (mit ſchmellen, kurzen Schritten gehen). ringe, kleine Dienerſchaft haben. 
Scarnovalare, vedi Scarnascialare. Scarpino, m. dim. di Scarpa, ein 8. Scarsità, für Strettezza, Avarizia, 
Scaro, m. T. de’ Nat. der Seebraſſen [niedlicher] kleiner Schuh. die Knauſerei, Kargheit, Rniderei. 
(ein Fiſch). *Scarpione, m. übl. Scorpione, vedi.| $. Scarsità della penna, das Kargfein 
Scaronzare, 5. n. T. di Mar, vedi] Scarpone, m. accresc» di Scarpa, ein mit Schreiben, wenig ſchreiben. 
Derivare, großer Schuh. Scarso, agg. knapp, ſchmal, nicht bin: 
Scarònzo, m. T. di Mar. vedi Deriva. | Scarrièra, f. Gente di scarriera, Va: reichend. I. zu karg, zu ſchmal, zu leick t. 
Scarpa, f. ein Schuh. gabonden, Landſtreicher, Geſindel. Fiera scarsa, eine ſchlechte Meſſe. 
$. Scarpe a pianta, niedergetretene, | $. Comperare e Vendere per iscarrie- Raccolta scarsa, eine magere, ſchleck⸗ 
binten umgeklappte Schuhe. ra. kaupeln, verſtohlen Handel treiben. [te Ernte. 


$. Mettere, Racciabattare, Ratiacconar Scarrozzare, v. n. [Far trottare inf S. Moneta scarsa, eine nicht vollwich⸗ 
le scarpe, die Schuhe anziehen, flicken, carrozza. Farsi portare in carrozza, Cor- tige, zu leichte Muͤnze. 
aus beſſern. rere in carrozza], kutſchiren, herumfah⸗ F. Scarsa tintura, eine leichte Färbung. 
§. Tenere il piè nella scarpa di uno, ren; fahren. It. Fig. oberflaͤchliche Kenntniß von Etwas. 
Einem an ſeinem Gluͤcke hinderlich ſein. §. Farsi scarrozzare, ausfahren, fib| S. Tune le simiglianze sono scarse, alle 
$. Spronar le scarpe, auf Schuſters herumfahren laſſen: Perchè non va piu Vergleiche find zu ſchwach. l 
Rappen reiten; zu Fuße gehen. spesso a farsi scarrozzare? Gotp. Sr. - Prieghi scarsi, vergebliche Bitten. 
$. Aver il piede in due scarpe, zwei Vor: Sac Ack ec. at. II. sc. 2. . Scarsa fortuna, eine beſchraͤnkte Lage. 
ſchlaͤge haben; ſchwanken, in Zweifel ſtehen. Scarrucolamento, m. der Ruck mit . Scarso di danari, in Geldnot, 
- Prov. 1. Scarpa infangata guada- dem Seil, das Ziehen des Seils: Quello klamm am Gelde. l 
gua più che liucerata, der Fleißige er: |scarrucolamento, che si dà ai delin-| F. Scarso, für Tenace, Avaro, fnide: 
wirbt mehr als der Ofenhocker. quenti nel martirio della corda, It. das rig, knauſerig, karg: L'avaro è dell' al- 
» Prov. 2. La scarpa troppo stretta fa Laufen des Seiles (auf der Rolle). trui largo, e del proprio scurso. 
male al piede, allzu ſcharf macht ſchartig. Scarrucolante, part. rollend, laufend . Scarso nel parlare, wortkarg. 
Scarpa del muro, T. mil. ein Mauer: (in Rollen). i + Non ti sarò scarso, ich will dir 
abſatz, Mauerboͤſchung. S. Cervelli scarrucolanti, Per mot. ver: nichts verhehlen. Dax rE Puro. 14. 
$. A scarpa, geboͤſcht, mit Abſätzen. wegene Koͤpfe. . Scarso a credere, nicht zu leichtglaͤu. 
It. T. degli Archit. keilfoͤrmig. Scarrucolare, w. n. rollen, in Rollen big: Siate a’ prieghi ed a’ pianti che vi 
3 [d'un carro], der Hemmſchuh. laufen (von Seilen, Schnüren). fanno (i vostri ainanti], Per questo esem- 
Scarpa dell' ancora, T. di Mar.] Scarrucolato, part. des Vorigen. pio, a credere più scarse. Onr. Fun. 
der Ankerſchuh. It. Voce scarrucolata, eine rollende 10. 6. 
§. Fuͤr Scarpettaccia, der Blick, Rand⸗ Stimme: Come allegri si fanno Con] F. Cogliere scarso, zu ſchwach treffen, 
quella voce lor scarrucolata, ſtreifen. 
Scarsamente, avv. [ Parcamente ], S. Scarso, für Cauto, behutſam, vors 
knapp, ſpaͤrlich, kaͤrglich. It. elend, er: ſichtig: Quei, che ancor fa li padri a’ 
baͤrmlich, ſchlecht. figli scarsi. DAxrR Par. 17. 


Searpäccia, . pegg. di Scarpa, ein 
alter, zerriſſener & uh. i 
Scarpellare, . a. meißeln, behauen 


(Steine). N Scarsapepe, /. das Pfefferkraut. Scartabellabile, agg. leicht zu durch⸗ 
C. Scarpellare lettere, Buchſtaben ein: S. Scarsapepe salvatica, der braune blättern, durchzuleſen. 
graben, aus hauen, ſtechen (in Stein, Metall). Doſt. Scartabellare, 5. a. durchblättern, 


Scarseggiare, v. n. [Mancare, Pe- durchfliegen (ein Buch, eine Schrift). 


$. Scarpellarsi gli occhi, ſich die Au: ; 
nuriare], Mangel leiden; entbehren; zu. Scartabellata, f. das Durchblaͤttern. 


gen auskratzen. 


Scarpellata, /. ein Schlag, Stoß mit wenig haben: Scarseggiare di q. e. Scartabellatore, m. trice, f. der, 

dem Meißel. It. v. a. Fuͤr Tenere borsa stretta, knik- die durchblaͤttert. l . 
Scarpellato, part. von Scarpellare, kern, knaufern. Scartabello, m. ein Wiſch z alter 
Scarpellatore, vedi Scarpellino. $. Scarseggiare le visite, ſelten be⸗ Schmoͤcher, alte Scharteke von Buch; it. 
Scarpelletto, m. dim. di Scarpello, ſuchen. ein Wuſt alter Papiere. 

ein kleiner Meißel. Scarsella, f. ein Geldbeutel, eine Geld: Scartafacciaccio, m. pegg. ein alter 
$. Scarpelletto augnato, ein Spitzmeißel taſche (von Leder, mit Metallbügel). Wiſch, altes Buch. 

(den Draht zu durchſchneiden). It. Fuͤr Saccoccia, eine Rocktaſche, Ho- Scartafacciare, v. n. in alten Papie: 
Scarpellino, m. ein kleiner Meißel; ſentaſche. ren wuͤhlen, ſtoͤbern. 


it. ein Steinmetz. 
Scarpéllo, m. ein Meißel, Stemmei⸗ 
ſen (zu Steinen, Holz). It. ein Schroteiſen. 
+ Scarpello a doccia, ein Hohlmeißel. 
+ Scarpello a scarpa con taglio, T. 
de Mug. ein Stemmeiſen. 

„F. Scarpello da banco, T. de' Magn. 
ein Zahnmeißel (das Eiſen kalt zu bearbeiten). 
It. ein Sprenkel (vum Vogelfang). 

Scarpellone, n. accresc. di Scar- 
pello, ein großer Meißel. 

Scarpetta, f. dim. di Scarpa, ein Hei: 
ner Schuh, Kinderſchuh. 


« Prov. Il mondo è come le scar 


Voda ELENA EIA AREE IO Scartafaccio, m. vedi Scartabello. 
&. Scarsella del granchio, das Luftloch Scartamento, m. {Chiappolo ], das 


des Krebſes (unten am Vauche). Wegwerfen (der Spielkarten), das Kaufen. 
S8. Prov. Avere il granchio alla scar- Scartare, v. a. kaufen, wegwerfen 
sella, vedi Granchio. (fo di als pu kaufen will). wi 

: è t. Fuͤr Rigettare, verwerfe 
Scarselletta, F. dim. di Scarsella, 5 8 18 7 n, 


Scarsellina, ein kleiner Geldbeutel. Scartäta, f. vedi Scarto. 
Scarsellona, F.] accresc. di Scar- Scartato, part. di Scartare. It Dare 
Scarsellone, mei ella, ein großer nelle scartate, vedi Dare. 
Geldbeutel, eine Geldkabe. | Scarto, m. T. di Giuoco, das Wegwer⸗ 
Scarsetto, agg. dim. di Scarso, ziem- fen; Kaufen [ber Karten J. II. der Aus. 
lich, eiwas duͤnn, ſchmal. It. etwas fnif: ſchuß, Auswurf: Scarti, e rottami di 


ette, chi le cava e chi le mette, in dieſer kerig, ziemlich genau. aaatica figulina. | 
Weit iſt Alles dem Wechſel unterworfen 8. Gamba scarsetta, ein duͤnnes Bein. &. T. de' Merc. eine Art Leder (aus 
l Scarpettaccia, /. pegg- di Scarpeua, Scarsezzatsa), f. vedi Scarsità. Aegypten). . 
ein alter, ſchlechter, kleiner Schuh. Scarsissimamente, avs. sup. di Scar-| F. Fig. Fare lo scarto degli amici, 
Scarpettaccia, J. T. [Scarpa], der samente, höchſt knickerig, filzig. ſeine Freunde ſichten, eine Auswahl unter 
Randfiſch, Blick. Scarsissimo, agg. sup. di Scarso, ihnen treffen. I 
Scarpettina, F. dim. di Scarpetta, vedi, Scartòccio , m. T. de Magn. ein 
ein kleiner Kinderſchuh. Scarsità, 8 Scarsitade, e Scarsitate, Eiſenband. 8 
Scarpettino , m. veli S.arpettina, /. poet. die Knappheit, Schmalheit. Scarza, J. der Papageifiſch. 
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ziale, frei von der Leber wegſprechen, kein Scavardino, m. die Akantblecke (ein 

Blatt vor den Mund nehmen. Flupfſch). 

Scatoletta, /. dim. di Scatola, ein  Neavardone, m. [ Alburno], der 
Schaͤchtelchen, kleine Schachtel; ein Doͤs⸗ Splint (sartefte und weißeſte Theil des Bau: 
chen. mes zwiſchen Rinde und feſtem Holze). 

- Ncatolière, m. ein Schachtelmacher. Scavare, v. a. [ Far buca], ausgra⸗ 
Ncatolina, /. vedi Scatoletta. ben, aushoͤhlen. 
Scatolona, /. accresce. di Scatola, Scavato, part. des Vorigen. It hohl. 
Scatolone, si eine große Schachtel, 8. Fuͤr Cavato della terra, ausgegra⸗ 

eine Buͤchſe. ben: Sotterrandolo sotto l'arena, la mat- 

Scattare, v. n. abſchnappen, los- tina seguente lo trovarono scavato dalle 
ſchnellen (3. B. die Sehne des Vogens, der Hesi, ec. 

Armbruſt). i | gore „ m. ein Graber, Aushoͤhler. 
S. Lasciare scattare un giorno, einen Scavatura, 

200 voruͤber, verfließen laſſen. . e 
$. Fig. für Sgarraie, abweichen (von Scavezzacòllo(:s0), m. [Caduta a ro- 

der gegebenen Vorichrift). picollo], ein gefährlicher, halsbrechender 

Scattato, pars. des Vorigen. Sturz. 

Scattatojo, m. [Scoccatojo ], di lt. Fig. eine halsbrechende Geſchichte; 
Nuß, der Druͤcker (an der Armbruſt). ein Wagſtuͤck, gefaͤhrliches Unternehmen. 
. mo 1. degli Oriuol. a S. A scavezzacollo, avv. fur Precipi- 

CISA o: rente, uͤber Hals und Kopf; it. mit 
Scatto, m. das Abſchnellen, Ab: Lebensgefahr. 8 pft 
ſchnappen: Scatto si dice della molla, &. Fuͤr Uomo dissolutissimo, pessi- 
quando ella scatta, cioè scappa dalla no, ein Erzluͤderjan; Erzboͤſewicht. 
sua tenitura, e pressione; che si leva al Scavezzare (ea), vedi Scapezzare. 
srau distanza. . Fuͤr Rompere, abbrechen. . 

$. Sir Svario, Discrepanza, der Un: . Per met. verderben: L'avvertì a 
terſchied, Abſtand, Abſprung: Ketzistra- non iscavezzar la rettorica per troppo 
ta ne vedi una al secento, Che dove v'ire „ alerne. 
al decimo {odi scare &. Prov. Chi troppo s’assottiglia, si 

. Ti degli Oriuol. die Hemmung. scavezza, allzuſcharf macht ſchartig. 

Scaturiente, part. quellend, hervor⸗ &. Scavezzare il ferro, T. di Mag. 


Scarzo, agg. [Svelto], ſchlank, 
ſchmaͤchtig. 
casare, v. n. ausziehen; it. aus einer 
Stadt gehen. 
F. „. a. aus dem Hauſe treiben. 
*Scasimodeo, m. vedi Squasimodeo- 
Scasione, f. Voce contad. fur Oc- 
casione, Cagione, vedi. 
Ncassa, /. 7. di Mar. der Maſtblock. 
Ncassare, v. a. auspacken (Waaren 
aus der Kiſte ). 
$. Scassare un archibugio, ein Gewehr 
abſchaͤften, losſchrauben. 
S. Scassare un diamante, einen Dia: 
mant aus der Faffung nehmen. 
§. Scassare una porta, eine Thuͤre aus 
den Angeln heben. 
$. T. degli Agric. Scassare il terreno, 
durchpfluͤgen, umpfluͤgen. 
Scassare i fossi, die Graben zerſtoͤ⸗ 
ren; ausfuͤllen. 
Fuͤr Scassinare, vedi. 
Scassato, part. des Vorigen. l 
Scassatore, m. «trice, f. ein, eine 
Aus packer — in, 
Scassatura, f. das Auspacken (der 
Waaren aus der Kiſte). 
Scassinare, . a. [Rompere], zer⸗ 
brechen, entzweimachen. It. wackeln. 
8. Für Rovinare, Malncnare, gerftò: 
ren, zerruͤtten. 
Scassinato, part. des Vorigen. 
It. Fig. zu Grunde gerichtet. Ir wacke⸗ 


lig, lofe: L'alare, per essere tutto scus-|quellend, — das Eiſen durchſchlagen. 
sinato e privo di quel pomo d'ottone. Scaturigine, . das Quellen, Her- Scavezzato, part. des Vorigen. 
Arr. VITA. Scaturimento, m. vorquellen. It. eine Scavezzo, agg. geſtutzt, abgeſtumpft. 


Scasso, m. [ Divelto], 7. degli Agr. 
das Umpfluͤgen, Umgraben. 

Scastagnare, v. a. [ Tergiversare ], 
vermeiden, umgehen (die Schwierigkeiten). 

Scatafascio, avv. A scatafiscio, uͤber: 
eilt, liber Hals und Kopf. 

Scataluffo, m. vedi Scapezzone. 

Scatapòcchio, m. (im Scherz), fuͤr 


Quelle. Scavezzone, m. T. de' Commerc. 

5 10 e 5 Scavezzone di cannella, di 

. O 8 n ina ec. 
occhi, nn da a fontane , comin- Scavigliare, . v. n. p. 
ciarono a scaturire. a m ocke, an den 

8. Für Derivare, entſpringen, ſeine 8 1 6 
dane ne geathres Ii fame Giordano, || C. 2. . mt: Die Obblung, Bertiefang, 

. È e £. degli Idraut. veder EsCavazione. 
Meinbro virile, das maͤnnliche Glied. Scavalcaccia , /. [Buferola], der Fin: Sana (tse), Voce bassa, i. rn. 

*Scatapuzza (e), f. velî Catapuzza. |Fenbeifer (ein Vogel). (Trastulfarsi), ſpielen, haſeliren. 
＋. Scatarrare, 5. a. [Spurgare], aus- Scavalcare, . n. [Scender da caval-|" Scazzonte (ue), m. I. di Poes. ein 
ſpucken, ausſpeien. lo), abſteigen, vom Pferde ſteigen. binfender Vers (kei den Römern und Brie 

$. Fig. Scatarrar sentenze, mit Sen- F. 1. mil. abſitzen. chen). 
tenzen um ſich werfen. It. v. a. fuͤr Gittare da cavallo, aus Scazzòntico, agg. Verso scazzontico, 

Scatarrata, J. das Ausſpucken, der dem Sattel heben, vom Pferde werfen. ein hinkender Vers, Hinkevers. 
Auswurf. $. Fuͤr Levare una cosa di sopra l’al- Scéa, J. 7. di Ferr. die Eiſengans 

Scatelläto, agg. beſchaͤmt, uͤberwun⸗ tra, herunternehmen, abnehmen. (der Klumpen Gußeiſen, der aus dem Ofen ge⸗ 
den, mit Schande bedeckt: Quando chie- $. Scavalcare un cannone, ein Geſchüͤtz ftoſſen it). 
chessia ha vinto la pruova, cioè sgarato |b9n der Lavette heben. Scebran, m. Wolfsmilch. 
un altro, e ſattolo rimanere o con danno 
o con vergogua, dicono a Firenze: il 
tale è rimasto scornato, scaracchiato, o 
scatellato, o smaccato, ec. 

.  Scatenamento, m. die Entfeſſelung, 

Loskettung. 

Scatenare, v. a. [ Trar di catena], 
losketten, entfeffeln, von der Kette los: 
machen. 

$. Scatenarsi, v. n. p. ſich von der 
Di losmachen, ſich von den Ketten de: 
freien. 

It. Fig. ſich entfeſſeln, losbrechen (vom 
Winde): Or qual nera con fremiti orri- 
bili Scatenossi tempesta fierissima, 


Scatenato, part. des Vorigen, 


Scitola, 7. eine Schachtel; it. eine 
Dofe, Bir 


ausſtechen, in Ungnade bringen. Spott. 

8. Scavalcare un luogo nel libro, eine . Rite Lezio, Smorfia, Ziererei, Gezier. 
Stelle im Buche ͤͤberſchlagen, uͤberſprin⸗ Fuͤr Scrittura abbozzata, der Ent: 
gen. i . wurf, das Concept (beſonders bei Juriſten). 
$. Scavalcare la maglia, die Maſche Scedato, agg. fpoͤttiſch, zum Spott 
. „ geneigt. lt. zierig, zimperlich. 

.F. mil. Scavale / é 
tiglierie del nemico, die feindlichen Batte: 5 ni e 
rien, das feindliche Geſchuͤtz demontiren. nne Pf. 

Se $. Fuͤr Schidone, der Bratſpieß. 

Scavalcato, part. des Vorigen. 80 

Scavalcatore, m. der aus dem Sattel „ v. a. ausleſen, auswaͤh⸗ 

ebt. ; 
It. Fig. der Andere aus ſticht, filrit.| S. Fuͤr Eleggere, erwählen, waͤhlen. 
verdraͤngt. Sceglimento, m. das Auswahlen, 

Scavallare, w. n. vedi Scavalcare. Ausleſen, Erleſen. 

It. Scavallare, v. n. fuͤr Sbordellare,| Sceglitfecio, agg. [Sceltume}, der 
ein Iliberlihe8 Leben fuͤhren, Ausſchwei⸗ . Abgang. ʒ r 
i duri ngen begehen. ceglitore, m. -trice, f. ein, eine 
$- Scatole di speziali, Apothekerbüchſen. e part. des Vorigen. Auswäler — in, Ausleſer — in. 

F. Lettere di scatola, große Buchſtaben. Scavamento, m. die Ausgrabung, *Nceleraggine, vedi Scelleraggine. 
F. Dire a lettere di scatola, o di spe- Mushòhlung. *Scelerare, v. a. vedi Scellerare. 


7 


$. Scavalcare altrui, Einen ſtuͤrzen, Scèda, F. [Beffe], das Geſpoͤtt, der _ 
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*Sceleratamente, avv. vedi Scellera: 
tamente. 
»Sceleratezza, f. veli Scelleratezza. 
*Sceleratissimo , agg. sup. vedi Scel- 
leratissimo. 
*Scelerato , agg. vedi Scellerato. 
*Scelerità, f. vedi Scellerità. 
»Scelesto, agg. vedi Scellerato. 
Scelleraggine, f. die Ruchloſigkeit, 

Bosheit, Gotiloſigkeit. 


Scemissimo, agg. sup. di Scemo, 8. Non fate scene, macht kein Auf: 
fuͤr Sciocchissimo, höchſt blöͤdſinnig, ſehr tai, kein tolles Zeug. 5 f ù 
ein aͤltig. | 12 Scene, pl. die Dekorationen, Eou- 
cémo ; agg. [Scemato], geſchmäͤlert, liſſen. 
verringert. Soenäccia, f. pegg. di Scena, ein 
Uuna scema, der abnehmende Mond. haͤßlicher orafi 
; Sur Mancante, fehlend; leer. | Scenario, m. das Scenarium, Sce⸗ 
F. Fuͤr Privo, beraubt: Ma Virgilio nenbuch (Auszug der Verwandlungen, Auſ⸗ 
n'avea lasciati scemi Di se. DANTE tritte u. ſ. w. eines Schauſpiels). 
Puro. 30. i $. Fuͤr Manda ſuora, ein Regiſſeur. 


»Scelleränza, f. uͤbl. Scelleraggine, $. Per met. fuͤr Sciocco, Di poco] F. Scenarj, pl. vedi Scene. 

vedi. senno, einfaͤltig, dumm, bloͤd ſinnig. Scendente, part. herunterſteig end, 
Scellerare, v. n. ruchlos leben, Ver: Aver dello scemo, etwas einfaͤltig abſteigend. 

brechen begehen. ſein. Scendere, v. a. [Discendere], ber: 


Scemo, m. [Scemamento], die Schmaͤ⸗ unterſteigen, heruntergehen: Scendere 
lerung, Verringerung; die Abnahme. il poggio, il monte, den Huͤgel, den Berg 
Scempiäggine, di (Scimunitaggine, herunterſteigen. 
Balordaggiuc], die Cinfdltigfeit, Dumm:| It . n. e Scendersi, v. n. p. beruns 
heit, Albernheit - terfteigen, abſteigen: Volendo salire, 
Scempiare, v. a. [Sdoppiare], ver: vide messer Lambertuccio scendere. = 
einfachen, einfach machen, legen u. ſ. w. Come a tavola il sentirono, così se ne 
F. Fuͤr Ridurre a chiara semplicità, ‘scesero alla strada, Bocc. Nov. 
vereinfachen, klar, deutlich machen; it. &. Scendere [per] un fiume, einen Fluß 
auseinanderſetzen. hinab, ſtromabwaͤrts fahren. 
&. Fic Tormentare, martern, quaͤlen: &. Fuͤr Derivare, abſtammen, herſtam⸗ 
Non temo già, che più mi strazj, e c m- men: Scendere d'alcuno. 
pie, Nè mi ritenga. PeTR. son. 63. & Scendere sopra, fuͤr Assalire, an: 
SNcempiataggine, vedi Scempiaggine. greifen, auf Etwas, Einen losgehen: 
Scempiatamente, avv. Scioccamen- Lui quanto potè, allo scendere sopra 
te, Sgangheratamente], einfaͤltig, albern, Osbecli sollecitò. Bocc. Nov. 17. 48. 


Scelleratäggine, f. vedi Scellerag- 
me. 
Scelleratamente, o , bos⸗ 
aft, ruchloſer, gottloſer Weiſe. 
N Scelleratezza (.,), /. die Ruchloſig⸗ 
keit; Bosheit; Gottloſigkeit. 
Scelleratissimamente, avv. sup. di 
Scelleratamente, höͤchſt ruchlos, ganz ab: 
ſcheulich. 
Scelleratissimo, sup. di Scellerato, 
ſehr ruchlos, erzgottlos. 
Scellerato, agg. verbrecheriſch, ruch⸗ 
los, gottlos. i 
§. Ciudeltà scellerata, eine abſcheu⸗ 
liche Grauſamkeit. 
Scellerità, f. Scelleritade, e Scel- 


leritate , /. poet. die Ruchloſigkeit, Sott:| dumm. &. Fuͤr Rinviliare, fallen, abſchlagen 
l sigkeit. N Scempiatissimo, agg. sup. di Scem- (ini Preife): E l'olio scende, siatene 
*Scelleroso, agg. uͤbl. Scellerato, vedi. piato, höͤchſt einfaͤltig, fehr albern. avvisato. 
Scellino, m. Voce Inglese, ein Schil⸗ Scempiato, part. di Scempiare, „edi. 8. Für Terminare, auigehen, ſich en⸗ 
lin (Münzſorte) ) ù . It. fit Sciocco, Scimunito, einfaͤltig, digen: I nomi che scendono in ojo. 
Scelo, m. uͤbl. Scelleraggine, vedi. dumm, albern. 8. Fir Indursi, Accomodarsi all’ al- 
Scelta, f. die Auswatl, Wobl. Scempietà, f. vedi Scempiezza. trui volere, ablaſſen, nachgeben, ſich 


It. fur Parte più squisita, die Auswahl, 


das Beſte, Erleſene Scempiezza (1a), f. [Scempiaggine], bequemen: Tu ti ponesti su mille fioriui, 
7 8 


‘(Ri : Boi è e mai non ne scendesti. 
LA sua scelta, nach ſeiner Wahl; is. | die Cinfeitigleit, Albernbeit. Scendibile, agg. gangbar, wegſam; 
er kann waͤhlen. Scempio, m. IL Strazio, Tormento], leicht zum Herunterſteigen. 
. Dare scelta, e Dare a scelta, die eine graufame Marter. . Scendimento, m. das Herunterſtei⸗ 
Wahl laſſen. . 1 7. di Ballo, ein Tanzſchritt. gen; Abſteigen. 
Fare ‘scelta di d. c., wählen, eine S. Fuͤr Strage, Niederlage; Verwuͤſtung. Scendisale, m. [Saliscendi], die 
Auswahl, Wahl treffen. l SNcémpio, agg. [Semplice], einfach. Klinke. i 
Sceltezza (ta), f. [Squisitezza], die 8. Fur Sciocco, Scimunito, einfaͤltig, Sceneggiamento, m. die Auffuͤhrung, 
Auserleſenheit, Vorzuͤglichkeit, Vortreff- albern; dumm. das Spiel (eines Stückes ). 
lichkeit. Scèna, f. die Scene, der Ort der Sceneggiare, . a. in Scene ſetzen, 
Sceltissimo, sup. di Scelto, ganz Handlung (in Schauſpielen): La scera è auffuͤhren, ſpielen (im Schauſpiel). 
auserleſen; vortrefflich. i Firenze, dove si ſiuge, che intervenisse] Scenicamente, as. ſceniſch; ſchau⸗ 
Scelto, part. di Scegliere, vedi. il caso. ſpielartig; in Scenen. 


lt. für Buono, Squisito, vortrefflich, . Fuͤr Teatro, die Buͤhne. Ncénico, agg. ſceniſch, zum Schau⸗ 
auserleſen. . Venire, o Comparire in iscena, ſpiel gebbrig. 

&. Un parlare, uno stile scelto , eine auftreten. Scenite, m. Sceniu, pl. T. de Geogr. 
herrliche Sprache, ein vortrefflicher Styl. It. fuͤr Apparire, zu Vorſchein kommen, Nomadenvolker (die unter Zelten leben 

Sceltume, Mo [ Marame], der Aus: erſcheinen. . Scenografia, „ Die perſpektiviſche 
ſchuß, Abgang; Schofel. cui 8. Produrre in iscena, in Scene ſetzen, Abbildungslehre, Scenographie. 

Scemamento, m. [Diminuimento J, auf die Buͤhne bringen. Scenografico, agg. ſcenographiſch, 


die Abnahme, Verringerung, Schmaͤle⸗ 
rung. l 
e part. ſchmaͤlernd, verrin⸗ 
gernd, abnehmend. 
8. Luna scemante, der abnehmende 


Mond. 


*ScemAnza, vedi Scemamento. 


. Fare scena con uno, mit Ginem|perfpettiv.id. 
auftreten, eine Scene, Geſpraͤch mit Ei: Scenopégia, J. das Lauberhuͤttenfeſt 
nem haben: Quando un personaggio 7a bei den Juden). 
scena con voi, badategli, e non vi dis- *Scéntre, m. [Saputa), das Wiſſen, 
traete con gli occhi e con la mente. Vorwiſſen. 

It. Scena, ein Auftritt, eine Scene: 8. A tuo, a mio scentre, mit deinem, 
ame Atto primo, scena terza. meinem Vorwiſſen. 

Scemare, v. a. [Diminuire], ver- F. Fig. La scena si muta, das Blätt- Sceriffo, m. T. degli Stor. ein She: 
ringern, verkleinern; ſchmaͤlern: Scema- chen wendet ſich. rif (Abkömmling Mahomeds und der Fatime). 
re la misura; Scemare la provisione, la F. Levar i panni dalla scena, ein Ge- Sceérnere, v. a. [Discernere], ſeben, 
porzioue, il salario ad nno. Scemare heimniß enthuͤllen. erkennen ; unterſcheiden: Onde siccome 
la riputazione, il credito, . n $. Fu quella una bella scena! das war entro un speglio ec. scerse Ciò, che 

8. Scemare, . n. e Scemarsi, v. n. p ein ſchoͤner Auftritt! ein ſchöͤner Spaß! lassuso è veramente in elle. Tasso Gx. 
fur Diminuirsi, ſich verringern, ſich ver F. Rifare in iscena, in sulla scena, in 14. 4. 


mindern, abnehmen; ſchwinden. Scene fegen, nachahmen, darſtellen, auff F. Fuͤr Scegliere, auswaͤhlen, erleſen. 
È Scemare per bollire, einkochen. die Buͤhne bringen. . Non lo posso sceruere, ich kann 
cemato, part. des Vorigen. + Che scene son queste? was ſoll das ihn nicht leiden. 


Scematore, m. -trice, J. ein, eine heißen? was iſt das fur ein Betragen? Scernimento „ m. das Sehen, Er⸗ 
Verminderer — in, Verringerer — in. was ſind das fuͤr Sachen? kennen; Unterſcheiden. 


Scernire 


Scherzevole 
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*Scermire, . a. übl. Scernere, vedi.|Fleifhfplitter. It. ein Splitter, Abfprung{ Schermo, m. Voce Tedesca Ri- 
Scerpare, we a. [Stracciare], reißen, (von Glas, Metall u. dgl.). 


zerreißen, abreißen. 

S. Fuͤr Schiantare, zerſchmettern, zer⸗ 
brechen. 

&. Scerparsi, v. n. 1. brechen: Oime 
ch e par, che 'I cuor da me si scerpi. 

Scerpasblea, /. die Gras mucke (Vogel), 

Scerpellato, Î agg. [Occhio scerpel- 

Scerpellino, | lato], ein Friesauge 
( mit umgelegtem Nande). 

Scerpellone, m. [ Errore grande], ein 
grober Fehler, Verſtoß (im Sprechen, Schrei⸗ 
ben), ein Bock. 

Scerre, Zuſammenziehung von Sce- 
gliere, vedi. 

Scervellato, agg. gehirnlos, ohne 
Gehirn. 

&. Per met. fur Stolido, Pazzesco; 
hirnlos, thoͤricht, naͤrriſch. 

Scesa, f. der Abhang, abſchüͤſſiger 
Weg: Ratte scese all' entrare, all’ uscir 
erte. Petr. Cap.4. 

S. Fuͤr Scendimento, das Herunter⸗ 
ſteigen. 

$. Scesa di testa, fuͤr Catarro, der 
Schnupfen, Stockſchnupfen. 

S. Prendere checchessia a scesa di 
testa, ſich Etwas in den Kopf fegen; 
Etwas mit Gewalt durchſetzen wollen. 

Sceso, part di Scendere, vedi. 

It. fuͤr Discendente, abſtammend: La 
gente scesa da Dardano. 

»Scetsrare, v. n. [Sonar la cetera], 
die Zither ſpielen. 


$. Fuͤr Scoglio CU „o scosceso; 


ein klippiger, ſpitzer, ſteiler Felſen. 


Do: Difesa], der Schutz, Schirm, die 


ehr. 
8. Farsi schermo, ſich ſchüuͤtzen, ſich 


$. Prov. 1. Chi ha de' ceppi, può far zur Wehr ſetzen. 
delle schegge, wer im Rohre ſizt, kann Schermuügio, m. übl. Scaramuecia, 


ſich Pfeifen ſchneiden. 

$. Prov. 2. La sclieggia ritrae dal cep- 
po, der Apfel fAUt nicht weit vom Stamme. 

Scheggiäle, m. ein Ledergurt, leder⸗ 
ner Guͤrtel. 

Scheggiare, w. a. [Fare schegge], zer⸗ 
ſplittern. 

Id. v. n. e Scheggiarsi, v. n. p. fplit: 
tern, zerſplittern, ſich zerſplittern. 

. Fir Essere scosceso, ſich ſteil erbe 
ben, ſchroff aufſteigen: L’ascension dello 
scoglio, che scheggiava dalla ripa ec. 

Scheggio, m. cin ſteiler Felſen. 
Scheggione, m. accresce. di Scheg- 
gio , ein fehr ſteiler Felſen, ſpitze Klippe. 


vedi. I 
*Scliezna, ada 
«Schernia, | F. übl. Scherno, vedi. | 
*Schernamento, m. utl. Scherno, ved. 

Schernevole, ggg. höͤhniſch; it vere 

aͤchtlich. It ſpoͤttiſch. | . 

Schernevolmente, 270. hoͤhniſch; 
veraͤchttich; mit Hohn. It ſpoͤttiſch, mit 

Spott. 

*Schernia, f. uͤbl. Scherno, vedi. 

*Scherniano, m. uͤbl. Schernitore, vedi. 
Schernibile, agg. des Spottes werth, 


verächtlich. 


Schernidore, m. vedi Schernitore. 
Schernimento, m. das Verhoͤhnen; 


Scheggioso, agg. ſplitterig, zerſplit⸗ der Hohn; it. das SII 


ert. 
Scheggiuòla, f. dim. di Scheggia, 
ein kleiner Erlttär, ein Splitterchen. 
Scheggiùzza(:sa), f. dim. di Scheggia, 
ein winziger Splitter. 
Scheletrixzare (d-a), v. a. ſkelettiſiren. 
Scheletrizzato{dsa), part. des Vorigen. 
Scheletro, m. ein Skelett, Gerippe. 
Schèma, f. T. de Ceom. ein Schema. 
*Schencire, . n. [Audare a schian- 
i ſchief, feitwdrt8 gehen. 
. Fig. fuͤr Scans are, vermeiden, aus 
dem Wege gehen. 


Scetticismo, m. 7. de' Filos. der Scheräggio, m. ein Cloak, Abzugs⸗ 


. die 1 

.Scéttico, agg. ſkeytiſch. 3 

Scéttico, m. ein Skeptiker. 
Scettrato, agg. (Munito di scettro], 


graben. 
Scherîno, m. 

ßenraͤuber; Meuchelmoͤrder. 
Scherano, a 


mit dem Scepter verſehen, den Scepter ßenraͤuberiſch, meuͤthelmoͤrderiſch. 


haltend. 


Scheranzia, vedi S.juinanzia. 


Scettrifero, m. der Sceptertriger] *Scheretro, mn. uͤbl. Scheletro, vedi. 


(bei Krönungen, Proceſſionen u. dgl.). 
Scéttro, m. der Scepter. 


Schernire, v. a. hoͤhnen, verhoͤhnen. 

8. gir Deridere; Beffare, verlachen, 
auslachen; verſpotten. 

8. Fuͤr Disprezzare, nicht achten; Trotz 
bie en: Drizzin pur gli occhi della mente 
dove Salda colonna scherne il caldo, e 
"1 pelo. 

Schernitivo, agg. hoͤhnend, verhoͤh⸗ 
nend; verſpottend; kr rlachend. 

Schernito , part. di Schernire, vedi. 

Schernitore, m. -trice, f. ein, eine 
Verboͤhner —in; ein, eine Verſpoͤtter — in. 

Schernitore, -trice, agg. [Scherne- 
vole], hoͤhniſch; ſpoͤttiſch. 

cherno, m. der Hohn: È lo scher- 


[Assassino], ein Stra- no un prendere la vergogna, che noi 


facciamo altrui, a diletto, senza pro al- 


g. [Facinoroso], ſtra⸗ cuno di noi. 


Fuͤr Dispregio, die Verachtung. 
. Avere una cosa a scherno, Etwas 
verachten, Trotz bieten: A ciascun remo 


Sehericare, „. a. degradiren, aus der un pensier pronto, e rio, Che la tem- 


Kleriſei ſtoßen. 


$. Per met. fuͤr Regno, Soveranità,| Schericato, part. des Vorigen, 


das Reich, die Oberherrſchaft. 
$. Scettro di Re, T. de' Bot. das Ris 
nigsfcepter. 


It. ein ruchloſer gottloſer Prieſter. 
J Gir Scapezzato, vedi. 


Scheriolo, m. [Pelle di capriolo ], ein plumper, grober, 


Sceveramento, m.[Separazione], die Re baut, Rehleder. 


Abſonderung, Ausſonderung; die Tren⸗ 
nung. 

Sceverante, part. att. trennend, ab: 
ſondernd. 

Sceverare, w. a. [Separare], tren: 
nen, abſondern. 


8. Sceverarsi, v. n. p. ſich trennen, ſung kommen. 


ſich ſondern. 
Sceverüta, f. vedi Sceveramento. 
Sceveratamente, avv. I Separata- 
tamente], getrennt, abgeſondert. 


cherma, f. die Fechtkunſt; das Fed: 


ten. 
$. Maestro di scherma, ein Fechtmei⸗ 
ſter, Fechtlehrer. 


esta, e I fin par ch' abi a scherno 

ETR. son. 156. 

Scheruòla, f. die Gartenſalvei. 

Scherzaccio, m. pegg. di Scherzo, 
fn iFinniaes Scherz. 

Scherzamento, m. das Scherzen. II. 


der Scherz. 


ierzante, part. ſcherzend, ſpaßend. 
It ſchäkernd, tändelnd. 
Scherzare, v. n. Voce Tedesca Bur- 


S. Perder la scherma, Uscir di scher - lare], ſcherzen, ſpaßen. 


ma, die Faſſung verlieren, aus der Faſ⸗ 


. Tenersi 
feiner Hut fein. 


in sulla scherma, Fig. auf 


. Riv Far baie, Ruzzare, ſchaͤkern, 

Poffen treiben, kaͤlbern. ö I 
Fur Trastullarsi amorosamente, taͤn⸗ 

deln, koſen: Solamente quegli troppo ar- 


8. Cavare altrui di scherma, Fig. Ci: dito alquanti baci mi tolse scherzando eo. 


nen aus der Faſſung bringen, irre machen, 


Sceverato, part. di Sceverare, vedi. verblüffen. 


Sceveratore, m. -trice, f. ein, eint 
Abſonderer — in, der, die trennt. 

Scevero, agg. fuͤr Sceverato, vedi. 

cevrare, e. a. vedi Sceverare. 

Scevratamente, avv. vedi Scevera- 
tamente. 

Scevrato, part. di Scevrare. 

Scevro, agg. vedi Sceverato. 

Schéda, f. [Sceda], ein Entwurf, 
ein Concept. 

Schédula, /. dim. di Scheda LCar- 
taccia) 7 ein Zettel, Billet. 

g. T. de' Giurispr. ein Codizill. 

Scheggia, F. I[Sverza], ein Holzſplit⸗ 


Schermiglia, /. [Zuffa], der Kampf, 
Streit, die Rauferei. It. das Gefecht. 
Schermare, v. n. vedi Schermire. 
Schermidore, vedi Schermitore. 
Schermigliare, vedi Scarmisliare. 
Schermigliato, part. des Vorigen. 


Schermire, w. n. [Ciuocar di spada], se 


fechten. 
S. Schermirsi, w. n. p. ſich ſchüͤtzen, 
ſich erwehren. 
. . a. für Schifare, vermeiden, 
wehren, abwenden. 
»Schermita, /. uͤbk. Scherma, vedi. 
Schermitore, n. -trice, /. ein, eine 


ter, rer; it ein Spahn. It ein Fechter — in, Fechtmeiſter — in. 


&. Fuͤr Non fai da senne, Dir in isclier- 
20, ſcherzen, im Scherz ſagen. 

&. Scherzare in briglia, im Wohlſtande 
ſein und dennoch klagen. 

S. Prov. 1. Scherza co fanti, e lascia 
stare i santi, mit heiligen Dingen muß 
man keinen Scherz treiben. 

5. Prov. 2. Non scherzar coll’ orse, 
non vuoi esser inorso, mit großen 
Herren iſt nicht gut Kirſchen eſſen. 

Scherzatore, m. -trice, /. der, die 

ſcherzt; ein, eine Schaͤker in; ein Spaß⸗ 


ab⸗ vogel, 
* cherzetto 9 N. dim. di Scherzo, em 


kleiner, leichter Scherz; ein Spaß hen. 
Scherzevole, age. ſcherzhaft, ſpaß⸗ 


haft; it. luſtig. 


4 


— Schiattare 


964 Scherzevolmente 
Scherzevolmente, avv. im Scherz, ueberfluſſe verhungern wollen; it verzagt, 8. Schiantarsi, v. n. p. zerſplittern, 
ſcherzhafter Weiſe; zum Scherz; im Spaß. feige ſein. ſplittern, ſich zerſplittern: II legno si 
Scherzo, m. L Baja], der Scherz, f (im SII 1 una . 
Spaß. schiacciata, den Beiſchlaf vollziehen. Fuͤr Crepare, platzen, zerſpringen 
05 Fuͤr Trastullo, die Schäkerei, Taͤn⸗ Schiacciatina, f. dim. di S chiacciata, | aufplaten. repare , platzen, zerſpringen, 
delei. ein kleiner Kuchen. S. Tutta la pelle si schiantava, die 


Schiacciato, part. di Schiacciare. ganze Haut berſtete, platzte auf. 
lt. Pronunzia schiacciata, der gequetſchte &. Fig. Mi si schianta il cuore di do- 
Laut. lore, das Herz bricht mir vor Schmerz, 
&. Naso schiacciato , eine Plattnaſe, vor Wehmuth. 
Breitnaſe. lt. eine Stumpfnaſe. . Schiantarsi della risa, vor Lachen 
Schiacciatüra, f. die Quetſchung, berſten. | ) 
Zerquetſchung. It. die Stumpfheit; Ab: Fur Scostarsi, ſich entfernen, ſich 


&. Scherzi fanciulleschi, puerili, gio- 
vanili, Kinderſpiele, Kaͤlbereien, Rin: 
derſpaͤße. 

. Scherziasinini, villaneschi, bestiali, 
eſelhafte, plumpe, grobe, unſittliche 

Scherze. 

8. Scherzi da mille forche, Schurken⸗ 


ſtreiche, Bubenſtuͤcke (worauf Galgen und ſtumpfung. N abſondern. 
Rad ſtehen). Schiaceione, m. vedi Nociſraga - Schiantato, part. des Vorigen. 
F. Scherzi geniali di parole e concetti, Schiadica, F. T. degli Anat. die Schiantatura, /. die Zerſchmetterung, 
ſinnreiche Scherze; Verſtandesſpiele. [große und kleine] Huͤftvene. Zerſplitterung. It. Zerreißung. 
. Scherzi di acqua; di fuoco, Waſ⸗ Schiaffeggiare, v. a. [Dare schiaffi] Schianto, m. [ Fessura], der Riß, 
ſerkuͤnſte; Luſtfeuer, Feuerwerke. ohrfeigen, mauſchelliren. Spalt, Sprung. 


8. Scherzo di fortuna, ein Spiel des Schiaffo, m. (Ceffata], eine Maul- F. Fuͤr Subito e improvviso sceppio, 
Zufalls; it. ein Spielball des Geſchicks. ſchelle, ein Backenſtreich; eine Ohrfeige. o fracasso, das Schmettern, Droͤhnen; 
. Diventar lo scherzo della fortuna, Schiamazzante (sa), part. gackernd, der Knall. 
zum Spielball des Schickſals werden; kackelnd. It. ſchmatzend. $. Per met. fuͤr Passione, Tormento, 
viel Gluͤckswechſel erfahren. Schiamazzare (%), v. n. gackern, das Herzbrechen, die Qual. It. plötzlicher 
. Ti fard uno scherzo tale, che... . kackeln. Schmerz. s 
ich will dir einen ſolchen Poſſen ſpielen, 8. Für Fare strepito, Gridare, lärmen, Schianza, F. [ Crosta], der Schorf, 
daß ſchreien. die Kruſte (auf Wunden). 
. avv. Da scherzo, im Scherz, zum $ Schiamazzare mangiando, ſchmatzen *Schiappa , J. Voce bassa, eine Art 
e im Spaß. . Ridere senza schiamazzare, ſtill vor dicht anſchließender Kleidung (der Jugend 
&. Prov, Recarsi la cattività in ischerzo, ſich hinlachen, innerlich lachen. im Mittelalter). 
ſeine Bosheit in Scherz verkehren, mit 8. Schiamazzarsi, v. n. p. IL ſich mit II. das Knetſcheit (hum Kneten des Teiges). 
Scherz vermaͤnteln. Geſchrei untertauchen: L'altra colomba] Schiappare, . a. ſpalten, klein ma: 
Scherzosamente, avv. im Scherz, per la paura [dell aquila] schHiamazza- chen (Holz). 
im Spaß, ſcherzhafter Weiſe. tasi nella fonte. . v. n. für Crepare, platzen, berſten. 
Scherzosetio, agg. dim. di Scher- $. Prov. 1. Gallina che schiamazza, F. Fig. E si grasso, ch’ egli schiappa, 
2080, etwas ſcherzhaft, ziemlich ſpaßhaft; perde l'uovo, durch unzeitiges Plaudern er platzt vor Dicke. 
drollig. verdirbt man oft ſein Spiel. It. genieße Schiarare, w. a. [Far chiaro], er⸗ 
Scherzoso, agg. [ Scherzevole ], deines Gluͤcks im Stillen. hellen, erleuchten. It. Fg. aufklaͤren. 
ſcherzhaft, ſpaßhaft; drollig. l &. Prov. 2. Gallina che schiamazza, F. Per met. fuͤr Manifestare 3 Dichia- 
T. de Nat, Spezie scherzosa, eine ha fatto l'uovo , wer feine Unſchuld unge⸗ rare, offenbaren, kundmachen; erklaren, 
Spielart: Passera scherzosa, Fringuello, fragt und hoch betheuert, iſt gewohnlich deutlich machen: Ma per meglio schia- 
Cardellino scherzoso ec. a der Thoͤter. rare ciò, ch’ egli lia detto, dirà delle cir- 
It. (von Pflanzen). S. Prov. 3. Far l'uovo senza schia-|costanze. 
Schiaccia, J. eine Falle, Schlagfalle mazzare, Etwas thun ohne viel Weſens“ F. v. n. e Schiararsi, w. n. p. fur Di- 
(von einem Stein, Bret u. dgl. gemacht). und Ruͤhmens. : venir chiaro, bell werden, fi erhellen; 
8. Giungere alla schiaccia, in die Falle] Schiamazzatore, ⸗-trice (), agg.| Tag werden. 8 
kommen. laͤrmend, ſchreiend: Proccurava di rap- . Per met. fuͤr Uscir di dubbio, ins 
S. Rimanere alla schiaccia, in die Falle paciſicare il popolo schiamazzatore. Klare kommen, gewiß werden. 
gerathen. Schiamazzio 69. m. das Gackern, Schiarato, part. des Vorigen. 
It. Pig. in Hinterhalt fallen. Schiamazzo, Kakeln (der Sis Schiaratore, m. -trice, /. ein, eine 
8. QUE Gamba di legno, ein bAlzerneè ner). It. das Angſtgeſchrei der Voͤgel . — in, Erleuchter — in. 
Bein, ein Stelzfuß. (beim Erblicken eines Raubvogels). Schiaréa, f. T. de Bot. Scharlei. 


Schiacciamento, m. das Quetſchen, 
Zerquetſchen. It. das Aufknacken (1. B. der 
Nüſſe). 

Schiacciare, v. a. zerquetſchen. 

. Schiacciare noci, mandorle, Nuͤſſe, 
Mandeln knacken, auffnaden, 

8. Schiacciare castagne, Kaſtanien auf: 
brechen. l 

&. Schiacciare uova, Eier aufſchlagen. 

&. Schiacciare la pasta, den Teig kneten. 

&. Fig. Schiacciare la- testa ad uno, 
Einem den Kopf zerſchlagen. 

. Per met. fur Riutuzzare, abftum: 
pfen: Schiacciando lo stimolo della 
coscienza» 

S. Schiacciare il freno , modo basso, 
fix Ritenere la stizza, den Zorn verbeißen. 

&. Schiacciare un sonno, vedi Sonno. 

Schiacciarelle, J. pl. Knackmandeln, 
Krachmandeln. 

Schiacciata, f. [Focaccia], ein Au: 
chen 7 Fladen. 

8. Morirsi di fame in un forno, in 
una madia di schiacciate cotte, beim 


8. Fuͤr Strepito, Romore, der Laͤrm Schiarimento, m. das Erleuchten, 
das Geraͤuſch, Geſchrei. Erhellen. It. das Hellwerden; die Helle. 
&. T. degli Uccell. der Lockvogel. Fuͤr Dichiarazione, die Aufklaͤrung, 
lt. Per met. die Anlockung, Lockſpeiſe: Erklaͤrung. 
Convennero, che L. fosse lo sclia-| Schiarire, v. a. vedi Schiarare. 
mazzo , e gli altri il vischio. $. v. n. e Schiarirsi, v. n. p. hell werden. 
Schianciana, f. [Diagonale], die F. Allo schiarir del giorno, bei Tages- 
Hypothenuſe, Querlinie (des Vierecks). anbruch. f 
Schiancio, m. {Direzione transversa] $. Fur Divenir chiaro, ſich klaͤren, 
die Quere, Schraͤge, ſchraͤge Richtung. ſich abklären (von Flüſſigkeiten): Lascim- 
$. A schiancio, Di schiancio, e Per is- lo bollire, e schzarzre. 
chiancio, ſchrͤg, in der Quere, uͤberquer J. Fuͤr Diradarsi, ſich lichten, duͤnner 
Schiancire, v. a. [ Dare, o Percuo- werden. 
tere di schiancio ], ſchräg, ſeitwaͤrts tref:| 8. Für Allargarsi, fi) erweitern, aus⸗ 
fen, ſchief ſchlagen. einandergehen: II Re Carlo veggendo 
chiantare, v. a. [Rompere con vio- Schiarire, e aprir la schiera degli Spa- 
lenza], zerſchmettern, zerſplittern (VBäu⸗ gnuoli ec. si ricolse, e tornò a schiera, 
me): Gli rami schianta, abbatte, e Schiarito, parz. des Vorigen, 
porta i fiori. DAx R INF. 9. Schiatta, f- [Stirpe], der Stamm, 
It. zerreißen, zerſchlitzen (Zeuch, Ceines| dad Geſchlecht. 
wand u. dgl.). It. zerſprengen, zerreißen: 3 Fuͤr Spezie, die Gattung, Art: A 
Forza di continua tossa, che ti faccia! cadauna Schiatta di pomi diputerai il suo 
schiantare parte della budella. ordine, 
F. Fur Cogliere, Pigliare con violen-| Schiattare, . n. L Crepare], berſten, 
za, abreißen; an ſich reißen, heraus reißen. zerplatzen. 
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5. Schiattare d'impazienza, vor Un- Schiéna, 7. das Rückgrat. müthigkeit, ungezwungenheit, Aufrichtig⸗ 
geduld vergehen. §. Fuͤr Doss o, der Ruͤcken; das Kreuz, keit. IL die Redlichkeit. 
Schiattire, v. n. [Squittire]; winſeln, Pop. der Buckel. s Schiettissimamente, av. sup. di 
heulen. * Schiena d'un monte, der Ruͤcken, Schieitamente, ganz aufrichtig, ganz un: 
Schiattona, f. accresc. di Schiatta,, Kamm eines Berges. It. die Ruͤckenſeite, verhohlen. 
ein großes, dickes Weib. hintere Seite. Schiettissimo, sup. di Schietto, vedi. 
Schiava, f. eine Sklavin. It. eine Art 4 Sur Forza, Kraft, Feuer (vom Wein). Schietto, agg. [Puro, Non mischia- 
Weintraube. i » Trasportar merci a schiena di ca- to], rein, lauter, unvermiſcht; it. echt, 
Schiavacciare, w. a. [Aprire, Levare valli, Wadren auf Laſtthieren fortbringen. unverfalſcht: Vino schietto, senza fattura. 
1 chiavacci], entriegeln, aufriegeln. J. Aver buona schiena, viel tragen S. Fuͤr Pulito, glatt [nicht hoͤckerig,: 
_Schiavaccio, m. 222 di Schlavo, können: große Geduld haben. - [Legno schietto. 
ein gemeiner, niedriger Sklave. $. Lavoro di schiena, eine mehr mib: 8. Fuͤr Semplice, ſchlicht, einfach: 
»Schis väggio, uͤbl. Schiavitö, edi. ſame als den Verſtand anſtrengende Arbeit. Abito, Vestito schietto. 
Schiavare, w. a. aufſchließen. It. die S. II cavallo si difende colla schiena,! F. Argenteria ec. sch'etta, unverzier⸗ 


Nigel ausziehen. T. de Cavallerizzi, das Pferd wirft ab, tes, unfaconirtes Silbergeraͤth u. dgl. 
Schiavato, part. des Vorigen. laßt nicht aufiigen. Architeitura schietta, ein ſchlichtes, 
Schiavellarè, w. a. die Nigel aus⸗ F. Schiene, pl. T. de' Mar. die Schiffs- einfaches Gebäude. 
zieden, aufmachen, entnageln. rippen. 8. Collare schietto, ein glattef Kragen 
iavesco, agg ſklaviſch. Schienale, m. das Rückgrat; der (ohne Ausſchnitte, Spitzen). 
Schiavetto, m. dim, di Schiavo, ein Ruͤcken (von Thieren). Arme schietta, T. d' Arald. ein ein: 
junger Sklave. $. 7. de Macell. das Rictenftid. faches Wappen (ohne Sparren u. dgl.). 
Schiavina, f. ein Sklavenkleid. I. ein It. Fuͤr Midolla spinale, das Rücken- È. Uomo schietto, ein wohlgewachſe⸗ 
Pilgerkleid. It. eine grobe Decke. mark (von Thieren). ner, ſchlanker Menſch. It. ein behender, 
»Schiavino, m. vedi Scabbino. Schienanzia, f. [Squinanzia, Spre- gelenker Menſch. 
Schiavitu, F. e Schiavitudine, f.|manzia], die Braune; Halsentzuͤndung. F. Per met. Fuͤr Sincero, aufrichtig, 
poet. die Sklaverei; die Knechtſchaft. *Schiencire, vedi Schencire. freimuthig. It. redlich, bieder. 
$. Poet. La schiavitù d'amore, der Schienella, /. T. de’ Veter. die Stein: Verità schietta. die reine Wahrheit. 
Dienſt der Minne, der Liebe Feſſeln. galle (Fußgeſchwulſt der Pferde). Ve la dico schietta, ich ſage es euch 
Schiavo, m. ein Sklave. ne 8. Fuͤr infermità, Malattia, eine Krank- unverhohlen, rund heraut. 
$. Andare schiavo, in Sklaverei ge- heit. da . | Schifa, f. uͤbl. Noja, der Ekel. 
rathen. Schienotta, J. ein huͤbſcher, fleiſchi⸗ F. Avere a schifa, uͤberdräͤſſig ſein, 
$ Stare schiavo, Sklave ſein. ger Ruͤcken. zum Ekel haben. 
t für Servo [proprio], ein Leibeigner. Schienuto, agg. mit einem Ruͤcken Schifa I poco, agg. zimperlich, zie⸗ 
Schiavo! Schiavo suo! Ihr unter: verſehen. rig, ſproͤde. 
thaͤnigſter Knecht! Bene schienuto, breitruͤckig. Schifamente, asp. [ Sporcamente ], 


S. Poet. ein Sklav, Knecht: Io voglio chièra, f. eine Schaar, ein Schwarm. ekelhaft; ſchmuzig. 


. Andare a schicra, in Schaaren geben. Schifamento, m. [Scanso], das Ver: 


essere schiavo in vita inia A questa donna . A schiera larga, in breiter Reihe. F. Fur Schivamente, vedi. 
per questa novella. | 
$. Far uno schiavo, Einen zum Skla⸗ + Stare a schiera, in Reih' und Glied meiden, Ausweichen. It. das Verabſcheuen. 
ven machen. ſtehen. 8. Fuͤr Dispregio, Vilipendio, die Vers 
Vi sarò schiavo, ich werde euch ſehr . Fare schiera, eine Reihe bilden. achtung, Geringſchaͤtzung. 
verbunden ſein. 1 t. T. mil. eine Schaar, Reihe, ein Schifanéja, age. [Fuggifatica], ar: 
Schiavolina, f. dim. eine junge Trupp. beitsſcheu, faul, traͤge. 
Sklavin. 1 Fig. eine Menge, ein Haufen. Schifante, part. att. vermeibend, aus⸗ 
Schiavolino, m. dim. di Schiavo, ein Fuͤr Ordine, die Ordnung, Reihe: weichend. It. ſcheuend, verabſcheuend. It. 
junger Sklave. . I vocaboli si vogliono separare in tre verachtend. 
Schiavone, m. accresce. di Schiavo, ein schiere. i * Schifanza, f. uͤbl. Schifamento, vedi. 
Großer, ſtarker Sklave. It. ein alter Sklave. F. Schiera di alberi, eine Reihe Biume.| Schifare, w. a. [Scansare), meiden, 
Schiazzamaglia(:a), F. [Plebaglia], . avv. A schiera, truppweiſe, in Reih vermeiden: La giovane, senza schifar 
Lumpengeſindel, Lumpenpack. und Glied; ſchaarenweiſe. punto il colpo, lui similmente cominciò 
Schiccheracarte, m. ein Buͤcherſchmie F. A schiera, a schiera, ein Trupp, all amare. 
rer, Winkelſchriftſteller. ein Haufe nach dem andern. §. Schifare il vizio, das Laſter fliehen, 


Schiccheramento, m. das Kritzeln, Schieramento, m. die Aufſtellung in meiden. 
das Vollſchmieren (schlechtes Schreiben). It. Reihen; it. die Aufceibung, Aufftellung $- Schifare il biasimo, den Tadel ver: 
die Kritzelei, das Geſchmier: Ben quattro (von Sachen). . meiden. a 
volumi ha pieni di questi suoi schic-} Schieräno, m. T. mil. ein Partei- . Schifare fatica, die Muͤhe ſcheuen. 
cheramenti. N gaͤnger. Fuͤr Avere a schifo, zum Ekel ba: 
Schiccherare, . a. [Scarabocchiare], 8 Fuͤr Masnadiere, vedi. ben, uͤberdruͤſſig⸗ſein; it. ſich ekeln. 
bekritzeln, vollkriteln, beſchmieren (ſchrei⸗ 5 t 
ben]; Kraͤhenfuͤße machen (wie die Anfänger) ſtellen, aufftellen. willen, Abſcheu, ein Grauen vor einer 
im Schreiben. It kleckſen, vollkleckſen 8. Schierare le truppe in battaglia, die That haben. l 
[malen, bemalen!. Truppen in Schlachtordnung ſtellen. II. F. Schifare i morti, einen Abſcheu vor 
Schiccherato, part. des Vorigen. aufreihen, aufſtellen [Sachen]. Leichen haben. 
Schiccheratore, m. ein Schmierer, ö 5 
Kritzler. It. ein Kleckſer (ſchlechter Maler). zuſammenſtellen. achten, geringſchagen. 
Schiccheratura,f. die Kritzelei, Schmie F. Fig. Mi si schierano dinanzi le S. Für Ricusare, verweigern; ausſchla⸗ 
rerei ; it Kleckſerei. idee, die Gedanken reihen ſich an einander gen: Se di prenderli a questo oficio non 
Schidionare, #. a. uͤbl. Inschidionare, vor meinem Geiſte. ischiferemo. Bocc. Ix Tn. 43. 
vedi. | Schierato, part. des Vorigen. Schifato, part. des Vorigen. | 
Schidione, | m. [Spiedo], ein Brat⸗ Schieretta, F. dim. eine kleine Schaar. Schifatore, m. -trice, J. tin, eine 
Schidone, ſpieß. i Schiericato , vedi Schericato. Verabſcheuer — in: Si mostrano schifa- 
. Metter nello schidone, an ben Spieß Schiettamente, as. [Sinceramente], | tori di quel brutto peccato. . ; 
ſtecken. freimuͤthig, aufrichtig; unverhohlen. I. Schifetto, m. dim. di Schiſo, ein kleis 
Schidoncello, m. dim. di Schidone, 1 ohne Falſch. ner Kahn, ein kleines Boot. 
ein kleiner Bratſpieß; Lerchenſpieß. chiettèzza( a), f. die Reinheit, Echt? Schifevole, agg. verſchmaͤhend, ver: 
Schidoniera, f. der Bratſpießbock, heit, Unverfaͤlſchtheit. Nachtend. i 
das Spießgeſtell. 8. Fuͤr Sincerità, Ingenuità, die Frei?“ 8. Fuͤr Schifoso, vedi. | 


Valentini, Ital. Wörterb. II. Gggggg 


chierare, v. a. reihen, in Reihen 8. Schifare di far q. c., einen Wider⸗ 


L 


. Schierarsi, ſich reihen, in Schaaren F. Fur Dispregiare, Vilipendere, ver: E 
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8. Fuͤr Lezioso, vedi. 

It. vedi Schifo. 

&. Für Malinconico, tribe, ſchwermüͤ⸗ 
thig: Quasi senza governo, e senza an- 
tenna Legno in mar; pien di pensier 


Schifevolmente, avv. Nonischifevol-| Schioppetto, n. dim. di Schioppo. 

mente, unvermeidlicherweiſe. eine kleine, kurze Buͤchſe; ein Stutzrohr. 
Schifezza . a), J. [Sporcizia], die Ekel⸗- It. Fuͤr Schioppo, vedi. 

haftigkeit, Schmuzigkeit, Unflaͤthigkeit. Schiòppo, m. eine Buͤchſe (Gewehr). 
&. Fur Stomacaggine, der Ekel, Wi⸗ Schiostrare, Schiostrarsi, v. n. p. 

derwille. aus dem Kloſter entſpringen, entwiſchen. gravi, e schivi. 

8 . Fuͤr Squisitezza del gusto, die Le: Per met. Fur Liberarsi, ſich befreien. Schivo, m. vedi Schifo. 
kerheit, die Eigenſinnigkeit (im Geſchmack). *Schippire, . n. ùbl. Scappare, wedi.| Schizzamentolsse), m. das Spritzen, 


*Schifienza, f. übl. Schifezza, vedi. Schippito, part. des Vorigen. Hervorſpritzen. 


Schitiltà, f. Schifiltade, e Schitil-| *Schiraguàito, m. der Vorpoſten, Schizzante(:a), part. ſpritzend, her⸗ 
tate, f. poet. die Zuruͤckhaltung, Sprò:| Schieraguato, i das Piquet. ausſpritzend. 
digkeit. l i Schiribizzo, m. vedi Ghiribizzo. Schizzare(esa), v. n. fprigen, heraus⸗ 
&. Fuͤr Ripugnanza, die Widerfpenftig:] Schiribizzoso, agg. vedi Ghiribiz- ſpritzen. 


S. Il sangue schizza dalle vene, das 
Blut fprigt aus den Adern. 
Schizzare fuoco, Flammen ſprühen. 
. Schizzare colla siringa, mit der 
Spritze ſpritzen. i 
$. Schizzar fuori, hervorſpringen: 
Tommaso aprendo la cassa, dov’ era il 


keit, Stoͤrrigkeit. 20850. 
8. gir Stomacaggine, die Efelbaftig:| Schisa, F. vedi Schiancio. 
keit. It. der Abſcheu, Ekel, Widerwille. Schisare, . a. T. d Aritmet. die 
Schifiltoso, agg.(Ritroso], zuruͤckhal⸗Bruͤche verkleinern [z. B. 3 = 21, re 
tend, ſproͤde. duciren. 
Schifissimamente, av. sup. di Schi- Schiso, m. T. d' Aritm. die Verklei⸗ 
famente, hoͤchſt ekelhaft; aufs ſchmuzig⸗ nerung, Reduktion (der Vrüche). 


ſte, unfläthigſte. Schisto, m. [Pietra laminosa], ein cappone, e la gatta schizza fuori, e da- 
Schifo, m. [Paliscalmo], T. di Mar. ſchiefriger Stein; Schiefer: Schisto cor- gli nel petto. A 
ein Kahn, Boot. It. ein kahnfoͤrmiges, neo, piritico, quarzoso ; talcoso. &. Schizzare nell’ orecchio, ins Ohr 
gothiſches Gewölbe. . Schisto scrittorio, die ſchwarze Kreide. fahren, ſpringen: Gliene venne schiz- 
. T. de Murat. eine Mulde. chistoso, agg. ſchieferig, blaͤtterig zata una fava nell' orecchio. 
chifo, agg. [Sporco, Lordo], ekel- (von Steinen). i „S. Schizzare, fuͤr Sgretolarsi, abfprin: 
haft; garſtig; ſchmuzig, unflaͤthig. Schitarrare, v. n. die Zither, Guitar- gen, fi) abblaͤttern (vom Leim, Tünch, Sir: 
8. Fuͤr Fastidioso, ekel, wähleriſch; re ſpielen. niß). 
eigenſinnig. i Schiüdere, v. a. [Aprire], aufſchließen, §. v. a. Schizzare di fango, mit Koth 
Fuͤr Guardingo, Ritirato, blöde, gu: | dffnen. beſpritzen. N 
ruͤckhaltend. It. ſproͤde. l Fuͤr Escludere, ausſchließen. . Schizzare fuoco, Flammen ſpruͤhen. 
Schifo, m. [Fastidio], der Ekel, Wi.“ F. Fuͤr Rimuovere, entfernen. . T. de’ Pitt. ſkizziren, einen Umriß 
derwille. Schiudersi, aus einem verſchloſſenen machen. ö 8 
&. Venire schifo, Ekel bekommen, zum Orte herausgehen. Schizzata(:a), F. das Spritzen 
Ekel werden. Fuͤr Dischiudersi, Aprirsi, ſich auf: „Schizzata d' uccelli, Vogelmiſt. 
&. Avere a schifo, zum Ekel baben, ſchließen, aufbrechen (von Knospen). Fuͤr Assalto, der Angriff, Ausfall. 
uͤberdruͤſſig ſein, N - Schiuma, f. der Schaum. chizzato (.), part. di Schizzare, 


&. Prendere a schifo q. c., ſich efelni F. Le marine schiume, der Meered:] vedi. 


vor Etwas. ſchaum. It. das Meer. Schixzatoja (.), f. T. de Fond. der 
Schifosissimo, agg. sup. di Schifoso, La schiuma de' metalli, die Schlacken. Schlott, die Ofenroͤhre (an Schmelnöfen). 
höchſt ekelhaft; abſcheulich. Gli viene la schiuma alla bocca, Schizzatojo (e.), m. (Siringa], leine 


Spritze. 


Schifoso, agg. ekelhaft. It. abſcheu⸗ der Schaum tritt ihm vor den Mund j 
Schizzettare(:se), v. a. beſpritzen; it. 


lich, greulich: Carico della feccia più che (vor Zorn). 
schifosa di tutti i peccati. Fig. Schiuma de' birbanti, de' scia- einfprigen. 
Schimbécio, agg. [Traverso ,|gurati, der Abſchaum der Schurken. Schizzettino( ,), m. dim. di Schiz- 
Schimbéscio, | Schiancio], ſchief; 8. Schiuma di cucina, ein Küchenruͤ⸗ zetto, 7. de Chir. eine kleine Spritze 


ſchraͤg. Ii quer. pel, Lumpenkerl. Gu Einſpritzungen). 
$. A schimbescio, A schimbeci, avv.| S. T. de Tint. Fur Fiorita, die Blume Schizzetto (e), m. di Schizzo, eine 
in der Querez uͤberquer. (auf der Farbeküpe). kleine Spritze. It. das Einſpritzen, die 
Schinanzia, f. vedi Schienanzia. ‘Schiumante, part. ſchaͤumend. Einſpritzung. — 
Schinchimurra, /. Voce finta, ein] It. att. abſchaͤumend. It. eine kleine Flinte, Vogelflinte. 
Spottname [beim Boccaccio]. Schiumare, v. n. e Schiumarsi, 2. Schizzignoso(e), vedi Schifiltoso. 
Schincio, vedi Schimbescio. n. p. ſchaͤumen, Schaum geben. Schizzinosamente (.,), avv. ſtörrig, 
Schinella, vedi Schienella. It. v. a. Fuͤr Levare, Tor via la schiu- widerſpenſtig: Talvolta schizzinosamen- 


Schiniera, f. eine Schiene, Bein⸗ ma, abſchaͤumen, ſchäumen : Schiuma la fe ricusano il rimedio. 
Schiniere, LI ſchiene, Beinharniſch. superfizie, e cattive materie, e umori. Schizzinosissimo( s,), agg. sup. di 
Schidcca, f. T. di Mar. das mit Schiumato, part. des Vorigen. Schizzinoso, vedi. 
Bildhauerarbeit verzierte Vordertheil dess Schiumaruòſa, F. ein Schaumloͤf. Schizzinoso (i), vedi Schifiltoso. 
Schiffes. e $ Schiumatojo, si fel. Schizzo(ss0), m. das Spritzen. It. der 
Schiodare, v. a. los macher, locker Schiumoso, agg. ſchaumig, voll Spritzfleck. 
machen (die Vernagelung); die Naͤgel aus⸗ Schaum. Fuͤr Schizzatojo, eine Spritze. 
ziehen. Schiuso, part. di Schiudere, vedi. Für Minimissima particella di chec- 
| Li Per met. nicht feſthalten, verkieren: Schivabile, agg. vermeidbar, ver:| chessia, ein Bischen. 
‘© Yo ho sì ben legato a nodo a nodo Nella meidlich. Jo non ve’ questo schizzo, ich will 
mia mente ciò, che detto avete, Ch al Schivare, . a. [Scansare], vermei- nicht das Allergeringſte. 


pena una parola non ne ch,. den, ausweichen. . T.de' Pitt. eine Skizze, ein Entwurf. 
È: Gir Sborrare, alles ausſchwaten, Schivezzal(ea), f. der Ekel, Wider- It. Per simil. Fuͤr Minuta, Saggio, 
nichts bei ſich behalten. wille. li die Zuruͤckhaltung, Sproͤdigkeit. ein Entwurf, Verſuch. 
Schiomare, v. a. entſchopfen. Schivo, agg. [Ritros o]. ſtörrig, ſpröͤde.. Scia, f. T. di Mar. [Striscia, Solco 
It. Fuͤr Scompigliare la chioma, ger:| S. Fur Nojoso, verdruͤßlich; eigenſin⸗ della nave nell’ acqua], das Kielwaſſer, 
zauſen. . nig :. E ben la vita sua sdegnosa, e gen- die Kielfurche. — 
$. Schiomarsi, . N. p. ſich bie Haare va Spezzando a forza il suo ritegno fra-| $. Scia scorre, auf einer Seite rudern. 
zerzauſen. 5 le, La bella anima sciolta al fin segui- Fare scia, wedi Sciarc. 
Schioppettare, . x. ſchießen. va, Che poco innanzi a lei spiegava Tale. Sciabeeco, m. T. di Mar. vedi Stam 
It. v. a. erſchießen. Tasso GRR. 12. 71. : | becco. 
Schioppettäta, f. ein Buͤchſenſchuß. Fuͤr Guardingo, Ritenuto, blöde, Sciabica, / ced? Rezzuola. It. eine 


Schioppettiere, m. ein Buͤchſenſchuͤh. zurückhaltend. Volkspredigt aus dem Stegreif. 
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Sciabicare, . n. aus dem Stegreife 8. Fuͤr Smisnratamente, fibermdfig,| Sciamito, m. [Velluto], der Sammet. 


dem Poͤbel predigen. ohne Maß und Ziel. Sciamito, m. T. de’ Bot. die Sam⸗ 
Seiabicante, part. predigend. Scialacquato, part. di Scialacquare.| metblume, Amaranthe. 
Sciabichello, m. T. de Pescat. eine vedi. Ir Für Disordinato nello spendere] Sciamo, m. vedi Sciame. 

8 Aab e adi e v.a. bl Ampliare, vedi. 

ciù f Fuͤr Disordinato, unordentlich, lie Sciancato huͤftlahm; binfend, 

Sciabola, | F. ein Säbel. . derlich. lahm. e 
Sciabolata, f. ein Saͤbelhieb. Scialacquatoraccio, m. pegg. di S. Fig. Fur Diffettoso, Mancante, 
Sciabordare, . a. T. de Lanaj,|Scialacquatore, ein heilloſer Verſchwender. mangelhaft, lahm. 

krumpen, walken. Scialacquatore, m. -trice, f. ein, eine Sciapidire, v. n. vedi Scipidire, 


S. Sciabordare una cosa, modo basso, Verſchwender — in, Vergeuder — in. 
Etwas genießen, ſich die Zeit mit Etwas Scialacquatura, f. die Verſchwen⸗ 
vertreiben. si, dung, das Durchbringen. 

*Sciabordo, m. übl. Sciocco, vedi. Scialacquio, m. die Verſchwendung, 
Sciacora, J. uͤbl. Beccaccino, vedi. Scialicquo, | Vergeudung. 
Sciacquabarili, mn. Andare a sciac-| Scialamento, m. die Ausdünſtung, der 

quabarili, breitbeinig gehen, die Beine Hauch. 
beim Gehen ſpreizen. a $. Fig. Dare scialamento al cuore, 
Sciacquadénti, m. Voce bassa, ein dem Herzen Luft machen. N 
Imbiß (um dabei zu trinken). Scialändo, m. T. di Mar. ein Lichter 

Sciacquare, v. a. [Kisciacquare], aus- (Boot zum Ausladen oder Einladen). 
ſchwenken, ausſpuͤlen. Scialappa, f. [Jalappa], die Jalap⸗ 

Sciaguattamento, m. das Schutteln, penwurzel. 

Umſchuͤtteln (einer Flüſſigkeit). It. das Um- Seialare, v. a. [Esalare, Sfogare], aus⸗ 
ruͤbren. dunſten, aus hauchen. 

Sciaguattare, . a. [Diguazz are], um- F. v. n. modo basso, Fic Darsi bel 
ſchuͤtteln, ſchuͤtteln (eine Flüſſigkeit). It. tempo, ſichs wohl ſein laſſen, ſchlemmen. 
abſpuͤlen, ausſpuͤlen: Sciuguutta i cal- » Scialare a abiti ec, fuͤr Sfoggiare. 1 
zoni in quella gora. ppraͤchtig gekleidet fein, viel auf Kleider Sciarpelleria, F. [Castroneria], eine 

Sciaguattato, part. des Vorigen. verwenden. Toͤlpelei, Dummheit, Einfaͤltigkeit. 

Sciagura, /. [Malavventura], ein Un: - Scialarsi, v. n. p. gir Sfogarsi, ſich Sciarpellino, fibl. Scerpellino, yedi. 
fall, Ungluͤck; die Widerwaͤrtigkeit. Luft machen: E 1 duolo non potendo Sciarra, F. [Rissa], die Rauferei, Bal⸗ 

*Sciaguranza, J. uͤbl. Sciagurataggine, |scialarsi, si tornava dentro. gerei, 

wedi.. JT. degl Idraul. vedi Spagliare. Sciarramento, m. [Dispersione], die 

Sciagurataggine , £ die Niedertraͤch⸗ Scialato, part. des Vorigen. Zerſtreuung, Vertreibung: Per la perse- 
tigkeit, Ruchloſigkeit; Bosheit. Scialatore, m. trice, f. der, die cuzione, e sciarramento de’ Giudei fatto 

Sciaguratamente, avv. [Disavventura- aushaucht. per Tito. 
tamente |, ungluͤcklicherweiſe; zum Ungiiùd | *Scialbare, übl. Imbiancare le mura-| Seiarrare, . a. [ Mettere in rotta], 
It. niederträchtigerweiſez aus Bosheit. glie, vedi. n zerſchmettern, zerſchellen: Tutto suo na- 

Sciaguratello, agg. dim. di Sciagu- It. Per met. uͤbertünchen. vilio sciarrò in più parti. 
rato, etwas ungluͤcklich. It. ziemlich bogbaft.| *Scialbato, part. des Vorigen. J. Sir Sbaragliare, verſprengen, zer⸗ 

Sciaguratello, m. dim. di Scisgurato, *Scialbatura, f. übl Intonicato, vedi. ſtreuen: Onde l'oste fu tutta sciarafa. 


Sciapido, ogg. vedi Scipido, o 
Sciapito, I Se ito. de 
Sciapitezza (ssa), J. übl. Scipitezza, 

vedi. —, 

*Sciarappa y F. T. de' Bot. die Jalap⸗ 
penwinde. II. die Jalappenwurzel. 

Sciarda, f. Mala sciarda, ein ſchlech⸗ 

tes Subjekt, eine ſchlechte Perſon; ein 

ſauberes Fruͤchtchen. N 
5 v. a. [Sciare co remi], T. di 

Mar. ruͤckwaͤrts rudern. 

Sciarpa, F. [L Ciarpa], eine Binde, 

Schaͤrpe. 

Sciarpellare, 9. a. die Augenlieder 
von einander zerren, die Augen aufreißen. 

Sciarpellato, part. des Vorigen. 

$. Occhio sciarpellato, ein Friesauge 
(mit umgeſtülptem rothen Rande). i 


ein junger Boͤſewicht. *Scialbo, m. Sciarrata, f. vedi Sciarra. 
Sciaguratezza(:s), F. vedi Sciagu-| *Scialbo, agg. Fur Scialbato, vedi.| Sciarrato, part. di Sciarrare, vedi. 
rataggine. It. Fuͤr Pallido, blaß (von Farben). Sciatérico , agg. Orlogio sciaterico, 


Sciaguratino, m. vedi Sciaguratello.| Scialiva, V. [Saliva], der Speichel. 
Sciaguratissimamente, avv. sup. di] Scialivare, w. 72. [Salivare], auswer⸗ 
Sciaguratamente, hoͤchſt ungluͤcklich, un⸗ fen, ausſpucken. 
ſeligerweiſe. It. aufs Niedertraͤchtigſte. Scialivatorio, agg. T. de' Med. fa: 


die Schattenuhr, Sonnenuhr. 
Sciatério, m. die Sonnenuhr. 
esa „J. T. de Med. das Huͤft⸗ 
web. 


mit der groͤßten Bosheit. livirend, den Speichelfluß befoͤrdernd. Sciätico, agg. Passione, Doglia scia- 
Sciaguratissimo, agg. sup. di Scia-|] Scialivazione, f. der Speichelfluß. |tica, das Huͤftweh. 
gurato, hoͤchſt ungluͤcklich. Sciallo, m. Neol. de Merc. ein Gotta sciatica, die Huͤftgicht. 


It. hoͤchſt ruchlos, ganz niedertraͤchtig. Shawl. 


Vena sciatica, die Huͤftvene. 
Sciagurato, agg. [Infelice, Sgrazia-| Scialo, m. der Hauch; der Dunſt. 


ciatico, m. T. de Med. der an dem 


to], ungluͤcklich, ungluͤckſelig. . T. degl’ Idraul. vedi Spaglio. Huͤftweh leidet. 
8. Fuͤr Vile, Abjeito, elend, gemein, È Fuͤr Pompa, e ber Sciatta, f. T. di Mar. [Barchetta], 
verworfen. Pomp, die Pracht; it die Verſchwendung. eine Barke, ein Kahn. 
8. Fuͤr Scellerato, ruchlos, niederträch⸗ Scialone, m. [Dissipatore], ein Ver- Sciattaggine, /. [Disadattaggine], die 
tig; it. boshaft. ſchwender. . Ungeſchicklichkeit, Unbebolfenpeit, It die 
ciaguratone, m. accresc. di Scia-| *Scialumò, m. Gallic. eine Schalmei. Nachlaͤſſigkeit. | 
gurato, ein Erzboͤſewicht. Scialüppa, f. T. di Har. eine Scha- $. Fur Soverchia negligenza negli abiti, 


Sciaguroso, agg. ruchlos, bosbaft. luppe. 1 die Nachlaͤſſigkeit im Anzuge, die Schlam⸗ 
Scialacquamento, m. die Verſchwen⸗ F. Scialuppa cannoniera, eine Kano⸗ pigkeit. 


dung, Vergeudung. nierſchaluppe. Sciattare, .. a. [Mandar male un la- 
$. Scialacquamento della lingua, die Sciamannäto, . [Sciatto, Scon-|voro, una persona], übel zurichten; ent: 
Redſeligkeit, das Geſchwaͤtz. cio], unanſtaͤndig , ſchlampig, nachlaͤſſig ſtellen. It. zerſchlagen: Che direm se un 


Scialacquante, part. att. verſchwen⸗ (in Kleidern). It. plump, unanſtändig Cerusico castrone Storpia un braccio, 
dend, vergeudend. ) (von Manieren). una gamba, o sciatta un occhio. 
Scialacquare, v. a. [Dissipare], ver- $. Quel vostro scrivere alla sciaman-| Sciattato, part. des Vorigen. 
ſchwenden, vergeuden, durchbringen. nata, euer flüchtiges, nachläſſiges Hin Sciatteria, F. alter Plunder, Schar⸗ 
$. Fig. verſchwenden: Non bisogna ſchreiben. teken (von Kleidern, Gerathe). It. Lumpen⸗ 
adesso scialacquare tanta filosofia. Sciamare, v. n. ſchwärmen (wie die pack, zerlumptes Geſindel. 
S8. Scialacquarsi, v. n · p. ſich verlieren, Bienen). A Sciattezza(ssa) „J. [{Scompostezza], 
vermiſchen: Poi corre al mare [il fiu-| Sciame, m. ein Schwarm, Bienen⸗ die Ungeſtaltheit, Haͤßlichkeit. 
nl: dove si scialacqua. ſchwarm. Sciatto, agg. plump, unbeholfen. It. 
cialacquatamente, avv. verſchwen⸗ 8. Persimil. Fix Moltitudine adunata nachläſſig, ſchlampig (in der Kleidung). 
deriſch. 3 insieme, ein Schwarm, ein großer Haufe. Scialra, f. vedi Sciagura. 
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Sciauranza, f. vedi Sciaguranza. $. Rompere lo scilinguagnolo, das] Seimunſto, agg. [Sciocco], albern, 
Sciaurataggine , f. vedi Sciagura- Zungenband, die Zunge loͤſen. dumm: Come spesso s’inganna la gente 
taggine, It. Fig. das Still ſchweigen brechen, cimunita! It laͤppiſch. 
Sciauratamente; ayv. vedi Sciagu-|anfangen zu reden. Scindasso, m. eine Art Saiteninſtru⸗ 
ratamente. 8. Aver rotto o sciolto lo scilingus- ment (der Indier, womit ſie die wüthenden 
Sciauratello, m. vedi Sciagnratello.ignolo, ein gutes Mundwerk, eine gelaͤu⸗ Elepbanten beſänſtigen). 
Sciauratézza (le), F. vedi Scisgura- fige Zunge haben. Scinco, m. T. de’ Nat. der Stink 
taggine. Scilinguare, . n [Balbettare], ftams (Art Eidechſe). 
Sciauratissimamente, avw. cup. vedi meln, ſtottern; eine ſchwere Zunge haben. Seindere, v. a. Voce lat. [Separare], 
Sciaguratissimamente. Scilinguatamente, avv. ſtotternd, mit ſcheiden, trennen. 
Sciauratissimo, agg. sup. vedi Scia- Stottern. Scingere, v, a. entgiirten, losguͤrten. 
guratissimo. Scilinguatello, agg. dim. di Scilin- $. Scingersi, 5. n. p. ſich losmachen: 
Sciauràto, agg. vedi Sciagurato. guato, etwas ſtotternd. Tre volte il cavalier la donna stringe 
Sciàvero, m. T. de' Legn. der Aus- Scilinguato, pars. di Scilinguare, vedi. Colle robuste braccia, ed altrettante Da 
ſchnitt. i It. ſtammelnd, ſtotternd. que’ nodi tenaci ella si Singe. Tasso 
8. Sciaveri, pl. die vier abgerundeten Scilinguato, m. ein Stotterer, Stamm- |Gex. 12. 57. 
Dreiecke des Kreiſes. ler. nu $. Prov. Chi l’ha per mal si scinga, 
Scibile, agg. Voce lat. wißbar; er- Scilinguatore, m. -trice, f. ein, eine vedi Male. 
lernbar. Stammler — in. Scintilla, F. [Favilla], der Funke. 
Scibile, m. das Wißbare, Erlernbare; Sciliva, F. vedi Scialiva. $. Scintilla di ragione, ein Funken 
die Wiſſenſchaften. Scilla, f. 7. de’ Bot. die Meerzwiebel. Vernunft. 
Scibilità, /. die Erlernbarkeit. Scilla, f. [Scoglio], eine Klippe. Scintillamento, m. das Funkeln, 
Sciéna, /. [Ombrina], die Aeſche] Scillitico, agg. 7. de Farm. von Schimmern. 
(ein Fiſch). Meerzwiebeln bereitet. Scintillante, part. Funken ſpruͤhend; 
Sciénte, part. att. kundig, wiſſend. &. Aceto scillitico, Ossimele scillitico, it. funkelnd, ſchimmernd. 
It. gelehrt, unterrichtet. Meerzwiebeleſſig, Meerzwiebelſaft. Scintillantissimo , sup. di Scintillan- 
. A sciente, avv. wiſſentlich, mit Vor⸗ Scillòria, /. Voce bassa [Intelletto],|te, ſtark funkelnd, blitzend. 
wiſſen (veraltet). Verſtand, Gruͤtze. Scintillare, w. n. [Sfavillare, Tra- 
Scientemente, ar. { Con saputa], è Fuͤr Cerebro, das Gehirn. mandare scintille), Funken von ſich ge: 
mit Vorwiſſen, wiſſentlich. eiloccäle, agg. vom Suͤdoſtwind. II. ben, ſpruͤhen. 
Scientificamente, cuv. wiſſenſchaft⸗ ſchwuͤl. A F. Fur Risplendere tremolando, funs 
lich, auf gelehrte Weiſe. g l Scilocco , m. [Scirocco], der Suͤdoſt⸗ keln, ſchimmern. 
Scientificare, „. a. wiſſenſchaftlich bil⸗ wind, Sirokko. &. v. a. Scintillare ardore, Zoru, Sluth 
den, belehren, unterrichten. . Scilòma, m. e f. ein langes, unnuͤtzes ſpruͤhen: E gli occhi che pur dianzi 
Scientifico, agg. wiſſenſchaftlich, zur Gewäſch. Scintillavano ardor, grazia e fierezza, 
Wiſſenſchaft gehoͤrig. Sciloppare, v. a. [Dar gli sciloppil, Si fer torbidi e gravi. 
Scientissimo , agg. sup. di Sciente, Saft geben, ein Saͤftchen eingeben. Scintillazione, f. das Funkeln, Schim⸗ 
ſehr kundig, ſehr erfahren: L'altro vi fu Per met. Fur Caregs iare, liebkoſen. mern. 
Legato di Lion Decimo, e delle cose For Addolcire, beſanftigen. &. T. degli Astr. das Funkeln, Flim⸗ 
dell’ isola scientissimo. Scilòppo, m. der Syrup, Zuckerſaft. mern (der Firfterne), 
*Scièntre, übl. Sciente, vedi. Scima, /. T. d. Archit. [Gola], eine Seintilletta, f- dim. di Scintilla, ein 
*Scientremente, uͤbl. Scientemente, Hohlleiſte. Fuͤnkchen. 
pedi. Scimia, /. der Affe. 8. Scintilletta di ragione, ein Fünt⸗ 
Sciénza, | F. die Wiſſenſchaft; Lehre.] §. Scimia Leone, T. de Nat. das chen Vernunft. 
*Scièénzia, i It. die Kunde, Nachricht. Loͤwenaͤffchen. Scintillùzza’ta), li dim. di Scintilla, 
S. Scienze astruse, verborgene, dunkle . Fig. ein Affe, Nachahmer. ein ganz kleines Fuͤnkchen. 
Wiſſenſchaften: Poscia alle arti applicol- Fare la scimia, den Affen machen; Jeinto part. di Scingere. 
lo, e a’ studj varj delle scienze astruse nachaͤffen, nachahmen. i It. Für Senza cintura, colla cintura 
ed elevate, $. Buona scimia, ein geſchickter Nach⸗ sciolta, girtello8; mit gelbftem Görtel. 
$. Aver certa scienza di q. c., von ahmer, Nachaͤffer. | Seio T li Anat. I Ischio] 
Etwas ſichere Nachricht haben. S. Prov. Dir l’'orazion della scimia, das agibeir deg ‘ 947 
§. Vendere la sua scienza a minuto. heimlich murren luͤber Etwas]. | 1 n , der Insel Scios) 
feine Gelehrſamkeit auskramen, an den Scimiàtico, agg. affenartig; äffiſch, è. d ber n 1810 (von Grunde geh 
Mann bringen. affenmäßig. lat 15 Se do then, zu ſch! e ge 1 
Scienziale, agg. wiſſenſchaftlich. Scimieria, f. die Tefferei, Nachäffung. Sciò, Sciò! ue puſch! huſch 


Scienzialmente, avv. wiſſenſchaftlich Scimiésco, agg. äffenmaͤßig. (das Federvieh zu verſcheuchen) 
Scienziatamente, avv. uͤbl. Scienti- | Seimio, m. bl. Scimia, vedi. Scioccaccio , sie vedi Scioccone, 
ficamente, vedi. | Scimiotto, m. dim. di Scimia, ein Scioccaggine F. vedi Sciocchezza. 
Scienziatissimo , sup. di Scienziato, Aeffchen, ein junger Affe: Lo scimiotto| Scioccamente, avv. {Stoltamente}, 
grundgelehrt. a un fanciul somiglîa spesso, Chè quel thòricht, albern. It. ohne Kopf, unbe⸗ 
Scienziato, agg. [ Dotto], gelehrt, che vede far, vuol fare anche esso. ſonnen. 
wiſſenſchaftlich gebildet. Scimitàrra, f.{Storta), der kurze und Scioccheggiare, w. n. [Fare schioc- 
Scienziuòla, F. dim. di Scienza, ge- breite Degen; it. ein Saͤbel. cherie], thoͤricht, unbeſonnen handeln. 
ringe Kenntniſſe, dürftige Gelehrſamkeit. Scimmia, F. vedi Scimia. It. dummes, albernes Zeug machen. 
*Scificare, v. a. fibt. Pronosticare, vedi.| Scimmione, m. accrese. di Scimia, Scioccherello, agg. dim. di Sciooco 
Sciticato, part. des Vorigen. ein großer Affe, ein Pavian. Per simil. ziemlich albern, läppiſch. ) 
Scifo, m. T. de’ Bot. [Scodella], der ein Pavian: Ma il maestro scimmione ri- Scioccherell in kleiner Toͤlpel 
Moosbecher. deva sì squaccheratamente, che tutti i 8E e . Su HOLE öͤlpel. 
Scifrare, . a. [ Dieiſrare], entzif⸗ denti gli si sarebber potuti trarre. Bocc. Scioccheria, 7. eine Toͤlpelei, ein ale 
fern. I. Fig. entraͤthſeln, ergruͤbeln, er: Nov. 83.9. berner, thoͤrichter Streich. 
klaren. Scimmiotto, m. vedi Scimiotto. Sciocchezza (5), F. die Albernheit, 
Scignere, v. a. vedi Scingere, Scimunitäggine, f. [Scempiaggine), Dummheit, Toͤlpelhaftigkeit. 
Sei N . übl. Scirignata, edi. die Albernheit, Dummheit; Toͤlpelei. It. 8. Fuͤr Pazzia, die Narrheit, Thor: 
Scilecca, f. [Sberlefe], Schabernack, ‘ein alberner, dummer Streich. heit: Cominciò a far beffe della sua 
Poſſen. Seimunitamente, as. albern, dumm. sciocchezza. 
S.cilfnga, f. vedi Sciringa. Scimunitello, agg. dim. di Scimuni-| Sciocchino, m. vedi Scioccherello. 
Scilinguagnolo, m. das Zungenband. to, etwas albern, ziemlich dumm. Sciocchissimamente, avv. sup. di 
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Scioccamente, aufs albernfte, auf die Scioperare, . a. Einen vom Arbei⸗ S. Sciorre uno dell’ obbligo, Einen 


tyoͤrichtſte Weiſe. ten abhalten, in der Arbeit ftòren, von der Verpflichtung entbinden. 
Sciocchissimo, agg. sup. diSciocco,|. 9. Seioperarsi, v. n. p. müſſiggehen, $. Sciogliere il voto, das Gelübde 18: 
ſehr albern, ſehr thoͤricht. It. hoͤchſt ab⸗ faullenzen. ſen, erfüllen. 


de . 
ciocco, . [ Senza sapore], ge⸗ 
ſchmacklos, fades i 
. Fuͤr Stolto, thoͤricht, albern. 
ciocconuccio, m. pegg. di Scioo- 
cone, ein dummer Toͤlpel. 
Scioccone, m. [Babbione], ein Toͤl⸗ 
pel, Dummkopf. 
Sciògliere, v. a. wedi Sciorre. 
Scioglimento, m. die Loͤſung, Auf: 
loͤſung; it. Entwickelung; Erklarung. 
Fuͤr Liquefazione, die Auflèfung, 
melzung. : 
. Bur Sedizioso commovimento, der 
Aufruhr (felten). : 
$. T. de Pitt. die ungezwungene Dal: 
tung, die natuͤrliche, freie Bewegung, 
Stellung. ; 
Scioglitore, m. -trice, f. ein, cine 
Loͤſer — in. 
$. Scioglitore della pena, der Erlöſer, 
Befreier von der Strafe, Pein. 
Sciografia, f. der Schattenriß; it. 
die Silhouettirkunſt. 
It. T. degli Arch. der Grundriß eines 
Geb aͤudes. 
Sciòlo , m. I Saccentino ], ein Klug; 
ling; Naſeweis. 
Sciolezza (.), f. die Superklugheit, 
Naſe weisheit. 
Scioltamente, avv. {Con iscioltezza!, 
gewandt, behend. 
It. Parlare scioltamente, geläufig reden. 
Scioltézza (i.), f. [Agilita], die Ge⸗ 
wandtheit, Behendigkeit (des Körpers). 


Scioperatàggine, die Unthaͤtig-⸗ F. Sciorre la vergogna, die Scham ade 
Rpg Ar eit, Faulheit. legen: Esso mi fe 9 vagante, ed esso 
Scioperatamente, avw. trige, faul. Sprond l'ardire, e la vergogna sciolse, 
Scioperatissimo , agg. sup. di Scio- Tasso Ger. 16. 78. 5 

perato, ganz unthaͤtig, grundfaul. » Sciorre i bracchi, wedi Bracco. 

cioperato , part. di Scioperare. It J. Bocchin dasciorre aghetti, ein ehr- 

unthaͤtig, muͤſſig; faul. bar verzogenes, geſpitztes Muͤndchen: E 
Scioperatonaccio , m. pegg. di Scio- con un suo bocchin da sciorre aghetti, 

peratone, ein Erzfaullenzer, ein Erztage⸗Chiede da ber, ma non già se l'aspetti. 

dieb. ; $. Sciorre, fuͤr Salpare, abfahren, 

Scioperatonaccissimo, m. sup. di vom Lande abſtoßen. It. die Anker lichten: 
Scioperatonaccio, ein Erzfaulpelz, ein Quando già di partir fermo e parato, Enea 
Erztagedieb. per riposar pria che scigoliesse, S'era 

Scioperatone , m. accresc. di Scio- a dormir sopra la poppa agiato. 
perato, ein Faulpelz, Tagedieb. Scior la bocca al sacco, vedi Sacco. 

Scioperio, ( m. die Untbitigleit, der Sciotérico, agg. Orologio scioterico, 

Sciopero, | Muͤſſiggang. eine Sonnenuhr. 

Scioperone, ogg. vedi Scioperato. Sciotèrio, m. T. degli Astr. der 

lt. für Scimunito, ein Tůlpel. Schattenzeiger (1. B. an der Sonnenuhr). 

Fuͤr Merendone, ein Taugenichts. Scioverare, w. a. Voce contad. vedi 
ciopinio, ; m. die Verhunzung, Vers Scegliere. 

Sciopfo, pfuſchung. N Sciovicchiolare, .. a, 7. de Cacc. 

eiopfno, m. [ Avvenimento fortu-|[ Sciovicchiolare i colombi], unter die 
noso ], ein Gluͤcks fall. 

Scioprare, w. a. vedi Scioperare. 

Sciòpro, m. [Ozio, Riposo], die 
Muße, Erholung. l 

$. Dì di sciopro, ein Ruhetag, Feier⸗ 
tag ( bei den Landleuten). 

ciorinamento, m. die Luͤftung, Au: 
luͤftung. 

Sciorinare, w. a. [Spiegare all aria], 
an die Luft hangen, luͤften, auslͤͤften. 
It. ſonnen. 

È Sciorinare il falcone, den Fallen 


Tauben fahren, die Tauben auseinander 
ſcheuchen (vom Falken). 
*Sciovèrso, m. vedi Sovescio. 
Sciovicchiolare, v. a. T. de Cacciat. 
Sciovicchiolare i colombi, unter die 
Tauben fahren und ſie zerſtreuen (vom 


Scipa, m. Voce finta [Maestro Scipa], 
ein Dummkopf, Meiſter Dummbart (beim 
Boccaccio]. 

Scipare, . a. [Guastare, Sconciare], 
verderben, verhungern, uͤbel zurichten. 


$. Scioltezza di lingua, die Geläufigkeit aufſteigen laſſen. &. Für Lacerare, zerreißen. 
der Zunge, Geſchwaͤtzigkeit. > $. Sciorinare libri, Bücher durdblit:| F. Sciparsi, v. n. p. für Abortare, abor: 
. Scioltezza di ventre, offner Leib. , durchſtoͤbern. tiren, unzeitig, zu fruͤh gebaͤren. 


Sciorinare le laudi di alcuno, Je- Scipato, part. des Vorigen. 
mandes Lob verbreiten, auspoſaunen. Scipatore, m. trice, F. ein, eine 
$. Sciorinare figliuoli, Kinder in die Verderber — in. : 
Welt ſetzen. è Fuͤr Dissipatore, ein Verſchwender. 

5. Sciorinare un colpo, einen Schlag cipazione, 95 [Dissipazione], die 
verſetzen. . Verſchwendung, Verpraſſung. 

8. Fuͤr Lanciare, ſchwingen, hauen, Scipidezzatzza), f. die Geſchmackloſig⸗ 
einen Hieb beibringen: E Ricciardetto col keit, Unſchmackhaftigkeit. 
brando non crocchia, E molte volte a Fuͤr Sciocchezza, die Albernbeit, 
traverso sciorina. Toͤlpelhaftigkeit. 

8. Sciorinarsi, v. n. p. für Aprirsi, Scipidire, v. n. geſchmacklos werden, 
Sfibbiarsi i panni, ſich Luft machen, ſich den Geſchmack verlieren. It. umſchlagen 
abkuͤhlen, ſich blos machen. (vom Weine). 

It. für Procurarsi sollievo, ristoro, Luft It Yig. abgeſchmackt, albern werden. 
ſchoͤpfen, ſich erholen, ſich erquicken. Scipido, agg. IInsipido], gefhmadk 
Sciorinato, part. des Vorigen. los, fade. (i 

Sciòrre, v. a. [Levare, Disfare i le- It. Fig. fuͤr Sciocco, Scimunito, ab: 

ami], auftinden, losbinden. It. auf: geſchmackt, fade, albern. 

ſchnüren, losſchnuͤren: Sciorre il sacco, Scipire, w. a. edi Scipidire. 

una balla, un mazzo, un groppo, le] Scipitiggine, Ì f. vedi Scipi- 
treccie ec. Scipitezza (a), dezza 

F. Sciorre la lingua, Scior parola, die] Scipitamente, av. [Insipidamente], . 
Zunge loſen, zum Reden bringen. It. an: Fig. abgeſchmackt, albern. 
fangen zu reden. Seipito, agg. vedi Scipido. 

8. Sciorre silenzio, das Stillſchweigen Scire, v. a. Voce lat. übl. Sapere, 
brechen. vedi. 

8 Sciogliere, e Sciorre il ventre, off: It fur Uscire, vedò. . 
nen Leib machen, durchſchlagen. Scirignata, f. [Sfregio], eine Schmar⸗ 

&. Fuͤr Levare, wegnehmen: E quellre, Schramme⸗ 
sospinse Nell’ Arno, e sciolse al mio] Sciringa, /. T. de Chir. der Kathe; 
petto la croce. DanTE Puro. 5. ter, das Urinroͤhrchen. 1 

8. Fig. fix Liberare, befreien, erlö⸗ Sciringare, v. a. T. de Chir. den 
ſen, losmachen: Sciorre un prigione. Katheter in die Blaſe bringen. l 

g. Sciorre una questione, un dubbio,| Sciringone, m. T. de' Chin. eine 
eine Frage, einen Bweifel loͤſen. Blaſenſonde (beim Steinſchnitte). 


ciòlto , part. di Sciorre. 

8. Fuͤr Libero, frei, ungebunden: Che 
mon stimava l’animo non sciolto. DANTE 
Puro. 12. 

$. Golla lingua sciolta, mit getdufiger 
Zunge. 

8. Verso sciolto, ein freier, ungebun⸗ 
dener, reimloſer Vers. 

F. Parole sciolte, freie, ungebundene 
Rede; Proſa. 

8. A briglia sciolta, mit verbAngtem 
Zuͤgel. 

Ii. für Precipitosamente, über Hals, 
uͤber Kopf, od. und Kopf. 

8. Capelli sciolti, aufgelèfte fliegende 
Haare, frei herabfallendes Haar. 

Libro sciolto, ein ungebundenes Buch. 
Pietre sciolte, ungefaßte Steine 
(Edelſteine). 
+ Sciolto di membra, gelenk, gewandt. 
. Uomo sciolto, ein unbefangener, 
freimuͤtbiger Menſch. 

Scioluzzo (eo), m. dim. ein klei: 
° Sciohizzolo (0), (ner Naſeweis. 

2 S8iòlvere, übl. Asciolvere, vedi. 

Sciomachia, F. Voce greca, ein 
Uebungsgefecht. 

Sciomanzſa, vedi Psicomanzia. 

Scionäta, /. (Nodo, Gruppo di ven- 

one „ m. to], cin Wirbelwind. 

Scioperaggine, 7. vari 

Neioperamanto. 2. . 

Scioperalibräj, m. [ Eetteratuccio], 
ein Aftergelehrter, Scheingelehrter [der 
ſich in den Buchlaͤden berumtreibt], 


Scolare 
4 T. de Bot. vedi Scifo. 


970 | Sciroccale 


Sciroccale, „zum Süͤdoſtwind! Scleròtica, F.] T. degli Anat. die 
gehoͤrig. ‘28 . Scleròtico, m. arte Haut des Aug: 
„ Aria sciroccale, eine ſchwuͤle Luft. apfels. 
ciröcco, m. der Suͤdoſtwind, der Seluso, vedi Escluso. T. de Nat. eine A 
Sirocco. Scocca 1 fuso, agg. [Monna scocca! terrestris]. 
Sciroppare, v. a. mit Saft, Syrup '! fuso], ein trages „ Faulet Weib. Scodellare, v. a. die Suppe u. dgl. 
verſuͤßen. 5 Scoccamento, m. das Abdrücken, in den Napf thun; aufſchüſſeln. 
Sciròppo, m. T. de Med. ein Zucker⸗ Losdruͤcken. It. das Losgehen. $. Fig. fuͤr Rovesciare, umwerfen. 
ſaft, Syrup. | Scoccante, part. att. losdrückend, It. gleiten laffen: La barca ci scodella 
Scirpo, m. [Giunco], die Binſe. abdruͤckend (Schießgewehre). It. abſchnap⸗ In bocca a una balena, od a un delfino. 
Scirro, m. T. de Med. der Scyr⸗ pend, abſchnellend; losgehend. Scodellaro, m. ein Napfmacher, Td: 
rhus, die Verhaͤrtung. | Scoccare, v a. losdrücken, abdrucken, pfer. 
Scirromatia, f. T. de Chir. eine abſchießen (von Schießgewehren und Arm Scodellato, part. di Scodellare, vedi. 
Verhaͤrtung. brüſten ): Scoccare un arco, un archibugio. Scodelletta,f. | dim. di Scodella, ein 
Scirroso, agg. T. de Med. e Chir. . Scoccare un colpo, einen Streich Scodellina, | Naͤpfchen, kleiner 
ſcyrrhöͤs, verhaͤrket. . fuͤhren, zuſchlagen. . Napf. 
Scisma, /. e m. ein Schisma, Tren⸗ 8. Scoccare un sospiro, einen Seuf⸗ . Scodellina di salsa, eine Sauciere. 
nung (in der Kirche). a zer ausſtoßen. . T. de Bot. das Schildkraut. 
Fuͤr Divisione, Discordia, der Zwie⸗ è Scoccare una parola, una parolet- codellino, m. dim. di Scodella, ein 
ſpalt, die Zwietracht. l . ta, ein Wort, ein Woͤrtchen fahren, ſchie⸗ Näpſchen. It. die Pfanne, Pulverpfanne 
Scismätico, agg. ſchismatiſch; ab⸗ ßen, ſchluͤpfen laſſen. (an Gewehren). 
truͤnnig. 1 8. Scoccar un voto, una palla con- Scodelluccia, J. ein Naͤpfchen. | 
È ür Brigoso, zänkiſch; aufruͤhreriſch. traria, Einem (aus Haß, Rache) ſeine Scofacciare,w. a. [Schiacciare], breit 
cismàtico, m. ein Abtruͤnniger. It. Stimme nicht geben; eine ſchwarze Ku⸗ quetſchen, platt druͤcken. | 

ein Aufwiegler. gel fallen laſſen. Scofacciato, part. des Vorigen. 
*Sciso, agg. fibl. Storto, di. &. Scoccare, v. n. abſchnappen, 108: Scoffina, f. eine Raspel. 

*Scissa, f. übl. Assisa, Divisa, vedi. ſchnellen (von dem Bogen, der Wmbrut).| Scoffinare, v. a. raspeln, reiben. 
Scissile, agg. ſpaltig; it. ſchieferig, It. losgehen (von Feuergewehren ). Scoffinato, part. des Vorigen. 

blätterig (von Mineralien). Fig. L'ore scoccano, es ſchlaͤgt:: *Scoffone, übl. Ischio, vedi. 
Scissione, f. die Spaltung, Zerſpal⸗ Jo era appunto alla porta, quando scoc-| It. Toccare lo scoffone, unzüchtig be: 


T. di Mar. bie Pfanne (des Gangſoills). 
codellaja, E: Botta scodellaja, 
childkrte Testudo 


tung. . carono le ventidue ore. taſten. 
Scisso, part. di Scindere, vedi. 8. Fuͤr Spuntare, hervorbrechen: Gia] Scäglia, /. der Balg, die Haut (den 
Scissura, F. Voce lat. [Fessura], der comincia apparire innanzi il sole La bella! die Schlangen, Spinnen u. ſ. w. jahrlich ab⸗ 
Spalt, Sprung, Riß. aurora, che da monti scocca. werfen). 


Scittalo, m. T. di Stor. ant. die Sy: $. Scoccarsi, . n. p. Fig. fuͤr Pa-| &. Pig. für Panni, ber Anzug, die 
tale (Art Gebeimſchrift der Lacedämonier, lesarsi, ſich zeigen, ſch offenbaren: E Kleidung. 
vermittelſt eines Streiſen Pergaments und attenda a udir, quel ch'or si scocca. . Scoglia di testudo, eine Schildkroò⸗ 
zweier Stäbe). N DANTE Ixr. 25. tenſchale. 
Sciuga, f. T. di Ferr. der Löſcheimer. Scoecato, part. des Vorigen. 8. Für Scoglio, ein Fels. 
*Sciugaggine, uͤbl. Asciuttezza, vedi. Scoccatojo, m. vedi Scattatojo. cogliaccio, m. accresc. e pegg. di 
Sciugamano, uͤbl. Asciugamano, vedi. Scocèatore, m. ein Shit. Scoglio, ein fteiler, unwirthbarer, nackter 
*Sciugare, „. 4. [Rasciugare], trod: . Scoccatore di frecce, ein Pfeilſchüͤtz. Felſen, eine fuͤrchterliche Klippe. 


nen, abtrocknen. . \coccìure, v. a. [Scaponire], den Gi: Scogliato, agg. [Castrato], verſchnit⸗ 
Sciugatojo, m. ein Handtuch. genſinn benehmen. ten. 

*Sciuno , agg. uͤbl. Sprovveduto, vedi.| È T. di Mar. loͤſen, abbinden, auf: Cavallo scogliato, ein Wallach. 
Sciupare, v. a. verderben; abnuͤtzen; knuͤpfen. cogliäto, m. ein Verſchnittener. 
vedi Scipare. Scòcco , m. das Losdrücken, Abſchie Scogliéra, /. ein Klippenriff, eine 

Sciupatore , m. vedi Scipatore ßen. It. das Abſchnappen, Losgehen. nackte Felſenreihe. 

Sciupinare, v. a. vedi Scipare. $. Fino allo scocco delle due ore, big] &. Scozliere, pi. T. degl Idraul. na: 
Sciupinfo, ogni es zwei ſchlaͤgt. tuͤrliche Waſſerfaͤlle, Sturzbaͤche. 
Sciupio, | m. vedi Scipazione. „Star in sullo scocco di fare q. c., FT. di Mar. vedi Geitata. 
Sciutto, agg. trocken; abgetrocknet. auf dem Sprunge ſtehen, im Begriff ſte⸗ coglietta, f. dim. di Scoglia, ein 


; i hen Etwas zu thun. 
*Scivare, . d. uͤbl. Schivare, vedi. Scoccobrino, m. vedi Sconcobrino: 


Scivolare, v. n. gleiten, glitſchen, aus: Scoccolare, . a. [Levar le coccole], 


gleiten: Quando infelice Niso gcivolava, abbeeren, die Beeren abpfluͤck a 
Sopra l’erboso suol, lubrico, madido en. sd e pfiù en, abma 


pel molto sangue de’ svenati tauri, Arr. 8. Fig. Scoccolare barbarismi, Sprach⸗ 


kleiner Balg, ein Haͤutchen. 
8. Fur Scagliuola, eine kleine Schuppe; 
ein Blattchen (von Steinen, Metallen). 
Scoglietto, m. dim. di Scoglio, eine 
kleine Klippe; kleiner Felſen. 


Exzml. TRAD. LIB. 5. fehler uͤber Spradfebler machen Rom Scassi 1 d’ 
2a À i + . pere, Scassinare su d’uno sco- 
È ch ron i Ifen . f a e nil nol einer Klippe iui 
. i, „ p t. Fuͤr Ben chiaro, Pretto, klar, rein. Fuͤr Scorza, die Schale (von Nüſſen, 
. Fuͤr Cigolare, winſeln. It. deutlich. i i g 1 ). i ( 


Scivoläta, /. das Geziſch, Pfeifen. F. Un' ora scoccolata, eine geſchlagene 
It. eine Art Dichtung (in reimloſen Verſen). Seigerſtunde, eine ganze Stunde. 

Scivolato, part. von Scivolare, Hedi. Scoccoveggiare, v. a. [Burlare, Bef- 

Scivoletto, m. T. di Mus. vedi Pas- ſare], foppen, zum Beſten haben. 
saggio. It. v. n. fur Civettare, liebdugeln, 
Sclamare, v. n. [Gridare], ſchreien buhlen. 


3 Fuͤr Scoglia, vedi. 
coglioso , agg. klippig, voll Klippen. 
Scogliuzzo (120), vedi Scoglietto. 
Scognominare, v. a. den Zunamen, 
Namen nehmen. 
*Scognoscenza, f. vedi Sconoscenza. 


(vor Schmerz Jorn). Scodare, . a. T. de' Cavall. ſtutzen Scojare, v. a. übl. Scuojare, vedi. 
Sclamazione, T. (Esclamazione], die (den Schwanz, die Ohren den Pferden), en- Scojatto, m. T. de Nat. das 
Ausrufung; das Geſchrei. gliſiren. „„ .{_Scojattolo, Eichhorn, Eichhoͤrnchen, 
Sclarèa, f. T. de Bot. die Scharlei Scodato, part. des Vorigen. Eichkaͤtzchen. 
pflanze. It. Putta scodata, ein abgefeimter, Scolagione, vedi Scolazione. 
Scleriàsi, F. T. de Chir. die Augen- durchtriebener Menſch. Scolajo, vedi Scolare. 
liederverhärtung. Scodélla, f. ein Napf, Suppennapf, Scolamento, m. das Durchſeiben, 


Seleroftalmia, f. T. de Med. die Terrine. 
harte Augenentzuͤndung. It. Für Minestra, die Suppe. 


fr 


Filtriren. l 
Scolare, v. a. burdfeiben, filtriren. 


Scolare 


It. . n. e Scolarsi, w. n. p. ablaufen, 
abfließen. It. durchlaufen, durchfließen. Seollinare, . a. [Travalicar le col- 
Scolare, m. ein Schuͤler; Lehrling. line], die Anhoͤhen, Huͤgel durchſtreichen, 
Scolareggiare, w. n. Schuͤlerſtreiche, durchwandern. 
Schuͤlerſchwaͤnke machen. collo, m. der Schlitz (am Franuen⸗ 
Scolarello, m. dim. ein junger, klei- bemde). 
ner Schuler. Scolmare, . a. ſtreichen, abſtreichen 
Scolaresca, f. die Schuͤlerſchaft; die (bai 5 den Haufen). 


Scollegato, part. des Vorigen. 


Schuljugend. 

Scolzresco, agg. ſchuͤlerhaft, ſchuͤler⸗ 
mäßig. 

Scolaretto, m. dim. di Scolare, ein 
Schulknabe. 

Scolarino, m. edi Scolaretto. 

Scolarmente, avv. ſchuͤlermaͤßig, ſchü⸗ 
Lerbaft. 

Scolaruccio, m. wedi Scolarello. * 


colo, m. der Abfluß, das Rinnen. 
§. Dare scolo alle acque, dem Waſſer 
Atze verſchaffen. 
colopèndra, f. T. de' Nat. die Aſ⸗ 
ſel, der ielfuß. 
. T. de Bot. vedi Asplenio, Cetracca. 
coloramento, m. das Entfärben. It. 
das Verſchießen, Ausbleichen (der Farben). 
Scolorare, . a. [ Torre il colore], 


Scolastica, /. die Scholaſtik, ſchola⸗entfaͤrben, bleichen. 


ſtiſche Philoſopbie. | 
lermaͤßig. 


$. Scolorarsi, v. n. p. verſchießen, au: 
bleichen, ſich culti ö 
Scolorimento, m. das Entfärben, 


Scolasticamente, ass, ſcholaſtiſch. Bleichwerden, Erblaſſen. 

It. ſchulmaͤßig. Scolorire, Scolorirsi, 5. n. p. ſich 

Scolastico, ſcholaſtiſch: Filo- ] entfärben, erblaffen (im Geſicht). 
sofia scolastica. It. ſchulmaͤßig. colorito, part. des Vorigen. It 

Scolastico, m. ein Scholaſtiker. It. blaß, bleich: Viso scolorito. 
ein Schulvorſteher. Scolpamento, m. [Scusa], die Ent: 

Scolativo, age. T. de Med. eröff- ſchuldigung. 
nend, durchſchlagend. &: Fuͤr Giustificazione, die Rechtfer⸗ 

colato, part. di Scolare, vedi, tigung. 

Scolatojo, m. die Rinne, Goſſe. II Scolpare, v. a. [Scusare], entſchuldi⸗ 
der Abfluß, Abſturz (auf Bergen). gen, die Schuld abwaͤlzen. 

Scolatüra, /. der Abfluß, das Abge 8. Fir Giustificare, rechtfertigen. 
floſſene. It. das Durchgeſeihte. F. Scolparsi, v. n. p. die Schuld von 

Scolazione, f. T. de Med. e Chir.{fid abmglien, ſich entſchuldigen. It. ſich 
der Samenfluf 3 it. der Tripper. rechtfertigen. 

Scolese, m. T. de Nat. der Schleim Scolpire, v. a. bildhauen, aushauen: 
wurm. Scolpisce in marino statue, e figure. 
Scoletta, f. dim. Scuola, eine kleine . Scolpire in rame, in Kupfer ſtechen. 
Schule. . Scolpire una scrittura in marmo, 

Scoliaste, m. [Chiosatore], ein Scho⸗ eine Inſchrift in Marmor graben. 
liaſt. + Scolpire figure in legno, Figuren 

Scélimo, m. T. de Bot. die Gold- in Holz ſchneiden, Schnitzarbeit machen. 
diſtel. : $. Per met. einpraͤgen: Quel dolce 
Scéòlio, m. T. de Filol. die Scholie pianto mi dipinse Amor, Anzi scolpio. 
(kurze Wortanmerkung, bei Erklärung der al⸗ PeTR. son, 122. 
ten Schriſtſteller). i 8. Scolpire le parole, Fig. deutlich 

It. 7. de Geom. die Anmerkung, Er⸗ ſprechen. 
laͤuterung eines vorhergehenden Satzes. Scolpitamente, av. [Distintamente], 

Scollacciato, agg. bloshalſig; mit deutlich, vernehmbar: Parlare scu/pita- 
bloßem Halſe, bloßer Bruſt. mente. 

Scollare, v. a. los machen, auseinan⸗ . Fùr Chiaramente, klar, hell. 
derreißen (was geleimt war)z it. den Leim colpito, part. di Scolpire, edi. 
wegſchaffen, entleimen (3. B. Papier). Scolpitura, f. übl. Scultura, vedi. 

» Scollarsi, v. n. p. loslaſſen, lot: È Fur Eſſigie, das Bildniß. 
gehen (vom Leim). S. Fuͤr Impronta, das Gepraͤge: Come 

Scollare, v. a. Scollare il giogo, das la sco/pitura del Re, che dà forma alla 
Joch abſchuͤtteln. . moneta. 

$. Scollarsi, v. n. p. Scollarsi i debiti, *Scolta, F. übl. Ascolta, vedi. 
ſich die Schulden vom Halſe ſchaffen. Scoltare, . a. uͤbl. Ascoltare, vedi. 

Scollato, part. des Vorigen. It im Scolto, . vedi Scolpito. ö 
bloßen Halſe. 1. am Halſe ausgeſchnitten Scoltüra, 7. vedi Scultura. 


Scomodissimo 971 


m. uͤbl. Scom- 
iglio, vedi. 
dol Scompigliare, 


*Scombiglio, | 
Scombujamento, 
Scombujare, . a. 


7. 

Scombujato, part. des Vorigen. 

It. fuͤr Intimidato, eingeſchuͤchtert. 

&. Fuͤr Rabbujato, verfinſtert: Im- 
mantinente la terra ne venne sterile, 
l'aria scombujata, il fuoco turbo. 

Scombussolare, . a. Voce bassa, 
uͤbl. Scompigliare, vedi. 

Scombussolato, part. des Vorigen. 

Scommentato, agg. T. di Mar. Le- 
cs scommentato, verwittertes Holz⸗ 
wer 0 i 

Scommessa, f. die Wette. 

F. Fare scommessa con uno, eine Wette 
mit Einem anftellen, mit ihm wetten. 

La scommessa è fatta! es gilt! 
commesso , part. di Scommettere, 
vedi. 

Scommettere, v. a. [Disfare], aus⸗ 
einandernehmen, zerlegen. . 

&. Scommettere una nave, ein Schiff 
leck machen. It. es zerſchmettern, aus den 
Fugen treiben. N - 

F. Fig. fuͤr Seminar discordie, aus⸗ 
einan erhetzen , veruneinigen, Zwieſpalt 
erregen. ö l 

&. Far Fare scommessa, wetten, eine 
Wette anſtellen. 

Scommettimento, m. edi Scom- 
messa. 

Scommettitore, m. - trice, f. ein, 
eine Zerſtoͤrer — in. It. der, die wettet, 
Wettenanſteller —in. It. ein Friedensſtoͤrer, 
Zwietrachtſtifter. 

Scommezzare (a.), v. a. [ Divider 
per lo mezzo), halbiren; in der Mitte 
durchſchneiden, durchhauen. 

commiatare, v. a. [Accommiatare], 
beurlauben, verabſchieden. 

. Scommiatarsi , v. n. p. ſich beurlau⸗ 
ben, Abſchied nehmen. 

Scommiatäta, J. der Abſchied. 

Scommiatato, part. di Scommiatare, 
vedi. 

Scommodare, . a. vedi Scomodare. 

Scommodità, F. vedi Scomodità. 

Scommodo, m. vedi Scomodo. 

Scommòsso, part. di Scommuovere, 
vedi. 

Scommovimento, m. {Commovi- 
mento), die Bewegung, innere Regung. 
It. Erſchuͤtterung (des Gemüthes). 

55 Gir Sedizione, der Aufſtand, Auf⸗ 
ruhr. 

Scommovitore, m. ein Aufwiegler, 
Empoͤrer. 

Scommovizione, F. uͤbl. Scommovi- 
mento, wedi. 

Scommuòvere, . a. [Commuovere], 


(von Kleidern). 
Scollato, part. di Scollare, entleimt, 
ohne Leim. 


ScoHatura, 7. das Halsſtuͤck, der 


Ausſchnitt (eines Kleides am Halle). 


Scolturesco, agg. vedi Sculturesco. heftig bewegen, erſchüttern. It. aufwie⸗ 
Scombavare, . a. IImbrattar di ba- geln, in Aufruhr bringen. . 
va), begeifern. i Scommozione, /. die Erſchuͤtterung, 
mberello, m. ein Sprengwedel. ſtarke Bewegung. In der Aufruhr, die 
It. der Schaumloͤffel. Empoͤrung. 


It. die Auseinandernehmung. It das Scombicch i : 
Aufſpringen , Aufplatzen: Non ebbe da (Guiterza (Pater). ee 
quel naufragio altra lesione che qualche Scombiecherato, part. des Vorigen. 


scollatura delle tavole, 8 ; e 
; combinare, . a. [Sgominare, Scom- 
Scollegamento, m. die Trennung, porre], verwirren, zerrütten. 5 


Zertrennung. uo 
8. T. di Rettor. [Asindeto], bit ab: Scombinazione, /. (Sgominio, Disor- 


gebrochene, ſtockende Rede. 


Scomodare, v. a. [Incomodare], be⸗ 
laͤſtigen, beſchwerlich fallen; beengen. 
$. Scomodarsi, v. n. p. ſich belaͤſtigen, 
ſich bemuͤhen. i 
i Scomodezza (tea), F. vedi Scome- 
ita. ° 
Scomodissimo, Agg 9 · di Sco- 


dinamento], die Verwirrung, Zerrüttung. modo, hoͤchſt unbequem. It. ſehr unge⸗ 


Scollegare, . a. [ Disunire, Sepa-| Scombro, m. T. de Nat. die Ma- legen, ſehr laͤſtig. It. gar nicht geeignet: 


rare], trennen, zertrennen; abſondern. krele (cin Seeßſch). 


Scomodsssima adunque stagione è la 
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state, come contraria alle fatiche, parti- Fuͤr Perturbamento, die Unruhe,, Scomunicato, part. di Scomunicate, 
colarmente d' ingegno. Beſtuͤrzung. It. der Wirrwar. vedi. 2 
Scomodità, 7. Scomoditade, eSco-| Scompigliüme, m. [Masse di cose It Per simil. fuͤr Iniquo, Pessimo, 
moditate, f. poet. die Unbequemlichkeit, scompigliate], ein Gewirr, ein Wirrwarr. ruchlos, abſcheulich, gottlos. 
Beſchwerlictelf It. die Ungelegenheit. Scompisciare, v. a. [Pisciare addos- . Lingue scomunicate, Läſterzungen, 
Scmodo, m. vedi Scomodita- so], bepiſſen. i J. Faccia da scomunicato, ein ver: 
Scòmodo, . [Incomodo], unbe:| F. Scompisciarsi, v. n. p. ſich bepiſſen, wuͤnſchtes, ſcheußliches Geſicht. di 
quem; laͤſtig, beſchwerüch ſich in die Hoſen piſſen. It. den Urin kaum Scomunicatore, m. der ercommunicis 
F. Fuͤr Disadatto, ungeeignet; unge⸗ halten konnen, piſſen muͤſſen. rende Prieſter. „ 
leg . Scompisciarsi della risa, unmaßig Scomunicazione, J. vedi Scomunica. 
lachen, modo basso. Scomuzzolo (., m. [Boccata, Boc- 
Scompaginamento, m. die Verwir⸗ Scompiscione, F. Voce bassa Er- cicata], ein Bischen; nicht das Geringſte, 
rung, Verruͤckung, Unordnung. roraccio, Marrone), ein tuͤchtiger Bock, kein Wort, keinen Buchſtaben: Non ne 
Scompaginare, . a. [Turbare la sim- grober Schniger. ha imparato scomuzzolo, — 
metria], die Gleich foͤrmigkeit ſtoͤren. Scomponimento, m. das Zerlegen, *Sconcacadore, m. vedi Sconcaca- 
&. Gir Disordinare, in Unordnung Aus einandernehmen. . tore» 
bringen, verwirren, verruͤcken. Fuͤr Confusione, die Verwirrung. Sconcacare, v. n. Voce bassa, be: 
F. Scompaginarsi, v. n. p. ſich ver⸗ comporre, v. a. [Guastare il com- kacken, beſcheißen. : i 
ruͤcken, in Unordnung kommen. posto], zerlegen, auseinandernehmen, 8. Sconcacarsi, v. u. 2 ſich bekacken, i 
Scompaginato , part. des Vorigen. zertrennen. ſich beſcheißen, in die Ho en ſcheißen. 
Scompaginazione, f. die Verwirrung, 8. Fuͤr Disordinare, Conſondere, in & Fuͤr Aver grandissimo stimolo d'an- 
umkehrung, Storung (der Ordnung). Unordnung bringen, verwirren. dar del corpo, ſehr Noth thun, nicht 
Scompagnamento, m. die Trennung, Scomporre i capelli, für Scapigliare, länger halten konnen. . 
Scheidung. die Haare zerzauſen. .| Sconcacato, part. des Vorigen. 
Scompagnare, . a. [Disunire, Se- 8. Scomporre una forma, T. degli Sconcacatore, m. - trice, J. Voce 
parare], ſcheiden, von einander tren⸗ Stamp. eine Druckform auseinanderneb: |bassa, ein, eine Beſcheißer — in. It. ein 
nen (Dinge, Menſchen, die zuſammenge⸗ men (die Lettern wieder in die Fächer legen ). Hoſenſcheißer. 
bören). $. Scomporsi, . n. p. auseinanderge  Sconcacciare, v. a. [ Cacciar via], 
& Scompagnarsi, v. n. p. ſich von einan⸗ hen, zerfallen. ſwegjagen, fortjagen; verſcheuchen. 
der trennen. It. ſich aus der Geſellſchaft Gir Sconfortarsi, aus ber Faffung| Sconcacciato, pars. des Vorigen. 
entfernen. kommen. It. ſich entruͤſten. f Sconcare, v. a. herausziehen (aus der 
Scompagnato, part. des Vorigen. 8. dr nel volto, die Miene Höhle, aus einem Loche). 
Scomparire, . n. fallen, verlieren aͤndern, in Verwirrung gerathen. It. w. n. für Uscir fuori, herauskom⸗ 
(am Preiſe, an Schönheit beim Vergleich). Scomposizione, J. die Zcrlegung, men, hervorkommen: E grida, scanca 
Für Disparire, verſchwinden. Auseinandernehmung. uora di quel nido, che vil erba ingiunca, 
compariscente, part. verſchwindend. Fuͤr Perturbazione, Confusione,| Sconcatenäto, agg. T. de Filos. 
Scompartimento, m. die Eintheilung, die Stoͤrung, Verwirrung. It. die Ent:|{Sconnesso], ohne Verbindung, unzu⸗ 
Abtheilung. It. die Abtheilung, das Ab- ſtellung. i ſammenhaͤngend. 
getheilte. &. 7. degli Stamp. das Auseinander- *Sconcennatamente, av. übl. Scon- 
8. T. d Arch. die Abtheilung (in einem nehmen (der Druckform). „ |ciamente, vedi. 
Hauſe). Scompostamente, ass. unordentlich, Sconcentrato, agg. vom Mittel⸗ 
$. T. di Mar. Scompartimenti, pl. die in Verwirrung. It. unanſtaͤndig. punkt entfernt; it. vom Ziel abgegangen. 
Abtheilungen, Verſchläge, Naͤume (eines Scompostezza(:s4), f. [Immodestia],{ Sconcertamento, m. vedi Sconcento. 
Schiffes). die Unanſtaͤndigkeit, Unehrbarkeit. Sconcertante, part att. verwirrend, 
Scompartire, v. a. [Compartire], ein- F. Fur Dissolutezza, die Unſittlichkeit, ſtöͤrend. 


en. 
Fuͤr Disutile, untauglich. 


theilen, abtheilen. kuͤderlichkeit (in der Kleidung). Sconcertare, v. a. [Cavar di Concerto, 
Fuͤr Distribuire, vertheilen. Scompòsto, part. di Scomporre. Disarmonizzare}, ben Wohlklang, die 

. Scompartirsi, v. n. p ſich vertbeilen.| It. unanſtaͤndig; luͤderlich (im Anzuge). Harmonie ſtoͤren; verſtimmen. 
Scompartito, part. des Vorigen. Scomputare, v. a. ibi. Diffalcare,| 8. Fig. für Perturbare, Disordinare, 
Scompensare, v. a. hin und her⸗ vedi. ſtoͤren; in Unordnung bringen, verwirren. 
denken. , (Sgradire], mi Scòomputo, m. übl. Diffalco, vedi. | g. 5 il disegno, le deg 
Scompiacere, v. n. [Sgradire], mis: mpuzzare (ie), v. a. [Empiere di di alcuno, Einem feinen Plan verruͤcken, 
fallen. i Mi i 15 Ri a , mit einen Strich durch die Rechnung machen. 
Scompigliamento, m. die Zerſtreu⸗ Geſtank erfüllen. 5 $. Sconcertarsi, . n. p-. aus der Faſ⸗ 


ung, Zerſprengung (3. B. eines Heeres). 
Stompigliare, . a. C Deda, Scompuzzato( ), part. des Voriger 

Confondere], in Unordnung bringen, *Scompuzzolare (,), v. a. [Levar via 

verwirren. la nausea), den Ekel benehmen, wieder 
F. Scompigliare la matassa, den Strehn Eßluſt erwecken. 

(Garn) verfitzen. + Scompuzzolarsi, . n. p. wieder Gf: 
$. Scompigliare un affare, un negozio, luſt bekommen, den Ekel verlieren. 

eine Angelegenheit, ein Geſchaͤft verwirren, *Scomunare, v. a. uͤbl. Disunire, vedi. 

verwickelt machen. » Scomunato, part. des Vorigen. 
$. Scompigliare l'esercito nemico, den Scomünica, f. T. eccles. die Ercom: 

Feind in Unordnung bringen, in die Flucht munikation, der Kirchenbann. 

ſchlagen. a $. Fulminare la scomunica, den Bonn: 
$. Scompigliaré la fantasia, in Er- ſtral ſchleudern. 

ſtaunen ſetzen. It. verwirrt machen. Scomunicagione, f. vedi Scomu- 

+ Scompigliarsi, v. n. p. aus der nicazione. 

Faſſung kommen; ſich entrüſten. Scomunicamento, m. das Excomu⸗ 
5 avv. [Alla vi- niciren, das Auflegen des Kirchenbannes. 

luppata, Disordinatamente], durch einan⸗ Scomunicare, 3. a T. eccles. exco: 

der, unordentlich, verwirrt. municiren, in den Kirchenbann thun; von 
Scompigliato, part. di Scompigliare, der Gemeinde lausſchließen. 

vedi. Scomunicatissimo, sup. di Scomu- 
Scompiglio, m. [Confusione], die nicato, auf immer excomunicirt, vollig 

Verwirrung. von der Gemeinde ausgeſchloſſen. 


n. ſung kommen, in Verwirrung gerathen. 
$. Sconcertarsi con uno, ſich mit Gi: 
nem entzweien, in Streit geratben. 

Sconcertatamente, a. [Disordina- 
tamente], unordentlich / verwirrt. 

Sconcertàtissimo, agg. «up. di soon- 
certato, ſehr uͤbelklingend, ganz dishar⸗ 
monirend. It. ganz geſtoͤrt. 

Sconcertato, part. di Sconoertare, 
vedi. 

S. Corpo sconcertato, Complessione 
sconcertata, ein zerruͤtteter Korper, eine 
geſtoͤrte, geſchwaͤchte Leibesbeſchaffenbeit. 

Capo sconcertato, ein Schwaͤrmer. 
concertatore, m. -trice, f. ein, 
eine Stoͤrer — in, Verwirrer — in. 

Sconcërto, m. die Disharmonie, der 
Uebelklang. 

$. Fix Disordine, die Unordnung, Ber: 
ruͤttung, Verrwirrung. 

è; Dar in o nello sconcerto, T. di Mus. 
falſch fingen oder ſpielen. 

Sconcezza (ese), f. die Unſchicklichkeit, 


— — 


Sconcia 


Unanſtaͤndigkeit (im Betragen, der Kleidung). 
It. der ſchlechte Anſtand 
den Geberden). 
Sconcia, f. T. de Forn. (Ritocco, o 
Rinfresco rinnovato], aufgefriſchter Sauer⸗ 


"E 
conciamente , a. [Con isconcio; 
Indecentemente], unanſtaͤndig, unſchick⸗ 
lich, unehrbar. It mit ſchlechtem, plum: 
pem Anſtande. l 

F. Fuͤr Vergognosamente, mit Schimpf 
und Schande: 1 Fiamminghi, ch’ erano 
a oste sopra Tornai, se ne partiro Son- 
Cic sente. 

S. Fuͤr Soprammodo, übermäßig, un: 
gegeuer. 

$. Battere sconciamente, übel zurich⸗ 
ten, jaͤmmerlich zerpruͤgeln. 

Sconciamento, m. vedi Sconcio. 

Sconciare, „. a. (Guastare], verder⸗ 
ben, uͤbel zurichten. 

Für Disordinare, in Unordnung, 

aus dem Geſchick bringen, verwirren. 


(im Gehen, Stehen, albe 
Red 


$. Parole sconce, ungereimte Worte, 
tne Reden. It. Zoten, unanſtändige Zutrauen verlor 


en. 
Fuͤr Brutto, haͤßlich, garſtig. 


Fuͤr Disonesto, Vefgognoso, ſcham⸗ 


los, unehrbar; ſchaͤndlich, ſchimpflich. 


Un viso sconcio, ein ſcheußliches 


Geſicht. 


Fuͤr Schiſoso, widerlich, abſcheulich. 
Fuͤr Dilforme, Sparuto, ungeftaltet, 


verkruͤppelt, unanſehnlich. 


+ Fuͤr Malvagio, Scellerato, ruchlos, 


boͤſe. 


r. 
8. Für Smisurato, unmaͤßig; üͤber⸗ 
maͤßig, ungeheuer. 
. Peccati sconci, ſchwere Suͤnden. 
Sconcio spendere, Spese sconcie, 
die unmaͤßigen Ausgaben, die ungeheueren 
Koſten. 
+ Sconcia letizia, unmaͤßige Freude. 
Fuͤr Infetto, angeſteckt, verpeſtet: 


der 
8 


Fuͤr Scomodare, Unbequemlichkeit l' sarci messo già per lo sentiero, Cer- 
verurſachen, belaͤſtigen, Ungelegenheit 5 tra questa gente scorzcia. DANTE 


machen. 
$. Sconciarsi, w. n. p- ſich verderben; 


zu Grunde gehen: Per questa mutazione wegſam, 


molto si Sconciò il buono stato di Ge- 
no va. 

$. Sconciarsi una gamba, il braccio, 
la mano, ſich ein Bein, den Arm, die 
Hand verrenken, verſtauchen. 


vr. 30. 
&. Fuͤr Aspro, Scosceso, rauh, un: 
ſteil: Quivi soavemente puose 
il carco Soave per lo scoglio scorcio, 
ed erto. Dante Ixr. 19. 
Sconcio, m. [Danno], der Verderb, 
chaden. 1 
Fur Scommodo, die Unbequemlich⸗ 


§. Fur Abortire, zu fruͤh niederkom⸗ keit, das Ungemach. 


men, unrichtige Wochen halten. 


8. gir Contrattempo, der Unfall, die 


&. Für Sconcertarsi, außer Faſſung Widerwaͤrtigkeit. II. die Verlegenheit. 


kommen, in Verwirrung gerathen: Ma 
egli, senza sconciarsi punto, rispose ec. 

Sconciatamente, asu. vedi Sconcia- 
mente, 

Sconciato, parf. di Sconciare, vedi. 

Sconciatore, m. -trice 
Verderber — in, Stoͤrer — 
rer — in. 

Sconciatura, f. [Aborto], die unzei⸗ 
tige Geburt, unzeitige Niederkunft. It 
die unzeitige Leibesfrucht, unreife Geburt. 

Dare in isconciatura, zu früh nie: 
derkommen. 

S. Per simil. eine Misgeburt, Mon: 
ſtroſitaͤt (von Gewächſen ). 

$. Per met. Fuͤr Cosa mal fatta, im- 
perſetta, ein elendes Machwerk, eine elende 


in, Vexwir⸗ 


&. Fuͤr Disordinamento, die Unord⸗ 
nung; Zerruͤttung. N 

&. Prov. Uno sconcio fa spesso un 
acconcio, aus einem Unfall erwaͤchſt oft 
ein Gluͤck. 

8. Fur Scellerato, ein Ruchloſer, Boͤ⸗ 


„. ein, eine ſewicht. 


Sconcissimo, agg. sup. di Sconcio, 


vedi. 
Sconclüdere, #. a. vedi Schiudere 
It. Sconcludere un affare, ein Geſchaͤft, 
eine Unterhandlung abbrechen. 
Sconclusione, f. die Aufhebung, Ab: 
brechung (einer Unterbandlung u. ſ. w.). 
Sconcobrino, m. ein Gaukler. 
Sconcordanza, F. {Discordanza], die 
unrichtige Wortfuͤgung. i 
Sconcòrdia, /. [Discordia], die wie: 


Schrift. It. eine unreife, unbeſonnene Rede. tracht; die Uneinigkeit, Mishelligkeit. 


g. Fur Uomo contraffatto , ein migge: 

asa Menſch, eine Misgeburt ; ein 
ppe 

Sconciaturella, 


f.dim. di Sconcia- 
Sconciaturina, 


tura, eine kleine un: 
geb 


übel begebe. 
Für Disordinato, unordentlich; ver: 
wirrt; it. zerruͤttet. 
S. Stagione sconcia, ein unregelmäßi⸗ 


Sconcio, agg. LGuastato], verdorben, ge 


Sconcorporare, w. a. vedi Scorpo- 
rare. 

‘Scondesceso, ogg. vedi Scosceso. 

*Scondere, v. a. Ubi. Nascondere, pedi. 

Scondito, agg. [Scipito , Insipido], 


geltige Leibesfrucht; it. eine kleine Mis: unſchmackhaft, ungewͤͤrzt; it. roh. 


chmackt. 
Fuͤr Senza giudizio, unverſtaͤndig. 
confacevole, 


$ Per met. Fur Sciocco, albern, ab: 


unpaſſend, unſchicklich. 
Sconfermare, . a. Foce bassa Con- 


ges Wetter (1. B. wenn es im Winter warm, fermare], durchaus beſtaͤtigen. It. rider: 


im Sommer kalt iſt). 

&. Fuͤr Disadorno, unzierlich, unge⸗ 
ſchmuͤckt, nachlaͤſſig, ſchmuzig (im Anzuge). 

4. Juͤr Slogato, verſtaucht, verrenkt: 
Una gamba, un braccio, una mano 
sconcia. 

Fuͤr Sconvenevole, unſchicklich, un: 

paſſend: Novella, preposizione, doman- 
da sconcia, 5 


Valentini, Ital. Wöͤrterb. IL 


rufen, nicht beſtaͤtigen. 


Sconfessare, v. a. {Negare], leugnen, 
nicht bekennen. It. das Bekenntniß wider⸗ 


rufen. 


Sconficcare, . a. ubl. Schiodare, vedi. 


Sconficoato, part. des Vorigen, 


Scongiuro 


$ Bir Stravagante, abſonderlich, fon: 
a 
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deg. mistrauiſch, der das 
en hat. 

configgere, v. d. [Rompere il ni- 
mico in battaglia, Sbaruflare], den Feind 
in die Flucht, aufs Haupt ſchlagen. 

8. Per met. Fuͤr Abbattere, nieder⸗ 
ſchlagen, muthlos machen. 

- gir Schiodare, vedi. 

Sconfiggimento, m. fibl. Sconfitta, 
du e 
Sconfiggitore, m. -trice, J. der, die 
8 tie Flucht ſchlaͤgt; ein, cui 

er in. 

Sconfitta, f. [Rotta], die Niederlage 
Beſiegung 8 ° 8 

5. Dare sconfitta, eine Niederlage bei⸗ 
bringen, aufs Haupt ſchlagen (den Feind ). 

$- Fr Guastamento, Rovina, die Zer⸗ 
ſtoͤrung, Verwuͤſtung. 

$. Mettere in isconfitta, zu Grunde 
richten, verwuͤſten. 

Sconfitto, part. di Sconfiggere, vedi. 

$. Gir Guastato, Rovinato, gerftért, 
verwuͤſtet: O rosajo sconfitto, o giar- 
din mio deserto. 

‘*Nconfittùra, f. fibl, Sconfitta, vedi. 

Sconfondere; . a. [Confondere con 
violenza], zerruͤtten, zerſtoͤren; verwir⸗ 
ren. It. Fig. in Verwirrung ſetzen, be: 
ſtuͤrzen; it. beſchämen. 

Sconfortamento, m. die Widerra⸗ 
thung, Abmahnung. 

Sconfortare, v. a. [Disanimare, Sco- 
raggiare], den Muth benehmen, verzagt 
machen. 

&. Fuͤr Dissuadere, Distorre, abrathen, 
abmahnen, abbringen (von einem Vorhaben). 

$. Sconfortarsi, w. n. p. Gir Sbigol- 
tirsi, verzagen, den Muth verlieren. 

Sconfortato, part. des Vorigen. 

It. Fuͤr Abbattuto, Sbigottito, nieber⸗ 
geſchlagen, muthlos, verzagt. 

Sconfòrto , m. [Travaglio], die Be: 
truͤbniß, der Kummer; it. die Troſtloſig⸗ 
keit; Verzagtheit. 

Scongiuguimento, m. Disgiugnimen- 
to], die Trennung, Abſonderung; Aus⸗ 
einandernehmung, Abloͤſung. 

Scongiuntura, F. edi Scongiugni- 
mento. 

Scongiuramento, m. vedi Sconginro. 

Scongiurare, v. a.[Esorcizzare], be; 
ſchwoͤren. 

§. Scongiurare gli spiriti, i demonj, 
die Geifter beſchwoͤren, bannen. 

$. Scongiurare alcuno, den Teufel aus 
einem [Beſeſſenen] treiben. 

Fuͤr Strettamente pregare, dringend, 
inſtändigſt bitten, beſchwoͤren. 

8. 5 uno a dir la verità, Gis 
nen beſchwoͤren die Wahrheit zu fagen, 

8. Vi prego, anzi vi scongiuro, ich 
bitte, ja ich beſchwoͤre euch. 

$. Vi scongiuro per Cristo, 


Sconfidato, 


per la 


g. [Scanvenevole],|vita vostra ec., ich flehe zu euch, ich be: 


ſchwoͤre euch um Gottes willen, bei euerm 
Leben u. ſ. w. 
Scongiurato, part. des Vorigen. 
Scongiuratore, m. ein Beschwörer, 
Geiſterbeſchwoͤrer, Geiſter⸗ Teufels banner. 
Scongiurazione, + wedi Scongiuro, 
Scongiuro , m. {(Lsorcismo], die Be⸗ 
ſchwoͤrung, Geiſterbannung, Teufelsbe⸗ 
ſchwoͤrung. 
S. Fur Giuramento, der Schwur, Eid: 


Sconfidanza, f. [ Diffidenza], das Ma con scongiuri il Negro ad affermare, 


Mistrauen. 


Che sua è la casa. OrL. Fur. 43. 136. 
H h h h h h 


‘ 


È 


Scontessitùra, {Scombinazione, 
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&. Fuͤr Giuramento esecratorio, die Ber-“ Sconsertare, uͤbl. Sconcertare, vedi. 
wuͤnſchung. Sconsertato, part des Vorigen. 


S. Fuͤr Priego caldissimo, e instan-| Sconsideranza, f. die Unbedachtſam⸗ 
tissimo, das Flehen, die inſtaͤndige Bitte, keit, Unuͤberlegtheit; Unbeſonnenheit. 
Beſchwoͤrung. Sconsideratamente, awv. [Senza ri- 

Sconnessione, F. [Incoerenza], der flessione], unuͤberlegt, unbedacht, unbe⸗ 
Mangel an Zuſammenhang; die Locker⸗ ſonnen. 
beit. Sconsideratezza(::a), f. die Unuͤber⸗ 

Sconnèsso, agg. [Incongruente], un- legtheit, Unbedachtſamkeit, Unbeſonnen⸗ 
zuſa mmenhängend, unverbunden. heit. 

Sconnéttere, v. a. [Dis taccare], tren. Sconsideratissimo, g. sup. di 
nen, die Verbindung, den Zuſammenhang Sconsiderato, hoͤchſt unuͤberlegt, ſehr un: 
aufheben, ſtoͤren. bedachtſam. 

S. Fuͤr Discorrere, o Serivere senza ordi-| Sconsiderato, agg. unuͤberlegt, un: 
ne, unzuſammenhaͤngend reden oder ſchrei⸗ bedachtſam; unbefonnen. 
ben. Sconsiderazione, f. die Nichtuͤberle⸗ 

Sconocchiare, v. a. abſpinnen (den gung. 

Flachs vom Rocken). It. vedi Sconsideratezza. 

8. Fig. fuͤr Consumare mangiando, auf Sconsigliare, .. a. [Dissuadere], Wi: 
eſſen, verzehren. Pop. auffpulen. derrathen, abrathen; ausreden. 

Sconocchiato, part. des Vorigen. Sconsigliatamente, avv. vedi Scon- 

Sconocchiatura, /. der Flachsreſt (am sideratamente. It. unberathen, ohne Rath 
Rocken). Sconsigliatezza(:s4), f. vedi Sconsi- 

Sconoscente, part. att. vertennend,|deratezza. 
miskennend. ‘ Sconsigliatissimo, agg. sup. di Scon- 

+ Bit Ingrato, unerkenntlich, undankbar. sigliato, ganz rathlos, ganz bölflos. 
Fuͤr Sconosciuto, unbekannt, un:| It. vedi Sconsideratissimo. 
berühmt. Sconsigiiativo, agg. abrathend, ab: 

F. Fuͤr Zotico, Rozzo, grob, unge- mahnend, warnend. 
ſchliffen. Sconsigliato, part. di Sconsigliare, 

Sconoscentemente, av. [Ignorante-] vedi. 
mente), ohne Kenntniß, unwiſſend. II.] It. Für Privo di consiglio, rathlos, 
undankbar, unerkenntlich. huͤlflos: Or dove sete, Vedove sconsi- 

Sconoscentissimo , agg. sup. h öchſt gliate, e dove sete Voi, mogli, de’ ma- 
unerkenntlich, ganz undanttar. riti dorm’ al fuoco? 

conoscenza , F. [lngratitudine], die 3 Fuͤr Sconsiderato, vedi. 
Unerkenntlichkeit, Undankbarkeit. Sconsolamento, m. uͤbl. Sconsolazione. 

Sconoscere, v. a. nicht erkennen, ver Sconsolare, v. a. [Travagliare, Af. 
kennen, miskennen. ſliggere], kranken, betruͤben; it. troſtlos 

It v. 1. Für Essere ingrato, unerkennt- machen, des Troſtes berauben. 
lich, undankbar ſein. Sconsolatamente, avv. [Desolata- 

&. Sconöscersi, v. n. p. ſich unerkennt mente], troſtlos. 
lich bezeigen. $. Fuͤr Travagliatamente, kummervoll, 

Sconoscimento, m. vedi Sconoscenza vetrübt. 

Sconosciutamente, av. unbekannter Sconsolato, part. di Sconsolare. It. 


weiſe. ſtroſtlos; kummervoll. ‘ 
25 Fuͤr Occultamente, verborgen, heim Sconsolatorio, ogg. bekͤͤmmernd, 
; kraͤnkend. 


Sconosciutissimo, agg. sup. di Sco- 
nosciuto, ganz unbefannt. 

Sconosciuto , agg. [Incognito], un: 
bekannt; unerkannt. 

S. Fuͤr Ignobile, Senza fama, unbe⸗ 
kannt, unberühmt. 

Sconquassamento, m. vedi Scon- 

2880. 

Scon uassare, v. a. [Scassinare, Con- 
quassare] zertruͤmmern, zerſchmettern; 
it. zerquetſchen. 

Sconquassato, part. des Vorigen. 

Sconquassatore, m. - trice, f. ein, 
eine Zertrümmerer — in, Zerſchmetterer 
— m. 

Sconquasso, m. das Zertruͤmmern, 


Sconsolazione, f. die Troſtloſigkeit. 

S. Fuͤr Travaglio, Aſflizione, der Kum⸗ 
mer, die Kraͤnkung. 

Scontare, v. a. abrechnen, abziehen 
(von einer Summe). It. abbezahlen (die 
Schulden). 

d. 7. de’ Merc. dis kontiren (die Zinſen 
al ziehen vom Kapitale, Wechſel). 

8. Scontare il suo peccato, ſeine Suͤnde 
buͤßen. 

Scontentamento, m. vedi Scontento. 


tento), unzufrieden, migvergnilat machen. 

uu kraͤnken. 
. Scontentarsi, v. n. p. 
fà 


Fuͤr Attristar- 
si, misvergnuͤgt ſein; 


kuͤmmern. 


Zerſchmettern. It die Zerſtoͤrung, der F. Scontentarsi di q. c., ſich mit Gt: 

Untergang. was nicht begnuͤgen, nicht zufrieden wo⸗ 
&. Mettere in isconquasso, zerſtören, mit fein. 

gerritten. Scontentato, part. des Vorigen, 


Sconsacrare, . a. [Profanarc], ent: 
heiligen, entweihen. 
onsacrato, part. des Vorigen. 
Sconsénso, m. Voce contad. Con- 
senso], die Einwilligung; Erlaubniß. tento, hoͤchſt unzufrieden, ſehr misvergnuͤgt. 
Sconsentimento, m. die Verweige⸗  Sconténto, agg. [Mal contento], un: 
rung, Nichtgenehmigung; Misbilligung. zufrieden; misvergnügt. It. verdriflià. 
consentire, w. a. verweigern, nicht Sconténto, m. die Unzufriedenheit; 
genehmigen; misbilligen. bes Misvergnügen; die Verdrießlichkeit. 


It. Fuͤr Sconteuto, vedi. 

Scontentézza (sse), f. vedi Sconten- 
to, vedi. : 

Scontentissimo, agg. sup. di Scon- 


Scontentare, v. a. [Rendere scon- echt 


Disordinameuto], di Zerruͤttung, Uns 
ordnung. 
Scontinuare, v. n. [Non continuare], 
nicht fortfahren; aufhoͤren. 
conto, m. die Abrechnung. It. die 
Abzahlung, Verminderung der Schuld. 
. T. de Comi. das Diskonto (in der 
Wech ſelrechnung): Con isconto di tre per 
cento. 
Scontorcente, part. att. verbrehend; 
it. ſich kruͤmmend, windend. 
Scontòrcere, v. a. IStorcere, Tra- 
volgere], verdrehen, winden. 
Scontorcere il viso,; la bocca, das 
Geſicht, den Mund verzerren. 
8. Scontòôrcere il musetto, il naso, die 
Naſe rimpfen. 
g. Scontorcersi, v. n. p. ſich kruͤmmen, 
winden (vor Schmerz). 
It. ſich wegwenden (von ekelhaſten, miss 
fälligen Dingen). 
Scontorcimento, m. das Verdrehen, 
Scontèrcio, © Winden, Side 
kruͤmmen. 
Scontòrto, part. di Scontorcere, vedi. 
Scontraftare, Scontraffarsi, v. n. p. 
ſich entftellen. 
It. . a. vedi Contraſſare. 
Scontraffatto, part. des Vorigen. 
It. ungeſtaltet, haͤßlich. 
Scontramento, m. [Scontro, Incon- 
tro], das Begegnen, Zuſammentreffen; 
Aufeinanderſtoßen. 
Scontrappare, Scontrapparsi, . n. 
p. das Gleichgewicht verlieren ; ſchwanken. 


Scontrare, . a. [Incontrare, Kincon- 
trave], begegnen; antreffen: Scontrure 
uno per istrada, 

8. Fur Collazionare, Couferire, gegen 
einander halten, vergleichen: Scontrare 
una copia coll' originale. 

$. Scontrare una bilancia, eine Wage 
probiren; it. ſie ausgleichen, gleich machen. 

. v. n. Scontrare con alcuno, con q. 
c., zuſammentreffen, auf Einen, auf Et: 
was ſtoßen. 

$. Scontrar male, fur Avvenire male, 
einen Unfall baben, fibel anfommen. 

$. Scontransi, v. n. p. ſich begegnen: 
Presso era 'I tempo dove Amor si scon- 
tra Con castitate. PetR. Sox. 274. 

&. Fic Riscontrare, vedi. 


Scontrata, f. vedi Scontro. 
Scontrato, parf. di Scontrare, vedi. 
N m. der vergleicht, aus: 
gleicht. 
*Scontrazzo(;s0), m. das Treffen, Ge⸗ 


5. Fuͤr Amichevole incontro, eine 
freundliche zufaͤllige Begegnung: it ein 
ſonderbarer Vorfall. 

Scontrevole, agg. 
gleichbar. 

Scontrinello, ni. dim. di Scontro, ein 
unbedeutender Vorfall, geringes Ereigniß. 
It. ein ſchwacher Gegner. 

Scontro, m. [Incontro, Rincontro], 
die Begegnung, das Zuſammentreffen, Aus 
treffen. It. ein Vorfall, Ereigniß. 

$. Fuͤr Avversario nel combattimen- 
to, ein Gegner; Feind. 

. 5 pl. 2. di Mar. die Quer- 
riegel. 

Sconturbare, . a. [Conturbare h ft 
ren, beunruhigen. 


vergleichbar, aus⸗ 


Sconturbato 


$. Sconturbarsi di q. c., ſich beunruhi⸗ 
gen um Etwas. 

$. Si sconturbò di me, er beunruhigt 
ſich meinetwegen. 

Sconturbato, part. bes Vorigen. 

Sconturbo, m. die Storung, Beun⸗ 
ruhigung. It. die Unruhe, Beſtͤrzung. 

Sconvenenza, f. vedi Sconvenienza. 

Sconvenevole, a g. [ Disdicevole ], 
unpaſſend, unſchicklich. It. unanftAndig. 

. Für Sproporzionato, nicht uͤberein⸗ 
ſtimmend, nicht paſſend. 

Sconvenevolemente, avv. vedi Scon- 
venevolmente. , 

| Sconvenevolezza(:s4), F. IIndecenza]. 
die Unanſtandigkeit, Unſchicklichkeit. 
Sconvenevolissimo, sup. di Sconve- 
nevole, höchſt unſchicklich, ſehr unanſtän⸗ 
dig 3 ganz unpaſſend. 

Sconvenevolmente, asv. [Sconve- 
nientemente], unpaſſend, unangemeſſen. 

$. Fuͤr Indecentemente, unanftànbig, 
unſchicklich. 

Sconveniente, agg. vedi Sconvene- 
vole. 

Sconvenientemente, avv. vedi Scon- 
venevolmente. 
Sconvenientissimamente, sup. bes 

Vorigen. 

Sconvenientissimo, agg. sup. di 
Sconveniente, vedi Sconvenevolissimo. 

Sconvenienza, /. die Ungebuͤhrlichkeit, 
Ungehoͤrigkeit : Unangemeſſenheit. 

Fuͤr Indecenza, die Unſchicklichkeit, 
Unanſtaͤndigkeit. : 
Fur Disproporzione, vedi. 


convenire, v. n. {Disdirsi, Essere|penfblag. 


sconveniente], ſich nicht gehoren, nicht 
1 it. nicht zukommen, nicht 9 : 
Faggi It. ſich nicht ſchicken, unanftàn: 

9 2 

S. Fuͤr Non corrispondere, nicht paf: 
ſen, nicht uͤbereinſtimmen. 

Sconvenuto, part. des Vorigen. 

Sconvòlgere, v. a. [Travolgere], um: 
kehren. It. umftofien. 

$. Sconvolgere lo stomaco, Ekel, Uebel⸗ 
keit erregen. a 
S8. Lo stomaco mi si sconvolge, der 
Magen bebt ſich, mir wird uͤbel. 

&. Fuͤr Distorre, Dissuadere, abbrin⸗ 
gen [wovon], abrathen. 


& Fuͤr Scontorcere, verdrehen; ver- Entdeckung. 


renken. 

8. Sconvôlgersi, v. n. p. Fig. in Auf: 
euhr gerathen: Quella bella Greca ec. 
fa cagione per la sua bellezza, che PAsia, 
e l'Europa si sconvolgessero. 


Sconvolgimento , m. bas Umdrehen, freiem Himmel, im Freien. 


umkehren. 


Fuͤr Scompiglio, Perturbamento,|Palesamente], öffentlich. 


8 
die Verwirrung, Zerruͤttung. 


Sconvolgitore, m. -trice, f. ein, eine Scopei tanente, ganz öffentlich, vor aller 


Mmbreber — in, Umkehrer — in. It. ein, 

eine Verwir rer — in. 
Sconvôlto, part. di Sconvolgere, vedi. 
It. Für Ritorto, verdreht, gewunden. 
Sconvòlvere, v. a. vedi Sconvolgere, 


„J. J. de Nat. das gemeine oͤffentlich. 


ꝓfriemenkraut, Be ſenkraut. 


$- Scopa meschina, T. de Bot. das bezablt werden, mit ſeiner Forderung An: 


Heidekraut. 

$. Scopa da granate, 7. de’ Bot. bas 
Beſenkraut. 

§. Fic Granata, ein Beſen, Ruthenbeſen. 

. Kür Verga, der Staubbeſen. 

Fare, Legare scope, Beſen 
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$. Scopa nuova scopa bene, neue] Scopetta F. dim. di Scopa [Spaz- 
Beſen kehren gut. zola], ein kleiner Beſen; 1 
glie L 3 de DE eine Art lt. eine Buͤrſte. | 
e. eme r ingvogel. Sco ettare e buͤrſten 
Scopamäri, m · pl. T. di Mar. LCol- ſten; pa vedi Scopare. d aus bür⸗ 


tellaccij, die Beiſegel. ? 
Scopamestiéri, m. Einer, der viele 8 0 >, 05 gira], das Korn (am 
„das Biel, die 


Gewerbe nach einander ergreift, der oft ®. Fig. Fur Intenzione 
$. 7. de’ Geom. das Biſterkorn. 


umſaiteit. 
Scopapollài, m. der Höbnerſtallkehrer. Töicht, der medi. 
Scôpolo, m. Voce lat. vedi Scoglio. 
Scoppettiere, m. uͤbl. Schioppettiere, 


Scoppiare 


Für Guattero, ein Kuͤchenjunge. 
Scopare, v. a. { Spazzare], fegen, 
kehren; ausfegen, auskehren (mit dem 


88.56 na 8 
Fuͤr Percuotere con iscope us Für Fuciliere, ein Scharfſchuͤtz; 
pen, den Staubbeſen geben. ſilier. : charfſchuͤt; Fis 


. FJuͤr Frustare, Percuotere, peitſchen, Scoppiabil was pla 
ſchlagen: Gli altri discepoli furo intenti len tt FEES a 
colle corregge, e scoparlo per tutta laj Scoppiacuòre, m. [Batticuore], die 
contra la. Herzbeklemmung; it. das Herzeleid, das 

S. Scopare alcuno, Per met. Fur Herzbrechen. 
overgognarlo, Einen beſchaͤmen, der df:| F. Ridere a scoppĩacuore, bis zum Zer⸗ 
dari sen Schande preisgeben. du platzen lachen. 

» Scopare un paese, modo basso, coppiamento, m. das Platzen 
fuͤr Andar certendolo minutasnente ; ein i ll. das Knallen, ia pati 8 
Land durchſtreichen, durchſtoͤbern. Scoppiante, part. platzend, berſtend, 

S. Avere scopato più d'un cero, abge- zerplatend. 
feimt, mit allen Hunden gehetzt ſein. Scoppiare, v. n. [Crepare, Spaccarsi], 

Scopato, part. des Vorigen. platzen, zerplatzen, berſten. It. ſpringen, 

Scopatore, m. -trice, f. [Spazzato- zerſpringen (von Feuergewehren 
re), ein, eine Ausfeger — in, Auskehrer 5. Für Far romore- nello spaccarsi, 
— in. i 1 knallen, zerknallen. 

8. Scopatori, pf. die Geißelbruͤder (eine F. Scoppiare colle dita, mit den Fin⸗ 
religiofe au das i bes ſchnalzen. 

Scopatura, F. das Fegen, Ausfegen, + Scoppiare delle risa, o dalle ri 
Auskehren. It. die Staͤupung, der Stau⸗ Pig. vor Lachen platzen, berſten. gi 
. . Scoppiare di rabbia, d'invidia, di 

It. Per met. eine öffentliche Beſchä⸗ fiele, vor Wuth, Neid platzen, vor Gift 
mung; oͤſſentlicher Schimpf. und Galle aus der Haut fahren. 

Dare una scopatura, fuͤr Svergo- 8. Scoppiare a un dubbio, vor Unge: 
gnare, Einen oͤffenklich beſchaͤmen, einen duld, Zweifel vergehen. 
tuͤchtigen Verweis oͤffentlich geben. Scoppiare di lagrime, di sospiri, 

Toccare una scopatura, oͤffentlich be: die Thraͤnen, Seufzer nicht mehr zurüuͤck⸗ 
ſchaͤmt werden, einen 1 bekommen. a koͤnnen. 

copazzone, m. Voce bassa, eine . Scoppiare tacendo, nicht länger 
Kopfnuß, Schlag auf den Kopf. ſchweigen Elnnen: So ben, ch' io Sal 

Scope, /. 7 de Nat. [Chiù], die a sordo, ma io scoppio Tacendo, e male 
Ohreule; der Uhu. accoppio Questo detto con quello. 

Scoperchiare, v. a. [Scoprire], den 5. Scoppiare di voglia, vor Verlans 
Deckel abnehmen; aufdecken, abdecken. gen fterben. 

Scoperchiato, part. des Vorigen. f. Scoppiare sotto il peso, unter der 

Scopèrta, f. vedi Scoprimento, it. die Laſt erliegen. N 

$. Me ne scoppia il cuore, das Herz 

It. Far unascoperta, Fig. austunbfdaf:|bribt mir daruͤber: Oltre a infiniti ri- 
ten, aus ſpaͤhen. spetti, che mi fanno aſfligger della sua 

8. L di Giuoco, die Zahl der gewor⸗ | morte per conto mio, me ne scoppia il 
fenen Augen (im Würfelſpiel), der Wurf. cuore per amor vostro. 

ap. Alla scoperta, öffentlich; unter F. Fuͤr Rompersi, zerbrechen: E senza 
sproni al piede la sferza nella man, che 
scoppia e fiede. 

. f aufbrechen, von Wun⸗ 
den, von Geſchwuͤren: Cominciò con lo 
scoppiarmi in più di venti luoghi la 
testa, uscendone un umore viscoso e fe- 
Scopèrto, part. di Scoprire, vedi. tente. Arr. Vita. 
It. öffentlich, offenbar. $. modo basso, Für Morire, ſterben, 
Scopérto, m. ein offner, freier Platz. abfahren. 

&. Allo scoperto, avv. im Freien. It. 8. Per simil. Für Uscire, Pullnlare, 
hervorbrechen: Per gli occhi fuori scop- 
$. Kimanere allo scoperto, nicht ganz |piava lor duolo. Dante Ixr. 17 

&. Fuͤr Nascere, entfteben: E come 
deren nachſtehen muͤſſen. l'un pensier dell’ altro scoppia, Così 

Scopertura, f. vedi Scoperto, e Sco- |uacque di quello un altro poi. DANTE 
primento. Il. 23. I 

Scopetino, m. dim. di Scopeto, vedi | lr herauskommen, hervorgehen: Ma 

Scopeto , m. [Bosco di scope], ein quando scoppia dalla propria gola L'ae- 


N 


copertamente, avv. [Alla scoperta, 
Scopertissimamente, avv. sup. di 


Welt. 


copeto 
binden. Sesta, Strauchwerk von Pfriemenkraut. cusa del peccato ec. DAx Rx Puro. 31. 


Hh hh hh 2 


Scorgere 
8. Scorcio di bocca, die Verzerrung, 
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Scoppiare, v. a. [von Coppia: Sepa-| 8. Scoprire le membra, die Glieder, 
rare, Scompagnare], trennen, abſondern. Muskeln (einer Bildſäule) aushauen. Aufwerfung des Mundes. 

F. Scoppiarsi, v. n. p. ſich von einan:| S. Prov. Scoprire un altare, per ri- ‘8. $ùr Positura stravagante, eine felte 
der trennen: Scoppierannosi i frati Cor- coprirne un altro, ein Loch machen, um ſame, wunderliche Stellung, Lage: So- 
rendo a furia in queste parti, e in quelle das andere zuzuſtopfen; neue Schulden [speso avendo la sinistra gamba Di scor- 
Per Pinſluenza delle pappardelle, machen, um alte zu bezahlen. cio strana, orribil, torta, e stramba, 

Scoppiata, F. vedi Scoppiettata, It. Scoprire gli altari, fremde Gebeim: T. de' Pitt. die Verkuͤrzung. 

Scoppiato, part. di Scoppiare, vedi. niſſe ausplaudern. 8. Essere, o Stare in iscorcio, in dere 

Scoppiato, part. di Scoppiare [von] Scopritore, m. - trice, f. ein, eine kuͤrzter Stellung oder Lage gemalt ſein. 
Coppia], edi. Entdecker — in, Erforſcher — in. ü $. Vedere in iscorcio, von der Seite, 

coppiatura, F. (Fessura], der Sprung, Scopritüra, f. die Aufdeckung; Ent: im Profil ſehen: Tra tutte le figure sola 
Riß; die Borſte. It. der Knall, das bloͤßung. It. die Entdeckung. la sfera non si vede mai in iscorcio. 
Krachen. *Scòpulo, m. uͤbl. Scoglio, vedi. S. avv. In iscorcio, turi, mit einem Sor: 

Scoppiettare, v. n. kniſtern (1.8. vom *Scopuloso, agg. uͤbl. Scoglioso, vedi. te: Dire, Raccontar una cosa in iscorcio. 
Holze beim Brennen). Scoraggiare, v. a. [Togliere il co-| Scorcio, fur Scorciato, vedi. 

It. T. de’ Chim. verpraffeln: II sale raggio], den Muth benehmen, verzagt Scordamento, m. uͤbl. Dimenticanza, 
ed il nitro nel fuoco scoppiettano. machen. vedi. 

Scoppiettita, f. ein Knall; das 8. Scoraggiarsi, w.n. p. muthlos, ver: è Gir Discordanza, vedi. 

Baze It. das Kniſtern, Praſſeln. It. zagt werden, den Muth verlieren, ver: cordante, part. alf. ¶Discordante] 
ein Buͤchſenſchuß. zagen. verſtimmend; den Wohlklang ſtoͤrend. lt 

Scoppietteria, f. T. mil. das Schuͤz⸗ Scoraggiato, part. des Vorigen. veruneinigend, Zwietracht ſtiftend. 
zencorps, die Scharfſchuͤtzen. Scoraggito, agg. muthlos, verzogt. Fur Discorde, uneinig, mishellig. 

Scoppiettiere, m. T. mil. ein Scharf; Scoramento, m. [Avvilimento d’ani-| * cordanza „Je uͤbl. Discordanza, vedi 
ſchuͤtz. It. ein Buͤchſenmacher. mo, Costernazione], die Muthloſigkeit, Scordare, b. a. I Discordare ], ver- 

Scoppiettio, m. der Knall, das Kra⸗Kleinmuͤthigkeit, Verzagtheit; Beſtuͤrzung. ſtimmen, den Wohlklang ſtöͤren. 
chen, Platzen. Scorare, v. a. sedi Scoraggiare, It. v. n. nicht ſtimmen, uͤbelklingen. 

Scoppietto, m. dim. di Scoppio, ein Scorato, parc. des Vorigen. It muth⸗ It. Fio. nicht uͤbereinſtimmen, nicht 
kleines Gekrach, ein ſchwacher Knall. los, verzagt. einig ſein: In questo s’accordano tutti i 

It. Für Schioppetto, eine Vidfe, Scorbacchiamento, m. [ Scornacchis- filosofi, ma in quello scordano, che ee. 

4 ür Balestra, eine Armbruſt. mento], die Verhoͤhnung, Verldfterung. |  Scordare,, . n. Scordarsi, v. n. p. 


I. degli Artigl. ein Kanonenfeélag.| Scorbaechiare, v. a. verläſtern. It. [von Cuore, Core], für Dimenticarsi, 
còppio, m. der Knall, das Krachen; die Fehler eines Andern auspoſaunen. vergeſſen: Scordarsi d'una cosa, ſich 
Platzen j mit Geraͤuſch]. Scorbacchiato, parf. des Vorigen. einer Sache nicht mehr erinnern, ſie ver 
$- Gir Archibugio, Schioppo, eine Scorbiare, v. n. kleckſen, Dinten⸗geſſen. 
Buͤchſe, Flinte. kleckſe machen. Scordatissimo, agg. sup. di Scor- 
S. Fare scoppio, Fig. Far pompa, o Ncòrbio , m. ein Dintenklecks, Klecks. dato, völlig uneingedenk: Viveva scor- 
comparsa, Aufſehen machen. Scorbutico, agg. T. de' Med. {for:|datissimo de' proprj interessi e facoltà. 
$. Sentir prima lo scoppio, e poi ill butiſch. Scordato, part. di Scordare, vere 
baleno, wedi Baleno. . Morbo scorbutico , der Skorbut. ſtimmt. It. vergeſſen; uneingedenk. 
Scoprimento, m. das Aufdecken, Ab⸗ corbüto, m. T. de Med. der Skor:⸗ Scördeo, m. T. de“ Bot. der gemeine 
decken; it. das Entbloͤßen; it. die Ent⸗ but, Scharbock. Gamander. _ 
deckung. Seorcare, v. n. e Scorcarsi, v. n. p. Scordevole, agg. [Dimentichev ole], 
Scoprire, . a. aufdecken, abdecken. [Levarsi, Alzarsi], ſich erheben, aufſtehen. vergeßlich. It uneinig, ſtreitig. 
It. entblößen: Tutta la donna la quale] Scorciamento, m. die Verkuͤrzung; *Scordia, F. übl. Discordia, edi. 
fis amente dormiva scoperse. Bocc. Nov. Abkürzung. Scòrdio, m. vedi Scordeo. 
17. 31. . Scorciare, . a. [Scortare], verkuͤr⸗ *Scordo „ m. uͤbl. Discordia, vedi. 
$. Vedere, o Far vedere quello, che zen, abkuͤrzen. ö Scoreggia, F. eine Peitſche (von Leder). 
non si vedeva prima, entdecken, auffin⸗ S. Scorciare la strada, den Weg ab: è: Fuͤr Coreggia, edi. 
den: Scopro la lepre, e un altro poi la kürzen, einen kuͤrzeren Weg nehmen. *Scoreggiale, f. [Ciutola], ein è eder 
piglia. F. Scorciare la staffa d'un foro, den guͤrtel. i 
- Scoprir paese, o terra, ein Fand ent: Steigbuͤgel ein Loch hoͤher ſchnallen. f Scoreggiare, v. a. [Percuotere colla 
decken. &. Scorciare la bocca sopra qualche scoreggia], peitſchen, durchpeitſchen, aus⸗ 
S. Da questa montagna si scopre tutto cosa. die Naſe über Etwas rümpfen. peitſchen. 
il paese, von dieſem Berge überſieht §. Fare scorciare, T. de Pitt. per- 8. Fic Tirare coregge, o peu, furzen, 
man die ganze Gegend. ſpektiviſch verkuͤrzt erſcheinen laſſen. einen gehen laſſen. 
8. Scoprir i nemici, die Feinde erfpi:| F. Scorciarsi, w. n. p. ſich verkuͤrzen, Scoreggiato, part. di Scoreggiare, 
hen, auskundſchaften. 1 kuͤrzer werden. vedi. i 
$. Scoprir un segreto ad uno, Einem &.I giorni si scorciano, die Tage wer:| Scòrgere, 9. a. [Vedere, Discernere], 
ein Geheimniß offenbaren, mittheilen. den kuͤrzer, nehmen ab. i febn, demerken, wahrnehmen, gewahr 
8. Scoprir il suo consiglio, Ia sua opi-| Scorciato, part. des Vorigen. werden: Scorgere q. c. da lontano. 
nione, intenzione ad uno, Einem ſeinen It. 7. d' Arald. abgeledigt (im Wappen). È. Scorgere gli andamenti del nemico, 
Plan, ſeine Meinung, ſeine Abſicht offen Scorciatöja, f. [Via più corta], ein den Feind recognosciren, feine Bewegun⸗ 
darlegen; eroͤffnen. i Richtweg. gen aus kundſchaften. 5 
8. Scoprire un misfatto, eine Unthat, It. Via scorciatoja, der kürzere Weg, 8. Scorgere le fiere, für Shoscarle, 
ein Verbrechen enthuͤllen. Richtweg. idas Wild auftreiben, aufſpuͤren. 
Fuͤr Sapere, erfahren, wiſſen, kennen. F. Pigliare la scorciatoja, den Richt⸗ 8. Scorgere la voce, fur Distinguerla, 
- Scoprirsi, v. u. p. ſich aufdecken, weg einſchlagen. die Stimme (eines Andern, den man nicht 
entblößen. , Scorcio, m. die Berkuͤrzung, Abkür⸗ ſiebt) unterſcheiden, an der Stimme kennen. 
F. Scoprirsi, fuͤr Manifestarsi, fich ent: zung. 8. Io scorgo, che ci avete poco gusto, 
huͤllen, offenbar werden: Così scopersi| F. Scorcîo di fiera, das Ende, die ſich ſehe, ich merke, daß ihr wenig Luſt 
la vita bugiarda. DAx TER Pond. 19. letzten Tage des Jahrmarkts, der Meſſe. dazu habt. N 
3 sa ad alcuno, ſich Einem ent- F. Scorcio de' giorni, das Abnehmen, Farsi scorgere un balordo, o 


decken, Einem ein Anliegen u. dgl. vor⸗Kuͤrzerwerden der Tage. balordo, ignorante, tristo, ſich als ein 
88 8. Lo scorcio d'una torre, das ſpitz Toͤlpel, Dummkopf, Schurke zeigen. 
. Scoprire, T. degli Scult. e Scarp. Zulaufen eines Thurms. §. Farsi scorgere, für Farsi burlare o 


die Erdrinde (inn einen Stein, Marmorblöck“ 8. Uno scorcio d' uomo, ein kleiner beffare, ſich eine Blöße geben, ſich laͤcher⸗ 
u. dgl.) abarbeiten. Menſch, ein Zwerg. ich machen. 
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Scorgitore “= 


&. Scorgersi, v. n. p. für Mostrarsi, 
fio seigen, zum Vorſchein kommen. 
It. fur Manifestarsi, ſich offenbaren, be: 


Scorpioneino, m. dim. di Scorpione, È. Qual arola mi scorse di bocca, 
ein kleiner Skorpion. dieſes Wort iſt mir entſchluͤpft, entfahren. 
Scorpione, m. der Skorpion. It. der S. Mi scorse la lingua, meine Zunge hat 
kannt werden. Seeſkorpion (ein Fiſch). ſich übereilt. 
2) Scorgere, fur Guidare, Mostrare It. Scorpione marino, der Waſſerſkor⸗ F. Fuͤr Lasciarsi trasportare, ſich bine 
il cammino, fuͤhren, leiten, den Weg pion. reißen, verleiten laſſen: Ricettati da ba- 
$. Prov. Lo scorpione dorme sotto roni, che erano scorsi a mal fare. 
ogni lastra, o pietra, die Waͤnde haben F. Il ventte mi scerre, ich habe den 
i Ohren; die Verraͤther ſtecken in allen Durchfall. 
orgitore, m. - trice, f. ein, eine Winkeln. $. Potrete bene scorrere con uno scu- 
Bemerker — in. &. Porgere lo scorpione per l' uovo, do, mit einem Thaler koͤnnt, werdet ihr 
8. Fur Guida, ein, eine Fuͤhrer — in. Sinn pila port Einein heimlich ar auskommen. 8 
Scéria, f. [Rosticci]. die Schlacke. ins zu verſetzen ſuchen. Scorrere. v. a. Scorrere un paese, 
i. T. T. di Chi Li Ver: §. T. degli Astr. der Skorpion (ein ein Land durchſtreifen. d 
ſclackung ° Zeichen des Tbierkreiſes). It. für Saccheggiarlo, es verheeren, aus⸗ 
Scorificatojo, m. F. de Chim. die It. T. mil. ant. eine Art alter Waffe. pluͤndern. i 


lackenſcherbe, Treibſcherbe. Scorpionista, m. Voce bassa, ein 8. Scorrere un libro, una scritturaec., 
8 1 5 . Lr l Augendiener, falſcher Menſch. ſein peo durchjagen, durchblättern, eine 
kenfoͤrmig. i i Scorporare, v. a. [Levar via alcuna «at FA Lei, Fig. die! ola 
Scorillo T. de' Nat. der Schoͤrl, cosa dal tutto, Smembrare], Etwas von ; j ’ 5 
Tarmolin. i 5 . iz der Maffe, dem Ganzen fortnehmen, ab⸗ 5 . aus raſen (wie junge 
Scornabecco, m. T. de' Bot. I[Sco- ſondern; 7. de Leg. abzweigen. È * 7 0 Here 
pa da granate], das Beſenkraut, a $. Fuͤr Escludere, ausſchließen (ein „ T. mil. eine Streiferei, 
„„ m. das Ausfpot: e die Kbſonderung Lauf: Da tali scorrerie di ruota ne se- 
FÀ . 9 U 


l F. T. de Leg. Abzw 3 a klei gue Taſſilamento del ferro. 

Scornacchiare, 2. a. aus ſpotten, aus- er 4 5 3 rt 9! ta 1 ab- Scorrettaccio, agg. pegg. di Scor- 
boͤhnen. It. fremde Fehler auspoſaunen. gesendet e Gater. Hauptkavitale). It. abs | co, fee fehlerhaft. 

Scornacchiata , f. vedi Scornacchia- 9 5 .| Scorrettàccio, m. ein ungezogener 
mento. Scorrazzante(sa), part. herumſchwei- Menſch, ein Flegel, Lämmel. 

Scornacchiato, part. di Scornacchia- fend, herumſtreifend. Scorrettamente, au. fehlerhaft, une 
re, vedi. Scorrazzare (a), v. x. [Correre in richtig. 

Scornare, v. a. [Rompere le corna], qua, e'n là interrottamente, e talora per] &. Vivere scorrettamente, ausſchwei⸗ 
enthornen, die Horner abbrechen, abſtoßen. giuoco], herumſchweifen, umherſtreifen. fend, luͤderlich leben. 

8. Per met. fuͤr Svergognare, beſchaͤ. &. Für Scorrere, Depredare, verhee: Scorrettissimamente, avv. sup. di 
men; it. beſchimpfen; verhoͤhnen. ren, pluͤndern. lt. auf Streifereien aus- Scorrettamente, àußerſt fehlerhaft, voll 
&. Scornarsi, v. n. p. ſich ſchaͤmen; gehen. Fehler, ganz unrichtig. 

beſchaͤmt werden. Scorréggere, v. a. verſchlechtern (in Scorrettissimo, agg. sup. di Scor- 
Scornato, pari. bes Vorigen. dem man verbeſſern will), durch Johann reuo, ſehr fehlerhaft, ganz unrichtig. 


gen. 
It. fuͤr Scortare, geleiten, escortiren. 
» Scorgere. cavalli, Pferde abrichten. 


It. Rimanere scornato, mit Schimpf Ballhorn verbeſſern. a 110 Dissolutissimo, Viziosissimo, 
und Schande beſtehen. . 8. Str Rendere licenzioso, ausſchwei⸗ aͤußerſt lüderlich, ſehr laſterhaft. 
$. Tornare scornato, mit langer Naſe fend, luͤderlich machen. Scorrettivo, agg. L Alterativo, In- 


Scorrente, part. fließend, laufend. fettivo], ſchaͤdlich, verderblich. 

§. Nodo scorrente, eine Schlinge; Scorretto, agg. fehlerhaft, unrichtig 

Abſtoßen des Horns. Schleife. (von Schriſten ; it. von Kunſtwerken). 
Scorneggiare, w. a. mit den Hoͤr⸗ Scorrenza, F. [ Flusso, Cacajuola ], 8. Fig. fur Dissoluto; Vizioso, aus- 

nern um ſich ſtoßen. der Durchfall. ſchweifend, zuͤgellos; laſterhaft: Non è 
Scorniciamento, m. [Lavoro di cor-|- Scörrere, 5. n. laufen, rennen. It. ‘gente disciplinata, ma sciolta, e scorret- 

nice], das Geſims, der Fries; die Ein⸗ rollen, fortrollen (von Rädern, Wagen). fa tutta, 

faſſung. N It. herabrollen (3. B. Steine, Vaumſtämme $. Giovane scorretto, ein ungeſitteter 
Scorniciare, „. a. T. de Arch. mit von einem Berge). It fließen, ſtroͤmen junger Menſch. 

Geſimſen, Frieſen verzieren. (von Flüſſen). Scorrevole, agg. vergaͤnglich, flüchtig. 
It. T. de Leg. ausſchweifen. $. Quest acqua scorrerà subito, dies $. Fuͤr Lubrico, leicht auf und ablau⸗ 
Scorniciato, part. des Vorigen. Waſſer wird ſich bald verlaufen. fend, glatt. It. ſchluͤpfrig. 

Scèrno, m. [Vergogna], die Schande. $. L'agro sia pendio pu poco, accioc- Fuͤr Fluido, fluͤſſig. 
§. Fur Ignominia, die Schmach, der che l'acqua possa scorrere, der Acker correzione, f. (Error di scrittura]; 
Schimpf. i muß ein wenig abſchuͤſſig ſein, damit das ein Schrei Fehler, Druckfehler; it. ein 
„Fuͤr Scherno, der Hohn. Waſſer bald ablaufen, abfließen kann. It. Fehler, eine Unrichtigkeit (in Schriſten). 
+ Fare uno scorno ad uno, Einem verfließen (von der Zeit). . | fs Dare o Fare 
einen Schimpf anthun, Einen beſchimpfen. &. Scorrere col cervello, mit dem Scorribandola, | una scorribanda, o 
. Avere a scono, verachten. Verftande durchgehen, verruͤckt werden. scorribaudola, einen Gang, einen Spa⸗ 
orodopräso, m. T. de’ Bot. F. Fix Fuggire, entrinnen: Lasso, ziergang machen. 

[Ofioscorodo], der Sandlauch. così m'è scorso: Lo mio dolce soccorso. S. Fare una scorribanda con, di ca- 
Scoronare, . a. der Krone berauben, PeTR. cAxz. 26. Z. vallo, einen Spazierritt, machen, ſpazie⸗ 

entkroͤnen. $. Fuͤr Venire, kommen: Quando 1 ren reiten, ausreiten. 

8. Fig. Scoronare un albero, einen bel parto giù nel mondo scorse. PRT n. Scorridore, m. T. mil. ein Späher, 

Baum käpfen, beſchneiden. cAkZz. 6. 7. Kundſchafter 3. Vorlaͤufer (der recogno: 
Scoronato, part. des Vorigen. $. Fuͤr Saccheggiare, Fare scorrerie, ſcirt). | 
Scorpacciata , f. vedi Corpacciata. durchſtreifen, pluͤndern, Streifzuͤge ma:| Scorrimento, m. das Fließen, Rine 
Scorpare, v. a. [Mangiar bene e as- chen (iu einem Lande): Guasti i Tartari nen; it. das Ablaufen, Abfließen; Ver⸗ 

sai], tuͤchtig und viel eſſen. quelli paesi, scorsero infino in Alama- laufen. It. der Abfluß. I 

corpena , F. T. de Nat. der Meer⸗ na: = Si partirono di. su la piazza, S. Für Lo sdrucciolare, das Ausglere 

drache, Drachenkopf, Drachenfiſch. scorrendo per la terra. ten, Gütſchen. 5 

*Scòrpio, m. wedi Scorpione. F. Bur Scappare, Silrucciolare, fort- $. Fig. Scorrimento nel peccato, das 
Scorpidide, f. T. de' Bos. das Scor; ſchluͤpfen, glitſchen, ausgleiten: Mi core Verfallen in die Suͤnde: Alla purgazione 
pionkraut, der Raupenklee. la mano, il piede, la. penna, il coltello. del peccato si richiedono due cose, cioè 


abziehen. i 
Scornatura, /. die Hornloſigkeit; das 
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l'una, che raffreni lo scorrimento nel 


peccato ec . . 
Für Scorreria, die Streiferei. 

8 Fuͤr Scaturimento, vedi. 

corritojo, m. vedi Scorsojo. 

Scorrubbiare, Scorrubbiarsi, .. A 
fail s Crucciarsi]; ergrimmen, 
rgern, ſich erboßen. 

corrubbiato, part. des Vorigen. 

Scorrubbioso, agg. ( Cruccioso J. 
grimmig , ärgerlich. 

Scorrucciante ; ag 
gianti), zornfunkelnde 
miger Blick. . 

Scorsa, J. der Abfluß; das Fließen. 
It. das Laufen; Rollen ꝛc. vedi Scorrere. 

&. Dare una scorsa a un libro, a una 
scrittura, ein Buch fluͤchtig durchleſen, 
eine Schrift durchlaufen, uͤberleſen. 

. Fare una scorsa; einen Gang thun. 

. Gir Trascorso, eine Uebereilung, 
ein uͤbereilter Schritt. 

Scorseggiare, v. n. [Fare il corsale], 
Seeraͤuberei treiben. i 

Scorserella, f. dim. di Scorsa, vedi. 

Scorsivo, agg. durchſchlagend, Durch⸗ 
fall erregend. 

Scorso, m. [Trascorso], eine Ueber⸗ 
cilung. It. ein Fehler (aus Nachläſſigkeit, 
unachtſamkeit). 

F. Fare uno scorso di lingua, ſich ver: 
ſprechen. It. ſich verſchnappen, ſich im 
Reden übereilen. ; 

8, Scorso di costumi, die Ungezogen⸗ 
heit, Sittenloſigkeit. It. ein Verſtoß ge: 
gen die Sitten. . 

&. Scorso di mano, del piede, 
Ausgleiten der Hand, des Fußes. 

Scorso, part. di Scorrere, vedi. 

. Sono scorsi tanti auni, e$ find fo 
viele Jahre verfloſſen, vergangen. 

§. Al, o ll mese scorso, im vergan⸗ 
genen Monate. 

8. Alli o Ai dieci dello scorso [mese], 
am zehnten vorigen Monats. Deira 

. Scorso il termine, wenn die Friſt 
verſtrichen iſt. 

&. Für Debilitato, geſchwächt: Il vin 
bianco & stiüco, che si conviene allo sto- 
maco scorso» ö 


Scorsojo, agg. laufend; rinnend, 


. [Occhi scorruc- 
ugen, ein grim: 


ießend. l 
f. 8. Nodo scorsojo, eine Schlinge, 
Schleife. 
Scèrta, F. [Guida, Conduttore], ber 


der Begleiter. 


i C 5 
Fuͤr Compagno führen, 


. Far la scorta, fuͤr Guidare, 
iten. N 
be T. mil. die Bedeckung, Escorte. It. 
der escortirte Transport (von Munition): 
1 Lucchesi rinforzarono il campo loro, 
e presono il passo, donde la scorta ve- 
nia a’ Pistojesi. 
F. Far la scorta, zur Bedeckung dienen, 
tiren. 
de 7. degli Agric. das Inventarium 
(eines Gutes das dem Pächter mit über geben 
wird). 
Scortamente, avv. [Avvedutamente, 


EE Leiter. 


Scorritojo 


das ſchmuziger 


8. Scortarsi, Vi . . ſich verkuͤrzen, 
kuͤrzer werden. 

It. v. n. T. de Pitt. verkürzt erſcheinen. 

Scôrtare, v. a. [Far la scorta], füh⸗ 
ren, leiten. It. geleiten, zur Bedeckung 
dienen, escortiren. 

Scortato, part. des Vorigen. 


Scosces o 


$. Fig. Scorticatore di popolo, ein 
Leuteſchinder, Volksausſauger. i 

Scorticatòria , J. vedi Scorticaria, 

Scorticatura, J. eine leichte Abſchin⸗ 
dung der Haut, geſchundene Stelle. It 
die abgeſchaͤlte, entbloͤßte Stelle. 

§. Fuͤr La pelle scorticata, das abge- 


Scortato, part. di Scortare [ Accor- zogene Fell. 


ciare], vedi. 

Scortecciamento, m. das Abrinden, 
Abſchaͤlen, Schaͤlen. 

Scortecciare, v. a. {Levar la cortec- 
cia), abrinden, entrinden (Bäume, Aeſte). 
It. ſchaͤlen, abſchaͤlen (Obſt u. dgl.). 

Fuͤr Scalcinare, Vedi. 
cortecciato, part. des Vorigen, 
*Scortegiante, m. der Fuͤhrer, Ve: 

leiter. 
i Scortese, agg. unhoͤflich; unfreund⸗ 
lich. It. unartig. 

$. Non mi essere, od essermi scor- 
tese in questo! feid doch hierin nicht fo 
ungefaͤllig gegen mich! 

. Vizio scortese, ein widriges Laſter. 
cortesemente, av. unhoͤflich; unar⸗ 
tig, unfreundlich. It. ungefaͤllig. 

Scortesia, /. die Unhoͤflichkeit; Un: 
artigkeit; Unfreundlichkeit. le. die Unge⸗ 
faͤlligkeit. 

&. Usare, Fare scortesia, ſich unhoͤf⸗ 


Scorticavillfni, m. ein Bauernſchin⸗ 
der, der das Landvolk plackt. 

Scortichino, m. T. de' Becc. ein 
Schlachtmeſſer (zum Abziehen der Haut). 

Scortinare, v. a. T. mil. [ Disſar la 
cortina], die Cortine, den Mittelwall ab: 
tragen, ſchleifen. 

Scortissimo, agg. sup. di Scorto 
‘Accortissimo], àußerſt ſchiau, verſchla⸗ 
gen. 

Scorto, m. T. de Pitt..vedi Scorcio. 

Scòrto , part. di Scorgere, vedi. 

It. für Accorto, ſchlau, verſchlagen. 
Fuͤr Avveduto, vorſichtig, behutſam. 
Lingua scorta, fuͤr parle vole, ge: 

ſprächig: Così lo sguardo mio le facea 
scorta la lingua. DAN TR Puro. 19. 
. Bir Scortato, vedi. 
còrza, f. [ Buccia degli alberi], dia 
Rinde, Baumrinde, Borke. IL die Schale 
(von Früchten ). 
$. Fig. La terrena scorza, od Scorza, 


lich betragen; uiartig begegnen (Einem). die irdifhe Huͤlle, der Leib: Lasciando in 


Scorticamento, m. das Abhaͤuten, die 
Haͤutung. It. das Schinden, Fellabziehen. 


terra Za terrena scorza, E Laura mia 
vital da me partita. PeTR. son. 287. = 


Scorticante, part. att. ſchindend ꝛc. E per ornar la scorza anch'io di fore 


vedi Scorticare. 

Scorticapidòcchi, m. [Spilorcio], ein 
eizhals, arger Filz. 

Scorticare, v. a. { Tor via la pelle], 
die Haut, das Fell abziehen, ſchinden. 

&. Scorticare cavalli morti, verreckte 
Pferde abdecken. 

. Per simil. fix Sbucciare, vedi. 
Hg. fuͤr Pelare, Torre altrui ra- 
pacemente le sostanze, o Distruggere 
colle troppe gravezze, finden, pladen, 
das Fell Uber die Ohren ziehen; aus ſaugen. 
§. Scorticare i forestieri, i compera- 
tori, die Fremden (im Gaſthofe) rupfen, 
prellen, die Kaͤufer uͤbertheuern. 

&. Scosticare una lingua, eine Sprache 
nothzuͤchtigen ( ſehr ſchlecht ſprechen). 

&. Scorticare le parole, die Worte 
radebrechen. ‘ 

. Scorticarsi, . n. p. ſich die Haut 
abſtoßen, ſich ſchinden. 

$. Prov. 1. Pelle, che non puoi ven- 
dere, non la scorticare, wedi Pelle. 

$. Prov. 2. Chi non sa scorticare in- 
tacca la pelle, was deines Amts nicht ift, 
da laſſe deinen Vorwitz. 8 

$. Prov. 8, Tanto ne va a chi tiene, 
quanto a chi scortica, der Hehler ift fo 
gut wie der Stehler. 

&. Pros. 4. Scorticar sè, perchè altri 
1 Prg ſich es abdarben, um Andere zu 
maͤſten. 

Scorticaria, f. eine Art Fiſchnetz. 

Scorticativo, agg. haͤutend, ſchin⸗ 
dend. It. die Haut zerfreſſend: Pruo vano 
nel ventricolo liquori acetosissimi, e 


Accortamente ], vorſichtig , behutſam; quasi scorticativi. 


ſchlau. 


Scortamento, m. e 
das Verkuͤrzen, die Abkuͤrzung. 
Scortamento, m. vedi Scorta. 
Scortare, v. a. [Accorciare], verkuͤr⸗ 
zen, abkürzen. 


Scorticato, pars. di Scorticare, vedi. 

Scorticatojo, m. ein Schindmeſſer, 
Abdeckmeſſer. It. der Schindanger, die 
Schundgrube. 

Scorticatore, m. de Schinder, Ab⸗ 
decker. 


Molto contesi. 
.Fuͤr Superficie, die Außenſeite, Ober⸗ 
flaͤche; der Schein. 

$. Scorze, pl. T. di Ferr. die Backen 
des hohen Ofens. 

Scorzäle, agg. zur Rinde gehörig. 

Scorzanera, /. T. de' Bot. vedi 
Scorzonera. 

Scorzare, . a. [Sbucciare], abrine 
den, ſchaͤlen, abſchaͤlen. 

4 Per met. für Spogliare, ablegen, 
entkleiden, entledigen: Scorzafevi del 
vecchio peccato. Ì 

$. Scorzarsi, v. n. p. Perderla scorza, 
ſich ſchaͤlen, die Schale, Rinde verlieren. 
It. fil) haͤuten, ſich abbalgen: La terza 
virtù, che ha il serpente, si è, che quan- 
do è vecchio, e vuole ringiovanire, molto 
digiuna, e diventa magro, e va, e truo- 
va una entrata stretta, ed entrandorvi tutto 
sì Sui e rinnuovasi. 

corzona, f. ein gemeines, ungefitte: 
tes Weib, ein Thee Menſch. ? 

Scorzone, m. T. de Nat. die ſchwarze 
Viper, Natter ( giftige ſchwarze Schlange J. 

$. Fig. fuͤr Uomo rozzo, ein 2ims 
mel, grober Flegel. ö 

Scorzonera, f. T. de' Bot. die Sa- 
ferwurz. 

Scorzuto , agg. rindig, berindet, mit 
einer Rinde verſehen, bedeckt. 

Scosa, f. T. di Mar. [As cosa], der 
Rand der Seitenplanken. 

Scoscéndere, . a. [Rompere, Spa- 
care], abbrechen, abreißen, abſchneiden 
(einen Zweig vom Baume). 

g. v. n. e Scoscendersi, fur Fendersi, 
Spaccarsi , ſich fpalten, ſpringen, aufrei: 
fenz Riffe, Springe befommen. 

Scoscendimento, m. das Abbrechen, 
Abreißen. It. der Erdſturz, abſchuͤſſige 
Stelle. 

Scosceso, part. di Scoseendere, vedi. 
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8. Pros. Pagare lo scotto, die Zeche 
bezahlen; es ausbaden müſſen. 

— s m. üͤbl. Scoccobrino, 
vedi. 

Scovacciare, v. a. [Cavar del co- 

Scovare, vo], auffagen, auf⸗ 
treiben (das Wild aus dem Lager): Sco - 
vare la lepre, il cervo, il cinghiale, 


It. fuͤr Dirupato, abſchuͤcſig, ſteil. I Scotitore, m. trice, f. ein, eine 
F. Bir Rovinato, zerſtoͤrt; it verſun⸗ Erſchuͤtterer — in, | 
ken (von Vergen, Städten). $. Nettuno, Scotitor della terra, Nep: 
Scosciare, v. a. die Schenkel, die tun der Erderſchuͤtterer: L'Amore che fa 
Hüfte verrenken, ausfallen. spesso cader di mano a Marte la sangui- 
$. Scosciarsi, . n. p. fuͤr Allargare nosa spada; ed a Nettuno, Scotitor 
smisuratamente le cosce, die Schenkel della terra, il gran tridente. 
von einander fpreizen (ſo daß fie verrenkt  Scòto, m. T. de Merc. die duͤnne 


werden ). Sarſche (eine Art Zeuch). &. Per simil. fur Scoprire, entdecken, 
-Scoscienziato , agg. gewiſſenlos. Scòtola, 10 die Flachsſchwinge. It. das ans Licht bringen. 
Scòscio, m. [Precipizio], die Schlucht, hoͤlzerne Meffer derfelben. $. Fig. Scovare gli andamenti, i fatti 
der Abſturz, Abgrund. F. de’ Salin. eine Walze. d'alcuno, modo basso, die Gange, Lands 
Scossa, f. |Scotimento], der Stoß, Scotolare, v. a. ſchwingen (den Flachs, lungen Jemandes auffpfiven, zu erforſchen 
Schlag; die Erſchuͤrterung. Hanf). ſuchen. N 


Scovato, part. des Vorigen. 
Scoverchiare, v. a. übl. Scoperchiare, 
vedi. 
Scoverchiato 5 parl des Vorigen. 
{ 


It. fuͤr Rovescio di pioggia di poco] Scotolato, part. des Vorigen. 
durata, ein Plat regen, ploͤtzlicher Regen Scotolatüra, f. T. degli Agric. die 
guß. d Spreu, die Flachshachel (welche beim 


58. T. de Cavall. ein Ruck mit dem Schwingen abfällt). 
Zuͤgel. | Scotomatia, f. T. de Med. [Veru- Scovérta, J. übl. Scoperta, vedi. 
Scossare, v. a. [Scuotere], ſtoßen, gine], der Schwindel. Scovertamente, avv. ibl, Scoperta» 
ruͤtteln. Scotomätico, agg. T. de Med. mit mente, vedi. 


Scovèrto, agg. uͤbl. Scoperto, vedi. 

Scovertùra , f. ubl, Scopertura, vedi. 

Scovrimento, m. uͤbl. Scoprimento, 
vedi. 

Scovrire, v. a. uͤbl. Scoprire, vedi. 

Scovritüra, /. uͤbl. Scopritura, vedi, 

Scozia, f. T. degli Arch. vedi Na- 
vicella. 

Scozzare (), v. a. T. di Giuoco, 
Scozzare le carte, die Karten miſchen. 

Scozzonare (e), . a. zureiten, abs 
richten: Scozzonai cavalli e muli. 

$. Fig. fuͤr Dirozzare, Scaltrire, Cis 
nen guftuben, abrichten, witzigen. 

Scozzonato (), part. des Vorigen. 

It. fuͤr Scaltro, Accorto, abgefeimt, 


Scossetta, /. dim. di Scossa, ein dem Schwindel behaftet. 
ſchwacher Stoß, eine kleine Erſchuͤtterung.. Scotta, /. [Siero], die Molken. 

Ncossio, m. die Flachsſchwinge. $. Scotte, pd. T. di Mar. die Schoten 

Scòsso, part. di Scuotere, vedi. (Seile, die Segel geſpannt zu erhalten). 

*lt. für Voto, Diserto, menſchenleer, Scottamento , m. das Verbrennen; 
verödet (veraltet). it. das Verbruͤhen. 

Scostamento, m. [ Discostamento,| Scottante, part. att. verbrennend. 
Allontanamento ], die Entfernung; Ab⸗ It. verbruͤhend. It. brennend heiß: Ma che 
ſonderung. possono zentire, dice egli, gole lastricate, 

Scostære, v. a. [ Discostare], weg- da“ cihi scottanti mortificati, e incallite. 
ruͤcken, bei Seite ſchieben; bei Seite Scottare, v. a. verbrennen : Scottar 
ſchaffen. la mano, il piede ec. It. verbruͤhen (mit 

Fuͤr Allontanare, entfernen. kochenden Flüſſigkeiten). 

. Scostarsi, v. n. p. ſich entfernen. It. $. Scottare porci, polli, cavoli, Schwei⸗ 
auf die Seite treten, ſich abſondern. ne, Huͤbner, Kohl abbruͤhen. 

+ Scostarsi dalla verita, ſich von der È. Scottare una oca, eine Sans abſen⸗ 


Wahrheit entfernen, abweichen. gen. verſchmitzt, verſchlagen. 

Scostato, part. des Vorigen. $. Per simil. Scottar uno, fur Tra-] Scozzonatore(:s0), m. vedi Scozzone. 

Scostumataggine, F. übl. Scostuma- vagliarlo, Recare altrui nocumento ga-| Scozzone(:0), m. T. de Cavall. ein 
tezza, velli. sliardo, Einen quaͤlen, peinigen, ihm die Bereiter. 

Scostumatamente, ar. [Senza cre- Holle heiß machen; ihn placken. Scralla, f. eine Art Kinderſpiel (im 
anza), ungezogen, ungeſittet. . Scottare, v. n. brennen, heiß ſein. Mittelalter). 

8. gir Sconvenevolmente, unanftin:i F. La soglia scotta, die Schwelle brennt *Scramare, . n. übl. Es clamare, vedi. 
dig, unſchicklich. (ſagt man von Einem, der der vielen Gläubiger Scranna J. [Ciscranna], ein Klapp⸗ 


Scostumatezza (.), 7. die Ungezo⸗ wegen ſich nicht vor die Thür getraut). ſtuhl; Feldſtuhl. 
genheit, Ungeſchliffenheit; Ungeſittheit. S. Scottare, fuͤr Far dolore, ſchmer⸗ . Gir Panca, vedi. © 
Scostumatissimo , agg. sup. di Sco- zen, brennen: Questa cosa gli scot/a uon + Sedere a scranna, fuͤr Far da giu- 


to, hoͤchſt ungefittet, ſehr ungezo⸗ Poco. dice, zu Gericht ſitzen. 
dn It dii 0 5905 8 8. Scottarsi, v. n. p · ſich verbrennen; It. fuͤr Comandare, den Befehl haben, 


11 ies ‘seimi e ſich verbruͤben. commandiren. 
5 0 e °, It. Fig. ùbel anlaufen, ſich verbrennen,  Screato, agg. vedi Scriato. 
= ſich die Naſe verbrennen. Scredente, part. att. [Discredente], 
i È art. di Scostumare, 5. Prov. Chi si sente scottar tiri a se nicht glaubend, unglaͤubig. 
ungeſi a ene, eee i piedi, o le gainbe, wer Gefahr wittert, Fuͤr Contumace, Disubbidiente, 
Scostume, m. die Sittenloſigkeit, Un: fei auf ſeiner Hut. It. der Gebrannte widerſpenſtig, ungehorſam. 
gezogenheit. It. die Unſittlichkeit, Unan⸗ ſcheut's Feuer. Seredentissimo, agg. sup. di Scre- 
. ig a S. Prov. Chi è scottato dall’ acqua dente, hoͤchſt unglaͤubig. 
tano, m. T. de’ Bot. der Perüͤk⸗ celda, ha paura della fredda, das ge. Scrédere, . a. nicht mehr glauben, 
tenfumag, das Geld pelt brannte Kind ſcheut das Feuer. den Glauben (an Etwas) verlieren. 
Scotennare, v. a. [Levar via la co- Scottato, part. des Vorigen. Screditare,'w. a. in Miscredit b::ns 
tenna], abſchwarten, entſchwarten; die Scottatura, / das Verbrennen: Ver⸗ gen, verrufen, verſchreien. 
Schwarte abziehen. It. die Haut abziehen. bruͤhen; it. das Brandmaal, die Brand- Jereditato, part. des Borigen 
$. 7. degli Agric. Scotennare un wunde. 8 296 L peo: laub ne I 
prato, eine Wieſe abſchwaden, abmdben.i Scotto, m. die Zeche, das Gelag (im creditevole, agg. unglaublich. In 
Scutennato, m. der Schwartenſpeck, Wirtbshauſe). was kein Zutrauen verdient. 
der Speck. .- Gir Pagamento dello scotto, die Seredito, m. der Verruf, üble Ruf, 
Scotennatojo, m. F. degli Agric. Zeche, das Zechgeld. Miscredit. . l . 
das S chwadenmeſſer, die Sichel. „Stare a scotto, zuſammen eſſen; 8. Mettere in iscredito, in Miscredit 
Scoticare, v. a. T. degli Agric.] Piłnick machen. bringen. l 
wedi Scotennare. 5. Scotto, fur Pagamento, die, Be- *Scremento, m. übl. Escremento. vedi. 
Scotimento, m. [Lo scuotere], das zahlung. *Scremenzia, F. edi Sprimanzia. 


Stoßen, Schuͤtteln, Rütteln. i . Scotto del pentimento, die *Screpare, v. n. übl. Screpolare, vedi. 
Fuͤr Scossa, der Stoß, Ruck; die Buße, Reue. Serepazzare, uͤbl. Scoppiare, vedi. 
Erſchuͤtterung. 8. Metter su la sua parte dello scotto.| *Screpio, m. uͤbl. Strepito, Romore, 


Scotitojo, m. ein Salatſieb (zum Fc. feinen Senf, fein Scherflein dazu vedi. . 
Aus waſchen deſſelben). geben (in einer unterhaltung). | Screpolare, v. n. [Cominciare a cre- 


980 i Screpolato - 


| Scrocchiante- 
are], Riſſe bekommen, auffpringen, 


Seristianare, ws a. entchriſten (zum] & Für Copiatore, Copista, ein Abs 

ſten. Juden oder Türken machen). ſſchreiber, Copiſt. It. der Schreiber eines 
Screpolato, pars. des Vorigen. S. Scristianarsi, v. n. p. ben chriſtlichen Advokaten, ein Gerichtsſchreiber. 

Screpolatüra, 15 [Crepatura], ein] Glauben abſchwöͤren, ein Renegat werden. 8. Fuͤr Scritturale, ein Buchhalter, 

Riß, Sprung, Borſte. Scristianato, part. des Vorigen. Buchfuͤhrer. 

Serépolo , m. vedi Screpolatura, | Scritta, /. [Scrittura], eine Schrift; ì . di Mar. der Schiffsſchreiber, 
Scréscere, v. n. [Scemare], abneh⸗ ein Aufſatz. Rechnungsfuͤhrer. 

men, in Verfall gerathen. „Fuͤr Inscrizione, eine Inſchrift. Scrivente, part. att. ſchreibend u. fe 
Screspare, v. a. die Runzeln, Falten J. Für Contratto, Obbligo in iscritto, w. vedi Scrivere, i 

fortſchaffen, glaͤtten. ein Vertrag, eine Verſchreibung. Scrivente, m. ein Schreiber. 

. Scresparsi, v. n · p. die Runzeln ver⸗ F. Fuͤr Contratto di matrimonio, di- Scrivere, . a. ſchreiben. 

lieren, ſich glaͤtten. „ |steso in iscritto, ein Ehevertrag. 8. Scrivere [una lettera] ad uno, Gis 

. Scrézia, J. übl. Cruccio, Discordia, . Fare la scritta, ben Ehecontrakt nem, an Einen leinen Brief) ſchreiben. 

gedi. „ |autfegene „Maestro di scrivere, ein Schreib- 
Screziare, v. a. {[Macchiare con più Scrittaccio, m. pegg- di Scritto, eine lehrer, Schreibmeiſter. 

colori], beſprenkeln, bunt machen; bunt alte ſchlechte Schrift; eine Schmiererei. Scrivere in marmo, in Marmor 

betuͤpfeln. Scritto, part. di Sùrivere, vedi. hauen. 

Screziato, part. des Vorigen. R. bunt, It. Per simil. geſtreift, gemodelt. &. Scrivere q. c. nella mente, nella 
buntgefleckt; checkig. 5 Scritto, m. (Scrittural, das Geſchrie⸗ memoria, ſich Etwas merken, einpraͤgen, 
Screziatüra, f. die Buntheit, das bene, die Schrift. ins Gedächtniß prägen. 

Bunte, Scheckige, die Vielfarbigkeit. &. Gli scritti d'un autore, die Sdrif:| F. Fir Registrare, aufſchreiben, eine 

Serèzio, m. übl. Cruccio, Discordia, ten, Werke eines Verfaſſers. tragen. 

vedi. ö . avv. In iscritto, ſchriftlich. + Scrivere a ragione d' uno, auf Eines 
It. vedi Screziatura. . Mettere in iscritto, aufſetzen, nie⸗ Rechnung ſetzen, ſchreiben. 

Scriatello, agg. dim. di Scriato, ziem- der chreiben; verfaſſen. 5 &. Scrivere in alcuno, o in nome d’al- 
lich ſchmaͤchtig / duͤnn; it. etwas ſchwaͤchlic. Scrittojo, m. eine Schreibſtube; it |cuno, auf feinen Namen eintragen [ins 
Scriato, agg. [Di poca carne; De- Studirſtube. I.. ein Schreibſekretair, Bu⸗Schuldbuch], Einem Credit geben. 

pole], ſchmaͤchtig, duͤnnleibig; ſchwaͤchlich: reau. . . 8. Fare scrivere, fuͤr Far notare a 

Nacque a Giovanni il secondo figliuolo Scrittore , m. [Copista], ein Schreiber. credito, ins Buch eintragen laſſen, borgen. 

maschio ec. e perchè era molto minuto, &. Far Autore, ein Schriſtſteller, der È. Gir Comporre, ſchreiben, derfaſſen: 

e iscriato , credendo non vivesse ec. Verfaſſer. Tu non fosti fedele, quando tu scrive- 

Fuͤr Scemato, abgenommen, ge⸗ è: Scrittori in vetro, Glasmaler. sti la Tebaide. 

ſchwunden: Egli vedendoli in mano sì| Scrittoria, /. [Scrivaneria], das 

scriato ( ſelten). Schreiben, die chreiberei. 

Scriba, m. Voce lat. übl. Scrivano, Sorittüra, J. die Schriſt, das Ge⸗ 

Copista, vedi. ſchriebene. 

It. Scribi, pl. die Schriftgelehrten 8. Fuͤr Luogo in alcun libro, eine 

(in der Bibel „ bei den Juden). Stelle in einem Buche. 

Scribacchino, m. ein Winkelſchreiber, $. Mettere, Dare in iscrittura, nieder- scritto valor e potenza. 

Dintenkleckſer. ſchreiben, aufſetzen. It. Recare in iscrit- &. Für Ascrivere, Attribuire, zuſchrei⸗ 
Scricchiare, | 2. n. knarren; it. Eni: |tura. | ben, beimeffen: Perchè non si scripe 
Scricchiolare, J ſtern; it. klirren (von! 8. Obbligarsi con iscrittura, ſich parte di essi a cortesia, ma tutto a vizio 

Metallen). ſchriftlich verpflichten. e lussuria. 

rov. La più trista ruota sempre FC. Scrittura doppia, die doppelte Buch⸗ 8 7. de Manisc. vedi Guardia. 
scricchiola, vedi Ruota. haltung. crivere, m. das Schreiben. 
Scricchioläta, /. das Knarren, Ge⸗ Z. Scrittura, la Sagra Scrittura, la di-| S. L'arte dello scrivere, die Schreib⸗ 
knarr; Geklirr, Klirren; Gekniſter, Kni⸗ |vina Scrittura, die heilige Schrift, die kunſt: Per quanto Tarte dello scrivere 
ſtern. . Bibel. It. eine Bibel: Senza pigliare al- non censista puramente nella scelta delle 
Scrfccio, | m. T. de Nat. der tro seco, che una sottana, una Scrittura, parole, e nella loro disposizione, non 
Scricciolo, | Zaunkönig, Winterkoͤnig un breviario ec. andò da Roma a Lisboa. dimeno ritrovate che s'abbiano le cose 

(Vogel). l ee: Scritturabile, agg. T. de Merc. da dire, è mestieri il dirle come si con- 
S. Essere uno 8 da > 8 merz ie 8 0 kann. viene. 

Bürſchchen, ein kleines Ding (von Mädche Scritturäccia, F. vedi Scrittaccio, ‘th: I ) 

e . a 

*Scrigna, . uͤbl. Scrigno, edi. hoͤrig. a Scriziato, wedi Screziato. % 

Serignetto, m. dim. di Scrigno, ein » Segno scritturale, ein Schriftzeichen. Scrizione F. [Scrivaneria], bat 

1 kleiner Buckel. It ein klei⸗ . 175 ved: Scrivano. Schreiben. : 

nes K en. . r tendente di scrittura, eini » n ; 4 
Scrigno, m. {Gobba], der Hocker, Schriftgelehrter; in der Bibel Bewander⸗ 5 Ä» 

Buckel (der Kameele, darli ein ter. It. ein Buchhalter. Serobiccolo, m. die Herzarube 

Schrein; ein Schubfach. It. Gel ſtchen; Scritturatissimo, agg. sup. ſehr ge: Seroccare, sa. [Mangiare e bere a 


die Chatoulle. lehrt. 5 
BE, . bbol. buckelig. uſo), ſchmarozen (auf fremde Koſten zehren). 
Scrignuto , g [Go o], uckelig Scritturato, agg gelehrt, beleſen. 8. Per simil. Fam. abliften, durch Liſt 


. Per simil. für Convesso, rund er: Scritturetta, 7. dim. di Scrittara . prog È 
baben , conver, Ii. höckerig. eine kurze, kleine Schrift, kleiner Xuffag, bevortheilen, liſtig entwenden: La scatola 
8. Fuͤr Arcato, ausgeſchweift, ausge Scritturista, m. T. de Teol. ein an piace, e nissun me la scrocca. Gotp. 
bogen. Schriftgelehrter, Nusleger der heiligen Sr. SACACE ale III. sc. 2. 
crima, RL vedi Scherma. Schrift. Scroccato , part. des Vorigen. 
Scrimaglia , F. vedi Schermaglia. Scrivacchiare, v. a. [Scrivere mala- Scroccatore, m. -trice, /. cin, eine 
Serimatore, m. vedi Schermitore. mente], ſchlecht ſchreiben, ſchmieren. Schmarozer — in. 
Scriminatara, f. der Scheitel (Schei Scrivaneria, f. das Schreiben, die Scrocchetto, m. dim. di Scrocoo, 
deſtrich der Kopfbaare). Schreiberei. It. der Schreiberdienſt. ein kleiner junger Schmarozer. 
Scrinare, v. a. [Sciorre, e Disten- —Seriväna, f. eine Schreiberin. Serocchiante, part. att. prellend, ab: 
dere i capelli ]), die Haare aufbinden, ber:| Scrivania, J. die Schreibſtube. Id. das liſtend, abluchſend. * 
abhängen laſſen; it. ſcheiteln. Schreibpult. Scrocchiante, m. Scracchiante at- 
Scrivano, m. [ Scrivente], ein Schrei⸗ tivo, ein Gauner, Preller. 


F. Scrinarsi, v. n. p. losgehen, herab: 
fallen (von den Haaren! . ber. 8. Scrocchiante passivo, Einer, der ge- 


8. Für Annoverare, aufzählen (unter 
Etwas); rechnen (zu Etwas): Con pru- 
dentissimo consiglio gli scrisse fra suoi, 
e se ne servi. 

8. Fuͤr Descrivere, beſchreiben, ſchil⸗ 
dern: Quelle donne belle, Di ch’ io t'ho 
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prellt wird (dem Etwas um einen Spott⸗ Scropuloso, agg. [Tneguale, As pro], Scrutinare, . a. vedi Scrutare. 
preis abgeliſtet wird). ungleich, hoͤckerig, rauh. It. Für Fare scrutinio, die Wahlſtim⸗ 


rocchiare, w. a. prellen; betrügen. Scrosciare, v. n. knirſchen (3. B. Sand men ſammeln. 

8. Scrocchiare uno, o q. c. ad uno, zwiſchen den Zähnen). It. krachen, knuspern, Sccutinatore, edi Scrutatore. 
Einem Etwas abgaunern, abliften, ab- knarpeln (vom friſchen Brode beim Kauen Serutinio, m. [ Ricercamento, Esa- 
lugſen (um einen Spottpreis abkaufen). oder Brechen). me], die Forſchung, Erforſchung; Unter⸗ 

Scrocchietto, m. dim. di Scrocchio,| F. v. a. Fur Fare scrosciare; zerknir- uchung. 

eine kleine Prellerei. ſchen; krachen laſſen, abknarpeln: E delle F. Fuͤr Squiuinio, die Sammlung der 
Scrocchina, f. Voce di gergo, vedi grinze e secche fave io scroscio. Wahlſtimmen. 

Scrocco, 8. Fuͤr Bollire che fa l'acqua smode-| Scruttinare, 3. a. vedi Scrutare. 

Scrocchino, m. Voce scherzevole,|ratamente, ſprudeln, rauſchen. Scruttino, m. vedi Scrutinio. 
ein kleiner Schmarozer; ein Tellerlecker Scrosciäta, f. das Geknirſch; das Ge⸗ Scuccomédra, I F. Voci finte I Caval- 

Scrôcchio, m. die Gaunerei, Prellerei. krach, Geknusper, Geknarpel. Scuccumédra, laccio], eine Schind⸗ 

F. Pigliare lo scrocchio, geprellt werden. Scròscio, m. I Croscio], das Stru: maͤhre; it. ein großer Gaul. 

It. Fig. Fur Ingannarsi, ſich betruͤgen, deln, Sprudeln (des kochenden Waſſers). IL Scucire, v. a. [Sdrucire], auftrennen, 
ſich irren. das Draͤuſchen (des Platzregens). zertrennen (das Genähte). 

Serocchione, m. ein Gauner, Preller.| 8. Fir Romore, Fracasso, der Lärm, cucito, part. des Vorigen. 
Scröôcco, m. [Scroccatore], ein Schma- das Gekrach, Gepraſſel. Scudajo, m. ein Schildmacher. 
rozer, Tellerlecker. It. das Schmarozen. $. Scroscio di risa, ein ſchallendes Ge Scudajo, agg. mit einem Schilde be: 

+ A scrocco, avv. zechfrei, umſonſt. lächter. deckt: Testudo scudajo, 
. Passare a scrocco, umſonſt mit- Scrostamento, m. die Abrindung, Ent⸗ Scudäle, a g. zum Schilde gehoͤrig. 
ſchmauſen. rindung. It. ſchildartig, ſchüdförmig. 
Fuͤr Scrocchio, vedi. Scrostare, #. a. L Scorticare], ab-] *Scudare, . a. [Coprire collo scu- 
« Comprare, Vendere a scrocco, um rinden. : Ido), mit dem Schild bedecken. 
einen Spottpreis kaufen; um einen Spott Scröôto, m. [Borsa de' testicoli], der 8. Fig. beſchuͤtzen, beſchirmen. 
cudat 


preis verkaufen „ verſchleudern. Hodenſack, das Skrotum. f o, part. des Vorigen. It. mit 
Scrocconaccio, m. pegg. ein elender, Scrotocéle, m. T. de’ Med. der Ho⸗ einem Schilde verfeben, ſchitdtragend. 
verächtlicher Schmarozer. denbruch. Scudato, m, ein Schildtraͤger. 
Scroccone, m. accresc. di Scrocco, Scrunare „ v. a. [Romper la cruna], Scudellaja, f. vedi Scodellaja. 
ein Erzſchmarozer. das Nadelöhr abbrechen, ausbrechen: Scru | *Scudellina, f. vedi Scodellina, 
Fuͤr Scrocchione, edi. nare un ago. Scuderesco, agg. dem Waffentraͤger 
rocifiggere, v. a. vom Kreuze ab Scrunato, part. des Vorigen. gehoͤrig. 
nehmen. Scrupoleggiare, v. n. [Avere scru-- Scudetto, m. dim. di Scudo, ein 
Serofa, f. [L Troja], die Sau, das poli], Bedenklichkeiten haben, Schwierig⸗ kleines Schild, ein Schildchen. ö 
Mutterſchwein. keiten machen. è. T. de Magn. ein Thuͤrſchild, Schloß⸗ 
hi Per met. Gir Concubina, eine Bei-  Scrupolettucciaccio , m. eine uner- |‘dild. 
ſchlaͤferin. hebliche Bedenklichkeit; ganz unnoͤthige 7. degli Agric. [Occhio], bas 
8. Fuͤr Scroſola, vedi. g Beſorgniß. ' Schildlein (zum Okuliren). 
It. T.idegli Agric., Giard., das DIE: Scrupolizzare(des), v. n. edi Scru- cudicciuolo, m. dim. di Scudo, ein 


kleines Schild. It ein Buckel (am Pferde; 
zaum). 

8. T. degli Agric. vedi Scudetto. 

lt. ein Streifen feiner, weißer Zeuch 
(welcher beim Traueranzug angelegt wird). 

Scudiere, m. der Schildtraͤger, Waf⸗ 
fentraͤger, Schildknappe. 

$. Gir Quegli, che deve passare all’ 
ordine cavalleresco, ein Knappe, Edel: 
knappe. It. ein Hofkavalier. 

F. Fur Familiare, Servidore, ein Dies 


kerige eines Baumes, der den Brand hat. poleggiare. | 
croficcia, f. pegg. di Scrofa, eine, Scrupolo, m. vedi Scropolo. It. ein 
garſtige, ſchmuzige Sau. Skrupel, eine Bedenklichkeit. 
It. (als Schimpfwort) alte Sau! garſti⸗ F. Scrupolo di coscienza, ein Ge: 
ges Weibsſtuͤck! f wiffenszweifel, Gewiſſensſkrupel. 
Seròfano, m. T. de Pesc. die Sta- F. Avere, Farsi scrupolo di q. c., Ve: 
chelſau (Seefiſch). denken tragen, ſich ein Gewiſſen machen 
Scröfola, f. Scrofole, pl. T. de uber Etwas. ba: 
Med. die Scropheln, Halsdruͤſenverhaͤr⸗ Fuͤr Dubbio, der Zweifel. 
Qu N Fuͤr Sospetto, der Verdacht: Di- 
crofolaria, F. T. de Bot. die ge: 


morò molto tempo scomunicato, e in 


meine Braunwurz. contumelia di santa Chiesa, di che non ner, Untergebener. It. ein Wappenbuch, 
Serofoloso, agg. T. de’ Med. fcro:|fu sanza scrupolo di resia. DANTE Ixr. 10. Geſchlechts buch. 
phulòs. Scrupolosamente, avv. gewiſſenhaft. Scudisciare, 5. a. mit Ruthen ſchla⸗ 
*Scròfula, f. vedi Scrofola, 9: Fuͤr Esattissimamente, ſehr genau, gen, peitſchen. 
Scrollamento, m. {Crollamento], das aͤußerſt ſorgfaͤltig. z 8. Fuͤr Percuotere, ſchlagen: Sull' elmo 
Schuͤtteln, Ruͤtteln. Scrupolosissimamente, avv. sup. di sl gran colpo glistudiscia, Che al bran- 
+ Scrollamento di testa, das Kopf⸗ Scrupolosamente, ſehr gewiſſenhaft; aufs do gli levò netta una striscia. 
ſchütteln. N Gewiſſenhafteſte It. aufs Allergenaueſte. Scudisciato, part. des Vorigen. 
Scrollapennäcchi, m. {Bellimbusto],! Scrupolosissimo, agg. sup. di Scru-| Scudiscio, m. [Sottil bacchetta], eine 
ein Stutzer, Zierbengel. poloso, ſehr gewiſſenhaft. Ruthe, Gerte. A 
Serollare, . a. [Crollare], ſchütteln, F. Fur Esattissimo, höͤchſt ſorgfaͤltig, Scudo, m. der, das Schild. 
ruͤtteln; wackeln. ganz genau. §. Fuͤr Arme, das Wappenſchild, 


Wappen. 


P t. uͤttern, wankend ma⸗ S 1080 . gewiffenbaft. It. 
* i lich, meo? MERE 8. Per simil. Sur Guscio della testug- 


chen: Questi fratelli erano forte uniti, aͤngſtlich, bedenklich. 


nè da tempestare di lor brigate scrollati. Fuͤr Esatto, ſorgfaͤltig, genau. gine, die Schildkroͤtenſchale. 1 | 
Scrollato, part. des Vorigen. . | *Serupulo, m vedi Scrupolo. S. Scudo dentato, T. d' Arald. ein 
Seròllo, m. das Schütteln, Ruͤtteln. Serupulosamente, avs. vedi Scru- gekerbtes Wappen. HO 
It. der Stoß, die Erſchuͤtterung. polosamente. 8. T. degli Agric. das Schildlein 
8. Fuͤr Vibrazione, vedi. *Scrupulosissimamente, av. sup. (zum Aeugeln): | i 
Scröllo vedi Scrollato. vedi 5 ‘8. T. di Mar. das Stammſchild (am 
It Für e ermuͤdet, matt. *Scrupu 050, agg. vedi Scrupoloso. Schiffe ). N . 3 ber S 
Scrutabile, agg. Voce lat. erforſch-⸗ F. Fig. Fuͤr Difesa, Riparo, chutz, 


Schirm, 


Scropolo, m. T. degli Spez. e Med. bar. | 
polo, 8 bar, unterſuchbar 8. Scudo, ein Skudo, Schildthaler; 


[Danaro), der Skrupel (dritte Theil eines » Scrutare, „. a. Voce lat. [Investiga- 


Quenichens). re], erforſchen; unterſuchen. Thaler. i i 
*Scropoloso , agg. übl. Scrupoloso,i Serutatore, m. -trice, . ein, eine Scudone, m. accresc. 9 ein 
vedi. Erforſcher — in, Unterſucher — in. großer, langer, breiter Schild. 
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982 Scuffia —' Scus a 
Scuffia, f. [Cuffia], eine Haube, Kopf.“ S. Scuola, fit Corpo d’artefici, eine Scurato, part. des Vorigen. | 


zeug. It. eine Panzerhaube, Helmhaube Zunft, Innung. It. Fig. Fuͤr Auris tato, betrübt, traurig. 

(von Leder, die unter dem Heim getragen F. Fuͤr Sorta di pane, eine Art Brod Scurazione, f. veli Scuramento. 

wurde). f [mit Unjes], eine Schrippe. Scure, f. ein Veil; eine Art. 
Scufliaja, | f. eine Haubenmacherin, Scuötere, v. a. [Muovere, e Agitare &. Prov. 1. Darsi della scure in sul 
Scuffiära, Haubenſteckerin. una cosa violentemente e con iscosse], piè, ſich ſelbſt Schaden zufügen. 


Scuftiare, „. a. Voce bassa [Man- ſchuͤtteln, ruͤtteln; it ſtoßen, erſchuͤttern.  &. Prov. 2. Gittare il manico dietro 
giare con ingordigia, e assai], ſchlingen $ Scuoterel’albero, den Baum ſchuͤtteln. alla scure, das Kleine nicht achten, wenn 


hineinfreſſen. F. La tempesta scosse i frutti dagli; das Große verloren iſt. 
Scuftina, F. [Raspa da legno], eine alberi, der Sturm hat das Obſt von den Scuretto, agg. dim. di Scuro, ziem⸗ 
Holzrasvpel. Baͤumen abgeſchuͤttelt. lich dunkel, etwas finſter; daͤmmerig. 
Scuffinare, v. a. [Raschiare], rag: F. Scuoter qualche cosa in un crivello Scurézzattea), f. [ Oscurezza], die 
peln (Holz u. dgl.); zerraspeln. Etwas in einem Siebe ruͤtteln. Dunkelheit, Finſterniß. 
Scuffinato, part. des Vorigen. F. II terremoto scosse tutta quanta la It. vedi Scurità. 
Scuffione, m. accresc. di Scuffia,i citta, das Erdbeben hat die ganze Stadt Scuriada,; /. eine lederne Peitſche, 
eine große Haube. erſchuͤttert. Scuriata, | Fahrpeitſche. i 
Scuffiotto, m. [Cuſſieiia], ein Haͤub⸗ F. Scuotere la testa, den Kopf ſchuͤt Scuricella, /. dim. di Scure, ein 
chen, kleine Haube. teln; it. verneinen. kleines Beil, eine kleine Axt. 
Sculacciare, „. a. [Dar delle mani] S. Fur Percuotere, klepfen, ausklopfen: Scurisciare, v. a. vedi Scudisciare. 
in sul culo], auf den Hintern ſchlagen Scuotere la polvere dagli abiti. Scurisciato, part. des Vorigen. 
(kleine Kinder). 8. Fuͤr Levarsi dadosso, abſchuͤtteln Scuriscio, m. vedi Scudiscio. 
$. Per met. Sculacciare uno, für Trat - abwerfen. Scuriscione, m. accresc. di Scuriscio, 
tarlo da bambino, Einen wie ein Kind! S. Scuoter la bruttura, il fuoco ec. dalle| eine lange , dicke Gerte, große Ruthe. 
bebandeln. ö dita, den Koth, das Feuer von den Fin⸗ Scurissimo, agg. sup. di Scuro, ſehr 
Sculacciata, J. ein Schlag auf den gern abſchlenkern, abſchleudern. dunkel, ganz finſter, ſtockfinſter. 
Hintern; pop. Arſchklatſch. 8. Scuotere il giogo da dosso, das] It vedi Scuro. 7 
Sculaccione, m. vedi Sculacciata. Joch abſchuͤtteln, abwerfen. Scurità, f. Scuritade, e Scuritate, 
Sculettare, v. a. [Dimenare il culo) | It. Fig. das Joch abwerfen, fi von /. poet. die Dunkelheit, Finſterniß. 
mit dem Hintern wackeln, hin und her⸗ der Knechtſchaft befreien. A Für Pallidezza, die Bleichheit, Bläſ⸗ 
bewegen. $. Fig. Scuotere le busse, le basto- ſe: Le mandorle aggravano il capo, e 
$. Fuͤr Scappar via, modo basso, ent- nate, die Schlaͤge, Pruͤgel abſchütteln; nutricano la scurità del viso. 
wiſchen, davonlaufen. ſich nichts daraus machen. . Fig. Fuͤr Difficoltà d'intendere, Un- 


Sculmato, m. T. de' Zeter. die biift:| 8. Fig. Scuotere il pelliccione, fr verſtandlichkeit, Dunkelheit. . 
verrenkung, Huͤftlahmheit (der Pferde). Usare l'atto venereo, den Beiſchlaf voll] . È una scurità, das iſt eine ſehr ver: 


Sculpere, w. a. Voce lat. e poet. ziehen. worrene Sache, eine verwickelte Geſchich⸗ 
vel i Scolpire. $. Scuotere il sacco, wedi Sacco. te; daraus kann man nicht klug werden. 
Scultare, v. a. übl. Scolpire, vedi. F. Fig. Scuotere un vizio, ein Laſter F. Fuͤr Eccessivo sterminio, o cala- 
Scultato, part. des Vorigen. ablegen. mii, Drangſal, Truͤbſal; ſchrecklicher 
*Scultile, m. [Figura sculta], ein aus: 8. Scuotere ad uno la stolta fidanza, Unfall. 
gehauenes Bild, Bildhauerarbeit. Einem den blinden Glauben, das blinde] Scuro, agg. [Oscuro s Tenebroso ]; 


N ITA Vertrauen benehmen. dunkel, finſter. 
1 fr ausgehauen. 8. Fuͤr Privare, berauben, entbloͤßen:: 8. Für Nero, Annerito, dunkel, ſchwärz⸗ 
Scul e N : [Or hai spogliata nostra vita, e Scossa lich. i 
Scultore, m. ein Bildhauer. D'ogni ornamento. PeTR. Sox. 282. $. Fuͤr Pallido, bleich, blaß: Mirandol 
Scultoresco, agg. bildneriſch, bild &. Scuotersi, 9. u. p. ſich ſchuͤtteln. di dolor turbato, e scuro. PETR. Sox. 
haueriſch; zur Bildhauerei gehoͤrig. $. Scuotersi dalla polvere, dalla piog- 197. Ming 

Scultorio, agg. Arte scultoria, die] gia, ſich den Staub, den Regen abſchuͤtteln.. §. Fuͤr Torbido, tribe: Lo mezzano 

Bildhauerkunſt. $. Scuotersi per lo freddo, ſich vor ha ali rossette, e piedi, e corpo, e un- 
Scultrice, f. eine Bildhauerin. Froſt ſchuͤtteln, vor Froſt zittern. ghie piccole, e malvage, e gli occhi 
Scultura, J. die Bildhauerkunſt, Bild. 8. Scuotersi di paura, di spavento,]grossi, e scuri. J 

auerei, vor Furcht bebenz vor Schreck zuſam⸗ Z. Fuͤr Difficile ad intendere, dunkel, 
Scumaruola, J. [Schiumatojo], ein] menfahren. unverſtaͤndlich. 

Schaumloͤffel. 8. Fic Muoversi smoderatamente, fim . Fuͤr Travaglioso, mibfam, ſorg⸗ 
Scuojare, v. a. [Discuojare, Levar i! ſtürmiſch bewegen: Il mare quivi presso fälfig? Abbiamo passato con iscuro stu- 

cuojo], abledern, das Leder abziehen. in ino lo si scosse, che più che cinque- dio i sillogismi de' filosofi. 

*Scummia, J. uͤbl. Schiuma, vedi. inila uomini Vannegarono. Perr. Uom. F. Fuͤr Ignoto, Privo di fama, unbe⸗ 
Scuòla, f. eine Schule, Lehranſtalt. III. 244. kannt, unberuͤhmt, in der Dunkelheit lebend. 
S. Aprir una scuola, eine Schule er⸗“ S8. Av Far forza contro, widerſtreben, 5. Fur Crudele, Terribile, grauſam, 

oͤffnen, einrichten. ſich weigern, ſtraͤuben: Dicono: questo ſchrecklich, fuͤrchterlich. 

F. Tenere scuola, Schule halten, einer clie ef noi vogliamo vedere le brache ec. 8. Sogni scuri, fuͤrchterliche Traͤume. 

Schule vorſtehen. Quelli si scuote un poco; un altro alza] Scurra, m. Voce lat. uͤbl. Buffone, vedi. 
F. Audare a, od alla scuola, in die subito ec. . Scurrile, agg. poſſenhaft; it drollig; 

Schule, zur Schule gehen. F. Tu puoi scuotere, du bemuͤhſt dich it. zotig. 

„Scuola accademica, eine hohe Schu- umſonſt, deine Arbeit iſt vergeblich. Scurrilità, /. Scurrilitade, e Scur- 
le, Hochſchule, Univerſitaͤt. Scuotimento , m. [Concussione], das rilitate, /. poet. die Poſſenreißerei; it 
$. Scuola privata, eine Privatſchule, Schuͤtteln, Ruͤtteln; die Erſchuͤtterung. dummer Streich, buͤbiſcher, unflaͤthiger 

Elementarſchule. Scuotitore, m. «trice, f. ein, eine Spaß. 
$. Maestro di scuola, ein Schulmeiſter, Erſchuͤtterer — in. Scusa, f. die Entſchuldigung. 

Schullehrer. Scura, f. vedi Scure, F. Dire, Allegare d. c. in sua scusa, Et: 
$- Uomo di scuola, ein Schulmann.! Scuramente, avv. im Finſtern. It. was gu ſeiner Entſchuldigung anfuͤhren. 

It. ein Gelehrter. heimlich. $. Ammettere la scusa, die Entſchuldi⸗ 

F. Fur Adunanza d'uomini scienziati, Scuramento , m. {Scurazione], die gung annehmen, gelten laſſen. 

eine Gelehrtenſchule, Verſammlung. Verfinſterung. #. Scusa accettevole, sciocca, debole, 
= PERLA eccles. Für Confraternita, eine F. T.o scuramento del sole, die Son: idonea, apparente, eine annehmbare, al⸗ 

fromme Bruͤderſchaft. nenfinſterniß. berne, ſchwache, paſſende, ſcheinbare Ent⸗ 

. Ste Sinaguga, eine Judenſchule, Scurare, ve n. e Scurarsi, 5. n. p. ſchuldigung. 

Synagoge. uͤbl. Oscurare, vedi. 8. Fuͤr Pretesto, der Vorwand, des 


Scusabile — Sdormire 983 


Vorgeben: Sotto scusa di mandarmi! Sdegnatamente, ass. unwillig, mit! Sdilacciare, . a. übl. Dilacciare, 

a studiare, mandandomi a Montorio, da Unwillen, aufgebracht. Sciorre, vedi. = 

lei mi dilungò. i Sdegnatissimo, sup. di Sdegnato,| Sdilacciato, part. des Vorigen. 
Scusabile, agg. [Perdonabile], ver- ſehr erzürnt, hoͤchſt aufgebracht. Sililinquimento, m. das zu Dünn⸗ 

zeihlich, zu entſchuldigen. Sdegnato, part. di Sdegnare, vedi. werden, zu Weichwerden. 
Scusabilissimo, agg. sup. ſehr ver- It Sdegnato per lo mare, von der See: 8. Fuͤr Svenimento, die Ohnmacht. 

zeiblich. x krankheit befallen: Pensavano, che forse dilinquire, . 2. [{utenerire], zu dunn 
Scusabilmente, avo. verzeihlich, auf non mangiasse, perchè fosse sdegnato|werden. 

eine zu entſchuldigende Weiſe. per lo mare. 8. Fuͤr Divenir troppo liquido, zu 
Scusamento, m. das Entſchuldigen. Sdegnatore, m. -trice, f. ein, eine dunn, zu fluͤſſig, zu weich werden. 

It. die Entſchuldigung. Verſchmaͤher — in, Veraͤchter — in. F. Per simil Fur Infiacchire, ſchwach, 
Scusante, part. att. entſchuldigend. Sdegno, m. [Indegnazione], der Un- kraftlos werden. 

*Scusanza, J. übl. Scusa, vedi. wille; it. die Verſchmaͤhung, Verachtung. F. +. a. Gir Indebolire, ſchwaͤchen, 
Scusare,. v. a. [Scolpare], entſchul F. Aver q. c. a sdegno, Etwas ver- abmatten. 


digen. achten, verſchmähen. . Sdilinquitamente, avv. [Spossata- 
$. Für Risparmiare, ſchonenz ver⸗ $. Tenere a sdegno, geringſchaͤtzen, mente], ſchwach, kraftlos. 
ſchonen. nicht fur wuͤrdig halten. Sdilinquitissimamente, avy. sup. des 
$. Fuͤr Ricusare, vedi. $. Prendere a sdegno, Ekel haben. I. Vorigen, ganz kraftlos, dufierft ſchwach. 
L Scusarsi, ve n. p. ſich entſchuldigen. es unter ſeine Wuͤrde halten. Sdilinquito, part. di Sdilinquire, vedi, 
*Ncusata, J. uͤbl. Scusa, vedi. §. Fuͤr Ira, der Zorn. ; Sdimenticanza, J. uͤbl. Dimentican- 
Scusato, part. di Scusare, vedi. $. Prendere sdegno, zornig, aufge⸗ za, vedi. 
Scusatore, m. - trice, /. der, die bracht werden; ſich erzuͤrnen. Si Sdimenticare, uͤbl. Dimenticare. vedi. 
entſchuldigt. $. Gli month lo sdegno, der Unwille, Silimenticato, part. des Vorigen. 
Scusazione, f. vedi Scusa. Zorn ſtieg in ihm auf, er ward zornig. Sdiméntico, agg. uͤbl. Dimentico, 
Scuscire, vedi Scuecire. 5. Vi era nato qualche sdegno tra vedi. 
Nceuscito, part. des Vorigen. loro, es war eine kleine Mishelligkeit, Sdipignere, gv. a. [Spignere], durch⸗ 
Scusevole, agg. uͤbl. Scusabile, vedi. Zwietracht unter ihnen entſtanden. ſtreichen, ausloͤſchen, uͤberſtreichen (die Ma: 
Scussissimo, agg. sup. di Scusso, S8. Soavi, dolci sdegni, e dolci paci,, ierei). 
ganz ausgepluͤndert, ganz entbloͤßt. der anmuthige, reizende Zorn, die ſuͤße Sdire, v. a. [Disdire], widerrufen, 
Scusso, agg. Voce lat. [Privo], ent- Verſoͤhnung. Petn. fein Wort zuruͤcknehmen. 
bloͤßt, beraubt ; it. ganz arm. i F. Prov. Chi non ha sdegno, non ha Sdiricciare, v. a. die Kaſtanien ſchaͤ⸗ 
$. Mangiare il pane scusso, trocknes ingegno, wer gar nicht zornig werden len (aus der grünen Stachelſchale nehmen). 
Brod eſſen. kann, iſt ſelten ein geſcheiter Mann. Sdiricciato, part. des Vorigen. 
Scütica, f. Voce lat. e scherzevolej Sdegnosäggine, f. vedi Sdegnosità.| Sdiridito, agg. [Estenuato], ausge- 
{Sterza], eine Peitſche; Gerte. Sdegnosamente, av. unwillig; zor⸗ mergelt, abgezehrt, hager. 
Scutifero , agg. ſchildtragend, mit ei⸗ nig. li. mit Verachtung, geringſchaͤtzig. Sdisocchiare, v. a. Voce scherze- 
nem Schilde verſehen. Sdegnosello, agg. dim. etwas un⸗ vole, übl. Cavar gli occhi, vedi Occhio. 
Scutiforme, agg. T. de' Nat. ſchild⸗ Sdegnosetto, | willig. It. ziemlich  Sdirozzare(4:4), w. a. [ Svezzare], 
rmig. fpròde. . entwoͤhnen, abgewoͤhnen. 
8. Cartilagine scutiſorme, der Schild! Sdegnosissimamente, avv. sup. di Sdoganare, v. a. [Cavar di dogana], 
knorpel. Sdegnosamente, aufs zornigſte, mit der verzollen, verſteuern; it vom Zollhauſe 
Scuto, m. T. di Mar. eine Schute groͤßten Heftigkeit. weabringen (die Waaren). 


(Fahrzeug). N Sdegnosissimo, agg. sup. di Sde-| Sdoganato, parr. des Vorigen. 
Sdare, Sdarsi, v. n. p. IImpigrirsi], gnoso, hoͤchſt unwülg, ſchr dufpebracht. Sdogato, agg. [Senza doghe], dau⸗ 
träge, faul werden; die Luſt zur Arbeit Sdegnosità, f. ä Sde- benlos; it. woran Dauben fehlen: Botte 
verlieren. gnositate, f. poet. der Unwille, die Auf: sdrgata, i 
Sdato, part.beè Vorigen; faul, trage. gebrachtheit. . Sdogliare, Sdogliarsi, v. n. p. [Uscir 
Sdebitare, Sdebitarsi, v. n. p. [Usciri Sdegnoso, agg. [Cruccioso], zornig; di doglie], die Schmerzen verlieren, auf⸗ 
di debiti), ſich ſchuldenfrei machen. unwillig. It reizbar, leicht zu erzuͤrnen, hoͤren zu leiden. i 
. Fic Disimpegnarsi, feine Verbind⸗ II. trotzig: Tom grande, e nerboruto, e Sdolciato, agg. widerlich ſuͤß, ſuͤß⸗ 
lichkeiten erfuͤllen, ſeiner Pflicht obliegen. lorte sdegnoso, iracondo, e bizzarro. Sdolcinato, lich und fade. 
Sdegnamento, m. übl. Sdegno, vedi. &. Quasi sdegnoso, halb unwillig. Fig. albern, ſuͤßlich, abgeſchmackt. 
Sdegnante, part att. verachtend, ge- 9. Fuͤr Sprezzante, verachtend, ver. 8 dolere, v. n. uͤbl. Cessare di dolersi, 
ringſchätzend. ſchmaͤheriſch, geringſchaͤtzig. „ſich zufrieden geben, aufhoͤren zu trauern. 
Sdegnare, #. a. [Non degnare, Dis- &. Fuͤr Schifoso, krittlich, eigenſinnig Sdondolare, ». a. übl. Dondolare; 
rezzare], nicht wuͤrdigen, geringſchaͤtzen, (dem nichts gut genug iſt). J |pedi. 
perachten. It. verſchmaͤhen. 8. Termometro sdegnoso, Fig. ein Sdonnare, v. a. [Mettere in libertà], 
F. Egli sdegnava di udirmi, er bat ſehr empfindlicher Wärmemeſſer. in Freiheit ſetzen, befreien. Ma 
mich nicht einmal anhoͤren wollen, hat Sdegnizzo(uc), «gg. dim. di Sdegno, F. Sdonnarsi, v. n. p. fuͤr Porsi in 
mich nicht des Gehoͤrs gewuͤrdigt. ein leichter Unwille; ein kleiner Zorn. libertà, ſich in Freiheit ſetzen, ſich befreien. 
$. Non isdegnate di concedermi questa Sdelinquito, vedi Sdilinquito. * Sdonneare, ibl. Snamorarsi, vedi. 
grazia. würdigt mich doch dieſer Gnade. Sdentare, 5. a. T. degli Artef. die Sdonzellare, Silonzellarsi, v. n. f. 
Fuͤr . 1 fra si N Zaͤhne, a ausbrechen (an Sägen, Rä⸗ [Baloccarsi], fändeln, ſchäkern“, kälbern. 
entzweien, erzuͤrnen: Io potrei l' altre of- dern u. dgl.). ì i si 
fi : i paso OL. Fun. 37. 15. Sdentato, part. des Vorigen. Ir zahn⸗ Sdoppiare, v. d. [Scempiare], verein⸗ 
$ Sdegnarsi, v. n. p. unter ſeiner los: Bocca sdentata. ca 780 - e ncontro tal- 
Wuͤrde halten, ſich fur zu gut halten. *Sdetta, f. [Negativa amorevole ne a le conso e 
8. 1 sai 5 1 Etwas unter farsi 1 eine hoͤfliche Wei⸗ It. T. mil. in einfache Reihen aufſtellen. 
ſeiner Wuͤrde halten. erung. Sdormentare, v. a. [ Destare ], ers 


9 
. Fi: Adirarsi, unwillig werden, ſich Sdiacciare, v. a. pp da abthauen. wecken, aufwecken. 


erzuͤrnen: Avvenne, ch I marito se n'ac-| It. v. n. aufthauen, thauen. . Sdormentarsi, v. n. p. Gir Destarsi, 
corse, e forte se ne sdegnò [di q. c.) Sdiacciato, part. des Vorigen. aufwachen, munter werden, erwachen. 
Bocc. Nov. 39. 4. Sdicevole, agg. [Dislicevole, Sco-| Sdormentato, part. des Vorigen, It, 


. Silegnare, T. de Giard. ausgehen, |munevole], unſchicklich, unziemlich; un- wach, munter. lai 
ab Ab (vai Pflanzen): L'abete e 1 anſtaͤndig. .. e Sdormentire , vedi Sdormentare. 
cipresso rimondi sdegnano, e non vanno|_ Sdigiunare, Sdigiunarsi, v. n. p. Sdormire, Sdormirsi, v. n. p. [De- 
innanzi. ſich enknuͤchtern; das Faſten brechen. starsi], erwachen, aufwachen. 
liiiii 2 
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Sdossare 


- Sdussare, v. a. [Cavar di dosso; Po-] S. Versi sdruccioli, Springverſe (die 


sare], abnehmen, abladen; ablegen. 
Sdottorare, 9. a. der Doktorwuͤrde 


ſich mit einer Parola sdrucciola endigen). 


Sdrucciolo, m. ein ſchluͤpfriger Ab: 


berauben, des Doktorats entſetzen: Sdot- di It. eine Glitſchbahn, Schlitterbahn. 


torare convien quest’ ignorante. 

Sdottorato, purt. des Vorigen. 

1 Degradato, abgeſetzt, herunter⸗ 
geſetzt. 

Sdrajare, Sdrajarsi, 2. n. p. ſich nie: 
derlegen, ſich lang hinſtrecken. 

Sdrajäta, /. Fare una sdrajata, ſich 
hinſtrecken, niederlegen. 

Sdrajatina, f. dim. Fare la sdraja- 
tina, ſich hinlegen, faullenzen, ſchlafen. 

Sdrajato, part. di Sdrajare. 

Sdrajone, avv. ausgeſtreckt, lang aus: 
geſtreckt liegend. 

. Stare sdrajone, ausgeſtreckt daliegen. 
Sdrisciare, ] v. n. T. de' Cavall. 
Sdriscire, J ſchnalzen (mit der Zunge, 

das Pferd zum Gehen zu bewegen). 

Sdrucciolamento, m. das Gleiten, 
Ausgleiten; Glitſchen, Ausgleiten. It. das 
Fehltreten, der Fehltritt. 

Sdrucciolante, part. gleitend, aus⸗ 
gleitend; ausglitſchend. 

Sdrucciolare, v. n. e Sdrucciolarsi, 
v. n. p. gleiten, ausgleiten; it. glitſchen, 
ausglitſchen: Sdrucciolare col piede è 
gran periglio. 

&. Sdrucciolare nell’ abisso, in den Ab: 
grund gleiten, hinabrutſchen. 

&. Sdrucciolare sopra il ghiaccio, auf 
dem Eiſe glitſchen; ſchlittern. 

&. Sdrucciolare colla penna, mit der 
Feder ausfahren; it. ſich verſchreiben. 

&. Mi sdrucciola la mano, il piede, 
ich greife, trete fehl. 

&. Sdrucciolare colla lingua, ſich ver: 
ſchnappen (im Reden), ein Wort ent⸗ 
ſchluͤpfen laſſen. 

S. L'anguilla mi sdrucciolò dalle mani 
der Aal ſchluͤpfte mir durch die Linde. 

&. Fig. Fuͤr Trapassare, hinuͤberglei⸗ 
ten, uͤbergehen: Perchè lo sdrucciolare 
dalle cose ottime nelle pessime, è neces- 
sario, che ancora. nel male ritenga alcun 
vestigio del bene. 3 

. Gir Incorrere con facilità, leicht ver: 

fallen (in einen Fehler, ein Later), ſich leicht 
verleiten laſſen: Onde ancora molte oneste 
femmine si sdrucciolavano ad abomine- 
voli tradimenti di uomini, 

$. Sdrucciolare nella strada della virtù, 
auf dem Pfade der Tugend ſtraucheln; 
einen Fehltritt begehen. 

It. vedi Scivolare. 

Sdrucciolato , part. des Vorigen, 

Sdrucciolente, 
ſchluͤpfrig, glatt. 


8. Fig. Versi sdrucciolenti, fließende 


Verſe. 


&. Fig. Fuͤr Transitorio, Fugace, ver: 


gaͤnglich, flüchtig. 


Sdrucciolevole, agg. vedi Sdrucciolo. 
Sdrucciolevolmente, av. ſchluͤpfrig; 


it. leicht: S\ sdrucciolevolmente ritor- 
nano dalla grazia al peccato. 


Sdrueciolina, J. ein zur Unzucht ge: 
neigtes, gefaͤlliges Frauenzimmer: Ella 


- ͤ una sdrucciolina. 


Sdricciolo , agg. [Lubrico], ſchluͤpf⸗ 


rig, glatt: Ghiaccio sdrucciolo. 


agg. L Sdrucciolo ], 


§. Fur Sdrucciolamento, das Gleiten, 
Glitſchen. 

Fuͤr Inciampo, das Ausgleiten, 
Straucheln; der Fehltritt. 
55 Fare uno sdrucciolo, einen Fehltritt 
thun. 

It. Fig. einen Fehltritt [auf dem Wege 
der Tugend! begehen. . 

&. A sdrucciolo, fuͤr S.Iracciolante, 
gleitend, glitſchend, ſchluͤpfend. 

8. T. degli Archit. die Schweifung, 
der Ablauf. 

Sdrucciolone, avv. ſchluͤpfend, glit⸗ 
ſchend. 

Sdruccioloso, agg. ſchluͤpfrig, glatt, 
leicht durchſchluͤpfend. 

F. Fuͤr Auo a fare sdrucciolare, ſchlüpfrig, 
glatt: Quella via, o strada sdrucciolosa. 

&. Fuͤr Fugace, Transitorio, flüchtig, 
vergaͤnglich, voruͤbergehend. 

It. vedi Sdrucciolo. 

Sdrucio, m. das Auftrennen, Abtren⸗ 
nen (des Genähten). It. das Aufgetrennte, 
Abgetrennte. 

F. Fuͤr Apertura, Spaccamento, die 
Oeffnung, der Spalt, Riß. It. der Schlitz. 

Sdrucire, v. a. (Scucire], auftrennen; 
abtrennen, lostrennen. 


8. Fuͤr Aprire, Fendere, trennen, ſpal- 


ten; zerlegen. 

It. v. n. e Sdrucirsi, v. x. p. aufgehen 
was genäht iſt). 

F. Für Aprirsi, Fendersi, berſten, ſich 
ſpalten, von einander gehen: Essendo essi 


non guari sopra Majolica, sentirono la 


nave sdrucire. 

Sdrucito, pars. des Vorigen. 

Sdrucito, m.[Spaccatura], der Spalt, 
Rif: it. der Schlig. 

Sdrucitura, f. die Spalte, der Ritz. 

Sdruscire, vedi Sdrucire. | 

Sdruscito, part. des Vorigen. 

Sducare, Sducarsi, v. n. p. (im Scherz) 
die Fuͤrſtenwuͤrde ablegen, vergeſſen, ber: 
ablaſſend ſein, den Herzog bei Seite laſ⸗ 
ſen, vergeſſen. 

ducere, vedi Sdurre. 

Sdurare, . a. bl. Ammollire, 
nerire, vedi. 

Sdurato, part. des Vorigen. 


*Sdurre, v. a. [Deviare], irre leiten, 


vom rechten Wege abbringen. 


Sdutto, agg. [Sottile], ſchmaͤchtig, m pa certi 


duͤnnleibig. 
Se, conj. condiz. wenn; wofern, in: 
ſofern. It. wo (veraltet). 


§. Se piace a Dio, wofern, wenn es {è- 


Gott gefallt. i 


8. Se mi volete bene, wenn ihr mir 
davo 


wohlwollt, fo ihr mich liebt. 


&. Ditemi, se può essere, ſagt mir, 


wenn es mbglid iſt; fagt mir, wo miglio. 
&: Se io fossi wenn ich ware. 


2) Fir Così, fo (im Anfange eines Satzes“. 


Inte- tur feſter Dit. 


Secante 


S. Se non che, fuͤr Se non fosse che, 
wenn nicht, ſofern nicht. 

&. Se non che voi siete mio grand 
amico, wenn Ihr nicht mein vertrauter 
Freund wäret; it. waͤret Ihr nicht mein 
vertrauter Freund. 

3) Se, für Se bene, Benchè, obſchon, 
wenn auch, und wenn: Lo farò venire, 
se ſosse nelle Indie. 

8. Se morir ne dovessi, und ſollte ich 
gleich ſterben. 

4) Se, conj. dubitat. e interrog. ob: 
Vi domando, Se. 

&. Siete stato a Roma? se sono stato a 
Roma? ſeid ihr in Nom geweſen? ob ich 
in Rom geweſen bin? 

+ &. Allora si vedrebbe chiaro, s'è vero 
che. +++, dann wuͤrde man deutlich feben, 
ob es wahr iſt, daß. 

&. Vedi s' io sono diligente, se ti 
voglio bene, ſiehſt du, wie fleißig ich bin, 
wie wohl ich dir will. 

5) Fuͤr Come, wie, fo wie: Se hanno 
perseguitato me, così perseguiteranno 
vol ec. 

6) Fuͤr Poichè, weil, da: Che mal per 
noi quella beltà si vide, Se viva, e morta 
ine dovea tor pace. 

7) Fuͤr Quaoto, fo viel: E quel for- 
zore, che la vinaccia piglia di sopra 
[stummiala, se tu sai] fa pigliare il fuoco 
al vino. 

Se, pron. pers. ſich. 

. Di se, ſeiner. 
A se, an, zu, auf ſich. 
Da se, von ſich. 

F. Star sopra di se, in tiefen Sedan: 
ken ſtehen. . 

8. Esser fuor di se, außer ſich fein [vor 
Schreck, Freude, Zorn u. ſ. w.]. 

$. Tirar a se, an ſich ziehen. 

. Dirimpetto a se, gegen ſich über. 
. Tornare a se, wieder zu ſich ſelbſt 
kommen. 

S. Cacciar da se, von ſich fortjagen. 

8. Fare, dire, pensar qualche cosa da 
se, o da per se, Etwas von freien Stuͤk⸗ 
ken, eigenmächtig thun, von ſelbſt woran 
denken 


$. Luogo forte da per se, ein von Nas 
Donna bella da per se, ein von Ras 
tur ſchoͤnes Weib. a 
8. Per se, fuͤr ſich; it. file ſich allein: 
Per se non mi spiacciono queste cose, 
altri rispetti. 
a se a lui, unter vier Augen. 

. Se ftebt vor II, Lo, Li, Gli, La, 
Le, und wird auch mit ihnen verbunden, 
B. Sel, Selo, Sela, Sele, Seli. 

. Sel pensò, er dachte es. 
. Se ne valse, er machte Gebrauch 
n 


8. Se n andò, er ging fort. It. vedi Si. 
Sebiceo, agg. T. degli Anat. Glan- 
dule sebacee, die Talgdruͤſen (des Auges). 
It. 7. de Chim. Acido sebaceo, die 


8. Se Dio m' ajuti! fo mir Gott belfe! Fettſäure. 


(Betheurungsformel) 
Se io vivo, fo wahr ich lebe. 


Sebbéne, conj. [Benchè], obwohl, ob: 
ſchon, wenn auch: Sebbene l'odore, e 


. Dacci cento scudi or ora, se nö, ti la mestura di questo succhio offende, 


romperemo la testa, gib uns hundert aon 


. Cammini sdruccioli, ſchlüpfrige, Thaler, fonft [wo nicht] zerſchlagen wir 


8 

it. gefährliche Wege. 
It. Fig. gefaͤhrliche Wege, Suͤndenwege. 
&. Parola sdrucciola, wedi Parola. 


dir den Kopf. n 
S. Se non, fuͤr Solamente: Non ab- 
biamo se non una camera. 


* 


erciò ancide la vite. 

Sebesten, m. die Wruſtbeere, Sebeſte. 
Secamento, m. vedi Segameuto. 
Secante, J. T. der Geom. die Se- 


kante (eine gerade Linie vom Mittelpunkt ci 
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nes Kreiſes nach irgend einem Punkte der Tan: Seccaticcia, J. trocknes, biirres Holz; $. Stanza secca, Panni secchi, ein 
gente gezogen). Reifig trocknes [nicht feuchtes, dunſtiges] Zim⸗ 

Secare, v. a. Voce lat. vedi Segare. Seccativo, agg. trocknend, austrock⸗ mer, trockne Wäſche. 

Secato, part. des Vorigen. nend, doͤrrend. §. Tempo, Stagione secca, trocknes 

Secazione, F. vedi Segamento. Seccato, part. di Seccare. heiteres Wetter, trockne Jahrszeit. 

Secca, f. eine Untiefe; eine Sandbank. Seccatoja, V. ein Trocknenplatz, §. Ramo, Albero secco, ein verdorrter 

S. La gran secca, Per simil. fix Ter- Seccatojo, si Trockenboden; Doͤrr⸗Aſt, ein abgeftorbener Baum. 
ra, die Erde [bei Dante ]. ofen. $. Un mangiare secco, ein mageres, une 

è, Fig. Rimanere sulle secche, Trovarsi It. fuͤr Caniccio, e Metato, vedi. ſchmackhaftes Eſſen. 
sulle secche, o sulle secche di Barberia, Seccatore, m. -trice, f.(Seccafistole] | 5. Carne secca, getrocknetes, it. gec 
auf dem Trockenen ſitzen bleiben, mit fei: ein, eine Langweiliger — e, ein, eine raͤuchertes Fleiſch. : 
nem Unternehmen ins Stocken gerathen Ueberlaͤſtiger — e. | $. Rogna secca, ber trockne Grind, die 
ſein. + Essere un seccatore eterno; ein ewi- Raͤude. 

&. Lasciare in sulle secche, o in secco, ger Schwaͤtzer, ein langweiliger Menſch S. Per simil. fur Inaridito, verſiegt, 
im Stich laſſen, im Elend, in der Noth ſein. vertrocknet: Secca è la vena dell usato 
ſtecken, figen laſſen. | It. agg. vedi Seccativo. ingegno. Petr. Son. 251. 

T. di Mar. eine Untiefe, Sandbank. Seccatura, F. vedi Seccaggine, Per! F. Fur Magro, mager, duͤrr: Pe’ di- 
. Secca accodata, eine Reihe Sands! met. 'giuni, e pei disordinati caldi, era diven- 
baͤnke, it. ein Riff. Seccazione, f. übl. Seccamento. vedi. tato secco, e nero ec. 

Seccabile , agg. trocknenbar, was ſich Seccèdere, v. n. [Ritirarsi], ſich zu-: 5. Motti secchi, Buffonerie secche, 
trocknen laͤßt. ruͤckziehen, bei Seite treten; ſich abſondern. kahler, ſeichter Witz, abgeſchmackte Späße. 

Seccafistole, m. [Seccaggine, Mos- Secchereccio, agg. halb trocken; &. Stile secco, eine trockne Schreibart. 
ca culaja], ein überläſtiger, langweiliger noch etwas feucht. . Cambio secco, vedi Cambio. 
Menſch. Secchereccio, m. vedi Secchezza. . Maniera secca, T. de’ Pitt, e Scult. 

Secca gine , . [Secchezza], die rok *Seccheria, f. vedi Seccaggine. eine trockne Manier. 
kenheit, Duͤrre. Secchericcio, agg. vedi Secchereccio. | Secco, avv. [Seccamente], trocken. 

S. Per met. fuͤr Noja, Importunità,] Secchezza (ssa), f. die Trockenheit; F. Dire, Parlare secco, mit duͤrren 
die Langeweile, die Ueberlaͤſtigkeit, Ver⸗Duͤrre. Worten ſagen. 
druͤßlichkeit. It. läppiſches, langweiliges F. Secchezza dello spirito, die Trocken- 8. Giuocare un terno ec. [a] secco, T. del 
Geſchwaͤtz. heit des Geiſtes, Mangel an Phantaſie. Giuoco di lotto, eine Terne ꝛc. ſetzen und 

&. Dar seccaggine, langweilen, be. 8. Secchezza dello stile, die Trocken- auf die Ambe verzichten: Or eccoCome fa- 
ſchwerlich fallen. heit der Schreibart. remo: ferno mille secco. C. Nov. XXVI. 

&. Che penitenza, di sentir le seccag- F. T. de Pitt. e Scult. die Trocken- Secco, m. [Siccità]), das Trockne, das 
gini di costui, welche Pein, ſeine Albern⸗ heit. Duͤrre; die Trockenheit, die Duͤrre: Nel 
heiten anzuhoͤren. Sëcchia, f. ein Eimer, Waſſereimer tempo di gran secco. 

Seccagginoso, agg. Albero seccag- (beſonders an einem Ziebbrunnen). | S. Furono secchi orribili, es war eine 
ginoso, ein halbabgeſtörbener Baum (miti $. Piovere a secchie, fuͤr Piovere di- ſehr große Duͤrre ſes fiel gar kein Regen]. 
verdorrten Aeſten). rottamente, regnen, als wenn es mit F. A secco, trocken, auf trocknem Wege 

Seccigna, f. eine Sandbank, Untiefe.| Mulden goͤſſe. (ohne Hilfe des Waſſers): A Verona, a 

Seccamente, avv. [ Asciuuamente] $&. Prov. 1. Far come le secchie, auf Montorio, dove il rames’'acconcia a forza 
trocken. und abgehen. di acque, e non a secco. 

8. Par'are, Dire seccamente, trocken S. Prov, 2, Tante volte va al pozzo Muro a secco, vedi Muro. 
hinſprechen, mit duͤrren Worten fagen. la secchia, Che vi lascia alfin l’orecchia, » Murare a secco, wedi Murare. 

Seccamento, m. das Trocknen, Aus⸗ od il manicò, der Krug geht fo lange zu F. Lavorare a secco, umſonſt, unent: 
trocknen, Doͤrren. Waſſer, bis er bricht. gelllich arbeiten. 

. Fuͤr Secchezza, vedi. + Prov. 3. Ripescar le secchie, mit S. Affannare a secco, für Affaticarsi 
eccare, v. a. trocknen, austrocknen; Mube fremde Febler wieder gut machen. senza profitto, ſich umſonſt abmiben. 
doͤrren, ausdoͤrren: Seccar l'erbe, i frut-] &. Prov. 4. Non dar bere a secchia, . Rimanere a secco, trocken, unbe⸗ 


ti, le pere. nicht das Geringfte fuͤr Einen thun. goſſen, unbęwaͤſſert bleiben: H giardino 
S. Seccare al sole, nel forno, an der F. Fuͤr Secchio, vedi. rimaneva a secco tutta la giornata. 
Sonne, im Ofen trocknen. ecchiata, f. ein Eimer voll. 8. Di secco, av. Saper di secco, nach 
&. Seccare i bicchieri, die Glaͤſer aus Secchiatina, f. dim. di Secchiata, dem Faſſe ſchmecken (vom Weine). 
trocknen. ſein kleiner Eimer voll. 8. Dire, o Fare checchessia di secco 
I. Fig. die Glifer leeren, tüchtig Secchiello, n. dim. di Secchia, ein in secco, modo basso, Etwas unverhofft 
zechen. kleiner Eimer. und ohne genuͤgende Veranlaſſung ſogen 
è Fig. Seccare uno, Einem beſchwerlich Secchio, m. ein Milcheimer, Melk⸗ oder thun; Etwas vom Zaune brechen. 
fallen, zur Laſt ſein, it. ihn langweilen. kuͤbel, Milchgelte. i . In o Nel secco, avp. im Trocknen, 
. Seccare una pescaja, wedi Pescaja.| Secchiolina, f- dim. di Secchia, ein auf dem Trocknen. 
+ Seccare, Fig. fuͤr Distruggere; kleiner Eimer. It. der Weihbrunnkeſſel. Dare nel secco, auf den Strand, 


Consumare, gerftòoren, vernichten; ver? Secchione, m. accresc. di Secchio, auf eine Untiefe, eine Sandbank gerathen; 
zehren, aufzehren, erſchoͤpfen: Seccare e di Secchia, ein großer Milcheimer; ſtranden: Le galere davano nel secco. 
il bene altrui. ein großer Waſſereimer. &. Rimanere, o Restare in secco, auf 
&. Prov. Un pajo d'orecchi secca diecil Secchissimo, agg. sup. di Secco, dem Strand, einer Sandbank figen bleiben. 
lingue, zwei Ohren ermüden zehn Zungen. vollig trocken; ſehr dürr, ganz ausgedoͤrrt.“ Ii. Pig. für Essere abbandonato, im 
2) Seccare, v. n. e Seccarsi, v. N. p. + Luogo diserto e secchissimo, eine Elend, in der Roth ſtecken bleiben, vers 
trocknen, austrocknen, vertrocknen, trok⸗ waſſerloſe Wuͤſte. llaſſen ſein. N 
ken werden. | *Secchità , /. Secchitade, Secchitate,| g. Fig. für Non riuscire in alcuna 
8. L'albero si seccò subito, ſogleich 7. poet: uͤbl. Secchezza, vedi. impresa, auf den Sand gerathen fein, 
verdorrte der Baum. 18 ecchitudine, F. üͤbl. Secchezza, vedi, ein Vorhaben mislingen. 
S. Gli zi seccò un braccio, fein Arm Seccia, /. Seccie, pl. [Stoppie], die] S. Il mercante, il cortegiano, il pre- 
vertrocknete, ſtarb ab. Stoppeln. It. ein Stoppelfeld. tendente rimase in secco, der Kaufmann 
8. Ah, che ti secchi la lingna! o daß Secco, agg. [Privo d'umore], trok- machte bankerott; der Hoͤfling fiel in Un⸗ 
dir die Zunge im Munde verdorrte! ken, duͤrr. gnade; jener wurde mit ſeinen Forderun⸗ 
I cambio secco, vedi Cambio. 8. Fuͤr Asciutto, getrocknet, ausge- gen abgewieſen. 
eccàta, F. [ Seccatura ], die Fange- trocknet. $. L'oratore, il predicatore rimase in 
weile: Oh, pigliamoci in pace questa S. Pomi, pere secche, gebackne Aepfel, secco, der Redner, Prediger blieb ſtecken 
bella seccata! Birnen; Backaͤpfel, Backbirnen. (in der Rede, Predigt 
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&. Annestare in snl secco, von der hundert: E questo secoletto miterino|dican male, se dir non sanno bene. Gol n. 
Hauptſache im Geſpraͤch abkommen. Ha converso in sassate il berlingozzo. |MotIERE, at 4. sc. 9. 
„Secco, fuͤr Seccume, vedi. ö Sécolo , m. {Spazio di cento anni], 1. La fortuna seconda i pazzi, bas 
eceomòro , m. vedi Sicomoro. ein Jahrhundert: Visse un secolo in-|Glùd ift des Dummen Vormund. . 
Seccore, m. übl. Secchezza, vedi. |tiero. &. Secondar nel duello, Einem a 
Seccime, m. das birre Holz, die F. Mi pareva un secolo, es ſchien mir Duell ſekundiren, fein Sekundant ſein. 
puͤrren Aeſte (der Bäume), das Reiſig, eine Ewigkeit zu ſein. 8. Secondare il colpo, den Streich, 
Reis holz. $. Il secolo d'oro, di ferro, das gol- Hieb abwehren, auffangen. 
8. Seccumi, pl. getrocknetes Obſt. dene, das eiſerne Zeitalter. . Secondare le voglie d' alcuno, Je- 
ecentismo, m. der Styl, die Schreib⸗ Gli autori del buon secolo, die mandes Willen erfuͤllen, ſeinen Wuͤnſchen 
art der Schriftſteller des ſiebzehnten Jahr⸗ klaſſiſchen Autoren (des Mittelalters). nachgeben. 
hunderts. 8. Al, Nel nostro secolo, bei unſerer F. Second: Yin. fur Venire in se 
Secentista, m. ein Schriftſteller des Zeit, in unferer Jugend. condo luogo 7 coda, nachkommen Ed 
ſiebzehnten Jahrhunderts. $. II maggior uomo del suo secolo, un gran vecchio il secorndava aypresso. 
Secénto, nom. numer. ſechshundert. der groͤßte Mann ſeiner Zeit, ſeines Jahr: |Perr. can 8. = Secondan quei che 
II secento, ein anſehnlicher, vor- hunderts. posti in ver NMaurora Nella costa asiatica 
nehm ausſehender Mann. $- In questa secolo depravato, Icostu- albergaro. Tasso GER. 17. 16. 
§. Parere il secento, nach etwas Red: mi del secolo, in uͤnſrer jetzigen verderb⸗ Secondariamente, abs. zweitens 
tem ausſehn, ein vornehmes, wichtiges ten Zeit, die jetzigen Sitten. 8 diri 7 8 . ; N 
Anſehn haben. It. ſich hohe Dinge in den 8. Lsecoli più remoti, die Alteften, it. has 359 ario, agg. [ Secondo], der, 
Kopf ſetzen, ſich was Rechtes dünken. die ſpaͤteſten Zeiten 3 graue Jahrhunderte. 9. 7 5 5 
Secéspita, f. Voce lat. eine Art F. Ne' secoli de secoli, von Ewigkeit, J. ane scon; ianeu de 
Opfermeſſer (der dulten). zu Ewigkeit. ö secondo ordine, Planeten des zweiten 
Secésso, m. Voce lat. [Recesso], ein 8. Immortal secolo, die Ewigkeit. It. e i 
abgeſonderter, abgelegner Ort. idie unſterblichkeit. av. vedi Secondariamente, 
Fuͤr Cesso, der Abtritt. 2) Secold, fuͤr Mondo, Le cose mon- Secondina, . [Seconda], die Nach⸗ 
. Exacuare o Ributtar per secesso, dane, die Welt, die weltlichen Dinge, An⸗ geburt. . 
durch den Stuhlgang, von unten ausleeren. gelegenheiten. Secondo , agg. der, das Zweite: Il 
Seco, pron. [Con se], mit ſich. . Uomo del secolo, ein Weltmann. {capitolo , il verso secondo, la seconda 
5. Seco, Seco lui, Seco lei, Seco loro, . Le persone del secolo, die Weltleute. volta. i. . 
mit ihm, mit ihr, mit ihnen. a Fig. Esser fuori del secolo, den Vers 8. A null altro secondo, Keinem wei⸗ 
&. Seco medesimo, mit ſich ſelbſt; bei ſtand verloren haben, von Sinnen fein. A 90 Keinem übertroffen; it. ohne 


ſich ſelbſt. &. Cavar del secolo, fibl, Cavar di . . 
. Disse seco medesimo, er fagte zu cervello, vedi. 8. Bellezza a null altra seconda, eine 
ſich ſelbſt. &. Passare, o Uscire di questo secolo, unvergleichliche Schönheit, eine Schoͤnheit 


ſonder Gleichen. 5 
8. Minuti secondi, e Secondi, die Se: 
kunden. 

. Con secondo fine, mit einer Neben- 
abſicht, mit einem anderen Zweck: Voi 
con secondo fine veniste in questo loco, 
GoLp,. SP. 8sAGACE. at. IV. sc. 

S. Acqua seconda, T. de’ Chim. Schei⸗ 
dewaſſer, das ſchon einmal gebraucht iſt. 

8. Secondo, fuͤr Favorevole, guͤnſtig: 
Navigò con secondo vento» It. geneigt, 
gfinftig. 

&. U ciel ti sia secondo, der Simmel 
fei dir guͤnſtig. a 

Secondo, avv. [Secondamente], zwei⸗ 
tens. 

Fuͤr Secondochè, jenachdem; ſowie. 

Secondo si dice, wie man ſagt. 


Secondo, prep. [Conforme], nach, ges 

maͤß; im Verhältniß. 2 
Secondo le mie forze, nach meinen 
Kräften, fo viel ich vermag. 

&. Secondo che vi piacerà, je nachdem 
5 euch gefallen wird; wenn es euch ge⸗ 
faut. 
&. Secondo [Che si potrà], nachdem 
es kommt, wie es faͤllt, es kommt bar: 
auf an: Quanti giorni resterete fuora? 
secondo. 

8. Secondo quà, nach biefigem Ge: 
brauche, wie es hier uͤblich iſt. 

8. Fuͤr Per, durch: Tutti i Cristiani 
sono fratelli secondo il battesimo. 

8. Fuͤr Per quanto comporta l'essere, 


aus dieſer Zeitlichkeit hinweggehen, ſterben. 

3) Secolo, fuͤr Stato secolare, ber welt⸗ 
liche Stand, Laienſtand. 

5. Abbandonar il secolo, die Welt 
verlaſſen 3 ein Moͤnch werden. 

&. Ritornare al secolo, in die Welt gu: 
ruͤckkehren; den geiſtlichen Stand verlaſſen. 

4) Fuͤr Crohologia, die Zeitrechnung: 
E ciò fu 3200 anni dal cominciamento 
del secolo [ it. feit Erxſchaffung der Welt!]. 

Seconda, f. T. degli Anat. e Med. 
die Nachgeburt, Afterbuͤrde. 


8. i. "ia seco; mit ſich, bei 
id tragen, haben. 

A Propor seco di far q. c., ſich vor: 
nehmen Etwas zu thun. 

8. Fui dal S. N. il quale m’invitò a 
desinar seco, ich war bei Hr. N., wel: 
cher mich einlud mit ihm zu eſſen, mich 
zum Mittagseſſen bat. . 

§. Con seco, fuͤr Con se, mit ſich: 
In Susa con seco la mend. Bocc. Nov. 
42. 9. ö 
Secolara, f. eine Laie, eine Welt: i I 
liche. Seconda, f. das Folgen, Nachfolgen. 

Secoläre, agg. [Laico Profano ], 8. Andare a seconda del fiume, firom: 
weltlich (nicht geiſtlich): Abito secolare. abwaͤrtsgehen. i 

. Prete secolare, ein Laienprieſter. $. Lasciar correre l’acqua alla secon- 
. Braccio secolare, der weltliche Arm, da ; . 5 sun Festo 
die Obrigkeit. t. Fig. ſorglos dahin leben, fuͤnfe ge: 

8. 25 secolare, das weltliche Ge⸗ rade ſein laſſen. 5 
richt. It. hundertjaͤhrig. &. Andare alla seconda, gluͤcklich gehen, 

Anno secolare, das hundertſte Jahr. gut ausſchlagen. 
It. die Saͤkularfeier: Inno secolare d'un $. Le cose vanno a seconda, die Sa: 
spstituto ec. It. das letzte Jahr eines Jahr⸗ chen gehen nach Wunſch, gehen erwuͤnſcht. 
hunderts. N $. A seconda de' suoi voleri, nach 

Secoläre, m. ein Weltlicher, Laie. ſeinem Willen. | 

Secolarescamente, avo. weltlich. 8. La seconda del minuto, fibl, il 

Secolaresco, agg. vedi Secolare. [minuto] secondo, die Sekunde. 

Secolarità , f. 7. de Leg. was vor Secondamente, avv. zweitens; fürs 
das weltliche Gericht gehoͤrt. zweite, zum zweiten. 

Secolarizzare (d.), v. a. T. eccles.| *Secondamenteche , avv. uͤbl. Se con- 
weltlich machen, ſaͤkulariſtren: Secola- dochè, vedi. 
rizzare un monaco. *Secondanamente, av. übl. Secon- 

. Secolarizzare i beni ecclesiastici, die damente, ved. 
Rirbenglter einziehen. Secondare, . a. [Seguitare], folgen, 
F. Secolarizzarsi, v. n. p. aus dem nachfolgen, nachgehen. fo viel man vermag: To ti saprò, secondo 
geiſtlichen Stande treten, wieder weltlich! Ix Secondare uno ne' pensieri, Einem in donna, fare un poco d'onore (fo viel eine 
werden. Gedanken folgen; ſeinen Gedanken folgen. Frau vermag). 


Secolarizzato(d- a), part. des Voriaen. Fuͤr Ajutare, helfen, beiſtehen. S. Secondo me, fo viel ich vermag, fo 
Secolarizzazione(dsa), f. die Welt: Secondare uno in q. c., Einem wo- viel an mir iſt. It. meiner Meinung nach. 
lichmachung, Sekulariſirung. bei, worin helfen. It. Einem worin bei:! Secöndo, m. [Ajutante], ein Helfer, 


Secoletto, m. dispreg. di Secolo, pflichten, nachgeben: I tristi più che i Beiſtand. It. der Sekundant (im Zwei⸗ 
die jetzige ſchlechte Zeit, unſer elendes Jahr⸗ buoni secondar ci conviene, Acciò non kampf). 


— 


2 


sig 


Secondochè 


9 II secondo dopo il Re, der Erſte 

nach dem Koͤnig, der Zweite im Lande. 
5 Secondo, fuͤr Minuto secondo, dit 

Sekunde. 

Secondochè, avv. [Conforme a che], 

je nachdem, gemaͤß, laut; fo wie. 


— — — 


8. Sedere a banca, in einer Verſamm⸗ 


lung ſitzen. 


8. Porsi a sedere, ſich ſetzen, ſich nie: 


derſetzen, hinſetzen. . 


It. Pig. ſich zur Ruhe ſetzen. 
5. Sedete Signore, feget Euch, mein 


Secondogénito, m. der Zweitgeborne, Herr. 


der zweite Sohn. 


$. Portare, Dare, Fare portar da sedere 


Secreta, /. [La secreta a vento], bie ad alcuno, Einen ſich fegen laſſen, ihm 


Windlade (in orgein). 


einen Stuhl geben, bringen laſſen. 


Secretamente, as. wedi Segreta-| $. A sedere, avv. ſitzend: La Giusti- 


mente. 
*Necretano , m. uͤbl. Confidente, vedi. 
Necretirio, m. vedi Segretario. 
*Secretiere, agg. uͤbl. Segreto , vedi. 


zia si dipinge a sedere. 


&. Sedere bene, wohlleben, im Wohl⸗ 


leben ſitzen. 


5. Fur Esser collocato, ſich befinden: 


Secretissimo , agg. sup. wedi Se- E se ciò è vero, che l’acqua seggia in 


gretissimo. 
Secreto, AE. vedi Segreto. 
Secreto, m. vedi Segreto. 
Secretorio, agg, 
secretorj, abſcheidende Gefaͤße. 


sulla terra, dunque è ella più alta, che 
la terra, 


. Fuͤr Dimorare, Stare, ſeinen Sitz 


T. de Med. Vasi haben, wohnen, ſein, ſich aufhalten: 
Un pensier dolce, ed agro ec. Sedendosi die Emſigkeit. 


Secrezione, /. T. de Med. die Ab- entro l’alma, Preme ! cor di desio. Petr. 


ſcheidung: Secrezione dell' orina. 


cAxz. 39. 4. It. liegen: Sede Parigi in 


Seculare, agg. uͤbl. Secolare, vedi. una gran pianura. An. Fun. 14. 104. 


r Neculare, . uͤbl. Secolare, vedi. 
*Século, m. uͤbl. Secolo, vedi. 


F. Sedere, e Sedere Papa, den paͤpſt⸗ 


lichen Stubl inne haben, Papſt ſein: Li- 


Securamente, au. vedi Sicuramente. no di Roma sedette Papa anni 15. 


*Necuranza, f. vedi Sicuranza. 


$. Prov. 1. Chi ben siede, mal pensa, 


*Securare, v. ae uͤbl. Assicurare, vedi. Wohlleben macht Ubermftbig. 


“Secure, F. vedi Scute. 


$. Prov. 2. Chi ben siede, non si 


*Sccurissimamente, ass. sup. vedi muova, genieße deines Gluͤcks im Stillen. 


Sicurissimamente. 
*Necurità, F. vedi Sicurtà. 
*Necuro, agg. vedi Sicuro, 
*Necurtà, f. vedi Sicurtà. 


It fei mit dem zufrieden, was du haſt. 
F. Porre alcuno a sedere, wedi Porre. 
edere, n. das Sitzen. 
$. Fuͤr Cula, le natiche, das Geſaͤß, 


*Necuzicne, /. uͤbl. Esecuzione, pedi. der Hintere. 


Sed, Voce port. conj. (vor Worten, 
die ſich mit einem Selbſtlauter anfangen), fuͤr 
Se, vedi. N 


Sédia, /. ein Seſſel, Stuhl. 
- Sedia d'appoggio, ein Lehnſtubl. 


+ Gir Residenza de’ Principi, der Sitz, 


Sédano, m. T. de Bot. die Sellerie. Fuͤrſtenſitz, die Reſidenz. 


Sedano di montagna, der Liebſt öckel. 


$. Sedia apostolica, der paͤpſtliche 


5 agg. T. de Med. [Cal- Stuhl, apoſtoliſche Sitz. 


mante], beruhigend, beſaͤnſtigend, ſtil⸗ 
lend: Rimedio sedante. 
Sedare, v. a. uͤbl. Quietare, vedi. 


$. Al tempo della sedia vacante, zur 


Zeit des erledigten päpſtlichen Stuhles. 
$. Fuͤr Portantina, eine Saͤnfte, ein 


Sedatamente, avv. Voce lat. uͤbl. Tragſeſſel. 


Quietamente, vedi. 
Sedativo, agg. T. de Med. vedi Se- 
dante. 
It. Sal sedativo, Sedativſalz. 
Sedato, part. di Sedare, vedi. 
Sedatore, m. -trice, f. ein, eine 
Beſaͤnftiger — in; Beruhiger — in. 
Séde, f. [Sedia], der Sitz; it der 
Seſſelſtuhl. 


S. La santa sede, der paͤpſtliche Stuhl; dj 


apoſtoliſche Sitz. 
Sede del fuoco, der Sitz des Feuers. 
Sede del male, der Sitz des Uebels. 
S. Sede, T. de' Leg. die Glaffe, Reihe⸗ 
folge (der Notherben). 
*Sedécimo, agg. num. übl. Sedicesi- 
mo, veli. 
Sedentàrio, agg. figend, 
$- Vita sedentaria, eine figende Le: 
bensart. 
Sedente, part. ſitzend. 

.F. de Bot. vedi Sessile, 

edere, v. n. ſitzen. 

„Stare a sedere, ſitzen, daſitzen. 

. Fiorent. Va a siedi, ſetze dich. 

. Sedere a tavola, a mensa, in con- 
siglio, in confessionale, bei, zu Tiſche, 
im Rathe, im Beichtſtuhle ſitzen. 

Sedere pro tribunali, zu Gericht ſitzen. 

. Sedere a scranna, vorſitzen, den 


Vorfitz haben. 


8. Sedia nel paradiso, nel cielo, ein 


Sig, eine Staͤtte im Paradieſe, im Him: 


mel. 
Fuͤr Cesso, der Nachtſtuhl. 
. Andare a sedia, zu Stuhle gehen. 
S. Fig. fuͤr Sito, Luogo, der Sitz, 
die Stelle; it. der Wohnſitz, Aufenthalts- 
ort: Onde i mobili popoli pochi rimasi 
ensavano di nuove sedie. 


Kutſche. It. eine Chaiſe. 


Sediadòro, agg. poet. auf Gold 


thronend: Aurora Sediadoro. 


Sedicèésimo, agg. num. der ſechs⸗ 
ehnte. 

g Sedici, nom. num. ſechszehn. 

Sediciangolare, agg. T. de Geom. 
ſechszehnwinklig, ſechszehneckig. 

Sedile, m. {Sedia rozza], ein Sche⸗ 
mel, hoͤlzerner Seſſel; eine Sitzbank. 
8. Sedili, pl. die Lagerbaͤume, Faß⸗ 
unterlage; Kellerlager. 

It. T. degli Arch. die Bogenpfeiler, das 
Bogenfundament. 

Sedimento, m. Voce lat. üͤbl. Fon; 
data. Posatura, vedi. 

Sedimentoso, agg. wedi Feccioso. 

*Nédio, m. uͤbl. Seggio, Sedia, vedi. 

Seditore, m. -trice, J. ein, eine 

Sitzender — e, Beiſizender — e, 


Segare 


$. T. de Carozz. ein Fuhrwerk, eine 
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Sedizione, f. die Empörung, der Auf: 
ruhr, Aufſtand. 

It. T. de Med. der Aufruhr (der Le⸗ 
bensgeiſter, der Nerven, der Säſte). 

Sediziosamente, avv. aufribrerifà, 

Sediziosissimo, agg. sup. di Sedi- 
zioso, emporend, ſehr aufruͤhreriſch. 

Sedizioso, agg. aufruͤhreriſch, auf: 
ſaͤtzig, meuteriſch. 

Sedotto, part. di Sedurre, vedi. 

Seducente, part. att. verfuͤhrend, ir⸗ 
releitend. At verfuͤhreriſch. 

Seducere, 5. a. üͤbl. Sedurre, vedi. 

Seducibile, agg. verführbar, leicht 
zu verfuͤhren. 

Seducimento, m. das Verfuͤhren; 
die Verfuͤhrung. 

Seducitore, 7, -trice, f. uͤbl. Se- 
dutiore, vedi. 


Sedulità, f. [ Diligenza J, der Fleiß, 


$. Fuͤr Accuratezza; die Genauigkeit, 
Sorgfältigkeit. - 

Sedurre, v. a. [ Subornare], verfuͤh⸗ 
ren, irreleiten, verleiten. 

Seduta, J. fuͤr Sessione, vedi. 

Seduttore, m. -trice, J. ein, eine 
Verfuͤhrer 5 in. 

Seduttorio, agg. verfuͤhreriſch. 

Seduzione, /. die Verfuͤhrung. 

Sega, f. eine Saͤge; it eine Saͤge⸗ 
muͤhle, Schneidemuͤhle. 

$. Sega da legno, da osso, da pietra, 
da marmo, eine Holz-, Vein:, Stein:, 
Marmorſaͤge. N 

Sega da forare, da volgere, eine 
Lochſaͤge, Stoßſäge; ein Fuchsſchwanz. 

S. Sega grande, eine große Breterſaͤge. 

. Sega da arco, eine Bogenſaͤge. 

. Sega da tavole, eine Schneidemuͤhle. 

+ La sega, eine Art Kopfſteuer. 

T. di Mar. eine todfàge. 

Segabile, agg. zerſägbar, ſägbar. 
It. als Saͤge dienlich, als Saͤge zu ge⸗ 
brauchen: Stracciandogli la lorica, l'ucu-, 
ta, e segabile lancia d' Ulisse le vene or- 
ganali gl’ intercise. 

*Negace, agg. uͤbl. Sagace, vedi. 
*Negacemente , aus. uͤbl. Sagacemen- 
te, vedi. 

“Segacità, Segacitade, e Negacitate, /. 
uͤbl. Sagacita, Sagacitade, Sagacitate, vedi. 

Segale, J. der Roggen. 

It. T. de' Bot. das wollichte Honiggras. 

Segaligno, agg. Fig. ſchmaͤchtig, nicht 
geneigt zum Fettwerden. 

Negalone, m. T. de' Nat. der Saͤge⸗ 
taucher. 

Segamento, m. das Sägen, Zer⸗ 
ſaͤgen, Durchſaͤgen. It. das Zerſchneiden, 
Durchſchneiden. 

S. T. de' Geom, für Semmento, das 
Segment. 

Segante, part. att. fàgend, zerſaͤgend. 
It. ſchneidend, zerſchneidend. 

Serare, w. a. [Ricider con sega], 
ſaͤgen, zerſaͤgen, durchſaͤgen. . 

8. Fuͤr Tagliare, ſchneiden, zerſchnei⸗ 
den, durchſchneiden. 

Fuͤr Mietere, mähen. 

T. de Geom. ſchneiden, durchſchnei⸗ 
den: Quella curva adunque che parten- 
dosi da B. verso G. seglierà le reue A. 
F. in T. ec. : 

&. Per simil. Segare le onde, il mare, 


die Wogen, das Meer durchſchneiden, 
durchſchiffen. 


988 Segastoppia — — Segno 


durchſchneiden (von Linien). It. Segnacolo ne’ libri, das Zeichen, uͤr Distinto, ausgezeichnet, unter; 
Segastòppia, 7. eine Bauernſtrunze, Baͤndchen in Buͤchern (um die Stelle, bei der ſchieden. 

ein Bauermenſch. man ſteben geblieben iſt, anzumerken). Fur Manifesto, offenbar, ſichtlich. 
Segaticcio, agg. was ſich ſaͤgen laͤßt, *Segnalanza, f. übl. Eccellenza, vedi. Fur Prescritto, bezeichnet, beſt mmt. 

ſaͤgbar. ; Ne: Segnalare „ v. a. [Render segnalato, . Swada segnata, der vorgeſchriebene 
Segaticcio, m. [Legname segaticcio], Famoso ], auszeichnen, hervorheben ; be⸗ Weg. 

Saͤgedolz. ruͤhmt machen. 8. Fuͤr Allegato, angefuͤhrt (von Schriſt⸗ 


Segato, part. di Segare, vedi. 8. Segnalarsi, v. n. p. fuͤr Rendersi 
Segatore, m. ein Saͤger, Holzſaͤger. segnalato, ſich auszeichnen, ſich hervor⸗ 
. tr Mietitore, ein Schnitter, Mäher. thun; ſich einen Namen machen. 
. T. de? Nat. ein Saͤgeſchnabel (Vo- F. Segnalare un passo, un canale ec. 


ſtellern). 

$. Segnato, e benedetto, völlig und 
willig uͤberlaſſen: E così confermo di 
fare, e voi v'abbiate l' eredi segnata, e 


gel mit eingekerbtem Schnabel). T. di Mar. Signale, Merkmale an ge: benedetta. 

Segatori, m. pl. T. di Mar. Schee⸗ fahrlichen Stellen anbringen. $. Mandare uno segnato e benedetto, 
ren, klippiger Ankergrund. . Segnalatamente, avv. L Principal- Einen in Gottes Namen gehen laſſen, ihn 

Segatrice, Li Fig. [La segatrice dell' mente, Particolarmente], bauptfAdlidh, loswerden, ihn zum Henker ſchicken. 
umana vita], Ntropos (die den Lebensfaden vorzüglich; beſonders, insbeſondere. $. Ben segnato giorno, ein gluͤcklicher 
durchſchneidende Parze). è Gir Segnatamente, vedi. Tag. 

Segatura, J. Gaͤgeſpaͤne; ii. das Segnalatissimo, sup. di Segnalato, Segnato, m. das Bezeichnete. II. das 
Sägen. hoͤchſt ausgezeichnet; ganz vortrefflich. 


Fuͤr Neo, vedi. 
egnatojo, m. T. degli Artisti, ein 
Stempel, Eiſen zum Zeichnen. 
It. T. de Valigiaj, das Liniireiſen. 


Angezeigte, Vorgeſchriebene. 
It. Fuͤr Fessura che fa la sega; der Segnalato, part. di Segnalare, vedi. $ 
Schnitt, Saͤgeſchnitt. It. Für Egregio, Eccellente, vorzuͤg⸗ 
Fur Mietitura, das Mähen. lich, vortrefflich. 
Fuͤr Messe, die Ernte; Erntezeit. Segnale, m. [ Segno, Contrassegno], 
. Segatura delle biade, die Getreide: das Zeichen, Kennzeichen; Merkmal. 
ernte. $. Segnale d'affetto, ein Liebeszeichen, 
è Segatura del fieno, die Heuernte. Liebespfand, Freundſchaftspfand. | 
egavene, | m. ein Bedruͤcker, Er⸗ 8. Für Augurio, Presagio, die Vor: 
Segaveni, preffer, Leuteſchinder. bedeutung, das Anzeichen. 
Seggeènte, part. [Sedente], figend.| 8. 7. di Mar. e mil. ein Signal, 


Segnatore, m. trice, /. ein, eine 
Sczeichner— in; Anweiſer — in. 

Segnatira, f. 7. de Med. ant. die 
Aehnuͤchkeit (einer Pflanze, eines Krauts mit 
andern Dingen, und daher der Glaube an die 
Heilkraft derſelben, z. B. Lungenkrant gegen 


Seggenza, J. uͤbl. Sedia, ved. It. vedi Segno. Sruffranfbeiten u. ſ. w.). 

Seggetta, f. [ Seggiola portatile ], ein Segnaletto, m. dim. di Segnale, It. T. de Nat. die Aehnlichkeit (der Nas 
Tragleifel, eine Sänfte: Segnaldzz0(10), | vedi. fturkörper mit andern bekannten). 
F Segnare, b. a. L Contrassegnare ], It. vedi Signatur. 

. dim. di Seggia, ein kleiner Seſſel zeichnen, bezeichnen: Segrare una balla. Segnetto, m. dim. di Segno, ein 

Cungebräuchlich). S8. Segnare il volto ad uno, Einen im kleines Zeichen, ein kleines Merkmal. 

Seggettiere, m. [ Portantino], ein Geſicht ien (einen Jar cnc veriegem).| Segno, m. ein gegen, Anpridien, 
Sanſtenträger. F. Fuͤr Marcare, Coniare, ſtempeln, $. Dar segno, ein Zeichen geben. 

Seggettina, f. dim. di i ein praͤgen: Segnare le misure, i pesi ec. Non dar segno di vita, kein Zeichen 
kleiner Tragſeſſel, eine kleine Saͤnfte. §. Fur Imprimere il suo suggello, ſein des Lebens von ſich geben, todt ſcheinen. 
*Séggia, J. uͤbl. Sedia, vedi. Siegel aufdruͤcken, verſiegeln. ö &. Mostrar segno di sospetto, Arg⸗ 

It Far lunga seggia, eine lange Si⸗ &. Fuͤr Sottoscrivere, unterzeichnen, wohn blicken, merken laffen: Nè mos 
gung halten, ſich lange aufhalten. unkerſchreiben: Segrare il breve, la sen- frando segno di sospetto veruno, un 


8. Segarsi, ©. n. p. T. di Geom. fidi Segnücolo, m. fibl, Segno, vedi. . Für Pr part. di Segnare, vedi. 
It 


Seggiente, vedi Sedente, Seggente. tenza. di pregò il prete, che l'accompagnasse 
Séznio, m. [Sedia], ein Prachtſeſſel, 8. Fuͤr Notare, aufzeichnen, anmer⸗ a certo luogo. i 


Ehrenſitz; it. der Thron: Seggio impe- ken: Acciochè io bene i loro piaceri ope-| $. I segni della morte, die Anzeichen, 


riale, reale, ducale ec. rando possa con bianca pietra segriare! Vorboten des Todes. 
. Ambire i primi seggi, nach den i pochi giorni. &. Für Augurio, Indicio, ein Zeichen, 
hoͤchſten Wuͤrden ſtreben. 8 Fuͤr Mostrare, zeigen, durch Zei⸗ eine Vorbedeutung: Buono, cauivo, per 
$. Esser il primo di seggio, der Naͤchſte chen kund thun: Io vidi in quella Giovial simo segno, 
am Throne ſein. facella Lo sfavillar dell' amor, che ll era, 2) Für Contrassegno, ein Kennzeichen, 
Für Soggiorno, vedi. . Segnare agli occhi miei nostra favella.| Merkmal. 
éggiola, F. [Sedia], ein Seſſel, DANTE Par. 18. . Riconoscer per certi segni, an ges 
Stadl. | + Fuͤr Far segno della croce, das wiffen Merkmalen wiedererkennen. 
| Fuͤr Seggetta, eine Sanfte. Kreuz ſchlagen. $. Fare un segno in sulla faccia ad 
. degli Arch. der Dachſtubl. F. gir Dar la benedizione, den Segen alcuno, Einen [im Geſichte] zeichnen, ei: 
. T. degli Scarpell. der Falz, die austheilen, fegnen: II Vescovo di Fi- nen Hieb beibringen. 
Vertiefung. . renze, ricevuto colle sue mani il detto &. Segno, Segno celeste, Segno del 
Seggioläccia, f. pesg. di Seggiola, braccio, colla mano segnando la gente. | zodiaco, ein Sternbild, Himmelszeichen, 
ein elender Stuhl, ſchlechter Schemel. $. Seguarsi, w. n. p. ſich kreuzigen, Zeichen des Thierkreiſes. 
Seggiolina, fe dim. di Seggiola, das Kreuz ſchlagen. &. Far segni e miracoli, Zeichen und 
Seggiol ino, m. ein kleiner Seſſel; It. Fuͤr Farsi il segno della croce per Wunder thun. 
Kinderſtuhl. . |maraviglia, ſich kreuzigen und ſegnen. F. Far [il] segno della croce, das Kreuz 
*Séggiolo, m. üͤbl. Seggiola, vedi. S. Tu ti seguasti bene davvero, du ſchlagen. 
Seggiolone, m. accresce. di Seggiola, wirſt daran denken. 8. Farsi [il] segno della ſich be: 
ein ce großer Stuhl. . Tu ti sei segnato a mala mano, du kreuzen, kreuzigen und ſegnen. 
Seghetta, f. dim. di Sega, eine kleine biſt noch nicht klug, noch nicht vorfibtigi 3) Fir e der Stempel. It. der 


Saͤge, Handſaͤge. geworden. Schriftzug, Namenszug. 
It. eine Art Haarputz der Frauen (im Fuͤr Cavar sangue, vedi Cavare. 3: Fur Sigillo „das Siegel. 
) 


Mittelalter). . T. de Pitt. Scult. e Arch. einen Fuͤr Bersaglio, das Ziel, das 
It. ein Kappzaum (der Pferde). umriß, Entwurf machen; einen Riß an⸗ Schwarze in der Scheibe. 
Segmento, m. vedi Semmento. fertigen; entwerfen. $. Dare, o Trar nelsegno, fur Im- 


Segnacaso, m. T. de Gram. I Vi- Segnatamente, avy. durch Zeichen. bereiare, ins Schwarze treffen. 
cecaso ], Verhältnißwort, Praͤpoſition, 8. Für Particolarmente, ſonderlich, be It. Fig. ins Schwarze treffen, den Noe 
Caſuszeichen. ì ſonders; vornehmlich. gel auf den Kopf treffen : Provando, e 
Segnaccènto, m. das Tonzeichen, der F., Fur Espressamente, ausdrücklich, riprovando, scemando, e crescendo ec. 
Accent, mit Beſtimmtheit. 13 finchè si dia nel segno. 


Segnoraggio 
&. Trar nel segno ad alcuno, Fig. 


für Porre la mira addosso ad. alcuno 


Einen aufs Korn nehmen, zu gewinnen 
ſuchen. It. übereinkommen, gufammen: 
treffen: Tutti fraevano nel segno con 
le voci a questo abate per lo più santo 


uomo, che fosse in Francia. 
d. Tener il cervello asegno, ſeine Ge: 
danken zuſammennehmen. 


usa Seguire 989 
Ségola, f. vedi Segale. 8. Confessione segreta, die ſtille Beichte. 
egolo, m. [ Pennato ], eine Sichel. F. Parti segrete, für Parti vergognose, 


It. ein kleines Beil; Hackemeſſer. 


egone, m. accresc. di Sega, eine 


große Saͤge; Bretterſaͤge. 
Fuͤr Segolo, eine Sichel. 


dern „ abſcheiden. 


$. Segregarsi, v. n. p · ſich abſondern, 


Segno per segno, avv. Punkt vor ſich ſcheiden. 


Punkt, haarklein, ganz genau: La putta, 
che aveva asservato ciò, che vi si era 


Negregato, parl. des Vorigen. 
Se J. Foce bassa, eine ba: 


fatto il dì, filo per filo, e segno per se-|gere und blaſſe, unanſehnliche Perſon. 


no gliele raccontava. 

5) Fuͤr Termine, 
der Zweck. 

8. Giungere a quel segno di ec., 
weit kommen, daß. 


quel segno, ich bin der Sprache 
ſo maͤchtig, 
in gekommen. 


fo zaͤnkiſches, 
Segreta, F. [Luogo segreto], ein ge: 
$. Io non intendo ancora la lingua a heimer, 
noch nicht (wo 9 
ich bin noch nicht fo weit dar: darf). 


Segrennüceia, /. dine eine unanfebn: bewahren. 
das Ziel. It. Fig. liche, winzige Perſon. 


Segrennucciiecia, f. ein hageres, 


keifiges Weib; ein Sadrach. 


. T. eccles. die 


$. Ogni cosa va ad un segno, Alles zielt Prieſters beim Meſſeleſen). 


dahin, zweckt dahin ab, 


geht auf einen 
Zweck hinaus. 


$. Trapassare il segno della ragione, 


della equita, della modestia, die Schran⸗ 
ken der Vernunft, Billigkeit, Beſcheiden⸗ 
heit überſchreiten. 

6) Fuͤr Orma, Vestigio, die Spur: 
Or con sì chiara luce, e con tai segni 
Errar non dessi in quel breve viaggio. 


Pernr. Son. 171. 


$. Segno di fiere, die Faͤhrte des Wildes. rio], n 
das heimſ chreiberdienſt, das Sekretariat. 


7) Fuͤr Macchia, Neo, der Fleck, 
Maal, Muttermaal. 

8. Fuͤr Cicatrice, die Narbe, das Wund⸗ 
maal 
i 8) Fuͤr Segnale, das Signal, die Lo: 
ung. , 

9) Fuͤr Cenno, der Wink, das Zeichen: 


Dar, Fare segno colla mano, colla te- 


sta, cogli occhi, co’ piedi. 
It. der Wille, Befehl: I Gambacorti, 


8. T. mil. ant. Fuͤr Scuffia, eine Helm⸗ 


haube (von Leder, zur größeren Sicherheit). 
Segretamente, avv. heimlich, 
Geheim; im Verborgenen. 
* Segretano, m. uͤbl. Segretario, vedi. 


Segretaria, f. [Confidente], eine Ber- 


„ it. die Frau eines Geheimſchrei⸗ 
ers. 
Segretariale, agg. ſekretarialiſch. 
Segretariato, m. (Carica di segreta- 
das Geheimſchreiberamt, der Ge: 


Segretariesco, zum Geheim⸗ 


ſchreiberamt gehoͤrig, ſekretariſch. 


Termine, Stile segretario, Kanzelei⸗ 
ausdrüͤcke; Kanzeleiſtyl. 

Segretario, m. ein Geheimſchreiber, 
Sekrelair. 


$. Fuͤr Confidente, ein Vertrauter, eine 3 
verſchwiegene Perſon. 


$. Segretario della cancelleria, ein Kan: 


al cui segro Pisa si governava; non vol- zelliſt. 


lono rompere la pace. 


S. Fare stare a segno, o Tenere a se- ſandtſchaftsſekretair, 


no, zum Gehorſam zwingen, auf den 
Wink gehorchen laſſen. 

J. Ridurre al segno, zum Sehorſam 
zuruͤckbringen. 

i $. Tornare a segno, zur Pflicht zurück⸗ 
ehren. 

10) Segno, fuͤr Statua, Lavoro di scul- 
tura, eine Bild ſaͤule, Bildhauerarbeit: Di 
cotai segni variato e scolo Era il me- 
tallo delle regie porte Tasso GER, 16. 7. 

11) gir Insegna, vedi. 

12) Fuͤr l'Orina degli ammalati, che 


. Segretario d’ambasciata, ein Ge: 
Legationsſekretair. 
9 Fuͤr Ripostiglio, ein verborgnes 
Fach, geheimes Schuhfach. 
Fuͤr Sagrestia, vedi. 
*Segretàrio, agg. uͤbl. Domestico, Fa- 
migliare, vedi. 
Segretarione, m. accresc. di Segre- 
tario , der Vertrauteſte; ein innig Ber: 
trauter. . 
$. Segretarione della natura, ein Ren: 
ner der Geheimniſſe der Natur (veraltet). 
Segretarizio, agg. vedi Segretariesco, 
Segreteria, /. die Geheimſchreiberei, 


si mostra al medico, der Urin des Kran- geheime Kanzellei. It. das Kanzelleiper⸗ 


ken (der dem Arzt gezeigt werden ſoll). 
13) avv. A gran segno, 
mente, dermaßen, fo ſehr. 


14) T. de Sart. das Knopflochbretchen. heit. 


»Segnorüggio, ü 


vedi. 


*Segnore, m. tibl. Signore, vedi. 


*Segnoreggiare, . a. übl. Signoreg- 


giare, vedi. 
»Segnoria, /. uͤbl. Signoria, vedi. 
Segnuzzo(so), m. 
kleines Zeichen; it. ein Fleckchen. 
ego, m. vedi Sevo. 


ſch 
$- Sego da jintagliare, eine Miſchung 8 


von Oel und Talg (der Kupferſtecher). 
Sego, fuͤr Seco, vedi. 
Valentini, Ital. Wörterb. IL 


ſonal. It. ein Sekretair, Schreibbureau. 


fuͤr Somma-| Segretessa, J. übl. Segretaria, vedi. 


Segretezza (-a), f. die Verſchwiegen⸗ 


m. uͤbl. Signoraggio, *Segretiére, m. uͤbl. Segretario, vedi. 
Seyretissimamente, avv. sup. di 
*Segnoranza, F. uͤbl. Signoria, vedi. Segretamente, ganz insgeheim, ganz ver: 


ſtoblen. 
Segretissimo, 
ganz heimlich. 


Segreto, agg. heimlich, verborgen, 
dim. di Segno, ein geheim. 1 
&. Consiglio segreto, ein heimlicher Un: 


la 


borgener Tod. It. das 
der Abtritt. 


heimliche, verſteckte 
Treppe 
Segregare, v. a. (Separare], abſon⸗ 


ins gen wie eine Elſter. 


agg. Sup. di Segreto, 


9. 5 
Luogo segreto , ein heimlicher, ver⸗ folgen, 
heimliche Gemach, 


die Schamglieder. 
$. Porta segreta, Scala segreta, eine 


Thuͤr, eine heimliche 


It. Segreto, verſchwiegen: Un uomo 
segreto. 

Segréto, avv. [Occultamente, 
Prina s heimlich, verſtohlen, 
eim. 

Segreto, m. ein Geheimniß. 

9. Tenere il segreto, das Geheimniß 


Segre- 
ins Ge⸗ 


8. Confidare, Dire, Aprire un segre- 
to ad uno, Einem ein Geheimniß anver: 
trauen, mittheilen, eroͤffnen. 

Far un zegreto di q. c., ein Ge⸗ 


verborgener Ort. It. ein Kerker heimniß aus Etwas machen. 
iemand mit dem Gefangenen ſprechen 


ſtillen Gebete (des 


$. II più segreto del cuore, das Vere 
borgenſte, bag Innerſte des Herzens. 
F. Fuͤr Arcano, Ricetta segreta, ein 
Geheimmittel, Arkanum. 
Fuͤr Confidente, ein Vertrauter. 
+ Segreto come un dado, verſchwie⸗ 


Prov. Ingerirsi ne’ segreti di santa 
Marta, ſich in fremde Angelegenheiten mis 
ſchen; ſich um ungelegte Eier bekuͤmmern. 

S. avv. Al segreto, Di segreto, In 
segreto, als Geheimniß, heimlich, verſtoh⸗ 
len, ins Geheim. v 

$. Segreto d’un brulotto, 7°. di Mar. 
das Ladegat des Branders. 

$. Segreto di cannone, T. di Mar. das 


Zuͤndloch der Kanone. 


Seguice folgend, nachfolgend. 
e . ein Anhaͤn⸗ 


ger: Quand’ io vodo parlar sì dolce- 


mente, Come Amor proprio a’ suoi se- 
uaci instilla. Petr. Son. 111. 
Seguéla, f. vedi Sequela, 


nachkommend: II di seguente, Canto 
seguente, i 
F. I seguenti, für I posteri, die Nach⸗ 
fommen: Eziando sarà forse incredibile, 
se fia inteso dai nostri seguenti. 
Seguentemente, 
temente), folglich, daher, alſo. 
+ Fit Poscia, Appresso, in der Fol⸗ 


x 


ge, nachher. 


Seguenza, /. [ Continuazione], die 
Folge, Fortſetzung. 

Fuͤr Gran numero di cose, eine 
Folge, Menge. It. eine Schar, ein Hau⸗ 
fen, langer Zug: Seg uenza d' uecelli, di 
topi ec. 

Seguéstro, m. fib(. Sequestro, vedi. 
Seggio, m. [Bracco], ein Spuͤrhund. 
$. Per simil. 1 segugi de miei pen- 
sieri, das Forſchen, Nachgruͤbeln meiner 
8 rs 5 1 bac 
eguimento, m. | Seguitamento], ba 
Folgen, Nachfolgen. 
8. Fuͤr Proseguimento, das Verſolgen, 
Fortfahren. 
Seguire, w. a. folgen, nachfolgen. 
$. Seguire uno, Einem folgen, nach⸗ 
ehen. N 
? $ Seguir le pedate di uno, in Eines 
Fufftapfen treten, ihm nachahmen. 
2) Fuͤr Perseguire, verfolgen, nachſetzen. 
3) Fuͤr Proseguire, Contiquare, ver: 
fortſetzen. 
2. Seguire una faccenda, in einem 
Werke fortfahren, ein Werk fortſetzen. 


Kk KK K K 


Seguente, part. folgend, nachfolgend; 


avv. [Conseguen- 


e 


vi ei 


990 Seguita — Sembiante 

F. Seguire il suo viaggio, i suoi stu- [sono in nostra balia, ma I seguito, e 8. Andare a sella, zu Stuhle gehen, 
dii, feine Reiſe, ſeine Studien fortſetzen. Ia fine giudica ventura. ſeine Nothdurft verrichten. 

&. Seguire una via, una strada, einen Seguitore, m. - trice, f. ein, eine Selläceia, f. pegg. di Sella, ein 
Weg verfolgen. Nachfolger — in; Befolger — in. ſchlechter Sattel. 

lt. Fig. in ſeiner Lebensweiſe, ſeinem *Seguizione, J. uͤbl. Esecuzione, edi. Sellàjo, m. ein Sattler, Riemer. 
Syſtem verharren. s Sèi, nom. num. ſechs. Sellare, w. a. [ Metter la sella], ſat⸗ 


4) Fuͤr Secondare, nachgeben, willfah⸗ Seicènto, nom. num. vedi Secento. teln: Sellare un cavallo. 
ren: Disposto sono in ciò di seguire il! Seino, m. ein Pafd von Sechſen (mit Sellato, part. des Vorigen. 


piacer vostro. Bocc. Ix R. 51. Würfeln). It. Cavallo sellato, T. de' Feter., e 
5) Fuͤr Ulbidire, befolgen, nachkom⸗ Selbastrella, f. vedi Selvastrella, Cavall. ein hohlruͤckiges, hohlbugiges 
men: Seguire i comandamenti. Selce, F. der Kieſel, Kieſelſtein. Pferd. 
6) Fuͤr Eseguire, ausfuͤhren; ins Werk 8. Selce cornea, der Hornſtein. Sellino, m. dim. ein Säͤttelchen, klei⸗ 
richten: Al quale piacendole il fatto, si elciare, . a. [Lastricare], pflaſtern, ner Sattel. - 
mise in avventura di volerlo seguire. mit Steinen belegen. Selva, f. [Bosco]. der Wald. 
Bocc. Nov. 80. 23. Selciaròlo, m.[Lastricatore], ein Pfla- F. Fuͤr Arbori, Baͤume, Gebifh: Se 
7) Fuͤr Menare, fuͤhren: Seguir la ſterer, Steinſetzer. campo è pieno di selva disutile, di vi- 
vita contemplativa, Selciata, /. [Lastrico], das Stein:|dilo in tal modo. 
8) v. n. Fuͤr Venire in conseguenza, pflaſter. $. Fig. Gir Raccolta di squarci di 


folgen; erhellen: Da tutto questo ne Selciato, part. di Selciare, vedi. opere, ein Auszugsbuch, Ercerpten =, No: 
segue conseguentemente» che quello] Selcioso, agg. kieſelartig. It. kieſig, tizenſammlung. 
non sia il legittimo titolo ec» voll Kieſel. Selvaccia, f. pegg. di Selva, ein 
9) Fuͤr Succedere, erfolgen, folgen: Selenſte, f. T. de Nat. das Marien⸗ dunkler, ſchauriger Wald. It ein Ercerp: 
Oltre a questo ne segui la morte di molti. glas, Fraueneis; Gypsſpath. tenbuch. 
It. entſteben. Selenitico, agg. marienglasartig. e avv. wild. 
S. Da questo seguirà gran danno, hier- F. Cristallo selenitico, Gypsſpathkry⸗ Fuͤr Rusticamente, rauh, grob. 
aus wird großer Schaden entſtehen. ſtall. | elvaggina, f. [Salvaggina], Wilb, 
$. Ne segua quello che vuole, es mag Selenografia, f. T. degli Astron.|Bilbpret. 
daraus entſtehen [werden], was da will. die Mondbeſchreibung; Selenographie. Selvaggio, agg. waldig, buſchig. 
$. Segul pure come aveva predeuo, Selenografico, ogg. T. degli Astr. $- Fuͤr Salvatico, wild, wuͤſt, unbe⸗ 
demnach trug es ſich fo zu, geſchah es fo, ſelenographiſch. baut. 


wie er vorhergeſagt batte. Selenògrafo, m. T. degli Astr. ein 8. Luogo salvaggio, eine Wildniß, 
§. Ne seguì grand’ odio tra [di] loro, Mondbeſchreiber, Selenograph. Einoͤde. 
hieraus entſtand, das erregte eine bittre Seleétto, agg. Voce lat. [Scelto], aus: Fuͤr Duro, Crudele, grauſam, wild. 
Feindſchaft unter ihnen. erwaͤhlt, auserkoren. . Esser selvaggio con alcuno, mit Gi: 
8. Segue al nome il fatto, wie geſagt, Selice, f. vedi Selce. nem geſpannt fein, fim mit Einem fber: 
ſo gethan. Seliciato, m. [Pavimento, Lastrico], worfen haben. 
10) Fuͤr Continuare, ſortfahren. das Steinpflaſter. li. vedi Salvatico. 
è; sg a fare, a dire, fortfahren Selinografia, f. edi Sclenografia. | o, agg. vedi 1 
zu thun, zu ſagen. i 3 8 .a-| Selvareccio, ogg. waldlich. 
It. Fuͤr Ripigliare il ragionamento, das a eee 8. Silenzio 5 die Oede, Stille, 


Wort nehmen, verſetzen: * Selinògrafo, m. vedi Selenograſo. Schauer des Waldes: Dalla vaghezza 
prestamente la donna, dimando io ec. géli ui di Sili delle belle ombre, e dal selvareccio si- 
Bocc. G. 6. N. 7. | o qua, Sf. vedi Siliqua. lenzio invitato, mi prese desiderio di 
$. Lasciar seguire la giustizia, der Ge: Sélla, J. der Sattel. . passar tra loro. ö 
rechtigkeit ihren Lauf laſſen. ö $. Metter la sella al cavallo, dem pfer⸗ Selvastrella, f. [Pimpinella], der Wie- 
F. Seguire in gravissima pena, zur de den Sattel auflegen; das Pferd ſatteln. ſenkopf (ein Kraut). 
groͤßten Strafe gereichen. | + Levar la sella, abfatteln. Selvatico, agg. vedi Salvatico. 
Seguita, f. vedi Seguito. 8. Star bene in sella, gut zu Pferde Nelvetta, f. Boscheito ], ein Gebuͤſch, 
Seguitabile, age. beſolgenswerth, ien, ein guter Reiter ſein. Waͤldchen, Gehoͤlz. 
nachahmungswuͤrdig. 8 Cavalcar in sella, mit dem Sattel Selvoso, agg. waldig, buſchig. 
Seguitafumo, agg. Voce poet. dem reiten. î Semacco,{ m. T. di Mar. die Schmal⸗ 
Rauche folgend (deim Homer, von der Maus). 8. Cavare, Gettare, Buttar uno di ella, Semälo, ke lein einmaſtiges Fahrzeug 
Seguitamente, avv. [Continuamente], Einen aus dem Sattel heben, vom Pferde zum Fischfang und zum Ausladen). 
bintereinander, immerfort, unaufhoͤrlich. werfen. l *Sembiabile, abl. Simil 3 
I. in der Folge. $- Montar in sella, zu Pferde ſteigen, *Sembiabole, | agg. uͤbl. Simile, vedi. 
Seguitamento, m. die Folge. It. die ſich in den Sattel ſchwingen. Sembiaglia, f. vedi Sembraglia. 
Befolgung. 8. Votar la sella, den Sattel raͤumen, Sembiamento, m. übl. Sembianze, 
Seguitante, part. ut?; folgend, nach⸗ aus dem Sattel gehoben werden. | Fattezze, vedi. 
folgend. It. befolgend. Arcione, Pomo della sella, der Sat- Sembiante, part. ſcheinend, den An: 
Neguitante, m. vedi Seguace. telbogen, Sattelknopf. ſchein habend. 
Seguitare, v. a. e v. n. vedi Seguire. $. Un cavallo maltrattato dalla sella, F. Fur Simigliante, ähnelnd, ähnlich; 
II. Sceguitare la pesta, den Fußſtapfen, ein [vom Sattel] gedrucktes Pferd. grieich. e 
der Spur folgen: La pesta seguitai, Fig. Tornare in sella, ſich wieder- Senibiante, m. [Aspetto, Faccia], das 
che mi condusse Nel bosco. OnlL. Fun. aufhelfen, in eine beſſere Lage gerathen. Antlitz, Geſicht, Angeſicht. 
24. 23. 8. Prov. Sella indorata non migliora Ii. Für Cospetio, der Anblick. 
Seguitato, part. des Vorigen. il cavallo, vedi Cavallo. 8. Fuͤr Cera, die Miene. 
$. sur Contentato, befriedigt: I ein- d., Fig. Rimanere in sella, ſattelfeſt 5. Fuͤr Riguardo, Volto, der Blick: 
que sensi del corpo, seguitati ne’ loro |fein (in einer Wiſſenſchaft u. ſ. w.). Perchè l'ombra si tacque, e riguardomini 
appetiti. It. die Oberhand behalten, ſiegen: Il'Negli occhi, ove I sembidnte più si 
Seguitatore, m. -trice, F. ein, eine vero non vince egli sempre alla fine, e ficca. DANTE Puro. 21. 
Nachfolger — in, Beſolger — in; it. ein, si r mane in sella ? $. Sembiante allegro, turbato, tint 
eine Anfaͤnger — in. It. ſich im Wohlſtande erhalten. freudige, verſtoͤrte, beſtuͤrzte Miene. 
Seguito, part. di Seguire, vedi. 8. Fuͤr Sedia, der Seſſel. $. Sembiante altiero, augusto, grave, 
Séguito, m. das Gefolge, die Beglei-“ It. der Thron: Come Vespasiano fosse maestoso, eine hohe, herrliche, ebrenfefte, 
tung. in sella, non terrebbe sicuro sè, nè gli majeſtaͤtiſche Miene, Ausſehn, Anſtand. 
&. Für Seguimento, Esito, die Folge; amici, nè gli eserciti. . S. Mutar sembiaute, die Miene du: 
der Ausgang, Erfolg: I cominciamenti] F. Fur Predella, der Nachtſtuhl. dern; ſein Geſicht verſtellen. 
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2) Für Apparenza, ber Schein, An⸗ $. Andare in sementa, in Samen ſsemidoppio, ein Gebet (im Vrevier), wo: 
ſchein. It. das Anſchn. ſchießen. . bei die Antiphonen nicht wiederholt werden. 
i $- Far sembiante, für Dissimulare, ſich 8. Fuͤr Il Seminare, das Saͤen: Mal Semidòtto, 086. halbgelehrt. 
e 7 n 


als ob...: Far sembiante nel caldo campo, e grasso, si dee indu- Semiellisse, /. de Geometr.[Mezza 
d’esser ammalato, morto. giar la sementa, quanto si può. ellisse], die Halbellipſe. 

$. Far sembiante di dormire, di non 8. Fur Il seminato, die Saat, das Ge: Semiellittico „agg · T. de’ Geom, 
vederlo, ſich ſchlafend ſtellen, thun, als ſaͤere. 1 balbelliptiſch: Arco semiellittico. 
ob man ſchliefe, es nicht ſaͤhe. d. Gir Tempo della sementa, die Saat- Semifero, age. ſamentragend. 

8. Aver sembiante di q. c-, für Aver- zeit. ; ni It. Fig. ſegensreich, fruchtbringend. 
ne simiglianza, Aehnlichkeit mit Etwas . Fig. Sur Origine, der Urfprung. Seminilòsofo , m. ein ꝓalbphiloſoph. 
haben, einer Sache gleichen. Fuͤr Cagione, der Anlaß, die Urſach. Semiflosculo, m. 7. de’ Bot. ein 

$. Egli [è] sta molto ammalato, ma + Sementa della discordia, der Same geſchweiftes, bandfoͤrmiges Bluͤtenblatt. 
non ne fa sembiante, er iſt ſehr krank, aber der Zwietracht. Semiflosculoso, ogg. T. de’ Bot. 


er läßt es nicht merken, er verhehlt es. 8. Fuͤr Razza, die Art, Raſſe: Per:Fiore semiflosculoso, eine aus geſchweiften 
3) Für Cenno, Segno, ein Wink, ein estirpar finalmente quella sementa per- Blattchen beſtehende Blume. 


Zeichen. niziosa, che già tanti-anni guastavaltalia | Semigigänte, m. ein Halbrieſe, ein 
&. Fare sembiante, einen Wink, ein ‘Sementare, „. a. vedi Seminare. FALDE Menſch. 

Zeichen geben. Sementärio, m. vedi Semenzajo. emignoränte, agg. faſt unwiſſend. 
S. avv. In sembianti, Per sembiante, Sementato, part. di Sementare, vedi. Semignüdo, age. halbnackt. 

anſcheinend, dem Schein nach; it zum Sementatore, vedi Semiuatore. Semigäla del bastione, J. 7. mil. 

Schein. Semente , m. vedi Sementa. die halbe Kehllinie (eines Bollwerks). 
Sembianza, J. e Sembianze, pl. Sementino, m. der Saatſchwamm. Semila, nom. num. ſechstauſend. 


[Sembiante], das Antlitz, Geſicht: Spec-| Seménza, f. [Sementa], der Same, *Semilianza, F. uͤbl. Simiglianza, vedi. 
chio t'è degno il cielo, e ne le stelle Puoi] das Samenkorn; die Saat. I ZSemilunäre, agg. halbmondfoͤrmig. 
riguardar le tue sembianze belle. Tasso 8. Fur Seminato, das Geſaͤete, die S. Valvulasemilunare, 7. degli Anaf. 


Gen. 16. 22. aat. Y die halb mondfoͤrmige Herzklappe. 
. Fuͤr Cenno, Segno, ein Wink, Zeichen. 8. Fuͤr Discendenza, ber Same, die e - > 7. degli 
Fur Apparenza, der Schein, An: Nachkommenſchaft. . Anat. Muscolo semimembranoso, der 
ein. dal „Fur Cagione, der Urſprung. balbhautförmige Muskel (des unterſchenkels). 
+ Fix Simiglianza, die Aehnlichkeit. emenzajo , m. ein Saatfeld. It. eine Semiminima, f. T. di Mus. das Sechs; 
*Sembiare, v. n. [Parere], ſcheinen, Pflanzung; Baumſchule. . zehntheil. ca 
den Anſchein haben. emenzetta, f. dim. di Semenza, Semimüsico, agg. etwas muſtkaliſch. 


. *Sembievole . uͤbl. Simigliante,|feiner Same; duͤnne, ſpaͤrliche Saat. *Semina, f. übl. Seme, vedi. 

di 5 488 Semenzina, /. {Seme santo], der Seminagione, F. vedi Seminazione, 
*Semblabile, agg. übl. Simile, edi. Wurmſame. Seminajo, m. der Hahnentritt (im Eier⸗ 
*Semblante, m. übl. Sembiante, vedi. Semenzire, ». n. [Fare seme, Produr /botter), 

*Semblanza, J. ibl. Sembianza, vedi,|seme], in Samen ſchießen, Samen tragen. Seminale, agg. ſamenartig. It. zum 


It. Für Sembraglia, vedi. Semesanto, m. der Wurmſamen. Samen gehoͤrig. It was geſät werden 
«Seoblare, 1 55 uͤbl. Sembrare, vedi.| Semesträle, agg. halbjährig. kann, ſaͤbar. i si 
*Sembléa, /. vedi Sembraglia. Seméstre, n. ein Halbjahr, halbes Seminamento, m. das Säen. 

Sembola, F. vedi Semola, Jahr. It. halbjäͤhriger Zins; halbjaͤhrige 8. Pig. Seminamento di scandalo, di 

Sembolina, f. vedi Cruscherella, Beſoldung. discordia, das Unrup = und Zwietracht⸗ 


*Sembrabile, agg. übl. Simile, edi. Sémi, conj. halb. ſtiften. 
»Sembräglia, f. der Haufe [Leute]. I. Semiacuto., agg. T. de Med. halb- Seminante, part. att. ſäend, aus⸗ 
ee ede iaddottorato, agg. balbgelehrt 85 i fa d 
CES ;. emi rato, agg» . eminare, 9. a. jaen, ausfaen 
Sembränte, part. ſcheinend, anféei| Semiamplessichule, agg. T. de Bot. Samen V fi 1 


nend. i albumfaffend (den Stengel /: Foglie ge- Seminare un campo, ei 
Sembrare, . n. übl. Parere, vedi. ** . Fig. Seminare 1 + 
It. Für Somigliare, ähneln; gleichen. Semibécco, m. vedi Semicapro. Zwietracht, Uneinigfeit fAen, ſtiften. 
S. „. a Gir Far simile, ähnlich ma: Semibréve, /. T. di Mus. das Vier- S. Chi semina virtù, fama raccoglie, 
chen; abzeichnen. S tel, die Viertelnote. wer Tugend ſaͤet, erntet Ruhm. 
Seme, m. der Same, Samen (thieri⸗ Semicanuto, agg: er ta S8. Fig. Seminare, für Spargere, Di- 
riſcher und vegetabiliſcher). ee Semicapro, agg. zur Halfte ein Bock, Luigare, ausſtreuen, ausſprengen, bekannt 
8. Seme santo, Wurmſamen, Siftwer:| Halbbock: Fauni, Satiri semicapri. machen, verbreiten (ein Gerücht, eine Nach⸗ 


ſamen. L Semicerchio, m.[Semicircolo], ein richt, eine Lehre u. ſ. w.). 
F. Seme da pappagalli, der 8 Halbkreis. l ° Seminario, m. [Semenzajo], ein Saat: 
2) Für Principio, Origine, der Same, Semicircoläre, agg. balbairFelig, halb, feld. 


urg gur Anfang. mondfoͤrmig, halbkreis foͤrmig. It. Fig. Seminario d'eresia, bie Wiege 
„Fuͤr Stirpe, der Stamm, das Ge Semicircolo, m. der Halbkreis. der urſprung der Ketzerei: Tertulliano 
ſchlecht. Semicirculare, agg. vedi Semicir- non dubitò di dire, non so quale antica 


Fuͤr Discendenza, der Same, die colare. filosofia essere stata seminaria d' eresie. 


Nachkommenſchaft. 9 Semicòllo , m. vedi Semigola di ba- It. eine Seminarium, eine Pflanzſchule. 
8. CR das menſchliche Ge⸗ one. | Seminario, agg. zum Samen gehörig. 
ſchlecht, die . ein Taugenichts Semicròma, f. T. di Mus. ein Sechs; Vai seminarj, die Samengefdfe. 
$. Uomo da seme, 9 zehntheil, Sechszehntelnote. eminarista, m. ein Seminariſt. 
(der nur zur Zeugin 91 e Semicüpio, m. ein Halbbab, Bad bis an Seminato, part. di Seminare, vedi. 
gie illa 1 SEDE x 9E den sigle It. eine Badewanne (zu ſolchem 5 3 175 das Saatfeld. It. die 
. . i i Bade). aat, das Geſaͤete. 
ai in seme, in Samen ſchießen a m. ein e da 8. Cavare, o Trar del 1 fuͤr 
agili GP emidiàmetro, m. der Halbdurchmeſ⸗ Far uscir di tema, aus dem Concept, aus 
$. Semi, Pl. die Farben (im Kartenſpiel). ſer, halbe Durchmeſſer. der Faſſung bringen, verwirren. 


Semejologia,} f. T. de' Med. die Semidiapénte, f. T. di Mus. [Ouinta It. Fur Fare impazzare, zum Narren 
Semelötien, | Ermioni, Zeichenlehre. im ita: die 1 75 kleine W oi i chi ne 
Sementa, f. die Saat, das Saatkorn. emiditono „. m. T. di Mus. [Terza] S. Uscire del seminato, o fuori del se- 

8. Für Seme, der Same, das Samen- minore], die kleine Terz. minato, aus der Faſſung kommen, ſich 

korn, Semidoppio, agg. T. eccles. Ufficio verwirren. 


' Kkkkkk 2 


992 


. Gir Iwpazzare, zum Rarren wer:|vol Za farina. Gotp. Van, Serr, at. V. 


den, irre reden. N 
*Seminatojo, m. übl. Seminatore, vedi. 
. Seminatore, m. eim Samann. 


Seminatojo 


8e 


| 


SC. 0 
Semolella, f. Gries. 


„ 


Semolino, m. dim. di Seme, ein Hei: 


8. Seminatore, e -trice, J. für Spar- nes Samenkorn. 


gitore, ein, eine Ausſtreuer — in, Aus: 
ſprenger — in, Verbreiter — in (von Ge⸗ 
rüchten, Lehren). 1 
. $.Seminatore, -trice di discordia, ein, 
eine Zwietrachtſtifter — in. l 
T. degli Agric. eine Saͤmaſchine. 
eminatura, f. das Saͤen, Ausſaͤen. 
Fuͤr, Seminato, die Saat, Ausſaat. 
Seminazione, f. das Saen. 
Seminervoso, agg. T. degli Anat. 


It. Per simil. Gries (zu Suppen). 

Semoloso, agg. [Cruscoso], kleiicht, 
kleienartig. 

Semònzolo, m. T. degli Agric. der 
Nachdroſch (Korn, das aus altem Strob ges 
droſchen wird). 

Semovénte, agg. ſich ſelbſt bewegend. 

Sempiternale, agg. I Sempi J. 


empiterno 
ewig. 


Sempiternalmente, avv. [ Eterna- 


Muscolo seminervoso, die halbflechſige mente], ewig, in Ewigkeit. 


Muskel (des unterſchenkels). 
Seminéttare, m. ein halber Nectar, 
ein Wein wie Nectar. 


Sempiternamente, av. ewig, in 
Ewigkeit. 
Sempiternare, „ 4. Far sempiterno], 


“Seminifero, agg. T. degli Anat. verewigen, fuͤr die Ewigkeit machen. 


ſamenzufuͤhrend: Vasi seminiferi. 


Senuino, m. T. de Battil. Flittern, 


Flittergold. 


Sempiternità, f. die Ewigkeit; Un: 
endlichkeit. 


Sempiterno, agg. [ Eterno], ewig; 


plice, 


nario 


Sempliciäceio, agg. peg g. di Sem- 
oͤchſt albern 8 ſehr einfältig. 

Sempliciario, m. ein Kraͤuterbuch, 

Semplicionaccio, n. ein rechter Tropf, 
ein Erzdummkopf. f 

Semplicione, m. accresc. di Sem 
plice, ein Tropf, Einfaltspinſel, Gras 
dummkopf. 

Sempliciotto, agg. accresc. di Sem- 
plice, ſehr einfaͤltig, hoͤchſt albern. 

Semplicissimamente, avv. sup. di 
Semplicemente, auf. die einfachſte Weiſe, 
hoͤchſt einfach. II. ſehr einfältig, auf die 
albernſte Weiſe. 

Semplicissimo , agg. sup. di Sem- 

lice, vedi. 

It. Errore semplicissimo, ein grober 
Fehler. 

Semplicista, m. [Botanico], ein 
Kraͤuterkenner, Botaniker. It. ein Kraͤu⸗ 
terſammler. It. ein Kräutergarten, bota⸗ 
niſcher Garten. 

Semplicità, f. Semplicitade, e Sem- 


Semiordinfta, /. T. mat. die Semi:|it. immerwaͤhrend, ewigdauernd, unend:| plicitate, /. pbet. die Einfachheit. le 


ordinate (Linie). 
Semiparabola, 
halbe Parabole, die hulbe Kegellinie. 


F. J. de' Geom. die 


Semiparabòlico, agg. halbparaboliſch. 


Semiparabisi 


mung auf einer Seite. 


5 T. de Med. die Läh⸗ 


Semiperiferia, f. der halbe Umkreis, 


umfang. 
Semipléno, agg. halbvoll. 


ſchmidt. 
halb umgebogen. 
Kr ckenkreuz. 


gerade. 
Semi 
Semisferdide, 
halbkreis foͤrmige Figur. 
Semispento, agg. halberloſchen. 


0 


Semipoéta, m. ein Winkelpoet, Reim⸗ 


Muscolo semispinato, der Schulterbruſt⸗ 


muskel. 


Semistante, /. Voce finta, Frau Ur: 8 
ſula u. ſ. w. [beim Boccaccio]: La se- to, Vestito semplice. 


mistante di Berlinzone, 
di Narsia. 


e la scalpedra 


halbaufgerollt: Drapperie suntuose se- 


misvolte. 


Sémita, /. Foce lat. [Stradetta], ein cente. 


Fuß ſteig, Fußweg. 


Semitérete, agg. T. de Bot. balb: 


rund: Tronco, Ramo semiterete. 


*Semitièro , m. din. di Semita, ein 


ſchmaler Fuffteig. 


Semituòno, m. T. di Mus. ein halber 5 


n. 

Semivivo, agg. halbtodt, kaum lebend. einfa 
T. di Gram. Let- 
tera semi vocale, ein halblauter Buchſta⸗ 


Semivocäle, agg 


lich. 

8. In sempiterno, in Ewigkeit, unend⸗ 
lich, immerwaͤhrend. 

Semplice, agg. einfach nicht doppelt] 


Acqua, Luce seriplice. 

F. Febbre semplice, ein einfaches Fie⸗ 
ber (obne Verbindung mit anderen Krank⸗ 
heiten ). 

3) Fuͤr Schietto, rein, unverfäͤlſcht, 


lice. 


die Reinheit, Unverfäͤlſchtheit. 
S. Fuͤr Inesperienza, die Unerfahren⸗ 
heit, Einfachheit. 


Fuͤr Naturalezza, senz’ affettazione, 


2) Fuͤr Puro, rein, einfach lunvermiſcht]: die Natürlichkeit, Schlichtheit, ungezwun⸗ 


enheit. 
È Fuͤr Sincerità, die Aufrichtigkeit. 
S. Fuͤr Sciocchezza, die Einfaͤltigkeit, 
Einfalt, Albernheit. 
Sèmpre, avv. [ Tunavia], immer, 


ù echt: Vino, Argento, Oro, Seta ec. allezeit, immerdar. 
Semipotenziato, agg. T. d' Arald. sem 


8. Fuͤr Coutinuamente, fortwährend, 


4) (vor dem Hauptworte): bloßer, nur ununterbrochen. 
Croce semipotenziata, ein halbes lauter, nichts als. 


Fuͤr Ognivolta, allemal, immer: 


§. La semplice camicia, das bloße Con quanti sensali avea in Firenze ce. 
Semirétto, agg. T. de Geom. halb- Hemde, nur das Hemde. 


bidisce alla semplice parolu. 

Un semplice complimento, ein blo⸗ 
ßes, nur ein Compliment. 

Semplice sospetto, der bloße Ver: 


Semispinäto, age. T. degli An a,. dacht, nichts als ein Argwohn. 


S. Alla semplice promessione, aufs 
bloße Wort. 
5) Schlicht, einfach, ohne Zierde: Abi- 


F. Parole semplici, eine ſchlichte Rede; 


duͤrre Worte. It. deutliche, leicht verſtaͤnd⸗ mergruͤn: Piante, 
Semisvölto, agg. halbaufgeſchlagen, 85 Für l. 


r Inesperto, ei 
ſchlicht: Una ziuella semplice ed inno- 


. Un uomo semplice e timoroso, ein 
1 gottesfͤrchtiger Mann. 
It. 


Una ra 


8 


35 81 semplice. 


che Blume. 
S8. Alla semplice, avv. einfach. 
Semplice, m. {Sciocco], ein Tropf, 


be, Halbvokal: Le lettere gemivocali Einfaltspinſel. 


sono: F. L. M. N. R. S. 
Semiuòmo, m. ein Halbmenſch. 
»Semmüna, f. übl. Seuimana, vedi. 
Semménto, m. 
Geom. das Segment, der Kreisabſchnitt. 
Semola, f. [Crusca], die Kleie. 
$. Prov. La farina del diavolo se ne 


mento], F. de'“ 


i 


8. Semplici, J. pl. die Arzeneikraͤuter. 


nfach, unerfahren, lau 


b 
Fede semplice, ber ſchlichte Glaube. 


r Sincero, aufrichtig, ohne Falſch. prieitate, T. 
Y T. de’ Bot. Fiore semplice, eine Semprieissimo, agg. sup. fibl. Sem- 


teueva mercato, il quale sempre si guas- 


; $. La semplice parola, das bloße Wort: tava, quando al prezzo del poder do- 
ritondo, agg. halbrund, rundlich. Ub 
J. de Geom. eine 


mandato si perveniva. Bocc. Nov. 83. 3. 
$. Sempre che, flir Ogni volta che, 
fo oft als, jedesmal daß, wenn....: 
Sempre che presso gli veniva, quando 
potea con mano ec. l' allontanava. Boo. 
Nov. 14. 10. 
It. Fuͤr Mentrechè, fo lange als, waͤh⸗ 
rend daß: Sempre che tu ci viv erai. 
è Sempre mai, immerdar, beftAndig, 
empreverde, GE: T. de Bot. im- 
i oglie sempreverdi. 
e F. T. de Bot. das Pauss 
Semprevfvo, m. T. de’ Bot. das 
aumartige Hauslaub. 
Fuͤr Sopravvivolo, vedi. 
*Sémprice, agg. uͤbl. Semplice, vedi. 
*Sempricemente, av. fibl. Semplioe- 


Ur Sciocco, einfaͤltig, albern: mente, wedi. 


*Sempricità, Sempricitade, e Sem- 
del, Semplicità, ec. vedi. 


plicissimo , vedi. 
Semuto, agg. beſamt, ſamentragend. 
Séna, f. T. de’ Bot, die Senesſtau- 
des Senesblaͤtter. 
Senale, m. T. di Mar. eine Art pane 


emplicello, agg. dim. di Semplice, delsſchiff (in Schweden und England). 


etwas einfaͤltig. 
Semplicemente, avv. einfach; ſchlicht. 
It einfaͤltig. 
4 Fuͤr Solamente, blos, nur. 


Fuͤr Assolutamente, durchaus (ſeiten). 


va tutta in semola, wie gewonnen, fo etwas albern, ziemlich einfaͤltig. 


zerronnen: In semola va tutta del dia- *Semplicezza, J. uͤbl. Semplicità, edi. Zahl Sechs. 


Sénapa,{ f. T. de Bot. der {dare 
Senape, Genf; Senf. Fuͤr Mostarda, 
ve dt. 


„Venir la senape al naso, vodi Naso. 
enapiamo, m. T. de' Med. ein Senf 


emplicetto, agg. dim. di Semplice, pflaſter. 


Senario, agg. [Numero scenario), die 


+ 
* 


Sensitivo n 993 


+ Verso senario, cin ſecksfuͤßiger Vers.. 5) Für Sentimento, Significato, der Sensäle, M. ein Mäkler, UnterbAnbler. 

Senäto, m. der Senat, der Rath, Sinn, Begriff, die Bedeutung: Il serzzo! —Sensaluxzo (.o, m. dim. di Sensale, 
Staatsrath, die Rathsverſammlung. d'un parlare, del detto. ein unbedeutender Maͤkler; ſchaͤbiger 

$. Tenere il senato, den Rath ver: | 6) Fuͤr Astuzia, die Lit: Credette con Kuppler. 
ſammeln, halten. senno ingannare lo Re Giovanni. Sensaria , f. vedi Senseria. 

È. Fig. Celestiale senato, die himm⸗ 7) Fuͤr Saggio consiglio, der weiſe Sensatamente, avv. Sensibilmente], 
liſchen Heerſcharen. Rath, kluge Einfall (ſelten). fuͤhlbar, in die Sinne fallend. It ſinnlich; 

Senatoconsulto, m. Foce lat. ein 8) Fic Parere, die Meinung, das Er⸗-koͤrperlich. 


Senato = 


RNaths⸗, Senatsbeſchluß. achten: Se io debbo dire iuteramente il; S. Fuͤr Con giadicio, verftindig, auf 


Senatore, m. ein Senator, Rathsherr. mio senzio ec. ſinnige Weiſe. 

Senatoressa, e Senatrice, f. die 9) Fuͤr Voglia, Arbitrio, der Wille, $. Für Ser iosamente, im Ernſt, ei nſt⸗ 
Frau eines Senators. das Gutduͤnken. lich. | 

Senatorfa, /. [ Grado, Dignità dij 8. A, Per senno. nach Belieben, nach Sensatezzaf ue), /. [Senno], die Klug⸗ 


senatore), die Senator:, Rathsherrnwuͤrde. Gutduͤnken, nach Wunſch, Willen. heit, die Beſonnenheit. 

Senatòrio, agg. ſenatoriſch, raths⸗ 8. Se a mio senno farai, sarai ſclice, Sensatissimamente, avv. sup. di 
herrlich. , wenn du mir folgſt, wirſt du gluͤcklich ſein. Sensatamente, vedi. 

Senatorista, f. das Ratheperenver: 8. Questa cosa non è a mio senuo.| Sensatissimo, agg. sup. di Sensato, 


zeichniß 


: dies iſt nicht nach meinem Sinn, ftebt'vedi. 
Senazione, f. [Crescione], die Kreſſe. 


mir nicht an. F. Fuͤr Eeidentissimo, ganz augen- 
*Sendale, un. uͤbl. Zeudalo, vedi. $. Di suo senno, nach ſeinem Willen, ſcheinlich, handgreiflich: Veri sensa 
*Sendere, v. n. uͤbl. Scendere, edi. Belieben. tissima. 
Sene, vedi Se. | 10) Fuͤr Inclinazione, Gusto, Sinn, Sensäto, agg. [Sensibile], ſinnlich, 
*Séne, agg. Voce lat. [Vecchio], alt, Neigung, Geſchmack. in die Sinne fallend; fuͤhlbar. g 
bejahrt. $. Aver senno per q. c., für Etwas &. Für Saggio, Giudizioso, ſinnig, 
“Nene, m. [Vecchio], ein Greis. Sinn haben: Egli ha senno per la nu-verſtͤndig. 
Senegal, agg. [Gomma di Senegal}, sica, per la pittura, pel teatro. Sensazione, f. die Empfindung, Em: 
arabiſches Gummi. a 11) Senuo, der Ernſt. pfaͤnglichkeit gegen aͤußere Eindruͤcke. It. 
*Senestro, g. uͤbl. Sinistro, vedi. 8. Da buon senno, im vollen Ernſte, der Eindruck. ö 
*Senétta, + Senettude, e Senet- ganz im Ernſte. Senseria, f. die Maͤkelei, das Mas 
*Senettù, tute, /. uͤbl. Vecchiezza, | 12) gir Senso, vedi. keln; it. das Maͤklerlohn, das Maͤkel⸗ 
vedi. 8. Prov. 1. Ognun va col suo senno! geld. 
Senia, f. 7. de Nat. die Senie al mercato, ein Jeder bringt feine Weis Nensibile, agg. ſinnlich, in die Sinne 
(Polypenart). < heit zu Markte; ein Jeder duͤnkt ſich klug. fallend. It. fubibar, empfindbar. 
Sénici, f. plur. die Halsdruͤſenge⸗ $. Prov. 2. Del senno di poi ne 77 $. Mondo sensibile, die ſinnliche, ſicht⸗ 


ſchwulſt. ripiene le fosse, nach geſchehener That bare Welt. 
Senile, agg. [Vecchio], greiſig, iſt jeder klug. §. Für Che fa impressione, empfind: 
ſteinalt. Sennone, m. accresc. ein großer, lich, eindringlich, angreifend: Un dolore, 
» Età senile, das Greifenalter, durchdringender, ſcharfer Verſtand. una pena sensibile. 
. La stagion senile, der Winter des Sennuccio „ m. vedi Sennino. + Parole sensibili, empfindliche Worte. 
Leben, das Alter: Voi non parlaste al- Seno, m. der Buſen. Fuͤr Sensitivo, empfindlich, reizbar. 


lora, quando fioria l'Aprile, Vi dichia-| F. Fur Poppe delle donne, der Buſen, „Für Tenero di cuorg, Coinpassio- 
rate adesso nella stagion senile. die Bruͤſte. , jnevole, empfindſam, mitleidig, empfaͤng⸗ 
*Sénio, m. Vocs lar. Decrepiul, das 8. Metter la mano in seno ad una, Gi: lich, empfindungs faͤhig: Sensibile a' mali 
Greiſenalter, die Abgelebtheit. ner in den Buſen greifen. [altrai, ed altresì sensibile all’ amicizia. 
Seniore, agg. comp. di Sene, älter. 2) Gir Grembo, Utero, der Schoos: $. Una divozione sensibile, eine tiefe 
Seniore, m. der Aeltere; der Senior. Un sero dentro cui aveva da nascere il Andacht. . 
*Seniscalco, m. übl. Siniscalco, vedi. Re dei Re. Sensibilemente, av. vedi Sensibil- 
Sennäto, m. übl. Assennato, pedi. + Seno d’Abraino, Abrahams Schoos. mente. Di ori 
Senneggiare, v. n. klugthun, den s . Seno della famiglia, der Schoos deri Sensibilità, /. Sensibilitade, e Sen- 


Altklugen machen. amilie. sibilitate, f. poet. die Empfindbarkcit, 


— 


Senni i 3) Fig. fuͤr Mezzo, die Mitte, das Fuͤblbarkeit; Sichtbarkeit. In. die Em: 
bender e 5 ene Innerfte: Dentro al vivo seno Di quello pfindungsfaͤhigkeit, das Empfindungsver⸗ 

Senno, m. [ Mente, Ragione], der 'ncendio tremolava un lampo. DANTE moͤgen. It. die Emfindſamkeit; it die Em⸗ 
Sinn, Verſtand; die Vernunft. Par. 25. pfindlichkeit; Reizbarkeit. 

8. Esser in o di buon senno, völlig 4) Per met. fur Animo, Cuore, der „ avv. empfindbar, in 
bei Berſtande ſein, bei gutem Verſtande Buſen, das Gemuͤth, das Herz: Chi ha die Sinne fallend, fühlbar. It. durch die 


ſein amore in Aire „ ha le ali a’ fianchi. inne, 
i ; 5) Fig. fuͤr Capacità, der Raum, Plag: Senaif. dli izbar 
A verſtaͤndig, klug wer⸗ .; ensifero, agg. empfindlich, reizba 
di ’ den nn i 9 5 a tanto comprender poco seno. (von Nieren). ie das Gefähl fortyflaa: - 
Non essere in buon senno, nicht K 3 end. 


i ö 
i Si i $. Fare un seno del manto, cinen Sensitiva, f. das Empfindungsver⸗ 
Pad bei Sinnen, nicht recht bei Troſte Pauſch, eine Falte im Mantel 15 acer: | mögen. das s 12 pfindung 
S. Trarre del senno, von Sinnen brin: ce F -0-lembo, prose Sensitiva, F. T. de Bot. die Sinn: 


en Molt FF o fenne un seno ec. Tasso pflanze | 

Pi olù sono, 11 , p nte ER. 2. 1 x Sia 

dalia; dicono, che amore trae altrui . Seno di mare, ein Meerbufen, Sensitivamente 9, 20. empfindend, 

del senno. Bocc. Nov. 66. 1. ] ) Fuͤr Curvità, die Kruͤmmung, Vie: fuͤhlend, durchs Gefuͤhl. 6 
8. Uscir di senno, o fuori del senno, gung. It Vertiefung. Sensitivissimo , agg. sup. höͤchſt reiz⸗ 

von Sinnen kommen. g. Seno d'un esso, 7. degli Anat. bar, podi empfindlich: Sone donne en- 
2) Fix Prudenza, die Klugheit: Ven- eine Knochenvertiefung. e implacabili. 

tura di Dio, poco senno basta. 7) Seno, 7. de“ Matem. der Sinus. :Sensitivo, rg. empfindend, fuͤhlend 5 
S. Egli è gran senno di far questo, Se non, wedi Se, e Non. empfindſam. N . l 

wer das thut, iſt geſcheit. Senòpe, agg. Voce bassa, roth: 8. Appetito sensitive, die ſinnliche Be: 
3) Fuͤr Arguzia, der Scharſſinn: Uomo| Senòpio,! Stronzoli seropi. gierde. 

di gran senno. Senòpia, f. vedi Sinopia. 8. Fuͤr Sensibile, Agevolmeute com- 


4) Bir Intelletto, Giudizio, die Gin:| Senza, f. Voce Venez. die Himmel- mosso da alcuna. passione, empfindlich, 
ſicht, die Urtheilskraft: Perdere il senzo. fahrtsmeſſe. reizbar. It. gefuͤhlvoll: Si mostra M. 


- 


991 Sensivamente — Sentire 


sensitivo d'una perdita d'un tal suo ser-| F. Dar, Pronunciar la sentenza ſinale, Sentimento, m. [Senso], das Gefühl, 


vi tore. das Endurtheil ſprechen, fallen. die Empfindung. 
*Sensivamente, avv. uͤbl. Scnsibil-| F. Aver Ja sentenza in contrario, den 8. Für Sentore, Wind, Witterung, 
mente, vedi. Prozeß verlieren. Nachricht. : 


*Sensivo, agg. übl. Sensitivo, wedi.| &. Prov. 1. È meglio un magro ac-| F. Avere qualche sentimento di chec- 
Sènso, m. der Sinn; das Gefuͤhl. cordo che una grassa sentenza, ein ma⸗ chessia, von Etwas Wind haben, Etwas 
&. J cinque sensi, die funf Sinne: n gerer Vergleich iſt beſſer als ein fetter wittern. 


senso del viso, dell’ udito, dell' odorato, Prozeß. i  $. Fur Intelletto, Senno, der Verſtand, 
del tatto. 8. Fur Condanna, die Verbammyng,| die Einſicht. ) 
II senso comune, das Gemeingefühl. Strafe. &. Uscir del sentimento, Esser fuori 


Aver i suoi cinque sensi, feine fünf S. Dar la sentenza coll’ accetta, un- del sentimento, von Sinnen kommen, 
Sinne beifammen haben; vernünftig, ge⸗gehoͤrt, ohne gehoͤrige Unterſuchung ver: von Sinnen, nicht bei Verftande fein. 
ſcheit ſein. N dammen. i Fuͤr Concetto, Pensiero, die Abſicht, 

. Il sonno lega i sensi, der Schlaf 8. Pros. 2. Egli è la santa pace, che Gefinnung: Alcuni erano di più senti 
feſſelt die Sinne. il mondo libera d'ogni sentenza, der menti. 

&. Cadere sotto il senso, in die Sinne Vertraͤgliche hat wenig mit dem Richter 8 Fuͤr Esperienza, Erfahrung, Kennt⸗ 
fallen. zu ſchaffen. . niß: Fu di tanto sentimento nelle leggi 

2) Far Sensualità, die Sinnlichkeit; 2) Für Decisione, das Gewicht, die ec. Bocc. Nov. 55. 2. 
die ſinnliche Begierde. Entſcheidung: Le mie parole di gran F. Fur Opinione, die Meinung, Anſicht, 

. Darsi al senso, ſich ber Sinnlichkeit, sentenzia ti faran presente. Dax rx Par. 7. das Gutachten: Spiegare i suoi senti- 
der Wolluſt ergeben. 3) Fuͤr Opinione, Parere, das Urtheil, menti in iscrito. 

3) Per simil. fur Sensibilità, die Em- die Meinung, Anſicht: Secondo la sez-| F. Für Affetto, Forza, die Bewegung, 
pfindlichkeit (von lebloſen Sachen, Inſtru⸗ tenza di Platone. der Nachdruck, die Kraft: Ne parlava con 
menten): Un termometro d'un senso; &. Una sentenza eretica, eine ketzeriſche gran sentimento. 
squisito, ein ſehr empfindlicher Waͤrme⸗ Meinung, Lehre. . Sentimenti di stima, di favore, die 
meffer (der die geringſten Grade angibt). 4) Fuͤr Detto, Motto breve, e ar- Werthſchaͤtzung, Zuneigung; Gefuͤhl von 

4) Fur Signifcato, der Sinn, die Be- guto, ein Denkſpruch, Ausſpruch, Sen- Achtung, von Zuneigung. N 
deutung: Questo è il vero senso di' tenzen. . 8. Fuͤr Inclinazione, die Neigung: 
queste parole. §. Sputare sentenze, mit Sentenzen Sentimenti alti, nobili, vili, bassi. 

. Prender la cosa in altro senso, tine um ſich werfen. 5 Fuͤr Bellezza di concetto, der finns 
Sache in einem andern Sinn nehmen, an. S. In sentenza, auv. kurz, mit einem volle Inhalt, Sinnreichthum: Nella con- 
ders verſtehen. Worte. . |clusione della quale si contiene un sì 

Senso letterale, mistico) figurato,| 5) Fur Senso, Significato, der Sinn, fatto motto , che forse non ci se n'è al- 
ec., der buchſtaͤbliche, woͤrtliche; wyſti⸗ die Bedeutung (veraltet). ö cuno di tanto Sentimento contato, Bocc. 
ſche, geheime; bildliche Sinn. 6) T. de Rett. die Sentenz. Nov. 59. 2. 

5) Fuͤr Intelligenza, Senno, die Ein Sentenzialmente, ass. vedi Sen- F. Fir Significato, der Sinn, die Be⸗ 
ſicht, die Vernunft, der Verſtand: Forse! tenz iosamente. deutung ( felten). 
era ver, ma non però credibile A chi da Sentenziare , . n. [Dar sentenza ]. $. Für Consentimento, pedi. 
senso suo fosse signore. An. Fur. 1. 36. das Urtheil ſprechen, aburtheilen. Sentimentoso, agg. [Sentenzioso 

$. D'alti sensi, von hohen Gaben, hoch F. Sentenziare uno a qualche pena, Gi: Grave] ſinnreich, gehaltvoll: Stile san 
begabt: Vergine d'alti sensi, Tu vedi ill nen zu einer Strafe verurtheilen, verdam⸗ 3 d i 


tutto. PerR. CAxz. 49. 8. men: Tra per l'omicidio, e per lo furto, sui ta . di 
8. Uscir del senso, für Uscir de' sen- furono amendae sentfenziati al fuoco. |. en ra S „ m. dim. di A 
timenti , die Beſinnung verlieren. &. Faͤr Giudicare, urtheilen, beurthei:| dende (im Scherz), ein ſinnreicher Ein⸗ 


6) Fuͤr Sentimento, Concetto, die Ge- len, ſeine Meinung ausſprechen. fall: O sermolino, o buon sentimen- 
finnung, die Meinung, die Abſicht: Ma- Sentenziato, part. des Vorigen. . 


. : ; st ; tina, F. T. di Mar. [Fogna del- 
nifestò i suoi sensi. Sentenziatore, m. -trice, f. [Giu- Sen 2 8 

8. Questi sono i sensi del Re, das iſt dice], ein, eine Richter — in, Urtheils⸗ 0 5 i SI (in den ſich die 
des Koͤnigs Wille. ſprecher — in. rundſuppe melt). 


&. Für Fogna, der Kloak, Abzugs⸗ 
gang. N 
It. 10 di Mar. ve di Pozzo. 


Sensòrio, m. der Sinn, das Sinnes Sentenzieggiare, v. n. [Recare scri- 
organ, Sinneswerkzeug: Pruovano gra- vendo o parlando molte sentenze], in 


vissimo il gensorio dell' udito. Sentenzen ſchreiben, ſprechen. i 

Sensufle, agg. ſinnlich, fleiſchlich:: Sentenzieggiato, part. des Vorigen. 8 Der Saft der Oliven (der zugleich mit 
Diletti sensuali. Sentenzievolmente, avv. nach Ur- dem Oele ausgepreßt und von dem das Oel ab 

&. Un uomo sensuale, ein ſinnlicher, theil und Recht; durch richterlichen Aus- geſchöpft wird). e 
wolluͤͤſtiger Menſch. ſpruch. è Per met. Sentina di vizj, d’ogni 

ensualità, f. Sensualitade, e Sen-“ Sentenziosamente, avv. [Saviamen-|vizio, der Pfuhl der Laſter. 

sualitate, 10 oet. die ſinnliche Empfin⸗ te, Giudiziosamente], voll Klugheit und Sentinella, f. eine Wache, Schild⸗ 
dung, das el. Verſtand, ſinnreich. It. ſpruchreich, voll wache. 

&. Gir Senso, der Sinn. It. die Sinn⸗ Sentenzen. $. Far la sentinella, Schildwache ſte⸗ 
lichkeit. Sentenziosissimamente, avv. sup. hen, Wache halten. 

It. Fur Compiacimento delle delizie, di Sentenziosamente, vedi. It. Fig. fuͤr Stare all'erta, auf der Lauer 
die Sinnlichkeit. Sentenziosissimo, agg. sup. di Sen- ſtehen, lauern. 


Sensualmente, avv. durch die Sinne. tenzioso, vedi. . Sentinella perduta, morta, T. mil. 
It. ſinnlich. Sentenzioso, agg. ſpruchreich, voll ein verlorner Poſten. 

*Sentàcchio, agg. weitriechend, Denkſpruͤche. It. ſinnreich, verſtaͤndig. 8. Levar, Rilevar la sentinella, die 

*Sentacchioso, | von ſcharfem, ſeinem Sentièri, | m. [Stradella, Via], ein Schildwache ablbfen. 


San Cane sen facchioso. 3 Fußſteis, „ Mob: gi 0 $. Visitar le sentinelle, die Runde mas 
Sentare, v. n. [ Porsi a sedere], ſich , Schenna cime cuiEero» Mele: e : 

j = ein ſchmaler Fußſteig. Sentire, . a. fuͤhlen; it. empfinden: 

ſetzen, ſich niederſetzen: Lasciate sentare Sentime, m. Sentimi, pl. T. de Med. Quantunque la Lingua abbia termini par- 


* (Doglia che si risente di quando in ticolari per esprimere le operazioni de 


Sentente, part. att. fuͤhlend, em⸗ quando in alcune parti del corpo giàtra-| cinque sentimenti, o sensi, e propria- 
pfindend. It. hoͤrend u. ſ. w. vedi Sentire. Vagliste da alche malore 8 sa- ciente dicasi: odorare un fiera dai 
Sentènza, | F. [Decisione della lite, nate), die Nachwehen. tare una vivanda, tastare un panno, 
Senténzia, i Giudicamento], der ur: Sentimentale, agg. empfindfam, fen⸗ udire che dice uno, Vuso famigliare 
theilsſpruch, das Urtheil, der Rechtsſpruch. timental. porta, che si dica egualmente: sensire 


Ci 


Sentita 


un fiore, una vivanda, un panno, un ſich fühlen, Empfindung haben. It. bei 
discorso. ſich ſein, ſeine volle Beſinnung haben. 

$. Sentire diletto, dolcezza, penti-| F. Sentirsi o Sentire d'alcuna, o ad 
mento ec., Luſt, Wohlgefallen, Reue fuͤh⸗ alcuna parte del corpo, an einem Theile 
len. empfirden. 

$. Sentir bene o male alcuna cosa, an 
Etwas Vergnuͤgen, Wohlgefallen, oder 
Misfallen haben. 


lich ſein, leiden. 


Sepolcro 


S. Sentirsi della testa, della milza, del (teres, ohne weiter zu.: 
fegato, am Kopf, an der Milz, an der porta, e senz'altro addimandure ec. s' ab- 


995 


$. Senza aspettar altro commando, 
ohne einen andern Befehl zu erwarten. 
$. Senza esser invitato, conosciuto, 
uneingeladen, unbekannt, unbekannter 


des Korpers Schmerzen leiden, empfind- Weiſe. 


$. Senz'altro e senza altro, ohne wei⸗ 
Corre alla 


2) Fuͤr Udire, hoͤren, anhoͤren: Sen- Leber leiden; ein Kopfuͤbel, eine Milz⸗ bracciarono insieme. 


tir la messa, la predica, una musica, krankheit, Leberkrankheit haben. 
una voce, un romore. 

F. Sentir le parti, die Parteien ver⸗ knapp an Gelde ſein, die Schwindſucht 
hoͤren. im Geldbeutel haben. 


S- La lingua toscana in bocca roma- 


F. Sentirsi bene, Non sentirsi bene, 


S. Senza altro, e Senz'altro, fuͤr Cer- 


It. (von Sachen): Sentirsi alla borsa, tamente, gewiß, unfehlbar, ſicherlich. 


$. Senza modo, fuͤr Smisuratamente, 
ohne Maß, unmaͤßig, uͤbermaͤßig. 
§. Senza più, nicht mehr, weiter Fei: 


na fa un bel sentire, in einem roͤmiſchen Sontirsi male, ſich wohl, oder unwohl ner, nur: Aveva tre ſigliuoli senza più. 


Mund iſt die toskaniſche Sprache ſehr befinden, ſich geſund oder krank fuͤhlen. 
wohltoͤnend. 

3) Fuͤr Odorare, riechen: Io sento il: 
maggior puzzo, che mai mi paresse 
sentire, Bocc. Nov. 15. 27. 

NB. Sentire wird aktiv nur gebraucht, 
wenn man nicht freiwillig riecht, 97 
der Duft, Geſtank in die Naſe kommt. 
vedi das Beiſpiel; riecht man hingegen 
an Etwas mit Willen, ſo gebraucht der 
Italiener Odorare, wenn der Geruch an: 
genehm iſt, und Fiutare vom Geſtank. 

4) Fuͤr Gustare, ſchmecken; koſten: 
Non ho ancora sentito vino, che mi gus- 
tasse meglio: 

It. Fig. ſchmecken: E quivi i primi 
frutti del loro amore dolcissimamente 
sentirono. Bocc. Nov. 43. 21. 

5) Fur Accorgersi, Percipere, wahr⸗ 
nehmen, merken, erkennen: Sento il lume 
apparir, che m'innamora. PET R. Ax Z. 28. 

6) Fuͤr Intendere, vernehmen, verſtehen. 

S. L’ho sentito da persona degna di 
fede, ich habe es von einer glaubwuͤrdigen 
Perſon vernommen, gehoͤrt. 

7) Fuͤr Sapere, wiſſen: O tuo parlar 
m'ing anna, o e’ mi tenta, Rispose a me; 
che parlandomi tosco, Par che del buon 
Gherardo nulla senta. Daxre Puro. 16. 

8) Fuͤr Credere, Riputare, glauben, da: 
fuͤrhalten, halten: Non ti sento di sì 
grosso ingegno, che ec. Bocc. Nov. 19.7. 

9) Fuͤr Aver opinione, meinen, erach⸗ 
ten, denken: Dica ognuno ciò che sente 
iutorno a questo punto. 

10) Fuͤr Giudicare, urtheilen: Allora 
udi': divittamente sent, Se bene intendi 
ec. Dante Par. 24. 

&. Sentir obbligo, gratitudine, fuͤr 
Credersi obblizato, ſich fuͤr verbunden 
halten, Dank ſchuldig zu ſein glauben. 

8. Sentire molto di se, eine hohe Mei: 
nung von ſich haben, einen großen Eigen⸗ 
dunkel beſitzen. 

11) r. n. fuͤr Aver odore, riechen, duften. 

$. Sentire di q. c., nach Etwas rie: 
chen: Sentir di muschio, di ambra, di 
tabacco, di aglio, di fumo. 

12) Fuͤr Aver sapore, ſchmecken. 

8. Sentir di q. e, nach Etwas ſchmek⸗ 
ken: Questo cibo sente di pepe, di spezie. 

Seutir di legno, nach dem Faſſe 
ſchmecken (vom Weine). 

F. Fg. Sentir d'alcuna cosa, fuͤr Par- 
teciparne, hassomigliarla, Etwas von nen auch ohne euch fertig werden, wir 
einer Sache an ſich haben, einen Anſtrich koͤnnen euch entbehren. 
davon haben; aͤhneln: Egli sente di, dell &. In Verbindung mit Gnfinitiven wird 
furfante, di, dell' eretico. 

. Questa dotirina sente di paganismo, 
dieſe Lehre ſchmeckt nach dem Heidenthume, 
iſt ziemlich heidniſch. | 

15) Sentirsi, v. u. p. e Sentir di se, 


occasione di ricordarsene {per danno o 


davontragen; ſehr angegriffen werden 


casa. 


ſchlaͤfrig ſein. 


Tirato lo spago, come usato era, Arri- 
guccio si senti. Boco. Nov. 68. 6. 


desimo, ſich bewußt fein: Messer Nicco- 


16) Seutire, fuͤr Acconsentire, vedi. 
Sentita, f. uͤbl. Sentimento, vedi. 


genheit, Liſt. 

Sentitamente, avv. [Cautamente, Ac- 
cortamente], behutſam; liſtig, verſchlagen. 

Sentito, part. di Sentire, vedi. 

S. Gir Giudizioso, ſcharfſinnig, ein⸗ 
ſichtsvoll. 

È Fuͤr Accorto, liſtig, verſchlagen. 

Fuͤr Pieno di sentimento, ſinnreich, 


sentito motto di Guido lodavano, inco- 
minciò, Bocc. Nov. 60. 1. 

Sentore, m. der Geruch, das Riechen. 

It. Fuͤr Odore, der Geruch, Duft. 

$. Fig. fuͤr Indizio, Avviso di qualche 
cosa nascosa, der Wind, die Witterung. 

$. Avere sentore di q. c., von Etwas 
Wind haben, den Braten riechen. 

8. Stare in sentore, fuͤr Stare aspet- 
tando con attenzione qualunque notizia, 
auf eine Nachricht paſſen, lauern. 

$. Sentore, fuͤr Sentimento, Intelli- 
genza, vedi. 


Farm: Le girelle unte non facevano gen- 
tore. 
Senza, prep. ohne, ſonder. 


die deutſche Sylbe los..., un .., aus. 
Senza sua saputa, ohne ſein Wiſſen. 
„Senza pieta, senza misericordia, 
ohne Barmherzigkeit; unbarmherzig, er: 
barmungslos. 


gegeben. 


haben, ohne ein Wort zu ſagen. 


1 
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$. Seutirsi sonno, ſich ſchlaͤfrig fuͤhlen, reu, einer Sache beraubt werden. 


It. Fuͤr Sagacità, Astuzia, die Verſchla⸗ 


$. Senza più, fuͤr Tosto, Senza in- 


S. Sentirsi d'alcuna cosa, fuͤr Avere dugio, ohne Weiteres, unverzuͤglich. 


Star senza, entbehren muͤſſen, ent⸗ 


dispiacere ricevutone], einen Denkzettel behren, entbloͤßt ſein (von Etwas). 


$. Star senza mangiare, senza bere, 


(von Etwas): E seriironsi tanto di ohne Effen, ohne Trinken bleiben, nichts 
questa rotta, che lungamente stettero a zu eſſen, zu trinken bekommen. 


$. Restar senza q. c., Etwas verlies 


.Mi trovo senza danari, senza pro- 


14) Sentirsi, für Risentirsi, Destarsi, vis lone, id) beſinde mich ohne Geld, ohne 
auffahren, aufſchrecken (vom Schlafe): Lebensmittel. 


$. Senza che [ Senzachè ], ohne daß: 
Senza che mostra, che il convito non 


15) Fur Essere consapevole a se me- sia abbondevole d'intromessi. 


8. Senza, fur Oltre, außer: Aveva 


loso, come colui; che si sentia avere de' fiorini più di millantanove, senza 
ben servito l’amico suo, subito si turbò.|quelli che egli aveva a dare altrui. 


Senziente, agg. fiiblend, mit Se: 


fuͤhl begabt. 
Sépa, /. eine Art Eidechſe. 
Sepajuola, /. der Zaunkönig (Vogel). 
Sèpale, /. Ubl, Siepe, vedi. 
Separabile, gg. trennbar, trennlich, 
ſcheidbar. 
Separamento, m. [Disginngimento], 
das Trennen, Abſondern, Scheiden. 
Separante, part. att. trennend, ab⸗ 
ſondernd, ſcheidend. 


witzig: Imposto silenzio a quegli, che ill *Separanza, /. uͤbl. Scparazione, vedi. 


Separare, v. a. [Disgiungere], frene 
nen, abtrennen; abſondern, ſcheiden. 

§. Separarsi, v. n. p. ſich trennen, von 
einander ſcheiden. 

S. 11 congresso si separò, die Zuſam: 
i die Verſammlung ging ausein⸗ 
ander. 

Separatamente, avv. abgeſondert, 
beſonders; allein. 

Separativo, agg. trennend, ſcheidend, 
abſondernd. 

Separato, part. di Separare, wedi. 


Separatore, m. ⸗-triee, f. ein, eine 


5. Fuͤr Romore, das Geraͤuſch, der Trenner — in, der, die ſcheidet. 


Separatorio, agg. vedi Separativo. 
Separazione, f. die Trennung, Ab: 


NB. in 3ufammenfegungen druͤckt es ſonderung, Scheidung. 


8. Far la separazione, eine Trennung 
bewirken. 

Sepe, f. vedi Sepa. 

Sepolcräle, agg. zum Grabe geboͤrlg. 

‘8. Pietra sepolcrale, der Grabſtein, 


$. Faremo bene senza vol, wir kön- Leichenſtein. 


&. Marmi sepolcrali, ein marmornes 
Grabmal. 


8. Voce sepolcrale, eine Grabes: 


es im Deutſchen mit: ohne zu, ohne daß, ſtimme. 


Sepolcreto, m. T. degli Antig. ein 


&. Si part senza aver mangiato, senza Begräbnißplatz (der Alten, wie man ſie hin 
dir parola, er ging fort, ohne gegeſen zu und wieder jetzt noch findet). 


. Sepolcro, m. das Grab, die Gruft. 


996 Sepolt o - — Screnità 


. N sepolcro, e il santo sepolcro, das 8. Sequestrarsi, v. n. p. ſich entfernen:: Serbanza, J. vedi Serbo. 


deilige Grab (zu Jeruſalem). Conosco d'essermi alquanto sequestra-| Serbare, v. a. [Conservare], aufbes 
Sepolto, part. di Seppellire. to dalle strade trite, e popolari. wahren, verwahren; aufheben. 
It. Per met. fuͤr Occulto, Nascosto. S. Seſuestrare, 7. legale, ſequeſtri §. Für Conservare, Aver cura, de- 
verborgen, vergraben. ren, mit Sequefter belegen (eine ſtreitige wahren, bebuͤten. 
$. Arte sepolta, eine verloren gegan⸗ Sache Einem oder Mehreren in Verwahrung È. Gir Ritenere, zurückhalten; vorent⸗ 
gene Kunſt. „geben). halten. 
8. Discordie sepolte, beigelegter Zwiſt. F. Sequestrare uno, Einen arretiren, 5. Serbarsi, v. n. p. ſich biten, ſich 
sepoltuario, m. T. eccles. ein Be- Einem Stubenarreſt geben. [bewahren (vor Etwas). 


$. Serbarsi q. c, ſich Etwas aufheben, 
ſich Etwas vorbehalten laſſen bis: Con 


lui intendo di starmi, e di lavorare, 


graͤbnißbuch (worin Familienbegräbniſſe ver: Sequestratario , m. T. a leg. der Se: 
zeichnet und beſchrieben find). It. der Beſitzer queſtratarius (der, deſſen Güter unter Sc: 
einer Familiengruft: Secondo che erano queſter ſtehen). 


tassati sepoltuarj „e chi ci aveva cap- Sequestrato, part. des Vorigen. mentre son giovanè, e Ie feste, e le per- 
pelle. Sequestrazione, F. die Frennung, Ab⸗ donanze, e i digiuni serbarmi a far, 
Sepoltüra, f. das Grab, die Gruft. ſonderung. | quando sarò vecchia, 
It. das Grabmal. $. T. leg. Fuͤr Siaggimento, die Se- Serbastrella, f. vedi Selvastrella, 
& Fur Sotterramento, das Begräbniß, queſtration, verdi Sequestrare. < Serhato, part. di Serbare, vedi. 
das Begraben. Sequestro, m. 7. leg. der Seque:] Serbatojo, m. [Luogo chiuso, dove 
. Sepoltnra ecclesiastica, ein chriſt- ſter; die Sequeſtration. si tengono uccellami, o altri animali, 
uches, ehrliches Begraͤbniß. $. Fare sequestro di q-c., Etwas mit a ingrassare], ein Mäſtkoben. 
Dar sepoltura ad un morto, einen Sequeſter belegen. It. T. degli Agric., e Giard. ein 


Todten begraben. $. Fare sequestro d’alcuno, Einem Gewächshaus (für die Pflanzen im Winter). 
F. Interdire ad uno la patria sepoltu- Stubenarreſt auflegen. | Serbatojo, agg. vedi Serbabile. 

ra, Ginen-auf ewig aus dem Vaterlande Ser, m. [ Abkuͤrzung von Sere, vedi]: Serbatore, m. -trice, f. ein, eine 

verbannen. Herr, gebraͤuchlich in Zuſammenſetzungen, Aufbewahrer — in, Verwahrer — in. It 
§. Prov. Oggi in figura, domani in 3. B. Sersaccente, Servinciguerra, Ser- ein, eine Behuͤter — in, Beſchuͤtzer — in. 

sepoltura, heute roth, morgen todt. jpotta ec. vedi. Serbevole, agg. vedi Serbabile. 
*Seponere, e Seporre, uͤbl. Por dal Sera, J. der Abend. Sérbo, m. {Custodia], die Verwah⸗ 
canto, auf die Seite legen, ſtellen, zu- $. La prima sera, die Daͤmmerung. rung, Aufbewahrung. 
ruͤcklegen. $. Ukima sera, Fig. fuͤr Morte, der $. Dare checchessia in serbo, Gt: 
*Neponimento, m. die Zurücklegung, Tod. was in Verwahrung geben, Etwas auf⸗ 

Beiſeiteſtellung. ì $. La sera, alla sera, verso sera, aus. zuheben geben. 

*Seposto , part. di Seponere, vedi. des Abends, auf den Abend, gegen Abend. &. Consegnare in serbo, zur Aufbe: 
Seppellimento, m. das Begraben; . Jer sera, geſtern Abend. wahrung uͤberweiſen, uͤbergeben. 

It. das Vergraben, Einſcharren. È. Si fa sera, es wird dunkel. $. Tenere o Avere q. c. in serbo, 
It. Fig. das Verbergen, Verſtecken. . 1p sul fare della sera, gegen Abend, Etwas in Verwabrung, in Verſchluß haben. 
Seppellire, 5. a. [Souerrare], begra- wie es dunkel wurde, in der Abenddaͤm⸗] 2 eine Erziehungsanſtalt (für Madchen) 

ben, zur Erde beſtatten: Seppellire un merung; wie der Abend daͤmmerte, $. Andare in serbo, in Penſion, in ein 

{ corpo] morto. F. Dare la buona sera, guten Abend Kloſter gehen. 

5. Seppellire un tesoro, einen Schatz wuͤnſchen. | $. Stare in serbo, in Penfion, im 
vergraben, verſcharren. &. Fuͤr Notte, die Nacht: Non cessa Kloſter ſein. 
1 Fig. für Nascondere, verbergen, cavalcar sera, e dimane, Che si vede| Sercattivo, m. [Momo rio], ein Böò⸗- 

verſtecken. apparir la terra avante. On!. Fur. 2. 24. ſewicht. ö 

. Seppellire la discordia, la nimistà, . E buona sera, und nun gute Nacht Nére, m. [Signore, Maestro], Herr, 
die Zwietracht, Feindſchaft beilegen, ver: (Hoffnung, Vertrauen, Liebe, Gewinn u. ſ. w.). Meiſter, 

geſſen. 8. Prov. Non è ancor sera a Prato, Serena, J. uͤbl. Sirena, edi. 

. Seppellirsi in profondo sonno, in es ift noch nicht aller Tage Abend. Serenare, . d. [Far sereno), aufhei⸗ 
einen Todtenſchlaf verfallen, ſchlafen wie Seracinesca, f. vedi Saracinesca. tern, erheitern, klar, hell machen. 

ein Todter. Serafico, agg ſeraphiſch, engliſch. It. Per met. Fuͤr Quietare, erheitern, 
Seppellito, part. des Vorigen. Serafino, m. der Seraph, Engel. aufheitern, froh machen. 


Seppellitore, m. der begraͤbt, ein è I serafini, pL die Seraphim. $. Serenarsi, v. n. p. beiter werden, 
Todtengraͤber. N *Sérafo, m. übl. Serafino, vedi. ſich erheitern (vom Himmel, Wetter). 

Seppia, /. T. de Nat. der Dinten:] Seralamänna f. [Alamanna], der F. T. mil. unter freiem Himmel lagern, 
fiſch, Blackfiſch (eine Molluske). weiße Schoͤnedel (Weintraube). bivouaquiren. 


Séptico , agg. T. de Chir. ſeptiſch, 
durchfreſſend. 8 8 

Sepulcräle, agg. vedi Sepolcrale. 
*Sepulcro, m. üͤbl. Sepolcro j vedi. 
*Sepulto, vedi Sepolio. 

Sepultuario, m. vedi Sepoltuario. 
Sepultura, f. vedi Sepoltura. 

Sequéla, f. [Successo], die Folge. 
It. der Erfolg. 

. Gir Conseguenza, die Folgerung, 
der Schluß, die Schlußfolge. It. das Fol; 
gen, Befolgen (ſelten). 

Sequente, Voce lat. vedi Seguente. 
Sequenza, f. T. di Giuoco, der Se: 


Seräle, agg. abendlich; it. jeden Abend. Serenata, /. [Sereno], die Heiterkeit, 
Seralmente, avv. ( Ogni sera], alle Helle (des Himmels, Wetters). It. eine Abend⸗ 
Abend, jeden Abend. muſik, Serenade, ein Staͤndchen. 
Serapino, m. vedi Sagapeno. $. Far una serenata ad una donna, 
Serappuntino, m. Voce bassa [Ser einer Dame ein Ständchen bringen. 
Appuntino], ein Superkluger; ein Wort⸗ Serenato, part. di Serenare, vedi. 
klauber: Appuntare alcuno, vuol dire ri- Serenissimo, agg. sup. di Sereno, ſehr 
prenderlo, e massimamente nel faveliare ; heiter, ſehr hell: Serenissimo cielo, tempo. 
onde certi saccentuzzi che vogliono ri-| It. Fig. ſehr heiter: La fronte picci- 
prendere ognuno, si chiamano ser Ap- na, e serenissima, colla faccia senza 
uIntini. alcuna crespa, o macola. 
Seraschiere, m. Voce turca, ein Se⸗ . Titolo de principi Durchlauchtig. 
raskier, tuͤrkiſcher Obergeneral. » Vostra Altezza serenissima, Ew. 
Serata, J. der Abend, die Abendzeit: Durchlaucht. i 
Che bella serata! 8. Sua Altezza serenissima, Seine 
quens (eine Folgereihe von Karten einer F. Passar la serata in un luogo, da Durchlaucht. 
Farbe). \ alcuno, bei Jemanden den Abend zu- F. Serenissimo principe! durchlauchtig⸗ 
Sequestramento , m. vedi Sequestro. bringen. ſter Fuͤrſt! 
It. Fig. fur Allontanamento, die Ent-] Serbabile, agg. [Serberole], bewabr:! Serenissimo, m. [ Principe], Seine 
fernung. 8 i lich, was ſich 1 bewahren laͤßt, Durchlaucht, der Fuͤrſt. 
Sequestrare, v. a. [Separare], ab- haltbar. Serenità, f. Serenitade, e Sereni- 
fondern, ſcheiden: Seguestrar i puri da-] Serbante, pare. att. bewahrend, ver: tate, F. poet. die Heiterkeit, unbezogen⸗ 
el impuri, i mortali dag immortali. wahrend, aufbewahrend. heit, Unbewoͤlktheit (des Himmels). 
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Sereno — Serpeggiare 997 
It. Per met. die Heiterkeit, Ruhe (des ſind die Begebenheiten, Vorfälle meines] 2a, e della virtute, aspettate guiderdone 


Gemüths). Lebens, ſo iſt es mir ergangen. de' sermonetti altrui, 
S. Fuͤr Principe, Seine Durchlaucht, S. 7. de' Mar. eine Reihe: Serie fini-| Seròcchia, /. vedi Sirocchia. 
der Fuͤrſt: Perchè sua Serenità è molto ta, infinita. Serolone, m. [Segalone], der Saͤge⸗ 


buono, e molto mio amico, e ignore ec. Serietà, J. Serietade, e Serietate, taucher. 
Sereno, agg. [Chiaro), heiter, unbe: . poet. die Ernſthaftigkeit; der Ernſt. *Serosità, f. vedi Sierosità. 
woͤlkt; wolkenleer (vom Himmel, Wetter). 8. Fuͤr Gravità, die Geſetztheit, das wuͤr Seroso, agg. vedi Sieroso. 

S. Per met. Für Lieto, heiter, froh, devolle Weſen. Serotinamente, avv. Voce lat. Tar- 
vergnuͤgt. Sério, agg. ernſt, ernſthaft; geſetzt. di, Fuor di tempo], ſpät, ſpaͤter (im Jah⸗ 
$. Occhi sereni, Aspetto sereno, Fac- . Fur Importante, Grave, ernſtlich, re, von Früchten). It. am fpdten Abend. 
cia, fronte serena, helle, klare Augen, ernſthaft, wichtig: Serie deliberazioni. Seròtine, | agg. Voce lat. ſpäͤt, fpdt: 
eine heitere, frohe Miene, ein heiteres Ge Sério, m. der Ernſt. Serötino, vid (von Früchten): Uliva 
ſicht, eine glatte, unbewoͤlkte Stirn. $. In sul serio, Sul serio, fuͤr Da sen- gerotina, Uva serotina, Pere serotine. 

Mente, Coscienza serena, ein un- no, im Ernſt, ernſtlich: Star in aul serio; S. Fuͤr Tardo, fpdt: La penitenza tua 
getruͤbtes Bewußtſein, ein heiteres, rei⸗ Parlar in sul serio. non sia serofina e tarda. 
nes Gewiſſen. Seriogiocoso, agg. balb ernſthaſt, halb §. Fuͤr Prossimo a sera, fpdt, gegen 
. Pietra serena, der Arenbalit. ſcherzhaft; tragikomiſch. Abend, abendlich. 
8. T. degli Scarp. Masso sereno, ein Seriosamente, ars. ernſtlich, im Ernſt.. 8. Raggi serotini, die Stralen der 
feinkoͤrniger, reiner Stein. It. ernſthaft. Abendſonne, die Abendſonne. 
Gutta, Gotta serena, vedi Gotta. Seriosissimamente, avv. sup. ganz Serottalmia, F. 7. de Med. e Chir. 
Sereno, m. [Serenità], die Heiterkeit, ernfthaft, im vollen Ernſte. die trockne Augenentzüͤndung. 
Unbewoͤlktheit (des Himmels), die Him- Seriosissimo, agg. sup. di Serioso, Serottälmico, agg. Rimedio serot- 
melsblaͤue. It. die Klarheit, Durchſichtig⸗ ganz, ſehr ernſthaft. It hoͤchſt wichtig. talmico, ein Mittel gegen die trockne Au: 


keit (der Luſt). Serioso, agg. [Grave, Importante], genentzuͤndung. 
$. Per met. Sereno che mai si turba, ernſthaft, ernſtlich, wichtig: Dopo lunga Serpajo, m. ein Schlangengrund (wo 
für Dio, die ewige Klarheit, Gott. e seriosa disputazione ec. ſich viele Schlangen aufhalten). 


$. Sereno degli occhi, die Klarheit, Serissimo, agg. Sup. ſehr ernſthaft. It. ein feuchter, modriger Ort. 
Helle der Augen: E 'i lume de' begli Sermente, | m. eine Rebe, trockne Re: Serpäta, f. ein Schlag mit einem 
occhi, che mi strugge Soavemente al suo] Sermento, be, It ein dinner Baum⸗ Bündel Schlangen. 


caldo sereno, Mi ritien con un freno. zweig. It. ein Zweig. i Serpato, agg. buntgefleckt (wie eine 
Perr, CAx z. 39. 5. Sermentoso, agg. rebicht, voll Reben. Schlange). 
&. Fuͤr Cielo, Aria scoperta, die freie It. was Reben trägt. lu was rebenartige] Sérpe, f. eine Schlange. 
Luft, das Freie. Aeſte hat: L'aspalato & un arbuscello Una serpe velenosa, eine giftige 
Al sereno, unter freiem Himmel, sermentoso e spinoso. Schlange. 
im Freien: Stare, Dormire al sereno. Sermo, m. uedi Sermone. It. Per met. ein boshafter, it. ſehr zor⸗ 


8. Prov. Seren di verno, nuvole di Sermocinäle, agg. zur Rede gehörig. niger Menſch. It. eine Laͤſterzunge, giftige 
etate, e vecchia prosperitate, heiteres Sermocinare, p. d. e n. vedi Ser- Verleumderin. 


Wetter im Winter, bewoͤlkter Himmel im monare. . Spoglia di serpe. der Schlangenbalg 

Sommer, und Gluͤck dauern nicht lange; Sermocinativo, agg. faͤhig, eine Rede (den ſie alljahrlich abſtreift). 

Gluck und Wetter iſt veraͤnderlich. zu halten. ö Serpe a sonaglio, die Klapperſchlange. 
$. Prov. 2. Chi fece del seren troppo Sermollino, m. T. de Bot. der Feld⸗ + Serpe imperiale, die Anakonda, Ries 


gran festa, avrà doglia maggior nella immel, Quendel. It. etwas Zierliches, ſenſchlange, Koͤnigsſchlange. 
tempesta, wer uͤbermuͤthig im Gluͤck iſt, Reizendes, Niedliches: Dillo, boccuccia &. Essere, Fare la serpe tra le anguil- 


. im Unglück. mia di sermollino. le, der Wolf unter den Schafen, der 
erentina, f. T. de Med. die Augen. Sermonaceio, m. pegg. eine ſchlechte Fuchs unter den Tauben fein, den Wolf, 
ſchwaͤche (bei Licht). Rede. î den Fuchs u. ſ. w. ſpielen. 
Serezzana(dea), f. [ Brezza], ein eifi:| Sermonäle, m. ein Predigtbuch, eine S. Prov. 1. Ogni serpe ha 'I suo ve- 
ger Hauch, kalter, feiner Wind. Sammlung Predigten. leno, ein Jeder hat ſein Bischen Galle. 
Serfedòcco, m. [Scioccone], ein Pin- Sermonamento, m. das Reden, Pre- It. ein Jeder kann ſchaden, wenn er will. 
fel, Dummkopf, Toͤlpel. digen. + Prov. 2. Allevarsi la serpe in seno, 
| fa m. I Ministro, Servente],| Sermonare, . a. en. [Predicare, Far na „ . N 
RER: in S Gerichts- ermone], eine Rede, Predigt halten; , 1 Pangullle, den Wolf unter die 
0 9 * 
8. Gir Birro, ein Scherge, Gerichts⸗ predigen, vorpredigen. serpe tra l’anguille, den Wolf unter die 
diener, Haͤſcher. | Sermon vari des Sorgen Schafe ſetzen, bringen. 
. Fix Soldato a piè, ein Fußſoldat, 5 gen. . Prov. 4. Come disse lo spinoso 
Infanteriſt: Fece armare i suoi cavalieri Sermonatore, m. «trice, f. ein, eine alla serpe, vedi Spinoso. 
e sergenti. Redner — in; ein Prediger. &. Prov. 5. Al tempo delle serpi le 


. T. mil. ein Sergeant, Unterofficier. Sermoncello, m. eine kleine, kurze lucertole fanno paura; — Chi dalla serpe 
+ Sergente maggiore, ein Obriſtwacht Sermoncino, | Rede; eine kleine Pre- è punto ha paura delle lucertole, das ge⸗ 
meiſter, Major. digt. brannte Kind ſcheut das Feuer. 
. T. de Legnaj, die Schrauben Sermone, m. eine Predigt, geiſtliche . T. de Razz. die Schlange. 


zwinge. Rede. . T. de Distill. die Schlangenroͤhre, 
Sergentina, f. ein Spieß. &. Fuͤr Ragionamento, Arringo, das Schlange. 
*Sergiere, m. übl. Sergente, vedi. Reden, Sprechen; die Rede, Anrede. . T. de Car. der Kutſchbock (wenn auf 
Sergoncello, m. [Cerconcello, Na-“ F. Fur Idioma, die Sprache: L'Iun- Neifen die Diener ihn einnehmen). 

sturzo), die Brunnenkreſſe. liano, l’Ebreo, l'Arabico sermone. Serpeggiamento, m. bie Kruͤmmung, 


Sergozzone, m. T. degli Arch.[Sor-| Sermone, m. [Salamone], der Lachs, Windung; Schlaͤngelung. 
ui Mensola], der Sparrenkopf, Salm. cn i i part. ſich ſchlaͤngeind, 


ragſtein. .| Sermoneggiante, part. predigend, ſich winden 
It. ein Fauſtſchlag, Fauſtſtoß (an den die Rede haltend. $. T. de Bot. Fur Tortuoso, gewun: 
Hals, die Bruſt). Sermoneggiare, v.a. e n. vedi Ser- den: Foglie serpeggianti. 


Seriamente, avv. vedi Seriosamente.| monare. &. Radici serpeggianti o serpenti, Éries 
èrico, agg. [Di seta], ſeiden, von] Sermoneggiato, part. des Vorigen. chende Wurzeln. 
Seide. i Sermonetto, m. dim. di Sermone,| Serpeggiare, v. n. ſich ſchlaͤngeln, 
Série, f.{Seguito, Ordine], die Folge, eine kleine Predigt. winden. . 
Folgereihe; Ordnung, Rangordnung. 8. I sermonetti altrui, das Gerede der S. Andare serpeggiando, in ſchlaͤngeln⸗ 
S. Ecco la serie della mia fortuna, das Leute: Lasciata l'eccellenza della coscien- ber Richtung laufen. 
Valentini, Ital. Wörterb. II. LIUII 
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It. vw. a. winden, ſchlaͤngeln, verſchlin⸗ 
gen ſ untereinander. 
Serpeggiato, part. des Vorigen. 


t 


Serpeggiato — 


Serpetta F. dim. di Serpe, eine 
Sernicella, | kleine Schlange, ein 


Schlaͤnglein. It ein geſchlaͤngeltes Vdnd: 


lt. Fuͤr Tortuoso, gewunden, in einan chen, Streifchen. 


der verſchlungen; it. durchzogen, durch⸗ 
flochten: Con nna larga membrana tutta 
serpeggiata di minutissimi canaletti. 
Serpentàccio, m. pegg. di Scrpente, 
eine graͤuliche, fuͤrchterliche Schlange. 


F. Dannare a serpicella, vedi Dannare. 

Serpicino, m. dim. di Scrpe, eine 
junge Schlange, kleine Schlange. 

Serpiculato, ogg. T. de Chim. e 
F.irm. Canna serpiculata, die Schlangen⸗ 


Serpentare, v. a. [Importunare, Tem-|rohre (zum Deſtilliren). 


pestare}, beldftigen, quaͤlen, beftàrmen 
(mit Vitten, Forderungen u. ſ. w.). 

Serpentüria, £ J. de' Bot. die geifiel: 
foͤrmige Fackeldiſtel. It. die virginiſche 
Schlangenwurzel. N 

Serpentariano, agg. T. d' Astr. Ome- 
ri serpentariani, die Schultern des Schlan⸗ 
gentraͤgers. 

Serpentärio, m. T. degli Astr. der 
e (ein Sternbild). 

Serpénte, m. {Serpe], eine große 
Schlange. It. eine Schlange. 

$. Serpente marino, fuͤr Anguilla di 
mare, der Meeraal. 

S. T. di Mus. der Serpent, das Schlan⸗ 
genrohr (Blaſeinſtrument). 

e part. kriechend; ſich ſchlaͤn⸗ 
gelnd. 

Serpentello, m. dim. di Serpente, 
eine kleine Schlange, ein Schlaͤngelchen. 


Serpigine, f. [Impetigine], das lau: 
fende Feuer. It. die Schwindflechte. 

Serpiginoso, agg. flechtenartig. It 
1 

erpigno, agg. vedi Serpentino. 

Serpiflo, Si {Sermollino], der 

Serpollo, | Quendel, Feldkuͤmmel. 

Serposo, agg. Voce poet. vedi Ser- 
pentoso. 

Serpòtta, m. [Ser Potta], ein Hunds: 
fott, Schlingel. 

Sèrqua, /. [Do- ina], ein Dutzend: 
Serqua d'uova, di pere, di pani ec. 

Serquettina, F. vedi Ser. ua. 

Sérra, f. {Luogo stretto], ein Engpaß, 
enger, geſchloßner Raum. 

è. Fuͤr Riparo, Argine, ein Damm, 
eine Schutzmauer, ein Wehr. 

&. Fuͤr Pressa, Calca, das Gedraͤnge: 


Intorno all' uscio inio era sì grande la 


S. T. mil. die Serpentoſe, der Schwaͤr⸗ serra, che pareva, che alla mia casa 


Mer. 

Serpentifero, ogg. ſchlangenerzeu⸗ 
gend; ſchlangerbergend: Grotta ser pen- 
tifera. È 

Serpentile, agg. vedi Scrpentino. 

Serpentina, /. cine Art gewundenes 
glaͤſernes Gefaͤß. i 

It. T. de’ Nat. der Serpentin, Ser: 
pentinſtein. 

Serpentino, m. T. „e' Nut. der edle 
Serpentin (lauchgrün, findet ſich im Verde 
antico und andern Marmorar ten eingeſprengt). 


fusse la sagra. 

8. Fuͤr Tumulto, der Auflauf. 

F. Fuͤr uſſa, Iinpeto, das Kampfge: 
wuͤhl; der hitzige Angriff. 

$. Si levò un serra, serra, es erhob 
ſich ein hitziger Kampf. 

§. Fuͤr Importunità , Instanza premu- 
rosa, das Draͤngen, Treiben: Quest è 
uva grand’ istanza, Quest è una gran 
serra, Un amerevol serra, Una benigna 
istanza. 

8. Fur Sega, vedi. It. ein Treibhaus, 


ft. Serpentino da stillare, ein Schlan⸗ Gemdadhéhaus. 


genrohr. 


Serpentino, agg. [Di serpente], von rabande (ein gewiſſer Tanz und die Wie 


einer Schlange. 
. Scrpentini denti, Schlangenzaͤhne. 


Serrabända, f. T. de Mus. die Sa: 


Serrare 


Serrime, m. TScrratura, Toppal, ein 


dich 


8. Fuͤr Luogo serrato, ein verfbloffee 
nes Behaͤltniß, Kaſten u. dgl. 

F. Fig. Aprire il serrame del suo con- 
sielio, ſeinen Rath mittheilen, ſeine Mei⸗ 
nung eroͤffnen. 

Serramento, m. das Berſchließen, Zu⸗ 
ſchließen, Zumachen. 

Serrapennoni, m. pl. (Imbrogli di 
bolina), T. di Mar. die Flammenſeile. 

Serrare, v. a. [Chiudere], ſchließen, 
zuſchließen: S-rrare la porta, l'uscio, una 
cassa cc. It. zumachen: Serrare la fine- 
stra, il forno, la porta ec. 0 

$. Ser rar la bottega, la scuola ec, den 
daden ſchließen, zumachen, die Schule 
ſchließen. It. den Handel aufgeben, keine 
Schule mehr halten. 

Serrar gli occhi, die Augen ſchließen. 
- Serrar a chiave, zuſchließen (mit ei⸗ 
nem Schlüſſel). 

8. Serrare a chiavistello, zuriegeln, ver: 
riegeln. 

È Serrar le mani im [un] pugno, eine 
Fauſt machen, die Hande ballen. 

$. Sc rar fuora, ausſchließen, ausſper⸗ 
ren: Vinca la crudeltà, che /uor mi serra 
Del bell’ ovile. Dante Pan. 25. 

J. Scrrare l'uscio sulle calcagna, Ei- 
nem die Thuͤr vor der Naſe zumachen. 

§ Serrare le lettere, für Sigillarle, die 
Briefe zumachen, zuſiegeln. 

$. Serrare calci, ausſchlagen (von Pier: 
den ). 

2) Fuͤr Stringere, Comprimere, pref: 
ſen, zuſammenpreſſen, druͤcken. 

$. Serrar la gola, il petto ad uno Gi: 
nem die Kehle zuſchnuͤren, die Bruſt qu: 
ſammendruͤcken. 

$. Serrar la mano, die Hand preſſen, 
druͤcken. 

$. Serrare alla vita, dicht anſchließen, 
anliegen (von Kleidern): Una veste men 
nobile, e ristretta, che gli serrave alla 
vita. 

$. Serrare il basto, i basti, o i panni 


dazu). ‘ 
Serrabòzze, m. T. di Mar. die Rift: a. ldosso altrui, fùr Strignere, Violentare 


Capo serpentino, der Schlangenkopf. leine. 
Serrafila, m. T. mil. der letzte Sol⸗ Daum aufs Auge, das Meſſer an die 


la prima parte che è umana, e la se- dat im letzten Gliede. It. das letzte Glied Kehle fegen. 
‘conda serpentina, pone la terza bestiale ſelbſt. 


lt 7°. di Mar. das Fluͤgelſchiff (letzte den feft einſchlagen, dicht und feſt weben. 


It. ſchlangenartig, ſchlangenaͤhnlich: Dopo 


ec. Dax TE IN r. 17. It. gewunden, ge: 


ſchlaͤngelt, unter einander, in einander Schiff in der Reihe elner Flotte). re i ca i i 
Serriglia, S| (Chiusura, Steccato], ſtaben, die Linien eng aneinanderziehen, 
m 


verſchlungen. 
È. Per met. Occhio serpentino, ein 


liſtiges Auge. 


Serraglio, 


alcuno a far la tua volonta, Einem den 


. Serrare la tela nel tessere, die Fa: 


. Serrare i caratteri, le linee, die Buch⸗ 


ein Verſchluß, Verbau, gedraͤngt ſchreiben, eng drucken. 


ein geſchloſſener, eingehegter Ort (durch F. Serrare il corpo, fur Astrignerlo, 


Lingua serpentina, eine ſcharfe, gif Gitter oder Mauern). 


tige Zunge, Laͤſterzunge. 


$. Serraglio de’ carri, T. mil, die Wa- 


verſtopfen, den Leib verſtopfen. 
3) Fuͤr Incalzare, Far serra, drängen, 


$ Lingua serpentina, T. de' Bot. die genburg: Rotte le serraglia de' carri, treiben, beſtuͤrmen (mit Vitten, Forderun⸗ 


Schlangenzunge. 


per le quali il Re sperava aver fatto fer- 


$. Pietra serpentina, T. de' Nat. ber ino l'oste. Petr. Uom. ILL. 


Scrpentinſtein. 


8. Tubo serpentino, T. de' Distil! Damm: Da Levante le serroglie dell“ 


die Schlangenroͤhre. i 


S. Per simil. die Scheidewand, der 


gen u. ſ. w.). 
$. Serrar il cuore ad uno, Einem das 


Herz ſchwer machen, ihn ängſtigen. 


4) fuͤr Accostare, Congiugnere, zuſam⸗ 


alpi dispartono gli Elvezj dagl' Italiani. menheften, aneinanderfuͤgen, verbinden. 


$. Ruota serpentina, T. degli Oriol. It. das Serail, der Harem der Türken). 


das Steigrad. . 

8. Legno serpentino, Schlangenholz 
Gu Violinbogen). 

Serpentoso, agg. voll Schlangen; 


ſchlangenerzeugend: Con questo viaggia- serrato co serragli della sua provvi-: 
ſchiuß, am Abend. 


va sicuro per li deserti Ser pentosi dell’ 
Aitrica. ©» 7 

Sérpere, . n. Voce poet. [Scrpeg- 
giare], ſich ſchlaͤngeln: Chi può dir, co- 
me serpa, o come cresca Già da più 
lati il foco? ‘Tasso Gen. 12. 45. 


It, eine Menagerie (mitder Thiere). 
S. Per met. Serraglio della provvi- 


denza, die bewahrende Vorſicht: Questo 


5) Fuͤr Terminare, ſchließen, beſchließen, 


endigen: Nè posso il giorno, che la vita 


serra, Antiveder per lo corporco velo. 
&. Serrare il mercato, uͤbl. Conchiu- 


per tutto 1 tempo del suo regno stette derlo, einen Handel ſchließen. 


denza. PETR. Uom ILL. © 
&. 7. d'Archit. der Schlußſtein (eines 
Vogens, Gewölbes), 


$. Al serrar del giorno, bei Tages⸗ 


6) Fig. Gir Occultare, verſckließen, 


verbergen, verſchloſſen halten: Serrar 


$. Serraglio, die ſcherzhafte Sperrung ‘q. c. nel suo petto. 


des Ausganges im Hauſe einer Neuber: 


maͤhlten. 


7) Fic Coutenere, enthalten,, in ſich 


ſchließen, begreifen. 
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S. Serrarsi, v. n. y ſich ſchließen, zu. Sersaccénte, m ein Naſeweis, Super⸗ Servicella, J. dim. ili Serva, eine 


ſchließen: E gli occhi di lei si serravaro kluger, Kluͤgling. junge Magd; junge Dienerin. 
in profondo sonno. Sèrto, m. Voce lat. e poet. vedi Servicina, J. dim. di Surva. ein jun⸗ 
9. Serrarsi nella sua stanza, ſich in Ghirlandda; it. Cerchio, ges, huͤbſches Dienſtmaͤdchen, eine artige 
ſeinem Zimmer einſchließen. . Real serto, Krone. junge Magd. 
$ Fuͤr Riachiudersi, ſich zuſammen⸗ ertristo, m ein Böſewicht. Servidoräme, m. [Quantità di servi- 
draͤngen, ſich draͤngen. Sèrtula, F. Sertula campana, edi dori], Geſinde, Dienſtboten, die Diener⸗ 


$- Serratevi un poco, Signore, per far Tribolo. x ſchaft. 
luogo a questo cavaliere, mein Herr, Sertularia, o . de' Nat. die Ser: Servidore, m. [Familiare], der Dies 
ruͤcken ſie etwas heran, um dem Herrn tularie, Blaſenkoralle. ner, Bediente. 

Platz zu machen, daß der Herr ſizen, Seérva, f. die Magd, Dienerin. I. die 8. Fuͤr Affezionato, Dedito, ein Die- 
ſtehen, liegen kann. Sklavin. \ner, Freund, Anhänger. 

it. ſich anſchließen. §. Serva sua, Jyre Dienerin (Höflich⸗ Serviente, übl. Servente, vedi. 

F. Serrarsi addosso o attorno a chec- keitsformel). | Servigetto, n. dim. di Servigio, ein 
chessia, o ad alcuno, ſich anſchließen, Servabile, agg. aufbewahrbar, ver⸗ kleiner Dienſt, eine geringe Handreichung. 
ſich anſchmiegen, ſich feft andruͤcken an wahrbar, dauernd, haltbar. Servigiale, m. vedi Jervidore. It, 
Etwas, an Jemand. i Servaccia, . pegg. di Serva, eine (heutzutage) cin Krankenwaͤrter ( in Spi⸗ 

$. Prov. Chi ben serra, ben trova, gemeine, niedrige Sklavin. It eine ge⸗ talern); ir eine Laienſchweſter (in Nonnen⸗ 
gut verwahrt ift viel geſpart. meine Dienſtmagd. i kloſtern). 

8) Serrare, T. de“ Murat. Serrare la Servaccio, m. pegg. di Servo, ein Serrigiäna, f. {Fattoressa di Mona- 
corda, das Tau anziehen (an dem Laſten, gemeiner Sklave, niedriger Knecht. chel. eine Laienſchweſter, Dienerin (in Non⸗ 
Balken aufgewunden werden). Serväggio, m. [Servitu], die Sklave⸗ nenkloſtern zur Beſorgung der Geſchafte außer⸗ 

5. T. mil. einſchließen (den Feind). It. rei, Knechkſchaft; Dienſtbarkeit. halb des Kloſters). 
ihn verfolgen, auf dem Nacken ſizen. Servamento, m. das Verwahren, Auf Servigio, m. [Servità], der Dienſt; 

9. Serrar le righe, die Reihen ſchließen. bewahren. It. die Erhaltung; Aufrecht⸗ das Dienen. It. die Dienſtſtelle, der Dienſt. 

T. di Mar. Serrare le vele, die Se- haltung. It. die Bewahrung, Beſchuͤtzung. F. Prender servigio presso alcuno, bei 
gel beſchlagen, anbinden. Servante, part. att. verwahrend, auf- Einem Dienfte nehmen. 


$. Serrare il vento, den Wind kneipen, bewabrend u. f w. vedi Servare. $. Entrar in servizio d’alcuno, bei Gi: 
preſſen. Servantissimo, sup. di Servante. nem in Dienſt treten. 
Serratamente, avv. [Streitamente], 8 Servantissimo del diritto, das Recht! S. Essere, Stare in servigio d’alcuno, 
geſchloſſen, dicht beiſammen, enge. ſtets aufrechthaltend. bei Jemanden im Dienſte fein, fteben. 
Für Profondamente, tief, feſt. Servare, w. a. [Conservare], bewab:| F. Offerirsi al servigio altrui, Einem 
+ Dormire serratamente, feft ſchlafen, ren, erhalten; it aufheben, aufbewahren: ſeine Dienſte anbieten. 
im tiefen Schlafe liegen. Servare q. c. lungo teinpo. $. Servigio di tavola, die Auſwartung 
$. Dire serratamente, beftimmt und 8. Servar q. c. in mente, Etwas im bei Tfohe. 
kurz ſagen. Gedaͤchtniß behalten. $. Cavare servigio. vedi Cavare. 


Serratéste, m. eine enganſchließende $. La fortuna ti serva a grand’ onori,! 2) Scrvigio, filr Favore, Grazia, der 
Weiberhaube; it eine Art kurzer Schleier. das Geſchick fpart dich zu großen Ehren Dienſt, die Gefaͤlligkeit, Gunſt. 
Serrato, part. di Serrare, vedi. auf; du haſt noch große Ehre zu erwarten. 8. Prestare, Render servigio ad alcuno, 
It. Un fiume serrato, ein belegter, zu⸗ S. Fuͤr Custodire, bewahren: II quale Einem eine Gefälligkeit erweiſen, einen 
frorner Fluß. ha servata la mia virginità infino ad ora Gefallen thun, einen Dienft leiſten. 
. Panno serrato, dichtes, feſtes Tuch. senza corrompimento. $. Egli è al mio servigio. er thut, was 
S. J. mil. Marciar serrato, in geſchloſ- 8. Fuͤr Osservare, Mantenere, beobach- ich will, lebt mir ganz zu Gefallen. 
ſenen Gliedern marſchiren. ten, Acht haben, halten. $. Far il servisio ad una. Einer zu 
Serrato, agg. Voce lat. {von Serra, 8. Servare la promessa, la parola, il] Willen fein, fie, bedienen (den Beiſchlaf mit 
Segal, gerdbnt, ſaͤgefoͤrmig. patto, la fede, das Verſprechen, Wort, ihr vollziehen). 
$. T. de Bot. Foglie serrate, ſägezaͤh⸗ den Vertrag, die angelobte Treue halten.. 8. Far il servigio per uno, T. degli 
nige Blatter. » Serrar i comandamenti, le leggi, Assa cs. Einem einen Dienſt leiſten (d. h. 
§. 7. de Card. Cardi serrati, Säge- die Befehle, Geſetze halten, befolgen. Einen für Geld umbringen). 
hecheln (mit etwas weiten Zähnen). Servare il decoro, i costumi, den 3) Fur Beneſicio, Comodo, der Nutzen, 
. T. degli Anat. Muscolo serrato, Anſtand, die Sitten beobachten. Gebrauch, Dienſt: Questo è al suo Ser- 
ber Saͤgemuskel (ſageahnliche Bauchmuskel). It. vedi Serbare. vigio, 
Serratola, /. T. de Bot. die Scharte Servato, part des Vorigen. i + Offerire, Esibire se o le sue cose 
(Farbekraut). Servatore, m. - trice, F. ein, eine, al servigio altrui, ſich und fein Vermoͤgen 
Serratore, m. -trice, f. ein, eine Bewahrer — in, Erhalter — in; Aufbe⸗ Jemand zur Verfugung anbieten, ſeine 
Schließer — in, Verſchließer — in. wahrer — in. | . | Dienfte anbieten (Höflichkeitsformel !. 
8. Serratore di porta, ein Thorſchließer, 8. Fuͤr Osservatore, - trice, ein, eine 4) Fuͤr Negozio, Faccenda, das Ge: 
Tborwaͤchter. Beobachter — in, Befolger — in: Serva-|fhdft: Compagni, tiratevi iudietro, e 
Serratura, f. [Serrame], ein Schloß. tore delle leggi, de' costumi ec. lasciate questo servigio fare a me. 
. Serratura a sdrucciolo, o a colpo, Servente, part. att. dienend; bedie 5) Fuͤr Uopo, Bisogno, der Bedarf, 
ein Druͤckerſchloß. nend. It. dienlich, nuͤtzlich. Gebrauch: Comperò un legnetto sottile 
$. Per mer. Fuͤr Suggello, das Sie- Servente, m. [ Servo], ein Diener, da corseggiare, e quello d'ogni cosa op- 
gel, der Schluß: Questa solennità glo- Bedienter. i portuna a tal servigio armò e guernì. 
riosa è fine, e compimento di tutte l'altre . gir Cavalier servente, Amatore, Bocc. Nov. 14. 5. 
‘solennitx:li, e benavventurata serratura di der Anbeter, Liebhaber. 6) Fur Esequie, Funerale, ber letzte 
tutto il viaggio di Cristo. &. . mil. ein Artilleriſt (im Dienſt, wenn Dienſt, das Leichenbegaͤngniß. 
Serrette, /. pl T. di Mar. [Verin- er das Geſchiitz bedient). $. Servigio divino, o Servigio di Dio, 
gole], die Schließer. x Serventése, m. T. di Poesia [Terze der Gottesdienſt. 
Serri di morsello, m. pl. T. di Mar. rime], ein lyriſches Gedicht in breizeiligeni J. Pros. Fare un viaggio e due zer- 
die Weger. Strophen. N vigi, vedi Viaggio. 
It. vedi Trecce, e Gaschette. Servetta, f. dim.- di Serva, ein jun- 7) vedi Servizio. 

Serroncelletto, m. dim. T. de Pesc. di] ges oder kleines Dienſtmaͤdchen. ervigiuzzo(:s0), m. dim. di Servi- 
Serroncello, ein ganz junger Stachelroche È. La servetta, La parte di serveita, gio, ein geringer, unbedeutender Dienſt; 
Serroncéllo, m. 7°. de Pesc. ein die Soubrette, die Rolle der Soubrette, eine kleine Gefaͤlligkeit. 
junger Stachelroche. des Kammermaͤdchens. Servile, agg. ſklaviſch, knechtiſch: 

Serrone, m. T. de' Pesc. der Sta-] Servicciuola, 1. eine kleine ungeſtalte⸗ Mestiere, abito, ufficio, condizione ser- 
chelroche, Pfeilſchwanz. te, häßliche Magd. vile. 
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8. Animo servile, ein knechtiſches, fei⸗ 


F. Timor servile, eine knechtiſche Furcht. 
*Servilemente, aus. vedi Servilmente 


Servilemente cicli 


Sessile 


8. Servirsi di alcuno, ſich Jemandes ein geringer, unbedeutender Dienſt; eine 
ges Gemuͤth. It. eine niedrige Geſinnung. bedienen. 


*Serviso, m. tibl. Servigio, vedi. 


kleine Gefälligkeit, Huͤlfleiſtung. 


Servo, m. ein Sklave, Leibeigner, 


Servita, mn. ein Servit (Mönch des Ser⸗ Knecht. 


Servilissimo, agg. sup. di Servile, vitenordens). 


vedi. 


knechtiſche, kriechende Weſen; die Niedrig⸗ 
keit, Gemeinheit. 


Servilmente, avv. ſklaviſch; knechtiſch, der die Aufwartung gemacht wird, um Sesamöide, f. T. de Bor. der orien- 


Servitissimo, 7 sup. der ergeben⸗ bener. 
Servilità, 7. die Knechtſchaft; it das ſte Diener, unterthaͤni 


N nigſt. 
ervito, part. di Servire, vedi. 
It. Donna servita, ein Frauenzimmer, 


8. Faͤr Servente, ein Diener, Unterges 


$. Prov. A tal signore tal servo, wie 
der Herr, fo der Knecht. 
Sesamo, m. vedi Sisamo. 


8. Gir Vilmente, feig, kriechend. It. das man ſich bewirbt: O di donna, of taliſche Seſam; das Sternfruchtkraut. 


niedrig, gemein. 


d' amico, o di signore, O lungamente 


*Servimento, m. das Dienen, Auf: amata, O gran tempo servita! 


warten, der Dienſt. 

Servire, v. a. Servire uno, Einen be: 
dienen. 

§. Servir uno di q. c., Einen mit Et⸗ 
was bedienen. It. Einem mit Etwas dienen. 

&. Servire una dama, einer Dame auf: 
warten, den Hof machen, ſich um ſie de: 
werben. 

$. Servire una donna, ein Frauenzim⸗ 
mer bedienen, ihr zu Willen ſein (den Bei⸗ 
ſchlaf vollziehen). 

$. Servire uno in q. c., Einem mit Et: 
was dienen; mit Etwas behuͤlflich ſein. 


Servito, m. {Muta di vivande), ein 
Gang, eine Tracht Speiſen. 
Fuͤr Servità, der Dienſt. 
. Trenta anni di servito, dreißigjahri⸗ 
ge Dienſte. 
Servitoraccio, m. pegg. di Servito- 
re, ein ſchlechter, unbrauchbarer Diener. 
Servitore, m. -trice, f. der, die Die: 
ner — in, der Bediente, die Dienſtbotin. 
Servitorino, m. dim. di Servitore, 
ein junger Diener, kleiner Lakai. 
Servitù, J. Servitudine, Servitude, 
Servitute, f. poet. die Dienſtbarkeit, 


&. Servire uno di danari, di cavalca- Knechtſchaft. It. der Dienſt, die Dienſt⸗ 


tura, Einem mit Geld dienen; Geld, ein ſtelle. 


Pferd leihen. 


S. Tig. die Sklaverei, Knechtſchaft: 


§. Servire la messa, die Meſſe bedie⸗ Hanno in miseria tirata, e tirano in ser- 


nen, den Altardienſt verſehen. 
$. Servire a tavola, le tavole, bei Ti: 
ſche aufwarten. 


vitudine la città, 
$. Uscire della servitù vilissima della 
lussuria, den ſchmaͤhlichen Banden der 


&. Servire le vivande, die Speiſen auf. Ueppigkeit, Wolluſt entgehen. 


tragen, anrichten. It. herumgeben, prà: 
ſentiren. 


8. Fuͤr Soggezione, die unterwuͤrſig⸗ 
keit, der Geborſam: La signora viene in 


2) Servire, . n. dienen, im Dienſt üne in servitute. 


ſein, ſtehen. 


8. Fur Obbligo, die Pflicht, Dienſt⸗ 


$. Servire di cocchiere, di cnoco, di pflicht. 


spenditore, als Kutſcher, als Koch, als 
Ausgeber im Dienſte ſtehen. 


$. Servire innanzi a l u, Einem bei 


Mi Servità della rima, die Feſſel des 
eims. 
&. Fuͤr Famiglia de' serventi, die Die: 


Tiſche aufwarten. It. in Eines Dienſt ſtehen. nerſchaft, die Dienſtboten, das Geſinde. 


$. Servire di carne, di magro, Fleiſch⸗ 
fpeifen, Faſtenſpeiſen auftragen. 

Servir di cucina, di credenza, War: 
me Speifen, Gebacknes, Wein auf die 
Tafel bringen. 

$. Pros. Servir uno di coppa e di 
coltello, vedi Coppa. 

3) Fuͤr Giovare, Esser utile, helfen, 
dienen, nuͤtzlich ſein. 

$. Questa cosa serve a questo, dies 
dient dazu. 


J. T. de' Leg. das Frohnrecht; die 
Zinsbarkeit (Recht, Frohndienſte, Erbzins zu 
fordern). 

Serviziäle, m. [Clistere], ein Klyſtier. 

$. Mettere, Fare ad uno un serviziale, 
Einem ein Klyſtier ſetzen, geben. 

Fuͤr Siringa, eine Klyſtierſpritze. 
*Serviziale, m. vedi Scrvipiale. 

Serviziario, m. ein Dienſtmann. 

. I serviziarj, die Dienſtleute. 
erviziato, agg. dienſtfertig, dienſt⸗ 


8. Servire di avviso, di governo, zur willig; it. gefällig, willfaͤhrig. 


Nachricht, zur Warnung dienen. 

$. A che serve? wozu nuͤtzt es? was 

hilfts? N 

Questa medicina serve contro la 
gotta, dieſe Arzenei hilft gegen die Gicht, 
das Zipperlein. 

8. Questa veste ec. ha assai servito, 
non può più servire, dies Kleid hat lange 
genug gedient; es ift nun abgetragen, hat 
ausgedient. 


Servizievole, agg. dienſtfertig, huͤlf⸗ 
reich, gefaͤllig. 
ervizievolmente, awy. dienſtfertig, 
gefaͤllig. 
Servizio, m. vedi Servigio. 
It Fuͤr Serviziale, ein Kiyſtier: Fare 
un servizio ad uno. 
Fare il servizio, ſeine Nothdurft 
verrichten, zu Stuhle gehen. 


ſe 
S. Für Muta delle vivande, eine Tracht, 


$. Servire di scusa, di pretesto, zur ein Gang (Speiſen). 


Ausrede, zum Vorwand dienen. 

4) Fuͤr Restituire, wiedererftatten, wie: 
derbezahlen: Deh perchè non mi vuo’ tu 
- migliorar qui tre soldi? non credi tu, 


$. Servizio di cucina, eine Tracht war: 
mer Speiſen. 


It. T. degli Anat. Sesamoide, das 
Gelenkknoͤcheſchen, die Flechſenrolle. 

Sesamoidéo, agg. T. degli Anat. 
Osso siaivoides,. 8 Gelenkknöchelchen. 

Seséli, | m. T. de’ Bot. das Seſel⸗ 

Sesélio, kraut. 

Sesquialtero, agg. T. de Mat. e 
Aritm. Proporzione sesquialtera [Emio- 
lis], das Verhaͤltniß wie 2: 8: Aggua- 
gliando sei a nove, e otto a dodici si fa 
la proporzione sesquialtera, cioè la di- 
apente. 2 

Sesquidoppio, agg. T. de Mat. Ra- 
gione, Proporzione sesquidoppia, das 
Verhaͤltniß von 2: 5. 

Sesquiottäro, avv. T. de Mus. 
Tuono sesquiottavo, die Oktave. 

Ses quipedäle, agg. Voce lar. anderts 
halbfuͤbig; von anderthalb Fuß od. Schuh. 

Fuͤr Smisurato, Lunghissimo, über⸗ 
maͤßig groß, ſehr lang: Francesco Lio- 
ne, il quale si trova un naso sesquipe- 
Pei vas 

esquiquarto, agg. T. de Mat. 
sizione pci das Verbaltnifi 

Sesquisèttimo, agg. T. de Mat. Pro- 
5 sesquisettima, das Verhaͤltniß 


Sesquitérzo, agg. T. de Mat. Pro- 
porzione sesquiterza, das Verhaͤltniß 3:4. 

Sessagenario, agg. ſechsziajährig. 

It. m. ein Mann von ſechszig Jahren, 
ein Sechszigjaͤhriger. 

Sessagèésima, f. der Sonntag Sera: 
geſima. 

Sessagèsimo , agg. num. { Sessante- 
simo], der ſechszigſte. 

Sessagono, m. T. de Geom. ein 
SSeaaandues der zwei⸗ 

essanduèsimo, . num. der z 

undſechszigſte. 220 

Sessanta 5 nom. Num. ſechszig. 
0 5 nom. num. fun 
€ szig. 
0 e nom. num. ſechdzigtau⸗ 
end. 

Sessantaquattresimo , agg. num. der 
vierundſechzigſte. 

Sessantaquattro, nom. num. vierund: 


ſechs zig. 
Sessantanòve, nom. num. neunund⸗ 


s zig. a 
Sessantòtto, nom. num. achtunb⸗ 
ſechszig. . 

Sessantasèi, mom. num. ſechsund⸗ 
ſechszig. 


$. Serviziò di credenza, Gebacknes Sessantasette, nom. num. ſiebenund⸗ 


und Obſt. 


ch' io te gli possa ancor servire ? Bocc. È Servizio di cantina, die Tiſchweine. 


Nov. 84. 
5) Fuͤr Meritare, Guadagnare, verdie⸗ 
nen (veraltet). 


S. Servirsi, w. n. p. Servirsi d’alcuna 


ſechszig. si 
Sessantésimo, agg. num. der ſechs⸗ 


Servizio, Voce francese, das Tiſch: zigſte. 


geraͤth, Service: Un bel servizio d'ar- 
gento. DE 
Servizione, m. accresc. di Servizio, 


Sessantina, /. ſechszig, eine Anzahl 
von ſechszig; ein Schock. 
Sessénnio, m. ein Zeitraum von ſechs 


cosa, fi einer Sache bedienen, ſie ge⸗ ein wichtiger Dienſt, eine große Gefälligkeit. Jahren. 
Serviziuccio, m. dim, di Servizio, Séssile, agg. T. de’ Bot. ungeftielt, 


brauchen. 


è 


Sessione — Settesillabo | 1001 


0 


ſizend: Foglie, Antere, Glandule ses-| Seèsto, agg. num. der ſechſte. Setone, m. ein Haarſeil (den pferden 
sili. Sèsto, m. der ſechſte Theil. durch die Haut zu ziehen). 

Sessione, f. [Congresso], die Sitzung: 8. Sesto d'un braccio, eine fedétel| Setoso, agg. vedi Setoloso. 
Verſammlung (des Raths, des Gerichts ꝛc.). Elle. It. eine Anzahl von Sechſen. Sétta, f. eine Sekte. 

Sessitura, J. der Einſchlag (des Zeu⸗ 8. II sesto di Firenze, einer der ſechs a $. Fuͤr Fazione, Congiura, eine Notte, 
ches an der Naht, um es nöthigenfalls weiter Stadtbezirke in Florenz. eine Verſchwoͤrung. It. der Anhang, die 
machen zu können ). Sestodécimo, agg. num. [ Sedeci- Partei. 

Aver poca sessitura, Fig. wenig mo], der ſechszehnte. Settägono, m. T. de’ Geom. ein 
Verſtand haben. Sestültimo, agg. num. [Sesto ed Sechseck. 

Sésso, m. das Geſchlecht (männlich ultimo], der ſechſte und letzte. i Settängolo, agg. T. de Geom. ſechs⸗ 
oder weiblich ). Séstuplo „ agg. num. ſechs fach, ſechs⸗ winkelig. 

$. L'altro sesso, Il bel sesso, das an- malig. Settanta, nom, num. ſiebenzig. 
dere, das ſchoͤne Geſchlecht. Seta, f. die Seide. It Seidenzeuch, Settantacinque, nom. num. fuͤnfund⸗ 

. Uomo dell’ uno e dell’ altro sesso, Seide. fiebenzig. | 
ein Zwitter. 8. Portar sete, e velluti, in Sammt| Settantadue, nom. num. zweiundſie⸗ 
$. Sesso, fuͤr Sesso femminile, das und Seide gekleidet ſein. benzig. | 
weibliche Geſchlecht, die Weiber: L'or- Seta da cucire, Naͤhſeide. Settantaduèsimo, agg. der zweiund⸗ 
goglio e i costumi insopportabili di Seta grezza, robe Seide. ſiebenzigſte. 


+ Cordone di seta, Seidenſchnur. Settantanòve, nom. num. neununb⸗ 
+ Mercante di sete, ein Seidenhaͤndler. ſiebenzig. 
. Stare all’ arte della seta, den Sei: Settantanovésimo, age. num. der 
denhandel betreiben, ein Seidengeſchaͤft neunundſiebenzigſte. 
haben. Settantaquattro, nom. num. vierund⸗ 
. Trarre la seta, die Seide abhaspeln. ſiebenzig. 
Setaceo, agg. T. de Nat. [Amianto Settantaquattrèsimo, agg. num. der 
setaceo], Bergflachs, reifer Asbeſt. vierundſiebenzigſte. 
Setajuolo, m. ein Seidenhändler. II. Settantasél, nom. num. ſechsundſie⸗ 
ein Seidenwirker, Seidenweber. benzig. 
*Setanasso , m. übl. Satanasso, vedi.| Settantésimo, agg. num. der ſieben⸗ 
*Setata, f. ein heißer, unerſaͤttlicher zigſte. 
Durſt. Settàrio, m. ein Sektirer, Anhaͤnger 
Sete, J. der Durſt. einer Sekte. 
$. Morire, Affogar di sete, vor Durſt Settatore, m. -trice, f. [Seguace], 
verſchmachten, lechzen vor Durſt. ein, eine Anhaͤnger — in. i 
. Spegnere, Scacciare, Cavarsi la sete,  Sétte, nom. num. ſieben. 
den Durſt loͤſchen, ſtillen. l S. Sette suo, sette vostro ec., modo 
8. Far sete, Durſt erwecken, durſtig basso, ſein Schade, Euer Schade; deſto 
machen. ſchlimmer fuͤr ihn, fuͤr euch. 
- Fig. für Ardente desiderio, ein Setteggiante, part. ſektirend, Sekten 
heftiges Verlangen, heiße Begierde. bildend. lt aufrühreriſch. 
5. Sacra sete, o fame d’oro, die un- Setteggiare, v. n. ſektiren; Sekten 
ſelige Geldgler. bilden; n. Parteiungen erregen, Aufruhr 
. Sete d’onore, der Durſt nach Ehre. anzetteln. 


questo geo. 
S8. Amatore del sesso, del bel sesso, ein 
Weiberfreund, ein Freund, Verehrer des 
ſchoͤnen Geſchlechts. 
N Parti genitali, die Zeugungs⸗ 

glieder (beider Geſchlechter). 

It. Fuͤr Ano, der After. 

Séssola, J. eine Waſſerkelle, Schoͤpf⸗ 

lle 


Ir T. di Mar. die Waſſerſchaufel. 
Sesta, f. [Compasso], ein Zirkel. 
S. A sesta, av. mit dem Zirkel. 

It. Fuͤr Per l'appunto, Misuratamente, 
genau abgemeſſen, abgezirkelt. 

&. Parlar colle seste, Fig. fuͤr Parlar 
con cautela, abgemeffen, bedächtig reden; 
jedes Wort auf die Goldwage legen. 

&. Menar le seste, Fig. fix Cammi- 
nar velocemente, die Beine ruͤhren, eilig, 
mit ſtarken Schritten gehen. 

Seèsta, f. T.eccles. die dritte von den 
Horis canonicis. 

Sestäno, m. die ſechſte Legion (bei den 
alten Römern). 

Sestänte, m. T. degli Astr. der 


Sertant (ein aus dem ſechſten Theile eines eteria, f. Seidenzeuch, Seidenwaaren. Settémbre, m. der September, Herbſt⸗ 
Zirkels beſtehendes Inſtrument). Setificio, m. die Bearbeitung der monat. 8 
It. T. di Mar. vedi Ottante. Seide. *Settembreccia, do A 
*Sestare, v. a. vedi Assestare, Setino, m. Seidenzeuch, Seidbengewebe.| *Settembresca, F. di. © e 
Sestarima, f. Seſtarima. Setola, f. die Borſte. *Settémbria, COC 


8. Setole di porco, Schweinsborſten. Settembrino, agg. vom September. 

It. Setole, pl. Sprünge, Schrunden, S. Vino settembrino, fuͤr Vino svi- 
Riſſe (in der Haut, den Lippen, in den Bruſt⸗ gorito, ſchaler, abgeſtandener, kraſtloſer 
warzen der Weider). in. 

$. Fuͤr Spazzola, die Bürſte, Klei⸗ F. Pros. Alla lunasettembrina sette 
derbuͤrſte. ui lune se le inchina, nach dem Septem⸗ 
- 8. Setola, T. de Veterin. die Schrun⸗ bermond richten fid die fieben kommen⸗ 
de (an den Beinen der Pferde). den; wie der September, fo find die ſie⸗ 

Setolaccia, f. pegg. di Setola, vine ben folgenden Monate. 
haͤßliche, greuliche Borſte. N Settembrino, m. Pigliare il seuem- 

Setolare, „. . buͤrſten, abbuͤrſten, brino, ſchal, abſchmeckig werden, um⸗ 
ausbuͤrſten (Kleider u. dgl.). ſchlagen (vom Weine). 

$- Setolare i lavori dorati, die Vergol:| Settemplice, agg. ſiebenfach, ſteben⸗ 


Sestario, m. ein Sextarius ( altrömi⸗ 
ſches Maß). 

Seste, f. vedi Sesta. 

Sestèrzio, m. eine Seſterze (altrömi⸗ 
ſche Münze). 

Sestière,; m. edi Sestario. It. ei: 

Sestièro, ner der ſechs Stadtbezirke, 
in die Florenz eingetheilt iſt. 

Sestile, agg. J. degli Astr. [Aspetto 
sestile], der geſechſte Schein. 

. Anno sestile, ein Schaltjahr von 
366 Tagen. 

Sestile, m. Voce lat. [Agosto], der i 
Auguſt ( bei den Römern der ſechſte Monat). dung abputzen, abbürſten. faltig. 

Sestina, J. T. di Poes. die ſechszei⸗ Setolare, agg. beborſtet, borſtig: Settenärio, agg. Numero settena- 
lige Strophe; ein lyriſches Gedicht in ſechs⸗Scolopendra setolare. rio, die Zahl Sieben. It. eine geſiebente 
verſigen Strophen. f Setolato, part. di Setolare, edi. Zahl (worin fieben aufgeht). 

Sésto, m. [Compasso], der Zirkel. It. Fur Setoluto, borſtig, beborſtet. S. Verso settenario, ein ſiebenſylbiger 
Per met. fuͤr Online, die Ordnung] Setoletta, f. dim. di Setola, eine Vers. f 
Fuͤr Misura, das Maß; die Ge- Setolina, kurze, dünne Borſte. It. Settennale, agg. ſiebenjährig. 

meſſenheit, Nichtigkeit. eine kleine Buͤrſte. Settentrionale, agg. mitternachtlich, 
$. T. degli Arch. Sesto dell’ arco, die Setolone, m. T. de Bot. vedi Equi- nördlich. 


Bogenwoͤlbung, die Spannung des Bogens. seto. 8 Vento settentrionale, der Nordwind. 
$. Archi di grande e di piccol sesto, Setoloso, è [Pieno di setole}, ettentrione, m. Tramontana, Norte], 

Bogen von langer oder kurzer Spannung. voll Borſten, borftig. Mitternacht, Norden. 

It. von ſtarker oder ſchwacher Woͤlbung. $. Ciglia ispide e setolose, buſchigef Settepäri, age. T. degli Anat. Nervi 
S. A tutto sesto, im ganzen Bogen. und borftige Augenbrauen. settepari, die ſteben Nervenpaare (die 
$. Sesto d'un libro, 7. degli Stamp. Setoluto, agg. mit Borſten befetzt, aus dem Gehirn entſpringen). 

das Format. verſehen z borſtig. Settesillabo, agg. ſiebenſylbig. 


1002 - Settezonio — Sfarfallato 


Settezònio!4so), m. das Septizonium 
(Mauſoleum im alten Rom). 

Sett.forme, agg. ſiebengeſtaltig, von 
ſieben verſchiedenen Geſtalten. 

éttile, agg. Voce lat. [ Segabile]. 

abſchneidbar, zum Schnitte reif: Di 
questo mese si semina il porro, il quale 
se vorrai seftile, cioè da segare ec. 


dich. Severi studj, eifrige, ſtrenge Stu: si Sfacéle, . 7. de' Mel. der kalte 
5 2 Brand. 

Sevire, v. n. wuͤthen, grauſam, ſtrenge Sfacimento, m. übl. Disſacimento 
. . Vocel | verdi. 5 
evizia, J: Foce lat. [Crudeltà], die Sfaldare . a. [ Dividere in fald 
Grauſamkeit, Unmenſchlichkeit. zerlegen, zertheuen, 1 „ 

Sevo, m. das Talg, der Unſchlitt. Scheiben, Lagen ). 
Sévo, 066; Voce lat. [Crudele], grau- F. . 152 Sſaldarsi, ſich blättern, ab⸗ 
Ì 


Settimana, f. eine Woche. fam, unmenſchlich. blertern, ſich ſchiefern. 
S. Essere di, Avere la settimana, die *Sevrare, v. a. vedi Scverare, I Sfaldato, part. des Vorigen. 
Woche haben (wechſelsweiſe). l *Sevro, agg. vedi Scevro. Sfaldellare, Ve a. vedi Affaldellare. 
„Ti farò rendere la settimana, ich Sezione, J. der Schnitt. It. Fuͤr Stritolare Sſarinare, zerrei⸗ 
will es Dir gedenken; du ſollſt daran 8. Sezione del cono, T. de' Mat. der ben; zermalmen. 
N Kegelſchnitt. „ Skaldatüra, /. das Abblättern „Ab⸗ 


$. La settimana santa, die heilige Wo: 
che, Oſterwoche, Charwoche. 

Settimanäle, agg. woͤchentlich: Ha 
oc. Di terso e rilucente pelo bigio, Per 
lo settimanal regio servigio. CASTI Ax. 
PARL. c. 6. st. 4. 

Settimanalmente, avv. woͤchentlich, 
alle Wochen, jede Woche. 

Settimanäta, f. das Wochenlohn, Wo⸗ 
chengeld. , 

Seteimo , agg. num. der ſiebente. 

Settina, J. nom. num. eine Anzahl 


$. Sezione di un fiume, T. degl''{chiefern. It. das Ab 2 
Idraul. die ſenkrechte Tiefe eines Fluſſes. ſprung. eee ERI 
$. 7. de Med. e Anat. die Sektion, & T. di Mag. Bride im Eiſen. 
Zergliederung (eines Cadavèrs). S. Sfaldatura di polso, T. de Macell. 
$. Sezione di nna nave, der Querdurch⸗ das Schulterſtuͤck. 
ſchnitt eines Schiffes (in der Zeichnung). Sfallare, v. n. vedi Sſallire. 
2) Fuͤr Divisione, der Abſchnitt, die Sfallente, part. irrend, fehlend ſich 
. 1 Ds einer Abhandlung). verſehend. o 
. T. mil. eine Sektion, halbes Re: ' Sfallire, . n. ¶ Errare ſich irren 
giment; halbe Compagnie. fehlen, ſich e einen ALI thun. 
ezo, agg. vedi Sezzo. RE | Sfalsare, V. n. T. di Scherm. pariren 
Sezzajamente, avv. letztlich, zuletzt. auspariren: Sfalsare i colpi, * 


Sersel⸗ agg. übt. Ultimo, vedi. | Sfamare, v. a. [Satollare], ben Sun: 


von ſieben; fieben. ezzo, ger ſtillen, ſaͤttigen: §/. 

*Sétto, Voce lut. fibl. Diviso, Sepa- It. Da sezzo, zuletzt. . I . $. 0 for io de- 

rato, vedi. | Sfabbricare, v. a. niederreißen, ein: siderio , fdttigen,, ftillen , befriedigen. 
Sétto, m. die Scheidewand. reißen, zerſtoͤren. It. Sfamare uno, Einen zufriedenſtel⸗ 


Sfaccendatissimo, agg. sup. di Sfac- 
19 598 ganz unthaͤtig, durchaus ge⸗ 
ſchaͤftlos. . gnen Hunger ſtillen. 

Sfaccendäto, 488 unbeſchaͤftigt, ge⸗ It. Pig. fuͤr Sbramarsi. ſei 2 

It. T. degli Anat. ein Anatom, Zer⸗ ſchaͤftslos; unthaͤtig, muͤſſig. ßen, ſein Vlrlangen Po ag a 
gliederer. x faccettare, v. a. T. de’ Giojell. Sfamato, part: des Vorigen. It. ſatt. 

8. T. degli Astr. der Sektor (ein aſtro⸗ [Sfaccettare una pietra, un diamante, una Sfamatura, f. die Stillung des Hun⸗ 
nomiſches Inſtrument). gemma], einen Stein, Diamant, Edel⸗ gers, die Sättigung. 

. m. [Diaframma], den e mit Facetten ſchleifen; Sfanfanare, 2. a. [Consumare], vers 
das Zwerchfell. „„ bbrillantiren. O ehren, aufzehren. 

Settuagenärio, agg. fiebenzigidbrig. Sfaccettato, part. des Vorigen. beg Fur 9 aufreiben, verzeh⸗ 

Settuagenärio, m. ein ſiebenzigjaͤhri⸗ 8 Diamante sfaccettato , ein Brillant. ren : L'amore mi sfanfana. i 
ger Greis. O Sfaccettatùra, f. 7°. de' Giojell, die Sfangare, v. d. e v. n. [Camminar 

Settuagésima, F. T. eccles. der Sonn: Brillantirung, Brillantſchleifung; rau: per lo fango], den Koth, Schmuz durch⸗ 
tag Septuagefima dritte Sonntag vor tenfoͤrmige Schleifung. in. waten, im Kothe waten, patſchen. 
Faſten). «me . Sfacchinare, . n. fafftrdger ſein, . Sfangare un pantano, o per un pan- 

Settuagésimo, agg. num. ber ſieben⸗ ein meh eliges Leben fuͤhren. tano, einen Pfuhl, eine Pfuͤtze durchwaten 
zigſte. : N Stucciamento, n. vedi Sfacciatezza. durch eine Pfuͤtze waten. È 

Séttuplo , agg. num. ſiebenfach, ſie⸗ Sfacciatàccia, f. pegg. di Sfacciata, $. Fuͤr Nettar del [dal] fango, vom 
benmalig. ingen ein äußerſt ſchamloſes, freches Geſchoͤpf, Kothe ſaͤubern. ° 

e a (ae indovino ], 855 jntöcci ssa lt. Fig. Sfangare uno, Einen aus der 
ein falſcher Wahrſager. l acclatàccto, m. pegg. di Sfaccia- Pat i . ; 

Seudoromito , m. (Romito falso], ein to, ein frecher Bengel > unverſchämter feige der Dinte giehen ; aus cinee N 


$. Setto, Setto traverso, 7. degli Anat. 
fuͤr Diaframma, das Zwerchfell. 

Settore, m. T. de’ Geom. der Aus: 
ſchnitt eines Zirkels, Zirkelausſchnitt. 


len, befriedigen. i 
8. Sfamarsi, . n. p: ſich ſaͤttigen, ſei⸗ 


falſcher, verkappter Einſiedler. Luͤmmel, Bube. It. v. n. fuͤr Uscir del [dal] fango, auꝭ 


hart, ſcharf; unerbittlich. Sfacciatissimo , ogg. sup. di Sfac- 


Sevecchime, m. eine Art Kraut. Sfacciatàggine, f. vedi Sfacciatezza, dem Kothe herauskommen. 
Severamente, avv. [ Rigidamente], Sfacciatamente, avs. unverſchaͤmt, 8. Sfangarsi, v. n. p. ſich vom Kothe 

bart, ſtreng, ſchonungslos. f frech. vom Schmuze fäubern 5 
*Severare, v. a. übl. Separare, vedi.| Sfacciatello, agg. dim. di Sſacciato, It. Fig. ſich aus der Patſche, der Noth 
* auv. dep: di 155 SONO n etwas frech. eifen. 

ve: amente, GUBCTIT ſtrenge, mit der groß. Stacciate o, m. dim. di Sfacciato, Flanders ki a 

ten Harte; aufs ſchonungsloſeſte. ein kleiner unverſchaͤmter Geſelle, ein fre⸗ Sfar Has i - a 2 
Severissimo» agg. sup. di Severo, cher, naſeweiſer Bube. cherare], entlarven die Febler, Bosheit 

ſehr ſtrenge, ſehr hart; ganz unerbittlich. Sfacciatezza (ie), f. die unverſchämt⸗ e 51 beit 
Severità, /. Severitade „ e Severi- heit, Frechheit. : Sfardare uno; Sfardare un 

tate, F. poet. [Rigore], die Strenge, Sfacciatissimamente, avp. sup. di 

Haͤrte, Schaͤrfe. Sfacciatamente, auf die unverſchaͤmteſte 
Sevéro, agg. [Rieido, Aspro], ſtreng, Weiſe; mit der größten Frechheit. 


ingannatore. 
Sfardato, part. bes Vorigen. 


Sfardellare, 5. a. aus dem Bünder 
nehmen. 


$. Gastigo severo, harte, ſcharfe Zuͤch⸗ ciato, hoͤchſt unverſchaͤmt, aͤußerſt frech. Sfare, v. a. [ Disfare], serftàren , zu⸗ 
tigung. Sfacciato, ugg {Sfrontato], unver⸗ nichtemachen. It. vedi Dis fare. 
Fuͤr Serio, ernſthaft. „ ſſchaͤmt, frech. It ſchamlos: Una donna Sfarfallare, v. x. fi enipuppenz 
. Aspetto severo, ein ernſtes Geſicht, ‘sfacciata. a di aus der Puppe, aus dem Gocon kriechen 
eine ſtrenge Miene. $. Cavallo sſacciato, ein beſterntes (von Schmetterlingen, Seidenwürmern ). 
S- Star in sul severo, ſich ernftbaft!Nferdz eine Blaͤſſe. 8. Fuͤr Dir farfalloni, aufſchneiden 
verhalten, ein wuͤrdevolles, gemeſſenes *Sfaccitudine, F. uͤbl. Sfacciatezza, undlaubliche Dinge erzaͤhlen. . 


Weſen annehmen. vedi. | Sfarfallato, part. des Vorigen. 


Sfarfallatura ---- -- Sferruzzato 1003 


It. Biada, Grano sfarfallato, wurm: Sfatatore, m. -trice, J. ein, eine geht uͤber ſeine Begriffe, uͤber ſeinen Ho⸗ 


fraͤßiges Getreide. Veraͤchter — in; Verſpotter — in. ſrizont. 
far fallatura, f. 7. de Nat. die Ent Sfatto, part. di Stare, vedi. Sferale, agg. vedi Sſerico. 
pupouna, usfriedung (des Schmetterlings). Sfavita, J. eine Bohnenſuppe, ein Sferetta, /. dim. di Sfera, vedi. 
Sfarfallone, m. vedi Farſallone. Bohnengericht Sfericamente, avo. ſphaͤriſch. kugelig. 


Sfarinaceiare, . u. vedi Starinare. | Sfavillamento , m. das Funkeln; das Sfericità, /. die Rundung, ſphaͤriſche 
Sfarinacciolo, agg. leicht zerreiblich; Funkenſpruͤhen. It. der Schimmer, Glanz. Geſtalt. 


germalmbar. Sfavillante, part. funkelnd, ſchim: Sférico, agg. fphdrifh, kugelig, ku⸗ 
Sfarinamento, m. das Zerreiben, zu mernd, glaͤnzend. It. leuchtend. gelrund. 
Staub Zermalmen. „Occhi sfavillanti, funkelnde Augen. Sferistico, agg. T. degli Antig. zum 
Sfarinare, v. a. [Ridurre in polvere], favillare, 5. n. Funken ſpruͤhen. Ii. Ballſpiele gebòrig. 
zerreiben, fein reiben, zu Staub zermal⸗ funkeln; glaͤnzen, ſchimmern. It. leuchten. 5. Arte sferistica, od la Sferistica, fe 
men. It. pulvern, zu Pulver ſtoßen. Sfavorevole, agg. abguͤnſtig, un- die Ballſchlagekunſt. 
S. v. n. Sfavinare, e v. n. p. Sfarinarsi, gunſtig, zuwider. Sferistèrio, m. T. degli Antig. der 
in Staub zerfallen. Sfavorire, v. a. nicht wohlwollen, uͤbel⸗ Ballplatz. e 
Sfarinato, part. des Vorigen. wollen, haſſen: Sfuvorire uno. i Sferòide, f. T. de Geom. die Aftere 
It. Frutti sfarinati, mehlichtes Obſt Sfecciare, v.a. 7. delle Sulin. den kugel. 
(Birnen, Aepfel). Pfannenſtein aushauen, die Siedepfannen Sferomachia, f. Foce greca, T. degli 
Sfarzaccio, m. accresce. di Sſarzo, reinigen. Antiq. das Ballſpiel. 
große Pracht; uͤbermaͤßiger Prunk, Auf. Sfederare, w. a. [Sſederare il guan- Sferone, n. T. de Pescat. eine Art 
wand. ciale], die Zieche vom Kopfkiſſen abziehen. rundes Netz. 
Starzo, m. [Pompa, Gala], die Pracht, Sfederato, part. des Vorigen. Sférra, /. ein altes, zerbrochnes Huf⸗ 
der Prunk, Pomp. Sfegatare, Sfegatarsi, Voce bassa, eiſen (wie es den Pferden vom Huf genom⸗ 


Sfarzosamente, ab. [ Pomposamen- v. n. p. Sfegatarsi dal correre, dalle men wird). 
te); praͤchtig, prunkvoll; mit Pomp. drida ec., ſich Lunge und Leber auslau- It. Sſerre, pi. Per met. fit Vestimenti 


Sfarzosità, f. die Praͤchtigkeit, die fen, ſich die Zunge abſchreien. logori, abgetragene Kleider. 

Prunkfuͤlle. $. Sfegatarsi dalle risa, fi) vor da- F. Fir Uomo da poco, od dappoco, 

Sfarzoso, agg. prunkvoll, pomphaft.| den ausſchuͤtten. ein Taugenichts. 

Sfasciamento, m. das Los wickeln F. Sfegatarsi dalla tosse, Fung und Sferrajolare, 5. a. Sferrajolarsi, den 
(aus den Windeln): Sfasciamento d'un Leber aue huſten. a Mantel abnehmen, ausziehen. 
bambino. $. Sfegatar d'amore, ſich ſterblich ver: $. Sferrajolare uno, Einem den Mans 

It. 2. de Chir. die Abnahme des Ver⸗ lieben. tel ausziehen, abnehmen. 
bandes, der Binde. Sfegatato, part. Voce bassa, di Sfe-| Sferrajolato, part. des Vorigen. 

Stfasciare, ve a, [Levar le fasce], los- gatare | Sviscerato ], exſchoͤpft, halbtodt. Sferrajuolare, . a. vedi Sſeri ajo- 
wickeln, aus den Windeln nehmen, die “Sfelato, agg. vedi Traſelato. llare. 

Windeln abnehmen, wegnehmen: Sfa-| *Sfelice, agg. ùbl. Infelice, vedi. Sferrajuolato , part. des Vorigen. 
sciare un bambino, Sfèndere, 6. G. [Fendere], zerſpal⸗ Sferrare, v. a. die Hufeiſen abneh⸗ 

8. 7. de' Chir. die Binde, den Ver⸗ ten, fpalten. o men, abbrechen: Sferrare un cavallo, 
band abnehmen: Sfasciare una piaga. . Sſendersi, v. n. p · fi zerſpalten. mulo. It. das Eiſen abnehmen, abbrechen. 

F. Per simil. Sfasciare una citta, die fenditüra, J. (Fenditura), das Spal: $. Sferrare un prigioniere, einem Be: 
Mauern einer Stadt niederreißen, ſchleifen. ten, Zerſpalten. fangenen die Ketten abnehmen, ihn los⸗ 


S- Sfasciare una porta, eine Thuͤr er: è. Fuͤr Fessura, der Spalt, Riß. „ ſcchließen. 
brechen; einbrechen. N feuſce, J. 7. de Bot. der Weiderich. $. Sferrare uno, Sferrarc la lancia ec., 
$. Questa notte i ladri hanno sfasciato| Sfenisco. m. T. de Nar. die Fett- das Eiſen, die Lanze aus der Wunde 


la bottega di N., dieſe Nacht find die gans, der Pinguin. ziehen. 
Diebe in N's Laden eingebrochen. S. Sſenisco brizzolato, fuͤr Diomedea, F. Fur Sciorre, löſen, losbinden, los⸗ 
$. Sfasciare una gioja, einen Edelſtein der Albatros. machen: Brandimarte tornò dov'era Or- 


aus der Faſſung nehmen. ì Sfenofaringèo, m. T. degli Anat. lando, E lo sferrò dal lacciu inconta- 
C. Sfasciarsi, w. n. p. die Einfaſſung der Keilbeinſchlundmuskel. i nente. 
verlieren, aus den Fugen, auseinander-  Sfenoidale, agg. T. degli Inat. 5 Fuͤr Rimuovere violentemente, ent 


fallen. (Sutura sfenoidale, die Keübemnaht. reißen; mit Gewalt entfernen: E la not- 
Sfasciato, part. bes Vorigen. Sfenòide, /. J. degli Anat. das Keil turna spera più ritonda Ogni natura di 
Sfasciatura, f. vedi Sfasciamento. bein. suo! corso sferra. 


It. 7. de Leg n. das Ablagen. I. das Sfenomascellare, agg. T. degli F. Sſerrarsi, v. n. p. bie Eiſen, Huf⸗ 
Abgecägte (von Holz oder Stein). Anat. [Fessura stenomascellare ], der ien verlieren. 5 : 


Sfascinare, v. a. entzaubern. Spalt zwiſchen dem Keildein und Ober⸗ Fuͤr Liberarsi, ſich befreien, ſich 
Stfascinato, port. des Vorigen. kiefer. ; - Mi Dico in quel punto, che l’al- 
Nfascio, m-. der Einbruch: Iladri han- Sfenopalatino, m. T. degli Anat. ma si sferra. 
no fatto uno sfascio. der Zapfenmuskel. $. 7. di Mar. vom Anker treiben, 
Sfasciume, m. [ Rottame], Schutt Sfenopterigopalatino , m. 7. degli gehen, vom Geſchwader verſchlagen wer⸗ 
Trimmer, Abraum. . ° Anal. der Keilbeinflügelmuskel. den: Si dice, ch' un vascello si sferra, 
*Sfastidiare, v. a. [Tor via il fastidio) Sfenosalpingufaringèo , m. T. degli quando l'ancora non è bene aflerrata al 
0 É „ Anal: der Keilbeinſchlundmuskel. fondo, e il vascello va dov'e portato dal 


den Ekel benehmen. It. den Ueberdruß, Sfera, f. T. d: Geom. die Kugel 
, D . * le 2 


dle Langeweile vertreiben. vento, o dalla corrente. = Si dice au- 


$. Sfastidiarsi, v. n. p. den Ekel ver: 8. 7 de Ge gr. Sfera armillare, die che, quando è forzato dal vento a sepa- 
lieren, wieder Eßluſt dekommen. Himmels oder Erdkugel. „ rarsi dalla conserva, e ad andare dov'è 
Sfatamento, m. [Smacco, Dispregio] % die Spbire Te dle spinto dalla fortuna. 
5 . „s Pres io), Sphaͤrik, Sphaͤrenlehre. It. der Kreis ci: 


die Verachtung, Geringſchaͤtzung. evi. Sferrato , part. des Vorigen 
i Sfatante, part. att. verachtend, ge: isti dell'ostensorio, T. degli Oref. LA Se ra 5 
ringſchaͤtzend. It. verboͤhnend, verſpottend. die Scheibe der Monſtranz. ore LE u. ſ. w. das die Gifen nere 
Sfatare, v. a. [Dispregiare], verach- È. Per met. für Condizione, die Sphä⸗ oa sn 
ten, geringſchaͤtzen. fre, der Rang, Stand. It das Fach. Sferratoja „J. vedi Feritoja.. 
§. Für Farsi beffe, verſpotten, ver 8. Uscir della sua sfera, ſich (ber fei:] Sferratori, m. pl. T. di Mar. befs 
hoͤhnen. se jmen Stand erheben, aus feiner Sphaͤre tige Winde (die das Schiff vom Anker reißen“. 
Sfatatamente, aus. veraͤchtlich, . treten. Sferruzzato( e), gg · T. de Fornas. 


Berachtung, mit Geringſchaͤtzung. F. Questo è fuor della sua sfera, bas Calciua sferiuzzata, todtgedrannter Kalk. 


1001 Sfervorato Sfocato 


Sfervorato, agg. [ Senza fervore], Sfiato, m. T. de' Gett. das Zugloch, Sfilato, m. übl. Gonorrea, vedi. 
erkaltet, lau geworden (in ſeinem Eifer, in der Windzug. fili, m. pl. [Sfilaccia], Charpie. 
der Liebe u. ſ. w.). i Sfibbiare, . a. aufſchnallen, l08:| . Una faldella di sfili, o sfila, ein 

Stérza, /. [Ferza], eine Peitſche. ſchnallen, abſchnallen. . Baͤuſchchen Charpie. 

&. Sferza del caldo, Fig. wenn die . Sfibbiare i bottoni, für Sbottonare,| Sfilosofare, v. n. e Sfilosofarsi, 
Hitze am groͤßten ift, die Mittagshitze. aufknoͤpfen. v. n. p. aufhören ein Philoſoph zu fein, 

. Sotto la sferza del sole, in den . Per simil. Sfibbiare un discorso, ſich entphiloſophen. 
brennenden Sonnenſtralen. lein Geſpraͤch anknuͤpfen. 1 Stilzare, v. a. auseinandernebmen, 

Sferzare, b. a. [Percnotere colla S. Sfibbiare una canzona, einen Ge- abreihen, adſtreifen u. ſ. w. vedi Filzare. 
sferza], peitſchen, durchpeitſchen, aus- ſang anheben, anſtimmen. Sfingardaggine, . Voce contad. 
peitſchen: Sferzare alcuno, un cavallo. Sfibbiato , part. des Vorigen, [Infingardaggine], die Traͤgheit, Faul: 

. Fig. für Gastigaie, Punire, sic:| Sfibramento, m. das Schwaͤchen; heit. 
tigen, beftrafen: Questo cinghio sferza das Zerreißen der Fibern. Sfinge, F. ein Sphinx (fabelbafte8 Thier 
la colpa della invidia, Sfibrare, . 4. (Guastare le fibre], balb Web, balb Löwe mit AdiersAigetn), 

C. Fig. für Incitare, antreiben, peit- die Fibern aufreiben, ſchwächen. „Für Enigma, ein Räthſel. 
ſchen: Ma 1 vostro sangue piove Più Für Snervare, entnerven, ſchwaͤchen. finimento, m. [Svenimento ], die 
largamente, ch’ altr ira vi sferza. PETn. fibrato, part. des Vorigen, ent: Ohnmacht; Bewußtloſigkeit. 
canz. 29. 5. nervt; it. ſchwach, kraftlos. Sfinire, v. a. [Finire, Terminare ]. 

&. Per simil. brennen (von der Sonne): Sfidamento, m. Pi das | endigen , beendigen, beſchließen. 

Quelle vie strette, e case alte facevano] Sfidanza, 15 istrauen. It. die Sfintére, m. T. degli Anat. der Schließ⸗ 
qualche rezzo alle vampe del sole, che Ausforderung, ufforderung (zum Kampf). muskel (des Aſters und Blaſenhalſes). 

in queste larghe, e aperte diritture er- Stidare, v. a. [ Disfidare, Chiamare Sfioccare, v. a. ausfranzen, austrod⸗ 
za, e riverbera più rovente. a battaglia ], herausfordern „zum Kampf deln, flockig machen: Sfîoccare le drap- 

Sferzäta, f. ein Peitſchenſchlag, Peit: auffordern; die Schlacht anbieten. perie. 
ſchenhieb. $. Sfidare alcuno, fur Pronosticare F. Sfioccarsi, v. n. p. ſich aus franzen, 

. Fig. fuͤr Gastigo, die Zuͤchtigung. per disperato la sua guarigione, Einen ſich ausflocken. 

Sii) part. di Sferzare, vedi. aufgeben, an ſeiner Geneſung verzweifeln. Sfioccato, part. des Vorigen. 

Sferzatore, m. der peitſcht. It. Fuͤr Disanimarlo, Einen entmuthi⸗ Sfiocinare, v. n. die Haut von den 

S. Sferzatore di cavalli, poet. der Roſſe⸗ gen, die Zuverſicht, das Vertrauen be: Weinbeeren abziehen. 
bändiger: II divin Teutrante, e posciaf nehmen . Sfiondare, . a. [ Scagliare], ſchleu⸗ 
Oreste, Sferzator di cavalli ec. ILIE. S. Sfidarsi, . n. p. fuͤr Diffidare, nicht dern. . 

Sferzina, f. T. de Pesc. das Zugſeilf trauen, Mistrauen hegen. $. Fig. fuͤr Lanciar campanili, auf: 
(am Netze). $. Sfidare ad uno, Einem nicht trauen. ſchneiden, prahlen. 

Sferzino, m. T. di Mar. das Schie⸗ goa di uno, Einem nicht trauen.  Sfiondato, part. des Vorigen. 
mannsgarn (zweidrähtiges Seil zum Binden fidato, part. des Vorigen. Ir mis⸗ Sfiondatùra, f. das Schleudern (mit 
der Taue). trauiſch. 3 einer Schleuder). It. die Auſſchneiderei, 

Sfessatüra, f. das Spalten, Berfpalten.| Stidatore, m. ein Ausforderer, Her⸗ Prahlerei. 

It. Für Fessura, der Spalt, Sprung. ausforderer (zum Kampf). l . Sfiorare, 5. a. entbluͤten, die Blumen 

Sfesso, part. di Sfendere, vedi. *Sfiducciato, | agg. mistrauiſch; nicht abbrechen. 

Sfetteggiare, v. a. in Scheiben ſchnei Sfiduciato, trauend. l It. Fig. das Beſte wegnehmen. 

„ m. ein mistrauiſcher, $. Sfiorare una zitella, eine Jungfrau 

Sfiduciato, argwoͤhniſcher Menſch. ſchwaͤchen. 

Sfigurare, v. a. [ Dilformare, Disſi- Sfiorato, part. des Vorigen, 
gurate], entſtellen, verunſtalten. It. Pila sfiorata, T. de Cart. vedi 


en. 
Sfetteggiato, part. bes Vorigen. 
Sfiancamento, m. T. de' Cavall. die 
Lendenlähmung (der Pferde). 


T. degli Arch. die Bogenſpannung. Sfigurato, part. des Vorigen. Pila. 
Sfiancare, „. n. e Sfiancarsi, v. n. p. Stiguratore, m. der entſtellt, verun⸗ Sfioratore, agg. T. degl’ Idraul. 
einſinken, zuſammenſinken, zuſammen⸗ ſtaltet. i vedi Diversivo. 
brechen. It. lendenlahm werden. *Sfigurito , uͤbl. Sfigurato, vedi. Sfioreggiare, v. a. mit Blumen be: 
. Sfiancare, v. a. lendenlahm machen. Sfiſaccia, T. pl. (Sfli, Fila], gezupfte ſtreuen. 
N + T. mil. Sfiancare un esercito, einer Faſern, Charpie. . It. Fig. verzieren, ſchmuͤcken. 
Armee in die Flanke fallen. Sfilacciare, v. a. die Faden (aus einem Sfioreggiato, part. des Borigen. 
S. Sfiancare una fortezza, die Flanken Gewebe) ziehen, auszupfen. Sfiorentinare, v. n. e Sfiorenti- 
einer Feſtung ſchleifen. F. Sſilacciarsi, v. n. p. ſich ausfaſern, narsi, v. n. p. [Easciar l’uso de’ Fioren- 
Sfiancata, f. ein Seitenſtoß; Hüftſtoß. ſich ausfadeln (von durchgeſchnittenem oder tini], die florentiniſchen Sitten ablegen, 
S. Fig. für Gagliardo impulso, ein durchgeriſſenem Zeuche). aufboͤren ein Florentiner zu ſein. 
ſtarker Antrieb. Stilacciato, part. des Vorigen. Sfiorire, 2. n. [Perdere il fiore], vers 


Sfiancato, part. di Sſiancare, vedi. 
It. 7°. de? Cavall. Cavallo sfiancato, 
ein hohlhuͤftiges Pferd, mit eingefallenen 


lare, v. a. vom Faden, von der bluͤhen, abbluͤhen, verwelken. 
Schnur ziehen, abreihen (Perlen u. dgl.). F. Fig. für Perdere il più vago della 
&. Sfilarsi, v. n. p. vom Faden, von bellezza, die Reize verlieren, verbluͤtzen: 
Seiten. der Schnur abgehen, abfallen. Questa tua faccia non lasciare s/forire, 
Sfiandronata, f. Voce bassa [Ro-| It. Für Uscir di fila, aus dem Gliede, piacciati innanzi di lasciarlami godere. 
domontata, Smargiasseria], die Groß- aus der Reihe treten (von Soldaten). I. Sfiorito, part. des Vorigen, E. welk, 
ſprecherei, Aufſchneiderei. auseinandergehen, fi) zerſtreuen. teigigt (vom Obſte). 
Sfiatamento, m. die Ausdünſtung, &. Fuͤr Andare alla sfilata, Einer nach Sfioritüra, f das Berblähen, Abfal⸗ 
Aus hauchung; der Dunſt. dem Andern marſchiren (ein Mann boch, len der Bluͤten. It. die abgefallenen Bluͤten. 
Sfiatare, w. n. [Svaporare], ausdün- in Engpäſſen). Sfiottonare, . a. T. degli Agric. 
ſten, aushauchen; duͤnſten, hauchen. Fuͤr Slogarsi la schiena, ſich das |vedi Scassare. 
. Sfiatarsi, w. n. p. Sfiatarsi in cor-{Rùdgrath verrenken; it. zerbrechen; len. Sfirèna, di T. de Nat. der Hornfiſch, 
rere, in gridare, ſich außer Athem lau⸗ denlahm werden. Spießfiſch, Meerhecht. 
Stilatamente, avv. [ Disordinata- Stittonare, v. 4. T. d Agric. rajolen. 
mente], unordentlich, außer der Reihe. Sflagellare, v. a. vedi Sfragellare. 


fen, ſich außer Athem ſchreien. 
8. v. a. für Soffiare, blaſen, wehen 


(vom Winde): Dobbiamo prima isperi-| Sfilato, part. di Sfilare, vedi. Sflemmare, v. a. T. de Chim. dephleg⸗ 
mentare la natura del fiume, se egli $. avv. Alla sfilata, einzeln, Einer miren, concentriren, entwaͤſſern. 
sfiata alcun vento, o fiato nocivo. nach dem Andern. Sflottare, v. a. ein oder einige Schiffe 


Sfiatato, part. des Vorigen. 
Sfiatatojo, /. das Luftloch, der Wind: 
zug (in Schmelzöfen ). 


S. T. mil. Andare alla sfilata, ein von der Flotte abſondern. 
Mann hoch marſchiren (3. V. in Engpäſſen). *Sfocato, agg. [ Raſſreddato], obne 
&. Fur Sfiaucato, lendenlahm. Beuer, erkaltet, abgekuͤhlt. 
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8. Fig. Bir Temperato, abgekühlt, Sfoggisre, v. n. [Vestir sontuosamen-! prestezza, beſchleunigen, blitzſchnell voll 
gemaͤßigt: Ira sfocata, Passione sfoca- tel, ſich praͤchtig kleiden, Aufwand machen zieben. 
ta ec. (in der Kleidung). S. Kuͤr Dissipare, Cacciar via, zerſpren⸗ 

Sfociare, v. a. [Sgombrar la foce, Jo 8. Sfoggiarla alla grande, ubertriebe- gen, zerſtreuen, auseinanderjagen; vers 
sbocco d'un fosso), einem Graben Abfluß nen Aufwand machen. jagen: Se questi non ci sfolgorassono 
verſchaffen, die Muͤndung eines Gravens 8. Pig. Fuͤr Eccedere, zu weit gehen, cosi fuori del nostro luogo ec. DANTE 
ausraͤumen. die Sache uͤbertreiben. ViTa. 

Sfoconato, agg. Archibugio sfocona-| $. Tde' Cappell. den Hut weiter ma. Sfolgoratamente, avv. [Risplenden- 
to, ein Gewehr mit ausgebranntem [zu chen (auf der Form). tissimamente], blitzend, funkelnd. 
weitem] Zuͤndloch. Sfoggiatamente, avv. [Smoderata-| F. Fig. Fur Eccedentemente, über⸗ 

Sfoconatojo, m. T. d' Artigl. die mente]. übermäßig, fibertrieben. maͤßig, ungeheuer: Sempre avea prestato 
Raͤumnadel. Sfoggiatissimo, agg. sup. di Sſog- a usura, ed era Solgoratamente ricco, 

Stoderare, v. a. das Futter heraus- giato, vedi. Stelg.rato, part. di Sſolgorare, vedi, 
nehmen. Sfoggiato, part. di Sfoggiare, vedi. It. Fur Disorbitante, ungeheuer, uns 

$. Sfoderare un abito, das Futter von It. prächtig, prunkvoll; it herrlich, vorzuͤg⸗maͤßig, ſehr groß. 
einem Kleide abtrennen. lich. It. unmäßig, uͤbermäßig, übertrieben. F. Fuͤr Disgraziato, Sperperato, un: 
_$. Fuͤr Cavar dal fodero, aus der Sfoggiatòtto, ogg. ganz übermaͤßig, gluͤcklich, zu Grunde gerichtet: Ritrovan- 
Scheide ziehen, blank ziehen, vom Leder ganz ùbertrieben, ö domi io a Dovadola sfolgorato, e cac- 
ziehen. Sfoͤggio, m. [Sontuos iu], die Kleider- ciato dalla fortuna. i 

+ Sfoderare la spada, den Degen ziehen. pracht; der uͤbermaßige Aufwand, Luxus. Sfolgoreggiare, v. n. vedi Sfolgorare. 
Fig. Fuͤr Cavar fuori, vorbringen, 8. Fare sfoggi, übertriebenen Aufwand Skolgoreggiante, part. vedi Sſol- 


zum Vorſchein bringen. machen. gorante. 
Sfoderato, part. des Vorigen. $. Non esservi sfoggio, odsfoggi, nicht Sfolgoreggiatore, agg. der, die, das 
Spada sfoderata, der gezogene Degen. viel an einer Sache ſein. blitzt, funkelt, leuchtet. 


fogamento, m.{Sfogo'], die Aus- Sfoglia, f. ein Blatt, Blattchen, duͤnne Sfolgorſo, m. vedi Sfolgoramento. 
duͤnſtung; Verdunſtung. I. die Ausſchuͤt⸗ Lage (von Metall, Steinen u. dgl.). It. Sfolgorio de’ piedi, die Bewegung 
tung, Auslaſſung. è A sfoglie, bdutig, blaͤtterig. ‘ |ber Fùfe (beim Tanz). It. das Aneinanders 
Sfogante, part. art. di Sfogare, vedi fogliame, m. T. de Magn. vedi ſchlagen der Fuͤße (beim Entrechat). 
Sfogare, v. a. [Esalare, Svaporare], Sfallatura. Sfollare, . a. das Gedraͤnge aus⸗ 
derdunſſen, abdunſten, abrauchen, it ab:| Sfogliare, w. a. [Sfrontare], entblaͤt⸗ einandertreiben, Platz machen. 
ku hlen laſſen. tern, entlauben. Sfondagiacgo, m. ein Panzerbrecher, 
§. Sfogar il caldo, die Hitze verfliegen 8. Sfogliare, v. u. e Sfogliarsi, v. u. p. Panzerſchwert. 
blaͤttern, ſich blaͤttern, abblaͤttern; ſich Sfondamento, m. die Durchbrechuna, 


laſſen. * 
$. Sfogare la collera, ſein Muͤthchen ſchiefern. ,  |erausnabme des Bodens. It. die Durch⸗ 
kuͤhlen, ſeinen Zorn auslaſſen. &. Fig. Gir Dimagrare, abmagern, brechung, Durchſtoßung. 
$. Sfogare la voglia, la frega, il ca- aus mergeln. i $. das Sinken, Verſinken; Einſinken. 
iccio, ſeine Luſt büßen, ſeiner Begierde Sfogliäta, f. Blaͤtterteig, Blattertorte. J. Fuͤr Macello, ein Gemetzel, Nieder⸗ 
oͤhnen. Sfogliato, part. di Sfogliare, vedi. metzeln. ; 


$. Sfogare le sue pene, feinen Kum⸗ Sfoglietta, f. dim. di Sfoglia, ein Sfondante, part. att. durchbrechend, 
mer, fein Leid klagen, ausſchuͤtten: Non duͤnnes Blattchen, kleines Blattchen (Me: durchſtoßend den Voden ). It. verſinkend, 
per turbar la gioja, Ch’ ora v'inonda il tall u. f. w.). zu Grunde richtend. 
seno, Ma per sfogar mie pene, Posso| Sfognare, . n. [Uscir della sfogna!),] Sfondare. v. a. [Levare e Rompere il 
parlare almeno $ aus dem Kloak kommen. fondo]. den Grund, Boden durchbrechen, 

$. Sſog are il suo dolore, il suo cuore, It. Fig. (im Scherz) aus Mutterleibe herausnehmen. 
ſeinen Schmerz äußern, ſein Herz aus- kommen, geboren werden: II primo che] 8. Sfondar una botte, einem Faſſe den 
ſchuͤtten. sfognasse d'Eva. Boden ausſchlagen. It. ein Faß leeren. 

$. Sfogarsi, v. n. p. e Sſogare, v. n. Sfògo, m. der Ausgang, Ausfluß, Ab- F. Sfondare un vascello, ein Schiff in 
Fuͤr Sgorgare, Uscir fuora, ausduͤnſten, fluß, Zug: Avendo l’aria il suo /go den Grund bohren. 
verfliegen, herausziehen (vom Rauch, von dal beccuccio aperto. $. Sfondare una città, uu paese, eine 
der Wärme). It. wegfließen, abfließen: Fig. Dare sfogo alle sue passioni. Stadt verwuͤſten, in den Haufen ſchießen; 
Per la qual rottura sfogò l'abbondanza ſſeine Leidenſchaften befriedigen, austoben ein Land verheeren. 
dell’ acqua raccolta nella città. laſſen. $. Sſondare una casa, ein Haus er; 

It. Fig. ausbrechen, ſich Luft machen: F. Sfogo dell' amore, die Verrauchung, brechen. 

Ed in sospiri, e 'n rime sfogo il mio Verdunſtung der Liebesglut. 8. Fuͤr Perforare, durchſtoßen, durch⸗ 
incarco. PRT R. Sox. 214. S. Sfogo d'archi, die Wölbung des brechen. 

It. vom Zorn, von einer Leidenſchaft: Bogens, Spannung. $. v. n. Fuͤr Tirare colla fionda, ſchleu- 
La sua collera dovesse sfogare. . Sfojare, v. n. [Cavarsi la foja], die] dern. 

&. Sfogarsi, für Sfogare il cuore, ſein Luſt büßen; aus der Brunſt kommen, die! S. Fuͤr Affondare, verſinken, unterſin⸗ 
Herz ausſchütten, ſich beklagen: E venuta Geilheit verlieren. ken, zu Grunde gehen. 
liberamente a sfogarsi ogni giorno meco| Sfolgoramento, m. [ Balenamento ], $. T. de Pitt. Fur Apparire in lon- 
della grandissima pena, che sostiene della das Blitzen; der Blig. It. das Leuchten, tenanza, im Hintergrunde, in der Ent: 
vostra lontananza. Funkeln, Blitzen: S/olgoramento degli fernung erſcheinen, ſtehen. 

§. gir Purgarsi, ſich reinigen, gut occhi. Sfondato, part. des Vorigen, It. bos 

seitern, Eiter ausſtoßen (von Wunden). Sfolgorante, part. blitzend. It. fun: denlos, grundlos. 

Sfogatamente, avy. leicht, frei, tn: kelnd, bligendz it⸗ ſtralend: L'immagi- Mare sfondato, grundloſes Meer. 
gehindert: Dispose i suoi brigantini in ue „ dell’ Eterno Padre. 8. Camini sfondati, grundloſe, mora: 
forma di una mezza luna, per aver quel folgorare, v. n. blitzen. ſtige, ausgefahrne Wege. 
più di fronte, e combattere più sfoga-| 8 92 
tamente. 

Sfogatissimo, sup. di Sfogato, vedi. 

Sfogato, part. des Vorigen. It. luf⸗ 


Für Risplendere a guisa di folgore, $. Fig. Una gola sfondata, ein uner⸗ 
bliben, ſunkeln. It. glaͤnzen, leuchten: ſaͤtklicher Schlund. ö 
Per quello sfo/gorare intende l'autore, | $- Für Smisurato, uͤbermaͤßig, unge: 
che ' suo intelletto voleva salir tanto alto. heuer. 
tig, gerdumig, hoch: Stanza sfogata. $. Per met. Fuͤr Venir fuora, zum 3 Ricco sfondato, unermefßlich reich. 

L'aria sfogata, die friſche Luft. Vorſchein kommen: Mostransi, e scrivonsi| Sfondato, m. vedi Sfondo. 

fogatoj, m. pl. T. degli Arch. tuft: per le colonie e provincie, quando tra Sfondatojo, m. T. di Mar. e mil. 
loͤcher (im Gewölbe, Fundamente). loro qualche arguta e breve sentenza |{Sfoconatojo], die Raͤumnadel. 

Sfogatojo, m. ein Luftloch, eine Deff: |sfolgora. &. Sfondatojo per la tromba, die Pum: 
nung „Abzugzloch, Abzug. S. v. a. Fuͤr Affrettare, Esegnir con penſonde. 
Valentint, Ital. Wörterb. II. Mmmmm m 


1006 E Sfondilio E Sfratare 


Sfordilio, m. T. de' Bot. die gemeine 
Haͤrenklaue. 


8. Ad uno sfortunato il pane se gli doppiamente, e dar come sforzato, perde 
squaglia nel forno, wer Unglück hat, ver- lo dono e l grato, wer gleich gibt, gibt 
«fondo, m. das Einſchlagen, Ein⸗ liert das Brod aus dem Bettelſack. doppelt; wer ungern und zoͤgernd gibt, 
ſtoßen, Einbrechen. Sfortunevole, agg. ungluͤcklich. verliert die Gabe und den Dank. N 

F. 7. de' Pitt. die Vertiefung, der Sfortünio, m. übl. Infortunio, das Sforzatore, m. -trice, J. ein, eine 
Hintergrund. It. die Ferne, Perſpektive. Unglück. Zwinger — in, der, die noͤthigt. 

Sfondolare, 5. a. vedi Sfondare. Sforzamento, m. [Sforzo], das Zwin⸗ 8. Sforzatore di vergini, ein Jung⸗ 

It. Fuͤr Passare da parte a parte, Bu- gen, Noͤthigen; der Zwang, die Gewalt. frauenſchaͤnder. 
care, durchbrechen, durchbohren. Sforzante, part. att. zwingend, nö⸗ F. Sforzatore del popolo, ein Volksbe⸗ 

8. v. n. Fur Cadere in fondo, hinab⸗thigend. It. ſich anſtrengend, ſich ab: drucker, Leuteſchinder. 
ſtürzen; unterſinken. ſmuͤhend. Sforzevole, agg. gewaitig, maͤchtig. 

Sfondolatissimo, sup. di Sfondolato,| Sforzare, v. a. [Forzare, Costringe- It. gewaltſam. 
ganz ungeheuer, ganz bodenlos; unermeß⸗ re], zwingen, Zwang, Gewalt anthun, Sforzevolmente, avv. gemaltfams 
lich tief, groß. noͤthigen: Sforzare uno a 4. c. mit Zwang. It. aus allen Kraͤften, mit 
Sfondlolato, part. di Sfondolare, „edi. F. Sforzare una vergine, una zitella, großer Anſtrengung. 

I.. vedi Sſondaio. einer Jungfrau Gewalt anthun, ſie noth⸗ Sfoͤrzo, m. der Zwang, die Gewalt. 
Sforaechiare, v. a. [ Foracchiare ], zuͤchtigen. It. das Beſtreben, die Anſtrengung. 
durchloͤchern, durchbohren. &. Sforzare i popoli, das Volk drücken F. Far ogni sforzo, allen Fleiß, alle 

Sforacchiato, part. des Vorigen. (mit Auflagen, Erpreſſungen). ſeine Krafte anwenden, ſich nach Moͤglich⸗ 

Sforcare, v.a. T. di Mar. den Bei: 8. Sforzare uua città, fortezza, eine keit anſtrengen. . 
anker an Bord ziehen. Stadt, Feſtung mit Sturm einnehmen, F. Sir Forza, Esercito, die Macht, 

Sformare, v. a. [Trasformare], ver- erſtuͤrmen. das Heer: Que’ da Beccheria anche vi 
wandeln. 7 &. Sforzare un passo, einen Paf miti mandarono loro sforzo. 

F. Fuͤr Ssgurare, verunſtalten, ent-] Gewalt einnehmen. It. die Ruͤſtung: II Re di Tunisi face- 
ſtellen. &. Sforzare una chiave, una serratura.| va grandissimo sforzo a sua difesa. 

8. Fuͤr Cavar di forma, aus der Form, una porta, una cassa, einen Schluͤſſel ver F. Stor zo generale, T. mil. Gir Ass al- 
dem Geſchick bringen: Sfurmare le scarpe drehen (den Bart abdrehen beim Schließen , to, ein Generalſturm, Hauptſturm (auf cine 
Sformatamente, avv. verunſtaltet, ein Schloß abreißen, aufiprengenz eine Feſtung). 
entſtellt. Kiſte erbrechen, aufbrechen. Sforzoso, agg. gewaltſam. 

It. Fuͤr Smisuratamente, ungeheuer, F. Sforzare, fur Torre, Levar via la Sfossare, v. d. Sfossare il grano, das 
über maͤßig. forza, die Kraft benehmen, entkraͤften, Getreide aus der Grube nehmen. 

Sformatissimo , sup. di Sformato, ſchwächen. Sfossato, agg: Terreno sfossato , ein 
ungebeuer, uͤberaus ini &. T. mil. Sforzarele marcie, die Maͤr⸗ von Griben durchſchnittenes Erdreich. 

Sformato, part. di Sformare, edi. ſche verdoppeln, forciren; Eilmaͤrſche 8. Occhi sfossati, o infossati, boble, 

It. Fuͤr Deforme, ungeftaltet, unfoͤrm⸗ machen. tiefliegende Augen. 


lich, haͤßlich. 8. v. n. p. Sforzarsi, ſich zwingen, Stracassare, v. a. [Fracass are], zer; 
§. Fuͤr Smisurato, Eccedente, unge: ſich Gewalt anthun. ö ſtruͤmmern, zerſchmettern. 


heuer, uͤbermaͤßig. 

8. Fuͤr Stravagante, ungewoͤhnlich, ab: 
ſonderlich; fremdartig. 

Sformazione, f. die Entſtellung, Ver: 
unſtaltung. 

8. Fuͤr Bruttezza, Deformità, die Mis⸗ 
geburt, Unfoͤrmlichkeit. 

Sfornare, v. a. aus dem Ofen ziehen: 
S/ornare il pane. 


8. Gir Insegnarsi, Affaticarsi. ſich an: It. Figo Fuͤr Kovinare, zu Grunde 
ſtrengen, ſich beſtreben, ſich abmuͤhen. richten. 
&. Sforzarsi di qualche cosa, nach Et: Sfracassato, part. des Vorigen. 
was ſtreben, ſich um Etwas bemuͤhen. $. Fuͤr Tagliato a pezzi, in Stücken 
Sforzatamente, avv. mit Zwang, mit gehauen, niedergemetzelt: I bambini in- 
Gewalt, gemalifam, gezwungen. nocenti furono sfracassati su gli occhi 
&. Gir Involontariamente, unwillttr: delle loro madri. 
lich: Quando Florio vide questo, or- Sfracellare, v. a. zerſchmettern, zer⸗ 
zautamente sì cambiò nel viso. truͤmmern; zerſplittern. 


8. Fig. Sfornare il parto, die Geburt! Sforzaticcio, ogg. haldgezwungen, 8. v. n. p. Sfracellarsi, zertruͤmmern, 
abtreiben: Ma v'è più d'una putta sciau- mit ſanfter Gewalt. in Truͤmmern zerfallen. It. ſich zerſchmet⸗ 
rata, Che sforna il parto, e quello ini-| Sforzatissimamente, avv. sup. di tern: S/racellursi cadeniio. 
qua ancirle, Sforzatamente, mit der groͤßten Gewalt; Sfracellato, part. des Vorigen. 

Sfornimento, m. I Privazione], die aufs Gewaltſamſte. »Sfragellare, vedi Sfracellare. 
Entbloͤßung, Beraubung; der Mangel. Sforzatissimo, sup. di Sforzato, vedi. »Sfragellato, part. des Vorigen. 

Sfornire, w. a. (Spogliare, Privare], Sforzato, part. di Sforzare, vedi. It *Sfranciosare, v. a. vedi Disfrancio- 
entbloͤßen, berauben. erzwungen, abgedrungen: Promessa For- sare. 

F. Fur Tor via i fornimenti, den Zie⸗zata, Danari sforzuti. Sfrangiare, v. a. ausfranzen, austrod⸗ 
rath, die Ausſchmuͤckung wegnehmen. &. Fuͤr Obbligato, gezwungen, ver deln (in Franzen, Troddeln verwandeln); it. 

Sfornitissimo, agg sup. di Sfornito,| bunden. die Franzen abtrennen; entfranzen. It 
vollig beraubt, ganz entbloͤßt: S/ornitis- . Sforzate gabelle, ein erpreßter, un: ausfaſen. 
simo di danari. It. ganz ſchmucklos. rechtmaͤßiger Zoll, Ar gabe. F. Strangiarsi, v. n. p. ir Sfilac- 

Sfornito, part. di Sfornire, vedi. F. Für Smisurato, gewaltig, uber- ciarsi, ſich ausfaſen (gent), a 
It ſchmucklos. maͤßig. Sfrangiato, pars. des Vorigen. 


F. Fuͤr Senza, ohne: Egli si trova For- S. Fuͤr Straordinario, außerordentlich, Sfrangiatura, /. das Ausſranzen, Aus⸗ 
nito di gente d'arme a difesa della città. ungewöhnlich: Tristano volontieri riceve fafen. It. das Ausgefaſte. 
Sfortificare, v. a. übl. Fortificare, edi. la spada, imperocchè ella era di For- Sfrascare, v. a. [Sfrondare], entlau⸗ 
Sfortuna, f. vedi Infortunio, Scia-|zata gravezza. i ben, entblaͤttern. i 
gura. F. Un parlare sforzato , ein gezwunge⸗ It. . n. Für Ul muoversi, che fanno 
Sfortunamento, m. übl. Inſortunio, nes, gekuͤnſteltes, ausſtudirtes Reden. le frasche per vento, o simile, rauſchen: 
verdi. $. Rime sſorzate, Endreime, gezwun⸗Ode sfruscar la selva. AA 
Sfortunare, v. a. [Rendere sfortuna-]gene Reime. It. raffeln (vom trocknen, abgefallenen 
to l. ungluͤcklich machen, ins Ungluͤck ſtuͤrzen. §. Coperta ec. sforzata, eine mit allem Laube). N 
Sfortunatissimo, sup. di Sſortunato, Fleiß und Kunſt geſtickte, genähte Decke $. Prov. Allo sfrascare si vede quello 
ganz unglidiià, ungluͤckſelig. u. ſ. w. (ſelten). che hanno fatto i bigatti, der Erfolg, 
Sfortunato, part. di Sfortunare, edi. S. Vino sforzato, geſchmierter, gekuͤn⸗ der Ausgang wird's lebren. 
It ungluͤcklich. ſtelter Wein. Sfrasiare, v. a. vedi Sfracellare. — 
$. Prov. Quando uno è sfortunato,| $. Prov. 1. Cosa sforzata non fu mai Sfratare, v. a. [Cavare dalla religio- 
da tutti è abbandonato, den Armen, Un:|grata, Muß ift eine harte Nuß. neh, vom Moͤnchsſtande losſprechen; aus 
gluͤck ichen flieht Jedermann. §. Prov. 2. Dare tostamente è donar dem Moͤnchs ſtande ausſtoßen. 
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$. Sfratarsi, v. n. p. dem Moͤnchsſtandef Sfrenatezzaſ wa), F. die Zuͤgelloſigkeit, 5. Sfruttarsi, v. n. p. unfruchtbar wer⸗ 


entſagen, weltlich werden; it. aus dem Ausgelaſſenheit; Liederlichkeit. den (vom Acker). 

Kloſter entſpringen. . Sfrenatissimo, sup. di Sfrenato, höchſt Sfruttato, part. des Vorigen. 
Sfratato, part. des Vorigen. zuͤgellos, boͤchſt ausſchweifend: Fu in It. Poppe sfruttate, leere, milchleere 
Nirattare, w. a. [Mandar, Cacciarjlibidine sfrenatissimo. Bruͤſte. N 

via], fortjagen, wegjagen, it. vertreiben. F. Lingua sfrenatissima, eine ganz zu] Sfucinata, f. Voce bassa [Moltitudi- 

. Sfrattare uno della compagnia, Ei- gelloſe Zunge. nel eine Menge, ein Haufen, Schwall. 
nen aus der Geſellſchaft ausſtoßen. Sfrenato, part. di Sfrenare, vedi. It. Sfuggevole, agg. LLabile], fluͤchtig, 


$. Sfrattare, fuͤr Andar via con pre- zaumlos, zuͤgellos: Cavallo Frenato. vergänglich. 
stezza, ſich davonmachen, entlaufen, ent:| F. Fig. Passione sfrenata, eine entzuͤ F. Fr Liscio, Lubrico, glatt, ſchluͤ⸗ 


ſpringen. gelte, entfeffelte Leidenſchaft. It. eine zuͤ⸗ pferig. 

Sfrattato, part. des Vorigen. gelloſe, unbaͤndige Leidenſchaft. Sfuggevolezza/:sa), f. die Fluͤchtig⸗ 

Sfratto, m. [ Espulsione}, die Aud: Fuͤr Licenzioso, gligello8, ausge⸗ keit, Vergaͤnglichkeit. It. die Glattheit, 
ſtoßung; it. die Vertreibung. laſſen: Lo sfrenato popolo. Schluͤpfrigkeit (ſeiten). 

F. Fare uno sfratto, verjagen, aus- F. Una vita sfrenata, ein zügelloſes, Sfuggevolmente, avv. fluͤchtig. 
ſtoßen (3. B. aus der Geſellſchaft). liederliches Leben. Sfuggiascamente, avv. [Fuggiasca= 


$. Dare altrui lo sfratto, Einem den 8. Fur Impetuoso, ſtuͤrmiſch, unge⸗ mente]. fliehend, auf der Flucht; eilig. 
Laufpaß geben, ihn vertreiben. ſtuͤm, ſchnell. n Sfuggiäsco, agg. [Fuggiasco], flld: 
It. Fig. Einen beſchimpfen, mit Schmach è. La sfrenata fuga, die ſchnelle, unge⸗ tig (auf der Flucht). ö 


bedecken. ſtuͤme Flucht. $. Alla sfuggiasca, e Di sfuggiasca fur 
S Trovar la gretola per lo sfratto, der 8 Fuͤr Repente, jah, plotzlich. Di passaggio, auf der Flucht; obenhin, 
Gefahr glücklich entgehen, einen Ausweg Fuͤr Eccessivo, uͤbermäßig, außer⸗ fluͤchtig. 
finden. ordentlich: II numero sfrenato de’ te- It. Fuͤr Nascosamente, heimlich, ver⸗ 
»Sfreddimento, m. vedi Raffreddore. stimonj. ſtohlen. 
Sfregacciolare, v. a. leicht, ſanft rei:j 8. Alla sfrenata, avv. vedi Sſrenata- Sfuggimento, m. das Fliehen, Ver⸗ 
ben; it. anſtreichen, beſtreichen: Gli altri mente. meiden; die Flucht. 
erano nudi, e tutti sfregacciolati con Sfrenazione, f. die Abzaͤumung. Sfuggire, v. a. [Scansare, Schifare], 
varie tinte. Fuͤr Sfrenatezza, vedi. fliehen, vermeiden, ausweichen. 
Sfregacciolato, part. des Vorigen. Sfrenellare, v. n. plaͤtſchern, mit den S. Sſugeire l'occhio di alcuno, Jeman⸗ 
Sfregacciolata , /. Sfregacciolata di Rudern rauſchen (im Waſſer, wie die Ga- des Blick vermeiden; ſich Jemandes Blik⸗ 


pennello, ein leichter, ſanfter Pinſelſtrich. leerenſklaven beim Rudern). ken entziehen. 
Sfregacciolo, m. [Scamuzzolo, Pez- Sfriggolare, w. n. fròhen, praffelni  $. T. de’ Pitt. in die Ferne treten, 
zetto], ein Stuͤckchen, Bischen; ein Fetzen. (3. B. Bratfiſche, Butter in der Pfanne). ſich im Hintergrunde verlieren, zuruͤckwei⸗ 


Sfregamento, m. [Fregamento], das Sfriggolato, part. des Vorigen. en. 

Reiben, die Reibung. Strigolare, v. n. vedi Sſriggolare. Sfuggito, part. des Vorigen. 
Sfregare, . a. [Fregare], reiben. Sfringuellare, w. n. ſingen, ſchlagen S. Alla sfuggita, auf der Flucht, im 
Sfregato, part. des Vorigen. (vom Finken in der Begattungs zeit!. Fliehen; it. fluͤchtig, obenhin. 


Sfregatojo, m. ein Werkzeug zum S. Per met. Fuͤr Parlare arditamente| Sfulgorio, m. uͤbl. Sfoggio, vedi. 


Reiben. i de’ fatti altrui, uber Andrer Thun, Hand. Sfumamento, m. das Verrauchen, 
Sfregiare, v. a. [Tor via il fregio], lungen abſprechen, dreiſt urtheilen. Abrauchen; Verfliegen. 

den Schmuck, die Zierde nehmen. Sfrizzare lte), v. n. [Frizzare], jut:! 8. Fig. Fuͤr Segno, Apparenza, das 
$: Fig. Fuͤr Disonorare, ſchaͤnden, be⸗ ken; beißen, freſſen (in der Haut). Anzeichen, der Schein. f 

ſckimpfen. Sfrombolare, v. a. ſchleudern. |. Sfumante, part. verrauchend, verdun⸗ 
$. Six Fare un taglio nel viso altrui,, &. Fig. Sfrombolare zecchini e dop- ſtend, verfliegend. 7 

Einem eine Schmarre im Geſicht machen, pie, mit Goldſtuͤcken um ſich werfen. $. T. de Pitt. Colorito sſumante, 


das Geſicht ſchimpfieren: Sregiare uno Sfrondamento, m. das Entlauben; eine duftige Faxbengebung. 

S. Sfregiarsi, w. n. p. die Ehre ver⸗ die Abſtreifung des Laubes. Sfumare, v. a. abrauchen, verrauchen, 
lieren. Sfrondare, v. a. [Levar via le fron- verdunſten laſſen: umò un poco il vin 

Sfregiato, part. des Voriaen. de], entlauben, entblaͤttern; das Laub, per la visiera. 

Sfrégio, m. ein Hieb (ins Geſicht) z die Zweige abſtreifen, abſchlagen. It. v. u. Fuͤr Esalare, Mandar fuori il 
it. die Schmarre, Narbe (die nach einem F. Sfrondarsi, v. 72. p. das Laub ver⸗ fumo, verrauchen, verdampfen, verdun⸗ 
ſolchen Hiebe zurückbleibt). lieren, ſich entlauben. ſten; it. verfliegen (vom Geruch, Duft). 

. Fig. Fur Smacco, Disonore, die Sfrondato, part. des Vorigen. $. Lasciare sfumare il cavallo, das 
Schmach, Schande, der Schandfleck. a datare, m. [Scagliatore], ein e e laſſen. A 

3 ö natezza. Schleuderer. Fig. Fur Svanire, vergehen, ver: 

„FFG *Sfrondeare, v. a. uͤbl. Sfrondare, edi. fliegen, ſich verlieren: Fin che sfumi la 

Sfrontare, Sfrontarsi, v. n. p. [Pren-| memoria di questo accidente. 
der ardire, bal ianza], ſich erdreiſten, er F. T. de’ Pitt. v. a. verblaſen: u- 


Sfrenare, . a. [Cavare il freno], ent: 
zuͤgeln, den Zuͤgel, Zaum abnehmen, ab: 


zaͤumen. kuͤhnen, unterſtehen. It. ein ſichtli⸗ il colori 
. ; chen. It. zuverſichtli⸗ mare il colorito. O 
5 306 A ui Li des, freies Weſen annehmen. Sfumatezza(:sa), f. Z. de Pitt. die 
freimüthi 8 . Sfrontatäggine, f. vedi Sfrontatezza.| Verblaſenheit, Duftigkeit (der Farben). 
5 O Strenarsi ſich den Zaum Sfrontatamente, avv. [Sfacciatamen-|] Sfumatissimo, sup. di Sfumato, vedi. 
i 1755 Fi 1 5 in l losreißen. te). unverſchaͤmt, frech. . Sfumato, part. di Sfumare, vedi. 
It. Fig. Für Divenire sfrenato,-lic i Sfrontatezza(:sa) , F. [Sfacciatezza],| It. Vino sfumato, verrauchter, abge⸗ 
zioso, dägellos, ausſchweifend, liederlich die roi Frechheit. ai Sf. drag / IDE 1 005 ſen, duftig ( 
: ; rontatissimo, agg. sup. di Sfron- . T. de Pitt. verblaſen, duftig (von 
werden; Zaum und Gebiß ablegen. tato, höͤchſt unverſchaͤmk, ſehr frech. Farben). 


Sfrenataggine, f. vedi Sfrenatezza. Sfrontato, part. di Sfrontare, vedi.| Sfumfno, m. der Wiſcher; auch die 
Sfrenatamente, avv. {(Impetuosa-| It. Fuͤr Sfacciato, unverſchaͤmt, frech. Estompe. 
mente], jdb, ſpornſtreichs, ſtuͤrmiſch! Sfronzare, . a. übl. Sfrondare, vedi. Sfummare. w. a. e n. vedi Sſumare. 
S' accorsono che venivano molto sfre- Sfruttare, v. a. [Insterilire], ausmer: Sfuriäta 7 ein Schwall, eine Flut 
5 è 


natamente con gran furore. geln, unfruchtbar machen: S/ruttare un 0 5 ; 
Hur Senza ritengo, ruͤckhaltslos, unz; agro , il terreno. . 5 d'ingiurie, eine Flut von 
gezuͤgelt: Parlare sfrenatamente. F. Gir Esaurire per troppa voglia di Schmaͤhungen. 


8. Fuͤr Licenziosamente, zuͤgellos, aus- cavane frutto, erſchoͤpfen, ausſaugen, Sgabbiare, v.a. [Cavar dalla gabbia], 
gelaffen, liederlich: Vivere sfrerata-|burd) uͤbermaͤßigen Gebrauch zu Grunde aus dem Kdfig , Bauer laffen: Sgabbia- 
‘mente. richten. 5 un uccello, un lione. 


Mmmmmm 2 


* 


— 


1008 ö 


Sgabbiato, part. des Vorigen. 
Sgabellare, 5. a. verzollen, zollfrei 
machen: Sgabellare le mercanzie. 
$. Sgabellarsi di checchessia, v. n. 
ſich von Etwas befreien, wovon losma⸗ 
den: Io non me ne potrei Sgabellare, 
ma egli se Za sgabellò facilmente. 
Sgabellato, part. des Vorigen. 
Sgabelletto, ] m. dim. di Sgabello, 
Stabellino, | cine kleine Bank, ein 
Baͤnkchen. It. eine Fußbank. 
Sgabéllo, m. eine Bank, ein Schemel. 
$. Alla larga sgabelli! Platz da! It. 
rette fil, wer kann! 
$. Pittore da sgabelli, ein Gurkenma⸗ 
ler, Weißbinder. 
S. T. di Mar. Sgabello di calafato, 
die Kalfaterbank. 
Sgabellone, m. accresc. di Sgabello, 
eine große, lange Bank. It. ein Tiſch. 
Sgabuzzino (.), m. [Gabinetto secre- 
to], ein geheimes Gemach. ö 
Sgagliardare, v. a. [Snervare, De- 
bilitare], entkraͤften, ſchwaͤchen. 
Sgagliardato, part. des Vorigen. 
Sgalante, agg. [Stenevole], unma: 
nierlich; unhoͤflich, ungalant. 
Sgalera, 7. die wilde Artiſchocke. 
Sgalestrare, v. a. T. degli Scarpel- 
lini, behauen, abarbeiten. 
Sgallinare, v. a. Voce bassa, von 
den Huͤhnern leeren: Sgallinare i pollaj. 
It. ſchmauſen. 
Sgambare, v. n. [Sgambettare], lau: 
fen, die Beine ruͤhren. 
$. Sgambar via, fuͤr Fuggire, bavon: 
laufen, entlaufen, entfliehen. i 
8. Sgambarsi, v. n. p. gir Affaticarsi, 
Stancare sommamente le gambe, ſich 


krumm und lahm laufen, ſich zum Tode 


Sgabbiato 


— 


Sghermire 


7 


Sgangasciamento, m. die Maulſperre. te], ohne Anſt and, unmanierlich; unhoͤf⸗ 


It. ein uͤbermaͤßiges Gelaͤchter. 
Sgangasciare, v- n. [Ridere smode- 


p. ratamente], aus vollem Halſe lachen. 


Sgangheramento, m. das Aushe⸗ 
ben aus den Angeln: Sgangheramento 
d'una porta. 

It. Gir Slogamento, die Verrenkung. 

§. Fig. Für Disordine, die Verwir⸗ 
rung, Verruͤckung. 

Sgangherare, v. a. [Cavare de' Ran- 
gheri], dus den Angeln heben (eine Thür 
u. dgl.). 

$. Fuͤr Scommettere, aus den Fugen, 
Gelenken reißen. 

È. Fuͤr Slogare, verrenken: Morgante 
le masce'la ha sgangherate. . 

g. Zig. Fur Disordinare, verwirren, 
aus dem Geſchick, der Ordnung bringen, 
verruͤcken. 

Sgangheratäceio, agg. accrese. di 
Sgangherato, hoͤchſt ungelenk, ſehr plump, 
toͤlpiſch. 1 

F. Un gigante sgangherataccio, ein un: 
geſchlachter Rieſe. 

Sgangheratäggine, f. [ Sconcezza], 
die Ungelenkheit, Plumpheit, Ungeſchlacht⸗ 
heit; das toͤlpiſche Weſen. 

Sgangheratamente, avv. plump, tel: 
piſch. 
&. Ridere sgangheratamente, ungeſchlif⸗ 
fen, unmaͤßig lachen. 

Sgangheratissimo, agg. sup. di 
Sgaugherato, vedi. o 

It. Una paura sgangheratissima, eine 
grenzenloſe Furcht. 


vedi. . 
$. Essere tutto sgangherato, wie- zer⸗ 
ſchlagen ſein: Oimè! non posso più, son 


Sgangherato, part. di Sgangherare, 


lich 3 unartig. 

S. Offendere uno sgarbatamente, Einen 
groͤblich beleidigen. 

Sgarbatez zal, a), F. [ Sgraziatezza ], 
die Unmanierlichkeit, Ungeſchliffenheit; it. 
die Unhoͤflichkeit, Unartigkeit. 5 

Sgarbatissimo, agg. sup. di Sgar— 
bato, hoͤchſt ungeſchliffen, ſehr unartig. 

Sgarbato, agg. [Svenevole], unmae 
nierlich, ungeſchliffen; unhoͤflich, unartig. 

Sgarbo, m. vedi Sgarbatezza. 

It. Usare altrui uno sgarbo, Einem 
eine Beleidigung, Grobheit zufuͤgen. 

Sgargarizzare, Sgargarizzarsi( d), 
v. n. p.\Gargarizzarsi], ſich gurgeln. 

Sgargarizzato(dsa), part. des Vorigen. 

Sgargarizzo(ds0), in. [Gargarismo]}, 
das Gurgeln. ö 

*Ngariglio, m. uͤbl. Sgherro, vedi. 
*Sgarire, v. a. e n. vedi Sgarare. 

It. Sgarire un ragazzo, einem Knaben 
den Eigenſinn, Trek austreiben. 

*Sgarito, part. des Vorigen. 

Sgarrare, v. n. [Sbagliare], ſich irren, 
ſich detruͤgen. 

$. Sgarrarla, ſich ſchaͤndlich betrugen, 
ſich arg verſehen: E disse: cotestei se 81 
ſigura Ch' esser debb' io da men di lei, 
la sgarra. Cas ri Nov. 

Sgarrato, part. des Vorigen. 

Syarrettare, v. a. [Tagliare i gar- 
‘retti!, die Kniebaͤnder, Beugeflechſen durch⸗ 
ſchneiden (an Menſchen und Thieren): Sg ar- 
irettare uno, un cavallo. 

Sgarrettato, part. des Vorigen. 

Sgarrimento, m. ein Verweis, ein 
Ausputzer. 

Sgarro, m. [Sbaglio, Errore], das 
Verſehen, der Irrthum, Fehler. 

Sgarza, b . T. de Nat. der weiße 

Sgarzetta, Reiher (von dem die for: 
baren Reiherfedern kommen). 


ermuͤden. tutto Sg Heẽerato: Quatu' ore in una 
Sgambato, Agg. beinlos, ohne Beine, buca mi avete conſinato. . 
ohne Fuͤße. It. Fuͤr Sciamannato, Sconcio, unge⸗ 


$. Tig. Fuͤr Stanco, ermuͤdet, abge⸗ 


mattet (vom Gehen). 


lenk, plump, toͤlpiſch. 


. Un poetaccio sgangherato, ein un: 


8. Calze seambate, eine Art kurzer geſchickter, ungelenker Reimſchmidt. 


Struͤmpfe (im Mittelalter). 


S. Una composizione sgangherata, ein 


S. Fiore sgambato, 7. de' Giard. eine holprichtes, ſteifes Gedicht; ein plumpes, 


ſtielloſe Blume (von der der Stiel abgebro: 


chen iſt). 


Sgambettare, 5. m. [Gambettare, Di- 


menar le gambe], mit den Rifen ſchau— 
keln, die Füße ſchlenkern. It. trippeln. 


It. Fam. fuͤr Sempre correre, girare, 
Credo la faccia 
apposta per farmi Stare. Golb. 


herumlaufen, traben: 


Sp. Sa Ack at. III. sc. 1. 
$- Per met. Fuͤr Stare in ozio, 


muͤſſi 
gehen, ſein. fio 


FC. Prov. Siedi, e scambetta, e vedrai 


tua vendetta, vedi Vendetta. 
Sgambettäta, f. vedi Sgambetto. 


Sgambetto, m. {Gambetto], Dar lo 
sgaunbetto ad uno, Einem ein Bein ſtellen. 


lt. Fig. ein Bein ſtellen, zu ſtͤrzen 


ſuchen. 
Sgambucciato, agg. fibl. Scalzo, vedi. 
SNganasciante, part. Sganasciante dalle 
risa, vor Lachen die Maul'perre bekom⸗ 
mend; ſich halbtodt lachend. 
Sganasciare, v. n. [Slogarsi le ga- 
nas ce], die Kinnbacken verrenken; die 
Maulſperre bekommen. 
C. Isanasciar dalle risa, vor Lachen die 
Maulſperre bekommen, ſich halbtodt lachen. 
Nganasclato, part. des Vorigen, 


unbeholfenes Machwerk. 

Una musicaccia sgangherata e la- 
dra, eine abſcheuliche, graͤßliche Muſik, 
eine Katzenmuſik. 


Sgannare, v.a. [Disingannare, Trar 


d'iuganno], aus dem Irrthum reißen, 
den Wahn benehmen [Einem]: Sgannu- 


re uno di q. c. 

8. Sgaunarsi, v. n. p. den Irrthum, 
Wahn fahren laſſen, da eines Beſſern 
belehren. 

Sgannato, part. des Vorigen. 

Sgaraffare, v. a. packen, raffen, er: 
greifen. Pop. grapſen. 

§. gir Kubare, Sgraſſignare modo 
basso, mauſen, wegrapſen, wegſtipitzen. 

Sgarare, vw. n. [Vincer la gara], die 
Wette gewinnen; in einem Wettſtreite 
obſiegen. 

. v.a. Sgarare alcuno, Einen in einem 
Wettſtreite beſiegen, Einen ausſtechen. 

8. T. mil. Sgarare Tacque, das Trinf: 
waſſer abſchneiden. It. im Rudern zuvor⸗ 
kommen, ein Schiff uͤberholen: Ma gli 
ajuti diretani, volen Jovi sgurar l'acque, 
e mostrar valenzie di notare ec. 

Sgarato, part. des Vorigen. 

Sgarbataggine, J. vedi Sgarbatezza 

Sgarbatamente, av. [Sgraz iatamen- 


Ngattajolare, v. n. Mittel und Wege, 
einen Ausweg finden, der Gefahr entgehen. 
*Sgattigliare, . n. bl. Sborsare, vedi. 
lt. Sgattigliarsi le budella, ſich den 
Wanſt vollpfropfen (gezwungen). 

SNgavazzare ), w. n. [Gavazzare, 
Ralle.rarsi], jubeln, hoch leben; froͤhlich, 
guter Dinge ſein. 

Sgemmare, . a. [Torre le gemme], 
des Schmucke, der Kleinodien berauben: 
Sgemmare una donna. 

Sghembo, agg. [ Obliquo], ſchief, 
ſchraͤg; quer. 

8. Gir Torto, gebogen; verbogen, ge⸗ 
kruͤmmt, gewunden. 

Sghembo, m. die Schiefheit, Schraͤg⸗ 
heit. Ir. die Quere. 

S. Fuͤr Tortuosità, die Kruͤmme; die 
Verbogenbeit. 

$. A ssheinbo, avo, in der Quere; 
queruͤber; ſchief, ſchraͤg. 

5. Fig. fuͤr Sciocchezza, die Albern⸗ 
heit; Querkoͤpfigkeu; Schiefheit (der An⸗ 


r ˙ ˙üi! 0 l ²˙ w P . — —ꝗ ? . . A: 


ſichten 3 it. Verſchrobenheit (der Vildung, 


des Gemüths). 
*Ngheriglio, m. vedi Sgherro. 
Sgliermire, v. «. [Staccare], losma⸗ 
chen, abmachen. 
F. Fuͤr Rilasciare, loslaſſen, nachlaſſen. 
$. Sglermire, v. n. e Sghermirsi, v. n. p. 
losgehen, abgehen. It. nachlaſſen, ſchlaff 
werden. It. nachlaſſen, ſchwaͤcher werden 
(von der Warme, Kalte z. B.): Sentendo 


Sghermito 
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lo caldo della pegola si sgXermiron dil It. Fuͤr Scollato, mit bloßem Halſe: Sgombratore, m. trice, J. vedi 


subito. 

Sghermito, part. des Vorigen. 

Sghiermitore, m. -trice, f. ein, eine 
Tos macher — in, Abmacher — in. 

$- Sghermitore del caldo, ein Mäßi⸗ 
ger, Verringerer der Hitze. 

A S heronare, . a. [Tagliare a schisa], 
in Zipfeln, ſchief, ſchraͤg ſchneiden ( Leines 
wand, Tuch ). 

Sgheronato, part. des Vorigen. 

, Sgherràccio, m. pegg. di Sgherro, 
eine Kriegsgurgel, ein Erzraufer. 
*Sgherrano, m. vedi Sgherro. 
Ngherrettare, w.a. vedi Sgarrettare, 
Sgherrettato , part. des Vorigen. 
*Sgherrettone „ me vedi Sgherro. 

Sghérro „ m. { Tagliacantoni, Man- 
giaferro], ein Eiſenfreſſer, Bramarbas. 
It. ein Raufer, Schlaͤger, Raufbold.“ 

Sgherro, agg. Persona ssherra, 
Uomo sgherro, ein Raufer, Raufbold. 

§. Vestire alla sgherra, wie ein Rauf⸗ 
bold angekleidet gehen. 

Sghiacciare, v. n. fibl. Didiacciare, 
vedi. 

Nghiacciato , part. des Vorigen. 

Sghignapappole, m. Voce bassa, 
taidene], ein Lachhans; ein unmaͤßiger 
Lacher. 

Sghignare, . a. [Schernire], ver: 
bobnen, aushoͤhnen; verfpotten, 

It. v. n. fpotten, hobnlachen. 

Sghignäta. f. ein hoͤhniſches Gelid: 
ter, Hohngelächter. 

Sghignato, part. di Shignare. 

Schignazzamento (esa), m. das laute, 
unmäßige Lachen, uͤberlaute Gelächter. 

. a v. n. uͤberlaut lachen, 
ein lautes Gelächter aufſchlagen. 

Sghignazzäta (sa), f. ein lautes Se: 

Sghignazzio (. 10, m. laͤchter. 

Schigno, m. das Hohnlachen, das 
Hohngelächter. 

Sghignüzzo fo), m. dim. di Sghi- 
gno, ein hoͤhniſches Laͤcheln: Con uno 
sg Hi gnuzzo adiraticcio, 

Sghimbéscio, m. vedi Sgliembo. 

It. T. „nil. vedi Svolta. 

*Sghittamento „ m. uͤbl. Dibattimento, 
veli. 

Sg.hbare, v. a. Voce bassa, buckeln, 
auf dem Ruͤcken ſchleppen: E senza distin- 
zione Marchesi e Conti Sgobban sopra 
le schiene i corbellini. 

e m · Voce bassa, 
ein Saufaus, Trunkenbold. 

Sgocciolare, 3. u. abtriufeln, ab: 
tropfen, ablaufen. 

It. v. a. fuͤr Fare sgocciolare, tröpfeln, 
abtroͤpfeln laſſen: Sgocciolare il latte 
nella bocca. 

F. gir Suzzare, Asciugare, abtriefen 
laſſen, allmaͤlig trocken werden laſſen. 

è Sgocciolare il barleito, o il barlot- 
to, Alles herplappern, was man weiß. 

Sgocciolato, part. des Vorigen. 

Sgaccialatoio, m. vedi Gocciolatojo. 

Sgocciolatura, 7. das Abtripfeln, 
Abtriefen, Ablaufen. 

8. Indugiare, Ridursi, Giugnere alla 
sgocciolatura, modo basso, lange zau⸗ 
dern, bis zum letzten Augenblick zoͤgern, 
verſchieben, warten. 

gocciolo, m. vedi Sgocciolatura. 

Ngolato, agg. [Senza gola], kehllos, 

ſchlundlos, abgekehlt, ohne Kehle. 


E 


Le donne Fiorentine andavano tanto Sgomberatore. 

sgolate, che mostravano ec. It. am Halſe Sgombro, m. vedi Sgombero, Sgom- 
ausgeſchnitten: Andava con un tabarro beramento. 

sempre sgolato. Sgombro, agg. vedi Sgombero. 

$-. Fig. fuͤr Ciarliero, ein Schwaͤtzer, Sgomentamento, m. [Spavento], das 
Plappermaul. Entſetzen. 

Sgomberamento, m. [ Sgombero ]. F. Fur Costernazione, die Beſtürzung. 
das Ausräumen, die Ausraͤumung. It. die It. das Verzagen, die Muthloſigkeit. 
Wegraͤumung, Fortſchaffung. Sgomentare, v. a. [Sbigottire], ſchret᷑⸗ 

Sgomberare, . a. [ Votare], aus: ken, erſchrecken, beſtuͤrzen. 
raͤumen, ausleeren, Platz machen: Sgom-| $. Fuͤr Torre l'animo, verzagt, muth⸗ 
berare una bottega, un luogo. los machen. | 

$. Sgomberare la casa, e Sgomberare - Sgomentare, v. n. e Sgomentarsi, 
[allein ], das Haus raͤumen, ausziehen. v. N. p. erſchrecken, ſich entſetzen; beſtuͤrzt 

. w.n. Fuͤr Andar via, wegziehen. werden. 

. Sgomberate presto da questo luogo!“ 5. Fuͤr Perdere L' animo. verzagen, den 
Packt euch fort von hier! Muth verlieren. It. ſich abſchrecken laſſen. 

F. Sgomberare la città, il paese ec. Sgon e itato, part. des Voriqen. 
die Stadt, das Land raͤumen, aus der  Nuomentevele, agg. ſchreckend, ente 
Stadt, außer Landes gehen. ſetzlich. Uu. ſchreͤckbaft, furchtſam, verzagt. 

§. Sgomberare, Fig. fuͤr Liberare 
befreien: Sgomberando la mente d'ogni 
nebbia oscura. 

. Sgomberare i perversati, den Teu⸗ 
fel aus den Beſeſſenen austreiben. 

. Sgomberare da se la paura; ſich 
von der Furcht befreien, ſich ihrer ent. 
ſchlagen. 

&. Sir Portar via, wegräͤumen, fort 
bringen, fortſchaffen: Vidi ' vittorioso 
e gran Camillo Sgombrar l'oro, e me- 3 
nar la spada a cerchio. Petr. car. 13 Sgominato, part. des Vorigen 

8. Fig. Quel ch' un' ora sgombera|  Sgominio,y mn. [ Scompiglio ]s die 
das, was eine Stunde mit ſich bringt; it] Sgomino, Verwirrung, Unordnung, 
was ſie entfuͤhrt: Ond'io, perchè paven- Zerrüttung. 
to, Adunar sempre quel cli un'ora gen- Sgomitolare, v. a. abwickeln (einen 
bres Vorre' il vero abbracciar, lassando Knäuel), abwinden. 
l'ombre. PrrR. canz. 30. 4. i Sgomitolato, part. des Vorigen. 

8. Fur Maudar via, vertreiben, ver Sgonfiamento, m. das Fallen, Abs 
jagen: Quest altra è quell' ombra, Per nehmen, Vergehen (der Geſchwulſt), 
cui scosse dianzi ogni pendice Lo vostro] Sgonfiare, v. a. die Geſchwulſt beneh⸗ 
regno, che da se la sgombra. Daxte;men, vertreiben. 

Puro. 23. . Fig. Sgonfiare il gonfiamento della 

8. 7. mil. in Sicherheit bringen, ber- mente, die Aufgeblaſenheit, den Stolz 
gen (das überſtüſſige Geſchütz, die Vagage, benehmen. 
die Kranken und Verwundeten ). 8. Sgonfiarsi, v. n. p. fallen, ſich les 

Sgomberato, part. des Vorigen. gen, ſich ſetzen, verſchwinden (von der Ge⸗ 

Sgomberatore, m. -trice, J. ein, ſchwulſt). Ì 
cine Tusräumer — in, Aus'cerer — in. Sgonfiato, part. des Vorigen, nicht 
vedi Ssombera-|Mebt geſchwollen; unaufgeblaſen, ſchlaff: 

escica sgonfiata. . 

Sgonfio, agg. fuͤr Sgonfiato, vedi. 

Sgonfio, m. { Sgonfio di pane ], abs 
gebacknes Brod (mit abſtehender Rinde). 

$. Sgouſio del vestimento, ein Bauſch, 
eine Bluſe. 

Sgonnellare, . a. den Unterrock aus⸗ 
ziehen, ablegen. 

It. Fig. aufdecken, enthuͤllen. 
SNgonnellato , part. des Vorigen. 
Sgorajäta, J. T. degli Idraul. die 
Raͤumung, Reinigung des Muͤhlgrabens, 
des Waſſerbehaͤlters. n 
Sgoörbia, f. [Scarpello a doccia], ein 


*Ngomentire, 9. a. uͤbl. Sgomentare, 
vedi. 

Sgomento, m. [Sbigottimento, Spa- 
vento], der Schreck, Schrecken; das Ent: 
ſetzen. It. die Beſtuͤrzung. Iu die Vers 
zagtheit, Niedergeſchlagenheit. 

Sgominamento, mn. vedi Sgominio. 

Sgominare, v. a. [Disordinare, Mes- 
tere in confusione], verwirren, in Un⸗ 
ordnung bringen; das Oberſte zu Unterſt 
kehren. 


Sgomberatüra, f. 
mento, 

Sgomberello, m. der Vorlegeloͤffel. 

Sgômbero, m. die Abraͤumung. It. 
das Ausziehen, die Raͤumung (des Hauſes, 
der Stadt, des Landes !. 

&. Fuͤr Discacciamento. die Vertrei⸗ 
bung. It. die Foriſchaffuna, Wegraͤumung. 

Sgombero, agg. ſuͤr Sgomberato, 
vedi. 

It. Für Scarico, Libero, entledigt, le: 
dig, los, befreit, frei: Poichè se’ Fen- 
bero della maggior salina, L’altre puoi! 
giuso agevolmente „ 1 i dal 

$. La mente spombera, ein leerer Kopf, Hohlmeißel. 
ein ſckwacher Verſtand.. | Sgorbiare, w. a. [Scorbiare], belle& 

Sgombero, m. T. de Nat. die Ma: fen [mit Dinte], Dintenkleckſe machen. 
krele (ein Fiſch). 8. Fur Screziare, ſprenkeln, buntſcheckig 

Sgombinare, . a. übl. Sgominare, machen. . 
vedi. _, 3 Sgörbio, m. [Scorbio], ein Dinten: 

Sgontbinato, part. des Vorigen. klecks, Klecks. i 

Sgombramento, m. vedi Sgombe-| Sgorbiolina, f. dim. di Sgorbia, ein 
ramento. kleiner Hohlmeißel. 

Sgombrare, . a. Verkuͤrzung von Sgorgamento, m. das Herausdringen, 
Sgoinberare, vedi. Hervorſprudeln (einer Flüſſigkeit). 

Sgombrato, part. des Vorigen. 8. Für Sboccamento, die Ergießung. 
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Sgraſſione, m. accresc. di Sgraſfio. Ngraziatone. agg. accresc. di Sera- 
eine große Kratzwunde, eine große Strieme. ziato, ganz ohne Anmuth, unliebtlich; 

Sgraffito, m. T. de Pitt. veli Sgraflio., àußerſt plump. 
uͤberfluͤſſtg, reichlich, im Ueberfluß. | Sgrammaticare, v. a. Voce scherz. Sgretolamento, m. das Berfplittern, 

Sgorgare, v. 7. hervorſprudeln, ber: grammatifatifà erklaren, behandeln. Zertruͤmmern. 
ausdringen, hervorquellen. Sgrammaticato, part. des Vorigen. Sgretolare, v. a. [Rompere], zerbre⸗ 

F. Fuͤr Sboccare, überfließen. It, ſich Sgramuffare, v. n. Voce di gergo, chen, aufbrechen, zerknabbern (mit Ges 
ergießen. [Slatinare, Parlare in grammatica], ſich räuſch, z. B. der Hund einen Knochen): II 

F. hervorbrechen, hervorquellen (von gelehrter Ausdrucke bedienen; mit latei⸗ cane sgretola un osso. It zerſplittern, 
Thränen). ; niſchen Brocken um ſich werfen. zertrüͤmmern. 

è. Fig. fuͤr Spandersi, ſich verbreiten, Sgranabile, agg. aushuͤlsbar, aus: Sgretolato, part. des Vorigen, 
überſchwemmen: La moltitudine, sotto körnbar. Sgretolio, m. das Zerſplittern, Zer⸗ 
Gerosolimo e Giuda capitani sgorgò Sgranare, v. a. [Cavare i legumi del trùmmern. 
nelle terre vicine. guscio], aushuͤlſen, enthuͤlſen. Pop. pah⸗ It. Fuͤr Moto fermentativo, das Brau- 

&. v. a. ausſtroͤmen, ausfließen laſſen, len, auspahlen: Sgranare fave, civahe. ſen bei der Gaͤhrung. le 
hervorſprudeln: II fonte sgorga un bel It auskoͤrnen: Sgranare le biade, le Sgretoloso, A zerreiblich, zerbroͤck⸗ 
zampillo d' acqua. spighe. : lich (was leicht in kleine Stücke bricht). 


Sgorgante, part. att. hervorſprudelnd, 
hervorquellend; it. ſich ergießend. 
Sgorgantemente, avv. { A sgorgo]. 


F. Sgorgare lagrime, Thränen ver Sgranato, part. des Vorigen, Sgricchiolare, v. n. krachen, kniſtern. 
gießen. Sgranchiare, v. a. [Distendere], aus-: It. klicren (von Metall). . 

$. Sgorgare, fuͤr Sborrare, Svertare, ſtrecken (die Glieder). Sgricciolo, m. {Scriccio, Reattino], 
Alles herausſagen, nichts verſchweigen S. ». - ſich recken, 5 dehnen (vor der Zaunkoͤnig (Vogel). 
koͤnnen. Schläfrigkeit, beim Aufſtehen). 209 Seri | . 

Sgorgita, f. die Menge Waſſer, die It Per met. fur Snighittirsi, ſich rob: 5 „ das 
bei jedem Zuge ausgepumpt wird. ren, die Traͤgheit ablegen. rei. , i 


Sgridante, part. ſchreiend; zankend, 
keifend. 
Sgridare, v. n. ſchreien. It. zanken, 


Sgörgo, m. {Sgorgameuto], das] Sgranchire, v. n. ſich recken, ſich 
Hervorſprudeln, Herausſtroͤmen (des dehnen (von dem Krebſe hergenommen, wenn 


Waſſers u. dgl.). er aus einem Loche herauskriecht). keifen, toben 

è. A sgorgo, avv. Fig. fur Copiosa- Sgranellare, v. a. auskernen (Wein⸗ 8 Fuͤr Ri a ‘da mi 
mente, in Ueberfluß, reichlich, in Fulle. beeren), it. abbeeren (die Weintrauben). 8. . oe eſchelte 1 ni 1 80 1 

Sgovernato, agg. | Mal governato, . Fig. fuͤr Snocciolare, haarklein, um: 5 fler 0 0 5 perun 3 i 
i ſchlecht gehuͤtet, vernach⸗ 8 1 1 Sh ausfilzen, aushunzen: Sgridare 
laͤſſigt. ranellatura, /. T. degli Agric. : j 

Sgozzare (sa), w. a. [Scannare], die das usterneni Abbeeren, 1 J par: - Vorſgen, 17 
Kehle abſchneiden; abwuͤrgen. Sgranocchiare, , a. zerknarpſen, Zänter 1 si 1 reif . 

Fuͤr Votare il gozzo, den Kropf zerknacken, zerkrachen (beim Kauen). - 80 nen 

ausleeren (vom Geflügel). . Sgrassare, v. a, entfetten, das Fett, mer ausſchilt. 


. Per mei. für Digerire, verſchlucken, it. das Fettige benehmen. It. das Fett ab Ssrido, m. vedi Sęridamento- 

1 (einen Sdimof, eine Beleidigung). ſchoͤpfen: Sgrassuva il brodo Là d Sgrifare, Ce do Nel il grifo), 
Sgozzato (ssa), part. des Vorigen. It. Fuͤr Svaligiare, auspluͤndern. 8 Rüſſel zerſchinden verwunden. 
. 5. n. 88 halten. Fuͤr Ammagrare, vedi. n 5 s agg» [Grigio], grau, aſq⸗ 
Sgracimolato, part. des Vorigen. . Sgrassarsi, v. n. p. das Fett ver⸗ B . . 5 
Salas 1. e per gra- lieren, mager werden. . | Ngrigiolare, v. n. klirren (von Ni: 

di], nach Graden, Stufen unterſcheiden:: *Sgratare, v. n. übl. Sgradire, Spia- 1 Waffen). id 

Per più piena dottrina è da sgradure cere, vedi. PRA v. n. [ Rider per beffe], 

in ispezialità per ordine il modo, e la Sgravamento, m. das Entlaften, Ent: fp RIE cheln. buckeli 

ſorma, che è da osservare in tutte le cope ledigen, Entbuͤrden. NS ifle ato, agg. buckelig, verwachſen. 


che l’uomo viene a fare. Sgravare, . a. entlaſten, entbuͤrden, Ra * e 
poranao: part. des Vorigen. entledigen. - 8 5 La La 1157 Ser 
Sgradevole, agg. [Malgradito], un:| S. Sgravarsi, . n. p. für Partorire, Ra prato: G Sof 1 Ae 

angenehm, mis fällig. nniederkommen, entbunden werden. 5 JF dag Kreuz va sten beſchadiakn 

gradire, v. n. [Dispiacere], mis fal- Ngravato, part. des Vorigen. 55 rd o d 9 e e 

len, unangenehm ſein. Sgravidanza, f. [Parto], die Nieder⸗ (* SE t sn Re. Vori 1 

Sgraditissimo, agg. sup. ſehr unan⸗ kunft Entbindung. N der enen llehr a Site it” s 


genehm, hoͤchſt misfällig. Sgravidare, v. n. L Partorire ], gebd: 
Sgradito, par. di Sgradire. It. un- ren, niederkommen; entbunden werden. 
angenehm, mis fällig. It. uͤbel aufgenom⸗ Sgravidato , part. des Vorigen. 


Sgrossamento, m. vedi Digrossa- 
mento, o 
Sgrossare, v. a. vedi Digrossare. 


men. | © Sgravio, m. |Sgravamento}, die Ent- & È 
Sgraffa, f. 7. degli Stamp. eine taftuno, Entledigung. N Sgrossato, part. des Vorigen, 
Klammer. I *Ngrazia, f. übl. Disgrazia, pedi. | Sgrottare, . a. [Disfar una grotta), 
Sgrafhare, v. a. [ Graſſiare], zer⸗ Sgraziatàggine, /. Goflaggine, Roz- eine Hrotte, Hoͤhle einreißen. 
kratzen, zerkrallen. zezza di maniere], die Plumpheit, un⸗ Sgrufolare, v. n. vedi Gruſolare. 


It. v. n. kratzen, krallen: Per la figura, zierlichkeit; die Unmanierlichkeit. Serugnata,S. ein Fauſtſchlag, Fauſt⸗ 
m. 


ch'egli ha di gatta, che sgraffia coglij Sgraziatamente, avv. unzierlich, Sgrugno, ſtoß (ins Geſicht). 
artigli. 2 plump, unmanierlich. Sgrugnòne, m. accresc. di Sgrugno, 
. T. de Pitt. Fresko malen. F. Fur Per disgrazia, zum Unglück, ein derber, tuͤchtiger Fauſtſchlag. S 
affiato, part. des Vorigen. ungluͤcklicher Weiſe. Sgruppare, . a. [Snodare, Sciorre], 
Sgraffatore, m. ein Freskomaler. Sgraziatello, agg. dim. di S eke losknuͤpfen; aufbinden, los⸗ 
Sgraffignare, . a. Voce bassa, zer- etwas plump, ziemlich unmanierlich, ohne binden. 
kratzen. Anmuth. | Sgruppato, part. des Vorigen. 
li. Fig. fuͤr Rubare, wegrapſen, mau:; Sgraxiatissimo, agg. sup. höͤchſt un: *Sguaglianza , f. uͤbl. Disuguaglianza, 
fen, wegſtipitzen. i manierlich, ſehr plump; ſehr unangenehm. vedi. 
Sgraflio, m. ein Krall, die Kratz⸗ Sgraziato, agg. [Senza grazia, Sve- Sguagliare, v. a. uͤbl. Disuguagliare, 
wunde. l ‘nevole], anmuthslos, unzierlich; plump, vedi. 
8. Faccia coperta di sanguinosi sgraſſi, unmanierlich. It. Fig. gir Disunire, entzweien, ver: 
ein ganz blutig zerkratztes Geſicht. 8. Fuͤr Misgradito, unangenehm, mis- uneinigen. i 


It. das Zerkratzen, Zerkrallen. fällig. g | *Nguagliato, part. des Vorigen. 
&. 7. de Pitt. eine Art Freskomalerei. F. Fuͤr Infelice, ungluͤcklich. Sus 0 mi Uol, Biss e 


Sguajataggine 


Sguajatàggine, Ff. [ Sgraziataggine ], 
die Ungeſchliffenheit, Flegelhaftigkeit. 

8. Fur Disadattaegine, die Plumpheit, 

Toͤlpelhaftigkeit, Ungeſchicklichkeit. 

$. Sguajalaggini! Albernheiten! dum⸗ 
mes Zeug: Ales. Deh, se le grazie pro- 
fusero iu voi la bellezza . — Asp 
Sguajataggini! Gol. LA D. Di MANEG- 
Gio, at. III. sc. 14. 


— — — — 


Sì 1011 


Luardata, f. vedi Sguardo. S. v. a. Szuizzare un lancio, einen 

SNuuardato, part. di Sguardare, vedi. Sprung, Sag thun, fpringen: Se si 

Sgunardatore, m. - trice, J. ein, eine scuote un po? la briglia, Prestamente in 

Beſcauer — in, Betrachter — in. piè si rizza, E così due lanci sguizza. 
Sguardatüra, f.[Cospetto], der Blick, Sgusciare, v. u. [Cavar del guscio!, 

die Wriene. ſchaͤlen, abſchalen. It aus huͤlſen, auspah⸗ 
Sguardevole, agg. üuͤbl. e len (Hülſen früchte). 

vole, velli. It. Y. n. Fig. Fuͤr Scappare, entwi⸗ 


Se 


Sguajatamente, avv. plump, unge⸗ 
ſckickt. It. grob, flegelhaft. 
Sguajato „agg. [Svenevole], plump, 
unzieclich. 5 
N. Fuͤr Disadaito, ungeſchickt, toͤlpiſch. 
S. Für Petulante, unartig, flegelhaft. 
Sguajatuccio, agg. dim. di Sguaja- 
to [Sgraziatello], etwas plump, ziemlich 
ungeſchickt, toͤlpiſch. 
Sguainare, v. a. aus der Scheide, vom 
Leder ziehen: Sguainare la spada: 
S. Fig. Fuͤr Cavar fuora, hervorzie⸗ 
hen, zum Vorſchein bringen. 
Sguainato, part. des Vorigen. 
Sgualcire, v. a. (Gualcire], zerknit⸗ 
tern; zerknautſchen, faltig machen. 
S. Sgualcirsi, v. n. p. ſich knautſchen, 
ſich knittern, Falten, Brüche bekommen. 
Sgualcito, part. des Vorigen. 
Sgualdrina, f. {Puttana vile], eine 
gem nine Hure, eine Straßenhure, Gaffen:, 
nitt. N 
Ngualdrineggiare, v. n. huren, Hu⸗ 
rerei treiben. 
It. Per met. buhlen: Ma la naturale 
e solita ignoranza nostra, vaga di be 
tiri, fattasene ruſſiana, sgualdrineggiar 
la fa spesso spesso cun l'apparente, ec. 
Sgualdrinella, f. dim. di Sgualdri- 
na {[Puttanella], eine junge Hure. 
Rae „ F. [Le guance], die Va: 
kenſtuͤcke (des Pferdezaums). 
Sguanciare, v. a. [Guastare, Rom- 
pere la guancia], aufreißen (die Backe). 
It. zerbrechen (der Kinnbacken). 
S. Sguanciare la bocca del lione, dem 
Loͤwen den Rachen aufreißen. 
Sguanciato, part. des Vorigen. 
Sguäncio, m. vedi Sghen.bv. Scancio. 
It. 7. de Mur. Fuͤr Spalletta, die Backe. 
*Sguaraguardare, v. a. (Andare sguar- 
dano], begaffen, hinten und vorn be: 
gucken. 1 
It. v. n. herumgehen und gaffen. 
$. Sguaraguardare il nemico, den Feind 


O dolci sguardi, o parolette accorte. 
PeTR. son. 215. 

$. Sguardo accigliato, accipigliato, 
fisso, accorto, penetrevole, furtivo, di- 
nesso, amabile, dolce, sereno, lusin- 
ghiero, ein finſterer, duͤſtrer, ſtarrer, 
ſchlauer, durchdringender, verſtohlner, be: 
ſcheidener, liebevoller, ſanfter, heitrer, 
ſchmachtender Blick. 

$. Gettare uno sguardo verso alcuno, 
Einem einen Blick zuwerfen. It. die Aus: 
ſicht, der Anblick: In quello di Firenze 
ne sono inolti ec. in paese lieto, bello 
isguardo, 

J. Fuͤr Riguardo, Considerazione, die 
Ruͤckſicht, Betrachtung. 

J. A sguardo, in Ruͤckſicht, in Anſe⸗ 
hung, in Betracht. 

$. Star a bello sguardo, auf ſeiner 
Doe ſein; auf ſeine Angelegenheiten Acht 
haben. 

Sguardolino, m. dim. di Sguardo, 
ein kurzer, verſtohlener Blick: Non hanno 
mai altro da loro, che uno sguardolino 
attraverso, 

*Sguarguato , m. uͤbl. Avantiguardia, 
vedi. 

Sguarnire, Ve Ge vedi Sfornire. 

Sguarnito , agg. vedi Sfornito. : 

Sguättero, m. { Guattero ], ein Kuͤ⸗ 
chenſunge: Sg uattero entravi, e tosto al 
cuoco ajuto. Al. Sarm 3. 

Sguazzare (. a), . n. [Guazzare], 
waten, durchwaten. ö 

F. Fuͤr Far buona cera, Far tempone, 
hoch leben, in Saus und Braus leben. 

It. praſſen, ſchwelgen. 

v. a. Fuͤr Scialacquare, Dissipare, 
verpraſſen, vergeuden: Sguazzure il sa- 
lario bricconeggiando. . 

Sguazzato (), part. des Vorigen. 
Sguazzotore (ssa), m. - trice, J. ein, 
eine Schweiger — in, Praſſer — in. 

Sguerciatura, f. der Blick eines Sie: 
lenden, das Schielen. 


recognosciren. Sguernire, v. a. [Sfornire], berau⸗ 
. *Sguaraguardia, f. uͤbl. Axantiguar- ben. entblößen (des Zieraths, des Schmuckes). 
dia, vedi Dure, 1. q. Voce bassa I Uccel. 
*Sguaraguatare, v. a. e n. vedi Sguara-! lare, Burlare ], zum Beſten haben, foppen 
uartlare. Sgufäto, part. des Vorigen, 
*Sguaraguato , m. übl. Avantiguardia Sgufoneare, v. a. veti Sgufare. 
gecdi. Sguiggiare, w. a. [Strappare, o Scon- 


Sguardamento, m. übl. Sguardo, ſiceare la guiggia], zerreißen, abreißen 
8 (das Oberleder): Seuzogia: una pianeila. 

Nguardante, part. att. anſehend, an. Sguinzagliare, „ d. los koppeln, los: 
blickend, anſchauend. f binden (Hunde, Falken). It loslaſſen: Io 

Sguardante, m. der Zuſchauer, der sli sguinzaglierò i giganti addosso- 
erblickt. Sguinzagliato, part. des Vorigen. 

Sguardare, v. a. [ Guardare], an:| Sguisciare, v. n. vedi Sguizzare. 
feben, beſehen; it. anblicken, anſchauen. Sguittire, fibl. Squittire, vedi. 

It. v. n. blicken, ſchauen: II vecchio,| Sguizzare (ia), v. n. [Scappare], ent: 


— 


Sguardo, m. [ Occhiata], der Blick: ſchen, entſchluͤpfen, entrinnen. 


Sgusciato, part. des Vorigen. 
Sgusciato, m. T. de' Cesellat. Oref. 
Agent. Muſchelarbeit. 

Sguscio, m. T. de' Cesell. eine Art 
Ciſelireiſen. It. Muſchelarbeit. 

Sgustare, v. n. e Sgustarsì, v. n. p. 
uͤberdruͤſſig werden (Etwas), den Ge: 
ſchmack verlieren (an Etwas): Del vin di 
casa non ti sgusfur mai. 

8. Prov. Ciò che piace alla bocca 
sgusta alla borsa, ein voller Mund macht 
den Beutel leer. 

Sgustato, part. des Vorigen. 

Sr, avv. ja: Adunque, disse la don- 
na, debbo jo rimaner vedova? Sì, ri- 
spose l’abate. 

5. Osì, o questo sì, o ja! o das 
wohl! 

. 0 sì, Sì, ma allerdings, ja 
wohl, aber 

&. Ma sì, ch'io lo so fare, ja wohl, ich 
kann es thun. 

Su bene, ja wohl, ei freilich. 

» Dico di sì, ich fage ja. 

. Rispose di sì, er antwortete ja, 
mit ja. i 

8. Forse sì, ja, vielleicht, vielleicht 

wird es geſchehen. 

. Sì sì, ja, ja. 

. Si? eh sì? iſt das wahr? iſt das 
moͤglich? ei, was ſagt ihr? . 

. Sì fate, sì farete! ei ja! thut es ja! 
fo thut es doch! (zuweilen im Spott) 

. Certo sì, ja gewiß, ei freilich. 

. È egli gentil uomo? gentil uomo 
sì, ift er von Adel, ein Edelmann? ja. 

$. Vi diede questo abito? questo abito 

sì, hat er euch dies Kleid geſchenkt? ja. 

S. Me lo confessò, ed allora sì, che 
mi maravigliai, er geſtand es mir, und 
nun-mwar meine Verwunderung erſt groß, 
nun wunderte ich mich erſt recht. I 

2) Sì (ironiſch, ſpöttiſch), ei, gelt, ja. 

&. Si, ora tu credi ingannarmi, fur- 
fante che sei, gelt, nicht wahr, ja jetzt, 
alaubſt du wohl mich betruͤgen zu können, 
du Schelm? l 

3, Si, Fur Anzi, wohl aber, vielmehr: 
Non è punto incomodo, sì bene favore 
segnalatissimo. 

4) Sì, zwar, wohl. 

g. È povera sì, ma innocente e onesta, 
fie ift zwar arm ſ ja ſie it arm], aber 
unſchuldig und ehrbar. 

&. Con una dolce sì, ma insuperabile 
forza, mit einer zwar fanften, aber un: 
widerſtehlichen Gewalt, Macht. 

It. F r Se; vedi. . . 

Sì, m- das Ja, das Jawort; die Fin: 
willigung, Erlaubniß. 

. Ditemi un telsì, o un bel nö, ſagt 


per mostrargli, come era temuto, guard ſchlüpfen, ſich aus den Haͤnden winden kurz, jo oder nein, ſagt mir ein rundes 


in alto, e vide in sulla torre due assassini. (von Fiſchen). 
$. Fig. Fuͤr Avere riguardo, conside- It. gir Saltar fuor dell’ ac ua, osulla 
razione, berückſichtigen, beachten: Questi|superficie di essa, emporſchnellen, ſchnal⸗ 
preghi mortali Amore sgu rda. Petr zen, hinſchießen (im Waſſer, wie die Fiſche). 
son. 50. It. Acht haben, in Acht nehmen: 8. Fig. Fur Scap 
Sguardava u suoi all'ari, entwiſchen. 


pare, entſchluͤpfen, des 


Ja oder Nein. . 
. Inclinar al sì, zur Einwilligung, 
zum Jawort geneigt fein. ni 
8. Esser certo del sì, der Bewilligung, 
Jaworts gewiß fein. 
$. Ottener il sì _ das Jawort erhalten. 


1012 Sì Sicuro 


8. Stare tra Is e [tra] "1 nd, noch gi: (tia der Lateiner, mit activer deutſcher F. Fuͤr Ingannatore, der Betrüger. 


a und Nein, noch in Zweifel ſte⸗ Bedeutung: Sicomòro , m. T. de Bot. der Adams: 
Li e A L . Andarsi a spasso, ſpazieren gehen. feigenbaum, it. der Zederach, Paternoſter⸗ 
. Sto in sl, ich bin der Meinung. Cavarsi il cappello, den Hut ziehen. baum. 

. Sul vostro sì, auf euer Wort, eure Sr cone una favola, ein Maͤrchen n , F. V. - bassa, fibl, Pom- 
euer Verſprechen. glauben. pa; Girimonia, vedi. 

> . Perd ida ala „ con tal sì, che, 5 Dirsi q. e., Etwas ſagen. Sicuramente, avv. ſicher, gefahrlos, 

doch unter, mit der Bedingung, daß . Confessarsi, beichten. . ohne Gefahr: Star, Vivere sicuramente. 

Si, avv. Fuͤr Così, vedi. NB. Man kann auch dies als bloßen &. Fuͤr Francamente, frei, ohne Scheu, 


Pleonasmus, und Si als Fuͤllwort, der kecklich: Ditemi, Comandatemi sicura- 
pu Fur Tanto, ſo; ſo ſehr, ſo sul 1 Jierlichkeit wegen betrachten; beſonders ente. 
9 Egli e di voto, e vee in Verbindung mit Essere 3. B. . Picchiare sicuramente, dreiſt, ſtark 
er iſt nicht fo andächtig, als ihr 9 o „ Il fatto si è, die Wahrheit iſt 20. anklopfen (wie der Hausherr). 
&. ll birbone non poteva par pe g ) Si wird theils vor, theils nach Mi | &. Fuͤr Fermamente, feſt; zuverſicht⸗ 
. en PORN Ti, Ci, Vi, Il, Le, Li, Gli, La, Le, lich: Sperai ognor sicuramente. 
nicht ſprechen, fo feft war ihm die Kehle geſetzt. È Fr Certamente, gewiß, mit Ge⸗ 


zugeſchnuͤrt. $. Vor Gli, Lo und Ne wird es in wißheit: Sicuramente gli promise di 
$. Mi travaglia sì, che non posso re- Se verwandelt. “pio farlo. 
sistere, er plagt, qudlt mich fo ſehr, daß Si, m. T. di Mus. das I. Ir, gewiß, ſicherlich, unfehlbar: Che si- 


ich es nicht aushalten, kann. 9 Siamese, F. eine Art Baumwollen⸗ curamente, e senza alcun fallo la sera di 
7 Sarebbe coli al bestia: folte, er zeuch. notte se ne venisse a lei. Bocc. Nov. 61. 5. 
wol ein folder Eſel ſein, fo dumm ſein ? Siampan, m. T. di Mar. ein kleines Sicuranza, J. (Sicurtà, Assicuramea- 
$. Egli si condusse sì fattamente, che chineſiſches Fahrzeug. to], die Sicherbeit, Verficherung. It die 
bisognò cacciarlo via, er fuhrte ſich fo Sibarita, m. ein Sybarit; ein Aol: Sicherheit, das Unterpfand. 
auf, daß man ihn weglagen mußte. luͤſtlng, Schwelger. S. Fuͤr Baldanza, Ardire, die Zuver⸗ 
LI Tu 2 ROTA fatto, che 8 Siberite, 175 vedi Rubellite. ſicht, das feſte Vertrauen; die Kuͤhnbeit: 
vuole il ben di Dio, per sopporta,’ Sibilante, part. [Fischiante], ziſchend, Amore, Che a me donasse tanta sicu- 
man muß eine Engelsgeduld haben, dich pfeifend. ranza. Bocc. Nov. 97. 11. 
gu ertragen, ein folder Menſch biſt du. Sibilare, v. n. [Fischiare], ziſchen:! Sicurare, v. a. uͤbl. Assicurare, vedi. 
&. Swe sì mi ha detto, fo und fo, das Come un leggier sibilure mitiga i caval-| Sicurato, part. des Vorigen. 
und das hat er mir gefagt. . li ec. Sicurezza(:sa), J. [Sicurtà), die Sis 
8. Für Sinochè, bis, als bis, bis daß:] F. faufen, pfeifen (vom Winde). It cherheit, Geſabrloſtg eit. lt. die Sicher⸗ 
Non si ritenne di correre, si fu a castel brauſen (vom Waſſer): O quale infra gli heit, Gewißheit. 


Guiglielmo. Bocc. Nuv. 12. 7. „ |scogli, o presso ai lidi Sibila il mar per- F. Fuͤr Fiducia, das Vertrauen, die 
S. Sì, sì; sì, come, theils, theils; |cosso in rauchi stridi. Tasso GER. 3. 6. Zuverſicht. 
ſowohl, als auch. $. Für Insipillare, Instigare, antrei- Sicurissimamente. ass. sup. di Si- 
55 . 15 ben, anreizen. cnramente, mit der größten icherheit, 
waren ſowohl Maͤnner als Weibet, theils Sibilato, part. bes Vorigen. "n gefahrlos. 
ä Sibilatore, m. trice, . Uhellatore, It. vedi Sicuramente. 


. S\ per l'uno, come per l’altro, ſo- Derisore], ein Spoͤtter; Obrenbldfer. l . À 2 . 
well für den Einen, als für den Andern. Sibilio, m. ein Geziſch; ein Geſauſe; Sicurissimo, agg. sup. di Sicuro; 


. Lo faccio sì per mio diporto, sì lit. ein Pfeifen; ein Brauſen. vedi. „ 3 Sor 
i, danaro, theils thue ich es zum Ver⸗ Sibilla, V. eine Sybille. It. eine Wahr⸗ 5 f. Sicuritade, e Sicuritate, 
gnuͤgen, theils des Gewinnes wegen. e . . e 

Si, pron. pers. ſich: Eglino s' ama- ibillare, v. n. vedi Sibilare. Sicuro , agg. ſicher, gefahrlos: Luo- 
vano teneramente; gli i lasciò battere. Sibillessa, f. eine Sybille. go sicuro, Stanza, Strada sicura. 


5 ibilli g. ſybilliniſch: ibri . Esser sicuro da q. c., vor Etwas 
1) Es wird den Infinitiven, Partici⸗ Dino, agg» ſybilliniſch: I libri fi di ſein. ro da d. c., 
pien und Gerundien der Zeitwoͤrter immr Sibilo, m. vedi Sibilio, Fischiata. . Mal sicuro, unſicher, gefährlich. 
angehängt, z. B. Acquistarsi onore, Se- Sibilone, m. ein Ohrenbläſer. . Un cavallo sicuro, ein ſicheres, gus 
1 Sibiloso, agg. [Fischiante], ziſchend; verläſſiges, behendes Pferd. 
2) erbdit die Aktivform des Zeitworts pfeifend. 2) Sicuro, für Ardito, Fermo, dreiſt, 
dadurch einen durchaus paffiven Sinn, F. Ssibiloso, ein S, das ziſchend aus: khn; feſt, ſicher. 
z. B. La verità si dice solo dagli inuo- geſprochen, geziſcht wird. 8. Auimo sicuro, feſter Muth. 
centi, die Wahrheit wird nur von Un: Sic, conj. Yoce lat. [Così], fo, alſo. è Fronte sicura, eine dreiſte Stirn. 
ſchuldigen geſagt. ian Sicario, m. Voce lat. [Assassino ], &. Andamento sicuro, ein fefter Sang; 
S. Io proposi, che s incominciasse la ſein Meuchelmoͤrder; Bandit. ſicherer Schritt. 
festa un poco prima, ich ſchlug vor, daß Sfccera, f. Voce lat. Apfel-, Birn⸗ 8. Esser troppo sicuro, zu ſicher ſein, 
das Feſt ein wenig fruͤher begonnen wuͤrde. moſt. zu kühn ſein, verwegen, verresffen fein. 
3) wird es angewendet, wenn das Sub: Sicchè, conj. fo daß, alſo. It. daher, S. Credenza, Fidanza sicura, ein fe⸗ 
jekt des Zeitwortes unbeſtimmt ausgedruckt deswegen. ſter, zuverſichtlicher Glaube, feſtes Ver: 
werden ſoll; es entſpricht in dieſem Falle Sieciolo, m. Voce puerile [Ciecio- trauen. 
dem Deutſchen man, z. B. l lol, ein Stuͤckchen Fleiſch. &. Promessa sicura, ein feſtes Ber: 
$. Se ne parla per tutto, man ſpricht iccità, f. Siccitade, e Siccitate, /. ſprechen. 
überall davon. 5 uͤbl. Secchezza, veli. &. Un uomo sicuro, ein fiberer, au: 
i Si trovi l’uccisore, man ſuche den . Gir Seccume, vedi. verläſſiger Menſch (dem man vertrauen, auf 


iocome, conj. [Sì come], fo wie, den man ſich verlaſſen kann). 
heit, ſo ſteht das Zeitwort ebenfalls in 5 Fur Subito che, fo bald als; eben fenkundiger, tapferer Mann: Questi fu 


rder. 

NB. ſtebt das Objekt in der Mehr⸗ gleichwi. 1. Un uomo sicuro in arme, ein waf⸗ 
der Mehrheit, weil der Italiener ſich der: ſo ſchnell. uomo savio, giusto, e grazioso, € sicuro 
gleichen Sdge als paffive denkt, z. B. icinnide, . Voce greca, eine Art in arme. 

Al cielo si vedono più comete, am ffeſtlicher Tanz (bei den alten Griechen). $. Sicuro nel giudizio, a giudicare, 
Himmel fiebt man mehrere Kometen; es Siclo, m. der Sekel (ein altjüdiſches Ge⸗ zuverlaͤſſig im Urtheil (auf deſſen Aus ſpruch 
werden mehrere Kometen am Himmel er: wicht und Münze). man ſich verlaſſen kann). 

N Sicofanta, | m. Voci greche [Dela-| 3) Sicuro, für Certo, gewiß, ſicher, 

4) Bildet Si mit der Aktivform des Sicofänte, ] tore], der Angeber, Ver: unfehlbar, zuverlaͤſſig. 

Zeitworts die wahren Verba deponen- rather. F. Sii, vivi sicuro, ſei verſichert. 


Sicuro = Significare 1013 
2 State sicuro, che ec., ſeid verſichert, Kohlenſchiefer, Brandſchiefer (vulkaniſchen Sigillato, part. di Sigillare, vedi. © 
da. Urſprungs). It. Terra sigillata, Siegelerde. 


$. Patti, Entrate, Limosine „ Salarj Siderossilo, m. T. de’ Bot, der Gi: 
sicuri, ein ſicherer Vertrag, gewiſſes ſenbolzbaum. 
Einkommen, beſtimmte Almoſen, feſte Be⸗ Sido, m. [Ghiado, Freddo eccessivo], 
otbung. ſtarker Froſt, heftige Kaͤlte. 
Sicuro, ase. [ Sicuramente], ſicher,, Sidro, m. der Cider, Obſtwein, 

ohne Gefahr. *Sieda, J. übl. Sedia, vedi. 

» Bir Certamente, gewiß, ſicherlich. Sie ffo, m. ein Augenmittel. 

- Render sicuro, für Assicurare, ver: “Sième, übl. Insieme, vedi. 


Sigillatore, m. ein Verſiegler, der fies 
gelt. It. om) Segelbewahrer (des Bußge⸗ 


Sigillo, m. [Suggello], das Siegel, 
nſiegel: Sigillo secreto, grande, mi- 


8. Improntare, Approntare il suo sigil- 
lo, fein Siegel dabei, darunter druͤcken, 


ſichern. Sienite, f. T. de' Nat. der Sienit, unterſiegeln. 

S. Render uno sicuro, Einen ſicher Afterſchoͤrl. d. Appender i] sigillo, das Siegel an⸗ 
machen. 1 Siepäglia, F. pegg. di Siepe, eine haͤngen (3. B. an eine Urkunde u. ſ. w.). 

5. Esser sicuro in q. c., in einer Sache dichte, verwilderte Hecke. 11. ein Petſchaft. 
bewandert, geſchickt ſein. Siepare, v. a. Cinger di siepe], mit Romper il sigillo, das Siegel bres 


- Esser sicuro di . c., einer Sache Hecken umſchließen, umzaͤunen, einhaͤgen. 


erwiß, verſichert ſein. Siepato, art. des Vorigen. - Intagliare sigilli, Petſchafte fte en, 
9 Sicuro, m. vedi Sicurtà. Siépe, va [ Chiudenda ], eine Hecke; - Intagliatore di sigilli, ein Peiſchaſt⸗ 
It. Stare al sicuro, o nel sicuro, inſ ein Gehaͤge; ein Zaun. echer, Wappenſtecher. 
Sicherheit, außer Gefahr ſein. 45 Siepe di spini, di pruni, eine Dorn: Fig. Porre it sigillo a checchessia, 
S. Porre, Mettere in sicuro, in Sicher- hecke. einer Sache das Siegel [der Vollendung] 
heit bringen. 8. Siepe di pali, di assi, ein Zaun, ein aufdruͤcken: Ove il destin mio Pose d'ogni 
8. Andar [sul] sicuro, feſten Schrittes, Breterzaun, eine Breterwand. gloria il sigillo. 
unerſchütterten Muthes gehen. S. Fig. eine Scheidewand, ein Damm: $. Sigillo ermetico, bag bermetiſche 


It. Fig. Fuͤr Mettersi a far J. c. con si-|Facciano siepe ad Arno in sulla foce. Siegel, die Zuſchmelzung. 
curezza, Etwas mit Sicherheit, mit feſtem Dante Ixr. 33, . Fr ur S 
Vertrauen, Zuverſicht unternehmen (mit der $. Tenere alcuno a siepe, Einen in Narbe: Nel crudo sasso intra Tevere, ed 
Ueberseugung eines glücklichen Erfolgs). der Zucht halten zum Selo 

Volete andare sul sicuro, wollt ihr halten. N 
ſicher gehen; wollt ihr des Erfolges ge: 8. Prov. Piccolo prun fa siepe, poco 
wiß fein, ſo ...? N rampol fa fiume, viele Tropfen bilden DAxtE Par, 11. 
Di sicuro, avp. vedi Sicuramente. | das Meer. — $. Sigillo della confessione, das Sies 
icurtà , 7. Sicurtade „e Sicurtate, Siepone, m. accresce, di Siepe, eine gel, die Geheimhaltung der Beichte. 0 
FJ. poet. [Sicurezza], bie Sicherbeit, Ge: große, lange, hohe Hecke. - Obbligato al sigillo, zur Geheimhal⸗ 
fabrloſigkeit: Sicurtà delle strade ec. Siére,i m. das Blutwaſſer, Serum tung [der Beichte verbunden. ö 

« Bur Assicuramento, die Verficher. Siéro: |. (der milfferige Theil des Viu: $. Sigillo di Salomone, . de' Hot. 
ung, die Zuſage, das Verſprechen. tes). It. Molken. die Weiß wurz. 

i. Ur Scorta, die Sicherheit, das fiche: Sierosità, F. Sierositade, e Sierosi- igillone, m. accresce. ein großes 

eleit: Gli condusse la notte sotto/ tate t. die Waͤſſrigkeit; waͤſſrige Su 1 68 
akeit. igla, / ein Anfangsbu abe (eines 

» gir Cauzione, Garautia, die Sicher⸗ : Fuͤr Siero, vedi, betantten Work 3. B. . fuͤr a 
heit, das Unterpfand; die Bürgſchaft, ieroso, agg. waͤſſrig, ſerzs: Parti- Sigmoide, agg. T. degli Anat. fig: 
Sicherſtellung, Gewaͤhrleiſtung. celle sierose del Sangue. It. molkig, voll ma:, S: firmig: Valvula sigmoide del 

- Prestar, Far sicurtà ad uno, Ginem Molken. cuore. 

Sicherheit, ein Unterpfand geben. Siésta, F. die Mittag8rube, Sieſte. »Signäcolo, m. Bibl. Sigillo, vedi, 

$. Prestar, Far sicurtà per uno, fur Sifilide, /. T. de Med. [Mal fran- *Signatura, F. vedi Segnatura, © 
Einen Bürge ſein, Gewaͤhr leiſten, gut- cese], die Syphilis, veneriſche Krankpbeit. 181 üͤbl. Cavata di f 
ſagen. Sifilitico, agg. T. de Med. ſyphilitiſch. Ad ‘Tale V Abl. Cavata sangue, ein 

$. Chi fa sicurtà er altri, paga la som- Sifoncino, m. dim. di Sifone, ein Si 7 

ö g ignitero, m. Foce lat. [Alfere], 
F gewöbnlc zahlen. Roͤhrchen, eine kleine Roͤhre. in Fahnentraͤger Fahnenjunk 
8. Sotto elfter. siuramenio, durch ifone, 5 eine Roͤhre. It. ein Heber, Sener 8 A nia 5 Si 
igt. 5 eine Saugeroͤhre. : > 8. ) * de 
$. Sir Fidanza, das fefte Vertrauen, Sifonidi, È pl. T. de Nat. die Si- enifero cerchio del zodiaco. 
die Zuverſicht. It. die Kuͤhnheit, Beherzt⸗ fonen. Significamento, m. vedi Signiſica- 
heit. ° Siffatto, [Sì fatto], ſo, fo geſchẽhen. zione, 
$. Fare a sicurtà, mit Einem ver: Sigillare, 2. a. [Suggellare], fiegeln, Significante, part. att. bezeichnend, 
na! umgehen; it. ſich auf Einen zuſiegeln, verſiegeln: S. gillare una let anzeigend; it. cool, pate anbentend 
verlaſſen. tera, un piego. It. bedeutungsvoll, innreich: Considera 

1 Fuͤr Certezza, Gewißheit, Sicherheit. & Sigillato rr. contratto, una scrittu- quanto sieno 37 nificanti quei termini, 

A nl sicurta, ſich Gewißheit ra, einen Vertrag, eine Schrift unter⸗ che tu odi in sl di detto. 
verſchaffen. N iegeln. ignificantemente, asp, b 

Siderazione, 4 T. de’ Chir. die Ub: i 8. Sigillare o Bollare le porte, casse, j. 8 iii 
geſtorbenheit eines Gliedes. le robe, die Thuͤren, Kaſten, Sachen [ge: Significantissimo, su di Signifi- 

§. Fur Gancrena, der kalte Brand. richtlich verſiegeln. Ì i ſehr bezeichnend, geniali andeutend 

Sidere, 5. n. übl. Sedere, Stare, vedi. $- Sigillare un malfattore sulle spalle, ante, fe 1 - 8 X i 

Sidereo, agg. fiberifd, zu den Ster⸗fuͤr Marcarlo, einen Verbrecher brand. Signi canza, V. die Bedeutung, Ans 


nen gehörig 1 6 8 8 Turar bene, dicht 3 il IN È 
i ; ; - Blix Combaciare, Turar ene, ignificare, . a. Notiticare, Espri- 
chi * Lim: zuſammenfuͤgen, verkleben, feſt verſtopfen. meref, bezeichnen, anzeigen. It. bedeuten, 
meltzeicen. l ö i die di EE e . Reit andeuten E un' alta 
lui 5 i ràftigen. . T. de Rett. 5 a 
Lek pi su I der $- Sisillare la memoria d'una cosa, sentenza, che s'appella significare, la 
ſide g im f Jo Etwas ins Gedaͤchtniß einprägen. - [quale ha luogo, quando il dicitore ſavella 
Sea ; 155 5 15 1 5 Sigillatamente, avv. verſiegelt, zuge⸗ 1 Pi ziode: e più dei 5 
t. T. de Nat. der Side , umpf⸗ ſiegeit. ” uditore, che non ice a paro e 
erz, Moorerz. It der Galmeiſtein. 8, Fig. Fuͤr Distintamente, Partico- 8. Fuͤr Avvisare, melden, berichten, 


Sideroclépta, F. T. de Nat, eine Art larmente, genau, beſtimmt; insbeſondere. anzeigen. 
Valentini, Ital. Wörterb. II. E Nnnnno 


1014 Significatamente -—— Silenzio 


Significatamente, avv. bezeih:| Signor conte, il Sigror barone; un $. Vostra signoria, Ew. Herrlichkeit 
Significativamente, | nend, auf be gran Sigrore, i grau Signori. (Anrede an vornehme Perſonen in Briefen, è 
zeichnende, bedeutungsvolle Weiſe. NB. in dieſem Sinne ſteht immer der B. an einen Lord). 
Significativo, agg. bezeichnend; be- Artikel dabei, ebenſo bei Titeln, z. B. III $ Prov. 1. Amor, nè Signoria non 
deutend; it. bedeutungsvoll, vielbedeutend. Saro: Dottore, Il Signor Consigliere ec. dala compagnia, Liebe und Herrſchaft 
&. Fuͤr Espressivo, ausdrucksvoll; ſinn⸗ ) als Titel oder Hauptwort in adjek⸗ vertragen ſich nicht zuſammen. 
reich. tiver Form als Anrede. $. Pros. 2. Nè di tempo, nè di signo- 
Significato, part. di Significare, vedi. S. Signor Antonio, Signor Francesco, ria, non ti dar malinconia, um Wetter 
Significato, m. die Bedeutung, der che fate? Herr Anton, Herr Franz, was und Politik muß man ſich nicht graͤmen. 
Sinn. macht ihr? Signorile, agg. [Da signore), herr; 
Significatore, m. -trice, f. ein, eine NB. in dieſem Sinne darf der Artikel lich, großartig; wuͤrdevoll. It. herriſch, 
Bezeichner — in, Andeuter — in; Anzei⸗ nicht geſetzt werden, eben fo wenig in fol: gebieteriſch: Quel, che 'n sì signorile, 


ger — in. a genden Beiſpielen: e sì superba Vista vien prima, è Cesar. 

It. agg. bezeichnend, andeutend. F. Signor sì, Signor no, ja [mein] PTR. Car. 1. 

Significatòrio, agg. vedi Signiſica- Herr, nein [mein] Herr. It, herrlich, vortrefflich, praͤchtig. IL 
tivo. | $. Signor mio! Signori miei! mein herrſchaſtlich. 

Significazione, f. die Bezeichnung, Herr! meine Herren! Signorilità, f. die Herrlichkeit, Von 
it. Andeutung; Bedeutung; der Sinn. $. Entrate, Vedete ec. Signori! treten trefflichkeit; Großartigkeit. 

&. T. de Leg. die Anzeige, Bekannt- Sie cin, ſehen Sie, meine Herrn! Signorilmente, avv. herriſch, gebie⸗ 


machung (eines Verfahrens an die andere F. Signori, se le piace, wenn es Ihnen teriſch. It. herrlich, vortrefflich. 
Partei). gefaͤllig ift, meine Herren; it. wenn es den Signorina, f. dim. ein Daͤmchen, ein 
Signora, f. [Donna], Frau, it. Fraͤu⸗ Herren gefaͤllig iſt, wäre. junges Frauenzimmer; it. ein Fräulein, 
lein (als Titel): La signora Emilia, la Prov. Un signor di paglia mangia eine Demoiſelle: Datelo alla signorina ec. 
signora Francesca. un vassal d'acciaio, ein Herr kann hun⸗ Signorino, m. dim. di Signore, ein 
F. Una compita, savia Signora, eine dert Unterthanen verzehren. junges Herrchen; it. ein Junker. 
wackre, kluge Frau. Signoreggevole, agg. herriſch, herrſch-⸗ *Signorio, m. übl. Signoria, vedi. 
It. cine Dame, Frau von Stande. ſuͤchtig, gebieteriſch. »Signorizzare (a.), . a. e n. übl. 
$. La signora N. di S. ec. è una buona Signoreggiamento, m. das Herr⸗ Signoreggiare. 
Signora, die Frau N., Madame von S. ſchen, Gebieten. Signorizzato(d- a), part. des Vorigen. 
iſt eine gute Dame. Signoreggiante, part. att. herrſchend, »Signörmo, m. üs Signor mio, mein 
It. La 1 Gin e ba- e ˖ ö Herre 8 
ronessa, die Frau Graͤfin, Baronin. ignoreggiare, v. n. [Aver signoria, Signorotto, m. ei Herrſt 
2) Fuͤr Padrona, die Herrin, Gebie⸗ N o e die Herrſchaft ba: ane felini Landes, core ui 
terin, Frau vom Hauſe. Ie ben, Herr ſein; gebieten. »Signörso, m. übl. 5 socia 
8. E in casa la Signora? ift die gnaͤ F. v. a. Signoreggiare uno, un paese, Herr. 
dige Frau, iſt Madame zu Hauſe? ec., Einen, ein Land ꝛc. beherrſchen. »Signörto, m. uͤbl. Signor tuo, dein 
3) Fuͤr Moglie, die Ehefrau, Gemahlin. 8. Signoreggiare uno di q. c., Einen Herr. È 
. È ih casa sua signora consorte ? no., in Etwas übertreffen. *Signozzare(:sa), v. d. übl. Singhioz- 
la mia] signora non è in casa, iſt Ihre S. Fuͤr Soprastare, überragen, beherr⸗ zare, vedi. 9 i 
Frau Gemahlin zu Hauſe? Nein! meine ſchen: Siede sul lago, e signoreggia in- *Siguramente, avv. übl. Sicuramente, 


rau iſt nicht zu Hauſe. torno I moni, e i mari, il bel palagio edi, 
$. La nostra Signora, unſere liebe Frau adorno. Tasso Gxr. 15. 54. *Sigure, F. bl. Scure, vedi. 
(die Jungfrau Maria). . §. Il castello signoreggia la città, das Siléne F. 7. de- Bot die Silene 
Signoräccio, m. accresce. ein großer, Schloß ragt uber die Stadt hinweg, be- o nu, 7 „ % n, bat 
madiiger Herr. herrſcht ſie. Silèno, m. T. de’ Mitol. Silen, Wald⸗ 


Signoraggio, m. übl. Signoria, vedi.| Signoreggiato, part. des Vorigen. gott (Pftegevater des Bacchus). 
Signore usa i F. uͤbl. Signoria, vedi. Siproregziatone m. -trice, 4 [Do- Silenografia , F. vedi Selenografia. 
Signoràto, m. [Dignità, Ufficio di minatore), ein, eine Herrſcher — in, Be⸗ Silente, part. Voce lat. [Tacentel], 
Signore], die Herrſcherwuͤrde, der Herr⸗ herrſcher — in; Gebieter — in. ſchweigend; Di, 
ſcherſtand. Signorello, m. dim. di Signore, ein S. Luna silente, für Interlunio, der 
Signorazzäccio(, a), m. accresc. di junger Herr, ein kleines Herrlein. Neumond (tit, wenn der Mond nicht ſcheint). 
Signorazzo, ein gewaltiger Herr, ſehr Signoresco, agg. vedi Signorile. *Silenziario, m. ein Ruhegebieter, der 
mächtiger, angeſehener Mann. *Signoressa, F. bl. Signora, die Ge: Stillſchweigen gebietet (vor Zeiten ein Amt). 
Signorazz oo), m. [Signor grande bieterin, Herrin. Silenzio, m. das Stillſchweigen, das 
e d' alto affare), ein vornehmer, angeſeh⸗ Signoretto, m. dim. di Signore, edi. Schweigen. 
ner Herr. *Signorevile, | agg. fibl. Signoregge- 8. Porre, o Imporre silenzio, Still- 
Signore, m. Il Signore, der Herr, *Signorevole, { vole, vedi. ſchweigen auferlegen. 
Oberherr (Gott). It. vedi Signorile, Far silenzio, Stillſchweigen, Schwei⸗ 
S. Signor Iddio; Così dice il Signore Signorevolmente, avg. vedi Signo- gen, Ruhe gebieten, zum Schweigen 
de' signori, Gott der Herr; fo ſpricht der rilmente. bringen. È 
Herr der Herren. Signorfa, f. [Podestà], bie Serrſchaft, 8. Far silenzio colla mano, den Fin: 
S. La benedizione del Signore, der Macht, Gewalt, Botmaͤßigkeit: Avere lä ger auf den Mund legen (als Zeichen des 
Segen des Herrn. signoria sopra, di q. c. Vivere sotto la Schweigens). It. mit der Hand das Zeichen 
$. Nostro Signore, o Il Signore, un- signoria di uno. des Stillſchweigens zuwinken. 
fer lieber Herr, unfer Herr (Chriſtus). 8. Fuͤr Giurisdizione, Governo, die F. Fare silenzio, für Chetarsi, Tacere, 
Nostro Signore, (in Rom) der Papſt. Regierung, Obrigkeit: Signoria secols- ſtillſchweigen, ſchweigen, ſtill ſein. 
. II Gran Signore, der Großherr, re, temporale, spirituale, ecclesiastica. $. Rompere il silenzio, das Schweigen 
Sultan (türkiſche Kaiſer. l $. Capitar nelle mani del'a Signoria, brechen, zu reden anfangen. 
2) Signore, der Herr, Gebieter, Herr: der Obrigkeit in die Haͤnde fallen. $. Passare sotto silenzio alcuna cosa, 
ſcher: Signore vero, leggittimo , pro- S. La famiglia della signoria, die H- Etwas mit Stillſchweigen uͤbergehen 3 es 
rio, naturale, sovrano; daher zuwei: ſcher, Schergen; Gerichtsdiener. nicht erwaͤhnen. a 
en fuͤr Padrone, der Hausherr, vedi. $. Signoria d' una repubblica, die Ne: Silenzio! interj. ſtill! Ruhe! 
8. Non essere signore di poter fare Augen ca die Oberhlupter eines Frei⸗ In silenzio, in der Stille, fur ſich. 
che cosa. nicht Herr uͤber Etwas ſein, nicht ſtaats. . Orare in silenzio, innerlich beten 
die Macht haben, Etwas zu thun. 8. Für Dominio, das Gebiet, die Herr⸗ (in Gedanken, nicht laut). 
3) Fuͤr Donno; Cavaliere, ein vorneh-⸗ ſchaft: Possedere una Signoria in qual- FC. In silenzio, fur Sotto voce, leiſe: 
mer Herr, ein Mann von Stande: II che terra. Parlare in silenzio (ſelten). 


VA 


Sileos Simonizzare 1015 
2) Silenzio für uiete, die Ruhe, Silôpo, m. vedi Sciroppo. $. Simigliarsi, v. n. p. ſich gleichen; 
die Stille. Q i Silvano, ogg [ Di selva, Rustico ],|it, ſich ähnlich oder gleich 0 Ù 
8. ll silenzio ed il solitario orrore de' im Gebdlz, in Wäldern wohnend. $. Fuͤr Sembrare, ſcheinen, vorkom⸗ 
boschi, die ſchaurige Stille und Einſam⸗ 8. Fuͤr Salvatico, wild: Ogni fera di- men: Nulla simigliami più misero, che 
keit der Waͤlder: Raro uu silenzio, unimestica e silvana. quello, a cui nulla viene avversità. 


.. solitario orrore D'ombrosa selva mai 8: Fuͤr Peregrino, Forestiero, fremb. è: v.a. Fuͤr Paragonare, vergleichen. 
tanto mi piacque. Perr. Sox. 143. Silväno, m. T. di Mit. einWalbgott.| Simigliato, part. des Vorigen. 
8. Fra i silenzj della notte, bei ftiller; Silvéstre, | agg. vedi Silvano. It.“ Simiglievole, agg. übl. Simile, vedi. 
Nacht. b Silvèéstro, | roh, unzubereitet, ſchlecht:: Simiglievolissimamente, avv. sup. 
3) Silenzio, für Intermissione, Posa, Silvestre cibo, e duro letto porse Quiviſ höchſt ahnlich; auf ganz gleiche Weiſe. 
die Unterbrechung, der Stillſtand, die alle membra mie posa, e ristoro. Tasso| Simiglievolissimo . sup. ſehr 
9 | i E Imo, agg. sup 
Ruhe: Dopo sì lungo silenzio delle ar- GER. 8. 42. ahnlich; ganz gleich. 
mi, delle leuere ec. Silvio, m. T. degli Stamp. Sylvius. Similare, agg. gleichartig, gleich (von 
$. Silenzio della guerra, delle armi, ein ſchrift. Theilen eines einfachen Ganzen). 
Waffenſtillſtand. Sil voso, agg. uͤbl. Selvoso, vedi. Simile, agg. ähnlich, gleich. 
*Sileos, m. wedi Silermontano. Simboleggiamento, m. die finnbilb:|. 8. Fuͤr Cotale, Si fatto, folder, der⸗ 
*Silére, w. n. Voce lat. übl. Tacere, liche Vorſteuung; die Bilderſprache. gleichen: Ch' i“ son entrato in simil fre- 
Chetarsi, vedi. Simboleggiante, part. ſymboliſirend, nesia. PETR. Son. 206. 
Silermontäno, m. T. de' Bot. das bildlich bezeichnend; in Sinnbildern redend. Nimile, avv. vedi Similmente. 
Laſerkraut. Simboleggiare, v. n. e a. ſymboliſi- Simile, m. ein Aehnliches, Gleiches. 
Silfio, m. T. de' Bot. die Silphie. It. ren, in Sinnbildern reden; bildlich be. 8. Für La stessa cosa, das Nämliche: 
das Aſandkraut. zeichnen. | Il simile si può dire di coloro, che sono 
Silice, f. T. de' Nat. die Kieſelerde. Simboleggiato, Pe des Vorigen. in Purgatorio. 
è Sur Selce, der Kieſel, Kieſelſtein. Simboleſta, J. uͤbl. Simbolità, vedi.| F. Ogni simile zoppica, alle Gleich⸗ 
iliceo, agg. T. de Nat. kieſelartig. Simbölica, /. die Symbolik (die Be- niſſe hinken. 
F. Terra silicea, die Kieſelerde. zeichnung, Darſtellung in Bildern, Sinn: + Prov. Ogni simile ama il suo simi- 
“Silicula, F. vedi Siliqua. bildern). „ ce ie, Gleich und gleich geſellt ſich gern. 
Siligine, f. eine vorzuͤgliche Art Weizen. Simbolicamente, avv. ſymboliſch, bild. *Similemente, avv. vedi Similmente. 
Silio, m. T. de' Bot. [Fusaggine], der lich, ſinnbildlich. 3 Similissimo, agg. sup. di Simile, 
Spindelbaum, Spillbaum. | Simbélico, agg» ſymboliſch, bildlich, ſehr ahnlich, ganz gleich. 
8. Für Psillo, Psilio, Pulicaria, das ſinnbildiich. — Similitudinariamente, avv. [Con si- 
Flohſamenkraut. Simbolita, f. die Sinnbildlichkeit; it. militudine], gleichnißweiſe, in Gleichniſ⸗ 
Siliqua, f. T. de Bot: die Schote. die Aehnlichkeit, bildliche Beziehung. ſen; it. vergleichungsweiſe. 
- Gir Guscio, die Hilfe, Samenkap⸗ Simbolizzare (dia), v. a. e n. vedi Similitudinario, agg. auf der Aehn⸗ 
fel, Schale. Simboleggiare, . lichkeit beruhend. 
5. Für Carrubo, Gnainella, der Jo- Simbolizzato( a,), part. des Vorigen.| Similitüdine, /. [Simiglianza, Cou- 
hannisbrotſtrauch; it. das Johannis brot. Simbolo, m. das Sinnbild, das Sym- formità], die Aehnlichkeit, Gleichheit. 
It. eine alte Muͤnzſorte: Ogni giorno fa- bol: II simbolo della eternità è un anello. S. Fuͤr Immagine, Figura, das Bild, 
ceva dare al maschio una certa moneta, $. T. eccles. Fuͤr Credo, das Glau- die Abbildung: Erano, fra’ suoi tesori, 
ch» si chiamava siligua, e alla femmi- bensbekenntniß, der Glaube. tre mense d’argento ec. una, nella quale 


na due. , F. I simboli degli Apostoli, di Sant era la similitudine di Constantinopoli, 
Siliquastro, m. T. de Bot. der Fu: Atanasio, die Symbole der Apoſtel, des mandò a Roma a S. Pietro. PET. Uom, 
dasbaum. eiligen Athanaſius. ILL. 187. 
Siliquoso, agg. T. de’ Bot. ſchoten⸗ Simbolo, agg. vedi Simbolico. F. Für Comparazione, das Gleichniß. 
tragend: Pianta siliquosa. Simetria, F. vedi Simmetria. imillimo , agg. sup. Voce lat. di 
Silittar, n. Voce turca, ein Siliktar. Simetriato, agg. vedi Simmetriato. Simile, vedi Similissimo. 
Sillaba, J. eine Sylbe. Nimétrico, agg. ſymmetriſch. i Similmente, avv. aͤhnlich, gleich: auf 
Sillabetta, f. dim. ein Sylbchen, eine Simia, f. vedi Scimia, aͤhnliche, gleiche Weiſe; ebenſo; auch. 


Similòro, m. Semilor, Prinzmetall. 

Simità, m. {Schiacciatura del naso], 
die Plattheit der Naſe, Stumpfnaſigkeit. 

Simmetria, f. das Ebenmaß, das 
richtige Verhaͤltniß (der Theile unter einander), 
. N die Symmetrie. 
Simigliante part. ähnelnd, aͤhnlich 8. Sii T. degli Arch, 


kleine, kurze Sylbe. . Simiano, m. eine Art Pflaume. 
Sillabare, . a. {Compitare], ſyl: Simico, m. T. di Mus. das Simikon 
Sillabicare, j benweis ausſprechen, (Inſtrument der Alten). 


buchſtabiren. Simigliante 1 _ 
Sillabicato, part. des Vorigen. Si 5 & gleiches da { Della medesima sor 


Sillabico, ogg. ſyllabiſch, zu den Syl⸗ 
ben gehoͤrig. 


Metro sillabico, das Sylbenmaß. ſſeiend: gleimend. .... die Symmetrie (aller Teile eines Gebäudes). 
*Sillabitato , agg. meyrſylbig; aus J. Fur Simile, ähnlich; gleich. Simmetriàto, agg. regelmaͤßig, ſymme⸗ 
Sylben beſtehend. Simigliante, avv.[Similmen-' triſch. 


Sillépsi, f. T. di Gram. die Syllep⸗ Simigliantemente, te], auf aͤhnli⸗ Simmetrizzare (de), w. a. das Eben⸗ 
ſis e worin mebr auf den che, gleiche Weiſe; ebenfalls, gleichfalls; maß, die Symmetrie herſtellen. 
Einn als auf die Regeln Rückſicht genommen ebenſo. e . | Simmetrizzato(dsa), part. des Vorigen. 
wird). 8 f 9. Für A similitudine, gleich, gleichen: Fimo ‘Lc J, plattnaſt 
Sillogismo, m. T. de Filos. der Quando sarà nato simigliantemente al ſtumpfn ast 8 aneh amg: 
Schluß, Vernunſtſchluß, Syllogismus. dito grosso di grandezza. ; nda ui 
Sillogistico, agg. T. de’ Filos. fol: Simigliantissimo , agg. sup. di St- Simolacro, m. vedi Simu'acro, 
logiſtiſch. a migliante, vollig aͤhnlich „ ſprechend aͤhn⸗ Simoneggiare, v. n. [Far simonia], 
— Sillogizzare(csa), v. n. [Far sillogis- lich; ganz gleich. . Simonie treiben, mit geiſtlichen Aemtern 
mi), T. de Filos. Schlüͤſſe ziehen, ſchlie-  Simiglianza, / (Somiglianza], die wuchern. 
ßen, ſyllogiſiren. Aehnlichkeit; Gleichheit. . Simona, f. T. eccles. die Simonie, 
Silobalsamo,} m.[Zilobalsamo], das 8. Für Comparazione, die Verglei: der Wucher mit geiſtlichen Aemtern. 
Silobalsimo, * Balſamholz. chung: Che tutte siiglianze sono scarse.| Simoniacamente, uvv. T. eccles. 


*Sildcco, m. fidl. Scirocco, vedi. Dax TE Par. 15. i durch Simonie, wucheriſch. 

Siloe, m. Aloeholz. 8. Fuͤr Indizio, vedi. Simoniaco, agg. T. eccles. wuche⸗ 
*Silogismo, m. vedi Sillogismo. DIBUG TARE, ve n. [Aver simiglianza), riſch (mit geiſtlichen Aemtern). . 
*Silogistico, agg. vedi Sillogistico. ähneln, ahnlich ſein. . *Simoniale, agg. ùbl, Simoniaco, vedi. 
*Silogizzare (d. a), v. n. wedi Sillo- $. Simigliare q. c. O aq. c., einer Simonizzare (da), v. n. vedi Simo- 

gizzare. Sache dbneln, gleichen. neggiare. l 
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1016 Simonizzatore Singhiozzo 
Simonizzatore(4.a), m. ein Wucherer Salto] F. T. de’ Gram. die Zu-] Sincronistico, agg. gleichzeitig. 
(mit geiſtlichen Aemtern), ein Simonie:| _Sinaléfe, ſammenziehung zweier 8. Tavole sincronistiche, ſynchroniſti⸗ 
treiber. Sylben, z. B. Tale uno in Taluno ec. ſche Tabellen. 
Simpatia, f. die Sympathie; das Sinallagmatico, agg. T. de Leg. Sincrono, agg. T. dei Filos. gleich. 
Mitgefühl, Gleichgefuͤhl. It. die Sympa⸗ b Cootratto sinallagmatico. zeitig: Movimenti sincroni. 
thie (Einwirkung geheimer Kräfte). inapismo, m. T. de Med. ein Senf Sindaca, f. eine Rechnungsfuͤhrerin 
. T. de Med. die Mitleidenheit. flaſter. (in Klöſtern). I 2 
impätico, agg. ſympathetiſch. Sinartròsi, f. T. degli Anat. die Sindacamento, m. vedi Sindacato, 
&. T. degli Anat. ſympathetiſch: Ner- Synarthroſis (ſchwach bewegliche Beinfü] Sindacare, w. a. [Tenere a conto, 
vo simpatico. gung). sindacato], zur Rechenſchaft ziehen, Res 
Simpatizzare(dsa), w. n. ſympathiſi⸗ Sinassärio, m. T. eccles. [Leggenda- chenſchaft, Ablegung der Rechnung fore 
ren, uͤbereinſtimmen (in Gefüblen, Nei- rio], ein Legendenbuch; eine Legenden⸗ dern. It. die Rechnungen u. dergl. genau 


gungen). ſammlung. nachſehen. 
*Simplice, agg. uͤbl. Semplice, vedi.| Sinässi, J. T. eccles. Betverſamm 8. Fig. Fic Censurare, Biasimare, 
*Simplicione, vedi Semplicione, lung (der erſten Chriſten). kritiſiren; richten; ſtreng tadeln. 


Sinceramente, avv. aufrichtig, redlich. Sindacato, part. des Vorigen. 
Sinceramento, m. vedi Giustifica-| Sindacato, m. die Rechenſchaft, Abe 
zione. legung der Rechenſchaft, Vorlegung der 
Sincerare, v. a. uͤbl. Giustificare, vedi. Rechnungen. 
Sinceratissimo, agg. sup. vedi Cer-| It. das Zeugniß (über die richtige Führung, 
uss imo. Verwaltung). 
Sincerato, part. des Vorigen. It. die Vollmacht: Mandarono grande 
Sincerazione, f. vedi Giustiſicazione. ambasceria ec. con sindacato. 
zum Sincerissimamente, avv. sup. di Sin- . Tenere a sindacato, zur Rechenſchaft 
ceramente, hoͤchſt aufrichtig; grundehr⸗ ziehen. 
lich, grundbieder. &. Stare a sindacato, Rechenſchaft abs 
Sincerissimo , agg. sup. di Sincero, legen. , 
ganz rein, ganz unverfdlfots ganz echt Sindacatura, f. die Rechenſchafts for⸗ 
(von Sachen). It. hoͤchſt aufrichtig, grund⸗ derung. It. Rechenſchaftsablegung. 
ehrlich, grundbieder (von Perſonen). Sindaco, m. ein Syndikus (KNatbgeber 
Sincerità, f. Sinceritade, e Since- einer Gemeinde). It. ein Durchſeher der 
ritate, f. poet. [Purità, Schiettezza], die Rechnungen, ein Rechnungsreviſor. 
Reinheit, Unverfaͤlſchtheit, Echtheit. Ii. die Sindéresi, f. T. eccles. [HRimordi- 
Aufrichtigkeit, Redlichkeit; Biederkeit. mento della coscienza), die Gewiſſend⸗ 
incèro, agg. [Puro, Schietto], rein, angſt; Gewiſſensbiſſe. 


»Simplicissimamente, apy. sup. vedi 
Semplicissimamente. 

*Simplicità, F. vedi Semplicità. 
Simpliticare, v. a. vedi Sempliſicare. 
Simplificato, part. des Vorigen. 
Simplificazione, f. vedi Semplifica- 

zione. 

REC! agg. Voce lat. 

Simpòsico, J Gaſtmahl gehoͤrig. 

S. Orazione simposiaca, eine Tiſchrede. 

Simpòsio, m. Foce greca [Convito, 
Banchetto], ein Gaſtmahl, Schmaus. 

Simulacro , m. [Status, Immagine], 
eine Bildſaͤule, ein Bild, Bildniß; eine Ab: 
bildung. 

S. Fuͤr Ombra di morto, ein Schat⸗ 
ten. It. eine Erſcheinung, Trauergeſicht: 
Sebben sospetta, o in parte anco s'ac- 
corge, Che I simulacro sia non forma 


. 44. unverfaͤlſcht, echt (von Sachen). Sindicare, w. a. vedi Sindacare, 
ves 1 0 - 2 üäbl. Dissimulazi It. aufrichtig, redlich, bieder: Uomo, Sindicato, part. des Vorigen. 

1 amento, m. ubl. Disszimulazio- Cuore, un parlar sincero. Sindicato, m. vedi Sindacato. 
. ; $. Cavallo -sincero, ein frommes, fide:| Sindone, m. Voce greca, T. eccles. 

Simulare, 5. a. [Fingere], heucheln, res Pferd (ohne Mucken). das Leichentuch Chriſti. 

vorgeben ... .. : Il finger per inganno] Sinchisi, f. 7. de Med. die Synchyſis It. 7. de Chir. die Wieke. 
è vergognosa frode, Ma il simular one- (Art Augenentzündung). Sinéddoche, /. T. de Nett. die Vers 
sto è pregio, e merta lode. Sincipite, tauſchung (indem man das Ganze für den 


$. Simulare malattia, Allegrezza ec., 
Krankheit, Froͤhlichkeit heucheln; ſich krank, 
ſich froͤhlich ſtellen. 

$. Simular divozione, Andacht heu⸗ 
cheln, andächteln, froͤmmeln. 

F. v. n. e Simularsi, v. n. p. ſich ſtel⸗ 
len, verftellen. 


Sinciput, | m. der Vorderkopf. Theil und umgekehrt ſetzt). 
Sincondròsi, F. T. degli Anat. die Sinédrio, m. das ehemalige Obertris 
Knorpelbeinfuͤgung. bunal der Juden. It. (jetzt) ein Synedri⸗ 
*Sineopa, /. vedi Sincope. um, Verſammlung der Rabbinen. 
Sincopante, part. att. ſynkopirend. Sinérisi, F. 7. di Gram. die Zuſam- 
Sincopare, v. a. T. di Gram. ſyn- menziehung (sweier Sylben in eine). 
È . kopiren, verkuͤrzen (ein Wort). »Sinestro, agg. lbl. Sinistro, vedi. 
$. Simulare &on uno, mit Einem nicht F. T. di Mus. ſynkopiren. Sineuròsi, f. T. degli Anat. die Band- 
aufrichtig verfahren, ſich gegen ihn ver- Sincopatamente, avv. durch Verkͤr⸗ beinfügung. 
ſtellen. zung, Wegwerfung (eines Buchſtabens, einer Sinkisi, f. T. degli Anat. {Semplice 
55 Bisogna simulare, man muß ſich Sylbe). coalescenza], die unbewegliche Beinfuͤ⸗ 
verſtellen; heucheln. Sincopato, part. di Sincopare, edi. gung; die Knochenverwachſung. 
Simulatamente, avv. [ Fintamente], Sincopatüra, f. das Synkopiren, die Sinfonia, f. T. di Mus. eine Sym 
verftellt, mit Verſtellung; fälſchlicher Wueife, Abkürzung (eines Wortes). phonie. 
Simulativo, agg. ſich ſtellend, ſich è T. di Mus. die Bindung. Singenésia, F. T. de Bot. die Syn 
verſtellend; heuchelnd. | incope, f. T. di Gram, die Wort- geneſia (neunzehnte Linneiſche VWiansentiafie). 
Simulato, part. di Simulare. verkürzung (durch Wegwerfung eines Buch Singenésio, agg. T. de Bot. fynges 
. Lettere simulate, falſche Briefe. ſtabens, einer Sylbe). neſiſtiſch: Piante, Fiori singenesj. 
. Un uomo simulato, ein falſcher, . T. di Mus. die Bindung. *Singhiottire, v. n. übl. Singhiozzare, 
doppelzuͤngiger Menſch; ein Heuchler. .F. de’ Med. Fur Svenimento, die vedi. | 
Simulatore, m. -trice, J. ein, eine Ohnmacht. Singhioszant el), part. ſchluchzend. 
Heuchler — in. Sincopizzante (da), part. in Ohn⸗ Singhiozzare (), v. n. [Avere il 
Simulatorio, agg. bl. Simulato, vedi. macht fallend, ohnmächtig werdend. singhiozzo!, den Schlucken haben. 
Simulaxione, 1 [Finzione], die Ver:] Sincopizzareld, a), v. n. [ Svenirsi ], . Gir Piangere singhiozzando, ſchluch⸗ 
ſtellung ; it. Heuchelei; Falſchheit. in Ohnmacht fallen, ohnmaͤchtig werden. zen, ſchluckſen. 
„Simultä, f. die Gleichzeitigkeit. Sincopizzato, part. des Vorigen. It. Singhiozzato(rsa), part. des Vorigen. 
Simultaneamente, avv. zugleich, ohnmaͤchtig. It. Voce singhiozzata, ſchluchzende 
gleichzeitig. Sincretismo, m. T. de Filol. der Stimme. It. eine von Schluchzen untere 
Simultaneo, agg. T. de Filos, gleich- Synkretismus, die Sekten vereinigung, Re⸗ brochne Stimme. 
zeitig. ligions vereinigung. Singhiozzire(t), v. n. vodi Singhioz- 
. 8. T. eccles. Inveslitura simultanea.) Sincronismo, m. T. de Fil. die Gleich- zare. 
die Mitbelehnſchaft, Geſammtbelehnung. zeitigkeit. Singhiozzo (.,), m. der Schlucken. 
Sinagöga, f. die Synagoge; der Ju- Sincronista, m. [Contemporaneo], ein Pop. der Schluckauf. Ic. das Schluchzen, 
dentempel. Zeitgenoß. Schluckſen. 
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*Singhiozzoso (ie); agg. f&ludzent.! Singularmente, avv, vedi Singo-| $. Für Persino, ſogar, ſowelt. 
‘ Singolare, agg. [Particolare], ein- larmente. . Fir Dacchè, feit. 
deln, einzig, deſonderer, e. i $. Far Diversamente, pedi. „Sin ch'ella era piccola, fo lange ſie 
Numero singolare e plurale, die ingulo, vedi Singolo. klein war; von Kindheit an. 
einfache und mehrfache Zahl, die Einheit, Singultante, part. ſchluchzend. $. Sin da quando, ſeitdem. 
Mehrheit. Singultare, . n. Voce lat. ſchluchzen. Ir vedi Insino. 5 
8. Sir Eccellente, Raro; ausgezeich⸗ It. den Schlucken haben. Sino, m. {Seino], ein Paſch von 
net, vortrefflich, ſelten. Singulto, m. Voce fat. e poet. vedi Sechſen (mit Würfeln). 
8. Essere singolare in qualche arte, Singhiozzo. . Sino, m. T. de Geom. [ Seno], der 
der Einzige in ſeiner Kunſt ſein. It. einzig, Sinighella, J. T. de Setaj, die Flock⸗ Sinus; Winkelabſchnitt. It. vedi Seno. 
ausgezeichnet in feiner Kunſt ſein. ſeide (ſchlechteſte Art Seide). Sinoeo, agg. T. de Med. Febbre 


Siniscalcäto, m. [Luficio del sini- sinoca, ein anhaltendes Fieber. 
scalco], die Lands hauptmannſchaft; das Sinodäle, agg. zur Synode gehoͤrig, 
Landpflegeramt. It. die Landvogtei, Ge: ſynodaliſch. 
biet des Landvogtes. Sinodalmente, avv. ſynodaliſch, tn 

§. das Haushofmeiſteramt (beim Boo-|ber Synode. 
haben, beſitzen. caccio). | i Sinòdico, agg. [ Lettere sinodiche J, 

Cura, Amicizia singolare, eine aus- Siniscalchia, /. die Landvogtei, das T. eccles. von einer Synode erlaſſene 
nehmende, ausgezeichnete Sorgfalt, eine Gebiet eines Landdogts. Briefe. 
beſondere, innige Freundſchaft. It. fonder:| Siniscälco, m. der Landvogt, Statt⸗ $. Tempo sinodico, T. degli Astr. 
bar, abſonderlich: Essendo ingolare halter. die Zeit von einem Neumond zum andern. 


S. Aver una grazia, un dono, una virtù, 
bellezza, dottrina singolare, eine augge: 
zeichnete Gnade, eine feltene Gabe [ Ta: 
lent], eine ſeltene Tugend, eine ausge⸗ 
zeichnete Schoͤnheit, ſeitene Gelehrſamkeit 


nella sua vita, e nelle sue opinioni. Fur Tesoriere, der Schatzmeiſter. $. Movimento sinodico, die Bewegung 
$. Un uomo singolare, ein Sonder⸗ - Bir Maggiordomo, Maestro di casa, des Mondes in der Synodezeit. 
ling, ſonderbarer Menſch. der Seneſchall, Haushofmeiſter. Sinédio, m. T. di Mus. [Duetto], eln 


Sinistra, f. [ Mano, Parte sinistra], Duett, Zweigeſang, Zweiſpiel. 


ingolarissimamente, aev. sup. di] Si: F.. I 
die Linke, die linke Hand, linke Seite. Sinodo, m. eine Synode, Kirche 


Singolarmente, ganz ausgezeichnet, ganz 


ausnehmend. It. hoͤchſt ſonderbar, auf Sinistramente, avv. links. verſammlung. e” 
die feltfamfte Weiſe. S. Fuͤr Malamente, übel, ſchlimm. $. 7. degli Astr. die Synode ( Zufanu 

Singolarissimo s agg.sup. ¶ Eccellen- It. unguͤnſtig, widrig. i menkunft zweier oder mehrerer Planeten). 
tissimo, Rarissimo], böchſt ausgezeichnet, 8. Battere uno sinistramente; Einen Sinonimamente, avv. ſynonym. 
ganz vortrefflich, hoͤchſt ſelten. unbarmherzig ſchlagen. Sinonimia, f. T. de Rett. die Sinne 

Singolarità, . Singolaritade, e $. Interpretare sinistramente, unredt, verwandtſck aft; Gleichdeutigkeit. 
Singolaritate, f. die Einheit, Einzeln⸗ uͤbel auslegen. > Sinonimizzare (4a), „. a. ſynonym 
beit. Sinistrare, 2. n. IIntraversare], über machen. 

&. Fuͤr Particolarità, die Beſonderheit, Kreuz, in der Quere gehen. F. v. n. Fuͤr Usare, Abbondare di si- 


$- Fuͤr Andare in fallo, ſtolpern: E nonimi, häufig Synonyme gebrauchen. 

"l caval di Rinaldo Non resse, i piè di- Sinònimo, age. ſynonym, gleichbe⸗ 
nanzi sinistrarno. a deutend, ſinnverwandt. 

Fuͤr Imperversare, wuͤthen, toben. Sinònimo, m. ein Synonym (ein 

„ Sinistrarsi, w. n. p. fuͤr Scomo- gleichbedeutendes, ſinnverwandtes Wort). 
darsi, ſich Ungelegenheit, Unbequemlich⸗ Sinöpia, f. [Rubrica], Roͤthel, Roth⸗ 
keit machen; ſich incommodiren. ſtein. 
ì . FT. de’ Nat. Rothguͤldenerz. 


Sinistrato, part. des Vorigen. 
S. Fuͤr Slogato, verrenkt, verſtaucht: » Prov. Andar pel filo della sinopia, 
ſchnurgerade gehen. s 


Una mano, una gamba sinistrata. 
Sinistrissimo, agg. sup. di Sinistro,| Sinòssi, f. {Ristretto, Compendio], 
115 kurze Ueberſicht, ein Auszug; Hand⸗ 


[Oppostiss imo, Contrarissimo], höchſt un: 
guͤnſtig, hoͤchſt widrig, ungluͤcklich: A.- buch. 

Sinostòsi, f. T. degli Anat. die Sys 
noſtoſe, die Knochenbeinfuͤgung. 


venimento sinistrissimo. 
Sinistro, agg. [Manco], linf: Ma- 

Sinòttico , agg. ſynoptiſch, was fi 

mit einem Blicke darſtellt. 


nos Gamba, Banda sinistra, Occhio, 
8. Tavola sinottica,. kurze neberſicht. 


Orecchio sinistro. 
S- Fuͤr Contrario, Funesto, widrig, 

Sinòvia, f. T. de' Med. das Glied⸗ 

waſſer, Gelenkwaſſer. 


unguͤnſtig: Fortuna Sinistra. 
EA Venti sinistri, widrige Winde. 
» Sinistri trattamenti, üble Behand⸗ F. T. degli Anat. die Gelenkſchmiere, 
lung. sione , der Gelenkſaft. 
„ Interpretazione sinistra, unrichtige, Sinoviale, agg. T. degli Anat. 
Glandule sinoviali, die Gelenkdruͤſen. 
8. Umor sinoviale, die Gelenkſchmiere. 


falſche Auslegung. 
F. Sinistro parere, eine ſchiefe, falſche 
Sintägma, m. Voce greca, ùbl. 
Sintämma, ] ‘Trattato, Instruzione, 


Anſicht. 
vedi. 


Abgeſondertheit. 

S. Fuͤr Proprietà, die Eigenthuͤmlich⸗ 
keit, Sonderbarkeit. 

5. Fic Bizz arria, die Wunderlichkeit, 
Seltſamkeit. . 

di Gir Eccellenza, Rarità, die Vor: 
trefflichkeit, Seltenheit. 

» Esser dato alla singolarità, etwas 
Beſonderes, Sonderbares an ſich haben; 
zum Sonderbaren, Abſonderlichen ſich hin⸗ 
neigen. 

ingolarizzare (d.), . a. vereinzeln, 
abſondern, ſondern. 

Singolarizzarsi, v. n. p. ſich ver: 
einzeln, ſich abſondern. It. den Sonder⸗ 
ling machen. i 

ingolarizzato (a.), part. des Vo: 
rigen. 

Singolarmente, av. I Particolar- 
mente J. einzeln; insbeſondere, beſon⸗ 
ders. It. abgeſondert, allein. It. ausge⸗ 
zeichnet, ſelten. 

Singolo, agg. Voce lat. [Ciascuno 
per ge], einzeln, jeder fuͤr ſich. 

8. Per singolo, uͤbl. Singolarmente, 
wedi. 

*Singozzare, o. n. vedi Singhiozzare. 
*Singozzo, m. vedi Singhiozzo. 
*Singulare, agg. vedi Singolare. 
*Singulareggiare, v. n. vedi Singo- 
larizzare. 
»Singularemente, avs, uͤbl. Singo- 
larmente, vedi. 
*Singularissimamente, avv. sup. di 
Ragno te, vedi Singolarissimamente. 
Singularissimo, agg. sup. di Sin- 
gulare, vedi Singolarissimo. 

*Singularità, 7. Singularitade, e 
Singularitate, vedi Singolarità ec. 

*Singularizzare, v. a. vedi Singola- 
rizzare. 


*Singularizzato , part. des Vorigen. 


„Sinistra opinione, eine falſche, un: 
richtige 1 dina I 
Sinistro, m. [ Scomodo, Sconcio], . „ i 
das Ungemach, die Ungelegenheit, unbe- Sintassi, f. T. di Gram. die Wort. 
quemlichkeit. ffuͤgungslehre; die Wortfuͤgung, Syntax. 
$. Sir Disgrazia, Accidente inſausto, Sintési, 7. T. de Filos. e 
der Unſtern, das widrige Geſchick; ein sizione], die Zuſammenſetzung; Verbin⸗ 
Unfall, widriges, unglückliches Ereigniß, dung. 
eine Widerwaͤrtigkeit. . T. de' Rett. die Syntheſe. 
$. Dubitar di qualche sinistro, einen . F. de Chir. die Zuſammenfuͤgung 
Unfall befuͤrchten, ein Ungluͤck ahnen; (getrennter Theile). 
Unrath merken. F. de' Chim. die Syntheſe. 
Sino, prep. [Fino], bis: Sino a ꝗ · c. . T. farm. die Zuſammenſetzung (der 
$. Sino che, Sino a che, Sin daß, per Arne rc fro], f 
big daß, fo lange als, ſoweit, daß, bis Sintético, agg. [Compositivo], fyne 
babi, N | thetiſch, zuſammenſetzend verbindend. 
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Sintético, m. T. de Filos. [Metodo] Sisaro, m. T. de’ Bot. diezuckerwurzel. Situagione, f. vedi Situazione: 
sintetico], die Synthetik. Sisimbrio, m. T. de Bot. die Brun:| Situamento, m. Sito], die Lage, 
*Sintilla, J. uͤbl. Scintilla, vedi. Sisimbro, I nenkreſſe. Stellung; der Ort. 
€Sintillante, part. Abl. Scintillante, vedi. *Sisma, F. uͤbl. Scisma, vedi. Situare, w. a. [Collocare, Porre in 
*Sintillare, v. n. uͤbl. Scintillare, vedi. *Sismatico, agg. uͤbl. Scismatico, vedi. [sito], ftellen, legen, ſetzen. 
Sintomatico, agg. T. de Mel. ſympto- Sissarcòsi, /. T. degli Anat. vedi) Situato, part. des Voriaen. It. lie⸗ 
matiſch (zu den Zeichen, Zufällen einer Krank- Sisarcosi. gend, gelegen: II castello è ben situato 
beit gehörend). Sissizio, m. Voce greca, ein Club a difesa. _ 
Sintomo , m. T. de’ Med. das Symp⸗ (von Männern wie z. B. in England). 8 Esser situato, gelegen ſein, liegen. 
tom, Krankheitszeichen. Sistaltico, agg. T. de Med. [Moto Situazione, f. [Sito], die Tage 
S. Fig. Fuͤr Indizio, Segno, die An- sistaltico del cuore], die Zuſammenzie⸗ (einer Stadt u. dgl.). 
zeige, das Zeichen, Merkmal. hung des Herzens. ” . J. mil. die Lage (einer Feſtung). 
sinuato , agg. T. de Bot. budtig:; Sistarca, m. Voce greca, T. de Filol. . Gir Positura, die Stellung, Lage 
Foglie sinuate. . vedi Ginnasiarca. (von Menſchen, Thieren). 
Sinuosamente, avv. buchtig, aus- Sistéma, m. das Lehrgebaͤude, Syſtem. Sivertare, v. a. T. di Har. wenden 
gebogen, ausgeſchweift. It. das Gebaͤude. das Schiff). 


Slazzerare 


Sinuosità, f. Sinuositade, e Sinuo- S. Sistema del mondo, das Weltge⸗ Sixa (da), f. ein eiſiger heftiger Nord: 
sitate, /. poet. die Kruͤmmung. It. die baͤude. wind. N 
Ausgeſchweiftheit, der bogenfoͤrmige Aus F. Avere, Seguire un sistema, ein Sy- Sixiente, agg. [Sitibondo], durſtig. 
ſchnitt, die Buchtigkeit. ſtem haben, einem Syſteme folgen. Sizigie, f. pl. T. d' Astr. die Syzygie. 

Fuͤr Rigiro, vedi. $. Cambiare di sistema, ein anderes Slabrare, v. a. Voce scherz. [T. 
sinuoso, agg. ausgeſchweift; ausge⸗ Syſtem annehmen, befolgen. gliare le labbra], die Lippen aufſchneiden, 
bogen, gekruͤmmt. Ì It. Fig. Mutar Idi] sistema, ſein Be- in die Lippe ſchneiden. 

&. T. de Bot. geſchweift, buchtig: tragen, Verfahren aͤndern: Muli siste- Slacciare, v. a. [Sciorre], aufbinden, 
Foglie sinuose. ma, e lo muterò anch'io verso di Ini. aufknuͤpfen, aufſchnuͤren. 

Sio, m. 7. de' Bot. Waſſernabel, F. Sistema armonico, 7. de“ Mus. F. Fig. Fur Liberare, befreien, erlö: 
Wa ſſereppich. das harmoniſche Syſtem, die Harmonie ſen; entfeſſeln. 

Sione, m. ein Wirbelwind. It. eine lehre. It. das Notenſyſtem (der fünf Linien). S. Slacciarsi, aufgehen, ſich loͤſen: Le 
Windhoſe, Waſſerhoſe. 2 . T. de Med. e Anat. ein Syſtem. |scarpe, i busti si slacciano. 

Sipa, Voce Bolognese, Fuͤr Sì, vedi. Sistema di fortificazione, T. mil. It. Fig. ſich befreien, ſich losmaden 

Sipirio, m. Voce lat. der Vorhang ein Befeſtigungsſyſtem: Sistema bastio- (von Etwas). 

Slacciato, part. des Vorigen. 


(im Theater). nato, da mezzo lato, a tanaglia, a for- 
Sì Slagare, . n. [Dislagare, Traboccare], 


Sire, . ; bice, a stella, perpendicolare, poligono, 
*Siri, i m. antic. für Signore, Ceci: circolare, a su a Uber das Ufer treten, austreten (von Land: 
8. Sire (heutzutage) Sire (Anrede an Sistemare, v. a. vedi Sistematizzare. ſeen, Flüſſen). 
einen König): Sire, io mando a Vostra] Sistematicfmente, avv. ſyſtematiſch. Slagato, part. des Vorigen. 
Maestà il signor Annibale Rucellai mio Sistemätico, agg. ſyſtematiſch; zu- Slamare, v. a. übl. Dilamare, Smot- 
gentiluomo. . ſammenhaͤngend, wiſſenſchaftlich geordnet. ‘tare, vedi. 
Sirena, F. T. di Mitol. eine Sirene, &. Polso sistematico, T. de Med. ein- Slanciare, v. a. [Lanciare], ſchwin⸗ 
Meerfraͤulein, Meerweib. . . |tegetmdBiger Puls. gen, werfen, ſchleudern. 
Siringa, F. [Sciringa, Scilinga], eine Sistematizzare (dia), v. a. in ein Sy- 8. Slanciarsi, ve n. p. dahinſchießen. 
Panfloͤte. 1 ſtem bringen, ſyſtematiſiren. It. auf Etwas losgehen, zufabren, ſich 
3 T. de' Med. eine Klyſtirſpritze. Sistematizzato (d.), part. des Vo- auf Etwas werfen. 
t. Fuͤr Schizzetto, eine Spritze. rigen. Släncio, m. T. di Mar. vedi Lau- 
8. T. de' Chir. Fuͤr Catetere, ein Ka:“ Sistematizzatore (d.), m. der in ein ciameuto. 
theter. i , Syſtem bringt. -| Slandra, J. ùbl. Puttana, vedi. 
. T. de’ Bot. der ſpaniſche Flieder. Sisto, m. vedi Ginnasio. Slargamento, m. {Dilatazione], die 
It. der Pfeifenſtrauch, Jasmin. . Sistola, J. 7. degli Speziali, eine Art Erweiterung; Ausdehnung. 
Siringare, . a. [Sciringare], ſpritzen, | Durchſchlag, Sieb (zu fiitirigon Sachen). Slargare, v. a. [Allargare, Dilatare], 


ausſpritzen. a Sistole, f. 7. de Med. die Zuſam- erweitern, ausdehnen. 

8. T. de' Chir. den Katheter anbrin⸗ menziehung des Herzens. 8. Slargare la mano, freigebig ſein. 
gen, den Urin abzapfen. i Sistolico, agg. zuſammenziehend: J. Slargarsi, v. n. p. ſich erweitern, 
Siringato, part. des Vorigen. Moto sistolico del cuore. ſich ausdehnen, weiter werden. i 

Siringotomia, f. T. de Chir. der gi: Sistro, m. T. de’ Filol. das Siſtrum &. T. degli Stamp. Raum einnehmen 
ſtelſchnitt. I (die altägyptiſche Klapper). It. der Triangel (von den Typen). 

Siringòtomo, m. T. de' Chir. das ( Inſtrument). Slargato, part. des Vorigen. 

Fiſtelmeffer. so Nitare, . n. übl. Puzzare, vedi. Slargatore, m. - trice, f. ein, cine 

Sirio, m. T. degli Astr. der Sirius, Siterello, m. dim. di Sito [Odoruz- |Grweiterer — in. 

Hundsſtern. 20), ein ſchwacher Geſtank. It. T. degli Artisti, Für Allargatojo, 
Siròcchia, f. uͤbl. Sorella, vedi. Sitibondamente, avv. durſtig. vedi. ] 
*Siròcchiama, F. übl. Sorella mia, Sitibondo, agg. durſtig. *Slascio, m. fibl, Rilascio, vedi. 

meine Schweſter. $. Fig. Für Avido, Desideroso, be- It. A slascio, avv. Senza ritegno, Im- 
*Sirocchievole, agg. [Di sorella], gierig; feönſuchtsvoll petuosamente, ausgelaſſen, zügellos, uns 

ſchweſterlich. . | Sitire, v. n. Voce lat. [Aver sete), |geftim. 

*Sirocchievolmente, avv. ſchweſterlich. durſten, durſtig ſein, Durſt haben. Slatinare, vw. a. vedi Sgramuffare. 
Sirocco, m. [Scirocco], der Suͤdoſt⸗ Sito, m. [ Posizione], die Lage, Stellung. Slatinizzare (dea), . a. ein lateini⸗ 
wind, Siroccowind. Fuͤr Luogo, der Ort, die Gegend. ſches Wort nach der Umgangsſprache fox: 
Niroppetto, m. dim. dì Siroppo, ein a Fuͤr Abitazione, Albergo, die Woh⸗ men. N 
Säftchen; ein dunner Saft. nung, die Herberge. Slattare, v. a. entwoͤhnen (Thiere von 
Siròppo , m. [Sciroppo], ein Zucker §. T. de' Mat. die Stellung. der Muttermilch). 
ſaft, Syrup. T. de' Filos vedi Luogo. &. Slattare un vitello, ein Kalb abbin⸗ 
Sirte, /. [Seccagna], eine Sandbank, Fuͤr Puzzo, vedi. den, abſetzen. . 
Untiefe. Sito, agg. Fuͤr Situato, vedi. | . Fire Disavvezzare, entwoͤhnen. 
Sisamo m. T. de Bot. [Giugsiole- Sitofilace, m. T. de Filol. Getreide- . Slattarsi, v. n. p. Fig. ſich abge⸗ 
na], das Seſamkraut. aufſeher. woͤbnen, ſich entwébnen. 
Sisarcòsi, J. T. degli Anat. die Kno: Sitologia, f. die kehre, Abhandlung von Slattato, part. des Vorigen. 
chenbefeſtigung durch Muskeln. den verſchiedenen Getreidearten. Slazzerare (4e), . a. Voce bassa, 


L 


Slea Smaltitissimo 1019 

{Cavar di borsa, Sgattigliare], ausbeu⸗laͤnger werden, ſich ausdehnen. It. fidi cias cuna parola non sarà esaminata, nè ri- 
teln, ausgeben. entfernen. colta in se, e ciascuna non ismaglierà ec. 
- Sléa, J. T. di Mar. das Slee, Schleep, Slungato, part. des Vorigen. . Gir Eccitare, reizen, erregen (ſeiten). 
Schlepp. Smaccamento, m. die Beſchaͤmung, . T. de’ Pesc. Smagliare i pesci, die 
Sleale, agg. [ Disleale], ungeſetzlich, die Schmach. kleinen) Fiſche entmaſchen (aus den Mas 


unrechtmäßig; widerrechtlich. It. treulos. Smaccare, v. n. [Divenir macco], zu ſchen des Netzes nehmen). 
Slealta, f. [ Dislealta], die Ungeſetz⸗ einem Teig werden. Pop. zu Matſch F. Smagliare, v. n. fur Brillare, Ri- 


lichkeit, Unrechtmaͤßigkeit; Widerrechtlich⸗ werden. splendere, funkeln, glaͤnzen, blitzen. 
keit. It. die Treuloſigkeit. S. v. a. Smaccare uno, fur Svergo-| F. Egli è un seren che sinaglia, es iſt 
Slegamento, m. die Losbindung; snarlo, Einen beſchämen, ihm Schmach eine funkelnde [ ſternhelle] Nacht. 
Aufloͤfung. anthun, ihn der Schande preisgeben. $. Color che smaglia, eine glanzende 
Slegare, . a. [Sciorre], aufbinden, &. Smaccare, fur Avvilire, ſchmaͤhen, Farbe. 
Losbinden, abbinden. herunterſetzen, verkleinern. + Vino che smaglia, funkelnder Wein. 
- Slegarsi, v. n. p. losgehen. Smaccatissimo , part. sup. ganz zer⸗ Un gioiel che smaglia, ein bligene 
t. Fig. ſich befreien, ſich losmachen. malmt. Pop. ganz matſchig. des Juwel. ; 
8: Slegarsi dal sonno, aufwachen. §. Mare smaccatissimo , T. de Mar. S. Smagliarsi, ©. n. p. reißen, aufe 
Slegato, part. des Vorigen. das ruhige, ſpiegelglatte Meer. gehen (von Strümpfen, Netzen). 
Slitta, /. Voce Tedesca, ein Schlit Smaccato, part. di Smaccare, edi. Smagliato, part. des Vorigen. 
ten; eine Schleife. It. Rimanere smaccato, o sgarrato,| *Smago, m. [Spavento, Smarrimento), 
5. Andare in islitta, Schlitten fahren: mit langer Naſe, mit Schimpf und Schan⸗ die Beſtuͤrzung, Verwirrung. 
Una slitta con tutti i suoi arnesi pel ca- de abziehen. Smagramento , m. das Abmagern, 


vallo, quella appunto colla quale soleva + Smaccato , fur Dolcissimo, ekelhaft Magerwerden. It. die Magerkeit. 
S. M. andare sopra il diaccio. BALD. Dec.| ſüß: Piglia uve di vigna vecchia, e di Smagrare, . a. [Dimagrare], ab- 
= Es sul diaccio va via come una slifta.| buon paese montuoso, che sieno mature magern, mager machen. 


Sacc. rim. 1. 205. a modo, e uon ismaccate. It. v. n. abmagern, mager werden. 
Giuoco della slitta, das Schlitten Smacchiare, v. n. [Uscir della ma- Smagrato, part. des Vorigen. 
fahren. chia], aus dem Wald treten. Smagratüra, F. vedi Smagramento. 
logamento, m. T. de Med. e Chir. It. Fig. ſeine Heimat verlaſſen. Smagrimento, m. vedi Smagramento. 
Dislogamento, Slogatura], die Verren:| It. „. a. Smacchiare una fiera, e Fare Smagrire, v. a, e n. vedi Smagrare. 
una. : smacchiare una fiera, ein Wild auftreiben. Sma rito, part. des Vorigen. 
Slogare, Slogarsi, v. n. p. ſich ver Smacco, m. Voce Tedesca [ Ingiuria, Small 


are, v. a. N Tor via il 


renken / ſich verſtauchen: Slogaronsi la Svergogna], die Schmach; der Schimpf. mallo], ausſchaͤlen, abſchaͤlen (Nüſſe, Mars 


mano, il braccio e la gamba. $. Fare, Dare smacco ad uno, Einem dein). 
It. v. a. verrenken, verſtauchen. Schmach zufuͤgen, anthun. S. Smallarsi, w. n. p. die Schale vere 
F. Für Smuovere, verruͤcken, von der  $. La sua poca intelligenza gli diede lieren, aus der Schale gehen; ſich ſchaͤlen. 
Stelle bringen. a [qualche] smacco, ſeine Unwiffenbeit ge Smallato, part. des Vorigen. 
Slogato, part. des Vorigen. reichte ihm zur Schande; er mußte fidi It. modo basso, Fare lo smallato, den 
Slogatura, J. T. de Med. e Chir. ſeiner Unwiſſenheit ſchaͤmen. Unglücklichen, Elenden machen, klaͤglich 
wedi Slogamento. $- A smacco, avv. Comprare, Ven- thun. 
Sloggiare, v. a. [ Diloggiare], aus dere a smacco, ſpottwohlfeil, um einen Smaltamento, m. vedi Smaltatura. 


der Wohnung vertreiben. Spottpreis kaufen, verkaufen. Smaltare, v. a. mit Schmelz uͤberzis⸗ 
S8. T. mil. Sloggiare il nemico, den] *Smacrire, v. a. übl. Smagrire, vedi. hen, Schmelz auftragen, emailliren. 
Feind aus der Stellung, aus dem Lager Smagamento, m. [ Sbalordimento, It. glafiren (Töpfe, Küchengeſchirr). 
vertreiben. Sorpresa], die Beſtuͤrzung, Verwirrung. It. mit Moͤrtel bewerfen (Mauern). 
&. Sloggiare i soldati, die Soldaten Smagare, v. n. e Smagarsi, v. n. p. & Fig. Fuͤr Coprire, bedecken: Dico 
ausquartiren. [ Smarrirsi, Perdersi d'animo ], die Faſ⸗ Appio audace, e Catulo, che smalta il 
S. Sloggiarsi, v. n. p. ausziehen, die ſung verlieren, ſich verwirren. pelago di sangue. — Il ghiaccio malta 
Wohnung, den Aufenthaltsort verlaſſen. 8. Fur Rimuoversi, Allontanarsi, ſich i fiumi. 
- T. mil. aufbrechen, das Lager ver⸗ entfernen, fortgehen. Smaltato, part. des Vorigen. 
laſſen. $. v. a. Für Smarrire, irre machen, Smaltatüra, 7. die Auftragung des 
Sloggiato, pur!. des Vorigen. verwirren, außer Faſſung bringen. Schmelzes, Ueberziehung mit Schmelz. 
1 85 are, v. a. lahmen, lendenlahm *Smagato, part. des Vorigen. 5 f Schmelzwerk, Schmeizarbeit, 
machen. n ì . 1 Emaille. 
N ci e ſchwaͤchen, Mie m. [Smanceria, Lezio], die An „ m. [ Digestione], die 
raften, laͤhmen. ; ; + i 
Slombato, pars. des Vorigen. It. lahm, Smagliante, part. art. die Maſchen F. Für Spaccio, Vendita, der Abſatz, 


lendenlahm. zerreißend; trennend, auftrennend. Verkauf. 
Slongamento, m. I Allungamento ], It. Fur Nisplendente, Brillante, fun- Smaltire, 5. a. [Digerire, Concuo- 
die Verlängerung. kelnd, glaͤnzend, blitzend. cere], verdauen: Smaltire' il cibo. 


$. Für Alloutanamento, die Entfer:| Smagliare, v. a. die Maſchen, Ringe F. Smaltire il vino, den Rauſch aus⸗ 
nung. [des Panzerhemdes!] zerreißen, zerbrechen: ſchlafen. 
Slontanamento, m. [Allontanamen- Contra colui che ogni lorica smaglia.| F. Smaltire il pane del dolore, ſein 
to), die Entfernung. PeTR. car. 5. i Brod im Schweiße des Angeſichts effen. 
Slontanare, v. a. [Allontanare, Sco-| F. Smagliare una calza, einen Strumpf 8. Smaltire danari, das Geld durch; 
. starel, entfernen; wegſchaffen, bei Seite auftrennen. . bringen, verzehren. 5 
ſchaffen. i F. Smagliare una balla, einen Ballen S. Smaltire ingiurie, affronti, Beſchim⸗ 
È Slontanarsi. v. n. p. ſich entfernen. aufbinden. pfungen, Beleidigungen, Grobheiten ver⸗ 
Slontanato, parz. des Vorigen. S. Fuͤr Rompere, Fracassare, gerbre: dauen, verſchlucken [ohne fie zu raͤchen]: 
Slöp, m. 7. di Mur. { Battello ber- chen, zertruͤmmern: E Papirio Cursor, Mal potrà smaltire questo affronto. 
mudiano ]. die Schloop, Slup. che tutto smaglia. F. Smaltire mercanzie, robe, Waa⸗ 
Slungare, v. g. [Allungare], verlaͤn⸗ F. Fig. Smagliare il cuore ad alcuno, ren loswerden, abfegen, anbringen. 
gern, lànger machen. | fuͤr Intimorirlo, Einem den Muth be⸗ 8. Smaltire uno, o checchessia, fuͤr 
Fur Prolungare, in die Laͤnge zie⸗ nehmen, ihn muthlos, verzagt machen: Nè Disſarsene, Levarselo dinanzi, Jemand, 
hen; verzoͤgern: Questa è la cagione, l'aver visto alle gravi percosse, Che gli Etwas loswerden, ſich vom Halſe ſchaffen. 
perch' io abbia slungata la battaglia. altri sien caduti, il cor glismaglia. OrL.| Smaltista, m. [ Smaltitore], ein 
È Für Allontanare, entfernen. Fun. 35. 80. Schmelzarbeiter, Emailleur. 
„ Sluugarsi, v. n. p. ſich verlaͤngern, . Für Pungere, verletzen: Veramente] Smaltitissimo, agg. sup. di Smal- 
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tito { Chiarissimo], ganz klar, ganz menten): Sonava il corno ed il violin] 5. Le lettere si smarriscono facilmente, 
deutlich. 3 puranche, Ma se veniva alla smaricatu- die Briefe gehen leicht verloren. 
Smaltito s part. di Smaltire, vedi. | ra, Le dita non avea spedite e franche ec. $. Fuͤr Confondersi, ſich verwirren, in 
It. Fuͤr Finito, beendigt, aufgehoͤrt: Smanieroso , agg. vedi Mormieroso. Verwirrung gerathen. It. erſchrecken, die 
Ma nella Primavera, smaltito il rigido] Smaniglia, f. IL Maniglia, Armilla ], Faſſung verlieren; beſtürzt werden. 


verno, e l’umide piogge ec. ein Armband. . Smarrirsi nella predica, nel discor- 
&. Fuͤr Facile, Chiaro, deutlich, klar, Smaniglio, m. vedi Smaniglia. E, in der Predigt, in der Rede ſtecken 
leicht zu begreifen. l manioso, agg. raſend, toll; It. bleiben. 
§. T. degli Agric. Letame smaltito, wahnſinnig; naͤrriſch. F. La vista si smarrisce, dat Geſicht 


garer, durchfaulter Miſt. 

Smaltitojo, m. [ Cloaca, Chiavica], 
ein Abzug, Kbofluß, Cloak. 

. Pozzi smaltitoj, Abzugsgraben. 
maltitore, m. vedi Smaltista. 

Smalto, m. der Moͤrtel, Kitt. 

8. Per simil.: Il secondo ordine delle 
cogitazioni è quasi come smalto e fon- 
damento. i 

It. der Eſtrich (gegoſſener, geſchlagener 
Fußboden). 

8. Smalto, der Schmelz, das Schmelz⸗ 
werk, Emaille. 

S. Fig. Il verde smalto; der gruͤne 
Schmelz (der Wieſen), der gruͤne Raſen. 

&. Il sommo smalto, der letzte Himmel: 
Se la lucerna; che ti mena in alto, Truovi 
nel tuo arbitrio tanta cera, Quant è 
mestiero insino al sommo smalto. DANTE 
Puro, 8. 

&. Fig. Für Pietra, Cosa durissima, 
ein Stein, etwas Hartes. 

&. Un cuor di smalto, ein hartes, ge: 
fuͤhlloſes Herz; Herz von Stein. 

&. Fare smalto, verſteinern: E que 
begli occhi, che i cor fanno smalti. PR Tn. 
son. 178. 

8. T. degli Anat. Smalto de denti, 
der Schmelz der Zaͤhne. 

&. 7. d' Arald. Smalti, pl. die Far: 
ben, Metalle (im Wappen). 

Smammare, . n. überlaut lachen. 

8. Smammare, Smammarsi , v. n. p. 
ſchmachten, verſchmachten (vor Zärtlichkeit) 

Smanceria, f {Lezio], die Ziererei, 
die Zimperlichkeit, Zaͤrtelei. 

Smanceroso, agg. [Lezioso], gierig 3 
zimperlich. . 

mania, f. [Mania], der Wabnfinn; 
die Raſerei, Tobſucht. 
iche Smania dell’ amore, die Raſerei der 
lebe. 

§. Smania della collera, die Wuth, 
das Toben. 

. Smania d'una passione, der Aus⸗ 
bruch einer Leidenſchaft. 

+ Menare smanie, Dar nelle smanie, 
cafen, toben, wuͤthen. 

&. Entrare in ismanie, in Wuth ge: 
rathen. 

It. die Sucht, der unwiderſtehliche Hang 
(in Etwas): Aver la smania di far q. e. 

Smaniamento, m. uͤbl. Smania, vedi. 

Smaniante, part. tobend, raſend; 
wuͤthend. It. heftig: Smaniante amore. 


. Gir Affettato, Lezioso, wedi. [die Sehkraft] nimmt ab, wird ſchwaͤcher. 

mannata, f. [Brigata], eine Rotte, |Iu der Blick verliert ſich, verwirrt id: 
Handvoll, Haufen: Fatto pigliare una La vista mia nell’ ampio e nell’ altezza 
notte in gran furia con una smannata|Non si smarriva. 

di birri ec. n S. La difficoltà mi smarrisce, die Be- 
Smantellamento, m. T. mil. die ſſchwerde, Schwierigkeit ſchreckt mich ab. 
Schleifung, Niederreißung (der Feſtungs'⸗, . Non ti smarrire, erſchrecke nicht; 

Stadtmauern): Quell’ assalto non porta laß dich nicht irre machen. 
seco che N smantellamento delle . Smarrirsi, fur Allontanarsi, ſich 
mura e della fortezza, entfernen: Ordinò una caccia, e partissi 

Smantellare, v. a. T. mil. [Demo- da' cavalieri, e smarrissi di ora. 
lire, Diroccare], ſchleifen, zerftoren, nie &. Fuͤr Svenirsi, Venir meno, inOfns 
e einreißen (die Mauern, Feſtungs⸗ e 4 nen wer den: Ella 
werke ). vedendo uccider il marito, si smarrà. 

Smantellato, part. des Vorigen. Smarritamente, avv. [Sbigottita- 

It. Fortezza, Città smantellata, eine mente, verwirrt, beſtuͤrzt; erſchrecken; 
. ohne Ringmauern, ohne it. 8 der Verwirrung, Beſturzung. 

eſtungswerke. marrito, part. di Smarrire, vedi. 

Smanzeroso, agg. ſtutzermaͤßig, gedig.| It. Una bellezza smarrita, eine vers 

. Fuͤr Lezioso, zierig, geziert. welkte, verblichene Schönheit. 
manziere, m. { Damerino, Cacazi-| Smarruto, fibl. Smarrito, vedi. 
betto ], ein Stutzer, Geck; Zierbengel. Smascellante, part. Smascellame 

Smargiassare, v. n. I Lanciare, Far delle risa, unmaͤßig lachend. 
Rodomontate ], aufſchneiden, prahlen. Smascellare, v. n. [Sganasciare], ſich 

Smargiassata , f. [Rodomontata], die die Kinnladen verrenken. 

Prablerer, Großſprecherei. 8. Smascellare delle risa, unmäbig, 

Smargiasseria, f. [ Millanteria, Bra- uͤberlaut lachen. 
su ], da Aufſchneidereiz Windbeutelei, 1 ee ur niere 

rahlerei. ratamente], übermäßig, uͤberlaut: Ri 

ae iasso, m. [Cospettone; Spac-|smascellatamente. ° 
cone], ein Prahlhans, Großſprecher, Kuf⸗ 5 ne [ i era 

neider. schera ], entlarven, die Larve, asce 

&. Für Mangiaferro, ein Eiſenfreſſer, abziehen. 

Raufbold. è Pig. Smascherare un uomo cattivo, 
Smargiassone, m. accresc. di Smar- einen Böſewicht entlarven. i 
giasso, ein Großprahler, Aufſchneider. 1 „ Ve ni i ſich We 

= e * 2 e Larve abnehmen; iL emaskiren. 

Smarrigione, 7. vedi Smarrimento. Smascherato, part. des Vorigen. 
Smarrimento, m. die Verirrung. It. It. Pig. entdeckt, entlarvt 
der Verluſt, die Abnahme: Lo smoarri- | *Smieai : . 

i Smäscio, m. [Superfluità di parole], 
mento delle sue forze non gliel permise. die Weitſchweiſigkeit, der Wortſchwall. 
das 1 Fehler „der Irrthum; Smattanare, Smattanarsi, 3. n. p. 

Fuͤr Sbi en Trem d [Cavarsi e 
si. È; das “Entfeten re e rad vertreiben, ſich unterhalten ui Etwat). 
V 3 it die Beſtuͤr Smattonare, „. a. aufreißen (das 

. . Straßenpflaſter, den Fufbpdent). 

Smarrire, v. a. [ Perdere, con îspe-| Smattonato, part. des Vorigen. 
ranza di ritrovare ] „ verlieren: L'idea Smelare, v. a. auswaben, ausſchnei⸗ 
dello smarrire importa con se quella dipen (die Vienenſtöcke). 
ritrovare, quella di perdere la toglie. Smelato, part. des Vorigen. 


Grassi. It. verlegen (Sachen). . 

8. Smarrire a nella dia Einen N, 5 at 1 8 
i 1 j niro . zeit. 
im Gedränge verlieren, von ibm getrennt melia, gi [ Sa'amistra ]. ein fupers 


werden. b 
i f antante S. Smarrire la strada, la compagnia, kluges, gele rtſeinwollendes Weib. 

8.1 folli, pazzi smanianti, die Tollen, den Weg verlieren, verfehlen; von der Smembramento , m. die Zerſtückelung, 
die Raſenden. . Geſellſchaft abkommen. Beerſchneidung, Zerreißung. 

Smaniare , v. n. Unfuriare, Dar nelle] F. Smarrir le forze, die Krafte ver⸗ Smembranare, ». a. in Stücke zer. 
smanie], raſen, toben, wuͤthen. It. ſich lieren. Smembrare, | reißen, zerſchneiden, 
wie närriſch haben, unſinnig ſich geberden. 8. Fuͤr Conſondere, verwirren, irre zerſtuͤceln; in Stuͤcken hauen. 

$. Fur Dimenticare, vergeſſen: Lerata machen. It beſtuͤrzen, außer Faſſung 8. Fuͤr Trinciare, verſchneiden: S mem- 
una smisurata letizia, con mescolato grido, bringen. brami questo arrosto. 


e tutti smaniano, qual sia quella terra. | &. Smarrirsi, v. n. p. ſich verirren, vom &. Fuͤr Dividere, theilen, zertheilen. 
It. eine Sucht nach Etwas haben; ſich Wege abkommen. i i ia 15 i n 
febnen: Smaniava per averla. &. Le piccole cose si smarriscono fa- F. Smembrarsi, w. n. p. ſich theilen. 


*Smaniatùra, f. uͤbl. Smania, vedi. |cilmente, kleine Sachen gehen leicht ver⸗ Ii. ſich trennen; ab 

f i It. 3 abfallen. 
Smanicatura, f. T. di Mus. die Ups loren, verlegen ſich leicht, veriegt mani Smembrato, part. des Vorigen. 

; plicatur, der Fingerſatz (auf Bogeninſtru⸗ leicht. i Smemorabile, agg. [ Non memora- 


, Smemoraggine ----- - Smoccolatura 


bile], nicht merkwuͤrdig; des Andenkens, 
des Erwaͤhnens unwuͤrdig, nicht werth. 
Smemoräggine, /. [Dimenticanza], 
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Smérgo, m. T. de' Nat. der Taucher, Sminuitore, M, -trice, f. ein, eiue 


die Taucherente. 


Smerigliare, . a. ſchmirgeln, mit 


die Vergeßlichkeit; das ſchlechte Gedaͤchtniß. Schmirgel putzen. 


It. die Zerſtreutheit. 
Fuͤr Scimunitaggine, die Dumm⸗ 
heit. It. die Unbeſonnenheit. 

Smemoramento, m. das Vergeſſen; 
die Vergeßlichkeit. It. die Dummheit, Un: 
beſonnenheit. 

Smemorare, o. n. Smemorarsi, © 
n. p. das Gedaͤchtniß verlieren. It, ver: 
geſſen, das Andenken (an Etwas) verlieren. 

$. Fuͤr Sbalordire, dumm werden, 
ſtumpfſinnig werden. 

Smemoratäceio, agg. pegg. di Sme- 
morato, vergeßlich; zerſtreut; ganz un⸗ 
eingedenk. 

Smemorataggine, f. vedi Smemo- 
raggine. 

Smemoratino , agg. dim. di Smemo- 
rato, etwas vergeßlich, zerſtreut. It. et: 
was dumm, unbeſonnen. 

Smemoratissimo, agg. cup. di Sme- 
morato, hoͤchſt vergeßlich; ganz uneinge: 
denk; it. ſehr zerſtreut. It. hoͤchſt unbe⸗ 
ſonnen. 

Smemorato, part. di Smemorare, 
vedi. 

Ii. vergeßlich; zerſtreut; it. uneingedenk. 

Fuͤr Siupido, dumm, albern. It. 
unbeſonnen; gedankenlos. 

Smenomare, 3. a. [Diminuire], ber: 
ringern, vermindern; verkleinern. 

È. Smenomarsi , v. n. p ſich verrin: 
gern, ſich vermindern; abnehmen, we⸗ 
niger werden. 

Smenomato, part. des Vorigen. 

*SNmenovito , vedi Diminuito, Impo- 
verito. 

Smensolare, v. a. T. degli Arch. 
kragſteinartig behauen, bearbeiten. 

Smensolato, part. des Vorigen. 

Smentare, v. a. T. de Legn. abkan⸗ 
ten (die Kanten, Ecken abhauen, abhobeln 
vom Holze). 

Smenticanza, f. [Dimenticanza], die 
Vergeſſenheit. 

Smenticare, v. n. Smenticarsi, 3. 
n. p. [Dimenticarsi], vergeſſen. 

Smenticato, part. des Vorigen. 

Smentire, v. a. 5 Luͤgen 
ſtrafen, einer Luͤge uͤberfuͤbren. 

8. Smentirsi, v. n. p. ſich Luͤgen ſtra⸗ 
fen, ſich ſelbſt widerſprechen. 
Smentito, part. des Vorigen. 


Smentitore, m. -trice, f. der, die 
Luͤgen ſtraft. 

Smeraldino, agg. [Di smeraldo ], 
ſmaragden, von Smaragd. It ſmaragd⸗ 
grün, ſmaragdfardig. 

Smeräldo, m. der Smaragd (grüner 
Edelſtein). 

*Smerare, . a. übl. Pulire, Lustrare, 
vedi. 
*Nmerato, part. des Vorigen. 

Smèrcio, m. uͤbl. Spaccio, vedi. 

Smerdamento, m. Voce bassa, bas 


Beſcheißen. It. das Beſchmieren, Beſudeln. ba 


Smerdare, v. a. Voce bassa, beſchei⸗ 
ßen. It. beſchmieren, beſudeln. 
Smerdato, part. des Vorigen. 


Smerelli, m. pl. eine Art Spiel (mit ‘ 
Faden): Giuocano, o fanno a Ssmerelli. gern, vermindern; 
Smérghi, m. pl. T. di Mar. vedi Fi- 


solera. 
Valentini, Ital. Wörterb. II. 


Smerigliato, part. des Vorigen. 
Smeriglio, m. der Schmirgel. 

F. de' Nat. der Lerchenfalke. It. die 
Schmerle, der Schmerling, Grundel (ein 
Fiſch). 

It. T. mil. ein Falkonet ( Art kleiner 
Kanone). 

Smeriglione, m. 7. de' Nat. [Sme- 
riglio], der Lerchenfalk. 

Smeritare, v. a. nicht verdienen. 

Ir. . n. Fuͤr Perdere il merito, das 
Verdienſt verlieren. 


Verringerer — in, Verminderer — in. 
Sminuitore, -trice, agg. verrin- 

gernd, vermindernd. 
Sminuzzamento(:sa), m. das Zerſtuͤk⸗ 

keln, Zerhacken; Kleinſchneiden, Klein⸗ 

hacken. 

_Nminuzzare(ue), v. a. zerſtückeln, in 


Stuͤcke ſchneiden, klein ſchneiden; zerhak⸗ 
ken. It. zerſtoßen; zerreiben. 


It. vedi Minuzzare. 
It. Fig. zerlegen, auseinanderſetzen; 
genau unterſuchen. f i 
Nminuzzato(:a), part. des Vorigen. 
Sminuzzatore (tze), m. -trice, f. der, 
die zerſchneidet, zerhackt u. ſ. w. vedi 


Smeritato, part. des Vorigen. It. un ‘Smiuuzzare. 


verdient; it. ver dienſtlos. 


Sminuzzolare(:s0), 5. a. vedi Smi- 


Smerlare, v. a. die Zinnen (einer Mauer) nuzzare. 


abbrechen. It. die Kanten, Spitzen ab: 
trennen (von einem Kleide u. dgl.): Smer- 
lare un muro; smerlare wa abito. 

Smerlato, part. des Vorigen. 

Smérlo, m. 7. de' Nat. der Lerchen⸗ 
falk (Raubvogel). 

messo, part. di Smettere, vedi. 

It. Un abito smesso, ein abgelegtes 
Kleid. 

Sméttere, . a. vedi Dismettere. 
‘ Smettite, f. T. de Nat. der Seifen: 

ein. 

Smezzamento, m. die Halbirung, 
Theilung. 

Smiacio, m. vedi Smagio. 

Smidollare, v. g. [Tor via il midol- 
lo), entmarken, das 
Smidollare un osso, un arbore. 


Sminuzzolato(:0), part. des Vorigen, 

*Smiracchiare, w. n. fibl. Sbirciare, 
vedi. 

Smirare, v. a. übl. Mirare, Sguar- 
dare, vedi. 


Smiride, /. [Smeriglio], der Schmir⸗ 


gel. 
Smirnio, m. T. de’ Bot. das Smyr⸗ 
Smirno, ‘ nenkraut; der Steineppich. 


Smisurabile, agg. [Immenso], uns 
meßbar, unermeßlich. It. maßlos, uͤber⸗ 
maͤßig. 

S. Bontà smisurabile, grenzenloſe, un: 
ermeßliche Gute. 

Nmisurabilità, f. die Unermeßlichkeit, 
Maßloſigkeit. 


Mare herausnehmen: *Smisuranza, J. vedi Smisuratezza. 


Smisuratamente, avv. (Senza misu- 


$. Smidollare il pane, die Krume aus ra], ohne Maß, maßlos; it. uͤber die 


dem Brode nehmen. , 
$. Fig. Smidollare un libro, das Beſte 


Maßen, uͤbermaͤßig. 


Smisuratezza(:sa), F. [ mmensità], 


aus einem Buche ausſchreiben, ausziehen. die Unermeßlichkeit; a It. die 


$. Smidollare uno per libidine, Einen Grenzenloſigkeit, Uebermaͤßig 


durch Wolluſt ausmergeln. 


eit. 


Smisuratissimamente, ass. sup. di 


8. Fuͤr Dichiarare, erklaren, auslegen, Smisuratamente, ganz uͤbermaͤßig, uber 


den Sinn herausfinden. 

$. Smidollarsi, v. n. p. das Mark ver: 
lieren. 

Smidollato, part. des Vorigen. It. 
marklos. 

It. Fig. untrdftig. ſchwach, ausgemer⸗ 
gelt: Smidollato dal coito. 

Smigliacciare, v. a. vedi Migliacciare. 

Smilace, /. T. de' Bot. die Stech⸗ 
winde. > 

*Smillinta, m. [Millantatore, Spac- 
cone], ein Prahler, Aufſchneider, Groß- 
ſprecher. 


alle Maßen; ungeheuer; it. aufs Gren⸗ 
zenloſeſte; ganz unermeßlich. N 

Smisuratissimo , agg. sup. di Smi- 
surato, ganz unermeßlich. It ganz uͤber⸗ 
maͤßig; grenzenlos. 

Smisurato , agg. [Immenso], uner⸗ 
meßlich, maßlos. 

§. Sir Sterminato, Eccessivo, grens 


zenlos, uͤbermaͤßig, ungeheuer. 


è. Sur Intemperante, unmdfig. - 
Imisurato, avv. vedi Smisuratamente, 
Smoccare, . a. sedi Smoccolare. 
It. Smoccare il naso, Provincial. die 


*Smillantare, v. a. [Millantare], prab: Nafe ſchnauben, ſchneuzen, ſich ſchnauben. 


len: aufſchneiden. 


Smoccicamento, m. der Schleim; 


*Smillantatore, m. -trice, f. ein, eine der Rotz. 


Prahler — in, Aufſchneider — in. 


Smoccicare, v. n. [Moccicare], rotzen, 


Smilzo, agg. {Magro, Senza pancia], den Rotz aus der Naſe laufen laſſen. 


Per met. Versi smilzi, faft: und 
kraftloſe Verſe. 
*Smimorato, übl. Smemorato, vedi. 


Sminchionare, 3. a. [Corbellare, Min- 
chionare], foppen, hudeln, zum Beſten 
ben. 

Sminuimento, m. [Diminuimento], 
die Verringerung, Verminderung; Ver⸗ 
kleinerung. 

Sminuire, ». a. [Diminuire], verrin: 
verkleinern. 

It. edi Diminuire. 
Sminuito, part. des Vorigen, 


1 duͤnnleibig, hager. 


Smoccolare, 5. a. putzen, ſchneuzen 
(das Licht, die Lampe). 

$. Fig. Smoccolare la testa, den Kopf 
glatt abhauen, wegputzen. 

Smoccolato, part. des Vorigen. 

Smoccolatoje, /. pl. die Lichtſchere, 

Smoccolatojo, m. Lich: putze. 

Smoccolatore, m. ein Lichtputzer, Lam⸗ 
penputzer. 

Smoccolatura, f. die Schnuppe, Licht⸗ 


chnuppe. 

It. Fur Colatura di cera, das abgetrds 
pfelte Wachs: Non vi darei non che i 
ventiquattro candellotti, ma nè un’ oncia 
di smoccolatura. Cesari Nov. 12. 
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1022 Smodamen to Smussato 


»Smodamento, m. fibl. Sconvenevo- fire, Non vè da empiere il fusto, es if; Smozzicatürat. ), F. T. degli Agric. 


lezza, Intemprranza, vedi. nichts zu eſſen da; es iſt nichts zu bru⸗ das Stutzen, Kappen (der Bäume). 
*Smodare, Smodarsi, 3. n. p. [Dive- dern. Smozzo (0), m. ein Stotterer, Stamm 
nire smoderato], unmaͤßig werden. Smorire, v. n. [Divenir smorto], er: ler. 
*Smodatamente, avp. vedi Smodera- blaffen, erbleichen: Sicchè bassando il; Smucciare, v. n. vedi Sdruceiolare, 
tamente. viso tutto smuore. It. verſchießen, aus: Scorrere. 
e Smodato, part. di Smodare, vedi. bleichen, ausblaſſen (von Farben). Smucciato, part. des Vorigen. 
It. Fur Smoderato, vedi. Smorsare, . a. [Trarre il morso], Smugghiare, v. n. fill. Mugghiare, 
*Smoderamento, m. wedi Smodera- das Gebiß, den Zaum abnehmen: Smor-|vedi. 
tezza. sare un cavallo. Smignere, v. a. [Seccare], austred. 
*Smoderanza, f. uͤbl. Smoderatezza, It. aus dem Munde nehmen: Ne però nen, ausdoͤrren. It. ausmergeln, aus⸗ 
vedi. 8 smorso i dolci iuescati ami, PeTR. Son. ſaugen. 
Smoderatamente, av. unmdfig. ft 162. ich laſſe die ſuͤße Angel nicht fahren. J. Smugnersi, v. n. p. austrocknen, 
uͤbermaͤßig, zu viel, zu groß. Smorsato, part. des Vorigen. ausdorren, trocken, duͤrr werden. 
Smoderatezza, f. I Eccesso ], das Smortito, part. di Smortire, vedi. It. Fig. ſein Vermoͤgen zuſetzen. 
Uebermaß, die Uebermaͤßigkeit. Smortire, v. n. uͤbl. Smorire, vedi. Smuguimento, m. das Ausſaugen, 


Fuͤr Intemperanza, die Unmaͤßigkeit. Smòrto, part. di Smorire, wedi. Aus mergeln. 
moderatissimo, agg · Sup. di Smo- S. Für Pallido, bleich, blaß: Tutto dij Smugnitore, m. ein Ausſauger, Ew 


derato, vedi. pietà e di paura smorto Dico. PBrn. preſſer, Bedruͤcker: Quegli mug nitori del 
Smoderato, agg. [Immoderato], über- CAN z. 47. 1. i popolo, e delle provincie. 

mäßig. It. unmaͤßig. ö $. Un pesce smorto, smorticcio, ein *Smunire, . a. (Rendere di nuovo 
Smoderazione, /. vedi Smoderatezza. |palbtodter, abgeſtandener Fiſch. abile agli ufizj], wieder amtsfaͤhig mae 
Smogliato, agg. [Senza moglie, Ce- 8 . Fuͤr Bianchiccio, Cenerognolo, weiß- men, befaͤhigen. | 

libe], unbeweibt, unverheirarbet, ledig. lich, weißgrau, graͤulich. *Smunito, part. des Vorigen. 


Smollicare, . a. [Il pane], das Brod F. Fuͤr Appassito, verwelkt, welk; er- Smuntissimo, agg. sup. di Smunto, 
kruͤmeln, die Krume aus dem Brode ſtorben, abgeftorben: Trovato il cesto ganz ausgedorrt; in ſehr mager, ganz 


nehmen. spelacchiato, e smorto. abgezehrt, knochenduͤrr. 
Smontare, v. n. [Scendere], abftei:] Smorto, m. uͤbl. Pallore, Pallidezza, Smunto, part. di Smugnere, pedi. 

gen (vom Pferde, Eſel u. ſ. w.). vedi. Ir. Für Estenua'o, Magro, mager, 
It ausſteigen (aus dem Wagen, dem Schiffe! Smorzamento, m. die Auslöſchung; duͤrr, abgezehrt, hager. 

u. ſ. w.). it. das Erloͤſchen. i muòvere, . u. [Muovere con“ fa- 
It. herunterſteigen (von einer Höhe). Smorzando, 7. di Mus. erſterbend, tica e dificoltà], bewegen, fortbewegen 
t. hinabſteigen (in eine Tiefe). allmaͤlig verſchwindend (vom Ton). (mit Mühe und Anſtrengung). 


Fig. Fuͤr Cadere di suo stato, fal- Smorzare, v. a. [Spignere], auslö- $. Simuovere una gran pictra, einen 
len, berunterfommen, in ſchlechte Um chen, loͤſchen: Smorzare la candela, il Felsblock, großen Stein fortbewegen, von 


ſtaͤnde gerathen: Or comincia il villano a|fuoco, l'incendio. der Stelle bringen. 
impoverire e smontare, come era mou-| F. Fig Smorzare la sete, den Durſt §. Smuovere la terra, il terreno, die 
tato. —. loͤſchen, ſtillen. Erde, das Erdreich auflockern, aufgraben. 
8. Smontare, o Smontare di colore, ver- F. Auorzare la forza, die Kraft ab⸗ $. Fuͤr Commuosv ere, bewegen, vite 
ſchießen, ausbleichen, die Farbe verlieren. ſtumpfen, ſchwaͤchen. a ren: Non è sì duro cor, che lagriman- 
&. v. a. Fuͤr Fare scendere, abſteigen, 8. Smorzare la voglia, die Begierde do, Pregando, amando; talor non si 
ausſteigen, berunterfteigen laſſen. daͤmpfen: La ragion mia voglia smorza, |smova. 
. Smontare da cavallo, vom Pferde Bench“ al cor sia gran ferita. » Smuovere una città, eine Stadt in 
helfen, abſteigen helfen. Smorzato, part. des Vorigen. Aufruhr bringen. 

. T. degli Artist. das Gegentbeill §. Calcina sinorzata. gelòſchter Kalk. $- Fuͤr Indurre, Persuadere, bewegen, 
von Montare. It. 7. di Mus. vedi Smorzand9. bringen, uͤberreden [zu Etwas]: Fa orec- 
S8. Smontare una lama, la spada,| Smorzatore, m. -trice, /. ein, eine ue di mercatante, e non ti lasciare 
eine Klinge ausſtoßen, aus dem Left Loͤſcher — in. . smuovere nè a danari, nè a promessa. 
nehmen. Smorzatore, -trice, agg. loͤſchend, 8. Gir Rimuovere, Frastornare, ab⸗ 

$. Smontare un orologio, tine Uhr auslöſchend: Le acque smorzatrici. bringen, abwendig machen: Conviene 
auseinandernehmen. 8 Smòssa, F. der Ruck, die Ruͤckung, (smuovere colui da quella impresa, o 
. Smontare un cannone, T. mil. ein Wegruͤckung. proponimento. : 
Stud von den Lavetten heben. è. Fuͤr Movimento, die Bewegung, J. Sinuovere il corpo, den Leib eroͤff⸗ 
8. Smontare un bastimento, T. di Mar. Regung. inen, durchſchlagen, offnen Leib machen. 
ein Schiff abtakeln. $. Smossa di corpo, der Durchfall; 8. Fuͤr Slogare, vedi. , 
Smontato , part. des Vorigen. it. der Stuhlgang. » Smuoversi, . u. p. ſich fortbe⸗ 
Smorbare, v. a. [Levar il inorbo,| Smossiccio, agg. beweglich, unftit. wegen. 
Curare), von der Krankheit befreien, ſie Smòsso, Hart. di Sinuovere, vedi. 85 Für Commuoversi, geruͤhrt, bewegt 
heilen: Smorbare uno. | It Pietra smossa, ein abgelofter, ber: werden. 
S. Fig. Für Purpare, reinigen, befreien untergefallener Stein. | 8. Gir Persuadersi, ſich bewegen, uͤber⸗ 
(von etwas Schaͤdlichem, Schlechtem). S. Fuͤr Slogato, verrenkt, verſtaucht, reden laſſen: Seguendo il loro pertinace 
Smorbato, part. des Vorigen. vertreten. proponiinento, non si vollero smuovere. 
Smorfia, /. die Grimaſſe, Scfibtiber:| Smötta, /. vedi Sinossa. It. ein Erdfall. Smurare, . a. [Guastare, Di-far le 
zeri ang. ö Smottare, v. n. [Franare], cinffinfen, mura], die Mauern ſchleifen, niederreißen. 
„8. Fur Lezio, die Ziererei. einfallen (vom Erdreich, uier). $. Smurare una città, die Mauern 
J. Far delle smorfie, Geſichter, Gri:| Smottato, pare. des Vorigen. einer Stadt einreißen. 
maſſen, Nooo ſchneiden. Smovitura, 7. "bf. Sinos di Smurato, part. des Sorigen, ohne 
Smorfietta, /. dim. di Smorfia, vedi. | Smovimento, m. dbl. Binos, vedi. Mauern, mit geſchleiften Mauern: Ciua 


Smorfietto, agg. dim. etwas ſpröͤde,  Smozzatura:sa), f. die Stutzung, Ber: Ismurata. 


etwas zierig, geziert. ſtuͤmmelung. | Smusicare, v. n. in die Mufif ver 
Smorfioso, agg. fragenbaft, grimaf:| Smozzicare (%, v. a. [ Mozzare], natrt fein, ein eifriger [aber ungeſchickter] 
ſirend. ö ſtutzen, abhauen, verſtuͤmmeln. Muſiker ſein. 
$ Fuͤr Lezioso, zierig, geziert. $. Sinozzicare gli alberi, die Baͤume Smusicata, J. eine ſchlechte Muſik, 
Smorfire, v. n. {Scomporre le forme köpfen, ſtutzen. Katzenmuſik. 
della faccia col mangiare], beim Kauen S. Zig. Smozzicarele parole, die Woör⸗ Nmussare, v. a. abkanten, abſtumpfen, 
das Geſicht verzerren. ter verſtummeln, radebrechen. die Kanten, Ecken abſchneiden. 


$. modo furbesco. Nonvè da s mor- Smozzicato (.), part. des Vorigen. | Smussato, part. des Vorigen. 
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Smusso, m. bie Abkantung, Abſtum⸗ Snervato, 4. di Snervare, vedi. 
pfung. 8 lt nervenlos, ohne Nersen.  duol, che 47 soda, Porti le mie pa- 
Sinusso, ogg. ſtumpf, ohne Kanten, 55 Für Fiacco, ſchwach, kraftlos, er: role. com' io M sento. DAxTE RIME 30. 

Ecken. Ii. ſchraͤg. : ſchoͤpft. Snodato, part. des Vorigen. 
8. Per simil Fuͤr Rotto, Tronco, zer- & Fig. Uno stile snervalo, eine matte, Ji. biegſam, gelenkig: Avea le membra 


S muss o 


It. ausbrechen, hervordringen: Sicchè” 


brochen, verſtuͤmmelt, abgeſtutzt. kraftloſe, trockne Schreibart. isnodute, 
namorare, . a. [Far abbandonare! F. 7 de Panrnaj. Panno snervato, Snodatüra, F. Piegatura delle giun- 
l’amore], die Liebe vertreiben. verſchornes, verpfuſchtes Tuch. ture], die Gelenkbiegung, die Beuge, 
8. Suamorare uno, Einem die Liebe  Snervatura, J. T. di Mag. die Vri: Biegung. 
benehmen. chigkeit (des Eiſens). *Snominare, v. a. (Torre il nome], 
8. Snamorarsi, ». n. P. die Liebe ver- Snicchiare, v. n. aus der Niſche tre⸗ den Namen nehmen; it weglaſſen, nicht 
lieren, aufbòren zu lieben. ten. It. ſeinen Platz verlaſſen. nennen, den Namen nicht anfuͤhren. 


namorato, part. des Vorigen; nicht 
mehr verliebt; ohne Liebe. 
nasare, v. a. Voce bernesca [Ta- 
liare il naso], entnaſen, die Naſe ab⸗ 
ſchneiden. 
Snasato, part. des Vorigen. It. na⸗ 
ſenlos, ohne? aſe. 
naturare, v. a. [Disnaturare], das 
Weſen, die Natur (cineg Menſchen, Thieves, 
einer Sache) veraͤndern, umſchaffen. 
naturato, part. des Vorigen. It uns 
natuͤrlich, widernatuͤrlich: Appetito ana- 
turato delle donne gravide, 
Snebbiare, 2. d. entnebeln, den Nebel g 
vertreiben. die Faulheit, Traͤgheit ablegen, thaͤtig, 
S. Fig. erbellen, aufklaͤren: Oh, dissi, 
allora Che l'occhio mi snebbiò la sua 
favella. 
Snebbiato, part. des Vorigen. 
Snellamente, avv, [Con gran de- 
strezza, Leggermente], gewandt, leicht, 
behend. Pop. flink. 5 
Snelletto, agg. dim. di Snello, leicht, 
gewandt; munter, flink. 


nidare, v. 4 {Cavar dal nido], aus Snominato, part. des Vorigen, I. 
dem Neſte nehmen. 8 unbenannt, namenlos. 
S. Fig. Snidare uno, Einen aus ſeiner Snovizzare (, vw. a. aut dem No: 
Wohnung vertreiben. viziat bringen. 
It. v. n. e Snidarsi, p. n. P. ausflie- I. Fig Fuͤr Render accorto, witzigen, 
gen. aus dem Neſte fliegen. klug, vorſichtig machen. 
C. Fig. Fuͤr Uscir del proprio luogo, * 9. n. aus dem Noviziat kommen, 
die Wohnung, das Lager verlaſſen. Mind, Nonne werden. 
Snidato, part. des Vorigen. Snovizzato(2s), part. des Vorigen. 
Snidiare, . a. üͤbl. Snidare, vedi. now, m. T. di Mar. ein Snow 
Jie agg. [Lezioso]), zierig, ge: (Handeisſchiff). 
8 ziert. + Brigantino alberato a snow, eine 
-|Brigantine mit Fockmaſt. f 
nudare, . a. entbloͤßen; nackend 
auszieben. 
$. Snudare la spada, fur Sfoderarla, 
den Deaen ziehen. 
nudato, part. des Vorigen; it nackt, 


Sninfia, f. Voce schernevole, eine 
affektirte Ndrrin, Zierpuppe. Pop. eine 
Zierlieſe. 

Suinfio, m. [Cacazibetto, Zerbino 
affettato], ein Zierbengel, Zieraffe, Stutzer. 

nocciolare, ». a. {Cavare i noccioli), 
auskernen, den Kern herausnehmen: 
Snoccielare noci, avellane ec. 

Snellezza, f. die Gewandtheit, Behen⸗ Fer met. Fur Dichiarare, Esplica- 

digkeit. It die Schnelligkeit, Flinkheit. re, erklaren, auslegen, deutlich machen: 
nellissimo, dee. sep. «i Snello, A me non Parr fatica l’aprirvela e 

hoͤchſt gewandt, ſehr bebende. It. ſehr ge⸗ snoccrolarlavi. 1 

ſchmeidig, gelenkig 8. Fuͤr Pronunziare facilmente, ber: 

Snellità, J. Snellitade, e Snellitate, plappern, mit Leichtigkeit herſagen: Que- 
£ poet. veti Snellezza. It. die Gelenz[sti stanno il giorno a spasseggiar pe 
kigkeit, Geſchmeidigkeit. chiostri Snocciolando orazioni e pater- 

znéllo, agg. Voce tedesca [Sciolto nostri ec. 
di membra}, gewandt, gelenkig, behend. $- Fuͤr Pagare in contanti s baar be: 
Fuͤr Leggiere, leicht, flink. It. ſchnell zahlen: Snocciolami il resto. 
It beraugridfen (mit Gelde): E sfrom- 
oli zecchini e doppie snoccioli. 
nocciolatamente, apy, (Chiaramen- 
te), deutlich, klar. 

8. Fur Diligentemente, ſorgfältig, ge: 
nau. 

Snocciolato, purt. di Snocciolare, 
vedi. ” 

Snodamento, m. [Scioglimento], das 
Aufknüpfen, Losknöpfen. It die Auf. öͤ⸗ 
Tung ; Cntoidelung, 

nodare, . a. [Disnodare, Sciorlie- 
rel, auffnipfen, logfnupfen. Ii. löſen, Oh De eni ſanfte Worte 
en dn, J bree (fsi, fonte 
n } i n. ì 
It. 1 Sprechen e mu 
Non sò i ani fa 
to, ich kann vor Schre die Zunge nicht 5 VIRA i Mine 
ruͤhren, DR rechen; it. ich bin ſprach⸗ laden Mitein, in der soavi, ge 
los vor reck. 8 

$ Per met. Snodare un dubbio, una Soàve, avv, vedi Soavemente, i 
das Eiſen bruͤchig machen. difficolta, einen Zweifel, eine ſchwie⸗ Soavemente, avv. angenehm, liebe 

. Soervarsi. F. de Ceraj. bruͤchig, rige Frage, Aufgabe aufloͤſen, loͤſen. lich. I. reizend, anmuthig: Chi gli occhi 
ſchlecht werden (Machs von zu ſtarkem Sieden). $. Suodarsi, . n. P. aufgehen, ſich di costei Biamunai non vide, Come goa- 

Snervatello, 8g. ſchwaͤchlich, kraft⸗ loͤſen, ſich los wickeln. vemente ella gli gira. Petr. Son. 126. 


hloß 
*So, pron. fur Suo, vedi. 
Soalzare, „ a. uͤbl. Sollalzare, pedi, 


“ 


"Soalzato, part. des Vorigen, 
Soatto, m. übl. Sovattolo, vedi. 
Soive, agg. [Grato a sensi], ange⸗ 

nehm, lieblich. ö 

+ Odore soave, ein angenehmer, liebe 

licher Geruch. n 
$. Soave risetto, ein ſanftes anmu⸗ 

thiges Lächeln. 

1 N Soave amore, bie zarte, anmutbige 

iebe. 

Un bacio soave, ein ſuͤßer Kuß. 

: Bocca soave, ein lieblicher, reizen⸗ 
der, zuckerſuͤßser Mund. 

„En venticello soave. ein ſanftes, 
laues Lůftchen, ſanfter Zephyr. 

+ Sonno soave, ein ſanfter Schlaf, 

Schlummer. | 

+ Toccamento soave, die leiſe, fanfte 


» Calzari snelli ed attillati, knappe, 
gerlide Schuhe und Struͤmpfe, nettes, b 
niedliches Fußwerk. II. geſchmeidig, flie⸗ 
ßend (von Conſonanten): Puri, Snelli e 
spediti poi sono il R e il D. 
*Snérbare, . a. vedi Snervare, 
*Snerbatello, 158. vedi Snervatello. 
Snerbato, part. di Snerbare, vedi. 


Snervamento, m. [Disnervazione], die 

Entnervung. Schwaͤchung. 

nervare, v. a. Tarliare, Guastare 
i nerei), die Nerven durchſchneiden, aus: 
ſchneiden, zerſtören. 

d. Fig. Fur Debi'itare, Spossare, ent: 
nerven, ſchwächen, entéràften: Le delizie 
earuali e la troppa libidine snervano 
l’uomo. 

$. Snervarsi, v. n p. ſchwach, kraft⸗ 
los werden; ſich entrerven, 

$. Snervare il ferro, 7. de Magn. 


Passo soave, ein ſchwebender, leiſer 
Tritt. It. ein langſamer, gemaͤßigter 


$. Con passo soave, mit gemaͤchlichen 
Schritten, ſchlendernd. N 
Für Benigno. guͤtig, mild, liebreich: 


$. Risposta soave, eine freundliche, ge⸗ 
llige Antwort. ö 8 


los, matt. . Tig. Für Disunirsi, Disordinarsi,| 8. Fuͤr Quietamente, - Riposatamente, 
Snervatezza(ssa), F. die Nervenſchwaͤ⸗ ſich aufloͤſen, auseinandergehen, ſich zer⸗ ſanft, ſtill, ruhig 
de, Entnervtbeit, Schwaͤche. ſtreuen: Che la gente del Duca non 3i . Gir Pianamente, ſachte, gemach: 
nervatissimo, sup. di Suervato, ganz snodava, e la schiera del Re al conti- 5 lig. 


J. tr, „ olmente, liebreich, gi: 


entnervt; ſehr ſchwach, ganz kraftlos. nuo mancava. 72 
| 000000 


1024 Soavezza — Soddisfacevole 
tig, freundlich: L'amico rispose soave-| Sòbrio, agg. [Parco nel mangiare],,  $. Soccorso fallito, zu fpdte Hilfe; 


mente: io non ti fo torto. ‘© nuͤchtern, maͤßig. fruchtloſer Beiſtand. It verſpaͤteter Entſaz 
È Fuͤr Pazientemente, geduldig, ge: Fuͤr Astinente, enthaltſam. (einer belagerten Feſtung). 
laſſen: Portate -soavemente ogui avver- . Esser sobrio del corpo, gehörigen; &. Prov. Il soccorso di Pisa, zu ſpä⸗ 
sitade. offnen Leib haben. te, vergebliche; it. unnoͤthige, unzeitige 
*Soavezza, f. uͤbl. Soavità, vedi. »Sobüglio, m uͤbl. Confusione, Scom- Hilfe. 
Soavissimamente, agg. sup. di Soa- piglio, vedi. Soccotrino, agg. 7. farm. Aloe soc- 
vemente , vedi. Soccavato, gg. [Cavato sotto], unter: cotrina, die zweite Sorte Aloe. 


Soavissimo, agg. sup. di Soave, vedi. graben, ausgehoͤhlt [vom Erdreich]. It.| Soceréscere, v. n. anwachſen, zuwach⸗ 
Soavità, /. Soavitade, e Soavitate, umgegraben, durchgraben: Si semina ſen; anſchießen. 


F. poet. die Lieblichkeit, Annehmlichkeit. Paglio in terra bianca, soccavata ec. Sociabile, agg. uͤbl. Sociale, wedi. 
It. die Anmuth. It. das Vergnuͤgen, die occenericcio , agg. Pane soccene-| Sociabilmente, avv. geſellig. 
Wonne. riccio, in der heißen Aſche gebacknes Brod. Sociale, agy. | Socievole, Compagne- 


8. Fuͤr Benignità, die Guͤtigkeit, Mil. Socchiamare, v. a. [Chiamare sotto) vole], geſellig, zuthulich, vertraͤglich, um: 
de, Sanftmuth: Gusti per esperienza la voce), halb laut, mit unterdruͤckter Stim- gänglich. 
sua souvità e clemenza. me rufen. . La vita sociale, das geſellige Leben. 
Soavizzamento(4sa), m. uͤbl. Condi-| Socchiudere, v. a. [Non interamente ocialità, f. die Gefelligfeit. It die 
mento, vedi. chiudere], halb vexſchließen; nicht ganz Umgaͤnglichkeit, Vertraͤglichkeit. 
Soavizzare(d-a), v. a. [Render soave, zuſchließen. Società, f. Societade, e Societate, 
Raddolcire], angenehm machen, verſuͤßen; $. Socchiudere gli occhi, die Augen /, poet. ( Compaguia], die Geſellſchaft; 
it. lieblich, anmuthig machen. halb zumachen, mit den Augen blinzeln. Gemeinſchaft: Essere, vivere in societa, 
Soavizzato(d:a), part. des Vorigen. 8. Für Chiudere, verſchließen, zu. 8. La società o Compacnia di Gesù, 
Sobbalzare, v. n. [ Saltellare in su], ſchljeßen. die Geſellſchaft Jeſu, die Jeſuiten. 
aufſpringen, abſpringen; abprallen: Qual Socchiùso, part. des Vorigen. $. Entrare in società con uno, T. de 
da gran rupe rotolante sasso, che dell'i &. Uscio socchiuso, die angelehnte, Merc. Handelsgenoſſe werden; mit Gi: 
orlo giù spenga alpestre fiume, in alto halboffne Thuͤr: Apro l'uscio socchiuso nem in Verbindung treten. 


vola sobbalzando. .. . . stendo l’un piede, e l'altro sospen-| Socievole, agg. geſellig. 
*Sobbarcare, . a. uͤbl. Sottoporre, do in aria incerto, Finchè l’altro zscio Socinianismo „ m. der Socianismus, 
vedi. trovo, per mia ventura, aperto. Lehre der Socinianer. 
*Sobbarcato; part. des Vorigen. It. Cogli occhi socchiusi, mit balbge:| Sociniano, m. ein Socinianer (unbar⸗ 
Sobbissare, v. a. umſtuͤrzen, verſenken. ſchloßnen Augen, blinzelnd. ger einer Sekte, die die Myſterien und die Gori 
- Sobbissarsi, v. n. p. einſinken; ver: Soccidere, w. a. uͤbl. Succilere, vedi. heit Chriſti leugnete). 
ſinken, untergehen. Söccio, m. die Viehpacht (mit halber Soͤcio, m. ein Gefaͤhrte. Tu ein Mit: 
Sobbissato, part. des Vorigen. Nutzung). It. das Vieh, der Viehſtand glied (einer Verbindung, Geſellſchaſt). 
Sobbollimento, m. [Lesgier bolli- (das fo verpachtet wird). It. der Viehpaͤchter, Söda, /. T. de Nar. e Chim. IAleali 
mento], das Aufwallen, Aufkochen. Meier. minerale, Natro], die Soda, das mine⸗ 
Sobbollire, . n. [Copertamente bol- Soccità, F. vedi Soccio. raliſche Laugenſalz, Natrum. 
lire], wallen, aufwallen; kochen. Socco, m. T. de Filol. der Soccus È Soda arcata, kohlenſaures Natrum. 
F. Per met. heimlich [vor Born] ko- (niedriger Halbſtiefel der römiſchen Schauſpie⸗ Sode, pl. T. di Mar. Ver ſchlaͤge. 
chen, verſteckten, heimlichen Groll hegen. ler im Luſtſpiele). Sodale, m. Voce lat. [ Compagno], 
Sobbollito, part. des Vorigen. It. Per met für Commedia, das kuſtſpiel. der Gefährte, Geſell, Begleiter. 
It. Per met. Fur Coperto, Segreto, Soccodignolo, m. [Stracca'e], der] Sodalizio, m. Voco lat. [Compagnia], 
heimlich, verſteckt, verborgen. Schwanzriemen. . die Genoſſenſchaft, Geſellſchaft. 
Sobborgo, m. eine Vorſtadt. Soccombente, part. att. unterliegend, Sodamente, avv. [Fermamente], feft, 
*Sobbornare, v. a. vedi Subornare. erxliegend. bebarrlich. ai 
*Sobbrevità, avv. [Sotto brevità, In Soccombenza, f. das Unterliegen. .Fuͤr Sicuramente, ſicher. 
breve], in der Kuͤrze, kuͤrzlich. Soccòmbere, w. n. unterliegen, er È. Fidarsi sodamente, ſich ſicher, feſt 
Sobillamento, m.[Sodducimento, Se- liegen. verlaſſen, feft vertrauen. 
duzione], das Bereden, Verleiten, Ver Soccorrenza, f. [Cacajuola, Uscita], 8. Fur Con buon fondamento, gruͤnd⸗ 
fuͤhren (durch Reden). der Durchfall; Bauchfluß. lich, aus dem Grunde. 


Sobillare, „. a. [Soddurre], verleiten,  Noccorrere, v. a. (Porgere ajuto), zu 8. Fùr Cautamente, vorſichtig, behut⸗ 
verfuͤhren, herumbringen (durch Zureden, Hilfe kommen, helfen, btiſtehen; bei- fam. 


Worte). ſpringen. $. Fuͤr Coraggiosamente, muthig; 
Sobillato, part. des Vorigen. $. Fuͤr Far riparo, abwehren: Di qua, ſtandhaft. 
*Sobissare, v. a. vedi Sobbissare. di la soccorron cun le mani, Quando a’ Fuͤr Posatamente, ruhig; gefest. 
Sobissato, part. des Vorigen, vapori, e quando al caldo suolo. Sodamento, m. (Stabilimento, Con- 


*Soblimare, v. a. uͤbl. Sublimare, vedi. $. „ I Fuͤr Occorrere, Venire in fermazione], die Feſtſtellung, Beſtaͤtigung. 
*Sébole, f. Voce lat. [Prole, Figlino- mente, einfallen / beifallen; ſich erinnern è Fuͤr Garantia, Cauzione, vedi. 
lanza] Kinder Familie ; Nachkommen⸗ 8. T. mil. v. a. Soccorrere una città, odare, v. a. [Consolidare], befeſti⸗ 
92 ’ 7 eine [belagerte] Stadt entſetzen. gen, dauerhaft machen. 


&. Sobole frequente di capelli, dichte 5 agg. behilflich, hilf F. Fuͤr Stabilire, Confermare, feſtſt el⸗ 


Locken: Che bella cosa & vedere una leg- 
giadra donna, quando con frequente So- 
bole gli spessi capegli cumulano il bel 
capo. i 


len, beſtaͤtigen. 
» Coorti soccorrevoli, ꝓilfetruppen S. Fuͤr Promettere, verſprechen. 
oceorrimento, m. übl. Soccorso.] It. v. n. Fuͤr Garantire, Gewdbr lei⸗ 
8 È Ha 8 3 11 verbilrgen, i 8 
n Soccorritore, m. -trice, /. ein, eine oddiaconato, m. 7. eccles. das Un- 
55 7. a. od Sovranzare, Helfer — in, der Beiſtand. ſiterdiakonat (Amt, Würde eines Iinterdiakonus). 
6¾! Soccorso , part. di Soccorrere, edi. Soddiàcono, m. T. eccles. ein Unter- 
Sobriamente, avv, [Con temperan-| Soccorso, m. [Ajuto, Sussidio), die diakonus, Subdiakonus. 
za), nuͤchtern, mäßig; mit Maͤßigkeit. Hilfe, der Beiſtand. Soddisfacente, part. genugthuend, 
Sobrietà, /. Sobrietade, e Sobrie- 8. Chiamare, Chiedere soccorso, um, befriedigend, zufriedenſtellend. It. genug, 
tate, F. poet. [Temperanza], die Nuͤch⸗ zu Hilfe rufen, um Beiſtand bitten. hinlaͤnalich. 
ternheit, Mäßigkeit. 8. Porgere soccorso, Dar soccorso. Soddisfacentemente, avv. [A ba- 
&. Für Moderazione, die Mäßigung; Hilfe, Beiſtand leiſten; belfen, beifteben. Istanza], zur Genfige, genug, hinlaͤnglich. 
it. die Entbaltſamkeit. . Mandare i soccorsi, Spedir gente It. auf genuͤgende, befriedigende Weiſe. 
Sobrissimo, agg. sup. di Sobrio, jin soccorso, Hilfe, Hilfstruppen, sibi Soddisfacevole, agg. befriedigend, 
vedi. ſas ſchicken. genuͤgend. 


Soddisfacimento Sodo 1025 

Soddisfacimento, m. vedi Soddisfa-!feine Glaͤubiger befriedigen; ſeine Schul- gediegenem Golde, ein echt maſſiv golde⸗ 
zione. . - den bezahlen. nes Gefaͤß. 

Soddisfare, . a, [Contentare, Appa- 3) Soddisfazione, die Eenugtbuung . Carni sode, feſtes, derbes Fleiſch. 


gare], genugthun, zufriedenſtellen; it. (für erlittne Beleidigungen, Veſchimpfungen). Poppelline sode e tonde, derbe, ker: 


befriedigen. &. Dar soddisfazione a i uno, Einem nige runde Bruͤſte. 
8. Soddisfar uno, Einen zufriedenſtel⸗ Genugthuung geben, leiſten. S8. Legno sodo, Terreno sodo, Bars 
len, befriedigen. $. Dar soddisfazione ad uno colla tes, feſtes Holz; unbebautes Erdreich; 


8. Soddisfar uno in q. c., für Esser- spada in mano, Einem mit dem Degen ſchwerer Boden. 
gli compiacevole, Einem worin gefällig Genugthuung geben; ſich zum Zweikampf. 8. Zie. Fuͤr Forte, Gagliardo, derb, 


ſein, ihm will fahren. ſtellen. ſtark, tuͤchtig. 
8. Soddisfare i suoi creditori, ſeine S. Dimandar, Pretender, Voler sod- F. Soda caduta, ein harter, ſchwerer 
Gläubiger befriedigen, bezahlen. disfazione del danno, Sckadenerſatz, Fall: Avendo sentito Lapaccio la sodu 
F. „ n. genuͤgen, Genuͤge leiſten. Verguͤtigung fordern, verlangen. caduta di costui. 
J. Soddisfar al suo desitllerio, ſein &. Soddisfazione intiera, piena, voll: + Sode bastonate, derbe Schlaͤge. 
Verlangen ſtillen, ſeine Luſt buͤßen. kommene Genugthuung, voller Erſatz. Un picchiar sodo, un suonar sodo, 
$. Soddisfare al suo uffi.io, fein Amt F. Dar qualche soddisfazione a' sud- ein ungeſtümes, ſtarkes Klopfen; ein bef: 
verrichten. did, a' figliuoli, ſeinen Unterthanen, fei: tiges Laͤuten, Klingeln. 
$. Soddisfar ad uno della sua persona, nen Kindern eine kleine Erholung, Er. $ Fig. Gir Stabile, beſtändig, be⸗ 
Einem ganz zu Willen ſein, ſich ihm uber⸗ goͤtzlichkeit goͤnnen. harrlich. 
laſſen (von Frauenzimmern). 4) Soddisfazione, T. eccles. die tha“ F. Bir Durevole, dauerhaft; aus⸗ 
S. Soddisfar ad uno per qualche af- tiae Buße. dauernd. 
fronto, Einem Genugthuung fuͤr einen »Söddoma, F. die Sodomiterei; So: 8. Fuͤr Fermo, feſt, nicht wankend. 
Schimpf, eine Beleidigung geben, ver- Noddomia,! bomie, Knabenſchaͤnderei. J. Un uomo sodo, ein feſter, beharr⸗ 
ſchaffen. Soddòmico, agg. vedi Soddomitico. licher Mann (der nicht wankt, ſich nicht irre 


F. Fuͤr Piacere, gefallen, anfteben:! Soddomitamente, ary. ſodomitiſch. machen laßt). ö i 
Ella è una bella giovane. — Soddisfavvi?| Soddomitare, . a. [Usare soddo-|_$. Aver del sodo, etwas Feſtes, Be⸗ 


Sì in quanto a lei, ma ec. mia], Sodomie treiben. . |ffimmteé, Geſetztes haben: Giovanni ha 
$- Soddisſarsi, v. n. p. fi zufrieden Soddomitato, part. des Vorigen. un po’ più del sodo. 

geben. Soddomitico, agg. ſodomitiſch. F. Fuͤr Costante, ſtandhaft: Animo, 
$. Soddisfarsi di q. c., ſich mit Et Soddomito, m. ein Sodomit. Virtù ec. sodu 

was begnuͤgen, damit zufrieden fein. Soddomito, ugg. [Soddomitico], fo:| S. Dotirina soda, eine gruͤndliche, wohl⸗ 
Soddisfattissimo, sup. di Soddisſat- domitiſch. begruͤndete, unumſtoͤßliche Lehre. 

to. ſehr zufrieden; ganz vergnuͤgt. *Soddotta, f. vedi Sodducimento. + Ragione soda, ein triftiger Grund. 
Soddisfatto, part. di Soddisfare, vedi. *Soddotto, part. di Soddurre, e Sod- - Rimanere soda, T. degli Agric. 
It. Fuͤr Contento, zufrieden; vergnigt. ducere, vedi. nicht traͤchtig werden (von Kühen, Schafen). 


$. Esser, Rimaner soddisfatto di q. c., Sodducere, .. o. übl. Soddurre, vedi S. Ad ogni prova sodo, ganz probe⸗ 
mit Etwas zufrieden ſein, ſich womit be: Sodducimento, m. [ Seduzione], die feſt; von erprobter Tapferkeit: lo dico 


gnuͤgen. It. Gefallen woran finden. Verfuͤhrung, Verleitung. il valoroso Brandimarte, Non men d'Or- 
$- Ne sono soddisfatto, ich bin's zu: Sodducitore, m. veli Sodduttore. lando ad ogni prova sodo. Ax. Fun. 
frieden 3 meinetwegen. Soddurre, . a. (Zuſammenziehung von 38. 55. 


Sòdo, avv. [Sodamente], feſt, ſtark, 
derb; tuͤchtig. 
È Picchiar sodo, ſtark klopfen. 


$. Mal soddisfatto, poco soddisfatto, Sddducere), verfuͤhren, verleiten. It. an: 
unbefriedigt; misvergnuͤgt, unzufrieden. fuͤhren, bintergeben. 
Sono poco soddisfatto di lei, ſie Sodduttore, m. - trice, /. [ Sedut- 


gefällt mir nicht ſonderlich. tore], ein, eine Verfuͤhrer — in, Verlei: . Dormir sodo, feſt ſchlafen; ruhig 
Soddisfattore, m. -trice, f. der, die ter — in. ſchlafen: Un debitor, ch' è savio, dorme 
zufriedenſtellt. Sodduzione, f. [Seduzione ], die sodo. 


Soddisfattorio, agg. zufriedenſtel⸗ Verführung, Verleitung. x §. Star sodo, feft ſtehen, nicht wanfen, 
lend; genuͤgend. It. genug, hinlänglich. Sodetto, agg. dim. di Sodo, ziem- It. Fig. feft, beharrlich, ſtandhaft ſein. 


*Soddisfattura, f. uͤbl. Soddisfazione, lich derb, etwas feſt, dicht. $. Star solo alla macchia, o al mac- 
vedi. Sodezza (esa), f. [Durezza], die Har⸗ chione, feft, ſtandhaft in ſeinem Vorſatze, 


Soddisfazione, J. die Befriedigung, te; die Derbheit; It die Dichtigkeit; Fe⸗ ſeiner Meinung bleiben, ſich nicht davon 
Genuͤgeleiſtung, Genuͤgung; Zufrieden⸗ſſtigkeit. abbringen laſſen; feſt darauf beſtehen. 
ſtellung. f. Per met Fit Stabilità, die Beſtaͤn⸗ Sodo, m. das Feſte, Dichte, Harte. 


$- In, Per soddisfazione, zur Vefrie: digkeit; Standhaftigkeit. It. das Starke, Kraͤftige. 


digung. Fuͤr Fermezza, die Feſtigkeit. $. Dar di sodo, derb, tuͤchtig durch⸗ 
S. Dar soddisfazione ad uno, Einen Fermezza della virtù, die Unerſchuͤt⸗ pruͤgeln. i 

zufriedenſtellen. It. vedi 3. terlichkeit der Tugend. a F. Fuͤr Fondamento, der Grund, die 
5. gir Contento, Piacere, die Bufrie:| F. Sodezza di dottrina, die Gründlich⸗ Grundlage (eines Gebäudes). 


denheit; daz Vergnuͤgen, Wohlgefallen. keit, Gediegenheit, Unumſtoͤßlichkeit einer, §. Posare sul sodo, auf. feſtem Grunde 
$. Aver gran soddisſazione di sentire Lehre. i n bauen. 

q. ce, ſich freuen uͤber Etwas, ſehr ver:] F. Sodezza della ragione, die Triftig:! IT /g. ſich auf etwas Sicheres, Feſtes 

gnügt, zufrieden mit einer Nachricht und keit des Grundes, des Beweiſes. verlaſſen. | 

dgl. fein. Sodisfacimento, m. vedi Soddisfa- F. Porre, Mettere in sodo, Fig. for 

8. Esser di soddisfazione di uno, nad |ciment». Stabilire, feſtſtellen, feſtſetzen, beſtimmen. 

Eines Zufriedenheit fein, ihm anſtehen, ge] Sodisfare, 2. a. e n. edi Soddisfare. It. Fuͤr Mettere ad elletto, ins Werk 

fallen. Sodisfattissimo, agg. sup. vedi Sod- ſetzen. l i 
$. Persona di mia intiera soddisfa-|disfattissimo. ; Stare [in] sul sodo, ſich nur mit 

zione, eine Perſon, ganz wie ich ſie win:|, Sodisfatto, part. di Sodisfare, vedi. Lrnften, wichtigen Dingen beſchaͤftigen. 


ſche, ganz nach meinem Geſchmack. Jo diafatei „ vedi Soddisfattira. It. ein ernſtes, gemeſſenes, ſteif zurüͤckhal⸗ 
8. La cosa riuscì di tutta, intiera sod- ci . 3 di Seddisfazione tendes Betragen annehmen; eine ſtolze 
disfazione, die Sache iſt ganz nach Wunfh| "SOfIsiazione J. Haltung beobachten. 


gegangen, gluͤcklich abgelaufen. Sodissimo, agg. sup. di Sodo, vedi.| S. Dire, F avellare in sul sodo, fuͤr 
2) Soddisfazione, die Befriedigung, Sodo, agg. [Duro, che non cede al Dir da senno, im Ernſte reden. 
Bezahlung. tatto], feſt; dicht; hart. It. derb, kernig. §. Sodo, Fig. fuͤr Sicurtà, das Un: 


&. Soldisfazione intera, piena, die $. Corpo sodo, ein dichter, feſter terpfand, die Sicherheit. 
volle, richtige Bezahlung. Koͤrper. 3 | - Restare per il sodo, Buͤrge fein, als 
d. Dar soddisfazione a’ suoi crediiori, 5. Un vaso d'oro sodo, ein Gefaͤß von Unterpfand bleiben: Un certo sensale Gli 


* 


1026 Sodomia —— „ Soflistico 
facea dar cinquecento ducati, Ma e’ restò Soffèrto, part. di Sofferire, vedi. venti soffiatori per tramontana, wann 
pel sodo. It. Fuͤr Liberato, Prosciolto, frei ge- die Nordwinde wehen. 


&. T. degli Agric. Fuͤr Terreno sodo, ſprochen, entbunden: Volontieri vorrebbe 
Lehde, harter, ſchwerer Boden (der noch essere sofferto di suo voto, sacramento. 
nicht bearbeitet worden). *Sofferuto, fibi. Sofferto, vedi. 

Sodomia, f. vedi Soddomia. Soffi, m. Sofi (Name, Titel der perfis 

Sodomitico, agg. vedi Soddomitico. ſchen Könige). 

Sodomito, m. vedi Soddomito. 

*Soducimento , m. wedi Sodduci- 
mento. 
*Soduzione, f. vedi Sodduzione. ‘ 

Sofà, F. e m. ein Sopha; Ruhebett. 

*Sotterare, v. a. übl. Sofferire, vedi. 

Sofferente, part. att. ertragend, er: 
duldend; it. leidend, duldend. ö 

Fuͤr Paziente, geduldig. 

è Fur Tollerante, duldſam. 

softerentissimo , part. sup. di Sof- 
ferente , vedi. 

Sotferenza, f. { Sofferimento ], das 
Dulden, Ertragen, Erdulden. 

&. Fuͤr Pazienza, die Geduld, Lang⸗ 


muth. 
&. Faͤr Tolleranza, die Duldung, Duld⸗ i 
ſamkeit. wie ein Blaſebalg ſchnauben, keichen: II 
*Sofferere, . a. übl. Sofferire, vedi cavalier del fiocco quul mantice soffia- 
*Sofferevole, agg. ubl. ee Don Gherardo rideva, e 1 Duca 


Hauchen, Ausbauchen; der Hauch. 
Fig. 
blaͤſerei, uͤble Nachrede. 


It. wehen (vom Winde). 


Zorn): II geloso, colla sua inalaventura, 
soffiando, s'andò a spogliare i panni del 
prete. Bocc. Nov. 65. 15. It. die Backen 
aufblaſen, ſich aufblaſen (vor Stolz, Hoch⸗ 
muth ): Postaglisi presso a sedere, altro 
non pere „ che soffiare. Bocc. Nov. 
58. 4. i 
F. Far Anelare, Ansare, keichen. 


F. Soffiare qual (come un] mantice, 


ertraͤglich, leidlich. minacciava. Gol. T. Tasso. i 
"Softeridure, m. vedi Sofferitore. . Soffiare, o Soffiarsi il naso, die 

Sofferimento, m. das Ertragen, Dul: Naſe ſchnauben, ſich die Nafe ſchnauben, 
den, Leiden. : ſich ſchnauben. i 

Sofferire, v. a. (Sopportare], extra- S. Sofliare il naso alle galline, Fig. 
gen, erdulden. modo basso, ſich um Alles bekuͤmmern. 

8. Fuͤr Patire, leiden, dulden, aus⸗ $. Aprir la bocca e soffiare, o Soffia- 
fteben. __ |re e favellare, ins Gelag hineinſchwatzen. 

. Sofferire caldo, gelo, disagi, Hitze, S. Fig. Non osa sofliare, er darf nicht 
Kaͤlte, Ungemach aus ſtehen. | 

F. La vista non soffre questo splendore, 
das Auge erträgt dieſen Glanz nicht. 

. Sofferir ingiuria, scorno, Schimpf, 
Hohn dulden, erdulden. 

&. Sofferirei prima d'essere squartato, 
che.. . eher wollte ich mich viertheilen u. ſ. . Soffiare, modo basso, für Far la 
w. laffen, alè... spia, hinterbringen, wieder klatſchen, den 

8. Quanto bisogna sofferir in questo Zwiſchentraͤger machen: Soffiano, son 
mondo Was muß man in dieſer Welt di calca, e borsajuoli. 


mukſen. 

8. Soffiare in uno, in viso ad uno, 
Einen anhauchen, ins Geſicht blaſen. 

Le orecchie mi soffiauo, die Ohren 
ſauſen, klingen mir. f 

d. La gatta soffia, die Katze pruhſtet. 


8. Gir Sbuflare, ſchnauben (vor Wuth, weich. 


Soffiatüra, f. vedi Soffiamento» 
*Sofliccare, v. a. [ Nascondere], vers 
VE verſtecken. A erſt 
+ Sofficcarsi, s. n. p. ſich verſtecken 
ſich verfriecten, ° i ” 


Soitiamento , m. das Blaſen. It. das “Softiccato, part. des Vorigen. 


Soflice, f. 7. de' Magn. e Fabbri, 


Gir Maledicenza, die Ohren- der ‘odringz die Lochbank. 


Softice, agg. [Mor bido, Trati-bile), 


Sofliante, part. blaſend; hauchend. weich, geſchmeidig; it. weich, nachgebend 
Softiare, . n. blu'en. Pop. puhſten. (3. B. Betten). 


Fuͤr Comodo, Agiato, bequem, 


Sofficemente, aus. [Morbidamente), 
weich, ſanft. 

*Sofficente, part. hinreichend, übl. 
Suſſiciente, vedi. 

Sofficentemente, avv. übl. Sufficien- 
temente, wedi. „ 

Sofficentezza, f. bl, Sufficienza, 
vedi, 

*Sofficentissimo, sup. di Sofficente, 
vedi Sufficientissimo. 

*Sofficenza, (/. uͤbl. Sufficienza, 

*Sofficenzie, | vedi, 

*Softicere, Voce lat. ubl. Bastare, vedi. 

Sofficiente, part. e agg. uͤbl. Suſſ- 
ciente. vedi. 

“Sofficientemente, avg. uͤbl. Safi- 
cienteinente, vedi. 

»Sefficientezza, f. bl. Sufficienza, 
vedi. 

»Soſſieientissimo, agg. sup. vedi Suf- 
ficientissimo. 

*Soflicienza, F. fibl. Sufficienza, 
*Softicienzia, | vedi. 

Sofficiòccio , agg. accresce. di Soffice, 
ſehr weich, flaumweich. 

Soffeire, Nofficirsi, . n. p. [ Dive- 
nir soffice ], ſich erweichen, weich werden. 


Soffietto, m. ein Blaſebalg. 
è. Fig. dir Venticello, ein Luͤftchen, 
ein Hauch. 


Soffino, m. I Sussi], eine Art Kin 
derſpiel. i 
Soffio, m. [ Soffamento J. das Vla: 


leiden! . T. degli Alchim. mit Feuer ar: 
8. Sofferire uno, Einen dulden, um |beiten. 
ſich dulden. lt. Fur Tentare di far l'oro, den Stein ſen; it. Wehen. 


$. Non melo soffre l'animo , il cuore|ber Weiſen ſuchen. 3 
di dire, di fare ec., ich habe das Herz, §. Soffiare, e. a. blaſen, anblafen, 
den Muth nicht, es zu fagen, zu thun. lt anfachen. 
ich kann es nicht uͤber das Herz bringen. F. Soffiar il fuoco, o sul fuoco, das 

8. Far Aspettare, warten, ſich gedul⸗ [Feuer anbloſen. 
den: Convenue lor sofferir di passar F. Soffiare la minestra, o sulla mi- 
tanto, che quelle [bestie) passate fossero. nestra, in die Suppe blaſen; die Suppe 
Bocc. G. 9. n. 9. kalt blaſen. 


. Bur Fiato, der Hauch, Athem. 
. Soffio di vento. ein Windſtoß. 
$. In un soffio, avv. für Subitamente 
in un attimo, im Nu, im Augenblick. 
S. Soffio. F. de' Fis. der vuftdruck 
( beim Abſchießen eines Geſchüttzes). 
Sottiola , /. vedi Meliloto. 
Softione, m. ein Blaſerohr (in Sto 


&. Für Sostenere, unterſtätzen: Divilj 8. Fig. Für Incitare, Instigare, an- f lien gebräuchlich, unt das Kaminftuer u. f w. 
ciliccio mi parean coperti, E l'un soffe-'fadien, aureizen: So/fiare Lira, la dis- anzublaſen ). 


rial'altro colla spalla ec. Dante Puro. 13. oreli ec. 
8. Fuͤr Accettare, annehmen (ſelten): 


rire la disfida. ì &. Fuͤr Audar continuamente insti- 
. Sofferirsi, v. n. p. fuͤr Astenersi, gandolo, Einem immer in den Ohren 
ſich enthalten: I malagurosi s auuffano liegen, ihn beſtaͤndig antreiben. i 
ne diletti, de' quali e’ non si possono! It. Für Maledire, ein Ohrenblaͤſer ſein, 
40 erire. , ___. |verleumben, 
Sofferitore, m. -trice, /. ein, eine Soffläta, f. das Blaſen. 
Dulder — in, der, die leidet, ertcaͤgt. 
Soffermare, . a [Ferinare per brere Feuer anblaſen. 
tempo], aufhalten, anhalten. Soffiatina, J. dim. des Vorigen. 
+ Soffermarsi, v. n. p. ein wenig inne- Soffinto, part. des Vorigen. 
halten, etwas ſtehen bleiben. . | 
Soffermata, f. [Breve fermata], ein 
geringer Stillſtand, kurzer Aufenthalt; 
kurze 1 
Softermato, part. di Soffermare, vedi. 


Blaͤſer — in. 

Softiatore, -trice, agg. blaſend; 
wehend. 

$. Nel tempo, che sono sopra terra i 


Sofliatore, m. -trice, f. ein, eine 


$- Fuͤr Picciolo mantice, ein kleiner 


8. Soffiare parole negli orecchi ad Blaſebalg, Kuͤchenblaſebalg. 
Uno diceva, che non potrebbero e- uno, Einem Etwas in die Ohren ziſcheln. 


| It. 


$. modo basso, Fur Spia, ein Spion, 
ein Ohrenblaͤſer, Verleumder. 

S. Fur Presentuoso, ꝑonſio, ein aufe 

gebiafener, ſtelzer, hoch muͤthiger Menſch: 

saſftoni son bene stolti, e rali non si 
conoscono, 


Soffionerſa, 


F. [Presunzione, Con- 


$. Dare una soffiata al fuoco, das ſierza], die Aufgeblafenbeit, der Dunkel; 


Hochmuth. 
Soffionetto, m. dim. di Soſfione, ein 
kleines Blas rohr. 


*Soffismo, m. uͤbl. Sofisma, wedi. 
*Soffisticare, w. n. vedi Sofisticare, 
*Soffisticheria, f. vedi Sofisticheria. 
*Softistico , agg. vedi Sofistico. 


Soffitta | —— Soglia 1027 
Soffitta, f. der Boden, Hausboden;] Sofisteria, f. die Sophiſterei; Ver Soggiornamento, m. der Tufenthalt, 


it. eine Dachſtube.-It. ein Haͤngeboden. fälſchung. das Bleiben. 
Soflittare, .. a. T. degli Arch. tafeln. ofistica, f. T. de Filos. die So- Soggiornante, part. {id auftaltend, 
Noftittato, part. des Vorigen. phiſtik. wobnend. 
Soffitto, m. vedi Solfitta. Notisticamente, avv. ſophiſtiſch; tri:| Soggiornare, v. n. Intertenersi. Stare], 
Soffitto, agg. [Nas coso], verborgen, geriſch, verfänglich. ich aufhalten, verweilen: Dimorare 8 
verſteckt. Sofisticare, v. n. Sophismen, Trug⸗ avere stanza ferma in un luogo, e Sog- 
Soffittone, m. accresc. di Soffitta. ſchluͤſſe vorbringen. giornare è averla per tempo. Grassi 57. 


Softocamento, m. vedi Soſfogamento. 5. Fam. Fuͤr Stravagare, ausſchwei⸗ 8. Fuͤr In dugiare, zoͤgern, weilen: 
Soſtocante, Hart. vedi Soſſogante. fen: Orsù nou priucipiano a sofisti-|Si partì, e senza soggiornare se ne venne 


Soffocare, v. a. e n. vedi Soſſogare. I cure. a Marsiglia. It. lange waͤhren. 

Sollocato, part. des Vorigen. $. Per met. Fuͤr Fals iſicare, Adulte- È Soggiornarsi, v. n. p. ſich ruhig und 

So ffocazione, F. vedi Soſſogazione. rare, verfaͤlſchen ( Baaren ). geſund erhalten. 

Soffogamento, m. das Erſticken, die Sofisticato, part. des Vorigen. $. v. a. Fuͤr Guardare, Custodire, 
Erſtickung. Sofisticherſa, f. vedi Solisteria. warten, huͤten: Soggiornare un pazzo. 


Soffogare, v. a. {Impedire il respiro], Sofistico, agg · ſophiſtiſch; truͤgeriſch; Ir. pflegen: Soggiornali, xistorali e 
erſticken: S/ gare uno. verfänglich. N confortali. 
It. v. n. ſticken, erſticken: Soffogai] F. Fuͤr Stravagante, wunderlich. Soggiornato, part. des Vorigen. 


* 


quasi nel fuino. Oh, quanto è mai sofistico! was Suggiorno, m. der Aufenthalt, das 

- Solfogare nell“ acqua, extrinken. fuͤr ein wunderlicher Kauz! Weilen, Verweilen. 

. T. mil. Soffogare, o Soffocare il Sofistico, m. vedi Sofista, S. Fuͤr Dimora, die Wohnung, Behau⸗ 
cannoni, o le batterie nemiche, die feind; Sòga, /. fib(. Coreggia, vedi. fung: Però è buon pensar di bel vo- 
lichen Batterien zum Schweigen bringen. Soggettabile, agg. [Domabile], be- giorno. Dante. = Di bel soggiorno, 

Soffogato, part. des Vorigen. zwingbar, bezwinglich; unterjohbari cioe d’una bella dimora, dose noi pus 
Soffogazione, /. die Erſtickung. Soggettamente, avv. vedi Sugget- siamo aspettare il dì. Bur 
Soffoggiäta. f. |Fardello}, ein Pack, tamente, ; S8. Fur indugio, der Aufenthalt, Bere 
Bündel (das man, vom Mantel bedeckt, un⸗ Soggettamento, m. vedi Suggetta- zug. 
ter dem Arme tragt). mento. $. Senza soggiorno, unverzüglich, ohne 
*Sotfolcere,, v. a. übl. Appoggiare, Soggettare, w. a. vedi Suggettare. |Weilen, | 
*Soffolgere, | Sostentare, vedi, Soggettato, part. des Vorigen. &. Fic Stanza, der Wohnort, Aufente 
Softolto „ part. des Vorigen. Soggettatore, m. «trice, vedi Sug- haltsort. 
Soffomentazione, /. die Baͤhung. gettalore. $- Fuͤr Buon governo, Cura, die Wars 
Soffornato, agg. [Incavato], ausge- *Soggettitudine, F. übl. Suggezione, tung, Pflege. 
hoͤhlt, hohl. vedi. . Soggiùgnere, 5. a. binzuf:tgen, bine 
*Soffraganeo , vedi Suffraganeo. Soggettivamente, avv. als Subjekt. zuſetzen: Lo duca gia facendo la ris- 
*Soflraita, F. uͤbl. Mancamento, Ca- Soggettivo, agg. ſubjektiv. posta, E soggiugnendo ec. Dante 
restia. vedi. Soggetto, agg. vedi Suggetto. Ixr. 29. È 
Soffreddo, ogg. [Alquanto freddo], It. avv. Espress. di teatro , A sog-| 8. Gir Aggiugner cosa a cosa, hinzu⸗ 
etwas fa:t, kuͤhl. getto, fuͤr All’ improvviso, p. e. Parlare | fuͤgen, beifuͤgen, hinzuthun. 
Soffregagione, F. vedi Soffrega- Recitare a soggetto, aus dem Stegreif, 8. Fur Sopraggiugnere, vedi. 
mento. i unvorbereitet reden; improviſiren: I no- oggiuguimento, m. die Hinzufuͤgung, 
Soffregamento, m. ein fanfte8, ge⸗stri commedianti hanno la prerogativaſ Sinzuj:Bung. It. die Beifigung , Lingus 
lindes Reiden. ö di purlure a soggetto, con non ininoreſ thuung. 
Softregare, . a. [Leggermente fre-;cleganza di quello che potesse fare uni Soggiuntivo, agg. hinzufuͤgend; bei⸗ 
gare]. fanft, gelind reiben. poeta scrivendo. fuͤgend. „ 
55 Soffregare un dono, ein Geſchenk Soggezione, F. vedi Suggezione. Soggiuntivo, m. T. di Gram. der 
aufdringen, aufnoͤthigen. i S808 rhignare, v. n. {Sorridere], Là: Subjunktiv, Conjunktiv. 
$. Soffregarsi, v. n. p. anflehen, ſich cheln z e lachen, kichern. Pop. grin: Soggiunto, part. di Soggiugnere, 
flebend nahen. ſen, ſchmunzeln. Lt. hohnlaͤcheln. Soggiunzione, f. die Pinzufuͤgung, 
Solfregato. part. des Vorigen. Sogghigno, u. das Lächeln; das un 
»Soffrente, part. alt. übl. Soſferente, Kichern; das Schmunzeln. *Soggo,. m. [ Solco], eine Furche, 
vedi i Soggiacente, part. unterliegend; It. Vertiefung. 
*Soffrenza, J. uͤbl. Sofferenza. re i.; unterwerfen: Soggiucente alla fortuna.| Soggolare, v. a. [Porre il soggolo], 
Soffribile, „gg.: L Sopportabile ], er- Soggiacere, 17. n. Unterliegen. einen Palsſchleier umthun. 
traͤalich, leidlich. §. Fur Essere soggetto, sottoposto, Soggolo. m. Fer Halsſchleier (der 
Soffribilissimo, ogg. sup. di Soſſri- unterworfen ſein; abhängen. Nonnen ). It. der Kehlriemen (am Pierde⸗ 
bile, vedi. i . Soggiace alla fortuna, es iſt dem zaum). . 
Soffribilmente, avv. leidlich , erträͤg⸗ Si ck, dem Zufall unterworfen. F. Fuͤr Soggiogaja, vedi. 
lich. oggiacimento, m. das Unterliegen. Soggrottare, v. a. Gruben fir die 
Soffriggere, v. a. leicht, gelinde roͤ⸗ It. die Unterwuͤrfigkeit, Abhaͤngigkeit. Weinreben graben; die Reben einſenken. 
ſten, braten. 6 Soggiogäja, /. [ Giogaja ], das Un: Soggrottato, purs. des Vorigen. 
Soffrire, v. a. veli Soſſerire. terkinn, der Kader. Soggrottatura, /. T. de Vign. das 
N m. vedi * 808 Soggiogamento , m. die Unterjochung. . [Guard 
5 . = 7 8 SOU . de uardare con 
ufiritore, m. -trice, f. vedi Soffe Soggiogare, v. a. [Domare, Som- S i 


ri'ore. | è ; è È 
Soffritto, part. di Soffriggere, vedi, a e den coMeniet a: Dita 
Soffritto. m. das Roften. It. ein Roſt⸗ 8. Fuͤr Soprastare, Dominare, uͤber⸗ e ; e 
braten, geroͤſtetes Fleiſch. ragen, beherrſchen: Il monte soggioga il'|, 8 die Schwelle, Thuͤrſchwelle. 
Soffumicare, v. a. vedi Suſſumicare. mare. I 3 * a” i 
2 ; ; t. Fig. Di soglia in soglia, von Stufe 
Soffumicato, part. des Lorigen. Soggiogato, part. des Vorigen. zu Stufe. 8 : | 
Sofisma, f. der Trugſchluß, das So. Soggiogatore, m. s trice, J. ein, . La goglia scotta, wedi Scottare. 
phis ma. eine Unterjocher — in, Bezwinger — in:. F. n più tristo passo è quello della 
Sofismare, n. vedi Sofisticare. Bändiger — in, l . soglia, aller Anfang iſt ſchwer. 
Sofista, m. T. de Filos. ein Sophift Soggiognzione, J. die Unterjochung;  $. Soglia, T. degli Arch. e Scarpell. 
(attgriechiſcher Jugendlehrer). It. ein So- Bezwingung, Baͤndigung. die (ſteinerne] Thuͤrzarge, Thuͤrbeklei⸗ 
phiſt (der durch Trugſchluſſe zu klenden ſucht). Soegiògo, m. vedi Soggiog aja. dung. 


anblinzeln, mit halbgeſchloſſenen Augen 
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&. Soglie intaccate, eingefugte Schwel⸗⸗DSöla, F. T. di Mar. [Lancia, Schiſo], bene, aus dem rechten Geleiſe kommen; 


len. i ein Kahn, Nachen, Boot. vom rechten Wege abweichen. 
&. Soglia intavolata, eine aufgewor⸗ Sola degli alberi, für Minchia, vedi. . Gir Strada, vedi. 
fene Schwelle. A Fuͤr Suola, vedi. Prob. Bue vecchio fa solchi diritti, 
F. Soglia liscia, T. degli Archit. eine olajo, m. [Soffitta], die Stubendecke; das Alter iſt erſahren. i 
glatte Schwelle. . it. der Fußboden (der oberen Stube). + Solco, T. di Fortif. der Rayon. 
&. T. de Magn. die eiſerne Thor⸗ 8. Prov. Chi fugge fatica, non fa la oldana, f. eine Sultanin. 
ſchwelle. casa a tre solaj, der Faule kommt zu *Soldanatico, m. übl. Soldanato, edi. 
&. T. di Mar. das Bett (wo das Schiff ve Soldanato, m. [Dignità di Soldano], 
im Schlamme gelegen hat). olamente, avv. [ Solo], nur, blos; die Sultans wuͤrde. 
Soglia, f. vedi Sogliola. It. wenn nur, nur daß, daß nur: Le &. Fur Dominio di soldano, das Ger 
*Sogliare, m. uͤbl. Soglia, vedi. donne non rifiutano un vecchio marito, biet, der Staat des Sultans. 
Soͤglio, m. [Solio], ein Seſſel; Sitz. solamente che ricco il sentano. Soldanella, f. [Cavolo marino] , der 
. Soglio [reale], der Thron. &. Non solamente. +, .. ma, ma an- Meerkohl. 
„ Venir al soglio, zum Throne ge: che, nicht nur.... ſondern auch: Non] Soldania, 7. die Staaten des Sultans; 
langen. solamente le cose presenti, ma eziando das Sultansgebiet. 
è: Fuͤr Soglia, vedi. le future conosceva, ” Soldaniere, m. [Assoldato, Stipen- 
oͤgliola, J. die Sohle, Scholle (ein F. Fuͤr Pure, nur: Dite, Andate so- diato], ein Soͤldling, Miethling. 
Siſch ). rr lamente. Soldano, m. {Sultano], ein Sultan. 
Sognäccio, m. pegg. ein boͤſer, haͤß⸗ Soländra, f. T. de Manisc. e Veter.| *Soldare, v. a. vedi Assoldare. 
licher, aͤngſtlicher Traum. die Rappe (eine Pferdekrankheit). Soldarello, m. dim. di Soldo, ein 
Sognante, part. traͤumend. Solano, m. 7. de Bot. der Nacht- geringer Sold, kleines Gehalt. 
Sognare, v. a. e Sognarsi, „. n. p. ſchatten. Soldatàccio, m. pegg. di Soldato, 
traͤumen, einen Traum haben. . *Solare, m. uͤbl. Solajo. ein ſchlechter, elender Soldat. 
F. Ho sognato, mi sono sognato , ich Solare, agg» [Di sole], zur Sonne Soldataglia, /. [ Moltitudine di vin 
habe geträumt, es hat mir getraͤumt. gehoͤrig. N a ed inesperti soldati], Soldatengeſindel. 
8. Sognar q. c., e di q. ., Etwas, . raggi solari, die Sonnenſtralen. Soldatello, m. dim. di Soldato, ein 
von Etwas traͤumen: Sog nai disgrazie, . II pianeta solare, die Sonne. kleiner, junger Soldat. 
ſuoco, guerra e mali. . Spera solare, die Sonnenſcheibe. *Soldateria, J. [Miliziah, das Kriegs⸗ 
8. Andare sognando , triumen, tedu:! Solare, v. a. [Risolare], beſohlen Soldatesca, | volk, die Soldaten; die 
meriſch umhergehen, im Traume leben. (Schuhe, Stiefeln ). Mannſchaft. N 
S. Fic Immaginarsi, ſich einbilden, er: Soläro, m. vedi Solajo. F. Alla soldatesca, ſoldatiſch, auf Sol⸗ 
traͤumen. Solata , f. [Colpo di sole], der Son- datenmanier, militairiſch. 
&. Che mai vi sognate, vi andate 40. nenſtich, das Auffallen der Sonnenſtralen, Soldatescamente ave. foldaliſch, 
nando ? was fällt euch ein? was bildet Sonnenfdein, ſoldatenmaͤßig; auf Soldatenmanier. 
ihr euch ein? | .| 8. Prendere una solata, ſich an der Soldatesco, agg. ſoldatiſch, ſoldaten⸗ 
8. Prov. Chi mal ti vuole, mal ti Sonne wärmen, ſich fonnen. maͤßig. It. militärifch, kriegeriſch. 


sogna, wer dich im Traume haßt, liebt Solatio, agg. fonnig, der Sonne Soldatino, m. dim. di Soldato, ein 
dich im Wachen nicht. ausgeſetzt. kleiner, junger Soldat. It. ein gemeiner 


Sognato, part. des Vorigen. . Solatio, m. [Parte, Sito che risguar- Soldat, Gemeiner. 

Sognatore, m. -trice, J. ein, eine da il Mezzogiorno , Luogo solatio], eine Soldato, m. ein Soldat, Kriegs mann: 
Traͤumer — in, Schwaͤrmer — in. der Mittagsſonne ausgeſetzte Gegend; ein Krieger. IL ein gemeiner Soldat, Ge: 

Sögno, m. der Traum. ſonniger Plaz. meiner. 


Come per sogno, wie im Traum. $. A solatio, av. gegen Mittag, Suͤ⸗ &. Farsi soldato, Soldat werden, ſich 
. Sogni gravi, nojosi, spaventevoli, den; auf der Sonnenſeite: Dimorare à anwerben laffen. 


orribili, ſchwere, läſtige, entſetzliche, fuͤrch⸗ soluzio. | . Soldato, part. di Soldare, vedi. 

terliche Traͤume. Soläto, part. di Solare, vedi. Soldatuccio, m. pegg. e dim. di 
&. Neppur per sogno, nicht einmal im Solätro m. vedi Solano. . Soldato, ein elender, feiger Soldat. 

Traume. Solcamaestro, m. T. degli Agric. Soldatuzzo (e), m. vedi das Vorige. 
&. Mi pajono sogni, es kommt mir wie die Hauptfurche, Scheidefurche. Soldino, m. dim. di Soldo, ein Pfen: 


ein Traum vor, es ſcheint mir ein Traum. Sol camento, m. das Furchen. II. der nig, Hellerchen, Dreierchen. 

8. Andar dietro, Dar fede, Credere a Lauf des Schiffes. ö i Ido, m. ein Sou, Soldo (Münz 
sogni, etwas auf Traͤume geben, halten, Solcante, part. atf. furchend. von verſchiedenem Werthe in den verſchiedenen 
an Traͤume glauben. ö Solcare, v. a. [Far solchi nella terra], Landern, in denen ſie üblich it), 

§. Vivere di sogni, Mangiare de' so- furchen, befurchen. . Soldi, pl. Fir Danaro, Geld. 

i, vom Winde leben; nichts zu leben 8. Solcare l’acqua, Tonda, das Waſſer Aver soldi, Geld haben, Batzen 

aben. furchen, die Wogen durchſchneiden: Do- haben. 

. Levarsi in sogno, fruͤher aufſtehen dici donne onestamente lasse ec. Vidi in S. A diciotto soldi per lira, molo 
als gewoͤhnlich. It ein Nachtwandler, una barchetta allegre e sole, Qual non so (basso , Fuͤr Con molta verisimilitudine, 
mondſuͤchtig ſein. s altra mai onda solcasse. PE TR. Sox. 189. ſehr wahrſcheinlich; zehn gegen eins. 

8. Prov. I sogni non son veri, e if, It. Persimil. furchen, einfurchen, Ver: . Andare a lira e soldo, vedi Lira. 
disegni son pensicri, Traͤume find Schaͤu⸗ tiefungen , Einſchnitte machen. . Prov. 1. Pagar cinque soldi, von 


me, und Gedanken ſind Traͤume. asta gir ari 8 "i sa al 1 . Geſprache). 
ci iner Kahn. ello, m. dim. di Solco, eine kleine . Prov. 2. tempo di guerra ogui 
1 aa li 5 7 ſchmale Furche. a ” cavallo ha soldo, vedi Cavallo. E° 
Ja, J. uͤbl. Seta, vedi. Solchetto, m. dim. Solco, vedi Sol-“ S. Chi ti domanda di quei venticin- 
It. eine Art Gewuͤrz. cello. que soldi? wer bat dich danach gefragt? 
Soja, f. uͤbl. [ Adulazione mescolata! Soôleio, m. Eingemachtes. &. Fuͤr Paga del soldato, der Sold, 
di bella], mit Spott vermiſchte Schmei⸗ Solco, m. die Furche, Ackerfurche. die Loͤhnung. 
chelei. It. Per simil. for Traccia, die Spur. 8. Sir Milizia, der Soldatenſtand: 
$. Dar [1a] soja, fur Adulare, ſpôttiſch $. Fir Ruga, Grinza, die Furche, E viva amore, e muoja soldo, e tuua la 
ſchmeicheln. Runzel, Falte (im Geſicht). ‘brigata. Bocc. Nov. 64. 13. 
| 550 Fix Lodare smoderatamente, lob-⸗ di 5 Andar per solco, im rechten Geleiſe F. Fuͤr Salario, Stipendio, das Ges 
udelnn. eiben. ; halt, die Beſoldung. 
Sojare, v. a. [Dar soja], übertrieben &. Andar diritto al solco, fur Riuscire, 8. Soldo del braccio, der zwanzigſte 
und fpottend ſchmeicheln; it. lobbudeln. 7 70 gut von ſtatten gehen. Theil, ein Zwanzigſtel der (florentiniſchen) 
òl, m. T. di Mus. das G. S8. Uscir del solco, fur Tiawiar da], Elle. 
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S. Soldo d’acqua, T. de Fontan.| Solecfsmo, m. T. di Gram. cin f. Fuͤr Grandissimo, der Höchſte, Maͤch⸗ 
Zampilla, Oncia, Striscia], der Waſſer⸗ Sprachfehler, Verſloß wider die Gram⸗ tigſte: O superno Giove, de’ Cicli ret- 
ral (aus Springbrunnen ). atik. tore solennissimo. 
Sol oniere, n. ein Soͤldling, Miethling. Solecizzare (d.), v.n. [ Fare, Dirso- 8. Fur Dottissimo, der gelehrteſte: Ri. 
ole, m. die Sonne: Raggio, Corso, lecismi], Spradfebler machen. solverono di mandare al Papa Stefano 
Giro del sole. oleggiamento „ m. das Trocknen, Gardinero solennissimo in giure. 
Sole chiaro, sereno » ardente , fer- Legen on die Sonne; das Sonnen. „ Un solennissimo mal francese, eine 
vido, luminoso, risplendente, abbaci- vleg iknte, Part. att. an die Sonne tuͤ tige kuſtſeuche, die vollſtaͤndigen Fran⸗ 
zoſen. i 


mato, nascente, calante, alto, die helle, legend ſonnend. 

heitere, brennende, heiße, leuchtende, glaͤn⸗⸗ Ii. gg. Fuͤr Che biondeggiando ris- $. Una bugia solenniss 

Sende, umnebelte lumzogene), aufgehende, plende, goldglaͤnzend, goldig, glaͤnzend luͤge, die groͤbſte Luͤge. 

untergehende, hohe Sonne. gelb. Un solennissimo impostore, ein Erz⸗ 
Meuere, Porre al sole, an die Sonne Soleggiare, . a. [Porre al sole], fon: betruͤger. : 

legen, fonnen. 


ima, eine Erz⸗ 


denz an die Sonne legen, an der Sonne F. Una solennissima ca pellata, ein 
- Il sole vi da troppo, die Sonne trocknen. derber Verweis, tüchtiger Bilder, 
ſcheint zu ſtark darauf. 8. Soleggiare il grano, das Getreide It. vedi Solenne. 5 
» Porre al sole alcuno, Fig. Ginen ſoͤmmern. olennità, /. Solennitade, e So- 
aus dem Hauſe treiben. | Soleggiato, part. des Vorigen. lennitate, . poet. die Feierlichkeit, Feſt⸗ 
It. ihn zu Grunde richten: Questa è Soléne, m. die Meſſerſcheide (eine iu: lichkeit. | 
quella cosa, che ha posto al sole lal (del), Hi Sir Apparato, Pompa, das Ge: 
xmaggior parte de' cittadini, Solénne, og feiei lich, feſtlich: Gior- prange, der Aufzug, die Pracht. 


II sole è alto, basso, bie Sonne no, Messa, processione, mortorio s in- Fuͤr Festa, ein Feſt, feierlicher Tag. 
ſteht hoch, niedrig. coronazione ec. solenne, olennizzamento(wa), m. die Feier; 
- Fa sole, c'è il sole, die Sonne ſcheint. » Festa solenne, ein hohes Feft. die feſtliche, feierliche Begehung. 
Al levarsi, allo Spuntare del sole, bei + Comandamento, Citazione solenne, olennizzare(4sa), v. a. [Celebrare], 
onnenaufgang. — ein oͤffentlicher, obrigkeitlicher Befehl, eine feiern, feierlich, feſtlich begehen. 
Al tramontare, chinarsi, ponersi oͤffentliche Vorladung. olennizzato (de), part. des Vorigen, 
del sole, bei Sonnenuntergang. 8. Senza troppo solenne comandamen- Séleo, 068. T. degli Anat. Muscu- 
‘8. Sole ponente, tramontante, die unter: to Aspettare, ohne einen förmlichen Befehl 10 soleo, der Soßlenmästel, Ferſenmuskel. 
gehende Sonne. abzuwarten; it. ohne ſich lange bitten zu Séleo, m. F. degli In it. [Musculo 
t. Fig. cin alter Herrſcher, ein Gͤnſt⸗ laſſen. „ |S0leo], der Sohlenmuskel, Ferſenmus kel. 
Iing u. ſ. w.: Si stima più il sole levan- $. gir Splendido, Magnifico, glaͤn⸗ Solere, v. n. e difett. [Esser solito, 
te che il ponente, zend, praͤchtig, prunkvoll: Solenne con- Aver per costume, per Usanza), pflegen, 
„Avere al sole, o Aver del suo al vito; Banchetto solenne ec. gewohnt ſein. a 
sole, fur Possedere beni stabili, Grund & Un dono solenne, ein prächtiges, 8. Soler far q. e., Etwas zu thun pfle⸗ 
ſtuͤcke, Landguͤter beſitzen. reiches Geſchenk. gen: Eeli soleva dire, andare, fare ec. 
- Avere a comprare infino al sole, F. Un vino solenne, ein köſtlicher, fel: *Solere, m. übl. Usanza, Costume, 
für Aver carestia d’ogni capa, an Allem tener Wein: Preparata fu la ricca mensa vedi. 
Mangel leiden. It. Alles riit Gelbe auf⸗ Di fornimenti assai maravigliosi ec. E Soleretta, 90 T. mil. der Ferſenhar⸗ 
wiegen muͤſſen. molti vin solenni, e preziosi, „ |nifd, das Fu ſohlenblech (im Mittelalter). 
S. Dividere, Partire il sole, die Sonne $. Un tempio solenne, ein praͤchtiger Solerti simo, ©58- sup. di Solerto, 
[ben Sonnenſchein) theilen (üblich bei Zwei⸗ Te 


mpel. vedi. 
kämpfen, Turnieren im Mittelalter). 


$. Fuͤr Eccellente, Grande, ausgezeich- Solérte, I 8» Foce lat. [Diligen- 
nei, vortrefflich, groß: Uomini solenni. Solérto, | te , emfig, ſorgfaͤltig, fleißig. 
8. Un maestro, medico, poeta ec. 30 - F. Für Impigro, unverdroſſen, raſtlos. 
lenne, ein großer, beruͤhmter Meiſter It. liſtig, ſchlau. It ſcharſſinnig. 
(einer Kunſt), Arzt, Dichter u. ſ. w. i Solérzia, T. [ Diligenza], der Fleiß, 
n an Fuͤr Singolare, beſonder, ausgezeich⸗ die Sorgfalt; die Emſigkeit. Ir die Raſt⸗ 
deres Land, in ein anderes Klima ziehen. net (im ſchlechten Sinne). loſigkeit, Unverdroſſenheit. 
i . Un giuocatore, bevitore, fanfarone, Fuͤr Attenzione, die Achtſamkeit. 
Sott: Coronata di stelle al sommo sole| fur 0, usurajo solenne, ein Erzſpieler, oletta, 7. die Strumpffoblez Socke. 
Piacesti sì, che 'n te sua luce ascose. Erzſaͤufer, Erzprahler, Erzſchelm, Erz⸗ Solettamente, avv. uͤbl. Solo, vedi. 
i wucherer. Solettare, 2. a. T. de Calzol, be: 


$. Il sole degli occhi miei, die Sonne, $. Una pazzia solenne, eine ungewoͤhn⸗ ſohlen, verſohlen (Schube, Stiefeln). 


das Licht meiner Augen (die Geliebte): liche, abſonderliche Narrheit. Solettato, part. des Vorigen, 
Così mi disse il of degli occhi miei + Unabugia solenne, eine derbe, band: Solettatira, J. T. de Calz. die Be⸗ 
{cioè Beatrice]. Dax rR Pan. 30. greifliche, ausgemachte Lüge. ſohlung; das Sohlenleder. . 

$. Il sole della giustizia, die Sonne » Una solenne guardia, eine unge: Soletto, gg. [Solo], allein. 


der Gerechtigkeit Chriſtus). 


meine Wachſamkeit: Ma più avanti per §. Solo soletto, ganz allein; mutter⸗ 
Bella come il sole; Un sole di bel- 


la solenne guardia del geloso, non si feelenallein. 


lezza, ſchoͤn wie der Len eine glaͤnzende poteva. Bocc. Nov. 65. 9, Sölfa, J. T.di Mus. [Zolfa], die Ton- 

S belt di dt 75 olenneggiare, . a. vedi Solenniz- leiter, Skala. It. die theoretiſche Muſik, 
Andare al sole, für Cedere, Ripu- zare. die Harmonielehre. 

tarsi inferiore, weichen, ſich geringer ach⸗ Solenneggiato, part. bes e i Solfanäria, F. [Cava di solfo], eine 

ten: Così moderni voi scarpellatori, E olennemente, avv, feierlich, fe lich. Schwefelgrube. . 

anche antichi, andate tutti al sole, $. Celebrar una festa, le nozze solen- Solfanello, m. [Zo]fanelto], ein Schwe⸗ 
. Levar le pecore dalsole, vedi Pecora. nemente, einen Feſttag, eine Hochzeit felfaden; ein Schwefel holz, Schwefelhoͤlz⸗ 
+ Sole, für Spazio, che il sole st dr feiern, feierlich begehen. chen, Zuͤndhoͤlzchen. 

sopra l’orrizzonte, Giorno, die Dauer i 


- Dimostrare solennemente le sue pas- olfare, v. a. [ Zolfare], fhwefeln, 

sioni, feine Leidenſchaften offen blicken ausſchwefeln (wollenes Zeuch n. dgl.). 

8. Sole, filtr Anno, das Jahr: Con laſſen: Per vaghezza di più solenne *Solfaro, m. vedi Solfo. . 

mente dimostrare le sue passioni. Solfato, part. di Solfare, vedi, 
Solennissimamente, avv.sup.di So- It. Fir Solforato, ſchwefelig, voll Schwe⸗ 

lennemente, aufs feierlichſte, ochfeier⸗ fel; nach Schwefel riechend. 

lich, aufs feſtlichſte. Solfato, m. T. de- Chim. eine ſchwe⸗ 

olennissimo, A sup. di Solenne, felfaure Verbindung, ein ſchwefelſaures 
hochfeierlich, hochfeſticch Salz. : 
Valentini, Ital. Wörterb. II. PPPPPp 
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Solfeggiare, . a. T. di Mus. {[Can-| Solido, m. [Sodo], das Feſte; Derbe,] Sollalzare, v. a. [Alzare alquanto), 
tar la solla], die Tonleiter ſingen; ſolfeg⸗ Dichte. etwas in die Hoͤhe heben, halb aufheben. 
giren. . T. de' Mat.. ein cubiſcher Korper F. Sollalzare la coperta, die Decke Lifs 

Solfeggio, m. T. di Mus. ein text: (der Länge, Breite und Dicke hat). ten, lupfen. 
loſes Uebungsſtuͤck fuͤr den Geſang, eine F. Solidi, pl. . degli Anat. die feſten Sollalzato, part. des Vorigen. 
Solfeggie. Theile (Knochen, Knorpel, Muskeln, Nerven, F. Tenere sollalzato, in die Hoͤhe hal⸗ 

Solfo, m. [Zolfo], der Schwefel. Adern, Bänder und Haute). ten: Levatosi per sino a quella fasciuo- 

F. Solfo vivo, verginale, gediegener  $- In solido, T. de' Leg. gegenſeitig, la, colla quale ener a sollalzate le mam- 
Schwefel, Jungfernſchwefel. ſolidariſch: Esser obbligato in solido, vedi melle. 

$. Fiori di solfo, 7. de Farm. Schwe- Solidario. Sollastricato, agg. [Lastricato], gt: 
felblumen. Solilòquio, m. das Selbſtgeſpraͤch. pflaſtert; mit Flieſen belegt. 

*Solfonajo, agg. übl. Solforato, vedi. Solimatu, agg. vedi Sublimato. *NSollazzamento(:sa), m. vedi Sollazzo. 

Solforare, w. a. ſchwefeln (Wolle, Sei Solimäto, m. [Argento vivo sublima-| Sollazzante:ra), part. att. vergnis 


de u. dgl.). to], das aͤtzende Queckſilberſublimat; der gend, ergonend, beluſtigend. 
Solforato, age. geſchwefelt, voll Sublimat. It. g. ergoͤtzlich, kurzweilig, unter: 
Schwefel, ſchwefelhaltig. Solingo, agg. [Solitario], einſam, haltend. 
5. Vene solſorate, Schwefeladern, allein. It. oͤde, einſam, menſchenleer. Sollazzare le), v. a. [Dar piacere, 
Schwefelminen. olino, m. der Hemdkragen; it. die Piacevolmente intertenere], vergnuͤgen, 
Solforatojo, m. 7. de' Setaj, die Handkrauſen (am Hemde). beluſtigen, ergoͤtzen; it angenehm unter⸗ 
Stwefelfammer (zum Schwefeln der Seide). Sölio, m. vedi Soglio. halten. 


Solforeggiare, v. n. Schwefeldampf Solipede, agg. 7. de Nat. Animali] F. v. n. e Sollazzarsi, . n. p. ſich 
aus ſtoßen. It. blaͤuliche Schwefelflammen solipedi, die behuften, einhuſigen Thiere.) vergnuͤgen, beluſtigen, ergoͤtzen. 


ausſtoßen. olissimo, agg. sup. di Solo, ganz] F. Andare sollazzando, ſich ergoͤtzen, 
Solfòrico, agg. T. de’ Chim. ſchwe⸗ allein. ſich beluſtigen. 
felartig. *Solità, f. 7. de' Fil. die Alleinheit; JSollazzato (t), part. des Vorigen. 
Solforo, m. übl. Solfo, vedi. Abgeſchiedenheit. Sollazzatore( i, m. - trice, f ein, 
Solfuro, m. T. de Chim. eine Schwe- Solitariamente, avv. einſam, allein.] eine Beluſtiger — in, Luſtigmacher — in, 
felverbindung. &. gir Fra quattr' occhi, A solo a Ergoͤtzer — in. 
„ Solfuro di ferro, Schwefelkies. solo, unter vier Augen. Sollazzevole (/e), agg. luſtig, belu⸗ 
. Solfuro di alcali, Schwefelleber. Solitarietà, /. die Einſamkeit, Einge⸗ age ergoͤtzlich; kurzweilig. 
Solfureo, agg. ſchwefelig. zogenheit, Abgeſchiedenheit. Sollazzéevolmente (e), avo, ergè b 


. Vapori solſurei, Schwefeldaͤmpfe. Solitario; agg. einſam, allein. lich, vergnuͤglich, beluſtigend; auf ergoͤtz⸗ 
5 wi „ i i wwe: 8. Uoino solitario, ein Menſch, der die liche, unterhaltende Weiſe. ° 
felicht: Acido „„ 1 [Einſamkeit liebt, ein menſchenſcheuer Sollazzo (,o), m. [Piacere], das Ber: 


3 a Mann. gnuͤgen, die Luſt; die Beluſtigung. 
Solgo, m. vedi Solco. $. Luogo solitario, ein einfamer Ort, $. Fuͤr Trastullo, Passatempo, die 
Solicchio, m. vedi Solecchio, eine oͤde, unbewohnte, menſchenleere Ge:| Kurzweil, der Zeitvertreib. 

Solidamente, aso. Sodamente, Fon- gend, eine Wuͤſte, Einoͤde. F. gir Iuterteuimento, die Unterbal: 
datamente], feſt; gruͤndlich 8. Passera solitaria, der Solitair (Vogel), tung, Ergoͤtzung. 

Solidamento, m. uͤbl. Assodamento, F. 7. degl’ Idraul. Fiume solitario, - Avere sollazzo, ſich beluſtigen, Vers 

vedi. — fein Fluß, in den keine andern fallen, gnuͤgen haben. 

It. Per met. Prendere buon solidamen- Solitürio, m. eine Einoͤde, Wilbnif;j è. Prendersi sollazzo, ſich eine Luſt, 

to, einen guten Grund legen (in Wiſſen⸗ Wuͤſte. ein Vergnuͤgen machen. 

ſchaften u. dgl.). S. Giuoco del solitario, das Grillen⸗⸗ Z. Stare ‘a sollazzo, ſich womit er: 
Solidare, v. a. [Consolidare, Asso- ſpiel. goͤtzen. | 

dare], befeſtigen, feſtmachen. Solitarissimo, agg. sup. di Solitario, &. Dar sollazzo, beluſtigen, vergnuͤgen, 
L. Solidarsi, w. n. p. ſich befeſtigen; ganz einſam; vollig ode, ganz menſchen⸗Vergnuͤgen machen. 

ſich kraͤftigen. leer; wie ausgeſtorben. 5 8. Per sollazzo, avv. zum Vergnügen, 
-Solidario, ogg. T. de Leg. wedfel:| Solitissimo, agg. der, das gewoͤhn⸗ zum Zeitvertreib. 

ſeitig verpflichtet. lichſte; hoͤchſt 3 *Sollazzoso, agg. uͤbl. Sollazzevole, 

. Obbligazione solidaria, eine gegen- Sôlito, part. di Solere, gewohnt; vedi. 

feitige Verbirgung (wo Alle für Einen und gewoͤhnlich. i Solle, f. T. di Mus, vedi Sol. 

Einer für Alle bürgt). g $. Esser solito a far q. c., Etwas zuf Solleccherare, =. n. vedi Sollucche- 

Solidato, part. des Vorigen. thun pflegen; Etwas gewohnt ſein gui rare. . 

Solidezza( -a), f. [Saldezza], die Fe- thun. f non i Sollecitamente, avv. [Con prontez- 

ſtigkeit, Dauerhaftigkeit. $. Cose solite a farsi, Dinge, die man za), eilfertig, geſchwind. 

It. Pig. die Dauer, der Beſtand. zu thun pflegt, Gewobnheiten, gewoͤhn⸗ Fuͤr Diligentemente, Accuratamen- 
8. Fic Impenetrabilità, die Undurch⸗ liche Verrichtungen. È te, emſig, ſorgfaͤltig, mit Sorgfalt, genau. 

dringlichkeit; Dichtheit. 8 Sölito, m. (Consuetudine], die Ge- S. Für Con affanno, con pena, voll 

Solidissimamente, avv. sup. di So- wohnheit, der Gebrauch. . beſorgt; aͤngſtlich, dekuͤmmert. 

lidamente, aufs gründlichſte. $- Al solito, avv. wie gewohnt, nach Sollecitamento, m. [Affrettamento], 

Solid DE 8 Gewobnheit; wie gewoͤhnlich. die Foͤrderung, Beſchleunigung. It. die 
sr issimo, agg. sup. di Solido, vedi. F. Per suo solito, avv. nach feiner Bezj Sorgfalt; Emfigleit; Betriebſamkeit: 
Solidità, /. Soliditade, e Soliditate, wohnheit, wie er pflegt, pflegte. Coll’ ajuto del Re ec. e per lo so/leci- 

F. poet. [Saldezza], die Feſtigkeit, Derb:| F. Il mio solito è di.. , ich bin gewohnt, famento de’ cittadini e contadini di 
heit. ich pflege zu Fiorenza. 


8. Fic Impenetrabilità, die Undurd:| F. Col solito della sua bravura, mit] Sollecitare, . a. [Affrettare], beſchleu⸗ 
dringlichkeit, Dichtheit. II. die Dauerbaf: |feiner gewohnten Tapferkeit; it. mit ſei- nigen, foͤrdern; eilig, emſig betreiden: 
tigkeit. $. Fig. die Gruͤndlichkeit. ner alten, gewohnlichen Großprahlerei. Sollecitaretun negozio. 

. . Sélido, agg. [Sodo, Saldo], feft;| Solitudine, /. die Einſamkeit, Oede. F. Fuͤr Stimolare, Incitare, anreizen, 
derb; dicht. It. dauerhaft, haltbar. It. . gir Diserto, die Eirdde, Wildniß. antreiben (zur Eile): Sollecitare i mu- 
koͤrverlich. Fuͤr Luogo devastato, die Verwuͤ⸗ ratori, i lavoranti ec. 

§. Un angolo solido, ein körperlicher ſtung, die Dede, Wuͤſte. Sollecitare i debitori, die Schuldner 
Winkel (3. B. beim Zuſammenſtoßen zweier F. Solitudine della mente, die Abge- draͤngen, unaufhoͤrlich mahnen. 

Mauern). 5 zogenbeit des Geiſtes, Gemuͤthes. $. Sollecitare uno a qualche cosa, Gi: 
Numero solido, die Cubikzahl. Solivago, agg. Voce poet. allein, nen zu Etwas anreizen. 
Fig. Fuͤr Fondato, gruͤndlich. einſam umherſchweifend. | $. Sollecitare una donna a cose dis- 


Sollecitativo 


‘oneste, ein Frauenzimmer zur Unzucht an: 
reizen; ſie zu verführen ſuchen. 
$. Sollecitare uno di qualche cosa, für 


—— 66 


S. Fig. Solleticare gli orecchi, die 
Obren kitzeln. 


Importunare, Fare instauza, Einen mit Pizzicare. 


Bitten belaͤſtigen, Einem anliegen; Et⸗ 
was inſtaͤndig von ihm verlangen. 

$. Sollecitare una donna con amba- 
sciate, lettere, presenti, ein Frauenzim⸗ 
mer mit Botſchaften, Briefen, Geſchen⸗ 


Solleticato, part. des Vorigen. 
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‘sasso, che era vicino alla bara assai ben 
|sollevato ec. 
$. Solteticare dove pizzica altrui, vedi 


$. Fuͤr Sublime, erhaben: Stile sol- 
levato. 
Sollevato, m. I sollevati, pl. die Em: 


Sollético , m. | Diletico ], der Kitzel, poͤrer, Redellen. 


das Kitzeln. 
F. Far solletico, kitzeln. 


è. Temere il solletico, das Kitzeln nicht 


ken uͤberhaͤufen, beſtuͤrmen (um ſie zu ver- leiden koͤnnen, ſehr kitzlich ſein. 


führen). 

$. Sollecitarsi, v. n. p. Fur Affrettar- 
si, ſich beeilen, ſich foͤrdern; eilen; it. ſich 
befleißigen, abmuͤhen; emſig ſein. 

Sollecitativo, agg. beeilend, fordernd; 
it. antreibend; anreizend. 

Sollecitato, part. di Sollecitare. 

Sollecitatore, m. -trice, f. ein, eine 
Antreiber — in. It. ein Bittſteller. 

$. Sollecitatore di donne, ein Verfuͤh⸗ 
rer, Maͤdchen⸗, Weiberverfuͤhrer (der ſie 
zur Unzucht anreizt). 

S. Sollecitatore di palazzo, ein Anfu: 
cher, Rechtſucher. 


Sollecitatura, i F. die Foͤrderung, 
Sollecitazione,} . Beſchleunigung; 
Betreibung. 


$. Fuͤr Incitamento, die Antreibung; 
Anreizung. 

$. Fuͤr Sollecitudine, die Beſorgniß, 
der Kummer. 

8 Fuͤr Istanza, das Geſuch, Anliegen. 

ollecitissimamente, avv. sup. di 
Sollecitamente, aufs ſorgfaͤltigſte, mit 
der größten Sorgfalt; it. aufs eifrigfte: 
Piccolissima & la cosa, della quale gli! 
uomini si combattono e contendono tanto 
sollecitissimamente. 

Sollecitissimo, agg. sup. di Solle- 
cito, ſehr emſig, hoͤchſt eifrig. It. ſehr be: 
forat u. f. w. vedi Sollecito. 

Sollecito, agg. [Premuroso], eilfer: 
tig, eilig. 

. Sur Diligente, emſig, betriebſam. 

Fuͤr Accurato, ſorgfältig, ſorgſam. 

Con sollecito passo, con sollecita 


marcia, mit eilendem Schritte, in Ge 


ſchwind maͤrſchen. 
$. Fuͤr Curante, Pensieroso, beſorgt; 
aͤngſtlich, bekuͤmmert. 
Esser sollecito di q. c., um Etwas 


beſorgt, bekuͤmmert ſein: Sollecito mi 


rese di perdervi il timore. 

‘Sollecitoso, agg. uͤbl. Sollecito, vedi. 

Sollecitüdine, /. (Prestezza], die Eile, 
I Emſgkeit, ® 
8. Str Diligenza; die Emſigkeit e⸗ 
triebſamkeit. 3 

$. Für Accuratezza, die Sorgfäͤltig⸗ 

keit; Sorgſamkeit. 

$. Fuͤr Cura, Affanno, die Veforgnif, 

Aengſtlichkeit, Angſt; der Kummer. 

State in sollecitudine di q. e., in 
Beſorgniß um Etwas ſchweben; um Gt: 
was beſorgt, bekümmert fein. 

$. Für Commissione, die Beſorgung, 
der Auftrag: Non avendo Cesare ab- 
bondanza di ſornimento, del quale egli 
avea dato sollecitudine’ a Donorige 
PE TR. Uom. lu. 

Sollenare, v.a, übl. Allenire, Alleg- 

zerire, vedi. 

*Sollenato, part. des Vorigen, 
Solleone, m. wedi Sollione, 
Solleticamento, m. das Kitzeln. It. 

der Kitzel (das Gefühl beim Ribeln), 
Solleticare, . a. [Dileticare], kitzeln. 


&. Per met. Fuͤr Piacere, das Vergnuͤ⸗ 
gen, die Luſt. 

8. Solletico de' sensi, der Sinnenkitzel, 
die Sinnenluſt. 

Sollético, agg. kitzlich. 

Sollevamento, m. [innalzamento], die 
Aufhebung, Aufrichtung; das Aufheben, 
Aufrichten. | 

$. Sollevamento dell’ onde, bas Thi: 
men der Wellen. 

8. Sollevamento dello stomaco, die 
Uebelkeit. i 

&. Per met. Fur Alleviamento, Con- 
ſorto, die Aufrichtung, Troͤſtung. 

8. Fur Sollievo, die Erleichterung; Er: 
quickung. 

&. Fur Sollevazione, Tumulto, die 
Empörung, der Aufſtand, Aufruhr. 

Sollevare, v. a. [Levar su, Innal-: 
zare], aufheben, aufrichten: Che, 3 i 
non m' inganno, era Disposto a solle-| 
varmi alto da terra. PeR. CAx z. 48. 2. 

It. erheben, emporheben: Sollevare q. 
c. in alto. i i 

It. wegziehen, zuruͤckziehen: La bocca 
sollevò dal fiero pasto Quel peccator. 
Dante Ixr. 33. 

. Sollevare uno dalla miseria, Einen 
aus der Noth, dem Elend reißen; ihn 
emporbringen. 

$. Sollevare uno a un grado, a una 
dignità, Einen zu einem Range, einer 
Wuͤrde erheben. 

§. Sollevare uno dal suo travaglio, Ei- 
nen der Muͤhe, Plage uͤberheben, ihn da: 
von befreien; ſie ihm erleichtern. 

. Sollevare un afflitto, einen Betruͤb⸗ 
ten aufrichten, troͤſten. 

S. Fig. ir Maniſestare, aufdecken, 
offenbaren: Mentre voi cercate d'atter- 
rare il vero, i vostri medesimi assalti lo 
sollevano, e l’avvalorano. 

8. Fuͤr Indurre a tumulto, a ribellione, 
empòren, aufwiegeln, Aufſtand, Aufruhr 
erregen. i 

F. Fire Turbare, Commuovere, beun⸗ 
ruhigen: Non ti so//svi questo avviso ec. 
It aufbringen, empoͤren. 

8. Sollevarsi, v. n. p. Fur Alzarsi, 
ſich erheben, aufrichten 1 aufſtehen. 

. Fic Ribellarsi, ſich empoͤren; ſich 
auflehnen. 

Fuͤr Ricrearsi, ſich erholen, erquicken. 

. Sollevarsi dalla malattia, ſich von 
einer Krankheit erholen, geneſen. 

$. Fuͤr Prendere conforto, ſich auf: 
richten, troͤſten. 

Sollevatezza (t), J. [ Elevatezza], 
die Erhabenheit, Hoheit: La sollevatez- 
za dell' animo, del dire ec. 

Sollevatissimo, sup. di Sollevato, 
ganz aufgerichtet u. ſ. w. vedi Sollevare. 

lt. agg. Fuͤr Eccellentissimo, ganz vor: 
trefflich , ganz ausgezeichnet. 

Fuͤr Sublimissimo, boͤchſt erhaben. 
ollevato, part. di Sallevare, vedi. 

It. Fur Alto, hoch: Salito sopra d'un 


Sollevatore, n. - trice, f. ein, eine 
Aufwiegler in, Empoͤrer — in. 
Nollevazione, Y. vedi Sollevamento. 
lt Fuͤr Sedizione, Tumulto, die Em: 
pöͤrung, der Aufſtand; Aufruhr. 
Sollicitamente, avv. vedi Sollecita- 
mente. n 
Nollicitamento, m. vedi Sollecita- 
mento. 
Sollicitare, v. a. vedi Sollecitare. 
Sollicitativo, agg. vedi Sollecitativo, 
Sollicitato, pars. di Sollieitare, vedi. 
*Nollicitatore, m. vedi Sollecitatore. 


, *Nollicitatura, f. vedi Sollecitatura. 


*Nollicitazione, J. vedi Sollecitazione. 
*Sollicitissimamente, avv. sup. vedi 
Sollecitissimamente, 

*Sollicitissimo, age. ep. vedi Sol- 
pirata 
*Sollicito, agg. vedi Sollecito 
*Sollicito , avv. uͤbl. Sollecitanento. 
vedi. 

*Nollicitoso, agg. uͤbl. Sollecito, vedi. 
*Sollicitudine, /. vedi Sollecitudine. 

Sollievo, m. die Erleichterung; Hilfe. 
It der Troſt, die Stärkung. 


Solliône, m. die Hundstage (Zeit, in 
der die Sonne im Zeichen des Löwen int); 


Sollo, agg. [Soflice], weich, locker: 
Seggia solla; pane sollo; neve solla; 
arena Solla. 

It. Per met. weich, erweicht: Così la 
mia durezza fatta so//a, Mi volsi al sa- 
vio Duca. DAN TR Purc. 27. 

Sollogare, +. a. wieder vermiethen, 
verleihen [das Gemietbete, Geborgte]; 
entlehnen. 

Sollogato, part. des Vorigen. 

Sollucheramento, m. eine innere Luſt, 
ein heimlicher Kitzel. 

Sollucherare, 5. a. [Rapire; Riempier 
di delizia], das Herz erfreuen; eine große 
Wonne, Luſt verurſachen. 

$. Sollucherarsi, v. n. p. die groͤßte 
Wonne, Luſt empfinden; das Herz vor 


* 


Freude huͤpfen. 


Sollucherato, part. des Vorigen. 

Sollucherone, m. ein Wolluͤſtling; 
Luͤſtling. 

Solo, agg. [Non accompagnato], al: 
lein, unbegleitet, einſam: Star solo; 
Trovare uno solo. ; 

$. Tutto solo, Solo solo, Solo solet- 
to, Solo solissimo, Solo nato, ganz allein; 
mutterſeelen allein. 

$. A solo a solo, a“. fuͤr A quatir occhi, 
unter vier Augen; allein mit Jemand. 

2) Fuͤr Senza ajulo, senza compaguo, 
allein, ohne Beiſtand, ohne Genoſſen: Jo 
solo governo, scrivo, compongo, godo, 
tengo ec. queste cose. 

Io sono solo e senza ajuto, ich bin 
allein und habe keinen Gehilfen. It. ich bin 
allein und hilflos, verlaſſen. 

3) Fuͤr Singolare, Unico, alleinig, ein: . 
zig, ausgezeichnet. 

$. Esser solo in qualche arte o scien- 
za, der Einzige in ſeiner Kunſt, Wiſſen⸗ 
ſchaft ſein; it. ſeines Gleichen in einer 
Kunſt, Wiſſenſchaft nicht haben. 
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1032 Solo — Sommariamente 
4) Fuͤr Unico, einzig, nicht mehr als,, F. Solvere dall' obbligato, von der Ber Somajo, agg. zur Ladung gehoͤrig. 
nur. pflichtung entbinden. Somariggine, f. eine Eſelei, TH: 
$. Non ho ch’ una camera sola, o una . Fuͤr Dichiarare, erklaren, Ibfen. pelei. ö 
sola camera; ich habe nur ein einziges . Solvere il dubbio, den Zweifel loͤſen.. Somaro, m. [ 1 ein Saum⸗ 
Zimmer, nicht mehr als ein Zimmer. . Solvere la difficoltà, die Schwierig⸗ thier, Laſtthier; (vorzüglich) ein Packeſel. 
$. Una sola volta, una volta sola, ein keit heben; it. eine ſchwierige Frage, Auf. Somatologia, /. 7. de Med. die So: 
einzigesmal, nur einmal. gabe loͤſen. i matologie (eebre von den feſten Theilen des 
$. Triste quel topo, che non ha ch' un 8 Solvere una obbiezione, einen Ein- Körpers). 
sol pertugio per salvarsi, vedi Topo. wurf beſeitigen. Sombuglio, m. übl. Subuglio, pedi. 


S. T. de Merc. Questa mia sola [let-| F. Solvere una questione, einen Streit Someggiare, 5. n. [ Portar some], 
tera] di cambio, dieſer, mein Solawechſel. ſchlichten; it. eine Frage, ſtreitige Sache laſttragen, Laſten tragen. 


5) Fuͤr Solitario, einſam, oͤde, men- entſcheiden. Somella, f. dim. di Soma, eine kleine 
ſchenleer: Come, partendo, affitto tauro| &. Solvere la mente, den Verſtand er⸗ Laſt; geringe Buͤrde. 
suole, Che la giuvenca al vincitor cesso hellen, aufklären. Somerfa, /. [ Salmeria], das Sepid, 
abbia, Cercar le selve e le rive più sole, _$. Solvere il ventre, den Leib oͤffnen, die Bagage. 
Lunghi dai paschi, o qualche arida sab- offnén Leib machen. Sometta, F. vedi Somella. 
bia. Ort. Fur. 27. 111. S. Fuͤr Distemperare, Liquefare, auf Somiére, m. [Somaro], ein Satme 


6) Fuͤr Privo, beraubt, ohne: Veg loͤſen, ſchmelzen, zerſchmelzen: Solver il thier, Laſtthier. 
gendosi di quella compagnia, la quale sale in acqua, un metallo in acqua forte. T. di Mar. der Oberbalken. 


egli più amava, rimaso solo. i $. Für Disgiugnere, trennen, abfon: omigliante, part. aͤhnelnd, gleichend. 
Solo, avg. vedi Solamente. dern: E quando Lachesis non ha più Fuͤr Simile, ahnlich; gleich. 
It. Sol tanto, ſoviel nur: Sol fanto lino, Solvesi dalla carne. Dax TR Puro. 25. omigliantemente, as. auf aͤhnli⸗ 

vi dico, che come imposto m' avete ec. Fuͤr Pagare, vedi. che Art, auf gleiche Weiſe. 

Bocc. Nov. 25. 14. » Sòlversi, w. n. p. fi loͤſen, auf. Somigliantissimamente, ass. sup, 
Solo, m. Einer, ein Einziger: Non vil gehen, losgehen. auf ganz aleiche Weiſe, eben fo. 

rimase un solo. S. Fuͤr Liquefarsi, ſich aufiòfen, f&mel:} Somisliantissimo, sup. di Somiglian- 
$. Nominatemene un solo, nennt mir zen, zergehen. te, böchſt ahnlich; ganz gleich. 

nur Einen, einen Einzigen davon. It. ein È. Fig. Fuͤr Liberarsi, fi befreien, Somiglianza, J. {Simiglianza], die 

Einzelner. entbinden. Aehnlich keit; Gleichheit. 

S8. T. de Mus. ein Solo (im Geſang 9. Fuͤr Levarsi, ſich erheben (vom Winde): Somigliare, v. n. ähneln; gleichen. 

und auf Inſtrumenten). Solutusi subitamente nell’ aere un groppo S.. Somigliare q. c. e a d. G, ciner 
S. 7. di Bull. ein Solotanz (im Ballet). di vento ec. in questa cassa diede. Bocc. Sache aͤhneln, gleichen. 
Solreutte, m. die Tonleiter. Nov. 14. 10. S. Fuͤr Parere, ſcheinen: Ma imper- 
Solstiziale, agg. T. degli Astr. S. Per met. Fuͤr Mostrarsi aperto, ſich ciocchè tu mi somigli savio uomo, e 
Solstiziärio,] zur Sonnenwende ge⸗ offen zeigen: Quando nell’ aere aperto ti conoscente, sì ti prego ec. 

hoͤrig. ö solvesti. Dax TR Puro. 31. Ti sol-| S. . a. Für Paragonare, vedi. 


Punto solstiziale, der Wendepunkt. vesti, cioè quando ti mostrasti aper, Somigliato t. des Vorigen. 
Sci, m. T. degli Astr. die Son: non sotto velame di fede, Bur. SAR Lap bl. Simile, ved. 
. das Solſtitium; der Wende Solvimento, m. übl. Scioglimento, Sémma, f. die Summe 
punkt. vedi. 8 Tirare, Fare 1 a, di 
kt. 5 i . 4 ; ? , a somma; die Summe 
Soltantoché, avv. vedi Intantochè. n Salone: m. vil 9 . eine zufammenziehen, die Rechnung machen. 
Solübile, agg. loslich, aufiöslich. ufloſer — in u. f. w. vedi Solrere. It. Far somma, zu einer Summe an: 
8. Für Friabile, zerreiblich, zerreibbar. omas f. die taft (die den Laſttbieren iù 


x wachſen. 
Solvente, part. art. loſend, auflöſend; 9 §. Ridurre in una somma, zuſommen⸗ 


aufbindend, aufknuͤpfend. thiere. 9 ſummiren. 
It. vedi Solvere. a : . Rabattere q. c. dalla somma, Gt: 
4 ] , die Laft aufla: 4 i ) 
. Solvente, m. T. de Chim. I Mestruo] di, und gleichmäßig vertheilen, f aufla⸗ mag von der Summe abziehen. 
ein Aufldfung8mittel. S. Scaricar la soma, die Laft abladen. J. Rilevantissime somme, namhafte, 


Sòlvere, v. a. [Sciorre], löſen, aufiò:| It. Fig. den Beiſchlaf vollziehen. bedeutende Summen. Da 
fen; it. losbinden, aufknuͤpfen. SI . Soma, fuͤr Carico, die Laſt, Vlirde. F 5 
$. Solvere un nodo, einen Knoten Iè: Fg. Soma de' peccati, soma della ò 50 en dale DIAL DE ate 
. It. eine Schleife auf: 5 die Suͤndenlaſt, Gewiſſens⸗ griff; Auszug. It. das Ergebniß, Refultat. 


3 , È 8 è - Somma d'alcun affare, die Daupt: 
S. Solvere un laccio, eine Schlinge J. Pareggiare, o Ragguagliare le some, 0 be 
loͤſen. ° Fig. die Sachen reiflich erwaͤgen. Da 125 'i eines Ges 
8. Solvere un legame, i legami, ein 5 Levar le some, Fig. Fuͤr Partire, 8. In somma si Bir Final 
Band abbinden, die Bande, Feſſeln löſen. aufbrechen, abziehen, von dannen ziehen: . * nclusione. in Summa, kur gg 
58. Solvere dal legame della promessa | Astolfo con costui levò le some Per ri- einem Worte. 5 , m 
Rf des Verſprechens entbinden: Per trovarsi ove la fama canta +... Che in Dare un lavoro ec l in ine 


erti dal legame della promessa, Damasco la giostra s'apparecchia. On!. xh ein Werk, einen Bau u dgl. im 


soma, Laſtthiere, Saum: 


quello ti concederò, che forse alcuno| Fur. 18. 97. ; 
altro non farebbe. Bocc. Nov. 95. 8. „Por simil. La terrena soma, die 5 n N geben. 
$- Six Snodare, Liberare, entbinden, irdiſche Bürde, der Leib: Volando al ciel X Fe 5 8 "li 
befceien. eln sona: Para. Cans:-5 6. Fur Sommario, wedi. 
$- Solvere il matrimonio, die Ehe lö- F. Per met. Fur Aggravio, die Ve: Sommàcco, m. T. de Bot. der 
ſen, trennen, ſcheiden. ſchwerde, Laſt: Latin sangue gentile, Sommaco, Gerberbaum, Gerber⸗ 


ſumach. It. das Leder (das mit den Blät⸗ 


. Solvere il digiuno, für Romperlo, Sgombra da te queste dannose some. 
8 a j kaſten Par 29. J. e oe“ tern deſſewen gegerbt iſt). 


das Faſten brechen, aufheben, mit Faſten PRT R. Canz. 


aufhoͤren. . avv. Asome, fur In gran quantitb, Sommamente, avv. [Grandemente] 
$. Solvere il silenzio, das Stillſchwei⸗ 1 ſchwerer Menge. N hoͤchlich, hoͤchſt; it. ſehr, ungemein. 

gen brechen; it vom Schweigen entbin:| F. Pros. Per le vie s’arconcian le s0- 8. Fuͤr Sommariamente, vedi. 

den, Erlaubniß geben, zu reden. me, nach und nach uͤberwindet man alle Sommare, . a. T. degli Aritm. ade 
9. Solvere il disio, das Verlangen Schwierigkeiten. diren, ſummiren, zuſammenzaͤhlen. 

ſtillen. . Soma, eine Soma lein floventiniſches It. . n. Fuͤr Far le somma, ſich be 


. È. Solvere il voto, bas Geluͤbde er⸗ del: und Weinmaß, ein Delfoma wiegt 170, laufen, betragen, machen. 
fuͤllen, loͤſen. ein Weinſoma 280 florentiniſche Pfunde). Sommariamente, a. { Compen- 


- Sommario 
diosamente], kurz, kürzlich; in Summa,| Sommérso, part. di Sommergere,! 
ſummariſch. vedi. 


ue 


Sommario, m. [ Compendio], ein] It. Per met. La gente sommersa, o, 
kurzer Auszug, kurzer Begriff, Inbegriff. Sommersi, die Verdammten ( bei Dante). 
It. der Hauptinhalt. &. Sommerso nel falso, im Irrthum, 

Sommario, agg. ſummariſch, kurz: Wahn verſenkt: Ed ella: certo assai ve- 
zuſammengefaßt; überſichtlich. drai sommerso Nel falso il creder tuo. 

$. Relazione sommaria, ein kurzer Dante Par. 2. . 

Bericht (der nur die Hauptſachen gufam:i S. Sominerso nel sonno, im Schlaf ver: 
menfaßt ). ſenkt, in tiefem Schlaf begraben. 

S. Ragione sommaria, o Sommaris, Sommessa, /. der ebene Grund (fn 
ein ſummariſches Gericht. Werken von erbobner Arbeit). 

Sommarissimamente, av. sup. di Sommessamente, asu. unterwüͤrfig, 
Sommariamente, ganz kurzgefaßt, ganz demuͤthig. 
in der Kuͤrze. S. Fuͤr Piano, Adagio, leiſe, ohne Be: 

Sommäta, /. eine Kraftbruͤhe; ein x 


geſchmortes Gericht. . Flir Sotto voce, leiſe, halblaut. 

Sommatamente, avv. vedi Somma-| Sommessevole, agg. uͤbl. Sommes- 
riamente. so, Vedi. 

*"Summate, m. dbl. Ouimate, vedi. Sommessione, f. (Umiliazione, Ob- 
Sommäto, part. di Sommare, vedi. |belienza], die Unterwuͤrfigkeit, Unter: 
Sommato, m. T. degli Aritm. die thaͤnigkeit; Demuth. Lt. die Erniedrigung, 

ganze Summe, das Facit. Demüthigung; Unterwerfung. 

Sommatore, m. vedi Sommista. Sommessissimamente, avv. sup. 

Sommérgere, v. u. [Affogare], un- hoͤchſt demuͤthig, mit der gròften Unter: 
tertauthen, eintauchen. werfung. — 
8. Fuͤr Mettere in fondo, verfenten.| Sommessissimo, agg. sup. di Som- 
erſaͤufen, ertränken. messo, ganz unterwuͤrfig, ſehr demutbig. 
$. Sommergere un paese, Für Inon-| Sommessivamente, avy. voll Unter: 
darlo, ein Land unter Waſſer ſetzen, uͤber⸗ werfung, mit Demuth; unterwiirfig, de: 
ſchwemmen. muͤthig: Sommessivamente chieggendo 

&. Fig. Sommergere di lusinghe, mit [Arrigo Imperadore] perdono al Papa, 
Schmeicheleien, Liebkoſungen fiberbdufen, |a gran fatica l’impetrò. PETR. voM. iLL, 
erſticken: Quaggiù m'hanno sommérso le 280. | 
lusinghe, Ond'io non ebbi mai la lin- Sommessivo, agg. untermwirfig; de: 
gua stucca. . muthig. ; : 

&. Fig. Fuͤr Sopraffare, fiberivd(tigen, | . Sommesso, part. di Sommettere, 
erdruͤcken: Che tu non ti lasci soperchiare, | vedi. . 
nè sommergere dalla grandezza delle It agg. Für Dimess o. Umile, unter: 
faccende. 

S. Sommergere il dubitare, i dubbj, 
die Zweifel erſticken: Questi scacciato 11 
dubitar sommerse in Cesare. DANTE 
Isr. 28. 

+ Sommerg ere la semenza nella terra, 
den Samen ſtecken, ſaͤen. f 

8. verſchuͤtten, verſenken (von Städten 
u. fi w. ). ö 

S. Sommergere, b. n. e Sommergersi. 
v. n. p. verſinken, unterſinken. It. ertrin⸗ 
ken, erſaufen. It. ſich ertraͤnken, ſich cr: 
fAufen (mit Willen). 

$. Sommergersi sotto le vele, umſchla⸗ 
gen und verſinken (von Schiffen). 

$. Per met. Andarsi sommercendo, 
immer tiefer ſinken (moraliſch): Con le 
mostre malvage opere continuamente ci 
andiamo sommergendo. 

Sommergibile, agg. untertauchbar, 
ertraͤnkbar. It. verſinkbar, was unterſin⸗ 
ken kann. 


It. 


wuͤrfig, gehorſam; demuͤthig. 
$. Voce sommessa, eine leiſe, ſchuͤch⸗ 
terne Stimme. 

Sommesso, m. die Laͤnge einer Fauſt, 
eine Spanne. 

Sommesso, avv. edi Sommessa- 
mente. ; 

Sommettere, . a. Zuſammenziehung 
von Sottomettere, vedi. 

Somministramento, m. die Darrei: 
chung; die Verſchaffung. 

Somministrante, part. darreichend, 
verſchaffend. 

omministranza, f. uͤbl. Somminis- 
tramento, vedi. 

Somministrare, v. a. [Porgere], bar: 
reichen, verſchaffen; it. hergeben, an die 
Hand geben. 

Somministrativo, agg. verſchaffend. 

Somministrato, purt. di Somminis- 
trare, vedi. 

It. Fur Soccorso, beigeſtanden, unter: 
1 8 ſtützt, verſorgt: Tanti compassionevoli 
si e m. edi Sommer- inſermi, che somministrati di cura e di 

8 i A „ |medicina nelle proprie case ec. 
5 3 -trice, f. ein, Somministratore, m. -trice, f. ein, 

It. Fig. ein, eine neberwaͤltiger — in, eine Darkeicher in; Verſchaffen — in 
der, die zu Boden druͤckt. 


*Sommersare, . a. e n. übl. Som- 
mergere, vedi. 

Sommersione, /. die Untertauchung; 
Verfentung; it. die Ertraͤnkung, Erſaͤu⸗ ; 
fung. It. das Ertrinken, Erſaufen. Questi erano al corporal caldo aommis- 

&. Sommersione d'un paese, die Ueber- simi rimedj a me offerti. 
ſchwemmung eines Landſtrichs. 


g. sup. di Sommo, 


Sommovitore 
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Sommista, m. T. eccles. [Compila- 
tore], ein Sammler, Compilator (theo⸗ 
logiſcher Werke); it. ein Moraliſt. 

Sommità, /. Sommitade, e Sommi. 
tate, f. poet. [Cima], der Gipfel, das 
Hoͤchſte, die hoͤchſte Spie. 

Fig. der Gipfel, der hoͤchſte Grad. 
Fuͤr Termine, Fine, das Ziel, der 
Endzweck. 

8. Per met. Für Sublimità, die Hor 
heit, Erhabenheit. 

- Gir Eccellenza, die Vortrefflichkeit. 

Sommo, ogg. (Grandissimo], der 
hoͤchſte, groͤßte, Außerſte. 

§. II sommo Bene, das hoͤchſte Gut 
(Gott). 

$- Il sommo Pontefice, der Papſt. 


55 Con sommo desiderio, mit dem 
gròften, heißeſten Verlangen. 

§. Somma consolazione, der beſte 
Troſt. 


$. Sommo bisogno, somma necessità, 
die hoͤchſte Noth; die aͤußerſte Durftigkeit. 
F. Fuͤr Utilissimo, hoͤchſt nuͤtzlich. 

„Fuͤr Sublime, erhaben, vortrefflich. 

Oommo; mn. [Sommita], der Gipfel, 
das Hoͤchſte. 

. Fuͤr Estremità, das Aeußerſte. 

» Fig. der Gipfel, der hoͤchſte Grad. 

. AI; In sommo, aufs Hoͤchſte. 

.Venir al sommo de' suoi desiderj, 
den Gipfel ſeiner Wuͤnſche erreichen. 

. Esser al sommo di fare ec. q. c., 
ganz nahe daran ſein, Etwas zu thun u. 
f. w.: Era già quasi al sommo di scam- 
pare la morte, quando uno, cui egli avea 
offeso ec. il conobbe, 

$. Pigliare in sommo, Für Pigliare 
a cottimo, edi Cottimo. — 

Sommola, f. Sommole, pl. T. de 
Di die Grundlinien, Uranfaͤnge der 
OA, 

Sommolo, m. [ Punta dell’ ala], die 


Fluͤgelſpitze. 
Sommòmmo, | me [Colpo sotto al 
Sommòmmolo,! mento], ein Fauſt⸗ 


ſtoß unter das Kinn. 

Sommormorare, v. n. vor ſich hin 

murmeln; it. ſtill, heimlich murren. 
*Sommoscapo, m. T. degli Arch, der 
obere Saͤulenſchaft. 

Sommosciare, v. n. [Appassire al- 
quanto, Ammorbidire], etwas ſchlaff, 
ui 0 

ommoscio, agg. [Soppasso], etwas 
ſchlaff z ziemli h welk. DE 

Sommòssa, /. (Instigazione], ber Aus 
trieb, die Anreizung. 

Für Persuasione, das Zureden; die 
Ueberredung. 

È Bir Sedizione, der Aufftand, Auf: 
ruhr. 

A sommossa, auf Anſtiſten; auf 
Zureden. 
„ part. di Sommuovere, 
* 0 È 

» Gir Scrollato, erſchuͤttert. 

+. $Ur Provocato, erregt, bervorge: 
ockt: E tolsimi dinanti a voi sentendo 


Sommosso, m. vedi Sommossa· 
Sommovimento, m. [Garbuglio], die 


der hoͤchſte, allerhoͤchſte. It. der beſte: Verwirrung, der Aufruhr. 


It. vedi Sommossa. 


Sommovitore, m. -triee, f. vedi 


Sommissione , /. adi Sommessione.|Sollevatore, -trice.. 


1034 Sommozione Sontuoso 
Sommozione, /. vedi Sommossa. Sonetto, m. T. di Poes. ein Sonett, come quei, ch'or apre, or chiude Gli 
Sommuòvere, v. a. {Muovere di sot- Klanggedicht. sli i occhi mezzo tra *! sonno, e Lesser desto, 
to], von unten bewegen, ruͤhren. Sonettolueciaccio, m. wedi Sonet- ‘Tasso Gen. 8. 26. 
. Fig. Fur Instigare, antreiben, an- tucciaccio. Mi vien sonno, mich ſchlaͤfert, mir 
na K. anſtiften, erregen. Sonettone, m. accresc, di Sonetto, kommt der Schlaf an. f 


gir Rimuovere, vedi. ein langes Sonett. i „Far venir sonvo ad 8 
onabile, agg. klingend, ſchallend; Sonettucciàccio, m. pegg. di Sonet- einſchlaͤfern, in den Schlaf bringen. 
It. klangfaͤhig, was toͤnen, klingen kann. tuccio, ein elendes, erbaͤrmliches Sonett. . Sonno alto, profondo, ein tiefer, 
Sonagliare, . a. ſchellen, klingeln. Sonettuccio, m. din. di Sonet- feſter Schlaf. 
It. v. n. klingeln, ein Geklingel machen. Sonettuzzo (sse), to ein ſchwaches, 
Sonagliäta, /. das Geklingel, Schel⸗ mattes Sonett. . 
lengelaͤut. 


S8. Sonno dolce, placido, tranquillo, 
Pa . breve, interrotto , leggiero, bramato, ein 
Sonevole, agg. uͤbl. Risonante, vedi, ſanfter, friedlicher, ruhiger, kurzer, un: 


Sonagliato, Part. di Sonagliare, vedi.| * songia, f. vedi Sugna, 11 terbrochener, leichter, erſehnter Schlaf, 
Sonagliera, f. ein Schellenhalsband; Sonnacc are, v. n. |Dormicchigre],, 8. Pigliar sonno, einſchlafen. 
Schellengurt. ſchlummern. 


i ica | » Dormire i suoi sonni, voͤllig, ruhig 
Sonaglietto, } m. dim. di Sonaglio, onnacchioni, avv. im Schlummer, ausſchlafen. 


Sonaglino, eine kleine Schelle; ein halb im Schlafe. J It. Fig. ſorglos dahinleben: Ma 4 
Gloͤckchen. Sonnacchiosamente, avv. im Schlum⸗ consoli, che dormirà i suoi sonni. 
Sonäglio, m. eine Schelle. mer, ſchlummernd. *Sonnocchioso, agg. uͤbl. Sonnae- 
S- Appiccar sonagli ad alcuno, Gi: Sonnacchioso, agg. ſchlaͤfrig, ſchlaf⸗ chioso, vedi. 
nem eins anhaͤngen; von Einem uͤbel reden. trunken. uu *Sonnoglioso, agg. bl. Sonnacchioso, 
$. Prov. Ogui gatta vuole il sonaglio,| $. Per simil. Mente, Animo sonnac- vedi. 
Jeder will mehr ſcheinen, als er wirklich iſt. chioso, ein ſchlaͤfriges, traͤumeriſches Ge⸗ Sonnolénte, agg. ſchlaͤfrig, felaf: 
Sonaglio, Per simil. eine Waffer:|mùtb. A , i Sonnolénto, | tru ken. 
sl (beim Regnen, oder Kochen). $. Bur Sonnifero , ſchlafbringend , ein: 
It. eine Art Kinderſpiel (ähnlich der ſchlaͤfernd: E il sonnacchioso e pigro 
Blindekuh). i pagato eo. 
zonagliuzzo (0), m. vedi Sonaglino. onnambulismo, m. das Schlafwa⸗ 
Sonajuolo, m. vedi Sonaglino. chen; das (magnetische) Hellſehen. It. das Sonnolénza, J. [Struggimento di 
Sonamento, m. vedi Suono. Nachtwandeln. ** onnolenzia, | dormire , die Schlaf⸗ 
Sonante, part. vedi Suonante. Sonnämbulo n. [Nottambulo], ein rigkeit; Schlaftrunkenheit. 
onare, v. n. e a. vedi Suonare, Nachtwandler; it. ein Hellſeher. 


$. Fuͤr Sonnifero, ſchlafbringend, ein: 
ſchlaͤfernd. 


+ Pozione, Bevanda sonnolente, ein 


Schlaftrunk. 


f r 

Sonäta, F. der [abgemeffene] Schall. Sonnecchiare, i n.[Dormicchiare] sn E „Fur Letar 

Sonata di corno, der Hornſtoß, . ſchlummern. 1 *Sonnoloso, agg. übl. Sonnacchiosa, 
Stoß ins Horn [ Waldhorn J. Jonneggiare, vedi. 


T. di Mus. eine Sonate. Sonnellino, m. dim. di Sonno, ein 


Sonnottare, 3. n. übl. p u 
Pros. 1. E' non ne vuol sonata; Schlaͤfchen, ein kurzer Schlaf. i BOE: da; 
Non ne vuole intendere sonata, er 


di. 
$. Gir Leggier sonno „ein leichter Sin 
mag, er will nichts mehr davon hoͤren. Schlaf, ein Schlummer. vedi. 


F. Prov.2. Talsonata tal ballata, wie S. Sonnellino dell' oro, der ſuͤße Mor⸗ Sonòmetro, m. T. de' Mus. [ Eco- 
man in den Wald ſchreit, fo ſchallt's wieder genſchlummer. . metro], ber Tonmeſſer, Schallmeſſer. 
heraus; wie die Frage, ſo die Antwort. Sonnerello, m. dim. di Sonno ein Sonoramente, avv. {Armoniosamen- 

Sonato, part. di Sonare, pedi. Schlaͤfchen, kurzer Schlaf. te], wohlklingend 

Sonatojo, m. uͤbl. Echeo, vedi. Sonnetto, m. vedi Sonnellino, * pi N ‘ 

Sonatore , m. - trice, F. vedi Suo- Sonniferamento , m. das Einſchlaͤfern,,  Sonorità, f. Sonoritade, e Sonori- 
ine it. das Einſchlafen, Einſchlummern. tate, 110 poet. [Craziosità di suono], der 

*Sonattra, Sonniferante, part. att. einſchlaͤfernd, Wohlklang, Wohllaut. 

S J. vedi Suono. ſchlafbringend. li. ſchlummernd. Sonòro, agg. belltoͤnend, klingend. 

Sònco, m. 7. de Bot. der Haſen⸗ Sonniferare, . a. einſchlaͤfern, ſchlaͤf F. Voce sonora, eine ſtarke, toͤnende 
kohl; die Gänſediſtel. rig machen. a Stimme. It. eine wohlklingende Stimme. 

Sonda, . vedi Scandaglio, Spilletto.| It. e. e n. ſchlummern, einſchlummern. $- Sur Armonioso, wohlklingend, wos!: 

Sonde, Fuͤr Ne sono, ich bin von der Sonnifero, agg. einſchlaͤfernd, Schlaf lautend. 


m. Voce poet. uͤbl. Suono, 


Zahl, dabei. bringend, ſchlaͤfrig machend. 5 Stile sonoro, eine ſchoͤne, fließende 
Soneria, 7. T. degli Oriuol. das Sonnifero, m. ein Schlafmittel; S eibart; herrliche Diction. 
Schlagwerk. Schlaftrunk, Schlafpulver. S. Fuͤr Strepitoso, geraͤuſchvoll, lͤͤr⸗ 


Sonettäccio, m. pegg. di Sonetto, 
ein elendes, mattes Sonett. N 

onettante, m. vedi Sonettatore. 

Sonettare, v. n. Far sonetti], Sonette 
dichten, verfertigen. I 

5 m. dispreg. ein Sonett⸗ 
dichter. 

Sonettelluecifccio, m. pegę . di 
Sonettelliccio, ein ganz erbaͤrmliches, 
elendes Sonett. 

onettellüccio, m. pegg. di Sonetto, 
ein elendes Sonett. i 

onetterello, m. ¶ Sonetto debole], 
ein mattes, hoͤlzernes Sonett. 

Sonettessa, J. Voce scherzevole 

9 


onniferoso, agg, vedi Sonnacchioso. mend: Il convito, che tacito principio 
Sonniglioso, 4g. vedi Sonnoglioso. | avuto avea, ebbe sonoro fine. Bocc. Nov. 
Sònno, m. der Schlaf. 27. 46. It. tidtig ſchalend: Gli dette 
8. Morir di sonno „ Cascar di sonno, un Sonoro schiaffo. 
todtmuͤde ſein; vor Schlaf ſich nicht mehr Söntico, agg. ¶ Grave, Tardo per 
auf den Beinen halten koͤnnen, umfallen. malattia ], ſchwerfaͤllig, traͤge (aus Krank, 
Ho un sonno, che casco, ich bin heit ). 
sum Umfallen müde, ſchläfrig. Sontuosamente, avs. [ Magnifica 
8. Schiacciare un sonno, modo basso,! mente], praͤchtig, prunkvoll; mit großem 
einen Schlaf thun. It. feſt wie ein Ratz Aufwande. 
ſchlafen. N Sontuosissimamente, abe. sup. di? 
+ Menar sonno, ſchlafen. Sontuosamente, aufs praͤchtigſte, mit 
N. Rappiccare, Rattaccare jl sonno,| dem gréften Aufwande; aufs koſtbarſte. 
. den Schlaf e agg. sup. di Son- 
» Kompere il sonno, den af un⸗ tuoso oſtbar; ſehr rei 
5 cattivo |, ein ſchlechtes Sonett. e ſtoͤren, im si. ren, pela. TERRI i 
onettiere, In sul primo sonno, im erften S la- Sontuosità, J. Son ositade, e È 
Sonettieri, m. ein Sonettdichter. fes beim Einſchlafen: Vide in sul 95 tuositate, 7. Do die Sto i 
3 a . P 7 F. P ſt 3 die 
5 dim. di Sonetto, ein ne 3 * ben venti lupi, Bocc.! Koͤſtlichkeit. 
Aerliches Sonett. ov. 43. 17. Fuͤr Magnificenza, Luss , di 
Sonettista, m. ein Sonettdichter; Ver⸗ $. Mezzo tra "l sonno, e l’esser desto, 55 da iii 


der Prunk; der Aufwand. 
fertiger von Sonetten. | atvifchen Schlafen und Wachen: Ma vedeai Sontuoso, agg. [Di grande Spesa, 


mente], uͤberfluͤſſig, zu viel, zu groß. Sopitore, m. -trice, J. ein, eine 
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Soppiegare, v. a. umbiegen, einbiegen. 

Soppiegato, part. des Vorigen. 

Sopporre, v. a. [Sottoporre], un- 
terſtellen, unterſetzen; unterlegen. 

8. Fur Far suggetio, unterwerfen. 

J. Sopporsi, ſich unterwerfen: E per- 
chè duro fu il giudicar di sangue e di 
virtute, Gli altri sopporsi a lui concordi 
furo ec. Tasso GER. 1. 53. 

S. T. de' Filos. vorauéfegen: Sop- 
porre ìl caso. 

$. Sopporre il parto, ein Kind unter: 
ſchieben, vertauſchen. 
Nopportabile, agg. ertraͤglich. leidlich. 
Sopportamento, m. das Ertragen, 


Ricco], koſtbar, reich: Un vestimento!fanni, e raddolciano i cori. Tasso GEn. 
sontuoso. It. koͤſtlich, berrlich. 2. 96. 
S. Fuͤr Magnifico, prächtig, prunkvoll. Sopito, part. des Vorigen. 
8. Convito sontuoso, ein ſchwelge:-“ It. Fuͤr Privo di virtù, kraftlos: Stro- 
riſches Mahl. finata l’ambra su’ corpi di superficie lis- 
*Noperbia, F. uͤbl. Superbia, vedi. cia, e tersa ec. rimapsi tuttavia sopita, 
Soperchiamente, avv. {Soverchia-|e non spira. 


»Soperchiamento, m. vedi Soperchio.| Beſchwichliger — in. 

Soperchiante, part. att. ùberliftend; i opore, m. Voce lat. [Sonno], der 
durch “it betruͤgend. [feſte, tiefe] Schlaf. It. die Schlafſucht. 
Noperchiante, .. ein Argliſtiger; ein Soporiferv, ugg. vedi Sonnifero. 
Fuchs. - Soporoso, agg. [ Sonnifero ], ein: 

Soperchianza, f. (Superfluità, So- ſchlaͤfernd. 
prabbondanza], der Ueberfluß, das Ueber J. Fuͤr Narcotico, betäubend. 


maß. Soppalco, m. die Vertaͤfelung, Ta- Erdulden; Leiden. 
8 Gir Sopercliieria, vedi. ſelwerk, Voifirung (in Zimmern). It. einn Sopportante, part. att. ertragend, 
operchiare, v. n. [Soverchiare], ber: Hangeboden; Verſchlag. erduldend, leidend. 


Sopportante, m. ein Eingeſchriebe⸗ 
ner, Steuerpflichtiger (in Florenz, der den 
Jebuten ſeines Vermögens beiſteuern muß): 
Gli abitatori di Firenze sono di due iua- 
niere senza più: alcuni souo a gravezze 
in Firenze, cioè pagano le decime de’ 
loro beni, e sono descritti ne’ libri del 
Comune di Firenze, e questi si chiama- 
no sopportanti. 

Sopportantissimo, agg. sup. di Sop- 
portante, hoͤchſt ſtandhaft, ſehr viel ers 
trogend. 

Sopportare, . a. [Sofferire], ertras 


vorragen, herausſtecken: Fuor della bocca  Noppannare, v. a. [Foderare con 

a ciascun, soperchiava D'un peccator li soppanno ), fuͤttern (ein Kleid). 

piedi. Dax TE Ixr. 19. ö Fuͤr Guaruire, beſetzen, belegen; 

. Fuͤr Soprabbondare, im Ueberfluß eingelegte Arbeit machen; einfaſſen: La 

vorhanden ſein. isoppannò di dentro di damasco, e di 
&. Mi soperchia il tempo, ich habe fuori la coprì di teletta d'oro. 

Zeit genug übrig. = . Soppanuare d’assi, taͤfeln, austaͤfeln, 
$. Fuͤr Predominare, vorherrſchen: bekleiden (mit Bretern). 

Quando soperchia nel corpo quell' umo- Noppannato, part. des Vorigen. 

re, che si chiama flemina ec Soppanno, m. das Futter, Unterfut: 
&. v. a. gir Ingannare, Far soper- ter (an Kleidern). 

chierie, uͤberliſten, mit Liſt betruͤgen, be: Soppanno, avv. [Sotto ipanni], un: 

vortbeilen: Gli ambasciadori di Firenze ter den Kleidern; auf dem bloßen Leibe. 

furono alla prima soperchiati. Soppassare, . n. e Soppassarsi, gen, erdulden; dulden, leiden. . 
8. Fur Vincere, Superare, beſiegen, v. n. p. halbtrocken ſein: Rimuri il mu-“ &. Fuͤr Reggere, Sostenere, tragen, 

überwinden: El, padron mio. . ro, e si soppassi la calcina. It. halbwelk halten: Ercole, riposandosi Atlante, si 


cre.iereste forse di soperchiarmi. N dice, che il detto cielo sopportasse. 
It. übertreffen: D'avarizia, e «li mise-! degli Scult. halb austrocknen F. Sopportare la spesa, die Koften 
ria ogni altro misero, ed avaro, che al] (von Bildfäulen ). tragen. 
mondo fosse, soperchiava. Bocc. Nov. Soppässo, agg. [Mezzo asciutto J. It. Fig. es ausbaden, bezablen muͤſſen. 
8. 2. i halbtrocken, noch feucht. Sopportato, part. des Vorigen. 
Soperchiato, part. des Vorigen. *Noppediano, m. vedi Soppidiano. Sopportatore, m. - trice, /. ein, eine 
It. Fuͤr Ingiuriato, bevortheilt: Quan-| *Soppellire, w. a. uͤbl. Seppellire, Hedi. Dulder — in, der, die ertraͤgt. 
do volea l'uno, non volea l'altro, che si Soppellito, part. des Vorigen. Sopportazione, f. die Ertragung, 
tenca soperchiato. Soppelo, m. T. de' Macell. das Duldung. i 
Scperchiatore, m. -trice, f. ein, Schulterſtuͤck. &. Con sopportazione, Fur Salva venia, 


eine Bevortheiler — in, Ueberlifter— in. Sopperire, v. a. übl. Supplire, vedi.| mit Verlaub, mit Reſpekt zu fagen, mit 
Soperchieria, f. die Vevortpeilung3| Soppestare, . a. gröͤblich zerſtoßen. Ehren zu melden. 

Ueberliſtung. Soppestato, part. des Vorigen. Sopportevole, agg. L Sopportabile, 
*Soperchietà, /. uͤbl. Soperchio, edi. Soppésto, agg. Zuſammenziebung von Soffribile], erträglich leidlich. 


Soperchievole, agg. {Supertluo, Ec-¶ Soppestato, vedi. Sopportevolmente, avv. erträglich. 


cessivo], uͤberfluͤſſig, uͤbermäßig. Soppiano, m. Di soppiano, av. fuͤr Sopporto, m. vedi Sopportazione. 
§. Fuͤr O:trazgiosos beleidigend, be⸗ Sotto voce, leiſe, halblaut. “Soppositòrio, m. vedi Suppositorio. 
ſchimpfend. Soppiantare, . a. {Mettere sotto le *Noppòsta, f. vedi Supposta. 
È Für Soperchiante, hinterliſtig. piante de’ piedi], unter die Fuffobleni *Soppòsto, part. di Sopporre, vedi. 
Soperchievolmente, avv. im Ueber⸗ legen. It mit Füßen treten. $- Parto sopposto, ein untergeſchobe⸗ 
fluß, im Uebermaß; üͤberfluͤſſig. It. mit J Fur Dare il gambetto, ein Bein ſtellen nes Kind. 
Hinterliſt. Fig. Fur Ingaunat e, beruͤcken, din Soppottiere, m. [Affaunone], ein all: 
Sopérchio, m. {Srprabbondanza,|tergehen. i x zug br ftiger Menſch. 
Eccesso ], der Ueberfluß, das Uebermaß. It Fig. ein Bein ſtellen, zu ſtuͤrzen oppozzare (sa), v. a. [ Aſſogare, 
Fuͤr Soperchieria, vedi. ſuchen (von einem Poſten, aus einer Stelle Sommergere], untertauchen, ertraͤnken, 
. Prov. Il soperchio roinpe il coper- zu vertreiben ſuchen). ; erſäufen. . 
chio, vedi Coperchio. Soppiantato, part. des Vorigen. 8. Soppozzarsi, v. n. p. untertauchen; 
ertrinken, erſaufen. 


Sopérchio . [Troppo, Eccessivo],| _Svppiantatore , mn. ein beimtuͤckiſcher ertr 
überflöfſig 1 a 1 81 „zu groß. Menſch (der Andern ein Vein ſtellt, ſie zu Soppozzato (eo), part. des Vorlgen. 
Sopérchio, avv. [ Troppo ], zu viel ſtürzen ſucht). If. Fig. Star soppozzato nel pericolo, 
u groß, im lieberm aß; unn öthi⸗ Soppiattare, . a. [Nascondere], vex- von Gefahren umringt ſein: Dunque la 
4 8 Di soperchio, zu viel. g. bergen. ‘\citta di Roma di quello tempestoso stato 
0 9 . N 2 2 e 
Waere , Soperchitude, eSo-|RoBliaue >| part. bt been. [gi rasi mi Mine seppuzzata stavo 
pool, J. poet. ùbl, Soperchianza, P It. Di soppiatto , verftoblen, unter der *Soppréndere, 5. a. bl. Sorprendere, 
vedi. | ; and. i vedi. 
Sopimento, m. die Beſchwichtigung. Soppiattonaccio, m. pegg. di Sop-| *Soppreso, part. des Vorigen, 
Daͤmpfung, Milderung, Stillung. piattone, ein Erztuckmaͤuſer, ſehr falſcher, Soppréssa, /. eine Preſſe (aus zwei 
Sopire, v. a. [ Addormentare ], ein- heimtuͤckiſcher Menſch. übereinanderliegenden Vretern bestehend). 
ſchlafern. Soppiattone, m. ein Tuckmaͤuſer, ein . Essere in soppressa, Fig. im Ge: 
Fuͤr Ammorzare, Attutare, be- falſcher Menſch. draͤnge ſein, aufeinandergedrangt ſein: 
ſchwichtigen; daͤmpfen, ſtillen: Sotto ill Soppidiano, m. eine Art niedriger Egli erano in soppressa, e perchè aves- 
silenzio de’ secreti orrori Scpian gli af- Bettkaßen (im Mittelalter gebräuchlich). sono voluto, non ne poteano uscire. 
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Soppressare, v. a. [ Mettere in 80 
dis, 
legen, nehmen. 
. Fig. Für Opprimere, unterdruͤcken; 
draͤngen, bedraͤngen. 
Soppressato, part. des Vorigen. 


Soppressione, f. [Oppressione], die von Etwas unterhalten. 


Unterdruͤckung; Bedruͤckung, Bedrängung. 


Soppress are 


$. Fare o Lavorare sopra di se, auf 


preffen, unter, in die Preſſe ſeine eigne Hand arbeiten (von Handwer⸗ 
kern, welche nicht in der Zunſt find). 


$. Pensare, Commentare, Scrivere, Di- 


- Sopracchiamare 


Sp dia v. a. noch einmal, 
r 5 
Soprabbestiäale mehr als viehiſch. 
Soprabbollire EA {Bollire di so- 


re, Parlare, Discorrere sopra q. c., über verchio], zu lange kochen, verkoch en. 


Etwas nachdenken, ſchreiben 


$. Riportare la vittoria sopra i nemi- 


„reden, fidi Soprabbondante, part. fiberfliefenb, 


uͤberlaufend. i 
It. agg. uͤberſchwenglich, fiberfiéffia, 


Sopprésso, part. di Sopprimere, vedi. ci, den Sieg Uber die Feinde davontragen. | unnitbig. 


Sopprimere, v. a. [Opprimere], uns 
terdruͤcken, niederdruͤcken. 
. Sopprimere una sentenza, einen 


Urtheilsſpruch niederſchlagen. 


terkräcken „den Verkauf hindern. 
Sop riore, m. [ Sottopriore), Unter: 


prior, Untervorſteher (eines Kloſters, einer den Bergen. 


geiſtlichen Anſtalt). 
Soppunto, m. T. de’ Sart. der Un: 
terſtich, Heftſtich. 
opra, prep. auf. N 
S. Sopra la tavola, sopra la terra ec., 


auf dem Tiſche, auf der Erde. 
8. Q 


$. Prendere una città sopra il nemico, 
dem Feinde eine Stadt wegnehmen. 


oprabbondantemente, avo. uͤber⸗ 


ſchwenglich; im Ueberfluß. It fiberfitiffio, 


$. Usar ogni crudeltà sépra di uno, im Uebermaß. 
alle mogliche Grauſamkeiten an Einem Soprabbondantissimo, agg. sup. di 
. Sopprimere un libro, ein Buch un: veruͤben. o 


.Di sopra, oben, über. 


Soprabbondante, vedi. 


oprabbondanza, /. { Superfluità }, 


„Di sopra alle montagne, oben auf die Ueberſchwenglichkeit, der Meberflufiz 


3) Sopra, Fuͤr Addosso, auf, entgegen. 


das Uebermaß. 


Soprabbondare, . n. ͤͤberfließen, 


» Andare sopra i nemici, auf den aͤberlaufen. It. uͤberfluͤſſig, uͤbermaßig vor⸗ 


Feind losgehen; ihn angreifen. 
LI Lanciarsi sopra ad uno, auf Einen 
losſtuͤrzen, ſich auf Einen werfen. 
$. Esser sopra alcuno, über Einen 


iazza, dieſes Zimmer geht auf die Stra⸗ Partito il Re, subitamente furon molti 


e; liegt vorn heraus. l 
&. Por la mano sopra il petto, die 


sopra i due amanti. Bocc. Nov. 
. Scagliarsi sopra q. c., über Etwas 
herfallen. 


. Montar sopra una barca, ein Schiff 4) Sopra, Fuͤr Oltre, Più che, über, 


Hand auf die Bruſt legen. 
eigen. 


b 
8. Prestare sopra 
leihen, auf ein Pfand 


5 c., auf Etwas 
eihen. 


mehr als. 
. Sopra agio, das Aufgeld. 
. Sopra tutto, uͤber alles: Amare 


&. Mangiare sopra checchessia, auf uno sopra tutto, sopra la propria vita. 


Borg effen. 


F. Sopra ogni altro, ganz vorzuͤglich, 


&. Andare sopra ad un albero, auf beſonders, vor allen Andern. 
einen Baum ſteigen, klettern. 


auf mein Wort. 


tſtehen. 
. Star sopra di se, Für Star pensoso, 
în 


fel ſtehen, ſchwanken. 


S. Andar sopra se, aufrecht, gerade Meere liegen. 


gehen 


nem Poſten ſein, ein Amt innehaben; über 
Etwas geſetzt ſein. 


8. Essere sopra qualche uficio, auf ei: eine Stadt, die an einem 


$. Sopra modo, über die Maßen, uͤber⸗ 


. Sopra la mia fede, la mia parola, mäßig. 


$. Sopra le spese ordinarie, außer den 


„Star sopra se, Recarsi sopra se, auf- laufenden Ausgaben, täglichen Ausgaben. 


§. Sopra ciò, uͤberdies, außerdem. 
5) Sopra, Für Appresso, Vicino, bei, 


bio, in Gedanken daſtehen; in Zwei⸗ nahebei, an. 


. Esser posto sopra il mare, am 
$. Una città situata sopra un fiume, 
luſſe liegt. 

$. Passammo il Reno sopra Cologna. 
bei Koͤln, od oberhalb Koͤln fegten wir 


F. Ordinare uno sopra qualche uficio, uber den Rhein. 


Einem die Aufſicht uͤber Etwas geben, 
Einen auf einen Poſten ſtellen, zu einem 
Amte berufen. 

2) Sopra, über: Tenere le mani s0- 
pra il fuoco. 

8. Sopra il tutto, T. d'. Arald. bas 
Oberſte (im Wappen). 


It. nahe, gegen (von der Zeit); bei. 
$. Sopra sera, auf den Abend, gegen 
1 ; ì 
. Sopra parto, o Sopra partorire, bei 
bes Geburt; kurz nach 5 Geburt. 
&. Esser sopra a far checchessia, im 
Begriff fein, auf dem Punkt ſtehen, Etwas 


8. Sopra capo, Kopf über, mit dem zu thun. 


Kopfe unten. 
. Sopra 


di me, Sopra di noî, über len 


$. Esser sopra a cadere, beinahe fal: 
, nabe dran ſein zu fallen. 


mich, uber uns, auf meinen, auf unſern 6) Sopra, Fuͤr Avanti, vor: II ve- 


Kopf. 

&. Venire, Ritornare sopra I capo, 
sopra alcuno, auf ben Kopf, uͤber Einen 
kommen, fallen (eine Schuld, eine Sünde, 
vergoßnes Blut): Venga sopra di me il 

iudicio, mon sopra la non colpevole 

n lai 

.I suo sangue venga sopra di noi, 

e sopra i nostri fi liuoli, ſein Hut komme 
uͤber uns und unſre Kinder. 

§. Sopra di noi, di me, fur Sopra 
la fede, auf unſer Wort, meiner Treu. 

. Sopra di se, Fur A proprio carico, 
4 Hand, auf eigne Koſten: Tor- 
nande in Alessandria i padroni e mer- 
catanti, che aveano ricevuta la roba 
delle navi sopra di se. 


nerdì santo sopra il sabato santo. 

Sopra, av. Fuͤr Addosso, bei, an, 
mit: In Mugnone si trova una pietra, la 
qual chi la porta sopra, non è veduto 
da niuna altra persona. 

8. gir Addietro, oben, vorher: E la 
Reina, di ch'io sopra dissi, Volea d’al- 
cun de' suoi già far divorzio. Pzrn. 
cap, 11. 

$. Di sopra, oben, vorher, friber: 
Come abbiamo detto di sopra. 

8 II di sopra, das Obige, Fruͤhere. 

oprabbellézza(ta), f. eine gekuͤnſtelte 
Schoͤnheit, geſuchte, gezwungene Zier⸗ 
lichkeit. 

Soprabbenedire, v. a. wieder ſegnen; 
nochmals ſegnen. 


handen ſein, das Maß uͤberſchreiten. 

Soprabbondevole, agg. überflüͤſſig, 

übermäßig. 
r 


Soprabbondevolezza (%), F. die 


uesta stanza riguarda sopra la herſein (ihn prügeln, ausſchelten u. ſ. w.): Ueberfluͤſſigkeit, uebermaͤßigkeit. 


Soprabbondevolmente, as. vedi 


e LL dogs ata ino: 


oprabbuòno, gg. [Strabuono 

gut, allzugut. It. dortrefflich rea 

Soprabéllo, agg. febr ſchoͤn, uͤber: 
aus ſch oͤn. 

Sopräbito, m. ein Ueberrock. 

Sopracanna, 7. eine Doppelpfelfe, 
Außenpfeife (an Orgeln). 

Sopraccaduto, agg. edi Sopras- 
giunto, Sopravvenuto. 
. Sopraccalza, f. ein Ueberſchuh, ueber; 
ziehſchub. f 

It. T. mil Sopraccalze, pl. Kamaſchen. 

Sopraccamicia , f. ein Oberhemde. 

opraccanto, m. eine Beſchwoͤrung, 

ein Zauberſpruch. 

Sopraccapo, m. [Superiore], ein 
Oberhaupt, Anfuͤhrer. 
al Fuͤr Soprantendente, ein Oberauf: 
eher. 

Sopraccapo, avv. kopfüber, mit dem 
Kopfe unten, koͤpflings. 

Sopraccaricare, v. a. uͤberladen, zu 
ſtark beladen: Sopruccaricare un so- 


majo. 

Sopraccaricato „ part. des Vorigen. 

Sopraccarico, m. die Ueberladung. 
It. die Ueberfracht, Ueberlaſt (eine größere 
als gewöbnliche Schiffsladung u. ſ. w.). 

Ir T. di Mar. der Superkargo. 

$. Sopraccarico del male, Fig. die 
Vermehrung des Uebels. 

Sopraccarta, f. [ Coperta, Soprae- 
coperta ], der Briefumſchlag, das Brief⸗ 
couvert. 

Sopraccassa, /. T. degli Oriuol. 
das n Boppelgehäuſe (einer 
Uhr). 

Sopraccelèste, agg. überſinnlich: 
Delle sopraccelesti intelligenze tratta il 
teologo. ; 

Sopraccelestiale, agg. vedi Soprae- 
celeste. 

Sopraccennare, . a. vorher andeu⸗ 
ten; im Voraus einen Wink geben. 

Fuͤr Soprammenzionare, vorherer⸗ 
waͤhnen, vorerinnern. a 

Sopraccennato, part. des Vorigen. 

Sopracchiamare, v. a. T. de' Mad. zu 
Hilfe ruſen, mitzuziehen, um Rath fra⸗ 
gen: Furono sopracchiamati alti me- 
dici. 
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Sopracchiiro, agg. I Chiarissimo],| Sopraffäcein, /. [Superficie], bieOterz l’anno del giubileo 1350 pensò d’andare 
überaus klar, ſonnenklar; voͤllig einleuch- flach.; Außenſeite. in porto Cescnatico, 
tend. Soprallucimento, m. uͤbl. Soperchia-| Sopraggiunta, f. die Dazwiſchenkunft, 
Sopracchièdere, . a. [Chiedere sopra mento. vedi. unvermuthete Ankunft. it. die Ueberra⸗ 
il convenevole], zu viel, unbillig fordern. Sopraftare, . g. [Soperchiare, Van- ſchung , Ertappung. 
At. uͤbertheuern (die Waaren). taggiare], bevortbeilen, betruͤgen, Uber: D Fuͤr Ags iungimento, der Zuſatz. 
Sopracchiüsa, /. T. degl Idraul. tölpeln (im Handel). , SNopraggiunto, part. di Sopraggiun- 
ein Verdeck, ein Deckel (auf einem Fiſch F. Sopraffare nno, Einen uͤbertheuern, gere, vedi. 
kaſten). ; uͤbernehmen (beim Verkaufen). l It. Ciglia sopraggiunte, zuſammenſto⸗ 
—__ Sopracciélo, m. der Himmel, die Decke 8. Sopraffare la mercanzia, die Waare bende Augenbrauen. 
(eines Bettes, einer Kutſche, eines Jimmers). uͤberſchätzen, zu theuer verkaufen. Sopraggiurare, v. n. [Far giuramen- 
Nopracciglio, n. (Ciglio), die Augen- 8. Faͤr Premere, Calcare, drucken, un: to sopra giuramento], hoch und theuer 
brauen. terdruͤcken. ſchwoͤren, Eid auf Eid leiſten. 
it. T. degli Anat. der Augenbrauen⸗ II. Fig. mit Fuͤßen treten. It. „. a. eidlich betheuern, beſchwören. 
bogen. 8. Fur Sorprendere, überraſchen, uͤber⸗ Sopragglorioso, agg · ruhmvoll, hoch⸗ 
It. Sopracciglia, o Labbri degli acetabo- fallen: Mi sento sopraffare d’allegrezza. berühmt; überaus ruͤhmlich. 

Ii. die NAnder der Gelenkhoͤhlen, Pfannen. F. Fuͤr Superare, Vincere, uͤberwinden, Sopraggrande, agg. ungemein, unges 
Sopraccignere, v. u. Uberglirten, dar: uͤberwältigen. mein groß; ungeheuer, fibergrof. 
uber guͤrten. Sopraffäseia, F eine Ueberbinde, Ober⸗ Sopraggrandissimo, agg. di Soprag= 

Sopraccinghia, /. ein Obergurt, Ueber⸗ binde. rande, ganz ungeheuer, uͤbermaͤßig groß. 
guͤrter. Sopraffatto, part. di Sopraffare, vedi. Sopraggravare, v. a. vedi Soprac- 
Sopraccinto, part. di Sopraccignere, | It. Sopralfitto da una subita si 


Sopracchiaro 


vedi. von einem ploͤtzlichen Schlagfluß befallen. Sopraggräve „agg. I Gravissimo], 
It. Per met. geruͤſtet: Chi vuole nel] G. Sopraſfatto dalla rabbia, d'allegrez- außerordentlich, uͤberaus ſchwer. 

mondo entrare nella peuitenzia conviene za, dalla voglia, vom Zorn, von der . Fig. Sopraggravi peccatori, die 

essere sopraccinto di alcun grado di Freude uͤbermannt; von der Begierde ein⸗groͤßten Suͤnder. 

umilitade. genommen, bingeriffen. | Sopragguärdia, F. T. mil. das Haupt; 
Sopracciò, m. [ Soprantendente], der F. Frutti sopraflatti, überreife, teigige quartier. it. die Hauptwache. 

Oberauffeber, Vorſteher. Fruͤchte. Sopraimpossibile, agg. (Impos4bi- 
Sopracciò, avy. überdies, außerdem. Sopraffävola, f. der Zuſatz zur Fabel, 
sopraccitato, agg. [Citato avanti], zur Geſchichte. 

oben angefuͤhrt, fruher erwähnt. Sopraffinamento, m. die Ueberfeine⸗ 
Sopraccolònnio, m. 7. degli Arch. rung. 

die Grundlage zwiſchen zwei Säulen. &. Sopraffinamento di giudicio, die 
Sopraccòmito, m. der erfte Galeeren⸗ Spitzfindiakeit; zu große Kluͤgelei. 

vogt, Obervogt. Sopraffine, | agg. uͤberaus fein, fu: 
Nopraccomperare, w. a. zu theuer Sopraffino,! perfein (von Waaren). 

kaufen, uber den Span bezahlen. It. uͤberfein, allzufein. 


lissimo], ganz unmoglich. 

Nopraindorare, 3. a. T. de' Dorat. 
doppelt vergolden; zweimal vergolden. 

Sopraindotto, part. di Sopraindurre, 
vedi. 

Sopraindurre, v. a. einführen, auf: 
ſtellen: Disfecero la tua, e sopra indus- 
sero altre immagini. 

Sopraintendénza, f. vedi Sopranten- 


Sopraccomperato, pars. des Vorigen. Sopraftiorire, v. n. wieder bliben, zum denza. _ . 
Sopraccônsolo, m. der Oberconſul; zweitenmal bluͤben. Soprainténdere, v. a. vedi Sopran- 
der Oberbuͤrgermeiſter. Soppraggaléa, F. [ Galea capitana ], tendere. 
Sopraccopérta, J. ein ueberwurf, die Hauptgaleere. Soprallegato, agg. oben, vorher ans 
Oberdecke; Ueberzug. Sopraggioire, v. n. ſich überaus freuen, geführt, angemerkt. 


Noprallètto, n. [Ciel del letto], der 
Betthimmel: Andò su per una scaletta 
sopra un sopralletto, e là sì nascose. 

Soprallodare, v. a. [Sopraesaltare], 
Uber die Maßen loben, ungemein heraus⸗ 


g. Fuͤr Sopraecarta, der Briefumſchlag. vor Freuden außer ſich fein: Di che vi 
Sopraccorrere, v. n. überlaufen; it. stringe il cor pianto ed angoscia Che 
eilig herbeilaufen. dovreste d'amor sopraggioire, Chè avete 
Sopraccòtta, f. [Sorcotta], ein Pan- in ciel la mente e l’intelletto ? 
zerkleid (ueberwurf über die Nüſtung). Sopraggirare, . n. fi wieder um: Aber 
Sopraccuòco, m. ein Oberkoch; Kuͤ⸗ dreben; einen neuen Umlauf machen. ſtreichen. 
chenmeiſter, Sopraggirello, m. eine Trauerbinde, Suprallodato, part. des Vorigen. 
Sopracuto, agg. [Acutissimo],*febr|Pleureufe. Soprallòde, /. [ Lode insigne], ein 
ſcharf, ſehr ſpigig. . Sopraggittare, v. a. übernähen, mit außerordentliches Lob. 
Sopraddente, m. ein Ueberzahn (über überwendlicher Nacht nahen. „Soprallunare, agg. ſuperlunariſch, 
die gewöhnliche Anzahl). Sopraggitto, m. die Kappnaht, uüber⸗ uͤber dem Monde befindlich: Comete s0- 
Sopraddetto, part. di Sopraddire, wendliche Naht: Cucire a sopraggitto, prallunari. 
vedi. 5 Sopraggiudicare, Ve Th {Sopravanzar Sopralzare, via. uͤbl. Sollevare, vedi. 
Sopraddire, v. a. hinzuſetzen, dazu d'altezza?, hoher ſteben, liegen. Sopramäbile, agg. [Amabilissimo], 
ſagen. It oben, ftuͤher, vorber ſagen. 8. Ng. uͤberlegen ſein; übertreffen; hoͤchſt, überaus liebenswuͤrdig. 
Sopraddòta, /. die Ausſtattung, das der Meiſter ſein. Sopramaraviglioso, agg. uͤberaus 
Brautgeraͤth. Sopraggiugnénte, part. hinzufügend 3 wunderbar, mehr als wunderbar. 
Nopraddotale, agg. zur Ausſtattung it. dazuſtoßend, unvermuthet dazu kom⸗ Soprammagnificentissimo, agg. über⸗ 
gehoͤrig. mend. 5 aus praͤchtig; ganz herrlich: Pindaro ſra 
$. Beni sopraddotali, die Parapher:| Sopraggiugnere, v. n. e a. vedi So- tanü Greci e Latini, per idea di stile 


nalguͤter. praggiungere. altissimo , ec. oprammag nificentissimo 
Sopraddotare, . a. ausſtatten (eine Sopraggiugnimento, m. edi So- di parlare. 2 
Braut). pravvenimento. oprammäno, avv. mit über der 
Sopraddòte, f. edi Sopraddota. Sopraggiungere, . a. hinzufuͤgen, ſcschuneer erhobener Hand, mit aufgehobe⸗ 
Sopraddottissimo, agg. sup. di So- noch, außerdem beifügen. nem Arme: Con una lancia sopramma- 
praddotto, ganz grundgelehrt. 17 Fuͤr Acchiappare, Raggiungere, über- no gli uscì addosso gridando: tu se 
Sopraddòtto, agg. [ Dottiss- imo], fallen, erwiſchen; einholen: Fu da loro ‘morto. Bocc. Nov. 39. 5. 
grundgelehrt; uͤberaus gelehrt. sopraggiunto, e preso, e fatto del ron È Fuͤr Fuor di modo, flbermaͤßig. 
Sopraesaltato, agg. hochgeprieſen, zino smontare. Bocc. Nov. 43. 5. . Dire, Parlare soprammano, eine 


hochbelobt. F. v. n. Fuͤr Sopravvenire, Arrivare ſtolze Sprache fuͤhren: I cittadini di parte 
It. Fuͤr Esaltato sopra il proprio me- inaspettato, improvvisamente, dazuſtoßen, Nera parlavano soprammano dicendo: 
rito, gelobhudelt, mit Lob itberfchùttet. unverſehns, unverhofft dazu kommen.. noi abbiamo un signore in casa. 
Sopraesaltazione , F. die Lobeserhe:! 8. Bir Venire, Arrivare, kommen, an: C. Fuͤr Straordinario, Eccellente, außer: 
bung, Hochpreiſung. kommen, anlangen: Soproggiungendo ordentlich, vortrefflich. 
Valentini, Ital. Wörterb. II. 24440 
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Soprammäno, m. T. di Scherm, ein Nufſchläge, Abzeichen (an der unfſorm, den! Soprapprofôndo, age. (Profondissi- 

Hieb von oben herunter. Waffen). mo], uͤberaus tief, grundlos, bodenlos. 
. Per met. Für Aggravio, die Be- Sopbprantendente, m. der Oberaufſeher, . Dottrina soprapprofonda, unermeß⸗ 
druͤckung; Erpreſſung. Vorſteher. liche, unergruͤndliche Gelehrſamkeit. 

Soprammattone, agg. Un muro so-| Soprantendenza, f. die Oberaufſicht, Sopraprezioso, age. [Preziosissimo], 
praininattone, eine Mauer, Wand von die Vorſteherſchaft, das Vorſteheramt. uͤberaus koſtbar. 
bloßen Backſteinen (ohne Mörtel). Sopranténdere, v. a. die Oberauf:| Sopraraddoppiare, v. a. mehr als vers 

Soprammentovato, agg. vorerwaͤhnt, ſicht, obere Leitung uͤber Etwas haben, doppeln; it. oft verdoppeln; vervielfil: 
vorerinnert. fuͤhren: Soprantendere q. c. od a q. c. tigen. N 

Soprammercato, m. [Soprappiù], die $. v. n. Gir Esser superiore agli altri] *Soprare, w. a. uͤbl. Superare, vedi. 
Zuaabe. in sapere, o intendere, Andern ùberlegeni Soprarmoniosissimo, agg. überaus, 

Soprammercéde, f. der Nebenlohn ſein an Einſicht, Kenntniſſen. ungemein wohlklingend. It vollig einträch⸗ 
(was man über den bedungenen Lohn gibt). l e m. -trice, F. ein, tig, ganz uͤbereinſtimmend. 

Soprammesso, q uͤberlegt, aufge⸗ eine Oberaufſeher — in, Vorſteher — in. Soprarracconto, agg. {Soprannarra- 
legt, aufgeſetzt, aufgeſtellt. Sopraornäto, m. T. degli Arch. das io, oben erzählt, vorher erzaͤhlt. 

Soprammisüra, d. [Smisuratamen-!| Simmswerk, die Kranzoerzierung. Soprarracconto, m. Episodio], eiue 
tel, uͤbermaͤßig, ohne Maß. Sopraòsso, m. ein Ueberbein. Rebengeſchichte. 

Soprammitto, m. T. degli Eccles. Soprappagare, v. a. [( Strapagare] Soprarragionamento, m. [Epilogo], 
eine Kopfbedeckung (der Dominikaner und mehr bezahlen, als noͤthig iſt, als mani eine Schlußrede; ein Anhang (in welchem 
Karmeliter im Mittelalter). verbunden iſt. das Geſagte kurz wiederholt wird): Altro 

Soprammòdo, avv. {Sopra modo, Soprappagato, part. des Vorigen. non è l'Odissea che un epilogo, o so- 
Fuor di modo). uͤbermaͤßig. Soprappurto, m. die Geburt, die Ge: prarragionamento dell’ Iliade. 

Soprammondano, agg. uͤberirdiſch, burtsſtunde; it. das Gebdren. 
uͤberſinnlich: Intelligenze soprammon- Soprappaso, m. das Uebergewicht; 
dane. die Beilage. 

Soprammontare, v. a. uͤberſteigen: Soprappétto, m. ein Bruſtharniſch: 
Le spese soprammontarono le sue entrate. Gli passò la corazza e I soprappetto. 

Soprana, F. eine Art langes Oberkleid On r. Fur. 19. 82. 

(im Mittelalter). Soprappiacente, agg. ſehr anmuthig, 

Sopräna, /. T. di Mus. [Corda so- uͤberaus lieblich, wobigefaulg. 
prana], die Quinte, Chanterelle (auf Bo, Soprappiägnere, | w. n. [Piangere 
geninſtrumenten). Soprappiingere, | dirottamente, o 

Sopranamente, avv. [Eccellentemen-|di si jaͤmmerlich, bitterlich weinen; 
te, Ottimamente), vortrefflich, uͤberaus, wieder weinen. 
vorzuͤglich. Soprappienezza( a), f. die Ueberfuͤlle, 

Sopränimo, avv. (A passione], lei- Uebervollheit. 
denſchaftlich, heftig. Soprappiéno, agg. uͤbervoll; uͤber⸗ 

Sopranino, m. dim. di Soprano, ein fuͤllt, zu voll. 
junger DisfantfAnger. . Soprappigliare, . a. [Pigliare oltre 

Sopranità, f. vedi Sovranità. al convenevole], zu viel nehmen, mehr 

N agg. oben, fruͤher nehmen, als ſich gebührt. 
erzaͤhlt. «| 8. Fuͤr Occupare, einnehmen, in Ve: 

Soprannäscere, v. n. darauf entſtehen; ſchlag nehmen. 


— Soprasparso 


Soprarragionare, . a. hinzuſetzen, 
weiter, ferner ſagen. 

Soprarrecato, agg. [Soprammento- 
vato), vorerwaͤhnt, obbenannt, oben ans 
gefuͤhrt. 

Soprarriccio, m. Soprarriccio d' oro, 
Goldcantille: Una roba di finissimo pan- 
no con ricchissimo fornimento a soprar- 
riccio d'oro. Cesari Nov. 1. p. IL 

Soprarrivare, v. n. vedi Soprag- 
giungere. 

Soprasbèrga, V. der Panzerrock, dee 
Waffenrock. 

*Soprasbergato, agg. mit dem Pan: 
zerrock bekleidet; im Waffenrocke. 

Soprascapulare, m. T. degli Anat. 
einer der Schulterblattmuskel. 

Sopraschièna, f. T. de Valig. der 
Kreuzriemen (am Pferdegeſchirr). 

Soprascritta, f. [ Soprascritto], die 
Ueberſchrift. It. die Briefaufſchrift, Adreſſe. 


darauf, nachwachſen. l &. T. de' Rett. verſchweigen, uͤber⸗ Aver buona sopraseriua, Fig. modo 
Soprannäto, part. des Vorigen. gehen (indem man es doch erwahnt). basso fuͤr Aver buona cera, geſund, 


Soprannaturàle, agg. fibernatirlid.| Soprappiù, m.[Soverchio], der Ueber⸗ 
Soprannaturalmente, avv. überna- ſchuß. It. die Zugabe, Beilage. 
tuͤrlich, auf uͤbernatuͤrliche Weiſe. 5 avv. Fuͤr Inoltre, außer, uͤberdies, 
Soprannestare, v. a. uͤberpfropfen, außerdem. 
auf das ſchon Gepfropſte pfropfen (an Soprapponimento, m. vedi Soprap- 
Bäumen ). o posizione. 
Sopranno, agg. uͤberjährig, uͤber ein Ii. 7. d' Arald. die obere Stellung 
Jahr alt (vom Vieh): Puledro sopranno, (im Wappen). Ueberſchrift, Aufſchrift machen. 
. giovenca sopranna. Soprapporre, . a. [Porre sopra], » Soprascrivere una lettera, einen 
Soprannomare, v. a. [Cognominare], darauf, daruͤber fegen, legen, ſtellen. It. Brief adreſſiren, die Aufſchrift auf einen 
zubenamen, einen Zunamen, Beinamen dazut hun, dazulegen, beifuͤgen. Brief machen. 
geben. . 8. Fuͤr Preporre, woruͤber ſetzen, zum Soprascrizione, /. n die 
Soprannomato, par-. des Vorigen. Vorgefetzten machen. Aufſchrift, Ueberſchrift. Ie. die Ueberſchrri⸗ 
Soprannome, m. [Cognome], der Soprapposizione, J. die Uebereinan⸗ b 
Zuname, Geſchlechtsname. It. ein Bei⸗ derſtellung, Uebereinanderlegung; die Dar: 


gluu ausſehen; it. ein huͤbſches Geſicht 
haben: Ve' che bella soprascritta ha Ida. 
Soprascritto, m. die Ueberſchrift; 
Aufſchrift. 
Soprascritto, part. di Soprascrivere, 
vedi. It. oben beſchrieben, obbenannt. 
Soprascrivere, v. a. uͤberſchreiben, die 


ung. 
Soprasforzato, agg. [Veementìssi- 


name, Spitzname. auflegung. mo], ſehr heftig, gewaltſam. 
Soprannominare, . a. einen Zuna:| Soprappôrta, /. T. degli Arch. die Soprasmisurato, agg. [Smisuratiss i- 
men geben. Verzierung, die Auſſchrift fiber eine Thür. mo), ganz uͤbermäßig; hoͤchſt uͤbertrieben. 


Soprannominato, part. des Vorigen. Soprappòsta, f. ein Aufſatz (auf Schrän⸗ 
It mit einem Beinamen, Spitznamen. ken, Komoden u. dgl.). 


Soprannotante, part. obenſchwim: 8. Fuͤr Rilievo, die erhabene Arbeit, 
mend, obenauf ſchwimmend. das Getriebene. 

Soprannotare, 2. n. [Star a galla)| &. T. de’ Peter. die Hornkluft, Horn⸗ 
oben, oben auf ſchwimmen. ſpolte (Hafkrankheit der Pferde). 

Soprannotato, agg. oben bemerkt, Soprappòsto, part. di Soprapporre, 
oben angefuͤhrt. . vedi. 

Soprannumerario , ‘ogg. überzäͤhlig, Soprappréndere, v. a. vedi Sorpren- 
uͤbercompleit. dere. 

Soprano, m. T. di Mus. die Ober- Soprapprendimento, m. edi Sor- 
. der Diskant, Sopran. presa. 

Soprino, agg. vedi Sovrano. Soprappreso, part. di Soprappren- 

Soana F. die Uniform; it. ie e . dii al 


Soprassòglio, m. T. deg? Idraul. 
ein Nothdamm, Ueberdeich. 

Soprassòldo, m. T. di Mar. e mil. 
der Doppelſold, die Gratification, doppelte 
Loͤhnung. 

Saprassòlido, agg. T. degli Ag ebr. 
Potenza soprassolida; die vierte Potenz, 
das Biquadrat. 

Sopraspalle, f. T. mil. das Schulter⸗ 
gebang, der Bruſtriemen. 

Sopraspargere, v. a. aufſtreuen, ũ ber- 
1 ; it. uͤberſprengen, uͤbergießen, auf⸗ 
gießen. 

Sopraspàrso, part. des Vorigen. 
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Sopraspéndere, . a. "Spendere di] Soprastante, part. [Eminente], liber: 


soverchio], zu viel ausgeben, zu grofeniragend, bervorragend. 


Aufwand machen. 


. Fig. Fuͤr Iinmiuente, bevorſtehend, 


Soprasperanza, f. T. teolog. Fidu- drohend: Pericolo soprastante. 


cia], die gewiſſe Hoffnung, Zuverſicht. 
oprasperare, v. n. gewiſſe Hoffnung 
haben, zuberſichtlich hoffen. 
Sopraspirituale, gg. fibergeiftig, 
ſebs geiſtig. i bo 
opraspiritualizzato(dsa), - bod: 
be abt mit Geiſt. g 535 
Soprasagliénte, m. T. de“ Mar. I Con- 
dottiere di nave], der Pochbootsmann; 
Oberſteuermann. 
Soprassalare, 5. a. uͤberſalzen, ber: 
ici | 
soprassalire, 3. a. [ Assalire d'im- 
rovviso], unverſehens angreifen, ploͤtz⸗ 
ich uͤber fallen. 
Soprassälto, m. [Risalto], der Vor⸗ 
ſprung; ein hervorragendes Stuͤck. 
. agg. Colorito soprassalto, die her: 
vorſtechende Färbung. 
Soprassanto, ogg. hochheilig, aller: 
heiligſt. 
Soprassapere, w. n. [Strasapere], zu 
viel, mehr als noͤthig, gut iſt, wiſſen. 
Soprassedente, „art. darauffitzend. 


. ir Cess ante, ablaſſend. 
. Fuͤr Che indugia, Irresoluto; an: 
ſtehend, zoͤgernd, zaudernd. 
$. Fuͤr Potente, maͤchtig, beherrſchend. 
Fuͤr Imperioso, gebieteriſch, herriſch. 
Fuͤr Insolente, trotzig. 
Soprastantemente, av. überragend, 
hervorragend; in der Hoͤhe. 
è Fig. Wir Particolarmente, vedi. 
*Soprastanza, f. uͤbl. Soprastamento, 
vedi. 
It. Fuͤr Grande instanza, heißes Flehen: 


dal Fuͤr Dilazione, die Friſt; der Auf⸗ 


ub. 

Soprattuͤtto, a. vor allem, vor allen 
Dingen; ganz vorzuͤglich. 

Sopraumäno, agg. uͤbl. Sovrumano, 
vedi. 

Sopravanzamento, m. ved: Sopra- 
vanzo. i 

Sopravanzante, part. vedi Sopra- 
stante. It. übertreffen. 

8. Fuͤr Soprabbondante, überfluͤſſig, 
uͤberſchwenglich. 

Sopravanzare, v. a. [Superare], liber: 
treffen. It. uͤberwinden, uͤberwaͤltigen. 

F. Gir Soprastare, Sorgere in fuori, 
hervorragen: L’isole, che sopravanzano 


Non confidandosi nella sua industria, nè; sopra l'acqua. 


de’ suoi frati per grande soprastanza 
d’orazione. 

Soprastare, w. a. e n. uͤberragen, uͤber 
Etwas hervorragen; hoͤher liegen, ſtehen: 
Il monte che soprastava la città e alla 
città. It. hervorragen, hervorſtehen: La 
pietra soprastava dal muro. 

$. Soprastare uno, e ad uno, uͤber Gi: 
nen den Vorrang, das Uebergewicht haben; 
it. Einem uͤberlegen ſein, ihn uͤbertreffen. 

$. Soprastare il popolo, das Volk un: 


It. Fig. unterlaſſend, liegenlaſſend (auff terdruͤcken. 


einige Zeit). 
Soprassegnale, m. das Abzeichen, Un⸗ 
terſcheidungszeichen. 
oprassegnare, v. d. [Far sopras- 
segno), mit Abzeichen, Kennzeichen ver 
feben, von Außen bezeichnen. 
Soprassegnato, part. des Vorigen. 


§. Fuͤr Vincere, uͤberwinden, beſiegen: 
Come io so altrui vincere, così simil- 
mente so a me medesimo soprastare. 
Bocc. Nov. 96. 18. 

$. Soprastare alle opere, a qualche 
funzione o faccenda, einem Werk vor: 
ſtehen, es leiten; ein Geſchaͤft beſorgen, 


Soprassegno, m. ein Abzeichen, Un⸗ beſchicken. 


terſcheidungszeichen; it. ein Merkmal, 
Kennzeichen. 
Soprasséllo, m. die Ueberfracht. 
Fuͤr Soprappiù, der Ueberſchuß. 


$. Für Essere imminente, bevorſtehen; 
drohen: Soprastando il pericolo, la 
guerra, una carestia. 

$. La vendemmia ec., die Weinleſe u. 


. gir Giunta, der Zuſatz, die Verz]f. w. iſt nahe, iſt vor der Thur. 


mehrung. 


. Che ora è? soprastanno le dieci, 


It. vedi Soprastare. 

Sopravanzato, part. des Vorigen. 

Sopravanzo, m. ( Soprappiù ], der 
Pa It. das Uebergewicht, die Ober⸗ 

and. 

Sopravi, avv. [Ivi sopra], daruͤber: 
Distesa in terra la bara, che i becchini 
ci avean portata, e sopravi il panno nero 
ec. Cesari Nov. 7. P. I. 

Sopravvanaglorioso, agg. [Vanaglo- 
riosissimo], uͤbermuͤthig, aͤußerſt ſtolz. 

Sopravvedere, v. a. [Osservare con 
avvedutezza], genau, ſorgfaͤltig beobach⸗ 
ten; aufpaſſen. i 

Sopravvedutissimo , avv. sup. di 
Sopravveduto, ſehr vorſichtig; außerſt 
behutſam. 


ſehr vorſichtig, ſehr behutſam. ö 
It. part. di Sopravvedere, vedi. 
Sopravvegghiare, v. a. er. [Vegghia- 
re assai], ſtreng bewachen; ſorgfältig uber 
Etwas wachen: Sopravvegghiare q. c. e 


a Ce C. | 
Sopravvegnente, part. dazukommend. 
Fuͤr Susseguente, erfolgend, vor⸗ 


Soprassemenza, f. die Ueberſaͤung, wie viel Uhr iſt es? es wird bald, gleich fallend. It. bevorſtehend, zukuͤnftig. 


das nochmalige Saͤen. 
oprasseminare, . a. uͤberſaͤen, zum 
zweiten Male ſaͤen. 
Soprasseminato, part. des Vorigen. 
FF m. der nochmals 
et. 
f Soprassenno, m. [Molto senno], die 
große Klugheit; die tiefe Einſicht. 
Soprasservire, v. a. länger dienen; 
mehr thun, als noͤthig iſt: Voleva avanti 
ec. che la sua banda, che già ec. sopras- 
servito avea, pagata fusse. 
Soprassérvo, m. der ſchlimmer daran 
ift als ein Sklave. 
Soprassete, f. [Gran sete, ein großer 
Durſt, Durſt zum Berſchmachten. 
Soprassindaco, m. der Oberſyndikus. 
Soprassòglio, m. T. degli Arch. die 
Oberſchwelle 


Soprassòma, /. die ueberfracht; ueber Soprato, agg. 
laſt (was mehr als gewöhnlich aufgeladen wird). Superato, vedi. 


Soprassustinza, . IT. eccles. der 


zehn ſchlagen. 


Sopravvegnenza, f. [ Occorrenza], 


fi 12 Gir Arrestarsi, Fermarsi, anhalten, die Dazwiſchenkunft; der Vorfall. 
i 


ehen. 

It. T. de Rett. innehalten. 

&. gir Differire, Indugiare, anfteben, 
zoͤgern, zaudern. 

8. Fur Cessare, abſtehen, ablaſſen: 
Soprastare di tormentare, 

5. uͤbrig ſein, uͤberleben: I figliuoli che 
soprasteranno. . 

Soprastato, part. des Vorigen. 


Soprastevole, age. vedi Soprastante. 
*Soprastizione, J. uͤbl. Superstizione, 


vedi. . 
Soprastòria, f. vedi Soprarracconto. 


Sopravvendere, v. a. zu theuer ver: 
kaufen, uͤbertheuern: Sopravvendere la 
roba, la mercanzia. 

Sopravvenente, part. vedi So- 

Sopravveniente, pravvegnente. 


Sopravvenimento, m. [Avvenimento, 
Caso inaspettato), die Dazwiſchenkunft, 
das unvorhergeſehne Ereigniß, der Vorfall. 
It. die unverhoffte Ankunft. 

| Sopravvenire, v. n. [Improvvisamen- 
i te arrivare), unvermuthet ankommen, ba: 
zukommen. It. ſich unverhofft, plotzlich er: 


Soprasträto, “ge. Via, Strada so- eignen, dazwiſchenkommen. 
elce, 


prastrata di viva 5 ein Kiesweg. 
„ „ m. T. de Cal. die 
randſohle. 


opratòdos, m. Voce spagn. [ So- 


5 uͤbernatürliche Stoff, die Subſtanz prabito], ein Ueberrock. 


der Hoſtie und des Weines im Abendmahl). 


Soprassustanziale , 7 T. eccles. kunde. 


hoͤher, beſſer als der Stoff (von der Ho⸗ 
ſtie und dem Weine im Abendmahle). 


Sopraställa, f- T. di Mar. die Beit 


uber die beſtimmten Liegetage. 


Soprastamento, m. der Ueberſtand, 
hoͤhere Stand, das Daruͤberſtehen; die 


Ueberragung, Hervorragung. 


Soprattònica, f. T. di Mus. die Se: 


Soprattenere, . a. zu lange aufhal⸗ 
ten, uber die Zeit zuruͤckhalten. 
È Fuͤr Sostenere, vedi. 
oprattenuto, pars. des Vorigen. 


Soprattetto, avv. über, auf dem Dache. 


. Finestra soprattetto, vedi Abbaino. 


8. Fuͤr Venire, kommen, uͤber den Hals 
kommen (ehe man es denkt): In cotal guisa 
dormendo, senza svegliarsi, Soprausen- 


Zuſammenziehung von ne 8. giorno. Bocc. Nov. 44. 10. 


. v.a. Fuͤr Sorprendere, di. 


Sopravvénto, m. der Ueberwind; der 
Vortheil des Windes. 
$. Essere o Stare sopravvento, o al 
sopravvento, o Avere il sopravvento, 
Ueberwind haben; it. den Wind im Ruͤk⸗ 
ken haben. * 
. di Mar. Ueberwind haben. 
Per met. Für Affronto improvviso, 
eine unverhoffte Beleidigung. 


$. Fuͤr Minaccia imperiosay eine ge: 


oprattiéni, m. [Dilazione al paga- bieteriſche, trotzige Drohung. 
8. Fuͤr Indugio, das Anſtehen, der Verzug. |mento], die Zahlungsfriſt. 


Sopravvénto, avg. Uber den Winde; 
244444 2 


Sopravveduto, agg. [Avvedutissimo], 


N 
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den Wind im Ruͤcken: Essere, Stare so- Soprimmateriale, m. ein unkörperli⸗⸗ Sorbino, c [Aspro], herb, fauer, 


pravvento. , ches, geiſtiges Weſen. von Elsbeerengeſchmack. 
It. Fuͤr Improvvisamente, unvorherge⸗ Soprimmensissimo, agg. ganz un⸗ Sorbire, v. a. [Ass orbire], einſchlür⸗ 
ſehen, unvermuthet. ermeßlich. fen, ſchluͤrfen. It. verſchlucken; einſaugen. 
. Venire [a] sopravvento, überraſchenf Soprinnalzare, =. a. heraufheben, er⸗ Fuͤr Ingojare, verſchlingen. 
opravvenuta, /. vedi Sopravveni- heben. , Per simil. auffangen, aufwiſchen: 
mento. , Soprintellettuäle, ogg. ganz unbe⸗ E ciascun uomo o donna beato si tenea... 
Sopravvenuto, part. di Sopravvenire, greiflich, über den menſchlichen Verſtand Che sorbire co’ panni potesse il lor 
ei. gehend. sangue. 
Sopravvésta, (. ein Oberkleid: einn Soprintendente, m. vedi Sopranten- Sorbitico, agg. ſpierlingsartig, els⸗ 
Sopravvéste, ( Oberrock. It. ein Pan⸗ dente. beerartig. 
zerkleid, Waffenrock (der Ritter). Soprintendenza, f. vedi Sopranten- Sorbito, part. di Sorbire. 
8. Fig. Sir Coperta, die Vermäntel⸗ denza. Sorbitore, mn. -trice, F. der, die 
ung; der Deckmantel. It. Fuͤr Soprastanza, vedi. einſchluͤrft. 
Sopravvestire, v. n. das Oberkleid Soprinténdere, . a. vedi Sopran-| Sorbizione, f. die Einſchlürſung, Gin: 
den Waffenrock anlegen, anziehen. tendere. ſauaung. 
Sopravvincere, v. a. den Sieg uͤber Sopronorato, agg. hochgeehrt; all- Sorbo, m. T. de Bot. der Spierlings⸗ 
treiben, ganz vernichten wollen: Soprar- verehrt. baum, Arlesbeerbaum. 


wincere il neinico. It. weit übertreffen, 


ncer i Soprordinariamente, avv. [Straor-| S. Prov. Essere, o Fare la formica, 
bei weitem uͤberlegen ſein. 


dinariamente], außerordentlich; auf un- o I formicon di sorbo, vedi Formica. 


Sopravvinto, part. des Vorigen. gewoͤhnliche Weiſe. Sorbona, f. die Sorbonne (die erſn 
Sopravvissùto, part. di Sopravtivere,] Soprordinärio, agg. [Straordinario], theologiſche Fakultät Frankreichs). 

sedi außerordentlich; ungewoͤhnlich. *Sorbondare, v. n. uͤbl. Soprabbon- 
Sopravvivente, part. uͤberlebend, laͤn⸗  Sopròsso, m. ein Ueberbein. dare, vedi. 


ger lebend. S. (im Scherz) Für Osso del naso, das *Sorbondato, part. des Vorigen. 
Sopravvivenza, J. die Ueberlebung, Naſenbein: E tiene un pajo d’occhial sì{ Sorbone, m. ein Tuckmaͤuſer, Schlei⸗ 
das Ueberleben. It. die Anwartſchaft (auf bene addosso, Che non si muovon mai cher. 


ein Amt u. dgl. nach dem Tode des jetzigen Ve⸗ d’in sul soprosso. Sorbònico, agg. zur Sorbonne ce: 
ſitzers ). $. 7. de’ Veter. das Ueberbein (am hoͤrig. e 3 
Sopravvivere, v. n. uͤberleben, linger: Pferdefuße). . Sorbonista, m. ein Mitglied der Ser⸗ 
leben. $. Per met. Fuͤr Storpio, Noja, der bonne; Sorbonniſt. 
F. Sopravvivere ad alcuno, a q. e, unangenehme Vorfall, der Verdruß. Sorbottare, v. a. edi Forbottare, 
Einen, Etwas uͤberleben, laͤnger als ein Soprossuto, agg. voll Ueberbeine, Sorce, m. uͤbl. Sorcio, vedi. 
Anderer leben. Soprumano, agg. uͤbermenſchlich. Sorciata, F. ein Maͤuſeneſt. 


It. v. a. erleben: Sopravvisse ancor Soprusare, v. d. [Abus are], migbrau:| Sorciglio, m. uͤbl. Sopracciglio. vedi. 
più anni. chen. dr: Sorcio, m. [Topo], die Maus. 
*Sopravvivolo , m. vedi Scmpreviva.| Soprüso, m. der Misbrauch. S. Sorcio di mare, die Seemaus, Meer: 
Soprarvolare, „. n. über Etwas flie: 8. Fuͤr lugiuria, das Unrecht. It. der maus. 
gen. It. uͤberfliegen (das vorgeſteckte Ziel): Schimpf. Sorcione, m. accresc. di Sorcio, tine 
La palla da’ lor colpi al termine soprav-| Soqquadrare, w. a. [Metter a soq-|grofe Maus. 
volò. quadro], umſtuͤrzen, uͤber den Haufen Sorco, m. vedi Sorcio. 
Sopreccedente, agg. [Eccedentissi- werfen. a Sorcoletto, m. dim. di Sorcolo, ein 
mo], uͤbermaͤßig, uͤberſchwenglich; uͤber Soqquadrato, part. des Vorigen. kleines 5 
trieben. ° Soqquadro, m. [Rovina], der Um:| Sorcolo, m. [Marzal,y ein Pfropfreis. 
Sopreccedenza, J. [ Disorbitanza], ſturz, die Zerſtoͤrung. *Sorcordanza, . uͤbl. Straccuranza, 
das Uebermaß; die Ueberſchwenglichkeit. S. Mettere e simil. a soqquadro, zu Codlardia, vedi. 
Sopreccellente, agg. |Eccellentissi-| Grunde richten, zerſtoͤren ; it. umſtuͤrzen, Sorcòtto, m. vedi Sopraccotta. 
mol, ganz vortrefflich; hoͤchſt ausgezeich- Uber den Haufen werfen. Sordacchione, agg. accresc. di Sor- 
net. Soqquadro, avv, T. de’ Mur. ver- do, ſtocktaub. It. harthoͤrig. 
Sopredificare, w. a. uͤberbauen, dar⸗ wickelt, aufgehalten (von Laſten, die beim Fuͤr Che fa le viste di non udhe, 
uͤber, darauf bauen. Aufwinden durch irgend einen Zufall aufgehal⸗ taub, ſich taub ſtellend. 


Soprediticato, part. des Vorigen. ten werden). Sordäggine, J. die Taubheit. 
Sopreletto, agg. ganz auserleſen;; Sor, prep. uͤbl. Sopra, vedi. . Sordamente, avv. [Alla sorda, Che- 
ganz vorzuͤglich. Sor, agg. Abkuͤrzung von Signore, tamente], in aller Stille; heimlich. 
Sopreminente, part. hervorragend, vedi. Sordamento, m. übl. Sordagg ine, perì. 
hervorſtehend. *Soramente, avo. uͤbl. Scioccamente, Sordüstro, agg. [Alquanto sordo], 
It. Für Sopreccellente, ganz ausge- vedi. ; halbtaub, harthoͤrig. 
zeichnet; hoͤchſt erhaben. Sorante, agg. T. d Arald. mit halb Sordellina, f. der Dudelſack. 
Sopreminenza, f. ein ſehr hoher Ort. ausgebreiteten Fluͤgeln. *Sordetto, agg. uͤbl. Sopradetto vedi. 
It. die Oberftelle, Oberhand: Così ci] Sorare, v. n. T. de’ Falc. zum Ver⸗ Sordezza (esa), F. [ Sordaggine)], die 
figura a maraviglia quella sopreminenza|gnùgen fliegen (nicht um zu ſtoßen). Taubheit, Harthoͤrigkeit. 
e sovranità, che dee tenere l’Amor di  Sòrba, f. die Spierlings frucht; Aeles:| Sordidamente, avv. [Consordidez72], 
Dio sopra tutti gli altri affetti. beere, Elsbeere. ſchmuzig, unreinlich. It. garſtig, haͤßlich. 


Soprerogatòrio , agg. T. de Leg. Sorbastrella, f. vedi Menoncello Sordidato vedi Sordi 
A - ° $ agg · do. 
uͤberflüſſig, was man nicht verbunden ift Sorbecchiare, v. a. [Sorbire], ſchlür⸗ Sordidetto, 8 etwas geizig. 


zu thun. f ausſchluͤrfen: E su le none Farsi N 
Sopresaltäto . vedi Sopraesaltato. en, ba a .| Sordidezza(tisa), f.iSchifezza], die Une 
p > 185 aprir le finestre 7 è sorbecchiare Di reinlichkeit ; Unflàtbigleit. 


Sopressare, v. a. [Opprimere], un: cioccolata un pieno chiccherone. 


terdruͤcken. + Bir Bruttezza, Deformità, die DAb: 
Sopressäta, f. die Preßwurſt, Ma:! Sorbettato, agg. in, durch Eis ge⸗ lichkeit, unfoͤrmlichkeit. . 
genwurſt. tiblt: Acqua, Vino sorbettato. S. gir Spilorceria, die Filzigkeit, der 
Sopresso, avv. vedi Sovresso.* Sorbettiera, /. das Kuͤhlgefaͤß (Waſſer, ſchmuzige Geiz. 
It. Fuͤr Sopra ciò, außerdem, uͤberdies. Wein in Eis abzukühlen). Sordidissimo, agg. sup. di Sordido, 
Sopretèrno, agg. mehr als ewig. Sorbettiere, m. ein Sorbetverkaͤufer, |vedi. 
Soprillustre, agg. hochberuͤhmt. Limonadenſchenker. It. Di sangue sordidiss' mo, aus PL: 


Soprimmateriale, ogg. [Immateri-] Sorbetto, m. der Sorbett; Eis, Ge: belblut: Nato d'infima condizione e di 
lissimo], ganz ſtoſflos, ganz unkörperlich, frornes; ein Kuͤhltrank (in Eis abgekühlt). [sangue sordidissimo. 


Sordido 
Sördido, agg. { Sporco], ſchmuzig/ 


unſauber, unrein. 
Fuͤr Brutto, haͤßlich, garſtig. 
Fuͤr Avaro, filzig, ſchmuzig, geizig. 
Sordina, /. T. di Mus. der Dam: 
Sordino, m. I pfer. 
$. Fig. Suonare la sordina, fur Fare 
il sordo, ſich taub ſtellen. 
$. avv. Alla sordina, ſacht, leiſe, 
ſchleichend. 


Sorreggere 
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l Sorellina, f. dim. e vezz. di Sorella, si getta mai, che giunga insino al basso; 
die kleine Schweſter, das Schweſterchen. Ma in guisa pur d' abete, o d'orno, leve 


Sorgente, part. vedi Surgente. 


L'uom vi sornuota e l duro ferro e Il 


Sorgente, J. [Fonte], eine Quelle. | sasso. Tasso Ger. 10. 62. 


F. Fig. Fuͤr Origine, die Quelle, der, 


Urſprung. 


S8. Le due sorgenti del vitale umore, 
fuͤr Cuore, das Herz, die Lebensquelle. 


s . 
Sorgere, v. n. vedi Surgere. 


It. 7. di Mar. Für Geitar l'ancora; 


Sordissimo, agg. sup. di Sordo, den Anker werfen, vor Anker gehen. 


voͤllig taub, ſtocktaub. 
1 „J. Sorditade, e Sorditate, 
. poet. { Sordaggine |, die Taubheit; 
Harthörigkeit. N a 
Sordizia, J. uͤbl. Sordidezza, vedi. 
*Sordo, m. uͤbl. Sordita, vedi, 
Sordo, agg. taub; bartedria. 
&. Fare il sordo, ſich taub ſtellen. 


d. Essere sor:lo a prieglii altrui, ge: 


Sorgevole, agg. vedi Surgeute. 
Sorgimento „ n. das Autitergen, 
Sorginòcchio, m. das Oberknie, obere 
nie. 


Soro, agg. noch nicht gemauſert (von 
Raubvoögeln). 
8. Per met. gir Semplice, inespento, 
einfaͤltig, dumm; unerfahren. 
Fuͤr Sauro, vedi. 
Sòro , m. (Uomo semplice e inesper- 


to), ein Milchbart, Gelbſchnabel. 


Fuͤr Savorra, vedi, 
Nòrore, F. Voce Lit. vedi Sorella 
Sororicida, . ein Schweſtermoͤrder. 
Sorpassante, part. att. uͤbertreffend; 


Sorgitore, m. [Porto], der Hafen, uͤberſteigend. 


Landungsplag, Ankerplatz. 


Sorgiügnere, . a. e n. Voci poet. 


Norgiungere, | vedi Sopraggiungere, 


Sorgiva, f. das Durchſickern des Waſ⸗ 


gen die Bitten Jemandes taub ſein; ſieſſers durch einen Damm. 
Sorgnone, agg. Voce bassa e con- uͤbertreffen; it. uͤberlegen ſein; uͤberſteigen. 


nicht erboren. 


F. A parole lorde orecchie sorde, fur fad. [ Rozzo, Scortese], ungeſchliffen, 


Zoten muß man keine Ohren haben. 


flevelba;t. 


S. Non dire a sordo, es zu keinem *Sorgo, m. bl. Sorcîo, edi. 


Tauben ſagen; mit keinem Tauben reden. 

8. Prov. Egli è il mal sordo quel 
che non vuole udire, der ſchlimmſte Tau: 
be iſt, der nicht hoͤren will. 

Fig. Lima sorda, eine Feile, die 

kein Geraͤuſch macht. 

It. Per met. ein durchtriebener, heimli⸗ 
cher Schalk, ein Tuckmaͤuſer. 

F. Lavorare colla lima sorda, Fig. 


verborgene, heimliche Anſchläge anzetteln; ſchlag auf die Bruſt, den 


Etwas heimlich betreiben. 


orgo, m. Pirſe. 

si Sorgo rosso, Mohrhirſe, welſche 
dirſe. 

F. Sorso turco, türkiſcher Weizen. 

Sorgonghina, J. ein florentiniſches 
Volkolled. 

Sorgozzone (so), m. [Appoggio], eine 
Stuͤtze, ein Unterſatz. 

&. gir Colpo in sul gozzo, ein Fauft: 
Hals. 
ori, m. der Atramentſtein; Kupfer: 


$. Mazzata, Ceffata sorda, eine Ohr⸗ rauch. . N 
feige, Maulſchelle, ein Schlag, der mehr Soriäno, agg. gelb mit ſchwarzen 


ſchmerzt als ſchallt. 
$. Cruccio sordo, ein heimlicher, na: 
gender Verdruß, Aerger. 
. Ricco sordo, ein heimlicher Reicher. 


Streifen (wie die wilden Katzen). 

Sorice, m. T. de' Nat. die Spitz 
maus; Waſſerſpitzmaus. 

Soricigno, gg. mausfarben, mauſe⸗ 


. Materia sorda, ein ſpröder, wider- fahl: Cavallo sorteig uo, 


ſtrebender Stoff: Vero è, che come ſor- 


Sorite, m. . de Fil. ein Schluß, der 


ma non s'accorda Molte fiate all' inten- aus mehrern aneinanderhaͤngenden Schluͤſ. 
zion dell’ arte, Perchè a risponder la ſen beſteht. 


materia è sorda. DAN TE PAR. 1. 


Norlo, m. Voce tedesca, T. de Min. 


&. Pietra sorda, ein matter, blinder, der Schoͤrl. 


glanzloſer Stein (Edelſtein). 

§. Quantita sorda, T. de Mat. eine 
ummeßbare Groͤße. 

$. Colore sordo, T. de Pitt. eine 
matte, weiche Farbe. 

F. Remi sordi, Ruder, unter Waſſer 
(die kein Gerauſch machen). 

Sorella, /. die Schweſter. 

§. Sorella carnale, germana, die leib⸗ 
liche, rechte Schweſter. 


&. Sorella di padre, sorella di madre, 


Sormontante, part. uͤberſteigend. 

$. Fur Soprappassante, überſteigend; 
uͤbertreffend; it. uͤberw endend. 

Sormontare, v. a. uͤberſteigen, darüber 
wegſteigen. It. beſteigen, heraufſteigen. 

$. Fuͤr Sorpassare, uͤberſteigen: Lc 
spese sormontano le entrate. 

It. v. n. aufſteigen, ſteigen. 

$. Fig. Gir Superare, übertreffen; 
berwinden; uͤberwaͤltigen. 

8. Fuͤr Meeliorarsi, Prosperare, ſich 


die Halbſchweſter (von Vater ⸗ oder Mutter- verbeſſern, gl cklich gebn, gut von Stat: 


6e Sorella, e Vergine sorella, fuͤr 
Monaca, eine Kloſterſchweſter, Nonne: 
lo fui nel mondo vergine sorella. 
Daxte PAR. 3. . 
. Gir Amica, Intrinse ea, die Se: 
ſpielin, Vertraute. 
$. Fig. Sorella del sole, fuͤr Luna, 
der Sonne Bruder, der Mond: Sil dissi, 
unqua non veggian gli occhi miei 
chiaro, o sua sorella. PE TR. cAxz. 34. 3. 


ten gehen: Le cose di questo giovane 
andarono sormontando, e innalzandosi. 
Sormontato , part. des Vorigen. 
Sormontatore, m. trice, /. ein, 
eine Ueberwinder — in. 
Sornacare, v. n. kraͤchzen, huſten 
Sornacchiare, und auswerfen. Pop. 
quatſtern. 
Sornacchio, m. dicker Auswurf. Pop 


Sol] Qualſter. 


Sornavigare, v. n. auf dem Waſſer 


F. Sorella della brina, fur Neve, der ſchiffen, ſchwimmen: Sornavigare sull 


Schnee: Quando la briza in sulla terra . 
2 


assempra L'imagine di sua sorella bian- 
ca. DAN TR Inr. 24. 


ornione, m. edi Susornione. 
Sornuotare, v. n. Voce poet. [So- 


Sorelletta, f. dim. ein Schweſterchen. prannotare], oben, obenauf ſchwimmen: 
Sorellevolmente, arm. ſchweſterlich. Questo è lo stagno in cui nulla di grevet halten. 


It. agg. Fuͤr Eccellente, ausnehmend, 
vortreffiich. 

$. Una bellezza sorpassante, eine aus- 
nehmende, unvergleichliche Schoͤnheit. 

Sorpassare, v. a. [ Sopravanzare ], 


$. Sorpassare alcuno, o checchessia 
in o di q. c., Jemand, Etwas worin, wor⸗ 
an uͤbertreffen, ihm worin uͤberlegen ſein. 

*Sorpiù, av. e m. übl. Soprappiù, 
vedi. 

*Sorportare, . a. [Portar seco], fort: 
reißen, hinreißen: Quando ira sormonta 
e sorporta l’uomo. 

Sorportato, part. des Vorigen. 

Sorpòsto, 48g. ib, Soprapposto,vedi. 
Sorprendente, part. att. ertappend, 

uͤber fallend; uͤberraſchend. 

Fuͤr Mara; ig lioso, erſtaunlich, üͤber⸗ 
raſchend: Non vi ha in questo fatto al- 
cuna cosa di sorprendente, i 

Sorpréndere, v. a. ertappen, ùber: 

raſchen. 

§. uͤberfallen; ploͤtzlich befallen: Lo 

sorprese una febbre. 

$. T. mil. Sorprendere il nemico, den 

Feind uͤberrumpeln; uͤber fallen. 

S. Sorprendere una città, fortezza, 
eine Stadt, Feſtung uͤberrumpeln. 

Fur Cagionare maraviglia, in Er- 
ſtaunen ſetzen, uͤberraſchen. 

Fuͤr Ingannare, vedi. 

Sorprendimento , m. vedi Sorpresa. 

Sorpresa, f. die Ertappung, Ueber⸗ 

raſchung; it. der Ueberfall. 

§. 7. mil. der Ueberfall; die Ueber⸗ 

rumpelung. 

It das Erſtaunen, die Ueberraſchung. 

J. Sir Inganno, die Bevortheilung, 

Ueberrumpelung. 

Sorpreso, part. di Sorprendere, vedi, 
*Sorquidinza, f. übl. Arroganza, vedi. 
*Sorquidare, Sorquidarsi, . n. p. 

uͤbl. Sbaldeggiare, Usar arroganza. 

Sorquidato, agg. ùbl. Arrogaute, 

vedi. 
Sòrra, F. der eingefalzene Bauch des 
Thunfiſches. 

8. Fuͤr Gola, Stretto, ein Hohlweg, 
Engpaß. 

Sorràdere, v. a. [Lievemente radere’, 
oberflaͤchlich abſchaben. 

orrecchiare, . n. [ Orecchiare, 

Origliare ], horchen. 

It. v. a. Sorrecchiare un discorso, ein 
Geſpräch beborchen. 

Sorréggere, w. a. [Sostenere], ſtüͤtzen, 

unterſtuͤtzen; halten, aufrechthalten. 

&. Sorréggersi. v. n. p. Sir Fermari, 

Contenersi, feſtſtehen, ſich aufrecht er: 
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Sorrenamento, m. 7. degli Idraul. 


Mündung eines Fluſſes). 


td 


---.---- Sospendere 


2) Sorte, Fuͤr Stato, Condizione, das geflogen: Come agugliotto sortito dal 
die Verſandung, der Triebſand (an der Loos, die Lage, der Zuſtand. 


8. Misera, estrema sorte, eine elende 


Sorrenare, v. a. T. degl’ Idraul. Lage, die äͤußerſte Duͤrftigkeit. 


verſanden, Triebſand abſetzen (vom Meere, 
in der Mündung eines Fluſſes): Il mare ha 
correnato la foce del fiume. 

*Sorrésso, m. uͤbl. Risorresso, vedi. 

Sorrétto , part. di Sorreggere, vedi. 

Sorridénte, part. lachelnd. l 

Sorridentemente, avv. laͤchelnd, mit 
Luͤcheln. 

Sorridere, v. n. [Pianamente ridere], 
laͤcheln. n 

Sorrisciatura, f. T. de Mojat. die 
Siedezeit des Salzes (vom Feuern bis zur 
Ausſcheidung des Salzes). 

Sorriso, part. di Sorridere, vedi. 

orriso, m. das Laͤcheln, ein Laͤcheln. 

Sorrogato, m. vedi Surrogato. 

Sorsaltare, 5. a. darauf, daruͤber 
ſpringen. 

Sorsare, 9. a, nippen, ſchluckweiſe 
trinken. b 

Norsata , f. vedi Sorso. 

Sorsettino, m. dim. di Sorsetto, ein 
kleines Schluͤckchen. | 

Sorsetto, m. dim. di Sorso, ein Ùei: 
ner Schluck, ein Schluͤckchen. 

Sorsino, m. vedi Sorsetto, 

Sorso, m. ein Schluck, Zug. 

8. Bere a sorsi, ſchluckweiſe, in kurzen 
ag trinken, ſchluͤrfen. 

orta, f. [Specie], die Art, Gat: 

Sorte,] tung, Sorte: Sorte di mer- 
cunzia, di roba, di drappo, di vino ec. 
. &. Ogni sorte di animali, di gente, 
allerlei Thiere, allerhand Leute. 

$. Le persone di questa sorte sono or- 


dinariamente .. . , Leute dieſes Schla⸗ 


ges, Perſonen dieſer Art, ſolche Perfo: 
nen find gewoͤhnlich h. 

&. Sorta principale, o Sorta, fuͤr Ca- 
pitale, ein Kapital, Gelder. 

$. Fuͤr Modo, Guisa, die Art und 
Weiſe. 

è Fuͤr Forma, die Geſtalt. 

8 1 [Fortuna, Destino], das 

Sörte, 1 Loos, Geſchick. IL der Zufall, 
das Gluͤck. 

&. Buona sorte, Gluck, guͤnſtiges Se: 


ſchick. 


S. Dolorosa, dura sorte, ein ſchmerz⸗ 


licher Zuſtand; ein hartes Loos. 


. Esser contento o Contentarsi della 
sua sorte, mit ſeinem Stande, feiner 


Lage zufrieden fein. 

3) ein Loos, Looszettel. 

È Tirar a sorte, das Loos ziehen. 

. Eleggere per sorte, durchs Loos er: 
waͤhlen. 

$. Dare in sorte, Concedere in sorte, 
nach dem Looſe vertheilen. 

$. Gettare le sorti, looſen, das Loos 
werfen. a 

$. Toccare, Ottenere in sorte, durchs 
Loos erhalten. 

4) Fuͤr Sortilegio, vedi. 

Sorteggiare, v. n. IL Pigliar la sorte]. 
looſen. It. die Zukunft erforſchen: Coll' 
animale al sacrificio è da sorteggiare 
nelle interiora, e budellame d'esso. 

It. v. a. Fix Dare in sorte, durchs 
Loos vertbeilen. It. nach Belieben aus- 
theilen. 

*Sorteria, J. uͤbl. Sortilegio, vedi. 

It. T. di Magon. die verſchiedenen 
Nummern Eiſendraht. 

Sortiéra, F. eine Wahrſagerin (aus 
Looſen, Zeichen). 

Sortière, m. ein Wahrſager; Zeichen⸗ 
deuter. | 

Sortilégio, m. die Wahrſagerei (aus 
Looſen, Zeichen), die Zeichendeuterei. 

»Sortilego, m. vedi Sortiere. 

Sortimento, m. [Assortimento]; ein 
Sortiment, Waarenvorrath. 


nido. 
Sortù, m. Voce francese, beſſer So- 
prabito, ein Oberrock, Ueberrock. 
Sorvanzante, part. übertreffenb. 
Sorvanzare, v. a. übertreffen. 
Sorvegnénte, part. vedi Soprav- 
vegnente. 
Sorvenire, v. n. vedi Sopravvenire, 
Sorvivere, v. n. e a. vedi Sopra 
vivere. 8 
*Sorviziato, ogg. ganz voll La 
durch und durch la erhaft. » 
Sorvolante, part. darauf fliegend, 
daruͤber flatternd. 
Sorvolure, v. n. darauf fliegen. It 
daruͤber fliegen, hoch fliegen. 
$. v. a. Fig. Gir Superare, übertref⸗ 
fen, ùberfteigen, 
Soscritto, part. di Soscrivere, vedi. 
I. Fur Scritto sotto, darunter ge 
ſchrieben. 
Soscrivere, v. a. unterſchreiben (inn 
Namen u. ſ. w.), unterzeichnen. 
§. Fig. Soscrivere una sentenza, una 
opinione, einem Ausſpruch, einer Mek 
nung beipflichten, beiſtimmen. 
$- Soscriversi, v. n. p. ſich unterfdres 
ben, ſeinen Namen darunter ſetzen. 
Soscrizione, J. die Unterſchreibung, 
Unterzeichnung. It. die Unterſchrift. 
It. T. de’ Libraj, die Subſcription, 
Unterzeichnung (auf ein Werk). 
Soso, m. uͤbl. Suso, vedi. 
*Sospecciare, . a. übl. Sospeune, 
vedi. 
“Sospeccionare, 9. a. übl. Sospettare, 


edi. 
*Sospeccione, m. fibl. Sospetto, vedì. 
*Sospecciosamente, ass. ibl, So- 


Sortire, v. a. [Eleggere în sorte], spettosamente, vedi. 


durchs Loos erwaͤhlen. 


“Sospeccioso, agg. uͤbl. Sospettoso, 


Fuͤr Eleggere, erwaͤhlen (vom Geſchick). vedi. 


Perchè a sì alto grado il ciel sor- 


Sospîndere, 5. a. [Appiccare], up 


tillo ? Warum erfor ihn das Geſchick zu fo haͤngen, anhängen. 


hohem Beruf? : 


$. Fur Sollevare, aufheben, aufgeho⸗ 


$. Vostra region mi fu sortita, das ben halten. 


Geſchick verfeste mich in eure Gegend. 


8. Sospendere un piè, einen Fuß, ein 


&. Für Scompartire a sorte, nach dem Bein aufheben: E quai fra Pombre van- 


Looſe vertheilen, verlooſen. 


no timide gend e ladre, Stendo Fun 


8. Fuͤr Avere, Ottenere in sorte, das |piede, e l’altro sospendo iu aria incerto. 


Gluͤck haben, vom Geſchick erhalten, er: 


8. Oh che sorte è questa! ach welch langen: Se Roma non sortì la prima 


ein Gluͤck! 
&. Mala sorte, Ungluͤck, widriges Ge⸗ 
ſchick, ungluͤcklicher Zufall. 
È; Oh inala sorte! O welch' ein Un: 
luͤck! 
° $. Per sorte, A sorte, avo. zufällig, 
aus Zufall. 
8. Per mala sorte, zum Ungluͤck, durch 
einen ungluͤcklichen Zufall. 
8. Sorte! o Sorta! Fuͤr Buon per me! 
ein Gluͤck fuͤr mich: Sorta, che questi 
proverbj m'hanno fatto ricordare ec. 


&. Toccare in sorte, durch das Geſchick 


erhalten. 


8. Gli toccò in sorte fina moglie vir- 
tuosa, ihm wurde ein tugendhaftes Weib 
zu Theil. 

. Se mi toccasse in sorte! wenn ich 
das Gluͤck haben ſollte 

&. Mettere alla sorte, dem Zufall, dem 
Gluͤck uͤberlaſſen. 

&. Prov. Cuor forte rompe cattiva 
sorte, fefter Sinn uͤberwindet das widrige 
Geſchick. | 


fortuna, Sort la seconda. 

&. Sortire un fin bramato, nach Wunſch 

ausſchlagen, einen erwuͤnſchten Ausgang 
aben. 

9 &. Sortire l’effetto, zur Wirklichkeit 
gelangen; ins Leben treten. 

S. v. n. Fuͤr Cavare a sorte, Rimet- 
tere alla decisione della sorte, looſen, 
das Loos ziehen: Chi de' di voi combat- 
ter sortirete. Ort. Fur. 30. 21. = Indi 
sortiti i luoghi, al suo ciascuno Si pose 
in fila. 

&. T. mil. Wir Uscir fuori de' ripari, 
o delle piazze assediate, ausfallen, einen 
Ausfall machen. 

Sortire in campagna, zu Felde ziehen. 

Sortita, f. [Scelta], die Wahl, Aus: 

wahl. 

. Fuͤr Assortimento, vedi. 

. T. mil. ein Ausfall. 

. T. degli Agric. ein Schoͤßling, Wur⸗ 
zeltrieb, Auslaͤufer. 

Sortito, part. di Sortire. 


It. einziehen (von Störchen, Kranichen). 

&. Fuͤr Impiccare, aufhenken, henken: 
Molti ne fece sospendere Giovanni 
Medici per punizione d'essersi prima 
fuggiti da lui. 

è. Per met. Astrarre, abziehen, erbe 
ben (über Etwas), entruͤcken: Senti tauta 
soavi di melodia, che indolci l'anima 
di Santo Francesco, e sospesela da ogni 
sentimento corporale. 

$. Fuͤr Render dubbioso, Porre in am- 
biguità, in Zweifel ſchweben laſſen, in 
Zweifel, Ungewißheit laſſen, erhalten. 

8. Fuͤr Differire, Prolungare, verzögern, 
verſchieben. 

$. Sospendere una festa, einen Feſttag 


verlegen (auf einen anderen Tag). 


$. Sospendere un processo, einen Pre: 
ceß einſtellen; It. ihn niederſchlagen, auf: 
heben. : 
$. Sospendere il suo giudizio, ſein lit: 
theil zuruͤckhalten. 

è; Sospender le armi, le ostilità, Bal: 
fenſtillſtand machen; die Feindſeligkeiten 
einſtellen. 


It. Fuͤr Uscito, herausgegangen, aus:! F. Sospendere gli animi degli ascol- 
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tanti, das Gemuͤth der Zuhdrer geſpannt! Sospetticcio, m. dim. di Sospetto,! 5. Für Cacciar via, forttreiben; forts 
halten; die Erwartung der Zuhoͤrer ſpan- ein geringer Verdacht; ein leiſer Argwohn. ſchieben. 
nen. | ospettissimo, agg. sup. di Sospetto,| $. Sospinger gli occhi a, 6 infra qc», 

&. Sospender uno dall’ ufficio, Einen hoͤchſt verdaͤchtig: A quali la d:lazione|dbie Augen auf Etwas werfen, heften: 
von ſeinem Amte auf eine Zeitlang entſetzen; era soshettissima. Gli occhi infra l mare sospinse, e vide 
ihn vom Amte ſuspendiren. Sospétto , m. der Verdacht; der Arg⸗ la galea. Bocc. Nov. 16. 6. 

S. Sospender uno a dix inis, dall’ ab] wohn; It. die Furcht; die Muthmaßung Z. Sospingere in chiara luce, ins Helle 
ufficio, T. eccles. einen Geiſtlichen ſus- (eines uebels). 5 bringen, erhellen: Quelle da crudele 
pendiren. N §. Sospetto vano, leggiero, grave, alto, obumbrazione offuscate colla sua forza, 

Sospendi=iento, m. vedi Sospensione ! fondato , iniquo, ingiusto , falso, ein lee:|sospinse in chiara luce. 

Sospenditure, = trice, agg. ſchwe⸗ rer, leichter, ſchwerer, ſtarker, gegruͤn F. Fuͤr Affrettare, beeilen: Andiam, 
bend erhaltend. deter, ungerechter, falſcher Verdacht. che la via lunga ne sospigne. DANTE 

S- Muscoli, Strumenti sospenditori, T. 8. Aver sospetto, Verdacht haben, arg⸗Ixr. 4. 
degli Anat. die knochenhaltenden Mus- wohnen. Fuͤr Instigare, anreizen, treiben. 
keln. 8. Aver alcuna cosa a sospetto, Etwas - Sospingere alla rabbia, zur Wuth 

Sospensione, J. 17 Jin Verdacht haben, einen Argwohn woge⸗ treiben, ſteigern: L'ira Tideo a tal rab- 
die Aufhaͤngung, Anbincungz it. die gen haben: Ayendo a sospetto le nostre bia sospinse, Che morend' ei si rose Me- 
Schwebe, das Schweben. cogitazioni. nalippo. PeTR. son. 196. 

S. Punto della sospeusion , der Schwe J. Star, Essere in sospetto, in Ver- S. Sospingersi innanzi, avanti, v. R. p. 
bepunkt, Schwerpunkt. dacht ſtehen. Fuͤr Procedere, fortſchreiten, vorwaͤrts⸗ 

8. Fuͤr Ambiguick; der Zweifel, die] 8. Cadere, Entrare in sospetto, in Ver- gehen. 

Ungewißheit. dacht gerathen. It. anſangen Argwohn zu Sospinta, f. [Spinta], der Stoß. 

$. Tenere in sospensione, in Ungewiß⸗ hegen, zu argwohyen. 8. La mortale sospinta, der Tod: Balbo 
heit erhalten. $- Prendere sospetto, Verdacht ſchoͤpfen, alla mortal sospinta Lasciò due figli, e 

$. Torre di sospensione, aus der Un- Arawobn faffen. ' nome non si tacque. 
gewißheit reißen. $- Generar, Far sospetto, Verdacht,, F. Fuͤr Instigazione, der Antrieb, die 
$. Sospensione d'animo, der Wanfel: e erregen; argwoͤhnen laſſen. Anreizung. 


muth. + Sottrarsi dal sospetto, ſich vom: F. Fuͤr Impulso, der Anſtoß. 
Dilazione, Indugio, die Verzdge:| Verdacht reinigen, den Verdacht von fidi Sospinto, pars. di Sospingere, vedà 
rung, der Aufſchub. It. die Aufbebung, abwaͤlzen. It. A ogni pi? sospinto, avv. Fur Spes 
Einſtellung: Sospensione d'un processo. $. Pien di paura e di sospetto, voller sissimo, fehr oft; bei jeder Gelegenheit. 
. Sospensione d'armi, T. mil. der Furcht und Beſorgniß, Argwohn. i Sospinzione, f. uͤbl. Sospinta, vedi. 
Waffenſtillſtand. . È. Senza sospetto, unverdaͤchtig, ver? Sospirante, part. ſeufzend; ächzend, 
8. T. eccles. die Suspendirung (vom dachtlos; it. ohne Argwohn, arglos. ſtoͤhnend. E 
Amte). . $. Prov. 1. Chi è in difetto, è inso-; Sospirante, m. Fur Innamorato, ein 
&. Incorrere in sospensione, in die|spetto, wers macht, iſt in Verdacht. Anbeter, Liebhaber; Freier. 
Strafe der Suspendirung verfallen. $. Prov. 2. Il sospetto non si può! Sospirare, . n. ſeufzen. It ächzen, 


Sospensivamente, avv, [Ambigua- arinare, der Degen macht den Feigen nicht ſtoͤhnen. 
mente, Dubbiosamente], zweifelhaft, un⸗ tapfer. . Sospirare per, ad alcuno, nach Gis 


| 
gewiß; in Zweifel, in Ungewißheit. 2) Sospetto, Fuͤr Vestigio, die Spur: nem ſeufzen, ſich nach Einem ſehnen. 
- Sospensivo „ agg. [Indugiante], auf- Oltre alla latitudine del petto , la quale 8. v. a. Sospirare q. c., Etwas be⸗ 
haltend, verzoͤgernd. l è suo precipuo ornamento [della donna], ſeufzen; erſehnen; nad Etwas ſchmach⸗ 
8. Fuͤr Ambiguo, Dubbio, zweifelhaft, e sì carnosa, che sospetto d’osso non fen, ſich wonach ſehnen: In quelbe! riso, 
ungewiß. IL unſchluͤſſig. apparisce. ch' i“ sospiro , e bramo, Fermi eran gli 
*Sospenso, agg. vedi Sospeso. ospétto, agg. verdaͤchtig, Verdacht occhi. 


Sospensörio, agg. T. degli Anat. erregend. $. Sospirare la sua dura sorte, i suoi 
Muscoli, Ligamenti sospensorj, Trage] 8. Esser sospefto ad alcuno, Jemand peccati, fein hartes Schickſal beſeufzen, 
muskeln, Baͤnder. verdaͤchtig ſein. l È 

Sospensòrio , m. 7. de Chir. ein $. Aver uno sospetto, Einen in Vers: ſeufzen. 

FTrageband, Suspenſorium. dacht haben. F. Sospirare il ritorno di uno, ſich 
Sospeso, part. di Sospendere, vedi | Sospettosamente, aso. voll Argwohn; nach Eines Zurückkunft ſehnen; feine Wie⸗ 
lu gir Dubbioso, unſchluͤſſig, zwei⸗ argwoͤhniſch. derkunft erſehnen. l 

felhaft. — Sospettosissimo , agg. sup. di So-; 8. Sospirare una carica, nach einem 

S. Star, Restar sospeso; in Zweifel | spettoso, höchſt argwoͤhniſch. Amte trachten. 
ſchweben, anſtehen, unſchluͤſſig ſein. Sospettoso, agg. [Pieno di sospetto)! S. Sospirare per una donna, fur ein 

. Lasciare una cosa in sospeso, Et- argwoͤhniſch, voll Argwohn. Frauenzimmer ſchmachten; ſie anbeten. 
was zweifelhaft, ungewiß laſſen. 8. Mercanzie sospettose, verdbaͤchtige §. Prov. Ciò che occhio non mira, 

&. Star colla mente sospeso in Dio, Waaren. . cuor non sospira, was ich nicht weiß, 
ſeine Gedanken zu Gott erhoben, auf Gott Sospezione, /. übl. Sospetto, vedi. macht mich nicht heiß. 


. 


ber fein Ungluͤck, uͤber ſeine Suͤnden 


gerichtet haben. I Sospicamento, m. das Beargwoͤh⸗ Sospiratissimo, a sup. ſchwer des - 
$. Sospeso dall’ nfficio, vom Amte nen; der Argwohn, Verdacht. ſeufzt. It. heiß erſehnt; ſebnlichſt ge⸗ 
ſuspendirt. *Sospicare, „. a. e n. uͤbl. Sospeitare, wuͤnſcht. . 
Sospettamente, avv. verdidtig, Ver⸗ vedi. Sospirato, part. di Sospirare, vedi. 
dacht einfloͤßend. a Sospicato, part. des Vorigen. Sospiratore, m. -trice, /. der, die 
Sospettante, part. argwoͤhnend, Ver: *Sospicciare, v. a. e n. uͤbl. Sospet- ſeufzt; It. der, die ſich ſehnt, wuͤnſcht. 
dacht habend. tare, vedi. 1 6 Sospiretto, m. dim. di Sospiro, ein 
Sospettare, v. a. e n. Verdacht, *Sospiccione, m. fibl. Sospetto, vedi.] ſchwacher, leiſer Seufzer. 
Argwohn haben, hegen; argwohnen. *Sospiccionoso, | agg. uͤbl. Sospet-| Sospirevole, ogg. ſeufzend. 
F. Sospettar uno, Einen in Verdacht *Sospiccioso, | toso, vedi. $. Con N voce, mit aͤchzen⸗ 


haben; Argwohn gegen Einen haben; ihn *Sospiciare, . a. e n. fibl. Sospettare, der Stimme, ſtoͤhnend; it. klagend, web: 


beargwohnen. vedi. | muͤthig., 
&. Sospettare uno di qualche cosa, Sospignere, v. a. vedi Sospingere. Sospiro, m. der Seufzer; das Seufzen. 
Elnen wegen, mit Etwas in Verdacht Sospignimento, m. das Stoßen, Fort F. Sospiro amoroso, dolente, ein bie- 


haben. ſtoßen ! der Stoß. ſbesfeufzer, Schmerzensſeufzer. 
$. Sospettare di qualche male, etwas . File Impulso, der Anſtoß, Antrieb.. S. Sospiro grave, lungo, profondo, 


Böſes befuͤrchten, muthmaßen. ospingere, . a. [Spiugere], ſtoßen, affannoso, replicato, ein ſchwerer, langer, 
Sospettevole, agg. verdaͤchtig. fortſtoßen. N tiefer, ängſtlicher, wiederholter Seufzer. 
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&. Fare, Trarre, L. anciare sospiri, aufhören. It. ſtillſtehen, ſtehnbleiben: Ve- ei vogliono più sostenere. Bocc. Nov. 


ſeufzen, Seufzer ausſtoßen. N nien ver noi, e ciascuna gridava; Sostati|1. 13. 

F. Sospiri, pl. das Aechzen und Web: tu. Dante Ixr. 16. $. L'occhio non può sostenere lo splen- 
klagen. Sostaro, m. T. di Mar. der Boots- dore del sole, das Auge kann den Glanz 
&. Render l’ultimo sospiro, den letzten mann. der Sonne nicht aushalten, ertragen. 
Atbemzug thun; ſterben. Sostato, parf. di Sostare, pedi. &. Sostenere gli abbracciamenti, e 

$. Fin all' ultimo sospiro, bis zum *Nostegnenza, /. vedi Sostenenza. baci ec. di uno, die Umarmungen, die 
letzten Athemzuge, bis in den Tod. Sostegno, m. die Stuͤtze; die Unter⸗Kuͤſſe Jemandes geſtatten, erlauben; ſich 


It. das Schmachten, Seufzen (3.2. um ein lage, das Geſtell. o» umarmen, kuͤſſen laſſen. 

Frauenzimmer): Le donne d'oggidi voglion &. Fig. Fuͤr Mantenimento, die Auf-“ $. Non sostenne ch'egli si partisse, 

contanti, e non sospiri. 8 rechthaltung; Erhaltung, Stige. er litt nicht, er gab nicht zu, daß er fort⸗ 
Für Difficoltà di respiro, die Eng- F. Fig. Für Ajuto, der Beiſtand, die ging; er ließ ihn nicht fort. 

bruͤſtigkeit, der ſchwere Athem. ilfe. N 7) Sur Trattenere, Indugiare, aufhal⸗ 

&. T. de' Mus. eine Viertelpauſe. It. . T.-degl' Idraul die Stauung. ten; verzoͤgern. N 
das Pauſenzeichen dafuͤr. » Sostegni di ripresa, Wehre; Deiche.“ 8) Fuͤr Riienere, Detenere, behalten, 

Sospiroso; agg · L Sospirante], ſeuf⸗ . Sostegno a prua, o alla mura, 7. di zuruͤckhalten: Più giorni appresso di se 
zend. f Mar. die Breite des Vorderthens (eines il sostenne. Bocc. Nov. 6. 5. 

It. Fuͤr Bramoso, ſehnſuchts voll. Schiffes). 9) v. n. e Sostenersi, v. n. p. fuͤr 

Sospizione, F. uͤbl. Sospetto, vedi. Sostenente, part. att. aufrechthal⸗Durare, dauern, anhalten: Il vento si 

Sospizioso, agg. übl. Sospettoso. tend; erhaltend u. ſ. w. vedi Sostenere. Sostenne cinque giorni. 

*Sossannare, v. n. uͤbl. Sghignare, vedi. Sostenenza, f. [Mantenimento], die It. ſich halten, erhalten: Veggendosi 

It. Sossannare co'denti, die Sdbne flet:| Erhaltung, Ernaͤhrung. sospinto dal mare, e dal vento, ora in 
ſchen. Fuͤr Tolleranza, die Erduldung, Er⸗ qua, e ora in là, si sostenne inſino al 

*Sossignare, v. a. wedi Soscrivere, tragung. chiaro giorno. 
Contrassegnare. Sostenere, w. a. [Reggere], aufrecht It fortkommen, auébauern (von Pflanzen). 

*Nossiégo, m. vedi Sussiego. halten, halten, ſtuͤtzen. 10) Sostenersi, fuͤr Contenersi, ſich hal⸗ 

Sossopra, avv. [Sottosopra], druͤber $. Queste due colonne sostengono tutia ten, ſich maͤßigen. 
und drunter; das Unterſte zu oberft. la casa, dieſe beiden Saͤulen ſtuͤtzen, tra⸗ 11) Sostenersi, fuͤr Mantenersi, ſich cr: 

8. Mettere sossopra, untereinander- gen das ganze Haus; auf ihnen ruht das halten, ernaͤhren, ſich ſeinen Unterhalt 
werfen, das Unterſte zu oberſt kehren; Haus. verſchaffen. 
verwirren. $. Sostenere q. c. grave in arîa, et:| 12) Fuͤr Trattarsi nobilmente, ſich ſtan⸗ 

&. Non volgere, o non voltare la man was Schweres emporhalten, tragen. desmäßig, anſtaͤndig halten. 
sossopra, vedi Mano. 1 g. Sostener uno in braccio, Einen au It. Fuͤr Star sulle sue, ſeinen Nang be: 

Sossopra, /. [ Sconvolgimento ], die dem Arm tragen, halten. haupten, ſich, ſeinem Range nichts vergeben. 
Ummdalzung , Zerruͤttung; Verwirrung. 2) Fig. Fuͤr Mantenere, erhalten, un⸗ 13) Sostenersi, 7. di Mur. beim Bin- 

Sosta, f. [Quiete, Posa], die Ruhe, terhalten. de halten, beihalten; laviren. 
die Raſt; der Stillſtand. 5. Sostenere la vita, das Leben friften.j Sostenibile, agg. haltbar, behaupt⸗ 

&. Far sosta, Porre sosta, ruhen, raften, .Sostener uno vivo, Einen am Le⸗ bar: Opinione. sentenza sostenibile. 
Stillſtand machen. ben erhalten. Sostenibilissimo, agg. sup. di Sos- 

&. Dar sosta, Ruhe geben, berubigen, $. Sostener la sua casa, la famiglia, tenibile, ſehr gut zu behaupten, gut durch⸗ 
ruhen laſſen. i feinen Hausſtand, ſeine Familie erhalten, zufuͤhren: Teorema sostenibilissimo in 

S. Dar sosta a’ passi, ſtillſtehen: Per ernaͤhren. buona filosofia» 
veder meglio a’ passi diede sosta, DATE 3) Fuͤr Proteggere, Ajuure, befhigenz] Sostenimento, m. { Sostegno], die 
Puro. 29. beiſtehen; unterſtuͤtzen. Stuͤtzung, Aufrechthaltung; Tragung. 

. Dar sosta al desiderio, alle brame, S. Sostener una fazione, eine Partei F. Fuͤr Sopportamento , die Ertragung, 
das Verlangen, den Wunſch unterdruͤcken, unterftigenz es mit ihr halten; Vorſchub Erduldung. 
zuruͤckhalten. leiſten. Fur Alleggiamento, vedi. 

è, Sosta d’armi, e Sosta, der Waffen⸗ 4) Fur Custodire, Tenere a segno, be- Sostenitore, m. -trice, f. ein, eine 
ſtillſtand, die Waffenruhe. wachen; in Zucht halten: A sostentar; Aufrechthalter — in, Stützer — in. It ein, 

Sösta, f. Voce lomb. [Molla], eine la virtù dell’ altre, si conviene il bastone, eine Erhalter — in; Beſchuͤtzer — in. 
Feder, Springfeder: Tabacchiera, Pol- clie le sostenga, e che le spaventi. F. Fic Sofferitore, ein, eine Dulder — 
verino, ec. a Sofa. 5) Fuͤr Difendere, verfechten, behaup-in; der, die ausſteht, ertraͤgt. 

&. Per met. Für Fregola, Appetito ten; Sostenere una opinione, una do- F. Fur Difensore, vedi. n 
intenso, der Trieb, die Begierde; die Luͤ⸗ trina. ha ostentabile, agg. wedi Sostenibile. 
ſternheit: In brieve in tanta sosta entrò] F. Sostenere il carattere di principe, *Sostentàcolo, m. ùbl. Sostegno, vedi. 
dello spesso veder costei, che egli non ſich als Fiirft behaupten; die Rolle eines Sostentamento, m. [Sostegno], eine 


lavorava punto. | Fuͤrſten ſpielen. | Sthge, It. die Unterſtützung, Hilfe. 
Sostantivamente, avv. vedi Sustan- F. Sostenere bene la aua parte, ſeine Fur Conforto, der Troſt, Beiſtand. 
tivamente. pai | Rolle gut durchfuͤhren; nicht aus der Rolle Fuͤr Mantenimento , die Erhaltung. 
5 m. vedi Sustantivo. 700% ostentante, part. att. di Sostentare, 
Sostanza, > 6) Fur Sofferire, Comportare, aushal- erbaltend, ernaͤhrend. 
9 F. vedi Sustanza, ten, ertragen; leiden. ì Sostentare, v. a. [Alimentare], et: 


Sostanzialità, f. vedi Sustanzialità.| F. Sostenere caldo, freddo, disagio, halten, ernähren. 
Sostanzialmente, av. vedi Sustan-|pene, tormenti, Hitze, Kälte, Ungemad! F. Sostentarsi, v. n. p. ſich ernibren, 
zialmente. | ertragen, ausſtehen; Schmerzen, Marter erhalten. 
Sostanziare, v. n. vedi Susfanziare. leiden. S8. Sostentarsi in piedi, ſich auf den 
Sostanzievole, agg. wedi Sustan- F. Sostenere oltraggi, ingiurie, Sele gite erhalten. 
zievole. l digungen, Beſchimpfung erdulden, un⸗ F. Sostentarsi contro il nemico], ſich 
Sostanziosamente, avv. vedi Sustun- recht leiden. halten. 
zialmente. . $. Sostenere un assalto, l’impeto de’, S. Sostentare il prezzo, T. de“ Merc. 
Sostanzioso , agg. vedi Sustanzioso. nemici, den Sturm abſchlagen, den An- Preis halten (nicht wohlfeiler verkaufen als 
Sostare , v. a. [Fermare, Far cessare], griff des Feindes aushalten. Andere). It. nichts abhandeln laſſen, feften 
einhalten, hemmen; feſthalten, zum Ste F. Sostenere la carica, T. mil. der La- Preis halten. 
hen bringen. dung, dem Schuſſe ſtehen, ihn aushalten. 8 Fuͤr Sostenere, vedi. 
8. Sostare la via, ſtillſtehen: Pregai It. T. di Mar. eine volle Lage aushalten. ostentativo , agg. erhaltend; emdb: 
| per cortesia, Che sostasser la via. $. Sostenere uno, Einen leiden, um rend. | 
$. Sostarsi, v. n. p. ruhen, innehalten; ſich dulden: Questi Lombardi cani non: Sostentato, part. di Sostentare, vedi. 
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Sostentatore, m. -trice, f. ein, eine Sottécchi, avv, [Di nascosto, Alla] Sotterratore, m. (Becchino, Seppel- 
Erhalter — in, Ernaͤhrer — in. Sottécco, | sfuggita], heimlich, ver- litore]), ein Todtengraͤber. 
Fuͤr Protettore, Difensore, ein, ſtohlen; wie auf der Flucht. Sotterratòrio, m. uͤbl. Sepoltura, vedi. 
eine Beſchuͤtzer — in, Vertheidiger — in. $. Guardare, Vagheggiare ec. sottecco, Sottesso, prep- [Sotto], unter: O 
It. vedi Sostenitore. di sottecco, o di sottecchi, verſtohlen, sorelle Castalie, che nel monte Elicona 
Sostentazione, J. [Alimento], der von der Seite anſchielen, anblinzeln. contente dimorate, So/fesso l' ombra 
Unterhalt, die Nahrung. Sottendente, /. T. de Geom. die delle foglie amate. 


Sostenutezza (la), F. [Contegno], die Sehne, Bogenſehne (Linie von einem Ende Sottigliamento, m das Verduͤnnen. 
Geſetztbeit, die ernſte, gemeſſne Haltung. des Bogens, Halbzirkels bis zum andern). lt. das Zuſpitzen. It. das Verfeinern. 
Sostenutissimo, agg. sup. di Soste- Sotténdere, v. a. T. de Geom, ſpan-⸗ Z. Sottigliamento del terreno, del cam- 
nuto, vedi. nen, die Bogenſehne ziehen. po, die Auflockerung des Erdreichs, Ackers. 
Sostenuto, part. di Sostenere, edi. Sottentramento, m. das Einſchleichen, $. Fig. Sottigliamento dell’ ingegno, 
It. Fuͤr Soprattenuto, vorenthalten: Hineinſchleichen; ſich Hineinſtehlen. die Schaͤrfung des Verſtandes. 
Pagamento, salario sostenuto. ottentrare, v. n. [Entrare sotto], *Sottiglianza, J. uͤbl. Sottigliezza e 
Fuͤr Grave, geſetzt, ernſt, gravitaͤ⸗ unten hineingehen. : Sottigliamento, vedi. 
tifo. Sottentrare [colle spalle] al peso,| Sottigliare, v. a. [Assottigliare], ver: 
. Mostrarsi sostenuto, zurückhaltend, unter die Laſt treten, die Laſt [mit dem duͤnnen, dunner, feiner machen; verfei⸗ 
ernſt, gemeſſen ſein: Pare che vi mo- Ruͤcken] aufheben. nern. 
striate meco assai sostenuto. Gorp. 8. Sottentrare al giogo, ſich unter das È Gir Aguzzare, ſchaͤrfen, zuſpitzen. 
Doxxa Bizz. at I. sc.3. Joch ſchmiegen. « Sottigliare, v. 7. Fuͤr Sottilizzare, 
$. Con sostenuto passo, mit gemeffe:| F. Sottentrare nell’ ufficio di uno, Gi:|vedi. 
nen, langſamen, mafeſtaͤtiſchen Schritten. nem im Amte folgen; in feinen Poſten F. Sottigliarsi,v. n. p. Fuͤr Dimagrarsi, 
Uno stile sostenuto e gonfio, eine eintreten. a Dimagrare, ſich ausmergeln; abmagern, 
hochtrabende und ſchwuͤlſtige Schreibart. Z. Sottentrare in qualche carica, ſich mager werden. 
It. Stile sostenuto, eine ethabene, ernſte in ein Amt einſchleichen; es erſchleichen. 8. Fuͤr Affaticarsi, ſich abmuͤhen, an: 


Schreibart. 8. Sottentrare nell' usanza, ſich allmaͤ⸗ ſtrengen. 5 

$. Sostenuto, T. di Mus. gehalten: lig an Etwas gewoͤhnen. Sottigliativo, agg. verduünnend; ver: 
Adagio, Andante sostenuto. 8. Sottentrare a uu ragionamento, ſich feinernd, ſchärfend. 

Sostenuto, m. Fare il sostenuto, den in eine Unterredung einlaſſen. N $. T. de' Med. verdünnend (das Blut): 
Burddbaltenden, Gravitätiſchen machen: 8. Fuͤr Sopravvenire, intreten: Dipoi: Le foglie delle mandorle sono mondif- 
Guardate, come fa il sostenuto“- essendogli dopo un certo tempo in luogo ua e 1 , e sanative. 

. ; — dell’ ira sottentrato la vergogna ec. ottigliato, part. di Sottigliare, vedi. 
li = fe 5 Sottentrato, part. des Vorigen. Sottigliazione, f. T. de Chim. die 
5 s P 155 su 9 Sottentrazione, f. vedi Sottentra- ca eee * en nos den 

8 o, m. edi Sustituto. mento. groben, der ſtüſſigen von den ſe heilen). 

Sostitutore, m. vedi Sustitutore. Sotterfigio, m. vedi Sutterſugio. It das Schlemmen, Abſchlemmen. 

Sostituzione, f. ni AE i Selena: avv. [Sotto terra], unter n F. die Duͤnnheit, 

It. T. de Leg. die Aftereinſetzung, der Erde. uͤnne. It die Feinheit; Zartheit u. ſ. w. 
Nachſetzung (eines Erben). $. Fig. Fuͤr Tramontato, untergegan: vedi Sottile. | I . 

Sotoräce, f. übl. Storace, vedi. gen (von der Sonne, dem Monde). 8. Fuͤr Scarsità, Indigenza, die Duͤrf⸗ 

Sottacqua, avv. [Sotto acqua], unter Sotterramento, m. das Begraben; tigkeit. 

Waſſer. it. das Vergraben, Verſcharren. $. Fur Acutezza d’ingegno, der Scharf⸗ 

Sottacqueo, agg. unter dem Waſſer Sotterraàneo, ut ſinn; die Feinheit. It. der Witz. 
befindlich. Sotterräno, agg. unterirdiſch. S. Sottigliezza del vedere, das ſcharfe 

Sottadico, agg. Verso sottadico, ein 8. Fuͤr Tramontato, untergegangen Geſicht, die Scharfſichtigkeit. 

Vers, den man verkehrt leſen kann. (vom Monde). Sottigliüme, m. allerlei duͤnne, feine 


Sottaffittare, „. a. [Affittare ad un Sotterranei, m. pl. T. di Fortif. Sachen; feine, zarte Waare. 
altro cioche si è preso in affitto], wie- Kaſematten, Minengalerien, Feſtungsge. F. Fuͤr Cibi di poca sostanza; leichte 


derverpachten (etwas Gepachtetes). woͤlbe. Speiſen. 

Sottaffittato, part. des Vorigen. Sotterrante, part. att. beerdigend, &. T. di Magon. Sottigliume di ferro; 
Sottaffittatore, m. der Etwas wieder verſcharrend. | feine Eiſenwaaren, feine Blechſachen. 
verpachtet. It ein Unterpaͤchter (der von Sotterrare, v. a. [Seppellire], begra- Sottile, agg. duͤnn: Nastro, Filo, 

einem Pachter vachtet). ben, beerdigen: Sotterrare un [corpo] Refe ec. sotlile; vetro sottile. 
Sottaffitto, m. die Unterpacht. morto. . Aria sottile, dünne, reine Luft. 
Sottallato, av. e agg. unten an der F. Sotterrare uno vivo, Einen leben. F. Corpo sottile, ein dünner, leicht ein⸗ 
Seite, unten, ſeitwaͤrts. dig begraben. dringender Korper. 


Sottana, f. ein Unterkleid, Unterrock 
(der Weiber). It. der Leibrock; die Reve⸗ 
rende (der Geiſtlichen). 

$. 7. di Mar. die Octave (der Laute 


$. Sotterrare altrui, Fig. für Ridurlo 8. Fuͤr fein, z. B. Tela, Panno, Drappo 
in istato vile, Einen zu Grunde richten. ec. sottile. i 

I. Fuͤr Opprimerlo, ihn zu Boden F. Vento sottile, ein feiner, ſcharfer 
druͤcken, niederdruͤcken. | ind. 

&. Sotterrare un tesoro ec., einen Schag Z. Fuͤr Gentile, zart, leicht, muͤrbe: 


A. dgl. ). fer 
. di Magon. vedi Coperta. u. ſ. w. vergraben, verſcharren. Un sottil pasto. 
„Dar la volta sottana, vedi Volta. . Sotterrare viti, die Weinreben ein:| F. Sottile d’acqua, fur Scarso, ſeicht: 
ottanello, m. dim. di Sottano, ein graben, belegen. g Il quale fiume d' Arno era molto sottile 
kurzer Unterrock; ein Unterroͤckchen. . Sotterrare q. c. nella paglia, Etwas d’acqua. 


Sottangénte è F. T. de' Geom. die 


im Stroh verſtecken, tief in's Stroh ſtecken. S. Vino sottile, ſchwacher, dünner 
Untertangente, Subtangente. 8 / 


. Sotterrare nno nelle molte vivande, | Wein. 
Sottanino, m. vedi Sottanello. Fig. Einen mit Speiſen uͤberſchuͤtten, ganz! 8. Fur Leggiere, leicht: Una nave, un 
*Sottàno, m. ein Unterrock, Unterkleid vollſtopfen. legno sottile. 

(der Weiber). | S. Sotterrarsi ai piè, zu Boden wer⸗ 8. Für Magro, mager, dünnleibig, 
*Sottano, agg. übl. Basso, Inferiore, fen; mit Fuͤßen treten: Cesare e Silla ſchmaͤchtig. 1 


pedi. venuti a nsanguinar le patrie leggi, E . Fir Debole, ſchwach. 
Ir. T. de Ceraj, Cera sottana, das sotterrarsi ai piè con mille piaghe, E FS. Sottile di gente, ſchwach an Mann⸗ 
ſchlechtere Wachs. tra mille lacciuoi la bella madre. ſchaft. N 
It. Giubba sottana, ein Unterrock. Sotterrato, part. des Vorigen. Mal sottile, die Schwindſucht. 
Sottàrco, m. die Bogenwoͤlbung, die It. T. degli Agric. eingelegt (von Zwie⸗ . L’avere sottile, die kleineren Habfes 
Spitze, Mitte des Bogens. - | belmu, a. Pflanzen). ligkeiten, die unbedeutendſten Geraͤthe. 
Valentini, Ital. Wörterb. II. Rrrrrr | 
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§. Fur Parco, Meschino, kaͤrglich, duͤrf] Sottilizzamento (da), m. bas Gruͤ⸗ 35 Sotto, vor: L'imperadore si portò 


Sottomettere 


tig, elend: Vita sottile. beln, Nachſinnen; it. die fpigfindige Un⸗ sotto Roma. 

$. Mensa sottile, ein ſpärliches, kaͤrg⸗ terſuchung. Sotto, avv. unten, unter. 
liches Mahl. Sottilizzare( d.), v. n. [Chiribizzare], F. Andar sotto, untergehen, unterſin⸗ 

8. Fig. Fuͤr Acuto, ſcharf: Vista, gruͤbeln; it. klügeln. ken, verſinken. ö 
Occhio sottile; Udito, Orecchio sottile. 8. Fuͤr Meditare profondamente, nach- &. Metter sotto, unterlegen, unterſtecken. 

&. Per met, Fuͤr Ingegnoso, ſcharfſin⸗ ſinnen, tief nachdenken. It. Fig. ſich Etwas zu Nutze machen. 
nig. It. witzig. N Sottilmente, avv. dünn; fein: Tes- F. Dar sotto, T. de’ Cucc. auftreiben, 

Fuͤr Fino, fein; ſchlau. sere sottilmente, battere l’oro, Pargento aufjagen (das Wild). 
» Ingegno sottile, ein ſcharfer, durch- |sozzilmente. Esser sotto, unten feins it. Fig. 
dringender Verſtand. $. Fuͤr Minntamente. Diligentemente, verloren ſein: Adesso siamo sotto. 

8. Pensiero sottile, ein feiner, treffli⸗ genau, forgfdltig: Poichè la tempra, Di sotto, unten. 
cher Gedanke. la ricchezza, e I fregio Sottilmente d Star [al] di sotto, Schaden leiden. 

3. Malizia sottile, eine feine, liſtige lui mirati foro. Tasso Gkn. 2. 93. . Restar di sotto, unten bleiben. 
Bosheit. 8. Fuͤr Acutamente, ſcharf: Vedere, t Fig. unterliegen, den Kuͤrzern ziehen. 

. II dir sottile, eine feine, zierliche Udire sottilmente. $. Per, Al di sotto, von unten: Fora- 
Rede: E temo, ch’ ella Non abbia al F. Fig. Für Sagacemente, ſchlau, mit re la nave per [al] di sotto. 
schifo il mio dir troppo umile, Degna Feinheit. S. Meiter al di sotto, gufegen, einbüßen. 
d'assai più alto, e più sottile. Petr.| F. Fur Maliziosamente, argliſtig. It. verderben. 
Son. 209. Gir Ingegnosamente, ſinnreich, witzig. Sottambasciadore, m. ein Unterge⸗ 

8. Disputazioni sottili, ſpitzfindige Un: Fuͤr Parcamente, Meschinamente, ſandter; Nebengeſandter. 
terſuchungen: Molto meglio si solvono kaͤrglich, ſpaͤrlich; duͤrftig. Sottobibliotecario, m. ein Unterbi⸗ 
i dubbj per sante orazioni, che per sot-| Sottinsi, avw. von unten geſehen. bliothekar. 
tili disputazioni. Sottinténdere, . a. darunter ver:| Sottoboce, avv. vedi Sottovoce. 

$. T. di Mar. Costa, Spiaggia sottile, ſtehen: Che è ciò, che dei tu softinten-| Sottocälza, f. ein Unterziehſtrumpf. 
eine niedrige, ſeichte Kuͤſte, flaches Ge:|dere a quelle parole? Sottocalzoni, m. pl. [Mutande], Unters 
ſtade. Sottinteso, part. des Vorigen. hoſen, Unterbeinkleider, Unterziebbofen. 

$. Armata sottile, eine leichte Flotte; Sotto, prep. unter: Sotto la tavola] Sottocancellière, m. ein Unterkanzler. 
Ruderflotte. sotto la scala ec. Sottoccare, v. a. {Toccar leggiermen- 

Sottile, avv. vedi Sottilmente. $. Sotto terra, sotto acqua, unter der te], leicht, fanft beruͤhren; antippen. 

It. Parlare sottile, fuͤr Troppo astratto, Erde, unter Waſſer. Sottòcchio, avv. vedi Sottecchi. 
Profonlamente, zu hoch, zu gelehrt, tief $. Metter sotto acqua, unter Waffer| Sottocopèrta, f.-eine Unterdecke. 
finnig : Io non lo intendo, sì parla gof- ſetzen, überſchwemmen. Sottocòppa, /. ein Becherunterſat, 
tile. Dax E Rim. 12. &. Vivere sotto il governo, sotto il Credenzteller. 


8. Fic Acutamente, ſcharf, genau: giogo, sotto la regola, la giurisdizione| Sottocuòco, m. ein Unterkoch. 
Razguarda d'intorno sottile quanto puoi. di uno, unter Eines Herrſchaft, Joch, Sottodiacono, m. [Suddiacono], ein 
Sottile, m. [Necessità. Indigenza], die unter den Geſetzen, dem Gerichtszwang Unterdiakon, Subdiakonus. 
aͤußerſte Noth; die Duͤrftigkeit. Jemandes leben. Sottodisgiuntivo, agg. T. de Filos. 
} Recare uno al sottile, Einen in die S. Aver sotto di se, unter fi), unter |Proposizioni sottodisgiuntivi, ſchwankende 
aͤußerſte Noth bringen. ſeinen Befehlen, ſeiner Aufſicht, in ſeiner Vorausetzungen (die wahr und falſch ſein 
$. Tornare al sottile, in Duͤrftigkeit Gewalt haben. können). 
gerathen: Si dice dell' uomo, che ha F. Visse sotto Giulio Cesare, er lebte Sottodividere, v. a. übl. Suddivide- 
perduto ogni cosa: è tornato al Sorfile. unter, zur Zeit Julius Cäſars. re, vedi. 
$. Lavorare in sottile, feine, zierliche F. Esser sotto di uno, fur Esser di Sottodominante, f. T. di Mus. die 
Arbeit machen. più vile condizione, unter Einem ſein, Unterdominante (die Quart von der Tonika). 
$. Cavare, o Trarre il sottil del sot- von geringerem Stande ſein als er. Sottogiacente, part. untenliegend 3 
tile, die geringfte Kleinigkeit benutzen, den &. Sotto al chirurgo, unter den Hdn: it. unterliegend; unterwerfend. 3 
kleinſten Gewinn mitnehmen. den des Wundarztes. Sottogiacere, v. n. [Soggiacere], un- 
$. Guardarla nel sottile, für Esser fisi- | &. Sotto condizione, unter der Bedin- tenliegen. It. unterliegen, unterworfen 
coso, es gar zu genau nehmen; ein Klei⸗ gung, mit dem Beding. werden. 
niakeitskraͤmer ſein. $. Esser tradito sotto fe d'amore, un- Sottogola, f. [Soggola], die Wamme, 
Sottilemente, avv. vedi Sottilmente. ter dem Schein, dem Vorwand der Liebe Unterkehle (des Rindviehs). It. vedi Soggolo. 
Sottiletto, agg. dim. di Sottile, ziem- verrathen werden. Ir. 7. degli Arch. die Kehlleiſte, der 
lich duͤnn, fein; it etwas ſchmalz ſchmächtig. 4. Venne sotto pretesto, sotto colore, Kehlſtoß. 
*Sottilezza, f. vedi Sottigliezza, er kam unter dem Vorwand, zum Sdein.|_Sottogola, avv. unter der Kehle, dem 
Sottilino, agg. vedi Mingherlino, &. Far una cosa sotto mano, für Far- Halſe. 
Magrino. la nas cosamente, Etwas unter der Hand, Sottogrondale, m. T. degli Arch. 
Sottilissimamente, asu. sup. di Sot- heimlich, verſtohlen thun. ein hervorragendes Dach. 
tilmente, vedi. .- | ®. Tenere sotto, fuͤr Deprimere, un⸗ Sottointeso, part. vedi Sottinteso. 
Sottilissimo, agg. sup. di Sottile, terdrücken, niederhalten. Sottoléva, f. {Ipomoclio], die Stuͤtze, 
lt. Fuͤr Purificatissimo, bIdft rein: . Mettere, Cacciare alcuno sotto di Hebelſtuͤtze. 
Un aria sottilissima. se, Einen unter ſeine Botmaͤßigkeit bringen. Suttomaestro, m. ein Unterlehrer. 
Sottilità, 7. Sottilitade, e Sottili-| 2) Sotto, auf, an; it. mit, bei. Sottomanica, 7. ein Unteraͤrmel. 
tate, di poet. vedi Sottigliezza. $. Entrare, Cacciarsi sotto ad uno, Sottomano, m. [Coatrario di So- 
It. Fuͤr Accortezza, die Schlauheit. ſich an Einen machen, ſich auf Einen praminano), ein Schlag, Hieb von unten 
F. Für Sagacità, die Feinheit; Scharf⸗ werfen. hinauf. 


ſichtigkeit. &. Sotto fede, sotto la sua parola, auf Sottomäno, avv.[Nascosamente], un: 
S. Fur Acutezza, die Schaͤrfe: Sorti- Treu und Glauben, auf ſein Wort. ter der Hand, heimlich. 
lità degli occhi, della vista, dell'udito. 8. Sotto grave giuramento, mit einem Sottomäre, m. der Meeresgrund. 
8. Sottilità d’ingegno, der Scharfſinn, ſchweren Eide. Sottomessione, /. [Sommissione], die 
die Shdrfe des Verſtandes. $. Sotto silenzio, mit Stillſchweigen: Unterwerfung. 
$. Sottilità d'argomento, die Scharfe, Passare q. c. sotto s:lenzio. I  Sottomesso, part. di Sottommettere, 
Trif igkeit des Beweiſes. 8. Sotto pena, bei Strafe: Sotto pena vedi. 
Fuͤr Eccellenza, die Vortkrefflichkeit. di seomunica,; di vita ec. i Sottomettere, 2. a. I Far suggetto ], 
Fuͤr Scienza sottile, eine ſcharfſin⸗⸗ 8. Sotto alcun tempo, in, zu irgend unterwerfen; unterjochen, bezwingen. 
nige Wiſſenſchaft. einer Zeit. 8. Fuͤr Mettere sotto, unterlegen: Sor- 


Sottilita di mano, fuͤr Destrezza, vedi. . Sotto speranza, mit der Hoffnung. tomeltere il vitello alla vacca. 
’ P N 


Sottomoltiplice 


Sovraggrande 


i 
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S. Sottomettersi, v. n. p. fi unter uͤberhaupt, im Ganzen genomwen. It. im It. Far Sottrattoso, pedi. 


werfen; ſich ergeben. 
Sottomoltiplice, m. T. degli Arit. 


groͤßern enthalten iſt (1. B. 2 ſechsmal in 12). 
Sottomérdere, v. a. [Mordere sotto), 
unten beißen. 


tosquadro, av. vertieft, 


Durchſchnitt (beim Rechnen). 5 

Sottosquadro, m. (Incavo profondo), 
die Zahl, die mebremal genau in einer eine Vertiefung, Hoͤhlung (auf der Oberfläͤ⸗ 
che einer Arbeit). 


$. Sottosquadra, Sottosquadro, Di sot- 
ausgehoͤhlt: 


Sottomuräta, f. T. degli Arch. [Fon- Lavorare sottosquadra. 


damento], die Grundlage, das Funda⸗ 
ment (eines Gebäudes), die Untermauer. 

Sottomutanza, f. 
(Ipallage], die Verwechslung (eines Mus: 
drucks mit einem andern): Non avevai panni 
indosso, fuͤr Non era ne’ suoi panni. 

Sottonormale, f. T. de Geom. die 
Subperpendikularlinie. 

Sottonsù, m. ein Gemaͤlde, das auf 
eine Anſicht von unten hinauf berechnet iſt. 
55 v. a. vedi Sottinten- 

ere. 


Sottospiegare, . a. [Spiegare per; *Sottrattoso 


meta], halb erkiaͤren. 


T. de Gram. Sottostante, part. untenſtehend. 


ed Fuͤr Sottogiacente, untenliegend. 
Fuͤr Sottoposto, untergelegt, un⸗ 
tergeſtellt. 
8. Fig. Fur Soggetto, unterworfen, 
unterthan. 1 
Sottostare, 5. n. [Star sotto], unten 
ſtehen, liegen. 
It. Fig. Für Esser soggetto, unter 
Einem ſtehen, unterworfen, untertyan ſein. 


Sottoperpendicoläre, f. vedi Sotto- *Sottotangente, f. vedi Souangente. 

Sottotartareo, agg. vom Tartarus haͤufig. 
Sottopiéde, m. 7. de' Carrozz. der ſtammend, der Unterwelt angehoͤrend. 
| Sottotenénte, m. T. mil. ein Unter- chiamente. 
Sottoponimento, m. das Unterlegen, lieutenant, Secondelieutenant. 


normale. 
Kutſchentritt (binten für den Bedienten). 


Unterſtellen. 

&. Für Soggiogamento, die Unterjo⸗ 
chung, Unterwerfung. 

Sottoporre, v. a. unterftellen, unter: 
ſetzen, unterlegen. ö 

$. Fuͤr Soggiogare, unterjochen, unter: 
werfen. N 

Sottoporsi, . n. p. ſich unterftellen, 
ſich unterwerfen. 

$. Sottoporsi ad uomo, fuͤr Congiun- 
gersi carnalmente, ſich fleiſchlich vermiſchen. 

*Sottopésito, fibl. Sottoposto, vedi. 
Sottoposizione, f. vedi Sottoponi- 

mento. 
Sottopòsto, part. di Sottoporre, vedi. 
» Parto sottoposto, vedi Sopposto. 
ottopòsto, m. (Suddito], ein Unter: 
gebener, ein Unterthan. 
Sottopridre, m. Soppriore], der Sub: 
prior, Untervorſteher. 
Sottoprovveditore, m. der Unterauf: 
ſeher. : 

Sottordinato, agg. untergeordnet. 

Sottorettore, m. der Subrektor; Un: 
tervorſteher. 
*Sottoridere, 6. n. wedi Sorridere, 
Sottosäle, m. vedi Alcalino. 
Sottosale, m. T. de’ Chim. ein fduers 
liches Salz (das nicht ganz durch die Säure 
neutral iſt), Unterſalz. 

Sottoscatto, n. 7. degli Arch. [Gril- 
letto), der Drücker, Abzug (am Gewehr). 

Sottoscritta, F. [Soscritta], die Un: 
terſchrift. 

Sottoscritto, part. di Sottoscrivere, 
vedi. 

Sottoscrivere, v. q. vedi Soscrivere. 
Sottoscrizione, f. wedi Sottoscritta. 
Sottoscuòtere, v. a. unten ſchuͤtteln, 

von unten auf ruͤtteln. i 
Sottosedere, v. n. wedi Sottostare. 


Abzieher — in; Entzieher 


ziehung; it. die 


Sottratto, mn. [Lusinga, Allettamen- 
to], die Anlockung, Anreizung. 
8 Fuͤr Astuzia, die Liſt. 
ottrattore, m. - trice, . ein, eine 
— in. 
» Gir Alleitatore, Seduttore, ein An- 
ve Verfuͤhrer. f 
„ agg. uͤbl. Astuto, Ac- 
corto, vedi. È 
Sottrazione, f. die Abziehung, Weg⸗ 
ö tziehung, Verſagung. 
» T. degli Arit. die Subtraction. 
Fur Sconto, der Abzug. 
ovatto, 


Sovéttolo, | m. vedi Soatto. 
Sovente, 


» [F te, S 
häufig, öfter. Ws“ UFrequente, Spesso], 


LÀ 
Soventi fiate, dſters, mehreremale. 
ovente, di sovente, | avv. [Spesso], 
Soventemente, | oft, oͤfters, 
Soverchiamente, avv. vedi Soper- 


Soverchiante, part. att. vedi So- 


Sottotingere, v. a. [Fare la prima perchiante. 


tintura), anfdrben, gründen, die erſte 

Farbung geben: Sottofingere i panni. 
Sottovénto, avv. T. de' Mar. in Lee. 
$. Esser sottovento, den Wind entge⸗ 


gen haben. i 
5 F. ein Unterkleid. It. eine 
Sottovẽste, | Weſte. 


Sottovoce, avv. halblaut, leiſe. 

è T. di Mus. gedämpft, halblaut. 

ottraggere, v. a. ùbl. Sottrarre, vedi. 

Sottraimento, m. ibl, Sottrazione, 
vedi. È 
Sottrarre, v. a. [Trar di sotto], unten 
wegziehen, wegnehmen. 

$. Fic Cavare, Tor via, abziehen, weg⸗ 
ziehen: Sottrarre la pignatta dal fuoco. 

. Sottrarre i pensieri da q. c., die He: 
danken von Etwas abziehen. 

$. Sottrarre il cibo, l’esca, die Speiſe, 
Nahrung entziehen. 

$. Sottrarre l’acqua, la provvisione 
agli assediati, den Belagerten das Waſſer, 
die Zufuhr abſchneiden. 

8. Sottrarre la paga; il salario, la li- 
mosma, den Lohn, die Beſoldung, das 
Almoſen entziehen, vorenthalten. 

$. Per met. Sottrarre la sua grazia, 
il suo ajuto, ſeine Gnade entziehen, feine 
Hilfe verſagen. f 

$. Sottrarre uno a’ [da] pericoli, Gi: 
nen aus Gefahren ziehen, ihn von Ge: 
fahren abhalten. c 

$. Sottrarre il sonno dagli occhi, den 
Schlaf benehmen, munter machen. 

S. Sottrarre molto da uno, Geld von 
Einem 3 herauslocken. 

Fuͤr Allettare, anziehen, anlocken. 

Fuͤr Nascondere, verbergen: Mi di- 
partii da Circe, che softrasse Me più di 
un anno là presso a Gaeta. DANTE Ixr. 26. 

. Sottrarre e Sottrarre la fama, ver: 


Sottosopra, avv. TA capopiè, a ro- kleinern, verlaͤſtern, die Ehre ſchmaͤlern, 
vescio], verkehrt, köͤpflings, das Unterſte in Verruf bringen. N 


zu oberſt. 


$. Sottrarre, T. degli Aritm. fubtra: 


5. Voltare, Mettere ec» sottosopra, das hiren, abziehen. 


Unterfte zu oberſt kehren, uͤber den Hau⸗ 


6. Sottrarsi, v. n. p. Für Liberarsi, 


fen werfen, in Verwirrung bringen. It. ſich entziehen, losmachen: Sottraroi dalle 


zerruͤtten, zerſtöoͤren. 
Fuͤr Ribellare, Porre in sedizione, 
aufwiegeln, aufruͤhreriſch machen. 


spese. 
è. Sottrarsi dall’ ubbidienza, ſich dem 
Geborſam entziehen, nicht mehr gehorchen. 


&. Für All’ incirca, Tutto insieme, Sottràtto, part. des Vorigen. 


Pai 


Soverchiànza, f. vedi Soperchianza, 

Soverchiare, .. a. e n. vedi Soper- 
chiare. : 

Soverchiato, part. des Vorigen, 

Soverchiatore, m. - trice, f. vedi 
Soperchiatore. 

. Soverchiéria, agg. vedi Soperchieria, 
Soverchievole, agg. vedi Soperchio. 
Sovérchio, m. vedi Soperchio. 
Sovèrchio, agg. vedi Soperchio. 
Sovérchio, avv. vedi Soperchio, 
Sovero, m. [Suvero, Sughero), cine 

Korkeiche, ein Korkbaum. It. der Kork, 
das Korkholz. 

*Soversare, v. n. uͤbl. Traboccare, 


vedi. 
Sovérscio, m. T. degli Agric. grũ⸗ 
Sovéscio, ne Saat (ble man sudo, 
um das Feld zu düngen). 
Sovra, prep. vedi Sopra. 
Sovrabbondante, part. e agg. vedi: 
Soprabbondante. 
ovrabbondanza, f. sedi Soprab- 
bondanza - 
*Sovrabbandoso, agg. uͤbl. Soprab- 
bondante, vedi. 
Sovraccelèste, agg. vedi Sopracce- 
leste. 
Sovraccennato, agg. vedi Soprae- 
cennato. ù 
Sovraccitato, agg. vedi Sopracci- 
tato. 
Sovraccréscere, w. n. überwachſen, 
daruber wachſen. : 
Sovracculto, m. [Distinta venerazio- 
ne], eine ausgezeichnete Verehrung (einem 
erſchaffnen Weſen gebracht, 1. B. der Jungfrau 
Maria). : 
Sovraddetto, agg. vedi Sopraddetto. 
Sovraempiere 7, . a. [ Empiere di 
nuovo], wieder fuͤllen; it. üͤberfuͤllen. 
Se v. a. bl. 5 vedi. 
ovraffamoso, hochberuͤhmt; it. 
ſehr beruͤchtigt. a 55 7 
Sovraggiüngere, w. a. vedi Soprag 
giungere. 
Sovraggiùnto, part. des Vorigen. 
Sovragglorioso, agg. edi Soprag- 
glorioso. i 
Sovraggrande, agg. vedi Soprag- 
grande. 
Rrrrrr2 
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Sovraillüstre, agg. [ IIlustrissimo.], 
hochberuͤhmt; hoͤchſt erleuchtet, klug. 
Sovramagnificentissimamente, a. It. v. n. ſich gedulden, Geduld haben. 
uͤberaus herrlich, praͤchtig. *Sovravvegnente, part. vedi Soprav- 
Sovranamente, avy. [Eccellentemen- | vegnente. 
1 vortrefflich, vorzuͤglich. It. hauptſäch⸗ Sovreccellente, agg. vedi Soprec- 
lich. . ſcellente. 
&. Fur Magnanimamente, großmüthig, *Sovreggiare, v. n. vedi Soprastare. 
edelmuͤthig. Sovreminente, agg. vedi Sopremi- 
&. Für Con sovranità, unumſchraͤnkt: nente. , 
Governare sovranamente. Sovrempiere, w. a. [Empiere a rim- 
Sovraneggiare, . n. [Far da sovra- bocco], &berfillen, ſtoßen. 
no], unumſchraͤnkt herrſchen, gebieten. d ovresso, avv. vedi Sopra. $. Sovvertere i disegni di uno, Jeman⸗ 
F. Gir Esser sovrano, unabhangig, Sovroftesa, f-[Offesa soprabbondan- des Abſichten hintertreiben, ſeine Plaͤne 
ſelbſtſtändig. It. uͤberlegen, maͤchtiger fein. re], eine ſchwere Beleidigung; unausloͤſch⸗ zerſtoͤren. 
8. v. a. Fur Dominare, beherrſchen; licher Schimpf. : C. Sovvertere uno, fuͤr Sedurlo, Einen 
Sovrosséquio, m. vedi Sovracculto.| verfibren. 


tyranniſiren. 

Sovraneggiato , part. des Vorigen. Sovrumanità, f. die Uebermenſchlich Sovvertimento, m. vedi Sovversione. 
Sovranissimo, agg. sup. di Sovrano, keit. , Sovvertire, v. a. vedi Sovveriere. 
ganz unumſchränkt. Sovrumano, agg. [Soprumano], fiber:| Sovvertito, part. des Vorigen und di 

It. vedi Sovrano. menſchlich. Sovvertere, vedi. 

Sovranità, f. Sovranitade, e Sovra-| Sovvalletto, m. dim. di Sovvallo, eine Sovvertitore, m. -trice, f. ein, eine 
nitate, /. poet. die Unumſchraͤnktheit, kleine Freizeche. . |Berfidbrer — in, Verwuͤſter — in. 
unumſchränkte Gewalt. Sovvallo, m. ein freier Schmaus, eine So zio, m. [Compxguo!], ein Gefaͤhrte, 

F. Fuͤr Superiorità, die Obergewalt, freie Zeche, Freizeche. Begleiter, Geſellſchafter. o 
Ueberlegenheit. It. die Oberherrſchaft. Sovvenenza, /. uͤbl. Sovvenimento, a sozio, ein luftiger, munterer 
efell. 


Sovrannaturale, agg. vedi Sopran-|vedi. 

naturale. Sovvenevole, agg. [ Soccorrevole],| Sozzamente(4sa), avv. (Bruttamente, 
Sovrano, agg. hoch, erhaben: Qui hilfreich, gefaͤllig. It. behilflich. Sporcamente], garſtig, unflaͤthig, ſchmuzig. 

del monte Seir, el“ alto e sovrano Lall'“ Sovveniente, part. helfend, zu Hilfe F. Fuͤr Vituperosamente, ſchändlich, 

Oriente alla cittade è presso Gran turba kommend; behilflich. ſchmaͤhlich. 

scese ec. Tasso GER 1. 77. Sovvenimento, m. [Ajuio, Soccorso], Sozzarela. a), v. a. [Imbrattare, In- 
8· Fur Superiore, überlegen, hoͤher. die Hilfe, der Beiſtand. sozzare], beſchmuzen, beſchmieren; be⸗ 

uͤr Principale, vorzuͤglich, haupt⸗ Sovvenimentoso, agg. vedi Sovve- ſudeln. 


Sovratollerare, v. a. [ Tollerare], 
dulden, erdulden. gen, die Kutſche umwerfen. 

§. Sovvertere lo stato, la repubblica, la 
giustizia, ben Staat, das Gemeinweſen, 
die Gerechtigkeit zerruͤtten, uͤber den Hau⸗ 
fen werfen. 

$. Sovvertere il mondo, die Welt in 
Unruhe und Empoͤrung verſetzen. 

$. Sovvertere la plebe, das Volk auf: 
wiegeln, aufruͤhreriſch machen. 

$. Sovvertere le leggi, die Geſetze um: 


ſächlich. It. unumſchraͤnkt: Ei me pre-|nevole. — 95 Fig. Fur Macchiare, beflecken; 
gante, e contendente in vano Coll’ im- Sovvenire, . n. e a. [Soccorrere, ſchaͤnden. 8 i 
perio affrén>, che ha qui sorano. Tasso|Ajutare], zu Hilfe kommen; beiſpringen;; Sozzatold-a), part. des Vorigen. 


Ger. 12. 102. helfen, beiſtehen. 
8. Fuͤr Eccellente, Singolare, vortreff⸗ * Sovvenire uno, e ad uno, Einem Sozzissimamente(4:), avv. sup. di 
lich, ausgezeichnet. zu Hilfe kommen, ihm helfen. Sozzamente, hoͤchſt unflaͤthig, ſehr ſchmu⸗ 
Sovrano, m. der Daraufftebende,| 8. Sovvenire a’ poveri, a’ bisogni del] zig, It. aufs ſchmaͤhlichſte, ſchaͤndlichſte. 
Daraufliegende: Così 1 go ran li denti prossimo, die Armen unterſtuͤtzen; der Soxzissimo (d-), agg. sup. di Sozzo, 
all' altro pose. DANTE Ixr. 32. [qui parla Noth des Nächſten abhelfen. edi. 
del Conte Ugolino che stava colla bocca v. n. Sovvenirsi, beifallen, erinnern. Sozzità(d. ), F. Sozzitade, e Sozzi- 
sovra il capo dell’ Arcivescovo Ruggieri Mi sovviene, che, es fallt mir ein, tate, f. poet. vedi Sozzura. 
Mo v1]. ich erinnere mich, daß Sozzo(dso), agg. [Sporco], ſchmuzig, 
8. Fuͤr Che ha sovranità, der Oberherr; Non mi sovviene più, ich erinnere unflaͤthig. 
unumſchraͤnkte Herrſcher, Souverain. mich nicht mehr; ich kann mich nicht mehr Fuͤr Brutto, garſtig, wuͤſt. 
| . T. di Mus. vedi Soprano. darauf beſinnen. Fur Vituperevole, Infame, ſchaͤnd⸗ 
*Sovranzare, v. a. vedi Sopranzare. $. Far sovvenire ad uno q. c., Einen lich, ſchmaͤhlich, niedertraͤchtig. 
*Sovrapieno, agg. vedi Soprappieno, an Etwas erinnern, mahnen. Sozzo can vituperato! . du Hunds⸗ 
Sovrapossente, agg. uͤbl. Strapotente, 8. Questo mi fa sovvenire di... das er⸗ fott! (Schimpfwort) 
vedi. innert mich, gemahnt mich an, dabei fàuti 8. Pompe sozze, ekelhafter Pomp: 
Sovrappieno, agg. vedi Soprappieno. mir ein, daß Che fallace immago Suole allettar di de- 
Sovrapporre, v.a. vedi Soprapporre. $. Vi sovvenga di me, exinnert euch siato bene A celebrar con pompe im- 
Sovrapportare, v. a. [Portar sopra], meiner, denkt an mich. monde, e sozze I profani conviti, e 
ertragen, erdulden, überſtehen. Fuͤr Giovare, helfen (von Arzneimitteln). Lempie nozze, Tasso GER. 13. 4. 
Sovrasaccente, agg. ein Ueberkluger; ovvenitore, m. -trice, . (Soccor- Fuͤr Deforme, ungeſtaltet, haͤßlich. 
Naſeweis. ritore, Ajutatore], ein, eine Helfer — in. Fur Sordido, Misero, filzig, ſchmu⸗ 
Sovvenüto, part. di Sovvenire, vedi. zig; geizig. 
Sovvenzione, f. edi Sovvenimento.| Sozzopra(aso), avv. vedi Sottosopra. 
It. Fuͤr Sussidio, Hilfsgelder, Bei⸗ Sozzore(4s0), m. vedi Sozzura. 
ſteuer. Sozzümel d. a), m. der Schmuz, Unflatb. 
Sovversione, f. die Umwerfung, um Sozzura(gsa), f. [ Sucidume], der 
ſtoßung. Schmuz. Unflath. 
It. Fig. der Umſturz, die Zerſtörung. F. Fuͤr Bruttura, der Wuſt, die Unfid: 
S. gir Vomito, das Erbrechen; die therei, Garſtigkeit. 
„ x da Fuͤr Disonestà, die Schmach, Schaͤnd⸗ 
è uvvérso, part. di Sovvertere, vedi. lichkeit. 
Sovrastante, part. veri poprastante. Jorversore, m. vedi Sovvertitore. $. Sozzura de' pensieri, unreine Ge⸗ 
Sovrastanza, f. vedi Soprastanza. Sovvértere, v. a. [Mandar sossopra], danken. 
Sovrastare, v. x. vedi Soprastare · fſumſtoßen, umwerfen, über den Haufen 8. Sozzura del vizio, die Abſcheulichkeit 
— It. Für Restare, bleiben, verbleiben: werfen. des Laſters. > 
Ma il sovrastar nella prigion terrestra 1 Fuͤr Rovinare, zu Grunde richten, è Fuͤr Deformità, die Haͤßlichkeit, Uns 
Cagion m'è, lasso, d'infiniti mal» PETR. zerſtoͤren. geſtaltheit. 
Son. 66. . Sovvertere uma città, eine Stadt 
Sovratodos, m. vedi Sopratodos. Izerſtöͤren. : 


Sozzezza(dsetsa), f. vedi Sozzura. 


* 


Sovrasaltare, v. a. huͤpfen; ſchlagen, 
pochen (vom Herzen). 

Sovrasguardo, m. der Ueberblick, die 
oberflächliche Anſicht. 

Sovrassòglio, mn. T. degl’ Idraul.| 
der Aufwurf am Damme. 

Sovrassaltare, v. a. vedi Soprassalire. 


Sovrastamento, m. wedi Soprasta- 
mento .. ‘ 


Spaccamento, m. das Spalten, Zer⸗ 
ſpalten. It. der Spalt, Riß. 


$. Sovvertere la carrozza ec., den Wa⸗ 


m. [Smargiasso, 
Spaccamonti, 
Aufſchneider, Prahler, Eiſenfreſſer. 
Spaccare, . a. [Fendere], ſpalten, 
zer ſpalten. 
. Spaccarsi, o. J. P ſich zerſpalten, 
aufſpringen, Spalte, Riſſe bekommen; 
en 


Spaccamontagne, 


Spaccato,. part. des Vorigen. 

Spaccato, m. T. degli Arch. der 
Durchſchnitt (eines Gebäudes als Zeichnung). 

Spaccatura, f. vedi Spaccamento. 

Spacciabile, agg. verkaͤuflich, geſucht, 
abſezbar. 

Spacciare, o. a. [ Spedire], abferti⸗ 
gen; abthun, abmachen. 

$. Spacciare un messaggiere, un cor- 
riere, Spacciar uno per le poste, einen 
Boten, Cilboten abfertigen, abſchicken; 
Einen mit der Poſt abſenden. 

7 Spacciare le sue faccende, ſeine Se: 
ſchaͤfte abmachen. 

F. Spacciare uno pel generale, mit all: 


gemeinen Ausdruͤcken abfertigen, abweiſen. (von Kranken u. ſ. w.): 


Spaccamontagne 


4) Spacciare, Fuͤr Dissipare, Scialac- 


Mangiaferro], ein quare, vedi. 


— Spadetta 
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5. Andare a fil di spada, niebergebauen, 
zuſammengehauen werden, uͤber die Klin⸗ 


5) Fur Rovinare, zerſtöͤren, verwuͤſten: ge ſpringen. 


Tutte le sue mura e fortezze con rovine 
spacciarono. 


8. Mandare, Mettere a fil di spada, über 
die Klinge ſpringen kaſſen; niederhauen, 


Spacciatamente, avv. [Subitamente],| niedermetzeln. 


8. ſchleunig. 
pacciatissimamente, avv. sup 


. Cacciare, Mettere mano alla spala, 


di zum Degen greifen; die Hand ans Schwert, 


Spacciatamente, hoöͤchſt eilig, aufs Schnell⸗ an den Degen legen. 


ſte ; eiligſt, ſchleunigſt. 


$. Sfoderare, Sguainare, Trar la spa- 


Spacciatissimo, agg · sup. di Spac- da; den Degen ziehen, vom Leder ziehen. 


ciato [Spediamo Lo ſehr ſchnell; du: 
ßerſt flink, it. ganz fertig. 

$. Tenere un ammalato per spaccia- 
tissimo, einen Kranken dem Tode ſehr 
nahe glauben, ihn ganz aufgeben. 


$. Saper maneggiare la spada, den Dez 
gen zu fuͤrren wiſſen, eine gute Klinge 
fuͤhren, ſchlagen. 

$. Cercare una cosa, Determinare le 
differenze colla spada [in mano], Et⸗- 


Spacciativo , agg. [Che si spaccia, e was mit Gewalt durchſetzen, die Streitig⸗ 
si sbriga presto], das, womit man bald keit mit dem Degen in der Hand ſchlichten. 


fertig wird, was ſchnell geht. 


8. Farsi la strada; Farsi largo colla 


Spacciato, part. di Spacciare, vedi. spada, ſich durchhauen (durch den Feind), 


It. Fuͤr Divulgato, bekannt gemacht, 
ausgerufen. 

&. ir Spedito, geliefert, verloren 
E tardi il pover 


„8. Spacciare uno nell’ altro mondo, uom s'accorse, e dolse, ch'un par suo 
fuͤr Farlo morire, Einen in die andere Welt] vecchio, imprudente, e insensato, che pigli 


befoͤrdern, ihn vertilgen. 
. Spacciare il fante per Barcellona, 
ſehr wichtig und vornehm thun. 

S. Fig. Spacciare una lite, questione, 
einen Streit ſchlichten, eine Streitigkeit 
heben, beilegen. 

S. Spacciare il terreno, Fuͤr Gagliar- 
damente camminare, tuͤchtig zuſchreiten, 
den Weg eilig zuruͤcklegen. ſch b fa 

. Spacciarsi, v. n. p. ſich beeilen, ſich 
fordern; ſich tummeln. ö 

2) Spacciare, T. de Merc. Fuͤr Esi- 
tare, anbringen, abſetzen, loswerden 
(Waaren) : Se spacciar volle le sue cose, 
gliele convenne gittar via. Bocc. Nov. 

$. Chi vende a credito, spacciar vuole 
assai, wer borgt, bat ſtarken Abſatz. 

$. Spacciarsi, v. n. p. Abſatz finden, 
ſich leicht verkaufen. 

$. Fig. Voler spacciare la sua scienza, 
grandezza ec. , ſeine Gelehrſamkeit an den 
Mann bringen wollen, ſich ſehen laſſen 
wollen. . 

$. Fig. Spacciare uno per troppo sem- 
plice, 


moglie giovaue, è spacciato. 

ö. gir Sfidato, aufgegeben (von den Aerz⸗ 
ten). 3 
Spacciatore, m. -trice, /. ein, eine 
Abfertiger — in, Ausfertiger — in; ein, 
eine Abſender — in u. ſ. w. vedi Spacciare. 

Späccio, m. [Spedizione], die Abfer⸗ 
tigung, Ausfertigung; Abſendung, Be⸗ 
foͤrdrung. 

F. T. de' Merc. der Abſatz, Abgang, 
Verſchluß. 

&. Fuͤr Dispaccio, eine Depeſche, Brief⸗ 
ſchaften (die Boten, Courieren mitgegeben 
werden). 

è Fuͤr Partenza, der Abſchied, die Ab: 
reiſe. ; 
Spacco, m. T. degli Artist. [Fendi- 
tura}, ein Spalt, eine Oeffaung (vorſaͤtz⸗ 
lich gemacht). 

Spaccone, m. C Cospettone, Spacca- 
monti ], ein Eiſenfreſſer; ein Aufſchneider. 

Spada, J. der Degen; it. das Schwert. 

&. Spada acuta, affilata, tagliente, for- 
bita, nuda, ben temperata, geinmata, 
ricca, ein ſpitzer, ſcharfer, ſchneidender, 


inen fur ſehr einfältig halten: polirter, blanker, gut gehaͤrteter, mit 


Per troppo semplici spaccerebbe noi. Steinen beſetzter, reicher Degen. 


mentre e credesse con l’inesperienza di 
quelli persuaderci per vera una sua falsa 
proposizione. 

» Spacciare 


$. Spada percossa, ein Stoßdegen. 
. Spada da filo, ein Haudegen, Hieber. 


» Spada da punta, Fur Stocco, ein 
il Rodomonte, einen Stoßdegen. | 


Naufbold, Prabler abgeben, pochen, prab: gin La lama della spada, die Degen: 


len, aufſchneiden. a 


&. Spacciare il grande, il dotto, il 


inge. 
8. La guardia della spada, der Hau⸗ 


sufficiente, den großen Herrn, den Ge⸗ korb, die Glocke, der Griff des Degens. 


lehrten, den Geſchickten ſpielen. 


mo, per Fiorentino ec., ſich fuͤr einen 
Scafen, Edelmann, Florentiner u. ſ. w 
ausgeben. 


» Il taglio, la punta della spada, die 


8 
8. Spacciarsi per conte, per gentiluo- 5 die Degenſpitze. 


. Il pomo, il fodero della spada, der 
Degenknopf, die Degenſcheide. 
fi Spada nuda, tratta, der bloße, blanke, 


$. Prov. 1. Spacciar lucciole per lan- gezogne Degen. 


| terne, wedi Lucciola o Lanterna, 


$- A spada tratta, ayy. mit bloßem 


$. Prov. 2. La mercanzia, o la roba Degen. 


va dove ella si spaccia, man muß das 
vorbringen, was die Leute gern hoͤren. 
3) Spacciare, Für Sviluppare, Libe- 
rare, lotmwicfeln, losmachen; befreien. 
8. Spacciarsi, ſich los machen, ſich be: 
freien. | 
$. Spacciare un luogo, Fuͤr Sgom- 


It. Fig. ernſtlich, im vollen Ernſte, aus 
allen Kraͤften. 


ich mit dem Degen Bahn brechen, Platz 
machen. 
$. Far la pace colla spada in mano, 
mit dem Degen in der Hand [Fauft] Frie: 
de machen (d. b. nicht dazu durch lebermacht 
genöthigt). ö 
Uomo da spada, ein Krieger, Soldat. 
. Buona spada, Prima spada, ein 
guter Fechter, der beſte, erſte Fechter. 
Venire a mezza spada, mezza la- 
ma, ſich auf halbe Klingenweite naͤhern. 
It. Per met. vedi Lama. 
$. Spada santa che non fa mai male ad 
alcuno, ein friedfertiger Degen, ein un: 
ſchaͤdlicher Ritter, ein Feiger. 
$. Spada, Per met. Fuͤr Punizione, 
e das Schwert der Gerechtig⸗ 
eit. 
$. Per simil. T. degli Spill. das Na: 
delmeſſer (mit gezähnter Klinge). 
§. T. de' Nat. Spada, o Pesce spada, 
der Schwertfiſch. 
$. T. di Giuoco, Spade, pl. eine Farbe 
im (italieniſchen) Kartenſpiele. n 
S. 7. degli Stamp. Spade, dis Schie- 
nen. 
8. Spada Romana, T. de’ Cavaller. 
das roͤmiſche Schwert (ſchwertahnliche Form 
der Bruſthaare mancher Pferde). 
8. Spada, eine neapolitaniſche Volts: 
m n ia, f di Spada, ei 
aduccia, F. pegg. di Spada, ein 
f ddt, alter 19 1 Degen 3 dine Plems 
pe. It. ein großer Haudegen, Pallaſch. 
Spadacciata, J. Colpo di spata], ein 
Degenſtoß, Degenſtich; Degenbieb. 
Spadaceino, m. Voce scherzevole, 
ein Schlaͤger, Raufbold, Renommiſt. 
Fuͤr Saherro, ein Häſcher, Scherge. 
Npadaccino, m. dim. di Spada, ein 
kleiner Degen; Kinderdegen; eine Plempe. 
Spadacciuola, f. {Paacacciuo'o], die 
Schwertlilie, der Schwertel. 
Spadadòro, ogg. Voce poet. Apollo 
spa. ladoro, Apoll mit goldnem Schwerte. 
Spadujo, m. ein Schwertfeger. It. der 
Schwerttraͤger: Come lo spadajo dell 
Imperadore sempre gli sta innanzi ar- 


mato, 
Spadaro, m. übl. Spadajo. 


Spadata, f. ein Degenſtich, Degen⸗ 


&. Nemico a spada tratta, ein offen- ſtoß. It. ein Saͤbelbieb; Schwertſtreich. 


barer, abgeſagter Feind. 
F. Difendere uno a spada tratia, 
nen mit Leib und Leben vertheidigen. 


S 
Gi: ange 


dèrno, m. 7. de Pesc. die Hecht: 
15 Hechtleine. . N 
Spadetta, J. dim. di Spada, ein kur- 


&. Filo della, di spada, die Schneide, zer, kleiner Degen. 


brazlo, einen Ort raͤumen, ihn verlaſſen. die Scharfe des Degens, Schwertes. 


Caf 


It T. do Pettin. das Polirxeiſen. 
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F. Für Coltello di caccia, ein Hirſch⸗ 
finger. i 

Spadiglia , 
mante], die Spadille (Piawe As im e Hombre). 

Spadina, f. dim. di Spada, ein klei- 
ner Degen; ein Kinderdegen. It. eine Art 
Spindel. 

Spadino, m. dim. di Spada, 
zer Degen. 

Spadone, m. accresc. di Spada, ein 
großer Degen, Haudegen, Pallaſch. 

It. Spadone a due mani, ein Schlacht⸗ 
ſchwert (zur Ritterzeit, das mit beiden Händen 
geführt wurde). 

$. Giuocare, o Menare lo, spadone a 
due gambe, modo basso, fur Salvarsi 
colla fuga, Reißaus nehmen, das Haſen⸗ 
panier ergreifen. . 

. Prov. E' vi si può giuocar di spa- 
done, hier koͤnnte man bequem fechten 
(von einem ausgeleerten großen Zimmer J. 

Spaduccia, J. dim. di Spada, ein 


ein fur: 


Schwertlein, winziger Degen; eine 
Plempe. 

Sgqadulare, . a. die Sümpfe aus⸗ 
trocknen. 


*Spagato, agg. unzufrieden, misver⸗ 
gnuͤgt. | 

*Spaghero, mn. Voce contad. vedi 
Sparagio. 

Spaghetto, m. dim. di Spago, bfin: 
ner, feiner Bindfaden. It. Schuſterdraht. 

S Fig. Tirar lo spaghetio a uno, Gis 
nem Böfes nachſagen, uͤber Einen ber⸗ 


iehen. . 

: 8 agliamento, m. T. degl Idraul. 

die Ausbreitung, das Uebertreten (eines 
uſſes ). 

619 e v. a. [ Levar la paglia], 

das Stroh abmachen, wegnehmen. 

8. Spagliare il grano, das Korn ſchau⸗ 
feln, ſchippen, ſchwingen (um die Spreu 
abzuſondern). n i 

Fur Scialare, T. degl Idraul. vedi. 
spaglio, m. T. degl Idraul. vedi 
Spagliamento. 

Spagnolata, f. [ Millanteria, Esage- 
razione ], eine Prahlerei, Auſſchneiderei. 

Spagnoleggiare, v. n. [ Usare voci 
o maniere spaxnuole ], ben Spanier vor: 
ftelten, ſpaniſch reden; fpanifhe Gran: 
dezza annehmen, ſtolziren. It. ſpaniſch 

eſinnt ſein. 
bez 53 avv, ſpaniſch, 
auf ſpaniſche Weiſe. It. mit Stolz, gra: 


vitaͤtiſch. 
Spa nolesco ; E ſpaniſch, nach 
ſpaniſcher Sitte, auf paniſche Art. 
Spagnoletta, 7 die ſpaniſche Menuett. 
It. der Spaniolet (Art Halbtuch ). 
8. T. de Magn. eine eiſerne Thur⸗ oder 
Fenſterſtange. 
Spagnolismo, | m. [Manier di fa- 
Spagnuolismo, | re, di dire da Spa- 
gnuolo], das ſpaniſche Weſen, die fpani: 
ſche Art, eine ſpaniſche Redensart. 
Spago, m. [Funicella sottile], Binb⸗ 
aden. 
. Spago del calzolajo, o Spaghetto, 
Schuſterdraht, Pechdraht. 

. Spago da vele, Segelgarn. 

. Prov. Chi ha spago aggomitoli, 
wer in Gefahr iſt, ſehe zu, wie er ihr ent: 
gehe; es rette ſich, wer kann. l 

Spal, m. Voce turca, ein Spahi 
(türkiſcher Reiter). 


Spadiglia 
S 
das 
7. di Giuoc. [Fulmi- ſammengehö render Dinge). 
ren, von einander trennen. 


re], aufſperren, aufreißen, weit aufma⸗ 


Spallieretta 


Rajamento, m. [ Disgiungimento ], 


5. Avere, Trovare buona spalla in 
tpaaren, die Trennung (zweier zu⸗ 


qualcheduno, eine gute Stütze, einen 
Ruͤckhalt an Einem haben, finden: Quel 
meschino ha trovato buona spalla nella 
tua protezione. — 

S. Alle spalle, o Dalle spalle, avo. 
Gir Dietro, im Alden, hinten, von 
hinten. 

f 5. Alle spalle d' alcuno, auf Jemands 
Unkoſten. 

$. Depo le spalle, für Lasciato in die- 
tro, zurückgelegt. 

8. Vedendosi il dì dopo le spalle, da 
ihn die Nacht uͤberraſchte. 

S. Fig. Le spalle d'un colle, d' una 
montagna, der Rücken, die Spitze eines 
Huͤgels, Berges; it die hintere Seite, 
hintere Bergwand. 


Spajare . a. [Disgiungere], entpaa⸗ 
Spalancare, . a. [Largamente apri- 


chen: Spalancare la porta, la bocca, gli 
occhi ec. 

&. Spalancare le gambe, die Beine aus: 
einanderſpreizen. 

§. Per met. Fuͤr Dire aperto e chiaro, 
gerade beraugfagen. 

Spalancatamente, avv. aufgeſperrt, 
ganz offen. ö 

. Fig. Fuͤr Apertamente, offen, deut⸗ 
lich, handgreiflich. 

Spalancato, part. di Spalancare, vedi. 

Spalancatore, m. -trice, /. ein, eine 
Aufmacher — in, Aufſperrer — in. 

Spalare, v. a. abpfaͤhlen, abſtuͤten 
(Bäume, die angepfählt, an einen Pfahl gebun⸗ 
den ſind). 

Spalare, . a. L von Pala], ſchaufeln, 
ausſchaufeln, wegſchaufeln; aus-, weg⸗ 
ſchippen, 

Spalata, f. das Schaufeln, Ausſchau. 
feln, Wegſchaufeln. 

Spalatore, m. uͤbl. Palajuolo, vedi. 

Spalcare, 5. a. [Disfare il palco], ab: 
brechen, abtragen, einreißen (ein Gerüſt). 

Spalcato, part. des Vorigen. 

Spaldo, m. (Sporto], der Vorſprung, 
Vorlauf (eines Gebäudes). It. der Ueber⸗ 
bau, Ueberhang; Mauerkranz: Or lancia, 
or trave, or gran colonna, or spaldo 
D'alto discende. Tasso GER. 18. 75. 

Spalettare, v. a. T. de’ Cappell. 
Spalettare il capello, den [aus der Walke 
kommenden] Hut auf einer hoͤlzernen Form 
aus ſtreichen. 

Spalla, f. die Schulter, die Achſel. 

§. L'osso della spalla, das Schulter⸗ 
blatt. 

$. Spalla di vitello, di montone, di 
cappone ec., das vordere Bruſtſtuͤck eines 
Kalbes, Hammels; ein Kapaunfluͤgel. 

$. Dare, Mostrare, Volgere, o Vol- 
tare le spalle, den Ruͤcken wenden, fort: 
gehen. It. fliehen, die Flucht ergreifen. 

. Battarsi, o Gittarsi una cosa dietro 
alle spalle, ſich Etwas uͤber die Schultern 
werfen. 

&. Trarre q. c. dietro le spalle, Fig. 

ür Meuerla in non cale, Etwas bei 
eite ſetzen, vernachlaͤſſigen, nicht achten: 
+ 000 mi mettete in cimento, Di trar 
dietro le spalle la fede e il giuramento. 
$. Fare spalle, Dare spalla, Fuͤr Dare 
eln ſtuͤzen, unterſtuͤzen, tragen 
E en. 

It. Fig. Fuͤr Soccorrere, unterſtüͤtzen, 
helfen. 8 b 

$. Esser sempre alle spalle di uno, 
Einem immer auf dem Nacken ſitzen, ihn 
nicht aus den Augen laſſen. 10 

$. Mostrare le spalle alla speranza, Fg.] Spalliera, 7. die Lehne, Ruͤcklehne. 
der Hoffnung Valet ſagen, verzweifeln. It. die Bekleidung der Lehne, das Lehn; 

. Ristrignersi, o Strignersi nelle spalle| polſter. It. das Spalier, Gartengelaͤnder, 
o Strignere le spalle, mit den Achſeln, die Baumgelaͤnder. It. ein Spalier (Soldaten). 
Achſeln zucken. ®. Fare spalliera, ein Spalier bilden, 

8. Ugnere, Misurare le spalle ad uno, ſich in eine Reihe aufſtellen. 
modo basso, Einen durchſchmieren, ab⸗ F. 7. di Mar. die erſte Ruderbank 
pruͤgeln. (auf Galeeren). a 

§. Aver buona spalla, Aver larghe, Spalliere, m. T. di Mar. ber vors 
alte le spalle, Fig. einen breiten Ruͤcken derſte Ruderknecht (auf Galeeren). 
haben, viel dulden, ertragen koͤnnen. Spallieretta, f. dim. di Spalliera, vedi. 


Pal 


Fuͤr Spalletta, vedi. 

. T ul. ein Wall, Erdwall. 

T. degl'Idraul. Spalla del fiume, 
vedi Golena. 

&. T. di Mar. der Bug (des Schiffes). 

It. Spalle della nave, die Backen. 

Spallacce, . J. di Voter. die Bug⸗ 
geſchwulſt (der Pferde). 

Spallaccia, f. accresc. e pegg. di 
Spalla, eine große unformliche, häßliche 
Schulter. 

Spallaccio, m. das Schulterſtück, 
Schulterblech (am Harniſch). 

Spallare, 3. 4. { Slogare le spalle ], 
die Schultern verſtauchen, ausfallen. 

F. Spallare un cavallo, ein Pferd bug⸗ 
lahm machen. 

8. Spallarsi, . n. p. ſich die Schulter 
verrenken; buglahm werden. 

8. Spallare, 7. di Giuoco, fur Aver 
lo spallo, vedi Spallo. 

Spallato, part. des Vorigen. It. bug⸗ 
lahm (von Laſttoteren, Pferden). K 

} Fig. von vielen Schulden gedrückt, 
tief in Schulden ſteckend. 

8. Negozio ec. spallato, ein zerſchla⸗ 
gener, ſchlechter Handel u. ſ. w. 

. Vigna ec. spallata, ein verwüſteter, 
zerſtoͤrter Weinberg u. ſ. w. 

&. T. di Giuoco, todt (im trente un, 
onze et demi u. ſ. w.). 

Spallato, m. 7. de Veter. die Bug: 
lahmheit. 

Spalleggiamento, m. T. mil. die Vers 
ſchanzung (mit Faſchinen, Schanzkörben u. 


dgl.). 

Spalleggiare, lv. n. T. de Cavall. 
tanzen, einen ſchoͤnen Gang haben (von 
ꝓferden). 

v. a. Fuͤr Fare altrui spalla, Einen 
unterſtuͤtzen, Einem beiſtehen, helfen. 

§. T. mil. verſchanzen; Schanzen auf⸗ 
w Soaſleggiat des Vori 

alleggiato, part. origen. 

Spalleita, F. [Éisalto a_guisa d’argi- 
ne], ein Rand; it. ein Geländer, eine 
Bruſtwehr (an gefährlichen Stellen, an Ab⸗ 
gründen ). 
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Spallino, m. ein Schultermantel. 8. Für Divulgare, auspofaunen, unter! Sparadräppo, m. T. de Chir. e Farm. 
T. mil das Achſelſtuͤck, Epaulette. die Leute bringen: Spandere le lodi d'al- der Durchzug (ein durch Pftaſter gezogene 
pallo, m. 7. di Giuoco, Aver lo ſcuno. Stück Leinewand). SLA 

spallo, todt ſein (im trente un, oder onze S. Spandersi, v. n. p. Fur Sboccare, 1 no, m. T. di Veter. bet 
e demi). ſich ergießen: La maggior valle, in che Spath (Fußkrankheit der Pferde). 

Spalliccia, f. dim. di Spalla, eine l’acqua si spande. Dante Par. 9. K. Sparaghella, f. {Palazzo di lepre], 

kleine Schulter. uͤberlaufen. der Paſenkohl; die Gaͤnſediſtel. 

$. Fare spallucce, Fur Raccomandarsi| $. Fur Dilatarsi, ſich ausbreiten, fi] Sparagiaja, m. ein Spargelbeet. 

con gran sommessione, ristrignendosi verbreiten: E per lo ’uferno il tuo nome Sparägio, m. [Asparago], der Spargel. 


nelle spalle, ſich demüthig und kriechend si spande. Dante Ixr. 26. » Sparagio salvatico, wilder Spargel. 

empfehlen; ſich ſchmiegen und biegen. Spandimento, m. das Vergießen, Ver: Har simil. Fuͤr Membro virile, das 
$. Fare spallucce, Für Ristrignersi ſchuͤtten. maͤnnliche Glied. 

nelle spalle, die Achſeln zucken (als Zei⸗ 5 Spandimento di sangue, Blutver. Sparagioni, m. [Orobanche], Som- 

chen, daß man Etwas nicht weiß oder nicht gießen. merwurz. 

ſagen darf). Spanditojo, m. T. degli Stamp. Cart. Sparagnare, .. a. [Risparmiare], 
Spalluto , agg. breitſchultrig. e sim. der Trockenboden. ſſparen, erqparen. 
Spalmante, purt. att. betheerend. Spanditore, m. -trice, f. der, die Fuͤr Perdonare, vedi. È 
Spalmare, . a. [Ugnere], beſchmie⸗ vergießt, verſchüͤttet. Iparagnato, part. des Vorigen. 

ren, bekleben. Spaniare, v. a. [Levar le paniuzzole], Sparägno, m. das Sparen, die Er⸗ 
$. Spalmare un bastimento, ein Schiff die Leimruthen abnehmen, wegnehmen: ſparniß. 

betheeren, theeren. Spaniare un uccello. S. Prov. Lo sparagno è il primo gua- 


Spalmäta, m. ein Handſchlag (Schlag Fa Spaniarsi, ſich von der Leimruthe 8 Sparen iſt der ſicherſte Gewinn. 
auf die flache Hand). los machen. parago, m. wedi Sparag io. 
$. Giuocare alla spalmata, Handſchlag It. Per net. ſich von Etwas losmachen, Sparalémbo, m. T. degli Artigiani, 
ſpielen (wobei man ſich die Augen verbindet ſich loswickeln. | ein Schurzfell. 
und die Hand des Andern ſchlägt). Spaniato, part. des Vorigen. Sparamento, m. [Scoppio], das Ab: 
Spalmato, part. di Spalmare, vedi. lt. Dare nello spaniato, fur Dare in feuern, Losſchießen (der Gewehre). It. der 
Spalmo, m. T. di Mar. [ Pattume J, ſallo, ſich verſehen, einen Fehler machen. Knall, Schuß. 


Schiffstheer. Spanna, /. Voce tedesca, die Spanne. Sparapäne, m. Voce bassa, ein 
Spälto, m. [ Pavimento], der Fuf:| S. Misurare a spanna, nach Spannen Broddieb, ein Taugenichts. 

boden. meſſen. Sparare, v. a. [ Fendere la pancia], 

F. mil. das Glacis. Fuͤr Mano, die Hand. den Bauch aufſchlitzen, aufſchneiden. It. 


» Spalto di Sicilia, Asphalt, Juden. Spannäle, age. ſpannenlang; eine den eib oͤffnen (einem Todten, um die Ein⸗ 
pech. dea Spanne lang. | geweide berauszumebmen, zu balſamiren): De- 
Spampanare, . a. [Levar via i pam- Spannare, v. a. ausſpannen, aus den vesi adunque sparare la donna, sella 
pini , abranken, die fiberflùffigen Ranken Rahmen fpannen (Tuch). It. zuſammen⸗ 2 morta. It. ausweiden, ausnehmen (von 
abſchneiden: Spampanare la vite. nehmen, einziehen (die ausgedreiteten Netze). Thieren): Sparare un porco, un vitello, 
S. Per met. Or venga di baleni un S. Fig. Il vento gli ha spannato, eſ un pesce, una lepre ec. 
centinajo, Si spampanino i tuoni a dieci ‘spinto sopra la siepe la ragna, man bat] F. Fuͤr Fendere per lo lungo, der Cin: 
a dieci, mögen hundert Blitze leuchten, ſeine Anſchlaͤge entdeckt und hintertrieben. ge nad ſpalten, durchhauen: Leva il 
moͤgen geom Donnerkeile herabfahren. 5 Spannare un liquore, von einer Fluͤſ- brando ec. E’ s'era altro ch’ Orlando ec. 
. Fuͤr Braveggiare, aufſchneiden, prah⸗ ſigkeit die Haut abnehmen (. B. von der L'avria sparato fin sopra la sella. ORL. 
len. Milch u. dgl.). Fun. 41. 95. 
J. Fuͤr Dis ulgare, auspoſaunen, ver- Spannare, 3. a. ſpannen (mit der 8. Per met. Spararsi per alcuno, ſich 
kunden. Hand). fuͤr Einen aufopfern. 
Spampanäta, /. das Abranfen, Be. Spannacerare, v. n. Spannacerarsi, 8. Fur Scagliare, ſchleudern, werfen. 
ſchneiden (des Weinſtocks). v. n. p. ſich recken, ſich dehnen (vor Mü⸗ „ Sparare una coppia di calci, mit 
Fig. &ùt Vanto, dle Prablerei, digkeit, Schläfrigkeit). beiden Fuͤßen hinten aus ſchlagen (von 
Windbeutelei. Spannocchiare, v. a. die Lehren ab- Pferden). 
e part. di Spampanare, reißen, abſchneiden: Spannocchiare le i è Sparare un peto, einen Furz, Wind 
vedi. biade. | aſſen. 
Spampanatore, m. ein Aufſchneider. 5. Spannocchiare il formentone. die 8. Fig. Sparare un voto contrario, eine 
Spampanazione, f. die Verſchnei⸗ Kolben des tuͤrkiſchen Weizens abbrechen, ſchwarze Kugel abgeben. a 


dung, Abrankung (des Weinſtocks). abſchneiden. arare il cannone, un' arme da 
Npampinare, v. a. vedi Spampanare.| Spantäcchio, ( m. eine Vogelſcheuche, fuoco, ein Geſchuͤtz, Feuergewehr Ic6bren: 
Spanciata, J. ein Schlag, Fall mit Spantaccio, pf Lappenpuppe. knen, losſchießen. i 
dem Baud. _ |  Spantanato, agg. aus einem Sumpfe Sparare, v. a. (von Parare), ent: 
9. Dare una spanciata, mit dem Bauch befreit, herausgekommen. ſchmuͤcken, den Schmuck, Zierath abneb:, 
auf die Erde fallen, auf den Bauch fallen. Spantare, .. n. Voce bassa [Mara- men: Sparare una chiesa, la casa. 
» Gir Scorpacciata, vedi. vigliarsi estremamente], ſtaunen, evftau:| F. Sparare la tavola, den Tiſch abraͤu⸗ 
andente, part. att. vergießend, nen, verbluͤfft, verdutzt, ſtarr und ſteif men. f 
verſchuͤttend. It. ausbreitend u. ſ. w. „edi vor Verwunderung fein. | Sparare, . a. [ Disimparare], ver: 
Spandere. Spantato, part. des Vorigen. lernen, vergeſſen. 
Spandente, m. T. de Cart. der Aus: Spanto, part. di Spandere, vedi. Sparata, /. [ Graude offerta, ma o- 
breiter, Leger. f. Fuͤr Pomposo, Maguifico, prunk- lo di parole], eine große Anerbietung, 
Spindere, v. a. [Versare, Spargere], voll, prachtvoll, herrlich. ein leeres Verſprechen. 
vergießen; verſchuͤtten: Spanders lagri-| Spappolabile, agg. zerbrechlich, ver: Sparäta, 7. das Lochſchießen, der 
me; Spandere il suo sangue per uno. gaͤnglich. Schuß, Knall, die Salve (von Feuerge⸗ 
Fig. Fuͤr Spendere, reichlich geben, Spappolare, | Zoce bassa, [Disfarsi] webren ). . 
freigebig austheilen. Spapolare, zerfallen, auseinander Sparato, Part. di Sparare, vedi. 
S. Spendere é Spandere, Geld ver⸗ gehen, entzweigehen, zerbrechen. Ir Per simil. Fur Aperto, offen, ge 
ſchwenden, vergeuden. Spappolato, part. des Votigen. oͤffnet. | i 
F. Far Distendere, ausbreiten. F. Riso spappolato, ein Hohngelaͤchter; Sparato, m. der Hemdenſchlitz, Bruſt⸗ 
8. Spandere le mani al cielo, die Hande ein wieherndes Gelaͤchter. fia. î 
gen Himmel heben. Sparabicco, m. Andare a sparabicco,| Sparatore, m. -trice. f. der, die 


$. Fur Dilatare, verbreiten, ausbreiten fuͤr Andare a zonzo, müſſig herumſchlen⸗ ausweidet, den Bauch aufſchlitzt. It. der 
‘cin Gewächs u. ſ. w.). ern. | losſchießt, abfeuert. 


1052 Sparaviere — Spasimante 
*Sparaviére, È SS dunkelt, neben welcher jede andere ver- Spartato, agg. [Appartato], abge⸗ 
»Sbaraviéri, | m. vedi Sp ebe“ ſſhwindet. et Leben . DSS 
Sparécchia, m. fibl, Sparecchistore, Sparito, part. des Vorigen, It. Fuͤr Spartito, zertheilt, in zwei 

vedi. 1 N Sparizione, f. das Verſchwinden, die Theile getheilt. 

Sparecchiare, v. a. abdecken, abraͤu⸗ Verſchwindung. | *Sparte, avw. [A parte], bei Seite, auf 
men (den Eßtiſch). SI i Sparlamento , m. [ Maldicenza ], die die Seite: Frate Curredo ec. chiamò ain 
It. Für Mangiare assai, modo basso, Schmaͤhung, Verleumdung; Läſterung. di a sparte il detto giovane. 

leeren Tiſch machen, tuͤchtig eſſen. Sparlare, v. a. [Dire male, Biasi-| Spartéèa, f. T. de Bor. der Ginſter. 
Sparecchiato, part. des Vorigen. mare], ſchmähen, verläſtern, verleumden. Spartibile, agg. [Parübile, Divisi- 
Sparecchiatore, m. - trice, F. der, Sparlato, part. des Vorigen, bile |, theilbar, zertheilbar. 

die den Tiſch abräumt. l Sparlatore, m. -trice, f. ein, eine Spartigione, J. vedi Spartimento. 
It. modo basso, ein tuͤchtiger Freſſer, Schmaher —in, Verleumder — in. Spartimento, m. [Separazione], die 

der Alles auffrißt. Sparmiare, w. a. tbl. Risparmiare, Theilung, Zertheilung, Trennung, Abs 
Sparecchio, m. das Abraͤumen, Ab⸗ vedi. ö ſonderung. 

decken (des Tiſches . . Sparnazzamento (te), m. [Dissipa-| F. Fuͤr Scompartimento, die Verthei⸗ 
Spareggio , m. [Disparità, Disugua- zione], die Verſchwendung, Durdbrin: lung; Eintheilung. 

glianza], die Ungleichheit, Verſchiedenheit. gung. F. 7. de Chim. Fuͤr Separazione, die 
Sparentare, v. n. die Verwandten Sparnazzante (,), part. durchbrin⸗ Scheidung (des Silbers vom Golde). 

verlaffen, ſterben. . gend, verſchwendend, verg endend. Spartire, v. a. [Separare], zertheilen, 
8. Prov. Chi presto indenta, presto Sparnazzare (e), v. a. [ Dissipare, theilen. It. abſondern, trennen. 

sparenta, wer fruͤh zahnt, wird nicht alt. Scialacquare], durchbringen, verſchwen⸗ F. Fuͤr Distribuire, vertheilen, aus⸗ 


*Sparere, v. q. vedi Sparire. den, vergeuden. theilen. 
Spargänio, m. 7. de Bot. [ Sa'a, Fur Sparpagliare, vedi. 8 Fuͤr Dividere, eintheilen, abthe len. 
Suancia], die Igelskolbe. parnazzatore (sa), m. -trice, f. partitamente, avv. [ Separatamen- 
Spargere , „. a. [Versare, Spandere], ein, eine Durchbringer — in, Verſchwen⸗ te], einzeln, abgeſondert; vertheilt; be⸗ 

ſtreuen, ausſtreuen, it. gießen, vergie⸗ der — in. ſonders. 
ßen. It. ſchuͤtten, verſchuͤtten. Sparnicciamento , m. das Vertröͤdeln, Spartito, part. di Spartire, vedi. 
. Spargere lagrime, sangue, il seme, Verzetteln; Verſplittern. 8. Gir Scomunicato, ausgeſchloſſen, 


Thränen, Blut, den Samen vergiefen. | Sparnicciare, . a. [ Sparpagliare],| ercomunicirt. 
8. Spargere il veleno, das Gift fab: vertroͤdeln, verzetteln; verfplittecn (die Spartito, m. T. de Mus. [Partitra], 
ren pa ergießen. Zeit, das Geld, die Kräfte u. ſ. w.). die Partitur. 


. Spargere fiori, Blumen ſtreuen. Sparnicciato, part. des Vorigen. Spartitore, m. ein Markſcheider (der 
. Spargere il seme, la semenza, den Sparniccio, m. vedi Sparnicciamento. das Gold vom Silber ſcheidet). 

Samen, die Saat ausſtreuen. Sparnécchia, F. T. de Pesc. vedi] Spartizione, F. vedi Spartimento, 
Pig. Spargere rime, versi, Verſe Gamberello. Sparto, part. di Spargere, vedi. 


leicht Gintverfen: Quanti versi Higgs; pero u, [Scoppio], das Löſen, t08:| Sparto, m. 7. de Bor. vedi Spariea. 
sparti al mio tempo! PETR, ir . A ſchießen, Abfeuern (des Geſchützes ). It. der It. T. di Mar. vedi Libano. 
k late agile, det Gase Gut, ie Ca. 8 
. Sparpagliare, . a. umherſtreuen, , SPATUCINO, ristanzuolo }, ziem- 
. 1 d pera lora verzetteln a it. verſplittern: Così spar- no e etwas 17 0 und abge⸗ 
in fuga, den Fei für Divul 585 ausbrei: |Pagliò le forze, che unite avrieu soste- fa Spa da und unanfegn ich. è 
t . 8 1 8 b ekannt machen nuto meglio il nimico scorrazzante. tei 1 (sia), . pi Unanſehnlich⸗ 
"8 Sharpe sua falsa voce, ein falſches è: Gir Scialacquare, vergeuden, ver: 5 elende Aus ſehn, die Ubs 
; praſſen. a : 
F | $- Sparpagliarsi, vu p. fi) perfirenen, | Li ebnlià <eigial Opera 
zerſtreuen, Zerſtreuung verurſachen. e ee allen: ene Sparùto, agg. unanſehnlich, klein und 


; ausbreiten. 
8. e n. p. ſich zerſtreuen, §. Frov. Chi per se raguna, per altri 8 abgefallen. 5 i 
auseina . sparpaglia, ein Sparer will einen Zehrer arvierato, agg» Nave sparvierata, 


It. ſich verbreiten „bekannt werden. haben ein Schnellſegler. l 
sì; icht. mi si sparge, ich habe die Spar liatamente, avv. [ Confu- 8. Uomo EN e ö 
9 fur Allargare, ausbrei- damente ], zerſtreut, unordentlich, ver⸗ i n a 
0 9 5 i 7 . 
ten: Spargere le braccia sopra la terra; x 2 i ; Sparvieratore, m. [ Strozziere], ein 
& In er le i m. das Streuen, Ver: „ r Falkenier „ Falkenjager (der Sperber ab⸗ 
ſchütten Vergießen. 6 Sparpaglione , m. ein Zerſtreuter. N m. der Sperber, Finken⸗ 
. Spargimento di fiele, die Gelbſucht. Sparsamente, avv. { Disunitamente, Sharviero, falk. i 


Fur Distrazione, die Zerſtreuung; In qua e in 1a], zerſtreut, vereinzelt, 8. Prov, 1. Fare come lo sparviere, 
unachtſamkeit. .. bin und wieder. N dì per dì, ſorglos in den Tag hineinleben; 
Spargirico, agg. Arte spargirica, die Sparsione, f. vedi Spargimeuto. nicht fuͤr den andern Tag ſorgen. 
Scheidekunſt, Chemie. „ parso, part. di Spargere, vedi. 8. Prov. 2. Drizzare il cecco allo spar- 
Spargitore, m. -trice, F. der, die F. Fir Cosperso, beſprengt, fleckig. viere, modo basso, etwas Unmögliches 
vergießt, ausgießt. . . fr Disunito, zerſtreut, vereinzelt: unternehmen. o 
. Fur Scialacquatore, -trice, ein, eine E me tenne un, ch'or son diviso e Fig. Ci sono più sparvieri che 
Verſchwender — in. . sparso. PeR. cAxz. 31.2 quaglie, es gibt mehr Bewerber als 
Spargola, f. Saggina spargola, Spar⸗ &. Vasisparsi, Gefaͤße mit weiter Oeff⸗ Stellen. 
gelweizen. . nung. . Sparviere, T. de Mur. Bir Net- 
Spargolo, agg. T. degli Agr ic. 8. Fuͤr Sparito, verſchwunden; ent: au Polirbret. o 
Grappolo spargolo, eine Traube mit we⸗ ſchwunden: Ove repente ora è fuggito, el Sparza, . T. de’ Pesc. eine Fiſch⸗ 
nigen Beeren. A sparso Tuo lume altero ? reuſe. i 
parimento, m. das Verſchwinden. „ Sparso, 7. d' Arald. ausgeſchnitten.. Spasa, J. ein flacher Korb. 
Sparire, v. n. [Dileguarsi, Dispari- partamente, avv. Disunitamente), *Spasima, F. uͤbl. Spasimo, vedi. 
re], verſchwinden, entſchwinden. abgeſondert, einzeln; hier und da. Spasimante, part. der ein ſchmerz⸗ 


&. Für Svanire, ſchwinden, vergehen. Spartatamente, avv. [A parte a liches Zucken empfindet. 
F. Una bellezza ec. che fa sparire ogni pre, Disunitamente], einzeln, abgeſon⸗ It. Spasimante doglia, ein krampfhaf⸗ 
altra, eine Schoͤnheit u. dgl., die Alles ver: dert, beſonders. It, ausführlich, weitläufig. ter Schmerz. 


— 
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- Stare spasimante, vor Schmerzen, Spassionatamente, avs. leidenſchaft: Sparalderia, /. [ Sfacciatezza], die 
Di, Begierde, Sehnſucht 0 los, kaltbluͤtig, mit kaltem Blute. Unverſchaͤmtheit, Frechheit. di 
Spasimare, . n. [ Avere spasimo], Spassionatezza (,), f. die Leiden: Spavaldo, agg. {Sfacciato], unver: 
in Kraͤmpfen, in Verzuckungen liegen, ſchaftsloſigkeit, Kaitbluͤtigkeit; Ruhe. ſchämt, frech. 
Kraͤmpfe haben. | Spassionato, part. di Spassionare, Spavénio, m. T. de’ Veter. der Spath 
8. Spasimare di dolore, vor Schmerz leidenſchaftlos, kaltbluͤtig; ruhig. (Fuß krankheit, der Pferde). ö 
vergehen, den Schmerzen erliegen. Spesso m. [Passatempo , Trastullo],|_ Spaventäcchio, n. [ Spauracchio ], 
È Spasimare di sete, di fame, vor der Zeitvertreib, die Kurzweil, Luſt; das eine Vogelſcheuche. i 
Durſt lechzen, vor Hunger verſchmachten. Vergnuͤgen. $. Fig. Gir Fantasma, ein leeres 
$ Spasimare di desio, vor Verlangen, F. Andare a spasso, luſtwandeln, ſpa⸗ Schreckbild; ein Geſpenſt. 
Sehnſucht ſterben, ſchmachten. zieren gehen. n . S- Fuͤr Bravata, ein drohender Vers 
. Spasimare per una persona, nach È Menare a spasso, ſpazieren fuͤhren. weis; eine abſchreckende Drohung. 
Jemand ſchmachten, ſterblich in Jemand Fig. Andare a spasso, verloren Spaventäggine, J.] das Erſchrek⸗ 
verliebt ſein. gehen, daraufgehen: II guadagno se nel Spaventamento, I ken; it. der 
È Fuͤr Affaticarsi, ſich abmuͤhen, fim jva a spasso. | Schreck; das Entſetzen. 
anſtrengen: Perchè pure a salir si suda, . Eh! andate aspasso, ach! geht doch, Spaventante, part. att. erſchreckend, 
e spasima. laßt mich zufrieden. in ques: und Schrecken ſetzend. 
. . a. Fuͤr Dissipare, verſchwenden, $. Pigliarsi spasso del fatto di uno, __Spaventare, v. a. [Mettere spavento], 
vergeuden. Einen foppen, zum Beſten haben. ſchrecken, erſchrecken, in Schrecken, Furcht 
pasimatamente, avv. mit krampf- F. Egli è uno spasso a vederlo, es iſt ſetzen. It. Entſetzen erregen. 
baftem Schmerz; unter Krämpfen. eine Luſt, ihn anzuſehen. . n. e v. n. p. erſchrecken, ſich ere 
IL Fuͤr Ardentemente, inbruͤnſtig, ſehn⸗ 8. Dare spasso, beluſtigen, ergoͤtzen, ſchrecken; ſich fuͤrchten; it. ſich entſetzen. 
ſüͤchtig. die Zeit vertreiben. 8. Spaventarsi di q. c-, ſich uͤber, vor 
Spasimato, part. di Spasimare, an Fuͤr Sollievo, vedi . Etwas erſchrecken, entfegen: Di tutto si 
Kraͤmpfen, an ſchmerzlichen Verzuckungen pastare, v. a. entteigen, den Teig spaventa chi ha la camicia lorda. 
leidend. sta abmachen, abſchaben. II. losreißen (was -$. Spaventarsi nel sogno, im Schlafe 
8. Fuͤr Fortemente innamorato; fterb: angeklebt it). 2 aufſchrecken . 
lich verliebt. $. Per met. Spastarsi la grande infa- F. . a. Für Temere, fürchten, befirde 
$. Fare lo spasimato, den Schmachten⸗ mia, einen Schandfleck, Schimpf abwa⸗ ten (ſelten). 
den ſpielen. ſchen. Spaventaticcio, dim. di Spaventato, 
Spano; | m. [ Convulsione], eine Spastojare, w. a. entfeffeln, entketten ſchuͤchtern; ſcheu. g 
Spasmo, J ſchmerzliche Verzuckung, (von den Spannketten losmachen). Spaventatissimo, sup. di Spaventato, 
der Krampf. $- Fig, Spastojarsi, ſich los machen, ſehr erſchreckt, voll Entſetzen. 
Spasmòdico, agg. {Convulsivo ], befreien. Spaventato, part. di Spaventare, vedi. 
krampfhaft, krampfartig. Spata, f. T. de' Bot. die Blumen- It. ſchuͤchtern, ſcheu. 8 
‘8. T. de Med. Rimedio spasmodico, ſcheide. . Gir Sparentevole, vedi, 
ein krampfſtillendes Mittel. *Spata, F. uͤbl. Spada, vedi. paventatore, m. -trice, f. der, die 
Spusmologia, f. 7. de Med. die Spaternostrare, . n. [Dire o far erſchreckt, Schreck, Entſetzen erregt. 
Spas mologie; Krampflebre. mostra di dire molti paternostri], eifrig Spaventazione, f. vedi Spaventa- 
Spasmoso, agg. [Che ha spasmo], Paternoſter herbeten, oder fo thun. mento. 
an Kraͤmpfen leidend. Spato, m. Voce tedesca, T. de Nat. Spaventevole, ggg. ſchrecklich, er: 
Spaso, agg. Gir Spanto, vedi. der Spath. ſchrecklich, fuͤrchterlich, entſetzlich. It. un⸗ 
II. für Piano, flach; weit offen. $. Feld spato, Spato duro de' campi, geheuer, furchtbar, graͤßlich. | 
Spassamentare, v. n. vedi Spassare. Feldſpath. è Far Deſormissimo, abſcheulich, 
Spassamento, m. vedi Spasso. $. Spato adamantino, der Diamant: ſchrecklich, haͤßlich. wi 
Spassapensiéri, m. ein Brummeiſen, ſpath, der Diamantbort. Spaventevolissimo, agg. sup. di 
eine Maultrommel, Mundharmonika. Spatola, f. ein Spatel. . |Spaventevole, vedi. 
Spassare, . n. Spassarsi, . n. p. F. Spatola fetida, die ſtinkende Lilie; Spaventevolmente, avv. ſchrecklich, 
dich die geit e ſich unterhalten, beluſtigen, das Wanzenkraut. entſetzlich, furchtbar. 
ich die Zeit vertreiben: ... e farsi insie- Spatoso, agg. T. de Nat. ſpathartig. „Fuͤr Grandemente, ungeheuer, fibers 
me delle beffe piacevoli, da cavarne ca- Spatriare, v. a. ùbl. Espatriare, vedi. mäßig. i 
ion di ridere e di spassarsi. Cssàri| Spatriato, part. des Vorigen. Spavento, m. [Terrore], der Schreck, 
ov. 7. Spatriazione, f. übl. Espatriazione, das Entſetzen. 
$- Spassar tempo, avv. Zeitvertreib, vedi. $. Mettere, Dare, Fare spavento ad 
Unterhaltung. Spatulato, agg. T. de Bot. {patel: uno, Einen in Schrecken ſetzen, Entſetzen, 
iamento, m. das Spazieren⸗ foͤrmig: Foglie Spatulate. Schrecken einjagen. 
geben, der Spaziergang. Spauracchio, m. vedi Spaventacchio. F. Avere spavento di q. e, vor Etwas 
Spasseggiare, . n. [Passeggiare),| It. Für Paura, Spavento, die Furcht, Furcht baben, fi) vor Etwas entſetzen, 
pazieren, ſpazieren gehen, ſich ergehen, der Schreck. ber Etwas erſchrecken. | 
ſtwandeln. Spaurare, w. a. [Impaurire, Spaven- $. Spavento, 7. de’ Cavall. das Zu⸗ 
$. Fig. Spasseggiarl’ammattonato, ſich tare), in Furcht ſetzen; erſchrecken, ir ab: ſammenfahren, Scheuen (der Pferde). 
Schulden halber nicht auf der Straße ſehen ſchrecken, ſcheu, ſchuͤchtern machen. §. Spavento di bue, T. de’ Malise. 
laſſen. i 5 part. 0 9 ſcrec . 5 I 
passeggiata, f. ein Spaziergang. aurevole, ; terlich, fred: | Spaventosamente, avv. vo r 
Se Da Spaziergang, das lich È abſchredend. ken, voll Entfegen, It fürchterlich, ſchreck⸗ 
Luſtwandeln. ä Spaurimento, m. . die lich, entſetzlich. 
8. Nuotare di spasseggio, ſchwimmen, Furcht, der Schreck, das Erſchrecken. paventosissimo, agg. sup. di Spa- 
indem man mit den Armen wechſelsweiſe Spaurire, v. a. [Spaventare], in Furcht ventoso, ganz erſchrecklich, ganz entſetzlich. 
vorwärts greift. und Schrecken ſetzen, erſchrecken. Spaventoso, 2 Terribile], ſchret⸗ 
T. de Cavall. die Paſſage. . Spaurire, w. un. e Spaurirsi, b. n. p. kenvoll, ſchrecklich, fuͤrchterlich. 
passevole, age. [Diportevole, Sol- ſich fuͤrchten, ſich erſchrecken, erſchrecken. Fuͤr Pauroso, ſchreckhaft, furchtſam, 
lazzevolé], unterhaltend, ergoͤtzend, be: 85 Für Toglier la tema, die Furcht be: ſchüchtern. 
luſtigend. It. luſtig, drollig, poſſierlich. nebmen, furchtlos machen. paziare, v. n. [Andste attorno; An- 
passionare, v. n. Spassionarsi, . Spaurito; part. des Vorigen, It. furcht⸗ dare vagando], umhergehen, umher⸗ 


n. p. die keldenſchaftlichkeit, Heftigkeit ab⸗ los, muthig. ſchweifen. ö 
legen; leidenſchaftlos, kaltbluͤtig ver: Spauroso, agg · [Pauroso], furcht⸗ S. Spaziarsi, v. n. p. ſich ergehen, um: 
fahren. ſam, ſchreckhaft, ſchachtern. „ i 
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Fuͤr Dilatarsi, ſich verbreiten. 
Spazieggiare, v. a. e n. vedi Spaz- 
zieggiare. | 
pazieggiato, part. des Vorigen. 
Spazietto, m. dim. di Spazio, ein 
kleiner, enger Raum; ein Plaͤtzchen. 
Spazievole, agg. vedi Spazioso. 
Spazio, m. der Raum, Zwiſchenraum. 
$. Spazio di tempo, ein Zeitraum, 


Spazzatore(:sa), m. ein Kehrer, Gaf:| 8. Specchio thiaro, abbacinato, fede- 
ſenkehrer. le, lusinghiero, ein heller, angelaufener 
FW m. uͤbl. Spazzatura, e Spiegel, ein Spiegel, der 
vedi. meichelt. 
Spazzatura(:sa), F. [ Immondizia ], 8. Specchio concavo, ein Hoblſpiegel. 
der Kehricht, Auskehricht, Miu. It. Alles, was einem Spiegel ähnlich 
Spazzaturajo(::a), m. ein Straßenfe⸗ iſt (3. B. polirtes Metall, die Waſſerftäche 
ger, Gaſſenkehrer. u. ſ. w.). 
F m. ein freier, dem F. Lo specchio di Narcisso, der Spies 
die Zwiſchenzeit. Winde ausgeſetzter Ort. gel des Narziß (das Waſſer). 
$. Vi è grande spazio tra queste due Spazzieggiare, v. a. e n. T. degli $.Specchio ardente, ustorio, ein Brenn- 
città, dieſe beiden Staͤdte find weit von Stamp. die Spatien anbringen, einſetzen. ſpiegel, Brennglas. 
einander entfernt; liegen weit auseinander. 8. Fig. Spazzieggiare le parole, die Pulito. o Netto come uno specchio, 
8. In breve spazio [di tempo], in kur- Worte gehoͤrig artikuliren, deutlich aus⸗ ſpiegelblank, ſpiegelglatt, ſpiegelrein. 
zer Zeit, in Kurzem. ſprechen. $. Fig. Für Esemplare, ein Spiegel, 
8. Per buono spazio, ziemlich weit, Spazzieggiato, part. des Vorigen, ein Dtuffer: Che specchio eran di vera 
eine gute Strecke. It. ziemlich lange, eine Spazzieggiatura, J. T. degli Stamp. leggiadria. PeR. Sox. 151. 
gute Weile. daß Setzen der Spatien. $. Specchio d'asino, fur Scagliuola, 
§. Per lo spazio di venti anni, zwan⸗ Spazzinäccio, m. avvil. di Spazzino, Marienglas. 
zig Jahre lang, auf zwanzig Jahre. II. ein gemeiner Gaſſenkehrer. N $. 7. di Mar. vedi Quadro. It. dat 
innerhalb zwanzig Jahre. Spazzino, m. ein Feger, Auskehrer, Schild (worauf das Wappen und der Name 
8. Dopo alquanto spazio, nach einiger Stubenkehrer; it Gaſſenkehrer. It. ein des Schiffes geſetzt wird). 
Zeit, nach einer kleinen Weile. Hauſirer. | S. Specchio della porta, T. de Legn. 
§. Senza spazio, ohne Zeitverluſt, ohne Ipazzo, m. vedi Pavimento. ein Fach, das Fachwerk, Getäͤfel der Thuͤre. 
Zögern, unverzuͤglich. Spazzola, f. eine Bürſte, Kleider F. Specchio, ein Steuerregiſter (ſonſt in 
è Dare spazio, fuͤr Conceder tempo, bürſte. Florenz, worin ſämmtliche Bürger, die mit 
Zeit laſſen, Friſt geben. $. Per simil. Spazzole, Coltelli della den Steuern im Rückſtande waren, eingetragen 
$. Dare spazio ad uno di fuggire, di palma, Palmblätter. wurden), daher Netto di specchio, ſchul⸗ 
entirsi ec., Einem Gelegenheit zur Flucht, denfrei. 
Anlaß zur Reue geben. $. Stare allo specchio, im Schuldbuche 
S. Spazio, T. degli Stamp. Spazj, pl. ſteben. 
die Spatien (zur Trennung der Worte). Speciale, agg. vedi Speziale. 
Spaziosamente, avv. vedi Ampio- Specialissimamente, avv. sup. di 
samente. Specialmente s wedi Spezialissimamente. 
Spaziosissimamente, avs. sup. di, Specialissimo, agg. sup. di Speciale, 
Spaziosamente, vedi Ampissimamente. buͤrſten, abbuͤrſten. l : vedi Spezialissimo. . 
Spaziosissimo, agg. sup. di Spazio- Spazzoletta(ss0), F. dim. di Spaz- Specialità, f. vedi Spezialità, 
so, hoͤchſt geräumig, ſehr weit; it. ſehr F m. zola, eine kleine i . v. a, uͤbl. Speci- 
è ù i care, vedi. 
meitldufig. Specchiajo, m. ein Spiegelmacher. Specialmente, avv. vedi Spezial- 
Specchiare, 3. n. e Specchiarsi, =. mente. ä 
n» p. ſpiegeln, beſpiegeln, ſich ſpiegeln; Spécie, f. die Art, Gattung. 
ſich im Spiegel ſehen. Fuͤr Forma, Apparenza, die Form, 
It. Fig. ſich fpiegeln, abſpiegeln (von Geſtalt; der Schein, Anſchein. N 
Gegenſtänden am Waſſer!. §. Fuͤr Appariscenza, das Aeußere, 
$. Specchiarsi, fuͤr Fissamente mirare, das Anſehen: Per la specie delle ſemmi- 
anftarren: Disse perchè cotanto in noi ti] ne molti sono periti. 
specchi? Dante Ix r. 32. È Fare specie, fuͤr Far maraviglia, 
$. Fig. Specchiarsi in alcuno, fi) an auffallen; befremden. 
unt Einem ſpiegeln, ein Beiſpiel an ihm F. Specie, fuͤr Idea, der Begriff, die 
wegen ſeiner verheerenden Wirkung). It. eine nehmen. Vorſtellung: Dell’ altrui dolore ne ha 
Kugelbuͤchſe. — $. Specchiarsi infino ne calamaj, fur solamente una specie astratta. 
Spazzacontrade(esa) , m. Ferdi ior- Voler vedere in fondo la verità d’alcuna| S. Grave in ispecie, Gravità in ispe- 
no], ein Pflaſtertreter, Tagedieb, MUf:| cosa, Etwas ergruͤnden, bis auf denicie, ſpecifiſch ſchwer, die ſpecifiſche Schwere. 
ſigaänger. „„ Grund einer Sache ſehen wollen. $. II piombo è più grave in ispecie del 
Spazzaforno(:s), m. ein Ofenwiſch, 8. Specchiare, v. a. Fuͤr Fiss are, hef⸗ legno, das Blei it ſpeciſiſch ſchwerer als 
Ofenbeſen. das Holz. 
Spazzamento(:sa), m. das Fegen, Keh⸗ F. Fur Esaminare, vedi. Specificamente, avv. [Spezialmente, 
ren z Ausfegen, Auskehren. Specchiato, part. des Vorigen. Particolarmente], ſpecifiſch, insbeſondere, 
Spazzare (-e), v. a. fegen, kehren; It. Cosa o Roba specchiata, eine aus- ins Einzelne. It. vornehmlich. 
ausfegen, auskehren: Spazzare la stanza, exleſene, vortreffliche Sache. l Specificamento , m. vedi Specifica- 
il cortile, il cammino ec. 8. Fuͤr Chiaro, Evidente, klar, deutlich. zione. 
$. Per simil. Fur Percuotere, ſtaͤupen, » Uomo specchiato, ein Tugendfpie:] Specificare, 9. a. ſpecificiren, (einzeln, 
auspeitſchen; pruͤgeln. 
Fuͤr Spazzolare, vedi. 
. Per met. Fuͤr Sgombrare, aus raͤu⸗ 
men; abraͤumen. 


la 


S. Spazzola, T. di Mar. ein Schiffs⸗ 
beſen (von Tauenden). 

$. Spazzola di palude, für Canna di 
palude, das Sumpfrohr, gemeine Rohr. 

$. Spazzole, T. de’ Bot. der wilde, 
ſpitzblaͤttrige Spargel. 

Spazzolare (,o), v. d. buͤrſten, aus: 


Spaziosità, f. Spaziositade, e Spa- 
ziositate, F. poet. die Geraͤumigkeit, 
Weite; it. die Weitlaͤufigkeit (3. B. eines 
Gebäudes ). ì . 

Spazioso, ogg. [Ampio], geraͤumig, 
weit. It. weilläuſtg. 

Spazzacammino(:-a), m. ein Schorn⸗ 
5 Eſſenkehrer. 1 25 

Spazzacampagna( ca), f. T. mil. eine 
Art Geſchuͤtz (vom größten Kaliber, fo genannt 


ten: Specchiare gli occhi in q. c. 


lichkeit. zeichnen. 

8. Roba specchiata, ausgezeichnete Waa | Specificatamente, avv. [Distintamen- 
re, Muſterwaare. te, Particolarmente), ſpeciell, einzeln, im 
5. Fuͤr Evaruare, ausleeren, entleeren: Specchietto, m. dim. di Specchio. Einzelnen; beſonders. 

Spazzare lo stomaco. ein kleiner Spiegel, Handſpiegel, Toilet Specificativo, agg. ſpecificirend. 

&. T. mil. Spazzare la cortina ec., für tenſpiegel. Specificato, part. di Specificare, vedi. 
Scortinare, die Walle beſtreichen (mit dem Fuͤr Compendio, vedi. Specificazione, f. das genaue, ein: 
Geſchlitz). . T. de' Giojellieri, eine Glasòfolie zelne Verzeichniß; die namentliche Auffuͤhr⸗ 

Spazzatote,a), part. des Vorigen. (unter kleinen Edelſteinen). e der einzelnen Gegenſtaͤnde. 

It. Spazzato de’ vizj, von Laſtern rein $. A specchietti, avv. T. de' Cavaller. pecifico, agg. eigen, eigentlich; ei: 
(fetten), Cavallo bajo a specchietti, ein Spiege“ genthuͤmlich. 

Spazzatojo (), m. ein Kehrwiſch, ſchimmel. $. Cognizione specifica, die genaue 
Borkwich; die Eule. Spécchio, m. ein Spiegel. Kenntniß (der einzelnen Theile). 


gel, ein Mann von muſterhafter Reb⸗ abgeſondert und namentlich) auffuͤhren, vers 


Specillo 


$. Un Ragionamento, una Discussione 


specifica, eine umſtaͤndliche Eroͤrterung, kleines Spital. 


handlung (die ins Einzelne geht). 


Spedaliere, m. ein Hospitaliter (or⸗ 


8. Un rimedio specifico, ein ſpecifiſches dens ritter vom Spital zu Jeruſalem). 


Mittel (das gan; beſonders gegen ein gewiſſes 
uedel hilft). 


8. Gravità specifica, die eigenthuͤmliche, Hospitalvater, 


ſpecifiſche Schwere, die Eigenſchwere. 
Specillo, m. T. de Chir. vedi Specolo. 
Speciosità, f. vedi Speziosità. 
pecioso, agg. Voce lat. [Bello], 
ſchoͤn, ſchoͤngeſtaltet. 
béco, m. Voce poet. [Antro, Spe- 
lonca], eine ꝓòhle, Grotte. 

Spécola, /. [Osservatorio], eine War: 
tes it. eine Sternwarte, ein Obfervato: 
rium. o 

Specolante, part. att. vedi Specu- 

te. 

Specolare, v. a. vedi Speculare. 

Specolativa, f. vedi Speculativa. 

Specolativamente, avv. vedi Spe- 
culativamente. 

Specolativo, agg. vedi Speculativo. 

Specolatore, m. vedi Speculatore. 


Specolazione, f. vedi Speculazione. derlich, 


Spécolo, m. vedi Speculo. 


Spécolo, m. T. de’ Chir. [Dilatato- derlich. 


+ Gir Spedalingo, vedi. 
pedalingo, m. ein Spitalvorſteher, 
rmenvater. 

8. Für Spedaliere, wedi. 

Spedalino, m. dim. di Spedale, ein 
kleines Spital. 

Spedare, Spedarsi, 2. n. p. [Affati- 
eare sommamente i piedi), ſich ablaufen, 
ſich muͤde laufen. 

Spedatissimo, agg. sup. di Spedato, 
ganz abgemattet, todtmùde (von vielem 
Gehen ). 

Spedato, part. di Spedare, mite, 
matt (vom Geben). 

Spedatüra, /. [Affaticamento de' pie- 
di], die Muͤdigkeit, Mattigkeit (in den 
Füßen, vom Gehen). i 

*Spedicare, . a. übl. Districare, vedi. 

Spediente, part. att. fördernd, befoͤr⸗ 
dernd; abfertigend. 

$. agg. Fuͤr Proffitevole, Utile, foͤr⸗ 

Zutraͤglich; nuͤtzlich. g 
Fur Necessario, rathſam; erfor⸗ 


rio), das Sperreiſen: it der Quellmeißel. Spediente, m.[Risoluzione], der Ent: 


ecorare, . n. Voce bassa [Pian- 
dl plaͤrren, quarren; bloͤken, heulen. 


ſchluß. 
$. Fur Provvedimento, Mezzo, ber 


Spelagare 


Spécul 7 vedi Specola. 

Speculab e, agg. betrachtbar; wor⸗ 
fiber ſich nachdenken laßt. 

Speculante, part. att. betrachtend, 


Weg, das Mittel, Befoͤrderungsmittel. 


Spedire, . a. [Spacciare], fordern, 
befoͤrdern, geſchwinde fertig machen. It. 
beſchleunigen. 


beobachtend. It. gruͤbelnd, nach ſinnend. 
It ſpeculirend. 

Speculantemente, avp. übl. Specula- 
tivamente, vedi. 

Speculare, vw. a. betrachten, beſchauen, 
beobachten. 

de v. n. nachſinnen, nachdenken; gruͤ⸗ 


It. T. de Merc. ſpeculiren, Handels⸗ 
entwuͤrfe machen. 

$. Specu'are sopra q. c., über Etwas 
nachſinnen, Betrachtungen anftellen. 

Speculare, agg. Pietra speculare, der 
Spiegelſtein, das Marienglas, Fraueneis. 

Speculatamente, av. [A bello stu- 
dio], mit Ueberlegung, mit Vorbedacht. 

peculativa, 7. die Beobachtungsga⸗ 

be; die Kraft des Nachdenkens; die Denk⸗ 
kraft. It. die ſpeculative Philoſophie (Be⸗ 
trachtung des Außerſinulichen). 
Speculativamente, avv. [ Intelleuual- 


mente], in der Betrachtung; fpeculatio, ausrich 


außerſinnlich. 
Speculativo, agg 


außerſinnlich. | 
$. Filosofia, Scienza speculativa, die 
fpeculative Philoſophie, die Metaphyſik. 
Speculatore, m. ein Denker; ein Phi: 
loſoph. It. ein Beobachter, Betrachter. 
it. ein ſpeculirender Kaufmann. f 
Fuͤr Esploratore, vedi. 9 
peculazione, f. die Beobachtung, 
Betrachtung. It. das Nachdenken, Nach⸗ 
ſinnen. It. die ſpeculative Philoſophie, 
Speculation. It, die Speculation, ein Han: 
delsentwurf. 
Spèculo, m. Voce lat. { Specchio ], 
ein Spiegel. 
Fuͤr Spelonca, vedi. 


dal . cin Hospital, Spital Speditezza(tsa), 7. die Eilfertigkeit; der 
UEHEVVVVVVVT n 


(ein Armen ⸗ oder Krankenhaus). 


$. Fig. 
nen laufen 
poſt befoͤrdern (in die andere Welt, einen 
Kranken): II medico Tha spedito per 
le poste. 


$- Spedire le lettere, le mercanzie ec., 


die Brieſe, Waaren u. ſ. w. befoͤrdern, 
weiter ſchaffen. 


It. fertigen, abfertigen, ausfertigen. 
Spedire uno per le poste, Gi: 
laffen. It. Einen mit Extra⸗ 


8. Spedire un corritre, un messaggie- 


re, einen Courier, einen Boten abferti⸗ 
gen, abſenden. 


$. Spedire un memoriale, eine Vitt: 


ſchrift, Denkſchrift an die Behoͤrde gelan: 
gen laſſen. It. einen Bittſteller abfertigen, 
Beſcheid ertheilen. fi 


‘ $. Spedire comandi, ordini, Befehle 
ausfertigen, [ſchriftlich] ertheilen. 
$- Spedire brevi, bolle, paͤpſtliche Bre⸗ 
ven, Bullen ausfertigen. | 
8. Spedire un negozio, ein Geſchaͤft 
ten, abmachen; it. es foͤrdern, be: 


| leunigen. 


foͤrdern, beeilen, geſchwind fertig 
werden. 


faſſen. 
» Spedisciti! Speditevi! tummele 
fpute dich! tummelt, fputet euch! 

$: Fuͤr Muoversi, ſich regen, bewegen: 
Lo piè sanza la man non si spedia. 
Dante InP. 26. 

Speditamente, aso. [Spacciatamente, 
Senza indugio], ſchleunig, eilfertig; un: 
geſaͤumt, unverzuͤglich. 

Fuͤr Distintamente, vedi. 

8 Leggere speditamente, geläufig, ohne 

Anſtoß leſen. 
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8. Speditezza di mano, die Handfer⸗ 
tig keit. 
Speditissimamente, avo. sup. di Spe- 
ditamente, aufs ſchnellſte, augenblicklich. 
8. Gir Distintissimamente, ganz deut⸗ 
lich, ganz augenſcheinlich. 
Speditissimo, sup. di Spedito, vedi. 
Speditivamente, avv. vedi Spediia- 
" Spediti (Pronto, Ch 
peditivo, agg. Pronto, Che si sbri- 
ga], raſch, ink, ſchleunig. It. foͤrderlich, 
beſchleunigend. 
Spedito, part. di Spedire, vedi. 
It. Esser spedito per andarsene, partire, 
marſch⸗, reifefertig ſein. 
9. Egli è spedito, er ift geliefert, ift 
„eg ch 1 8 Tode, Verderben nahe. 
Fuͤr Sbrigato, Sciolto, frei Î 
e gato, frei, ledig, 
Fuͤr Sollecito, Pronto, ra in 
gewandt (dem es von der Hand 155 1 
- Bir Libero da impedimenti, unge⸗ 
hindert, unbeſchraͤnkt. It. leicht: Verso 1 
maggiore, e più spedito giogo Tirar mi 
suole un desiderio intenso. PETRA. CANZ. 
Spedito, avv. vedi Speditamente, 
Spedizione, f. [Spaccio], die Förde⸗ 
rung, Befoͤrderung; Abfertigung, Aus⸗ 
fertigung. < 
i $. Für Invio, die Abſchickung, Abſen⸗ 
ung. 
8. Fuͤr Sollecitudine, Affrettamento, 
die Eile, Eil fertigkeit, die Beſchleunigung. 
$ 7. mil. der Zug, die Unterneh⸗ 
mung. 
Spedizioniere, m. T. eccles. der Aus⸗ 
fertiger (der päyſtlichen Breven und Bullen). 
$. 7. de Merc. der Spediteur, der 
Waarenbefoͤrderer. 
Spedone, m. vedi Spiedone. 
Spéglio, m. Voce poet. vedi Specchio, 
Spègnere, . a. fegen ere, Smor- 
A loͤſchen, aus ſchen: Spegnere il 
fuoco, la candela, la lampada, il lume. 
$. Fig. Fuͤr Distruggere, Estirpare, 
vernichten, vertilgen, ausrotten. 
$. Viso spento, das verdunkelte Ges 
ſicht, die gehemmte Sehkraft: Mentr'io 
dubbiava per lo viso spento della fulgida 
amma, che lo spense. DAN TR Par. 26. 


| È Spegnere la sete, den Durſt löſchen, 
len. 


ſt 
F. Fur Cancellare, außslöſchen, aus 
1 5 
» Spegnersi, v. n. p. verloſchen, er: 
loͤſchen, ausgehen. di De: 
$- Fig. ectbfhen, ausſterben (von Ga: 


+ Spegnersi il seme, come de' can 
gialli, vedi Giallo. 


Spedirsi in poche parole, ſich kurz pg Pgnibile, agg. loͤſchbar, auslöſch⸗ 


t; it. vertilgbar. 
Spegnimento, m. das Loſchen, Aus⸗ 


loͤſchen, die Loͤſchung. 


F. gir Estirpazione, die Vernichtung, 
B ara 5 a z 

pegnitojo, m. das Löſchhorn, L 
hatchen ; der Daͤmpfer. da 

Spegnitore, m. -trice, f. ein, eine 
Loͤſcher — in. It. ein, eine Vertilger — in, 
Ausrotter — in. 

Spelacchiato, agg. kahl, haarlos; 
ſchaͤbig. 
Spelagare, s. n. Spelagarsi, v. n. p. 
See, dem Meere entrinnen, gluͤcklich 
anlanden. 
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§. Fig. Für Uscir d'impaccio, einer 


Verlegenheit entgehen, ſich aus einem 
verwickelten, gefährlichen Handel ziehen. 
Spelagato, part. des Vorigen. 


Spelare, vw. a. [ Pelare], ꝗbhaaren, brauchen, anwenden, verwenden. 


die Haare abſchaben, ausziehen. 


8. Spelarsi, ſich haͤren, ſich abhaͤren, Zeit unnuͤtz verbringen. 


die Haare verlieren. 


Spelato, part. des Vorigen. It. kahl. ſen, ſprechen. 


haarlos. . 
8. Panno spelato, kahles, abgetrage: 
nes Tuch. 

It. 7. de Pannaj, fadenſcheiniges Tuch. 
9 $. Un cappello spelato, ein ſchaͤbiger 

Hut. 

Fuͤr Tapinello, ſchaͤbig, lumpig. 
pelazzare (ta), v. a. T. de’ Lanaj, 
{Trascerre la lana], die Wolle ausſuchen, 
ſortiren. 

$. Fuͤr Spelare, die Haare ausraufen: 
S' io ti piglio quel ciuffo tuo canuto 
Te lo speluzzerò per guisa tale ec. 

Spelazzato(:), part. des Vorigen. 

Spelazzatüra (%, F. T. de Lanaj, 
das Ausſuchen, das Sortiren der Wolle. 

Spelazzino, m. ein Wollleſer, der die 

»Wolle ausſucht. 

Spélda, f. T. de Bot. der Spelz, 
Dinkel. 

Spellamento, m. T. de Med. die 
Haͤutung, Abhaͤutung. 

Spellare, . a. abhaͤuten, die Haut 
abziehen. 

5. Mani spellate, geſchundene, abge⸗ 
ſchundene Haͤnde. 

Spellicciarsi, v. n. p. ſich in den Haa⸗ 
ren 00 ſich herumbeißen, zanken. 

Spellicciatura, /. das Zerzauſen, Her: 
umbeißen (der Hunde unter einander). 

It. Fur Baruffa, die Rauferei, Balgerei 
(unter Menſchen). It. ein derber Verweis, 
ein Ausputzer. f 

Spelliciosa, f. T. de' Bot. [Cardon- 
cello], die Kreuzwurz, wilde Diſtel. 

Spelonca, f. [Caverna], eine Hohle; 
Kluſt. It. ein Schlupfwinkel, Lager: 

Calese era una spelonca di ladroni, e 
pirati di mari. 
$. Spelonca di ladri, eine Niuberbdb: 
le, ein Raubneft; eine Moͤrdergrube. 
Spelta, /. vedi Spelda. 
*Spelunca, f. vedi Spelonca, 
Spemallettatore, m. Voce poet. Bacco 
spemallettatore, Bacchus, der Hoffnung⸗ 
geber, der mit Hoffnungen ſchmeichelt. 
Spéme, f. Voce poet. I Speranza], 
die Hoffnung: Siate, o compagni, di 
fortuna all' onte Invitti, in sin che verde 
è fior di speme. Tasso GER. 19. 53. 
$. La beata speme, die Dreieinigkeit. 


Spendente, part. att. ausgebend; 
verbrauchend. 8 

Spendente, m. 
Verſchwender. 

Spéndere, . a. ausgeben; fortgeben. 
It. aufwenden, aufgehen laſſen. 

$. Fuͤr Comprare, einkaufen. i 

$. Andare a spendere, auf den Märkt 
gehen einzukaufen. 


I 


[Scialacquatore], ein 


$. Mandare a spendere, auf den Markt ein hagerer, ganz abgezehrter Menſch, 


ſchicken einzukaufen. 

S. Spendere una moneta, eine Münze 
anbringen. 

§. Questa moneta qui non si spende, 


uͤbl. non corre, dieſe Geldſorte iſt hier unterhaͤngen laffenz mit den Beinen 
iſchaukeln. 


nicht gangbar. a 


Spelagato 


uno, das Leben fur Einen hingeben, auf: 
opfern, ſein Blut fuͤr Einen vergießen. 


— Sperare 
It. v. a. aufhängen (fo daß es herunter⸗ 
hängt und ſchwett) ; baumeln laſſen. 
Spenzolato, part. des Vorigen. 
Spenzolone, | avv. herunterhangend, 
. Spenzoloni, ſchwebend, baumelnd. 
Spera, /. vedi Sfera. 
It. gir Raggio, ein Stral: Come II 
sole ispande le sue spere ec. 
È gir Specchio, vedi. 
. Spera, ein Tafelſtein (ein platter, fas 
cher Diamant). 
$. T. di Mar. ant. Alles, was hinten 
aus dem Schiffe geworfen wird, um es 
im Laufe zu hemmen. 
. de Med. vedi Supposta. 
Für Speranza, vedi. 


Sperabile, agg. boffentlich, zu hoffen. 


$. Fig. Spendere la vita, il sangue per 


Fuͤr Consumare, Impiegare, ber: 
$. Spendere il tempo inutilmente, die 


$. Spendere parole, Worte fallen laſ⸗ 
$. Spendere uno, über Einen verfigen, 
Einen gebrauchen: Prego mi comandiate 
e mi Spendiate confidentemente per quel 
tanto che io vaglio. 
Fuͤr Esporre, vedi. 
pendereccio , ugg. gangbar, gdng 
und gebe, ausgeblich: Moneta Sende- 
reccia. It. freigebig, verſchwenderiſch. 
Spendibile, agg. gangbar, was man Sperale, agg. uͤbl. Sferico, vedi. 
ausgeben kann. Sperante, part. att. hoffend; erwar⸗ 
Spendimento, m. das Ausgeben, der tend. 
Aufwand. Speranza, 7. die Hoffnung. 
»Spendſo, m. uͤbl. Spesa, vedi. $. Speranza poca, falsa, fallace, scioc- 
Spenditore, m. - trice, J. ein, eine| ca, vana, lusinghiera, debole, morta, 
Ausgeber — in. It. ein, eine Verſchwen⸗ presontuosa, eine geringe, falſche, truͤge⸗ 
der — in. N riſche, thoͤrichte, leere, vergebliche, ſchmeich⸗ 
Spéne, F. Licen. poet. fuͤr Speme, vedi. lexiſche, ſchwache, erſtorbene, vermeſſoe 
Spennacchiare, w. a. rupfen, aus- Hoffnung. 
rupfen (die Federn). $. Speranza viva, certa, ferma, buona, 
$. Fig. Spennacchiare uno, Einen eine freudige, gewiſſe, feſte, gute off: 
rupfen, betruͤgen, bevortheilen. nung. 
Spennacchiato, part. des Vorigen. S. Contro la speranza, wider Verhof⸗ 
p PALE P 
It. Per met. duͤrftig, in ſchlechtem Zu⸗ fen, unverhofft. 
ſtande, zerlumpt. Pop. ruppig: Qualche 8. Mia dolce speranza! mein ſuͤßes 
volta noi rivestiamo cotesti poveri spen- Leben, meine Geliebte! 
nacchiati. i «| $.Daresperanza ad uno, Einem Hoff: 
8. Fuͤr Confuso, verwirrt, beſtürzt: nung machen, Einen hoffen laffen. 
Rimase Orlando tutto spennacchiato, F. Prendere, Riprendere speranza, Hoff⸗ 
Quando e senti quel, che I cugino ha nung faffen, wieder hoffen. 
detto. $. Formare, Porre la speranza in uno 
Spennacchiera, f. vedi Pennacchiera.| o in q. c., feine Hoffnung auf Jemand, 
Spennacchietto, m. dim. di Spen- oder auf Etwas ſetzen. 
nacchio, ein kleiner Federbuſch. . Senza speranza, hoffnungslos. 
Spennacchio, m. [Pennacchio], ein Essere di perduta sperauza, keine 
Federbuſch; Helmbuſch. Hoffnung geben, zu keiner Erwartung be⸗ 
Spennare, v. a. [Cavar le penne), ent- rechtigen: Ecco venire nn giovane di 
federn, abfedern, rupfen. perduta speranza, e a tutti i Romani 
$. Fig. Spennare uno, Einen rupfen,| notissimo ladrone. 
ausziehen, Geld von ihm ziehen. . Stare a speranza, a buona speranza, 
. Spennare uno di fama, d'onore, Ei- der Hoffnung leben, hoffen, gute Hoff 
nem den Ruf, die Ehre rauben. nung haben. 
8. Spennarsi, v. n. p. die Federn ver⸗ F. T. de Teolog. die Zuverſicht. 
lieren. Speranzatamente, avv. mit der Hoff⸗ 
Spennato, part. des Vorigen. It. fe- nung, in der Hoffnung. | 
derlos, entfiedert. Speranzato, agg. boffend 3 getròfiet. 
»Spenseria, J. fibl. Spesa, vedi. Speranzetta, f. dim. di Speranza, 
Spensierataggine, n Sof . eine geringe, ſchwache 
8 eee e It. La speranzina mia, mein P iebchen. 
Spensieratamente, avv. [Senza cura]. Speranzoso, agg. hoffnungsvoll. 
ſorglos. Speranzüccia, f. dim. eine ſchwache, 
n Sconsîleratamente, unachtſam, geringe Hoffnung. 
fahrlaͤſſig. . Sperare, v. a. e n. hoffen, it. erwar⸗ 
Spensieratezza(ra), f. die Sorgloſig⸗ ten > Di di in dt spero 105 l'ultima sera, 
keit, Unbedachtſamkeit. (Che scevri in me dal vivo terren l'oude. 
Spensierato, agg. [Trascurato], forg:| Petr. canz. 37. 2. 
los; gedankenlos. It. unachtſam, fahr &. Rir Credere, glauben, meinen. 
laͤſſig; unbedachtſam. N i Fuͤr Temere, vedi. - 
Spénto, part. di Spegnere, wedi. + Sperar bene di qualcheduno, Gutes 
It. Un uomo spento, fur Magrissimo, von Einem erwarten, eine gute Hoffnung 
von ihm hegen. It. ſich Sutes von ihm 
verſehen. . , 
F. Sperare la libertà, la pace, die Frei- 
heit erhoffen; auf den Frieden boffen. 
. Sperare in q. c., auf Etwas hoffen. 
Sperare, . a. beleuchten, vor das 
Licht halten (um die Durchſichtigkeit zu vrü⸗ 


ein Jammerbild, Schatten. 
Spenzolare, w. n. [Ciondolare], ber: 
abbangen, baumeln, ſchweben. 
&. Lasciarsi spenzolare, die Fuße her: 
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fen): Sperare un uovo, il bicchiere ec. *Speriurare, vw. a. uͤbl. Spergiarare,] F. Fare la spesa, den Einkauf machen, 

al lume, al sole, vedi. beforgen: Andate in cucina, troverete la 
Sperato, part. di Sperare, vedi. Spérma, f. der thieriſche Same. spesa fatta. Gol p. D. DI MANEGGIO, at. 
Spérdere, v. a. [Disperdere, Mandar 0 . farm. Sperma ceti, der Wall- II. sc. 12. ö _ 

male], verderben, zerſtoͤren, vernichten. rath. . 5 Andare a fare la spesa, gehen ein⸗ 
3 Sperdere la creatura, fur Sconciarsi, | Spermätico, agg. T. degli Anat. zukaufen, auf ben Markt gehen. 

zu fruͤh niederkommen, unrichtige Wochen] e Fisio/. zum Samen gehoͤrig. S. Limitare, Ristringere le spese or- 

halten; abortiren (von Thieren). $. Vasi spermatici, die Samengefaͤße. dinarie, die Ausgaben beſchraͤnken, ſich 

Sperdere, v. n. e Sperdersi, v. n. 8. Animaletti, o Animalculi sperma- einſchraͤnken. 

verderben, ſchlecht werden. It. umkommen. tici, die Samentbierden, . Spese, pl. Fur Alimenti, der Un: 
Sperdimento, m. [Sconciatura, Abor- Spermatocéle, J. T. de Med. der ter alt, die oſt. 

to], die unzeitige Niederkunft, das Abor⸗Samenbruch. F. Fare le spese ad uno, Einen bee 

tiren. Spermatologia, /. T. de Med. die köſtigen, in Soft haben. It. fur Einen 
Sperditore, m. -trice, F. ein, eine Samenlehre (vom thieriſchen Samen). auslegen, ſeine Ausgaben beſtreiten. 

Verderber — in, Vernichter — in, Zer- *Spermentare, w, a. uͤbl. Sperimen-| 8. Dare spesa, fur Molestare giudical- 

ſtoͤrer — in. tare, vedi. l mente il debitore, einen Schuldner ge⸗ 

Sperduto, part. di Sperdere, vedi. *Spermentato , part. des Vorigen. richtlich belangen; it. in Unkoſten ſetzen, 
Speretta, f. dim. di Spera, vedi. *Spermento, m. uͤbl. Sperimento, vedi. | Koſten verurſachen. 


Spérgere, v. a. [Mandar per la mala| *Spèrmo, m. tibl. Sperma, vedi. $. Esser condannato nelle, alle spese, 
vie], verderben, zu Grunde richten; it Spernäto, agg. Voce lat. übl. Dis- in die Koſten verurtbeilt fein. 
vernichten, zerſtöͤren. prezzato, verachtet. $. Esser, Parer caro per le spes e, das 

. Fuͤr Aspergere, vedi. *Spérnere, . a. Voce lat. übl. Dis- Brod mit Suͤnden eſſen, die Koſt nicht 
pergitore, m. «trice, f. vedi Sper-|prezzare, vedi. verdienen, ein unnützer Brodeſſer, Tauge⸗ 
ditore. l It. Fuͤr Scacciare con dispregio, von] nichts fein. 

Spergiuramento , m. [ Spergiuro], ſich ſtoßen, mit Verachtung abweiſen. It. Fig. Hopfen und Malz verlieren 
das Falſchſchwören, der Meineid. Spèero, m. uͤbl. Specchio, vedi. (Zeit und Mühe). 8 

Spergiurare, w. a. e Spergiurarsi, è Fuͤr Speranza, vedi. $. Fig. Imparare, Chiarirsi alle sue, 
v. n. p. falſch ſchwoͤren, einen Meineidj Iperonare, v. a. übl. Spronere, vedi. alle proprie spese, durch Schaden klug 
thun, begehen; meineidig werden. Sperone, m. uͤbl. Sprone, vedi. werden. 

It Fuͤr Bestemmiare, läſtern, Gott It 7. di Mar. der Schiffsſchnabel. &. Imparare all’ altrui spese, durch 
läſtern: Spergiurare Iddio. è Sur Freccia, vedi. fremden Schaden, auf Anderer Unfoften 

8. Spergiurare alcuno, Einen verfluchen perperamento , m. [ Novins, Dis- klug werden. È: 

( cen]. perdimento], die Verwüͤſtung, Berftd:| F. Non importa la spesa, es iſt der 
Spergiurato, part. des Vorigen. kung. Muͤhe nicht werth; es deckt die Koſten 
Spergiuratore, m, trice, f. ein, Sperperare, v. a. [Disterminare, Met- nicht. 

eine Meineidiger — e. tere in rovina], verwuͤſten, zerſtoͤren, zu 5. Stare a spesa, Farsi le spese, auf 
Spergiurazione, f. übl. Spergiuro, Grunde richten. ſeine Koſten leben. | 

vedi. $. T. degli Agric. Sperperare il ter- S. Prov. 1. Chi dà spesa, non dee 

Spergiuro, m. der Meineid, falſche reno, den Boden umgraben; rajoblen, dar disagio, wer Unfoften verurſacht, muß 
Schwur. Sperperato, part. des Vorigen. beſcheiden ſein. f 

Spergiuro, agg. meineidig; wort⸗ Sperperatore, m. -trice, f. ein, eine 8. Prov. 2. Chi lavora, dà le spese a 

ig. Verwuͤſter — in, Zerſtoͤrer — in. chi si sta, der Muͤßige ernährt den Ave 

Spergiüro, m. [ Spergiuratore], ein) Speèrpero, m. vedi Sperperamento. beitſamen. ö 
Meineidiger. It. ein Treuloſer, Wort⸗ Sperpètua, f. Voce bassa, die ewige &. Spesa, T. degl Tiraul. Eroga- 
bruͤchiger. Ruhe. | zione], die regelmaͤßige Verbreitung des 

Spérico, agg. pedi Sferico. $. Recare, Gettare addosso ad uno Waſſers in den Waſſerleitungen. 

Spericolarsi, v. n. p. ſich Gefahren rute le sperpetue del mondo, Einem alles Spesaccia, F. pegg. e accrese. di 
ausſetzen, ſich wagen. | moͤgliche Ungluͤck auf den Hals wuͤnſchen. Spesa, eine unangenehme Ausgabe; it. 

Spericolato, par“. des Vorigen. Spérso , part. di Spergere, vedi. Fur eine uͤbermaͤßige Ausgabe, große Unfoften. 

It. verzagt, furchtſam: Spericolato, Sparso, vedi. Spesare, . a. [Dare il vitto, le spese), 


cioè che in ogni cosa apprende pericolo. Sperticare, v. N. T. degli Agric. in unterhalten, erhalten, freihalten, bekoͤſti⸗ 
„ V. übl. Esperienza, vedi. die Hoͤhe ſchießen, wuchern (von Bäumen, gen. 


. i pflanzen), ins Holz ſchießen. | | *Spesarfa, f. uͤbk. Spesa, vedi. 

perimentale, agg. durch die Erfab:| Sperticato, part. des Vorigen. Spesato , par? di Spesare, vedi. 

rung; auf Erfahrung gegruͤndet; prak- It. Fig. Fuͤr Lungo a dismisura, über. Speserella, /. dim. di Spesa, eine 

tiſch. ne lang, lang aufgeſchoſſen. It. hochbeinig. kleine unbedeutende Rusgabe; eine Nes 
$. Fisica sperimentale, die Erperimen: | Spertissimo, agg. sup. di Sperto, benausgabe. 

talphyſik. ſehr erfahren, vollig bewandert. *Speseria, f. uͤbl. Spesa, vedi. 


Sperimentare, v. a. [ Provare, Ci-| Spérto, agg. [ Esperto, Pratico],] Spesetta, J. dim. di Spesa, eine ge- 
mentare ], verſuchen, einen Verſuch anſtel⸗ erfahren, bewandert; ausgelernt, ver⸗ ringe, kleine Ausgabe; wenig Koſten. 


len. It. erfahren; kennen lernen. ucht. Speso, part. di Spendere, vedi. 
Fßperimentatissimo, agg. sup. di Spe- Spérula, /. dim. di Spera, vedi. Spessamente, avv. { Deasamente], 

rimentato, ſehr erfahren, vollig bewan⸗ Spervertire, . a. vedi Pervertire. dicht; dick. 

dert (in Etwas). Spervertito, part. des Vorigen. §. gir Spesso, Sovente, oft, haufig. 


Sporimentato » part. di Sperimenta- a F. [Lo spendere], die Aus- Spessamento, m. das Verdichten; it. 
re, vedi. 4 ö 0 . 2 
It. Fur Esperto, Perito, erfahren, kun. S. Le spese, e la spesa, fuͤr Costo, ene de verdid: 
digs bewandert. die Koſten, Unfoften. t „ 175 * dich enso], verdich⸗ 
rimentatore, m. -triee, f. ein, F. Portare la spesa, die Koſten tra- "5 Für Sì 3 e 
eine Verſucher — in, der, die Proben, Ber: gen, es bezahlen. 7 8 r Spesseggiare, 15 i. cava 
ſuche anſtellt. $. Sopportare la spesa, die Koſten auf fd : dicken, dicht a La i erden. 
Sperimento, m. [Prova], ein Verſuch, ſich nebmen. enen ee O See 
eine Probe. &. Francare la spesa, freihalten, fur Spessato, part. des Vorigen. 
S. T. di Chim. Fis. ec. ein Experi- Einen bezahlen. Spessazione, f. die Verdichtung; ie. 
ment. N F. Fare spese, Ausgaben machen, ſich die Verdickung, Eindickung. 
Sperina, J. dim. di Spera [Specchiet- Unkoſten machen, ſich in Unkoſten ſezen. Spesseggiamento, m. die dftere Wie⸗ 
to], ein kleiner Spiegel. It. Aufwand machen, viel aufgehen laſſen. dersolung. 


1058 Spesseggiante 
&. Für Frequenza, die Gedraͤngtheit, 
Dichtheit (von Menſchen, Thieren). 
$. Lo spesseggiamento nello sciame 
delle api, die Dichtheit eines Bienen⸗ 
ſchwarms (wo Biene an Biene ſitzt). 
Spesseggiante, purt. att. oft wieder: 


$. Diventare spettacolo, zum Spott, 
zum Gelächter werden. 
È Per ispettacolo, zum Spott. 


vedi. 
Spettante, part. att. betreffend. 


holend. i Fuͤr Appartenente, zugehoͤrend, ge: 
It. agg. wiederholentlich, oftmalig, hoͤrig. 

haufig. Fuͤr Spettabile, anſehnlich, wichtig. 
Spesseggiare, v. a. [Replicare spesse pettare, . n. Voce lat. [Apparte- 


fiate], oft wiederholen, haͤufig vornehmen. nere], betreffen, angehen, gehoͤren. 
Spesseggiato » part. des Vorigen, $. Per ciò che spetta il nostro affare, 


It. agg. dfter, oftmalig, haͤufig. was unfre Angelegenheit betrifft. 
Spessezza (ea), f. [Densità], die 8 Prendete quel, che vi spetta, nehmt, 
Dichtheit. It. die Dicke. was euch gehoͤrt, euern Anteil. 


. Fiv Frequenza, die Menge, die It. gebubren, zuſtehen: Questa cosa 
Gedraͤngtheit. It. die Fertigkeit: La velo-|spetta a me, a te, a lui ec. 
cità è spessezza nell’ operare. 8. Spetta a voi di ubbidire, es iſt eure 
Spessicare, v. a. uͤbl. Spesseggiare, Pflicht, zu gehorchen. 
vedi. pettatissimo , sup. di Spettato, aus- 
Spessire, v. a. eindicken, einkochen gezeichnet: Fu in libidine spettatissimo. 
(Flüſſigkeiten). a | PETR. VOM. ILL. 
. Spessirsi, 5. n. p. ſich verdicken, Spettato, part. di Spettare, vedi. 
dicker werden. Spettatore, m. trice, f. ein, eine 
Spessissimamente, avv. sup. di Spes- Zuſchauer — in. 
samente, ſehr oft, ſehr bdufig. Fßpettazione, J. uͤbl. Espettazione, 
Spessissimo, agg. sup. di Spesso, ‘vedi. i 


vedi. Spettegolare, v. n. Voce bassa, 
Sßpessissimo, avv. sup. di Spesso, [Sbrodettare] , fremde Fehler aufdecken, 
ſehr oft, ſehr bdufig. bekannt machen. 


Spessi- Spettevole, agg. übl. Riguardevole, 
theit. ved. i 
Spettorare, v. a. [Sfogare il suo in- 
terno], ſein Herz ausſchinten, ſich ausſpre⸗ 


Spessità, /. Spessitade, e 8 
tate, f. poet. [Spessezza], die Di 
It. die Dicke. f 

Spessitüdine, f. vedi Spessezza. 

*Spésso, m. die Dicke, die Breite, der 
koͤrperliche Inhalt. 

Spésso, agg. [ Denso], dicht, feſt. 
It. dick (von Flüſſigkeiten). 

Fuͤr Folto, dicht, gedrängt, ge: 
ſchloſſen, aufeinander. 

. Gragnuola spessa, ein dichter Hagel. 

Für Frequente, haufig. 

Spesso , avv. [Sovente, Spesse volte], i i * 

oft, oͤfters, haufig. ein Geſpenſt; eine Erſcheinung, ein Spuk 
. Spesso, spesso, ſehr oft. &. Spettro colorato, T. de Fis. die 
. Spesse volte, oft, vielmals, oft⸗Regenbogenfarben (vermittelſt eines an die 
malig. Sonne, das Licht gehaltenen Prisma auf eis 

&. Spessi anni, viele Jahre, in man⸗ ner dunkeln Wand). i 
chen Jahren. N Spezia, F. uͤbl. Spezie, vedi. 

Spetezzamento (dea), m. das Furzen, Speziale, agg. [Particolare], befons 
der Furz. der, einzeln, ſpeziell. SO 

| Spetezzare (dea), w. n. Voce bassa, Speziale, avv. beſonders, im Einzelnen. 
[Trar peti, Spesseggiar le peta], furzen, Spalle; m. ein Gewuͤrzkraͤmer. It. 
oft furzen. ein Apotheker. 

Spetrare, v. a. entſteinern (die Natur des &. Prov. Cose che non ne tengono, 
Steins ändern); erweichen, muͤrbe machen. o vendono, o hanno gli speziali, abfon: 

$. Fig. Spetrare uno, Einen ruͤhren, derliche, ſeltſame, it. feltne Sachen. 
weich machen: E dicea meco: se costei S. Speziale, fur Bottega dello speziale, 
mi spetra, Nulla vita mi fia nojosa, o die Apotheke; it. der Gewürzladen. 
trista» | Spezialino, m. ei Apothekerlehrling. 

. Per met. Fuͤr Liberare, befreien, Spezialissimamente, avv. sup. di 
erloͤſen, losmachen. Spezialmente , ganz beſonders. 

&. Spetrarsi, ſich befreien, fi losma- Spezialissimo , agg. sup. di Speziale, 
chen. PR TR. canz. 4. _|vedi. . . i 

&. Spetrare il cuore, das Herz erwei:| Spezialità, f. [Particolarità], die Be: 
chen: Ma la sua man, che i duri corlfonderbeit; Abfonderlichkeit; unterſchei⸗ 
penetra, Soavemente, e gli ammollisce, dende Eigenſchaft, Eigenheit. . 

e spetra. Tasso GER. 2. 83. . In ispezialità, insbeſondere, infons 
. Spetrarsi, ſich erweichen. derheit. 
pettabile, ogg. Voce lat, ùbl. Ri-] Spezialmente, avv. [Particolarmente], 
ardevole, vedz. It. ehrwuͤrdig, ehren⸗beſonders, einzeln; insbeſondere, infon: 
eſt (ein veralteter Titel einer Magiſtratsper⸗ derbeit. 
ſon in Florenz). *Spezialtà, f. vedi Spezialità, 

Spettabilità, f. die Anſehnlichkeit. Spézie, F. vedi Specie. 

Spettacolo, m. ein Schauſpiel, eine It. Spezie e Spezj, pl. Gewuͤrze; Dro: 
oͤffentliche Luſtbarkeit. It. der Anblick. guen, Spezereien. 


en. 
. Spettorarsi, v. n. p. Für Scoprirsi 

il è SP die Bruſt entblößen. : 

Spettoratamente, avv. mit entblöß⸗ 
ter Brufts mit offnem Buſen. 

Spettorato. part. di Spettorare, vedi. 
It. mit bloßer Bruſt, offnem Buſen. 

Spettorezzare, Spettorezzarsi (dea), 
v. n. p. vedi Spettorarsi. 

Spéttro, m. [ Fantasma, Visione 


Spiacere 


$. Mille scudi in ispezie, tauſend harte 
Thaler. 
$. Dare le spezie, für Dar il pepe, 


pettamento, m. uͤbl. Aspettazione, foppen, zum Beſten haben. 


Spezieltà, f. Spezieltade, e Spe- 
zieltate, vedi Spezialità. 

Spezieria, /. ein Gewuͤrzladen; it 
eine Apotheke. 

Spezierſa, f. Spezierie, pl. (Aromi, 
Spezi], Gewuͤrze, Spezereien, Droguen. 

Speziosissimo, agg. sup. di Spe- 
zioso, ſehr, ausgezeichnet ſchoͤn, bildſchoͤn, 


wunderſchoͤn. 


Speziosità, f. Speziositade, e Spe- 
ziositate, /. poet. | Singolar bellezza ], 
die Schoͤnheit, hohe Schoͤnheit. It. die 
Stattlichkeit, Anſehnlich keit. 

Spezioso, agg. Voce lat. [Singolar- 
mente bello], ausgezeichnet ſchoͤn. It. 
f 8 5 n stage 

ezzabile (72a . Frangibile 
zerblechlc 1 zerſtüdbak⸗ l 

Spezzacuòri(:0), /. eine Herzens diebin; 

einnehmendes, reizendes Frauenzimmer. 


Spezzamento (esa), m. das erbrechen; 
Zertruͤmmern, Zerſchellen. 


Spezzanténne, agg. Vento spezzan- 
tenne, der die Segelſtangen zerſchmettern⸗ 
de Wind. 

Spezzare (), v. a. [ Rompere, Ri- 
durre in pezzi], zerbrechen, zerſchlagen; 
it. zertruͤmmern; zerſtuͤcken. 

S. Fig. Spezzare la nebbia, ben Ne: 
bel zertheilen. 

$. Spezzare la testa ad uno, Einem 
den Kopf warm machen; Einem Kopf⸗ 
brechen verurſachen: Andatevi tutt e due 
a Dio, e nen mi spezzate più /a festa. 

$. Spezzarsi, v. n. p. zerbrechen, zer⸗ 
ſchellen, in Stuͤcke, entzwei gehen; in 
Truͤmmer fallen. It. reißen, zerreißen (von 
Tauen ). 

Spezzatamente (), awy. [Spartita- 
mente], ſtuͤckweiſe; einzeln. 

Spezzato (,), part. di Spezzare, 
vedi. 

It. Moneta spezzata, minuta, o spie- 
ciola, Scheidemuͤnze, klein Geld. 

» Lancia spezzata, ein Leibtrabant. 
. Alla spezzata, avv. ſtuͤckweiſe, ein⸗ 
zeln. . 

Spezzatore (sea), m. -trice, f. ein, 
eine Zerbrecher — in, Zertruͤmmerer — in. 

Spezzatura (ssa), f. [ Spezzamento ], 
die Zerbrechung, Zerſchlagung; it der 
Bruch (die abgebrochene Stelle). 

Spia, f. ein Spaͤher, Kundſchafter, 
Spion: Egli è una spia. It. ein Angeber, 
Berichterſtatter( beſonders vor Gericht). 

§. Fuͤr Contezza, Avviso, dex Bericht, 
die Auskunft: Ed in Fenicia, in Palesti- 
na venne, E tanto ch’ ad Astolfo ne diè 
spia. Ar. Fur. 18. 96. 

$. Avere spia di q. c., Kunde, Nach⸗ 
richt, Wind von Etwas haben. 

S. Prov. mil. Chi è povero di spie, 
è ricco di vituperio, der Staatsmann 
und der Feldherr muß viel Kundſchafter 
A 5 Pea ſchänd 

iaccia, F. pegg. di Spia, ein ſchaͤnd:; 
licher Spion. li b 'bosbalta Angeber, 

Spiacente, part. misfallend; unan: 
genehm. 

Spiacenza, 2 das Misfallen, Mis⸗ 
vergnuͤgen. It. der Verdruß. 

Spiacere, v. n. [Dispiacere], mi$s 
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fallen, unangenehm, zuwider ſein. I.. 
verdrießen, deid thun: Spiacere q. e. ad 
uno. 
Spiacére, m. das Mis fallen, das Mis: 
vergnügen, it. die Abneigung. 
Spiacevole, agg. misfällig, unange⸗ 
nehm, widrig. 
Fuͤr Rincrescevole, verbrießlich. 
Spiacevolezza (,), f. die Misfällig⸗ 
keit; Widrigkeit; it. die Verdrießlichkeit. 
Spiacevolissimo, agg. sup. di Spia- 
cevole, vedi. . 
Spiacevolmente, avv. auf misfdllige, 
unangenehme, widrige Weiſe. 
Spiacibile, agg. vedi Spiacevole. 
, Spiacibilissimo , agg. sup. des Vo: 
im. fel 
Spiacimento, m. vedi Spiacere, Spia- 
© Spiaggetta , f. dim. di S 
plaggetta, /. dim. di Spiaggia, ein 
kleines Geſtade; ein ſchmaler Strand. i 
lt. T. di Magon. ſchmales, dünnes 
pi ile A 
iaggia , /. Piaggia], das Geſtade 
der Nane bi Küſte . i 

Esser serrato alla spiaggia, T. de’ 
Mar. auf dem Strande feftfigen, geſtran⸗ 
det ſein. N 

È Spiaggia sottile, ein ſeichter Strand 
Spiaggia aperta, eine offne Kuͤſte 
(obne Buchten, oder Häfen). 
$. T. di Mag. duͤnnes Stabeiſen. 
Spiaggiäta, F. ein Kuͤſtenſtrich, die 
Stetüſte: Tutta i grande spiaggia- 
ta, che guarda verso ponente. 
Spiaggione, » accresce. di Spiag- 
gia, ein weiter Strand, eine hohe Kuͤſte. 
It. T. di Mag. Stabeiſen. 
Spiagione, m. das Spdben, Aus: 
Spiamento, ſpaͤhen, Aus kundſchaften. 
Spianacciato, agg. ſehr umſtaͤndlich. 

. Alla spianacciata, breit und um: 

ſtaͤndlich: Raccontare allu spianacciata. 
Spianamento, m. das Ebenen, Pla⸗ 
niren; die Abaleichung, Ebenmachung. 

. 77 ur Dichiarazione, die Aus- 
legung, Erklarung. 

§. “tir Spiantamento, Niederreißung, 
Abtranung (von Gebäuden). 

Fig Spianamento delle difficoltà, 
degli ostacoli. die Wegraͤumung, Beſei⸗ 
Ana der Schwierigkeiten, der Hinder⸗ 
niſſe. 


$- Spianare, Fig. Für Dichiarare, In- ungeſcheut: Dire, Parlare spiattellata- 
terpretare, erklaren, auslegen. mente. 
è. Spianare un dubbio, einen Zweifel Spiattellatissimo, sup. di Spiattel- 
loͤſen. N lato, offenbar, augenſcheinlich. 
J. Spianare le difficoltà, gli ostacoli, Spiattellato, part. di Spiattellare, 
die Schwierigkeiten, Hinderniſſe aus dem Hedi. It. offenbar, deutlich. 
Wege raͤumen, befeitigen. 8. Alla spiattellata, avv. vedi Spia- 
g. v. n. flach aufliegen; mit den Flaͤ⸗ tellatamente. i 
chen zuſammenſtoßen. Spica, f. [ Spiga], eine Aebre. 
Spianata, F. die Ebene; das Blach⸗ 8. T. de Bot. die Aehre, aͤhrenſoͤr⸗ 


feld. mige Blume. 
È T. di Fortif. die Esplanade. picacéltica , f. T. de’ Bot. der cel⸗ 
«+ Farlaspianata, T. mil. vedi Spiano. 


tiſche Baldrian. . 
Spianato, part. di Spianare, vedi. Spicanardi, F. [Spiganardi], die 
Spianato , m. die Ebene, das Vlad: 


Spikenarde. 
*Spicare, . a. übl. Spigare, vedi. 

Spiccacciolo, ogg. [ Stacciamani ] 
zerbrechlich, zerdruͤcklich. 

. $. Mandorle spiccacciole, Knadmans 
eln. ° 

Spiccamento, m. [Staccamento], dat 
Abmachen, Losmachen; Abbrechen, Abs 
reißen u. ſ. w. vedi Spiccare. 

Spiccante, part. att. abmachend, los⸗ 
machend. It. hervorſtechend, auffallend; 
glinzend:- Vogliono, che il carattere 
principale sia forte, originale e spic- 
cante. 

Spiccare, v. a. [Staccare], abneb: 
men, abmachen, losmachen (was aufge⸗ 
hängt iſt): Il fece impiccare, e colla ca- 
tena; acciocchè non si potesse spiccare. 

$. Fuͤr Digiungere, Separare, trennen, 
abtrennen, abſondern; it. abreißen. 

$. Spiccare una coscia o spalla da 
qualche uccello arrosto, den Schenkel 
oder Fluͤgel eines Vogels abloͤſen, abreißen. 

$. Spicear la testa dal busto, den Kopf 
vom Rumpfe trennen. l 

F. Spiccare le ostriche dai nicchi, dic 
Auſtern ausſchaͤlen; abmachen. 

$. Spiccare il calcinaccio dal muro, 
die Mauerbekleidung, den Kalk, Tuͤnch 
abkratzen, die Mauer berappen. 

$. Spiccare il musco dalle pietre, bat 
Moos von den Steinen abkratzen, abs 
ſtechen. . 

8. Fig. Spiccare salti, caprioli, Spruͤn⸗ 
ge, Sage machen, Capriolen ſchneiden. 

$. Spiccare le parole, für Pronunziar- 
le distintamente, die Worte gebòrig arti: 
kuliren, deutlich ausſprechen, ſie betonen. 

&. Spiccare, v. n. Für Far vista, her- 
vorſtechen; auffallen. 

&. Fare spiccare, zeigen, ſehen laſſen: 
Ad altro non servono che a fare spic- 
care superbamente la sua ignoranza. 

S. Il bianco spicca bene dal nero, la 
luce dall’ ombra, das Weiße ſticht gut 
vom Schwarzen ab, das Licht ſcheidet ſich 
ſcharf vom Schatten. 


Spianatojo, m. ein Mangelholz. 

It. T. de Forn. das Treibholz. 

S. 7. d' Arch. ein Schleifbret. 

Spianatore, m. -trice, J. der, die 
ebnet, abgleicht; ausgleicht. 

Spianatüra, /. [ Spianamento], das 
Ebenen, Planiren; Abgleichen. 

è: Fuͤr Spianata, vedi. 

Spianazione, f. vedi Spianamento, 

Spi&nv, m. vedi Spianata, e Spiaua- 
mento. 

$. Far lo spiano, Pig. Fur Consu- 
mare, leeren, reinen si machen, Alles 
verzehren. 

It. T. mil. das Feld ebenen. 

$. Spiano, Magazinkorn (das die Bäcker 
ehedem in Florenz erhielten). 

Spiantamento, m. [ Eversione, At- 
terramento ], die Niederreißung, Umſtüͤr⸗ 
zung. II. die Verwuͤſtung, Zugrunderich⸗ 
tung. 

Spiantare, v. a. [ Rovinar dalla pian- 
ta], von Grund aus zerſtoͤren; umreißen, 
niederreißen; ſchleifen (Gebäude, Städte, 
Feſtungen). 
$. Spiantare un albero, einen Baum 
entwurzeln. 

$. Spiantare l'erbe, Gewächſe ausrot⸗ 
ten, mit der Wurzel ausreißen. 

$. Le piogge spiantarono il grano, 
der Regen bat das Getreide berausge: 
ſchwemmt, ausgeſpuͤlt. 

8. Per met. Fuͤr Distruggere, Annien- 
tare, ausrotten, vertilgen, vernichten. 

$. Spiantarsi, . n. p. zu Grunde 
gehen; ſich zu Grunde richten; verderben. 
: Spiantato, part. des Vorigen. 

Spianare, . a. [ Ridurre in piano], It. Für Ridotto in miseria, zu Grunde 
ebenen, planiren. gerichtet, duͤrftig. 

Fuͤr Pareggiare, abgleichen, aus: Spiantatore, m. T. Jegli Agric. ein 
gleichen. iter, Ausjäter (des unkrauts ). It. die 

8. Spianare il cammino, den Weg Jaͤthacke, Reuthacke. 
ebenen, bahnen. Spiantazione, f. die Berftirung, Ver: 

$. Spianare monti, Berge abtragen. wuͤſtung. i 
8. Spianare edifizj, Gebdude nieder F. Für Perdizione, das Verderben; 
reißen. das Elend. 8. Questo diamante spicca molto, die- 

$. Spianare una fortezza, eine Feſtung Spiare, w. a. fpAben, erſpähen; aus: fer Diamant bat viel Feuer, ſpielt ſchoͤn. 
ſchleifen, dem Erdboden gleich machen. kundſchaften, ſpioniren; it erlauern, er⸗ &. T. de' Pitt. Gir Risaltare, hervor; 

FSpianare tavole, Breter hobeln. gattern. ſpringen, hervortreten, heraustreten (z. B. 
+ Spianare mattoni, Ziegel ſtreichen. *Spiatato , vedi Spietato. Figuren im Gemälde). It. hervorſtechen; auf: 
„Spianare, übl. Stirare la bianche-| Spiato, part. di Spiare, vedi, fallen. a 

ria, die Wäſche platten. Spiatore, m. -trice, f. ein, eine $. Spiccarsi, v. n. losgehen, abgehen; 
1.8. Spianare le cuciture, die Nähte aus- Späher —in, Kundſchafter — in, (verdi: loslaſſen, abfallen. 
buͤgeln. Fg. Einen auspruͤgeln. lich) ein Spuͤrhund. 8. Il nocciuolo si spicca difficilmente 

$. Spianare la pasta, den Teig aus: Spiattellare, .. a. Voce lat. Dire da alcune pesche, von manchen Pfirſichen 
rollen, mangeln. la cosa com ella sta], frei herausſagen, loͤſt ſich der Kern ſchwer ab. 

$. Spianare uno in terra, Einen zu frei von der Leber wegſprechen; das Kind &. Spiccarsi, ſich leicht aufbrechen, thei⸗ 
Boden ſtrecken, hinwerfen. beim Namen nennen. len laſſen (von Pflaumen, Uprifofen, Pfiril⸗ 
$- Spianare, für Squadernare, auf: Spiattellatamente, avo. Foce bassa,| en). 
ſchlagen: Spianare ad uno un recipe. |[Apertamente], frei heraus, rück ſichtslos,, $. Fig. Spiccarsi da un luogo, da 
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una persona, ſich von einem Orte entfer⸗ Spicciolare, v. a. (von Picciolo), klein 
nen, ſich von Jemand trennen. machen, zerſtuͤckeln. . 
8. Spiccarsi, abfpringen (der Leim, die 8. Spicciolare uno scudo ec., einen 
Farbe, der Tünch). 
Spiccare, m. das Abmachen, Los⸗ ſeln: Spicciolaremi cotesto scudo , se 
machen, Abtrennen. 


Spiccare 


Spignere 


J. Spiegare le reti, die Netze aus⸗ 


breiten. 


Für Manifestare dichiarando, aus⸗ 


Skudo u. dgl. in kleine Muͤnze umwech⸗ drucken, zeigen, darlegen. 


$. Bir Dichiarare, Interpretare, aus⸗ 


no, pagar non posso a te bajocchi quin- legen, erklaren, erörtern. 


Spiccatamente, avv. auf eine auffal:| dici, a lui paoli due, e a costui il tes-| J. Spiegare la sua intenzione, il suo 


lende, hervorſtechende Weiſe. , |tone promessogli. î l 
Spiccato, part. di Spiccare, vedi. |  Spicciolatamente, avv. { Particolar- 
It. T. di Mus. hervorgehoben, betont. mente], einzeln, Stuck vor Stuͤck, ſtuͤck⸗ 
Spiccatojo, agg. Pesca spiccatoja,| weiſe. It. abgeriffen, abgebrochen. 

YPfiriiben, die ſich keicht theilen laſſen. Spicciolatissimo, agg. sup. di Spio- 

i Spiccatura, T. vedi Spicco, Risalta. ciolato , winzig klein; ganz zerſtuͤckeit. 
Spicchiettino, m. dim. di Spicchiet-| Spieciolato, part. di Spicciolare, 

to, ein kleines Zipfelchen. abgeriſſen, abgebrochen, abgepfluͤckt ꝛc. 

8. Spicchiettino d'aglio, Fiori spicciolati, zerpfluͤckte, zer⸗ 
kieine Knoblauchszehe. _ rupfte Blumen. 

Spicchietto , m. dim. di Spicchio, ein 85. Fuͤr Staccato, Disgiunto, abgefon: 

Zipfelchen. f l dert, losgetrennt, abgetrennt. 

&. Spicchietto d’aglio, eine kleine Kno⸗ 8. Fuͤr Sparso; Fuor d'ordine, zer⸗ 
blauchszehe. ſtreut, unordentlich; abgeriſſen, einzeln. 
Spicchio, m. Spicchio della cipolle, G. Alla spicciolata, avv. Fuͤr. Separa- 
die Jwiebelſchelfe. f tamente, einzeln, abgeſondert; außer der 
&. Spicchio d'aglio, eine Knoblauchs⸗ Reibe. 

zehe. Shpicciolato, part. di Spicciolare, zer⸗ 

. Spicchio di pera, di pomo, ein ſtuͤckeit, verkleinert. 

Birnſchnitzel, Apfelſchnitzel. . Spicciolo, agg. Moneta spicciola, 

. Spicchio di melarancia ec, ein Dansri spiccioli, klein Geld, Scheide⸗ 
Stuͤck, Theil einer Pomeranze (Apfel- muͤnze. 
fine, Zitrone). Spiceo; m. [Lustro; Bell'apparenz a], 

&. Spicchio di petto, der Bruſtkern das Hervorſtechen; Hervorſcheinen. It. der 

(des Schlachtviehs). ; Abſtich. 
$. Per simil. Spicchio di berretta, der F. Fare spicco, hervorſtechen, hervor⸗ 

Zipfel einer Mütze. : x ſcheinen; abſtechen. 

&. Spicchio d'un paese, ein Strich Spicilèegio, m. {Lo spigolare ], bas 

Landes, ein Zipfel, eine Landſpitze. Aehrenleſen. 

Fuͤr Piccola parte, ein Bischen, ein It. Fig. die Nachleſe (Sammlung von 
Stuͤckchen. . Sachen, die von Andern übergangen worden, 

0 Veder per ispiechio, von der Seite, beſonders in literariſcher Hinſicht). 

halb, nur zum Theil ſehen. piculo, m. Hoce lat. { Punta della 
8. A spicchio, ſcheibenweiſe, inSdnit:| freccia ], die Pfeilfpige. It. der Pfeil. 

ten, Schnitzeln, Stuͤckchen. pi 
Spicchiùto, agg. aus Schel fen, Stuͤck⸗ Halt (in Kinderſpielen). 

chen beftebend ſchelſig. Spidocchiare, v. a. [Levar via i pi- 
Spicciante, part. hervorſprudelnd, her docchi], lauſen, ablauſen. 

vorſchießend. It befoͤrdernd. $. Spidocchiarsi v. n. p. fi lauſen, 
Spicciare, ». n. [ Sgorgare, Scatu- ſich die Laͤuſe abſuchen, abkaͤmmen. 

rire con forza], hervorſprudeln, hervor  &. Fig. modo basso Fur Uscir di po- 

ſchießen, heroorſtuͤrzen (von Flüſſigkeiten): vertà, aus der Armuth erloͤſt werden, die 

Tralli sassi spicciava una precola fſonta- Lumpen ablegen. l 

nella fresca , e sempre chiara. Spidocchiato , part. des Vorigen. 

+ Gir Saltare sott'aequa, unter dem bed n. ein Jagdſpieß, Sau⸗ 
Waſſer fortſchießen (von Fröſchen, Fiſchen, Spiedo, I ſpieß; das FJangeiſen. 
jedoch ſelten). 5 ; übl. Fuͤr Schidione, der Bratſpieß. 

. Ar Sfilacciarsi, ausfaſen (von Zeu⸗ piedone, m. accresc. di Spiedo, ein 
chen, Leinewand); fi austroddeln (vom langer Jagdſpieß. It. ein Speer. 

Tuch). Spiegabile, agg · erklaͤrbar; ausle⸗ 
& v. a. Für Spiccare, Articolare, her- gungsfähig 

vorbringen, deutlich ausſprechen: Spic-| Spiegamento, m. das Entfalten, Aus: 


eine ganz 


ciare le parole. a breiten. 

S. gir Spacciare, vedi. ù $. Bue Dilatazione, die Ausdehnung, 
P icciativo . - . u . Speditivo, rweiterung. ö 
5 „ N $. Fig. Fuͤr Dichiarazione, Interpre- 


Spicciato, part. di Spicciare, vedi. One V e 5 
LIMONE . L art. ail. 3 z 
*Spicciato , m. übl. Steccato, vedi. 85 ausbehnend. It. auslegend, er⸗ 
l Spicciatojo , agg. Pettine spicciatojo, klärend. 
ein Friſirkamm. Spiegare, v. a. entfalten, auseinander 
Spicciolare, v. a. [ Staccar dal pic- legen. 
ciuolo ], vom Stiel abmachen, abpfluͤk “ F. Gir Distendere, Allargare, ausbrei⸗ 
ken, abbrechen, abreißen. a ten; ausdehnen, erweitern. 
. Spicciolare i fiori, die Blumen zer? 8. Spiegar le vele, die Segel aus: 
pflͤͤcken, zerrupfen, entblaͤttern. fpannen. 
Spicciolare l’uva, die Traube ab: 
beeren, die Beeren abmachen (um ſie zu entfalten. 
eſſen; ſollen ſie aber gepreßt werden, 


man Sgranellare). aren auslegen. 


animo, ſeine Abſicht merken laffen, fein 
Gemuͤth, ſeine Geſinnung entfalten, offen 


darlegen. b 
v. n. p. ſich entfalten, 


$. Spiesarsi, 
ſich ausbreiten. - 
§. Fuͤr Svilupparsi, ſich lo8maden, ſich 
befreien: Spirito incarcerato, ancor ti 
piaccia Di dirne come l’anima si lega 
In questi nocchi; e di une, se tu puoi, 
S'alcuna mai da tai membra si spiega. 
Dante IxF. 13. 

Spiegatamente, avv. [Fpressamente, 
Dichiaraiamente], aus druͤcklich; deutlich, 
verdeutlicht, erklaͤrt. 

Spiegato, part. di Spiegare, vedi. 

Spiegatura, f. die Entfaltung, Aut: 
ſchlaͤgung, Ausbreitung. 

Fuͤr Interpretazione, die Tuslegung, 
Erklarung. 

Spiegazione, f. vedi Spieg atura. 

Spiegazzare (,), v. a. zerknittern, 
zerknuͤllen; faltig machen; verbiegen. 

Spiegazzato (sa), part. des Vorigen. 

Spieggiare, w.a. fleißig, forgfàltig 
ſpaͤhen; genau aufpaffen. 

pietà, /. die Gottloſigkeit; it. die 
Hartherzigkeit, Gefuͤhlloſigkeit. 

Spietarsi, . n. [ Incrudelire ] 
grauſam, hartherzig werden, das Mit⸗ 
leid verlieren. It. gottlos werden. 

Spietatamente, avy. gottlos, ruchlos; 
it. grauſam, unbarmherzig. 

pietatezza, /. die Gottloſigesit. 

8. Fur Crudeltà, die Grauſamkeit, 


a, J. T. di Giuoco, eine Pauſe, Hartherzigkeit. 


Spietatissimo , sup. di Spietato, vedi. 
Spietato, part. di Spietarsi, vedi. It. 
ottlos. 

Fuͤr Crudele, grauſam, hartherzig, 

*Spietoso, agg. unfromm, gottlos. 
Spietrare, v. n. vedi Spetrare. 
Spiga, /. [Spica], die Aehre. 
Spigaceltica, f. vedi Spicaceltica. 
Spiganärdi, f. vedi Spicanardi. 
Spigare, v. n. [Far la spiga], Aeh⸗ 

ren bekommen, in die Aebren ſchießen. 
Spigato, part. des Vorigen. 
6 Spigatüra, J. das in bie Aehren Schis⸗ 

en. g 
Spighetta, /. dim. di Spiga, eine klei- 

ne, duͤnne, kurze Lehre; fuͤr Spigo, vedi. 

. T. de Cal. die Hackennaht. 

pigionamento , m. das Schuldigblei⸗ 
ben, die Nichtbezahlung der Miethe. 

Spigionare, . a. nicht vermiethen. 
Spigionato, agg. unvermiethet; une 
bewohnt: Casa Spig ionatu. 

Egli ha spigionato il pian di sopra, 
es ſpukt bei ihm im Oberſtuͤbchen; er ift 
nicht recht richtig im Kopfe. 

(aus Scherz) Donna spigionau, ein 
lediges Frauenzimmer, eine Verlaſſen 
(ohne Liebhaber). 8 

*Spigliatamente, avv. uͤbl. Spedita- 

mente, wedi. 


+ Spiegare una lettera, einen Brief Spigliatezza, F. uͤbl. Destrezza , Spe- 


ditezza, vedi. 


Spignere, v. a. vedi Spingere, 


fo baut Spiegare le sue mercanzie, feine| Spigliato, agg. übl. Spedito, vedi, 
a 
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Spignimento, m. vedi Spingimento.|_ Spilluzzicare(::), v. a. klauben, aus- Spinajo, m. vedi Spineto. 
Spignitore, m. -trice, f. vedi Spin- klauben, abknaupeln (beſonders beim Eſſen), §. Fig. Spinajo di pensieri, viel ſchmerz- 


gitore. Pop. knabbern. liche Sorgen, quaͤlende Gedanken. 
Spigo, m. T. de“ Bot. der Lavendel, Pro. Chi spilluzzica non digiuna, Spinale, agg. zu dem Dorn, Stachel 
die Spicke. auch kleine Suͤnden ſind Suͤnden, ſind gehoͤrig. 


Spigola, J. Voce Romana [Ragno], gegen die Geſetze. It. T. degli Anat. zum Ruͤckgrath ge⸗ 
der Meerwolf, Lachsumber (ein Seefiſch). Spilluszicato (.), part. des Vorigen. höͤrig. 
Spigolare, v. n. [Ricoglier le spitzlie],  Spilluzzico(::), m. A spilluzzico, Midolla spinale, das Rückenmark. 
Aehren leſen, Nachleſe halten; ſtoppeln. ſtuͤckweiſe, wenig auf einmal; Fam. Npinare, v. a. ſtacheln, mit Dornen 


Spigolistra, f. eine Aehrenleſerin. laͤpperweiſe. N ſtechen. It. die Dornenkrone auſſetzen. 
8. Für Ipocrita, eine Betſchweſter, F. Dire checchessia a spilluzzico, Et⸗ Spinato, part. des Vorigen. 
N i Li 1, J di Hai und nach vorbringen, mit Muͤhe F. 7. 55 vedi Dentellato. 
igolistro, agg · [Ipocrito], ſchein- herausbringen. inella, f. T. de Veter. der Rappen 
deilig, frommelnb, Peuchleriſch. 8. Far q. c, a spilluzzico, nur Stück- (eine patdartige Geſchwulſt am Hinterſuße des 
Spigolistro, m. [Bacchettone, Pic- weiſe, wenig auf einmal machen. pkerdes). 
chiapetto], ein Scheinheiliger, Heuchler; F. Pagare a spilluzzico, in kleinen F. T. de’ Nar. e Gioj., der Spinell 
Fröͤmmler. 5 _ Summen, läpperweiſe bezahlen. (ponceaurothe Rubin). 
Spigolo, m. die Kante, Ecke (an feſten *Spilonca, J. vedi Spelonea. Spinello, m. T. de Nat. der Dornhay 
rpern). *Spilonchetta, f. dim. des Vorigen. (Seefiſch). It. der Stichling (Fiſch). 
. Spigolo delle volte, vedi Peduccio.|  Spilorceria, f. die Filzigkeit, Knick⸗ - der Spinell, Rubin. 
. Spigolo, eine eiferne Spindel, ein rigkeit; der ſchmuzige Geiz. J. de Tonnar. der Ruͤckenſpeck 
Dorn (aum Aufſtecken der Kerzen vor einem 0 e F. T. de Pesc. das Zugſeil (des Thunfiſches). 
ligenbilde). - am Netze). pineto, m. ein Dornbuſch, eine Dorn: 
Hei 7. ja Contad. der Rain. Spilòrcio , agg. [Avarissimo], filzig, hecke „ ein Dorngeſtraͤuch. i, 
igonära, fi A agg. T. de' Pesc. knickerig; ſehr geizig. Spinetta, V. Art ſeidner Franzen. It. 
Acciughe spigonare, o Spigonare, die Spilòrcio, m. ein Filz, Knicker, ſchmu⸗ das Spinett (muſikaliſches Inſtrument). 
böte und beffe Art Sardellen. It eine ziger Geizhals. Spinettajo, m. ein Franzenwirker. 


ake zum Sardellenfang. Spilorcio, m. T. de Pesc. vedi Spi- Spingarda, f. T. mil. ant. [Ariete], 
Spigone, m. T. de Pesc. das Sax: |lorcia. cin Mauerbrecher, Sturmbock. It ein 


dellennetz Getzt nicht mehr gebräuchlich). Spilorcissimo, agg. sup. di Spilor- Böller (kleine Kanone). 
I. T. di Mar. ein Vorſprung (an der cio, äußerſt knickrig; der ſchmuzigſte Geiz $. Fig. Andare colle spingarde, uns 
Segeiſtange des Mars ſegelt). bals, aͤrgſte Filz. gern, mit Widerwillen darangehen. 
Spigoso, agg. dbrig, voll Lehren: *Spilunca, . fibl. Spelonca, pedi. Spingardäta, f. ein Schuß aus einem 
Col velluto suo fior spigoso e molle, ill Spilungone, agg. [Lungo assai], lang: Boller. 
purpureo amaranto in alto saglie. beinig, groß und bager (von Menſchen). Spingardella, f. dim. di Spingarda, 
pigrire, . n. die Faulheit ablegen; *Spimacciare, 9. a. uͤbl. Spiumaccia- |vedi. It. ein Doppelhaken. 
fleibig, munter werden. re, vedi. Spingare, v. n. [Guizzare co’ piedi], 
Spilla, f. uͤbl. Spillo, vedi. *Spimacciato, part. des Vorigen. ſtrampeln, zappeln. 
Spillaccherare, v. a. auszupfen, zu⸗ Spina, f. der Dorn; der Stachel (der Spingente, part. att. fortſtoßend, ſchie⸗ 
pfen, auszotten (Wolle). ꝓflanzen ). bend, treibend u. Î. w. vedi Spingere. i 
Spillaggio , m. das Nadelgeld. 8. Spina alba, bianca [ Ossiacanta ], Spingere, . a. [Pignere], ſchieben, 


Spillancola, f. der Kaulbarſch (Fiſch). der Weißdorn. It. der wilde Roſenſtrauch. fortſchieben; it fortſtoßen; treiben. It 
Fig. Tirare ad ogni spillancola, È T. de' Bot. Spina alba, die Kugel- anſchieben, anruͤcken. 


jeden kleinen Gewinn mitnehmen, ſehr be⸗ diſtel. . $. Spingere la barca, il carro, den 
triebſam ſein. Spina cervina, der Schlehdorn. Kahn, den Karren fortſchieben. 
Spillare, . a. anbohren, anſtechen . Spina giudaica, der Sagedorn, die 2 Spingere la porta, die Thuͤre auf: 
(ein Weinfaß); anzapfen. i Meblbeerftaude, der Judendorn. ſtoßen. 
&. Für Versare, Distillare, edi. 5. Spina magna, der Schwarzdorn. 5. Spingere il cavallo, das Pferd ans 
$. Fuͤr Rinvergare, Risapere spiando, . Uva spina, wedi Uva. treiben; vor ſich hertreiben. i 
erhorchen, erſpaͤhen, auffangen. Pros. 1. Corre le rose, e lasciar le F. Spingere le ruote, die Raͤber ſchieben 
Spillatüra, f. das Anbobren, Anſte⸗ spine, vedi Rosa, e Cogliere. (wenn der Wagen nicht fort will). 

chen, die Abzapfung (eines Faſſes). &. Prov. 2. Non aver nè spina, n? F. Spingere la tavola, den Tiſch heran⸗ 
Spilletta, F. eine Tuchnadel. osso, keine Schwierigkeiten, keinen Haken rücken, anſchieben. ö 
Spillettaja, m. ein Nadler. haben; leicht ſein. Di &. Spingere i cerchi, die Reife, Vins 
Spilletto, m. eine Stecknadel. 2) Per simil. der Stachel (der Inſekten, der antreiben, auf das Faß treiben. 


S. T. di Mar. Für Stilletto, Sonda, des Igels, Stachelſchweins). » Spingere avanti, indietro, infuori, 
Sfondatojo, die Pulvernadel, der Pulver: Für Lisca, die Graͤte, Fiſchgraͤte. indentro, vorwaͤrtsſchieben, zuruͤckſchieben, 


dorn. ) Spina, o Spina del dorso, das Aid: zuruͤckſtoßen; hinausſchieben, hineinſchie⸗ 
Spillettone, m. accresc. di Spilletto, grath, die Wirbelfdule, ben, hineinſtoßen. 
eine große, dicke, lange Stecknadel. 4) T. degli Artef. Fuͤr Perno, ein F. Fig. Spingere le parole con forza, 
. Spillo, m. [Spilletto], eine Stedna::Dorn, Stachel; Pfrieme; die Spindel, das Wort hervorſtoßen; herausſchreien. 
del. It. der Zwidbohrer, Faßbohrer (ium Spille. 8 &. Spinger le truppe, die Truppen wa- 
Pinbobren eines Faſſes). . T. de Sart. der Saumſtich, Ueber ſtich. zu ſtoßen laſſen (mit einem andern Corps 
It. das Zapfenloch, der Anſtich. . J. de Gett. der Abzug (ium Abfluß verbinden). i 
Per simil. Für Foro, ein Loch, eine des flüſſigen Metalls). 8. Spingere uno a q. c., Einen zu Et: 
Oeffnung: Esce col sangue il vin per 5) Spina, der Zapfen, Hahn (am Faſſe). was antreiben. 
uno spillo, Di che n'ha in corpo più Spina fecciaja, der Hefenzapfen. $. Spingersi, v. n. p. Spingersi per 
d'una bigoncia. ) F. de’ Chir. Spina ventosa, ber mezzo la calca, ſich durdbrangen. 
$. Per met. Für Stimolo, der Trieb, Winddorn (innere Knochenfraß). $. Spingersi contro i nemici, auf den 
Antrieb. 7) T. di Mar. der Baͤtingszapfen. Feind losgehen. l 
. Spillo d'onore, der Stachel der Ehre.. Spinace, 7 T. de Bot. der Spinat. Spingimento, m. das Schieben, Fort: 
T. de Font. vedi Zampillo. S. modo basso, Mangiare spinaci, für ſtoßen, Treiben. 


. Spilli d'oro, T. de Bof. [Marghe- Far la spia, ſpioniren; lauern, aufpaſſen. Spingitore, m. -trice, J. der, die 
ritine), Goldknöͤpſchen, Tauſendſchoͤn, F. Fare come gli spinaci, ſeinem Kopfe ſchiebt, ſtoͤßt. 


Maßliebe. It. ein kleiner Becher. folgen, ſeinen eignen Weg gehen. Spino, m. [Spina], der Dorn. 
Spilluzzicamento (i), m. das Aus⸗ È Spinaci freschi, ein Spdber, Spion, Z. Stare in su gli spini, wie auf Dors 
klauben, Abknaupeln. i Spuͤrhund. nen, Nadeln ſtehen. 
Valentini, Ital. Wörterb. II. Tttttt 


ſehr ſtachelig. 


— 


ves ciare, ſie iſt ſehr leicht herumgebracht; 
ſie iſt Jedem zu Willen. i 
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terellare], traͤllern, aus dem Kopfe ſin⸗ 
gen. It. gerade herausſagen, kein Blatt - Spirare, fur Intendere, Aver sento» 
vor den Mund nehmen. re, wittern, ſpuͤren, Wind haben: Axen 
Spippolato, part. des Vorigen. do alcuna cosa spirato dell' attendere 
Spira, F. die Schneckenlinie, Spiral: dell’ oste de Fiorentini. 
linie. Spirato, part. des Vorigen. 
It T. de' Nat. das Schneckengewinde. Spiratore, m. -trice, J. der, die cine 
Spirabile, E. athmend, faͤhig zu floͤßt; begeiftert, - 
athmen. Gessi embar: Aere spirabile. e ee 1 pie 
iracolo, 5 8 ne, eine kleine, ſchwache Begei erung. 
e n. ein! uftloch; Zugloch. pirazione, f. [Spiramento], das Ath⸗ 
8. Fuͤr Aria, die Luft (die man einattz⸗ men; das Hauchen, Aushauchen. 
met): Confessano al contrario nocevole S. Fuͤr Respiro, Alito, der Athem; 
aria, o spiracolo di quel cielo. Hauch. It. die Begeiſterung, hoͤhere Ein⸗ 
It. vedi Spiraglio. gebung. 
Spiräglio, m. ein Luftloch, Zugloch. È Für Spiraglio, Witterung, Wind. 
ſtr 


§. Tenere uno in su gli spini, Einen 
wie auf Nadeln figen laſſen: Ed ella qual- 
che volta fien tutti su gli spini Con le 
sue cerimonie ec. 

« Spino bianco, der Weißdorn. 

- Spino nero, der Schwarzdorn. It. 
der breitblaͤttrige Hohlzahn. 

.Fuͤr Spina, das Ruͤckgrath. 

. Spino di S. Francesco, vedi Eringio. 
pino cervino, m. 7. de’ Bot. der 
Kreuzborn, i 

Spinola, J. dim. di Spina, vedi. 
Spinosissimo, agg. ganz voll Dornen, 


Tt. begeiſtern, Begeiſterung ein floͤßen. 


Spinosità, f. Spinositade, e Spino- 
ato, J. poet. die Dornigkeit, tach⸗ 
ligkeit. 

8. Fig. Fuͤr Difficoltà, Malagevolezza, 
die Schwierigkeit; it. die Mislichkeit, Se: 


$- Per met. Fuͤr Piccola notizia, klei⸗ T. de Teol. die Aus fließung, Aut: 
ne Auskunft, Nachricht, Wind. mung (des beiligen Geiſtes vom Vater 

It. ein Ausweg: La fortuna per avven- und Sogn), 
faͤhrlichkeit. tura potrebbe cominciare ad aprirmi qual- Spirino, m. 7. d' Artigl. ein Move 

Spinoso, 4015 dornig, ſtachelig; voll che po? di spiraglio. talet. 1 Ì 
Dornen, Stacheln. Fuͤr Opportunità, die Gelegenheit. Spiritäccio, m. Pegg. di Spirito, ein 

8. Per met. Fuͤr Difficile, Scabroso, Spiräle, agg. ſchneckenfoͤrmig gewun⸗ bos hafter Geiſt, ein ſchwarzer Daͤmon. 
ſchwierig; it. mislich, bedenklich, gefaͤhr⸗ den. Spiritale, agg. geiſtig. na 
lich, dornenvoll. $. Linea spirale, o Spirale, fe die „Fuͤr Vitale, zum Leben gehörig. 

$. Affare spinoso, ein kitzlicher, bedenk⸗ Schneckenlinie, Spirallinie. Fuͤr Spirituale, Attenente a Reli- 
licher Handel. . ö Spirale, f. die Spirallinie. It. die uhr⸗ gione, geiſtlich. . 

$. Tempi spinosi, misliche, beſchwer⸗ feder, Spiralfeder. Fur Divoto, fromm; religiös. l 
liche, dornenvolle Zeiten. piralmente, a. in einander Ges] . Spiritalmente, av. geiſtig. It. geiſtlich. 

$. Vita spinosa, ein muͤhevolles Leben, wunden, ſchneckenfoͤrmig. Spiritamento, m. die Beſeſſenheit, das 
eine dornenvolle Laufbahn. Spiramento, m. das Athmen. Beſeſſenſein (vom Teufel). 

pinoso, m. [Riccio], der Igel. 8. Fuͤr Soffio, Alito, das Hauchen, piritare, v. n. [Esser invaso dallo 

S. Prov. Come disse lo spinoso alla] der Pauch. spirito maligno], befeffen, vom Teufel be: 
serpe: chi non può star, se ne vada,| Spirante, part. athmend; it. hau⸗ ſeſſen ſein. . 
wem es nicht gefaͤllt, der gehe ſeiner Wege. chend. S. Fig. Fuͤr Divenir furibondo, wis 
- Spinta, f. ein Schub, Stoß: Dar una Faͤr Moriente, verſcheidend, ſterbend. then, toben wie ein Beſeſſener. 
spinta ad uno. . Fig. verfließend, ablaufend, zu Ende F. Fuͤr Esser sopraffatto da eccessiva 

S. Andare a spinte, ruckweiſe, ftof:| gebend : Nello spirante anno. paura, halbtodt vor Furcht ſein, in Angſt 
weiſe gehen. Spirare, v. n. [Soffiare leggiermen- und Furcht ſein. . 

$. Fig. Dar la spinta ad uno, Einen te], wehen, fanft wehen: Spirava un Spiritatamente, avv. wie ein Beſeſ⸗ 
antreiben; ihn verführen. venticello, un’ auretta soave, un zefiro fener 3 unſinniger Weiſe. 

$. Fig. La minima spinta la farà ro- ricreante. Spiritaticcio, agg. halbbeſeſſen; halb⸗ 

. Spirare, athmen, Athem holen. e 
Fer met. leben: Io vivo, io spiro piritato, part. di Spiritare, befeffen : 

ancora, e gli odiosi Rai miro ancor di] Girava un pajo d’occhi che parea spiri- 
questo infausto die? Tasso GER. 12. 75.| fato. . 

F. Mentre che spiro, spero, fo lange 3 Fuͤr Insensato, Maniaco, unſinnig, 
ich lebe, ſo lange hoffe ich. toll; raſend. . 

8. Fuͤr Mandar fuor Palito, hauchen: 9 Gir Fanatico, fanatiſch, ſchwaͤrme⸗ 
Ogni corpo vivo spira, e respira. riſch. i 

$. Per met. Fur Ricrearsi, Prender 
ristoro, Athem ſchoͤpfen, zu Athem kom⸗ 
men, ſich erholen; Pop. ſich verſchnaufen, 


binterômetro, m. 7. fis. der Fun⸗ 
kenmeſſer. 
Spinto, part. di Spignere e di Spin- 
gere, vedi. 
pintone, m. accresc. di Spinta, ein 
derber Stoß, ſtarker Schub. 

Sbinuzza( sa), J. dim. di Spina, vedi. 
Npinzago, m. vedi Avosetta. 
Spiombare, v.a. das Blei abmachen; 

abloͤthen: Spiombare le vetriate, le gra- ſich verpuhſten. 

te, un tetto. $. Per met. Fuͤr Morire, verſcheiden, 
S. Per met. Fùx Rovinare, Gettare al ben letzten Athemzug thun, den Geiſt auf] 8 

terra. einreißen, umſtuͤrzen. It. fortreißen, geben. kleiner Geiſt. 

losreißen: L'acqus riversa sì forte chel $. Fig. Fuͤr Terminare, zu Ende geben, Spiritessa, J. Voce scherzevole, ein 

i ca delle 155 muove, e spiomba. verlaufen, verfließen, ablaufen (von der n . weibliches Geſpenſt. 

. n. Fur Pesare assaissimo wer Zeit): Il termine 4 ira, è spirato. pirite O, ; Spiriteèllo. 

wie Blei ſein, ſehr ſchwer wiegen. hi 8. Bir Ustolare. ſich ſehnen, brünſtig,, Spiritino, 85 98 . 
Spiombato, part. des Vorigen. ſehnlich verlangen. Pop. giepern. Spirito, m. der Geiſt (das unkörpertl. 
Spionaccio, m. [Spiaccia], ein fänd: $ T. de' Teol. ausfliefen, ausſtrö⸗ che): O ben creato spirito, che a’ rai Di 

licher, abgefeimter Spion. men vom heiligen Geiſte). vita eterna la dolcezza senti. DANTE Par 8. 
Spione, .. [Spia], ein Erzſpion. $. Spirare, v. a. gir Esalare, aushau⸗ 2 Fuͤr Senso, Intelletto, der Geiſt, 

. Spioni di gelosie, Jalouſten. chen; von fi geben; ausdunſten: Spi- Verſtand; die Geiſtesfähigkeit. 
pioneria, J. die Späherei, das Spio⸗ rar odore, ſetore. „Femong di grande spirito, ein geiſt⸗ 
niren. $. Fig. Spirar fuoco e fiamma; Spi- reicher, bochbegabter Menſch, Mann. 
Spiòvere, v. n. abregnen, aufhoͤren zu rar vendetta e crudeltà, Feuer und Flam⸗ F. Uomo di poco spirito, ein Menſch 
regnen; mit Regen nachlaſſen. men ſpruͤhen z Rache und Wuth ſchnauben. von geringem Verſtand; von wenig Geiſt, 
Spiovimento, m. das Aufhoͤren, Nach⸗ F. Spirare grazia, divozione, pietä, von ſchwachen Geiſteskraften. g 
laß des Regens. dolcezza, 5 1 Froͤmmig⸗ F. Spirito forte, ein ſtarker Geiſt, Frei⸗ 
Spiovuto, part. di 8 iovere, ausge- keit, Lieblichkeit, San tmuth aͤußern, zeigen. geiſt. f ö 
doni, abgeregnet. i . Fuͤr 1 einfloͤßen, eingeben, 3) Für Animo, der Geiſt, das Gemüth, 
Spipola, { f. [Pispela], die Wie- einhauchen: Poi quel dolce desio, ch' der geiſtige Menſch, die Gefinnung: Uno 
Spipoletta, { ſenlerche. Amor mi spira, Menami a morte. PRTR. spirito eccellente, nobile, mirabile, acu- 
Spippolare, w. n. Voce bassa LCan- Sox. 227. to, pellegrino. 


$. Prov, A prete pazzo popolo spirita- 
to, o Alpopolo pazzo prete spiritato, auf 
einen groben Klotz gehort ein grober Keil. 
$. Favellare come gli spiritati, unſin⸗ 
nig reden, tolle Reden fuͤhren. | 
piritello, m. dim. di Spirito, ein 
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€. Spirito bass, vile, plebeo, servile, 
bestiale, carnale, inquieto, eine niedrige 
Seele, Poͤbelſeele; ein knechtiſches, rohes 
Gemuͤth; ein ſinnlicher, unruhiger Geiſt. 
$. Mi venne nello spirito, che.. . es 
kam mir in den Sinn, es fiel mir ein, 
$. Spirito di gelosia, di poesia, di 
contradizione, della lussuria, della su- 
erbia ec., der Geiſt der Eiferſucht, 


$. Spirito [della corrente] di un fiume, 
T. degl Idraul. vediFilone, 
Spiritosamente, avv. geiſtreich, geiſt⸗ 
voll; lebhaft. 
Spiritossanto, m. [Spirito Santo], 
der heilige Geiſt. 
„ agg. supe di Spiri- dr di 
toso, wedi. piendente art. glànzend im⸗ 
Spiritoso, agg. geiſtreich, klug: Un] mernd; leuchtend. PSE gine 
uomo spiritoso. i §. Fuͤr Magnifico, Splendido 5 glaͤn⸗ 
er Dichtkunſt (das dichteriſche Gemüth), F. Un ragazzo spiritoso, ein lebhafter, zend, prächtig, herrlich. 
des Widerſpruchs, der Wolluſt, des Hoch⸗ feuriger, geiſtreicher Knabe. plendentemente, asu. glänzend, 
muths (d. b. die Neigung dazu). + Un detto spiritoso, ein geiſtreicher, ſchimmernd. ; 
8. Aver lo spirito della sua professio- geiſtvoller, witziger Ausſpruch. Fuͤr Magnificamente, ‘mit Slanz, 
ne, den rechten Geiſt, Sinn, Liebe zu ſei⸗ » Uno spiritoso corsiere, ein feuriges mit Pracht, glaͤnzend, praͤchtig. 
nem Geſchaͤfte haben. Splendentissimamente, avo. sup. di 
4) Fuͤr Vita, Anima, der Geiſt, das Splendentemente, im hoͤchſten Glanze, 
Leben, die Seele. i mit der groͤßten Pracht. 
S. Render lo spirito, o Render lo spi-| Spirituale, agg. {Incorporeo, Spiri-| Splendentissimo, sup. di Splendente, 
rito a Dio, für Morire, den Geiſt aufge⸗ tale], geiſtig, unkörperlich. „ſvegi. „ 
ben, ſterben. 8. Fuͤr Attenente alla religione, geift:| Spléndere, . n. [Risplendere, Rilu- 
5) Fuͤr Senso vitale, Vigore naturale, lich: Podestà spirituale. cere), glaͤnzen, ſchimmern; leuchten. 
der Lebensgeiſt, das Feuer, die Lebens F. Für Divoto, fromm, gut, ergeben. Splendidamente, avo. glaͤnzend, praͤch⸗ 
kraft: Siccome colui, che era magro, piritualissimo, agg. sup. des Vo⸗ tig, herrlich, ſtattlich: Vivere, Far con- 
secco, e di poco spirito. 3 8 n; 17 8 CRICETO uo 555 
+ Un uomo tutto di sangue e di spi- iritualità, f. Spiritualitade, e Spi- endidezza(:ea), F. [Magnif 
Bua ein Menſch lauter Feuer und Leben. ritualitate, f 4 die Geiſtigkeit; ider Glanz, Sheng ioni o 
5. Richiamare gli spiriti a casa, die die Gottergebenheit, Froͤmmigkeit, die lichkeit. 
Lebensgeiſter zurückrufen, erwecken; ſich Geiſtlichkeit. 
ſtaͤrken: E qui per richiamare gli spi-| Spiritualizzamento( a: a), m. die Ver: 
riti a casa messo mano ad un fiasco di geiftigung; Geiſtigmachung. Glanz, mit der groͤßten Pracht. 
vino, in due o tre tirate poco mancd] Spiritualizzare (dn), w. a. [Rendere Splendidissimo, agg. ep. di Splen- 
che il fondo non si scoperse. CksARIIspirituale], vergeiftigenz geiſtig machen. dido, edi. 
Nov. 81 5 $: parer dita 8 v. n. p- ſich ver Splendidità, F. vedi Splendidezza. 
6) Fur Parte più sottile, e ignea dilgeiftigen, geiftig werden. Spléndido, pi ; 
miti gli enti, der Geiſt, das Geiſtige, Spiritualizzato (ale), part. des Vo- Lucile , 91 55 8 1 ra 
Fluͤchtige: Spirito di vino, spirito odo- 8 8 ſchimmernd. 3 
roso ec. iritualizzazione(dsarsio), F. T. de . j = bf: 
7) Fuͤr Alito, Fiato, der Hauch, Athem: Chin. die Abziehung, geiſtige Deſtillation. e glänzend, priditig, 
Non poteva raccogliere lo spirito a for-| Spiritualmente, avv. geiſtig; im Geiſt: L. Gir Ragguardevole, angeſehn, an: 
mare intera la parola. Spiritualmente contemplare. It. geift:| ſehnlich, ſtattlich. 2 i 
S. Dare spirito, fur Dar fiato, Suonz- lich; durch geiſtliche Macht. It. durch Aus: $. Splendide donne, meine edein, meine 
re, blafen: E dando spirito alle sonore hauchung, durch Verdunſten: Risolveronsi hohen Damen: Splendide donne. io fui 
canne Chiamò il suo gregge fuor delle spiritualmente. Se, sempre in opinione che ec. Bocc Nov. 
capanne. Ort. Fur. 17. 54. Spiro, m. [Fiato, Alito], der Athem; 96. 85 N 
8) Spirito, ein Geiſt (ein übermenſchli⸗ Hauch. 
ches, überſinnliches Weſen). . File Spirito, vedi. i 
+ Lo Spirito Santo, der heilige Geiſt. piròtteri, m. pl. T. de’ Nat. die 
» Spirito buono, celeste, angelico, Spiropteren. i 
ein guter, himmliſcher Geiſt, ein Engel.“ Spirtale, agg. Zuſammenziehung von &. Splendide nozze, eine prunkvolle 
L. Spirito maligno, infernale, ein bò: Spiritale, vedi. i pratztige Vermaͤhlung. . 
fer Geiſt, Höllengeiſt; ein Dämon, Teufel. Spirto, m. Voce poet. vedi Spirito, J. Banchetto, Convitto splendido, ein 
Lo agito d'un morto, ein abge- Spfrula, f. T. de Nat. ein gervunb: herrliches, ſtattliches, ſchwelgeriſches Mahl. 
ſchiedener Geiſt, Geiſt, Schatten eines nes Schneckengehaͤuſe. &. Essere splendido, prächtig, ſtattli ch 
Verſtorbenen. Spitamo, m. vedi Spanna. gekleidet gehen. It. freigebig, gaſtfrei ſein. 
Gli spiriti, Geiſter. Spiumacciare, v. a. aufſchuͤtteln, auf: $. Uno splendido pretesto, ein ſchein⸗ 
- Vedere, Scongiurare gli spiriti, lockern (das Federbett). barer, zuläſſiger Vorwand. 
Geiſter ſehen, beſchwoͤren. Spiumacciäta, /. ein Schlag auf ein J. splendida miseria, ein glänzendes 
$. Esorcizzare gli spiriti, die Geiſter Federbett (um es aufsulocfern). Elend. È 
bannen; die Daͤmonen, Teufel austreiben. Spiumacciäto, part. di Spiumacciare. *Splendiente, Part. übl. Splendente, 
§. Spirito pala „ein Spiritus fa: S Saperi a. ui le; piume ], vedi. 
miliaris; ein Alraͤunchen. rupfen, abrupfen, entfedern: Spiumare , e ii 
2) Spirito, fur Inspirazione, die höͤhe⸗ una gallina, oca, ec. Sp Dondi caramente, . uͤbl. Splen- 
re Eingebung, Begeiſtrung. è. gir Spiumacciare, vedi. yl die A N N 
8. Esser rapito in ispirito, begeiſtert, Spiumato, part. des Vorigen. . Splendientissimo, sup. di Splendien- 
verzückt ſein. Spiumazzi(::), m. pl. T. di Mar. die ui . i 
$. Sapere per ispirito le cose future, Windfedern, die Federn des Verklickers. plendimento , m. übl. Splendore, 
die Gabe, den iſt der Weiffagungl Spizzecaltee), m. Voce bassa[Mignel- Vedi. N 
aben. : la, Spilorcio], ein Knicker, Knauſer, Filz. Splendore, m. der Glanz, Schimmer, 
10) Für Divozione, die Andacht; it. Spizzicare(isi), 5. a. übl. Bezzicare, der leuchtende Schein. 
der geiſtliche Stand; geiſtliche, religiͤſe vedi. ; $. Per met. Fuͤr Magnificenza, die 
Dinge, It. Spizzicare una macchia, einen Flek- Pracht, der Glanz. 
$. Esser dato allo spirito, fromm, ken (ſachte mit den Fingern) auswiſchen. „Fur Gloria, der Ruhm; das Anſehn. 
gottesfurchtig ſein 3 den geiſtlichen Dingen! Spixzicatüra( ), F. T. degli Stamp. „Fur Eccellenza, die Stattlichkeit, 
ergeben ſein. I der unvollkommene Abdruck. Herrlichkeit. 
45 Spiriti mimali, T. de’ Med. die Spienicchne A spizzico, A, Per 8. Vivere con isplendore, auf glaͤnzen⸗ 
Lebensgeiſter; der Nervengeiſt. Spizzicone, } spizzicone, avv. (A N Seo: praͤchtig leben. 


Spilluzzico], ſtuͤckweiſe, laͤpperweiſe, we⸗ 
nig auf einmal. 
Splanenologia, f. 7. degli Anat. die 
Splanchnologie, Eingeweidelehre. 
Splebeire, 5. a. [Incivilire, Trar dalla 
plebe], aus dem Poͤbel hervorziehen, er: 


Roß. 
45 Vino spiritoso, feuriger, ſtarker, 
kraͤftiger Wein. 


Splendidissimamente, ass. sup. di 
Splendidamente, dußerſt praͤchtig, voll 


$. Stella chiara e splendida, ein heller 
und glaͤnzender, leuchtender Stern. 


§. Ingresso splendido, ein prachtvoll 
ſtattlicher Einzug. en 
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. Egli è lo splendore del suo secolo,| 8. Für Privazione, die Beraubung, no aver mai posa, Infin ch' i' mi disosso, 


4 5 De Zierde, der Glanz ſeines Jahr⸗ n 6 spolpo 
underts. . . Spogliante, part. att. ablegend, aus- Spolpat ni : 
Splenético, agg. milzſuͤchtig. ziebend. It. beraubend, entblößend⸗ „ man eee en 


8. Rimedio splenetico, ein Mittel ge: 
gen die Milzſucht. 
Splénico, agg: 7. degli Anat. zur 


Spogliare, v. a. ablegen, ausziehen Gamb 
abſtreifen (die Bekleidung, Hülle. e e 


. e 2 ein 2 
S. Spogliarsi, w. n. p. ſich ausziehen, 8. Matto spolpato, ein eingefleiſchter 


Milz gebbrio. er ſich „ 5 PERE Narr (felten). 
Jene spleniche, Milzyenen. » Fig, Fuͤr Privare, berauben, ent⸗ Spö . flei 

8 1 m. T. degli Anat. ein Kopf⸗ safe 7 , 2 i ono, agg. fleiſchlos, mager, ent⸗ 
mus kel. / + Spogliare la speranza, die Hoffnun . gir Ard i 

0 aa v. a. fibl. Esplicare, Sporre, i 14 Lic laffen, : È ffnung da 115 115 VA iii ale 
vedi. . SUr Tor via la spoglia, la pelle, Spoltigli T. oli 

Sploratore, m. übl. Esploratore, vedi. abhäuten, abziehen: Spogliare n an- 1 Sohmirgel, pe * 

Spöcchia, f. Voce bassa [Alterigia],|guilla ec. Spoltrare, i . 

der Hochmuth, Duͤnkel. $. Gir Predare, Rubare, ausplundern, Spoltrire, v. n. vedi Spoluonire. 

Spodestare, Spodestarsi, . n. p. erbeuten, rauben. Spoltronire, Spoltronirai, 2. n. 

die Gewalt niederlegen, der Herrſchaft $. Spogliare uno di qualche cosa, Ei- die Feigheit, it. die Faulheit, Trägheit 


entſagen. 

5. Prov. Chi del suo si spodesta, dato 
siagli un mazzo in sulla testa, wer ſei⸗ 
nen Kindern gibt das Brod, und leidet 
lieber ſelber Noth, den ſchlage man mit 
der Keule todt. l 

Spodestato, part des Vorigen. 

It. Fuͤr Senza potere, machtlos; ohn⸗ 


nem 8 n ablegen. 
» Spogliare le chiese, die Kirchen des Spolveramüra, m. [Saccardello, Uo 
Schmuckes entkleiden. i da n ein Taugenichts, Lumpenhund. 
F. Spogliarsi, v. n. p. für Lasciare, 81 olverare, . a. [Levar via la po 
nie erlegen, verlaſſen, ablegen: Spogliar- 12 717 abſtaͤuben, den Staub abwiſchen. 
si del suo impiego, e di qualche alira F. Fig. Fur Rifrustare, Ricercare mi- 
cosa. men: i nutamente, durchſtoͤbern, emſig durchſu⸗ 
è, Spogliarsi in farsetto, vedi Farsetto. chen. Pop. durchſtaͤnkern, durchſchniffeln. 


mächtig, kraftlos. ogliato, part. des Vorigen. . ven. eSpolverarsi, v. n. p. i 5 
8. Fuͤr Impetuoso, Sfrenato, ungeſtum, Spogliatojo, m. ein Auskleitezimmer. veto zu Staub werden, e 
unbdndig; zöügellos. Spogliatora, /. das Auskleideweib, polverezzamento/dsc), m. das Pul⸗ 
Spödio, m. die Kohle, der Todtenkopf die Kleiderfrau (in Lazarethen). vern, zu Pulver Stoßen. It das Beſtaͤu⸗ 
(Ruckſtand bei Verbrennungen). Spogliatore, m. [Rubatore, Ladro], benz Beſtreuen (mit Pulver). 
8. jetzt gebräuchlich fuͤr Capo morto dell' ein Raͤuber, Dieb. Spolverezzare(4sa), v. a. pulvern, zu 


avorio, ſchwarz gebranntes Elfenbein. 
Fuͤr Tuzia, vedi. 8. 
oetare, . a. Spoetare uno, Einem Spogliazza, f. ein Schilling (Tracht ben, mit Staub 
den Dichterruhm nehmen; ihm Dichterta⸗ Slg auf den da Hintern). 9 6 1 ii 5 
lent abſprechen. Fur Spoglio, vedi, zerfallen; zer ſtaͤuben, zerſtieben. 
8. Spoetarsi, w. n. p. für Abbandona- „Dare la spogliazza a una casa, ein 5. T. de Pitt. durchſtaͤuben, durch⸗ 
re la poesia, der Dichtkunſt entſagen, aufs 985 i ) : bauſchen. 8 4 
Spogliazzato (aa - balbau8gezo:| Spol to (4), part 2 
5 part. des Sorge, gen attenti. As. he . 9 en, des Bo: 
It. Gli soprasta il pericolo di essere pöglio, m. [Preda], der Raub, die Spol dso : 8 
spoetato, er ſteht in Gefahr, er iſt auf 8; it. die Plünderung. i tel, d ica 115 * 
dem Punkt, feinen Dichterruhm zu ver⸗ S. Fig. Fix Raccolta di notizie ec., werfung einer Zeichnung durch durchlöchertes 
lieren. 3 : ricavate dal leggere gli autori, die Aus- Papier). 
gal oi die abgelegte Kleidung, 8 e Fuͤr Spolvero, vedi. 
edeckung, Hulle. 1 . Spogli, pl. Für Arnesi, das Se: olverina, f. ein St i 
$. Spoglia mortale, die ſterbliche Sile, raͤth, dle Geraͤthſchaften. It. das Gepaͤck; ſemantel (den Du ai ee 
ber Leib: AI ciel nuda è gita, Lascian- die Kleider. Spolverino, m. ein Staubregenz Nebel 
do in terra la sua bella spoglia, Parr.| Spòla, /. T. de“ Tess. [Spuola], die Spolverizza ö 
Son. 10 edi Brio das Weberſchiff. 5 „ re(dua), v. a. vedi Spol- 
. @ùr Bucci i Pe ; 1 
FFF Gale, zaaber (en Geliaten, Bonzen. Spolverizzato(ze), pars. bes Borigen, 
8. Fuͤr Pelle, der Balg, die Haut (die Spoletto, m. T. de Tess. die Weber⸗ Spolverizzo (do), m. vedi Spolve- 
manche Thiere, z. B. die Schlangen, jäbruch ſpule, die Spindel; Seele (des Weberſchiffso9. 80 
abwerfen). Spollastrare, v. n. [Sgallinare], ſchma⸗ Spolvero, m., das durchſtochene Mu ⸗ 
$. Spoglia del pasticcio, ber Paſte- rozen, Teller lecken. ſttes um 2sefduben), 
tenteig. i Spollonare, ©. a. T. de Vign. viel J. . de Mugn. bal Staubmehl. 
8. Juͤr Preda, Bottino, die Beute, der Waſferreben abſchneiden. II. die Augen Sponda, /. die Bruſtwehr, Bruͤſtung, 
6 di danone abkneipen. xi 1 
ollonatura, F. T. de' Vien. die Be⸗ 8. Sponda del ponte, das Bruͤckenge⸗ 
0 d des Welnſtods. si È °° ander. i ; sui 
r m. die Entfleiſchung, 8. Sponda del pozzo, ber Rand, die 
Spol 


Spogliatura , /. die Ausziehung; Be⸗ Pulver ſtoßen; in Staub verwandeln. 
raubung, Entbloͤßung. Bir Aspergere con polvere, beſtaͤu⸗ 


hoͤren zu dichten. 


8. Restar spoglia al nemico, dem Fein⸗ 
de zur Beute werden. 
È Spoglie, pl. Gerdtbfhaften, inter: 
Ta ß (eines Verſtorbenen, eines Flüch⸗ bmachung des Fleiſches. e Brunnens. 
tigen). 3 polpare, v. a. [Levar la polpa], ent: » Sponda del letto, die Bettſponde 
8 Ricche spoglie, povere spoglie, koͤſt⸗ fleiſchen, das Fleiſch 9 58 das Bettgeſtell. ° N 
liches E Aragno Ger 155 wa . ara del fonte, ber Quellenrand. 
„Fur Frantumi di cose gi intere . Fig. Spolpare la borsa, den Beutel + Sponda di mare, das S 
bean, N : Le muraglie che leeren. N li . ua i e 
in Roma furon fatte di spoglie antiche. . Spolpare i sudditi, die unterthanen + Sponda del fiume, ber Uferra 
el spina der Mantel alia pia ) a Ufer. ° fe * 
on edeckung orm). . Fig. Fuͤr Esaurire, Levar le forze „Le sponde del bigliardo [matonel- 
Spogliagione, F. vedi Spogliamento. erſchoͤpfen, ausfaugen, entkräften. le], die Banden des Billards. 5 
Spogliamento, m. [Spoglio], die Ab: Fuͤr Sfruitare, unfruchtbar machen. Spondaggio, m. der uferzoll, das 
legung, Ausziehung. . Spolparsi, v. n. p. das Fleiſch ver: Dammgeld (der Schiffer). 
8. Gir Spoglia, Preda, die Beute, der lieren. It. mager werden, abfallen, vom Spondäieo, agg. T. de Poet. ſpon⸗ 
Raub. Fleiſche fallen: Non spero del mio affan- sad, ö 


. 


— 
la 
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Spondéo, m. T. de Poet. ber Spon:| Spoppare, . a. [Divezzare i bambini], 8. Sporgersi fuori della ſinestra, ſich 


daͤus (Versſuß — =). entwoͤhnen, ſpaͤnen. [NB. von Manchen weit zum Fenſter hinauslegen, ſich mit 
5 RETE F. T. de Legn. ein sob i 8 Weiſe . ge⸗ 8 La ALA , fi) mi 
el | raucht, welches nur von Thieren gefagt orgimento, m. das Hervorra 
e . ein Wirbel⸗ we: 258 ; db u. Li badi Sii Lilia 
in ticfgrat), Per simil. Spoppare il terreno, bas l ; 
Spondiloliti, m. pL T. de Nas. ber; Erdreich ausfaugen, I iaia pe LO one liege 
ſteinerte Halswirbelbeine. Spoppato, part. des Vorigen. 8. 1 uno da cavallo, Einen vom 
Spöndulo, m. vedi Spondilo. Sporadico, agg. T. de Med. fpo: Pferde werfen ( felten) i 
Sponente, vedi Esponente. radiſch, nicht epidemiſch: Malattia Spora- It. vedi Esporre. j 
Babeſcan 15 . Ie Ca, 5 i 8. Sporsi, v. n. p. flir Levarsi, vedi. 
ö : porcamente, ne., [ Lordamente, Spòrta, J. ein Tragkorb, Handkorb 


Spongäta, /. eine Art lockeres Back⸗ Sozzamente], unflitbig, ſäui ig. | i 
„Sie, er Fir kate e, ele dg f gg eg, 


ſchwammicht, durchldchert. | porcare, . a. [Imbrattare], be: 
Spongite,f. T. de’ Nat. die Schwamm⸗ ſudeln, bef mugen, beſchmieren. ho Spero Par ts ia N N 
gewoͤchſe. $. Fig. Fuͤr Macchiare, beflecken (feine Sportato 3 dark. Dit 0 . 


e m. vedi Sposizione. SR 5 1 lt. Casa sportata sopra il fiume, ein 
onitore, m. - trice, f. ein, eine » Per met. Six Disonestare, ſchͤͤn⸗ f 1 
Ausleger — in, Erklärer—ln; Deuter den, entehren. N Uber den Fluß gebautes Haus. 
oa Sporcato, part des Vorigen. Sportella, F. dim. di Sporta, ein 
*Spénsa, F. Voce lat. uͤbl. Sposa, vedi. Sporcheria, F. [ Porcheria], die Un: Körbchen, kleiner Handkorb. 
*Sponsalato, m. übl. Sponsalizia. vedi. flatherei, Schmuͤzerei, Sauerei, die Su. Sportellare, 2. a. [ Aprir lo spor- 
5 agg» [ Maritale], ehelich; delei. 1101 die Thorpforte aufmachen. 
zur The gehoͤrig. Sporchetto, agg. dim. di Sporco, et:| 8. Sportellare alcuno, Einen zur Pforte 
$. Gli sponsali, Provinc. fur Sponsa- was ſchmuzig, fach, ziemlich unſauber. herauslaſſen, ihm die Pforte èffnen. 
lizie, vedi. Sporchezza (esa) „J. die Unfläthigkeit, $. Aprire, oͤffnen, aufmachen: Spor- 
Sponsalizia, 18 i pl. die Schmuzigkeit. tellare gli vechi, 
Veriobung, das Verloͤbniß. It. die Trau:| F. Fig. Gir Laidezza, die Garftig:| Sportellato, part. des Vorigen. 
una: pi keit, Unfldtbigleit, 2 It. Fuͤr Fatto a sportelli, halbgeöͤffnet. 
ponsalizio, agg. zur Verlobung, È Für Disonestà, die Schändlichkeit. Sportelletta, F. dim. cin kleines Kòtb: 
Trauung gehoͤrig. „Sporchissimamente, avv. sup. aufſ chen. N 
5. Anello sponsalizio, der Verlobungs⸗ die unfläthigſte, ſchmuzigſte Weiſe; It F m. dim. di Sportello, 
ein 


ring, Trauring. aufs Schändlichſte, Garſtigſte. foͤrtchen, ein Thuͤrchen. 
. Feste sponsalizie, das Verlobungg:| Sporchissimo, agg. sup. di Sporco, Sportellina, f. dim. di Sporta, ein 
feſt; it. die Hochzeit. ſehr ſchmuzig u. ſ. w. vedi Sporco. Handkoͤrbchen. 
Sponsalizio, m. vedi Sponsalizia. Sporcificare, . a. vedi Sporcare. Sportellino, m. dim. di Sportello, 
»Sponso, m. Voce lat. uͤbl. Sposo, Sporcizia, f. ved: Sporclieria. ein Plörtchen. 


It. Fig. Fuͤr Laidezza, die Sauerei, . Fur Sportellina, vedi. 


vedi. 
*Spontanamente, avp. uͤbl. Sponte- Unflätherei, Garftigleit (3. B. im Neden ). Sportello, m. die Thorpforte, Gin: 
Spontaneamente, avv. [Di propria] Unzucht. $. Sportello di bottega, di portantina, di 
volontà], freiwillig, von freien Stuͤcken;; Spoͤrco, agg. [ Lordo, Imbrattato ],| carrozza, d armadio, die Ladenthür, Sänf⸗ 
aus eignem Antriebe, von ſelbſt. ſöuiſch, ſchmüzig, unflaͤthig; unſauber: tenthuͤr, der Kutſchenſchlag, die Schrank⸗ 
Spontaneità, F. T. de Fil. die Frei- Tovazlie, grembiali, panni sporchi;|thir. 
willigkeit. 5 Cucina, cuoca sporca. 5 Fuͤr Piccola apertura, eine kleine 
Spontäneo, agg. [ Volontario], frei:“ 5. Acqua sporca, unreines, ſchlammi- Oeffnung. 


n . A sportello, a. halbgeoͤffnet. 

S- Fig. Für Disonesto, ſchändlich, un: . Stare a sportello, 7. degli Artef. 
flaͤthig; unzuͤchtig. i blauen Montag halten (nur den balben Tag 

8. Cose sporche, Uufläthereien, Schwei⸗ arbeiten). It. des Jeſttags wegen den Laden 
nicht ganz oͤffnen. 

&. Per simil. (im Scherz) Dormire 
con gli occhi a sportello, mit halboffnen 
Augen ſchlafen; mit den Augen blinzeln. 

Spòrti, m. pl. vedi Piombatoj. 

Sporticciuola, /. dim. di Sporta, ein 
kleines Handkoͤrbchen. 

Sporticella, f. vedi Sportellina, 

sporto, m. der Mauervorfprung 3 
der Vorbau. 

. Sporto della bottega, bas Schau⸗ 
fenſter, der Schragen. 

Spörto, part. di Sporgere, vedi. 


willig; ungezwungen. ges Waſſer. 
. Moto spontaneo, T. de Med. die 
unfreiwilligen Bewegungen (über die der 
Menſch nicht gebieten kann, z. B. der Blutum⸗ . 
lauf, der Herzſchlag, uberhaupt alle innere Nereien. 
Vewegungen). 8. Parole sporche, Zoten , unzuͤchtige 
0 Lora wilde pfl T. de Bor. Wu⸗ sa in wüſtes eg 
erpflanzen, wil anzen (die ohne An⸗ 8. Vita sporca, ein wuͤſtes, ausſchwei⸗ 
pflanzung wachſen ). . / ( fendes, ſchaͤndliches Leben. 
*Spontano, a g. vedi Spontaneo. 9 di de Merc. vedi Brutto. 
*Sponton . bl. Spuntonata, vedi.| Sporgente, part. hervorragend, ber: 
*Spontoncello , m. vedi Spuntoncello.| vorſpringend, vorftesend, abſtehend. 
*Spontone, m. übl. Spuntone, vedi.| Spörgere, . £ herausſtrecken, ber: 
Spopolare, w. a. [Dipopolare], ent- vorlangen, herausreichen. 
voͤlkern. N §. Sporgere un braccio dal letto, la 
$. Lasciate prima spopolare, laßt erft|testa fuori della finestra, einen Arm aus 
das Gedraͤnge voruͤber ſein; wartet, bis dem Bette hervorſtrecken; den Kopf aus 
ſich das Volk, die Menge verlaufen bat, dem Fenſter ſtecken; aus dem Fenfter] Spòrtola, F. vedi Sportula. 
&. Fig. Spopolare un bosco, un lago, ſehen. Sportona, J. accresc. di Sporu, ein 
einen Wald entvoͤlkern; einen See, Teich 8. „. n. herrorragen, hervorſpringen; großer Tragekorb; eine Kiepe. 
aus fiſchen. hinausreichen; it. abſtehen; hervorſtehen. Spörtula, /. die Gerichtskoſten, Se: 
&. modo basso, f la testa, 8. Lo scoglio sporge una lega in mare, bühren, Sporteln. 
la camiscia, vedi Spidocchiare. die Klippe reicht, geht, ragt hinaus eine posa, F. [Promessa sposa], eine 
$. Spopolarsi, v. n. p. entvölkert, men⸗ Meile weit ins Meer. Verlobte; eine Braut. 


ſchenleer werden, veroͤden. 8. Un braccio del fiume sporge nella F. Sposa, fuͤr Maritata di fresco, eine 
Spopolato, pars. des Vorigen. II öde, (città, ein Arm des Fluſſes geht, fließt Neuverehlichte, Neuvermählte. IL die Gat⸗ 
menſchenleer. durch die Stadt. tin, Gemahlin. 


$. Sposa novella, eine Neuvermaͤhlte; 


$. Sporgersi, w. n · p. ſich heraus⸗ i 
eine junge Frau, 


Spoppamento, m. bas Entwoͤhnen, 
ſtrecken. 


den. 
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F. Sposa gentile, vezzosa, adorna, di- 
letta, amata, timida, amorosa, ein artiges, 


reizendes, zierliches, theures, geliebtes, los; erſchoͤpft. 


ſchͤchternes, liebevolles Weib. 
45 Fare come la sposa, umkehren, gui: 
ruͤckkehren. 


&. Dare sposa, o per isposa, zur Gat: 
tin, Frau geben. 


&. Menare la sposa, die Braut heim⸗ e roco, Nè in grado più di proseguire 


fuhren. . N 
&. Sposa di Gesù Cristo, eine Braut 


Chriſti, eine Nonne. 

Fig. Fuͤ 
tin, Begleiterin: Sicchè la virtù sia la 
sua vera sposa. 


8. Al mulino ed alla sposa manca kräftet. It. duferft langſam, mit der groͤß⸗ 


sempre qualche cosa, vedi Mulino. 

Sposalizia, F. die Verlobung; it. die 

Sposalizio, m.] Hochzeit, Trauung. 

Sposalizio, agg. vedi Spos areccio. 

Sposamento, m. vedi Sposalizia. 

Sposare, v. a. verloben. 

It. Fuͤr Pigliar [in] moglie, per [in] ma- 
rito, ehlichen, heirathen, zur Frau, zum 
Manne nehmen. 

&. Sir Maritare, Dar per [in] moglie, 

er [in] marito, verheirathen, zur Frau, 

attin, zum Manne, Gatten geben. l 

. Sposarsi, v. n. p. ſich verloben; it. 
ho verehlichen, ſich verheirathen, ber: 
mahlen. 


8 
&. Sposarsi uno, una, Einen, Eine 
heirathen, nehmen. . 
. Sposare il matrimonio, ben Dei: 
rathsvertrag machen, ſich verloben (ſelten). 
&. Per met. Fuͤr Accompagnare, gu: 
geſellen. a 
Fuͤr Congiungere, vereinen, 
den (Poet. und veraltet). 
Sposare, v. a. niederlegen, ablegen, 
abſetzen. | 
8. Sposarsi, v. n. p- ſich fegen, ſich 
niederlegen: Non mi sposò già, anco 
mi tenne sull’ anca. DANTE Ixr. 19. 
Sposato, part. des Vorigen. 
Sposereccio, agg. [Maritale], bräut⸗ 
lich, zur Verlobung gehoͤrig, it ehelich, 
zur Ehe gehoͤrig. g 
8. Sposereccio impalmamento, die 
Verlobung; it. die Ehe. 


verbin⸗ 


Letto sposereccio, das Brautbett; ſtarken Wein trinkt). 


it. das Ehebett. 


8 
„Für Appartenente alle nozze, hoch; . 


8 
xitlich; feſtlich. 

Sposeresco, agg 
vedie î 

Sposina, f. vezz. di Sposa, ein ar: 
tiges liebes Bra 
Weibchen; eine junge Frau. 

Spositivo, agg. erkl 

Spositore, N -trice, f. ein, eine 
Ausleger — in, Erklaͤrer — in. 

Sposizione, f. [Racconto], die Er: 
zaͤylung, Auseinanderſetzung; der Bericht. 

F. Sir Dichiarazione, die Auslegung, 
Erklärung. 

Spòso, m. [Promesso sposo], ein 
Verlobter, ein Braͤutigam. I.. ein Neu: 
vermaͤhlter, Neuverehlichter, junger Ehe⸗ 
mann. It. der Gatte, Gemahl. 

. Sposo d' Olimpia, ein Haͤſcher. 
ossante, part. att. 
abmattend, enterdftend, 


Spossare, v. a. [Infiacchire, Infievo- ſchlagen, derb abpruͤgeln. 


lire], abmatten, entkraͤften, ſchwaͤchen. 


Spossarsi, v. u. p. ſich abmatten, ſich beſpangt, mit 


ſchwaͤchen; ſich erſchoͤpfen. 


Sposalizia 


x Compagna, die Gefaͤhr⸗ pfung. 


uͤbl. Sposereccio, ein 


raͤutchenz it. ein junges berne, goldene Spange 


{ Straccativo ], tenausſchlagen (von Pferden, Eſeln). 


Spremere - i 


— 


Sposatamente, avv. [ Senza possa, eine kleine Sprange, ein kleiner Quer⸗ 
Fievolmente], abgemattet, matt, kraft⸗ riegel. 
. + Spranghetta di finestra, ein Fen- 
F. Fuͤr Smisuratamente, heftig, ge: ſtegiege Fenſterwirbel. 
waltig: Per la novità del tonare sì spos-| &. Fg. Spranghetta, fuͤr Dolore nella 
satamente al sereno nel pieno di verno. testa pel troppo bere, die Schwere, Ein⸗ 
Spossatello, agg. etwas matt, er⸗ genommenheit, Wuͤſtheit des Kopfs (nach 
ſchoͤpft: Ma spossatello omai mi sento der Trunkenheit). 
Spraticare, v. a. Spraticare una casa, 
il canto, Casti An. P. c. IV. st. 107. ein Hani nicht mehr beſuchen, nicht mehr 
Spossatezza (.), f. [ Debolezza], hingehen. . 
die Mattigkeit, Kraftloſigkeit, Erſchö - Sprazza (2), F. vedi Sprazzo. 
ni Sprazzare (1), . a. [Spruzzare], 
Spossatissimamente, avv. sup. dijfprigen, beſpritzen; beſprengen. 
Spossatamente, ganz matt, hoͤchſt ent F. Fir Chiazzare, Macchiare, fleckig 
machen; ſprenkeln. 
Sprazzato (ssa), part. des Vorigen. 
Sprazzo (.o), m. das Spritzen, Be⸗ 
fprigen, Sprengen, die Beſprengung. 
$. Qualche sprazzo, Per simil. ein 
wenig, ein Bischen. 
Sprecamento, m. [ Dissipamento, 
Scialacquo ], das Durchbringen, Vergeu⸗ 


ten Langſamkeit. 

$. Spignersi innanzi spossatissima- 
mente, id langſam fortſchleppen, ſchlei⸗ 
chen: La lumaca si spigne spossatissi- 
mamente innanzi. 

Spossato , part. di Spossare, vedi. 
It. kraftlos, matt, ſchwach. 

Spostamento , m. vedi Spostatura, den, Verpraſſen. 

Spostare, w. a. fortſtellen, megftel: 1 v.a. [Scialacquare, Dies i- 
len, verruͤcken, von dem gewohnten Platze bare], verſchwenden, durchbringen; vers 
entfernen. geuden, verpraſſen. n 

$. Spostarsi, v. n. p. ſeine Stelle, ſei⸗ Sprecato, part. des Vorigen. 
nen Poſten verlaſſen, ſeinen Standort Sprecatore, m. -trice, f. ein, cine 
verändern; ſich verruͤcken. Verſchwender — in, Durchbringer — in, 


Spostato, part. des Vorigen. Vergender -in. . 
IL. Alb ora spostata, zur ungewöhnlichen Sprecatüra, J. die Vergeudung, Vers 


Stunde. ſpraſſung. . 
Spostatùra, 1 die Fortſtellung, Ver⸗ Sprecipitare, v. a. [ Sprofondare ], 
erung des Standortes; 


1 ſtuͤrzen, herabſtuͤrzen 3 zu Grunde richten. 
RE .° Spregevole, agg. [ Disprezzevole ], 
J. Fig. Fer Travolgimento, die Um: geringſchäzig. 
walzung, Veranderung. It. Fuͤr Vile, veraͤchtlich, zu verachten, 
&. Torre una spostatura, etwas Un: 
gewoͤhnliches, Ungehoͤriges vornehmen, 
aus dem gewohnten Geleiſe treten. 
It. T. di Hus. die Ruͤckung; it. Ver: 


gering, ſchlecht. 

Spregevolmente, av. [Con is 
gio], mit Verachtung, veraͤchtlich: Trat 
tare, Parlare spregevolmnente. 

Spregiamento, m. vedi Spregio, Dis- 


legung. 
. DI sa prezzo. . x | 
„„ agg. sup. vedi Espos Spregiante, part. art. geringſchätzend, 


. 5 l 
pregiare, v. a. | Disprezzare ], ge: 
rings verachten; Simi” 
pregiato, part. des Vorigen. 
Spregiatore, m. -trice, /. ein, eine 
Veraͤchter — in; Verſchmaͤher — in. 
Spregievole, agg. vedi Spregevole. 
; Sprégio , m. [Dispregio, Disprezzo], 
ranga, F. J Barra], eine Sprange, die Geringſchaͤtzung, Verachtung; Ver: 
uerbal ken; Riegel (von don oder ſchmaͤhung. 
Eiſen ). Spregiudicatezza (a), f. die Vorur⸗ 
$- Spranga d’argento, d' oro, eine fil: theilsfreiheit, Vorurtheilsloſigkeit; Unbes 
5 ( als Frauenputz). fangenheit. | 
Her met. ein Schlagbaum, eine Spregiudicato, agg. vorurtheils frei; 


Sposto, part. di Sporre, vedi. 
Spotestare, o. a. wedi Spodestare. 


Spracch, ] Onomatopea, Fare sprac- 
Spracche, che, ſchmatzen (wenn man 


prajare, . a. T. di Salin. das Salz 


rice, 7 auslegend. Schranke: Un giudice, e un medico, due unbefangen. 


spranghe, Che tengono in piè ferma 
Lavarizia. 
&. Spranga da caricare, T. de Fabbri, 
ein Steinband, eine Steinklammer. men, gebären. 
T. de' Leg. ein Riegel, Querholz. S. Fare sgravidare una donna, einer Frau 
Sprangare, . a. verrammeln, ver- das Kind abtreiben, It. ihr bei der Geburt 
riegeln, mit Querbalken verſperren, ver⸗ helfen, ſie entbinden. 
ſchließen. Spregnato, part. des Vorigen. 

§· Fig. verſchließen: Ahimè qual gelo Sprementare, v. a. üͤbl. Spermentare, 
D'ignoranza ti spranga al ver le ciglia, „edi. 

S. Sprangar calci, für Tirar calci, hin. Sprémere, w.a. { Premere fortemen- 
te], ſtark drucken, preffenz it. ausdruͤk⸗ 
ken, auspreſſen: Spremerò il sugo da 
frutti, o pur dall’ erbe ec. 

art. des Vorigen. It. F. Fig. Spremere la verità dalla boe- 
pangen verziert. ca di uno, ein Geftinbnif, die Wahrheit 
Spranghetta, F. dim. di Spranga, von Einem erpreſſen. 


.Spregnare, v. a. entſchwaͤngern, die 
Frucht abtreiben. i 
S. v. n. Fuͤr Sgrartidare, niederkom⸗ 


Gir Percuotere forte, tuͤchtig gu: 


Sprangato , 


— — — — - 


Spressissimo, agg» sup. übl. Espres- 
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$. Spremere danari a qualcheduno,! F. Sprigionarsi, ſich entbinden, frei] Sprofondato . des Vorigen. It 
Geld von Einem erpreſſen; im Geld ab: werden (von Gaſen, gasförmigen Flüſſigket⸗ grundlos. N S 


preffen. ten u. ſ. w.). Sprolungare, . a. uͤbl. Prolungar 
È Fuͤr Esprimere, pedi. Sprimacciare, 5. a. vedi Spiumac- edi. 25% i ai 
. Spremersi, . n. p. Fuͤr Strugger- ciare. Spromettere, . a. e n. [Ritirar la 


sì, Smungersi, ſich abhaͤrmen, ſich ver- Sprimacciata, F. vedi Spiumacciata. Sua parola], fein Verſprechen, fein Wort 


ren. ö Sprimacciato, part. di Sprimacciare, zurücknehmen, widerrufen. 
S. Fuͤr Affaticarsi, ſich abmühen, ſich's vedi. Spronaja, 7. der Spornriß, die 
ſauer werden laſſen. »Sprimanzſa, f. übl. Squinanz ia, di. Spornwunde. | 
S8. Prov. Chi troppo spreme, cava] *Sprimere, v. a. uͤbl. Esprimere, vedi.| Spronajo, m. ein Spornmacher. 
sanque, allzuſcharf macht ſchartig. *Sprimimento, m. uͤbl. Espressione, Spronante, part. art. ſpornend, ane 
Spremitüra, f. das Preſſen, Aud: vedi. ſpornend. 
preſſen. It. das Ausgeprefte, Sprincipare, v. a. entfuͤrſten, ent⸗ F. Fig. Fit Stimolante, anſpornend, 
è Fig. die Erpreffung. thronen. antreibend, reizend. 
premuto, part. di Spremere, edi. *Springare s w.a. vedi Spingare. Spronare, . a. {Pungere collo spro- 


*Spréndido, agg. &%, Splendido, edi. Sprizzare (ea), v. n. Voce tedesca ne], ſpornen, anfpornen: Spronare il 
„ part. übl. ; lendente. [Spruzzare, Schizzare]; ſpritzen, heraus-, cavallo; = . n. die Spornen geben: 
prendientemente, avv. uͤbl. Splen- hervorſpritzen. Monta a cavallo, sprona; e va via. 
dentemente; Splendidamente, vedi. ‘8. v. a. beſpritzen, beſprengen. N Spronare le scarpe (im Scherz), 
„ uͤbl. Splendore, Sprizzato (ee), part. des Vorigen. auf Schuſters Rappen reiten (zn Fußt 

Sbrendore, mn. vedi. It. Fig. Fuͤr Macchiato, gefleckt, bunt, gehen): : î 
Spressamente, av. übl. Espressa= ſcheckig. S. Fig. Fuͤr Sollecitare, Incitare, ans 
mente, wedi. . | *Sprobrare, . a. übl. Rimproverare, ſpornen, antreiben, reizen: Amor mi 
*Spressione, f. uͤbl. Espressione, vedi. „d:. Sprona per sì fatta maniera, che niuna 
sie *Sprobrato, part. des Vorigen. cosa è, la quale io non facessi. Bocc. 


5 7 7 Nov. 77. 25. 
Sproccatùra, f. T. de’ Manic. die 8 
= 8. o. n. Fuͤr Correre, Scorrere, das 
Ann oa einen dꝛagel, Cplitter u. gineilen, ſchnell 5 5 
8 o , e II tempo sprona verso me, die Zeit 
Sprocchetto, m. dim. di Sprocco, ,; bo sprona veri ’ 158 
ein kleines duͤnnes Reis; kleiner Sproͤß⸗ eilt auf mich zu; die Zeit draͤngt mich: 


ling da veggio, padre mio, siccome sprona 
ve i Lo tempo verso me. DaxTe Pan. 17. 
Spròcco , m. [Brocco, Fuscello, Ram- 1 co 
pollo], ein Reis, junger Zweig, Se b.. t, f. ein Spornſtoß, Sporn⸗ 
ling. . . ; 5 
Für Vimine, Bandweide, Ruthen⸗ 1915 si IT eg die Anſpor⸗ 
ſeil. og legno, Reisholz, Spronato, part. di Spronare, vedi. 
0 E 7 8 
Reiſig, Reisbuͤndel (zur Feuerung). I. beſpornt, gefpornt, mit Spornen 


sissimo, wedi. 
presso, part. di Spremere, vedi. 

It Für Espresso, vedi. 

Spretare, Spretarsi, v. n. p. dem 
Prieſterſtande, dem geiſtlichen Stande 
entſagen, das Prieſterkleid ablegen. 

Spretato, part. des Vorigen. 

It. Fuͤr Secolare, weltlich. 

Sprezzabile (eu), agg. [Disprezze- 
vole], verächtlich, verachtungswuͤrdig; 
verwerflich. 

Sprezzamento (esa), m. übl. Disprez- 
zo, vedi. 


Sprezzante (wa), part. att. gering- Sprofondamento, m. das Verſenken verſehen. é su: 
N / it verwerfend, ver⸗ 15 Grund Bohr en I das Verſinken, $ $ Cane spronato, ein ſpornfuͤßiger 


Unterfinten, Spronatore, m. der An 

3 porner. 

Sprofondante, part. att. verſenkend; 14 Pig. der Anſporner e 
it. vertiefend. It einſinkend, einſtuͤrzend, Spröne, m. der Sporn. 
verſinkend. &. Dar sprone, Dar di sproni, die 

Sprofondante, agg. ſchwer, erbrli: Spornen geben, ſpornen, anſpornen. 
kend; unterſinkend. $. Per simil, Sprone da pasta, das 

è. Fig. Peso sprofondante della pas- Tortenraͤdchen, Paſtetenraͤdchen. 
sione, die Gewalt der Leidenſchaft: In S. Sprone del gallo, del cane, der 
questo stato io non lascio di risentire in Hahnenſporn, Hundeſporn. 
me una forza capace di contrastar questo J. Sprone della nave, der Schiffs ſchna⸗ 
peso sprofondante della mia passione. hel. 

Sprofondare, v. a. verſenken, in die F. Sproni delle mura, die Stredepfeiz 
Tiefe ſenken. ler, die Widerlagen. It. die Eckbalken. 

$. Sprofondare una nave, ein Schiff 8. Sprone, 7. de Bot. der Honigbe⸗ 
in den Grund bohren. haͤlter, Sporn an den Blumen. 

8. Fuͤr Grandemente sfondare, vertie:- F. Sprone di cavaliere [Rigaglio], der 
fen, tiefer machen. It. durchgraben, durch⸗ | Ritterfporn (Pflanze). 
brechen. i S. Sprone di cavallo, T. de' Manisc. 

.& Fig. Fuͤr Annientare, Mandare in der Nebenhuf. SE 
rovina, in precipizio, vernichten, zu 8. Sproni, T. degli Agric. e Giardin. 
Grunde richten; umſtuͤrzen. 8 Sproͤßlinge, Triebe, Schoͤßlinge (befou: 

LA ye N. ür Cadere nel profondo, ders am Fuß des Baumes). 
ſinken, unterſinken, verſinken. It. einfal:| F. Ordine a, dello spron d' oro, der Orden 
len, einſtuͤrzen, verſchuͤttet werden (von des goldnen Sporns. 

Gebäuden): Io vorrei volentieri, che &. Per met. Sproni d’asino, des Eſels 
quella casa sprofondasse. Spornen, d. h. tüchtige Sbldge. 

8. Fig. Fur Impoverire, Rovinarsi, F. Sprone, für Incitamento, Stimolo, 
zu Grunde gehen, untergehen, verarmen. der Sporn, Anſporn, Antrieb; Reiz. 

. Sprofondarsi, . n. p. einfallen, 8. A spron battuto, av. gir A tut- 
einſtuͤrzen: La terra, in vece di sprofon-|to corso, Velocissimamente, ſpornſtreichs, 
dartisi sotto i piè, non solo ti sostiene, im Fluge. 
ma ti alimenta, Spronella, f. [Stella dello sprone]. 

8. Fig. ſich vertiefen, verſenken: Spro- das Spornraͤdchen, die Spornſcheibe. 
ondati nell’ intimo del cuor tuo, e mi- Spropiamento, m. edi Spropiazione.. 
ra ec. Spropiare, ». a. [ Privare delle cose 
It. Fur Umiliarsi, vedi. proprie J, des Eigenthums berauben ent⸗ 


Sprezzare (esa); #. a. [Disprezzare], 
geringibiee, verachten; it. verwerfen, 
verſchmaͤhen. 

Sprezzatamente (ta), avv. {Con 
disprezzo], mit Geringſchaͤtzung, Ver: 
achtung, verächtlich. 

Sprezzato (), part. di Sprezzare, 
vedi. 

Spreazatore (ssa), m. -trice, J. ein, 
eine Veraͤchter — in, Verwerfer — in. 

8. 55 di- Dio, ein Gottesver⸗ 
achter, Gottesleugner: L'altro è il circasso 
Argante, Nell’ arme infaticabile, ed invit- 
to, D'ogni Dio sprezzatore, e che ri- 
pone Nella spada sua legge, e sua ragio- 
nea Tasso Ger. 2. 59. 

prezzatura (tea), f. [Disprezzo], die 
Geringſchaͤtzung, Vrachtung 3 it. die Ver: 
werfung, Verſchmaͤhung. 
. Sprezzevolmente (e), avv. werͤͤcht⸗ 
lich, geringſchaͤtzig. 

prezzo (iso), m. übl. Disprezzo, vedi. 

*Spriémere, v. a. übl. Spremere, vedi. 

Sprigionamento , m. die Loslaffung, 
Befreiung (ans dem Gefängniß) ; Poet. die 
Entkerkerung, Entfeßlung. 

It. T. de Chim. die Entbindung, Frei: 
werdung. N 

Sprigionare, w. a. [Scarcerare], be: 
freien, herauslaſſen (aus dem Gefängniß), 
Hi entlaffenz Poet. entkerkern; ent: 

eln. 

$. Sprigionarsi, . n. p. ſich aus dem 
Kerker befreien, aus dem Gefaͤngniſſe ent: 
ſpringen. 

F T. de’ Chim. Sprigionare, entbinden 


- dersi. 


1068 Spropiato 


emden, berauben: Spropiare uno di] S rovredutamente, avv. unvorber:| 8. Lisciar la spugna Fig. unmboli 
1a c. N 90 Weiſe, unverſehns. Dinge ee 5 dalich 

8. Spropiarsi, v. n. p. ſich begeben, 8. Für Incautamente, unvorſichtig, aus *Spugnare, s. d. übl. Espugnare, vedi, 
ſich entäußern (des Eigentzums): Spro- Unvorſichtigkeit, unbedachtſamer Weiſe. Spugnazione, F. uͤbl. Espugnazione, 
piarsi di q. c. f Sprovvedutissimo, g-. sup. di vedi. f 

Spropiato, part. des Vorigen, Sprovveduto, ganz entblößt, vollig ohne: Spugnetta, J. dim. ein Schwaͤmmchen. 

ropiazione, f. die Entfremdung, Ma egli trovandosi sprovvedutissimo di Spugnizza ta), f. dim. di Spugna, 
Ent si ’ Seraubung (des Gigen: 195 quelle cose, che alla guerra fanno ein chwaͤmmchen, ein kleiner Schwamm. 
thums). isogno ec. . 

Sproporxionale, agg. unverhaͤltniß⸗ It. urplötzlich, ganz unvorhergeſehen. 
mäßig; unangemeſſen, ungleich. Sprovveduto, part. di Sprovvedere, 

Sproporzionalità, f. die Unverhält⸗ vedi, 
nißmaͤßigkeit, das Mis verhaͤltniß; die Un: 8. Fuͤr Incauto, unvorſichtig, unbehut⸗ 
angemeſſenheit. ſam. 

Sproporzionalmente, avv. unverhaͤlt &. Fur Non provveduto, improvviso, 
niß mäßig, in ſchlechtem, unrichtigem Ver: unvorhergeſehen, plotzlich. 
haͤltniß. Sr - Alla sprovveduta, avv. Fur AU 

Sproporzionare, v. a. das richtige im rovviso, unverſehens, plötzlich. 
Verhaͤltniß ſtoͤren, aufheben, ungleich, un⸗ provvistamente, avv. vedi Sprov- pugnoso, age. ſchwammig, voll 
angemeſſen machen. vedutamente. Schwamm It ſchwammig, ſchwamm⸗ 

proporzionatamente, avy. unver- Sprovvisto, agg. vedi Sprovveduto. ahnlich, löͤcherig. 
haͤltnißmaͤßig, im Mie verhaͤltniß; ungleich, $- Alla sprovvista, avy. unverſehens, Spugnuòlo , m. die Morchel, der Mor⸗ 
mangemeſſen. pIÒglic, : chelſchwamm (eine Pilzart). 

Sproporzionatissimamente, den: *Spruffare, . a. vedi Sbruffare. Spugnuzza (ia), J. dim. di Spugna, 
di Sproporzionatamente, ganz unverbdlt: Sprunare, .v. a. [ Disprunare, To- ein ca Schwamm. 
nißmaͤßig; im groͤßten Misverhaͤltniß; gliere i pruni], die Dornen, die Dorn⸗ It. Per simil. T. degli Oref. kleine 
dong ohne Verhältniß. hecken abschneiden, fortrdumen, Vertiefungen in Gußarbeiten. 

Proporzionatissimo, sup. di Spro- runeggio, m. T. de' Bot. {Pugni- pulare, v. a. Spulare il grano, bag 
Forzionato, vedi. 16. Ho], der Maͤuſedorn (Strauch). Korn wurfen, ſchaufeln (um die Syren 

Sproporzionato, agg. unverhaͤltniß⸗ Spruzzäglia (ssa), , [Poca e leg- davon zu ſcheiden ). 
mdfig, unproportioniet, 6, Siera pioggia], ein Spripregen, Staub: Spulcellare, w. a. übl. Svergi i 

Sproporzione, f. das Misverhaͤltniß; regen, feiner Regen. vedie * 
die Ungleichheit. : S. Fig. gir Poca quantità „ein Vis: Spulcellato, part. des Vorigen, 

Spropositàccio, m. ein grober Ver: chen, ein wenig. | Spulcialétti, in. (wörtlich) ein Bett 
fto83 eine große Unſchicklichkeit. Spruzzamento (ssa), m. das Spritzen, ausfloͤher; ein niedriger, gemeiner Dienſt⸗ 

Propositare, 5. n. [ Dire, Operare Beſpritzen, Befprengen, bote; it. (als Sprichwort , ein Lumpen⸗ 
ſuor di proposito ], unpaſſende, unge: Spruzzare (ssa), v. a. [ Sbruſfare], kerl. | 
reimte Sachen vorbringen; Paradoxen beſpritzen, anſpritzen (mit dem Munde 7; Spulciare, 0. a. [Tor via da dosso 
aufftellen, Ù it. beſprengen, fprengen (mit der Hand, le pulci], flohen, ausfloͤhen , abfloͤhen. 

Spropositatamente, aev. [Fuor di Gießkanne u. dgl.). N „Sbulciarsi, 5. n. p. ſich floͤhen, ſich 
proposito ], unpaſſend, zur Unjeit. $. Spruzzare d’acqua santa, mit Beib:| ausfidben, 

propositato, agg. unpaffend, unge: 
reimt; paradox. I 

It. part. di Spropositare, wedi. 

Spropositissimo , agg. sup. di Spro- 
posito, wedi. . 

Spropòsito, agg. unpaſſend, unzei⸗ 
tig; ungereimt. , 

Spropòsito, m. ein Verftof 4 ein Febler. 

Fuͤr Assurdità, eine Ungereimtheit; 
Unſchicklichkeit; It. ein dummer Streich. 

A, Allo sproposito, avs. zur Un⸗ 
zeit, unſchicklich, unpaſſend; it. unuͤber⸗ 
legt, ungereimt. 

S. Spropositi, pf. ein Frage⸗ und Ant⸗ 
wortſpiel (wobei Pfander gegeben werden). 

$. Fare agli spropositi, dies Spiel 
fpielen. 

Spropositone, m. accresc, di Spro- 
posito, ein grober Verſtoß; eine baare 
Ungereimtheit, Albernheit. 

e v. a. vedi Spropiare, 

Spropriato, part. des Vorigen, 

Spropriazione, f. vedi Spropiazione. 

proprio, m. Ledi Spropiazione. 

Sprotétto, agg. ſchutzlos. 

*Sprovamento, m. übl. Prova, vedi. 
*Sprovare, . a. fibl. Provare, vedi. 
*Sprovato, part. des Vorigen. 

Sprovedutamente, avv, vedi Sprov- 
vedutamente. ; 

Sproveduto, agg. vedi Sprovveduto. 

provvedere, 5. a. berauben , ent: 
blofen, ohne Schug, ohne Vorrath laſſen. 
+ Sprovvedersiî, . n. p. entbehren, 
entrathen: Non può di questo sprovve- 


Spumoso 


Spugnitoso, 8g. ſchwammicht, ets 
was ſchwammig. 
pugnone, m. accresc. di Spugna, 
ein großer Schwamm. 
It. 7. de' Nat. der Schwammſtein; 


8 oet. die Schwam⸗ 
migkeit, die Locherigkeit; das ſchwam⸗ 
mige Weſen. 


- Spruzzare i fiori, fur Inaffiarli, die 
Blumen begießen (mit der Gießkanne ). 

Für Spargere minutamente, bes 
ſtreuen, aufſtreuen. ö 

$. Per met. vermiſchen: Di quante S 
amarezze è spruzzata la dolcezza dell' der eißaus, das Ausreißen; die ſchnelle 
umana felicità ! i Flucht. 

8. Spruzzare, v. n. ſpritzen, hervor⸗, Spulito, agg. glanzlos, matt , blind: 
berausſprigen: Il sangue spruzzò dalla Rubini ec. spuliti dalla fluitazione. 
vena. ta Spulzellare, v. a. übl. Svexginare, 
8. Fuͤr Pio vere minutamente, fein reg- edi. 
nen, ſtaubregen, naͤſſen. It. rieſeln (vom Spulzellato, Part. des Vorigen. 


Schnee). Spuma, f. Voce lat. Schiuma], d 
Spruzzato (ssa), part. des Vorigen. Schaum. 75 l 1, der 


Spruzzetto (e), m. dim. di Spruzzo, S. Per simil. Spuma di Marte. di 

ein feiner Waſſerſtral; leichte Beſpritzung. ſerro, Eiſenſchlacken. 5 

It. ein Spritzwedel, eine Spritzruthe. $. Spuma di mare, Meerſchaum (hors 
. T. eccles. Für Aspersorio, vedi. art), 


Spulezzare (.), grandissima pre- 
stezza], Reißaus nehmen, ausreißen, ſich 
clio davon machen, uͤber Hals Uber Kopf 
fliehen. 

Spulezzo (), m. [Fuga precipitosa], 


Befprigen, Beſprengen. It. ein dünner franzöſ. souffles. 
Waſſerſtral; ein Staubregen. ä Spumante, ‘part. ſchäumend. 
Spruszolare (e), v. n. [Pioviggina-| Spumare, . n. [Schiumare], ſchäu⸗ 
re], fein regnen, Staubregen fallen, nöſſen men, Schaum geben. 
8. r Spruzzare, vedi. Spumato , part. geſchaͤumt. 
Spruzzolato (,), part. des Vorigen. Spumeggiante, part. vedi Spumante, 
It. ſprenklich, fleckig. Spumeggiare, v. n. vedi Spumarpe. 
Spruzzolo (e), m. vedi Spruzzo. Spumifero, agg. [Spumante], ſchaͤu⸗ 
Fuͤr Spruzzaglia, der Staubregen. ine. 
(im Scherz) Spruzzolo di pietre, ein S. Spumifero cinghiale, cin ſchaͤumen⸗ 
Steinregen, Steinwuͤrfe. der, wüthender Eber. 
pugna, f. der Schwamm, See⸗ Spumosità , f. die Schaumigkeit, der 
ſchwamm, Badeſchwamm, Waſchſchwamm. Schaum. 
$. Spugne, ſchwammichte, locheriche Spumoso, Z. { Pieno di spuma], 
Steine. ſchaumig, voll Schaumz ſchaͤumend. 


Spugnosità, 7 Spugnositade, e 


waſſer beſprengen. Spuleggiare, . n. [ Fuggir oon 


Spruzzo (i), m. [ Sprazzo], das $. 7. de Pasticcieri, Schaumwerk; 


S 


— — 


Spuntante Squaccherare 1069 
Spuntante, part. att. entſpitzend, ab Spuntato, part. des Vorigen. $. v. a. Sputacchiare mo, Einen an: 
ſtumpfend; it. keimend, ſproſſend. It. T. de Bot. Fuͤr Premorso, vedi. ſpelen, ihm ins Geſicht ſpucken. 


Spuntare, v. a. [Levar via, o Gua-| Spuntatüra, /. das Ausſchlagen, Sputacchiera, f. ein Spuckkaſten, 
stare la punta], entſpitzen, abſtumpfen, Knospen (der Pflanzen ). It. das junge Spucknapf. 


die Spitze abbrechen, abſchleifen, abſchnei: Laub. Sputacchio, m: vedi Sputo. 
den u. ſ. w.: Spuntare un ago, uncol-| It. das Anſetzen, Hervorkommen (des Fputäglio, m. ibl. Sputo, vedi. 
tello ec. Bartes, der Hörner, Zähne). It der junge Sputainferni, m. vedi Mangiaparadisi. 


8. Spuntarsi, . n. p. Für Perdere la Bart, neue Zahn, das neue Horn. I1. Sputapépe, 7. ein witziges, ſarkaſti⸗ 
unta, die Spitze daria. ſtumpf wer⸗ das Abſtumpfen, Abfdneiden, It. das Ab: ſches rale, g zia 
en, ſich abſtumpfen. ſchnitzel: Spuntatura dell’ unghia. Sputapérle, m. ein Superklug, Klig: 

$. Fig. Spuntare alcuna cosa, für] Spuntellare, v. a. abſtuͤtzen, die Stuͤz⸗ ling. ’ 

Ouenerla, rimovendo le difficoltà, eine zen wegnehmen: Spuntellare un albero. Sputare, v. a. e n. ſpeien, ſpucken; 
Sache durchſetzen (aleichſam den Schwierig Spuntiera, f. 7. di Mar. e de Pesc. ausſpucken, auswerfen. 


keiten die Spitze abbrechen). die Retzſtange. $. Fig. Fuͤr Lanciare, Mandar fuori 
$. Spuntare i capelli, die Paare be. Spunto, agg. [Squallido, Smorto].|q. c. con impeto, herausſchleudern, aus: 
ſchneiden, abſchneiden. bleich, blaß, fahl; verblichen, ausgeblaßt. werfen: Non isputò giammai passavo- 
Spuntare un fazzoletto ec., ein Tuch Spuntonäta, F. ein Stoß mit dem lante Tanto veloce una palla di piombo, 

u. ſ. w. abſtecken, los ſtecken (indem man Sponton, ein Pikenſtoß. $. Sputarsi nelle mani, o nelle dita, 
die Nadeln heraus zieht). 8. Fig. Fuͤr Parole di scherno, Sti: modo basso e Per met. fuͤr Aifaticarsi 
$. Spuntare un aggiustamento, una|delworte, Hohn. ben bene, ſich Muͤhe geben, ſich anſtrengen. 


pretensione, einen Vergleich zu Stande Spuntoncello, m. dim. di Spuntone, 8. Fig. Sputare sentenze, mit Spruͤ⸗ 
bringen; eine Forderung durchſetzen, er⸗ ein lleiner Sponton; eine Handpike. chen, Sentenzen um ſich werfen. 

en. Spuntoncino, m. vedi Spuntoncello. » Sputar senno, den Ueberkluzen, den 
+ Spuntare (von Punto) alcuno da) Spuntone,m ein Sponton, eine [halbe] Kluͤgling ſpielen. 

d. c. für Rivolgerlo, Einen wovon ab⸗ kurze Pike. 4 8 Sputar sangue, fuoco, veleno, Gift 
bringen, abwendig machen: Nè strazio, F. Spuntone della parola, der Stachel und Galle fpeien, Rache ſchnauben. 

nè morte la spuntò da quella valorosa der Worte: Egli percuote se medesimo| F. Sputar bottoni, für Sbottoneggiare, 


parola. collo spuntone della sua parola. Grobheiten, Schimpfreden, Schmaͤhun⸗ 
8. Spuntare le pelli di lepre, T. de'| F. Fuͤr Spina grande, ein langer Sta: gen ausſtoßen. i 
Cappell. die Haſenfelle auszupfen. chel (der Pflanzen und Thiere): II pesce F. Sputar tondo, fur Star in sul gran- 
» Spuntare, T. mil. Spuntare l’ini-| cappone ha due acuti spuntoni a’ fianchi. de, Ostentar gravità, ſich bruͤſten, fio 
mico, den Feind umgehen. È. T. di Mar. der Enterſpieß (den Feind breit machen, dick thun. 
8. Spuntare l’ale dell' ordinanza, den vom Entern abzuhalten). $. Prov. 1. Non vuole sputare, per 
Feind uͤberfluͤgeln. Spunzecchiato, agg. Fig. Incitato], non dover bere, er ſpuckt nicht aus, um 
&. Spuntare i fianchi, uͤberflͤͤgeln und angeſpornt, angetrieben; geſtachelt. nicht trinken zu muͤſſen (wird von einem 
in die Flanke fallen. Spuòla, f. vedi Spola. | filzigen Geizhalſe geſagt). 
Spuntare, P. de Merc. den Schuld! Spuoletta, /. vedi Spoletta. — $. Prov. 2. Chi ha dentro fiele, non 
poſten loͤſchen, ausſtreichen. Spupillato, agg. muͤndig, großjaͤhrig, può sputar miele, wovon das Herz voll 
2) Spuntare, . n. Fuͤr Cominciare à volljährig. i ift, davon geht der Mund uber. 
nascere, ſprießen, keimen, vorkommen. Spurare, v. a. Netiare], reinigen, §. Questo panno sputa il pelo, T. de“ 
8. Gli alberi cominciano a spuntare, ſcheuern (Kupfer-, Meſſinggeſchirr). Pann. das Tuch iſt wider haarig. 
die Baͤume fangen an auszuſchlagen. Spurato, part. des Vorigen. $. Sputare le stoppe, T. di Mar. das 


It. anſetzen, bekommen (vom Varte, von Spurcido, agg. übl. Sporco, vedi. Werg verlieren (von einem alten ſchlecht Fal: 

Zähnen, Hörnern, Geweihen): La barba Spurgamento, m. {Purgazione], die faterten Schiffe). 

gli spunta; le corna spuntano al cervo. Reinigung, Säuberung. Le die Audlee:] Sputasenno, m. ein Klugling, Ueber⸗ 
$. Al vitello spuntano le corna, das rung, das Purgieren. kluger; Pop. ein Klugſcheißer. 

Kalb ſetzt Hoͤrner an. S. Fig. die Reinigung: Spurgamento e m. der, die in Sens 
§. aufbrechen, ſich erſchließen (von di peccati. tenzen ſpricht, mit Spruͤchen, Sentenzen, 

Knospen): Ed era bella, e fiesca, Come purgare, . a. [Purgare, Nettare], Gemeinplaͤtzen um ſich wirft. 

rosa, che spunti allora allora Fuor della reinigen, ſaͤubern. Sputato, part. di Sputare. 

boccia, e col sol nuovo cresca. OrL. Fun. S. Für Purgare, ausleeren, reinigen: It. Essere, o Parere un tal cosa pretta 

10. 11. La forza del vino «purga il corpo per|e sputata, modo basso, ganz gleich fein, 
$. Le bocce spuntano, die Knospen sudore, e per orina. It. auswerfen, aus ſcheinen, fo ahnlich fein wie ein Ei dem 


brechen hervor. ſpucken. andern. | 
5. hervorbrechen (vom Sonnenſtral):: 5. Spurgarsi, v. n. p. ſich reinigen; it. $. Parere tutto sputato, modo basso, 
Mirando ad or ad or, se raggio alcuno ſpucken, ſich räuspern. durchaus gleich ſcheinen, wie aus den Au⸗ 
Spunti, o rischiari della notte il bruno. F. Fig. Fuͤr Dis colparzi, ſich reinigen gen geſchnitten ſein. 
Tasso Ger. 2. 97. (von der Schund), ſich rechtfertigen: E non| Sputatondo, m. ein Dickthuer, Groß⸗ 
$. entfahren, entſchluͤpfen: Che gli potendosi bene spurgare, nè scusare, thuer. 
occhi pregni un bel purpureo giro Tinse, fu condannato. Sputazucchero, m. ein Süßling, ſuͤßes 
e roco spuntò mezzo un sospiro. Tasso Spurgato, part. des Vorigen. Herrchen. 
Ger. 3. 18. Spurgatore, m. ein Reiniger, Saͤubrer. Sputetto, m. dim. di Sputo, ein klei⸗ 


It. ſich zeigen, fpriefen: Spuntarano Spurgazione, F. vedi Spurgamento. ner Speichelfleck. 
in costui le ca a guisa die nella va- = del m. dia Auswerfen; Sputo, m. [Sciliva], der Speichel, die 
ghezza de' fiori si antivede la sicurezza bas Räuspern. It. der Speichel, Auswurf. Spucke. 
de’ fruiti. . T. degl Idraul. die Ausröumung, 8. Fur Sputamento, das Spucken, Aus: 
8. Allo spuntare dell’ alba, del giorno. Reinigung (einer Waſſerleitung, eines Kanals, ſpucken. f 
del sole, bei Tagesanbruch, bei Sonnen- Kloaks u. ſ. w.). _| Spuszare, . n. [Puzzare], ſtinken. 
aufgang. $. T. de Salin. die Ausſchlagung, Rei. Squacchera, f. Voce bassa [Sterco 
Fig. Für Apparire, erſcheinen, zum nigung (der Pfannen u. f. w.). liquido], dunner Koth; Scheiße; Kia: 
Vorſchein kommen: Lo vedo spuntare, Spurio, agg. falſch, unecht. derkacke. 
da quella cantonata, ich febe thn um jene 8. Fuͤr Bastardo, unehlich, im Ehe⸗ 5. Pranzare a Squacchera, fuͤr Pran- 
Ecke kommen. i bruch erzeugt. zare a ufo, modo basso, zechfrei fein, 
„Fur Risaltare, vorfpringen, heraus- &. 7. degli Anatom. Coste spurie, auf Anbrer Koſten effen. 
ſtehen, hervorragen: II triangolo minore, o mendose, die falſchen Rippen. ua Squaccherare, . n Voce bassa 
che spunta dalla strettissima commessu- Sputacchiare, v. n. e Sputacchiarsi, (Cacar tenero], bin? kacken, den Duͤnn⸗ 
ra delle due parti della taglia ec. v. n. p. immerfort ſpucken (jedoch wenig). ſchiß, Durchfall haben. 
Valentini, Ital. Wörterb. II. Uuuuun 
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Etwas eilig abthun; hinſchludern. 
ebuͤhrlich, unanſtaͤndig. 


Aae ee avv. unmaͤßig, 
* 


Ridere squaccheratamente, fiberlaut, 


uͤbermaͤßig lachen. 


Squaccherato, part. di Squaccherare, 


geili. 


1 Fur Tenero, dünn, halbfluͤſſig, dicklig. 
Fuͤr Smoderato, Sconcio, Uber: 


maͤßig, ungebuͤhrlich. 
Squacquera, /. vedi Squacchera. 


rare. 


Squacqueratamente,avv.vedi Squac- 


cheratamente. 


Squacquerato, part. di Squacquera- 


re, vedi. 


Squadernare, . a. blittern, durch⸗ 


biàttern (ein Buch). 
$. Fig. Fur Manifestare, Apertamen- 


te mostrare, offen zeigen, offen darlegen. 


It. eroͤffnen, kundthun. 


Fuͤr Spalancare, aufſperren, auf: 
reißen: Squadernare la bocca, gli occhi. 
8. Fuͤr Cavar fuori, herausziehen, her⸗ 
vorziehen: La camicia da piè fregiata, e 
nera ec. Squaderna fuori, e tagliane un Richtſcheit, der Anleger. 


buon brano. 


$. Squadernare uno [dalla pianta de] Zerlaſſen. 
più sino a’ capelli], Einen von unten bis 
oben begaffen, ihn mit dem Blicke meffen. 


quadernato, part. des Vorigen. 


Squadernatore, m. - trice, f. der, 


die durchblaͤttert. 
Squadra, F. ein Winkelmaß. 


.Asquadra, avv. winkelrecht, gerade. 
Fuor di squadra, ohne Winkelmaß: 
Chi mura fuor di squadra non val poi 


A farne paragone. 


S- Jig. Essere fuot di squadra, fur 


Essere sregolato, disordinato, unregel: 
maͤßig, unpaſſend, unſchicklich ſein. 


Squaccheratamente 
F. Pig. Fur Far presto checchessia, 


Suacquerare, . n. vedi Squacche- 


Squartatura 


Squadratura, f. die Quadratur, Win: 
kelmeſſung, das winkelrechte Arbeiten. It. 
die Arbeit ſelbſt, das Viereck. N 8. Fuͤr Spalancare, aufreißen, auffpere 

7. di Mar. Fuͤr Riquadratura, vedi. ren: Squarciare la bocca. 

quadriglia, f. [Piccola squadra], eine . Fig. Squarciare il velame del fu- 
kleine Schwadron; ein Haͤuflein (Solda: uro, den Schleier der Zukunft zerreißen; 
ten). It. ein kleines Geſchwader (Schiffe). ihn luͤften. 

Squadro, m. die Winkelmeſſung, Qua- Squarciasäcco, m. A squarciasacco, 
dratur. avv. zum Platzen voll, uͤbervoll, im groͤß⸗ 

Squadro, m. T. de Nat. der Meer: ten Ueberfluß. 
engel, Engelfiſch (ein Seefiſch, zum Geſchlech] Squarciäta, f. [Colpo che straccia!, 
te des Hays gehörend). ein zerfleiſchender Hieb; ein Riß. 

Squadronare, . a. in Schwadronen, Squarciato, Hart. di Squarciare, vedi. 
Compagrien, Rotten abtheilen, rottiren. It. Fig. Vocaboli squarciati, abgetifs 

Squadronarsi, v. n. p. ſich in Schwa- ſene, abgebrochene Worte. 
dronen, Rotten theilen; ſich ſchwadron⸗ S8. Fuͤr Separato, abgeſondert, getrennt: 
weiſe in Reihe und Glied ſtellen. Armiuio per tutto l'esercito cavalcando, 

Squadronato, part. des Vorigen, a ognuno ricordava la ricevuta libertà, le 
Squadroncino, m. dim. di Squadrone, ;squarciate legioni, 
eine kleine Schwadron, Rotte, ein Haͤuflein. LI Fuͤr Eccessivo, pedi. 


2 Fuͤr Stracciare sbranando, zerrtipen, 
aufreißen, zerfetzen. 


Squadrone, m. T. mil. eine Schwa- J. Für Di grande apertura, weit, weit 
dron (Reiter). geſchlitzt: Sia squarciata la bocca del 

It. T. de Legn. accresc. di Squadro, cavallo. 
ein großes Winkelmaß, ein Winkelhaken. Squarciatore, m. -trice, /. ein, eine 

Squadronista, m der eine Geſellſchaft Zerreißer — in, Zerfetzer — in. 
zuſammenbringt; ein geſelliger Menſch. | Squarciatura, f. die Zerreißung, Zevs 

Squadruccia, f. 7. de Carrad. das fetzung. 

N 3 Ri (Arme a squarciare), 
ein Saͤbel, Pallaſch. 

Squarcio, m. {Taglio grande], ein 
Squagliare, . a. [Liquefare, Strugge- großer Schritt, Riß, eine Schramme. 
re], fluͤſſig machen, zerſchmelzen, zerlaſſen. . Fuͤr Parte tagliata, squarciata, ein 

&. Fur Distruggere, Cousumare, zer- Stück, Fetzen. 
ſtoͤren; verzehren, aufzehren. Fig. Squarcio d' un' orazione ec., ein 

S. Squagliarsi, v. n. p. ſchmelzen, ver: St ck, Abſchnitt einer Rede u. dgl. 
zehren. S. Stare in isquarcio, T. di Mar. vere 

&. Fig. Squagliarsi, ſich verzehren; tauet fein (vier Unfer ar Zeworſen haben). 
vergeben. quarcione, m. [Spaccone, Millauta- 

è i 5 abhaͤrmen. N ein Aufſchneider, iu 
Squagliato, part. des Vorigen. uarcione, .prahleriſch, groß⸗ 

Saus asi, F. die Bleichheit, ſprecheriſch. Resa 8 


Blaͤſſe. . | Squarquòjo, agg. uͤbl. Schiſoso, Su- 
Squallido, agg. [Scolorito, Se 400: dosi e 


Squagliamento, m. das Zerſchmelzen, 


Fig. Uscir di squadra, fuͤr Uscir] bleich, blaß, todtenblaß. i Squarquòjo, m. [Vecchio cascatojo], 


de’ termini, die Schranken, das Maß 
uͤberſchreiten; zu weit gehen, uͤber die 
Schnur hauen. 

F. Squadra, T. mil. eine Schwadron 
(Reiter); eine Compagnie (Fußvolk); ein 
Detaſchement; eine Section. 

$. Fig. Fuͤr Qualunque moltitudine 
determinata di persone, eine Anzahl, eine 
Rotte, ein Haufen Leute. 

F. T. di Mar. ein Geſchwader, Flot⸗ 
tenabtheilung. 

&. 7. degli Archit. Squadra zoppa, 
vedi Pifferello. 

Suadrante, m. vedi Quadrante. 
. Squadrare, . a. T. de Geom. qua: 
driren, rechtwinklig, zum Quadrat ma: 
chen; it. nach dem Winkelmaß arbeiten, 
viereckig machen, abkanten. 

$. Fig. Fuͤr Descrivere, Misurare mi- 
nutamente, genau, Zug vor Zug beſchrei⸗ 
ben; genau abmeſſen. 

8. Fuͤr Guardare q. c. dal capo al pie- 
de, minutamente considerandola, von un: 
ten bis oben beſehen, mit den Blicken 
meſſen. 

È Fuͤr Mostrare, vedi. 

Fuͤr Squartare, vedi. 

Squadrato, part. des Vorigen. 

Squadratore, m. ein Winkelmeſſer, 
Conducteur. 

Fuͤr Scarpellino, ein Steinmetz. 

S8. Zig. Fuͤr Esàminatore, ein Unter: 
ſucher, Prüfer. 


Schrammez ein Ritzchen. 
kette. 
Zerfetzen. It ein Riß. 


chen, zerſtuͤcken, zertruͤmmern. 


&. Per met. Fuͤr Bujo, Orrido, dunkel, ein alter Xruͤppel; ein hinfaͤlliger Greis. 


ſchaurig. a Squartamento, m. das Viertheilen. 
&. Gir Mesto, Malinconico, duͤſter, Squartanäto, agg. Voce scherzevole, 
traurig. vom viertaͤgigen Fieber befreit. 


Squallore, m. { Pallidezza mortale ], 
die Todtenblaͤſſe; Bleichheit. 

Squama, f. {Scaglia del pesce, e del Squartare, v. d. viertheilen (beſonders 
serpeute)], eine Schuppe. Verbrecher ). It. in Viertel theilen (Sachen). 

$. Dragone coputo di squame, ein S. Squartare Parme, das Wappen zer⸗ 
ſchuppiger Drache. ſchlagen. It. es in vier Felder theilen. 

§. Fig. Fuͤc Scorza, die Rinde, Scha- F. gir Fare una bravata, Dare un ra- 

§. Gli levò le squame dagli occhi, er derben Verweis geben. 
nahm ihm die Schuppen von den Augen È Sur Minacciare, drohen. 
(machte ihn ſehend). . Fig. Squartare lo zero, fuͤr Fare i 

S. Per simil. Squame della corazza, conti con esattezza, aufs genauſte, auf 
die Panzerſchuppen. den Deut berechnen. It. knickern, knauſern. 

Squamare, v. d. ſchuppen, abſchuppen. Squartäta, f. die Viertheilung. 

Squamigero, agg. Voce lat. [Squa- $. Fare una squartata, aufſchneiden, 
moso), beſchuppt, Ft uppentragenò. prablen; it. drohen, trotzen. 

Squamo, m. vedi Squama. Squartaticcio, m. T. degli Agrie. 

Squamoso, agg. ſchuppig, beſchuppt, das Theilen (3. B. einer Kartoffel zum Nu: 
voll Schuppen. ſtecken). i 

$. Fuͤr Crostoso, kruſtig, rindig, ſchupß⸗ Squartato, part. di Squartare, vedi. 
pig. Squartatojo, m. T. de Macell. ein 

Squarcetto, m. ein kleiner Riß, eine großes Schlachtmeſſer. 

Squartatore, m. der viertheilt. It der 
Schinder. 

Fuͤr Beccajo, der Schlachter. 
. Gir Tagliacantone, ein Eiſenfreſſer, 

Raufbold; ein Prahler. 

Squartatura, f. die Viertheilung. 

Iu Per simil. ein Viertel (3. B. eines 


Squartapiccioli, m. [Spilorcio], ein 
Knicker, Filz. 


Squareiacuòri, /. eine Buhlerin, Ko: 
Squarciamento , m. das Zerreißen, 


Squarciare, v. a. [Spezzare], zerbre⸗ 


buffo, heruntermachen, ausſchelten, einen 


Sto 


Squasilio 


Tuchs): Uns sopravvesta di drappo in- 
carnata con bel ricamo; squartata, le 
equartature abbottonate con certi ri- 
scontri d’oro. 
Nquasilio, m. übl. Smorfia, vedi. 
Squasimodéo , m. Voce scherzevole 
[{ Minchione, Uccellaccio], ein Gimpel, 


Pinſel; Laffe. 


$. interj. Squasimodeo! beim Himmel! 
wahrlich! 

$. Voce con tadinesca, fix Per esem- 
pio, zum Beiſpiel. 

Squassaforche, m.[Rompicollo, Sca- 
vezracollo], ein Wagehals; tollkuͤhner 
Menſch. , 

Squassamento, m. Crollamento], die 
Erschütterung; das Ruͤtteln. 


Squassare, . a. [Scuotere con impe- 


to, Crollare], erſchuͤttern; it. ruͤttein, 


ſchuͤtteln. 

N p. ſich ſchuͤtteln; er: 
ſchuͤttert werden. 

Squassato, part. des Vorigen. 

1 m. {Scossa impetuosa], der 
, die Erſchätterung. 
Squatina, J. [Squadro, Rina], der 
Meerengel (Seefiſch). 

*Squatrare, . a. Voce poet. vedi 


Squartare, 
Squeraròli, m. pl. 7. di Mar. die 


Werftarbeiter, Schiffszimmerleute. 
Squéro, m. T. di Mar. das Werft, 
Schiffswerft. 
“Squilla „J. {Campanello], die Thier: 
glocke (die den Leitthieren einer Heerde unter: 


gebunden wird). IL eine Klingel, Cade, 


Hausglocke. 
S. T. eccles. die Betglocke (der Schall 
der ſelben). It. poet. die Glocke. 
Squilla, f. [Scilla], die Meerzwiebel. 
. T. de' Nat. die Krabbe (Art Krebs. 
Squillante, part. klingend, ſchallend, 


gellend; it. quikend, durchdringend ſchreiend. 


Squillantemente, avv. mit ſtarkem 
durchdringenden Schall; gellend. 
Squillare, . n. [Risnonare, Suonare], 
gellen, hell klingen, ſchallen. It. quiken. 
8. Fur Muoversi con prestezza, ſchießen, 


heraus-, hervorſchießen: Per forza d'esso squitiito. 


il fuoco fuori squilla. 
v. a. Fix Faresquillare, erſchallen, 


ertönen laffen: Io vo' squillare il corno ſchwingen. 


tanto forte ec- 

è: Far Scagliare, ſchleudern. 

quillato, part. des Vorigen. 

It. T. d' Arald. mit einer Schelle ver: 
ſehn (von Thieren). 

Squilletto, m. [Spillo], ein Zwickboh⸗ 
rer. It. der Taſchenkrebs. 

Squillitico, agg. T. de Med. e Farm. 
Aceto, Sciroppo squillitico, Meerzwiebel⸗ 
eſſig⸗ Mrerzwiebelf a 

Squillo, m. [Suono], der Klang, 
Schall, Laut. 

$. Fuͤr Spillo, ein Zwickbohrer, Wein⸗ 
bohrer. N 

Squillone, m. aceresc. di Squilla, eine 
Glocke, große Schelle. 

Squinante, m. T. de Bot. das wohl⸗ 
n 5 kehlſach 

Squinäntico, . ke tig, die 
Bräune habend. l é 

quinanto, m. vedi Squinante. 


Squinanzia, f. [Sprimanzia, Scheran- 


tia, Scbinanzia], die Kehlſucht, Dale: 
braͤune. 
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Squinciar a | Sregolat „ unger . 
Scuindare, v. n. im Zickzack gehen. 1 0. agg. ungeregelt, regellos; 


Sreverente 


Squinternare, . a. [Squadernare], 
ehrerbietig. 


Irreverent 2 
blaͤttern, durchblättern: Squinternerò il es . ntel, un 


tuo libro. Sreverentemente, ass. ehr 

It. zerreißen, zertrennen: Sguinterna unehrerbietiger Weiſe. e, 
tutti i ſogli di questo libro. Sreverenza, IIrreverenza], die 

S. Squinternare la borsa, den Geldbeu⸗ reverenzia, nehrerbietigkeit, Ehr⸗ 
tel oͤffnen; ausbeuteln. furchtsloſigkeit. 

$. Squinternare un riso, ein Gelächter] Srugginire, v. a. [Pulir della rucei 


aufſchlagen, mit einer Lache herausplatzen. nel, entroſten, vom Roſte reinigen: Srug- 
$. Squinternare una ingiuria, in gintre il ferro. 
Schimpfworte ausbrechen. It. v. n. den Roſt verlieren. 
$. Squinternare un voto contrario, eine Sta! interj. ſtill! ruhig! aufgepaßt! 
Gegenſtimme abgeben. Sta, fuͤr Questa, dieſen, dieſe (nur ges 
Squfinternato, part. des Vorigen. bräuchlich wie folgt): Stamattina, Stasera, 
Squisitamente, av. [Perfettamente!,|Stanotte, dieſen Morgen, dieſen Abend, 
auserleſen, vortrefflich; vollkommen. dieſe Nacht. 
Squisitezza (sa), F. die Auserleſenheit, It. Sta volta, diesmal. 
Vortrefflichkeit. Stabbiare, v. n. {Stallare, Fare stab- 
Squisitissimamente, avv. sup. dilbio], pferchen, einpferchen (die Schaſe, des 
Squisitamente, ganz auserleſen, ganz vor⸗Düngers wegen, die Nacht in der Hürde halten). 
trefflich; auf die ausgeſuchteſte Weiſe. Für Concimare, düngen, miſten. 
Squisitissimo, agg. sup. di Squisito, tabbiato, part. des Vorigen. 
ganz auserleſen, ganz vortrefflich. Stabbio, m.[Concime, Letamel, Din: 
Squisito, agg. [Eccellente], auserleſen, ger, Mift. It der Pferch (für die Schafe). 
ausgeſucht; vortrefflich. Stabbiuolo, m. dim. di Stabbio, ein 
Squitterire, v. a. vedi Squittire. kleiner Miſthaufen. It. ein kleiner Pferch, 
It. Per simil. eine kreiſchende, quiet: kleiner Stall. 5 
ſchende Muſik machen: Lor dami Le se- Stäbile, agg. [Fermo], feſt, beſtaͤndig. 
guon colle cetere, E con le chitarrine, e Fuͤr Durabile, dauerhaft. 
squitteriscono, E fanno un trimpellar ec Fuͤr Permanente, bleibend, beftAndig. 
Squittinare, v. a. {Scrutinare], die + Beni stabili e mobili, unbewegliche 
Wahlſtimmen ſammeln. und bewegliche Guͤter (Grund ſtücke und Mo⸗ 
it. Squittinare nno, durch Stimmen dilien); die lieger de und fahrende Habe. 
wahlen. 8. Abitazione, Luogo stabile, ein fe: 
F. Fuͤr Dare il voto, ſeine Stimme ſter Wohnſitz, eine bleibende Staͤtte. 
abgeben. 8. Amuor ec. stabile, eine feſte, beharr⸗ 
Squittinato, part. des Voxrigen. liche Liebe. 
Squittinatore, m. ein Wähler, Stimm. 8. La fortuna non è stabile, das Gluck 
geber. iſt unbeſtaͤndig, wandelbar, veraͤnderlich. 
Squittino, m. eine Wahlverſammlung. Stabile, m. [Beni stabili], Grundſtuͤcke, 
Squittire, . n. winſeln, quiken wie die liegende Gruͤnde, Suter. 
Hunde, wenn ſie ein Wild auf der Spur haben). Stabilezza “ia), f. uͤbl. Stabilità, vedi. 
It. quietſchen, pipen, zwitſchern (von] Stabilimento, m. das Feſtſtellen, Feſt⸗ 
Vögeln). ſetzen; it. die Einrichtung; Anordnung; 
lt, quifen, winſeln (von Menſchen). Beſtimmung. 
è Fuͤr Risquittire, vedi. Stabilire, v. a. [Statuire], errichten; 
Squittito, part. des Vorigen, fuͤr Ri- aufſtellen, feſtſtellen. 
8. Fuͤr Ordinare, einrichten, anordnen; 
it. deſtimmen, feſtſetzen. 
$- Stabilire una casa, ein Haus aufe 
richten. 


Nquojare, v. a. vedi Scojare. 


Squotolare, . a. den Flachs brechen, 


$. Fig. Fur Percuotere, Bastonare, 
ſchlagen, prigeln. 

Sradicamento, m. [ Svellimento, Estir- 
pamento), die Entwurzelung, Ausrottung. 

Sradicare, v. a. [Svellere, Estirpare!, 
entwurzeln, ausrotten. 


lun 

1 Stabilire una corrispondenza, einen 

Briefwechſel anfangen. 

. $. Stabilire una lega, ein Bündniß er: 
§. Sradicare un vizio, ein Laſter aus- richten, einen Bund ſchließen. 

rotten: Ma una volta che presa ha con- J. Stabilire una legge, ein Geſetz auf⸗ 

sistenza, E ha penetrato il vizio insino ſtellen, geben. 

all’ ossa, Facil non è, che sradicar si] S. Stabilire il prezzo, den Preis be: 

possa. It. vedi Diradicare. ſtimmen, feſtſetzen. | . 
Sradicato, part. des Vorigen. sell: Stabilire il suo regno, ſein Reich 


: + . : Men 
Sradicatore, m. -trice, f. ein, eine 8. Stabilire uno în qualche carica, füt 
. : 
Ausrotter — in, Vertilger Tin. „ Einen in ſeinem Poſten, 
Sragionevole, agg. uͤbl. Irragione- Amte beſtaͤtigen; einfeben, 
vole, vedi. | . Stabilire l'animo di uno. fr Con- 
Sregolamento, m. [Sregolatezzal, die ſortarlo, Einen aufrichten, troͤſten, ihm 
Re elloſigkeit. g Muth einfloͤßen. 
Fuͤr Disordine, die Unordnung. . Stabilire i pensieri sopra ꝗ . e., ſeine 
Sregolatamente, avv. regellos, un⸗ Gedanken feſt auf Etwas richten, 
geregelt, unordemlich. . Fic Intonacare, veli. 
Sregolatezza(:sa), F. die Regelloſig⸗ . Stabilirsi, v. n. p. ſich feſtſezen. 
keit; Unordentlichkeit. .- Stabilirsi in qualche luogo, ſich ir: 
f Uuuuuu 2 . 
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S. Fig. Fuͤr Pegno, ein Pfand, un: | Stafilòma, m. T. de Med. der Vors 
terpfand. fall des Augenſternes. N - 

Faͤr Prefetto del criminale, der Hals- Stafisägra, | F. T. de Bor. das paͤu⸗ 
richter, Blutrichter. lare eri ſekraut; der Maͤuſe⸗ 

Stadio, m. Voce lal. ein Stadium (altrö- pfeffer, Stephanskoͤrner. 
keit; it. die Kusdauer, Beharrlichkeit. miſches gangenmaß von 600 Ellen). Staggia, f. ein weiblicher Geißel. 

$. T. di Mar. die gerade Lage des Staffa, /. der Steigbuͤgel; (alt) Steg:| Staggiare, v. a. T. degli Agric. Stag- 
Schiffs (obne fico nach irgend einer Seite zu reif; Bügel. giare gli alberi, die Bäume beſtechen, das 
neigen). . Perdere la staffa, bügellos werden. mit ſie mehr Fruͤchte tragen. 

tabilito, part. di Stabilire . Fig. Perdere le staffe del cervello,| Staggimento, m. [Sequestro], die Ber 

Stabilitore, m. ein Beſtimmer; Feſt⸗ fuͤr Impazzare, verrückt werden. ſchlagnahme, Sequeſtrirung. It. die Aus⸗ 
ſetzer; it. ein Grinder, Errichter. &. Stare alla staffa, einem Reiter zu pfaͤndung. 

Stabilmente, avv. [Fermamente], feſt, Fuße folgen oder nebenher gehen. Staggina, F. T. de Giur. ant. [Se- 
beſtändig; dauerhaft. It. ſtandhaft, aus &. Fig. Tenere il piede in due staffe, questro ], die Beſchlag, die Verkͤmmerung. 
dauernd. vedi Piede. 8. Stare in istaggina, mit Arreſt bes 

Stabulare, . n. wedi Stallare, 5. Fig. Tirare alla staffa, fur Accon- legt, ſequeſtrirt ſein. 

Stabulario, m. fibl, Stalliere, vedi. |sentire malvolentieri all' altrui domande, |  Stiggio, m. die Netzſtange. It. die 

Stacca, f. ein Mauerhaken, Mauer⸗ ſich ſtraͤuben, ungern, gezwungen einwil⸗ profe (einer Leiter), Leiterſproſſe. 

8 (in welchen die Fahnen geſteckt wurden) ligen, ſich ſperren. . Fur Ostaggio, ein Geißel. 
taccamento, m. { Disgiungimento ];| S. Piede della staffa, T. de“ Cavall. . Fr Stallo, vedi. 
das Abmachen, Losmachen; Abtrennen. der linke Fuß (weil man mit ibm in den Bü⸗ 
Staccare, w. a. [Distaccare, Spiccare]. gel ſteigt). 


gendwo nieberlaffen, feinen Wohnſit auf: 
chlagen. 
Stabilissimo, agg. sup. di Stabile, 


vedi. 
Stabilità, 15 die Beftigleit, Beſtaͤndig⸗ 
u 


hoͤlzer (des Stickrahmens). i 


abmachen, losmachen: Staccare q. c. II. der linke Vorderfuß des Pferdes. Staggire, v. a. übl. Sequestrare, vedi. 
dall’ altra. F. Calze a stalla, vedi Calze. It. Staggire in prigione alcuno, Einen 
. Fur Separare, abtrennen, lostrennen. È Staffa, fur Staffetta, ein Triangel. laͤnger in Haft balten. 
. Staccare i buoi dal giuogo, i ca- . Staffa, T. de Gett. der Gießbuckel; Staggito, part. des Vorigen. 
valli dal carro, die Ochſen aus dem Joche, die Form. Staggitore, m. der Beſchlag auf Et⸗ 
die Pferde vom Wagen ſpannen. 8. Medaglia , Moneta di staffa, eine was legt, ein Verkuͤmmerer. 

$. Staccare una provincia dal regno. ge offene nicht gepraͤgte] Muͤnze. & Fig. Fuͤr Raffrenatore, ein Vindi: 
eine Provinz vom Reiche trennen. . Staffa, T. degli Artef. ein Bügel. ger: Staggitore de’ tiranni. 

8. Staccarsi, . n. p. ſich los machen Per simil. T. degli Anat. der Stagionaccia, f. pegg. di Stagione, 
ſich befreien: Non posso staccarmi da Steigbügel (ein Gehörknöchelchen). eine ſchlechte, unpaſſende Jahres zeit. K. 
costui. 8. Staffa del saliscendo, der Riegel: boͤſes Wetter. 

$. Staccarsi dal giuoco, dal mondo ec. ring. Stagionamento, m. die Beitigung, 
dem Spiele, der Welt entſagen. . Staffe, pl. F. de Magn. der Bügel Reifung. 

It. Staccarsi, losgehen, abgehen; ſich eiſerne Vänder um Prallprähle und Eckſteine ). Stagionante, part. att. zeitigend, 
trennen. $. Staffe, pl. T. de Setuj, Lanaj, reifend, zur Reife bringend. 

Staccatezza (a), f. vedi Stacca- der Tretbugel, Steigbuͤgel. f tagionare, v. a. [Condurre a ma- 
mento, S. T. di Mar. Stelle di ferro, die turità con proporzionato temperamento}, 

Staccatissimo, sup. di Staccato, völlig Klappen an den Puttingen, zeitigen, zur Reife bringen. 


getrennt, weit entfernt; ganz abgeſagt: . Staffe de’ marciapiedi, die Bügel. &. Fig. Für Custodire, Conservare di- 


Dalle vanità mondane staccatissimo. taffare, v. n. [Perdere le staf- ligentemente, verwahren, aufbewahren. 
Staccato, part. di Siaccare, vedi. Staffeggiare, | fe], bügellos werden, F. Stagionarsi, v. n. p. reifen, reif, 
It. Passo staccato, T. de Baller. der mit dem Fuf aus den Bügeln kommen: zeitig werden. 

Seitenſchritt. bur Grifon maggior colpo al Pagan die- F. Per simil. gar werden (vom Fleisch). 
. T. di Mus. abgeſtoßen, ſtackirt. de, Che lo fe staffeggiar da manco Stagionatfssimo, sup. di Stagionato, 
taccetto, m. dim. di Staccio, ein piede- a . boöllig gereift; vollkommen reif. 

feines Sieb; it. ein kleines Sieb. Staffetta, /. dim. di Staffa, ein kleiner It. Fig. vollendet. 


Stacciabburätta, f. Fare stacciabbu Bügel, kleiner Steigbuͤgel ec. vedi Staſſa Stagionato, part. di Stagionare, vedi. 
ratta, ſich hin und her ſchaukeln, wiegen It. ein Triangel (muſikaliſches Inſtru⸗ It reif; it. ſchmackhaft. 


(ein Kinderſpiel). ment). l Stagionatore, m. -trice, f. der, die 
Stacciajo, m. ein Siebmacher. È Calze a staffetta, vedi Calza- zeitigt, zur Reife bringt. N 
Stacciamani, agg. vedi Spiccacciola. - Staffetta, fur Corriere, Messo, eine Stagionatüra, F. [Maturazione], die 
Stacciare, v. a. fieben, burchſieben, Staffettes ein Eilbote. Zeitigung, Reifung. 

abſiebenz ſichten. Staftiera, f. eine Botin. IS. Pig. Dare l’ultima stagionatura, die 
Stacciata, f. ein Sieb voll. Staffiere, m. [Palafreniere], ein Reit- letzte Hand anlegen; vollenden. 

&. Fuͤr Schiacciata, vedi. knecht (veraltet). na . | Stagione, J. die Jahreszeit: Quattro 
, i A ; (gebräuchlicher) fuͤr Famigliare, ein son le slagioni, PEstate, la Primavera 
Stacciato, part. di Stacciare, vedi. Diener. 8 I FA isa 7 } 
„ F. [ Cruschello], die . m. das Peitſchen, Aus- 8. Stagione Oi 8 1 de tondi 
"ant ; peitſchen. ö ec. die Zeit des es, der Blumen, der 
5 sà Sa Santo: Staftilare, v. a. [Sſerzare], peitſchen, Krammetsvoͤgel (d. b. wenn ſie reif find, 
Stacciuolo, m. dim. di Staccio, ein auspe tſchen, durchpeit'chen. wenn ſie blühen, wenn fie in Menge vorhan⸗ 
kleines Sieb. Staffilata, f. ein Peitſchenſchlag, Peit⸗ den find). 
Stadéra, f. die Schnellwage. ſchenhieb. f 8. Secondo che la stagion porta, 
$. Lato grosso della stadera, die Pfund⸗ Staffilato, part. di Stafflare, vedi. wie es die Jahreszeit mit ſich bringt. 
ſeite der Schnellwage. Staffilatore, m. ein Auspeitſcher. Fuor di stagione, außer der Zeit. 
S. Pesare alla stadera del mugnajo,| Staffilatüra, f. vedi Staſſilamento, e F. Perdere la stagione, den Geſchmack 
vedi Mugnajo. Staffilata. verlieren (weil es außer der Zeit iſt). 


F. Stadera dell’ Elba, ein Auſſchneider, Staffile, m. der Steigriemen, Steig $. Nè carpione, nè cappone, perde mai 
Prahler. buͤgelriemen. la sua stagione, Karpfen und Kapaunen 
Staderajo, m. ein Schnellwogenmacher. F. Für Sferza di cuojo, eine Peitſche, ſchmecken immer gut. 
Staderina, f. dim. di Stadera, eine Lederpeitſche. &. gir Tempo, die Zeit: Signori, a 
kleine Schnellwage. Staffone, m. T. degli Arteſ. accresc. mala stagione venite, che il vostro de- 
Staderone, m. accreso di Stadera, di Staffa, vedi. soro è dispeso- 
tine große Schnellwage. Stafilodèndro, m. 7°. de' Bot [Pi- S. Tutta stagione, fur Sempre, alle: 
Städico, m. [Qataggio], ein Geißel. stacchio salvatico], die Pimpernuß. zeit, immer (veraltet). 


. Staggi, T. de' Ricam. die Quer- 


Stagionevole 


5 agg. vedi Stagionante.' Monete d’argento falsificate collo stagno, 


tagirita, m. ein Stagirit, aus Sta: falſche Muͤnzen. 
gira. it. der Stagirit (Aristoteles). 


Stagliare, v.a.[Tagliare alla grosso- 


lana), verſchneiden, feh:ſchneiden; groͤb⸗ Geld mit Scheffeln meſſen; ungeheuer 


reich ſein. 
+ Fig. Porre il lume sotto lo stajo, 


lich zerſchneiden. 
8. Fig. T. de Merc. überſchlagen, im 


Durchſchnitt, im Pauſch und Bogen be⸗ eis Licht unter den Scheffel ſtellen ( feine 


Reuntnifîe, Fähigkeiten nicht anwenden). 
. Stagliare il conto, eine Durchſchnitts⸗ Stajôro, m. [ p/. Stajora], ein Schef⸗ 
rechnung machen. fel Ausſaat, ein Morgen Land (d. 6. fo 
tagliato, part. des Vorigen. viel Land, als man mit einem Scheffel Getreide 
$- Andare alla stagliata, o alla ricisa, beſäen kann). . 
den Richtweg cinfhlagen, den kuͤrzeſten Stajuòlo, m. vedi Stajo. 
Weg nehmen. It. dim. di Stajo, ein zu kleiner, un: 
tagliato, a. [Speditamente], ge- richtiger Scheffel. Ì 
radezu, ohne Umweg, ohne Umſchweif. Sta uòro, m. übl. Stajoro, edi. 
$. Far Scolpitamente, deutlich, ver! Stalagmite, F. T. de Nat. der Bar: 
nehmlich: Parlava meglio, e più ardito, zenſtein. 
e stagliato, che nullo di Fiandra, Stal nitico , agg. T. de Nat. war: 
Staglio, m. T. de’ Merc. [Taccio], zenſteinartig: Lapillo, verde montano, 
die Durchſchnittsrechnung, der Ueberſchlag stalugrmitico. 
$. Fare staglio, einen Ueberſchlag ma Scalattite, f. T. de Nat. der Tropf: 
chen, in Paufd und Bogen rechnen. ſtein, Sinter. 
Stagnajo, m. wedi Stagnaro. Stalattiti, f. pl. T. de’ Nat. Tropf 
Stagnamento, m. [Ristagno], das ſteinbildungen, Stalaktiten. 
Stillſtehen, Stocken; das Erſtarren: Stalattitico, agg. T. de Nat. tropf: 
Stognamento del sangue nelle vene. fteinartig, 
Stagnante, part. att. ſtockend, ſtill⸗ Stalattitiforme, 08g. T. de' Nat. 


rechnen. 


ftebend. tropfſteinaͤhnlich, ſtalaktitenfoͤrmig. 
Stagnare, . n. ſtillſtehen, ſtocken; Stalentaggine, f. uͤbl. Disadattaggi- 
ſich ſtauen. ne, vedi. 8 


8 Fig. Fur Fermarsi, fteben bleiben. Stalentäto, agg. übl. Disadatto; 
. „. a. Für Ristagnare, hemmen, Svogliato, vedi. 
ſtillen: Il suo sugo stagna il sangue dell Stalla, f. Voce tedesca, ein Stall, 
naso. Viehſtall: Stalla da cavalli, ‘da buoi, 
$. Stagnare una falla, T. di Mar. da porci, da pecore ec. 
einen Leck verſtopfen. . Dare stalla alle bestie, dem Vieh 
. Stagnare, . a, [Coprir di stagno], Stallung geben, es in den Stall bringen: 
verzinnen. Jo credo, ch’ e' sia ben fatto, che noi 
Stagnaro, m. ein Zinngießer. diamo sfalla a queste bestie. 
Stagnata, f. ein Oelſtaͤnder; Eſſigge $. Pros. 1. Serrare la stalla, perduti 
fif u. dgl. (von Zinn). i buoi, den Brunnen zudecken, wenn das 
Stagnato, pars. di Stagnare, geſtillt, Kind ertrunken ift. 
gehemmt. S8. Pros. 2. Chi ha cavallo in istalla, 
Stagnato, part. di Stagnare, verzinnt. può ire a piè, wer Pferde im Stalle hat, 
Stagnatura, 7. das Verzinnen; die braucht ſich nicht zu ſchaͤmen zu Fuße zu 
Berzinnung. gehen, od. geht oft zu Fuß. 
Stagnatuzza, f. dim. di Sugnata, 2) Fuͤr Cavalcatura, der Stall, die 
kleines Zinngefaͤß. Pferde: Tutta la mia stalla sta al co- 
Stagneo, agg. Voce Lut. [Di stagno], | mando di Vossignoria. i 
ginnern, von Zinn; it. zinnartig; ginn:| Stalläccia, f. peg. di Stalla, ein 
weiß. haͤßlicher, elender, verfallner Stall. 
Stagno, m. [Ricettacolo d’acqua], ein Stallaggiare, . n. Stallung haben, 
Teich, ein Weiher; it. eine Lache, ein im Stalle ſein. ö 
ſtehendes Waſſer. Stallaggio, m. das Stallgeld. It. die 
C. Fig. Il bollente stagno, der Hoͤllen⸗ Stallung. 
l. ö Stallare, #. n. ſtallen, miſten (von 
Thieren). 
$. Fuͤr Dimorare, vedi. 
S- Stallarsi, *.* Ne p- T. di Mar. un: 
ter dem Winde halten, laviren. 
Stallatico, M. [ Concio ], der Mift, 
Stallmiſt. 
Stallato, part. di Stallare, edi. 
8. Mare o Marea sullata, fur Perno 
dell’ acqua, T. di Mar., die Hohe der 
Flut und Ebbe. 
Stalletta, f. dim. di Stalla, ein Mei: 
ner Stall. 
Stallia, F. T. di Mar. die Liegezeit 
(eines Schiffes im Hafen). 
. Giorni di stallia, die Liegetage. 
6. Für Sie si Senise: m. ein 3 
+ Br Stagno battuto, Staniol, Blatt: tallio, agg. Cavallo stallio, ein ver: 
sinn, a ſtandenes, ſteifes Pferd (das zu lange ohne 
F. Stagnuoli, pl. modo basso, fuͤr Bewegung im Stalle geſtanden 7. 


b 
Stagno, m. das Zinn. 
It. Für Vasi, Piatteria di stagno, das 
Zinn, Zinngeſchirr. f 
» Stagno in pani, Muldenzinn. 
e Stagno in pezzi, Blockzinn. 
+ Stagno da getto, gegoſſenes Zinn. 
. Stagno battnto, Zinnfolie, Staniol. 
+ Stagno in verghe, Stangenzinn. 
tagno, agg. Für Ristagnato, ge: 
pemmt, geftillt. 8 
one, m. accresc. di Stagno, 
age er Teich; eine 95 so fa 
one, m. ein großes Zinngefaͤß, 
ci Säue, 5 5 I 
tagnudlo, m. [Vaso di stagno ], ein 
inn Gefaͤß. 


Stampa 


Stajo, m. eine Metze; it. der Scheffel. 
isurare le doppie collo stajo, ſein der Stand. 
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Stallivo, agg. Cavallo stallivo, ein 


rohes, unzugerittenes Pferd. 
tallo, m. [Lo stare], das Stehen, 


8. Fuͤr Dimora, Stanza, die Woh⸗ 
nung, der Aufenthalt; Standort. 

$. Stallo da’ canonici, der Domberrns 
ſtand (im Cbor der Kirche). 

8. T. de' Giuoc. di Scacch., Patt 
(wenn der König nirgends bingeſetzt werden 
kann, ohne in Schach zu uu) 

| Stallonaggine, /. [Lascivia brutale], 
viehiſche Wolluft3 grenzenloſe Ausſchw 


fung. 
tallone, m. der Hengſt; Zuchthengſt, 
Beſchaler. 9 gſt; Zuchthengſt, 
$. Far Garzon di stalla, ein Stall⸗ 
junge, Stallknecht. 
talloneggiare, . n. Per met. Une 
zucht treiben. ö 

Stallüccia, f. dim. ein kleinet Stall, 
ein Staͤllchen. 

Stamajuole, f. pl. T. de' Tess. die 
obern Querhoͤlzer [des Rahmens]. 

Stamajudòlo, m. ein Wollkaͤmmer, 
Wollkraͤmpler. It. der Kammwolle fpine 
nen laßt. 4 
Stamane, avg. {Sta mane, Questa 
mane], dieſen Morgen, heut Morgen. 

Stamfini, avv. vedi Stamane. 

Stamattina, avv. [Questa mattina ], 
dieſen Morgen, heute fruͤh. 

tambecchino, m. T. mil. ant. Ar- 
ciere], ein Bogenſchuͤtz (im Mittelalter). 
It. ein Bogen (der Vogenſchützen). 

Stambeechino, m. dim. di Stam- 
becco, ein junger Steinbock. 

Stambecco, m. der Steinbock. 

Fuͤr Zambecco, vedi. 
tambèrga, f- ein baufaͤlliges Haus, 
eine elende Wohnung. 

Stambergiccia, /. pegg. di Stim- 
berga, eine elende, verfallene Hütte; 
eine abſcheuliche Wohnung. 

tamburare, . n. [ Suonare il tam 
buro ], die Trommel ruͤhren, ſchlagen. 

Stame, m. die Kammwolle. 

Fur Qualsivoglia sorte di filo, ein 
Geſpinſt. 

S. Fig. Lo stame di sua vita tagliò 
la cruda Parca, die grauſame Parze zer; 
ſchnitt feinen Lebens faden. 

. Stame, 7. de’ Bot. der Staub faden. 
» Stami, pi. die Holzfaſern. 
*Stamento, m. uͤbl. Stame, ved. | 

Stamettato , m. [Rensa], Linon, Sta 
meth (eine Art zarter, feiner Leinewand). 

Stamigna, f. das Siedtuch, Veutel: 
RR: der Etamin. 


taminäle, m.] T. di Mar. das Knie- 
Staminära, /. I bolz. 
Stampa der Druck; der Abdruck; 


9 Li 
it, die n Preſſe ; die Form. 
5. Stampa bella, grande, leggibile, 


ein ſchoͤner, großer, leſerlicher Druck. 


$. Stampa imbrogliata, vecchia, mat 
fatta, cieca, piccola, ein verwiſchter, vee: 
wirrter, ſtumpfer, abgenutzter, ſchlech⸗ 
ter, ein unleſerlicher, kleiner Druck. 
Rendere alla stampa, Mettere iu 


istampa, dem Drucke uͤbergeben, drucken 
laffen. 
. Libera stamps, die Preßfreiheit. 


. Comparire, Uscire iu istampa, im 
Drucke erſcheinen; die Preſſe verlaſſen. 
$. Andare in istampa, Fig. allbekannt 
werden, oder ſein. 
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F. Operare, Fare astampa, Fig. oben: 
hin arbeiten. _ | 
&. Stampa, T. de Zecch. der Praͤge⸗ 
ſtock, Stempel; ir. das Gepräge. 
0 Stampa in rame, ein Kupferſtich. 
It. der Kupferdruck. pella, eine große Kruͤcke. 
. Stampa da cuojo, die bederpreſſe. Stamperia, a. [Oficina dello stampa- 
. Stampa del sigillo, der Abdruck des tore], die Druckerei, Buchdruckerei. 
Siegels. tampita, F. [Canzone accompagna- 
&. T. de Cartaj, Stampa, die Papier⸗ ta da suono], ein begleiteter Geſang. 
preſſe. l 8. Far Suono, der Schall, Klang: 
7. degli Scult. der Rundmeißel. Al culo ha la sonagliera, Che fa sempre 
Stampa, Per simil. Natura il fece, la Sr ampita. 
oi ruppe la stampa, die Natur ſchuf F. Per met. Fur Discorso lungo e no- 
ihn, und zerbrach die Form. joso, ein langes, langweiliges Geſchwaͤz. 
J. Fig. Gir Qualità, die Beſchaffen! Stampo, m. T. de Valig. die eder: 
heik, das Gepräge; die Art, Gattung: preſſe; Tuchpreſſe. usa 
Opere di quella stampa. $. Stampo, T. degli Oriol. der Lo: 
. Uomini di questa stampa, ſolche ſteinpel, das Stempeleiſen. 
Leute, Maͤnner dieſes Schlages, von ſol-⸗ Stanare, v. n. [Uscir della tana], 
chem Gepraͤge. aus dem Lager, aus der Hoͤhle gehen (von 
8. Esser d una medesima stampa, von Raubthieren, vom Wilde). 
demſelben Schlage, Gepraͤg ſein (im gu⸗ Stancacavällo, m. T. de Bot. Got: 
ten Sinne). It. von demſelben Gelichter, tesgnadenkraut. 
uͤber einen Kamm geſchoren ſein (im ſchlech⸗ tancamento, m. die Ermüdung, Ab: 
ten Sinne). mattung. It. die Muͤdigkeit. 
8. Per met. L'eterna stampa, die Na-  Stancare, w. a. [ Straccare], ermi: 
tur; der Schoͤpfer. den, muͤde machen; abmatten. 
Stampabile, agg. druckbar, abdruck F. v. u. ermatten, nachlaſſen; erſchoͤpft 
bar. st da A 
Stampaccia, f. pegg. di Stampa, . Stancarsi, v. n. p. ſich abmatten, 
ein ſchlechter, LR IE 14 Druck. It. ein ſich muͤde machen. It ermatten, muͤde 
elender, grober Kupferſtich. werden. g 
Stampanare, v. a. uͤbl. Dilacerare, $. Fur Impazientarsi, die Geduld ver⸗ 
vedi. lieren, g8 muͤde werden. 
Stampanato, par“. des Vorigen. Stancato, part. des Vorigen. 
Stampare, +. a. [Imprimere], druk: Stancheggiare, v. a. ermüden, lang: 
ken, preſſen. It. ſtempeln, praͤgen. weilen; belàftigen; placken. 
Fuͤr Effigiare, abdrucken, abformen.| Stanchetto, agg. dim. di Stanco, et: 
. Stampare un libro, ein Buch drucken. was muͤde, halbmuͤde, ziemlich matt. 
. Stampare cuojo, Leder preſſen. Stanchevole, agg. ermüdend, ab: 
. Stampare moneta, Geld prägen, mattend. ; 
lagen. | t. Fuͤr Nojoso, langweilig, ermuͤdend 
8 pe una ruota, T. degli Oriol. RIA i i 4 
ein Rad ſtempeln, abſtempeln. Stanchezza(::a), F. IStracchezza, Las- 
J., Stampare figure in rame, Pri sezza], die Müdigkeit, Mattigkeit. 
abdrücke machen, in Kupfer drucken. Stanchissimo, agg. sup. di Stanco, 
è i lhedruck Zeuch (Kattun, ſehr muͤde, ganz matt; todtmuͤde, Pop. 
Leinewand u. dgl.) bedrucken. das Tuch hundmüͤde. IL ganz erſchoͤpft. 


. St il d 
$ ainpare il drappo, *Stanchità , F. uͤbl. Stanchezza, vedi. 


preffen. 
«Fio; le pedate nell „ Stanco, agg. [Stracco, Lasso], müde 
ig. Stampare le pedate nell arena matite krafttos, erschöpft. , 


i uͤcklaſſen. 
die Fußſtapfen im Sande zurücklaſſe ö Jar Annojato, uͤberdruſſig; fatt. 


. Stampare fanciulli, Kinder zeugen. i 
. Stampare q. c. nell’ animo, nella + fig. Penna stanca, eine ermattete 
memoria, ins Gemuͤth, ins Gedaͤchtniß Feder, Unluſt zum Schreiben. l 
praͤgen, einpraͤgen. $. Essere stanco di q. c., einer Sache 
&. Stampare q. c., Fig. Etwas ſtem⸗ ſaß fue 8 Ù esta 5 
eln, bezeichnen: Simil fortuna tampa Fuͤr Sinistro, link: Braccio sfanco, 
„ P Mavo sfanca, Lato stanco, der linke 


Mia vita, ch ir poria ridendo. PetR. fan ran ; 
SE Arm, die linke Hand, die linke Seite. 


cAxz. 31. 6. 

. Stampare, T. de Calz. einſtechen Stanga, f. Voce tedesca, eine Stange. 
(mit dem Pfriem, die Löcher zum Pechdraht). S. Fur Sbarra, ein Querholz, ein Rie: 
gel, it. ein Schlagbaum. 


8. Fuͤr Stampanare, vedi, 
*Stamparfa, f. vedi Stamperia. $. Fig. die Schranke, Gerichtsſchranke 


Stampabile 


Stampella, f. {Gruccia], eine Kruͤcke 
(für Lahme J. 

Li Andare colle stampelle, an Krücken 
gehen. 

Stampellone, m. accresc. di Stam- 


—— Ti 


CP 


Stampatella, f. druckaͤhnliche Schrift. (veraltet). 
Stampatellosd. It. der Papierſtem⸗ È Sur Leva, ein Hebel, Hebebaum. 
pel, Waarenſtempel. + Stanga de' marinari, eine Ruder⸗ 


ſtange. 
$. Stanghe, pl. die Gabel, Schere, Dop: 
peldeichſel (zum Einſpänner). 
It. 7. de Carrozz. die Wagenbäͤume. 
F. Stanghe, fuͤr Lettiga, eine Trag- 
bahre, ein Tragſeſſel. | 
. Stanga da’ panni, ein Kleiderriegel. 
. pauni rifanno le stanglie, die Klei- 
der putzen, heben den Menſchen. 


Stampato, part. di Stampare, vedi. 

It. Fuͤr Bucherato; durchloͤchert. 

8. Fuͤr Inciso, eingeſchnitten, einge⸗ 
graben: Una Piramide intagliata, Di 
molte, e belle lettere stampata. 

Stampatore, m. {Tipografo], ein 
Drucker, Buchdrucker. ir ein Drucker, 
Preſſer u. ſ. w. Hedi Stampare, 


Stantuf fo 


Stangare, v. a. [Afforzare colla stan- 


ga), verriegeln, verſperren; verrammeln. 
S 


Antwort geben. 


Stangäta, 7. [Colpo di stanga], ein 
chlag mit einer Stange, Stangenſchla 
$. Fig. Dare stangata, eine abchlägliche 


Stangato, parr. di Stangare, adi. 
Stangheggiare, v. a. [ Trattare con 


tutto il rigore, e con istranezza], mit 
großer Strenge und Eigenſinn behandeln, 


in ſtrenger Zucht halten. 
Stanghetta, F. dim. di Stanga; eine 


kleine Stange u. ſ. w. edi Stanga. 


It. das Windeiſen (am Fenſter). 
. Bir Chiavistello, ein Riegel. 
. Serrare l'uscio a stanghetta, die 
Thuͤr verriegeln. 
§. Stanghetta a corpo e mandata, ein 
Riegel obne Feder. 
F. Mandata della stanghetta, die Länge, 
der Spielraum des Riegels. 
§. Stanghette, pl. die ſpaniſchen Sties 
feln (Art Folter). ù 
F. Stanghetta, T. de Mus» der Takt- 
ſtrich ( im Notenſyſtem). 
8. Stanghetta, o Esse del barbazzale, 
T. de' Cavall. die Stange, Zaumſtange. 


Stangonare, v. a. T. de’ Gett. Stan- 
gonare il bronzo, das Erz mit dem Ruͤhr⸗ 
haken umruͤhren. 

Ste- gonüta, J. ein Schlag mit einer 
Stange. 

Stangone, m. accresc. di Stanga, 
eine lange, dicke Stange. 

. .. de 1 der Ruͤhrhaken. 

Stanòtte, /. uesta notte], dieſe 
in dieſer Nachl. 5 LETO 

Stante, m. [ Istante, Momento], der 
Augenblick. 

» In uno stante, avp. Fuͤr Subita- 
mente, im Augenblick, im Nu. 

8. In questo stante, fuͤr In questo mez- 
20, mittlerweile, unterdeſſen. 

$. Stante, für Tempo presente, die 
gegenwaͤrtige Zeit, die Gegenwart. 

&. Stanti, pl. Krankenwaͤrter (in Laza⸗ 
rethen). 

Stante, part. ſtehend u. ſ. w. vedi 
Stare. 

&. Bene stante, Male stante, wohlhabend, 
beguͤtert, arm, unbeguͤtert. Ii. in guten 
oder ſchlechten Umſtaͤnden. 

&. Bene stante, fuͤr Di buona condi- 
zione, in gutem Stande, Zuſtande. 

Stante, conj. [Dopo], nach, nad: 
her, nachdem, hernach; darauf: Non mol 
to stante partorì un bel figliuolo maschio. 

8. Fuͤr In causa, wegen (felten und 
veraltet). 

8. Stante che, fuͤr Perciocchè, weil, 
deswegen, weil. a 

*Stantemente, av. [ Istantemente ], 
inſtaͤndig; dringend: Chiedere stunte- 
mente. 

Stantio, agg. abgeſtanden, verlegen, 
verdorben; alt, faul. 

. Uova stantie, faule Eier. 

. Cavolo stantio, verfaulter Kohl. 

. Luccio stantio, abgeſtandener Hecht. 

Pane stantio, altes Brod. 

. Saper di stantio, modrig, faut vie 
chen, muͤffen, ſtinken. 
55 Fig. verlegen, verjährt, veraltet, 
rauchbar. 
Stantuffo, m. der Pumpenſtock; die 


un 


Ziehſtange. 


Stanza 


Stanza 


Gemah; Wohnzimmer. 


merchen. 


8. Una stanza dentro l’altra; für Fuga Stanzio agg. fibl. Stantio, vedi. 


di stanze, vedi Fuga. 

$- Fuͤr Abitazione, Alloggio, die 
Wobnung, der Wohnſig. 

» Gdr Dimora, der Aufenthalt. 

Stanza ferma, permanente, ein 
Wohnſitz, beſtaͤndiger Aufenthalt. 
S. Esser di stanza, Stanziare in qual- 
che luogo, in einem Orte wohnhaft, an⸗ 
faffig ſein. 

$. Ecco la mia stanza, bas iſt meine 
Wohnung; bier wohne ich. 

. Mutare stanza, die Wohnung ver: 
rn, ausziehen. 

$. Stanze, pl. T. mil. Für Quartiere, 
das Standquartier. 

Stanza, f. T. di Poss. [Ouava), eine 
Stanze; it. Strophe (eines Gedichts): Stun- 
za spezialmente si dice quella Canzone 
d'ouo versi d’undici sillabe con la rima 
corrispondente ne’ sei primi versi di caffo 
in callo, e di pari in pari, gli ultimi due 

e' quali si corrispondono di rima ancor 
eglino. 

&. Fuͤr Cantico, der Geſang; das Be: 
dicht: Poesia e Povertà van di concerto, 
Ella fa sémpre stanze, e pur non ha 
coperto» 

*Stanza, f. uͤbl. Istanza, vedi, 
“Stanza, f. üͤbl. Stante. 

$. In questa stanza, fuͤr In questo 
stante, mittlerweile, unterdeſſen. 

Stanzaccia, /. pegg. di Stanza, eine 
ſchlechte, elende Stube, Wohnung. 

Stanzetta, /. dim. di Stanza, ein 
Stuͤbchen, eine Kammer. 

»Stanzia, J. uͤbl. Stanza, vedi. 

Stanziale, agg. [Permanente], blei⸗ 
bend, feſt, beſtaͤndig. 

$. Fuͤr Continuo, beſtändig, fortwaͤh⸗ 
rend. 


feſter 


. Soldato stanziale, J. mil. ein 
Stammſoldat (der Zeitlebens dient). 

&. Fuͤr Nostrano, vaterländiſch: Piante 
stanziali, 

Stanziale, m. der Einwohner: I beni 
degli stanziali. 

Stanziamento, m. [Ordine, Precetto], 
die Verordnung, die Vorſchrift; das Ge: 
bot 


Stanz iante, part. [Dimorante], woh⸗ 
nend, wohnhaft. 

Stanziare, . a. übl. Ordinare, Pre- 
scrivere, edi. 

. Fuͤr Collocare, ſtellen, legen. 

È Erigere, Stabilire, errichten, ein: 
ſetzen. 

&. Stanziare, w. n. e Stanziarsi, v. n. p. 
fuͤr Dimorare, Stare, wohnen, wohn⸗ 
haft, anſaͤſſig ſein; ſich aufhalten: Stan- 
ziare e Stanziarsi in qualche luogo. 

„ Stanziare un esercito, T. mil. ein 
Heer einquartiren, in die Standquartiere 
bringen. 

Stanziato, part. des Vorigen. 

Stanziato, m. IL Abitante], ein Gin: 
wohner, Bewohner; Inſaſſe. 

Stanziatore, m. -trice, f. ein, eine 
Bewohner —in, ein, eine Einwohner in. 

Stanzſbolo, m. übl. Stanzino, wedi. 

Stanzietta, f. sedi Stanziuola. 


Stanziolina, 


Stanziuola, I Stuͤbchen. 
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. eine Stube, ein Zimmer, ein kleines, winziges Stuͤbchen, ein Kaͤm⸗ hoͤren: Ma pur niente ‘perdendovi, si 


stette. Bocc. Num. 8. 
Starsi di q. c., wovon abfteben, ab⸗ 


J. dim. di Stanza, ein laffa⸗ womit aufhoͤren, it. ſich einer Sac 


che enthalten: S' io voglio mangiare, io 


tanzone, m. accresc. di Stanza, posso; se non voglio, me ne posso s/are. 


eine große Stube; ein weites Gemach, 


eine Halle. 


Stapède, m. F. degli Anat. [Staffa], 


der Steigbuͤgel (ein Gehörknöchelchen). 


$. Le tre ponno star poco a sonare, 
es muß bald drei ſchlagen. 

11) Stare, für Durare, Mantenersi, be- 
ſtehen, dauern, ſich erhalten: Or se non 


Stapélia, f. T. de Bot. die Laspflanze. istanno Queste cose; che 'I ciel volge, 


Stare, ſtehen. (NB. die umfaffende Be: | 


e governas Dopo molto voltar che fine 


deutung dieſes Wortes im Italieniſchen avranno. PeTR. caP. 12. 


laͤßt eine erſchoͤpfende Ueberſetzung nicht 


12) Stare, fuͤr Restare, bleiben. It 


zu; denn Stare kann da geſetzt werden, ausbleiben; unterlaſſen. 


wo der Deutſche ſtehen, liegen, ſitzen, 


$. Egli non starà per questo di non 


haͤngen u. f. w. gebraucht, darum „edi venire, er wird darum nicht ausbleiben. 


die Folge): 
1) Stare, 


sta, come voi dite, non può essere al 


für Essere, fein: Se cos länger [im Dien 


8. Non vuol più stare, ec will nicht 


] bleiben. 


$. Non vi è uomo, che non ci stia, 


mondo migliore, It, ſtehen, beſchaffen ſein, kein Menſch iſt ohne Fehler. 


ſich verhalten. 


Stare, für Perseverare, verharren, 


$. Se così sta, wenn dem fo iſt; wenn verbleiben, beſtehen: E stando lunga- 
es fo ſteht; wenn es fo beſchaffen iſt ; mente in cotesto priego, sì intese che 


wenn es ſich ſo verhaͤlt. 
2) Stare, ſich befinden: Star bene, sfar 


Iddio lo es audirebbe. 


14) Stare, e Starsi, fur Acquetarsi, 


male, ſich wohl oder uͤbel befinden, wohl, Contentarsi, ſich beruhigen, ſich begnuͤgen, 


unwohl ſein. 

It. vedi Redensarten bei Star bene. 

§. Come sta? wie ſteht's? wie geht's, 
wie befinden Sie ſich? was machen Sie? 

§. Come stanno le cose? wie ſtehen 
die Sachen? wie gehen die Geſchäfte? 

3) Stare, fuͤr Cessar dal moto, Fer- 
marsi, ſtehen, ſtillſtehen, halten, ſtillhal⸗ 
ten: Pregava lo Re, e i capitani, che 
stessono, e tenessono la gente a schiera, 
e non seguissono caccia di nemici, 


zufrieden ſein; wobei ſtehen bleiben: Io 
ne starò alla sentenza di chiunque voi 
vorrete. Bocc. Nov. 56. 4. 

$. lo non ci starò mai, ich werde nie 
damit zufrieden ſein; ich werde nie darein 
willigen. 

$. Se ti piace, al ti piaccia: se non 
sì te ne sta, wenn dir's gefällt, ſchmeckt, 
anffebt, beliebt, fo iſt's gut, wo nicht, 
fo laß es ſtehen, liegen. 

$. Non istare, fur Non impedire, nicht 


4) Stare, fuͤr Fermarsi ritto, Essere! hindern, nichts entgegenſtehen, nichts aus⸗ 


ritto (Contrario di Sedere), ſtehen, auf: 
rechtſtehen: Star in piedi, star driuo, 
star fermo. 


è Stando in piedi, ſtebend. 


auf. 
5) Fuͤr Esser posto, situato, liegen, 
ſtehen, gelegen, geſtellt fein. 


machen: Avvegnachè non facciano ini- 
racoli, non ist, che non sieno di santa 
vita. 

Stare, fuͤr Star mallevadore, das 


15) 
+ Sta sù, state sù, ſtehe auf, ſtehet fuͤr fteben, einſtehen, Buͤrge ſein: Io 


sto per la verità. 
16j Stare, flir Costare, zu ſtehen kom⸗ 
men, foften: Quest abito non mi sla 


8. Il castello, che sta ne’ confini traf neppur due fiorini. 


Dalinazia e Pannonia, die Burg, welche 


17) Stare, fuͤr Toccare, angehen, bei 


auf der Grenze Dalmatiens und Ungarns Einem freben, 


liegt. 
È) Stare, fur Dimorare, Stanziare, 
aufhalten, ſich befinden; feinz wohnen. 


&. T. mil. ſtehen, liegen (im Quartiere, 


in einer Feſtung). 


F. Sta a me, a te sta ec., es ſteht bei 


ſich mir, bei dir; es haͤngt von mir, von 


dir ab. It. die Reihe iſt an mir, an dir 


$. Per me non istette, che.. . an 


7) Stare, fuͤr Consistere, beſtehen: mir lag es nicht, das 


Nel male parlare, e nel male adoperare 


sta il peccato. 


It. darauf ankommen, daran liegen, 


18) Stare, fuͤr Appartenere, gehö rens 
A chi sta questa spada? 
19) Stare, fuͤr Fruttare, Rendere, ein: 


davon abhaͤngen: Il tutto sta, se egli & tragen, einbringen: Certi suoi danajuoli 


uomo da bene, o no. 


che. . . gli sfawario a capo all' anno a 


$. E che riparamento faceste voi? Oh, |trenta trè e un terzo per cento. 


qui sta il punto. und welche Vorkehrung 


20) Stare, T. de Geom. ſich verhalten: 


werdet ihr treffen? Ja, da ſteckt eben Imperciocche A D, D B, sta, per ra- 


der Knoten; darauf kommt es eben an. 


gion de triangoli simili, come G E ad 


8) Stare, fuͤr Essere costrutto, fatto, E B. 


gebaut ſein, im Innern beſchaffen ſein: 


21) Stare, in Verbindung mit andern 


E da alcuno vicino informatosi, come la Zeitwoͤrtern. 


casa di lei sfesse, una sera nas cos amente 


dentro v’entrò. 


9) Stare, e starsi, 5. n. p. Gir Indu- È 
giare, Intertenersi, anſtehen, zaudern, nicht 
zoͤgern: Poco a sfare avea, che nè star- 


$. Fare stare alcuno, Fig. Einen in 
Zucht halten, zum Geborfam anhalten. 
Lasciare stare, ſtehen, liegen laſſen, 
anruͤhren. 


+ Lasciare stare chicchessia, Einen 


nutito, nè altro non avrebbe mai. Bocc. ſtehen laſſen; ſich nicht um ihn bekuͤm⸗ 


Stanzino, m. dim. di Stanza, ein Nov. 50. 15. 
10) Stare, e Starsi, v. n. p. Sir De- frieden laſſen. 
Stanzinüccio, m. dim. di Stanzino,]sistere, Cessare, abſtehen, ablaſſen, auf- F: Lasciare sure, flit Non mettere in. 


Stuͤbchen, ein kleines Zimmer. 


mern. It. ihn ſtehen laſſen, in Ruhe, zu⸗ 
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conto, non far menzione, übergehen, nicht! &. Stare a capriccio, auf feinem Kopfe F. Fuͤr Guardami üten, auf ſei⸗ 

rechnen, bei Seite laſſen: Ma lasciando beſteben; ſeiner Laune, ſeinen Einfällen nes Pin ſein. e e 

questo stare al presente, ad Elisa rivolta, nachleben, folgen. Sure al balcone, am Fenſter ſtehen. 

impose ec. $. Stare a casa, für Abitare „wohnen; Stare al leggio, am Pulte, Leſepulte 
» Lasciami stare, modo basso, Pieno zu Hauſe ſein: 10 credo, la disgrazia ſtehen; ſtehen und leſen. 


di lasciami stare, (wörtlich) voll von laß [Stia a casa costi. = Spiato là dove $. Stare a lira e soldo, ſeinen Beitrag 


mich ſtehen, laß mich zufrieden, d. h. voll ella stesse a casa ec. geben; beiſteuern. 

Verdruß, voll Langerweile, übelgelaunt: . It Für Star fermo nel proprio paese, Stare a livello, gleich, eben ſein. 
Vengo da lui, e l’ho proposto, ma egli in ſeiner Heimat, ſeinem Vaterlande » Stare alla bilancia, die Wage bal: 
era pien di lasciami stare. wohnen. ten, gleich fein, ſich meffen können (mit 

22) Stare, in Verbindung mit Eigen⸗ „Stare a casa e bottega, für Aver Jemand): Ein verso quel con tanto ardir 
ſchaftswoͤrtern, hat die Kraft von Essere, la casa congiunta colla bottega, den La- si lancia, Che mostra, che può star d’ani- 
ſein, ſtehen: Deh Rinaldo, perchè state den im Hauſe haben. mo fiero, Con qual si voglia al mondo 
voi così pensoso ? Bocc. Nov. 12. 16. Fig. I pensieri miei stanno a casa! alla bilancia. Ort. Fur. 31. 67. 

23) Stare, in Verbindung mit A, Adle bottega, ich habe meine Gedanken bei: „Stare alla bada, pedi Stare a bada, 
und einem Infinitiv, druckt aus: 1) das ſammen, den Kopf auf der rechten Stelle. Stare all' acqua, vom Regen durch⸗ 
Deutſche ſtehen und.... 2) den bloßen $- Stare a caso, ſorglos, in den Tag naͤßt ſein. 

ti 


Jufinitiv: hineinleben. Ì Stare alla finestra, am Fenſter ſtehen. 
&. Io 55 ì leggere ec., ich ſtehe und 1 accorto, aufmerkſam, auf ſei⸗ Stare alla finestra col tappeto, U 
leſe; ich leſe. l ner Hut ſein. was ruhig mit anſehn, den Ausgang ruhi 
25 Stare, in Verbindung mit Per spl $. Stare a conto, Rechenſchaft, Red: erwarten. . zung rupia 
einem Infinitiv, bridt das Deutſche u m nung ablegen. Di $. Stare alla lontana, o alla lunga, in 
zu aus. „ „ . Für Dover pagar la rata, ſeinen der Ferne, von weitem ſtehen. 
» Sto per ascoltare, per partire, ich Beitrag, Antheil zahlen muͤſſen. S. Stare all' impazzata, für Vivere da 


ſtehe, bin hier, um zu hoͤren; ich bin im $. Stare a conto d’alcuno, auf Jeman⸗ 2220, © inconsideratamente, wie ein 
Begriff, ich ſtehe auf dem Punkte abzu⸗ des Koſten leben. arr leben; in den Tag hineinleben. 
reifen. 8. Stare ad alcuno, in alcuno, per al- F. Stare all ingid, verkehrt, umgekehrt 
8. Stare per q. c., anſtatt Etwas ſtehen, cuno, bei Einem ſtehen, in ſeinem Be⸗ ſtehen. : 
dedeuten: Idi da edo, edis, che sta per lieben fteben, von ihm abhaͤngen; it. an 8. Stare all’ insù, aufwaͤrts gerichtet 
mangiare. . Einem die Reihe ſein: A voi, madonna, ſein, gerade ſtehen. 
25) Stare, in Verbindung mit In sul, gra omai il comandare, - © $. Stare all’ ombra „im Schatten ſte⸗ 
e sul und einem Infinitiv, fuͤr Esser vi- F. Starsene a uno, o alla sentenza ben, liegen, ſitzen. 
cino a fare q. c., Esser risoluto, auf d'uno, ſich Jemanden , feinem Ausſpruche 8. Stare all’ umido, im Feuchten, feucht 
dem Punkte, im Begriff ſtehen, nahe daran unterwerfen. 5 ſtebhen. 3 
ſein; it. entſchloſſen dazu ſein, wollen: $. Stare ad alcano, fur Fidarsene, auf, 8. Stare al mercato, auf dem Markte 
Sto in sul comprar un podere. Einen vertrauen, ſich auf Einen verlaſſen. ſtehen, ſigen, gehen, ſein. 
8. Für Avervi genio, Luft dazu haben, $. Stare addietro, hinten ſtehen, bin. Stare al quia, edi Quia. 
Neben: Star sulla caccia, ec. . ten zuruͤckbleiben. Stare al rischio, Gefahr laufen, in 
26) Stare, in Verbindung mit dem Ge⸗ F. Stare addosso, fuͤr Premere, betd:' Gefahr ſein; auf dem Spiele ſtehen. 
rundium der Zeitwoͤrter, hat die Bedeu⸗ ſtigen, drücken. . $. Stare al sole, an in der Sonne 
tung: It. Fig. drangen, noͤthigen, bedruͤcken. ſtehen. 
1) des Thuns im Stehen, ſtehend Et: $. Stare a dentro, im Innern, inwen⸗ È Stare alto, hoch, erhaben ſtehen; 
einer Anhoͤhe liegen, ſtehen, ſich be⸗ 


was thun; Sta leggendo, mangiando, dig ſtehen, liegen, figen, ſein, ſich be: au 
nden. 1 
2) das wirkliche Verrichken der Handlung. $. Stare a desinare, beim Eſſen, zu 8. Stare ammalato, krank ſein. 


dormendo, facendo ec. finden. 


NB. manchmal ſcheint Stare in dieſer Tiſche ſitzen. F. Stare ammutolito, ſtumm daſtehen. 


Verbindung freilich weiter nichts auszu⸗ $. Stare a detta, o a detto, Rede ſte⸗ It. verſtummen. 
druͤcken, als die Handlung ſelbſt; gewoͤhn⸗ hen. It. der Meinung, dem Ausſpruch Je⸗ Stare a modo, gerade recht ſein ; 
lich liegt jedoch der Sinn des Bleibens, mandes folgen, beipflichten. „ paſſen, ſein, wie es ſich gehort. 
des 9 und 3 wirkliche Verrich⸗ ki Stare a dieta, D:dt halten, mäßig Sehn 1 altrui, 977 Jeman⸗ 
tung der Handlung darin. eben. . des Geſchmack feinz ihm anfte en, recht 
27) Sta! interj, Fuͤr Silenzio! ſtill! 55 Stare a diporto, wo zu ſeinem Ver: ſein; ihm gefallen: ni no 8 2 
ruhig! bord! Ma sta! che grida son gnugen ſein. It. muͤſſig ſtehen. . La sta benissimo. 
quelle ? $. Stare a diritto, gerade ſtehen, liegen. $. Stare a perfezione, vollkommen, 
; i :. $. Stare a discrezione, in dem Belie⸗ vollſtändig ſein. . 
Redenzarten mit Stare in ſei⸗ ben ſtehen; von der Gnade abhängen. S. Stare a pericolo, in Gefahr ſein 
nen verſchiedenen Bedeutun⸗ 3 9 ben, G „ 
en, alphabetiſch geordnet. $. Stare a dondolarsi, o a dondolo, muͤſ. ſchweben, Gefahr aufen. 
e ſig daſtehen, gehen; herumluleien. Stare a perpendicolo, ſenkrecht ftee 
8. Stare a bada, fur Aspettare, Spe- 8 ben, fein. 
5 erwarten hoffen. | S. Stare ad uno, fur Fidarsi d' uno, g Stare aperto, offenſtehen 
$ Stare a buona speranza, ſichere, gute ſich auf Einen verlaſſen. „ Stare a roposito gelegen gerabe 
Hoffnung haben; hoffen. §. Stare a fidanza d' alcuno, auf Einen recht ſein. P a cala 
. 135 a calcolo, rechnen, berechnen; pa a filo, in gerader Richtung è 999 pda "tilt GUI ge: 
ausrechnen. „ 3° m » It, . ein. 
Stare a capello, aufs Haar, genau in De 1 er pronto, bereit, auf Stare a regola, vedi Stare a dieta, 
paſſen, ſtimmen. 10 Die ſein aa 7 8. Stare a rilente, langſam und bedaͤch⸗ 
+ Stare a capo chino, o basso, mit dem 8 . tig verfahren. a 


ebeugtem Haupte daſtehen. 8, Stare a fondo, nicht ſchwimmen, auf » Stare a rincontro, gegenuͤberſtehen. 
2 It. Par met. gebeugt, niedergeſchlagen dem Grunde liegen. Stare a ripentaglio, Gefahr laufen. 
ſein. | F. Stare a fronte, gegentiberfteben. in Gefahr ſchweben; it ein Wageſtuͤck 

S. Stare a capo alto, den Kopf gerade lt, Fig. entgegenſtehen; im Streite, vorhaben. 

halten, aufrecht tragen. Wiverſpruche ſtehen. a $. Stare a rischio, wedi Stare al ria 

It. Per met. Fuͤr Vivere con fasto, e F. Stare a guadagno, Nutzen, Gewinn chio. 

con superbia, die Stirn, Naſe hoch tra: haben; im Vortheil ſein. . 8. Stare a ritroso, umgekehrt, verkehrt 
gen, hochmuͤthig, ſtolz ſich betragen. 9. Stare a guardia, Wache ſtehen, die ſtehen, fein; auf dem Kopfe ſtehen. 


8. Stare a capo all’ ingiù, auf dem Wache haben, bewachen. It. unter der Db: F. Stare armato, bewaffnet, geruͤſtet 
Kopfe ſtehen. hut ſtehen, bewacht werden. ſein. 
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nem ſtehen, auf freundſchaftlichem Fuße S. Fuͤr Resistere, widerſtehen: Grosso 
mit ibm leben; it. viel bei Einem gelten. l'usbergo, e grossa parimente Era la 


Stare 


Stare 


$. Stare a rovescio, vedi Stare a ri- 
tros o. 


$. Stare a salario, im Gehalte ſtehen; 
beſoldet ſein. 

$. Stare a seconda, vedi Secondare 

. Stare a servigio, im Dienſte ſtehen. 

Stare a sindacato, edi Sindacato. 

» Stare a soddisfazione, fur Soddis- 
fare, befriedigen, gentigen. 

$. Stare a soldo d'alcuno, in Jeman⸗ 
des Solde ſtehen. 

8. Stare a soprattieni, nur auf eine 
BERT Zeit beſtimmte Einkuͤnfte haben. 
t. auf Wartegeld ſtehen. 

$. Stare a tagliere con uno, mit Einem 
aufammen leben, Haus und Tiſch mit ihm 
108. Stare a tavola, [lange] beim GT 
. S. Stare a tavola, [lange] beim Eſſen, 
zu Tiſche ſitzen. 

$. Sure a tavola rotonda, (wörtlich) 
an einem runden Tifhe ſitzen. 

» Fig. Einer fo viel gelten als der 
Andere, keinen Vorrang, Vorzug haben. 
It. gleich fein, den Vergleich aushalten: 
Questo vino può stare a favola rotonda 
con ogni altro vino d'Italia, 

$. Stare a tavola apparecchiata, im: 

mer gedeckten Tiſch finden; für feinen Un: 
terhalt nicht zu ſorgen brauchen. 

$. Stare a tedio, ſich langweilen; it. 

langweilen, Langeweile, Ekel erregen. 
$. Stare a termine, am Ziele ſtehen, 
am Ende, zu Ende ſein. 

. Stare a terreno, zu ebener Erde, 

im Erdgeſchoß wohnen. 

8. Stare a tinello, am Geſindetiſche 

ſitzen (und effen). 

$. Stare a tocca, e non tocca, fuͤr 

Essere vicinissimo, ganz nahe, dicht wor⸗ 
an ſein. 
ta . 1 80 ni traverso, in die Quere, 

ief ſtehen, liegen. N g 

6 pa Aa Acht geben; aufmerk⸗ chenſtill ſein, nicht muckſen. 
ſam ſein. 8. Stare col cuor nel zucchero, in 

$. Fig. Stare attorno a checchessia, Wonne ſchwimmen; it. im Wohlleben 


für Usarvi diligenza, attenzione, einer ſiben. . 
Sache obliegen, ſie eifrig, emſig betreiben. f. Stare colle mani in mano, muͤſſig 


3 daſtehen. 
$. Stare a ubbidienza, gehorchen; ge: + Stare con gli occhi grossi, ſtolz und 
horſam fein. Si 


ſte "n O ten a vantaggio, im Vortheil Sii ah occhi aperti, wedi 
, 0 2 
Stare avanti, davorſtehen, voran⸗ Occhio. 
fteben ; it. vorangehen. 
Sure a veglia, wachen, die Wade 
baben. 
Non stare nè a via, nè a verso, 
art paffen, arà 19 no Kleidern). 0 
nicht ganz, nicht halb ſein. Pop. nicht ein. It. bel liegen la⸗ 
gekocht, nicht gebraten, nicht grbasien nicht N eee e 
geſtochen ſein. 2 . 8. Stare con altri, Andern fuͤr Geld, 
S. Stare avvertito, avvisato, gemdrtigi ums Lohn dienen; Lohndienſte thun. 
ſein (eines Winkes, Befebles). It. aufpaſſen, . Stare con checchessia, wonach ver: 
auf der Hut ſein. langen, Etwas begehren (felten). 
8. Stare bandito, verbannt ſein. F. Stare confuso, in Verwirrung, Ver: 
„Stare basso, unten, in der Tiefe legenheit ſein. 
§. Stare con pena d’alcuna cosa, um 
Etwas beforgt fein. 


(vom Anzuge). 


to, gut feinz es gut haben. It. ſich gut 
ſtehen, in guten Vermoͤgensumſtaͤnden 
ſein; wohlhabend ſein. 

$. Star bene, (ironiſch) fuͤr Star fresco, 
in einer uͤbeln Cage ſein, ſchlimm daran 
fein: Certo io starei pur bene, se tu 
alla moglie d'Ercolano mi volessi aggua- 
gliare. Bocc. Nov. 50 22. 

$. Star bene, fuͤr Essere in buona sa- 
lute, geſund ſein, wohl auf ſein, ſich wohl 
befinden. 

$. Bene sta, (etwas ironiſch) ſchon gut, 


io me ne ho di coteste cose. Bocc. Nov. 
72. 9. 
S. Bene sta, es ift gut: E la donna, 


$. Bene stia! o Ben possa stare il tale! 
willkommen! ſeid gegrift! 


wem's wohl geht, der ſei zufrieden. It. Se: 
nieße deines Gluͤck's im Stillen. 
Star boccone, auf dem Geſicht liegen. 


nem warm ſein. 

8. Star carpone, auf allen 

hen, kriechen. 
. Stare casto, keuſch, zuͤchtig leben. 
Stare certo, gewiß, ſicher ſein. 
. Stare cheto, ſtill ſein, ſchweigen. 


sonno allora sciolto, Tutto si scosse. 


OnL. Fun. 27. 133. 


xl mit niedergeſchlagenen Augen da: 
fteben. It. Fig. niedergeſchlagen, gede⸗ 
muͤthigt, beſchämt ſein. 1 

+ Stare comodo, gemächlich leben. 


Stare bello, o su bello, ſich gut tra: 
gen, ſich gut halten, eine gute Haltung 
haben (von Pferden u. dgl.). 

$. Stare bene, fur Convenire, gezie⸗ 
men, ſich ſchicken. 

$. Stare bene in uno, Einem anfteben, 
ſich fuͤr Einen ſchicken, ihm geziemen. 

Star bene Meritar così, Stare 
il dovere, zuſtehen, gebuͤhren; verdienen. 

8. Star bene con alcuno, gut mit Gi: 


ſich Gedanken um, fiber Etwas machen, 


in Vefongnif ſchweben. 
‘ Siae consolato, getròſtet fein. . 


. Stare contento al quia, f 
tarsi alla ragione, Vernunft annehmen. 


ved 


$. Prov. Chi sta bene non sî muova, va 


Star caldo, fid warm fuͤhlen, Gi: ſein. 


. Stare contento, zufrieden, ruhig ſein. 1 
ür Acque-|brettet, ausgeſpannt fein. 


$. Star bene, fuͤr Tornare bene, e ag- piastra, e I panziron perfetto: Pur non 
Riusto, gut ſtehen, gut figen, kleiden gli aferon contra. Orc. Fur. 24. 64. 


$. Stare con vantaggio, vedi Stare a 


8. Star bene, fuͤr Essere in buono sta- vantaęgio. 


Stare da banda, ſeitwaͤrts, abſeits, 
er Seite ſtehen. 

F. Hg. Starsi da banda, ſich nicht wor⸗ 
ein miſchen, ſich fern wovon halten. 

$. Stare da capo, am Anfange, an der 


an 


Spitze ſtehen; die Oberſtelle (1. B. am Tiſche) 
einnehmen. 


$. Stare da casa, übl. Stare à casa, 


3. e bi 
$. Stare d’accordo, einverſtanden fein, 
einig leben. 

$. Stare da parte, abgeſondert, abſeits 


ganz wohl, ſehr ſchoͤn: Frate, bene sta, ſtehen, liegen, ſein. 


A $. Stare da piede, am Fuße, unten 
ehen. 
Stare da proda, am außerſten Ende 


udito ciò, disse: bene isfa, andate ec... ſtehen; die Unterftelle einnehmen. 


Stare della detta, fuͤr Star malle- 
ore, Buͤrge ſein, gut ſagen. 
$. Stare dentro, darin, inwendig, im 


Muths 


Stare di contro, o di contra, ge: 


È Stare da se, fuͤr ſich leben. 


Innern ſtehen, fein, ſich befinden. 


$. Stare di buon cuore, gutes 


Vieren ſte⸗ gentiberfteben ; it. der Segenmeinung ſein. 


Stare di dentro, wedi Stare dentro. 
. Stare dietro, dahinterſtehen, hinten 
ſteben. 
&. Fig. Stare dietro a checchessia, fur 


Dopo un lungo star cheto, nach Usarvi diligenza ed attenzione ad effetto 
langem Schweigen: Dopo un lungo star di ottenerla, hinter Etwas her ſein, da⸗ 
cheto, sospirando, Si come da un gran nach ſtreben. i 


. Stare di fuora, o di fuori, braufien 
fteben, ſich draußen befinden. It. aus⸗ 


8. Stare chiotto, modo Basso, mäus⸗- waͤrts, außerhalb der Stadt, außer Lan⸗ 


des wohnen. 
. Stare digiuno, nüchtern ſein; faften, . 
+ Stare di lungi, von Weitem, in der 
Ferne ſtehen. 
S. Stare di mala voglia, ſich unbehag⸗ 
lich, unwohl fuͤhlen; uͤbelgelaunt fein. 
$. Stare di male gambe, ſchwach auf 
den Fuͤßen ſein, krank und matt fein. 
It. Fig. auf ſchwachen Fuͤßen ſtehen. 
» Stare di Mezzo ; in der Mitte, da⸗ 


It. Fig. unparteiiſch, neutral ſein. 

It. Fuͤr Esser mediatore, vermitteln, 
der Mittelsmann, Vermittler ſein. 

It. Pig. Fuͤr Pressarlo, Einem auf dem 


Stare col viso basso, mit geſenktem zwiſchen ſtehen. 


. Stare con alcuna persona, bei, um Halſe liegen, ihn draͤngen, belaͤſtigen. 


Sure di per se, edi Stare da se, 
Stare diritto, gerade ſtehen, liegen. 
It. aufrecht, gerade ſtehen. 
$. Stare di sopra, die Oberhand haben, 
uͤberlegen ſein. 
$. Volere, che la sua [parola] stia di 
sopra, fuͤr Incalzare il proprio detto, das 
letzte Wort haben wollen, herrſchen, bes 
fehlen wollen. 
It. Für Aver comando, das Wort, den 


&. Stare con pensiero di cheechessia, Oberbefehl haben. 


Stare di sotto, „edi Stare sotto. 

Stare disparte, abgeſondert, abſeits 
ſtehen. 

. Stare disteso, ausgeſtreckt, ausge; 


$. Stare dubbio, o dubbioso, in Zwei- 


$. Stare contro, entgegen, dawider fel ſtehen, zweifelhaft ſein. 
feinz it, es mit der Gegenpartei halten. 


Stare esule, verbannt ſein. 
XXIKIXX 
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$. Stare fermo, ſtill, feſt ſtehen. 8. Stare in contro, von der Gegenpar⸗ 8. Stare in sulla reputazione, ſich nichts 
It. Fig. feſt, ſtandhaft, beharrlich ſein. tei ſein. vergeben; auf ſeinen Ruf halten. 
„Stare forte, vedi Star ſermo. $. Stare indarno, muͤſſig daſtehen, Stare [in] sulle sue, auf ſein Recht 
. Stare tra o fra due soldi e venti- ſein, gehen. beſtehen, ſein Recht, ſeine Meinung be⸗ 
quattro danari, modo basso, nichts ge⸗ È Stare in dentro, vedi Stare dentro. haupten: In vece di star sulle sue si 
winnen, nichts dabei verdienen (felten). Gli occhi le stanno tutto in dentro, |manda a pregare. 
F. Stare fra una cosa e l'altra, zwi⸗ ſie bat ſehr tiefliegende Augen. $. Stare in termini, die Grenzen, Schran⸗ 
ſchen zwei Sachen ſtehen, dazwiſchen, inj $. Stare in dietro, hinten fteben, bin: ken beobachten, nicht uͤberſchreiten. 
der Mitte, mitten inne ſtehen. ten bleiben. It. Gir Essere ad un certo termine, ſo 
F. Stare fresco, im Kuhlen fteben, ſein, $. Stare in diritto, wedi Stare a di- weit fein, bis wohin gekommen, gediehen 
liegen, ſich befinden. ritto. ſein: Stando adunque in questi termini il 
Stare fresco, modo ironico, übel 8. Stare in discordia, uneinig ſein, in maritaggio di Sofronia ec. Bocc. 98, 23. 
daran ſein, u. ſ. w. z. B. Zwietracht leben. . Stare in timore, in Furcht ſchweben. 


Ora sl che sto fresco! nun bin ich » Stare in dis parte, vedé Stare disparte. Stare in tormento, auf der Folter 
ſchoͤn in der Klemme, ſchoͤn in Verle⸗ . Stare in errore, im Irrthum ſtehen, liegen. 
genheit! ſchweben. 


Stare intorno ad uno, um Einen 
$. Stare in esercizio, in Uebung ſein, ſein, ihn nicht verlaſſen. 
ſich uͤben. $. Stare in transito, fur Essere in sul 
$. Stare in esilio, verbannt ſein; im morire, im Sterben liegen. 
Exil leben. » Stare in trattato , in Unterhanblung 
8. Stare in estasi, verzückt, begetftert |fteben. 
ſein. $. Stare in travaglio, Kummer, Sors 
+ Stare giù, unten ſtehen. $. Stare in fede, für Mantenere la fede, ge, Gram haben. N 
Stare giusto, recht ſein, paſſen. den Schwur, das Verſprechen halten; it. F. Stare in tuono, T. di Mus. richtig 
. Stare grosso con chicchessia, mit im Glauben beharren. ſingen, nicht detoniren; den Ton, die 
Einem uͤber den Fuß geſpannt ſein; in Z. Stare in fervore, eifrig, inbruͤnſtig Stimmung halten. 
Zwiſt mit ihm leben. beten. a i Fig. Stare in tuono, für Star bene, 
+ Stare in ajuto, beiſtehen, helfen. $. Stare in fila, in Reih' und Glied wohlauf, munter und kraͤftig ſein. 
. Stare in alcuno, wedi Sure ad ſtehen. $. Stare in tuono con alcuno, mit Gi: 
alcuno. Stare in fondo, vedi Stare a fondo. nem in gutem Vernehmen ſtehen; in Cin: 
$. Stare in apolline, fur Mangiare lau- Stare in fuora, fur Sporgere in fuori, tracht leben. 
tamente, hochleben, ſchmauſen. herausſtehen, hervorſtehen, hervorragen. $. Stare in tuono, fur Stare in cer- 
8. Stare in apprensione; in Zweifel, State in governo, die Regierung, vello, ſeine Gedanken beiſammenhaben; 
in Ungewißheit ſchweben. die Herrſchaft innehaben. ſich vorſehen, in Acht nehmen. 
&. Stare in arbitrio d'alenno, in Je-“ F. Stare in guardia, vedi Guardia. Stare in vita, am Leben fein, leben. 
mandes Belieben, Willkuͤr ſtehen. . Stare in lontananza, in der Ferne, „Stare in volta, umherſtreifen, um: 
8. Stare in aria, in der Luft ſchweben. von weitem ſtehen. herſchweifen. 


85 Starà fresco allora! er wird ſchoͤn 
ankommen! das wird eine ſaubere Ge⸗ 
ſchichte fuͤr ihn werden! es wird ihm 
ſchlimm ergehen! 

. Stare fuora, draußen ſtehen; it. 
nicht zu Hauſe, außer dem Hauſe ſein. 


It. Fig. auf ſchwachem Grunde ruhen, F. Stare in malinconia, in Schwer⸗ . Stare in zucca, modo basso, im 
luftig, in die Luft gebaut ſein. muth, Gram verſenkt ſein. bloßen Kopfe ſtehen; baarhaͤuptig ſein. 

$. Stare in ascolto, aufmerkſam zuhoͤ⸗ Stare innanzi, vedi Stare avanti. $. Stare lesto, fur Badare attentamen- 
ren, aufmerken. It. ſtehen und horchen: . Stare in orazione, beten. te, vorſichtig, auf feiner Hut ſein; auf⸗ 
Zitto, zitto! egli sta in ascolto. Stare in ozio, miiffig ſein, geſchäfts⸗ paſſen. 

$. Stare in bando, verbannt ſein, im los leben. ö. Stare lindo e pindo, geſchniegelt 
Bann fteben. 


Stare in occhi, fi in Acht nehmen. und gebuͤgelt einhergehen, ſein; den Stuz⸗ 
. Stare in pace, friedfertig, in Frie- zer machen. . 
den leben. &. Stare lontano, entfernt, weit ab, in 

F. Stare in bilico, fuͤr Esser in atto] 8 Stare in parlare, in parole, ſtehen der Ferne, von Weitem ſtehen. 
di prossima caduta, auf der Kippe ſtehen, und ſprechen, ſich unterhalten. S. Fig. Stare lontano da alcuna cosa, 
it.fig. dem Falle nabe ſein. It im Begriff. 9 5 in queste parole, während ia tette halten, ſich nicht da⸗ 
N 5 5 : . Stare in peduli, in bloßen Struͤm⸗ $. Stare male, das Gegentbeil von 
d 9 F een pfen ſtehen, ſein, gehen Stare bene, vedi 
7 . ' : „ 7 ° 
8 in capo al mondo, für Abi- . Stare in pegno, in Verſatz ſtehen, $. Stare male d’alcuno, fuͤr Esser ne 
tare in parte lontana, an der Welt Ende verſetzt ſein, beim Pfandleiher ſtehen. ardentemente innamorato, heftig, ſterb⸗ 
wohnen. 8. Stare in se, vedi Stare da se, lich in Jemand verliebt ſein: Poi B Sta 
&. Stare in casa, zu Hauſe ſein. It. Für Stare in cervello, auf feiner|vazze si male, Ch ella fece per lui del 
$. Stare in casa d'alcuno, bei Einem Hut ſein, ſeine Gedanken zuſammennehmen. ben bellezza. 
. 9 8. Stare in sella, im Sattel ſitzen. Pig. $. Stare malinconico, o malinconoso, 
wo pr odio ia ul tc fein 3, it. im 4, Schi 985 5 1 a St 
i ; ‘ ì ì inella ildwache . Stare nel basso, wedi Stare basso. 
ſich incognito wo aufhalten; das Inco⸗ feen. Stare nella fede, podi Stare in ede 
en, 5 erzürnt fein . Stare in silenzio, e da Stare nel mezzo, in der Mitte, mit: 
i ! ? + Stare in sospiri, i eninne ſtehen. 
8. Stare in collo, am Halſe haͤngen. verfenkt ſein. F 8. duo ne’ termini, wedz Stare iu 
+ Stare in comando, den Oberbefehl . Stare in isperanza, hoffen, Hoffnung termine. . 
haben, befehligen. N haben; der Hoffnung leben. 8. Stare nudo e ignudo, nackt ſein, 
. Stare in concordia, einig fein, in 5. Stare in su checchessia, vedi Stare nackt und bloß gehen. | 
Eintracht leben. in zul, e sul. Stare per ajuto, edi Stare in ajuto. 
&. Stare în contemplazione, in Be- S. Stareinsul’altrui, im Beſitze fremden . Stare per alcuno, wedi Stare ad 
trachtung verloren daſtehen; in Andacht Eigenthums fein. - |alcuno. 
verſunken ſein. 8. Stare in sulla negativa, verneinen. 8. Non stare per alcuno, Niemanden 
. Stare in contraddittorio, im Wider- IL im Leugnen beharren. im Wege ſtehen, hinderlich ſein. 
prat fteben. It. mit der Gegenpartei vor 8. Stare in sulla perfidia, halsſtarrig . Stare per aria, vedi Stare in aria. 
em Richter ſtehen. ſein; auf ſeinem Trotzkopf beſteben. . Stare per di dentro, vedi Stare dentro- 
5. Stare in contrario, widerſprechendd F. Stare in sulla regola, ſich ſtreng an. S. Stare per di dietro, vedi Stare dietro. 
1 a IA fteben 3 it 5 Regel, Ordnung binden; ſehr puͤnkt⸗ F. Stare per di fuora, vedi Stare di 
genſtehen, widerſtreben. lich ſein. a . fuo1 a. 


$. Stare in bilancio, den Schwerpunkt, 
die Wage halten; balanciren. 
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Stato, m. [Condizione, Essere], der 
Stand, die Lage; it. der Zuſtand, die 
Beſchaffenheit. 


Stare torto, krumm ſtehen. 
. Stare verso checchessia, nahe, neben 
Etwas ſtehen. 


Stare per filo, edi Stare a filo. 


4 Stare per diritto, wedi Stare diritto. 
. Stare per la piana, einfach, mdfig | 


leben. $. Stare vestito, angezogen, angeklei⸗ F. Essere in buono stato, in gutem 
$. Stare per le mani, beginnen, Hand det ſein. Stande ſein, gut im Stande ſein z gut 
anlegen. . Stare zitto, ſtill ſein, ſchweigen. beſchaffen ſein. It. ſich in einer guten Lage, 


in guten Umſtänden befinden. 

$- Essere, Trovarsi in istato di par- 
tire, di poterlo fare, im Stande ſein ab⸗ 
17 0 es zu thun, dazu faͤhig, geſchickt 
ein. i 
S. Stato di gloria, die ewige Selig⸗ 
eit. 

8. Stato di grazia, der Stand der 
Gnade, die Froͤmmigkeit, Heiligkeit. 

$. Lo stato dell' anima dopo la mor- 
te, der Zuſtand der Seele nach dem Tode. 

S- Prov. Chi muta lato, mula stato, 
vedi Lato. 

$. Stato naturale, der natürliche Zuſtand, 
Stand der Natur. ö 

2) Stato, fuͤr Condizione, Grado, der 
Stand, Rang. 


$. Stare le spese, fuͤr den bloßen Stare, m. das Stehen u. ſ. w. vedi 
Unterhalt [freie Station] dienen. Stare. 5 
8. Stare per opera, die Arbeit ſtuͤckweiſe It. Fuͤr Dimora, das Bleiben, Verwei⸗ 
bezahlt erhalten. len: In suo arbitrio rimase l’andare e 
$. Stare per pegno, als Unterpfand, lo stare. 
als Sicherhelt dienen. *Starlòmaco, mn. übl. Astrologo, vedi. 
$. Stare per se, unparteiiſch, neutral! Starna, /. das Rebhuhn. 
ſein. . Fig. Seguir la starna, Etwas ver: 
$. Stare per uno, zu Jemandes Ge: folgen, immer dicht hinterhergehen. 
brauch ſein, zu Befehl ſtehen (felten). Starnare, w. a. die Rebhuͤhner aus: 
. Stare presso, dabei, daneben ſtehen. nehmen. 
Stare presso che bene, fo ziemlich! Starnazzare(tsa), v. n. mit den Fluͤ⸗ 
wohl ſein. geln auf die Erde ſchlagen (wie die Redhüh⸗ 
$. Stare pulito, ſauber, nett, zierlich ner, Hühner, Sperlinge u. a.). 
ſein, angezogen ſein. §. Für Dibattere, ſchlagen, hin und 
- Stare quieto, ruhig fein, ſchweigen. her bewegen. 
Stare rasente, dicht dabei, hart dar⸗ .Fuͤr Sparnazzare, vedi. 


an ſtehen. s Starnoncino, m. dim. di Starnone, J. Essere di grande stato, von hohem, 
- Stare rigido, ſtreng, hart verfahren, ein junges Rebhuhn. ee vornehmem Stande ſein. 
unbeugſam ſein. Starnone, | m. dim. di Starna, ein &. Essere in grande stato, in großem 
$. Stare ritenuto, zurͤckhaltend, vor- Starnòtto, junges feiſtes Rebhuhn. Anſehn ſtehen; hoch angeſchrieben ſein. 
ſichtig ſein. Starnutamento, m. das Nieſen. . Essere del medesimo stato, von 
$. Stare ritto, gerade, aufrecht ſtehen; Starnutare, . n. [Sternutare], nieſen. gleichem Range ſein; ebenbürtig ſein. 
ſtehen. Starnutato, part. des Vorigen. 3) Stato, fuͤr Mestiere, Condizione, 
. Stare schiavo, Sklave fein. Starnutatòrio, m. ein Nieſepulver der Stand, das Gewerbe, der Beruf. 
8. Stare, andare scollacciato, im bloßen (Schneeberger). & Abbracciare uno stato di vivere, 
Halſe gehen. Starnutazione, J. das Nieſen. ein Gewerbe ergreifen, ſich zu einem 


Stande beſtimmen. 

4) Stato, fur Buona fortuna, der Wohl⸗ 
ſtand. 

$. Porre, Mettere, Recare, Ridurre 
uno in istato, Einen in Wohlſtand ver: 
ſetzen, zu ſeinem Guide verhelfen. 

Montare in istato, Tornare in ista- 

to, an Wohlſtand zunehmen; wieder⸗ 
aufkommen, ſich wieder erholen. a 

5) Stato, fuͤr Mantenimento, der Uns 
terbalt: Tal figliuolo, che tutto lo sfato 
suo avea nel difendere e mantenere gli 
atti paterni. 

6) Stato, für Lo stare, das Stehen, 


i $. Stare sconosciuto, unbekannt, fremd Starnutente, part. nieſend, der, die 
ein. ; nieft. 
$- Stare su, wedi Stare ritto. It. oben! Starnutiglia, f. T. de' Farm. ein 
darauf⸗, auf Etwas ſtehen. Nieſepulver, Augentabak; Schneeberger. 
It. Für Rizzarsi in piè, aufſtehen. Starnutire, v. n. nieſen. 
It. Per met. ſich aufrichten, ſich er- Starnüto, m. [Sternuto], das Niefen 
muthigen. Pop · Pruhſten. 
3. Stare su checchessia, auf Etwas ge: Staroccare, v. n. T. di Giuoco, Ta⸗ 
nau merken, darauf warten, aufpaffen. rok ausſpielen, fordern. 
F. Stare sul bisticcio, im ſte:en Hader Staroste, m. ein Staroſt (volniſcher 
deben, immer im Widerſpruch ſtehen; je⸗ Edelmann der erſten Claſſe). 
des Wort aufmutzen. Starostia, /. die Staroſtei (der Sitz 
$. Stare sull’ ali, in sull’ ali, auf dem eines Staroſten ). ä 
Sprunge ſtehen; im Begriff ſein weggu:| Stasare, v. a. entſtöͤpſeln, dffnen (was 


gehen, abzureiſen. verſtopſt war). Feſtſtehen, Feſtſigen, der Stillſtand. 
„Stare sulla regola, „edi Stare in Stasato, part. des Vorigen. 7) Stato, für Regno, Imperio, der 
sulla regola. Stasera, avv. [ Questa sera], dieſen Staat; it. die Staatsverfaſſung. 

§. Stare sulla vita, gerade gehen, ſich Abend, heut Abend. 8) Stato, e Stati, pl. fuͤr Dominio, 
gerade halten. Stasi, F. T. de Med. die Stockung Reame, der Staat, die Staaten, Lander. 

8. Stare sulla vita spirituale, ein gott: der Saͤfte. $. Lo-stato ecclesiastico, der Kirchen: 
ergebenes, geiſtliches Leben fuhren. Statare, v. a. T. degli Agric. brach ſtaat. 

&. Stare sulla vita amorosa, an Lie- liegen laſſen (das neugepflügte Land, um es I 5 Lo stato di Francia, Frankreich. 
beshaͤndeln Geſchmack finden, ein galan⸗ der Luft auszuſetzen). ö 9) Stati, pf. die Staaten, Stande. 
tes Leben fuhren. Statario, m. T. di Stor. rom. ein F. Gli stati Generali delle Provincie 

$. Stare sull’ avviso, auf der Lauer Garniſonſoldat. It. eine ausgeſtellte Schild⸗unite, die General ſtaaten der vereinigten 
ſtehen, aufpaſſen. wache. Niederlande. 8 

- Stare sulle spese, außer dem Hauſe Statario, agg. abwehrend, fhirmend:] 8. Convocare gli stati, die Stände, 
Aufwand machen, verſchwenden. Nè ad Achille d'uomini sbaraglio Daria. Landſtände zuſammenberufen. 


10) Stato maggiore, T. mil. der Ge: 
neralftab, 
11) Stato, T. di Mar. Fur Lista, das 


$. Fig. Stare sull’ orlo di checchessia, la man nella sfafaria pugna. 

nahe daran ſein Etwas zu erhalten. It. State, F. [Estate], der Sommer. 

im Begriff ſein Etwas zu thun. Statère, m. ein Stater (althebraiſche Stato, 7 Har. 
S. Stare sul taglio, o in sul taglio, T. Münze). N Verzeichniß, die Schiffsliſte. 

de Merc. mit Schnittwaaren handeln. *Statereccio , agg. übl. Estivo, vedi. 12) Stato della febbre, T. de Med. 
It. (als Wortspiel): Onde il nostro me- Statica, f. T. de' Fis. die Statik, das hoͤchſte Stadium des Fiebers. 

stiero, idest la guerra, Che sta in sul ta- Standlehre, Gleichgewichtslehre. Stato, part. di Stare, vedi. 

glio, nom fa più faccende. Stätice, J. bas Seegras, der Seetan Statòder, m. Voce oland. der Stad⸗ 
$. Stare sul termine, am Ende, zu Ende ; 185 ° 9 d ; 9. huder (ehemalige Statthalter Hollands). 

ſein; am Ziele ſtehen. 5 Statico, m. [Ostaggio], der Geißel. Statua, f. eine Bildſäule, Statue. 
$. Stare sul vantaggio, auf ſeinen Vor- Stätico, agg. [Immobile], ſtät, feſt, Statuäccia, f. pegg. di Statuay eine 

theil ſehen, ſeinen Vortheil wahrnehmen. unbeweglich. DE haͤßliche, unförmliche ſchlecht gearbeitete 
&. Stare terra terra, auf der Erde lie. Statista, m. ein Statiſtiker, Staats⸗ Bildſäule. 


gen, kriechen. kundiger. ea Statuale, 90 buͤrgerlich, das Buͤr⸗ 
It. Fig. in ſchlechten, duͤrftigen um: Statistica, f. die Statiſtik, Staats- gerrecht genießend. It. raths herrlich, an 
ſtaͤnden ſein. kunde. i der Stadtregierung theilnehmend. 
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Statualmente, avv. rathsherrlich. ] Stazioniere, m. übl. Bottegajo, „edi. Stecchetto, m. dim. di Stecco, ein 
Statuaria, /. [Scultura], die Bildhaue⸗  Stazzo(::0), m. [Fermata], der Still Splitter, duͤnnes, ſpitziges Stückchen Holz. 


rei, Bildhauerkunſt. ſtand, das Halten, der Halt. .S. Stare a stecchetto, für Vivere mi- 
Statuirio, m. [Scultore], ein Bild- 8. Fuͤr Stanza, die Stätte, der [blei: seramente, kaͤrglich, elend leben; ſich elend 
hauer. bende] Aufenthalt. behelfen. 
Statuénte, m. T. de’ Leg. ein Ge- Stazzonalibri(u0), m. ein Bücher- F. Fare stare, o Tenere a stecchetto, 
fesaebers Feſtſetzer, Anordner. ſchmierer, Winkeiſcribent. Einen knapp halten (an Gelde, im Eiîen) 3 
tatuetta, /. dim. di Statua, eine Stazzonare (e), . a. [Palpeggiare], Einem den Brodkorb hoch haͤngen. 
Statuina, | kleine Bildſaͤule. befühlen, betaſten. - Stecchire, v. n. vedi Ristecchire, 
Statuire, v. a. [Stabilire], feſtſetzen, F. Für Malmenare, zerknittern, zer- Stecchito, part. des Vorigen. 
beſtimmen. druͤcken. Stecco, m. [Spina], der Dorn, Sta⸗ 


Fuͤr Deliberare, Risolvere, beſchließen. 8. Stazzonarsi, 9. n. p. zerknittert, chel (der Pflanzen). 
. Statuire un esempio, ein Exempel zerdruͤckt werden, Falten, Brüche bekom- F. Fig. Essere stecco nell’ occhio ad 
ſtatuiren; ein Beiſpiel geben. men. uno, Einem ein Dorn im Auge ſein: 
„ Statuire una legge, ein Geſetz geben. Stazzonato(so), part. des Vorigen, Considerando, che la fortezza era s/ecco 
Statuista, m. wedi Statuario. *Stazzone(:s0), F. übl. Stazione, vedi. nell occhio al Pisano. 


seo part. di Statuire, vedi. i Pi ati m. T. de. Nat. der Sped: 3 8. bar Dentelliere, Stuzzicadenti, ein 
tatuone, m. accresc. eine große, Yo: ſchiefer. ahnſtocher. II. ein Splitter, ſpitzes Hol 
loſſale Bildſaͤule. i Steatite, /. T. de Nat. der Speck⸗ chen. Ù PIRRO 
Statura, f. die Leibesgeſtalt, Größe, ſtein. It. der Seiſenſtein. S. Stecchi, T. degli Art. Spaͤne, 
Statur (des Menſchen). Steatitico, agg. T. de Nat. ſpeck⸗ Splitter (von Holz, Knochen, Elfenbein). 
It. die Groͤße (von Sachen): Nascono ſteinartig; ſpeckſteinhaltig, ſteatitiſch. Stecconato, m. vedi Steccato. 
în arbore di mezzana statura. teatocèle, m. T. de Med. der Fett Steccone, m. acer esc. di Stecco, ein 
8. Fuͤr Portamento, die Haltung, der bruch (Geſchwulſt des Hodenſackes). Zaunpfahl; eine Paliſſade, eine Stakete. 
Gang, die Stellung. Steatoma, m. T. de Med. die Speck: Steccherino, m. T. de Bot. der Sta: 
Für Condizione, Stato, vedi. geſchwulſt. chelſchwamm. 
tatutäle, agg. geſetzmaͤßig, nach den Stécade, f. T. de’ Bot. das Stoͤchas⸗ Stéfano, m. Voce bassa, [ Stomaco, 
Statuten. kraut, die Winterblume. a Ventre], der Magen, Wanſt. 
Statutario, m. der Geſetzgeber, Sta: Stecca, f. Voce tedesca, ein Stecken, Steganografia, F. die Geheimſchrei⸗ 
tutenmacher. Stab; it. ein Maßſtab. It. ein langes, bekunſt, Steganographie. 
Statuto, m. eine Satzung; ein Geſetz, glattes Stuͤck Holz; ein Span. Steganografico , agg. ſteganogra⸗ 
Statut. > $. Stecca da bigliardo, ein Vilarbftod, phiſch, (zur Geheimſchreibekunſt gehörig). 
Statutore, m. übl. Costitutore. Queue. Stegolo , m. T. de Magn. der Wind⸗ 


Stauròtide, f. T. de Nat. Stavro: È T. de Calzol. das Glaͤttholz, Glitt: muͤhlenbaum. 
litb, Grunatit. heft. It. der Keil, Mittelkeil (eines Sti: | Stelajare, „. a. aus dem Rahmen 
Stavernare, . n. Voce bassa [Uscir felblocks). „ ſſpannen. 
dalla taverna], aus der Schenke gehen, 8. Dar la stecca alle scarpe, die Soh⸗ Stella, f. ein Stern, ein Geſtirn. 
kommen. len glatten, poliren. . $. Stella mattutina, fissa, errante, der 
grind ich degli Art. e di Mar. 8. T. de Legat. e Libraj, das Falz⸗ Borgenfiern, cin Fixſtern, Irrſtern, Ko⸗ 
Ai 


das Viſirma maß, die Aiche; it. der bein. , met. | 
Viſirſtab, Aichſtab. T. degli Oref. das Pechholz. $. Stella fulgida, risplendente, scin- 
Für Staglio, vedi. + Stecche, pl. T. de Chir. die Schie- tillante, oscura, nubilosa, ardente, aurea, 
tazare( e), v. a. T. di Mar. Su- nen (bei Knochenbrüchen). chiara, ein ſchimmernder, glaͤnzender, 
zare un hastimento, ein Schiff raumlich! 8. Stecche, pl. die Fiſchbeinſtaͤbe (in funkelnder, verdunkelter [matter], ver: 
ausmeſſen; viſiren. i einem Schnürleibe). It. das Blankſcheit ſchleierter [umwoͤlkter ], feuriger, gold: 
Stazato (fa), part. des Vorigen. (vorn im Schnürleibe). 1 ner, heller Stern. 
Stazatore (e), m. T. di Mar. der 8. Stecche del ventaglio, die Faͤcher⸗ . Stella, der Abendſtern. 
Viſirer, Ausmeſſer. î ſtaͤbe. i » L'ora della stella, gegen Abenb, die 
Stazatura(:sa), F. T. di Mar. das Bi: . Stecca, für Vangile, vedi. Vesperſtunde, Vesperzeit. 
ſiren, die Ausmeſſung (des räumlichen In⸗ . Stecca da imballare, ein Rattelſcheit. d. Stella polare, der Polarftern, An: 
halts eines Schiffes). teccadenti, m. Dentelliere, Stuz- gelſtern. 


*Stazio, m. übl. Stanza, vedi. zicadenti], ein Zahnſtocher. » Stella cadente, eine Sternſchnuppe. 
Stazionale, agg. T. degli Eccles. Steccaja, f. T. degl Idraul. e di Mar. Sotto le stelle non si trova un uomo 
Chiesa stazionale, die Kirche, wo die Bet⸗ die Verpfählung. It. der Pferch, Schaf⸗ simile, ſeines Gleichen findet man nicht 
fahrer ihre Stationen machen; it. worin pferch. unter der Sonne, den Sternen, auf Erden. 
bei einem Jubeljahre Ablaß zu gewinnen iſt. Steccare, w. a. umpfaͤhlen, verpfäh⸗ F. Gridare fino alle stelle, zum Him⸗ 
Stazionärio, agg. T. degli Astron. len; mit einem Stacket umgeben, einzaͤu⸗ mel aufſchreien, himmelſchreiend ſein; 


ſtillſtehend, ſtationaͤr. nen. It. verſperren, verrammeln. um Rache ſchreien. 
8. Pianeta stazionario, ein Planet, der 8. T. de' CHir. ſchienen: Steccare un J. Andare alle stelle, bis zu den Ster⸗ 
im Thierkreiſe ſtill zu ſtehen ſcheint. osso rotto. . inen, zum Himmel, himmelboch gehen, 
è Soldati stazionari, T. di Stor. aus: Steccäta, . eine Verpfdblung3 ein fliegen, ſteigen, it. in die Hoͤhe ſteigen, 
geſtellte Schildwachen (der alten Römer). Stacket, das Pfahlwerk. ſſehr hoch ſingen. 
Popolo stazionario in un paese, tin] Steccatare, v. a. übl. Steccare,wedi.i . Far vedere le stelle a uno, Einen 
anſaͤſſiges Volk. Steccato, part. di Steccare, vedi. ins Geſicht ſchlagen, daß ihm das Feuer 


Stazione, f. [Stanza, Fermata], die Steccäto, m. [Palizzata]), ein Schanz⸗ aus den Augen fprigt. It. Einem heftige 
Staͤtte, der Aufenthalt; der Stillſtand, pfahl, eine Paliſſade; it. das Pfahlwerk, Schmerzen verurſachen. 
Halt. Ii. eine Poſt ſtation. die Paliſſadirung, Verpfiblung. 2) Stella, fuͤr Costellazione, die Con: - 
Ir. T. di Mar. die Anfurth (wo die Schiffe It. ein Breterverſchlag; ein mit State: ſtellation, der Stand der Geſtirne. It. das 
ſicher ankern können). ten umſchloßner Raum. f Zeichen, der Planet (in dem Einer geboren). 
It. der angewieſene Ort im Meere zum Z. Fuͤr Liz za, die Schranken, der Kampf. 3) Per met. Fuͤr Destino, der Stern, 
Kreuzen. platz; Turnierplatz. 3 das Geſchick. l Ae 
8. T. degli Eceles. die Betfahrt; it. $ Eutrare in steccato, in die Schran⸗ F. Dura stella, ein Unſtern, hartes Ge⸗ 
die Station (Kirche, Kapelle, der Altar, das ken treten. It. Fig. zum Kampf heraus⸗ ſchick. l 
zu bekommen; it. wo man bei einer Betfahrt è Steccato, T. di Mar. die Scheren. ſtiges Geſchick. i 
Halt macht, um ſeine Andacht zu verrichten). teccheggiare, . a. mit einem Staͤb 4) Stelle, pl. Pig. fuͤr Occhio, die 
S. 7. degli Astron. der Stillſtand. ſchen ſchlagen, ſtechen. It ſtochern. Augen, Augenſterne? Ov è ’1 bel ciglio, 
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(des Aufruhrs, der Empörung) aufſtecken; 
der Raͤdels fuͤhrer werden. 
Stendare, v. a. [Levar le tende], die 


Stellante 


e l'una, e l'altra sfella, Ch’ al corso del Stellionäto, m. T. de Leg. der be⸗ 
mio viver lume denno ? PRTR. Son. 258. 5 Handel, Verkauf; der Stellionat. 
5) Stella, Per simil. z. B. Stellione, m. {Tarautola], die Stern: 
$. Stella dello sprone, das Sporn⸗ eidechſe. 3 i Zelte, das Lager abbrechen. 
chen. Stellégrafo, m. fibl. Astronomo, vedi. tendente, part. att. ausbehnend; 
$. Stella marina, T. de Nat. der See Stellone, m. T. de Gett. ein eiſer- ſtreckend; ausbreitend u. f. w. vedi Sten- 
ern. ner Ring (die Kanone beim Vohren in der dere. 

8. Stella, die Vldffe, der Stern (an der Mitte zu erhalten). _| Sténdere, w. a. [ Distendere; Dila- 
der Stirn des Pferdes). Stelluzza (ssa), f. dim. di Stella, ein tare], ausdehnen, ſtrecken; it. ausſtrecken, 
$. T. degli Oriuol. der Stern (am Ne kleiner Stern, ein Sternchen, Sternlein. recken: Stendere la mano, il piede ec. 
petirwerk). Stélo, m. [ Gambo), der Stiel ( der 8. Stendere le penne, die Flügel aus⸗ 

$. Stella del“ argano, 7. degli Otton. Blumen); Stengel (der Kräuter, der Blät⸗ breiten. 
der Handgriff an der Winde. ter). l 9: Stendere i panni, la biancheria, dle 
$. Stelle dell' organo, die Sterne (oben Fuͤr Perno, der Zapfen, die Achſe Waͤſche aufhängen (zum Trocknen). 
an der Orgei). lum die ſich Etwas dreht): Stelo della ruota. $. Stendere la pasta, den Teig ausrol⸗ 
$. Stella, T. de Cal. der Sternſtem⸗ DANTE. . len, aufmangeln. 
pel (womit die Löcher in der Soble geſtempett Itémma. m. [Scudo], ein Wappen. 8. Pig Stendere q. c. in carta, ts 
und verſchloſſen werden). Stemperamento, m. [Soluzione], die was zu Papier bringen, aufſetzen. 
F. Stella, T. de Giard. der Stern, Auflöſung, Schmelzung, Zerlaſſung. $. Stendere Pingegno, den Geiſt an: 
die Sternallee (Auslaufen mehrerer Wege von „Fer simil. für Common imento; ſpannen, ſich befleißigen. 
einem Mittelpunkte). der Aufſtand, der Aufruhr. $. Stendersi, v. n. p. ſich ausdehnen, 
8. ta die Leuchtkugel (bei Feuer⸗ Fig. Gir Intemperie, ungeſtuͤmes, ſich 1 ſich recken; it. ſich ausbreiten. 
werken). i 
È Stella, der Stern (im Spinnrade). 
re 


Fuͤr Stemperanza, vedi. non si stende, 
temperanza, /. Intemperanza], die g. Stendersi nel pensiero, fi) in Gee 
Unmäßigkeit. danken vertiefen. N 
è. Bur Intemperie, vedi. . Fig. fix Divulgarsi, ſich verbreiten, 
temperare, v. a. [Liquefare], auf: bekannt werden: La voce, la fama, il 
loͤſen, ſchmelzen, zerlaſſen. rumore si stende, che 


übles Wetter. It. ſich erſtrecken: Il mio potere a tanto 
Stella, T. di Mur. das runbe aͤuße⸗ 


olzwerk (am Schiffe). It. das Kiel⸗ 
waffer. 

- Erba stella, vedi Coronopo. 

A stella, av. ſternförmig. 


» Fortezza, Forte a stella, eine Stern: e Stemperare col fuoco, ſchmelzen. 5. Stendere, das Gegentheil von Ten- 
ſchanze. Stemperare l’ acciajo, den Stahl dere, einziehen, zuſammennehmen: Sten 
Stellante, part. Für Stellato, geſtirnt. erweichen (durch Glühen). dere le reti. 


$. Fig. Fuͤr Disfare, zerrütten, zer⸗ 
ſtoͤren, aufloͤſen. . 

$. La lussuria stempera l’uomo, die 
Wolluſt zerruͤttet, zerſtoͤrt den Menſchen. 

$. Stemperarsi, w. n. p. {id aufloͤſen, 
ſchmelzen, zergehen. N 

It. Fig. zerfallen; zerſtoͤrt, zerruͤttet 
werden. 

Stemperatamente, av. [Intempera- 
tamente), unmaͤßig. n 

8. Fuͤr Smoderatamente, fibermafig, 
im Uebermaf. 

Stemperatissimamente , avv. sup. di 
Stemperatamente, ganz unmdfiig 3 it. un: 
geheuer, liber alle Maßen. 

Stemperatissimo, agg. sup. di Stem- 
perato, ſehr unmaͤßig; hoͤchſt unenthalt⸗ 
ſam, ausſchweifend. 

temperato, part. di Stemperare, 
vedi. 

It. Fuͤr Incontinente, unmaͤßig, un: 
enthaltſam. N 

} Fuͤr Smoderato, uͤbermaͤßig. 


$. Stendere Parco, den Bogen abſpan⸗ 
nen. 

It. edi Distendere, 

Stenderello, m. das Mangelhotz, 

Stenderetto, die Mangel (zum Aus⸗ 
rollen des Teiges). i . 

Stendimento , m. das Dehnen, Aus⸗ 
dehnen; Ausſtrecken; Ausbreiten. 

Stenditojo, m. der Trockenglat (aum 
Trocknen der Wäſche). 

It. T. degli Stampat. der Trocken⸗ 
boden (zum Trocknen der friſch gedruckten 
Bogen). 

Stenditore, m. -trice, F. der, die 
ausdehnt, u. ſ. w. vedi Stendere. 

tenebrare, „. a. Voce poet. [Tor 
via le tenebre, Alluminare], die Finſter⸗ 
niß vertreiben, erhellen, erleuchten. 

Sténia, /. 7. de Med. die Sthenie, 
Hyperſthenie (zu große Thätigkeit der Funkio⸗ 
nen aller Organe). ö 

Stenofaringéo , agg. T. degli 
Anat. Muscolo stenofaringeo , der bin: 
tere Schlundmuskel. 

Stenografia, J. die Geſchwindſchrei⸗ 
bekunſt. N 

Stenògrafo, m. ein Geſchwindſchreiber. 

Stensione, f. die Ausdehnung, Span⸗ 
nung. 

It. vedi Estensione. i 

Stensivo, age. dehnbar; ſich ausbrei⸗ 
tend, ſich verbreitend. 

Stentamento, m. vedi Stento. 

Stentare, vw. n. [Avere scarsità delle 
cose necessarie], darben, bdiirftig leben, 
in Noth ſein. ö 

S. Für Patire, leiden, ausfteben: E 
stenti poi per altro come un cane. 

. Stentare in prigione, im Gefaͤngniß. 
- Stentare a fare q. c., Muͤhe haben, 
Etwas zu thun, es ſchwer thun. 

$. Egli stenterà a entrare in città, er 
wird zu thun haben, er wird Noth haben, 
in die Stadt zu kommen; er wird ſchwer⸗ 
lich hineinkommen. 


It. Fur Rilucente come stella, glänzend, 
. firalend: Gli occhi sereni, e le stellanti 
ciglia. PR TR. Son. 167. 

Stellare, Stellarsi, v. n. p. ſich ſtir⸗ 
nen, geſtirnt werden: Intanto il ciel si 
stella, e la notte cade sopra I mare 
Oceano. 
nti agg. zu den Sternen ge: 

rig. 

È Corso stellare, der Sternenlauf. 

» Anice stellare, Sternanis. 

Stellaria, f. 7. de’ Nat. die Eten: 
koralle. It der Sternſtein; das Katzen⸗ 
auge. 

$. 7. de Bot. das Sternkraut; Sinau. 


Stella ta, f. ein Heilmittel (für die pferde). 
Stelläto, agg. geſtirnt, beſtirnt, voll 
e. 


$. Cavallo stellato, ein Pferd mit einem 

Sterne, einer Blaͤſſe. 
T. de’ Nat. ſternföͤrmig. 
T. de Bor. quirlförmig, ſternför⸗ 

mig: Foglie sfellate. 

F. Anice stellato, Sternanis. 

Stellatore, m. übl. Astronomo, vedi. 

Stelleggiare, . a. [Ricamare, Coprir 
di stelle], mit Sternen ſticken, beſternen. 

8. 2. n. Fuͤr Seintillsre come una stella, 
funkeln, glaͤnzen wie ein Stern. 

Stelleggiato, part. des Vorigen. 

It. Cavallo stelleggiato, eine Blaͤſſe, ein 
Pferd mit einem Sterne (vorn an der Stirn). 

Stelletta, f. dim. di Stella, ein Mei: 
ner Stern, ein Sternlein, Sternchen. 
It. vedi Asterisco. 

Stellifero, agg. geſtirnt, mit Ster⸗ 
nen bedeckt, defdet: Cielo stellifero. 

Stellificare, b. a. unter die Sterne 
fegen, zu den Sternen, Sternbildern red: 
n pa 


en. 
Stellina, /. dim. di Stella, ein Stern⸗ 


en. 
Stellionatärio, m. T. de’ Leg. der 
betruͤgliche Verkaͤufer. 


Fuͤr Scordato, ſchlaff, abgeſpannt. 
. Fuͤr Mal sano, ungeſund, ſchaͤdlich: 
Se l’aere & sfemperata, convienci essere 
infermi. 
Stemperatura, f. T. de Med. die 
e (der Säſte, des Blutes). 
*Stempiare, v. a. |Spogliar le tempie], 
die Schlafe, die Stirn entbloͤßen. 
Stempiato, part. des Vorigen. 
It. Fuͤr Spropositato, ungereimt, un: 
paſſend; abgeſchmackt. 
Stemprare, . a. Zuſammenziehung 
von Stemperare, vedi. 
Stemprato, purt. des Vorigen. 
*Stendale, m. uͤbl. Stendardo, edi. 
Stendardiere, I m. der Stantarten: 
Stendardiero, träger, Fahnenträger. 
Stendardo, m. [nsegna, Bandiera 
rincipale], die Standarte; Fahne; das 
Feldpanier. It. die Proceſſtons fahne. 
$. Alzare lo stendardo, Fig. die Fahne 


1082. Stentarello 
\ 
8. Stento a crederlo, ich kann es kaum hen der Lottonummern): E lo sfenfore già 
glauben. gli estratti noma Numeri, che innocente ganz, vòllig unfruchtbar. 
F. Gir Indugiare, zögern, anſtehen, orfano a caso Trasse dall’ agitato argen-| Sterilità, f. Sterilitade, e Sterilitate, 
zaudern: Stentaua a darmi questi pochiſ teo vaso. Casti Nov. 15. st. 65. F. 853 die Unfruchtbarkeit. 
soldi. Stentorofònico, m. [Parlante], das terilito, part. di Sterilire, edi. 
$. Mentre che si stenta, e stenta, le Sprachrohr. . Sterilmente, avv. unfruchtbar. 
buone occasioni se ne vanno, waͤhrend Stentorofonico, g. Tromba sten- It. Fig. Fuͤr Senza frutto, fruchtlos, 
man zaudert, geht die Gelegenheit vor⸗ torofonica, die ſchmetternde Trompete. vergeblich, vergebens: A Roma, dove 
ber. i . tenuare, v. a. (Far dimagrare], ab: Sterilmente seguitai la corte. 
$. Fare stentare uno, Einen Noth lei: magern, mager machen; entkraͤften, aus- Sterlino, m. ein Sterling ( cingebitdete 
den, darben laſſen. It. ihn ſchmachten, lan: mergeln. . engliſche Rechnungsmünze ). 
ge warten laſſen. . + Stennare un cavallo, ein Pferd ab: "Sterlòmaco, m. übi. Astrologo, vedi. 
$- Fare stentare uno a g. c., Einen arbeiten, abtreiben. *Sterlomia, F. uͤbl. Astrologia, vedi. 
lange auf Etwas warten laffen. . Fig. Fuͤr Diminuire, vermindern, terminamento, m. [-Distruzione ] 
+ Stentare a vivere, kämmerlich leben. verringern, verkleinern. die Vernichtung, voͤllige Zerſtoͤrung; Ver: 
+ Stentare, v. a. Fur Dare, Arrecare $. Stenuarsi, v. n. p. Für Dimagrare, tilgung. 
stento, Mandare in lungo, es ſchwer, abmagern, mager werden. It. dinner Sterminare, 5. a. [Distruggere, Mei- 
ſauer machen, erſchweren; aufhalten, ver: werden. tere in conquasso), vernichten, vertilgen, 
zoͤgern. Stenuativo, agg. abmagernd; ent⸗ von Grund aus zerſtoͤren. 
8. Stentarsi, . N. P. Fuͤr Darsi fatica, kraͤftend. ) x Fuͤr Scacciare, vertreiben. 
ſich abmuͤhen, ſich quälen. 20 Stenuato, part. di Stenuare, wedi. Fuͤr Pri vare, berauben (ſelten ). 
$. Prov. Sempre stenta, chi mai non! It. mager. . terminatamente s avv. [Smisurata- 
si contenta, ber Ungenigfame darbt im: Stenuazione, J. die Abmagerung; tamente], uͤber die Maßen, uͤbermaͤßig; 
mer. Entkraͤftung; Ausmergelung. It. die Ma⸗ 
$. Stentare, 9. a. Fuͤr Stendere pel! gerfeit. | 
lungo, binftreden ( felten), Stérco, m. [Feccia, Merda], der Koth, 
Stentarello, (m. [Arlecchino], Hans⸗ Unrath, Unflath; Miſt. 
Stenterello, | wurft: Lo stentarello è T. de’ Cacc. die Loſung. 
è una nuova maschera ridicola e buffona,| S tercoraceo, agg. [Merdoso], kothig, 
che sostituisce talora all' Arlecchino. unflaͤthig. 
Stentatamente, avv. [A stento, con Stercorare, v. a. [Concimare, Leta- 
istento], mit Muͤhe nothduͤrftig, kaum. mare], duͤngen, miſten. 
It. kümmerlich, d rſtig. tercorato, Hart. des Vorigen. 
8. Für A poco a poco, nach und tercorario, m. 7. de' Nat. der 
nach, mit Zaudern, zoͤgernd. Strandjaͤger (ein Vogel). 
Stentatissimamente, agg. sup. di tercorario, agg. Sedia stercoraria, 
‘ Stentatamente, ſehr kuͤmmerlich, mit gro: der Nachtſtuhl; Abtritt. 
ßer Muͤhe; mit genauer Noth. Stercorazione, J. die Duͤngung. 
Stentatissimo, a CA sup. di Stentato,| Stereobäte, m. T. degli Arch.{Zoc- 
ſehr mühſelig, hoͤchſt beſchwerlich. colo continuo] „der laufende Sockel. 
Stentato, part. di Stentare, vedi. Stereofeidotipia „J. der Stereophei⸗ 
It. miMelig, beſchwerlich; it. kuͤmmer⸗ dotypendruck. i 
lich, duͤrftig. l Stereofeidòtipo, agg. ſtereopheido⸗ 
Vita stentata, ein mühſeliges Leben. typiſch. 
Pagamento stentato , eine abgedrun⸗ Stereografia, f. 7. de Pitt, die Ste: 
gene, mit Muͤhe erlangte Zablung. reographie (Kunſt, die Körper auf einer 
8. Stile stentato, eine ſchwerfaͤllige, ge⸗ Fläche darzustellen ). 
zwungene, geſuchte Schreibart. Stereòmetra, m. T. de' Mat. ein 
. Gir Scriato, vedi. Lehrer, Profeſſor der Stereometrie. 
tentatüra, /. 7. degl’ Incis., die Stereometria, /. 7. de Mat. die Ste⸗ 
Plumpheit, Roheit (eines Kupſerſtichs u. dgl.). reometrie (Ausmeſſung der dichten Körper). 
tento, m. {Patimento; Calamità * Stereometricamente, avv. ſtereome⸗ 
das Darben, das Ungemach; Kummer triſch; durcd Ausmeſſung des Inhalts. 


und Elend. g Stereométrico, agg. ſtereometriſch. 
È Für Bisogna, die Noth, Drangfal. Stereotipia, J. der Stereotypendruck. 


Virere in grande e Steredtipi, m. pl. [Caratteri st 
in roßer 1 ti ei e m. . aratteri stereo- 
lich, elend leben, in groß ftig tipi], Stereotypen, ſtehende Lettern. 


leben. 
$. Morir di stento, verſchmachten, vor Steredtipo, agg: ſtereotypiſch, mit 
Noth und Elend umkommen. ſtehenden Lettern gedruckt: Stereotipa si 
$. Fare stento, Ungemach erdulden, dice quella edizjone fatta con caratteri 
darben, Noth leiden: Che fai nel diser- insieme rassodati. 
to? tuo padre è infermo, tua madre fa Stereotomia, J. T. de' Mat. die Ste: 
stento. reotomie, Durchſchnittslehrel der dichten Kör⸗ 
f A vederla ballare, è grande stento, per). le nascenti voglie, ein £after ausrotten; 
es iſt ein Jammer, ſie tanzen zu ſehen; ſie Sterile, agg. [Infecondo], unfrucht⸗ die Begierden im Keime erſticken: E se 
tanzt erbaͤrmlich. ö bar. di tal dolcezza entro trasfusa Parte pe- 
$. Vi sarà grande stento a poter far It. Fig. Fuͤr Privo, leer, unfruchtbar. netra, onde ’l desio germoglie, Tosto ra- 
questo, es wird fi ſchwerlich thun laſſen; Anno sterile, ein unfruchtbares, gion nell’ armi sue rinchiusa Sterpa, e 


Sterpigno 


terminatezza (), J. [Incommen- 
surabilità ], die Unermeßlichkeit; unge⸗ 
heure Große. 
terminatissimo , agg. sup. di Ster- 
minato, fibermdfig, ungeheuer groß. 
terminato, part. di Sterminare. vedi. 
It. agg. grenzenlos, unermeßlich. 
8. Fur Smisurato, Grandissimo, über- 
mäßig, ungeheuer. ; 
terminatore, m. -trice, f. ein, eine 
Vernichter — in, Vertilger — in; Zerſtoͤ⸗ 
rer — in. i 


be (Vogel). 
*Sternato, a g.. [ Disteso in terra], 
e zu Boden geſtreckt, geworfen. 
tèrnere, v. a. [ Distendere per terra; 
Atterrare], zu Boden ſtrecken, hinſtrek⸗ 
ken; zu Boden werfen. 
Stérno, m. T. degli Anat. das Bruſt⸗ 
bein. 
Sternoiòide, m. T. ꝙ Anat. der Bruſt⸗ 
zungenmuskel. 
Sternutare, . n. nieſen. 
Sternùto, m. [Starnuto], das Nieſen. 
Sterpagnôla, f. 7. de Nat. der Flie⸗ 
genſchnaͤpper. It. ie Grasmücke (Vögel). 
Sterpagnòlo, agg-[Sterpigno], fprof: 
fig, wie Schoͤßlinge. 
Sterpäme, m. vedi Stirpame. 
Sterpamento s m. {Estirpamento], 
das Ausrotten, Entwurzeln. 
terpare, v. a. [Estirpare, Diradi- 
care], augrotten, mit der urzel ausrei⸗ 
ßen; entwurzeln. 
It. Fig. Sterpare un vizio, Sterpare 


Sterilissimo, age. sup. di Sterile, 


térna, f. T. de Nat. die Seeſchwal⸗ | 


“ 


es wird viel Muͤhe koſten, es durchzuſetzen. ſchlechtes Jahr. riseca le nascenti voglie Tasso GER. 
§. A stento, asp. mit Muͤhe, mit + Una materia sterile „ ein trockner, 15. 66. a 
Noth. unfruchtbarer Stoff (zu einer Abhandlung, Nterpato, part. des Vorigen. 
18. Für A poco a poco, nach und nach, einem Aufſatze). l Sterpe, f. vedi Sterpo. 
zoͤgernd, langſam. 8 Sterilezza, F. vedi Sterilità. Sterpeto, m. ein niedres Gebuͤſch (von 
A malo stento, kaum; mit genauer Sterilire, v. a. [Render sterile], un: jungem Aufſchuß), ein Geſtruͤpp. 
Noth. ö fruchtbar machen. Sterpigno, agg. ſchoſſig, ſproſſig, wie 


Stentore, m. der Ausrufer (beim Zie⸗ It. v. n. unfruchtbar werden. Schoͤßlinge. It. ſtruppig, voll Geſtruͤpp. 
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Sterpigno 


Sterpigno, m. vedi Sterpo. i 

Stérpo, m. Sterpi, pl. das Seftrippelfagen die Anderen. 
(unfruchtbare Schößlinge, von dürren wind⸗ 
ſchlächtigen Baͤumen). 

Sterpone, m. accresc. di Sterpo, dich: 
tes, ſtarkes Geſtruͤppe. 

8. Per simil. Fuͤr Bastardo, ein un: 
ehliches Kind, ein Hurkind, Baſtard. 

Sterposo, agg. ſtruppig; it. ſtruͤppig, 
voll Geſtröpp, ſtrauchig. 

Sterquilinio,} m. [Letamajo], ein 

Sterquilino, * Mitbaufen, Duͤnger⸗ 
haufen; eine Miſtgrube. 

Sterramento, m. das Umgraben, Aus: 
graben. It. das Erniedrigen (des Erdreichs). 


Sterrare, v. a. [Lex are il terreno], 
umgraben, ausgraben. 

F. Fuͤr Sbassare il terreno, das Erd⸗ 
reich erniedrigen. 

Sterrato, part. des Vorigen. 

Sterräto, m. eine Grube, ein Graben. 
It. ein Sandweg, Feldweg (Straße, die 
nicht gepflaſtert it ). 

Stèrro, m. vedi Sierramento. 

Stertore, m. [Russo], das Röͤcheln, 
das Geroͤchel. 

Sterzare, w. a. [ Dividere in terzo], 
in drei Theile abtheilen. 

8. 7. de Mun. di Tab. miſchen (meh⸗ 
rere Sorten Tabak untereinander). 

Sterzato, part. des Vorigen. 

It. Fuͤr Tripartito, dreitheilig. 

Sterzatüra, 7. T. degli Agric. vedi 
Dibruscatura. 

Sterzetto, m. dim. di Sterzo, ein 
kleines Cabriolet, ein Carrikel. 

Stèrzo, m. ein Cabriolet, ein Phae⸗ 
ton ( leicbte Art zwelrädriger Wagen). 

Stesa, /. das Ausbreiten, Ausdehnen. 

\} Stesa de’ panni, das Aufhaͤngen der 
Waͤſche. 

Stesamente, avv. [Distesamente, Dif- 
fusamente), weitlaͤufig, aus fuͤhrlich, lang 
und breit. 

Steso, part. di Stendere, vedi. 

I. Fuͤr Diffuso, Lungo, weitläufig, 
aus fuͤhrlich, weit ſchweifig. 

&. Fuͤr Gonfiato, Superbo, aufgebla⸗ 
ſen, eingenommen: Era sì steso per auda- 
cia di quella sua scienza in cose proibite. 

Steso, avv. vedi Stesamente. 

Stessamente, av. [Medesimamentel, 


eben ſo. > 
Stéssere, v. a. [ Disfare il tessuto]. 3 dle, f. pl. T. de 3900] die 
VV e Stidionita, J cin Bratfpief vol, en 
Stessi, plur. di Stesso, vedi. *Stidione, m. [Schidone], ein Spieß; 
Stessissimo, sup. di Stesso, ganz, Bratſpieß. 
vollig der, daſſelbe. i *Stidioniero, agg. ſpießtragend. 
Stesso, pron. ſelbſt, felber. It. der⸗ *Stidioniero , n. ein Spießtraͤger. 
ſelbe. *Stiena, f. uͤbl. Schiena, vedi. 
$. Io stesso, Tu, Egli stesso, ella stes-] *Stiettamente, avv. fibl. Schiettamen- 
“a, ich , du, er, ſie ſelbſt. te; vedi. 
Seco stesso, mit, bei ſich ſelbſt. Stiettezza, F. vedi Schiettezza. 
- Tornare, Ritornare in se stesso,| *Stiettissimamente, av. vedi Schiet- 
wieder zu ſich ſelbſt kommen. tissimamente. 
8. Quel dì stesso, am ſelbigen Tage, *Stiettissimo, sup. di Stietto, vedi 
denſelben Tag. Schiettissimo. 
$. Se fosse stesso lo mio fratello, o mio] Stietto, agg. vedi Schietto. 
fratello stesso, und wenn es mein eigener Stificanza, f. uͤbl. Significanza, pedi. 
Bruder, ſelbſt mein Bruder waͤre. *Stificare, v. a. übl. Significare, vedi. 
$. Gli stessi maestri non saprebbono| *Stigamento, m. vedi Instigamento. 
parlar meglio, die Meiſter ſelbſt, felbfti *Stigare, v. „. Hedi Instigare. 
die Meiſter konnten nicht beſſer reden. *Stigato, purt. des Vorigen. 


uno è ase stesso, Selbſt iſt der beſte Mann. 


Stiege. It ein Kaͤfig (mur wilde Thiere, Men: 
ſchen ). 

Stiaccia, f. [Schiaccia], eine Falle 
(sum Vogelfang u. a.). 

Stiacciare, v. a. {Schiacciare], zer⸗ 
quetſchen, breit quetſchen. 

It. ” n. Fuͤr Incollerirsi, ſich entrà: 
ſten, in Zorn geratben; toben. 
| Stiacciata, /. [Schiacciata, Focaccia], 
ein Kuchen. 


ciare, ſich erboſen, ſich enkruͤſten. 
ein kleiner Kuchen. 


Stiacciatona, f. accresc. di Stiac- 
ciata, ein großer Kuchen. 
tiaceine, m. T. de' Perr. das Brenn⸗ 
eiſen (Locken zu brennen). 
*Stiaffo, m. vedi Schiaffo. 
»Stiamazzare, .. a. vedi Schiamaz- 
zare. 
Stiamazzo, m. vedi Schiamazzo. 
*Stiancia, f. 7. de Bot. vedi Spar- 
ganio. 
Stiancio, m. vedi Schiancio. 
*Stiantare, . a. vedi Schiantare. 
*Stiantato , part. des Vorigen. 
*Stiantatùra, f. vedi Schiantatura. 
Stiantereccio, agg. Legno stiante- 
175 „ brüchiges, riſſiges, ſplittriges 
0 8. ' 
*Stianto , m. vedi Schianto. 
*Stianza, f. vedi Schianza. 
»Stiappa, /. vedi Schiappa. 
8 Fuͤr Scheggia, vedi. 
ti&re, w. a. im Kaͤfig, im Koben 
fperren, „edi Stia. 

Stitto, part. des Vorigen, 
*Stiatta, f. vedi Schiatta. 
»Stiavina, F. vedi Schiavina. 
»Stiavitu, F. übl. Schiavità 
*Stiavitudine, | vedi. i 
*Stiavo, m. uͤbl. Schiavo, vedi. 

Stibiato, agg. T. de Med. e Farm 

ſpießglanzhaltig. 

$. Vino stibiato, 

Brechwein. 

Stibio, m. T. de Med. e Parm. [An- 

timonio], der Spießglanz. 


Spießglanzwein, 


Stillare 


$. Lo stesso dicono gli altri, baſſelbe *Stigazione, F. vedi Instigazione. 
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Stige, m. T. di Mitol. der Styx, Hoͤl⸗ 


$. Prov. Non v'è miglior messo, qual lenfluß. 


Stigio, agg. Voce poet. [Infernale], 


Stia, f. ein Huͤhner⸗, Gaͤnſekoben; eine ſtygiſch, hoͤlliſch. 


$. Acqua stigia, für Acqua forte, 
cheidewaſſer. 
Stigliare, . a. Stigliare il lino, den 
Flachs brechen (mit den Händen). 
Stigma, m. [Stimate], die Narbe, das 
Wundmaal. 
Stigmite, 
(eine Steinart 
Stignere, . a. vedi Stingere. 
Stilare , v. n. I Praticare, Costumare], 


f 7. de? Nat. der Stigmit 


$. Fare una stiacciata, Fig. Für Stiac- [fo hergebracht, uͤblich fein, Styli fein. 


Stilbite, f. T. de Nat. der Stilbit 


Stiacciatina, f. dim. di Stiacciata, (blättrige, verimutterfarbige Zeolith). 


Stile, m. der Griffel, Schreibſtift (der 


Stiacciato, part. di Stiacciare, vedi. Alten). 


S. Für Lapis, der Bleiſtift, die Blei⸗ 
ſeder, it. der Silberſtift. 
$. Stile, uberhaupt ein Stift (von Mes 
tallholz). 
$. Fuͤr Manico, der Griff (an einem 
Werkzeug). 
$. Stile d'un quadrante, der Zeiger 
einer Sonnenuhr. 
. T. de Cart. der Hollaͤnder. 
F. degli Arch. vedi Abetella. 
. Stile, Per met. der Styl, die Schreib⸗ 
art: Si deve badare nello Stile di non 


‘cadere in un magnifico che inchina nel 


tumido; nè l’ornato nel lezioso, nè il 
semplice nel plebeo. 
$. Stile leggiadro, galante, succinto, 
conciso , laconico, ein leichter, zierlicher, 
buͤndiger, gedraͤngter, lakoniſcher Styl. 
$. Stile asmatico, sforzato, eine ängſt⸗ 
liche, geſuchte, gezwungene Schreibart. 
F. Stile alto, rilevato, sublime, eine 
edle, erhabene, herrkiche Schreibart. 
8. Stile basso, volgare, eine niedrige, 
gemeine Schreibart. 
8. Stile asciutto, ein trockner, hoͤlzer⸗ 
ner Styl; eine ſeichte Schreibart. 
$. Stile di Notaro, di palazzo, der 
ALI: der Gerichtsſtyl, der Kanzel⸗ 
lei 9 . 
§. Fuͤr Costume, Uso, das Herkom⸗ 
men, die Gewohnheit, der Gebrauch: 
Quest è il suo slile. 
Stilettare, è. a. erdolchen 3 mit dem 
Dolche verwunden, einen Dolchſtich geben. 
Stilettäta, f. ein Dolchſtoß, Dolchſtich. 
Stilettato, part. di Stilettare, vedi. 
. Spada stilettata, ein ſpitzer, dolch⸗ 
artiger Degen. 
Stiletto, m. [ Stilo, Pugnale], ein 
Dolch, Stilett. It. ein kleiner Grabſtichel. 
Stiletto, m. dim. di Stile, ein klei⸗ 
ner Griffel, kleiner Stift; kurzer Bleiſtift. 
Stiliforme, ogg. T. de Nat. griffel: 
foͤrmig, ſtiftaͤhnlich. N 
Stilla, /. [Gocciola], ein Tropfen. 
« Stilla di pianto, eine Zaͤhre, Thrane. 
. avv. A stilla a stilla, tropfenweiſe. 
Fino all’ ultima stilla del sangue, bis 
auf den letzten Blutstropfen. a 
Stillamento, m. dat Troͤpfeln. It. das 
Trieſen, Abtroͤpfeln. 
Stillante, part. att. tröpfelnd. It. des 
ſtillirend. It. triefend, abtroͤp felnd. 
Stillare, . a. [ Versare a goccia, a 
goccia], tröpfeln, tropfenweis vergießen. 
8. Fur Distillare, deſtilliren, abziehen, 
(Brantweine, woblriechende Waſſer u. ſ. w.). 
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Für Infondere, eintröpfeln, ein. $. Stimare una casa, un podere, ein Stimolo, m. [ Pungolo], ber Stachel 
{iù 8 Haus, ein Gut abſchaͤtzen, taxiren, an⸗(Zugvieb, Pferde Li J 
8. Fig. Stillare parole ad uno, Einem ſchlagen. $. Fig. Gir Incitamento, der Reiz, 
Worte eingeben: Dio mi stil queste &. Stimare uno, checchessia, fur Far- Trieb. 
parole. ne conto, Averlo in pregio, ſchaͤtzen, ach⸗-⸗ F. Fuͤr Noja, Seccaggine, Ricadia, die 
. Stillarsi il cervello, vedi Cervelo. ten, werthſchaͤtzen. Verdrießlichkeit, die Ueberlaſt. 
. Stillare, w. n. Fuͤr Scaturire, trie F. Non istimare un fico, modo basso, F. Für Iucentivo, die Anfechtung, der 
fen, abtroͤpfeln, abfließen. n nicht eine taube Nuß, nicht einen Pfif- Stachel: Lo stimolo della carne. 
Fig. Fuͤr Spruzzolare, fein regnen, ferling werth achten. + Gir Angoscia, vedi. 
naßfallen: Il terzo dì cominciò a stillare| J. Tanto vale una cosa, quanto ella . 7. de Med. der Reiz. 
minuto, e poco, ed il quarto a piovere si stima, der Werth, Preis einer Sache timoloso, agg. ſtachelig. 
Sen . — |ridbtet ſich nach der Schaͤtzung. S. Für Travaglioso, dornenvoll, mib: 
8. Stillar del caldo, vor Hitze zerflie⸗ $. La virtù non si stima quanto vale, ſelig, ſchmerzlich. 
ßen, zerſchmelzen, umkommen. die Tugend wird nicht nach ihrem Werthe Stinca, 7. uͤbl. Cima, vedi. 
F. Stillarsi, v. n. p. Für Chiarificarsi, geſchäßzt. he Stincajuolo, m. ein Staatsgefangener 
ſich klaren, ſich abklaͤren: Quanto pin] 8. Stimare, für Pensare, Aver opinio- (in den Kerkern zu Florenz). 


Stipare a 


dia il vino, tanto più si st/la. ne, erachten, meinen, dafuͤrhalten; glau- Stincäta, J. ein Schlag, Stoß an das 
S. Stillare a rena, o a banco secco, vedi ben. DERE Schienbein. 
Rena. S. Molti stimano, che, Viele find der 8. Fig. Fuͤr Gambata, ein Poſſen, 
Stillato, part. des Vorigen. Meinung, glauben, daß . reich. N 
Stillato, m. das Deſtillat. $. Io stimo di sì, di nb, ich denke ja, &. Fare una stincata ad uno „Einem 
It. die Kraftbrühe, Kraftfuppe (für nein. ein Bein ſtellen. N 


Kranke): Stillato di cappone. $. Io stimerei bene, che, ich würde es Stincatüra, J. ein Stoß an das Schien 
$. Fig. Esser n allo stillato, für gut halten, ich hielte es fuͤr rathſam, bein. sf 5 Schien⸗ 


ſehr krank ſein, it. in der äußerſten Noth wenn $. Farsi una stincatura, ſich am Schien⸗ 


ein. 8. Stimare uno suo nemico, Einen fuͤr beine verletzen. 
Stillatore, m. ein Deſtillateur. ſeinen Feind halten. Stinche, f. pl. Le stinche, das Stadt⸗ 
Stillazione, f. die Deftillation , das $. Mi stimate voi sì folle? haltet ihr gefäͤngniß (zu Florenz). 
Deſtilliren. f mich fuͤr fo albern, fo thoͤricht? Stinco, m. [Canna, Fucile maggiore], 
Fuͤr N Inspirazione, die I vedi pu 1500 Di ele cen 
Einfloͤßung, hoͤhere Eingebung. matissimo, sup. di Stimato, hoch⸗ Fuͤr Gamba, das Bein, der Untere 
Soto m. das Durchregnen (Cin: geachtet, hochgeſchaͤtzt. It. werthgeſchaͤtzt, ſchenkel. N : 7 
dringen des Regens durch's Dach). hochgeehrt (Anrede in Briefen): Stimatis- F. Stinco del cavallo, der obere Vors 
. T. de Med. Fuͤr Embrocazione, sino Signore. . derſchenkel des Pferdes. 
das Tropfbad. Stimativa, 5 [Giudicio ], die Ur- Stinénzia, f. übl. Astinenza, vedi. 
*Stillione, m. fibl. Stellione, vedi. |tbeilsfraft, die . pl, T. mitol. die ſtym⸗ 


eee It. die Stinfälidi 


Stillo, m. Fig. die tiefe, gruͤndliche Schätzungsgabe, das Abſchaͤtzungsvermoͤ⸗ phaliſchen Vögel. 


Erforſchung, etwas Durchdachtes. gen. Stingere, v. a. [ Scolorire], ‘entfàr: 
Stilo, m. vedi Stile. : Stimatizzato (daa), g- benarbt, nar⸗ ben, die Farbe ausziehen. 
It. Fur Stiletto, ein Dolch, Stilett. benvoll, voll Wundmaale. 8. Fig. Fuͤr Scancellare, auslöſchen; 
F. Stilo della stadera, der Maßſtab ani Stimato, part. di Stimare, vedi. abwiſchen. i 
ber Schnellwage. Stimatore, m. -trice, f. ein, eine . Fr Estinguere, vedi. 
5 m. T. degli Anat. Beurtheiler — in; ein, eine aͤtzer — in, . Stingersi, v. n. p. ſich entfirben, 
Stilo joidéo, der Griffelmuskel Kenner — in, der, die achtet. die Farbe verlieren, verſchießen, verblei⸗ 
des Zungenbeins. Stimazione, f. vedi Stima. chen. 
Stilofaringéo, m. T. d' Anat. der Stimite, F. pl. die Wundenmale, Na: Stinguere, v. a. vedi Estinguere, 
Griffelſchlund muskel. „ gelmale, Kreuzesmale (Christi). »Stiniere, m. vedi Schiniere. 
Stiloglösso, m. T. d Anat. der Grif 8. Far le stimite, modo basso, Fuͤr Stinto part. di Stingere, e Stignere, 
felzungenmuskel. Alzar le mani per la maraviglia, die gi. N 


Stildide, F. degli Anat. Pro- Haͤnde vor Verwunderung in die Foͤhe he⸗ [t; ; Di . 
cesso stiloidey der griffelformige Fortſatz ben, vor Erſtaunen die Haͤnde uber den 5 168. AU 5 i to 
(des Schlafbeins). 1 zuſammenſchlagen. 777 alii 

Stima, F. [ Pregio 7 Conto ] 7 die Ach⸗ timma, F. T. de Bot. die Narbe. Stio 9 ALE Lino suo, Maͤrzlein, Maͤrz⸗ 
tung, Schaͤtzung, Werthſchaͤtzung. »Stimo, m. fibl, Stima, vedi. flachs. . i 

F. Tenere, Avere in istima q. c., Fare è Gir Censo, vedi. *Stioppo, m. wedi Schioppo. 
grande stima di q. c., Etwas bochachten,, Stimolante, part. att. anreizend, rei: | *Stiòro, m. ein Viert (vierte Theil eines 
ſehr werthſchaͤtzen, in Ehren halten. zend, ſtachelnd. Scheffels). l | 

It. Fare stima di uno, Jemand hoch⸗ Stimolare, v. a. [Pugnere collo sti-| Stipa, J, Reiſig f Reis holz. 
achten. molo 5 ſtacheln; anſtacheln. F. Fastello di stipa, ein Reisbündel, 

Fuͤr Prezzo, der Preis, Werth. &. Fuͤr Pugnere, ſtechen: Erano ignu- Reiswelle. 3 l 
S. Cose di stima, koſtbare Sachen, di, e stimolati molto Da mosconi, e 8. Per simil. ein Haufen, ein Buͤndek: 
Koſtbarkeiten. da vespe, ch’erano ivi. DANTE INF. 3. E vidivi entro terribile st:pa di serpenti, 

F. Montare in istima, im YPreife, im S. Fig. Fur Incitare, reizen, anreizen; e di sì diversa mena , Che la memoria 
Werthe ſteigen. II. in der Achtung, im antreiben. il sangue ancor mi scipa, DANTE Ixr. 24. 
Anſehn, Rufe ſteigen. 8 T. de Med. Reizmittel anwenden. 8. Stipa, für Siepe, die Hecke, der 

Fuͤr Lode, vedi. Stimolativo, agg. T. de Med. rei- Zaun: Venimmo sopra più crudele s/ipd. 
timabile, agg. achtbar, achtungs⸗ zend. Dante Ir. 11. . 
werth, ſchäͤtzenswerth, ſchaͤtzbar. It. koſtbar. &. Rimedio stimolativo, ein Reizmit⸗ . Stipa della storia, der Schatz der 

Stimabilissimo, gg. sup. di Stima- tel, eine Stimulanz. Geschichte. 

bile, höchſt achtbar, ſehr ſchaͤtzbar. Stimolato, part. di Stimolare, vedi. . Stipa, T. de' Bot. das Spartgras. 
*Stimagione, f. tibl, Stima, vedi. .| Stimolatore, m. -trice, ,. ein, eine Stipare, v. a. mit Reisholz umgeben, 

Stimamento, m. übl. Stima, vedi. Anreizer — in, Antreiber — in. Reis buͤndel herumlegen (um Etwas zu ver: 

Stimante, part. att. achtend, ſchaͤtzend, Stimolatorio, . vedi Stimolante. brennen): Puntellatolo con secchi pun» 
werthſchaͤtzend. Stimolazione, ＋ das Stacheln, An:|telli, e stipatolo, e messovi fuoco. 

Stimare, v. a. ſchaͤtzen, taxiren, den ſtacheln. 8. Fig. Fuͤr Ammucchiare,, anhaͤufen, 
Preis beſtimmen: Stimare una mercan- F. Für Incitazione, die Anreizung, An: ſammeln. 
zia ec. treibung. &. Fuͤr Condensare, verdichten. 


— 


Stipato 


ßen, verſtopfen. 5 

- Stipar bene le robe nel barile, die 
Waaren feft in einem Laͤgel zuſammen⸗ 
packen. 

$. gir Rimondare i boschi, tagliandone 
via la stipa, die Mdider, die Buͤſche lib: 
ten, aushauen (das Reiſig, Geſtrüppe forts 
ſchaffen). 

Stipato, part. des Vorigen. 

. „ v. d. [Salariare], beſol⸗ 
den, Gehalt geben. 

Stipendiario, m. ein Beſoldeter, der 
Gehalt ziedt, in Gehalt, in Sold ſteht. 
It. ein Soͤldling, Soͤldner. 

Stipendiato, purt. di Stipendiare, 
wedi. 

Stipéndio, m. [Salario, Paga, Soldo], 
das Gehalt, die Beſoldung, der Sold. 
It. das Stipendium (eines Studirenden). 

Stipettajo, m. ein Schreiner, Ebeniſt 
(der eingelegte Holzarbeiten u. dgl. macht). 

Stipetto, m. dim. di Stipo, ein kleiner 
Schrank (mit Schubfächern). 

*Stipidezza, f. üͤbl. Stupidezza, pedi. 

*Stipidire, 5. a. übl. Stupidire, vedi. 

*Stipidito, part. des Vorigen. 

Stipite, m. (Fusto, Stelo], der Stiel, 
Stengel (der Pflanzen). It. der Stamm 
(der Bäume). 

Fuͤr Palo, vedi. It. die Thuͤrpfoſte. 
Fig. Fü 
(eines Geſchlechts, einer Familie). 

Stipito, m. die Thürpfoſte. 

Stipo, m. ein Schrein, Schrank (mit vertilgen. . 

Schubfächern zur Uufbewagrung von Rofitar:| Stirpato, part. des Vorigen. 
keiten, Kleinodien). Stirpatore, m. -trice, f. ein, eine 
*Stipore, m. übl. Stupore, vedi. Ausrotter — in, Entwurzler — in. 

Stiptico, agg. Voce lat. ſtiptiſch, gu: 
ſammenziehend, herbe. 

Stipula, J. Voce lat. fibl. Stoppia, 


berbeizieben. 


re una parola, il testo stiracchiatamente. 
Stiracchiatezza(:s4), F. vedi Stirac- 
chiatura. 


vedi. 
Stiracchiatüra, /. die 
waltſame Ausdehnung. 
It. Fig. die gezwungene, mit den Haa⸗ 
ren herbeigezogene Erklaͤrung, Auslegung. 
tiramento, m. vedi Stiratura, 
Stirare, v. a. zerren, auseinander⸗ 
ziehen. It. dehnen, recken, ausdehnen. 
$. Stirare le membra, die Glieder deb: 
nen, recken, ſich recken. 
$. Stirare [distendere] la biancheria, 
die Waͤſche plaͤtten. 
Ferro da stirare, Platteiſen. 


. 7. de Cappell. auf die Form ſchla⸗ 
gen, ausweiten. 

Stirato, part. des Vorigen. 

Stiratura, 
nung, Auseinanderzerrung. 

tirpäme, m. eine Menge Baumſtub⸗ 

ben (ausgerottete Baumſtumpfe). 

Stirpare, v. a. [ Estirpare, Scerre], 


ausziehen. 


ertilger — in, Ausrotter — in. . 
Stirpazione, J. die Ausrottung; it. 


vedi, die Vertilgung. 
It. T. de Bot. das Nebenblatt. ni 
Stipulante, part. att. angelobend; das Geſchlecht, die Familie. 


ſich ausbedingend, ſtipulirend. 
Stipulante, m. 7. de' Leg. der Sti: 
pulant (der Etwas angelobt; der ſich Etwas Stiticheria, | 
ausbedingt, ausmacht). Stitichezza(:sa), 
Stipulare, v. a. [Accordare, Far con- Geſchmack. 
ol ſtipuliren, angeloben; it. ſich Gt:| It. die Hartleibigkeit, Verſtopfung. 
was (im Vertrage) ausbedingen, ausma⸗ N 5 8 
chen. It. einen Vertrag verabreden, ſchließen. das eigenſinnige, wunderliche Benehmen, 
Stipulato, part. des Vorigen. die Wunderlichkeit. sa 
Stipulazione, J. T. de' Leg · das An: i; Fuͤr Spilorceria, die Kargheit, Knick⸗ 
gelöbniß, die feftgefegte Bedingung, Ueber⸗ rig keit. ne dr 
einkunft. Stiticità, f. Stiticitade, e Stiticita- 
te, F. poet. vedi S'itichezza. 
titico, 


*Stirpeto m. vedi Sterpeto. 
Stiticaggine, f. vedi Stiticheria. 


Stiracchiabile, 


.ausdehnbar 
dehnbar, reckbar. “RO 9 


| Stizzoso 
8. Für Chiudere, einſchließen, verſchlie⸗ des Textes, den Sinn mit den Haaren 


Stiracchiatamente, avv. mit den Haa⸗ 
ren herbeigezogen, erzwungen: Interpreta- des ſchwache Seite finden. N 


Stiracchiato, part. di Stiracchiare, 
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Stiva, J. die Pflugfterze, 
+ Per met. Trovare la stiva, Mittel 
und Wege ausfindig machen; it. Jeman⸗ 


$. Stiva, für Zavorra, der Ballaſt. I 
der Ballaſtraum. 
- Nave in istiva, ein gleichlaſtiges Schiff. 
tivaggio, m. T. di Mar. die Vir: 
ballaſtung (eines Schiffs, die richtige Verthei⸗ 


Zerrung, ge⸗ lung des Ballaſtes, des Geſchützes u. ſ. w., um 


dem Schiffe das rechte Gleichgewicht zu geben). 
Stivalaccio, m. accresc., e pegg. di 
Stivale, ein großer Stiefel. 
Fuͤr Minchione, ein dummer Kerl. 
tivalarsi, v. n. p. fi anftiefeln, die 
Stiefeln anziehen, ſich ſtiefeln. 
Stivalita, 10 ein Schlag, Stoß, Tritt 
8 vs Stiefel. Rie 3 
tivalato, . geftiefelt, in Stiefeln. 
Stivale, ia Stiefel. ° 
$. Ugnere gli stivali, für Adulare, nach 
It. Fuͤr Lodare, lobhudeln, heraus⸗ 
ſtreichen. 
$. Non saper quanti piedi entrino in 


» Stirare, T. de' Coltell. auszieben. dem Munde reden, ſchmeicheln. 


J. die Ausdehnung, Deh⸗ und stivale, nicht fuͤnfe zahlen koͤnnen. 


$. Per met. Stivale, fur Minchione, 


. Stiratura delle funi, eine Art Folter. ein Tölpel, Dummkopf. 


$. Aver dello stivale, etwas Tölpelhaf⸗ 
tes, Dummes haben. 
Stivaletto, m. dim. di Stivale, ein 


r Stirpe, Ceppo, der Stamm ausrotten, entwurzeln, mit der Wurzel kurzer Stiefel, Halbſtiefel. 


. @. Stivaletti, pl. Stiefeletten, Kama⸗ 


It. Fig. Für Distruggere, ausrotten, ſchen. 


Stivalone, m. accresc. di Stivale, ein 
großer Stiefel, Reitſtiefel. A 
It. pl. Kanonen, Studentenſtiefeln. 
Stivamento, m. das Zuſammenſtopfen, 


‘ 8. Fig. Fuͤr Distruggitore, ein, eine Aufeinanderpfropfen, Zuſammendraͤngen, 
Verti 


Zuſammenpreſſen. f | 
Stivare, . a. [Strettamente unire in- 
sieme], feft ftopfen, einſtopfen; aufein⸗ 


Stirpe, /. Fig. [Schiatta], der Stamm, ander, zuſammen, vollpfropfen, It. zuſam⸗ 


mendraͤngen, zuſammenpreſſen. 
. Stivarsi, 5. n. p. ſich zuſammen⸗ 
draͤngen, ſich einpreſſen. 


fe die Herbheit, der 8. Stivare, T. de’ Pesc. ſchichten (die 
zuſammenziehende Heringe, Sardellen in den Faſſern). 


$. T. di Mar. Ballaſt einladen. It, das 


Schiff gleichlaſtig machen, ſtauen, vedi 
$. Für Modo di procedere fastidioso, Stiva. 


Stivato, part. des Vorigen. It ge: 


draͤngt voll, voll gepfropft. 


Stivatore, m. T. di Har. ein Stauer, 


vedi Stivare. 


Stiviére, m. eine Art Halbſtiefel. 
Stizza (t, a), F. [Ira, Collera], der Zorn, 


agg: Aspro, Astringente], die Wuth; it. der Grimm. It. die Raͤude 


I. Fig. hin und her zu zerren, wan⸗ herbe, zuſammenziehend. It. verſtopfend, (der Hunde, Wölfe und Katzen). 


kelmuͤthig: Selvaccia d'autori, e di poeti ſtopfend: L'agre [more] son secche, e 
stiracchiabili a diritto e a traverso, hanno potenzia, e virtù sfitica. 
Stiracchiamento, m. das Ausdehnen, 5. Stitico, hartleibig, verſtopft. 
Auszerren; Auseinanderzerren. Per met. Für Ritroso, ſtörriſch 
It. vedi Stiracchiatura. wunderlich, muͤrriſch. e: 
Stiracchiare, . a. ausdehnen, aus- F. Fuͤr Spilorcio , karg, knickerig. 
zerren, auseinanderzerren. 
$. Stiracchiare il corame, das Leder Machwerk. 
ausdehnen. | 20 ) 
. Fig. Stiracchiare il prezzo, Etwas etwas ſtoͤrriſch, etwas wunderlich. 
dom Preiſe abzwacken, ablnapſen. *Stituire, v. a. übl. Constituire, vedi. 
. Stiracchiare le parole, die Worte *Stituito , part. des Vorigen. 
dehnen, in die Lange ziehen, langſam aus⸗ *Stituizione, /. übl. Instituzione, Or- 
ſprechen. dinamento, vedi. i 
$. Stiracchiare le milze, modo basso, *Stiuma, f. übl. Schiuma, vedi. 
ſich kuͤmmerlich behelfen; darben. Stiumare, . n. uͤbl. Schiumare, vedi. 
$. Stiracchiare le parole del testo ec.,| *Stiumato, part. des Vorigen. 
die Textworte verdrehen; die Auslegung 
Walentini, Ital. Wörterb. II. 


*Stiumoso, agg. übl. Schiumoso, vedi. 


Stizzare(:se), v. n. e Stizzarsi, v. n. 
+ [Incollerirsi, Adirarsi], in3orn, Wuth 


geratben, ſich erzuͤrnen; ergrimmen. 
3 Stizzato(tsa), part. des Vorigen. It 
zornig, wuͤthend. 


Stizzire (ts), v. a. [Far prendere stiz- 


. Componimento stitico ,, ein ſeichtes 2a], erzuͤrnen, zornig, wuͤthend machen. 


It. „. n. e Stizzarsi, o. n. p. in Zorn 


Stiticuzzo (iso), agg. dim. di Stitico, gerathen, ſich erzürnen; ergrimmen; ſich 


erboßen. 
Stizzito( ), part. des Vorigen. 
Stizzo(ts0), m. [Tizzone], der 
Stizzone(,0), | Brand, Feuerbrand. 
Stizzosamente (,o), avv. zornig, voll 
Zorn, Wuth; voll Ingrimm. 
Stizzoso(:0), agg. zornig; wuͤthend; 
grimmig. It. hitzig, zum Zorn geneigt. 
It. raͤudig: Cane, Lupo sfizzoso. 
Yyyyry 
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Stoa, F. 7. de' Fil. die Stoa (ein Sau-] Stölco, m. T. de' Naf. der ſchwarzef Stomachino, m. T. de Mac. die Käͤl⸗ 
fengang in Athen, wo der Philoſoph Zeno ſeine Bergfaſan. bermilch. 
Lehrvorträge hielt). Stolidamente, av. [ Scioccamente], Stòômaco, m. der Magen. 

Stoccata, f. ein Degenſtoß, Degen⸗ albern, dumm, toͤlpelhaft. $. Buono stomaco, ein guter, tüchti⸗ 
ſtich. b Stolidetto, agg. etwas einfaͤltig, ger Magen, ein ſtarker Eſſer. i 
$. Fig. Stoccata al cuore, ein Stich dumm, albern. 8 $. Fig. Aver un buono stomaco, einen 
ins Herz; it. Herzeleid. Stolidezza tee), f. [Stoltezza, Stupi- guten Magen haben, Alles gelaſſen mit 

§. Stare sulle stoccate, genau auf ſei- dit], die Albernheit, Dummheit, Toͤlpel⸗ anhoͤren und anſehen. 
nen Vortheil ſehen; ſeinen Nutzen ſcharf haftigkeit. 0 S. Portare sopra lo stomaco, nicht ver: 
ins Auge faſſen. i tolidissimamente, apr, sup. di Sto- dauen können. 

Stoccatella, 2 dim. di Stoceata, ein lidamente, höchſt albern; aͤußerſt dumm, Z. Per met. Portare uno, o q. c. s0- 
leichter [nicht tiefer] Degenſtich. ganz unvernuͤnftig. pra lo stomaco, Einen, Etwas im Ma⸗ 

5. Stare sulle stoccatelle, unnützes Ge Stolidità, F. vedi Stolidezza. gen haben, Eines überdruͤſſig ſein, ihn, 
ſchwaͤtz machen; ſich mit Kleinigkeiten auf Stölido, gg. (Insensato, Stupidol. es nicht ausſtehen konnen. . 
halten. unverninftig, dumm; albern, toͤlpelhaft. §. Fuͤr Stomacaggine, der Ekel, Wi: 

Stoccato, agg. T. di Mus. vedi] Stolilòquio, m. ein albernes, unver- derwille; die Uebelkeit. 

Staccato. nuͤnftiaes Geſchwaͤtz. It. Per met. Ueberdruß, Widerwille; 


Stoccheggiante, part. att. ſtechend Stöllo, m. (Stocco del pagliajo], die Abſcheu. 
(mit dem Degen), Degenſtiche gebend. Stange, der Pfahl im Strohſchober. $. Fare stomaco, Venire a stomaco, 
$. Fig. Lingua stoccheggiante, eine Stolone, m. T. de' Band, eine Gold: Ekel, Ueberdruß, Langeweile machen; 
ſcharfe Zunge, kaͤſterzunge. borte. langweilen. 


toccheggiare, v. a. ſtechen, ſtoßen, 
„ (mit dem Degen), Degenſtiche 
geben. 

$. Andare stoccheggiando, ſich nur 
vertheidigen. 
fen. Fig. nur auf ſeinen Schutz bedacht 
eim. 

Stoccheggiato, part. des Vorigen. 

Stocchetto, m. dim. di Stocco, di. 

It. Stare su gli stoccheui, edi Stare 
sulle stoccatelle. 

Stocco, m. Voce tedesca, ein Degen, 
Stoßdegen. It. die Stange (im Stroh⸗ 
ſchober ). 

§. Avere stocco, fur Avere ingegno, 
Kopf, Verſtand haben. Pop. Grips haben. 

It. Für Avere onore, riputazione, im 


Anſehn, im Rufe ſtehen. 


$. A stomaco, Contra stomaco, Sopra 
stomaco, fir Contra voglia, mit Wider⸗ 
willen, ungern. i N 

F. Avere, Non avere stomaco a far q. g., 
das Herz, den Muth, die Luſt haben oder 
nicht, Etwas zu thun. 


è T. degli Agric. der Keim. 
toltamente, as. dumm, thoͤricht, 
albern. Ò 
Stoltezza, f. vedi Stoltizia. 
Stoltia, J. bl. Stoltizia, vedi. 
Stoltilòquio, m. ein thoͤrichtes, alber: 
nes Geſchwaͤtz. > $. Stomaco, fur Commozione, Indi- 
Stoltissimamente, aww. ſehr thöͤricht, gnazione, die Bewegung, Entruͤſtung: 
hoͤchſt albern; mit der groͤßten Albernheit. Onde i veri padri con grande stomaco 
Stoltissimo, agg. sup. dt Stolto, ſehr ricorrono al senato. 
thoͤricht, hoͤchſt albern. f Stomacone, m. accresc. di Stomaco, 
Stoltizia, f. (Pazzia, Sciocchezzal], ein großer, weiter Magen. It. ein Fauſt⸗ 
die Thorheit; Albernheit; Dummheit. ſchlag auf den Magen. . 
Stolto, agg. [Pazzo., Sciocco], thö- Stomacosamente, avv. ekelhaft, wi: 
richt; albern, dumm, einfaͤltig. drig. ° 
Stolto, part. di Stogliere, e di Storre,| Stomacoso, agg. [Schifoso, Stoma- 
vedi. chevole], ekelhaft, ekelerregend, widrig. 
Stolzare, . n. uͤbl. Schizzare, edi. Stomacizzo(:s0), m. dim. di Stoma- 


$. Stocco, fur Legnaggio, Stirpe, derl Stolzo, m. übl. Schizzo, vedi. co, ein kleiner Magen. i 
Stamm, die Familie, das Geſchlecht. Stomacüggine, /. (Nausea, Fastidio],| Stomätico, agg. T. degli Anat. Ve- 
Stoccofisso, m. Voce Olandese [ Pesce der Ekel, die Uebelkeit. na stomatica, die Magenvene. 
bastone], der Stockfiſch. 3 Fig. der Ueberdruß, Ekel. Stombolo, m. vedi Ruzzola. 
. Stoccofisso spaccato, der Rothſchaͤr. tomacale, agg. [Stomachico], ma- Stonante, part. vedi Stuonante. 
. Stoccofisso tondo, der Rundfiſch. genſtaͤrkend, gut fuͤr den Magen. Stonare, v. n. vedi Stuonare. 
töffa, f. Voce tedesca, Stoff (feib:| Stomacante, part. att. ekelhaft. It. Stoppa, f. das Werg. 
ner Zeuch u. dgl.). langweilig, laͤſtig. &. Stoppa da calafato, Werg zum 


» T. de' Coltell. der Meſſerſtahl. 
Stoffette, f. pl. halbſeidene Zeuche. 
Stòfto , m. Voce tedesca, der Stoff, 

die Materie, der Gehalt. 
Staggio, m. uͤbl. Cirimonia, Ammui- 
namento. Komplimente, Ziererei. 
Stögliere, v. a. vedi Storre. 
Stoglimento, m. die Abbringung, Ab: 
wendung; das Abrathen. 
Stò ja, F. vedi Stuoja. 
Stoicamente, avv. ſtoiſch. 

Fuͤr Trascuratamente, vedi. 

Stoicismo, m. der Stoicismus (das We: 
ſen, die Lehre der Stoiker). 

$. Per met. die Standhaftigkeit, Un: 
empfindlichkeit im Leiden. 

Stoicità, /. uͤbl Stoicismo, vedi. 

Stéico, agg. ſtoiſch. 

F. Per met. ſtandhaft, unempfindlich 
im Leiden. 

Stòico, m. T. de Fil. ein Stoiker 
(Anhänger der Lebre des Zeno). 


Stomacare, v. n. [Avere ſastidio, Kalfatern. 
schifo], ſich ekeln, Ekel haben, Einem F. Prov. Spegnere il fuoco colla 
übel ſein. stoppa, Oel ins Feuer gießen; das Uebel 
8. Stomacarsi, v. n. p. ſich ekeln. daͤrger machen. 
It. . a. Für Infastidire, Stuccare, Far la barba di stoppa ad alcuno, 
ueberdruß, Ekel. Langeweile machen. Einem einen unvermutheten Poſſen ſpielen. 
8. Colui mi fa stomacare, der iſt mir 8. Uomo di stoppa, ein Strohmann, 
zum Ekel, er langweilt mich. ein elender Wicht. i 
Stomacita, f. ein Schlag auf den 8. Soldato di stoppa, ein feiger, elen⸗ 
Magen; it. ein Stoß mit dem Bauche. der Soldat. i 
Stomacato, part. di Stomacare. Stoppabuchi, m. ein Luͤckenbüßer. 
It. Figi Essere stomacato di checches-| Stoppäccio, m. der Pfropf (auf der 
sia, Etwas überdruͤſſig fein: Ormai del Stoppacciolo,! Ladung). 
capitano sono già stomacato. *Stoppagnolo, agg. uͤbl. Stopposo, 
Stomacazione, f. vedi Stomacaggine. vedi. 
i agg. ekelhaft, ekel⸗ Pisco % i Voce tedesca, ver⸗ 
erregend. mit . 
9 Per met. Fuͤr Nojoso, Stucchevole, Fuͤr Ritarare, verſtop fen, d 
verdrießlich, langweilig; widrig. j Tb A 
Stomachevolissimo, agg. sup. di ren verſtopfen, ni Seen 3 


p . Stoppare alcuno fuͤr Non curarse- 
e ehr ekelhaft. kt boͤchſt 3 non arne conto, Einen nicht achten, 


Stola, f. [ Vesta, Abito], ein Kleid, widrig, ſchrecklich langweilig. ſich nicht um ihn bekuͤmmern; ſich nichts 
Gewand. Stomachevolmente, a. ekelhaft, aus ihm machen. N 
It. beutzutage 7. eccles. die Stole leine auf eine ekelhafte Weiſe; it. widrig; ver- Stopparòla, f. die Stoppellerche, Feld⸗ 

Art Meßgewand): La Stola che si pone il drießlich; langweilig. N erche. 

prete al collo, significa la fune, colla] Stomächico, age. [Stomacale], ma- Stoppia, J. die Stoppel, Stoppeln, Be: 

quale G. C. fu legato. genſtaͤrkend, gut fur den Magen. treideſtoppeln; it. Stoppeln, Stubben (von 
Stolato, agg. mit der Stole bekleidet: F. Rimedio stomachico, ein Magen- Strauchwerk, jungen abgehaunen Bäumen). 

Sacerdote stolato. mittel. Stoppiaro, m- ein Stoppelfeld. 


+ 
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. Stoppinare — 
Stoppinare, „. a. mit einem Docht Betäubung. It. die Unbeſonnenheit; ir.“ Stormeggiato, parr. di Stormeggia- 
anzuͤnden. ſdie Dummheit, Stumpfſinnigkeit. re, vedi. N 
$. Fig. Stoppinare la girandola, ſeine Storditivo, agg. betaubend; verblif:| Stormento, m. übl. Strumento, vedi. 
Sache gut machen: II Gallizioli tutto lieto fend, verdutzend. It Fuͤr Uomo goffo, ein grober, plum⸗ 
d' aver così bene stfoppinata la sua gi- Stordito, part. di Stordire, vedi. per Geſell: O che stormento grosso è 
rondola, prestamente si mise ec. Cesari] It. gir Maravigliato, erſtaunt. questo! 


Nov. 12. 
Stoppinato, part. des Vorigen. 
Stoppiniera, /. T. degli Argent. e Ot- 
ton. der Leuchterknecht, Sparleuchter. 
Stoppino, m. {Lucignolo], der Docht 
(im Lichte, in der Lampe). 
$. Stoppini perpetui, immerwährende, 


Far Stupido, dumm, bloͤdſinnig. men, Getoſe, Laͤrm machen, laͤrmen. 
Fuͤr Sconsiderato, unbefonnen, ge- Stormo, m. Voce tedesca, Sturm, 
dankenlos. Laͤrm, Aufruhr. 

Stòria, f. eine Geſchichte; Erzählung. + Suonare a stormo, Sturm lauten. 
It. die Geſchichte, Weltgeſchichte: Storia Fuͤr Moltitudine di gente, disposta 
Romana, Greca ec. a combattere, das Getümmel, Kriegsge⸗ 
unverbrennbare Dochte. 8. Fic Avvenimento, die Begebenheit; tuͤmmel. 11. das Getuͤmmel, die laͤrmende 

$. Pig. Filare stoppini, für Arare di- der Vorfall. Verſammlung. 
ritto, ſeine Pflicht thun; den Auftrag 8. Fig. Fuͤr Cosa lunga e intricata, $. Stormo d' uccelli, eine Schar, ein 
puͤnktlich verrichten. ä eine weiklaͤufige, verwickelte Sache, eine Flug Voͤgel. 

$. Far cacare stoppini, modo Bassiss. lange Geſchichte. $. Fuͤr Combattimento, der Kampf, 


i dr Insensato, ſinnlos, bewußtlos. Stormire, v. n. [Far romore], ſtür⸗ 


fuͤr Fare stentare, darben, hungern laſſen. F. Fare molte storie, viel Umſtände, das Kampfgetuͤmmel. 
8 Stoppini, pl. Zunder (zu Feuerwerken). Weitlaͤufigkeiten machen. Stornare, v. a. [Far tornare indietro], 
toppionaccio, m. pegg. e accresc.| S. Che. cos’ è questa storia? was iſt zurücktreiben, zum Weichen bringen. 


di Stoppione, eine ſcharfe, hohe Diſtel. 
n m. eine Diſtel, Ackerdiſtel. 
+ Gir Stoppia, wedi. 
topposo, agg. wergig, voll Werg. 
lt wergicht, wergartig. f 
$. Fur Alido, welk, boll, pelzicht: Me- 
larancia, pera, rapa, pomo sfopposo. 


das fuͤr eine Geſchichte? fur ein Handel? FS. Für Rimuovere, abbringen (von einem 
$. Storia, T. de Pitt. ein hiſtoriſches Vorſatz, einer Meinung u. ſ. w.). 
Gemaͤlde. It. abwendig machen. 
*Storiale, m. übl. Storico, vedi. Für Dise uadere, abrathen. 
Storiale, agg. geſchichtlich, hiſtoriſch. . Stornarsi, w. n. p. Für Ritirarsi, 
Storialmente, avo. geſchichtlich, hiſto⸗ umkehren, zurückgehen, ſich zurückziehen. 
f riſch, nach der Geſchichte. ... |. Stornello, m. dim. di Storno, ein 
$. Diventar stopposo, pelzicht, welk, Storiante, m. ein Hiſtoriker, Geſchicht⸗ junger Staar. 
huzelig werden. ſchreiber. $. Fig. Essere come la carne dello 
Storace, f. der Storar (ein woblriedensi Storiare, v. a. [Dipingere fatti sto-|stornello, poca e cattiva, kltin, mager, un: 
des Harz). rici], geſchichtliche Gemaͤlde anfertigen, anſehnlich ſein. 
Störcere, v. a. [ Stravolgere], ver⸗ Etwas aus der Geſchichte malen. It. Fuͤr Storno, ein Staar. 
drehen; it. krummen, winden. 8. Fuͤr Seri vere storia, Geſchichte ſchrei F. Fur Paleo, ein Kreiſel (der Kinder). 
C. Storcere il viso, la bocca, das Ge- ben, verfaſſen. Stornello, agg. Cavallo stornello, e 
ſicht, den Murs verzerren. S. Fuͤr Dar materia d’istoria, Stoff zu Stornello, m. ein Schwarzſchimmel; it. 
$. Fig. Storcere il senso, le parole ec., einer Geſchichte darbieten. ein Honigſchimmel. 
den Sinn, die Worte u. ſ. w. verdrehen, 5. . n. Fuͤr Patir per lo ’ndugio, lange  Storno, m. T. de’ Nat. der Staar 
5 auslegen. iich verdrehen, ſich b muͤſſen; des Wartens uͤberdruͤſſig 8.6 . 
Storcersi, 9. N. P. ehen, em. » . Onoscere 8 storni @ 5 Tné, 
verzerren; it. ſich kruͤmmen, winden. $. Fare storiare altrui, Einen lange war⸗ Schwarz von Weiß unterſcheiden konnen. 
$. Storcersi un piede, un braccio, für [ten laſſen. S. Gli storni son magri, perchè vanno 
Slogarselo, ſich den Fuß, den Arm ver:| Storiato, part. des Vorigen. a stormo, wenn viele daſſelbe Gewerbe 
renken. Storicamente, avv. geſchichtlich, hi⸗ treiben, iſt der Gewinn geringe. 
. Storcere [Gegentheil von Torcere], ſtoriſch, auf geſchichtlichem Wege, nach! $. Storno, T. de“ Merc. die Wandel⸗ 
aufdrehen: Storcere una fune ec. N i ſchichtlich, biſtoriſch pas „ der 5 f 
iléogi. m. ein Recht Störico, ogg. geſchichtlich, biſtoriſch. 7. degl Idruul. der Wirbel, Waſ⸗ 
. F Stérico, me en Geſchichtſchreiber, Hi⸗ ſerwirbel. 5 3 . 
Storcimento, m. das Verdrehen, Ver: ſtoriker It. ein Geſchichtsforſcher, Ge è. T. degli Oriuol Storno di carica- 
zerren; it. die Verrenkung. ſchichtskenner. „ ſtura rotta, das Sprengen der Kette. 
. Storcimento di parole, die Wort⸗ n v. a. e n. uͤbl. Storia cà; 1 „ das zu ſchnelle 
, Sinnverfaͤlſchung. re, vedi. ehen der Uhr. . 
1 Di 955 ta Ver: Storiella, I J. dim. di Storia, eine Storno, m. bie Ruͤckkehr; das umkeh⸗ 
Stor diente 4 duten. Ii. die Ve: Storietta, $ kleine Geſchichte, eine kurze ren It. die Abbringung, Abwendung. 
taubun Sinniofi keit A Erzaͤhlung. It. ein kleines hiſtoriſches Ge Storno, agg. Capo storno, der Schwin⸗ 
8 Di Für coi idità. die Dummbeit mélde. del (beim Rindvieh, den Pferden); it. die 
Einfältigkeit N | Storiettina, f. dim. di Storietta, eine Drebkrankheit (der Schaſe). 
ds . „kleine unterhaltende Geſchichte; ein fur:| Storpiamento, m. die Verftimme: 
| Sordo Hi A ai sa zes 7 artiges 1 It. ein niedliches e It. die Laͤhmung, 
o, sbalordito 5 l. ver- Geſchichtsgemaͤlde. as Laͤhmen. 
bluͤffen. . i i *Storievole, agg. fibl, Storiale, vedi.| F. Fig. Storpiamento di parole, die 
$- Stordire uno, Einen durch ſein Ge⸗ Storiografia, f. die Geſchichtſchreibung. Verſtümmelung der Woͤrter. 
ſchwaͤt betäuben, langweilen, ermuͤden: Storiògrafo, m. ein Geſchichtſchrei⸗ Storpiare, v. a. verſtuͤmmeln, zum 
Ora vo“ raccontarvi. ». + Già mi avete her. It. ein Geſchichtskenner, Sefhihta: | Rrfippet machen; it. lähmen. . 
stordito, lasciatemi un po’ in pace. forſcher. . Fig. Fur Impedire, lahmen, hindern. 
8. Non mi stordire! mach' mir den Storione, m. T. de Nat. ber Stor „ Storpiare il discorso, il cammino ad 
Kopf nicht warm! (ein Fiich). uno, Einem die Rede, den Weg abſchneiden. 
i ò 2 5 5 f 8 5 n. p. betäubt, 1 A dim. di Storia, eine 8. so iare le 10 i nori, die Woͤr⸗ 
e 7 Wie kleine, kurze ichte. . |ter, die Namen verſtämmeln. 
8. Sur e estremamente, et: *Storlomia, F. übl. Astronomia, vedi. F. Storpiarsi, v. n. p. verkrüppeln, 
ftaunen, ſtarr und ſteif vor Verwunderung Stormeggiare, 2. a. Stormeggiare le zum Krüppel werden; lahm werden. 
N î i : campane, ſturmen, Sturm lauten. $. Mi si storpia il piede, der Juß 
Storditaggine , f. vedi Storditezza, . v. n. Fuͤr Fare stormo, Adunarsi, ſchläft mir ein. 
Storditamente, awr. betäubt, in der i heranſtuͤrmen, ein Ge⸗ Storpiataceio, m.pegg. di Storpiato, 


Betäubung; verdutzt; it. unbefonnen, un: tuͤmmel machen. ein haͤßlicher Krüppel. f 
überlegt. Stormeggiata, f. [Romor di ztormo], Storpiatamente, avv. verſtümmelt. 
Vetänmel. It. Fur Stiracchiatamente, wedi. 


Storditezza(:a), /. die Betaͤubtheit, ein Getoͤſe, 
IFJ Yyyyyy2 | 
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Storpiato, part. di Storpiare, wedi.| Stozzaccio(:a), m. {Scoria del fer-| Strabocco, agg. vedi Straboccante. 
Storpiato, m. ein Kruͤppel: ein Lab: ro]. Eiſenſchlacke. »Strabondanza, /. das uebermaß, die 
mer. Stozzarel:sa), . a. T. degli Oref. ec. Ueberfülle, der Ueberfluß. 
Storpiatore, m. - trice, f. der, die getriebene Arbeit machen. *Strabule, f. pl. übl. Brache, vedi. 
verſtuͤmmelt, zum Krüppel macht, laͤymt. Stozzo(uo), m. T. degli Oref. ec. *Strabuòno, agg. uͤbergut, ſehr gut; 
Storpiatura, J. die Verſtuͤmmelung; der Treibehammer. vortrefflich. 
it. die Laͤhmung. Stra, cong. inseparabile, eine un- Strabuzzante (.), part. die Augen 
$. Fuͤr Cosa storpiata, die Verſtuͤm⸗ trennbare Partikel, 5 eine verſtärkende, verdrehend und anſtarrend. 
melung, Verkruͤppelung. erweiternde Kraft hat, „edi die Folge. Strabuzzare (a), . n. die Augen vers 
Storpio, m. [Impedimento], das Hin-“ Strabalzamento, m. das Herumſchleu⸗ drehen und ſtarr anſehen. i 
derniß. dern, Umberwerfen; Herumſprengen. Stracannare, 5. d. T. de Setaj, ab: 
&. Fur Contrarietà, Noja, die Wider⸗ Strabalzare, . a. [Mandare q. c. qua/fpulen, auf andere Spulen wickeln. 
waͤrtigkeit, der Verdruß. e là con istrapazzo], herumwerfen, 155 Stracannatùra, F. T. de' Setaj, die 
&. Storpio, T. de’ Veter. die Lahmheit umſchleudern; umherſchmeißen, umher: Abſpulung. 
(des Rindviehs). ſtoßen. i Stracantare, 5. a. {Cantare con estre- 
Storrato, part. ungethuͤrmt, ohne It. Strabalzarsi, w. n. p. emporſchnel⸗ ma dolcezza], überaus angenehm und 
Thurm, thurmlos: Chiesa storratas Por- len, gewaltſam abſpringen. : lieblich, vortrefflich fingen. 
ta storrata. Strabalzo, m. der Schneller, Abprall, Stracarco, | agg. überladen: Gli al- 
Storre, . a. abwenden, abbringen; Preller; das Emporſchnellen. Stracarico, | beri stracarchi di frutti. 
it. vedi Distorre. Strabattere, v. a. [Travagliare gran-| Stracäro, agg. [Carissimo], uͤber⸗ 
Storsione, f. [Aggravio ingiusto],| demente], gerqudlen, zermartern. theuer, unmaͤßig theuer, ſehr koſtbar. It. 
die Erpreſſung, die Plackerei, Schinderei Strabere, v. a. [Bere smoderatamen- ſehr theuer, werth, unendlich lieb. 
. Fuͤr Torsione, vedi. te]. unmaͤßig trinken, ſaufen. Stracca, /. die Ermüdung, Abmat⸗ 
. Storsioni di ventre, das Grimmen, Strabevizione, f. das unmaͤßige Trin⸗ tung. It. die Muͤdigkeit, Mattigkeit. 
Schneiden im Leibe, Leibſchneiden, Bauch⸗ ken; Saufen. $. A stracca, für A forza, gewaltig, 
grimmen. Strabiliare, .. n. e Strabiliarsi, . zum Liegenbleiben, auf Tod und Leben: 
Fuͤr Tormento, die Marter, Qual. n. p. [Maravigliarsi fuor di modo], ſich E tanto sono a stracca cavaleati, Che 
torta, f. vedi Storcimento, hoͤchlich verwundern, ſehr erſtaunen. cominciarono le mura a guardare. 
&. Fuͤr Ripiegamento, Tortuosità , die Strabiliato, part. des Vorigen, Fuͤr Straccale, wedi. 
Beugung, Windung, Kruͤmmung. *Strabilire, . n. vedi Strabiliare. traccabue, m. Ochſenbrech (Pflanze). 
&. Gir Scimitarra, der Pallaſch, Flamm⸗ *Strabilito, part. des Vorigen. Straecagelosſe, m. e f. der, die be⸗ 
berg. Strabismo, m. T. de Med. das ſtaͤndig am Fenſter ſteht, ſigt. 
das Serpent (Blaſeinſtrument). Schielen. Straccaggine, f.(Noja, Fastidio], die 
„Fuͤr Ritorta, eine Retorte, Deftilliv:] Strabisünto, agg. uͤber und fiber be: Ermuͤdung, der n Unmuth. 
gefäß. ſchmiert, beſchmuzt. Straccäle, m. der Schwanzriemen. 
S. T. de Chir. die Verrenkung. Straboccamento, m. das Hervorftir: . Per simil. ein Streif, eine Binde. 
Stortamente, avv. verdreht, verbo⸗ zen, Herausſtuͤrzen. „heutzutage Gli straccaii, die Hoſen⸗ 
gen, krumm. 5. Fuͤr Eccesso, das Uebermaß; der traͤger. 
è Fuͤr Biecamente, ſchief. Ueberfluß. Straccamento, m. das Ermuͤden, Ab⸗ 
tortetta, f. dim. di Storta, ein klei- Straboccante, part. [ Precipitante ], matten. 
ner Saͤbel. a . hervorſtuͤrzend, herausſtuͤrzend. It. Fuͤr Stracchezza; vedi. 
Stortigliato, m. T. de Veter. die F. Fix Esorbitante, uͤbermaͤßig; unge⸗ Straccare, 5. a. [Stancare], abmat⸗ 
Stortilato, | Verrenkung, Verſtau⸗ heuer. 8 ten, ermuͤden. 
chung (bei Pferden). I traboccantissimo, agg. sup. di $. Fig. Fix Nojare, Infastidire, er: 
Stortilatüra, J. [Stogatufa], die Ver:| Straboccante, ganz ibermdfig, ſehr groß. müden, langweilen; die Geduld erſchoͤp⸗ 
rentung, Verſtauchung (bei Menſchen). Straboccare, . . Precipitare], her⸗ fen: Tu In hai stucco, e sfracco. 
Stortina, J. dim. di Storta, cin kleines vor⸗, heraus-, herabſtuͤrzen. . v. n. e Straccarsi, v. n. p. ermat: 
Serpent (Vidsinſirument) rta, 8. Straboccarsi, fuͤr Sprofondarsi, ſich ten, matt, muͤde werden; ſich abmatten, 
te 2° verſenken, vertiefen: L'anima si stra- ſich ermuͤden. 


Stortissimo, agg. sup. di Storto, b A 
occa nelle cose infime e terrene. Straccativo, agg. abmattend, ermi: 
ganz verdreht, ganz verkehrt. Straboccatamente, avv. [Smisurata- dend. It. langweilſg⸗ ermuͤdend. Ì 
Stèrto , part. di Storcere, vedi. mente], übermäßig, ungeheuer. Straccato, part. di Straccare, vedi. 


It. Viso storto, ein verzerrtes Geſicht.“ F. Fur Precipitosamente, A precipizio, nale Stanchezza]. die 
8. Fuͤr Slogato, verrentt,. verſtaucht, fortſtuͤrzend, eiligſt, ber Hals und Kopf: I i ina a i 
e n, Correre straboccatamente. 8. Faͤr Noja, Fastidio, die Langeweile, 

I. Gambe storte, krumme, ſchiefe Beine. Straboccato, part. di Straboccare, den Verdruß. 
„Fur Stravolto, Tortuoso, krumm, vedi. Stracchiccio, agg. [Alquanto stracco], 


11 ſchielende Augen. 188 Fuͤr Precipitoso, Inconsiderato, über- etwas matt, ziemlich muͤde. 


. Per met. Fuͤr Iniquo, Perverso, Fur Smisurato. übermäßig. Stracchino, m. Voce lomb. Strac⸗ 
verkehrt, verberbi, bös: Intenzione r. Biotech 1 b Eccessise, Gigekäle. a 
ta, opinione srorta. È Smoderato], übermäßig, ungeheuer (viel, V 5 
Stortocöllo, m. [ Torcicollo ], der] groß, lang, weit). 5 AR a 1 matt, todr⸗ 
Wendehals (Vogeh). Fuͤr Precipitoso, ſteil, jäh. mides malt un ; 
Stortùra, f. die Verrenkung, Verftau: trabocchevolissimamente, au. sup. Stracciafòglio , m. T. de’ Merc. die 
chung. Scherzer. ganz uͤberſchwenglich, ganz Strazze. It. das Tagebuch, Diarium. 
*Stoscio, m. vedi Stroscio. uͤbermaͤßig. Stracciajuòlo, m. der Seidenſtreicher. 


Stovigli, m. pl. irdenes Geſchirr, Strabocchevolissimo, agg. sup. di It ein Kleidertröͤdler; ein Lumpenſamm⸗ 
Stoviglie, f. pl. I Topfgeſchirr, Kuͤ⸗ Strabocchevole, ganz ungeheuer, uber: ler (veraltet). ; i 
chengeraͤth. It. Geſchirr, Gefaͤße. maͤßig. It. ſehr ſteil. 5 Stracciamento, m. die Zerreißung, 
$. Dar nelle stoviglie, modo basço, Strabocchevolmente, avv. [Eccessi- das Zerreißen. 
fuͤr Grandemente adirarsi, in Harniſch vamente, Smoderatamente], uͤbermaͤßig, S. Fuͤr Sbranamento, die Zerfleiſchung, 
gerathen, ergrimmen. im Uebermaß; ungeheuer. das Zerfleiſchen. N 
Stovigliajo, m. ein Töpfer. 8. Fuͤr Precipitosamente, uͤbereilt, uͤber S. Fur Rovina, die Zerſtöͤrung, Vers 
Stoviglieria, /. Voce scherzevole, Sals uber Kopf. wuͤſtung. 
das Weſen, die Eigenſchaft, Zerbrechlich Strabocco, m. [ Trabocco], der Sturz; Stracciare, v. a. [Squarciarc], gere 
keit des Toͤpfergeſchirrs. Abſturz. ö reißen, in Stuͤcken reißen, entzweireiffen. 


Stracciasacco 


It. zerfetzen: Stracciare una scrittura, 
una lettera ec. 

$. Stracciare i panni, gli abiti, die 
Kleider zerreißen, zerfetzen, abreißen. 
8. Stracciare [ùbl. Scapigliare] i ca- 
pelli, die Haare zerzauſen. 

. Fuͤr Sbranare, zerfleiſchen. 
g. Stracciare il mare, das Meer 


8. Carni stracche, muͤffiges, angegan⸗ 
genes Fleiſch. f 

8. Stracco, fuͤr Aunojato, Infastidito, 
ſatt, muͤde, uberdruͤſſig. 

$. Novelle stracche, alte, verlegene 


Strafalcione 
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$. Gettarsi, Andare, Stare alla strada, 
wegelagern, Straßenraub treiben. 

It. Fig. Alles benutzen, Alles mitneb: 
men. A 
$. Imboccare una strada, in eine Straße 


[lange unterwegs geweſene] Zeitungen. biegen, kommen; einen Weg einſchlagen. 


+ Lettere stracche, alte Briefe. 
tracco, m. wedi Stracchezza. 


. Rompere, Tagliare, Attraversare - 
la strada ad uno, Einem den Veg ab⸗ 


durchſchneiden, durchſchiffen: Stracciano Straccòcere, v. a. zerkochen, zu lan⸗ſchneiden, verlegen, verhauen, verſperren. 


il mare colle vele distese, e con fiato de’ 


zefhri. i 

&. Fuͤr Disunire, zertrennen, zertheilen: 
La città n’era in molte parti sfracciata 
e divisa. 

&. Fuͤr Fracassare,. zerſchmettern, zer⸗ 
ſchellen (felten). 

Fuͤr Straziare, pedi. 

tracciasacco, m. À stracciasacco, 
zum Platzen, übervoll; im groͤßten Ueber⸗ 
fluſſe. N 

Stracciatamente, avo. [A stracci, 
a brandelli ], in Stuͤcken, in Fetzen; ſtuͤck⸗ 
weiſe, fetzenweiſe. È 

tracciato, parf. di Stracciare, vedi. 

$. Un uomo stracciato, una donna 

stracciata, ein zerlumpter, abgeriſſener 
Mann, Weib. 

S. Fuͤr Rovinato, zerſtoͤrt: Entrarono 
Per lo stracciato muro della porta nella 
città. 

. Gir Diviso, getheilt, zertrennt. 
. Ell’ è tra l rouo, e lo stracciato, 
wedi Rottu. 

Stracciatora, f. T. de Cart. die 
Lumpenreißerin. 

Stracciatore,-m. -trice, f. ein, eine 
Zerreißer — in, Zerfetzer — in; Zerflei⸗ 
ſcher — in. 

Stracciatura, f. das Zerreißen, Zer⸗ 
fetzen. It. der Rif, das Loch. 

Straccio, m. [Cencio ], ein umpen; 
ein Lappen, Fetzen. 

8. Für Brandello, ein Stuck, ein Wiſch, 
ein Fetzen. 

. Fuͤr Stracciatura, der Riß, das Loch. 
. Uomo fatto a straccio, fùr Bastardo, 
ein Baſtard, Bankert. 

S. Stracci, pl. T. de Setaj, die Flock⸗ 
ſeide, Floretſeide. 

$. T. de Cart. der Lumpenſchneider, 
das Schneidemeſſer; die Stampfe, der 
Hollaͤnder. 

8. Straccio, Per met. Fuͤr Niente, 
Punto, eine Lumperei, ein Wiſch; it. 
Nichts, gar nichts: U pover uomo non 
ne sapea sfraccio. 

Straccio, agg. Fuͤr Stracciato, zer⸗ 
lumpt, abgeriſſen; zerriſſen. 

€. Carta straccia, Fließpapier, Loöſch⸗ 
papier. It. Makulatur. 

$. Un conte, barone di carta straccia, 
ein armer, neugebackner Graf, Baron. 

Straccione, m. T. de Card. die Woll⸗ 
heckel, Kardaͤtſche. | 

Straccione, m. ein Lumpenkerl; ein 
zerlumpter Bettler. 

Stracco 3 488 [Stanco], muͤde, matt, 
ermuͤdet, abgemattet. 
cost Fig. Für Rovinato, verwüuͤſtet, zer⸗ 

rt. 

Borsa stracca, ein leerer, ſchlaffer 
Seldbeutel. 


ge, zu ſtark kochen laſſen. It. verkochen 
(Flüſſigkeiten verdampfen laiîen ). 

Stracconsigliare, . a. ſtark anrathen, 
haͤufig ermahnen. l 

*Straccuranza , f. uͤbl. Trascuraggine, 
vedi, 

Straccurare, v. a. uͤbl. Trascurare, 
vedi, * 

*Straccurataggine, /. übl. Trascu- 
raggine, vedi. 


It. eine üͤbermaͤßige Sorgfalt. 


$. Fig. Camminare, Essere per la 
buona strada, den rechten Weg wandeln, 
auf dem rechten Wege, auf dem Wege 
der Tugend ſein. 

$. Mettere uno per la buona strada, 
Einen auf den rechten Weg bringen. 

It. Fig. Einen auf den rechten Weg 
bringen, zur Tugend, Froͤmmigkeit an⸗ 
leiten. 

$. Essere, Uscire fuor della buona 
strada, Fig. auf dem unrechten Wege fein, 


*Straccurato, part. di Straccurare, vom rechten Wege abkommen, auf Ab⸗ 


vedi. 
Stracicalare, . a. zuviel ſchwatzen. 


wege gerathen. 
F. Menare, Mettere fuor della buona 


»Stracinamento, m. übl. Strascina- strada, vom rechten Wege abbringen, auf 


mento , vedi. 
Stracinare, . . uͤbl. Strascinare, 
vedi. 
Stracollare, w. a. vedi Tracollare. 
Stracollato , part. des Vorigen. 


Abwege fuͤhren, irre leiten. 
8. Prov. E’ si va per più strade a 
Roma, viele Wege fuͤhren nach Rom. 
Fare strada, den Weg bahnen. 
Fare strada, T. di Mar. Fuͤr Far 


Straconsigliare, v. a. vedi Strac-|vela, abſegeln, fortſchiffen. 


consigliare, 


Strade, T. de’ Lanaj. helle Strei: 


Stracontènto, agg. [Contentissimol, fen im farbigen Tuche (ein Fehler bei der 
ſehr, uͤberaus zufrieden; uͤberfroh, uͤber⸗ Färbung und beim Scheren). 


vergnuͤgt. 


Stradare, . a. [ Far la strada], ben 


Stracorrere, w. a. [Correr forte e Weg bahnen. It. den Weg zeigen. 


senza ritegno], unaufbaltfam rennen, 
Uber Hals uͤber Kopf laufen. 
Stracorrevole, agg. [ Fuggevole], 
fluͤchtig, voruͤberlaufend; ſchnell verflie⸗ 
ßend: Mentre che lo straccorrerol tem- 
po passava. 
Stracorso, part. di Stracorrere, vedi. 
*Stracotanza, /. bl, Tracotanza, vedi. 
*Stracotato , agg. Ùbl, Tracotato, vedi. 


Stracòtto, part. di Straccocere, vedi. |W 


Stracredere, „. a. beſtimmt, ganz 
gewiß glauben; noch mehr glauben: Te 
lo credo, e Stracredo. 

Strada, f. eine Straße; 

$. Sir Via, ein Weg. 

$. Strada agevole, agiata, scoscesa, 
sassosa , aspra; faticosa, alpestre. impra- 
ticabile, ein bequemer, fteiler, ſteiniger, 
rauher, beſchwerlicher, gebirgiger, unzu⸗ 
gaͤnglicher Weg. 

&. Strada maestra, die Hauptſtraße, 
große Landſtraße. 

5. Strada vicinale, eine benachbarte 
Straße. It. eine Nebengaſſe, Nebenſtraße. 
It. eine Querſtraße. 

$. Strada battuta, eine lebhafte, volk⸗ 
reiche Straße. 

&. Strada selsciata, lastricata, eine ge: 
pflaſterte Strafe. 

$. Strada cattiva, rotta, sfondata, ein 
ſchlechter, ausgefahrner, grund'ofer Weg. 

$. Strada aperta, ampia, spaziosa, 
pubblica, diritta, lunga, cor:a, sicura, 
solitaria, fuor di mano, eine offne, weite, 
ee oͤffentliche, gerade, lange, 
urze, ſichere, oͤde, abgelegene Straße. 


eine Gaſſe. 


Stradario, m. ein Wegweiſer, Poſt⸗ 
buch, Wegeverzeichniß. N 
Stradato, part. des Vorigen. It. zu⸗ 
rechtgewieſen; auf den Weg gebracht. 
Stradella, f. dim. di Strada, eine 
kurze, enge Straße, eine Gaſſe. 
Stradella cieca, ein Sackgaßchen. 
tradello, n. d/m. di Strada, eine 
Stradetta, 7. Gaffe, ein ſchmaler 


eg. 
Stradicciuola, f. dim. di Strada, ein 
Gaͤßchen, eine Winkelgaſſe. 

Stradieraccio ; m. pegg. di Stradiere, 
ein bòfer 3ÒUner. 

Stradiere, m. ein Zöllner; ein Mauth⸗ 
beamter. 

Stradina, f. dim. di Strada, eine 
Ueine Strafe. 
Fuͤr Sgualdrina, vedi. 
Stradiotto, m. T. stor. ein Stradiot. 
Stradolore, m. ein heftiger Schmerz. 
Stradone, m. accresc. di Strada, eine 
große, lange, breite Straße. 

Stradoppio, age. T. de' Bot. Gia- 
cinto stradoppio, eine doppelte, gefuͤllte 
Hyacintbe. 

Straducola, /. dim. ein Gaͤßch en. 

Stradüzza (ea), f. dim, di Strada, 
ein Gaͤßchen, Winkelgaͤßchen. 

»Sträere, . a. uͤbl. Estrarre, wedi. 

Strafalciare, w. n. nicht glatt abmaͤ⸗ 
hen, etwas ſtehen taffen beim Maͤhen. 

S. Fig. Fuͤr Trascurare, verſäumen, 
vernachlaͤſſigen; it. unbeſonnen, unuͤber⸗ 
legt handeln, reden. 

$-. Per met. Für Camminare senza 


Fig. Strada del cielo, der Weg zum ritegno, unaufhaltſam, unauffoͤrlich fort: 


$. Terreno sfracco, ein ausgeſogenes, Himmel (das fromme, tugendbafte Leben). ſchreiten. 


ausgemergeltes Erdreich. 


$. Strada eoperta, T. mil. ein bedeck⸗ 


S. Uno strumento stracco, T. degli ter Weg. 


Artist. ein abgenutztes, ſtumpfes Werk⸗ 
zeug. 


$. Per istrada, aus. auf dem Wege, 


unterweges. 


Strafalcione, m. [Errore per trascu- 
rana], ein Verſehen, Fehler (aus Nach⸗ 


las figteit ). 


Fur Stravaganza; wedi» 


— 


| fein ' 


— 
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Strafare, v. a: [Far più, che non con- 
viene], zu viel thun, ſich uͤbernehmen. 
Strafatto, part. des Vorigen. 
It. Für Troppo maturo, überreif; über 
ſtändig. 
5 
rzt. 
be Strafficare „ v. a. bl. Strigare, vedi. 
*Straflicato, part. des Vorigen. 
Strafiguräto, agg vedi Trasfigurato. 
Strafine, agg | Sopraffine ], uͤber⸗ 
ſuperfein; vortrefflich. 
Strafizzeca, f. vedi Stafisagra. 
S. Fig. Fuͤr Cosa nuova, o strana, 
eine ſeltfame Neuigkeit, Seltſamkeit. 
Straforare, v. a. [ Traforare], durch⸗ 
loͤchern, durchbohren. 
Straforato, part. 
Straformagione, 
zione, vedi. . 
Straformare, 6. a. 


ogg. ùbl. Cos ternato, be⸗ 


des Vorigen, 
fe uͤbl. Trasforma- 


uͤbl. Trasformare, 


vedi, . 
Straformato, part. des Vorigen. 
Straföro, m. bas Durchlöchern, Durch⸗ 

ſtechen, Durchbohren. It der Durchbruch, 

die durchbrochene Arbeit. 

S8. Lavorare di straforo, durchbrochene 
Arbeit machen; è jour arbeiten. 

lt. Per met. Fur Operar di nascosto, 
copertamente, heimlich, im Verborgenen 
handeln, wirken. 

&. Passare, Op 
insgebeim in Etwas (in ein 
del, Verſchwörung u. f. w.) einlaſſen. 

8. Lavorare alcuno di straforo , fuͤr 
Cardarlo, Einen hinter ſeinem Ruͤcken 
durchhecheln, uͤber ihn herfahren; ihn her⸗ 
untermachen.. 

»Strafugare, v. a. e n. 


di. 
Stra e, f. [Macello], die Niederlage; 
it. das Blutbad „das Gemetzel. 
*Stràggere, . 4. fibl, Distrarre , vedi. 
Straglio, m. T. di Mar. das Stag 
(ſtärkſte Maſtſeil). i 
Stragno, ogg. &bl. Strano, vedi. 
Stragodére, . n · ſich ſehr freuen; 
hochleben, triumphiren. 
Stragonfiare, v. a. zu ſtark aufblaͤben. 
Stragrande, agg · uͤbergroß; zu groß, 
ungeheuer. Par 
Stragràve, agg. [Gravissimo, Trop- 
po grave], fberſchwer, uͤberaus ſchwer, 
zu ſchwer. 5 i 
Uno stragrave accidente, ein gro: 
ßer, boͤchſt ſchmerzlicher Unfall. . 
Strainare, v. a. [Levare dal traino], 
abſpannen (von der Schleife). | 
*Stràino, agg. fibl. Strano, vedi. 
Stralciare, v. a. [Tagliare i tralci], 
abreben, beſchneiden (den Weinſtock). It. 
die Trauben ablefen. 
. Fig. Fuͤr Tagliare alla peggio, dar: 
auſtoeſchbeiben; It. blind um ſich hauen. 
. Per met. Für Strigare, vedi. 
t. ſchlichten, 1 beilegen (einen 
Streit durch Vergleich). . 
Stralcio, m. das Abreben, Beſchnei⸗ 
den (des Weinſtocks). It. die Schlichtung, 
Beilegung (eines Streites); gůtlicher Ver: 
leich. 
5 Strale, m. [Freccia, Saetta], ein Pfeil. 
8. Strali della fortuna, die Geſchoſſe des 
Geſchicks [ Poet. fuͤr Disgrazia, Ungluͤck]. 
Straletto, m. dim. di Strale, ein klei⸗ 
ner Pfeil. 


erare per istraforo, ſich 
ein Geſchäſt, Han: 


uͤbl. Trafugare, 


Strafare 


Stralignamento, m. übl. Traligna- 
mento, vedi. o 
Stralignare, =. n. fibl, Tralignare, 
vedi. 

Stralignato, part. des Vorigen. 

Stralucénte, agg: ſehr glaͤnzend, 
ſtark leuchtend. 

Stralunamento, m. das Augenver⸗ 
dreben. 

Stralunare, v. a. {Stravolgere gli 
occhi], die Augen verdrehen, rollen. 

Stralunato, part. des Vorigen. It 
Lie (Reno: bar . 

tramalvagio, . erzboͤſe, grund⸗ 
ſchlecht, ſehr LI 

Stramanto, m. T. de Cavall eine 
ausgezeichnete, ungewohnliche Farbe (der 
Pferde, Hunde). 

Stramazzare (.), v. a. gewaltſam 
zu Boden werfen (daß Einem Hören und 
Sehen vergeht). 

$. v. n. bewußtlos hinfallen; ſinnlos 
hinſchlagen, hinſtuͤrzen. 

Fuͤr Atterrire, in Schrecken ſetzen. 
. . n. ſich entſetzen, vor Schreck be: 
taͤubt werden. 

Stramazzata (.), f. ein Fall, Sturz. 

&. Dare una stramazzata in sul terre- 
no, zu Boden ſtuͤrzen, einen ſtarken Fall 
thun. 

Stramazzato (.), part. di Stramaz- 
Tare, vedi, 

Stramazzo (o), m. wedi Strapunto. 

Fuͤr Stramazzone, vedi. 


‘Stramazzone (so), m. der Fal, 
Sturz. ; 

&. T. di Scherm. ein Hieb von oben 
herunter. 


Stramazzone (.o), avv. Cadere stra- 
mazzone, lingelang hinſtuͤrzen, hinſchla⸗ 
gen, hinfallen. a 

Stramba, J. ein Ginſterſeil (geflochten 
von Pflanzenſtengeln). 

J. di Mar. das Feigentau. 
trambasciare, v. a. vedi Tramba- 
sciare. 

Strambasciato, part. des Vorigen. 

Strambellare, v. a. [ Spiccar bran- 
delli), zerſtͤcken, zerfetzen, zerreißen. 
It. zerfleiſchen ; in Stuͤcke reißen. 

Strambellato, part. bes Vorigen. 

Strambéllo, m. { Brano, Brandello ], 
ein Fetzen, ein Stuͤck; ein Lappen. 

Strambo, n. vedi Stramba. 

Strambo, agg. Gamba stramba, ein 
ſchiefes, krummes Bein. 

8. Cervello strambo, ein Querkopf; 


it. ein Pinſel. 
| (in ottava rima). 


Strambotto, 

Strambòttolo, 

Strame, m. Streu (tür das Vieh ). It 
Rauchfutter (Heu, Stroh). . 

8. Fig. die Streu, das Strohlager. 
It. verdorrte Zweige, Blatter (unten an 
dem Stamme der Pflanzen). | 

S.rameggiare, 2. n. Rauchfutter 
(Heu oder Stroh) freſſen. 

Stramenare, v. d. edi Straportare. 

Stramentire, . n. unmäßig, grob 
luͤgen. 

Stramezzamento (d.), m. vedi Tra- 
mezzamento. 


Stramezzare (a), v. a. vedi Tra- 
mezzare. 


reichlich (von der Ernte). 


m. ein Liebesgedicht zarsi, 


Strangosciato 


Stramoggiare, o. n. ſehr ergiebig ſein, 
reichlich ausfallen (von der Ernte). 

Stramònio, m. T. de’ Bot. der Stech⸗ 
apfel. — 

Stramortire, 2. a. vedi Tramortire. 
Stramortito, part. des Vorigen. 
Strampalateria, F. [ Spropositone, 

Error madornale ], ein arger Verſtoß, ein 

grober Fehler. N 
trampalatissimo, sup. di Strampa- 

lato, hoͤchſt ſeltſam, ganz wunderlich. 

Strampalato, agg. Voce bassa [Stra- 
no, Stravagante], ſeltſam, wunderlich, 
ſonderbar. N 

Strampalatone, agg. vedi Strampa- 
latissimo. 

N 3 F. vedi Strampalateria. 

tranaceio, . pegg. di Strano 
bochſt ſeltſam, lächerlich, Wwunderlic;). 

Stranamente, avy. [Con istranezza], 
veto , feltfam 3 auf eine fonderbare 

rt. 

Faͤr Zoticamente, roh, ungeſchliffen, 
auf eine rauhe, grobe Art, 

„Fur Smisuratamente, übermaͤßig, 
zu ſehr, ungeheuer; gewaltig. 

Stranare, . a. [Alienare], entfrem- 
den; abziehen. 

Fuͤr Allontanare, entfernen. 

Fuͤr Bistrattare, Maltrattare, fonders 
bar behandeln, it. roh, ungeſchliffen be⸗ 
handeln, mishandeln. 

F. Stranarsi, v. n. p. ſich entfernen; 
it. ſich abziehen, ſich entfremden. 

Stranato, part. des Vorigen. 

Stranaturare, v. a. [Far cangiar na- 
tura}, die Natur, das Weſen veraͤndern; 
umaͤndern. 

Stranaturato, part. des Vorigen. 
*Straneare, v. a. Straniare, vedi. 
*Straneato , part. des Vorigen. 
*Straneo, agg. uͤbl. Strano, vedi. 

Stranetto, ogg. dim. di Strano, eta 
was ſeltſam, ſonderbar. 

Stranezza (e), f. [Maltrattamento], 
die Mis handlung, rohe Behandlung. 

+ Gir Singolarità, die Seltſamkeit, 
Sonderbarkeit. i 

*Strangio, agg. übl. Strano, vedi. 
Strangolamento, m. das Erdroſſeln, 

die Erwuͤrgung. 

Strangolante, part. erwuͤrgend, er⸗ 
droſſelnd. 

Strangolare, v. a. { Strozzare], er: 
wlirgen, erdroſſeln, die Kehle zuſchnuͤren. 

F. Fuͤr Scannare, abwürgen, die Kehle 
abſchneiden. 

$. Strangolarsi, v. n. p. Gir Stroz- 
ſich erwuͤrgen, ſich erdroſſeln. 

&. Fuͤr Alzar la voce sforzatamente, 
ſich die Kehle, den Hals abſchreien, uͤber⸗ 
laut ſchreien. 

Strangolato, part. des Vorigen. 

. Per met. Fur Stretto, eng. 

. Voce strangolata, eine ſchreiende, 
‘quifende Stimme. 

Strangolatojo, agg. Cosa strango- 
latoja, ein Werkzeug (Strick, Tuch u. dgl.) 
zum Erwuͤrgen. | 

Strangolatore, m. -trice, f. ein, 
cine Erwurger — in, Erdroßler — in. 

Strangolo, m. die Erdroſſelung, Er⸗ 
wuͤrgung. 

Strangosciare, . n. [Trambasciare], 
vor Angſt vergehen; angſt und bange ſein, 


Stramoggiante, part. ſehr ergiebig, beklommen ſein. 


Strangosciato, part. des Vorigen, 
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taglichen Gebrauch, zum Strapazieren, 
die man nicht zu ſchonen braucht. 

8. Grandi strapazzi, große Strapazen; 
ſchwere angreifende Arbeiten. 

apazzoso (, agg. Trascurato, 
vedi, It. muͤhſelig, ſchwer, angreifend. 

Strapérdere, v. a. [Perdere assaissi- 
mo), febr viel verlieren. 

Strapiantare, v. a. uͤbl. Traspiantare, 
vedi. ; 
Strapiòvere, . n. [Piovere straboc- 
chevolmente), gießen, ſtark, heftig regnen. 
. wie mit Mulden gießen. 

Itraportare, 5. a. vedi Trasportare. 

Straportato , part. des Vorigen. 

Strapotènte, agg. übermaͤchtig; ſehr 
mächtig. 

Strappacchiare, .. a. zupfen, bere 
auszupfen. 


Strano, m. [ Forestiero], ein Frem⸗ 
der, Unbekannter; ein Ausländer. 
*Stranutazione, /. uͤbl. Starnuto, vedi. 
Straora, /. eine ungewohnliche Stunde. 
Straordinariamente, avv. außer⸗ 
ordentlich, ungewoͤhnlich; ungemein. 
Straordinarietà, f. die Ungewoͤhnlich⸗ 
keit, Außerordentlichkeit; Ungemeinheit. 


Straordinariissimo, agg. sup. di 
gurie, Harnſtrenge, Harnwinde. Pop.|Straordinario, ganz ungewöhnlich; ganz 
die kalte Piffe. außerordentlich. 

Stranguriare, . n. an der Harn⸗ Straordinario, agg. außerordentlich, 
winde, der Strangurie leiden. ungewoͤhnlich, außergewoͤhnlich; unge⸗ 
Stranguriato, part. des Vorigen. mein. 
Straniamente, a uͤbl. Stranamente, $. Lettore, Professore straordinario, 
vedi. ein Profeſſor extraordinarius. 
*Stranianza, J. übl. Stranezza, Singo-| Straordinario, m. [Corriere straor- 
larità, vedi. dinario), ein außerordentlicher Eilbote, 
Straniare, w. a. [Alienare], entfrem:|Gourier, ein Expreſſer. It. die Extrapoſt. : 
den, abwendig machen. $. Sir Mazziere di magistrato, ein Strappamento, m. [Strappata], das 
Fuͤr Allontanare, entfernen, abziehen. Magiſtratspedell, Raths diener. Herausreißen; it. das Abreißen, Weg⸗ 
. Straniarsi, w. n. p. fuͤr Allonta- traorzare, v. n. T. di Mar. zu viel, reißen. It. der Ruck. 
narsi, ſich entfernen; ſich entfremden. zu ſtark anluven. Strappare, v. a. [ Staccare, Cavare 
Straniato, part. des Vorigen. Straorzüta, Ff. T. di Mus. das zu ſtarke con violenza], heraus reißen. It. abreißen, 
Stranieggiare, v. a. vedi Straniare. Anluven. wegreißen, fortreißen. 
Straniere, eee ſremd, Strapagare, ». a. [Pagare oltre il ö Strappare di mano, aus der Hand 
Straniero, ausländiſch. dovere ], zuviel bezahlen, mehr als man reißen. 
$. Far Alieno, Lontano, fern, ent⸗ ſchuldig iſt. 5 $. Strappare i capelli, la barba, die 
fernt: La cosa è tanto chiara, che è| Strapagato, part. des Vorigen. Haare, den Bart ausraufen. 
straniera da ogni scrupolo di dubita-| Straparlare, . a. [Parlare troppo], $. Für Schiantare, zerbrechen, gere 
zione. zuviel reden; ins Gelag hineinreden. truͤmmern. 
8. Fuͤr Inesperto, Nuovo, fremd, un:| $. Fͤr Biasimare, Sparlare, ſchmähen, F. Fuͤr Sbalzare, prellen, wippen: 
bewandert, unerfahren (in Etwas). tadeln, uͤbelnachreden. . | Strappare uno. 

Farsi stranicra d'alcuna cosa, ſich Strapazzamento (.), m. die Mis: Strappata, /. das Ausreißen, Weg⸗ 
ag unbekannt, unerfahren in Etwas handlung. reißen, Abreißen. It. ein [gewaltfamer] 
en. Strapazzare (), v. a. [Maltrattare,} Zug, Ruck. | 

Straniere, m. ein Fremder, ein Aus⸗ Malmenare], mishandeln, uͤbel zurichten, Dar una strappata di corda, Einen 
laͤnder. ſchlecht womit umgehen, ſtrapaziren. wippen ( am Folterſeil einmal hoch ziehen). 
Strénio, agg. Voce poel. vedi Strano.| 8. Strapazzare uno, Einen ausſchelten, Strappatella, f. dim. di Strappata, 
Stranissimamente, avv. sup. di Stra- ihn vornehmen: Se lo etrapazzerò ben ein ſchwacher Ruck, Zug. 
namente, vedi. bene, se lo sarà meritato. GoLDp. D. DI Strappato, part. di Strappare, vedi. 
Stranissimo , agg. sup. di Strano,|MANEGGIO at. III. sc. 4. i It. gewaltſam getrennt, weggeriſſen: 
pedi. i È $. Strapazzare un cavallo, ein Pferd Vide le rovine della patria distrutta strap- 
Strano, agg. [Non congiunto, nè di|abreiten, zu Schanden reiten, abtreiben.| paro dalla consorte. . 
arentela, nè d' amistà], fremd, unbe⸗ „ Strapazzare gli abiti, die Kleider Strapregare, v. a. inſtaͤndig bitten, 
annt, nicht verwandt, nicht befreundet. nicht ſchonen, ſie adtragen. mit Vuten beſtuͤrmen. 
„Fur Forestiero, Straniero, fremd, 8. Strapazzare una cosa colle mani, Strapuntino, m. dim. di Strapunto, 
auslaͤndiſch: Animali strani. Etwas mit den Händen zerknittern, zer⸗ eine kleine Matratze, kleine Steppdecke. 
8. Für Nuovo, Stravagante, Singolare, drucken u. f. w.: Voi mi sfrapazzate| Strapünto, m. eine Matratze; it eine 
fremdartig, ſeltſam; ſonderbar, wunder⸗ il velo, il grembiale. Steppdecke. . . 
li Fig. Su apazzare una lingua, eine Straricchire, 9. n. uͤberaus reich wer⸗ 
Sprache radebrechen, nothzuͤchtigen. den, ſich ſehr bereichern. 
S. Strapazzare il mestiere, das Hand- Straricco, agg. [Ricchissimo], uͤber⸗ 
werk verpfuſchen, verderben. reich, ſehr reich. Ì 
It. Fig. Etwas binbudeln, obenhin, Straripare, 5. n. austreten, uͤber die 
unbeſonnen, unachtſam machen. Ufer treten. i 
$. Strapazzare, für Non far conto, *Straripevole, agg. ubl. Scosceso,vedi. 
verachten. *Strarre, w. a. uͤbl. Estrarre, Distrarre, 
F. Strapazzarsi, v. n. p. ſich abarbeiten, vedi. , . 
ſich ſtrapaziren. Pop. ſich abmarachen. Strasapere, v. a. febr viel wiſſen, it 
Strapazzata, f. vedi Strapazzatura. zuviel 8 mehr wiſſen, als nòtbig iſt. 
Strasaputo , part. des Vorigen. 
Strascicamanti, m. ef. der die Frauen 
an ſich zieht, dem die Frauen nachlaufen; 
die die Maͤnner an ſich zieht, eine Koquette. 
Strascicante, part. att. ſchleppend, 
fortſchleppend. It. ſchleppend, nachſchlep⸗ 


Strangoscioso, beklommen, 
aͤngſtlich. lai 

Stranguglione, | m. 7. de’ Veter. der 

Stranguglioni, Strangel, die Kehl⸗ 
ſucht (der Pferde). It. die Halsbraͤune (der 
Meuſchen). It. die geſchwollenen Mandeln, 
si erſchwerte Schlucken. It. die Unpaͤßlich⸗ 

ei 


5 „F. T. de Med. die Stran: 


$. Un uomo strano, ein fonderbarer, 
wundberlicher; it. grillenhafter, eigenfins 
niger Menſch. 

$. Un viso sembiante, strano, ein merk⸗ 
wuͤrdiges, ſeltſames, ſonderbares Geſicht. 

$. Un abito strano, eine abenteuerliche, 
ſonderbare Kleidung. 

» Un sogno molto strano, ein ſehr 
ſonderbarer, merkwuͤrdiger Traum. 

8. Non ti paja strano, laß es dich nicht 
befremden, nicht Wunder nebmen. 

$. Mi pare strano, es befremdet mich, 
es wundert mich, es ſcheint mir feltfam, 
ſonderbar. 

8. Fuͤr Alieno, Lontano, fremd, ent: 
fremdet; entfernt, fern: E assai altre 
cose tutte trans da ordinato, e costu- 
mato uomo. Bocc. Nov. 75. 2. 

$. Bir Ruvido, Scortese, grob, roh, 
ungeſchliffen: Non si vuol essere nè rus- 
tico, nè strano, ma piacevole e do- 
mestico. 

S. Fuͤr Pallido, Macilente, bleich, ba: 
ger, abgezehrt, entſtellt. 

trano, avv. ¶ Brus camente, Cruc- 
ciosamente ], trotzig, zornig. 


Strapazzatamente (), avv. nad: 
laͤſſig, hingepfuſcht, hingeſchludert. 
Strapazzato (ea), part. di Strapaz- 
ꝛare; vedi. 
Strapazzatore(:s0), m. -trice, J. 
der, die mishandelt, Abel zurichtet. 
Strapazzatura, J. Voce dell’ uso, pend, langſam. 
Schelte, ein Ausputzer, Wiſcher. Strascicare, v. a. ſchleppen, fort: 
$. Dare una [buona] strapazzatura adſ ſchleppen, ſchleifen. 
uno, Einen tidt:g ausſchelten, ihm einen It. . n. ſchleppen, nachſchleppen 
derben Wiſcher geben. . La nave strascica, das Schiff ſtoͤßt 
Strapizzo(:a), m. [Maltrattamento].|auf dem Grunde an, pfluͤgt vor Anker. 
die Mis handlung, uͤble Behandlung. Strascicato, part. des Vorigen. 
8. Fuͤr Disprezzo, Scherno, die Ver:| Strascico, m. das Schleppen, Fort: 
achtung, der Hohn. ſchleppen, Schleifen. E. die Schleppe 
§. Cosa da strapazzo, eine Sache zum) (am Kleide). O 
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8. Für Aggiunto, Sopravanzo, der du: Strattagémma, m. vedi Stratagemma. 


Stravisato, part. { Travisato], vere 


fat, Nachtrag. . Stratto, part. di Strarre, vedi, larvt; vermummt, verkleidet. 
J. Strascico di suono, ein Nachklang, 8. Fuͤr Separato, Diviso, abgefondert.| Stravisiare v. n. [ Fare stravizzo], 
Nachhall. N J. 8. Fuͤr Discendente, herſtaminend. ſchmauſen, hochleben, ſchwelgen; mehr 
. Favellare collo strascico, eine ſchlep⸗ Fuͤr Astratto, vedi. als gewohnlich darauf gehen laſſen. 
pende Sprache haben. . Fuͤr Inclinato, geneigt, hingezogen: Straviziato, part. des Vorigen. 


&. Strascico, T. de Cacc. das Aetzen, Strato a' vizj. Stravizio , m. übl. Stravizzo, vedi. 
Ludern (der Füchſe). i tratto, agg. uͤbl. Strano, wedi. Stravizzante (e), part. ſchmauſend, 

Strasciconi, avv. ſchleppend, nach- Stratto, m. ein Auszug; kleines al⸗ſchwelgend. 
ſchleppend. phabetiſches Verzeichniß, Denkbuch. Stravixzare (%, w. n. ſchmauſen, 

Strascinamento, m. das Schleppen, Stravacato, part. T. degli Stamp. ſchwelgen, übermäßig eſſen und trinken. 
Foktſchleppen, Schleifen: Rimase dila- ſchief, verſchoben (von Blättern, vom Druck). Stravizzo (150), sm. ein Schmaus, eine 
cerato per lo strascinamento. It. das Stravagante, pars. ausſchweifend. Freſſerei, Schwelgerei. 

Nachſchleppen, Schleppen. It. agg. Fuͤr Fuor del comune uso, Stravolere, v. a. [Volerne troppo], 
Strascinare, v. a. ſchleppen, nach ſich ungewoͤhnlich, unregelmaͤßig. zu viel wollen, verlangen, begehren. 
ziehen, nachſchleppen, ſchleifen. . Tempo stravagante, ein ungewoͤhn⸗ Stravòlgere, 5. a. [Dislocarel., vers 

$. Strascinare un malfattore a coda di liches Wetter (im Winter warm, im Som⸗ drehen; verruͤcken ; aus dem Geſchick, dem 
cavallo, einen Miſſethaͤter von Pferden mer kalt). i Gefuͤge bringen. 
ſchleifen laſſen. . » Fur Strano, eltfam, ſonderbar. Fuͤr Slogare, verrenken. 

8. Strascinare la veste, das Kleid ſchlep⸗ Fuͤr Eantastico, phantaſtiſch, wun⸗ . Bir Sconvolgere, umdrehen, um⸗ 
pen laſſen, eine Schleppe tragen. It. mit derlich. It. ſchwaͤrmeriſch. . kehren, umwerfen; it uͤbereinander, durch⸗ 
ſich fuͤhren, mitfortreißen (von Flüſſen ge⸗ $. Cose stravaganti, ſeltſame Dinge, einander werfen. 
bräuchlich ). I Sonderbarkeiten. N ö $. Stravolgere il significato, il senso, 

Fig. Strascinare le parole, die Worte $. Opinioni stravaganti, wunderliche, den Sinn verdrehen, unrecht auslegen; 
ſchleppen, eine ſchleppende Sprache haben. abſonderliche Meinungen. It. ſchwaͤrme⸗ verkehrt nehmen. 

Strascinare un negozio, un affare, riſche, uͤberſpannte Gedanken. Fuͤr Distorre, vedi. 
ein Geſchaft, eine Sache hinſchleppen, in $. Cervello stravagante, ein wunder⸗ . Stravolgersi, v. n. p. Fuͤr Capole- 
die Laͤnge ziehen. licher, ſeltſamer Kopf. It ein Schwärmer, vare, umwerfen, umſtuͤrzen: Un ricco 

. Strascinare la voce, T. di Mus. die ſchwaͤrmeriſcher Kopf. ec. stravolse sopravvedutamente con tut- 
Stimme ſchleppen laſſen, ziehen. . „ avv. I Strana- to 1 carro, e cadde in su’ gradi della 

&. Sirascinare, v. n. ſchleppen, nach⸗ mente]; ſeltſam, wunderlich, ſonderbar. porta de’ Priori. 
ſchleppen. | It. ſchwaͤrmeriſch, uͤberſpannt. It. ſich verdrehen, aus dem Schick kom⸗ 

Strascinato, part. des Vorigen. Stravagantetto, agg. dim. di Stra- men, aus den Fugen treten. 

Strascinatura, f.{ vedi Strascina- vagante, etwas wunderlich; etwas ‘fon: travolgimento, m. das Verdrehen, 

Strascinio, m. mento. . derbar, feltfam. : î Verruͤcken u. ſ. w. wedi Stravolgere. 

Strascino, m. L Traino, Treggia ], . Stravagantissimo, agg. sup. di Sta- It. Fur Rivolgimento, die Umwaͤlzung; 
eine Schleife. l ; vagante, vedi. . i der Wechſel, die Veraͤnderung: Passare a 

&. T. degli Uccell. ein Streichnetz (Ler⸗ travaganza, f. die Ausſſchweifung z nostra correzione, non a stravo/gimento 
chen u. a. Vögel zu fangen). „ Unordnung, Unregelmäßigkeit. It. die di disperazione. 3 

S. T. de Pesc. eine Fiſchwathe; Fiſch⸗Schwaͤrmerei; die Ueberſpanntheit. Stravoltare, 5. a. ùbl. Stravolgere, 
reuſe. 8. Fuͤr Stranezza, die Wunderlichkeit, „edi. | „ 

Strascino, m. ein Fleiſcher (der das Seltſamkeit. It. ein ſeltſamer, naͤrriſcher It. Fuͤr Sconvolgere, die Ordnung fis: 
Fleiſch auf den Straßen zum Verkauf herum⸗ Streich. ren, untereinander mengen. 
trägt). Stravagare, v. n. [Uscir del semina-| Stravoltatamente, avv. verkehrt, un⸗ 

Strascinoni, avv. ſchleppend, kriechend. to], ausſchweifen. It. ſchwaͤrmen; naͤrti⸗ recht. It. unſchicklich. 

Strasecolare, w. a. vedi Trasecolare. ſche ſeltſame Streiche ausuͤben. Stravölto, part. di Stravolgere, vedi. 

Strasecolato, part. des Vorigen. Stravagato, part. des Vorigen. It. Fur Disordinato, unxegelmaͤßig, 

Strasentire, v. a. falſch verſtehen, Stravalcare, v. a. daruͤber wegſchrei⸗ verkehrt, unordentlich: Appetito stravolto, 
misverſtehen, unrecht hoͤren. ten (indem man ein Bein nach dem andern Stravoltura, /. vedi Stravolgimento, 

Strasentito, part. ſtark, lebhaft em: darüber bebt). Straziare, v. a. [ Maltrattare ], mis⸗ 
pfunden; ſehr gefuͤhlt. Stravalicare, v. a. ſchnell, eilig ſich handeln, uͤbel mitſpielen. 

Strasordinariamente, avv. fibl, Stra- hinuͤberbegeben, überſetzen. 8. Fur Travagliare, Tormentare, quä⸗ 
ordinariamente, vedi. Stravasamento, m. T. de' Med. bas len, peinigen, plagen. 

Strasordinario, agg. fibl. Straordi- Austreten, die Ergießung (der Säfte, aus „Fuͤr Schernire, verhöhnen. 
nario, vedi. den Gefäßen); die Ertravafirung. . &ùr Beſſare, Aggirare, verſpotten; 

Strasportato , übl. Trasportato, vedi. | Stravasare, Stravasarsi, . n. p. zum Beſten haben; bei der Nafe herum⸗ 

Stratagémma, m. eine Kriegsliſt. T. de Med. aus den Gefäßen treten, er: fuhren. 

&. Für Astuzia, die Lift, der Kunſt⸗ travaſiren. 8. Für Dissipare, Mandar a male, 
griff. l Stravasato, part. des Vorigen. verſchwenden, vergeuden, durchbringen: 

- Stratagliare, v. n. uͤberſcharf ſein, Stravedere, v. a. [Vedere assai, o Ma voi giovani ancora, Perchè straziute 
ſcharf ſchneiden. l . |troppo], ſcharf ſehen, genug, zuviel feben. danari, e tempo? 

Strategia, f. T. mil. die Strategie, 1 Stravenarsi, . 7. p. Straziatamente, avv. ſchonungslos, 
Feldherrnkunſt. i gaus den Adern fließen, treten. ohne Schonung; mit Mishandlungen; it. 

Stratificare, u. a. ſchichten, fdidt:| Stravenato, pars. des Vorigen. mit Schimpf und Hohn; ſchimpflich. 
weiſe in Lagen, uͤbereinanderlegen. Stravero, agg. [ Verissimo], mehr] Straziato, pars. di Straziare, vedi. 

1 ’ Pagato i als wahr, ſehr wahr. F zerfetztes, ſplittri⸗ 

It. T. de Min. ſchichtweiſe gelagert. travérso „quer, ſchraͤ ief. ges Holz. 

Stratiforme, agg. T. de Nat. ſchicht⸗ Di Las Da 55 n 0 ef Straziatore , m. -trice, f. ein, eine 
foͤrmig. N . . * Travesti- Quäler — in, Peiniger —in ; der, die 

Strato, m. [Solajo, Pavimento], der Shay estire, . n. vedi Travestire, misbandelt, ft. ein, eine Spdtter — in. 


Boden, Fußboden. Fuͤr Dissipatore, ein, eine Vergeu⸗ 
S8. Fi Tappeto, ein Fußteppich (der vor: Stravestito, part. des Vorigen. bers — in, Dur bringer — in. 
nehmen Perſonen hingebreitet wird). Straviäto, agg. abwegs, auf falſchem Strazieggiare, v. a. [Beffare], bu: 
Wege, verirrt. deln, foppen, verſpotten. 


Für Letio, ein Lager, Bett. 
T. de’ Nat. die Schicht, das Lager.  Stravincere, w. a. zuviel gewinnen, 
uͤber und uͤber gewinnen. It. mehr als be⸗ 


ſiegen. 


Strazievole, agg. [ Schernevole], 


date leite fis (md, ſchmach⸗ 


trato, part. vedi Sternato. 
Stratta, f. vedi Strappata. 


Strazio 


Strizio, m. [Scempio, Tormento], die 
Qual, Pein; Meishandtung. 
F. Für Scherno, der Hohn; it. der hindern. 
Schimpf, die Schmach. 
Fuͤr Sprecamento, vedi. Stremità, f. S 
ſchung. Ende, das Aeußerſte. 
$. Strazio di legname, Abſplittern, Ber: 
ſplittern des Holzes. : 
*Straziosamente, avv. uͤbl. Scherne- 
volmente, vedi. 
Strazza (isa), f. T. de' Merc. die aͤußerſte Grad, das Extrem. 
Etrazze. 
Strebbiare, w.a. [Stropicciare], glàt:|legte. 
ten, putzen, abreiben, ſtreichen. 
- Strebbiarsi, v. n. p. ſich ſchminken. 
trebbiatezza (), f. uͤbl. Pulimento, ſchlagendſten Beweiſe. 
Stropicciamento, vedi. 


Noth, Elend. 
It. vedi Estremità. 


Stretto 


Stremato, part. des Vorigen. . 8 

Stremenzire, w. a. im Wachsthum die Enge treiben; it. Einen aufs Aeußer⸗ 
ü ſte treiben; ihn in die größte Noth, ins 
Stremenzito, part. des Vorigen. groͤßte Elend verſetzen. 


tremitade, e Stremi- 
+ Gir Dilaceramento, die Zerflei- tate, f. poet. [Estremità], das außerſte 


&. gir Estremo bisogno, die duferfte 


Strèmo, m. vedi Stremità. It. der 


Strema unzione, die letzte Oelung. 
. Argomenti stremi, die ſtaͤrkſten, 


F. Für Sommo, Grandissimo, duferft, 
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8 Har la stretta al uno, Einen in 


$- Dar la stretta a d. c., Etwas ge⸗ 
ſchwind, in der Daft verzehren. It. Et⸗ 
was uͤbereilen, haſtig thun. 
8. Essere alle streite, Avere la stretta, 
in der Klemme, im Gedraͤrge ſein; ſich 
nicht zu helfen wiſſen. 

Li Mettersi alle strette, ſich in große 


Gefahr begeben; ſich in Noth, Verlegen⸗ 
Strèémo, agg. Ulumo, Estremo), der heit ſtuͤrzen. * da 


&. Essere alle strette con uno. am Ab⸗ 
ſchluß der Unterhandlung mit Einem ſein. 
$. Venire alle strette con uno, mit Ei; 
nem zum Aeußerſten kommen; mit ihm 
handgemein werden, ſich mit ihm ſchlagen. 


Strebbiato, part. des Vorigen. 


Strebbiatore, m. -trice, f. der, die] 8. La povertà strema, bisogno stremo, 


ſich ſchminkt. 


Strecciare, . a. aufflechten, das Ge: 
flochtene aufmachen, aufloͤſen. 
Strecciato, part. des Vorigen. 
Strecola, È 
Schlag, Puff, derber Stoß. 


Strefolare, „. a. [ Disfare i trefoli ], Si di famiglia rimasi stremi, che uficio 


aufdrehen (Vindfaden , Hanfflechten). 
Strega, f. [Maliarda], eine Hexe. 
8. Andare in tregenda con le streghe, 


mit den Hexen auf den Blocksberg reiten. lorosamente] s tapfer; wacker. 


$. Darsi alle streghe, für Disperarsi, 


ſich dem Teufel ergeben; verzweifeln, fici Tapferkeit, Wackerbeit. 


toll und raſend geberden. 

Stregaccia, f. pegg. di Strega, eine 
boͤſe, alte Hexe. 

Stregare, v. a. [Ammaliare, Affattu- 
rare], beheren. 

S. „. n. Fuͤr Fare stregherie, hexen, 
Hexerei treiben. 

Stregato, part. des Vorigen. 

Stregheria, /. eine Hexenverſamm⸗ 
lung, Herenfahrt. It, der Verſammlungs⸗ 
ort der Hexen. It. die Hexerei, Veberung. 

Stregghia, f. übl. Striglia, vedi. 

It. Dare, Avere buona mano di streg- 

ia, für Dare, o Avere un buon rab- 

uffo, einen derben Verweis, Ausputzer 
geben, bekommen. \ 

Stregghiare, v. a. fibl. Strigliare, vedi. 

It. Pig. Für Grattare, Raschiare, kratzen, 
ſchaben. ö 

Stregghiato, part. bes Vorigen. 

Stregyhiatura, F. vedi Sirigliatura. 
M. Dare, Avere una buona stregghia- 
tura, vedi Streggiia, 

8 V. {Strega}, eine Pere. 
onaccio, m. . «i 
boshafte Hexenmeiſter. e 
Stregoncella, J. dim. ein Herchen, 

cine kleine Hexe. 
tregone, m. [Maliardo], ein Deren: 
meiſter 5 Schwarzt nſtler. 5 È 
*Stregoneccio, m. übl. Ammaliamen- 
to, die Beberung, Hexerei. 
Stregoneria, f. die Hexerei; die ſchwar⸗ 
ge Kunſt. 
Stregua, f. die Zeche. 
$. Für Parte, Ragguaglio, ber gleiche 
Antheil (an Gewinn, Gerloſt). b 
§. Meuere tutti alla medesima stregua, 
Alle über einen Kamm ſcheren. x 
tremamente, avv. [Estremamente], 


duferft, außerordentlich; it. übermäßig. Enge. 


tremare, v. a. fibl, Scemare, Dimi- 
muire, vedi. . 
Valentini, Ital. Wörterb. II. 


Colpo, Grifone], ein rig, filzig. 


$. Venire alle strette con una, mit Ev 
ner den Beiſchlaf vollziehen. 

$. Streua, T. mil. die Einſchließung 
(einer Feſtung). 

F. di Mus. das Finale. 

Strettamente, avv. [Con istrignimen- 
to), mit Zwang, mit genauer Noth. 

$. Fur A stento, Scarsamente, knapp, 
kuͤmmerlich. 

S. Gir Brevemente, Succiutamente, 
gedraͤngt; bundigs im Auszuge. 

Fuͤr Rigorosamente, genau, ſtreng, 

ſcharf: Consideriamo ancora quanto egli 
debbe strettamente giudicare le nostre 


ſehr groß, febr viel. 


die tiefſte Armuth, aͤußerſte Noth. 

§. Strema fortuna, das elende, zaͤm⸗ 
merliche Schickſal. 

F. Fuͤr Gretto, Tapino; karg, knicke⸗ 


8. Fuͤr Privo, beraubt, entblößt, ohne: 


alcuno non potean fare. 
Strèénna, f. Voce lat. vedi Mancia. 
Strenuamente, avv. Voce lat. [Va- 


Strenuita, f. Voce lat. [Valore], die 


ge ‘È 
- Pregare strettamente, angelegentli 
inſtändig bitten. N sai . 
$. Assediare una fortezza strettamen- 
te. eine Feſtung eng einſchließen. 
Strettezza (ssa), /. die Enge; it. die 
Sch malbeit; die Knappheit. 
$. Strettezza del drappo, die Schmal⸗ 
heit des Tuchs. 

i $. Strettezza della veste, delle scarpe, 
die Knappheit, Enge des Kleides, der 
Schuhe. b 
8. Fig. die Einſchraͤnkung, Beſchraͤn⸗ 

ung. 

$. Fur Urgenza, die Bedrängniß, drin⸗ 
gende Noth. — 
$. Strettezza di cuore, die Beklem⸗ 
Strepiteggiare, . n. viel darm ma- mung des Herzens, die Angſt. 
chen, oft laͤrmen. It. rauſchen, ſchallen. F. Sirettezza di petto, die Engbruͤſtig⸗ 
Strépito, m. [Romore grande], der keit. 
Laͤrm; das Geraͤuſch; das Toſen, Ge⸗ FJ. FirParsimonia, Scarsità, die Karg⸗ 
toͤſe. beit, Genauigkeit. It. der Mangel, die 
5. Fare strepito di qualche cosa, viel Spaͤrlichkeit. 
Laͤrm, viel Aufhebens von Etwas machen. . Strettezza del tempo, delle congiun- 
S. Lo strepito del cannone, der Ka- ture, ſchlechte, theure Zeiten. 
nonendonner. no: Vi è grande strettezza per tutto, es 
Strepitosamente, avv. lärmvoll, ge- ſind uberall ſchlechte Zeiten. 
raͤuſchvoll; mit Laͤrm; mit Getoͤſe; it. 8. Strettezza, für Amicizia, Familia- 
mit Aufſehen. rità, die genaue Freundſchaft, Vertrau⸗ 
Strepitosissimo, agg. sup. hoͤchſt ge: lichkeit. 
raͤuſchvoll, ſehr laͤrmend. Strettino, agg. dim. enge und klein. 
. CE Strettire, . a. T. degli Artist. ver: 
, L . 
$. Avvenimento strepitoso, cin auffal: eser ene 


lendes, Aufſehn erregendes Ereigniß. 8 7005 
a Lu trettissimamente, au. sup. di Stret- 
Stretta, f. vedi Strignimento. It. der Uimenie. sedi d P 


Druck; Zwang. 7 2 2 
. Stretta di spalle, das Achſelzucken. e agg. sup. di Stretto, 
veni. 


Dare una stretta, einen Druck geben. ; 
. Air Calca, das Gedränge. Strettivo, agg. T. de Med. e Farm, 
uͤbl. Astringente, vedi. 


. Stretta di neve, tiefer Schnee. 

Fuͤr Passo, stretto, ein Engpaß, die Stretto, part. di Stringere, e di Sui- 
gnere, vedi. 

It. Fuͤr Mosso, Spinto, getrieben: Rug- 

giero a quel protesto poco bada, Ma 
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Strénuo, agg. Voce lat. I Valoroso], 
tapfer, wacker. 

Strẽpere, v. n. Voce lat. [Romoreg- 
giare], lärmen, toben, Laͤrm machen. 

*Strepidire, . n. [Riemper di strepi- 
to), gellen, betaͤubt werden (vom Larmen, 
Getofe). 

*Strepire, . n. vedi Strepidire. 

Strepitante, part. laͤrmend; geraͤuſch⸗ 
voll, tobend. 

Strepitare, . n. [Fare strepito], lar 
men, Laͤrm machen, toben: Ma per non 
strepitare lo soffro con pazienza. 

F. Strepitare di checchessia , Uber Et⸗ 
was laͤrmen, ſchelten, ein Aufhebens von 
Etwas machen. 


Fg. Für Penuria, Scarsità, ber 
Mangel, die Noth; die Verlegenheit. 


10914 Stretto — . Stringa 
‘stretto dal furor stringe la spada. On. S. Per lo stretto de' nemici, mitten 
Fun. 26 115. durch die Feinde. re, vedi. 

Stretto, agg. Gir Angusto, eng, - Stretto, T. mil. ein Enapaß. Stridio, m. uͤbl. Stridore, vedi. 
ſchmal; knapp. T. di Mus. die Abkuͤrzung ‘im Finale). Stridire, v. n. Übl. Stridere, vedi. 

$. Panno, drappo stretto, veste stretta. trettoja, F. [Fascia], cin Band, eine Strido, | m. {pl. Strida], das Ges 
ponte stretto, strada stretta, ſchmales Binde, ein Schnurband. 5 Stridore,! kreiſch, Geſchrei, Gequik. 
Tuch, ein enges, knappes, fnappanliegen:|  Strettojajo, m. T. de Lanaj, der $. Alf ar le strida, ein Gekreiſch, Ge⸗ 


Stridimento, m. übl. Strido, Strido- 


des Kleid, eine ſchmale Bruͤcke, eine enge Tuchpreſſer, ſchrei erheben, kreiſchen. It. das Knar⸗ 

Straße. i Strettojata, F. T. de' Lanaj, die ren; Rauſchen, Praſſeln, Sauſen, pedi 
. Passo stretto, Via stretta, ein Eng: 8 die auf einmal gepreßt wird. Suidere. 

paß, eine Enge. Strettoino, m. dim. di Strettojo, eine, 8. Stridor de' denti, das Zäͤhneknir⸗ 
. Insalata stretta, feſter, derber Salat. kleine Preſſe. ° RR | en. 9 
. Stretto di petto, engbriftig. Strettojo, m. eine Preffe. | &. Stridor del fe.ro, das Klirren des 


. Fig. Stretto di cuore, d'animo, eng⸗ 8. Strettojo dell’nve, fuͤr Torcolo, die Eiſens. 
herzig; it. feig, verzagt, kleinmuͤthig. Kelter. II. ein Drarhzug, ein Zeheiſen; $- Strilore della freccia, das Schwir⸗ 
DI Stretto viso, ein hageres, langes it. ein Walzwerk (Bleche zu walzen). ren, Sauſen des Pfeils. i 
Geſicht. 5. Fascia stretta, eine fetgeſchnürte $- Sir Freddo eccessivo, eine grim⸗ 
$. Fur Spesso, dick, eingekocht: Ma Binde. mine Kalte, ein kniſternder Froſt. 
se si ha da fare un decotto corto e stret- *Strettuale, agg. übl. Dis rettuale, vedi. | Stridulo, ogg. vedi Siridente. 
to ec. Strettura, /. vedi „ Strigamento, m. das Abwickeln, die 
. Stretto, gedraͤngt, dicht beiſammen. Stretta. | Entwickelung, Entwirrung. 
. Bir Manchevole, Scarso, knapp, Stria, J. T. degli Areli. [Scanala- | Strigare, v. a. [Ravviare, Sviluppa- 


kärglich, ſpaͤrlich. tura], die Hohlkeble, Cannclirung. re], abwickeln, auseinanderwickeln, ent⸗ 
a . La fiera fu assai stretta, die Meffe iſt F. Strie midollari, T. degli Anat. die wirren; aue figen. 
ſehr ſchlecht, ſehr flau geweſen. Furchen im Ruͤckenmark. §. Fig. Für Dar sesto a cosa imbro- 
&. Ogni cosa vi è stretta, in dem Hauſe  Striare, . a. auskehlen, canneliren, gliata, etwas Verwickeltes, einen vermit: 
geht es knapp zu; dort iſt man ſehr ge⸗ ſtreifen, wuͤrfeln. kelten Handel ordnen, entwirren, ſchlichten. 
nau; da iſt Schmalhans Kuͤchenmeiſter. Strfato, part. T. degli Arch. [Scan- Für Sollecitare, vedi. 
. Stretto di peso, zu leicht, nicht voll- nellato]. geftreift, gefurcht, cannellirt. trigato, part. des Vorigen. 
wichtig. F. Striato a baccelli, mit feiifbrmigen| Strigatore, mn. - trice, /. der, die 

. Stretto di mano, karg, geizig. Streifen. entwirrt, ſchlichtet, entwickelt. 

Fuͤr Intrinseco, Confidente, vertraut. Striàazzo, m. die Hexenfahrt. Strige, f. I. de Nat. die Eule, Nacht⸗ 

. Amico stretto, ein genauer, ver. Stribbiare, v. a. vedi Strebbiare. eule. 5 
trauter Freund. 6 Stribbiato, part. des Vorigen. Strigile, m. ein Reibeſtein; it. ein 

. Parentestretto, ein naher Verwandte. Stribbiatore, m. -trice, f. vedi Streb- Schabeſtein. It die Badeſtriegel (der Alten). 

. Cosa stretta, ein Vertrauter, eine biatore. Strigio, m. vedi Solatro. 
Vertraute; ein genauer Bekannter. *Stribuire, . a. übl. Distribuire, vedi. | Steiglia, f. die Striegel (Pferde zu 

8. Stretta accoglienza, ein inniger, herz. It. Gir Rovinare, vedi. — ſtriegeln ). | 
licher Empfang. Stribuito, part. des Vorigen. &. Dar la striglia, ſtriegeln 
8. Stretto, fuͤr Preciso, genau: Con Stribuzione, f. uͤbl. Distribuzione, It. Fig. vedi Svegghia. 
maraviglia pensando quale cagione po- Stricare, v. a. vedi Strigare. Strigliare, v. a. ſtriegeln. 
tesse essere, che costei inducesse a di- Stricnina, /. 7. de’ Chim. das Strych⸗ . Lig. Fur Grattare, kratzen, ſchaben. 
mandar così strette particolarità. nin (weſentliches Salz, das Wirkſame der trigliato, part. des Vorigen. 

. Fr Riservato, Ritenuto, vorſichtig, Krihenaugen ). Strignente, part. att. zuſammenzie⸗ 
zuruͤckhaltend: E voi mortali tenetevi Strieno, m. T. de' Bot. der Vred: hend, einzwaͤngend, preſſend u. ſ. w. vedi 
stretti A giudicar. Dax TR Pan. 20. nußbaum. Stringere. 9 

8. Fuͤr Segreto, geheim, vertraut: Io Stridente, part. kreiſchend, ſchreiend. It. Necessità, Bisogno strignente, bein: 
trovai colla donna mia in casa una fem- It. knarrend; kreiſchend. gende Noth. 
mina a stretto consiglio. è Voce stridente, eine kreiſchende, eine Strignere, v. a. vedi Stringere. 
È, Gir Estremo, Grandissimo, äußerſt, quikende Stimme. dr Strignicùli, m. [Spino nero], der 
größte. F. Stridenti ale delle pecchie, die ſum- Schwarzdorn. iano 
&. Necessità stretta, die dufierfte, brin: ſenden Fluͤgel der Bienen. Strignimento, m. vedi Stringimento. 
/ &. Le rote stridenti, die knarrenden Strignitura, F. ved: Stringimento» 


oth. ta i O, 
A Rita: Severo, ſtreng, ſcharf: Rader: Ed altri impone alle stridenti| It. Für Congiuntura, die Zuſammen⸗ 


rote D'orni, e di cedri l'odorate some. fuͤgung. 


llo sfrefto giudice giudicato. . 
Pia 852 Succlut - o 3, ice giudicato. I 550 Ger. 3. 77. i Stri olo, . das Xeg (ber Eingeweide). 
dall e 8. Al più stridente algore, in der ſtreng- Strillare, + # vedi Stridere. 
$. Stretto dalle sue ragioni, von ſeinen ſten, pfeifenden Kälte. Strillo, n. vedi Suido, 


Gruͤnden in die Enge getrieben. di ta 

8. Stretto stretto, avv. dicht an ein: sa . das praſſelnde, . 05 m. die Grasmuͤcke; it. 

ander gedrängt, in geſchloſſenen Reihen. Stridere, v. n. [Gridare acutamènte]. Strimpellamento, m. [Strimpellata], 
Stretto, avv. vedi Strettamente. kreiſchen, durchdringend ſchreien; quifen; das Geklimper; das Klimpern. 

li. ‘Tenere stretto una cosa, Etwas felt: quitſchen. Strimpellare, 3. n. klimpern ein In, 

halten: ‘Tenete stretto. S. knarren: Le porte qui d’effigiato ar- ſtrument ſchlecht ſpielen). It. bimmeln (von 
Stretto, m. [Luogo stretto, Stretta], gento su’ cardini stridean di lucid’ oro, Glocken). 


eine Enge, ein Engpaß. Tasso Gen. 16. 2. i . Strimpellare il violino, die Geige, 
. Stretto di mare, tine Meerenge. It. klirren (von Metallen); knirſchen auf der Geige kratzen. . N 
È Für Conclusione, der Schtuß; Ab⸗ (vom Sande). i i Strimpelläta, F. das Klimpern, die 
ſchluß. 8. I venti stridono, die Winde ſauſen, Klimperei. 
&. Essere allo stretto di fare q. c., nahe pfeifen. . Strimpéllo, m. das Geklimper. It. das 
daran ſein, im Begriff ſein Etwas zu 8 I boschi stridono, die Waͤlder brau- Bimmeln, Gebimmel (der Glocken). 
thun: La Camilla e allo stretto di ma- ſen, rauſchen. | Strinato, agg. [Magrissimo], hager, 


ritarsi a quel medico. Il fuoco stride, das Feuer praffelt, abgezehrt, klapperdürr. 

Fig. die Verlegenheit, Noth, Klemme. kniſtert. | Stringa; fe ein Schnurbend, Sdnir: 
. Mettere a stretto, gewaltſam ein⸗ 8. Stridere, v. a Stridere i denti, ſenkel. . 

drängen, einſchlagen, hineintreiben: Met- mit den Zaͤhnen knirſchen. - Non dare una stringa. nickt das 

tavisi astretto una caviglia. Stridevole, agg. vedi Stridente. Geringſte, nicht einen Pfifferling geben. 


* 


Stringajo 


Strombare 


1095 


Stringajo. m cin Schnürbandmacher, gezano que’ figliastri al patrigno, chef tagli sventolar tu veli, E smorfie è in- 


Senkelmacher; ein Poſamentier. questo nipote all' avolo. 
Stringare, v. a. ſchnuͤren, zuſchnuͤren. 7) Stringersi, v. n. p. ſich zuſammen⸗ 
It. gedrängt, buͤndig ſchreiben, ſprechen. ziehen, enger werden; it. einlaufen (3. B. 
Stringato, por /. des Vorigen. Wollenzeuch, Leder im Waſchen). 
98. aso striugato, eine zuſammenge⸗ 8) Stiringersi, e Stringersi nelle spese, 
druckte, duͤnne, gekniffene Naſe. vivande, fur Ristrignersi, Usar parcità, ſich 
Stringere, . a. |Serrare strettamente einſchränken; ſparſam leben. 
una cosa contro l'altra], zuſammenziehen, 9) Stringersi, fuͤr Accostarsi, ſich an: 
zuſammendruͤcken, zuſammenpreſſen. It. ſchließen, ſich andraͤngen, arſchmiegen: 
preſſen, druͤcken. II. ſchnuͤren, einſchnuͤren. Ben son di quelle, che temono il danno, 
$- Suingere uno colle braccia, Einen E stringonsi al pastor. DAN TE PAR. 11. 
feſt an ſich druͤcken; ihn umarmen. $. Stringersi seco, ſich faſſen, ſammeln, 
$. Stringere la mano ad uno, Einem ſich zuſammennehmen: Seco si stringe; 
die Hand druͤcken. e dice a ciascun passo: Deh fosse or qui. 
$. Stringere un laccio, un nodo, eine PETR. Sox. 205. 
Schleife, einen Knoten zuziehen. S- Prov. 1. Mi stringe più la cami- 
F. Siringere il pugno, die Fauſt ballen. scia che la gonnella, das Hemde iſt mir 
+ Stringerele spalle, die Achſeln zucken. naͤher als der Rock. 
- Stringere la fune, das Seil anzieben. $. Prov. 2. Chi troppo abbraccia, nulla 
F. Stringere i cerchi, die Reifen lam stringe, wer zu viel anfaͤngt, vollendet 
Faſſe; antreiben. nichts. 
$. Stringere g. c con un legame, @Et:| Stringhetta, f. dim. di Stringa, ein 
was mit einem Vande zuſchnuͤren. kurzes Schnörband, Senkel. 
$. Stringere la spada, den Degen ziehen; Stringimento, m. das Zuſammen⸗ 
ans Schwert greifen. ziehen, Einziehen; Preſſen u. ſ. w. vedi 
. Stringere il sangue, das Blut ſtillen. Stringere. 
„ Stringere il latte, die Mich gerinnen Stringoli, m. die Behennuß. 


acta, Li bi S0 *Strinta, 7. uͤbl. Stretta, vedi. 
den wich, mi stringono, die Schuhe *Strinto, part. di Suingere, vedi. 


9. Fig. | cintolini gli stringono, er Strinzo, m. die Quappe (Sid). 
ift in der Klemme; in dringender Noth; | 
das Feuer brennt ihm auf den Nageln. Poſſenſpieler. 

Fig. Swringere i cintolini ad alcuno. Strionico, agg. gaukleriſch. It. vedi 
Einen in die Enge treiben; Einem das | Istrionico. 
Meſſer an die Kehle ſetzen. | Strippare, v. n. Voce bassa [Man- 

12 Stringere la briglia, den Zaum kurz siare assai, Empier soverchiamente la 
faſſen ; anziehen. trippa], ſich vollfreſſen, ſich den Leib, 

S. Striugere le vele, T. di Mar. die Ranzen vollſchlagen; it. entleiben. 
Segel anziehen (damit der Wind nicht zu ſtark Striscetta, {; dim» di Striscia, ein 
hineinſtreichen kann). Streifchen, ein Laͤppchen. 

$. Stringere la burina, den Wind feit:| Striscia, f ein Strich, Streifen (ſchma- 
waͤrts fangen. 


les Stück, Tuch, Leder, Leinewand). 
è. 9 N le spese, die Aus È. Fuͤr Riga, ein Streif, Strich (3. B. 
gaben beſchraͤnken. i 


auf Thierſellen). 
$- Stringere con vincolo d'affetto, d'a- 8. Per simil. La mala striscia, fur Serpe, 
more, mit dem Bande der Liebe ver: 


eine Schlange: Tra 'erba, e i fior venia 
knüpfen. 


$. Stringere alleanza, lega, amicizia 
einen Bund, ein Vinbnif, eine Freund⸗ 
ſchaft ſchließen. 

2) Fig. Fuͤr Accostare, Unire, verei⸗ 
nigen, zuſammenbringen; it. zuſammen⸗ 
faſſen: Che più di costui le molte lodi 
in poche parole stringendo diremo? Spur (im Sande). 

It. anſichziehen: Allor mi srrinsi a ri- 8. Strisce di corrente, Strömungen 
mirar s’alcuno Riconoscessi nella folta! im Meere). 
schiera. PeTR, cap. 1. 

3) Fig. Stringere, file Costringere 
Sforzare, zwingen, nòtbigen: Ma la con- 
dizione Mi stringe a seguitare alcuna 
giunta. DANTE PAR. 6. i 

It. treiben, dringen; in die Enge trei: 
ben: Lo strinse con sì forti ragioni. 

S. Stringere uno fra l’uscio e I muro, 
Einen in die Enge treiben. 

4) Fuͤr Serrare, einſchließen, einengen. 

$. Stringere una città, fortezza, eine 
Stadt, Feſtung einſchließen. 

5) Per met. Fuͤr Tormentare, plagen, F. Strisciare i rami, die Fruͤchte abſtrei⸗ 
quaͤlen; peinigen: II Conte si scusò, che fen (nicht ab ſchütteln). 
non potea, ch’ era forte stretto dalle It. beſpuͤlen, abſpuͤlen (das ufer, von 

oiti. CS ‘ |&tròmen). 

6) Für Commuovere, Essere a cuore, 


or la testa e I dosso. DanTE Purc. 8. 


altiero, e pien di stizza Colla sua stfriscia' 
fa colpi crudeli. 


F. Sir Orma, der Strich, die Furche, 


auf der Erde hinſtreichend. 


Stamm 
Strisciare, . n. [Camminare fregan- 


kriechen ; it. ſchießen won Schlangen). 


im Staube kriechen. 
F. v. a. Für Passare rasente con im- 


Strfone, m. [Istrione], ein Gaukler; 


do il terreno], auf der Erde hinſtreichen, vedi. 


chini, e un gran strisciar di piedi. 

Ntrisciata, /. das Hinſtreichen, Sin: 
fahren; Hinſchluͤpfen; it. ein Streifſchuß, 
Streifhieb. 

Strisciatojo, m. ein Tucklaͤppchen (beim 
Garnhaspeln den Faden durchlaufen zu laſſen). 

Strisciolina . /. dim. di Sirisciuola, 
ein kleines Streifchen; ſchmales Läppchen. 
lt. ein kleiner Riemen. It. ein ſchmales 
Gold: oder Silberblech. 

Str'sciuòla, f. dim. di Striscia, ein 
Streifchen. 

Stritolabile, agg. zerreiblich, zerreib⸗ 
bar; zermalmbar. 

Stritolamento, m. das Zerreiben; 
Zermalmen. 

Stritolare, v. a. fein zerreiben; zer⸗ 
malmen. It zerbroͤckeln. 

$. Stritolarsi, vw. n. p. ſich broͤckeln, 
ſich zerbroͤckeln; in Staub zerfallen. 

It. Jig. Fuͤr Consumarsi, Distruggersi, 
vergehen, verſchmachten, ſich verzehren (in 
Sehnſucht, Liebe, Gram u. ſ. w.). 

Stritolato, part. des Vorigen. 

Stritolatura, /. die Zerreibung, Zer⸗ 
malmurg. ft. die Zerbroͤckelung. 

Stritolazione, /. das Zerreiben, Zer⸗ 
malmen. i 

*Strizzare!:s2), w. a. [Spremere], oft 
druͤcken, preſſen. 

Ströbilo, m. T. de' Bot. vedi Pina. 

Stròfa, f. [Stanza], die Stanze, Stro⸗ 


phe (eines Gedichts). 


Strofaccia, /. pegg. di Strofa, eine 
chlechte Strophe. 

Ströfe, f. vedi Strofa. 

Strofetta, J. eine kurze Strophe. 

Strofinaccio, 


acc! 0 m. ein Wiſch, 
Strofinacciolo, Scheuerwiſch, 
It. Fig. Fuͤr Donna di mal affare, ein 


liederliches Weibsſtuͤck, Menſch, Vettel. 


Strofinamento, m. das Abwiſchen, 


Abputzen, Scheuern, Abſcheuern. 


trofinare, v. a. abwiſchen, abputzen. 


It. ſcheuern, abſcheuern. 


It. reiben: Allora ella mi cominciò 
tutto a palpare, e con una pietà femmi- 


la mala striscia, Volgendo ad ora ad nile tutto strofinare. 


S. v. n. Strofinarsi addosso ad uno, 


$. Persimil. modo basso, fir Spada, ſich an Einem reiben: Verrà fra poco il 
die Plempe, der Degen: Ma Calagrilla|bricconcel, mi pare Veder che addosso 
già 


ec. si strofina. Cas I Nov. 37. st. 46. 
.Fuͤr Suisciare, ſtreifen, anſtreifen. 
Strofinata, f. ùbl. Fregata, vedi. 
Strofinatina, /. uͤbl. Fregatina, vedi. 
Strofinato, part. des Vorigen. 
Stroffnio, m. das Scheuern; it. das 


Strisciante, part. ſtreichend, kriechend, Reiben, Gereibe. 


*Strolagare, v. a. dbl. Astrologare, 


$. Tronco strisciante, ein kriechender vedi. 


Strolagato , part. des Vorigen. 
Strologare, v. a. bl. Astrologare, 


It. Für Stillarsi il cervello, grübeln, 


Fig Strisciarsi per terra, kriechen, nachgruͤbeln, ſich zerſinnen. 


Strologato, part. des Vorigen. 
Strologhessa, . eine Aſtrologin, 


eto, vorbeiſtreichen, ſtreifen, daran hin⸗ Sterndeuterin. 
fahren, vorbeiſtreifen. It. beſtreichen (mit. *Strologia, f. übl. Astrologia, vedi. 
dem Geſchütz die Mauern, Vaftionen u. ſ. w.). Strölogo, mn. vedi Astrologo, vedi. 


Strologone, m. ein beruͤhmter, großer 
Aſtrolog. 

*Stromati, m. wedi Miscellanea, vedi. 

Strombare, v. a. T. degli Arch. eine 


F. Lo strisciare di ‘piedi, Kratzfuͤße, Thür ausbrechen (die Oeffnung zur Thüre in 


bewegen, am Herzen liegen: Meno strin- Scharren mit den Fuͤßen: Qua e là ven- der Mauer ausbrechen). 
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Strombatira, f. T. degli Arch. der Stropicciato, part. di Siropicciare, 5. Struffoli di paglia, T. degli Scult. 
Mauerausbruch, die Thuͤroͤffnung. vedi, Strohwiſche (die Vildſäulen zu putzen). 
Strombazzare (e), v. u. [ Pubblicare Stropicciatùra, /. die Reibung; Strei⸗ Struggente, part. att. zerſchmelzend, 


a suon di tromba], austrompeten, aus- chung. ; ſchmelzend, aufloͤſend u. ſ. w. vedi Strug- 
poſaunen. , i i m. das Reiben [beſon⸗ gere. , d 
Strombazzata, F. cin Trompetenſtoß; Stropiccio, ders das wiederholte], Struggere, v. a. [Liqueſare], zer⸗ 


Strombettare, v. a. [Suonar la trom- F. Stropiccio d’armi, das Waffengetoͤſe 
ba], die Trompete blaſen, trompeten. (Zuſammenſchlagen der Waffen). zerfließen; ſchmelzen, zergehen. 

It. Fuͤr Pubblicare checchessia a uon $. Stropiccio di piedi, das Fußſchar⸗ It. Fig. Struggersi per, di amore, di 
di tromba, austrompeten, auspoſaunen. ren; der Kratzfuß: Fatte prima alquante desiderio, vor, in Liebe, Sehnſucht vere 
. Strombettata, f. cin Trompetenſtoß; riverenze con grande stropiccio di piedi. gehen, ſich aufloͤſen, ſchmachten. 


it. der Trompetenſchall. das Gereibe. eber ſchmelzen, aufloͤſen. 


der F Trompetenſchall. 8. Per met. Für Travaglio, Aifanno,| 8. Struggersi in lagrime, in Thränen 
&. Per simil, Fuͤr Scalpore, Romore, das Ungemach, Drangſal. zzerfließen. 
das Getoͤſe, der Laͤrm. di Fuͤr Danno, der Schaden. . Struggersi di sete, vor Durſt bere 
Strombettiere, m. [Trombetta], ein tropiccione, m. [Picchiapetto, Bac- ſchmachten, lechzen. 
Trompeter. ö chettone], ein Fròmmler, Andaͤchtler. It. vedi Distruggere. 
Strombettio, m. das Trompeten; uu. Stroppa, /. Voce tedesca, eine Strip: Struggimento, m.[Liquefazione], das 
der Trompetenſchall, Trompetenklang. pe, Bindfaden. Zerſchmelzen, Aufloͤſen. Ii. das Schmel⸗ 
Strombite, f. pl. T. de’ Nat. ver: Stroppella, F. T. degli Agric. ein zen, Zergeben, Zerfließen, | 
ſteinerte Fluͤgelſchnecken, Strombiten. Band, eine Strippe. S. Fig. Fuͤr Svenimento, die Ohnmacht. 
Strombo, m. T. de' Nut. die Flügel Ströppia, f. vedi Stroppa. . Per met. Fuͤr Intenso desiderio, 
ſchnecke. 3 Stroppiamento , m. vedi Storpia- das Schmachten, die Sehnſucht; Ungs⸗ 
Stromentàccio , m. pegg. ein ſchlech⸗ mento. duld. ö 
tes Inſtrument. Stroppiare, v. a. vedi Storpiare, F. Fir Distruzione, vedi. 
Stromento, m. vedi Strumento. Stroppiatàggine, /. die Verkruͤppel⸗ Struggitore, m. - trice, f. [Distru- 
Stroncamento, m. vedi Troncamento. ung; Krüppelhaftigkeit. tore], tin, eine Zerſtöͤrer — in, Verwuͤ⸗ 
Stroncare, v. n. vedi Troncare. Stroppiatamente, avv. verkrüͤppelt, ſter — in. 
Stroncato, pars. des Vorigen. ver ſtuͤmmelt. ° *Struire, . a. (bl. Instruire, vedi. 
Stroncatura, F. uͤbl. Troncamento, Stroppiato, part. di Stroppiare, vedi. *Struito, part. des Vorigen. 
vedi. i .| Stroppiatore, m. vedi Storpiatore. Struma, J. Voce lat. [Scrofola}, ein 
Stronfiare, v. n. uͤbl. Bronfiare, „edi.“ Stroppiatura, f. vedi Storpiatura. Kropf. 
Stròngile, m. eine Art Thonerde. Stroppio, m. vedi Storpio. Strumentàccio, m. pegg. di Siru- 
Ströngilo, m. T. de Med. e Nat. Stròscia, f. eine Rinne, Spur (welche mento, ein ſchlechtes, abgenugtes Inſtru⸗ 
der Spulwurm; it. Herzwurm. das Waſſer zurückläßt beim Fließen über Et ment, Werkzeug. 
Strongoglione, m.{Gangola], ein was). Strumentajo, m. ein Inftrumentene 
Kropf; it. die Halsdruͤſen; Mandeln. . Per simil, Stroscia di lagrime, ein macher (muſitaliſcher Inſtrumente). 
*Stronomia, /. übl. Astronomia, vedi. Thraͤnenſtrom. Strumentale, agg. T. de’ Filos. bei- 
Stronzare, v. a. beſchneiden; zu viel Strosciare, v. n. rauſchen (von Was- hilflich, vermittelnd, als Werkzeug dice 
abſchneiden. Si ſerfällen). It. draͤuſchen (von ſtarkem Regen). nend. DI 
. Fig. ſchmälern, verkuͤrzen. It. heftig regnen, gießen. 8. Cagioni, Cause strumentali, beihilf⸗ 
. Stronzare le monete, die Muͤnzen Fur Cadere, herabfallen. liche urſachen. A 
beſchneiden, kippen. troͤscio, m. das Rauſchen; Dräuſchen. F. 7. di. Mus. Musica strumentale, 
Stronzato, part. des Vorigen. 5 Gir Caduta, der Fall, Sturz. 5 1. de Filo 
i ’ i : tròzza(:ea), f.[Gorgozzule], di z rumentalmente, apy. f. de 2/05 
e F. T. de Nat. die Stron gel, Kehl al ), f.{Gorg e], die Bur gia durch Mittel, 1 no 
Stro geg. beſchnitten; geſchmaͤ- FJ. Strozze, pf. Gifeliveifen. Strumentario , agg. T. de Fil. be 
lert. R . e m. vedi Sirozza- hilflich, vermittelnd. 


era 5 di n Strozzareltsa), v. a. [ Strangolare ], Vea ai DE n 

Strönrolo, VV wuͤrgen, „ 1 erdroſſeln. 3 m. ein Werkzeug; In⸗ 

ge , Pop. cin Hunte. l'on. milzgen (non beten or. . F di Mus. ein Saffrument: zur 
modo basso, Torre a confettare Strozzate(:sa), part. des Vorigen. 4 ni Inſtrument. O, ein Klavier, 


stronzi, einen Lump adeln, eine geringe fa It. Vaso strozzato, ein enghalſiges Ge- 8, Für Contratio, Documento, ein 


ache erheben, loben. 5. | i i 
i oì ito; . en d Siwonsolo; LA Urano a ein feſt zuge⸗ 35 (n Ce) e vie das 
Stronzolino, ein kleiner Ketel, Hei: ſchnürtes, eng de maͤnnliche Glied. ö 


nes Kothwöͤrſtchen. Strozzatojo, agg. würgend, erwür⸗ F. Swrumento mantziaſerro, die Feilt. 


8 icciagi > vedi Suopiccia- gend, erdroſſelnd. 1 
Stropicciagione, f. vedi Stropiccia 8. Frutti strozzatoj, würgendes Obſt Strupare, v. a. beſſer Stuprare, vedi 


W Stropicciamento, m. das Reiben, (von herbem, zuſammenziehendem Geſchmack, Strupo, m. beſſer Stupro, vedi. N 

Streichen. beſonders Pflaumen und Birnen). Strupo, m. [Moltitudine, Schiera], ein 
Stropicciare, v. a. Fregar con mano], F. Vasi collo strozzatojo, enghalſige Trupp, ein Haufe, eine Schar. 

mit der Hand reiben. It. reiben, ſtreichen; Gabe. Strutta, f. T. de Ceraj, das Schmei⸗ 


it. ſtreifen, anſtreifen. Strozzatura(ra), /. die Wuͤrgung, Er⸗ zen (des Wachſes). a 
. Per met. Für Annojare, Inſastidi- wurgung, Erdroſſelung. IL. die Enghal: | Strutto , part. di Struggere, vedi. 
re, langweilen, ermuͤden: Non è oggi- ſigkeit (der Gefäße )) It. Fir Magro, abgezehrt, mager. 
mai bisogno, che in questo io vi stro- Strozziere, m. ein Falkenwaͤrter, Fal: È Fuͤr Squallido, vedi. 
picci con molti sermoni. a le fù . trutto, m. [Lardo strutto], Schmalz, 
8. Stropicciarsi, V. N. P- ſich reiben, la tròzzu e, J. bl. Strozza, vedi. Jett, Schweineſchmalz. 
aneinanderreiben. *Struere, v. a. Voce lat. übl. Fabbri-| Struttüra, f. die Bauart, der Linnere] 
It. Fur Congiungersi carnalmente, ſich care, vedi. Bau, die Struktur. 


fleiſchlich vermiſchen. Itruffo, . For Fabbrica, vedi. i 
Stropicciatella, f. eine leichte, gelinde Strüffolo, 90 5 49 trutturato, ag; gebaut, conſtruirt. 
Reibung. Strufolo, „Lappenpauſen.] Struzione$ F. übl. Distruzione, vedi, 


8. Struggersi, v. n. p- ſich aufloͤſen, 


Struzz a 


Stufato 
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truzzaft-a“, f. T. di Mar. die Stan: Wiſſnſchaft), den Wiſſenſckaſten obliegen. F. arv. A studio, a bello, n 


ge des Schlugſegels. I. lernen. 


m. T. de“ Nat. Le 


Struzzo(:0), $-. Suudiare in medicina ec. o la me 
Struzzolo(s0),j Strauß (ein Lauf- dicina ec., Medizin u. ſ. w. ſtudiren. 
vogel). $. Studiare in qualche università, auf 


F. Ventre di struzzolo, modo basso, einer Univerfitàt ſtudiren. 


em Vielfraß, ein Freffer. 
*Stu, fibl. Se tu, wenn du. 


F. Studiare q. c., fit einer Sache de: 
fleißigen, ihr obliegen: Studiare la bre- 


Stuccare, w. a. verkitten, zukitten. „ita, la chiarezza ec. 


It. verkleben, zukleben, verſchmieren. it. 


3. v. n. Studiare a d. e., auf Etwas 


gypſen, uͤbergypſen (mit Gyps überſtreichen). ſtudiren, auf Etwas ſinnen, ſich auf Et: 


. Fic Amidare, edi. 

. Stuccarsi, v. n. p. Fuͤr Lisciarsi, 
ſich ſchminken: E tanto s'invernicia, im- 
piastra, e stucca, Ch'ella par proprio 
un Angiolin di Lucca. 

Stuccare, v. d. [ Infastidire, Anno- 
jare], langweilen; Ekel, Ueberdruß erregen; 
ermuͤden: Questo libro mi #fucca. i 

Stuccato, part. des Vorigen. It ver: 
kittet u. ſ. w. 

Stuccatore, m. ein Stuckaturarbeiter, 
Eypsarbeiter. 

Stucchente, agg. uͤbl. Stucchevole, 
edi. 

Stucchevolaggine, f. vedi Stucche- 
volezza. 

Stucchevolare, . a. Voce scherze- 
vole [Infastidire, Aunojare], langweilen, 
ermüden; Ekel erregen. ö 

Stucchevole, agg. 
muͤdend. 

x è. Fuͤr Rincrescevole, verdrießlich, 

ig. e 

&. Fic Schifoso, ekelhaft. 


Stucchevolezza (sa), f. die Lang: 


langweilig, er: 


weiligkeit, Verdrießlichkeit; Läſtigkeit. It. ò 


die Ekelhaftigkeit. 
Stucchevolissimo, agg. sup. di Stuc- 
chevole, vedi. | 
Stucchevolmente, avv. langweilig, 


verdrießlich. Su ekelhaft; auf etelbafte 


Weiſe. 


Stuccio, m. T. di Mar. die Fuͤtterung, 


Umbindung (einer Stange u. dgl.). 
It. Fuͤr Astuccio, vedi. 
Stucco, m. der Kitt. 

Fur Gesso, der Syps; Stuck. 


« Lavori di stucco, Gypsarbeiten, Studliente, part. e m. vedi Studente. 


Stuckatur. i 


S. Restar di stucco, fuͤr Stare attoni- 
to, erftarren, ſtarr und ſteif fein, ver: ſentlich, mit Fleiß; vor 


was legen. 
+ Studiare ad ingannare, auf Betrug 
ſinnen, ausgehen. 
S. „. a. Fuͤr Affrettare, beeilen, be: 
ſchleunigen, foͤrdern. 

Sur Sollecitare, betreiben. It. an: 
treiben: Uscito fuori Lapaccio, studia 
il fante, che selli le bestie. 

$. Studiare il passo, ſchneller gehen, 
ſtark zuſchreiten. 

§. Fuͤr Coltivare, bearbeiten, beſtellen 
(den Acker). 

S. Fig. in Arbeit ſetzen, brauchen: La 

ouna lo studiava, e quanto più lo stu- 
diava, più dimagrava (hier im unzüchtigen 
Sinne). 

$. Stadiarsi, 9. n. p. ſich befleißigen, 


studio, gefliſſentlich, mit Fleiß, mit al⸗ 
lem Fleiße; vorſaͤtztich. 

S. Prov. Buono studio rempe , o vince 
rea fortuna, der Fleiß uͤberwindet die 
Tuͤcken des Geſchicks. 

$. Studio, fuͤr Scuola, die Schule, 
Studienanſtalt. It. cine Univerſität. 

$. Fuͤr Stanza, ove si sta a studiare, 
das Studirzimmer, die Studirſtube. 

$. Gir Cultura di piante, die Pflege, 
Wartung der Pflanzen: II basilico, sì 
per lo lungo e continuo sfudio, e sì per 
la grassezza della terra ec. divenne bel- 
lissimo , e odorifero inolto. 

§. Studio, eine Sammlung (zum Stu 
dium). 

$. Studio di nicchi, di minerali ec., 
eine Schneckenſammlung, Mineraliene 
ſammlung. 

$. Studio, e Stulj, T. de' Pitt. e 
Scult. Studien; Cartons. 

Studioletto,; m. dim. di Studiolo, 

Studiolino, I ein kleines Schraͤnkchen. 

Studiòlo, m. dim. di Studio, ein 
kleines Studirzimmer; ein Studirſtuͤbchen. 

It. ein kleiner Schrank, Schraͤnkchen (mit 
Schubfächern, zu Münz⸗, Mineralſammlungen 


ſich bemuͤhen, ſich beſtrehen. It. ſich an- u. dal. ). 


gelegen ſein laſſen. 


Studiosameate, avv. [Con istudio, 


8. Studiarsi di q. c., ſich einer Sade, Con diligenza], mit Fleiß, fleißig; eme 


befleifigen, ſich darum bemuͤhen, ſich ig: 
rer angelegen fein laſſen. 


fia, forafaltig. | 
J. Gir A bello studio, Apposta, mit 


$. Studiarsi di piacere ad ognuno, Fleiß, vorſätzlich, gefliſſentlich. 


Jedermann zu gefallen ſuchen; es Allen 
recht machen wollen. 

8. Fur Affrettarsi, ſich beeilen, ſich foͤr⸗ 
ern. ° 

Studiato, part. des Vorigen. 

It. Fur Ricercato, ausgeſucht, geſucht, 


8. Fuͤr Spacciatamente, ſchnell, eilig, 
in Eile. 

Studliosissimamente, aus. sup. di 
Studiosamente, vedi. It. in der groͤßten 
Eile. 

Studiosissimo , agg. sup. di Sin- 


ausſtudirt: E trionfar tralle studiate) dioso, ſehr fleißig; ſehr forgfiltig, eme 


* 


ne. N 
Studiato, m. uͤbl. Composizione, ein 


[gelehrtes] Werk. . 
Studiatore, m. -trice, 
Studirender — e, der, die 


fig. It. boͤchſt eilig. 
Studioso, agg. [ Diligente], fleißig, 
lernbegierig, gern ſtudirend. lt. fleißig, 


1 ein, eine emſig; ſorgfaͤltig. 
udiret. 


Fuͤr Freuoloso, flinè, hurtig; goes 


Studiazzare (%, v. a. ſhlecht und ſchwind; eilig. 


Studicchiare, wenig ſtudiren, 


obenhin lernen. 


Stuéllo, m. eine Wieke (Väuſchchen 
von Scharpie zu Wunden). 
Stufa, /. eine Badſtube; ein Schwitz⸗ 


Studievolemente, i avv. [A bello bad. It. ein heizbares Zimmer. 


Studievolmente, studio], gefliſ⸗ 


ſteinern (vor Schreck, Verwunderung, Er⸗ Vorbedacht. 


ſtaunen ). 
Stucco di cuojo, Tiſchlerleim. 
+ Cervello di stucco, Fig. ein Dumm: 
kopf. 
8. Aver dello stucco, 
toͤlpiſch ſein. 
tucco, agg. [Ristucco, Saz io]. uͤber⸗ 
druͤſſig, fatt; muͤde: Sguajaterie, vi dico; 
e ne sono sfucca e ristucca. 
Studacchiare, . a. e n. 
svogliatamente ], ungern, mit 
len ſtudiren. 
Studente, part. ſtudirend. 
Studente, m. ein Studirender, ein 
Student, Studioſus. 


iderwil⸗ 


Studio, m. das Studiren, das Stu: 
dium; die Erlernung. 
F. Studio grato, faticoso, lungo, in- 


ſaͤtzlich; mit gutem men. 


$. Usar le stufe, ein Schwitzbad neh⸗ 


» Fuͤr Fornello, ein Stubenofen. 
Fuͤr Fornello da stillare, ein Dee 
ſtillirofen. 
$. Stufa per le piante, ein Gewächs⸗ 


terrotto, utile, cin angenehmes, mibfeli:| haus, Treibhaus. It. der Treibhausofen, 


etwas plump, ges, langes, unterbrochnes, nuͤtzliches Wolf. 


Studium. 

§. Fuͤr Arte, Scienza; das Studium, 
die Kunſt, Wiſſenſchaft (die man ſtudirt): 
Lo studio di Teologia, di Medicina, delle 


Studiare leggi, di Filosofia, delle belle letiere. 


$. Uomo di studio, ein Studirter, ein 
Gelehrter. 

8. Avere studj, ſtudirt haben. 

J. Attendere allo studio, agli studj, 
dem Studium, den Wiſſenſchaften, it. den 


Studiabile, agg. ſtudirenswerth. It. Kuͤnſten obliegen. 


ſtudirbar. 
Studiamento, m. übl. Studio, vedi. 


+ I liberali studj, die freien Kuͤnſte. 
Pig. Fuͤr Diligenza, Cura, der Fleiß, 


Studiante, part. att. ſtudirend. IL die Sorgfalt. 


wedi Studente. 
Studiantello, m. dim. ein Student⸗ 
lein, junger, kleiner Student. 


Fuͤr Industria, die Betriebſamkeit. 
. Mettere, porre studio a q. c., Fleiß, 


Sorgfalt auf Etwas verwenden; ſich ei⸗ 


diare, . a. e n. fiudiren (eine ner Sache befleißigen. 


I 


. Fr Fomento, die Bähung. 
. Stufa di corderia, T. di Mar. der 


Tbeerofen. 5 
Stufajolo, | m. der Bader, Bade⸗ 
Stufajuolo, I meiſter. 


Stufare, v. a. [ Lavare nella stufa}, 
in der Badeſtube mit warmem Waſſer 
waſchen, baͤhen; it. ſchwitzen laſſen. 

$. Stufarsi, ein Schwitzbad, Dampf⸗ 
bad nehmen. 

Stufare, v. a. [Annojare], langweb 
len, tiberdriffig machen. 

&. Stufarsi, v. n. p. fatt, tiberbriffig 
werden. 

Stufaròla, /. ein Schmortopf. 

Stufato, Hart. di Stufare, vedi. 

It. verwahrt, verſchloſſen (wie in einer 
Schwitzſtube). 


1098 Stufatura 

8. Carne, Vivanila stufata, Schmor⸗ 
fleiſch, geſchmorte, geſtobte Speiſe. 

Stufatura, /. das Schwitzbad, Dampf: 
bad. It. die Baͤhung. 

Stufetta, f. dim. di Stufa, vedi. 

Stufo, agg. [Ristucco, Annojato], 
fatt, müde, überdrüſſin. 

Stultizia, F. vedi Stoltizia. 

*Stulto, agg. Voce lat. uͤbl. Stolto, 
vedi. 

. *Stumia, f. üͤbl. Schiuma, vedi. 
*Stumiare, v. 4. e n. uͤbl. Schiumare, 
vedi. 
»Stumiato, part. des Vorigen. 

Stumidire, Stumidirsi, . n. p. die 
Geſchwulſt verlieren. 

*Stummia, J. uͤbl. Schiuma, vedi. 

*Stummiare, v. a. e n. Schiumare, 
vedi. 

*Stummiato, part. des Vorigen. 

Stuòja, f. eine Matte, Binſenmatte, 
Binſendecke, Baſtmatte. 

It. T. de Setaj, eine Flechte (zur Wars 
tung der Seidenwürmer). 

Studlo, m. [Moltitudine, Strupo ], 
ein Trupp, ein Haufen [Soldaten ]. lt 
eine Flotte, ein Geſchwader. 

$. Fig. Fuͤr Gran quantità di chec- 
chessia, eine Menge, ein Haufen. 

Stuonante, part. T. di Mus. deto⸗ 
nirend, falſch ſingend. 

Stuonare, v. n. T. di Mus. [ Uscir 
di tuono], detoniren, falſch ſingen, aus 
dem Tone fallen. 

Stuonata, . vedi Stuonatura. 8. Dare la stura [ ad un fiasco ], eine 

Stuonato, part. des Vorigen. Flaſche entſtoͤpſeln, aufmachen; den Stoͤp⸗ 

It. Per met. Fuͤr Svogliato, laͤſſig, ſel, Pfropf berausziehen. . 
verdroſſen. . Fig. Fuͤr Scialacquamento, vedi. 

Stuonatura, f. ein Miston: Sonava turare, v. a. entſtoͤpſein, aufſtoͤp⸗ 


ſtaunend; verdutzt. 

. Fur Sciocco, bumm 7 toͤlpiſch. 

Foͤr Intormentito, ſtumpfſinnig; be: 
täͤubt. 

$. Membro stupido, ein taubes, gefuͤhl⸗ 
loſes, erſtarrtes Glied. 
Stupire, v. n. [ Stupefarsi 
nen, ſtaunen; ſich wundern. 

Stupitissimo, part. sup. ganz er: 
ſtaunt, verwundert. 

Stupito, part. erſtaunt, verwundert. 

Stupore, m. das Staunen, Erſtau⸗ 
nen; die Verwunderung. 

. Fare stupore, Mettere in istupore, 
Erſtaunen, Staunen erregen; in Erftan: 
nen ſetzen. 

$. Trasecolare di stupore, vr Erſtau⸗ 
nen, Schreck, Ueberraſchung zuruͤcktau⸗ 
meln, zuruͤckprallen. 

$. Fuͤr Intormentimento, die Vetdu: 
bung, Stumpfſinnigkeit. It. die Erftar: 
rung, Gefuͤhlloſigkeit. 

S. Stupore de' membri, das Einſchla⸗ 
fen der Glieder. 

Stuprare, v. a. ſchaͤnden; nothzuͤchti⸗ 
gen: Egli stuprò molte vergini di Roma. 

Stupratore, m. ein Schaͤnder, Noth: 
zuͤchtiger. i 

Stupro, m. die Schaͤndung; Noth: 
zucht, Nothzuͤchtigung. 

Stura, f. das Aufſtoͤpſeln, Auſpfropfen, 
Aufmachen. 


4 


J], erſtau⸗ 


Sn. . 


Stupidito, part. di Stupidire, vedi.i Stuzzicamento, m das St 
. . U le * EICH ; Stochern 
Stupido, agg. [Auonito], erſtaunt, Herumſtochern. . 


-$. Fig. Fic Aizzamento, die Ans 
hetzung, Anreizung. 

Stuzzicare (%). v. a. [Frugacchiare]), 
ſtochern, herumſtochern, herumſtoͤren: 
Stuzzicare i denti, il fuoco, le brace. 

$. Stuzzicare i buoi, die Ochſen ſtachein, 
antreiben. 

8. Fig. Fuͤr Eccitare, Stimolare, ans 
treiben, anreize.. 

Stuzzicare l’appetito, la voglia, die 
Eßluſt erwecken, reizen; die Begierde rege 
machen. 

Fuͤr Persuadere, überreden; anrathen. 
+ Stuzzicarsi, v. n. p. fuͤr Soffre 


garsi insieme, ſich aneinander reiben (im 


unzüchtigen Sinne). 
Ri Stuzzicarsi i denti, fuͤr Mangiare, 
effen, 
$. Prov. 1. Non istuzzicare il fuoco 
colla spada, den Zornigen muß man nicht 
noch mehr reizen. 
$- Prov. 2. Stuzzicare i ferruzzi, fi) 
anſtrengen, ſich alle Muͤhe geben. 
$. Prov. 3. Stuzzicare il can che dorme; 
le pecchie, il formicajo, il naso dell’ osso 
quando ſuuia, in ein Wespenneft ſtoͤren; 
Oel ins Feuer gießen. 
Stuzzicato (ssi), part. des Vorigen. 
Stuzzicatojo(s:), m. ein Stachel (zum 
Antreiben des Zugviehs). 
, Stuzzicatore (), m. -trice, f. ein, 
eine Antreiber — in; Anreizer — in. 
Stuzzicorecchi (, m. ein Ohrloͤffel. 
Su, prep. auf (mit dem Art. vereint 
vedi ram.). i 
$- Sul monte, sulla tavola, sull’ erba, 
auf dem Berge, auf dem Tiſche, auf dem 


il corno ed il violin puranche, Ma se ſeln, aufmachen; den Stoͤpſel, Pfropf Raſen. 


veniva alla smanicatura, Le dita non avea herausziehen. 

spedlite e franche, E facea sempre qual- + Sturare un fiasco, eine Flaſche ent: 

che stuonatura. Casti Nov. 34. st. 4. ſtöpſeln, entpfropfen, oͤffnen. 

Stupefare, v. a. [Sbalordire], in Er- F. Sturare gli orecchi, Fig. vedi Orec- 
ſtaunen ſetzen. chio. 

8. Fuͤr intormentire, Privar di senti-- Z. Sturarsi, w. n. p. den Stoͤpſel ver: 
mento, betduben, ſinnlos machen. lieren, aufgehen. 

S. Swpefarsi, v. n. p. ſtaunen, er- Sturato, part. des Vorigen. 
ſtaunen. It. betaͤubt werden, das Bewußt⸗ It. Fuͤr Accorto, vedi. 
ſein verlieren. Sturbamento, m. das Storen, die 

Stupefattivo, agg. erſtaunlich, in Stoͤrung. 

Erſtaunen ſetzend. it. betàubend. »Sturbanza, J. übl. Sturbo, edi. 
Stupefatto, part. di Stupefare, vedi. Sturbare, v. a. [Interrompere], ftè: 
Stupefazione, f. die Betaͤubung. ren, unterbrechen. 

Stupendamente, avv. [ Maraviglio- 
samente], erſtaunlich, zum Erſtaunen; 
wunderbar. 

Stupendissimo , agg. sup. di Stupen- 
do, ganz erſtaunlich; hoͤchſt wunderbar. 

Stupendo, agg. ( Miracoloso ], er: 
ſtaunlich, zum Erſtaunen; wunderbar. 

It. gir Ouimo, Squisito, vortrefflich. Stoͤrer — in. 

Stupente, agg. in Erſtaunen ſetzend, Sturbazione, /. die Stoͤrung. 
erſtaunlich. 3 

Stupidaccio, agg. pegg. di Stupido, 
ſtockdumm, erzdumm. 

Stupidaccio, m. ein Erzdummkopf, 
Schafs kopf. 

Stupidezza (esa), J. [Sciocchezza], die 


thun. 

9 Gir Incomodare, zur Laſt fallen, 
belaͤſtigen. 

It.“ vedi Turbare. 

Sturbato, pars. des Vorigen. 


ren, Unterbrechen. II. die Stoͤrung, Un⸗ 
terbrechung. 


die Hemmung. 


Sul [in sul] tetto, auf dem Dache. 
Stare sulla porta, in, unter der 
Thuͤr ſtehen. 
$. Notare sul libro, in's Buch tragen; 
einſchreiben, aufſchreiben. 
È, Camminar [in] sull’uova, auf Eiern 
gehen. 
$. Fuͤr Vicino, bei, an. 
§. Fuͤr Circa, um, gegen. 
$. Una città situata sul Reno, sulla 


marina, eine Stadt am Rhein, am Meere. 


$. Sul [in sul] mezzo dì, sul vespro, 
sul tramontare del sole ec., gegen Mits 
tag, gegen Abend, bei Sonnenuntergang 


8. Sir Impedire, hemmen, Einhalt u. ſ. w. 


$. Sulle dieci [ore], gegen Zehn Uhr!. 

$. Perchè venite su questa ora? mar: 
um kommt ihr gerade jetzt? zu dieſer 
Stunde? 

F. Stare sul partire ec., eben abreiſen, 


Sturbatore, m. -trice, J. ein, eine fortgehen wollen, im Begriff fein, abzu⸗ 


reiſen, fortzugehen u. ſ. w. 
. Cogliere uno sul fatto, Einen auf 


Sturbo , n. [Sturbamento], das Stò: der (auf friſcher) That ertappen. 


$. Sul cominciare, in sul finire, beim 
Beginnen, beim Endigen, am Anfange, 


8. Fuͤr Impedimento, das Hinderniß; am Ende. 


8. NB. Manchmal wird des Wohlklan⸗ 


$. Dare sturbo, ſtören, Storung ver: ges wegen an Su ein r angehaͤngt: Sur 


Dummheit, der Unverſtand; die Einfaͤltig⸗-urſachen. I. hindern, hemmen, Einhalt 1 monti, sur i laghi. 


keit. li. die Stumpfſinnigkeit. 
Stupidire, w. n. [Direnire stupido], 
dumm werden; den Verſtand verlieren. 
&. Für Stupire, vedi. 
Stupidissimo , agg. sup. di Stupido, 
erzdumm; ſchafkoͤpfig. Pop. dutzkoͤpfig. 
Stupidità, f. vedi Stupidezza. 


thun. 
Fuͤr Incomodo, vedi. 


Stutare, v. a. uͤbl. Attutare, vedi. 
*Stuzia, J. uͤbl. Astuzia, vedi. 


Stuzzicadénti, m. ein Zahnſtocher. 


Su, avv. auf, obenauf, oben. 


$. Su pe’ verdi rami, oben auf den 
*Sturmento, m. beſſer Strumento, ved. gruͤnen Aeſten. N 


Su pe' balconi, oben an den Fenſtern. 
„Dar ad uno del becco cornuto ec. 


Stüzio, n. [Cavolino], wilder Kohl. isù per la testa, Einem einen Dabnrei 26, 


an den Kopf werfen (ihn fo ſchimpfen). 


_ Suace — Sublimare 1059 
Cola su, od Colassi,fert oben. ] Suhalternante, m. der Untergebene  Subiétto, agg e m. vedi Suggeito. 
Su dal cielo, su neil’ aria, vom Him: hat. Subiezione, /. uͤbl. Sur gezione, vedi. 

mel herab, oben in der Luft, in der obe: Nubalternare, w. a. unterordnen, un. Subillamento, . vel: Sobillamento. 
ren Luft. terwerfen. Subillare, v. a. vedi So illare. 

F. Ci penseremo su, wir wollen dar:j Nubalternativo, agg. was unterge-  Subiuténdere, . a. vedi Souinten- 

uͤber nachdenken, es bedenken. ordnet, abbängig ſein kann. dere. 

8. Su di sopra, e Su, it. Su da alto] Subalternato, part. di Subalternare, Subire, v. u. über ſich ergehen laſſen, 

oben, in den oberen Zimmern: Tosto che | vedi. leiden, ausſtehen, aushalten. 

vi partiste, io, per ubbidirvi, ne andai: Subaltérno, m. ein Untergeordneter, Subissare, v. 4. en. vedi Subbissare. 
subito a nascondere il lume su di sopra. Untergebener; Sudaltern. Subissativo, 6. verſenkend, um- 
S. Porre i suoi danari in su il ban-! F. Uffiziale subalter no, ein Subaltern- ſtuͤrzend; verwuͤſtend. 

chiere, ſein Held dem Bankier geben, zum offizier. Jubissato, part. di Subissare, vedi. 
Bankier tragen: Pose i cinquecento du- Subastare, v. a. ce lat. T. de Leg. Subisso, mn. vedi Subbisso. 

cati in sui Salvia. ſubhaſtiren, gerichtlich verſteigern. Subitamente avo. [Di repente, all' 


F. Montare, Salire ec. su, hinaufſtei-⸗ Subastazione, /. J. de Leg. die Sub- improve iso], ploͤtztich, auf einmal, un: 
gen u. ſ. w. baftat'on, die gerichtliche Verſteigerung. vermuthet. 
$. Venire su, berauffommen, Subavvisare, v. a. heimlich benach- F. Fuͤr Incontanente, ſogleich, auf der 
F. Venire su, flir Crescere, zunehmen, richtigen; unter der Hand einen Wink Stelle, unverzuͤglich. 
wachſen. i geben. Nubitanamente, avv. [Impro vvisa- 
It. Yer met. zunehmen, wachſen (an) Nubbia, f. 7. degli Scarp. der Spitz: mente], plôtztich, unvermutbet. 
Ebre, Macht, Stärke). meißel. Subitaneo, agg. [Repentino], ploͤtz⸗ 
F. Portare, Tirare su, hinauf [herauf, 8. J. de Cal. die Ahle; Schuſterpfriem. lich, jaͤh, unvermuthet, ſchnell: Merle 
tragen, heraufziehen. Subbiare, v. a. mit dem Spitzmeißel subitanea. 
NB. Befindet ſich die redende Perſon arbeiten, meißeln, abmeißeln. $. Egli è subitaneo nelle sue passioni, 
oben, und die zu der geredet wird, unten, Subbiato, Hart. des Vorigen. er hat heftige, jaͤbe Leidenſchaften. 
ſo muß berauf gebraucht werden; im It. Fig. Fuͤr Foracchiato, d urch'oͤchert. *Subitanza „ fi vel Subi'ezza. 
Gegentheil braucht man hinauf; be⸗ & Fur Mal condotto, uͤbel zugerichtet; *Subitatore, m. Subitatori, unver⸗ 
finden ſich beide unten, ſo ſagt man it. krank. i muthetete Hilfe (Soldaten). 
binauf. 3. B. A. Venite su, kommet Subbiello, m. 7. de Laraj, der We. Subitezza (a), 7. die Ploͤtzlichkeit, 
herauf; B. Verrò su, ich werde hin⸗bebaum. Schnelle. 


auf kommen. It. /. de Carr. die Gurtenſpindel. F. Fuͤr Prestezza, die Schnelligkeit, 
&. Stare, Levarsi ec. sù, aufſtehen, Subbietta, /. dim. di Subbia, ein Geſchwindigkeit. 
5. State su, ſtehet auf. i Nubbiettare, v. a. ved: Suggettare. |bitamente, urploͤtzlich, blitzſchnell; hoͤchſt 
8. Dire su, auffagen, herſagen (etwas Subbiétto, agg. unterworfen, vedi] unvermutbet. 
Gelerutes). Suggetto. Subito, agg. [Repentino], plötzlich, jah. 
. Dite sn, ſagt her, laßt koͤren. | SNubbiétto, m. vedi Suggetto. 8. Für Improvviso, unvermuthet, uns 
. Metter su le sue pretensioni, feinei Subbiezione, /. uͤbl. Suggezione, vedi | vorbergefeben. 
Forderungen aufſtellen, vorbringen. Subbilioso, agg. gallicht, etwas gal⸗ F. Fuͤr Veloce, ſchnell, geſchwind; 
§. Metter su alcuno, Einen betruͤgen, lig; etwas hitzig, jaͤhzornig. ſchleunig. 
hinter gehen. Subbillare, ve a. vedi Sobbillare. $. Fuͤr Pronto, vedi. 


F. Fur Iracondo, jaͤhzornig, hitzig, auf: 


&. Andare su e giù, auf und abgeben. Subbilloso, agg. uͤbl. Sedizioso, vedi. 
fahreriſch: II mio padrone è subito e 


aufrecht ſtehen, ſich aufrichten. kleiner Spitzmeißel, kleiner Meißel. Subitissimamente, avo. sup. di Su- 
F. Due fiorini su o giù, zwei Gulden Subbio, m. der Weberbaum. 


mehr oder weniger, zu oder ab. Subbissamento, m. das Umſtuͤrzen, bi/zarro. 
Su! interj. auf! fort! Verwuſten. It. vedi Subbisso, Subito, avv. [Subitamente], ploͤtzlich, 
Su, su! su dunque! auf auf! nun | Subbissare, v. a. [Sprofondare], ver- unvermutbet; it. ſogleich, auf der Stelle; 
fort! fort! auf denn! ſenken. It. umſtuͤrzen, ſtuͤrzen, verwuͤſten; ſchnell, geſchwind. 
Suace, m. T. de Pesc. der Glatt- den Untergang bereiten. $. Morir di subito, plotzlich ſterken: 
roche. | It. v. u. Fuͤr Andare in precipizio, ver- Senza dar segno alcun morì di subito. 
*Suada, /. die Beredtſamkeit. (finfenz einſtuͤrzen, untergehen: Quella] J. Rispondere, Venire, Tornare subi- 
*Suadere, v. a. uͤbl. Persuadere, vedi. villa con tutte le case ec. subbissò. to, ſogleich, alsbald, ſtracks, unverzuͤg⸗ 
*Suadevole, agg. tibl. Persuadevole, Subbissato, part. des Vorigen. lich antworten, kommen, zuruͤckkehren. 
vedi. Subbisso, m. der Einſturz, das Ver⸗ F. Lo farò subito, ich werde es gleich 
ſinken, der Untergang. It. die Verwuͤſtung. thun. 


*Suado, agg. übl. Persuadevole, vedi. 
*Suasibile, ogg. erweislich, wovon J. Fuͤr Gran maraviglia, ein großes F. In un subito, in einem Hui, augen⸗ 
man Einen uͤberfuͤhren kann. Wunder, etwas Erſtaunliches. blicklich, im Nu. NB. Ueber den Unter⸗ 
*Suasione, J. uͤbl. Persuasione, vedi.| Subbollimento, m. das Auſwallen, ſchied zwiſchen Presto und Subito vedi 


*Suasivo, agg · uͤbl. Persuasivo, vedi. Wallen. | Presto. 

*Nuaso, part. di Snadere, vedi, Subbollire, v. a. aufkochen, auffie:| F. Subito, fuͤr Tosto che, ſobald als: 

*Suasore, m. [Persuasore], Einer, der den, aufkochen laſſen. : Raccapricciossi il gentil Signore, subito 
uͤberredet. 6. n. aufkochen, aufwallen. udì la scellerata ribalderi a. 

*Suasorio, 086; überredend, verleitend.  Nubceléste, agg. irdiſch, unter Subito, part. di Subire, vedi. 

Suasso, m. T. de' Nat. [Colimbo],j Subcelestiäle, dem Himmel. Subitosamente, av. uͤbl. Subita- 
der Taucher (Vogel). Subclavio, m. vedi Succlavio. mente, vedi. 

Suave, agg. uͤbl. Soave, vedi. Subcutaàneo , agg. vedi Succutaneo.  Subitoso, agg. plotzlich. 

*Suavemente, avv. übl. Soavemente, |  Subdividere, „. a. vedi Suddividere. Subjugare „ v. a. Voce lat. übl. Sog- 
veli Subdolo, ogg. Voce lat. übl. Ingan- giogaré, vedi. 


*Suavezza, J. uͤbl. Soavezza, vedi. nevole, Fraudolento, wedi. i ; 
SL sup. uͤbl. Soavis- Subduplo, m. vedi Saddaplo. Subjugato , part. des Vorigen. 
simo, vedi. Subentrante, agg. T. de Med.Feb-| Subjuntivo, m. T. de Gram. [Con- 
*Suavità, Suavitade, Suavitate, f. bre subentrante, ein Zwiſchenfieber (das giuntivo], der Subjunktiv, Conjunktio. 
übl. Soavità ec., vedi. ſich cinftellt, wenn der Paroxismus des erftereni Sublimamento, m. [Elevazione], die 
Subäcido, agg. [Acidetto], ſaͤuerlich. noch nicht vorüber iſt). It. part. ſich ein⸗ Erhebung, Erhoͤhung. 
*Subalbido , ‘agg. übl. Bianchiccio, ſchleichend. Sublimare, w. a. Fig. [Innalzare, Ele- 
wedi. Subentrare, „. n. vedi Sottentrare. vare], erbeben, erhoͤhen: Tua profonia 
Subalternante, part. att. unterord- Subentrato, part. des Vorigen, bassezza sì a'to è sublimata. 
nend. | *Subero, m. vedi Sugliero. | $. T. de Chim. ſublimiren, auftreiben. 


1100 Sublimatissimo — Succhiellare 


Sublimatissimo , part. sup. ſehr er-“ Substanziäle, agg. vedi Sustanziale. | Succenturiato , agg. T. degli Anat. 


haben, hocherhaben. Subsultazione, /. T. de Med. Sub- vedi Rene. 
Sublimato, part. di Sublimare, vedi. Subsulto, m. sultazione de' Successibile, agg. was ſich zutragen, 
Sublimato, m. T. de Chim. der Su- nervi, Subsulti nervosi, das Flechſenſprin⸗ ereignen kann. 

blimat (ätzendes ſalzſaures Queckſuber). gen, das Nervenzittern. Successibilità, F. die Moglichkeit des 
Sublimatorio, m. T. de Chim. ein Subüglio, m. übl. Scompiglio, edi. fidi Ereignens. 

Sublimirgefaͤß. . agg. nabe der Stadt, Successione, F. die Folge, Nachfolge. 
Sublimazione, f. die Erhebung, Er. Suburbano, dicht bei der Stadt: It die Thronfolge. IL die Nachkommen⸗ 
hoͤhung. i wr | Ville suburbane. It. vorſtaͤdtiſch, in der ſchaft. a 

. T. de' Chim. die Sublimirung, Auf- Vorſtadt befindlich. &. Non avere successione, keine Erb⸗ 
treibung. Suburbicärio, agg. T. di Stor. rom. folger, keine Nachkommen, Erben haben. 


§. Sublimazioni vulcaniche, 7. de' Nat. zu den Vorſtaͤdten Roms gehoͤrig. It. un; F. Diritto di successione, das Erb⸗ 
vulkaniſche Erzeugniſſe, Sublimationen ter Gerichtsbarkeit der Stadt Rom ſtehend. folgerecht. f 
(Schwefel, Arſenik, Salmiak u. ſ. w. die fidi . Subventaneo, agg. Uovo subventa- Fuͤr Successo, vedi. 
im Krater feuerſpeiender Verge anſetzen). neo, ein Windei. ì . T. di. Mus. die Harmonienfolge. 
Sublime, agg. | Alto, Eccelso], hoch, Succavernoso, agg. unterhoͤhlt, un- Successivamente, avv. [L' un dopo 
ethaben. It erhaben, groß, vortrefflich. tergraben; inwendig hohl. l’altro], nacheinander, nach der Reihefol⸗ 
$. Ingegno sublime, ein hoher Geiſt, Succedäneo, agg. folgend, eintretend. ge, hintereinander. It. nach und nach, all⸗ 
großer vortrefflicher Verſtand. lt. vertretend, als Surrogat dienend. maͤlig. 
S. Grado, Dignità sublime, ein hoher F. Erbe, droghe succedanee. Surro:: *Successive, aus. uͤbl. Successivamen- 
Stand, erhabene, vornehme Wuͤrde. ate (Kräuter, Arzeneien, Droguen, die an: te, vedi. 
&. Stile sublime, ein erhabener Styl, ſtatt eines anderen theureren, gleichwirkendenn Successivo, agg. auf, nacheinander⸗ 
Schreibart. genommen werden). | folgend; allmaͤlig. 
Sublime, m. Fig. das Erhabene, Groß Suecedente, part. folgend, nadifol:| F. Diritto successivo, das Erbrecht, 
qrtiae, Vortreffliche. 5 gend, nachkommend, kommend. It erfol- Erbfolgerecht. ö 
Sublimemente, awv. { Altamente], gend, geſchehend u. f. w. vedi Succedere.| Successivo, avv. wedi Successiva- 
hoch, erhaben; großartig, erhaben. Succédere, v. n. [Seguire, Susse- mente. 
Sublimissimo, agg. sup. di Sublime, guire], folgen, nachfolgen. Succèsso, part. di Succedere, edi. 
veli. . &. Succedere ad uno nella carica, nell'| Succésso, m. [ Avvenimento ]}, der 
Sublimità, J. Sublimitade, e Subli-|imperio, governo, Einem im Ante, in Vorfall, Vorgang, das Ereigniß. 
mitate, f. poet. [ Altezza], die Höhe. der Regierung folgen, der Nachfolger, &. Fuͤr Esito, der Ausgang, Erfolg; 
&. Fig. Gir Grandezza, Eccellenza, Thronfolger fein, das Ergebniß. 
die Hoheit, Erhabenheit, Groͤße; Vor. J. Fuͤr Seguitare, Venir dopo, fol- F. Dar parte ad uno del successo, Ei- 
trefflichkeit. . gen, darauf folgen, kommen, nachkom⸗ nem den Erfolg mittheilen. 
Terrena sublimità, irdiſche Große. men: Una cosa succede all altra. &. Raccontare i snoi successi ad uno, 
4 Sublimità, (als, Titel) Ew. Hoheit. 8. Al peccato succede il gastigo, Einem ſeine Begebenheiten erzaͤhlen; er⸗ 
„Sublimo, agg. übl. Sublime, vedi.; der Suͤnde folgt die Strafe. It. erfol- zahlen, wie es ihm ergangen iſt. 
e agg. T. degli Anat. gen; Lascia, che il vetro incorpori laj 8. Gir Progresso, der Fortgang; das 


unter der Zunge befindlich. polvere, che suole succedere in cinque Glück. 
Sublunàre, agg. vedi Sublunare. ore. | . Aver successo în qualche negozio, 
Submarino , agg. Piante submarine,| 8. Fur Venire in conseguenza, folgen: in einem Geſchaͤfte Gluck haben, es mit 
Kü ſten⸗, Strandpflanzen. Quindi succede che 1 autem Erfol betreiben. 


Subodorare, v. a. [Averne sentore], 5. Fur Ereditare, erben, beerben: 8. Allegro del successo, froh über den 
wittern, Wind (Nachricht) haben, merken. Morendo la donna il marito guccede glücklichen Fortgang, uͤber das Gedeihen, 


Subordinamento, m. vedi Subordi- alla moglie, e guadagna la dote. it. froh liber den Ausgang, das Ergebnis. 
nazione. 8. Für Venire per eredità, Scadere, $. Cattivo successo , ſchlechter Fort: 
Subordinante, part. art. unterord- erben, zufallen, anheimfallen: Non avea gang, Stillſtand (im Geſchäft), uͤbler Erfolg. 
nend, untergebend; unterwerfend. alcun erede, nd a cui legiuimamente F. Fur Riuscita, das Gelingen. 
Subordinare, v. a. [Sottoporre], un- succedesse il suo. Successore, m. der Nachfolger; der 
terordnen, untergeben; unterwerfen. 2) Succedere, für Accadere, Avvenire, Thronfolger. It. der Erbe, Nachkomme. 
Subordinatamente, avs. unterge- vorfallen, geſchehen, ſich zutragen, ſich er- Successòrio, age. . de Leg. zur 
ordnet, abhaͤngig. eignen: Successe un caso, anzi successe Nachfolge; it. zur Erbſchaſt gehoͤrig, erb⸗ 
Subordinato, part. di Subordinare, uffa altra disgrazia, ſchaftlich. 
vedi. . Mi successe una disgrazia, mir ift| Succhiacapre, m. T. de Nat. der 
Subordinazione, f. die Unterordnung, ein Unglück wiederfahren; mir iſt ein Un⸗Ziegenmelker, Ziegenſauger, die Nacht⸗ 
Abhangigkeit. ee; fall zugeſtoßen. ſchwalbe (Vogel). 
8 7. mil. die Subordination. 8. Succederà contro di lui il rigor del-| Succhiamento, m. vedi Succiamento. 
ubornante, parz. att. beſtechend. la giustizia, man wird ftreng nach den] Succhiare, v. a. [Bucare col succhio], 
Subornare, v. a. [Imbecherare, In- Geſetzen mit ibm verfahren. bohren. 
stig are di nas costo], anftiften, anſtellen; 3) Succedere, fir Riuscire, gelingen, Succhiare, w. a. edi Succiare. 
it. beſtechen. * gluͤcken. In angehen, ſich thun laſſen. Succhiellamento, m. das Vorbohren, 
&. T. mil. aufwiegeln, Meuterei an⸗ Fur Sgorgare, Scaturite, hervor- Anbohren. 
iften. fprubeln, hervordringen: II pianto, come F. Fig. Fuͤr Sofisticheria, Stillarsi il 
Subornato, part. des Vorigen. un rivo, che succede Di viva vena nel cervello, das Gruͤbeln, die Gruͤbelei. 
Subornatore, m. 7. mil. ein Auf- bel sen cadea, Ort. Fur. 14. 50.. Succhiellare, . a. [Bucar col ane- 
wiegler, Meuterer. l Succedevole, agg. vedi Succedente.|chiello], vorbohren, anbohren. 
Subornazione, 7. die Anſtiftung, Succedevolmente, avy. [Successiva-! F. Succhiellare uno cogli occhi, Fig. 
(beimliche) Anftellung 3 Aufredung. mente], nach und nach, auf einander, Einen mit den Augen, Blicken durchboh⸗ 
Fur Sviamento, die Verleitung; nach einander. ren: Gli occhi suoi mi succhiellano, e 
Beſtechung. : Succedimento, m. vedi Successo, mi bucherano. 
È T.mil. die Meuterei, Aufwiegelung. Succedlitore.: ix otrice der, die S. Succhiellare le carte, fuͤr Tirandole sa 
ubreptizio, agg. Ubl. Surrettizio, ma chfolger — in . „J. der, die], poco, die Karten allmaͤlig hervorziehen. 
redli. l 8 i + l j + Succhiellarla, Fig. Fur Essere in 
Subséllio, m. ein niederer Sitz. Succeduto , part. di Succedere, pedi. procinto, auf dem Punkt ſtehen, im Be⸗ 
Subsesquitérzo, agg. T. de’ Mat. It. m. vedi Successo. griff, nahe daran ſein. 


Proporzione subsequiterza , das weniger Succenericcio, ] agg. wedi Socce- It. Fuͤr Correre pericolo, Gefahr laufen. 
als dreifache Verhaͤltniß (28: 10. | *Succenerfno, | nericcio. 8. Succhiellare, v. n. e a. Fig. fuͤr 


Succhielletto 


Stillarsi il cervello, gribeln, nachgruͤbeln, rimuovere, e da fuggire, e con fuoco, e 


ſich zerſinnen. 

$. Succhiellare q. c., Etwas ergruͤbeln, 
auskluͤgeln. i 

Succhielletto, m. dim. di Succhiello, 
ein ganz kleiner Bohrer, Nagelbohr. 

Succhiellinàjo, m. ein Bohrſchmidt; 
ein Bohrhaͤndler, Eiſenkraͤmer. 


con ferro da succidere. 


Sudditerello 
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8. Colore sudico, o sucidio, T. de 
Pitt. eine ſchmuzige Farbe (3. B. ein ſchmu⸗ 


S. T. degli Agric. Succidere la vite, (1908 Gelb, Grün, Vlau u. ſ. w.). 


den Weinſtock zum erſtenmale verſchneiden. 


Sucidùme, m. [Sporcizia, Lordura), 


Succignere, 5. a. guͤrten, aufguͤrten; der Schmuz, Unflath; die Schmiererei. x 


aufſchürzen. 


meo, m. vedi Sugo. 


8. Pig. Succignere i lombi della car-| *Sucosità, f. vedi Sugosità. 


ne, keuſch, zuͤchtig leben. 


Succhiellinare, „. a. vedi Succhiel- 


e. 

Succhiellino, m. dim. di Succhiello, 
ein kleiner, zierlicher Bohrer. 

Succhiello, m. dim. di Succhio, ein cio, vedi. 

kleiner Bohrer, Vor bohrer, Nagelbohrer. Succingere, v. a. vedi Succignere. 

. Fig. Fuͤr Sofisticheria, die Gruͤbe⸗  Succinato, m. T. de Chim. ein bern: 
lei, Kluͤgelei. ſteinſaures Salz. 
$. Essere dedito a’ succhielli, ein Klei- Suecinico, agg. T. de Chim. bern⸗ 
nigkeitskraͤmer, krittelig ſein. ſteinſauer. N 
Sücchio, m. ein Bohrer, Hohlbohrer. 8. Acido succinico, die Bernſteinſäure, 
Succhio, m. {Succo, Sugo], der das Vernfteinfalz. ; 

Saft, Pflanzenſaft. Suceinite, m. T. de' Nat. der Suc: 
Tornare in succhio, in Saft treten. cinit (bernſteinfarbiger Stein, im Serpentin⸗ 
Essere in succhio, im Saft fein ſtein eingeſprengt). 

(von Bäumen). uccino, m. T. de Nat. [Elettro], 

It. Fig. Fur Essere in conenpiscenza. der Bernſtein, Agtſtein. 
in der Brunſt fein (von Thieren); it geil juccintamente, avv. [Compendiosa- 
fein, Luſt zum Beiſchlaf haben (von Men: nente], buͤndig, gedraͤngt, in der Rùrze, 
ſchen). N urz. 
85 Succhio, der [auggrprefte] Saft:  Succii.tissimamente, avo. sup. di 
Come lo succhio esce dalla cosa umida, Succintamente, febr buͤndig, hoͤchſt ge: 
s premuta. draͤngt, ganz in der Kuͤrze; mit wenig 
Succhione, m. vedi Bastardone. Worten. 
Succiabeone, m. Voce bassa [Gran Succinto, part. di Succignere, vedi, 
bevitore), ein Sauſaus, Trunkenbold. 8. Fig. Fuͤr Breve, Compendioso, 
Succiacapre, m. vedi Succhiacapre. buͤndig, gedraͤngt, kurzgefaßt. 
Succiammalati, m. Voce bassa, ein Succio, m. [Succiamento], das Sau: 
habſͤchtiger Arzt, der die Kranken aus⸗ gen; Schluͤrfen; it. das Saugmaal, der 
ſaugt, Geld von ihnen erpreßt. It. ein Saugfleck. 
Gelderpreſſer, Leuteſchinder. &. In un succio, ave. fuͤr In un atti- 
Succiamèle, m. 7. de Bot. [Oro- mo, in einem Augenblick, in einem Hui. 
banche). die Sommerwurz. Succiola, f. eine [mit der Schale] ge: 
Succiamento, m. das Saugen, Aus⸗ ſottene Kaſtanie. 
ſaugen; it. Einſaugen. 5. Uomo da succiole, fuͤr Persona igno- 
Succiante, part. att. ſaugend, ausſau- rante, ein unwiſſender, dummer Menſch. 
gend; einſaugend. Succiolajo, m. ein Kaſtanienſieder. 
Succiare, v. a, faugen, einſaugen, in Succiso, part. di Succidere, vedi. 
ſich ziehen. Succlävio, gg. T. degli Anat. un: 
.Succiare un novo, ein Ei aus ſchlürfen. ter dem Schluͤſſelbeine liegend: Vene, 
. Succiarsi, für Imbeversi, ſich traͤn⸗Muscoli succlavi. 
ken, einſaugen. Succo, m. vedi Succhio. 
F. Succiare le labbra, an den Lippen Succombere, . n. vedi Soggiacere. 
faugen. Succontinuativo, agg. fortlaufend, 
F. Succiare le ossa, die Knochen [das hintereinanderfolgend. 
Mark! ausſaugen. Succoso, agg. [Sugoso], ſaftig, faft: 
S. Fig. Succiare un errore col latte voll. ; 
materno, einen Irrthum, ein Vorurtheil Succotrino, m. die beſte Aloe. 

mit der Muttermilch einſaugen. Succubo, m. das Nachtweibchen (Art 
. Succiare il sangue a’ poveri sudditi, Alp). ù 

den armen Unterthanen das Blut ausſau⸗ Succimbere, v. n. Voce lat. uͤbl. 

gen Gelid, Abgaben von ihnen erpreſſen). Soggiacere, vedi. ° 

&. Succiare, e Succiarsi uno stato, Succursale, %s. e f. [Chiesa suc- 
un paese, ein Fand ausſaugen: Dicono, cursale], T. degli Eccles. ein Filial, 
che si succeranno quella Francia, come eine Tochterkirche. 
un uovo. Sucidissimo, agg. sup. di Sucido, 

&. Succiare, e Sncciarsi di dolore, den hoͤchſt ſchmuzig, ſehr unreinlich, ſchmierig. 
Atbem an ſich ziehen vor Schmerz. Sucido, agg. [ Imbrattato, Sporco ], 

&. Succiarsela, Etwas verbeißen, ſtill ſchmuzig, befudelt, unrein, ſchmierig. 
ertragen; verſchlucken, verſchnupfen. $. Fuͤr Osceno, unzüchtig, zotig, zo⸗ 

Succiasangue, m. [Mignatta, Sangui-tenhaft. | 

suga), ein Blutigel, Blutegel. §. am gebraͤuchlichſten iſt jetzt Panni 
ucciato, part. di Succiare, vedi. |sucidi, unreine, ſchmuzige, ſchwarze Waͤſche. 

Succiatore, m. trice, J. ein, eine +. Uomo sucido, ein Schmuzfink, 

Sauger — in, Ausſauger — in. Schmuzbartel. 

Succidere, v. a. [Tagliare dalla parte F. Cuciniera, Cuoca sucida, eine Su: 

di sotto], unten abſchneiden. delkoͤchin. 

8. Fig. Für Estirpare, ausrotten, ver- F. Lana sucida, sndicia, o greggia, 
tilgen: 

Valentini, Ital. Wörterb. II. 


halten (beide Ausdrücke veraltet). 


8. Succignere i lombi della mente, ſich Sud, m. Voce Olandese 
der unreinen, unzuͤchtigen Gedanken ent⸗Suͤden, Süd, Mittag. 


Sucoso, agg. vedi Sugoso. 
[Mezzodì], 


Sudacchiare, w. n. [Sudare alquanto], 


Succinerfcio, agg. übl. Soccenerio- etwas ſchwitzen. 


Sudamini, m. pl. Hitzblattern, Hitz⸗ 
blaͤschen (auf der Fora : sa: si 

Sudante, part. ſchwitzend; ſchweißig. 

$. Fuͤr Che costa sudore, Che allatica, 
ſchweißkoſtend, angreifend, anſtrengend: 
Il drago ancora con sudanti pene Che 
ec. fu morto a tene. 
_ Sudantissimo, sup. di Sudante [Fa- 
ticosissimol, hoͤchſt angreifend, ungemein 
anſtrengend. 

Sudare, . n. ſchwitzen. It ſchwitzen, 
ausſchwitzen (von Sachen): Le pietre, le 
muraglie sudano. 

$. Io sudo tutto, ich ſchwitze uͤber und 
uͤber, ich bin in Schweiß gebadet, ich triefe 
von Schweiß. 

. v. a. Sudare una camiscia, ein Hem⸗ 
de voll'chwitzen; it. ſtark ſchwitzen. 

C. Fig. Sudare sangue, Blut ſchwitzen, 
es ſich ſehr ſauer werden laſſen. 

8. Fare sudare uno, Einen in Schweiß 
ſetzen, bringen. 

It. Fig. Einem zu ſchaffen machen, ihn in 
Schweiß ſezen: Non gli parrà, come gli 
altri, Rinaldo, E lo farà sudar senza 
aver caldo. 

. Fig. Sudare interno a q. ., über 
Etwas ſchwitzen, fi wobei anffrengen, 
Mibe koſten. 

Sudärio, m. Voce lat. fibl, Sciuga- 
tojo, vedi. 

It T. eccles. das Schweißtuch (der hei⸗ 
"se SO: weiß 

udaticcio, etwas ſchweißig, 
ziemlich geſcwiet i 

udatissimo , part. sup. di. Su lato, 
ganz voll Schweiß, von Schweiß triefend, 
in Schweiß gebadet. 

Sudato, part. di Sudare, vedi. It. 
ſchweißig, durchſchwitzt, voll Schweiß. 

$. Fig. fauer erworben, mit Muͤhe, 
mit vielem Schweiß verfertigt. 

8 Far Fabbricato, vedi. 

udatora, f. tibl. Faccendiera, Af- 
fannona, wedie 

Sudatòrio, agg. ſchweißtreibend. 

$. Stufa sudatoria, ein Schwitzbad, 
Dampfbad. 

Sudatòrio, m. [Stuſa], ein Schwitzbad. 

Suddecano, m. T. eccles. der Unter⸗ 
dechant. 

Suddelegare, 5. a. bevollmächtigen, 
ul 155 abſenden. . 

uddelegato, part. des Vorigen. 

Suddelegzto, pa ein Bevollmaͤchtig⸗ 
ter, Abgeſandter. | 

Suddelegazione, f. die Unterabord: 
nung (Abſendung eines Bevollmächtigten). 

Suddetto, agg. vedi Sopraddeito. 

Suddiaconäto, m. vedi Soddiaconato. 

Suddiacono, m. vedi Soddiacono. 

Suddistinguere, . o. T. de Logic. 
noch einmal unterſcheiden. 

Sudditerello, m. dim. di Suddito, ein 


a cupidità in tutti i fati è da T. de Lanaj, rohe [ungewaſchne] Wolle, kleiner, geringer Unterthan. 


Aaaaaaa 


1102 Suddito 


Suddito, m. [Soggetto], ein Unter:! 


than. teracordbret: Chiese suffraganti. 
Suddito, agg {Sottoposto], unter⸗ Suffragante, ni. vedi Suſſraganeo. 
worfen, unterthan, unterthaͤnig. 
Suddividere, . a. unterabtheilen, Un: 
terabtheilungen machen. 
Suddivisibile, agg. unterabtheilbar, 
noch weiter theilbar. 
Suddivisione, f. die Unterabtheilung. 
è 7. mil. eine Unterdioiſion. i 
Suddiviso, agg. mit Unterabthei: o 
lungen. Fuͤrbitten für die Seelen einlegen. 
Sudduplo, agg. T. de Mat. Pro- Suffragatore, m. -trice, f. der, die 
porzione suddupla, das halbe Verhältniß. fuͤrbittet, hilft. 
Sudiceria, J. die Schmuzerei, Schmie: Suffragazione, f. die Hilfe; Fuͤrbitte. 
rerei. i 
Sudiciccio, agg. etwas ſchmuzig, ziem⸗ 
lich ſchmierig. ö 
Sudicio, agg. vedi Suci lo. 
It. Mazzate sudice, derbe Pruͤgel, un: 
barmherzige Schlage. 
Sudicione, agg. aceresc. di Sudicio, 
ſehr ſchmuzig, hoͤchſt ſchmierig. 
. m. ein Schmuzfink. 
udiciotto, agg. etwas ſchmuzig. 
Sudiciùme, m. veti Sucidume. 
Sudore, m. der Schweiß. 
. Fig. der faure Schweiß, die Arbeit. 
. Essere in sudore, im Schweiße lie: 
gen, fein, ſchwitzen. 
Sudoretto, m. dim. di Sudore, ein 
de N 
udorifero 8b 
Sidoriico.| Agg. ſchweißtreibend. 
Sufféte, (m. T. degli Stor. ant. 
Suffétto, | Suffetti, pl. die Suffeten F. 7. de Med. die Einſpritzung (von 
(erſten Magiſtratsperſonen Carthagos). Flüſſigkeiten zwiſchen Fell und Fleiſch). 
Sufficente, | agg. [Bastevole], hin⸗ Suttiso, agg. Voce lat. [Asperso, 
Sufficiente, | reichend, hinlaͤnglich, ge- Imbagnato], begoffen, feucht, benetzt. 
nugſam. ' olamento, m. das Pfeiſen; das 
ufticientemente, avv. [Bastantemen-| Ziſchen. 
te, A bastanz a], hinreichend, hinlaͤnglich; F. Fuͤr Mormorazione, das Murren; 
genug, zur Genuͤge. 
Suflicientezza lisa), f. die Hinlaͤnglich⸗ menti de' popoli. 
keit, uͤbl. Sufficienza, vedi. 
Sufticientissimamente, avv. sup. di ſcheln, Fluͤſtern in die Ohren; Ohren⸗ 
Sufficientemente, vollig hinreichend, voll⸗ blaͤſerei. 
kommen zur Gnuͤge. Sufolare, w. a. [Fischiare], pfeifen; 
Sufficientissimo, agg. sup. di Suffi- ziſchen. 
ciente, vollig hinreichend. Fur Bisbigliare, fluͤſtern, ziſcheln. 
Sufficienza, f. [ Bastevolezza ], die 
Hinlaͤnglichkeit; Genuͤge. 
F. Fuͤr Abbondanza, der Ueberfluß, die 


dienlich ſein, nutzen. 

F. II dir che cc. non ti suffraga, es 
hilft dir nichts, daß du ſagſt, dein Reden 
hilft dir nichts. 

8. Fuͤr Scolpare, entſchuldigen; recht⸗ 
fertigen. 

$- Suffragare all' anime de’ deſonti, 


der Beiſtand. 
ftimme.- 


len im Fegefeuer. 
uffrutice, f. T. de’ Bot. e Agric. 
eine ſtrauchartige Pflanze. 
Suffumicamento, m. das Räuchern, 
die Raͤucherung. 

Suffumicare, . a. [Spargere di fu- 
mo], raͤuchern, ausräuchern, beraͤuchern. 
Suffumicazione, f. die Rl ncherung. 

Suffumigare, v. a. vedi è unmicare. 

Suffumigato, part. des Vorigen. 

Suffumigio, m. die Raͤucherung. It. 
die Baͤhung. 

Suffusione; f. [Cataratta], der Staar, 
die Verdunkelung der Augen. It ein Fell 
auf dem Auge. 


ziſcheln, heimlich, leiſe ins Ohr ſagen. 


Suggetto 
Suffragante, agg. dem Erzbiſchof un: den Mund ſtopfen, ihn zum Schweigen brin: 


gen, ihm Schweigen auferlegen. 
Fuͤr Combaciare, zuſammenfuͤgen, 


Suffragare, v. a. [Giovare], helfen ; zuſammenkleben. 


F. Suggellare un malfattore, einen Mife 
ſetbaͤter brandmarken. 

. Fig &ùr Imprimere, Marcare, eine 
praͤgen, aufdruͤcken; Spuren hinter ſich 
laſſen. 

Suggellato, part. des Vorigen. 

It. Suggellato silenzio, ſtrenges, tiefes 
Stillſchweigen. 

Suggellatura, f. die Siegelung, Ver⸗ 
ſiegelung. 

Suggéllo, m. das Siegel, Inſiegel. 


Suffragio, m. [Soccorso], die Pilfe, It. das Petſchaft, der Siegelring. 


& Sugsello di confessione, das Sie⸗ 


8. Fuͤr Voto, die Stimme, Wahl- get, Geheimhaltung der Beichte. 


8. Mettere il suggello a q. c., einer 


&. Suffragi, pf. Fuͤrbitte flir die See⸗ Sache das Siegel aufdruͤcken. 


It Zig. das Siegel der Vollendung auf⸗ 
drucken, ſie vollenden. 

F. Fuͤr Compimento, Somma; das Aeu- 
ßerſte, das Letzte. 

S Fur Seguo, das Zeichen, Merkmal, 
Gepräge. 

Suggere, v. a. uͤbl. Succiare, redi. 

Suggerente, part. att. beibringend, 
einfloͤßend. 

Suggerimento, m. das Beibringen, 
Eir floͤben. 

Suggerire, v. d. [Proporre, Mettere 
in consiclerazione], beibringen, einfloͤßen, 
in den Sinn geben; it. einblaſen. 

Suggerito, part. des Vorigen. 

Suggeritore, m. ein Einblaͤſer, Cine 
geber. It. der Souffleur (im Theater!. 

Suggestione, f. [Instigazione ], die 
Eingebung, Einfloͤßung 3 das Anrathen. 

8. Suggestione diabolica, eine Einge- 
bung, Verſuchung des Teufels. i 

Suggestivamente, avv. verfaͤnglich, 


das Gemurmel: Non curare i suf, durch verfaͤngliche Fragen. 


Suggestivo, agg. verfaͤnglich, kuͤnſt⸗ 


$. Fuͤr Bisbiglio nell’ orecchio, das Tu- lich geftellt: Interrogazioni suggestive. 


5» 
Suggettàccio , m. ein ſchlechtes Sub⸗ 
jekt, elender Menſch, Taugenichts. 
Suggettamente, agg. unterworfen, 
mit Unterwerfung; gezwungen. 
Suggettamento, m. uͤbl. Suggezione, 


. Sufolare negli orecchi, in die Ohren pedi. 


Suggettare, v. a. [Assogge!tare], un- 


It. Fur Mettere una pulce nell’ orecchio,|termerfen, unter feine Gewalt, Dienſt⸗ 


Einem einen Floh ins Ohr ſetzen; ihm barkeit bringen. 


ülle. 

8. Fur Abilità, Idoneità, die Fahig⸗ Verdacht einfloͤßen. 
keit, Tuͤchtigkeit. N 

$. A sufficienza, as. zur Genuͤge, 
genug. î 

Suffiziente, agg. vedi Sufficiente. 


Suftfizientemente, avv. vedi Suſſi- 
cientemente. 


Suftizientissimamente, a. sup.vedi 
Sufficientissimamente, 


Suffizientissimo, agg. sup. vedi Suſ- 
ficientissimo. 
*Suffizienza, f. vedi Sufficienza. 8 
*Suffocamento, m. ved: Soſſogamento. geſiſch. 
*Suffocante, part., aer. exſtickend. Sugatto, m. vedi Scatto. 
*Suffocare, v. a. vedi Soll'ogare. Suggellamento, m. das Siegeln, Zu: 
Su ffocato,; part. des Vorigen. ſiegeln, Verſiegeln. 
Su ffocazione, f. vedi Soſſogazione. Jug ellare, v. a. [Sigillare], ſiegeln, 
Suflòlcere, v. a. vedi Sollolcere. beſiegeln; verſiegeln, zuſiegeln. 
Suffolto, part. des Vorigen. Für Ottnrare, verkleben, verkitten. 
Suffragfineo, m. T. eccles. ein Weih⸗ verſchmieren (die Ritzen, Spalten eines Ge: 
biſchef; it. ein dem Erzbiſchof unterge:! faßes). 


8 Fuͤr Zufolo, vedi. 


Sugante, part. [Succiante], ſaugend, 
einſaugend. 

$. Carta sug ante, Löſchpapier, Fließpa⸗ 
pier. It. Papier, was durchſchlaͤgt. 


ſaugen, aus ſaugen. 


gen (vom Papier). 


8. Suggettarsi, v. n. p. ſich untermwers 


Sufolo, m. [ Suſolamento], das Pfeifen. fen. It ſich unterthan machen. 


Suggettato, part. des Vorigen. 

Suggettatore, m. -trice, f. der, die 
unterwirft, bezwingt, unterjocht. 

Suggettinaccio, m. pegg. di Sugget- 
uno, ein erbärmliches Subjekt; ein elen⸗ 


Sugare, v. a. [Succiare], ſaugen, ein- der Kerl. 


Suggettino, m. ein Taugenichts; ein 


F. v. n. ſauqen. It. loͤſchen, durchſchla⸗ boͤſer Bube. 


Suggettissimo, sup. di Suggetto, voͤllig 


Sugarello, n. T. de Nat. der Sau- unterworfen; ganz unterthan. b 


Suggettivamente, avv. unterwerfend, 
durch Unterjochung. 

Suggettivo, agg. unterwerfend, un: 
terjochend. 

Suggétto, agg. (Suddito, Sottopo- 
sto). unterworfen, untergeben, untertan, 
unterthaͤnig. 

Nuggétto, m. der Gegenſtand, Stoff. 

7. di Gram. das Subjett H. cer 


ordneter Biſchof. F. Suggellare la bocca ad uno, Einem Grund, die Unterlage (worauf Etwas liegt). 


Suggezione 


8. Für Suddito, ein Untergebener, Un: 
terthan. 

&. Fuͤr Persona, ein Subjekt; eine 
Perſon, ein Gewiſſer. i 

Suggezione, /. die Untermiirfiafeit, 
Unterthänigkeit. It. der Zwang, die Ge: 
bundenheit. 

8. Senza suggezione, frei, ungezwun⸗ 
gen, ohne Umſtaͤnde. 

$. Dar suggezione ad alcuno, Einen 
unterwuͤrſig, unterthaͤnig, abhaͤngig ma: 
chen. It ihm beſchwerlich ſein, ihn ge: 
niren. 

. Essere in suggezione, genirt ſein. 

“Nuggiugare, . a. vedi Soggiogare. 

Sughera, F. vedi Sughero. It. eine 
Art Pantoffel von Kork. 

Sugherato, agg. korken, von Kork. 

Sughereto, m. ein Korkeichenwald. 

Sughero, m. 7. de’ Bot. die Kork⸗ 


— 


Il cavernoso Mongibel fuor diede Tasso 


Gen 18. 83. 
Sulla, /. T. de' Bot. der Schildklee. 
*Nullevare, 3. a. uͤbl. Sollevare, vedi 
Sullogare, v. a. vedi Sollogare. 


Sullunare, agg. unter bem Monde 


befindlich, ſubtunariſch. 


Sultäna, /. die Sultanin. It. ein großes 


tuͤrkiſches Fahrzeug. 


Goldmünze). 


Sultano, m. der Sultan, Großherr 


(türkiſche Kaiſer). 
Nummentovato, 


agg obenerwaͤhnt, 
Nummenzionato, 


Suonare f 


1103 
§. Suo, fuͤr Loro, ihre: Poichè gli 


arcieri del vostro nimico avranno il suo 
saettamento sacttato, Bocc. Nov. 42. 14. 

F§. Suoi, fuͤr Loro, ihre: I suoi avver- 
sarii, ihre Gegner. 5 


Redensarten mit Suo, Sua, 
8. Avere le sue. Toccare le sue [busse], 


j ; feine Pruͤgel weghaben, bekommen. 
Sultanino, m. ein Sultaniner (türkiſche 


S. Avere, Toccare la sua, ſeinen Theil 
ſchon haben, bekommen. 

8. Far delle sue, nach ſeiner Meinuna, 
ſeinem Gutduͤnken verfahren. It. es nach 
feiner Gewohnheit machen. It. mit der 


vorher angefuͤhrt. gewohnlichen unbeſonnenheit, Dummheit 


Numministramento, m. vedi Som- verfahren. 


ininistrazione. 


$- Dir la sua [opinione], feine Mei: 


Sumministrare, . a. edi Sommi- nung fagenz ſeinen Senf dazu geben: 


nistrare. 
S umministrativo, agg. vedi Sommi 


eiche, der Korkbaum, Pantoffelholzbaum. nistrativo. 


It. der Kork, das Pantoffelholz. 


»Sumministrazione, f. vedi Sommi- 


§. Sugheri, pl. T. de Valig. die Sat- nistrazione. Ì 
Summômolo, m. ein Stoß, Fauft: Meinung behaupten, fefthalten. It. ſich 


telfluͤgel. 
$. Sugheri, 
die Korkpuppen (am Netze). 


»Sugliardo, agg. uͤbl. Schifo, Lordo, morare. 


vedi. 
Su 
ſſchmieriges Fett], Schweinefett. 
. Sugna di balena, Fiſchthran. 
ugnaccia, f. pegg. di Sugna, altes 
ranziges Fett, Schmeer. 
Sugnaccio, m. das Nierenfett; die 
Lieſen. 
8 Fuͤr Sugna, vedi. i 
ugnare, v. a. einſchmieren, einfetten. 
Sugnato, part. des Vorigen. 
Sugnoso, agg. [Grasso], fett; talgig. 
It fett, ſchmeerbaͤuchig (von Menſchen). 
Sugo, m. [Succio, Succo], der Saft. 


pl. T. de’ Tonnarotti, ſchlag [unter das Kinn], ein Kinnſtoß. 


Ognuno dice la sua. 

8. Star sulla sua, ſein Recht, ſeine Pris 
vilegien behaupten: Ogui principe sca 
sulla sua. i 


| $. Star sulle sue, in sulle sne, feine 


ſtolz, unbeugſam, herriſch zeigen. It. 


Summormorare, . n. vedi Sommor- auf ſeiner Put ſein, vorſichtig verfahren. 


Summultiplice, agg. vedi Sottomol- 


a, F. [Grasso di porco!, Schmeer, ;tiplice. 


Nunto, m. [Ristreuo, Compendio ]. 
der Auszug, Inbegriff. 

&. Fur Estratto, der Extrakt, Fuͤnf⸗ 
tel‘aft. 

Nuntuaria, f. T. degli Stor. rom 
das Lurusgeſetz, Aufwandgeſetz (bei den 
alten Römern). : 

Suntuosamente, avv. vedi Sontuo- 
samente. 

Suntuosissimamente, avv. sup. vedi 
Sontuosissimamente. 

Suntuosissimo, agg. sup. vedi Son- 


F. fig. Fuͤr ll meglio, La sostanza [tuosissimo. 


d'una cosa, der Saft, die Kraft, der 


Suntuosità, f. Suntuositade, e Sun- 


Kern einer Sache: I° premerei di mio tuositate, f. vedi Sontosita cc. 


concetto il sugo Più pienamente. DANTE 


Ir. 32. 


Suntuoso, agg. vedi Sontuoso. 
Suo, pron. pers. ſein: Suo tratello, 


$. Trar 1 di q. c., fur Cavar co- aua sorella, suoi amici, sue amiche. 


strutto, von Etwas Nutzen ziehen. 

8. Sugo della pentola, (im Scherz) fuͤr 
Broda, die Bruͤhe, Suppe. 

&. Fuͤr Letame, der Miſt; die Miſt⸗ 
jauche. 


0 05 du libro, la sua casa, fein Bud, 
ein Paus. 

&. Questo cavallo è suo, das iſt ſein 
Pferd. g 


It. ihr: Suo marito è morto. [Kann 


Suo, m. [ Facoltà]. das Stine, Sci: 
nige, ſein Vermoͤgen, ſein Hab und Gut: 
Il suo senza alcun riteguo spendeva. 
Bocc. Nov. 49. 3. 

$. I suoi, pl. für I suoi parenti, die 
Seinen, feine Anverwandten, feine Fa: 
milie. 

Suòcera, 7. die Schwiegermutter. 

$- Suocera è nuova tempesta e gra- 
enuola, eine Schwiegermutter bringt 
Sturm ins Haus. 

2) Fuͤr Salamistra, eine Superkluge. 

Suòcero, m. der Schwiegervater. 
Suola, /. die Sohle, Schuhſohle. 
Suolo, m. der Boden, Fußboden. It. 
die Diele. 
§. Suolo -marino, die Meeresflaͤche: 
Per li grossi vapor Marte rosseggia Già 
nel Ponente sovra I suo/ inarino. DANTE 
Puro. 2. 
$. Fig. Uscir del suolo, fur Impaz- 
zare, naͤrriſch, verruͤckt werden. 
$. Suolo, eine Schicht, Lage (Waaren 
und andere Sachen). 
+ Suolo a suolo, avv. ſchichtweiſe. 
. Ilsuolo, pf. Ie suola, die Sohle, Fuf: 


folglich nur geſetzt werden, wenn von einer ſohle. 


Sugosamente, avv. voll Saft, faft: 
Frau und einer Sache weiblichen Se: 


voll. Suolo del cavallo, 
9 Fig. voll Kraft und Saft, kraftvoll, ſchlechts die Rede iſt. Z. B. von Sachen e 
nachd 


. Suolo della scarpa, die Schuhſohle. 
Suonamento, m. das Schallen, Klin⸗ 
gen; der Klang. 


ruͤcklich: Non men sugosamiente,|Questo pino è altissimo, la sua cima va 
che brevemente descrisserlo. ‘fino di 1 dieſe SRI ſehr hoch, 
Sugosissimo, agg. sup. di Sugoso, ihr Gipfel reicht in die Wolken!. ; 
febr ſaftreich, ganz vol Saft. n a i 8. Gran presunzione è la sua, leine GR o amento delle campane, das 
Sugosità, f. 1 e Sugosi- Vermeſſenheit iſt groß (als Beiſpiel abwei⸗ 9 b 
tate, /. poet. die Saftigkeit, der Saſt- chender italteniſcher Inverſion 
reichthum, die Saftfuͤlle. It. Suo wird zierlich als 


LA Suonamento degli strumenti, das 
Pleonasmus Spielen. | 


Sugoso, ag 
tig, ſaftool, ſaftreich. 


Sugumera, f. vedi Sicumera. 
Suicida, m. cin Selbſtmoͤrder. 
Suicidio, m. der Selbſtmord. 

Sulfurato, agg 


ſchwefelt, ſchwefelhaltig: Antimonio Sul- lat zum Vore 


furato. 


Sulfureità, /. die Schwefeligkeit; 


Schwefelhaltigkeit. 
Sulfureo, agg. ſchwefelig. 


+ Fummo sulfureo, ein Schwefeldampf. 


. [Pieno di sugo], ſaf; 


in vielen Redensarten gebraucht. Z. B. 


$. Questa vivanda va apparecchiata col toͤnend u. 
suo poco di zucchero, dieſe Speiſe wird 
mit etwas Zucker beſtreut, in dieſes Ge: len, erſchallen; klingen; it. toͤnen, er⸗ 
fricht gehoͤrt etwas Zucker. 

$. La sua bella iusalata per amipasto 
. T. de Chim. ge- e quattro frutti in ultimo, ein guter Sa Klang; Gefang und Spiel. 
ſſen, und ein wenig Obſt 


zum Nachticch. 


&. Un buon letto co’ suoi cortinaggi,! 
‘ein gutes Bett, bübſch mit Vorhaͤngen, ken, uhren): Le campane suonano. 


ein ſchoͤnes Himmelbett. 


Suonante, part. ſchallend, klingend 
ſ. w. vedi Suonare. 


Suonare, . n. [Render suono], ſchal⸗ 


toͤnen. 
. Il cantare ed il suonare, Sang und 


8. Fuͤr Risonare, wiederhallen, er⸗ 
ſchallen. 
$. Suonare, läuten, ſchlagen (von Giok 


S. Suonate, campane! lautet die Glok⸗ 


NB. Ma fiebt, daß suo bei Dingen ken (Ausruf freudiger Bewegung). 
. Sulfureo seno, poet. die Schwefel⸗ ſtebt, die wozu gehoͤren, um Etwas vol:! F. Le dodici suoneranno ben tosto) es 
boͤhle: Ne dal sulfureo sen fuochi mai tanti | ftAndig gut, wohlſchmeckend ꝛc. zu machen. wird bald zwoͤlf ſchlagen. 


* 
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8. Suonare, lauten: II senso è molto F. Suona ch' io ballo, fange an, ich! Superbetto, agg. dim. di Superbo, 
diverso da quello che Zuonano le parole. werde ſchon folgen, ich werde mich ſtellen: etwas hochmuͤthig; ziemlich ſtolz. 

«+ Queste parole suonano bene, male, Disse il pagan: proviamgli alla battaglia.| Supérbia, /. (Aluerezza, Orgoglio], 

dieſe Worte lauten, klingen gut, uͤbel. Disse Rmaldo: suona pur, ch 10 ballo. |ber Hochmuth, Stolz, die Hoffart. It der 


. Potere ben suonare, gut reden ha- Suonato, part. des Vorigen. Uebermuth; die Anmaßung. 
ben, wohl fo reden koͤnnen: Ella la potè; Suonatore, m. [Sonstore], ein Spie- 5. Dar superbia, Hochmuth einfloͤßen, 
ben suonare, che Ferrantino n'uccisse. ler; Bldfer. ſtolz machen. 
$. Tutta la corte suonava della dispen-| Suòno, m. der Schall, der Klang. II. §. Levarsi in superbia, hochmüthig, 
sazione di questo oro, am ganzen Hofe der Ton, Laut. ſtolz werden; ſich überheben. 
war nur von der Austheilung dieſes Gol F. Suono delle campane, der Glocken⸗ . Tanta superbia? {o ſtolz? fo uber. 
des die Rede. ſchall, das Glockengelaͤut. muͤthig? 


$. La fama suona, der Ruf, Ruhm er. F. Render suono, einen Klang, Ton 8. Abbattere la superbia, den Hoch⸗ 
ſchallt: Vi dirò solamente, che la gente, von ſich geben, klingen, ſchallen, toͤnen. muth, Stolz beugen. 
che ci vien contro, e di chi suora tanto F. ll suono delle parole, der Klang, 8. Prov. Quando la superbia cavalca, 
la fama, non è gente disciplinata. der Laut der Worte. la rovina e la vergogna le va in groppa, 
8. gir Signiſicare, bedeuten: Era chia-| F. Dilettarsi di canti e di suoni; ſich Hochmuth kommt vor dem Fall. 
mato Cimone, il che nella lor lingua mit Spiel und Geſang unterhalten. *Superbiamente, awy. uͤbl. Superba 
suonava, quanto nella nostra bestione. $. Venir sepellito a canto e a suono,|menle, vedi. 
$. modo basso, fur Putire, ſtinken. mit Sang und Klang zu Grabe gebracht *Superbiare, 5. a. e n, uͤbl. Super- 
2) Suonare, v. a. Fur Fare suonare,| werden. bire, vedi. 
erſchallen, ertònen laſſen. §. Maestro di suono; ein Meiſter im Superbiente, part. Voce lat. boe 
$. Suonare l’ore, die Stunden ſchla⸗ Spiele [eines Inſtruments], Virtuos. muͤtbig werdend, ſtolz. 
gen, angeben. F. Bir Strumento, das [muſikaliſche It. Fuͤr Abbondante, uͤberfluͤſſig. 
&. Suonare le campane, läuten, mit Inſtrument: Più danze si fecero, e suo-| Superbifico, agg. ubl. Superbo, vedi. 
den Glocken laͤuten. narono diversi suoni. Bocc. g. 2. f. 7. It hochmuͤthig madend. 
+ Suonare a distesa, pedi Distesa. $. Fuͤr Canzone, der Geſang, das Lied: *Supérbio’, agg. übl. Superbo, vedi. 
+ Suonare a martello, vedi Martello.| Avea composto un suono scandaloso, e *Superbf — nt übl. 8 
e Suonare a doppio, o un doppio,|pieno di profanità, e di lascivia. n ie Super 


mit vielen Glocken lauten. 8. Für Voce, die Stimme, der Laut . vedi» 

&. Fig. Suonare un doppio; fuͤr Far der Stimme: Tosto col suono di Sandro Superbioso, agg: uͤbl. Superbo, pedi. 
allegrezza, fröhlich fein. andava voltergiando verso il giovane ec. Superbiparziente, agg. T. d’Aritm. 

$. Fig. Suonare a doppio, o le cam- 8. Fig. Für Fama, Grido, der Ruf; 3. B. Proporzione, Ragione superbipar- 
pane a doppio, fur Percuotere alcuno re das Gerücht. .  |ziente, Verhältniß, in welchem eine Groͤße 
plicatamente, Einen oft und tuͤchtig durch⸗ . Dar suono, ein Geruͤcht ausſprengen. die andere zweimal und noch einen Theil 
pruͤgeln. Suono del suo nome, der Ruf ſeines davon enthalt. 

&. Suonare a capitolo, das Kapitel Namens; fein Ruhm. Superbiparziente terzo, 7 Ragro- 
[Verſammlung von Geiſtlichen] einlaͤuten Suöra, f. ibl. Sorella, vedi. ne superbiparziente terzo, Verhaͤltniß, in 


$. Suonare a Dio lodiamo, das Danf:| It. Für Monaca, eine Nonne, fromme welchem eine Groͤße in der andern dreimal 
ebet einlaͤuten; zum Herr Gott dich lo- Schweſter: Suora Veronica, e poi suor und noch zum Theil enthalten iſt. 
en wir läuten. Rosalia. Superbire, . n. [Insuperbire], hoch⸗ 
. Suonare a gloria, o a festa, das “Suòrsa, f. uͤbl. Sua sorella, ſeine müthig, ſtolz, übermuͤthig werden: Ne 
Feſt, die Feier einläuten. Schweſter. gode, e superbisce; oh nostra folla 
&. Suonare alcuno, für Dargli busse, Superabile, agg. überwindlich, beſieg⸗ Mente, ch’ ogni aura di fortuna estolle ! 
Einen abprigeln, durchpruͤgeln. bar. It. uͤbertreffdar, uͤbertrefflich. Tasso GER. 12. 58. l 
It. Für Celebrarlo, Einen feiern, ihn Superamento, m. das Ueberwinden, Superbissimamente, avv. «up. di 
ruͤhmen, preifen (ſelten). Beſiegen; der Sieg. It. das Uebertreffen, Superbamente, äußerſt hochmuͤthig, ſehr 
&. Suonare a morto, das Begräbniß, Zuvorthun (in einer Geſchicklichkeit, Kunſt, ſtolz; mit dem groͤßten Stolze. . 
die Todtenfeier einlaͤuten; zum Begraͤbniß Wiſſenſchaft). 8. Fuͤr Nobilis imamente, Spleudidis- 
lauten. . Superante, part. att. uͤberwindend, simamente, aufs Herrlichſte, Praͤchtigſte. 
$. Suonare a mal tempo, beim Ge⸗ beſiegend. It. uͤbertreffend. l Superbissimo, agg. sup. di Snperbo, 
witter lauten. Superare, 5. a. [Vincere], uüberwin⸗ ſehr hochmüthig „ dußerſt ſtolz. It ganz 
§. Suonare a predica, a messa, a no- den, beſiegen. uͤbermüthig. 
na, zur Predigt, Meſſe laͤuten; die Pre: „Fuͤr Sopravanzare, uͤbertreffen. Fuͤr Grandissimo, ſehr groß. 
digt, Meſſe einlaͤuten. . Superare uno in q. c., Einen worin . Gir Nobilissimo, herrlich, anſehn⸗ 
$. Suonare a sto mo, Sturm läuten, übertreffen, ihm in Etwas überlegen ſein. lich. It. duferft prächtig. 
mit den Glocken ſtuͤrmen. &. Superare uno di sapienza, di astu- F. Für Bellissimo, Elegantissimo, hoͤchſt 
n S. Fig . 05 — zia, Einen an Weisheit, Liſt dea zierlich, wunderſchoͤn. 
olare i piedi, mit den Fuͤßen baumeln. . Superare uno nel ballare ec., Einen e ; 7 edi. 
È Sionire e predelle; ole uballe, a u. ſ. w. übertreffen, beſſer Superbito, part. di Superbire, @ 


pedi Predella. tanzen u. ſ. w. als er. Superbiuzza 4.) f. dim. di Super- 
8. Suonarla a uno, Einen tuͤchtig aus: È 9 le difficoltà, gli ostacoli. bia, ein kleiner Stolz, 1 i Super- 
ſchelten. die Schwierigkeiten überwinden, die Hin⸗ Biuzza, venen, dispetto So 

3) Suonare, ſpielen (ein muſikaliſches In⸗ derniſſe uͤberſteigen, uͤberwinden. Superbo, agg. [Altiero, Orgoglioso), 
ſtrument). 8. Superare, für Soggiogare, unterjo⸗ hochmüthig, ſtolz, hoffärtig. le. üͤbermüͤ⸗ 
8. Suonare uno strumento, ein Inſtru- chen, unterwerfen. thig, anmaßend. . | 
ment ſpielen: Colui suonava l’arpa, la Superato, part. des Vorigen. &. Un superbo destriere, ein ſtolzes, 


. F Superatore , m. trice, f. ein, eine ru Un i ec. superbo, cine fcobe, 
S. Suonare il flauto, il corno, la trom- Ueberwinder — in, Beſieger — in; der, übermuͤthige Rede u. dgl. 

ba, die Floͤte, das Horn, die Trompete die übertrifft. S. Andar superbo di qualche cosa, auf 

blafen. Superbaccio , agg. pegg: di Super- Etwas ſtolz ſein; ſich einer Sache rühmen. 
$. Suonare il tamburo, le nacchere, bo; ſehr hochmuͤthig; dummſtolz, aufge:| F. Un superbo, m. ein Stolzer, Hoch⸗ 

die Trommel, Pauken ſchlagen, ruͤhren. blaſen. „ . Imitbiger. * 
8. Suonare a raccolta, a ritratta, zum 8. Una superbaccia, eine ſtolze Rärrin. F. Für Magnifico, Pomposo, prächtig, 

Sammeln, zum Ruͤckzug blafen. Pop. eine hochmuͤthige Priſe. herrlich; erhaben: Poichè I superbo llion 
8. Suonare a marcia, zum Aufbruch Superbamente, av». hochmuͤthig, ſtolz; fu combusto. . 

blaſen; it. Generalmarſch ſchlagen. mit Hochmuth, auf ſtolze Weiſe. 8. Una città, chiesa, fabbrica superba, 
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eine ſtolze, pradtige Stadt, Kirche; ein] die Ueberflͤͤſſigkeit, unnoͤthigkeit. I. der Hinterbliebenen; it. die jetzt Lebenden, die 


ſtolzes, prachtvolles Gebaͤude. Ueberfluß, die Fuͤlle. jetzige Generation. 
. Un Ingresso, una cavalcata superba, = aperihio, agg» [ Soperchio], über-  Superstizione, F. der Aberglaube: 
ſtattlicher, prunkvoller Einzug. fluͤſſig, unnoͤthig, zuviel. È superstizione: o inganno, o errore, 


$. Muscolo superbo, der Ziehmuskel Supérfluo, n. das Ueberflüſſige (was „ f . 
der Augenbraunen, Augenbraunrunzler. nicht gebraucht wird). It. der ueberfluß, Vw sai 
F. Bir Asp I Crudo, rauh, hart: Reichtbu Hi 5 un germe rio dell’ ignorante in se 
E l’incontro ai destrier fu sì superbo, Supérfluo , avv. vedi Superfluamente. | 5, 11 r i 1 BET 
Che parimente parve da una falce De le Süperi, m. pl. Voce poet. [ Numi], gta 21 „ dall air ito. C 
ambe esser lor tronco ogni nerbo. Ont.|die_ Götter. di a i 


vr. 19. 94. Superinfondere, .. a. übergießen. Iv die übertriebene Genauigkeit, Ges 

5. Fur Alto, hoch (dies iſt eigentlich die It. Fig. ausgießen; eingeben, einfloͤßen wiſſenhaftigkeit. 
Grundbedeutung): L'omero suo, ch' era (den heiligen Geiſt z. B.). Superstiziosamente, avv. aberglaͤu⸗ 
acuto, e superbo, Carcava un peccator| Superinfüso, part. des Vorigen. biſch, voll Aberglauben. It zu gewiſſenhaft, 
con ambo anche - Dante Ixr. 21. Superiore, agg. obere, oberftes oben allzugenau. 

Superbone, agg. accresce di Superbo befindlich, hoher liegend, ſtehend. Superstiziosissimo, gg. sup. di Su- 
ſehr hochmuͤthig, ſehr ſtolz. Parte superiore, der Obertheil. perstizioso, hoͤchſt aberglaͤubiſch. 

It. m. ein aufgeblaſener, hochmuͤthiger Fig. Fuͤr Superante, überlegen, Superstiziosità, 7. die Abergläubig⸗ 
Menſch. i groͤßer, ſtaͤrker, hoͤher. lt. geſchickter, kluͤ⸗ keit, das aberglaͤubiſche Weſen. 

Superbuzzo (d), agg. dim. di Su- ger, beſſer. Superstizioso, agg. aberglaͤubig, aber. 


perbo, etwas hochmuͤthig; duͤnkelhaft. $- Forza superiore, die Uebermacht, glaͤubiſch. It. fibertrieben fromm. 
*Superchiamento, m. vedi Soperchia- hoͤhere Macht. It. vornehmer, hoͤher im 8. Fuͤr Soverchiamente scrupoloso, zu 
mento. Range. gewiſſenhaft, ängſtlich, genau. 
*Superchiante, part. pedi Soper- 8. Essere superiore ad uno, von boͤte⸗ Supersustanziale , agg. vedi Sopra- 
chiante. rem Stande fein als ein Anderer. sustanziale. 
*Superchianza, f. vedi Soperchianza.| F. Restar superiore, die Oberhand be:! Superumerile, agg. e m. T. degli 
*Superchiare , 5. a. vedi Soperchiare. halten, ſiegen, tiberwinden, Eccies. das Schultergewand (der alt 
*Superchiato, part. des Vorigen. 5. Uffiziali superiori, T. mil. die bibraͤiſchen Hobenprieſter). 
*Superchiatore, m. wedi Soperchia- Stabsoffiziere, Offiziere hoͤheren Ranges. Supervacaneo, agg. [ Superſſuo ]. 
tore. uperiore, m. (Principale, Capo], äberfläſſig, unnoͤthig. 
*Superchieria, /. vedi Soperchieria. ein Oberer, Vorgeſetzter; it. Vorſteher. Supervicuo, agg. [Inutile], unnie, 


*Superchievole, agg. vedi Soper- I superiori, die Vorgeſetzten. leer. . | 
chievole. + Superiore del monastero, der Su- Superveniente, part. vedi Soprav- 
*Superchievolmente, avs. vedi So-|perior, Abt eines Kloſters. veniente. 


rchievolmente. . |_ Superiorità, /. Superioritade, e Supinamente, avv. rücklings, auf 
*Superchio, m. vedi Sopercliio. Superioritate, /. poet. |Maggioranza], dem Rücken. It. rückwärts. 

»Superciglio, m. vedi Sopracciglio. die Oberhand, Ueberlegenheit; Uüebermacht. Supinare, Supinarsi, v. n. p. auf 
Superedifieare, . a. Voce lat. dar: + fr Preeminenza, der Vorzug. dem Ruͤcken liegen, fallen, auf den Ruͤk⸗ 


uber, darauf bauen. uperiormente, av. oben, zu oberſt. ken zu liegen kommen. 
Supereminente, agg. pedi Soprae- It. von oben; it. auf überlegene Weiſe, Supinazione, 7. Moto di supinazione, 
minente. mit Ueberlegenheit. das Umwenden der Hand (fo daß der Rük⸗ 


Supererogatòrio, agg. ͤuͤberfluͤſſig, Superlatiramente, avo. im hoͤchſten ken derſeiben nach unten kommt). 
mehr dls man nòtbig bat zu geben. Grade, aufs Hoͤchſte. It. hoͤchſt, überaus. Supino, m. T. di Gram. lat. das 
Supererogazione, f. der Ueberfluf! Superlativo, agg. der höchſte; ii vor: Supnum. 
im Wohlthun. zuͤglich, ganz ausnehmend. | Supino, agg. [Che giace sulle rene], 
Superfetazione, 90 7. de Med. die Superlativo, m. T. di Gram. der auf dem Ruͤcken liegend; ruͤcklings. It 
Rachſchwaͤngerung; Nachempfaͤngniß. Superlativ, der hoͤchſte Grad. ruͤckwaͤrts gewendet. . 
Superficiale, agg. oberflächlich, auf Superlazione, 7. I Essgerszione, $. Ignoranza crassa e supina, eine 
der Oberflache. Iperbole], die Uebertreibung; it. die hoͤch⸗ grobe, unverzeihliche Unwiſſenheit. 
$. Figure superficiali, T. de' Maf.|fte Vergleichung, der Superlativ. Supino s avv. vedi Supinamente. 
flache, ebene Figuren (im Gegenſaz von Supernale, agg. [Superiore], obere, *Suppa, f. übl. Zuppa, vedi. — 
Rercometri(chen ). oberfte. It. oben, daruͤber befindlich; von *Suppallido, agg. Voce lat. vedi Pal- 
$. Fic Esterno, oberflaͤchlich, auswen⸗ oben herabkommend. lidiccio. 
dig, außenſeitig. Supernalmente, avs. [Con potenza Suppedäneo, m. eine Fußbank, ein 
$- Ferita superficiale, eine leichte Wun⸗ supernale], durch hohere Macht, durch Fußſchemel. . . 
de; Streifwunde. _ |{bie Kraft von oben; uͤbernatuͤrtlich. Suppediano, m. wedi Soppidiano. 
$. Uomo, logegno superficiale, Fig. einn Supérno, agg. [Divino], bòber, von; Suppeditare, v. a. verſehen, verſor⸗ 
ſeichter Kopf. oben, goͤttlich. gen, Liefern. A 
$. Idea, Notizia superficiale, ein ober: . Fir Celeste, himmliſch. . Suppeditato , part. bes Vorigen. 
flaͤchlicher, fluͤchtiger Beariff, eine ober⸗ . Arco superno, der Pimmelsbogen, Suppelléttile f. Arnesi, Masseriz iel, 
flaͤchliche, unvollſtaͤndige Kenntniß. die Woͤlbung des Himmels. Gerdth, Hauegeraͤth, Moͤbeln. 
Superficialità, 11 die Oberflaͤchlirkeit; F. Cose superne, hohere, uͤberſinnliche è. Fig. Fuͤr Mente, das Gedaͤchtniß. 
Unvollſtaͤndigkeit; Flüchtigkeit: Lo vuol Dinge: Essendo inteso alle uperne ed upplantare, +. a. ved? Soppiantare. 
fare con una tale superficialità , che gli incorporali cose. Supplantato, part. des Vorigen. 
basti ad ingannar se medesimo. Süpero, agg. T. de Bot. Germe Supplantatore, m. übl. Ingaunatore, 
Superficialmente, avv. auf der Ober⸗ supero, der auf dem Fruchtboden befind⸗ ein Betrüger, Berücker. 


flache; auswendig; nach der Aufenfeite. liche Fruchtknoten. N Supplantazione, f. der Betrug, die 
It. Fig. oberflächlich, leicht, obendin. Fiore supero, bie überſtändige Blute. Beruͤckung. i . 
Superficie, J. die Oberflache; die Au: uperparziénte, li de Geom.| Supplemento, m. vedi Supplimento. 
fenfeire, e Aritm. der fehlende heil, das Feblende Supplente, part. att. ergaͤnzend. 
n de Geom. die Flache. (um einer gegedenen Größe gleichzukommen). Supplettivo, agg. T. de Leg. Cin- 
perficietta, f. dim. di Superficie,] Superpurgazione, f. T. de' Med. ramento supplettivo, der Erganzungseid. 
eine kleine Flache. eine zu ſtarke Laxanz; zu ſtarkes, über- Supplica, 7. eine Bittſchrift, Supplik. 
Superfluamente, avg. L Soverchia- maͤßiges Purgiren. Supplicabile, agg. gnaͤdig: Or Dea, 
mente], überflüſſig, unndtbig. Supérstite, agg. fiberlebend; ir jetzt, Reina supplicabil molto, A te fo prega, 
Superfluità, /. Superfluitade, e Su- noch lebend. Supplicante, part. att. flehend; an- 
itate, F. poet. FSoprabbondanza], S. Isuperstiti, die Ueberlebenden; dic flehend, demuͤthig bittend. 
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Supplicante, m. der Bittſteller, Sup: 
plikant. 

Supplicantemente, 
plichevolmente. 


Su 


mente], flehen, anflehen, demuͤthig bit⸗ 


Supplicante 


Supposito, vedi Supposto. 


{ 


Susorno 


Surgente, part. aufgebend, aufſtehend, 


Supposito , m. vedi Suppo-to, Per- ſich erhebend. It. entſtehend. 


avv. vedi Sup- sonalita. 


Li surgenti raggi, die hervorbrechen⸗ 


ai io 
Suppositorio, m. I Supposta], ein den Stralen. 


plicare, v. a. e n. [Pregare umil- Stuhlzapfchen, Seifzaͤpfchen. 


Supposizione, f. die Vorausſetzung, 


ten. lt. ein Geſuch, eine Bittſchrift, Sup: Annahme; die Vermuthung. 


plik einreichen. l 
Supplicato, part. des Vorigen. 


wünſchte, gebetene Sache). 


S. Supposizione di parto, die unter- 
ſchiebung (abſichtliche Vertauſchung) eines ſich erheben. It. 
Supplicato, m. das Geſuch (die ge- Kindes. 


Suppöôsta, f. T. de Med. ein Stubl: 


Supplicatorio , agg. erſuchend, bit: zaͤpfchen, Seifzaͤpfchen. 


tend, ſupplikatoriſch. 3 
Supplicatore, m. -trice, f. der, die 


Suppòsto, part. di Supporre, vedi. 


Suppòsto, m. [Supposizione], die 


§. Surgente luce, der anbrechende Tag. 

$. Acqua surgente, das hervorquellende 
Waſſer. It. entſtehend. 

Surgere, g. n. [Levarsi], aufſtehen; 
hervortreten, ſich erheben: 
Si leva un colle, e non surge molt'alio. 
DAN TE Pan. 9. - 

$- Fuͤr Nascere, Derivare, entſtehen, 
herkommen. 

$- Fur Scaturire, entſpringen, quellen, 


Bitiſteller in, der, die Supplikant —in. Vorausſetzung; Vermuthung. It. das Vor⸗ hervorquellen. 


Supplicazione, f. [Prece], das gle, 


hen, demuͤthige Bitten. 
&. Sir Supplica, vedi. 


bete. 


Supplice, agg. vedi Supplichevole. 


ausgeſetzte, der angenommene Satz. 
T. eccles. Fuͤr Individuo , Essere, 


die Perſoͤnlichkeit, das Weſen. 


Suppressione, /. [Occultamento], die 


Unterdrückung, Lerbcimitbupg. It. die 


*Supplicemente, avv. vedi Suppliche- Abſchaffung, Abſtellung. 


volmente. . 
Supplichevole, agg. flehentlich; de: 
muͤthig bittend. l 
&. Processioni supplichevoli, demuͤthi⸗ 
ge, Bittproceſſionen. 
Supplichevolemente, ] avv. flehent⸗ 
Supplichevolmente, J lich, demuͤthig 
bittend, mit Bitten und Flehen. 
Supplicio, m. ( Pena], die Strafe, 
Leibesſtrafe (der Verbrecher). 
F. L’ultimo, estremo supplicio, die To- 
desſtrafe. 
5. Condur uno al supplicio, 
sum Richtplatz fuͤhren. 
Supplimento, m. die Ergaͤnzung. 
&. Für Addizione, der Zuſatz, Nach⸗ 


8 
upplire, v. a. [Adempiere, Sovve- 
nire al difetto], ergänzen, die Lücke aus: 
fuͤllen, vervollſtaͤndigen. It. erſtatten, er: 
ſetzen. 

S. Supplire a“ bisogni, dem Mangel, 
der Noth, dem Beduͤrfniß abhelfen. 

&. Io non posso supplire a tante spese, 
fo große unkoſten kann ich nicht aushalten. 

. Supplire ad un servigio, zu einem 

Dienſte tauglich, hinlaͤnglich ſein. 

Supplizio , m. vedi Supplicio, 

Supponibile, agg. voraus ſetzlich; vers 
muthlich. 

Supponimento, m. die Vorausſetzung, 
Annahme, Vermuthung. 

Supporre 5 . a [Presupporre], vor: 
ausſetzen, fuͤr wahr, ausgemacht anneb: 
men. 


Einen 


1 unterſchieben. 

&. Für Porre, Mettere sotto, unter: 
ſtellen, unterſetzen, unterſchieben: Altri 
suppor le fiamme, e il volgo misto 
D’Arabi,y 
visto. Tasso GER. 10. 26. 

Supportare, v. a. uͤbl. Sopportare, 
pedi. 


Supp 


nen Satze. 


Suppositivo, agg. vorausſetzend, an: 


genommen. 
Suppositiziamente, avv. 


deren. 


Parto suppositizio. 


8. Fur Apocrifo, vedi. 


. Gir Scambiare, an Eines Stelle 


e Turchi a un foco ardere ha 


ositivamente, avv. unter der 
Vorausſetzung; nach einem angenomme⸗ 


In iscam- 
bio], untergeſchoben, anflatt eines Un: 


T. de’ Med. Suppressione [de 


mestrui ], das Ausbleiben der monatlichen 


Reinigung. 
Supprimere, v. a. Voce lat. [Celare, 


8. Für Salire, ſteigen. 
è: Fuͤr Approdare, landen. 
urgimento, m. das Auffteben, die 


It. T. degli Stor. rom. offentliche Ge- Suppregare, .. a. übl. Supplicare, vedi. N 


uro; m. vedi Sughero. 

Surpanta, /. T. di Mar. das Topps 
reep. 

Surressione, f. vedi Resurrezione, 
It. Fuͤr Inconsiderazione, die Ueber⸗ 
eilung. 8 ö 

Surrettiziamente, an. 7. de Cur. 


Occultare:, unterdruͤcken, verheimlichen. erſch'ichen, durch Schleichwege. 


F. Fur Abolire, abſtellen, abſchaffen. 


Surrettizio, agg. T. de' Cur. et: 


F. Fuͤr Pass are, uͤbergehen, mit Still- ſchlichen. 


ſchweigen übergehen, unter druͤcken. 


Suppurabile, agg. 7. de Med. zum 
Eitern geneigt. 
Suppuramento, m. uͤbl. Suppurazio- 
Neg vedi. 
| 


Surrezione, f. vedi Surressione, 
It. T. de Cur. die Erſchleichung. 
Surrogamento, m. vedi Surrogazione. 
Surrogare, v. a. [ Sostituire), ein⸗ 
ſetzen, eintreten laſſen (in eines Anderen 


Ippurare, Va. N. T. de Med. Ve- Stelle): Surregare UDO. 


nire a suppurazione ], eitern, ſchwaͤren. 

Suppurativo, agg 7. de Med. die 
Eiterung befoͤrdernd, zeitigend. 

Cerato suppurativo, ein Zugpflaſter. 


Surrogato, part. des Vorigen. 

Surrogazione, /. die Einſetzung; Ein: 
tretung (in eines Anderen Stelle). 

Surrone, m. 7. de Merc. eine Serone 


Suppurato , part. di Suppurare, vet ( ſüdamerikaniſche rohe Ochſenhaut zum Ein: 
Suppurazione, f. die Eiterung, das ballen, und der darin eingenahte Ballen Waare). 


Schwaͤren. 

Supputare, v. a. [Sommare], zuſam⸗ 
menrechnen, zuſammenziehen, ſummiren. 
It. berechnen, ausrechnen. 

Supputato, part. des Vorigen. 


Surto , part. di Surgere, vedi. 

Suscetiibile, agg. empfaͤnglich, fähig. 

Suscettibilità, /. die Empfänglichkeit; 
Fahigkeit. 

Suscettivo, agg. empfangend, auf: 


Supputazione, /. [Somma], die Zu- nehmend. It. empfänglich, empfangsfaͤhig. 


ſammenrechnung, Summirung. 


Suscettore, m. -trice, f. der, die 


§. Sur Calcolo, die Berechnung, Aus- Empfänger — in; der, die aufnimmt. 


rechnung. 


Suscezione, /. [Ricevimeuto ], der 


Supremamente, av. vedi Somma- Empfang, die Aufnahme; Annahme. 


mente 


Suscitamento, m. die Auferweckung 


Supremazia, 7. das Supremat (die (vom Tode). 


kirchliche obergewalk des Königs von England). 
Supremità , 7. Supremitade, e Su- 


remitate, f. poet. I Superiorit], die 


bergewalt; der Vorrang. 


Supréèmo, ugg. [Eminentissimo],}an 
hodfte. oberſte: Le parti supreme Erano 


It. vedi Risuscitamento. 

Suscitare, v. a. für Risuscitare, vedi. 
It. erregen, erwecken, anſtiften. 

2 Suscitare una lite, Haͤndel, Streit 
angen. » 

&. Si suscità una guerra, es entftand ein 


avvolte d'una nebbia oscura. PsTR.cANZ. | Krieg. 


42. 6. 


$. In supremo grado, im hoͤchſten Gra: 


de. It. der vornehmſte. 
Fuͤr Ultimo, vedi. 
Sur, prep. vedi Su. 


Suscitato, part. des Vorigen. 
*Suscitatore, m. -trice, f. vedi Ri- 
suscitatore. It. eine Anſtifter — in. 
*Suscitazione , / vedi Risuscitazione. 
Suscito, part. übl. Suscitato , Libe- 


Suräle, agg. T. degli Anat. zur Wade rato, vedi. 


gehoͤrig. 
. Vena surale, die Wadenader. 
urale 
rale], die Wadenader. 
Surcolo, m. vedi Sorcolo, Marza. 


Sürculo, m. T. d Anat. ein kleiner 


Nervenzweig. 


i Surdesòlido, m. T. degli Algebr. ant. 
Suppositizio, agg. untergeſchoben: die fünfte Potenz. 
urerogazione, f. vedi Supereroga- 


zione. 


oh I. degli Anat. [Vena su- kleine Pflaume. 


Susina, 7. die Pflaume, Zwetſche. 
Susinetta, J. dim. di Susina, eine 


Susino, m. der Pflaumenbaum. 

Susino di macchie, der Schwarzdorn. 
Suso , avv. poet. uͤbl. Su, vedi. 
Susorniare, . n. uͤbl. Susurrare, vedi. 
Susornione, m. uͤbl. Sornione, vedi. 
*Susòrno , m. uͤbl. Suffumigio, vedi. 
It. ein derber Schlag auf den Kopf. 
Pop. eine Kopfnuf. 


Suspensione 


*Suspensione, /. edi Sospensione. 
*Suspensivamente, avv. vedi Sospen- 
sivamente. 
*Suspcusivo, agg. vedi Sospensivo. 
*Suspeso, age. vedi Sospeso. 
*Suspetto , m. uͤbl. Sospetto, vedi. 
*Suspezione, f. uͤbl. Sospetto, vedi. 
Suspicare, w. a. e n. vedi Sospettare. 
*Suspingere, w. a. vedi Sospingere. 

Suspizlone, /. bl, Sospetto, veli. 

Sussannatore, m. ein Spòtter, Ber: 
hoͤhner. 

Sussecutivamente, avv. pedi Susse- 
guentemente. 

Sussecutivo, agg. vedi Susseguente. 

Sussecuto, veg. [Ch' è seguito im- 
mediatamente], gleich darauf erfolgt; 
unmittelbar darnach geſchehen. 

Susseguente, part. darauf folgend, 
erfolgend. it. folgend, nachfolgend, nad: 
kommend. 

Susseguentemente. avv. { Successi- 
vamente, Ordinatamente ], nach der Fol: 
ge, Reihefolge, nach der Ordnung; nach 
einander. 

It. Sir Dopo, nachher, in der Folge, 
darauf. ö 

Susseguenza, /. die Folge, Neibefelge. 
S Für Conseguenza, die Folge, der Er⸗ 

folg. 
Per sussegu-nꝛa, folglich; it. zur Folge. 
usseguire, v. n. nachfolgen, darauf 
folgen. N 
Sussequente, part. vedi Sussea nente. 
Sussequentemente, av. vedi Sus- 
seg uentemente. 
Sussi, m. eine Art Kinderſpiel (das 
im Werfen nach dem Ziele beſteht). 
$. Prov. Esser il sussi, dit Zielſcheibe 
des Witzes, des Spottes fein. 
Sussidenza, J. [Posatura], der Satz, 
Bodenſatz. 
Sussidiare, v. n. beiſteuern, Hilfsgel⸗ 
der, Subſidien geben. 

Sussidiariamente, awv. T- de Leg. 
als Beihilfe, Beiſteuer. 

$. Fur Per più sicurezza, zu größerer 
Sicherheit. 

Sussidiario, agg. T. de' Leg bei: 
hilflich, beiſteuernd. 
F. Cauzione sussi.liaria, die Ruͤckbuͤrg⸗ 
ſchaft (zu mehrerer Sicherheit). 
Sussidiatore, in. der Helfer, Bei⸗ 
ſteuerer. 
Sussidio , m. [Soccorso], die Beihilfe, 
Beiſteuer. 
. Sussidii, pl. Hilfsgelder, Subſidien. 
Fuͤr Suggestione, vedi. 
Nussiégo, m. |Sostenntezza], das 


gemeſſene, ernſte Weſen, die Gravität, 


wuͤrdevolle Haltung. 
Sussistente, part. beſtehend 
It. 
8. Gir Fondato, begruͤndet, feft. 
Nussistentissimo , agg. sup. di Sus- 
feiend. 
Sussistenza, /. das Beſtehen, das 


die Dauer. 
+ Fr Alimento, der Unterhalt. 
ussistere, v. n. [Avere attuale esis- 
tenza], beſtehen, daſein, wirklich vorhan⸗ 
ben ſein. 8 


8 


Ù 


gere al marte'lo, bündia, gearündet fein, 
Stich balten (von Gründen, Schlüſſen ). 


Suvvertente 
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Sustentazione, f. [Sussistenza, Ali- 
mento], die Unterhaltung, Ernahrung. 


9. Fuͤr Mantenersi, Vivere, fit hal- It. der Unterhalt, die Nahrung. 


ten, auskommen, ſeinen Unterhalt finden. 


Sustituire, v. a. unterſchieben, ein⸗ 


*Sussolano , m. [Le ante, Euro], der ſetzen in eines Anderen Stelle, 


Oſtwind. 
*Sussurone, m. beſſer Susurrone, vedi. 
Susta, f. [Corda con cui si legano 
le some], der Laſtſtrick. 
$. Für Molla, die Feder, Springfeder. 
$- Fig. Essere, Mettere in susta, in 
Bewegung, im Gange fein, in Bewegung 
ſetzen, in Gang bringen. 
S- Per met. Bir Instigare, anreizen, 
authetzen. 
*Sustante , part. Tn sustante, app, übl. 
In pie. ftebend, aufrechtſtehend. 
Sustantificamente „ avv. naͤhrend, mit 


Nahrung. 


Sustantifico, agg. ernaͤhrend: Virtù 
sustantifica del corpo. 

Sustanti nente, avv. wie ein Nenn⸗ 
wort, hauptwoͤrtlich. 

Sustantivo, agg. ſelbſtſtändig; fuͤr 
ſich beſtehend. 
$. Nome sustantivo, T. de' Gram. dat 
auptwort, Sachwort, Nennwort. 
Sustantivo, m. 7. di Grum. das 
Hauptwort, Nennwort, Sachwort. 


Nustinza, /. das Weſen, die Sub: 
*Sustanzia, | ftanz. It. der Stoff, die 
Materie. 


$. Sustanze pie, fromme Weſen, En: 
gel, It. die abgerchiedenen Seelen. 

§. Fuͤr Somma, Ristretto, der Haupt⸗ 
inhalt, Inbegriff. 
$. Gir Valore, der Werth, innere Se: 
It 


0 


ha 
F. Sustanza, die naͤhrende Kraft, der 


Nahrungsſtoff. du 
S. Cibi di buona, di poca sustanza, 


nabrbafte, leichte Speiſen. 

8. Le sustanze, fur Averi, Facoltadi, 
das Vermoͤgen, Hab und Gut. 

&. In suslanza, av. im Ganzen, uͤber⸗ 
haupt. It. kurz, im Auszug. 

Sustanziale, agg. weſentlich; it. ftoff: 
lich 3 ſubſtanziel. It. felbftàndig, wirklich. 
It. nahrhaft, kräftig. 

LI Gir Importante, Considerabile, 
wichtig, weſentlich, betraͤchtlich. 

Sustanziale, m. das Weſentliche, die 
Hauptſache. 

Sustanzialemente, avv. vedi Sus- 
tanzialmente. 

Sustanzialſssimo, agg. 71 6 hoͤchſt 
weſentlich, wichtig, ganz hauptſaͤchlich. 


E 


$. Sustituire erelle, zum Nacherben 
einſetzen. 

Nustitufto, part. des Vorigen. 

ostinato, n. der Nacherbe, After: 
erbe. 

Nustituto, n. der Amtsvertreter, Amts- 
gehilfe, Subſtitut. 

Sustitutore, m. der unterſchiebt. It. 
der zum Nacherben einſetzt. 

Nustituzione, /. die Unterſchiebung, 
Einſetzung in eines Anderen Stelle. 

Ò. T. de Leg. die Aftereinſetzung, Ein⸗ 
ſetzung eines Nacherben. 

Susurrante, part. [ Mormorante], 
murmelnd; it. ſauſeind , fanft rauſchend 
(vom Winde); it. ſummend, fumfend 
(von Inſekten): Api susurranti.It ſchwir⸗ 
rend (von Pfeilen ). 

usurrare, v. n. [Mormorare], mure 
meln; it. fluͤſtern, ziſcheln, ins Ohr ziſcheln. 
It. ſäͤuſeln, ſanft rauſchen u. ſ. w. vedi 
Susurraute. 

$. Per met. Fuͤr Dir male d'altrui, 
uͤbel nachreden, verleumden. 

Susurrato, part. des Vorigen. . 

»Susurrato, m. fibl. Susurrio, vedi. 

Susurratore, m. -trice, f. der, dia 
murmelt, fluͤſtert u. ſ. w. vedi Susur- 
rare. 

8. File Detrattore, ein, eine Ohrenblaͤ⸗ 
fer — in, Verleumder — in. 

Susurrazione, f. vedi Susurrio. 

It. Per met. Gir Mormorazione, die 
Ohrenblaͤſerei, uͤble Nachrede, Verleum⸗ 
ng. 5 

S m.[Mormorio], das Mure 

Susurro, meln, Semurmel, Sume 
men, Geſumſe. It. das Gefluͤſter, Ber 
ziſchel. It. das Saͤuſeln, fanfte Rauſchen, 
vedi Susurrare. 

Susurrone, m. ein Hetzer, Verhetzer; 
Widerbeller; it. ein Zankſtifter. 

*Suto, part. antiquato di essere, Abe 
kuͤrzung von Essuto, jetzt Stato, geweſen. 

Sutro, m. T. de Nut. das Wafferbubn. 

*Suttendere, v. a. vedi Sottendere. 

Sutterfüggere, v. n. [Schivare, Scaur 
sare], ausweichen, vermeiden; it ſich 
entziehen; von ſich ablehnen. 2 

&. Suttrfuggere la fatica, il pericolo, 
ſich der Muͤbe, Gefahr entziehen, ſie zu 


Sustanzialità, Je Sustanzialitade, e vermeiden ſuchen. 


Sustanzialitate, f. poet. die Wefenbeit, 


§. „. a Ausflͤͤchte, Eatſchuldigungen 


Selbſtaͤndigkeit; die Stofflichkeit. It die machen. 


Weſentlichkeit, Hauptſaͤchlichkeit. 


Jutterfügio, m. [ Scampo, Pretesto], 


Sustanzialmente, avv. [ Essenzial- die Ausflucht, der Vorwand, die Ent: 


ae beftAndig, haltbar, dauerhaft. mente], als Weſen, ſelbſtaͤndig; i. we: 


ſentlich, hauptſaͤchlich. 


ſchuldigung. 


Suttesa, f. T. de Geom. die Sehne 


. ustanziare, Sustanziarsi, . n. p. (eines Voqens). 
sistente, hoͤchſt beſtändig. It. wirklich da: zum Weſen werden, Daſein erhalten. 


Sustanziato, part. des Vorigen. 


*Suttile, agg. übl. Sottile, wedi. 
*Suttrarre, v. a. vedi Sottrarre. 


Sustanzievole, agg. gehaltreich, ftoff:| *Suttratto , part. des Vorigen. 
Daſein, die Wirklichkeit. It der Beſtand, reich. 


§. Fur Utile, Profittevole, nuͤtzlich, vor: 


theil haft. 
It. vedi Sustanzioso. 
Sustanziosissimo, agg. sup. di Sus- 
tanzioso, ſehr gehaltreich. It. boat nabr: 


&. Fuͤr Conservani, beſtehen, halten; haft, kraͤftig. 


bauern. 


Sustanzioso, ogg. gehaltreich. I 


*Suttrazione, f. vedi Sottrazione. 
Sutüra, F. T. degli Anat. die Kno: 

chennath. 

»Suverato, agg. vedi Sugherato. 

*Suvero, m. vedi Sughero. 

*Suvi, uͤbl. Su, vedi. 

*Suvversione, . vedi Sovversione. 
*Suvvertente, part. att. vedi Sovver- 


S. gir Esser valido, fondato, Reg- nahrhaft, kraͤftig: Cibi sustanziosi. itente. 
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*Suvvertire, v. a. vedi Sovvertire. 
*Suvvi, prep. e avv. uͤbl. Su, vedi. 

Suzzäcchera (da), F. [Ossizacchera], 
Sauerhonig. vergehen. ui . 

F. Fig. Für Cosa dispiacevole, no- 8. Für Niuscire male, fehlſchlagen, mis⸗ 
josa, etwas Unangenehmes, Laͤſtiges; ein lingen. 
ſaurer Apfel. | è Fur Divenir vano, eitel werden, 

+ Dare altrui la suzzacchera, von ei: 8 v. a. Bir Abbassare, vedi. 

nem Abweſenden uͤbel reden. vanito, part. des Vorigen. 

Suzzamento (dia), m. die Austrock⸗ Svanizione, F. bl. Sparizione, vedi. 
nung, das Austrocknen. Svantàggio, m. [ Danno, Pregiudi- 

Suzzante(dsa), part. atf. austrodnend.|zio ), der > achtheil, Schade, Verluſt. 

Suzzare(d-e), V. a. [Rasciugare a poco Svantaggiosamente, avv. nachthei⸗ 
a poco], allmälig austrocknen. lig, unvortheilhaft; ſchaͤdlich. 

8. v. n. austrocknen, allmalig trocken  Svantaggioso, agg. nachtheilig, un: 
werden. It. verwelken, vertrocknen. vortbeilhaft, It. ſchaͤdlich. 

Suzzato (da), part. des Vorigen. Svaporabile, agg. [ Esalabile], ver: 

Suzzatore (dla), m. -trice, /, der, dunſtbar, ausdunſtbar. 
die austrocknet, trocken werden laͤßt. Svaporamento, m. das Verdunſten, 

Suzzo (dso) „ agg. [Secco ], trocken, Abrauchen. 

Svaporare, v. a. [Esalare], augbun: 
ſten, aus hauchen. pa 
T. de' Chim. e Farm. abrauchen. 

&. Mele, Pere suzze, Huzeln; getrock⸗ .. n. verdampfen, verdunſten. It 

nete Aepfel, Birnen. verrauchen, verfliegen (von geiſtigen Flüſ⸗ 
. Susine suzze, gebackne Pflaumen. ſigkeiten). 
. Fig. Ingegno suzzo, ein ſeichter Fuͤr Asciugare, vedi. 

Kopf. n vaporatissimo, agg. völlig verdun⸗ 

Svagamento, m. [ Interrompimento],|ftet, verflogen. 

die Unterbrechung, Storung. 8. Cuore svaporatissimo, ein zerſtreu⸗ 

Fuͤr Distrazione, die Abziehung, ter, theilnahmloſer Sinn. N 

Zerſtreuung. II. die Abbringung (von ei Svaporato, part. di Svaporare, vedi. 

nem Vorbaben ). Svaporazione, 7 die Ausduͤnſtung, 

Sva gare, v. a. [ Interrompere], un: Ausduftung. It. der Dunſt, Duft. 
terbrechen, ſtoͤren (in der Arbeit). F. de' Chim. die Abrauchung. 

Fuͤr Frastornare, abziehen, abbrin: vapore, m. der Dunſt, Duft, die 

gen (von einem Vorſatze, einer Unterneh⸗ Ausdunſtung. l 

mung). i Svariamento, m. [Divagamento), die 

F. v. n. abſchweifen, ausſchweifen: Unſtatheit, die Veranderung; der Wankel⸗ 
Sovente gli svaga il pensiero. muth. 

&. Svagarsi, v. n. p. ſich unterbrechen È Fuͤr Diversità, die Verſchiedenheit. 
(in einer Arbeit); ſich zerſtreuen, feine Ge: Fuͤr Vaneggiamento, der Irrwahn, 
danken abwenden. Wahnwitz. N 

§. Fuͤr Divertirsi, ſich vergnuͤgen; ſich! Svarianza, f. übl. Varietà, edi. 
beluſtigen. ä Svariare, v. n. Svariarsi, 5. u. p. 
aͤndern, wechſeln (Lage, Stellung). 

§. Fur Trasſormarsi, ſich veraͤndern, 
die Geſtalt, Farbe aͤndern. 

8. Svaria ad ogni stante il suo occhio, 
er bat einen ſehr unſtaͤten Blick. 

$. Svariar cogli occhi, mit den Augen 
umherſchweifen. 

8. Fuͤr Variare, abweichen: Svariano 


Svanire, . n. verdunſten, verrauchen; 
ſchwinden, ſich verzehren (von Flüſſigkeiten). 
Fig. Fuͤr Sparire, verſchwinden, 


xr. 
8. Fur Magro, duͤrr, hager. It. welk, 
verwelkt. 


Svagato, part. des Vorigen. 

Svaghire, . a. die Luſt, die Liebe, 
Neigung benehmen. 

. Svaghirsi, v. n. p. die Luſt, die 
Liebe verlieren: Egli s°è di lei svaghito. 

Svaghito , part. des Vorigen. 

Svagolamento, m. vedi Svagamento. 

Svagolare, v. a. e n. vedi Svagare, 

*Svaliare, v. a. uͤbl. Svariare, vedi. dall' antica usanza. 

*Svaliato, part. des Vorigen, $. II cuore svaria dalle parole, die Ge- 

Svaligiamento,m. die Beraubung, der danken kommen nicht mit den Worten 
Maubmord. | .__ |ùbexeinz er denkt anders, als er redet. 

Svaligiare, v. a. aus dem Felleiſen, . Il conto ec. svaria, die Rechnung 
dem Mantelſack nehmen, auspacken. ſtimmt nicht, kommt nicht heraus. 

&. Gir Spogliare, Saccheggiare, pliùn:| Svariatamente, avv. [Diversamente], 
dern, auspluͤndern, berauben. verſchieden; abwechſelnd; it verſchieden, 

Svaligiato, part. des Vorigen. anders. 

Svaligiatore, m. ein Räuber. &. Fuͤr Separatamente, abgeſondert, 

Svaligio, m. der Straßenraub. beſonders. 

Svalorire, . n. [Perdere il valore], Svariato, part. di Svariare, vedi. 
den Werth verlieren. It. ſchwach werden, It. agg. Fur Vario, verſchieden, viel: 
die Kraft verlieren. faͤltig. ö 

*Svalorito, part. des Vorigen. §. Fur Distinto, unterſchieden, ver: 

Svampare, v. n. herausſchlagen, ber: ſchieden. 
vorkommen (vom Dampfe, der Wärme, der F. Svariato di mente, verrückt, wahn⸗ 
Flamme): Mi disse, fa che svampi ſuor ſinnig. 
la fiamma. &. Fuͤr Sgreziato, di più colori, bunt, 

Svanare, v. a. T. de Cappell. die vielfarbig. 

Feblhagre ausrupfen. Svario, m. [Varietà], die Verſchieden⸗ 

Svanimento, m. die Verdunſtung, das heit, Vielfaͤltigkeit. 

Verrauchen; Schwinden. 

&. gir Syenimento, vedi. 


Vi si trova qualche svario, Diet wal⸗ 
tet ein Irrthum, ein Misverſtaͤndniß ob. 


Sveglievole 


$. Per sſuggir ogni svario, um allen 


| Misver ſtaͤndniſſen vorzubeugen. 


$. Svario de' conti, das Abweichen 
der Rechnungen von einander. II. ein Fey⸗ 
ler in der Rechnung. 

Svério, agg. verſchieden. It. pedi 
Svar'iato. 25 

Svarione, m. [ Detto spropositato ], 
ein grober Fehler, Verſtoß, Irrthum. 

Svecchiare, 5. a. [Rinnovare], er: 
Duri, auffriſchen, einen neuen Anſtrich 
geben. 

$. Fuͤr Ringiovinire, verjüngen. 

It. Svecchiare l’esercito, das Deer re: 
krutiren, mit junger Mannſchaft verſtaͤr⸗ 
ken (und die Alten gehen laſſen]. 

Svegghiamento, m. vedi Sveglis- 
mento. 

*Svegghiare, w. a. vedi Svegliare. 

Sveglia, /. eine [Art außer Bebrauch 
gekommenes] Blaſeinſtrument. It. der es 


blies. 
8. eine [Art] Folter. It. der Wecker 
(an der uhr). i 
. T. mil. die Reveille. 
vegliamento, m. das Erwecken, Auf- 
wecken. It. das Erwachen, Aufwachen. 

Svegliare, . a. [Destare], erwecken, 
aufwecken, ermuntern. 

Per met. Fuͤr Animare, Eccitare, 
aufmuntern, ermuntern, anregen. 

$. Svegliarsi, 5. n. p. fùr Destarsi, 
aufwaten, erwachen; munter werden. 

&. Per met. Fuͤr Divenir attento, auf: 
merkſam, wachſam werden, aus dem 
Schlummer erwachen: Or comincio a 
svegliarmi, e veggio ch ella Per lo mi- 
gliore al mio desir contese. PETR. so. 248. 

- Svegliare il can che dorine, Vedi Cane. 
. Svegliare, fur Terminare la veglia, 
aus, beendigt fein. 

Svegliarino, m. Voce dell’ uso, 
der Wecker (an der Uhr). 

Svegliatezza, F. [Accortezza, Viva 
cita), die Munterkeit, Aufgewecktheit, 
Lebendigkeit. 

Svegliatissimo, agg. sup. di Sve- 
fate. hoͤchſt munter, aufgeweckt, ſehr 
luſtig. 

Svegliato, part. di Svegliare, vedi. 

It agg. wach, munter. 

. 8. Fig. Fuͤr Vivo, Vivace, Lieto, 
munter, lebbaft; aufgeweckt; luſtig. 

&. Fur Attivo, wirkſam, heftig: Uno 
svegliato veleno. 

spegliatolo, agg. erweckend, auf⸗ 
weckend. 

Svegliatojo, m. ein Wecker (an der 
uhr! | 
Svegliatore, m. -trice, f. der, die 
Wecker — in, Erwecker — in. 

It. Fig. ein, eine Aufmunterer —in, An⸗ 
treiber — in. Sol 
‘ Svégliere, v. a. [Svellere, Sradicare], 
entwurzeln, mit der Wurzel ausziehn, 
ausrotten. 

. Fig. Fuͤr Staccare, Strappare, los⸗ 
reißen, ausreißen, abreißen; entreißen. 

8. Svegliere i capelli, die Haare aus- 
raufen. . 

It. ausrotten, vertilgen. 

Sveglietto, | m. ein Wecker (an der 

Sveglierino, uhr). . . 

Sveglievole, agg. erwecklich, leicht 
zu erwecken. . 

&. Sonno sveglievole, ein leiſer Schlaf, 
Schlummer. 


Sveglimento Sverzare 1109 
Sreglimento, m. vedi Svellimento. | Svenevolezza(:se), F. [Sgrazistaęgzi -die Beraubung der Jungfrauſchaft, Schwaͤ⸗ 
Sveglione, m. accresc. di Sveglia, ne], die Unannehmlichkeit, Widrigkeit, chung. 

vedi. Misſfaͤlligkeit. Sverginare, . a. [Torre Ia virginità], 

Svelamento, m. die Entſchleierung, Svenevolmente, ass. unangenehm, die Jungfrauſchaft rauben, ſchwaͤchen: 
Enthuͤllung; die Offenbarung. widrig. Sverginare una zitella, 

Svelare, v. a. entſchleiern, enthuͤllen. Svenevolone, m. ein unangenehmer, F. Fig. Sverginare la spada, einen De: 

®. Fig. Fuͤr Palesare, Manifestare, ent: widriger Menſch. gen zum erftenmale brauchen. 
ſchieiern, enthuͤllen, aufdecken, bekannt Svenevolone, agg. accresc. di Sve-| 8. Sverginare una fortezza, eine Fe⸗ 
machen: Svelare un misterio, un se-|nevole, ſehr unangenehm; boͤchſt widrig. ſtung zum erſtenmale erobern. 
greto. venevoluccio, agg. dim. di Svene- $. Sverginare una botte, ein Faß ans 

&. Svelarsi, v. n. p. ſich entſchleiern, vole, etwas unangenebm, widrig. zapfen. 
ſich enthuͤllen; ſein Inneres offenbaren. Svenimento, m. |Sfinimento , Deli-| Sverginatore, m. ein Jung frauenſchaͤn⸗ 

8. Svelarsi ad uno, ſich Einem eroͤff⸗ quio], die Ohnmacht. der, Verfuͤhrer. 
men, ſein Vorhaben mittheilen, ſich ihm Svenire, v. n. Svenirsi, .. n. p. [Ve- Svergogna, f.[Smacco], die Schmach, 
entdecken. nirsi meno, Perdere i sentimenti), in die Schande. 

Svelatamente, avv. (Scopertamente, Ohnmacht fallen, opnmidtig werden. II.. Svergognamento, m. die Beſchaͤmung. 
Manifestamente], offen, unverhohlen. ſinnlos werden. It. die ee Entehrung. 

Svelato, part. di Svelare, vedi. Sventare, . a. [Sventolare], luͤften, .Fuͤr Svergognatezza, vedi. 

Svelenare, v. a. [Tor via il veleno], auslüften: Sventare il bucato. »Svergognänza, J. bl. Svergogna- 
das Gift fortſchaffen, dem Gift entgegen-  $. Sventare il grano, das Getreide um⸗ tezza, vedi. 
wirken, ein Gegengift haben: Selenare ſchaufeln, umſchippen. Svergognare, . a. [Coprir di ver- 
11 corpo. „ Sventare la mina, die Mine auf: gogna], beſchämen. It. beſchimpfen, ente 

S. Svelenarsi, v. n. p. Fig. Fuͤr Trarsi graben, luͤften [daß ſie keine Wirkung thun ehren. 
la rabbia, ſeine Wuth, ſeinen Zorn aus: kann!. 8. Svergognare una giovane, ein Mid: 
Laffen. $. Sventare la vena, tibl. Cavar san-|chen ſchͤnden. | 

velenire, . a. Fig. [Calmare], be- gue, zur Ader laffen, die Ader oͤffnen. + Svergognarsi, 5. n. p. ſich ſchämen. 
finftigenz beruhigen. è. Fig. Sventare un negozio, un di- vergognataccio, m. ein unverſchaͤm⸗ 

Svéllere, w. a. vedi Svegliere. segno, ein Vorhaben, eine Unternehmung ter, frecher Bube. 

Svellimento, m. das Entwurzeln, Aus: vereiteln. ) Svergognataggine , /. vedi Svergo- 
rotten, Ausreißen. 8. Sventarsi, . n. p. ſich Ruft machen, gnatezza. 

Sveltezza(:sa) , f. [Agilità, Scioltez- die Kleider aufknoͤpfen. It. friſche Luft Svergognatamente, avv. [Sfacciata- 
za), die Leichtigkeit, Ungezwungenheit; die ſchoͤpfen. mente], ſchamloß, unverſchaͤmt, frech, 
Gewandtheit. i Sventato, part. des Vorigen. mit Frechheit. 

$. Sveltezza d' ingegno, die Lebendig⸗ It. Fuͤr Senza giudizio, unbeſonnen, Svergognatello, m. ein Naſeweis, fre⸗ 
keit, Gewandtheit des Geiſtes. leichtſinnig, windig. cher Bude. 

die Schlankheit. Sventolamento, m. das Lüften, Aus:| Svergognatezza(:sa), f. [Sfacciatez- 
veltire, v. a. Sveltire la mano su la luͤften. za), die Schamloſigkeit. It. die Unver⸗ 
tastiera, eine leichte Spielart, einen leich- Sventolante, part. att. lüͤftend, aus- ſchäͤmtheit, Frechheit. 
ten Anſchlag haben. luͤftend. vergognatissimo, sup. di Svergo- 

Ir v. n. zierlich, leicht, nicht ſchwerfäl⸗ Sventolare, w. a. Spandere al vento], gnato, ganz ſchamlos; höchſt unverſchaͤmt, 

lig, ſchlank fein (von Figuren, Bauwerken, luͤften, ausluͤften, an die Luft hangen, frech. 


von Holzarbeiten). legen. Svergognato, part. di Svergognare 
Svélto, part. di Svegliere, Svellere, e 8. Sventolare il grano, das Korn um⸗ vedi. ù sai i Lara 
Sverre, vedi. ſchaufeln. It. Fur Sfacciato, ſchamlos. It. unver⸗ 
Svelto, ogg. ſchlank: Un cavallo svel-| 8. v. n. flattern (im Winde): Il biondo ſchämt, frech. 
fo ne’ fianchi. crine sventolavale in su la fronte. Svergognosamente, avv. vedi Sver- 
8. Für Sciolto, ungezwungen, leicht, Sventrare, . a. [Sbudellare], aus- gognatamente, gwedi. 
gewandt. weiden, ausnehmen (die Eingeweide ). It. vernamento, m. das Ueberwintern, 
+ Un uomo svelto ne’ suoi affari, ein todt ſtechen. Durchwintern. — 
gewandter Geſchaͤftsmann. $. v. n. modo basso, für Mangiare] $. Svernamento degli uccelli, der Ges 
- Gir Desto, munter, aufgeweckt. assai, fi zum Platzen fatt eſſen und ſang der Voͤgel im Frühjahre. 
. Ingegno svelto, ein aufgeweckter trinken. It. der Winterſchlaf (der Thiere). 
Kopf. Sventrüta, f. uͤbl. Scorpacciata, edi. Svernare, 3. a. durchwintern, über⸗ 
*Svembrare, „. a. übl. Smembrare, Sventrato, part. di Sventrare, edi. wintern (den Winter durch erhalten). 
vedi. Sventura, f. [Disavventura], ein Un: F. Svernare le legioni, das Peer in die 
*Svembrato, part. des Vorigen. gluͤck: La felicità non si collega con le Winterquartiere legen. 
Svenamento, m. die Aderzerſchneidung. eHentura dhe per comperare la gratitu- . n. überwintern, wintern, den 


Svenare, y. a. [Tagliare le vene), die dine, e tiranneggiare la virtù. It. Unfall. Winter wo zubringen. 
Adern zerſchneiden, durchſchneiden: Sve-| Sventuratamente, ars. [Disavven-| S., Für Uscir del verno, der Winter 
nare uno. Ì turatamente], zum Unglück, unglücklicher vorüber ſein; aus dem Winter kommen. 
4 Poet. wirgen, umbringen. weiſe. | . S. im Frühling ſingen, zwitſchern (von 
Fig. Für Spillare, anſtechen (ein Faß): Sventuratissimo, 18 sup. di Sven- 8 ). 


E svina e ena di botto una botte. turato, hoͤchſt ungluͤckli vernatojo, m. T. de Bot. die Keim⸗ 


$. T. degli Otton. e Arg. fein mei- Jgyventurato Unſelice, Sf huͤlle. 
ßeln. . len, e Svarre, . a. Voce post. zuſammen⸗ 
Svenato, part. des Vorigen. Sventuroso, | tunato], unglidlià, ejogen von Svegliere, di. 


Svenatojo, m. T. degli Argent. der ge ai , unſelig, unbeil:|9 Svertare, . a. [Vuotare la verta], 
Feinmeißel. 8 9 8 Idas Netz umbebren, ausleeren. 
Svenatura, f. T. de Lanaj, eine ‘Svenuto, parte di Srenire, ohnmächtig. $ Fig. Geheimniſſe, das Anvertraute 
ausplau 


Scharte (in der Tuchſchere). . agg. Fur Debole, ohnmaͤchtig, 4 
Svenenare, w.a. übl. Svelenare, pedi. ſchwach, kraftlos. Svérza, f. ein Splitter, Holzſplitter; 
Svenevoläccio, agg. accresc. febr] Sverdire, w. n. [Seccarsi], verwelken, ein Span. It. der Splitter (im Fleiſche, 
unangenehm, garftig, widrig. gelb werden, das Grin verlieren (von dem Singer). 
Svenevoläggine, J. wedi Svenevo- Yflanzen, Baumen). Sverza d'un sasso, ein Steinſplitter. 
lezza. Svergheggiare, v. a. Percuotere con ein Art weißer feuriger Wein. It. 
Svenevole, agg. [Sgrazisto, Sguaja-]verghe), mit Ruthen peitſchen, ſtäupen. Welſchkohl. 
to], unangenehm; widrig, misfaͤllig. verginamento , m. [ Deſlorazione ], Sverzare, v. a. ſplittern, zerſplittern. 
Valentini, Ital. Wörterb. II. B b bb bb b 
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$- Sverzarsi, v. n. p. ſplittern, ab Svilitivamente, ae. demitbigends; | Svisceratore, m. ein Ausweider, Aud: 
ſplittern, ſich zerſplittern, ſich ſplittern. verschtlich. nehmer (der Eingeweide). 


Sverzato, part. des Vorigen. Svilito, part. di Svilire, vedi. Svista, f. vedi Sbaglio, Scappuccio. 
Svesciare, v. a. Voce bassa, Alles Svillaneggiamento, m. das Schim⸗ Svitare, v. a. abſchrauben, losſchrau⸗ 

ausplaudern, was Andere thun. . |pfen, Ausſchimpfen, Schmaͤhen. ben. II. die Einladung widerrufen, abſa⸗ 
Svesciatrice, f. [ Ciarliera], eine Svillaneg iante, part. ſchimpfend, gen laſſen. 


Schwaͤtzerin, Klatſche, Plaudertaſche (die ausſchimpfend, ſchmaͤhend. Svitato, part. des Vorigen. 
kein Geheimniß bewahren kann). | Svillaneggiare, v. a. [Dire altrui vil-| Sviticchiare, v. a. vedi Distrigare. - 
Svespajare, v. n. die Wespenneſter lanie]. ſchimpfen, aus ſchimpſen, ſchmaͤhen, Svituperare, v. a. vedi Vituperare. 
e heeruntermachen. Svivagnatäccio, agg. pegg. di Svi- 
vestire, v. a. [Spogliare], entkleiden, 5. Svillaneggiarsi, v. n. p. ſich aus⸗ vagnato, ſehr ungeſchickt, ſteif, toͤlpelhaft. 
ausziehen. ſchimpfen (gegenſeitig). It. erzdumm. 
§. Fig. Svestire un capitale, ein Ka- Svillaneggiato, part. des Vorigen. è: Für Disadorno, ungeſchmuͤckt. 
pital in baares Geld verwandeln. Svillaneggiatore, m. -trice, f- der, Nvivagnato, agg. ohne Sahlband, 
S. Svestirsi, v n. p. ſich entkleiden. die ſchimpft, ſchmäht. ohne Schrot (von Tuch“. 
It. Fig. ſich entlarven, entmummen, Svilleggiare, v. n. wieder in die Stadt $ Fig. Fuͤr Sciocco, dumm, albern. 
die Verkleidung ablegen. ziehen, vom Lande zuruͤckkehren. F. Fuͤr Sgangherato, ungeſchickt, plump, 
Svestito, part. des Vorigen. Sriluppamento, m. die Entwicklung, toͤlpiſch. 
Svettante, part. att. ſtutzenb, abftuz: Loswickelung. $. Bocca svivagnata, ein ſehr großes 
zend, kappend. Sviluppare, e. a. [Strigare, Sciorre], Maul. 
Svettare, v. a. [Levar la vetta], ftugen, entwickeln, loswickeln; auseinandermit:| Sviziare, v. a. [Correggere], beffern 4 
kappen, abſtutzen, die Spitze abſchneiden keln; aufrollen. It. aufdrehen. fehlerlos machen. 
(beſonders Baume). a F. Fig. Gir Spiegare, erklaren, ent Sviziato, part. des Vorigen. It. feb: 
8. v. n. ſchwanken, wippen, wuchten wickeln, auseinanderſezen. lerlos. 
(von Ruthen, die man bewegt). Sviluppata, f. T. de' Geom. die Ent- Svocicchiare, „. a. übl. Diffamare, 
Svettato, part. des Vorigen. wickelungslinie. vedi. 
Svezzare(:sa), v. a.[Disvezzare], ent- Sviluppato, part. di Sviluppare. Svogliamento, m. vedi Svogliatag- 
woͤhnen, abgewoͤhnen. Sviluppatore, m. -trice, f. der, die gine. 
$. Fuͤr Spoppare, entwoͤhnen, ſpähnen. entwickelt, loswickelt. Svogliare, w. a. [Tor la voglia], die 
J. Svezzarsi di q. c., ſich Etwas ab- Sviluppo, m. vedi Sviluppamento. Luſt benehmen; machen, daß die Luſt ver: 
gewoͤhnen, ſich einer Sache entwoͤhnen. Svinare, v. a. [Cavare il mosto dal geht. 
Sviamento, m. [Deviazione], die Ab: tino], abzapfen, abziehen (den Moſt aus Z. Svogliarsi, v. n. p. Für Cavarsi la 
leitung vom Wege, die Irreleitung. dem großen Kelterbottich ). voglia, die Luſt buͤßen. 
F. Fuͤr Seduzione, die Verleitung, Ver- Svinato, part. des Vorigen, It. Fuͤr Perdere la voglia, die Luſt ver⸗ 
fuͤbrung. Svinatore, m. ein Abzapfer. lieren. 
Sviare, v. a. [Deviare], ableiten, ab- Svinatära, f. die Abziehung, Abzap⸗ Svogliataggine » J. die Unluſt, Ver: 
fuͤhren (vom Wege), irreleiten. fung (des Moſtes). droſſenheit, Traͤgheit. It der Ekel, Ueber⸗ 
$. Fig. Fuͤr Sedurre, verführen, ver- Svincigliare, v. a. [Frustare con vin- druß. 
leiten, auf Abwege bringen. ciglio], peitſchen, ſchlagen (mit einer Ruthe, Svogliatamente, avv. mit Unluſt, un: 
§. Sviare un fiume, einen Fluß ab: Gerte). gern. It. mit Widerwillen, Ekel. 
keiten. Svincolamento, m. die Losmachung Svogliatello, agg. leckermaͤulig, ekel, 
Sviare la spada, auspariren. von den Banden, die Entfeſſelung, Ve: waͤbleriſch (im Eſſen). 
. Sviar la bottega, ſich die Kunden freiung. Svogliateszalza), F. vedi Svoglia- 
verſchlagen, die Kunden, Kaͤufer ver- Srincolare, Svincolarsi, 5. n. p. ſich taggine. 
ſcheuchen. los machen, ſich entfeſſeln. It. gewandt 8 
5. Sviare, v. n. e Sviarsi, „ n. p. fr machen. It. agg. unluftigs verdroſſen, traͤg. It. 
Smarrirsi, vom Wege abaeben, abfom | Svisare, v. a. [Guastare il viso], das uͤbel launig, verdrießlich. 
men, ſich verirren, den Weg verfehlen, Geſicht zerkratzen; die Augen auskratzen. Svogliato, m. vedi Svogliataggine. 


verlieren. It. die Augen, die Sehkraft verderben. Svogliatura, f. vedi Svogliataggine. 
$. Fig. fur Traviare, auf Abwege gera- Svisato, part. des Vorigen. Svolamento, m. das Fliegen, der Flug. 

then, ausſchweifen. | $. Fagiuoli svisati, Bohnen, denen der Sxolare, . n. [Volare], fortfliegen, 
§. Sviarsi ne’ piaceri, Ausſchweifun⸗ Keim abgebrochen iſt. wegfliegen; fliegen. 


gen begeben, den Luͤſten nachgehen. 


Sviatissimo, ogg. sup. di Sviato, Svisceramento, m. [Esenterazione],! Svolazzamento(:a), m. das Flattern, 


Herumflattern. 


höͤchſt ausſchweifend, ſehr liederlich. . R Svolazzante(:sa), part. flatternd, ber 
Sviato, part. di Sviare, vedi. Sviscerare, v. a. [Cavar-le viscere], umflatternd. 


Svolazzare(:sa), v. n. flattern, ber: 
umflattern, hin und her fliegen. It. flat: 
tern, mit den Fluͤgeln ſchlagen. 


It. agg. Gir Trasandato, zerruͤttet, ausweiden, ausnehmen (die Eingeweide): 
verfallen: Sviato regno. Sviscerare una lepre ec., un pesce. 
Für Licrnzioso, Sregolato, aus⸗ 8. Sviscerarsi, . n. p. die Eingeweide 


7 fed liederlich. verlieren. 8. Fig. ca e Fantic e in la, 
. La ragione sviata dietro ai sensi, | It. Fig. ſein Her nfen, fein Inne⸗herumſchweifen, umherſtreifen. 

die von der Sinnlichkeit verfuͤhrte, bethoͤr⸗ res 1 ee, &. Fuͤr Esser agitato dal vento, flat: 
te Vernunft. tern (im Winde). 


Svisceratamente, avv. [Con tutta 


Sviatore, m. trice, f. [Seduttore], Svolaxzatore (ie), agg. flatternb. 


7 . 3 ® 

ein, eine Verfuͤhrer — in. 1 innig, von ganzem Herzen, pers: Svolazzetto(se), m. T. de' Pitt. ein 
Svignare, v. n. Voce bassa [Fuggir| Svisceratesza (isa), F. die innigfte Lie: leichtes, flatterndes Gewand. 

ci 3 > di nascosto), ſich aus dem be, Innigkeit, Buſenfreundſchaft. Svalazzio (RE m. das Herumflat⸗ 
e a Svisceratissimamente, avv. sup. diſ tern; das Geflatter. 

7 
An ; nh Petali Svignare l'ancora, den Svisceratamente, aufs innigfte, herzlichſte Svolazzo(::0), m. vedi Svolazzamento. 
. 8 . î ..| Svisceratissimo, sup. di Sviscerato,| It. etwas Flatterndes; ein flatterndes 

Svigorare, Svigorarsi, „. n. p. die ei. Gewand. 


Kraft verlieren, kraſtlos, matt werden. Sviscerato, part. di Sviscerare, vedi. N. T. de Maest. da scrivere, ein Zug, 
Svigorito, gg. [Spossato], entkraͤf: It. Fir Affezionato, innig, vertraut, Federzug. 


tet, kraftlos. herzlich. Svolere, v. a. [Disvolere], nicht wol⸗ 
Svilimento, m. uͤbl. Avvi'imento, vedi. Sviscerato, m. [Amico intrinseco], ein len, nicht mehr wollen, ſich anders de: 
Svilire, . a. uͤbl. Avvilire, „edi. Buſenfreund. ſinnen. 


Svogliato, part. di Svogliare, vedi. 


Svolgere Taccato 1111 
Srölgepe, 15. a. abdrehen; aufdrehen. Svolta, /. die Kruͤmmung, Windung. Svoltato, part. des Vorigen, 
It. abwickeln, loswickeln; aufrollen. It. die Wendung. It. die Ecke. Svoltatore, m. -trice, f. der, die 
&. Fuͤr Distorre, Rivolgere, Einen ab- F. Prendere la svolta, um die Ecke bie⸗ wendet, umwendet, dreht. 
wendig machen, abbringen (von ſeiner Mei⸗ gen; fahren. , Sroltatüra, f. vedi Svoltamento. 
nung, ſeinem Vorhaben). 8. 7. degli Idraul. die Krimmung|_ Svolticchiare, Svolticchiarsi,v. n. p. 
$. Per met. Für Spiegare, entwickeln, (eines Fluſſes). (fi winden, ſchlingen. It. ſich auseinan⸗ 
aus einan derſetzen, auslegen. S. T. mil. die Windung (der Laufgräben der winden. 
8. T. degli Scult. gut anordnen, ver⸗ u. . w.). Svòlto, part. di Svolgere, vedi. 
theilen. Svoltamento, m. das Ummwenden, Um:| _Svoltura, f. [Svolta], die Biegung, 
Svolgimento, m. die Lufdrehung; Ab⸗ kehren. Kruͤmmung. 
wickelung. II. das Umkehren. Fuͤr Svolgimento, vedi. Svòlvere, v. a. Voce poet. vedi 
. fiùr Sconvolgimento, vedi. voltare, v. a ved: Svolgere. Svolgere. 
volgitore, m. -trice, Ff. der, die $- Fuͤr Voltare, umwenden, umbiegen, Svotare, . a. T. de Valig. die Pfer⸗ 
rutwickelt, entwirrt. run lum die Ecke biegen, fahren. dehaare u. dgl. herauszupfen. 
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T. 


(Der achtzehnte Buchſtabe des italieniſchen Alphabets.) 


T, m. das T. Tabarro, m. [Ferrajuolo], ein Mans] Tacca, 7. ein kleiner Schnitt, Ein⸗ 
8. Es wird zuweilen in D verwandelt, tel. It. ein Domino. ſchnitt. It. eine Kerbe. 
. e. Bontate in Boutade, Lito in Lido, Tabarrone, m. accresc. ein großer, It. Fuͤr Taglia, das Kerbholz. 
Potere in Podere, Servitore in Servidore Wee weiter Mantel. 2) Fur Dente, eine Scharte (in Meſſern 
u. ſ. w. abe, /. T. de’ Med. die Darrſucht. u. dgl.). 
2) T. degli Artigiani, Alles, was die It. die Abzehrung, Schwindſucht. §. Questo coltello ha molte tacche, 
Geftalt eines T hat. $. Tabe dorsale, die Rückendarre, Ruͤk⸗ dieſes Meſſer hat viele Scharten, iſt ſehr 


Tabaccajo ; kenmarksdarre, Rückenmarksſchwindſucht. ſchartig. 
Tabaccaro, | m. ein Tabaks händler. . Tabe polmonare, die Lungenſucht. Z. Far tacche, Scharten, ſchartig mas 
Tabaccare, v. n. [Prendere tabacco], . Tabe epatica, die Leberſchwindſucht. chen. 


Tabak nehmen, ſchnupfen. abefatto, part. Voce lat. verfault.| 3) Fic Taccia. ein Flecken. 
It. Fur Fumare, Pipare, Tabak rauchen. It. verdorrt, abgezehrt. It. Fig. Für Vizio, Magagna, ein Fleł⸗ 
Tabaccato, agg. voll Tabak. Tabella, f. [Crepitacolo], die Klapper ken, Feller, ein Tadel, eine Untugend. 
8. Naso tabaccato, eine Tabaksnaſe. (in der Charwoche anftatt der Glocken). 4) Fuͤr Statura, der Wuchs, die Ges 
2) tahafartig, wie Tabak. $. Fig. Fur Gracchiatore, ein Plap⸗ ſtalt, Statur. 
+ [Colore] tabaccato, tabaksbraun. h Schwaͤtzer. . Bella tacca d'uomo, ein ſchoͤner 


abacchesco, agg. ll tabacchesco . Sonare le tabelle dietro ad alcuno, Schlag Menſchen; it. ein ſchoͤner, ſchoͤn⸗ 
fumo, der Tabaksdampf, Tabaksrauch, auf Einen los ziehen, uͤber ihn herziehen, gewachſener Mann. 
Tabaksqualm: Là tutti i sensi Tirannia ihm Boͤſes nachſagen. . Bella tacca di cavallo, ein ſchöner 
ti fede; Che il tabacchesco fumo, e i 2) Tabella, ein Votivtafelchen. Schlag Pferde. It. ein ſchoͤnes Pferd. 
tanti sgherri, Fan, che ognor l’uom la abellario, m. Voce lat. Corriere], &. Cose della stessa tacca, Sachen 


odora, e porta e vede, ALT. Sar, IX.] ein Bote, Briefbote; Courier. von einem Schlage, Schnitte von einer 
Car. II, v. 117 — 120. Tabellione, m. ein Gerichtsſchreiber, Geſtalt, Art. 
Tabacchiera, f. [Scatola da tabacco], Amtsſchreiber (auf dem Lande). F. Fig. modo basso, Avere uno sulla 
eine Tabaksdoſe, Dofe. Tabernacoletto, m. dim. ein kleines tacca dd zoccolo, Einen im Magen ha⸗ 
Tabacchino, m. ein Tabakskrämer. Tabernacolino, Tabernakel. ben, ihn nicht leiden koͤnnen, ihn gering⸗ 
It. Fig. ein heimlicher Kuppler. Tabernacolo, m. T. sfor. eine Huͤtte. ſchaͤtzen. 
Tabacchista, m. e f. ein, eine Ta- It. die Stiftshutte (bei den Israeliten). 8. Tenere uno sotto la tacca del zoc- 
i It. ein Tabaks raucher. F. La festa de' tabernacoli, das Lau- colo, Einen unter ſtrenger, ſcharfer Zucht 
Tabceo, m. der Tabak. berbiittenfeft. halten, ihn unter dem Pantoffel halten. 


. Tabacco in foglie, Blaͤttertabak. 2) T. eccles. das Tabernakel, Safra:! S. Stare sotto la tacca del zoccolo, uns 

. Tabacco in corda, in rotoli, Rol- menthäuschen. It. ein Schränkchen (zu Sei: ter ſtrenger Zucht, Aufſicht ſtehen. 
lentabak, geſponnener Tabak. ligenbildern). Taccagneria, /. I Spiloroeria ], die 
; ig eee da fano, da famare, Raud:! It. Fur Nicchia, eine Niſche (zu Bild: Knickerei, Filzig 15 Knauſerei. 


ſäulen). 5 
1 Tabacco da naso, Schnupftabak. &. Fig. Gli eterni tabernacoli, der fim: Taccagnesco, agg. vedi Taccagno, 
* Tabacco di Spagna, spagnuolo,|mel. Tacca O, 488 [Spilorcio, Misero], 
Spaniol. 3) 7. di Mar. das Tabernakel (einer knickerig, knau'erig, filzig. 
| Tabacco di Avana, Havannakanaſter. | Galeere ). Taccagno, m. ein Knicker, Knauſer, 


Tabacco rapè, Mappee. Tabernäria, J. T.filol. ein niebriges, dig 
+ Costole, Torsoni, Steli di tabacco, komiſches Schauſpiel. accagnone, agg. accresc. [Avarac- 
Tabaksrippen, Strinfe, Stengel. Tabèscere, v. n. Voce lat. Ammar- cio]. erzknickerig. a 
$. Prendere tabacco, Tabak nehmen, eirsi], verweſen, verfaulen. It. abzehren, accagnone, m. ein Erzfilz , Erz 
ſchnupfen. abmagern, verdorren. . aauſer. 
Taballo, m. [Timballo], eine Pauke. Tabl, m. Tabin, Doppeltaffet, gewäſ: Taccamacca, f. das Takamahakharz. 
Tabàno, agg. Lingua tabana, eine ſerter Taffet. ft der Baum, von dem es kommt. 
kaͤſterzunge, ein Liſtermaul. Täbido, agg. ſchwindſuͤchtig, an der Taccäta, 7. T. di Mar. L Chiave], 
Tabarràccio, m. pegg. ein ſchlechter, due leidend. eine Klammer. 
alter Mantel. abifico, agg. ausdorrend: I tadi-| Taccato, agg. [Screziato], gefleckt, 
Tabarrino, m. dim. ein Mäntelchen, ici rai del sole. It. Faͤulniß erregend. fleckig, ſcheckig, ſprenkelig. . 
ein kleiner Mantel. Tabulärio, m. übl. Archivio, vedi. . 9 1700 ni la coda taccata di mal 
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lo, nachtragend, rachſuͤchtig fein, den 

roll bewahren. 

Taccherella, f. dim. ein kleiner Ein: 
ſchnitt, eine kleine Kerbe; ein Schaͤrtchen. 

It. Fig. ein kleiner Fehler. 

Tacchi, m. pl. T. di Mar. die Stau⸗ 
polire, Stapelbloͤcke. It. vedi Tacco. 

“acchia, f-[Bruciolo], ein Hobelſpan. 

Tacchina, f. [Gallina d'India], eine 
Truthenne, kalekutiſche Henne. 

Tacchino, m. {Gallo d' India], der 
kalekutiſche Hahn, Truthahn. 

Taccia, F. [Vizio, Pecca], ein Fehler, 
eine Untugend, ein Tadel. 

8. Gente di mala taccia, ᷑eute von 
ſchlechtem Rufe. 

&. Dare ad alcuno la taccia d'infedel- 
tà ec., Einen der Untreue u. ſ. w. de: 
ſchuldigen. 

Tacciare, v. a. [Imputare], beſchuldi⸗ 
gen, Schuld geben, beimeſſen. 

. Tacciare uno di qualche vizio, Ei⸗ 
nen eines Laſters zeihen, beſchuldigen. 

2) Fur Biasimare, tadeln. 

8. Tacciare le azioni di alcuno, St: 
mandes Handlungen tadeln, bekritteln. 

Tacciato, part. des Vorigen. 


Täccio, m. Fare un taccio, für Sta- Schweigen wird ſelten getadelt, hat felten pi i 
gliare, in Bauſch und Bogen behandeln; gereut. It. das V 


it. ein Abkommen, einen Vergleich treffen. 


Tacco, m. der Abſatz, die Hacke (an Schnellläufer (Art Eidechſe). 


Schuhen, Stiefeln). 
$. Battere il tacco, vedi Taccone. 
è T. di Mar. ein Keil. 
. T. degli Stamp. ein Pappſtuͤckchen 
(zum Erhöhen der Lettern“. 
5 F. [Gazzera], die Elſter; 
el. 
S. Fig. Gir Ciarlone, ein Schwaͤtzer, 
Plapperer, Staarmatz. 
Fuͤr Tresca, vedi. 
‘accolare, v.n. [Ciarlare), ſchwatzen, 
plappern. 


F. Fur Altercare, zanken, ſtreiten: 


Taccherella 


Taglia 
$. Taci, ti dico! ſchweig, ſag' ich Dir! genheit. It die Schweigſamket ) Berſchloſ⸗ 


halt' das Maul! enheit. 
8. Fare tacere uno, Einen zum Schwei- Tacitürno, agg. verſchwiegen. II. 
gen bringen. ſchweigſam. 


F. Assai domanda, chi ben serve e 
tace, ein emfiger und verſchwiegener Die: 
ner will gut bezahlt fein. 

$. Chi tace gode; chi non sa tacere, 


§. Uomo taciturno, ein verſchwiegener, 
it. ein ſchweigſamer, verſchloſſener Menſch. 

It. Fig. verſchwiegen, ſtill, geraͤuſchlos. 
8 §. I taciturni ‘orrori delle selve, die 
non sa godere, wer ſchweigen kann, der ſtillen, ſchauerlichen Waͤlder: Care selve 
ißt mit. . beate, E voi solinghi e faciturni orrori, 

It. Fig. ſchweigen (von lebloſen Dingen). Di riposo e di pace alberghi veri, O 

$. Il vento tace, der Wind ſchweigt, quanto volentieri A rivedervi io torno! 
bat ſich gelegt, ift ruhig: Or, che”! cielo, È Il taciturno chiavistello, der leiſe 
e la terra, e l vento face. Petr. Son. 131. geſchobene Riegel: Quando al fin sente 
- $. Adesso tacciono le armi, le leggi, dopo induge tante, Che il ? acturno chia» 
i tribunali, jetzt ruhen die Waffen, bdie|visfelsi muova. Ort. Fun. 
Geſetze ſchweigen, die Geribtébòfe ſind Taciuto, part. di Tacere, vedi, It. 
verſchloſſen. mit Stillſchweigen uͤbergangen. 

2) . a. Für Tener segreto, verſchwei⸗ Taddéo, m. vedi Teddeo. 
gen, verſchwiegen halten, verheimlichen. Tadòrna, f. T. de' Nat. die Brand⸗ 

8. Chi dice i suoi segreti, non tacerà ente, Fuchsgans, Erdgans, Ringelgans. 
quei degli altri, wer ſeine eignen Geheim: Tafanärio, m. ein Bremſenneſt, Bess 
niſſe ausplaudert, wird fremde nicht ver: penneſt. 
ſchweigen. It. Pig. modo basso, fur Deretano, 

Tacere, m. das Schweigen, Still: der Hintere, der Steiß. 
ſchweigen. Tafäno, m. eine Bremſe, Pferdebremſe. 

8. Un bel tacere non fu mai scritto, (im Scherz) All' alba de tafani, 
t. gegen Mittag. 
Taffe, Onomat. paff! puff! 

$. Fartilfe taffe, puff, paff machen, 
ſich puffen, ſchlagen. 

Tafferia, /. eine flache hölzerne Schuͤſſel, 
eine Mulde. It. ein Backtrog. 

Tafferugia, 7. | [Rissa di molte per- 

Tafferüglio, m. sone in confnso), 
ein laͤrmendes Gezaͤnk, Tumult; eine Rau⸗ 
ferei, Schlaͤgerei. 

. Fare tafferuglio, lärmen, ſich her⸗ 

umzanken, Tumult machen, ſich herum⸗ 


erſchweigen. 

m. T. de Nat. der 
Tachigrafia, f. Voce greca, die 
e eee „ Geſchwindſchreibe⸗ 


unſt. 

Tachigrafo, m. ein Schnellſchreiber 
Geſchwindſchreider. ! 

Tachimetro, m. 7. geom. der Ge: 
ſchwindmeſſer, Tachymeter. 

Tacibile, agg. verſchweigbar, ver⸗ 


achidromo, 


ſchweiglich. ſchlagen, raufen. 
Tacimento, m. [ Tacere, Silenzio], das Taffettà, der Taffet 
Taffettano, m. der Taffet. 


Schweigen, Stillſchweigen. It. das Ver⸗ 
ſchwei 


chweigen. 


F. Taffettà d'Inghilterra, engliſches Pfla⸗ 


Tacitamente, avv. [ Chetamente], ſter. 


Non ho la sofferenza di faccolar con ſchweigend, ſtillſchweigend; ſtill, ruhig. 


donne. 
7 Fuͤr Trescare, vedi. 
accolita, /. [ Ciarleria], 
ſchwaͤtz, die Plapperei. 
Taecolato, part. di Taccolare, vedi. 
Taccolino, m. eine 
„Fur Ciarlone, ein Schwaͤtzer. 
äccolo, m. [Tresca, Scherzo], eine 
Schaͤkerei; ein Poſſen, ein Scherz. 
2 
Säbdwierigkeit; ein Hinderniß. 
It. ein Uebelſtand, eine laͤſtige Sache, 


It. gir Segretamente, heimlich, in aller 


Stille. 


das Ge⸗ F. Consentire tacitamente, ſtillſchwei⸗ 


gend einwilligen. 
F. Partirsi, Andarsene tacitamente, beim: 


Art grobes Tuch. lich, in der Stille, verſtohlen fortgehen, 


davongehen. 
2) Fuͤr In modo tacito, sottinteso, ftill: 
ſchweigend, 


obbligati per la dote sua. 


Tacitissimo, agg. sup. ſehr verſchwie⸗ 


eine Burde: Ecco qui quest altro rac- gen; it. ganz heimlich. 


colo, che mi tocca a sofferire in casa. 
GoLponi L’Avaro sc. I. 
Tacconeino, in. dim. di Taccone, 
wedi. It. ein Schnitzel, Par 
„Taccone, m. ein Fleck, Rieſter (an zer⸗ 
riſſenen Schuhen). 
It. der Abſatz, die Hacke. 
. Fig. Battere il taccone, 
geben, Reißaus nehmen. 
8. Fig. Fuͤr Ripieno, ein Flickwort, 
Fuͤllwort (in Verſen). 
Taccuino, m. ein Taſchenbuch, 
Brieftaſche, ein Gedenkbuch. 
Tacente, part. ſchweigend, ſtillſchwei⸗ 
gend: it. verſchweigend. 
‘acere, 6. N. und Tacersi, 
ſchweigen, ſtillſchweigen. 
&. Detto questo si tacque, als er dies 
geſagt hatte, ſchwieg er. 


eine 


. n. p. 


Taciturnitate, 


Tacito, agg. [Non parlante], ſchwei⸗ 
gend, ſtülſchwefgend. 3 

.Fuͤr Cheto, ſtill, ruhig. 

Für Taciturno, verſchwiegen. 


. Fur Segreto, heimlich, verſtohlen. 


. Tacito susurro, ein heimliches Ge: 


murmel. 


Ferſengeld 8. Sulle ore più tacite della notte, in 
der verſchwiegenen Stille der Nacht, heim⸗ 


lich, in naͤchtlicher Stille. 
8. Un odio tacito, ein heimlicher, ver: 
haltener Groll. 
. Intelligenza tacita, ein heimliches 
Einverſtaͤndniß. 
§. Tacita licenza, Permissione tacita, 


eine ſtillſchweigende Erlaubniß, Bewilli⸗ 


gung. 
| Taeiturnitä, „ Taciturnitade, e 
poet. die Verſchwie⸗ geld: 


nicht ausdruͤcklich: La moglie 
Fuͤr Difficoltà, ein Haken, eine ba tutti i beni del marito tacitamente 


2) Un talfettà, eine ſeidene, taffetne Kappe 


(der Weiber). 
Taffettato, agg. mit Taffet gefüttert. 


Taffete, vedi Taſſe. 
Taffia, F. [Rataffia], der Rum. 
Taffiare, v. n. [Pacchiare], freſſen, 
tuͤchtig eſſen, ſchmauſen. 
Taffio, m. Voce bassa, eine Freſſe⸗ 
rei, ein Schmaus. 
Taga, J. T. di Mar. das Drehreep 
Tau). N 
> Tagéète, m. T. de’ Bot. [Fiore affri- 
cano), die Sametblume, tuͤrkiſche Nelke. 
Taglia, f. [Strage], das Niedermetzeln, 
Gemedel, Niederſaͤbeln. 
T. de Ceraj, das Wachsſtockmeſſer. 
7. di Giuoco, der Abzug, die Taille 
(beim Pharo u. ſ. w.). 
2) Fur Tacca, der Einſchnitt, die Ker⸗ 
be. It. das Kerbholz. . 
8. Avere spezzata frotta] taglia, nibt 
wieder an einem Ort erſcheinen duͤrfen, 
es mit den Leuten verdorben haben. 
8. 7. de Mecc. ein Kloben, Flaſchen⸗ 
ug, eine Zugwinde. 
3) Fuͤr Imposizione, 
lage, Abgabe. 
. Taglia personale, die Kopfſteuer. 
È Porre uno alla taglia, Einen ab: 
ſchaͤtzen, taxiren. 
4) Fuͤr Prezzo del riscatto, das Loͤſe⸗ 
E di più che. 2 2 * dovesse subita- 


eine Steuer, Auf: 


Tagliabile Taglio 1113 


mente, senza pagar un quattrino di fa- einen Baum unter der Erde, an der Wur- 8. Fare una tagliata, bramarbaſiren, 
zel abſaͤgen. den Eiſenfreſſer machen, toben, laͤrmen, 


lia, esser liberato. 
5) der Preis (auf den Kopf eines Verbre F. Tagliare pietre, Steine hauen, be⸗ drohen. 
chers): Fui bandito di questa terra, e hauen, zuhauen. agliatélli, N. pl. [Tagliolini], Nus 
perseguitato con grossissime taglie. „ Tagliare in rame, in Kupfer ſtechen. deln. 
0) Fur Lega, ein Bund, Bündniß. « Tagliare Ja moneta, fuͤr Tosarla, tagliato , part. di Tagliare, vedi. 
„Fare taglia, ein Bündniß ſchließen. Münzen deſchneiden. It. Ben tagliato, gut gewachſen, von 


. Essere in taglia con alcuno, mit . Tagliar la vite, ben Weinſtock, die regelmaͤßigem, ſchoͤnem Wuchſe. 

Einem im Bunde ſtehen , verbuͤndet ſein. Reben ſchneiden, beſchneiden. . Essere tagliato 2 beſchaffen, 
It. der Bundesbeitrag, das Contingent. $. Tagliare la biada, il fieno, Getrei⸗ paſſend, geeignet ſein zu 

7) Fur Assisa, die Tracht, Kleider⸗ de, Heu maͤhen. 8. T. de Lanaj, Panno tagliato sotto, 
tracht; die Livree. 6. Tagliare in [Ca] pezzi, in Stücken ein kurzgeſchornes Tuch. 

8) Fuͤr Statura, Tacca, der Wuchs, hauen. Panno tagliato pulito, ein weich, 
die Geftalt, die Taille. It. die Art, der J. Tagliar in pezzi l’esercito nemico, glaͤnzend geſchornes Tuch. 

den Feind niedermetzeln, in Stuͤcken hauen. Tagliato, m. T. de' Chir. Einer, der 


g. 
S. Di mezza taglia, von mittlerer Große; . Tagliare a quarti, viertheilen. ſich dem Steinſchnitte unterworfen hat. 
it. vom Mittelſchlage. „ Tagliare un abito, ein Kleid zu] Tagliatore, m. -trice, f. der, die 
It. Fur Di mezzo ceto, vom Mittel: ſchneiden. ſchneidet, hauet u. ſ. w. vedi Tagliare. 
ſtande. $. Fig. Tagliare secondo il panne, Tagliatüra, . edi Tagliamento, 

&. Sono tutti d'una taglia, ſie find alle ſich nach der Decke ſtrecken. Taglio. 
von einer Groͤße; it. ſie find alle von ei⸗ È. Fig. Tagliar la borsa, Beutelſchnei⸗ aglieggiare, 5. a. Auflagen, Steuern 
nem Schlage, eines Gelichters. derei, Gaunerei treiben. ausſchreiben. 
. Ella è di bella taglia, ſie hat einen $. Tagliarsi, ſich ſchneiden. F. Taglieggiare un paese, ein [ feind: 
ſchoͤnen Wuchs, eine ſchoͤne Taille, ſie ift| It. Fig. ſich mit ſeinen eignen Waffen liches] Land brandſchatzen: Si raguna- 


ſchoͤn gewachſen. ſchlagen, ſich widerſprechen. rono insieme più brigate ec. e andavano 
9) Fur Arbitrio, Volontà, das Belie-⸗ $. Tagliare il colpo, den Streich auf:|taglieggiando le terre. 
ben, der Wille: Quando tu vuoi morire fangen, abſchlagen, die Kraft des Hiebet è Für Mettere la taglia, das Lòſegeld 
questo è in tua faglia. brechen. f beſtimmen; it. einen Preis auf den Kopf 
Tagliabile, agg. ſchneidbar, zer⸗ 8. Tagliare il discorso, das Geſpräch eines Verbrechers fepen, 
ſchneidbar, das ſich ſchneiden, zerſchneiden unterbrechen. a Tagliente, agg. [Di sottil taglio, 
laßt. $. Tagliare la parole, la favella in Ben affilato], ſchneidend, ſcharf, gut ge: 
Tagliabörse, m. [Borsajnolo], ein bocca ad uno, Einem in die Rede fallen, ſchliffen. 
Beutelſchneider, Gandieb, Gauner. ins Wort fallen, ihn unterbrechen, ihn  &. Pig. Lingua tagliente, eine ſchuei⸗ 
Tagliacantoni, m.{Smargiasso], ein nicht ausreden laſſen. dende, ſcharfe Zunge. 
Sramarbas, Eiſenfreſſer; ein Raufbold, $. Tagliare a mezzo le minacce, die . T. de Pitt. grell; hart. 
Schlaͤg er. Drohungen unterbrechen. . . Ombre taglienti, ſcharfe, grelle 
Tagliacarne, agg. Voce poet. Na- $. Tagliare la strada ad uno, Einem Schatten. 
me tagliacarne, das fleiſchzerſchneidende den Weg abſchneiden, verhauen. S. Piegature taglienti, Pannegeiamento 
Erz. $. Tagliare i viveri al nemico, dem tagliente, ſteife, unnatuͤrliche Beugungen, 
Tagliacérchio, m. T. de' Mat. der Feinde die Lebensmittel, die Zufuhr ab⸗ ein fteifer, hoͤlzerner, gezwungener Falten⸗ 
Schneideſchenkel (eines Cirkels). 1 f iau 15 i CUI 
N m. T. degli Scarp. eine Taeliarla corta, es kurz machen, aglientemente, avv. neidend, 
4 Un . kurz faſſen; es übers Knie brechen. durch den Schnitt; it. mit der Schneide. 
Tagliago] O n 8 Avere una lingua che taglia e fende, Taglientissimamente, ars. sup. ſehr 
ria eine ſchneidende, ſcharfe Zunge haben. ſcharf; mit ſehr ſcharfer Schneide. 
Ta lialegna, m. ein Holzſchläger, $. Tagliare l'aceto con acqua, Gfiîgi It. T. de’ Pitt. ſehr grell, auf das 
Holzfäller. i mit Waſſer verdünnen. n grellſte, haͤrteſte: Dove taglientissima- 
Tagliamäre, m. T. di Mar. [Gor- F. Tagliare gran colpi, aufſchneiden, mente ec. i Iumi conterminano colle 
giera], das Gallion ( 5 untere Spitze am prahlen. ombre. 
Vorderttetle des Schiffes). » Tagliare le calze, o I giubbone, Taglientissimo, ogg. sup. ſehr ſcharf, 
Tagliamento, m. das Schneiden, Zer⸗ 5 murren, Boͤſes nach⸗ fehr laimeidenb rage ioni 
ſchneiden. It. der Schnitt, Einſchnitt. ſagen. Tagliere, m. ein hölzerner Teller, ein 
§. Für Uccisione, das Metzeln, Ge- F. Tagliare le legna addosso ad uno, Napf (veraltet). It ein Hackebret (Küchen 
medel. . vedi Legna. geraͤth). 
Ta liante, part. att. ſchneidend u. ſ. w. $. Tagliar capriole, Capriolen ſchnei F. Ng. Essere, Stare a tagliere con 
vedi Tagliare. den, Bocksſprünge machen. alcuno, mit Einem zuſammen leben, eſſen. 
Tagliapiétre, m. [ Scarpellino ], ein $. Tagliaronsi di Maggio, das paßt, 8. Prov. Due ghiotti ad un tagliere; 
Steinhauer, Steinmetz. reimt ſich wie die Fauſt aufs Auge, das zwei Hunde an einem Knochen. 
Tagliare,, =. a. ſchneiden, zerſchneiden. iſt keine Antwort auf meine Frage. &. [Fatto] a tagliere, napfförmig, 
+ Tagliare in mezzo, in due pezzi,| 2) Fuͤr Separare, abfondern, ſcheiden. tellerföͤrmig: Berrettin basso a fagliere. 
mittendurchſchneiden, halbiren, in zwei F. Tagliare dalla chiesa, aus der Kir⸗ Taglieretto, m. dim. ein hölzerner 


Stuͤcke, entzweiſchneiden, durchſchneiden. chengemeinſchaft ſtoßen. Teller. It. ein kleines Hackebret. 
$. Tagliare i capelli, die Haare be⸗ 3) Fur Giuntare, Ingannare, prellen, Tagliero, m. vedi Tagliere. 
ſchneiden, ſtutzen. betrügen, anfuͤhren. Taglierdzzo (50), m. vedi Taglie- 


. Tagliare il naso, gli orecchi, bie| 4) Fuͤr Finire, endigen: Ma vo” qui retto. 
Naſe, die Ohren abſchneiden, ſtutzen, ab: |il lor eugliare, e l vostro affanno. Tagliettino, m. dim. ein kleiner 
5) Fuͤr Taglieggiare, Mettere la taglia, Schnikt, Einſchnitt. 


ſtutzen. o 

& Tagliare la testa, il braccio 2d uno, einen Preis auf den Kopf eines Verbre⸗ ‘aglio, m. [Filo], die Schneide, Shdr= 
Einem den Kopf, den Arm abhauen. chers ſetzen. fe (am Meſſer, Degen u. ſ. w.). 

. Tagliare un cadavere, einen Leich⸗ 6) 7. di Giuoco, abziehen, Taille ma: . Taglio vivo, sottile, fino, eine ſcharfe 

nam zergliedern. chen (beim Pharo u. ſ. w.). i Schneide. 

8. Tagliar netto, glait abſchneiden, ab:| Tagliata, f. der Schnitt, Einſchnitt.. 8. Taglio morto, grosso, rintuzzato, 
hauen. It. das Schneiden. ottuso, eine ſtumpfe Schneide. 

§. Tagliare un albero, un bosco, ei- $. gir Uccisione, das Gemetzel, Blut⸗ F. Rinzuzzare, Affilare il taglio, die 
nen Baum, einen Wald umhauen. bad. Schneide ſtumpf machen, fbdrfen. 


. Tagliare legna, Holz hauen, ſchlagen. 5. Dare una tagliata ad uno, Emtm F. Rimettere intaglio, aufſchärfen, wie⸗ 
. Tag'iare un albero fra le due terre, Eins verfegen, einen Hieb geben. der ſcharf machen. 
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8. Ferir di taglio, Dare di taglio, ſcharf Brautbett, Hochzeitbett, Ehebett. Ito die It. vedi Aualentare. 

hauen. Brautkammer. Talénto, m. 7. d Antich. ein Talent 
&. Mettere al taglio della spada, uber It. Poet. das Lager, das Bett: Tu (Münzaewicht der Alten). 

die Klinge ſpringen laſſen; niederhauen. I amistadi canta, e su pe monti I falami| S. Talento attico, das attiſche Talent 
2) Fuͤr Tagliamento, der Schnitt, das di Vener senza pianti ec. (60 Minen, ungefahr 800 Thaler). 


Schneiden; das Hauen, Abſäbeln. S. T. de Bot. Fur Ricettacolo, der $. Talento piccolo, das kleine Talent 
$. Taglio anatomico, das Zergliedern Fruchtboden. (zu 45 Minen, ungefäbr 600 Thaler). 
der Leichname, das Anatomiren. 8. T. de Merc. Mettere le mercanzie $- Fig. Sir Dono, Abilità, das Ta: 
3) Fur Cosa tagliata, ein Abſchnitzel, solo buon talamo, die Waaren auf ein lent, die Faͤhigkeit, Anlage, Babe, Nas 
das Abgeſchnittene. trocknes Lager, unter Verdeck bringen. turgabe. 
4) Fur Incisione, der Schnitt, Ein⸗ Talare, m. ein Talar. No $. Non sotterrare il suo talento, ſein 
ſchnitt. f Taläri, m. pl. T. mitol. die Fluͤgel⸗ Pfund nicht vergraben, ſein Licht nicht 
5) Fär Ferita, der Schnitt, die Schnitt⸗ſchuhe, Ferſenfluͤgel (des Merkur). unter den Scheffel ſtellen, ſeine Faͤhigkei⸗ 
wunde. It. der Hieb; it. die Schmarre. aläspio, n. T. de’ Bot. das Täſchel⸗ ten anwenden. 


6) Taglio d'un abito ec., der Schnitt kraut. 
eines Kleides u. dgl. It. fo viel Tuch als 
dazu gehoͤrt. . 

. Vendere a taglio, eine Ausſchnitt⸗ 
handlung, einen Schnitthandel haben; im 
Kleinen verkaufen. ni 

F. Taglio d'un libro, der Schnitt ei: 
nes Buches. l 

7) Fuͤr Natura, Qualità, die Art, Be: 
ſchaffenheit, der Schlag. . 

„ Essere tutti d'un taglio, alle eines 


i . $. Far valere il suo talento, ſein Ta: 
l'alassoméle, m. T. de' Med. ein lent geltend machen, mit ſeinem Pfunde 
Trank aus Seewaſſer, Regenwaſſer und wuchern. 
gereinigtem Honig. 2) Fuͤr Voglia, Inclinazione, Genio, 
Talche, avv. fo daß, alſo daß, der⸗ die Luſt, Neigung, der Hang, das Ges 
maßen daß, in der Art daß fallen. 
Talchiforme, agg. T. de Nat. kalt⸗ è Venir talento, Luſt bekommen, Luft 
ankommen. 


artig, talkicht: Miniera di ferro falchi- 
S. Andare a talento, anſtehen, gefal: 


orme. 

Talchita, , F. T. de Nat. der Scha- len, zuſagen. 

Talchite, lentalk, erdige Talk. F. A talento, nach Belieben, nach Ge: 
Schlages, uͤber einen Leiſten gefhlagen] Talco, m. der Talk, Talkſtein; die fallen: Non è uomo si astuto che possa 
ſein. Talkerde: Talco bianco, argentino, la- a talento suo celar la verità. 

Ir. Fuͤr Tacca, Taglia, die Geftalt, der minare, squamoso, semidiafano. Questo non è di mio talento, das 
Wuchs. It. Fuͤr Specchio d'asino, das Marien⸗ iſt nicht nach meinem Geſchmack, gefällt 
9 Di bel taglio, ſchön gewachſen. glas. i mir nicht. 

) Fic Opportunità, die gute Gele. Talcoso, agg. talkig, talkhaltig. It. 5 Mal talento, der bife Wille, boͤſe 
genheit. talkicht, talfartig, Abſicht; die Tide, der Groll. 

. Cadere in taglio, Venire a taglio» » Mica talcosa, Talkglimmer. 5. Avere mal talento, boöſe Abſichten 
zu rechter Zeit, zur guten Stunde, gerade . Quarzo talcoso, Talkquarz. haben, es bofe im Sinne haben. 

+ Schisto talcoso, Talkſchiefer. $. Pigliare mal talento, ſich erzuͤrnen, 

ale, pron. ſolcher, ſolche, ſolches: ſich erboßen, ſich aͤrgern: Si duole, e 
Un fal uomo; in fal guisa; fal libro. piglia mal talento a se medesimo. 
i $. 10 ne ho un tal contento, che » Di mal talento, boͤslich, boshafter 
ich babe eine ſolche [fo große] Freude Weiſe, aus Bosheit, aus Tücke; it. im 
daruͤber, daß Zorn. 

8. Egli mi diede un tal colpo sulla 5. Suo mal talento, ihm zum Trotz, 
testa, che. . . . er gab mir einen ſolchen, wider ſeinen Willen. f 
fo derben Schlag auf den Kopf, daß. Talia, f. T. mitol. Thalia (Muſe der 

8. Essere condotto a tale [stato], ſo Schauſpieikunſt). 
weit gebracht ſein, dahin gekommen ſein, *Taliano, agg. übl. Italiano, vedi. 
daß nil *T'alione, m. vedi Taglione. 

$. Siamo a tale, che, fo weit iſt es Talismäno, m. ein Talisman; ein 


mit uns gekommen, daß N i 
2) gir Alcuno, irgend Einer, Jemand. Zauberbdild F) Zaubermittel, 


; Talitro, m. T. de' Bot. {Pi 
+ Un tale, ein gew : a) gamo 
tal francese in ai cf a . Si Talittro, 1 Verde marco], Heilt, 
. Il signor tale, der Herr fo und fo. 
i, Figliuolo d'un tal N., der Sohn 
eines gewiſſen N. 
$. Chi è Lei ? = Io sono quel tal fo- 
restiere, che.. . Wer ſind Sie? Ich 
a der Fremde, jener Fremde, mel: 
er. e À 
| gi ; It. Fur Marza, ein Pfropfreis; ein 
> Altri tali, Anbere bergleiden. 1, Sczing, 1. ein Löleger, Stelling 
A ; : g 
di he der beſte: Le &. Fig. Mettere, Rimettere il tallo, 
wieder zu Kraͤften kommen, ſich wieder 
erholen. N 
S. Rimettere un tallo sul vecchio, neue 
Triebe bekommen, wieder ausſchlagen. 
It. Fig. ſich verjuͤngen; wieder ruͤſtig 
und munter werden. 
Tallone, m. {Calcagno], die e 
der Hacken; it. das Ferſenbein. Sal 
$. T. di Mar. Tallone della chiglia, 
der Hiel, Hieling des Kiels. 
Talmente, avm fo, fo ſtark, hefti 
erordentlicher Kopf, ein ju. $ w. dermaßen, dergeſtalt. def 


é hoͤchſt talentvoller Menſch. » Talmente che.... derma 
Talacimanno , m. der Iman (der von Talentare, . n. [Attalentare, An- daß ssi Ben, fo, 


den Moſcheen die Betſtunde abruſt). dare a talento], anſtehen, gefallen, gu: 
Talamo, m. Voce lat. e poet. das ſagen; nach Jemandes Geſchmack ſein. 


recht, wie gerufen kommen. 

. Essere, Non essere taglio in chec- 
chessia, etwas Gutes, Taugliches vorhan⸗ 
den ſein, da ſein. 

9) T. de Lanaj, ein Fehler (im Tuche, 
beim Scheren). i 

Tagliolini, m. pl. [Pappardelle], fla⸗ 
che Nudeln. 

Una minestra di tagliolini, eine Nu: 
delſuppe. 

Taglione, m. die Vergeltung, Wie⸗ 
dervergeltung; Gleiches mit Gleichen. 

$. La legge del taglione, das Wieder⸗ 
vergeltungsrecht. 

. La pena del taglione, die Strafe 
der Wiedervergeltung. . 

2) Fic Taglia, Imposizione, eine Auf: 
lage, Steuer, Abgabe. . 

Magliuola, F. ein FJangeiſen, Fuchs⸗ 
eiſen, eine Fußangel. l 

8. Fig. Fuͤr Insidie, Fallſtricke, Fal: 
len, Schlingen. 

Tagliuolo, m. eine Schnitte, ein 
Schnittchen, Scheibchen. 

&. 2. de' Bottaj, der Wergſtopfer, das 
Stopfmeſſer. i 

T. de Magn. der Durchſchlag, Spalt: 

meißel (zum Schneiden des glühenden Eiſens). 
Tagliuzzamento (sca), m. das Klein: 
ſchneiden, Kleinhacken, Zerſchnitzeln, Zer⸗ 
hacken. z . 
Tagliuzzàre (10), v. a. ſchnitzeln, zer⸗ 
ſchneiden, klein ſchneiden, hacken, zer⸗ 
ſchnitzeln. 
Tagliuzzato (esa), part. des Vorigen. 
fagliùzzo (0), m. dim. di Taglio, 


er und jener; der er 
mie bellezze non sono da fale e tale. 

8. Tale. 0060 quale, come, fo. 000 mie: 
Tal perdono troverà ciascuno in verso 
Dio, come [qual] egli farà agli altri, . 

8. Tale quale, ſo fo, fo ziemlich, mit: 
telmaͤßig, fo leidlich. 

3) Tale, für Taluno, mancher. 

Tale, avv. edi Talmente. 

Taléa, di Voce lat. ein Ableger; ein 
S Lin, Steckling. 
pedi. alentaccio, m. accresce. ein großes 

Talabaläcco, m. das CTalabalacko Talent, ein auße dor 
(muſitaliſches Inſtrument der Mobren ). 


d „ 5 AVV. ſo , dermaßen, 
a (MARI 


Talmudde sia Tanto 1115 
Talmüdde, | m. Voce ebr. der Tal] 8. 7. de' Giard. ganzer Knoblauch! 2) Fuͤr Tormento dell’ attanagliare, 


Talmüde, mud. (nicht in Zehen getbeilt). das Zwicken mit glühenden Zangen. 
Talmudista, m. ein Talmudiſt, Tal $. 7. di Mar. der Ankerraum (auf Tanagliare, . a. [ Tormentare con 
mudsglaͤubiger; ein Ausleger, Erklaͤrer Galeeren). tanaglie, Attanagliare], mit glühenden 
des Talmuds. 2) Fuͤr Sonatore di tamburo, ein Trom- Zangen zwicken. 
Talora, avv. manchmal, zuweilen, melſchlaͤger, Tambour. Tanagliato, part. des Vorigen. 
dann und wann. $. Fig. Fare come il tamburo, ſich Tanaglietta, f. dim. ein Zaͤngelchen, 
A talora, zu der Zeit, damals, um. zur ſiegenden Partei ſchlagen. ſein Zaͤnglein, eine kleine Zange. 
*Talòtta, avv. fuͤr Talora, vedi. 8. Sir Uomo finto, doppio, ein fal: Tanaglione, m. accresce. eine große 
Talpa, | L der Maulwurf; Pop. ſcher Menſch, ein Achſeltraͤger. Zange, Schmiedezange. 
Talpe, ll. Tamburlanetto, m. dim. di Tam-| Tanè, agg. Voce francese, lob: 
8. Aver occhi di talpa, Maulwurf8:|burlano. braun, lohfarben, fahlbraun. 

augen haben, nicht gut fehen. Tamburlano, m. T. de Chim. ein Tanè, m. die Lohfarbe, das Lohbraun. 
It. Fig. ein Tropf, ein toͤlpiſcher, ein⸗ trommelfoͤrmiges Deſtillirgefaͤß. Tanfanare, v. a. [ Tartassare, ves- 


ältiger Menſch: E' il maestro sì stupido| It. T. de' Mugn. das Trommelfieb. sare], mishandeln, placken. 
P a US p 
de’ progress i innaspettati di costui ch'erasi 8. Die Trommel, Waͤrmetrommel (von Tanfo, m. [ Feiore della muffa], der 


fino allora mostrato una fa/pa. ALF. VITA. Holz, zum Wärmen der Waͤſche ). Modergeruch, Schimmelgeruch, dumpfi— 
5 T. de Manisc. vedi Testudine. Tamburo, m. eine Trommel. ge Geruch. 
aluno, pron. mancher. 8. Toccare [ il] tamburo, die Trom- It. Fuͤr Muffa, der Schimmel, Moder, 
It. Fur Alcuno, irgend Einer, Jemand. mel ruͤhren. ö die Verſtockung. 
Talvolta, avy. manchmal, zuweilen, §. Sonare, Battere il tamburo, die Z. Pigliar il tanfo, di tanfo, modern, 
dann und wann. Trommel ſchlagen; trommeln. ſchimmeln, ſtocken, vermodern, verſchim⸗ 
Tamagnino, agg. ziemlich groß. $- Atamburo battente, mit klingendem meln, verſtocken, dumpfig werden. 
*Tamanto, agg. [Tarto], fo groß, fo Spiele. . Tangénte, part. att» di Tangere, vedi. 
viel u. ſ. w. 2) Per simil. ein runder Reiſekoffer, It T. geom. Linea tangente, die Tan: 
Tamarindo, m. T. de' Bot. der Ta- eine Trommel. 5 gente, Beruͤhrungslinie. 
marindenbaum. It. die Tamarinde (Frucht), S. T. degli Oriol. die Trommel, das S. Punto tangente, der Beruͤhrungs⸗ 
Sauerdattel. Federhaus. punkt. 
Tamarisco, m. [Tamerice], die Ta-: $. T. d' Arch. Tamburo d' una cupo- Tangénte, V. T. geom. die Tangente, 
mariske, der Tamariskenſtrauch. la, die Trommel einer Kuppel Beruͤbrüngslinie. 


Tamaro, m. [Zenzero], der Ingwer. F. T. di Giuoco, ein Ballſchlaͤael. It. Far Porzione, der Antheil. 
Tamarògnolo, m. ein Zoophyt (im J. Pesce tamburo, der Trommetfi dh. Tangènza, /. die Beruͤhrung, An: 
mittelländiſchen Meere, dem männlichen Gliede J. T. stor. ein Kaſten (mit enger Def: taſtung. 
ahnlich). nung, öffentlich ausgeſtellt, um Bittſchriſten, Tangere, v. a. Voce lat. [Toccare], 
n [Sollazzo, Tempone], Anklagen u. dgl. hineinzuſtecken). ; beruͤhren, anribren, 
Ergoͤtzlichkeit ; rluſtigung f Froͤhlichkeit. Tambussare, v. a. [Dar delle busse, Tangherello, m. Voce bassa, dim. 
Tambellone, m. eine Kachel, Ofen⸗Percuotere], pruͤgeln, auspruͤgeln. ein etwas ungeſchliffener Menſch, ein jun⸗ 
It. T. de Macell. vedi Tamburare. ger Flegel. 


kachel. 

È Fig. Fur Scimunito, ein Tölpel, Tamerice, | f. die Tamariske. It. ein Tänghero, age. ungeſchliffen, baͤue⸗ 
Eh, eh, lavaceci, fambelloni, di che Tamerige, | Gefaͤß aus Tamarisken⸗ riſch, tolpelbaft, plump. 
ridete voi? Tamerigia, | holz. Tanghero, m. ein Toͤlpel, Flegel, 


. Fior tamerice, die Tamariskenbluͤte. Grobian; Luͤmmel. 

‘amigiare, w. a. uͤbl. Stacciare, vedi. Langibile, agg. beruͤhrbar, greifbar, 
Tamigiato, part. des Vorigen. fuͤhlbar. 
kerraum. . Tamisare, v. n. T. di Mar. zittern, angòccio, agg. plump, plump ge: 

Tamburàccio , m. pegg. eine große erſchuͤttert werden (vom Steuerruder beim wachſen, dumm ausſehend. 

alte Trommel, ein alter Kümpeltopf. II. ſchnellen Segeln). Tangòccio, m. ein dicker, plumper, 

die Mohrenpauke. . Tamiso, m. T. di Mar. der Leuwa- ungeſchlachter Toͤlpel. 
Tamburagione, f. die Anklage (durch gen (des Steuerruders). Tanie, f. pl. vedi Litanie. 

ai carie 8 in Florenz in dau Tamorletto, m. T. di Mar. vedi N m. T. de Chim. der Gere 
mmie Kaſten wart). Tambucchio. Koff. 

Ei) uc { 25 di 1 5 Tampòco, avy. [Nè meno, Nè pure], Si 118 m. [ Vallonea], Lohe, Ger⸗ 
3 20 5 Muacell. aufblafen ( Kälber, nicht einmal, auch nicht. Tansa, f. uͤbl. Tassa, Taglia, vedi. 
Rinder u. ſ. w. aufblaſen und dann klopfen, damit „ eee Tantaféra, | fe (Cicalata confusa], 
die 955 1 vom Fleiſche abgehet). &. Gir Spelonca, eine Höhle, Kluft. Di, 1 „ verwirrtes Ge⸗ 

. „Fur Bastonare, Percuotere, F. Für Fossa, eine Grube, ein Loch. ſchw 5 8 er li „Miſch aſch, Wirr⸗ 

* geln, f@lagen, t achti . Tana degli occhi, die Augenhoͤhle: vi; e goa i 

sa Tamburarsi, ſich pauken, tüchtig Riempion souo il ciglio tutto il coppo, Tantaleogiare. ©. n. die Qualen des 

7 Famburello m. dim. eine kleine cioè: tata le sana degl: occhi Tantalus ai nach Etwas verge⸗ 
Trommel. It. eine Fandtrommel, Schel:, Tanacéto, m. 7. de Bor. der Rain: bens ſchmachten. 

lentrommel, ein Tamburin. i farrn, Wurmfarrn. It. . a. Tantaleggiare uno, Einen vet: 

Tamburetto, m. dim. eine kleine 5 F. eine Zange, Beißzange, dee i si 

; ; zange. rſehntes zeigen, ohne es ihm zu gewaͤhren. 

age Pier ale, n Leben, . Bg. Levare, Cavare le parole 0, l'antintio, gg. gen walg, vun 

(ohne Lebne): La tavola del Re era bocc con le tanaglie ad uno, Einem die klein. 
i Worte abzwingen, abnoͤthigen, ihn mit Tantinetto, m. Un tantinetto, ein 


&. T. de' Nat. Fuͤr Cuojuceio, das 
Steinmark, Bergleder. 
Tambucchio, m. T. di Mar. der An: 


5 „ . a Gewalt zum Reden bringen. klein Wenig, ein Bischen. Lio 
Tamburiere, m. ein Trommelmacher Zan fon F 1 N ein Bie 
3 „ 9 . Un o 
Tamburiglia, f. ein Tamburin, eine F. Angolo della tanaglia, das flankirte chen. ” 
Schellentrommel. Scharwerk. Tanto, agg. fo groß, ſo viel, fo lang, 
Tamburino, m. dim. eine kleine . T. di Mar. eine Enterzange. fo weit u. ſ. w. 


. Fig. Le tanaglie, die Krafte, die 9 Egli ti porta tanto amore, che.. 
Macht: Teneasi col popolo grasso, peroc- {er hegt eine fo große, eine ſolche Liebe zu 


chè erano le sue fanqg lie. Dir, daß 


Trommel. 
8. Sonare il tamburino con le dita, 


mit den Fingern trommeln. 
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S. Più che tanto, fo viel ſich gehort, 

genug, zur Gnfige, 
antolino, m. dim. ein klein wenig, 

ein Bischen. 

Tantösto, avv. ſogleich, alsbald, al: 
ſobald, augenblicklich, flugs. 

l'antòsto , agg. Uova tantoste, Setz⸗ 
cken Spiegeleier. 


5. Spese tanti danari. . ., er hat 101 $. Torre a un tanto l’anno, zu fo und 
viel Geld ausgegeben. fo viel Zinſen aufnehmen. 
Tante volte, fo oft, fo vielmals. §. Avere, Dare un tanto il giorno, il 
Tante miserie, Tanti peccati, fo] mese, l’anno, taglich, monatli jährlich 
großes Elend, ſo viele Suͤnden. Ì fo und fo viel haben, geben. 
5. Aveva tanta barba, er hatte einen 3) Fuͤr Non di meno, dennoch: Da- 
ſo langen Bart. vid e Salomo erano savj, e tanto questi 
$. I suoi amici, che tanti erano, ſeine per tro po assicurarsi caderono, 
Freunde, deren fo viel waren. 4) È r Egualmente, ebenſoviel: Se 
$. Ti farò dar Sa 1 gt 8 si 5 limoni, piglisi aceto f 
ich will dir ſolche Pr gel geben, dich fo forte, che tanto monta. elend leben, ſich elend behelfen, ſich durch⸗ 
auspruͤgeln laſſen l . 5) Fuͤr Almeno, wenigſtens: Sicchè ſchlagen: La voce tapino 0 ii 
Toccarne tante, tuͤchtige Schlaͤge in questa parte fanto non ti possono verbo tapinare, che vale andar pel mon- 
bekommen. o dir favole, do ranchettando, e schernendosi alla 
$. Essere tanto, hinreichend, genugi 6) Tanto che, für Mentre che, fo lange meglio delle miserie, Grassi, 
ſein. . als, waͤhrend, indeſſen: Il fanciullo stava 2) Tapinarsi, fur A@iggersi, Tribo- 
$. Tanto di...., fo viel, ſolche tuuo cheto ec. fanto che la madre aveva larsi, ſich haͤrmen, abhaͤrmen, ſich graͤ⸗ 
Menge. see . odorato ce, men, ſich Angſt und Noth machen. 
È Quel tanto di. .., jene Menge.... 8. Non tanto, für Non solamente, nicht Tapineilo, agg. [Meschinello], arme 
un 


apinare, . n. ¶ Vivere în miseri 
Menare una vita meschina ], kuͤmmerlich, 


Comprare, Vendere tanto, fuͤr ſo nur: Non tanto sette volte Da settanta/felig, elend. 
volte sette; it. nicht nur nicht: Ma non apinità, /. [ Meschinità], bie Arms 
Spese dieci mila ducati in tante tanto ritrovò lei, ma non trovò persona, ſeligkeit, Duͤrftigkeit; Niedrigkeit. 

+ Tanto.... che 3 Tanto... ‘apino, gg. [Misero, Tribolato Ji 
quanto, fomwobl,.. als, wie: Tanto elend, duͤrftig, unglücklich, gebeugt: Il 
maschi, che femmine; = Tanto erudi fapino sembra privo non solo de’ beni 
quanto cotti, . |della fortuna, ma depresso altresì dalle 

Tanto quanto, ſo viel als. It. je disgrazie, e senza vigore d'animo. GRASSI 
8. Siete tanti pazzi, Ihr ſeid alle Nar⸗ mehr deſto: Tanto quanto noi ci te- It. Fig. Bir Meschino, Gretio, Basso, 
ren (wie ihr da feid). niamo più vili, fanto ci ama più Iddio, armſelig, elend, ſchlecht, gemein, niedrig, 

$. Due tanti, Tre tanti, Cento tanto 8. Tanto come, ſo viel wie, als: veraͤchtlich. 
ec.s zweimal, dreimal, hundertmal ſo Tanto com'io posso conoscere, e secondo Tapinòsi, . T. rerror. die Ernie⸗ 
diel u. ſ. w. che l'arte mia dimostra ec. drigung, Verkleinerung, Herabſetzung: 

§. 917 ec. tanti più, tauſendmal u. vit Tanto troppo » fo ſehr, zu ſehr, zu Per tapinosi a cose grandi si applicano 
. 0, mehr. . arole basse. 
f 2) Fuͤr Efficace, wirkſam , Erdftig: E 9. E tanto sia detto „und fo viel, und ? Tappa, f. eine Station, ein Halteplag. 
dicesi che è fanto questo rimedio, che... dies fei gefagt. . t. T. mil. eine Etappe. 

Tanto, avv. ſo viel, fo groß; ſo lange, Questo tanto, alles dies. 2) T. de Merc. ein Stapelplatz, die 
ſo weit. * Sono tutti tanto, ſie ſind alle fo, Niederlage. 

8. Tanto pregò, e tanto scongiurò, alle gleich, ganz dieſelben. Tappare, . a. [Serrare, Chiudere], 
che. . . ., er bat und beſchwor ſie ſo 8. Tanto, Tanto solamente, nur blos; verſchließen, zuſchließen, verſperren, zus 
lange, bis nur ſo viel; nur um zu machen. 

Tanto e tanto, fo lange: E in tale 2) Fuͤr Coprire, zubecken, verdecken: 

mi farò sentire, ich will fo lange klopfen fatica tanto e tanto permanerono, Tutto il duomo è parato ec. Non v'è 

und fo lange ſchreien, bis man mich hoͤrt. che.. . più un buchin, che non si tappi Colsuo 
$. Tanto mi disse, er hat mir fo viel 8. Se tanto mi da tanto, wenn dies pezzetto a proporzione ec. 

vorgeſchwatzt. „ ſchon mir fo viel zu ſchaffen macht: Se g. Tapparsi, ſich bedecken, fig zudek⸗ 
$. Tanto [d.] oro, [d'] argento, fo viel tanto mi dà tanto, Se or son così af- ken, ſich verhuͤllen. 

Gold, Silber. fannato, Cosa farei allora ch'io fossi F. T. d! Art. edi Mar. Tappare la bat- 
$. Poichè tu vuoi sapere tanto a den- namorato. GOLDONI L'AMICO DI SE ME-|teria, die Kanonen zuſtoͤpſeln, verſtopfen. 

tro, weil du alles ſo genau wiſſen willſt. DESIMO. At. II. sc. 6. Tappato, part. des Vorigen, 

$- Non è ancor tanto, es ift noch nicht J. Tanto è, das iſt, das bedeutet, das Tappè, m. Voce Franc. das Toupet, 
ſo 16 it. es iſt noch nicht fo lange her. heißt [fo viel als J die Stirnbaare, 


$. Hanno combattuto come tanti pol- 
troni, fie baben mie lauter Memmen, wie 
die Memmen gefochten. 


g. Tanto busserò, e tanto strillerò, che 


Jo non posso starvi tanto, ich kann $. Tant' è, fo iſt es; kurz; mit einem 1 appete, vedi Tuppete. 
nicht fo lange dableiben. Worte. Tappeto, m. ein Teppich, Fußteppich. 
Andarsene con tanto di n?so, mit I $. Tappeto da tavolino, ein Tiſchtep⸗ 
einer langen Naſe abziehen. will ſo viel ſagen als 3 namlich. „ pich. It eine Tapete „Wandteppich. 
2) in Verbindung mit Eigenſchaftswoͤr⸗ 8. Tanto fa, es iſt ſo viel; es iſt naͤm⸗ Fig. Levare il tappeto, nicht mehr 
tern ſteht es fuͤr das Deutſche fo, z. B. lich. zu eſſen geben. 
Tanto contento, tanto ammalato, tanto 1 Tanto più, tanto meno, je mehr, 


a 2 + Levarsi da tappeto, ein Vorhaben, 
buono ec., fo zufrieden, fo krank, ſo defto weniger. eine Unternehmung aufgeben, davon ab: 


$. Tanto & 2 dire, das will ſagen, das 


gut u. ſ. w. Tanto meglio, tanto peggio, je fteben i 
%, Tanto mi duole, tanto imi rincresce,| befler, deſto ſchlimmer. 3 : + Mettere sul tappeto, Etwas auf 
es thut mir ſo weh, thut mir ſo leid. | A tanto, fo weit; bis dahin: Era Tapet, auf die Bahn, in Vorſchlag bringen. 
$- Tanto basti; dies ſei genug, damit 12 cosa pervenuta a fanto, che.. N Pagare sul tappeto, gerichtlich de: 
genug. $. Di tanto, ſo ſehr, ſo: Di tanto zahlen. 
8. Tanto o quanto, nur fo viel, nur bamò Iddio, che... i $- Stare alla finestra, col tappeto, für 
ein wenig. $- Da tanto, fo ftar? 7 vermoͤgend, im Stare [con agio], aspettando l’esito d’una 
8. Se. tanto o quanto di pazienza avesse, Stande: Ma non fui mai da tanto, cosa, den Ausgang ruhig, gemaͤchlich ab⸗ 
aspetterebbe, wenn er nur ein wenig Ge⸗ ch'io potessi dar la volta tonda, warten. 
duld batte, wurde er warten. $- In tanto, vedi Intanto. F. Poet. Tappeto di verdura, ber Nas 
» Senza tanto di difficoltà, ohne große It. fo lange als, in der Zeit. ſenteppich, der gruͤne Raſen. 
echwierigtei. | $- Per tanto, deswegen, darum; daher. appezzare (dea), w. a. [Parare con 
$- Non darei tanto, ich würde nicht folIt. vedi Per. : tappezzerie], tapeziren, austapeziren; it. 
viel, nicht das Geringſte dafuͤr geben. $. Non per tanto, nichtsdeſtoweniger, mit Teppichen behängen, ausſchlagen. 


8. Io non ho, se non quel tanto, che demu:igeachtet. 
mi da il padrone, ich habe nichts, als was n $ A tanto per tanto, in dem Verhoͤlt⸗ 
mir mein Herr gibt. niß. 


Fappezzato (e), part. des Vorigen_ 
appezzerie (te), F. pl, Tapeten 3 
Wandteppiche. 2 
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L. Tappezzerie di lana, di seta, di carta] Tardanza, /. [Lentezza], die Saum: 
colorata, fiorata, wollene, ſeidene Tape⸗ ſeligkeit, Langſamkeit. It. die Zoͤgerung, 
ten, bunte, gemuſterte Papiertapeten. Zaudern. i 

It. vedi Arazzi. Tardare, w. n. zögern, zaudern, zu 

Tappezziere(esie), m. ein Tapeten- lange warten, ſaͤumen, verfiumen. 
wirker, Teppichweber. Ii. ein Tapetenſa-⸗ It. „. 7. p. ſich verfpdten, ſich zu lange areno, m. ein Taren (Münze; it. Ge⸗ 
brifant. It. ein Tapezier. verweilen. Ron wicht, ungefähr ſechszehn Gran): Ma se 1 

Tappo, m. ein Zapfen, Spund. §. II giorno comincia a tardare, der luogo fosse nerboruto, vi si onga suso 

8. 1. d' Artigl. Tappo da cannone, Tag neigt ſich, es fingt an ſpaͤt zu wer⸗ risagallo polverizzato a peso d'un fareno. 
der Mundpfropf des Geſchützes. den, es wird ſpaͤt. : Targa, J. eine Tartſche (Art Schild). 

8. Tappo da morujo, der Munbbdedeli 8. Mi tarda, es währt mir zu lange: Targarsi, . n. p. ſich mit der Tart⸗ 
des Moͤrſers. II rimaner qui mi farda. = Oh quanto ſche decken, ſchuͤten, vertheidigen. 

$. T. di Mar. der Kluͤſenpfropf, Klus⸗ tarda a me, ch’ altri qui giunga. Targata, F. ein Stoß, Schlag mit 
zapfen. It. der Schmierpfropf (zum Ver⸗ È. Non tardate di venire, kommt nur der Tartſche. 
ſtopfen der eingeſchoſſenen Löcher). bald, bleibt nicht lange aus, verſpaͤtet Targato, part. mit der Tartſche be: 

Tara, f. . de Merc. die Tara, das n nicht. N 
Abzugsgewicht (an Waaren, Summen). Voi tardate troppo ascrivermi, Sie arghetta, f. dim. eine kleine Tartſche. 

Fig. Fare un po’ di tara, Etwas zoͤgern zu lange mir zu ſchreiben, Sie Targone, m. accresc. eine große 
in Abrechnung dringen, nicht Alles glau⸗ laſſen mich zu lange auf einen Brief warten. Tartſche. 
ben, Etwas davon ſtreichen. « Verrà e non tarderà, er wird nicht 2) T. de Bor. der Kaiſerſalat, Eſtra⸗ 

5. Questa cosa patisce tara, Ausnah- ſäumen zu kommen, er kommt unver⸗ gon. It. der Beifuß. 
men leiden: I precetti sono buoni, ma zuͤglich. Tarì, m. ein Tari ( neapolitaniſche und 
sono talvolta come le speculazioni mate-{ 2) w. a. Für Ritardare, verzögern, auf: ſieilianiſche Münze, ungefähr ſechs Groſchen). 
mnatiche, le quali adattate alla materia halten; verſpäten. f Tariffa, F. [Tassa], die Tare, der 
patiscono le lor fare, Jardato, part. des Vorigen, Anſchlag. 

Tara bara, modo basso, it. Tara ba-| Tardetto, agg. dim. etwas langfam,| 2) eine Preisliſte, ein Preis courant. 
ralla, Alles in Allem, Eins ins Andere etwas traͤg, faumfelig, It. etwas ſpaͤt. 3) ein Tarif, Zolltarif u. ſ. w. i 
gerechnet, in Bauſch und Bogen. Tardetto, avy. etwas ſpaͤt. ne *Tarisca, £ Far tarisca, für Mangiare 

Tarabuso, m. T. de Nat. die Rohr- Tardezza( z.), /. [ Tardanza), die Lang⸗ insjeme. Picknick machen, zuſammen eſſen. 
dommel. i ſamkeit, Saumſeligkeit; Traͤgheit. Tarlare, . n. [ Intarlare, Generar 

Taradore, m. der Knospenkaͤfer, Re. Tardi, avv. ſpaͤt. tarli], wurmſtichig werden. 
benſtecher. È Troppo tardi, zu fpit. arlato, part. wurmſtichig, wurm⸗ 

Tarando, m. das Rennthier. » Venire, Giungere, Arrivare turdi, fräßig. It. Fig. abgenutzt, alt und bau: 


S. Fir Negligente, ſaumſelig. 
It. Für Grave, ernftpaft: Occhi gravi 
e tardi. 
Tardo, avv. [Tardi], fpit. 7 
„ Al tardo, ſpaͤt, in ſpaͤter Stunde. 


Tarantélla, 90 die Tarantel. It. der [troppo] tardi, fpdt, zu fpàt kommen, ein: fitta. | 
Bauch vom pefa enen Thunfiſch. treffen, ankommen. | arlatura, 60 der Wurmſtich, Wurm⸗ 
Tarantéllo, m. die Beilage, Zugabe FJ. Una sera al, sul, in sul tardi, eines fraß. It. das Wurmmehl. 


(beim Einkaufe, zu Eßwaaren, Fleiſch u. dgl.). Abends fpit, 
Tarantola, f. die Tarantel. It, eine 8. Sembrar tardi, ſpät vorkommen, 
kleine weißliche gefleckte Eidechſe. lange dauern, mit Ungeduld entgegen- der Wurmfraß; das Wurmmehl. 
5. Fig. Tarantole di primo piano, ge: ſehen. . Fig. Avere il tarlo con alcuno, ti: 
meine Weibsbilder, Huren. 8. A me si fa tardi, es dauert mir zu nen Groll, Haß auf Jemand haben. 
Tarantolato, agg. von einer Tarantel lange, ich verliere die Geduld. $. Il tarlo dell invidia, del rimorso, 
geſtochen, gebiſſen. 8. Si fa tardi, es wird fpit: Lasciami/ber Wurm des Neides, des Gewiſſens, 
arapattà,f. Onomatopea, der Trom - andar via, ch' e si fa tardi. das nagende Gewiſſen. 
melſchlag, Trommelwirbel J. Tardi s’accorse dell' inganno, zu . II tarlo dell’ amore, der Liebeskitzel. 
‘arare, . a. abziehen, abrechnen; it. ſpaͤt mertte er den Betrug. + L’amor del tarlo, eine eigennuͤtzige 
tariren (das Gefäß u. ſ. w. wiegen und vom J. Tardi grida l'uccello quando è pre- Liebe. 
ganzen Gewichte abziehen). so, zu fpdt ſchreit der Vogel, wann er Z. Prov. Ogni legno ha il suo tario, 
$. Bisogna tararne, man muß nur die gefangen iſt. Jeder hat ſeine Fehler. 
Haͤlfte glauben. $. Tardi si viene coll’ acqua, quando] Tarma, f. {Tignuola], die Motte, 
$. Tara per uso, kaum die Hdifte, es la casa è arsa, das Loͤſchen iſt zu ſpaͤt, wenn Schabe. It. die Milbe. 
geht viel davon ab: Non credo che fosse das Haus abgebrannt iſt. Tarmato, g · mottenfedfig, von den 
un miglio fuor di porta; E anche meno, Chi tardi arriva, male alloggia, wer Motten zerfreſfen. 
tara per uso. Izu ſpaͤt kommt, bekommt den ſchlechteſten It. Fuͤr Butterato, pockennarbig. 
Taratantara, Onomatopea, treng: Platz. Tarmatira,f. ber Mottenfraf ; Burm: 
treng! der Trompetenſchall, das Trom:| $. Egli è meglio tardi che mai, beſſer fraß. i 
petengeſchmetter. ſpaͤt als gar nicht. Tarmone, m. accresc. eint große 
arato, part. di Tarare, wedi. 2) Fuͤr Lentamente, langfam, ſaum⸗ Motte. 
It. 7. d' Arald. geſtellt (von Helmen). ſelig, träge. It. II mal del tarmone, die Murmkrank⸗ 
Taratore, m. der Tara macht, der Far tardi, langſam machen, zoͤgern, heit der Pferde. 
tarirt. | fiumen, Taroccare, . n. [Gridare, Adirarsi], 
Tärchia, f. T. di Mar. das Spriet⸗ Tardigrado, agg. langſam, ſaumſe⸗ laͤrmen, ſchelten, keifen: Stanca son di 
ſegel. lig z trage. servire due femmine sguajate, Che a Ta- 
‘4'archiare, v. a. rund um, in die Run⸗ Tardissimamente, avv. sup. ſehr lang: roccar principiano tosto che sono alzate. 
de packen, rund aufſetzen. ſam; it. ſehr ſpaͤt. 2) T. di Giuoco, Tarock bedienen. 
Tarchiatello, agg. etwas unterſetzt, Tardissimo, agg. sup. ſehr langfam.| Taròeco, m. das Tarock, Tarockſprel. 
ziemlich ſtark. It. ſehr ſpaͤt. ö Ì I tarocchi, die Tarocks. 
Tarchiato, agg. unterſetzt, ſtark, Tardità, f. Tarditade, e Tarditate, J. Fig. Essere come il matto fra’ ta- 
vierſchroͤtig. poet. [ Lentezza], die Langſamkeit, rocchi. für Entrare per tutio. ſich in Alles 
ardamente, awy. [Lentamente], 33: Saumſeligkeit; it. die Traͤgheit. mengen, ſeine Naſe in Alles ſtecken. 
gernd, langſam. Tardivo, agg. fpàt, lange ausblei:i Tärola, /. T. de Manise. die Stein: 
Tardamento, m. die Verſpaͤtung, Vers bend, ſpaͤt reifend. l galle (Fußgeſchwulſt der Pferde). 
Waffen 3 das Verweilen, Saͤumen. Frutti tardivi, Spdtobft, Winterobſt. Tarpagnuolo, m. ein Knirps, kleiner 
ardante, part. art. ſaͤumend, ſich ardo, agg. [Lento], langſam. unanſehnlicher Menſch. 
verſpaͤtend, zoͤgernd, zaudernd. i . Tardi soccorsi, zu ſpäte Hilfe. Tarpare, . a. beſchneiden, ſtutzen, 
Tardantemente, avv. ſaumſelig, lang- J. Frutti tardi, Spaͤtobſt, Winterobſt. we . f 
ſam, zoͤgernd. It. Gir Pigro, faul, trage. Fig. Tarpare le ali ad alcuno, Einem 
Valen dn, Ital. Wörterb. II. Ceccece 


*Tarlice, m. der ni 
arlo, m. der Wurm, Holzwurm; it. 
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die Fluͤgel beſchneiden: Che I tempo m'ha Tarva, /. T. de' Nat. die Bezoarvi⸗ terkragen, Mantelkragen. It. (bentzutuge) 
tarpato in modo Pale, ch’ io mi comin- cugna. ein Stuͤck Marmor, Holz u. dal. (Vild⸗ 
cio accordare or con lui. Tasca, J. [Saccoccia], eine Taſche, fiulen, cingetegte Arbeit auszubeſſern). 
Tarpato, part. des Vorigen. Rocktaſche. It. ein Schnappſack, Ranzen. It. ein Stuͤckchen, Bischen. 
Tarpigna, f J. I[Cuscuta], die Flach: 8. Tasca de frati, der Sack der Bet. 2) T. di Zecc. ein Muͤnzſtempel, eine 
Tarpina, | feibe, Thymſeide; das telmoͤnche. Matrize. 
Fiera It. der Brand des Leins. + Tasca dé’ giuocolari, die Gaukel-⸗ S. T. di Mar. vedi Rombo. 
‘arròzzi(tn), m. pl. T. di Mar. alte fa che. Tasseruolo, m. T. di Mar. die Sec 
aufgedrehte Ankertaue. $. Tasca de' cacciatori, eine Jagdta- gelverkuͤrzung. 
Tarsia, /. {Intarsiatura], eingelegte ſche. Tassettino, m. dim. ein kleiner Amboß 
Holzarbeit. Tasca de’ cartocci, die Patrontaſche. (der Goldſchmiede). 
It. modo basso, fuͤr Spilorcio, ein Fig. modo basso, Andare in tasca, Tassetto, m. [Ancudinuzza], ein klei- 
Filz, Knicker. ſchief gehen, mislingen. ner Amboß. 
Tarsiare, v. a. [Intarsiare], eingelegte 8. Avere uno in tasca, Einen im Ma- F. 7. de Calder. Tassetto a mano, 
Arbeit machen. gen haben, ihn nicht leiden koͤnnen; it die Anziehe, der Handamboß. 
Tarsiero, m. T. de Nar. der Vampyr. geringſchätzen, verachten. Tässia, f. T. de' Bot. die Thapſie. 
Tarso, m. weißer Spath. Dar di naso in tasca, Entrare in Tasso, m. [Albero della morte), der 
It. T. de Vetr. weißer Quarz. tasca, beläſtigen, beſchwerlich fallen. Taxus, Eibenbaum. 
2) T. d Anat. die Fußwurzel. It. der F. 7. de Lanaj, Tasche, Bcutel, beu:| Tasso, m. der Dachs. 
Auaenliederrand. teliges Gewebe (im Tuche). $. Tasso porco, der Schweinedachs. 
äglia, m. Tartaglia, der Stamm: Tascabile, agg. was man in die Ta- S. Tasso cane, der Hundedachs. 
ler (italieniſche Maske). ſche ſtecken kann. Tasso, m. [Ancudine], ein Amboß. 
liare, „. n. (Scilinguare], ftot:| $. Dizionario tascabile, ein Taſchen⸗ S. Tasso comune, a mano, ein Hand⸗ 
tern, ſtammeln 3 mit der Zunge anſtoßen. woͤrterbuch. i amboß. 
Tartaglione, m. ein Stotterer, $- Edizione tascabile, eine Taſchen⸗ Tassobarbasso, m. T. de Bot. Ver- 
Stammler. ausgabe, i basco], das Wollkraut, die Koͤnigskerze. 
Tartäna, f. N di Mar. die Tartane Tascata, f. eine Taſche voll. Tassone, m. T. de’ Nat. ein Haufen 
(offnes Fahrzeug auf dem Mittelmeere). Taschetta, f. dim. ein Taſchchen, vom Meere ausgeworfener Seetang und 
Tartanone, m. T. de Pesc. ein feines kleine Taſche. andre Meerpflanzen. 
1 (au kleinen Fiſchen). Taschetto, m. dim. ein Säckchen, ein Tasta, f. T. de’ Chir. eine Wieke. 
artara, f. eine Mandeltorte. Beutel. $. Fg. Bir Neja, Incomodo, ein 
Tartäreo, agg. [Infernale], aus dem Taschino, m. die Hoſentaſche; die ungemach, eine Beſchwerde, ein Hindere 
Tartarus, hoͤlliſch. Weſtentaſche. niß. 
8. Le tartaree porte, die HIMenpforten, | J. Taschino dell' orologio, die Uhr- 8. Canchero! cotesta è una gran tasta! 


der Eingang zum Tartarus. taſche. f zum Henker, das iſt ein ſehr uͤbel Ding! 
It. T. de Med. weinſteinartig. l'ascone, m. accresc. eine große Ta- Tastime, m. die Glaviatur, die Taſten. 
Tartaresco, agg. vedi Tartareo. ſſche; ein großer Beutel. Tastamento, mn. das Taſten, Betaſten, 


Tartaretto, m. dim. eine kleine Torte. Taso, m. vedi Cromma, Tartaro. Befüblen, Beruͤhren. 
Tartarino, m. der Hundskopf (Affe). Tassa, /. die Taxe, Schaͤtzung, Ab⸗ It. Far L'andare a tasto, das Tappen, 
Tartarizsare (a.), . a. 2. farm. de ſchaͤtzung. RE _ |Umbertappen, | 
Chim. tartariſiren. F. Far la tassa, die Taxe machen, tari:| Tastare, . a. [Toccare], taften, bee 
| Tartariszato(dsa), part. tartari ſrt. ren, abſchaͤtzen. . taften, antaſten, beruͤhren, anruͤhren, be⸗ 
§. Tartaro tarurizzato, tarxtariſirter 2) Fuͤr Imposizione, eine Auflage, fuͤt len. 
Weinſtein, weinſteinſaures Kali. It. mit Steuer. . Tastare il polso, an den Puls fuͤblen. 
Weinſtein, Eremor Tartari vermiſcht. &. Imporre una tassa, eine Steuer auf: . Tastare uno strumento, ein Inftrus 
Tartaro, m. [Gromma di vino], ber erlegen. ment anſchlagen. i 
Weinſtein. Tassagione, J. die Abſchaͤtzung, Schaͤz⸗ . Fig. Non tastare questa corda, bieſe 
. Tartaro crudo, roher Weinſtein. zung, Tarirung. Saite muß man nicht beruͤhren, diefe Sa: 
14 Tartaro vitriolato, ſchwefelſaures assare, ©. a. [Valutare, Stimare), che nicht erwaͤhnen. 
Kali. N taxiren, abſchaͤtzen, ſchaͤtzen, anſchlagen. 2) Fuͤr Tentare, Cercare, unterſuchen, 
. Tartaro emetico, Brechweinſtein. 2) Fuͤr Imporre una tassa, beſteuern, verſuchen. ° 
) Fuͤr Gromma, der Sinter, Ralf: mit Steuern, Abgaben belegen. $. Tastare una piaga, eine Wunde 
ſinter, Rindenſtein. 3) Gir Fissare, Stabilire, feſtſetzen, ſondiren. 
F. T. de Med. Kalk, kalkartige Con: beſtimmen: Essendo malagevole il fas- $. Fig. Tastare Lanimo d'alcuno, Ei- 
cremente. sare una cosa incerta, e dichiarare qual nes Geſinnung erforſchen. 
&. Tartaro de’ denti, der Weinftein der |pena si convenisse a uno ingrato ec. 3: Tastare il guado, vedi Guado. 
Zaͤhne. 4) Fuͤr Tacciare, beſchuldigen: Biso- ) w. n. Fuͤr Andare a tasto, tappen, 
3) Poet. der Tartarus, die unterfte gnerebbe fassare d' una estrema negligen- umhertappen. 
Hölle, der Ort der Verdammten. za l'uno e l’altro scrittore. Tastata, f. vedi Toccata, 
Tartaroso, agg. T. de' Chim. wein. Tassativamente, avw.[Precisamente],| 'Tastato, part. di Tastare, vedi. 
ſteinſauer. ausdruͤcklich, beſtimmt: Vasari dice molto Tastatore, m. -trice, f. der, die be: 
. Acido tartaroso, die Weinſteinſàure. chiaramente, e fussativamente afferma taſtet, befuͤhlt, unterſucht. It. der, die 
artaruga, f.[Testuggine], die Schild⸗ che Ugolino ec. __ |tappt, umbertappt. 
kroͤte. It. das Schildpatt. Tassativo, agg. T. for. ausdrücklich, Tastatüra, 7. das Griffbret (an Lauten 
Tartassare, . a. [Maltrattare], mi: beſtimmt. u. dgl.). It. die Claviatur, die Taſten, vedi 
handeln, übel umgehen; placken, plagen. assato, part. des Vorigen. Tastiera. 
Tartassato, part. des Vorigen. Tassazione, F. vedi Tassagione. Tasteggiamento, m. das Taſten, Be: 
Tartrito, m. T. de' Chim. ein wein⸗ Tassellare, v. a. eingelegte Arbeit taſten. 
ſteinſaures Salz. (von Holz oder Stein) machen. Tasteggiante, part. att. betaſtend. 
Tartufo, After Tassellato, part. des Vorigen. It. anſchlagend, ſpielend: Orfeo fasteg- 
Tartifolo, | m. die Truͤffel. ö si 1 tassellato, eingelegte Mo⸗ tante la ‘sua lira 1 f 5 
4 A 30 ſaikarbeit. aste re, v. a. betaſten, befuͤhlen. 
eg bianco, di canna, eine Tasselletto, m. dim. ein kleiner It. T 5 iare uno auen 8 
i PIE . . Tassellino, [ Kragen. le, ein Inſtrument anſchlagen, ſpielen 
Tarullo, m. ein Pinſel, Tropf. It. Fuͤr Tassetto, Ancudinuzza, ein (Orgel, Clavier, Laute, Guitarre u. dgl.). 
Taruolo, m. der Chanker (veneriſches kleiner Amboß, Handamboß. | Tastetta, /. dim. T. de Chur. eine 
Geſchwür). | Tassello, m. (ehemals) ein kleiner Un: kleine Wieke. 


Tastiera 


Tastiera, f. [Ordine di tasti], die Cla⸗ 
viatur, die Taſten (eines Claviers). 

Tasto, m. [Tatto], das Gefuͤhl; der 
Taſtſinn. It. das Taſten, Betaſten. It. 
der Griff. . 

$. Dare un tasto all’ organo, einen 
Griff auf der Orgel thun, einen Accord 
anſchlagen. 

$. 7. di Mar. Tasto solo, bas An: 
ſchlagen des Grundbaſſes, der einzelnen 
Baßnoten. 

It. das Tappen (mit den Händen). 

S. Andare al tasto, tappen, herum⸗ 
tappen. 

2) Tasto, eine Taſte. 

&. I tasti, die Taſten, die Claviatur. 
It. die Abtheilungen (auf dem Griffbrette ei: 
ner Guitarre, Laute u. dgl.). 

&. Suonar di tasti, das Clavier, die Or: 
gel, Laute fpielen, 


Tavolaccio 
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de, ovvero l’arco baleno è da’ Poeti ‘chia-|flr ſeinen Tiſch zu ſorgen brauchen, im⸗ 
mato faumanzio , cioè figliuolo della mer gedeckten Tiſch finden. 


maraviglia. 


Taumatégrafo, m. ein Wunderbe⸗ 


ſchreiber. 

Taumatürgo, m. ein Wunderthäͤter, 
Wundermann. 

Taunà, /. [Lavoro alla damaschina], 
damascirte Stablarbeit. 

Tauräco, m. T. de Nat. der Tura: 
co, Haubenkukuk. 

Tauricida, m. Voce poet. ein Stier⸗ 
toͤdter: Il cocchio attaccando leggier de’ 
tauricidi lioni. 

Taurifero, agg. Voce poet. von Stie: 
ren gezogen: Che sulla faurifera sacra- 
ta ruota il sangue ne spargi. 

Taurino, agg. vom Stier. 

Tauro, m. Voce lat. übl. Toro, vedi. 

Tauròbolo, m. 7. stor. ant. das 


Fig. Toccare un tas to, eine Saite Stieropfer (zu Ehren und zur Sühne der 


anſchlagen, eine Sache leiſe berühren. Ii. 
auf den Zahn fuͤhlen, auf den. Buſch klo⸗ 
pfen; pruͤfen; ausforſchen. 


Cybele). 
Tausſa, f. {Tauna], damascirte Stahl⸗ 
ardeit. 


$. Toccare il tasto, den Nagel auf den 8. Fare, Lavorare di tausia, bamas: 


Kopf treffen. 


ciren. 


$. Toccare il tasto buono, den rechten Tautogrämma. m. Voce greca, das 
Lon treffen, das rechte Lied anſtimmen, Tautogramm (Gedicht mit gleichen Anſangs⸗ 


ben rechten Punkt treffen. 


$. Prov. Al toccar de' tasti si conosce 


n buon organista, an der That erkennt logie, der 


man den Mann. 


buchſtaben). 
Tautologia, f. Foce greca, die Tauto: 
Lelli mal 3 die Wiederholung. 
Tautolagico, agg. tautologiſch, das⸗ 


$. 7. de Arch. Tasto, die Unterfudung ſelbe ſagend. 


eines Baues). 


Tautometria, f. Voce greca, die Tau: 


Tastolina, F. dim. eine kleine Miele. tometrie (übertriebene, zu ängſtliche Som⸗ 


Tastöllo, m. ein Weinpfahl. 

Tastonie avv. tappend. 

$. Andar tastone, a tastone, tappen, 
Io fe Gerat 

It. Fig. A tastone, aufs Gerathewohl 
blindlings, ohne Bedacht. i 
Tastullo, m. vedi Tastollo. 
Tata, f. Voce puerile, Schweſter. 
It. Fir Tato, vedi. 


Tatänti, age. 
febr viele, eine ſehr große Menge. 
Tato, m. Voce puer. Bruder. It. 
Papa. 


*Tatore, m. vedi Infingardo, 


metrie). 
Tavarcare, m. der maladiviſche Cocus⸗ 
nuß baum. 
Tavéla, f. 
Klinker! eine Flieſe. 


Entrare a tavola, ſich zu Tiſche ſetzen. 
Fare tavola, Meuer tavola, Tafel 
halten, Gäſte haben. 
$. Fare buona tavola, einen guten Tiſch 
fuͤhren. 


$. Fare tavola con alcuno, mit Jemand 
an einem Tiſche effen, eine gemeinſame 
Wirthſchaft fuͤhren, mit ihm leben. 

$. Dare la tavola, den Tiſch, die Koſt, 
den Unterhalt geben. 
. Mettere in tavola, auftragen, ans 
g i 

. Mettere, arecchiare la tavol 

den Tiſch decken. * > 

$. Levare la tavola, Sparecchiare [la 
tavola], den Tiſch abdecken, abdecken. 

$. Aliarsi, Levarsi, Uscir da tavola, 
von Tiſche aufiteben. 

$. Prov. 1. A tavola non s’invecchia, 
bei Tiſche wird man nicht alt, Tiſchfreu⸗ 
den erhalten jung. 

Pros. 2. La tavola è una mezza 
corda, im Wein iſt Wahrheit; die Mahl⸗ 
zeit macht geſpraͤchig. 

$. Prov. 3. Ragionar de’ morti a ta- 
vola, Ricordare i morti a tavola, im 
Hauſe des Gehenkten vom Stricke fpre: 
chen, etwas Unſchickliches, Unpaſſendes 
vorbringen. te 

3) Fuͤr Quadro d'altare, ein Altar⸗ 
blatt: Feciono trarre fuori l’antica figu- 
ra di nostra Donna dipinta nella favola 
di Santa Maria in Pruneta. 

5 ein viereckiges Feld (auf Stammbäu⸗ 
men). 

S. Tavola rotonda, ritonda, die Ta: 


. [Mattone], ein Mauerftein, felrunde, Ritterorden. 


Cavaliere della tavola rotonda, ein 


8 
Tavella, /. 7. de’ Setaj, der Haspel Ritter von der Tafelrunde. 


(zum Haspeln der. Cocons). 


. Fig. Potere andare, stare a tavola 


Taverna, /. [Bettola], eine Schenke, ritonda, ſich überall zeigen duͤrfen, Rei: 


Kneipe, Taverne. 


nem Etwas nachgeben, Keinem weichen, 


5. Andare alla taverna. in die Schenke ſich mit Jedem meſſen koͤnnen. 


sup. [ Tanti Tanti], geben, zu Biere gehen, beim Garkoche 


eſſen. : 


4) Fuͤr Tavoliere, ein Damenbret, 
Schachbret, Puffbret; it. das Damen: 


Tavernäja, J. eine Schenkwirthin; it. ſpiel. 


die Frau eines Schenkwirths. 


&. Giuoco di poche tavole, ein leichtes 


Tavernàjo, m. der Schenkwirth, der unkernehmen, ein wahres Kinderſpiel. 


Tattamella, f. eine Schwaͤtzerin, ein Wirth. i 
It. Fuͤr Frequentatore di taverne, ein ſpiele, Damenſpiele). 


Plappermaul. 
It. m. ein Schwaͤtzer, Plapperer. 


Schenkgaſt, B'ergaſt, Weingaſt; it. ein 


Tattamellare, v. 72. [Cicalare], plap: Saufaus, Bierbruder. 


pern, ſchwatzen. It. lallen (von Kindern). 
Fehler, Gebrechen, Tadel. 

S. pl. Tattere, fuͤr Bagattelle, Kleinig⸗ 
keiten, Lappalien. f 

2) (im Scherz) Fuͤr Fico, Cresta, eine 
Feigwarze. 


ohne den Wirth gemacht. 
Tavernajo, 


Tavernesco, | ‘88° wirthshausmaͤßig. 


Prov. Una ne pensa il ghiotto, e 
Tattera, f. [Tacca, Magagna], einll’altra il tavernajo, das iſt die Rechnung 


$. Fare tavola, Remis machen (im Schach⸗ 


&. Dare a due tavole ad un tratto, zwei 
Fliegen mit einer Klappe treffen. 

5) Fuͤr Banco, die Bank, Pharobank. 

6) Tavola, eine Tafel. 

S- Le tavole di Mosè, die Geſetztafeln 
Moſis. It. eine Tabelle. 


+ Tavole astronomiche, genealogiche 


§. Commedia tavernaja, ein niedrig⸗ec., aſtronomiſche, genealogiſche Tafein, 
komiſches Luſtſpiel, ein Schenkenſtuͤck, das Tabellen. 


Tattica, f. T. mil. die Taktik, Kriegs⸗ in einer Schenke ſpielt. 


N Waffenkunſt. 
attico, agg. taktiſch. 

Tattivo, agg. fuͤhlend. 

8. Senso tattivo, das Gefuͤhl, der Se: 
fuͤbisſinn. 


‘averniere, m. vedi Tavernajo. 


It. Prov. Un conto fa il ghiotto, e 


. Tavola Isiaca, die Sfistafel. 
. T. d' Anat. die ꝓirnſchaͤdeltafel. 
. Tavola d'un libro, das Regifter, 


un altro li taverniere, vedi Tavernajo. Inhaltsverzeichniß eines Buches. 


Tavola, /. [Asse], ein Bret, eine Diele. 


It. Tavole, die Kupferſtiche (in einem 


S. Segare, Piallare tavole, Breter Buche). 


Tatto, m. das Gefuͤhl, der Gefuͤhls⸗ ſaͤgen, hobeln. 


ſinn, das Gefuͤhlsvermoͤgen. 
Tattusa, F. {Armadillo], der Tatu, 


&. Tavola del pane, die Brodbank. 
2) Fix Mensa, die Tafel, der Tiſch, 


das t Girtelthier, Schildferkel. tiſch. 
Panzerthier, 1 | 1 a tavola, zu Tiſche, zur Ta⸗Tartſchenmacher, Holzſchildmacher. 


Täula, f. Foce provinc. [Tavola], 
die Tafel, ber Tiſch. 

Taumante, m. Voce greca [Stupo- 
re, Maraviglia], das Erſtaunen, die Ver: 
wunderung. l 

Taumanzio, agg. thaumantiſch: L'iri- 


- 


fel gehen. 


. Mettersi a tavola, ſich zu Tiſche ſetzen. 


7) Tavola, eine Fibel, Leſetafel. 

Tavolaccia, f. pegg · ein ſchlechter, 
alter Tiſch. . 

Tavolacciajo, m. ein Schildmacher, 


Tavolacciere, m. ùbl. Sbirro, „edi. 
Tavolaccino, m. ein Thuͤrſteher, Pfoͤrt⸗ 


. Essere, Stare a tavola, bei Tiſche, ner. It. ein Rathsdiener, Gerichtsdiener. 


bei Tafel ſein, zu Tiſche ſitzen. 


Tavoläceio, m. eine [hölzerne] Tart⸗ 


$. Stare a tavola apparecchiata, nicht ſche, ein (hoͤlzerner! Schild. 


ccecccec 2 


» 


1120 Tavolare — Tegolajo 
It. T. mil. die Pritſche (in Wachſtuben). È. T. de' Gett. Fondere a tazza, mit] Tedescherie, f. pl. deutſche Einfalt 


$. Dormire sul tavolaccio, auf der der Schale gießen. und Grobheit. It. Freffen und Saufen. 
Pritſche ſchlafen. Tazzetta (e), F. dim. ein Täßchen, Tedesco, agg. deutſch. 
Tavolare, 9. 7. [Intavolare], Remis Schalchen. » Terra tedesca, Deutſchlanb. 
machen (im Schach). Tazzetta(::a), F. [Narcisso, Giracapi], . Sangue tedesco, deutſches Blut. 
2) Fuͤr Coprire di tavole, taͤfeln, aus: die Tazette. . Sincerità, confidenza tedesca, beuts 
feln. Tazzino(::), m. dim. ein Täßchen, ſche Redlichkeit, Zutraulichkeit, Vertrauen. 
3) T. degli Agrim. das Feld aus: Schalchen: Ecco qui un fazzino di caffè.| $. Alla tedesca, deutſch, nach deut⸗ 
meſſen. Tazsone (l, o), m. accresc. eine große ſcher Sitte. 
Tavoläta, f. ein Tiſch, eine Tafel voll Taſſe; eine große Schale. $. Bere alla tedesca, tüchtig zechen, wie 
aͤſte. Te, pron. pers. dir, dich. ein Deutſcher trinken. 
‘avolato, part. di Tavolare, vedi. $. Di te, A te, Da te, beiner, von dir, Tedesco, m. ein Deutſcher. 
Tavolato, m. ein Breterverſchlag, die dir, zu dir, von dir. Tediare, v. a. [Annojare], langwei⸗ 


Breterwand; das Getäfel. It. ein Wet⸗ 8. Stia in te, behalt es für dich; es len, verdrießlich machen; setdffigen, 
terdach. bleibt unter uns! ſag' es Keinem weiter: F. Tediarsi, ſich langweilen, überdruͤſ⸗ 

Tavolatura, /. T. degli Agrim. das Siamo d'accordo col duca Urbino ec. ſig werden. 

Feldmeſſen. ma sfia in te! Tédio, m. der Ueberbruß, Ekel; die 

Tavolella, /. dim. ein kleines Schach⸗ Te’! imper. [Tieni]! nimm! halte! Langeweile. 
bret. It. eine Schreibtafel, Wachstafel da haſt du! S. Recar, Apportare tedio, Ueberdruß, 
(der Alten). N Te, te! komm her! (die Hunde zu rufen) Ekel, Langewerle erregen. 

Tavolello, m. [Banco], der Tiſch, die] 2) ein Kinderſpiel (mit Stecknadeln oder » Tenere uno a tedio, Einen lange 
Bank, Tafel (eines Wechslers ). It. cine |Etrobfialmen}. aufhalten, lange warten laſſen, ihn ver⸗ 
Bank, Pharobank. $. Fare a te te, dies Spiel ſpielen. drießlich machen. 

. Fig. Essere, Stare sul tavolello, It. Fig. warten, ſehen, wen zuerſt die F. Stare a tedio, verdrießlich werden, 
auf dem Spiele ſtehen, in Gefahr ſein. Reihe trifft, wer zuerſt anfangen wird. ſich langweilen, es uͤberdruͤſſig ſein. 

2) T. degli Oref. der Werktiſch. It. Fuͤr Perdere il tempo in cose inutili, . Mi venne, cadde a teilio; ich wurde 

Tavoletta, f. dim. di Tavola, vedi |die Zeit vertändeln. es überdrüſſig, es wurde mir zum Ekel, 


It. eine Schreibtafel. It. Fuͤr Fare q. c. con sordido rispar- ich war es ſatt. 

8. Andare in tavoletta, öffentlich auf- mio, knickern, knauſern, ſilzig ſein. Tediosamente, avv. [Con tedio, Fa- 
gezeichnet, bekannt gemacht, angefblageni Tè, m. der Thee. stidiosamente), zum Ueberdruſſe, zum Ekel, 
werden. » Te verde, grüner Tbee. ſatt; langweilig. 

Fuͤr Tavolozza, die Palette, Te bue, bù, Thee bu. Tediosità, f. der Ueberdruß, der Ekel, 
. Tavolette conce, uͤberzogene Zeichen⸗ 'efndrico, agg. gottmenſchlich, goͤtt⸗ die Langeweile: Salvo la fediosità, e 
breter. lich und menſchlich zugleich. "1 disagio del mal capitato lettore, 
T. de Geom. Archit. der Meßtiſch. Teatrale, agg. theatraliſch. Tedioso, agg [Fastidioso], langweis 
T. delle Arti, der Werktiſch, Ar⸗ È. Opera teatrale, ein Schauſpiel, thea: lig, ekelbaft, das man leicht uͤberdruͤſſig 
beits tiſch. traliſches, dramatiſches Werk. wird; verdrießlich, verhaßt. 


Für Toeletta, vedi. 
avoliere, m. ein Schachbret, Da 
„Tavoliert, menbret, Puffbret. 
Fig. Avere tutto il suo sul tavolie- 
re, ſein ganzes Vermoͤgen auf dem Spiele 
ſtehen haben. 
. Essere, Restare sul tavoliere, in Un: 


terhandlung ſtehen. It. in Gefahr ſchweben. 


»Jeätrico, agg. übl. Teatrale, vedi. Tegamäta, f. ein Tiegel voll. It ein 

Teatrino, m. dim. ein kleines Theater. Schlag mit einem Tiegel. 

Teatro, m. das Theater, die Buͤhne, Jegüme, m. ein Tiegel. 
Schaubuͤhne, die Breter. It. das Thea Tegamino, m. dim. ein Tiegelchen, 
ter, Schauſpielhaus. ein kleiner Tiegel. 

§. Teatro ampio, superbo, magnifico, | Tégghia, f. eine [kupferne, verzinnte! 
reale, ein geraͤumiges, großes, pracht⸗Tortenform, Mehlſpeiſenform. lt der 
volles, koͤnigliches Theater. Deckel, die Stürze (zu dieſer Form, zu einer 


2) Fuͤr Banchiere, ein Wechsler (veraltet). È. Andare al teatro, ins Theater, ins pfanne, einem Tiegel]. 
Tavolina, f. dim. ein Tiſchchen; it Schauſpiel gehen. It. die Trockenplatte (zur Wäſche, von 
ein kleines Gemaͤlde. - *Tebertino, m. vedi Tiburtino. Rupfer, auf Füßen ruhend). 


Tavolinetto, m. dim. ein kleines Tifh: 


Téca, F. T. degli Agric. [Legume ‘l'egghina, F. dim. eine kleine 
en. 
- "Tavolino, m. dim. ein Tiſch (wie man 


secco], eine trockene Hulſe; it. trocknes 1 (ea), I Tortenpfanne. 
Gemuͤſe. Tégſia, F. uͤbl. Tegghia, vedi. 


zum gewöhnlichen Gebrauch im Zimmer bat). Tecca, f. ein kleiner Fehler, Mangel, ee F. eine Pfanne voll, ſoviel 
8. Tavolino da scrivere, ein Schreib- Flecken. eine Tortenpfanne faßt. 
Jecchire, w. n. uͤbl. Attecchire, edi. Teglione, m. accresc., eine große Tor: 


F. Essere, Stare al tavolino, am Stu: Tecchito, part. des Vorigen. tenform. 
dirtiſche, Schreibtiſche ſitzen; ſtudiren, Teéccola, /. dim. ein kleines Fehler- 5. Teglione marmato, ein Deckel von 
ſchreiben. chen, ein Fleckchen, ein kleiner Makel. gebranntem Marmor oder Thon. 
. Tavolino da giuoco, ein Spieltiſch. Teccolina, f. dim. ein ganz geringer . Per simil. Teglione di feltro, ein 
avolinuccio, m. dim. ein Tiſchchen, Fehler. Filzdeckel, großer runder Hut (ohne auß 
kleines Tiſchchen. écnico, agg. Voce greca, techniſch. geſchlagene Krämpen). 
. Termine tecnico, ein Kunſtausdruck. Tégnente, part. att. haltend, feſthal⸗ 


Tavolito, m. übl. Tavolato, wedi. 
Tavolone, m. accrecc. ein großer Vo ci tecniche, Kunſtwoͤrter, techni⸗ tend. 


Tifo, eine Tafel. It. eine Bohle, ſtarkes, ſche Benennungen, Ausdrucke. It. Fuͤr Possedente, habend, inneha⸗ 
langes Bret. Tecnologia, f. Voce greca, die Tech- bend, deſitzend. 
Tavolotto, m. ein ziemlich großer, ſtar⸗ nologie, Kunſtledre, Gewerkslehre. Fuͤr Tenace, bindend, zaͤhe, klebrig, 
ker Tiſch. It. ein ziemlich dickes Bret. Teco, pron. pers. [Con te), mit dir, klebend. N 
Tavolòzza(:), f. T. de Pitt. die bei dir. Du Fg. Für Avaro, geizig, taaufrrig, 
Palette, das Farbenbret. „Leco stesso, bei dir ſelbſt. ‘egnénza, f. [Tenacità], die 3dbigs 
Tavoluccia, f. dim. ein kleines Tifd: . Con teco, mit dit. keit, Klebrigkeit. . 
chen. lt. ein kleines Gemälde, ein Bildchen. ecoméco, m. Achſeltraͤger, Doppel- Fegola, f. [Tegolo], ein Dachziegel, 


Tazza (sa), f. eine Taſſe. zuͤngler, der es mit beiden 9085 halt. Ziegel. 


. Tazza d' oro, d’argento, di poreel- éda, f. Voce lat. die Hodbaeitfadell D Fuͤr Mattone, ein Ziegelſtein, Mauer⸗ 
lana, eine goldene, filberne, porcellanene (der Alten). Ron ein. 
Taſſe. F. Fuͤr Pino, die Fichte (von der die Fak-“ Tegolaja, F. eine Ziegelei, Ziegel⸗ 


. Una tazza di caffè, eine Taſſe Kaffee. kein gemacht wurden). brennerei, ein Ziegelofen. 
. Per simil. Fuͤr Vasca, Bacino, ein 1 m. das Tedeum, der Am Tegolajo, m. ein Ziegler, Siegel⸗ 
Springbrunnenbecken, Brunnenbecken. Tedéo, } broſianiſche Lobgeſang. brenner. 


Temere 1121 


$. Stare a telonio, betriebſam, fleißi 
ſein, Etwas zu erwerben 1 fate 

Telüccia, Ri T. de’ Sart. Futterleins 
wand, Futterfattun. 

Tema, J. [Paura], die Furcht; die 


Tegoletta — 


Tegoletta, f.] dim. ein kleiner Dach 2) T. delle Arti, ein Rahmen; eine Gin: 
JTegoletto, . ziegel, ein Ziegel- faſſung, eine Barge. 
Tegolino, . 8 $. Telajo d'una tavola, d'un tavolino, 


Tégolo, m. ein Ziegel, Hohlziegel, eine Tiſchzarge, ein Tiſchgeſtell. 
Dachziegel. gel, Hoßtzieges, S. Telajo de- cristalli, der Fenſterrah⸗ 1 
Teiform . T. de Med. theeför: MEN. | eforgnif. 
mig, Ae in Form, nad 3 su . de Parr. die Treſſtrbank. Téma, m. (Soggetto, Materia], ein 
Tbees: Infusione teiforme. T. degli Stamp. der Rahmen (wor- Thema, Sag, der Gegenſtand, Stoff. 
Teismo, m. T. fiL I Deismo], der auf die Leinewand geſpannt iſt ). i 8. Orare, Predicare sopra qualche 
Deismus, die Bernuuftreligſon. 5. Telajo da ricamare, ein Stickrah⸗ tema, über irgend ein Thema, einen Saß, 


À dieta men, Text reden, predigen. 

Teista, m. [Deista], ein Deiſt, Ver: Telajuolo, m. ein Leinwandhaͤndler. 85 Us cir i von der Hauptſache 
nunftaldubiger, Telame, m. Leinwandwaaren, abkommen, abſchweifen, nicht bei der 

Tela, f. [Tessuto], ein Gewebe, ein 1 elami, m. pl. | Seinenzeud, Linnen, Stange bleiben. 
Stoff. It. die Leinwand, das Linnen. leinene Waaren, Leinwand. » Tema, die Aufgabe (in Schulen). 

$. Riempiere la tela, den Aufzug durch⸗ Telaretto, m. dim. ein kleiner Rab: T. di Gram. Fuͤr Origine, Radice, 
ſchießen; weden. men, Raͤhmchen. das Stammwort, Wurzeiwort. 

$. Tela fina, sottile, grossa, feine, elaro, m. vedi Telajo. $. Ridurre una voce al suo tema, ein 
grobe Leinwanbd. Telaruolo, m. ein Seinwanbbinbler;| Wort analyſiren. 

$. Tela grezza, rozza, cruda, rohe, it. ein Leinweber. F. di Mus. ein Thema. 
ungebleichte Leinwand. Telegrafia, f. Voce greca, die Te- emefatto, agg. [Impaurito], et: 

. Tela bianca, gebleichte Leinwand. |legraphie, ernſchreibekunſt. ſchrocken, in Furcht geſetzt. 

. Tela brabantina, brabanter Lein 1 0, m. Voce greca, ein Te. Iemente, part. att. fuͤrchtend, be⸗ 


wand. legraph. . fuͤrchtend. 
F. Tela sangalla, Sangalette. Telerie, f. pl. Leinwand, innen, It Fuͤr Timido, furchtſam. 
„Tela di Fiandra, flandriſches Linnen.| leinene Waaren. Temensa, /. die Jurcht; die Befürch⸗ 
8 Tela indiana, indiſcher Zitz. $. Telerie rozze, bianche, rohe, graue, tun „ VBeforgnif. 
Tela lustrina, Glanzleinewand, Glanz: ungebleichte, weiße, gebleichte Leinwand. emerariamente, av. verwegen, 
ſchetter. 8. Telerie nostrali, forestiere, einhei- vermeſſen, mit Verwegenheit, mit Ver: 


meſſenheit; freventlich. 
Temerario, agg. verwegen, tollküͤhn; 
vermeſſen, frevelhaft. 


$. Tela batista, der Batiſt, die Ba⸗ miſche, fremde Leinwand. 
tiſtleinwand. . $. Curare, Manganare le telerie, die 


F. Tela bambagina, Baumwollenzeuch, Leinwand bleichen, glitten, rollen. 
Kattun, Barchent u. ſ. w. S- Mercante di telerie, ein teinwand⸗ . Giudicio temerario, ein vorſchnelles, 


$. Fels distoppa, Wergleinwand, He⸗ banbler, . üͤbereiltes Urtheil. 

delinnen. Telescòpico, agg. teleſcopiſch. $. Un ardire temerario, ein vermeſſe⸗ 
Tela da vele, Segeltuch. 8. Stelle telescopiche, teleſcopiſche, nur nes Erkühnen, ein verwegenes Unterneh⸗ 
. Tela spinadina, mit Seide geftreif:| durch Fernrohre ſichtbare Sterne. men, ein frevelhaftes Wagſtuͤck. 

ter Gradel. . Osservazioni telescopiche, telefco: emerarissimamente, avv. sup. 
„Tela a tre licce, Drillich. piſche Beobachtungen. | hoͤchſt verwegen, mit der groͤßten Verme: 
» Tela rensa, Linon, Schleiertuch. Telescopio, m. Foce greca, ein Te- genheit, Tollkühnheit. 
„Tela a opera, gemuſterte Leinwand. lefcop, Fernrohr; Sehrohr. i 


Temerarissimo, agg. sup. hoͤchſt 
Tela damascata, Damaſtgewebe. Teletta, f. dim. feine, leichte, duͤnne . Tee, tolllähn 


verwegen, ſehr verme . 


Tela calancà, Zitz, feiner Kattun. Leinwand. Temere, v. a. [Paventare ], fuͤrchten, 
+ Tela della regina, Kammertuch. $. Teletta d'oro, d’argento, Golbbro: befürchten; beſorgen. 
Tela delf imperadore, die breiteſte kat, Silber brokat. È Temer Iddio, Gott flirbten. 

Art Leinwand. . de Cart. Haartuch. . Temer q. c., Etwas fuͤrchten, des 


§. Tela a traforo, ein durchbrochenes ellina, F. T. de’ Nat. die Tell: fürchten. 
Gewebe. muſchel, Telline, Duͤnnſchale. &. Temere i ladri, ec., Diebe fuͤrch⸗ 
. Tela incollata, Steifleinen, Schet Telo, m. die Bahn, Breite, das Blatt ten, vor Dieben beſorgt ſein. 
terleinwand. (die Leinwand u. ſ. w. ). . &. Non vi è da temere niente, dabei 
8. Tela incerata, Wachstuch, Wachs⸗ F. Lenzuolo di tre teli, ein Betttuch iſt nichts zu fuͤrchten, zu beſorgen. 
leinwand. von drei Bahnen, drei Blatt. . Temere il caldo, il freddo, die 
. Persimil Tela di ragno, Spinne:} S. Fig. Fur Spazio, der Raum: Telo Hitze, die Rdite ſcheuen, ſich davor fuͤrchten. 
webe, das Spinnengewebe. fra la terra e Il mare. „ Temere il solletico, das Kitzeln 
„Tela dell’ occhio, das Augenlied. Fuͤr Tela, die Leinwand. nicht vertragen koͤnnen, ſehr kitzelig ſein. 
. Fig. La corporea tela, die firper:| J. Telo da pane, das Backtrogtuch 5. Temere la vergogna, die Schande 
liche, ſterbliche Hulle, der Leib. (womit der Teig im Backtroge zugedeckt wird). ſcheuen. 
8. Ordisce una gran tela, er finnt auf 8. Fur Tovagliuolo, ein Handtuch; Non temere vergogna, nicht Schimpf 
etwas Großes. eine Serviette. noch Schande ſcheuen; ſchamlos ſein. 
8. Sarebbe gran tela a dirlo, a rac-| Télo, m. Poe lat. [Dardo], ein 8. Farsi temere, ſich gefuͤrchtet machen, 
contarlo, es wuͤrde zu weitldufig ſein, Wurfſpieß, ein Wurfgeſchoß; it. ein Pfeil, ſich in Anſehn ſetzen. 
es zu erzaͤhlen. Geſchoß. 8. Chi è temuto da molti, molti ha 
$. Allungare la tela, ein Geſpraͤch, . Per simil. Fuͤr Sactta, der Blitz⸗ da temere, wer von Vielen gefuͤrchtet 
eine Rede weiter fortſpinnen, ſich weit; ſtral, Wetterſtral. wird, hat Viele zu fuͤrchten. 
laͤufig auslaſſen, ausbreiten. Fur Arme da fuoco, ein Feuerge F. Chi in presenza ti teme, in assenza: 
$. Tela giudiciaria, die Inſtruction, wehr: Ma poco ci giovò, che I nemico|ti nuoce, wer dich fuͤrchtet, ſchadet dir hin⸗ 
Formation eines Prozeſſes; der Prozeß empio dell umana natura, il qual del ter deinem Ruͤcken. 
gan telo Fu l’inventor ec. OrL. Fur. 11. 22. 8. Prov. Chi teme le passere, non se- 
2 Fig. Fir Insidie, die Fallſtricke, *Telontirio,.m. Voce lut. [Gabelliere',|mini panico, wer die Sperlinge nicht bas 
Nachſtellungen. ein Zollner, Zolleinnehmer. It cin Wechs⸗ ben will, ſaͤe keine Natz wer den Scha⸗ 
3) Fuͤr Pittura, Quadro, die Leinwand, ler. den fuͤrchtet, gebe keine Veranlaſſung dazu. 
das Bild. Telone, m. aceresc. [ Sipario], der] Y Far Patire, leiden; z. B. Quest 
4) T. de' Caec. die Keſſeljagd. Vorhang, Theatervorhang. albero ec. ha temuto, dieſer Baum u. ſ. 
Telajetto, m. dim. ein Raͤhmchen, Telònio, m. Voce lat. das Zollhaus, w. hat gelitten. 
Heiner Rahmen, Stickrabmen. die Zollbankz it. eine Wechſelbank. 8) . n. Fuͤr Aver paura, ſich fuͤrch⸗ 


Telajo, m. der Webeſtuhl, Weber⸗ It. (im Scherz), ein Werktiſch, Arbeits- ten, in Furcht ſein, beſorgen, daß... 
ſtuhl, Wirkſtuhl. tifi , $. Temer forte, grandemente, fidj 


* 
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ſehr fürchten, in großer Furcht, Beſorg⸗ F. Dipingere a tempera, mit Waſſer⸗ ni dell’ Agnello, che con Giovanni dell 


niß fein. . farbe malen. Aguto avea femperuto la cetera. 
&. Temer di q. c., ſich vor Etwas It. vedi Tempra. 4) Fuͤr Preparare, zurechtmachen, zu⸗ 
fuͤrchten. Temperamento, m. [Moderazione, ill richten. 
Temere di. ..., fuͤrchten zu, daß... Temperare], die Mäßigung, Linderung: 8. Temperare una penna, eine Feder 
Temeva non sopraggiungesse il ma- Temperamento del dolore. ſchneiden, corrigiren. 
rîto, ſie fuͤrchtete, ihr Mann würde dazu 2) Fur Governo, die Leitung, Führung. $. Temperare l’oriuolo, die Uhr ſtel⸗ 
kommen. &. Temperamento de’ cavalli, die Len- len, richten. 
&. Temo non venga; ich fuͤrchte, be⸗ kung der Pferde, das Fahren. 5) It. miſchen. 
ſorge, er kommt nicht. . 3) Fuͤr Misura, die Maͤßigung, das S. Temperare il vino coll’ acqua, Wein 
Chi teme, brava. wer ſich am mei⸗ Maß; it. die Schonung. mit Waſſer miſchen. 
ſten fuͤrchtet, iſt der groͤßte Prahler. 4) Für Ripiego, ein Ausweg, ein Aus- 8. Temperare i veleni, Gift bereiten, 
Témere, m. vedi Temolo. kunftsmittel; it. ein Erſatz. miſchen: La nimica fortuna a me di nas- 
Temerità, f. [ Poet. Temeritade, 5) Fuͤr Mescolamento, die Miſchung, costo temperasa i suoi veleni. 
Temeritate j, die Verwegenheit, Toll⸗ Vermiſchung. S. T. di Mar. Temperar le vele, die 
kuͤhnheit; Vermeſſenheit. It. der Frevel. 5. Temperamento de colori, die Far- Segel nach dem Winde richten. 
Tèmero, m. vedi Temolo. benmiſchung. It. die paſſende Vereinigung Temperatamente, avv. gemaͤßigt, 


Temibile, agg · zu fürchten; furchtbar. (im richtigen Verhältniſſe): Siccome il tem- maͤßig, mit Maͤßigung, mit Maßen. 
+ Temimento, in. die Befuͤrchtung, Be: peramento, che accorda la diversità di Temperatezza (7), F. die Maͤßigkeit. 
fosonif. siii o Uri essi elementi, fa li corpi ingenerare, e 55 aui. up. ſehr 
1 ni oce 8 e por o rr nascere e vivere ec. i gemdafigt 3 ſehr maͤßig 3 mit der groͤßten 
me), das Steuer, Steuerruder. It. die 6) Für Qualità, die Beſchaffenheit. Mabigung. 

. die X n It. gir Complessione, das Tempera: Temperatissimo agg. sup. ſehr ge: 

1 o, m. 861 al (Bach no ment, die Leibesbeſchaffenheit, Natur. mébiot 20. vedi Temperato. 
e de = a 5. Temperamento collerico, flemma- e agg. mafigend; it. 
Laica I vedi Ca rico, melancolico, sanguigno, das chole⸗ n ernd, lindernd. 5 | 
*Temore n uͤbl Timore vedi. riſche, phlegmatiſche, melancholiſche, fan: 1 lde, 5 FF 
„Temorente, agg. bl. Timoroso, vedi. guiniſche Temperament. 8. Caldo, Frelde ci eine ge⸗ 
*’l'emorosamente, avy. übl. Timoro- Temperante, part. att. maͤßigend, mäßigte Pike, Kälte. 3 i ui 


samente, vedi, lindernd 26. vedi Temperare. Regi Cli 
*Temoroso, agg · bl. Timoroso, vedi. Ir. Für Moderato, maͤßig. e 
Tempaccio, m. pegg. garſtiges Bet: 5. Fuͤr Astinente, enthaltſam. milde Clima. i i 
ter, unfreundliche, ſchlechte Witterung. Temperante, m. ein Mifiger, Ent⸗ It. beſcheiden, gelaſſen. 
Tempellamento, m. das Wackeln, haltſamer. 6 $. Uomo temperato, ein mäßiger, ent⸗ 
Schwanken, in: und Herwanken. Temperantissimo, agg. sup. ſehr baltſamer Menſch. 
It. Fig. Fuͤr Irresoluzione, das Schwan- mäßig, ſehr enthaltſam. $. Donna temperata, ein beſcheidnes, 
ken, die Unſchlüſſigkeit, das Zaudern. Temperanza, f. [L Astinenza], die ſittſames Frauenzimmer. 
*Tempellare, v. a. [Dimenare], ſchuͤt: Enthaltſamkeit, Maͤßigkeit. Temperato, avs. vedi Temperata- 
teln, bin: und herbewegen. 2) Fuͤr Moderazione, die Maͤßigung. er A . . 
$. Tempellare le campane, die Glocken 8. Femperanza del correggimento, die em Perato]o, m. vedi Temperino, 
Ifuten, mit den Glocken bimmeln. Ermäßigung, Milderung der Strafe. emperatore, m. -trice, f. [Mode- 
.. Für Strimpellare, Tentennare, kim: F. Für Modestia, die Beſcheidenheit, Teiperatü a, mobiget , regelt, Ieitet. 
vern. Maͤßigung, Gelaſſenheit: Con gran fem-| mento. RRR 


ui, SS il violino, die Geige peranza, e savie parole ritenne il Re. It. Temperatura della penna, der Schnitt 
&. Tempellare la chitarra ec., die Bui: 3) Fuͤr Temperamento, die Miſchung, der Feder. 

tarre klimpern. ſchickliche, paſſende Vereinigung. &. Temperatura dell’ aria, die Teme 
&. Fig. Für Tener ambi gno, in so- Temperare, . a. [Dar la tempra ],|peratur der Luft. 

speso, in Ungewißheit erhalten, laffen. ſtaͤhlen, verſtaͤhlen, harten (das Eiſen ). $. T. di Mus. die Stimmung, Tem⸗ 
2) v.n. ir Vacillare, ſchwanken, bin: It Fig. verfertigen, biiden: Che l'a- peratur. 

und herwanken. vea . con sua lima. Danrs| ’l'emperazione, f. vedi Temperanza, 
&. Tutto il dì tempellarono le campane, 95 Ri Mod abi da Tempérie ,.f. die gemdfigte Tempe⸗ 

die Glocken bimmelten den ganzen Tag. 5 r Moderare, mäßigen, mildern; ratur, die milde Luft Witterung: La 
It, Fig. ſchwanken, unſchluͤſſig ſein, ermaͤßigen; it. lindern, ſtillen: Oh ge femperie dell aria. 

zaudern. questa temenza Non femperusse l’arsura,| $. La temperie del clima, die Milde 
Tempelläta, f.] das Gebimmel, un: che m'incende, PER. cAxz. 18. 2. des Climas. 
Tempello, . aufhorliche Gelzute , 9 Temperare il caldo, die Hize mä g. La temperie degli umori, die ge: 


ie, das Klimpern, die Klim: ßig. i i hörlge, richtige Miſchung der Säfte. 

. * eee Deum $. Temperare il freddo, die Kälte mil: 8. Temperie del caldo, die Mäßigung 
. Tempelli, fuͤr Strepito, bag Be: dern. ＋ — REA der Hitze. It. vedi Temperamento. i 
enn T:... iran 
N ’ mit einem Federmeſſer. 

5 m. [Goffone], ein Toͤl⸗ 5 zg. 1, fa mdfi Temperino, m. ein Federmeſſer. 
It, ein Bauderer, unſchlüſſiger Menſch. an ſic halten; ſich enthalten. . is Li Pri ci: 
Teém a „ F. [Tempra], die Staͤh⸗ 3) Temperare uno strumento, ein In- Tempesta è commozione impetuosa dell’ 
lung, Verſtahlung. ſtrument ſtimmen. acque, e principalmente di quelle del 


o e io 
I fete: f, g. lee. u, .., mes. 
„ della penna, der Schnitt 8. Fig. 1 note. Tasso GER. Di 12 sata, implacabile, dna 5 
8. T. de Pitt. das Aufloͤſungsmittel Fenide i deen n ber ’ pra eu PSA 
(der Farben). Horn ſtoßen, einverſtanden ſein: Giovan ploͤtzliches Ungewitter. i i 
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J. Tempesta impetuosa, durissima, Tempicciuolo, m. dim. di Tempo, 8. In processo di tempo, Nel trascor- 
minosa, desolatrice , furiosa, ein unge- eine kurze Zeit, ein Weilchen. rere del tempo, im Verlaufe der Zeit, 
9 55 5 9 Unwetter, ein i 8. dr: Darsi un tempiccinolo|mit der Zeit. 
verheerender, wuͤthender Sturm. da matti, ſich einmal recht luſtig machen 1 Certo tempo, eine Zeit lang, einige 

$. Uccello di tempesta, fur Procella- recht ausgelaſſen, luſtig ſein. Seit. r . 


ria, ber Sturmvogel. Tempieciuolo, m. dim. di Tempio, ein 5. Interposizione di tempo, für Ri- 
$. Prov. A tal’ ota giugnesse la tem- Tempelchen, kleiner Tempel. tardo. sine e ein Neſzab; cine 
sta, zur leeren Schuͤſſel mag er immer Tempiére, m. ein Tempelhuͤter. Zwiſchenzeit, ein Zwiſchenraum. N 
ommen (wenn Jemand zu Ende der Mahl⸗⸗ 2) ein Tempelherr, Tempelritter. $. Tempo, e non grazia, nur Aufſchub, 


keit erſcheint); der thut keinen Schaden. Tempierello, f m. dim. ein Tempel- Friſt, aber nicht geſchenkt. 
F. S'intende acqua e non tempesta, nur Tempietto, chen, kleiner Tempel. 8. Concedere, Fare tempo, Zeit laſſen, 
t zu hitzig, zu heftig! nur nicht fo un⸗ It. ein Kirchlein, eine Kapelle. Friſt verſtatten. 
geſtuͤm 1 Tempio, m. ein Tempel (der Heiden). F. Non dar tanto tempo che uno re- 
$. Fig. Gir Impetuosa veemenza, das li. ein Tempel, eine Kirche, ein Gotteshaus. spiri, Einen nicht zu Athem kommen 
ſtuͤrmiſche Weſen, heftiger Ungeſtuͤm. $. Tempio augusto, magnifico, vene- laſſen, ihm nicht einen Augenbl:® Zeit 
$. Tempesta d'animo, der Seelenſturm, rabile, ein majeſtatiſcher, praͤchtiger, ehr⸗ laſſen. 


Sturm des Innern, die unruhe des Ge⸗ würdiger Tempel. . Mettere tempo, die Zeit brauchen 

müthes. 8. der dello Spirito Santo, die 1 N Ù sa 
&. Menar tempesta, toben, lärmen, Helligegeiſtkirche. $. Mettere tempo in q. c., zu Etwas 

ungeſtuͤm ſich geberden. . §. Un tempio de’ pagani, de’ gentili, Zeit brauchen, die Zeit zu Etwas anwenden. 
Tempestante, part. ſtuͤrmend 3 it. ein Heidentempel, Soͤtzentempel. $. Mettere tempo in mezzo, zögern, 

ſtuͤr miſch. $. Tempio di Venere ec., der Benus⸗ zaudern, warten: Senza metter tei po 
Ir Fig. ungeftims lärmend, tobend. tempel u. ſ. w. in mezzo, raccolse ec. 


It. vom Ungewitter, Sturme uͤberfallen, 8. Fig. Für Asilo, ein Zufluchtsort, F. Perdere il tempo, die Beit verlis⸗ 

bedrängt. eine Freiſtaͤtte: Nè l’abisso per lui ri- ren, verſaͤumen. 

*Tempestanza, F. wedi Tempesta. posta parte, Nè il ciel sarà per lui sicu- Tempo uto, verlorne Zeit. 
Tempestare, v. n. ſtürmen, ſtärmiſc ro fempio. Tasso GER. 16. 64. . Pigliare, Tor tempo, ſich Zeit nebs 

ſein. 1 Tempione, m. eine Kopfnuß, ein Fauſt⸗ men, zoͤgern. 

. Il mare t-mpesta, die See iſt ſtaͤr⸗ flag an den Kopf, eine Ohrfeige. $. Ristorare il tempo, die verſaͤumte 

miſch, es iſt Sturm, das Meer ſtuͤrmt, D Fur Scempione, ein Gimpel, Dumm- Zeit nachholen, einholen. 

iſt ungeftim. kopf. &. Rubare il tempo, die Zeit ſtehlen, 
F. Fig Gir Strepitare, laͤrmen, to⸗ Tempissimo „ avv. Pet iempisz imo, ein Tagedieb, Muͤſſiggaͤnger ſein. 

ben, fit ungeftim geberden, wettern. ſehr zeitig, ſehr fruͤh: Pietro una mattina] F. Atempo rubato, rubacchiato , in ei- 

Egli tempesta con tutti, er tobt, per fempissimo levatosi, con lei insieme ner der Arbeit abgeſtohlenen Stunde. 

zankt ſich mit Allen. montò a cavallo. . Sacrificare il suo tempo, ſeine Zeit 
It. Für Inquietarsi, Star coll’ animo| Témplo, m. übl. Tempio, vedi. opfern. 

travagliato, ſich beunruhigen, ängſtigen, Témpo, m. die Zeit. 8. Tenere uno in tempo, Einen bin: 

unruhig ſein. S. Tempo veloce; fuggitivo, sfugge- halten, aufhalten: Fatemi voi giustizia, 

8. Chi tempesta all uscio ? wer flirmt,| vole, passeggiero, vorace, divoratore,|e non fenete in tempo me 

lärmt, donnert fo an die Thur? die ſchnelle, fluͤchtige, vergaͤngliche, alles F. Per tempo, für alle Zeiten, für im- 
2) y. a. gir Conturbare, Tribolare, Im- verſchlingende Zeit. | mer: Ch'io muti stile o volontà per 

portunare, beſtuͤrmen, bedrängen, plagen. 2) ein Zeitraum, die Zeit, Weile. tempo. 
&. Non finiva di tempestarlo, ſie hörte + Già gran tempo, ſchon lange Zeit, 8. Poco tempo appresso, kurze Zeit 

nicht auf ihn [mit Bitten] zu beſtuͤrmen, + Da un gran tempo in qua, vor lan- darauf, hernach; kurz nachher. 

ihm zuzuſetzen, ihn anzutreiben. ger Zeit, vorlingft. ö . Tutto tempo, tutto il tempo, tutti 
3) Für Biliotare, Guernire, beſetzen, F. Da gran tempo in qua, ſeit langer i tempi, allezeit, die ganze Zeit, zu allen 


einfaſſen: Tempesture una tabacchiera Zeit. Zeiten. 
ec. di perle, di diamanti. $. Tempo breve, lungo, kurze, lange &. Tutto in [a] un tempo, plözlich, im 
Tempestato, part. des Vorigen. Zeit. . n Augenblick, im Nu. 
*Tempestato , m. uͤbl. Tempesta, vedi.| $. Col tempo, mit der Zeit, J eine Zeit, ein Zeitpunkt, eine Friſt. 
Tempestivamente, awv. zur rechten 8. Quanto tempo è, che.. . . ., wie 8. Tempo passato, presente, futuro, 
lange iſt es, daß avvenire, die vergangene, gegenwartige, 


Zeit; it- bei Zeiten, zeitig. 
Tempestivo, agg. Voce lat. [Op- Di gran tempo, [Gran] tempo fa, zukuͤnftige Zeit. 
ortuno], gelegen, ſchicklich; zur rechten E già corso buon tempo, es iſt fon] &. Nei tempi passati, andati, scorsi, 
Beit zeitig. N lange; es iſt ſchon eine geraume Zeit ver- vor dieſem, in früherer Zeit, in der Vor⸗ 
Tempestosamente, avv. ſtuͤrmiſch. ſtrichen. zeit, vor Alters. 
It. Fig. ſtürmiſch, ungeſtuͤm; laͤrmend. $. A far gran male, piccol tempo] 8. Di tempo in tempo, A tempo a 
tobend. basta, großes Uebel anzurichten, bedarf tempo, von einer Zeit zur andern; it. 
Tempestosissimo, agg. sup. ſehr ſtuͤr⸗ es kurzer Zeit. von Zeit zu Zeit 3 dann und wann $ gue 
miſch, hoͤchſt ungeſtuͤm. 8. Jl tempo non indugia per nissuno, weilen. 
Tempestoso, ogg. ftirmifà. die Zeit wartet auf Niemand, zoͤgert Kei⸗ F. Tempo fu, che. . . , es gab eine 
&. Le tembpestb seonde, die ſtürmiſchen, nem zu Gefallen. Zeit, wo., da 
ungeftimen Wogen. 8. Facendo male, e sperando bene, ill $. Tempo verrà, es wird eine Zeit 
. Fig. Parole tempestose, ungeſtüme tempo passa, e la morte viene, wahrend kommen 
Worte, cine ſtuͤrmiſche, ſcheltende Rede. man Boͤſes thut, Gutes hofft, vergeht $. Un tempo, eine Zeit, Weile lang. 


&. Fur Conturbato, Agitato bewegt, die Zeit und der Tod kommt herbei. It. einſt; vor dieſem. 
beunruhigt, unruhig; aufgebracht. &. Dare tempo, Zeit laſſen; it. ſaͤu⸗ 8. Un tempo le voleva bene, eine Zeit- 
. Tempestose emergenze, fluͤrmiſche, men, zoͤgern. lang; it. einſt liebte er ſie. 


8. Dar tempo al tempo, ſich nicht fiber: $. Nel medesimo tempo, zu derſelben 
Ereiqniſſe. eilen, ſich Zeit laſſen, reiflich uͤberlegen. Zeit. 
Tempetto, m. dim. 1 tempo], $. Passare [ill tempo, die Zeit hin Z. Nello stesso tempo, In, ad un tem- 
eine kurze Zeit, ein Weilchen: E per fare bringen, ſich die Zeit vertreiben. po, in derſelben Zeit, zugleich. 
all’ imperio più dispetto, Totila fece &. Prendersi buon tempo di q. e., ſich In quel tempo, In su que’ tempi, 
Fiesole disfare, Ed abitolla co’ suoi un mit Etwas die Zeit vertreiben, unterhal⸗ zu jener Zeit, damals. 
tempel to. ten, ergoͤtzen. + Al mio, tuo, suo, nostro, vostro 
empie, J. pl. die Schläſe (am Kopf).“ F. Darsi buon tempo, ſich einen guten ec. tempo, zu meiner, deiner, femer, 
Tempiäle, m. der Schlaf (am Haupte). Tag machen, luſtig leben. unſrer, eurer u. ſ. w. Zeit. 


widerwäͤrtige, ſtoͤrende, beunruhigende 
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. Gli autori del nostro tempo, die pi Non si lasci tempo al tempo, man] S. Ribattimento del tempo, das Ans 

Schriftſteller unſerer Zeit, die jetzigen, muß keine Zeit verſaͤumen; was du heute ſchlagen der Unruhe ( Gebler). 

heutigen Schriftſteller. thun kannſt, ſchiebe nicht bis morgen auf. 8. Ciambella del tempo, wedi Ciam- 
Al tempo d' Agosto, della Vendem- di Aspettare il tempo, feine Zeit, den bella. 

mia, im Auguſt, zur Zeit ber Weinleſe. rechten Zeitpunkt abwarten. . T. di Gram. die Zeit. 

[All tempo d’inverno, d'estate, zur S. T. di Giuoc. Tempo [di palla], der Tempo presente, passato, futuro 
Winterszeit, Sommerszeit, im Winter, Sprung, die Springzeit des Balles: ec., die gegenwartige, vergangene, zu⸗ 
im Sommer. Quello spazio di fempo che impiega la: künftige u. f. w. Zeit; das Praͤſens, Pers 
8. Secondo i riti di quei tempi, nach palla nel ribalzare. fectum, Futurum u. f. w. 
den Gebraͤuchen damaliger Zeit, jener 5. Rompere il tempo, ben Ball fan: Tempone, m. accresc. [Gran lungo 
Zeit. igen, ſchlagen, ehe er wieder zur Erde e eine lange Zeit. 

&. Tempi bassi, medii, die neuere Zeit, fällt (nachdem er zurückgevrallt iſt). Fig. Für Allegria, Gioja, Festa, 
das Mittelalter. l 5) Fur Stagione, die Jahreszeit. luſtige Zeit, gute Tage, Luſtbarkeiten,, 

. Avanzar tempo, der Zeit vorgreifen. $. Primo tempo, Giovane tempo, Schmauſerei. 

. Tempo fisso, prefisso, determinato, |Tempo nuovo, der Frühling, Lenz, das J. Far tempone, luſtig leben, hoch les 


eine feftgefegte, beſtimmte Zeit. Frähjahr. ben, in Saus und Braus, in Freude und 
&. Dare il tempo, die Zeit beſtimmen, 8. Quei fiori, che concede il tempo. Jubel leben. 
feſtſetzen. die Blumen, die die Jahreszeit mit ſich 


l ‘ $. Darsi tempone, ſich einen luſtigen 
Dare, Vendere pe’ tempi, auf Zeit, bringt, die zu der Zeit bluͤhen. Tag machen, ſich luſtig machen, ſich er⸗ 
auf Credit geben, verkaufen. i 6) Faͤr Eta, das Alter. goͤtzen. 
8. Tempo convenevole, opportuno,| F. Un giovane del, di mio, tuo ec.“ 8. Aver tempone, gute Zeit, gute 
debito, comodo, eine paſſende, ſchick⸗ tempo, ein Juͤngling meines, deines u. ſ. Tage haben. 
liche, gelegene, gehoͤrige, bequeme Zeit. w. Alters, von meinen, deinen Jahren. Nemporn, 9 pl. Voce lat. Le quat- 
A tempo, zu rechter Zeit. 7) Fuͤr Età avanzata, das [vorgerückte] tro tempora, die Quatember. 
. Arrivare, Venire a tempo, zu rech⸗ Alter, die Fabre. Temporalaccio, m. pegg. ein boͤſes, 
ter Zeit ankommen, eintreffen, kommen. F. Venire in tempo, in die Jahre kom- graͤuliches Unwetter; ein rchterliches, 
9 Per tempo, bei Zeiten; zeitig, früh ; men „ im Alter vorrüͤcken, alt werden. ſchreckliches Gewitter, Ungewitter. 
it. früh Morgens. &. Essere di tempo, bejahrt, alt ſein: Temporale, m. übl. Tempo, Ste- 
§. A mal tempo, Da mal tempo, zur La quale era di tempo, e vedova di due gione, vedi. 
Unzeit, zur unglüuͤcklichen Stunde, zur un⸗ mariti. © It. Pros. Temporale vende merce, zur 
gelegnen Se 8 8 8. Essere di più tempo, älter ſein. 1 Zeit muß man die Waare los⸗ 
Osteria a m mpo, we steria. A ‘Matt. agen. 
. Fuor di tempo, außer der Zeit, zur 8) Für Stagione, das Wetter, die Wit⸗ ſ 


Unzeit terang. di s inno) ch ai 
7 NE ; 8. Tempo piovoso, piovigginoso, umi- Beto, . ‘ 
„ Innanzi tempo, vor do, regniges, feuchtes, heiteres Wetter. 3 e educ. Vanlich eme 

A e o e a luogo, zu rechter Zeit Tempo nero, ein ſchwarzbewoͤltter 8e. ci È een rali. zeitli 
int am rechten Orte. Himmel, duͤſtres Wetter, ein Unwetter. 380 de, irdische Dine i Git che, vers 
8. A miglior tempo, zu gelegener Zeit; $. Tempo chiaro, sereno, bello, bei: gang il n i 3 15 5 gi 
it titiger, früher P cher teres Wetter, ſchoͤnes Wetter. r: E die: 17 2 Si irdiſche 
Di Ia fa 0 È zur Nachtzeit, in $. Tempo nuvoloso, nebbioso, torbi- si o v gi 5 dig? "ai Da 2 
Nacht. Po, um do, bewoͤlkter Himmel, nebeliges, truͤbes Puro. 27 eduto hai figlio RS 


di A suo tempo, zu ſeiner Zeit, zur Wetter. 
geh rigen Zeit. po: . 8. Il tempo va rasserenandosi, rischia- 


8 5 dosi, dat Wetter, der Himmel heitert È 
$. Accomodarsi al tempo, ſich in die ſich auf, klärt ſich auf. liche Gericht. l 
58 fi mi pare tempo di.. , jetzt 8. Il ‘tempo va cangiandosi, accomo- 3) Sor Di tempo, der Zeit: Avverbio 
ſcheint es mir Zeit zu i "Vi das Wetter ändert ſich, beſſert 4) J. G. Anar. zum Schlaf gehörig. 
&. Meui roba in un cantone, tempo 6 [Egli] fa bel, brutto : 8. Muscolo temporale, der Schlaf- 
8 9 f A ; s s cattivo tem- d 
FE has du i der Kat... er i ne, garftigee, [teste nn 


ͤ ick. Occasi Ari etter. . Vena temporale, die Schlafader. 
r fl tempo che farà, nad;| gf: Sttara temporale, die Sdilafnabt 


5 emporalemente, a. bl. T — 
Corre il tempo, feine Zeit 7 die Ce⸗ ga IRE 1 "i Na vedi. sat 8 
dab leer dee, l ute it gg, 1 te Wee oi 
; N ri & 7. di Mar. Tempo a stella, beſtaͤn⸗ N eit, 
ver E Gil ho date Hi i 818 dice „gutes, belles Wetter. ö n 1 alle cose mondane, die 
a moglie. i | 9) Bir Mestrui delle donne, die mo- weltliche Geſinnung, Eitelkeit, Anpi 
. Aver tempo di fuggire ec, Zeit und natliche Reinigung, die Periode: Vino e das Zeitliche: Quegli 85 
e e 
\ + Chi ha tempo non , ‘ a ogni rigidezza, e temporalità, la 
wer Zeit hat, ſaͤume nicht. 10) 7. di Mus e di Ball. der Takt; le abbi dice i isci 
8. Gi ha tempo ha vita, Col tempo lit. bag Tempo ( die größere oder geringere spo, e 
si può mutar sorte, mit der Zeit kann es Geſchwindigkeit), das Zeitmaß. emporalmente, avv. zeitlich, vers 
ſich ändern, kann es beſſer werden. &. Andare a tempo, Takt halten (beim gänglich, in der Zeit; irdiſch. 
5 9 57 par 5 179 può 9 90100 1 und Tanzen). ni 8. Juͤr Mondanamente, weltlich: Nelle 
es kommt die rechte Zeit, nur Geduld. Tempo giusto; richtiger, genauer: che £ alme i 
S. Kiesce meglio chi 3 tempo spet- Takt. DE i 8 0 e F 
ta, dem gelingt Alles, der die rechte Zeit &. A tempo di suono, nach der Mu: 
abwartet. ſik; it. mit Begleitung. 
$. Chi tempo ha, e tempo O rg $. Cantare a tempo di suono, mit Be: 
tempo perde, wer Zeit hat und ſaͤumt, gleitung fingen. 
der verliert die rechte Zeit. $. Ballare a tempo di suono, nach der $. Frutti temporanei, Spitobft, Spaͤt⸗ 
J. Fa-e vivi secondo il tempo, e na- Muſik tanzen. fruͤchte. 
viga secondo il vento, ſchicke dich in die 8. T. degli Oriol. die unruhe (in der &. T. degl Idraul. Fiume tempora- 
Zeit, und richte dich nach dem Winde. uhr). neo, der Strom, die Stroͤmung. 


2) Fuͤr Secolare, weltlich. 
$. Giurisdizione temporale, das welt⸗ 


Papi . i 
emporüneo, agg. [Tem ] 
zeitlich, vergänglich, icht ewig auernd. 
8. Impiego temporaneo, ein cinftweis 
liges Amt. i 


Temporario 


Temporariò, agg. vedi Temporaneo. 

Temporeggiamento, m. 
Indusio ], die Saͤumniß, das Saͤumen, 
die Zoͤgerung, Verweilung. 

Temporeggiante, part. ſaͤumend, 
zoͤgernd, zaudernd; weilend. 

Temporeggiare, w. n. [ Indugiare ], 
weilen, ſaͤumen, 3ògern, zaudern. 

2) Fuͤr Governarsi secondo l’opportu- 
nità, die Zeit abwarten, ſich Zeit laffen, 
die Gelegenheit wahrnehmen. 

empra, f. vedi Tempera. 

It. Fuͤr Qualità, die Art, Beſchaffen⸗ 
heit, Natur. 

$. Di così diverse tempre, von fo ver: 
ſchiedener Art, Natur. 

S. lo so ben di che tempra egli sia, 
ich weiß wobl, wie er beſchaffen iſt, ich 
kenne ſeinen Charakter, ſein Weſen. 


1 


2) T. mil. Fuͤr Padiglione, ein Zelt. 


$. Levar le tende, die Zelte, das Lager 


abbrechen; aufbrechen, abziehen. 
lt. Fig. Fuͤ 


dormire, e da ber buona. 


$. Al lerer delle tende, zum Schluß, 


zu guter Letzt. 
. T. di Mar. ein Schiffszelt. 
) Le tende, das Ziel (beim Wferderennen). 
Alle tende, bis zum Ziel. 
endale, m. T. di Mar. eine Lein⸗ 
wanddecke, ein Plan (über Galeeren). 


Tendaletto, m. dim. T. di Mar. ein 


kleiner Schiffsplan. 


d 
Tendaròla, /. dim. ein Zeltchen, Belt: 


S. Uomo di dolce tempra, ein Menſch lein, kleines Zelt. It. ein kleiner Vorhang. 


von ſanftem Charakter, ſanfter Gemuͤths⸗ 
art, ein ſanftmuͤthiger Menſch. 
$. Uomo di buona tempra, ein gutge⸗ 


Tendente, part. att. ſpannend, aus: 
ſpannend, aufſpannend, ausbreitend. It. 
bezweckend, abzweckend, hinzielend, ab⸗ 


arteter, gutmuͤthiger, guter Menſch, ein zielend, ſtrebend. It. vedi Tendere. 


Menſch von gutem Charakter. 

2) Für Canto, der Geſang, die Toͤne: 
Nè mai in sì dolci, o sì soavi fempre 
Risonar seppi gli amorosi guai. PETR. 
cAxz. 5 i 

8. Fir Consonanza, der Einklang: 
E come giga ed arpa in tempra tesa di 
molte corde fan dolce tintinno. 

Temprare, v. a. poet.vedi Temperare. 

Temprato, part. des Vorigen. 

Temulento, agg. uͤbl. Ubbriaco, vedi. 

Temulenza. /. Abl. Ubbriachezza, vedi. 

Temuto, pare. di Temere, vedi. 

Tenäce, agg. [Tegnente], zähe. 

; $. Fuͤr Viscoso, Appiccaticcio, He: 
erig. 

$. Fig. Memoria tenace, ein zähes, 
treues Gedaͤchtniß. : 

. Proponimento tenace, ein fefter, 
hartnäckiger, beharrlicher Vorſatz. 

&. Fuͤr Avaro, geizig: Le ricchezze 
mondane non fanno l’uomo liberale, ma 
e, i 45 P PA 
i ‘enacemente, av. zaͤhe, feſthaltend, 

klebend, klebrig. 

It. Fig. hartnäckig, beharrlich. 

$. Fur Avaramente, geizig, knickerig. 

Tenacissimamente, avy. sup. ganz 
feft: Si appiccavano a quella fenacissi- 
mamente a guisa di coppette. 

Tenacissimo, agg. sup. di Tenace, 
vedi. 

Tenacità, f. Tenacitade, e Tenaci- 
tate, É poet. die Zaͤhigkeit, Klebrigkeit. 
ì $. Fig. die Hartnäckigkeit, Beharrlich⸗ 
eit 


it. 
8. Fuͤr Sordidezza, die Kargheit, der 
el 


J. i 
Tenaglia, f. uͤbl. Tanaglia, vedi. 
Tenagliare, . a. übl. Tanagliare, 

vedi. 
*Tenasmone, m. uͤbl. Tenesmo, vedi. 
*Tencionamento, m. bl, Tenzona- 
mento, vedi. 3 
*Tencionare, . a. iibl. Tenzonare, 
wecdi. 
*Tencione, f. übl. Tenzone, vedi. 
*Tencone, m. übl. Tincone, vedi. & 
.  Ténda, f. ein Vorhang, Plan, Schirm, 
Leinwandſchirm, eine Decke. 


Tendenza, K. das Streben, der Hang, 
die Richtung. It. der Zweck. 
Tèndere, 5. a. ſpannen. 
8. Fuͤr Distendere, ausſpannen, auf: 
ſpannen, ausbreiten. 
. Tendere l’arco, den Bogen fpannen. 
. Tendere l’arco dell’ intelletto, ſich 
anſtrengen, aufmerken. 
$. Tendere le vele, die Segel auf: 
fpannen. 
S. Tendere reti, lacci, Retze aufſtellen, 
Schlingen, Fallſtricke legen. 
$. Per simil. Tender lacci, insidie, 
Fallſtricke, Hinterhalte legen, nachſtellen, 
zu fangen ſuchen. 
$. Tendere un padiglione, ein Zelt auf: 
ſpannen, aufrichten. ö 


Tenere 


8. Alzare, Calare la tenda, den Vor: 
{ Ritardo, hang aufziehen, herunterlaſſen. 


r Terminare, beendigen, 
vollenden, zu Stande bringen: Forse che 
io vi farò levar le fende, Gente sol da 
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Tendinoso ſehnicht, flechſicht; 
vot Scher agg feb 4 flechſicht; 

Tenditore, m. -trice, f. der, die Fall: 
1 Schlingen legt; ein, eine Nachſtel⸗ 
er — in. 

Tendone, m. accresc. di Tenda, ein 
Vorhang. 

8. Gir Sipario, der Vorhang, die Gar⸗ 
dine (im Theater). 

Ténebra, J. (im pl. Tenebre, gebrauch 
lich) [ Oscurità, Bujo], die Finſterniß, 
Dunkelheit. 

è Per met. Fur Ignoranza, die Un: 
wiſſenheit. 

$. Sgombrare, Dissipare le tenebre dlella 
mente, dello spirito, die Finſterniß des 
Verſtandes erhellen, die Nebel des Geiſtes 
erſtreuen. 

Tenebrare, v. a. [Fare scuro], verfin: 
ſtern, dunkel machen. 

It. v. n. ſich verfinſtern, finſter, dunkel 
werden. 

Tenebrato » part. des Vorigen. It. 
finfter, dunkel, voll Finfternif. 

*Tenebria, fibl. Tenebrosità, vedi. 

*Tenebrore, m. übl. Tenebra, vedi. 

Tenebrosissimo, agg. sup. di Tene- 
broso, ſtockfinſter, ſehr dunkel. 

Tenebrosità, f. Tenebrositade, e 
Tenebrositate, f. poet. (Oscurità, Bujoh 
die Finſterniß, Dunkelheit. 

$. Fuͤr Bufera di venti, der Ungeftim 
des Windes. 

$. Fuͤr Offuscamento di vista, die Vere 
dunkelung des Geſichts. 

. Fuͤr Offuscamento di mente, die Un: 
wiſſenheit; Finſterniß des Verſtandes. 
‘enebroso, agg [Buio, Oscuro], 
voll Finſterniß, finfter, dunkel. 
$. Per met. Fuͤr Turbato, verwirrt, vers 
dunkelt: O menti cieche, o Tenebrosi intel» 


Tender panni, tender il bucato, die |letti, o argomenti vani di molti mortali. 


Waͤſche ausbreiten, aufhaͤngen, uͤbl. Sten- 
dere. : 

S. Fig. Tender gli orecchi, gli occhi, 
die Ohren ſpitzen; die Augen, den Blick 
auf Etwas heften: Stiam poco, e intanto 
tendiam ben Porecchio. 

&. Tendere, . n. [ Mirare], zielen, 
trachten: Tutte le nostre virtù fendono 
ad alimentare l'amore; e l'amore ali- 


Tenénte, part. art. haltend; it. be: 
ſitzend, babend, innehabend. 

Fur Tenace, feſthaltend, behaltend. 
enente, m. T. mil. [Luogotenente], 
ein Lieutenant. 

Teneramente, avv. [Con tenerezza], 
mit Zartheit, zart; it. zaͤrtlich, mit Zaͤrt⸗ 
lichkeit. 

S. Fuͤr Affettuosamente, innig, voll 


menta e rinforza a vicenda tutte le virtù. Zuneigung. 


8. Fur Aspirare, ein Abſehn auf Gt: 
was haben. 

&. Tendere a qualche cosa, wonach 
trachten, ſein Abſehen auf Etwas haben. 

$. Dove tendono queste parole? yo: 
rauf zielen dieſe Worte? worauf ift es 
mit dieſen Worten abgeſehen? 

It. bezwecken, worauf ausgehen. 

8. Fuͤr Tirare, Accostarsi, ſich ndbern 
(einer Beſchaffenheit). 


$. Fuͤr Debolmente, Con poca stabi- 
lità, locker, zart, ſchwach. 

Tenére, . a. [Impedire con mano 
ec. checchessia, ch” e non possa muo- 
versi, o cadere, o fuggire, o trascorrere], 
halten, feſthalten. 


Redensarten mit Tenere, halten, 


alphabetiſch geordnet. 
F. Tenere a bada, aufhalten, zurück⸗ 


$. Tender al bianco, al grigio, ins halten: Che con arte Anniballe a bada 


Weiße, ins Graue fallen: Questo colore 
tende al verde. 

Tendetta, f. dim. di Tenda, ein Mei: 
nes Zelt, Zeltchen. 

&. Für Baldacchino, ein Baldachin, 


tenne. PeTR. cAP. 8. a 
It. T. mil. Tenere a bada il nemico, 
den Feind im Marſche aufhalten, beun⸗ 


ruhigen (durch Hinterbalte, Angriffe). 


8. Tenere a battesimo, über die Taufe 


Traghimmel: Chiamati i provveditori, e halten, aus der Taufe heben; zu Gevat⸗ 
i capitani sotto la fendetta sacra, gl’ in- ter ſtehen. 


trodussero nella città. 


- Tenere a bocca aperta, in Verwun⸗ 


Tèndine, f. T. degli Anar. eine Seb: derung, Erſtaunen ſetzen. 


ne, Flechſe (eines Muskels). 


&. Tenere a calcolo, mit Einem in 


S. Teudine d'Achille [Corda magna]. Rechnung ſtehen. 


die Achillesſehne (die große Flechſe am Fuße). 


&. Tenere addietro, niederhalten, kurz 


S. Bir Sipario, der Vorhang, Theater! Tendineo, agg. degli Anat. e beſchneiden (Pflanzen, damit ſie deſto mehr 


vorhang; die Gardine. 
Valentini, Ital. Wörterb. II. 


Med. ſehnicht, flechſicht. 


treiben). 
Dd dd dd d 
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&. Tenere a det'a alcuno, Einen auf 2. Tenere compagnia, Geſellſchaft lei $. Tenere il viso basso, die Augen 


feine Seite bringen; mit ſich einverſtan⸗ ſten. 

den machen. l F. Tenere con alcuno, es mit Jemand 
. Tenere a dondolo, mit Tändeleien halten, auf ſeiner Seite fein. 

aufhalten, die Zeit verlieren. Tenere consolato, tröſten, beruhigen. 

. Tenere a fondo, auf dem Grunde , 
fefthalten, nicht aufkommen laſſen. frieden ſtellen. 

&. Tenere a o in freno, im Zaum, Zuͤ⸗ §. Tenersi contento, 
gel halten, zuͤgeln. ſtellen; ſich begnuͤgen. 

8. Tenere a galla, auf der Oberfläche 
halten, ſchwimmen laffen. 

$. Tenersi a galla, ſich oben erhalten, 
ſchwimmen. Geld zuſammenhalten, fparfam damit 

&. Tenere a guadagno, auf Gewinn umgehen. 
anlegen (3. V. ein Kapital). . Tener da conto q. c., Etwas ver: 

&. Tenere al bujo, im Dunkeln laſſen. wahren, fo daß es nicht zu Schaden kommt. 

lt. Fig. unerklart laſſen, ungewiß F. Tenere da banda, entfernt halten, 
laſſen. abhalten. 

. Tenere all’ aria, im Freien halten, + Tenere da parte, abgeſondert halten. 

an die Luft ſtellen. + Tenere dietro, fuͤr Seguitare, folgen, 
§. Tenere all' ombra, fuͤr Collocare hinterhergehen. 

all ombra, in Schatten ſtellen, im Schat⸗ It. Pig. folgen, nachfolgen, nachahmen. 

ten zu ſtehen haben. i F. Tenere diritto, o dritto, aufrecht 

&. Tenere all’ umido, feucht zu ſtehen halten; gerade hinſtellen. It. gerade gehen. 
haben; an einen feuchten Ort ſtellen. $. Tenere disteso, ausgeſpannt halten. 

. Tenere aloggia, vedi Tenere abada.| S. Tener fermo, feſthalten, ftill halten. 

. Tenere al punto, behaupten (eine It. T. mil. halten, auf einem Flecke bal: 
Meinung, eine Thatſache). ten, Stand halten. 

&. Tenere al sole, an die Sonne hal⸗ S. Tener fresco, kuͤhlen, kuͤhl ſitzen, 
ten. It. an die Sonne ſtellen. nicht warm halten. 

F. Tenere al trattato, fur Unirsi all F. Teuer fronte, die Stirn bieten, ſich 
trattato, in Unterbanblung ſtehen, Vera: widerſetzen. It. ſich nicht ſchaͤmen durfen. 
thung halten. l It. einen guten Ruf haben: Se I nome 

S. Tenere al vento, dem Winde aus: tuo ne) mondo tegna fronte. DANTE 
ſetzen. INr. 27. 

$. Tenere a mostra, zur Schau aus:| F. Tener giù, untenhalten, nieder: 
legen (Waaren, um Käufer anzulocken). halten. i 

. Tenere a paragone, in Vergleich $. Fig. Tenere il campanello, das 
ftellen, dagegen halten. Wort fuͤhren (in Geſellſchaſt). 

S. Tenere a petto, fur Allattare, an] $. Fig. Tenere il capo alto. die Nafe, 
die Bruſt halten, ſaͤugen. den Kopf hoch tragen; ſtolz, hochmuͤthig 
$. Fig. als Gegner aufftellen, lar ai i i 

; "ni z „ Tenere il collo torto, o a vite, in 
„ 8 demuͤthiger, gebuͤckter Stellung daſtehen. 

&. Tenere a prova, auf die Probe ſtel⸗ È Tenere il conto, vedi Conto. 
len z einer Pruͤfung unterwerfen. Tenere il fermo, feſt worauf be: 

$. Tenere a regola, zur Ordnung, Re: fteben, nicht wanken. ; 
gelm Abigkeit and ait 5 8, 8. Fig. Tenere il filo, nad der Reihe, 

. Tenere a sedere, Einen ſich ſezen Ordnung vornehmen; die Reibefolge be: 


halten, fein Schickſal mit ibm theilen. 


laſſen e DEE ; b 8 b 
e 4 ? . Tenere il filo appiccato, den Faden 
1 ig. in Ruhe ſetzen, unbeſchaftigt nicht verlieren, feſthalten (des Geſprächs, 


der Unterhandlung u. ſ. w.). 
. Tenere il lume, vedi Lume. 
. Tenere il luogo, edi Luoao. 
$. Tenere il mercato, einen Markt er: 
oͤffnen. 
$. Tener il pensiere, den Gedanken 
feſthalten; it. den Gedanken richten. 
8. Tenere il piede, fuͤr Fermarsi, ſtill⸗ 


- Tenere a segno, o a siepe, in den 
Schranken halten (des Anftandes, der Hof: 
lichkeit, des Gehorſams u. ſ. w.). 

. Tenere a sindacato, unterſuchen, 
pruͤfen (Rechnungen, Kaſſen u. dgl.). 

. Tenere assemblea, eine Verfamm: 
lung balten (etwas zu berathſchlagen, zu vers 

en, halten, ſtill halten. 


ui ſte 
. Tenere avvertito o avvisato, in 11 pied 1 1 it 
Ant iiß feben, benachrichtigen. C 
$. 8 verbannen, in Ver⸗ §. Fig. Tenere il 1 fit altri 
annung halten. . scortica, Einem behilflich ſein, beiſtehen. 
5 bottega, einen Laden halter, &. Tenere il pie. le in due staffe, ver- 
5 ) ſchiedene Wege einſchlagen; mehrere Mit: 
dein (een Kaden lernen 
$. Tenersi caldo, ſich warm halten, §. Non poter tenere i piedi, o Non 
. poter tenere i piedi in terra, nicht auf 
ſich warm anziehen. 50 it d . 
. Tener campo, 7. mil. campiren. Ir den Fuͤßen ſtehen konnen; mit den Füßen 
Stand halten, die Spitze bieten (dem Feinde) ausgleiken. i 
&. Tener celato, verborgen halten. 8. Tenere il tenore, die Stange hal⸗ 
&. Tener cheto, zum Stillſchweigen ten, beiſtehen. . 
bringen, ſtillſchweigen laſſen. 8. Tenere il vento, T. di Mar. den 
8. Tener chiuso, verſchloſſen halten. Wind fangen; mit vollem Winde ſegeln. 


Tenere contento, befriedigen, zu- halten; verbannen. 


1 


niederſchlagen. 
$. Tenere in aria, in der Luft halten, 
ſchwebend erhalten. a 
$. Tenere in bando, in Verbannung 


$. Tenere in bilancio, im Gleichgewicht 


ſich zufrieden halten. 


Fig. Tenere in briglia, im Zaume 


$. Tenere da alcuno, ſich zu Einem halten, zuͤgeln, beherrſchen. 


Tenere in cielo, in Seligkeit, große 


$. Tener da conto il suo danaro, ſein Freude verſetzen. 


$. Tenere in collo, auf dem Arme 
tragen. 
$. Tenere in collo un fiume, einen 
Fluß eindämmen, in feine Ufer zwaͤngen. 
It. Far Impedire, hindern, abhalten. 
It. Gir Trattenere, verſchieben, verzoͤ⸗ 
gern, aufhalten. It. nicht mit der Spra- 
che herauswollen: Quando alcuno non 
dice tutto quello, che egli vorrebbe o 
dovrebbe dire, si dice: egli fiene in 
collo. 
§. Tenere in dietro, fur Allontanare, 
entfernt halten, nicht nahe kommen laſſen. 
It. Fig. Gir Impedire ad alcuno il suo 
avanzamento, Einen in feinem Fortkom⸗ 
men hindern. 
Tendere in dimora, in die Länge 
ziehen, auf die lange Bank ſchieben. 
Tenere in esilio, vedi Tenere in 
bando. 
. Tenere in freno, wedi Tenere a freno. 
. Tenere in gogna, an den Pranger 


eulen. 

It. Fig. Fuͤr Schernire, verhöhnen, vers 
ſpotten. 

-&. Tenere in lunga, in die Lnge ziehen. 
It. warten laſſen: Rinaldo molto non lo 
tenne in lunga, E disse: la baitaglia ti 
prometto. Orc. Fun. 31. 18. 

$. Tenere in palazzo, edi Tenere a 
bada. - 

F. Tenere in pendente, ſchwebend er⸗ 
oi it. Fig. in Zweifel, Ungewißheit 
laſſen. 

J. Tenere in protezione, beſchützen, be⸗ 
guͤnſtigen. 

. Tenere in tempo, warten laſſen. 
. Tenere in timore, in Furcht erhal⸗ 
tenz in Furcht ſetzen. 

$. Tenere in travaglio, Kummer ver⸗ 
urſachen, betruͤben. - 

§. Tenere la briglia, ben Zuͤgel ſtraff 
halten, langſam reiten. 

lt. Pig. kurz halten, im Zaum halten. 
It. anordnen. 

8. Tenere la mano, die Hand fuͤhren 
(beim Schreiben). 

It. Fig. Gir Ammaestrare, unterwei⸗ 
ſen, unterrichten. 

Für Cooperare, beiſtehen, helfen. 

Fig. Tener le mani a se, ſich nicht 
in fremde Angelegenheiten miſchen. It. vedi 
Mano. 

$. Fig. Tenere la mula, Einem bei 
ſeinen Geſchaͤften Geſellſchaft 'eiften. 

. Tenere la posta, T. di Giuoco, den 
Satz halten. 

It. Fig. Fuͤr Acconsentire, beiſtimmen. 

It. Für Accettar l'invito, die Einladung, 


Aufforderung annehmen. 


F. Tener la posta, die Poſt balten 
ferde und Wagen für Neifende). I 
$. Tenere la staffa, den Steigbuͤgel 


It. Fg. feſt vereint haben. 
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&. Tenere libro, libri, Buch fuͤhren, 8. Tenere terra terra, auf der Erde $. Tenere alla via, in Bereitſchaft bal: 


halten. feſthalten, nicht aufſtehen laſſen. ten, bei Wege haben. 
8. Tenere l'invito, die Einladung an⸗ F. Teuer tra due, in Zweifel, Unge:| 8. Tenere a ordine, in Ordnung, Be⸗ 
neh men. wißheit laſſen. reitſchaft haben. 


8. Tenere Pocchio a checchess ia, für $. Tener tranquillo, beruhigen, be: 
Badarvi attentamente, die Augen auf Gt: ſchwichtigen. 
was heften; it. Jig. aufmertfam betrad:| 2) Tenere, fuͤr Ritenere, zurückhalten, 
ten; ſorgfaͤltig beachten. aufhalten: L'altra mi fien quaggiù con- 
Tener l'occhio teso, wedi Stare tra mia voglia. PETR. Canzo 43. 2. 
coll’ occhio teso. 7 
8. Tenere gli occhi addosso altrui, Redensarten mit Tenere, gu: 
ein wachſames Auge auf Einen haben;] ruͤckhaltenz alphabetiſch ge: 
genau auf ihn achten. ordnet. 
F. Tenere gli occhi bassi, die Augen F. Tenere a cena, a desinare, a cole- 
niederſchlagen, zu Boden ſchlagen. zione, zum Abendeſſen, zum Mittageſſen, 
Tenere lontano, entfernt halten, zum Fruͤpſtuͤck da behalten, einladen. 
abbalten. $. Tenere ad albergo, beherbergen. 
§. Tenere l’orecchio, o gli orecchi adj . Tenere a parole, Einen mit Reden 
alcuna cosa, aufmerkſam zuhoͤren; ein aufbalten; im Reden kein Ende finden. 


Tenere a parte, abgeſondert halten, 
an einem abgeſonderten Orte haben. N 
8. Tenere a parte di uno, auf Jeman⸗ 
des co feinz es mit Einem halten. 
Ienere a posta, zu einem beſtimm⸗ 
ten Zwecke haben. dh dà 
$. Tenere a posta d’alcuno, zu Jeman⸗ 
des Verfugung haben; fuͤr ihn halten. 
Tenere da alcuno checchessia, @te 
was von Einem haben: E che ' nobile 
ingegno, che dal cielo Per grazia fien 
3 5 immortale Apollo ec. PRT. Caxz. 
5. Tenere dentro, drinnen, im Innern 
haben. 


aufmerkſames Ohr leihen. 5. Tenere a tedio, in unangenebmer, &. Tenere dimestichezza, Umgang bas 
&. Tenere matrimonio, als Eheleute unbequemer Stellung, Lage warten laſſen. ben; in Freundſchaft leben. 

leben. $. Tenere a veglia, am Feierabend ar- 8. Tener fantasia, verwirrt ſein, in 
3. Tener morto, unbenutzt lieg n laſſen beiten laſſen. Unruhe, Angſt ſein. 

(Seid im Kaſten u. dgl.). . Tenere favella ad uno, nicht mit 8. Tener figura, die Geſtalt haben: 
$. Tenere nascoso, verborgen halten, Einem ſprechen, aufhoͤren zu reden (aus Questa donna tiene figura di cadaun di 

verſteckt halten. Zorn, Unwillen): La Belcolore venne in noi. 


$. Tenere in comune, gemeinſchaftlich 
ee 
Tenere in guardia, zur Bewachun 
unter Aufſicht haben. i di 
$. Tenere in pegno, als Pfand beſitzen. 
A“ tiene in pegno il tuo orologio, 
Deine Uhr ift bei A“ verſetzt. 
$. Tenere in serbe, in Verwahrung 
haben. f ö 
$. Tenere la signoria, l'imperio, die 


$. Tenere opera, fuͤr Operare, arbei- iscrezio col Sere, e fennegli favella in- 
ten, ſich beſchaͤftigen. Li fino a vendemmia. Bocc. Nov. 72. 15. 

$. Tenere per alcuno, es mit Jemand F. Tenere forte, mit Gewalt zuruͤck⸗ 
halten; auf ſeiner Seite fein. halten. 

S. Tenere per aria, in der Luft halten, It. Fur Tener duro, vedi. 
ſchwebend erbalten. It Fig. in Zweifel, $. Tener fuora, draußen laſſen, den 
Ungewißheit erhalten, laſſen. Eingang verwehren. 

S. Tenere piede, gut zu Fuße ſein, gut! F. Tenere guardato, bewacht halten. 
marſchiren koͤnnen. $. Tenere il caldo, die Warme halten, 
F. Tener piè terra, die Erde mit den lange warm bleiben (von Sveiſen u. dgl.). 

Fuͤßen beruͤhren. $. Tener il parlare, für Acchetarsi,| Herrſchaft, Regierung haben. 
F. Tener ridere, mit Lachen beiſtehen, ;aufnoren zu reden, ſtillſchweigen. $. Tenere la precedenza, il gonfalone, 
mitladen. - Tenere in capo fil cappello], den den Vorrang, Vorzug haben. 
$. Non tener ridere, nicht lachen; Hut aufbebalten. &. Tenere il ponteficato, una dignità, 
traurig fein. $. Tenere il riso, le lagrime, das La- grado, auf dem päypſtlichen Stuhle ſitzen; 
$. Tenere ritto, aufrecht, gerade halten. chen verbeißen, die Thraͤnen zuruͤckhalten. Papft feinz eine Wuͤrde inne haben, be: 
. Tenere sodo, vedi Tenere duro. $. Tenere il suo a se, das Seinige zu kleiden. 
È: Tenere sospeso, für Sollevare da Rathe halten. $. Tenere il seggio, auf dem Throne 
terra, von der Erde aufheben; aufgeho⸗ . Tenere in carcere, gefangen halten. ſitzen, thronen. 
ben halten. . Tenere in parole, vedi Tenere al $. Tenere maestà, ſeine Wuͤrde, ſeinen 
Rang behaupten. 


It. Pig. in Zweifel laſſen. parole. 

$. Tenere sotto, unten halten, unten $. Tenere in petto, verheimlichen, zu- F. Tenere parte, theilhaben, theilneh⸗ 
laſſen. ö N ruͤckbehalten. men. 

8. Für Deprimere, unterbruͤcken, nie:| F. Tenere in ponte, vedi Tenere in . Tenere pegno, ein Pfand, Unter⸗ 
der halten; erniedrigen. pendeute. pfand haben. 


. Tener presso, fuͤr Aver vicino, in 

der Naͤhe haben. 
8. Tenere ragione, o la ragione, für 
Amministrar giustizia, eine Richterſtelle 


Fuͤßen haben, treten. . Tenere in se, bei ſich behalten. 
lt. Fig. Fur Dominare, beherrſchen. e Tenere in zucca, den Hut aufbe⸗ 
. Tenere strada, vedi Tenere via. halten. 


F. Tenere sotto i piedi, unter den 5 Tenere in prigione, gefangen halten. 


. Tenere siretto , serrare, geſchloſſen, . Tenere le risa, das Lachen verbeißen. bekleiden, ein Richteramt haben; das 
gefeſſelt halten. Tenere la lingua, das Maul halten, Recht handhaben. 

It. Fuͤr Strignere colle mani, mit den ſchweigen. lt. Tener ragione ad uno, fuͤr Fargli 

Haͤnden umfaßt halten, drücken. $. Tenere prigione, gefangen halten, ragione, giustizia, Einem Recht angedeihen 


laſſen, gerecht gegen ihn ſein. 


$. Fuͤr Tenere aecosto, dicht anhalten: in Haft halten. 
Tener ragione, fuͤr Tener conto, 


Tenendogli gli sproni stretti al corpo| ®. Tenere seco, bei ſich behalten, nicht 
il ronzino ec. ne la portava. Bocc. Nov. fortlaſſen [Jemand]. vedi. . 
43. 5. 3) Tenere, fur Comprendere, Non $. Tenere signoria, die Herrſchaft ba: 
It. Für Esser soverchiamente economo, | Versare, faſſen, halten (von Gefäßen): ben, Herr fein. 
ſehr genau ſein, knauſerig fein. Questo bicchiere fiene una mezza misura. $. Tenere somiglianza, Aehnlichkeit 
&. Tenere stretta la borsa, den Beutel 4) Tenere, fuͤr Essere strettamente con- haben. . i 
nicht gerne ziehen 3 das Geld an ſich balten.|giunto, halten, feſthalten (vom Leim, Klei⸗ . Tenere trattato, in Unterbanblung 
. Tenere stretto alcuno, Einen unter ſter u. ſ. w.): La colla, la pania non fiene |ftebenz Einverftinbnif, Verbindung haben. 
ſtrenger Aufſicht halten; ein wachſames 5) Tenere, fuͤr Avere, Possedere, ba:| ®. ‘Tenere una casa, ein Haus be: 
Auge auf ihn haben. ben, innehaben, beſitzen: Eziandio pur vo- wohnen. 
&. Tenere su, aufrecht halten; auſ⸗ gliamo fenere queste ricchezze mondane. F. Tenere veleno, Gift enthalten, gif: 
richten, erheben. ö . tig fein. | 
. Fig. Tenere sulla fune, sulla corda, Redensarten mit Tenere, ha- & Tenere virtù di checchessia, die 
dl olter ſpannen; in Ungewißheit ben, befigenz alphabetiſch ge⸗ Eigenſchaſt von Etwas an ſich haben. 
laſſen. ordnet. 6) Tenere, fuͤr Prendere, Pigliare, 
. Tenere sulla gruccia, etwas warten di Tenere a comune, gemeinſchaftlich [nur im Imperativ gebraͤuchlich] Tieni, 
laffen. It. vedi Gruccia. . beſitze i 4 dora Tengano, nimm! neh⸗ 
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met! halte, haltet! da haſt du es, da 8. Tenere duro, feft worauf beſteben 3| Piero infino a San Fiorenze, die Relterei 
habt ihr es! er nehme es bin, ſie mogen ſtarrſinnig ſein; feſt worauf halten. II. hielt ſtand vom Petersthor bis zum Flo⸗ 
es nehmen: Madonna ferrete questi de- ſich große Mibe geben um Etwas, in ſei⸗ renzthore. 

nari, e daretegli a vostro marito. Bocc. nen Bemühungen beharrlich ſein. 


Nov. 71. 7. Tener duro in ze un segreto, ein Einige Redensarten mit Tenere, 
7) Tenere, fur Sostenere, Nudrire, hal- Geheimniß feſt in ſich verſchließen. i einnehmen, befegen, befegt 
ten, unterbalten; erbalten. » Tenere il campo, fur Campeggia- halten. i 
Redensarten mit Tenere, bal: ren pes: $. Tenere all'erta, auf der Lauer ftes 


5 It. Fig. Für Essere superiore, das hen; einen Hinterhalt . 
ten, unterhalten; alphabetiſchſgeld „ Sieger fein: Credette 7 8 5 1 un coco- 
geordnet. Cimabue nella pittura Tener il campo mero all' erta, nichts verſchweigen koͤn⸗ 
&. Tenere a crusca e a cavoli, ſchlecht ec. Dante Puro. 11. nen; Alles ausplaudern. 
halten, ſchlechte Koſt geben. 8. Tenere il patto, den Vertrag hal 8. Tenere all' uscio, den Eingang be: 
. Tenere a dieta, zur Didt anhalten, ten: Ma poi pensò di non genere il ſetzt halten, den Eintritt verwehren. 
faffen laſſen. patto. On“. Fur. 29. 18. .S. Tenere cammino, den Weg eins 
It. Per simili, fparfam womit umgehen. F. Tenere il segreto, das Gebeimnifi] fhlagenz wandern, reiſen. 
8. Tenere a disagio, Einen in unbe⸗ bewahren, verſchweigen. l S. Tener porta, die Thür befegt bal: 
quemer Lage laffen. It ihn warten laſſen. . Tenere in collera, im Zorn erbal⸗ ten, verſperren, Niemand einlaſſen. 
. Tenere a dormire, in Schlafſtelle ten, den Zorn nähren. MS &. Tenere strada, einen Weg einſchla⸗ 
haben; die Nacht bei ſich beherbergen. 8 Tenere in concordia, in Eintracht, gen, die Strafe halten: Altra ventura 
&. Tenere a dozzina, in.Roft, Penſion in gutem Vernehmen erhalten. al buon Rinaldo accade, Che da costui 
baben. 8. Tenere in contrasto, in discordia, fenea diverse strade. OnL. Fur. 1. 31. 
8. Tenere alla grande, für Trattare in Uneinigkeit, Zwietracht erhalten. Tenere via, einen Weg nehmen, 
con Inagnificenza, als vornebm beban: $. Tènere in dubbio; in errore, in auf der Straße ſich halten: Domanda 
deln, prächtig bewirthen. 10 Zweifel tngewifibeits im Irrthum ers|a costei Angelo, che „iu Debba tener, 
F. Tenere a pane ed acqua, bei Brod halten, laſſen. 1 sicchè ’1 Silenzio trove. OrL. Fur. 14. 88. 
in US leben laſſen. zur Miethe woh ha Tenere in esercizio, in Uebung er: E Fuͤr Tener modo, vedi. 
. Tenere a pigione, : en. . Tener mala via, einen b i⸗ 
nen, haben, als Miether haben. - Tenere in fede, bei dem Glauben chen, uͤbeln Weg e . sir 
8. Tenere a pigione una stanza, eine laſſen, in der Meinung befeſtigen. It. Per met. Für Viver male, auf 
Stube zur Miethe haben, zur Miethe F. Tenere in forse, wedi Tenere in ſchlechtem Wege wandeln, einen ſchlechten 
wohnen. i i dubbio, | . "a Lebenswandel fuͤhren. 
8. Tenere a salario, in Sold, in Lohn F. Tenere in opera, in Thätigkeit er: 10) Tenere, fur Usare, gebrauchen, an: 
und Brod haben. . . |Balten, beſchaͤftigen. wenden. 3 
S. Tenere a scuola, in der Lehre, im F. Tenere in orazione, zum Beten an: S. Tenere il modo, la maniera, ein 
Unterricht haben. halten. . i Mittel anwenden, einen Weg einſchlagen, 
8. Tenere a stecchetto, e Tenere al F. Tenere in ordinanza, in Ordnung ſich verhalten: Noi ci siamo accorti, che 


stretta, knapp, kurz halten (im Elſen, im halten. ella ogni dì fiene la cotal manier 
Gelde), kärglichen Unterhalt geben. S. Tenere in orecchi, aufmerkſam ec: 110 Tenere, fuͤr Osservare, beobach⸗ 

+ Tenere bene, gut halten. halten. ten, halten: Chi Dio ama, e non tiene 

. Tenere caro, ſchaͤtzen, lieben; gut î; Tenere in pace, in Frieden, in Ei:;li suoi comandamenti, menzogna. 
behandeln. . nigkeit erhalten. : + Tenere regola, die Regel beobachten. 
‘ ®. Tenere digiuno, nuͤchtern laſſen, F. Tenere in possesso, im Vefik er: s Tenere silenzio, Stillſchweigen beob⸗ 
nichts zu eſſen geben. halten, den Beſig ſichern. achten, ſchweigen. 

5. Tenere famiglia, einen Haushalt, 5 Tenere in reputazione, in Achtung, 8. Tener la hattuta, misura, Takt 

cine Wirthſchaft haben; Geſinde halten. in Anſehn erhalten. halten. 3 


. Tenere giuoco, ein Spielhaus halten. 
. Tenete in dozzina, vedi Tenere 
a dozzina. 


. Tenere insicuro, in Sicherheit haben. S. Tenere stile, pflegen, an der Art 
. Tenere in isperanza, vedi Tenere a haben, eine Weiſe beobachten. 
speranza. ” o Tenere vita, ein Leben fuͤhren, leben. 


&. Tenere in grasso, für Nudrir lau- . Tenere in îstima, in Achtung erbal: » Tenere buona, cattiva vita, ein 
tamente; ſchwelgen, praffen laſſen; in tenz in Furcht ſetzen. frommes, ruchloſes Leben fuͤhren. 
Wohlleben erhalten. . Tenere in timore; in Furcht erhal⸗ È. Tener gran vita, hoch leben, ein 

&. Tenere male, ſchlecht halten, ſchlecht ten, in Furcht ſetzen. prächtiges Leben fuͤhren. 

behandeln. } . F. Tenere in verdore, edi Tenere S. Tener vita cavalleresca, auf vor: 
$. Tenere osteria, ein Wirthshaus, a vita. nebmem, hohem Fuße leben; ein Herren⸗ 
tinen Gaſthof haben. §. Tenere la pace, Frieden halten, ei- leben fuhren. i 

&. Tenere servità, eine Dienerſchaft nig leben. ° 12) Tenere, fuͤr Adunare, verſammeln, 
haben, Gefinde halten. 8. Tenere [il] patto, la promessa, la pa- halten. 

. Tenere soldati, donne, giovani, rola, den Vertrag, das Verſprechen, ſein F. Tenere eonsiglio, senato, assem- 


Soldaten, Weiber, Maͤdchen halten. 


Wort halten. bles, parlamento, ragionamento e simili, 


8) Tenere, für Mantenere, Conservare, . Tener pulito, rein erhalten; ſorg⸗ eine Berathſchlagung, Rathsverſammlung, 
erhalten, bewahren, „edi Mantenere, e faltig aufbewahren. Verſammlung, Unterredung u. dgl. halten. 
Conservare. 9 . Tener sano, geſund erhalten. Tenere dieta, einen Reichstag be⸗ 


. Tenere scoperto, unbedeckt, offen rufen, verſammein, eine Reichsverſamm⸗ 
ge laſſen. de A i lung balten. 
i | S8. Tener segreto, gebe'm halten. 13) Tenere r Stimare ì 
ordnet. [NB. die meiften find ge . Tener segreti i bandi, mit allbe: 1 5 meinen, nt 
bräuchlich er mit Mautenere]. kannten Sachen geheim thun. Chi è reo, e buone è fenuto, può fare 
8. Tenere a modo, fuͤr Conservare con) F. Tenere una piazza, T. mil. einen il male, e non è creduto. 
diligenza, ſorgfaͤltig bewahren, aufheben. Platz ( Feſtung) behaupten, halten. 
8. Tenere a speranza, in der Hoffnung 9) Tenere, fur Occupare, einnehmen, Redensarten mit Tenere, bal: 
erhalten; hoffen laſſen. beſetzen: Un asino carico d'una grandis- ten, meinen, glauben; alpha: 
Tenere attorno, fuͤr 3 9179 sima Für di legne Hr la via ec. betiſch geordnet. 
. Tenere a, in vita, am Leben erhalten. Ii. Distendersi ſich erſtrecken, Naum - Tenere a beſſe 
Tener credenza, das Vertrauen be- einnehmen: La qual bastiia ferzeva più tra i e 
wahren; ein vertrautes Geheimniß be⸗ di sei miglia nel piano. è. Tenere a giuoco, fur Spielerei pal: 
wahren. &. La cavalleria tenca da porta San ten; it. scafi. verachten. 


Redensarten mit Tenere, erbal: 
ten, bewahren; alpkabetifch ge: 


. 
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. Tenere a niente, fuͤr Nichts achten. F. Fur Dimorare, ſich aufhalten; woh⸗ ger Theilnahme, Liebe, Andacht bewegt 

. Tenere a sospetto, in Zweifel ziehen. nen, verweilen: Tenersi in qualche ſein; innig geruͤhrt werden. 

- Tenere a vile, fur Disprezzare, ge- luogo. 3) Fuͤr Cura, Zelo, die Sorgfalt: In 
ringſchaͤtzen; verachten. $. Tenersi in buono, fur Godere, ſich lui t'ingegna di metter fenerezza del tuo 

g. Tenere certo, fuͤr gewiß, für ſicher freuen. onore. Bocc. Nov. 77. 39. 
palten. S. Für Mantenersi, ſich halten, ſich 4) Tenerezza, die Biegſamkeit, Se: 

8. Tenere bello, brutto, savio, pru- erhalten, dauern: La piazza, la fortez- ſchmeidigkeit, Gelenkigkeit. 
dente, sciocco, stolto, für ſchoͤn, häßlich, za si fiene. 8. Tenerezza di movenza, die geſchmei⸗ 
weiſe, klug, dumm, einfdltig halten. „Tenersi sulle gambe, ſich aufrecht, dige, ungehinderte, ungezwungene Bewe⸗ 
S8. Tener di, per fermo, fuͤr gewiß, auf den Beinen erhalten. gung. 
fuͤr feſt halten. S. Tenersi caldo, netto, pulito ec., Tenerino, agg. dim. zart, ganz zart. 

$. Tenere fede, glauben, den Slau⸗ ſich warm, rein, fauber halten. $ Erba tenerina, das zarte, junge 
ben, die Meinung haben. 8. Tenersi a martello, dehnbar, bim:| Grin, der junge, zarte Raſen: Ed ei- 

Tenere in giuoco e beffa, vodi merbar ſein. i calcando l'erba tenerina, Vide posto 
Tenere a giuoco. i It Per met. hartnäckig, unbeugfamimezzo una fontana ec. 

8. Tenere in onore, fur eine Ehre bal: ſein. It. niedlich, fein, von feiner Arbeit. 
ten ſich zur Ehre rechnen. 8. Tenersi insieme, ſich zuſammenhal Tenerissimamente, avv. sup. mit 
balten , ſich's zur Schande anrechnen. È Für Attenersi, vedi. ßbÿbehutſam. 

$. Tenere opinione, die Meinung he⸗ Fuͤr Perseverare, verharren, be. It. Fur Affertuosissimamente, ſehr zaͤrt⸗ 
gen, haben; meinen. . harren. lich, aufs zärtlichſte, innigſte. 

. Tenere per certo, fur gewiß halten. Z. Tenersi ad o per uno, es mit Ei- Tenerissimo, agg. sup. ſehr zart u. 
. Tenere per certissimo, fuͤr ganz ge⸗ nem halten, ſich zu Einem halten. ſ. w. vedi Tenero. 
wiß halten, feſt glauben. $. Sur Rattenersi, Arrestarsi, anhal⸗ *’lenerità, - F. bl. Tenerezza, 
8. Tener per costantissimo, zuverſicht⸗ ten, ſtillhalten, Halt machen: Di Firenze *Teneritudine, vedi. 
lich glauben, erwarten. usciti, non si ferrero, sì farono in In- Tenero, agg. [Morbido, Molle], 
Tenere per fede, aufs Wort 2 ghilterra Bocc. Nov. 13. 6. zart, weich, mirbe, 
Tenere per indubitato, fur unbe⸗ 8. Tenersi, fuͤr Astenersi, ſich halten; Legno tenero, weiches Holz. 
zweifelt, unzweifelhaft halten; durchaus entyaltſam ſein: Va, tienti oggi mai tu Cera tenera, weiches Wachs. 


Tenere 


nicht zweifeln. di non far ciò, ch' e’ vuole. Carne, Baccalà ee tenera, zartes, 
F. Tenere per infallibile, fur untrüg⸗ S. Tenersi ad una cosa, für Conten- mürbes Fleiſch, weicher Stockſtſch. 

lich halten. tarsene, ſich mit einer Sache begnuͤgen; 8. Questo cappone è molto tenero, die- 

8. Tenere per niente, pedi Tenere a daran genug haben. fer Kapaun iſt recht zart, muͤrbe. 

niente. 8. Tenersi di patii, mit dem Vertrage $. Foglie, Fronde tenere, zarte Bldt: 
8. Tenere per sicuro, o sicuro, fuͤr zufrieden ſein. ter, zartes, junges Laub. 

ſicher halten. §. Tenersi d’una cosa, für Gloriar- &. Verga, hacchetta tenera, eine duͤnne, 
14) Tenere, fix Arrivare, Giungere, sene, ſich einer Sache ruͤhmen, ſich dar⸗geſchmeidige Ruthe, Gerte. 

erreichen, gelangen: Disceso alle piagge, auf etwas zu Gute thun. S. Erbette tenere, zarte, junge Kraͤu⸗ 

teneva il piacevole piano = Per cui Il troppo tenersi, der zu große Ei⸗ ter, der junge Rafen. 

spero fener la somma altezza. © genduͤnkel. Le tenere donne, die zarten Frauen. 
15) Tenere, für Attenere, pedi. $. Tenersi, für Riputarsi, Stimarsi,| J. Membra tenere, zarte, feine Glieder. 


16) Tenere, fuͤr Professare, bekennen: ſich halten: Tenersi savio, bello, d'assai It. geſchmeidige Glieder. 
Così faceva nel Ponente dove noi abitis- e simili, ſich für weiſe, ſchoͤn, reich, mid: $. Età tenera, das zarte Alter, die 


mo, in tutto il Romano Impero; in tig u. ſ. w. halten. zarte Jugend. ö 
mentre che fenne il paganesimo. Für Fidarsi, vertrauen, ſich ver F. Donna tenera di parto, eine vor 
17) Tenere, v. n. Fuͤr Avere effica- laſſen: Mi tengo a voi. kurzem Entbundene, eine Woͤchnerin. 
cia; Valere, wirken; gelten, werth ſein, 9 Tenersi al consiglio di uno, ſich 2) Fuͤr Delicato. zart, zärtlich, ſchwaͤch⸗ 
zu bedeuten haben: La forza, che colui nach dem Rathe Jemandes richten, ihn lich, weichlich. It. fein, niedlich. 
faceva sopra questa voce, se non aveste befolgen. 3) Fur Affettuoso, zärtlich, theilneh⸗ 
altro appoggio, terrebbe poco. . | ‘Tenere, m. das Halten, Feſtbalten. mend, liebevoll; it. innig. 
+ Adesso tiene a voi, jetzt ſteht es beil 5. Fuͤr Manico, der Griff, die Hand. F. Amor tenero, tenero affetto , eine 
euch; liegt es an euch. habe, das Heft. zärtliche eiebe, eine innige Zuneigung. 


18) Tenere, w. n. Für Aver qualita $. Für Dominio, Podestà, die Ge: 8. Cuor tenero, ein zaͤrtliches, weiches, 
di checchessia, o di alcuno, die igen walt Herrſchaft. sic empfindſames, gefuͤhlvolles Herz. 
ſchaft haben von Etwas, aͤhnlich feinsj Tenerello, agg. dim. e vexzegg. $. Tenera divozione, eine innige, herz 


nacharten, nachſchlachtſrnn. klein und zart. _ liche Andacht. 
$. Tenere del semplice, ziemlich ein⸗ F. Età tenerella, ein zartes Ater, zarte -8- Tenere Iagrime, fanfte Thraͤnen, 
faͤltig ſein; etwas Einfaͤltiges haben. Jugend. Thränen der Ruͤhrung. 


. Tenere parte di salvatico , parte di » Tenerelli, Kinder: Che vuoi tu far 4) Fur Credulo, Debole, leichtglaͤubig; 
domestico, halb wild, halb zahm fein z di questi tenerelli „Che di molle lanu- it. zu nachgiebig, leicht zu uͤberreden: Uom 
zt. halb wild, halb angebaut ſein (vom 19 5 fiorite Hanno a pena le guance. fenero. 


Felde). . . asso Amin. 2. 1. ui 8. Tenero di calcagna, leicht gu bere: 
3 Tenere di muffa ſchimmelicht fein.| Tenereto, m. [Ramicello], ein jun- den, leicht zu verführen. 
It. kahmicht ſein (vom Weine): Be, d'un ger, zarter Zweig, Sproͤßling. 5) Tenero, fur Non is tabilito, locker, 
vino a pasto, che par colla, e sen di *Teneretto , agg. vedi Tenerello. nicht befeftigt, ſchwach: Il Re vedendo 
muffa, e sa di riscaldato. Tenerezza(:sa), F. die Zartheit; Weich⸗ ancora il reame fenero sotto la sua signo- 
Egli tiene molto del suo fratello, heit; die Muͤrbheit. ria ec. | 
er ſchlachtet ganz nach ſeinem Bruder, er F. Fig. Fuͤr Eta giovane, die zarte 6) Fuͤr Permaloso, empfindlich; reiz⸗ 
hat viel von ſeinem Bruder an ſich. Jugend, das zarte Alter. i bar, leicht zu erzürnen. 
$. Egli tiene del furbo, del presun- 2) Fuͤr Affetto, Amore, die Zaͤrtlich⸗ 7) Fuͤr Curante, Sollecito, beſorgt, 
tuoso, er hat etwas Spigbuͤbiſches, Schel⸗ keit, Liebe. „ „ . ſorgſam, eifrig bedacht; bebutfam. 
miſches, Verwegenes [in ſeinem Weſen, S. Fuͤr Compassione, das Mitleid, die . Essere tenero del suo nome, für 
an ſich ]. Ruͤhrung. ſeinen guten Namen beſorgt ſein, uͤber 
. Egli tiene certe maniere, er hat ge 8. Piangere di tenerezza, vor Rüh⸗ ſeinen Ruf, feine Ehre wachen. 
wiſſe Manieren an ſich. rung, Liebe, Mitleiden, Theilnahme, An. Tenerone, agg. accresc. ſehr zart, 
F. Tenersi, v. n. p. ſich halten, ſich dacht weinen. ſehr fein. 
anhalten, feſthalten. | 8. Essere mossoa tenerezza, zu inm:, *“l'enerore, m. übl. Tenerezza, vedi. 
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It. Il tentatore, der Verſucher, der 
Teufel, der Boͤſe. 

Tentazioncella, f. dim. eine kleine 
Verſuchung, ein Luͤſtchen. 

Tentazione, 5 [Cimento, Prova], 
der Verſuch, die Probe. 

2) Fur Allettamento, die Verſuchung, 
Anfechtung, Reizung. 

8. Tentazioni diaboliche, Anfechtun⸗ 
gen, Verſuchungen des Teufels. 

*T'entellare, v. n. vedi Tintinnire. 

Tentènna, J. Stare in tentenna, nicht 
feſtſtehen, wackeln, wanken, ſchwanken: 
Il letto, che da se medesimo, per essere 
piccolo, e un piè manco, «fava in ten- 
fenna ec cascò per terra. 

Tentennamento, m. Il tentennare], 


Teneruccio, agg. dim. vedi Tene- Tensione, f. die Spannung; Deb: 
rello. nung, Ausdehnung. 

Tenerime, m. [ Carulagine], der $. Tensione de’ nervi, die Spannung 
Knorpel. der Nerven, der Sehnen. . 

Fuͤr Tenereto, Rampollo, ein gar: 8. Tensione vitale, die Lebenskraft, die 

tes Reis, Sproͤßling, Zweig. Lebensthaͤtigkeit, der Turgor. 0 

It. Collettiv, Zartheit, zarte Sachen: Tenta, F. T. de Chir. eine Sonde, 

Non cessò d'esortarli alla concordia, E Senknadel. 

untuose omelie, e circolari Di spedir $. Tenta scanalata, canalata, eine 

d'ogni intorno avea costume, Ripiene di Hohlſonde. | 

dolcior, di fenerume. CASTI, Ax. PARL. S. Tenta incerata, eine wächſerne Sonde 

C. XIV. st. 68. i (für die Harnröhre), eine Vougie. . - 
Teneruzzo(:s0), agg. vedi Tenerello. $. Fig. Fuͤr Tentazione, eine Ver: 
l'enésmo, m. T. de Med. der Stuhl⸗ ſuchung, Probe: I quali dubitando an- 

gang: Il tenesmo è struggimento con- cor essi, che questa non fosse una fenta. 

tinuo d'andare del corpo, accompagnato Tentabile, agg. verſuchbar, was man 

da uscita di poca mucosità tinta di san- protzen, verſuchen kann. 

gue. Tentamento, m. das Verſuchen, Er⸗ das Wackeln, Wanken, Schwanken. 
Ténia, F. der Bandwurm. It. der proben, Probiren. Tentennante, part. wackelnd, wan⸗ 

Bandfiſch. It. eine Litze, Borte (die der It. vedi Tentazione. kend, ſchwankend. 

Decan der theologiſchen Facultät in Florenz Tentante, part. att. verſuchend, pro⸗ Tentennare, v. a. [Dimenare], wak⸗ 

dei den Verſammlungen auf der Achſel trägt). bend, pruͤfend. keln, ruͤtteln, ſchütteln, bin: und herbe⸗ 
Teniere, m. [Fusto della balestra], Tentare, v. 4. [Cimentare, Provare, wegen. 

ein Armbruſtſchaft. Sperimentare], verſuchen, erproben, auf! D) v. n. wackeln, nicht feſtſtehen, kip⸗ 
Tenimento, m. das Halten u. ſ. w. die Probe ſtellen, pruͤfen. pen, wanken, ſchwanken; ſchlenkern. 

vedi Tenere. | 8. Tentare una impresa, ein Unter- It. Tentennare e Tentennarla, Fig · 
It. Fär Sostegno, der Halt, Anhalt, nehmen wagen, verſuchen. cd Lellare, ſich lange beſinnen, unſchluͤſ⸗ 

die Stuͤtze i $. Tentare una piaga, ferita, eine Wun⸗ fig, ſchwankend ſein, zaudern. 
F. Fuͤr Tenuta, eine Beſitzung, ein de ſondiren, unterſuchen. l Tentennäta, f. vedi Tentennamento. 

Beſitztbum; Eigenthum. F. Egli tenterà ogni cosa, er wird alles Ii. Fuͤr Picchiata, ein Schlag, Stoß. 

. Fix Obbligo, die Verbindlichkeit, verſuchen, wird nichts unverſucht laſſen Tentennato, part. di Tentennare, vedi. 
Verpflichtung: Se la compra era lecita, 8. Tentare il guado, den Durchgang, Tentènnatore, m. der wackelt, ruͤttelt. 
senza fenimento di restituzione. (durch einen Fluß) verſuchen, burdguwa:| Tentennella, f. T. de Mugn. die 

Tenitojo, m. { Manico, Manubrio ], ten ſuchen. 3 Radwelle. It. Tentennelle, fuͤr Nottoli, 
eine Handhabe, ein Griff, Henkel. 8. Tentare le vie d’aggiustamento, den die Mühlklappern. l 
Tenitore, m. der hält. Weg der Gite, des Vergleiches ver- Tentenmino, agg. wackelig, locker, 
&. Tenitore del mondo, der Erhalter . eni i possibili, all loſe, nicht feſt ſtebend. a 
der Welt. „JC a meal porto el &. Denti tentennini, wackelige, loſe 
moͤglichen Mittel anwenden, verſuchen. Zaͤhne. N 


Tenitorio, m. [ Territorio, Tenuta], 9. 7 ar : 7 . 

885 È ; CÒ » Tentare l’animo, ſein Talent, ſeinef F. Il [diavolo] tentennino der Teufel. 

Gn eine Beſizung, ein Beſiz⸗ Pyantaſte, Erfindungsgabe prüfen, auf . Spiriti tentennini, Poltergeiſter, Ge⸗ 
1 die Probe ſtellen. ſpenſter. 


I. vedi Territorio, 
Tenitüra, f. vedi Tenimento. 


Tenore, m. [Contenuto], der Inhalt, 
Hauptinhalt; it. das Weſentliche. 

. Il tenore [ del discorso], die ganze 
Rede, der Sinn der Rede: Gradasso non 
udì tutto il fenore, Che disse: Non vo’ 
darla a te, nè altrui. Ort. Fur. 27. 57. 

2 Fuͤr Forma, Maniera, die Art, die 
Beſchaffenheit. 
. . A tenore delle leggi, nach den Be: 


2) Fuͤr Andar tentoni, fappen, tap:| &. 7°. de Bot, Vecchia tentennina, 
pend ſuchen, umhertappen: Cominciò alber Vogelfuß. 
fentar per tutto, se trovasse l’uscio. . Tentennino, m. ein furchtſamer 

F. Tentare uno di costa, Einen ſanft Menſch; it. ein Zauderer, ſchwankender, 
in die Seite ſtoßen: Quando l mio Duca unſchluͤſſiger Menſch. 

mi tentòè di costa. DAN TE Inr, Tentennio, m. das Geklapper, Go: 

8) Fuͤr Cercar di sedurre, verſuchen, ruͤttel (von lockern, wackeligen Sachen). 
in Verſuchung führen, anfechten. Tenténno, m. 7. di Cacc. Auwlare 

. Tentare Iddio, Gott verſuchen. |a tentenno, Lerchenſtreichen gehen, auf 
8. Questo sarebbe un voler tentare Id- den Lerchenſtrich gehen. ö 
dio 7 das hieße. Gott verſuchen. Tentennonaccio Im. egg. Voee 
ſetzen, nach dem Buchſtaben des Geſetzes. . II diavolo mi tentò un giorno, eines Bassa, ein unausſtehlicher Jauderer. 

3) Fuͤr Melodia, die Melodie, die Weiſe: Tages ließ ich mich vom Teufel blenden, Tentennone, m. Voce bassa, ein 
Nè pastori appressavan, nè bifolchi , Ma in Verſuchung fuͤhren. Zauderer, ſchwankender, unſchlaͤſſiger | 
Ninfe, e Muse a quel fenor cantando. Tentativamente, ave. [Suggestiva-| Menſch. | 
PRTR. canz. 42. 4. mente], verfänglich, auf verfängliche Tentone,( avv. Andare tentone, a 

It. Für Concerto, ber Einklang, die Weiſe, durch verfaͤngliche Fragen. It. ver: Tentöni, | tentone, tappen, umhber⸗ 
Harmonie. . ſuchsweiſe. tappen, tappend ſuchen: Entra pian pia- 

. Fare il tenore, einſtimmen. entativo, m. [Prova], der Verſuch, no e va tenton col piede. On. Fur. 
) 7. di Mus. der Tenor, die Tenor: die Probe; it. das Unternehmen. 28. 62. 
ſtimme. . Tralasciare il tentativo diq.c., von 2) A tentone, fuͤr Con ritegno, Con 

F. Cantare, Fare il tenore, Tenor, einem Unternehmen, einem Vorhaben ab: riguardo, zuruͤd w tend, behutſam, vor: 
den Tenor ſingen. It. ein Tenorſänger, ſtehen, vom Verſuche ablaſſen. ü ſichtig. 

Tenoriſt. &. Svanì il tentativo, der Verſuch mis⸗ It. För Con incertezza, ängſtlich, zau⸗ 

. Fig. Tenere il tenore, einſtimmen, glückte. I dernd, uncchluͤſſig. | 
deiſtimmen, beipflichten, die Stange hal Tentato, part. di Tentare, vedi. Tentorio, m. [Padiglione], ein Zelt. 

It. Essere tentato d’alcuna cosa, von Tenue, agg. Voce lat. [Sottile], 
Etwas verſucht, angefochten werden, in dünn; zart, ſchwach. 

Verſuchung gerathen, in knfechtung fallen. F. Für Lieve, leicht, gering, gering⸗ 
Tenorista, m. T. di Mus. [Tenore], „Il monaco venne tentato nella fede, fuͤgig, unerheblich. 
ein Tenoriſt, Tenorſänger. bei dem Moͤnche entſtanden Glaubens⸗ Fuͤr Scarso; knapp, wenig. 
Tensa, f. T. stor. die Thenſa (Got: zweifel, er wurde im Glauben wankend. enuemente, avv, ſchwach; gering. 
terwagen in den circenſiſchen Spielen ). Tentatore, m. - trice, f. ein, eine Tenuissimo, agg. sup. di Tenue, 
Tensile, agg. [Che si può stendere], Verſucher — in; der, die verſucht, prift.| vedi. i 
dehnbar, ausdehnbar; it. elaſtiſch. It. ein Verſucher, der in Verſuchung fubrt.: Tenuitä, f. Tenuitade, e Tenuitate, 


ten. 
Tenoreggiare, v. n. T. di Mus. Te- 
nor ſingen. 


Tenuta 5 Termine 1131 


J. poet. die Duͤnne, Dinnbeit: Schwach Teométrico, agg. theometriſch. Tergivérso, agg. der Ausfluͤchte ſucht, 
beit, Feinheit. It. die Geringfügigkeit. Teopaschita, m. 7. di Sor. eccl. macht. 
Tenuta, f. Poss essione], der Beſitz, ein Treopaſchit (Anhänger einer Sekte). Tergo, m. Voce lat. [Dorso, Spalla], 
bas Eigenthum. Teorèma, m. Voce greca, ein Thio- der Ruͤcken. 
$. Prov. Chi è in tenuta, Dio l'ajuta, rem, ein Lehrſatz. S. avv. A, Da tergo, hinten, von pine 
wer im Beſis iſt, ſtebt ſich am beſten. Teorematico, agg. theorematiſch, lehr⸗ ten; zuruͤck; it. auf der Ruͤckſeite. 
2) Fuͤr Possessione, eine Beſitzung. a: i Teri m.-veli Tax. 
se 188 5 du sé n agg. theoretiſch. 3 F. [Triaca], der Theriak. 
Ur Capacità, der Raum, der Se: eoria, x ; ; erlacale, F. de’ Med. therias 
halt, Inhalt. Teòrica, | J. Voce greca, die Theorie. kaliſch, mit Theriar gemiſcht. È 
It. die Faͤhigkeit, Faſſungskraft (felten) | F. 7. d. Astr. Teorica de’ pianeti, die *T'erlino, m. vedi Chiurlo. 
Tenuta, f. fuͤr Scarafaggio, vedi. Planetenlehre. It, eine Planetenlehre Termale, agg. T. de“ Med. Acque 
enutärio, m. T. leg. [Possessore],| (Buch). termali, warme mineraliſche Waͤſſer. 
der Inhaber, Beſiger. Teoricale, agg. theoretiſch. Terme, f. pl. warme mineraliſche Baͤ⸗ 
Tenutella, /. dim. eine kleine Be Teoricalmente, avv. theoretisch der, Thermen. 
ſigung, ein Guͤtchen. Teoricamente, 1 Terminabile, agg. enbtar, beendbar. 
Tenuto, part. di Tenere, vedi. Teorichista, m. ein Theoretiker. Terminabilità, 7. die Endbarkeit, Be⸗ 
It. Fuͤr Obbligato, verbunden, versi Teòrico, agg. theoretiſch. endbarkeit. 
Teòrico, m. ein Theoretiker. 


pflichtet. l'erminàle, agg. begrenzend. 
$. Le sono molto tenuto del di Lei Tepefare, v. a. Voce lat. [Rendere S. Palo ec. terminale, ein Grenzpfahl 


favore, ich bin Ihnen ſehr verbunden fuͤr tiepido], lau machen, etwas erwaͤrmen; ſu. ſ. w. 
Ihre Guͤte. it. etwas abkuͤhlen. f Terminamento, m. das Beendigen u. 
*Tenza, F. uͤbl. Tenzone, vedi. Tepefatto, part. des Vorigen. It. lau, ſ. w. vedi Teriniuare. 

*Tenzionare, v. a. vedi Tenzonare.}verfblagen, Terminante, part. att. begrenzend, 
*Tenzione, f. vedi Tenzone. Tépere, w. n. Voce lat [Essere tiepi- Grenzen ſetzend; it. beendigend. 

Tenzona, J. vedi Tenzone. do], lau, verſchlagen ſein. erminare, v. a. [Porre i termini), 

Tenzonamento, m. das Streiten, ‘epidamente, a. lau, verſchlagen. begrenzen, Grenzen ſetzen, abmarken. 
Zanken; it. der Streit, Zark. Tepidärio, m. eine Badſtube (in den 8. Fuͤr Finire, Grenzen fegen, endi⸗ 

Tenzonante, part. zankend, ſtreitend. Badern der Alten) ; ito ein Treibhaus. gen, beendigen. 

Tenzonare, v. n. [Contendere, Ris-] Tepidetto, agg. dim. laulich, etwas 8. Terminarsi, ſich endigen, zu Ende 
ere, Altercare], ftreiten, zanken, ha- lau, verſchlagen. ſſein: Ove ogni ben si ferminu e v'inizia, 
dern, ſich zanken, ſich ſtreiten. Tepidezza(:sa), f. [Tiepidezza], die 2) Für Determinare, feſtſetzen, beſtim⸗ 

enzonato, part. des Vorigen. Laubeit. men, beſchließen: Poi si parti, portato 

Tenzonatore, m. -trice, /. ein, eine Tepidità, F. vedi Tiepidità. dal furore, È ferminò passare in Pa- 
Streiter — in, Zaͤnker — in. Tépido, agg. vedi Tiepido. gania. 

Tenzone, } f. [Contesa, Ouistione], Tepiticare, w. a. vedi Tepefare. 3) v. n. Fuͤr Aver fine, ſich endigen, zu 

„Tenione, der Hader, Streit, Zank, Tepore, m. die Lauheit. n Ende ſein: La ove ferminava quella 
Wortwechſel. Terapéuta, m. I terapeuti, die The- »alle. 
Teocratico, agg. theokratiſch. rapeuten, Beſchauer (eine frühere, jüdiſche „Le voci che terminano in o, die 
Teocrazia, f. Voce greca, die Theo- Sette, die ſich einer beſchaulichen Lebensweiſe Woͤrter, die ſich auf O endigen, die auf 


kratie, Gottesherrſchaft. widmeten). O ausgehen. 
Teodia, f. {Canto in lode di Dio], . Terapèutica, f. T. de Med. die Heil-⸗ 8. Fig. Fuͤr Morire, verſcheiden, ſter⸗ 
eine Hymne, ein Loblied Gottes. kunde, Therapie. ä ben: Come se inferma fosse, e fosse 
eodolite, m. T. de Geom. ein Terapéutico, agg. therapeutiſch. stata per terminare. Bocc. Nov. 51. 


*’l'èrchio, agg. ùbl. Zotico, Rozzo, Terminatamente, avv. [Determinata- 


Theodolit, Hoͤhenmeſſer, Fernmeſſer. - 
mente, Precisamente], beſtimmt, aus: 


Teogonfa , f. Voce greca, die Theo- vedi. 


gonie, die Gottesgeſchlechtslehre. Terebentina, f. [Trementina], der drücklich, genau. 

Teologäle, agg. theologiſch. Terpentin. Terminatezza (se), f. [Limite], die 

8. Virtà teologale, die göttliche Tu? Terebentinato, agg. T. farm. mit Beſchraͤnktheit: Conoscendo la ferminu- 
gend. Terpentin vermiſcht. tezza dell’ umano intendimento. 

$. Le tre virtù teologali, die drei gött Terebinto, m. T. de’ Bot. der Ter- Terminatissimo, par. . sup ſebr ve: 
lichen Tugenden (Glaube, Liebe, Hoffnung). pentinbaum. ſchraͤnkt, eingeſchraͤnkt, ſcharf, genau, eng 

Teologalmente, avv. theologiſch. &. Terebinto di Scio, der venediſche begrenzt. 

Teologante, part. Theologie ſtudi- Terpentin. l l'erminativo, agg. begrenzend, ein: 
rend, der Gottesgelahrtheit befliſſen. Jerebrätula, f. T. de Nat. die Bohr⸗ ſchränkend. 

Teologante, m. ein der Gottesgelahr⸗ muſchel. Terminato, part. di Terminare, vedi. 
heit Befliſſener, ein Theolog. Terèdine, m. der Holzwurm. It. beſchränkt, eingeſchraͤnkt. 


Teologastro, m. ein unwiſſenderr Teréte, agg. T. de Bot. rund, ge: Terminatore, m. -trice, f. der, die 

Theolog. rundet. begrenzt, Grenzen ſetzt; it. Einer, der 
Teologhessa, J. eine Gottesgelebrte. Teréte, m. T. d' Anat. der runde die Grenzen beſtimmt. It. der, die endigt. 
Teologia, f. Voce greca, die Theo- Armmuskel. lt. ein, eine Vollender — in. 

logie, Gottesgelahrtheit. Tergémino, agg. Voce lat. e poet. Terminazione, f. „„ 
8. La gentile teologia, bieì heidniſche [Triforine, Triplice], dreigeſtaltet, drei- Begrenzung, Beſchrankung. 

Goͤtterlehre. ach. , ee Fuͤr Finimento, die Beendigung, 

Teologicamente, avv. theologiſch. $. La tergemina Ecate, die dreigrftal: Vollendung. 


Teologicare, . u. uͤbl. Teologizz tete Hekate. $. Terminazione de’ campi die Abs 
di ala ana Tèrgere, w. a. Voce lat. e poet. markung der Felder. ” 


vedi. 
Teològico, agg. theologiſch. [Rasciugare], abtrocknen, trocknen; ii. $. Terminazione delle voci, die Ens 
Teologizzante, part. em. vedi Teo-|{àubern: O rose sparse in dolce falda digung der Wörter. 
logante. Di viva neve, in ch' io mi specchio e érmine, m. [Confine, Limite], die 
Teologiszare tds), v. n. uber theolo⸗ ter go. Petr. Son. 114, Grenze, Markung. R 
15 Gegenftinde reden, ſchreiben. Tergiduttore, m. [Capitano della re- Termine prefisso, estremo, eine 
eòlogo , m. Voce greca, ein Theo- troguardia]. der Anfuͤhrer des Nachtrabes. feſte, duferfte Grenze. kt. ein Brenz: 
log, Gottesgelehrter. Tergiversare, v. n. [Cercare zutter- ſtein, eine Grenzſaͤule, Markſtein. Ir. die 


Teologone, m. accresc. ein großer, 66 ſuchen, zaudern, hinhalten. Schranke. 
tertibmter, gelehrter Theolog. ergiversazione, f.[Sutterfugia}, die F. Por termini, Grenzen, Schranken 
*Teolòico, agg. vedi Teologico. Ausflucht, der Vorwand. ſetzen, begrenzen, beſchraͤnken. 


* 


1132 Termine — Terra 
8. Oltre ad ogni termine, über alle . Gli affari stanno a buon termine, 
Maßen, unbegrenzt, ſchrankenlos. die Sachen ſtehen gut, die Angelegenhei⸗ 

Por termine alle sue brame, ſeinen ten, die Geſchaͤfte ſind in guter Ordnung. 
Wünſchen Schranken, ein Ziel fegen, ſte F. Essere in termine d’accordo, unter⸗ 


S. Non si discioglie in terra quel ch'è 
legato in cielo, was Gott einmal zuſam⸗ 
ſchelben. t das ſoll der Menſch nicht 

eiden. ä 
maͤßigen. N ; bandeln, in Unterbanblung ſtehen, auf $. Tutta a terra, die ganze Erde, Welt. 

$. Stare in termine, Usar termine, mez- dem Punkte ſtehen, ſich zu vergleichen. Won v'è un tal uoino sopra la terra, 
zo termine, ſich in Schranken halten, in » Venire a termine, in einen ſolchen einen ſolchen Menſchen gibt es nicht auf 
den gehoͤrigen Schranken bleiben, die Zuſtand, in eine ſolche Lage gerathen. Erden. 

Grenze des Schicklichen nicht uͤberſchreiten, $- A questo termine, in dieſem Zu- F. Essere attaccato alla terra, am 3r: 
die Mittelſtraße halten; des Guten nicht ſtande, in dieſer Lage. diſchen kleben, hangen, irdiſch geſinnt ſein. 
zu viel thun. Un mezz0 termine, ein Mittelweg, S. Non dare nè in cielo nè in terra, 

8. Contenersi ne’ termini della ra- Ausweg. nicht mit ſeinen Gedanken beim Werke 

jone, ſich in den Schranken der Vernunft 8. Prendere un mezzo termine, eine ſein, zerſtreut ſein, nichts Geſcheutes zu 
halten. Ausrede, einen Vorwand finden. Wege bringen. 

$. Non saper usar termine, weder Maß uͤr Condizione, die Bedingung. 2) Fuͤr Lido, das Land, ufer, Geſtade. 
noch Ziel zu halten wiſſen. $. Sotto questi termini, unter dieſen 8. Terra ferma, das fefte Land, der 

8. Uscir de' termini, Eccedere, Passa- Bedingungen. Continent. N 
die Schranken o Daf, Biel überſchreten, 7) Termine, ein Ausdruck, Wort. | ; Non aver terra ferma, keine bleibende 
die Schranken durchbrechen; Fam. über Termini tecnici, grammaticali ec., Stätte haben, unſtat und fluͤchtig ſein. 
die Schnur hauen 3 techniſche, grammatikaliſche Woͤrter, Aug: Per mare e per terra, zu Waſſer 

$. In termine di creanza, mit Hoͤflich⸗ druͤcke. und zu Lande; it. überall. 
keit, hoͤflich, manierlich. l Prendere terra, das Land, Ufer er: 

2) Fuͤr Civiltà, Creanza, die Schicklich⸗ reichen; landen. ö 
keit, Höflichkeit, Manierlichkeit. 8. Scoprire terra, Land entdecken, er: 

$. Con bel termine, mit feinem An: blicken. 
ſtande, mit Beſcheidenheit, Manierlichkeit. 5. Dare in terra, ans £anb ſtoßen, lan: 

$. Sarebbe mal termine, es ware eine n. , 
Unſchicklichkeit, unhoͤflichkeit, unartigkeit, . Metter più a terra, den Fuß ans 
es ſtüände ſehr uͤbel an Land ſetzen, aus dem Schiffe ſteigen. 

‘8. Imparare termine, guten Anſtand, Andare per terra, zu Lande reiſen. 
Manierlichkeit, feine Sitten lernen. 5 Terra terra, längs dem Ufer, der 

+ Andate ad imparar i termini, gehet i Kilte, bart am Lande bin. 
bin und lernet euch anſtaͤndig, ſchicklich, Non aver termini sufficienti, bas- - T. di Mar. Paesi dentro terra 


$. Ne' proprj termini, in angemeſſe⸗ 
nen, paſſenden Worten. i 
. ermini obbliganti, espressivi, 
onesti, civili, verbindliche, ausdrucksvolle, 
anſtaͤndige, hoͤfliche Worte, Ausdrucke. 
arlare con buoni termini, auf gut de 
deutſch, frei, offen, ohne Rückhalt, klar 
und deutlich reden. 
$. Io gli parlai in questi termini, ich 
ſprach zu ihm auf folgende, auf dieſe 
eiſe a 


. 


beſcheiden betragen. . tanti, Mangel an Worten haben, ſich in Binnenlaͤnder, von der Kuͤſte entfernte 
3) Fuͤr Fine, das Ende, Ziel; die Voll⸗ einer Sprache nicht geboͤrig ausdrücken Provinzen. 
endung, der Beſchluß. 5 koͤnnen; nicht hoͤflich, zierlich genug reden F. Smontare, Dismontare in terra, 
„Condurre a termine nn affare. ein koͤnnen. landen, anlanden, ankern. 
Geſchaͤft zu Ende bringen, veendigen. Non aveva termini sufficienti per.. 3) Fur Terreuo, die Erde, das Erd⸗ 
Stare a termine, zu Ende ſein. es fehlte mir an Worten, um reich, der Boden. 
Sure sul termine, dem Ende der 8) T. d. Arch. ein Grenzbild: Termi- S. Terra grassa, magra, dura, soda, 
Vollendung nahe ſein. ne è statua di mezzo busto „che finisce ein fetter, magrer, harter, feſter Boden. 
Desinenza, die Endung. a foggia di pilastro. Lavorare la terra, dat Feld, das 


) Gir Tempo prefisso, die Friſt, ber] 8. 7. d Astr. I termini della Inna, 
Termin, beftimmte Zeitraum, Zeitpunkt, der Mondswechſel, die Mondéverdnderun: 
Ziel. gen, Mondphaſen. N 

$. In termine di tre settimane, inner: + Termine, T. mitol. der Grenzgott. 
halb dreier Wochen, in drei Wochen, in erminetto, m. dim. 7. d' Arch. 


Land bauen, Ackerbau treiben. 

Fig. Non esser terra da por vigna, 
ein Menſch ſein, der fi nicht leicht üͤber⸗ 
reden, wozu bewegen läßt; it. ein unzu⸗ 
verlaſſiger Menſch feinz ein Mann ſein, 

nn. 


einem Zeitraume von drei Wochen. ein kleines Grenzbild. auf den man nicht bauen ka 
i * Pagare in tre termini, in drei Fri⸗ *Termino, m. tibl. Termine, vedi. 8. Rompere la terra, ein Land urbar 
ſten, drei Terminen bezahlen. Terminologia, F. Voce greca „ die machen. 


Terminologie. 

Termologia, f. T. de Med. die Lehre 
von den warmen. Mineralquellen. 

Termometro, m. Voce greca; ein 
Thermometer, Waͤrmemeſſer. 

$. Gelosissimo termometro, ein febr 
empfindliches Thermometer. 

ermoscòpio, m. Voce greca, ein 
Thermoſcop, Waͤrmeanzeiger. 
ernürio, | agg. num. dreifach, ge: 

Ternäro, dritt. 

Versi ternarj, dreizeilige Verſe. 
„Il numero ternario, eine gedritte 
Zabl (worin drei aufgeht ). 
ernärio, m. die gedritte Zahl. 

It. Fur Terzina, eine Terzine: Questa 
maniera di versi chiamati ora terzetti, 
ora fernàrj, e quando terzine ec. si di- 
cono volgarmente terze rime. i 

Ternato, agg. T. de' Bot. dreizaͤhlig. 

8. Foglia ternata, ein dreizähliges 
Blatt: Le foglie del trifoglio, del fa- 
giuolo ec. sono fernute. 

*Ternitade, f. übl. Trinità, vedi. 
èérno, m. ein Paſch von dreien, alle 
Dreien. It. eine Terne (im Lotto). 
Térra, 7. die Erde, der Erdkreis. 


$. Dare, Prefiggere, Prescrivere un 
termine, einen Zeitpunkt, eine Zeit, Friſt, 
einen Termin anſetzen, beſtimmen, feſt⸗ 
e en. 
letz Avanti il termine, vor der [beftimm: 
ten] Zeit. 

+ Al termine scorso, spirato, bei ab: 
gie Friſt, wenn die Zeit verfloſ⸗ 
en iſt. 

8. Prolungare il termine del - paga- 
mento, die Zahlungsfriſt, den Zahlungs⸗ 
termin verlaͤngern. ö N 
Termine perentorio, der perempto⸗ 
riſche Termin. 
Termine di febbre, ein Fieberanfall. 
) Fuͤr Grado, Stato, die Lage, der 
Stand, Zuſtand. 
Le cose eran giunte a tal termine, 
die Sachen waren dahin, fo weit gedie⸗ 
17 es war ſo weit damit gekommen, 
ie Sachen ſtanden ſo. 
S8. Essere ridotto in cattivi termini, 
in üble Lage, in ſchlechte Umfiande ge⸗ 
rathen ſein. 

$. A che termini siamo ridotti! mo: 
bin iſt es mit uns gekommen! in welche 
Lage find wir gerathen 


4) Fuͤr Suolo, die Erde, der Erdbo⸗ 
den, Boden. 
Sotto terra, unter der Erde. 
Piana terra, der glatte, ebene Boden. 


$. Cascare in, a terra, Dare in terra, 

auf die Erde, zu Boden fallen, hinfallen. 
modo basso, Dare del culo in terra, 

auf den Hintern fallen. 

It. Fig. Fur Fallire, Bankerott machen. 

$. Butiar per terra, auf die Erde, zu 
Boden werfen; hinwerfen. 

$. Con gli occhi in, a terra, mit nieder⸗ 
geſchlagenen Augen. 

$. Levare di terra, von der Erde auf: 
beben. It. umbringen, aus der Welt 
ſchaffen. 8 
ormire in terra, au la nada terra, 


9 D 
auf der bloßen Erde ſchlafen. 


8. Andare per terra niederfallen. 

It. Fig. gir Mor ire, zu Grabe gehen, 
mit Tode abgehen, ſterben. 

F. La cosa andò per terra, es mislang, 
ſchlug fehl, war vergebens. 

It. Fuͤr Perire, umkommen, untergehen: 
E tocca a tal, ch'è morto, e va per 
terra. DANTE RIM. 38. 


Terra 


Terribile 
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Andare per terra; auf der Erde, pra terra, im Kriege muß man Sanbglter| Terrazzetto(-e),) m. dim. ein Hei 


00 hin fortkriechen. 


8. Andare in terra, fur Decadere, Ve-| 7) Fuͤr Via, ein Weg, eine Strecke 


aufen. 


pire al basso, abnehmen, in Verfall ge⸗ Weges: E troppo malagevole al fanciullo 


rathen, ſich zu Ende neigen. 


It. Fuͤr Andare in disuso, abkommen, 8) Terra, eine Erde, 


ſich verlieren: Usanza ita in terra. 
Cadere a terra, zu Boden fallen. 
t. Fig. untergehen, zu nichte werden, 
vergehen, hinſchwinden. 
It Fuͤr Non aver effetto, ohne Wir⸗ 
kung, unwirkſam ſein. 
.Gettare a terra, zu Boden werfen, 
niederreifen, umreißen, umſtuͤrzen. 
$. Mandare a terra, zu Boden werfen, 
utederwerfen. ö 
. Mettere a in terra, per terra, 
auf die Erde ſetzen, niederſetzen, hinſetzen. 
$. modo basso, A terra cavolini, man 
muß ſich buͤcken, ſich in die Umſtaͤnde 
ſchicken. 


8. Terra terra, a terra terra, dicht auff tiegeln. 


der Erde, am Boden hin. 
odi Terra terra come la porcellana, de: 
thig, kleinlaut. 
$. Andare terra terra, gebückt einher⸗ 
gehen, demuͤthig, kriechend ſein, kriechen. 
&. Stare terra terra, von niederem, ge: 
ringem Stande ſein, in duͤrftiger Lage 
&. Starsene terra terra, kriechen, am 
Boden hinkriechen (von Pflanzen). 

Tenere uno terra terra, Einen nie: 
derhalten, nicht aufducken, aufkommen 
laſſen. 

8. Tirare a terra, zu Boden reißen, 
umreißen. 

It. Fig. herunterreißen, herunterma⸗ 
chen, tadeln. 

Ir. T. mil. ſchleifen, einreißen. 

8. Porre in terra, auf die Erde ſetzen, 
e It. Fig. vergeſſen, hintenan⸗ 
etzen. 


6. Non toccar terra, voller Freude ſein, die 


dor Freude außer ſich ſein. 
$. Tagliare, Ricidere fra le due terre, 
tra terra e terra, [ Pflanzen] unter der 
Erde, dicht an der Wurzel abſchneiden. 
5) Fuͤr Paese, Regione, 
ein Land, eine Begend, Provinz. 
$. Terra Tedesca, deutſcher Grund und 
Boden. 


S. Diverse terre, verſchiedene Länder, | 


Gegenden. 

S. Terre abit- te, popolate, ricche, abon- 
danti, deserte, bewôhnte, volkreiche, rei⸗ 
che, fruchtbare, oͤde Laͤnder, Gegenden. 

$. Le terre ereditàrie di S. M., die 
kaiſerlichen Erblaͤnder. 

Ir Für Gli abitanti, die Einwohner: 
Per gli ammoniti si doveva levare la 
terra a romore. 

$. La terra promessa, das gelobte Land. 

6) Fuͤr Possessione, Podere, ein Band: 
gut, Gut. 

„II signore della terra, der Gutsherr. 
. Nasce delle mie proprie terre, es 
wddft auf meinem Grund und Boden. 


$. Pro. 1. Chi compra terra, compra 


Provincia, d'America. BoTTA Vol. II. 


andare cotanta ferra a piedi. 5 
Erdart; it. Thon, 
Lehm. 
Terra cotta, gebrannte Erde, Thon. 
. Un vaso di terra [cotta], ein irde⸗ 
nes Gefaͤß. 5 
. Terra aghetta, Glätte, Silberglaͤtte. 


Terrazzino i), $ ner Altan. a 
Terrazzo(::0), m. ein Altan, Söller. 
errazzone(suo), m. accresc. ein gros 
ßer Altan, hoher Soller. 
Terremòto, | m. ein Erdbeben, eine 
Terremuoto, Erderſchuͤtterung. 
8. Fig. Juͤr Tremore, das Zittern und 
Beben. 
Terrenàle, agg. irbiſch. 
Terrenamente, avv. irdiſch, weltlich. 


Terra bianca, weißer Thon, Mergel. Terrenello, m. dim. ein kleiner Acker, 


. Terra gialla, gelbe Erde. 

Terra rossa, rothe Erde. 7 

+ Terra nera, ſchwarze Kreide. 

+ Terra verde, grine Erde. 

Terra da pipe, Pfeifenthon. 
Terra da garofoli, Blumenerde. 

+ Terra da cavar macchie, Speckſtein. 
» Terra de’ purgatori, Walkererde. 
Terra da crogiuoli, Thon zu Schmelz⸗ 


e Terra saponara, Seifenthon. 

. Terra sigillata, Siegelerde. 

. Terra cattàù, japaniſche Erde, Ga: 

u. f 

&. Terra di cava, römiſche Erde. 
. Terra pozzolana, Puzzolane. 


te 


. Terra volcanica, Traß, Traßmoͤrtel. 1. 


+ Terra di Colonia, kolniſche Erde. 

. Terra d’Elba, ròͤthliche Siegelerde 
von der Inſel Elba. 

$. Terra di S. Giovanni, di Malta, 

weiße Siegelerde. 

Terra oriana Orlean. 

« Terra d'ombra, Umbra. 

Terra merita, T. de Bot. Curcu⸗ 
mei, Curcumeiwurzel. 


Terrabüso, m. uͤbl. Tarabuso, vedi. 


ein Stuͤckchen Land. Ii. ein magrer, ſchlech⸗ 
ter Boden. 

Terreno, m. das Erdreich, der Boden. 

+ Terreno buono, cattivo, grasso, 
magro, ein guter, ſchlechter, fetter, mag⸗ 
rer Boden. 

8. Terreno caldo, focajuolo, freddo, 
secco, arido, umido, ein heißer, hitziger, 
kalter, trockner, duͤrrer, feuchter Boden. 

Terreno polputo, ein kraftiger Boden. 
8. Terrefo leggiero, grave, sodo, sol'o, 
ein leichter, ſchwerer, fefter, lockrer Boden. 
$. Terreno brecciato, sassoso, sabbio= 
noso, lotose, argilloso, ein fteiniger, fans 
diger, lebmiger, thoniger Boden. 
nesto vino ec. sente il terreno, 
ein ſchmeckt nach dem Boden. 
+ Sanare un terreno, ein Feld, einen 
Acker austrocknen, trocken legen. 

$- Spacciare il terreno, tüchtig gus 
ſchreiten. 

$. Fig. Temer che manchi il terreno 
sotto i piedi, immer glauben verhungern 
zu muͤſſen. ö 

8. Egli non è terreno da porci vigna, 
ihm iſt nicht zu trauen, man kann ſich 
nicht auf ihn verlaſſen. 

$. Navigare col terreno in mano, hart, 


Terràccia, f. pegg. di Terra, vedi. ganz dicht am ufer hinſegeln. 


*Terrficcio, m. iti, Mezzule, „edi. 


Terracqueo, agg. Globo terracqueo, 
Erdkugel. 


Terracrépolo, m. T. de’ Bot. der p. 


ſpaniſche Wegwart. 
Terraferma, f. das Feſtland, das feſte 
Land, der Continent: Sulla 93 la 
pag. 82. 


*Terrafinare, 5. a. übl. Esiliare, vedi. erbicht, erdartig. 


errafine, 


Terrafae, m. uͤbl. Esilio, vedi. 


$. A [pian] terreno, parterre, im Erd⸗ 
geſchoſſe: Stare a (piun] terreno. - 
2) Für Territorio, ein Land, Gebiet. 
Terreno, agg. [ Terrestre], irdiſch: 
radiso ferreno. 

Pan terreno, Saubrod. 

. Stanza terrena, ein Zimmer im Erd⸗ 
geſchoß. 

èrreo, agg. erdig, voll Erde; it 

Color terreo, Erdfarbe. N 
. Procella terrea, ein Landſturm 


Terrägno, agg. über der Erde, über Sturm auf dem Lande. 


die Erde emporftebend: Tombe ferragne. 
- Mulino terragno, eine oberſchläͤ 
le 


Terrignola, f. vedi 3 
errugnolo niedrig, auf der 
Erde forttriechend. i 

&. Piante terragnole, kriechende Pfian: 
en 


Terrajuolo, agg. Colombi terrajuoli, 
Feldtauben, Feldflüͤchter. 


e 1 
Terrapienare, 5. a. ſchanzen, ver: 


ſchanzen, Schanzen, Waͤlle aufwerfen. 
Terrapienato, part. des Vorigen. 


*Terrestità, f. uͤbl. Terres treit, wedi. 


tige! Terresto, agg. uͤbl. Terrestre, vedi. 


Terréstre, agg. zur Erde gehoͤri 
auf der Erde lebend. Do a 
70 Animali terrestri, ᷑anbthiere. 
irdiſch. i 
F. Paradiso terrestre, ein irdiſches Pas 
radies. 
. Fig. Fix Mondano, irdiſch, mett: 


8. Animo terrestre, ein irdiſches, welt⸗ 
liches, eitles Gemuͤth. 
+ Terrestreità, f. Terrestreitade, e 


Terrapiéno, m. ein Wall, Erdwall, Terrestreitate, /. poet. erdige Theile, Frs 


eine Schanze. 
Terratico, m. die Grundſteuer; der 


guerra, wer Landguͤter kauft, kauft Streit⸗ Grundzins. 


güter; Landguͤter find Streitguͤter. 


S. Prov. 2. Chi ha terra ha guerra, e 
chi non ba terra è per terra, wer Etwas 
hat, von dem will man haben, wer nichts 


hat, iſt noch übler daran. 


*Terrato, m. übl. Terrapieno, vedi. 
It. Für Solajo, vedi. 
Terrazzana (z, a), f. eine tand8mdnnin. 


diakeit. 


Terrèstro, agg. vedi Terrestre. 
Terretta, fidi ein Flecken, ein 
Dorf. It. ein Guͤtchen. 


2) Fuͤr Terra di cava, rimifhe Erde. 
Terribile, agg. ſchrecklich, entſetzlich, 


Terrazzano( ), m. ein Landsmann. graͤßlich, fürchterlich. 


It. Einwohner eines Fleckens, Staͤdtchens. 


8. Prov. 3. In tempo di guerra com- It. der gruͤne Erdſalk. 


Valentini, Ital. Wörterb, II. 


&. As petto terribile, ein ſchrecklicher, 
graͤßlicher Anblick. 
Eeeeeee 
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. Viso terribile, 
ſchreckliches Geſicht. 
Forma terribile, eine graͤuliche, 
terliche, ſcheußliche Geſtalt. 
*Terribile, m. uͤbl. Turibolo, vedi. 
Terribilissimo, agg. sup. ganz ent: 


ein fuͤrchterliches, 


lch. ganz fuͤrchterlich, gräßlich ſcheuß⸗ lauten. 


Terribilità, f. Terribilitade, e Ter- 


ribilitate, 7 poet. die Schrecklichkeit, 
e „ Graͤßlichkeit, Scheußlich⸗ 
eit. 


Terribilmente, avv. ſchrecklich, er: 
forni, entſetzlich, graͤßlich, fuͤrchter⸗ 
i 


Terriccia, F. leichte, lockere Erde. 

Terriccio, m. Duͤngererde, Garten⸗ 
erde, Dammerde. 

Terricciuola, f. dim. ein kleiner Flek⸗ 
15 ein Dorf. It. ein Guͤtchen, Landguͤt⸗ 

en. 

Terricurvo, agg. [Curvato verso ter 
ra], zur Erde gebuͤckt: Ma voi, cervelli 
ferricurvi e corti, Alla 
chiara e suprema Chi mai vi rende ad in- 
nalzarvi accorti? 

Terriere, 

Terriero, 

Terrifico, agg. L Terribile], ſchreck⸗ 
lich, entſetzlich. 

Terrigeno, agg. poet. erdgeboren. 

Terrigno, agg. unter der Erde mob: 
nend: Ne ancora delle talpe le ferrigne 
razze, che mangian erbe, e cieche sono. 


Terrina, F. eine Terrine, Suppen: 


ſchuͤſſel. 


| m. vedi Terrazzano. 


Terribile 


ford: * 


— ——— 


3. Stile terso, eine zierliche, geglaͤttete 
Schreibart. 
Oro terso, polirtes Gold. 
erza (ta), f T. eccles. die Tertie 


(die dritte der canoniſchen Stunden). 


8. Suonare a, di terza, die Tertie ein 


8. Recitare, Cantare [la] terza, die Tertie 
beten, ſingen. 
2) T. di Mat. eine Terzie (der ſechszigſte 
Theil einer Secunde). 
usa di Mus. die Terz. 
. T. di Scherma, die Terz. 
. T. di Giuoco, eine Terz (im Piquet 
u. ſ. w.). 
Terzamente (a), avv. [In terzo Iuo- 
go], drittens, zum dritten. 
‘erzana(:sa), f. [Febbre terzana], das 
dreitaͤgige Fieber. 
$. Terzana doppia, das doppelte drei: 
taͤgige Fieber. 
Terzanatz. a), f. fibt, Arsenale, vedi. 
Terzanaccia(64), f. pegg. ein boͤsar⸗ 


parte del ciel tiges, dreitägiges Fieber. 


Terzanäriat ), f. T. de Bot. das 
Schildkraut. 

Terzanella(ta), f. T. de’ Set. drei⸗ 
drahtige Seide, Drellſeide. 


Terzano(:54) , agg. Febbre terzana, 


das dreitaͤgige Fieber. 
Terzareſ(isa), v. a. T. d Agric. zum 
drittenmale pfluͤgen. 


Terzaruolo(:sa), m. vedi Terzeruolo. 


Te all m. der Urältervater. 
9 


Terzeria(:se), /. ein Drittel. 


Terzeruola(:se), f. ein Drittel (eines 


Terriola, f. Voce contad. leichte Sar- Maßes): Una Terzeruola di vino. 


tenerde. 

Territoriale, agg. territorial; zum 
Grund und Boden gehoͤrig; das Gebiet 
betreffend. 5 

$. Dominio territoriale, bag Grundei⸗ 
genthum, die Grundherrſchaft. 

Territòrio, 

Territòro, | girl, der Grund und Bo: 
den, das Territorium. 

It. Territorio [dun Vescovo ec. ], der 


Sprengel. 


Terzeruolo (:e), m. T. di Mar. das 
Stagſegel. 

$. Far terzeruolo, die andern Segel 
nach dem Stagſegel richten. a 

2) ein Terzerol, Taſchenpiſtol. 

Terzetta (e), f. ein Taſchenpuffer, 


m. das Gebiet, der Ve: Taſchenpiſtol. 


Terzetto lte), m. vedi Terzina. 

It. T. di Mus. ein Terzett. 

3. T. di Mag. ein großer Hammer. 
‘erziamente, avs. uͤbl. Terzamente. 


Terröre, m. [Spavento], der Schrek⸗ edi. 


ken, das Entſetzen. 


Terziaria, f. die Erlaubnif [in Padua] 


J. Mettere, Destare terrore. in Schrek: die Collegia beſuchen zu dürfen. 


ken ſetzen, Schrecken, Entſetzen einfloͤßen, 
erregen. 


It. Für Bizzoca, vedi. I 
Terzina(ea), F. eine Terzine, dreizeili⸗ 


$. Essere percosso, preso, assalito, ger Vers. 


abbattuto dalterrore, von Schrecken, Ent: 
ſetzen ergriffen werden. 


. A terrore degli altri, um Andere zu 
ſchrecken, abzuſchrecken, zum Schrecken Tbeil. 
a $. Un terzo d'infanteria, eine Compa: 


Anderer. 


Terzino isi), m. ein Drittel (einer Fla⸗ 


ſche,, ein Noͤßel. 


Terzo (io,, m. ein Drittel, der dritte 


Terrorismo, m. Neologismo storico,|gnie Fußvolk. 


der Terrorismus, die Schreckensregierung. 


&. Un terzo biscaino, eine Flotte ſpa⸗ 


Terrorista, m. ein Terroriſt, Schrek⸗ niſcher Kaper, Freibeuter. l 
2) der Dritte, der dritte Mann, eine kelmeiſter. 


kensmann. 

Terroso, 
Erde beſchmiert. 11. erdicht, erdartig; it. 
erdfarbig, erdfahl. 

Tersamente, avy. {Pulitamente], nett, 
ſaudber; zierlich. 

Tersezza (se), f. [Forbitezza, Niti- 
berkeit, Zierlichkeit. It. die Slitte. 

Tersissimo, agg. sup. hoͤchſt ſauber, 
ſehr nett, ſehr zierlich. 

erso, part. di Tergere, vedi. 


zierlich; is. glatt, polirt. 


058: erdig, voll Erde, mit dritte Perſon. 


$. Il terzo e l quarto, der dritte und 
vierte, der und jener, Jedermann 

$. Per mezzo d'un terzo, durch eine 
dritte Perſon, durch einen Dritten. 


Tesoro 


3) 7. di Magon. ein großer Hammer. 
erzo 150), agg. num. der dritte. 
$. Terza persona, eine dritte Perſen, 
ein Dritter. 
S. Tenere una terza parte, neutral 
bleiben, es mit keiner Partei halten. 
+ Terza rima, die Terzine. 
erzodè cimo( o), avg. num. der drei⸗ 
zehnte. 
Terzogènito(o), m. der Drittgeborne. 
Terzone ,o), m. T. de’ Merc. PAA: 
leinwand. It. das Baſtardmoͤvchen (Taube). 
Terzuolo(:suo), m. 7 de Falc. das 
Maͤnnchen (vom Falken, Habicht!. 
2) T. di Mar. Fuͤr Terzeruolo, das 
Stagſegel. 
Tesa, f. die Spannung. It. ein paſſen⸗ 
der Ort, die Netze zu ſtellen. 
2) Tesa d'un cappello, die Hutfrimpe. 
Tesaureggiare, v. a. vedi Tesau- 
Tlzz are. 
*Tesaureria, f. vedi Tesoreria. 


*Tesauriere, m. vedi Tesoriere. 


Tesaurizzare(d.a), v. a. [Accunular 
tesori], Schatze ſammeln, haͤufen, Geld 
zuſammenſcharren. 

Tesaurizzato (d-), part. des Vorigen. 

$. Ricchezze tesaurizzate, aufgehaͤufte 
Reichthuͤmer, Schaͤtze. 

»Jesäuro, m. vedi Tesoro. 

Teschio, m. [ Cranio], der Schädel, 
Hirnſchaͤdel. 

$. Un teschio di morto, ein Todten⸗ 
kopf, ein Todtenſchaͤdel. 

It. Teschio, ein {vom Rumpfe getrenne 
ter) Kopf: Tornar soletta Con una au- 
cilla, e con VPorribil teschio. PRIR. 
Cap. 3. 

Tési, f. ein Sag, Streitſatz, eine 
Theſis. 

F. T. di Mus. die Theſis, der Nieder⸗ 
ſchlag, gute Tackttheil. 

esmotéta, m. Voce greca, ein Thes: 
motet, Geſetzbewahrer (in Athen). 

Teso, part. di Tendere, vedi. 

It. Orecchi tesi, geſpitzte Ohren; it. 
veli Occhio. 

Arco teso, der gefpannte Bogen. 

Fig. Stare coll’ arco teso, auf der 
Lauer ſtehen, mit gefpannter Aufmerk⸗ 
ſamkeit daſtehen. 

Y. Aver i lacci tesi, die Schlingen, 
Netze ſchon geſpannt, den Betrug ſchon 
eingeleitet haben. 

a Tesorare, v. a. vedi Tesau- 

Tesoreggisre, rizzare. 

Tesoreria, /. die Schatzkammer. 

8. L'ufſicio della tesoreria, das Schatz⸗ 
meiſteramt. i 

Tesorierato, m. das Schagzmeiſter⸗ 
amt. 

Tesoriere, m. ein Schatzmeiſter, Saͤk⸗ 


Tesorizzare(dsa), v. a. vedi Tesau- 
rizzare. 

Tesòro, m. ein Schatz. 

$. Tesoro immenso, ines austo, infinito, 
inestimabile, ein unermeßlicher, uner⸗ 


$. Andiamo a prendere un terzo, wir ſchoͤpflicher, unendlicher, unberechenbarer 
dezza, Pulitezza], die Nettigkeit, Sau⸗ wollen den dritten Mann (zum Spiel u. ſ. w.) Schatz. 


haben. 
8. In terzo, zu Dreien, unter Dreien: 
Desinare, Giuocare ec. in ferzo. 


It. Fig. ein Schatz, eine Koſtbarkeit. 
F. Far tesoro di q. c., Etwas ſammeln, 
auffammeln: C'è un giovinetto vago 


$. Prov. Fra due litiganti il terzo go |d'istruirsi, interroga sempre i suoi mae- 
lt. Fuͤr Netto, Pulito, nett, ſauber, de, I due contrari fan che il terzo gode, 


wenn Zweie ſtreiten, gewinnt der Dritte. 


— 


stri. e fa tesoro delle loro dottrine. It 


Etwas hochſchaͤtzen, werth halten. 


Tessente . —_6 Testata 1135 


$. Poet. Il mio tesoro, [mein Schatz! 8. Testa per testa, testa testa, Kopf Uomo di testa, ein Mann von Kopf, 


15 W mein N ii fuͤr Kopf, Jeden einzeln. von Verſtand, Einſicht. 
essente, part. art. webend, flechtend. Testa balzana. ein Quer : 
Téssera, J. [Contrassegno], ein Bei: Redensarten, alphabetiſch ge: ion eigenſinniger Nenſch. * 
chen, Merkmal. ordnet. §. Prov. A buona testa, non mancò 
It. Fig. ein Unterpfand. 8. Andar con la testa alta, alzata, le- mai cappello, ein guter Kopf findet uͤber⸗ 
&. Fuͤr Tassello, vedi. 7 vata, die Naſe hoch tragen, ſtolz, trotzig all fein Brod. 
*Tesserindolo, m. uͤbl. Tessitore, vedi.| thun. 4) Per simil. der Kopf, das [obere] 
essere, v. a. weben, wirken. 8. Aver cervello in testa, Hirn im Ende. 
Fur Intrecciare, flechten. Kopfe haben, Verſtand, Einſicht haben. È Testa del ponte, der Brückenkopf. 
. Tessere sportelle, Koͤrbe flechten. $. Non aver sale in testa, keinen Witz, „Testa della tavola, das obere Ende 


. Tessere funi, Seile drehen. Verſtand haben. des Tiſches. | 
. Tessersi insieme, ſich in einander $. Cavare, Cacciare ad alcuno q. c. di 5. Testa della tela, del panno, das 
verflechten: Si tessono insieme vene testa, Einem Etwas aus dem Kopfe, aus Schauende der Leinwand, des Tuches. 
aottili ec - den Gedanken bringen, ihm Etwas aus. $. Teste dello steccato, die Spitzen 
&. Fig. Fuͤr Tramare, anzetteln, an- reden. eines Gitterzauns. 
ſpinnen. 5 $. Di sua testa, nach ſeinem Kopfe, 8. Testa d'un bastone, das obere Ende 
8. Tessere tradimenti, Verraͤthereien Gutduͤnken, Willen. eines Stockes. 
anſpinnen, angetteln. . Essere testa, di [sua] testa, auf fei:| 5) T. de Gett. vedi Testata. 

Prov. L’uomo ordisce, e la for- nem Kopf beſtehen, ſtarrkoͤpfig, halsſtar⸗ Testabile, agg. T. leg. Cosa, Roba 
tuna tesse, der Menſch macht den Anſchlag, rig, eigenſinnig ſein. testabile, eine Sache, worüber man teſta⸗ 
aber das Gluͤck gibt den Ausſchlag; der, S- Fare testa, die Stirn bieten, ſich wi: mentlich verfuͤgen kann. 

Menſch denkt und Gott lenkt. derſetzen. Testäccia, J. ein großer, unformii: 
Tessi, m. pl. Pop. die Tuchmacher $- Fare altrui romore in testa, Einem cher Kopf, ein Dickkopf. It ein Quer⸗ 
(in Florenz). den Kopf waſchen, ihn ausſchelten, ber: kopf; it. ein Dummkopf. 
Tessimento, m. das Weben, Wirken. untermachen. Testaccio, m. Scherbenwerk: Tee- 
Ir vedi Tessitura. $. Ficcarsi in testa, ſeinen Kopf auf:| faccio è lavoro di frammenti di terra 
. Tessitore, m.-trice, f. ein, eine We- ſetzen, auf ſeinem Kopf befteben. r 
ber — in, Wirker — in. $. Ficcarsi q. c. in testa, ſich Etwas Testaceo, agg. T. de' Nat. ſcherben⸗ 
. Tessitore di tela, ein Leinweber. in den Kopf fegen, ſeinen Kopf auf Et: artig, ſcherbenfoͤrmig, ſchalig. 
. Tessitore di lana, ein Tuchmacher. was ſetzen. - Arsenico testaceo, Scherbenkobalt. 
. Tessitore di seta, ein Seidenwirker. 8. Gridare in testa altrui, Einem die . Animale testaceo, ein Schalthier. 
Pig. Tessitore di romanzi, ein Ro- Obren vollſchreien. Tes:aceo, m. T. de' Nat. ein Schal⸗ 
manſchreiber. È ci testa, aus vollem Halſe, usi 6 5 8 | Re 
Cer. i ; erlaut ſchreien. estaciti, m. pl. T. at. verſtei⸗ 
. Rec d. Goto, Gucit. ld Steri, Poni g. e. in a, fi weft er, ai 
fedi. 7 Etwas in den Kopf ſetzen, ſich Etwas Testamentare, v. n. [Testare, Fare 
8. Tessitura del discorso ec., die Con: einbilden. nene ſein Teſtament machen. 
ficuction, Redeverbindung. ’ $. Non aver più testa, den Kopf ver⸗ Testamentärio, agg. teſtamentariſch, 
& “Tessitura d'un romanso. ee bie loren haben; it. das Gedaͤchtniß, die Ve: teſtamentlich, letztwillig: Tutore, Erede 


Serwebung, das Gewebe eines Momang ſinnung verloren haben. testamentario. . 
u. ſ. w. $. Non saper dove uno s’abbia la testa, Testamento, m. ein Teſtament, der 


7 1 f j letzte Wille. 
5 agg. T. de Nat. wuͤrfel⸗ N wiſſen, wo Einem der Kopf $. Far testamento, ſein Teſtament ma: 


. ; $. Pigliar checchessia per iscesa di chen, teſtiren. | 
8 5 ieee testa, hartnäckig auf Etwas beſtehen. 8. Far uno erede per testamento, Gi: 
8p 5 &. Pisciare un velen per la testa, vedi nen im Teſtamente zum Erben einſetzen. 


Tessuto, part. di Tessere, vedi. Pisciare. $. Ritocco del testamento, ein Gin: 
dala „m. ein Gewebe, Geflecht, F. Rompere, Torre la testa ad uno, ſchiebſel im Teſtamente. . . 
Gewirk. Einem den Kopf warm machen, ihn lan 8. Testamento solenne, pubblico, pri- 
1 1 [Capo], der Kopf, das Haupt. weilen, belaͤſtigen. o, L 1 1 1 i 
* irn. ou iches, oͤffentliches, Privat-, geſetzmaͤßiges, 
DA > 3 LA: testa, Einem eins 5 in testa, in den Kopf ad rechtskräftiges, unguͤltiges Te⸗ 

e . . 2 2 2 2 me ld 
S. Rompere la testa ad uno, Einem den $. Che cosa ti salta, ti viene mai in 2) Il testamento vecchio, nuovo, dat 
via zerſchlagen, ihm ein Loch in den fällt ga: DR dir in den Kopf? was alte, das neue Teſtament (in der Bibeh. 
1 1 ; Testa di becco! Testa di legno! Testardaggine, | J -LCaparbictà, 7 885 
; per la testa, ſich beim Kopfe S Testardſa, natezza], die Starr⸗ 
8 


kriegen, handgemein werden. afkopf! Dummkopf! (Schimpfwort). koͤpfigkeit, Halsſtarrigkeit. 
$- Acconciarsi la testa, ſich den Kopf, facci A ui 5 testa di 1 non Testärdo, agg. {Caparbio, Ostinato], 
die Haare zurecht machen. It. fia in die accia a sassi, wer keine Puffe vertragen ſtarrkoͤpfig, dalsſtartig, eigenſinnig, bart: 


Haare fallen, gerathen. kann, muß keine austheilen; wer die Ge⸗ nackig. 
$. Tagliare la testa ad uno, Einem ben fahr ſcheut, bleibe davon. Testärdo, m. ein Starrkopf, Eigen⸗ 
Kopf abſchlagen, ihn koͤpfen. 2 Fuͤr Persona, ein Kopf, eine Per⸗ ſinn. 
. Condannare uno nella testa, Einen ſon, ein Mann. , Testare, „. n. teſtiren, ſein Teſta⸗ 
zum Tode verurtheilen. F. Un fiorino per testa, a testa, einen ment machen. 
$. Offrire, Impegnare la testa, feinen Galden der Mann. ; I It. v. a. vermachen. 
Kopf zum Pfande bieten, ſetzen. l $. Non ne scampò testa, kein Manni Testata, J. ein Stoß mit dem Kopfe. 
8. Dolor di testa, Kopfſchmerz, Kopf⸗ iſt davongekommen. It. ein Kopfſtoß, Stoß, Schlag an den 
wed. a 8. Quante teste, tanti cervelli, ſo viel Kopf. 
Testa di morte, ein Todtenkopf. Koͤpfe fo viel Sinne. | 2) Fuͤr Estremità, Testa, der Kopf, 
. Scaricare la testa, den Kopf erleich⸗ 8. Testa coronata, ein gekröntes Haupt. das [obere] Ende. 
tern, ſich ſchnauben. 3) Fuͤr Intelletto, der Kopf, die Faſ⸗ . Testata d'una strada, ber Eingang, 
$. Scuotere la testa, den Kopf ſchuͤt⸗ ſungskraft, der Verſtand. a Anfang einer Straße. 
teln. . Buona testa, ein guter Kopf. 1 Testata del ponte, ein Brückenkopf. ö 
$. Testa a testa, unter vier Augen. . Testa dura, ein harter, ſchwerer . Testata di campana, der Hals einer 
It. Kopf an Kopf. Kopf. Glocke. 
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Testimoniare, „. a. zeugen, bezeugen, It. T. de Med. die Schildkroͤtenge⸗ 
Zeuaniß ablegen. i ſchwulſt (am Kopfe). 

Testimoniato, part. des Vorigen. T. mil. ant. die Schildkroͤte, das 

Testimönio, m. ein Zeuge. Schilddach. 

Testato, agg. [Testificato, Attesta-| 8. Testimonio di vista, oculare, ein Testudineo, agg. von Schildpatt. 
to], bezeugt, durch Zeugen beſtaͤtigt, er⸗ Augenzeuge. Fig. Pigro, Inerte, träge, faul, 
wieſen. | + Testimonio d'udito, ein Ohrenzeuge. lanaſam? Uomo festudineo. i 

2) part. di Testare, wedi. Pros. Val più un testimonio ocu- Testudo, m. Voce lat. e poet. vedi 

Testatore, m. -trice, f. ein, einellare che cento d’udito, cin Augenzeuge Testuge ine. 

Teſtator — in, Erblaſſer — in. „gilt mehr als hundert Ohrenzeugen. Testugginato, age. ſchilbkroͤtenfdr⸗ 

Testazione, /. [Attesto], das Zeugniß. 8. Testimonio veridico, sicuro, fedele, mig, wie eine Schildkroͤte. 

Teste, avv. [Pocanzi, Poco fa], ſoſ iniquo, falso, ein wahrhafter, ſicherer, Testüggine, F. die Schildkroͤte. 
eben, vor kurzem, kurz zuvor. treuer, boshafter, falſcher Zeuge. 2) Per simil. Für Cielo voltato d'une 

2) Fuͤr Di qui a poco, bald, in kur-“ F. Testimonio comprato, ein ertauf:|stanza, eine gewoͤlbte Zimmerdecke. 
zem: E' c'è la più bella novella che voi ter Zeuge. §. T. mil. ant. die Schildkroͤte, das 
udiste mai, che ' tale passerà festé qui, 8. Ricusare i testimonj, die Zeugen Schilddach (bei Belagerungen). 
che viene dal luogo suo ec. verwerfen. 8. T. d' Astr. die Schildkroͤte, die 

Testereccio, agg. halsſtarrig, eigen- 8. Allegare, Produrre, Rogare testi- Leier. 
ſinnig. monj, Zeugen anfuͤhren, aufſtellen, auf Testugginone, m. accresc. eine große 

*Testeso, ars. übl. Testi, vedi. fordern. Schildkroͤte. 

Testicciuola, F. dim. ein Köͤpſchen, 8. Chiamare uno n) testimonio , Ei- Testüra, f. [Tessitura], das Gewebe. 

kleiner Kopf. It ein [ abgeſchnittener] nen zum Zeugen aufrufen. It. vedi Tessitura. 
Lammskopf, Ziegenkopf. $- Ascoltare, Udire, Esaminare i te- Tétano, m. T. de Med. der Staro 

Testicolo, m. die Hode, Geile, der stimonj, die Zeugen anhoͤren, vernehmen, krampf, Todtenkrampf. 


&. Testata d'un edifizio, die Fronte, 
Vorderſeite eines Gebaͤudes. 

Testätico, m.{Capitazione], die Kopf: 
ſteuer, Perſonenſteuer. 


Teſtikel. i verbòren, Tetracordo, m. T di Mus. das Tex 
. Testicoli di castoro, Bibergeil. $. Confrontare i testimonj, die Zeugen trachord, die vierſaitige Leier. It. die 
„ T. de Bot. Testicolo di cane, bag|gegen einander ſtellen, confrontiren. Quarte. 
maͤnnliche Knabenkraut. 2) Fic Testimonianza, ein Zeugniß. Tetradinamia, f. 7. de’ Bot. die 
&. Testicolo di volpe, das zweiblätt⸗ estina, F. dim. ein Köpfchen. Tetradynamie (fünfzebnte Claffe des linnei⸗ 
rige Knabenkraut. Testino, m. dim. ein Koͤpfchen. ſchen Syſtems). 


It. 7. degli Stamp. kleine Textſchrift. Tetradrämma, m. ein Vierdrachmen⸗ 
Tèsto, m. ein Blumentopf, Blumen⸗ ftid. 
aſch. . Tetraédro, agg. T. geom. vierflach. 
5 Testo di fornace, eine Ofentadel. | Tetraèdro, m. ein Vierflach. 
) File Coperchio, ein [itdbner] Deckel, Tetrafärmaco, m. T. de' Med. ein 


Testiera, f. das Hauptgeſtell (am pfer⸗ 
dezaum). 

&. Testiera del letto, das Kopfende 
des Bettes. 

S. 7. di Mar. der Segelbeſchlag. 


Testiero, agg. [ Caparbio arr:| Topfdeckel, eine Stuͤrze. Mittel (Salbe, PAafter, Latwerge), das aus 
koͤpfig, 1 1 J. f Tèsto, m. der Text. vier Ingredienzien zuſammengeſezt iſt. 
Testificante, part. art. bezeugend . Sagro testo, die heilige Schriſt. Tetraggine, /. [Oscurità], die dichte, 
Zeugniß ablegend i J. Testo ebraico, der Grundtert. ſchwarze Finſternih, das ſchaurige Dunkel. 
. J . Spiegare uu testo, einen Text er- F. Fig. Für Malinconia profonda, ein 
Testificanza, J. das Zeugniß. klaren. tiefer Sram, Kummer, ſchwarze Melan: . 
Testificare, „. a. zeugen, bezeugen, $. Testo di lingua, der Sprachtert, die cholie: Cade in una mortal tristezza 
Zeugniß ablegen. reine, richtige Litalieniſche] Sprache. estrema: E lui distrar dalla fetraggin 
Testificativo, agg. bezeugend, das S. Far testo, zur Regel dienen, Geſet nera L’afflitta corte in van procura e 
bezeugen kann, als Zeugniß dienend. geben, als Autoritaͤt gelten. spera. Casti Nov. 
Testificato, part. di Testificare, vedi.| &. fr Principio, ein Srundfat. Tetragònico, age. vierkantig, viereckig. 
Testificatore, m. -trice, f. ein, eine J. È testo di legge, es ift ein Srund:| Tetrigono, m. T. geom. das Viered, 
Zeuge — in, der, die Zeugniß ablegt, ſatz in den Rechten. Tetragono, agg. viereckig. 
bezeuget. è T. degli Stamp. Textſchrift. It. Fig. ſtark, unerſchütterlich, felt: 
Testificazione, /. die Bezeugung, das . Testo d' Aldo, Aldiniſche Schrift. Oh animo forte e tetragono a' colpi 


Tèsto , part. Voce poet. Für Tessu- della fortuna, e del mondo. 
to, gewebt, gewirkt: Ed avea in dosso, Tetragrämmato, m. Voce greca, 
sì candida gonna, Sì festa, ch' oro e Quadro), ein aus vier Buchſtaben 
neve parea insieme. PeR. Canz. 42. 6. beſtehender Name: Testimonio ne sia lo 
I F. dim. ein Koͤpfchen, klei⸗ stesso nome di Giove, che pui ana 
ner Kopf. | bile fetragrummato Jehova si vede esser 
It. Per simil. ein Koͤpfchen, Knopf: formato» © 
chen, Spitzchen. Tetràit, m. T. de Bot. [Erba giu- 
S8. Fig. Ella ha una testolina, è una daica ], das Gliedkraut. 
testolina, fie hat ihr Koͤpfchen, iſt ein Tetralogia, f. T. filol. eine Tetralo⸗ 
kleiner Eigenſinn. gie (vier zuſammenhängende Stücke, Schan 
Testoncino, m. dim. di Testone, „edi. ſpiele von demſelben Verfaſſer). . 
han m. accresc. ein großer, dicker 177 5 m. ein Tetrameter, vier: 
Kopf. &ndri > Bot. die Le: 
2) ein Teſton, Dickgroſchen, ein Kopf- „„ Leträndria Y. Z. de Bot. dic ste: 
ſtuͤck: Moneta fiorentina e cms che trandria (vierte * perl 
vale tre giul). trarch, Vierfürſt oce greca, ein Te⸗ 
Testore, m. ùbl. Tessitore, vedi. dna Vi ci 
$. Fig. Für Compositore, vedi. . Tetrarcato, m. ein Tetrarchat, die 
5 . Wuͤrde, das Gebiet eines Vierfuͤrſten. 
Testuale, agg. tertmäßig nach dem Tetrarchia, J. ein Vierfürſtenthum. 
exte, nach der Schrift, der Bibel. Tetrarinco, m. T. de Nat. dex Vier⸗ 
Testuccia, f. vedi Testicciuola. ruͤſſel ( Eingeweidewurm ). 
Testüdine, /. [ Testuggine], die Schild! Teträstico, m. der Viervers, ein 


Zeugniß. 

„Testimonanza, J. ùbl, Testimonian- 
za, vedi. 

*l'estimonare, v. a. uͤbl. Testimonia- 
re, vedi. 

Testimone, m. poet. vedi Testimonio. 

Testimònia, /. eine Zeugin. 

*l'estimònia, f. übl. Testimonianza, 
vedi. 

Testimoniale, agg. bezeugend, als 
Zeugniß dienend. x 

$. Lettera testimoniale, ein I ſchriftli⸗ 
ches] Zeugniß. 

Testimoniante, part. att. zeugend, 
bezeugend, Zeugniß ablegend. 

Testimonianza, f. ein Zeugniß (vor 
dem Richter), die Zeugenausſage. 

8. Testimonianza certa, sicura, giu- 
rata, intera, provata, bastevole, falsa, 
ein ſicheres, beſchwornes, vollſtaͤndiges, 
erprobtes, bewaͤhrtes, hinreichendes, fal⸗ 
ſches Zeugniß. 

F. Fare, Dare, Porgere,. Presentare, 
Rendere testimonianza, ein Zeugniß ab: 


legen, geben; it. einen Beweis geben: kroͤte. vierzeiliges Gedicht. 
Della sua malvagità fece festimonianza.| Per aimil T. de Manisc. die Schild Tetricità, F. vedi Tetraggine. 
I ein [ſchriftliches] Zeugniß. kroͤtengeſchwulſt (am Pferdekopf). Teètrico, agg. uͤbl. Tetro, vedà 
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Tétro, agg. [Atro], ſchwarz, dunkel, Le, Ne zuſammen, fo wird es in te ver⸗⸗ Tifolo, m. Voce bassa, [Strido, 
er. wandelt, und ſteht voran, p. e. te Tho Strillo], das Geſchrei, Gekreiſch. 
- Sangue tetro, ſchwarzes, dickes Blut. detto; te la manderò io; non può ve- $. (im Scherz) fuͤr Trillo, ein Triller, 
+ Tetro carcere, ein finſtrer Kerker. nire, e portarteli; fe no pentirai ec. ein Gegurgel. 

J. Tetri pensieri, ſchwarze, finſtre Ze⸗ 8. Bei Gerundien, Participien bleibt] Tifomania, f. T. de’ Med. [Delirio 
danken. es aber unveraͤndert und ſteht nach, p. e. letarzico], die Typhomanie (wachende 
Odor tetro, ein widerlicher, abſcheu⸗ Io non so a che io mi tengo, che io non Schlafſucht mit Naferei verbunden ). 
licher Geruch, Geſtank: Ma non voglion] fi ficco le mani negli occhi, e traggogli-| Tifone, m. [Vento vorticoso], ein 
sentir fiato che spiri D'impudico vapor, fi. Bocc. Nov. 26. 18. = Se io vendi- Wirbelwind. It. eine Waſſerhoſe. 


nè d odor tetro. N carmi volessi, la tua vita non mi baste- Tifonico, ogg. Tumulto tifonico, das 
Tetta, f.[Zinna], die Zitze; das Euter. rebbe togliendolati. Bocc. Nov. 77. 42. Brauſen des Wirdelwindes. 1 
lt Fam. e puerile, die Titte. 2) Als Füͤllwort, der Zierlichkeit wegen, Tiglio, V. pl. gebratene, geſottne 
Tettare, v. n. ſaugen, an den Zitzen p. e. Che tu con noi i rimanga per questa Tigliate,! £aftanien. 

ſaugen. sera, n’è caro. Bocc. Nov. 48. 11. Tiglio, m. T. de Nat. die Linde, der 
Tettarella, /. dim. eine Heine Zite. Tialco, m. T. di Mar. die Tjalke (ein Eindenbaum. 5 
Tettarello, m. dim. ein Daͤchelchen, bolländiſches Fahrzeug). $. Tigli, pl. Sehnen (im Fletſche ). 

Heines Dach. Tialismo, m. T. de Med. der Spei- It. Adern (im Holze). 


Tette! interj. vedi Te te! Del uf. It die Hungerkar, Merkurialkur. hi." senza tiglio, T. de Magn. 
t 


Tettino, m. ein Daͤchelchen. iara, 7. die Tiare, der Turban bruͤchiges, ſproͤdes Eiſen. 
Tetto, m. das Dach. (der verſiſchen Prieſter). It. die Tiare, Papſt Tiglioso, agg. zähe; faſerig (von 
F. Mettere sotto tetto, unter Dach, krone. ì Holz). It. adria, 
unter Dach und Fach bringen. Tibertino, m. übl. Travertino, vedi. Carne tigliosa, zähes, ſehniges 
$. Ricoverarsi sotto tetto, untertreten, Tibia, f. [Flauto], eine Flöte, Pfeife Fleiſch. 


unter Dach und Fach, ins Trockne flüchten. (der Alten). N Tigna, V. der Grind, Kopfgrind, Pop. 
- Porre il tetto, das Dach auffeten. It. T. d' Anat. das Schienbein. der Patz. 
. Egli ha posto il tetto, er wächſt Tibiale, agg. T. d Anat. Muscoli 8. modo basso, Grattar la tigna, fr 
nicht mehr. tibiali, die Schienbeinmus keln. Dar busse, Einem die Kolbe lauſen, Einen 


Tibiare, w. d. übl. Trebbiare, vedi. abpruͤgeln. . 

Tibicine, m. ein Floͤtenbläſer (der È; Prendere a pettinar la tigna, etwas 
Alten). Muͤhſames unternehmen. 

Tibicino, agg. L'arte übicina, die a 8. Tigua, Per met. Fuͤr Angoscia, die 


. A tetto, unter dem Dache. 

. Stanza a tetto, eine Dachſtube. 

. Fig. Non credere dal tetto in su, 
keinen ſtarten Glauben haben, nur glau⸗ 
ben, was handgreiflich iſt. Kunſt des Floͤtendlaſens. ng 

§. Parlando dal tetto in giù, um deut- Tiburtino, m. ibl. Travertino, edi. F. Fuͤr Noja, der Verdruß, ein veve 
lich, verſtaͤndlich zu reden: Nel restante, Ticche tocche; Ticch toch, Ono- drießliches Geſchaͤft. | 
parlando dal tetto in giù, cosa color| matopea, Pod pod) (das Ticken der uhr, od. &. modo basso, fuͤr Spilorcio, ein 
potean bramar di più? der Schall, wenn an die Thür geklopft wird). lauſiger, ſchaͤbiger Filz, Geizhals. 

$. Prov. 1. Balzar la palla sull altrui Ticchettare, . u. ticken, ſchlagen Tignämica, F. die Rainblume, Stroh⸗ 
tetto, vedi Palla. (von der uhr). blume. 

&. Prov. 2. È meglio cader dalla fine Ticchio, m. Voce bassa, [Capriccio S. 7. de’ Bot. die Winterblume, das 
tra che dal tetto, vedi Finestra, Ghiribizzo], ein Tick, eine Grille, Laune. Katzenpfoͤtchen. 


Tettoja, F. ein Wetterdach, Schirmdach. Tielismo, m. vedi Tialismo. F. modo basso, für Sordido, ein 
Téttola, F. dim. ein Zitzchen, eine kleine Tiélla, f. ein Blech, Ofenblech, Ku⸗Knicker, Filz. 
ite. chenblech. Tignere, v. a. farben: Tigner pumi, 
It. Für Capezzolo, die Warze, Bruſt⸗ Tieninäve, f. T. do Pesc. [Remora], tele, sete ec. 

warze. der Schiffsbalter, Saugefiſch. è Tigner di nero, di verde, ſchwarz, 
8. Tettole di capra, die Botteln am Tieniscettro, m. der Thyrſushalter: grun färben. | 

Halſe der Ziegen. Bacco fieniscettro. $. Tignere le guance, ſchamroth ma- 
Tettiecio, m. dim. ein Daͤchelchen, Tienitérra, agg. Voce poet. der Erd- chen. 

kleines Dach. erhalter. 8. Fix Intridere, beſchmuzen, fm 


Tientammente, m. Voce bassa, ein zen: Tigner di carbone, di fuligine. 
Merks, ein Denkzettel, Schlag, Klapps. 8. Fuͤr Lasciar il colore, abfirben: 
Tiepidamente, avv. lau, verſchlagen. Oues to panno tigne. 
It. Tig. lau, kaltſinnig, gleichgültig. &. Se nol faccio tignimi, wenn ich es 
Tiepidare, w. n. [ Divenir tiepido ], nicht tbue, fo nenne mich 
lau werden. 5. Tignersi, v. n. p. ſich farben, die 
Tiepidetto, agg. dim. Ilaulich, ver: Farbe annehmen. It. ſchmuzig werden. 
ſchlagen. \ Tignòla, f. vedi Tignuola. 
__T'iepidezza (<a), f. die Lauheit, kau. Tignone, m. der Chignon (aufgeſchlag. 
lichkeit. ö ne Haarſchoyf der Frauenzimmer). 
S. Fig. Fuͤr Freddezza, die Laubeit, Tignosa, f. der Fliegenſchwamm. 
Kaltſinnigkeit, Gleichguͤltigkeit. kn. die Tignoso, agg. grindig. Pop. patzig. 
Laͤſſigkeit. 8. Pros. La madre pietosa fa la figlia 
1 i vedo, ich ſehe dich. A Gir Peritanza, vedi. tignosa, vedi Madre. 4 
Ti scrisse, er ſchrieb dir. NB. an: iepidissimo, agg. sup. ganz lau. Tignoso, m. ein Grindkopf. Pop. Pag: 
gehängt wird es an den Infinitiv, Impe⸗ It. Fig ſehr lau, ganz kaltſinnig; ſehr kopf. 
tativ, an das Gerundium u. Participium. läſſig, trage. . Tignosizzo(eo), . dim. di Tignoso, 
&. Es ſteht vor Si, Ci: Io diquesta| Tiepidità, f. Tiepiditade, e Tiepi- ein kleiner Gxindkopf. 
cosa te n’avrò fatto quello onore, che zi|ditate, . poet. die Lauheit, Lauigkeit. Tignuòla, f. [Tarma], die Motte; 
si conviene. Bocc. Nov. 64. = Mai fratel It. Pigi die Lauheit, Läſſigkeit, Kalt: Pelzmade. II. der Kornwurm. i 
il diavol fi ci reca; ogni gente ha già|finnigleit. S. Für Roditurà di tignuola, der Mots 
Tiépido, agg. lau, verſchlagen. tenfraf. 
$. Fig. Fix Freddo, lau, faltfinnig,) Tignuolato, agg. voll Motten. Ke. 
gleichguͤltig. von Motten zerfreſſen. 
Fuͤr Pigro, laͤſſig, traͤge. Tigra, J. uͤbl. Tigre, vedi. 
iera, F. [Fila], eine Reihe (Brode). Tigräne, agg. Colombo tigrane, die 
Tifo, n. T. de Med. der Typhus, Tigertaube. ö 
das boͤsartige, hitzige Nervenfiedex, Tigrato, agg. getigert, buntfleckig. 


Ù 


Teurgia, | F. die Geiſterbeſchwoͤ⸗ 
Teurgica, rung. 
Teurgo, m. ein Geiſterbeſchwoͤrer. 
Teutonico, agg. teutoniſch, deutſch. 
8. Ordine teutonico, der deutſche Rit: 
terorden. 
Tesia, f. 7. de' Nat. die Tezie (Vo: 
Igpenart), - 
Tezzone, m. T. de Min. ein Pod: 
werk, ein Huͤttenwerk; ein Roͤſtofen. 
The, m. [Te], der Thee. 
Thermòmetro, m. vedi l'ermometro. 
Ti, DA pers. die, dich. 


desinato, quando tu torni a desinare, 
Bocc. Nov. 73. 19. 

8. Es ſteht nach Mi, Vi, p. e. Sala- 
baetto mio dolce, io mi ti raccomando. 
Bocc. Nov. 80. 14. — Quando ti piac- 
cia, io vi fi menerò. Bocc. Nov. 93. 8. 

8. Kommt ti mit Lo, La, Li, Gli, 
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Tigre, J. der Tiger; die Tigerkatze. 
Jigretto, m. dim. di Tigre, ein mit Furcht. 
Jigrino, | junger Tiger. 

Tigro, m. der [maͤnnliche] Tiger. 

- Tigrotto, m. vedi Tigretto. 
*Tigurio, m. vedi Tugurio. 

Timballo, m. wedi Taballo. 

Timbra, 7. ISantoreggia], Pfeffer⸗ 

Timbro, m.] kraut, Bohnenkraut. 

Timeléa, f. der Seidelbaſt, Keller⸗ 

als. 
i; Timiàma, f. Voce greca, [Profumo], 
das Rauderweri, 

Timico, agg. T. degli Anat. Vena|pani], pauken; die Pauken ſchlagen. 
umica, die Michdräſenvene. Timpanetto, m. dim. di Timpano, 

Timidamente, avv. ſchuͤchtern, ver: eine kleine Pauke. 
zage furchtſam. I *Timpanistria, f. eine Paukenſchlägerin. 

‘imidettamente, avv. ein wenig Timpanite, f. T. de Med. [Idropi- 
ſchuͤchtern, bloͤde. Isia ventosa], die Trommelſucht, Wind: 

Timidetto, age. dim. di Timido, ſucht. 
etwas furchtſam; ſcheu , ſchuͤchtern. Timpanſtico, agg. T. de Med. trom: 

Timidezzals. a), F. die Schüchternheit, melſüchtig, windſuͤchtig. 

Furcht ſamkeit. Timpanitide, f. vedi Timpanite. 

Timidissimamente, avv. sup. di Ti-“ Timpano, m. eine Pauke. 
midamente, ſehr furchtſam, aͤußerſt ſchuͤch ? J. 7. mil. Fuͤr Timballo, Taballo, 
tern. eine Keſſelpauke, Heerpauke. 

Timidissimo, agg. sup. di Timido, $. T. degli Anat. das Trommelfell 
ſebr ſchuͤchtern, ſehr furchtſam. .. (im Ohre). 

Timidità, 7. Timiditade, e Timi- S. T. di Mecc. ein Schoͤpfrad. 
ditate, f. poet. die Furchtſamkeit, Schuͤch⸗ F. 7. degli Astron. die Scheibe (des 
ternheit. Aſtrolabiunis ). 

Timido, agg. furchtſam, ſchuͤchtern. g. T. de Bott. Für Mezzale, der Faß⸗ 

&. Timido di natura, zaghaft von Na- boden. 
tur. It. ſcheu (von Thieren). &. T. degli Arch. das Giebelfeld. 

8. Fuͤr Impaurito, eingeſchuͤchtert, in .I. degli Stamp. der Preßdeckel. 
Furcht geſetzt. F. degli Ori uol. das Getriebe. 

8. Gir Formidabile, fürchterlich, furcht⸗ Timpano, eine Art Folter. 
bar. 

Timo, m. T. de Rot. der Thymian. ſches Inſtrument). 

It. T. degli Anat. die Bruſtdrüſe, Milch Tina, /. eine kleine Kufe; ein Kuͤbel. 
druͤſe. Ir ein Bottich. 

4 F. de' Chir. die Quendelwarze. FS. 7. di Mar. Tina da catrame, das 
imologia, f. übl. Etimologia , vedi.|®beerfaf. 

Timéne, m. das Steuerruder. II. die Tinäccio, m. pegg. di Tino, eine 
Deichſel, Wagendeichſel. alte Kufe. 

8. Fig. Fuͤr Guida, der Fuͤhrer, Weg⸗ 
weiſer. 

Timoneggiare, v. a. ſteuern, lenken 
(das Schiff). 

Timoniera, f. T. di Mar. der Stand, 
Platz des Steuermanns. 

Timoniere, m. der Steuermann. It. 
das Deichſelpferd. 

Timoniero, m. T. di Mar. der Steuer⸗ 
mann. 

Timoniero, agg. T. de Nat. Penne 
timoniere, die Schwanzfedern. 

Timonista, m. vedi Timoniere. 

Timorato, age. {Che teme Iddio]; 
gottesfürchtig, fromm. 

Timore, m. [Paura], die Furcht. Tinello, n.] Kufe, ein Kuͤbelchen. 

&. Timor vano, eine leere, ungeartin: It. der Speifefaal (der Hoſdedienten ). It. 


Timoroso, agg. {Timido}, furcht⸗ 
fam, verzagt, ſchuͤchtern. 
. Fùr Timorato, gottes fuͤrchtig, fromm. 


bar. 


eine geringe Furcht, leichte Beſorgniß. 
Timpanello, m. 7. degli Stamp. der 
Preßdeckel. i 


Weinkuͤbelkeller. 

Tinea, F. T. d Nat. die Schleihe 
(ein Fiſch). 

Tincale, m. der Tinkal, rohe Borax. 


kleine Schleihe. 
*Tincionare, übl. Tenzonare, vedi. 
Tincolina, F. din» di Tinca, eine 


funge Schleihe. 
veneriſche Leiſtenbeule. 


Elino, vedi Fuoco. 


dete Furcht. n die Geſindeſtube. 
85 Timoré panico, ein paniſches Tingere, vedi Tignere. 
Schrecken. Tinnito, m. sedi Tintinnio. 


Timor servile, eine knechtiſche Furcht. Tino, m. eine Tine, Kufe (worin die 
. Timor filiale, die kindliche Furcht; Weintrauben geſtampft werden). 

iu Ehrfurcht. &. Tino da concia, corami, der Ger: 
. Timor di Dio, die Gottesfurcht, berzuber. 

Frömmigkeit. ü $. Tino da bagno, für Tinozza, eine 
. Gir Apprensione, die Scheu. Badewanne. 

Senza timore, furchtlos 3 ohne Scheu, 5 Pi i SE Kuͤpe. 8 

unverzagt. i Botte, die Tonne, das Faß. 

2 ua timore, ſich fuͤrchten. *Tinore, m. uͤbl. Tenore, vedi. l 


. Dar timore, Furcht einjagen, zu Tinòzza (), f. die Badewanne. I. 


fuͤrchten machen. l der Moſtkuͤbel. 
8. Stare in timore, in Furcht leben. Tinta, J. die Farbe, Jarbewaare. 


Timorosamente, avv. furchtſam, voll, 


incone, m. {Bubbone venereo], die bung. 


Tipo 


. Fuͤr Colorito, die Farbe, Färbung. 
Fuͤr Tintoria, die Faͤrberei ( Bert 


Timorosità, f. uͤbl. Timidità, vedi. ſtatt des Färbers). 


$. Prima, seconda tinta, erſte, zweite 


Kuͤpe (Färbung). 


$. 7. de’ Pitt. die Tinte, Farbe; it. 


Fuͤr Formidabile, fuͤrchterlich, furcht: der Ton. ì 


g. Mezza tinta, die Mittelfarbe, der 


Timoriccio, m. dim. di Timore, Mittelton. 


È Per met. der Anſtrich. 
. Aver una, qualche tinta d’alcuna 


cosa, eine oberflaͤchliche Kenntniß von 


Timpaneggiare, v. n. [Sonare i tim- Etwas haben. 


1. 7. de’ Giojell. vedi Tintura. 
intilino, m. eine Art feines 
Tintillano, Tuch. i 
Tintillo, m. vedi Tintinuio. 
Tintin, Vocæ imitativa, ting ting; 
kling kling (das Geklingel der Schellen). 
Tintinnabolo, i m. |Squilla], eine 
Tintinnabulo,!* Schelle. 
. Fic Campanello, ein Glöckchen. 
intinnamento , m. das Geklingel, der 
Klingklang. 
Tintinnante, part. ſchellend, klingelnd. 
Tintinnare, v. n. vedi Tintinnire. 
Tintinnio, m. das Geklingel, Schel⸗ 
lengelaͤut. 
‘l'intinnire, v. n. [Risonare], klingen, 
erklingen. It. ſchallen. 
l'intinno, m. edi Tintinnio. 
Tinto, part. di Tignere, vedi. 
Fig. Fuͤr Oscuro, dunkel, finſter. 
. Tinto d’ira, roth, blaß vor Zorn. 
Esser tinto in alcuna cosa, fur 
Averne tinta, eine oberflaͤchliche Kenntniß 
von Etwas haben: E chi è alcun poco 


Das Kylorganon (ein nenes muſikali⸗ [tinto nello studio delle leggi, sa ciò 


ch'io dico. 
Tinto, m. vedi Tintura. 
Tintore, m. ein Faͤrber. 
$. Tintore d’arte maggiore, ein Schoͤn⸗ 
faͤrber. 
8. Tintore di pezza, ein Kleinfärber, 
Schwarzfaͤrber. 


Tinaja, di das Kufengewoͤlbe, der ‘Tintoria, J. die Färberei (Handwerk). 


It. die Faͤrberei (Werkſtatt des Farbers). 
$. Tintoria d’arte maggiore, die Schön⸗ 
faͤrberei. 
$. Tintoria di pezza, die Kleinfaͤrberei, 


Tinchetta, F. dim. di Tinca, eine gemeine Faͤrberei. 


Tintòrio , agg. Piante tintorie, Far: 
bekraͤuter. 

&. Arte tintoria, die Färberkunſt. 

Tintüra, F. [Tinta], die Farbe, Faͤr⸗ 


. T. de Farm. e Chim. die Tinktur, 


Tindaridi, m. pl. fibl. Fuoco di S. Eſſenz. 


è. Fig. Fur Superficiale notizia, o 


Tinella, f. | dim. di Tino. eine kleine perizis di checchessia, eine oberflächliche 


Kenntniß, Erfahrung von Etwas: Come 
uno avea qualche fintura di Greco, 
subito si erigeva in traduttore. 
7. de Giojell. die Farbung (eines 
Diamanten). N 
Tiòrba, f. die Theorbe, Baßlaute. 
Tiorbista, m. ein Theorbenſpieler. 
Tipico, agg. [Allegorico, Figurati- 
vol, bildlich, ſtanbüldlich. 
Tipo, m. das Urbild; Vorbild, Muſter. 
Fuͤr Simbolo, vedi. 
Fur Matrice, vedi. 
I tipi, T. degli Stamp. die Schrif⸗ 
ten, Typen (gegoſſene Buchſtaben). 
&. T. de Leg. der Aichſtempel, das 
Aichgewicht (Muſterſtempel, Muſtergewicht, 
wonach alle anderen beſtimmt werden). 


Tipografia 


Tipografia, f. die Buchdruckerkunſt, 
Typographie. 

Tipogrifico, age. typographiſch; 
buchdruckeriich. 


Tirannicamente, avv. als Tyrann. 
It. tyranniſch, grauſam. 

Tirannicida, m. ein Tyrannenmoͤrder. 

Tirannico, agg. tyranniſch. 


Tipògrafo, m. [Stampatore], ein] S. Governo tirannico, die Zwangregie⸗ 


Buchdrucker. 

Tipoliti, m. pl. T. de Nat. Pflanzen:, 
Thierabdruͤcke (in Stein), Bildſteine, Spu⸗ 
renſteine. 

Tipore, m. Voce bassa I Valore, Vi- 
gore], Werth, Vermögen, Kraft. 

. Sur Qualità, Beſchaffenheit, Art. 

. Fr Tiepidezza, vedi. 

Non aver sapore nè tipore, weder 
ol noch Kraft haben; ſaft⸗ und kraftlos 
ein 

Tira, f. [Gara, Dissensione], der 
Streit, Zank (um einen Vortheil, Vorzug), 
Wettſtreit, Rangſtreit. 

§. Fare a tira tira, bin und herſtrei⸗ 
ten. It. ſich um Etwas balgen, um Et: 
was kaͤmpfen: Bietolone all' incontro a 
tutta forza si dimena e si sforza Per 
mantenersi possessor dell’ asta ec. si 
pongon ambo a fare a tira tir, 

Tirabussoni, m. neolog. pop. [Ca- 
vaturaccioli], ein Pfropfentieber. 

Tiracchiare, . a. [Stiracchiare], 
zerren, hin und herzieben. 

iracòllo, m. ein Lcuteſchinder; Be⸗ 
truͤger 

Tirafondi, m. T. de' Bott. der Zarg⸗ 
zieber. 

It. T. de’ Chir. ber Bodenzieher. 

Tiräglio, m. der Zug. 

Tiralinee, m. T. degli Archit. die 
Reißfeder, der Linienzieher. 

Tiramento, m. das Ziehen. It. das 
Zerren; Dehnen. 

F. Fur: Distiramento, die Spannung. 

S. Fig. Fuͤr Stiracchiamento del senso 
d'una parola, die Sinnverdrehung eines 
Wortes. 

Tiramollare. v. a. T. di Mar. trocken 
zieben (ein Schiff durch Menſchen, Pferde). 
6 Tiränna, f. eine Tyrannin; eine Grau⸗ 

ame. 

Tirannaccio, m. pegg. di Tiranno, 
ein Wuͤtherich, ein graufamer, blutduͤr⸗ 
ſtiger Tyrann. 

Tirannänzi, m. T. de Cacciat. der 
Buͤchſenſpanner. 


*Tirannare, ͤͤbl. Tiranneggiare, vedi. 
iranneggiare, v. n. mit Gewalt, 
Zwang regieren; den Thron uſurpiren. 
It. v. q. tyranniſiren, grauſam behan⸗ 
deln: II Vicerè firanneggia il popolo. 
Fig. Le passioni tirannegaiano 
l'uomo, die Leidenſchaften beherrſchen den 
Menſchen. 
Tiranneggiato, part. des Vorigen. 
Tirannello, m. dim. di Tiranno, ein 
kleiner Tyrann. 
*Tirauneria, f. uͤbl. Tirannia, vedi. 


Tirannescamente, avv. vedi Tiran- 
picamente. 

Tirannesco , agg. vedi Tirannico. 

Tirannetto, m. dim. ein kleiner Ty⸗ 
rann. 

Tirannia, /. die Zwangherrſchaft, an⸗ 
gemaßte Herrſchaft. It. die Tyrannei, 
Grauſamkeit. 

$ La tirannia delle passioni, die ꝓerr⸗ 
ſchaft, Gewalt der Leidenſchaften. 

$. T' di Mar. das Toben, Wuͤthen des 
Meeres. 


rung, Uſurpation. 
Fuͤr Crudele, tyranniſch, grauſam. 
irannide , F. vedi Tirannis. 
Tirannio, uͤbl. Tirannico, vedi. 
5 5 agg. sup. höchſt tyran⸗ 
niſch. 
Tirannizzare (d.), edi Tiranneg- 
giare, 
Tirannizzato (d.), part. des Vorigen, 
Tiranno, m. T. di Stor. ant. [Principe 
che avea usurpato il potere sovrano in 
uno stato], ein Tyrann, Gewaltherrſcher. 
$. Fuͤr Principe, o Uomo, che governa, 
o si porta ton crudeltà ed ingiustizia, ein 
Tyrann, Wuͤtherich. 
$. Fär Signore, Herrſcher, Herr: 
Questo Castruccio ſu un valoroso e ma- 
gnanimo firanno. 
$. Fig. L'uso è il tiranno delle lin- 
gne, der Gebrauch iſt Herrſcher in den 
Sprachen. 
Tirannone, m. accresc. ein großer, 
maͤchtiger Tyrann. 
Tirannuccio, m. dim. ein kleiner, 
obhnmaͤchtiger Tyrann. 
Tirante, part. att. ziehend u. ſ. w. 
vedi Tirare. 
It. Carne tirante, zähes, ſehniges Fleiſch. 
$. Prov. Carne tirante fa buon fante, 
derbe Koft ſetzt derbes Fleiſch. 
Tirante, n. V. degli Arch. der Bind⸗ 
balken (am Dachſtuhl). 
. T. di Mar. vedi Vetta. 
‘irapalle, m. T. de Chir. der Ku: 
gelzieher. 
Tirare, 2. a. ziehen. 
8. Fuͤr Strascicare, Strascinare, zerren, 
ſchleppen. 


Redensarten mit Tirare, gie: 
ben, zerren, ſchleppen, alpha: 
betiſch geordnet. 

&. Tirare acqua dal pozzo, Waſſer 
aus dem Brunnen ſchoͤpfen. 

$. Tirare a fine, zu Ende bringen, voll: 
enden. 

&. Tirare a se, Sir Applicare 2 se 
lun detto ec.], Etwas (ein Wort, eine 
Vemerkung) auf ſich berieben: Trasse u 
se stesso cotale comandamento 
S8. Tirare a riva, ans Ufer ziehen. 

lt. Pig. Fuͤr Condurre al fine, zu Ende 
fuͤhren. 

. Tirare a se la porta, l’uscio, die 
Thuͤre an ſich ziehen, zumachen. It. Gi: 
nen ausſperren, nicht ins Zimmer laſſen. 

&. Tirare a terra un lavoro. fuͤr De- 
molirlo, ein Werk, einen Bau niederrei⸗ 
ßen, zerſtoͤren. 


Tirare 
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$. Tirar fuori la spada, il coltello, den 
Degen, Dolch ziehen. | 

$. Tirare di spada, e Tirare, fechten. 

F. Tirare gli orecchi, an den Obren 
zupfen. Fg. Einem einen Verweis, Denk⸗ 
zettel, eine Ermahnung geben. 

$. Tirar giù, herunter-, herabziehen. 

lt. Fig. heruntermachen; verwuͤnſchen, 
verfluchen. 

$. Tirar giù chicchessia, Einen aus- 
forſchen, ausholen: Signora non vorrei 
che mi firaste più. 

$. Tirar giù la buffa. Fe. Fuͤr Dis- 
pregiare la vergogna, Scham und Scheu 
ablegen. It. alle Achtung, Ehrfurcht bei 
Seite ſetzen. 

S. Tirarla giù ad altrui, Einen bin⸗ 
tergehen. It. Einen heruntermachen, ver⸗ 
leumden. 

&. Tirare il collo agli uccelli, den Vo- 
gein den Hals umdrehen; abreißen. 

F. Tirare il vino, den Wein abziehen, 
abzapfen. 

S. Tirare in casa. ins Haus ziehen; 
ins Haus nehmen, beherbergen. 

$. Tirare innanzi, hervorziehen; it. 
fortſetzen. 

It. Fig. Tirare innanzi alcuno, Einen 
befoͤrdern, erheben (zu einem Amt, einer 
Würde). 

§. Tirare indietro, zurückziehen. 

d. Tirare la corda, la campana, rete, 
vela, das Seil, die Glocke, das Netz, das 
Segel anziehen. 

. Tirare l' ajuolo, Fig. ins Netz 
ziehen, anfuͤhren, bintergeben, 

It. Fuͤr Non perdere aicuna occasinne 
di guadagno, keinen Gewinn außer «cht 
laſſen, auch das Kleinſte benutzen. 

It. Fuͤr Morire, modo basso, ſterben. 

„Tirare l’anima, den Geiſt aufgeben. 
. Tirar le calze, modo basso, ver: 
recken, ſterben. N 

8. Tirar l’acqua al suo mulino, wedi 
Mulino. 

$. Tirare sangue, fuͤr Cavar sangue, 
Blut laſſen, zur Ader laſſen. 

&. Tirar sangue, o Voler tirare sangue 
da una rapa, da un sasso, vedli Sasso. 

J. Tirare su, aufziehen, heraufziehen. 

Ii. Fig. Fuͤr Cavare i calcetti, aus for: 
ſchen, auf den Buſch klopfen. It. Einen 
aufziehen, zum Beſten, zum Narren haben. 

F. Tirar su, fuͤr Allevare, aufziehen; 
ernaͤhren. N 

Fg. Fuͤr Promuovere alcuno a qualche 
grato, Einen befoͤrdern, hervorziehen, 
erheben. . I 

It. Fuͤr Ammaestrarlo, ibn unterrich⸗ 
ten, zu einer Kunſt, Wiſſenſchaft erziehen. 

8. Tirare sotto, fur Continuare, forte 
fahren. si | 

&. Tirare una stampa, ein Werk, eine 
Auflage. It. einen Kupferſtich abziehen, 


It. Fuͤr Far morire, wegraſſen, dahin⸗ drucken: Comporre, Correggere e fira- 
raffen: E la pestilenza firò a terra ilire le dovute stampe. Arr. vir. 


popolo quasi affatto. 
. Tirar bene, fuͤr Bere soverchiamente, 
tuͤchtig ziehen, zechen. 
$. Tirare canne d’archibugi, Flinten⸗ 
laͤufe abzieben [ poliren ]. 


$. Tirar da parte, da banda, da lato. 


in disparte ec. uno, Ginen bei Seite, auf 
die Seite ziehen. 


S. Tirare un contratto, einen Vertrag 
vollziehen z eine Unterhandlung anfangen. 

* Tirare un lavoro, ein Kunſtwerk 
vollenden, ausarbeiten; verfertigen: Del 
modo di tirar vasellami d' oro e d’ar- 
gento. . 
8. Tirare un muro, un fosso, eine 
Mauer, einen Graben ziehen: Per non 


$. Tirare di dietro, von hinten [ bei tenere in ozio i soldati, firò dall Mosa 


den Kleidern] ziehen, zuruͤckziehen. 
$. Tirar filo, Death ziehen. 


al Reno un fosso di veutitrè miglia, che 
ricevesse i reflussi dell' Oceano. 


“= 
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„ Tirare il guadagno, den Gewinnſt F. Tirata di montagne, ein Gebirgs- 


&.Tirare un disegno , una carta; einen J. 7 
einſtreichen (im Spiel). ſtrich, Gebirgszug. 


Grundriß, eine Karte entwerfen. 


&. Tirar via, wegziehen, fortziehen, F. Tirare la paga, den Sold, das Ge⸗ F. Tirata di rasojo, di pennello, ein 
1. an ſich reißen. It. fortſtoßen. halt beziehen. Strich mit dem Raſirmeſſer, ein Pinſelſtrich. 

2) Tirare, fuͤr Attrarre, anziehen: Come &. Tirarla, dabei gewinnen, zum Zweck Una tirata di gorgia, ein Triller. 
la calamita fira il ferro. kommen. . Una buona tirata di vino, ein fuͤch⸗ 


$. Tirare il prezzo, vom Preiſe etwas tiger Schluck, Zug Wein: 


It. Fig. anziehen, Gefallen erregen. 1 
abzwacken, Etwas fo billig als moglich F. Avere una tirata di tre mesi nel 


3) Tirare, fuͤr Scagliare, ſchleudern. 


. Fur Gettare, werfen. haben wollen. leuo, drei Monate lang das Bett huͤten 

. Tirare sassi, 5 Dn 5 Tirare costrutto, Nutzen, Vortheil, mien i 

„ Tirare colpi, Schlage verſetzen, ſchla⸗ ziehen. iratella, f. dim. di Tirata, ein ſchwa⸗ 
1 1 7) Tirare, fuͤr Cavare, vedi. cher Zug, 1 e CO ì 


8) Tirare, v. n. Fuͤr Incamminarsi, Tiratèsta, J. T. de’ Chir. der Kopf⸗ 
Inviarsi, wandern, des Weges ziehen, ge⸗ zieber (dei der Entbindung todter Kinder). 
hen; ziehen. Tiratezza (tea), f. die Ziehung, Gezo⸗ 

&. Tirare alla più breve via, strada, des genheit, Spannung. | 
kuͤrzeſten Wegs ziehen, den kuͤrzeſten Weg Tirato, part. di Tirare, edi. 
einſchlagen. It. Andar tirato sulle gambe, geſchnie⸗ 

. Tirare, e Tirarsi indictro, zuruck gelt und gebuͤgelt, nett einbergehen. 
gehen, ſich zuruͤckziehen. Aver la pancia tirata da potersi 

&. Tirar avauti neg'i anni, nella virtù,| batter il tamburo, modo basso, ſich voll 
an Jahren, an Tugend zunehmen, immer freſſen. 
aͤlter, immer tugendhafter werden. Venir tirato, edi Venir difilato. 

. Tirar via, wegziehen, fortgehen. . Borsa ben tirato, ein ſtraffer, voller 
n . Tira via! pack dich fort! ziehe ab! Geldbeutel. 
. Tirare a segno, nach dem Ziele, nach . Questa strada tira a Roma, dieſer $. Vino tirato, abgezogener, klarer 
ber Scheibe ſchießen. Weg fuͤhrt nach Rom. Wein. N 

5. Tirare a’ suoi colombi, Fig. ſich $. Questo muro ec. tira fin al fiume,| $. Stare in sulla tirata, T. de Cacc. 

ſelbſt Schaden zufuͤgen. intorno, intorno la città, dieſe Mauer auf dem Anſtand ſtehen; ſchußfertig ſtehen. 
. Tirare ad un fine una cosa, Fig. u. ſ. w. zieht ſich bis an den Fluß hin, It. auf der Lauer ſtehen. 

abzwecken, hinzielen, bezwecken: E tutte zieht ſich, geht um die ganze Stadt. Tiratojajo, m. T. de Lanaj, ein 

le opere e pensieri delle donne, tutto lo $. Questo pezzo di Bagno ec. tira Tuchſtrecker. i 

studio, a niuna altra cosa firano, se non quaranta braccia, dies Stuͤck Tuch haͤlt, iratojo, m. T. de Lanaj, der Tuch⸗ 

a rubare, a signoreggiare, e ad ingan- mißt, hat 40 Ellen. rahm. 

nare gli uomini. 8. Questa torre tira 200 braccia, die- It T. di Magon. der Drathzug. 

5. Tirare di pratica, zuverſichtlich, ſer Thurm iſt 400 Fuß hoch. l F. Für Cassettino, ein Schubfach, eine 
friſchweg entſcheiden: Tirar di pratica| 9) Tirare, fuͤr Spirarey wehen, ziehen Schublade. 
si dice di coloro, i quali, ancorchè non (vom Winde). e Tiratore, m. -trice, f. der, dis zieht; 
sappiano una qualche cosa, ne favellano| 10) Tirarsi , . n. p. ſich ziehen. ein, eine Zieher — in. - 
non di meno così risolutamente, come se 8 Tirarsiil cappuccio sugli occhi, Fig. „Für Torcoliere, vedi. — 
ne fossono maestri ec. e dimandati di ohne Schonung, ohne Anſehn der Perfon . Tiratori, T. de Salin. die Sobk 
qualche altra, rispondono, senza punto verfahren. N ſchoͤpfer. | 
pensarvi, o sì, o no, come vien lor bene. 8 Fuͤr Accostarsi, ſich naͤhern: Tras- * Tiratore, Schubfach, Schublade. 

5 Tirare in arcata, ins Blaue, ins simi a que tre spiriti, che ristretti Erano iratorino, m. dim. ein Schublaͤdchen, 
Gelag hineinſchwaten. per seguire altro cammino. PETR. car. 2. kleines Schubfach. 

„ Tirar di mira, für Vedere, ſehen. 8. Tirarsi innanzi, o avanti, e Tirarsi, Tiratura, /. das Ziehen. 

Tirare poco, o molto di mira, ein fur Farsi avanti, Venire innanzi, vortre⸗ Tirchierfa, F. (Spilorceria], die Jk 
ſchwaches, ſcharfes Geſicht haben. ten, vorſchreiten, vorwaͤrts gehen: Na 'i zigkeit, Knickerigkeit. 
8. Tirare a pochi, Fig. Für Conten- celò già, ma con enffate labbia Si frasse Tirchio, agg. [Spilorcio], filzig, knił⸗ 
tarsi di poco, ſich mit Wenigem begniigen. avanti il capitano e disse. l'asso Ger. kern 

5) Fig. Tirare, fuͤr Indurre, Allettare, 2. 88. 
hinziehen, bewegen, verleiten: Perchè quel. It. Fig. ſich forthelfen. *Tiriaca, f. uͤbl. Triaca, vedi. 

Se mi frasse ad amar prima, Altrui colpa F. Tirarsi da bauda, da Jato, da parte Tiritéra, f. Voce bassa, die Weik: 

mi toglia. PETR. cAxz. 14. 1. = Ma lain ur fari bei Seite, auf die Seite tre⸗ ſchweifigkeit im Reden; ein langes Gee 

natura lor benigna, e buona, Tirava ad ten, ſich abſondern. ö waͤſch. 

ubbidirgli ogni persona. N. Tirarsì indietro, fuͤr Riürarsi, ſich iro, m. ein Zug, Ruck. It. ein Zug 
„ Il sangue tira ad alcuna cosa, die zurückziehen. (im Schach-, Damenſpiel). It. ein Schuß. 

Natur ſehnt ſich wohin; it. die Stimme des &. Tirarsene dietro e pensare, ſich in f Tiro di cannone, ein Kanonenſchuß. 


ui ‘Tirar calci, hinten ausſchlagen (von 
Pierden, Eſeln ). 

&. Tirare i dadi; Tirare pel dado; 
Tirare un gran dado, vedi Dado. 

&. Tirare diciotto con tre dadi, wedi 
Diciotto. 

4) Tirare, fur Scoccare, Scaricare, ab: 
drücken, abſchießen. 

„ Tirare l'arco, la balestra, den Vo: 

gen, die Armbruſt abdrucken, abſchießen. 

8. Tirare l’archibugio, die Flinte ab⸗ 
ſchießen, los ſchießen. 


It. Tirare, . n. ſchießen. 


irella, F. ein Zugſeil, Zugriemen. 


Bluts redet. ſich zuruͤckziehen und überlegen. . Tiro d’archibugio, ein Flintenſchuß. 
It. v. n. gir Aver simiglianza, Ti- $. Fig. Tirarsi indietro alcuna cosa, „Un tiro di pietra, di sasso, cin 
rare da uno, nach Einem ſchlachten, ihm für Esserne causa, origine, nach ſich Steinwurf. It einen Kanonenſchuß, Buͤch⸗ 
ahnlich ſein (im Anſehn, der Geſinnung, dem dieen, zur Folge haben. n ſenſchuß, einen Steinwurf weit. 
Handeln). „ Tirarsi addosso, ſich zuziehen, fil ®. Tiro di penna, ein Federſtrich. 
&. Tirare al buono, gut geartet fein, au den Hals ziehen, auf ſich laden: Mi . Essere a tiro [di cannone, di mo- 


ſich zum Guten neigen. tirò addosso l'odio d' una setta, che può] scheuo], im Schuß ſein, im Bereich der 
It. Fuͤr Pigliare in buona parte, im assai. Kanonen, der Musketen ſein. 

Guten nehmen, gut aufnehmen. 8. Tirarsi, fuͤr Allungarsi, ſich in die . Venire a tiro, Cadere ‘a tiro, ſchuß⸗ 
&. Tirare al peggio, aufs boshafteſte Laͤnge ziehen. | recht kommen. 

auslegen; it. hoͤchſt boͤsartig, boshaft 11) Tirare, vedi Trarre. It. Fig. gelegen, gerade recht kommen. 

ſein. Tirare, m. [Corda con cui ai ura], cin] S. Tiro a due, a quattro, o a sei, ein 
8. Tirare a un colore, in eine Farbe Zu eil. x zweiſpaͤnniger, pierfp nniger, ſechs ſpaͤnni⸗ 

fallen: Tirare al rosso, al verde, algial | Tira spolette, m. T. mil. der Zuͤnd⸗ ger Wagen. It. ein zweiſpanniger, vier⸗ 

8 rohrzieher. I ſpänniger, ſechsſpaͤnniger Zug (Pferde]. 
6) Tirare, für Ricevere; Conseguire, irata, J. die Ziehung, der Zug. 8. Un bel tiro, ein ſchoͤner Streich, 


empfangen, erlangen. 8. Fuͤr Tratto, die Strecke: Era la ein arger Poſſen. 
FS. Tirare danari da uno, Geld von strada una buona tirata Un miglio, e $. Far ad uno un tiro, Einem einen 
Einem ziehen, ihn ausbenteln, più, sinch' al petron s arriva. Streich ſpielen. 


ESchlundmuskel, die Schildknorpeiwurzel. 
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. Tiro, T. de' Casall. e Voter. der ſeiner Kirche, von der er der Obere iſt: Toccante, part. berührend, anrührend. 
Koller (der Pferde). Fu creato Cardinale del titolo di santa It vedi Toccare. 

iro, m. eine Viper. Maria. Toccapolsi, m. ein Pulsbetaſter, Arzt. 


Tiroaritndide, f. T. degli Artist. der 14 Jar Cognome, der Beiname, Titel. It. Pig. ein Beutelſchneider, Gaudieb. 
Fur Inscrizione, die Inſchrift: Mos-! Toccare, „. a. berühren, anrühren. 

Tiròcco, m. die Unterhaltung. It. die rranvisi a’ riguardanti in ogni parte, e It. befühlen, betaſten, 

Sch mauſerei. in ogni via fitoli di vilissime persone inf 8. Toccare il polso all' ammalato, dem 

Tirocinio, m. Voce lat. (Novizio],|pietre senza niuna dignità scritti. Kranken an den Puls fuͤhlen. 

die Lehrzeit, der Schuͤlerſtand. 8. Far Fama, der Ruf: Poi vien co-| 8. Toccare il polso al leone, ſich in 

Tiròôide, agg. T. degli Anat. Carti- lei, ch' ha I fitol d'esser bella. Pxrn. Staatsgeſchafte miſchen. 

Sagine tiroide, o scudiforme, der Schild- Car. 1. Toccare con mano, mit der Hand 
knorpel. . Fuͤr Ragione, das Recht. beruͤhren. 

Tiroioidéo, agg. T. degli Anat. . A giusto titolo, mit Fug und Recht.“ It. Pig. mit Haͤnden greifen, klar, deut⸗ 

zum Schlunde gehoͤrig. . Posseder una cosa a giusto titolo, lich ſehen. 

Tiromante, m. cin Käſeprophet, Ka⸗ Etwas rechtmäßig beſitzen. $. Toccare il bianco, das Ziel treffen. 

ſewahrſager. &. Fuͤr Documento, die Urkunde; der Toccare il punto, den rechten Punkt 

Tiromanzia, J. die Kaͤſewahrſagerei. Titel (1. B. Beſitztitel). treffen, der Sache auf den Kopf treffen. 

*Tirone, m. Voce lat. [Novizio], ein F. Für Preiesto, der Vorwand, Schein: 8. Toccare la mano ad uno, Einem 
Lebrling, Schüler. Eotrarono in Fiesole sotto fitolo di ve- die Hand ſchuͤtteln (als Gruß). 
Tirso, m. 7. de Mitol. der Thyrſus, dere la detta festa. . Toccare la mano, ſich verloben. 
Bacchusſtab. 5 A titolo di patrimonio, als Vater: . Toccare una donna, fuͤr Congiun- 
lisina, Vi ein Trank, eine Tiſane; erbe. gersi carnalmente con lei, ein Weib be⸗ 
Sa 8. A titolo di carità ec., qui Mitlei⸗ SAT 
ise, SURE den u. ſ. w.: Dod a N. il vitto e 1 vestito! 5. Toccare la campana, die Glode an: 
Tisia, Sf. vedi Tisica. a titolo d'amicizia. ſchlagen. h 
Tisia, F. Voce veneziana, vedi Ga- . Titolo, der Punkt uͤber das J. $. Toccare il tamburo, il timpano, die 
vitello. Prov. Avere il titolo senza il vitolo, Trommel rühren, die Pauken ſchlagen. 
Tisica, F. T. de Med. die den Titel und kein Einkommen haben. It. Soldaten werben. 

Tisichezza (), Schwindſucht, Ab Titolone, m. accresc. di Titolo, ein $. Toccare ritirata, zum Abzug ſchla⸗ 

zehrung, Lungenſucht. langer Titel; it. ein Ehrentitel. gen [die Trommel], trommeln. 

Tisico, m. die Schwindſucht. Titubamento, m. das Schwanken, die 8. Toccare bomba, modo basso, einen 
Dare nel tisico, die Abzehrung, uncle das Zaudern. kleinen Abſtecher wohin machen. 
windſucht bekommen. itubante, part. [ Vacillante], ſchwan⸗ 8. Toccare gli orecchi, zu Ohren kom⸗ 

Tisico, agg. ſchwindſuͤchtig, lungen⸗ kend; unſchluͤſſig. N men, ans Ohr ſchlagen. 

chtig. ‘itubare, w. n. [Vacillare, Star am-| g. Toccare il cie'o, ben Himmel er: 
Für Magro, mager, abgezehrt. biguo)], ſchwanken, unſchluͤſſig ſein. reichen: Queste orazioni foccarono il 
isico, m. ein Schwindſuͤchtiger. Titubazione, F. das Schwanken, die cielo. 

Tisicuccio, agg. vedi Tisicuzzo. Unſchlͤſſigkeit. + Toccare il ciel col dito, wedi Cielo. 

Tisicume,m.|‘l'isichezza).bieShwind:; Tizzo, m. wedi Tizzone. Non toccare terra, vor Freude ſchwe⸗ 

ſucht. Tizzongjo(s0), m. T. de Vetraj, das ben, kaum die Erde berühren: Ei, che 
+ Fir Cosa magra, consumta, mage- Ofenloch, Schuͤrioch (des Schmelzofens). non focca per letizia terra, Entra nel 


tes, duͤrres Zeug. Tissoncello (.), ( m. dim. di Tiz- borgo, e in gabbia si riserra. 
Tisicürs (ese), agg. dim. di Tisico,| Tizzoncino (,o), zone, ein kleiner 55 Toccare la mola di martello, ben 
halb ſchwindſuchtig. Feuerbrand. Mühlſtein behauen, bepicken. 
„Fur Di poche forze, ſchwäͤchlich. Tizsone (fo), m. ein Brand, Feuer- 8. Toccare un certo testo, eine gewiſſe 
‘itano, m. T. de Nat. das Titan- brand (angebranntes Stück Holz). Seite beruͤhren. 
metall. Tlapsi, m. T. de Bot der Bauern⸗ 8. Toccare sul vivo o nel vivo, eine 
Titillamento, m. I Solleticamento], ſenf! il. das Taͤſchelkraut! empfindliche Stelle beruͤhren. 


das Kitzeln; der Kitzel. It. die 5 Tö', Abkuͤrzung von Togli, o Toglie! It. Fig. empfindlich beleidigen. 
uando tu odi esser già vicino l' amico. nimm; nimm hin. ani Fig. Toccare, o Toccare il cno 
1 tosto svegliare in te un zitilla-| F. To' su, halt feſt! ſpoͤttiſcher Aus⸗ räder, Di Herz rühren, dewegen. da 
mento di giubilo. — druck, um den Verluſt einander zu ver F. Für Compugnere, zerknirſchen, Reue 
Titillare, v. a. kitzeln. . ſpotten. erwecken. 
Titillazione, f. vedi Titillamento, Té, o Toh! interj. ei! ſieh da (Aus⸗ &. Toccare il cuore, für Muovere a 
Titimäglio, m. T. de’ Bot. die Son: ruf der Verwunderung). compassione, rühren, zum Mitleiden des 
Titimalo, | nenwolfsmilch, Wolfs- F. To, castrami questa! modo basso. wegen. 
milo. me eine hoͤhnende Ausrufung mit obſcͤner Ge F. It. das Herz erfreuen, ſehr wohl⸗ 
Titolaccio, m. eg di Titolo, ein berde. ſchmecken: II vin di Brozzi, un pane e 
ſchlechter, unpaffender Titel (eines Buchs). F. Prov. To qua, e dà qua, Trau, una cipolla Talor per uno scherzo foc- 
Titolare, w. a. Intitolare], tituliren, ſchau, wem? ca il cuore. 
betitelnz einen Titel geben. Tòc, Téc! Voce imitativa, Poch, g. Toccare la fantasia, einen Einfall 
Titulare, agg. titular. Poch!: A pena eramo in letto, ed ecco hekommen. 
+ Consigliere titulare, Vescovo titu-|un furioso foc foc foc! . Toccare le scritture, die Schriften, 
Man, 1 b 5 §. Voglio ad ogni moro sapere che Dokumente verfaͤlſchen. 
itolario, m. ein Titelbuch (Anweiſung, cosa voglia da me quella donna: toc toc A „ 
die getrdudifichen Titel gebbrig amubringen).|toc! ich wollte durchaus wiſſen, was die 5 Incitare, Sollecitare, 
itolato, part. di Titolare, vedi. Frau von mir wolle, daher klopfte ich an 8. Toccare i cavalli, i muli, die ꝓfer⸗ 


Titolato, m. ein Betitelter. die Thur. de, Mauleſel antreiben, anpeitſchen 
Titoleggiare, v. a. den gebuͤhrenden Töcca, f. Gold⸗ oder Süberzindel (mitt ì fa - 
Titel geben; gehörig betiteln. Gold di LL durchwebter Fit 7. Tocca via! Fahr zu, Kutſcher! 


Titolo, m. der Titel: Titolo d'un " ; e . + Toccare gli uccelli, die Vogel ane 
principe, d'un ministro ce, Toccabile, agg. [T'angibile], berühr⸗ locken (mit der Lockpfeife). ” 
$. Titolo d'un libro, ein Buchtitel, bar, fühlbar, e . S8. Toccare il cocchio, e Toccare, modo 
Name eines Buches. in 5 m. der Bleiſtift, die Blei⸗ Weg N Weges gehen, ſich auf den 
è Dono del titolo, die Zueignung. eder. eg machen. 
» Titolo di Naehe Cardinale, der! Toecamento, m. die Beruͤhrung, An:| 8. Toccare di sproni, anſpornen, die 
8. q 7 9 
Titel eines Kardinals, d. h. der Name rührung; das Beruͤhren. Spornen geben. 


Valentini, Ital. Wörterb. II. Fffffff 
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It. Fig. Fur Congiung ersi carnalmen faͤltig „damit ein Jeder Etwas davon er⸗ 
te, den Beiſchlaf vollziehen. halte 
Toccare la fregola, die Luſt an⸗ 8. Toccare del furbo, dell’ ignorante 


Toccare — Toglitore 


Tögliere, 3. a. [Pigliare, Prendere], 
nebmen. 
$- Togliere alcuna cosa dal“ esem- 


kommen. ec. etwas vom Schalk haben, einen An⸗ pio, nachahmen. 
8. Ti tocca la fregola, dich ſticht der ſtrich von Dummheit haben. $. Toglier la sella ad alcuno, Cinen è» 
r. 9) Toccarsi, . n. p. ſich beruͤhren; aus dem Sattel heben: A mille cavalieri 


|) 

$- Toccare il ticchio, anreizen, Luſt zuſammentroffen. 
erwecken. $. Prov. Mentre l'uomo ha denti in 

$. Toccare Pugola, bag Zaͤpfchen be: bocca, non sa quello, che Bli tocca, vedi . Togliere dall’ impaccio, aut der 
rühren, d. h. Appetit erwecken, lüͤſtern Dente. Verlegenheit helfen, aus der Verwickelung 
machen. It. ſehr wohl ſchmecken: E quei Toccare, m. das Beruͤhren, die An: befreien. 
fegatelletti caldi m' hanno tocco [toc- 
cato] l’ugola. 

$. Non toccare l'ugola, den Gaumen 
nicht beruͤhren; nicht ſaͤttigen. 

Toccare, fuͤr Far commemorazio- 
ne, erwaͤhnen; kurz erwaͤhnen, leicht be⸗ 
ruͤhren: Zoccando in brieve le cose più |( 
notabili. 

$. Toccare la memoria, erwaͤhnen: In 
sulla terra santa, Che poco tocca al Papa 
la memoria. 
Toccare una parola della fine, einen 
Schwaͤtzer bitten aufzuhoͤren. 
$. Toccare il dì, 7. STurid. den Bab: 
lungstermin anfagen (den Schuldnern). bag Taſten, Fühlen. i 
Toccare, fur Offendere, beleidigen. occatore, m. trice, f. ein, eine 
8. Toccare uno, l'onore di uno, toc- Beruͤprer — in. vo 1 
Eber no sull’ onore, Einen beleidigen, feine| lt 7. leg. ein Gerichtsdiener, Gerichts 
Ehre antaſten. bote (der die Termine ankündigt). 

Toccare uno dove gli duole, die occheggiamento, m. das Befuͤhlen, 

empfindliche Stelle Jemandes beruͤhren, f 


alla sua vita al primo incontro avea la 


sella tolta Marfisa ec. On. Fur, 19,95, 


ruͤbrung, Berührung. 
occata, /. die Beruͤhrung. 
§. 7. di Mus. Preludio], ein Vorſpiel. 


$. Togliere il nemico in mezzo, den 
Feind in die Mitte nehmen. 

Togliere la virginità, la vita Pono- 
re ad una, einem Mädchen die Jungfrau⸗ 
ſchaft, das Leben, die Ehre nehmen. 

8. Fig. Toglier uno dal fango, Ginen 
end aus der Niedrigkelt hervorziehen. 
$. Facoltà toccativa, der Taftfinn, 


T'occato, part. di Toccare, vedi. 
It. Fuͤr Tentato, verſucht, in Verſu⸗ 
chung geführt: Se fossi toccato di ri- 


eres non si veggiano li denti tuoi. 


Toccato, m. [ Tatto], bag Gefühl, 


Muſter nehmen, entnehmen: E dal canto 
di questa L'altre tog liean l'andare e tarde 
e raite. 

Tolga Dio! Gott behuͤte! 

+ Gir Distogliere , vedi. 

Fuͤr Accogliere, aufnehmen: Ed il 
padre di lei che in casa il tolse Tor- 
nando infermo ec. Ort, F UR, 28, 15. 

§. Fur Troncare, Recidere, abbauen: 


Betaften. 

das kitzliche Fleckchen treffen: Ma che scusar Toccheggiare, . a. hin und ber be: 

si suole, fa veder, che si sente toccar fuͤhlen, betaſten. 

dove gli duole. ‘occhetto, m. [Guazzetto di pesce 
5) Toccare, fuͤr Torre, Levar via, ec. ], ein Ragout, Fricaſſee (von Fiſchen / I 

wegnehmen, ſtehlen, anruͤhren: I cavalli, Fleiſch u. dgl.). It. eine Bruͤhe, Tunke. 8. Togliere dentro, fur Introdurre, 


e tutto l’arnese messo in salvo, senza occo, in. [Tatto], das Gefuͤhl. Ir. bereinfibren, bereinnehmen: Venia al cu- 
alcuna cosa foccarne. das Befählen, Berühren. stello, e per nascose porte, Lo fogliea den- 
6) Toccare fuͤr Ricevere Pigliare + Tocco di campanella, ber Glocken⸗ tro l’infedel consorte, Ort. Fur, 21.38, 
e o cali lag. 8. Togliere, fuͤr Intendere, vernehmen. 

empfangen, bekommen; nehmen. 


S. Toccare danari, Geld bekommen. $- Suonare a tocchi, in Zwiſchenräu⸗ 


It. T. de Merc. Geld loͤſen (aus Waaren). 8. 9 5 ida 

55 si o nia 1 a zo di), wir effen punkt zwoͤlf, mit dem 8. Togliere, fuͤr Contentarsi, ſich be⸗ 
Han 5 1 5 h T affen, Schlage zwoͤlf. gnuͤgen: Tegliendo anzi per lei sempic 
Schl e, Dei sn nn Locearne, 8. 41 seinplice tocco, beim bloßen Ve: trar guai ec. PBTn. Son. 255. 

ni / 9 5 Ha fi : ruͤhren. S. Togliersi, v. N. p. ſiehe folgende Ver: 
sf Porto, den en erreichen, S. Aspro, duro, morbido ec. al toc- ſpiele. 
. : co, rauh, hart, weich anzufuͤhlen. „Tosliersi una voglia, einen Wun 

$. Toccare il 1 le di Mar. auf » Tocco di pennello, ein Pinſelſtrich. ceo feine uſt buͤßen. Ù 19 
den Grund ſtoßen, oa ui do d'al » Dare un tocco di ., Fig. Gt: » Togliersi una vergogna dal viso, 

It. Fig. * ondo, f da 6 n was kurz erwaͤbnen, leicht beruͤhren; ein einen Scie ndfleck abwaſchen, einen Schimpf 
cuna cosa, 9 5 dich au ler rund Wort wovon fallen laſſen. von ſich abwaͤlzen. 
kommen, ſie gruͤndli ennen lernen. S. Tocco da lettere, ein Griffel zum $. Togliersi d’alcuna persona, fuͤr Us ar. 

7) Toccare, v. n. Fut Suonare, ſchlagen. Bu chſtabiren. carnalmente, ein Frauenzimmer gebrau⸗ 

€. Adesso toccano le ore: contate, 8. Tocco, 7. di Giur., das Ankuͤn⸗ chen. f | 
ascoltate! Jegzt ſchlaͤgt es: zahlt, port! digen des Zahlungstermins (in Florenz). 8. Togliersi dall’ altrui arere, bon 

8) Toccare, 5. n. Fuͤr Appartenere, Fare al tocco, edi Mora. Jemandes Meinung abweichen, anderer 


zukommen, zufallen. + Pietra da tocco, ein Probirftein, Meinung ſein. 
A me ne toccò una gran parte, mir òcco, m. eine A Muͤtze. » Togliersi da un luogo; da una per- 
iſt ein großer Theil zugefallen. 5. Fuͤr Pezzo, ein Stuͤck: Tocco di sona, für Partire, ſich von einem Orte, 
. Benchè a me toccava di 8opportar cacio, di pane, di carne ec. einer Perſon entfernen. 
questa ingiurjia, a voi però non toccava! ‘Tocco, part. fuͤr Toccato , vedi. $. Toeliersi da colpa, die Schuld von 
di farmela, obgleich es ſich fuͤr mich paßte Toe, m. 7. de' Nat. der Schakal, ſich abwaͤlzen; ſich rechtfertigen. 
dieſe Beleidigung zu ertragen, ſo war es Goldwolf, Thos. $. Togliersi innanzi, fuͤr Spingere in- 


Che tocca a voi questo ? Questo tiſch, die Toilette. le campagne a un Pastor vede, Che s' 
non tocca a voi, was geht das euch an? Téga, J. die Toga (der lange Rock der vea la sua gregge innanzi folta. Ort. Fu. 
Das geht euch nichts an. It. dazu habt alten Römer). 33. 86. 5 


euch doch nicht erlaubt ſie mir zuzufuͤgen. Toeletta, J. Voce francese, der Putz⸗ 5 a se, vor ſich hertreiben: Che lasciar 


ihr kein Recht. S. (jetzt) die Reverende, der Prieſter⸗ It. vedi Torre. N 
S. Tocca a me adesso, jetzt iſt an mir talar. It. das ſchwarze Gewand der Dok⸗ T'oglimento, m. das Nehmen. 
die Reihe. toren und Rechtsgelehrten. §. Fur Rubamento, Furto, das Weg⸗ 
A me toccò di digiunare, ich babe! To ale, agg. zur Toga gehoͤrig. nehmen. Stehlen, der Diebſtahl. 
faſten muͤſſen. » La togal gravità, die maͤnnliche Toglitore, m. trice, f. ein, eine 
$. Spartitelo discretamente, acciocchè Wurde. N mer — in, It. ein Dieb, eine Diebin 


Neh 
ne tocchi ad ogni uno, vertheilt es ſorg⸗ Togato, agg: mit der Toga bekleidet. ( ſelten ). 


Togliere, fuͤr Prender norma, zum 


- — — ——— 


Toh Toh 


Toh, Toh! interj. vedi To! 
._ Téèlda, /. 7. di Mar. der Oberloff; 
das Oberverdeck. 


Toletta, | J. Voce franc. der Pub: 

tiſch: Tavoletta è da su- 
marsi la peggiore storpiatura di questa 
voce francese, non riducendoci alla mente 
ch’ essi Torlette la chiamano dalla [roile] 
tela guarnita, che la cuopre, ma favola, 


Toeletta, 


a cuì essì non pensarono. 


Tollerabile, ogg. erträglich; leidlich. 
Tollerabilissimamente, avv. sup. ſehr 


1 i iù 
‘ollerabilmente, . ertràglià; 
leidlich. . ° 

St. Fuͤr Con tolleranza, dulbſam; ge: 
duldig. ì 

Tollerante, parf. att. ertragend, dul: 
dend. it. duldſam; geduldig. 

Tollerantissimo, agg. sup. höchſt 
duldſam. 

Tollerantismo, m. die Duldungsleh⸗ 
re, Glaubensduldung. 

Tolleranza, f. Indulgenza, Sofferen- 
za], die Nachſicht, Duldung. It. die Duld⸗ 
ſamkeit (in der Religion). 


Tollerare, v. a. Sopportare], ertra- Tonicella. 


gen, dulden, leiden. 
Tollerato, part. des Vorigen. 
Tolleratore, m. -trice, F. ein, eine 
Dulder — in; der, die erträgt, leidet. 
Tolleratore, -trice, agg. duldſam. 
Tollere, übl. Togliere, vedi. 
Töllero, m. [Tallero], ein Thaler. 
Tollétta, /. 
Tollétto, Li letto, unrechtmaͤßiges, 
geſtohlnes Gut. 


der Verraͤther in der Holle: Cotal vantaggio 


ha questa Tolommea, Che spesse volte ſchleudern: Gli orribili Giganti, cui mi- 


l’anima ci cale. DANTE. 


nahme, der Raub, die Beute. 


$. Buona o mala tolta, fùr Buona o It. der Polterer, Läͤrmmacher. 


mala compra, ein guter oder ſchlechter 
Kauf. ; 
$. Esser tolta di unu, für Esserne 


aderente, ein Anhänger, Freund Jemandes wurmfräßig, wurmſtichig. 


ſein. 


S. T. mil. die Kriegsſteuer; Brand⸗ wurm; it. Holzwurm. 


ſchatzung, Contribution. 
Télto, part. di Togliere, vedi. 
Tolù, m. der Tolubalſam. 


Tolutano, agg. Balsamo Tolutano, runden. 


&. gir Tosamento, das Scheren, Ab: 
Tomijo, m. das Oberleder, die Kappe ſcheren. 


der Tolubalſam. 


(des Schuhes, Stiefels). 


Tomare, . n. [Cadere colla testa all' machen, runden, abrunden. 


ingiù), kopfuͤber herabſtürzen, koͤpflings 

herabfallen. 

A $- Per simil. gir Scendere, herab- 
eigen. a 
Tomära, f. übl. Tomajo, vedi. 
Tomasella, f. eine Art Füllſel (von ge⸗ 

hacktem Fieiſche u. dgl.). 


Tomba, f. [Sepoltura], das Grab, die Korallenſchleifer. 


Gruft, das Todtengewoͤlbe. 
Fur Buca da grano, eine Getreide- 


k. 
8. Für Casa di villa, ein Landhaus 


(veraltet). 


Tombola, J. das Lottoſpiel, Lotterie: 


ſpiel (mit numerirten Karten). 


Tombolare, . n. vedi Tomare. It. 
Far tombolare dalla felicità, vom Gipfel 
des Gluͤckes ſtuͤrzen, ins Ungluͤck ſtuͤrzen. den, abrunden. 


abwerfen. 


baum ſchießen, ſich uͤberſchlagen. | 


sull’ erba, ich wuͤrde keinen Schritt des: 
wegen thun. 

ein kleiner Purzelbaum. 

lato], filzig, wolli 
Werkes). 
Sammtbaum. 


Band. 
*Tomolto, m. übl. Tumulto, ‘vedi. 


Mal tolletta, mal tol- chend, rollend. 

Tonare, v. n. donnern. 
$. Per simil. Fix Romoreggiare, Stre- Wunſch gehen. 
— Tolomméa, /. Voce finta, der Ort pitare, krachen, läͤrmen. 


ſtichig werden (vom Korn, Holze u. dgl.). 


ſtichig. 
5 Fur Lordo, Schifo, edi. 


ſchleifen. 


ſchnitzel, der Abfall. 

It das Abrunden, die Abrundung. 
eines Schiff es. 

rundend. It. rundlich, ziemlich rund. 
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8. v. a. herabſtuͤrzen, kopſfuͤber her⸗ It. v. n. Fuͤr Pen lere alla figura tonda, 
rundlich ſein, ſich der Rundung naͤhern. 
Tomboläta, f. der Sturz, Fall. I.. Tondeggiato, part. des Vorigen, 
Tombolo, m. I der Purzelbaum. Tondellino, agg. dim. di Tondo, 
$. Far una tombolata, einen Purzel⸗ rundlich, ziemlich rund, halbrund. 
ondere, ». a. [Tosare], ſcheren. 
It. eine Art Tanzſchritt. 8. Tondere il capo, abſcheren: Ton- 
$. Pros. Non ne farei un tombolo dere la barba. 
$. 7. degli Agric. Tondere la vile, 
den Weinſtock beſchneiden. 
ì Tombolo, ein Klöͤppelkiſſen. Tondetto, agg. dim. dl Tondo [Glo- 
omboletta, /. dim. di Tombolo, jbetto], rundlich. 
. m. eine kleine Unterſchale. 
‘ondézzaltsa), f. die Rundheit, Runde. 
ondino, m. ein Teller, Eßteller. 
$. T. degli Arch. vedi Astragalo, 
Bottaccino. 
7. di Mag. vedi Modello. 
‘onditira, 7 vedi Tonsura, 
It: das Beſchneiden. 
„Fuͤr Tondatura, das Abſchnitzel. 
ondo, agg. tund: Due poppelline, 
fonde, sode, e delicate. 
Tonaca, F. vedi Tonica. » (Grasso e tondo, fett und rund. 
Tonacelia, f. vedi Tonicella. Tondo di pelo, wohlgemaͤſtet, glatt 
Tonacello, m. 7. de’ Band. edi und rund (von ꝓferden). 
S. Dauaro, Moneta tonda, eine unbes 


Tomentoso, agg. T. de' Bot. I Vellu- 
cht: Foglie fomentose. 
Tometto, m. dim. ein Baͤndchen (eines 


Tòmice, f. T. de Bot. der Zeugbaum, 


Jomo, m. vedi Tombolo. 
Tömo, m. der Theil (eines Werkes), ein 


Tonachino, m. dim. di Tonaca, eine ſchnittene, ganzrändige Muͤnze. 
kleine Kutte; ein kurzes Gewand. 
Tonamento, m. das Donnern, der piſch und grob. 
Donner. 
S. Tonamento di vento, das Brauſen, runde Zahl, runde Summe. 7 
Heulen des Windes. 


Tondo e grosso, ungeſchickt, toͤl⸗ 
$. Numero tondo, Somma tonda, eine 


$. Ciò fa otto zecchini tondi, es macht 
Tonante, part. donnernd; it. fra: grade acht Zechinen. 

8. Sputar tondo, ſich bruͤſten, dick thun. 
$. Venir tondo, gelegen kommen; nach 


l $. Figure tonde, T. degli Scult. rund 
S. v. a. den Donnerfeil, Wetterſtral erhabene Figuren. 


$. Prov. Il mondo è tondo tondo, 


naccia Giove del cielo ancora quando chi non vi sa nuotar vi cade al fondo, die 


Tölta, f.[Presa, Rapimento], die Weg⸗ tuona. 


Welt iſt rund, wer nicht in ihr ſchwimmen 
Tonatore, m. der Donnerer [Jupiter]. kann, der geht zu Grund. 
Tondo, m. Sfera, Circolo], die Schei⸗ 
Tonchiare, „. n. wurmfraͤßig, wurm⸗ be, der Kreis. 
È Sir Globo, die Kugel. 

Fuͤr Piatto di stagno, o simil., ein 
Teller, Credenzteller, Praͤſentirteller. 

+ Fr Buca tonda, ein rundes Loch. 
Fur Colpo dato in giro, ein Kreis⸗ 


Tonchiato, pars. des Vorigen. It. 


ènchio, m. [Gorgotlione] der Korn- 
Tonchioso wurmfraͤßig, wurm⸗ hieb. 
3505 S. avv. In tondo, im Kreiſe, in der 
Runde. It. rund, kreisförmig. 
F. di Magon, vedi Modello. 
ondnto, part. di Tondere, vedi. 
Tonellata, vedi Tonnellata. 
Tonfacchiotto, m. eine kleine dicke 
Tondare, v. a. [Far tondo], runb Perſon. 
Tönfauo, m. der Keſſel (tiefſte Stelle 
&. Fr Tosare, Tondere, ſchexen, ab- in einem Fluſſe). 
eren. For Vaso da bere, ein Humpen. 
Für Tagliare, beſchneiden. It. hauen. onfo, m. [Caduta], der Fall, das 
. Tondare i coralli, die Korallen rund rin It. das Poltern, Lärmen (beim 
3 Fallen). 
Tondato, part. des Vorigen. Tonfolare, . n. [ Cascare ], fallen, 
Tondatore, m. T. de’ Corall. der ne Lärmen und Poltern ). 
N oͤnica, /. [Tonaca], die Tunika ( der 
Tondatüra, /. [Ritaglio], bag Ab: Alten). 
VR ; lametta die Moͤnchskutte. na 
giamento, m. die Rundung. . Fig. Fuͤr Ricoprimento, der Deck⸗ 
; Mane, "ble Vermaͤntelung. 
g. T. de' Gett. der Mantel (die Form, 
die Statuen, Glocken u. dgl. bedeckt). 
Tonicella, f. eine kurze Unterkutte. 

+ Fuͤr Paramento del diacono und 
Tondeggiare, „. a. [Tondare], run:/suddiacono, die Dalmatik. Ir der Levi: 
tenrock (eine Art Meßgewand). 
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ondamento, m. das Runden, Ab: 


Tondeg 
&. Fur Bordo, der | dufiere] Bord 


Tondeggiante, part. att. abrundend, 


1144 Tonico Li Torcia 
Ténico, age. T. de Med. toniſch, Tôpico, S, und T. m. örtlich: E 


Fig. Fuͤr Confusamente, verwitrt. 

8 . ale " T'opindy fopico , che ha più forza. i Er Con mente turbata, trübſinnig; 
o 0 5 7 7) . 2 . 

der Grund: oder Hauptton. Jopinära, { /- vedi Topaja, Torbidare, . a. [[ntorbidare], tri 


ben, truͤbe machen. 
Torbidato, part. des Vorigen. 


Torbidezza (a die & ö 
krichet. (e), J. die Arie bi 


Torbidiccio, agg. etwas trüb. 


*Tònitruo, m. Voce lat. übl. Tuono, Topino, agg. Color di sorcio], maus⸗ 

vedi. . farben, mdufelabi, i 

Tonna, f. der weibliche Thunſiſch. I Ulivo topino, die graue Olive. 

Tonnära, 7. das Behaͤltniß zu den Tòpo, m. die Maus. It. die Ratte. 

Thunſiſchen. Topo di campagna, die Feldmaus. 
8. Fuͤr Seno di mare dove si pescano oo ragno, die Spitzmaus. 

à tonni, der Ort, wo man Thunſiſche Topo acquajolo, murgante, bie 


nat. ._| Baffermaug, Laune, unmuthig. 
Tonnaròtto, m. T. de Pesce. ein 8. Topo di Faraone, vedi Icnenmone.| Torbido » agg. truͤbe, nicht hell. 
Thunfiſcher. . * Prendere, Acchiappar topi, Mdufe Tempo torbido, truͤbes Wetter. 
onneggiare, v. a. T. di Mar. Ton- fangen, mauſen. Per met. Fuͤr Conturbato, As ro, 
meggiare la nave, das Schiff ziehen. 8. Prov. 1. E? c'è più trappole chelBrusco, ſtoͤrrig, unfreundlich, mürriſch. 
i Tonneggio, m. T. di Mar. das Schiffs⸗ topi, es gibt mehr Betrügereien, als Torbo, age. uͤbl. Torbido, vedi, 
ziehen. Leute zu betrugen. Törcere, . a. biegen, beugen; it. 


Tonnellaggio, m. Mercanzie di ton- $. Prov. 2. Quando le gatta non è in kruͤmmen, drehen, umdrehen; ir vere 
nellaggio, Faßwaaren (die in Faͤſſern ber: paese, i topi ballano, wenn die Katze nicht biegen verdrehen, verzerren. 
führt werden), 5 5 zu Hauſe iſt, tanzen die Maͤuſe auf Ti⸗ È orcere îl grifo, il muso, il viso, 
Tonnellita, F. T. di Mar. eine Ton- . den Mund, das Maul, Geſicht verzerren, 
ne (Schiffslaſt von zwanzig Centnern). $- Dar P'orma a' topi, Hans in allen Geſichter ſchneiden; die Naſe ruͤmpfen. 
onnessa, F. T. de' Pesc. eine Art Gaſſen ſein, uͤberall dabei ſein miffen. - Forcere il filato, la seta, bag Garn, 
Thunſiſch. $. Arrivare dove i topi rodono il ferro, die Seide zwirnen, drehen, drelliren. 
Tonnina, T. geſalzener Thunfiſch. an einen Ort kommen, wo Wunderdinge Torcere il fuso, die Spindel drehen. 
S. modo basso, fuͤr Cispa, Augen⸗ geſchehen. » Torcere il collo ad un Piccione, 
butter, das Augentriefen. Come il topo del mugnajo. — II einer Taube den Hals umdrehen. 
Tonno, m. der Thunfiſch. topo dlel mugnajo è sempre infarinato, + Torcere il collo, den Hals wenden, 
s Tonno sott olio, vedi Olio. wer mit klugen, erfahrnen deuten umgeht, den Nacken beugen. 
Tòno, m. T. de- Chir. e Med. der dünkt ſich auch klug. It. Fig. ein Kopfhaͤnger, Fröͤmmler ſein. 
Ton. . Pesce topo, der Rattenſiſch. » Torcere gli occhi, die Augen ver: 
Tonsille, F. ph T. d Anat. die Hals: - Topo matto, ein Froſch, Schwaͤr⸗ drehen. 
* , , . mer (bei Feuerwerken). 8. Torcere un membro, ein Glied ver: 
onsura,. . [Cherica], die Tonſur, Topo, die graue Olive, renken, verſtauchen. 
Hauptſchur. i | Opografia, f. 7. didasc. die Yo: $. Torcere la biancheria, die Waͤſche 
onsurare, 6. a. die Tonſur geben, po raphie, „Ortsbeſchreibung. aus winden, ausringen. 
die Platte ſcheren. l | opografico, agg. T. didasc. topo: 8. Fig. Torcere la via, fur Piegarsi 
onsurato, part. der bie Tonſur be: graphiſch. Per un altra strada, einen andern Weg 


kommen hat. jon Topògrafo, m. ein Topograph, Orts⸗ nehmen, einſchlagen. 
It. m. ein Geiſtlicher. l beſchreiber. 8. Torcere il senso d’un Passo, ben 
Tontina, J. die Tontine, wachſenden Topolino, m. ein Maͤuschen. Sinn einer Stelle verdrehen. 


Leibrenten. .| Tòppa, f. das Schloß, Thöͤrſchloß. 
Tontüra, J. 7. di Mar. die Schwei⸗ Ii. 2. de Magn. das Eingerichte „Ge⸗ 

fung, der Bug (der Verdecke und Ruder⸗ wirre, die Beſatzung (eines Schloſſes). 

vänke). F. Fuͤr Pezza, ein Flicken, ein Fleck 
Too, m. [Lince, Lupo cerviere], der (auf Kleidern). 

Nuchs. l S. T. di Giuoco interj. topp wohl⸗ 

Topiccio, m. accrese. eine große, an! es ſei! 

bazliche Ratte, Maus. . Toppa, 7. di Giuoco, die Maſſe: 

» Topija, F. [Nido di topi], ein Rat: Toppa è anche termine del giuoco della 
tenneſt, Mäuſeneſt. zara, col quale da chi tira 1 dàdi sa- Y 
$. Fig. ein Rattenneſt, ein altes, | cetta I'invito fattogli, al quale invito sj 

ſchlechtes Gebaͤude. 


dice Massa. 
Topajo, 988. Buca topaja, ein Maͤuſe⸗ S. T. de Legnaj, der Span, Hobelſpan. 
koch, Rattenloch. i 


i s T. de Pitr. für Ritocco, vedi. 
i l'oparagno, m. die Spitzmaus, Bi- ‘oppallacchiàve, m. Magnano, Chia- 
mmaus. 


vajo], ein Schloſſer. 
Topärca, m. Foce &reca, ein Orts: oppare, v. a. T. di Giuoco [Tener 
vorſteher, ein Landvogt. la posta a’ dadi], halten, den Sag halten. 
opazio, m. der Topas (ein Edelſtein). Oppe, m. das Tupeh, der Schopf, B 
Tòpe, m. T. di Mar. der Top (das das Stirnhaar. 
oberſte Ende des Maſtes). Toppetto, . ein Kloͤtzchen, ein Fei: 
‘opésco, 058. Voce scherz. ratten: ner Klotz. + Porre, Metter sotto il torchio, unter 
artig, rattenmaͤßig, mausartig, wie Rat: Jöppo, m. ein ſtarker Klotz. die Preſſe bringen, legen; anfangen zu 
ten thun: Topesche insidie, Topescol Torice, m. T. degli Anat. der Tho⸗ drucken. 
insulto, rap, die Bruſt, der Oberleib. $. Esser sono il torchio, unter der 
Topiärio, 088. T. de Pitt. land: Toräcico, 085. T. degli Anat. zum Preſſe, im Drucke ſein. 
ſchaftartig: Case di campagna disegna- Thorax, zur Bruſt gehoͤrig. 8. Uscir dal torchio, dai torchi, aus 
te a maniera di paese, e con fopiario È Z. de Med, der Bruſt dienlich. der Preſſe kommen; eben gedruckt wor⸗ 
lavoro. „T. de' Nat. Penne toraciche, dieſ den, herausgekommen, herausgegeben ſein. 
Topieamente, asy. oͤrtlich. N Bruſtftoſſen. . die Buchbinderpreſſe. 
Topicello, m. [Topolino], ein Maus Toracocéle, F. Z. de' Chir, Ernia Torchio del vino, die Kelter. 
en. del petto], der Bruſtbru „ Lungenvorfall. T. de’ Cart, die Preſſe. 
Töpiche, T. pl. Le topîche d Aristo örba, Ì 0 der Flußſchlamm, It. oͤreia, f. eine Fackel. 
tile, di Cicerone, die Beweisquellen des N T'érbida, r Torf. Torcia di cera, eine Wachsfackel. 
Ariftoteles, Cicero's. Torbidamente, avv, tribe, * Torcia a vento, eine Windfackel. 


It. vedi Volgere, Rivolgere. 
It v. n. p. Torcersi, ſich wenden: E 
poi si forse a destra, 
It. Fur Contorcersi, ſich winden, ſich 
drehen, ſich kruͤmmen. p 
orcetto, m. vedi Torchietto. 
Torchiaccio, m. accresc. eine dicke 
Fackel. ù 
Torchiare, 5. a. preffen, unter die 
reſſe bringen. . 
orchiatico, agg. Vino torchiatico, 
gekelterter Wein. 
orchiello, m. dim. eine kleine Preſſe. 
Torchietto, m. eine kleine Fackel, eine 
Wachskerze. 
$- Fur Picciolo Strettajo, eine kleine 
Preſſe. 


Törchio, m. die Fackel; it. eine dicke 
achskerze. 
Fuͤr Strettojo, Torcolo, die Preſſe. 
T. degli Stamp. die Druckerpreſſe. 


Torciare ca Tornare 1145 


*Torciare, v. a. [Attorcere, Legare| Tormentagione, ＋ fibl. Tormen-| D) Tornare, fur Riscontrarsi, überein, 
strettamente], zuſammendrehen; feſtbin⸗ Tormentamento, m. to, vedi. kommen, auf einem Punkt zuſammentref⸗ 
Tormentare, v. a. peinigen, martern, fen: Tutte le profezie tornarono verso 


Torcicollare, v. n. den Kopf bingen, |qudlen. It. foltern. il nostro Signor Gesù Cristo. 
ein Kopfhaͤnger, Froͤmmler, Scheinheili⸗ 8. Fur Atliggere, Travagliare, qud:| 3) Tornare, für Mutarsi; Ridursi, ſich 
f len, plagen. verwandeln; wieder die vorige Geſtalt, 


ger ſein. 
Torcicòllo, m. T. de Med. der ſteife 8. Für Inſestare, unſicher machen: Tor- Bildung annehmen. 
Hals. mentava le strade e i cammini, e tutto &. Tutti gli uomini son fatti di terra, 
g. Fig» Fur Bacchettone, ein Kopf⸗ I paese d’intorno. e di terra torneranno, alle Menſchen ſind 
haͤnger, Heuchler: Per santinfizza in- . v. n. Tormentarsi, martern, qui: Staub, und werden wieder zu Staub. 
tendono certi Torcicolli, che stanno tutto len, àngſtigen, grimen. $. Tornava bella, qual fu mai, ffe 
il giorno davanti a una immagine d'un Tormentatamente, ars. qualvoll, wurde wieder fo ſchoͤn wie jemals. 
Santo, perchè si creda che essi facciano martervoll. 8. Tornare donna, wieder ein Weib 
orazione. Tormentatissimo, part. sup. ſehr ge: werden. 
1 T. degli Ornit. der Wendehals. peinigt, ſehr gequält. l $. Tornare in aere, in Luft zerfließen, 
orcifeccio, I m. ein Seihtuch, Fil⸗ Tormentato, part. des Vorigen. ſich in Dunſt verwandeln. 
Torcifecciolo, J trirtuch. Tormentatore, m. -trice, f. der, die 8. Tornare in istatua di sale, zur Salz⸗ 
Torcigliare, v. a. [Attorcigliare], in Peiniger — in, Qualer — in. ſaͤule werden. 
einander winden, drehen. Tormentilla, f. T. de Bot. die Tor: An in sudore, ſich in Schweiß 
Torcigliato, part. des Vorigen. mentille, Blutwurz, Heilwurz. aufloͤſen, von Schweiße triefen. 
Torcimanno , m. [ Turcimanno], ein Tormento, m. die Marter, Pein, Qual. 4) Tornare, fur Rigermogliare, wieder 


Dolmetſcher. §. Fuͤr Tortura, die Folter, Tortur. keimen, aus ſchlagen; von neuem treiben: 
Torcimento, m. das Drehen, Her⸗ II. ein Folterinſtrument, Marterwerkzeug: Che, come suol fornar dalla radice Ar- 
umdrehen, das Winden. Fece subito il Re quivi venire Un for- bor ec. OrL. Fun. 5. 23. 
Fur Tortuosità, die Kruͤmmung, mento crudele, aspro e villano. 5) Tornare, für Ricadere, zurückfallen, 
Windung. . 1 _ | S. Reggere il tormento, al tormento, wieder anheimfallen (von Lehngütern u. dgl.). 
Torcitojo , m. ein Zwirnrad, eine die Folter, Tortur aushalten. 6) Tornare, fuͤr Ridondare, gereichen. 
Zwirnmuͤhle. . . Fur Cruccio, Travaglio; die Qual, e Tornare a onore, a vergogna; zur 
Fur Strettojo, eine Preſſe. Angſt, Pein. Ehre, zur Schande gereichen. 
orcitore, m. trice, f. der, die F. Gravissimi tormenti, ſchwere Pein . Tornare a noja, a fastidio, zum 
drebt, zuſammendreht, windet. und Marter, große Schmerzen. ueberdruß, Ekel werden. 


Torcitura, f. das Drehen, Winden F. Dar tormenti ad uno, Jemanden 


(das Zwirnen u. dgl.). It. die Windung, plagen, peinigen, martern, zermartern, 7) Fuͤr Riuscire, ausſchlagen, gelingen. 


$. Questo conto torna, dieſe Rechnung 


Drehung; das Gewinde. qudlen. i iſt richti 
Torcolare, m. [ Torchio, Torcolo]; $. O che tormento! 0 welche Qual! 1 if richtig. 0 n ern das 
die Preſſe, Kelter. Pein! Plage! 8 icht fr icht, es 
Fer i . 3 Maß, das Gewicht ſtimmt nicht, es iſt 
orcoletto, m. vedi Torchietto, F. Sir Pungiglione, ber Stachel, die falſch gemeſſen, gewogen. 
Torcoliere, m. der Preſſer. Spitze. 3 ; ; $. Il tutto torna in una, es kommt 
S. T. degli Stamp. fùx Tiratore, der F. T. de' Mil. ant. die Wurfmaſchine, lauft] alles auf eins hinaus. 
Drucker, Buchdrucker. das grobe Geſchuͤe (Catapulte, Balliſte). uesto vestito non vi torna bene, 


Tòrcolo, m. [ Streitojo], die Kelter, Tormentosamente, amy. [Cruccio- Qu - 

die Preſſe; it. die . samente], qualvoll, peinlich. b i pei t I al gut; disc 
ordajo, m. der Behälter fuͤr Kram⸗ Tormentosissimamente, avv. sup. N Ù È 
metsvigel, Droffeln. hoͤchſt peinlich, qualvoll. 8) Tornare, v. a. Für Voltare, drehen, 

Tordella, f. ein Ziemer, Krammets⸗ Tormentosissimo, agg. sup. höͤchſt wenden (ungebräuchlich): Dalle reni era 
vogel. It. die Miftelbroffel, Schnarre. peinlich, qualvoll. tornato il volto. Dante Inr. 20. 

Tordilio, m. T. de Bot. vedi Rin-  Tormentoso, agg. [Cruccioso], qual: Für Mutare, Cangiare, verwandeln; 
domolo. voll, martervoll; peinigend, peinlich. verkehren: Vergine benedetta, Che I pian 

Tordina, f. die Baumlerche, Walt:| Tormentuzzo(:s0), m. dim. eine kleine de d Eva in allegrezza forni. PETR.CANZ, 
lerche. i Pein, eine kleine Qual, Marter. 49. 3. — ) . 

Tordo, m. die Droffel, der Ziemer, Törmini, m. pl. T. de Med. [ Pre- » Tornare in vita, wieder ins Leben 
Krammetsvogel. miti, Dolori colici], das Leibſchneiden, rufen; wiederbeleben. 
S8. Pros. Meglio è un fringuello in Bauchgrimmen. . 9) Fuͤr Ricondurre, wrüͤckführen: Tro- 
man, che tordo in frasca, ein Sperling Tornagüsto, m. ein den Appetit wie: |vandola paziente, più cara che mai in casa 
in der Hand ift beſſer, als zehn Tauben der reizendes, neue Eßluſt erregendes Ge: tornatalasi, i suoi figliuoli grandi le 
auf dem Dache; ein Hab'ich iſt beſſer als richt; eine Leckerſpeiſe, ein Appetitsbischen. mostra. Bocce. Nov. 100. 


zehn Haͤtt'ich. Tornalétto, m. der Umhang (um ein ui ; 
&. Fig. Tordo, für Balordo, ein Sim: Bett), die Bettgardine. JJV 
pel, Einfaltspinſel. Tornamento, m. [Il ritorno], die ſeinen verſchiedenen Bedeutun⸗ 
orel | sala Sti Ruͤckkehr, Ruͤckkunft. gen, alphabetiſch geordnet. 
Toretto, ] “ ein junger Stier. Tornante, part. att. di Fornare, vedi. $. Tornare a grand' uopo, zum großen 
8. Torelli, T. di Har. die erſten Plan:| Tornare, v. a. [Ritornare], zuruͤck⸗ Nutzen gereichen; zum Vortheil aus ſchla⸗ 
ken außerhalb am Schiffe. kehren; wiederkommen, wiederkehren: gen. . 
Tòrfa, f. der Torf. 5 di Francia, d'Italia, da Roma 5 37 n al dovere, zur Pflicht zu 
32 z » Tornare, tornarsene a casa, wieder rückkehren. 
e F. eine junge Ziege, ein nach Hauſe kommen. i $. Tornare alla memoria, nella mente, 
7 + Tornate subito, kommt bald wieder. wieder einfallen. 


gna agg. Voce poet. [Taurino],] &. Fig. Tornare a fare q. c., Etwas 8 · i tornava area Hal es fiet 
Herta, Sdeden Mal- v en fete, Buße apenitemza, (0) wider de' te, zun Bösen e 
ate fende e be het. ee Baff 2 ges medi qu nge 
Tormalina, f. T. de Nat. ber Tur:| 8. Tornare a proposito, wieder auf die werden; ſich zerſchlagen. . 
malin, Aſchenzieher, elektriſche Schoͤrl. [Hauptſache kommen. &. Tornare a pace con alcuno, Fxieden 


= 


fen, gut fien, ſtehen (von Kleidern ). Tornese, m. touriſch, aus Tours 


* 
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mit Einem machen; ſich wieder mit Ei⸗ Tornavira, F. T. di Mar. die Kabe⸗ Torpente, I part. Voce lat. er: 
nem verſoͤhnen. „ lar; Kabelaring. Torpescente, ſtarrt. 
i * Tornare a’ suoî termini in feine ‘orneamento, m. vedi Torniamento. Fuͤr Sonnacchioso, Pien di torpore, 


Schranken, in die gewohnte Ordnung zu⸗ Torneare, v. a. [Far torneo], turnie⸗ f 

ruͤckkehren. It, zu ſeiner Pflicht zuruͤckkeh⸗ ren ein Turnier halten, geben, Lanzen òrpere, v. n. Voce lat. [ Rattrap- 

ren. brechen. pare, Rimanere intirizzito ], erſtarren z 
„Tornare a stare, ſeinen Wohnſitz Für Muovere in giro, herumdrehen. it. ſtarr und ſteif bleiben. 

1 ſich irgendwo niederlaſſen. It. . Fuͤr Circondare „umgeben, ein: Für Impigrire, traͤge werden, er⸗ 

ſich aufhalten, bleiben (ſelten ). a ſchließen. ſchlaffen: Quivi fra cibi ed ozio, e scher.i, 

$. Tornare avanti, einfallen; in Ge: Tornèo, m. [Torniamento], das Tur⸗e fole Torpe il campion della cristiana 

danken kommen; vorkommen. nier; das Luſtgefecht. fede. TAsSO GER. LIB. C. 15. 44, 
Tornar bene, gut aus ſchlagen, wohl 8. Fuͤr Giro. Rivoluzione, der Umlauf, orpidezza, F. vedi Torpore. 

gelingen. It. paffend, gelegen ſein; it. paſ⸗ der Kreislauf. Torpido, 488. vedi Torpente. 
Für Pigro, Lento, trage, verdroſſen. 
orpiglia, f. [Torpedine], der 3it: 

terroche, Krampffiſch. 

orpore, m. [ Intirizzamento ], die 


ted verdroſſen. 


$. Tornar comodo ad uno, Einem ge⸗ (Beiname der zu Tours geſchlagenen Münzen). 
legen fein: Anzi se Ze torna comodo vor. Lira tornese, ein Livre tournois; it. 
rei che le leggessimo insieme. Tornese, eine Torneſe (Münzart im Nea⸗ 
$. Tornar conto, dienlich, nuͤtzlich, heil⸗ 3000 ): Lasciò a 115 padre libbre Starrheit, die Erſtarrung. 
am ſein. 1 JOTIDI, ovvero di fornesi. Fig. ; j ; 
f 8.6 uesto non mi tornerebbe [a] conto, Torniàjo, m. [ Tornitore], ein Drechs⸗ 8 8 affe Für Ottusità, die Traͤgheit, 
Q non . erdroſſenheit; it. die Dummheit, der 
das wäre mir nicht gelegen; das wuͤrde ler. . Stumpfſinn. 
nicht in meinen Kram paſſen. Torniamento, m. [Tornéo], das Tur: T hi I i . 
S. Tornare in cervello, wieder zu Ver: nier; das Luſtgefecht. Terra tone, dg [Torrione antico 
ſtande kommen; wieder vernünftig werden. F. Fur Circondamento, Circonferenza, t bano 0 gd rovinoso], ein al: 
S. Tornare indietro [addietro], ruͤck⸗ der Einſchluß, Bezirk, umkreis. Mic aufd iger purm, 
gaͤngig werden, den Krebsgang gehen 8. Cittade Aperta e senza torneamento Torrajuolo, m. bie Felbtaube, 
(von Geſchäften, Angelegenheiten); ſich zer⸗ di mura, eine Stadt ohne Ringmauern. *T'orrazzo, m. vedi Torraccia. 
ſchlagen. orniare, 5. a. [Lavorare a tornio], Tòèrre, . 4. (Juſammenziehung von Töôö- 
$. Tornare indietro, zuruͤcktreten (vom! bredfelnz it. drehen. sliere, beſonders von Dichtern gebraucht , 
Ausſchlage, Krankheiten). It. nicht zur Ei⸗ F. Fuͤr Circondare, umſchließen, um⸗ nehmen. 
terung kommen (von Geſchwüren). geben. Tor via, wegnehmen, fortnehmen. 
$. Tornare indietro L addietro], S. a. *Torniello, m. vedi Torneo. Fuͤr Rubare, Rapire, rauben, ent: 
Gir Annullare, vernichten, aufheben. It, *Torniero, m. übl. Tornitore, edi. reißen. 
abſchlagen, ablehnen: Ei non saprebbe „Törni ) S. Fuͤr Recidere, abhauen: II fiero 
Tornar indietro, bella donna ec. Cosa pei *. vedi Torno. l colpo il braccio folge. Ont. Fur, 86, 56. 
che la tua bocca gli chiedesse, ornire, v. a. drechſeln ; it, drehen. $. Fuͤr Intraprendere, unternehmen. 
$. Tornare in se, o a se, in ſich gehen: Tornito, Part. des Vorigen. | 
Tornando in se, prese a fare penitenza. F. Ben tornito, wohl ge ormt, ſchoͤn Redensarten, alphabetiſch ge⸗ 
It. wieder zu ſich kommen. ö gerundet. pi . ordnet. 
„ Tornare passo, einen Schritt suriid:| 8. T. degli Oriol. Lima tornita, die 8. Torre a credenza, auf Credit, Borg 
treten: Va indietro tu; vavvi pur tu; nè . TRA . nehmen, borgen. l 
passo Però tornando gridan tuttavia, 8 e m. der Drechsler; it, der . 11 85 e Liegi „ N 
. 6. 66. er. - l * 1orre altrui el capo q. c., mem 
. 3 ad alcuno, ſich gegen 1 N [Tornio], die Drehbank, 5 w. bench henden; ihm einen 
. i . . a + To ID. denehmen. 
Einen kehren (um ihn anzugreifen): Tor- Lavorare al torno, drehen, drechſeln. Torre animo, den t 
8 » den Muth benehmen 
i Tutto ; ; ; 4 
nò sopra a Darete, che lo 5 7 ige » Lavori fatti al torno, Drechsler⸗ entmuthigen. 
a Ds di colpi orrendi e spessi Lo mis arbeit. $. Torre a un tanto l’anno, auf idbrli: 
sn ia 8. Torno, für Giro, der Umlauf: che Zinſen ein Kapital aufnehmen, borgen. 


5. Tornare 20 ta alcuno, o in cap z Quando il sole combpisce il suo forno an- Torre cavalli a vettura Miethp ferde 
d'alcuno, uͤber Einen kommen; auf fei: Auge 1 N i 9p 


nen Kopf, feine Kappe kommen. Fuͤr Strettojo, die Preſſe. Torre del tratto o dell u⸗ 
Tornarròsto, m. übl. Girarrosto, È T. de Tint. die Welle, Walze (zu 1 den Rang ablaufen 
vedi. Iden Tüchern). $. Torre di bocca, das Wort aus dem 


Tornasôle, m. L Girasole], die Son: $. Per simil, Aggirarsi comeun torno, [vom] Munde nehmen. 
+ Torre di mira, la mira, aufs Korn 


nenblume, Sonnenwende, It. die Lackmus⸗ ſich wie eine Spindel, ein Kreiſel berum: 


pflanze. , drehen. nehmen, zielen. 
S. Fuͤr Laccamuffa, das gackmus. Torno, ass. Nel torno, In quel torno, 8 Torte di vita, tor la persona, um: 
lt, Tornasoli, die Farbenläppchen, Far: ungefähr. bringen, toͤden. | 

befleckchen, Schminkläppchen. i Torno a torno, rings herum. $. Torre fede a uno, Einem den Glau⸗ 
Tornata, J. [Ritorno], die Ruͤckkehr, öro, m. der Stier, der Bulle. ben (an Etwas) benehmen It. a q. c., 

die Ruͤckkunft⸗ Fur Leno, Voce lat. das Bett. eine Sache unwahrſcheinlich machen. 


$. Tornata di casa, der Aufwand für È Toro geniale, für Letto nuziale, das 
Wohnung und Koſt, die Wirthſchafts⸗ Ehebett. ö 
koſten. 8. Separazione del toro, die Scheidung ſich verheirathen. 

8. Tornata, fur L'ultima strofe, o von Tifd und Bett. n Torre il capo ad alcuno, Einem ben 
L’apostrofe alla canzone, die letzte Stro⸗ $. 7. degli Archit. eine Walze, eine Kopf einnehmen, Einen verwirrt, unſin⸗ 
phe; it. die Anrede (des Dichters an ſeinen Rolle. ˖ chen. 

Gefang ). S. T. degli Astr. der Stier ( im Thier 
- Tornata, fuͤr Sessione, die Sitzung, treiſe). 
eff (einer Akademie, eines Magistrats Toroso, agg. [ Muscoloso ], nervig, 

u. 15 ſtark. 


Torre moglie, donna; marito „ ein 
Weib, eine Frau; einen Mann nehmen; 


Torre in motteggio, nicht achten, 
gering ſchaͤtzen. : 

+ Torre in pace, geduldig ertragen, 
es dulden. 

$- Torre insino al cielo con lodi, big 

in den Himmel erheben. 

Torre su, aufnehmen. 

Torre su alcuno a cavallo, Ginen 
aufs Pferd heben. 


. part. di Tornare, vedi. Tor édine, J. . de Nat. der 3itter: 
It. Dare il ben tornato , willkommen roche, Kramp ſch. 
heißen. Für Torpore, Pigrizia „die Träg⸗ 
8. [Siate il] ben tornato! willkommen heik, die Verdroſſenheit; it. die Erſtar⸗ 
(von der Reiſe )! rung. i 


7 . 
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Torsaccio, m. ein haͤßlicher Torſo , 5. A torto, avv. mit Unrecht, ohne 


5. Torre su alcuno, fur Ingannarlo, 
Rumpf einer Bildſaͤule. 1 und Recht. 


Einen aufziehen, zum Beſten haben. 
$. Torre tempo, Einen um die Zeit, 
die Selegenheit bringen. 
Torre uno di se medesimo, Einen 
außer ſich bringen, unſinnig machen. 
S. Torsi [giù] da checchessia, von Et: 
was abfteben, ablaſſen. 
Torsi dal pianto, aufhören zu wei⸗ 


Torsello, m. dim. ein Paͤckchen, ein A torto m'accusi, mi riprendi, du 
kleiner Ballen. beſchuldigſt mich, ſtrafſt mich unſchuldig, 
. Fuͤr Cuscinetto, ein Nadelkiſſen. ohne Urſache. 
Für Conio, Punzone, der Stempel, Toörto, part. di Torcere, vedi. 
It. gir Piegato, Adunco, gekruͤmmt, 
gebogen. 
$. Fig. Fuͤr Cruciato, Martoriato, ge 
martert, gefoltert. 
5. Fur Ingiusto, unrecht, unbillig. 


Muͤnzſtempel. 
Torsione, f. [Torsione delle budel- 
la], das Bauchgrimmen, Leibſchneiden. 
To m. der Strunk (von Kohl 


nen. reso 
Torsolo, u. dgl.) ; it. der Griebs, 


S. Torsi d’addosso, dinanzi alcuno, 


Kohlſtrunke. 

Torsolino, m. dim. ein kleiner Torſo, 
it, ein kleiner Strunk. 

Torta, f. eine Torte. 

$. modo basso, Mangiar la torta in 
capo ad alcuno, Einen uͤberſehen (for: 
perlich und geiftig ). 

Torta, /. ubl. Storta, vedi. 

Tortamente, avs. verbogen, krumm. 

8. Fig. unrecht, verkehrt: Intendere 
tortaraente q. c. 

Tortella, f. vedi Tortelletta. 

Tortellajo, m. ein Kuchenbäcker. 


Tortellna, dim. eine kleine Tor⸗ 
„te, ein Toͤrtchen. 
Tortello, m. 

*Tortevolmente, as. uͤbl. A torto, 


&. Un collo torto, ein Kopfhaͤnger, ein 
Scheinheiliger. 
Tortola, f. die Turteltaube. 
Tortolella, f. vedi Tortorella. 
Tortone, m. accresc. eine große 
arte, i 
‘ Torto aa 
4 ben F die Turteltaube. 
Tortore, m. {Colui che dà la tortu- 
ra], der Folterer, Folterknecht. 
e F. dim. ein Turteltaͤub⸗ 
n. 
Toôrtoro, m. ein Strohwiſch. 
&.Tortoro di paglia accesa, eine bren: 
nende Strohfackel. 
Tortoso, agg. uͤbl. Ingiusto, vedi. 
ortuosamente, av. krumm, ge: 


To iante, part. att. aufge⸗ 
tbirme, Ahurmhoch wie ein Thurm em: 
porſtehend. 


S. Nave torreggiante, ein thurmhohes 
Schiff: L'impeto è tanto, onde qui vanno, 
e questi Co’ legni forreggianti ad in- 
contrarsi, TAsso Ger. 16. 5. 

Torreggiare, v. n. ſich thuͤrmen; fio 
wie ein Thurm erheben. 

$. Oh come torreggia questo palazzo, 
questo campanile! o, wie erhebt ſich die: 
ſer Palaſt, wie ragt dieſer Glockenthurm 
empor 

J. Torregziare, für Cingere, umthüͤr⸗ 
men. Ingiustamente, vedi. . 

Torrent ccio, m. ein ſtarker Strom. ortezza (), F. [Piegatura], die 

Torrente, m. ein Strom; ein wilder Krümme, Krummheit. kruͤͤmmt. . 
Strom (von Regen- und Schneewaſſer an Torticchiare, v. n. [Andar tortuosa-| Tortuosità, F. Tortuositade, e Tor- 
geſchwellt) 3 ein Regenbach, ein Gießbach. mente], krumm, in Kruͤmmungen, durch tuositate, /. poet. die Krümmung, Win: 

S. Per met. Profondere un torrente krumme Wege gehen. . dung, Gewundenheit. 

di lagrime, einen Strom von Thraͤnen 8. w. a. Fuͤr Auortigliare, winden, ortuoso, asg [Torto], getrimmt, 

vergießen. umwickeln, umwinden. l Kruͤmmungen babend 3 gewunden; it. ge: 
. Scorrevano torrenti di sangue, es Torticchiato , part. des Vorigen. ſchlaͤngett, bergig. 

floß das Blut in Stroͤmen. Tortiglione, m. der krumme, gewun⸗ Fuͤr Ingiusto, vedi. 

Torrentello, m. dim. ein kleiner dene Theil (eines Baums). ‘ortura, f. vedi Tortuosità. 
Strom. 8. avv. gewunden, krumm, gekruͤmmt, It. fuͤr Malvagità, Ingiustizia, die Bos: 

Torretta, f. vedi Torricella. in Krümmungen: Scorre il fiume giù) heit. 

Torriare, v. a. [ Munire di torri], per la valle fortiglione. $. Fur Tormento, die Folter, Tortur; 
mit Thuͤrmen befeſtigen, verzieren. Tortiglioso, agg. [Tortuoso], ge- it. die Marter. l 

Torribolo, m. vedi Turibolo, Incen- wunden; gekrümmt; it geſchlaͤngelt. &. Dar la tortira, foltern, auf die Fol⸗ 
siere. Tortino, m. dim. di Torta, ein Tört- ter ſpannen; peinlich fragen. 

W f. dim. ein Thuͤrmchen, chen. . Torturare, v. a. die Tortur geben, 

Torricella, ein kleiner Thurm. *Tortire, Ve Gd. [Torcere, Deviare] 7 ab⸗ foltern; it. martern. 

Torricellàccia, /. dim. e pegg. ein lenken, vom Wege abfuͤhren. §. Fig. Gir Cruciare, Tormentare, 
elendes, ſchlechtes Thuͤrmchen. N 8. Fuͤr Cacare, modo basso, ſcheißen, peinigen, quälen. 

Torricellato, agg. T. d’Arald. ge- ſeine Nothdurft verrichten. «| Torvamente, avv. grimmig. 
tpirmt, mit Thuͤrmen. ortissimo, agg. sup. di Torto, edi. Torvità, f. ein drobendes, fuͤrckter⸗ 

Torrido, agg. [Arrostito dal troppo] 8. Für Malvagissimo, ſehr boͤſe: Le liches Anſehen, ein ſchrecklicher, graͤßlicher 
» caldo], dürr, ausgedorrt; verdorrt. nostre opere dinanzi a lui di verità elle Blick. 

Zona torrida, die heiße Zone, der sono fortissime ed impure. | Torvo, age. [Fiero, Sdegnoso, Ter- 
heiße Himmelsſtrich. Tortitudine, f. übl. Tortuosità, vedi. ribile], fürchterlich, wild, grimmig, graͤß⸗ 

Torriere, m. ein Thurmbewohner. . It Fig. Für Ingiustizia, die Ungerech⸗ lich. . 

Torrigiäno, m. [Guardia, Sentinel- tigkeit die Vosheit. ; $. Con occhi torvi, mit drohendem, 
4 ao ' J ein T5 Armer Tburm⸗ Tortizza (e], F. T. di Mar. ein ſtar- grimmigem Blicke; it. mit ſchelen Augen. 
1 orre], / kes aa und das letzte N T. ino Estorsione 

p am Vordertheile de iffs. ie reſſun e ung. 

1 : „ de: Tèrto „m. [Ingiustizia, Ingiuria],bie| $. Fuͤr ian ; ein f&mergbaftes 
ſetzt, De ehen: Muro for „, IuUndill, das Unrecht; it. die Ungerechtig⸗ Zucken, Reißen. 

5 m. dim. ein kleiner keit. — orzone, m. [Frate laico], mod» 

Torrioncino, | Feftungstpurm. 8. Fur Avania, die Bedruckung. basso, ein plumper, fetter Laienbruder. 

Torrione, m. ein großer Thurm (auf F. Far torto ad uno, Jemanden Un:' Torzuto, agg. Cavolo torzuio, Kopf: 
Stadtmauern, oder in einer alten Feſtung). recht thun, unbillig mit ihm verfahren; kohl. 

Torrito, agg. [Diſeso da molte tor- it. ihn beſchimpfen. ! Tosa, F. Foce lombarda {Fanciul- 
ri]. mit Thuͤrmen beſetzt, befeſtigt. Aver torto [il torto], Unrecht haben. la], ein junges Maͤdchen. 

orrone, m. [ Mandorlato], Man: + Voi avete torto di dirmi questo, Tosamento, m. vedi Tonsura. 
delkuchen (von Mandeln, Honig und Eiweiß, Ihr thut Unrecht, mir das zu fagen, Ihr“ Tosare, v. u. [die Wolle, die Haare 


ſehr weiß und hart). . {fast mir das ohne Grund. ſcheren, abſcheren, abſchneiden; it. be⸗ 
T'orrucciaccia ud dim. e pegg. ein C. Dare il torto ad uno, Jemanden ſchneiden, gleichſchneiden. 
elendes, winziges Thuͤrmchen. Unrecht geben. S8. Fuͤr Ritondare, vedi. 


1148 Tosato — Trabere 


Tosato, part. bes Vorigen. Tostare, v. a. Abbrustolire, Arros- T'ozzòtto dick und klein : 
— Tosatore, m. der Scherer, Schafſche⸗ tire), brennen; . unterſetzt, ft ark. ein; n. 
er. 


Cer; it. der Tuchſcher ostato, part. des Vorigen. Tra, prep. (Fra, Infra, Intra unter: 
die Scheele, die Sdur, das Scheren; „ 0 f. übl. Prestezza, Treue, 27a le ul. prima è L. grienhern. 1. 
n. die Scherwolle, die abgeſchorene Wolle. vedi, us „ ſzwiſchen: Tra fronda e fronda; Trail 
oscanamente, ane. toſkaniſch, auf Tostissimamente, avv. sup. auf das |fume e I monte; Tra noi. 
toſkaniſche Art. baldigſte, ſehr ſchnell, aufs geſchwindeſte. §. Tra bella e buona, Tra grande e 
Toscaneggiare, v. n. vedi Tosca- l'ostissimo, agg. sup. ſehr bald, ſehr piccolo, zwiſchen ſchön und gut, zwiſchen 
nizzare. geſchwind, ſehr burtig. groß und klein. g 
Toscanese, agg. Voce scher. t08: dsto, age. [ Subito, Presto], ge: $. Essere tra 1 31 e Ind, in 3we: 
kaniſch. ] ſchwind, eilig, ſchleunig. . fel ſtehen, ungewiß feîn, 
Tascanfanno, m. toſtaniſche Redens⸗ 8. La mia tosta partenza, meine ſchleu⸗ $. Tra una volta e l’altra, zu verſchie⸗ 
- Toscanismo, 4 art, ein Toſkanismus. nige Abreiſe. denen Malen. 
oscanissimo, agg. sup. echt, ſehr F. Una tosta impresa, ein eilfertiges 8. Tra, für Del numero, unter , in 
gut toſkaniſch. Unternehmen. . l der Anzahl: Si dee annoverar fra i cat- 
Toscanità, f. vedi Toscanismo. 8. Una tosta voglia, eine plötzliche Be⸗ tivi. 
Toscanizzare (450), 2 n. [Affettare gierde, Luſt. 8. Tra una cosa e l’altra sborsat pid 
il toscanesimo], toffanifiren 3 die Red⸗ » Una faccia tosta, ein unverſchaͤmtes di venti zecchini, Allet berechnet, habe ich 
und Schreibart der Toſkaner affectiren. Geſicht, eine freche, eiferne Stirn. über zwanzig Ducaten ausgegeben. 
oscanizzato (g.), part. des Vorigen. sto, avv. { Prestamente, Con e- It. theils. „theils: Tra che il 
l'oscano, agg. toſkaniſch; it. m. locità], bald, geſchwind, ungeſaͤumt. tempo era piovoso; e fra ch ei si tro- 
*Toscanoso, | ein Toſkaner. È » Tosto tosto ſogleich, alsbald. vava alquanto indisposto, restò di venire, 
oscare, v. a. Tossicare , vedi. . Molto tosto, ſehr bald / ſehr ge⸗ *Traantico, agg. [Anti chissimo], e 
Tosco, N. [Veleno], Gift. ſchwind. alt. 
Tosco, m. und agg. Gir Toscano, LA Tosto che. ., fobald als. Traas, agg. 7. de Nat. [ Tufo di 
vedi. » Più tosto, eher; it, vielmehr. monte], der Tras, Trasmoͤrtel. 
$. Chi ha da far con Tosco, non ha è Sì [Così] tosto, ſobald, alſobald. Traaperto, agg. halb offen, halb vers 
da esser losco wer mit einem Toffaner LD Verrà tosto s bentosto » tantosto, er ſchloſſen. 
zu thun hat, muß die Augen aufthun, wird bald, recht bald kommen. „Traaväro, agg. erzgeizig; it. m. ein 
vorſichtig ſein. $. Tosto o tardi bisogna morire früh geizhals. 
arcs agg. [Attossicato], vergiftet. oder ſpät muß man ſterben. rabacca, . [Tenda], ein Zelt (der 


Tosello, u. glatte Gerſte ohne Gran⸗ $- Questo non si può far sì tosto, bag Soldaten). i 
n kann fo bald, ſo geſchwind, ſo ſchnell nicht Fer simil. die Bude. 


nen. ; 
Tosetta, gi lombarda, ein Wei: geſchehen. rabacchetta, 7. ein Zeltchen. 
en. i 


nes, junges „Le piaghe nuove si curano più tosto Trabacco, m. eine Art Barke anf 
0503 agg: [Tosato], geſchoren, be: che le vecchie, die frifchen Munden mer. | Trabäecolo, dem adriatiſchen 99 5 
ſchnitten. den viel eher geheilet, als die alten. *Trabaldare, . a. [Tra ugare], beims 
080, m. Voce lombarda, ein Knabe. » Domani venite più tosto, morgen lich entwenden. 
*Tosolare, v. n. übl. Tosare, vedi. kommt fruher. | *Trabalderia, . [Furto, Tala 
Tosolato, part. des Borigen. „ Non sì tosto ebbe cenato, che... „Wegkapern, Wegſchnappen; it. die Mau⸗ 
osone, m. [Vello], ein Vließ, das kaum hatte er zu Abend gegeſſen, als. . ſſerei. . 
Fell mit der Wolle. It. Scherwolle. 8. Nè più tosto ebbe dette queste pa- Traballare, v. n. [Barcollare] , tau⸗ 
$. L'ordine del tosone [d'oro], der role, che. „kaum hatte er d eſe Worte meln; it. (von Sachen) wanken, ſchwan⸗ 
Orden des goldenen Vließes. geſprochen, als. ken, wackeln; Vi ia 


+ Conferire il tosone ad uno, Cinem Totàle, agg. Intiero], ganzlich, vollig. sia traballa. 
den Orden des goldenen Vließes verleihen. Totalissimo, 7 “ep. anz vollſtaͤn F. Traballar co’ piedi, mit den Fuͤßen 
8. Tosone, für Fosato, ein Geſchorner. dig, durchaus volti ndig: La cessazione zappeln. 


It. accresc. di Toso, ein Juͤngling. da 3 tali vuol esser fofalissima. S. Per met. Traballar col discorso, in 
Téssa, der Huſten otalità, /. die ganze Summe, der der Rede ſtolpern; ſtocken. 
Tosse. | J. A ſaͤmmtliche Betrag, otalbetrag. 8. Traballare, Vacillare nella fede, im 


5. Amor, nè tossa non si può celare, 5. Fuͤr L'inte rità d' una cosa, das Glauben wanken. 

Liebe und Huſten laſſen ſich nicht verbergen. Ganze, die Vollffändigkeit N $. Il discorso traballa, die Rede hinkt, 
Tosserella, f. dim. ein kleiner Huſten. .totalmente, abs. [ Intieramente ], das Geſpraͤch ſtockt. 
Tossetta, f. ein kurzer, trockner Huſten. gata, ganz und gar; vollig. raballio, m. bag Taumeln; zt. das 


Tossicare, v. a. [Avvelenare], ver: òtano, m. [Lolligine, Calamajo], Wanken, Schwanken; das Wackeln. 
giften. : der Calmar (eine Art Blackfiſch, Dintenfiſch). Trabalzare, v. a. [Strabalzare], bin 
Tossicato, part. des Vorigen. Totomiglio, m. [ Titimaglio], die und herſtoßen, waͤlzen, werfen; it. vers 


Tèssico, m. [Veleno], bag Gift; it. Wolfsmilch (eine Yflanze). 


der Gifttrank. a b 
To neodendro, m. T. de’ Bot. der Toviglia, J. das Tiſchtuch, Tafeltuch. 


aͤchtlich hin und herwerfen, herumſtoßen. 
rabalzato, part. des Vorigen. 
Trabalzo, m. [Scrocchio], ein uner⸗ 


Giftbaum, eſchenblättrige Sumach. Tovaglidecia, J. ein grobes, garſti⸗ laubter Gewinn. I.. das Hin⸗ und Her⸗ 
Tossicologia, {. de Med. e Farm. ga F. vedi Tov liuola been ten zwei S 
Toxicologie, Gifdehre. Tovas 7 ag . raba > goa [jtvei Sachen] ge: 


; si ; agliolino, m. die Serviette das gen einander ftofen, 

Tossicoso, agg. giftig. It. vergiftet. Tellertuch. i i 3 rabea, . 2. della Stor. rom. die 
Tossimento , m. [Il tossire], bag Hu: g O'agliuola, F. ein kleines Tiſchtuch. Trabea. It as Kleid eines Prieſters des 

ften. 8. Fuͤr Asciugatojo, das Handtuch; Mars. 
Tossire, v. n. huſten. . . |it. eine Serviette. *Trabetto, agg. [Piucchè beato], hoͤchſt 
Tosso, m. T. di Mar. vedi Trelin- T'ozzetto, m. dim. di Tozzo, ein gluͤckſelig. | 

gagzio. ACE Stückchen, ein Bischen; it. cine Art dicker Trabeazione, J. 7, d Arch. das Ge⸗ 
Tossolina, f. dim. ein kleiner Huſten. und kurzer Nägel. baͤlke. 
Tostamente, | avv. uͤbl. Presta- Tôzzo, m. Tocco, Pezzo], ein Stuͤck Trabello, + {Bellissimo ], ſehe 
*Tostanamente, mente, Velocemen- (meiſtens vom Brod). . 3 ſchoͤn, aberausſchöd, wunderſchoͤn. 

te, vedi. , . 8. Un tozzo f di pare], ein Stuͤck Brod; Trabéne, abs, (Piucchè bene], recht 
*Tostanezza, f. übl. Prestezza, vedi. it. ein Stutz, Stutzrohr. wohl, 1 gut. ö 
*Tostano, agg. uͤbl. Presto, pedi. ‘dzzo, gg. [ Atticciato ], kurz und Tra ere, v. a. [Bere smoderatamen— 
*Tostanza, Je vedi Tostanezza, dick. te], dbermdfig trinken, ſaufen. 


* 


Trabiccolo - Tracotaggine 1145 


Trabiccolo, m. ein Wäſchwaͤrmer. Trabocco, m. [ Traboccamento]. Aus- Tracciare, v.a. [Seguitare la traccia], 
Ii. Für Ogui macchina stravagante, eine tretung (der Gewaſſer). ſruren. der Spur nachgehen. 
ſeltſame, ſonderbare Maſchine. 8. Fuͤr Precipizio, Rovina, der Sturz, $- Fuͤr Macchinare, anſpinnen, anſtif⸗ 
Traboccamento, m. [Rigurgitamen- Fall; it, der Abſturz, Abgrund. ten, anzetteln. 
to], das Ueberlaufen, das Austreten. $. Gir Spezie di balista, eine große Pracciato, part. des Vorigen. 
. Fur Gonfiamento, die Anſchwellung. Stein ſchleuder; Wurfmaſchine. l'racciatore, m. {Rintracciatore}, ein 
. Per met. Für Rovina, Disfacimen-! Trabondare, . n. uͤbl. Soprabbon- Nachſpuͤrer, Ausſpaͤber; der aufſpuͤret, 
to, der Umſturz. Untergang; it. der Aus- dare, vedi. aus ſpaͤhet, nachſpuͤret. 
ſchlag (beim Wiegen). *Trabuòno, agg. [Più che buono], Trach, vedi Tricche. 
| Jr. T. degli Oriol. das Lusſchlagen der uͤberaus gut. Trachéa, /. T. d' Anat. [Aspera ar- 
Unrube. Tracannare, 2. a. 1 giù, Bere teria], die vuftröhre. 
Traboccante, par“. att. überlaufend; a dismisura) ſaufen, übermäßig trinken, §. 7. de Bot. Trachee delle piante, 
uͤbe rvoll. ſtuͤchtig zechen. die Geſaͤbe, Hohlgefaͤße der Pflanzen. 
8. uͤberwichtig (von Goldmünzen): Zec- Tracannato, part. des Vorigen. Tracheale, ogg. zur Luftroͤhre gehoͤ⸗ 
chino traboccante. Tracannatore, m. ein Sdufer. rend. 
Traboccantemente, avv. [Precipito-| F. Tracannatore del sangue, ein Blut- Trachiäro, agg . [Chiarissimo], ganz 
samente], uber Hals und Kopf; it. mit hund, blutgieriger Menſch. hell, durchſichtig. 
Gewalt. Tracapello, m. vedi Epitimio. Tracimare, v. a. T. degl' Idraul. 


Traboccantissimo , agg. sup. ſehr Tracarco, agg. Voce poet. |Straca-| austreten, uͤberſchwemmen. 
überwiegend, vollwichtig, vorzuͤglich mid: rico], uͤberladen, über und uͤber beladen.! Tracimato, part. des Vorigen. 
tig: Non 2 alteri senza urgentissime, e *Tracaro, agg [Carissimo], allerliebſt, Tracimazione, f. [ Trabocco], das 


traboccantissime, ed evidentissime ra- ſehr theuer. werth. Austreten, die Ueberſchwemmung der 
gioni. *Tracattivo, agg. [Cauivissimo, Pes- Damme, Deiche. 
Traboccare, . n. uͤberlaufen (von imo]. ſehr ſchlimm, ſehr boͤſe, tiberaut! Tracocènte, age. ſehr heiß, ſehr 
Gefäßen). voͤſe, ſchlecht. brennend. l 
lt. Fig. fix Soprabbondare, uͤbervoll Traccagnino, m. vedi Arlecchino. Tracodardo, agg. ſehr feig, erzfeig, 
ſein, uͤberfluͤſſig vorhanden fein. Tracche, vedi Tricche. ſehr verzagt; der gar kein Herz hat. 
. II cuor trabocca di gioja, das Herz Traccheggiare, . n. Voce basta Tracodärdo, m. eine Erzmemme. 
ſtroͤmt vor Freude uͤber. [ Temporegziare ), auf die lange Bank Tracoitäto, age. [Tracotato], tber: 
2) übertreten, aus den Ufern treten ſchieben; troͤdeln, zaudern. muͤthig, vermeſſen; unverſch amt. 
(von Flüſſen). S. T. di Mar. Fuͤr Travsgliare [il ne-“ Traeôlla, /. das Wehrgehenk; ‘Van: 
It. Fig. ‘ir Passare i limiti, das |mico], den Feind) hinhalten; necken. delier; it. ein Ordensband. 
Maß, die Schranken üͤberſchreiten. Traccheggiato, part. des Vorigen. Tracollamento, m. [Tracollo], das 
3) Fuͤr Uscire d'equilibrio, ſchwanken, Traccia, 7. [Orma], die Spur (des Niederſchnellen, der Ausſchlag (der Wage). 
aus dem Gleichgewicht kommen. Wildes). $. Fig. der Sturz, umſturz; der Fall, 
S- La bilancia trabocca, die Wage FJ. Traccia fresca, novella, lunga, con- das Verderben. 
ſchnellt auf, ſchlägt aus. tinua, maniſesta, cieca, eine friſche, lan Tracollare, 3. n. ſchnellen, ausſchla⸗ 


It. (von Goldmünzen), uͤberwichtig, mehr ge, fortlaufende, deutliche, undeutliche gen, ſinken (von den Wagſchaten); it. nik⸗ 
als vollwichtig ſein: Questo zecchino fra- verwiſchte Spur. I die Spur, Fußſtapfe ken, den Kopf ſinken laſſen (vor Schlaf). 
boccu. (von Menſchen). Fuͤr Traballare, kippen, wanken. 
4) Fuͤr Precipitare ‘colla bocca a, per It. Fig. die Spur, das Merkmal: Egli Fuͤr Minacciar di cadere, taumeln, 
terra, zur Erde fallen, mit dem Ge- medesimo vide le fresche fracce dell dem Fallen nahe fein. 
ſicht auf die Erde fallen: Ma quando Et- danno. It. Fuͤr Cadere, umfallen, niederfallen. 
tore il vide fraboccato morto stendersi 8. Fär Cammino, ein Weg, Fußſteig.“ Tracollato, part. des Vorigen. 

a terra. lt. Poet. der Pfad: Oude ' vago desir| Tracòllo, m. die Kippe; das Nieder⸗ 

It. Fig. fallen, verſinken: Traboccò perde la truccia. PeTR. Son. 145. kippen. It. das Niederſchnellen, der Aus⸗ 
ne vizj. x $. Seguire, Tenere la traccia, le tracce| ſchlag (der Wage). 

5) v. a. Fur Scagliare con trabocchi, di uno, der Spur Jemandes folgen. §. Dare il tracollo, umkippen; um: 
ſchleudern (mit Wurfmaſchinen). It. Fig. in ſeine Fußſtapfen treten, ihn werfen. 

Ii. Fuͤr Lanciare, Scagliare, ſchleudern, nachahmen. $. Dare il tracollo alla bilancia, ben 
werfen, hinabſtuͤrzen. . Seguir le tracce de' suoi antenati,| Ausſchlag geben. 

8. Fig. La parols traboccata che sia. » in ener Vorfahren Fuß ſtapfen treten. $. Fig. Dare il tracollo, zum Fallen 
fo bald das fibereilte Wort dem Munde FJ. Andare in traccia, ſpüren, nachſpuͤ⸗ bringen; ins Verderben ſtuͤrzen. 
entfabren ift. . . ren, auſſpuͤren; ſuchen, nachſuchen, auf Tracolpire, v. n. poet. daruber hin. 

6) T. degli Oriol. nicht genau ein- ſuchen. ausſchießen, treffen. 
greifen (von den Rädern). . Andare in traccia di alcuno, Einem racolpito, part. des Vorigen. 

ITraboccato, part. des Vorigen. nachſpuͤren, ihn aufſuchen. l *Traconfortare, v. a. tròften. 

Trabocchello, m. vedi Trabocchetto.| $- Sentir la traccia, die Spur wittern. It. . n. p. Traconfortarsi, ſich zufrie⸗ 

: „ J. Perdere la traccia, die Spur ver- den geben; ſich troͤſten. 

Trabocchetto, m. die Fallthuͤr, die,; A . 

Fallklappe (Vögel u. a. Thiere zu fangen). lieren. 3 Traconfortato, part. des Vorigen. 
Fig. Für Insidia. die Na chſtellun $. Per simil. Traccia della polvere, Traconténto, agg. überaus, dußerſt 
5 Fic. x 9» eine Pulverſchlange (um Etwas in der Ent⸗ zufrieden, vergnügt. 


der Fall : Chi sa che non mi voglia n 51 . 

> lacci è urmi eeli fernung anzuzünden). Traconvenevole, agg. [Assai con- 
ail 1 e ni 1 “Go $. T. de Nat. Tracce, Streifen, Adern venevole], ſehr ſchicklich, ſehr gebuͤhrlich. 
stesso n ecco (im Geſtein u. dgl.). *Tracordare, v. n. und v. n. p. [Ac 


Ius w. at. IV, sc. 4. i è . È 
S. cine Heine Oteinfleuber : Fece drit- 2 dhe ein Sup? Dal vecchio ponte gur: men paffeno 1 regt zuſenmen (icon 
1 ca . n da STE, i davam la traccia, Che venia verso noi. Tracorrente, part. att [Che scorre 
rabocchevole, agg. ccedente Inr, idita], U fli f 
Smisurato], übermäßig, überſchwenglich. 5 Für Schizzo, Abbozzo, der Ent⸗ ſchnell. e 
Fur Precipitoso, übereilt, ſehr ſchnell; wurf, die Skizze, der Plan (zu einem Schau *Tracorrere, „. n. [Correr forte], ren: 
über Hals und Kopf; unaufpaltſam. (viele u. dgl.): Traccia di un dramma nen, ſpornſtreichs laufen. 
Trabocchevolmente, asu. [Precipi- {intitolato Manlio Torquato. $. v. a. Fix Trapassare, Trascorrere, 
po. n ii 1105 aß und e m. {11 tracciare], das übertreten, 5 
Biel, übermäßig, überſchwenglich. It. ohne Aufſpuͤren. racorso, part. des Vorigen, 
Rückhalt, unaufhaltſam; it. unuͤberlegt, 8. Fur Macchinamento, boͤſe Anſchla *Tracota ine, 85 [ Trascuraggine], 
uͤbereilt. ge; heimliche Haͤndel. die Nachlaſſigkeit, Vernachlaͤſſigung. 
Valentini, Ital. Wörterb. II. GgE8888 


1146 Tracotante 


Tracotante, vermeſſen, uͤber⸗ 
muͤthig, frevelhafts⸗ 
racotanza, 5 [Insolenza, Arrogan- 
za], die Verme enheit, der Uebermuth, 
die Keckheit, der Frevel. 
Tracotare, v. n. [Errare nel quòto], 


Traforare 


Trafficare, 5. n, handeln, Handel 
treiben. 


Traditorello, m. ein kleiner Verraͤther. 
raditoresenmente, avv. ¶ Prodito- 
riamente), verraͤtheriſcher Weiſe. 8. Trafficar con uno, mit Jem 
ra itoresco, agg. [Proditorio], ver: handeln, Handelsgeſchaͤfte haben. 
raͤtheriſch. » Trafficar di sete, di vino, di drappi, 
Tradizione, F. die Tradition; die mi Seidenwaaren, Wein, Tuch handeln. 
das Maß üͤberſchreiten. mündliche] ueberlieferung; die herge⸗ 7% a. Trafficar, verhandeln, vers 
Hg. Fur Stimar troppo se stesso, brachte Sage. kaufen. ; 
ſich zu viel anmaßen, ſich zu viel tinbil:| 8. Tradizioni umane, Menſchenlehren, 8. gir Maneggiare, beſorgen, umgehen, 
den, vermeſſen, uͤbermuͤthig ſein, freveln. Menſchenſagungen. handhaben. 
rucotato, part. des Vorigen. T. eccles. Tradizioni divine, apo-| 8. Für Toccare, Stazzonare, oft beta: 
It. fuͤr Insolente, Arrogante, uͤbermuͤ⸗ stoliche, ecclesiastiche, goͤttliche, apofto: ſten, angreifen; it. zerknittern, zerdrük⸗ 
thia, vermeſſen; verwegen, frevelhaft. liſche, kirchliche Ueberlieferungen, Lehren. ken: Ella trafficava colle sue mani molti 
Tracòtto, agg. [Stracotto], uͤber⸗ » Ammetter le tradizioni, die in der ori. 
backen, zerkocht. heiligen Schrift nicht enthaltenen Satzun⸗ Trafficato, part. des Vorigen, 

È racruccioso, agg. [Inviperito], ſehr gen zulaſſen, annehmen, glauben und Trafficatore, m. - trice, . [Traff_ 
erboſt, ganz ingrimmig. Da balten. cante, Mercante], ein, eine Haͤn ler — in; 
* racuräggine, F. uͤbl. Trascurag- 8. Si sa per antica tradizione, man ein Handels mann, eine Handels frau. 

racuranza, | gine, Trascuranza, weiß burch eine alte Tradition, Ueberlie⸗ Träffico, m. [Il trafficare], der Handel. 

8 » Avere, Far gran traffico di sete, einen 
Tradölce, | des. { Dolcissimo ]. großen Seidenhandel fuhren, haben. 

} beraus 


radolore, m. [Stradolore], ein über⸗ 
aus großer Schmerz. 
radotto, part, di Tradurre, vedi. 
N radùcere, v.a. bl, Tradurre, vedi. 
radimenticato „ agg. [Dimenticato raducitore, m. uͤbl. Traduttore, vedi, 
intieramente), voͤllig vergeſſen. radurre, y, a. [Traslatare, Volge- 
radimento, m. [Perfidia], die Verrà: rizzare), überſegen. 
therei; ein falſcher, beimtuͤckiſcher Streich. » Iradurre dall Italiano in Tedesco, 
* Macchinar un tradimento, eine Ver- aus dem Italieniſchen ins Deutſche fibers 
raͤtherei anſpinnen, anſtiften. i fegen. 3 
Alto tradimento, ber Hochverrath. 8. Tradurre, für Interpretare, verdol⸗ 


Far traffico del suo corpo, del suo 
onore, mit ibrem Leib, mit ihrer Ehre 
Gewerbe treiben; von der Hurerei leben. 

Far traffico di cose sagre, mit bei: 
ligen, mit RKirden : Sacden handeln, Geld 

angen. 


Trafiere, m. üb » Pugnale, vedi, 
rafierere, y. a. vedi Traferire, 
rafiggente, art. att. ſtechend; 

durchſtechend; it. pigig. 


Far un tradimento [tradimenti] ad] metſchen. Trafiggere, . a. durchſtechen, durch⸗ 
uno, Jemanden verrathen, verraͤtheriſch 8. Fuͤr Trasferire, Trasportare , Uber: bohren. 
gegen ihn handeln. bringen; verlegen; it. fortpflanzen, auf It. fuͤr Ferire, verwunden. 
A Bella ciera, bel tradimento, ein ſchoͤ⸗ Andere bringen. 8. Fig. Fuͤr Aſſligg ere, Mortificare, 
nes Geſicht, ſchlauer Verraͤther. 8. 7. de Giur. von einem Gerichte kraͤnken, ſich betruͤben, großes Herzeleid 
abr. A tradimento » umſonſt, ver⸗ vor das andere ziehen. anthun. 1 
gebens. Traduttore, m. ein Ueberſeter. Questo mi trafigge l’anima, das geht 


Mangiar il Pane a tradimento, ſein Traduzione, S* [Versione, Volgariz- 
Brod mit Sünden eſſen, ein unnuͤtzer zamento], die Ueberfegung. f 
Brobdeſſer ſein. 8. Traduzione libera, letterale eine 

dt perdere una città a tradimento, eine freie, woͤrtliche Ueberſetzung. 

Siate 355 Verraͤtherei einnehmen. bend te, Part. att. anziehend, an fidi 
ire, . athen; hintergehen. ziehend. 

Traders 4. ver ben; pi eh ‘rafi gitura, F. vedi Trafiggimento, 


$. Vento traente, ein blafender Wind, 
ein Zugwind. Trafila, f. das Zieheiſen, der Drapte 


raente, m. 7. de Merc. der Traſ⸗ zug. It. ein Seiher, ein Durchſchlag; it. 
ſant, Zieher. eine Kugelform. a 
raénza, J. ibl Attrattiva, vedi. rafilare, v. a. T. de Filat. d’oro 
Träere, v. a. vedi Trarre, Tirare. |sc. Draht ziehen. It. Kugeln gießen. 
Trafallare, . a. [Trasgredire], den rafisso, part. Für Trafitto, durch⸗ 
*Trafalsare, Auftrag uͤberſchreiten, bohrt: Fu tal risposta un venenato telo, 
ber den Auftrag hinausgehen. Di che me ne sentii Palma trafissa. An. 
rafelamento, . [Languore], die Fun. 43. 39. i 
Erſchoͤpfung, Entkraͤftung, Ermattung. Trafitta, . [Puntura, Ferita], ein 
- UU linguaggio, l’accento mi tradirà, ralelare, %. n, Languire Venir Stich, eine Wunde. 
meine Sprache, meine Ausſprache wird quasi meno per soverchia fatica], kraft: 5. Tig. gir Grave dolore, A@Mizione, 
mich verrathen. ö os werden; vor Mattig keit faſt erliegen; tiefer Gram, angreifender Schmerz, ſchwe⸗ 
radiritto, agg. [Dirittissimo], ker: it. Iechzenz keuchen. re Betruͤbnisß. | 
zengerade. a Li i di È 1 di sete, vor Durſt lechzen, prafittivo, Sao, 0 
radispregevo » [Molto spre- ſchmachten. rafitto, part. von raſiggere, vedi. 
gevole], ſchr berächtlichs L di $. Trafelare dal corso, ſich außer Athem Araſittura, . der Stich die Wunde. 
*Traditevole, 48. [Proditorio, Per- laufen. . i Trafoglio, . [Trifoglio], der Klee. 
fido], verràtberifh> tuͤckiſch. Trafelato, part. des Vorigen, Trafoglivso, agg. voll Klee. 
È raditevolmente, avv. [Proditoria- *T'raferire, v. a. bl, Ferire Per- 
mente], verraͤtheriſcher, beimtuͤckiſcher Trafierere, cuotere, vedi. 
Weiſe, verraͤtheriſch. Trafermissimo > 488. sup. di Tra- 
radito, part. von Tradire, wedi, fermo, vedi. 8. gir Travalicare, überſteigen: Tras- 
Traditora, . eine Verraͤtherin. Trafermo, agg · ganz feſt. corra tulta Gallia, e traforate l'alpi con 
raditoräccia, J. eine ruchloſe Ver: Trafésso, . [Fesso, Sfesso], ge- sl gran circuito ec, . 
raͤtherin. ſpalten, zerhauen. 8. T. de Scult. Fuͤr Incavare, vertie⸗ 
raditoraccio, mn. ein abſcheulicher Tra cante, part. att. handelnd, Han⸗ fen, ausarbeiten. l 
aͤtber. del treibend. $- Fig. gelangen, dahinkommen: Quel- 
‘e lustre faceva per aver fama d'essere 


stato all' imperio della repubblica eletto, 


mir durch die Seele, thut mir in der Seele 
weh, iſt mir von Herzen leid. 

rafiggimento, m. der Stich, die 
die Durchbohrung. 


« ‘tradire una città, la patria, eine 
Stadt, das Vaterland verrathen. 

» Tradir uno, Jemanden verrathen; 
it. betruͤgen, hintergehen. 

8. Tradire, für Usare infedeltà „ Un: 
treu werden (in der Liebe). 

è Tradir uno sotto fede d'amore, un: 
ter dem Scheine der Liebe Einen verra⸗ 
then, bintergehen. 

Fer mot. Tradire fuͤr Palesare, 
Scoprire, verrathen, offenbaren, entdecken. 


raforare, v. a. Forar da una banda 
all’ altra?, i burgkeiehen Inke enz it. 
riechen. 


Traditore, m. =trice, f. ein, eine Trafticante, m. cin Haͤndler, ein Han: 
Verraͤther —in. It. ein, eine reuloſer —e. deltreibender, dai Kaufmann, 


— 


— 


Tralordo 1147 


Traforato 
e pregato, e non fraforatovi per lu inghe| Tragetto, m.{Traversa, Scorciatojo], Trainare, w. a. [Strascinare], fi 
di moglie ec. * 8 der Quergang; it. eine kleine Quergaſſe. pen; auf der Schleife fortune. at 
Traforato, part. bes Vorigen. 8. Fuͤr Trapasso, der Uebergang, die Trainato, part. des Vorigen. 
Traforelleria, 1. Traforellino, m. Ueberfahrt. Traino, m. eine Fuhre; eine Laſt, Ca: 
Traforello, m. Traforeria, f. vedil S. Far uagetto, hinüberſetzen, hinuͤber⸗ dung (was ein Thier auf einmal ziehen kann). 
i s 


Trafurelleria. gehen. . Traino, fur Treggia, eine Schleife 
Traforetto, m. kleine durchbrochene“ Iriggere, . a. vedi Trarre, ie. ein Schlitten. SAI 
rag 


Arbeit. ettante, part. att. uͤbergebend. 8. Fuͤr Treno, Carriaggio, die Fuhr 
Traforo, m. durchbrochene Arbeit. It.. Traghettare, v. n. [Tragettare], über- das Fuhrwerk. e ee 
durchbrochene Spitzen. gehen, hinuͤbergehen: Diman traglettero 8. Fuͤr Impaccio, Bagaglio, der Troß, 
&. Sapere ogni traforo a mena dito, le Alpi con te. das Gepaͤck u. dgl.; it. der voͤllige An⸗ 
genau alle Schliche und Winkel kennen. 8. Von einem Orte nach einem andern zug, der ganze Staat (eines Frauenzimmers). 
Trafreddissimo, agg. sup. uͤberaus ſich begeben. It. überſetzen. $. Fur Peso, die Laſt (weiche man nach⸗ 
kalt, eiskalt: Verno frafreddissimo. $. Traghettar il fiume, uͤber den Fluß ſchleppt). 
Trafreddo, agg. [Violento freddo), ſetzen. - Gc Fodero di legname, die Flöße. 
fiberaus kalt. 8. . a. Für Trasportare da un luogo T. de Cavall. der Trott, kurze 
Trafugamento, m. die Entführung; all' altro, von einem Orte zum andern Galopp. 
die beimiche Entwendung. bringen. 1 in hoͤlzernes Laͤngenmaß. 
rafugare, v. a. [Involare di nasco-| Traghettato, part. des Vorigen. ‘raitore, m. [Che tira, Che lancia], 


sto], heimlich davontragen; entwenden, Traghettiere, m. ein Ueberführer, der Schuͤtz; der ſchießet, wirft. 
wegſchleppen, wohin verbergen. ueberſchiffer, Fährmann; it. ein Waſſer⸗ *Tralaidissimo, agg. sup. [Bruttissi- 
Dopo avermi trafugato molto cose zolleinnehmer, ein Zollner an der Ueber⸗ mo], überaus haͤßlich. 

di casa, nachdem er mir viele Sachen fahrt. i . Tralasciamento, m. [ Ommissione ], 
aus dem Hauſe weggetragen, verſcheppt Traghetto, m. vedi Tragetto. die Unterlaſſung; die Einſtellung, Abs 

tte. Tragicamente, avv. [Funestamente], brechung. 

S. . n. p. Trafugarsi, ſich wegſchlei⸗ tragiſch, traurig. Tralasciante, par“. att. unterlaſſend; 
chen, ſich wohin verbergen: Vistolo poi] Tragichissimo, agg. sup. höͤchſt tras it. der unterlaͤßt, vergißt, verſaͤumt. 
a frafugarsi fra la calca ec. giſch. ralasciare, .. a. (Ommettere], uns 

*Trafuggire, v. a. uͤbl. Fuggire, vedi.| Tragico, agg. [Funesto, Luttuoso].|terlaffen, aufhoͤren. 

Trafuggitore, m. I Disertore ], ein] tragiſch, Aäglch it. unſelig. $. Non tralascerò di dirglielo, ich 
Uebertàufer. Tragico, m. ein Tragoͤdienſchreiber, werde nicht unterlaſſen, ermangeln, es 

A F. [Inganno, Tra- ein Trauerſpieldichter. ihm zu ſagen. 

Trafureria, | nello], die Schelme⸗ Tragicommédia, | f. die Tragikomò⸗ $. Tralasciar alcune righe, einige Fei: 
rei, feine Betruͤgerei; die Prellerei, Gau: Tragicomé dia, | die. Ii ei pia 
nerei. Tragicòmi - tranifomi ralasciato, part. des Vorigen. 

| Trafurellino, m. ein feiner Vetriger.] uftig, i eee Tralatare, . a. uͤbl. Traslatare, vedi. 

Trafurello, M. (Ladroncello 7 Sottile Tragicòmico m. ein Tragikomoͤdien⸗ Tralatato, agg · uͤbl. Traslato, vedi. 
ingannatore], ein Spitzbube; it. ein fei⸗ ſchreiber. î Tralatizio, agg. zu uͤbertragen, zu 
ner, liſtiger Betruͤger, Gaudieb, Gauner. Tragiogare, . n. der Eine hin⸗, der uͤberſezen. 

Trafüsola, f. | [Picciola matassa di] Andere herziehen; der Eine fo, der An: Ir alazione, f. uͤbl. Traslazione, vedi. 

T'rafusolo, 1 seta), eine Straͤhne dere anders wollen. Tralce, m. vedi Tralcio. , 
Seide. Tragiovante, agg. Gio vevoliss imo] Tralcerello, dim. di Tralcio, wedi. 
S. T.d'Anat. Für Fucile, bas Schien⸗ ungemein erſprießlich, ſehr behilflich. Tralciato, agg. voll Reben. 
bein, die Beinroͤhre. Tragitta Trage Tralcio, m. die [grine] Rebe, das 

Tragacanta, f. der Bocksdorn, Tra- migrare, f ragittatore, m. Rebſchoß; it. das Reis, der grüne Zweig. 


gant. fu m. vedi È ec. 105 A uͤr Cordone uinbilicale, die Na: 
Tragédia, 7. das Trauerſpiel, di ‘raglorioso , agg. [Gloriosiisimo!], belſchnur. 
Tragödie. V ? n ſehr ruhmvoll, doͤchſt ruͤhmlich; vedi Glo- Tralciùzzo (eso), m. dim. eine kleine 
Fig. Fuͤr Luttuosa catastrofe, ein rioso. i Weinrebe, ein Rebſchoͤßchen. 4 
klͤglicher Vorfall, eine tragiſche, traurige _ Trago, m. T. degli Anat. der Bock, Traleggiére, agg. {Leggierisimo ], 
Begebenheit: Vi racconterò la frogedia Ohrbock. federleicht, ſehr leicht, äberaus leicht. 
de’ casi suoi. | __Tragopogono, m. T. de Bot. der Traliccio, m. Drillich, Drell. 
8. modo basso, Far tragedie in sul Bodsbaxt. Ito Für Grossa tela da far sacchi, Sad 


cappotto, Läuſe knicken. Tragrande, agg. 5 leinwand. 


uͤberaus, außerordentlich groß u. dergl.. Tralignamento, m. (Il degenerare; 


555 ein ſchlechtes Trauer⸗ dti Grande » sì 5 die agito 
; vai raguardare, v. a. nivelliren, mit der ignante, part. { Degenerante 
5 m. ein Tragödien Sezwage meſſen. 45 9 aus der Art ſclagend. b 


4 a % It. Fig. abwägen: O Nemesi ec. che Tralignare, . n. [Degenerare, Im- 
di 3 e m. ein Tragsdien⸗ traguardi la vita de’ mortali in varie bastardire], ausarten, aus der Art'ſchla⸗ 


o’ 2 . 2 2 5 nti. gen. 
El, n ary per irta dra: 8 ra ardo, m. die Richtwage, Waſ⸗ 8 Tralignar dalla virtà paterna, von 
go dle⸗ ò p ſerwage; it. die [das] Diopter (amUfros der vaͤterlichen Tugend abweichen, der 


Tragedizzare (4. ), w. n. Tragòdien, jabium). ſelben nicht nacharten. 
Trauerſpiele ſchreiben. Trai, m. das Triſchäk⸗, Treſchakſpiel, 8. Il seme tralignò, der Samen iſt 
Trägedo, m. ein Tragòͤdienſchreiber. Krimpenſpiel. l ausgeartet. 
It. agg. Poeta tragedo, ein Tragödien Träjero, m. Voce tedesca, ein Dreier . &li alberi, Le piante ec. tralignano 
dichter. (in Venedig gangbare Münze,. ed incattiviscono nella vecchiezza, wenn 


Tragémato, m. T. de Med. [Con- Trajettare, w. a. uͤbl. Traghettare, die Bdume, die Pflanzen alt werden, ars 
fetture], Confekt, überzogene, candirte vedi. ten ſie aus und verſchlechtern ſich. 


Sachen. Trajezione, f. vedi Iperbato. | Tralignato, part. des Vorigen. 

Tragettare, . n. [Passar oltre], über⸗ Tralmento, m. [Tiro], das Ziehen; Tralineato, agg. von der Linie gewi⸗ 
gehen, udbergepen it. vedi Trapassare.; der Zug. l en, ausgeartet. 

Für Scuotere, Dibattere, hin und! 8. Für Attrazione, das Anziehende, die Tralingäggio, m. T. di Mar. die 

herſchüͤtteln, ſchwingen, ſchleudern. Anlockung. Schwigtingen. 

Tragettatore, m. -trice, f. ein, eine Trainante, part. att. ſchleppend, Tralordo, agg. [Lordissimo], ſeht 
Gauller:, Taſchenſpieler — in. ſchleifend. ſchmuzig, uͤberaus garſtig. 
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1148 Tralucente 


Tramutare 


Tralucente, part. art. durchſcheinend;! *Tramescolare, v. a. [Frammischiare] ] Trümite, m. Voce lat. übl. Sentiero, 


durchſichtig; hell. II. ſehr glaͤnzend, hell- vermiſchen, untereinander mengen; it. 
ſchimmernd. l umruͤhren. 
Tralücere, v. n. durchſcheinen; durch⸗ Tramescolato, part. des Vorigen, 
ſchimmern. . l'raméssa, F. die Vermittelung, Fuͤr⸗ 
Tralucido, age. durchſichtig, durch⸗ 
ſcheinend. 


ſprache. 
&. Für Digressione, die Zwiſchenab⸗ 

Tralunare, . n. bl, Stralunare, edi. handlung, Abſchweifung. It. ein Zwiſchen⸗ 

It. Für Astrologare, wahrſagen, pro: gericht. ö 
phezeien. i Tramessione, f. vedi Tramessa. 

Tralunato, part. des Vorigen, Tramésso , m. das Beieſſen, Beige⸗ 

It. Fuͤr Quasi basito, Privo di senti- richt, Zwiſchengericht. | 
mento, ſinnlos, empfindungslos, balbtodt. Tramésso, part. von Tramettere, vedi. 

*Tralungo, agg. ſehr lang, uͤberlang. Tramestare, v. a. unter einander men: 

Trama, f. der Eintrag, Einſchuß, Ein⸗ gen, ribren. 
ſchlag (bei, im Gewebe). $. Per met. Fuͤr Imbrogliare, ber: 

Per met. ein heimlicher Anſchlag. wirren. 

.Fuͤr Contrassegno, ein Zeichen. Tramestato, part. des Vorigen. 

. Trama di gocciola, ein Vorbote des Tramestio, u. das Gewirr; das Ge: 
Schlagfluſſes. miſch. 

Tramäglio, m. T. de Pesc. das drei- Tramsttere, . a. dazwiſchen legen, 
maſchige Garn (welches quer über einen Fluß ſetzen. f N 
geſtellt wird). Fuͤr Introdurre, einfuͤhren: Allora 

S. T. degli Uccell. das Streichgarn, ſu tramesso per lo cavaliere, che ↄddo- 
9 LI 2 I ui il dono, 

ramalvagio, agg. [Iniquissimo], . ix Mandare, Trasmettere, üͤͤber⸗ 
grundboͤſe, belllos. sa ſchigen, zuſtellen. i : 

Tramandante, part. att. ibertragend 3) È. v. n. p. Tramettersi, ſich dazwiſchen 
it fortpflanzend. ö legen, einſchreiten, ſich ins Mittel ſchlagen. 

Tramandare, v. a. [ Trasmetiere], S. Fuͤr Impacciarsi, Ingerirsi, ſich dar: 
uͤbertragen, uͤberlaſſen, uͤbergeben (in eines ein mengen. 

Andern Beſitz). Tramettimento, m. das Dazwiſchen⸗ 
&. Fig. Tramandare q.c. ad uno, Gt: ſtellen u. ſ. w. vedi Tramettere. 

was auf Jemanden bringen, fortpflanzen. | Tramézza(dsc), F. vedi Tramezzo. 
Tramandato, part. des Vorigen. It. T. de’ Calz. die Zwiſchenſohle, 

Tramaraviglioso, agg. [Maraviglio- Brandſohle. 

sissimo], überaus wunderbar. Tramezzamento(d-a), m. [Intermet- 
Tramare, v. a. T. de' Tessit. eintra- timento], die Dazwiſchenlegung, Dazwi⸗ 

gen, einſchlagen, einſchießen. ſchenſtellung. 

$. Per met. Fuͤr Macchinare, anfpin: . Tramezzamento di tempo, di luo- 
nen, anftiften, anzetteln: Trumando in- go, die Zwiſchenzeit, der Zwiſchenraum. 
ganni e insidie contra la repubblica. Tramezzare(4d:a), v. a. [Frammettere] 

Tramato; part. des Vorigen. dazwiſchen legen, ſetzen, ſtellen. 

Tramazzare(:sa), v. a. vedi Stramaz- Fuͤr Frammischiare, daruntermen⸗ 
zare. | gen, daruntermiſchen. 

Tramazzato(:s4), part. des Vorigen. §. Tramezzare con carta, mit Papier 

Tramfzzo (e), m. [ Tumulto, Con- durchſchießen. 
fusione, Trambusto], das Getümmel; die 8. v. n. Esser di mezzo, dazwiſchen⸗ 
Verwirrung. liegen; it. dazukommen. 

Fuͤr Trama, vedi. 0. n. p. Fuͤr Mettersi per mediatore, 

'rambasciamento, m. [Il tramba- vermitteln: Or queste sono le buone 
sciare, Angoscia], die Angſt, Beklem- paci, le paci sicure; e queste sono quelle, 
mung, die Bangigkeit. ove si framezza Cristo. 

Trambasciare, v. u. [Esser oppresso *Tramezzatore (da), m. -trice, / 
da ambascia], bedrängt, bange, beklemmt [Medistore], ein, eine Vermittler — in. 
ſein. Poet. bangen. It. der Mittler (Cbriſtus). 

Per met. Trambasciar di desiderio. Tramézzo(4s0), m. eine Scheidewand. 
vor Sehnſucht ſchmachten, vor Begierde li. eine ſpaniſche Wand; it. der Verſchlag, 
vergehen. die Abtheilung. 

Trambasciato, part. des Vorigen. 
Trambusta, F. uͤbl. Trambusto, vedi. 
Trambustare, . a. [Scompigliare] 

das Oberſte zu unterſt kehren; Alles in 

Unordnung bringen, verwirren. 
Trambustio, m- ¶Travaglio. Distur- 
Trambiisto, | bo], die Vermjrrung, 

der Aufruhr; das Untereinanderwerfen. 

8. Metter ogni cosa in trambusto, Alles 
verwirren, untereinanderwerfen. 

Tramenare, v. a. Maneggiare], band: 
haben. It treiben, fuhren: Tramenare 
un negozio. 


*Tramendue, | 


ſchenzeit: Senza framezzo alcun, senza 
respiro, Ne diedero un capriccio di quei 
buoni. ‘ : 


ſchenwaͤnde. N 
8. T. de Cal. die Brandſohle. 


Tramezzuòlo (d- , m. F. degli 
Scarp. die Rinde, oberſte Schicht (der 
Sandſteine, des Marmors). 


die Miſchung, das Gemengſel. 
Tramischiare, . a. [Frammischiare], 

vermiſchen, untermengen 5 it. umruͤhren 
Tramischiato, part. des Vorigen. 


ubl. Amendue, Am- 


*Tramendui, bedue, vedi. 


*Tramenduni, 
Trameschiänza, f. [Mescolanza], die 


Vermiſchung, Vermengung. mo], höchſt, uͤberaus elend. 


8. 7. di Mar. Tramezzi, die Zwi⸗ zen gehen. 


Tramischiînza , f. {Mescolamento], 


vedi. 
‘ Tramitello , m. ein kleiner Pfad, Fufs 
eig. 

Trammettere, v. a. vedi Tramettere. 

Tramòggia, f. der Muͤhlrumpf, Müͤhl⸗ 
trichter. 

n Certa misura del sale, eine Art Sal: 
maß. 

§. T. delle Min. ein Gefaͤß zur Gold⸗ 
waͤſche. 

A T. di Mar. vedi Ombrinali. 
‘ramoggiare, v. a. T. de Hugn. 
aufſchuͤtten (in der Mühle). P 
*Tramolliccio, agg. ſehr weich. 

Tramontamento, m. [Il tramontare), 
der Untergang (der Geſtirne). 

Tramontana, f. [Borea, Aquilone}, 
der Nordwind. 

. Tira una tramontana rabbiosa, es 
gehet ein ſcharfer Nordwind. 

2) Tramontana, fuͤr Polo artico, der 
Nordpol; Norden, Mitternacht. 

$. La [stella] tramontana, der Nord: 
ſtern, Polarſtern, Leitſtern. 

&. Per met. Tramontana, die Faſſung, 
ARE 

+ Perder la tramontana, die Faſſu 
verlieren, ſich nicht zu helfen wien. 3 

Tramontanäccio, m. ein entſetzli⸗ 

Tramontanäccia, J. | cher, abſcheu⸗ 
licher Nordwind. 

Tramontanäta, f. T. di Mar. eln 
Sturmwind aus Norden, ein Nordſturm. 

Tramontano, vedi Tramontana. 

Tramontante, part. att. [Che tra- 
monta], untergehend; it. niedergehend. 

Tramontare, v. n. untergehen (von Ge 
ſtiruen). 

§. Al tramontar del sole, wenn die 
Sonne untergeht, mit Untergang der 
Sonne. It. niedergehen. 

Tramontato, pars. des Vorigen. 

*Tramonto, m. {Il tramontare], der 
Sonnenuntergang. i 

5 agg · uͤbl. Tramontato, 

. 
*I'ramortigione, /. 

Tramortimento, m. 
Ohnmacht. 

$. Fuͤr Intormentimento, die Erſtar⸗ 
runa, die Gefuͤhlloſigkeit. 

Tramortire, v. n. [Cader in deliquio, 
Svenire], ohnmaͤchtig werden, in Ohn⸗ 
macht fallen. 

. Jie Intormentirsi, erſtarren, ge⸗ 
fühllos werden. 

Tramortito, part. des Vorigen. 

It Cader tramortito, halbtodt nieder: 


[Sincope, Ac- 
cidente], die 


8. Ric Intermission di tempo, die Zwi- fallen; it. ohnmaͤchtig werden. 


Trampoll. m. plur. Stelzen. 


§. Andare su i [in] trampoli, auf &tel: 


Fig. Stare in trampoli, ungewiß, 
zweifelhaft fein. i 
Tramugghiare, v. n. ſchrecklich bruͤllen. 
Tramuta, f. vedi Tramutamento. 
Tramutagione, f. [ Mutazione, 
Tramutamento, m. Cangiamen- 
to], die Veraͤnderung, die Abwechslung; 
it. die Verwandlung. 
Tramutanza, f. [Mutazione], die Ver 
aͤnderung. 


Tramutare, v. a. [Cambiar di luogo], 


*Tramiserabile, agg. [Miserabilissi- vercegen, an einen andern Ort bringen. 


§. Gir Trapiantare, verpflanzen. 


Tramutata Transitorio 1149 
Transazione, f. T. di Ret. ein ge: 
ſchickter Uebergang (von einer Materie zur 
andern). 
$. T. leg. Fuͤr Trattato, Accordo for- 
male, der Vergleich, die Beilegung; it 


8. Tramutare il vino, den Wein ab⸗ viene, e quello, che ammendare non si 
ziehen, abfuͤllen. N può, con buon animo sofferire. 

$. Tramutare, für Trasmutare, Cam- Trangugiato, part. des Vorigen. 
biare, ndern, verändern, umaͤndern, ver? Trangugiatore, m. ein Freſſer, Schluk⸗ 
wandeln. ker, Praſſer. 


S. Tramutar colore, die Farbe wed:| Trangugiatörio, agg. Voce dello die Entſagung des Beſitzes. 
ſeln, andern. stilo burlesco, verſchlingend, ſchlingfer ‘Transcèndere, . n. vedi Trascen- 
$. Tramutar l’amore in odio, die Liebe tig: L'appetito vi si è convertito in fame, dere. 
in Haß verwandeln. e la fame in una gliottissima ingordi- Transcrivere, v. a. vedi Trascrivere. 
&. Tramutar i capelli, die Haare ver: [giaccia rrangugiatoria. Transegna, f. {Sopravveste], das 
andern. Tranne, avv. [Trattone], außer, aus- Oberkleid., 
8. Tramutar luogo e stanza, Ort und genommen. T'ranseunte, ogg. T. de’ Teol. e Filos, 
Wohnung verändern. *Tranòbile, agg. [Nobilissimo], hoch- uͤbergehend. 


Transferimento , m. die Uebertragune, 
Transferire, . a. Trasferire), tibere 
tragen, von einem Orte zum andern brine 


$- Guardate che non mi sia tolto o edel, 
trainutato il ferrajuolo, febet darauf, daß, Tranquilliccio, agg. [Infingardac- 
mir der Mantel nicht genommen oder ver⸗ cio], ſorglos, unbekuͤmmert. 


wechſelt werde. Tranquillamente, avv. Posatamen- gen. 
$. Tramutarsi, ſich verandern, anders ite), ruhig, ſtill; it. ungeftàrt. i F [Trasfigura- 
werden. Tranquillamento, m. übl. [Tran-| Transfigurazione, f.! zione], die 


Veranderung, die Verwandlung; it die 
Verklaͤrung. 

Trausfigurare, 5. a. verͤndern, vers 
wandeln. ̃ 

It Transſigurarsi, v. n. p. ſich verklaͤren. 

Transſigurato, part. des Vorigen. 

Transfondere, v. a. Voce lat. [ Tras- 
fondere], aus einem Gefaͤße in ein and. 
res gießen. 

Transformamento, m. Transfor- 
mare, v. a. Trans formato, pare. Traus- 
formazione, /. ùbl. Trasformamentoy 
Trasformare, ec., vedi. 

Transfugare, v. a. vedi Trasfugare. 

Transfuso, part. von Trausfondere, 
vedi. 

Transgressione, F. wedi Trasgres- 
Slone. 0 

Transgrésso, part. I Trasgredito], 
uͤbertreten, uͤberſchritten. 

Transibile, agg. [Transitorio], vers 


F. Tramutarsi di luogo in luogo, von quillita, Quicte], vedi. 
einem Orte zum andern wandern, die S. gie Dimora, Indugio, der Auf: 
Wohnung, den Aufenthalt verandern. ſchub, die Zoͤgerung. 
Tramutata, f. vedi Tramutamento. | Tranquillante, part. att. ſtillend, be: 
Tramutativo, agg. verändernd, ver- ruhigend. 
wandelnd, umaͤndernd. Tranquillare, . a. (Render quieto, 
Tramutato, part. di Tramutare, ved? tranquillo, Sedare], ſtillen, beruhigen. 
Tramutatore, m. -trice, /. der, die 8. Tranquillar l'animo, das Gemüth 
veraͤndert, verwandelt, wechſelt. beruhigen. f 
Tramutazione, f. [( Cambiameuto, $. Per met. Für Tener a bada, a 
Mutazione], die Aenderung, Veraͤnde⸗ trastullo, dau do parole, mit leeren Ver? 
i Verwandelung, Umaͤnderung. ſprechungen hinhalten, abſpeiſen. 
rana, interj. fort! Come quegli, &. Tianquillare i creditori, die Glaͤu⸗ 
che fanno a correre, debbono stare alle biger beruhigen, vertroͤſten. 
mosse infino che si dica: frana. $. v. n. und v. n. p. Gir Soggiornare 
. Für Sbrigati, Spedisciti, fordere dandosi buon tempo, Riposarsi, ſich ir: 
dich, made fort: Così alla donna dice:|gendwo aufhalten und es ſich wohl ſein 
Ovvia su, frana, Rispondi presto, ca- laſſen; ſich erholen, der Ruhe pflegen: 
vaci di pene. Lo mend a un suo bellissimo luogo, e 
Tranare, . a. übl. Trainare, wedi. la franquillarono per quindici dì. 
®. Per Iron. Für Muoversi adagio, auf Tranquillato, part. des Vorigen. 


der Schneckenpoſt fahren, ſchleichen. Tranquillatore, m. ein Beruhiger, gaͤnglich. 
ranellare, v. a. Usar tranellerie], Beſänftiger. Transigente, agg. u. m. T. de Leg. 
prellen, binters Licht fuͤhren. ranquillissimamente, aso. sup. Qu: der Trantigent; der einen Vergleich macht. 
Tranelleria, f. vedi Tranello. ßerordenilich, uͤberaus, ganz rubig. "ransire, v. n. Voce lat. {Passare}, 
Tranèllo, m. der Kniff, Sbelmftret6 ;| Tranquillissimo, agg. sup. ganz, ſehr, uͤbergehen; it. durchdringen und erſtarren 
it. die Prellerei. außerordentlich ruhig. machen. 
8. Für Trama, ein argliſtiger, boshaf⸗ ranquillità, ＋ Tranquiilitade, e S. Transir lo spirito, den Geiſt auf: 
ter Anſchlag. Tranquillitate, /. poet. (Bonaccia], die geben: Alzò la mente, e gli occhi, e 
*Tranero, agg. I Nerissimo], ſehr Stille, Meeresſtille, Wendſtille. cuore, le mani a Dio, e fransl lo spirito. 
ſchwarz, pechſchwarz, rabenſchwarz. $. Per mer. Fur Qui- ie, Giocondità,| &. Transir di freddo, di sete, di fame, 
*Tranetto, agg. L Nettissimo], ſehr die Ruhe, Stille; die Heiterkeit. vor Kaͤlte, Durſt, Hunger umkommen. 
rein, ſehr ſauber. S. Tranquillità d'auimo, die Gemuͤths: Transitare, . n. J. de Merc. durch⸗ 
Tranghiottimento, m. {Inghiotti- |rube. ö geben (von Waaren). 
mento], die Einſchluckung, Verſchlingung. . Vivere in tranquillità, in Ruhe leben. Transitivo, agg. übergehend. 
Tranghiottire, +. a. [ Inghiottire],|_ J. Essere intranquillità, in Frieden ſein; T. di Gram. Verbo transitivo, ein 
verſchlucken, verſchlingen. ſtill und rubig ſein. uͤberleitendes, transitives Zeitwort. 


$. Tranghiottir la pena, für Soffrirlaj Tranquillo, m. [ Tranquillità, Stato 
pazientemente, die Strafe gelaffen er: tranquillo], die Ruhe, Stille. 
tragen. $. Tenere in tranquillo, Jemanden mit 
Tranghiottito, part. des Vorigen. vergeblichen Hoffnungen hinhalten, ihn 
Trangosciare, w. n. {Trambasciare], beruhigen. 
beklemmk, bedrangt ſein; it vor Begier⸗ Tranquillo, agg. { Abbonacciato ), 
de, Sehnſucht ſchmachten. ſtill, ruhig (vom Meere, vom Winde). 
Trangosciato, part. des Vorigen. iù; a Quieto, Pacato, ruhig, 
u, Anz toll, agg beklommen, aͤngſt⸗ $. Fuͤr Benigno, Piacevole, friedlich, 
Trang 3 ö [Inghiottime rrimfertio , gelafien. 7 Eo stilo 
l m. IInghio n- ranquillone, agg. Voce dello sti 
to}, die Berſchlucung, Einſchluckung. . ſehr, niuno 
Trangugiare, v. a. gierig verſchlucken, Transalpino, agg. ienfeit der Alpen 
verſchlingen ; it. gierig freſſen, ſaufen. liegend. i 
Fig. Trangugiare altrui, für Soppraf- ransanimazione, f. [Metempsicosi], 
farlo, Enes Herr werden, ihn uͤberman⸗ die Seelenwanderung. 
nen; mit Jemanden bald fertig werden. Transatare, v. a. [Far transazione]. g 
8. Per mei. Fuͤr Sopportare, verbei: einen Vergleich treffen. 
ßen, verſchmerzen: Poichè la povertà t Transatato, part. des Vorigen. 
in odio tanto ec. frangugiarla si con-] Trunsatto, mn. vedi Transazione. 


Transito , m. [Passaggio], der Ueber⸗ 
gang: Durchgang, die Ueberfahrt; it das 
Durchgehen (der Waaren u. dgl.). 

8. Dazio di transito, der Durchgangs⸗ 
zoll. 

§. Per transito, im Vorübergehen, bei⸗ 
laͤufig. 

$. Transito, fur L'atto del morire, dat 
Ableben, der Hintritt, Tod. 

8. Stare, Essere in transito, im /in: 
ſcheiden, im Sterben ſein, liegen. 

$. Mettere in transito, dem Tode nahe 
bringen, umkommen laffen. 

$. A tutto transito, eiligſt, unverzuͤglich. 

Transitoriamente, avv. im Vol be 
gehen; beilaͤufig; it. vergaͤnglich, voruͤber⸗ 
ebend. f 

Transitorietà, f. die Vergaͤnglichleit. 
Transitòrio, agg. vergänglich, bin: 
fall g, dahinſchwindind. ö 


# 


* 
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&. Cose transitorie, zeitliche, irdiſche, 
veraaͤngliche Dinge. 
Transizione, f. T. rettor. der Ueber⸗ 


Trapassamento, m. der Verlauf, das *Trapensare, . n. grübeln, nachgrü⸗ 
Verfließen, Vergehen (der Zeit). beln, ſinnen. 

8. Fur Morte, der Hintritt, Tod, das Traperfétto, agg. vedi Perfettissimo. 
Ableben. Trapese, f. [Atrepice], die Melde. 

&. Gir Trasgressione, die Uebertretung, Trapéèzio, | m. T. de Geom. ein 
Ueberſchreitung. Trapéèzzo (e), Trapez. 


gono. 
‘ Translatare, . a. Translatato, part. 
ec.. wedi Traslatare, ec. 


Translücido, agg. [Trasparente], ‘’rapassante, part. art. vergehend; Trapezzòide, F.. T. de Geom. eine 
durchſichtig, durchſcheinend. verfließend, verſtreichend. , |Erapezoide. 


Transmarino, agg. jenfeit des Nee. Trapassare, v. n. [Passare oltre, Pas- Trapiantagione, ö 1. die Verpflan⸗ 


res, uͤberſeeiſch. sare avanti], weiter gehen, fiber=, hin⸗ Lrapiantamento, m. zung. 
Transmutare, .. a. wedi Trasmutare. übergehen. Trapiantare, v. a. [ Traspiantare |, 
Transpadino, agg. jenfeit des Po F. Fuͤr Passare, Attraversare, durch⸗ umpflanzen, verpflanzen, umſetzen. 
(belegen). gehen; durchreiſen; it. durchziehen. Trapiantato, part. des Vorigen. 
*Transpezione, f. übl. Trasparenza, $. Per simit. uͤbergehen: D'una cosa It. dir Propagginato, gepfaͤhlt, mit 
Ù 


vedi. 
Transportare, .. a. vedi Trasportare. 
Transposizione, f. vedi Trasposi- 
zione. i 
Transricchimento, m. [L'immenso 
arricchire], eine unermeßliche Bereiche⸗ 


in altra, come ne ragionamenti avviene, dem Kopfe eingegraben: L'assassino è 
trapassando, caddero în sul ragionare comunemente ec. trapiantato in terra, 
delle. orazioni, che gli uomini fanno a Trapiantatüra, J. die Verpflanzung. 
Dio. Bocc. d. 2. n. 2. Trapiccolo, agg. vedi Piccolissimo. 

2) Far Trafiggere, durchbohren, durch- ‘Traponimento, m. vedi Frapponi- 
ſte en. mento. —, 

It. Fig. Trapassare l’anima, il cuore, Traponte, m. T. di Mar. das Zwi⸗ 
durch die Seele gehen, durchs Herz dringen. ſchendeck, Zwiſchenverdeck, der Mittel⸗ 

3) Fuͤr Passare di questa vita, hinſchei⸗ raum. 3 

den, verſcheiden, ſterben. Trapörre, y- a. [Frapporre], dazwis 
4) Fuͤr Passare, Finire, vergehen, ver: ſchenſegen, Auf ieben; it. durchſchießen. 

ſtreichen: Così trapassa al frapas sar Fur Interporre, vedi. 

d'un giorno Della vita mortale il fiore e raportamento, m. ['Trasporto], die 

verde: Nè perchè faccia indietro April Verſetzung, Verlegung. 

ritorno, Si rinfiora ella mai, nè si rin-{ Traportare, v. a. vedi Trasportare. 

verde. Tasso Ger. LIB. o,. XVI. 15. Traportato, part. des Vorigen. 

5) v. a. Trapassare, für Sopravvan-| *Trapossènte, agg. [ Potentissimo ], 
zare, übertreffen: II quale di grandezza ſehr, überaus maͤchtig. 

e di bellezza di corpo tutti gli altri gio-| Trapòôsto, part. di Traporre, vedi. 

vani frapassava, Bocc. Nov. 41. 2. Trappa, J. der Trappiſtenorden 3 it. 
6) Fuͤr Trasgredire, uͤberſchreiten, uͤber⸗ Trappiſtenkloſter: Per la verginità li mo- 

treten: Trapassare le leggi, i coman- jnasteri, e per la santita frappe e certose, 

damenti. Cas TI An. P. c. 12. st. 85, 

7) Trapassare, fur Tralasciare, Omet- S. T. di Mar. Trappe, Halttaue beim 
tere, übergehen, weglaſſen: Onde più Kielholen. 

cose nella mente scritte Vo frapassando. Trappetajo, m. der Oelmuͤller. 

Pkrn. canz. 4. 5. Trappeto, m. eine Oelmuͤhle. 

Worts. . F. Trapassare il tempo, il giorno, e, Trappola, J. eine Falle, Mauſefalle. 
Transustanziare, s. n. p. vedi Tran- simili, die Zeit, den Tag u. dgl. verſtrei⸗ It: ein Fangeiſen. 

dubstanziare. chen laſſen. S. 11 sorcio è nella trappola, die Maus 

*Transvedere, v. n. übl. Travedere,| T rapassato, part. des Vorigen. iſt in der Falle. 

vedi. ; It. Fuͤr Passato, Trascorso, vergan⸗ It. Fig. der Vogel ift gefangen, erwiſcht. 
Transversale, agg » vedi Trasversale. gen ; verlaufen ; verſtrichen. è. Dar nella trappola, n die Falle ge 

*Traonestamente, avv. [Onestissima- &. m. I trapassati, die Hingeſchiedenen, ratben, geben. 

mente], febr ebrbar, aufs anſtändigſte. Verſtorbenen, die Entſchlafenen. 8. Fig. Fur Insidie, eine Falle, Falls 
Trap, m. J. de Nad der Trapp  .p in D stender i ſtricke, Rege. 

915 "fi (Stein). [Piuechè pacifico], ft sn 5 7 ein Rei i er; Z. Dar nella trappola, in die Falle ges 

citico Piu ci î . aa z 

ſehr friebſam, ſeh fusto. Lie co]; 8. Fuͤr Trasgressore, ein Uebertreter. 5 di geren Len Nachſtellmm 

Trapagare, 9. a. vedi Strapagare. Trapassetto, m. T. de Lanaj, uedi ®. Far trappole, Fallſtricke, Schlingen 

Trapagato, part. des Vorigen. Scacchino. legen; auf Ranke ſinnen. 

Trapanare, 4 d. T. de Chir. trepa: Trapassevole, agg. uͤbl. Penetrabile, F. Trappole da quattrini, eine Geld- 

niren. vedi. SER: . falle, anlockende Waaren, die keinen Werth 
8. Trapanare un cannone, eine Kanone It Fur Transitorio, vergänglich. haben. i 

bohren, ausbohren. a Trapasso, m. [Il trapassaré], der è T. de. Pesc. ein Fang, Aalfang, 

It. „„ , durchdringen: Uebergang, die Ueberfabrt; der Durch⸗ Lachsfang (Webr im Fluß). 

Penetrar schi, trapanar macchioni. gang, Durchzug, die Durchfahrt. Id. ein $. Prov. 1. Chi fa una trappola ne 
1 rapanato , part. des Vorigen. Durchgang, eine Uebergangsſtelle. Isa tender cento, wer eine Falle ſtellt, 
Trapanatojo, m. T. de Chir. der 2) T. rettor. Fur Digressione, die Ab- kann hundert andere ſtellen, der Raͤnke⸗ 

Schaͤdelbohrer, der Trepan. ſchweifung, Abweichung. volle iſt nie in Verlegenheit. 
Trapanatore, m. ein Durchbohrer, der 3) T. de Cavall. der Mittelpaß (des $. Prov. 2. Mangiare il cacio nella 

durchbohrt. Pferdes). trappola, auf friſcher That ertappt werden. 
Trapanazione, f. T. de Chir. das Trapelare, v. n. [Stiller fuora], durch⸗ Prov. 3. E’ c'è più trappole che 

Trepaniren, Schaͤdelbohren. "i ſickern, durchtroͤpfeln, ausfließen, aus: api, der Betrüger gibt es mehr als der 

rapano, m. vedi Trapanatojo. laufen 3 it. hervordringen, durchdringen. Betrognen. I 
8. T. de Chir. L'operazione del tra- g. Fuͤr Traspirare, unvermerkt Trappolare, v. a. fangen, erwiſchen 
pano, das Trepaniren. an den Tag kommen; auskommen, laut: (in Fallen, mit Netzen). 
1 T. de Fond. ein Kanonenbohrer. bar, ruchbar werden. È Per met. Fur Ingannare, hinters 
raparénte, agg · uͤbl. Trasparente, F. ll bisbiglio trapelò e pervenne alle Licht fuͤhren, anfuͤhren, prellen. 

vedi. AA . orecchie del Re, das Gerücht kam all- 8. Trappolare, fur Giuocar di mano, 

Trapassabile , Ain [Passaggiero, Ca- malig dem Konig zu Ohren. Taſchenſpielerei treiben. | 

duco], vergänglich, hinfällig, babinfwin:| Trapèlo, m. das Riemenpferd, Vor- Trappolatore, m. [Ingannatore], ein 

dend. ſpannpferd. It ein Hakenſeil. Betrüger, Preller; Gauner. 


rung. 
e Transriechire „ 5. n. [Arricchire fuor 
di modo], ſich außerordentlich bereichern. 
Transubstanziare, v. N. p- T. teol. 
ch verwandeln, eine andere Subſtanz, 
ein anderes Weſen annehmen. 
Transubstanzazione, F. T. teol. 
die Transſubſtantiation (Verwandlung des 
Brods und Weins in den Leib und in das 
Blut Chriſti). 
Transumanare, . n. vedi Trasu- 
manare. 
Transuntare, v. a. T. de Leg. (Far 
trasunto di documenti], Auszüge aus Ur: 
kunden machen. 
Transuntivo, agg. T. rettor. zum 
Uebergange dienend (in der Rede). 
Transünto, m. (Estratto), ein Aus: 
sua ( aus einer Schrift od. Rede). 
ransunzione , F. T. de Rett. [Tras- 
lato], die allegoriſche Uebertragung eines 
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S. v. a. Fuͤr Trascurare, vernachläſſi⸗ 
gen, uͤberaehen, hintenanſetzen. 
Trasandato, part. des Vorigen, 

55 hintenangeſetzt; it. verfallen, unge⸗ 
uet. 


gezogen werden: Vide entrare un topo, 
che frasse all' odore. 
. . n. p. Trarsi, vedi das Vorige. 
. Fuͤr Applicarsi, ſich befleißigen, ſich 
tauf Etwas) legen. ba 
S. Für Ritenersi, vedi. 


Redensarten, alphabetiſch ge: 
ordnet. 
1 Trarre a capo, zu Ende bringen, 
vollenden. wiſſen. 
. Trarre ad ago, nähen; ſticken. *Trasattare, v. n. übl. Impadronirsi, 
Trarre ad effetto, zur Ausfuhrung vedi. 
bringen, ins Werk ſetzen. *Trasavio, agg. [Molto savio], hoch⸗ 
Trarre addietro, gu nichte machen; weiſe, uͤberklug. 
vergeblich machen. *Trasbòno, agg. [Molto buono], ſehr 
g. Trarre ambassi in fondo, bankrott gut. oa | 
machen, falliren. Trascannare, . a. [Svolgere il flo], 
$. Trarre a sorte, per sorte, e Trarre, (den Zwirn, die Seide) umfpulen, von 
ner Spule auf die andere winden. 
&. Trarre a se, an ſich ziehen, fix ſich rascegliere, v. a. [Prescegliere], 
gewinnen, auf feine Seite bringen. auswählen, auslefen, ausſuchen: Perchè 
Trarre d’alcuno, von Einem ziehen tra tutti lor sceglier tu dei, Com'io tra- 
(Nutzen, Gewinn). scelgo in tra le acerbe poma Quei ch'è 
S. Trarre di bando, aus der Verban:| maturo, e grato agli occhi miei. MAxz. 
nung befreien, vom Bann befreien. It. vorziehen. 
Trarre di mano, der Gewalt [Je- Trasceglimento, Pel die Ausmwablz 
mandes] entziehen. Trascelta, 7. die Ausleſung, 
S. Trarre dimora, o dimoranza, ver-. Ausſuchung. 
weilen, bleiben. ‘ It. Fuͤr Scelta, die Wahl. 
$. Trarre d'inganno, aus dem Irr- Trascelto, part. di Trascegliere, vedi. 


Trappoleria, f. Unganno], die Ve: 
tti N Prell it. die Schelmerei, 
Gauner 

Trappoletta, f. dim. eine kleine Falle. 

Trappoliere, m. vedi Trappolatore. 

Trappelino, m. [ Truffaldino, Arlec- 
chino], der Hanswurſt. | 

rapporre, #. a. dazwiſchen thun, 
ſetzen; einſchieben. It. pedi Traporre. 
rapportare, v. a. vedi Trasportare. 

Trappréndere, v. a. vedi Prendere, 

Trappréso, part. des Vorigen. 

Trapuntare, v. a. ( Lavorar di tra- 
Punto], durchnähen; ſteppen. 

Trapuntato, part. des Vorigen. 

Trapuntino, m. Piqués (ein Baum- 
wollenzeuch). 

e m. Stepparbeit, Stepp⸗ 


8. Vigna trasandata, ein verwildeter 
Weinberg. 

Trasandatura, f. vedi Trasanda- 
mento. | 

Trasapere, 3. n. [Strasapere], zuviel 


„ Fatto atrapunto, geſteppt. looſen, das Loos werfen; ziehen. 
* 1 rapinto, agg. {Stenuato, Smunto], 
ausgemergelt, ausgeſaugt, ausgezehrt 
(bei Dante ). d 
rareverendo « [Reverendissi- 
mo]. bochehrwürdig si 
raricchire, v. n. [ Trantricchire], 
außerordentlich reich werden. 
Trarſeco, agg. überaus reich. 
Traripamento, m. [ Precipizio], der 
Abſtur 7 [ P 1. 


*Traripare, v. a. u. v. n. [Precipitar 


da ripa), herabſtuͤrzen, herunterſtuͤrzen. thum reißen. Trascendentale, agg. 7. metafisico, 
. P f. . . Trarre di quistione ad uno, den überſinnlich, transſcendental. 
„* ait beendigen. * ” 8. Un suore trascendentale, ein über: 


- Trariparsi nell’ abbominazione dell 
iniquitade, ſich in GrAuelthaten verſenken. 
2) Traripare, fuͤr Passare da una ripa 
all’ altra, von einem Ufer zum andern 


ſinnliches Weſen. 
$. Termini trascendentali, allgemeine 
Ausdruͤcke. | 
Trascendente; part. att. IL Che dis- 


. Trar di se, außer fi) bringen. 
+ Trarre di senno, von Sinnen brin: 
gen, unfinnig machen. 


uͤberſetzen. $. Trarre di vita, umbringen, ums x 25 
Traro ; . Leben bringen. tinguesi nel suo genere], aub nehmend, 
rosso, agg. überaus roth §. Trarre guai, Klagen, Wehklagen hervorſtechend, ausgezeichnet, Alles uͤber⸗ 


*Trarotto, Agg: uͤbl. Interrotto, vedi. 


*Trarozzo, agg. [Molto rozzo], ſehr 
grob, ſehr rauh. vedi Rozzo. 
rarre, . a. (Zuſammenziehung von 
Traere), ziehen. 
Für Strascinare, zerren, ſchleppen. 
Für Estrarre, Cavar fuori, heraus- 
ziehen, hervorziehen. i 
. Trarre i denti, die Zähne ausziehen. 
« Trarre i panni, die Kleider ausziehen. 
$. Fig. Trarre sentimento dalle parole 
d'alcuno, in den Worten Jemandes Sinn 
finden. 

F. Fuͤr Eeceituare, ausnehmen: Vien 
oi Tancredi, e non è alcun fra tanti 
Tranne Rinaldo] o feritor maggiore ec. 

Tasso Ger. 1. 45. 

$- Fuͤr Deviare, Distorre, abziehen, ab: 
bringen. 

8. Fuͤr Liberare, entziehen, befreien: 
Il senno di grandissimi pericoli #rae il 
savio. Bocc. Nov. 3, 2. : 

$- Trarre d'impaccio, aus der Vers 
legenheit ziehen. 

„ Trarre ad una dignità, zu einer 


treffend. 

&. Geometria trascendente, die höhere 
Geometrie. 

8. Trascendente la ragione umana, 
den menſchlichen Verſtand uͤberſteigend: 
Sì fatta materia ec. è alta, e frascen- 
‘3 la ragione umana. Bur. Purc. 

. Cose trascendenti il dovere e l'onestà, 
pflicht⸗ und anſtandswidrige Dinge. 
. T. de Filos. uberſinnlich. 
rascendentissimo, agg. sup. des 
Vorigen, vedi. 

Trascendenza, f. vedi Eccedenza. 
p Trascèndere, v. n. uͤber das Sinn⸗ 
*Trarupato, part. des Vorigen. liche binausaehen, ſich darüber erheben. 

It. Fuͤr Dirupato, felſig, abſchuͤſſig, ſteil. It. Für Sopravanzare, übertreffen. 

Trarupo, m. vedi Dirupo. $. Queste sottigliezze trascendono la 
*Trasalire, v.n. ſpringen; die Kreuz mis capacità, dieſe Spitzfindigkeiten find 
und die Quere ſpringen: Trasalire è mir zu hoch, gehen uͤber meinen Verſtand. 
voce antica, e significa: Muoversi preci-| $. Trascendere Pintendimento, uͤber 
pitosamente, ed a salti, senza alcuna den Verſtand gehen, zu hoch ſein. . 
regola, rascerre, v. a. vedi Trascegliere. 

*Trasaltare, v. a. [Far gran salti),| Trascinare, v. a. vedi Strascinare. 
umberbipfenz munter, muthwillig um Trascinato, part. des Vorigen. 


ausſtoßen. 
8. Trarre il sottile del sottile, aus 
dem Kleinſten Nutzen ziehen. 
8. Trarre la bambagia del farsetto, durch 
Wolluſt ausmergeln. A 
$. Trarre lagrime, Thränen vergießen, 
weinen. 
S. Trarre la vita, le notti, i giorni, 
das Leben, die Nächte, Tage hinbringen. 
. Trarre patto, einen Vergleich treffen. 
. Trarre sospiri, Seufzer ausſtoßen; 
ſeufzen. 
It. vedi Tirare. 
*Trarupare, . a. u. n. vedi Trari- 
Are. ni 


— 


Würde befoͤrdern. herſpringen: A un tratto si desta [il ca-| *Trasciòeco, agg. L Sciocchissimo ], 
» Fit Ricevere, erhalten; ziehen. vallo], piglia voga, frasalta, e ralle-|ergdumm, ſehr albern. 
« Trarre un risposta, eine Antwort grasi. Trascolare, v. n. vedi Trapelare. 
erhalten. Trasamare, . a. [Amare ardente-| Trascolorare, . n. u. 5. n. p. [Mu- 
&. Trarre profitto, Vortheil ziehen. mente], brinftig lieben. tar colore, Cambiarsi di colore], ſich 
8. Trarre, T. de Merc. beziehen, traffi:| Trasandamento, m. [Noncuranza, verfärben. l 
ren. b Trascuraggine], die Unachtſamkeit; it. Trascorporazione, J. vedi Transa- 
. Fuͤr Tradurre, vedi. die Sorgloſigkeit, Vernachlaͤſſigung. nimazione. 
. ve n. Fuͤr Adattarsi, ſich neigen; Trasandare,w.n.{[Trascorrere}, dar: Trascorrente, part. att. [Scorrevole], 
nacharten: Traendo più alla natura di über hinausgehen; it. weiter gehen. voruͤberlaufend, fließend; it. fluͤchtig, ver: 
lui, che all' accidente. &. Per met. Fuͤr Uscir de [termini] gänglich. 


— 


8. Fur Concorrere, herzulaufen; it. ans convenevoli, zu weit gehen. Trascorrentemente, as. [ Per er- 


— 
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- rore, Per trascorso], aus Verſehen; aus 
Unacht ſamkeit. . l 

F. Fuͤr Di passaggio, im Vorbeigehen, 
beiläufig. . 

Trascorrere, v. n. voriiberlaufen, da: 
binlaufen. it. verlaufen, vergehen, ver: 
ſtreichen, verfließen (von der Zeit): Più 
anni sono già frascorsi, che Zeit. 

. Trascorrere in furore, in Wuth It. Trascorso, fuͤr Troppo inoltrato, 

gerathen: In tanto furor ei trascorse, zu weit gegangen, zu viel gewagt. 
che rivoltato l’amore, il quale a Resta-| *T'rascotato, agg. bl. Tracotato, vedi. 
gnone portava, in odio ec. Bocc. Nov. Trascritto, part. di Trascrivere, vedi. 
33. 14. Trascritto, n. die Abſchrift. 

8. Trascorrere col cervello, ſich uͤber Traserivere, v. a. [Copiare], abſchrei⸗ 
eilen, ſich verleiten laſſen. aaa ben 3 copiren. i 

S. Lasciarsi trascorrere, fi) hinreißen, Trascrizione, F. die Abſchrift. 
verleiten laſſen. N Arascuraggine, . [ Trascuratezza 

S. Lasciarsi trascorrere dalle sue pas Negligenzal. die Nachläſſigkeit, Fapridffig: 
sioni, ſich von ſeinen Leidenſchaften hin⸗ keit; it. die unachtſamkeit. 
reißen, verleiten laſſen. rascuramento , m. die Vernachlaͤſ⸗ 

&. Trascorrere colla mente, co’ pen-! figung. 
sieri, mit den Gedanken umherſchweiſen. Trascurante, part. att. fahrlaͤſſig; 

. Trascorrere alle turbolenze, Un-: it. unbeſorgt, unachtſam. 

ruhen, Aufruhr ſtiften; aufruͤhreriſch Trascuranza, /. vedi Trascuraggine. 
werden. Trascurare, v. a. vernachlaͤſſigen, ver: 

2) Fic Errare, Fallare, fehlen, ſich 9 
vergehen: Bisogna correggere i figliuoli,] . Trascurare il suo obbligo, i suoi 


&. Trascorso di memoria, ein Gedaͤcht⸗ 
nißf ehler. 


cati, Uebertretungen, Suͤnden: Dio per- 
donerà i miei frascorsi. 
‘Trascorso, part. di Trascorrere, vedi. 
It. Tempo trascorso, eine vergangene 


ra 


Frascuratello, agg. dim. etwas nad: 
cana unachtſam. 
r 


nicht ſagen, 


&. Trascorrere di dire, 


auslaſſen, vergeffen zu fagen. *Irascutanza, F. übl. Trascuranza, 
 Trascorrevole, . [Passaggero,| vedi. 
Transitorio], vergänglich, fluͤchtig; it. Trascutato, agg. übl. Trascurato, 
dahineilend. vedi. 


quando /rascorrono. doveri, ſeine Verbindlichkeit, ſeine Pflich⸗ 
&. Noi poveri uomini trascorriamoi ten vernachlaͤſſigen, verabſaͤumen. 
len, ſuͤndigen oft. aus der Acht laſſen, ſich nichts daraus 
3) v. a. Trascorrere il tempo, gli anni. machen, nicht beachten, hintenanſetzen. 
trascorsi la puerile età ozioso ec. loſer, nachläſſiger Schlingel. 
4) Fuͤr Percorrere, durchlaufen, durch Trascuratäggine, f. vedi Trascu- 
. Trascorrere un paese, rascuratamente, as. [Negligente- 
na „im Lande umherziehen. mente], nachlaͤſſig, fahrlaͤſſig; it. un: 
&. Trascorrere il mondo, die Welt 
durchlaufen, durchziehen, in der Welt um⸗ 
F. Trascorrere un libro, ein Buch durch⸗ ascuratezza (), f. vedi Trascu- 
raggine. 
. Trascorrere una materia, einen Se: i i 
nachlaͤſſig, fahrläſſig. 
berühren. Trascurato, agg. | Negligente], nad: 
&. Trascorrere i limiti, die Schranken, 
achtſam, ſorglos. It. verwahrloſet; ver: 
5) Fuͤr Omettere, auslaſſen, uͤbergehen, nachläſſiget, nicht geachtet. i 
uͤberſeben. Trascuratore, m. -trice, f. der, die 
einen Fehler vern ] tor i 
uͤbergehen, uͤberſehen. 3 rascutaggine, f. ubl. Trascuraggine, 
vent. 
Trasecolare, v. n. u. v. n. p. [Ol- 
sivamente, Di passaggio], im Vorbei tremodo maravigliarsi, stupirsi j, ftau: 
e e rathen: Or questo ripensando, io mi 
Voruͤbergang. oltabile. 
„ Trascorrimento di tempo, voltabile 
l è ta it. verwirren. 
Trascorritore, m. -trice, f. agg. 
flatterbaft, leichtſinnig, unachtſam. *Trasenno, m. [Gran senno], ein gro: 
geben Trasentire, v. a. I Ingannarsi nell’ 
hoͤren, unrecht, ſalſch verſtehen. 
condo, e il quarto [libro ] si posso- überbringbar, verſetzbar. 


spesse volte, wir armen Sterblichen feb: F. Trascurare, für Mettere in non cale, 
die Zeit, die Jahte zubringen: Io non! Trascurataccio, m. pegg. ein forg: 
ziehen. l ine. 
ein Land durch⸗ 
achtſam. 
herziehen. 
laufen, durchfliegen, fluͤchtig durchleſen. sa 
**• a Trascuratissimo, agg. sup. hoͤchſt 
genſtand nur oberflaͤchlich, im Vorbeigehen 
laͤſſig, fahrlaͤſſig; it. unbekuͤmmert; un: 
das Maß uͤberſchreiten. 
. Trascorrere un errore; vernachlaͤſſiget. 
Trascorrevolmente, avw. [Trascor- 
nen, erſtaunen; in großes Erftaunen ge: 
Trascorrimento , m. [Decorso], der trusecolo, Ch' ella sia tanto rigida, e 
der Ver: | 
lauf, Verfluß der Beit. . 6. a. Fuͤr Sbalordire, betduben, 
Trasecolato, part. des Vorigen. 
Trascorsivamente, av. im Vorbei⸗ ßer Verſtand. 
8. Für Superficialmente, obenhin, fluͤch⸗udire], uͤberhoͤren, verhoͤren, unrecht 
9 rascorwivo, agg. fehlerhaft: Il se-. Trasferibile, ogg. ( Trasportabile ], 
no appellare temperatissimi di principjj Trasferimento, m. [Traslazione], die 


frascorsivi. Verſetzung (von einem Orte zum andern). 
Trascorso, m. das Verſehen, der Feb:! Trasferire, v. a. anderswohin brin: 
ler. gen, verfegen, hinuͤberſchaffen. 


Trasgrande 


$. Trasſerire un corpo santo, den Köͤr⸗ 
per eines Heiligen an einen andern Ort 


$. Trascorsi, fur Trasgressioni, Pec- bringen. 


$. Trasferire una festa, ein Feſt vers 
legen. 

$. Trasferir la colpa in un altro, die 
Schuld auf einen Andern ſchieben. 

8. Trasferir un libro d'una lingua nell 
altra, ein Buch aus einer Sprache in die 
andre uͤberſetzen. 

§. Trasſerir il suo dritto ad un altro, 
einem Andern ſein Recht uͤbertragen, ab⸗ 
treten. 

&. Trasferirsi a qualche luogo, ſich 
irgendwohin begeben, verfuͤgen. 

F. Trasferirsi al luogo stesso, ſich 
nach dem Orte felbft begeben (um Etwas 
in Augenſchein zu nehmen). 

Trasferito, part. des Vorigen. 

Trasfiatare, 5. n. durchhauchen. It. 
Luft durchtaſſen, Riſſe haben. 

Trasfiguramento, m. die Verklärung; 
it. w-di Trasſigurazione. 

Trasfigurare, 5. a. [ Trasformare]; 
verwandeln, eine andre Geſtalt geben, 
entſtellen. N 

. Fuͤr Cangiar di figura, eine andre 
Geſtalt annehmen; ſich verklaͤren. 

$. Trasfigurarsi, ſich verwandeln; ſich 
ver klaren. l 

Trasfigurato, part. di Trasfgurare, 
vedi. 

Trasfigurazione, F. [Trasformazio- 
ne], die e die Veraͤnderung 
der Geſtalt; it. die Verklaͤrung. 

$. La trasfigurazione [di Gesù Cristo], 
die Verklaͤrung (Cbriſti). 

It. T. de’ Razz. vedi Passaggio 

Trasfondere, v. a. [Infondere d'un 
vaso in un altro], in ein andres Gefäß 
fuͤllen, umfuͤllen. 

$. Fig. Fur Trasferire d' uno in un 
altro soggetto, auf Andre bringen, An⸗ 
dern mittheilen, auf Andere uͤbertragen. 

Trasfondibile, agg. Che può esser 
trasfuso], das umgefuͤllt werden kann. 

Trasformamento, m. [ Trasforma- 
zione], die Verwandlung; it. die Ver: 
aͤnderung der Geſtalt; die Entſtellung; 
die Umbildung. 

*Trasformanza, f. übl. Trasforma- 
zione, vedi. 

Trasformare , v. a. [Far cangiar for- 
ma), verwandeln, eine andere Seftalt ge: 
ben; it. umſchaffen, umgeftalten, um: 
bilden. 

S. v. n. p. Trasformarsi, ſich verwan⸗ 
deln, eine andere Geſtalt bekommen. 

Fuͤr Tradurre, überſetzen. 
rasformativo, agg. umgeſtaltend, 
verwandelnd. 

Trasformato, part. di Trasformase, 
vedi. 

Trasformatore, m. - trice, f. der, 
die verwandelt. 

Trasformazione, f. die Verwandlung, 
die Umgeſtaltung, Umbildung. 

*Trasfreddo, agg. [ Molto freddo], 
ſehr kalt: Se v'è il verno molto frasfred- 
do, pongasi un poco di colombina al piè, 

Trasfugare, v. a. vedi Trafugare. 

Trasfusione, f. {Travasamento], die 
umgießung; das Umfüllen. 

Trasfüso, part. von Trasfondere vedi. 

Trasgrände, agg. {Stragrande], uͤber⸗ 
aus fat ungeheuer. 


è 


° Trasgredimento 


Traspirare 
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1 
Trasgredimento, m. vedi Trasgres- guten Ruf auf die Nachkommen bringen, to]. die Träumerei, Schwaͤrmerei; it. die 


sione. 

Trasgredire, w. a. übertreten, üͤber⸗ 
ſchreiten. 

S. Trasgredir le leggi, i patti, die Ge: 
ſetze uͤbertreten, die Verträge uͤberſchrei⸗ 
ten, nicht halten. i 

Trasgredito, part. des Vorigen. 

Trasgreditore, m. -trice, f. ein, eine 
Uebertreter — in. 

Trasgressione, f. die Uebertretung, 
Ueberſchreitung. 

8. Fuͤr Colpa, Peccato, Vedi. 

It. Fur Travalicamento, vedi. 

S. Fuͤr Digressione, die Abſchweifung, 
Diareſſion. 

Trasgressore, m. [Trasgreditore], der 
Uebertreter. 

*T'rasì, avv. [Così, Tanto], fo, alſo, 
fo ſehr. 
rasicuramente, avv. ganz ſicherlich. 
! Traslatamente, avv. [Metaforicamen- 
bildlich, figürlich. It. verblimt. 


vererben. 

$. Trasmettere, für Mandare, Inviare, 
uͤbermachen, uͤberſenden, zuſtellen. 

§. Fuͤr Trasferire, verſchieben, verle⸗ 
gen: Perchè richiede un’ attenta pon- 


Faſelei. 

Trasognare, v. n. Vaneggiare], ſchwͤͤr⸗ 
men; it. faſeln. 

Trasognato, pars. des Vorigen. 

It. gir Siupido, von ſchwachem Vers 


derazione, piacciati di frasmetterla al di ſtande, blödſinnig, traͤumeriſch. 


seguente. 


Trasollicitamente, avv. vedi Solli- 


‘rasmettitore, m. -trice, J. der, die |citissimamente. 


Ueber ſender — in, Einſender — in. 


Trasone, m. [Smargiasso], ein Gifens 


Trasmigramento, m. vedi Trasmi- freſſer; it. ein Großſprecher, ein Wind: 


grazione 
Trasmigrare, . n. [Passare d'un 
luogo all' altro], auswandern, wandern. 
rasmigrazione, f. die Auswande⸗ 
rung, Wanderung. 
Fig. Trasmigrazione delle anime, 
die Seelenmanderung. 7 
Trasmissibile, agg. [Che può tras- 
mettersi), uͤberbringlich; it. uͤbertragbar; 
mittheilbar. 
Trasmissione, f. die Ueberbringung, 


Uebertragung. 


te] 
Traslatamento, m. Traduzione, Ver- F. Fur Propagazione, die Fortpflan⸗ 
sione], die Ueberſetzung; it. die Verdol⸗ zung. 


metſchung. 


$. Fur Tradizione, die Ueberlieferung, 


Traslatare, . a. [Trasferire, Tras- Mittheilung. 


portare], anders wohin bringen, verſetzen. 


‘rasmodamento, m. die Ueberſchrei⸗ 


$. Traslatar un corpo santo, den Leib tung der Grenzen; die Uebertreibung: 
eines Heiligen an einen andern Ort bringen. Così nell'arte rettorica il trusmodamen- 


F. Traslatare, fuͤr Trasmutare, verän⸗ 
dern. 

&. Traslatare la residenza, die Reſidenz 
verlegen. 

È Fuͤr Tradurre, iiberfeben. 


to elocutorio debilita e ammorta la gra- 
vità del dire ec. 


dee 
‘rasoneggiare, v. n. [Smargiassare 
aufſchn e e i pra bien, } 

Trasoneria, /. [Smargiasseria], die 
e i it. die Windbeutelei, Prah⸗ 
erei. 

Trasônico, agg. prahleriſch, auf⸗ 
ſchneideriſch. 

Trasordinare, . n. [ Disordinare], 
aus der Ordnung kommen; it. die Re⸗ 
geln, Grenzen uͤberſchreiten. 

Trasordinariamente, avv. vedi Stra- 
ordinariamente. 

Trasordinario, agg. vedi Straor- 
dinario. 

Trasordinatamente, as. [Disordi- 
natamente], unordentlich, unmaͤßig. 

F » part. di Trasordinare, 
edi. 

It. Fur Disordinato, unordentlich. 

Trasordine, m. [Disordine], die Un: 


*Trasmodare, . n. [Uscir di modo, ordnung, Ausfhweifung.- 


und Ziel halten, 


di regola, di 1 


ſchreiten; nicht Ma 


. Traslatate un autore da una lingua übertreiben. 
nell’ altra, einen Schriftſteller aus einer *Trasmodato, part. des Vorigen. 


Sprache in die andere uͤberſetzen. 

$. Traslatare una parola da una signi- 
ficazione all' altra, ein Wort in einer an: 
dern Bedeutung gebrauchen. 

Traalatato, part. des Vorigen. 

Traslatatore, m. -trice, f. ein, eine 
Ueberſetzer — in. 

Traslatazione, f. vedi Traslatamento. 


*Traslativamente, ab-. [Per traslato, 
A tamente], bildlich, figuͤrlich; ver: 
luͤmt. 
Traslatſvo, agg. bildlich, figuͤrlich. 
Traslàto, m. [Metafora, Figura], ein 
bildlicher, figürlicher, verbluͤmter Aus: 
druck. 
Traslato, agg. [Trasferito, Traspor- 
tato], fiberbradt. 
$. Fuͤr Metaforico, bildlich, figuͤrlich, 
metaphoriſch. 
Traslatore, m. vedi Traslatatore. 
Traslazione sf. [ Trasportamento ], 
die Verſetzung, Verlegung. 
&. Str Traduzione, die Ueberſetzung. 
It. Dolmetfbung. 
*Traslignare, v. n. ùbl. Tralignare, 
vedi. 
Trasmarino, agg. vedi Oltramarino. 
rasmessione, J. die Uebertragung. 
It. die Zuſtellung. 
Trasmesso, part. di Trasmettere, 
vedi. 
Trasmettente, part. att. tibertragend 
u. ſ. w. vedi Trasmettere. 
Trasmettere, v. a. [ Trasfondere], 
{auf Jemanden Etwas] bringen, uͤbertra⸗ 
gen, mittheilen. 
8. Fig. Fuͤr Tramandare, fortpflan: 
zen, vererben. 
It. Trasmettere un buon nome, einen 
Valentini, Ital, Wörterb. II. 


It. Fuͤr Smoderato, uͤbermaͤßig, uͤber⸗ 
trieben. 
Trasmodatore, m. -trice, f. der, die 
uͤbertreibt. 8 
*Trasmortire, v. n. vedi Tramortire. 
Trasmutabile, agg. [Atto a trasmu- 
tarsi}, verwandelbar. i 
Trasmutagione, F. vedi Trasmuta- 
zione. 
Trasmutamento, m. die Verwandlung, 
Veraͤnderung. 
2. de' Gram. vedi Metalepsi. 
rasmutante, part. att. deb ndern, 
verwandelnd. 
*Trasmutanza, f. vedi Tramutanza. 
Trasmutare, v. a. { Trasformare, Can- 


die Grenzen iber:| *Trasoriere, m. übl. Tesoriere, vedi. 


. Traspadano, ogg. T. de' Geogr. 
jenſeit des Po wohnend: Popoli fras- 


adanti. | 
Traspallare, ©. n. [Precipitarsi]; ins 
Verderben gerathen. 
Traspallino, agg. Pece traspallina, 
N . Pech. 
rasparente, agg. durchſcheinend 
durchſichtig; it. hell si klar. Li i 
Trasparentissimo, agg. sup. ſebr 
durchſichtig ; it. außerordentlich hell, klar. 
Trasparenza, 7 die Durchſichtig⸗ 
Trasparenzia,| eit; it. die Klarheit. 
aspare i 
11 „ v. n. durchſichtig ſein. 
It. Fuͤr Tralucere, durchſcheinen, durch⸗ 
leuchten. 
Trasparito, part. des Vorigen. 
Traspiantamento, m. Il traspianta- 


giare), verwandeln, umſchaffen, anders re], die Verpflanzung, Umpflanzung. 


geſtalten. 


Traspiantamento di malattie, die 


$. Fuͤr Barattare, tauſchen, austau⸗ Verpflanzung, Mittheilung der Krank⸗ 


ſchen, umtauſchen. 

§. Fuͤr Trasportare , fortbringen, weg⸗ 
ſcha ffen; it. verſetzen. 

Trasmutato, part. des Vorigen. 

Trasmutatore, m. trice, f. der, die 
verändert, vertauſcht, umtauſcht. 


heiten, die Anſteckung. 

Traspiantare, v. a. Strapiantarel, um: 
pflanzen, verpflanzen; it. [ Gewaͤchſe! 
umſetzen. 

$. Per met. Traspiantar popoli, Vil: 
fer in andere Gegenden verpflanzen, vers 


rasmutazione, J. die Verwandlung; ſetzen. 


it. die Veraͤnderung. 


$. v. n. p. Traspiantarsi, für Tras- 


$. Fuͤr Permuta, die Bertauſchung, [ferirsi în a'tro paese, in ein andres Land 


Umtauſchung. 
Trasmutevole, agg. vedi Trasmu- 
tabile. a 


ziehen. 
Traspiantato, part. des Vorigen. 
Traspiräbile, agg. ausdünſtbar, fluͤch⸗ 


*Trasnaturare, w. n. [Cambiar natu- tig. 


ra), feine Natur ändern; it. vedi Tra- 
lignare. 
*Trasnaturato, part. des Vorigen. 
It. Für Snaturato, unnatürlich. 
*Trasnellamente, as. ſehr flink; ſehr 
behend. 
*Trasoave, agg. vedi Soavissimo. 


Traspirante, part. att. ausbinftend, 
fluͤchtig: Spirito del vino, ed altri simi- 
glianti corpi, che noi chiamiamo spiriti, 
e traspiranti. 1 

Traspirare, w. n. [Esalare], ausdün⸗ 

en: Or qual cosa mai dà l’adito libero 
al fraspirare, e tiene spazzate, e belle 


Trasognamento, m. IVaneggiamen- le vie, per cui fraspirasi, se non la fa- 
S 7 1 8 Hä Rh hh h 7 ’ 


Tratta 


$. Prendere trastullo d’alcuna cosa, ſich 
mit Etwas beluftigen, vergnügen, feinen © 
Spaß damit haben. 

. Essere il trastullo della fortuna, ein 
Spielball des Gluͤcks fein: Lungo tempo 
trastullo della fortuna era stata. 

$. Trastullo fanciullesco, Kinderſpiel, 
Spielzeua. 

Trasudamento, m. I Risudamento ], 
das Durchſchwitzen. 

Trasudare, v. n. ſtark ſchwitzen, durch⸗ 
ſchwitzen. 

8. Fr Trapelare, auslaufen, ſickern, 
durchlaufen. 
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tica, l'agitazione, il lavoro, il sudore ? faffanni? wohin reißt mich, wozu bringt 
It. duften, ausduften, verfliegen, ver⸗ mich das Uebermaß meines Kummers? 
dunſten. Trasportato, part. des Vorigen. 

&. Fig. Fur Venire in luce, Divenir ma- F. Esser trasportato dal vento, dalle 
nifesto, herauskommen; dekannt, ruchbar onde, von Wind und Wellen verſchla⸗ 
werden: Di quello, che siasi conchiuso gen werden. 
fralle due corti, non si fraspira nulla. Trasportazione, f. das Fortſchaffen, 

Traspirato, part. des Vorigen. ne die gortſchaffung, d 

Traspirazione, lie die Ausdunſtung, Tran ivi o, m. die Fortſchaffung, der 


e it. die Verdunſtung, das 8. Nave, Bastimento di trasporto, ein 


i Transportſchiff, Frachtſchiff. 
Trasplantazione, f. die Verpflanzung. $. Fig. 1 fuͤr Cessione, die 
Trasponere, . a. [ Traspiantare ], Abkretung, Uebertragung. 

Trasporre, verſetzen. 8. Fuͤr Foga, eine heftige Gemuͤthsbe Trasudazione, f. vedi Trasudamento. 
§. Trasporre le massarizie ec., den wegung. Trasumanare, . n. das menſchliche 

Hausrath verſetzen, an einen andern Ort . Trasporto d' ira, ein heftiger Anfall Weſen ablegen und goͤttlich werden. 

ſtellen. des Zorns. ö Trasumanato, part. göttlich geworden. 
05 Trasporre un albero, einen Baum $. Questi sono trasporti giovanili, das Trasustanziare, . n. p. T. de Teol. 

umſe 


tzen. ſind jugendliche Aufwallungen. vedi Transubstanziare, 
$. Trasporre le parole in un periodo, Trasposizioncella, f. eine kleine, un Trasustanziato, part. des Vorigen. 
die Woͤrter in einer Rede verſetzen. bedeutende Verſetzung. Trasvasare, v. a. vedi Travasare. 


Trasvasato, part. des Vorigen, 


$. Trasporre un libro [d'una lingua ‘Trasposizione, f. die Verſetzung, Um: 
Trasverberato , agg. [Rinverberato], 


nell’ altra], ein Buch (aus einer Sprache ſetzung. 


in eine andere) e 8. Trasposizione delle parole nel dis- zurückgeworfen (vom Lichte). 
$. Trasponere, für Trasportare, an- corso, die Verſetzung der Worte in der Trasversale, agg. queruͤber, uͤber⸗ 
ders wohin bringen, verfuͤhren. Rede. zwerch, ſchräg. : 
Trasponimento , m. vedi Trasposi- 5 Für Traduzione, die Ueberfegung. | 8. Linea trasversale, die Querlinie; 
zione. raspòsto, part. di Trasponere, vedi.|it die Nebenlinie, Seitenlinie (der Vers 
Trasporre, v.a. vedi Trasponere. It. Für Traspiantato, verpflanzt, ver⸗ wandten). 


. Trasversali, die Seiten verwandten. 
T. degli Anat. Muscoli trasversali, 

die Quermuskeln. 
&. Vendetta trasversale, eine verdeckte, 
mittelbare Rache, eine Rache, die nicht 


Trasportabile, agg. [ Trasferibile], ſetzt, umgeſetzt. 
das man von einem Ort zum andern brin- Trasricchire, . a. [Arricchire fuor di 
gen kann. It. verſetzbar. modo), ſehr bereichern. 

Trasportamento, m. I Trasporto, Tras- v. n. außerordentlich reich werden. 
ferimento], die Fortſchaffung, Wegſchaf⸗ rasricchito, part. des Vorigen. 

ng. Trassaltare, . n. p. [Assallarsi vi- den Beleidiger geradezu trifft. 

F. Für Trasposizione, die Verſetzung cendevolmente], ſich wechſelſeitig angrei Trasversalmente, avs. ( Obliquamen- 
(der Worte). fen: Sì Trojani, ed Achivi, trassaltan- te]. uͤberzwerch; querüͤber, ſchraͤg. 

Trasportare, 5. a. fortſchaffen, fort: |dosi, batteansi. Trasvérso, agg. überzwerch, ſchraͤg; 
fuͤhren, fortbringen, wegſchaffen, ver:| Trassaltato, part. des Vorigen, it. ſchief. 
fuͤhren, wegbringen, transportiren. Trassinare, 5. a. [Maneggiare], be: A Fig. Für Perverso, Malvagio, bos⸗ 

$. Trasportare le cose sue in un’ altre taſten, befuͤhlen. . haft, ruchlos, niedertraͤchtig. 
stauz a, ſeine Sachen in ein anderes Zim F. Trassinar le armi, die Waffen fuͤh⸗ Trasviare, 3. a. [Traviarel, vom red: 
mer ſchaffen, bringen. ren, handhaben. I ſten Wege abbringen, verleiten. 

8. Trasportare robe, danari ec. in un F. Fig. Fur Maltrattare, garſtig mit 5. Fig. Für Sedurre, verfuͤhren, auf 
altro paese, Waaren, Geld u. ſ. w. aus ſpielen, mishandeln. . Abwege bringen. 
dem Lande ſchaffen. Trassinato, part. des Vorigen. Trasviato, part. des Vorigen. 

&. Trasportare la famiglia, die Seini⸗ Trasto, m. T. di Mar. das Mittel Trasvolare, „. n. [ Passar volando 
gen, ſeine Familie anderwaͤrts unterbrin⸗ deck, Mittelverdeck, .  |rapidamente], ſehr ſchnell fliegen; bin: 
gen, hinbringen. Pro. Saltar di trasto in sentina, uͤberfliegen. 

8. Trasportare la residenza, il gover nicht bei der Stange bleiben; abſpringen  &. Fig. Fuͤr Sollevarsi, Innalzarsi, ſich 
no altrove, die Reſidenz, den Sitz der Re: in der Rede. erbeben, ſich aufſchwingen. 
gierung verlegen. *Trastornare, v. a. übl. Frastornare,| $. w. a. Fuͤr Sovvolare, überfliegen, 

È Trasportare a morte, dem Tode |vedi. i darüber wegfliegen. 
nahe bringen, zum Tode fahren: I mi| *Trastornato, part. des Vorigen. Trasvolato, part. des Vorigen. 
rimango in signoria di lui, Che mal mio Trastravato, agg. T. de Cavall.| Trasvölgere, w. a. [ Sconvolgerel, um: 

grado a morte mi trasporta. Pxrn. Cavallo trastravato, ein am rechten Vor⸗ kehren, verkehren; it. zerruͤtten. l 
8. Venir trasportato dal vento, vom derfuß und am linken Hinterſchenkel weiß. Tratta, F. {Straita, Strappata], ein 
Winde getrieben, verſchlagen werden: Per geflecktes Pferd. | Zug, Ruck; das Herausziehen, Heraus: 
forza di vento il legno, che a Napoli] Trastullare, . a, Intrattenere, Di- reißen. 
andar dovea, fu trasportato all’ lsola |vertire], beluftigen, ergoͤtzen. . . Tratta di fune, di colla, edi Tratto. 
di Ponzo. Bocce Nov. 16. 5. &.v.n.p. Trastullarsi, ſich beluſtigen; . Tratta di sospiro, das Seufzen. 

$. Trasportare (d'una lingua in un' ſich luſtig machen. 


Faͤr Spazio, ein Raum; eine 
altra], (aus einer Sprache in die andere) F. Trastullarsi con uno, mit Jeman⸗ 


Strecke. 


uͤberſetzen. den ſich beluſtigen. poni . Tratta d' arco, eine Bogenſchußweite. 
T. di Mus. transponixen. . Trastullarsi con una, ſich mit Einer F. Tratta di tempo, ein Zeitraum. 
. Trasportare un albero, einen Baum |ergigen, der Liebe pflegen. » Travi di lunga tratta, lang gezogene 


verpflanzen, umſetzen, verſezen: Albero | Z. Trastullare, für Giacere carnalmen- Balken. 
trasportato sovente non prende vita. e, fleiſchlich beiwohnen. $. Tetto di piccola tratta, ein Dach 

2) Fuͤr Cedere, abtreten, uͤbertragen. Trastullato, part. des Vorigen. von geringer Ausdehnung. 

8. Trasportare le sue ragioni, ſeine Trastullatore, m. -trice, f. der, die 2) Für Licenza d'estrarre, die Exlaub⸗ 
Anſprüͤche abtreten, auf einen Andern fiber: beluſtiget, die Zeit vertreibt, kurzweilt. niß zur Ausfuhr (der Waren). 
tragen. Trastullevole, agg. beluſtigend, kurz⸗ 8. Tratta di E 

RIE : 15 i grano, Erlaubniß Korn 

3) 1 5 da una passio- erg. call (Passat I aus zufuͤhren 
ne, ſich von einer Leidenſchaft hinrei rastulio , m. LPessatempo, Interte- 8 
toffen. ſchaft hinreißen nimento], die Beluſtigung, Kurzweil, der $. Dazio di tratta, der Ausgangszoll. 

$. Dove mi trasporta l’eccesso de’ miei Zeitvertreib, 8) Fix Estrazione de' nomi, die Gr: 


Trattabile 
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* 


Eumelo. $. Trattare la pace, il matrimonio, la 
Per tratta, A tratta, durchs Loos. |guerra, wegen des Friedens, der Ehe, des bitte, halten Sie mich nicht auf. 
) T. de Merc. eine Tratte, ein ge 1 unterhandeln, in Unterhandlung 


zogener Wechsel. ehen. unterhalten, ſich mit Einem unterhalten. 
. Far tratta, ziehen, traffiren. + Trattare con uno, mit Einem un: Di grazia, trattenga un po’ questo 
. T. di Mar. der Handel, Taufd: ferbandeln. It. mit ihm umgehen; mit Signore, or ora tornerò, ich bitte, un⸗ 


handel. ihm zu thun haben. 
5) Fur Seguito, ein Zug, ein Gefolge: 
E dietro le venia sì lunga fratta di gente 
ec. Dante Ixr. &. Trattare alcuno bene, o male, Gi: 
6) Fiùr Accorrimento, Concorso, der nen gut oder ſchlecht behandeln; mit Ci: 
Zulauf: La tratta fu gagliarda, e di nem glimpflich verfahren; ihn uͤbel gu: 


$. Trattenere uno a lunghe speranze, 
175 mit entfernten Hoffnungen hin⸗ 

alten. 

$. v. n. p. Trattenersi, ſich aufhalten; 


cata pa richt en. verweilen, warten, verziehen: Tu frat- 

Trattabile, agg. [Arrendevole, Dut- 8. Voi mi trattate da pari vostro, Ihr fienti qui in ponderare questa bella 
tile], geſchmeidig. behandelt mich wie eures Gleichen. unione. 

8. Für Malleabile, hämmerbar, dehn⸗ F. Trattar uno da nemico, Einen als 8. Trattenersi in qualche luogo, irgends 
bar. Feind behandeln. ſwo verweilen. 

15 Fig. Für Benigno, Affabile, nach⸗ 8. Sì, ognuno lo tratta d'Eccellenza, $- Si trattenga un tantino, fin che. , 
giebig, umgänglich, vertraglich. man nennt ihn [gibt ihm den Titel] Er: verweilen, verziehen Sie ein wenig, bis... 


S. Tornerò un’ altra volta a vederla, 
rigen. . Trattare un ammalato, einen Kran- ora non posso trattenermi più, ich werde 

Trattabilità, 7. Trattabilitade, e ken behandeln; it. ihn pflegen, warten. Sie wieder beſuchen, jetzt kann ich mich 
Trattabilitate, F. poet. die Geſchmeidig⸗ $. Qual medico lo tratta? welcher Arzt nicht langer aufhalten. 
keit. bebandelt ihn? . Trattenersi con ꝗ. c., ſich mit Gt: 
was unterhalten, beluſtigen. 

S. Fic Mantenersi, ſich erhalten. 

2) Fur Salariare, unterhalten, beſol⸗ 
den, halten. 

Trattenimento, m. [ Divertimento, 
. der Zeitvertreib, die Unter: 
altung. 


Trattabilissimo, agg. superl. des Vo: cellenz. 


8. Für Affabilità, Umgaͤnglichkeit, Ver- Trattare, m. wedi Trattamenta 
traͤglichkeit. Trattarella, f. T. de Merc. eine kleine 
rattabilmente, as. umgaͤnglich, ver: | Tratte. 
trͤalich, nachgiebig. *Trattata, f. bl. Trattamento, vedi. 
Trattamento, m. [Trattato, Ragiona- Trattatello, m. eine kleine Abhandlung. 
mento, Discorso], die Abhandlung, Rede; Trattatista, m. ein Unterhändler. 
_ it die Unterhandlung. Trattativa, f. die unterhandlung. 


„Fur Macchinazione, ein heimlicher 8. Entrare in trattativa con uno, mit $. Für Ragionamento, bas Geſpräch, 
Anſchlag. Einem in Unterhandlung treten: Sempre, die Unterredung. . 

„Fur Maniera di trattare alcuno, die |qualora politica il richieda, A entrar . Six Mantenimento, vedi. 
Behandlung, Begegnung. pronta è la Volpe in frattatisa. Casti| Trattenitore, m. der unterhalt, ber 
. Buoni, Mali trattamenti, gute Be- An. p. XVI. 54. die Zeit vertreibt; ein Geſellſchafter. 
handlung, Mis handlungen. . Trattato, part. di Trattare, vedi. Trattenitrice, f. die die Zeit vertrei⸗ 

Fur Banchetto, vedi. Trattato, m. eine Abhandlung; it. ein ben hilft. 
rattante, part. att. handelnd, ab: Tractat. Trattenuto, part. di Trattenere, vedi. 
handelnd u. ſ. w. edi Trattare. 8. Fuͤr Prattica, Macchinazione, Tra- It Fuͤr Guardingo, behutſam, zuruͤck⸗ 
Trattare, v. a. [Maneggiare], hanbha- ma, vedi. haltend. 
ben, hantiren. 8. Für Accordo, Aggiustamento, der $. Egli va molto trattenuto nello spen- 


dere, er ift ſehr karg im Geidausgeben. 
It. Für Stipendiato, beſoldet: Sanso- 

vino valente scultore ec. molto bene frat- 

tenuto nella Signoria di Venezia. 


Trattevole, agg. [ Trattabile], um: 


$. Trattare una cosa con le mani, Et⸗ Vergleich, Vertrag. . 
was handhaben, mit den Handen anfaf:| F. Gir Negoziazione, die Unterhand⸗ 
ſen, fuͤhren. lung. 
5. Trattare le afni, la spada, la pen- 
na, die Waffen, den Degen, die geder 


. Trattato doppio, ein betruͤgeriſcher, 
falſcher Vertrag: Il conte Giovanni da 


fg e E 5 17 Barbiauo fa al 5 che 5 gaͤnglich, freundlich, verträglich. 
s astare, Toccare, vedi. rara, un grande inganno, ovvero fraf- 
È Trattare Paese. die Luft ſchlagen: fato doppio. 8 ich. der Zug. It. der Wurf. 


Vedi come Pha dritte [I' ali] verso l Cie- F. Trattati di paco: die Friedensunter⸗ 
lo, Trattando Paere coll eterne penne. handlungen, Friedensvertrdge. 


„ Trattare il terreno, den Boden be Trattatore, m. [Negoziatore, Mezza- + Tratto di penna, ein Sederzug, 


1 Tratto di rete, der Zug, Fiſchzug. 
Schnoͤrkel. 


iten. no], ein. Unterhändler, Vermittler. RA N 
nti Trattare il bene altrui, ein frembes 8. För Macchinatore, ein Ränkema⸗ „ rasojo, der Strich des 
Gut verwalten. cher, Anſtifter. . Tratto di pennello, ein Pinſelſtrich. 


„ Trattare una materia, von einer Ma- 8. Fuͤr Interprete, ein Erklärer, Aus: 
terie handeln; einen Stoff 5 legge» e Liù nai 
+ Di che tratta questo libro? wovon rattazione, /. [ Trattamento ], ’ 
handelt dies Buch: Behandlung. si 8 5 e 
S. Trattar del prezzo, um den Preis F. Mala trattazione, ſchlechte Behand⸗ Selle It das Wi pe ( ù mit dem 
Si lung, Mis handlung. 8 "Tratto della Di da 5 8 N55 
. Adesso si tratta di fare questa cosa, Pratteggiamento „ m. das Schraffi⸗ ziehen der Wagſch ale rv Au sf 0 a er⸗ 
jetzt handelt es ſich darum, jetzt kommt es ren die Schraffirung. . 35 es 
darauf an, dies zu thun. Tratteggiare, v. a. T. del Disegno edu cla il tratto alla bilancia, der 
$. Quando si tratta dell onore, wenn e degli Intagl. ſchraffiren. | ale den 1 geben. | 
es die Thre betrifft, angeht. Für Dir motti arguti, witzeln; wifi: It. Fig. der Sache den Ausſchlag ge⸗ 
&. Si tratta di mariterla, man geht da- ge Einfälle haben: Ma quegli, che frat- benz die Veranlaſſung geben. 
mit um ſie zu verheirathen. teggiano con garbo, son detti urbani e S. Dare i tratti, Avere i tratti, Tirare 
i | i tratti, Fare i tratti, in den letzten Zuͤgen 
legen. 
è Tratto, für Distanza, Spazio, der 


0 Si tratta, che.. man ſagt, daß. . |faceti. ; i 
È Che ha Lei, la vedo così conturba-| Tratteggiato, part. des Vorigen. 
ta : 
Abſtand, die Weite; der Zwiſchenraum. 
Hh h hhhh 2 


. Tratto di dado, di pietra, ein Wurf 
(mit Würfeln), ein Steinwurf. 


Si tratta che son quasi rovinato, was Tratteggino, m. dim. feine Schraf⸗ 
fehlt Ihnen, Sie ſehen fo verſtoͤrt aus? ich firung. 


t 
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8. Tratto di due di, ein Zeitraum von 5. Ho molto travagliato in quest opera, F. Für Fastidioso, Molesto, wedi. 
zwei Tagen. ich babe viele Arbeit, viele Muͤhe mit die Traragliüccio, m. ein kleiner Kum⸗ 
+ Pigliare il tratto, die Zeit nachrechnen. ſem Werke gehabt. mer, eine kleine Noth. 
8 Vincerla del tratto, zuvorkommen, $. 7. di Mar. Il mare travaglia, das *Travalente, ogg. (Assai valente; 
den Rang ablaufen. Meer iſt ungeſtuͤm. rode]. ſehr t cker; it. 
prode), ſehr tapfer, wacker; it. ſehr ver⸗ 
$. Non ne poter levar tratto, nichts F. La nave travaglia, das Schiff arbeitet. dienſtvoll. 
ausrichten konnen; unterliegen. 3). Travagliare und Travagliare la zuf- Travalicamento, m. I[Tragitto, Pas- 
58. Un bel tratto, eine guͤnſtige Gele⸗ fa, fuͤr Combattere, kämpfen, ſtreiten. saggio], die Ueberfahrt, der Uebergang; 
genheit. . $. Prov. Dal travagliar co’ tristi non die Durchfahrt. 
3) Tratto, der Lauf, Zug; Strich; Weg. se ne cava frutto alcuno, der Umgang mit &. Travalicamento di tempo, der Vers 
g 1 del 1 Si Reno, Lita 1 bringt keinen 1 lauf der Zeit E» 
er Lauf der Donau, des eins. %. n. p. Travagliarsi r Impac- . > ; j 
$. Tratto marittimo; di paesi, ein Kü ciarsi, ſich peo fio befaffen ha ſich E: Fig. für Trasgredimento, die ueber. 


ſtenſtrich, Kuͤſtenzug; ein Landſtrich. einlaſſen, bekuͤmmern: Poco si fravagliò n, si 
8. Il tratto è o. grande, ders Weg ne fatti ‘d'Italia. su Travalicare, v. a-[Valicar oltre, Tra- 
iſt lang, weit. It. Gir Affaticarsi, ſich anſtrengen, ſich |passare]» übergehen, überfahren, uͤber⸗ 
4) Far Atto fraudolente, ein Betrug, bemühen. II. ſich plagen, ſich qudlen, ſich ſeden. . ; 4 
Kniff; Ranke. ängſtigen. g S. Travalicar colli e monti, uͤber Dis 
F. Un tratto da furbo, ein Gauner:| Travagliatamente, avv. mit ſaurer gel und Berge gehen. 
tiff, ein Schermſtäck. Mibe, mäbſam; it. kümmerlich. $. Fuͤr Trasgredire, überſchreiten, über⸗ 
. Jo mi accorsi del tratto, ich roch Travagliatissimo, part. sup. ſehr be: treten. ; 
den Braten; ich merkte den Kniff. drängt, geplagt. It. ganz erſchoͤpft. Travalicato, part. des Vorigen. 
$- Bel tratto da amico! ein ſchönes Travagliato, part. di Travagliare, vedi. 4 I.. Fuͤr Attraversato , Superato , über- 
Freundſchaftsſtuͤckchen! $. L'oro travagliato nel fuoco, das im ftiegen 3 it. Fig. uͤberſtanden, uͤberwunden. 
Bel tratto! Tratto maestro! ein Feuer gereinigte, gelduterte Gold. Travalicatore m. -trice, 7. (Che 
Meiſterſtreich! ein herrlicher Spaß! ein 5. Travagliato dalla podagra ec., tom|passa oltre], der, die weiter geht, daruber 
feines Stuͤckchen! herrlich erſonnen! Podagra u. dgl. geplagt. hingeht. 
5) Fuͤr Maniera, das Benehmen, Ver. Z. Chi ha moglie allato, sempre è tra- F. Travalicator de' termini, der die 
fahren. . I vagliato, Eheſtand iſt Weheſtand. Grenzen uͤberſchreitet. 
8. Essere DEMONE di bel tratto, eine ‘Travagliatore, m.-trice, f. ein, eine Travamento, m. das Gebälk. 
feine, manierliche, artige Perfon ſein. Qudler — in, Peiniger — in. Travarcare, v. a. vedi Travalicare. 
6) Fuͤr Fiala, Volta, Mal, . Gir Bagattelliere, ein Gaukler. Travariare, v. n. bl. Travedere, vedi. 
$. avo. In, Ad un tratto, auf einen ravaglio, m. die ſſchwere) Arbeit, Travasamento, m. die Abfuͤllung, Ums 
Zug, mit einem Male. das Arbeiten. It. die Mühe, Bemuͤhung, füllung, Abziehung. x 
Di primotratto, auf den erften Zug; Anſtrengung: Un eccellente architetto] Travasare, v. a. umfüllen; it. abe 
gleich; gleich Anfangs. dopo un grave fraraglio per vincere i suoi ziehen; in ein andres Gefdf gießen. 


lunanzi tratto, vor der Zeit, im voraus. competitori, e farsi allogare un opera, $. Fig. Travasarsi, v. n. p. für Tra- 
» Tratto per tratto, Zug vor Zug. principia il suo Zavoro e muor della Fati- mutarsi, ſich veraͤndern, verwandeln. 
+ Ad ogni tratto, allemal, immer; ca prima d'averlo terminato. Grassi Sx. Travasato, part. des Vorigen. 


jedesmal. 2) Fir Lavoro fatto, eine Arbeit, ein Travasatore, m. - trice, J. der, die 
ratto, part. di Trarre, vedi. Werk (ſelten). ſabe, umfüͤllt. 

Trattone, agg. [Eccetto], auggenom:| 3) Für Molestia, Noja, Strazio, Croce, Travata, f. T. di Guerra, ein Sturm- 
men. f Pein, Kummer, Truͤbſal, Kreuz und Elend, dach, Schutzdach, eine putin 

Trattore, m. bl, Traggitore, Tira- Ungemach. It. 7. d' Arch. ein Balkengeruͤſt, eine 
tore, vedi. $. Soffrir gran travaglio, großen Kum: Balkenunterlage. 

S. (beutzutage) ein Speiſewirth, Gar⸗ mer, große Noth, ſchwere Pein, Truͤbſal Travato, agg. e m. Balz ano travato, 
koch; Traiteur, Reſtaurateur. ausſtehen, viel Ungemach erdulden. [eta Pferd, das am Vorder⸗ und Hinter⸗ 
Trattoria, f. die Gaſtwirthſchaft; die F. Aver travagli, Muͤhſeligkeiten, Kreuz fuße der einen Seite weiß gezeichnet iſt. 
Garkuͤche, Reſtauration. und Elend haben. Travatura, J. das Balkenwerk, das 

Trattoso, 27 [Di bel tratto, Ma- F. Dar travaglio ad uno, Tenerlo in Gebälk. | 
mieroso], artig, hoͤflich, manierlich. travaglio, Einen plagen, placken, quälen! Trave, m. und F. ein Balken. 

*Trattura, m. [Il cavare, L'estrarre], ihm Mibe und Arbeit machen, ihm viel $. Trave maestra, der Hauptbalken. 
das Herausziehen, Herausreißen. zu ſchaffen machen; it. ihn betruͤben, It. ein Stamm, Baumſtamm (von dem 

Trattuzzo(::0), m. dim. di Tratto, edi. kranken. - der Balken gezimmert iſt). 

Trauecidere, v. n. p. Vecidersi gli uni $. Stare in travaglio, Mühe und Sor: | 8. 7. de Legn. Trave acconciata, ein 
con gli altri], ſich unter einander morden, gen, Kummer und Truͤbſal haben. behauener, abgearbeiteter Balken. 
wuͤrgen: Colà idestrieri addirizziamo. ei F. Travagli nello stomaco, Magenbe⸗ T. de Pesc. vedi Palamite. 
cocchio, Dove massimamente cavalieri, ſchwerden, Magendruͤcken. . Fig. Dar la trave, fuͤr Adulare, 


E fanti, ma la briga in tra lor messa S. Travaglio di mare, die Seekrank⸗ ſchmeichein, nach dem Munde reden, ſuchs⸗ 
Zrauccidonsi, e clamor sorge infocato. heit: L'Ariosto chiamò travaglio di ſchwaͤnzen. 
Traudire, v. a, verkehrt hoͤren, uber: | mare quegli scatti dello stomaco prodotti | *Travecchiezza, f.[Decrepitezza], das 


boren. da una interna commozione che si prova Greiſenalter, hohe Alter. 
Traudito, part. des Vorigen. navigando. Grassi, Travedente, part. att. falſch, unrecht 
Traumätico, agg. T. de Med. R- 4) T. de Manisc. der Nothſtall: Tra- ſehend. 

medj traumatici, die Wundmittel. vaglio ha la radice in trave, ed è 0a Travedere, v. n. unrecht ſehen; it. 
8. Anatomia traumatica, die zufällige coniata ne’ secoli barbari, ne’ quali si ſich verſehen, fuͤr etwas Anders anſehen: 

Anatomie (bei Wunden). chiamò frauallus quel castello ec. entro Quivi abitan le maghe, che incantaudo 


Traumatocòmio, m. T. de' Med. il quale si mettono le bestie fastidiose Fan fravedere, e traudir ciascuno. 
l per curare i feriti], ein azareth. ed intrattabili per medicarle o ferrarle-| . Far traveder uno, Jemanden Etwas 
*Iravaglia, f. übl. Travaglio, vedi. Gnassf Six. Beiſpiel: E' ti parrà forse weis machen, einreden, ihn uͤberreden, hin⸗ 
Travagliante, part. art. [Laborioso, esser nel travaglio De’ buoi entrato, e ters Licht führen. 
„ arbeitſam, fleißig, thaͤtig. 'n pastoje condotto. Travedimento, m. die Blendung, Vers 
| ravagliare, w. a. [Vessare, Tribola-| Travagliosamente, ars. mühſelig. blendung; it. das Verſehen. : 
re, Nojare, Aflliggere], plagen, qud!en,| Travagliosissimo, . sup. hoͤchſt Traveduto, part. di Travedere, vedi. 
placken, beldftigenz betruͤben. kummervoll, überaus müͤßfelig. a Traveggole, f. pl. Aver le traveggole, 
2) Fuͤr Lavorare, arbeiten, ſchwere Ar: Travaglioso, agg. [ Penoso ], küm- Eins fuͤr das Andere anſehen, ſich verſehen, 
beit verrichten. merlich; muͤhſelig. verblendet ſein. 
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8. Bisogna averle traveggole per non| Traversia, J. [Furja di vento contra-| 2) w. n. p. Traviarsi, für Uscir di via, 

vederlo, man muß blind fein, wenn man rio], ſtuͤrmiſcher und widriger Wind (der Smarrirsi, fehl gehen, auf Abwege ge⸗ 
das nicht ſieht. ö die Schiffe im Laufe hemmt): Maestro, e rathen , ſich verirren. 

$. Far venir le traveggole, blenden, traserseia più non molesta, E tiranno del! F. Traviarsi, Traviare dalla vera stra- 
verblenden. mar Libeccio resta OrL. Fur. 19. 51. da, vom rechten Wege abweichen. 

8. Dar traveggole ad uno, Jemanden 8. Fig. Fur Disgrazia, Disavventura, 8. Fig. Fur Uscir di proposito, von der 
Etwas weismachen, überreden, ihn hin⸗ die Widerwaͤrtigkeit, der Unfall. Sache abkommen; ausſchweifen, abſchwei⸗ 
ters Licht führen. Traversiere, m. ein Boot zu kleinen fen. 

Traverberato, agg. übl. Riverberato, Ueberfahrten, oder zum Fiſchen. Traviato, part. des Vorigen. 
vedi. raversino, m. T. di Mar. ein Hei: Traviatore, m. -trice, /. der, die ſich 

Travérsa, /. [Sbarra, Ritegno], ein ner Querbalken. . verirrt; it. der, die Andere irre macht. 
Querbalken, Querholz, Querriegel; ein Traverso, m. [Obliquità], die Quere, Travicella, 7. ein kleiner Balken; it. 
Schlagbaum. die Schräge. Travicello, m. ein kleiner Sparren. 


Traverberato 


$. Traverse de’ ponti, die Querbalken, + Für Manrovescio, vedi. | *Travillano, age. [Villanissimo], erz- 
Nebbaͤume des Gerüͤſtes. ravérso, 6: [Obhliquo , Non di- grob, baͤueriſch. 
8. T. di Mar. Traversa del timone, ritto], quer, (6 g/ ſchief. *Travinto, age. villig beſiegt; gaͤnz⸗ 


Colpo traverso, ein Querhieb. lich geſchlagen. 

» Flauto traverso, eine Querflöte, Traviramento, m. T. di Mar. das 
Floͤte. i Schroten, Abſchroten. 

. avv. À, Di, Da, Per traverso, quer, Travirare, . a. T. di Mar. [Un 
queruͤber, ſchraͤg, ſchief, in die Quer, uͤber⸗ cavo, una manovra], ſchroten, abſchroten. 
quer, uͤberzwerch. It. hindurch, querdurch, Travisamento, m. die Verkleidung 3 
durch und durch, mittendurch. it. die Verlarvung: Da questo fravisa- 

$. Andare a traverso, Schiffbruch lei- mento, che viene a dire mutamento di 
den, untergehen (von Schiffen). viso, ec. maschere si dicon le maschere. 

It. Fig. untergehen, ins Verderben ge S. Per met. die Veraͤnderung: Sono 
rathen. | tutti di Latina schiatta [que Comparativi, 

It Fig. ſchief gehen, mislingen, fehl⸗ di cui parla) e quindi passati a noi con 
ſchlagen, uͤbel ablaufen. poco travisamento. 


das Querholz des Steuerruders. 
Traverse delle bitte, die Baͤtings⸗ 


hoͤlzer. 
. T. d' Arald. die Querbinde. 
. T. di Fortif. der Querwall, Vir, 
) Fuͤr Manrovescio, ein Schlag mit 
der umgekehrten Hand. 
3) Fuͤr Scorciatojo, ein Querweg, 
Richtweg; it. cine Querſtraße, Quergaſſe. 
4 r Traversia, vedi. 
5) Fur Spazio che attraversa, die Breite, 
Quere: La forma della Boemia è quasi 
tonda, e con tanta fraversa, quanto 


può camminare in tre di uno appiè. F. Guardare a traverso, ſchielen. Travisare, v. a. [ Travestire, Im- 
6) Für Flauto traverso, die Flöte, F. Guardare uno di, da traverso, Gi: ua verkleiden, verlarven. 
5 nen ſchel, von der Seite anfeben. §. Fig. Fur Inganvare, Mostrare una 


Querflöte; Querpfeife. 

7) Bir Avversità, ein Querſtrich, eine 
Widerwärtigkeit. 

8. avv. Alla traversa, in der, die Quere, 
queruͤber, uͤberquer. 


$. Passare la spada a traverso del cor- cosa per un' altra, berücken, hinters Licht 
po ad uno, Einem den Degen durch den fuͤhren. N 
Leib rennen, Einen durchbohren. Travisato, part. des Vorigen. 
e varco " 1 * nemico, a Traviso, m. die Larve, it. die Vers 
: ich durchſchlagen, ſich einen Weg mitten ftellung. 
ie Fornig, unwilig antworten. e, duch den Feind bahnen. „Trarito, m. [ Steccato], ein Pfahl 
1 2 ble. ab $. Parlare a diritto e a traverso, ins werk, Balkenwerk, ein Verhau. 
19 e, agg. quer, uͤberzwerch, Gelag hineinreden, nicht gehauen, nicht Travolare, v. a. { Volare al di là], 
fard. 1 #6 geſtochen reden. hinuͤberfliegen, daruͤber wegfliegen. 
raversalmente, avv. Uberquer, quer- F. Stare a traverso, quer, ſchief ſtehen, Travolato, part. des Vorigen, 
uber, querdurch, überzwerch; ſchräg. liegen. Travòlgere, v. a. [Sconvolgere, Met- 
Traversamento, m. bas Queruͤber⸗ 2) Gir Avverso, entgegen, mwidermwdr:|ter sozzopra], umkehren, verkehren; um: 
gehen, das Durchkreuzen, der Uebergang. tig, ungünſtig. aj waͤlzen, umſtuͤrzen; das Oberſte zu une 
2) Fuͤr Lo Sbarrare, die Sperrung, &. Fato traverso, ein widriges Geſchick. terſt kehren. a g 
Verſperrung (durch Schlagbäume). 3) Fuͤr Aspro, Incomportabile, wi: $. Fur Slogare, verrenken, verſtau⸗ 
Traversare, v. a.[Attraversare], quer- derwärtig, unerträglich. chen. l 
übergehen, durchgehen; it. durchkreuzen; 4) Fuͤr Listato, geſtreift, ſtreiſig. 5. Travolgere gli occhi, die Augen 
durchfahren. Traversone, m. accresce. di Traver- verdrehen. 


S. Traversare una strada, quer über so, wedi. Travolgimento, m. [Sovvertimento], 
die Straße gehen. l 8. T. de Carroz. das Querholz, die die Umkehrung, die Umwaͤlzung. 
Traversiamo questa piazza, wir Querſtange. Travoltamente, avp. ùbl. Stravolta- 
wollen [quer] uͤber dieſen Platz gehen. . T. di Fortif. der Querwall. mente, Biecamente, vedi. 


$. Traversare un fiume, uͤber einen . Metter qualche cosa traversone s0-| Travoltare, w. a. vedi Travolgere. 
Fluß fahren, ſetzen. pra un cavallo, Etwas queriber auf ein Travoltato, part. des Vorigen. 

. T. di Mar. Traversare Lancora, Pferd legen. Travôlto, part. di Travolgere, vedi. 

den Anker kippen, aufkippen, auffeten. | Travertino, m. T. de Nat. der Tra- It. Für Sconyolto, verkehrt; zerrüͤttet. 


: $. Traversare la mezzana, die Fock vertino, Kalkſinter. Capo, Cervello travolto, ein ver: 
einbrechen. Travestimento, m. [ Il travestirsi], ruͤckter, naͤrriſcher Menſch. 

$. Traversare [la nave], das Schiff die Verkleidung, Vermummung; it. die F. Vino travolto, abgeſtandener, ver: 
quer legen. Verſtellung. dorbener, umgeſchlagener Wein. 

It. vedi Attraversare. Travestire, v. a. verkleiden. Travòlvere, v. a. vedi Travolgere. 

Traversäria, f. T. de Pesc. edi] F. Travestirsi, ſich verkleiden. Travone, m. accresc. ein großer 


Tramaglio. I Fig. ſich verftellen, ſeinen Charakter Balken. 
Traversata, f. T. di Har. die Fahrt, alii . 4 Travveggole, f. pl. übl. Traveggole, 
Ueberfabri. Travestito, part. det Vorigen. vedi. 


Traversato, part. di Traversare, vedi. Travétta, F. dim. [Travicello], ein „ (RIE 5 vedi. 
9 . o 


It. Fur Listato, geſtreift, ſtreifig. „ ; ; s 

8. Für Bene ossuto, ftart von Knochen, kleiner Balli it ein Sparren. $. Tre tanti, cotanti, dreimal fo viel. 
ſtark gebaut. Traviamento , m. [ Sviamento ], der ft. m. eine Drei. Ì 

$. Cavallo traversato, ein breitbruͤſti⸗ Abweg; it. die Verirrung. Treagio, m. Voce scherzi ein recht 


Traviare, v. a. [Cavar di via, Sviare], feines Tuch. 
vom Wege ableiten; auf Abwege fuhren, Trebbia, 7. der Dreſchflegel. 
verfuͤbren, verleiten. $. Far trebbia, das Erntefeſt feiern; 
$. Traviar uno dal sentiero della virtö, ſchmauſen ( nach der Ernte ). 
Jemanden vom Wege der Tugend ableiten. Trebbiana, F. vedi Trebbiano. 


ges, ſtarkknochiges Pferd. 

F. Legni traversati, Querholzer, in die 
Quer gelegte Holzer. 

Traversi, m. pl. T. di Mar. Quer⸗ 
hoͤlzer, Kreuzhoͤlzer. 
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Trebbiano, m. eine Art ſehr ſuͤßer  Trefoglio, m. vedi Trifoglio. in drei Monaten reift; das Sommerge⸗ 
weißer Wein. Trefolo, m. T. de Funaj, die Litze. treide. 
Trebbiare, v. a. [ Batter il grano], It. T. di Mar. ber Ducht. Tremil 


dreſchen, (das Korn) ausdreſchen. 


*Iremila, 
Tregenda, J. Jerwiſche, Irrlicht. Tremilia,} ag. num. breitanſend. 
&. Per met. geißeln, züͤchtigen: Le F. Andare in tregenda, des Nachts mit *Tremiscere, v. n. Voce lat. tibl, Tre- 
tribolazioni sono trebbie di Dio a freb- Lichtern umhergehen, um die deute zu mare, vedi. 
biar le genti, acciocchè si scevri la pa- ſchrecken. Tremisi, vedi Tramisi. 
glia dal grano, cioè ilpeccato dall’ anima. It. Fig. herumſchweifen, umherſchlen Tremisse, m. eine alte Muͤnze: E così 
. * Tritare, zerreiben, zerhacken. dern. questo fremisse d'argento, che m'è ri- 
Für Stravizzare, vedi. 2) Fuͤr Folla, ein Trupp, ein Haufen. maso, voglio, e comando che si dia a’ 
rebbiato , part. des Vorigen, Treggèa, J. Franc. Dragée [Confet-| poveri. 
Trebbiatüra, f. das Dreſchen. f ture], Juckerwerk, Zuckergebackenes. Trèmito, m. [Ribrezzo], der Schau⸗ 
&. Per met. die Prufung (durch Trüb⸗ 8. Prov. Gettar la treggea a° porci, der. 
die Perlen vor die Säue werfen. ar Tremore, das Zittern, Gezitter. 
| $- Prov. 2. La treggea non è da porci, . T. de' Pesc. Netzwaͤnde: Tremiti 
It. Fur Trastullo, Spasso, die Luſt, was nuͤtzt der Kuh Mustate? cioè reti col tramaglio, colle quali si 
der Zeitvertreib. Tréggia, f. [Traino], eine Schleife, circondano i pesci, e vi restano come 
. Stare a trebbio, Far trebbio, ſich ein Solitten. ö incassati. 
auf (dem Lande) beluſtigen, ſchmauſen. (im Scherz) eine Kutſche, ein Wagen. Tremituòno, m. T. di Mus. die kleine 
Trebelliana, F. T. leg. das trebel⸗ reggiata, f. eine Schleife voll; it. Terz (in der chromatiſchen Tonleiter). 
Trebelliänica, lianiſche Viertel. eine Geſellſchaft im Schlitten. Trémola, . [Torpiglia], der Bitter: 
. Fig. Qui bisogna fare la trebellia-| Treggiatore, m. ein Schlittenführer. ae Krampffiſch. 
nica, davon muß man nur die Halfte Treggione, m. accresc. eine große Tremolante, part. [ Che tremola], 
glauben., Schleife. zitternd, bebend. 
Trebuto, m. uͤbl. Tributo, vedi. Treggiuolo, m. modo basso, eine Tremolante, m. [Orpello], das Flit⸗ 
Trecca, 97 [Rivendugliola], die Höͤkin, Kaleſche. tergold, Zittergold. | 
Obſtfrau, Kraͤuterfrau. i Trégua, /. [Sospension d’armi, Ar- 8. Tremolanti, Zitternadeln: E Arno 
Treccare, w. a. hoͤken (mit Gemüſe, mistizio], der Waffenſtillſtand. nostro sprimacciando il letto, Tutto l'orlo 
- OR u. dgl.). $. Durante la tregua, wahrend des pien ha di fremolanti. 
. Per met. Fuͤr Ingannare, betrügen. Waffenſtillſtandes. | Tremolare, w. n. zittern, beben; it 
, Treccetta, f. dim. eine kleine Flechte, ſich kraͤuſeln: Il trenolar della marina 
ein Flechtchen. des Waffenſtillſtandes. 8. Le stelle tremolano, die Sterne 


Trebbio „ m. vedi Trivio. 


&. Terminata la tregua, nach Ablauf 


Treccheria , f. die Hoͤkerei; der Ho &. Per simil. Für Riposo, Intermis- funkeln, N 
kerkram, die Hoͤkerwaare. . sione, der Stillftand, die Ruhe. Tremoläria, f. vedi Briaa. 

§. Per met. Fuͤr Inganno, die Prelle⸗ i Pros. vedi Pace. Tremolio, m. Tremolio di voce, edi 
rei, Schnellerei. règuo, m. T. di Mar. das Haupt- Trillo. 


&. Für Congiura, Fazione, die Ver: 


. Gir Tremito , vedi. 
(einen, das Complott. 


ſegel. 
Trelingsggio, m. T. di Mar. die rémolo, agg. [ Tremolante], zit⸗ 


Trecchiéro, agg. und m. ein Hoͤke, Schwigtingen. ternd, bebend. 
Obſtkraͤmer. remaglio, m. vedi Tramaglio. Trémolo , m. vedi Tremolio. 
i Per met. Für Ingannatore, ein Be. Tremante, part. att. zitternd. Tremoloso, agg. [Tremolante], das 
Are . i S. Tremante di freddo, vor Kälte zit⸗ zittert, bebt; zitternd, bebend. 
réccia, f. eine Flechte. ſternd. Tremöre, m. [Tremito], das Zittern, 
8. Donna in treccia, in trecce, eine Trem re, . Re zittern; zt. erſchüt⸗ der Schauder. 
Frau mit aufgelöstem Haare. ; tert werben. 8. Mi venne un tremore in tutte le 
. Treccia di paglia, ein Strobſeil. &. Tremare di freddo, di paura, vor membra, mir fuhr ein Schauder durch 
. Per simil. die Ranken, Zweige am Kalte, vor Furcht zittern. alle Glieder, ich fing an allen Gliedern 
Weinſtock: Manne dal ciel sulle due F. Far tremar uno, Einen zittern ma- zu zittern an. 
trecce piova, Vigna gentil, che quest chen, ihm Furcht einjagen. &. Tremore, fur Paura, Furcht und 
ambrosia inſondi. &. Far tremar il suolo, machen, daß Angſt: La città fu in gran tremore. 


J. di Mar. vedi Morselli, Serri. der Fußboden bebt (wie Tänzer und Lechter). . Stare in tremore; in Furcht und 
recciare, . a. [Intrecciare], flech] J. Tremare, für Paventare, ſich fürchten. Angſt ein. 
ten; it. in einander ſchlingen. . Tremare a verga, wie Espentaub: Tremoroso, agg. [Tremante, Pau- 
Trecciato, part. des Vorigen. . |zittera, beben. oso). zitternd z fuͤrchtſam. 
Treccièra, f. eine Bandſchleife; ein; Tremarella, /. Aver la tremarella, "Iremòto, m. vedi Tremnoto. 
one la. F. vedi modo basso, angft und bang ſein. Trémula, F. die Espe, Aépe, zitter⸗ 
Treccola, f. vedi Trecca. Tremebondo , agg. Voce lat. vedi! pappel. - 
5 Ve ar Dini rs ‘remulare, o. a. Tremulo, m. vedì 
reccolàto, part. des Vorigen. ‘remefatto : aventato], er- Tremolare, Tremolo. 
Treccone, m. ein Gemüſe⸗, Obſthoͤke. ſchrocken. » 48. 8p J, 


x Tremuòto, m. die Erderſchuͤtterung, 
65 „ agg · num, der Drei⸗ Tremélla, f. T. de Bot. die Gallerte das Erdbeben. 
undertſte. 


; i: eine Flechte). . Poter dar le mosse a' tremuoti, große 
Trecentista, m. ein Schriftſteller aus Tremendamente, avv. [ Terribil- Gewalt, die Obergewalt haben; ſich ge⸗ 
dem vierzehnten Jahrhunderte it Jeder, mente], ſchrecklich, entſetzlich. fuͤrchtet machen koͤnnen; der ſein, auf 
der die Schreibart ſolcher nachahmt. Tremendissimo, agg. sup. ganz ent- welchem Alles beruht. 

Trecénto, agg. num. dreihundert. ſetzlich, ſchrecklich. Trene, agg. num. Voce poet. burt. 
8. Autori del trecento, Sdriftfteller| Treméndo, agg. Terribile], erſchreck drei. 
aus dem vierzehnten Jahrhunderte. lich, grauſend. Tréno, m. [ Traino], die Schleife, 
*Tredècimo, | agg. num. der Drei⸗ $. In quel giorno tremendo, an jenem] der Schlitten. 
Tredicèsimo,} zebnte. Tage. 8. Fuͤr Seguito, der Troß, das Ge⸗ 
Tredici, agg. num. dreizehn. It. vedi Formidabile. folge. 
Tredicisfllabo, agg. dreizehnſylbig! Trementina, f. der Terpentin. è, Il treno dell’ artiglieria, Stückzug, 


Verso tredicisillabo. a Trementinato, agg. mit Terpentin Artillerietrain. a 
Tredöppio, agg. [Triplo, Triplice], vermiſcht. 2) Gir Lamentazione, die Klage, das 
dreifach. Tremeruola, ] f. uͤbl. Tremarella, Klagelied. 


Trefoglie, m. 7. d' Arald. das ge: 


ſtielte Kleeblatt. Tremerella, Y vedi. . I Treni di Geremia Profeta, die 
elte eebla 


Treméste, m. jede Getreideart, die Klagelieder [des Propheten] Jeremid. 
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Trènta, agg. num. dreißig. 8. Fuͤr Scherz ar lascivamente, unzüch F. Quanto ho tribolato ad aver questi 
Fare per trenta, für Zehne arbeiten, tiges Spiel treiben: In cui lussuria fa pochi danari! wie viele Mibe hatte ich, 
ſoviel leiſten wie zehn Andere. l'ultima prova, Per le camere tue fan- dieſes wenige Geld zu bekommen! 
$. Far trenta, e la caccia sul piede, ciulli, e vecchi Vanno frescando. Petr.| $. Prov. Chi altri tribola, se non 
ber Gegenpartei alles zuwenden. son. 105. posa, wer Andere plagt, hat ſelbſt keine 
Trentacinquésimo, agg. num. der $. Trescare, für Occuparsi, Affaccen-| Ruhe. 
fuͤnfunddreißigſte. darsi, ſich tummeln, ſich zu ſchaffen ma⸗ F. „. n. und Tribolarsi, 5. n. p. 
Trentamila, agg. num. breißigtau- chen. plagen, ſich kuͤmmern, ſich betruͤben. 
ſend. Fur Maneggiare, angreifen, berühren. Tribolatissimo, agg. sup. dufierft 
Trentamila, m. [Tregenda], ein Po- S- Non saper quel ch’ uno si tresca, bedrängt, geplagt. 
panz, Geſpenſt: Disse Rinaldo: non te- nicht wiſſen, was man thut. Tribolato, part. di Tribolare, vedi. 
mer Dodone, Se fussi ben la morte, o] Treseata, f. [Cicalata], das Seplap:| Tribolatore, m. ein Bedränger, Ve: 
*l trentamila, Lascial venire ame questo per, Gewaͤſch. drucker; ein Placker; it. ein Plagegeiſt, 
Sbiottone. | Trescherella, f. eine Lappalie, Klei⸗ Qudlgeift: O che sant uomo, ma che 
*Trentancînna, /. [Befina, Biliorsa], nigkeit: Il Re dell’ infernal diavoleria tribolatore. Manz. Sros: FROM. 
cin Popanz, Wauwau. Con queste frescherelle a te m'invia. Tribolazione, f. [Travaglio]. das 
Trentaquattrésimo, agg. num. der Trescone, m. der Ringeltanz, Rei: Drangfal, die Bedrängniß, Truͤbſal, Noth; 
vierunddreißigſte. hentanz. it. die Bedrückung, Plackerei. 
Trentatreésimo, agg. num. der drei⸗ 1 resètte, m. das Trifett. Tribolo, m. der Burzeldorn. 
unddreißigſte. . Giuocare a tresette, Triſett ſpielen. 5. Tribolo acquatico, die Stachelnuß, 
Trentavécchia, f. [Biliorsa, Orco], respido, m. vedi Trespolo. Waſſernuß. 
ein Popanz, Knecht Ruprecht. Tréspolo, m. ein dreifuͤßiges Tiſch⸗ It Far Melliloto, der Steinklee, Do: 
„ agg. num. [ Trigesimo], se, Für A A i n De für 
r dreißigſte. . Fig. Für Appoggio, Sostegno, die » Triboli Spini, Dornen, Dorns 
Trentèsimo, m. ein Dreißigſtel. Stütze. 1 = Ro i 
It. T. eccles. vedi Trigesimo. . * T. degli Artig. ein Geſtell. . Triboli, die Fußangeln, Fußeiſen. 
Trentina, f. ein halbes Schock, eine revertino, m. vedi Travertino. » Fig. Für Tribolazione, Croce, das 
Anzahl von dreißig 3 die Zahl dreißig. Treviere, m. T. di Mar. der Segel⸗ Drangfal, Kreuz: in. die Trauer, die 
Aver passato la trentina, über drei: meiſter. It. der Segelmacher. Klage bei Leichenbegaͤngniſſen. i 
ßig Jahr alt ſein; die dreißig hinter fim] Trezza, /. übl. Treccia, vedi. S. Fare il tribolo, fur Geld bei der 
haben. Triaca, 17 [Teriaca], der Therial. Leiche weinen. 
Trentino, Trent uno, agg. num. F. Fuͤr Rimedio, Medicamento, ein *Triboloso, agg. [Tristo, Miserabile], 
einunddreißig. Mittel, eine Arzenei. trůͤbſelig, detruͤbt / kummervoll. 
Trentino, m. das Trent'un, Ginund:| S. Fig. Esser triaca d' alcuno, der Geg:1 Tribòmetro, m. T. fis. der Reibungs⸗ 
breifig : Spiel (ein Glücksſpiel mit Karten ). ner Jemands ſein; der Staͤrkere, Ueber⸗ meffer, Tribometer. 
Trepanare, . a. { Trapanare ], tre: legnere ſein. Tribordanti, m. pl. T. di Mar. die 
paniren, den Schädel bohren. Triandria, f. T. de' Bot. der Trian: Steuerbordswache. 
Trepidante, part. Voce lat. [ Tre- dria (dritte Claſſe des linn. Syſtems). Tribordo, m. T. di Mar. das Steuer- 
mante di paura], vor Furcht zitternd. Triangolare, agg. dreiwinkelig; i bord; die rechte Schiffsſeite. 
Trepidare, v. n. Voce lat. zittern, dreieckig. . Tribraco, m. T. di Poe. [Piede di 
deben vor Furcht. Triangolare, m. T. & Anat. der drei⸗ tre sillabe brevi}, der Tribrachys (ein 
Trepidazione, f. Voce lat. die Angſt, eckige Bruſtmus kel. Versi ==). 
Ri salita vor Furcht. e F. T. de 8 Pia au : 5 Dod Antich. die dale i 
repidezza ; 8 ione formale del triangolo], die Drei⸗ A odici Tribù d'Israelle, die zwol 
Trebidità, d F. vedi Trepidazione. ediateit, die Geſtalt des Dreiecks. a eine Iſrael. l 
Trépido, agg. Voce lat. [Timoroso], „ agg · [ Triangolare]h brei- Tributo, g. (Attribuito], beige: 
eckig: 


furchtſam. Accanto le era la Sicilia con fri- meſſen, zugeſchrieben. 
«Treppello, m. ͤͤbl. Drappello, vedi. angolata corona di spighe in capo ec. ribulare, .. a. übl. Tribolare, vedi. 
Treppiè , ein Dreifuß ferma sopra un triangolato spazio. Tribulazione, f. Tribuloso, age. 
Treppiéde, | 8 a Trifingolo, m. das Dreieck, der Tri- übl. Tribolazione, Triboloso, vedi. 
$. L’Apollineo treppiè, II treppiè d A- angel. Tribüna, /. die Emporkirche, das 
pollo, Apollo'8 Dreifuß, das delphiſche È Gir Lima grossa triangolare, eine Chor; it. eine Tribune, Nednerbiibne. 
Orakel. Art großer dreieckiger Feile. F. T. d' Arch. Tetto fatto a tribuna, 
Treréme, m. vedi Trireme. + T. degli Astr. der Triangel. ein ſpitzgewoͤlbtes Dach. 
Tresca, f. die Treska, der Hopſer J. T. di Mar. der Bock, der Krahn. . Tribuna tonda, das Rundgewölbe. 
(eine Art alter Tanz). riario, m. I triarj, T. d Antich. ribunale, m. der Richterſtuhl, das 


&. Fig. Questa tresca durò tutta la das dritte Treffen (in der rom, Legton):|Geriht3z it. der Gerichtshof. 
notte, dieſer Tanz, dieſes Getuͤmmel A' triarj, i quali erano il terzo ordine] J. Fig. Il tribunale di Dio, fur Di- 
wibrte die ganze Nacht durch. delle legioni Romane, non erano as-|vina giustizia, der Richterſtuhl Gottes, 

. Tresca, fuͤr Compagnia di piacere, segnati più, che seicento uomini. das goͤttliche Gericht. 
di scherzo, eine froͤhliche Geſellſchaft, ein 3 Fig. Essere condotto à triarj, big] $. Tribunale della penitenza, della 
lnſtiges Gelag. aufs Aeußerſte gekommen ſein. confessione, der Beichtſtuhl. 
. Entrare in tresca, auftreten. Triasandalo, m. T. farm. eine San: è: Seder pro tribunali, auf dem Richter: 
. Passare il suo tempo in giuochi e dellatwerge. f ſtubl ſitzen. 
in tresche, ein luſtiges und lockeres deben Tribada, /. Fregatrice], eine Weibs⸗ Tribunale, agg. [Giudiziario], rich. 
fuhren. perſon mit verlaͤngerter Clitoris; . die terlich. 

&. Tresca, für Affare imbrogliato, ein damit Misbrauch treibt. La sedia tribunale, der Richterſtuhl. 
verworrener, ſchlimmer Handel; it ein Tribaldare, v. a. vedi Trabaldare. ribunalesco, agg. Voce dello stilo 
arger Streich. Tribbiare, v. a. übl. Trebbiare, vedi. | giocoso, richterlich. — 

Fuͤr Bazzecola, eine Kleinigkeit. &. Für Tritare, zerſchmeißen, zerträm⸗ Tribunalmente, ave. [Giustizialmen- 
rescamento, m. vedi Tresca. mern. tel, gerichtlich, richterlich. 

Trescante, part. att. di Trescare, tan-⸗ Tribbiato, part. des Vorigen. Tribunato, m. das Tribunat, Zunft: 

Tribo, m. uͤbl. Tribù, vedi. meiſteramt; it. die Zeit der Verwaltung 

Trescare, v. n. {Ballare la tresca], Tribolare, . a. Aſſlizgere, Trava- deſſelben. 
einen Reihen tanzen; tanzen. gliare], plagen, kranken, drucken. Tribunesco, agg. zunftmeiſterlich. 

8. For Scherzare, ſchäkern, haſeliren: 8. I creditori lo tribolano, die Glaͤu⸗ Tribunetta, /. dim. di Tribuna, vede. 
Non sa fuggir amor che seco tresca. biger bedraͤngen ihn ſehr. | Tribumzio, ceg. zunftmeiſterlich. 
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Tribüno, m. Voce lat. ein Zunftmei- It. 48g. dreizackig. f 
ſter; der Tribun. Tridentiere, agg. einen Dreizack fuͤh⸗ 
Tributante, part. att. beiſteuernd u. rend. l | 
dal. vedi Tributare. „ Tridentino, agg. von Trient, ein 

Tributare, . a. ſteuern, zollen, bei⸗ Trientiner. Ì CA Trigonometricamente, avo. frigo: 
ſteuern, Tribut zahlen. a .&. Concilio Tridentino „die tridenti: nometriſch. 
$. Fig. Tributare i suoi omaggj, i niſche Kirchenverſammlung. Trigonométrico, agg. trigonome⸗ 
suoi ossequii ad alcuno, Jemanden die Triduino, agg. dreitägig: Quel auo triſch. a 
ihm gebuͤhrende Ehrerbietung, Ergeben⸗ puerile pedestre, e friduano viaggio al Trilàtero, agg. T. de Geom. ded: 
heit beweiſen. altissima sommità della Pietra Apuana, ſeitig. 
*Tributaria, J. uͤbl. Tributo, vedi. Triduo, m. der Zeitraum von drei rilineo, agg. e m. T. de Geom, 
Tributärio, agg. zins pflichtig, zins⸗ Tagen; it. das dreitägige Gebet. dreilinig. 
bar; it. der Tribut abtragen muß. . Triédrico, agg. T. de Geom, e de Trilingue, agg. dreizuͤngig: Questi 
8. Fare una città tributaria, eine I freie] Nat. dreiflach, triädriſch: Cristallo frie- con la trilingue sua cianfrogna Spiritò 
Stadt zinsbar machen. dri co. i sì ec. MONTI, 

Lavoro, Servigio tributario, frobn:| Triedre sm. T. de Geom. ein Drei⸗ Trillare, . u. trillern, Triller ſchlagen. 
arbeit, Frohndienſt. flach (ein Körper mit drei Ecken und drei Flä⸗ J. v. a. Für Scuotere, ſchuͤtteln, ſchwin⸗ 
$. T. degl Idraul. Fiume tributario, chen ) gen. N ; 
ein Fluß, der bei der Ergießung in einen Triégua, f. [Tregua], der Waffen⸗ Trillettino, m. ein kleiner Triller, 

andern ſeinen Namen verliert. ſtillſtand. Trillerchen. 
ributo, m. der Tribut, Zoll. *Triémito, m. uͤbl. Tremito „ vedi, — Trillo sm. TJ. di Mus. der Triller. 
$. Imporre il tributo, den Tribut auf: ea, CEE: dreijaͤhrig; drei Trilobo, agg. T. de’ Bot. dreilappig. 
erlegen. . Triénne, Jahre waͤhrend. PRE Triloculare, agg. T. de Bot. drei: 
S. Esigere, Riscuotere il tributo, den Triénnio, m. ein Triennium, ein Beit: faͤcherig. 
Tribut einfordern. raum von drei Jabren. Ì Trilogia, J. T. de' Filol. eine Lrilogie 
$- Rendere, Pagar il tributo, die Scha- Jriente, m. das Drittheil eines röm. Aß. (drei zuſammenhängende Schauſpiele). 
sung, Steuer, den Tribut, Zins zahlen, Triéra, f. 7. di Mar. ant. eine drei: ‘rilùstre , agg. [Di quindici anni], 
abtragen. oi rudrige Galeere. . funfzehnjährig; it. funfzehn Jahr während. 
. Esente dal tributo, sinsfrei, tributfrei. Trierirca, m. 7. d' Antick. ein Ga: ‘rimémbre „agg. dreigliedrig. 
U tributo Romano, der Röͤmerzins. leerenhauptmann (bei den Athenienſern ). Triméstre, m. das Vierteljahr; eine 
Fuͤr Tribunesco, vedi. . rierarchia, f. T. di Mar. ant. die drei monatliche Zeit. 
ricassulare, agg. 7. de Bot. drei⸗ Galeerenhauptmannswürde. Trimetro, m. ein dreifuͤßiger Vers. 
kapſelig, mit drei Kapfeln: Frutto fri- Trietérico, agg. üͤbl. Triennale, Trimpellare, v. a. klimpern (ein In 
cassulare. ! 1 rietèride, vedi. ſtrument ſchlecht ſpielen ). 
Trich Trach, Onomatop. klipp Trifauce, agg. [Che ha tregole], mit - Trimpellarsela, taͤndeln, zaudern: 
Tricche Tracche, 1 klapp (Schall der drei Rachen. Ma quegli, al qual non piace tal fac- 
Holzpantoffeln). Trifera, f. eine von den Arabern er⸗ cen · la, Se la frimpella, e passa in com- 
$- Il tricche tracche, das Klappen der fundene Art Catmerge: La frifera mus- plimenti. 
Pantoffeln. l ,, |chiata d'invenzione di Alcanzi è medi- Trina, f. die Spige, durchbrochene 
It Fuͤr Tabella, die Klapper (womit die | cina provata. i Borte, Treſſe. | 
Kinder in der Charwoche das Klappern des Trifido, agg. T. de Nat. dreiſpaltig, F. Trine d’oro, d’argento, goldene, 
Prieſters nachahmen). ö N in drei Theile gefpalten, ſüberne Treſſen. 
Tricefalo, agg. dreiköpfig Trifogliato, agg. T. de Bot. drei- Trinato, agg. mit Treſſen, Borten, 
xricerbero, ] ‘85* ° fblaͤtterig; it. kleeförmig. 1 Spitzen beſetzt; betreßt. 
Tricipite, m. T. degli Anat. der drei: $. Stoppia triſogliata, ein mit Klee Trinca, J. T. di Mar. ein Schiffsſeil. 
koͤpfige Muskel. bewachſenes Stoppelfeld. $. Le trinche, das Seilwerk. 


Trigono, m. übl. Triangolo ; vedi. 

3 . degli Astr. das Dreigeſtirn. 

Tri onometria, J. die Trigonome⸗ 
trie, Dreieckslehre, Dreiecksmeſſung. 


Trielinärio, agg. zum Speiſeſaale ge⸗ Trifoglio, m. der Klee. 2) Trinca, fuͤr Trincone, ein Saͤufer: 
hoͤrend. l .. Trifoglio acquatico, fibrino, der Trincare, Bere assai; voce che viene dal 

Triclinio, m. der Speiſeſaal; it. die Fieberklee „das Dreiblatt. Tedesco; e diciamo Trinca, o Trincone, 
Terraſſe; der Erker. A iforesto ,, agg. [Di tre rebbj, Aluno che beva sregolatamente. 

Tricocéfalo, m. T. de? Nat. der Triforcuto, l guisa di forcone], drei: rincare, v.a. Voce tedesca [Bere 


arkopfwurm. 
ee F. T. de Nat. das Haar⸗ 
kreisthier. 

Tricoda, f. T. de“ Nat. das Vorften: 
thierden. enna 

Tricolore, agg. dreifarbig. 
__Tricòrde, agg. dreiſaitig; mit drei 
Saiten; it. mit drei Sehnen: Arco fri- 
corde. 


zackig, dreizinkig. l 
dorme, agg. dreigeſtaltet, drei⸗ 
foͤrmig. 
„Triſorme Dea, Diana, Selene, 
riga, f. [Cocchio a tre ruote], ein 
dreiraͤdriger Streitwagen (der Alten). 
Trigante, m. T. di Mar. der aͤußerſte 
Balken im Schiff hintertheile. L 


. N * it Trigàstrico, agg. . d' Anat. Musco- 
„bn, ect: 8s i, l. wbb, f hakte fe Mu 
corporeo. Trigésimo, agg. num. [Trentesimo], 

ricòsoma, m. T. de Nat. die Tri- der dreißigſte. l 
choſoma. . Trigésimo, m. ein Todtenamt, das 
Tricétomo, agg. T. de' Bot. drei⸗ dreißig Tage nach dem Ableben gehalten 


assai], ſaufen; zechen. 
‘rincarello, m. T. de Carta „der 
Trog (der den Stampfen Waſſer gibt). 
rincarino, m. Trincarini Dachrin⸗ 
nen, Traufen. 
$. T. di Mar. die Waſſergaͤnge (die 
rings um das Schiffsverdeck geſchlagen werden 
zur, Ableitung des Waſſers). 
rincato, part. di Trincare , vedi. 
It. Fuͤr Scaltrito, verſchmitzt, pfiffig. 
Trincatore, m. (Bevone], ein Trum 
kenbold. 
Trincéa, J. ein Graben. 
$. T. di Fortif. ein Laufgraben; it. 


111 ird: j die Verſchanzung. 
theilig. ni wird: Lo popolo lo pianse trenta dì. e . ; 
ien ogg. breiſpieig, mit quinei viene, che li cristiani anno tri. a8, 1 co. aperta, mit eröffneten 
T'ricuspide, drei Spitzen. gesimo a’ morti. Laufgraͤben. 


8. Assedio a trincea aperta, eine forme 
liche Belagerung. 
Trincera, /. vedi Trinciera. 
. Trinceramento, m. 7, di Fortif. 
die Verſchanzung. 
Trincerare, v. a. verſchanzen. 
8. Trincerarsi, ſich verſchanzen. 
Trincerato, part. des Votigen. 


Tridécile, agg. T. d’Astr. Aspetto 
tridecile, der gedritte Schein. e 
Tridentato, agg. dreizackig, mit ei: 
nem Dreizack bewaffnet, verſehen: E so- ba 
vra il negro mar. discese un giorno il fri- 
dentato Dio, gridando spinse ec, 
Tridénte, m. die dreizackige Gabel. 
L. der Dreizack (Neptun's). 


Triginia, f. T. de' Bot. Ttigynia 
(Ordnung). 
Triglia, f. die Seebarbe, der Roth: 
rt 


cor eit, m. T. degli Arch. der Orei⸗ 
itz&. 

Triglina, drm. di Triglia, 
Triglioletta, Lai ai 


4 


* 8 


Trincerato 
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Trincerato, m. [Trinceramento], die rende Kirche; it. die Seligen, die Auser⸗ F. 7. de? Mat. Ragione ‘tripla, das 


Verſchanzung, das Schanzwerk. 
Trincetto, m. T. de Calzolaj, ein 


Schubmacherkneif. 


ua Li dea froh ene e 
Trionſante, fuͤr Esultante oh⸗ ripode, m. der Dreifuß (zu Delphi). 
lockend, jauchzend, triumphirend. ° Tribadico, agg. breitapigo da 


I 
Trinchetta, f. T. di Mar. das drei- Trionfare, v. n. und v. a. triump hi: S. La tripodica sede, der Dreifuß 


ecki e Segel, Beſanſegel. 
_Trinchettina, J. 7°. di Mar. das dritte 
Mafffegel einer Galeere. 

Trinchettino, m. T. di Mar. der 
Außenbord (einer Galeere). 

Trinchetto, m. T. di Mar. d r Fock. 
maſt. It. das Vorſtagſegel. 

$. Amanti di trinchetto, der Vorſtag⸗ 
mantel. 

ù Trinciante, m. ein Vorſchneider, Vor: 
ger. 

$. Fig. Per ischerzo, fuͤr Smargiasso, 
ein Aufſchneider, Eiſenfreſſer. 

2) ein Meſſer, Schneidemeſſer. 

rinciare, v. a. vorſchneiden; die Spei⸗ 
ſen zerlegen. 

S. Trinciare rm cappone ec. in aria, 
einen Kapaun u. dgl. in der Luft, auf der 
Gabel zerlegen. 

8. Coltelli da trinciare, die Vorſchnei⸗ 
wu pi dieſes Def 

+ Questo coltello trincia, dieſes Meffer 
ſchneidet ſcharf. 

$. Trinciare, fuͤr Frappare, auszacken, 
zierlich ausſchneiden. 

§. Trinciar capriole, Capriolen ſchnei⸗ 
den, Luftſprünge machen. 

Trinciata, /. 7. de Cavall. ein 

Trinciatira, | ſtarker Ruck mit dem 


gel. 

Trinciatella, /. das Kranichkraut. 

Trinciato, part. von Trinciare, vedi. 

Trinciera, f. vedi Trincea. 

Trincieramento, m. die Verſchanzung, 
die Schanze. 

rincierare, S. a. Trincierato, part. 

wedi Trincerare ec. 

Trincio, m. [Frastaglio], der Aus: 
ſchnitt, Einſchnitt. 

Trincone, m. [Bevone], ein Sdufer. 

Trinelle, J. pl. T. di Har. die Ve: 
ſchlagleinen. 

Trinipote, m. [Nipote in terzo gra- 
do], der, die Ururenfet—in. 

Trinita, /. {Epatica], die Leberblume, 
das Leberkraut. 

Trinità, /. Trinitade, e Trinitate, 


ren, im Triumph einziehen. (Apollo's zu Delphi). 
8. Fur Gioire, Festeggiare, frohlok⸗ Tripolo, m. der Tripel, die Tripelerde. 
ken, jauchzen, triumphiren. . | Trippa, I. (Pancia, Ventre], der 
S. Fuͤr Riportar vittoria, fiegen, be: Wanſt, Bauch. i 


|fiegen. §. modo busso., Ella ha una trippa 


$. Trionfar de’ nemici, über feine' insino agli occhi, ſie iſt ho 
SET it e 2 8 8. Trippe, Kalbaunen, Aia 
mit einem Lorberkranz krönen. ubi 10 n i ein dicker Manſt; eine 
Fuͤr Signoreggiare, vedi. set aaa ſchlechte Kaldaunen. 
RE Godere, Star bene a tavola, 1 sirippajuola, J. eine Kaldaunenhaͤnd⸗ 
ich bei Tiſche wohl ſein laſſen mau: 8 ; 
fen: II bere e il godere 5 1 prippajuolo, me. ein Kaldaunenbändler. 
per beffa il #rionfare. i rippamadama, /. ber Mauerpfeffer, 
. T. di 5 Trumpf ausſpielen. dene, e 
Fig. Trionfa toni 2 2 rſtiger, dicker 
gen. 8 re bastoni, durchpruͤ sant. f ein Greffe, di Rete 
Trionfato, part. des Vorigen. Iipugiamento m. L Tripudio ], das 
Aan m. -trice, È ein, eine Sio Jubeln. 

Sieger —in, Sriumphicer —in. dad. Pudiante, part. frohlockend; ju: 
Trionfini, | m. eine Art Kartenfpiel.| Tripudiare, v. 4. [Far festa, allegrez- 
Trionfo, m. [Pompa, Festa pubblica 22], frohlocken, jubeln; huͤpfen und ſprin⸗ 

che si dà al vincitore], der Triumph, das gen. 

Siegsgepraͤnge: Già è stato dichiarato Tripudiatore, m. ein Tänzer; it. ein 

sopra, che cosa è frionfo, cioè festa, Jauchzender. i A 

letizia e gloria di vittoria avuta sopra gl ripüdio, m. eine Art huͤpfender Tanz. 

Ame It vedi Tripudiamento. 
$. Condurre in trionfo, im Triumph Tripunto, m. vedi Trapunto.. 

einziehen. Triquetro, agg. 7. de Bot. drei: 
F. Trionfo, fuͤr Vittoria, der Eieg. ecki le, i 3 

It, ein Siegeslied, Triumphgeſang. riregno, m. die dreifache Krone des 

. Trionfo dla tavola, ein Tafelaufſatz. Papſtes, Tiara. —e 8 
. T. di Giuoco, Trumpf (im Karten Trireme, f. die dreirudrige Galeere. 
ſpiel). Trisagio, agg. übl. Santissimo, vedi. 
&. Tronfi di passo, (im Tarot) die Kar: Trisarcavolo, m. der Vater des Ur: ö 
ten von zwanzig bis eins. altervaters: Quale insensato userà pa- 
Trionfòecio, m. dim. di Trionfo da|role antichissime e morte con questa 
tavola, ein kleiner Tafelaufſſatz. ridicolosa ragione, che sieno originate 
Trioni, f. plur. T. degli Astr. der] da nostri avoli, e arcavoli, e trisarca- 

große und der kleine Bar. volle, , 

Triörchide, agg. T. de Chir. brei: Trisävolo, m. der Urgroßvater, ur⸗ 
hodig, drei Hoden habend. aͤltervater. 
Triottile, agg. 1. degli Astr. Aspet- Trisezione, . 7. de Geom. die Drei⸗ 

to triottile, det gedritte Schein. theilung. 3 
Tripartito, agg. dreitheilig. Trisillabo, agg. dreiſylbig. 
Tripartizione, /. die gedritte Thei:] Trismo, m. 7. de Med. der Kinnla⸗ 


F. poet. die Dreieinigkeit; it. das Drei- lung, Dreitheilung. denkrampf, die Mund klemme. 


einigkeitsfeſt. 


Tripétalo, agg. T. de, Bot. breiblät-⸗ Trisélco, m. T. d Arch. [Triglifo], 


Trinitario, m. T. eccles. ein Trini- terig, mit drei Kronenblättern: Fiore zer Dreiſchlitz. 


tarier. 
Trino, agg. T. de Teologi, dreiei⸗ 
nig 3 aus dreien Perſonen beſtehend. 


T. degli Astr. Aspetto trino, der fach nehmen, mit drei multipliciren. 


gedritte Schein. 


tripetalo. Trispèrmo . T. | PA 
Triplicare, v. a, verdreifachen. fun” ee 
$. Triplicare un numero, eine 3abl drei- Trista, F. [Bagascia], eine Hure. 
Tristaàccio, agg. ruchlos. 


. Triplicar il salario, la mercede ad It. ein böͤſer Bute, ein abſcheulicher 


Trinòmio, m. T. degli Algeb. eine uno, Jemanden dreifach beſolden, lohnen. Kerl, ein Bösewicht. 


dreinamige Groͤße, ein Trinom. 
Trio, m. T. de’ Mus. das Trio. 
Triobolare, agg. einen Dreier werth. 
It. Fig. Bir Vile, gering, niedrig. 
Triòcca, f. [ Baccanella], ein 
Triòcco , Li Schmaus, die Schmau⸗ 
ſerei ; ein Gelag, ein luſtiges Gelag. 
Trionfale, ogg. zum Triumph, zum 
Siege gehoͤrig. 1 
. Carro trionfale, ein Triumphwagen. 
Arco trionfale, ein Triumphbogen. 
rionfalmente, avv. im Triumph; 
triumphirend. 
Trionfante, part. att. triumphirend; 
it. ſiegend. 
5. La chiesa trionfante, die triumphi⸗ 
Valentini, Ital. Wörterb. II. 


f . v. n. dreifach werden, ſich verdrei⸗ 
achen. N 
Triplicatamente, as. dreifach; au 
dreierlei Art. It. dreimal. merlich 5 
Tripliee, Agg. dreifach, dreifaͤltig. Tristanza 5 fi uͤbl. Tristezza, Malin 
It. part. di Triplicare, vedi. conia, vedi. 
Triplicazione „, die Verdreifachung. n agg. [Sparuto, Affa- 
Triplicemente, avv. {Triplicatamen- tuccio], elend, jämmerlich. Ii ſchwaͤchlich 
tel, dreifach; auf dreierlei Art. (am Geiſte e 8 
‘rriplicità, Y. Triplicitade, Tripli-|_Tristare, Tristarai, . n. p. ſic be. 


Tristöggine, /. die Bosheit; it. die 
f Ruchloſigkeit. 
Tristamente, av. traurig; it. jaͤm⸗ 


i . . di i ach eit. 2 2 
SL. 47 Teol. die Dlefchtigteit. Tristarello, | agg. bos haft, ſchelmiſch, 
riplo, agg. [Triplice], dreifach. Tristerello, ! muthwillig. 1 
Triplo, m. das Dreifache, drei Mal ſo Tristarello, m. ein loſer, muthwilli⸗ 
viel. . ger Bude: Ah triotarello che sei! 
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1166 Triste =: 
ì Tritare il pane, das Brod reiben. 


Trofeo 


zerbroͤckeln, zerkrümeln; it. zerreiben, zer⸗ 
malmen. - 
Triturato, part. des Vorigen, 
Triturazione, f. [Tritura], das Zer⸗ 


Triste, agg. vedi Tristo. 


Tristezza, J. [Tristizia, Malinconia] . Tritar paglia, Stroh ſchneiden. 
die Betruͤbniß, Traurigkeit. . « Fig. Tritare, fur Considerare, Esa- 
&. Fuͤr Malizia, Malignità, die Bos: minare diligentemente, genau unterſu⸗ 


heit, Tücke. ſchen: Qua son due, che la tritan ra- bröckeln; it. die Zerreibung, Zermalmung. 
Tristissimo, agg. sup. hoͤchſt trau⸗ gionando Molto di vena. Triumvirale ec. vedi Triunvirale ec. 

ria, betrübt; it. rüchlos, verrucht. Tritato, part. des Vorigen. Triunfale, agg. fibl, Trionfale, vedi. 
Tristizia, f. vedi Tristezza. Tritavo, m. der Urditervater riunfare, . n. Triunfo, m. übl. 
8. Fuͤr Tristo, Abſcheulicher: Tu ne Tritävolo, Trionfare, Trionfo, vedi. 


Triteismo, m. T. eccl. die Dreigdtte: 
rei, der Tritheismus. 
Triteista, m. ein Tritheiſt, Dreigoͤt⸗ 
erer. 


Triunviräle, agg. T. di Stor. rom. 
triumviraliſch. 
riunvirato, m. T. di Stor. rom. 
das Triumvirat. 
§. Per simil. ein Triumvirat, Vereinis 


mandati dodici, fristizia, Egli era me’, 
che fosser buoni, e pochi. 

Tristo, agg. [Mesto, Malcontento], 
traurig, betruͤbt, misvergnuͤgt. 

Far tristo, traurig machen; be. Tritello, m. [Cruschello], ber Gries. 
truͤben. F. Tritello di riso, Reißgries. nigung dreier Perſonen. 

$. Domine Iddio, fallo tristo! daß dich Tritelloso, . griefig. riunviro, m. T. di Stor. rom. ein 
Gott ſtrafe! verderbe! Tritico, m. Voce lat. [Frumento ],| Triumvir. 

2) Gir Meschino, Tapino, elend, arm- der Weizen. Trivella, . ein Bohrer. 
ſelig, dürftig, erbärmlich. Tritissimo, agg. sup. fein zerrieben, Trivellante, part. att. bohrend. 

3) Fuͤr Cauivo, ſchlecht, von ſchlechter ſehr klein, fein gedeen⸗ Trivellare, . a. [Succhiellare], bob: 
Beſchaffenheit. ren, anbohren; durchbohren. 

8. Più tristo che I tre asso, ſehr ſchlecht, bekannt. Trivellino, m. dim. ein kleiner Bohrer. 
ganz erbaͤrmlich. 8. Tritissimo proverbio, ein allbetann:] Trivello, m. [Succhiello], ein [großer] 

&. Fiato ti isto, ein uͤbelriechender, ſtin⸗ tes Spruͤchwort. Bobrer. 
kender Athem. rito, agg. zerrieben, zerſtoßen, zer⸗ Trivellone, m. ein großer Bohrer. 

&. Tristo puzzo, ein übler Geruch, Ge⸗ malmt. Triviale, agg. [Comune, Ordinario], 
ſtank. . Carne trita, muͤrbes Fleiſch. trivial, gemein, abgedroſchen, autaͤglich, 

&. Tristo a quel, che.... Wehez dem, . Terra trita, Staub: Lassando “ platt. 
der corpo che sia frita terra. PRrn. Fuͤr Basso, Vile, niedrig; ſchlecht. 

8. Alla trista, fur Freddamente, Con F. Via trita, ein gebahnter Weg; it rivialissimo, agg. sup. des Vorigen. 
cattiva maniera, gleichguͤltig, kalt, auf eine beſuchte Straße. Trivialità, f. die Gemeinheit, das Ge: 
eine nicht ſehr hoͤfliche Weiſe. g. Aver trito il sentiero, il cammino ad meine; die Plattheit (eines Ausdrucks); 

. Alla più trista, für Almeno, we uno, Einem den Weg gebahnt haben: it. Alltägliches, Abgedroſchenes. 
nigſtens: A casa sua s’impazza alla piii Dimorò alquanto , e poi prese il sentie- Trivialmente, avv. [In modo co- 
trista ogni dieci anni un colpo. ro, Che il Paladino innanzi gli avea trito.] mune, plebeo]. gemein, poͤbelhaft; platt. 

4) Pop. Fur Astuto, Furbo, liſtig, 5. Passo trito, ein kurzer ſchnelle Tririo, m ein Dreiweg; das Zuſam⸗ 
verſchlagen, abgefeimt. Schritt. mentreffen dreier Wege. 

Aver buona volontà, e triste gam-| F. T. de Pitt. Maniera trita, eine klein 8. Scienza del trivio, die Grammatik, 
be, den guten Willen, aber nicht die Macht liche Manier. die Rhetorik und die Dialektik. 
haben; wollen, aber nicht koͤnnen. 2) Gir Ordinario, Triviale, gemein, Trocaico, g. 7. de Poel. Verso 

5) Fur Scellerato, Sciagurato, boͤſe, gewoͤhnlich, allbekannt, abgedroſchen. trocaico, ein trochaͤiſcher, aus Trochaͤen 
boshaft. 8. Uomo trito, ein ſchlecht gekleideter beſtehender Vers, vedi Trocheo. 

F. Non è sì tristo cane che non meni Menſch. Trocantere, m. T. degli Anal. der 
la coda, der boͤſeſte Hund wedelt mit dem 8. Passo trito, ein kurzer und ſchneller Schenkeldreher (zwei Fortſätze des Schenkel⸗ 
Schwanze. Schritt: II destrier, ch’ avea andar fri- bein). n 

Tristo, m. ein Boöſer, ein Boͤſewicht. to, e suave, Portò all incontro la don-| Trocärre, m. T. de Chir, ein Trokar. 

8. 1 tristi, die Boͤſen, Schlechten: 7 zella in fretta. OrL. Fur. 19. 81. i Trochéo, Me der Trochaͤus (Vers⸗ 
tristi più che i buoni secondar ci con- F. Via trita, fuͤr Strada battuta, eine glied ). E : . 
viene, Acciò non dican male, se dir non ſehr beſuchte Straße. It. Für Strumento militare antico, vedé 
sanno bene. Tritolare, w. n. [Saltabellare], trip: Manovella. 

&. Non t’accostar a’ tristi, per non ac- 


de 5 eln 5 agg. T. de Nat. krei⸗ 
erescere il numero, geſelle dich nicht zu ritolo, m. [Miuuzzolo], ein Kruͤm⸗ ſelformig. . . 
den Gottlofen, um dote Zahl nicht # chen.; ein Broͤckelchen. NE Tròchilo, my T. degli Archit. [Ca- 
mebren. Tritone, mm. T. mitol. ein Triton, vetio, Guscio], die Einziehung, Verties 
F. Tristo che sei! Schelm, Schalk, Meergott. fung, Rinne, rinnenförmige Vertiefung 
der du biſt! 8. Fuͤr Uomo vile, abbietto, ein Tum: (an den Pfuhlen der Säulenfüße ). 
ristoma, m. T. de Nat. der Drei: penkerl: Tritoni sono Dei, o Mostri Trochisco, m. T. farm. ein Plaͤtz 
mund (Wurm. marini. «+, e di qui uomini mal vestiti] Trocisco, {| chen, Küchelchen. 
*Tristore, m. übl. Mestizia, vedi. ei chiamano da noi Tritoni, quasi uomi- 


Trochite, ga Nat. der Kreis 
i triti ec. ckenſtein, Trochit. 
Tristuzzo (), ogg. dim. di Tristo, n Frites, agg. breitbnig. IRR 


Tròclea, f. [Girella da tirar su pesi], 
Tritono, m. T. di Mus. der Dreiklang. der Kloben, das Windezeug. 
Trittöngo, m. T. di Gram. der Triph⸗ Trocleärio, m. T. d Anat. der Roll: 
thong, Dreilauter (ein aus drei Vokalen 


muskel (des Auges). 
beſtehender Laut). 


Troco, m. T. de' Nat. die Kreiſel⸗ 
Tritüme, m. das Gebroͤckel, Gekrümel. ſchnecke. rr . 

. Fùr Minuzia, eine Kleinigkeit, Lap: Troeòide, f. T. geom. die Trochoide. 
palie, It. die kleinliche Kuͤnſtelei in Ma:| It. agg. Articolazione trocoide, die 
ler = und Bildhauerarbeit. Achſenfuͤgung. i . 

Tritura, f. das Zerreiben, Zermal⸗ Troféo, m. das Siegeszeichen, das 
men. Siegesdenkmal; it. der Siegeslohn, die 
S. Per met. Fuͤr Affizione, Angoscia, Beute. | 
das Drangfal, die Bedraͤngniß. $. Per met. fuͤr Contrassegno mota- 

Trituramento, m. vedi Triturazione.|bile, ein charakteriſtiſches Zeichen: Tanto 
Triturante, part. att. di Triturare, le venne in fastidio la bava; il tossire, e 
vedi. gli altri trofei della vecchiaja di questo 


Triturare, v. a. [Ridurre in uitoli], | marito, 


8. Fur Notissimo, abgedroſchen, ſehr 


wedi. 
Trisulco, agg. {Tricuspide], brei: 
fpinto, dreizackig. 
Trita, f. (Feluca], die Felucke (ein Hei: 
nes Ruderſchiff). 
Tritamente, avv.[Minutamente], klein, 
in kleinen Bißchen. 
8. Per met. Fuͤr Distintamente, aus- 
fuͤhrlich, genau, haarklein. 
Tritamento, m. das Zerreiben, Ber: 
malmen. N 
Tritare, v. a. [Ridurre in minutissi- 
me particelle), zerreiben; it. zermalmen. 
Fuͤr Sminuzzare, zerſtoßen, klein 
ſtoßen, klein hacken. 
F. Tritare il pepe, den Pfeffer ſtoßen.! 
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8. T. d’Archit. Trofei, Ehrenzeichen, $. Tromba delle maniche, hängende _$. Per met. Fur Terminare, Cessare, 
Trophaͤen. Aermel. abbrechen, ein Ende machen. 
Trofeoso, agg. bl. Trionfale, vedi. 8. T. de’ Cavall. Portare la coda al 8. Troncar la testa ad uno, Semans 
Troferia, f. T. de' Pitt. (Ornamenti |tromba, den Schweif gebogen tragen den den Kopf abſchlagen, abhauen, ihn 
di trofei), Trophäen, Zierathen. (vom pferde). koͤpfen. 
Trogliare, „. n. [ Balbuti e], ftam: nidi de Manganatori, der kleine $. Troncar la mano, die Hand abs 


meln, ſtottern. ock. hauen. 
Tròglio, agg. [Che tartaglia], ſtot- 8. T. de' Bombard. die Schießſcharte $. Troncar il filo del discorso, le 
ternd; m. n en Stammler. (im Walle). arole ee., die Unterredung, die Rede, 
Troglôditi, m. pi. Trogloditen, die 3) Fuͤr Banditore, ein öffentlicher Aus⸗ Worte abbrechen, abkuͤrzen; abgebrochene 


Hoͤhlendewohner. rufer. Worte ausſprechen. 
Trogoletto, m. ein Trögelchen, ein 4) T. di Giuoco, eine Karte im Tarock. $. Tronchiamo questo discorso, wir 


kleiner Trog. $. Fig. Dar le trombe, ſich anſtren- wollen davon abbrechen. 
Trògolo, m. [Truogolo], der Trog. gen, ſich die äußerſte Muͤhe geben. S. Troncar la strada, den Weg ab: 
Troja, F. [Porca], die Sau, Sau- Trombadore, m. [ Suonstor di trom-|fdneibden. i 
mutter. ba!, ein Trompeter. Troncar la speranza, die Hoffnung 


. Detto a femmina per ingiuria, eine Trombare, . a. {[Suonar la trom- N lina benebmen, 
unfläthige Weibsperſon, ſchmuziger Sau⸗ ba], trompeten; die Trompete blafens| 8. Troncar i piedi all’ occasione, die 


nickel. it. blaſen; it. pumpen, auspumpen. Gelegenheit beſchneiden, beſchränken. 
Trojaceia, J. Pegg. di Troja, eine F. Fig. auc poſaunen. 8. Troncar le difficoltà, die Schwie⸗ 
abſcheuliche Sau. rombäta, /. [Strombeuata], der rigkeiten, Hinderniſſe verringern, uͤber⸗ 
Trojino, agg. T. de Cavall. Ca Trompetenſchall, Trompetenklang. waͤltigen. 
vallo trojano [Calabrese]. ein Pferd mit! Trombato, part. von Trombare, vedi. F. Poet. Troucare, fur Uccidere, fobt⸗ 
5 bewegten Ohren. i Trombatore, m. vedi Trombadore. ſchlagen, toͤdten: Costui così nemico, e 
‘rojata, f. ein Trupp bewaffneter Trombeggiare, . a. ibl. Trombare,|così fiero, Abbiamo di froncar preso 
Strafenriuber, It. (vormals) das Gefolge vedi. consiglio. 
des Landadels. Trombetta, f. eine kleine Trompete. Troncatamente, avv. abgebrochen; 
Tromba, F. eine Trompete. 8. Fuͤr Pesce trombetta, die Meer⸗ unbeendigt, unvollendet; it. ohne Bufams 
Tromba spezzata, die Poſaune. ſſchnepfe. menhang. 


Tromba parlante, das Sprachrohr. Trombettare, v. a. [Suonar la trom- troncare 2. 48. das leicht abzu⸗ 

Tromba marina, die Trombe, See: betta), trompeten; die Trompete blaſen. paura, abzubrechen u. dgl. iſt. i 

a CR ſchnec F. Fig Fic Divulgare, auspoſaunen. e di N vedi. 

. Dar 5 "in die n 5 ipod ii x 1 »! 
it. Fig. das Zeichen zur Schlacht i . men: E ie 

18 it. Fig. das Zeichen zur Schlach canto, verſteigert, verauctionirt, ausge- Jill troncata, sentenza, ma 


î boten. N i 
5 la tromba, die Trompete | Trombettatore m. übl. Trombet- „ Foglie troncate, abge⸗ 

k. Fam. Suonare la tromba, trompe-⸗ e ,, Troncatore, m. der abſchneidet, ab⸗ 
ten, Winde laſſen. 5 m. [Trombetto], der ſtutzt u. dgl., ein Abſchneider. 

&. Al suon della tromba, beim Trom⸗ n roncatura, f. vedi Troncamento 

$. Per met. Fuͤr Cicalone, Che pub- 51 
petenſchall. biz. Che disul in DI d Tronchevole, agg. vedi Troncabile, 

S. Vendere alla tromba, fuͤr Vendere Alles 4 8 î vi cin Plapperer, der Tronco „ m. [Pedale dell’ albero], der 
a!’ incanto, öffentlich verſteigern. e i Stamm, Baumſtamm. It. ein Stumpf, 

$. Pubblicare a suon di tromba. durch, Trombettino, m. dim. eine kleine Klotz. 
unter Trompetenſchall bekannt machen, Trompete; it. ein kleiner Trompeter. 8. Fuͤr Pezzo di legno. ein Stuͤck, 
austrompeten. Trombetto, m. ein Trompeter. Stumpf (einer zerbrochenen Stange, Lanze 

8. Pigliare la tromba, fur Divolgare, 8. Fig. ein Auspoſauner, Plapper⸗ u. dgl.). 
in die Poſaune ſtoßen, auspoſaunen, un: maul: Sozze frombette, giovani sfac-| 8. Für Corpo scemo del capo, der 
ter die Leute bringen. ciate, Che n’andate col collo discoperto. Rumpf. It der Torſo, Rumpf (einer Vild⸗ 

‘8. Fare come la tromba, che non Trombone, m. eine Poſaune; it. ein fiute). 
suona se non gli è dato il fiato da altri, Poſaunenblaͤſer, Poſauniſt. $. Tronco d’una colonna, d'un pie- 
Andrer Befehle ausrichten, ihr Organ &. 7. di Mar. Tromboni di cavalletto, |destallo, der Schaft, Stamm einer Sdu: 
ſein. eine Drehbaſſe. II. eine Donnerbuͤchſe. le, eines Fußgeſtells. 

&. Tornare, Venire, Andarsene colle 8. T. de Cal. Courierſtiefeln, Ka- 8. Fig. Fuͤr Ceppo, Stirpe, der Stamm 
trombe nel sacco, mit einer langen Naſe nonen. (eines Geſchlechts). f 
abziehen. i $. Trombone a bocca, ein Blaſerohr Tronco, agg. labgekürzt von Tronca- 

2) Per simil. Fur Proboscide, der (das Feuer anzublaſen). to], abgeſchnütten, abgeftugt u. dgi. 
Rüſſel (des Elephanten). It. der Saugruͤſſel T. di Ferr. das Waſſerrohr. $. Parole tronche, gebrochene, ver: 
(der Mücken, Fliegen u. l. w.). ‘| ®. 7. de Giard die ganzrandige Tulpe. ſtuͤmmelte Worte. ö 

. T. de' Razz. die Landpatrone. *Ironare, v. n. übl. Tonare, vedi. T. di Gram. Parole tronche, die 

S. Tromba da tirar acqua, eine Pumpe. ‘l'roncabile, agg. [Tronchevole], was Woͤrter mit der Endung tà und m, wie 

. Rivincere l’acqua colla tromba, des leicht wegzuhauen, wegzuſchneiden ift. |Venustà. Virtù, überhaupt alle Woͤrter, 
Waſſers Herr werden, mehr auspumpen, | Troncamente, avv. [In modo tron-|beren letzte Sylbe accentuirt iſt, und die 


als ins Schiff eindringt. co], gebrochen, abgebrochen, ohne Zuſam⸗ einſylbigen, z. B. Amd, Credè, Farò, 
$. Tromba da vino, da barile, ein He- menhang. Re Farà, Dì, Rè ec. 
ber, Weinheber. Troncamento, m. das Abſchneiden, 8. Pig. Aver tronche le gambe, in 
&. T. de Calz. Stivali a tromba, Ka- Abhauen, das Abtrennen. Furcht und Angſt ſein. ; 
nonen, Courierſtiefeln. 8. 7. de Gram. Troncamento di let-| Tronconcello, m. ein Klötzchen, ein 
$. T. d' Anat. Trombe Falloppiane, tera, die Wegwerfung eines Buchſtabens. kleiner Klotz; ein kleiner Stamm; it. ein 
die Muttertrompeten. Troncante, part. att. di Troncare, kleiner Stumpf. 
. Tromba, ein Hoͤrrohr. vedi. Troncone, m. der Klotz, der Stamm. 
. T. degl Idraul. Tromba sotterra-| Troncare, . a. [Mozzare, Spiccare, S. Für Pezzo, o Schegeia di lancia e 
nea, ein Kloak, Abzug. Tagliar di netto), verſtümmeln, ſtutzen, ab⸗ simili, ein Stuck, Stumpf (von einer Lanze 
. T. di Mar. eine Waſſerhoſe. ſtutzen; abſchneiden, wegſchneiden, abhauen. u. dgl. im Turniere). . 
. Tromba della vela, ein Anhängſel $. Fur Rompere, zerbrechen, zerſchla Tronfiare, v. n. Voce bassa [Levarsi 
an das dreieckige Segel. gen. in superbia, ſtolziren, aufgeblaſen ſein: 
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Mi do della superbia, che gonfia e 
tronfia. 

Tronfiezza (ca), f. die Aufgeblafen: 
heit, der Hochmuth. 

Tronfio, agg. [Altéro, Gonfio per 
superbia], aufgeblaſen, hochmuͤtbig: Co- 
me galli tronſi,; colla cresta levata pet- 
toruti procedono. Bocc. Nov. 63. 4. 

„Fuͤr Adirato, aufgebracht, entrüſtet. 
. Gote enfiate e tronfie, aufgeblaſene, 
dicke Backen, Bausbacken. 

*Trònito, m. uͤbl. Tuono, vedi. 

Tròno, m. der Thron. 

&. Trono eccelso, magnifico, augusto, 
ein erhabener, praͤchtiger Thron. 

+ Trono reale, ein Koͤnigsthron. 
Fuͤr Baldacchino, der Thronhimmel, 
Baldachin. 

§. Fuͤr Uno degli ordini degli angeli, 
die Thronen (dritte Ordnung der Engel). 

8. Fuͤr Folgore [im plur. auch Le tro- 
nora], der Wetterſtral. 

It. Fuͤr Tuono, vedi. 

Tropèa, f. Voce greca, ein Gewit⸗ 
terſturm. 

Tròpico, m. T. degli Astron. der 
Wendekreis, Wendezirkel. 

Tròpo, m. 7. de Rettorici, der bild⸗ 
liche Ausdruck, die Sinnuͤbertragung, der 
Trope: Cento vele, per Cento vascelli; 
Mille cavalli, per Mille cavalieri ec. scno 
tropi. 

Tropologia, f. [Senso morale delle 
Sacre Scritture], die Tropologie ( morali; 
ſche Auslegung der heiligen Schrift). 

ropologicamente, au. uneigentlich, 
figuͤrlich, bildlich, tropiſch. 

Tropològico, agg. uneigentlich, figuͤr⸗ 
lich, tropiſch. 

$. In senso tropologico, in figürlichem 
Sinn. 

*Troppello, m. uͤbl. Drappello, vedi. 

Tröppo, m.[Eccesso, Soverchio], das 
Uebermaß, das Zuviel, das Unnoͤthige. 

8. II troppo si vitupera in ogni cosa, 
das Uebermaf ift in allen Dingen zu tadeln 

$. Il troppo si guasta, e l poco non 
basta, das Ueberfläſſige verdirbt, und das 
Wenige iſt nicht genug. 

F. Dar nel troppo, der Sache zu viel 
thun. 

&. Prov. Ogni troppo è troppo, Ogni 
troppo si versa, was zu viel iſt, iſt zu 
viel; alles Uebermaß iſt ſchaͤdlich. 

Troppo, agg. zu viel. 

. Troppa gente, zu viel Leute. 

. Troppi danari, zu viel Geld. 

. Troppi disturbi, zu viele, zu große 
Plagen. 

. Froppa paura, eine zu große Furcht. 

9 Troppe donne, zu viele Frauen⸗ 
zimmer. 

ee avv. zu viel, zu ſehr, zu 

rob. 

e . Troppo di carne, zu viel Fleiſch. 

uesto è un po’ troppo, das iſt 
etwas zu viel; das iſt ein wenig zu arg, 
das geht zu weit. ö 

§. Dormire troppo, zu viel, zu lange 
ſchlafen. i 

8. Mangiare, Bere troppo, zu viel effen, 
trinken. 

Questo bicchiere è troppo pieno, 
dies Glas iſt zu voll. 

NB. Trovpo, vor einem Eigenſchafts⸗ 
worte oder Nebenworte wird im Deutſchen 
durch zu, allzu, gar zu uͤberſetzt p. e. 


Trovare 
Egli è troppo avaro, troppo. severo ec.,| Trovamento, m. [N trovare], das 
er iſt zu geizig, zu ſtrenge u. ſ. w. inden, Wiederfinden, Auffinden. 
«+ Troppo bene hai fatto, du haſt ſehr F. Fuͤr lavenzione, die Erfindung, Ents 
wohl daran gethan. N deckung. N 
&. Troppo presto, allzuſchnell, allzu“ Trovare, v. a. finden, auffinden. 
bald. i $. Trovare occasione, Gelegenheit 
S. Troppo poco, zu wenig, allzu we⸗ finden. 
nig, gar zu wenig. È Io trovo, che... ich finde, daß. 
+ Troppo volontieri, gar zu gern. . Trovare a riprendere, a ridire a 


+ Troppo più che non doveva, mehr q. c., Etwas an einer Sache gu tadeln, 

als er ſollte. auszuſetzen haben, finden. 

$. Gridare troppo forte, zu ſtark, laut S. Trovare da bere, da mangiare, zu 
ſchreien. trinken, zu eſſen finden. 3 

$. Pur troppo, nur zu viel, nur zu &. Questo presciutto fa trovar buono 
gut, nur zu wohl. il vino, auf dieſen Schinken ſchmeckt ein 

S. Pur troppo men' accorgo, ich merke Glas Wein gut. 
es nur allzu gut, nur zu ſehr. $. Toccandolo trovò, che... . als er 

8. E pur troppo vero! es iſt nur all- ihn anruͤhrte, fand er, fuͤhlte er, daß. 
zu wahr! es iſt leider nur zu wahr! $. Come trova questo vino? wie fin- 

$. Prov. 1. A cader va chi troppo alto den Sie dieſen Wein? wie ſchmeckt Ihnen 
sale, wer zu hoch ſteigen will, kommt bald dieſer Wein? ae 
zum Fallen; Hochmuth kommt vor dem » Io lo trovo eccellente, ich finde ihn 

all. vorzuͤglich, er ſchmeckt mir vortrefflich. 

S. Prov. 2. Chi troppo l'assottiglia | $. Come trova questo ragazzo? wie 
la scavezza, allzu ſcharf macht ſchartig. gefällt Ihnen dieſer Knabe? 

Tròscia, f. [Stroscia], der Streif, die] &. Io lo trovo un poco goffo, furbet- 
Rinne, Furche (welche eine Flüſſigkeit bildet, to, ich finde, daß er etwas dumm, ſchel⸗ 
die über einen feſten Karper hinläuft). miſch iſt, er ſcheint mir ein wenig dumm, 


. 7. de’ Conciat. die Lobgrube, muthwillig. 
rota, /. die Forelle. $. Prov, Chi cerca trova, wer ſucht, 
„ Trota di mare, die Seeforelle. der findet. 
Trotare, v. a. nach Art der Forellen zu. 2) Fuͤr Rincontrare, finden, begegnen, 
richten: Trotare il pesce. antreffen. 
Trotato, part. des Vorigen. $. Trovare uno [amico] per istrada, 
Trottare, . a. traben. Einen auf der Straße antreffen, ihm be⸗ 
S. Far trottare il cavallo, ſein Pferd gegnen. 
traben, im Trabe gehen laſſen. $. Andare a trovare, holen, gehen und 


Tig. Trottare, traben, ſtark zugehen. holen. 
Prov. Bisognino, Necessità fa trot-| F. Audate a trovar mio fratello, gehe 
tar la vecchia, Noth lehrt beten. und hole meinen Bruder. 


Trottato, part. des Vorigen. It. Andare a trovare alcuno, Einen 

Trottatore, m. der Traber, der trabt. aufſuchen, beſuchen, zu Einem hingehen. 
lt. ein Pferd, das den Trab geht. $. Andremo a trovare il nostro amico 

Trotto, m. der Trab. N., wir wollen unſern Freund N. beſu⸗ 

$. Trotto chiuso, serrato, geſchloßner, chen, wir wollen zu Freund N. gehen. 
kurzer, ſcharfer Trab. $. Venne a trovarmi in casa, er kam 

$. Andar di [al] trotto, traben, im in mein Haus, zu mir ins Haus, er kam 
Trabe gehen. mich zu beſuchen, er beſuchte mich. 

$. Meiter il cavallo al trotto, das] F. Trovare uno in sul fatto, col furto 
Pferd traben laffen. in mano, Einen auf der That ertappen. 

S. Trotto di asino poco dura, wedi| $. Trovare pietà, perdono, Mitleiden, 
Asino. 1 Gnade, Verzeihung finden, erhalten. 

$. Trotto, fuͤr Tratto, eine Strecke, 8. Trovare soccorso, Hilfe, Beiſtand 
Weite. finden. 


$. Fig. Di trotto, Di buon trotto. | 3) Fuͤr Inventare, erfinden, erdenken 
trabend i im vollen Trabe; hurtig, ge⸗ erſinnen. i i i 
ſchwind, in Eil. It. Fuͤr Comporre, dichten, erdichten. 
8. Perdere il trotto per l'ambiadura,| . Trovare un’ arte, una nuova moda 
das Gewiſſe fir das Ungewiſſe fahren ec. eine Lift, eine neue Mode erſinnen. 
laſſet . | &. Troverò il modo, di... ich werde 
ròttola, f. ein Kreiſel. ſchon ein Mittel finden, ausdenken. 
Trottolare, . a. ſich wie ein Kreiſelf 4) Trovarsi, +. N. p. ſich finden, ſich 
drehen, kreiſeln. - befinden, ſich aufhalten; ſein, beſteben. 
Trottolato, part. des Vorigen. $. Sene trova da per tutto, dies findet 
Trottolone, m. accresce. di Trottolo ſich, das findet man äberall, dergleichen 
_ „gibt es ùberall. i 
ein großer Kreiſel. 8 Trovarsi in qualche luogo, ſich ir- 
i e aur. [Di trotto], im Tra: gendwo befinden, aufhalten. di 
e, tra end. $. Trovarsi con uno, bei Einem fein, 
Trovabile, age. findbar, zu finden. in feiner Geſellſchaft ſein. 
8. Esser trovabile, leicht, wohl zu fin. 8. Trovarsi di q. c., Etwas haben: 
den ſein. IIo mi froso del debito; Egli si trova 
8. Si faccia trovabile questa sera, Signor della roba. 
13 ao Herr, bleiben Sie heute Abend §. Tutto ciò che mi trovo, lo tengo 
zu Hauſe. . da lui, Alles, was ich habe, habe ich von 
8. Non esser trovabile, nicht zu finden ihm. i n 
ein. 8. Non mi trovo altre arme che que- 
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sta spada, ich habe keine andern Waffen Truffa, /. [Giunteria, Inganno], die Tubercoletto, m. eine kleine Beule; 
als dieſen Degen. Gaunnerei, Betrügerei. it. ein Knoͤtchen in der Haut. 

8. Trovarsi in gambe, auf den Beinen 8. Für Baja, Bagattella, die Kleinig⸗ Tubércolo, m. die Beule; ein Knoten 
ſein ; it. gut zu Fuße ſein. keit; Poſſen. in der Haut. 

. Trovarsi bene, male, ſich gut, übel Truffaldino, m. [ Arlecchino], der Tubercolüto, agg. T. de Med. voll 

befinden. Hans wurſt: 7ru/ffaldino vien chiamato Beulen und Knoten. 

S. Trovarsi in essere di.. . ., ſich in da alcuni Arlecchino, da altri il Zanni. Tabero, m. [Azzeruolo], der Aza⸗ 
der Verfaſſung, im Stande befinden, Truffare, ©. a. [Giuntare, Rubare rolbaum. 
zun sotto la fede], betrügen, hintergehen. F. Fuͤr Tartufo nero, die Trüffel; it. 

S. Trovarsi pentito ec., Reue empfin⸗ F. Truffarsi di alcuno, fuͤr Beffarsi, der Knorren, Knollen, Knoten (am Holze 
den, es ſich reuen laſſen, bereuen. Jemanden auslachen, beſpotten, ihn zum und an der Wurzel mancher Gewächſe). 


$. Se si trova pentito, le renderò i Beſten haben. Tuberone, m. T. de Nut. der Klump⸗ 
suoi danari, wenn Sie der Handel reut, Truffarello, m. (Trafurello], ein fei: fiſch. 
wenn es Ihnen wieder leid iſt, will ich ner, liſtiger Betruͤger, Gauner. Tuberosità, f. Tuberositade, e Tu- 


Truffaruolo, m. ein Betrüger, Gauner. berositate, J. poet. das Knollige (an 
Truffativo, ogg. geſchickt zu betruͤ: den Wurzeln mancher Gewächſe) 3 it. das Hoͤk⸗ 
gen, zu hintergehen, gauneriſch, betrug: kerige, Knotige (auf der Haut oder den 
lich. Knochen). 
Truffato , part. di Truffare, vedi. | luberòso, m. T. de Bot. die Tubes 
Truffatore, m. -trice, J. ein, eine roſe. 
Gauner — in, Gaudieb; ein Betruͤger, Tuberoso, agg. knorrig, knollig. 
Schelm. It. Fur Ineguale, bòderig. 
Trufferia, F. vedi Truffa. Tubicolaria , F. T. de’ Nat. das Röh⸗ 
Truftetta, J. dim. di Truffa, edi. renthierchen. 
*Truftiere, m. ùbl. Truffatore, vedi.| Tubipora, f. T. de’ Nat. die Pfeis 
Trugiolare, v. a. vedi Truciolare. fenkoralle, Orgelpfeife. 
Trulla, /. uͤbl. Pitale, vedi. Tubo, m. ein Rohr, eine Rohre. 
È. Per met. ein faules, garſtiges Weib. 5 Fuͤr Cannocchiale, ein Fernrohr, 
S. 7°. degli Stor. ein Weinfaß: La Tubus. 
trulla è un vaso di cui si servivano gli Tubolo, m. vedi Tubulo. 
antichi. Tubulare, agg. T. de’ Nat. roͤhren⸗ 


Ihnen Ihr Geld zuruͤckgeben. 
Trovatello, m. ein Findling, Findel⸗ 


nd. 
$. Spedale de trovatelli, ein Findel⸗ 


us. 
2) Für Pretesto, Scusa, eine Ausrede, 
Entſchuldigung, ein Vorwand. 
. s agg. erfindend; erſinde⸗ 
riſch. 
Trovato, part. di Trovare, wedi. 
It. Sia il ben trovato! gut, daß ich 
Sie finde, antreffe! es ift mir lieb Sie 
. ich treffe Sie zu gelegener 
eit. 
It. Ben trovato! ich freue mich Sie zu 
ſehen! Seien Sie gegruͤßt! Ihr Diener! 
+ Venir trovato, finden, antreffen. 


.Mi venne infine trovato colui chel Trulla, F. IL Cazzuola], die Mauer- foͤrmig. 
cercava, endlich fand ich, den ich ſuchte, es kelle. Tubuläria, f. T. de' Nat. der Feder: 
98.0 mir so ihn zu pesa di 1 DIE . n. fo fr a Bae Kammpolyp, die e 
Dare il ben trovato, grüßen, guten corregge, Spetezzare], furzen en. ubulato . T. de Nat. röhren: 
Tag ſagen, begruͤßen. Gif 1 5 { Correggia, Peto], ein l 1 l 
Trovato, m. vedi Ritrovato. ut, Furz; Wind. ubulipora, F. T. de Nat. die Röh⸗ 
It. der Fund, die gefundene Sache. *Truncare, v. a. uͤbl. Troncare, vedi. renkoralle. 
Trovatore, m. -trice, f. ein, eine 1 m. uͤbl. Tronco, vedi. Tubulo, m. ein kleines Rohr, ein 
Ginder— in. FUOBO: | m. ein Xrog. gd | 
2) Gdr laventore, ein Erfinder. ruog elo, 3 T. degli Anat. die Harnroͤhre. 
7 S. 7. de' Conc. der Keſſel. ‘ucano , m. T. degli Ornit. der Pfef⸗ 


3) ein Troubadour (im Mittelalter). 

Trovatura, f. das Finden. 

Trovo, Voce bassa, üͤbl. Trovato, 
gefunden. 

Tròzze, J. pl. T. di Mar. der Rack; 
das Rackwerk. 
*Tròzzo, m. Voce tedesca [ Genta- 
glia], ein Troß, das Geſindel. 

Trucco, m. das Beilkeſpiel, Billard⸗ 
ſpiel. It. ein Billard; eine Beilketafel. 

$. Fig. Far buon trucco, ein gutes 
Geſchaͤft machen. 

Truce, agg. grimmig; grauſam; it. 
graͤßlich. N 

Trucemente, aus. grimmig; grauſam. 

Trucidamento , m. [Carnificina], das 
Gemetzel; die Ermordung. 

Trucidare, . a. {Uccidere crudel- 
mente), grauſam umbringen, ermorden. 

Trucidatore, m. -trice, J. cin, eine 


Truogoletto, m. dim ein kleiner Trog. ferfraß, Tukan. 
It. ein Saufnaͤpfchen (für Vögel). Tue, pron. pers. Fuͤr Tu, vedi. 
*Truono, m. uͤbl. Tuono, vedi. $ a O di Leben, das Mark im 
; Hufe de erdes. 
. T. mil, Trappe, Zeuppen, Kriegs- Tyflurade, der Bafatttufi 
peer Manchen „gef , agg. 7. de Nas, tufatig 
Trutilare, Vv. A. (Zirlare la en, ; Tue] i 3 
ingen ( von Droffeln). J, ſchlag 1 088° ſtickig, erſtickend; dune 
Trutinare, „ n. erwaͤgen. Tuffamento, m. [ Immersione], die 
*Truttano, m. übl. Truffatore, vedi. Eintauchung. 
Tu, pron. pers. du. Tufſare, v. a. [Immerger nell’ acqua], 
$. Stare a tu per tu, ſich nichts neh⸗ ins Waſſer tauchen, eintauchen. 
men laſſen; keine Antwort ſchuldig bleiben. §. TuSar il ferro rovente nell’acquey 
$. Dar del tu, duzen, du heißen, du das glühende Eiſen ins Waſſer tauchen, 
nennen, mit du anreden. abloͤſchen. 
Tu tu] Onomat. tit! tit! treng treng! F. 1 mali tuſſano il capo nell’ acqua 
(Trompetenſchall). quando bevono, die Mauleſel tauchen den 
Tualette, f. Voce franc. die Toilette. Kopf ins Waſſer, wenn ſie ſaufen. 
Moͤrder — in. Tuba, /. Voce lat. übl. Tromba, vedi. F. Fig. Tuffare il naso in ogni cosa, 
Truciolare, v. a. [Ridurre in trucioli] 5. Fuͤr Canto, ein Gedicht, Geſang: die Naſe in Alles ſtecken. 
zerſchnitzeln (in lange Streiſchen wie Hobel⸗ Non fu: sì santo nè benigno Augusto, 8. Tuffare, Attuffare uno nell’ acqua, 
ſpäne zerſchneiden). Come la tuba di Virgilio suona. OnL. Jemanden extraͤnken. 
Ir zerzauſen, zerreißen, zerfetzen. Fur. 25. 26. 8. Attuffare nell’ acqua, untergehen, 
Truciolo, m. ein Hobelſpan. $. T. degli Anat. Tube falloppiane, ertrinken. 
. Per simil. Sir Pezzettino, ein die Muttertrompeten. F. Il sole si tuffa, die Sonne geht 


Stückchen, ein Bis chen. Tubale, agg. röhrenfoͤrmig. unter. 

Truculentiasimo, agg. sup. hoͤchſt Tubante, part. att. die Trompete 8. Tuffarsi, für Ingolfarsi, ſich vertie: 
grauſam. blaſend. . fen; nachhaͤngen. 

Truculento, agg. vedi Truce. It. Per simil. Für Gemente, girrend 5. Tuffarsi ne’ vizj, ſich den Laſtern 


ganzlich ergeben, im Laſter verſinken. 
uffato, part. des Vorigen. 
Tuffatore, m. vedi Tulfetto. 
Tuffete! Onomat. puff! klapps! 


&. Per met. Für Burrascoso, ſtuͤr⸗ (von Tauben). 
miſch: Poichè lasciato avea nella procel-| Tubare, . n. trompeten 3 N. girren 


Ja Del #ruculento mar la naverotta. OaL. (bon Tauben ). i 
Fun. 23. 54. l'ubera, /. uͤbl. Tubero, Azzeruolo. 
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Tuffetto; m. ber Taucher, die Tau⸗ F. In questi ultimi tumulti di Francia, 
cherente. in den letzten Unruhen in Frankreich. 
Tuffettone, m. T. de Cacc. das Arſch-⸗ Tumultuante, part. att. lirmend; 
fuͤßlein, die große Taucherente. ungeſtuͤm; aufruͤhriſch. 
Tuffo, m. {Il tuffare, L’immersione], umultuare, v. n. {Far tumulto ], 
das Tauchen, Eintauchen. Aufruhr, Tumult erregen, laͤrmen. 
Fur Rovina, das Verderben. Tumultuariamente, avv lärmend, 
. Egli è sull’ ultimo tuffo, er iſt fei: ſturmiſch, tumultuariſch; it. in Unord⸗ 
nem Untergange ganz nahe; jetzt iſts aus nung; verwirrt. 


5. Uscir di tuono, betoniren, falſch 
ſingen, ſpielen. 

lt. Fig. Fuͤr Perdere il filo del discorso, 
nicht bei der Stange bleiben, von der 
Hauptſache abkommen, von andern Din⸗ 
gen reden. 

§. Tig. Rimettere uno in tuono, Gi: 
nen auf den rechten Weg bringen, ihn in 
die geborigen Schranken zuruͤckweiſen. 


mit ihm, es iſt um ihn geſchehen. umultuario, agg. larmend, ftir:| S. Rispondere a tuono, paſſend, ges 
8. o il tuffo, fur Tuffare, tau⸗ miſch; tumultuariſch⸗ hoͤrig antworten. ö o 

chen, eintauchen. Tumultuazione , f. vedi Tumulto. $. Gambiar di tuono, aus einem andern 
It. Fig. zu Grunde richten, den letzten Tumultuosamente, avv. ſtürmiſch, Tone reden, andere Saiten aufziehen. 


Reſt geben. laͤrmend; tumultuariſch. 

It. v. n. Fuͤr Perdere il credito, um das Tumultuoso, agg. ungeftim, laͤr⸗ 
Zutrauen, um den Credit kommen; it. mend, aufruͤhriſch. a 
ſchlimm wegkommen. $. Concorso tumultuoso, ein ſtuͤrmi⸗ 

8. Dare un tuffo, ein wenig eintauchen. ſcher, ungeſtuͤmer Auflauf. 

it. Fig. Dare un tuffo nello scimuni- 8. 10 tumuliuoso, ein aufribri: 
to, feine Dummheit, Albernheit an den ſches Volk. 

Tag legen. Tungher, m. ein portugieſiſcher 

Tuffolino, m. T. de Nat. der Taucher. Schnupftabak. 

Tuffolo, m. vedi Tuff-ttone. . Tungsteno, m. 7. de Nat. der Tung: 

Tufo, mn. der Tuff, Tuffſtein, die ſtein, Eiſenſchwerſtein, Schwerſtein. 
Tuffwacke. Tunica, /. [Tonaca], die Tunica (der 

$. Per simil. Gichtknoten, kalkartige Rock der Römer). It. (ietzt) die Moͤnchskutte. 
Goncremente in den Gelenken: La gotta F. Per simil. Fuͤr Buccia, Membrana, 
produce altresì a lungo andare i ufi, ed die Huͤlle, das Haͤutchen. 

i calcinacci nelle articolazioni delle ma- i 1 agg. mit einer Tunica be: 
ni ec. eidet. 

Tugurietto, m. dim. eine kleine Bauer 8. 7. de Bor. Bulbo tunicato, die 
bitte. - häutige Zwiebel. 

Tugurio, .. ein Huͤtte, Bauerhuͤtte; Tunioella, F. vedi Tonicella. 


+ Bel tuono di voce, eine ſchòͤne 
Stimme. 

&. Fig. Eh permettetemi pure ch'io 
parli. . . ., Si, ma cotesto tuono di voce 
non è quel che ti si compete, exlauben 
Sie, daß ich auch rede.... Ja, aber nicht 
in. einem ſolchen Tone, der ſchickt ſich nicht 
fur dich. 

$. Buon tuono, der gute, feine Ton, 
Geſellſchaftston: Che di piacer, di liberta 
nemiche, Non han quel far, che chiamasi 
buon tuono. 

3) T. de' Med. der Ton, die Span⸗ 
nung, Spannkraft. 

&. Dar tuono, ſtärken, Spannkraft 
geben: L’acqua ferrata dà fuono alle fibre 
illanguidite dello stomaco. 

Tuòrlo, m. (Giallo, Rosso d' uovo], 
der Eidotter. 

$. Per simil. Fur Centro, der Mit: 


Schaͤfer huͤtte. Tunichetta, f. eine kleine Tunica. telpunkt: II tuorlo della terra. 
Tui, fuͤr Tuoi. „ m. vedi Tungsteno. ih das Beſte einer Sache. 
Tülips, ft pi "uo, pron. poss. dein, deinig. ‘uppete, tàppete! Onomat. pop. 
Tulipano, m. | s 8. II tuo libro, la tua casa, dein Buch, puff, paff! 


It. 7. de' Nat. die Tulpe (Schnecke). dein Haus. 


| *Tura, f. vedi Turamento. 
Tuliparia, F. T. de Nat. die Seetulpe F. I tuoi debiti, le tue bugie, deine 


Tl'uraccio, m. vedi Turacciolo. 


olyp). Schulden, deine Luͤgen. uracciolett ein klei s 
(Aalieikero, 295 15 de Bot. Albero 8. Do A sorella, dein Bru: A ee fel. e 
tulipifero, der Tulpenbaum. er, deine weſter. 2 nt 

T'ulliata, J. das Geſchwaͤtz, langes 8. I tuoi figliuoli, le tue figliuole, deine le 5 Si ur Pfropf. 
Gewaͤſch. Soͤhne, deine Toͤchter. i N Sp an: 

Tumefatto, agg. Voce lat. [Tumi- + Panfilo non è più tuo, Pamphilus iſt Turaglio , m. vedi Turaociolo. 
do], geſchwollen. nicht mehr der Deinige, dein Liebhaber. Turamento, m. das Zuſtopfen (mit 

Tumefazione, /. vedi Tumidezza. . Io sarò sempre tuo, ich werde ſtets einem Stöpſel oder Zapfen); it. das Zupfro⸗ 


Tumideggiare, v. n. {Gonfiarsi, Dar per Deinige ſein. pfen, das Verſpuͤnden. 
nel tumido), ſchwilſtig, hochtrabend wer- F. Domanda il tuo, rivisita i tuoi, be:| Turare, +. a. [ Chiudere Papertura], 
den (im Style). gehre das Deinige, beſuche die Deinigen ſtopfen, zuſtopfen, verſtopfen. 
‘ Tumidetto, agg. etwas geſchwollen. wieder. . Turare con turacciolo, zuſtòpſeln, 
. Guance tumidette, volle Wangen. Tuonare, v. n. donnern: Gli orri- zupfropfen. 
‘umidezza (7. a), . [Gonfiezza ], die bili giganti cui minaccia Giove del cielo + Turare con zaffo, verſpünden. 
Schwulſt, Geſchwulſt. ancora quando fuona. Dante Inr. 31. . Turar gli orecchi, die Ohren ver⸗ 
Timido, agg [Gonfio], geſchwollen. Tuono, m. der Donner. ſtopfen. 
. Mare tumido, angeſchwollenes, un. Z. Tuono orrendo, spaventevole, grave, F. Turare ad alcuno la bocca, Jeman⸗ 
geſtuͤmes Meer. ein ſchrecklicher, entſetzlicher, ſchwerer Don- den den Mund ſtopfen; ihn zum Schwei⸗ 
§. Per met. Fur Superbo, aufgebla= ner, Donnerſchlag. gen bringen. 


ſen, ſtolz. Tuono secco, Gewitter ohne Regen. It. v. n. p. Turarsi la bocca, ſich den 

Timolo, m. [Colle], ein Huͤgel. » Per simil. Tuoni d'artiglieria, der Mund zuhalten: Ma forza è che la bocca 

3 Fuͤr Tombolo, vedi. Donner des Geſchuͤtzes, der Ranonendon: |aifin si turi... Poichè giurato avea su 
umöre, m. {Gonfiezza, Enfiamento], ner. N Postia sacra. On!. Fur. 28. 44. 


. Turarsi, fur Coprirsi, ſich verſtecken, 
verbergen: Ma che lume è quello! è i 
vecchio, per Dio, e l fratello delle nostre 
dame; furiamoci, e ritiriamoci in qua, 
ch’ e' non ci vegghino, 


die Schwulſt, Geſchwulſt; die Beule. 0 Fig. Fuͤr Grido, das Gerücht, der 
&. Per met. die Aufgeblaſenheit, der Ruf. 

Stolz. . 2) Tuono, ein Ton, ein Laut, Klang. 
Tumoretto , m. eine kleine Geſchwulſt. $. Stare in tuono, gut intoniren, rid: 
Tumorosità , f. [ Turgidezza, Gon- tig ſpielen, einklingen. 

ſiezza], die Geſchwulſt. It. Fig. Fuͤr Star bene, geſund und 8. Turarsi il volto, ſich das Geſicht 
Tumoroso, agg. geſchwollen; voll munter, kraͤftig, ruͤſtig ſein. verhüllen. 

Geſchwulſt. i It. Fuͤr Stare nel convenevole, in den Turata, F. ein Breterverſchlag; it. ein 
Tumulare, v. a. Voce lat. uͤbl. Sep- gehoͤrigen Schranken bleiben, den Anſtand Vorhang von Matte u. dgl. (binter mer: 

pellire, vedi. beobachten. chem Künſtler arbeiten): Fu ſatta nel luogo 
Tumulo, m. Voce lat. [ Sepolero ].] F. Stareintuono con alcuno, mit Ei- dove si avea a dipingere una furata di 

das Grab, das Grabmal; it der Grab⸗ nem uͤbereinſtimmen, im Einverſt aͤndniß ‘tavole, e di stuoje. 


huͤgel. handeln, leben. Turato, part. von Turare, vedi. 
Tumulto, m. das Getümmel; der . Tenere uno in tuono, Einen in] Turba, /. [Moltitudine confusa ], ein 
Auflauf, Laͤrm, der Tumult. Schranken halten, zur Pflicht anhalten. Schwarm, ein verworrener Haufen. 
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*Turbinio, m. [ Turbine, Tempesta Fig. Für Orgoglio, die Aufgebla⸗ 
di vento], der Wirbelwind. f tenti , ta Stolz. n ; 
et Fur Confusione, bas Gewirr, F agg. sup. di Turgido, 
ewühl. vedi. 
Turbinolia, f. T. d Nat. die Tur:| Türgido, agg. angeſchwollen; aufs 
binolie (Polyp j. geblaſen. 
Turbinoso, agg. [Tempestoso], ſtur- It. Fig. ſtolz, aufgeblafen. 


S. Turba popolare, ber gemeine Haufe, 
das niedrige Volk; der Poͤbel. 

$. Gesù predicava alle turbe, Jeſus 
predigte dem Volke. 
5. Turba, fuͤr Moltitudîne, die Men: 


ge, Schar. 
S. La turba de' fratelli, de' nipoti, de 


parenti, die Schar der Bruͤder, Enkel, miſch, ungeſtuͤm. Turibile, m. I Incensiere ], das 
der Verwandten. i urbitti, m. die Turbithpflanze. Turibilo, Rauchfaß, Weibraudfaf. 
Turbäbile, agg. ſtorbar, das ſich leicht Turbo, m. übl. Turbine, edi. Turiferärio, m. T. degli Eccles. der 
ſtoͤren läßt. Fuͤr Torbidezza, vedi. Rauchfaßtraͤger. 
Turbaccia, f. pegg. di Turba, das Turbo, age. ùbl. Turbato, vedi. urificare, v. a. [Incensare], mit 


gemeine Volk; Hefe des Volks, Lumpen⸗ 
gefindel. 

Turbamento, m. [Inquietudine], die 
Unruhe. 

&. Fuͤr Disordine, die Storung, die 
Unordnung. 

&. Fuͤr Sollevazione, der Aufſtand, die 
Empörung. 

Turbante, m. der Turban; der tir: 
kiſche Bund. 

$. Prendere il turbante, ein Tuͤrke 


Turbolentemente, av. aufribrifà; Weihrauch raͤuchern. 
it. verworren. i urione, m. [Il bottone che nasce su 

Turbolentissimo, agg. sup. di Tur- le radici], ein junger Zweig, ein Sproͤß⸗ 
bolento, vedi. lina. 

Turbolento, } age. ungeftim, auf:| Turma,f. [Torma], eine Schwadron 

Turbulento,! vibrifà. (Reiterei). 

$. Moti turbolenti, auftühriſche Be- S. Fuͤr Branco d' animali, eine Heerde, 
wegungen; Empoͤrungen. Trift, ein Haufen Vieh, Thiere. 

14 Umore, Uomo turbulento, ein un: Fur Moltitudine, Frotta, ein 
ruhiger Geift, Menſch. Schwarm, Haufen Leute. 

Turbolenza, I F. Perturbazione, + avv. A turma, A turme, baufens 


werden. Turbolenzia, ! Alterazione), die Em: weiſe. 
&. Gettare il turbante, ben Turban poͤrung, der Aufruhr, die Uaruhe. Turmalina, S| T. de' Nat. der Turs 
ablegen, ein Chriſt werden. $. Fig. Fur Tribolazione, die Trüb⸗ Turmalino, m.“ malin; elektriſche 
. Turbante, für Spezie di tela rense, ſal, Angſt. Schoͤrl; der Aſchenzieher. 
eine Art Reſſeltuch zu Halstuͤchern u. dgl. 5 Fuͤr Torbidezza, die Truͤbheit. Turno, m. fibl. Torno, Giro, vedi. 
*Turbanza, J. vedi Turbamento. urbulento, agg. Turbulenza,f. ec. Turpe, agg. Voce lat. [ Deforme, 
Turbare, v. a. {Inquietare, Agitare], |vedi Turbolento ec. Disonesto], ſchändlich, niederträchtig; it. 
beunruhigen, verwirren. Turca, f. eine Türkin. garſtig, haͤßlich, unanſtaͤndig: Turpe 
Fuͤr Disturbare, ſtören. Turcéccio, m. pegg. ein abſcheulicher vita è ognor turpe, e non s ones Dal 
. Fur Scompigliare, aus der Ord⸗ Tuͤrke. portar toghe a grandi esempj avvezza, 
nung bringen; zerruͤtten. Turcassetto, m. dim. ein kleiner, A. EL cr. N 


$. T. leg. Turbare il possesso, la pos- niedlicher Koͤcher. Turpemente, av. ſchaͤndlich, nieder⸗ 
sessione, im Beſitze ſtoͤren. Turcasso, m. (Faretra], ein Kocher. traͤchtig; it garſtig, unanſtaͤndig. 
8. Jur Intorbidare, truͤben, trübe ma:| Turchesco, agg. tuͤrkiſ Turpezza, F. vedi Turpiiudline. 


ch. 
chen: Turba l’acqua de’ fonti e ec- Turchese, m. | der Tüurkiß (ein Edel- Turpilôquio, m. [ Discorso osceno }, 
8. v. n. p. Turbarsi, fuͤr Agitarsi, Com- Turchina, f.! ſtein). ein unſittliches Geſpraͤch. 
‘muoversi, beſtuͤrzt, verwirrt werden; it. Turchetto, m. dim. ein kleiner, jun. Turpissimamente, avv. sup. auf. das 
aus der Faſſung kommen. ger Tuͤrke. ſchändlichſte; hoͤchſt garſtig. 


S. Turbarsi di colore, di volto, ſich It. die türkiſche Taube. . Turpissimo , agg. sup. niedertraͤchtig, 
verfärben, ſich verwirren. Turchinetto, m. T. de Nat. das ganz abſcheulich. 

S. 11 tempo si turba, Il cielo, Il mare Blauhäͤbnchen (Vogel). Turpità, /. Turpitade, e Turpita- 
cominciò a turbarsi, das Wetter truͤbt Turchiniccio, ogg. bläulich. te, I. poet. vedi Turpitudine. 
ſich, der Himmel fing an ſich zu bewdl:| Turchino, m. das Blau. Turpitüdine, F. die Häßlichkeit, 
ken, das Meer begann unruhig, ungeſtüm . Turchin celeste, das Himmelblau. Schandbarkeit; die Schaͤndlichkeit; die 
zu werden. ö . Turchino scuro cupo, das Dun- Schande, das Schaͤndliche (einer Hand⸗ 


Turbatamente, avv. [Con agitazio- kelblau. lung). 


nel, mit Beſtuͤrzung; it. unruhig. &. Turchino carico, dunkelblau, ge Turpo, agg. vedi Turpe. 
Turbatetto , agg. {Alquanto turbato), |fAttiotes Blau. Turribulo, m. vedi Turibolo. 
etwas beſtuͤrzt; ein wenig verwirrt. &. Turchino d'amido, Neublau. Turrite, /. das Thurmkraut. 


Turchino, agg. blau. Turrito, ogg. vedi Torrito. 
. di Prussia, m. das Ber: e i die 
iner Blau. „Tusanti ea xa 
f : usan : gnissanti, vedi. 
Turchio , . Tusca, Jene Art ſchwarzer Wein⸗ 
Turcimänno, m. [Interprete ], ein trauben. 


Turbatissimo, agg. sup. hoͤchſt be⸗ 
trübt, verwirrt. 

Turbativa, f. T. de Giuris. die Klage 
über Beſitzſtoͤrung. 

Turbativo, ogg. ſtorend, verwirrend; 
beunruhigend. 


Turbato, part. von Turbare, vedi. Dolmetſcher. . Tusculane, f. pl. die tusculaniſchen 
n -trice, f. der, die 2) Für Ruffino, vedi. Werke Ceres.“ 
Stoͤrer — in, Beunruhiger — in. Turco, m. ein Türke. Tussiliggine, f. T. de Bot. [Far- 


. Farsi Turco, ein Türke werden. faro, Unghi sat de tti 
II Gran Turco, der Großtoͤrk, Groß⸗ Robb. cavallina I, der Dura ich, 
herr, Groß 3 Sultan, pi Kaiſer. i Tutare, v. a. dol. Proteggere 5 vedi. 
srdp Rertemmiare come un Turco, mie] Tutela, . die Bormunbfdaft. I. der 
Per met. Bhe Barbaro, ein Grau- xa in tutela, unter Vormund⸗ 
Vu ſchaft ſtehen, noch minderjaͤbrig ſein. 
qui F. cine Torfgrube ein Torf. 8. Uscir di tutela, muͤndig werden. 
moor, Torfländ. ö Tutelare, age. [Che difende, Che 
Turgenza, /. [Rigonfiamento], die An: protegge], ſchüßend, beſchätzend. 
ſchwellung. Angelo tutelare, ein Schutzengel. 
Turgere, v. n. Voce lat. [Gonfiare], + Gli Dei tutelari, die Schusgdtter. 
anſchwellen, aufſchwellen. Tutelato, age. beſchuͤtzt. 
Turgidezza, f. [Gonfiezza], die Auf Tutora, J. ùbl, Tutrice, vedi. 
geblaſenheit. Tutore, m. ein Vormund. 


8. Fuͤr Accattabrighe, der, die Haͤn⸗ 
del anſtiftet ; it. ein, eine Aufwiegler — in. 

Turbazioncella, f. eine kleine Ve: 
Biteguna it. eine kleine Unruhe, Stirung. 

urbazione, f. vedi Turbamento. 
*Turbico, m. übl. Turbine, vedi. 

Turbinato , agg. T. de Nat. [ At- 
tortigliato spiralmente, a guisa di tur- 
bine], rund und dunn zulaufend; kreiſel⸗ 
foͤrmig. 

Turbine, m. [Turbo], der Wirbel⸗ 
wind; it. der Sturmwind. 

S. 7. de Not. Für Spezie di conchi- 
glia, die Kreiſelſchnecke, Schraubenſchnecke. 

Turbinetto, m. T. de Nat. eine kleine 
Schraubenſchnecke. 


N 
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8. Für Conduttore, der Führer, Be⸗] S. Di nua forza, Di.tutto potere, aus] F. Lo dirò a tutti, ich werde es Allen, 


ſchuͤtzer. allen Kräften, mit aller Gewalt, Macht. allen Leuten, Jedermann ſagen. 
5. T. degli Agric. der Schutzpfahl, 8. Persona di tutta esperienza, eine S. Tutti quanti, alle mit einander. 
Baumpfahl. f l in Allem erfabrene Perſon. Tutto quanto, alles, was da iſt. 
Tutoreria, 7. [Tutela], die Vor⸗ 8. Cosa di tutia squisitezza, perfezione, . Verranno tutti, ſie werden alle 
mundſchaft. eine Sache von der groͤßten Vortrefflich⸗(kommen. 
Tutoria, F. vedi Tutela. keit, Vollkommenheit, eine ganz vortreff J. Cene sarà per tuui, es wird fuͤr alle 
Tutrice, F. eine Vormfinderin, „„ Sache. ii g 6. Pe fein, ; 15 
, utto, avv. ganz; it. alles. - Tutti e due, e tre ec., alle beide 
F avv. [ Amendue], alle 8. Tuxto allegro, 5 do, ta ont N ’ / 
, . ; mante, ganz vergnuͤgt, allein, nackt, zit⸗ J. di Mus. Tutti, Alle, der Chor: 
J ternd. Questa voce si accenna per brevità con 


Era tutto bagnato, er war ganz naß. 
Mangiare un pane tutt’ intero, ein 
ganzes Brod aufeſſen, ein Brod ganz auf: 


un T. e serve per avvertire che futfo il 
coro deve cantare o suonare. 


$. avv. Tutto che, obſchon, obgleich. 


$. Fuͤr Nondimeno, Nulla ostante, 


dennoch, deſſenungeachtet, gleichwohl. 


*Tuttaquàttro, avv. alle vier. effen, It. beinahe, faſt. 
Tuttatrè, avp. alle drei. 8. Commettersi tutto a Dio, ſich Gott: F. Far di tutto, alles Mögliche thun. 
Tuttavia, avv. [Tuttafiata], immer, ganz ergeben. 0 Con tutto che, con tutto ciò; bei 
immer noch; beſtaͤndig. $. Bisogna essere tutto occhi, orecchi, alle dem, demungeachtet. 
8. Fuͤr Nondimeno, Contuttociò, doch, man muß ganz Auge, ganz Ohr ſein. S. Del tutto, In tutto e per tutto, gdnz: 
dennoch; gleichwohl. $- Egli è tutto Francese, er iſt ganz lich, ganz und gar. 


Tuttavolta, avv. doch, dennoch; it. Franzoſe, er iſt durch und durch Franzoſe. $. In tutto in tutto, alles in allem; 
allemal, immer; immer, wiederholentlich. S. L'uno tutto sì che l'altro, der Eine kurz, endlich. 
i: Tuttavolta che, {o oft als. fo gut, ſowohl wie der Andere. §. Per tutto, Da per tutto, allenthal⸗ 
‘uttissimo, agg. sup. Voce scherz. + Tutto a un tempo, in un tempo, ben, uberall. 
ganz und gar: Gli antichi fufutto per auf einmal, plotzlich. 1 Sopra tutto, über alles. 


tutto tuuo, come se comicainente di- Tutto tutto, gänzlich, ganz und gar, utto, m. Il tutto, das Ganze, Alles. 
cessimo tutfissimo. „Ji dirò, vi racconterò tutto, ich“ $. La parte d'un tutto „der Theil eines 
Tutto, agg. ganz, alle. will Ihnen alles ſagen, alles erzaͤhlen. Ganzen. 
+ Tutto il mondo, die ganze Welt. + Iddio za tutto, Gott weiß alles. Tuttochè, av. [Con tuttochè], bei 
In tutta Roma, in tutta [la] Francia, « Mangiare, Bere tutto, alles aufeffen, alle dem, obwohl, o gleich. 
in ganz Rom, in ganz Frankreich. alles austrinken. ö Fuͤr Quasi, beinahe. 
. Tutt' uomo, Tutti gli uomini, je: + Bevete tutto! trinkt aus! uttomaglio, m. [Titimaglio], die 
der Menſch, alle Menſchen. + Tetto altro farei. . , alles Andere Wolfs milch, das Milchkraut. 


$. Con tutte le mie ammonizioni ec. wurde ich thun Tuttora, avy. [Tuttora], alle Stun⸗ 

mit, bei allen meinen Ermahnungen, un⸗ F. Mi è tutto uno, tutt uno, mir iſt den, alle Zeit; immer. 
geachtet, aller meiner, trotz allen meinen alles eins, einerlei. 5 Tututto, aèw. {Tutto tutto], ganz 
Ermahnungen u. ſ. w. E tutto uno, tutt’ uno, es iſt ganz und gar; ganzlich. 

. Tutto il di, den ganzen Tag. gleich, ganz einerlei, ganz daſſelbe. Tuzia, f. der Ofenbruch, graue Nicht. 

. A tutte [le] ore, zu allen Stunden. Tutto, pron. alle, alles, ganz. vedi Spodio. 

Di tutto cerso, Di tutta briglis, $. To vedo tutti, tutte, tutto, ich ſehe 3. Tuzia bianca, der weiße Nicht, Zink⸗ 
im vollem Lauf, mit verhaͤngtem Zuͤgel. alle, alles. kalt. 


— ———— — a m——mi > 


U. 


(Der neunzehnte Buchſtabe des italieniſchen Alphabets.) 


U, m. das u. _2) Ubbia, für Indizio malauguroso, | Ubbriacaccio , m. ein Verſoffener, ein 
5. Ein Selbſtlauter, und als ſolcher eine ſchlimme Vorbedeutung. e Saufaus. 
der fuͤnfte. bbiaccia, 7. pesg. d' Ubbia, ein! Ubbriacare, v. a. trunfen, betrunken 


8. Seine Ausſprache nähert fi) oft der dummer, abergidubiger Wahn; eine aber⸗ machen, berauſchen. 
des geſchloſſenen O, z. B. Surge, Sorge, gläubige Furcht. . Questo vino ubbriaca, dieſer Wein 
Culto, Colto ec. | *Ubbidente, agg. uͤbl. Obhediente,vedi.|fteigt in den Kopf, berauſcht. 

$. Vor o lautet es nur ſehr ſchwach, und *Ubbidentissimo, g. sup. vedi F. Un sol bicchieretto sarebbe capace 
dient dazu dieſem Vokal mehr Rundung und Ubbidientissimo, Obbedientissimo. ad ubbriacarmi, ein einziges Glaͤschen 
Fuͤlle zu geben, wodurch das o dann zugleich *Ubbidenza, F. vedi Obbedienza. wuͤrde mich betrunken machen. 
immer offen wird, z. B. Buono, Cuore, Suo- *Ubbidiente, agg. vedi Obbediente. » w.n. p. Ubbriacarsi, fi) betrinken. 
no ec.; außer in den einſylbigen Woͤrtern, *Ubbidienza, F. T. de’ Leg. ein Obe: + Ubbriacarsi un po', ſich ein Riufb= 
wo es den Accent hat, wie in Tüo, Suo. dienzier (der eine Pfründe, ein geistliches Amt, chen trinken. 

U', avv. Voce poet. Für Ove, wo: aus Gehorſam, ohne den Titel zu führen und F. Egli s’ubbriaca ogni dl, er betrinkt 
U? sono i versi, u son giunte le rime. unentgeitiich, verwaltet). ſich alle Tage. 
Petr. canz. 46. 3. Ubbidire, v. a. vedi Obbedire. $. Io sono facile ad ubbriacarmi, ib 

Ubbia, F. (Opinione, Pensiero super-| Ubbiditore, m. und agg. ber gehor⸗ werde leicht berauſcht; ich kann nicht viel 
stizioso], abergidubiger Wahn; it. aber: | het, Gehorſam leiſtet, der Untergebene. [Wein! vertragen. 


glaͤubige Furcht. Ubhioso, gg. [Superstizioso], voli Ubbriachello, agg. dim. etwas be⸗ 
8. Ubbia de“ morti, die Furcht vor abergläubiger Bedenklichkeiten, Ahndun⸗ trunken; berauſcht. 
den Todten: E già tre per Pubbia dei gen, Furcht; aberglaͤubig. Ubbriachello, m. ein kleiner Saufaus. 


mor to, e per quel nuovo strepito così al Ubbliare, . n. uͤbl. Obbliare, vedi. Ubbriachezza (ea), f.[Ebbrezza, Eb— 
quell'ora; egli avea il battito della morte. Ubbligato, part. ubl. Obbligato, vedi. briachezza], die Trunkenheit, Betrunken⸗ 
Cesari Nov. 7. Ubbriaciccio , agg. pegg. verſoffen. heit; it. modo basso, die Beſoffenheit. 


- 


Ubbriaco 


Ubbriaco; agg. {Ebbro, Ebbriaco], 
trunken, betrunken. 
It. modo basso, beſoffen 3 it. dem Trun⸗ 


ke ergeben, verſoffen. 
bbriaco, m. ein Betrunkner, Vefoff: 
ner. It. ein Trunkenbold, Säufer. 
bbriacone, m. accresc. ein großer 
Trunkenbold, Saufaus, Erzſaͤufer. 
Ubbriacona, eine Saͤuferin. 
*Ubbriare, . a. übl. Obbliare, pedi. 
*Ubbrigare, . a. übl. Obbligare, vedi. 
*Ubbrigato, part. ibl. Obbligato, vedi. 
Llicrileno: agg. Voce lat. (Mammi- 
fero], bebriftetz Bruͤſte habend; mit 
Vriften. 
&. Fuͤr Ubertoso, Fertile, fruchtbar, 
reichlich. 
bero, m. Voce lat. Poppa, Mamma, 
vedi. 
Ubertà, f. Ubertade, e Ubertate, f. 
cet. [Fertilità , Fecondità], die Frucht; 
barkeit, der Ueberfluß, die Reichlichkeit. 
Ubertoso, | agg. {Fertile, Fecon- 
Ubertuoso, | do], fruchtbar, reichlich. 
Ubi, avo. Voce lat. fur Dove, wo. 
Ubidente, ùbl. Obbediente, vedi. 
*Ubidire, v. n. uͤbl. Obbedire, vedi. 
Ubino, m. eine Art Pferd [beim Ario- 
sto und Berni]. 
Ubiquista, m. T. eccles. ein Ubiquift,| 
Allgegenwartsbekenner. : 
Ubriacaccio, Ubriachello, Ubria- 
chezza, Ubriaco, Ubriacone, tibi, Ub- 
briacaccio, Ubbriachello ec. vedi. 
*Uccella, f. ùbl. Uccello, vedi. It. dat 
Weibchen, die Sie (eines Vogels). 
Uccellabile, agg. [Degno di derisio- 
ne], des Auslachens werth; laͤcherlich. 


Uccellaccio, m. pegg. d' Uccello, ein 
ſchlechter, garſtiger Vogel. 
gir Uccello che si pasce di carogne, 
ein Raubvogel, Aasvagel, 
$. Fig. Für Sciocco, Minchione, ein 
Gimpel, Tropf. 

Uccellagione, 10 der Vogelfang. It. 
die Zeit, Voͤgel zu fangen, zu ſchießen. 

. Fuͤr Preda, che in uccellando si 
piglia, der Fang, die Beute: Un falco- 
ne, Quando si cala giù d' una collina 
Dietro la starna, o alira uccellagione. 

g. Fig. Gir Alleitamento, die Lok⸗ 
kung, Anlockung. 

Uccellaja, F. [Uccellare, Frasconaja], 
ein Vogelherd. 

Uccellame, m. [Quantità d'uccelli per 
lo più morti], das Federwildpret, das 
Gellägel. 

Uccellamento, m. vedi Uccellagione, 
uͤbl. fuͤr Scherno, die Hoͤhnerei, Fopperei. 

Uccellante, part. att. di Uccellare, 
vedi. 

It. m. Für Uccellatore, der Vogelſteller. 

§. Fig. Für Corbella, ein Spottvogel. 

Uccellare, w. n. [Tender insidie agli 


uccelli per prenderli], vogelftellen, Vogel der Adler. 


fangen. 


$. Uccellar a tordi ec., den Krammets⸗ gel: Poi come più, e più verso me ver- 
voͤgeln u. dgl. nachſtellen, Krammetsvoͤ⸗ me, L'uccel divino più chiaro appari- 


gel u. dgl. fangen. 
F. Uccellar alle serve, o mogli altrui, 


den Maͤdchen und Weibern nachſtellen. 


&. Per met. Fur Corbellare, auòſpot- Unglücksprophet fein. 


ten, hoͤhnen, foppen. 


—— —— 
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S. Tu non mi uccellerai, du ſollſt mich 
nicht anfuͤhren. 

$. Per uccellarlo, um ihn zu betrügen, 
zu fangen, zu hintergehen. 

$. Uccellare ad alcuna cosa, fur De- 
siderarla con avidità, nad einer Sade 
trachten, begierig ſtreben: S'egli uccella 
al guadagno, questo è un gittar l'amo, 
non ricompensare i benefizi. 

$. Uccellare a marito, ihre Netze nach 
einem Manne ausſtellen, gern einen Mann 
haben wollen. 

$. Uccellare a busse, gern Schlage ba: 


$. Nudrire; Allevare uceelli, Voͤgel 
halten, auffuͤttern. 

$. Prendere uccelli alle lastre, Voͤgel 
in der Falle fangen. 

8. Pros. 1. Ogni uccel conosce il gra- 
no, das Gute kennt Jeder; was gut iſt, 
weiß Jeder, und gefallt Allen. 

L. Prov. 2. Ad ogni uccello suo nido 
è bello, jedem Vogel gefallt fein Neſt. 

Prov. 3. Tardi grida Puccello quan- 
do è preso, wenn das Ungluͤck geſchehen, 
kommt Hilfe zu ſpaͤt. 

+ Prov. 4. vedi Valle. 


ben wollen, unartig, ungezogen fein. 


$. Uccellare per grassezza, fur La- 


mentarsi del troppo agio, ohne Noth 
klagen. 


$. Uccellare i favori, gli onori o simi- 


le, die Gunſt, Ehrenſtellen u. dergl. zu 
erſchleichen, erſchnappen ſuchen. 

$. Uccellare l’oste, e il lavoratore, pedi 

ste. 

Uccellare, m. [Frasconaja}, der Vo: 
gelberd. 

Uccellato, part. von Uccellare, vedi 

Uccellatojo, m. vedi Uccellare, m. 

Uccellatore, m. - trice, J. ein, eine 
Vogelſteller — in. 

$. Fig. ein eifriger Bewerber, Er: 
ſchleicher? S'io fossi andato a Roma, dirà 
alcuno, A farmi uccellator di benefizj, 
Preso alle reti n' avrei già più d'uno. 

Uccellatura, /. der Vogelfang, die 
Vogelſtellerei; it. die Zeit zur Vogeljagd. 

Uecellettino, m. dim. d' Uecelleito, 
ein ganz kleines Vögelchen. 

Uccelletto, m. dim. d'Uccello, ein 
Voͤgelchen, Voͤglein. 

Uccelliera, /. das Vogelhaus. 

Uccellino, m. dim. ein Voͤgelchen. 

§. Canzone, Favola dell’ uccellino, 
immer eine Leier. 

S. Per ischerzo, Uccellino, fuͤr Mem- 
bro virile de’ fanciulli, das Niephaͤhnchen 
(der Knaben), 

S. Prov. Pigliare gli uccellini, fuͤr 
Far baje, ſich mit Kleinigkeiten beſchaͤfti⸗ 
gen; taͤndeln. 

§. Piè d'uccellino, Kraͤhenfuͤße (Runzeln 
an den äußern Augenwinkeln). 

Uccellinuzzaccio(snu), m. dim. pegg · 
ein garſtiger kleiner Vogel. 

ccellinùzzo (,o), m. dim. disprez. 
ein ganz kleines, winziges Voͤgelchen. 
ccéllo, m. ein Vogel. 

$. Uccello garrulo, canoro, gajo, co- 
lorito, nidiace, ein geſchwaͤtziger, hellſin⸗ 
5 luſtiger, bunter Vogel, ein Neſt⸗ 
vogel. a 

. Uccello di rapina, ein Raubvogel. 

» Uccello di tempesta, der Sturm: 
vogel. 

Uccelli di passo, Zugvögel. 

. Uccello da richiamo, ein Lockvogel. 


kann; it. das 


Prov. 5. vedi Nidio. | 

2) Persimil. Für Membro virile, dat 
maͤnnliche Glied. . 

Uccellone, m. accresc. ein großer 
Vogel. 

$. Fuͤr Babuasso, Scioccone, ein Erze 
dummkopf, Erzgimpel. N 

Uecellüzzo, m. dim. d' Uecello, ein 
Voͤgelchen. 


bio m. [Occhiello], das Knopf⸗ 
5 


Uccidente, part. att. di Uccidere, 


vedi. 


Uccidere, 2. a. [Privare, Tor di vita], 


umbringen, toͤdten; ums Leben bringen. 


$. Per met. tòbten, aͤngſtigen, mars 


tern: Tu mi uccidi con queste terribili 
nuove. 


$. Fuͤr Mortificare, quälen, kaſteien: 


Fratel mio, non uccidere questo tuo 
Tie per tanta astinenza. 


Fuͤr Rovinare, verderben 
Fuͤr Recidere, vedi. 
ccidimento , m. [Uccisione], die 


Toͤdtung; der Todtſchlag; it. der Mord. 


Ucciditore, m. - trice, f. ein, eine 


Toͤdter — in; Moͤrder — in. 


Uccisione, f. der Todtſchlag; Mord. 
8. Gir Strage, Macello, das Gemetzel, 


das Blutbad. 


$. Mettere ad uccisione; fur Mettere a 


fil di spada, über die Klinge fpringen 
raffen, niedermetzeln. 


cciso, part. di Uccidere, vedi, 
Uccisore, m. [Ucciditore], der Mörder. 
Udente, part. att. [Che ode], hörend; 


zuhoͤrend. 


dente, m. der Hoͤrer, Zuhoͤrer. 
Udibile, age. boͤrbar; das man hoͤren 
ſich hoͤren laͤßt. 
Udienza, das Gehoͤr; Verhoͤr; 
„Udienzia, bie Audienz. vi 
Dare udienza, Audienz, Gehoͤr geben. 
Dimandar, Chiedere, Avere udien- 
za, Audienz, Geboͤr begehren, erlangen. 
$. Dare, Negare udienza ad uno, Se: 
manden Gehoͤr geben, verweigern. 
$. Esser ammesso, introdotto all' 
udienza, zur Audienz gelaſſen, eingelaſſen 
werden. 


Uccello di bosco, ein Waldvogel. $. Portarsi, Andare all’ udienza, zur 
. Uccello di Giove, der Jovisvogel, Audienz gehen. | - 
$. Star ad [in] udienza, im Verhoͤr 
ſein, verhoͤrt werden. 
$. Nell' udienza, in [bei] der Audienz; 

im Verhoͤr. 
va. Dante Pond. 2. J. Sala ec. d'udienza, der Audienzfaal, 
$. Fig. Essere l'uccello del mal au- das Verhoͤrzimmer. . 
gurio, ein Ungluͤcksvogel, Unheilverkuͤnder, 2) Udienza, fuͤr L'Ascoltare, das Hö⸗ 
ren, Aufhoͤren. 
$. Vi prego di darmi udienza, ich 


g. u. Poet. Uccel divino, ein En: 


&. Per met. Uccello, fuͤr Minchione, 


S. Fuͤr Gabbare, hintergehen, anfuͤh⸗ cieco: ein Gimpel, Tropf, Einfalts⸗ bitte Sie, mich anzuhoͤren, mir Gehoͤr 
pinſe 


ren, eine Naſe drehen. 
Valentini, Ital. Wörterb. IL 


zu geben. 
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. Non mi date neppur udienza, Ihr 
acktet gar nicht auf mein Wort. 
3) Fuͤr Auditorio, die Zuhoͤrer, das 
Auditorium. ; | 
8. Udienza nobile, scelta, attenta, ein 
vornehmes, auserleſenes, aufmerkſames ii 
Auditorium. I 

Aver numerosa udienza, viele 3u: 

hoͤrer, ein zahlreiches Auditorium haben. 
imento, m. [Ascolto], das Hoͤren, 
das Gehoͤr. 

dire, 5. a. hoͤren. 

8. Udir male, ſchlecht hoͤren barthoͤ⸗ 
rig, ſchwerhoͤrig ſein. 

Fuͤr Sentire, vedi. 

e Udir da alcuno, bei Jemanden bè: 
ren; Jemandes Unterricht, Vortrag, Vor⸗ 
leſung hoͤren; zu Jemanden in die Schule 
gehen: Ed io Scrittore, essendo con 
certi scolari, che udiano da Messer Agno- 
lo da Perugia, dissi ec. 

Dir la messa, die Meſſe hoͤren. 

Prov. Chi ode, poi non disode, 
wer dich anboͤrt, wird ſich wohl merken, 
was du ſagſt um Nutzen daraus zu ziehen!. 


5 \ 
- Ugnere 


genheit, die Verrichtung, der Beruf, das Ufo, avv. A ufo, modo basso, fi 
Berufsgeſchaͤft. 


r 

Gratis, umſonſt, unentgeltlich, ohne Un: 

Fare il suo ufficio, fein Amt ver: koſten: Di qui è nato questo detio A 

richten, feine Schuldigkeit thun. ufo, che vuol dire senza spesa, e serve 
- Fare ufficio, handeln, wirken, thun: 


lresta compera ec. 30 ben io, che F. Andare 2 ufo, freie Zeche haben, frei 
ufficio egli ha fatto. gehalten werden. 


+ Andare in ufficio, in Amtsgeſchaͤften 8. Dare a ufo „ umſonſt, unentgeltlich 
verreiſen. eben. 


9 \ 
$. Fate il vostro ufficio, thut, was Ugello, m. T. di Ferr. bas Rohr 
eures Amts iſt, geht eurem Geſchaͤfte nach. (des, Blaſebal 8). 


Questo è il mio ufficio, das ift mein ggia, /. Ombra che fanno le frondi 
. . {degli alberi], der Schatten (von Bäumer). 
Amministrare il suo ufficio, fein i F 


Fur Augurlo, die Vorbedeutung. 
Amt erwalten. . . Fig. Essere un uggia, ein Sauers 
2) Bir Posto, Carico „ein Amt, eine topf ſein. 3 
Stelle, , S. Esser in uggia, Trovarsi in uggia, 
$. Ottenere, Comprare un uffcio, ein fuͤr Esser in odio, fastidio, verhaßt, zum 
Amt, eine Stelle erhalten, o Ekel, unausſtehlich ſein. 
Couferire un ufficio ad uno, inem a ° nicht 
ein Amt ertheilen, geben, übertragen. ſtehen können. Bei» baſſen, nic de 
$. Entrare, Succedere nell' ufficio, das 8. Dar uggia ad alcuno, Jemanden 
Amt antreten, im Amte nachfolgen. mit ſeiner Gegenwart beſchweriſch fallen; 
| eo 15 ge, Chen fenen 1255 it. ſeiner Befoͤrderung im Wege ſtehen. 
cio, evargli l’u CIO | e z - Veniva : f t 
Ode ciò che non suole, chi dice tes entſetzen, ihn abſetzen, ihm ſein Amt ee ksta, verhaßt, zum Ekel 
quel che vuole, wer redet, was er nicht nehmen. iol . n. uͤbl. nol 7 
folte, der hoͤrt oft, was er nicht wollte. $- Rimettere, Ristabilire uno nell? uf- Legio nia sì di „ are, vedi 
L’Udire, . bas Hoͤren. It. das Ge: ficio, Einen wieder in ſein Amt einſetzen LE 1 15 ue 3 i. ‘args 
90, ber go e 3) Fuͤr Servizio, Compiacenza, ein nif 3 quieto, Sospettoso, 9 
ta, 7. [ Udito as Gehoͤr, das Dienſt, eine Gefaͤlligkeit. : : . 
Hoͤren. : Fare buono, cattivo ufficio ad uno, Ei: al rita Nojoso, Abertaftig, 
Fuͤr La cosa udita, das Gehoͤrte. nem einen guten, ſchlechten Dienſt erweiſen. un . 38 
» Per udita, vom Hoͤrenſagen. - Interporre i suoi ufficj per alcuno, . gioli, mn. pur. Tra ugjoli, e baru- 
Bella cosa, parlar di Veduta, e non leine Fürbitte fuͤr Jemand einlegen, ſich gioli, in Bauſch und Bogen; Eins ins 
di udita, es iſt gut als Augenzeuge, nicht fuͤr ihn verwenden. 5 Andere gerechnet: E n capo all' anno 
vom Hoͤrenſagen ſprechen zu koͤnnen. ) Ufficio [divino], ber Gottesdienſt, 77a ugioli, e barugioli la nostra Casa 
» Questa novella venne all’ udita di das Amt. s empie col suo. 
molti, dieſe Nachricht kam Vielen zu Ohren. 8. Uffcio ede das Hochamt, der Ugna, F. uͤbl. Unghia, vedr. 
Ivo, agg. La Facoltà Potenza feierliche Gottes dienſt. ia. ,. eine haͤßliche Klaue 
‘uditiva, das Gehoͤrvermoͤgen, Gehoͤr. cio di morti, ein Todtenamt. spaccia, f. Pes baglio 4 
dito, part. di Udire, vedi, Far l’ufficio [divino], das Amt hal⸗ Ugnare, v. a. 7. degli Artig. [Ta- 
ditorato, . bas Auditoriat, Audi⸗ ten, den Gottes dienſt verrichten. j ; bſchrä bſchuͤr⸗ 
i IO gliare a ugnatura], abſch gen, abſchür 
teur⸗Amt. Udlire, Ascoltare Pufficio, dem Got⸗ fen, abftofien, 


Uditore, m. - trice, . ['Ascoltante], |tegdienfte beiwohnen. 
der, die Zuhoͤrer — in. i 


2 1 Ugnäta, £ 7. de Coltellinaj, der 
i i 5) L’ufficio, fuͤr Breviario, das Brevier. Ein chnitt di die Vertiefung (in der Klinge 
It. Für Auditore, ein Auditeur. 8. Dire, Recitare l'ufficio, das Brevier eines Taſchenmeſſers, Federmeſſers). 
Itoressa, J. die Hoͤrerin, Zuhoͤrerin. beten. 


torio, 066. T. d’Anat. Nervi ec. 
uditorj, die Geh rnerven. 


itörio, m. das Auditorium; der 
Hoͤrſaal; Verſammlungsſaal 3 it. die Zu: 
m 


lone, /. Udimento, Ascoltamen- 
to], das Hoͤren Zuhoͤren; it. das An⸗ 
hoͤren. 


ini : i $. Fuͤr Graflio, vedi. 
Ufticiosamente, avo. dienſtwillig, , 1 

pini, d, pete fo veti Apuana , 

‘fficiosità, F. die Dienſtwilligkeit; die, 8. Tag e En 7 
Dienſtfertigkeit, 1 taz aloni i de Manisc das Noe 
icioso Z. dienſtwillig, dienſtbe⸗ ee Sg a n° 

fliſſen; it. dienſtfertig, gefällig. gelgeſchwuͤr, Hornhautgeſchwͤr. 5 
Ufticiuolo, m. ein Aemtchen. gnere, v. a. ſalben, beſalben , ein: 
It. Uffciuolo della Madonna, die Ta⸗ reiben, ſchmieren, einſchmieren (mit Fett 

gezeiten der Madonna. It. ein kleines Ge: Oel Salbe). } i : 

betbuch. Usnere con oglio, mit Del ſchmie⸗ 
Uftiziale, agg. vedi Uffciale, ren, einoͤlen, ölen. i 

Uffiziale, . ein Beamter. + Ugnere un Re, einen Koͤnig ſalben. 

It. T. eccl. ein Official. + Ugnere il carro, gli stivali, den Wa⸗ 


Ufficetto, m. dim. ein Aemtchen, klei⸗ 
nes Amt, eine kleine Bedienung. 


ciale, agg. ber Etwas verrichtet. 


- Parti ufficiali, die Organe (der Pffan⸗ 
ue It. officiell. 


uMceiale, m. ein Beamter; Staats⸗ 


J. mil. ein Officier. gen ſchmieren, die Stiefeln einſchmieren. 
diener. It. vedi Uffiziale. © . Uffiziale riformato, ein abgedank⸗ §. Fuͤr Impiastrare, beſchmieren, be⸗ 
iciare, v. n, [Celebrare gli ufficjlter, verabſchiedeter Officier. ſchmuzen; it. beſtreichen. 
divini], das Amt halten, den Gottes dienſt ziare, v. n. vedi Ufficiare. . Fig. Für Medicare, heilen: La 
verrichten. ftziatore, m. vedì Ufficiatore, piaga che Maria richiuse, ed unge. 
$. Ufficiare una chiesa, in einer Kirche ffiziatura, F. vedi Uſſiciatura. Dax TE Par. i 


Gottesbienft halten: Come i Monaci non zio, m. vedi Ufficio. $. Fig. Ugnere le mani, le carrucole, 
ì i lt. Il santo Uffizio, die Inquiſition, ſchmieren, beſtechen. . . 
das Ketzergericht, Glaubensgericht. It. Ugnere le carrucole, fuͤr Lusinga 
U ziosamente, ass. vedi Ufficiosa- RELA nach dem Munde reden, fuchs⸗ 
fiiſchwaͤnzen. 


re la loro Chiesa. 


fficiatore, m. 7. eccl, der Meſſe 
leſende, das Amt haltende Prieſter. mente. 


ciatura, . [Ufficio divino], der Uffizioso, a E. vedi Uffcioso. Aver che ugnere, feine Noth haben. 
Gottes dienſt. 7 ficetto, Ufelale ec. ec. vedi Uffi- nere il grifo, il dente, zechen, 
cietto, m. vedi Ufficetto, 


cetto, Ufficiale ec. ſchmauſen. i 
icio, m. Carica, Impiego, Incum- Ufiziale, Ufiziare, Ufizio, ec. ved: è. ©. n. p. Ugnersi, ſich falben, ſich 
benza], das Amt, der Dienſt, die Oblie⸗ Uffiziale, Uffizio, Ufficio ec. ſchmieren. 


ì 
| 
i 


“= —— 
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Ugnetto, m. T. de Legn. das Schrot *Ulentissimo, agg. sup. uͤbl. Odorosis-/te, ſieh, da iſt Alles, was ich kuͤrzlich, 
eiſen. . simo vedi. zuletzt bekommen habe. 

Ugnimento, m. das Schmieren; das Uligine, f. Voce lat. die [natürliche 
Einſalben. It das Beſchmieren, das Be⸗ Feuchtigkeit der Erde. It. eine außeror⸗ endigen, zu Ende bringen; beſchließen; 


Ugnetto 


Pal 


Ultimare, v. a. Terininare, Fiuire], ö 


ſchmuzen. dentliche Trockenheit, Dürre. it. vollenden. 
It. Fig. das Beſtechen. Uliginoso, agg. Voce lat. feucht: F. Ultimar un negozio, ein Geſchaͤft 
S. Fur Raddolcimento, die Linderung, Terra uliginosa. It. naß, ſumpfig. zu Ende bringen, beendigen. 
Màbigun g. i *Ulimento , m. uͤbl. Odore, vedi. 8. Ultimar una differenza, eine Strei- 
Ugnone, m. accresc. ein großer Na- *Ulimire, y.n. vedi Olire. tigkeit vollig ſchlichten. 
gel; it. die Klaue, Kralle. *Ulimoso, agg. vedi Odorifero. $. Ultimar una sentenza, das Endur: 
Ugola, F. das Zaͤpfchen (im Halſe). *Ulire, v. n. vedi Olire. ‘ |thel ſprechen, den letzten Ausſpruch thun. 
8. Toccare, Morder l'ugola, herrlich Ulisséa, f. uͤbl. Odissea, vedi. Ultimatamente, avv. [ Per ultimo], 
ſchmecken. g i ag n 81 ein kleiner Oelbaum. sari zuletzt, zum Beſchluß. 
„ j j iva, J. die Olive. timato, part. di Ultimare, vedi. 
e reizen, die Neugier, Luſt er⸗ 8. Maciuare; Infrangere le ulive, die Ultimazione, F. die Endigung, Voll⸗ 
F. Non toccar Pugola ſehr wenig ſein; Oliven zerreiben, zerſtampfen. endung; it. der Beſchluß. 


nur auf einen hohlen Zahn ſein. $. Fig. Gli cascano l'ulive nel pa- Ultimissimo, agg. sup. der allerletzte. 
8. L'ugola gli cadde, der Zapfen fiel niere, dem fliegen die gebratenen Tauben Itimo, agg. der letzte. 
ihm: Restò ferito quel da la Balugola, seria das kommt ihm gerade recht, L'ultima volta, das letzte Mal. 
a * i . 5 Es 7 * 1 . 
5 „ Tugola 2 Per simil. T. dé Manisc. das Ge- von 1 * di N der Letzte 
$. Far venir l’acqua sull’ ugola. Einem biß (am Wferdesaum), ; $. Esser l’ultimo in qualche luogo, ca- 
den Mund wäſſrig machen, ihm Begierde $. T. degli Oref. eine Art Ruuͤdmeiß el, rica ec., der Letzte, der Geringſte irgend⸗ 
Luſt einfloͤß en. i a ve, wo, in einem Amte u. dal. fem. 
Ugonòtta, m. ein Hugenott, Kalviniſt.  Vlivaggine, f. pedi Ulivastro. $. Ultima sentenza, der letzte Lusſpruch, 
U'guagliamento. m. {Pareggio, Rag- 1 Gele « (Olivastro], der wilde das Endurtheil. 
guaglio], dic Abgleichung, Gleichmachung. Ulivas si ag RR grin: $.-La mia ultima [lettera] de’ 10 Settem- 
bi diritti part. att. abgleichend, gelb „ 88 bre, a - 1 . 
0 o 27 . 8 e u a; e 
Al gunglians, f Eguaglianza, Ugua- Ulivato, m. vedi Uliveto. Dir l’ultima 1 HA letzte 
Lita], die Gleichheit. 3 ld die Steinzanges der Kuh- Wort führen. di 
Fu i ini i i ich⸗ fuß. ; . . E l'ulti das i 
Pit oa R e m. ein Olivenbaͤumchen, Del: mi, Stäck, der letzte Biſſn su 
i i a. vedi jare.| ba mchen. ‘oi è la mia ulti 
L'iuagiare, 1, cdi Agrgire MEN Ova ci temo | È Ot ie te (ce) 
Uzuagliatore 7 m. -trice fi Ein eine $. Prov. contad. Chi ara l'uliveto, ad- mache ich der Sache ein Ende. Li 
Ab = sa Tusgleicher — in. ' 5 il frutto, wer den Oelbaum be: $. avv. All’ ultimo, Ia ultimo, , end: 
*Ugualare, v. n. übl. Agguagliare ſchneidet und duͤngt, wird eine gute Ernte (ip, zuletzt, am Ende. Ù 
de È haben. Ultimo, fuͤr Es · remo di 
vedi. | . , , vedi. 
Ù 


*Lgualato, part. des Vorigen. S m. olivenfarbig. It. von Va Da 91 55 è bel tempo, wer 
Lguäle, + (Eguale], gleich. alpi dl LO _|autegt lacht, lacht am beften. 
L'gualità, / U falitade, e Uguali- Ulivino, m. ein Delbäumchen, Oli⸗ Ultore, m. -trice, /. Voce lat. für 

tate, 17 poet. die Gleichheit. „Ute Vendicatore, vedi. 


lt Für Uniformità, die Gleichförmig⸗ Sn m. [Olivo], der Olivenbaum, Ultra, avo. vedi Oltre. 
Leit. E el aum. 


„l j ; Ulula, Voce lat. [{Allocco ], die 
j Domenica dell'ulivo, degli ul Fora N i 
eich, gleichermaßen; ebenfo. : ' ulare, v. n. Voce lat. [ Url 
e Voce contadin. heuer, der Palmſonntag. r l rlare], 


> + Fare una cosa coll’ ulivo, einen heulen; ſchreien. . 
dies Jahr. PRES ; pa Ululato, part. des Vorigen, 
Uguanotto, m. [Avannotto], die iſch⸗ großen Bock ſchießen, Etwas erzdumm, Ululato, m. das Geheul; Geſchrei. 


; toͤlpiſch machen. i 
ui 1 che ant 5. Prov, Agli ulivi un savio da piè, Ululo, m. Voce lat. [Urlo], das Be: 


3115; i ' e un pazzo da capo, ber Oelbaum will heul, Geſchrei. i 
LA RZ 2. di o weh! ſorgfaltig gebfingt und kurz geſchnitten ſein. Ulva F. Voce lat. die Waſſerlinſe, 
Ù in Geſchwür; Schwär Ulivazzo(ea), m. dim. ein junger Oel- Meerlinſe, Entengrüͤtze. . 
N F. [Ulcerazione], das . aria, f. T. de Bot. dieUlm:Spi 1 . SRO sui 

39 2 ; mͤria, F. T. de’ Bot. die Ulm-⸗Spier- licher Weiſe. 
Ulceramento, m. È Schwaͤren, die ſtaude, Sumpf- Spierſtaude, der Geißwe⸗ 8. Für Affabilmente, Benignamente, 
9 tone, die Giterung del, die Wieſenkoͤnigin. a 1 i leutſelig, 

E Zur uppen; r Uln . T. d' Anat. [Focile maggio-|94g, reundlich. i LR 

1 v. a. [Piagare], ac re del no f cio], die große Ellbogenröhre. * 5 1 v. n. p. Menſch 

0 5 2 U 0 
8. „ n. und v. n. p. Fur Suppurare, 15 iti Xn: manato, part. des Vorigen. 
eit 4 1 Geſchwuͤre erzeugend. ſpr che. N W Tebe i Aberaus Di i 
ce . - — là . . 

Ulcerato, part vg vedi. Li dn de Geogr. jenſeitig, jenſeits 9 1 1 superl. sà 
mi en behafte iegend. 5 2 ich; feh i i 

2 a Fg. Guore na Coscienza ul- F. Paese ulteriore, citeriore, ein jen⸗ nu ſehr menſchenfreundlich, leut 

cerata, ein zerriſſenes, gekraͤnktes, erbit⸗ ſeits, diesſeits liegendes Land. n m. der Humaniſt ’ Schul⸗ 

tertes Herz, ein verletztes, nagendes Ge. Ulteriormente, avv. ferner, überdies, gelehrte. 

wiſſen. weiter, weiterhin. Umanità, /. Umanitade, e Umani- 
Ulcerazioncella, f. eine kleine, leichte Ultimamente, ass. neulich, letztlich, tate, 90 poet. die Menſchheit, die menſch⸗ 


Eiterung; ein kleines Geſchwuͤr. ens. | liche Natur. 
Ulceraaione, /. vedi Ulceragione. . Fiv Alla fine, zuletzt. F. Gir Benignità, die Menſchlichkeit, 
leero, m. vedi Ulcera. . Egli mi scrisse ultimamente, che.. ., Menſchenfreundlichkeit, Menſchenliebe; die 
Ulceroso, agg. voll Schwären. er hat mir neulich geſchrieden, daß... eutſeligkeit, Freundlichkeit. 


S. Postema ulcerosa, ein Geſchwuͤr. $. Ecco quanto ho ricevuto ultimamen- Kirk a die Humaniora, 


E 


a | Y 


1176 I Umano 7 Unanimemente 


die Schulwiſſenſchaften (vorzüglich die alte Era gi l'umido radicale, per lo quale 8. Fuͤr Modestia, die Beſcheldenheit. 
griechiſche und römiſche Literatur) ſtudiren. tutte le piante s appiccano, venuto. Bocce. 8. Fuͤr Sottomissione, Rispetto, die 

- Lettore d'umapnità, ein Profeffor der Nov. 90. 9. È Unterwuͤrfigkeit, Ehrfurcht: Ma talora 
Humaniora. $. Stare all' umido, im Feuchten, feucht umiltà spegne disdegno, Talor Pin- 

mano, agg. menſchlich. ſſtehen. fiamma. Petr. Canz, 4. 6 

$. Il genere umano, bag menſchliche F. Tenere all' umido, an e em Ifeud: moraceio, m. pe A Gli umoracci, 

Geſchlecht, das Menſchengeſchlecht. ten Ort ſtehen haben. 

Corpo umano, der menſchliche Korper. mido, agg. feucht, naß. 
ge nt Rete ON a Oa e Fe, 


! - Augen. 
8. Umano, für Aſfabile, Benigno, menſch⸗ . Tempo umido, naſſes Wetter, feud): 


lich, menſchenfreundlich, leutſelig, lieb⸗ te Witten 
reich. Questa camicia è ancora tutta umi- 


Le umane lettere, die Humaniora, > 
S ulwiſſenſchaften: Ottimamente i La- da: müder dem ba 47 Una feucht. Umore, m. die Feuchtigkeit. 
tini chiamarono le lettere, umanità, el. mie 45 g. vedi Umi dicci A „Gli umori, die Saͤfte. 
del titolo d’umane le fregiarono, come Hua e Sé durch zu große Feuch⸗ + Gli umori cattivi, die boͤſen Saͤfte 
quelle, che i naturali talenti dell’ uomo], Umigare, . u. (im Körper). 
2 tigkeit zu modern, zu verfaulen anfangen. i _ , 
perfezionano, 1 i a Umori peccanti, die verdorbenen 
Umazione, J. Voce lat. die Beerdi⸗ „d e ag. [Vicino a terra, Basso], S „der Krantbeitéftoff, 
gung: E postumo fu chiamato, percioc- niedrig, der Erde nahe : Qual egli scelse » Umor grosso, flemmatico, viscoso, 
chè dopo la umazione del padre era nato. zie pianta, cotal si rinacque Subi- pi e, zaͤhe Feuchtigkeit, Schleim. 


Umoräle, d. T. de’ Med. Male 
umorale, ein Uebel, bag von den Säften 
herruͤlrt. 

„ Fehbre umorale, das Flußfieber. 
. Ernia umorale, ein Waſſerbruch, 
morazzo, m. vedi Umoraccio, 


Bocc. Com. DANT, tamente là, onde la svelse. DANTE Puro. 1. $. Umor vitreo » cristallino, die glas: 
*Umbè, avs. contad. [Orad], nun, 8. Per simil. modergelaſſen: Essi di artige, kryſtalliniſche Feuchtigkeit (im Auge). 

woblan. qua, di là con umil vele Vansi aBgiran- Umore, fuͤr Disposizione d’animo, 
Umbelico, m. vedi Umbilico. do, e l’alto mar scorrendo. Ort, Fun. die Gemüthsſtimmung, die Laune, der 
Umbella, f. T. de' Bot, ber Schirm; 2. 30. tia . | umor, 

die Dolde. It. Fig. fuͤr Basso, niedrig, von niedri⸗ 8. Esser di buon umore, di cattivo 


$.Umbella del finocchio, della carota ec., gem Stande: Essendo egli d’umil padre umore, bei guter, uͤbler Laune ſein. 
die Dolde des Fenchels, der Moͤhre u. dgl. nato. lg . Esser d’umore, zu Etwas! aufzes 
Umbellato, 8. T. de Bot. ſchirm: 8. Gir Modesto, Dimesso, bemuͤthig, legt ſein, die Laune haben. 
artig, doldenartig. beſcheiden. . . . iui Questi due sono d'un medesimo 
mbellifero, g. T. de Bot. bol: 8. Vestito .umile, ein demüthiges, umore, dieſe Beiden haben einerlei Sin⸗ 
dentragend. ö ſchlichtes Gewand. sa. negart, Naturell, Neigung. 
Umbilicale, 08. T. degli Anat. zum Far! umite, ſich demüthig ſtellen. + Adesso mi trovo in altro umore, 
Nabel gehoͤrig, den Nabel betreffend. „degli Anat. der giederziehendeſ ch bin jezt anderen Sinnes, anders ge⸗ 
Ernia umbilicale, der Nabelbruch. Augenmuskel, Demuthsmuskel. . finnt, anderer Meinung „zu etwas Andes 
mbilico, m. der Nabel. *Umilemente, avv. uͤbl. Umilmente, derem aufgelegt. 
dr Centro, der Mittelpunkt: | vedi. Bo 8 10 so, conosco il suo umore, ich 
Siede Parigi in una gran pianura Nell' *Umiliaca, /. vedi Meliaca, kenne ſeine Laune weiß, was ihm lieb 
umbilico a Francia, anzi nel cuore. Umiliaco, m. vedi Meliaco. 1, oder unlieb iſt. i 
Ort. Fun. 14. 104. f è Umiliamento, m. vedi Umiliazione, $. Bell? tumore, ein luſtiger Vogel, ein 
5. 7. de Bot. Umbilico di Venere, Umiliante, Part. att. demuͤthigend, Spaßvogel. f 
das Nabelkraut, der Frauennabel. erniedrigend. | , §. Fare il bell umore, ſich launiſch, 
$. 7. de’ Nat Umbilico marino, ber *Umilianza, f. uͤbl. Umilià, vedi, e wunderlich, eigenfinnig zeigen; auf ſeinem 
Seenabel, Operculit. i Umiliare „ 6. a. demuͤthigen; ernie⸗ Kopf beſtehen. i i 
Imbratile, a + [Ombratile Adom. drigen. Li : î Dar nell’ umore, fiîr ar nel genio, 
brato], bildlich, ce ION 7 È Fuͤr Mitigare, A ddolcire, befdnftigen, 2 , anfteben, nach Jemandes Sinne 
merale, m. 7, degli Eccles. das 8. v. n. p. Umiliarsi, ſich demuͤthi⸗ ſein. 
Scapuller, der Schulterrock. igen, ſich erniedrigen. 5 : $. Dar da beccare all’ umore, für Star 
mero, m. Voce lat. vedi Omero. miliativo, 088. demuͤthigend, ernie⸗ troppo pensjeroso, ſich in Gedanken ver⸗ 


drigend. tiefen; Grillen fangen 
Umettabile befeuchtbar, er 115 Hain „ |erenz gen. 
letta 7 8 feuch er⸗ Umiliato, part. di Umiliare, vedi. Umoretto, m. eine kleine Laune. 


friſchbar. It. Per met. ſtill, ruhig. 
Umettante, part. att. befeuchtend, Umiliazione ‘ emitbi :. Umorino, m. dim. di Umore, Essere 
gung. . die Demi bigung, Er un bell’ umorino, ein launiger Kopf, ein 


anfeuchtend. niedriaung. 


mettantissimo, part, sup. ganz be⸗ S. Für Umiltà, die Demuth. Spaßvogel: Voi, per quanto sento, siete 
feuchtend, febr feucht, naß. . Für Mortificazione, bie Kränkung. un bell Lrsorino, 
Umettare, . a. anfeuchten, befeuch⸗ Umilire, . n. (Umiliarsi], ſich demi. Umorista, age. launiſch, verdrießlich; 
ten d. naſſen, naß machen. . thigen. it. launig, humoriſtiſch. 
- 5 © pagnare, Ammollare, einweichen, n avv. sup. demi: Umorosità, fi Umorositade, e Umo- 
tranken, durchweichen. thigſt; it. unterthaͤnigſt, gehorfamſt. debate, f poet. die Feuchtigkeit; it. 


Umettativo, s. befeuchtend, durch⸗ Umilissimo, 088. sup. demuͤthigſt; 
weichend, ndffend, it. gehorſamſt, unterthänigſt: E sono di 
Umettazione, f. die Anfeuchtung, Be⸗ ei umilissimo ser vo. ° 
feuchtung; die Einweichung. Umilità, /. Umilitade, e Umilitate, 
mettoso, agg. dbl. Umido, vedi, + poet. ubl. Umiltà, vedi. 
Umidetto, gg. dim. ttmwasg feucht. 


; via Umillimo, a uͤbl. Umilissimo vedi ; 775 
idezza, F. vedi Umidiu. È > 88 11018 , . Una con, fuͤr Insieme Uniti, zu⸗ 
Umidezza» pra etwas 125 feucht. Umilmente, avo. demuͤthig, mit De: ſammen, vereint: I Fiorentini erano sud- 
midire, v. a. übl. Inumidire, vedi, muth, Beſcheidenheit, unterthaͤnig, be⸗ did, e una co” Romani. It. vedi Una. 
Umidità, f Umiditade, e Umidita. 9 B55 ih ie. Unanimamente, avv. [Concorde 
te, /. poet. die Feuchtigkeit, Naͤſſe. 9, Für Di bassa con ‘ones von nie: mente), einmüthig, einhellig; eintraͤchtig. 


3 ; dri tande: E d i ia i 
Umidito, part. di Umidire, vedi. va Din da stimar nate nanime, agg. [Concorde], cino 
mitbig, eintraͤchtig. 


Umido, m. [Umidità], die Feuchte, Umiltà, J. Umiltade, e Umiltate, F. 
die Feuchtigkeit; it. die Naͤſſe. poet. die Demuth; it. die Selbſtverleug⸗ Unanimemente, aus. vedi Unani- 
S. L’umido radicale, ber Cebengfaft: nung. mamente. 


die Saͤfte (im Körper). 
Umoroso, agg-vollfaftig ; it.f chleimig. 
Umulo, m. [Ruvistico], der Dopfer, 
na, avv. Voce lat. zugleich; beiſam⸗ 
men, zuſammen. 


Unanimità 


Unanimità, /. [Concordia, Consenso], | 
tie Einmuͤthigkeit, Einhelligkeit, Eintracht. 
Uncicare, . a. [Aggrancire], anha⸗ 
ken; mit einem Haken anfaſſen. 
Fuͤr Rapire, Rubare, wegraffen 
rauben, mauſen. i 
Uncicato, part. des Vorigen. 


Farfaro, Tussilaggine, der Huflattich. 
8. Unghia del petalo, der Nagel des 
Blumenblatts. 
$. T. de' Nat. Unghia odorata, die 
wohlriechende Nagelmuſchel. 
Tra carne ed ugna nessun vi pugna, 


*Uncico, m. vedi Uncino. veri Carne. 3 ; 3 8 
Dar d'uncico, vedi Uncicare. A 5 J. dispreg. di Unghia, 
edi. 


neinare, v. a. [Pigliar coll’ uncino), 
haken, mit dem Haken faffen. 
5. v. n. p. Uncinarsi, ſich krummen, 
ſich krumm ziehen. hab 
Uncinato, part. des Vorigen. 
It. Fuͤr Adunco, krumm, bakenfoͤrmig. 


Unghiato, agg. [Armato d’unghie], 


den Fingerſpitzen und unter den Nägeln). 
nghione, m. die Kralle, Klaue; 


bude Rede uncinate, krumme, die⸗ it. der Huf (der Pferde). N 
Uneinello,] m. das Härchen, der Unghiuto, agg. vedi Unghiato. 
Be Haͤftel. ngitore, m. -trice, F. [Che unge], 


ein, eine Salber — in, der, 
ein Schmierer. 
ngola, f. T. de' Chir. das Nagel⸗ 


Uncino, m. der Haken. 

F. Auaccar l' uncino, Prendere un un- 
cino, fur Trovar pretesto, einen Vor: 
wand, cine Veranlaſſung finden, ſuchen. 


S. Fig. modo basso, Attaccar l’uncino, Auge). 
fleiſchlich umgehen: Volle una volta at- Unguanno, m. Voci de Con- 
taccar L' uncino alla cristianella. Bocc. Unguannaccio, I radini, für Quest 


anno, heuer, in dieſem Jahre. 

Unguem, Voce lat. Ad unguem, ge: 
nau, gerade. 

Unguentare, v. a. ſchmieren, ſalben, 
mit Salbe beſtreichen. 

Fig. Unguentar di parole, nach dem 
Munde reden, ſchmeicheln. 

Unguentario , agg. Ghianda unguen- 
taria, die Salbnuß, Klappernuß. 

Unguentato, part. di Unguentare. 

Unguentario, m. Voce lat. ein 

Unguentiere, Salbenbereiter, Sal⸗ 
benbindler, Parfumeur. 

Unguentifero, agg. Salbe, Balſam 
gebend, liefernd. 

Unguénto, m. die Salbe. 

&. Avere unguento ad ogni piaga ſich 
überall zu helfen wiſſen, für Alles Rath 
wiſſen. 

$. Dar un unguento, um den Bart 
gehen, ſchmeicheln. 

. Unguento odorifero, wohlriechende 
Salbe, Pomade; it. Balſam. 

&. Fig. Unguento da cancheri, ein 
Geizhals, der nur nehmen, nie geben will. 

198355 m. T. de Chir. vedi Ungola. 

8. 7. d Anat. Osso unguis, das Na: 
gelbein (am Kopfe). ö 

ngula, f. vedi Ungola. 

Unibile, agg. vereinbar. 

Unicamente, an. (Solamente, Sin- 
golarmente], nur, blos, einzig und allein. 

Unicità, f. [ Singolarità], die Son: 
derheit, Einzigkeit; die Beſonderheit. 

Unicizzare (d. a), v. n. ſich als einzig 
auszeichnen. 

Unico, agg. [Solo, Singolare], ein: 
zig, alleinig, einig; it. einzig und allein. 
uesto è l’unico rimedio contro la 


Nov. 40. 25. 

&. Dar d’uncino, haken. 

S. Aver le mani fatte a uncini, krum⸗ 
me Finger, Diebsfinger haben. 

Uncinuto, agg. bakig, hakenförmig. 

S. Fig. Für Rapace, Ladro, diebiſch: 
Più utile mi sarebbe un servo, che un 
uncinuto castaldo. 

Undazione, /. [Ondeggiamento], die 
wellenfoͤrmige Bewegung; it das Fluthen, 
Wogen. 

onde: avv. Îibl. Onde, vedi. 
ndécimo, j 

Undice in „ agg. num. der eilfte. 

ndici, age. num. eilf. 

Undicisillabo, ogg. eilfſylbig. 

F. Verso undicisillabo, ùbl, endeca- 
sillabo, vedi. . 

*Undunque, av. uͤbl. Ovunque, vedi. 
*Undurazione, J. übl. Ondulazione, 


vedi. 
Ungella, J. der Knorpel des Augen: 
liedes. N 
ngere, #. a. vedi Ugnere. 
Ungheresca, J. ein ungariſcher 
Unghereschetta, Anzug, ungariſche 
Tracht. 
nghero, m. ein ungariſcher Ducaten. 
Unghia, F. {Ugna], der Nagel (an 
Fingern und Zehen). 
F. Tagliar le unghie, die Nagel ab: 
ſchneiden. | i 
&. Spiccare, Portar via, Raschiar 
qualche cosa colle unghie, Etwas mit 
den Nägeln abkratzen. l 
&. Fig. Dar nell’ unghie, Einem in 
die Klauen fallen, gerathen. 
5. Avere nell’ unghie, in ſeinen Klauen, 
in ſeiner Gewalt haben. 5. Q 
. Uscir dell’ unghie, aus ben Klauen, 
der Gewalt [Jemandes] kommen. ddas Fieber. 
&. Unghia, für La menoma parte di 
q. c. ein Bischen, einen Nagel breit. 


— __——————r——————€m€m r 
——k — I 


arte, in einer Kunſt der einzige oder ein⸗ 


Unitario 


febbre, das ift das einzige Mittel wider poet. die 
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§. 7. de’ Bot. Unghis cavallina, fuͤr Unificare, v. a. in Eins, zur Gin: 
heit bringen; vereinigen. 


$. v. n. p. Unificarsi, eins, einfa 

werden, ſich vereinfachen. no 
nificato, part. des Vorigen. 

Unifloro, g. T. de’ Bot. einblumig. 

Uaiformare, Uniformarsi, v. n. p. 
ſich [nad Etwas! richten. 

$. Uniformarsi agli usi, ſich nach den 
Gebraͤuchen richten, bequemen. 

$. Uniformarsi agli altri, thun wie die 


mit 9 verſehen; it. Klauen, Hufe Andern, ſich nach den Andern richten. 
n 


Uniforme, agg. gleichfoͤrmig; it. gleich⸗ 


end. 
Unghiella, f. T. de’ Med. Froſt (in geſtaltet, 


Uniforme, f. die Uniform, die Montur. 
Uniformemente, avv. gleich foͤrmig. 
Uniformissimo, agg. sup. ganz gleich, 

einfoͤrmig. 
Uniformità, 7. Uniformitade, e 


die ſalbt; it. Uniformitate, f. poet. [Uguaglianza di 
forma], die Gleichförmigkeit. - 


$. Uniformità di voci, di pareri, Gleich- 


fell, das Nagelgeſchwür (der Hornbaut im heit der Stimmen, der Meinungen, Ein⸗ 


ſtimmigkeit. 
Unigénito, | agg. IFiglio unigenito] 
Unigeno, der einzige Sohn. i 
Unigénito, |} m. der einzige, einges 
Unigeno, | borne Sobn. 


It. Per Antonomasia, der eingeborne 
Sotn Gottes. 8 i 

nigeno, agg. u. m. der einzige Sohn. 

Daene [Unione], die Vereinis 
gung, das Vereinen. 

Unione, /. [Congiungimento ], die 
Vereinigung, die Verbindung. 

&. Fig. Fur Concordia, die Eintracht, 
die Einigkeit. 

Fare unione, ſich vereinen. 
niparo, agg. nur Eins auf ein Mal 
gebaͤrend. 

Unire, w. a. [ Congiungere], einen, 
185 vereinigen, verbinden; verknuͤ⸗ 
pfen. 

Für Onire, vedi. 
. Unirsi, v. n. p. ſich vereinen, ver⸗ 
einigen. N 

J. Unirsi con uno, ſich mit Jemanden 
vereinigen; einen Bund, Vertrag mit 
Jemanden eingehen; es mit Jemanden 
halten. N 

Gli eserciti s unirono, die Deere vers 
einiaten ſich, ſtießen zuſammen. 

nisessuale , agg. T. de Bot. einer; 
lei Geſchlechts. „ 

&. Flore unisesz nale, eine nur maͤnn⸗ 
5 . 5 N Blume. 

nisillabico, | _- ; 

Ubisillabo, J 4g. einſplbi . 

Unisonanza, f. T. di Mus. die Ein- 
toͤnigkeit. ö 

Unisono, m. T. di Mus. der Einklang, 
die Gleichſtimmigkeit ; it. die Eintoͤnigkeit. 
VUnisono, ogg · einſtimmgg. 

Unissimo, agg. einzig, ganz einzig, 
der einzigſte. . 

Unità, 45 Unitade, e Unitate, f. 

inbeit. 
die Verknü⸗ 


8. Per met. Fur Concordia, die Gi: 


&. Fuͤr Congiungimento, 


&. Essere, Vantarsi unico in qualche pfung. 


8. Fur Grampa, die Klaue, Kralle (der zig ſein; ſeines Gleichen in ſolcher nicht Rai Eintracht. 


Thiere) 3 it. der Huf ( der Pferde). haben. 
&. L'unghia della gran bestia, die 
Elensklaue. 
. Unghia paperina, ein Platthuf, 


ringio und allein einer Meinung fein, 
8 
Plattfuß (bei Pferden). 


nicorno, m. das Einhorn. 
Unicornuto, age. einhoͤrnig. 


$. Esser unico in qualche opinione, Insieme], 
ander. 


nitamente, a. [Congiuntamente, 
zuſammen, zugleich, miteins 


Unitario, m. ein Unitarler (der nur 
eine Perſon in der Gottheit annimnit). 


Uno 


Unitissimamente, avv. sup. mit der S. Fuͤr Accademia, die Univerſität, 5. Recare in uno, beiſteuern, zuſam⸗ 
vollkommenſten Vereinigung, auf das ge⸗ Hochſchule. menſchießen (Geld). 
naueſte, innigfte vereint: Tutte le bontà, | | Universo, m. [Mondo], das Weltall, $. Recare in una, fur Riunire, Con- 
‘ e tutte le perfezioni ec. furono , sono, e die Schoͤpfung. gregare, vereinen, verſammeln. 
saranno sempre uni tissimumente in Dio $. Für Terra, die Erde: Uno altro F. Recare molte parole in una, viele 
ottimo, e grandissimo. .  |diceva, che appena alla sua potenza ba- Worte in eins faſſen; ſich kurz faſſen. 

Unitissimo, sup. di Unito, gang, in: sterebbe l'universo. F. Andare nell’ un vi” uno, fuͤr Andar 
nig vereint, verbunden. l » Gir Il tutto, das Ganze: Sozza è inell’ infinito, ins Unendliche gehen. 

Unitivo, agg. vereinigend; vereini⸗ ogni parte, la quale non è congruente all $. Esser ridotto all' un via uno, im 
gungsfahig. suo universo. Elend ſein. 

8. Vita unitiva, 7. de Teol. Fur Univèrso » agg. [Tatto], ganz. $- Esserci per uno, flir Contar per 
Quietismo , das mit Gott verbindende 8. L'universo mondo, die ganze Schoͤ⸗ ung, nur für Einen rechnen. 
unthätige Verhalten der Seele. pfung. a l $. Non ne aver un per medicina, in 

F. Congiunzioni unitive, o copulative, | 8. L'universa chiesa, die allgemeine der groͤßten Dirftigleit leben. 
Bindewörter, Verbindungswoͤrter. Kirche. a NB. Uno, in Verbindung mit Infinitiven 

Unito, part. di Unire; vedi. Univocamente, avv. eindeutig. der Zeitwoͤrter macht fie zu Subftantiven: 

It. ogg. Fuͤr Concorde, einig, ein: Univocazione, . . de Fil. die Gin: Un dirmi; un non potere, un parlare, 
trächtig. l deutigkeit; Allgemeinheit einer Benennung. un gridare ec. 

&. Le provincie unite, die vereinigten Univoco, agg. T. de Tilos. eindeutig. 8. Fuͤr Circa, Intorno, ein, ungefahr, 
Niederlande. i Unizione, 7. uͤbl. Unione, vedi. gegen, an: Erano radi coloro, i corpi 

F. Fuͤr Sodo, dicht: II pulimento sil Unizzare, Unizzarsi (:), w. n. p. de quali fosser più, che da un dieci, o 
fa con pictra pomice bianca, unita e |(Ri«dursi in unità), eins werden, ein Gan: dodici de’ suoi vicini ec. 
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gentile. J zes werden. i + Un otto [di] fiorini, etwa acht Gulden. 
Foͤr Onito, vedi. ue Uno, agg. num. eins: Uno, due, tre, 8. Un quattordici, un trenta, gegen 
nitore, m. -trice, f. ein, eine Ver⸗ quattro ec. vierzehn, ein Stuͤcker vierzehn; etliche 


einiger —in, ein, eine Friedensſtifter in. F. L'uno; numero dell' uno. die Eins. Dreißig, dreißig und einige. 
Univälvo, agg. 7. de Nat. einſcha⸗ . Numero dell' uno, T. di Gram. die  $. 7°. de’ Merc. Quanto suona questo 


lig: Testacei univalvi. | Einheit. cambio? auf wie viel lautet dieſer Wechſel? 
. T. de Bot. einſpelzig. It. Uno, una, einer, eines, eine: Un’, R. A Fiorini cento, bajocco nuo, auf 
. T. degli Anat. einklappig. „fanno, un pezzo, un danaro, uno scudo, hundert Gulden einen Bajocco. 
nivalve 9 F. pl. 7. de Na. die ein: una gamba ec. (hier im Sinne von einzeln). Uno, Pron. einer. 1 
ſchaligen Muſcheln. i It. Un poco, una cosa, un’ uomo, una! F. Un mio amico, einer meiner Freunde. 
Universale, agg. allgemein. donna, ein wenig, Etwas, ein Ding, J. Un certo, ein gewiſſer. 
. Diluvio universale, die Suͤndfluth. ein Mann, eine Frau (bier iſt die Sache . L’uno e l’altro, Einer und der An: 


. La chiesa universale, die allgemeine nicht beſonders bezeichnet, ſondern nur im All⸗ dere, Beide. It. Eins und das Andere; 
[chriſtliche! Kirche. gemeinen angedeutet ). Beides. | 
&. Erede universale, der Haupterbe, &. Far di due cose una, aus zwei Din⸗ F. Ci vuole l' uno e l’altro, es gehört 
Univerfalerbe, ‘ l gen eins machen. Beides dazu. 
. Uomo universale, ein Mann von F. Dormiamo in un letto, abbiamo: F. Dammi dell’ uno e dell’ altro, gib 
ausgebreiteten Kenntniſſen in allen Ty ei- una malattia, wir ſchlafen in einem, in mir von Beiden. 
len der Wiſſenſchaft; ein Univerſalkopf. demſelben Bette, wir haben eine, dieſelbe 8. Prender piacere l'uno dell“ altro, 


Universale, m. das Allgemeine. Krankheit. ſich gegenſeitig Vergnuͤgen machen, ein⸗ 
. Gli universali, T. de Filos. die $. Vennero ad un’ ora, fie famen zur ander genießen. 
Allgemeinheit (der Haupteigenſchaften, die naͤmlichen Stunde. $. Si amano; si scrivono l'uno all’ altro, 


allen einzelnen Dingen einer Art gemein ſind). F. Mi è tutto uno, questo mi è tutt’ fie lieben, ſchreiben einander; ſie lieben 

5. Gir Mondo, alle Welt, Alle Men- uno, das iſt mir alles eins, alles gleich. ſich beide, ſie ſchreiben aneinander, ſich. 
ſchen]: Erano i Cerchi, ei i capi di parte, F. Il dir queste parole, ed il serrar la Z. L'uno lo dica all’ altro, der Eine, 
Bianca venuti all universale in odiv. porta fu tutt’ uno, dieſes fagen und die Einer ſag' es dem Andern. 


„In universale, asu. im Allgemeinen. Thuͤr zuſchließen war eins, geſchah zugleich. §. Prender l' uno per l’altro; eins fürs 


niversalissimo, agg. sup. di Uni- F. Tutt uno, ganz gleich, ganz daſſelbe. Andere nehmen. 
versale, gang, ſehr allgemein. In una, avv. zugleich, zu gleicher Zeit. $. Separarsi l’uno dall’ altro, ſich von 

8. Benefattore universalissimo , der + Un solo, einer, ein einziger. e trennen, ſcheiden. 

Wohlthaͤter Aller (Gott). A uno, a uno, o A uno per uno, F. Gli uni e gli altri erano buoni sol- 

Universalità, f. Universalitade, e Uno per uno, au. genau. haarklein, Wort dad, es waren beiderſeits gute Solda⸗ 
Universalitade, J. poet. die Allgemein: vor Wort: Narrare a uno a uno. ten, auf beiden Seiten focht man tapfer. 
heit. It. das Ganze. $. Annoverare a uno a uno, Stuck 8. Chi diceva una cosa, e chi l’altra 

Universalizzare (4:a), v. a. [Rendere vor Stuck, einzeln zahlen, vorzaͤhlen. un' altra], der Eine fagte dies, der An: 
universale], allgemein machen. ) $. Distribuire q. c. a uno a uno, GEt:.bdere jenes, das. 

F. Universalizzarsi, v. n. p. allgemein was gleichmäßig vertheilen. . Uno dietro l’altro, Einer nach dem 
werden; ein Ganzes werden: Tanto è| 8. Leggere i capitoli a uno a uno, nach Andern. It. Eins nach dem Andern. 
migliore il sapere, quanto più si unifica, einander leſen. $. L’uno e l’altro non, mai . ., we⸗ 
e si simplifica, e si uriversalizza, ab- . In uno, In una, A uno, in eins. der der, das Eine noch der, das Andere: 
bracciando più cose in uno. . Convenire in uno, in eins gufam:|L'uno e l'altro mai non s'approssima- 

Universalmente, avv. [In universale], mentreffen (mit der Geſinnung u. dgl.), ber: rono all’ altare per dire messa. 

im Allgemeinen; uberhaupt; it. durch⸗ einſtimmen. $. L’uno sull’ altro, eins aufs andere 
gingig, uͤberall. Rag $. Congregarsi in nno, ſich verfam:|(vom Gelde): Dando i danari Funo sull 

Universamente, avv. vedi Univer- meln, an einem Orte zuſammenkommen. altro [nella mano], tu mi fai tanto cor- 
salmente. et .S. Accordarsi in uno, ſich vereinen doglio attorno. 

Università , f. Universitade, e Uni- 


‘ i (ũder Etwas). L' un per l’altro da vergogna spinto, 
versitate, f. poet. {Universo], die Schöͤ⸗ §. Muovere in una, vereinigen: Gli da ſich Einer vor dem Andern ſchaͤmte. 
pfung, das Weltall; die Welt: Questi mosse a congiura, e in und a cercar de S. L' un perl’altro, avv. eins ins An: 


Platonici, conosciuto Iddio, trovarono modi ec. dere gerechnet, im Durchſchnitt. 
ove fusse la cagione della creata univer- S. Ad una voce, od. nur ad una, ein- F. Un solo, ein Einziger, Einer al: 
sità ec. ſtimmig, einhellig. lein, ein Einzelner. 


&. Fur Turo 1 opolo d’una città, die $. Ad una, fuͤr Insieme, zuſammen: F. Uno, für Un certo, ein iſſer: 
Bevoͤlkerung, die Einwohnerſchaft. It. die Poi ella e I sonno ad und se n'andaro. Un, che ha le gambe a patri 
Buͤrgerſchaft. Dante Puro, 19. i Un ser Ciapperello da Prato. Bocc. 
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8. Uno, fuͤr Ciascuno, ein Jeder: Sen-] (in Spitälern, der die Saſben, Pflaſter, Kly⸗ 
za aver quattro cappe per uno. Bocc. ſtiere u. ſ. w. zu beſorgen hat). 
Nov. Unzioncella, f. T. de Med. dim. - 
8. gir Alcuno, Qualcheduno, Je- di Unzione, eine leichte Einreibung. It. geſtuͤmer Mann. 
mand, Einer, irgend einer, man: Seſ eine kleine, dünne Salbe: Vi usano una 8. Uomo di buon, bel tempo, ein luſti- 
uno si rappresenta, simmagina, vuole ec. unzioncella fatta di grasso di cappone ger Bruder, ſorgloſer Menſch. | 


graufamer Mann. It. ein lebhafter, feu⸗ 
tiger Mann. 
Uomo rotto, ein jaͤhzorniger, uns 


Unöcolo, agg. [Che ha un occhio|strutto. | $. Uomo di testa, ein eigenſinniger 
son], eindugig, gi F. die I rnunO: i : gal „ein Starrkopf. i 
nqua,| avv. [Mai], jemals, je: _S. T. de Med. die Einreibung, das « Uomo di buona testa, ein kluger 
Vigne: Là Mai], | più villan Einſalben, Einſchmieren. Menſch, kluger, geſcheiter Kopf; Mann 
cavaliere, che unqua portasse arme, = $. T. eccles. L’unzione del Re, die von Kopf. su 
Pon mente se di là mi vedesti ungue. Salbung eines Koͤnigs. $. Uomo da bene, di garbo; ein Bie: 
Dante Puro. 3 8. Fig. L’unzione dello Spirito santo, dermann, Ehrenmann. 
& Unque, od Non unque, niemals, nie, die Ausgießung des heiligen Geiſtes. $. Uomo d''onore, ein Ehrenmann) 
zu keiner Zeit: Che per nostra salute un- $. L'estrema, ultima unzione, die letzte ehrwuͤrdiger Mann. 
Oelung: Dar Festrema unzione. $. Uomo di reputazione, ein Mann 


qua non viene. ; 5 È 
$. Parlare con unzione, mit Salbung von gutem Rufe. It. ein beruͤhmter Mann, 


Unquänche, di Vasi eb 6 
Unquanco | avv. vedi Unque. reden, eine ſalbungsvolle Rede halten. $. Uomo della sua parola, ein Mann 
nque avv. vedi Unqua. „ Für Unguento , vedi. von Wort. 
Un en avv. jemals, zu irgend omaceino, m. dim. di Uomo [Omic- 8. Uomo di buona pasta, eine gute 
einer Zeit. i 97° |ciatto], ein kleiner Menſch; fauſtgroßer ehrliche Haut. Mei 
‘ Untare, v. a. ſchmieren, ſalben. Menſch; ein Knirps. $. Uomo di grossa pasta, ein Grobian. 


. Untare gli stivali, Fig. Für Piag- omaccio, m. pegg. di Uomo, ein li, ein roher, unwiſſender, ungebildeter 
si Adulare, ſchmeicheln, ſpeſchellecken. 15 N ſchlechter Menſch; ein ſchlech - M 
Untato N des Vorigen. a Uomaccione, m. accresc. di Vomac- 
Untatore „ Me “trice, fi ein, eine cio, e «li Uomo, ein Erzboͤſewicht; ein 
Salber — in; ein, eine Schmierer — in. grundſchlechter Kerl; ein ſehr großer 
Unticcio, g. dim. di Unto, etwas Menſch. Fop. ein Schlagetodt, langer 
ſchmierig, etwas unſauber. baban. ° 
Untissimo , agg. sup. di Unto, ganz [ometto im: dia. «di Uomo 
beſalbt, ganz eingeſalbt; vollig beſchmiert. Lomicciuolo | ein kleiner Menſch; 
Unto, part. di Ugnere e Ungere, vedi. kleiner Kerl. a 
$. Pau unto, Fettfladen; Butterbrod, Uomicciatto, m. din di Uomo, ein 
Schmalzbrod. . Uomicciattolo,! Menſchchen, Mann: 
S. agg. Für Grasso, fettig. chen, ein kleiner Knirps. 
$. Für Sudicio, ſchmierig, ſchmuzis Uominiccio, m. pegg . di Uomo, 
Unto, m. [Cosa unta], etwas Be: ein ſchlechter Menſch; ſchlechter, erdaͤrm⸗ 
ſalbtes, Eingeſalbtes, Beſchmiertes. licher Kerl. i 
S. L'unto del signore, der Geſalbte Uomisiinile, agg. menſchenäbnlich. 
des Herrn. Uömo, m. [pl. Uomini], der Menſch: 
S. Il tempo fra la quaresima e fra Iddio creò l'uomo. 
Tanto, die Faſtenzeit (hier ſteht L' unto, F. Gli uomini son pochi, ma gente 
fuͤr Martedì grasso, der Faſtelabend). assai, der Menſchen gibt es wenige, aber geſchickter Mann; ein großer Kopf. It. 
$. Unto bisunto, ein gebratener Ka- Leute genug. ein angeſebner, wichtiger, maͤchtiger, eine 
paun: Va nell orto appiè del pesco gros- $. Ogni uomo è nomo, ein Menſch flußreicher Mann. | 
so, troverai unt o bisunto ec. Bocc. Nov. iſt 8. Menſch; it. Jeder iſt ein Menſch. &. Uomo da bosco e da riviera, ein 


enſch. 

. Uomo di ferro, ein eiſenfeſter, roc 
bufter Mann (der eine eiſerne Natur hat). 

5. Uomo di paglia, ein Strohmann, 
eine Vogelſcheuche. 

It Fig. Fuͤr Balordo, ein Tölpel. 

$. Uomo cheto, ein verſchwiegener, 
it. ein wortkarger, einſylbiger Menſch. 

$. Uomo da poco, o dappoco, ein 
Taugenichts; It. ein unbedeutender Menſch. 
It. eine Memme, ein Schwaͤchling, Feig⸗ 
ling. 

$. Uomo dolce [ di sale], ein fader 
Menſch, Einfaltspinſel, ein Geck. 

S. Uomo dolce, ein gutmuͤthiger, liebe 
reicher, leutſeliger Mann. 

§. Uomo di conto, ein angeſehner 
Mann. 
§. Uomo di grand’ affare, ein dußerſt 


61. 10. . Für Ciascuno, ein Jeder: Un tanto verſchmitzter, verſchlagener Menſch (der 
S. Fuͤr Cosa che ugne, Unguento, die per uomo. 8 zu Allem zu gebrauchen, in alle Sättel ge⸗ 
Sal be; das Fett. i 5. Ogn' uomo, Jedermann, Alle. recht iſt). ì 
. Unto da’ carri, Wagenſchmiere. 2) Uomo, fuͤr Maschio, ein Mann: F. Uomo di mezzo, ein Mittelsmann, 
| 15 Untume, vedi. I Ella non conobbe mai uomo. = E uomo Vermittler. 
Pi F * Battilano, vedi. (0) donna? : U di rte di 1 o, di 
ntore, m. -trice, F. vedi Unzio-| F. Un uomo fatto, ein Mann, erwach⸗ Ha 1 di 5 pra of: 
nario — a. ſener Mann. mann, ein Gerichtsbeamter, ein Staats. 


$. Uomo nato, ein kebender Menſch, 
eine lebende Seele. 

$. Uomo di tempo, fur Vecchio, ein 
bejahrter Mann. N 

$. Uomo armato, di guerra, d'arme, 
ein Bewaffneter, ein Soldat, Kriegémann. 

$. Cento mila uomini, hundertiauſend 
Mann [Solbaten]. 

&. Uomo a cavallo, ein Reiter; iu 
ein Cavalerift, Reiter, 

. Uomo di spada, ein Soldat. 
+ Uomo di spada e cappa; fuͤr Se- 

colare, Laico, ein Weltlicher, ein Laie. 

$. Uomo di toga, ein Geiſtlicher. It. 
eine Gerichtsperſon. 

§. Uomo di penna, ein Schriftſteller; 
Gelehrter. 

F. Uomo d' anima, ein Geiſtlicher. It. 
ein frommer, gottesfuͤrchtiger Mann. euch meinen Diener ſchicken. 

$. Uomo di coscienza, ein gewiſſen⸗ 8. Venne co’ suoi uomini, er kam mit 
hafter Mann. l ſeinen Leuten (Trabanten, Knechten, Sol: 

$. Uomo di sangue, ein blutduͤrſtiger, daten). 


It. ein Salber, Giftmiſcher (von denen 
der Pöbel in Zeiten der Peſt glaubte, daß fi 
umhergingen, um durch Beſchmieren mit gitti: 
gen Salben die Pet zu verbreiten). edi 
MAx ZZ ONIT, I PROMESSI sPosr P. III. 

*Untorio, m. übl. Unguento, vedi. 
*Untosità, f. Untositade, e Untosi- 
tate, /. poet. die Fettigkeit. b 

intume, m. die Schmiere. It. die Fet⸗ 
tigkeit; Schmierigkeit. 

$. Fuͤr Sucidume, die Schmiererei, 
der Schmuz. b 

Untuosità, 7. Untuositade, e Un- 
tuositate, f. poet. die Fettigkeit; das 


mann, ein Regierungsbeamter; ein Welt⸗ 
mann. i 

$. Uomo di corte, fur Buffone, ein 
Hofnarr. 

$. Uomo di città, di villa, di contado, 
ein Städter, Landmann, Bauer. 

$. Uomo basso, ein gemeiner Mann 
(von niedrem Stande). 

3) Uomo, fuͤr Marito, der Mann, Ehs⸗ 
mann: Io trovai l’uom tuo, che andava 
a città. Bocc. Nov. 72. 7. 

4) Uomo, flir Suddito, Dipendente, 
ein Untergebener, ein Diener; it. ein Une 
gehoͤriger: La qual cosa a’ suoi uomini 
non piacendo, più volte il pregarono, 
che moglie prendesse. 

8. Vi manderò il mio uomo, ich werde 


ett. 

Untuoso, agg. fettig; it. Òlig: Semi 
untuost. 

It. ſchmierig. 

Unzionaria, f. eine Krankenwärterin 
(in Lazaretben, Spitälern, welche die Salben, 
Pflaſter, Klyſtiere u. ſ. w. zu beſorgen hat). 

Unzionario, m. ein Krankenwärter 


- 
* 


1180 Uopo Urlio 


Redensarten mit Uomo, der Redensarten mitUovo, das Ei.] Uranometria, f. T. degli Astr. die 
Menſchz der Mann. &. Abbandonare l' uova, die Seinigen Uranometrie, Himmelsmeſſung. 

&. Farsi uomo, fuͤr Prender la natura erlaſſen. Uranòscopo, m. T. de Naf. [Pesce 
umana, Menſch werden, Menſchengeſtalt, &. Avere, o Volere l'uovo mondo, prete), der Sterngucker (ein Seefiſch). 
Menſchennatur annehmen. f Etwas ohne Mühe haben, oder verlangen.“ Urbanamente, awy.[Civilmente], hoͤf⸗ 

&. Farsi un uomo, fuͤr Diventar uomo | F. Acconciare l'uova nel panieruzzolo, lich, artig; geſittet. It. zierlich (von der 
di conto, esperto, valoroso, ſich zum|ved: Panieruzzo. Sprache). . . 
Manne bilden, ein gemachter, ein ganzer, §. Bersi q. c. come un uovo fresco, Urbanissimamente, avv. sup. di Ur- 
tüchtiger Mann werden. Etwas ſchnell, hurtig machen; it. leicht banemente. äußerſt boflich, ſehr artig. 

Fare da uomo, für Operar viril- glauben. Urbanità, . Urbanitade, e Urba- 
mente, als ein Mann, maͤnnlich handeln. $. Esser come bere un uovo, modo nitate, J. poet. (Gentilezza, Civiltà], die 

8. Fare l’uomo addosso altrui, für basso, ſehr leicht, gar nicht ſchwierig ſein. Höflichkeit, Artigkeit, Gefaͤlligkeit der 
Minacciarlo, Signoreggiarlo, Einen an⸗ $. Romper l'uova nel paniere, fur Sitten., l 
fahren, bedrohen; den Herrn gegen Einen Guastare i disegni ad alcuno, die Abſich⸗ Urbäno, ogg. [Gentile], artig, höf⸗ 
ſpielen, ihn beherrschen. ten Eines hintertreiben, ihm einen Strich lich; it wohlgeſittet; urban. 

„ Andare all' uomo, fur Investir durch die Rechnung machen. È Fuͤr Cittadinesco, ſtaͤdtiſch. 


ruomo, ſeinem Mann, ſeinem Feinde zu 8. Rompere, Guastare l'uovo in boo- » Plebe urbana, der Stadtpoͤbel. 
Leibe gehen, ibn angreifen. ca, ein Vorhaben, einen Plan kurz vor rbicario, agg. vedi Suburbicario. 
&. Essere uomo, e Essere un uomo, dem Gelingen zerſtoͤren. Urca, f. T. di Mar. ein Katſchiff 
ein ganzer, ein tuͤchtiger Mann ſein. 5. Vedere, o Conoscere il pel nell’ (eine Art Kauffahrteiſchiff). f . 
&. Non esser uomo da uccellare a fave, uovo, vedi Pelo. Urédine, m. T. degli Agric. [Car- 
wedi Fava. 8. Cercare, o Guardare il pel nell'uovo, peo 8 Brand, das Mutter⸗ 
vedi Pelo. orn (im Getreide). 
5 x Ein Mann iù ac F. Prov. 1. È meglio un uovo oggi, Urente, part. Voce lat. brennend, 
mal mehr werth als hundert Andere. che una domani gallina, Eins haben iſt heiß (von Winden). i i 
&. Prov. 2. Gli uomini non si misu- beſſer als zehne erwarten; ein Sperling Urétere, m. Ureteri, pi. T. degli 
rano colle pertiche, o a canne, der Menſch in der Hand iſt beſſer als eine Taube auf Anat. die Harngaͤnge, Harnwege. 
iſt keine Waare, die man mit Ellen mißt dem Dache. | Urético, agg. T. de’ Med. [Diure- 
man muß den Menſchen nicht nach dem Aeu⸗ $. Prov. 2. E' non c'è uovo, che non tico], harntreibend, urintreibenb: Rimedj 
ern beurtheilen ). guazzi, es hat Alles ſeine Mangel. uretici. 
&. Prov. 3. Dio fa gli uomini, essi 8. Prov. 3. E non è come 1 uovo Uretra „ F. T. degli Anat. die Ham: 
s'appajono, Gleich und Gleich gefellt ſich fresco» nè d'oggi, nè di ieri, er ift ſchon 
ern; gleiche Neigungen ſchließen die bei Jahren, er iſt nicht mehr jung. 
reundſchaft. $. Prov. 4. E non lo camperebbe 
Uôpo, m. [pro, Utile], ber Nutzen l'uovo dell’ Ascensione, an ſeinem Heile 
der; Vortheil. 1 * vergroeifele ich. 1 
Fuͤr Bisogno, Necessità, die Noth⸗ e 
weditelt, da Bedurfniß. sli ; ag ia 1 mit Zwang. 
.Avere uopo, fur Abbisognare, nöͤthig Pf sì o, der einfe Kai opſſchmez: Urgentissimo, agg. sup. di Urgente, 
ul, bedürfen.  Ubvolo, m. der Kaiſerling, goldfar⸗ hoͤchſt dringend. 
&. Esser d’uopo, Far d'uopo, nöòthig bige Eierſchwamm (eine Pinart). . Urgénza, J. ein dringendes Bedüͤͤrf⸗ 
ſein, erfordern. It ſollen, müſſen. &. Uovolo malefico, der Fliegen-⸗niß, der Drang. It. die dringende Noth; 
Uòsa, f. Voce tedesca, die Etiefe: 
Tette, Kamaſche. 


ſchwamm. bag Drangſal. 
Für Cannocchio, der Rohrknoten, rgere, v. a. Voce lat. übl. Spigne- 
Uovaròlo, m. ein Eiernäpfchen (wor⸗ 
auf man geſottne Eier ſtellt, damit ſie nicht 


Auge am Rohr. It. ein Setzling (vom re, Sollecitare, vedi. 
umfallen). 


Oelbaum). 5 
; I. 1 tempo urge, die Zeit draͤngt; es 
S. T. degli Arch. das Gi (der ciformi: ift die höͤchſte Beit, ’ 
Uovicino, m. dim. di Uovo, ein Hei: Uria, f.[Augurio], die Vorbedeutung, 
nes Ei. Pfanne; Knochenpfanne. das Anzeichen. . 
Uöôvo, m. das Gi. pl. Le nova, die 8. T. degli Agric. Mafer (Auswüchſe Uria, f. T. de“ Nat. der Auerhahn. 
eier. am Stamme). Urſco, agg. T. de Chim. Acido uri- 
&. Un uovo fresco, marcio, ein fri: Uovone, m. accresc. di Uovo, ein co, die Harnſaͤure. 
ſches, ein faules Ei. 
&. Un uovo nato [cacato] or ora, ein 


großes Ei. Urina, f. (Orina], der Harn, Urin. 
Upiglio, m. eine Act Knoblauch. Trinale, agg: , Orinere, 
friſchgelegtes Ei. . . Upupa, F. Voce lat. [Bubbola], der  Urinério E 

; 12 0 5 ; 1 5 5 Neſtei. RR i Urinärio, m rinarii, pl, T. de Med. 

8 iaro d'uovo, Giallo d'uovo, il $. Fur Cresta, vedi. 8 ‘ten ! 
00 das Eigelb) 5 f Lade m. (Tempesta, gran procel- dba ! R ve 
. Guscio, Scorza, Cocca dell’ uovo, la], ein Orkan, Sturmwind. Trennti ; iureti ; 
die Cierſchale. ° race, . T. degli Anat. die Bla- Urinatore, “SE 5 
8. Uovo da bere, ein weiches, weich⸗ ſenſchnur. 


E 0 
rgente, part. art. draͤngend. 
F. Fur Imminente, dringend. 
#. Caso urgente, ein dringender Fall, 
Nato, die dringende Noth. 
rgentemente, avv. dringend; it 


Urinatore, m. ein Taucher, Koral⸗ 
len =, Perlenfiſcher. 


geſottnes Ei. Uragäno, m. vedi Uracano. Urinatorio . T. de' Nat. Arte 
. Uova bazzotte , pflaumweiche, halb⸗ Urania, /. 7. de’ Mitol. Urania (Muſe urinatoria, die Per si „ Korallenfiſcherti. 
weiche Eier. î der Sternkunde). . Urinoso, agg. vedi Orinario. 
&. Uovo duro, ein hartes, partgefott: | Uranide m. [Saturno], Saturn (ais Uriuòlo , m. übl. Oriuolo, vedi. 
nes Gi. . | Sobn des itranus und der Erde). Urlamento, m. das Heulen, das Ge⸗ 
. Uovo di Pasqua, ein Oſterei. Urano, m. T. de Mitol. Uranus (der heul. 
. Pasqua d'uova, delle uova, modo Himmel). Urlante, part. heulend. 
basso, Oſtern, das Oſterfeſt. l It. 1. degli Astr. der Uranus (Planet). Urlare, v. n. [Ululare], heulen. 
&. Pianta, Frutto dell’ uovo, vedi Pe- F. T. de Chim. e Nat. das Uranium, $. Urlare di dolore, vor Schmerzen 
tronci ana. Uranmetall. heulen. 


. Uova in tegame, Setzeier. It. Ruͤhrei. Uranocro, m. T. de Chim. Uranocher. Urlare, m. vedi Urlamento, Urlo. 
. Ponere, Fare uova, Eier legen. Uranografia, f. T. de’ Filol. [De- Urlatore, m. -trice, f. der, die heult. 


. Porre l’uova, die Eier der Henne scrizione del cielo], die Himmelsbeſchrei Urlio, n. Voce bassa, ein Geſchrei, 
um Bruͤten unterlegen. bung. Geheul. 


Urlo — Uscetto 1181 
Urlo, m. [pl urla u. urli], das Ge- auf Einen werfen, ihn zu verfolgen anfan⸗ 2 Usare il coito, den Beiſchlaf voll: 
e 


Beul, das Heulen (der Wölfe und Hunde). gen. It. einen Anſtoß an ihm nehmen; ihn zie 


n. 


8. Fer simil. Für Voce lamentevole, nicht leiden können. $- Usare astuzia, Lift anwenden. 
das Geheul, Klaggeſchrei; Gewinſel. Urto, fur Urtato, vedi. L. Usare la ragione, la forza, la vio- 
» Gettar urli, ein Geheul aus ſtoßen. Urtone, m. acoresc. di Urto, ein der- lenz a, Vernunft, Gewalt brauchen. 
Perder l'urlo, ſich heiſer ſchreien, ber, gewaltiger Stoß. $. Usare crudeltà, Grauſamkeiten aus: 
fio abbeulen, abſchreien. . Fare agli ur toni, ſich ſtoßen. üben. 
Urna, J. die Urne, (vorzüglich) die Lod: | *Usa, 11 bl. Coito, der Beiſchlaf. $. Usare un tratto ad uno, Einem einen 
tenurne, der Aſchenkrug. It. die Wahl- Usabile, agg. brauchbar; it. üblich. Streich, einen Poſſen ſpielen. 
urne (worin die Looſe und Wahlſtimmen ent⸗ *Usaggio, m. übl. Uso, vedi. „Usar mal termine con uno, ſich un: 
balten find). Usamento, m. ùbl, Uso, vedi. hoͤflich, grob gegen Einen betragen. 
$. Dogliosa urna, urna mortuale, se-| Usante, part. att. brauchend, gebrau:| F. Usar fraude a se medesimo, für U- 
polcrale, der Aſchenkrug. chend. ludersi, ſich ſelbſt betrugen, ſich hinter⸗ 


F. degli Arch. vedi Pira. 
i Irnetta, F. dim. di Urna, eine kleine 
rne. 


$. agg. Fuͤr Conversevole, umgaͤng⸗ gehen. 
lich, geſellig: Non è usante, ma vite 8. Usare male una cosa, eine Sache uͤbel 
a riguardo. anwenden, ſie misbrauchen. 


Uro, m. [ Bue selvaggio ], der Auers sanza , /. (Uso, Consuetudine], die $. Usare disonestamente una donna, 
ochs. Gewohnheit, der Gebrauch. ein Weib misbrauchen, den Beiſchlaf mit 

Urogallo, m. T. de' Nat. der Auer: Fuͤr Costume, die Sitte. ihr vollziehen. 

hn » Buona usanza, der Wohlanſtand, 4) Fr Logorare, Consumare, verbrau: 


Uromante, m. ein Harnprophet (der die gute Sitte: Conte a suo grado, el den, abnutzen; verzehren. 


aus dem Harne wahrſagt). contra Honda usanza. DAN TR PAR. 3. . Usare gli abiti, le scarpe ec.) die 
Uromanzia, V. die Harndeutung (Wagr: g. Passare in usanza, zur Gewohnheit Kleider abtragen, die Schuhe abreißen. 
ſagung aus dem Harne). werden, gebraͤuchlich werden. Z. Usare la sua vita in oltraggi e in- 


Uropigio, m. 7. degli Anat. [Cocci- 


J $. Mettere, o Meter zu una usanza, ebriarsi, ſein Leben in Aus ſchweifungen 
gel. das Steißbein. 


einen Gebrauch, eine Gewohnheit aufbrin⸗ und Schwelgereien hinbringen. 
*Ursicchio, m. vedi Orsacchio. gen, einfuͤhren. 5) Usarsi, v. n. p. Für Essere in usan- 
rta, f. Voce bassa, Avere in urta $. All'usanza, avy. modiſch, modern, za, üblich, gebräuchlich, Mode ſein. 
qualcheduno, fur Avergli mal animo ad- nach der Mode. II. nach Gewohnheit, wie . Per tutto 3 usa, das iſt überall ge⸗ 
dosso, ętwas Boͤſes gegen Einen im gewöhnlich. braͤuchlich. i. 
Schilde fuͤhren, nicht gut gegen ihn ge⸗ 8. Un abito [fatto] all’ usanza, ein 8. Qui non susa, hier iſt's nicht Sit: 
ſinnt ſein. Kleid nach der Mode, ein modiſches Kleid. te, nicht Mode, nicht gedraͤuchlich. 

Urtamento, m. das Stoßen, Anſtoßen. & Esser indietro coll’ usanza, hinter der $. Prov. Quello che si usa, non sem- 

.- Gir Ertata, der Stoß. Mode zuruͤckbleiben, nicht mit der Mode pre si scusa, der Gebrauch heiligt nicht 
rtante, part. att. ſtoßend, anſtoßend. fortſchreiten. die Sache. 

Urtare, v. a. ſtoßen: Un giovane d' una It. Fig. Gir Non aver tutta cognizione] *Usata, f. übl. Usanza, Uso, vedi. 
barca saltato disavvedutamente, portato di ciò, che si tratta, nicht recht zu Hauſe Usatamente, avv. [ Comunemente], 
dall’ impeto del suo salto, mi urtò gra- in einem Gegenſtande ſein; nicht wiſſen, gewohnlich, gemeiniglich. 
vemente. wovon eigentlich die Rede iſt. Usatissimamente, avv. sup. di Usa- 

F. Urtar nel muro in un sasso, negli S. Prendere în usanza, in Gebrauch tamente, ſehr gewohnlich, ganz gewöhn⸗ 
scogli, an die Wand, an einen Stein, auf nehmen; it. zur Gewohnheit machen. lich. 

2 ſtoßen. $. Prov. 1. Lunga usanza vince dirit- Usatissimo, agg · cup. di Usato, vedi. 
$- Fg. Urtare il capo al muro, fuͤr to, ein alter Gebrauch verdraͤngt das Recht. *Usativo, agg. brauchbar; nützlich. 
Fare ogni sforzo; fein Moͤglichſtes thun, Z. Prov. 2. La mala usanza si con- Usato, part. di Usare, vedi. 
alle ſeine Kraͤfte anſtrengen. verte in natura, das baſter, die üble Ge: It. agg. gewoͤhnlich; uͤblich, gebraͤuch⸗ 
+ Prov. Urtare col muro, ſich gegen wohnheit wird zur zweiten Natur. lich. o 
Maͤchtige auflehnen; mit dem Kopf durch - Prov, 8. Quanti paesi, tante usan-| $. Non usato, ungebraͤuchlich. It. un: 
die Wand wollen. ze, o Tal paese, tale usanza, ländlich, gewohnlich, ſelten. It ungewohnt. 


» Urtare il cavallo, fur Spronarlo, das ſittlich. È; Bir Solito a frequentare, haͤufig be: 
pferd anſpornen. si; : N 4. Usanza, file Pratica, Conversazio- ſuchend, verkehrend. ; 
S. Urtare i buoi, die Ochſen antreiben, ne, der Verkehr, Umgang. 8. gir Adoperato, gebraucht, alt: Un 
ſtacheln. $. Aver usanza con uno, mit Einem abito, un libro ec. usato. 
8. Urtare contro 1 nemici, auf den Umgang haben, mit ihm verkehren. g. Fuͤr Frequentato, beſucht, volkreich, 
Feind ſtoßen; it. ihn anfallen. N F. pegg. di Usanza, eine lebhaft: Chiesa, piaz e, strada usata, 


Fer met. Urtare con uno, Urtarsi ſchlechte, üble Gemwobnbeit, ein Misbrauch. cammino molto usato. 
con uno, für Contraddire, Venire in sare, v. n. [Costumare, Aver in) Usato, m. vedi Uso. . 
controversia, aneinander gerathen, wider⸗ usenzal, gewohnt ſein, pflegen; die Sitte Usatore, m. -trice, f. der, die braucht, 
ſprechen, ſtreiten. | aben gebraucht. er i 
Urtäta, J. [Spinta], der Stoß; n: Usattino, m. dim. di Usatto [ Stiva- 
ſtoß. pflegen. letto}, ein Halbſtiefel. - 
Urtatérra, agg. Voce poet. erber:| J Fuͤr Praticare, Conversare, umgehen, Usätto, m. [Stivale], ein Stiefel. 
ſchuͤtternd. Umgang haben: Usare con uno. It. ver: » Prov. Graffiare gli usatti, Einem 
$. Nettuno urtaterra, der Erderſchütte⸗ kehren, aus⸗ und eingehen: Usare molto Schimpf und Schmach anthun; kein gutes 
rer Neptun. nella, in casa di uno. Haar an Einem laffen. - l 
Urtato, part. di Urtare, vedi. 8. Usare con una, o una, vertrauten  Usbèr o, m. [Corazza], ein Harniſch, 
Urtatore, m. -trice, f. der, die ſtößt, umgang mit einem Frauenzigamer haben; Panzer; Nuiraß. i 
einen Etof gibt. ſich fleiſchlich vermiſchen, fie gebrauchen. &. Per mer. L'usbergo del sentirsi 
Urtatura, f. bl. Urtata. vedi. 8. Usare un luogo, in un luogo, a un puro, der Schutz, der Panzer des reinen 
rto, me. (Urtata], ein Stoß. It. das luogo, fuͤr Frequentarlo, einen Ort oft Bewußtſeins: La buona compagnia che 
Zuſammenſtoßen, Zuſammentreffen: E beſuchen, darin verkehren: A chiesa non l'uom francheggia Sotto l’usbergo del 
molti ne caddono nella prima giunta per |usava giammai. = Le taverne e luoghi|serzirsi pura. DANTE Ixr. 28. 


8. Usare di far q. c., Etwas zu thun 


gli urti de cavalli. disonesti usava volontieri. Bocc. Nov. Uscente, part. herausgehend, heraus⸗ 
$. Dare d'urto ad uno, Einem einen 7 e 8. kommend. . ; 
Stoß verſetzen, geben: Venne a Zerbino, 3) v. a. Fur Adoperare, brauchenz ge: Fuͤr Finiente, ausgehend, endigend. . 


e pensò dargli d urto, Ma gli prese egli brauchen; anwenden: Usar medicina, i scetto, m. dim. di Uscio, eine kleine 
il corridor nel freno, bagni. È; : ; 
$. Fig. Prender in urto uno, einen Haß . Usare il cibo, Speiſe zu ſich nehmen. It. Pig. eine kleine Oe ffnung. 
Valentini, Ital. Wörterb. II. LII II 


1182 Usciale Uscire 
Usciale, m. übl. Paravento, vedi. S. Uscire in mare, in See ſtechen, aus: 
It. Für Soglia, die Thüͤrſchwelle. laufen, abfegeln. 

Uscialone, m. Voce Pistojese, edi 8. Uscire a riva, o alla riva, landen, 

Usciale. ans Land gehen. 

Usciello, m. 7. di Ferr. die enge . Uscire a cavallo, ausbreiten. 

Muͤndung (des Blaſebalgs in Schmelzhütten). . Uscire in carrozza, ausfahren. 

Usciera, f. eine Tyuͤrſteherin, Tbfir: » Uscire in campagna, zu Felde ziehen, 
bfiterin, ausruͤcken (Soddaten). 


Usci j e $. T. mil. Uscire, Uscir addosso, aus⸗ 
Thürhäter⸗ C fallen, einen Aus fall thun. f 


&. Fuͤr Guarda portone, ein Thorwaͤr⸗ È Uscir di vita, ſterben, verſcheiden. 


URANIO werden. It. das Bewußtſein ver: 
lieren. 

$. Uscir di senno, o del cervello, von 
Sinnen kommen, wahnſinnig werden. 

. Uscir de' gangheri, edi Ganghero. 

+ Uscir del manico, vedi Manico. 

+ Uscir dell’ animo, di mente, ent: 
fallen, aus dem Sinn, den Gedanken kom⸗ 
men. 

8. Uscire di bocca, herausfahren, ſich 
verſchnappen. 

. Uscir di modo, di misura; das Maß, 
die Grenze uͤberſchreiten. 

$. Uscir degli occhi alcuna cosa, C:: 
was hoͤchſt ungern verlieren. It. in die 
Augen ſtechen; es ſehr gern haben wollen. 

. Uscire del corpo, fuͤr Cacare, faf: 


ter. It. ein Packetboot, Transportſchiff. + Uscir dal parto, das Kindbett ver: 


Uscimento, m. das Herausge C 5 ; ; 
auskommen. * Li ideal $. Uscir di prigione, di bando, in grei: 


$. Fur Esito, Successo, der Ausgang; len werden, das Gefängniß ver: 

Ausſchlag, Erfolg. $, Uscire di una fortezza resa, aus 
scio, m. eine Thür; it. ein Ausgana, einer uͤbergebenen Feſtung ausziehen. ken, ſeine Nothdurft verrichten. 

eine Oeffnung. It. die Thuͤr (von Sol, Eiſen F. La guarnigione uscì con -insegne| F. Uscire de’ panni vedovili, die Wit⸗ 

u. ſ. w.): D'avorio uscio, e finestre di spiegate, e tamburi battenti, die Beſatzung wenkleider ablegen, ſich wieder verhei⸗ 


zaffiro. zog mit fliegenden Fahnen und klingendem rathen. 
5. Picchiare l’uscio, an die Thuͤre Spiele ab. . Mi uscì il ruzzo, mir vergehen die 
klopfen. F. Fig. Uscire d’intrighi, di pena, ſich Poſſen, ich habe keine Luſt zu ſpaßen. 


§. Gli uscì l'ira, fein Zorn verraucht, 


» Toccar l’uscio, grattar all' uscio, aus einem verwickelten Handel ziehen; der 0 
legt ſich. 


leiſe anklopfen, an die Thuͤr kratzen (wie Plage, Noth loswerden. 


die Hunde). | Li Uscire del pericolo, del laccio, der @. Uscir odore, duften, riechen: Ca 
$. Tirare a se l’uscio, die Thuͤr hinter Gefahr, den Schlingen, Nachſtellungen odore soavissimo uscì di questo fiore. 
ſich zumachen. entgehen. $. Uscire colla vita, mit dem Leben da: 


vonfommen. 
F. Uscire del debito, der Pflicht nicht 
genügen; ſeine Schuld nicht abtragen. 
. Uscire del segno, vedi Segno. 
Fare uscire uno, Einen verleiten, 
verlocken, uͤberreden; von ſeinem Vorha⸗ 
ben abbringen. 
$. Uscir fuori dei beni paterni, das 
vaͤterliche Vermoͤgen durchbringen: lo 
credo ben clie non passar due verni, Ch' 
egli uscì 5 di tutti i ben paterni. Oni. 
Fun. 34. GA î 
8. Uscire di umana forma, die menſch⸗ 
liche Geſtalt ablegen. 

&. Uscire fuor di natura, ſeine Natur, 
ſeinen Charakter verleugnen. . 
&. Uscire, für Tramontare, untergehen 

(vom Monde). 
È Uscire da tavola, vom Tiſche, vom 
E ; 


8. Fig. L'uscio del Paradiso, der Ein. F. Uscire dal fuoco, dal forno, aus 
gang zum Paradieſe. i dem Feuer, aus dem Ofen kommen. 
„Far uscio alle lagrime, den Thränen S. Gli uscì l’anima, er gab ſeinen 
freien Lauf laſſen: Che di lagrime on Geiſt auf. 
fatto uscio, e varco. PRTR. Son. 3. F. Uscire dalle mani d' alcuno, aus 
$. L’uscio de' morti, der Eingang zur Jemandes Handen hervorgehen; von ihm 
Unterwelt: Per questo visitai l’uscio de gemacht ſein. It. der Gewalt Jemandes 
morti. Dante Ixr. 30. . |entgebenz ihm unter den finden entwi⸗ 
$. Tenere ad alcuno l’uscio, fur Vie- ſchen., 
targli, o Proibirgli l'entrata, Einem den . Uscire di questo secolo, dieſe Beit: 
Eingang verwehren; ihn an der Thuͤre lichkeit verlaſſen; ſterben. 
aufhalten. i Uscire fuori del secolo, fuͤr Mara- 
$. Vedersi alcuno all’ uscio, fur Aver-|vigliarsi grandemente, ſich höͤchlich wun⸗ 
lo vicinissimo, Einen ganz in der Nibeldern, vor Erſtaunen außer ſich gerathen. 
ſehen; vor der Thuͤr haben. 8. Uscire al mondo, zur Welt kommen. 


$. Cadere il presente in sull’ uscio, kurz 3 
vr Gite e e Rin È Ue do ere br 


$. Picchiar l’uscio col piè, fuͤr Porta- i i 
re presenti, Geſchenke sringea, ſchenken. rapp kommen , tͤchtig zuſchreiten. 
Fig. Entrare per I uscio, den gera: $. Fig. Uscire di passo, aus dem alten 
den, richtigen Weg gehen; die rechten Schlendrian kommen; mehr Fleiß, Thä⸗ 
Mittel anwenden. tigkeit als gewoͤhnlich zeigen. 
8. Nascer ti possa 'erba all’ uscio,, S. Uscir di proposito, del proposto, 
vor deiner Thuͤre moͤge Gras wachſen vom Vorhaben abkommen, den Zweck aus 


en aufſtehen. 
. Uscir dell’ orma, ved: Orma. 
8. Uscire, e Uscire fuori, heraus kom- 
men, erſcheinen (von Büchern, Kupferſtichen). 
8. Uscire del capo, verrauchen (vom 


(Verwünſchung). den Augen verlieren. Weine), nuͤchtern werden. 
$. Serrare l'uscio, o la stalla quando 8 Uscir del cammino, vom Wege ab: 2) Uscire, fuͤr Derivare, Risultare, er: 
son perduti i buoi, wedi Stalla. gehen, abf&weifen. fteben, herkommen, erfolgen: Proponen- 


$. Chi vien dietro, serri l’uscio, mein It. Fig. keine Ordnung beobachten, 
Nachfolger mag forgen (Redensart der Ver:| aufer der Reihe vornehmen. 
ſchwender u. a.). $. Uscir del seminato, o fuor del se- 
$. Strignere uno fra l’uscio e I muro, minato, modo basso, nicht bei der Klinge 
Einen in die Enge treiben, ihm das Meſ⸗ bleiben, von der Hauptſache abkommen. 
ſer an die Kehle ſetzen. It. Fuͤr Impazzare, verruͤckt, verdutzt 
+ Trovarsi tra l’uscio e ’1 muro; zwi: werden. 
ſchen Thuͤr und Angel fein. &. Uscir di strada, o della strada, vedi 
$. Attaccare le voglie alla campanella] Uscir- del cammino. 
dell' uscio, ſeine Wuͤnſche fahren, fibj F. Uscir di tuono, fuͤr Stuonare, falſch 
die Luſt vergehen laſſen. ſingen, detoniren. 
$. Attaccare i peusieri alla campanella] It. Fig. den Faden [ber Rede! ver: 
dell’ uscio, die Sorgen an den Nagel haͤn. lieren, von der Hauptſache abfpringen ; 


dole il ben che n usciria. Ort. Fun. 
28. 11. 

3) Uscire, fur Aver effetto, Erfolg 
haben. 

It. Fuͤr Riuscire, gelingen: E che con 
esso lei era partito Con speme di trovar 
il Saracino. .. . E che 1 disegno poi 
non gli era uscito. OrL. Fur 30. 77. 

8. Uscir vano, miélingen; keinen Gr: 
folg haben. 

§. Uscire gini a 1 gut aus⸗ 
ſchlagen; zur Ehre gereichen. 

8. Uscir pagatore, die Bürgſchaft be⸗ 


gen; luſtig und guter Dinge ſein. it. verkehrt antworten. 
Uscioletto, m. dim. di Uscio, ein 8. Uscir di tema, aus dem Concept sablen maſſen. bezweck beab⸗ 
Thuͤrchen, Pfoͤrtchen. kommen; ſtecken bleiben. ö 4) Fuͤr Terminare, bezwecken, x 


Usciolino, m. dim. di Uscio, eine &. Uscir di greggia, aus der Gemein⸗ ſichtigen, wo hinauswollen: 8 8 ad 
kleine Thuͤr. It. eine kleine Oeffnung. ſchaft treten, aus einer Verbindung aus⸗ udirla stava attento , E pensa pur dove 
Uscire, v. n. ausgehen, herausgehen. ſcheiden. ella voglia uscire. 
It. herauskommen, hervorkommen. 8. Uscir di se, Uscire fuori di se, 5) Fuͤr Sboccare, ausgehen, den Aud: 
$. Uscir di casa; dalla città ec-3 aus außer ſich gerathen (vor Erſtaunen, Freude, gang haben (von Straßen, Wegen, Gängen): 
dem Hauſe, aus der Stadt gehen. Zorn u. . w.). It. von Sinnen kommen, Con lei verso una porta, che sopra il 
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mare usciva, solo se n’andò. Bocc. Nov.] rauch machen, Etwas gebrauchen, an: | 8. Fig. Pagare con usura, mit Wucher 
17. 40. wenden. bezahlen, doppelt vergelten! 

$. Quella via che uscì fuor del bosco,| $. Tenere q. e. a uso d'un’ altra, @t:| F. Vendicarsi con usura, ſich ſchrecklich 
jener Weg, der aus dem Walde fuͤhrte.] was fuͤr, anſtatt des Andern dienen: Le raͤchen. 


Bocc. Nov. nespole tengono più a uso di medicina| Usurajo, m. ein Wucherer. 
6) Uscire, fuͤr Seguitare, Venire inf che a cibo. — Usuräjo, 
conseguenza, vedi. $. Fuͤr Esercitazione, die Uebung: Usurario, agg. wucheriſch. 

7) Fuͤr Dire i suoi sentimenti, fi) aus- Arte senza uso non giova molto. Usuràrio 


. ; 
laſſen, ſeine Meinung ſagen: Siaui che-| 8. A uso; avv. zum Gebrauch, zum Usuraro, m. ein Wucherer. 
to, e non uscire, se non a commen-|Dienft: Niuno dovesse vendere, nè com- Usureggiamento, m. das Wuchern, 
darli. perare pane, vino, o altre cose, che a Wuchertreiden. 
8) Uscire, v. a. Für Cavare, hervor- uso di battaglia fossero. Usureggiare, v. n. wuchern; Wucher 
ziehen, hervorbringen: Moisè percosse la, 8. T. de Leg. Für Usufrutto, der treiben. 
terra, e uscì dalla pietra tanta acqua Nießbrauch. N Usureggiato, part. des Vorigen. 
(ſelten und veraltet). S. T. de Merc. die Wechſelfriſt, Bed:| Usuriera, J. eine Wucherin. 
$- Uscire a bene, o ad onore d' alcuna ] ſelinduld (Zeit, die vom Verfalltage des Wech⸗ Usuriere, m. vedi Usurajo. 
cosa, gut, herrlich hinausfuͤhren, ehren: ſeis noch bewilligt wird). Usurpamento, m. vedi Usurpazione, 
voll vollbringen. 8. A uso, avv. nach Wechſelfriſt; nach It. vedi Uso. 
Uscita, f. das Ausgehen, Herausgehen; Ufo: A uso doppio, a mezzo uso. Usurpare, . a. e n. ſich anmaßen; 
Herauskommen; it. Hervorkommen. S. Uso, für Usura, Frutto, vedi. ſich widerrechtlich zueignen; an ſich reißen: 
Für Uscio, der Ausgang. &. Für Astio, vedi. Usurpare l'avere, il dritto, la dignità, 
. Fuͤr Terminazione, die Endung F. Für Copula, Congiungimento car- il titolo ec. d'un altro. 
(eines Wortes). nale, der Beiſchlaf, fleiſchliche Vermiſchung. &. Fuͤr Adoperare, gebrauchen, an: 


Fuͤr Fine, der Ausgang, das Ende. Uso, agg. für Usato, vedi. wenden. 

. Sir Riuscita, Successo, Esito, der IU sofrutto, m. vedi Usufrutto. Usurpatissimo, agg. sup. vedi Usi- 
Ausgang, Erfolg. Usoliere, m. ein Hoſenband; ein tatisimo. 

Fuͤr Morte, das Ende, der Tod. Strumpfband. Usurpativamente, avv. mit Anmas 

„Ebbe una uscita, un uscimento mi-| Ussatto, m. wedi Usatto.- ßung, ungerechter, unrechtmaͤßiger Weiſe, 


serabile, er hat ein jämmerliches Ende] Usso, m. [Zingano], ein Zigeuner. angemaßt. 
genommen, er iſt jaͤmmerlich umgetom:| Ussorcida, f. ein Frauenmoͤrder (der surpato, part. di Usurpare, vedi. 


men. ; ſeine Frau ermordet). Usurpatore, m. - trice, 7 der, die 

Fuͤr Soccorrenza, der Durchfall. Usta, f. T. de Cacc. [Sentore, Trac- unrechtmaͤßige Beſitzer — in, der, die ſich 

«+ Br Sterco, der Unrath, Miſt (felten).| cia), die Witterung, Spur (des Wildes). anmaßt. 

„Far Spesa, die Ausgabe: In casal Ustione, f. 7. de Chim. die Verbren:| F. T. di Stor. der Ufurpator (der eine 
sua per lo più l'uscita è maggiore dell' nung; Einaͤſcherung. i Krone, den Thron unrechtmaßiger Weiſe in 
entrata. S. T. de’ Chir. das Brennen, Aus: 5 nimmt). 

. T. mil. der Ausfall. brennen (der Wunden u. ſ. w.). surpazioneella, | F. dim. di Usor- 

Fur Spuntamento, das Ausſchlagen Usto, part. T. de Chim. gebrannt. Usurpazioncina, ! pazione, eine klei- 
(der Pftanzen). &. Avorio, Allume usto, gebranntes ne Anmaßung, eine Art von Anmaßung. 

*Uscito, m. übl. Sterco, vedi. Elfenbein, gebrannter Alaun. Usurpazione, di die Anmaßung, die 
Uscito, part. di Uscire, vedi. Ustolare, v. n. gierig verlangen (von widerrechtliche Beſiznahme. It. der wider⸗ 


Uscito, m. [Sbandito], ein Verbann:| Hunden ). Pop. gieren, giepern (von Men, rechtliche Beſitz. 


ter, Verwieſener. ſchen). Utéllo, m. [Orcioleito], ein Steintopf, 
*Uscitura , F. edi Uscita. Ustério, agg. brennend eine Steinkruke (zu eingemachten Sachen, au 

Useiuolo, m. dim. di Uscio, ein 8. Specchio ustorio, ein Brennſpiegel, Oel u. ſ. w.). 

Toteden, Pförtchen; eine kleine Oeffnung. Brennglas. Utensili, m. pl. das Hausgeraͤth; Ri: 


Usevole, agg. [Usabile], brauchbar. Usuale, agg. Comune, Ordinario], ſchengeräth, Utenſilien. 
Usignòlo, 1 [ Rusignuolo ], die gebräuchlich See hn. Uterino, agg. zur Gebaͤrmutter ge⸗ 
Ueignuslo, Nachtigall. Usualissimo, agg. sup. ſehr gebraͤuch⸗ hoͤrig. f . . l 
Usitatamente, avv. (Usatamente], wie lich, ſehr gewohnlich : Di cose usualissi- «+ Malattia uterina, eine Krankheit der 
gebräuchlich, gewohnlich; dem Gebrauche me ti parlo. Casti An. p. XXV. 82. |Gebdrmutter . 
nach. Usualità, f. der leichte, bequeme Ge: È Accidenti uterini, hyſteriſche Zufälle. 
Usitatissimo, agg. sup. di Usitato, brauch (einer Sache), die Gemächlichkeit. J. Sorelle, Fratelli uterini, Schoos⸗ 
ſehr gebraͤuchlich, hoͤchſt gewohnlich. It. die Gebraͤuchlichkeit; Gewoͤhnlichkeit. geſchwiſter. î 
Usitato, agg. [Usato, Solito], ge: Usucapione, J. T. de' Giurispr. die F. Fratello uterino, ein Halbbruder 
braͤuchlich, gewöhnlich. Verjährung. It. der Beſitz, Erwerb (durch (von derſelben Mutter, aber einem anderen 
Usn T. de’ Bot. die faden foͤrmi⸗ die Verjährung). Vater). - ; : 
ge Flechte, das Todtenkopfmoos. Usucapire, v. a. T. de Giurispr. $. Furore uterino, T. de Med. fis 
Uso, m. [Usanza, Consuetudine], der durch Verjährung erwerben; durch langen Ninfomania, die Mutterwuth. 
Gebrauch, die Gewohnheit, Sitte. Nießbrauch zum Beſitz gelangen. l tero, m. die Gebärmutter, Mutter. 
Esser in uso, Non esser in uso, ge: Usufruttare, v. a. T. de Leg. nief:| &. Bocca, pareti, collo, vagina dell' 
braͤuchlich, ungebräuchlich ſein, Gebrauch, brauchen, den Nießbrauch woran haben: utero, der Muttermund, die Mutterwaͤn⸗ 


nicht Gebrauch ſein. Usufruttare q. c. . „Ide, der Mutterhals, die Mutterſcheide. 
Aver in uso, pflegen, gewohnt ſein. è Gir Usare con donna, ein Weib Uti, agg. Essere un cotale ec. uti nè 
. Mettere, Porre q. c. in uso, Etwas gebrauchen, ihrer genießen. puti, ein Taugenichts ſein, zu nichts zu 
einfuͤhren, einen Gebrauch aufbringen. Usufruttato, part. des Vorigen, brauchen ſein. 
$. Aver l’uso di ꝗ · o., ſich an Etwas Usufrutto, m. der Nießbrauch; die ⸗IUItilare, v. a. [Recare utile], nutzen, 
gewoͤhnt haben. Nusnießung; der Genuß. helfen, Nuben bringen. 
+ L’uso viene, es kommt ein Gebrauch Usufruttuare, v. a. vedi Usufruttare. . „. n. Für Ricavare utile, Nugen 
1 e è 5 F. T. de Leg. die zieden, benutzen. d 
+ Prov.1. Uso fa legge, die Sewohn⸗ Nieß braucherin. : n 
dei wird zum Gefet. Usufruttuario, m. 2. de Leg. der ( ug, age. MIAO, heiſſam; dieuich. 
S. Prov. 2. L’uso si converte in natura, Nießbraucher. thei haft; eintraͤglich. t. hei ſamz dienlich. 
Gewohnheit wird zur andern Natur. Usufruttuato , part. di Usufruttuare, tile, m. [Vantaggio , Profitto], der 
S. Fuͤr Adoperamento, der Gebrauch, vedi. Nutz en, Vortheil. 
die Anwendung. Usùra, f. der Wucher. F. Far utile, Dar utile, nutzen, Nutzen 


$. Fare uso di q. 0, von Etwas Ge: 8. Fuͤr Interesse, die Zinſen. W e It. gut fein, helfen. 
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&. Cavare utile di d. c. î von Etwas! Utopia, f. Utopien, das Schlaraffen⸗ F. Prov. Assai pampenî, e poca uva, 


Nutzen 155 l land (fabelhaftes, erdichtetes Land). viel Geſchrei und wenig Wolle. 

8. Fur Usura, Interesse, Zinſen, Je- *Utre, für Oltre, pedi. F. L’uva è matura, die Trauben find 
winn. *Utrello, m. vedi Utello, zeitig, der Wein iſt reif. 

8. Prestare danari con utile, Geld auf] *Utriaca, J. uͤbl. Triaca, vedi. $. Questa vite fa molta uva, dieſetr 
Zinſen leihen. Utriusque, m. (im Scherz) fur Nau- Weinſtock traͤgt viele Trauben. 

B avv. vedi . che, das Geſaͤß, die. Dinterbaden, i agg. Voce ditiramb fuͤr 

tilissimamente, awv. sup. di Util-| *Uuopo ; den Weinſtock zutraͤglich, gedeihlich: Pausi- 

mente, höͤchſt nüglich z ſehr dienlich, ſehr e m. übl. Vox SI di lippo upamico. ee 
Resine fi Uva, J. die Traube; Weintraube. It. vea, f. T. degli Anat. das Trau- 


„ gf. sup. di Utile, vedi. Bein. A 
117738 dp 71 ; ; ; enhäutchen (des Auges). 
Utilità, f. Utilitade, e Utilitate, f. 8. Uva spina, die Stachelbeere; it. der Uvesceo,| agg. zur Traube gehörig. 


poet. der Nutzen; die Nützlichkeit. It. die Stach elbeerſtrauch. Ù ù 
Heilſamkeit; Dienlichkeit. &. Uva de' frati, die Johannisbeere; veo, It. traubenformig , trau: 
$. Per utilità dell’ anima, zum Heil it. der Johannisbeerſtrauch. benartig. It. weingruͤn: Il color upea- 
der Seele. .Uva di volpe, die Wolfsbeere, Einbeere. ceo dell amatista. 8 
Utilitare, 5. n. e Utilitarsi, v. n. p. Ua bianca, rossa, nera, weißer, to: *Uvero, m. bl. Poppa, edi. It. die 
nutzen, benutzen; Nutzen ziehen: Utili: ther, blauer Wein. Bruſtwarze. 
tare 5 de c. ; ni pa di tre volte, für Agresto, Sauers *Uvéro, conj. für Ovvero, vedi 
. Utilitarsi di g. c, einer aube. ; i ; 
Ni, Nutzen, mit Erfolg bedienen. . . Uva d'orso, orsina, die Bärentraube. CR m. [Lambrusco], det 
Utilitato, part. des Vorigen. . Uva moscatella, Mus katellerwein. w U 
Utilizzare (as), v. d. e n. vedi Uti-| . Uve passe» Roſinen. vola, f. [Ugola], das Zäpfchen (im 
Litare. > . f Uve passoline, Corinthen, kleine 297 Liu (we), agg. 7. de Bott. bauchig 
Utilmente, ave. niglid ; dienlich, heil⸗ Roſinen. 9 SOR ; 
fam. It. mit Nutzen, mit Vortheil. $. Uva precoce, lugliaticcia, früher, 7 8 Lina tt. der Bauch, 


*Utimament „ uͤbl. Ulti fruͤhreifer Wein. i 
e, avv. uͤbl. Ultimamente, Vn grappolo d'uva, eine Weintraube. 8. Dar uzzo, Levar a uzzo, ein Faß 


wedi. 
114 . a . Granello d'uva, eine Weinbeere. aus baͤuchen, mehr Bauch geben. 
Utimo, agg. fil. Vico, tene, . Uva acerba, ſaurer, unreifer Wein. Uzzolo( e), m. Voce bassa (Fregola, 
5 sr agg. em. dol. Utile, vedi. » L'uva imbruna, die Trauben firben] Appetito intenso], große thfternbeit, Sie: 
Utolità, f. übl. Utilità, vedi. ſich. ö rigkeit; Begierde. 


V. 


(Der zwanzigſte Buchſtabe des italieniſchen Alphabets.) 


V, m. das B (lautet wie das deutſche Quell è un gentilnomo, un gentiluomo §. Vacare agli studj, den Studien ob⸗ 
W, z. B. Vero, Vano, Savio ec., ſprich: Di quei che son da vero, e non di nome, liegen, ſtudiren, fid auf die Wiſſenſchaften 
Wero, Wano, Sawio ec. Es wird auch Non d'adornezza, e di wacanteria, E legen. 
U consonante genannt. Vormals pflegte |d'affettata, e vana superstizion ec. 8. Fuͤr Riposarsi, Non far nulla, feiern, 
man das V mit dem U zu verwechſeln; Vacanza, | f. eine erledigte Stelle: Feierabend machen; ruhen. l 
daher findet man zuweilen Uirtà , Suiare, Vacanzia, i Se di costà mi deste ar- §. Vacare, für Aver ferie, kein Sec 
Malua, Piouuto ec., ftatt Virtà, Sviare, |viso di qualche vacanza, son quasi certo, richt, keine Schule halten, Ferien ſhaben. 
Malva, Piovuto ec.). (NB. Diefe beiden che l’empierei. o Vacato, part. des Vorigen. 
Buchſtaben find bisher in der alphabeti⸗ F. Vacanza della Sedia, die Erledi-⸗ Vacazione, f. I Il vacare], die Ele. 
Ordnung der Wöͤrterbuͤcher nicht von cin: gung, Vacanz des paͤpſtlichen Stuhls. digung (eines Amts u. ſ. w.). 
ander getrennt, ſondern gemiſcht worden. J. Vacanza, fur Intermissione, Ces- Fuͤr Mancanza, der Abgang, die 
um die dadurch oft verurſachten Schwie- samento, das Ausſetzen, das Einſtellen. Endſchaft, das Aufhoͤren. 
rigkeiten und Irrthuͤmer zu verhuͤten, ift| §. Vacanze nel tribunale, die Gerichts- 5. Für Intermissione, Riposo, das 
pier die Trennung das U von dem Vge⸗ ferien. Feiern, Ruhen von der Arbeit: Farò va- 
ſchehen). i &. Vacanze di scuola, die Schulferien. carione per tutto il presente mese di 
Vacabile, agg. das erledigt werden . Quali sono le sue vacanze? welche Luglio. . . 
kann. DE Stunden hat er frei, unbeſetzt? 8. Le mie ore sono destinate £ diverse 
. — Vacabile, m. [Zuogo di Monte in Vacare, „. n. erledigt, vacant fein,|vacazioni, meine Stunden find verſchie⸗ 
Roma), ein Leihhaus (in Rom). offen ſtehen. denen Verrichtungen, Obliegenheiten ge⸗ 
Vacünte, part. di Vacare, erledigt; $. Questo beneficio ec. vaca, dieſe widmet. l 
it. vacant. Pfründe u. dgl. iſt erledigt, nicht befett.| Vacca, /. die Kuh. 
$. Beneficio, Ufficio vacante, eine er- F. Vacano molti cappelli, es ſtehen viele $. Latte di vacca, Kuhmilch. 
ledigte Pfruͤnde, ein erledigtes Amt. Cardinal ſtellen offen. . Vacca da latte, eine Milchkuh, mil⸗ 
Le ore vacanti, die Feierſtunden, Mu- &. Fuͤr Mancare, Finire, ausgehen, chende Kuh. 
ßeſtunden, freien, geſchaͤftloſen Stunden. aufhoͤren : Era durato cinquantaquattro . Carne di vacca, Kubhfleiſch. 
. È Sede [Sedia] vacante, der erledigte, anni, poichè vacarono i Franceschi. . Prov. A cattiva vacca Natura da 
nicht wiederbeſetzte paͤpſtliche Stuhl. . Vacare, für Esser privo, fehlen. corte le corna, einer böſen Kuh gibt die 
C. Vacante egli studj, den Studien, Non vaca d'ogni sospetto, er iſt Natur kurze Horner. 
Wiſſenſchaften, der Gelehrſamkeit oblie⸗ nicht ganz ohne Argwohn, Verdacht. S. Vacche [Bachi da sete che intristiti 
gend. $. Vacare, fuͤr Attendere, Dar opera, per malattia non lavorano], kranke Sets 
Vacanteria, f. [Superfluità,. Vanità] Maniera latina, abwarten, obliegen. denwürmer. 
der Ueberfluß, die Unnoͤthigkeit; die Ver F. Vacare a' suoi affari, ſeinen Geſchäf F. Vacche, Brandflecken: Facche si 
geblichkeit; die Eitelkeit, Nichtigkeit: ten obliegen. chiamano quei lividori, o incotti, o mac- 


Vaccara Vagheggino 1183 
chie, che vengono talora alle donne nelle Vacino, m. die Heidelbeere. ber ſchweifen; it. umherlaufen, ſich um: 
coscé, quando tengono il fuoco sotto lal Vacuare, v. a. übl. Evacuare, wedi.; hertreiben. 
gonnella in tempo di verno, Vacuato , part. des Vorigen, S. Vagare per tutta la città, ſich in der 

S. Vacca, Detto ingiurioso a donna] Vacuatorio, agg. [Evacuante), aus- ganzen Stadt umhertreiben. 
disonesta, eine lirderliche Vettel. leerend: Rimedio vacuatorio. $- Fig. Vagavano per gli animi [della 
$. Vacca Trentina, cin freches, lieder Vacuazione, f. vedi Evacuazione. gente] diverse passioni, diversi pensieri, es 
liches Weib. Vacuetto, m. dim. di Vacuo, ein lee- waren mancherlei Leidenſchaften und Ses 
&. Pros. basso, Comperar la vac- res Raͤumchen; eine kleine Leere. danken in den Gemuͤthern rege; das Volk 
ca e I vitello, die Kuh mit dem Kalbe Vacuità, /. Vacuitade, e Vacuitate, /. war verſchieden geſtimmt. 
kaufen, nehmen (ein Mädchen beirathen, poet. die Leere, Leerheit. $. Vagar colla mente, mit den Gedan⸗ 
das son einem Andern geſchwängert iſt). $. Vacuità di stomaco [ Inanizione ]. ken umherſchweifen. 
S. Lingus di vacca, T. de Magn. ec. die Leerheit des Magens. $. Vagare, für Uscir del seminato, abe 
der Hornamboß, Spitzamboß. Vacuo, m. [Il vuoto], der leere Raum, ſchweifen, nicht im Geleiſe bleiden, von 
. Pesce vacca, der Stachelroche. die Leere. ö der Hauptſache abkommen. 
accara, f. eine Kuhhirtin. &. Non si da vacuo nella natura, es Vagatore, m. {Vagabondo}, ein Ba- 


Vaccarella, f. dim. eine junge Kuh. gibt nichts Leeres, keinen leeren Raum in gabuno, Landſtreicher, Umhertreiber; it. 
Vaccdjo, | m. [Guardiano delle vac- der Ratur, ein Umherirrender, ein unſtaͤter Menſch, 
Vaccaro, ! che, Boaro], der Kuhhirt. Vacuo, agg. [Vuoto], leer, ledig; der umherſchweift 
Vaccherella, F. vedi Vaccarella. it. frei. i agazione, F. [Vagamento], das um- 
Vacchetta, /. dim. di Vacca, eine &. Fuͤr Ozioso, Neghittoso, müßig, herſchweifen; das Umherirren. 
junge, kleine Kuh. f unbeſchaͤftigt. Fig. Fuͤr Svagamento, Distrazione, 
Fuͤr Cuojo, Vaccino, Kuhleder. Vada, f. T. de' Giuoo., Va, der die Zerſtreuung. 
» Vacchette ‘di Moscovia, Juften, erſte Satz, das Ausgebot, edi Posta, Vagellajo, m. [Tintor di vagello], 
Juchten. lavito. der Blaufaͤrber. 
&. Fuͤr Libro in cui si scrivono le It. Va Bank! S. Fur Vasellajo, der Töpfer. 
spese minute, ein Buch zu den taglichen Vadimônio, m. 7. di Leg. [Promes- Vagellame, m. (Vasellame], das Ges 
kleinen Ausgaben: Mi more il padre, elsa di comparire in giudicio], das Ver: ſchier, Kuͤchen⸗, Tiſchgeſchirr u. dgl. 
da Maria il pensiero Dietro Marta biso- ſprechen, vor Gericht zu erfhemen. *Vagellamento, m. übl. Vacillamento, 
gna ch'io rivolga; Ch'io muti iu squarci ed Vado, m. uͤbl. Guado, vedi. vedi. 
in wacchette Omero. AR. Sar. 6. *Vadoso, agg. übl. Guadoso, vedi.| *Vagellare,| v. n. Voce oggi poco 
Vaccina, f. T. de Veterin. die Kuh- Va e viene, m. T. di Mar. ein Fähr⸗ *Vagillare, | usata, tvantenz it. wan⸗ 
pocken. II. das Kuhfleiſch; it. der Kuh⸗ feil. kelmuͤthig ſein. 
miſt. Vafro, agg. [Astuto, Accorto], ver- &. Für Vagare, Andar vagando, um- 
Vaccinare, v. a. T. de’ Chir. die Kub: ſchlagen; argliſtig, verſchmitzt. ö herſchweifen: Colli piedi, e colle mani 
pocken, Schutzblattern einimpfen. Vaga, J. die Schone, die Liebſte, die ballando, colla lingua cantando, cogli 
Vaccinazione, f. T. de Chir. das Angebetete. It. vedi Vago. occhi vagellando, e cogli orecchi li canti 
Einimpfen, die Einimpfung der Kuhpok⸗ agabondare, v. n. |Audar vagabon- vani udendo. 
ken, Schutzblattern. do, errando senza saper dove], vagabon: È Fuͤr Svagarsi, Distrarsi, vedi. 
Vaccino, agg. von der Kuh. diren, umherſchweifen, umherſchwaͤrmen, + ix Delirare, Farneticare, faſeln; 
È Bestiame vaccino , das Rindvieh. ſich umbertreiben. phantaſiren. 
. [Carme] vaccina, bas Kuhfleiſch, S. Per mer. Fuͤr Andar vagando col Vagéllo, m. die Küpe; der Faͤrber⸗ 
Rindfleiſch. i pensiero, mit den Gedanken umherſchwei⸗ keſſel. 
S. Un pezzo di vaccina, ein Stückchen fen. &. Far Vasello, das Gefäß. 
Rindfleiſch Vagabonditä, /. Vagabonditade, e It. Fig. Fur Ricettacolo, das Vehalts 
$. Una lingua di vaccina, eine Ochſen⸗ Vagabonditate. F. poet. [ Vagamento,| nig: Rispose: fu frate Gomito di Gallura 
zunge. Vagazione], das Umherſchwaͤrmen, Um „agel d'ogni froda. 
*Vaccio, avo. [Avaccio, Presto], flink, herflattern; it. das Umherſchweifen. ‘agellone, m. eine große Kuͤpe. It 
geſchwind. Vagabondo, | agg. [Che vag abonda]. ein großes Gefäß. 
Vaccuccia, F. dim. di Vacca, eine *Vagabundo, | der umherſchweift, um⸗ *Vagheggeria, J. In vagheg- 
kleine Kuh. herſtreift. Vagheggiamento, m. I giare], das 
§. Fig. Für Sgualdrinella, eine lie It vedi Vagante, Vago. Aufwarten, das Hofmachen; das Schoͤn⸗ 
derliche Weibsperſon. 8. Per simil. umherſchweifend, zer⸗ thun; das Liebdugelnz it. die Buhlſchaft. 
*Vaceto, avy. [Piuttosto, Più presto] |ftreut: Tre cose sono, le quali fanno Vagheggiante, part. att. von Va- 
eher; lieber. stare saldo la mente vagabonda: cioè|gheggiare, vedi. It. vedi Vagheggiatore, 
Vacillamento , m. [ Il vacillare], das leggere, vegshiare e orare. Vagheggiare, v. n. [ Far all' amore, 
Wanken; it. das Wackeln, Schwanken. Vagabondo, m. { Birba, Paltone], Stare a rimirare con dileito l'amata, l’am- 
g. Fig. Fuͤr Incertezza, Titubazione],| Vagabundo, I ein Landſtreicher, Va- mirabile ec.], mit einem Mädchen liebe 
der Wankelmuth, die Unentſchloſſenheit. gabund. aͤugeln, ſchoͤn thun, ihr hoͤflich aufwarten, 
Vacillante, part. att. wankend, . Far una vita da vagabondo, eine den Hof machen, buhlen. 
ſchwankend. unſtaͤte Lebensart fuhren; ein Umhertrei⸗ F. Fuͤr Rimirar con diletto checchessia, 
Fig. Fuͤr Titubante, Incerto, wan- ber, Landſtreicher, Landlaͤufer ſein. mit Vergnuͤgen, mit Wohlgefallen Etwas 
Pend, wankelmüthig; ungewiß, unſchluͤſſig. &. Dar ricetto a vagabondi, Lanbſtrei- betrachten, anſehn; it. mit Begierde an: 
Vacillanza, 7. [Vacillamento], das chern Aufnahme, Aufenthalt geſtatten. blicken; mit verliebten Augen anſchauen, 
Wanken, das Schwanken. Vagalògia, F. eine Art Aprifofe. buhlen: Che val beltà non vista? e se 
Vacillare, w. n. wanken, ſchwanken, Vagamente, ave. [Con vaghezza. pur vista, Non vagheggiata? e se pur 
wackeln. Leggiadramente!], artig, niedlich, zierlich; vag Reggiata, Vagheggiata da un solo ? 
It. Pig. Für Esser ambiguo, dubbio- hübſch. It. Vagheggiarsi, ſich felbftgefallig an⸗ 
so, wankelmuͤthig, zweifelhaft fein. Vagamento, m. vedi Vagabondità. ſehen, betrachten: Allor, che fuggirai le 
8. Fuͤr Delirare, faſeln, verworren, Vagante, part. att. [Errante], um- ſonti, ove ora Spesso ti specchi; e forse 
irre reden. herſchweifend, umherirrend: Or tien pu- ti vagheggi. Tasso AM. 1. 1 
Vacillato, part. des Vorigen. dica il guardo in se raccolto , Ora il ri-| Vagheggiato, part. des Vorigen. 
It. Fuͤr Incerto, unbeffimmt3 in Zwei: volge cupido, e vagante. Tasso GER. Vagheggiatore, m. der Anbeter, Vers 
fel Visconti: . 87. ebrer; der Freier; der Buhle. 
acillazione, f. vedi Vacillamento, Für Distratto, zerſtreut. Vagheggiatrice, Sf. die Buhlerin; die 
Vacillità, f. Vacillitade, e Vacilli- . Trafitte, Dolori vaganti, Stiche, liebäugelt, buhleriſche Blicke wirft. 
tate, /. poet. das Wanken, Schwanken; Schmerzen, die nicht an einer Stelle bleiben. Vagheggino, m. [Damcrino, Zerbi- 
die Zweifelhaftigkeit, die unentſchiedenheit. Vagare, . n. [Andar errando], um- notto , ein Stugers ein ſuͤßes Herrchen; 


0 
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st. ein Jungfernknecht, der den Mädchen 8. Fuͤr Scevrare, ſichten, ausleſen, aus Vajezza, f. die ſchw 
. re È dro] IMRE pre 5 lor, come ef Sen ed Tratta e (o 
aghetto, ogg. [Gentile, Leggiadro],|le biade, Con bu i larghi e stretti. » Fur Varietà, die Manni i 

erlieoſt, ſehr hübsch; ſehr fein und Vagliato, part. des Vorigen. Buntheit. ) igfaltigkeit, 
niedlich. Vagliatore, m. der Sichter, Durch- Vainiglia, F. T. de Bot. [Vaniglia] 

Vaghezza (ua), f. {Desiderio, Voglia], |fteber. . „ die Vanille. | 7 
die Luſt, Luͤſternheit; die Begierde. Vagliatüra, J. das Ausgeſiebte; die Vajo, agg. ſchwärzlich, ſchwarzroͤth⸗ 

F. Aver vaghezza di una cosa, Lu Spreu. a lich (von gewiſſen Früchten, wenn ſie reifen). 
haben zu Etwas; Geluͤſte haben, laͤſtern! Vaglietto, m. dim. { Staecetto ], ein . Fùr Taccato, bunt, ſchwarzfleckig. 
fein nach Etwas. i kleines Sieb, ein Siebchen. . Roba vaja, ein mit Fehe gefuͤtter⸗ 

&. Vaghezza di sapere, die Wißbe⸗ si „m. [Crivello, Staccio], ein a 

ierde. ieb. Vajo, m. die Vehe, Fe ‘ 
o &. Vaghezza, für Diletto, die Luſt, S. Pros. 1. Pisciar nel vaglio, An- ſche Eichbörnchen 5 80 eee 
das Vergnuͤgen. dare per acqua col vaglio, Waſſer mit I. Fehbauch (Fell vom Bauche). 

+ Prender vaghezza di alcuna cosa, einem Siebe ſchoͤpfen, ſich vergebens be⸗ .J. d Arald. das Grauwerk. 

ſein Vergnügen, ſeine Luſt an Etwas muͤhen. he . ajolare, m. [Divenir vajo], &bl. In- 
haben. $. Prov. 2. Dar de’ calci al vaglio, |vajare, ſich färben, blau werden (von 

5. Vaghezza, für BeMezza da vagheg-| mangiata la biada, mit Undank lohnen. Weintrauben, Zwetſchen u. dgl.). 
giarsi, eine reizende Schoͤnheit, der Reiz: Vago, m. [Amante], ein Freier, Lieb: Vajolato, part. des Vorigen. 
E adunque waghezza una beltà attratti-| haber? Vede pur certo il pago e la di-| It. bunt, ſchwarzfleckig, ſchwaͤrzlich. 
va, inducente di se desiderio di contem- letta, Ch’ egli è in grembo alla donna, » Pietra vajolata, der gefleckte Jaspis. 
plarla, e di fruirla. l essa all' erbetta. Tasso G. L. 1 16. 17. ajuolato, agg. blatternarbig, pot: 

$. La vaghezza de' giardini, die An⸗ Vago, agg. [Errante], umherſchwei⸗ kennarbig. 
muth der Garten. fend: Zago fra i rami, ovunque vuol, Vajuole, J. pl.] die Blattern, Pot: 

Vaghissimo . sup. di Vago, vedi.|m'adduce. PRT R. Son. 83. Vajuolo, m. ken: 

g! » IE. 8. di ; 3 9 

*Vagillante, agg. uͤbl. Vacillaute, ved. . Gir Volubile, unbeſtaͤndig. Questo crudel sterminator wajuolo 
*Vagillare, v. u. uͤbl. Vacillare, „edi. J. Cervel vago, ein unruhiger Kopf, Viuime innumerabili sotterra: 
*Vagillazione, J. ib, Vacillazione, ein unbeſtändiger, unſtaͤter Menſch. Pria mandava, e facea più stragi ei solo 
edi. . Fuͤr Indeterminato, ungewiß, un⸗ Che insieme unite e peste e fame e guerra, 
Vagimento , m. [Vagito, Pianto], das beſtimmt. E degli altri malor l’infausto stuolo ö 
Schreien der Säuglinge. 2) Fuͤr Desideroso, Bramoso, luͤſtern, Che inſestano e desolano la terra; 

Vagina, f. Voce lat. (Guaina, Fode- begierig; Vergnügen an Etwas findend. Ed a talun, che non restava ucciso, 
ro], die Scheide, die Meſſerſcheide, De⸗ 1 Esser vago di qualche cosa, nach, Lasciava osceni butieri sul viso. 

Qu 
$ 


* 


genſcheide. Etwas begierig ſein. _ | Casti, IL. maccio Nov. 43. gt. 50. 
&. Fig. Il corpo è la vagina dell’ ani-| $. Esser vago di qualche bellezza, in It. die Pocken (der Tauben ). 
ma, der Leib iſt das Gewand der Seele. eine Schoͤne verliebt ſein. alamedios! interj. Voce spagnuo- 
$, Trarre alcuno dalla vagina delle &. Esser vago di vedere, d'udire, di za, Gott ſleh mir bei! 
membra zue, Jemand ums Leben brin- sapere, di mangiare ec.» große Begierde, Valänga, J. eine Schneelawine. 
gen: Siccome quando Marsia traesti Della Luſt, großes Geluͤſte haben, Etwas zu *Valcare, v. a. vedi Valicare. 
vagina delle membra sue. Dax TR PAR. 1. ſehen, zu hoͤren, zu erfahren, zu eſſen u. Valeo, m. vedi Valico. 
8. Vagina, T. degli Anat. Vagina dgl.; Verlangen danach tragen, haben. Valdrappa, vedi Gualdrappa. 
uterina, od. Vagina, die Mutterſcheide. 3) Vago, fuͤr Bello, Leggiadro, ſchoͤn, Vale, m. Voce lat. bas vebewohl ; 
„F. de' Bot. die Blattſcheide. anmuthig, artig, lieblich, liebreizend. it. Lebewohl! 
aginäle, agg. I. degli Anat. Mem- 8. Vago e delicato viso, ein ſchoͤnes, *Valéggio, m. [Potere, Forza], die 
brana vaginale, die Scheidenhaut. liebliches und zartes Geſicht. Macht, Kraft. 
&. Ligamenti vaginali , die Mutter: » Vaga donzella, Vaga bellezza, in Valente 12 [Eccellente], geſchickt, 
baͤnder. ſchoͤnes, reizendes Mädchen, eine einneh⸗ tuͤchtig, geäbt, unſterfahren. 
. T. de' Bot. Foglia vaginale, ein mende, bezaubernde Schoͤnheit. 
Scheidenblatt. - 4) Vago, fur Ameno 4 Delizioso , an: 
Vaginante, agg. T. de Bot. ſcheiden⸗ muthig, luſtig, huͤbſch, reizend. 
artig: Foglia vaginante, S. Visi vede un vago giardino, una 
Vaginato, agg. T. de Bot. mit einer vaga prospettiva eo., man ieht dort einen 
Scheide verſehen, in einer Scheide ſteckend: ſehr anmuthigen Garten, hat dort eine 
Fusto waginato. | liebliche, reizende Aus icht. 
Vaginicola, F. T. de’ Nat. der Schei⸗ F. T. de Pittori, Fuͤr Di bel colo- 
denwurm, das Scheidenthierchen. rito, von ſchoͤner, anmuthiger, lebhafter 
Vagire, v. a. ſchreien, weinen, qua:| Farbe. 
ken, wimmern (von ganz kleinen Kindern ). S. 7. degli Anat. Pajo vago, das 
It. vedi Piangere. achte Nervenpaar. 
Vagito, part. des Vorigen. Vago, avv. uͤbl. Vagamente, vedi. 
Vagito, m. das Geweine, Quaͤken, Vagolare, w. n. [Vagare], umher⸗ 
das Wimmern; it. das Kindergeſchrei. ſchweifen, umherirren. 
“Vaglia, f [Valore], die Tapferkeit; Vagüccio, agg. dim. di Vago, recht 


8. gir Prode, wacker: Nè altro im- 
porta in questi ta’ luoghi Signore, che 
quel si dice tutto il giorno, uom da bene, 
valent’ uomo, ed i nostri più antichi, 
prod’ uomo. 

$. Valente [in, nell’ armi), tapfer, brav. 

$. Valente nelle lettere, gelehrt, in 
den Wiſſenſchaften wohl bewandert. 

9. en * persona, ſtark, 
it. tapfer von Perſon ſein i 
Tapferkeit haben. 88 

Valentemente, avv. [Con valore, Ga- 
EA] , tuftig ; ſtandhaftz tapfer; 


Valenteria, 
7 ; F. die Tuͤchtigkeit, di 
* alenzia, Geldidli Heeit⸗ die 


Vravbeits it. die Fähigkeit. huͤbſch, recht niedlich. ICONE Valentigia 
en, digran vaglia, cin vader, — Vajajo,m. (Che rendepelli di viospe- bis Septett, dur ia ter al 
geſchickter Mann. licciajo], ber Rauchhandler, Kürſchner. die Tapferkeit, eine tapfere That. 


&. Vaglia, fuͤr Valuta, Prezzo, der Vajano, m. eine Art ſchwarzer Wein⸗ 


Valentissimamente, avv. sup. von 
Werth: Ciascun fe’ paramenti di gran beerej iu der Wein [derſelben ]. It eine di pero 


Valente, vedi. 


lia» Art Granatdpfel. Valentissimo Lens 
5 agliajo, m. ein Siebmacher. Vajato, agg. [Variato], ſchwarz ge⸗ Hedi. , i Agg. sup te, 
Vagliante, part. art. fiebend ſichtend. fleckt, mit dunkeln Flecken. *Valentre, Valentremente, Valen- 


Vagliare, . 4. ſieben, burdfieben, è Gir Taccato, Screziato , bunt. tria, Valentrissimo, fibl. Valente, Va- 
ſichten. . Cavallo vajato, ein Glasauge (ein lentemente, ec. , vedi. 

. Per simil. Vagliarsi, fuͤr Scuotersi, di das um den Augapfel einen weißen Kreis e m. [Uomo di vaglia, 
ich ruͤtteln, ſich ſchuͤtteln. jbat). ea ent e discesi din ve 
de Fuͤr Rifiutare, Sprezzare, abweiſen, F. T. d’Arald. mit Eiſenhuͤtchen ver: ; * 


ſtaͤndiger, [in ſeinem Fache! geſchickter 
verſchmaͤhen, verachten. ſehen. 


Mann. It. ein tapferer, wackerer Mann. 


* 
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umane, hierzu find Menſchenkraͤfte nicht 
hinreichend. 
$. Tutto ciò che posso e vaglio, Alles, 


Valicare, w. a. [Passare, Trapassare], 
hindurch =, hinuͤbergehen, paffiren. 
. Fur Passare a guado, durchwaten. 


8. Für Uomo di merito, ein angeſeh⸗ 
ner, verdienſtvoller Mann, ein Bieder⸗ 
mann. 


*Valenza, I F. [Virtà, Valore], die was ich kann und vermag. . Valicar un fiume a guado, einen 
Walenzia, Tüchtigkeit, die Vorzig:| $. Se valgo mi comandi, wenn ich Fluß durchwaten. 
lichkeit; die Starke. 5 Ihnen dienen kann, ſo befehlen Sie. $- Valicar il mare, fiber das Meer 


$. Far valere una cosa, Etwas geltend fahren, ſchiffen. 
machen; es benutzen. It. es ſich recht be- 8. 1 5 Non valica nè dì, nè ora, es 
zahlen laffen. . |oergebt kein Tag, keine Stunde. 
8. Valer di meglio, fuͤr Migliorare la 9. Quando ebbe valicati novanta an- 
sua condizione, ſeine umſtaͤnde verbeſſern. ni ec., als er neunzig Jahr zuruͤckgelegt 
Valer meglio, fur Tornar meglio, hatte. 
beſſer, rathſamer ſein: O vi si piantino, 2) Valicare, für Trascurare, Trasgre- 
e varrà meglio, salci, od olmi. dire, vernachlaͤſſigen, uͤbertreten: II ca- 
5) Valersi di qualche cosa o persona, pitano, per aver egli valicato il suo co- 
ſich einer Sache oder Perſon bedienen. mandamento, non ascoltò i lor prieghi. 
8. Valersi dell' occasione, della con- 3) Valicare, fitr Superare, übertreffen: 
iuntura, ſich der Gelegenheit bedienen, Perocchè il suo senno sottile, e tempe- 
ie wahrnehmen, fid zu Nutze machen. rata industria vulicava il consiglio degli 
J. Valersi delle sue ragioni contro I altri. 
suo avversario, ſich ſeiner Gruͤnde und Be. Valicato, part. des Vorigen. 
weismittel wider ſeinen Gegner bedienen. Valicatore, m. der Hindurch⸗, Hin⸗ 
S. 7. de Merc. Valersi di uno, sopra uͤbergehende. 
di uno del rimborso; ſich gelegentlich durch! È. Fig. fuͤr Trasgressore, der Ueber⸗ 
Jemanden bezahlt machen; ſeinen Regreß treter. 
an Jemanden nehmen, ſich ſchadlos halten. Valico, ogg. vedi Valicato. 
S. Valersi dell' importo, den Betrag Välico, m. { Passaggio], der Durch⸗ 
entnehmen. gang, der Eingang. 
$. Valersi del suo, ſich helfen; anwen- 8. Ordigno per torcer la seta, ein Rad, 
den, gebrauchen, was man hat. die Seide zu drehen. 
$. Valersene, fuͤr Richiamarsene, Ri- It. edi Varco. 
correr alla giustizia, klagen; belangen, Validamente, avv. [Con efficacia € 
vor Gericht gehen. sussistenza], guͤltig, kraͤftig, bewaͤhrt. 
8. Vaglia! Valga! es gilt! Validare, v. a. [Convalidare, Corro- 
F. Vale a dire[Cioè], das heißt; nim:|borare], guͤltig machen; beſtaͤtigen; it. 
lich. bewaͤhren. f 
8. T. di Giuoco, E vale! es gilt: Dun- Validissimamente, avv. sup. di V 
que vogliamo scommettere, bene scom-lidamente, wedi. 
mettiamo; ewale ! It. wie hoch? [wollen Validissimo, agg. sup. ganz gültig 
wir wetten] 8 U, { w. vedi Valido. 
Valere, m. [Valore], der Werth, Valido, agg. [Gagliardo, Poderoso], 
Preis. ſtark, ruͤſtig: Per lo tuo santo e ineffa- 
8. Fir Potere, die Macht, Gewalt, [bile nome triforme per conseguente il 
hilft's, dient's? das Vermoͤgen. . valid? ajuto concedi. 
è Non TROIE RE e RI Valeriana, /. T. de' Bot. der Baldrian. Vecchiezza valida e robusta, ein ge: 
i j È Lar ina Ded N ge 0 Valeriana silvestre, officinale, der ſundes und kraͤftiges Alter. 
Sitten kleine, echte Baldrian. „ Valido ajuto, ein nachdruͤcklicher, 
8 Un e siro . Valeriana rossa, der rothe Baldrian. kraͤftiger Beiſtand. 3 Re 
di disagi o, eine Stunde Genuß den S. Valeriana maggiore, der große Bal:| $. Argomento valido, ein triftiger 
wohl eine Stunde Verdruß. . ‘sniell der Aderfal Id: Se lido. gülti tm&fia 
$. Una buona collazione val bene un!. alerianella, J. der Aderfalat, Feld⸗ 5 Mat 0 gultig „rech 5 big. Gti 
cattivo pranzo, ein gutes Fribftid iſt wohl cal Le Voss Tar. lebt wobl! Gemaßige Ehe. eee ee en, 
fo gut, als ein ſchlechtes Mittags mahl. VVV ST 
„ Vaglia il vero, in Wahrheit, zur Valetudinärio, agg. T. de Med.[Ma-|_ Validità 80 [Valore, Sussistenza], die 
Ehre ber Wahrheit, der Wahrheit die laticcio], kränklich, fred. Gultigkeit, uͤndigkeit; it. die Stärke. 
bre Ù valetucine, f. Voce lat. übl. Salute, . n i Vino 
e vedi. ‘aligetta, J. dim. di Valigia, ein 
wi 11 8 1 qualche cosa, zu Gt: Valévole, agg. [Utile, Profittevo!e], kleines Felleiſen. i 
&. Egli sale E quest saio anizio, nuͤ Moe tauglich. l Valigia, f. ein Felleiſen, ein Mantel⸗ 
er iſt zu dieſem Amte, Dienſte tauglich. ö 5 a , vedi. levoli, di 
$. Egli non fa mai niente che vaglia |. 8° noci Pili PrOpr] e va vo ls le ge: 
cignetften und tauglichſten Mittel. 


er macht nie etwas Taugliches. 9 8 a 
È Valer meglio, beſſer fein. Valevolissimo, agg. sup. des Vorigen. 


. Sovente val meglio tacere che par- Valevolmente, uvp. nuͤtzlich, tuͤchtig, > 
lare, oft iſt Stiliſchweigen beſſer als Reden. tauglich. ige der Täſchner. 
3) Valere, für Prevalere, Predominare, Valezzo beto), m. V oce bassa, übl. Valigiajo 4 agg. modo basso, jähzor⸗ 
vorherrſchen, überlegen fein, die Oberhand Valore, Maestria, pedi. | nig, der leicht zornig wird. 
haben. Valibile, agg. [Di valuta], werth "| Valigino, m. dim. ein kleines Fell⸗ 
Questo umore vale [prevale] in lui, E di lor veste si sono addobbate Si ric- eiſen. 
dieſe Gemuͤthsart herrſcht in ihm vor. camente, che narrando quello Parrebbe Valigione, m. accresce. ein großes 
8. Valevano {Prevalevano] i voti mag- a chi l'udisse non credibile Per lor tesoro Felleiſen. > 
giori, die meiſten Stimmen galten, gaben di stima valibile. Valigiotto, m. ein kurzes und dickes 
en Ausſchlag. Valicabile, agg. [Che si può valicare], Felleiſen. 
A) Valere, fuͤr Bastare, vermoͤgen, ge⸗ wo man durchwaten, durchgehen kann; *Valimento, m. übl. Valore, vedi. 
nüͤgen, genug, hinreichend ſein. durchzuwaten, durchzufabren u. dgl. *Valitore, m. [Giovatore, Ajutatore ]] 
& A questo non valgono le forze| Valicante, part. att. di Valicare, vedi. der Helfer; Unterftiger: Onde muove 


Valere, w. n. gelten. 

8. 96 G5 vale questa moneta? was 
gilt dieſes Geld? 

95 Questa moneta non vale, dieſe 
Muͤnze gilt nicht, iſt nicht giltig, nicht 
92609 

Valere appresso qualche Principe, 
bei einem Fürſten viel gelten. d 
$. Egli vale molto in corte, er gilt 
it ve Hofe. ſch gel 0 
. Farsi valere, geltend machen, 
ſeine Vorzuͤge bemerkbar machen. 

$. Tanto vale la persona quanto si fà 
valere, der Menſch gilt fo viel, als er durch 
ſeine Verdienſte ſich erwirbt. 

5. Spiegatemi ciò che vagliono queste 
parole, erkläret mir, mas dieſe Worte 
bedeuten. 

$. Valere in qualche arte o scienza, in 
einer Kunſt, oder Wiſſenſchaft, ausgezeich⸗ 
net, tüchtig ſein, Vorzuͤgliches leiſten. 

§. Valere, ſuͤr Costare, koſten, werth 
fein: Potevan valere un cinquecento fio- 
rin d’oro. Bocc. Nov. 80. 5. 

. Valere, fuͤr Aver valore, Esser va- 
7285 Tuͤchtigkeit haben, taugen; it. werth 
ein. 

S. Valere la pena, Valere il prezzo 
dell’ opera, der Mühe lohnen, werth fein. 

2) Valere, fur Giovare, Servire, helfen, 
dienen, nuͤtzen. 

$. Contro la morte non val medicina, 
fuͤr den Tod kein Kraut gewachſen ift. 

$. Non vi varranno nè lusinghe, nè 
arti ec., es wird euch weder Schmeichelei 
noch Tuͤcke helfen. 

F. Ache vale? wozu iſt's gut, nuͤtzt's, 


ack. 

& Per simil. Fuͤr Paucia, der Wanſt, 
Bauch. 

$. Essere, Entrare in valigia, modo 
basso, fuͤr Adirarsi, in ꝓarniſch gerathen; 
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adizzato lo mio core D'essere valitore, *Valoramento, m. [ Avvaloramento ];| Välvula, F. T. anat. die Klappe, das 


Se posso, difendendo la driuura D' amor die Stärkung, Bekraͤftigung. Fallhaͤutchen. 
ec. Monti. *Valorare, v. a. uͤbl. Avvalorare,vedi.| F. T. de Fisici für [Animella], die 

Valitudine, F. vedi Valetudine. Valore, m. [ Valuta, Prezzo ], der Klappe, das Ventil. 

Vallime; m. [Intervallo , Distanza; Werth. ampa, f. [ Ardore della fiamma] 
fa molte valli), | ein Thalgrund, eine F. Cose di valore, Sachen von Werth, die Glut, Lohe. : 
Thalſchlucht, Thalebene, koſtbare Sachen. $ Far un poco di vampa con una fa- 

It. Fig. cin Abftand, ein unterſchied: F. Cose di niun valore, untaugliche, scina, ein kleines Feuer mit einer Welle, 
E passa così grande intervallo e val-! werthloſe Sachen. einem Reißbund machen. 
lame, come è dalla pace all’ odio. 2) Valore, fiir Virtà, Prodezza, die 8. Fig. die Glut, Brunſt, Snbrunft : 

Vallare, v.a. Voce lat. [Circondare Tapferkeit. . : Perchè, mia donna, manda fuor lavam- 
con, di fossi], mit Graͤben, Wällen umzie⸗ È Fuͤr Efficacia, die Wirkſamkeit. pa Del tuo disio, mi disse. Dante PAR. 
hen, umgeben; verſchanzen. 8 Il valore d un termine, der Werth, 17. — La vampa, cioè Tardore ec. del 

Vallare, agg. 7. della Stor. rom. die Bedeutung eines Ausdrucks. tuo desiderio. Bur. Ivi. 

Corona vallare, die Lagerkrone. &. I valore d'una cambiale, der Be Vampäccia, f. die erſtickende Glut, 


Mart F. eine Thalebene, ein Thal. 1 „die Valuta, der Werth eines Wech⸗ dite. 
Für Riparo di fosso, Affossamento, ſe I Yam iante., part. att. [Avvam- 
cin Wall, ein Graben (um eine Stadt), 8. T. di Mus. Valore d’una nota, die ame], ‘iAgrab, dda." è 
die Stabtgrdben. Geltung einer Note, Vampeggiare, v. n. [Avvampare, Di- 
Vallato, part. umgeben (von Graben, Valorſa, J. uͤbl. Valore, Virtù, vedi vampare], gluͤhen, lodern, brennen. 

Wällen). Valorosamente, avv. [Con valore); Vampiro, m. T. de Nat. der Vam⸗ 

. Gir Autenticato , Legalizzato, guͤl⸗ tapfer, wacker; muthig. pyr, Blutſauger. It. ein Vampyr (fabel⸗ 
tig, bewaͤhrt: Fu bisogno a ratificare, e Valorosissimamente, awv. sup. ſehr haſtes Gefventt). 

confermar l'ordine di questi patti con tapfer, aufs tapferſte. Vampo, m. [Vampa], die Glut. 

vallate carte. Valorosissimo, agg. sup. ſehr wacker . Bur Lampo, der Blitz. 

Valle, J. das Thal. u. L w. wedi Valoroso. + Menar vampo, lodern, auflodern. 

S8. Per valli e per monti, uͤber Berg aloroso, agg. [L Valente, Prode ], It. Fig. vor Zorn auflodern. 

und Thal; it. überall. . . .. tapfer, wacker, muthig. 8. Fur Menare smanie, wuͤthen, toben. 
8. In questa valle di lagrime, in die F. Fuͤr Valido, Efficace, kraͤftig, ſtark, It. Fuͤr Vantarsi, Menar boria, prab: 

ſem Jammerthale. 8 wirkſam. len, großthun: Tu m'ha 'ngannato, e 
&. Prov. basso, Tristo a quell’ uc-| Valsénte, m. [Prezzo, Valore, Im-|sì ne meni l Sampo. 

cello, che nasce in cattiva valle, jedem porto], der Werth, Preis. *Vampore, m. ùbl. Vampo, vedi. 

Vogel gefällt fein Neff: Diciamo noi in F. Vi rimetterò il valsente, ich werde Vanaglòria, /. die Ruhmſucht, Ruhm⸗ 

basso e trito proverbio: fristo a quell’| Ihnen den Werth uͤbermachen, zuſtellen. begierde, der eitle Ruhm; die Lobbegier⸗ 

uccello, che nasce in cattiva valle, per- . Cose di valsente, Sachen von Werth, de; die thoͤrichte Eitelkeit. 

occhè a ognuno piace il suo, benchè koſtbare Sachen. Vanagloriare, Vanagloriarsi, v. n. p. 

malvagio, e infelice paese. &. Un valsente di 100,000 scudi, ein prahlen, ſich ruͤhmen; ſich bruͤſten. lr 
8. A valle, bergab, bergunter, hin⸗ Kapital von 100,000 (Spezies⸗) Thalern ſtotz, ruhmſüͤchtig werden. 

unter. l F. Valsente, für Facoltà, das Vermo⸗ Vai loriosamente, av. [Orgoglio— 
Valléa, / [Vallata], ein Thal. gen: Lasciò loro di valsente quindici milafsamenteſ, ruhmſuͤchtig; auf eine prahle⸗ 
Vallera, f. [Ronfa], der Rummel fiorini, o più. riſche Weiſe. 

(im Picketſpiele ): *Valura, f. übl. Valore, vedi. Vanaglorioso, agg. [Borioso], ruhm⸗ 
Valletta, J. dim. ein kleines Thal. Valüta, J. { Valsente, Prezzo ], der redig, eitel, eingebildet; it. prahleriſch. 
8. Per simil. Für Pozzetta, ein Gruͤb⸗ Werth. *Vanagròlia, J. uͤbl. Vanagloria, vedz. 

chen: Dalla fronte alla fine del naso inl F. Cose di gran valuta, Sachen von *Vanagrolioso, agg. üb. Vanaglo— 

ge quasi valletta, ch? è tra i confini] großem Werthe, ſehr koſtbare Sachen. rioso, vedi. 


ell' uno e dell' altro ciglio. S8. Mille fiorini in] valuta, tauſend Vanamente, avy. [Con vanità], eitel. 
Vallettina, f. dim. ein Thalchen, klei⸗ Gulden werth, an Werth. 8. Ric Infruttuosamente, vergebens; 
nes Thal. &. Pagate per questa inis prima di'umfontt. 


Vallettino, m. dim. di Valletto, ein cambio al Signor N. mille talleri; per *Vanare, . n. uͤbl. Vaneggiare, vedi. 


junger Diener. N . la valuta mi sono inteso con ec. , auf Vaneggiamento, m. [Folleggiamen- 
Valletto, m. [ Fante, Paggio ], ein dieſen meinen Primawechſel zahlen Sie an to], der Wahnwig, Aberwitz; die Faſelei. 
Diener, ein Lakei. ! Herrn N. eintauſend Thaler, Valuta laut Vaneggiante, part. att. wahnwitzig 3 
Vallicella, Ff. dim. ein ſehr kleines Bericht u. ſ. w. i it. ein Aberwitziger. 
Thal. an F. Valuta, für Forza, Potere, die Kraft, F. Für Delirante, der ohne Verſtand 
Vallicoso, agg. [Pien di valli], voll das Vermögen. redet; it. der kindiſche, laͤppiſche Streiche 
$. A tutte mie valute, fur Con tutte: macht. 


Thaler. 
Voalligiano, m. ein Thalbewohner. 
Vallo, m. der Wall: Stanchi Restan 
nel vallo , e sbigotü i Franchi. Tasso 
Ger. 7. 121. . 
&. Vallo, fuͤr Palizzata, die Palliſa⸗ 
den, das Pfahlwerk, die Verpfaͤhlung. 
Vallonaccio , m. 70 di Vallone, 
ein tiefes, und großes Thal. 
Vallonata, f. vedi Vallata. 
Valloncello, m. dim. di Vallone, ein 
ſehr enges Thal. 
Vallone, m. [Valle grande, spaziosa], 
ein großes Thal. 
Vallonéa, f. [Ghiande di Cerro, Noce 
di galla), Knoppern, Gallaͤpfel. 
Vallura, /. der Thalgrund. 
Valmünica, f. { Sorta d’uva nera], 
eine Art ſchwarzer Weintraube. 
Valonéa, f. vedi Vallonca. 


le mie forze, mit allen meinen Kraͤften. Vaneggiare, v. n. [Delirare, Farne- 
5. avv. Di valuta, ſchaͤtzbar, wichtig. care], phantafiren, fafeln: E del mio 
A valuta, nach dem Werthe. vaneggiar vergogna è ‘1 frutto. Petr. 
Valutabile, agg. [Pregevole, Apprez-| Sox. 1. 
zabile], ſchäzbar; preiswuͤrdig. It. ab⸗ 8. Für Pargoleggiare, Bamboleggiare, 
ſchaͤtzbar. kindiſche, läppiſche Streiche machen. 
Valutare, v. a. I Stimare], ſchätzen, 8. Fuͤr Riuscir vano , fehiſchlagen, vers 
abſchaͤtzen, taricenz den Werth, den Preis gebens, ohne Erfolg ſein: Quivi de’ corpi 
beftimmen. l’orrida mistura, Che piena avea la gran 


Valutato, part. des Vorigen. 1 1 5 far vaneggiar 
Valutazione, di [Determinazione della Fox 18. 183 e’ due compagni. Oni. 


valuta], die Schätzung, Abſchäeung, die &. Vaneggiare, fuͤr Esser vano 
o ‘ ; , vuoto, 
Tarivung, Werthbeſtimmung. leer ſein: Nel dritto mezzo del campo 
Valva, f. Voce lat. der Thuͤrfluͤgel. maligno Vaneggia un pozzo. DANTE 
5 &. 1 di bolla Sai valve di san Ixr. 18. 
ietro, er ſchlug eine Bulle an die Thu] 8. Vaneggiare, fur Scherzare, ſcherzen, 
to der Peterskirche. ſpielen: Nelle spelonche sue dh: taces 
*Valvassoro , m. [Signore con giuris- E in tutto è fermo il vaneggiar dell 
dizione], ein Gerichtsherr. aure, Tasso GER. 13. 56. 


＋ 
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2) v. d. Vaneggiare, für Render vano,|a Ercole, d'essere Dio, come s'era va-| F. Fuͤr Eccellente, Scelto, Squisito, 
dereiteln, hintertreiben: Non però ne nissimamente immaginato. ausnehmend, vorzuͤglich, ausbuͤndig, vox: 
temo Quel che tu ne vaneggi. It. ver- Vanissimo, agg. sup. ſehr eitel; ganz trefflich. 
bindern, benehmen: Degli uomini rag- unnütz. §. Vestimento vantaggiato, ein unge- 
guerdanti vaneggiava la vista. ‘anità, f. Vanitade, e Vanitate, J. wohnlich ſchoͤnes, reiches Kleid. 

Vaneggiatore, m. [Uom fantastico], poet. die Eitelkeit. N + Panni vantaggiati, weit zugeſchnitte⸗ 
en Phankaſt; ein Schwärmer; it. ein 8. Darsi alle vanità, ſich auf eitle, un: ne Kleider. 

aſeler. nuͤtze Dinge legen. 8. Misura vantaggiata, ein gutes, reich⸗ 

Vanéllo, m. der Kibitz (ein Vogel). $. Egli è una vanità il [a] pensarlo, liches Maß. 

Vanerello, agg. dim. etwas eitel. les iſt eine Eitelkeit, daran zu denken. 1 m. dim. ein kleiner Vor⸗ 

Vanezza, f. vedi Vanità. It. Vanita, die Hoffart; Selbſtſucht; theil, ein Vortheilchen. 

Vanga, 7. das Grabſcheit, der Spaten. der Eigenduͤnkel. Vantaggio, m. [Utile, Profitto], der 

$- Andare a vanga, ein gutes, lockeres &. Pieno di vanità, voll Eigenduͤnkel. Gewinn, Nutzen, Vortheil. 

Erdreich zu bearbeiten haben. $- Mi darò la vanità di crederlo [ Frase Fuͤr Superiorità, der Vorzug, die 
$. Fig. ein leichtes unternehmen vor |/ranc.] ich will einmal fo eitel ſein, es zu Ueberlegenheit. 5 

ſich haben. glauben. | $. Fuͤr Ventura, das Gluck: Certo 
S. II lavoro va a vanga, ber Boden iſt F. Vanità, fuͤr Nullid, die Eitelkeit, vantaggio ne fu, ch ella non fu la pri- 

leicht zu bearbeiten. Nichtigkeit; N. die Vergänglichkeit. 1 Bocc. Nov. 29. 2. 

Vangaccia, J. pegg. ein ſchlechter F. Fuͤr Inutilita, die Unnützlichkeit; it. _$. Giocator di vantaggio, ein falſcher 
Spaten. die Vergeblichkeit. Spieler. 

Vangajole, Pl. T. de Pesc. ein *Vanitoso, agg. fibl, Vano, Vanaglo- F. Trar, Far vantaggio da checchessia, 

Vangajuole, I amen, Fiſchhamen. rioso, vgdi, Nutzen aus Etwas ziehen, Vortheil von 

Vangare, v. a, [Lavorar la terra con] Vanni, m. pl. Voce poet. [Ale, Ali], Etwas haben. 
vanga], graben, [mit dem Spaten] um- die Fittiche, Schwingen. Dare di vantaggio, obenein geben. 

echen, umgraben. Vano, agg. [Voto, Nullo], eitel, ver- O. Stare sul vantaggio, auf feinen Vor⸗ 

. Vangare la terra, die Erde graben. geblich, donde, nichtig. theil, auf Gewinn bedacht ſein. 
T. de’ Contad. Vangare a vanga Vom vano, ein eitler, ſtolzer Menſch. . Dar vantaggio, Etwas uber das 
ritia, patta, gerade herunter, ſchief, tief, Parole vane, eitle, vergebliche Worte. Maß geben. 

flach graben. . Vano, fuͤr Caduco, eitel, hinfaͤllig, $. Avere il vantaggio di essere ec., 
$. Vangare a vanga sotto, a due pun- vergänglich. (in Complimenten) die Ehre, das Gluͤck ha: 

tate, zweimal graben. §. Render vana un' impresa ec., einen ben, zu ſein u. ſ. w. 

Vangata, f. [Terren vangato], friſch Anſchlag vereiteln, hintertreiben. 5. avv. A vantaggio, daruber, oben⸗ 
umgegrabenes Erdreich. $. Riuscì vano il tentativo, der Ver: drein. 

$. Colpo di vanga, ein Stich, Stoß ſuch, Anſchlag iſt vereitelt, war vergeblich, $. Essere, Stare a vantaggio, uͤber 
mit dem Grabſcheit. i ift fehlgeſchlagen. Etwas hervorragen, hoch liegen. 

Vangato, part. di Vangare, wedi. C. Sono vani i vostri lamenti, euere $. Di gran vantaggio. fuͤr Grandemen- 

Vangato, m. gegrabenes Erdreich. Klagen find vergeblich. te, hoch, vorzuͤglich, ausnehmend. 

$. In zul vangato, auf umgegrabenem,| F. È vano il pianto, ove non è rime- $. Da vantaggio, fiit Di più, mehr, 
Fri gegrabenem Boden. dio. das Weinen iſt vergeblich, wo Nichts weiter, ferner; uͤberdies. 

angatore, m. der gräbt. hilft. su 8. T. degli Stamp. Vantaggio, dat 
Vangatura, f. das Graben mit dem F. Vano, für Vuoto, leer, bohl. Schiff (des Schriftſetzers). 

Spaten; it. die Zeit zu ſolcher Arbeit. II di dentro è vano, inwendig iſt es Vantaggiosamente, ar. [Con van-. 
Vangélico, agg. evangeliſch. hohl. aggio], mit Vortheil, vortheilhaft. 
Vangélio, m. vedi Vangelo. 8. Fig. Cervello vano, Testa vana, | antaggiosissimamente, avv. sup. 
Vangelista, m. ein Evangeliſt. ein leeres Hirn, ein leerer Kopf. hoͤchſt vortpeilbaft, mit außerordentlicheni 

*Vangelistàre, m. [Libro degli evan- F. avv. In vano, vergebens, nutzlos, Vortheil. 

gell], das Evangelienbuch. umſonſt. | Vantaggiosissimo, agg. sup. ͤͤber⸗ 

| Vangelizzante (a.), agg. und sust.} Vano, m. [ Vuoto, Vacuo], das Leere. aus vorthellhaft. - 

ein evangeliſcher Lehrer. . It. das Hohle, die Hoͤhlung. Vantaggioso, agg. [Interessato], ei: 
angelizzare (de), w. a. [Predicar il . Il vano della canna, die Hoh ung gennuͤsig. . "e RE 
vangelo], das Evangelium predigen. des Rohrs, des Laufs. Vomo vantaggioso, ein eigennugi: 

Vangelo, das Evangelium $. Vano, fuͤr Frivolezza, der Unbe⸗ ger Menſch, der gern bevortheilt. 

Vangeélio, . n ſtand, die Nichtigkeit. . Vantaggioso, fur Utile, Profittevo- 

S. Alle sante d'Iddio V angele (eine alte F. T. d’Archit. Vani, die Oeffnungen, le, vortheilhaft, nuͤtlich, erſprießlich. 
Eidesſormel), beim heiligen Evangelio. leeren Raume. Vantaggiüzzo( ze, m. ein kleiner Vor: 

Fg. Dire un vangelo, il vangel di *Vantadore, m. fibl. Vantatore, wedi. theil, ein Vortheilchen, Profitchen; it 

San Giovanni, die Wahrheit reden. Vantaggetto, m. ein Vortheilchen. ein kleiner Nutzen. ; NERE: 

$. Quello, ch’ io dico, è un vangelo, V antaggiante, part. att. überlegen. „ f. die Aufſchneiderei, 


Vaneggiatore 


— 


was ich fage, iſt wahr wie das Evan⸗ & Uomo vantaggiante, der Vortheil Vantazione, Großſprecherei. i 
gelium. (aus Etwas) zieht; it. der überlegen iſt, Vantamento, m. [Millanteria], die 
Vangile, m. [Stecca], der Stiel des im Vortheile ſich befindet. Großſprecherei, die Prahlerei, das Auf⸗ 
Grabſcheites. A Vantaggiare, v. a. [Superare, Avan- ſchneiden. : 
Vanguärdia, F. T. mil. der Vortrab, zare], uͤbertreffen: Come dunque vorre-| Vantare, v. a. ruͤhmen; it. erheben. 
die Avantgarde. sti omai vantaggiarlo di condizione? 8. Vantar nobiltà, dottrina [ lettere ], 


*Vaniante, part. fibl,Vaneggiante, vedi. $. Vantaggiare alcuno, Jemanden Vor: |armi, forze ec., ſich ſeines Adels, ſeiner 
Vaniglia, S.{Vaiuiglia], die Vanille. |tpeile zufließen laſſen. It. ihm Etwas vor: Gelehrtheit, Fe Kriegskenntniß, femmer 
,Vaniglione, m. eine größere Art Va: ausgeben. Stärke u. dgl. ruͤhmen, beruͤhmen. 
nille. 8 8. . n. p. Vantaggiarsi, fur Approfit- 8. Questo siè il maggior coraggio, di 
Vaniloquénza, 7. das Geſchwaͤtz, Se: tarsi; Divenir migliore, Vortheil ziehen, poter vantare un animo nobile, dies ift 
Roo: ti 1. werden. der 119 76 . deſſen ſich ein edles 
anilöquio, m. {Stoltiloquio], ein 9. Vantaggiarsi sopra gli altri, ſich über Gemüth rühmen kann. ue 
Schwazer. b ù , Andere erhe n SOLO f ſich 8. vw. Nn. p. Vantarsi , fur Gloriîarsi, 
anire, . n. [Svanire, Sparire], ver: Vantaggiatamente, asy. [Vantaggio-|Pregiarsi, ſich rühmen; it. prahlen; groß⸗ 
ſchwinden; vergehen. samente], dortheilhaft. thun. DE È : 
anissimamente, avv. sup. ſehr übel, Vantaggiato, part. di Vantaggiare,| 8. Non vantarti di buon vino, di buon 


ſehr thoͤricht: Parendogli già [ad Ales- vedi. cavallo, di bella moglie, e di molti da- 


sandro) per lo essere stato agguagliato| It. Für Distinto, ausgezeichnet. nari, rühme dich nicht, guten Wein, ein 
Valentini, Ital. Wörterb. II. N | mmmmmm 
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gutes Pferd, ein ſchoͤnes Weib und vieles 
Geld zu haben (wenn du nicht mittheilen 
willſt). 

8. Vantarsi, für Prometter di se, Con- 


fidare in se, ſich ſchmeicheln, ſich zutrauen, pore, ein Dampfſchiff. 


ſich ribmen zu thun. 

Vantato, part. des Vorigen. 

Vantatore, m. - trice, f. [Mi!lanta- 
tore], ein, eine Prahler⸗, Großſprecher, 
-in. Fam. ein Prahlhans. 

*Vantazza(:sa), übl. Vantamento, vedi. 

Vanteria, PA [Millanteria], die Prap: 

lerei, die Großſprecherei. 
.*Vantevole, agg. prahleriſch, groffpre: 
cheriſch 4 ſtolz: II quale così arditamente 
con parole vantevoli, e mordaci non 
s'è peritato di lacerare la vostra maestaile. 

Vanto, m. [Vantamento], die Prat: 
lerei, Aufſchneiderei. 

5. Fur Il prometter di se, die An: 
maßung: Veramente sarebbe da reputar 
valoroso, chi tal vanto adempiesse. 

è. Fuͤr Lode, Gloria, Palma, der 
Ruhm; Vorzug. 

F. Aver il vanto in qualche cosa, Ruhm, 
Preis, den Vorzug in Etwas haben. 

$. Dar il vanto ad uno, Jemanden 
den Vorzug, den Preis, den Ruhm geben. 

S. Darsi il vanto di [in] qualche cosa, 
ſich einer Sache ribmen, beruͤhmen. 

. Vanto, für Vantaggio, der Vortheil. 
Vanüra, f. uͤbl. Vanità, die Eitelkeit, 
die Nichtigkeit. 

Vinvera, avv. A vanvera [All' in- 
consi.lerata, All’ impazzata], aufs Gera: 
thewohl, ins Gelag hinein. 

Vapido, agg. T. di Chim. verbunſtet, 
verraucht, verflüchtigt. 

Vaporabile, agg. [Volatile], leicht 
verfliegend; it fluͤchtig, das verfliegen, 
verrauchen, verdunſten kann. f 

Vaporabilità, /. Vaporabilitade, e 


Vaporabilitate, /. poet. die Fluͤchtigkeit er war ſchon in die funfzig. 


(die Eigenſchaft zu verfliegen, zu verrauchen). 
Vaporaccio, m. 
Li Dampf, Dunſt; eine uͤble Ausdün⸗ 
ung. 
Vaporale, agg. dunſtig; von Dunſt. 


Vaporante, part. att. ausduͤnſtend z| tappen. 


it. duftend. 

Vaporare, v. a. [Empier di vapore), 
mit Dampf, Rauch erfuͤllen, durchdam⸗ 
pfen, durchraͤuchern: Voporando tutto l 
tempio col fummo dello ’ncenso, grida- 
vano ad alta voce. i 

$. Vaporare una stanza con incenso 
ein Zimmer mit Weihrauch raͤuchern. 

S. v. n. Vaporare, fur Evaporare, Esa- 
lare, dampfen, bunftenz it. verdampfen, 
verrauchen, verfliegen. i 

Vaporativo , agg. vedi Vaporabile. 

Vaporatore, m. -trice, f. das aus⸗ 
duͤnſtet, verraucht. 

Vaporazione, 


Dampf. 


Vapore, m. [Esalazione], die Ausbün- den, unterſchieden; it. abweichend, nicht 


ſtung, der Dunſt. 

S- Vapore umido, paludoso, pestifero, 
ein feuchter Dunſt, Sumpfluft, Peſtluft. 
It. der Dampf. 


8. 11 sole alza i vapori della terra, bie derlich; it. ſehr abweichend. 


vantato 


Orte kommen. 


pegg. ein ſtarker, ſchreiten, uͤbertreten. 


lich, wandelbar; unbeſtaͤndig. 


F. { Esalazione], die 
Ausduͤnſtung, Ausdampfung ; it der Dunſt, veraͤnderlich. 


— Tr — 


Varo 


&. I vapori dello stomaco, die Magen⸗ 
duͤnſte; it. die Blaͤhungen. tig machen; it. vervielfältigen. 
. Bagno a vapore, ein Dampfbad. F. Variare i colori, die Farben veräͤn⸗ 
| Vascello a vapore, od. auch il va- dern, bunt machen. 
$. Variar il discorso, das Geſpräch 
Vaporevole, agg. vedi Vaporsbile. ändern, von verſchiedenen Dingen reden. 
*Vaporità, F. uͤbl. Vaporosità, vedi. $. Variare le parole, le frasi, die Wor⸗ 
Vaporosita, f. Vaporositade, e Va-|te, die Redensarten verändern; fid auf, 
porositate, f. poet. [ Esalazione j, der mancherlei Weiſe ausbriden. 
Dunſt, die Ausduͤnſtung, der Dampf. S. „. n. Variare, fuͤr Differire, Dis- 
Vaporoso, agg · [ Pien di vapori ]. cordare, ungleich, verſchieden, unterſchie⸗ 
dampfig, dunſtig, voll Duͤnſte; it. duftig; den ſein; it. nicht uͤbereinſtimmen, abwei⸗ 
it. blaͤhend, Blaͤhungen verurſachend. chen: Le femmine, quantunque in vesti- 
*Vapulazione, /. [Percossa], das Sela: menti, e in onori al:juanto dall’ altre ya- 
gen. riino, tutte perciò son fatte qui, come 
S. Per met. Fuͤr Castigo, die Zuͤch⸗ altrove. Bocc. Nov. 3. 8. 
tigung. $. v. n. p. ſich verandern. 
Varano, m. [Vajano], eine Art ſchwar⸗ Variatamente, avv. verſchiedentlich, 
zer, ſehr ſuͤßer Wein. mannigfaltig, auf mancherlei Art. 
Varare, v. a. T. di Mar. una nave, Variato, part. di Variare. 
ein Schiff vom Stapel laufen laſſen. It. Fuͤr Vario, Diverso, verſchieden, 
8. Fuͤr Accostarla a terra, ans Land unterſchieden. 
fahren, landen: Ancorchè varare sizni- S. Für Instabile, veränderlich, unbe 
(ichi tirare il naviglio da terra in acqua, ſtaͤndig: Variata e sempre mutevol cosa 
nulladimeno Lucca Pulci nel libro 4. è femmina. 
del Ciriffo Calvaneo l’usò per accostar la| Variatore, m. -trice, J. ein, eine 
nave alla terra, acciocchè le persone da Verdnderer — in, der, die veraͤndert. 
essa nave potessero sbarcare [da non Variazione, f. (Differenza, Diversità], 
imitare). die Verſchiedenheit, der Unterſchied. 
Varato, part. des Vorigen. $. Fuͤr Mutazione, die Veranderung, 
Varatojo, m. eine Maſchine, die Schiffe Abwechſelung. 
vom Stapel laufen zu laſſen (in Piſa). $. Variazioni, T. di Mus. Variationen. 
Varcare, v. a. {Valicare], waten, Varice, F. T. d- Med. [Dilatazione 
durchwaten. di vena], die Krampfader, der Aderkropf. 
$. Fuͤr Tragittare, hinuͤbergehen, über Varicocèle, F. T. de Med. der Ader⸗ 
ſetzen it. durchreiſen, durchwandern. bruch. 
8. Für Uscir d'un luogo, aus einem Variconfalo, n. T. de' Med. der Na- 
bel⸗, Krampfaderbruch. 
Varicoso, age. krampfaderig. 
$. Aver varcato, für Aver passato, dar- It. m. der einen Aderkropf hat. 
uͤber hinausſein, zuruͤckgelegt haben. Variegato, agg. Voce lat. vedi Pic- 
8. Egli avea già varcata la cinquantina, chiettato, Taccato, 
Varieggiare, v. a. vedi Variare, Di- 
S. Varcare gli ordini, die Befehle Uber: | versificare. 
Varieggiato, part. des Vorigen. 
Varco, m. [Valico, Passo], die Ueber- Varieta, /. Varietade, e Varietate, 
fahrt; it. der Durchgang, Ausgang. . poet. [Diversità], die Verſchiedenheit; 
FS. Cogliere al varco, am Ausgange er: ee die Vielfaͤltigkeit. 
. Fr Differenza, der Unterſchied; it. 
&. Varco, fur Via, der Weg: Che di die Unaleichheit. l 
lagrime son fatti uscio, e varco. PETR. S. Für Mutazione, Cangiamento, die 
ov. 3. Veranderung, Abwechſelung: Non può 
Varéa, f. Voce venez. [A varia], die più la virtù fragile, e stanca Taute va- 
Haferei, Haverei. rietati omai soffrire. PET R. Sox. 119. 
It. T. di Mar. vedi Colombiere. Variforme, agg. [Multiforme], von 
Variabile, agg. [Instabile], veraͤnber⸗ A gi Geſtalt; vielfoͤrmig, vielges 
altet. 
Variissimo, agg. sup. von Vario, 
vedi. 


Variare, v. a. verindern, mannigfals 


Varcato, part. des Vorigen. 


Variabilità, /. die Veränderlichkeit, 
Unbeſtaͤndigkeit. 

Variamente, avv. [Diversamente], ver: agg · Diverso, Differente], vers 
ſchieden, verſchiedentlich: Questo luogo 2 ſchieden, unkerſchieden, unterſchiedlich; 
da var) variamente chiamato. mancherlei. 

Variamento, m. die Veränderung, de Fuͤr Variabile, veränderlich, wan⸗ 
Wechſel. It. vedi Variazione. delbar. 

Variante, part. att. veräͤndernd; it. g. Fuͤr Di più colori, Vario pinto, 
Screziato, bunt, 
fleckig, ſprenklig, geſprenkelt. 

Vario, m. ùbl. Varietà, vedi. 

Varioläria, F. 7. de' Bot. die Blate 
terflechte, Pockenflechte. 

Variolina, /. T. de Nat. die Maffe 
(des Pockenſteins). 


7 


Varioliti, m. vl. T. de' Nat. die Blat⸗ 


&. Fuͤr Differente, Diverso, verſchie⸗ 


uͤbereinſtimmend. 
Variantemente, avv. [Variatamente], 
mannigfaltig; auf mancherlei Art. 
Variantissimo, agg. sup. ſehr verdns 


Sonne zieht die Duͤnſte, Daͤmpfe von der Varianza, /. [ll variare, Varietà], das terſteine, Pockenſteine. 
V 


Erde in die Hoͤhe. 
$. Vaporegrosso, ein dicker Dampf, der 


Schwaden, Schmauch, Qualm, Brodem. 


fl 


die Ungleichheit; it. die Abweichung. 


eräͤndern, die Veraͤnderlichkeit. 
&. Fuͤr Differenza, die Verſchiedenheit, 


Varo, gg. fuͤr Vario, vedi 
8. Fuͤr Curvo, Arcato, gebegen, fges 
woͤlbt, bogig. 


buntfarbig, ſcheckig, 


Varvassore 


f. Für Vajo, vedi. 
* 5 


Varvassòro,! hensherr; ein Unter⸗ 


tehnsherr: Varvastore, Vuruassoro, o 


Vecchio 
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2 dq Anat. Vasi, die Gefaͤße en Vaticinare, 9. a Indovinare, Proſe- 


î . 
m. ein mittelbarer Les u. ſ. w.). 


‘ $- Vasi sanguigni, die Blutgefaͤße. 


- Vasi linfatici, die lymphatiſchen Se: 


Valvassore, è Signore, che riceveva la fäße. 


sua giurisdizione da’ Conti, da’ Vescovi, 


e dagli Abati vassalli d'altro signore. 
f Fir Barbassoro, vedi. 


asajo, m. [ Vasellajo], ein Toͤpfer. 


Vasca, J. die Kufe, der Kuͤbel. 
8. Fuͤr Bacino, das Becken (am Spring⸗ 
Orunnen). 


Vascelletto, m. ein Schiffchen, ein le, 


kleines Schiff. 


S. T. de Bot. Vasi, die Gefäße (der 


Pflanzen). 


gelte , Keſſel u. ſ. w. 
F. d' Archit. der Knduf einer Säule). 
T. degli Scult. eine Urne, Schale. 
T. drei Oref. e Orton. eine Scha⸗ 
ein Gefäß, eine Buͤchſe (aues Hohle). 
F. T. degli Stamp. Vasi, die Final⸗ 


Vascello, m. [Nave, Naviglio], ein Schiff. ſtöcke, Schlußzierathen. 


$. Vascello da guerra, ein Kriegsſchiff, 
Orlogſchiff. . i 

8. Vascello mercantile, di commercio, 
ein Kauffahrteiſchiff, Kauffahrer. 

8. Una flotta composta di cento va- 
acelli capitali, e altrettanti brulotti, eine aus 
rd Hauptſchiffen und eben fo vielen 

randern beſtehende Flotte. 

Vascello di linea, ein Linienſchiff. 

ascolare, | agg. T. d'Anat. ge 

Vascoloso, fößkeich, viele Gefäße, 

Vasculare, | Adern habend: Mem- 
brana vascolosa. 

Vascolo, m. dim. ein kleines Sefif. 

Vascone, m. accresc. ein großes 
Baſſin; Becken. 

Vase, m. übl. Vaso, vedi. N 

Vasellaggio, m. uͤbl. Vasellame, vedi. 

Vasellajo, (m. [Vasajo, Pentolajo], 

Vasellaro, | ein Toͤpfer. _ 

Vasellame, m. das Geſchirr, die 

Vasellamento, I Gefäße. 

8. Vasellame d’argento, das Silberge⸗ 
ſchirr, Silberzeug, Silbergeraͤth. 

Vasellettiera, f. [Ripostiglio da va- 
selletti], ein Geſchirrſchrank. 

Vasellettino, m. dim. ein ſehr kleines 
Gefäß. . 

Vaselletto, m. dim. ein kleines Gefaͤß. 

Vaselliere, m. vedi Vasellajo. 

Vasellino, m. vedi Vaselletto. 

Vasello, m. dim. di Vaso, ein Gefäß, 
ein kleines Gefäß, Geſchirr. 

Fur Vascello, ein Schiff, Fahrzeug. 

’asetto, m. ein kleines Gefdf 3 it. eine 
Büchſe⸗ | 

Vasilia, f. der Freiſtaat, in welchem 
der tugendbaftefte Buͤrger das Oberhaupt 
iſt: Vasilia è quando il miglior cittadino 
della città è preposto al governo di essa. 
Taiss. Oraz. . 

Vaso, m. ein Gefaͤß, Geſchirr: Vago 
d' oro, d'argento, di cristallo, di vetro, di 
porcellana, di majolica,di legno,di marmo. 

S. Vaso rotondo, profondo, capace, 
ampio, angusto, ein rundes, tiefes, ge: 
raͤumiges, weites, enges Gefaͤß. 

. Vaso da fiori, ein Blumentopf. 

. Fig. Vaso di sapere, ein Born der 
Weichelk, des Wiſſens: Quali oracoli 
allora pronunziaro quei asi di sapere! 

. Vasi d'ira, die Gefaͤße des Zornes. 

. Vaso d'iniquitk, ein Gefaͤß der Bos: 
heit, Verworfenheit, ein Boͤſewicht, Erz⸗ 
ſchurke. . ; 

. Vaso d'elezione, ein auserwaͤbltes 
Niftzeugs it. das auserwählte Ruͤſtzeug 
(Paulus). 


$. Vaso dell' intelletto, (im Scherz), der 


Verſtandskaſten, das Hirn, der Kopf. 
8. T. de Moral. Fur Sesso, die Jeu: 
gungsglieder. a 


Vasotto, m. accresce. di Vaso, vedi. 
Vassalla, J. di Vasallo, vedi. 
, Vassallaggio, m. die Lehnbarkeit; it. 
die Lehnspflicht. 
$. Fuͤr Moltitudine di vassalli, die Va: 
fallen 
Vassallo, m. [Suddito, Soggetto], ein 
Lehensmann, Vaſall; Unterthan. 
$- Fur Servo, der Diener, der Unter: 
gebene. 


delle Saline, Vasi, die Abrauh⸗ 


tizzare, Predire], wapr‘agen, weiſſagen. 

Vaticinazione, S| die Weiſſagung, 

Vaticinio, m. die Prophezei⸗ 
ung: Avendo usurpate le favole de 
Poeti per fondo da lavorarvi i punti in 
aria delle loro vaticinazioni bugiarde. 

.Vatidico, agg. weiſſagend, prophe⸗ 
zeiend; it. fuͤr Vale, vedi. 

Vatticondio, m. (zu Bettlern! gebt mit 
Gott; helf' Euch Gott. 

e, pron. pers. für Vi, euch [vor Lo, 

Li, Gli. La, Le, Ne]: Ve lo dico; ve 
ne manderò. 

Ve, avv. local. fur Ivi, vedi. 

Ve, Abkürzung von Vedi, ſiehe: Ver 
che non m'ingannava ec. 5 
It. Fuͤr Vede, er, fie, es ſieht: Questo 
si ve° spesso. 

ècchia, f. eine Alte,' eine alte Frau. 

S. Vecchia tentennina, 7. de’ Bot. 
der dreiblaͤttrige Vogelfuß. 

$. Prov. Bisognino fa trottar la vec- 
chia, Noth lehrt beten. 

Vecchiaccia, f. pegg. di Vecchia, ein 


Vasselletto, m. üͤbl. Vascelletto, vedi. haͤßliches altes Weib; it. ein alter Drache, 


*Vassello, m. übl. Vascello, vedi. 
Vassojo, m. ein [hölzerner] Kuͤbel. 
It. 7° de' Mur. das Kalkfaß, die Mor: 

teltrage. 
$. Vassojo da mondare il grano, die 
Futterwanne, Futterſchwinge. 


eine alte Vettel. 
Vecchiaccio, agg. pegg. di Vecchio, 


alt und baglio, ſchlecht. 


Vecchiäceio, m. pegg. di Vecchio, 


ein boͤſer, haͤßlicher alter Mann. 


. Vecchiaja, f.[Vecchiezza], das Alter; 


&. Vassoio, fur Guantiera, das Kaffee⸗ Greiſenalter. 


bret, der Credenzteller. 


It. T. degli Art. fuͤr Maniera antica, eine 


Vastamente, avv. [ Ampiamente ], alterthuͤmliche, veraltete Manier, Styl. 


groß, weit; weitlaͤufig; ausgedehnt. 
*Vastare, v. n. übl. Bastare, vedi. 
Vastazione, f. uͤbl. Devastazione, 
Guasto, vedi. 
Vastezza, f. vedi Vastità. 


Vecchiarda, f. ein altes, boͤſes, haͤß⸗ 


liches Weib. 


ecchiîrdo, m. ein alter Schurke, 


alter Suͤnder. 


Vecchiarello, vedi Vecchierello. 


Vastissimamente, avv. sup. uͤberaus Vecchiccio, ogg. altlich, ziemlich be⸗ 
jahrt 


groß, weit, weitlaͤuſig. j 
Vastissimo, ogg. sup. ſehr weit, groß, 
weitlaͤufig; it. ſehr ausgebreitet. 


Vastità, /. Vastitade, e Vastitate, 
poet. | Ampiezza, Spaziosità], die 


Weitlaͤufigkeit, die Ausgedehntheit, Ge: 
raͤumigkeit. 


8. gir Guasto, vedi. 

Vasto, agg. [Ampio, Spazioso], weit, 
weitlaͤufig, geraͤumig, breit; ausgebreitet, 
ausgedehnt. 

$. Un paese vasto, Una vasta campa- 
gna, ein ſehr ausgedehntes, großes Land, 
eine weite Ebene. 

$. Fig. Il suo vasto sapere, ſeine aus: 
gebreitete Kenntniß, Gelehrſamkeit. 

$. Vasti disegni, intraprendimenti, 
Vaste imprese, ſehr große, weit ausſehen⸗ 
de, viel umfaſſende Plane, Entwuͤrfe, 
Unternehmungen. 

&. Un Re ec. di animo vasto, ein Köͤ⸗ 
nig u. dgl. von vielumfaſſendem Geiſte. 

asto, m. Voce poet. für Mare, Ocea- 
no, das Meer, der Ocean: E lui ch' or 
Ocean chiamate, or Vasto Nulla eguale 
a tai nomi ha in se di magno, Tasso 
GER. 14. 10, 

5. T. degli Anat. Vasto interno, 
esterno, der innere, aͤußere Schienbein⸗ 
muskel. 


Vate, m. Voce lat. e poet. [Poeta}, 


der Dichter, der Poet; it. der Weiſſager, 
Prophet. 
Vaticano, m. der Vatikan. 


Vaticinante, part. att. weiſſagend. 


Vecchicciuöla, F. dim. e avvil. di 


Vecchia. ein elen des altes Weib. 


Vecchicciuòlo 
tiger Greis. 

Vecchierella, f. eine gute Alte. 

‘ecchierello, agg. dim di Vecchio, 
aͤltlich, alternd. It. alt und duͤrftig. 

Vecchierello, m. ein guter Alter: 
Movesi l vecchierel canuto, e bianco. 
PeTR. Sox. 14 

Vecchiericeio, A vedi Vecchiccio. 

Vecchietto, agg. ltlich, ziemlich bejahrt. 

$. m. dim. di Vecchio, ein kleiner 
munterer Alter. 

Vecchiezza(::4), f. das Alter; it. das 
Greiſenalter. Ii. das Alter (von Sachen), 
der lange Gebrauch: Due cappelli tutti 
rosi dalla vecchiezza. 

&. Vecchiezze, pl. fuͤr Persone vecchie, 
alte Leute: O quante wecchiezze orbe, 
dogliose. 

Vecchino, edi Vecchietto, 

Vecchio, agg. alt; bejahrt, betagt: 
Un uomo vecchio, una donna vecchia, 
lt. (von Thieren): Leone wecchio, Volpe 
vecchia» 

S. Fur Antico, alt, alterthuͤmlich: An- 
fico è propriamente ciò che è passato da 
secoli; vecchio è pur ciò che è passato, 
ma in tempi a noi più vicini; con que- 
sto vocabolo si deterinina l'età, con quello 
si cessa del misurarla; antico si oppone 
a moderno, wecchio a giovane, Grassi 
Sinon. 

Vino vecchio, alter Wein. 
mmmmmm 2 
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Vecchio 


F. Famiglia vecchia [antica], ein altes *Vecérde, üͤbl. ivi ron „Vile, vedi. 
V 


Geſchlecht. 


$. Peccato vecchio, penitenza nuova, erblickend. 


auf eine alte Suͤnde eine neue Buße. 


$. Bandiera vecchia onor di capitano, Geſicht, das Sehen; der 


eine alte Fahne iſt des Fuͤhrers Ruhm. 


‘edente, part. att. 


Vedente, m. Für Potenza visiva, das 
Blick. 


eggente!, febend 3 altro, gib Acht, du ſollſt ſehen, 
| mich haͤlt, nimmt fuͤr einen Andern. 


- Vedere 


$. Sta a vedere che mi prende per un 
aß er 


$. Non veder più avanti, non veder 


più lungi; non veder ne più qua nè più 


Vedere, v. a. ſehen. It. beſehen, be⸗ la, non veder oltre d'alcuno, fiir Nies 


$. Gallina vecchia fa buon brodo, ein ſichtigen. It. ſchauen, beſchauen. i 
erfahrner Menſch macht die Sachen am S. Veder lume, ſehen; im Hellen ſich liebt fein: Pill lungi non vedea del gio- 


beſten. 

Vecchio, m. ein Alter; ein Greis: 
Un vecchio venerabile. 

g. Un veceliio decrepito, ein ſteinalter 
Mann. . 


&. Un vecchio santo, canuto, bianco, 


befinden. 


mand Anders Augen haben, heftig vere 


vinetto La donna, nè di lui potea sa- 


8. Per met. Veder lume, für Aver ac- ziarsi. OrL. Fur. 19. 34. 


corgimento, merken; begreifen, ein Licht 
aufgehen: E, se ben ti ricorda e Vedi 
lume ec. Dax TR Pund. 6. 

$. Veder chiaro, klar, deutlich ſehen; 


attempato, mansueio, riposato, vigoro- ein gutes Geſicht haben. i 


so, ein frommer, ſilberhaariger, eisgrauer, 


$. Fig. Veder chiaro in checchessia, 


S. Non veder l'ora, il tempo, die 
Stunde, die Zeit nicht erwarten koͤnnen, 
ungeduldig warten. 

S. Fig. Veder di là da’ monti, fur 

ntivedere, vorherſehen, vorausſehen. 

It. Fuͤr Conoscer l'interno, ins Innere 


betagter, ſtiller, ſanftmuͤthiger, kräftiger in einer Sache klar ſehen, im Klaren mit ſehen: Vede di là du’ monti, Penetra 


lter. 
$. Vecchio impazzito, rimbambito, 


bavoso, fastidioso, tisicuzzo, importuno|feben. It. Fig. aus dem rechten Geſichts⸗ lore, große Schmerzen fühlen, 


Etwas ſein; es voͤllig begreifen. 
$. Veder diritto, gerade, richtig an: 


ec, ein geckenhafter, kindiſcher, geifernder, punkte nehmen. 
$. Veder torto, verkehrt, ſchief anſehen. ter vor den Augen tanzen. 


polternder, langweiliger, ſchwindſuͤchtiger, 
laͤſtiger Alter. 


It. Fig. aus dem falſchen Geſichtspunkte 


$. Vecchio marino, für Vitello mari- nehmen; im falſchen Lichte ſehen. 


no, ein Seekalb. 
» T. degli Agricolt. vedi Mallo. 
ecchione, m. accresc. di Vecchio, 
ein ehrwuͤrdiger Greis. 


§. Fig. Vedere in viso, klar feben, 
deutlich begreifen. 


ogni pensier, spia tutti i cuori. 

$. Veder le stelle, fuͤr Sentir gran do- 
einen 
Schmerz empfinden, daß Einem die Lich⸗ 


8. Vedere il bello, die Gelegenheit ene 


ſehen, abſehen, wahrnehmen. 
_ 8. Vedere e non vedere uno, Einen fn 
einer großen Gefahr feben, wiffen: Eh 


S. Voler veder una cosa in faccia, Et: povero padrone, i' vi veggo, e nonvi 
was wirklich ſehen, haben wollen: Io vo-|veggo. 


$. Vecchioni, pl. in Wein abgekochte glio vedere in faccia questi cento scudi 


getrocknete Maronen. 

Vecchiotta, J. eine anſehnliche, berüͤh⸗ 
rige Alte. 

Vecchiotto, an. ein kraͤftiger, munte⸗ 
rer Greis. 


Vecchissimo, agg. ſteinalt, ſehr alt, L' ho un vin, che fa vergogna al Greco Cimsbue, che avea gli occhi di panno, 


che mi promettete. 

$. Vedere a faccia a faccia, von Ange: 
fit zu Angeſicht ſehen. 

$. Far vedere, ſehend machen, zum 
Sehen bringen, das Geſicht wiedergeben: 


0 
. Dal vedere al non vedere, avv. für 
{n un tratto, im Umſehen, im Augenblick. 
$. Vello, Vello! interj. für Vedetelo, 
Vedilo, da iſt er! It. ei, ſehet ihn doch! 
ſeht mal den an! (im Spott). 
$. Prov. La vedrebbe un cieco, o 


hochbejahrt (von Thieren, Menſchen ). It. ec. Da far vedere un morto, andare un das wuͤrde ein Blinder ſehen; das ift mit 
uralt, ſehr alt (von Sachen): Vino vec- Fieco. Berni Rime 1. 


chissimo ec. 


$. Far vedere, fur Insegnare, Mostrare, 


Handen zu greifen. 
§. Vedere, für Conoscere, kennen; er⸗ 


*Vecchitudine, uͤbl. Vecchiezza, wedi.|feben laſſen, zeigen, darthun: E faccioti kennen. 
* ecchiùccia, F. eine luͤderliche Vettel. vedere, che questi sono spiacevoli detti. 


ecchiuccio, m. ein armer, kranker 
Greis, ein armes altes Weib. 


f Farsi [ Lasciarsi] vedere, ſich ſehen 
laſſen (z. B. fürs Geld) 5 it. zum Vorſchein 


ecchiùme, m. alter Plunder, altes kommen. 


Seruͤmpel, Polterkram. It. ein alter, alt: 


&. Far vedere il nero per bianco, Gi: 


vaͤteriſcher Gebrauch, alterthmlicher Styl, nem ein X fuͤr ein U machen; ihn hin⸗ 


Manier. 
Veccia, f. die Wicke: La veccia dop- 


tergehen. 
$. Farla vedere altrui, es Einem ſchon 


S. Veder da una cosa ad un altra, 
ben Unterſchied zwiſchen zwei Dingen wahv⸗ 
nehmen, erkennen. 

&. Non essere da vedere, nicht zu ken⸗ 
nen, zu erkennen ſein, uͤbel zugerichtet 
ſein: Io ti governerò sì; che tu non sarai 
mai da vedere, 


$. Gir Comprendere, einſehen, begrei⸗ 


piamente usiamo, ovvero per seme da zeigen; wider ſeinen Willen Etwas thun, fen; ſehen. 
cogliere, ovvero a cagione di segarla per durchſetzen. 


nutricamento degli animali. 


&. Farla vedere in candela, Einem den 


» Veccia bastarda, das Knollenkraut. Daumen aufs Auge fegenz es ihm ſchon 


Incartocciare le vecce per pepe, fur gehörig zeigen. 


Abbindolare, Ciurmare, anfuͤhren, bin: 
ters Licht fuͤhren, betrugen. 


$. Far vedere il suo rancore, il suo 
orgoglio, feinen Groll, feinen Stolz zei⸗ 


Vecciato, agg. Biale veeciate, mit gen, merken laſſen. 


Wicken vermiſchtes Getreide. 


$. Far vedere ad uno la sua innocen- 


&. Non vedo come sia possibile, non 
vedo il modo, ich ſehe nicht ein, wie es 
moͤglich iſt, ich weiß kein Mittel, ich ſehe 
keinen Ausweg. 

8. Veder [una] via, einen Weg, ein Mittel 
finden, zuſehen, wie es zu machen, zu be⸗ 
werkſtelligen iſt. 


§. fur Esaminare, unterſuchen, ſehen, 


Veccioso, agg. voll Wicken, wickicht. 2a, Einem feine Unſchuld beweiſen; an vornehmen: Seguita ora, che veggiamo 


It. von Wicken: Pan veccioso. 

$. Prov. A tempo di carestia pan vec- 
cioso, in der Noth hat auch das Schlech⸗ 
te Werth. 


den Tag legen. 
F. Andare a veder nno, Einen beſuchen. 
$. Andar a vedere una cosa per com- 
prarla, Etwas beſehen, beſichtigen, um es 


Vece, f. [Luogo], der Platz, die Stelle. zu kaufen. e 
&. Vedersi con uno, einander feben, glio veder se per via d orazioni fo me 


It. der Stellvertreter, Statthalter: Gui- 


dando il tutto, non come signore, ma ſich gegenſeitig beſuchen. 


come wece. 


$. Prendere o Tenere la vece, o lelfpreden wolle 
veci altrui, die Stelle Jemandes vertre- wollen. 


ten, an ſeiner Statt Etwas thun, ſein 
Amt verwalten. 

$. In vece, o A vece, avv. anſtatt, 
ſtatt; im Namen; fuͤr. 

$. In vece mia, sua, ſtatt meiner, 
ſeiner. 

È: Vece, für Officio, das Amt. 


&. Volersi veder con alcuno, Jemand 


della figura della Croce. 

S. Vedelti, Veditelo, Vedilo tu, urthelle 
ſelbſt, fage mal: E a cui è da credere, o 
al savio, o al matto? Vedelti. 

&. Fuͤr Cercare, ſuchen, zuſehen: Vo- 


gli [i diavoli ] posso levar da dosso. 
8. Fuͤr Sapere, wiſſen: Costui è un 


n; it. ſich mit ihm ſchlagen frappatore; mon ne vo’ veder altro. 


Fur Udire, hoͤren: Quando ella 


§. Vedere il pericolo, die Gefahr vor |vide la risposta del sno amico così cru- 


Augen ſehen. 


dele, ebbe dolore mortale ( ſelten). 


Io ho una fame, ec. che la vedo, ich S. Fur Sentire in se stesso, fühlen: 


habe einen großen Hunger u. ſ. w. 


Veggendosi San Francesco, per cagione 


F. Veder volontieri, gern ſehen, gern delle istimate di Cristo, appoco appoeo 


haben, lieben. 


&. Stare a vedere, ſtehen und zuſehen, 


venire meno la forza del corpo. . 
8. II sole ne vede, fur Il sole vi batte, 


ececancelliere, m. bl. Vicecancel- {fdjauen, anſchauen. It. gaffen, muͤſſig da: ‘die Sonne fallt darauf, ſcheint darauf: 


liere, vedi. | 


Vececonte, uͤbl. Visconte, vedi. 


+ 


ſtehen. It. Acht geben. 


Il sole, il quale era ſerventissimo, non 


F. Sta a vedere! gib Acht, paß auf! solamente le cosse le carni tanto quanto 
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Vedovotta, f. eine junge, dralle Witwe. Vegetazione, 7. die Vegetation, das 
Veduità, Veduitade, e Veduitate, Leben, das Wachſen (der Pflanzen). 
vedi Vedovità ec. It. T. de Med. e Chir. das Schließen, 
Vedita, f. das Seben, das Geſicht. Zuheilen (einer Wunde). 
S. Fuͤr Aspetto, der Anblick: I disce- 8. T. de’ Nat. Per simil. das Anſchie- 
poli si rallegrano molto della sua veduta. ßen , Gefuͤge (der Mineralien). 
§. Fuͤr Prospetto, die Ausſicht: La egetevole, vedi Vegetabile. 
veduta senza scrupolo alcuno, d'un luo- - Végeto, übl. Kobusto, Gagliardo, 
go eminente, e che scuopra assai paese, vedi. 
si dice. _ Veggente, part. att. {Vedente], 
§. Far veduta [vista], Miene machen, febend. 
ſich ſtellen. $. A occhi veggenti, A suo veggente, 
$. Far la veduta, viſitiren (am Thore, vor ſichtlichen Augen, vor ſeinen Augen. 
auf der Grenze u. ſ. w.). 8. A veggente, fur In presenza, in 
8. Conoscer di veduta, übl. di Vista, Gegenwart: L'abate fece sepellire il corpo 
von Anſehen kennen. suo a veggente di tutti i Monachle 
$. Avere in veduta in vista], im Auge Veggentemente, av. vor den Augen, 
haben, ſein Abſehen auf Etwas haben. vor ſichtlichen Augen. 
$. Testimonio di veduta, übl. di Vista, *Vegghia, vedi Veglia. 
ein Augenzeuge. *Vegghiamento, vedi Veglia 
F. Veduta, fur Stella, ein Stern: Lo] *Vegghiante, vedi Vegliante. 
ciel seguente, ch’ ha tante vedute ec. *Vegghiantissimo, vedi Vegliantis- 
DANTE Par. 2. : simo. a 
$. Vedute, pl. T. de Pitt. e Scult. die *Vegghianza, übl. Veglia, pedi. 
Stellung. *Vegghiare, vedi Vesliare. 
$. A veduta, T. de Merc. libl, A vista,, *Vegghiare, m. vedi Vegliare, m. 
vedi : *Veyghiato, part. di Vegghiare, 
Vedutamente, av. I Visibilmente ], *Vegghiatore, vedi Vegliatore. 
ſichtbar; auf ſichtbare Weiſe. *Vegghievole, vedi Vigilante. 
‘edito, part. di Vedere; vedi. *Vegghievolmente, edi Vigilante- 
. Essere veduto, fùr Parere, fheinen,| mente. 
Esser ben veduto, gern geſehen, Veéggia, f- [Botte], eine Tonne, ein 
willkommen, deliebt ſein. Faß. It eine Tonne (als Maß). 
§. Far veduto, Miene machen, ſich ſtel⸗ Fuͤr Traino, eine Fuhre. 
len; it. weis machen, vorgeben. *Veggiare, übl. Vegliare, vedi. 
It. Fuͤr Mapifestare, Far conoscere, Véggiolo, m. {Lero, Ervo], die Platt- 
kundthun, zur Kenntniß bringen. erbſe, Roßwicke. 
Veduto, m. edi Veduta. Veglia, f. das Wachen. 
Veemente, agg. [Violento], heftig, ge 5. Fra I sonno e la veglia, zwiſchen 
waltig: Un vento, uno spirito veemente.] Schlafen und Wachen, ſchlummernd. 
$. Un ardor, fuoco veemente; una) F. In sonno ed in veglia, beim Schla⸗ 
passione veemente, ein ſtarker, heftiger fen und Wachen. 
Eifer; eine heftige Leidenſchaft. f S. Far la veglis, Starsi a veglia, bits 
Una risposta veemente, eine heftige, in die ſpaͤte Nacht aufbleiben, die Nacht 
zornige Antwort. durchwachen. 
8. Orator veemente, ein nachdrück 8. Fuͤr Prima parte della serata , dit 
licher, eindringlicher Redner. Abendgeſellſchaft. 
Veementemente, avv. heftig, mit S. Andare a veglia, in eine Abendge⸗ 
Heftigkeit; gewaltig. ſellſchaft, einen Club gehen. 
ſeementissimo, agg. sup. di Vee- lx die Nachtarbeit. 
mente, duf-rft heftig; ſehr ſtark. . Veglie, pl. die Nachtwachen, das 
8. Vento veementissimo, ein naͤchtliche Studiren. i 
dd „ Orkan. n 0 Fuͤr Sentinella, eine Vache, Schild⸗ 
eemenza N 247 wache. 
e Sf. die Heftigkeit. 8. Pro-. Cose da dire a veglia, se 
8. Fuͤr Forza, Violenza, die Stärke, ringfügige, unbedeutende Dinge; Tand. 
Sewaltthaͤtigkeit, Gewalt. It. der Nach⸗ Veglia, J. eine Art Gedicht. 
druck 


. Vegliante, part. wachend. 
Vegetibile, agg. was wachſen kann, F. Fuͤr Vigilante, wachſam. 
vegetabiliſch; pflanzenartig. . T. de. Leg. Leggi, Statuti veg'antî, 
edovile, m. [Provvedimento vedo- . Vita vegetabile, das Pflanzenleben. Geſetze, Beſtimmungen, die in Kraft find, 
vile], das Witwenthum, Ceibgedinge. . Potenza vegetabile, die Kraft des Vegliardo, m. Voce Prov. [Vecchio], 
Vedovina, f. T. de' Bot. die ſchwarz⸗ Wachstbums. n ein Greis. 
rothe Skabiofe. i „ Vegetale, agg. vegetabiliſch, pflan⸗⸗ Vegliare, nn. [Star desta in tempo 
Vedovità, f. Vedovitade, e Vedo- zenartig. lt. von Pflanzen. di notte], wachen; it. die Nacht aufblet⸗ 
vitate, Ri cet. der Witwenſtand, die . Sal vegetale, ein Pflanzenſalz. ben. It. den Abend in Geſellſchaft rer⸗ 
Witwen Haft. It. der Witwerſtand, die È Terra vegetale, die fruchtbare Erd- bringen. A 
Witwerſchaft. decke [auf Feldern! : &. Für Esser in credito, in Anſehen 
Vedovo, agg. [Solo, Seompagna-| Vegetale, m. I vegetali, die Gewaͤchſe, ſtehen, in Gang, im Schwunge ſein: Onde 
to], allein, unbegleitet. It. öde, einſam: Pflanzen. i | si vede, che auche allora vegliova quell 
che ne vieni? a consolar presente Le Vegetante, . wachſend. It. fort: altra opinione, usanza, ec. 


Vedere 


ne vedeva ec. [cioè: quanto del corpo 
suo copriva di luce]. Bocc. G. 8. N. 7. 

è Vedersi, fuͤr Avvedersi, vedi. 

» Vedere un bufol nella neve, vedi 
Bufolo. —. 

S. Vederla fil filo, o quanto la canna, 
vedi Canna, e Filo. 

$. Dare a vedere, vedi Dare. 

lt. weis machen, vorreden. 

. Vedere in fonte, edi Fonte 

‘edere, m. [Vista], das Sehen, das 
Geſicht; der Blick. It. der Anblick, das 
Ausſehen. 

$. Far un vedere bello o brutto, ein 
ſchoͤnes, haͤßliches Anſehen haben, ſchoͤn, 
häßlich ausſeben. 

8. A vederlo, lo prendereste per un 
semplice, wenn ihr ibn ſehen folltet, wuͤr⸗ 
det ihr ihn fuͤr einen Dummkopf halten. 

Per met. die Anſicht, Meinung. 
Al mio vedere, wie ich ſehe, fo viel 
ich febes meiner Meinung, meines Erach⸗ 
tens nach. 
Vedetta, f. vedi Veletta. 

*Vedimento, m. ùbl. Il vedere, Vista, 
vedi. 

It. Fuͤr Visione soprannaturale, eine Vi: 
fion, uͤbernatuͤrliche Erſcheinung. 
Veditore, m. -trice, f. der, die ſiebt. 

S. Fuͤr Spettatore, -trice, ein, eine Zu: 
ſchauer — in. 

It. ein Vifitator (an Thoren, auf Jolläm⸗ 


tern). 
F. Fur Sentinella, eine Schildwache. 
N F. eine Witwe. 


Per simil. Troja che è così abbas- 
sata, perchè ella sia vedova d’Ettore, e 
di Deifebo., 

Vedovaccia, J. eine ſtarke ruͤſtige 
Witwe. 
Vedovaggio, übl. Vedovità, Vedo- 
vanta, vedi. 
*Vedovale, uͤbl. Velovile, pedi. 
Vedovanza, J. ber Witwenſtand, die 
Wltwenſchaft. 
edovare, w. a. zur Witwe machen. 
f pur Privare, berauben. 
*Vedovatico, fibl, Vedovanza, vedi. 
Vedovato s part. di Vedovare, vedi. 
Vedovella, f. dim. di Vedova, einc 
arme junge Witwe. 
. Vedovello, m. dim. di vedovo, ein 
junger Witwer. 
Vedovetta, f. dim. di Vedova, eine 
junge, artige, niedliche Witwe. 
Veilovesza (,a), vedi Velovità. 
Vedovile, agg. zur Witwenſchaft ges 
rig 


î ‘Abito vedovile, ein Witwenkleid. 


2 
E 


Stato vedovile, der Witwenſtand. 


* 


mie weduve notti, e igiorni tristi. TAsso] kommend, gedeihend. &. Vegliare, ve a. Fuͤr Custodire, 
Ger. 18. 31. Vegetare, v. n. leben, wachſen (von Guardare, bewachen; huͤten. 
S. Fur Privo, beraubt, leer, entblößt: Pfanzen). It fortkommen, gedeihen. Vegliare, m. vedi Veglia. ù 
J colli vedovi di lavoratori ec. “| Vegetativo, agg. wachſend, was Vegliato, part. des Vorigen. f 
„Fur Vedovile, vedi. wachſen kann. Vegliatore, m. trice, F. tin, eine 


edovo, m. ein Witwer. Vegetato, part. di Vegetare, vedi. Wächter — in. 
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Vegliettino, m. eine kleine Abendge⸗ 
ſellſchaft. I.. eine geſchloſſene Geſellſchaft 
von Gelehrten, ein Gelehrtenclub. 


Vegliettino 


$. Fur Quantità di veli, eine Menge 
Schleier, Decken: E panni, e telerie, ve 
lami, e tocche. 


Veglievole, agg. [Vigilante], wach⸗ Velamento, m. das Verſchleiern, Ber: 


‘Jam. 
Veglio, Voce poet. vedi Vecchio. 
8. Für Vello, vedi. 

Vegliüccia, f. dim. di Veglia, eine 
Heine Abendgeſellſchaft, ein Kraͤnzchen. 

Vegnente, part. [ Venente], kom- 
mend. It. zukuͤnftig, kuͤnftig. 

&. Fuͤr Rigoglioso, treibend, forttom: 
mend, üppig (von Pflanzen). It. üppig, 
voll (von Menſchen). a 

Vegnentòccio, agg. voll, üppig ge: 
baut (von Frauen). 

*Vegnenza, übl. Venuta, vedi. 
Veicolo, | m. Voce lat. [Carro], ein 
Veiculo, Wagen, Karren. 

8. Fig. Fuͤr Organo, Strumento, das 
Mittel, Befoͤrderungsmittel, Werkzeug. 

Vela, f. ein Segel. 

&. Vela grande, maestra, das Haupt⸗ 
ſegel. 

S. Dar o Commettere le vele al vento, 
o a’ venti, fortſegeln: Come videro il 
tempo ben disposto, diedero le vele a 
| venti. Bocc. Nov. 17. 6. 

&. Andar a vela, unter Segel, zu 
Schiffe gehen; it. ſegeln. 

F. Essere alla vela, unter Segel ſein, 
im Begriff ſein abzuſegeln. 

&. Far vela, Collar la vela, die Segel 
aufziehen, hiſſen. It. abſegeln. 

F. Far poche vele, wenig Segel auf⸗ 
ziehen. l 

8. Calar la vela, die Segel ſtreichen, 
herablaſſen; einreffen. | 

&. A vele gonfie, A vele piene, mit 
vollen Segeln; mit guͤnſtigem Winde. 

&. A vela e remo, mit Segeln und 
Stangen. 

It. Pig. Andare a vela e remo, den 
groͤßten Fleiß anwenden; mit dem moͤg⸗ 
lichſten Fleiße zu Werke geben. 

&. Mastro di vele, T. di Mar. ein Se⸗ 


elmeiſter. 
i 8. Giuco di vele, T. di Mar. das Se: 


werk. 
ge n. T. di Mar. die 


è. gr le na 
Segel einreffen, einziehen. 
È, Vele, pl Far Navi, Schiffe, Se: 
el: Una flotta di cento vele. 
g. Vela, o Veletta, T. degli Arch. das 
Deckengewoͤlbe, die gewoͤlbte Decke (eines 


Zimmers). . 
. Vela d'un pozzo, d'nn cammino, 


die Zwiſchenwand eines Brunnens, eines 


Kamins. 


n 
Fuͤr Velame, vedi. 


huͤllen. 
È Per met. der Deckmantel, die Ver: 


Vellicazione 


+ Fig. II dolce veleno, das fl 
Gift ( 55 Liebe). a . 
&. Per met. Für Stizza, Odio rab- 
bioso, giftiger Groll, giftiger Haß. 
S. Mangiare, masticare [il] veleno, den 
Aerger verbeißen. 
&. Fur Amore, die Liebe, Leidenſchaft: 


maͤntelung: Sotto falsi velamenti d'amo- Ma già tolte le mense, ella che che vede, 


re ec. 

Fur Velatura, vedi. 

Fuͤr Velazione, das Nonnewerden, 
die Einkleidung (als Nonne). 

Velare, Vede. Coprir con velo]; Der: 
ſchleiern; it. verhängen, verhuͤllen. 

Fuͤr Coprire, Nascondere, bedecken; 
verſtecken. 

Fuͤr Celare, verhehlen; vermaͤnteln. 

. Velar l'occhio, ſchlummern: Oltre 
alla mezza notte io welai così un po- 
chetto l'occhio. 

8. Gli occhi si velano, die Augen wer: 
den truͤbe, brechen, der Blick umſchleiert 
fi: E velati gli occhi, ed ogni senso 
perduto, di questa dolente vita si dipartì. 
Bocc. Nov. 31. 13. 

&. Velare, Per simil. auf ber Ober: 


bekommen (z. B. von der Milch). 


Tutte le viste in se fisse, ed intente, E ch’ 
a’ segni ben noti omai s’avvede, Che 
sparso è il suo velen per ogni vena ec. 
TAsso GER. 17. 42. È 

8. Prov. Il velen sta nella coda, vedi 
Coda. 

Fur Puzzo, Fetore, ein Geſtank. 
elenosamente, avv. giftig, voll Gift. 

It. Fig. Fuͤr Rabbios amente, wuͤthend, 
voll Gift und Galle. 

Velenosetto, agg. dim. di Velenoso, 
etwas giftig. It. ziemlich heftig, aͤrgerlich. 

Velenosissimo, agg. sup. di Vele- 
noso, hoͤchſt giftig. 

Velenosità, f. Velenositade, e Ve- 
lenositate, /. poet. die Giftigkeit. Ii. 
das Gift. 

8. Fuͤr Malignità, die Bosheit. It. die 


Fuͤr Rabbia, die Wuth, Giftigkeit. 


fläche frieren (vom Waſſer). It. eine Haut 28, gi na 


&. Velarsi, v. n. p. ſich verſchleiern; 
ſich verhuͤllen, ſich einhällen. i 


felenoso, agg. giftig. 


8. Fig. Uomo velenoso, ein heftiger, 


It. Für Fare professione, den Schleier zorniger; boshafter, giftiger Menſch. 


nehmen, Nonne werden. 
. Velare, v. n. Fuͤr Far vela, ſegeln. 
. Velare, T. de' Pitt. überſtreichen: 
Velare si dice il Tingere con poco colore, 
e molta tempera il colorito di una tela o 
tavola, in modo che questo non si perda 
di veduta, ma rimanga alquanto morti- 
ficato, e piacevolmente oscurato, quasi 
che avesse sopra di se un sottilissimo velo. 
Velata, fibl. Giubba, vedi. 
It. eine Nonne. 
Velatamente, avv. verſchleiert. 


8. Lingua velenosa, eine giftige, ſcharſe 
Zunge. 

&. Parole velenose, giftige, beißende 
Worte. 

$. Pesce velenoso, T. de' Pesc. ein 
bewaffneter Fiſch, Stachelfiſch. 

eleria, /. T. di Mar. die Segel: 

manufaktur; das Segelmagazin. 

Veletta, f. eine Reiterwache, Vedette, 

8. Gir Sentinella, eine Wache, Schild⸗ 
wache; Thurmwache, Schiffswache. It. ein 
Schilderhaus. It der Ort, wo die Wache 


Fur Copertamente, verdeckter, ver- ſteht. 


ſteckter, verbluͤmter Weiſe: Vuol dire, al- 


&. Stare alla veletta, Schildwache fre: 


quanto però velatamente, una ciancia. hen, Wache ſtehen. It. auf der Lauer 


Velato, part. di Velare, vedi. 


fteben, aufpaffen. 


Je. Für Guernito di vele, mit Segel Velettajo, m. ein Schleierweber, 


verſehen. 


Velato, m. T. mil, ant. ein leichtge⸗ 


ruͤſteter Soldat (bei den alten Römern). 


Velatore, m. -trice, f. der, die der: 
ſchleiert, verhüllt. 
Velatüra, f. T. de' Pitt. die duͤnne 
Ueberſtreichung, vedi Velare. 
8. T. de Nat. die Verlarvung: Vela- 
tura d'oro nativo. 
2 F. di Mar. das Segelwerk. 
elazione. f. das Verſchleiern, die Ver: 
ſchleierung; Verhuͤllung. It. die Einklei⸗ 


Velabile, agg» verhüllbar; it. verberg⸗ dung (einer Nonne), das Schleiernehmen. 


Veleggiamento, m. das Segeln; 


bar. i 
Velacchi, m. pl. T. di Mar. Neben- Schiffen. 


egel. 
. Welajo maestro, m. T. di Mar. vedi 
Treviere. 

Veläme, m. [Coprimento], die Decke, 
Halle, Verhüllung. 

8. Per met. die Hülle: Mirate la dot- 
trina, che s'asconde Sotto l velame degli 
versi strani. Dante Inr. 9. 


Veleggiante, part. ſegelnd; chiffend. 

Veleggiare, v. a. [Mandare, Spignere 
per forza di vele], durch Segel forttrei⸗ 
ben, in Bewegung ſetzen. 

It. „. n. Fuͤr Andare a vela, ſegeln; 
ſchiffen. 

Veleggiato, part. des Vorigen. 

Veleguiatore, m. T. di Mar. ein 


S. Il velame del futuro, der Schleier Schnellſegler Schiff . 


ber Zukunft: Feci I mal sonno, Che del 
futuro mi squarciò I velame. DAx TE 


Inp. 33. 
For Sottilissima scorza, ein duͤnnes 


Häutchen, cine duͤnne Schale. 


Velenato, edi Avvelenato. 
Velenifero, Voce lat. agg. giftfuͤh⸗ 
rend, gifttragend. 
9 Gir Velenoso, giftig. 
eleno, mn. [Veneno], ein Gift. 


Schleiermacher, Florweber. 

Velettare, v. n. Wache ſtehen, halten. 

It. . a. beobachten; auflauern: Le 
velette, che pongono il giorno a velet- 
tare il nemico. 

Velia, vedi Anelia, Cazzavela, 

Velière, m. T. di Mar. [ Veleggia- 
tore], ein Schnellſegler. It. ein Segel⸗ 
macher. 

Veletto, m. dim. di Velo, ein klei⸗ 
ner Schleier. 

Velificare, wedi Veleggiare. 

Velina, f. Velina della ciuà, ein 
Stadtgraben. 

5. Carta velina, Velinpapier. 

elitare, agg. Armi velitari, leichte 

Waffen. 

Vélite, m. T. mil. rom. ein leichtbe⸗ 
waffneter Soldat ( bei den alten Römem). 

*Velle, Voce lat. bl. Volontà, II 
volere, vedi. 

Velleità, 7. [Volere imperfetto], ein 
ci e , ſchwacher, unbeſtaͤndiger 

1 e. 

*Vellere, v. a. übl. Svellere, ve di. 

Vellicamento, vedi Titillamento. 

Vellicante, part. vedi Titillante. 

Vellicare, v. n. vedi Titillare. 

Vellicazione, f. vedi Titillamento. 


— i i —ↄ—s— 
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Véllo, m. das Schaffell, Vließ. It. diel Velone, m. accresce. di Vela, ein 8. Sir Raccolta, die Leſe, Finfamme 


Wolle auf dem Schaffell. 


$. Vello d’oro, o dell’ oro, das gol: 


dene Bließ. 

8. Fuͤr Pelo, das Haar: Destami al 
suon degli amorosi balli, Pettinando al 
Da vecchio i bianchi velli. PeTR. Sox. 

. Für Batuffolo, ein Büſchel, Flocken. 

ello, vello, vedi Vedere. 
Velloso, agg. zottig, flockig. 
8. Fuͤr Peloso, rauh, haarig. 
Vellutato, agg. ſammetartig. 
. Nero vellutato, Sammetſchwarz. 
. Tonaca vellutata, T. degli Anat. 
die Faferbaut des Magens. 


Velluto, m. der Sammet. 
8. Velluto liscio, geſchorner, glatter, 
ungeriffener Sammt. 
«+ Velluto [di] riccio, ungeſchorner, ge: 
iffener Sammet. 
F. Velluto a opera, gebluͤmter Sam: 
et. 
+ Veluto di cotone, Mancheſter. 
. Veluto a spina, Sammetmancheſter. 


Vellüto, agg. vedi Velloso. 

$. Razza velluta, T. de Pesc. der 
Spiegelroche. 

Vélme, J. pl. T. di Mar. Sandbänke 
in ben agunen Venedigs. 

Velo, m. Flor, Schleiertuch. 

$. Velo crespo, Krepp. It ein Schleier 
(der Damen, Nonnen). 

F. Bir Stato monacale, der Nonnen⸗ 
ſtand: Che l'affezion del sel Gostanza 
tenne. Dante Par. 4. 

8. Fur Coperta, eine Dede, Huͤlle; 
ein Vorhang. 

It. Fig. Fuͤr Pretesto, Scusa, der Deck⸗ 
mantel, Vorwand; Schein. 

. L'amore vi fa or velo al giudizio, 
die Ciebe umnebelt euern Verſtand. 

§. Velo mortale, die ſterbliche Huͤlle, 
der Leib. 5 

8. Per simil. die Rinde, Decke (3. B. 
die Eisrinde des Waſſers ). It. die Haut (auf 
der Milch u. dgl.). 

8. Velo d’acqua, T. de' Fontan, der 
breite Waſſerſtral (aus Marktbrumen, den 
Thiergeſtalten u. dgl. von ſich geben). 

&. Fuͤr Vela, vedi- 

Veloce, ugg. [Presto], ſchnell, hurtig. 

8. Fur Rapido, reißend ſchnell (von 
Flnſſen). 

Veloce, m. T. mil. ein Voltigeur. 

Velocemente, avv. ſchnell, geſchwind, 
in der Schnelle. 

Velocipede, agg. ſchnellfuͤßig. 

Velocissimamente, avv. sup. pfeil: 
geſchwind, reißend ſchnell, aufs ſchnellſte: 
E là, donde Rambaldo addietro fassi 
Velocissimamente egli si spigne. TAss0 
Grr..7. 38. : 

Velocissimo, agg. sup. di Veloce, 
aͤußerſt ſchnell, ſehr geſchwind, pfeilſchnell. 
Velocità, f. Velocitade, e Veloci- 
tate, /. poet. die Schnelligkeit, Ge: 
ſchw indigkeit. 

Velocitare, v. a. [Accrescer velocità, 
Affrettare], beſchleunigen; die Schnellig⸗ 
keit vermehren, fteigern. 

b 8. Velocitarsi, w. n. p. ſich beſchleuni⸗ 
gen; an Schnelligkeit zunehmen. 

Velocitato, part. des Voriqen. 

Velocitazione, f. 7. degl’ Idraul. 


das Wachſen an Schnelligkeit (des Waſſers). Leſezeit, der Herbſt, Spaͤtherbſt. 


lung, (Ernte. 

$. Far le vendemmie, die Weinleſe 
halten. 

It. Fig. ſeinen Schnitt machen, Seide 
ſpinnen. 

$. Nelle vendemmie, in der Weinleſez 


großes Segel. 
Veltro, m. [Levriere], ein Windhund, 
Windſpiel. 
8. Veltra, eine Windhuͤndin. 
eluzzo (,o), m. dim. di Velo, ein 
kleiner Schleier; ein kleines Tuch. 
*Vemènte, uͤbl. Veemente, vedi. zur Zeit der Weinleſe. 
Vena, J. eine Ader. Vendemmiabile, gg. reif (zum Ein. 
8. Vena d’acqua, eine Waſſerader. It. ſammeln, zur Leſe). It. eine gute Ernte 
eine Quelle: Non so, se da natural vena, verſprechend. i 
o da artificiosa gittava tanta acqua, e sì} Vendemmiamento, m. die Weinleſe. 
alta verso il cielo ec. Vendemmiante, part. die Weinleſe 
8. Vena di metalli, eine Metallader, haltend; den Wein leſend. 
ein Erzgang. Vendemmiante, m. ein Weinleſer. 
8 Vens di pietra, ein Steinflötz. It. It. eine Weinleſerin. i 
eine Ader im Stein (1. B. im Marmor). Vendemmiare, v. n. weinleſen, den 
. Vena di legno, eine Ader im Holze. Wein leſen; it. die Weinleſe halten. 
. Vena artificiosa, ein Springbrunnen. F. Fig. ſeinen Schnitt machen, ſeine 
. Per met. die Quelle: Secca la Ernte halten. 
vena dell. usato ingegno. PRTR. Sox. 251. &. Fur Raccorre, ſammeln, einernten: 
8. Vena di poesia, eine poetiſche Ader, Chi vuole vendemmiare colla mente 
ein Dichtertalent. audio nell’ operazione delle cose oc- 
$. Aver vena di dolce, etwas ſüß ſchmek⸗ culte ec. 
ken (vom Weine). Vendemmiato, part. des Vorigen. 
$. Aver una vena di pazzo, di dolce, Vendemmiatore, m. -trice, f. ein, 
einen Anſtrich von einem Narren, einem eine Weinleſer — in. 
Einfaͤltigen haben, etwas naͤrriſch, ein Vendere, v. a. verkaufen: Vender 
faͤltig ſein. qualche cosa ad uno. 
J. Fare una cosa di vena, Etwas lt. ablaſſen; verdufern. 
mit Luſt, aus eigenem Antrieb thun. S. Aver da vendere, zu verkaufen ha⸗ 
$. Vena, T. degli Anat. die Vene, ben; it. feil haben, feil bieten. 
Blutader. $. Vendere sotto Tasta, sub hasta, alla 
ca Aprir una vena, eine Ader oͤffnen. tromba, o all' incanto, verkaufen; ver⸗ 
„Vena porta, die Pfortader. ſteigern, verauktioniren. 

. Vene cave, die Hohlvenen. $. Vendere a peso, a misura, nach dem 
Vene pulmonarie, o pulmonari, die Gewichte, nach dem Maße verkaufen. 
Lungenvenen. i . Vendere a ritaglio, im Ausſchnitt, 

. Vene organali, die Venen der Luft⸗ nach der Elle verkaufen. 

ròbre und des Kehlkopfs (der Stimmwerk. F. Vendere a minuto, im Kleinen, ein: 
zeuge ). : zeln, ſtuͤckweis verkaufen. 

8. Vene lattee, die Milchgefaͤße (die F. Vendere in digrosso, all' ingrosso, 
den Milchſaft zur Gekrösdrüſe führen). im Großen, Ganzen verkaufen. 

$. Vene, o Tubi capillari, die Haar: F. Vendere caro, a gran prezzo, theuer, 
roͤhrchen, Haargefäße. zu hohem Preiſe verkaufen. 

&. Vena pulsatile, Schlagadern. &. Vendere a buon mercato, per poco 

F. Vene de riscontri, vedi Riscontro.|prezzo, wohlfeil, zu niedrigem, geringem 

Vena, vedi Avena. 9% „ 8 

Venagione, übl. Caccia, vedi. N i ao prati pt 

Venale, agg. {Vendereccio], verkäuf⸗ cine Sache gu dem und dem Preiſe, fo 


o theuer verkaufen. 
lich, feil: Un officio, una carica venale. fo the erkauf 


FC. Per met. feil: Amor venale, Amor $. Vendere alcuna cosa come sì è com- 
denso dell' 988 è il maggior mostro Ed prata, Etwas zu dem Einkaufspreis vere 


5 Sari : kaufen, fuͤr den Einkaufspreis ablaſſen. 
il più abominabile, e più sozzo, Che 


5 ì &. Vendere pe’, a cotanti, baar verfaus 
produca la terra, o 1 mar tra l'onde.|fen, gegen gleich baare Bezahlung vers 
‘Tasso Am, 2. 1. 


Penna, Lingua venale kaufen. a : F Beit f 
cchliche Fe . V tempî, auf Zeit, au 
befehle Feder, Zunge. $. Vendere pe empi, , 


F. La giustizia è venale quasi dappe Credit verkaufen. o 90 
are 3 1 i Einen verrathen 
tutto, die Gerechtigkeit iſt faſt uͤberall feil. 5. Vendere uno, Tig 


U. und verkaufen. 
sò 113 ‘tut, ale, ta ee der {ae &. Vendere "i che cchessia, Einem 
„ Etwas weis machen. 
„ fell. sup. ſehr leicht &. Aver da vendere di checchesgia, 
Venalità, 7. die Käuflichkeit. It. die Uegerfluß an Etwas daben. | 
Feilheit. a Aver ragion da vendere, das ge: 
Venardi, vedi Venerdì. ga Recht haben. f 85 
Venato . geadert: Pietra, L ì Vendere parole, o parolette, Einen 
Ra e n mit Worten hinhalten; mit leeren Worten 
Venatorio, agg. zur Jagd gehoͤrig. abſpeiſen. . 
Venatore, nice. uͤbl. Cacciatore, 8. Vendere per torta la fava, hinter 
vedi. gehen, betruͤgen. 
Venazione, übl. Caccia, vedi. 8. Vendere l’uccello sulla frasca ad 
Vendémmia, f. die Weinleſe. uno, Einem etwas Unſicheres, was man 
8. Fic Tempo della vendemmia, die ſelbſt noch nicht hat, verkaufen. 
$. Vendere fino Pombra dell asino ad 


eine feile, 


— 
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uno, Einem auch die geringſte Kleinig⸗ 
keit in Rechnung bringen. I 


&. Pros. 1. Vendere la pelle dell’ orso Raͤcher — in. 
Vendicazione, übl. Vendetta, wedi.| Venus. 


prima di prenderlo, die Haut verkaufen, 
eher man den Baͤren hat. 


Vendereccio 


Vendicato , part. di Vendicare, vedi. 
endicatore, m. -trice, f. 


Vendichevole , agg. rächend; zur Ra: 


8. Prov. 2. In tempo di carestia tanto che geneigt, nachtragend. 
A vende la crusca, quanto la farina, bei Vèndieo, fur Vendicato, vedi. 


Theurungen, in Zeit der Noth, gilt die 
Kleie ſo viel als Beod. 
. Vendere gatta in sacco, wedi Gatta. 
. Ogni bottega non ne vende, vedi 
Bottega. i 
. Vender bossoletti, vedi Bossoletto. 
. Vender vesciche, vedi Vescica. 
endereccio, agg. vexkaͤuflich, feil. 

It. vedi Venale. 

S. Pane vendereccio, Biderbrod, 
Marktbrod. 

Vendetta, F. die Rache: Vendetta 
alta, giusta, crudele, fiera. © 

It. die Genugthuung; die Strafe. 

F. Far vendetta con uno, Rache uͤben, 
ſich raͤchen. 

$. Prender vendetta di uno, an Einem 
Race nehmen, an Einem Rache uͤben. 

$. Bramare, Appetire vendetta, Rache 
wüͤnſchen, verlangen. 

&. Meditare, Spirare vendetta, auf Rache 
finnen, Rache ſchnauben. | 

$. Prov. Chi vuol giusta vendetta, in 
Dio la rimetta, die wahre Rache ſtelle 
Gott anheim. 

&. Far vendetta ad uno, fur Render- 
gli ragione, Einem Rechenſchaft ablegen: 
Signor fammi vendetta del mio figliuol 
ch’ è morto, ond'io m’accoro. DANTE 
Puro. 10. 

$. Prov. Siedi, e gambetta, e vedrai 
tua vendetta, Sorge nicht, den Böſen 
ereilt die Strafe doch. 

Vendettaccia, F. pegg. di Vendet- 
ta, eine fuͤrchterliche, abſcheuliche Rache. 

endettuccia, f. dim. di Vendetta, 
eine kleine, gelinde Rache. 

Vendibtle. vedi Venale. 

Vendibilissimo, agg. sup. di Ven- 
dibile, ſehr leicht verkaͤuflich: Portano 
mercanzie wendibilissime di spaccio 
grande. 

Vendicabilmente, avv. burch Rache, 
raͤchend. 

Vendicamento, m. vedi Vendetta. 
i Vendicante, part. raͤchend; ſich rà: 

end. 

*Vendicanza, uͤbl. Vendetta, vedi. 

Vendicare, v. a. raͤchen: Vendicare 
uno, un' ingiuria, offesa. 
8. Fuͤr Pugire, Castigare, ahnden, 
ſtrafen. 

§. Vendicarsi, ſich raͤchen, Rache neb: 
men. 

$. Vendicarsi di qualche offesa, con- 


tro di uno, fid an Einem wegen einer 


Beleidigung riden. 

&. Vendicarsi, ſich ſelbſt zueignen: Se 
ne vendicano la preminenza ec. 

$. Vendicarsi in libertà, ſich ſelbſt in 
Grade ſetzen, ſich von der Botmaͤßigkeit 

efrejen: Accompagnati da quelli Ti- 

ranni, che sotto nome di Principi, e da 
quelle città , che, vendicatesi in libertà, 
non riconoscevano più l’autorità dell’ Im- 
perio. 


Vendicativo, agg. zur Rache geneigt. 


8. Giustizia vendicativa, die ſtrafende die Anbetung [Gottes, der Heiligen. 


Gerechtigkeit. 


Vendimento, m. das Verkaufen, der 
Verkauf. 
Vendita, f. der Verkauf. 
. Dare in, far vendita, verkaufen. 
„Rompere la vendita, den Kaufver⸗ 
gen aufheben, den Kauf ruͤckgaͤngig ma⸗ 
en. 


Venire 


Vénere, J. T. de“ Mitol. Venus, 


ein, eine NGI (Göttin der Schönheit und Liebe). 


Ella è una Venere, ſie iſt ſchoͤn wie 


It. Per met. die Wollust. 
T. degli Astr. die Venus (ein pio 


net). 5 
F. de' Chim. Für Rame, das Kupfer. 
enereamente, avv. [Las ei vamente, 
Lussuriosamente], geil, unzuͤchtig, uͤppig, 
wollüſtig. N 
Venerella, f. dim. di Vena, ein Aeders 
chen, eine kleine Ader. 
Venéreo, agg. {Lascivo], geil, um 


$. Aver buona vendita, guten Abſatz zuͤchtig 


haben. 


Venditore, m. -trice, f. ein, eine 


Verkaͤufer — in. 
Vendizione, vedi Vendita. 
Venduto, part. di Vendere, vedi. 
It. gir Tradito, verratben. 
Venéfica, f. [Strega], eine Here, Zau: 
berin. It. eine Giftmiſcherin. 


Fuͤr Lussurioso, Uppig, wollüͤſtig. 

. Atto venereo, der Beiſchlaf. 
S. Lue venerea, T. de Med. die Lufts 
ſeuche, veneriſche Krankheit. 
S8. Chiocciola venerea, T. de Nat. die 
Venusmuſchel. 

5. Conche veneree, Schnecken, deren 

Windungen verborgen und lippenformig 


Veneficio, m. Voce lat. [Malia], der gebogen find. 


Zauber, die Hexerei. 

$. Fuͤr Avvelenamento, die Giftmiſche⸗ 
rei; Vergiftung. 

‘enéfico, m. [Stregone], ein Deren: 
meiſter; Zauberer. It. ein Giftmiſcher. 

Venéfico, agg. [Velenoso], giftig. 
Venenare, übl. Avvelenare, vedi. 

Venenato, part. des Vorigen. 

It. Fuͤr Velenoso, giftig. 

Venenifero, agg. Voce lat. giſtfuͤh⸗ 
rend; giftig; voll Gift. 

Venéno, vedi Veleno. 

Venenosissimo, vedi Velenosissimo. 

Venenoso, vedi Velenoso. It. ſchaͤd⸗ 
lich, verfuͤhreriſch. 

Venènte, vedi Vegnente. 

Venenüzzo (iso), m. dim. di Veneno, 


ein ſchwaches Gift. It. ohnmaͤchtige Wuth, 


unſchaͤdlicher Groll: Pur ho voluto, che 
lo sappiate, acciò che se questo onorato 


duo vVenenuzzo ec. 

Venerabile, agg. ehrwuͤrd!g, vereh⸗ 
rungswuͤrdig. 

$. Barba venerabile; ein langer, {bd 
ner Bart. 

It. Venerabile (ais Titel Derer, die im Rufe 
der Helligkeit geſtorben, aber noch nicht cano⸗ 
nifirt ſind): II „enerabil Beda ec. 

Venerabile, m. T. eccles. das Aller 
heiligſte, das Sakrament. 

Venerabilissimo, agg. sup. di Ve- 
nerabile, hoͤchſt ehrwuͤrdig, böcht vereh⸗ 
rungswuͤrdig. 

Venerabilità, f. die Ehrwürdigkeit, 
Verehrungswuͤrdigkeit. 

Venerandissimo, edi Venerabilis- 
simo. 

Venerando, vedi Venerabile. 
*Veneranza., bl. Venerazione, wedi. 

Venerare, v. a. [Far onore, Riveri- 
re], verehren, hochehren: Venerare una 
persona. 


Venerevole, vedi Venerabile, 
Venerevolmente, avv. voll Vereh⸗ 
rung; anbetend. ° 
Venerina, F. dim. di Venere, eine 
kleine Venus (Vildſäule oder Gemälde). 
Venetta, f. dim. di Vena, eine kleine 
Ader. ° 
*Vengiadore, &bl. Vendicatore, vedi. 
Vengianza, uͤbl. Vendetta, edi. 
*Vengiare, übl. Vendicare, vedi. 
*Vengiato, part. des Vorigen. 
*Vengiatore, übl. Vendicatore, pedi. 
*Vénia, 8 Voce lat. [Remission di 
colpa, Perdono], der Erlaß der Schuld, 
die Verzeihung. It. das Flehen (um Ver⸗ 


zeihung). 


. Salva venia, mit Reſpekt zu ſagen. 
‘eniale, agg. verzeihlich: Peccato, 


| Colpa veniale. 
gentiluomo seminasse di costà ancora il 


Venialmente, avv. auf leichte, ver⸗ 
zeibliche Art: Peccar venial/mente. 

Venicula, V. T. degli Agric. ein Wein: 
ſtock, der im Winter kraͤgt. 

Venimento, uͤbl. Venuta, edi. 

9: uͤr Avvenimento; vedi. 

enire, v. n. e Venirsi, o. n. p. 
kommen: Chi vuol veder quantunque può 
natura, E I ciel tra noi, venga a mirar 
costei. Petr. Sox. 210. Avendo fatto 
fare un grandissimo fuoco in una sua 
camminata, in quella se ne venzze. occ. 
Nov. 78. 6. , 

. Ecco che viene, ſiehe, da kommt er. 

Egli va, e pare che venga, er geht 
febr langſam (er gebt und ſcheint zu kom⸗ 
men). 

8. Venirne [da un luogo], für Tornare, 
von einem Orte zuruͤckkommen, zuräck⸗ 
kehren: Anzi mi pregò il castaldo loro 
quando io me ne venni ec. ch io gliele 
mandassi. Bocc. Nov. 21. 5. 

S. Venirne odore, o Venire, für Sapere, 


$. Venerare Iddio, i Santi, Gott, die Uscirne odore, ein Geruch herkommen, 
Heiligen anbeten. riechen, duften: Gratissimo odore ne 
Veneratissimo, part. sup. hoͤchſt ver- viene da quel rosajo. 
ehrt. $. Egli viene del caprino, ex ſtinkt wie 
Venerato, part. di Venerare. ein Bock. 
Veneratore, m. ⸗trice, /, ein, eine 8. A te ec. viene ora il fare q. c., an 
Verehrer — in; Anbeter — in. dir u. ſ. w. kommt, if jetzt die Reihe, Et 
Venerazione, /. die Verehrung. 1 zu thun; du kommſt jetzt an die Rei⸗ 
e, dor. 


Venerdì, m. der Freitag. 2) Venire, file Arrivare, ankommen, 
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gelangen: Vennero ad nn fiume, e quivi| viene il braccio? — il braccio ne viene F. Venire ad.altro, zu etwas Anderem. 
abbeverando le lor bestie ec. a due scudi. kommen; etwas Anderes erlangen. 

$. La settimana ec. che viene, die 17) Venire, fur Divenire, Diventare, F. Venire ad animo, in den Sinn fom: 
kommende, kuͤnftige, zukuͤnftige Woche u. werden: Quando Ruberto Senne mag- men, einfallen. N : 
ſ. w. giordomo. i + Venire ad armi,vedi Venise all’ armi 

. Vengano i frutti, venga un boccall 18) Venire, für Essere, werden (in Ver: » Venire addosso, über den Hals kom⸗ 
di vino, laßt das Obſt, ein Maß Wein bindung mit Participien): Vien detto, vie- men, uͤberfallen: In tanto a me venne 
mmenz bringt es ber. ne scritto ec., es wird geſagt, geſchrieben addosso la tempesta ec. 

3) Venire, für Derivare, Nascere, ber: u. f. w. $. Venire a disperazione, in Verzweif⸗ 
kommen, entſtehen, feinen Urſprung ha- È. Per avventura gli venne trovato un lung gerathen. 
ben, entſpringen: Lo mio fermo desir buon uomo, zufällig fand er, traf er] 8. Venire a dietro, für Tornare in 
gien dalle stelle. PERTR. CAx Z. 3. 4. einen guten Menſchen an; wurde ein gu⸗ dietro, zuruͤckkehren. 

4) Venire, für Accadere, Avvenire, tex Menſch von ihm angetroffen. F. Venir a dir poco, wenig zu ſagen 
ſich zutragen, geſchehen, begegnen, zu. 8. Gli era venuto detto un dì, eines zu bedeuten haben. i 
ftofen: Tu hai molto a lodare Iddio, Tages ließ er fallen, fuhr es ihm heraus, 8. Venire a dovere, der Pflidt nach⸗ 
che quel caso ti venne. = E per ven- kam es ihm in den Mund. kommen, ſie erfuͤllen. 


tura venne, che a convenevol tempo la Mi venne veduto un orto assai ame- . Venire ad uopo, gelegen kommen 
donna partorì un figliuol maschio. Bocc. no, mir fiel ein ſchöͤner Garten in die . Venire a fastidio, zum Ekel werden, 
Nov. Augen. zum Ueberdruß gereichen, laͤſtig werden. 


. Venir fatto, fur Riuscire, gelingen: 5. Veuire a“ fatti, o a’ ferri, zum Schluß, 
Non gli verrà fatto. = Non verrà fatto, zum Abſchluß kommen (1. B. eines Vers 
0 nicht gelingen; nicht angehen. trages). 

Eli venne venduta ogni sua mer- . Venire a fine, fuͤr Consu i, mit: 
canzia, ex ti das Gluͤck, alle feine Waa⸗ MAI N ſein. . 
ren zu verkaufen. Venire a fine de’ suoi i, ſei 

19) Venire, in Verbindung mit einem sta erreichen. en 
Gerundium, zeigt das aUméalige Fort 8. Per met. Venire a frutto, fuͤr Giun- 
ſchreiten der Handlung an, die ſich ſchon gere ad effetto, zur Reife kommen: Im- 
mehr zu Ende neigt: Ogni ora, che io pedisce, che i buoni proponimenti, ed i 
vengo ben ragguardando a’ nostri modi buoni cominciamenti ec. non vengano 
di . on mattina ec. so a 8. V perfetto. 

Quando poi venne considerando, als + Venire agli orecchi, o ad orecchio; 
er Alles reiflich uͤberlegte, fo.... zu Ohren kommen, bòren, erfahren. ; 

S. Mi veniva ripetendo, er wiederholte . 8. Venire a grado, gefallen, angenehm, 
mir. liebenswuͤrdig werden; die Gunſt erlangen. 

20) Venire a fare, dire ec. q. c, im &, Venire al basso, in Verfall gera⸗ 
in torre. Bocc. Nov. 77. 34. Begriff ſein Etwas zu thun, zu fagen, then, herunterkommen. It an Werth ver⸗ 

7) Venire, fuͤr Cominciare, anfangen, es thun, es ſagen wollen: II che, quando lieren. 

Hand anlegen, zu Etwas kommen: A venni a prender moglie, gran paura eb- F. Venire al bisogno, vedi Venire a 
marrarvi quella { novella ] verrò ec. = bi, che non m'intervenisse. Bocc. Nov. bisogno. a 

Ma vegniamo alla novella. = v. n. p. 100. 30. $. Venire al di sotto, herunterfallen. 
Onde a ben.far per vivo esempio viensi.| $. Viene a dire, das will, foll ſagen, It. Fig. berunterfommen, verfallen. It. 

8) Venirsi, v. n. p. fur Convenire, Per- das heißt, das bedeutet: Quello, che egli unterliegen, befiegt werden. 
venire, zukommen, gebühren, geziemen: aves risposto, non venira à dir nulla. C. Venire al dovere, edi Venire a 
5 ienmisi questo per la mia 7 Ch' i ho Bocc. Nov. 59. 6. f do 

urato a dir de’ fatti tnoi. — Parendomi : + Venire a lega, fuͤr Colleparsi. i 
d'esser tenuto a restituzione di quel più, Redensarten mit Venire in fel: ein Bündniß feta ſich verbünden. * 
che non mi si viene. nen verſchiedenen Bedeutungen &. Venire a lezzo, überdrüͤſſig, zum 


$. Mi vien sonno, es kommt. mir ein 
Schlaf an, mich ſchlaͤfert. 

$. Gli venne un malore, uno svenimen- 
to, spasimo ec., es ſtieß ihm ein Unfall zu, 
ihm wurde uͤbel; er fiel in Ohnmacht, er 
bekam den Krampf. 

.Mi vien male, mir wird übel. 

Quando mi viene il capriccio, wenn 
mir die Luſt ankommt, wenn mich die 
Luft ergreift. 

5) Venire, fur Crescere, fortkommen, 
gedeihen; wachſen (von Pflanzen): Quella 
pianta, che mezzanamente si bagna, al- 
ligna, e viene. 

6) Venire, fur Incorrere, Cadere, ge: 
catben, verfallen: Zerzne in tanto dolo- 
re, che quasi fu per gittarsi della terra 


9) Venire, fur Provvenire, zufallen, zu alphabetiſch geordnet. Ekel werden. 
Theil werden: E questa terza parte denne 8 Venire a battaglia, zur Schlacht 8. Venire all’ arme, zu den Waffen 
er sorte. kommen, die Schlacht anfangen. greifen; handgemein werden, in Kampf 


10) Venirsi, nachkommen; abfallen: & Venire a battesimo, e a credenza, gerathen. 

Volli toccare gli orecchi, ed essi se ne zur Taufe und zum Glauben gelangen, $. Venire alla sua, ſeine Abſicht, ſeinen 
wennero. ſich bekehren. | Zweck erreichen. 

11) Venire, fuͤr Succedere, erfolgen. $. Venire a bene, gedeihen, fortkom⸗ Z. Venire alle corte, zum Schluß kom⸗ 

F. gir Riuscire, gelingen: II quale| men (von Pflanzen). It. zu Gute kommen, men. 
tanto più viene lor piacevole, quanto nuͤtzlich, dienlich ſein. È Venire alle mani, vedi Mano. 
maggior è stata da salire, e dello smon- . Venire a, o al bisogno, gelegen kom⸗ + Venire alle prese, handgemein wer⸗ 
tare la gravezza. men, gerade recht kommen. den, ins Handgemenge kommen. 

12) Venire, fuͤr Servire, dienen, zu F. Venire a, o in campo, ins Feld It Fig. die letzte Hand anlegen, mit 
gebrauchen ſein: Non solo apporta Nu-ruͤcken, ein Lager aufſchlagen. ſeinem Vorhaben am Ziele ſein. 
trimento miglior, ma in vece viene Di bi a capo, a fine, al termine, $. Venire alle spade, zum Degen grei: 
medicina ancor ec. zu Ende, ins Reine, zum Schluß kommen. fen, den Degen ziehen; das Gefecht ans 

13) Venire, für Conseguire, Ottenere, S. Venire a carità, die Liebe, Gnade fangen. 
erlangen, erhalten: Questa parola parve erlangen, erwerben. $. Venire alle strette, zum Schluß, zu 
forte contraria alla donna a quello, al #. Venire achecchessia, zu Etwas kom- Ende kommen: Signor, vernghiamo, come 
che di venire intendea. Bocc. Nov.] men, dahinkommen. It. im Begriff ſtehen: ei dice alle strette, che ogni parola, che 
18. 30. La nostra Donna si venne a partire si spende in altro, mi par gettata via. 

14) Venire, für Andare, gehen: Ve- da loro. S. Venire al mondo, zur Welt kom⸗ 


nite meco, geht [kommt] mit mir. $. Venire a concordia, fbereinkom- men, geboren werden. It. Fig. zum Vor: 
15) Venire, fur Battere, übereinkom⸗ men; ſich vereinigen. ſchein kommen, bekannt werden. 
men, zutreffen, herauskommen: Il conto . Venire a confessione, beichten. $, Venire al niente, zu Nichts werden. 


non viene (z. B. wenn man die Probe macht) . Venire a conoscenza, a conosci-| It. Für Impoverire, Ridursi in men- 
== Così verrà molto bene, ſo wird es mento, zur Kenntniß gelangen; bekannt dicità, verarmen, an den Bettelſtab kom⸗ 
ſehr gut werden, gehen, gelingen. werden. men. 

16) Venire, für Rivenire, Costare, zu S. Venire a' conti, in Richtigkeii tom: . Venire al poco, in Verfall gerathen; 
ſtehen kommen, koſten: A quanto nel men, auseinanderkommen. außer Gebrauch kommen. 

Valentini, Ital. Wörterb. II. Nnnannn 


1198 Venire piu i Venire 


— 


8 Venire in famiglia, Familie [Kinder] 


. Venire al punto, al quia, zur paupt:| &. Venite bene, gutduͤnken, einfallen: 


ſache kommen. Nè s'accorgono, che Esiodo chiamò queste bekommen. 
. Venire al sangue, auf Tod und Le- sue fanciulle, come ben gli venne. $. Venire in fantasia, vedi Venir fan- 
ben gehen, blutig werden (von Kämpfen). $. Ben venga; o ben vegna! willkom⸗ tasia. 
8. Venire al taglio, anfangen abzu- men! ſeid willkommen! i $. Venire in fastidio, vedi Venir fa- 
ſchneiden. N 8 Venire bisogno, nöthig werden. stidio. 
&. Veuire al taglio d' una pratica, einen Venire [il] caso, fuͤr Accadere, vor: . Venire in fine di morte, in die 
Umgang abbrechen. f fallen, der Fall kommen, eintreten, ſich aͤußerſte Noth gerathen. 


$. Venire al vento, 7. di Mar. in ereignen; geſchehen. 
Strich kommen, guͤnſtigen Wind bekom⸗ Z. Venire compassione, = Gli venne 
men. f compassione, er fühlte Mitleiden, er wurde 
È Venire a mano, vedi Mano. zum Mitleiden bewegt. 
. Venire a mezza spada, auf halbe S. Venire corta qualche cosa, = Gli 
Klingenweite ſich nähern. venne corta questa impresa, dies Vorha⸗ 
It. Per met. vedi Lama. ben mislang ihm. 
&. Venire a morte, zu Tode kommen, F. Venire cuore, Muth bekommen, 
umkommen. Muth faffen: Gli venne gran cuore. 
. Venire a nausea, zum Ekel werden. 8. Venir da cuore, von Herzen gehen, 
. Venire a neente, o a niente, edi aus dem Herzen kommen. 
Venire al niente. §. Venire da mano, von der Hand 
&. Venire a noja, widerlich, zum Ekel gehen, ſchnell, gelaͤufig ſein. 
werden; langweilen; belaͤſtigen. . Venir da voglia, vedi Venir voglia, 
&. Venire a notizia [di uno], zur . Venire del cencio, wedi Cencio. 
Kenntniß gelangen, bekannt werden. . Venire desiderio, die Luſt, die Be⸗ 
8. Venire a nulla, edi Venire all gierde ankommen; Verlangen tragen. 
niente. $. Venire fantasia, in Gedanken kom⸗ 
&. Venire a olio, Oel geben; anfan⸗ men, einfallen. 
gen oͤlig zu werden. S8. Venire fastidio, zum Ueberdruß, zum 
$. Venire a onore, Ehrenſtellen, Wuͤr⸗ Ekel werden. 
den erlangen. &. Venire fra mano, in die Hand fal: 
§. Venire a oste, auf den Feind ſtoßen, len, kommen. 
ihm begegnen. S. Venir fuore, o fore, herauskommen: 
§. Venire a pace, Frieden ſchließen, ſich zeigen, offenbaren: Tocca con ispen- 
ſich verſoͤhnen. . dio avaro, crudele con pietade, e ven- 
& Venire a parole, in Wortwechſel ge⸗ gon fuore. 
rathen: Vennono insieme a villane pa-| F. Venir il destro, gelegen kommen, 
role, e dalle parole vennero a’ fatti. gerade recht kommen. 

.&. Venire a peggio, in etwas Schlim⸗“ S. Venire il termine, die Zeit, der Zeit⸗ 
meres gerathen, noch uͤbler wegkommen. punkt kommen: Viene il termine del 
&. Venire a perfezione, zur Vollkom⸗ pagare. i 
menheit gelangen, ſich vervollkommnen. . Venire in acqua, T. de' Gett. in 
8. Venire a porto, einen Hafen errei- Fluß kommen, anfangen zu ſchmelzen. 
chen. Ir Fig. in Sicherheit kommen. $. Venire in alcuno, an einen Anderen 

. Venire a povertà, in Armuth ge: kommen, gelangen: La vendita deila casa 
rathen. wenne in [a] me. 

. Venire appresso, nachkommen, folgen. 5. Venire in amore, ſich verlieben. 

. Venire a prosperità, vedi Venire al It. Für Farsi amare, ſich beliebt machen. 
onore. §. Fuͤr Acquistar amore, die Liebe er: 

+ Venire a rischio, in Gefahr gera⸗ werben. 
then, Gefahr laufen. . Venire in bellezza, Schoͤnheit erlan⸗ 

F. Venire a salvamento, geſund, glück- gen, ſchoͤn werden; ſich verſchoͤnen. 

lich, unbeſchaͤdigt ankommen. §. Venire in campo, vedi Venire a 

. Venire a’ sassi, anfangen ſich mit campo. 


&. Venire in furore, in Wuth gerathen: 
In tanta rabbia, in tanto furor venne, 
Che rimase offuscato in ogni senso. Ox. 
Fur. 23. 134. 

$. Venire in grado, vedi Venire a 
grado. 

$. Venire in grazia, die Gnade, Liebe, 
Zuneigung erlangen, erwerben. 

§. Venire in invidia, fuͤr Divenir in- 
vidioso, neidiſch werden. 

. Venire in ira, verhaßt werden. 
. Venire in mano, in die Gewalt ge⸗ 
rathen. 

F. Venire innanzi, vorkommen, vors 
treten. 

It. Für Andare innanzi, voraus gehen: 
Non è di questi due per far esangue L' or- 
ribil mosto, chi più innanzi venga. 
Ort. Fur. 26. 82. 

It. Fig. Fuͤr: vorkommen, vor den 
Sinn, die Erinnerung treten, einfallen: 
Viemmi poi innanzi con molta più for- 
za, che niuno altro, il dolore della ab- 
bandonata Dido. 

8. fortkommen, wachſen, treiben (von 
Pflanzen). N 

F. Venire in odio, fur Divenire odioso, 
verhaßt werden. 


glauben. 

&. Venire in opera, zur That, zur 
Aus fuͤhrung kommen, ſchreiten. 

&. Venire in paese, erſcheinen, zum 
Vorſchein kommen. 5 

F. Venire in palese, zum Vorſchein 
kommen, ſich zeigen: Quando l'animo 
sarà carico di vino, tutto il male, ch' era 
nascoso, verrà in palese.’ 

&. Venire in parere, fur Essere di opi- 
nione, der Meinung, der Anſicht fein, 
dazu gelangen. - 

8. Venire in parte, zu Theil werden, 
zufallen: Tutta la casa del canto di Cau- 
pidoglio .. . si venne in parte a c rso 
di Nati ed a me. 


Steinen zu werfen. 8. Venire in capo, in den Sinn, Kopf . Venire in paura, in Furcht gerathen. 
&. Venire a schifo, zuwider, zum Ekel kommen, einfallen. It. ſich zutragen (felten). - Venire in pensiero, in die Gedanken 

werden. &. Venire in collera, in Zorn gerathen. kommen, einfallen. 
8. Venire a taglio, gerade recht, gele⸗ . Venire in pessimo volere, auf üble 


è n gelegen kommen. Jedanken kommen, ſchlechte Vorfdge faſſen. 
8. 8 in confusione, in Verwir: 8. Venire in piacere, für Dar piacere, 
rung gerathen. zur Luſt, zum Vergnuͤgen gereichen. 


&. Venire in conoscimento di alcuna 8. Venire in povertà, in Armuth gera- 
5 . ire ì 
a'uscire fuori della terra, cosa, zur Kenntniß einer Sache gelangen, then, 5 ’ 


&. Venire a tedio, vedi Venire a fas-| cine Sache kennen lernen. 8. Venire in prova con uno, an ein- 
tidio. S. Venire in consentimento, beiftim: ander gerathen, ſich mit Einem meſſen 
. Venire a termine, zum Schluß kom⸗ men, einig werden. Wollen 
menz it. dahin kommen, wo. daß. $. Venire incontro, entgegenkommen, F. Venire in quistione, in Streit, Zank 
$. Venire avanti, vorkommen, zum begegnen. l i gerathen 
Vorſchein kommen. &. Venire in cuore, in den Sinn fom: 8 Venire in rabbia, in Wuth gerathen. 
8. Venire a vecehiezza, fuͤr Divenir men, einfallen. VV . Reichthü⸗ 
vecchio, das Alter erreichen, alt werden. 5. Venire in desiderio, vedi Venir . 3 ta Reie Pen "i ii : 
+ Venire a via di salute, auf den Weg desiderio. mern e f eichthum erlangen. 
des Heils gelangen; ſich bekehren. &. Venire in destro, vedi Venire il S. Venire in iscena, auftreten, vor⸗ 
8. Venire a un termine, zu einem Schluß, destro. Do Lu fommen. 2 8 
zu einem endlichen Ergebniß, Endreſultat 8. Venire in dispregio, in Verachtung . Venire in sentenza, zum Spruch, 
kommen. gerathen, fallen. Urtheil kommen. 
F. Venire a uopo, gebraucht werden, 8. Venire in eccellenza, ausgezeichnet §. Venire in ispese, in Unkoſten fallen, 
angewendet werden. werden, ſich vervollkommnen. Koſten haben. 


gen kommen. l 

. Venire a tanto, fo weit kommen. 
baf...: E per paura di questo lupo e 
vennero a tanto, che nessuno era ardito 


F. Venire in opinione, di credere, 


__ Veniticcio — — Vento 1199 
. Venire in ricco stato, in mwot!baben:| S. Farsi fresco col ventaglio, ſich mit] Ventimillésimo, gg num. der zwan 
ut geratben, zu Reichtbum gelangen. dem Faͤcher faͤche in. ziataufendſte. 8 N 

§. Venir in superbia, fuͤr Divenir zu- S. Sventolare il ventaglio, mit dem] Nentina, J. eine Anzahl von zwanzig. 


perbo, hochmuͤthig, ſtolz werden. Fächer ſpielen, faͤcheln: Qua e là venta- Ventinòve, nom num. neunund: 
$. Venire in taglio, wedi Venire ajgli sventolar tu vedi. zwanzig. 

taglio. $- Ventagli, pf T. de' Giard. facher Ventipiòvolo, m. ein Regenwind. 
&. Venire in tedio, vedi Venire a tedio. foͤrmige Straͤucher, Baͤume. * entiquattrèsimo, agg. nun, der 
&. Venire intero, für Aver elfetto, ins Ventare, v. n. [Soſfare], wehen, vier undzwanzigſte. ui 

Innere dringen, eindringen, wirken. ſen, gehen (vom Winde). * entiquattro ,. nom. num. vierund⸗ 
$. Venir in timor di Dio, gottes fürch⸗ 8. Mi venta nel viso, der Wind kommt zwanzig. ö 

tig, fromm werden. mir ins Geſicht. Ventisèi, nom. num. ſechsundzwanzig. 

Venire in uso di fare alcuna cosa, 8. Für Produrre vento, faͤcheln, Winde Ventisétte, nom. nun. ſiebenund⸗ 
ſich Etwas angewoͤhnen, zur Gewohnheit machen. zwanzig. 
machen. . v. a. Fuͤr Scuotere, durchwehen, Ventisettésimo, agg · num. der ſieben⸗ 


F. Venir la schiuma alla bocca, = faſſen: Come albero barbato in buona undzwanzigſte. 
Gli sien la schiuma alla bocca, der terra, che non si crolla per niuno vento, Ventitré, nom. num. dreiundzwanzig. 


Schaum tritt ihm vor den Mund, er iſt che il possa venture. Vento, m. der Wind (bei den Alten im 
wuͤthend. Ventaròla, | f {Bandernola], eine pI. Ventora). 
$. Venire male di fare alcuna cosa, Ventaruola, | Windfahne, Wetter. S. Vento impetuoso, veemente, freddo 
mislingen, uͤbel ablaufen. fabne. aspro, frizzante, furioso, rabbioso 150 
. Venir mancato, vedi Venir manco. 5 Bir Rosta, vedi. ein ungeſtuͤmer, heftiger, kalter, rauber, 
» Venir manco, ved? Muinco. ‘entavolo, n. corruz. di V. ent aqui- ſchneidender, tobender, raſender Wind. 
. Venire meno, vedi Meno. la (Tramontana], der Nordwind. $. Un soffio di venti, das Brauſen des 
. Venire nell’ animo, vedi Venire all“ Venteggiare, v. n. ſanft wehen, f- Windes, eine Winds braut. 
animo. N cheln (vom Winde). $. Si leva, tira, fa, soffa, mette un 
$- Venire nel pensiero, vedi Venire inn Venteggiato, part. des Vorigen. vento, che taglia le orecchie, e fende le 
pensiero. Venterello, m. dim. di Vento, ein narici, es erhebt fim, geht, weht, bläst 
Jenire noja, vedi Venire a noja. ſanfter Wind, ein Luͤftchen. ein Wind, der die Ohren zerſchneidet und 


-Venire notizia, = Gli venne no- Ventesimo, agg num. der zwanzigſte. die Nafe zerſpaltet. 
tizia, er erhielt Kenntniß, er erfuhr es. Ventesimo, m. IVentesima parte], ein $. Vento buono, favorevole, cernito, 


8. Venire per uno, kommen, um Einen Zwanzigſtel. Vento in poppa, ein guͤnſtiger, aus geſucht 
zu bolen 3 feinetwegen kommen. Venti, nom. num. zwanzig. NB. Ven- guͤnſtiger Wind. . 

5. Venire per le mani, in die Hande ti, piur. di Vento, mit dem offenen è. $- Aver il vento in poppa, mit gfin: 
fallen. ſtigem Winde fegeln. 


hren: Ma sempre avrò di par tema 1 ſanfter Wind, ein kühlende nehmungen. 


e speranza, Ch' esser debban minori; e 4 S8. Aver il vento in fil di ruota, 7. de 
non de'mondo; Ch a-a0i per si ag i nom. num. pn a ginftigen Wind haben. 
lingua venir odo. Ort. Fur. 38. 42. + eta 8 Passi Aver il vento in sua via, auf feiner 
e i eg] oiiaguena, nom nun (ei lc io n pa f 
auf dem Punkt ſtehen, Etwas zu thun. Aue TM J. ha zwanzig . $. Vento contrario, in prora, in fac- 
&. Quando Senne il tempo, che quella Venticinquesimo, agg. num. der cia, widriger Wind, Gegenwind. 
misera venne per partorire ec., als die fuͤnfundzwanzigſte. 8 F. Guadagnar il vento, den Wind ab: 


eb Serie per tinena, bundle Gerd Venticello, m. dim. di Vento» till lt. Fig. Glück haben in feinen Unter⸗ 
a 


Elende gebaͤren ſollte ꝛc. Ventidue, nom. num zweiundzwanzig. gewinnen (dem Feinde). 
. Venire sopra, ſich erinnern. Ventiduesimo, agg. num. der zwei⸗ Prender il vento, den Wind fangen. 
. Venire sopra alcuno, Einen über- undzwanzigſte. . Dare, o commettere le vele al ven- 

fallen, Einem uͤber den Hals kommen, Ventiera, f. [Pigliavento], ein Luft- to, vedi Vela. 

auf Jemand loskommen. zieher, Luftzug. It. Fig. Etwas entſchloſſen und kuͤhn 

S. Venire sotto, in die Gewalt foms| It. T. mil. ant. eine Art Fallbruͤcke. unternehmen. 

men, unter die Herrſchaft kommen. 8. Ventiere, pl. 7. mil. Kanonenblen⸗ F. Dar vento [Aria] alla botte, ein Faß 
- Venire stizza, vedi Venire a collera. dungen. luͤften, ibm Luft machen (damit der Inhalt 
. Venir su, fur Crescere, wachſen, zu Ventiläbro, m. Voce lat. eine Wurf⸗ herausfließen kann). 

nehmen; fortkommen. ſchaufel, Schwinge (zum Reinigen des Korns. $. Dare o Trarre de' calci al vento, 


S. Venir su in istato, in eine beffere| Ventilamento, m. das Fiattern; it. am Galgen haͤngen. 
Lage kommen; in Wohlſtand gerathen. das Schwingen. It. die Ausluftung, Cif li. Fuͤr Tirare i tratti morendo; in 
$. Venire talento, = Gli venue talen- tung. den letzten Zuͤgen liegen. 
to, es kam ibm die Luſt an, er wuͤnſchte Ventilante, part. flatternd; it. ſchwin⸗ $. Dare vento, einen Wind loslaſſen, 
$. Venire vento, = ll vento veniva gend. herauslaſſen: La terra lagrimosa die le 
da Ponente, der Wind kam, wehte aus Ventilare, v. n. [Spiegare al vento], vento, Che balenò una luce vermiglia. 
Weſten. flattern, ſchaukeln (im Winde) ‘Dante Inc. 3. 
S. Venire voglia, wedi Venire desi- It. fuͤr Produrre vento, faͤcheln, Wind Far vento, Wind machen, faͤcheln. 
rio. zuweben: E con un dolce venzilar gli Farsi vento, ſich Wind zuwehen, 
Veniticcio, übl. Avveniticcio, vedi. ardori Gli va temprando dell' estivo cie- ſich faͤcheln. 
Venoso, agg. aderig, voll Adern. lo. Tasso GER. 14. 67. $. Far vento colla bocca, blafen, bau: 
8. Arteria venosa, fur. Vena pulmo- 8. v. a. Ventilar le ale, die Flùgel chen. 
mare, die Lungenvene. ſchwingen: Ventilundo due grandissime, 5. Far vento, fuͤr Generar ventosità, 
&. Foglia venosa, T. de Bot. ein ge- ale d'oro, le quali dietro alle spalle blähen, aufbidben, Blähungen machen. 
adertes Blatt. aveva. | È. Far vento ad alcuna cosa, modo 
Ventaccio, m. pegg. di Vento, ein! S. Ventilare le biade, das Norn ſchwin: basso, Etwas wegmauſen, mitgehen 


de 


rauher, unangenehmer Wind. gen, ſchaufeln (um die Spreu zu ſondern). heißen. 
Ventäglia, f. {Visiera dell’ elmetto], 5. Fig. Für Esaminare, Considerare,, 8. Far checchessia al vento, Etwas in 
das Helmviſier, Viſier. unterſuchen, hin und her überlegen: La den Wind, vergeblich, umſonſt thun. 
Ventagliajo, m. ein Faͤchermacher, ein qual cosa ventilata lungamente fu. | 8. Gettar le parole al vento, die Worte 
Fächerhaͤndler. Ventilatore, m. ein Luftzug, Windrad, in den Wind ſprechen, verſchwenden. 
Ventaglino, m. dim. ein Faͤcherchen, Windfang. $. Aver il capo pieuo di vento, den 
ein kleiner Fiber. Ventilazione, /. das Faͤcheln; Schwin⸗ Kopf voll Windbeuteleien, it. voll Eigen⸗ 
Ventaglio, m. ein Fächer; it. ein Wedel. gen. duͤnkel, Eitelkeit haben. 
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$. Un uomo pien di vento, ein win: 
diger Menſch, ein Windbeutel. 


&. Acer le mani pien di vento, leer 


ausgehen; ſich in ſeinen Hoffnungen be: kopf. 


trogen ſehen. 


Ventola 


— — 


Venustissimo 


Ventolino, vedi Venticello. S. Prov. pop. Ventre affamato non 
Ventolo, vedi Ventaglio, Ventarugla conosce parentato, Hunger iſt ſtaͤrker als 
Ventosa, /. [Coppetta), ein Schroͤpf⸗ Freundſchaft und Liebe. 

- Prov. 2. Quando il ventre è pieno, 
Ventosamente, avv. {Vanamente],tvin: le ossa vorriano riposo, wenn der Bauch 


J. Tali speranze porta via il vento, dig, eitel, vergeblich. II. hochmuͤthig, eitel. voll iſt, wollen die Beine ruhen. 


ſolche Hoffnungen zerſtieben im Winde. 


&. Ogni cosa fra man mi piglia vento, ſchröpfen, die Schroͤpfkoͤpfe aufſetzen. 


alles verſchwindet mir unter den Haͤnden. 


$. Pas cer di vento, mit leeren Worten vedi. 


abſpeiſen. a 

F. Pigliar vento 
verſtopfen (von Gefäßen mit enger Mündung, 
in die ſich die Luſt ſetzt). 

It. Fuͤr Smarrirsi in favellando, im Re: 
ben ſtecken bleiben, ſtocken. 

S. Volgersi ad ogni vento, ſich nach 
jedem Lüftchen drehen; wankelmuͤthig, un: 
beſtaͤndig ſein. 

. Spargere al vento, in den Wind ſtreuen. 


. Tirar al vento, in die Luft ſchießen. geblaſen, hochmuͤthig. 


Aver vento di qualche cosa, Wind 
von Etwas haben; den Braten riechen. 


$. Schioppo, carabina a vento, eine assai alle fiere crudivore, od a ventose]. 


Windbuͤchſe. 

$. Fig. Vento, fur Superbia, die Auf: 
geblaſenheit, der Hochmuth. 

$. Fur Vanità, die Eitelkeit, Vergaͤng⸗ 
lichkeit. 


8. Vento della invidia; vento della zwanzigſte: Lo grado ventotto di 
superbia, der Hauch des Neides; die Auf: santa Iscala si è sapienzia. 


geblafenbeit. 


8. Un vento, fuͤr Un peto, vedi. 


F. Vento scarso, T. de Mar. ſchiefer gl eh: Sf. [ Pancia], der Bauch, 


Seitenwind. 
Vento largo, halber Wind. 
. Vento quartiere, Backſtagswind. 
Esser sotto vento, T. di Mar. un: 


ter dem Winde liegen: E sotto vento kaͤufer. 8. 


siamo a mal partito, 


$. Prov. 1. A nave rotta ogni vento auf den Bauch: Correndo precipitosa- 


Ventresca, . [Pancia], der Bauch, 
Unterleib. It. Magenwurſt, Preßwurſt. 
Ventricchio, . 
Ventricello, vedi Ventriglio. 
Ventricino, m. dim. di Ventre, ein 


Ventosare, v. a. [Attaccarle ventose], 
Ventosissimo, agg. sup. di Ventoso, 


Ventosità, f. Ventositade, e Vento- 


ſich verfangen, ſich sitate, /. poet. [Flatuosita], die Blähung. kleiner Magen (beſonders der Vögel). 


Ventricolare, gg. zum Bauche, zum 
Magen gehoͤrig. 

Ventricolo, m. dim. di Ventre, ein 
kleiner Bauch. N 

È Fuͤr Stomaco, der Magen. 

. Ventricoli del cuore, del cervello, 
die Herzkammern, Gehirnkammern. 
Ventricosa, f. T. de' Nat. eine Art 

5 i i Sumpfſchnecke. 
Ventoso, poet. fr Veloce, ſchnell, Ventriglio, m. der fleiſchige Magen. 
pfeilſchnell, ſchnell wie der Wind: Simili It. der Kropf (der seh 5 i 
F. Prov. Aver lasso nel venuiglio, 
das Spiel leidenſchaftlich lieben, ein Erz⸗ 
ſpieler ſein. 
Ventriloquo, m. ein Bauchredner. 
Ventuccio, m. dim. di Vento, ein 
leiſer, fanfter Wind, ein Luͤftchen. 
ala» Ventunesimo, agg. num. der einunte 
entraccio, n. pegg. di Ventre, ein zwanzigſte. 
Wanſt, Schmeerbauch. Ventüno, nom. num. einundzwanzig. 
Ventura, 85 [ Fortuna, Sorte], das 
anſt. It. der Unterleib. Geſchick, die chickung, das Loos. It. die 
Ventrajuola, f. eine Kaldaunenver⸗ Zukunft. 
kaͤuferin. $. Far la ventura, weiſſagen, die Zu⸗ 
Ventrajuolo, m. ein Kaldaunenver⸗ kunft vorherſagen. 
rer mala ventura, ein uͤbles Loos 
entrüta, f. ein Schlag, Stoß, Fall haben, ungluͤcklich ſein. 


. Essere in mala ventura, fur Essere 


&. Fuͤr Vento, der Wind, windiges 
Wetter. 
Ventoso, agg. windig, dem Winde 
ausgeſetzt. 
Fuͤr Flatuoso, blaͤhend. 
. Fuͤr Incomodato da ventuosità, mit 
Blaͤhungen beſchwert; daran leidend. 
$- Per met. gir Gonfio, Altiero, auf⸗ 


tigri. 
Ventottèsimo, agg. num. der adt: 
undzwanzigſte. 
entòtto, nom. num. achtundzwanzig. 
Fuͤr Ventottesimo, der achtund⸗ 
questa 


è contrario, wen einmal das Schickſal mente cadde, e dette in terra una solen- in travaglio, in Angſt, in Beſorgniß; tu 


verfolgt, dem mislingt Alles. 

$. Prov. 2. Alle gran porte soffiano 
i gran venti, Reichthum und Hochmuth 
find Geſchwiſter. 

S. Vento d'un cannone, T. mil. der 
Spielraum einer Kanone (der leere Raum 
zwiſchen der Kugel und der Mündung). 

$. Vento, T. degli Archib. ein Fehler, 
eine Vertiefung (im Laufe eines Gewehres). 


8. Vento, T. de' Gett. Fondere a geſchwiſter. 


vento, mit Hilfe des Blaſebalges ſchmelzen. 


ne ventrata. in ſchlechter Lage ſein. 

. Fuͤr Peso del ventre, Gravidanza, S. Alla ventura, avv. fur Fortuita- 
die Leibesbuͤrde, Leibesfrucht: Porta nove mente, A caso, auf gut Gluͤck; aufs Ge: 
mesi la ventrata. rathewohl. 

Ventre, m. der Bauch. . Buona ventura, Glück. 
8. Gir Pancia, der Unterleib; pop. $. Mala ventura, Ungiid. 
Wanſt, Panſch, Ranzen. Per buona, Per mala ventura, zum 

Fuͤr Utero, der Schoos, Mutterleib. Gluck, zum Ungluͤck. 

Nati del medesimo venue, Schoos- $. A, o Per ventura, av. zufallig, 
zufaͤlliger Weiſe, von ohngefaͤhr. 


$. Servir il ventre, esser dato, sog-| 8. Schiera di ventura, eine Bande Frei⸗ 


It. Vento, eine Blaſe, ein Fehler (an geito al ventre, dem Bauch dienen, der beuter. 


Gußarbeiten). 
Venti, T. degli Arch. Zugſeile. 
8 „JF. [Ventaglio], ein Wedel, 
er. 
$. Ventola da mosche, ein Fliegenwedel. 
It. ein Wandleuchter. It. ein Lichtſchirm. 
§. Fuͤr Ventilabro, eine Wurfſchaufel 
(zu Korn). 
ì è Ventola, T. degli Oriol. das Wind: 
rad. 
$. Ventola, o Cateratta a ventola, 7. 
degl’ Idraul. cine Windklappe. 
Muro a ventola, T. degli Arch. 
e Mur. eine Windmauer, Zwiſchenwand, 
Scheidewand. 
Ventoläcchio, n. T. de Castagn. 


geſtoßene und geroͤſtete Kaſtanienſchalen. Muskels. 


Ventoläna, F. T. de Bot. Ackertrespe, 
Windhalm. 

Ventolare, v. a. [Sventolare], lüften, 
durchluͤften; it. wedeln, faͤcheln. 

It. v. n. e Ventolarsi, v. n. p. flattern 
(im Winde). 


das Anſchwellen eines Fluſſes. 


de Nut. eine Kryſtalldruſe. 


$. Soldato di ventura, o venturiero, 


Voͤllerei ergeben fein. 
ein Freibeuter. 


.Dolor di ventre, Bauchgrimmen. 
. Flusso di ventre, der Bauchfluß, . Giuoco di ventura, ein Glücksſpiel. 
urchfall. . Ventura, fuͤr Membro virile, das 
$. Scaricare il ventre, ſeine Nothdurft maͤnnliche Glied, die Ruthe. 
verrichten. Venturiere, m. ein Freibeuter; Par⸗ 
F. Muovere il ventre, offnen Leib ma: teigaͤr ger. 


en. 3. La sorte uccella i suoi venturieri, bas 
8. Purgarsi il ventre, feine Nothdurft Glück betruͤgt oft die darauf bauen. 
verrichten. Venturina, /. der Venturin (Stein). 


8. Essere di pochissimo ventre, ſehr Ventüro, agg. kommend, finftig, zu⸗ 
duͤnnleibig ſein. kuͤnftig. i 
$. Ventre medio, T. degli Anat. ant. Venturoso, age. L Felice, Buono], 
der Mittelleib. . gluͤcklich; gut. 
$. Ventre o Carne del muscolo, T. Venustà, f. Venustade, e Venusta- 
degli Anat. der Muskelbauch, Bauch des te, J. vet. [Bellezza], anmuthige Ses 
n ſtalt, ſreizende] Schoͤnheit; i Anmuth 
$. Ventre della colonna, der Bauch der (im Reden). 
Venustamente, aus. ſchöͤn; anmuthig. 
Venustissimamente, avv. sup. ſehr 
ſchoͤn, aufs ſchoͤnſte, anmutbigfte. 
Venustissimo, ogg. sup. ſehr ſchoͤn, 
lanmuthig. 


ule. 
8. Ventre di fiume, T. degP Idraul. 


$. Ventre gemmato, o cristallino, T. 
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198 s agg. [ Bello], anmutbio, Verbiciusa, avv. uͤbl. Verbigrazia, LL grüne Hügel, grüne, friſche 
n. vedi. rauter. | | 
Venüta, f. [Arrivo], die Ankunft, das  Verbigrazia, avv. Voce lat. zum Vei:| 8. Color, Panno ec. verde, gruͤne Fare 
Anlangen. ſpiel: Come, werbigrazia, quando una be, gruͤnes Tuch u. dgl. 7 
$. Far venuta, kommen, ankommen nobil donna, e signorile, volendo fare ec. F. Verde, für Fresco, friſch: Le verdi 
(ſelten). F. Per un verbigrazia, zum Beiſpiel. [mandorle] son più sottili, e più lauda- 
8. Fuͤr Via, der Weg, Zugang: Avean ‘èrbo, m. [Parola], das Wort. bili, che le secche, per la loro umidità. 
già prese tutte le venute al castello. » 11 verbo divino, das Wort Gottes.. $. Verde, für Giovane, jung, jugend: 
Venuto, part. di Venire, vedi. . Il verbo eterno , Il verbo incarnato, lich: Io, che già lieto, e verde alto can- 
It. Ben venuto, willkommen. das ewige Wort, das Wort im Fleiſche, tai Nel mio stato fiorito, or tristo, e 
$. Venuto, fuͤr Divenuto, worden, ge- Chriſtus. bianco Pianger convengo i miei dolenti 
worden: E dal cordoglio, e dal disdegno T. di Gramm. das Zeitwort. guai. 
viuto , E dal timore in parte, e dall' af- . Vi manca il Verbo principale, es S. Verde età, die Jugend, das jugend⸗ 
‘fanno, Venuto segno di nemica orte, mangelt das vornehmſte Wort, es fehlt liche, bluͤhende Alter. 
Consiglia di sua vita, e di sua morte. am Beſten, am Gelde. . Età verde, Verde tempo , der Lenz, 
*Venuto, m. fibl. Venuta, Arrivo, vedi.| F. Questo è un gran Verbo in quella/ber Fruͤhling. 
. Venizza (ue), J. dim. eine kleine Ader, scienza, das iſt ein wichtiger Punkt in 8. Iufin che verde è fior di speme, fo 
ein Aederchen. 95 Wiſſenſchaft. lange die Hoffnung grint, bluͤhet: Siate, 


Venzèi, num. uͤbl. Ventisei, edi. Fuͤr Lingua, eine Sprache. o compagni, di fortuna all' onte Invitti, 
*Venzétte, num. übl. Ventisette, vedi.! Verbosità, f.[Loquacità], die Schwatz⸗inſin che verde è fior di speme. Tasso 
*Venzettesimo, num. ibl. Vigesimo! haftigkeit. Ger. 19. 53. . 


settimo, vedi. , . 8. Fuͤr Ciarleria, der Wortkram, Wort⸗ 8. Fur Acerbo, Brusco, grün, unreif; 
Vepraàjo, m. [ Prunajo], ein Dorn- ſchwall. herb. a 

buſch ; eine Dornbede. Verboso, agg. geſchwaͤtzig, ſchwatz⸗ Frutti verdi, grine, unreife Früchte. 
Vépre, m. [Pruno], der Dornſtrauch. haft; it. wortreich. Vino verde, junger, noch nicht aus⸗ 


8. Cespuglio di vepri, der Dornbuſch, Verdacchia, f. [eine Art! grine di herber Wein. 


die Hecke. Pflaume. er verde come un aglio, wedi 

Ver, prep. Fuͤr Verso, vedi. Verdiccio, m. gruͤne Erde: Il ver- Aglio. 

Veràce, agg. Vero], wahr: Ma vera-|daccio è sorta di verde terra, della quale erdéa, /. eine Art Weintraube; ia. 
ce valor, benchè negletto, E di se stesso asi servirono i Pittori ne’ tempi di Cima- der Wein davon: La verdea di Toscana 
se fregio assai chiaro. Tasso GER. 2. 60. bue, e di Giotto, per compire le loro non è così chiamata dal sapore verdetto, 

It. Verace, wahrhaft, der Wahrheit pitture a fresco, passandovi per sopra ma bensì dal colore pendente al verde. 
gemdf, recht: Io saprei volentieri da te, con poco colore, quasi velandole, e cosi] Verdebruno,m.[Verde scuro], Dune 
quale delle tre leggi tu reputi la verace.| davano loro componimento; l’adoperano kelgrün. 

Bocc. Nov. 3. 4. oggi i Pittori per dipinger chiari scuri. Verdechiàro,{ m. Hellgruͤn, Licht⸗ 

5 Verace, fuͤr Veritiero, Veridieo, Verdadiéro, ogg. Voce spagnola,| Verdegijo, J gruͤn. 
wahrhaft, wahrſprechend edi Vero, Veritiero, Sincero, Verdeggiamento, m. 10 verdeggiar e] 

Verdüstro, agg. {Verdiccio], grünlich. das Gruͤnen; it. das Grin. 
Verdazzurro, m. das Hellgrün, Meer-“ Verdeggiante, part. att. grünend. 

Verdeggiare, v. n. grünen: Di sotto 
a questi verdeggiava un prato, Nel qual 
sempre fioriva primavera. It. grin fein. 

erdegiglio, m. T. de Pitt. Saft: 
gruͤn (aus den Beeren des Kreuzdorns und 
aus dem Schwertel). 

Verdemirco, m. vedi Pigamo. 

Verdemezzo (. ), agg · halbtrocken 
(von Korn u. dgl.). 

Carne verdemezza, für Tra cotta, 


Veracemente, avv. [ Veramente], 
wabrhaft, der Wahrheit gemaͤß. 
Veracissimamente, av. sup. auf das grün, 
wabrhafteſte, ganz der Wahrheit gemaͤß. Verde, m. [Verdura], das Grün, der 
Veracissimo, agg. sup. ſehr wahr, Raſen, das Gras; it das Grün der 
uͤberaus wahrhaft. Baͤume. 
Veracità, 7. Veracitade, e Veraci-| 8. Stare, Sedere in sul verde, im Grü⸗ 
tate, f. poet. die Wahrhaftigkeit. nen, im Graſe, auf dem Raſen ſitzen. 
f. Fuͤr Verità, die Wahrheit. 8. Per met. Fur Vigore, die Kraft, 
eradicente, agg. bl. Veridico, edi. Starke: E ’1 mio desio però non cangia 
Veramente, a. [In verità}, wahr- in verde. DANTE, RIME. 
lich, wahrhaftig; it. tc gewißlich. $. Fig. Essere [condotto] al verde, 


. Veramente che, für Abbenchè, edi. fur Essere condotto agli estremi, aufs e cruda, halbgares, halbgekochtes Fleiſch. 
erare, v. a. uͤbl. Avverare, Verifi- Keußerſte, in die äußerſte Noth gebracht Verdepòrro, m. das Lauchgruͤn. 
care, vedi. ſein, am Bettelſtabe ſein. Verderäme, m. der Gruͤnſpan. 


F. La candela è al verde, das Licht Verderògnolo, . gruͤnlich. 

iſt bald ausgebrannt. Verdesecco, egg: etwas welk; halb 
It. Fig. es geht auf die Neige, die Freude dire. 

hat bald ein Ende. Verdesügo, m. das Saftgruͤn. 
‘8.Essere al verde [di denari], mit dem Verdetèrro, m. der venctianiſche Sruͤn⸗ 


ſpan. 
Verdetto, m. T. de Pitt. das Deutſch⸗ 


grün. N 
/ Verdetto, agg» dim. di Verde, griîne 
ich. 

S. Fuͤr Aspretto, ſaͤuerlich; etwas herb: 


Molte nature sono, che amano vino ver- 
detto, cioè biuschetto. 
A 99 (esa), F. [Verdura], die grfine 
arde. 
S. Für Verdume, das Grin; in gri: 
nes Laub. 

Verdicante, part. att. vedi Verdeg- 
giante. 
Verdicare, v. n. vedi Verdeggiare. 
*Verdiggio, | 4450 [ Verdagnolo], 

"erdigno, grünlich; in's Grune fal: 


Verätro, m. [ Elleboro bianco], die 
[weiße] Nieswurz. 

Verbäccie, m. ein ſchlechtes, abſcheu⸗ 
liches Wort, oder Zeitwort. 

Verbale, agg. [Di viva voce], mündlich. al ver i 
8. T. di Gramm. vom Beitworte ab:| Gelde auf die Neige, am Rande fein. 
geleitet: Dall' altro lato noi abbondiamo| 2) Verde, fur Color verde, das Grin, 
de’ verbali [nomi] come fattore, ovve-| die grüne Farbe. e 
ro facitore ec. + Un color tirante al verde, eine ins 

. Contratto verbale, der mündliche Grüne fallende Farde 
Vertrag. S. Verde acerbo, hellgruͤn. 
8. Processo verbale, das Protokoll, der Verde azzurro, blaugruͤn. 
Verbalproceß. Verde azzurrino, blaͤulichgruͤn. 
Verbalmente, awv. [A voce], muͤnd⸗ Verde giallorino, gelbgrün. 
lich 3 mit Worten. . Verde di terra, grune Erde. 
erbũsco, m. 7. de' Bot. [Tassobar- Verde eterno, engliſches, echtes Gruͤn 
basso], das Wollkraut, die Koͤnigs kerze. (das nicht verſchießt). i 
Verbéna, f. T. de' Bot. [Erba co- 8g : Verde d'orpimento, e dindaco, 
lombina), das Eiſenkraut. Grin (aus Opperment und Indigo ). 
S. Fur Vermena, eine Ruthe, Gerte: . Verde antico, der antike egyptiſche 
Perchè volendo saltare una macchia, Per grüne Marmor, Verde antico. 
le gambe lo prese una verbena, Come $. Verde dell’ impruneta, gruͤnlicher 
si pizlia al vischio una cornacchia. Marmor (zu Fußböden). lend. l i 
>Verberare, v. a. Voce lat. {Percuo-|- Verde, agg. grin. E Verdino, m. eine Art Feigenbaum, 
tere], ſchlagen, pruͤgeln. 8. Verdi prati, colli, erbetto ec, gruͤne it. eine Art Birn: FVerdino è anche una 
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spezie di pero, il quale produce molti beſingen: Ditemi, acciocchè ancor carte. §. Fig. Rose verginelle, jungfräuliche, 
frutti, che vengon tardi, e maturano an- ne verghi, Chi siete voi. DAx TE Puro. 26. kaum aufgebrochene Roten, zarte Roͤschen. 
corchè l’aria sia già alquanto fredda. Vergatamente, avw. ſtreifig, geſtreift, F. Mammoletta verginella, das beſchei⸗ 
*Verdisécco, agg. vedi Verdesecco. mit Streifen. dene Veilchen: Trema la mammoletta 
Verdissimo, agg. sup. ganz grin, Vergato, part. di Vergare. verginella Con occhi bassi, onesta e 
Bochgriin; it. Fig. ganz jung, blutjung. Vergato , m. ſtreifiger Zeuch: Messere, . 
It. vedi Verde. . egli era canuto, e vestito di vergato; ben ergineo, agg. iungfraͤulich, juͤngfer⸗ 
Verdògnolo, agg. gruͤnlich. può essere, disse lo mperadore, da che è, lich. i 
Verdolina, f. eine Art Weintrauben. vestito di verguto, ch’ egli sia un matto. * erginetto, agg. UbI.Verginello, vedi. 
Verdone. ri. T. de Nat. der Grin:| F. It. Schäckiges, Buntes: Non par, Verginissimo, agg. sup. ganz rein, 
ting, Gruͤnfink. bel questo vergato ; lo in riposo, e tu unbefleckt. 
Fur Sorta di color verde pieno, in penare. g 


. Una giovane, un giovi 1 
dunkelgrün: Striscia ec. di color ver- 9 ergélla, f. [Verghetta], eine Gerte; 5 8 „un giovine vergt 


Junggeſ eine reine Jungfrau, ein reiner 


e un Soi i 8 da l fr Junggeſell. 
*Verdore, m. ve i Ver lezza. » Innestare a vergella, impfen, PICO: Vergini i 122 e 
Verducàto , agg. [Tagliente da quat- pfen. N 5 ni tatoo 5 3 PA ö 5 fe 
tro lati, Taglientissimo], vierſchneidig; $. Vergella, für Il membro virile, die 5 To 1125 T I . di 
ſehr ſcharf (von einer Degenklinge). Rutbe, das maͤnnliche Glied. Jun frauſchaft n 8915 n cine Jung i 
Verduco, m. eine vierſchneidige Des] Vergeéllo, m. ein eingeſchnittener Stab ſchwachen ehmen; eine Jungfrau 
genklinge (die in einem Stocke verborgen iſt). zu Leimruthen. ö &. Pe der 1 ‘nità. um die Ju 
Verdume, m. { Verdura, Il verde]. S. Prov. Essere in sul vergello, in frauſch aft in 5 » um die Jung 
das Grin; der grünende Theil (an Ges großer Gefahr ſein. 8. oe 85 . IE 
wachen). Vesgense, f. [Tendenza], bas Hin- , 2 Pia, hej Consacrare eo. la vergiot- 


Verdüra, f. {[Verzura], das Grin. |ftreben, die Richtung, Neigung. ta a Dio, das Gelübde der Keuſchheit abs 


Per met. Fuͤr La parte più vegeta| Vergheggiare, v. a. mit Ruthen peit: leg er 
PA cosa, das Mark, der Kern: Questa, ſchen, 115 i N 8 \ STRO, ME S . Wort) 
cioè invidia, è la ruggive, che rode il . &ir Scamatare, klopfen, ausklopfen. Sali . aft unreifer Trauben, 
tesoro della divina sapienza; questo ver- . Vergheggiare la lana, die Wolle SE ì 
mie rode la verdure aule ce I ausſtaͤuben, klopfen, ſchlagen. 1 ph Mede „die Share 
"erecon ia o udore ergogna 8 2 2 19 elt: ella virtu bergog na, e 
je Schamha tie ff die Ver ant eit; Vergheggiato , part. des Vorigen. | soave grazia, la quale ha luo Sca sola- 
die Sch ftigkeit, ſch il Vergh Wollk 8 
it. die Sittſamkeit. li ergheggiatore, m. ein Wollklopfer, mente ne’ fatti, ma eziandio nelle parole, 
Verecondo, agg. [ Pudico], ſcham: Wollſchläͤger. l di non trapassare il modo di favellare, e 
haft; it. ſittſan. Verghetta, J. ein Ruͤthchen, Staͤbchen. che nessuna cosa laida suoni nel tuo dire. 
*Verecundia, f. bl, Verecondia, vedi. » Verghetta da pania . eine Leimruthe. lt. die Verſchaͤmtheit, Schuͤchternheit, 
*Verénd VV J. Verghetta da innestare, ein Pfropf⸗ Bloͤdigkeit. i 
erènde, F. pl. vedi Le ergogne. reis. : &. Vergogna, fuͤr L'idea del biasimo 
Verga, J. [ Baccheua], eine Ruthe, F. Verghetta, fur Striscieita, ein Streif o del disprezzo, die Schande, die Be⸗ 


Gerte. . chen, ein kleiner, feiner Strich. ſchaͤmung: Il danno è grave, e la Ser- 
It. Fur Bastoncello, ein Staͤbchen. 8. T. d Arald. der Pfahlſtreif. gogna è ria. Pr rn. Son. 206. 
8. Battere a verghe, mit Ruthen ſchlaͤ⸗ Verghettare, v. a. mit feinen Strei: . Arrossir di vergogna, vor Scham 
gen, peitſchen. . fen bezeichnen. erroͤthen, ſchamroth werden. 
$. Fig. Verga della correzione, della Verghettato, part. des Vorigen. §. Aver vergogna, ſich ſchämen. 
disciplina, die Zuchtruthe. It. T. d Arald. pfahlſtreifig. $. Non avete vergogna di star tanto 
Per simil. eine Stange. Verginäle, agg. jungfräulich, jüngfer⸗ tempo n letto? ſchämet Ihr Euch nicht, 


. Verga di ferro, d’oro, d’argento, lich. 


N 5 . ſo lange im Bette zu liegen. 
eine Stange Eiſen, eine Stange, eine . Latte verginale, Jungfernmilch 


$. Chi non ha vergogna, tuitò il mon. lo 


Barre Gold, Silber. (Roſenwaſſer und Venzoetinctur ). è suo. wer ſich nicht ſchaͤmt, dem gehoͤrt 
$. Tremare a verga a verga, come Vergine, /. eine Jungfrau, Jungfer. die Welt. . 
verga» wie [ein] Espenlaub zittern. &. Una vergine pura, intatta, eine reine, $. Dove non bisogna, non si dee aver 
Fur Scettro, ein Scepter. keuſche, unberührte Jungfrau. vergogna, man ſoll ſich da nicht ſchaͤmen, 
Fuͤr Membro virile, die Ruthe, das F. La santa Vergine [Maria], die hei- wo es unnoͤthig iſt. 
männliche Glied. N lige Jungfrau [ Maria]. &. Meglio è vergogna in faccia, che 
. Verga del pastore, der Hirtenſtab. F. J. d Hstr. die Jungfrau lein Stern, dolor in cuore, beſſer Scham im Geſichte, 
t. vedi Virgapastoris. bild im Thierkreiſe). als Wehe im Herzen. 
&. Verghe, für Liste, Streifen (im Vergine, agg. rein; it. ungebraucht. 8. La qual cosa a vergogna ti torna, 


Zeuche eingewebt). . lr Immacolato, unbefleckt. dies gereicht dir zur Schande, nicht zur 
$. A verghe, ſtreifig. | . Un giovine vergine, ein reiner Jung: Ehre. 
2) T. di Mar. Fuͤr Pennone, vedi. geſell. $. Senza vergogna, ohne Scham, ſcham⸗ 

. Verga del gotto, die Pumpenftange. . Metalli vergini, gediegene Metalle. los; unverfhàmt. 
FT. degli Oriol. Verga del pendulo, Cera vergine, das Jungfernwachs. 55 Far vergogna, fuͤr Svergognare, be: 

die Pendelftange. „Olio vereine, das Jungfernöl (das ch men. i . 

+ T. di Meteor. Verghe, Lichtſtreifen. beste, reinſte Oel, das ungepreßt ausſließt). 5. Fig. beſchaͤmen, uͤbertreffen, uͤber⸗ 
. T. di Magon. Stangeneiſen. S8. Vergine, fuͤr Vergineo, jungfrdu: legen ſein. 8 . 
. 7. de' Setaj. Verghe, die Sammet⸗ lich: Allora allor da vergine man colte. 8. La vergogna, ob. Le vergogne, die 
ftibe, Sammetnadeln. Petr. canz. 28. 6. Scham, die Schamtheile. 
Vergadòro, agg. Mercurio dalla ver- $. Esser vergine, Aver le mani ver- $. Interj. Vergogna! Egli è una ver- 
adoro, Mercurius mit dem goldenenigini d’alcuna cosa. file Non avervi avuto gogna! pfui der Schande! es iſt eine 
tabe. parte, gar keinen Theil daran gehabt ha⸗ Schande! 
&. T. de’ Bot. die Goldruthe; das gol: ben; daran unſchuldig fein. $. Sciogliere la vergogna, die Scham 
bene Wundkraut. Verginélla, /. dim. e verz. eine zarte ablegen. 
Vergare, v. a. ſtreifen, Zeuche ſtreifig Jungfrau, ein anmuthiges Maͤgdlein. Vergognäccia, 7. Schimpf und 

i ni 1 3 Nur Airone 1 pe 77175 ci 9 

. Per simil. Vergar la carta, le carte, Yerginelle, eiſerne Staͤbe, Spitzen ergognare, v. n. | Svergognare 
fuͤr Scrivere, beſchreiben, vollſchreiben: in Pfahlwerken. $ beſchämen: Per la qual ne SR 

Ecco il foglio cui tu vergasti. Verginello, agg. iungfraulich. Pisani furono vergognati. 

&. Vergare, fix Cantare, [Jemanden]] Z. Peui vergineili, jungfräuliche Buſen.. F. v. n. p. Vergognarsi, ſich ſchämen. 
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J. Vergognarsi di qualche cos a.,! ſich Veridicamente, avv. [Veracemeute], $. Per dir la verità, die Wahrheit zu 
einer Sade ſchaͤmen. mwabrbafter Weiſe, wahrhaft, mabr. ſagen. 
$. Vergoguarsi di dire, di far q. c., Veridicità, f. (Veracità], die Wahr⸗ | $- La verità del fatto, der wahre Zu⸗ 
ſich ſchaͤmen, Etwas zu ſagen, zu thun. haftigkeit. ſſammenhang, Vorgang der Sache. 
Vergognato, part. des Vorigen. Veridico, agg. [Veritiero], wahr⸗ 8. Partirsi, Discostarsi dalla verità, von 
It. Fic Vergoguoso, ſchamroth, de: haft, wahr. der Wahrheit abweichen, ſich entfernen. 
ſchämt. l Una persona veridica, eine wahr- $- La verità è battuta, e combattuta, 
Vergognevolmente, avv. vedi Ver- hafte, bewahrte, glaubwuͤrdige Perſon. ma non mai abbattuta; per un tempo 
gogzuosamente. . $. Le più veridiche notizie ec., die jpuò languire, ma non già mai perire, die 


Vergognato 


Vergognosa, f. T. de Nat. [Sensi- glaubhafteſten, zuverlaͤſſigſten Berichte, Wahrheit wird zwar angefochten, aber 
nie unterdruͤckt; ſie kann wol auf einige 


tiva, die ſchamhafte Sinnpflanze, Mi: Nachrichten. 
moſe. 
Vergognosamente, ars. [Con ver- hal: es von glaubwuͤrdigen Perſonen. 


gogna], ſchambaft: Al quale ella ver- 

Sn mente rispose. Bocc. Nov. 100. 8. lich; was berichtiget, erörtert werden 
it Fuͤr Iguominiosamente; ſchaͤndlich, kann. 

niedertraͤchtig. Verificamento, m. die Bewährung. 

g. Trattare, Riprendere, Castigare, Ban- Perificante, part. att. bewaͤhrend, be: 
dire uno vergognosamente, Jemanden weiſend. 
ſchimpflich behandeln, boͤhniſch tadeln, Verificare, „. a. { Dimostrar vero, 
ſchmählich beſtrafen, mit Schimpf und Avverare], wahr machen, bewaͤhren, be: 
Schande (der Stadt, des Landes) verweiſen. glaubigen, beweiſen. 

V Re: HA dim. ein wenig F. Fuͤr Confrontare [seritture ec.], ge: 
bloͤde, ſchamhaft, verſchaͤmt, ſcheu: Essa'aeneinander halten, vergleichen (Schriften 
inchinollo riverente, e poi Vergogno- it, dal.). 
setta nou facea parola. Tasso GER. 4. 38. S. Verificarsi, wahr werden, ſich be: 

Vergognosissimo, g- sup. di Ver- wahren. 
goznoso, vedi. Verificato, part. des Vorigen. 

Vergognoso, ogg. ['Tocco da ver- Verificatore, m. ein Unterſucher, Ve: 
gogna, Verecondo], ſchamhaft, bloͤde; glaudiger (der Echtheit von Schriften). 
it. ſittſam: Risposi lui con wergognosu| Veriticazione, /. die Unterſuchung; 
fronte. DAR TR lar. 1. Beglaubigung. 

$. Prov. Persona vergognosa scapita in] Verigola, f. { Succhiello, Trivello], 
ogni cosa, ein blöder, beimeidbener Menſch der Bohrer. 
kommt uberall zu kurz. 

$. Vergognoso, fuͤr Vituperevole, Igno- 
minioso, ſchaͤndlich, ehrenruͤhrig, ſchimpf⸗ 
lich: E forse che troppo avrò etto sopra 
questa vergognosa ma: era. 

$. Morte, Pena vergo:znosa, Castigo 
vergognoso, ein ſchmaͤhlicher, ſchmachvol⸗ 
ler Tod , eine ſchimpfliche Strafe. 

S. Parti, Membra vergognose, die 
Schamtheile, Schamglieder. 

Vérgola, f. dim. di Verga, ein Ruth: 
chen, eine kleine Gerte. 

S. Fuͤr Barchetta, ein kleiner Kahn: lissimo. 

Con l’usata mutazione dell' o inuvergole| Verisimiglianza, /. [Probabilità], die 
chiama quelle barche, le quali di leggier Wahrſcheinlichkeit. 
si rivoltano. : Verisimile, agg. wahrſcheinlich, ſchein⸗ 

Vergolamento, m. {Lineamento di bar. 

striscioline ], eine Bezeichnung mit kleinen . Questa cosa ha del verisimile, sem 


eine wabrbafte, glaubhafte Erzaͤhlung. 
Verina, F. 7. de' Costrut. die Schrau- 

benwinde (Häuſer u. dal. in dis Höhe zu 
ſchrauben ). 

» Fur Trivello, vedi. 

. d' Artigl. Verina da lmmiera, 
glia 

eringole, . T. di Mar. die 
Schließer. fp 


Strichen. bra 5 dies iſt wahrſcheinlich, 
vergolare, ». irgolare], mit zweien ſcheint glaubhaft. 2 
SVV Verisimile, m. für Verisimiglianza, die 


Kommaten, Beiſtrichen bezeichnen: Ver- nile. N È 0 
golerò di 5 quella cotale parola, o Wahrſcheinlichkeit: Si nascose sotto il 


paraula, acciocchè si conosca quella che letto, per dare più verisimile al fatto. 
sta nel Testo. Verisimilemente, asv. fibl, Verisi- 


Vergolato, part. des Vorigen. milmente, vedi. 
Ir. Für Screziato, bunt, fleckig. Verisimilissimamente , 


Vergoletta, f. dim. di Vergola, vedi. hoͤchſt wahrſcheinlich. 
Vèrgolo, m. T. di Mar. vedi Bergolo. 
Vergone, m. [Panione], die feim: 


ruthe. 1 
» T. degl Oriol. cinf8 


sup. 86. 


wahrſcheinlich. 


dd 2 lanza. 

su Stab ( 10 Thurmuhren). Verisimilmente, avv. wahrſcheinlich. 

Verguecio, m. T. de’ Gioiell. die 
Stangenform: Il verguecio è un canale ſig, ganz gewiß, ganz ſicher. 
un poco largo, in cui si getta la compo-| Verissimo, agg. sup. ſehr wahr, ganz, 
sizione, di cui fassi la verga, che si deve durchaus wahr. 
tirare a martello per farne la foglia da | 
mettere sotto le pietre trasparenti. Indi poet. [Il vero], die Wahrheit. 
si biauchisce, si rade con un rasoio da 
Orefici, si brunisce, e se le dà il colore reden. 
a fuoco. | 


*Verguno, pron. übl. Alcuno vedi. heit. 


Verisimilissimo, agg sup. ſehr, hoͤchſt 


Verisimilitüdine, f. wedi Verisimi- 


Verissimamente, avo. ganz zuverlaͤſ⸗ 


&. lo l'ho da persone veridliche, ich Zeit entkraͤftet, aber nie vertilgt werden. 


S. La bugia è veloce, ma la verita la 


Verificabile, agg. beweislich, ermei8: |incalza, die Luͤge iſt ſchnell, die Wayrheit 


aber ereilt ſie doch. 

S. Esser la bocca della verità, es im: 
mer mit der Wabrbeit halten, ſtets ein 
Verkuͤndiger der Wahrheit ſein, keiner 
Cioe faͤhig ſein: Ma che? nen l'ho io in- 
teso da Ciullo? C. Dalla bocca della 
verità. 

$. Prov. 1. La verità è madre dell 
odio, die Wahrheit bringt Feindſchaft, 
die Wahrheit wird ungern gehoͤrt. 

$. Prov. 2. La verità sta sempre a 
galla, die Wahrheit kommt uͤber kurz oder 
lang an den Tag. 

„ In, Per, Di verità, wahrlich, 
in Wahrbeit, wahrhaftig. 

+ bilmente „ avv. bl, Veramente, 
vedi. 

Veritevole, agg. übl. Veritiere, vedi. 

Veritevolmente, avv. vedi Veramente. 

Veritieramente, avv. { Veramente], 


Verilòquio , m. {Narrazione del vero], wahrhaftig , wirklich, in Wahrheit. 


‘eritiere, agg. [Nerace, Veridico], 
U See wahrhaftig, wahr; der 
die Wahrheit ſagt. 
Verivola, f. T. de Bot. das Mauer⸗ 
kraut, Glaskraut. 
Verme, m. ein Wurm. 
» Verme solitario, der Bandwurm. 
+ Fig. Verme amoroso, die Liebes: 
krankheit, Liebesſehnſucht: Mentre che 


Verisimigliante, agg. vedi Ver'simile. cor dagli amorosi vermi Fu consumato 
*Verisimigliantissimo , vedi Verisimi-|[cioè: da amore, o da pensieri amorosi). 


PETR SON. 263. 

It. Verme d'amore, der Liebeskummer. 

$. Avere il verme, das Liebes fieber 
haben. ö 

&. Tirar i vermi dal naso ad uno, Se: 
manden ausholen, ihm feine Heimlichkei⸗ 
ten ablocken. 

&. Verme, fur Lucifero, uzifer. 

It. Fuͤr Cerbero, der Hoͤllenhund. 

&. Verme muro. Mal del verme, Verme 
Lu der Schuß, Koller (dei den Pfer⸗ 
den). 

Per simil. Veri, die Windungen 
in der Schraubenmutter. 

Verména, /. eine Ruthe, Gerte. 

Vermenella, f. dim. eine kleine Gerte. 

Vermetto, m. dim. ein Wuͤrm⸗ 

Ver micciuolo, chen. 

It. Fig. Noi vermicciuoli, wir Wuͤrmer. 


Vermicchiàra, f. [Ammasso di ver- 
micelli marini], das Meergewuͤrm. 

Vermicciuolùzzo (, M. ein fehr 
kleines Würmchen. 

Vermicelläjo, m. ein Nudelſpinner, 


Verità, /. Veritade, e Veritate, /. Nudel händler. 


Vermicello, m. dim. di Verme, ein 


5. Dir la verità, die Wahrheit ſagen, Wuͤrmchen. 


It. Per simil. Vermicelli, die Faden: 


8. Ditemi la verità, fagt mir die Wahr⸗ nudeln 


Vermicolare, agg. Polso, Moto ver- 
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- micolare, die wurmfoͤrmige Bewegung Volksſprache: I vernacoli sono il depo- 
(des Pulſes, der Gedärme). sito de concetti, de’ sali e delle arguzie 
F. T. de Nat. wurmfirmig: Gessoſde, popoli. 
wermicolare. Vernale, agg. [Di verno], winterlich, 
Vermicolaria, f. T. de' Bot. [Spe- den Winter betreffend: Quando fu il sol- 
sie di Sempreviva], gewundenes Haus⸗suzio vernalo. 
laub, gewundene Hauswurz. 8. Sir Di primavera, den Frühling 
Vermicoloso, agg. [Bacato], wur- betreffend. 
mig; voll Wuͤrmer. S. Equmozio vernal e, die Fribling8: 
Vermificazione, f. die Erzeugung nachtgleiche. 
der Würmer. Vernare, v. n. [Svernare], uͤberwin⸗ 
Vermiforme, agg. T. d Anat. wurm⸗ tern. 
rmig. S. Vernare soldati, die Soldaten über⸗ 
Vermifugo, agg. T. med. L Antel- wintern laſſen, in die Winterquartiere 
mintico], wurmtreibend. ſchicken. 
Vermiglia, f. der boͤhmiſche Granat. 8. Vernare, fur Esser di verno, Farsi 
Vermigliare, v. a. [Colorire, Tin- verno, Winter ſein, Winter werden: Che 
ere di vermiglio], roth anſtreichen, roth pro, se con quegli occhi ella ne face Di 
färben. state un ghiaccio, un fuoco quando ver- 
Vermiglietto, agg. etwas hochroth. na? PeTR. Sox. 117. 
Vermigliezza (), fi U color ver- Fuͤr Far tempesta, ſtürmen, ſtuͤr⸗ 
miglio], die hochrothe Farbe. miſch ſein, werden: Vernd in quel pun- 
Vermiglio, m. [ Baco rosso dell’ In- to, ed annottò: Fe il giorno, E la se- 
dia, Cocciniglia ], der Scharlachwurm, renita poscia ritorno. Tasso GER. 13. 48. 
die amerikaniſche Cochenille. S. Vernare, fuͤr Patir freddo, frieren, 
Vermiglio, agg. {Chermisi, Coralli- Kälte leiden. | 
no], korallenfarbig, roth (befonderà von 2) Fuͤr Far primavera, Frühling wer⸗ 
Blumen und der Geſichtsfarbe). den: Nel giallo della rosa sempiterna, 
$. Rose vermiglie, Color vermiglio, Che si dilata, rigrada, e ridole, Odor 
Vino vermiglio, rothe Roſen, rothe Farbe, di lode al sol, che sempre erna. DantE|geftehe, daß 
rother Wein. Par. 30. It. vedi Invernare. S. Prov. Ogni vero non è ben detto, 
&. Divenir vermiglio nel viso, roth,, Vernata,f. [Invernata], die Winterzeit. Il vero non harisposta, oft muß man die 
ſchamroth werden. : + Fr Verno, der Winter. Wahrheit verſchweigen. 
. Bocca vermiglia, ein rother Mund. Vernato, m. fibl. Vernata, vedi. Vero, agg. wahr, wahrhaftig. 
. Labbra vermiglie, purpurrothe Lip. Vernella, J. Fruͤhjahrskorn, Fruͤhjahrs⸗ F. Fuͤr Sicuro, Certo, gewiß. 
getreide. F. Fur Legiuimo, richtig, recht, recht⸗ 
Vernereczio, agg. [Invernale, Per maͤßig. 
lo inverno], winterlich; it gut im Winter. Non è vero, es iſt nicht wahr. 
$. Giorno vernereccio, Notte verne- Non sia mai vero, che .., es werde 
reccia, ein Wintertag, eine Winternacht. nie wahr, daß. . . 3 behuͤte Gott davor, 
5. Tempo vernereccio, das Winter⸗ daß 
wetter; ir ein Falte8 ſchauriges Wetter. 8. Vero e, che. . ., wahr iſt es, daß. . 
&. Stanze ec. vernereccie, ein Winter: es iſt zwar wahr, daß | 
zimmer u. dgl. 8. Sia vero, o non- vero, es möge 
$. Lino vernereccio, o vernino, Win- wahr fein oder nicht. 
terflachs (im Winter geſaeter Flachs). F. È dunque vero, che. . . fo iſt's 
Vernicare, v. a. [ Inverniciare], fir: denn wahr, daß 
niſſen, uͤberfirniſſen, lackiren. 2) Vero, wahr, richtig, bebe. 
Vernicato, part. des Vorigen. . Veri mezzi, die wahren, gehoͤrigen, 
It. Per simil. Vernicato d' oro, ber- rechten Mittel. 
goldet. S. Questo è il vero senso di queste 
Vernice, /. der Firniß; it. der Lac; parole, das iſt der wahre Sinn, die rich⸗ 
it. die Glaſur. tige Bedeutung dieſer Worte. 
. Vernice di terra, die Topferglaſur. &. Egli è un vero ateista, er iſt ein 
» Vernice tenera, der Aetzgrund. rechter, wahrer Atheiſt. i 
. 15 Fuͤr Liscio, Belleuo, die . Questaè la vera [via ec. ], bas iſt der 
Schminke. richtige Weg, das gehoͤrige Mittel. 
It. Vernice, für Sandracca, der San- $. Vero, fur Pretto, Puro, echt, wahr, 
darach. rein, unverfaͤlſcht. 
i 8. Albero della vernice, der Girnif:| F. Vero oro, wahres, echtes, reines 
aum. old. f 
Vermocane, m. [Sorta di malattia, Verniciare, v. a. übl. Vernicare. Veròla, f. [Bestia immaginaria], der 
che talora si desidera altiui per impre- Verniciato, part. des Vorigen. Waͤhrwolf (fabelbafte8, erdichtetes Thier): 
eazione], der Kopfwurm, die Hirnwuth. Vernino, ogg. vedi Invernale, Ver- E se tu vedi cosa che ti nuoce Qual, 
modo basso, Che ti pigli, Che ti nereccio. verbigrazia, è I Oreo, o la Yerola, Sputa 
venga il vermocane! daß du die Schwere Vernio, agg. Lino vernio, ber Vin: tre volte, e poi fatti la croce. 
noth kriegſt! g terflachs (im Winter geſäeter Flachs). Veroncello, m. eine kleine Gallerie. 
Vernfccia , f. eine Art weißer, ſuͤßer Popone vernino, die Wintermelone. Verone, m. [ Terrazza, Loggia], ein 
Altan; it. eine Gallerie; it. ein offener 


Wein; it. der Weinſtock und die Traube érno, m. uͤbl. Inverno, vedi. 
It. Fuͤr Burrasca, Vento burrascoso, Gang. It. die Kleiderkammer (eines Spi⸗ 


cendi, Non ombra o pioggia, e non fon- 
tana o fiume, Nè verno allentar può d’al- 
pestri monti, x 

Vèrno, agg. [Di primavera], den 
Fribling betreffend. 

&. Verno sole, die Getiplingsfonne: 
Come di tempo in tempo verdi pianti, 
Pel verno sole e pel terrestre umose, 
Producon altre frondi e nuovo fiore. 

Vero, m. das Wahre, die Wahrheit. 

F. Dire il vero, die Wahrheit ſagen. 

It. Fig. Le gambe non mi dicon più 
il vero, meine Beine wollen mich nicht 
mehr tragen, verſagen mir den Dienſt 
(ſelten). 

A $. Io [Nel] vero, in Wahrheit, in der 
hat. 

S. In vero in vero, mit einem Wort, 
endlich, kurz. 

&. Di vero, wirklich, in Wahrheit, in 
der That. 

. Da vero, wahrlich, wahrhaftig. 
Per vero, wirklich, wahrlich. 

It. Da vero, fuͤr Seriosamente, ern 

lich, im Ernſte. 

. Far da vero, Ernſt machen. 

. Salvo il vero, wenn es anders wahr 
iſt, die Richtigkeit bei Seite geſtellt. 

. Io confesso il vero, che. , ich 


n. 

Vermiglione, m. die Carmeſinfarbe. 
It. die Scharlachbeere. It. die natuͤrliche 
Roͤthe der Wangen. 

. I vermiglioni, v. Rom. die Pocken. 
ermiglissimo , agg. sup. di Vermi- 
glio, vedi. 

Vermigliùzzo (iso) „agg huͤbſch roth. 

Verminaca, f. {Verbena, Erba co- 
lombina], das Eiſenkraut. 

Vernunäro, agg. T. de Nat. Lucer- 
tola verminara, eine Art grauer Eidechſe. 

S. modo basso , Aver la verminara in 
corpo, ein Freßwanſt fein. 

èrmine, m. [Verme], ein Wurm. 

It. Vermini, Ungeziefer: Datemi un 
letto pulito ove non vi siano wermini, 
o simil porcheria. 

Verminetto, m. dim. ein Wuͤrmchen. 

Verminoso, agg. [Pien di vermini], 
wurmig; voll Gewürme, Ungeziefer. 
4 Verminizzo (ao), m. dim. ein Wuͤrm⸗ 

en. 

Vermivoro, agg. T. de Nat. Wuͤr⸗ 
mer freſſend (von Thieren). 
*Vermo, m. übl. Verme, vedi. 


, 


dieſer Art. 


Vernàccio, m. ein garftiger, harter das Sturmwetter, Unwetter: Castello e tals in Florenz). 
Winter. a . ballador spezza e fracassa L'onda inimicaj Verone, agg. accrese. ſehr wahr. 
. Vernécolo s agg» einheimiſch; inlaͤn⸗ e l vento ognor più fiero. Se parte ritta Da verone, wahrlich, wahrhaftig. 


diſch. il verno pur ne lassa, La taglia, e dona erònica, f. T. de Bot. ber Ehren⸗ 
$. Lingua vernacola, die Fandesſprache, al martutta il nocchiero. OrL. Fun. 19.44, preis. 


die Mutterſprache. 8. Per met. Für Freddo, die Kälte: Verretta, /. eine Art kurzer und 
Vernäcolo, m. die Landesſprache, Che al foco lor, se, com' io fei, l'ac- Vensettone. mi ſpitziger Pfeile. 


Verrettata 


Verrettäta, /. ein Pfeilſchuß. 


Verricello, m. eine Winde, Laſtwinde, trachtet nur den Koͤ 


Schraubenwinde. It. eine Haspel. 
Verrina, f.[Trapano}, ein Sohlbohrer. 
S. Verrina da tromba, der Pumpen: 
dohrer. 
errinare, . a. T. di Mar. [ Traſo- 
rare, Foracchiare le navi], durchloͤchern, 
durchbohren. 
Verrinato, part. des Vorigen. 
Verro, m. [Porco non gastrato], der 


er. 

Verròcchio, m. vedi Strettojo. 

Verruca, Ff. [Pörro], eine Warze. 

Verrucana, 7. Sandſtein (zu Müßhl⸗ 
ſteinen ). 

Verrucaria, f. T. de Bot. das War: 
gentraut, die Sonnenwende. 

*Verruto, m. eine Art Pfeil. 
*Versabile, agg. übl. Versatile, vedi. 
*Versabilità, /. uͤbl. Versatilità, vedi. 

Versaccio, m. pegg. di Verso, ein 
elender Vers. 

Versamento, m. [ Eſſusione], das 
Gießen, Ausgiesen, Vergießen; it. das 
Ausſchütten ; i. das Eingießen, Einſchen⸗ 
ken, vedi Versare. 


ſchaͤftigt fid nur mit dem, behandelt, be: 
rper. 

5) v. n. gir Traboccare, iberlaufen, 
uͤberfließen. It. lecken, auslaufen (durch 
Ritzen, Spalten). 

v. n. p. Versarsi, für Adirarsi subi- 
tamente, in Zorn, in Harniſch gerathen. 
it. vedi Rovesciare. 

Versatile, . [Maneggevole, Pie- 
ghevole], leicht zu drehen; das ſich nach 
allen Seiten hin dreht oder drehen laͤßt. 

It. veraͤnderlich. 

§. Fig. Ingegno versatile, ein gewand⸗ 
ter, vielſeitiger Kopf. 

Versatilità, f. die Beweglichkeit, Leich⸗ 
tigkeit, ſich hin und her zu bewegen. 

$. Fig. die Empfänglichkeit, verſchie⸗ 
dene Formen anzunehmen. 

Versatissimo, agg. sup. ungemein er⸗ 
fahren, dewandert. 

ersato, part. di Versare, vedi. 

&. Fuͤr Esperto, Pratico, bewandert, 
erfahren. 

Versatore, m. der vergießt, ausſchuͤttet. 

$. Gir Aquario, der Waſſermann (ein 
Sternbild im Thierkreiſe). 


hai 
0 


Verseggiamento, m. das Verſemachen, 


Versante, part. att. gießend, aus- Dichten. 


giefienò , Dergiefend. 


Verseggiare, v. n. Verſe machen, did: 


Versare, v. a. (Effondere, Spander ten: Poetare, o poeteggiare s'usano non 


fuori, Spargere), gießen, ausgießen, ver: 
gießen; it. ausſchuͤtten. 

$. Versar il sacco, den Sack umkeh⸗ 
ren, ausſchuͤtten, ausleeren. | 


weiß, und geben, was man hat; ausbeu: 


teln. 
2) Versare, fur Mescere, einſchenken. 
$. Versar del vino, Versare a bere, 
Wein. einſchenken, zu trinken geben. 
im ersur Leuna sopra le mai Weſſer 
auf die Haͤnde gießen. : | 
F. Versare acqua, Waſſer vergießen, 
verſchütten. 


dluten. ULI 
$. Versar lagrime, Thraͤnen vergießen, 
weinen. f 
$. Fig 
uno, die Schuld anf Jemanden ſchieben. 
$. Il tutto si versérif‘in capo a te, es 


wird Alles auf deine Kappe kommen; und ſeine Großmutter: Mille disgrazie 


man wird dir Alles zur Laſt legen 3 du 
wirſt das Bad ausſchuͤtten, bezahlen 
miffen. 


re, verthun, verſchwenden. 


vergeuden, verſchwenden. 

F. Versare [Al modo de“ latini], fur 
Cangiare, andern, umandern: [ Tre donne 
intorno al cor mi son venute ec.] L'esi- 
lio che m'è dato a onor mi tegno; E se 
giudizio o forza di destino Vuol pur che 
il mondo versi 1 bianchi fiori in persi, 


solamente per iscrivere in versi, che noi 


diciamo verseggiare, e più latinamente 
versificare, ma propriamente rimare. 


Verso 
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Versione, f. [Rivolgimento], die Wens 
dung, Drehung. 
‘ Für Traduzione, die Ueberfegung. 
Versipélle, age. Voce lat. [Furbo, 
Astuto], liſtig, berſchmitzt, verſchlagen. 
Verso, m. der Vers, 
. Verso intèro, ein eilfſylbiger Vers. 
Verso rotto, ein Vers, der weniger 
als eilf Sylben hat. 
&. Poema in versi eroici, ein Helden⸗ 
gedicht. 
$. Versi burleschi, Knittelverſe. 
$. Versi maccheronici, edi Macche- 
ronea. 
. Versi sciolti, bianchi, reimloſe Verſe. 
Fare, Comporre versi, Verſe machen. 
. Verso, fuͤr Canto degli uccelli, der 
Gefang der Voͤgel: E gli augelletti in- 
cominciar lor versi. PeR. CAxz. 38. 1. 
Daher das Pros. Ogni uccello ha da 
fare il suo verso, Jeder bleibe bei ſeinem 
Gewerbe. ö 
$. Il verso del cardellino, del canari- 
no, della quaglia, del rossignuolo, der 
Geſang des Stieglitz, des Canarienvogels, 
der Schlag der Wachtel, der Nachtigall. 
F. Il verso del pappagallo, della gazz a, 
das Geſchwaͤtz des Papageien, der Elſter. 
$. Il verso del colombo, della tortora 
ec., das Gurren, Girren der Taube, der 
Turteltaube. 
F. II verso della volpe, della lepre, 
das Belfern, Klaͤffen des Fuchſes, des 


Verseggiatore, m. [Versificatore], ein Haſen. 
It. Fig. Alles herausſagen, was man Verſemacher, Dichter. 


Verseggiatüra, J. [Maniera di ver- 


seggiare], die Art zu dichten, Verſe zu 


machen; die Dichtungsart. 
Verserello, m. ein Verschen. 
Versetto, m. dim. di Verso, edi. 

$. 7. degli Eccles. der Vers (eines Ka: 


pitels). 


$. Cantare uri versetto e un responso- 


Versicciuolo, m. ein 
kleiner Vers, ein Verslein. 


$. Far il verso d'un uccello, o d’altro 
animale, die Stimme eines Vogels oder 
eines andern Thiers nachahmen. 

F. Saper fare il verso di tutti gli ani- 
mali al naturale, aller Thiere Stimmen 
taͤuſchend nachahmen koͤnnen. 

F. Fig. Far sempre un verso, a un 
verso, immer bei der alten Leier bleiben. 

2) Verso, fuͤr Modo. Via, Manicra, 


rio, einen Vers und eine Erwiederung die Art, Weiſe; das Mittel, der Weg. 
$. Versar [il] sangue, Blut vergießen, ſingen. 


Non c'è verso di persuaderlo, man 


ein Verschen, ein kann auf keine Weiſe ihn dazu bercdenz 


er iſt auf keine Weiſe dahin zu bringen. 


Versicolerüto, agg. 7. de Nat. bunt, S. Ogni verso, Per ogni verso, Per 


. Versare la colpa addosso ad ſchillernd, verſchiedenſarbig. 


tutti i versi, auf alle Art und Weiſe, in 


Versiéra, /. des Teufels Großmutter. jedem Betracht. 


Il diavolo e la versiera, der Teufel 


S. Mutar verso, es anders machen. 
è. Trovare [il] verso, es treffen, das 


possono accadere, Mille malanni, diavoli, hinterkommen. 
e versiere. 


$. Pigliare una cosa pel suo verso, 


F. Darsi alla wersiera', toben, wettern, eine Sache gehoͤrig, recht angreifen. 
8. Versare; für Profondere, Dilapida - des Teufels werden. 

F. Für Ragazzo insolente, ein Teufel8: einer Art, von einer Seite betrachtet hat 
$. Versar il patrimonio, ſein Vatererbe junge, eine Range. N 


Versificare, v. n. vedi Verseggiare. 
Versiticato, part. des Vorigen. 
i m. 

Versificatorello, 


$. Per un verso egli ha ragione, in 


er Recht. 
F. Andare a' versi, a verso ad alcuno, 
ich nach Jemanden bequemen, richten, 


vedi Verseggiatore. ſich in ihn ſchicken, in ſeine Abſichten ein: 
m. [Poetuzzo], ein 
Dichterling, Reimſchmied. 


geben. . 
3) Versi, fuͤr Gesu, Modi, Grimaſſen, 


Versificatoriamente, ass. in Verſen, Geberden. 


dichteriſch: Avea ritratto un abito scien- | 


8. Che versi son questi? was fuͤr Gri⸗ 


Cader tra buoni è pur di lode degno. tifco di far versi, e d'improvvisare vor- maſſen find das? 


Dax TER Canz. a 
3) Versare, fuͤr Volzere, drehen, um: 


sificatoriamente con facilità. 


Versificatorio, agg. [Appartenente 


drehen: Si vede per gli esempi... Che alla versificazione], zum Dichten, zum 
1 ben va dietro al male, e 'I male al] Versbau gehörig: La nostra presupposi- 
bene... E che fidarsi all’ uom non si zione, che gli antichissimi versi non fos- 
conviene « .. Nè disperarsi per fortuna! sero composti con arte versificatoria, 


avversa, Che sempre la sua rota în giro 
versa. On. Fur. 45. 


4) Versare, beſchäftigt ſein (mit Etwal). 
8. Questa scienza versa solo circa il 
corpo materiale, dieſe Wiſſenſchaft be⸗ 


Valentini, Ital. Wörterb. II. 


ma improvvisamente, .., pensatamente 
compilati con un certo ritmo ec. 


4) Verso, fuͤr Banda, Parte, vedi. 
Vérso, prep. gegen, gen, nach; it. zu. 
8. Verso Oriente, Occidente, gegen 


Morgen, Abend; oſtwaͤrts, weſtwaͤrts. 


&. Me n’andrò verso Venezia, Vienna, 
ich will nach Venedig, nach Wien gehen. 


8. Verso il muro, verso di me, gegen 


die Mauer, nach der Mauer bin, zu mir 


Versificazione, /. die Versart, der her, auf mich zu. 


Versbau. It das Verſe 
tung. 


5 


machen, die Dich⸗ 


§. Vidi venire uno verso di me, ich 
ſah Jemanden auf mich zukommen. 
Vo000000 


1206 Versorio 


8. Andar, Andarsene verso casa, nach triangolo, che ha il sua vertice tra Oriente de vesciona, e vesciaja: donna, che 
Hauſe gehen. e mezzo giorno, ridice tutto quello che sente discorrere, 

C Verso il cielo, nach dem Himmel, Verticella, f. [Torcicollo], ber Wen- Vescica, /. die Blaſe, Harnblaſe. 
gen Himmel. dehals, Drehhals (ein Vogel). a $. Scaricar la vescica, die Blaſe ent: 

S. Ogni cosa tende verso il suo cen-| Verticillato, agg. J. de Bot. querl- leeren, ſein Waſſer laſſen. 
tro, Alles neigt ſich nach feinem Mittel: foͤrmig. 8. Vescica de' pesci, für Notatojo, die 
punkte. Verticillo, m. T. de Bot. der Querl. Schwimmblaſe, Nischbiaſe. 

5. Verso le quattro, Verso l’aurora| Vertigine, f. [Capogiro], der Schwin⸗ F. Vescica [in su la pelle], eine Blaſe 
Verso [la] sera, gegen vier Uhr, gegen del. (auf der Haut, vom Brande, von Zugflaſtern 
Morgen, gegen Abend, auf den Abend. $. Mi vengono le vertigini, ich bekom- u. ſ. w.). 

$. Verso Roma, nach Rom zu. me den Schwindel, mir wird ſchwindelig: F. Vescica [nel vetro], eine Blaſe (im 

2) Verso, für Contro, wider, gegen: Ma quando penso che ho da restituire Ia Glaſe). 

Figliuol mio, perchè hai tu così verso dote, mi vengono le vertigini. Corp. È Vescica d'acqua, eine Waſſerblaſe. 
noi fatto? Dante Puro. 15. AVARO 8c. 1. » Per simil. eine Deſtillirblaſe, Blaſe. 

3) Verso, fuͤr A prò, In servigio, ge- $. Fur Rivolgimento, der Umlauf, die] &. Fig. Vesciche, fuͤr Ciarle, fhwilts 


Vespertillo 


— 


gen, zu Liebe, zum Beſten, zu Gunſt: Wendung: Vertigine della terra. ſtige Reden, Wortſchwall. 
Farai a me fare verso di te quello, che Vertiginosissimo, „gg. sup? ganz 8. Vendere, Dare vesciche per lanter- 
mai verso alcuno altro non feci. Bocc. ſchwindelig. ne, Einen anfuͤhren, ihm einen blauen 
Nov. 93. 19. Vertiginoso, agg. ſchwindlig. Dunſt, ein X fur ein U machen. 
4) Verso, fuͤr In confronto, In para- Vertire, . a. 11 Vertere, vedi. . Bir Cilecca, vedi. 
gone, gegen, in Vergleichung. *Vertù, *Vertude, *Vertute, f. übl. Vescicatorio, m. T. de’ Chir. Bugs 
„Di verso, wedi Verso. _ |Virtà, vedi. pflaſter, Blaſenpflaſter. 
ö ersorio, agg. IL'ago versorio], die *Vertudiosamente, av. Vertudioso,  Vescichetta, f. ein Blaͤschen, eine 
Magnetnadel, agg. ec. uͤbl. Virtuosamente, Virtuoso kleine Blaſe. 
Versungiano, agg. T. degli Anat. ec. vedi. Vescicolare, agg. die Harnblaſe be: 


-Liquore Versungiano, der pankreatiſche *Vertuosissimo, agg. sup. Vertuoso, treffend. 
Saft: Perchè Giorgio Versungio fu il 458. uͤbl. Virtuosissimo, Virtuoso, vedi. 0 Idro pisia vescicolare, die Sadwafs 
er 


primo a ritrovare il condotto pancreati- uno, agg. keiner; Niemand. ſerſucht. N 
co, però il liquore, che vi scorre, si chiama In verun inodo, keineswegs. Vescicone, m. eine große Blaſe. It, 
Versungiano. ; . Fuͤr Qualche, irgend ein, einige. die Galle (am Pferdefuße). 
Versutissimo, agg. sup. di Versuto, . Per le tentazioni si prova l’uomo| Vescicoso, agg. blafig, voll Blaſen. 
vedi. , s'egli ha bontà veruna; durch die Anfed: Vesciona, N. vedi Vesciaja. 
Versuto, . [Astuto, Malizioso], tungen, Verſuchungen wird der Menſch Vesciuzza(ee), J. ein kleiner Strei⸗ 
verſchmitzt, verſchlagen; gewandt, liſtig. geprüft, ob er auch einige Tugend an ſich cher, ein Fiſtchen. 


*Versuzia, f. uͤbl. Astuzia, vedi. babe, befibe. Vesco, m. übl. Vischio, vedi. 

Versuzzo(:s0), m. dim ein Verslein. Veruto, m. J. de' Milit. ant. eine It Fuͤr Viscoso, vedi. 

Verta, f. Parola Toscana [Borsa del Art Spieß, Wurfſpieß. | Vescovado, m. [Dignit del Vescovo), 
giacchio], ber enge Sad des Netzes (in Verza(dea), /. e m. der Wirſing, Welſch⸗ die Biſchofswürde: Pregaronlo che do- 
welchen die gefangenen Fiſche fallen), kohl. 4. vesse ricevere il vescovado. 

*Vertà, *Vertade, *Vertate, /. fibt.! Verzella(z. ), f. . di Magon. das 2) Fuͤr Uffizio del vescovo, bag Vi: 
Verità, vedi. abeiſen. „ i ſchofs amt, die biſchoͤflichen· Verrichtungen. 


Stabeiſen. ö 
Vértebra. f. der Wirbel; das Wirbel⸗ Verxello( de,) i 3) Fur Abitazione del Vescovoj ber 
bein (im 0 Verzellino, "| m. die Goldammer. Biſchofsſig, das biſchöfliche Schloß. .* 
Vertebrale, agg. T. d Anat. zu den Verzellone(d. e), m. pl. dickes Stabeiſen. 4) Fuͤr Territorio, Diocesi del Vesco= 
Wirbelbeinen gehoͤrig. Verzicante (d), agg. [Verdeggiante], vo, das Bisthum. 
Arterie vertebrali, die Wirbelarterien. gruͤnend. 5) Fuͤr Curia, Tribunale del vescovo, 
ertebretta, 7. dim. di Vertebra, vedi. F. Fig. Für Fiorente, blühend. das biſchöftiche Gericht, Tribunal. 
Vertebriti, m. pl. T. de Nat. die It. Für Vivido, ſtark, friſch. e biſchöflich 
Wirbelbeinſteine. Verzicare (d,), v. n [Verdicare], ru: Vescovile, 48 5 
Vertecchio, m. [Cocca], der Wirtel, nen; anfangen zu gruͤnen, grün werden. :Vescovo, m. ein Aiſchof. 
Spinnwirtel. F. Per met. Für Fiorire, blibenz it. 8. Vescovo suffrageneo, Unterbiſchof; 


It. Fig. Fuͤr Truffatore, ein Gauner. ſtark, friſch, in vollen Kraͤften fein. it. der Weihbiſchof. ; 
Vertènte, part. Anno vertente, das Verzicola(a:), f. T. di Giuoco, ein $. Vescovo titolato, o in partibus in- 
laufende Jahr. Sequenz. fidelium], ein Biſchof in partibus [dem der 
Un anno vertente, ein ganzes Jahr. Verziere (de), m. [Orto], der Garten, |Pavft ein von den Ungläubigen noch beſeſſenes 
. Vertente, file Toccante, A riguardo, Gemuͤſegarten. È: Land als cin Bisthum verleiht), ein Titular⸗ 
betreffend. Verrinol ds), m. [Legno del Brasile], biſchof. „ 
. T. de’ Legisti, Lite vertente, ein das Braſilienholz, Rotholz. It. die rothe F. Vescovo, für Sacerdote [de' gentili], 
noch ſchwebender Proceß. Farbe. lein Prieſter (bei den Heiden ). 
Vertenza, F. T. de’ Legisti, det 8. Verzino serpentino, Schlangenholz. Vesicaria, f. vedi Perlaro. 
Streitpunkt, ſtreitige Punkt. »Verzire (a.), v. n. vedi Verzicare. Vespa, J. die gemeine] Wespe. 
Vertere, w. n. betreffen. * re g. Fig. Amorose vespe, ber Liebes- 
7411 Verzotto(4:0), m. [Cavolo verzotto], ! 
$. Ora la quistione verte su questo der Grünkohl . ſtachel. 
punto, der Streit betrifft jeet dieſen Punkt. £ 5 Vespajo, m. ein Wespenneſt. 
Verticale, agg. ſcheitelrecht, ſenkrecht, ai erzime(4u), m. [ Verdume], das] S. Für Spezie di solajo rilevato, ein 


lothrecht. ruͤne; das gruͤne Gemuͤſe. erhoͤdeter und gewoͤlbter Boden (zur Side 
è Il punto verticale, der Scheitelpunkt.  Verzira(4su), F. Grünes; grine Ge⸗ rung gegen Feuer und Waſſer). 
erticalità, f. die ſcheitelrechte Rich⸗ wächſe. ö $. Stuzzicare il vespajo, edi Stuzzi- 
tung. *Veschio, m. uͤbl. Vischio, vedi. . care. i 


Verticalmente, avv. ſcheitelrecht; ge Véscia, 7. der Boviſt (cin Staub⸗ $. Vespajo, für Sorta d’ornamento 
rade hinauf; ſenkrecht. ſchwamm) . i . + |prezioso, eine Verzierung (an Frauenkiei⸗ 
Verticchi, m. pl. T. di Mar. Tau⸗ . Fig. Fuͤr Fandonia, ein Märchen. dern in Form eines Wespenneſtes). 
ringe (von Holz). S. Far Vento, Scorreggia, ein Fiſt, Vespajoso, agg. [Sſoracchiato, Spu- 
Vertice, m. Cima, Vetta], der Gipfel, Schleicher. : I ‘ |gnoso], löcherig, durchloͤchert, ſchwamm⸗ 
die Spitze. Vesciàja, di eine Anbringerin, Iutrà: artig. 
&. Fur Zenit. der Scheitelpunkt, Zenith: gerin, eine Klatſche: Vescia dicono le Véspero, m. uͤbl. Vespro, vedi. 
11 perimetro della città rappresenta un donne un racconto de' fatti d'altri, d'on ] Vespertillo, m. tibl, Pip istrello, ved i. 
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Vestibolo, m. [ Atrio], das Vor- vien dato, wer ein zerriſſenes Kleid traͤgt, 

* estibulo, haus, der Vorſaal; der findet kein Zutrauen, wird verachtet. 
Eingang. $. Vitto e vestito, Nahrung und Klei⸗ 

$. T. degli Anat. der Gehoͤrvorhof dung. 
(im Ohre). Vestituccio, m. dim. und dispr. von 

Vesticella, f. dim. ein Kleidchen, Röck Vestito, ein ſchlechtes, geringes Kleid; 
chen. ein ſehr einfacher, gemeiner Anzug; eine 

Vespiforme, agg. wespenförmig. . Vesticciuola, f. ein Kinberröckchen; armſelige Kleidung. 

Vespistréllo, m. fbl. Pipistrello, vedi.| ein kleines Kleid. - | Vestitùra, PA G7, „ Maniera di 

Vespöne, m. [Calabrone], eine große Vestigia, f. fibl. Vestigio, vedi. vestirsi], die Tracht, Kleidertracht; it. 
Wespe. Vestigio, m.[Orma, Traccia, Pedata], die Kleidung. 

Véspro, m. die Vesper; der Abend. [im plur. zuweilen Le vestigia), die Spur, 8. Fig. die Haut, Hulle: Finalmente 
It. die Vesper, der Nachmittagsgottes⸗ Fußſtapfe. It. Fig. die Spur, das An- ü sarà tolta ancora la tua sezzaja westi- 
dienſt. denken; das Merkmal. tura [cioè: la pelle). 

&. Vespro solenne, in musica, eine F. Für Esempio, das Veifpiel: Aveal 8. Forte vestitura, filr Cilizio, ein 
feierliche Vesper. imitato i suoi degni vestigi. Orr. Fun. baͤrnes Gewand: Essendo picciolella, Tua 

$. Cautar il vespro, die Vetper fingen. | 21. 8. forte vestitura Sotto ricca ornatura tu 

+ Fig. Cantar il vespro a uno, Jeman: F. Fuͤr Rimasuglio, die Spur, das celavi. 
ben die Leviten leſen; ihm derbe Ver⸗ Ueberbleibſel: Solo nobile per le vecti- Vestisione, f. [ Monacazione], die 
weiſe geben, ihn ausfilzen. gie d’una città rovinata. Einkleidung (eines Mönchs oder einer Nonne), 
. Fuͤr Ore del vespro, die Vesperzeit. Vestimenta, F. uͤbl. Vestimento, vedi. | Vestone, m. aum. di Vesta, ein vor⸗ 
Prov. Tra vespro e nona non va fuor|_ Vestimento, m. [im plur. zuweilen nehmer, großartiger, praͤchtiger Anzug. 
persona buona, anſtändige Leute gehen Le vestimenta), die Kleidung, der Anzug; *Vestura, /. uͤbl. Vestitura, vedi. 
zur Vesperzeit nicht aus. it. das Gewand. Vesüvio, m. der Veſuv. 

5. Vespro siciliano, die ſicilianiſche Vestire, m. [Vestimento], das Klei⸗ 5. Fig. Vesuvio di carità, heiße Men: 

per. den, die Kleidung. ſchenliebe. | 

It. Per simil. ein großes Blutbad, 8. I vestiri, die Kleider: Alcuni sil *Vetare, vo a. übl. Vietare, vedi. 
ſchreckliches Gemetzel; ein entſetzlicher Un:]gloriano ec. d'avere preziosi vestiri. *Vetare, (mit geſchloſſenem e) v. a. ubl. 
gluͤcks fall. Vestire, v. a. kleiden, ankleiden, be: |Evitare, vedi. | i 

Vessamento, m. vedi Vessazione. kleiden, anziehen. Veterano, agg. alt, ausgedient. 

Vessante, part. att. plagend, quaͤlend. S. Vestire gl’ ignudi, die Nackenden 8. Milizia veterana, Esercito veterano, 

Vessare, v. a. {Molestare.. Travaglia- kleiden. die Veteranen miliz, ein Heer Veteranen. 
re], drucken, bedruͤcken, bebringen; pla: F. Vestirel’abito religioso das Mönchs⸗ Veterano, m T. stor. ein Veteran 
gen, quälen; modo basso, ſcheren. ewand, den Schleier nehmen, Moͤnch, (bei den alten Römern ein Soldat, der 20 Jahre 

Vessato, part. des Vorigen. onne werden. zu Fuß, oder 25 Jahre zu Pferde gedient batte). 

Vessatore, m. -trice, J. ein, eine F. Vestire un religioso, una religiosa, It. (jetzt) ein Veteran, ausgedienter, alter, 
Qudler, Plader, Bedruͤcker — in. einen Moͤnch, eine Nonne einkleiden. erfahrner Soldat. 

Vessazione, f. (Concussione, Perse-| F. Fig. Vestire un ufficio, ein Amt It. Fig. ein Veteran (unter Gelehrten, 
cuzione], die Bedruckung, Bedrängung; bekleiden. Künſtlern u. ſ. w.) 
die Bedraͤngniß; it. das Drangſal. 8. Für Ornare, ſchmücken: Vest ill Veterinaria, f. die Thierarzneikunde. 

Vessica, f. vedi Vescica. suo capo del più ricco diadema. Veterinario, m. ein Thierarzt. 

Vessicante, m. [Vescicatorio], das 8. Vestirsi, ſich kleiden, ſich ankleiden, Veterino, agg. thieriſch: Veterino 
Blafenpfiafter, Zugpflaſter. anziehen. N 

Vessicare w.n. Blaſenpflaſter anwen⸗ 2) . u. Vestire, ſich kleiden, gekleidet. Vetero, agg. Voce lat. übl. Antico, 
ben, auflegen. ſein, gehen. Vecchio, vedi. | 

Vessicaterio, m. edi Vescicatorio. S. Vestire riccamente, sfoggiatamente, Vetraja, J. eine Glasbüͤtte, Glasfabrik. 

Vessillifero, m. ein Fahnenträger. adornatamente, acconciatamente, con- Vetrajo, m. ein Glaſer; it. ein Glas⸗ 

Vessfllo, m. Voce lat.vedi Stendardo, venevolmente, nobilmente, da povero, macher. 


Vespertino 


„ agg. abendlick, nachmit⸗ 
gig. i 

It. avv. gegen Abend, Abends. 

&. Crepuscolo vespertino, die Abend⸗ 
daͤmmerung. 

Vespeto, m. vedi Vespajo. 

Vespetta, /. dim. eine kleine Wespe. 


Bamdiera. da festa, all' antica, alla moda, reich, Vetrame, m. allerlei Glaswerk. 
S. T. de Bot. die Fahne (das oderſte prächtig, zierlich, anſtändig, ſchicklich, vor-. Veträrio, agg. zum Glaſe gehörig, 
Kronenblatt der Schmetterlingsblume). nehm, ärmlich, feſtlich, allväteriſch, mo⸗ das Glas betreffend. 
Vesta, /. [Abito, Vestimento], das dern gekleidet ſein, gehen. . Arte vetraria, die Glasmacherkunſt. 


Kleid, die Kleidung; das Gewand. 
- €. Le veste, I vestimenti, die Klei⸗ 
dungsſtuͤcke, der Anzug. 

| Vesta di, da camera, ein Schlafrock. 


: zre 1 etrata, /. [Invetriata], ein Glasfen⸗ 
FFC Inuuosa lutto, fter das Glas eines Fenſterflͤͤgels. 
in Trauer gehen, trauern. 3 da 8 
F. Vestire [a] livrea, in Livree gehen. PÒ; „„ machen, Gla: 
7 2 4 0 
Petite, m. dim. di Vestito, vedi. | Vetriata, F. vedi Vetrata. 
„ . Vetriato, part. di Vetriare - 
Vestito, part. di Vestire. Vetrice, f. T. de Bot. die Weide, 
sn vestite, Lieder von mehre⸗ Ke Ea. na 
; triciaj ceto], ein Weiden⸗ 
Abito S. Canzoni Sers vestite, Lieder von bu N Ajo, me 9a 5 c 
stcci i . einem einzigen Berte. Vetricione eine große Weide. It. 
Vatile, cine Be aim, veſtaliche Nascer vestito, zum Slide geboren die Weſdenruthe. se 
Jungfrau. und erkoren ſein, ein wahres Gluͤckskind etriéra, f. übl. Invetriata, vedi. 
$. Fic Femmina di gran pudicizia, ſein. a , Vetrificsbile, agg. verglasbar. 
eine Veſtalin, ein tugendhaftes Maͤdchen; È. Andar, Stare vestito, angezogen, Vetrificare, v. d. verglaſen. 
eine Jungfrau von ſtrenger Sittſamkeit. gekleidet gehen, ſein, einhergehen: Andar &. . n. ſich in Glas verwandeln, ſich 


vestito da re, da duca ec. v laſen. 


Fuͤr Fodera, Fodero, ein Futteral. 

. Vesta da orinale, ein Futteral uͤber 
ein Harnglas. 
S8. Prov. Far la vesta secondo I pan- 
no, ſich nach der Decke ſtrecken. It. vedi 


Veste, T. vedi Vesta. } . È i 
| Vestetta, fi cin Kleidchen, u. bgl. pedi 5 {Abito, Veste], das Kleid, Vetrificato, part. bes Vorigen. 
Vestas. 8. Un vestito da strapazzo, da viag- Vetrificazione, J. die Berglaſung. 

Vestiario, ra. die Garderobe, Kleider⸗ io, ein Alltagskleid, ein Kleid auf die Vetrina, f. der Glaſurſtein ; it. die 
kammer, der Kleiderſchrank; it. die Klei⸗][ Dauer, ein Reiſekleid. Töpferglaſur. * . 
berkammer in einem Kloſter; it das Geld! F. Un vestito da uomo, da donna, ein Fur Porta invetriata, eine Blasthur, 


zur Kleidung eines Moͤnchs. 


Manns kleid, Frauenkleid. Vetrino, e glaſig, glasartig. It. 
Vestiario, agg. zur Kleidung gehoͤrig. ). N 


&. A vestito logorato, poco credito ſpröde (wie G 
| 0000000 2 


1208 Vetriola Vi . 
&. Ferro, Marmo vetrino, ſpròdes al Vetticciuola, f.{[Cimetta], ein Gipfel⸗ F. Allettare con vezzi, mit Schmeiche⸗ 


ſeu, ſproͤder Marmor. ſchen, Wipfelchen, Spitzchen. leien, Liebkoſungen anlocken. 
S. Occhio vetrino, das Glasauge (ve: *Vettigale, agg. [Tributario], zins⸗ F. Usar mille vezzi per adescare uno, 

ſonders von Pferden). bar, ſteuerpflichtig. tauſend Schmeicheleien, tiebfofungen an: 
Vetriola, f. vedi Vetriuola. Vettigäle, m. fuͤr Dazio, Tributo, wenden, um Einen zu bewegen, anzulok⸗ 
Vetriolato, agg. T. de Chim. Tar- |vedi. ken, zu überreden. 

uro vetriolato, der vitrioliſirte Weinſtein, Vettina, m. Oelgefaͤß (von Thon, ent: ZF. Per vezzo, zur Liebkoſung, aus Zaͤrt⸗ 

das ſchwefelſaure Kali. haltend 30—40 Kannen). f lichkeit, liebkoſend, zum Scherz. N 
Vetriòlico-cupreo, agg. T. de Chim.| Vettone, m. üͤbl. Pollone, vedi. $. U cagnuolo mi morde il dito per 

Acqua vetriolico-cuprea, Blauwaſſer. Vettovaglia, f. [Viveri], die Lebens⸗ vezzo, das Hͤndchen beißt mir aus Spies 
Vetridlo, m. vedi Vetriuolo. mittel; it. ta Proviant. lerei, aus Schmeichelei in den Finger. 
Vetriscibile, agg. vedi Vetrificabile.| Vettovagliare, v. a. mit Lebensmitteln F. Per vezzo era chiamato Checchino, 
Vetriuola, /. [Parietaria], das Mauer- verſehen, verproviantiren. aus Liebkoſung nannte man ihn Fraͤnz⸗ 

kraut, Glaskraut. Vettovagliato, part. des Vorigen. chen, erhielt er den Schmeichelnamen 
8. Fuͤr Bicchiere, modo basso, daher Vettovagliere, m. [Vivandiere], der Fraͤnzchen. 

Soffrir nella vetriuola, ins Glas guken; Marketender, Feldkramer. 2) Vezzi, Reize, Liebreiz, Anmuth. 

trinken. Vettüccia, F. dim. di Vetta, vedi. $. Cascar di vezzi, vedi Cascare. 


Vetriuolo, m. Vitriuolo], der VitrioLi Vettura, f. die Fuhre, das Fuhrwerk. J) Fur Uso, die Gewohnheit, der See 
$. Fur Pezzo di vetro, Vetro rotto, 8. Gir Nolo, Trasporto, die Fracht; brauch. | 
ein Stuͤck Glas, zerbrochenes Glas. das Fuhrlohn. $. Mutar vezzo, eine Gewohnheit ables 
Vetriuolo, agg. [Che è della natura F. Lettera di vettura, ein Fradtbrief.| gen, Andern. 
del vetro, o che ha qualche similitudine] F. Cavallo da vettura, cin CLaftpferd,| &. Pros. Il lupo caugia il pelo, ma 
col vetro], glasartig, glaſig, glasaͤhn⸗Packpferd; it. ein Miethpferd. non il vezzo, der Wolf laͤßt wol die 
lich: Hanno (i poponi] tra ’1 fiore un Z. Pigliare un cavallo, un legno ec -] Haare, aber nicht die Mucken; die Katze 
latte vetriuolo, Ma per un segno solo, a vettura, ein Pferd, ein Fuhrwerk laͤßt das Mauſen nicht. 


Quei ch’ han grosso il picciuol son tutti miethen. , 4) Fur Collana, ein Halsband, Hals⸗ 
buoni. Vetturale, m. der Frachtfuhrmann, ſchmuck. 
Vetro, m. das Glas. Kaͤrrner. $. Vezzo di perle, ein Perlenhals band. 


$. Fuͤr Bicchiere, ein Glas, Trinkglas: Vettureggiare, .. a. [ Condurre, Por-| 5) Vezzo, eine Axt griechiſcher Ringel⸗ 
Vetro per vaso da bere fu usato antica- tare a vettura], fuhrwerken, mit Fubr: tanz ua 


mente da Franco Sacchetti. werk, mit Laſtthieren fortſchaffen. ezzosamente (.o), avv. [Con ma- 
$.I vetri [della finestra), die Fenfter:| Vetturino, m. der Fuhrmann, der niera graziosa], artig, liebreich, Liebreis 

ſcheiben. Lohnfuhrer, Miethkutſcher. It. ein Pfer⸗ zend: Nè intorno ti vedrai, vezzosa- 
g. Fiuestra di vetro, ein Glasfenſter. devermiether (der Reiſenden Pferde und Fuhr⸗ mente Scherzare i figli pargoletti, Tasso 
$- Vetro [Cristallo] di specchio, das werk vermiethet). AIX T. 1. 1. _ 

Spiegelglas. Vetturino, age. zum Fuhrwerke, Fuhr. 8. Für Con vezzi, reizend, niedlich, 
S. Vetro chinese, das chineſiſche Glas; weſen gehoͤrig. zart, fein; it. geziert. 

it. der Transparent, die Glasbohrmuſchel. $. Un cavallo vetturino, ein Padpferd, | 8. Fuͤr Morbidamente, Delicatamenie, 
$. Vetro ustorio, ein Brennglas. Saumroß, Fuhrmannspferd. zaͤrklich, weichlich. 


$. Vetro di Moscovia, das Marien- *Vettuvaglia, F uͤbl. Vettovaglia, vedi.| Vezzosetto(:0), agg. dim. [Che ha 
glas. Vetustà, f. Vetustade, e Vetustate, del vezzeso ], klein und niedlich, artig, 
Vetri da occhiali, Brillengläſer. poet. L Antichità ], das Alter, Alter⸗ a Vedi \ ia (h 
Veiri colorati, farbiges, buntes thum. ezzosissimamente (o), apw. sup. 
Glas. ’ ges, Vetustissimo, agg. sup. fehr alt, i eee außerordentlich niedlich,, 
» Vetro macinato, gemahlnes Glas. uralt. artig, huͤbſch. . 
etroso, agg. glasartig, glaſig: Mi- Vetüsto, A [ Antico, Vecchio], Venzosissimo (o), agg. sup. di Vea- 
niera d'argento vetrosa. alt; it. altväteriſch. 200, vedi. i . 
Vetta, /. I Cima, Sommità), der Gipfel; F. L'età vetusta, das hohe Alter, Grei. Vezzoso( % agg. reizend, anmutbig 3 
der Wipfel, die Spitze. ſenalter: E dice, ch’ in vigor l’età ve-|it. artig, huͤbſch, niedlich. l 
$. Für Ramicello, Vermena, das Reis; |susta Si sente pari alla già verde, e . . Modi, Tratti vezzosi, anmuthiges, 
1 Gerte. nuova. Orc. Fur. 40. 54. ASA PALA SRO, Geberden. 
. Per le vette degli alberi, über die «Vezzatamentetle = TC . Un fanciullo molto vezzoso, ein 
Wipfel der Baͤume. i Piacevolmente], dol la ni: dr 1 artiges 5 be 
F. Vetta delle viti, die Gabel am Wein⸗ lich. Aver del vezzoso, artig, einne 
ſtock. Vezzeggiamento(4se), m. das Schmei⸗ mend, anmutbig ſein. 3 
ai sa. für N eine Sano: cheln, Liebtoſen. 00, 0 È LA Be Lezioso, geziert, zimperlich, 
er c à lunga sola e ossa Vea 7 2 o ; 
Ritrova me’ E ‘tutto le ui e „Part. att. liebkoſend, $. Far del vezzoso, ſich zieren; ſproͤde 
8. T. de’ Lanajuoli, die ſchwankende 1 ad 5 1 eee 906 ville, verbriefii ( ſich 1 cn 
Gerte (mit der die Wolle geſchlagen wird). 4 311 PORTA . Vezzosa rabbia, ein zärtli ö 
S. Prov. 1. Cercar de fichi in vetia, hals⸗ 5. +. n. p. Vezzeggiarsi, ſich gütlich nen, ein reizender Unwille. 
brechende Dinge unternehmen; ſich in ge⸗ thun, ſich pflegen. l Vi, awv. [In quel luogo, Ivi], da, 
faͤhrliche und unnuͤtze Händel einlaſſen. Vezzeggiativo(4e), agg. liebkoſend. daſelbſt, dort; it. darin, dabei; dahin, 
F. Prov. 2. Egli è meglio cader de! F. Termine vezzeggiativo, cin Schmei⸗ dorthin. 


piè; che dalla vetta, von zweien Uebeln chelwort, Liedkoſungswort. $. Vi si vede, Vi si trova, man ſieht 

wähle man das kleinſte. f Vezzeggiato(dso), pare. di Vezzeggia- da, man findet da, dort. . 
Vettajuolo, agg. am Wipfel, Gipfel re, vedi. . Vi si legge, man lieſet da, darin. 

wachſend. Vezzo (-o), m. [ Delizie, .Trastul'o], Non vi si vede, man ſieht dabei 
$. Fig. plump, ungeſchickt: Uno sien die Luſt, die Ergoͤtzung, das Spielwerk. nicht. 1 . 

tato rimessiticcio di poeta wettajuolo|- 8. Vezzi, fir Moine, Liebkoſungen, . Vuoi andarvi? willſt du hingehen? 

posticcio, e dozzinale. Zaͤrtlichkeiten, Schmeicheleien. Vi vado, Vi vada, Corriamovi; . 
Vettarella, /. eine Hutfeder (auf Da- F. Far vezzi ad uno, Einen liebkoſen, Rendismovici, Cogliamovi i frutti ec», 

menbüten). mit ihm ſchoͤn thun, ihn zärtlich behan⸗ ich gehe hin, gehen Sie hin, wir wollen 


Vette, m, [Leva], der Hebebaum, deln, Aufmerkſamkeiten, Hoͤflichkeiten be⸗ hinlaufen, wir wollen uns binbegeben, wir 
der Hebei. 1 i weiſen. ” wollen dort das Obſt pfluͤcken u. dgl. 


N 


’ Vi Viaggio 1209 


$. Vi, für A ciò, A questo, A lui, machen, den Weg, die Reife, die Fahrtſſen, verſtoßen: Io non ti rendo tua mo- 

A lei, daran, darauf, an ibn, an ſie. antreten. gliere, la quale i tuoi, e suoi parenti git- 
. Vi penserò, ich werde daran denken. $. Mettersi la via tra’ piedi, tra le farono via. Bocc. Nov. 94. 19. 

. Pensi a lui? denkſt du an ihn? gambe, ſich ſchnell auf den Weg machen, 8. Gettarsi via, verzweifeln; it. ſich 


Vi penso, ich denke an ihn. tuͤchtig, raſch zuſchreiten. wegwerfen, ſich allzu gemein machen. 
Esservi, daſein; geben. $. Non essere la via dell’ orto, nicht g. Portar via, wegtragen, wegnehmen. 
. v' un uomo che.. . Vi sono due der kuͤͤrzeſte Weg ſein, nicht nahe ſein. It. Fuͤr Rabare, entwenden, ſtehlen. 


fanciulli che.. ., es gibt einen Mann, 8. Pigliare la via, ſeinen Weg antre:| 8. Dar via, weggeben. 

welcher... es gibt zwei Kinder, welche. . ten; ii. den Weg nehmen: Prese la via It. Fuͤr Spacciare, verkaufen, abſetzen. 
S. In questa stanza v'è un quadro, nell' verso l'Oceano. » Mandar via, fortſchicken; it. abdan⸗ 

alira vene son tre, in diefer Stube gibt F. Ripigliare la via, den Weg fort: ken. 


es, iſt ein Gemaͤlde, in der andern gibt ſetzen, wieder antreten. - Fuggir via, davonlaufen. 
es, find deren drei. $. Tenere via, la via, den Weg bal: » Cacciar via, wegjagen. 
Vi, pron. pers. [Voi, A voi], euch. ten, auf dem Wege bleiben. » Passar via, weggehen, vergehen. 
$. Vi vedo, Vi scrivo, ich ſehe Euch, $. Tener ritto per la via, die gerade Tor via, wegnehmen; vom Halſe 
ich ſchreibe Euch, an Euch. Straße halten, den geraden Weg ein⸗ ſchaffen. 1 
Non posso vedervi, scrivervi, ich ſchlagen. Via più, Vie più, viel mehr. 
kann Euch nicht ſehen, Euch nicht ſchreiben. 8. Fig. Tenere alla via, in Bereitſch aft, Via su! wohlan! auf! 
NB. Vor La, Le, Lo, Li, Ne, ver- bereit, in Ordnung halten. Via non piangete, nun, weinet nicht. 
andert ſich vi in ve: Ve lo dico, ich ſage . avv. Per via, über. Or via, nun alſo. 
es Euch; Ve ne chieggo, ich fordere, ver⸗ . Per la via di Roma, uͤber Rom. Via di qua, weg da! 
lange es von Euch. $- Spedite le robe a Venezia, per via] J. Via col diavolo! packt cud zum 
4 Vi (als Füuwort): Non sapete quel! d’Augusta, befördern Sie die Waaren uͤber Teufel! 
che vi dite, quel che vi fate ec., Ihr Augsburg nach Venedig. + Via avanti! vorwärts! geht weiter! 


wiſſet nicht, was Ihr ſaget, was Ihr thut. II. Per via, unterweges, auf dem Wege. Via via, laßt es gelten, laßt es gut 
Via, f. [Strada], der Weg, die Straße. È. Her simil. Via lattea, die Milch⸗ ſein! 
$. Via pubblica, die öffentliche Straße, ſtraße. Deh va via! ei gehe weg, geh' fort! 
Landſtraße. 5 . Or via! sono contento, nun wohl⸗ 
8. Andare alla zus via, la sua via, j©Prigmirtlibe Redensarten. an, fo fei es dann, ich bin zufrieden. 
ſeines Weges gehen, feinen Weg, ſeine $. Delle triste vie piglia la più corta, S. Via, via! Presto via! Su via! weg, 


Reiſe fortſetzen. von boͤſen Wegen waͤhle den kuͤrzeſten; von weg, fort, fort, geſchwind fort! 

§. Andare via lunga, Far lunga via, zwei Uebeln muß man das kleinſte wahlen. F. Un infermo, che sia via là, ein 
einen langen Weg machen. $- A nissun luogo viene, chi ad ogni Kranker, mit dem es zu Ende geht. 

$. Chiedere la via, den Durchgang, via si tiene, wer alle Wege einſchlagen . Via! es ſei! 
Durchzug erbitten, freien Durchzug ver: will, kommt nicht ans Ziel. . Due via tre fan sei ec., zweimal 
langen. $. La via buona non fu mai lunga, drei iſt ſechs u. ſ. w. 

$. Dar via, la via ad uno, Einem Platz guter Weg, kurzer Weg. §. Andar nell’ un via uno, ins Unend: 


machen, ihm aus dem Wege gehen, ihm 8. Chi lasciala via vecchia per la nuova, liche gehen. A 
ſreien Durchgang, Durchzug verftatten. |spesse volte ingannato si trova, wer den Viacrücis, f. die Stationen (das Lei⸗ 
S. Far la via di alcun luogo, durch, alten Weg über dem neuen verläßt, findet den Chriſti zu verehren). N 


uͤber einen Ort den Weg nehmen. ſich oft getäuccht. Viadentro, prep. tief hinein, tief im 
$. Far la via ad uno, Einem den Weg 2) Via, für Espediente, Modo, der Innern. 
bahnen, zuerſt gehen. Weg, das Mittel. Viaggetto, m. eine kleine Reiſe. 


5. Fare una via, einen Weg nehmen: F. Vie proibite, storte, indirette, ille-| Viaggiante, agg. wandernd; reiſend. 
Maestro mio, diss'io, che via faremo ? siuime, verbotene, krumme, indirekte, Viaggiänte, m. ein Wanderer, Wan: 
$. Far via, den Weg bilden, es Weg unrechte Wege, Schleichwege. dersmann. It. ein Reiſender. 
dienen: Li margini fan via che non son 8 Dar [la] via, Mittel und Wege an Viaggiare, . n. [Far viaggio], wan⸗ 
arsi. DAN R Ixr. die Hand geben. dern. It. reiſen, auf Reiſen ſein. 
J. Farsi via, ſich einen Weg bahnen, 5. Questa è l’unica via, das iſt der 8. Viaggiar per lo mondo, per tutta 
ſich Platz machen. einzige Weg, das einzige Mittel. Europa, die Welt, ganz Europa durch⸗ 
$. Lastricare ad uno la via, Einem den S. Questa non è la vera via, das iſt wandern, durchreiſen. 
Weg bahnen, bereiten, ihm wozu behilf⸗ nicht der rechte Weg, die rechte Art, das 8. Siracco, Stanco dal viaggiare, von 


lich ſein. richtige Verfahren. vielen Reiſen ermuͤdet. 
$. Fig. La via di mezzo, die Mittel- F. Per via diritta, coperta, auf gera- $&. N. ha molto viaggiato, ha passato 
ſtraße, der Mittelweg. dem, verſtecktem Wege. la sua vita viaggiando, facendo viaggi. 
. Tenere la via di mezzo, die Mit- F. avv. Per via, auf dem Wege, ver⸗N. ift viel gereiſet, bat ſein Leben auf 
telſtraße. halten. mittelſt, durch, mit Hilfe. Reiſen zugebracht. 
8. Fig. La via di salute, der Weg F. Per via di giustizia, auf dem Wege F. Viaggiar per la posta, in carrozza, 
des Heils. Rechtens, gerichtlich. mit der Poſt, im Wagen reiſen. 


$. Recare a via di salute, auf den Weg 8. Per via d'altri, durch Andere, mit È: Viaggiar di notte , bei Nacht reiſen. 
des Heils bringen, leiten. Hilfe Anderer. : | ‘iaggiatore, m. -trice, f. ein Reis 
$. Le vie del Signore, die Wege des $. Per via d'un terzo, durch einen Drit- fender, eine Reifende. 
Herrn. ten, durch eine Mittelsperſon. Viaggio, m. die Reiſe. 
$. Camminare nelle vie del Signore, 8. Per via di lettera, durch Briefe; . Viaggio lungo, faticoso, felice, sfor- 
auf den Wegen des Herrn wandeln. ſchriftlich. tunato, lontano, eine lange, beſchwerliche, 
S8. La via della perdizione, La mala F. Per via di diporto, aus Luſt, zum glückliche, ungluͤckliche, weite Reiſe. 
via, der Weg des Verderbens, der boͤſe Zeitvertreib. F. Far viaggio, Andar in viaggio, eine 
Weg. Per via di discorso, geſpraͤchsweiſe. Reiſe thun, veifenz auf Reiſen gehn, uͤber 
$. Andar per la mala via, auf ſchlech⸗ . Egli mi è parente per via di donne, Land reiſen. 
ten Wegen wandeln, Unrecht thun. er iſt von mütterlicher Seite mit mir ver- F. Porsi Mettersi in viaggio, per viag- 
It. Fuͤr Andare in rovina, ins Verder⸗ wandt. gio, auf der Reife fein. - 
ben, zu Grunde gehen. | Via, avv. weg, fort. C. Buon viaggio! Faccia [buon] pro- 
$. Mettere uno alla via, Ginen auf . Andar via, weggehen; it. fortreiſen. spero viaggio, glückliche Reiſe, reiſen Sie 
den Weg bringen, helfen. . Va via! gehe fort, geh weg! It. gluͤcklich, Gluͤck auf die Reiſe! 
&. Mettere q-c. alla via, Etwas in den packe dich fort! i 8. Dare il buon viaggio, glickkiche 
Gang, ins Geleiſe bringen, es einleiten. &. Gettar via, wegwerfen; derwerfen. Reiſe wuͤnſchen. 
8. Mettersi in via, ſich auf den Weg I. fuͤr Lasciare in abbandono, verlaſ:- F. Chi fa un viaggio lungo, muta paese 


, CS 


1210 Viala Vicino 
e non cervello, wer weit reifet, verändert! Vibrativo, agg. zu ſchwingen fibigs] 2) Vicenda, für Successione, Vece, 
zwar das Land, aber nicht die Geſinnung. ſchwank. o die Reihe, die Wechſelfolge. 
8. Chi va e ritorna, fa buon viaggio, Vibrato, part. von Vibrare, vedi. Fur Veci, die Stelle. 
wer weggeht und wiederkommt, bat eine Vibratore, m. -trice, f. der, die + Compir la vicenda di alcuno, eines 
gute Reife gehabt. ſchwingt, ſchleudert, ſchießt. Andern Stelle vertreten. 
$. In lungo viaggio anco una paglia) Vibrazioncella, F. dim. di Vibra-| 3) Vicenda, für Faccenda, das Gu 
esa, auf einer langen Reiſe iſt auch ein zione, wedi. ſchaͤft, die Verrichtung. N 
trobhalm zu ſchwer. Vibrazione, f- die Schwingung, der 4) Fuͤr Avventura, Vicissitadine, der 
&. Chi guarda ad ogni nuvolo, non fa Schwung. Vorfall, das Schickſal. Ki 
mai viaggio, wer auf jedes truͤbes Woͤlk. F. Le vibrazioni del polso, die Schwin- &. Raccontare ad alcuno le sue vicen- 
chen achtet, der reifet nie weit. gungen, die Schlage des Pulſes. | |de, Jemanden ſeine Begebenheiten, Er⸗ 
8. Viaggi, disagi, Chi dice viaggi| @. Le vibrazioni de’ penduli, die eigniſſe, Schickſale erzählen. 
dice disagi, Reifen find Plagen. Schwingungen des Pendels, Perpendikels. F. Le vicende del tempo, della for- 


8. Fig. Prendere cattivo viaggio, eine $. Vibrazioni delle corde, die Schwin- tuna, delle cose del mondo, die Abwech⸗ 
ſchlechte Wendung nehmen, ins Verderben gung, das Schwirren, Beben der Saiten. ſelungen, Veranderungen, Beräͤnderlich⸗ 


gerathen, zu Grunde gehen. Viburno, m. 7. de Bot. der Waſſer⸗ keiten der Zeit, des Glücks, der Welt⸗ 
&. Far il viaggio dell altro mondo, holder, Schlingbaum. i angelegenheiten. 
das Zeitliche verlaſſen ; ſterben. *Vicareria, F. übl. Vicariato, vedi. $. avv. A vicenda, Per vicenda, wech⸗ 
Viaggio, für Gita, der Gang. Vicaria, f. . de Canon. die Ver: ſelsweiſe, eins ums andere: Sempre di- 
„Gli convenne far molti viaggi, er weſerſtelle, das Vicariat (an Domkirchen nanzi a lui ne stanno molte, Vanno a 
mußte viele Gaͤnge thun. und Collegiatſtiftern). vicenda ciascuna al giudizio. DANTE 


&. Fare un viaggio, e due servigj, zwei $. La vicaria Jin Napoli], die Kanze: Ixr. 5. 

Bortheile auf ein Mal erlangen, mit ei⸗ lei; it. der Palaſt, das Amt, die Wuͤrde Vicendevole, g. (!Scambievole], 
nem Stein zwei Wuͤrfe thun. des Vicekoͤnigs. wechſelſeitig; . N 

Vialà! fort da! Vicariato, m. die Verweſerſtelle, das Vicendevolemente, ass. fibl, Vicen- 

Viale, m. [Viottolo fra due file d'al- Vicaxiat. devolmente, vedi. 
beri], ein Baumgang, Schattengang, eine 8. II vicariato del santo Imperio, das Vicendevolezza (ese), F. I Scambie- 
Allee. Vicariat des heiligen Reichs. volezza ], die Erwiederung. 

8. T. degli Agric. der Rain, die Schei Vicario, m. der Amtsverweſer, der F. Fir Alternativa, der Wechſel, die 
defurche. Stellvertreter; Vicar. It. der Amtsvogt Abwechſelung. 

Viäle, agg. [Di via, Posto nella via], auf dem Lande (in Toskana). i Vicendevolmente, a. [ Scambie- 
das am, auf dem Wege ſteht: Ed è ill F. Vicario dell' Imperio, der Reichs- volmente], wechſelsweiſe, eins ums ans 
pubblico ben pianta viale, Ch’ ognuno) vermefer. e dere; gegenſeitig. 

. sfronda, e non coltiva alcuno, $. Il Cardinal Vicario [del Papa], der Vicennale, agg. gwanzigidbrig, alle 
Dei viali, die Weggoͤtter. Garbdinal » Vicar (weicher des Payſtes Stelle zwanzig Jahre geſchehend. 
iandante, agg. reiſend, wandernd. vertritt). a , . Vicenòme, m. 7. de Gram. {[ Pro- 

Viandante, m. ein Wandernder, Rei: D. Vicario di chiesa, ein Domvicar. nome], das Fuͤrwort 

ſender. . Vicario di giustizia, ein Gerichts- Vicepadre, m. ein Pflegevater. 
*Viante, m. uͤbl. Viandante, vedi. verwalter, ein Unterrichter. Vicepapa, m. der Vicepapſt. 
Viapure, avv. [Su via, Per via], weg Vice, J. [Vece], die Stelle, Statt.  Vicepretore, m. der Proprätor. 

! $. In suo luogo, in sua vice, an ſeiner Vicerè, m. ein Vicekönig. 

V fareccio , 498 fuͤr die Reiſe, zur Statt, ſtatt einer. . . Viceregènte, m. der Viceregent. 
Reiſe gehoͤrig; it. auf die Reiſe mitzuneh⸗ 8. Vice, Volta, die Reihe, das Viceregina, J. die Vicekönigin. 
men; tragbar. Mal. 3 Vicerettore, m. der Vicerector. 

Viatanto, conj. übl. Non pertanto,| $. È vostra vice, die Reihe iſt an Euch. Vicesegretariito, m. das Amt eines 
Nos i ne sddì. $. Questa vice, dieſes Mal. Vice ſeoretairs , Viceſecretariat. 

Viatico, m. das Zehrgeld, der Zehr⸗ Lunga vice, lange Zeit. . | Vicesegretario, m. ein Viceſecretair. 
pfennig, Reiſepfennig. Un vice, ein Stellvertreter: Ri-“ #Vicheria, f. [Giunta di milizie per 

8. T. eccles. [Il SSmo Sagramento' tenne ambo gl impieghi, e la Tutrice In rinforzo], das Verſtaͤrkungscorps, die 
dell’ altare, che si dà a' moribondi], dat quello di Zampier gli aggiunse un vice. Verſtärkungstruppen. 
heilige Abendmahl (fir Sterbende). Castri Ax. r. X. 100. Vicinale, agg. benachbart; des Rach⸗ 

Viatöre, m. -trice, /. [Visggitore, Viceammiraglio , m. ein Viceadmiral. bars. 


do 


Viandante], der, die Wandrer — in. Vicecancelliere, m. ein Vicekanzier. Vicinamente, avv. [Appresso], nahe, 

F. Fig. der auf dem Wege des Heils Vicecapitano, an. ein Vicecapitain. lin der Naͤhe; zunaͤchſt. ° 
wandelt. i |_Viceciso, m. 7. di Gram. das die Vicininza, f. {Vicinato], die Nach⸗ 

Viatorio, agg. vergaͤnglich. Stelle des Caſus vertritt. barſchaft: it. die Nähe. 

Vibrante, part. att. ſchwingend, wer⸗ Vicecollaterale, m. ein Viceminiſter. &. Fuͤr Abitatori della vicinanza, die 
fend, ſchleudernd. Viceconsulo, m. ein Viceconſul. Nachbarn, die Nachbarſchaft: Tutta la 
S. 7. di Mus. Corde vibranti, beben: Vicecurato, m. der Pfarrvicar, Vicar, | ,icinanza. 
de, klingende Saiten. Vicedio, m. der Statthalter Gottes Vicinare, v. n. [Esser vicino, Confi- 

F. Polso vibrante, der ſtarkſchlagende (der Papſt ). a 3 nare], benachbart ſein; angrenzen. 
puls. Vicedòmino, m. vedi Visdoraino. | Pieinäta, f. übl. Vicinanza, wedi. 

Vibrare, v. a. ſchwingen. Vicegerènte , m. der Verweſer, Statt Vicinäto, m. die Nachbarſchaft. 

Fuͤr Lanciare, ſchleudern halter; it. der Vicerichter. > S. Fuͤr I vicini, die Nachbarn, die 
. Vibrar la lancia, die Lanze ſchwingen. Vicegerénza, /, das Verweſeramt, Nachbarſchaft. 
„ Vibrar un dardo, einen Wurfſpieß die Berweſerſtelle, Statthalterſchaft. 8. modo basso, Aver un calo Ioome] 

8. Vibrar il brando, das Schwert neur. n Hintern haben. 
ſchwingen. Vicelegato, m. ein Vicelegat. Vicinissimamente, sup. ovw. ſehr 

. Vibrare, für Scuotersi fortemente, : 


Vicelegazione, F. das Amt eines Vi: nahe, ganz in der Nahe. 


ſich heftig hin und herbewegen, ſchütteln: celegaten. Vicinissimo, agg. sup. ſehr nahe, gam 


Per letizia esultò, terribilmente Fremè, \ icemadre, J. die Pflegemutter. nahe. 
si rassettò, si vibrò tutto Ne l' armi, e n Vicènda, f Contraccambio Ricompen- Vicinità, Vicinitade, Vicinitate, poer. 
se medesmo si raccolse. sa), die Wiedererſtattung, die Vergeltung. F. die Nahe; die Nachbarſchaft. 
II sole vibrava i suoi raggi, die 8 Fur Pariglia, ein Gleiches. Vicino, m. der Nachbar. 
Sonne ſchoß ihre Stralen berab. $. Render la vicenda, Gleiches mit 8. Für Concittadino, der Mitbürger, 


Vibratezza (ssa), f. vedi Vibrazione. Gleichem vergelten. Landsmann. 
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§. Avercattivi vicini, böſe Nachbarn] Vidénte, m. 7. degli Ecc”. ein Vifio:| €. Für Diligenza, Cura, die Sorgfalt 
haben. It. Met. ſich ſelbſt loben. 0 Ind le ein Schwaͤrmer; ein Prophet. bes Fel. di ua 
8. Prov. 1. Ne mulo, nè mulino, ne Vidimare, 2. a. 7° de Legali, be- Vigilare, . n. [Star desto, Vegghiare], 
fiume, nè forno per vicino, weder Maul: glaubigen, beurkunden; vidimiren. wachen, wachſam ſein. 
eſel, noch Muhle, noch Fluͤſſe, noch Back⸗ Vidimato, part. des Vorigen. §. . a. Fuͤr Invigilare, bewachen, [ber 
ofen ſoll man zu Nachbarn ſich wuͤnſchen. Vidimazione, /. die Beglaubigung, Etwas wachen. 
$. Prov. 2. Meglio è un prossimo vi- Vidimation. Vigilato , part. des Vorigen. 
civo, ch' un lontano cugino; it. Meglio] Viduile, 088. vedi Veduile, Med II vegliare ], das Wachen: 
è vicino da presso, che fratello da lungi, Viduità, f.| Vedovanza], die Witwer; Stava dal duolo oppressa, fra la vigilia 
ein Freund, Bekannter in der Nahe ift ſchaft, der Witwenſtand. e I sonno, Chè chiudersi del tutto questi 
beſſer als ein Vetter, ein Bruder in der Vie, avo. weit. occhi miei non ponno. 
Ferne; geringe aber ſchleunige Hilfe iſt &. Vie più, weit, vielmehr. $- La vigilia d'una festa, der heilige 
beffer als große und entfernte. 8. Vie meno; viel, weit weniger. Abend (vor einem Feſte): E perchè nella 
. Prov. 3. Chi ha l mal vicino, ha Viedentro, agg. [Più dentro], weit, | primitiva Chiesa “us ava vegghiare in cam- 
" mal mattutino, ein böſer Nachbar laͤßt tief dinein. bio del digiuno, che oggi sì fa il giorno 
einem keine Rube, Viera, F. {Ghiera], ein kleiner Reif. avanti alla festa d' alcuni Santi, detto 
Vicino, age. [Contiguo, Prossimo], Vietäbile, agg. was verboten werden giorno anch’ egli si chiama Vigilia. 
benachbart, anliegend, angrenzend. kann, zu verbieten. l $. La vigilia della Pentecoste, del Na- 
95 Villaggio vicino, das nächſte, be: Vietamento, m. [Proibizione], die tale ec., der Pfingſtabend, Chriſtabend 
arte, naͤchſtgelegene Dorf. Berbietung, das Verbot; it. die Verhin⸗ u. . w. 
- Vigilia di precetto, ein gebotene 
Faſtabend. 
$. Vigilia di devozione, ein Faſtabend 
aus Andacht (freiwillig). 
$. Oggi è vigilia, non si mangia di 
grasso, es ift heut Faſtabend, man ißt 
kein Fleiſch. 


na 
8. I paesi vicini, die benachbarten, derung. 

naͤchſt anliegenden, die angrenzenden Laͤn⸗ Vietante, part. art. verbietend. 

der, Nachbarlaͤnder. Vietare, v. a. [Proibire]; unterſagen, 
‘8. Acqua lontana non spegne fuoco verbieten; it. verwehren. 


vicino, entferntes Waſſer loͤſchet kein ö Fuͤr Lmpedire, verhindern. 


nahes Feuer. Fuͤr Schifare, vermeiden. 


ieino, avv. [Accosto, Appresso], ietativo, agg. (Proibitivo], verbie⸗ 


nahe, in der Naͤhe. tend; Einhalt thuͤend, verhindernd, ver- F. Le vigilie, das Beten oder Singen 
Da vicino, nahe. wehrend. der Todtenpſalmen (bei einer Leiche vor des 
. Vicino di qui, hier in der Nähe, Vietato, part. di Vietare, vedi. tren Beerdigung). 6 

hier nahe bei. Vietatore, m. trice, f. der, die ver:| g. T. de' Mil. Vigilia, für Sentinella 


di notte, die Nachtwache. 
$. Poet. Viglia de sensi, das Leben 
Dante). 
Vigliaccaccio, m. pégg. di vigliac- 
co, vedi. i 
Vigliaccamente, avv. [Codardamen- 
te, Vilmente], verzagt, verzagter Weiſe; 
wie ein Schurke, Halunke; it. niedertraͤch⸗ 
tig, feig. 


$. Vicino alla chiesa, alla città, nahe bietet, unterſagt, verwehrt, verhindert. 
bei der Kirche, in der Naͤhe der Stadt. | Viéto , agg. [Stantio, Rancido], att, 
8. Esser vicino a far qualche cosa, nahe altſchmeckend, dumpfig; it. ſchimmelig, ( 
daran, in Begriff ſein, Etwas zu thun. angegangen. Ì 
F. Ero vicino ad uccidermi, ich hatte 6. Sapere di vieto, nach Schimmel rie: 
mich beinahe umgebracht. chen, alt ſchmecken. 

&. Star vicino ad uno, nahe bei Ie: + Vieto,fir Mmvecchiato, alt, veraltet 
manden ſtehen, in Jemandes Naͤhe ſein. „ Voci viete, veraltete Woͤrter. 

$. Farsi un poco più vicino, ſich ein ietta, F. dim. di Via, ein enger 


wenig naͤhern, naher treten. Weg, Gang. It. ein Fußſteig 3 it. ein Grub Vigliaccheria, /. [Codardia, Viltà], 
È. Vicino vicino, ganz nahe. chen, eine Hoͤhlung. die Feigheit, Riedertraͤchtigkeit; die Schur⸗ 
icino, prep. Presso], bei, nahe bei, Vietume, m. [Robs vieta], alte, ver- kerei. 
an, neben. dorbene, dumpfige, altſchmeckende Waare. Vigliacchissimamente, sup. avv. auf 
8. Fuͤr Circa, A un di presso, gegen, Vieva, f. [Cosa detta alla sfuggita], die feigſte, ſchaͤndlichſte Weiſe. 
bei, ungefaͤhr. eine flüchtig erwaͤhnte, leicht, in der File Vigliaechissimo, agg. sup. erzfeige, 


memmenhaft; hoͤchſt niedertraͤchtig. 
*Vigliaccio, m. vedi Vigliuolo. 


nabe ein Jahr. | fevia, avv. [Via via], fogleid 3 fo: iglia 
Vigliacco, agg. {Codardo, Vile], 
5 


Vicissitudine, f. [Vicenda], die regel: gleich darauf; ſogleich nachher. i 
maͤßige Abwechſelung, Veraͤnderung; it. | Vievocato, agg. Voce fiorentina, ver 
der Wechſel. Fuͤr Smanioso, tobend. igliacco, m. eine feige Memme; 

8. Le 5 umane, der Wed: 7 e, agg. di 5 it. 15 „ Schurke. i 
el, Unbeſtand der menſchlichen Dinge. zwanzigfach, zwanzig Mal fo cal. igliaccone, m. eine Erzmemme; 
i 8. Questo stato ha sofferto grandi vi- ria 7 Pera ii giltig; bluͤhend; ein so mia 
cissitudini, dieſer Staat hat große Um⸗ in bluͤhendem Zuſtande. igliamento, m. vedi Vigliatura. 
wdlzungen, Veraͤnderungen erlitten. $. La legge vigente, das giltige, noch, Vigliare, „. a. [ das Korn] fegen 

*Vicitare, v. a. Vicitatore, m. Vi- in Kraft, in Wirkſamkeit ſeiende Geſez. (Spreu und leere Aehren mit Beſen vom Korne 
citazione, J. fibl, Visitare, Visitatore, rz 55 Went and 1 ve- aa 8 
Visitazione, vedi. geto], grin, bei Saft und Kraft ſein. igliato, part. origen. 

Vico, m. [Chiasso, Chiassuolo], eine . Por met. Fuͤr Esser in vigore, bei Vigliatura, F. das Abſandern der Spreu 
enge 5455 gue + dia 80 N pes sa: di 1 1 

+ gir Borgo, ein Flecken arktflek⸗ Für Durare, fortdauern, ſich er:) Viglletto, m. iglietto ], ein Bi 
ken Quel vico che è lungi . mi- halten. ö ' ein? riefchen. dr i 
glia da Ferrara, dove le barche, che ven- Vigésimo, agg. num. [ Ventesimo ].  Vigliuòlo, m. die Spreu; it. abgebro: 
gono da Vinegia, arrivano, der zwanzigſte. a chene Kehren, die noch gedroſchen werden. 

Vicoletto, m. ein Gäßchen; eine febr|_ Vigilante, part. att. wachend, wach⸗ S5 5 i 1 dal grano, die 

am. d preu vom Korne ſondern. 

8 Bd paglia - Ffir Sollecito, Intento, forgfdltig,i Vigna, J. ein Weinberg, Weingarten. 

8. Vicolo cieco, eine Sackgaſſe. aufer kfam 8. Porr, Piantare una vigna, einen 
è. idame , m. 5 Viethum, Vigilantemente, avv. wachſam; ſorg⸗ Weinberg anlegen, pflanzen. 1 

figamtmann, Stif 75 0 mann (vor⸗ faltig, mit Sorgfalt. It. Met. zerſtreuet ſein, mit den Gee 
mals der Protector eines geitifden Stifts u. Vigilantissimamente, sup. avo. fiber: danken umberſchweifen; auf Andrer Worte 
licher Güter. Vigilantissimo, agg sup. überaus 8: Zappare, Lavorare la vigna, den 

*Vidanda, Y. vedi Vivanda. wachſam, duferft ſorgfaͤltig. i 1 bauen, bearbeiten. 

Vidénte, ogg. T. degli Eccl. gitt:i Vigilänza, ] . [Attenzione], die ig.. La vigna del Signore, der 
liche Eingebungen zu haben waͤhnend. »Vigilanzia, | Wachſamkeit. sù Weinberg des Herrn; die heilige Kirche. 


$. È vicin a un anno, es iſt bald, bei: (Fior Sache. 


feig, verzagt. 
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8. FIG. 
Furcht halt die Boͤſen im Zaume. 
. Trovare una bella vigna, leichtes 


Vignajo 


La paura guarda la vigna, die sVigorezza, | ficvedi Vigor 
0 8 e 


*Vigorfa 
»Vigorire „ v. n. uͤbl. Ringagliardire, 


Spiel, Nutzen und Vergnuͤgen wobei finden. | vedi. 


2) Vigna, fuͤr Vite, der Weinſtock, die 
Weinrebe. 


Vigorosamente, avv. [Ton vigore, 


Gagliardamente], kraͤftig, ſtark; it. mun⸗ 


&. Legarsi le vigne colle salsicce, den ter, lebhaft. 


Weinſtock mit Wuͤrſten binden, im Ueber⸗ 


Vigorosità, F. Vigorositade, e vi- 


fluſſe leben, ein Schlaraffenleben fuͤhren. gorositate, /. poet. IVigoria], die Staͤrke, 
&. Prov. Casa fatta, e vigna posta, Munterkeit ) it. die Standhaftigkeit. 


nessun . sa quanto ella costa, was das 


igoroso, agg. [Gagliardo, Robusto], 


Villaneggiare 


41 Li Ci i 3 
*Vilificare, v. a. uͤbl. Avvilire, vedi. 


*Vilificato, part. des Vorigen. 
Vilipèndere, v.. a. [Spregiare], vers 
achten, geringſchaͤtzen: Ecco chi vilipen- 
de l’onor de' buoni autori: Ridicoli, 
ignoranti, maligni ed imposteri. GoLn. 
MoLrere at. III. sc. 5. It. verſchmaͤhen. 
Vilipendio, m. | (Dispregio”, die Ges 
Vilipensione, f. ringſchaͤtzung, die 
Verachtung, Verſchmaͤhung. 
Vilipendiosamente, uve. geringſchaͤz⸗ 


Bauen und Anpflanzen koſtet, ſieht nibt|friftig, ſtark, ruͤſtig; it. munter, wacker. zig, mit Geringſchaͤtzung. 


Jeder ein. 


&. Vigna, T. de Mil. ant. ein trag⸗ e ein friſcher, kraͤftiger, ſtarker 
ein 


bares Schutzdach (der Velagerer), 
Sturmdach. 
Vignäjo, 

Vignajuolo, 

Fr Vigneto, der Weinberg. 


m. ein Winzer, Wein⸗ 
bauer. 


» Un giovane vigoroso, Una giovane | 
i ngling, ein lebhaftes, munteres Maͤd⸗ 
en. 
&. Spirito, Animo vigoroso, Difesa, 
Repulsa, Rispinta ec. vigorosa, ein kraft: 
voller, beherzter Muth; cine tapfere Ver: 


N. nare, . a. [Far vigna], Wein- theidigung, Gegenwehr, ein kraͤftiger Wi⸗ 
5 5 


berge anlegen; mit Weinſtoͤcken bepflan⸗ 
m. der Winzer, Wein⸗ 


en. 
Vignaruolo, 
i bauer. 


Vignaròlo, 


derſtand, ein muthvolles Zuruͤckſchlagen 
u. dgl. (des Feindes). 


Vilipendioso, agg. [ Sprezzevole ], 
geringſchätzig. | 


Vilipeso, part. di Vilipendere, vedi. 


It. Für Disprezzabile, Vile, verächtlich, 


niedrig, ſchlecht. 
*Vilire, 5. a. übl. Avvilire, Disprez- 
zare, vedi. i 
Vilissimo, agg. sup. uͤberaus ſchlecht, 
gering, veraͤchtlich, vedi. 
&. Vilissimo prezzo, ein ſehr geringer 


$. Rimedj, Risoluzioni più vigorose, Preis; ſehr wohlfeil, ſpottwohlfeil. 


kraftigere Mittel, kraftvollere, wirkſamere 


Vignata, J. eine Landpartie, ein Spa⸗Entſchluͤſſe. 


ziergang in die Weinberge. 


$. Fig. Vigoroso, fur Attivo „ betrieb⸗ 


F. Far una vignata, eine Wanderung ſam, toäatig. 


in die Weingaͤrten machen. 
N Fuͤr Vigna, vedi. 
ö ignato , part. di Vienare, vedi. 


. Fuͤr Kigoglioso, vedi. 
*Vilanza, J. uͤbl. Viltà, vedi. 
Vile, agg. gering, gemein, ſchlecht; 


Vignazzo(s0), | m. [Vigna], der Wein⸗ it. niedrig, niedertraͤchtig, verächtlich. 
| &. Cosa vile, ein geringes, ſchlechtes, ein Erzhaſe. 


Vigneto, 
birge. l . l 

Vignetta, £, ein kleiner Weinberg; 
it. ein kleiner Weinſtock. f 

8. T. degli Stamp. ein Zierbildchen. 
it. der Buchdruckerſtock, die Vignette. 

Vignone, m. modo basso, Andare a 


berg; das Weinge⸗ 


veraͤchtliches Ding. 


$. Di vilissima condizione, vom ge: 
ringften, niedrigſten, ſchlechteſten Herkom⸗ 
men, Stande. 

J. Vilissimi modi, Vilissimo proce- 
dere, febr niedriges, gemeines, poͤbelhaf⸗ 
tes Benehmen, Verfahren. 

&. Un uomo: vilissimo, ein überaus 
furchtſamer, zaghafter, feiger. Menſch; 


*Vilità, /. Vilitade, Vilitate, f. poet. 


&. Vil prezzo, ein geringer, niedriger äbl. Vilta; vedi. 


Preis, ein Spottpreis. 
&. Una vil femminaccia, eine gemeine, 
niedrige, veraͤchtliche Weibsperſon. 
Un vile schiavo, ein niedriger, feiler, 


viguone, ſtehlen, in die Weinberge gehen ver chtlicher Sklave. 


und Trauben ſtehlen. 
Vignuola, f. ein kleiner Weinberg. 
F. Fuͤr Viticcio, m. das Gabelchen 
Schoͤßling (am Weinſtocke). ö 


Animo vile, eine niedrige, nieder⸗ 
traͤchtige, gemeine Seele, ein veraͤchtliches, 


der ſchlechtes Gemuͤth. 


8. Abito vile, ein ſchlechtes, aͤrmliches 


&. modo basso, Fuͤr Passatempo, Pia- Gewand: Sotto abito vile talor s asconde 


cere, vedi. 
Vignuolo, m. [Viticcio], ber Neben: 
ſchoͤßling. 
Vigògna, /. das peruaniſche Schaf⸗ 
kameel, die Vigogne; it. die Vigognewolle. 
Vigorare, . a. [ Invigorire, Avvi- 
wii ſtaͤrken; ſtark, munter, lebhaft 
machen. 
Vigorato, part. des Vorigen. 
Vigore, m. |Robustezza, Forza, 
gliardia], die Staͤrke, Kraft; 
terkeit. 3 
. Vigor del corpo, die Leibes kraft. 


Ga- 
die Mun⸗ geringer Stand, eine niedre Geburt, ge: 


spirito gentile. 

8. Vil mestiere, ein niedriges, lumpi: 
ges, geringes, verachtetes, it. veraͤcht⸗ 
liches, ſchlechtes Gewerbe. 

. I più vili servigi di casa, die nie: 
drigſten, groͤbſten Hausarbeiten. 

&. Un vil trattare, ein gemeines, nie: 
driges, veraͤchtliches, it. filziges, Enaufri: 
ges Verfahren. 


&. Condizione vile, Vil nascita, ein 


ringe Herkunft. | 
È. Un’ azione vile, eine ſchlechte, nie: 


Fig. Vigore della mente, die Ver⸗ drige, niedertraͤchtige Handlung. 


ſtandeskraſt „ Geiſteskraft, Staͤrke des 


Geiſtes. . 


vigor dell’ animo, dello spirito ec., Filz, ein Geizhals. 


die Starke des Gemuͤths, des Geiſtes. 
&. Essere in vigore, bei Kräften fein. 
It. Fig. in gutem Stande, im Schwan⸗ 
ge, im Gange ſein. l 
. In vigore dell’ ufficio, in Kraft des 
Amts, kraft, vermoͤge des Amts. 
F. Vigor delle leggi, die Kraft, Gil: 
tigkeit, das Unfeben der Geſetze. 
F. In vigore dell' uso, nach dem Ge⸗ 
brauche. N È 
Vigoreggiante, Lo: att. [Che dà 
vigore], Kraft und Staͤrke gebend. 
Vigoreggiare, v. a. (Invigorire, In- 
animire], ermuntern, aufmuntern; it 
Muth, Herz machen, ermuthigen. 
Vigoreggiato, part. des Vorigen. | 


. Uom vile, ein ſchlechter, niedriger, 
gemeiner, veraͤchtlicher Menſch. 


$. Far vile, erniedrigen, 
digen. 

&. Farsi vile, ſich erniedrigen, ſich ber: 
abwuͤrdigen, ſich veraͤchtlich machen. 


It. ein villanamente, 


Villa, f. das Landgut. 

&. Andar in villa, auf ſein Landgut, 
auf ſeine Guͤter reiſen. N 

. Star in villa, auf den Guͤtern fein. 
. Venire, Tornare dalla villa, von den 
Guͤtern zuruͤckkehren. 

8. Uemo di villa [Villano], ein Lands 
mann, ein Bauer. | 

It. Villa, ein Landhaus, Luſtſchloß, eine 
Villa, z. B. Villa Borghese, Villa Albani. 

S. Villa, für Villaggio, das Dorf. 

8. Für Ciuà, die Stadt. Gallicismo : 
E dir, se tu se’ Sire della villa, Del cui 
nome ne’ Dei fu tanta lite. DANTE 
W Obeſch 

i tto, m. ein richen, ein 
kleines Borf. 
Villäggio, m. das Dorf. 


Villanaccio, m. ein grober Bauer; 
it. ein grober Flegel, Erzgrobian. 

Villanamente, avv. [Con villania, 
Scortesemente, Zoticamente ], grob, uns 
geſchliffen, flegelhaft. 

8. Diportarsi, Gridare, Gestire ec, 
fio baͤueriſch, plump, un: 
geſchickt betragen, wie ein grober Bauer 


herabwür⸗ ſcheinen, ſich geberden. 


attere; Trattar uno villanamente, 
Jemanden derb, grob, ſchimpflich ſchla⸗ 
gen, pruͤgeln, ihn grob behandeln, mit 


&. Avere, Tenere, Riputare a vile, ge: ihm ungeſchliffen, grob umgehen. 


ringachten, geringſchaͤtzen, gering halten. 


2) Fuͤr Vigliacco, feige, kleinmuͤthig, 
verzagt; furchtſam. 

$. Animo vile, ein feiger, verzagter 
Sinn, Gemuͤth. 


$. Villanamente, fuͤr Crudelmente, Sen- 
za misericordia, unglimpflich, unbarm⸗ 
herzig. : 
*Villananza, J. uͤbl. Villania., vedi. 


Villaneggiamento, m. {Vilipendio, 


è. Più vile d'un coniglio, feiger, furdit: Contumelia ], die ſchimpfliche, erniedri⸗ 


ſamer wie ein Haſe. 


Vile, avve uͤbl. Vilmente, 
Vilemente,! vedi. 
*Vilezza, F. uͤbl. Viltà, vedi. 


*Vilia, f. uͤbl. Vigilia, vedi. 


gende Behandlung. ä 
Villaneggiante, part. at. ſchmaͤhend, 
der ſchmaͤhet, laͤſtert. 
Villaneggiare, ». a. uͤbl. Svillaneg- 


giare, vedi. 


Villaneggiatore ——_ Vincere 1213 


Villa iatore, m. - trice, f. ein, Luſt umberfliegen (wie die Falken, wenn ſie F. Viluppo di fuoco. ein Feuerbüͤſchel: 
eine Schmäher — in, der, die ſchmaͤhet, keinen Raub vor ſich haben) M. Donati venne con un gran wi/uppo 


mpfi. ai 8. Für Far cosa vile, verächtliche Dinge di fuoco, a modo di un torchio acceso ec. 
Villanella, . ein jun⸗ treiben: Alto nossente cor, che non vil- A Un gran viluppo di ladri, ein 
ges, niedli ermaͤdchen. leggid. Dax x. ̃ Schwarm, Haufen Spitzbuben. 
Villanello, m. ein junger, kleiner, illeggiatura, J. die Zeit, die Som Vimba, /. T. de Nat. die Zaͤrthe 
netter Bauer, Bauernburſche. merzeit, welche man [zum Vergnuͤgen] auf (eine Art Weißfiſch). 
_Villanescamente, avv. (In maniera dem Lande zubringt. It. die Landluſt: Vime, m.[Vimine], eine Weidenruthe. 
villana, zotica], baͤueriſch, grob. Fare la villeggiatura, Essere in villsg- „Für Legame, ein Band. 
Villanesco, agg. [ Contadinesco], baue: giatura, vedi Villeggiare. iminata, f. 7. degl Idraul. bie Fa⸗ 
riſch, nach Art der Bauern; bauernmäßig; ] Villeggio, m. übl. Villeggiatura, vedi. ſchine, das Reisbuͤndel. 
Undlich. . Villereccio, vedi laͤndlich. Vimine, m. ein Weidenzweig, eine 
8. avv. Alla villanesca, nach Bauern-“ Villeresco, dî Vill „ Weidenruthe. 
art, baͤuerlich, ländlich. Villesco, { 988° edi Villereccio. Vimineo, agg. von Weiden, von Wei⸗ 
$. Fuͤr Zotico, Grossolano, bäueriſch,, Villetta, f. dim. eine kleine Vil⸗ denruthen gemacht, geflochten. 
grob: ungeſtttet, ungeſchliffen. Villicato, m. | la, ein kleines Land: Vinaceia, /. die Treſtern, Weintre⸗ 
Villanetto, m. uͤbl. Villanello, edi. Villiceiuola, F.] haus, ein Landguͤt⸗ ſtern. 


Villania, /. (Offesa, Oltraggio], der chen; it. eine Meierei; it. ein Doͤrfchen. Vinaccio, m. ſchlechter Wein, Kratzer. 


Schimpf, die Schmaͤhung. Villico, m. vedi Castaldo. inacciuolo, m. der Weinbeerenkern, 
8. Dire villanie ad uno, Jemanden „Für Contadino, ein Bauer. das Weinbeerenkernchen. b 
Grobheiten ſagen. illoso, agg. übl. Velloso, Peloso, *Vinagro, m. bl. Aceto, vedi. 
Dir villanie al sordo. einen Tauben ved. Vinüſo | m. ein Weinhaͤndler, Weins 
ſchimpfen; ſich vergeblich: Muͤhe, unnütze Vilmente, avv. [Con viltà, Codarda-| Ving jolo, ſchenker. i 


Arbeit machen. mente], ſeig; ſchlecht, veraͤchtlich, nieder Vinärio, agg. den Wein betre 
$. Far villania ad uno, Jemanden de: trächtig. i i N zum Weine gehörig. ffend, 
ſchimpfen. 2 . Trattare uno vilmente, Jemanden 8 Cella vinaria, der Weinkeller. 
2) Villania, für Malacreanza, Scorte- verächtlich, niedrig, wie einen Sklaven inato, agg. wie rother Wein, wein. 
sia, die Ungeſchliffenheit, Grobheit. behandeln. roth. ö 
+ Fuͤr Bruttura, Disonestà, die Un: . Operar vilmente, niedertrachtig han Vinattiere, m. der Weinhändler. 
flaͤthigkeit, unfittlichkeit. deln; it. mit veraͤchtlichen, verwerflichen Vinattingitrice, 12 Voce ditiramb. 
8. Fuͤr Torto, Ingiustizia, das Unrecht, Dingen umgehen; it ſchimpfliche Hand⸗ die Weinſchbpferia, einſchenkerin: Di- 
die Ungerechtigkeit: Messere, voi fate vil - lungen, ſchaͤndliche Thaten begehen. scendi, Callinice, nella profonda grotta, 
lania a non farmi ragione, e non voler-| F. Fuggir vilmente, feigherzig, ſchimpf⸗ discendi, esperta vinattingitrice. 
mi udire. Bocc. Nov. 75. 7. lich die Flucht nehmen. vincai ‘Vin, 
7 . 2 ta Rei ; ja, f. wedi Vincheto. 
Villanissimo, ogg. sup. di Villano, ilpistrello, vedi Pipistrello. Vi ) 
vedi. Viltà, f. Viltade, e Viltate, 1 poet. &; Nn nine fi T. de Bot. das 
Villano, m. [Contadino], der Bauer, [Coderdia, Abiezion d'animo]. die Nie- ungen; Wintergrün. 
Landmann. derträchtigkeit, Verworfenheit, Feigheit. Vincästra, 7. [Scudiscio . Bacchet- 
§. Al villano sta ben la zappa in ma- F. Für Abbiettezza, Tapinità, die Ge: Vincastro, m. ta), eine Gerte; Rus 
no, dem Bauer ſtehen Haue und Karſt ringheit, Armſeligkeit. the, ein dunner, ſchlanker Stab. 
wohl an. 8. Fuͤr Bassezta di prezzo, die Wohl⸗ Vincente, part. att. uberwindend ec. 
&. A cattivo villano non gli dar ba-|fcilbcit, der niedrige, geringe Preis. vedi Vincere. ne 
stone in mano, einem boͤſen Bauer gib &. Viltà d’animo, di spirito, die Nie: Vincente, m. [Vincitore], der Sieger: 
keinen Pruͤgel in die Hand. derkrächtigkeit, die niedrige, niederträch⸗ Fu perdente, e incente, e nelle avverse 
$. Chi prega un villano fa complimenti tige Geſinnung; it. die Verzagtheit, Klein: Fortune fu maggior, che quando vinse. 
in vano, wenn man den Bauer bittet, muͤthigkeit. It. der Gewinner. i 
erlangt man nichts. 8. Vilu della condizione, nascita ec, Vincere, w.a. (Riportar vittoria], {ie 
$. Prov. Batti il vil'ano, e saratti die Niedrigkeit, Geringheit des Herkom⸗ gen, beſiegen, uͤberwinden: So anch’ io 
emico, grobes Volk muß grob behandelt mens, die niedrige Abkunft, Abſtammung. pugnare, e vincere, E far che applauda 
werden ; auf einen groben Klotz gehort &. Commetter qualche viltà, eine ſchaͤnd⸗ al mio trionfo il vinto. SANTONI 
ein grober Keil. liche, ſchimpfliche, veraͤchtliche Handlung! $- Vincer la prova, la gara, im Wett⸗ 
2) Villana, eine Art ſpaniſches Pferd: begehen, durch ſchlechte Handlungen ſich er- ſtreite gewinnen. 
Un destrier bajo ec. nato di Frisa ma- niedrigen; it. ein feiges, filziges, nieder F. Vincere il partito, es durchſetzen, 
dre, e d'un willan di Spagna. On“. Fun. traͤchtiges, poͤbelhaftes Gemüth zu erken⸗ die meiſten Stimmen erhalten. 
14. 34. nen geben. $. Vincere al giuoco, im Spiele ge⸗ 
3) eine Art Kleidungs ſluͤck. S. Abbassarsi ad ogni vi'tà, ſich zu winnen. 
illano, agg. [Zotico, Scortese, Di alletlei verächtlichen Dingen, Dienſten ge: $. Vincere il giuoco, la scommessa, 
rozzi costumi), baͤuriſch, ungeſchliffen, brauchen laſſen, hingeben. la lite, la partita, la contesa, la disputa, 
grob; it ungeſchickt, plump. Vilücchio, m. T. de' Bor. die Acker⸗ das Spiel, die Wette, den Rechtshandel, 
8. Fur Duro, Crudele, graufam, hart. winde. i die Partie, den Streit gewinnen. 
Villanotto, m. ein junger, ſtarker Vilüme, m. [Confusione, Farragine + Vincere danari, Geld gewinnen. 
Bauerkerl, Bauerburſch. di cose senza ordine], das Gewirr, Ge: a gres » fur Superare, bezwingen; 
Villanzone, m. [Villano zotico], ein men Y lune <24i 5 ae dî [in] eman:" 
ber Bauer, ein Bauerflegel. 7 olume, vedi. . l - Vincer uno di [in] sapere, : 
grobe 85 î 4 ilumetto, m. fibl. Volumeito. vedi. den an Kenntniſſen übertreffen, ihm uͤber⸗ 
Villareccio, agg. [Villereccio], länd- Viluppetto, m. ein kleiner Wickel, ein legen ſein, es ihm zuvorthun. 
Bͤͤſcheichen (Zwirn u. dgl.). $. Vincer le sue passioni, ſeine Begier⸗ 
Vilüppo, m. ein Wickel, Buſch, Bü⸗ den, Leidenſchaften beſtegen, bezähmen, 
ſchel (Seide, Haare u. dgl.): Ravvoltisi i im Zaum halten. 


lich. 
8. Ozio villareccio, die ländliche Muße. 
*Villata, f. übl. Villaggio. 


*Villatico, agg · ländlich. capelli al capo, sopra essi non so che è Lo vinse l’amor del atea die 
8 Luogo villatico, ein ländlicher Ort. 70 di seta, il quale essa chiamava] Liebe des Sohns überwand, bezwang ihn. 
illeggiante, part. att. ſich auf dem irecce, si poneva. N S. Lasciarsi vincer dalla passione, dall’ 
Lande [zur Ergoͤtzung] aufhaltend. Fur Involto, ein Bündel. affetto, dal dolore, ſich von der Leiden⸗ 
Villeggiare, . n. die Sommerzeit auf - Fig. fuͤr Intrigo , Confusione, das ſchaft, der Begierde, dem Schmerz beſie⸗ 
dem Lande zubringen, die Landluſt ge⸗ Gewirr, der Wirrwarr. gen, uͤberwaͤltigen laffen. 
nießen. &. Uscir d'un vilnppo, ſich heraus- 8. Vinto dal dolore, vom Schmerze 
2) Faͤr Sorare, Volare a giuoco, zur wickeln. uͤberwaͤltigt. N | 
Valentini, Ital. Wörterb. II. È PPPPPPP 
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Vinello, m. der Treſterwein, sauer. Vinolentissimo, agg. sup. di Viné- 
Vinético, agg. [Vinato, Del color del lento, vedi. 


S. Vinto che sia una vo!ta il verno, 
wenn einmal der Winter überſtanden ift. 


i f 5 5 die Finſterniß vino], meinfarbig. e agg. dem Weine, Trunfe 
eſiegen, verſcheuchen. i f f „ lei i ehr ergeben. 
C. n il martirio, die Folter, Mars Vine, di E lieblicher Vinolento, m. ein Weinbruder, Trifis 


tern aushalten. 
. Vincer dalla mano, zuvorkommen. 
» Vincer del tratto, im Reden zuvor⸗ 
kommen, das Wort nehmen. 
$. Vincer di cortesia, an Hoͤflichkeiten 
dbertreffen, zuvorthun. 
8. Viucerla, die Oberhand gewinnen; 


ker, ein Trunkendold, Weinſaͤufer. 
Vinolenza, F. die Trunkenheit, das 
Vinolenzia, ! Weinſauſen. 
Vinomeéle, m. der Weinmeth. 
Vinosità, m. das weinichte Weſen ) a 
das Laſter der Trunkenheit. 


Vinifero, agg. weinbringend, wein⸗ 
tragend. » 
Vinificio, m. die Weinbereitung. 
Vino, m. der Wein. 
§. Vino buono, 10 1 5 : 
timo, saporito, guter, koſtbarer, TON: | Vinoso . weinreich; it weini 
it. die Sache durchſetzen. cher, vorzüglicher, wohlſchmeckender Wein. weinartig. se, > ie 
F. Vincerla con uno, Volerla vincere, $- Vino chiaro di colore, grato di] F. Fur Dedito al vino, dem Weine er⸗ 
es mit Jemanden aufnehmen, es durch: odore, e soave di sapore, ein Wein von geben. It, trunken, betrunken: 1l So 
ſetzen wollen; das letzte Wort haben, nicht reiner Farbe, lieblichem Geruch und ange⸗ amico agli ebeti ed ai vinosi. 
nachgeben wollen. nehmem Geſchmack. Vinoso, m. [Sorta di vitigno], eine Art 
8. Pros. 1. Chi vince da primo, per- 8. Vino piccante, frizzante, dolcetto, Weinſtock. È 
de da sezzo, wer zuerſt gewinnt, wird bianco, rosso, moscato, del Reno, di *Vinta, H. uͤbl. Vittoria, vedi. : 
zuletzt ein armes Kind. Mosella, ein ſcharfer, prickelnder, lieb Vinteriana, f. T. de Bot. Cortecdle 
&. Prov. 2. Chi la dura, la vince, licher, weißer, rother Muscateller, Rhein⸗, „interiana, die Winterrinde. 
Standhaftigkeit, Beharrlichkeit uͤberwin⸗ Moſelwein. N Vinto, part. di Vincere, vedi. . 
det Alles. : . Vino dolce, [ abboccato ], brusco, | It. Fur Persuaso, Mosso, 
8. Prov. 3. Nè vincer, nè pattare, nuovo, vecchio, chiaro, torbido, fumoso, bewogen, dahin gebracht. 
es mit Jemanden nicht aufnehmen koͤn⸗ vaporoso, ſuͤßer, lieblicher, lwohl mun⸗ - Vinto da compassione; prieghi, or- 
nen; den Kuͤrzern ziehen muͤſſen, unter⸗ dender] berber, ſaurer, junger, alter, kla- tesie, insianze, vom Mitleiden, durch Bite 


liegen. rer, truͤber, berauſchender Wein. ten, durch Artigkeit, durch dringendes 
incetossico, m. T. de Bot. [Ascle- S. Vino vergine, ungepreßter, unge- Anſuchen bewogen. 
piade], die Schwalbenwurz. gohrner Wein, Weinmoſt. &. Confessarsi, Darsi, Rendersi vinta, 


Vincevole, agg. [Vincibile, Supera-| 8. Vino potente, grande, gagliardo, 
bile), üͤberwindlich, beſiegbar; it. ge:lleggiero, piccolo, innacquato, ſtarker, 
winnbar. kraͤftiger, ſchwerer, leichter, geringer, 

Vinchéto, m. [Vincaja], ein Weiden⸗ verduͤnnter, mit Waſſer gemiſchter Wein. 

&. Vino asciutto, asciutterello, trod: 

Vinchio, m. {Vimine], ein kleiner Wei⸗ ner, d. i. nicht ſuͤßer [rother Wein. 
denzweig, eine Weidenruthe. F. Vino schieito, puro, aufrichtiger, un: 

Vincibile, agg. vedi Vincevole. verfälſchter (obne Zuſatz, wie er vom Stock 

Vincibosco, m. T. de' Bot. [Ma dre- kommt) ; it. reiner, purer Wein (ohne Waſſer). 
selva), das Geisblatt, die Waldwinde. $. Vino di mele, di pere ec., Apfels, 

Vincido, gg. weich, geſchmeidig; Birnwein u. dgl., Obſtwein, Cider. 
ſchlaff; durch Feuchtigkeit erweicht; welk. 8. Vino sventato, sfumato, svaporato, 

Vinciglio, . übl. Legame, vedi. verduͤnſteter, verrauchter Wein. 


ſich fuͤr überwunden erklaͤren, ſich als 
uͤberwunden ergeben, ſich verloren geben. 
&. Darla vista, per vinta ad alcuno, 
mit Jemanden gaͤnzlich einverſtanden fein, 
nachgeben, Einem vollkommen Recht geben. 
F. Darle tutte viute, ſich fuͤr uͤberwun⸗ 
den bekennen; it. ſich gaͤnzlich ergeben, 
Alles zugeben. N 
&. Egli la vuol vinta, er will das letzte 
Wort haben, er will keinem Andern nach⸗ 
geben. 
&. Darsi vinto, per vinto, ſich gefan⸗ 
gen geben; it. nachgeben. 


. Vinciguèrra, m. ein Rechthaber, der $- Vini del paese, Landwein. . Vinto, fur Indebolito, Spossato, 
immer die Oberhand baben, Alles durch⸗ „Vini forestieri, navigati, fremde, entkräftet, kraftlos, abgemattet, ohnmäch⸗ 
ſetzen will. It. ein Superklug. verſchiffte Weine. - tig: Per lo lungo digiuno era sì vinto, 


incimento, . [Vincita], die Ueber- 8. . Innacquare, Mescere il 
windung, Beſiegung. ä vino, den Wein verduͤnnen. 
Vinciprémj, u. der immer den Preiß & Vino innacquato non vale un fiato, 
bavontragt. waͤſſrigen Wein ſchuͤtt' in den Rhein. 
Vincita, /. der Gewinn. 1 Questo vino da in testa. va in capo, 
Vincitore, m. -trice, f. der, die Sie- diefer Wein ſteigt in den Kopf. 
ger, Beſieger — in; it. der Ueberminder.| 8. Quando il crine tira al bianco, la- 
8. Rimaner vincitore al giuoco, im scia l’amore, e tieoti al vino, wenn 
Spiele gewinnen. a das Haar anfaͤngt zu grauen, ſo laß die 
Vinco, m. T. de Bot. die Bandwei⸗ Liebe fahren, und greife zum Wein. 
weide, Korbweide. S. Al buon vin non bisogna frasca, 
8. Fuͤr Vincolo, Legame, ein Band, guter Wein bedarf keines Kranzes; guter 
eine Feſſel. Wein, gute Waare lobt ſich ſelbſt. 
incolare, v. a. T. de Leg. I Sr $- U buon vino fa buon sangue, guter 
ser con vincoli], binden, feſſeln; it. durch Da fegt gutes Blut. 


che più avanti non poteva. Bocc. Nov. 
43. 8. 


Vinto, m. der Ueberwundene, Vefiegte : 
So anch’ io pugnare, e vincere, E far 
che applauda al mio trionfo il wins, 
FANTONL i 

It. Fur Vincita, Vittoria, pedi. 

Vintòssico, m. [Vincetossico, Ascle- 
piade]), die gemeine Schwalbenwurz. 

Vinuccio, | m. ſchlechter, ſchwacher. 

Vinuochio, | 

Vinùcolo, I ber. 

Vila, 7. die Viole, das Veilchen; in. 
die Nelke; it. die Levkoje. 

&. Viola mammola, das blaue Veil⸗ 


edingungen einſchraͤnken. Dove entra il vino, esce la vergo- chen, das Maͤrzveilchen. 

$. Fig. Vincolarzi alcuno, Jemanden gna. wo der Wein eintritt, geht die Sitt F. Viola marianna, die Mariette, das 
ſich geneigt machen, ihn feſſeln. ſamkeit hinaus. Mariengloͤckchen. 

Vincolato, part. des Vorigen. $. Buon vino fa buon aceto, guter S. Zig. Andare per viole, von etwas 

Vincolo, m. das Band. Wein gibt guten Eſſig. Anderm zu reden anfangen (wenn man ton 
8. Fig. Vincolo d'amicizia, das Band] 8. Chi suol buon vino, non imbotti einem Gläubiger gemahnt wird). g 
der Freundſchaft. agresto, wer guten Wein verlangt, ſchuͤtte Viola, /. die Geige; it. Violine. 


S. L'amicizia è il vincolo del genere keine ſauern Trauben ins Faß. 


i : Losi . Viol braccio, die Bratſche. 
umano, die Freundſchaft iſt das Band . Vino amaro tienlo caro, die bitter: J. Viola a braccio f 


. Viola a gamba, die Kniegeige. 
6 7 


des menſchlichen Geſchlechts. ua co 8 die Pre i È FS. Viola d'amore, die Siebesgeige. 
„l viacolo matrimoniale, das Ehe⸗ » Cavare, Trarre altrui il vin della i i 3 w : 
5850 » 9 du Seribo en Violabile, agg. verletzbar; was ver 


. letzt, entheiliget, entweihet werden kann. 
F. II vincolo della carità, dell' amore. &. Uscir il vino dal capo, den Rauſch 5 [Erba violact a], das 


bs 5 da Feſſeln der Liebe, SEE i Veilchen. 
Yindemmia, f. übl. Vendemmia, vedi.| . Il vino è la poppa de’ vecchj, der Violaceo violett, veilchenblon 
Vindice, agg. Voce lut.[Vendicatore], Wein iſt die Milch der Alten. Wie ee A uͤbl. v e ve di. 


ein Raͤcher, Beſtrafer. Vinola, J. die Weinmäcke. | Violante, part. att. ſchaͤndend, vere 


1 


erbaͤrmlicher Wein 3 Kraͤ⸗ 


—— — — E 


Violare 5 | Virtù 1213 


letzend, entweihend, entheiligend; it. der Violino, m. die Geige Violine. Eu virile, bas männliche Alte 
ſchandet, e 8. Suonator di violino; ein Geiger. È ‘Membro ‘virile, Parti virili, das 
Violare, v. a. übertreten, verletzen. It. T. degli Scult. vedi Archetto. maͤnnliche lied, die mannlichen Geſchlechts⸗ 
Fur Sverginare, Tor la virgini, Violoncello, m. das Violoncell, die theile. 


ſchänden, nothzuͤchtigen, die Jungferſchaft kleine Baßgeige. . Abito virile, ein Manns kleid. 
nehmen. ? iolone, n. {Basso di viola], bie Baß⸗ Una donna virile [Che ha del viri- 
$. Fur Profanare, entbeiligen, ent:/geine, der Contrabaß. le, spiriti virili], ein mannhaftes, muty⸗ 
weihen. i Viöttola, J. ein Fuffteigs ein ſchma⸗ volles, beherztes Weib. 
8. 1 un tempio, einen Tempel 74 5 it. ein Quergang. 8 e intrepido e virile, ein uner⸗ 
entheiligen. ‘ Viòttolo, m. ein enger, ſchmaler rockener, unverzagter 
1 BA la 5 das Wort, it. ein umweg. . sa Menſch. ö eee 
e Freundſchaft brechen. . S. Fig. Andare per viottoli, ſich heim &. Animo virile, ein maͤnnlicher Gei 
$. Violare il segreto, das Geheimniß licher Wege bedienen, Schleichwege ein⸗ ein mannbafter, tapferer Ruth . 
verrathen. ſchlagen. T. de Legiti, Viril porzione 
o 15 part. Kr pe va aura: f. die Spi; N (Eguale], der Manntheil, Antheil, 
lolato, agg. | Paonazzo |, viole . Vipera aequajuola, die Natter. Virilissi è Viri ö 
veilchenblauz it von Veilchen gemacht. i Fig. Lingua di vipera, eine Natter⸗ 5 virintad. i divine A: 
. Sciroppo violato, der Veilchenſaft. zunge, Keſterzunge, ein Laͤſtermaul. 1 die 2 trilitade, e Virilitate, 
+ Miele violato, der Veilchenhonig. Viperajo, m. ein Otternfinger, V „Für Vig „„ ia 20 
12 2 2 . 3 2 ° . + 1° ; . ; za, 
e Vino violato, der Veilchenwein Viperaria, f. vedi Scorzonera fe, männliche Stärke; it. die Mannbaf: 


iolatore, m. [ Corrompitore], ein Viperato, agg. von der Otter; it. % . f 

Jungfernſchäͤnder. mit Ottern, Seen gefittett: Polli ei 5 irilià. d dà 

$. Fuͤr Profanatore, ein Entweiher, viperati. lch a Di e è Vel ik, das maͤnn⸗ 
der Verletzer; it. Uebertreter, Eidbrü- F. Vino viperato, Vipernwein (Wein, e Alter, Mannes alter. 


chige. in welchem Vipern digerirt haben). Virilmente, a. maͤnnlich, mannhaft. 
2) För Sonator di viola, ein Brat⸗ Vipéreo, agg. von der Otter. §. Für Valorosamente, Da uom forte, 
ſchenſpieler, Bratſchiſt. 8. Sdegno vipereo, Stizza viperea, ein mannhaft, tapfer, muthig. > 
8 F. die Verletzerin, Ueber⸗ . Zorn, pra und 1 *Viro, m. Voce lat. fbl. Uomo, vedi. 

- treterin. iperetta, F. dim. eine kleine, junge i eli Ori ie Stu 
Violazione, f. [ Trasgressione], die Otter. 1 fang d . Host 1 Oriuol. die Stütze, 

Serletzung, Brechung, Uebertretung. Viperina, f. T. de Bot. [Eschio],| Virtù. . vi i de. e Vi 

Fur Corrompimento. die Schaͤndung. das Natterkraut. bi da /. Virtude, e Yirtute, f. poet. 

A „ die Entbeiligung.i Viperino, m. dim eine junge Otter. si 710 > 11 astri He 
iolentamento , m. [Ml violentare ],  Viperino, agg. von der Otter. awiriu vera, agli astri e al ol somiglia, 


N jake 3 i «ez: Che della luce sua sado lend 
die Gewaltthaͤtigkeit, der Zwang. . Fig. Lingua viperina, eine giftige vata _s adorna e splende, 
iolentare, . a. {Far violenza, Sfor- Zunge, Lätterzunge/ tt erzunge. giftig Nè dell altrui capriccio, o merto è figlia, 
zare), Sewalt anthun; Gewalt ausuͤben, F. Vino viperino, gedi Viperato. 8. Virtà intellettuale, teologica, mora- 
gebrauchen; gewaltſam noͤthen. Pipero, m. eine maͤnnliche Viper. le, infusa, acquistata, eine Verftandestus 
F. Violenure una fanciulla, tin MAb:| Vipistrello, m. [Pipistrello], die Fle- gend, eine göttliche, fittliche, eingeflößte, 
chen nothzuͤchtigen. dermaus. a erworbene Tugend. f 
&. Violentar le conscienze, die Gewif:| Viradore; m. T. di Mar. [ Tornavi- 8. Un uomo di virtù, ein tugendhafter 
fon zwingen. ra], das Bratſpill. Menſch. 
Viragine,; f. ein männliches Weib, g. Virtù-raffinata, perfetta, eine geläu⸗ 


Virà ein [weiblicher] Dragoner, terte, vollkommene Tugend. 
W e [ cher] e Far virtù, tugendhaft handeln. 


8. Non mi violentar a far qualche 
sproposito! bringe, noͤthige mich nicht, 
. ich ein boͤſes Ding thue! 


iolentato, part. des Borigen. Virare, 5. a. T. di Mar. hin und her 3. Cader non può, chi ha la virtù per 
Violentatore, m. der Gewalttäter. wenden, drehen, umdrehen. guida, der kann nicht fallen, wer die Tu⸗ 
It. agg. Forza violentatrice, der 8wang, Virare di bordo, wenden. gend zur Fuͤhrerin hat. 
die Gewaltſamkeit. N . Virar per avanti, durch den Wind 8 Chi virtà semina, fama raccoglie, 
Violente, «gg. wedi Violento, wenden. wer Tugend ſaͤet, erntet Ruhm und Ehre. 
Violentemente, avw. [ Sſorzatamen- $. Virare in poppa, vor dem Wind 8. Chi non segue la virtù nella gio- 
se), beftig, ftart. It. gewaltſam. umwenden; halſen. vinezza, non potrà lasciar il vizio nella 
iolentetto, agg. etwas giwaltfam,| Virente, part. att. Voce lat. ubl. vecchiaja, wer ſich nicht der Tugend be⸗ 
. - Verdeggiante , vedi. fliſſen hat in der Jugend, der wird das 


eftig. 
7 Violentissimamente, avv. sup. hoͤchſt  Virgapastòris, f. T. de' Bot. die Laſter nicht unterlaſſen konnen im Alter. 
gewaltſam, überaus heftig; ſehr unge⸗ Kardendiſtel. Walkerdiſtel, der Hirtenſtab. 8. Corte senza virtù è notte senza stelle, 
ſtuͤm. Virginale, agg. Virgine, agg. Vir- ein Hof ohne Tugend iſt wie eine Nacht 
Violentissimo, agg. sup. ganz, ſehr ginità, übl. Verginale ec. , vedi. obne Sterne. 
gewaltſam, uͤberaus data: fehr ungeſtüm. Virgo, f. Voce lat. til. Vergine, vedi.| $. Questa è una bella virtà, das iſt 
Violénto, agg. [impetuoso], heftig, Virgola, F. das Komma; it. der Veis eine ſchöͤne Tugend; it. eine ſchoͤne Kunſt. 
gewaltig, gewalifam; it. ungeſtuͤm. ſtrich. Imparar molte virtà, ſich viele Ge⸗ 
Morte violenta, ein gewaltſamer Punto [e] virgola, das Semicolon. ſchicklichkeiten und Kenntniſſe erwerben. 
Tod. Fiegolare, 2. a. die Scheidezeichen an: 2) Virtù, fuͤr Proprietà, Efficacia, die 
‘Violenza, J. die Heftigkeit, Gewalt- wenden; die Interpunction beobachten natuͤrliche Eigenſchaft; it. die Kraft, das 
thaͤtigkeit; der Zwang. (beim Schreiben). N Vermoͤgen. 
8. Far, Usar violenza, Sewalt anthun, Virgoletta, di T. degli Stamp. Le 8. Questa erba ha molte virtà, dieſes 
Sewalt anwenden, gebrauchen. virgolette, die Gaͤnſefuͤßchen, das Anfuͤh⸗ Kraut hat viele gute Eigenſchaften. 


. Con violenza, mit Gewalt. rungszeichen. 5 8 pietra ec. ha virtù di... 
ioletta, /. [ Viola mammola], bas irguito, m. [ Pollone, Rampollo],|biejer Stein hat die Eigenſchaft, die Kraft 
Veilchen. das Reis, der Sproß, Schoͤßling. zu 
8. Persica violetta, eine Art veilchen Viridario, m. Voce lat. ein Sarten, S. Virtà naturale, soprannatarale, tine 
farbiger Pfirſich. Luſtgarten. naturliche, uͤbernatuͤrliche Kraft. 
Violétto, agg. veilchenfarbig, violett.. Viride, agg. Voce lat. uͤbl. Verde, 8. Dare virtà di...., die Kraft, das 
Vviolina, f. vedi Violeita. i o Vermoͤgen mittheilen zu i 


vedi. 
Viridità, £ Viriditade, e Viritate,| $. Tenere virti di checchessia, die Gi: 
, poet.[Verdezza}, das Gruͤn; die Grune. genſchaft, das Weſen von Etwas anneb: 
irile, agg. manniid 3 mannbaft. men. 
i Pepp 2 


&. Violina di macchia, a salvatica, 
das gemeine eichtroͤſchen, Waldroͤschen. 


Violinista, m. ein Geiger, Violiniſt. 


1216 Virtuale | — Visitare 


3) Virtà, für Gli ordini angelici, die, Visäggio, m. Gallicismo, übl. Viso, Visibilio, m. Andare in visibilio, uns 
Krdfte, der fuͤnfte Chor der Engel. Volto, vedi. | ſichtbar werden. 

4) Fuͤr Miracolo, Prodigio, ein Wun:| Viscera, f. Imeiſtens plur. Viscere],  & Für Dileguarsi, Disperdersi, Der: 
der: Questo, e molte altre virtù fece das Eingeweide, die Eingeweide. ſchwinden, aus den Augen kommen. 
Iddio i sla lui. : S. Fig. Fuͤr L'intimo del cuore, die $. Mandare in visibilio, verſchwinden 

&. Far di necessità virtà, aus der Noth Tiefe des Herzens, die geheimſten Gefuͤh⸗ machen, verjagen. 
eine Tugend machen. le, verborgenſten Gedanken: L’orazione) Visibilissimamente, as. sup. voll: 

S. avy. In virtà, kraft, vermoͤge, zu⸗ L sacrificio mentale, il quale a Dio l'ani- kommen ſichtbar, aufs deutlichſte, Band: 


folge. ma offerisce delle sue viscere. greiflich ſte. > 
$. In virtù di questo, in Kraſt, kraft, S. L'invidia gli rode le viscere, der Visibilissimo, agg. sup. ſehr ſicht⸗ 
vermoͤge deffenz dem zufolge. Neid naget ihm am Herzen. bar; ſehr, ganz klar, offenbar. 


Virtuale, cage. kraͤftig, wirkſam; 8. Viscere mie! meine Theure! mein Visibilità, /. die Sichtbarkeit, Sickt⸗ 
Kraft, Vermoͤgen habend. It. das in der Herz! lichkeit. 
Kraft enthalten iſt, das zur Wirkilichkeit &. Per simil. Le viscere della terra, Visibilmente, as. ſichtbar, ſichtlich; 


gebracht werden kann. a die Eingeweide, das Innerſte der Erde. ſichtbarer Weiſe. 
„ Intenzione virtuale, die Abſichts⸗ S. II nemico penetrò fin nelle viscere| Visièra, /. das Viffer (am Helme). 
faͤhigkeit. di Germanla, der Feind drang in das Herz . Prob. Mandar giù la visiera, alle 
F. Fuoco virtuale, vedi Punto di di- Deutſchlands, mitten in Deutſchland hinein. am und Scheu ablegen. 
i i Viscerale, agg. T. degli Anat. zu Visionario, m. ein Viſionair, Geiſter⸗ 
*Virtualità, F. die Kräftigkeit, das Ver⸗ den Eingeweiden gehoͤrig, die Eingeweide ſeher. 
moͤgen. betreffend. It, Fig. ein Träumer, Schwaͤrmer. 
Virtualmente, ayv. der Kraft nach, Viscerare, v. a. [Cavar le viscere) | Visione, f. [Il vedere] das Sehen. 
dem Vermoͤgen nach; in der Kraft, im die Eingeweide herausnehmen. $. La visione si fa per mezzo del nero 
Vermoͤgen: In lui suggella Zirtuulmente 8 Fig. (Jemanden! ganzlich ausſaugen. ottico, das Sehen geſchieht mittels des 
Palma, che ristette. DANTE Puro. 25. ischio, m. der Vogelleim. Selmerven, A 
*Virtudiosamente, avv. ùbl, Virtuo-| $. Per met. fir Inganno, Insidia, eine F. Visione, für Immagine apparente, 
samente ) vedi. Falle, ein Fallſtrick. das Geſicht, die Erſcheinung, Viſion. Ia. 
*Virtudioso, agg. fibl. Virtuoso, vedi. $. Pigliar gli uccelli al, col vischio, die die Traͤumerei. 
Virtuosa , f. eine, Virtuofin: Or. Ella Vögel mit Leimruthen fangen. S. Aver visioni, apparizioni e rive- 
è dunque una cantatrice? — El. Sono » Vischio quercino, die Eichelmiſtel. lazioni, Geſichte, Erſcheinungen und Of⸗ 
una virtuosa di musica. — Or. Insegna * Vischio amoroso, die Liebesnetze, fenbarungen haben. 
forse la musica? — El. No Signore, can- Liebesbande, Liebesfeſſeln. &. Apparir in visione ad uno, Jemans 
to. — Or. Dunque è cantatrice, Vischiosità, /. uͤbl. Viscosità, vedi. den im Traume, als Vifion erſcheinen. 
Virtuosamente, av. tugendhaft, aus Vischioso, agg. übl. Viscoso, vedi. &. 7. teolog. Visione intuitiva, das 
Tugend, tugendhafter Weiſe. Viscidità, f. I Viscosità], die Schlei⸗ Anſchauen Gottes. a 


F. Fuͤr Valorosamente, tapfer, muthig. migkeit, Klebrigkeit; it. die Zaͤbigkeit. Visirato, m. das Vezirat, Weſirat 
Fuͤr Efficacemente, wirkſam, kraͤftig. Viscido, agg. [ Viscoso], ſchleimig, Da Türken). 


Fuͤr Con maestria, Con eccel'enza klebrig; it. zaͤh. isire, m. der Vezir, Weſir (bei den 
d’arte, meiſterhaft: La tinta di Milano] Viscidüme, m. der Schleim; it. ein Türken). 
era wirtuosamente fatta; però la non mi klebriges, zaͤhes Weſen. Visisformante, agg. Voce ditiramb. 
sbigotti. Visciola,f. die Weichſelkirſche, Weichſel. entſtellend: Boccacce visisformanti. 
Virtuogissimo, agg. sup. höͤchſt tu: Visciolato, m-. Kirſchwein. Visita, f. der Beſuch, Zuſpruch. 
gendhaft; vedi Virtuoso. Visciolina, J. die kleine Weichſelkirſche. È. Il medico ha fatto la visita all' m- 
Virtuoso, agg. tugendhaft, tugend⸗ Visciolo, agg. [Ciregio visciolo], der:malato, der Arzt bat dem Kranken einen 
ſam. Weichſelkirſchenbaum. ata: gemacht, hat ihn beſucht. 
&. Opere, Azioni virtuose, tugendhafte Visciolona, f. eine große Art ſaurer Far visita ad uno, andare a tro- 
Werke, Handlungen. Kirſchen. ö varlo, Jemanden beſuchen, ihm einen 
&. Persona virtuosa, eine tugendhafte; Visco, m. übl. Vischio, wedi. Beſuch machen, abſtatten: Zisitare è 
N. eine kunſtreiche Perſon. Viscontàdo, m. vedi Viscontea.. tanto in uso per le funeste visite de me 
. Donna virtuosa, ein tugendhaftes, Visconte, m. ein Vicegraf, Untergraf, dici, che diciamo, in ogni altro in- 
mit Tugend begabtes Frauenzimmer. Vicomte. Or contro, più volentieri far visita, andare 
8. Un virtuoso pittore ec., ein gefhid: |  Viscontéa, Ì F. die Vicegrafſchaft, |a trovare. 
ter, kunſtreicher, ausgezeichneter Maler Visconteria, Y Untergrafſchaft. . 8. Render visita a 4, Jemanden be⸗ 
u. ſ. w. Viscontessa, f. die Viscomteſſe, Vi: ſuchen. 1 
. Medicina, Erba, Pietra virtnosa, cegräfin. . Render la visita a q., Jemanden 
eine kraftige, wirkſame Arznei, ein beil:| Viscosetto, agg. etwas Sena, , |feinen Segenbeſuch machen. 
ſames Kraut, ein Stein mit vorzuͤglichen Viseosità, f. Viscositade, e Viscosi- $. Dover una visita ad uno, Jeman- 
Eigenſchaften. tate, /. poet. die Klebrigkeit; das kle⸗ den einen Beſuch ſchuldig ſein. 
Virtuoso, m. ein Gelehrter. In. ein brige Weſen. . $. Far la visita d' una diocesi, d’una 
Kunſtler. Viscoso, agg» ſchleimig, leimig, Te: chiesa, d'un monastero, d' una provia- 
&. (jept) ein Virtuos [vorzüglich in der berig. . cis, d’una piazza, einen Kirchſprengel, 
Mufit]. . Visdominato, m. bas Vizthumat, das eine Kirche, ein Kloſter, eine Provinz, 
F. Virtuoso di camera, ein Kammer- Stiftsamt; it die Wuͤrde eines Stifts⸗ einen Platz, Ort beſuchen, beſichtigen, une 
finger. amtmanns, Stifts hauptmanns. terſuchen, viſitiren. 
Virtuosone, m. aceresc. di Virinoso, Visdòmino, m. [ Vicedomino], vor-“ F. Far la visita di qualche cosa, Er- 
ein ſehr großer Virtuos, Kuͤnſtler. mals ein Vizthum, Stifts amtmann, Stifts⸗ was durchſuchen, vifitiren. 
Virulento, agg. eiterig, bösartig; it hauptmann. Deli Visitamento, m. [Il visitare], das Be⸗ 
giftia. Visettino, m. dim. e vezz. ein nied: ſuchen. a 
Virulenza, /. der Eiter (eines Geſchwürs, liches Geſichtchen. Visitante, m. der Beſucher; it. der 
pinta eines 5 Uiches Gesch uno m. CR ha ila 
isaccio, m. ein es Geſicht; isibile, ſichtbar, ſichtlich. isitar 
ein Fratzengeſicht; it. eine Grimaſſe, ein 8. Für N „Manifesto; offenbar, *Vicitare | v. a. beſuchen; zuſprechen. 
aus Unwillen, Spott verzogenes Geſicht. klar, augenſcheinlich, merklich. §. Visitar gli ammalati, gli amici, die 
&. Far [i] visacci, Geſichter machen, 8. Far visibile, ſichtbar machen, zur Kranken, die Freunde beſuchen; bei ihnen 
ſchneiden; den Mund verzerren, die Au⸗Anſchauung bringen. uſprechen, einkehren: Il medico non ha 


gen verdrehen; wilde Blicke werfen; zuͤr⸗ « Mandare in visibile, ftatt in viai- [visitato i suoi ammalati. 
nende Mienen machen. bilio, verſchwinden machen. $. Iddio visita i suoi con consolazio- 


Visitato . 3 


ni e con croci, Gott ſuchet die Seinigen 
heim mit Troſt und Truͤbſal. 


8. Visiter con, per leuera, ſchreiben, 8. Con viso dolente, torto, mit ſchmerz⸗ 


ſchriftlich ſich erkundigen. 


um monastero, einen Kirchſprengel, eine 
Kirche, ein Kloſter [als Vorgeſetzter] de: 
ſuchen, bereiſen, unterſuchen, beſichtigen, 
viſitiren. 
$. Visitare i luoghi santi, i sepolcri, 
le chiese, die heiligen Oerter, die Graber 
die Kirchen beſuchen; dorthin gehen, feiné 
Andacht zu verrichten, zu beten. 

S. Visitar una provincia, una piazza, 
le- guardie, le sentinelle, eine Provinz be: 
reiſen, einen Waffenplatz, die Wachen, 
die Schildwachen beſichtigen, unterſuchen. 

J. Visitar tutta la casa, ogni cantone, 
das ganze Haus, alle Winkel durchſuchen, 
unterſuchen. i 

It. Visitare, fur Frequentare, vedi. 

Visitato, part. des Vorigen. f 

Visitatore, m. der Beſucher; it. der 
Beſchauer, Beſichtiger, Unterſucher; der 
Vifitator, E 

Visitazione, /. der Beſuch, die Be⸗ 
ſuchung, Heimſuchung. 

$. La visitazione di Maria Santissima, 
Marid Heimſuchung. 

$. La festa della Visitazione [della 
Madonna], das Feft der Heimſuchung 
Maric. 

S. L'ordine della Visitazione, der Non: 
nenorden von der Heimſuchung Maria. 

isivamente, au. auf eine ſichtbare 
Art, ſichtbarlich. 
Visivo, agg. zu feben fabio. 
» Virtà visiva, die Sehkraft. 


. Visivo, fur Visibile, ſichtbar, ſicht⸗ freundliches Geſicht machen, ihn freund: 


Viso, m. [Volto], das Geſicht, An: 


geficht 3 it. poet. das Antlig. It die Miene. verdrießliches Geſicht machen. 


$- Viso aperto, angelico, arcigno, ar- 


diio, languente, ridente, sereno, ein off- des, martialiſches Geſicht machen. 


nes, engelgleiches [Engelsmiene], boͤſes 
[ſaures], keckes, ſchmachtendes, lachendes, 
heiteres Geſicht. 8 

$. Viso composto, fermo, modesto, 
lieto, eine ſchlichte, fefte, beſcheidene, froͤh⸗ 
liche Miene. 

$. Viso falso, dissimulato, infinto, 
mentito, eine falſche, verſtellte, heuchle⸗ 
riſche, truͤgeriſche Miene. 


$. Viso bello, delicato, brutto, con- ſicht verziehen, Geſichter machen, die Naſe 
ein ſchoͤnes, ruͤmpfen. 


traffatto, sformato, sfigurato, 
zartes feines], dägliches, garſtiges, ent⸗ 
ſtelltes, verunſtaltetes Geſicht. 


. Viso vermiglio , roseo, ein lieblich- unter die Naſe reiben. 


rothes, ein roſiges Geſicht, Antlitz. 


Viso 


pallido, smorto, interriato, ſich ſehen laſſen, ohne Scheu unter die 


ce Vista 1217 
ſein. Fig. niedergeſchlagen, gedemuͤthigt 


$. Torcere il viso, das Geſicht verzle⸗ 


$. Con viso forte, con mal viso, mit 
entſchloſſener, boͤſer Miene. 


licher, hoͤhniſcher Miene, mit klaͤglichem hen, die Naſe ruͤmpfen. 
$. Visitare una diocesi, una chiesa, [leidendem], verzogenem Geſichte. 


$. Vedere q. c. in viso ad uno, Einem 
Etwas im Geſichte, in den Augen leſen. 
$. avo. A viso a viso, von Angeſicht 
da n, ted 
+ Col viso innanzi, breiſt, keck, o 
5A anzi, keck, ohne 
Fig. Il viso della terra, das Ans 


Redensarten, alphabetiſch ge⸗ 
N ordnet. 
S. Alzare il viso, das Geſicht, die Au: 
gen erheben. È 
$. Audare col viso scoperto, mit off: 
ner Stirn, ohne Scheu einhergehen. geſicht, die Oberfläche der Erde. 
+ Andare sul viso, in sul viso ad uno, 2) Gir Vista, das Geſicht, die Seh⸗ 
auf Einen zugehen, ihm unter die Augen kraft. 
treten. 3) Fuͤͤr Avviso, vedi. 
$. Aver viso di fare, di dire checches- 4) Per simil. Viso de' fagiuoli, der 
sia, die Miene, das Anſehen haben, als Keim der Bohnen. 
wenn man Etwas thun, fagen wollte. Visorio, agg. T. degli Anat. das 
8. Conoscere uno di viso, in viso, Einen Geſicht, das Sehen betreffend. 
von Perſon, von Angeſicht kennen. + Nervi visorii, die Sehnerven. 
. Cambiarsi nel viso, ſich [im Ge: ispezza, /. die Lebhaftigkeit, die 
fitte) veraͤndern, ſich verfaͤrben, bald Munterkeit. 
blaß, bald roth werden. Vispistrello, m. übl. Pipistrello, vedi. 
$. Cavare buono, mal viso di chec- Vispo, agg. lebhaft, munter; it. auf: 
chessia, gut, ſchlecht, uͤbel wobei wegkom⸗ geweckt: Le contadinelle nel Fiorentina, 
men, che portano i viveri e frutti al mercato 
$. Dar il viso, das Geſicht zukehren, di Firenze, se ne vengono così pulite, 
wenden: E diedi il wiso mio incontro [leste, svelte, yispe e con tal grazia ch“ 
al poggio. Dax TE „ ſic c betr . i riguardanti. 
» Dare rel viso, ſich frech betragen. *Visso, . : 
Ì Dare nel viso ad uno, Einem ins Vissuto, | part. di Vivere, vedi, 
Geſicht ſchlagen. Vista, f. das Geſicht, die Sehkraft. 
$. Dire q. c. in viso ad uno, Einem 8. Vista acuta, buona, perfetta, de- 
Etwas ins Geſicht ſagen. i bole, lontana, corta, scemata, ein ſchar⸗ 
&. Far viso, das Geſicht zeigen, ſich fes, gutes, vorzuͤgliches, ſchwaches, wei⸗ 
ſehen laſſen: Non si mostrarono timorosi, tes, kurzes, geſchwaͤchtes Geſicht. 
ma fecero viso. . Confortare, Conservare la vista, das 
+ Fare buon viso ad uno, Einem ein Geſicht ſtarken, erhalten. 
F. Perdere, Ricuperare la vista, das 
Geſicht verlieren, wiedererlangen. 
$. Se ho buona vista... . wenn ich recht 
ſehe, wenn mich mein Geſicht, mein Auge 
nicht truͤgt. „% 
$. Questo vince la mia vista, Non vi 
arriva la mia vista, Non vi si estende 
la vista, dahin reicht mein Auge nicht, ſo 
weit kann ich nicht ſehen. 
Dar vista, feben laſſen; die Anſicht 
verſtatten. N 
&. Dare vista e copia, zum Anſeßen 
und Copiren geben, uͤberlaſſen. 

&. Dar di vista, anſehen, beſehen, an: 
blicken, beſchauen. 

&. Dare una vista, flüchtig anſehen, 
einen Blick darauf werfen. 

$. Gettare q. c. in sul viso ad uno, Ei- $. Perdere ꝗ . c. di vista, Etwas ans 
nem Etwas vorwerfen, Pop. ihm Etwas dem Geſichte, aus den Augen verlieren. 

. Testimonio di vista, ein Augen⸗ 

$. Mostrare il viso, ſich nicht ſcheuen, zeuge. ì 

F. Uscire, Sparire di vista, aus den 


lich, herzlich empfangen. 
Fare il viso brusco, ein ſaures, 


F. Fare il viso dell' arme, ein drohen⸗ 


Fare il viso rosso, erröthen, ſcham⸗ 
roth werden. 
S. Far viso ammirativo, ein erſtauntes, 
verwundertes Geſicht machen, erſtaunen. 
$. Far viso arcigno, ein finſteres, grim: 
miges Geſicht machen. 
» Far viso lieto, ein heiteres, froͤh⸗ 
liches, freundliches Geſicht machen. 
$. Far viso torto, die Miene, das Be: 


ſich blaſſes, leichenblaſſes, erdfahles Ge- Augen treten; it. die Zähne zeigen, die Augen kommen, vor, aus den Augen 
t 


C. Viso da scimia, da babbuasso, da 


caprone, da satiro, ein Affengeſicht, Pa- Mann, der keine Scheu, keine Furcht kennt, 
vianégeſicht, Bocksgeſicht, Satyrgeſicht. der Haare auf den Zaͤhnen hat. 


5. Viso da farmi ridere, ein laden: 


erregendes Geſicht, ein poſſirliches, komi⸗ ſprechen, dreiſt ſeine Meinung fagen, kein ausgeſte 


ſches Geſicht. 
J. Viso asaltero, ein runzeliges Geſicht, 
ein Hutzelgeſicht. 
» Viso di stacco» ein hageres Geſicht. 


int Mutar viso, ſich verfaͤrben, die Miene 
dern 


Stirn bieten, das Weiße im Auge zeigen. verſchwinden; it. Fig. außer Acht kom⸗ 
$. Uomo che sa mostrare il viso, ein men. 

F. Esperre, Mettere in vista, zur Schau 
aus ſtellen. 

&. Pig. Essere in vista, den Blicken 
ſein, das Augenmerk ſein, in 
Vorſchlag ſein. 

$. Bastar la vista, für Bastar l'anfino, 
das deg haben, ſich erdreiſten, unter. 
ſtehen: Etiè bastato la vista attribuîrii 


It. Mostrare il viso, ohne Ruͤckbalt 


Blatt vor den Mund nehmen. 


8. Pendere dal viso d'alcune, an den 


. modo basso, Viso di culo, Schafs- Blicken Jemandes haͤngen, ihm aufmert: il nome d'alui, eh, pessimo giuntatore ? 


fol == Viso di marmotta! Eſelskopf! 
ſenkopf (Schimpfwörter). 

&. Non aver il viso volto di dietro, 
ein Geſicht haben, das ſich ſehen laſſen kann, 
ſein Geſicht nicht zu verſtecken brauch en. 


fam zuhoͤren. 


tem Haupte, mit zur Erde gewandtem 
1 mit niedergeſchlagenem Blicke da⸗ 
ehen. 5 f 


. avv. A vis“ a, nach dem Augenmaße. 
Dare a vista, nach dem Augenmaße 
geben. 
&. Giudicare a vista, nach dem Auqyn⸗ 
maße, nach dem Anſcheine urtheilen. 


&. Stare col viso basso, mit gebeug⸗ 


_ ma fallisce alle prove. 


* 


Kuſte, des Landes. 


x 
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4 A, Di prima vista, beim erſten An- Visuale, agg. zum Geſichte gehöoͤrig, 
dlick: Cid sembra vero a prima vista, das Geſicht betreffend. 
. Raggi visuali, die Se ſtralen. 

$. Suonare a prima vista, vom Blatte isualmente, agg. ſichtbarlich, mit: 
[weg! ſpielen. tels des Geſichts. 

8. Alla prima vista ella mi piseque, Visuccio, m. dim. di Viso, ein Ges 
beim erſten Anblick, fo wie ich ſie [zuert] ſichtchen u. dgl. vedi. 
ſah, geſiel ſie mir. Vita, f. das Leben. 

7. de Merc. A vista, auf Sicht, S. Vita breve, corta, caduca, fuggi- . avv. A vita, A vita durante, au 

nach Sicht. È tiva, das kurze, vergaͤngliche, fluͤchtige bebenszeit. f 

5 giorni di vista, acht Tage nach Leben. $. Chi sprezza la vita, non teme la 
Sicht. $. Essere, Stare in vita, am Leben morte, wer das Leben verachtet, ſcheut 

Pagabile a vista, zahlbar nach Sicht. 


i den Tod nicht. 
A perdita di vista, unabſehbar, weis . Vita mia! mein Leben! mein Herz! 
ter, als man ſehen kann. 


Fur Anima, die Seele: Io son la 


Vita 


C. Torre, Trarre uno di vita, Tor- 
gli la vita, Einen ums Leben bringen, ihm 
das Leben nehmen, ihn umbringen. 

; 5. Uscire di vita, aus dem Leben ſchei⸗ 
en. 

S. Vi va la vita, la a della via, 
C'è pena la vita, es gilt, testet das Leben, 
es ſteht Todesſtrafe darauf. 


ſein 3 leben. 
$. Aver vita, Far vita, la vita, Tener 
vita, Leben haben, leben, noch Leben ba: 


Pi 40 vista d'occhio, zuſehends, augen⸗ ben. vita di Buonaventura. Dax R Par. 
Anlich. : 2) Vita, für Modo di vivere, das Les 
J. A vista di questa, Angeſicht die⸗ eee n e 8°*/ben, die Lebensart, der Lebenswandel. 
fed è «è $. Vita aspra, gioconda, felice, dura, 


. A vista di terra, Angeſichts der J. Andare per vita, ein ziemlich hohes travagliosa, penosa, misera, ein dornen⸗ 
Alter erreichen, fo lange leben, wie es in volles, fröhliches, glückliches, hartes, muͤh⸗ 
der Natur liegt. ſeliges, qualvolles , elendes Leben. 
$. Campar la vita, das Leben durch- F. Vita del soldato ec., das Solbatens 
bringen, ſich das Leben friſten. leben u. ſ. w. | 
Dare, Prestare vita, la vita, das F. Vita eterna, beata, quieta, tran- 
9 55 geben, lebendig machen, am Leben quilla, contenta, das ewige, glüͤckſelige 
Ee. la. si pee: mi di fer f f. hin iger, icone tato 
wenn Gott mir Leben und Geſundheit ver⸗ ein frommer Wandel ein einſames „ klde 
leiht, wenn er mich am Leben laßt. ſterliches Leben. 
+ Dare la vita per alcuno, ſein Leben F. Vita civile, politica, cortigiana, dos 
1 hingeben, das Leben für ihn bürgerliche, politiſche eben, das Hofleben. 
. 0 ì i itual i d i | 
8. Fig. Dar la vita, für Apportare ge, aa Leben. F 
&. Senza alcuna vista nel * 5 Ni e geben, S. Vita attiva, bas thdtige Leben. 
ibr im Geringſten i e . ‘ 1 5 
bit, NE 36 Zu i im Gein AGUA ot suit Gb, | Vit contava, do ig. 
Far vista, le viste, Miene machen, an: vos ſich geben. . „e . Vita sedentari, cine ſigende ebente 
deuten, ein Zeichen von ſich geben: Ne 8. Non dare più segni di 5 art. 
altra vista di alcun sentimento fece, che Zeichen des Lebens mehr von ſich geben: 8. Vita nottivaga, ein nächtliches Leben. 
avrebbe fatto un corpo morto. Finchè con stento l’anima assopita Tornò i 
8 Far vista, viste, le viste, für Fin- di nuovo a dar segni di vita. 8. Vita sbracata, ein ſorgenloſes Leben. 
A Simulare, ſich ſtellen, ſcheinen, . Donare la vita ad un delinquente, &. Menare una vita buona, divota, 
thun, Prati ur — das Leben [ente esemplare, an lica, 5 ser 
; dere, ſich ſtellen . Esser chiamato a miglior vita, zu einen guten, frommen, exemplariſchen 
si rar e einem beſſern Leben abgerufen werden, engelreinen, loͤblicken, heiligen Lebens⸗ 
8. Fer vista di dormire, di svegliarsi, ſein. wandet führen. 
thun, als wenn man ſchliefe, wachte. . Fin all’ ultimo periodo della vita, g. Menare una vita cattiva, corrotta, 
4 Par vista d'andarsene, ſich ſtellen, bis Zeit PA ee bis in der leg: 3 dissoluta, empia, licenziosa, 
x ten Beit ſeines Lebens. asciva, pessima, sconcia , sporca, sozza 
Cortyugeben. si RESI FRESA Finire, Terminare la vita, fein Le- scandslosa; scellerata , ein ſchlechtes , fite 
8. Fare 1 vista, le viste, Auffeben, ben endigen. tenloſes, viebiſches, liederliches, gottloſes, 
viel Weſens machen prunken „großthun. S. Guadagnare, Guadagnarsi, Procae- zügelloſes, üppiges, ſehr ſchlechtes, uns 
8. Riugovar vista, das Anfeben ändern, cia ai la vita, ſeinen Lebent unterhalt ge⸗ anſtaͤndiges, unflaͤthiges, aͤrgerliches, ruch⸗ 
ſich verändern, die Geſtalt ändern (Dante). winnen, ſich verſchaffen, ſein Brod ver⸗ loſes Leben fuhren. 
&. In vista anſcheinend: In vista tuita dienen, erwerben. 8. Menare una vita austera, Osa, 
sn cchiosa fattasi alla finestra, &. Passare all' a'tra vita, gum anbern dolente, calamitosa, stentata, ein ſtren⸗ 
Veduta, die Auéfidt. Leben übergehen, ſterben. ges, beſchwerliches, klägliches, fummers . 
3) Für Veduta, DeL , tirglide8, kuͤmmerliches Leben 
ren. 


Passare di vita, aus dieſem Leben 
Vistamente, ars: uͤbl. Velocemente, ſcheiden. f 
vedi. . . Prolungare la vita, bas Leben ver? . Far buona, mala vita, ein gutes, 
Visto, part. di Vedere , vedi. NE: ca ſchügtes Leben fuhren. 3 
8. Ben visto, gern geſehen; wohlge⸗ . Perdere la vita, das Leben verlie⸗ S. Far buona. magna vita, gut, hoch 
litten, willkommen. i renz umkommen. leben, es ſich wohl ſein laſſen. 
Visto, agg. [Vispo], flink, ſehr mun: Richiamare, Rivocare alla vita, ins Far vita stretta, kümmerlich, kärg⸗ 
ter, voll Leben, aufgeweckt. Leben zurückrufen. „ lich leben, ſich ſehr einſchränken. 
. Visto d’ingegno , von lebhaftem Ber- F. Ritornare in vita, ins Leben zuruck F. Far vita regolata, regelmäßig Leben, 
ſtande, Geiſte. kehren, wiederaufleben, wieder lebendig einen geregelten Lebenswandel fuhren. 
Vistosamente, avv. [Di buon appa- werden. „ Darsi vita, lieta vita, Darsi visa 
renza), anſehnlich, in die Augen fallend, 8. Reggere la vita, ſich das Beben, ſein e [buon] tempo, es ſich wohl ſein laſſen, 
gefällig. N Leben erhalten, friſten. ein vergnuͤgtes Leben fuͤhren, ſich gute 
Vistosetto, agg. niedlich, huͤbſch, ge- F. Sacrificare la vita per alcuno, ſein Tage machen. 
falli fuͤr das Auge. Leben fuͤr Jemand opſern, hingeben. 5. Stare sulla vita amorosa, immer 
istosità, f. J Appariscenza ], das F. Salvare, Scampare la vita, das Le- Liebeshändel baben, verliebter Natur ſein. 
ſchoͤne Ausſehen, die Anſehnlichkeit. ben retten, mit dem chen davonkommen. Z. Stare sulla vita spirituale, ein geiſt- 
liches, ſrommes Leben fuͤhren, fromm, 
andächtig ſein. 


8. Di vista, mit Augen, durch das 

eigene Anſchauen, Sehen. 

. In vista, in Hinſicht, hinſichtlich. 

„In vista di quel che fece, in ꝓin⸗ 
ſicht, hinſichtlich deſſen, was er that. 
2) Vista, file Apparenza, der Schein, 
Anſchein ; it. das Ausſehen, Anſehen, das 
Aeußere. 

. Alla vista pareva bellissimo, dem 
Anſchein nach war es ſehr ſchoͤn. 
8. La casa sua non era di gran vista, 
fein Haus war nicht ſehr anſehnlich, war 
unſcheinbar. 


Vistoso, agg. in die Augen fallend; 5 


F. Tenere uno in Ha, Einen am Le: 
it. huͤbſch, ſchoͤn ausſehend, anſehnlich. ben erhalten, ihm das Leben friſten. 


- 


” 


Vitalba 


+ Tener buona, cattiva vita, einen] Vitebianca, f. [Brionia], die Zaun- S. Vitriolo nativo, verde, der @ifetis 
guten, ſchlechten Wandel fuͤhren. ruͤbe. vitriol. 
8. Tener gran vita, Tenere vita ca-| Vitella, /. das Kuhkalb. . Vitriuòla, f. T. de“ Rot. [Paretaria], 
valleresca, auf hohem, vornehmem Fuße F. Vitella, Carne di vitella, Kalbfleiſch. das Glaskraut, Mauer kraut. 
leben. „ Vitella mongana, ein Nilchkalb, Vitriudlo, edi Vitriol 
3) Fuͤr Biografia, das Leben, die Les Saugekalb. Vitrivudlo, | m. vedi Vitriolo. 
benszbeſchreibung [l. Le vite]. Vitelletta, /. dim. ein junges Kalb, Vittima, F. das Opferthier, das 
S. Le vite degli uomini illustri di Pe- Kuhkäͤlbchen. — Schlachtopfer. 
trarca, Petrarkas Leben berühmter Min: Vitelletto, m. dim. ein Kaͤlbchen, ein Fuͤr Sagrificio, das Opfer. 
ner. kleines Kalb. a itto, m. die Koſt, die Nahrung; n. 
4) Fuͤr Vito, die Koſt, die Diaͤt. Vitellina, f. dim. ein kleines Kuhkalb. der Unterhalt. 
>: Vita lattea, die Milchdiäͤt, Milchkur. Vitellino, m. dim. ein Kaͤlbchen. 8. U vitto eil vestito, Nahrung und 
- 5) Für Statura, Persona, der Leib; Vitellino, agg. vom Kalbe. Kleidung. i 
die Geſtalt. f » Carne vitellina, Kalbfleiſch. S. Cercarsi, Procacciarsi il vitto, ein 
$. Andare, Venire alla vita ad uno, Color vitellino, gelb; it. eidotter- Brod, feinen Unterhalt ſuchen, ſich vere 
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Einem zu Leibe gehen. farbig, eiergelb. a ſchaffen. 
$. Andare, Stare [in] sulla vita, ge:] Vitéllo, m. ein Kalb. i *Vitto, part. Für Vinto, vedi. 
rade, aufrecht einhergehen, ſtehen. Vitello marino, das Seekalb, Meer: *Vittore, m. ùbl. Vincitore, vedi. 


2 


Non poter la vita, ſich nicht mehr kalb. *Vittureggiante, part. übl. Vittortoto, 
aufrecht, auf den Beinen erhalten tin:| &. Prov. 1. Andare vitello e tornar edi. 
nen, vor Schwache, Muͤdigkeit umfallen. bue, als Kalb gehen und als Ochſe mie: *Vittoreggiare, w. n. [Esultare, Glo- 
8. Stare alla vita, Einem auf den Fer: derkommen; dumm auf Keiſen gehen und riarsi festivamente della vittoria), fîegs 
ſen, auf dem Nacken ſitzen, ihn bedraͤn⸗ duͤmmer wiederkommen. So prangen, triumphiren; ſich des Sieges 
gen, zuſetzen. 5. Pros. 2. Non poter il vitello, e ſerfreuen. 
8. 1 abito sta bene alla vita, dies voler portare il bue, dds Kleine nicht voll: Vittoria, f. der Sieg. 
id fot gut. i bringen und Eroßes unternehmen wollen. . Riportare [la] vittoria, ben eg 
8. Quest’ abito serra alla vita, dies 8. Prov.3. Lasciare il vitello pel bue, babontragen. 
Kleid ſchließt feſt an den Leib, liegt eng das Kalb fur die Kuh laffen, die Mutter! 2) Vittoria, die Siegesgöͤttin. 
an, ſitzt enge. und nicht die Tochter heirathen: Eh, può 3) Fuͤr Pietra stellaria, der Sternſtein, 
$. Non voler la vita d’alcuna cosa, Et: la madre vostra cangiar le voglie aue; A {bag Katzenauge. 
was nicht leiden, nicht aus ſtehen koͤnnen. lasciar sarei pazzo il witello pel bus. *Vittoriare „ v. n. ſiegen. 


J. Vita und Taglio della vita, die Gorp. Mormnz at. I. sc. 2. S. v. a. Für Vincere, Superare, be- 

Taille, die Mitte des Leibes. 2) Fuͤr Cuojo, Pelle di vitello, Kalb: ſiegen, überwinden. 
- Bella vita, eine ſchoͤne Taille, ein leder, Kalbfell. e avv. ſiegreich, auf 

ſchoͤner Wuchs. » Vitelli turchi, türkiſcher Corduan. eine ſiegreiche Art. 

S. Svelta, e fatta di vita a marariglia, itevole, agg. belebend; das Leben ittoriosissimo, ogg. sup. überaus 
ſchlank und wunderſchoͤn gewachſen. gebend oder erhaltend. ſiegreich. | 

Vitalba, /. 7. de Bot. die gemeine Viticchio, m. [Vilucchio] die Winde,  Vittorioso, agg. ſiegreich. 
Waldrebe, Re benwinde. dat Windekraut, Windeglöckchen. Pittoväglia, 0 [Vettovaglia], der 

Vitalbino, m. T. de' Bot. die blaue Viticcio, m. { Tralcio, Kimessiticcio Mundvorrath; Lebensmittel: Le lor vit 
Waldrebe. della vite], die Ranke, das Häkchen, Si: tovaglie eran caciole, noci, e castagne, 

Vitale, agg. zum Leben gehoͤrig, zur belchen am Weinſtock. e 0 secche al sole. Tassoni. 
Erhaltung des Lebens noͤthig. It. das te: | It. Voce disusata, der Arm am Leud:| Vittrice, F. [Vincitrice], die Siegerin, 
den erhaltend. ter; der Wandleuchter. N Ueberminderin. 

. Spiriti vitali, die Lebensgeiſter. 8. Viticci, die ſtengelfoͤrmigen Figuren Vittus lia, F. uͤbl. Vittovaglia, sedi. 
„Vitale, fur Animato, Vivo, lebend, am korinthiſchen Kapital. i Vittuale, agg. zur Koſt gebòrig. 
belebt. iticella, f. dim. di Vite, ein Mein: Via , übl. Vettovaglia, vedli. 
$. Calor vitale, die Lebens warme. ſtoͤckchen. nia *Vitula, /. Voce lat. ùbl. Vitella, vedi. 
*Vitalissimo, sup. des Vorigen. Vitichiomäto, agg. Voce ditir amb.] Vituperabile, „gg. L Bissimevole], 

Vitalitä, f. die kebendigkeit, das Leben. das Haupt mit Reben umwunden, mit tabelbaft; it-AGimof(id 3 fraſher. 


| Vituperante, part. att. f@àndend, 
ſchmaͤhend. 

5 Vituperare, 5. a. [ Inſamare, Sver- 
itigno, m. eine Art Weinſtock. It. go nare], ſchmähen, ſchimpfen. 


Weinſtoöcke beiſammen. der Mullerwein. + Bur Biasimare, Rimproverare, #4: 

ire, 4 la abl. Esiure, vedi ln gisbgine, J. [Morféa], die Schwind⸗ Di „argen it. öffentlich einen ſchimpf⸗ 
j > i ” echte. lichen Verweis geben. 

*Vitato, part. des Vorigen. itone, m. accresc. di Vite, edi. &. Für Far 9 ſchaͤnden, ent⸗ 


Vite, /. der Weinſtock, die Weinrebe, Vitoperante, part. att. übl. Viuipe- ehren, entwuͤrdigen. 
26 vi del Canada, ber epheubiAttrige | Vitonera di Vituperàre ituperattro, ae. Ced ne 1A 
Vite ada, der epheublaͤttrige itoperare ec, vedi Vituperate ec. ituperativo, agg. ſchmaͤhli ex: 
Weinſtock. i Vitopèro, m. del, Vituperio, vedi. lich; ir tabelbafi. 86 î 
L. Vite del monte Ida, die Preifel:| Vitreo, agg» glaͤſern. i Vituperato, parf. di Vituperare, vedi. 
cere, $. Umor vitreo, die glasartige Feuch⸗ vitu i tri in, cine 
- Vite bianca [Brionia], die Zaun- tigkeit (im Auge): „ſeäſter Ein Schänder rice, F. ein, € 
ride, Gichtrübe. Vitrificare, Vitrificarsi, ven-p. zu a to 55 1 
g. Acqua vite, Acqua di vite, der Glas werden, verglaſen. N Sch 10 1 9 | 


Branntwein: Dategli bere a pasto acqua| Vitriticazione, f. die Verglaſung. 


di vite. Vitriolato, age. Bitriol enthaltend. Vituperazione, f. [Il vituperare], 
Vite, f. die Schraube. È Acqua eitrfelata, Vitriolwaſſer. das Schmaͤhen, das Schimpfen; k. das 
- Vite perpetua, eine Schraube ohne Vitriòlico, agg. vitrioliſch. Tadeln, das Verargen, 
Ende (ein Zahnrad zu drehen). $. Acido vitriolico, die Vitriolfiure.| It. vedi Vituperio. 
- Chiave a vite, ein Sbraudenfblt{fel.| Vitriòlo, m. T. de Chim. der Bitriol. Vituperevole, agg. tadelnswerth, 
. Serrare a vite, zuſchrauben. $. Vitriolo bianco [di Goslar], der ſcheltenswerth; it. ſchimpflich, ſchmahlich. 
A vite, mit Schrauben; it. ſchrau⸗ weiße Vitriol, Zinkvitriol. Vituperevolissimamente, avv. sup. 
benfoͤrmig. $. Vitriolo azzurro, di rame, di Cipro, höchſt ſchimpflich, auf die ſchimpflichſte, 
ſchmählichſte Weife. 


2) Vite, ein Armleuchter. der blaue Vitriol, Kupfervitriol. 


“a 


Vivificatore 


keit ſind die beffe Bewirthung; ein Gericht Notdurft, aus der Hand in den Mund 
Gerngeſehen iſt das beſte. aben. 


1220 vpituperevolissimo 


Vituperevolissimo, agg. cup. hoͤchſt 
ſchimpflich, ſchmachvoll. 
Vituperevolmente, avv. auf tabelns⸗ 


Vivandare, v. n. [ Gozzoyigliare],| $. Vivere di carità, di accatto, von 

werthe Art; ſchäͤndlich; it. garſtig. ſchmauſen, hoch leben, viele Gerichte eſſen. Mildthaͤtigkeit, vom Betteln leben, Bet⸗ 
Vitupéro, m. [Disonore, Infamia),|. Vivandetta, F. ein kleines Gericht; telbrod effen. di Di 

Vitu eric, die Schmach; Schimpf ir ein Leckerbischen, Appetitbischen. 5. Vivere del suo, von dem Seinigen, 


und Schande. Vivandiera, /. eine Marketenderin, ſeinem Gelde leben. 

5. ir ‘Azione vituperevole, eine ein Marketenderweib. con S. Viver a Dio, alla carne, al mondo, 
ſchimpfliche, ſchändliche Handlung: Per Vivandiere, m. T. mil. ein Marte: a se stesso, Gott, dem Fleiſche, der Weit 
paura, che essì questo suo wifupero non tender. i | leben, fich ſelbſt leben. ö 
palesassero. Bocc. Nov. 79. 47. I T. degli Stagn. eine zinnerne Mes] 8. Viver santamente, onestamente, da 

$. Vitupero, für Rogna, Pidocchi nage, Schüſſel. . galantnomo, heilig, ehrbar, als ein ehr⸗ 
Sudigiume ec., der Unflath, das Unge: des Pag J. ein aͤrmliches, elen⸗ 5 in 1 2 3 

zen di des i „ ebrbaren, anftindigen Leben 
E: e N Vivario, m. vedi Vivajo. wandel fuhren. ” a 


- Vivattare, v. n. [Vivere meschina- - Vivere tra due, unſchlüſſig, ameifele 
mente], kuͤmmerlich leben, ſich elend be⸗ haft feinz ſich nicht entſchließen koͤnnen. 
helfen. . II più bravo nomo che viva, der 

Vivente, part. att. lebend, lebendig. wackerſte Mann von der Welt. 

8. Vivente il padre, als der Bater 8. Chi veglia più degli altri anco più 
noch lebte; bei Lebzeiten des Vaters. vire, wer Inger wacht als Andere, der 

8. Questa cosa non L lecita ad anima, lebt auch länger. 3 
ad uom vivente, dieſes iſt keiner [lebenz] 2) Vivere, leben, ſein; it. wohnen, 
digen] Seele, keinem lebendigen] Men⸗ ſich aufhalten. 


Vituperosamente, avv. mit Schimpf 
und Schande; ſchändlich, ſchimpflicher 
80 0 Infame, Ignomi 

ituperoso, agg. [ Infame, Ignomi- 
nioso 1, ſchmachvölk, ehrlos; it. ſchaͤnd⸗ 
gii 0 wai 
"iuzza(sea), F. ein en, ein 
ie | enger, ſchmaler Weg. 


Sira: „ „ 1 c erlaubt. » Vivo obbligatissimo servitore di V. | 
. Viva il re! es lebe der Koni . Non vi si trova alcun ben vivente, S., ich bin Ew. Wohlgeboren bantba 
t l . Fig. Lingua vivente, eine lebende 5. Viver amante, verliebt ſein. 
Viva, m. ein Vivat, das Vivatrufen. Sprache. { . Viver grato, e erkenntlich 
9 I replicati viva d’allegrezza, die wie: . avv. A, Al vivente, bei Lebzeiten. ſein. 
berbolten Vivats. ’'ivente, m. ein Lebender. . Viver sicuro, verſichert fein. 
Vivace, agg. [Vegeto, Vivo], leben: &. I viventi, die Lebendigen; die Mens} J. Vivi sicuro, che. ., fei verſichert, 
dig, lebhaft, munter, friſch. ſchen. daß. 


F. Persona, Spirito, Ingegno vivace, 8. Non volea esser veduta da niun F. Vivere in oma, in Rom leben, woh⸗ 
eine lebhafte, muntere, it. heftige Pers] vivente, ſie wollte von keinem Menſchen nen, ſich aufhalten, ſein. 


fonz ein muntrer, lebhafter, aufgeweck⸗ geſehen ſein. 3) Vivere, ſich erhalten, ſich ernaͤhren. 
ter, reger Geiſt, Berſtand. 8. Eva è madre di tutti i viventi, Eva F. Viver di qualche arte o professione, 
8. Occhi vivaci, lebhafte, ſprechende iſt die Mutter aller Menſchen. von irgend einer Kunſt, einem Gewerbe 
Augen. 8. In sno vivente, bei ſeiner Lebens⸗ leben, ſich ernähren. 
Per simil. Vivace lume; ein ſtar- zeit 3 während er lebte, in ſeinem Leben. 8. Aver, Dar da vivere, zu leben haben, 
kes Licht. Vivere, m. I viveri, die Lebensmit- zu leben (Koſt, unterbalt) geben. 
8. Alberi vivaci, ftiſche, ſaftreiche und tel; it die Nahrung, der Vorrath. &. Così si può [non si può] vivere, fo 


arkwachſende Baume. $. Abbondanza di viveri, Ueberfluß kann man [kann man nicht!] leben, beſtehen 
o 8. 1.8 Mus. Vivace, lebhaft, in leb⸗ an Lebensmitteln, an Eßwaaren. fortkommen. ] ben, 
haftem Tempo: Questo tempo, detto 17 8. Carestia, Strettezza, Mancanza,j F. Viver di speranza, von Hoffnung 
vace, indica un movimento che ha luogo Scarsezza, Sottigliezza de’ viveri, Theu⸗ leben, ſich mit Hoffnungen troͤſten. 
tra l’allegro ed il presto, e che richiede] rung, Mangel, Kaͤrglichkeit der debens⸗ *Vivevole, age. übl. Vivace, vedi. 
un esecuzione animata. mittel. | Vivezza (tea) F. vedi Vivacità. 
Vivacemente, avv. [Con vivacità, $. Per mancanza di viveri si resero, aus It. Gir Forza pungente, die durchdrin⸗ 
vivamente], lebhaft, mit Lebhaftigkeit, Mangel an Lebensmitteln ergaben ſie ſich. gende Kraft, die Eindringlichkeit, Nach⸗ 
munter. &. Commissario di viveri, der Kriegs⸗ drucklichkeit: Avendo Apro così parlato 
È: Für Acutamente, ſcharf, kräftig., Prrviantmeiſter. con la pipezza solita. 
*Vivacezza (), F. uͤbl. Vivacità, uedi - 85. Vivere, fur Vita, das Leben; it. $ Fuͤr Argutezza, der Scharfſinn; der 
Vivacissimo, agg. sup. ſehr lebhaft, der Lebensunterhalt. . Witz: La trovò piena di saporitissime 
ſehr munter. . 8. Fuͤr Procedere. Maniera di vivere, |yivezze, spiegate con una soda, e vera 
Vivacità, f. Vivacitade, e Vivaci-| das Betragen, die vebensart. latinità. 
tate, poer. die Lebhaftigkeit, Lebendig F. Il vivere al giorno d'oggi non è| g. T. de Pitt. das Leben, der leben⸗ 


keit, Munterkeit; it. das Feuer, die Hef cosa facile, die beutige Lebensweiſe iſt dige Ausdruck: Oltre alla bellezza de 


tig ge, i die Wirkſamkeit. e 1 panni, e la grazia, evivezza della veste. 

Fuͤr Auività, die Wirkſamkei . Vivere, fur Viuo, vedi. ni 1 1 05 f 

ivigno , m. die Saplieifte (am Tuche) Vivere, e. n. leben; in am Leben ſein. leobaft 1 Fin von Le . 
$. Per simil. Fuͤr Kipa, Sponda, das F. Für Nutrirsi, Cibarsi, ſich ernaͤhren, Vivi 1 o voll Leden. 

Ufer, der Rand. f ſich bekoͤſtigen: E se tu fai così, di che ivificamento, m. vedi Vivificazione. 

Virsjetto, m. ein kleiner Fiſchteich. viverem noi? Bocc. Nov. 62. 6. Vivificante, part. att. belebend, le: 
Vivilo, m. der Fiſchteich, Weiher“ F. Viver bene, ordentlich leben: Non bendig machend. n 

it. ein diſchbehälter, Fiſchkaſten. basta, no, figlinola, il dire: io io . Virtà, Grazia, Spirito vivificante, 


. T. degli Agric. e Giard. eine bene, Ma riparar del tutto lo scandalo die lebendigmachende Kraft, Gnade, der 
Baumſchule, Pflanzſchule. conviene. i lebendigmachende Geift. | 
Vivamente, avv. vedi Vivacemente. F. Viver male, liederlich leben: Non] Vivificare, v. a. [Ravvivare, Animarel, 
Vivanda, f. die Speiſe, das Gericht. vanti, chi mal vive, esser ben nato. beleben, lebendig machen. 
Fuͤr Vettovaglia, vedi. . es ſich wohl ſein laſſen, ein gutes, It. Fuͤr Dar [Ia] vita, das Leben geben, 
. Riv Messo, Muta di vivande, die herrliches Leben fibren. erhalten. f . 
Tracht Speiſen, der Gang: Quando io] F. Imparare a vivere, Saper vivere, ivificativo, agg. belebend 3 zu be 
giunsi, ancora il Re era alla second leben lernen, zu leben verſtehen; gewitzigt leben vermoͤgend; das die Kraft hat, zu 
vivanda. werden. beleben, 
8. Prov. La vivanda vera è l'animo, o @. Vivere dì per dì, von ſeinem täg- Vivificatore, m. der Lebendigmacher; 
la cera, die Herzlichkeit, die Freundlich lichen Erwerbe leben; nur zur taglichen der, das belebt. N 


Vivificazione Vocabulo 1221 
5. Lo Spirito vivificatore, der leben:] 8. Vio, e vero, ganz ähnlich, vollig! 5. Questo cavallo ha molti vizj, dieſes 
dig machende [heilige] Geiſt. i gleich; wie es 1 und lebt. b tO bat viele co 
Viviticazione. f. die Belebung; das Far vivo, beleben. » Costui tiene [ha] un certo vizio 
Lebendigmaden. 7 8; . Farsi vivo, Muth zeigen, ſich è che... biefer hat a gewiſſen Fehler, 
Virifico belebend fuͤrchtet machen, ſich boͤſe ſtelen. eine gewiſſe uͤble Gewohnheit an ſich, die... 
t. Grazia 5 viviGca. die $. Canto vivo eine ſcharfe Ecke, Kante l $. Un vizio grammaticale, ortografico, 
Cebendigma chende Gnade, der b elebende (an Steinen u. dgl.). i ein Fehler wider die Sprachlehre, wider 
Troſt ' i ®. Aver viva la memoria, in friſchem die Rechtſchreibung. 
Andenken haben. 5 $. Un vizio di stampa, ein Druck⸗ 


Viciparo, agg. lebendige Junge ge: S. Prov. Val più un asino vivo che fehler. 

i baͤrend: Animali vivipari. cento dottori morti 3 it. Val più un can) 3) Vizio, fuͤr Appetito vizioso, Gran 
Vivissimo, agg. sup. di Vivo, vedi.ivivo, che un leon morto, ein leben- voglia, cin Gelüſte, eine Lüſternheit; it. 
Vivo, m. [Parte viva], das Lebendige. diger Hund iſt mehr werth, als ein tod⸗ eine Sehnſucht nach unerlaubten, unſchick⸗ 
$. Ritrarre uno al vivo, Einen nach ter time. lichen Dingen (wie bei ſchwangern Weibern): 

dem Leben malen. 8. A viva voce, mit natürlicher, le:| Converebbe, che questa donna, che co- 

Fur Carne viva, das lebendige Fleiſch. bendiger Stimme; muͤndlich. tanto amate, ingravidasse; essendo gra- 
Pungere sul vivo, ins lebendige, ge F. Insegnare aviva voce, mündlich un⸗ vida, come spesso interviene, e hanno 


ſunde Fleiſch ſtechen. terrichten. vizio di cose nuove, così potrebbe inter- 
It. Fig. die empfindlichſte Seite, Stelle] F. A viva forza, mit aller Macht, mit venire, ch’ ella avrà vizio di noi. 

beruͤhren. (aller) Gewalt. $. Prov. Lo ’ndugio piglia vizio, das 
S. Tagliar fino al vivo, bis auf das Z. Per viva necessità, aus dringender Zögern bat oft uͤble Folgen. 

lebendige, geſunde Fleiſch ſchneiden. Noth; nothgedrungen. Viziosamente, avv. laſterhaft; it. auf 


Toccar uno sul vivo, Jemanden beif Vivöla, f. übt. Viola, vedi. eine fehlerhafte Weiſe, mangelhaft. 
ber empfindlichſten Stelle angreifen; ihm Vivole. J. pl. die Feifel, Keblbrifeni Viziosissimamente, avv. sup. hoͤchſt 
wehe thun, ihn kraͤnken. (der Pferde). Ii. die Kehlſucht, die Druͤ⸗laſterhaft; it. ſehr, aͤußerſt, uͤberaus man: 
. Oifender uno sul vivo, Jemanden ſenbeulen (der Pferde). gelhaft. 
aufs empfindlichſte beleidigen. *Vivore, mn. übl. Vigore, vedi- Viziosissimo, agg. sup. höchſt laſt er⸗ 
. Lo sento al vivo, ich empfinde es *Vivorio, m. übl. Avorio, vedi. haft; it. ſehr, dberau8 mangelhaft; voll 
tief, innig; es geht mir ſehr zum Herzen. *Vivorosamente, a. uͤbl. Vigorosa-| Febler und Maͤngel. 5 
2) Per simil. Il vivo della colonna, mente, vedi. Viziosità, f. Viziositade, e Viziosi- 


der Saͤulenſchaft. *Vivoroso, agg. übl. Vigoroso, vedi. tate, f. poet. die Laſterhaftigkeit; it. die 
F. 11 vivo del panno [ Vivagno], das] *Vivuòla, F. uͤbl. Viola, vedi. Fehlerhaftigkeit; it. die Gebrechlichkeit. 
Sahlband, die Sahlleiſte (am Tuche). *Vivuòlo, m. ein Veilchenſtock; it. ein! Vizioso, agg. laſterhaft; verderbt; 
Vivo, agg. lebendig, lebend. Nelkenſtock. it. feblerhaft, mangelhaft. 
. Esser vivo, lebendig ſein, leben. Viruto, part. di Vivere, edi. . Uomo vizioso, ein laſterhafter, den 
Egli non sa s'egli è vivo, er weiß] Viziare, 9. a. [Guastare, Magagnare!], Laſtern ergebener Menſch. 
ſelbſt nicht, ob er lebt. verderben; verfaͤlſchen. - &. Costumi viziosi, laſterhafte, boͤſe 
. Vivo vivo, ganz lebendig. &. Viziar la radice, die Wurzel ver: Sitten, Gewohnheiten. 


. Mangiare, Divorare, Inghiottire, derben. . Vita viziosa, ein laſterhaftes Leben. 
Seppellire, Murare, Ardere, Scorticare,! F. Viziare, fuͤr Violare, Torre la vir- . Cavallo vizioso, ein fehlerhaftes 
Rotare, Squartare uno vivo, vivo vivo,'ginità, ſein Madchen] ſchwaͤchen, ſchaͤnden. Pferd. 

Jemanden lebendig freſſen, verzehren, ver: Viziatamente, avv. betruͤgeriſch, mit 8 Umori viziosi, boöſe Saͤfte. 
ſchlingen, begraben, einmauern, verbren⸗ Arpliſt. i izzato(:se), m. [Vitiguo], eine Art 
nen, ſchinden, raͤdern, viertbeilen. ‘iziatello, agg. vedi Furbetto, Cat- Weinſtock. 

2) Vivo, für Acuto, empfindlich, heftig. tivello. Vizzo (o), agg. [ Appassito], welk, 

. Vivi dolori, sentimenti, heftige] Viziato, part. di Viziare, vedi. ſchlaff, ſchrumpflich: Un vecchio ranti- 
Schmerzen, Befuble. It. Fuͤr Vizioso, Difettoso, Imperſet- coso, affumicato, pallido, e wizzo, che 

3) Vivo, fuͤr Vivace, Vivido, munter, to, fehlerhaft, mangelhaft. parea l’inedia. TASSOx I. 
lebhaft, aufgeweckt. &. gir Astuto, Sagace, ſchalkhaft, arg:| 5. Vizzo, für Passo, verwelkt, welk: 

. Persona viva, Spirito, Ingegno vivo, liſtig ; it. durchtrieben, ſchlau. Poichè n’avrai quelle foglie levate, le 
eine lebhafte, muntere Perſon, ein lebbaf:| Vizio, m. das Laſter. quali vedrai, che sieno dannificate, e 
ter, reger, aufgeweckter Geiſt, Verſtand. F. II vizio della lussuria, das Laſter vizze. 

$. Non c'é anima viva, übl. Vivente, der Ueppigkeit, Unzucht. 4 Poppe vizze, ſchlaffe, haͤngende 
es iſt keine lebendige Seele da. 5. Correggere, Mortificare, Stirpare i] Brüſte. 

Argento vivo, das Queckſilber. vizi, die Laſter, boͤſen Neigungen beſſern, Vo’, Voce poet. für Uopo, vedi. 

. Pietra viva, ein harter, feſter Stein. toͤdten, ausrotten. Vo’, pron. für Voi, vedi. 

+ Calce viva, ungeloſchter Kalk. $. L'ozio è il pa'lre de' vizj, Miffig:1 Vo’, b fuͤr Voglia, vedi. 

. Brage vive,- lebendige, gluͤhende gang iſt aller Laſter Anfang. Vocabolario, m. [Dizionario], ein 
Koblen. i 8. Darsi ai vizj, ſich den Laſtern er⸗ Wörterbuch. 

$. Fuoco vivo, die brennende, helle geben. Vocabolarista, m. ein Woͤrter uch⸗ 
Flamme, Lohe. Abbandonar il vizio, i vizj, vom, ſchreiber, Lexicograph. 

J. Legno vivo, ein friſches, gruͤnes, Laſter, von boͤſen Neigungen ablaſſen. Vocabolista, m. übl. Vocabolario, 
wachſendes Holz. . Per l'eccesso la virtù diventa vizio, vedi. 5 

. Acqua viva, das Quellwaſſer. durch das Uebermaß, durch Uebertreibungi It. Fuͤr Vocabolarista, vedi. 

. Color vivo, Vivo incarnato, eine wird aus der Tugend ein Laſter. Vocabolistario, m. edi Vocabola- 
lebhafte, helle, friſche, rothe Farbe; it. . Ogni estremità è vizio, was zuviel rista. 
eine lebbafte, friſche Gefibtefarbe. ift, das iſt fehlerhaft, ſchädlich. Vocabolo, m. [ Voce, Termine], ein 

5. Viva speranza, eine lebhafte Hoff Z. Chi serve al vizio, sen’ attenda il) Wort, eine Vokabel. 
nung. supplizio, wer bem Laſter dient, hat F. Fuͤr Nome, der Name: Perchè na- 
S. Vivo desidlerio, ein heftiger Wunſch, Strafe zu erwarten. scose Questi I vocabo! di quella riviera 
eine heftige Sehnſucht. 8. Un vizio non punito cresce in infi-|[cioè d' Arno], Pur com' uorg fa dell' 
5. Viva fame, ein gewaltiger, heftiger nito, ungeſtrafte Laſter werden immer orribili cose? Dante Puro. 14. 
Hunger. groͤßer. Vocaboluccio, m. dim. di Vocabolo, 

„Viva necessità, die dringende, hoͤch⸗ 2) Vizio, fur Difetto, Magagna, der ein Woͤrtchen, kurzes Wort. 
ſte Noth. | Fehler, Mangel, das Gebrechen. *Vocabulario, m. uͤbl. Vocabolario, 

„Viva bellezza, eine ungemeine, hin. 8. Questo è un vizio, das iſt ein Man- vedi. | i 
reißende Schoͤnheit. gel, Fehler. *Vocabulo, m. übl. Vocabolo, vedi. 
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Vocale, agg. was durch die Stimme 
ausgedrückt wird. der Ausſpruch: Si adeinpirà la voce del, 


» Orazione vocale, ein lautes Gebet. Profeta. 
. Vocale spirito, die Sprache: Tanto S. Voce primitiva, derivativa, ein 
fu dolce mio vocale spirito, Che, To- Stammwort, ein abgeleitetes Wort. 
solano, a se mi trasse Roma. Dante| S. Dare in sulla voce, o sulla voce, 
Puro. 21. 
$. La vocale tomba, das ſchallende 
Grab: Dove la vocal tomba di Merli- 
5 i nascosa in loco ec. Ort. Fur. 
&. Lettere vocali, laute Buchſtaben, 
Selbſtlauter, Vokale. 
S8. Musica vocale, Geſang, Vokalmuſik. 
ocalissimo, agg. sup. di Vocale, brach in dieſe Worte aus. 
aͤußerſt laut. 3) Voce, für Voto, 


ins Wort fallen, Einen unterbrechen; ihn 

zum Schweigen bringen. 

0 $. Fare voce, fuͤr Parlare, reden, fpre: 
en. } 


* 


Worte. 


Sulfragio, die 


Voglia 


fur Interromper l'altrui discorso, Einem 


. 


$. Für Detto, Sentenza, das Wort, Vocina, F. dim. di Voce, cine feine, 


ſchwache Stimme, ein matter Laut. 

ocino, m. dim. e vezz. di Voce, ein 
Stimmchen. 

Vociolina, f. dim. di Vocina, ein 
feines Stimmchen; eine pipige Stimme. 

‘ociongccio, m. pegg di Vocione, 
eine fuͤrchterliche, gräßliche, abſcheuliche 
Stimme. 

Vocione, m. accresc. di Voce, eine 
ſtarke, durchdringende Stimme. 


8. Voci flebili, klägliche, betritte| *Vocitare, v. a. ibi, Chiamare, No- 


minare, vedi. 


$. Ella proruppe in queste voci, fie *Vocolezza, F. übl. Cechità, wedi. 


dcolo, agg. uͤbl. Ciedo, vedi. 
Vöga, f. der Ruck, Lauf (eines Schirs 


Vocalizzare (da), v. a. haufig Selbſt⸗ Stimme, Wahlſtimme: Dar la sua voce; bei jedem Ruderſchlage). It. eine Seereiſe, 


lauter gebrauchen. It. mit Selbſtlautern Raccozliere le voci. 

anfuͤllen, die Conſonanten mit Selbſtlau F. Voce attiva, das Wahlrecht (Recht, 
tern verbinden: Hanno di più così - Jemand durch Stimmen zu wählen). 
calizzate le due prime consonauti. $. Voce passiva, die Wahlfaͤhigkeit 

Vocalizzato(dsa), part. des Vorigen. (Recht, gewählt zu werden). 

Vocalmente, av. laut; muͤndlich:  $. Eletto a voce, durch Stimmen, durch 
Orare vocalmente. Zuruf erwaͤhlt. 

Vocare, w. a. Voce lat. vedi Chia- - Avere, Non avere voce in capitolo 
mare. | Sig und Stimme haben oder nicht. 

Vocativo, m. N di Gram. der Vo- It. Fig. wobei mitzuſprechen haben oder 
kativ (ſünſte Beugeſall). g nicht; 

Vocato, part. di Vocare, vedi. nicht. 

Vocazione, f. [Chiamata], das Rufen, Dare voce definitiva 
der Ruf. It. der Beruf, die Berufung geben zu entſcheiden. 

(zu einem Amte). 4) Voce, fuͤr Fama, das Gerücht, 
» T. de Teol. die Berufung. Sage. 
ce, F. die Stimme; der Laut: Voce 
grossa, rauca, contraffatta; Voce ange- 
lica, divina, dolce, chiara. 

$. Voce buona, sonora, grata, gran- 
de, gagliarda, eine gute, ſchoͤne, wohl⸗ 
klingende, angenehme, laute, kraͤftige, 
durchdringende Stimme. 

&. Voce debole, piccola, languida, in- 
terratta, dolorosa, lugubre, sospirosa, tre- 
mola, eine ſd wache, pipige, matte, uns 
terbrochne, ſchmerzliche, traurige, aͤchzen⸗ 1 
de, zitternde Stimme. verkuͤnden. 

$. Sospingere, Sforzare, Strascinare, S Pros. Voce del popolo, voce d’Id- 

‘ Tirare, Trillare la voce, die Stimme an: dio, des Volkes Stimme, Gottes Stimme. 
ſchwellen laſſen, anſtrengen, ziehen, tril⸗ 
lern. 

&. Dar la voce, fur Dare 1 tnono, den 
Ton angeben, intoniren, anſtimmen. 

$. Dar voce, o una voce, fuͤr Chia- 
mare, rufen, anrufen. 

S. Coprire altrui la voce, Einen uͤber⸗ 
ſchreien. 

&. Alzare la voce, für Gri.lare, die 
Stimme erheben, laut rufen, ſchreien. 

F. Porur le voci, die Töne tragen Lodarlo, o Iufamarlo, Einen loben oder 
(beim Geſange). tadeln. 

S. Tenere la voce, fur Tacere, ſchwei⸗ 6) Voce, T. de Mercat. vedi Messa. 
gen, den Mund halten. Vocerellina, f. dim. di Voce, 

8. 8 “i di sci voci, ein ſechsſtim- ſchwache Stimme; ein Stimmchen. 

A 5 Vociaccia, f. pegg. di Voce, eine u 
N D va A voce, A viva voce, laut; angenehme, rauhe, schi 
$. Ad alta voce, A gran voce, A tutta 
voce, mit lauter Stimme, aus voller 
Bruſt; überlaut, aus vollem Halſe. SE 
S. Con voce bassa, bassetta, o som-| Vociferare, v. n. 
messa, mit leifer, unterdruͤckter Stimme. rufen, ſchreien. 

. Sotto voce, halb laut, leite. 

. Ad una voce, avv. für Unitament-, 
Concordemente, einſtimmig, einhellig. g. Vociferarsi, v. n. p. ſich 
$. Di voce in voce, as. fuͤr Di bocca im Umlauf ſein (die Sage, das Gerücht). 

in bocca, von Mund zu Mund. Vociferato, parz. des Vorigen. 
2) Voce, fuͤr Parola, Vocab.lo, ein Vociferazione, /. [Fama], die Sage, 
Wort. das Geruͤcht. | 


- € Le 


man ſagt, es geht die Rede. 
. Ire in vocé, im Umlauf ſein. 


4 


. E voce, Corre voce, Nasce voce, es 
ift die Sage, es läuft das Geruͤcht, es 
entſteht ein Geruͤcht: voce comune 
che ec. ù 

Geruͤcht ausſprengen, in Umlauf bringen. 


Bandire, bekanntmachen, ausrufen laſſen, 


Name, der Ruf. 
Ruf haben, beruͤhmt ſein. 
guten oder uͤbeln, ſchlechten Ruf haben. 


ſchmaͤhen, in Verruf bringen. 


ſprechend; das Geruͤcht ausſprengend. 


voce, ein Geruͤcht ausſprengen, verbreiten. 


$. Va la voce, es geht das Geruͤcht, rel, 


echte Stimme. | 
Vociferante, part. [Che grida forte], hü 
laut ſchreiend, laut rufend. It. oͤffertlich Wunſch befriedigen. 


(Gri.lare forte], laut ren 


„Fuͤr Spargere fama, een e En 


Seefahrt. 

$- Pigliare voga, eine Seereiſe unter: 
nehmenz ſich einſchiffen. 

$. Mettere i reiui in voga, anſangen 
zu rudern. i 

1 Fig. Fuͤr Impeto, Ardore, der Un: 
geſtuͤm, die Heftigkeit. 

&. Con precipitata voga, av. blind⸗ 
lings, ungeſtuͤm, unuͤberiegt. 

$. Essere iu voga, im Schwange ſein. 


wobei eine Stimme haben oder lt. beliebt, im Gebrauche fein. 


Vogante, part. rudernd. It. fortiGife 


„die Vollmacht fend, ſegelnd. 


ante, m. [Remitore], ein Ruderer, 


erk 
die Ruderknecht. 


Vogare, v. a. e n [Remare, Remiga- 
rudern. It. fortſchiffen, fegeln. 
ogäta, /. ein Ruderſchlag, Ruck, 
Zug mit dem Ruder. 
Vogato, part. di Vogare, edi. 
Vogatore, m. ein Rudrrer. 
Vogavanti, m. T. di Mar. der Vor: 
ruderer, vorderſte Ruderknecht (nach dem 


$. Dar voce, für Far correre fama, ein] ſich die anderen richten). 


Vöglia, f. Volouta, II volere], der 


8. Mettere in voce, für Pubblicare, Wille, das Wollen. 


&. Fuͤr Desiderio, das Verlangen, der 
Wunſch. 
Fuͤr Appetito, die Luſt, Begierde. 


5 Voglia sfrenata, «disordinata, amo- 


5) Voce, für Nome, Fama, der [gute! rosa, accesa, cieca, bramosa, arrabbiata, 


ostinata ec., eine ungezaͤhmte, unordent⸗ 


e Esser di gran voce, einen großen liche Begierde; ein verliebtes, feuriges 


Verlangen; eine blinde, bruͤnſtige, wi. 


+ Aver buona o cattiva voce, einen thende, hartnaͤckige Begierde. 


$. Voglia di donua gravida, das uns 


$. Dar voce ad alcnuo, fur Incolpar- natürliche, feltfame Geluft der Schwan⸗ 
lo, Infamarlo, Einen beſchuldigen; ihn gern. 


d. Aver voglia, Luſt haben, Verlangen 


$. Dar buona o mala voce a uno, fuͤr tragen. It geil, bruͤnſtig ſein. 


8. Morirsi di voslia, tor Verlangen 
fterben. II. große Luſt haben. 
F. Ho voglia di ridere, di far q. .. 


eine mir kommt das Lachen an, ich muß la: 


chen; ich will das und das thun, mich 


n: gelüſtet danach. 


S. Aver la voglia, Trarai, Cavarsi la 


voglia, ſeinen Willen haben; ſeine Luft 


en; ſein Verlangen ſtillen; ſeinen 
$. 17 la . oglia, den Wunſch fab: 
laſſen; ſich die Luſt vergehn laſſen. 


- Appiccar le voglie all' arpione, edi 


+ Esser di buona voglia, gut gelaunt, 


verbreiten, aufgelegt ſein. It. ſich wohl befinden, ſich 
behaglich fuͤhlen. 


§. Essere di mala voglia, übel gelaunt, 


nicht aufgelegt ſein. It. ſich unwohl, uns: 
behaglich fuͤhlen; unpaͤßlich ſein. 


0 
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C. Aver mala voglia contro alcuno, ſa muover per l’aria lento lento, Orr.| Volentierissimo, avv. sup. di Vole 
gegen Einen uͤbelgeſinnt ſein; ihn haſſen. Fun. 23. 16. tieri, ſehr gern; herzlich sui si 


« Aver buona voglia contro alcuno,| $.Il corsier volante, ber Pegaſus. *Volentiermente, as. übl. Volentieri, 

gutgeſinnt gegen Einen fein, ihm wohl⸗ . Fuͤr Volubile, flüchtig. vedi. 
wollen, ihn lieben. f J. Für Instabile, unbeſtändig, vergings| *Volentiero, av. fibl. Volentieri, vedi, 

$. Di buona, di mala voglia, av. fuͤr lich, Volentieroso, agg. übl. Volonteroso, 
Volontieri, o no, gern, ungern. 8. Sigillo volante, ein angehaͤngtes „edi. 

$. Venire nelle voglie, ſich dem Ver⸗ Siegel *Volenza, f. uͤbl. Volontà, vedi. 
langen, ben Wuͤnſchen fuͤgen: I Fioren-! Volante, m. das Federballſpiel. I. der Volere, v. a. wollen: FVolere una 
tini, per questo molto adiratisi, contra Federball. cosa It. wünſchen, moͤgen; haben wollen. 


i Pratesi coll esercito andando, presso a Volantissimo, agg. sup. ſehr fluͤchtig. F. Voglia o non voglia, er mag wollen 
a Prato si fermarono, E quivi alquanto| Volare, . x. flie oder nicht. 
stati, i Pratesi ennono nelle voglie del SF. Fig. Für Audare, Correre rapida- $. Sia come si voglia, bem ſei wie 
Cardinale, e delpopolo fiorentino. PETR.|mente, fliegen: Affretto il passo allora, ihm wolle. 
Uos. II. L. 280. Me, balzo volando in sala, Ritiro il chiavi- $. Non m'interromper, se tu vuoi, ich 
$. A voglia, nach Belieben, nad Ge:|srello, precipito la scala. bitte dich, unterbrich mich nicht. 
fallen. . Far volare, fliegen laſſen. 8. Taci se [tu] vuoi, ich bitte dich, 
8. Prov. Una voglia non è mai cara, Far volare da cavallo, vom Pferde ſchweig. ; 
der Begierde ift kein Preis zu hoch. werfen. F. Chi così vuole, così abbia, wer es 
8 Voglia, für Macchia, Neo, ein Mut⸗ F. Volare in aria, für Schizzare, Esse- ſo will, mag es haben; des Menſchen 
termaal. . re scagliato in aria, auffliegen, auffah⸗ Wille ift fein Himmelreich. 
$. Voglia di lepre, eine Haſenſcharte. ren, in die Luft fliegen. &. Orsù, così voglio, ich will es aber 
*Vogliente, part. art. vedi Volente. » Venir volando, geflogen kommen. ſo haben; ich befehle es aber nun. 
*Voglienza, f. übl. Volontà, vedi. flalte 298 hi 8 che vola, leichtſinnig, 1 f. le leggi, fo wollen 
Voglierella, J. dim. di Voglia, ein Volare s m. [Volo], das Fliegen, der ZF. Egli è un uomo, come Dio vuole 
. kleiner Wunſch, ſchwa⸗ Flug. er iſt ein Menſch nach dem Willen Gottes 
ches Verlangen; ein Luͤſtchen. 8. Fig. Fur Corso rapido, ein ſchnel⸗ (ironiſch), ein Menſch fo fo, 

Voglievole, agg. [Desideroso, Bra- ler, flüchtiger Lauf. $. Egli è un. . .. ah ne voleva dir 
mos o], verlangend, begierig; luͤſtern. Volata, f. [Volo], der Flug. una, er iſt ein... ich bitte bald was 
Vogliolina, f. dim. di Voglia, ein $- Di volata, im Fluge: Tirare di geſagt. f 
Luͤſtchen. volata un uccello. 8. Vorrei [avere] uno, che, ich möchte 
*Vogliolosamente, av. vedi Voglio- sl di Mus. die Volate, ſchnelles gern Einen haben, der .. ich wuͤnſchte 

samente. - dere 8 5 i 
z ; 2A . 33, Volatica, f. [Empetiggine], die Flechte, 8. Vorrei andare, fare ec., ich mochte 
lata agg. vedi 8 Schwinde, RA anno It. ein Zitter⸗ gern gehn, thun u. f. w. 
sel 5 e n aal. Non ti vorrei «così scrupoloso ec., 
3 ’ € 7 là LI 2 A 5 1 
voll Begierde; begierig, köſtern. I.. willig „ agg. gefluͤgelt, was fliegen 19 5 du warſt nicht fo gewiſſenhaft 
gern. ii LE 8 7. de Chim. flüchtig: Sal volatile, 8. Voglio che tu sappia, che... . du 
Vogliosissimo, agg. sup. di Voglioso, | Alcali volatile. mußt wiſſen, daß 
hoͤchſt begierig, ſehr luͤſtern. It. ſehr gern, Volstile, m. [Uccello], ein Vogel. I. F. Qui ti voglio, das iſt der Punkt, 
90”) 1155 | jedes fliegende Thier. das iſt das Wahre, die Hauptſache. 
uglioso, agg. [Bramoso, Deside- . Volatili, pl. Gefluͤgel. $. Che tu intendi la lingua, vada, ma 
roso), begierig, Liftern. a ; ‘olatilissimo, agg.sup. T. de Chim. al parlare poi ti voglio, es mag fein, 
$. Fuͤr Volonteroso, willig, gutwillig, hoͤchſt fluͤchtig. daß du die Sprache verſtehſt, allein auf's 
gen. ; ci olatilità, F. T. de Chim. die Flüch⸗ Reden kommt es hier an; laß ſehn, was 
8 Für Ardito, haſtig, hitzig. tigkeit. du kannſt. 
ogliuzza, J. dim. di Voglia, ein Volatilizzare(do), v. d. T. de Chim. F. A questo vino vi voglio, e allora 
Lͤſtchen. verflüͤchtigen. mi dirk... che, verſucht nur dieſen Wein, 
Voi, pron. pers. [pl. di Tu), ihr. Volatilizzato(4sa), part. des Vorigen. ſo werdet ihr geſtehn, baf...... ; 
+ Voi, A voi, euch. Volatilizzazione (deatsio), f. T. de . Volere alcuno, für Domandarlo, 
. Voi non cale, euch liegt nichts dbaran. [Chim. die Verfluͤchtigung. nach Einem fragen, ihn ſprechen, ſehen 
Di voi, eurer. NB in der Anrede *Volatio, m. fibl. Uccellame, Volatili, wollen. 
wird es auch von der Einheit gebraucht, „ni. i . Voler dire, fuͤr Significare, fagen 
beſonders in der Umgangs ſprache: Signor Volato, part. di Volare, vedi. wollen, bedeuten, heißen. 
mio, se a voi aegra:la, voi potete ad un Volato, m. [Volo]. ber Flug. &. Ciò voglio dire, Voglio io dire, 
ora a Voi far grandissimo onore, ed à] Volatore, m. -trice, /. der, die fliegt. das heißt, das ift. ; 
me, che povero sono per voi, grande| Volcanizzare(dse', v. n. Feuer ſpeien, &. Voler bene ad uno, Einem wohl: 
utilità. Bocc. Nov. 17. 26. ſich wie ein Vulkan dufern. wollen, ihn lieben: Voler bene significa 
S. Dar di voi, o del voi, mit Ihr dea m. ein feuerſpeiender Berg, l'amor tenerissimo della natura; amare 


rn ulkan. è l'amor della legge civile o canonica; 
A voi! interj. vorgeſehn! aufge⸗ Voleggiare, . n. [Aleggiare, Svolaz-|piacere, aver passione, essere appas- 
ſchaut! zurück! 5 zare), 1 8 8 herumflattern. ö sionato, dilettarsi, diconsi per I amo- 
*Voicino, agg. e avv. tibl. Vicino, Volente, part. att. wollend; wüͤn⸗ re delle arti e altre cose inanimate. Monti, 
vedi, . ſchend, verlangend u. ſ. w. vedi Volere. . Voler ma'e ad uno, Einem uͤbel⸗ 
*Voitare, 5. a. übl. Vuotare, vedi. Volenterosamente, avv. vedi Volen- wollen, nicht wohl wollen, ihn haſſen. 


*Véito, agg. uͤbl. Voto, vedi. tieri. + Voler bene (troniſch), für Maltrat- 
Lo "Ink? ; Volenterosissimo, avv. sup. di Vo- gut ſübel] zurichten: Con le pugna 
*Volàgio, agg. del, e lenteroso, vedi W 5 il viso gli ruppe, nè gli lasciò 
*Voladore, m. edi Volatore. Volenteroso, agg. vedi Volonteroso in capo capello, che ben gli volesse. 
Volamento, m. das Fliegen, der Flug. Volentieri, av. willig. Iv gern, mit Bocc. Nov. 88. 9. 
. F. [Friscello], das Staub-: Luſt. 8 5 8. Voler la gatta, Non voler la gatta, 
me . Facilmente, leicht. vedi Gatta. : 
Volante, part. fliegenb. n avv. sup. di &. Voler la baja, Etwas weis machen, 
$. Il destrier volante, das Flügelroß: Volentiermente, ſehr gern; mit der groͤß⸗ |aufbeften, aufbinden wollen. 
Salito Astolfo sul destrier volante, Lo ten Luſt; herzlich gern. . Volerla Da alcuno, Einem Etwas 
444444 ° 
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anhaben wollen; mit Einem Händel anzIpitoso, man haͤlt dieſen Meerbuſen fuͤr It. unter das Volk verbreiten, allgemein 

fangen. Pop. Einem Etwas am Zeuge gefährlich. ö machen, gemeinnützig machen: Era molto 

flicken wollen. $- Voglio che questa legge sia giustis-|cortese di volgarizzare la scienza per 
$. Voglia Dio! Dio volesse! Gott sima, ma chi starà all' ar bitrio d'un. . |cortesia a signeri, ed altre genti. 

wolle es, geb' es; wollte Gott! ich gebe zu, daß das Geſez billig und ge- Volgarizzato(4s), part. des Vorigen, 


Dio non voglia! Gott bewahre! ] recht ſei, aber wer wird ſich einem i 
N A volere che, abn. fuͤr Affinchè, unterwerfen fto Volgarizzatore (d.), m. [Traduttore}, 
au 


daß, damit. It. will man, daß. 7) Fuͤr Insegnare, lehren, vorſchreiben: di e 
» Prov. 1. Chi tutto vuole, nulla ha.] Ritorna a tua scienza, Che vuol, quanto db : ua 
o tutto lascia, wer Alles haben will, er⸗ la cosa è più perfetta, Più senta il bene, Volgarmente, avv. [Ordinariamente, 
langt nichts. e così la doglienza. Comunemente], gemeiniglich, insgemein, 
$. Prov. 2. Chi vuole vada, chi non] 8) Fur Esser presso a seguire, Mancar gewohnlich. It. gemein, wie das Volk. 
vuole mandi, wer Etwas recht haben will, poco, che non segua, nahe daran ſein, + Vivere, trattarsi volgarmente, ſchlecht 


thu es ſelbſt; Selbſt iſt der Mann. wenig daran fehlen. und gemein (wie arme, gemeine Leute) leben. 
$. Prov. 8. Chi tutto vnole „ di rab 8. Volle esser tradito, er ware bald ver⸗ $. Parlare, Scrivere volgarmente, alle 
bia muore, wedi Prov. 1. rathen worden. gemein faßlich, popular reden, ſchreiben. 


$. Prov. 4. Desina il ricco quando F: Oggi sono stato voluto avvelenare, *Volgatissimo, sup. di Volgato, vedi 
vuole, il povero quando puole, der Rei- ich waͤre heute beinahe vergiftet worden. Dirulgatissimo. 
che ißt, wenn er will, der Arme, wenn er 8. Questa cosa vuol essere la tua ro- Volgato, part. di Volgare, vedi. 
kann. n vina, dies wird dein Verderben fein. volgent dend, um⸗ 
$. Prov. 5. È più facile il volere, che It. in Gefahr fein: ‘Astrea amata da 8 Be 18 ae 9 set Vol 
A potere, des Molle if leibter alé due Giove, volendo esere sforzata. da ui, wendend, umkehrend u. ſ. w. vedi Vol- 
Koͤnnen; der Wille iſt ſchneller als die fuggì. gere. 
That. 9) Volere, verlangen, regieren, T. di Völgere, o. a. wenden, umwenden; 
. $. Prov. 6. Chi più ha, più vuole, Gram.: Questo verbo, questa preposi- umkehren. It. drehen, umdrehen. 
jemehr Einer hat, deſto mehr will er. zione vuole “A ccusati vo, il Genitivo, Da- $- Volgere un foglio, ein Blatt [im 


Prov. 7, Chi non può come vuole, tivo ec. Buche] umwenden. 
voglia come puole, man muß ſich nach Volere, m. [Volontà], bag Wollen, S. Volgere Parrosto, den Braten wen⸗ 
der Decke ſtrecken. der Wille. It. die Begierde: Che la ra- den, den Bratſpieß drehen. 


$. Prov. 8. Chi non fa quando pud, gion, ch’ ogni buon' alma afferma, Non « Volgere il cavallo, das Pferd ume 
non può quando poi vuole, laß die Ge- sia dal voler vinta. Petr. Son. 200. lenken, mit dem Pferde umwenden. 
legenheit nicht entfliehen, ſie kommt viel- F. Di suo volere, avv. für Spontanea-| $. Volgere il viso, das Geſicht abwen⸗ 
leicht nicht wieder. mente, freiwillig, von ſelbſt, aus freien den, wegwenden. 
$. Prov. 9. A chi vuole, non mancan Stuͤcken. | F. Volgere gli occhi, die Augen wohin 
modi wer nur will, dem fehlt es nicht F. Essere nel volere d’alcuno, in Je- wenden; it verdrehen. 
an Mitteln. mandes Belieben ſtehen. $. Poet. Volgere il ciglio, le ciglia, 
S. Prov.10, 11 grasso vuoll’uno, e cotall *V olganamente, avy. fibl. Volgarmen-|den Blick, die Augen wenden: Pur troppo 
altro il magro; ben dolce vuol l'uno, eſ te, vedi. è ver che l’uomo, ne giorni suoi felici, 
l'altro sia ben agro, der Gefhmad ift ver: Volgare, agg. [Volgo, Comunale], Ovunque volga il ciglio, può numerare 
ſchieden. gewohnlich, alltäglich, gemein. amici. 
2) Volere, flir Ordinare, Comandare, Lingua volgare, die Mutterſprache. F. Questa acqua volge molti mulini, 
wollen, gebieten, befehlen: Così vogliono F. Un uomo volgare, ein gemeiner, dieſes Waſſer treibt viele Muͤhlen. 
le leggi, Iddio. il principe. ungebildeter Mann. $. Volgere una ruota, ein Rad drehen, 
3) Für Chiedere, verlangen, fordern: . Vino volgare, ſchlechter Wein, Kraͤtzer. waͤlzen. 
Infinchè i regi argivi Furo a’ danni di . Cose volgari, alltägliche Sachen, F. Volgere le spalle, den Rücken wen⸗ 
Troja, che per fato Cader dovea, nullo Dinge. den; fortgehen. It. fliehen. . 
da te soccorso Volli, o da l’arte tua. | - Proverbio, Motto volgare, ein ge: È Volgere le uova al fuoco; die Eier 
4) Far Richiedere, verlangen (von meines, niedriges Spruͤchwort; gemeiner umwenden beim Braten (Setzeier). 
Yflanzen): Le piante seeche vogliono or- Witz, Pöbelwitz. i Fig. Volgere i passi verso qualche 
dinariamente um terreno secco. F. Für Pubblico, Divulgato, öffentlich, luogo, die Schritte wohin wenden, richten. 


5) Fur Convenire, Richiedersi. ſich ge⸗ allbekannt, allgemein. < F. Volgere le parole in contrario cento, 
hoͤren, ſich gebfifren, wollen; noͤtbig ſein; 8. L'opinione volgare, die allgemeine die- Worte verdrehen. | 


muͤſſen. Meinung. . Volgere uno al suo partito, Einen 
5. Questi uominî cattivi, non ci si Volgare, m. [Lingua volgare], die auf feine Seite ziehen. . 
ra più sostenere, biefe Boöſewichte Mutterſprache, Landesſprache? Parla ill 8. Volgere uno dal proposito, Einen 
muͤſſen nicht laͤnger geduldet werden. volgare; Scrivere in volgare ec. von ſeinem Vorhaben abbringen, ihn abs 
S. Commare, egli non si vuol dire, . Tradurre qualche cosa in volgare, wendig machen. . 
Gevatterin, es ſchickt ſich nicht zu ſagen. Etwas in feine Mutterſprache überſetzen 8. Volgere i pensieria q. ., ſeine Ge: 
Bocc. Nov. 32. 19. ; | Questo vuol dire in buon volgare, danken auf Etwas richten. . 
$. Elle si vorrebbon vive vive metter; bas heißt auf gut Deutſch, Italieniſch. &. Volgere q. c. tra se, Etwas bei 
nel fuoco, man ſollte ſie lebendig ver F. In buon volgare, sono stato ze- ſich überlegen, in Gedanken herumwaͤlzen: 
brennen. x estrato, ich habe, rund herausgeſagt, ge⸗ Volge tra se Goffredo a cui commetta 
$. Il vino non vorrebbe passar l'anno,| fangen geſeſſen. La dubbia impresa, ov'ella esser dee guida. 
der Wein muß nicht uber ein Jahr alti F. I volgari, pl. das gemeine Volk, der Tasso GxR. 5. 1. 
ſein. Poͤbel, der gemeine Mann. 8. Volgere il freno, den Zügel lenken, 
S. It ginepro, e l’ulivo, non vogliono *Volgare, v. a. uͤbl. Divulgare , Hedi. regieren: Quanto possente regga Natura, 
esser tagliati, der Wachholderſtrauch und Volgarésimo, m. [Maniere e Costumi, e at delle cose il freno. | 
der Oelbaum vertragen den Schnitt nicht. del voro], das gemeine Betragen, die 8. Volgere un canto, fur Piegar itcam- 
S. Ci vogliono danari, dazu gehort Poͤbelſitte. It. ein gemeiner, poͤbelhafter mino dietro un canto di casa, ſich um 
eld. Ausdruck. die Ecke wenden, um die Ecke biegen. 
8. Ardire e memoria ci vuole per par-“ Volgarità, f. (Trivialità], die Gemein- 8. Volgere la faccia ad uno, für Ab- 
lare una lingua, zum Reden einer Spra- heit. It. die Herablaſſung. bandonarlo, das Geſicht von Einem ab⸗ 
che gehort Dreiſtigkeit und Gedaͤchtniß. Volgarizzamento(4:a), m. [ Traduzio- wenden, ihn verlaſſen: Iddio Tha dimen- 
6) Fuͤr Aver opinione, meinen, wollen, ne], die Ueberſetzung (in die Mutterſprache, ticato, e hagli volta Za faccia. a 
daſuͤrhalten: Aristotele volle che il Landesſprache). 8. Non volgere la mano sossopra, nid,t 
mondo fosse ab eterno. Volgarizzare(z.a), „. a. [Tradurre], die Hand umwenden, ruͤhren deswegen, 
8. Vogliona che quel golfo sia preci- uͤberſetz en in die Landes ſprache, Mutterſprache). nichts dafuͤr thun. a 


der Zeit). 
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Wender — in, Dreher — in, Umwender] Volontario | [Spontane ei 

— in; der, die umkehrt, umwendet. willig. i s. [Sp o], frei. 
Volgo, m. [Plebe], der gemeine Mann, 8. Esser volontario a dare, freigebig, 

der Pöbel, die Menge: Folgo avaro, gencigt zum Geben ſein. a 

sciocco; basso, vile, mobile, ignorante, Volantärio, m. 7. mil. ein Freitollo 

dedi ** liger, Volontaͤr. 
$. Esser del volgo de' cavalieri, Einer eee agg. vedî Volonte- 

aus dem Rittertroß ſein [Einer der ge: *Volontaroso, ros o. 

ringffen]. Volonterosamente, avv. [Volontieri], 
Volgolo, m. pedi Rinvulgolo. Win „gutwillig „ gern. Î 
*Voli 1 si Volonterosissimamente, avv. sup. di 

Di renza, J. übl. Voglia, Volontà, earn ganz gutwillig, ſehr 

Apr ì gern, herzlich gern. 

pa olitare, . n. Voce lat. vedi Svo- Volonterosissimo, agg. sup. di Vo- 
. lonteroso, ſehr begierig, ſebr eifrig. 
*Volitivo, agg. übl. Volente, vedi! Volonteroso, agg. willig, bereitwil⸗ 
*Volitore, m. -trice, J. der, die will, lig; eifrig. ne 

verlangt. x Fuͤr Desideroso, begierig; läſtern. 
*Volizione, f. übl. Volontà, vedi. „ avv. pedi i 
Volo, m. das Fliegen, der Flug. i #eor > oloniario: 
f. Fig. Volo de' N der Gedan⸗ Pi a F. ein alter, ſchlauer Fuchs 

so 


kenflug. : 
. ie: Volpaja, F. [ Tana di Volpe], die 
. Esser di tal volo che, fo ſchntll flie Fuchsbötle ; as Fubelod. peli 


gen, fo ſchnell ſein, daß: Quel, che fe 

voi. ch’ egli uscì di Ravenna, e saltò Ru- Volpato, agg. vom Fuchs: Pelle vol- 

bicon, fu di tal volo, Che nol seguiteria Pata · . 

lingua, nè penna. DANTE Pan. 6. è Grano volpato, brandiges Korn. 
. Dare il volo, fliegen laſſen, weg⸗ Fuͤr Golpato, vedi. 

17 laſſen. Volpe, F. der Fuchs. 


8. Volgere i danari sul banco, fein 
Geld auf Zinſen geben; in die Bank legen. 

2) Fuͤr Avvolgere, aufwinden, aufrol⸗ 
len: I marinari volgono i campi, le zarte, 
quando l’hanno adoperate. 

3) Fuͤr Muovere in giro, umdrehen, 
im Kreiſe drehen, umwalzen. 

4) Fuͤr Muovere, bewegen: Spirto gen- 
tile, che sì dolcemente 7olgi quegli occhi 
più chiari che il sole. PeTR. Sox. 315. 

$. Volgere la spada nel petto di uno, 
Einen mit dem Schwert die VBruft durch⸗ 
bohren. s 

$. Volgere le mani contro alcuno, die 
Haͤnde gegen Jemand erheben; ihn ſchla⸗ 
gen wollen, ihn angreifen. 

8. Volgere l'ordine, die Ordnung um: 
waͤlzen; die Reihenfolge umkehren. 

5) Fuͤr Circondare, umgeben: Luogo 
è in inferno, deito Malebolge, Tuito di 
pietra e di color ſerrigno, Come la cer- 
chia che d'intorno il volge. DANTE Ixr. 18. 

6) Faͤr Far la volta agli edifizj, wol⸗ 
ben, einen Bogen auffuͤhren. 

J. Volgere un ponte, eine Brücke ſchla⸗ 
gen. 5 
7) Volgere, . n. Für Voltare, Vol- 
gersi, ſich wenden: Volgemmo, e discen- 
demmo a mano stanca. DanTtE Ixr. 19 


8) Fuͤr Correre, gehen, herſein (von 


. Prendere il volo, auffliegen. S- Per met. Für Persona astuta, cin 


. ; Fuchs, ein ſchlauer Fuchs. 
zu boch ; 5 e Fig. Cavare la 7 fuori della 


F. A volo, Con volo, Di volo, im ul die Wahrheit ans Licht bringen; 
ie e Sekten, fag in zune, 8 Sr. te lng vg me più 
CCC 
, e eee Ee, bene, II 
a ii 
1 cali | etto, ſich im Bette in Die . fliegen, aufſteigen. i di halten Rath (von zwei ſchlauen 

ß, obne Ueberlegung, flͤchtig ant S. Prov. 4. E vabbaja la volpe, dort 


e ad uno, ſich zu Einem bin: Werk geben. è 3 ia, iſt es gefaͤhrlich; nicht geheuer 
. Vo no, $. Venirsene, Partirsene di volo, tilig, 9 dra 7 Prini "i elle volpi si pr - 


wenden. 5 
Fig. Volgersi al vizio, ſic dem ir tpg u velo, . d Cage. im plage liano, aug der Edlauſte findet feinen Met 
Laſter ergeben. ſchleßen z it. in der Luft ſchießen er; kann betrogen werden. 
$. Volgersi attorno a qualche cosa, 2: v d v I S. Pros. 6. Volpe vecchia non teme 
ſich um Etwas herumdrehen. Volontà, 1 olontade, e olonta- Icio, ein alter Fuchs kennt die Schlingen. 
. Volgersi ad ogni vento, wedi Vento. te J. di er Wille; das Wollen. 8. Volpe, für Alopecia, das Nusfallen 
3 + Ultima volontà, für Testamento, er Haare. 


» Le ruote si volgono attorno alle I 
loro assi, die Räder drehen ſich, gehen der letzte Bille, das Teſtament. al n degli Agric. der Brand; das 
utterkorn. 


um ihre Achſen. + Prendere la volontà per i fatti, den 
$. Mi [si] volgono molte cose nel petto, ie Te die Da I gute, freie 8. Fur Pesce bandiera, eine Art Hai. 
. La buona volon U ? 
z Nopfe rd. 8 La geben mir viele Sachen im Wille; It. der gute V orſatz. se CREATO . se {Der nu 
11) Volgersi, für Incerconire, um: S. Di buona volontà sta pieno l'inferno, { gebrauchen, anwenden; unig, 
ſchlagen, kahmig werden (vom Weine): der gute Wille allein macht nicht felig. ſch FFF 
Questi vini agevolmente si volgono. $. Di volontà, di buona volontà, ., 8 Liſt m Liſt Wurſt wider Wurf 
Volgerole, agg. umwendbar, dreh⸗ gir 11 1 F willig / giare » Liſt u 3 
bar, umkehrbar. gutwillig, freiwillig. 1 
Velgiarròsti, m. ein Bratſpießdreher. 8. Di pari volontà, einmuͤthig, ein: 
It. Per met. cin Lumpenkerl, elender, ſtimmig, einhellig. 1 
einfältiger Menſch. $. Di spontanea volontà, freiwillig, 


ibi 8 aus freien Stücken. 
Volgibele, agg. vedi Volgevole. &. Fur Voglia, Desiderio, der Wunſch, It. Per mot. ein liſtiger Burſche, ſchlauer 


i ; um: das Verlangen; die Begierde. Bube. | 
ar ren 5 nad 1 um: + Avere volontà incontro ad alcuna) Volpigno, agg. vedi Volpino. 
drehen z die Wendung, Drehung. nach Einer Verlangen tragen, in ſie ver⸗ Volpino, m. vedi Volpicino. 

8. Fuͤr Mutazione; die Umänderung, liebt ſein. EE Volpino, agg. vom Fuchſe. 
E lie TTT 
o i ella fortuna 5 a . „ Ito 7 7 a 
„ 7 5. Fur Diligenza, Studio, edi. È Per met. Für Astuto, Sagace, liftig, 

Volgitojo, agg. [Volgibile], wend⸗ Volontariamente, ary. [Di volontà. fi 
bar, drehbar, umwendbar. Spontaneamente], freiwillig, von freien 
Volgitore, m. trice, F. ein, eint Studen, von ſelbſt. It. gern, gutwillig. 


S. Or volge l'anno decimo, e8 geht 
jetzt ins zehnte Jahr; es ſind nun zehn 
Jahre ber. 

9) Fuͤr Girare, Aver di circonferenza. 


Volpetta, T. dim. di Volpe, ein klei- 
ner, junger Juchs. 

Volpicella, f. dim. di Volpe, ein 

Volgieine, . Heines Fuͤchschen, ein 
junger Fuchs. 


8. Ou. volpino, Fuchsòl (in dem man 
einen Fuchs gekocht hat). 
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*Volpo, agg. dbl, Volpino, vedi. 


Volpo 


2) Volta, fuͤr Direzione di cammino, 


Volpòca, J. T. de’ Nat. [Tadorna], eni die Richtung, der Weg. 


die Fuchsgans, Brandgans. 


. La volta di Roma, alla volta di 


Volpola, f. [Cimiciattola], eine Art Kogan, ber Weg nach Rom; gen Rom. 


Weintraube. 


Volpone, m. accresc. di Volpe, ein 
alter Fuchs. 
8. Per met. ein alter ſchlauer Fuchs 
(Menſch). 5 
lt. dim. di Volpe, ein junger Fuchs. 
Volta, /. [ Rivolgimento], die Wen: 
dung; Umwendung; Umkehrung, Um⸗ 
drehung. 
S8. Dar volta, fuͤr Volgere, umwen⸗ 
den, umdrehen, umkehren. 
8. Dar volta al cavallo, das pferd 
wenden, mit dem Pferde umwenden. 
$. Dar volte per il letto, ſich im Bette 
herumwaͤlzen. 
$. Dar la volta sottana, um und um 
kehren, umftàrzen, 

e Dar volta, Dar di volta, Dar volta 
addietro, Tornare in volta, umkehren, 
zurückkehren: E con messi iterati instando 
prega Ed Argante, e Clorinda a dar di 
- wolta. Tasso GER. 9. 94. 

€. Dar una volta, Pigliare una volta, 
fuͤr Fare una girata, ein wenig umher⸗ 
geben, einen kleinen Spaziergang machen: 
Diamo una volta. 

8. Dar la volta tonda, fuͤr Rivoltarsi 
tutto, ſich ganz, um und um drehen. 

Dar la volta a un vaso, ein Gefäß 
uu dipen, umkippen, ausſchütten, aus: 

tepene 
SR. de , fur Ribaltare, vedi. 
Dar la volta, o Dar la volta al can- 
to, ſich um die Ecke wenden. f 
It. Per met. Fuͤr Impazzare, verrückt, 
unſinnig werden. 
8. Dar la volta, ſich zum Untergange 
neigen (von der Sonne). 
It. Für Calare, Decrescere, abnehmen 
(vom Monde). 
o + Dar la volta, für Incerconire, um- 
ſchlagen, kahmig werden (vom Weine). 
8. Dar di volta, umſchlagen, umwer⸗ 
5. Andare, Girare in volta, für An- 
dar vagando, umherſchweifen; ſich um: 
hertreiben. 
$. Andare in volta, für Essere in voga, 
im Schwange gehen, ſehr geſucht werden. 

0 7. mi . Andare in volta, fù 
la ronda, die Runde machen. 

Bere in volta, das Glas herumgehen 
laſſen, der Reihe nach trinken. 

Essere in volta, für Essere in fuea, 


auf der Flucht, dem Ruͤckzuge befindlich 


ſein, fliehen. | 


Far volta, ola volta, für Voltarsi,' Noth erfordert, fo o 


umkehren, ſich wenden. 


+ Mandare in volta, umherſchicken. 


r Fare 


f. Alla volta d' alcuno, o d' alcun luogo, 
auf Jemand, auf einen Ort zu. 

$. Pigliare la volta, die Richtung neh⸗ 
men, den Weg einſchlagen. 

3) Volu, fuͤr Vicenda, die Reihe, Ord⸗ 
nung. 

8. Toccare, Venire la volta ad uno, 
an Einem die Reihe ſein, kommen. 

N $ La volta tocca ame, an mir iſt die 
Reihe, ich bin an der Reihe; jetzt kom⸗ 
me ich. 

$. Quando verrà la mia volta, wenn 
an mich die Reihe kommt, wenn mich die 
Reihe trifft. 

F. Pigliare la volta di dire, di fare, 
5 Reihe, Ordnung nach Etwas ſagen, 
thun. 7 

$. Togliere la volta ad alcuno, fur 
Turar le mosse, Einem zuoorkommen. 

4) Volta, fuͤr Fiata, Mal, mal. 

78. Una volta, due volte, einmal, zwei⸗ 
mal. 

. Una sol volta, ein einziges Mal. 

. Una volta, Alcuna volta, einmal, 


It. Fur Finalmente, endlich einmal. 

. Altre volte, ſonſt, vormalig. 

. Più volte, assai volte, spesse volte, 
parecchie volte, una man di volte, meh- 
rere Male; febr oft, einigemal, bisweilen. 

. Quante volte? wie oft? 

. Tante volte, fo oft, fo vielmal. 

„Tante volte, quante volte, einmal 
fuͤr allemal. 


Volteggiamento 


8. Fair Volubile, unbeſtändig, wandel⸗ 
bar, veränderlich. N 

Voltamento, m. das Wenden, Um⸗ 
wenden, Umdrehen. 5 

Voltante, part. att. wendend, um⸗ 
wendend; umkehrend u. ſ. w. vedi Vol- 
tare. 5 

Voltare, v. a. [ Volgere ], wenden, 
eee umkehren; it. drehen, um⸗ 

rehen. 

. Voltare le spalle, e Voltare, füt 
Fuggire, den Ruͤcken wenden, fliehen 1 die 
Flucht ergreifen. ö 

S. Fig. Voltare le punte ad alcuno, 
Einem die Spitze bietenz die Waffen ges 
gen Einen kehren, als Gegner auftreten. 

F. Voltare da una lingua in un' altra, 
aus einer Sprache in die andre uͤberſetzen. 

S. Fig. Voltar mantello, casacca, den 
Mantel nach dem Winde haͤngen; ſich zu 
einer anderen Partei ſchlagen. 

$. Voltare, 7. de Merc. uͤbertragen, 
steli (Soll und Haben auf einen ts 
dern). 

S. Voltar la detta, T. de Merc. vedi 
das Vorige. 

2) Voltare, fuͤr Rotolare, Voltolare, 
rollen, waͤlzen, ſortwaͤlzen. 

3) Fuͤr Mutare, Convertire, verkehren, 
verwandeln: Ma l'aspra fortuna, che trop- 
po era pertinace nelli miei danni, wol- 
tommi tosto in amaro la dolcezza di 
quella fuga. 

4) . n. Voltare, o Andar largo a° 
canti, fuͤr Andar con ‘cautela, Schifare 
le difficoltà, i pericoli, bebutfam vers 


$. Alle volte, Delle volte, Tal volta, fahren, die Schwierigkeiten, Gefahren uma 
Qualche volta, Volta a volta, bisweilen, gehen. 


zuweilen, mannichmal. 
. A quella volta, damals. 
+ In poche di volte, wenige Male, 
kurze Zeit. 
&. Le più delle volte, bie mehrſte Zeit, 
ſehr oft. 


It Fuͤr Tenersi sulle generali nell“ 


| esporre cose difficili, ſich nur im Ages 


meinen auslaffen (im Reden, um nirgends 
anzuſtoßen, keine Blößen zu geben). 
$. li vento si volta, der Wind dreht 


ich. 
§. Volta per volta, allemal, jedesmal: $. Voltarsi, v. n. p. ſich wenden, ſich 
Qui è messere Achille ec. che domanda umwenden, umkehren. 


di voi volta per volta. i 

§. In una volta per sempre, von Gi: 
nem auf Alle: Oltr'a ciò il beneficio di 
tutti i padri era un medesimo, onde si 


$. Io mi sono voltato a passare il tempo 
leggendo e., ich fing an mir die Zeit mit 


| Leſen zu vertreiben. 


$. Voltarsi alla bontà, giustizia ec, di 


potè stimare in una volta per sempre. uno, an die Gite, Gerechtigkeit Jeman⸗ 


$. Una cosa alla volta, 
mal. 

&. Dieci, ottanta ec. alla volta, je zehn, 
je achtzig, immer zu zehn, zu achtzig. 


ns auf ein⸗ 


. Ogni volta, allemal; immer, jedes 


des ſich wenden, ſeine Zuflucht zu ihnen 
nehmen. 
8. Voltarsi, für Mutarsi d' opinione, 
di pensieri, fit andern, ſeine Geſinnung, 
ſein Betragen andern. 
$. Moltati in là, agg. für nel momen- 


$. Ogni volta, ogni qual volta, che to, Dal vedere a non vedere, im Um: 


lo ricercasse il api 619 oft 8. die 
es noͤthig i 


ſehen, im Augenblick. 
8. Volta! interj. T. di Mar. gewan⸗ 


$. Lo instituì erede ogni volta, obe det (Commandowort). 
Far le volte del lione, vedi Lione.! morisse scapolo, er hat ihn zum Erben 


eingeſetzt, im Fall, wenn er unverbei: 


. Mettere in volta, zum Umkehren rathet ſtürbe. 


zwingen; in die Flucht ſchlagen. 


&. Dopo volta, hinterher, in der Fol⸗ 


8. Rubar la volta, ſich eher wenden, als ge, nachmals. , \ 


der Reiter will (vom pferde). 


8. Star sulle volte, für Star attento Gewölbe. 


alle congiunture, die Gelegenheit abwar⸗ 


Bordeggiare, vedi. 


+ Volta, T 
(mit Würfeln). 


di Giuuco, der Wurf 


. Fare a volta, woͤlben. 


It. vedi Volgere. 


Voltare, v. a. T. degli Arch. wa 
ben, ein Gewbdibe auffuͤhren, einen Bogen 
ſchlagen. 


ng, Umkehrung, Umdrehung. 
Voltatile, agg. vedi Voltabile. 


ten. . Volta a giorno, ein durchbrochenes Voltato, part. di Voltare, wenden, 
8. Star sulle volte, T. di Mar. für Gewölbe. i 1. i 


e di Voltare, woͤlben, vedi. 


. Gir Cantina, ein Kellergewölbe, ge- Voltazione, /. ùbl. Volta, Voltata, 
Volta, T. de Cavalli. die Volte woͤlbter Keller. 


Voltabile „ Facile a voltarsi], 
wendbar, drehbar 


vedi. ] 
Volteggiamento, m. die Drehung, 


Wendung 1 Krümmung. 


“ 


e in la], ſich hin und herwenden; umber: 
laufen. 
$. Pugnare volteggianilo, plaͤnkeln, den 


Feind necken, ſich in leichte KAmpfe ein: Wälzen herausfallen (z. B. aus dem Vette). 
laſſen: E l'uno, e l'altro Nel pugnar| Pop. herauskollern. 


55 è dotto, e scaltro. Tasso 
Ger. 17. 19. 


S. Fuͤr Aggirarsi, fi herumdrehen, . 


ſich im Kreiſe drehen. 

$. Andare vo!teggianilo, per l’aria, um: 
berfliegen, umberflattern. It. voltigiren 
(auf, über ein hölzernes Pferd foringen ). 

$. Fig. Fur Tergiversare, Voltare largo 
a’ canti, ſich drehen und wenden, Aus⸗ 
flüchte machen um nirgends anzuſtoßen, Reis 
nen zu beleidigen). 


Volteggiare 
Volteggiare, v. n. [ Voltarsi in qua.) Voltolato, part. des Vorigen. 
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7 Voluto, part. di Vo'ere, vedi. 
Voltolone, avv. rollend, ſich wal Voluttà, f. Voluttade, e Voluttate, 
Voltoloni, zend. Pop. kollernd. /. poet. [Piacere], das Vergnigen, die 
+ Uscire voluoloni, herausrollen; im Wonne, Freude. 
$. Fuͤr Sensualità, Delizie carnali, die 
, „Wolluſt, Sinnlichkeit, Ueppigkeit. 
‘oltune, m. accresc. di Volta, ein 8. Il giardinetto della voluttà, Venus: 
großes, hohes, maͤchtiges Gewoͤlbe; eine gaͤrtchen. 
opel, Voluttuario, agg. vedi Voluuuoso. 
oltura, f. übl. Rivoluzione, edi. Volittuosamente, aus. fippig, wol⸗ 
It. 7. de’ Merc. das Umſchreiben (der luͤſtig, ſchwelgeriſch. 
Poſten im Buche auf einen andern Namen ). Voluttuoso, agg. üppig; wolluͤſtig. 
5 Fuͤr Traduzione, die Ueberſetzung. It. wonniglich, vergnuͤgt. 
oläbile, agg. beweglich, leicht be F. 7. de Leg. zum Lurus gehoͤrig 
weglich, drehbar, wendbar: Ruota, ec. o- (von Sachen, die nicht durchaus zum Leben 
lubile. nothwendig find), ‘ 
$- Lingua volubile, eine geläufige Voluttuoso, m. ein Lüſtling, Wol⸗ 


Vomitor io 


&. v. q. bin und herbewegen, umtrei⸗ Zunge It. eine leichte, fließende Sprache luͤſtling. 6 


ben, ſchauleln: E tutto il mar, seuza (die ſich leicht ausſpricht): La lingua fran- 
far voti quando Lampeggia il ciel, sicuro |cese, italiana è molto volub le. 


in zu le carte Verrò più che sui legni 
volteggiando. OrL. Sat. 4. 


8. Volteggiare un cavallo, ein Pferd derlich: La fortuna volubile. 


tummeln. 
. Volteggiare, voltigiren. 
.. n. Na Volteggiarsi, laviren (von 
Schiſſen): 
volteggiava lentamente a prendere il 
vento. i 


woͤlbe (mit Guys gemauert). 
Volticciuòla, 
kleines Gewoͤlbe, eine kleine Woͤlbung. 


It. Fig. 
Volticello, . dim. di Volto, ein barkeit, Veränderlichkeit. It die Flatter⸗ 


kleines Geſicht (ſelten). 


Voltigliöle, /. yl. T. di Mar. die Sin Volubilmente, av. beweglich; ge: 


terleiſten (am Hintertheile einer Galeere). 
Völto, part. di Volgere, vedi. 
It. Rosso volto, bunkelroth. 
Völto, m. [Volta], ein Gewoͤlbe, ein 


Bogen. 
olto, m. [ Viso, Faccia], das Ge: 
ſicht, das Angeſicht, Antlitz. i 
$. Volto angelico, ein Engelsgeſicht. 
Dare nel volto, fur Schiatfeggiare, 
ins Geſicht ſchlagen, Ohrfeigen geben. 
$. Gittare al, o in [sul] volto, ins Ge⸗ 
ſicht, an den Kopf werfen. 

It. Fig. Fix Rinfacciare, Rimprove- 
rare, vorrücken, vorwerfen. 

S. Guardare uno con mal vo'to, di 
mal occhio, Einen ſcheel anſehn, ihn 
Ae ſehn; ihm ein boͤſes Geſicht ma: 

en. x 
. Con buon volto, avv. freundlich. 

+ Mostrare il volto, fuͤr Mostrarsi ar- 
dito, die Stirn bieten; ſich nicht ſcheuen, 
Rede ſtehen. 

$. Non aver volto da comparire; da 


apparire, da mostrarsi, nicht den Muth Buches ). 
haben, ſich ſcheuen, oͤffentlich zu erſcheinen, Voluminosissimo, 


ſich ſeben zu laſſen. 


$. Come avreste voi volto di negarlo? chern u. dgl. ). 
wie koͤnnt ihr fo unverſchaͤmt ſein und es 


leugnen? 7 


. Volto santo, T. eccles. das Schweiß⸗ 


tuch der heiligen Veronika. 
Al volto, avv. dem Anſehn nach. 


Voltojo m. der Kinnhaken (am Pfer⸗ 


dezaum). 


Voltolamento, m. bas Rollen; Fort: > 
veci. , 
[Rotolare, Rivo-| *Voluptà, f- Voluptade, e Volupta- 


rollen ; das Waͤlzen. 
Voltolare, % G. 
ure], rollen, ſortrollen; waͤlzen. 
It . x. rollen, wegrollen. 

. Voltolarsi, w. n. p. 


(auf der Erde), ſich umherwaͤlzen (im Bette). 


entre la nave del Gama si et 


Volterräna, f. T.de Murat. cin Be: N F. Volubilitade, e Vo- 
F. dim. di Volta, ein Geläufigkeit. 


ſich waͤlzen kel, die Schnecke (an den ioniſchen Säulen). 


Völva, Ff. T. de Bot. der Becher, Moos⸗ 
becker. 
Volvere, Voce poet. v. a. vedi Vol- 


S. Fig. Fit Incostante. Mutabile, In- 
stabile, unbeſtändig, wandelbar, veraͤn⸗ gere. 

Volvevole, agg. [Volubile], beweg⸗ 
lich 7 wendbar, drehbar. 

Volvitore, m. -trice, /. der, die 
wendet, dreht. 

Völvolo, m. vedi Volvulo. 

Völvulo, m. T. de Med. das Miſerere. 

Vomerale, agg. zur Pflugſchar ge⸗ 


hoͤrig. 
; Ferro vomerale, die Pflugſchar. 
Viano | m. die Pflugſchar. 

Per met. Vomero di penna, die 
Schwingen, Flügel (die die Luft durchſchnei⸗ 


den). . 
T. degli Anat. die ꝓflugſchar 
(am Naſenbeine). 
Vömica „-. ein Geſchwuͤr (vorzüglich , 
der Lunge). 
Vömica, f. T. de Bot. [Noce vomi- 
ca], die Brechnuß; das Kraͤhenauge. 
It. T. de Med. ein Brechmittel. 
*Vomicare, v. a. vedi Vomitare. 
Vomicazione, f. vedi Vomizione. 
*Vomichevole, agg. uͤbl. Vomitivo, 
vedi. 
Vömico, m. vedi Vomito. 
omire, v. a. edi Vomitare. 
Vomitamento, m. vedi Vomito. 
Vomitante, part. att. ausbrechend, 
ausſpeiend; it. ſich brechend, ſich erbrechend. 
Vomitare, . a. [Recere], ausbrechen, 
ausſpeien. n . 
It. „. n. ſich brechen, ſich erbrechen. 
$. Fig. Vomitare ingiurie, bestem - 
mie, Schmähungen, kaͤſterungen, Flüche 
ausſtoßen. 
. Vomitar fiamme di sdegno, Feuer 
Flammen ſprühen. 
. Fig. Für Rigettare, verwerfen, aus: 
merzen; ausſtoßen, verfloßen. 
Vomitato, part. des Vorigen. 
Vomitatore, m. der ausſpeit. 
Vomitatorio, . 7, de’ Med, rin 
Brechmittel. 
Vomitivo, agg. brechenerregend. 
Vomitivo, m. ein Brechmittel, Vo⸗ 
mitiv. 
Vomito, m. das Erbrechen, Brechen, 
Vomiren. 
F. Für Materia vomitata, das Ausge⸗ 
drochene. 
- 8. Prov. Ritornare al vomito, wieder 
in einen bereuten Fehler verfallen. 
Vomitorio, m. T. degli An,. das 


Uomo volubile, ein flatterhafter, 
wankelmuͤthiger Menſch. 
T. de Bot. ſich windend, ſich ran⸗ 


Volübile, f. T. de’ Bot. bie Winde, 
Zaunwinde. 


lubilitate, /. poet. die Beweglichkeit; 


die Unbeftindigfeit, Wandel⸗ 
haftigkeit; der Wankelmuth. 


laͤufig. 
. Parlare volubilmente, geläufig reden. 
Fuͤr Instabilmente, unbeſtaͤndig, 

wankelmuͤthig. i 

Volu:ne, m. [Tomo, Libro], ein Band; 
ein Theil; ein Buch. 

$. Questo libro fa troppo [di] volume, 
dies Buch iſt zu dick; es nimmt zu viel 
Raum ein. 

$. Fig. Legato con amore in un vo- 
lume, innig mit der Liebe verbunden fein : 
Nel suo profondo vidi, che 3 interna 
Legato con amore in un volume Ciò, 
che per l'universo si squaderna. DANTE 
PAR. o 
$. Per mot. Fur Confusione, Vilume, 
vedi. 
&. Poet. Fuͤr Rivolgimento, die Um: 
wälzung, der Umlauf: Quattro mila tre 
cento e due volumi Di Sol [Anni], de- 
siderai questo concilio. Dax TR Par. 26. 

Volumetto m. dim. di Volume, ein 
Baͤndchen, kleiner, dunner Band (eines 


8 di Vo- d 
ſehr dick, ſehr ftar (von Vit: 9 


luminoso , 


Voluminoso , agg. dick, ſtark (von 
Büchern u. dgl.). It. bändereich: Opera 
voluminosa. 

*Voluntà , f. Voluntade, e Volunta- 
te, f. poet. vedi Volontà ec. 

*Voluntariamente, avs. übl. Volon- 
tariamente, vedi. 

*Voluntario, agg. übl. Vorbatario, 


te i bl. Voluttà, vedi. 
oluta, /. T. degli Arch. der Schnör⸗ 


It. T. de Nat. die Walzenſchnecke. 


1228 Vomizione 
Vomitorium (Yu8gana für die Zurdbauer in der, die ein Geluͤbde ablegt. It ein Stim: 
römiſchen Amphitheatern). mengeber, der votirt. 

Vomizione, f. [Vomito], das Bre⸗ 
chen, Erbrechen. 

Voräce, agg. [Divorantei, gefräßig. 

. Fig. La fiamma subita e vorace, 

tte ſchnelle und gefräßige, vernichtende 
Flamme. 

$. Pianta vorace, eine Pflanze, die ſehr 
guten, fetten Boden verlangt. 

Voracissimo, agg. sup: di Vorace, 
hoͤchſt gefrdfig; unerſättlich. È ; 

Voracità, f. Voracitade, e Voraci- 
tate, f. poet. die Gefraͤßigkeit. 

Voräggine, J. ein Strudel, Wirbel 

Voràgine, | (im Fluſſe, Meere). 

g. Fig. gir Abisso, Precipizio, der 
Abgrund; das Verderben. 

Vorago, m. Voce lat. e poet. vedi 


pe are n gni 


Waſſerſchaufel. 


di Votazza, eine kleine Waſſerſchaufel. 
Votezza (.), f. vedi Vuotezza. 


Voto, agg. vedi Vuoto, 
Voto, m. vedi Vuoto. 


Voragine. Gen. 20. 144. 
Vorare, v. a. Voce lat. vedi Divo- $. Fur Immagine che si attacca in 
rare. 


Vorato, part. des Vorigen. . 

Voratore, m. trice, f. ein, eine 
Verſchling er — in. 

Voratura, 7. das Verſchlingen, die 
Verſchlingung. 

Vortice, m. der Wirbel, Waſſerwir⸗ 
bel, Strudel. 

Vorticetto, m. dim. di Vortice, ein 
kleiner Wirbel. 

Vorticosamente, avv. im Wirbel, 
wirbelnd, ſtrudelnd. 

Vorticoso, agg. wirbelvoll, voll Stru⸗ 
del: Fiume rapido e vorticoso. 

+ *Voòsco, pron. [Con voi], mit euch. 
Vosignoria, f. {Vostra Signoria]. 
Vossignoria, | Sie, mein Herr, Ew. 

Wohlgeboren. Gebete: Così il ciel sia propizio a’ woti 
Vossustrissima, Guer Gnaden! gnaͤ⸗ miei. 5 
diger Herr! gnaͤdige Frau! 8. avv. Per, In voto, des Geluͤbdes 
ostrissimo , agg. sup. di Vostro, 
ganz der eurige, der Ihrige. 
Vostro, pron. euer, der, das eurige. 
&. Io son tutto vostro, ich bin ganz luͤbde darauf abgelegt. 
der Eurige, ich bin euer ergebenſter Die⸗ 
ner; ihr koͤnnt euch feſt auf mich ver⸗ 
laſſen. 
Vostro, m. [Il vostro avere], das 


Silber): Pendono intorno in lungo or- 
voti. Tasso GER. 2. 5. 
(Opfer) aufvangen. 


voto, fein Geluͤbde erfuͤllen, brechen. 

$. Assolvere, Dispensare uno dal voto, 
Ginen vom Gelübde entbinden, losſprechen. 

8. I Monaci, Frati, Preti, Cavalieri fan- 
no voto di castità, povertà, ed ubbidienza, 
die Monde, Prieſter, Ordensritter thun 
das Geluͤbde der Keuſchheit, Armuth und 
des Gehorſams. 

$. Voti, pi Fuͤr Desiderii, Wuͤnſchez 


— 


erfüllen: Andar a Roma per voto. 


suo sofo ad uno. 


Eure, Eurige, euer Vermoͤgen. Kleckſerei. 
&. Vostri, pl. die Gurigen, Euere 8. Fuͤr Uomo da poco, ein Tauge⸗ 
(Familie, Dienſtboten). nichts. 


Votaborse, m. das den Beutel leert, 
zu Xusgaben verleitet, das theuer iſt. 
Votacase, m-. ein Ungenigfamer, ein 
Plünderer (der durch Forderungen, Bitten 
arm macht). n 
Votacèsso , m. ein Abtrittrdumer, Ab: 
trittfeger : Ausmiſter. 
Votagione, f. vedi Vuotamento. 
Votamento, m. das Ausleeren, Aus: 
raͤumen, die Ausleerung. 
Votante, part. att. vedi Vuotante. VERRI vedi. 
Votante, part. art. gelobend. It. vo: 
tirend, ſeine Stimme gebend., 
Votapozzo, m. ein Brhpnnenräͤumer. 
Votare, v. a. übl. Vuotare, vedi. 
Votare, v. a. [Botare], geloben; ein zare. 
Geluͤbde ablegen. Vul 
$. Votare castità , eterna verginità, das 
Geluͤbde der Keuſchheit ablegen, ewige 


Jungfrauſchaft geloben. It. ſeine Stimme 
geben, votiren. N 


Vui, poet. Fuͤr Voi, vedi. 


Vulefinico DE 
Vulcänio, agg» vulkaniſch. 


Vulcano, m. T. de Mitol, Vulkan 


ſpeiender Berg. 
Vulgare, agg. vedi Volgare. 
Vulgare, m. vedi Volgare. 


vedi. a 
Vulgarizzamento, m. edi Volga- 
zzamento. 


garizzato , part. des Vorigen, 
zatore. 

Vulgatissimo , agg. sup. di Vulgato 
Votato, part. des Borigen. ſehr sini albekannt. i sa 


Votatore, m. vedi Vuotatore. Vulgato, part. di Vulgare, vedi. Ii. 
Votatore, m. - trice, J. [Botatore], bekannt, kund; gemein. 


Cali 


Votatura, f. uͤbl. Evacuazione, vedi. 
Votazza (), /. 7. di Mar. eine 


Votivo, agg. angelobt, gelobt; ge⸗ rire. 
lobend. 


Voto, m. das Geluͤbde: Voto non 
è altro, che obbligazione della volontà kraut, Wundklee. 
umana libera, fatta dall’ uomo con pro- V ; 
messione a Dio intorno ad alcuna cosa. fur die Wunden. 

S. Sciogliere il voto, das Geluͤbde loͤ⸗ 
ſen, erfuͤllen: E qui devoto Il gran se- rario, Wundwaſſer, 
polcro adora, e scioglie il Soto. Tasso Wundſalbe. 


$. Empire, Adempire, Rompere il 


r 
Vulgare, v. a. Voce lat. übl. Di- 
ulgarissimo, agg. sup. di Vulgare, 


Vulgarizzatore, m. vedi Volgariz- 


Vuoto 


Vulgo, m. [Volzo], der Poͤbel, der 
gemeine Haufe. 
È Uomo del volgo, der gemeine Mann. 
Fuͤr Moltitudine, die Menge, der 
Haufen (Menſchen): Le donne lagrimose, 


Votazzuola (n), F. T. di Mar. dim. e l vulgo inerme Della tenera etate ec. 


Petr. canz. 11. 5. 
Vulnerare, . a. Voce lat. vedi Fe- 


It. Fur Offendere, beleidigen, verwun⸗ 
iaia 1 Copre); beeintraͤchtigen (fremde 
Rechte). 


Vulneraria, . T. de’ Bof. Wund⸗ 
Vulnerärio, agg. T. de“ Med. e Chir. 


$. Acqua vulneraria, rimedio vulne- 
ein Wundmittel, 


Vulnerato, part. di Vulnerare, vedi. 
Vulneroso, agg. Piaghe vulnerose, 


segno di voto nelle chiese, das Gelübde, das die Wundmaale, die Wunden. It voll 
angelobte Opfer (3. V. ein Herz u. dal. von Wunden, wund. 


Vulturno, m. [Greco], der Nordoſt⸗ 


dine i voti, Che vi portaro i creduli de- wind, der Nordoſt. 


Vulva, f. der dufere Muttermund, 


8. Appiccare un voto, ein ne Eingang der Scheide. It. die weibliche 


Scham. 

Vulvaria, 7. T. de Bot. ſtinkender 
Gaͤnſefuß; Aasmelde. 

"uotamento, m. das Leeren, Auslee⸗ 
ren; Ausraͤumen. i 

Vuotante, part. att. leerend, auslee⸗ 
rend, ausraͤumend. 

Vuotare, . a. {Evacuare], leeren, 
ausleeren; ausraͤumen. 

S. Vuotare il fiasco, die Flaſche leeren, 
austrinken. _ 

$. Vuotare la sella, den Sattel raͤu⸗ 
men, vom Pferde fallen. 


$. Far vuotare la sella ad uno, Ginen 


wegen, wie gelobt, um das Geluͤbde zu aus dem Sattel heben. 


§. Fur Rovesciare, Far cadere, um- 


F. Io l'ho per voto, ich habe ein Ge⸗ werfen, umſtuͤrzen. 


&. Vuotare un luogo, für Partirsi, einen 


8. Voto, fuͤr Suffragio, Ballotta, eine Ort verlaſſen, raͤumen: E chi vinto ri- 
Stimme, Wahlſtimme: Dare, Negare il] man voti la stanza, Dorma sul prato, 


o altrove scenda, o poggi. Onr. Fun. 


8. Voto, ein ſchlechtes Gemaͤlde; eine 32. 94. 


. Vuotare il sacco) vedi Sacco. 
. Vuotarsi, v. n. p. ſich leeren, ſich 
entleeren ; leer werden. 


Vuotato, part. des Vorigen. 

Vuotatore, m. - trice, f. ein, eine 
Ausraͤumer — in, Ausleerer — in. 

Vuotatura, f. die Ausleerung, Aus: 


(Gott des Feuers). It ein Vulkan, feuer⸗räumung. 


Vuotezza(isa) , J. die Leere, Leerheit. 
Vuoto, agg. leer; it. geleert, ausge⸗ 


8. Città vuota, eine menſchenleere, vers 
oͤdete Stadt. 

$. Bestia vuota, ein unbeladenes Laſt⸗ 
thier. 
. Corpo vuoto, ein leerer Magen. 
. Rimanere a corpo vuoto [ voto ], 


Vulgarizzare, v. a. vedi Volgariz- nichts zu effen bekommen haben. 


. Mani vuote, leexe Hande (die nichts 
bringen): Ritornare a mani vuote. 
$. La cosa andò vuota, a vuoto, die 


Sache bat ſich zerſchlagen, es iſt nichts 


Vulgarmente, avv. vedi Volgarmente. daraus geworden. 


S. Per met. Fuͤr Privo, Mancante, leer, 
los, ledig, ohne. 

8. Vuoto d'ogni valore, e pien d'orgo- 
glio, feig und aufgeblaſen. 


4 


Vuoto - Zainetto. 3 1229 


» Vuoto di età, noch nicht volljährig, 8. Fur Cavo, hohl: Esser vuoto inf $. Mettere il più in vnoto, fehl treten, 
noch zu jung. = mezzo. einen Fehltritt thun. 
S. Vuoto d'ogni pietà, ganz unbarme Vudto, m. bas Leerk. It die Seerbeit,| 8A vote, ce. leer; it. umſonſt, 


ig. ; vergebens. 
. Cervello vuoto, ein leerer Kopf, VV der hohle Theil. f. Parlare a vuoto, in den Wind reden. 
Dummkopf. . | . Tirare a vuoto, in die Luft ſchießen. 

8. Für Vano; vergeblich: Prezhiere $. Für Vanità, Superfluitk, die Ver: + Il colpo andò a vuoto, der Streich 
vuoto. geblichkeit, Ueberfluͤſſigkeit. ging in die Luft, fuhr vorbei. 


— 


X. 


Dieſer Buchſtabe gebdrt zwar nicht zu werden, z. B. Ex abrupto, ex professo| XKenodéchio, m. T. degli Antig. 
dem italieniſchen Alphabet, wird aber in ec. Auch iſt er das Zeichen der Zahl eine Pilgerherberge. i 
einigen fremden Namen beibehalten, z. B. zehn: Vespasiano regnò anni 9, mesi X. Xilologſa, f. Voce greca, bie Eylo⸗ 
Xanto, Xeres ec. fo wie auch in einigen Meiſtentheils zeigt er aber die Ord⸗ logie, Oö erde ſcrebung⸗ 

wenigen lateiniſchen Lusdruͤcken, welche nungszahl an: Era Panno X dell Era ilölogo, m. Voce greca, ein Xylo:, 
bisweilen in unfrer Sprache angewendet volgare. og, Hoͤlzerbeſchreiber. 


V. 


Se cin Buchſtabe, der dem italieniſchen Ynca, m. T. stor. ein Ynka, perua- Yucca, f. T. de' Bor. die Pucke. 


Alphabet nicht angehoͤrt; in fremden Wir: niſcher Koͤnig. . Yucca del Canadà. di > 
tern wird er bisweilen gebraucht, doch kann Ypsilon, m. das Ypfilon put, adi die prächtige 
S »* Yucca della Giamaica, die Aloeyude, 


man ſtatt feiner den Buchſtaben J ſetzen. Ypsilonne, 


Z. 


(Der einundzwanzigſte und letzte Buchſtabe des italieniſchen Alphabets.) 


Z, J. La zéta, bas 3; wird in den mei⸗ J. Juͤr Niente, nichts: Quel, ch'io ho! Zaffatüra(a. -), J. vedi Zaffamento. 
- ftenMdrtern ſcharf und faft wie das deut:|fatto, mi pare una zacchera. | ffeggiare(dee) , v. n. einen Haͤſcher 
ſche c ausgeſprochen, es mag einfach oder Taccherella( e), f. kleiner Spritfled, abgeben; nachſtellen. 
doppelt ſtehen; in einigen Wörtern jedoch kleiner Klunker. . EZaſfera( al J, f. Saffara (eine mineral 
bat es einen gelinden Laut, faft wie ds. » Bfir Nastro, Fettuccia, ein Bändchen. ſche Mixtur zum Blaufärben des Glafcc ). 
8. Die Toskaner pflegen vor den minn:|  Zaccheroso(ue), agg. ganz voll be⸗ Zafferanäto (a ), agg. mit Safran 
lichen Namen, welche fi mit einem 2 ſpritzt, beklunkert. zubereitet; it. ſaffrangelb. 
anfangen, den Artikel lo zu ſetzen, z. B. accheruzza( -c), F. vedi Zaccherella. Zafferano( d-), m. der Safran. ö 
Lo zio, lo zambuco. . Zacconato(dse), agg. Voce contadi- F. Zallerano falso, bastardo, salvatieo, 
NB. Die Woͤrter, welche ſcharf ausge⸗ nesca Toscana de tempi del Boccaccio, die Herbſtzeitloſe. . ao 
ſprochen werden muͤſſen, find durchg ä n⸗ della quale oggidi è perduto il signi- - Zafferano saracinesco, der Saflor., 
g ig in dieſem Woͤrterbuch, durch ein dane⸗ ficaso. 5 F. T. de Chim. Zaiferano di Venere, 
den ſtehendes (cs), und die eine gelinde Aus⸗⸗ Zaffamento(4:a), m. [ Turamento], di Marte, Kupferroth, Eiſenſafran. 
ſprache erfordern, durch ein (a.) bezeichnet. dat Verſtopfen, Verſpunden. $. gir Gabbiano, vedi. 
Zabattièro (e), m. übl. Ciabattino, Zaffardäta (d.), F. [Colpo dato con) Zaffética(2:a), F. bl. Assafetida vedi. 
vedi. cosa intrisa o imbrattata di checchessia]),| Zaffiretto( .-), m. ein kleiner Saphir. 
Zacal( ), m. der Schakal, Goldwolf. ein Klecks, ein Strich. Zaffirſno( . ), agg. ſaphicblau: Aga- 


Zaccagnn (d.), . [La cotenna dinau- Zaffardoso( ae) » GEE ( Imbrattato ], ta zaffirina. 
zi del capo], die Stirnhaut. ſchmuzig, kothig. Zaffiro( a.), m. ber Saphir. 
Zaffarela. a), . a. (Turay collo zaffo],  Zaffo(:se),m. {Turacciolo], ein Spund, 


. Tirar la 171 15 19 85 orf 
aare ziehen, bis die Haut ſich vom Kno⸗ 
15 wet. i SR Zaffäta (d.), f. das Anfprigen (eines, 
*Zaccarale (4.0, m. fbl Torcolare, Stralis von eingeſchloſſenem Flüſſigen): Una 
Strettojo, edi. zaffata è propriamente quel colpo ; che Zaffrone (d. a), m. I Zaffaranone]; ber 
Zuccaro( sa), m. vedi Zacchera. danno altrui talvolta i liquori, uscendo Saflor, wilde Safran. 
Zacchera( ), F. L Pillacchera]. Klun- con furia in gran copia, e allo "mprov-{ Zagüglia(a. ), f. der Wurfſpieß. 


mit einem Zapfen zuſpänden, verſpünden. Zapfen, 
5 si affo (dee), fur Sbirro, ein Hdfber, 
erde. 0 


ker, Straßenkoth (womit man ſich im Gehen viso, e si dice anche degli odori. Lagaglietta(dea), J. ein kleiner Wurf. 
befprigt). It. die Zotteln (an Schafen und F. Per met. Fur Motto pungente, das ſpieß. nate . 
Ziegen). Geſtichel, anzuͤgliche Worte, ein Hieb. Zäaimo(a. a), m. ein Zaim (Art turkiſcher 


. Fig. Für Imbroglio, Tarcolo, edi. Zaffatäceia (.), f. pegg. des Vo: Soldat). cola 
4 15 Bagattella, Cosa da niente, Plun- rige i Zninetto( a.), m. eine kleine Hirten 


igen. 
der, Lappalie. Zaffato( a.), part. di Zaffare, vedi. taſche. 
Valentini, Ital. Wörterb. II. Rrrrrrr 
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Zaino(dsa), m. die Schaͤfertaſche, Hir⸗ Zanal(sa), J. ein [ovaler] Korb. 5. T. milit. Zappare le muraglie, i 
tentaſche. It. ein Kober. 8. Per simil, Fuͤr Culla, eine Korb- baluardi ec. d'una fortezza, die Mauern, 
Zäino (.), agg. [Cavallo zaino], ein wiege. g die Bollwerke ꝛc. einer Feſtung untergra⸗ 
ganz ſctwarzes oder ganz dunkelbraunes Fur Inganno, die Betruͤgerei. ben, ſappiren. 
Pferd (ohne weiße Flecken). Appiccare zane, Einem etwas Ueb:| Zapparigliat sa), f. ber Riestabak, 
Zalfeticaſ d. o), F. uͤbl. Assafetida, vedi, les ſchuld geben. das Niespulver, . 

Zambecchino (da), m. vedi Stam- . Fur Zanajuolo, vedi. Zappita(eea), f. ein Schlag mit einer 

Zambecco (da), becco. T. degli Archit. eine Niſche (zu Ge- Hacke. 

Zamberlucco( de), eine Art langer mälden, Statuen). It. eine Lache, Pfuͤtze Zappatèrra (%), m. der Bauer. 
und weiter Kleidung der Tuͤrken und Grie⸗ (auf Wieſen). Zappato (.), part. von Zappare, 
chen mit einer weiten Kapuze. Zanajuolo (ses), m. der Korbtraͤger. edi. N 

Zambra Cd,), f. [Camera], das Ge- Zanäta (e), f. ein Korb voll. Zappatore (a), m. der Arbeiter mit 
mach, Zimmer. It. das heimliche Gemach. Zanca (lia), F. übl. Gamba, vedi. der Hack > 


k. 
+ Andare a zambra, zu Stuhle gehen. It. Fuͤr Fusto, Asticciuola, der Schaft, . T. de Mil. der Sappeur. 
ambracca(d, e), f. [Bagascia], eine der Stiel, das Bein (an Inſtrumenten u. Zappatorello(s.a), m. ein kleiner Bauer. 
gemeine Dirne, eine Hure. ſ. w.). _| Zappatura(a), f. T. degli Agrie. 
Fur Camericraccia, ein Kammer⸗ 75 Zanche del granchio, Krebsſcheren. die Zeit, in welcher das Erdreich behackt 
kaͤtchen. ancato (,a), agg. [Ripiegato da un wirb. It. das Hacken. 
Zambraccaccia(d:a), f. pegg. des capo], Leva zancata, ein frummer, um: 2 f. dim. eine kleine 
Vorigen. gebogener Hebel. Zappetta rsa), acke. 
Zambraccare (d), w. n. [Puttaneg-| Zancoxsa), agg» {Mancino, Sinistrol, Zappettare (::, v. a. leicht behacken. 
giare!, herumhuren. ink. » Zappettina(sa), f. dim. eine kleine 
Zambüco (fe), m. [Sambuco], der Zingola(:sa), f. das Butterfaß. e. 
Hollunder, Flieder. Zanna(:sa), f. der Zahn (eines wilden Zapponare (/a), v. a. mit einer Spitz⸗ 
Zampa ((ie), f. die Pfote; die Tatze. Toieres), der Fangzahn, Hauer. hacke die Erde bearbeiten. 
$- Prov. Tanto va la gatta a“ lardo, F. Le zanne d'un cinghiale, die Ge- Zapponcello( -a), m. eine kleine Spit: 
chi vi lascia la zampa, der Krug geht ſo wehre, Hauzaͤhne eines wilden Schweins. hacke. È 
lange gu Waſſer, bis er bricht. A carne di lupo, zanne di cane, Zappone (as), m. eine Spigtade, 
„Egli ha avuto la zampa della botta, auf Wolffleiſch geboͤren Hundszaͤhne, auf Spitzhaue. 
ſie hat es ihm angethan, ſie hat ihn feſt einen groben Klotz gehoͤrt ein grober Keil. Zara(d-a), f. der Paſch, das Paſchen 
in ihre Netze verſtrickt. $. T. de’ Mettilori, Dar di zanna, (Spiel mit drei Würfeln). 


Zampare(:sa),:f. ein Schlag mit der vedi Zannare. + Giuocare a zara, paſchen, wuͤrfeln. 
Pfote. Zannare (isa), v. a. [mit einem Wolfs⸗ Fuͤr Kisico, die Wagniß, die Gefahr. 
Zampeggiare (), v. n. ſtampfen zabn] glatten, poliren. . Mettere a-zara, aufs Spiel ſetzen. 
(von Pferden p, trampeln. Zannata!4ssa), f.{Cosa da zanni, cosa . Prov. Zara a chi tocca, Zara all' 

Zampetta(::«), F. ein Pfoͤtchen, eine frivole], Poſſen, Fratzen, ein Hanswurſt⸗ zvanzo, wagen gewinnt, wagen verliert. 
kleine Pfote, Tatze. ſtreich. Zaroso (dia), agg. [Rischioso], ge⸗ 
Zampettare(:sa), . n. anfangen die Zannesco (-), agg. [Da zanni, co- fäͤhrlich, waglich. 
Pfoten zu bewegen. mico], komiſch, ſpaß haft, hanswurſt⸗ Zattald. a), f. eine Art Melone (mit 


S. Fig. zu laufen anfangen, wie Kin⸗ maͤßig. einer rauhen Schale. 
der. It. trippeln. Zannetto(d-a), m. [Buffoncello, Ar- +. Bir Zatiera, vedi. 


Zampetto(:a), mn. eine kleine Pfote, lecchino], Hanswürſtchen. | Zdtteralzs), J. eine Flöße. 
ein Pfötchen. . Zanni (g.), m. der Hantzwurſt: Per- 8. Condurre ileguami per zattera, das 
mpillamento (e.), m. das Heraus- sonaggio ridicolo di Commedia comu- Holz flößen. . 
fprigen, das Herausquellen. nemente detto Arlecchino, ed è voce; Zavardare, Zavardarsi( -a), v. n. p. 
Zampillante, part. att. bervorfpriz: Bergamasca accorciata dall’ intiero nome '({nfangarsi], ſich beſchmuzen, beflecken. 
zend, ſpringend. Giovanni, che rappresenta un servo sem- | Zavòrra(:sa), F. 1° di Mar. [Savor- 


e N a plice, e goffo Bergamasco. ra, Stiva], der Ballaſt (in Schiffen). 
En: 7. n. in feinen 8 i Zannuto(:a), agg. mit ſehr langen $. Per simil. Für Renajo, ein ſandi⸗ 
‘ Ziampilletto(ie), m. ein kleiner Strat | Hayzäbnen verfeben. i ges, unfruchtbares Erdreich. It. eine fans 
(einer Springquelle): E da una larga ve- Zanzüra (ad- a. dia), F. T. de Nat. die dige Heide. . 

na, e con ben mille zampilletti spruz- Schnake, Muͤcke. Zaporrante (ae), m. T. di Mar. der 

zar Terbe di stille. Tasso GER. 15. 55. $. Fig. Mettere una zanzara nella te- Ballaſterer, die Ballaſtſchute. , 
Für 8 1 < da b sta ad uno, Einem einen Floh ins Oyr Zavorrare (7a), v. a. T. di Mar. 
| FFF Ballaſt einladen, mit Ballaſt verſehen, 


8 È ein ſetzen. 
Zutſchkännchen: Caraffini, Buffoncini, Zanzaretta(4sa), F. eine kleine Schnake. ballaſten, verballaſten. 


* 


Zampilletti, e Borbottini, Son trastulli Zanzariere(dsa), m. der Muͤckenflor Zazsa(uo), H vedi Zazzera. 


d bambi i. 
Zam lie-) m. das Geſpritz; das 9 ), J. [Saporetto, Sal- Zazzeato(‘satse), agg. [Voce usata da 
: L * contadini de’ tempi del Bocc. della quale 


Hexausſpritzen. sa], die Bruͤhe. N i pedate l ide 
Zampillo( a), m. ein dünner! Waſ. Zanzero(vsa), m. ein Schandbube. 85, 3 Dio talento); 

ſerſtral. It. eine Heine Quelle. . Ac gu, F. die Hacke, der Karſt. . Hinterhaupt⸗ 

A t. die Haue. Manner). 
„ m. ein Pfoͤtchen, eine f F. 15 de Milit. die Sappe, der gegra: 35 F. pegg · des Vos 
A f ; 1 15 eg (cine Art Laufgraden). . 

Fi t Su Pino salvatico, Picea, die wilde Zappad ein 5 3 iu Zaxzeretta( an..), F. vedi Zazzerina, 

8 P Zappare (), . a. hacken, die Erde Zazzerina (ae), F. ( kurzes, friſirtes 
; S x te „ umhacken. Zazzerino(:sa:se), m. Hinter haupt⸗ 

Zampögna(, , V. „ ve 8. Für Rovinare, untergraben, zer⸗ haar. ° i 

ter pfeife, Sackpfeife. li. die Pfeife de ſtoͤren It. Zazzerino, der mit ſeinen Haaren 


Dudelſacks. II. das Mundſtück (des Odoes). €. Fig. mit den Füßen ſtampfen [wie Staat macht. 
Zampognare(ua), . a. die Schalmei die Pferde). 3 Zazzerone(esasse), m. langes Hinter⸗ 
blafen, ſchalmeien. It ſchreien, groͤhlen. It. Zappare in rena, ſich vergeblich be⸗ haar. Is. der ein langes Haar tragt, alt: 
Zampognatore (a), m. ein Schal⸗ muͤhen. modiſch geht: Di maniera che coloro, che 
meibläſer. 5. Fig. Zappare il clavicembalo, la fanno altrimenti, son tenuti uomini all' 
g Zampognetta (,), f. dim. di Zam- spinetta e simili, das Klavier, Spinett antica, e chiamati per beffarli, dalla 222 


pogna 7 vedi. u. dgl. klimpern. Zera; clie e portano zazzeroni. 


meiſtein. pfrop 
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Zazzeruto 
$ „ agg. der langes „„ m. uͤbl Zenze- Ai e m. die Zibethkatze. It. der 
Zéa(tse) , F. [Sorta di spelda]s eine Zeolite( ase), F. T. de' Nat. Zeolith Zibibbo( a), m. die Zibebe di 
SE F. Foce poet. [Capra}, die Erpſtalliſirter Spath). | Rofine, ” PORCO 
Siege , . 30 ven e e eue me BM MO . mi 
Zb 8 Zéppaltse), f. [Bietta], der Ke. zes, J. m. Abl. Suozio fein St,; 
se), m. [Bue da somꝭ affricano], DI, > Mettere zeppe, Zwiſt anrichten. eso (t=), m. übl. Suo zio, ſein Oheim. 


e . Essere una mala zeppa, ein Unruh⸗ af). m. der Gruͤnling, die 


g g oldammer. It. eine Art Fiſch. 
Nuovo dt zecca, nagelneu. ſtifter ſein. - ae ; . 
g. 7. de Nat. Zeoca, die Zecke, Zan⸗ Zeppamento( ), m. das Volmaden, ee m. T. degli Anat. 
genaus, Schaflaus. Vollſtopfen. 
Zecchiere (a.), m. der Muͤnzmeiſter Zeppare (..), „. a. [Süvare, Riem- Zi grino(de), m. der Ghagrin (cine art 
Zecchiero( e), | Muͤnzdirector. piere), ganz vollmachen, vollſtopfen. Uarbides Leder, aus Pferde ⸗ oder Eſelshaut 
$. General zecchiero, der General- Zeppato( e), part. des Vorigen. bereitet). N 
Muͤnzdirector. Zeppatore ct, m. der recht vollmacht, . F. T. de Nat. der 
Zedoärra( ,), J. die Zitwerwurzel. vollſtopft. Meerjunker (eine Art Lippfi ſch). 
Zeéffiro (a,), m. der Zephyr, der Weſt⸗ Zeppatüra( e), f. vedi Zeppamento,| Zi ag(eigtsag), m. der Zickzack, das 
wind, lieblicher Wind. l Inzeppamento. Geſchlaͤngel. 
Zelamina(d. ), f- der Galmei, Gal: e gg. ganz voll, voll ge Zilobalsamo (), m. [Silobal simo) 
„ dicht beiſammen: Quantunque|pag Balſamholz. i 
Zelante (a.), part. att. eifernd. e dicono, sia pieno il tutto, anzi, come Zilò } | 
S. Zelante dell’ onor di Dio, eiftrnd si dice, pinzo, e zeppo, possono le cose { ; „ , m. J. di Mus. das 
fuͤr die Ehre Gottes. non ostante muoversi, K organon ( e Hammerorgel). 
S. Mostrarsi zelante di qualche cosa, Zerbinäggine( ase), f. [Attillatura], Zimar(:s:), m. [Verderame], der Grin: 
fa cifrio nach Etwas zeigen. Zerbineria (a. e), Schniegelei, ſtuz⸗ ſoan. 3 
lantemente(dse), avw. [Con zelo], zeriſches Weſen, Betragen. Zimarra(dsi), F. ein langer nachſchlep⸗ 
eifrig, mit Eifer. Zerbino(4se), {um ein Stutzer, pender Rod; ein langes und weites Ober⸗ 
Zelantissimo( a.,), agg. cup. überaus Zerbinotto( d.), Jungfernknecht. kleid. . 
eifrig. Zéèro (dae), m. eine Null. Zimarraccia (de), fr pegg. des Vos 
1 v. n. eifern; it. Eifer, F. Fuͤr Nulla, nichts, nicht das Ge⸗ rigen. Ba ; 
anta uͤr Einen haben. ringſte. Zimarrino (.), m. dim. di Zimarra, 
elato( d.), agg. vedi Zelante. Non valere un zero, nicht einen vedi. na 
Zelatore(3:), m. der Eiferer, bruͤn⸗ Pfifferling werth fein. Zimarrone (a.), m. ein ſehr großer, 
ſtige Vertpeidiger: Ei fu ognora zela-| F. Fum. Non contare un zero, eine langer und weiter Rock. 
fore della verità. no Null fein, nichts gelten: Ma vostro zio Zimbellare (.,), „. a. [Allettare gli 
Zelatrice(dse)s J. die eifrig, ſehr er⸗ non vi ha detto.»... mio zio non ciluccelli col zimbello], locken, mit Lod: 
geben iſt. l conta un zero. voͤgeln ankirren. 
Zélo(dse), m. der Eifer. $. Avere uno nel zero, ſich einen Quart . Fig. Fuͤr Allettare, an ſich locken, 
S. Zelo nuovo, ardente, vivo, puro,|um Einen ſcheren. . an ſich ziehen: Cb' ella co' suoi begli occhi 
santo, sempre desto, verace, divoto, ein Zèta(dse), F. das 3. altrui zimbella. 
neuer, brennender, lebendiger, reiner, S. Dall’ A alla, sino alla Z, von A » Fur Scherzare, ſcherzen. 
heiliger, immer reger, wahrhafter, from⸗ bis 3, von Anfang bis zu Ende: 10 so Fuͤr Percuotere col sacchettino, mit 


mer Eifer. i come è ita tutta la cosa, che m' è stata einem Plumpſack ſchlagen. 
F. Zelo di Dio, zelo delle anime, ber raccontata per la via dal A alla Z. Zimbellata (,), F., das Locken, it. der 
Eifer Gottes, Seeleneifer. Zetætico( a.), agg. T. matem. Me- Schlag mit dem Plumpſack. 


+ Acceso, mosso da buon zelo, von N ei. di 
m Eifer angetrieben. Jamie. die unterfudiendeni  Zimbellattira 0 „J. das Locken, das 
+ Zelo indiscreto, blinder Cifer. Zettovério(ze), m. ber Zitwer, die Antirren mit Locobgeln. 
elosamente(de), avv. eifrig. Zitwerwurzel. n - | Zimbelliera (ci), F. die Ruthe, woran 
Zelosissimo( .), gg. sup. ſehr eifrig. Zèugma (,), m. T. de Gram. der Lockvogel gebunden ift. 
Cp per agg» [Zelante], eifrig. Zèuma (.), $ [Connessione], Zeug⸗ Zimbello (ii), m. der Lockvogel. 
Zelotet( ae), agg. Voce greca, eifrig, ma: Questa zeugma è un certo modo|  $ Fig. fur Allettamento, die n: 
eifernd: E detto dunque Dio zelote, e di parlare, nel quale un verbo d'un solo lockung, der Reiz. 
giusto, e Dio delle vendette, per li molti significato si fa valere per reggere più $. Essere il zimbello, Servir di zim- 
giudizj 1 in terra manda per lilgentenze. 1 5 des Spottes ſein, 
eccati i uomini. ; um werden. 
P Zexzo( ses, o), 088. [Sozzo), letzte. 3 8. atleti il zimbello della fortuna, 


Zendado (a-), m. der Zendel (eine 
Zendsle (u.), I Art Taffet). It. ein fei- F. v. Al da zezzo, zuletzt, am Ende. „er Spielball des Glückes fein. 


nes Tuch; it eine Art Kleidung (Hülle der a Zezzolo(4:e150), m. { Capezzolo], die 2) der Plumpſack. 


È Aver zelo, Eifer haben; eifern. todo zetetico, die unferſuchende Methode. Zimbellatore (.), m. ein Vogelfteller. 
9 


denetiantſchen Damen). itze, die Warze, Bruſtwarze. Zimino (4), m. ein Gericht mit Wein 
Zenit (a.), m. T. degli Astron. der ia(csia), f. die Baſe, Tante (Vaters Lorbeeren und Gewürz. i 
Zentth, Scheitelpunkt. ſloder Mutter Schweſter). imotechia (a. ), F. T. de Chim. die 


S. T. di Giuoco, vedi Comare. dn slehre 
* 5 . e . oma rungslehre. 
r e =. tla_#000|_ Zimeaimetso (simon „m. T. de 


*Zenzfnia(4:e), f. übl. Zizzania, vedi. Miſchmaſch, unordentlicher Haufen von Chim. der Gaͤhrungsmeſſer. 


Zenzara(dse), Zenzaretta, Zen- Schriften. Zinäle (:::), m. [ Grembiale ], die 
zeriere, vedi Zanzara, Zanzaretta, Zan- Zibaldone(4s:), m. ein Gemiſch, Samm⸗ Schürze. 
zariere. lung von allerlei Dingen. It. eine elende, Zinalino, m. dim. ein Schuͤrzchen. 

Zenzero(dsendse), m. der Ingwer. verworrene Compilation. Zinco (ui, m. T. de Nat. der Zink, 

Zenzévero( dende), . Zibellino( da), m. der Zobel. It. das Spiauter. 

| Zenzeveràta(dsendse), /. eine Ingwer⸗ Zobelfell. Fiori di zinco, Zinkblumen. 
latwerge, È; Manto di zibellino, ein Zobelmantel. €. Calce di zinco, Zinkaſche. 

. Pig. Fur Mescuglio, der Miſchmaſch, ibellina( d.), agg. vom Zobel. incoso (), agg. T. de Nat. ben 

das Gemengſel. S. Martora zibellina, der Zobel. Zink, zinkhaltig. f 


Rrrrrrr 2 
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Zirlolis), m. das Gezirp der Droſſeln; den Fußſpitzen gehen; it. hochmuͤthig, ſtolz 
it. der Lockvogel der Droſſeln. einhertraben, einhergehen. 
Zisica (%), f. eine Art Weinbeeren; 8. Andar in zoccoli per lo asciutta, 
Zisiga(i) | ir. der Wein davon. Sodomiterei treiben. 
„Ziso (i), m. übl. suo Zio, ſein Onkel. 8. Für Mozzo, ein Erdklos, Erdklum⸗ 
Zita( si), Fanciulla, Putin]. ein pen, eine Exbſcholle. o 
Zitélla(e), aͤdchen, eine Jungfrau: 8. Prov. Vi vannole gatte in zoccoli, 
Procura l’uom dabbene di maritar zitella. es geht da ſehr luſtig zu. 
Zingaresca (,), f. ein Zigeunerlied . Buona zitella, ein gutes, liebes 50 La neve, il fango fa zoccolo, der 
(Geſang nach Zigeunerart bei komiſchen Vor⸗ Mädchen. Schnee, der Koth haͤngt ſich an die Schuhe, 
stellungen, Maskeraden). . È ancor zitella questa giovane? ift ballt ſich. A ni 
Zingaresco (.), agg. zigeuneriſch, dieſe junge Dame noch unverbeirathet? $ Frittata con gli zoccoli, Eierkuchen 
zigeunermaͤßig. Zitéllo(e:), | m.[Fanciullo, Ragazzo],| mit Schinken, Segcier. : 
Zingaro (1), m. vedi Zingano. Zitoſisi), ein Junggeſell; it. ein &. Fuͤr 5 uom goffo, ein 
Zinghinäja (i), F. [Stato infermic-|nabe, ein Jüngling. Maulaffe, ein Geck. . 
cio abitualej, Kränklichkeit, beftindige| §. Buon zitello, ein guter Junge, ein 8. 7. d’Archit. Fur Dado, Orlo, ber 
Unpäßlichkeit. guter junger Menſch, ein gutgearteter Sockel (der Säule). 


*Zinépro (4.1), m. fibl, Ginepro, vedi. 
Zinfonia (1), J. fibl. Sinfonia, vedi. 
Zingana (,), f. [Zingara], eine Zi⸗ 

geunerin; it. ein Zigeunerlied. 
Zingano (., m. [Zingaro], ein Zi⸗ 


geuner. 
Zingaréllo (,, m. ein kleiner Zigeu⸗ 
ner, Zigeunerknabe. 


Zingo (7), m. bl, Zinco, vedi, Juͤngling. .. di 10 das Zurtwerk. 
i Zingoncello(:) , m. ein Wandhaken. Zittella, f. vedi Zitella. . Zoccoli! otztauſend: Egli era 
Zinna (,), /. [ Poppa, Mammella ], Zittello, m. vedi Zitello. bastevole, senza tanto parlar, sol dire 


Zitti, zitti (sa)! Still, ſtill! zoccoli! — 
S. Zinna di vacca, das Kuheuter; II. Zittino(::), agg. ſtill, maͤuschenſtill: Zodiacäleſa. o), agg. T. d' Astr. zum 
eine große Art Zitronen. Non piagner, figliuol mio, stà ziftfino, Thierkreis gehoͤrig. # 
It. Per simil. die Muͤndung (einer Fla: non piagnere. . Il ume 20diacale. das Zodiacallicht. 
ſche u. dgl.): E quando uno sbevazza, E Zit tote)! agg. ed interj. ſtill! ft! | S. Le dodici constellazioni zodiacali, 
che abbocca la zinna del fiasco, e della F. Stare. Starsene zitto, ftill fein, ſich die Jr Sternbilder des Thierkreiſes. 
tazza. ruhig verhalten, ſchweigen. odiaco (a), m. T. d' As tron. ber 
Zinnäccia, f. meet di Zinna, vedi.| $. Zitto li! ſtill da: Zitta IR! nonsi Thierkreis. | 


die Vruft. 


Zinnale (n), m. J Grembiale], die parla di queste cose. Zodiaco(d. o), CEE: poet. II cerchiò 

Schuͤrze; it. das Bruſttuch, Buſentuch. &. Non fare zitto; nicht ft! bft! aus: zodiaco, der Thi eis. 

° Zinnare(:), . n. [Poppare], ſaugen, ſprechen. Zodio( a. o), m. vedi Zodiaco. 

an der Bruſt liegen. 0 &. Non sentire, non essersi sentito un Zofito, m. vedi Zoofito. A 
*Zinzania(4sindsa), F. fibl, Zizzania, (zitto, nicht einen Laut von ſich hoͤren Zòforo(dro), m. J. d'Arch. der Fries. 

v , laſſen; nicht muckſen. e f. Bibl, Gioja, vedi, 
*Zinzanioso(dzindsa), agg. übl. Zizza- FC. Star zitto comeoglio, mäuschenſtill ad-) i . 3 

nioso, vedi. fein. *Zoglioso(4s0), ag e UOL, Giojoso, vedi. 
Zinzibo( d-iadei), m. [Zenzero], der Zivolo(es:), m. vedi Zigolo. Zöſloſ aso), m- [Criicone maledico), 


Ingwer. f Zizola (a. ade), f. vedi Giuggiola. ein ſchmähfuchtiger Tadler; Zoilus. 
Zinzinare(ssinesi), v. n. nippen, in *Zizza(deidsa), J. die Zitze. Zölfa (c.), f. die Tonleiter. 

kleinen Zügen trinken. . Prender la zizza, ſaugen. $. Cantare a uno la zolfa, Einen aus: 
Zinzinatore’tsintsi), m. ein Zechbru⸗ . Le zizze d’una gatta, d’una cagna, filzen, ausſchelten . | 

der, der immer in den Schenken liegt. die Zitzen einer Katze, einer Huͤndin. 8. Zolfa degli Armeni, der Kirchenge⸗ 
Zinxinnare( ista), v. n. vedi Zin-| Zixzänin 44.) , F. [Loglio], das Un, ſang der Armenier. 

zinare. a kraut. $. Fig. Egli è la zolfa degli Armeni, 


. Fuͤr Disunione, Discordia, die Un- es ift ein unverſtäͤndlicher Wirrwarr. 
einigkeit, der Zwiſt. Zolfajo( -o), m. ein Schwefelgraͤber. 
$. Meitere, Seminare, Spargere ziz- Zolfanello!rs0), m. der Schwefel faden, 
zanie, Uneinigkeit, Zwiſt ſtiften, Zwie⸗ das Schwefelhölzchen. 
tracht ausſaͤen. modo basso, E' se gli accenderebbe 
Zizzanioso( . 4e), agg. zaͤnkiſch, un⸗ il zolfanello, man koͤnnte den Schwefel 
vertraglich. na ſeinem [rothen] Geſichte anzuͤnden. 
Zizziba(dridsi), fi [Zizzifa, Giuggio-! 8. Come zolfanelli che puzzano da 
lo), die Bruſtbeere. logni capo, es iſt Maus wie Mutter. 
Zirzibo(deide), n. Ziꝛziſo, Ginggiolo], Zolfata (), | J. die Schwefelgrube, 


Zinzino( ,), m. ein Schluͤrfchen, 
ein kleines Bischen. It. die kleine] Neige. 
. Bere a zinzino, nippen. 
o), m. der Oheim, der Onkel. 
$. Zio paterno, der Oheim vaͤter⸗ 
licher Seits. . 
. Zio materno, der Oheim von miit: 
terlicher Seite. 
Prov. Cadere in grembo al zio, 
an den rechten Mann kommen; den Mann 


finden, den man ſucht. der Bruſtbeerbaum; it. die Bruſtbeere. Zolfatàra(s0),1 Schwefelhüͤtte. 
8. modo basso, Mandare al zio, Ge- Zixzifala. d.), F. {Giuggiola], die Zolfato(r0), agg. geſchwefelt. 
vatter ſtehen laſſen, verfeten, verpfänden. Bruſtbeere. o Zolfatira's0), F. der Shrefeldampf. 
. Poffar il zio! Pogtaufend |! Zizzifo( didi), m. [ Giuggiolo ], der Zolferino leo), mn. vedi Zolſino. 

„ Afè del zio! fo wahr ich lebe! Bruſtbeerbaum. Zolfiera (e), F. vedi Zolfatara. 
Zipolare(:»), . a. den Hahn zudrehen. Zizzola(deidsn), F. die Bruſtbeere. Zolfino( .o), m. {Zolfanello], cin 
Zipoletto( ), m. kleines Zäpfchen Zizzolare(dsdro), v. n. Voce bassa, Schwefelfaden. Lul 

(am Hahn eines Faſſes). an der Bruſt!] ſaugen. Zolfino( :-o), agg. ſchwefelicht. 
Zipolo(:s), m. der Zapfen (am Hahn §. Für Sbevazzare, zechen. . Color zolſino, ſchwefelgelb. 
eg Sant ). da Zocco), m. vedi Zoccolo. Fig e pi 
Prov. Far d'una lancia un zipolo, Ajolte ei ; in | A 
mit viel wenig ausrichten. i „ e Zolfo pain 5 
e agg. T. degli Anat. zum moͤnch; Franziskaner. | | Zolfo vivo, reiner, gediegener Schweſel, 

gebe lig. Zoccolita(:0), F. ein Schlag mit ei Jungfernſchwefel. 3 

Zirbo (i), m. [Rete, Omento], das nem hoͤlzernen Schuh. “ Zolfo in cannelle, Stangenſchwefel. 


08. ; . Zoccoletto(::0), m. dim. di Zoccolo, Fiori di zolfo, Schwefelblumen. 
Zirlamento(e), m. Gezirp, Pfeifen di. Un zolfo, ein Gemmenabdruck in 
der Droſſel. Zoôöccolo (o), m. der Holzſchuh, Holz⸗ S wefel, Schwefelpaſte. 

Zirlare( i), 5. n. ziepen, zirpen wie pantoffel, die Pantine. Zolfonsria(:0), F. [Zolfatara], die 
Me eee, . “né “ 8. 11 in 5 portar zoccoli, 5 * Loi 
. Zirletto(ci), m. bas Geziep, Griirp'in Polzſchuhen gehen, Holzſchuhe tragen. olforato(:0), agg. geſchweſelt. 
der Droſſeln. | €. Andar sulle punte de zoccoli, auf Zòlla(:s0),f- die Exdſcholle, der Erdklos. 


| no— — — — seu 


Zollata - — Zucchere ä 1233 


. Zolla d'erba, der Rafen. ee agg. der ein wenig 8. Zucca vuota, hobler Kürbis (um 
. Fig. Gir Terreni, Possessioni, die Zoppetto( e), hinkt, lahm geht. Slülſſakeiten oder andere Dinge darin zu bes 
Feldgoter, Feldſtuͤcke, Scholle. Zoppicamento (,), m. Ill zoppicare], wafren). 
Zollata(:s0), E. {Colpo di zolla], ein das Hinken. . &. Zucca da tenervi il vino, die Kür⸗ 
Wurf mit einer Erdſcholle. Zoppicante (e), part. alt. lahm, bis flaſche. l 
Zolletta(:so), | J. eine kleine Erd⸗ hinkend. + Zucca da sale, eine Salzmetze. 
ZoHettina(::0), ] ſcholle, ein kleiner 8. Fig. Fir Manchevole, Diſeiioso, J. Zucca [per uso di notare], ein Kuͤr⸗ 
Erdklos. unvollkommen, mangelhaft. bis (das Schwimmen zu erleichtern). 
Zollone, m. T. de Nat. eine große Zoppicare(::0), „. u. (Andar zoppo]! 8. Prov. Uscir d un fondo senza zucca, 
Erdſcholle, ein Klumpen. hinken, lahm gehen. ſeiner großen Gefahr gluͤcklich entgehen. 
Zolloso!:s0), agg. [ Pien di zolle].| 8. Tig. Fuͤr Pendere, Dare in qual $ Fuͤr Popone, Cocomero scipito, eine 
kloßig, Himperig. che difetto, irgend einen Mangel, Feh⸗ Melone, Gurke von ſchlechtem Geſchmack. 
Zombamento(::0), m. [Lo zombare), ler an ſich haben. i 2) Zucca, In ischerxo, Fur Capo, 
das Auspruͤgeln. 5. Prov. Conoscere da qual piè uno der Kopf: Al pruno, che trovò, la zucca 


Zombare(:50), v. a. ſchlagen, ſtoßen, zoppichi, die Schwachheiten, Fehler ei: taglia. 5 | 

geln. Sla nes Menſchen kennen; wiffen, 70 Einen F. Aver poco sale in zucca, keine Grütze 

Zombato(:s0), part. des Vorigen. der Schuh druͤckt. im Kopfe haben. l 

Zombatore (o), m. -trice, f. der, zoppicone (,o), hinkend, lahm . Cerear sale in zucca, ſich mit Hu: 
die aus prügelt. Zoppiconi(, e), | * dinkend, ahm. gen Leuten zu ſchaffen machen. 

Zombatüra(, o), f. das Gepruͤgel. S. Andare, Caraminare zoppiconi, hin- F. Eh, zucche inarine! zucche fritte! 

Zombolamento(:0), m. vedi Loin- ken, lahm gehen. zueche marinate! zucche! Poffen! wars 
bamento. « Venirdietro zoppicone, binterdreinium nicht gar! hat ſich wohl! 


ono 


Zombolare(::0), o. a. vedi Zombare. hinken. In zucca, mit bloßem Kopfe. 

Zombolatore(::0) , m. -trice, f. edi Zàppo(0), agg. lahm, hinkend. . Tenere in zucca, Etwas im Kopfe 
Zombatore. S8. Un zoppo, ein Lahmer. behalten. 

Zombolatura, /. vedi Zombatura | Per met. Für Mancaute, Difettoso,j . Zucca al vento, zucca vota, zucca 


Zòna(ds0), f. der Stirtel 3 die Binde. mangelhaft: Non sia soppa la legge, ov'|da sale, modi bassi, ein Windbeutel, 
$. T. de Cosmograf. die Zone, der altri attende. Haſenſuß, Maulaffe. g 
Erdſtrich, der Erdguͤrtei. N 8. Un parlar po, ein hinkender, lab: $. Monna zucca al vento, eine leicht⸗ 
$. La zona torrida, temperata, glaciale, mex, ſchleppender Styl. ſinnige, unbeſonnene Weibsperſon. 
fredda, die heiße, gemifigte, kalte Zone. F. Bugia è zoppa, die Luͤge halt nicht Zuccäja( e); eine Art Weintraube; 
8. T. d' Anat. Zone sonore, die Schall: lange Stich. it. deren Stock. 
baͤutchen (im Ohre). F. Verso zoppo, ein unrichtiger, hin Zuccüjo (i. „, m. ein Käͤrbisbeet. 
Zonare(a. o), v. n. übl. Fasciare, vedi. fender Vers. — Zuccajuola (z). J. die Werre; der 
Zonfo(d. o), m. vedi Rombo. . A piè z0ppo, auf einem Beine. Reitwurm, die Maulwur fsgrille. 
Zono (.), m. [Birillo], der Kegel. . Con piè zoppo, langſam, mit Mibe. Zuceajuolo(::4), ogg. Fico zucca; 
e Giuocare a zoni, Kegel ſchieben. . Correr a piè zoppo, fuͤr Patir diffi- |junlo, die Kuͤrbisfeige. 
Dar ne’ zoni, alles uber den Hau- coltà, Hinderniſſe, Schwierigkeiten leiden. Zicecaro(su), m. uͤbl. Zucchero, vedé. 
fen werfen, alles verloren geben. S. Andare a caccia col bue zoppo,| Zuecherare( isa), v.a. [Inzuccherare], 
Zonxare (a. ond; w. n. ͤͤbl. Andare; mit geringen Mitteln Etwas unterneb=|iberzudern, mit Zucker anmachen, dee 
a zonzo, edi. men: E col bue zoppo andrem caccian- ſtreum. 


Zöonzo( odo), avv. Andare a zonzo, do l'aura. Zuecherato(su), part. des Vorigen. 

herum ſchlendern, herumſchwaͤrmen. 8. Prov. Chi uss col zoppo, gli se Zuecheriera( ), f. die Zuckerdoſe, 
8. Fig. Mandlare il cervello a zonzo, ne appicca, unter den Woͤlfen lernt man Zuckerbuͤchſe. 

Einen verruͤckt machen. ; beulenz womit man umgeht, das klebt Zuccherifluo( ,- agg. [Che atilla 
Zoofito(4:00), ni. T. de Nat. die hier- Einem an. zucchero], zuckertriefend. 

pflanze, der Zoophyt. $. Vassi capra zoppa se l lupo non hi Fig. fuͤr Soavissimo, ſehr, fibere 


Zuofòrieo( q: oo), agg. T. degli Archit.lintoppa, Alles geht, wenn keine Hinder⸗ ° è 5 f 
Cotone dase, rei, Gite be m cad Get, pure; Unica spanna 
die ein Thier trigt. Zoticaceio( . o), m. [Villanaccio], ein zuecherttua che ignobile È il mel. 
. Zooglifico(4:00), m. der Tropfſtein grober Bengel, ein Erzgrodian. Zuccherin, 9 Zuckergebacnes 
in Figuren von Knochen und Thieren. Zoticaccio , agg. erzgrob, flegelbaft. be: cal 7 ee To ra 
1A(ds0o), f. T. didasc. die Zoticaggine (4e), 1. { Zotichezza, si 6 uccherino solutivo, Gf 
Thierbeſchreibung. i, Rusticheaza ], die Ungeſchliffenheit, Grob- ofen . ar Cacazib in ſüßes 
ooiatria (oe), f. vadi Veterinaria.! brit. sì Gen Für Cacazibetto, ein 
Zoolatria(4s00), f. die Thierverehrung; Zoticamente “a. o), avv. Rozzamente], chen. 
der Thier dienſt. ungeſchliffen, grob. Zuecherino(uu), ogg. zuckerhaltig, 
Zoolito (aso), m. T. de Nat. (Partel Zotichetto (.), agg. etwas grob, zuckerſüß. 1 i 
d'animale impietrita], der verfteinerte| ein wenig ungezogen. . Pera zuccherina, die Zuckerbirn. a 
Tbeil eines Toiers; Zoolith. Zotichezza 4.0), f. [Rozzerza, Rusti- . Frutte zuccherine, ſuͤßes, audertcis 
Zoologia(4:00), J. die Naturbefdrei:| cia], die Ungeſchluiffenheit, die Grobheit; ches Obſt. . 
bung der Thiere; die Thierlebre, die it. Ungezogenheit. §. Popone zuccherino, die Zucker 


Zoologie. Zotichissimamente (a.), au. auh. Melone. , 
Zoòlogo(deoo), m. der Thierkenner, hoͤchſt ungeſchuffen, boͤchſt grob. 8 Alume zuccherino, der Alaunzucker. 
Thier kundige. Zotichissimo( a- e), gg · sup. erzgrob, + Canna succherina, das Zuckerrohr. 
Zoomorfiti( a. oe), m. pl. T. de Nat. Negetbaft. 5 Zücchero( i), m. das Zuckerrohr; 
Tbierbildſtein, Zoomorphit. tic old. o). agg. [Gross olano, roz- it. der Zucker. 

Zootipoliti( a. oo), m. pl. Zbierubdrücke. zo], ungeſchliffen, grob, bauricch. Zucchero rosato, Roſenzucker. 
Zootomia d. oo), F. die Tyierzerglie⸗ Zoticonäceio( o, agg · erzgrob. Et. m. Zucchero violato, Veilchenzucker. 
derung; Bootomie. ein Grobian, ein Flegel. AZuechero candì, candito, 5 r: 

Zopissa(::0), J. alte Schiffspech (ur Zoticone de), m. ein ungeſchliffener kant. 
Heilung der Wunden). Menſch, ein Grobian. $. Zucchero bianco, mucchera, feiner 
Zoppéccio(:s0), agg. der ſehr hinkt. Zozüna( , 4. ), F. T. di Mar. die Zucker. 
Zoppaggine ue), 7. die Fahmheit, das M. eresflut, Flut. S. Zucchero rosso, Zuechero rottane, 
Hinken. a = Zucealsen), f. der Kürbis. verzino, roher Zucker; Farinzucker. 


Zoppeggiare (se), 5. a. übl. Zoppi . Zucca luaga, der Flaſchenkuͤrbis. &. Zucchero in pani, Zucker in Bro⸗ 
eare. S. Zucca salvatica, die Zaunriibe. den, in Huͤten. 5 


* 


Zuccheroso 


8. Zuppa lombarda, alla lombarda, 
eine gute fette Suppe. 
$. Far la zuppa nel 


8. Un pen di zucchero, ein Zuckerhut, zufolo], 
ein Brod Zucker. 
$. Zucchero di più 
Zucker, Raffina 


pfelſen, floͤten. It. ziſchen (von 
Schlangen). It. ſchwirren (von Pfeilen). 
8. Il fuoco zuſola, das Feuer, die 
Flamme praſſelt, ziſcht. It. ſummen, ſum⸗ und Malz verlieren. 
ſen (von Inſekten); it. ſingen, zirp 


che upp 
$. Zufolare q. c. negli orecchi ad uno, treibt, was er nicht ver eht, verliert Muͤhe 
Einem Etwas in die Ohren ziſcheln, Einem und Zeit. 
Colare, Traboccare il zuo- Etwas zufluͤſtern. 
chero alla caldaja, Glück über Gluͤck ha⸗ 
ben; vom Glück verfolgt werden. 
2) Zuccheri, für Confetti, Zuckerwerk. 
, Avere il cuor, Stare col cuor nel 
zucchero, ſehr vergnigt fein, in Wonne 


&. Prov. Chi fa Taltrui mestiere, fa 
aniere, wer ein Geſchaͤft 


cotte, der feinſte 


d'orzo, Gerſtenzucker. 
Zucchero di saturno, Bleizucker. 
. Chiarire il zucchero, Zucker ſieden, 


. Credere, Pensare, Avere a man- 
giare la zuppa co’ ciechi, glauben mit 
einem Narren zu thun zu haben. 

S. So quel che io di 
zuppa, ich weiß recht gut, was ich ſpreche, 


F. La zuppa mi fa nodo, ich finde 
Schwierigkeiten, wo ich 
S. Fur Confusione 
Gemeng, das Gemiſch: Ne’ conviti de 
filosofi vi era una zuppa di serio, di 
der, giocoso, una mescolanza di gravità , e 


It. Zufolare negli orecchi, ein Ohren⸗ 
blaͤſer, Aufhetzer, Zwiſchentraͤger ſein; 


8. Zufolare dietro ad uno, hinter Ci: 
nem her reden, hinter dem Rücken Boͤſes 
von Einem reden, ihn verlaͤſtern. 

8. Gli orecchi mi zufolano, mir gel: 
len, faufen, klingen die Ohren. 

8. 7. degli Arch, Fuͤr Palafittare, 


vedi. 

i Zufolatore(:su), m. - trice 
ckerig, zuk⸗ die, welche die Pfeife, die Floͤte 
8. Fig. fur Susurratore, Mettiguer- 
, ein, eine Ohrenblaͤſer — in, Aufphetzer 
m. ein Floͤtchen, 

chen. 

8 Gepfeife, das 


keine erwartete. 
Mescolanza, bas 


8. Parere uno zucchero, un zuechero 
di tre cotte, herrlich, vortrefflich ſcheinen. 
Di zucchero, lieblich, reizend, fas. 

J. Essere una pasta di zucchero, vedi 


Zuccheroso( ), agg. zu i | 
Zuppa francese, franzoͤſiſche Suppe. 
in leichten Wein 
i può conceder loro 
etta fatta di pane in vino bene 


It. ein Süppchen. 
ppiera( ai), f. der Suppennapf, 
die Suppenterrine. 
Zuppo( ), agg. [Inzuppato], ge: 
tränkt hi durchweichk | 
Zuppone(:su)s m. Fare un zuppone, 
enge Brod in Wein brocken: E 
fecero in quel vin zuppon tant'alti. 


Zurlare (d.), v. n. ſich necken, haſeliren, 
ſchaͤkern, Muthwillen treiben: I fan- 
li zurlano soventemente nella scuola 
non osservati da maestri. 

Zurlo( d.), m. [Ruzzo, Allegria], 
die Luſtigkeit, der Muthwille, die Aus⸗ 


Fuͤr Dolce, Buono, Grato, ra 
af. a Ji gebrocktes Brod: 
| F. ein kleiner Kuͤrbis; Zufoletto (a), 
it. was wie ein kleiner Kuͤrbis geſtaltet iſt. Zufolſuo( .), 
&. Zucchette di vetro, der Glas tropfen, 
das Springglas. 
&. Fur Specie d' armatura da testa, die 


5. Fuͤr Fischio, d 
. ra 
ufolo(ssu), m. die Flöte; It. die 


. x Fischio, das Gepfeiſe. 
Fuͤr Minchione, ein Tölpel, 


— 


inalus), F. ein ganz kleiner 


Zucchetto (ian), m. uͤbl. Cucnzzolo, Pin 
. T. degli Agric. ve 
Zucconamento (), m.[Tosamento], jone ten), m. eine große Pfeife 
die Beſcherung des Kopfs. ufolone( en), e große Pfeife, 
Zueconare (iu), v. a. [Tosare], den 
Kopf ſcheren, kahl machen. 
Zucconato (:- v), part. 
It. geſchoren, glasig. 
Zucconatore (-A), m. 
Zucconatüra( ), F. vedi Zuccona- 


Zuccone (esa), m. ein Kahlkopf, Slag: 


Einen ganz kahl ſcheren. nem eine Naſe drehen. 
uccotto( e), m. die Pickelhaube, die 


Floͤte. 
Zughetto (ia), m. dim. di Zugo,vedi. 
Zugo (ii, m. eine Plinfe, zuſammen⸗ 
gerollter Eierkuchen, Pfannenkuchen. 
r simil. das maͤnnliche Glied. 
r Semplicione, ein guter Tropf, 
.| 8. Essere) Stare, Andare in zurlo, 
Ci: muthwillig, ausgelaſſen, luſtig ſein, ſchã⸗ 
kern und necken. 
2) Fuͤr Desiderio, Voglia, die Luſt, 
mit einer lan⸗Luͤſternheit, der Kitzel. 
$. Avere il zurlo, 


$. Piantare uno come un zugo, 
nen wie einen Narren ſtehen laſſen, Ei 


5. Rimanere un zugo, 
gen Naſe davonziehen, 
Riotta], das Raufen, finden. 
andgemenge; das Se: 


Stare, Essere, Au- 
dare in zurlo, lüſtern ſein, ein Luͤſtchen 


haben 7 geluͤſten. a i 
il zurlo, dich ſticht der 


Zugolino(wu), m. ein kleiner Caffe, 


die Rauferei; das e 
Zuppal:su), J. 


[Pane intinto nel Hafer. 


Für Rissa, der Zank, der Streit, 
in Wein gebrocktes Brod: Zuppa 


Zuffetta (n), F. eine kleine Schlaͤge⸗ 
rei, ein kleiner Streit. 

Zuffettina(:su), f. eine ganz kleine 
Streitigkeit, Schläge 

Zufolamento( .. 
. Zufolamento d’orecchi, das Ohren⸗ 


Zufolare( ), . 9. e n. 


F. Cavare il zurlo di capo ad uno, 
che comunemente si fa col pa- Einem den Kitzel, Muthwillen, die Ch: 
ne, e col vino in un vaso, o bicchiere. ſternheit vertreiben. i 
$. Far la zuppa, das Brod in den 8. Mettere in zurlo, luͤſtern machen; 
it. luſtig, muthwillig machen. 
Zurna z), f. die Zurna (türkiſches, 
der Oboe ähnliches Blasinſtrument). 


Zurro( a. ), m. vedi Zurlo. 


m. das Gepfeif. 

$. Far zuppa segreta, trinken, waͤh⸗ 
rend man Brod im Munde hat. 
[Suonare il' It. Zuppa, eine Suppe. 
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BREVE PREAMBOLO Kurzer Vorbericht 


A QUESTA zu dieſem 
APPENDICE. Anhange. 


Mentre s'andavano stampando (l’anno 1830) le Waͤhrend im Jahre 1830 der erſte Band A —L 
lettere A—L, formanti :/ primo Volume ITA des italieniſch⸗ deutſchen Theils dieſes Woͤrterbuchs 
LIANO-TEDESCO di questo Dizionario, ci/unter der Preſſe war, kamen uns noch eine Menge 
occorsero moltissime voci ed espressioni, le Woͤrter und Ausdruͤcke vor, welche, obgleich von 
quali, quantunque di buon conio, usate, e da gutem Gepraͤge, gebraͤuchlich, ja ſelbſt von den beſten 
ottimi autori adoperate fossero, rinvergar non Schriftſtellern angewendet, ſich dennoch in keinem 
potemmo in verun Vocabolario. Nel corso, poi, Woͤrterbuche fanden. Im Laufe des naͤmlichen Jah⸗ 
dello stesso anno ci pervennero i primi Volumiſres erhielten wir auch die erſten Bande des mn 
del Dizionario di Padova, ed altro gran nu- Padua erſchienenen Woͤrterbuchs, welches uns eben⸗ 
mero ce ne fornirono. Il zelo de’ nostri com- falls eine große Anzahl Artikel lieferte. Der Eifer, 
patrioti in allargare il dovizioso patrimonio di] den unfre Landsleute in dieſem Werke fuͤr die Era 
nostra comun Favella, che in quello scorgemmo, weiterung des reichen Schatzes unfrer gemeinſchaft⸗ 
impegnò noi pure ad entrare nel da loro aperto lichen Sprache zeigten, veranlaßte uns, auch unſrer⸗ 
campo, ed operare dal nostro canto. Onde ci ſeits auf dem von ihnen eroͤffneten Felde nach Kraͤf. 
facemmo primieramente a dimostrare, in unten zu wirken. In dieſer Abſicht ſuchten wir erſt⸗ 
nostro Opuscolo ), quanto mai da rispigolar lich in einer Schrift“) darzuthun, welche reiche Aeh⸗ 
ne restasse ne' Volumi degli ottimi, e come renleſe der Forſcher in den Werken unſerer beſten 
eglino medesimi oltrepassati avesserd que’ ri- Schriftſteller noch zu erwarten hatte, und wie weit 
stretti confini assegnatici. Indi, per aver mag - dieſe die ihnen geſteckten engen Grenzen uͤberſchritten 
giore opportunità di fare altri spogli, in vece (hatten. Darauf, um die zu hoffende Ausbeute moͤg⸗ 
di continuare la stampa di questo secondo Vo- lichſt reich zu machen, uͤbergaben wir, ſtatt mit 
lume ITALIANO - TEDESCO, mandammo/bem Drucke des zweiten Bandes des italienifche 
sotto i torchi #/ primo TIE DE SCO- ITALIANO. deut ſchen Theils fortzufahren, zunaͤchſt den erſten 
Che ricca ne riuscì la messe, crediamo di darne Band des deutſch⸗ italieniſchen Theils der Preffe. 
pruove convincenti nel significare, che (oltre Von der Frucht unſerer Bemuͤhungen glauben wir 
le tante aumentazioni di cui questo Lessicoſ keinen beſſeren Beweis geben zu koͤnnen, als wenn 
già fu capace) le sole tre prime lettere, A, B, wir anfuͤhren, daß, ungeachtet der zahlreichen Vera 
C, hanno avuto un nuovo incremento di circa|mebrungen, welche dieſes Woͤrterbuch vor andern vore 
tre mila settecento articoli. aus hatte, dennoch allein die Buchſtaben A, B, C eine 

Vermehrung von etwa dreitauſend ſiebenhundert Ar⸗ 

tikeln erhielten. 

Per tanto conseguire però sottopor ci do-“ Um zu dieſem Reſultate zu gelangen, mußten wir 
vemmo ad un altro malagevol, non che arduoſ uns aber noch einer eben fo ſchwierigen als unange⸗ 
lavoro, cioè, di andar riscontrando la nuova nehmen Arbeit unterziehen, welche darin beſtand , die 
ricolta, e l nostro Dizionario, con l'untversale neue Sammlung und unſer Woͤrterbuch mit Alber⸗ 

critico, enciclopedico del Ab. Alberti (nuova ti's allgemeinem, kritiſch encyklopaͤdiſchem Werke 


*) Raccolta di mille e più Vocaboli Italiani pretermessi ne nuovissimi Dizionarii; preceduta da arcana osserva - 
aioni critiche sul Vocabolario degli Accademici della Crusca. Lipsia, 1832. 
Walentin, Ital. Wörterb. II. Ssssssa 
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edizione, in sei gran Vol. in 8vo.), nel quale (neue Auflage in ſechs Groß⸗ Octavbaͤnden) zu vers 
non iscarso numero di voci, significati e co- gleichen, in welchem wir wiederum eine nicht unbe⸗ 
struzioni rinvenimmo. A tante scabrose, e dif- deutende Zahl Woͤrter, Bedeutungen und Wendungen 
ficili ricerche, e spogli, il tempo e le forze fanden. Aber weder unſere Zeit noch unſere Kraͤfte 
ci sarebbero senza dubbio mancate, se indefes- wuͤrden vielleicht fuͤr fo viel anſtrengende Arbeiten 
samente non fossimo stati assistiti dal nostro ausgereicht haben, wenn wir darin nicht von unſerm 
principal collaboratore, il Signor F. Vahl, cui! Hauptmitarbeiter, Hr. F. Vahl, deſſen Eifer uͤbri⸗ 
altresì, nel corso di tanti anni, mai fece venir gens im Laufe fo vieler Jahre und in einer fo vielfach 
meno il suo ardore, in un si lungo e mala- unangenehmen Arbeit nie erkaltete, nicht unermuͤd⸗ 
gevol lavoro, qual si fu il nostro. Cogliamo l' oc- lich unterſtuͤtzt worden waͤren. Wir ergreifen dieſe Ge⸗ 
casione di rendergliene i dovuti ringraziamenti. legenheit, um ihm dafuͤr unſern beſten Dank zu ſagen. 
Molto tenuti siamo altresì. a quei letterati, Nicht weniger verbunden find wir denjenigen Gee 
che gentilmente ci favorirono le loro raccolte lehrten, welche uns auf eine fo zu vorkommende Weiſe 
di voci ed espressioni, che ne' Dizionarii tro- ihre Sammlungen von Woͤrtern, die ſich in den 
varono ommesse; tuttafiata li preghiamo di Woͤrterbuͤchern nicht fanden, zukommen ließen; wir 
non voler prendere a male, se pochissime di bitten ſie jedoch, es uns nicht uͤbel auslegen zu wol⸗ 
quelle poste in cotesta appendice vedranno. len, wenn ſie nur wenige davon in dieſem Anhange 
Correndoci però l'obbligo d'addurne le ragioni, aufgenommen finden. Es iſt unſere Pflicht, die 
passiamo ad accennarle. Gruͤnde fur dieſes Verfahren anzugeben. N 
Costante nel nostro principio d'accoglier Getreu unſerm angenommenen Grundſatz, nur 
solo la classica Lingua, ammetter non potem- die Woͤrter der claſſiſchen Sprache zu ſammeln, muß⸗ 
mo molte di quelle voci ed espressioni, chef ten viele ſolche Ausdrucke aus unſerm Werke ausge⸗ 
a Dialetti appartengono, abbenchè siam per- ſchloſſen bleiben, welche irgend einem Dialekt ang 
suasi, che in autori rinomati rinvenute le ab- hoͤren, obgleich wir uͤberzeugt find, daß ſie in ans 
biano. Se degneranno por mente, che nellaf erkannten Schriftſtellern vorkommen moͤgen. Wenn 
nostra penisola quattordici Dialetti si parlano; man bedenkt, daß auf der italieniſchen Halbinſel viere 
che dessi non solamente differentissimi sono zehn, nicht nur ſehr von einander abweichende, ſon⸗ 
fra loro, ma di variissime voci, espressioni, dern auch mit ganz eigenthuͤmlichen Aus druͤcken und 
frasi, e costruzioni proprie forniti; che all' au- Wendungen reichlich verſehene Dialekte geſprochen 
tore d' una tal provincia, le più ovvie di quelle, werden: fo wird es nicht auffallend er ſcheinen, wenn 
naturali, consuete, e generalmente usate zem- dem Schriftſteller dieſe oder jene ſeiner Provinz eigen⸗ 
brar gli debbono: facilmente discerner potran- thuͤmlichen Ausdruͤcke eine ollgemeinere Giltigkeit zu 
no, che una tal quale espressione scappar potè haben ſcheinen, auf dieſe Weiſe ſeiner Feder entſchluͤ. 
dalla lor penna, quindi nelle loro opere rin-pfen und in ſeinen Werken gefunden werden. Dem 
vergarsi. Non però al Lessicografo è lecito dare |Feritograpben kommt es aber nicht zu, ſolchen Aus⸗ 
ad esse luogo in un Dizionario del colto e drucken in einem Woͤrterbuche der gebildeten und all⸗ 
comun Linguaggio: a meno che usate, e com- gemeinen Sprache Raum zu geſtatten, inſofern ſie 
prese da ogni Italiano, e da classico autore nicht allgemein uͤblich ſind, von jedem Italiener ver: 
impiegate ed autorizzate siano *). Chè, se ad ſtanden werden und durch einen claſſiſchen Schrift 
accoglier le voci ed espressioni de’ varii Dia- ſteller ihre Anwendung und Beſtaͤtigung erhalten ha. 
letti ci fossimo voluti estendere, del doppio, ben *). Haͤtten wir die Aufnahme der Woͤrter bis zu 
per lo meno, la mole di questa Opera riuscita denen der verſchiedenen Dialekte ausdehnen wollen, ſo 


sarebbe. waͤre dadurch unſer Werk mindeſtens um das Dop⸗ 
. pelte angewachſen. 
) Estenderci di più non possiamo su questo parti- *) Wir koͤnnen uns hier über dieſen Punkt nicht weitern 
colare; a lungo ne tratteremo nella nostra Gpera su i dia- auslaſſen, denken aber in unſerm Werke uͤber die Dialekte 
leui d'Italia. ausfuͤhrlicher darüber zu ſprechen. 


—— — — — . — 


n. L’autore. Der Verfaſſer. 


APPENDICE. 


Le Parole contrassegnate di . . . . . son quelle a cui si è aggiunto un qualche significato ‘di più, che mancava 
nel generale Indice alfabetico. 


Die mit bezeichneten Woͤrter ſtehen bereits im Wörterbuche und iſt denſelben hier nur dieſe oder jene Bedeu⸗ 
tung, welche dort fehlt, hinzugefügt worden. N 
A. 


Ab, prep. lat. (bildet verſchiedne adverbia! Abbagliatamente, a. 
liiche Verbindungen) p. e. Ab antico, von] È. Fig. verſchwebend, verſchwindend: orizzonte del mare, die Vertieſung des 
Alters ber ; ab esperto, aus Erfahrung; Lo fece di maniera coi colori sſuggire, ſichtbaren Horizonts. 

ab eterno, von Ewigkeit her; ab intestato, che a poco a poco abbagliatamente si, F. Abbassamento del ponte, della oo- 


S. T. di Mar. Abbassamento dell’ 


3. B. morto ab intestato, ohne Teſtament |perdè di vista. perta, die Dickung der Kimmen. 
verſtorben u. ſ. w. Abbagliato, part. ..... §. T. . Abbassamento del ter- 
Abaco, W. . Fig. verblendet, bethoͤrt, beruͤckt, reno, die Abdachung, das Senken des 


. Abaco Pittagori co, das Einmaleins. betrogen. Bodens. 

*Abao, m. [Console, Capo], ein Gon: Colore abbagliato, eine matte Farbe. F. 7. di Matem. Abbassainento d'una 
ſul, Burgemeiſter, Oberhaupt: L'adao . Pitura abbagliata, ein Gemaͤlde, in equazione, die Erniedrigung einer Glei⸗ 
del popolo di Saona, di Genova. dem die Farben in einander laufen. chung (auf die niedrigſte Potenz). 

i Abaptista, m. 7. de Chir. die Abbagliore, m. übl. Bagliore, vedi.| Abbassare. . a. :... 

Abaptiaton, Krone des Trepans. Abbajare, v. w.. 8. Abb 2. 10 st Sa 1 

bataccio, m. avvil. ein elender, ſchlech È. Fig. Abbajare al vento, alla lana, 7 Styl nello stile, einen weni⸗ 

ter Abt. in den Wind reden, den Mond anbellen, der Son: 17 . : 

Abatone, m. accresc. ein großer, ſtar- ſich vergebliche Mibe machen. 19. die Si 1 gi N la pia- 
ker; it. angeſehener, wohlhabender Abt, F. E non s'abbaja a voto, umſonſt mad ie Platte, den Ueberzug duͤnner 
Geiſtlicher. wird er nicht in Verdacht ſein; es wird machen. i 

Abba, m. Voce ebraica [Padre], Ba- gewiß Etwas dapinterftecten, 8. Prov. Abbissati e acconciati, wer 
ter, lieber Vater, Abba. Abbajato, part. des Vorigen. It. an- in der Welt fortkommen will, muß ſich 

Abbacchiare, . . gebellt, vom Gebell der Hunde verfolgt. ſchmiegen und biegen. 

§. Abbacchiare uno, Einen zu Boden Abbandonare, y. . Abbattere, . 42. 
ſchlagen, werfen, niederwerfen: E poi 8. Abbaudonare il mond», den weltli:| 5. Abbattersi, fi) [gegenfeitig] zu Vo: 
li gira con le forti braccia, E li abbac- chen Stand verlaſſen, in ein Kloſter den werfen. 


4 sul suolo, e li scofaccia. gehen, Mind werden. Fuͤr Eccettuare, ausnehmen. 
Abbacchiato, part. des Vorigen. $. Abbandonare la vita, aus dem Le⸗ . v. n. F. di 3iur. II vascello abbat- 
It. Fig. Dar sentenze all’ abbacchiata, ben ſcheiden; verſcheiden, ſterben. te, das Schiff ſchleppt den Anker. 

den Beweis mit dem Degen führen, den 8. Abbandonarsi di checchessia, ſich“ Abbattuta, /. 

Streit mit der Fauſt ausmachen. wovon zuruͤckziehen, nichts mehr damit . di Mar. die Abweichung 
Abbacinato, part. ..... zu thun haben wollen. 5 bbatuto, pur. 

8. Fig. Popolo abbacinato, das ver- Abbandonato, part. . .... §. (von. Pferden, Nindvieh), niederge⸗ 
blendete, bethoͤrte Volk. $. Casa abbandonata, ein unbewohn- ſchlagen, traurig, verdroſſen. 


$. Famiglia abbacinata, eine Familie, tes, verlaſſenes, ödes, leerſtehendes Haus. Abbechire, w. n. T. d Agric. den 

deren Glanz erloſchen iſt, die der vorzig:| S. D'ogni speranza abban ſonato, von] Wurm haben, wurmſtichig ſein (von Oliven). 

lichſten Glieder durch den Tod beraubt if aller Hoffnung verlaſſen, ganz boffuungg:| Abbechito, part. wurmſtichig (von 
I 


baco, M. os. ; Oliven ). 
lt. Aver poco abbaco, ein ſchlechter 8. Abbandonato al piacere, alle pas- Abbeverare, G. ...., 
Rechner ſein. sioni, dem Vergnuͤgen, den Liffen, Lei⸗⸗ S. Abbeverarsi, ſich traͤnken; ſich an: 
K. T. stor. e matem. eine Zahlenta⸗ denſchaften hingegeben, zur Beute. feuchten. 
delle. $- Fanciulli abbandonati, ausgeſetzte Abbiabe, m. Voce dassa, vedi Ab- 
F. Abbaco Pittagorico, die pythago- Kinder, Findlinge. I Jbecch ° 
raͤiſche Tafel, das Einmaleins. Abbandonatore, .. - | Abbiadato, part. di Abbiadare, vedi. 
bbagliaggine, F. wedi Abbaglia- mil. Fur Disertore, vedi. Abbicci,, ... 
mento. Fuͤr Apostata, vedi. 1 ein Abebuch, eine Fibel. 
Abbagliamento, AW. bbandono, . bbiettare, „. 2. 


$. Fig. Fur Inzanno, Illusione, das J. T. de’ Mistici, die Selbſtoerleug⸗ Li T. degli Artig. Fur Imbiettare, 


Blendwerk, der Betrug. nung, das Verſunkenſein, die Hingebung verkeilen, mit Keilen befeſtigen 
Abbagliare, . .. (in Gott!. Abbiettato, part. des Vorigen. 
$. 7. di Mus. Abbagliare le voci, die Abbarbicamento, m. vedi Appiglia-| Abbiettissimamente, avv. sup. aufe 
andern Stimmen verdecken, uͤberſcht eien, mento. verworfenſte, auf die niedertra tigſte 
uͤbertöͤnen. Abbassamento, m. ... Weiſe. | 
&. v. n. geblendet ſein, einen Flor vor J. Fig. Fare abbassamento, erniebri:| Abbindolare, . .. 
den Augen haben. gen herunterſetzen, demuͤthigen. $ . n. e Abbindolarsi, 3. n. p. nicht 
8. Fig. Abbaeliare nel sole, das Klar F. T. d. Astr. Abbasainzuio del polo, aus noch ein wiffen, in Verlegenheit ſein. 
ſte, Deutlichſte nicht begreifen. die Polverſenkung. Abbiosciare, . wn... 
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210 Abboccare 


&. Abbiosciarsi, ſich nadblaffiz hinſtrek⸗ F. Abbozzare l'ancora, den Anker ver: 
ken, pop. ſich hinrekeln. ſichern, befeſtigen (nachdem er gelichtet if). 

Abboccare, v. . Abbozzata, f. 7. 
$- Für Porsi alla bocca, an den Mund $. Dare un abbozzata, einen Entwurf 
ſetzen: Abboccare la zinna del fiasco, machen. It. Fig. eine flüchtige Beſchrei⸗ 
della tazza. bung machen, einen Umriß von Etwas 

8. Abboccare l'acqua, Waſſer zu Munde geben. 
fuͤhren, trinken. Albbozzato, part. 

&. T. de’ Battil. Abboccare le tana-| $. Prugue abbozzate, huzelige Pflau⸗ 
glie, die Zange feft zuſammendruͤcken. men. 

8. Abboccare vasi, Gefaͤße (Röhren u. Abbozxolarsi(,, o), . n. p. T. de’ Nat. 
ſ. w.) mit den Muͤndungen zuſammen⸗ ſich einſpinnen, ſich verpuppen. 


— — 


fuͤgen. Abbozzolato(t -o), purt. des Vorigen. 
$. T. di Mar. Waſſer ſchoͤpfen (von Abbracciare, . 4. 
Fahrzeugen). $. Fig. Abbracciare una impresa, @t: 


was unternehmen, eine Unternehmung 
anfangen. 

J. Abbracciare il partito d' alcuno, Fe: 
mandes Partet ergreifen, nehmen. 

$. Fur Favorire, beguͤnſtigen, ſich Se: 
mandes annehmen: II Re cominciò ad 
abbracciare i rei, e assolvere i colpe- 
voli. 

$. Abbracciare le cose altrui, ſich der 
Angelegenheit, der Geſchaͤfte Jemandes 
annehmen. 

$. Abbracciare S. Pietro, leugnen. 

. Abbracciarsi, umarmen. 

È Abbracciarsi con alcuno, ſich mit 
Einem herzen, ihn umarmen. 

It. Fig. ſich verbinden, vereinigen: E 
ciascuna parte s’ abbracciò col popolo per 
uon perdere stato. 

Abbracciata, f. 7 

$. Far le abbracciate, ſich umarmen, 
ſich herzen und kuͤſſen (bei der Ankunft, deim 
Abſchiede). 

Abbrancare, v. .. 

$. T. de Dent. Abbrancare il dente 
cor pelicane , den Zahn mit dem Pelikan 
faſſen. 

$. Prov. Tre d’accia, e duo di porro 
tu abbranchi, du verwirrſt Alles, du wirſt 
damit nicht zu Stande kommen. 

Abbreviare, v. 2. | 

S. Ad, Per abbreviarla, kurz, in der 
RO kurzum, um es kurz zu machen. 

si reviaturaccia, f. pege. eine un: 
Selma „ Alles Rüͤckſicht deutliche, ſchwer zu entziffernde Abkär⸗ 

$. Fuͤr Supplire, ergaͤnzen: Dove l'arte ö 
manca, abbonda Dio. 

Abbondevolemente, avv. vedi Ab- 
bondantemente, 

Abbondo, . 

„In abbondo, in Ueberfluß, die Fülle. 
bbordo, m. 7. di Mar. Abbordo il 
capitano ! der Capitain gehet an Bord. 

Abborracciatissimamente, avv. sup. 
ganz oben hin, ſehr nachlaͤſſig, recht pfu⸗ 
ſchermaͤßig. 

Abborrentissimo, agg. sup. di Abbo1- 
rente, vedi. 

Abbottacciarsi, v. n. ſich verlaffen, 
vertrauen (auf Jemand): Va sodamente 
nel ſidarti, e non ti abbottacciare,. 


1 v. n 1 
. Abbottonarsi, ſi uknoͤpfen, fi 
den Rock feſt zuknoͤpfen. e 
Abbottonato, part. ..... Abbruciare, . 2. 
$. Für Fornito di bottoni, mit Knö- F. Abbruciare un porco, ein Schwein 
pfen beſetzt: Veste lunga di raso azzur-|abbrilben. 
ro, abbottonata infino a terra. 2) v. n. e Abbruciarsi, . n. p. ver: 
bbozzare, v. .. brennen, abbrennen: 8' egli intervenisse 
F. T. di Mar. Abbozzare la gomena, 
das Ankertau befeſtigen (nachdem der Anker terra. 
geworfen worden). Abbruciato, part. 


- gir Appaltare, vedi. 

hboccato, part. 

$. Uomo abboccato, ein gieriger, ge: 
fraͤßiger Menſch, ein Vielfraß. 

$. Fig. appetitlich, mundend: L'una 
è sazievole, l’altra ubDboccata e gustosa. 

Abboccatore, n. vedi Appaltatore. 

Abbocconato, part. di Abbocconare, 
vedi. 

Abbombare, v.a. ..... 

i 2 Abbombarsi, ſich tranken, fi) voll: 
ziehen. 

Abbombato, part. des Vorigen. 

Abbominazion 

$. Foͤr Cosa ahbominevole, ein Greuel, 
eine abſcheuliche Sache. 

Abbominio, m. 

$. Venire in abbominio, zum Abſcheu, 
ein Gegenſtand des Abſcheues werden. 

S. Fuͤr Accagionamento di colpa gra- 
ve, eine ſchwere Beſchuldigung: Doro 
grande abbominio dato ad una sua so- 
rel'a, la trovasse poi senza :lifetto, 

Abbondante, part. ..... 

$. T. di Matem. Numero abbondan- 
te, eine reichliche Zahl. 

bbondanza, 

$. Prov. Abbondanza è vicina dar- 

roganza, Reichtbum und Hochmuth find 
verſchwiſtert, ſind Nachbarn. 

Abbondare, . n. 

S. Abbondare in cautela, alle mogliche 


* 


fissa 


ung. 

Albremarelsa), v. n. vedi Abbri- 
vidare - 

Abbriccare, . n. T. Agric. Uet: 
tern, ſich winden (von Schlingpflanzen, 
Epheu u. dgl.). 

Abbrivare, „. a. . . 

$. 7. di Mar. Abbrivare la nave, das 
Schiff ans Land fahren; landen. 

Abbriva! vorwaͤrts! ans Land! 
Abbronxare, . . 

It. bronziren. 

Abbronzire, e Abbronzirsi, . n. p. 
derdorren; verbrennen. 

Abbrostolire, . .. 

$. v. n. p. Abbrostolirsi, ſich roͤſten: 
Vogl' ire a abbrostolirmi in qualche 
ſorno. N 
Abbruciacchiato, part. di Abbru- 


ciacchiare, vedi. 


che l'uliveto adbruciasse infino sulla ſchli 


Abito 


8. Sangne abbruciato, brandiges, ents 
zuͤndetes Blut. 

Abbrunire, . 4. 

g. Fig. Fuͤr Avvilire, Offuscare, pere 
kleinern, anſchwaͤrzen. 

Abbrusciare, w. a. vedi Abbruciare, 

bbrusciato, part. des Vorigen. 

Abbrustiare, . a. vedi Abbronzare, 

Abbrustiato, part. des Vorigen. 

Abbruttire, v. a. [Render brutto, De- 
formare]; haͤßlich machen, ein haͤßliches 
Anſehn geben, entſtellen. | 

Abbujare, . . 

$. T. de Pitt. abdunkeln, dunkel bale 
ten. Lanzi St,. d. pitt. 

Abbujato, par... 

$. Fig · gir Occulto, Nascosto, ver- 
borgen, im Dunfel vergraben: Origi- 
nali documenti in qualche riposto archi- 
vio abbujati. 

Abburattare, v. . 

F. Abburattarsi, fur Dime narsi per 
ismania, toben, raſen, ſich wie toll ge⸗ 
berden. 

Abburattato, part. 

8. Quistione fortemente abburattata, ein 
ſehr hitziger, lebhafter Streit. 

*Abbuto, uͤbl. Avuto, part. di Avere, 
vedi. i 

Abduzione, 

S. 7. logic. der Uebergang von einem 
Satze zum andern. 

*Abergare, v. a. vedi Albergare. 

*Abergatore, m. -trice, vedi Alber- 
gatore. . 

Abergheria, f. vedi Albergheria. 

biesino, m. T. d'Agric. [Vino abie- 
sino], Fichtenwein (Wein mit Tanmapien 
digerirt). 

Abisso, M. 

8. Fig. Abisso di dolore, di miseria, 
di sventure, ein endloſer Schmerz, ein 
Abgrund von Elend, ein endloſes, unab⸗ 
ſehbares Ungluͤck. 

$. Abisso di dottrina, ein grundgelehr- 
di Vr 

itabile, a 5 

S gir Aa bewohnt: Uscì della 
spelonca per andare alle contrade ab. 
tabili. 

5. La terra abitabile, die bewohnte 
Erde. i 

Abitacolo, m. 

. T. di Mar. Fuͤr Chiesola, vedi. 
bitare, m. das Wohnen, Bewohnen. 
$. Fuͤr Abitazione, die Wohnung. 

Abitato, m. uͤbl. Abitazione, Dimora, 
vedi. 

Ahitevole, agg. ·· . -+ 

8. Aere abitevole, eine geſunbe Luft. 

Abito, M.. 2 

&. Abito nuovo, pomposo, sfoggiato, 
ricamato , gallonato, con trince d’oro, 
d’argento, ein neues, praͤchtiges, prunk⸗ 
volles, geſticktes, deſetztes [ beblechtes] 
mit goldenen, ſilbernen Treſſen befegtes 
Kleid. SE, 

8. Abito vecchio, sdrucito, usato, lo- 
goro, cencioso, ein altes, aufgeriſſenes, 
abgenutztes, abgetragenes, zerriſſenes, 
zerlumptes Kleid. i 

$. Abito agiato, lungo, succinto, mo- 
desto, negletto, schietto, ein bequemes, 
langes, kurzes, beſcheidenes, nachlaͤſſiges, 
chtes Kleid. 

. Abito lungo, fuͤr Sottana, vedi. 
+ Far abito, od l'abito ad alcuna cosa 


- 
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ſich an Etwas gewoͤhnen, ſich Etwas zur! Acantinione, m. T. de Nat. der] It ergrimmt, grimmig, zornig, giftig. 
Gewohnheit machen. Stichling (Fiſch). S. Fig. Essere accanito a q. c., au 


$. Prendere abito di penitenza, das Acanto. Etwas erpicht, verſeſſen ſein. 
Buͤßergewand anlegen, Buße thun. S. Acanto spinoso, die Baͤrenklaue F. Essere accanito allo studio, al la- 

Abituale, agg. Phanze ). voro, emſig, anhaltend, unabläſſig, uns 

8. Disposizione abituale, eine Sewohn⸗ Acantocéfalo , m. T. de Nat. der ermuͤdet ſtudiren, arbeiten, auf das Stu⸗ 
heit, Angewoͤhnung. Hakenwurm. dium, auf die Arbeit erpicht ſein. 


Acantòfago, m. 7. de’ Nat. ein Di: Accannare, . a. [Afferrare per la 
ftelfreffer. canna della gola], bei der Gurgel, an der 

It. agg. diſtelfreſſend. Kehle packen. . 

Acantòfio, m. T. de Nat. die Akan,“ ‘Accannato, part. des Vorigen. 
topbis (Schlange). Accannocchiare, v. a. vedi Acculat- 


i i tare. 
Acantòide, agg. vedi Acantaceo. Accappacciato, part. di Accappao- 


Acintopo, m. T. de Nat. Akantho- ciare, vedi. 
pus (Blenenart). It. T. de’ Cavall. Cavallo accappac- 


15 1 abituale, ein alter Suͤnder. 
i : . ; 
Abitürie. . uͤbl. Abituro, vedi. 
Ablasto, agg. T. de Nat. de Med. 
[Infecondo], unfruchtbar. 
ii J. Ablepſie (vbyſiſche und 
Ablessia, I geiſtige Blindheit). 
Abòlboda, f. 7. de Bor. Abolboda. 


*Abominevole, agg. übl. Abbomina- ) i ; 
bile. vedi. e 5 Acantépodo, m. T. de Nat. der Spitz ciato, ein Kurzkopf, Pferd mit kurzem 
Abondoso, agg. übl. Abbondante, fiſch, Schmalſiſch. Kopfe. 
vedi. Acantòpomo, m. T. de’ Nat. der Accaparramento, m. die Zahlung des 
Abornello, m. übl. Aborniello, edi. Barſch, Bors (Fiſch). Handgeides, Aufgeldes. It. ds Aufgeld. 
Abortivo, agg. ..... „ m. T. de Nat. der Afan: 1 335 darauf geben, Auf⸗ 
Frutti abo tivi, halbrei i ops. eld, Handgeld geben. 
chte. di NORTE Acanturo, m. T. de Nat. der Stachel⸗ 2 Accippiato, basi dici vedi. 
8. Vitellino abortivo, Jungfernperga⸗ſchwanz. Accappiatura, f. 7. 
ment. | Acardo, m. T. de’ Nat. der Sonnen⸗⸗ F. Fig. Fur Invidia. Trappola, Falle 
Abortivo, m. eine Fehlgeburt, unzei⸗ ſchirm (Schnecke). ſtrick, Schlinge, Falle: Tiriamgli addosso 


Acaria, fe 7. de Nat. die Milbe. qualche uccappiatura. 

Acarima, F. T. de Nat. der Löwen Accartacciare, . ..... 

affe. $. Accartocciarsi, ſich zuſammenrollen, 
Acarna, f. T. de Bot. das Stech⸗ ſich aufrollen. 


tige Leibes frucht. 
orto, To + „ è < è 
$- T. de Nat. cine Misgeburt, Men: 
firuofitàt. 


8. Fig. eine Misgeburt, ein misrathe⸗ kraut. . Accasare, . . 
nes, mislungenes Werk. It eine Sünde, 8. Acarna di Teofrasto, die cauſobo⸗ &. Accasarsi con uno, ſich mit Jemand 
Unthat, Miſſethat. niſche Diſtel. verſchwaͤgern. i 


2) T. de' Nat. der weiße Meerbraſſen. Accascare, „. . 
Acatalepsia, f. T. de Med. die J. Fuͤr Convenire, Quadrare, ſich file 
Acatalcssia, i Hirnzerruͤttung. ken, paſſen, ſich ziemen. 

It. T. filos. die Unbegreiſlichkeit. 8. Cue accasca? was nützt es? wozu? 
Acäte, m. Fig. Fido Acate, ein treuer Accascato, part. des Borigen, . 
Achates, ein treuer, unzertrennlicher Accasernare, v. a. T. mil. kaſerni⸗ 
Freund. a ren, in die Kaſernen legen, einquartiren. 

Acäule, agg. T. de’ Bot. [Escapo] | Accasciato, part. di Accasciare, vedi. 
ſtiellos (von Blüten). i Accattare, v. a. M06. 
Accacchiarsi, v: a. p. Foce bassa| S. T. contadin. Accattare marito ad al- 
vedi Acquattarsi. cuna, moglie ad alcuno, Einer einen Mann, 
Accacchiato, part. des Vorigen. WE cine Frau verſchaffen; it. kuppeln. 
Fig. den Hund, zu Grunde ge: ccattatore WW. 
Abr . vedi Abrostino. richtet Li di siae i S. Fuͤr Avventore, Compratore, pedi. 
Abruòtino 11. uͤbl. Abrotano, vedi. Accademia, 45 i Accatto, m. 
Abrupto duw Voce lat. Ex abrupt 9. T. Ci Pitt. Accademia, Figura] F. Fig. Andare all ACCARO > Einem 
plöslich, unversehens, auf einmal.. ©’ |d'accademia, eine Zeichnung, Entwurf nachahmen, Etwas von ihm annehmen. 
side 7 i j nach dem Modell. f It. Accatto, eine gezwungene Anleihe. 
„ . F. Fare accademia, modelliren, nach Accattàlico, agg. T. eccles. nicht 


T. d' Arc. i irde : ; 
teline; der Eher. eine Art Kiechen den Mode zeichnen. katholiſch. 


Absinzio, n. di Assenzio. 
Absòrbere, v. u. übl. Assorbere, vedi. 


Abosina, 7. eine Art Pflaume. 

Abracaleo, m. T. d Astr. [Polluce], 
Pollux (Stern der Jwillinge). 

Abrasione, . 

$. T. de Med. die Entſchleimung, 
Abſchleimung (der innern Haut des Darm⸗ 
kanals ). 

Abraxas, m. T7. degli Antig. ein 
Abraxes (auf Gemmen). N 

Abrazite, 2. 7. de’ Nat. [Zeagonite], 
der Abrazit, Icasonit (Stein). 

Abröma, f. 1 de Bot. Abroma. 

Abrònia, /- T. de' Bot. Abronie. 


to, ein Gelag, Trink und Spielgelag: una accavalcatura, einen Fehler beim Aufe 
Convocando quanti dell’ ordin vostro ziehen machen. 


1 . 8 Vorigen. e staffieri... Alla vostra .4c- Accecare, „. a. +... . 
ao e di Gstbetitang, . ge gate ce Sitia mi Bie en ne 

lt. der X ozienſaft. N Accagionato, part. di Accagionare, $. Accecare le sorgenti, bie Quellen 

Aealifs 1 „ È TTI part. di Accalognare, 1 s' accecano, der Harn ver⸗ 


Acalicino 7. de Bot. tel&l08, edi. ſtopft ſich, lauft, fließt nicht. 
calotto, m. 7. de’ Nat. der Alka-, Accempanato, agg. T. delle Arti. Accecatrice, f. T. delle Arti, dit 


lot, mexikaniſche Waſſerrabe. trichter foͤrmig, engzulaufend (von Oeffnun⸗ Vertiefung, Austiefung Cu Schrauben, Na 
Acampto, m. T. d'Ottica, die akamp⸗ gen, Ringen). geln). 
tiſche Figur. Accanato, part.. . . Accedere, v. w... 
Acanta . 7 7. d' Anat. [Apofise spi- li. Fig. gehetzt, verfolgt, in die Enge . Fig. Fuͤr Cons entire, einwilligen, 
nosa], ein Ruͤckenwirbelfortſatz. getrieben. 5 beiſtimmen, nachgeben: Gli altri vedendo 
Acantäbolo, m. T. de Chir. die Accanimento, m. ein unablaͤſſiges, Ja cosa così ristretta, per paura acce- 
Spritterzange, Zwickzange. unermüdetes Studium. e 
Acantaceo, Agg. T. de Bot. diftel: Accanire, 67% t. Accelerato, port. 0... 
artig, ſtachelig. It. Accanirsi, ergrimmen, ſich erboſen, 8. Moto accelerato, die beſchleunigte 
Acäntide, m. T. de“ Nat. [Lucheri- giftig werden. Bewegung. 


ma], der Zeiſig. Accanito, parl. +. + .. Accelerazione, Ff. T. d Astr. ant. 


$- Croniſch) Accademia, für Banchet-| Accavalcatüra, F. T. de' Tess. Fare 
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die Beſchleuniguna, beſchleunigte Bewe⸗ sione, di facile riflessione, voruͤbergehende 
gung (der Planeten). Fahigkeit der Atome, das vicht durchzulaſ⸗ 
*Accellente, agg. uͤbl. Eccellente, wedi. ſen, zuruͤckzuwerfen. p 
Accendimento, m. . . . - + . fiir Aderimento, vedi. 
. Fig. Accendimento di amore, di ccesuolo, age. dim. di Acceso, 
virtà, das Entbrennen in Liebe, fuͤr Tu: etwas entzuͤndet, etwas heiß. 
gend, Entflammtwerden von der Liebe, Accetta, f. . . . . + 
der Tugend. $. Fatto con l'accetta, modo basso, färbt werden ſoll) aufnaͤhen, damit die Facs 
. Accendimento di disonesto amore, grob gearbeitet, ſchlecht gemacht. be nicht am Sahlbande haͤngen bleibe. 
ein unzüchtiges Feuer, eine geile Begierde. . T. de Cavall. Colpo d' accetts, Accio, agg. garſtig, häßlich; unartig. 
&. Accendimento d’avarizia, die Geld⸗ der Axthieb, Beilhieb. $. Fam. Sei pur accio! Quanto sei 
gier. Accettante, m. T. curiale, der Em:/accio! du biſt recht garftig! wie unartig, 
Accennamento , m. ... pfaͤnger: Presente, stipulanie, ed accet- haͤßlich du bift! 
Fig. Für Indizio, Sentore, ein tante per se, e suoi eredi. Accio, avv. O tardi o accio, ſpät oder 
Wink, eine Nachricht, Anzeige; Wind, Accettato, part. gar nicht. 5 
Witterung. &. Accettata monaca, eine eingekleidet Acclamazione /c. 
Accennare, v. a. · - è Nonne, &. Eleggere per acclamazione, aus- 
8. Fuͤr Comandare, befehlen: I setto Accettatore, ..... rufen, einſtimmig erwaͤhlen. 
eeuto a cui Rinaldo accenna. Or. Fun. 8. Accettatore di persona, ein par- Accoccüti, m. pi. T. de Set. dit 
31. 85. teiiſcher Richter, der R ckſicht auf die Per⸗ Zahnſtanaen. 
8. T. de' Cesell. andeuten (die Zeich ſon nimmt. Accodare, 5. .. . . It zuſam⸗ 
nung auf Silber:, Goldgeſchirren). $. Iddio non è accettator di persona, menkoppeln. 
Accennato, par. bei [vor] Gott gilt kein Anſehn der Perſon. Accodato, par. 
. T. de’ Pitt. Disegno ec. accennato, Acceziune, f.. .... It. 7. di Mar. Secca accodata, eine 
eine nur angedeutete, leicht hingeworfene 8. 7. de Gram. (angenommene, gang untiefe, Sandbank (am Eingang des Hafens). 
Zeichnung, fluͤchtige Umriſſe. und gebe) Bedeutung eines Wortes. Accoglimentàccio, m. pegg. ein 


Accidia, x. 

$. 7. de Chim. Destillazione per ge- 
cidia, die Deſtillation vermittelſt der Waͤr⸗ 
me des Miſtes. 

Accintolare, . a. T. de Lan. Ace- 
cintolare il panno, eine Schur zwiſchen 
dem Sablbande und Tuche (was roth ge 


Accenno, m. . Acchiappare, v. ... ſchlechter, unhoͤflicher Empfang. 

It. ein Zeichen mit der Glocke. 1. Fuͤr Colpir bene, treffen. l pre art. | . 3 

Accensione, fi. . . . . - cciarpamento , m. die Pfuſcherei. &. T. G. Ab ald. ſich aneinander anſchlie⸗ 
» Fig. Accensione d’ira, di stizza, das] Acciarpare, ꝙ . ßend. 


in Zorn Entbrennen, die Glut, die Hitze 
des Zornes. 

Accento, m. 9. 

It. ein Laut, Ton. 

8. Accento dolce, gentile, soave, ve- 
Aoce, aspro, rozzo, ein fanfter, lieblicher, 
ſchneller, rauher, unangenehmer Laut, 
Ton. 
S. 7. di Mus. der Accent, Nachdruck, 
Ausdruck. 

Accentrato, part. di À ccentrare, vedi. 

Accerchiare, v. .. f 

$ Accerchiare uno [in danza], einen 
Kreis um Einen ſchließen. 
Accerchiellato, part. di Accerchiel- 
lare, vedi. It. rund, zirkelfͤrmig. 

Accertare, G. . 

8. Accertarsi la via, ſich einen ſichern prende un’ accia. OkL. Fur. 1. 

Weg bahnen. l Acciaccatura, /.. 
. Accertare un consiglio, einen ſichern, &. Acciaccatura di penna, der Grund⸗ 
zuverlaͤſſigen Rath geben. fſttrich, Grundzug. 

Accesissimamente-, ave. sup. Fig. Acciajo, W. 

J. Acciajo piano, Stahl in Platten. 
8 


§. Fuͤr Raccogliere alla rotta quel che 
dà alle mani, zuſammenraffen: Quanti 
truffatori e bagaglioni a lui corrono, ac- 
ciarpa ad arma, 

Acchiocciolato, part. ( ſchnecktuartig) 
gewunden, ſpiralfoͤrmig. 

Acchiùso, part. di Acchiudere, vedi. 

It. Fig. ergriffen: Acchiuso d'una 
gran tristizia. 

Accia, //. i 

.F. de“ Commerc. bas Garn. 

; “i cruda e 5 
tinta, rohes, ungebleichtes, gebleichtes, Accomandolare, b. a. T. de Tess. 
ee e buntes SI Accomandolare le fila rotte, die zerriſſe⸗ 

. cel B omitolala, in matassa, È 
aufgewickeltes Garn, Garn in Strehnen. ii a e A 2 

2) Accia, eine Axt: Il Danese adirato ag latare, . Ge » AACCOMmta- 

. j 

Accomignolato , part. giebelartig, gie: 
belfoͤrmig. ° 
> Accommettere,w. a. [Ordinare], orde 
nen, zuſammenſtellen, gufammen;egen, 

Accomodamento , m. .. 

g. Dare accomodamento, ordnen, ein- 
richten, in Ordnung bringen. 

Accomodare, . .. 

8. Accomodare i patti, fibereinfom: 
men, einen Vertrag ſchließen, uͤber die 
Bedingungen einig werden. 

9; Accomodare l'animo a g. ., ſich 
zu Etwas bequemen, ſich worein fuͤgen. 

8. Fuͤr Collocare, verbeiratpen, an den 
Mann bringen, verſorgen. 


8. V. de Nat. Cristalli accollati, ges 
fugte, zuſammengeſchobene Kryſtalle. 

Accollo, .. 

8. T. ꝗ Arch. Essere in accollo, vor: 
fteben, uͤberragen (von den Brückenvlanken). 

Accoltellare, . . i 

f v.n.p. Accoltellarsi, ſich mit Meß 
fe ichen verwunden, mit Dolchen tim: 
pfen. 

Accomandante, m. T. de Merc. der 
eine Comandite errichtet, das Geld dazu 
hergibt. 


aufs heißeſte, inbrinftigfte: Amare ac- 
cesissimamente. a cciappinare, . 4. 
Accesissimo, agg · SUD. vedi. „ t, N. p. Acciappinarsì, ſich tum: 
It Rosso accesissimo, hochroth, bren: meln, ſich beeilen. 
Acciarino, IL. è è 


nendes Roth. 8 
Accesu, part. è » i . T.de' Magn. ein Stift. 
8. Accesi sospiri, ſchwere, heftige Accidentale, agg. · è - 
&. T. di Mus. Segni accidentali, gu: 


Seufzer. . dd 
. Mischia accesa, ein hitziger, lebhaf⸗ faͤllige Veränderungszeichen (1. B. Kreuz, 
Be, Bequadrat). 


ter, heißer Kampf. l 
. Pu'imento acceso, eine glänzende, F. Tasti accidentali, die oberen, ſchwar⸗ 


blanke Politur. zen Taſten (auf Clavieren). 8. Accomodarsi, fur Accondarei, ſich 
Accessibile, agg Accidente, m. . . anziehen, ſich putzen, Toilette machen: 


. Uomo accessibile, ein zugänglicher 8. T. seol. Gli accidenti, die zufaͤllige Le donne stanno un anno al accomo- 
Menſch, zu dem man leicht Zutritt erhält. Beſchaffenheit (der Hoſtie, des Weines beim |darsi. | 


i Accompagnare, . . 

zwiſchen mehreren Mächten). . 7. de' Med. ein Nebenſympton. 8. Gir Paragonare, vergleichen, gleich⸗ 
Accéssit, m. Voce lat. das Acceſſit. J. Per accidente, zufallig, durch Zu⸗ſtellen: Dal Lomazio viene aecompag a- 

to al Palma, al Tintoretto, 

cefitt erhalten. . Cadere in accidente, in Ohnmacht . Accompagnare una porta ec., eint 
Accesso, m. . w fallen, eine Ohnmacht bekommen, ohn⸗ Thüre leiſe zumachen (ohne ſie aus der Hand 
&. Aver libero accesso in casa d'al- mächtig werden: Alla signora R. è venuto zu laſſen, damit kein Geräuſch entſteht). 

euno, freien Zutritt bei Einem haben. un accidente. Che! mia figlia è caduta Accompagnato, m. Für Compagno, 
8. 7. fis. Accesso di facile trasmis- lin accidente? vedi. 


Accompagnatura 


Accompagnatura, f. 


It. die Begleitung, «Lerausbegleitung | vacciarsi. 


(aus Höflichkeit beim Fortgetzen). 
Acconciare, . a. ... 


die Balken behauen, abſchaͤlen, abarbeiten. 
$. Acconciare uno, Einen wo unter: 
bringen, verſorgen. 

. Acconciare l'animo, la mente nel 
piacer di Dio, ſich dem Willen, der Fd: 
ſtee Gottes hingeben, es ihm anheim⸗ 

ellen. 

5. Acconciarsi con uno, bei Einem in 
Dienſt treten, bei Jemand fein Untertom: 
men finden. It. ſich mit Einem verglei⸗ 
chen, Friede mit ihm ſchließen. 

Acconciatore, m. . 

8. Acconciatore di cuoja, vedi Con- 
clatore. 

Acconcime, m...... 

It. pl. Acconcimi, der Neubau, die 
ausgedbeſſerten Gebäude. 

2) Fuͤr Condimento, die Zuthat, Zu 
richtung (an Speiſen ). 

Acconcio, W] 

$. Guardare al suo acconcio, auf fei: 
nen Vortheil bedacht fein, fein Intereſſe 
wahrnehmen. 

Dare acconcio, in Orbnung brin⸗ 
gen, ordnen, einrichten. ö 

Accongregare, .. a. vedi Congregare. 

Accoppato, part. di Accoppare, vedi. 

It. Tetto accoppato, ein Ziegeldach. 

Accoppiante, part. att. verbindend, 
vereinigend. 


. T. de Carp. Acconciare le travi, Näbe ſchlief). 


eo. „ € 
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*Achittarsi, o Acchittarsi, v. n. p. 
i Neolog. franc. ſich ausſetzen, Acquit ge 
Accubitore, m. T. stor. ein Teibpage ben (im Billard). 
(der morgenländiſchen Katfer, der in ihrer Achitto, o Acchitto, m. Neolog. 
Franc. der Nusſatz, Acquit (im Billard). 
Acculare, . a. Acculare alcuno, Ei: A cia. f. T. de’ Bos. die Azie. 
nen in die Enge treiben, ibn an einen Ort! Acicula, f. T. de Bot. I Peuine di 


Acquaforte 
Accovigliarsi, v. n. p. wedi Acco- 


treiben, wo er nicht entwiſchen kann. 
7. de' Ceraj, Acculare le candele, 


Venere], der Nadelkoͤrbel, Venusſtral. 
Aciculare, agg. /. de Nat. Cristalli 


die Machs kerzen an den Enden rund ſchnei⸗ aciculari, nadelfòrmige Kryſtalle. 


den. 

Acculattare, . ... 

$. 7. de Leg. di Libr. Acculattare 
un libro, ein Buch mit neuen Ruͤckenlei⸗ 
ſten verſehen. N 

Accumulasione f. -.... i 

It. 7. Leg. die Beweishaͤufung, Bei⸗ 
bringung mehrerer Rechte zu Etwas. 

Accupare, . n. p. Accuparsi, ſchwer⸗ 
mitbig, nachdenkend, ernsthaft werden. 

ccuratissimamente, avy, sup. aufs 
ſorgfaltigſte, genauſte, mit der gròfiten 
Genauigkeit. 

Accuratissimo, agg. sup. ſehr ſorg⸗ 
faͤttig, ſebr genau. 

Accusata, /. T. di Giuoc. das, was 
man angibt, anſagt, die Angabe: Questa 
chiamasi un' accusata! 

Acefalo, agg. 

It. m. pl. Acefali, die kopfloſen Waſſer⸗ 


molluske n. 


Acena, f. T. de' Bot. die Acena. 
Acenito, m. T. de Nat. die Schlupf⸗ 


wespe. 


cera, f. T. de Nat. die Atera 


Accoratissimo, agg. sup. ſehr be- (Schnecke). 


truͤbt, ſehr traurig. 

Accorato, part. . .... 

Te. betruͤbt, traurig, gramvoll, voll 
Herzeleid. 


Accordare, . a. . + 


Acerbissimamente, avv. sup. Fig. 


ſehr herbe, ſehr bart, rauh, firenge. 


Acerbissimo, age. sup. Fig. ſehr 
berbe, bart, feb rauh, febr ſtrenge. 
cerina, f. 7. de Nat. die Acerine 


8. Accordare con alcuno, mit Einem (Fiſch). 


unterhandeln. 

g. Accordar l'oste, mit dem Wirthe 
handeln (wegen der Zeche). 

Prov. Chi ha accordato l’oste può 
re a dormire, vedi Oste. 

S. T. di Gram. Accordare, tberein: 
ſtimmend machen: Accorderai l'aggettivo 
col sostantivo. 

Accordellatino, m. eine Art Halb⸗ 

Accordellato, I tuch. 

Accordissimo, a-. D'accordissimo, 
völlig einig. 

Accordo, m...... 

+ Fic Bnonaccordo, vedi. 
ccortamente, G P è è „ „„ 

It. Far A bello studio, vorſäͤtzlich, ab: 
ſicht lich. 

Accortinare, vw. a. T. di Fort. Ac- 
cortinare un bastione ec. eine Baſtion 
u. ſ. w. mit Mittelwaͤllen verſehen. 

It. Far Incurtinare, vedi. 

Accortinato, part. des Vorigen. 

Accostare, . qc. * 


Acetabolo, mM... 
8. Fuͤr Bossolo, ein Becher, Wörfel⸗ 


echer. 
8. T. de Nat. eine becherartige Ver: 
ſteinerung. 
Acetato, agg · —— 0 0 0 
. Bevanda acetata, ein Eſſigtrank. 
cetato, m. T. de Chim. ein eſſigſau⸗ 
res Salz, eine eſſigſaure Verbindung. 
Acetosissimo, agg. sup. ſehr ſauer. 


Acetoso, agg. gg 

&.Cipolla acetosa, eine beißende, ſtarke 
Zwiebel 

. T. de Chim. Acido acetoso, die 
Eſſigſaͤure. 

Acetume, m. faure Sachen, ſauer 
eingemachte Fruͤchte (. B. Eſſiggurken, Ka: 
pern u. dgl.). 

Acheronte, m. T. mitol. der Acheron 
(ein Höllenſtuß ). 

Acherontèo, agg. Voce poet. ache⸗ 
rontiſch, hoͤlliſch. 


Acheta, f. T. de' Nat. Icheta ( Art 


$. Accostarsi al mercato, handels eins Gradflügler). 


werden, einig werden. 


Achille 


Accostatore, m. T. Agric. Einer, d' Achille, die Achillesſehne. 


der bei der zweiten Pfifigung mit einer Achilléida, 


Hacke die anhaͤngende Erde vom Pfluge 
abmacht. 
Accostumats mente, as. 
It. Für Costumatamente, vedi. 


Accotonatura, f. T. de’ Cimat. das Achiro 
Achiròfora, J. T. de’ Bot. das Fer⸗ 
„ s part. di Accovacciare, | feltraut. i 


Aufkratzen (des Tuches). 


Pe 


Achilléide, | gesicht des Statiug), 
Achinea, F. vedi Chinea. 

i Achiranto , m. T. de Bot. dieSpreu: 
ume. 


m. F. d' Anat. Tendine 
J. die Achilleide (Herder: 


Acidaro, m. eine (zuckertzutförmige, 
mit Ohrenklappen verfebene ) Kopfbedeckung. 

Acide, f. T. de Nat. die Seeſcheide, 
Meerſcheide. 

Acidetto 
ſaͤuerlich. 

Acidulato, agg. T. furm. geſäuert. 

Acidulo, m. T. de' Chim. ein ſaures 
Salz: Acidulo ossalico, tartaroso. 

Aciforme, agg. 7. de' Min. nadel: 
foͤrmig (von Erzen, Kryſtallen). 

Acintli, m. T. de' Nat. der Hauben⸗ 
taucher, die gehaubte Grebe (Vogel). 

Acirologia, /. Voce greca, die um 
eigentliche, vom Sinn abweichende Rede. 

Acisantéra, f. T. de Bot. die Afis 
ſanthere. 

Acleidii, m. pl. T. de Nat. die Thiere 
ohne Schluͤſſelbein. 

Acluschémali, m. pl. T. d'. Astr. [Co- 
rona boreale], die Krone (Sternbild). 

Acmélla, f. T. de Bot. Sinau, Frauen: 
mantel. 3 

Acnida, f. T. de’ Bot. der virginiſche 
Hanf. 
Acostico, agg. vedi Acustico. 

Acqua 

8. L'Acqua dolce è chiara, limpîta, 
cristallina, pura, fresca, corsiva, cor- 
rente, Viva, stagnante, fetida, torbida, 
morta; paludosa, fangosa, das fufie Wafs 
fer iſt bell, klar, kryſtallrein, rein, friſch, 
fließend, lebendig, ſtehend, ſtinkend, trübe, 
faul, ſumpfig, kothig. 

$. L'Acqua salsa, o marina è spumante, 
amara, tranquilla, tempestosa, fremente, 
das falzige Waſſer, Meerwaſſer ſchaͤumt, 
iſt bitter, das Meer iſt ruhig, ſtuͤrmiſch, 
brauſend. i 

$. Le acque minerali sono acidule, al- 
luminose, sulfuree, ferruginose, die Mis 
neralwaſſer find ſaͤuerlich, alaunhaltig. 
ſchwefelhaltig, eiſendaltig, ſind Saͤuer⸗ 
linge, Sauerbrunnen, Alaunwaſſer, Schwe⸗ 
felbrunnen, Stahlwaſſer. 

$. Acqua pazza, duͤnne, fade, ſchmack⸗ 
loſe Waſſerſuppe. 

F. Dar l'acqua a’ drappi, panni, dem 
Tuche Glanz, Appretur geben. 

$. Colori ad acqua, Waſſerfarben. 

$. 7. di Ster. Prova dell’ acqua, die 
Waſſerprobe, Hexenprobe. 

$. Essere nell’ acqua sopra l capo, 
fino a gola, a bocca, in der groͤßten Ber 
fahr, Verlegenheit, Noth ſtecken. 

"8. Da poi che l'acqua bagna, fo lange 
die Welt ſteht, von Anbeginn der Welt. 

8. Bere d' ogni acqua, jeden Vortheil, 
5 mitnehmen (er sei rechtmäßig der 
nicht). 

Acquacedratàjo, m. ein Kaffetier, 
Gonb:tor (der mit Eis, Limonade, Sertet 


„ agg. dim. etwas ſauer; 


m. T. de Nat. bie Scholle. u. dgl. bandeit). 


Acquaforte, /. Scheidewaſſer. 
5. Intaglio d’acquaforte, ad acque- 


Acbirònia,f. T. de Boi. die Ichyronie. forte, eine gedgte Platte, 


1244 Acquafres caj o Aero fano 
8. Un acquaforte, ein Aetzdruck (Kupfer : S. Stare, Restare addietro, zuruͤckblei⸗ 
ſtich). Ì 


Adenofaringéo, m. T. d' Anat. der 
Schilddrüſenmus kel. 
Adenofillo, m. T. de Bot. die Schlech. 


. 


Acquafrescijo, m. ein Waſſerhaͤndler, S. Essere addietro in, con alcuna cosa, 


Waſſerverkaͤufer, Waſſertraͤger. in Etwas (in einer Wiſſenſchaft, Kunſt, mit tendalia. 
Acquagione , F. ein Platzregen. einer Arbeit) ſehr zuruck ſein. N Adenografico, agg. adenograpbiſch. 
Acquajo, m. m. . Au addietro, von hinten, hinten, Adenomeningéo, «ge. 7. de Ned, 
. Acquajo delle sagrestie, das Waſch⸗ ruͤ warts. Febbre adenomeningea, dds Schleimfieber. 
becken der Prieſter (in der Sakriſtei). Addio, m. Dare l’addio, gli addii, Adenonervoso, agg. T. de Med. 


Acquajuolo, agg. Lebtwohl ſagen, Abſchied nehmen. Febbre adenonervosa, ein Peſtfieber. 
F. Topi acquajuoli, Waſſermaͤuſe, Waſ⸗ 8. Dar l’ultimo , l'estremo addio, das Adenòsma, m. T. de Nat. Adenosma. 


ſerratten. 5 n: letzte SLebewohl fagen, auf ewig Abſchied Adenòstema, f. T. de Bot. die Dre 
F. Ciriegia 5 . sit . fenbium ni i 
Acquamarina, f. der Acquamarin irizzare, v. a + + <> Ste anta ò 
( Cpetficin) It. v. n. Bic Fuggire, Reißaus nehmen, feſtſitzend. > agg. anbängend, figend, 
_Acquarzente, J. gebranntes Waſſer, flie den. Aderpicare, v. a. vedi Inerpicare. 
Branntwein. N Addirizzato, part... ... Adéspoto, agg. Codice , Libro ades- 
Acquaticcio, m. blinner, ſchwacher 2 Addirizzato di pagamenti, bezahlt, poto, ein Manufcript, Buch ohne Na: 
Wein, Treſterwein. j befriedigt (von Handwerksleuten). men des Verfaſſers. 
Acquerelletto, m. dim. T. de’ Pitt. Addizionale, agg. zuſätlich. Adianto, m.. 
fepr dung Bafferfarbe. Addizione, 5 ; . Adianto aureo, guͤlden Widerthon. 
Acquisire, v. a. [Acquistare], erlan⸗ It. T. de’ Chir. vedi Protesi. . Adianto nero, Frauenhaar. 
en, erwerhen. Addobbo, m. diarréa, J. T. de' Med. die Ver- 
Acquisitivo , agg. erlangbar, erwerb⸗ .F. de Conc. die Lohgrube. ftopfung. | 
bar, ddogato , agg. befranzt, verbràmt,| Adinamia, f. T. de Med. die Kraft- 
Acquistare, . a. «+ + + è è befegt: Arme addogata; Insegna addo- loſigkeit, Entkräftung. 
8. Acquistare figliuoli di una donna, gata d’oro e di vermiglio. Adinamico, agg. T. de’ Med. aby: 
mit einer Frau Kinder erzielen, haben. Addolcare, 2. . . [namifé: Malattie adinamiche, 
. Acquistar carco, ſein Gewiſſen be⸗ F. II tempo addolca, das Wetter wird Adipettare, v. n. [ Dar di petto, In- 
laß. DANTE. milder, die Kaͤlte legt ſich, ſchlaͤgt ab. \toppare], aufſtoßen, gegenſtoßen. 
Acridio, m. T. de Nat. die Schnarr⸗ Addoppiare, v. . Adipsi, m. pl. Ti de Med. Durftmits 
beuſchrecke. $. Addoppiare un filo, einen Faden tel (die den Durſt löschen). 
Acridòfago, m. ein Heuſchreckenfreſſer. doppelt nehmen. . Adito, m. 
Acròbati, m. pl. Voce greca, Seil F. T. mil. Addoppiarsi, ſich in zwei 8. 7. d'Arch. das Allerheiligſte ( 
taͤnzer. | Glieder ſtellen, ſich zwei Mann hoch ſtellen. tzeidniſchen Tempeln). 
Acròcera, f. T. de Nat. die Schwirr⸗ Addoppiatura, . - . è | *Admettere, b. a. übl. Ammentere, 
fliege. . It. 7°. de’ Setaj, das Zwirnen, Drelli: „edi. 
Acrocòrdo, m. T. de' Nat. die War- ren (der Seide). *Amonire, y. a. uͤbl. Ammonire, vedi. 
zenſchlangk: Addormentare, . 2222 Adombrare, 2. n. 


Ge »* 
Acromiale, agg · T. d Anat. Arteria 8. Fuͤr Stupeſare, betaͤuben, fuͤhllos 8. Adombrare ne’ ragnatcli, uͤber einen 
acromiale, die Schulterarterit. machen. Strohhalm das Genick brechen. 
Acrònico, agg. T. d Astr. achroniſch Addormentato, part. . . + .- [Adoratore, .. 
Acronfsmo, m. vedi Anacronismo.| F. T. di Mar. Nave addormentata, ein] It. der Anbeter, Liebhaber (eines Framene 
Acròstide, F. Voce greca, ein Ge⸗ vom rechten Laufe abgekommenes Schiff. zimmers): Donna che ha molti adoratori. 


dicht, deſſen einzelne Verſe mit einem und Addormire, . . Adorazione, f. . 

demſelben Buchſtaben beginnen. $. Addormirsi nell’ estremo sonno, F. Elezion per adorazione, die Paꝑfl⸗ 
Acroterio , W. den ewigen Schlaf thun, auf ewig cin: wahl ohne Scrutinium. 

. T. de Med. Gli acroterj, die Ex- ſchlafen, entſchlummern. $. 7. de Pitt. Un' adorazione de Magi, 
tremitdten (Fuß, Hand, Kopf). Addossare, . .. eine Anbetung der Magier, der drei Könige 
It. T. di Gzogr. die Vorgebirge, An: It. Addossarsi, übernehmen, auf ſich (Gemälde). 

hoͤben der Kuͤſte. nehmen. Adottivo, ß. —— 2 
Acuminare, v. a. [Appuntare ], zu: Addosso, prep. . . è» -, $. Fig. Fronde, rami, adouivi, Blat 

fpigen. 8. Serrar l’uscio addosso ad alcuno, ter, Zweige (des Pfropfreiſes). 

Acuto, agg. · .. die Thuͤr dicht hinter Einem zumachen, Aduggiare, . 4. è 
F. Acuto al cammino, auf das Gehen, zuwerfen (aus Geringſchätzung, im Zorne). S. v. n. p. Aduggiarsi, zu ſehr ina 

Reiſen verſeſſen, reiſeluſtig. Dax rz. Addurare, . 4. . + It abhär⸗ Laub ſchießen, ſchattig werden. 
Adagino, av. dim. ganz ſacht, ganz leiſe. ten. . 1 i | -Aduggiato, part. ..... 

Adagio, m. [Proverbio], ein Spruͤch⸗ Adeéfagi, m. pl. T. de Nat. die Ade⸗ . Luogo aduggiato, ein ſchattiger, 
wort: Un traduttore direbbe gli adagi, phagen. i der Sonne undurchdringlicher Ort. 

e non i Proverbj, d'Erasmo. Adefagia, /. T. de Med. der Heiß. Adugliare, . a. 7. di Mar. Adugl 
2) 7. di Mus. ein Adagio. hunger, Wolfshunger. fre una gomena, un cavo, ein Tau an- 
Adamante, m. .. Adéfago, agg. T. de Med. heiß- ſchlingen. 

&. Fig. Adamante del cuore, die Hart- hungrig. Adustezza /. i 
berzigkeit. po Adegige, F. T. d Astr. der Schwan It. Adustezza del temperamento, eine 

AAasto, avv. mit Lift, liſtig. (ein Sternbild). trockne Conſtitution. N 
Addentellato, part. Adela, f. T. de Nat. Adele (Infeft).| Adusto, agg. .... 


&. Fig. Lasciare le parole addentel- Adelfisia, Î J. T. de Med die Adel“ F. Uomo adusto, ein magerer, im Ser 
late, die Worte, die Rede unterbrechen. Adelfissia, 1 phyrie (gleiche Krankbaf⸗ ſichte braunrother Mann. 
Addestrato, parf. . . 


3 tigkeit mehrerer Theile ). Aereo, agg... 
It. T. d' Arald. rechtsgeſtellt. | Adelobranchi, m. pi. T. de Nat. die It. Acido aereo, die Luftfiure, Lo 
Addietro, a) kiemenloſen Schl eimthiere. lenſäure. 
S. Andare addietro, zurückgehen. Adempiere, v. a. 4. Aereo monte, ein luftiger, hoher Berg. 
. Dare, Darla addietro, ſich zuruck $. „. n. p. Adempiersi, ſich erfuͤllen, . Prospettiva aerea, die tuftperſpective. 
zieben, weichen. wahr werden, eintreffen. . éride, f. . de Bot. die Lexide. 
It. Fig. ſich verſchlechtern, zurückgehen. Adenänto, m. 7. de Bot. die Ora: Aeròbata, m. Vocegreca [Aeroman- 
F. Farsi addietro, wieder zuruͤckgehen ſenblume. ein Luftwanderer, Luftſchiffer. 


(in der Erzählung) , den Faden der Ge: Adénia, fe T. de Bot. die arabiſche Aeròfano, agg. T. de Nat. Pietra 
ſchichte, des Geſpräches wieder aufnehmen. Giftſtaude. e aerofana, cin luftdurchſichtiger Stein. 


— 
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Aeromenia, f. T. fis. die Luftbeſchaf Affezioncella, /. dim di Affezione,  $. Colonne affusate, dünn zulaufende, 
ſenbeitslehre. vedi. ſpindelfoͤrmige Saͤulen. 
Aerostatica, F. T. fis. die Aeroſtatik, Affezione, . Affuso, part. di Affondere, vedi. 
Lehre vom Gleichgewichte der Luft. $. 7. de' Med. Affezione isterica, Affusto, m. 7. d’ Artigl. [Carretta di 
Aetite, F. T. de' Nat. der Aethit, ipocondrica, ein hyſteriſches, hypochon⸗ cannone). die Laffette. 
ſchalige Thoneifenftein, driſches Leiden, uebel. Afilantropia, f. T. de“ Med. der 
Aſa, * i Li Aſfezione de' nervi, ein Nervendbel. Menſchenhaß. 
lt. F. d Agric. die Welkheit, das Ab 7. di fnecc. Gir Qualità, eine Ei:| Afio, m. T. de Nat. der Stint, Spier⸗ 


ſt erben (der Pflanzen, bei großer Dürre). genſchoſt. ling. 

Afane, f. T. de Bot. der Ackerſinau, Afliato, agg ..... Afitéia, F. T. de Bot. die Schmaro⸗ 

kleine Steinbrech. lt. Podere affiato, ein Lehngut. zerblume. 

Afanistico, m. 7. de' Nat. der Pracht! Affibbiare, - . Afò dio, m. T. de Nat. der Dungkaͤfer. 

kaͤfer. 8. 7. de' Carall. Affibbiare una ca- Aforismo, W.. 

Afaticcio, agg. vedi A ſauiccio. valla, eine Stute beringen. 8 Gli aforismi, die Aphorismen des 

Afelandra, f. T. del Nat. die Aphel:| Affigliazione, f. vedi Affiliazione. Hippokrates. 
andra. Aſhſiazione, /. T. eccles. die Auf- Aforistico, age. aphoriſtiſch, abge⸗ 

Aféllan, m. T. d' Astr. [Gemelli], die nahme in einen Orden. brochen. 

Zwillinge. Affinare, . 24. 3 | Afrodisſa, Ff. T. de Med die Zeugung, 

Affacciare, . . $. 7. di Mar. Il tempo affina, bas der Zeugungsact, Beiſchlaf. 
$- „. n. p. Affacciarsi incontro al ne- Wetter Mart fit auf, wird heiter. | Agami, m. T. de’ Nat. die Trompete, 

mico, dem Feinde die Stirn bieten, ihm Affinità, .. der Agami (Vogel). 

das Weiße im Auge zeigen. $. T. de Chim. Affinità doppia e dis- Aganippe, /. T., mitol. Aganippe. 
Affagianare, . a. 7. di Cucin. nach posta, die doppelte Wahlverwandtſchaft. Aganippéo, agg. aganippiſch. 

Faſanenart braten (in geöltem Papier, oder Afflochire, #. n. heiſer werden. Agarico, m. mw. 

in Neg ). | | Affissamento, m. vedi Affissazione. $. Agarico preparato, prdparirter Ler- 
Affamamento, m. die LIushungerung Affisso, m. Gli aflissi, die offentlichen chenſchwamm. 

(einer belagerten Feſtung). Anzeigen, Anſchlagezettel (an den Ecken ans! 8. Agarico minerale, d Alemagna, 
Affamatissimo, agg: sup. ganz aus-: geklebte Zettel). Mondmilch. ö 

gehungert, ſehr hungrig. Affliggente, part. att. betruͤbend, Agata, . .... 

Affamato, part. traurig, niederſchlagend. 8 Agata calcedoniosa, corallina, lio- 
It. ausgebungert, hungrig. Afflittivo, agg. inata, diasprata, marezzata, cerulea, den- 
S. AI) affamata, wie ein Ausgehunger⸗ &. Poesie aſflittiive. Trauergedichte, dritica, nuvolosa, punteggiata, lineata, 

ter, mit Hunger, hungrig: Mangiare Truuergeſaͤnge, Klagegedichte. con venature, con zone, (Svalcedonadat, 


all \ffamata. filitto, part. ..... Corallenachat, gelber Achat, Jaspisachat, 
Affamato, m. ein Fungriger: È una] It. V. Fortuna afflitia, ein trauriges, Wellenachat, blauer Achat, Baumachat, 
delle opere di misericordia, il dare da betrübtes, widriges Geſchick; Clori-lano Wolkenachat, geſprenkelter Achat, Liniens 
mangiare agli u/famati. e Medor si nominaro Che alla fortuna achat, gedderter Achat, Guͤrtelachat. 
Affantocciare, v. a. Voce contad. prospera e all' afflitta Aveano seinprei Agatarchia, f. Voce greca [Regno 
Affantocciare i tralci d'una vite, i ra-|amato Dardinello. Ort. Fur. 18, 105. degli ottimi], die Perrſchaft der Beſten. 
muscelii d'un albero, die Weinreben, die 8. (li affitti, die VBetrilbten, Traurigen. Agatosg, agg. T. de Nat. adatar: 


dünnen Baumzweige puppenaͤhnlich zu. Affogare, . ... tig, achataͤhnlich. 
ſammenbinden. . Î F. Affogare il volto nella parrucca, in Agenesia, f. T. de’ Med. das Unver- 
Affaraccio, m. pegg. ein ſchlechtes, der Peruͤcke verſinken, eine ſehr große, zu mögen, der Mangel an Zeuaungskraſt. 
beſchwerliches, laͤſtiges, verdrießliches Ge- große Peride aufhaben. | Aggettivale, gg. beiwortlich, als 
ſchaͤft. i ®. Affogare nelle scarpe, ne’ vestiti, Eigenſchaftswort. 
Affare, W. ‘nel cappello, zu große Schuhe, zu weite Aggettivamente, uov. beiwoͤrtlich, eis 
li. Aver affare, fuͤr Usar con donna, Kleider, einen zu großen Hut haben. genſchaftlich, als Eigenſchaftswort, als 
ein Frauenzimmer beſchlafen. g. 7. di Mar. Affogare sotto l'ancore, Bei wort. 
Affatto, avv. . . . mit dem Hintertbeile unterſinken. Aygiardinato, agg. [Copiuso di giar- 


$. Prov. Chialtoga grida, benchè non dini), gartenreich, reich an Gaͤrten: Un 


S. Fare affatto, ohne Ruͤckſicht verfab: 
sia udito, wer ertrinken will, ſchreit Hilfe, paese agg ijardinato. 


ren; keine Ruͤckſicht nehmen, keinen Un: 


terſchied machen. wer in Noth iſt, fucht bei Jedem Hife. Aggiogatore, m. der ans Joch ſpannt. 
Affatto affatto, ganz und gar. Affollata, part. ..... It. Fig. ein Unterjocher. 
Affedediéci,! in/erj. fo wahr Gotti It. Gente alfollata, ein Auflauf, ein Aggiornatore, m. der einen Tag feſt⸗ 
lebt! dei Gott! ſo wahr ich lebe! Gedraͤnge. ſezt, beſtimmt. It. der den Tag bringt, 
Affermativo, gg ..... 8. 7. di Mar. Essere affollato sulla der erhellet: L'alba aggiornutrice. 
7. mat. Quantità affermativa, eine costa. auf den Strand gelaufen ſein, auf- Aggiotaggio, m. . .... 
sof Groͤße. gelaufen ſein. | It der Geldwucher. 
Ae piani 3. Far fan i i na " 5 m. ein Wucherer. 
; . Fare ſuu'] affoltata, Aufſehn u⸗ Aygirato, purt, .. ... 
Ri „ Rae oa rore machen. do It. gue Go umgeben, umzo⸗ 
Afförza, avv. [A forza], mit Gewalt, gen: Con tal pensiero uscì nel verde 


Affettatore. m. w. 3 
8 "do - 2 „ | mit Zwang, gewaltſam, gezwungen. prato Dal qual tutto il palazzo era g- 
$. Affettator dell’ aria, de’ nuvoli, ein Aftralimento, m. die En! kraͤftung, |giraro Ort. Fur. 12. 13. 5 

Welkenſtürmer, Eiſenfreſſer, Bramarbas. Schwächung. It die Schwäche, &ruftlo:| Aggiunto, m. ein Avjunct, Gehilfe, 


$. Affeitatore d'onori, di uignità, ein ſigkeit. Amtsgehilfe. 
Ehrſuͤchtiger, Rangſüuͤchtiger. 8. T. di Veter. die Entkraͤftung, Ab: Ag iuntochè, avw.(Oltrechè], außer- 

Ancora mattung (durch su große Etrapcsen). dem, àberdies, dazu kommt noch. 

$. La ringrazio dell' affetto. ich danke fiiri Affrancamento, m. die Freilaſſung N 
Ihre Gite, fuͤr dies Zeichen Ihres Wohl⸗ (eines Sklaven, Leidelgnen). Sei pa 155 5 Giai 50 beimeſſen, 
wollens beim Empfange eines Geſchenkes). Affrontamento, ) si 5 r > 

Affetto, agg $. Fur Aifronto, Villania, eine Belei⸗ ſche 5 

F. 1. d'Algebr. Quantità alletta, eine digung, Beſchimpfung. 5 Part.. 
bezeichnete Groͤße. N 8. T. delle Arti. das Zuſammenſtoßen. Ir. Uomo aggiustato, cin kluger, ge 

Affettuoso, agg. Aneinanderftofien: Affrontamento d orli ſetzter, bedaͤchtiger Mann. N 

it avv. 7. di Mus. gefuͤhlvoll, miti Affusato, part. ſpindelfoͤrmig, fpig| Aggolpacchiare, w. n. p. vedi Av- 
Gefühl. lsatanifena: volpacchiare. 


Valentini, Ital. Wörterb. II. Fettttt 
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Aggottatojo, m. T. de Sulin. ein] Agnüti, m. pl. T. de’ Nat. die Neg: II ferro è sull’agro, das Eiſen iſt 
Wafferbehälter Sohlſtaͤnder. e ; S 55 chig, ſproͤde. * 0 

Aggranfiare, 5. a. mit den Krallen gnellino, 088. cad Agropiro, m. T. de Bot. Agropyros. 
packen, anpacken. $. Lana agnellina, Lammwolle. Agrostemma, F. T. de Bot. die Ras 

Aggrappare, ». .. $- Panno aguellino, Tuch von damm: del, Kornraden. 

F. T. di Mar. Aggrappare un basti- wolle. Agucchia, /. T. de Nat. vedi Agu- 
mento, ein Fahrzeug entern, die Enter? Agnello, m. glia 
haken danach auswerfen. + L'agnello pasquale, das Oſterlamm. Agucchiare, v. a. ſtricken: Agucchiu- 

Aggregato, agg. T. de Bot. Spiga 8 Fig. Agnello di Dio, das amm re calzette, berreitini, borse e simili, 
aggregata, eine gehäufte Aebre, Gottes, Chriſtus. Agucchiatore, m. ein Stricker 

Aggregazione, 7. &. E' n'è ito prima P'agnello che la Strümpfſtricker, Netzſtricker. i 

8. T. de Chim. Affinità d'aggregazio-|pecora, der Sohn ftarb vor dem Vater. (NB. vorſtehende beide Artikel find im 
ne, die Wahlverwandtſchaft. Agnistico, agg. T. de Med. Rimedj Lexicon zu berichtigen.] 

Aggruppato, par. agnistici, reinigende, blutreinigende Mittel.. Agustina, . T. de Nat. die Aguft: 

. Cortina aggruppata, ein gefalteter, Agnòstico, m. T. de Med. die Dia: erde. 
in Faltenwurf gebrachter Vorhang. gnoſe. Agustite, m. T. de Nat. der Aguſtit 
guatevole, ogg ·· Agnusdei, 4. (Stein). 

Ir dinterliſtig. It. modo basso, das Agnusdei (Theil Aguti, m. T. de Nat. das Ferkeika⸗ 

Aghetto, W. der Meſſe, der mit Agnus Dei anfängt): La ninchen. 

&. Ridursi a mangiare fino gli aghetti,|messa è all' Agnusdei. Aguto, m. m. 
den letzten Knopf vom Rock verſetzen Ago, m. . li. Fuͤr Gocciola, vedi. 
muͤſſen. It. eine Filetnadel. It. die chirurgiſche Aguzzamento, W.. 

8. T. di Mar. ein Bindſeil (ſtärkere Heftnadel. It. die Nadel (der Kupferſtecher), F. Aguszainenti deli’ apetito, Appes 
Taue zu umwinden, damit ſie ſich nicht durch⸗ die Aetznadel. It. die Stricknadel. ititbischen, pikante Sachen, die die Eßluſt 
reiben). $. modo basso, Aver sempre ago e reizen. 

. Bocca da sciorre aghetti, ein ſpitzes filo, immer auf dem Plage ſein, Alles inn Aguzzare; „. ..... 
M dchen. Bereitſchaft haben. 8. 7. de Mugn. Aguzzare la maci- 

Aghiaja, F. fbl, Ghiaja, edi. Agone, m...... na, den Stein aufſchaͤrfen. 

Agiare, „. 4. a T. de Pesc. eine kleine Art Heringe. Àitologia, 17 7. de Med. die Lehre 

&. v. n. p. Agiarsi di q. c., ſich einer gonistica, /. die Kampfſpiellehre, von den Krankheitsurſachen, Aitologie. 
Sache bedienen, ſie gebrauchen. Agoniſtik. Aja //. 

Agiatamente, apy. . .. .. Agòno, m. T. de’ Nat. der Taubkäfer. It. ein Gartenbeet. 

$. Dispensare, Accomodare agiatamen-| Agopuntura, f. T. de' CRir. die Acu:| Ajàce, n. T. de Nat. Ajax ( eine 
te un'abitazione, eine Wohnung bequem punckur, der Nadelſtich. Schnecke). 
einrichten. Agoranomo, m. T. di Stor. ein lt. Voce poet. die Hyacinthe. 

Agiatello, agg. dim. niedlich, huͤbſch Marktrichter ein Athen). Ajetta, f...... 

Do sro gemaͤchlich. 1 m. ein Auguſtinermoͤnch. II. ein Beet, Miſtbeet. | 
ato, art. oOostino, 2 2 0 0 0 è . 16 

85 Male 8115 de' beni del mondo, li suli 9 die Auguſtpflaume. uc Eldweißrauch ee 
ſchlecht mit Gluͤcksguͤtern verſehen, arm. . Pioggia agostina, Auguſtregen. Ajut ° 

8. Parole agiate, hoͤfliche, gefaͤllige, grario, 48. —— — w aridi Fi d L L 2 
gute Worte. It. Orto agrario, ein Feldgarten, Kuͤ⸗ li è i n Gesell, er Lehrjunge, Lebr⸗ 

. Agiata cortesia, eine große, ange⸗chengarten. | ing; it. der Geſellee.. . 
nehme, einnehmende Hoͤflichkeit. 5 m. T. de Bot. Agraulos . Ajutanii carpentieri, 
ili 5 N Grasart). — e 2 2 

15 T. de Pitt. Agilità della mano, die 0 Agresto, m. W. ( 965 ROS: abeti Zeuchmachergeſel⸗ 
techniſche Fertigkeit; ein leichter Pinſel. $. Prov. Bere il vino in agresto, dat en, 8 egelmachergeſellen. 

Agio, m. i Korn auf dem Halme verzehren, vorge: Ajutare, v. a. 


$. A grande, a bell’, 2 buon agio, mit geffen Brod verzehren. è. Domine ajutami ! Domine ajutaci ! 
Gemächlichkeit, bequem, gemächlich, nach F. Fare agresto. Schmu machen, Schwan- |Gott fteb mir bei! Gott ſteh uns bei! 
und nach. zelpfennige machen. F. Prov. A buona seconda ogni Santo 

8. A grandissimo agio, mit der größ- F. Corre, cogliere l’agresto, maufen,|siuta, wenn Einer Glück hat, hilft Alles 


1 PA Ring, 1 Puff. dem Gluͤcklichen kommt alles zu 
è are a ” agio, mit Umſicht ieléa, F. T. de Bot. der wilde Pilſe. 
behutſam, bedaͤchtig verfahren. f Delbaum. It. die wilde Olive. Ajuto, W. a 
. Blix Aggio, vedi. Agrieléo , agg. T. farm. mit wilden $. Store per ajuto, Lilfe, Beiſtand lei: 
giosidero, | me T. di Stor. eccl. Oliven bereitet. ften, beiſtehen. 
Agiosiméndro, das Klingeteiſen (bei Agrifillo, m. T. de Bot. Agripbyllum SÈ, Ajuto, Beiſtenern, außerordentliche 
den Türken). ; : Steuern. 
Agiossilo, in- T. de? Med. das Gua:|. Agrio, m. T. de’ Nat. die Waffer: &. Ajuti, T. de Cavall. die Hilfen: 
jatholg pro be. , d Gli ajuti della briglia, della voce, della 
Agitare, m. l’Agitare del mare, die griocardamo, m. T. de’ Bot. die bacchetta, dello sprone. 
Bewegung des Meeres, das Wogen. Brunnenkreſſe. 1 E: Ala, 77. 
ione, F . N ce De T. de Med. die hart⸗ $. Ala distesa, agile, forte, veloce, 
$. T. de Med. pi. Agitazioni, Un: naͤckige, chroniſche Krätze. ein ausgebreiteter, behender, ſtarker, 


ruhe, unruhige Bewegungen, Schlaflo⸗ Agrioselino, m. T. de’ Bot. der wilde ſchneller Flügel. 
ſigkeit (des Kranken). Eppich. &. Sommolo dell’ ala, die Fluͤgelſpitze. 
Agliettino, m. dim. ganz junger, icke F. T. dé Med die Schlaf „Stare su'l’ ale, in sull’ ale, in der 


gruͤner Knoblauch. loſigkeit. kuft ſchweben, ſich wiegen. 
Aglio, MW. 1 Agripnòcoma, f. 7. de Med. [Coma] 8. Spiegare, Spandere, Stendere le ali, 
$. Aglio maschio, feſter, ganzer Lauch vigile!, die wachende Schlaſſucht. die Fluͤgel ausbreiten,. 

(obne Zeben). Agro, m. Voce lat. [Campo], ein] 8. Battere, Dibattere le ali, die Fl 
Aglutizione: f. T. de’ Med. das Un: Acker, Feld. i gel ſchwingen. 

vermoͤgen zu ſchlucken. I. Far Territorio, das Gebiet, der 8. Prov. Aver le ali più grandi che l 
Agnascenza, . [Derivazione, Ori- Bezirk. nido, ſeine Vorfahren uͤberfluͤgelt baben, 


gine], der Urſprung, die Quelle, Abftam:: Agro, gg. ſich hoher als ſeine Vorfahren geſchwun⸗ 
mung. 8. Ferro agro, bruͤchiges Eifen. gen haben. 
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5. Per simil. T. d' Anat. Ali dello] Aleatico, m. der Aleatico ( ſüßer fio: Aliside, F. T. de Nat. der Bandwurm 
sſcnoideo, die Fluͤgel des Keilbeins. rentiniſcher Wein). (des Wolfes). 
Ali membranose, Fluͤgel baute. Alepidea, F. T. de Bot. Mepidea. | Alismoidée, T. pl. T. de’ Bot. froſch⸗ 
. Ala del naso, der Naſenfluͤgel. Alepidoto, agg. T. de Nat. {cups loͤffelartige Pflanzen. 
. Ala dell’ orecchio, das Ohrlaͤpp⸗ penlos, ohne Schuppen: Serpenti, Pesci Alito, m.. 
chen. ale pidoti. $. Non poter aver l’alito, nicht zu 
$. Ale di pipistrello, der Fledermaus⸗ lessandrino, agg. Verso alessandri- Athem kommen konnen, außer Athem 
flügel (Haut wischen der Muttertrompete und no, der Alexandriner. ſein. 
dem Eierſtocke). Alessicäcia, f. T. de' Med. ein Ge-. F. Un alito di speranza, ein Schimmer 
$. 7. de Bot. Ale, die Fluͤgel (an gengift. von Hoffnung. 
Echmetterlings blumen). Alessipirético , agg. T. de Med. 8. T. de' Pitt. Ritratti finiti coll’alito, 
$- Ala, T. di Mecc. e.. (Febrifuga], fiebertreibend. wie hingehauchte Bildniſſe. 
It die Schaufel (am Nade). Alessipirètieo, m. ein Fiebermittel. Aliusta, f. der Seekrebs, Hummer. 
Ale de' mulini da vento, die Wind-“ Aleétride, f. T. de Bot. die Mehlblu⸗ Allacciato, part. ..... 
muͤhlenfluͤgel. me, Nunzelblume. It. 7. de Éicam. Punto allacciato, 
8. Ale della lancia, die Flügel der Lanze Aletta, /...... ein feſtverſchlungener Stich. 
ſunten über dem Griffe). f $. T. d Anat. Aletta del naso, der Allaggio, m. 7. di Mar. vedi Ton- 
Alalite, f. 7. de Nat. der Alalit Naſenfluͤgel. i negeio. | 
(Stein). &. Aletta dell' orecchio, das Ohrläpp⸗ Allare, v. a. vedi Alare. 
Alandalo, agg. T. farm. Trochisci (Gen. , Allargare, . 4. 
alandali. Coloquintenkuͤchelchen . Aletturomanzia, f. die Dabnenwapr:| F. Allargare il cuore, das Herz erwei⸗ 
Alare, agg. T. d'Anat fluͤgelfoͤrmig. ſagerei. tern, groß machen, erfreuen, das Perz 
Alato, part. Alèttra, /. T. de Bot. Alektra, Hah⸗ erheben. 
F. 7. di Mus. Passaggi alati, gezogene nenkamm. S. 7° de' Coltell. abziehen (ein Scher⸗ 
Noten. Alèttride, m. pl. T. de Nat. Haus- meſſer, Meſſer u. dgl.). . 
. T. de Chir. Tenta alata, die Fluͤ⸗ gefluͤgel. *Allazzito(::), agg. uͤbl. Lasso, Inſie- 
geiſoude. Aleurite, /. T. de Bot. der Nehlbaum. volito, vedi. 
Alazio, m. T. de Med. ein Pur: Aleuromanxſa, /. die Mehlwahrſagerei. Alleanza, 
gierſalz. Alfabeto, WW N f . Arca dell’ alleanza, die Bundeslade. 
Alba, Fm 1 It. ein alphabetiſches Verzeichniß. II. Alleata, f. eine Bundesgenoſſin, Vere 
$. Dalf alba alle squille, von früh bis ein Abcbuch, eine Fibel. buͤndete. 
in die Nacht, vom Morgen bis auf den È. Fig. Aver l'alfabeto per ogni par- Alleato, m. ein Bundesgenoſſe, Vere 
Abend. . uta, genau wiſſen, wie die Sache ſteht, buͤndeter. i 3 
Albaras, . T. de Chir. der Ausſatz. das Ganze kennen. Allegato, part. ti. 
ine vollwichtige 


Albastrelfa, /. der Strandlaͤufer (Vogel). Alfanessa, / F. T. de Nat. der tune⸗ It. Moneta allegata; ei 

Alberatura, / Alfanetta, (| fer Falke. Muͤnze. 

8. Alberatura a calcese, Galeerenmaſte. Alfitidone, m. 7. de Chir. Sand- Alleggerire, . . 

F. Alberatura a pible, Maſtwerk aus bruch der Hirnſchale. $ Aileggerire la propria colpa; fein 
einem Stuͤcke. Alfitonianzia, J. T. filol. Weiſſagung Berſehen entſchuldigen, geringer, weniger 

&. T. di Commerc. Alberatura, Maft: aus Gerſtengraupen. l ſtrafwuͤrdig machen. 
baumholz. Alfitone, m. T. de Med. eine Polen:| F. 2. de’ Cavull. Alleggerire una nave, 

Albergare, . n. ta, Brei aus Gerſtenmehl. ein Schiff leichten, erleichtern, zum Theil 

. Albergare con femmina, einer Frau Alfonsino, agg. 7. d Astr. Tavole |auéladen. 8 
beiwohnen, bei ihr ſchlafen. alſonsine, alphonſiniſche Tafeln. $. Alleggerirsi, ſich erleichtern, ſich ent: 

Alberino, n Alfonsino, m. T. de Chir. [Tira-ledigen, abnehmen. 

li eine Art Baumſchwamm. palle), ein Kugelzieher. l Allentare, v.a. 4. 

Albicilla, F. | Pigarge], der weiße Aliaeto, m. T. de Nat. der Fiſch⸗ g. Allentare il fuoco, das Feuer ſchwä⸗ 

alke. adler. chen, daͤmpfen, maͤßigen. 

Albizia, /. die weißblühende Akazie. Alſcore, m. T. de Nat. der Dugreg. 5. Allentare il passo, Pandare, den 

Albugineo, ugg. - | (- - . Alienato, part... ... Schritt maͤßigen, langſamer gehen. 

8. Membrana albuginea, das weiße $. Alienato de sensi, ſinnlos, un⸗ 8. . n. Allentare, einen Bruch be: 
Lugenhäutchen. ſinnig. l kommen. 

Alcade, m. vedi Alcaldo. Alienato di mente, geiſtesabweſend, Alleonarsi, . n. p. Voce scherz. ſich 

Alcalimetro, m. 7. de Chim. der geſtört. wie ein Lowe geberden, die Geſtalt, Stim⸗ 
Alkalimeter, Laugenſalzmeſſer. Alienazione, f. ..... i me eines Loͤben annehmen. 

Alcantara, /. der Alkantaraorden. 8. Alienazione di mente, die Geiſtes:- Alessare, v. a. vedi Lessare. 

Alcanzo, m. uͤbl. Corriere, vedi. abweſenheit, Zerſtreutheit. Allevatrice, Ff. 

Alchimia, . Aliéutica, f. Voce greca, die See. F. Fuͤr Levatrice, eine Hebamme. 

$. Prov. Chi cerca l'alchimis, trova i fiſcherei. . Alliòtico, m. T. de Med. ein alter: 

idocchi, wer den Stein der Weiſen ſucht liéutico, agg. die Seeſiſcherei be: nirendes Mittel. 
findet den Bettelſtab. treffend, Allocroite, m. T. dè Nat. der Allo: 
Alchimiare, . n. Alchemie treiben. Alinatro, m. 7. de Chim. das Ra: droit. l 

Alcione, ..... tron, die Soda, das mineraliſche Lau⸗ Allodemia, F. T. de Med. [Noswo- 

It. der Seekork, das Meerneſt. genſalz. ] mania], das Heimweh. 

Alcionéo, agg - T. de Med. aus Ko- Alinitro, m. 7. de Chim. Salpeter. Allofillo, m. T. de Bot. Allophylle. 
rallenſchwamm bereitet. Aliòtide, /. T. de’ Nat. das Meerohr. Alloggio, W... 

Alciònio, agg. T. di Mar, Giorni] Aliotiti, f. pl. T. de' Nat. verſteiner⸗ It. La bottega non vuol alloggio, der 
alcionii, ſtilles, heiteres Wetter, heitere te Meerohren. Laden iſt kein Wohnzimmer, iſt kein Ort 
Tage. j Aliplo, N. T. de’ Nat. der Bachkaͤfer. um zu ſchwatzen. 

Alcioniti, fe pl. . de Nat. verftei: Alipone, m. T. de Bot. ul. Globu-| Allogliato , part. trespig, mit Tres. 
ai a Verso alcmani A ligelmint T. Nat. der Alyſel⸗ ben vermiſcht 

emänico, agg. Verso alemanico, Aliselminto, m. T. Nat. : i. Fig. ; ; 
da atmaniià) Gers. minth. It. Fig. dumm, einfaͤltig, verdutzt. 


Alcol, vedi Alcool. Aliséo, agg. T. di Mar. Venti alisei, Allorina,.f. die Lorberolior. 
Alcolizzare(dsa), v. a. T. de Chim. Paſſatwinde. Allorino, agg. · 
alkoholiſiren i Alisicirpo, m. T. de Bot. der Elſe⸗ $. Ulivo allorino, der lorberblättrige 

Alcolizzato( d. e), part. des Vorigen. |beerbaum, 1 4 
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Alloro, .. &. T. degl Tdraul. Altezza viva dell Amaltèa, f. T. di Mitol. die Ymal: 
S. modo basso, nta 975 fiume, die Waſſerhoͤhe, Hoͤhe des Fluſſes. Su Soa n ù: 
senza alloro, auf fremde Koſten ſichs wohl. Alti 7. de i la A. Fig. der Reichthum, die Fülle. 
ſein laſſen, freie Zeche haben, 5 | i Di sla F. Corno d'Amaltea, l’Amaltea, bat 
- Alloro spinoso , vedi Agrifoglio. 2 CALO, en UU: MIAgnineare, Per Tibor. i 
llotriofagia, /. T. de Med. die Ul: i agg. Voce poet. ſehr Amamellide, f. T. de' Bot. der Zau- 


lotriophagie (Appetit zu ungenießbaren Sa⸗ bilfrei berſtrauch. 
en). Altimetro, m. ein Hoͤhenmeſſer, Al⸗ Amanite, f. T. de Bot. der Blatter. 
Allotriòfago, m. T. filol. [Parassito].| timeter. ſchwamm, Fliegenſchwamm. 
ein Schmarozer, Tellerlecker. Altisono, agg. Voce poet. hochtö⸗“ Amante, 24. 
Alluda, . nend, lautſchallend, weitſchallend. $- Amante onesto, ein ehrbarer Liebe 
$. T. de Nat. Alluda montana, Berg⸗ Ito, agg. haber, Freier. 0 


leder. 
Allume, ... i 
It. Allume di piuma, Federalaun. 


$. Il sole era molto alto „ die Sonne 8. Amante impudico, ein buhleriſcher 
ſtand ſchon febr hoch. Geliebte, ein Buhle. a 
$. Fig Vino alto e potente, vortreff &. T. di Mur. der Mantel, das Pif: 


. Allume catina, Pottaſche. licher und ſtarker Wein. tau an der Raa. 
. Allume di feccia, Weinſteinſalz. . Alta bellezza, eine hohe, erhabene Amarantino, agg. T. de’ Giard 
lluminare, . Ww... Schoͤnheit. amarantbfarben: Tulipano amarantino. 
$. Alluminare rami intagliati, carte Alto linguaggio, eine erhabene Amaranto, m. 
geografiche, Kupferſtiche, Karten illumi⸗ Sprache. 8. Amaranto bianco, der weiße Ama⸗ 
niren. . Alto animo, hoher Muth. canto. i uu 
Alluminiforme, . alaunfoͤrmig, . Alto valore, Alta ricchezza, ein Amarilli, f. T. de' Bot. die Narcif: 
alaunartig, alaundbniià: Cristalli allu- hoher Werth, großer Reichthum. ſenlilie, Amaryllis. 
miniformi. Fuͤr Antico, alt. n Amarillidi, F. pl. T. de Bot. die 


I tempi alti e bassi, die entfernteren Amaryllis arten. 
und mittleren Jahrhunderte, die alte und Amaro, agg. 
i neue Zeit. | 8. Amaro cuore 7 ein grauſames, har 
$- Altungarsi, ſich recken, ſich dehnen: 8. Far cascare da alto una cosa, ſich tes Herz. 
Ve come s’allunga; e sbadiglia. lange um Etwas bitten laſſen, ben Koſt⸗ *Amasio, m. [Amante], der Geliebte, 
F. Allungarsi in terra, in letto, ſich baren machen. Liebhaber, Buble. ì 


Alluminosetto, agg. dim. etwas 
alaunhaltig. 
Allungare, v. 4. 


auf die Erde, aufs Bette ſtrecken, hinle⸗ F. La quaresima vien alta, die Faſten⸗ Amata, /. die Geliebte: E spesso in 
gen, ſich lagern. zeit fallt dies mal] ſpaͤt. fonte o in lago Scherzer si vide coll’ 
Almanacchista, m. ein Kalenderma- Alto, a [amata i! vago. Tasso Am. ATT. 1. 
cher. , 8. Al più alto, aufs hoͤchſte, hoͤchſtens:: Amatista . 
Almaturo, m. T. de Nat. das Kaͤn⸗ A1 più alto due o tre. It. die Amethyſtſchlange. 
guruh. . In alto, in die Höhe, aufwaͤrts. Amauròsi, f. T. de Med. der ſchwarze 
Almicantarat, m. Voce arab. 7. . T. di Mus. Andare alto, in die Staar. 
d' Astr. der Hdbenzirtel, 5 Hoͤbe gehen. Amazzone, f..... 


‘Altro, pron. ..... | It. m. T. de Nat. der Amazonenpa⸗ 

. Tutto l'altro, das Uebrige, der ganze pagei. ö 

Reſt. . Amazzone della [dalla] testa bianca, 
Altura, /. der weißköpfige Amazonenpavagei. 

It. Fuͤr Alterigia, der Hochmuth. 8. Amazzone della [dalla] testa gia'le, 
8. Persona di grande altura, eine hohe, der gelbkoͤpfige Amazonenpapagei. 


Almugia, f. T. degli Astrol. I Pia- 
neu sono in almugia, die Planeten ſtehen 
im Gedrittſcheine. 

Alno, 4 5 

3; Alno nero, der Faulbaum. 

. F. T. de Nat, der Kropf⸗ 
tau 


er. vornehme Perſon. Ambasciadore, . .... 
Alomanzia, F. 7 filol. die Salzwahr⸗ Aluatta, F. T. de Mat. der Brüll⸗ S. Ambasciadore delle male nuove, ein 
ſagerei. affe. Unglüͤcksbote. 
Aloràgide, f. T. de Bot. Haloragis. Alurgia, 7. 7. de’ Chim. die Lehre Ambasciadoretto, m. dim. vedi Am- 
Alosacne, m. T. de Nut. Meer- von den Salzen, Halurgie. basciadoruzzo. 
fchaumſalz. Alvano. m. F. stor Alvan. Ambio, ... 
Alosanto, m. T. de Nat. die Salzblume. Alveolite . m. T. de Nat. der Napf: F. Aver Pambio, den Laufpafi erat: 
. J. T. de Chim. vedi ſtein, Schuͤſſelſtein. 3 ten haben, verabſchiedet fein. 
urgia. : | Alzare, . 42. Ambizioso, age. · . 
Alotéasera,f. 2. de Nas Galeteficea.| GT. di Giuoco, Alzare [le carte],| F. T. di Muse € di Rete” Ambiziosi 
5 f 4. abheben. ornamenti, geſuchte, gekuͤnſtelte Verzie⸗ 


Alstroeméria, F. T. de Bot. die Al⸗ 


ſtrömerie . Alzare il prezzo, den Preis erhoben. rungen. 


Abrar vescica, eine Blaſe bilden Ambliddo, m. T. de' Nat. die Ho⸗ 


8 (nach Brand, ſpaniſchen Fliegen) igbi 
’ . nigbiene. 
eli 3 een, ara le ciglia contro di alcuno, “Ambliopia, F. T. de' Med. die Am: 
. bd 4 » n inen d b 2 . 2 4 
Alta rizzareſ a.), v.a. Altarizzare al- 12 ibn empitin RSI lire Sten. F 


auno, Einem Altäre errichten, ihn vereh⸗ . Alzarsi nello stile, eine hö : ; , 
ren, vergoͤttern: Eroi al- Li fia ia lud Schreibe si; nu | e hoͤhere, ed Amblòsi, F. T. de' Med. bl, Aborto, 


; EE: vedi. 
cain Sale: / Alzarsi, ſteigen (vom Preife). © Amblòtico, agg. T. de' Med. Rime- 
It. Alterazione febrile, eine feberbafte| It. T. 4 ch. Durchechnitt. besfeudie abteribentee Wit. N 
e . Z. di Stor. Halter Ba $. T. di Giuoco, Carte d’alzata, die Ambo, pron. beide, alle beide 
me DA. » GLOLTOF. n . 8 LÀ 0 
e 7 abgehobenen [zu kaufenden] Karten. Ambo, mn. leine Ambe (im Lotto). 
Alterno i Alzato, part. . . . . . Ambone, m. 7. eccles. die Empor: 
8. 7 de’ ass Foglie serio abwech⸗ IL Andare alzato, mit aufgehobenen kirche. 
felnde Blätter. ’ Kleidern gehen. Ambra, 7. | 
Altezza, F. 6. „ 0 „ „. Amabile, 498 e 0,0 „ e . 8. Fig. E“ gli puzza l’ambra, tr iſt ſehr 
. T. de” Cavall, die Größe, Statur . It T. de Pann. Panno amabile, wei- ekel, er iſt mit nichts zufrieden. 
(des Pferdes). ches, ſammtartiges Tuch. 8. Ambra bruciata, nera, der Gagath. 


g. 7. d. Aatr. Altezza del sole, d'unal Amadriade, . Ambretta, f....% 
stella, die Hoͤhe der Sonne, eines Sternes. Ir T. de Nut. der Scheckenfalter. . I die Ambrabirn. 


— 
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Amigdalo, m. T. de Bot. der Man-“ Amminicolo, ... 
delbaum. It. T. de Bot. ein Theil einer Blume. 
Amintico, agg. T. de Med. Rimedq Ammirazione f. . ....0 
amintici, ſtaͤrkende, vorbauende Mittel, F. Dare ammirazione, Bewunderung, 
Staͤrkungsmittel. Erſtaunen erregen, in Erſtaunen ſetzen. 
Amione, m. T. de Med. ein muskel 8. Punto d’ammirazione, ein Aus- 
loſes Glied. rufungszeichen (1). 
Amiride, F. T. de Bot. die Balſam⸗ $. Prov. l'Ammirazione è figliuola 
ſtaude. dell' ignoranza, das Erſtaunen iſt ein 
Ammaccare, v. 00. Kind der Unwiſſenheit; den Unwiſſenden 
v. n. p. Ammaccarsi di rovine, in ſetzt Alles in Erſtaunen. 
Ammacecatura, 44. penbiene. 
$. T. de' Pitt e Scult. Animaccatura) Ammocéte, m. T. de Nat. das Sie: 
nelle pieghe de' panni, die Weichheit, Un: benauge (Fiſch). 
DI das Wellenartige im Fal: Animocdi Pi T. de Med. 
tenwur 357 Ce 13) 
f ; ; Ammochisia, as Sandbad ( Fin: 
Ammaccaturîna, /. dim. eine kleine ſcharrung eines Kranken in den beißen Werres; 


Beule, ein kleiner Stoß. ſand) 
5 mea iui bagno, Ammoöfila, F. T. de Nat. die Sand: 
das Bad, die Küpe anſtellen. welpe. o. 
Ammandriare, . a. T. de Pastor, Ammogliamento, m. die Heirath, 
abpferchen, in Heerden theilen. Verheirathung, Ehe. 
Ammandriato, part. des Borigen. Ammogliazzato (sa), agg. Fam. 
Ammanierato, parr᷑r. ſchlecht verheiratbet, ein liederliches, ge⸗ 
It. Falco. Astore ammanierato, ein ab- meines Weib habend, verplempert. 
gerichteter Falke, Stoͤßer. Ammoniacale, agg. T. de Chim. 


Ambrogetta, /. Marmorplaͤttchen (zum 
vñaſtern). 

Ambulare, . W 

It wandern, wandeln, gehen. 

Ambulatorio, gg.. 

8. Organo ambulatorio, das Organ 
des Sehens: der Fuß. 

Amburbiale, ogg. T. di Stor. Vit- 
time amburbiali, die bei den Amburbien 
geſchlachteten Opferthiere. 

Amburbio, . T. di Stor. rom. die 
Amburbie lein feierlicher Stadtumgang). 

Amebéo, agg. Versi amebei, geſpräch⸗ 
foͤrmiges, dialogiſirtes Gedicht. 

Amenduni, pron. pl. vedi Amendue. 

Amenissimamente, avv. sup. höchſt 
angenehm, auf das angenehmſte, anmu. 
iano 12 i 

enissimo , » sup. ſehr anmu: 
thia, bodft ditta di 

Amenizzare, v. a. T. di Pitt. ver 
anmutbigen. Lanzi Stor. pitt. 

Amenorréa, /. T. de Med. die Sto: 
kung des Monatsfluſſes. 

Amento, m. 7. de' Bot. das Kägchen. 

Ameos, m. vedi Animi. 

Ametistèa , f. T. de Bot. die Ame: 
thyſtpflanze. 


Ametistico, agg T.. de Med. Rime- Ammano, Ammano, %. ammoniakaliſch. 
di ametistici, Mittel, die der Trunfen:| It. Für Circa, Quasi, ohngefähr, bei: F. Sa) 3 das Ammonium, 
heit vorbauen, den Rauſch hindern. nahe. - fluͤchtige Laugenſalz. 


Ammantare, . 2 .. 

S. 7. d'. Arch. Ammantare una colon- 
na, eine Sdule mit einem Tau umwinden. 

Ammarcare, . a. in Faͤulniß brin⸗ 
gen, ſetzen, faul machen. 

Ammartellato, par ..... 

It. Canzone ammartellata, ein Klage- 
geſang, ein Trauergedicht. 

Amiantinite, m. T. de' Nat. der Ammascare, ».a. Voce furbesca 
AYmiantbinit (Stein). [Intendere], verſtehen, begreifen. 

Amiantoide, m. T. de Nat. der Ammassellare, v. a. übl. Massellare, 
Amianthoid, die Steinblite, vedi. 


Amicabile, 48g. 
lt. T. d' Aritm. Numeri amicabili, be- 8. 7. de Nat. eine Maſſe, ein Klum⸗ 5. Prov. Andare a pescare coll’ amo 
freundete Zablen. . „ |pen, eine Anhaͤufung. d'oro, d’argento, Zehn aufs Spiel ſetzen, 
Amichevolezza, /. die Freundlichkeit, Ammattonato, N. um Eins zu gewinnen, ſich in gewagte 
das liebreiche Weſen. C. Restare sull’ ammattonato, an den Speculationen, Geſchaͤfte einlaſſen. 
Bettelſtab gerathen, von Allem entblößt Amomide, f. 7. de' Bot. der Rel: 


Amicizia, //. . 
J. Amicizia stretta, grande, vera, ein- ſein. kenpfeffer, Wunderpfeffer. 
cera, 5 5 1 8. Prov 8 „ +: 5 
rovata, rara, Dda, costan €, In“ IissOo u- taccano a mache einem ndern weiß, o 0. 
bite, eine enge, genaue, große, wahre, bei mir kommſt du damit nicht an. gare tratto, ausgekörnter, loſer 
aufrichtige, E alte, herzliche, Ammazzare, v. 06. 8. regi ni RESTA 
innige, bewährte, feltene, treue, ſtand⸗ 8. Egli ammazza, er tödtet Einen mit den Hülſen. 
hafte, unzertrennliche Freundſchaft. feinem Geſchwäg, er iſt ein langweiliger am Cosi 
Schwaͤtzer. Orca, T. ve, urca, 
Amore, 4. 


3 Amicizia finta, eine verftellte, fal: 
ſche Freundſchaft. i . ; ; | 
$. Fare, Contrarre, Stringere amici- 8. Egli vnole ammazzar bestie e per S. Aver amore, Liebe haben, hegen, 
: it J d zone, er verſchont nicht Kind, nicht Kegel, fuͤhlen 
zia con alcuno, Freundſchaft mit Jeman er iſt ein Bramarbas, ein Großprabler. 8 ia 55 
ſchließen. Di den i $. T. di Giuoco, Aininazzare, ſtechen, Eines Liebe beſigen erlangen i . 
8. F 5 ala ser go nehmen (im Kartenſpiele ). amor i e 
CILE i kt geb. mem 3 105 Ammazzasette, m. modo basso, ein Y° Diamor e d'sccondo; Piehe 
e geben, ihm Sefdlligleiten Eiſenfreſſer, ein Aufſchneider. und Eintr acht 7 ö 
It. Amicizia, Bekanntſchaft. 5 avv. vedi Ammen. . Fare Pia n amore, 21 00 mie 
Amico, m mmen, a : Liebe und Luſt machen, ſehr gern ſich da: 
8. Godi dell’ amico tuo col vezzo e S. Essere all' anmen, am, zu Ende mit beſchaͤftigen. f n 
vizio suo, nimm den Freund, wie er iſt, fein. .. . J. Amore proprio, privato, die Eigen: 
mit feinen Vorzuͤgen und Fehlern. È Non tanto ammenne, nicht fa-bigig ! liebe. i 
Am: co, firDrudo, der Geliebte, Buhle. nicht fo eilig! S. Pregare una donna d'amore, einem 
micone, m. accresc. ein genauer, „„ 1. a: 15 3 da i . einen Antrag machen, ſie 
inniger Freund. + Ammezzare le parole, le frasi, die um Liebe bitten. 
8 ae del cuore, ein Herzens⸗ SANE Phraſen halb ausſprechen, 18 5 5 
eund, Bufenfreund. nicht vollenden. g ein, ein un ig e rei 
pira pi. T. de Nat. Man- Ammezzatore(d:u), W.. S. Per amore, wegen, von, durch, 
ſteine. It ein Vermittler, Mittels mann. it. aus Liebe. 


Ametisto, m. T. de Nat. der Ame⸗ 


thvſt. . 
Amfibula, f. T. de' Nat. die Horn⸗ 

blende. 

Amfistöma, /. T. de Nat. der Platt: 
wurm. 8 

Amiäno, agg. Voce poet. fleckenlos, 


rein: Lume arniano. 


Ammonticante, part. att. anbiu: 
fend, aufhaͤufend, aufſammelnd. 

Ammorbare, v. 4. 

It. modo basso, Gir Annojare, Rom- 
pere il capo, [Einen] beläſtigen, ihm 
Unruhe, Verdruß machen. 

Ammortito; pa rr. 

It. Acqua ammortita, ſtehendes, faules 
Waſſer. | 

Amnisſadi, f. pl. T.mitol. die am: 

Amnisidi, | niſiſchen Nymphen. 

Amo, m. ..... 
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&. Erba d'amore, der RaupenHee, das 
Skorpionkraut 

$. Amore, fuͤr Amante, der Geliebte, 
die Liebe. 


Amoretto 


* 


Anacletèrie, F yl. T. di Stor. die 
Anakieteria, das Kroͤnungsfeſt. 

Anaclisi, f. T. de Med. vedi Decubito. 

Anacollémato, n. T. de Med. ein 


. Il suo primo amore, ſeine, ihre erſte Klebemittel (bei Augen krankheiten, auf die 


Liebe, 
Pros. Amore non sente fatica, Llebe 
ermüdet nicht, Liebe macht unermuͤdlich. 

Amoretto, m. . 

1. Amoretto d' Egitto, die Refeda, 

morevolaccio, agg. pegg. La rogna 
amorevolaccia. 

Amòrfo, agg. T. de Nat. geſtaltlos, 
formlos; unfoͤrmlich. 

Amorino, .. 

. Amorino [d'Egitto], Reſeda. 
moroso, m. o 

It. Il primo, il secondo amoroso, der 
erſte, zweite Liebhaber (im Schauſpiel). 

. La parte dell' amoroso, die Lied: 
haberrolle. 

Amosciare, „. n. welker, welk mer: 

Amoscire, den, verwelken. 

Ampeloagria, f. 7. de’ Bot. ant. 
der wilde Wein. 

Ampelolèuce, /. T. de' Bot. ant. 
[Vite alba, bianca], der weiße Wein. 

Ampelomelèna, f. T. de Bot. ant. 
LBrionia], die Zaunrübe, Gichtruͤbe. 

Ampelurgia, /. 7°. lol. der Weinbau, 
die Kunft des Weinbaus. 

N 5 

S. 7. mat. Ampiezza della parabola, 
die Weite der Kegellinie. 

Ampliazione, /. 

S. T. leg. Informare per ampliazione, 
erkennen, daß die Sache weiter ausgefuͤhrt 
und aufgeklaͤrt werden muͤſſe. 

. age: |, 

It. Per simil. ein Bläschen (im Glaſe). 

Ampoméle, m. [Lampone], die pim: 
beere. 

Amputazione, 7. 

$. 7. leg. Amputazione della mano, 
die Abhauung der Hand (als Strafe). 

Anaba, /. 7. de' Nat. der Kletter⸗ 
barſch (Sich). 

Anabasi, F. T. de' Med. ein Krank⸗ 
heitsanfall. 

Anabatre, f. pl. T. d Arck. ant. Stu: 
fen, Treppe. . 

Anablépo, n. T. de Nat. die Schmerle 
(Sich). 


Anäbole, J. T. de Med. [ Vomito], 


das Erbrechen. 
Anabrochismo, m. 7. de' Chir. die 
Abbindung; it. das Ausreißen der Augen⸗ 
wimpern (mit einem Faden). 
Anubròsi, /. 7. de’ Med. die Auf: 
loͤſung (durch ſcharfen Eiter u. ſ. w.). 
Anaca, F. T. de' Nat. Anata, Kurz⸗ 
ſchwanz (Papagei). 
Anacamptica, 
trica], die Katoptrik, Spiegellehre. 
Anacamptico , agg. anakamptiſch, fa: 
toptriſch. 
Anacampto, m. T. di Mus. ant. die 
binunterfteigende Tonfolge. 


Anacardino, agg. J. farm. von, mit 


Anakarden bereitet. 
. Mele anacardino, Anakardenhonig. 


nacartico, agg. T. de Med. löſend, 


ſchleimloͤſend: Rimedio anacartico. 


Stirn geheſtet). 

Anaconchilismo, m. T. de Med. 
[Gargarismo], ein Gurgelwaſſer, Mund⸗ 
waſſer. 

Anacreontichina, f. dim. eine Meine, 
kurze anakreontiſche Ode. f 

Anacrimpside, /. T. de’ Med. das 
Aufriuspern, Ausſpucken. 

Anadròme, agg. T. de’ Nat. Pesci 
anadromi, Fiſche, die aus dem Meere in 
Fluͤſſe ſchwimmen. 

Anafalantiasi, f. T. de Med. das 
Ausfallen der Augenbrauen. 

Anäfora, /. J. d' Aatrol. das zweite 


Haus. J | 

Anafrodisia, /. T. de Med. das Un: 
vermoͤgen; der Mangel an Zeugungskraft. 

Anagliptica, f. T. degli Scult. die 
Anaglyptik (Kunſt, halberhadene Figuren zu 
bilden). . 

Anagnoriamo, m. übl. Ricognizione, 
vedi. 

Apre „ F. T. de? Med. der Aus⸗ 
wurf. 

Anagrafe, f. T. de Med. [ Preseri- 
zione di medicamenti], ein Recept. 

Anälcima, f. T. de Nat. der wiirfe: 
lige Zeolith. 8 


Analda, f. All’ analda, a. nach! Anättesi, 


hennegauer Art, Hennegauer 

Analemmätico, agg. Orologio ana- 
lemmatico, eine Sonnenuhr. 

Analéttrico , 
elektriſch, analekt 

Analòsi, f. T. de Med. die Abma⸗ 
gerung, Abzehrung. l 

Analòtico, GEE · T.de Med. zehrend, 
abmagernd, mager machend: Rimedj 
andalotici. 

Anamnési , /. T. de Med. die Anam⸗ 
neſis (Kenntniß des vergangenen Zuſtandes 
einer Krankheit). 

Ananméstico, agg. T. de Med. Segni 
anamuestici, Ruͤckdeutungen. 


Andantino 


Anaristési, J. T. de' Med. das Foſten. 

Anarrino, agg. T. de' Med. Rimedj 
anarrini, Kopfmittel, Schnupfmittel. 

Anarropia, J. T. de Med. bie Anar: 
a par (Aufſteigen des Blutes nach Kopf und 
Bruſt). 

Anüspe, f. T. de Nat. der Wirlkäfer. 

Anastaltico, agg. T. de Med. blut⸗ 
hemmend, blutſtillend: Rimedj anastal- 
ie. 

Anastatica, F. T. de’ Bot. die Roſe 
von Jericho. 5 


Anastechſosi, f. T. de’ Med. die Col: 


liquation. 

Anästomo, m. 7. de Nat. ber Klaff⸗ 
ſchnabel (Vogel). 

Anasträgalo, agg. T. d Anat. ohne 
Sprung, cpr Knöchel. | 

Anüstrofe, F. T. de Gram. die Wort. 
verſetzung. 

Anatäsia, f. T. de Nat. blauer octae: 
driſcher Schoͤr 

Anatimiasi, f. T. de Med. das hyſte⸗ 
riſche Aufſtoßen. It. eine fluͤchtige hyſte⸗ 
riſche Geſchwulſt. 

Anatribe, /. T. de Med. die Zer- 
malmung (eines Steins, Knochens). II die 
Friction. N 

Anatrispologia, f. T. de Med. die 
kehre von den Einreibungen. 

Anütrope, f. T. de Med. die Verderb; 
niß, Verſchleimung des Magens. 

Anatròtto, m. dim eine junge Ente. 
f. 7. de Med. die Herſtel⸗ 
lung der Krafte, die Erkraͤftigung. 

Anaudia, f. T. de Med. die Stimm: 
loſigkeit, die Stummheit. 


. T. di Fis. gleich- Anaulace, J. T. de Nut. die Mulden. 
cità de 


necke. 
f Ancia, /. T. di Mus. das Mundſtuͤck 
(an Klarinetten, am Fagott u. ſ. w.). 
Anchiloglòsso, in. 7°. de Chir die 
Anciloglosso, | Steifheit, Ungelen: 
kigkeit der Zunge. 
Anchina, f. Nanking. l 
Anciloblefaro, m. T. de’ Chir. die 
Verwachſung der Augenlieder. 
Ancilòdone, m. T. de Nat. der Jas 
kenwall. 


. Rimedj anamnestici, Mittel, die das Anciloméle, m. T. de’ Chir. eine 


Gedächtniß ſtaͤrken. 
Ananchiti, 7 pl. T. de' Nat. Anan⸗ 
chiten, verſteinerte Seeigel. 
Anantòsmio, agg. T. de’ Bot. ge: 


ruchlos. 


Anapäusi, f. T. de' Med. das Ma: 
gendruͤcken. 

Anapezia, f. T. de’ Med. die Erwei⸗ 
terung der Gefaͤße. 

Anaplasi, /. T. de Chir. die Gin: 
richtung eines zerbrochenen Knochens. 

Anapleròsi, f. T. de Chir. die Fleiſch⸗ 


f. T. di Fis. [Catot- bildung, Granulation (in Wunden]. 


Anapleròtico, agg. 7. de Med. 
fleiſchbildend: Rimedj anaplerotici. 

Anapnéusi, /. 7°. de" Med. das Athem⸗ 
holen. 

Anapsiche, /. T. de Med. [ Rinſres- 
camento], die Erfriſchung, Erquickung, 
Labung. f 

Enarchicamente, avv. anarchiſch. 


censura il rettile fu detto Boja di bruti, 


krumme Sonde. i 
Ancilomerismo, m. T. de Med. die 
widernatuͤrliche Verbindung, Verwachſung. 
Ancilotomia, /. T. de Chir. der dun: 
genſchnitt, die Loͤſung der Zunge. 
Ancilòtomo, n. T. de' Chir. das Zune 
genmeſſer, der Zungenloͤſer. 
Ancipite, agg 
lt. 7. de Bot, Tronco, Fusto aucipite, 
ein zweiſchneidiger Stengel. 
Anciròide, agg. T. d Anat. Apofisi 
anciroide, der Rabenſchnabelfortſatz. 
Ancistro, m. T. de' Bot. die Acäna. 
Ancone, m. T. d' Anat. {Olecrono], 
das Elbogengelenk, der Elbogen. 
S. T. 4 Arch. das Knie (einer Mauer, 
eines Balkens). 
Ancora, , ; i 
S. Prov. Egli è alla condizione dell 
ancore, er iſt ein Dummkopf, er lernt 


i i nichts, iſt ungelehrig. 
Anarchista, m. ein Anarchiſt: Dalla 


. T. degli Oriol. eine Klammer. 
neoròtto, m. T. di Mar. ein kleiuet 


Anacatarsi, /. T. de Med. der Ei- e bevitor di sangue, Anarchista l’uccel- Beianker. . 
lo, o vagabondo. Casti Ax. r. 26. 41. Andante, m. T. di Mus ein Undunt, 


terauswurf. 


Anacésto, agg. T. de Med. Male 


anacesto , ein unheilbares Uebel. 


Anarica, 5 


Anarrica,f wolf. 


F. T. de Nat. der Meer: 


Andantino, m. T. di Mus. cin Un: 
dantino. 


Andare Animale 1251 


Andare, . W.. 8. Io t'ho nell’ anello, ich habe dich im Angiospéërmo o. i 

$. Andare alla radice di q. e., einer Magen, ich kann dich nicht leiden. 4 117 mo „age für Augiosper- 
Sache auf den Grund gehen. Anema, f. [Gomma anema], Gummi Anglicamente, avy. engliſch. | 

Andare , me... .. . |Xnime, Animegummi.“ : Atglico, agg. engliſch. 

$. A grande andare, mit großen Schrit⸗ 3 T. de Med. YUnema: Ango fora, J. T. de Bot. Angophora. 
ten, raſch. i Anémia, ie, Krankheit aus Blut⸗ Angolare, agg. 

S. A tutto andare, in einem fort, im- mangel. 9. /. di S. Scritt. Piera angolare, 

- mermdbrend, in einem Zuge. Anémio, m. T. de Chim. ein Wind⸗ der Eckſtein (Eoriſtus). i 


» Di quell’ andare, Sul andare, auf ofen. : : Angoli T. de Nat. - 
die Art, auf die Weiſe, wie: Turchino Anemoftoria, f. T. de’ Med. die Ber- (Art N ). e 


mal tinto, forse sull’ andare di quello derbniß, Verpeſtung der Luft. Anugol . ; 
della nostra pietra serena. da Anemologia, * F. pi die nemo: Winteimeſſe i m. T. di Mar. der 
10 Un natural andar delle pieghe, ein logie, Lehre von den Winden. An ichiomét . V. 
natürlicher, ungezwungener Faltenwurf. Anemòmilo, m. T. di Mecc. [Molino di gu nomato, agg. Voce poet, 
Andari di disegni e figure, Arten a vento], eine Windmühle. F 
von Zeichnungen und Figuren. Anerético , agg. T. de Med. tödtlich: Anguilla, ff 2 * Ce 
$. Gli audari di Raffaello ec., die Ma- Veleno unererico. | $. modo basso, P'ieliare l'anguilla, 
nier Raphaels u. f. w. Anestesia, f. T. de Med. die Gefuͤhl⸗ ſich eine kleine Erholung, Zerſtreuung 
- l'Andare, die Weiſe, Melodie. loſigkeit, der Gefuͤhlsmangel. machen (während der Arbeit). 
ndata, f. ..... Anético , agg. T. de’ Med. vedi Ano-' ., 8 Prov. Quando 1 anguilla ha preso 
It. die Heimreiſe, der Heimweg. dino. © ilamo, bisogua che vada dov'è tirata, mer 
Andatore, M Aneurismale, agg. edi Aneuris- Geſchenke nimmt, macht ſich abbdngig, 
It. Andator di notte, ein Nachtwand⸗ matico. verbindlich. . 
ler, Mondſuͤchtiger. Anfibränchie ; f. J. T. de Med. 8. T. di Mar. ved: Luniera. 
S. Andatore di corpo, Einer, der ſeine [Strauguglioni], die hintere Mundhoͤhle. Anguinäria, f. T. de' Nat. die Blas 
Nothdurft verrichtet. Anfidéo, mn. T. d Anal. der Gebär⸗ ſenkoralle. 
Anditino, m. dim. ein kleiner Gang, mut:ermunò. Anguineo, agg. T. di Mat. Iper- 
Eingang. Anfigastrio, m. T. de Bot. vedi Sti bola anguinea, die Schlangenkinie. 
Amdrécne, f. üble Portulaca, vedi. | pula. Angusticlävio, n. T. di Stor. rom. 
Andranatome, /. T. de' Med. die Anfigena, F. T. de Nat. der Leucit, eine Purpurbinde tan Purpurſtreif. 
Zergliederung des menſchlichen Korpers. weiße Granat. e . Tdi e Vel 
Andreasbergolite, m. T. de Nat.| Anfimerina, F. T. de Med. ein all: uni ura, . T. di Bot. 
der Kreuzſtein, Andreasbergolith. taͤgliches Fieber. . i . 
Andreolite, mn. T. de Nat. der An: a age 75 T. de Nat. der Bor⸗ cinto Scorza d’Angustura, die Anguſtura⸗ 
dreolith, Kreuzſtein. enwurm, Ringelwurm, 5 i ; 
Fal a i 1 5 de“ Med. ein Mann: 5 9 m. T. de Med. das e m. T. de Nat. der Madenfreſſer 
j f J were Athemholen. pi, 
ui vi Anfipodi, = pl. T. de ft. die Anidria, f. T. de Med. Waſſerman⸗ 
Hi m. vedi Andrienne. Heuſchreckenkrebſe. gel; trockne, ſchwuͤle Luft. 
Audriélo , m. [Grano duro J. Hart⸗ Anfipògono, m. T. de Bot. Ympbi:| Anidrite, f. J. de Nat. der Anhy⸗ 


rn. i 3 
drit, Muriacit (Stein). 
Andròdama, m. T. de Nat. ant. der Anfipriòno, m. T. de Nat. der So: Ani ella, 70 7. de' Bot. der Raden. 
Schwarzeiſenſtein. gofiſch. ä J. Anigella cominella, der Schwarz⸗ 
é 5 F. T. de Med. die Mann- Anfismile, m. T. degli Anat. ein kümmel. 
elt. 


pogon. 


zweiſchneidiges Meſſer. Anil, m. T. de' Bot. die Indigo⸗ 
Andròmeda, f. T. de’ Bot. Andro- Anfistoma, mn. T. de Nat. Amphiſto⸗ pflanze. I 
mede, Porft. ; ma (Plattwurm). Anima. 
Andropòôgono, m. T. de’ Bot. bas Anfittiònico, agg. amphiktyoniſch: F. Anima del mondo, die Weltſeele 
Bartgras. Congresso anfittionico. (der Philoſophen). 


$. E un tempo che il diavolo non an- 
derebbe per un’ aniina, es ift ein Wetter, 
daß man keinen Hund heraus jagen moͤchte. 
Curar le anime, Seelſorger, See⸗ 


Anecpiéto, agg. T. de Chir. Tu- Anfodonti, m. pl. T. de Nat. Thiere, 
more anecpieto, ein Geſchwür, das gar die in beiden Kinnladen Zaͤhne haben. 
nicht oder ſchwer zur Eiterung zu brin⸗ Anfora, f...... 
gen iſt. ö It. T. d' Astr. die Urne (ſudliches Stern: 

Aneddotuceio, m. dim. eine kleine bild). lenhirt ſein. 

Anekdote, ein Anekdoͤtchen, Geſchichtchen. Anfrattugso, 182 gewunden, mit F. Andare all’ anima, in die Seele ge⸗ 

Anelẽttrico, agg. T. fis. nicht elek⸗ gewundenen engen gen, labyrinthiſch. hen, ſehr zu Herzen gehen. 
triſch. Angelica, /. . La benedetta anima di mio padre 

3 52 i m. A 7 A 15 1. di Mus. die Engelſtimme (in dv su; pi fcliger 7 8 u. ſ. w., mein 

Aneilo maritale, dottorale, vesco- geln). a b ater ſeligen Andenkens. 

vile, der Trauring, Doctorring, Biſchofs⸗ Angelico, gg.... 8. Fer simil Anima della scala, der 

1 5 „ Moet. Angelica farfalla, die Seele, Baum der Wendeltreppe. 

ge ae eb g, 0 eg dane de be Len de 
1 5 ngelo m.. Anima d'un violino, . 

; S Schere delle forbici, die Ringe, Griffe 8. Pe. Egli è un angelo, Ella è un' Stimmſtock , die Stimme (der Geige]. 

e 1 ia Ringe | angela, er, fie ift ein Engel (an Sitten, Ria dell argano, die Spindel 

Röhren des Charniersz. f 1 come un angelo, wie ein 8. Anima, bas Mark (der Wurzeln, 

F. Auelli de’ bruchi, die Ringe, Cin: Engel fingen u. ſ. w ä 
. ello di 8 Angelolatria ; f T. teol. die Anbe: 

.F. r. È i 15 
Ring des Saturn. . N tung der Engel. 


La t 


Animale, m. ...-..- 
$. Animali terrestri, acquatili, volatili, 
rettili, Landthiere, Waſſerthiere, Vigel, 


$. 7. di Mar. Anello astronomico] Angiografia, 7. Wirmer. 
ber Sonnenkreis, Stundenkreis. It. die Laerger ebe rebung. §. Animal quadrupede, anfibio, do- 
8. A anelli, ringförmig, mit Ringen, Angiopiria, f. T. de Med. die Ge- mestico, selvaggio, velenoso, ein vier⸗ 
kettenartig. faͤßentzuͤndung. fuͤßiges Thier, eine Amphibie, ein Haus; 


Anello, m. Foce bussa, dim. di Ano, An ioscòpio , m. 7. degli Anat. ein tbier ſ zahmes Thier J, wildes, giftiges 
der After. Angioſkop. T ier. 


1252 Animaleria Antidesma 
Animaleria, f. Voce scherz. eine Annotajare, v. a. [Far notajo], zum Antartritico , ag; . T. de Med. Ri- 

Menge Thiere. Notar machen. medj aatartritici, Cichtmittel. 
Animaletta, /. dim. Fig. ein kleines 5. Anuotajarsi, Notar werden, ſich als Antefialtico, age. T. de Med. Ni- 

Thierchen, niedliches kleines Mädchen. (Rotar einſchreiben laſſen. medj antefialtici, Mittel gegen das Alp: 
Animalizzazione (4. ), f. die Ani⸗ Annoveramento, 4. drucken. 


maliſitung. FJ. T. reit. die Aufzahlung, Herzäh⸗ Antelia, f. T. de Nat. Anthelia 
ales co. Annuale, agg · |... Antemeridiäno, agg. vormittaglich. 
Animato, par. $. Prediche annuali, die Evangelien, Antemético, agg. T. de’ Med. Ri- 


It. T. d Arald. Cavallo animato, Pferd gewohnlichen Sonntagstexte. 
mit aufgehobenen Fuße. Annüũccio, m. vezzegg. ein Jaͤhrchen. 
Animellata, f. T. de Macell. das Annuire, w. n. [ Acconsentire ], ein: 
Zungenſtuͤck (was beim Serausfdineiden an willigen: Credete dunque, o Signora, che 
der Zunge ſitzen bleibt). possa annuire mio padre alle nozze ? 
Animetta /. Annullare, v. 42. 
F. T. de Dent. Animetta del dente, F. Annullarsi, ſich demuͤthigen, ſich er: 


medj antemetici, das Brechen ſtillende 
. 
ntemorràgico, F. de Med. 
blutſtillend, sur 3 Blutfluß. 
Anteneäsmo, m. T. de Med. der An: 
teneasmus (Art Veitstanz). 
Antennuläria, /. T. de Nat. Antene 


der Kern, das Innere des Zahnes. niedrigen. nularia (Art Blaſenkoralle). 
S. T. eccles. Animetta del calice, der Anòbio, m. T. de’ Nat. der Pod: Antepagamento, m. T. d' Arch. dat 

Kelchdeckel. 5 kaͤfer. Simswerk, Verzierungen an Fenſtern und 
Animovista, m. T filos. ein Anima: Anochilo „m. T. d' Anat. [ Labbro Thüren. | 

lift (Verſechter der Samenthierchen 3 superiore ], die Oberlippe. 3 Antepiléttico, 488 T. de Med. an: 
Aninga, f. T. de Nut. Aninga (Wur⸗ Anòda,f. T de Bot. der Klopfkaͤfer, tiepileptiſch: Rimed) antepilettici. 

zel auf den Antillen). die Todtenuhr. Antérico, m. F. de' Bot. die Meer⸗ 


zwiebelblume. 

Antéride, J. pl. T. 7 tera ant. Arze⸗ 
ai Hauptbeſtandtheile Blumen 
ind. 

Anteriore, 488 © è 00 e 

&. Creditore anteriore, ein Gläubiger, 
der den Vorzug hat. 

. Essere anteriore ne“ pagamenti, zu⸗ 
erſt, vorzugsweiſe bezahlt werden. 

Anterografia, 7. T. filo die Blu: 
menbeſchreibung. 

5 sf. T. filol. die Blumen⸗ 
lehre. 

Anteròtico, Agg» F. de Med. ante⸗ 
rotiſch: Rimedj anzerotici. 

Antési, /. T. de’ Bot. die Blütenzeit. 

Antiafrodisſaco, agg. 7. de’ Med. 
antaphroditiſch: Rimedj untiafrodistuci. 

Antialcalino, agg. I. de Med. Ri- 
medj antialcaliui, faure Mittel, Sauren. 


Aniscaltöre, m. T. d. Anat. [Latis-|. Anodone, m. T. de Nat. eine zahn⸗ 
simo del dorso], der breite Ruͤckenmuskel. loſe Schlange. 3 
Anisodattili, m. pl. T. de Nut. die Anodonta, m. T. de“ Nut. die Teich⸗ 
Gangvoͤgel. muſchel. , 
Anisodone, m. T. de Nat. ber Ani: 5 J. T. de' Bot. die ꝓyperan⸗ 
odon (Art Haifiſch). ſtzhera. 1 N 
Aunsönico, m. T. de' Nat. der Ani:| Anomalipedi, m. pl. T. de Nut. die 
fonvr (Käfer). Voͤgel, deren Zehen durch eine Haut ver⸗ 
Anisotächide, agg. T. de Med. Pul- bunden ſind: 
so anisotachide, ein unregelmäßiger Puls.. Anomalistico, agg. T. d. Astr. An 
Anisotoma, m. T. de' Nat. der Un- vo anomalistico, das Gemeinjahr, perio⸗ 
geichtäfer. 9 so: Sas 5 
1 F. ein Entenſtall. It. ein bee N . 
Entenfang. n Anoméo . T. de Med. Umori 
Anittängio, m. T. de Bol. Cyatho- nomei, widernatärliche Saͤfte. 
phorium (Moosart ). :nttbi i Anémidi, m. pl. T. de Nat. die Bang: 
Anna, m.. T. de’ Nat. das Stin hier. heuſchrecken. f 
Annata, . Anomiti, m. pl. T. de Nut. verftei: 
8. Le annate, die Jahreszeiten; it das nerte Bohrmuſcheln. 


Wetter. l Anoplotério , m. T. de Nat. das Ano: Antibacchio , m. der Antibacchius 
Annatista, m. T. leg. der ein Jahr- plotbertum (Thier der urwelt). (Versfuß — — CL). 

gehalt bezieht. Anòstomo, m. 7°. de’ Nat. der Klaff⸗ Antibägno, m. das Vorgemach des 
Annebbiare, . a. . . . ſchnabel (Vogel). Badezimmers. 


Antibraccio, m. T. d Anat. der Bow 
derarm. 

Anticaccia, avv. All' anticaccia, nach 
der alten Art, großvaͤteriſch, altfräankiſch. 

&. Uoino all' anticaccia, ein altfràn: 
kiſcher Menſch. i 

Anticardio, m. T. d' Anat. die Herr 
grube. 

Anticausòtico, agg. 7. de' Med. 
Rimedj anticausotici, Mittel gegen das 
hitzige Fieber. a 

Anticheròdico, agg. T. de Aed. 
Riine: ij anticherodici, antichärodiſche, 
antiveneriſche Mittel (gegen Krankheiten dev 


ü di „ Sa werden, Anöttero, m. T. de Bot. Anopterus. 
Ansa, f. Voce lat. [Manico], der 

V 

dem Gegenſtande abkommen, von Einem 

aufs Andere kommen (im Reden). 


„ pl. im Jahre des cherte Kaſtanien. 


3 Ansiera, f. T. di Mar. das Ziehſeil. 
&. Due, tre anni alla fila, zwei, drei Antacido, agg · T. de' Med. Rimed)j 
Jahre hintereinander. antacidi, Mittel gegen die Saͤure im Ma⸗ 
- avv. Anno, vor einem Jahre, im gen. ä , 
vorigen Jahre: Tu sai che noi vi au- Antacrimonioso, agg. 7. de Med. 
dammo anno. Rimedj antacrimoniosi, die Schaͤrfe be: 
8. Anni Domini, im Jahre des Herrn, nehmende Mittel. Geſchlechtstheile). 8 
Anno: Anni Domini 155. Autafroditico, ugg. T. de Med. Ri- Antichiro, m. T. d' Anat. {Pollica} 
5. Sono anni Domini, ch'io non... . , medj antafroditici, antaphroditiſche Mit- der Daumen. 
es ift eine Ewigkeit ber, daß ich nicht... . tel. Anticipazioncella, f. dim. di Anti 
È Dare il buon anno, ein gutes Jahr Antagonistico, agg: antagoniſtiſch cipazioue, vedi. 
wuͤnſchen z it guten Tag ſagen. $. Muscoli antagonistici, Gegenmus⸗ Anticrèémio, m. T. d' Anat. das 
&. A mezzo gli anni, in mittleren keln. Schienbein. ö 
Jahren, im mittleren Alter. Antalgico, agg. T. de Med. ſchmerz⸗ Anticristianésimo, m. F. eccl. der 
&. Anzi gli anni, vor den Jahren, vor ſtillend. Antichriſtianie mus (dem Chriſtenthume ti: 
der Zeit, zu fruͤh. Antäli, m. pl. T. de Nat. Purpur: derſtreitende Lehre). 
Annonario, agg. ſchnecken. Antictoni, m. pl. T. de' Geogr. 
8. Provincie anmomarie, Kornprovinzen Aritamauròtico , age. T. de Med.{[Antipodi]), Gegenfuͤßler. 
(die dem altrömiſchen Fiscus einen jährlichen gegen den ſchwarzen Starr. Autidato, part. vorausgegeben, vor: 
Tribut an Korn entrichten mußten). Antanagòge, J. J. rettor. das Zu- hergegeben. 
$. Etruria annonaria, das kornreiche ruͤckſchieben einer Beſchuldigung auf den Antidesma, m T. de Bot. ber Schlan⸗ 
Hetrurien. Urheber. genbaum. 


Anseäatico, agg. . .. «+ 
It. Città amsealica; cine Hanſeſtadt. 
Anseri, m. pl. geſottene und gerdu: 


Antidiluviano Apione 1253 


Antidiluviano, agg. antediluvianiſch, Ie. Fur Museo, ein Muſeum (der Alter⸗ die Lehre, Abhandlung vom menſchlichen 
vorſuͤndflutlich. thümer). Korper. i 
Antidinico, agg. T. de Med. Rimedj Antiserräglio, m. ein Vorgatter; it Antropotomſa, f. 7. de' Med. die 
entidiniei, Mittel gegen den Schwindel. ein Vorhof. Anthropotomie (Anatomie, Zergliederung des 
Antidio, m. T. de Nat. Anthidium Antispasi, f. T. de' Med. die Ablei⸗ menſchlich en Körpers). 
(Vienenart)., tung (einer Feuchtigkeit nach anderen Theilen). 
Antidisteso, part. davor, vor Einem, Antispastico, agg. T. de Med. ab: 
vor Etwas ausgebreitet. leitend: Rimedj antispastici. 
Antidrimico, agg. T. de Med. Ri- Antispästo, m. der Antiſpaſt (Versſuß 
medi antidrimici, Mittel gegen die far: (C C). 


8. Anzi superba che no, ſehr ſtolz. 
Aodone, m. T. de' Nat. der zaynloſe 


fen Saͤfte. Antisteco,( m. T. di Gram. die An: 1 f. pl. T. mitol. e poet. die 
Antifarmaco, agg. T. de Med. Ri- Antistico, tiſtichon (die Buchſtabenver Aônie, Aoniden (Muſen). 
med) antifarmaci, Gegengifte. wechſelung). Aoristo, agg. T. matem. Quantità 


Un antifarmaco, ein Gegengift. Antitenare, m. 7°. d' Anat der Ruͤk⸗ aoriste, unendliche Großen. 
nflogistico, agg. T. de Med. an- ken der Hand; it. der obere Theil des Aoto, m. T. de' Nat. der Nachtaffe. 
ciphlogiſtiſch: Rimedj antiſſogistici. Fußes. i Aovay, m. T. de’ Nat. der Schellen⸗ 
Antifona, f. ..... I Antitrago, m. T. d' Anat. die Ge- baum. 
$. Prov. L'antiſona è più lunge del genecke, der Gegenbock (am Ohre). Apactide, F. T. de' Bot. Apactis. 
salmo, die Vorrede iſt langer als der Antivanguärdia, F. T. mil. die Plaͤnk Apägma, m. T. de' Chr. die Ver 
Text; die lange Rede hat einen kurzen ler, die Vorhut. renkung. 
inn. Antlia, F. T. di Mecc. eine Pumpe, Apallage 7. N 
Antifonia, /. T. di Mus. die Anti- ein Pumpenwerk. $. T. de Med. die Befreiung von einer 
phonie. N Antliäti, m. pl. T. de Nat. die Schoͤpf⸗ Krankheit, Entfernung des Uebels. 
Antiftiriaco, agg. T. de' Med. Ri- ruͤßler. i Apalo, m. T. de Nat. der Sanſt⸗ 
med) antiftiriaci, Mittel gegen Laͤuſe, Un:i Antocéfalo, m. T. de' Nat. der Blu- käfer. | 
geziefer. menkopfwurm. Apartròsi, /. T. d' Anat. die beweg⸗ 
Antilòbio, m. T. d Anat. das Anti- Antòcero, m. T. de Bot der Hoͤrner⸗ liche Knochenfuͤgung. 
lobium, Gegenlaͤppchen (am Ohre). ſchorf (Lebermoosgattung). Apatista, m. T. di Filos. ein Apa⸗ 
ntilogaritmo, m. T. metem. der Antòche, G. T.,d°.4rch. [Catene], ein thiſt. 
Antilogarithmus. Anhalt, ein Griff. Apatite, m. T. de' Nut. der Apatit 
Antòdio , m. T. de' Bor. die gemein- (Stein). 
ſchaftliche! Blumenhülle. Apaturie, f. pl. T. di Stor. die Apa⸗ 
Antòfago, m. T. de? Nat. der Blü⸗- turien, das Betrugsfeſt. 


& 


Antiloimico, agg. T. de' Med. Ri- 
medj antiloimici, Peſtmittel, Mittel ge: 
. gen die Peft. 


Antimetatési, F. T. rettor. die Anti: tenfreſſer (Käfer). | PFE | 
metatheſis. Antòfili, m. pl. T. de' Nat. Antho⸗ $. Ape industriosa, laboriosa, solle- 

Antimetistico, agg. T. de Med. vedi phylen (Art Schmetterlinge). cita, die kunſtreiche, arbeitſame, emſige 
Ametistico. Antofillite, m. Te de' Nat. der An: Biene. 

Antimonio, m.. .... thophyllith, firalige Hyperſthen. » Ape melliſſua, die Honigbiene. 

$. Antimonio sulfurato, crudo, auri- ntolissa, f. T. de' Bot. die Stein: 7. d' Astr. die Biene (ein ſüdliches 


blume. Sternbild). 
Antolòma, m. T. de' Bot. Antho- Apechéma, m. 7. de' Chir. der Se: 

loma. N genbruch, die Contrafiſſur. 

glanzkoͤnig, Spießglanzbutter. Antòzio, m. T. de' Bot. Anthotium. Apedia, /. T. de' Med. die Unfrucht⸗ 
$. Solſo dorato d’antimonio, Gold⸗ Antracòmetro,m. 7. de' Chim. der An- barkeit, Kinderloſigkeit. 

ſchwefel. i trakometer, Luftſaͤuremeſſer (den Gehalt an Apera, f. T. de' Bot. das Straus: 
ee agg. T. de' Med. an: 8 0 der atmoſphariſchen Luft zu er: gras. Pi % 1 Cad 

tinarkotiſch: Rimedj antinarcotici. mitteln). peréa, F. T. de’ Nat. das Meer: 
Antinoo, m. T. d Astr. Antinous 1 8 F. Z. de Chir. der Xu: 1 J. pl. T. de Bot. die 
ördliches Sternbild). rbrand. 5 „J. pl. T. de' Bot. 

(n Ferrari 1° . 7. de Med. Antréno, m. T. de' Nat. der Bluͤ⸗ Aperianthaceen. 

Rimedi ti 45. tal 10% Mittel ge tenkaͤfer. Aperto, Agg. + ++... 

Babnf n N 5101; ° 9 9 Antribo, N. T. de Nat. der Maul: 8. Disegno aperto, eine klare, deutli⸗ 
$. Insetto antiodontalgico, Inſekt, das fkaͤfer. che Zeichnung. 5 
zerquetſcht angewendet das Zabnweb ſtillt. 85 > Ta a i 1 die ssi Mente aperta, ein offner, fähiger 

i 2 5 T. . Antro mascellare i 
di e Witt vg - 1 Kinnbackenhoͤhle. ö 8. T. de' Pitt. Lume aperto, ein off: 
geb, nn ì 1 55 T. de' Med. die Zeu- nes, freies Licht. | 
scudi di , gung (des Menſchen). T. degl’ Idraul. Lago aperto, ein 
„ agg. T. de Med. be: Antropoiatria, f. Voce greca, die offer, Ab: und Zufluß habender See. 
ruhigend, befinftigeno, „ Arzeneikunde (für den Menſchen/ zum Unter Z. 7. de' Destill. Fornel'o a vento 
Antipäte, m. T. de Nat, der Anti: ſchiede der Thierarzeneikunde). aperto, ein Zugofen, Windoſen. 
path (Stein). It. der ſchwarze Blutſtein. Antropôide, m. T. de Nat. ein men- 8. T. de’ Card. Cardi aperti, weite 
It 55 CO ſchenaͤhnliches Geſtein. a ä mit 1 5 Zähnen. 

n plico, 488 · e e chi * mme U tri A A ＋ 2 di NM 2 pe ra, e e „„ 0 è P 
antipiici, Mittel, welche die Eiterung bem: II $. Fig. Apertura di mente, ein offner 
men in Kopf, die Faͤhigkeit, leichte Faſſungsgabe 

0 La . n L 0 

Antiprassia, f. T. de' Med. die Anti: Antropolätro, m. J. feol. ein Men: ) 7. eom. Apertura d'un angolo, 


fero, Schwefelſpießglanz, roher, goldhal⸗ 
tiger Spießglanz. 
$. Regolo, butirro d antimonio, Spieß⸗ 


prarie (entgegengeſetzte Stimmung zweier Dr: ſchenanbeter, Fleiſchanbeter. die Oeffnung eines Winkels. 
gane). Antropomòrfi, m. pl. T. de’ Nat. Apesco, agg. Apesca schiera, ein 
Antipsérico , agg. T. de' Med. Ri- Anthropomorphen. Bienenſchwarm, eine Bienenſchar. 


medj antipsorici, Mittel gegen die Kraͤtze. Antropopatia, 7. T. teol. die Andid:| Apiajo, m. ein Bienenvater, Zeidler, 
Antiptialitico, Ger T. de Med. Ri- tung, Beilegung menſchlicher Leidenſchaf⸗ Zeidelmeiſter. N 

merlj antiptialitici, Mittel, welche den Spei⸗ ten an Gott. „ Apiaria, f. die Bienenzucht. | 

chelfluß hemmen. i Antroposofia, f. Foce greca, die Apiare, m. übl. Arnia, vedi. : 
Antiptòsi, f. T. di Gram. die Anti- Kenntniß der menſchlichen Natur, Anthro⸗ Apieto, agg. T. de Med. Tumori 

pthoſe (Setzung eines Falles für einen andern), poſophie. apieti, nicht eiternde Seſchwuͤre. 
Antiquario, m. W. Antroposomatologia, F. T. de' Med.] Apione, m. T. de Nat. der Birnkäfer. 


Valentini, Ital. Wörterb. II. Uuuuuuu 
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Apirenòmele, m. de’ Chir. die ſpitze 
Otrfonde, 


Aporisma, 
A poro, | ſchwere Aufgabe, ein 


Aplestia, f. T. filos. (Tnsaziabilità], ſchwer zu loͤſendes Problem. 


die Unerſaͤttlichkeit, unerſaͤttliche Habſucht. 


Apòroto, m. T. de Chir. Ossa apo- 


Apléuro, agg. T. d' Anat. rippenlos, rote. Knochen, die beim Bruche nicht zu 


ohne Rippen. 
Aplisiay F. T. de' Nat. ant. der See: 
aſe. i 


Aplòceri, A T. de' Nat. Inſekten 
mit einfachen Fuͤhlhoͤrnern. 

Aplòma, m. 7. de Nat. Aplom (Art 
Granat). 


Aplotomſa, F. T. de' Chir. eine ein⸗ 
| ſis, 


ſache Zergliederung. 
Aplüstro, m. Foce lat. die Hinter: 
theilsverzierung (am Schiffe). 


die 
Apos, m. T. de' Nat. der Paradies⸗ 
vo 


Verletzung 


ſam menheilen. 


Aporréa, f. T. di Fis. der Aus fluß, 
usſtroͤmung. 


gel. 
Aposcasi, f. T. de' Chir. die Skari⸗ 


fizirung der Haut. 


. . T. de Med. Apoſkep⸗ 
Metaſtaſe. 

Aposcheparnismo, m. T. de Chir. 
es Schaͤdels (wenn ein Knochen⸗ 


Apo, m. T. d’Astron. I[Uccello del] ſtück ganz davon getrennt it). 


paradiso], der Paradiesvogel (ſüdliches 
Sternbild). 
Apocatärsi, f. T. de' Med. die Rei: 
nigung, Ausleerung des Darmkanals. 
Apocatartico, agg. /. de Med aus: 
leerend: Rimedj apocatartici. 


Aposfacélisi, f. T. de Med. Brand 


der weichen Theile. 


Apos irma, m. T. de' Chir. eine abge: 
ſchundene Stelle. 

Apositia, F. T. de Med. der Ekel, 
Widerwille vor Speiſen. 


Apocatästasi, f. T. de Med. die Wie- Apossibmeno, agg. ùbl. Astersivo, 


derherſtellung, Heilung. 
it. T. d' Astr. die Ruͤckkehr (eines Be: 
ſtirnes zu demfelben Punkt ſeiner Kreisbahn) 
Apocenòsi, f. T. de' Med. ant. ein 
leichter, ſchmerzloſer Blutfluß. f 
7 m. T. furm. ein Muß, 
Roob. 
Apocopa, 7. 


vedr. 
Apostemato, EEN 
limit Geſchwüren behaftet, bedeckt. 
Apòstola, f. eine Apoſtolin: Madda- 
lena detta l'innamorata apostola 
Apostolatico, m. das Apoſtelamt. 
A A Pennini agg.[Apostolico], apo: 
oliſch. 


Ir. T. de' Chir. die fplittrige Kroden:| *Apostòlico , m. [Papa], der Papſt. 


bruch. 
Apocrisi, f. T. de' Med. die Uus: 
ſcheidung (krankhafter Säfte). 


Apocristico, agg. T. de Med. ab: Eifer. 


leitend. 
Apodittèrio, 
Ankleidezimmer (in den Bädern der Alten). 


Apodi, m. pl. T. de' Nat. Kahlbaͤuche Art der Apoſtel. 


(dei den Fiſchen). It. Seeſcheiden. It. fuß⸗ 
loſe Larven. 

Apòdosi, { T. di Gram. die Apodo: 
ſis, der Nachſatz. 

Apòftora, 
bung der zerſtoͤrten Leibesfrucht. 

Apoftòrico, agg. 
bend, die Leibesfrucht abtreibend: Kimed; 
apoſtorici. 

Apògono, m. T. de' Nat. die Mulle. 


1719 agg. Scritto apografo, eine 


Abſchrift. 
Apélline, m. Voce poet Apoll. 
8. Stare in Apolline, hochleben, ſchmau⸗ 


n. 

Apòllo, m. T. mitol Apoll. 

S. Sture in Apollo, vedi Apolline, 

Apolloniéno, agg. T. geom. Iper- 

bole, Parabola appolloniana, die apollo: 

nianiſche Hyperbel, Parabel. 
Apologhetto, m. dim. eine kurze Fabel. 
Aponeurografia, f. J. d' Anat. die 

Aponcurographie, Sehnenbeſchreibung. 
Aponi, m. pl. T. de Med. ſchmerz⸗ 

ſtillende, beſaͤnftigende Mittel. 


ſe 


m. T. d. Arck. ant. ein Kirche, fruͤhſte chriſtliche Kirche. 


ſtel Paulus. 
A 


T. dle Med. abtrei: boden, 


Fiötenmuſik, ein Floͤtenſtuͤck. 
v. a. vedi Abballot- voll. 


Apostolico, agg. ». . . .. 
$. Vita apostolica, Zelo apostolico, 
ein apoſtoliſches Leben, der apoſtoliſche 
F. Chiesa apostolica, die 


8. All’ apostolica, apoſtoliſch, 


Apostolo, mM... 
&. L'apostolo [delle genti], der Apo⸗ 


poté ca, f. Voce greca, die Vor: 


 T. de' Med. die Abtrei: rathskammer (der Alten). 


Apotécio, m. T. de' Bot. der Frucht⸗ 
das Fruchtlager (der Flechten). 


Apotelésma, in. T. d'Astrol. der Fin: 


fluß der Geſtirne. 


Apotéma, m. T. di Mat. ein 
Apotèmma | Apothema, die Serten: 
chſe. 7 


Apoterapia, f. T. de Med. die durch⸗ 
gef 


rte Rur. It. die Nachkur. 


Apotési, J. T. de Chir. Apotheſis, 


Einrichten eines Knochenbruchs. 


Apoteto, m. T. di Mus. 


Appallare, 
Appallonare, J tare. 

Appannare, . ... 

&. Fur Misurare il panno, das Tuch 


mit der Elle meffen. 


e » 


Appannato, part. . è + 
It. Vetro, Specchio appaunato, ein an: 


Aponogetone, m. T. de’ Bot. ner, blinder Spiegel. 


Schwammkraut, Schwimmer. 
Apoplanési, f. 7. rettor. die Apoplas 


. Colore appannato, eine matte Farbe. 
Catena d’oro appannata, eine ſchwe⸗ 


neſis (Abſpringen von einer Sache, die man re goldene Kette. 


nicht widerlegen kann). i 
Apopsichia, /. T. de' Med. Apſychie, 
Scheintod, tiefe Ohnmacht. 


Bastone appannato, ein dicker Prügel. 
pparato, . 
. Apparato 


Aporia, F. T. rettor. Diaporeſis, ae der Kirchenſchmuck. 


, Zweifel. 


lobt, allbelobt, mit großem 


di chiesa, die Kirchenge⸗ 


Apirenomele —— Apportavita 
m. T. di Mat. eine bucher, Verzeichniſſe, Woͤrterbuͤcher, Com: 


mentare u. dgl. N 

Apperecchiatojo , m. [Toeletta], der 
Putztiſch, die Toilette. 

Apparigliare, v. a. Apparigliare un 
cavallo, zwei gleiche Pferde vor den Wa: 
gen ſpannen. 

Apparizione, . 

§. T. d' Astr. Apparizione d'una stella, 
das Sichtbarwerden, Erſcheinen eines 
Sterne. 

8. T. eccles. Apparizione del Sianore, 
die Erſcheinung des Herrn, der Dreikoͤ⸗ 
nigsabend. 


N „part. 
It. 1 


ausgezeichnet. 
Appartenente, m. [Parente], ein Vers 
wandker 
Appellabilità, f. T. forense, die Ap: 
pellirbarkeit. 
Appellare, v. a · ‘ 
§. v. u. p. Appellarsi dalla sentenza, 
von einem Urtbeile appelliren. 
Appello, m. 
&. Essere senza appello, ohne Wider⸗ 
rede, unumſtoͤßlich gewiß ſein. 
$. Saper una cosa per appello e per 
appunto, Etwas auf's Haar wiſſen, fens 
nen, von außen und innen kennen. 
Appendice, m. 
$ Für Epifisi, vedi. i o 
ppendicolo, m. dim. ein Anbaͤngſel. 
Appensato, part. 
It. voll Sorgen, gedankenvoll. 
Appezzare, v. a. Voce bassa, zer- 


Ho, 


o e e » 


apoſtoliſche ſtuͤcken, in Stuͤcken ſchneiden. 


Appianare, . a. 


1. de Lanaj, vedi Pianeggiare. 


nach 
illo m. J. d' Agric. die 


Walze (das Erdreich zu ebenen). 

Appiccativissimo, agg sup. boͤchſt 
anſteckend: La lebbra è uppiccativis- 
Sima. 

Appiccatojo, m. W. 

&. Appiccatojo del picciuolo d'un frut- 
to, das Stielende (des Fruchtſtieles, womit 
ſie am Zweige feſtſitzt). 

7 de' Pesc. ein Trockenboden, 
Trockengeruͤſt (zum Trocknen der Tbunfiſche). 

Appiecatura, 

It. 7. de’ Pitt. e Scult. Appiccature, 
die Zuſammenfuͤgungen, Gelenke der Glied: 
mafen. - 

$. Un' appiccatura di molti corpi, ein 
Gefuͤge, eine Zuſammenhaͤufung mehrerer 


% Koͤrper: L'Amadigi è un’ appiccatura 
ant. eine qi molti corpi. 


Appienissimo, agg. ganz voll, ſehr 
Applauditissimo, part. sup. ſehr bes 
eifalle. 
Applicare, v. a . 
7. di Mat. beſchreiben (Figuren, Sinien). 


pplicazione, f. . . 
&. /. tel. L’Applicazione de' meriti 


gelaufenes, blindes Glas, ein angelaufe⸗ di Gesù Cristo, die Anwendung, Zueig⸗ 
nung der Verdienſte Cbriſti. 

e agg. L'Autunno appoma- 
to, 


er fruchtreiche Perbſt. 
Apportafrütti, agg. Voce poet. frucht⸗ 


bringend, fruchtbar: Sole apportafrutti. 


Apportaluce, agg. vedi Apportalume. 
Apportalime, agg. Voce poet. libt: 


.bringend, lichtgebend: Sole apportalume. 


. de Biblugr. Apparati, Hand-] Appurtavita, agg. Voce poet. leben⸗ 


Appositamente —— Archeologo ü 1253 
bringend, belebend, beſeelend: Sole ap-] Aptisto,agg. T. de’ Med. ungeſtoßen, und Erholung ſuchen, Arbeit und Muͤhe 


portavita. unz: equetfàt, ganz (von Samen, Körnern). finden. ° 
Appositamente, avv. [Acconciamen- Aptoto, m. T. di Grum. ein unver-: S. Prov. 2. Ara co’ huoi. e semina 
te], paſſend, geeignet, angemeſſen, zweck: aͤnderliches, undeclinirbares Wort. ‘colle vacche, mit Ochſen pflude, mit 
mA.. Apulòtico, ugg. T. de' Chir. vernar: Kudgen fae; beim Pflugen tiefe Furchen, 
Appositi- io, agg. uͤbl. Posticcio, vedi. bend, zuheilend: Rimed) apwsotici. deim Eden flache. 
Apposizione, /. Apus, m. T. de’ Nat. der Kiemenfuß. $- Prov. 3. Arar dal bue maggior vi- 
$. T. de’ Fis. Formarsi, Crescere per Aquedotto, m. eine Wafferleitung. tello impara, wie die Alten fungen, fo 
apposizione, durch Anhaͤufung von Außen Aqueo, ggg... zwitſchern jetzt die Jungen. 
ſich bilden, wachſen. $ J. d' Anat. Umore aqueo, die wäſ:- $. Prov. 4. Arar coll’ asino e col bue, 


$. 7. di Gram. der Beiſatz, die Hin- ſeriae Feuchtigkeit (des Auges). die Sache unrecht anfangen. 
zufuͤgung: Il mettere insieme due o piùj . Aquila, 7. $. 7. degli Artigl. Arare, an der 
sostantivi nello stesso caso, e senza] 8. Aquila dorata, leonata, reale, mag- Erde binſtreichen, die Erde aufreißen 
veruna congiunzione copulativa tra essi, riore, gerinanica, imperiale, der Gold. (von Kugeln). 
chiamasi apposizione. * Koͤnigsadler. Arutivo, ogg. Terreno arativo, Acker⸗ 


Appratire, v.n. T. d' Agric. Appra- F. Aquila nera, leprajola, der ſchwarze land, Pflugland. 
tire un terreno, ein Stuck Land zur Wieſe Adler, Paienadler. Arature, agg. Armenti aratori, joch⸗ 
umſchaffen. $- Aquila ossifraga, marina maggiore, bare Thiere, Ackervich. 

Apprendista, m. ein Lebrling, Schuler. der Seeadler, Fiſchadler, Beinbrecher. Aratorio, agg. Strumenti aratorii, 
Apprensione, 7. S. Aquila alta, T. de' Chim. verfàf: Ackergeräth, Ackerwerkzeuge. 


5. Dare apprensione, Beſorgniß, Furcht ter Sublimat, Calomel. $. Campo, Terreno aratorio, ꝓflug⸗ 
einfloͤßen. F. Aquila celeste, Salmiak. land, Land, welches mit dem Pfluge be⸗ 
S. Mettere in apprensione, in Beſorg⸗ . Legno d’aquila, Alocholz. arbeitet wird. N 
niß, Furcht ſetzen. . de’ Pesc. Pesce aquila, der Aratro, . 
Appresso , prep. ..... Giftroche. §. Uomo levato dall’ aratro. ein hinter 


Questa cosa è appresso di lui, diefe] Aquilon, m. T. farm. vedi Diaquilone. dem Pfluge fortgenommener Menſch, ein 
Sache ſtebt bei ibm, iſt in ſeiner Gewalt.. Aquilone, m. . .. roher, ungebildeter, baͤueriſcher Menſch. 


&. Avere grande stato appresso ad un It. ein Drache, Papierdrache. Araz zäme.) m. eine Menge, ein 

Signore, bei einem Mächtigen einen Stein .Fuͤr Pesce aquila, der Giftroche. Lager von Tapeten, Teppichen. 

im Brete baben, hoch angeſchrieben ſein. ra, 7. Arbitramento, m. ved: Arbitrio, 
Appropriato, part. ..... $. 7. di Mar. der Hof (um den Mond, Arboribonzo, m. 1. stor. ein Bet⸗ 
It. Medicina, Rimedio appropriato, ein] die Sonne). itelbonze, Jammabos. 

ſpecifiſches Mittel, ein Speciſicum. F. T. d' Astr. der Altar (ſudliches Stern:, Arca, /. 

8. Parole appropriate, paſſende, tref- bild). . ‘. de’ Forn. der Backtrog. It. der 
fende Worte. Arabico, ggg... Mehlkaſten, Brodkaſten. 
$. T. leg. Decime appropriate, der F. Cifre, Caratteri, Numeri arabici, Arcale, m. ... 

zuſtändige Zehent. arabiſche Ziffern, Zahlen. S. Fuͤr Centina, vedi. 
Appuntamento, m. ...1, $. Gomina arabica, arabiſches Summi, rcata, 7 
$. Restare in appuntamento di chec- Gummi arabicum. Dare una arcata all’ artiglierie, Ti- 


chessia, tiber Etwas einig werden, wor F. T. de Bor. Spina arabica, die ara: rare in arcata, im Bogen ſchießen. 


über uͤbereinkommen, Etwas verabreden. biſche Diſtel. It. Fig. Tirare in arcata, ins Blaue 
Appuntare, . . Arabile, ggg. hineinſchwatzen. 
$. Appuntarsi, fpig, ſcharf werden, fidi F. Tempo arabile, zum Pflügen, At:| FJ. T. di Mus. Aver una buona arca- 
fpiben, ſchaͤrfen. kern guͤnſtiges Wetter. ta, einen guten, feſten Bogenſtrich haben. 
5. Fur Star sulla vita, ſich aufrichten Aräcari, m. 7. de' Nat. der Feder- FJ. Rimettere con un' arcata la vacil- 
gerade, aufrecht ſtehen. zuͤngler, Tukan (Vogel). ilante orchestra, das Orcheſter durch einen 


Appunto, m. die Vollendung, Voll⸗ Arächide, f. T. de’ Bot. die Erdei- kräftigen Bogen ſtrich wieder in den Takt 
kommenheit: Una certa grazia esquisita] fel, Erdnuß. bringen. ° 


e appunto nelle cornici. Aracne, f. vedi Aragno, Arcélla, f. 7. di Ferr. die Wind: 
&. Star su l'appunto delle dosi, das] It eine Art Sonnenuhr. lade (an Blaſebalgen in Schmieden). 
richtige Maß halten. Aracneoliti, m. pl. 7. de“ Nat. ver- Archeale. agg. I. d'. Alchim. Fuoco 


archeale, das Gintralfeuer, die Weltſeele. 
Archeggiamento, m. T. di Mus. die 
Bogenſtrich. 


$. T. de Merc. die Berichtigung, voll- ſteinerte Seeſpinnen. 
kommene Zahlung einer Rechnung, die Aracnidi, F. pl. T. de' Nat. vedi 


Reſtzablung. Aragni di. Vogenfibrung, der 
Appuramento, m. die Reinigung. Aragna, f...... . Archeggiare, . n... 
It. T. de’ Merc. die Berichtigung einer . 1. de Pesc. dos Petermaͤnnchen F. T. di Mus. den Bogen fuͤyren, mit 
Rechnung. (Fiſch). ö dem Bogen ſtreichen. 
Appurare, . 2. ° Aragnidi, J. pl. T. de’ Nat. die Archelogia, f. T. de Med. Archelo⸗ 
è. T. d. Merc. Appurare un conto, Seeſpinnen. gie (Grundanſichten der Medicin). 
eine Rechnung berichtigen, bezahlen, aus:| Aragno, m...... e F. T. de Med. Ar: 
kehren. It. T. d' Astr. die Spinne. cheogonie, Entſtehungslehre. 
Aprico, agg... ... Arancia, f. . Archeografia, /. Voce greca, die 
$ Aria aprica, eine milde Luft. . Arancia ¶ francese], die Pomeran: Archaͤograbhie (die Veſchreibung, das Stu⸗ 
prilänte, m. Prov. Terzo aprilante zenbirn. dium der Alterthümer). — 


quaranta di durante, wie es am dritten D. T. de Nat. Arancia di mare, die Archeograficamente, ar. archaͤo⸗ 

April iſt, ſe dauert es vierzig Tage. Seepomeranze. graphiſch. . 
Aprile, . Arancièra, f. ein Orangeriehaus. Archeografico, agg. archdographiſch. 
$. Prov. Aprile or piange or ride, Arancino, agg. Gelso arancino, der Archeògrafo, n. Voce greca, ein 


der April iſt veränderlich; im April iſt pomeranzenblättrige Maulbeerbaum. Archaͤo graph. 
bald Regen bald Sonnenſchein. = 1 . Pera Pest die Pomeranzenbirn. Archeolo ia, F. Voce greca, die Ax: 
Aprire, G . . Popone arancino, die Pomeranzen⸗ Seen, tertpumétunde, . 
lt. oͤffnen, durchſchlagen, offnen Leib melone, Archeologicamente, ary. archaͤolo⸗ 
machen (von Arzeneien). Aràra, f. T. de Nat. der Aras, in- giſch. È n 
J. Aprir la bottega, den Laden oͤffnen dianiſche Rabe. Archeològico, agg. archäologiſch. 
(alle Morgen). Arare, . . . m. Voce greca, ein 
Apsichia, /. T. de Med. der Schein⸗ F. Prov. 1. Credersi di andare a pa- Archaͤolog, lterthumskundiger, Alter⸗ 
tod, die tiefe Ohnmacht. scere, e invece andar ad arare, Ruhe lthumsforſcher. 


Uuuvuuvu 
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Archetta, /. dim. ein kleiner Kaſten, 
ein Käſtchen, Kiſtchen. N 
Archettino, m. dim. ein kleiner Bogen. 
Archetto, . 
T. de' Magn. die Bogenfeile. 
rchibusatina, 


Archetta 


agg: 
. Voce scherz. ein moͤalich, hoͤchſt wahrſcheinlich. 


—— — 


Arciopalissimo, m. Voce scherz. 


ganz gewiß Opal, ein ganz echter Opal. 


Arginello 


Ardere, . n. l 
$. Fig. Ardere d’un giovane, fuͤr einen 


Arciordinatissimo, agg. sup. höchſt Juͤngling entbrennen. 


geordnet. 


Arcipossibilissimo , 


kleiner Schuß: Un’ archibusatina nelle] Arciprovato, agg. vollkommen be: 


reni al medesimo si cava di guai. - 
Archibuso, m...... 


wahrt. 


Arciridere, v. n. Arciridersene, von 


Ardésia, /. T. de' Nat. [Lavagna], 


sup. ſehr der Schiefer. 


Ardore, m. m. 

&. T. de’ Med. Ardori d'orina, dell’ 
urina, das Harnbrennen. 

Arella, F. T. de' Pesc. ein kleines 


$. Prendere in ispalla un archibuso, Herzen worüuͤber lachen, ſich nicht das Ge⸗ Netz. 


eine Flinte auf den Ruͤcken nehmen. 
Archimagia, f. T. d' Alchim. die 
Goldmacherei, Alchymie. 
„ m. [Livello], die Blei: 
wage, Richtwage. 
Architettico, agg. architektoniſch. 


ringfte daraus machen. 


Areisottilissimo, agg. sup. überaus 


duͤnn, fein. 


Arcisterminäto, agg. ganz und gar 


vernichtet. 


Areistupendissimo, agg. sup. ganz 


Arenaceo, ggg. 

È. Pietra arenacea, der Sandſtein. 
Arenajo, m. vedi Renajo. 
Arenajolo, m. vedi Renajolo. 
Arenare, v. n. 


S. Fig. ſtocken, nicht weiter können 


Architettonicamente, avv. architek⸗ vortrefflich, hoͤchſt bewunderungswuͤrdig. (im Reden). 


toniſch. 5 
Architettura, ... 
$. Architettura civile, militare, navale, 
die buͤrgerliche Baukunſt, die Kriegsbau⸗ 
kunſt, Schiffsbaukunſt. 


Arcistupendo, agg. ganz vortrefflich, 
ganz „ 

rcivescovale i 

Arcivescovile, | agg. erzbiſchöfli 


Arcivioläto, agg. T. di Mus. Lira 


$. T. de’ Pitt. Architetture, architek- arciviolata, die Archiviole. 


toniſche Semaͤlde, Gebaͤude, 
von Städten u. dgl. 


Anſichten 


Arco, WW. 
$. Prov. Come l'arco sorieno, che 


ch. bo 


Areola, 7m. 

7. d' Anat. Arcola della poppa, der 

um die Bruſtwarze. 

$. Areola, der Heiligenſchein. 
Areopagitico, agg. areopagiſch. 

5 T. mil. die Angriffs- 

unſt. 


Aretalogia, f. Voce greca, Scherze, 


Architravato, agg. Cornice architra-|trae agli amici e ai nemici, ohne Unter: Witze, ſcherzyaſte Unterhaltung. 


vata, das Hauptgeſims. 


ſchied, Freund und Feind, alle uͤber einen 


Arciattentissimo, agg. hoͤchſt auſ⸗ Kamm. 


merkſam. 


S. Arco acuto, composto, ein ſpitzer 


Arcibanco, m. eine ſehr große Bank. Bogen. 


Arcibéllo, agg. ausgezeichnet ſchöͤn. 

Arcibenissimo, avv. sup. erzgut, aufs 
allerbeſte. 

Arcibuonissimo, agg, sup. erzgut, 
durch und durch gut. 

Arcicérto, agg. ganz gewiß, ganz 
zuverlaͤſſig. 

Arcicompòsto, agg. ſehr zuſammen⸗ 
geſetzt. 

It. T. de’ Bot. Foglie arcicomposte, 
doppelt zuſammengeſetzte Blaͤtter. 

Arciconsolato, agg. ganz getroͤſtet, 
mehr wie getroſtet, ſehr froh. 

Arcicredere, 5. a. feſt, zuverſichtlich 
glauben, mehr glauben, als man ſoll. 

Areidevotissimo, agg. sup. ganz er: 
gebenſter, allerunterthaͤnigſter, allergehor⸗ 
ſamſter (in Briefen). 

Arciduro, agg. ſehr felt, felſenfeſt, 
ſteinhart. 

Arciere, m. 4. 

05 5 Soc: Bock. ſchr lech 

cifacilissimo, age sup. ſehr leicht, 
uͤberaus leicht, kinderleicht. di 

Areifortissimo, agg. sup. uͤberaus, 
außerordentlich ſtark. 

Arcigallo, m. T. mitol. Archigallus, 
Oberprieſter der Cybele. 

reigrandissimo, agg. sup. uͤberaus 
groß, ganz ungeheuer groß. N 

Arcimaestra, f. eine Erzmeiſterin, 
große Meiſterin. 

Arcimajuscolo, agg Spropositi arci- 
majuscoli, erzgrobe Fehler, Verſtoͤße. 

+ Sciocchezze e pazzie arcim ajuscole, 
Erzthorheiten, Erznarrheiten, die aller: 
groͤßten Thorheiten. 

Arcimastro, m. [Capomastro], der 
Altmeiſter. 

Arcimimo, m. der erfle Mime, oberſte 
Poſſenreißer. 

Arcimperiale, agg. erzkaiſerlich. 
Arcioccupatissimo, agg. sup. uͤber⸗ 
aus beſchaͤftigt, von Geſchaͤften erdruͤckt, 
uͤber häuft. 


- 


gebogener Sattel. 


F. geom. ein Bogen. ö 
. Arco scemo, ein gedruckter Bogen. 
. Arco trionfale, ein Triumpbbogen. 


. Per simil Arco delle ciglia, der 


Augenbrauenbogen. 
Fuͤr Arclietto, der Viclinbogen. 
. Nasello dell’ arco, Setole dell’ arco, 
der Froſch, die Haare des Bogens. 
Arco [celeste], der Regenbogen. 
Prov. Arco di sera buon tempo 
mena; arco di mattina riempie la mari- 
na, Abendroth Schoͤnwetter bot, Mor: 
genroth bringt Naͤß und Roth. 
Arcolajo, m. mm. | 
&. 7. de' Nat. bie gedrehte Arche, der 
Haspel (Schnecke). 
. T. de’ Razz. ein Feuerrad. 
rcone, m. accresc. d' Ara, T. de 
Legn. ein großer Kaſten. 


reoptoma, | m. 7. de' Chir. das 
Arcoptòsi, Î Heraustreten des Maſt⸗ 
darms. 


Arcosträle, agg. Voce poet. mit Bo- 
gen und Pfeilen: Apollo arcostrale. 

Arcoväta, /. ein Bogengang, eine Bo⸗ 
genreihe (zu Waſſerleitungen u. dgl.). 

Aretico, agg. T. de Nat. nordiſch, 
noͤrdlich. 


Areticare, v. n. Voce ſiorent. [Allis 
gersi, Disperarsi], verzweifeln, ſich graͤ⸗ 
men, aͤrgern. 

Aretografia, fe T. di Filos. die Ab- 
handlung von der Tugend, Aretographie. 

Arfango, m. 7. de Nat. der Har⸗ 
fang, die Schneeeule. 

Argaice, /. T. di Veter. die Kolik 
(der Pferde). 

Arganetto, N.. 

$. 7. de' Carrozz. Arganetti, die Fe⸗ 
dern, Buͤgel u. dgl. (an Kutſchen ). 


Argentino, gg. 
Silberſtimme. 


È oce argentina, eine 
. Pesce argentino, der Silberſiſch. 
Argento, mn. 
$. Argento nativo, solido, informe, 
fruticoso, granelloso, dendromorſo, ca- 
pillare, amorfo, dentiforme, gediegnes, 
derbes Silber, Silberklumpen, ſtrauch⸗ 
artiges Silber, Silber in Koͤrnern, Baum⸗ 
Dot , Haarſilber, Silberklumpen, Zahn⸗ 
iber. 
. Argento di gatto, Katzenſilber. 
Argento corneo, Hornſilber. 
. Argento fulminante, Knallſilber. 
5. Fig. Farsi d’argento, Silberhaare 
bekommen, alt werden. 
Argentorifero, agg. Voce poet. {îl: 
berbaltig. 
Argilla, 7. 


„ Argilla bianca, turchina, grigia, 


Arctofilace, m- T. d' Astr. der VBA: apira, der weiße, blaue, graue, feuer⸗ 


renhuͤter (Sternbild). 


Arctòmio, m. 7. de Nat. [Marmot- 
ta]. das Murmelthier. 
Arctopiteco, m. . de Nut. das 


Faulthier. 


Aretopo, m. T. de’ Bot. Baͤrenfuß. 


feſte Thon. 


S. Argilla giallastra, limacciosa, der 


ebm. 
$. Argilla da pipe, biancastra, Pfei⸗ 


fenthon. 
Argillosissimo, agg. sup. ſehr thonig, 


,Arctotèca, f. T. de' Bor. die Baͤren⸗ ſebr lehmig. 


uͤch e. 
Arctòtide, f. T. de' Bot. Baͤrenohr, 


Aurikel. 


Ardente, agg · 
S. Rafano ardente, beißender, ſcharfer 


g. keck, dreiſt. 


Rettig. 


Ardentello, 
Ardenza, . 


| 


i Arginale, agg. Terra arginale, Damm⸗ 
erde, Erde gut zu Daͤmmen. 


F. die Dimmung, Abc 
dammung. 


Arginatura, 
Arginazione, 
Argine, m. 

8. Argine maestro, der Hauptdamm. 
$. Argine circondario, ein Kreisdamm. 

. Argine traverso, ein Querdamm. 


uft., | $. Mettersi, esser messo in ardenza, F. Argine di rinforzo, di riparo, ein 
Arcionato , agg. Sella arcionata, ein in Feuer gerathen, gebracht werden; u. Doppeldamm, Nothdamm. 


geſpannt auf Etwas ſein. 


Arginello, m. dim. ein k einer Damm. 


Arginone — Arpicor do 1257 


Ariosissimo, agg. supe ſehr luftig, . Bolo armenico, der armeniſche Bolus. 


Arginone, m. accresc. ein großer 
ſehr hell. rméno, agg. Pietra armena, der ar- 


Damm. 


Argiride, F. T. de Nat. der perl⸗ Arista, 7. meniſche Stein. 

mutterfalter. d S. Mangiar l'arista lessa, Etwas ver: - Bolo armeno, der armeniſche Bolus. 
Argirogonſa, /. T. d'Alch. der Sil: kehrt anfangen. rmento, m. 

berſtein, der Stein der Weiſen. 8. Arista [lessa], fuͤr Vulva, die weib? &. Maestro dell' armento, ber Ober⸗ 
Argironéta, f. T. de Nat. die Waſ⸗ liche Scham. hirt. 

ſerſpinne. Aristarchia, f. Voce greca, die ſcharfe, Armista, m. ein Wappenbuch, He⸗ 

go, Ww. ſtrenge, beißende Kritik. roldsregiſter. 

It. der Argus (Schmetterling). Aristodemocrätico, agg. Voce gr. Armofano, agg. T. de' Nat. Corin- 
Argonave, f. das Argonautenſchiff. ariſtodemokratiſch. done armofano, der Diamantſpath, Dia: 


Aristotélia, f. T.de' Bot. Ariftotelia, mantbort. 

&. Aria sana, mal sana, grossa, sot-| Aristotelicamente, avv. ariftotelifà,! Armonia, . 
tile, pura, infetta, corrotta, umida, sec- nach Ariſtoteles. - Armonia dolce, soave, gentile, ce- 
ca, fresca, calda, temperata, dolce, eine Aristotélico, agg. ariſtoteliſch: Dot- leste, angelica, pura, sonora, gioconda, 
geſunde, ungeſunde, dicke, duͤnne, reine, trina aristotelica. |pietosa, flebile , strepitosa, orribile, eine 


Aria, . 


verpeſtete, verdorbene, feuchte, trockne, Aristotélieo, m. ein Ariſtoteliker, Pe: fanfte, zarte, himmliſche Harmonie, eine 
friſche, warme, gemaͤßigte, milde Luft. ripatetiker. Engelsharmonie, eine reine, volltoͤnende, 
$. Andar per aria, durch die Luft zie Arizzari, m. T. del Commerc. levan: 'angenepme, muntere, fromme, klagende, 
hen; fliehen. a tiſcher Krapp. rauſchende, laͤrmende, ſchreckliche ar: 
5. Aver Taria d' aver fatto q. c., das Arlotta, f. vedi Atlotto. monie. È, 3 
Anſehn haben, fo ausſehen, als ob man] Armadidlo, m. dim. ein Schraͤnkchen. 8. T. di Mus. Armonia diretta, Grund- 
Etwas gethan haͤtte. Armadura . harmonie. a 


8. Per simil. der Schild, Vrufthar:| $. Armonia divisa, per estensione, 
niſch, Panzer (einiger Inſekten, ber Krebſe die zerſtreute Harmonie, Lage. 
u. ſ. w.). 3. Armonia stretta, per approssima- 


$. Essere un poco d'aria, ziemlich an: 
ſehnlich ſein, nach Etwas ausſehen. 
- Rendere aria, gleichen, aͤhnlich ſehen. 


- Aver buon’ aria, ein gutes Anſehn, Armamento, Mo 006 zione, die enge Harmonie, Lage. 
Aeußere haben. . I. die bewaffnete Mannſchaft. &. Armonia figurata, die figurirte Dar: 
F. T. de Pitt. Bell’ aria di testa, ein Armare, „. . monie (mit durchgehenden Noten). 


$. modo basso, Armare alcuno a d. F. Armonia prima, die Grundbarmonie. 
. Bell’ aria, ein ſchoͤner Himmel, eine e., d’una cosa, Einen wozu, womit ans: . Armonia seconda, der Sertenaccord. 
ſchoͤne Luft (in Gemälden). ruͤſten, ihn zu Etwas, mit Etwas ver⸗ . Armoria terza, der Quartſexten⸗ 


&. T. di Mar. Aria di vento, die Wind- ſehen. l accord. 
roſe. Armare una volta, ein Gewoͤlbe be-. 5. Armonia simultanea, die gleichzei⸗ 


&. T. de' Cavall. Arie del cavallo, feſtigen, ſtuͤtzen. tige Harmonie. 

die Bewegungen, Stellungen des Pferdes: §. 7. de. Pesc. Armare le reti, die $. Armonia rovesciata, die umgekehrte, 

Le arie sollevate sono cinque, cioè: Posa- Netze verbleien (das Blei daran befeſtigen). ver wechſelte Harmonie. 

ta, Ballottata, Corvetta, Salto o Sparo, $. T. di Tess. Armare un telajo, ein- $. Armonia successiva, die fortſchrei⸗ 
Gewebe aufziehen, auffpannen. tende Harmonie, die harmoniſche Fort⸗ 


ſchoͤner Kopf, ſchoͤne Zuge. 


Capriola» 
F. T. di Mus. Aria di bravura, eine $. T. de’ Sart. unterfuttern, gegen: ſchreitung. 
Bravourarie. legen, unterlegen. S. T. d' Anat. die unmerkliche Kno⸗ 


§. T. de Vetr. Armate i vetri delle chenfügung. 


F. Aria cantabile, ein Geſang. i 
finestre, die Fenſterſcheiben verbleien und) Armonicòrdo, m. F. di Mus. das 


S. Cantare a aria, aus dem Kopfe, nach 


dem Gehoͤre ſingen. Windeiſen davor machen. Harmoniechord. 
+ A mezz'aria, in den Mitteltoͤnen. 8. T. de” Cavall. Armarsi, auf die Armonista, m. ein tüchtiger Tonſetzer, 
T. degli Oriuol. Aria dell’ imboc- Stangen ſetzen (von Pferden). ein guter Contrapunktiſt. 
catura, der Spielraum (der einzelnen Theile 8. modo furb. Armarsi . fuͤr Avvi- Armonizzato, Parte + +... i 
der uhr). nazzarsi, ſich volltrinken, eine gute La: S. Bene armonizzato, wohlgebaut, von 
&. T. de' Colt. Aria delle forbici, der nare 1 guter Leibesbeſchaffenheit. 
Rachen (leere Raum zwiſchen den beiden Klin⸗ rmata, ß. . 
gen) cnr Schere. 9. Fare arinata, eine Flotte gufammen: g 5 o, m. T. di Mus. der 
S. T. di Giuoc. Arla, die fuͤnf hoch- bringen, ausriften, Ae i J T. de Nat. der Kreuz: 
ſten Taroks. Armato, par... ſtein Kreuzkriſt all. i 
Arianismo, m. T. eccl. der Yrianis: DÒ: ata armata, der bewaffnete n tue m 5 
mus ( artaniſche Lehre). agnet. 5 „ ; 
Arianna, F. 7. d Astr. Ariadne &. T. de' Cavalli. Cavallo armato, ein 1 e das Zeugungsglied, 
(Stern der nördlichen Krone). Stangenſetzer. Arnesello, Li vai iaia. 


Arido dae 8. T. d' Arald. Fiere, Uccelli armati, e Suri 
„ 28 - Hei: 
8. Noce, Nocciuolo arido, eine taube bewaffnete, mit Klauen verfebene Raub⸗ Arnesuccio, m. dim. e avv. ein klei- 
Nuß. thiere, Voͤgel. nes, aͤrmliches, winziges Geraͤth. 
F. Raccolta arida, eine magre, ſchlechte S. Pesci armati, Cruſtaceen, Schal- Arnoglossa, F. vedi Arnaglossa. 
Ernte. thiere. Arnopògono, m. T. de' Bot. Arno: 


S. Materia arida, ein trockner, unfrucht Arme, . . ... pogon. 

barer Gegenſtand. . Armi de' Dottori, die Waffen der Arnosére, F. T. de' Bot. Arno: 
S. Vita arida, ein elendes, duͤrftiges Kelehrten, gelehrte Waffen (Bücher, Schriß] Arnosèride, J ſeris. 

Leben. t Arpace, f. T. de Nat. ant. der Bern⸗ 


en). 
8. Aver l’arme di Siena, großen Sun: ſtein. 


&. Maugiar pane arido, trocken Brod ) 
eſſen. . ger haben. . v. a. T. di Mar. mit 
Arietino, agg. Ceci arietini, areti- Armeggiare, „. n. . .... dem Enterhaken packen. | 
niſche Erbſen. Ir. die Arme und Hande bewegen (wie Arpalo, m. T. de' Nat. der Gierkaͤfer. 
Arimanone, m. 7. de' Nat. der Ari: die Marionetten). ‘ Arparetta, f. T. di Mus. ein Har⸗ 
manon (biauer Papagei auf Otaheiti). Arména, f. [Pietra armena], der ar- fenett.. ; 
Arinca, /. uͤbl. Segale, vedi. meniſche Stein. N Arpasto, m. eine Art Ballſpiel. 
Aringante, m. ein Redner. Armeniaca, f. F. de' Bot. [Albicoc-| Arpia . 
Ariona , /. accresce. . . . « , ca], die Aprifofe. $. T. de' Nat. die Harpye. 
It. eine gefunde, reine Luft. It. T. d Armé nico, agg. Pesca armenica, die Arpicôrdo, m. T. di Mus. ein Gar: 
Mus. eine große, lange Arie, (Aprikoſe. | fenclavier. 


* 


1258 Arpina 


Arpina, f. dim. eine kleine Harfe. It. 
ein Harfenett. It. eine Art Kirſch 
Arpinella, f. T. di Mus. [Arpetta], 


kleine Harfe (neuerer Erfindung). 
Arpista, m. e F. ein, eine 

—in, Harfenſpieler — in. 
Arpione, wm. 


. Imbottare all’ arpione, den Wein 
flaſchenweis, im Kleinen verkaufen. 
Arpüro, m. T. de’ Nat. der Felſen⸗ 


Asciat a 


It. Pane arrostito, geròſtete Brod⸗[ F. Dolori artetici, Gliederſchmerzm, 
ſchnitte. Gliederreißen. i 

Arrostito, m. Gebratenes, Braten. Articolato, parr. ö 
Lo Arrosto, -m , It. J. de' Rof. Radice, Foglia, Fueto 
Harfeniſt È, Prov. 5 aspettar „ eine gegliederte Wurzel, en 
che trovare il Diavolo nel catino, es iſt gegliedertes Blatt, ein i Eten 
beſſer warten als zu ſpaͤt kommen. La i F 

Arrosto, part. . . . . + 8. T. de' Pitt. Membra hene artic: late, 
8. modo basso, Morir arrosto, leben⸗ gut, natürlich gezeichnete Gliedmaßen. 
dig verbrennen, in den Flammen umkom⸗ Articulo, m. edi Articolo. 


e. 


fisch. mel Artiglieria, f. 
Arrabattare, vw. n. pp.. Arrotante, part. att. ſchleifend, der È „ : 
g. Arbe mei e, | Parto e ble, ie gene AME 


emporarbeiten, ſich der Dirftigleit zu ent: 


reißen ſuchen. 
Arrabbiare, v. .. 


| . Egli è secco, che arrabbia, er, es Arrotato, part. 
iſt trocken, duͤrr zum Brennen. 


Arrotare, V, J. 
bi 8. 1 Rotare, rädern, mit dem Rade 
inrichten. . 


Artista , n... 
Ù LA Fig. l'Eterno artista, der Schoͤpfer, 
Arto, m. T. d' As tr. der Baͤr: Arto 


It. T. de’ Mur. Mattoni ben arrotati, minore, maggiore. 


8. È salato, acre che arrabbia, es iſt gut geſtrichene, glatte Ziegel. Artoméli, f. T. de’ Med. ein Um: 


ſalzig, ſcharf wie cin Brand. 
Arraffare, . . 


It. aufraffen, zuſammenraffen. 
Arrandellatamente, avv. feſt, eng, 


wie geknebelt, wie geſchnuͤrt. 
Arrantolato, par. 


&. Voce arrantolata » cine belegte, bei: 


fere Stimme. 
Arrappare, v. a. 


It. Arrappare la fuga, Reißaus neb: 


men, ausreißen, entfliehen. 


Arréa, f. T. de Med. das Ausblei: 


ben der monatlichen Reinigung. 
Arrenätero, m. T. de' Bot. 
therum. 
Arrendevole, agg. - 
8. Gusto arrendevole, 


Arricchire, vw. n. 


8. Prov. Chi arrichisce in un anno, è 
impiccato in un giorno, unrecht Gut ge: 


deihet nicht. 
Arricciato, par ·—· è 
It. m. uͤbl. Arriccio, vedi. 


Arriccio, m. T. de Mur. der Abputz, 


ein fuͤgſamer, 

leicht zu befriedigender Geſchmack. 
Arreticato, agg. im Netze gefangen. 
Arretrato, m. die ruͤckſtändigen Zinſen. 


. Leardo arrotato , eine Schecke. ſchlag (von Mehl, Brod und Honig). 
Arrovellatissimo, agg. sup. ſehr Artopo, m. T. de' Bot. Bärenfuß. 
grimmig, hoͤchſt zornig. Artrémbole, f. T. de' Chir. das Gin: 


Arrovellato, part. richten verrenkter Glieder. 

I. grimmig, ergrimmt, zornig, auf: Artrembolo, m. T. de' Chim. ein Ip: 
gebracht. ſtrument zum Einrichten verrenkter Giie: 

Arrovesciare, v. 24. der. 


&. T. de Lanaj, Arrovesciare il pan- Artrocace, /. T. de' Chir. Belerf: 
no, das Tuch auf der linken Seite kratzen. geſchwuͤre. ö 3 


Arrubinare, Q . Artrocéfali, m. pl. T. de. Nat. Ar 

ft. v. n. rubinroth ſein, Rubinfarbe throkephalen. 
haben. Artrodia, . 

Arruotato, part. i RR è It. T. de Bot. Arthrodie. 


Arrhena⸗ It. mit Rädern verſehen. Artrodinia, f. T. de' Med. der chro⸗ 


8. Macchina arruotata, ein Räderwerk niſche Rbeumatiému8, 
; ‘| Artroflògosi, /. T. de' Ciir. die Be: 


5 m. T. Cai Chim. ein arſe- fügun 
nikſaures Salz, eine Arſenikverbindung. “Artre puòsi i 
Mg petite 2. puòsi, f. J. de' Med. das Gi: 
Arsénico , agg. 7. de’ Chim. arſenit- tern der Belenie, ein Gelenkgeſchwür. 


Acido arsenico, die Arſenik dure. fäͤgung. 


nigt. der, Flurprie 
Acido arsenioso, die arſenigte re 8 


Sure Arzavola, i F. vedi Arzavoletta, 


A wur . Arsiceio, Er 4 „ 2 A 
NOTE re, vw. 2... 8. Candela sica, ein angebranntes 2 Li V 
It. Für Porre ta rischio, aufs Spiel Licht. : . Arzigogolare la 0 ‘die Sti 
ſetzen, ausſetzen, in Gefahr fegen. Arsione, m.. . 1 7 imme 
Arrischiato, parf. . . . . - It. brennender Durſt. Arzilla, J. Art kleiner Roche 
It. Consiglio arrischiato, ein gefibr:| Arte, . Arzume(dsu), m. T. de Vetr Glasgallt. 


licher, verwegner Rath. 


F. Stare all' arte della lana, della seta. Asfingue, /. T. d' Astr. [Lira], die 


8. Uomo arrischiato , ein verwegener ein Wollenarbeiter, Seidenarbeiter ſein. Leier (Sternbild). 


Menſch, ein Wagehals. 
Arrivare, . . 


. Arrivare la, alla verità, der Wahr- in finden. 


F. Fare arte di cheechessia, ein Ge⸗ Ascellare, agg. Arteria 

|‘ gg. Arteria, Ve I 
werbe wovon machen, ſeinen Erwerb wor⸗ lare, die Achſelarterie ’ Achſetvene. ue 
. Glandule ascellari, Achſeldruͤſen. 


-beit nahe kommen, fie treffen, finden. .. d' Alchim. Arte maggiore, die . T. de „ach 5 
. Arrivare il sentimento d'un autore, große Kunſt, die Gold macherei. ° sr Bol. achtelſtändig: Foglia 
den Sinn einer Stelle ergruͤnden. §. Prov. Chi è dell’ arte è sospetto. NB. Hiernach iſt dieſer Artikel im gro: 


Arrogere, . a. 


das Urtheil eines Handwerksgenoſſen iſt ßen Woͤrterbuche zu berichtigen. 


8. avv. Arroge, für Oltracciò, man verdaͤchtig. Ascetéro, | m. T. eccl i 
füge hinzu, hierzu kommt; außerdem, $. Prov: Il tuo nemico è quel dell Ascetério, e 15 


überdies. arte tua, wer dein Handwerk treibt, iſt Kloſter. 
8 Arrombare, v. a, T. degl Idraul. dein Freund nicht. Ascético, m. ein Aſcet. 
[die Pfaͤhle! rautenfoͤrmig ver inden. 8. Arte, fur Strumenti, das Hand⸗ Ascetismo, m. das aſcetiſche Leben. 


Arrombato, part. des Vorigen. weekszeng. 
Arrombatura, f. T. degl’ Idraul. 


rautenfoͤrmiger Pfahlverband. 


Aschémio „ - i 


T. di Ferr. Arte di ferro, das Stabl:| Aschério, m. T. d'. Astr. [Sirio], det 
bad. große Hundsſtern, Sirius. (Sirio), 


Arroncamento, m. T. d' Agric. das ’ — ee 
Jaͤten, Ausjäten. 7 Se. 8. T. de Med. Gli arti; die Glieder, Aschéro., m. Voce contod. Ailli- 


Arrosticciàna, f. [Carbonata], Schwei- Arteriectasia, F. T. de Med. vedi] Ascia, f. T. de Nat. der Beilſtenn. 


Gliedmaßen. zione], Kummer, Betrübniß. 


nerippchen, Carbonade. Aneurisma. Nein „ „ Ti da . 
i i .. 1. Geogr. dit 
Arrostire, v. a. . . ,. Arterioso, agg ·· è . . unſchattig 170 ( andre: 3 > 8 5 

. T. de' Min. roͤſten (die Erze). It. Fuͤr Varicoso, vedi. 5 Asciäta, f. ein Arthieb. : 


rrostito, part. 


Artetico , agg... .. °° $. Dare asciata, vedi Dare. 


It, eine Polterkammer, Rumpelkammer. Artrone, m. T. d' Anat. die Knochen⸗ 


12 | Artrosi, /. T. d' Anat. die Knoden: 
enioso , agg. T. de Chim. arſe- Arväli, m. pl. T. stor. Arvaliſche Bröͤ⸗ 


Ascidia 


Ascidia, f. T. de' Nat. die Seeſcheide. 


Ascidio, m. T. de Bot. der Schlauch. Spargelſtein. 
3 T. de Bot. Schlauch⸗ Aspérges, Foce lat. modo basso, 


Asciro, m. T. de Bot. das Andreas:|befprengen, 


kreuz. 
Ascite, 
It. m. 7. de’ Nat. der Aſcit (Fiſch). 
Ascitico, m. ein Waſſerſuͤchtiger. 
Asciugaberrétte, m. Voce furb. [Ta- 

glisborse] ein Beutelſchneider, Gaudieb. 

Asciutto, . 

$. Andare in zoccoli per l' asciutto, 

wedi Zoccolo. 
Asciutto, agg. 


9. Con viso asciutto, mit trocknen ſenigel, 5 


1 ohne Tbrànen zu vergießen. 
. Composizione. Scritto asciutto, 
eine ln maare Schrift. 
Vento asciutto, Aria asciutta, ein 


trocine , austrocknender Wind, trockne chwanz (Fisch). 
$. Giornate asciutte, trockne Tage, trock⸗ portation (der Erzeugniſſe eines Landes). 


nes Wetter. 


Ascòbolo, m. T. de Bot. der Knie- (Wein). 


ſchwamm. 
Ascòfora, f. T. de Bot. der Staub⸗ 
fadenpilz. 
Ascondaréllo, m. dim. 
Soiano. 
Asina, 7. 
Laue d'asina, Eſelsmilch. 
ino, m. 


ein kleiner 


2 e * 


d. Prov. Chi asino nasce sempre è| chelmörderin. 


asino 3 Chi asino nasce, asino muore, ein 


Eſel bleibt ein Eſel ſein Lebelang. 


8. Prov. Far come l’asino, che poria ſundheit zu Grunde richten, ſein eigner 
il vino, e beve l’acqua, an die Krippe ge⸗ Moͤrder werden. 


bunden ſein, und nicht freffenz ſich fur 
Andere abmuͤhen, quaͤlen. 
F. Prov. I Asino non conosce la coda, 
se non quando ec. non l’ha, vedi Coda. 
. Prov. Ad asino duro, baston duro. 
auf einen groben Klotz gehoͤrt ein grober 
Keil. 
&. Pros. l’Asino non va. se non col 
bastone, der Eſel gebt nicht ungepruͤgelt. 
» Prov. Asino bianco gli va a mu- 
lino, er bat Gluͤck in Allem; Alles geht 
ihm nach Wunſch. 
$. Prov. Tirar dietro all’ asino suo. 
ſeinem Eigenſinne folgen, auf ſeinem Kopf 
befteben. 
S. Prov. Alla prova «i conosce l'asino, 
an der That erkennt man den Mann. 


$ Asino d' Arcadia, ein ſtarker, wohl- wi igung geben, einwilligen. 


beleibter, einfaͤltiger Mann. 
$. Asino col pelo d’oro. Asino coro- 
nato, ein reicher Eſel, ein Schaf mit dem 
goldnen Vließe, ein reicher Dummkopf. 
$. IL. abbri d'asino, das Wollkraut, die 
Koͤnigskerze. 


F F. d' Astr. pl. Asini, Eſel (Sterne ſi 5 


im Krebs). 
Asmätico, agg 


e 06 * „ 0 


Febbre asinatica, ein aſthmatiſches nau ſehen. 


ede „Bruſtfieber 


Asta 1259 
Asparagolite, n. T. de Nat. der die a beweiſen (durch cin Signal beim 
Aufziehen 


Assicurato, m., ein Verſicherter (bei 
Fare l'asperges, ſprengen, mit Waſſer Verſicherungsanſtalten ). 
Assifuga, agg T. di Mat. Forza 
Fare l'asperges colla granata, mit|assifuga, die vom m Mittelpunti abſtrebende 
bem Sprengwedel fprengen. Kraft. 
Aspettatissimo, part. up. [Deside-| Assillo, . - 
ratissimo), s e erfebnt. 1. Assillo si: die Meerbremſe. 
Aspetto, m ssimilazione, 
S. Aspetto d' una ud die Front, die 8. T. de’ Nat. Assimilazione minerale, 
Vorder ſeite eines Hauſes. die Aſſimilation (der Mineralien im Innern 
Aspidio, m. 7. de’ Bot. Aspidium, der Erde). 
Farrnkraut. Assinéa, f. T. de' Bot. Axinie. 
Aspidiòti, m. pl. T. de Nat. die Ro: Assinite, n. T. de' Nat. der Arinit, 
5 „ Glasſtein. 
ssintòtico , T. geom. axynto⸗ 
tiſch, nicht erden ui 
Assiolo, m. vedi Assiuolo, 
Assistente, part. att. 
$. Medico assistente, der behandelnde, 
= [beimobnende Arzt. . 
Assistente, m. .... 

T. eccl. der Altargebilfe, aſſiſti⸗ 
rende Geiſtliche. It. der Beiſitzer, Gehilfe 
Assalto, wm. (eines Ordensgenerals). 

. Assalti, Anfälle (einer Krankbeit). Assiuolo, m. 
. Assalti della febbre, Fieberanfälle. Capo d'assiuolo ! 1 
. Assalti d'amore, die Liebe, der Lie Dummtopf! 
besdrang. Associare, . a. 
5. Assalti del Demonio, die Anfech⸗ F. Associare un morto, einer Leiche 
tungen des Teufels. folgen, ſie zu Grabe begleiten. 
Assassina, f. eine Moͤrderin, Meu:| J. Associarsi all’ altrui parere, der 
Meinung, Anſicht Jemandes beipflichten. 
Assassinare, . 42. Assòide, f. T. d'. Inat. der Atlas, 
$. Assassinarsi la persona, feine Ge: Trager (zweite Halswirbelbein). 
Assoluto, part. 
F. T. di Gram. Ablativo assoluto, det 
Assassino, agg. meuchelmoͤrderiſch. abfolute Ablativ. 
$. Schiera assassina, eine moͤrderiſche F. T. ebr. Numero assoluto, dle 
Rotte, eine Moͤrderrotte. bekannte Zahl, Große (in einer Gleichung). 
Assatüra, f. T. de’ Legn. eine Bre- Assoluzione, . 
terfuͤgung, eine Breterwand. . Aver l'assoluzione, die Abſolution 
empfangen haben. 
$. Far Fassoluzione, die Sterbegebete 
ſingen (ebe der Todte eingeſenkt wird). 
Assone, IWM. 
8. Assoni, die Backen der Lavette, 
Assònopo, m. T. de' Bot. Yronopus. 


Assordare, . . 
. Assordare il palato, den Geſchmack 
ab umpfen. 
Assottigliare, v. 4. 
$. Assottigliare la collera, den Zorn 
1 vermehren. 
ssuUmere, Do G „ 46 


5 


Aspidòforo, 


m. T. de' Nat. der 
Aspidutordide, Schildtraͤger, Afpi: 
dophor. 


Aspisuro, m. T. de Nat. der Stachel⸗ 


e e „ * 


Asportazione, F. die Ausfuhr, Ex 


Asprino, m. herber Neapolitaner 


Schafskopf! 


Asse, 
$. Asse della sfera, del globo, del 
mondo, die Erdachſe. 
Assedio, Mi. è 0 e 0 è 
$. Fig. Volere una cosa per assedio, 
Etwas mit Gewalt haben wollen, unge: 
ſtuͤm in Einen dringen. 
Assegnamento, W. 
+ Non aver manco assegnamento, We: 
der Geld haben noch auftreiben koͤnnen. 
Assenso, 9. 
. Dare, Prestare assenso, ſeine Gin: 


+ Fuͤr Ascensione, das Himmelfahrts⸗ Gesù Cristo assunse la chiesa, Chri⸗ 


feft. mus ſtellte die Kirche vor, bildete die Kirche. 


Asserello, m. .... 

It. das Flugbret (vor dem Taubenſchlage). 
Assessora, f. eine Beiſitzerin. 
Assessorato, m. das Aſſeſſorat, Bei⸗ 


Assurdo, m. .... 1 
. Riduzione all’ 0 „der Beweis 
der Widerſi nnigkeit, der Gegenbeweis. 


Asta, fe é 0 è’ 
ettare, . . + J. Asta pura, der nackte, bloße Speer 
. Fig. Assettarsi a' cauti, ales ge- (olme Spitze). 


$. Asta del ‘pennello, der Pinſelſtock 
Assicina, f. dim. ein Bretchen, duͤn⸗ (e großen Pinſels). 


Asmätico, m. cin Engbtuͤſtiger, Aſth⸗ nes Bret. ‘8. Asta del trapano, der Griff des 
matiker. icurare, Ve Go 0 0 „ „% 60 Trepans. 
Asola, .. $. Assicurare una cosa che vacilla, + Aste delle forbici, die Schenkel der 
It. das Knopfloch. etwas Wankendes, Badelndes feſtſtellen, S ere. 
Asor, m. /. di Mus. ant. das Aſor befeſtigen. . Asta dell’ ombrello, ber Scirmftod, 
„ Inſtrument). . Assicurare un Ne einem Pferde . Asta d' una lettera, die Fahne eines 
Asòsba, /. T. di us. ant. die Lſosba das Scheuen abgewoͤhnen. Buchſtabens. 


Curt Trompete). 


chier. 


Aspalace, f. T. de Nut. das Blind- Hand (im Zeichnen, 


. Assicurare la mano, eine fefte ſich ere 8. Coltello în asta, ein feſtes Meſſer 
Schreiden) bekommen. (nicht sum Einlegen). 


3. 7. di Mur. Assicurare la bandiera, | F. Aste, die fpigen Felder bun Trietrac). 


Autoruzzo 


Attinobolismo, m. T. de' Med. das 
Stralenwerſen, die Auéftralung, 
Attinocarpo, m. T. de' Bot. Altino: 


1260 Astacopodo 


Atelläno, agg. atellaniſch. 
Ateo, m. vedi Ateista. 
Aterinòide, F. T. de Nut. der Aeh⸗ 


. T. de’ Fun. Filare all' asta, Uber 


die Gabel drehen. 
Astacòpodo , m. T. de’ Nat. verſtei⸗ 


nerter Krebsfuß, verfteinerte Krebsſchere. renfiſch. karpos. 
Astallamento, W. Ateromatobléfuro , m. T. de' Chir. Attinofillo, m. T. de' Bot. Aktino⸗ 
It. die Stallung. die Balggeſchwulſt der Augenlieder. phyllum. i 
Astallare, v. n. p. Astallarsi, im Ateropògono, m. T. de Bot. Athe⸗ Attinoto, m. T. de Nat. der Stral⸗ 
Stalle liegen, ſtehen. ropogon. ſtein, Slasamiant. 
Astélla, F. T. di Mar. die Bauchung, Aterospèérma, m. T. de' Bot. der Fe. It. Z. de' Bot. Eriokalie. 
Woͤlbung des Schiffes. derbartbaum. Attivo, agg. -.... 
astenia, fo T. de Med. die Yfthenie,| Atéuco, m. T. Ide“ Nat. der Strahl⸗ .. de’ Chim. Principj attivi, wir: 
Schwaͤche, Kraftloſigkeit. kaͤfer. kende, thaͤtige Grundſtoffe. 
Asterisco, m. Atin, m. P. d' Astr. Aldebaram ], $. Prov. E' non ss fare il latino, che 
It. T. de' CAir. Fuͤr Perla, eine Perl, Aldobaran. per gli attivi, er iſt ſehr einfoͤrmig im Re: 
weißer Punkt im Auge. Atipo, m. T. de Nur. die Minirſpinne. den, er bleibt bei einer Leier. 
Astèrope, T. T. d Astr. Sterope Atir, N. vedi Atin. Atto, M.. «„ 
(Stern in den Pleiaden). Atlòide, f. 7. d' Anal. der Atlas, Per atto d’esempio, zum Beiſpiel. 
Asticciuola, £ ceca Trager. Attore, . ... + 
&. Asticciuola del cavalletto, der Haupt- Atmosférico, agg. $. Attore a liti, der Sachwalter der 
balken des Dachſtuhles. l $. Pietre atmosferiche, Meteorſteine, Unmuͤndigen. 
$. Le asticciuole del parasole, die Stäbe Luftſteine. Attorniare, . . 
eines Sonnenſchirms. Atocia, F. T. de' Med. die Unfrucht S. Attorniare altrui con parole, Einen 
S. Asticciuola, das Queue, Billard⸗ barkeit. anfuͤhren, beſchwatzen. 
queue. Atomo, Wk Attrabaccare, . n. ein Lager auf⸗ 
Astiera, f. die Ruͤſtkammer, Waffen $. T. de’ Nat. Atomi’ infarfallati, ſchlagen, ſich, lagern. 
kammer. weiße Schmetterlingsatome. "| Attrazzatura (7e), f. T. di Mar. das 
Astipotente, agg. Voce poet. lan- Atonia, /. Takelwerk, die Takelage. 
zenkundig, maͤchtig im Speerwerfen: It. die Atonie. Attuale, agg · 


l’Anfitrionide astipotente prega. Atragène, F. T. de Bot. Xlpendop:] È. 7. de' Chir. Cauterio, Ferro at- 
Astòoma, m. T. de'! Nat. die Kerf⸗ pelblume. tuale, das Brenneiſen, gluͤhende Eiſen. 
milbe. Atrattòcero, m. T. de Nat. die Krie⸗ Aucchiare, v. a. ſtricken: Aucchiare 


It. T. de’ Bot. der Moosbecher. belmuͤcke. reti ec. 
Auchénia, f. T. de“ Nat. [Lama], 


Astomélea, /. T. de’ Nat. dbieSdwirr:| Atrattosomi, m. pl. T. de' Nat. die 
fliege. Atractoſomen. das Lama. 
Astragalomanzia, f. T. filol. die Atretismo, m. T. de Med. die Ver- Auchenorinchi, m. pl. T. de Nat. 
Wuͤrfelwahrſagerei, Aſtragalomantie. ſtopfung. i die Halsſchnaͤbler. 
Astréa, f. T. de° Nat. dis Sternkoralle. Atröfico, agg. T. de Med. atrophiſch, Auchenòtteri, m. pl. T. de' Nat. die 
Astrizione, F. die Zuſammenziehung, darrſuͤchtig. Halsfloſſen, Kehlfloſſen. 


der zuſammenziechende Geſchmack. 
Astrocino, m. T. d' Astr. [Sirio], 

ber Hundsſtern, Sirius. 
Astrofanòmetro , m. T. d' Astr. ein 

Sternmeſſer. 

Astrofito, m. T. de’ Nat. die Stern: 


Attaccalite, m. ein Haͤndelſucher, Haͤn Aucuba, F. T. de Bot. Aukuba, Gold⸗ 
delmacher. fraud. 
Attaccaglia, F. vedi Attaccagnolo. Aucupio, m. Voce lat. die Vogeljagd, 
Attaccato, parte ...,. der Vogelfang. 
$. Ragioni attaccate con lo sputo,  Audienza, f. / 
ſchwache, unzureichende Gruͤnde, Entſchul È. modo basso, Dare l’audienza che 
koralle. digungen. dà il Papa a' furfanti, kein Gehoͤr geben, 
Astrognosia, /. die Sternkunde. F. Essere attaccato al danaro, alla roba, nicht anhoͤren, auf Eines Worte nicht 
Astrolatria, f. die Anbetung der Ge: geizig, habſuͤchtig, eigennuͤtzig ſein. achten. 
ſtirne. Attaccatura, /. Augnare, „. ... 
Astrolätro, m. ein Sternanbeter, An⸗ 8. Attaccatura del pane, die Stelle, wo F. 7. de Fabbr. di Ferr. ec. Augna- 
beter der Geſtirne. die Brode aneinanderſitzen. re il ferro, ein Stuͤck Eiſen lochen. II. 
Astrologo, m. Attartufolare, v. a. T. di Cucin. mit das Eiſen ſchweißen. 
$. Astrologo da Brozzi, dagli Alberti, Truͤffeln zubereiten. Auläcia, f. T. de’ Bot. Yulacie. 
Einer, der bekannte Dinge als von ihm er⸗ Atteggiare, „. a. ,.... Aulaco, m. T. de' Nat. der Aulach 
gruͤndet, errathen vorgibt. 8. Atteggiare un cavallo, ein Pferd (Wespe) N 
Astròmetro, m. vedi Eliometro. tummeln, die Schule durchmachen laſſen. Aulética, F. T. di Mus. die Kunſt des 
Astrotèsia, /. T. d' Astr. [Costel-| Atteri, m. pl. T. de Nat. die fluͤgel⸗ Floͤtenblaſens. 
lazione], ein Sternbild. loſen Inſekten. N Aulòstomo, m. T. de' Naf. der Trom: 


Astuziòla, f. dim. eine kleine Lift. Atteritto, m. T. de Nat. der Schleim- petenſiſch. 
. Astuziole cortigianesche, Hofraͤnke, aal. Auna, J. [Braccio], die Elle. 
Hofkabalen. Atterògina, F. T. de' Nat. die Vie: Aurora, .. 
Asùgia, f. T. d' Astr. [ Orione], nenameiſe. . Autora boreale, das Nordlicht. 
Orion (ein Sternbild). Atterònoto, m. T. de Nat. der Ap: ustromanzia, f. T. filol. die Wind⸗ 
Atacamite, m. T. de' Nat. der Ata: terractus (Fiſch). wahrſagerei. 
camit, Kupferſmaragd. N Attesiato, par?. . .... Autemesia, f. T. de Med. das frei: 
Atair, m. T. d' Astr. [Aquila], der lt. Bastaglia attestata, die Schlachtord⸗ willige Erbrechen. 
Athair, Attair. nung; it. eine begonnene Schlacht, das, Autentico, agg. . |. . ... 
Atara, f. T. mitol. Atargatis. Schlachtgewuͤhl. ö . 7. di Mus. Toni autenticl, die ed: 


Atäur, mn. T. d' Astr. [Toro], der Atticciato, age. .... ten authentiſchen Toͤne. 


Stier Sternbild). $. Fig. Edifizio, Figura, Campanella Autòerate, m. Voce greca, ein Selbft: 
Atéle, m. T. de’ Nat. der Klammer: ec. atticciata, ein plumpes, ſchwerfälliges herrſcher. 
affe. N Gebaͤude, eine plumpe Figur, eine weit Autocrazia, f. die Selbſtherrſchaft. 


Ateléciclo, m. 7. de Nat. der Krab⸗ bauchige Glocke. Automatico, agg. automatiſch. 


benkrebs. Attica, J. Attika. Automatismo, mn. 7. de Fis. die un: 
Ateledpodi, m. pl. T. de’ Nat. die S. Auica Italica, das italieniſche Attika freiwillige Bewegung. 
Schwimmroͤgel. (Toscana). Autoruzzo (se), m-. dis pr. cin Did: 


Attinélla, f. T. de' Bot. Alant. terlein, ein einziger, unberuͤhmter Schrift⸗ 


Atellänico, m. T. efor. ein atellani⸗ 
Attinia, f. T. de' Nat. die Seeneſſel. ſteller. 


ſches Poſſenſpiel. . 


Avanz are 3 Baccheo 1261 


1 22 * ; Avoltojo, mica dec Avviso, M... 
- Avanzare delle busse, delle ceffate, » Avoltojo comune, maggiore, gran-] F. Avviso al lettore, Nachricht fire de 
un rabbuffo, ſich Schlage, Ohrfeigen, de, scuro, der gemeine Geier. Leſer; an den Leſer; eine e dà 


Verweiſe holen. 
F. Avauzare se stesso, ſich ſelbſt uͤber⸗ 
treffen. 
. v. n. Avanzare negl’ anni, im Alter, 
in den Jahren fortſchreiten, älter werden. 
8. Fuͤr Sopravvivere, überleben: Io ini- 
sero che avanzo ai dì della mia patria, 
Avanzato, p arr. 
Anno; Giorno avanzato, das vor: 
gerùdte Jahr, der vorgeruͤckte Tag. 
„ Età avanzata, Notte avanzata, das 
vorgeruͤckte, ſpaͤte Alter, die ſpaͤte Nacht. 
$. A tempo avanzato, in den Muße⸗ 
ſtunden. 
Avanzo, ... 
F. 7. de’ Merc. Mettere in avanzi, ins 
Gewinnconto eintragen, gut ſchreiben. 


Avarissimamente, avv. sup. ſehr gei⸗ 


. Avoltojo acquilino, der Geierfalke. *Avvoggolare, v. a. [Avvolgere], zu: 
. Avoltojo nero, leprajolo, grilagno, ſammenkollen, aufrotlen. : 
der Condor. *Avvoggolato, part. des Vorigen. 
$- Avoltojo indiano, monaco, ber] Avvoltabile, agg. umwindbar, auf: 
Geierkoͤnig, Kuttengeier. rollbar: Avyoltabili intorno a qualun- 
vorio, Mo + + +. que corpo» 3 
$. Nero d avorio abbruciato, ſchwarz Avvolto, P 
gebranntes Elfenbein, Elfenbeinſchwarz. F. Filosofia avvolta e . 
Fran avaler), It. verſchlingen, hinunter Azienda, 4... 
trinken, leeren: E finalmente l'avvallare . Azienda vitale, der Lebensproceß 
intrepidamente il calice del veleno, zelfäge, f. 7. d' Astr. Azelfage 
Avvenire, *.. (Stern an der äußerſten Spitze des Schwans) 
7 Come s'avviene, wie es kommt, wie Azimech, m. T. d 4 i Azimech, 
es ch trifft 7 nach Belieben, willkuͤrlich. Spica (Stern in der Jungfrau). 
3 de i dell b Azione, f. e „ „ „ 
Senza curarsi dell’ avvenire, ohne . 2. for. Azione reale = 18 
ſich um die Zukunft zu beffimmern, ohne eine dingliche Klage, Perſonalkla get. 


f f fi für die Zukunft zu ſorgen. . Azione teatrale, eine tbeatralir 
lich mit dem groͤßten Geize; ſehr karg n a 5 in Zu⸗ S fürn ein 5 de N 
rissimo . sup. ſehr geizig. zur . 9. . zlonista, m. UM, Azionario. 

ia sa di CE feb o 1818 16 Avvenire, agg. zukünftig, künftig: Azòreo(ds0), agg. T. de“ Giard. Gel- 
varo, m. ein Geiziger, ein Geizhals. Le cose avvenire. somino azoreo, der azoriſche Jasmin 
$. Gettarsi all' avaro, fi) dem Geize Avventura, . Azotüro(a-o), m. T. de' Chim sine 
ergeben, geizig werden. $. avv. Di grande avventura, gum Stickſtoffverbindung. ° 
Avaro, ag 000. „ ſoroßen Glide, glücklicherweiſe. Axzimino( a,), ogg. Lavoro azzimi- 
$. Fig. Non essere avaro dig. e. nicht p. 2. di Mar. Bodmerei. no, damascirte Arbeit, mit Gold oder 
geizig womit ſein, freigebig mit Etwas] Avversario, m. Silber eingelegte Stahlarbeit. 
ſein. S8. Avversario d' ogni male, der grund⸗ Axzzimita( d), m. T. stor. der unge⸗ 
$. Non far di sangue alla lor patria/gute Gott. Dante. ſaͤuertes Brod genießt. 
sin ſie geizten nicht mit ihrem Blute 1 part. Azzimo, agg. 
aterland. Pros. Uomo avvertito è mezzo mu- s Fip. Rime azzim j 
$. Avaro ventre, ein hungriger Ma⸗ niio, gewarnt ift halb gerettet. te Verse ime, holperige, ſchlech⸗ 
gen, ein leerer Bauch. vviare, . . Azzimo, m. ungeſäuertes Brod. 
8. gar sepolcro, das unerbittliche, 5 5 il 5 5 cc. F. Gli azzimi, Judenmatz. . 
ierige Grab. as Feuer, eine Lampe anzuͤnden. Azzollare (e), 5. 
9 $. Avaro lido, ein raͤuberiſches Ge. Avviluppato, part. werfen, boden ), b. a. mit Erdſchollen 
ſtade. ; i 8. Capo e he Capelli avviluppa-|- Azzonzare (d ondsa), % n. umher⸗ 
f 1 m. T. d Astr. [Polluce], ii, ein zerzauster Kopf, zerzauste Haare, ſchwaͤrmen: Bellimbusti che azzonzano. 
Avellaro, Pollux (Stern). 8. All’ avviluppata, verworren, unor⸗ Axzzörico, m. vedi Azzorre, 
Aventurina, 5 T. de' Nat. der Avan⸗ . durch einander. Azzurro, W.. 
turin (Art Quarz). vrisare, „. a.. * Azzurro di biadetti, ſpani : 
. 5 $. Avvisarsi, ſich vereinigen: Quelli RA ſpaniſch Berg 


. Avemmaria de’ morti, das Sterbe⸗ 
gelaͤut (des Abends). 
Averno, m. 
Fuͤr Moffetto, vedi. 
versiera, f. [Strega], eine Bere, 
Aversiere, m. [ Demonio], der Wi: 


derſacher, Teufel. 


* 


Firenze, s'avwisarono insieme. + Azzurro di smalto, Smalte, Zaf⸗ 
Avvisato, part. . . .. + ferblau. 
It. Mal avvisato, unbedachtſam, un⸗ &. Non creder più al nero che all’ az- 
vorſichtig, unklug. rurro, keinen Glauben mehr haben, we⸗ 
S. Prov. Uomo avvisato è mezzo al- der an Gott noch an den Teufel glauben; 
vato, gewarnt iſt halb gerettet. dem Teufel nicht mehr trauen. 


ch’ erano entrati, levate le insegne di . Azzurro d' Alemagna, Bremerblau. 


B. 


Baba, J. Egli n’apporrebbe alla babà, er 8. A babboccio, verworren, unordent- It. T. de Pitt. Un baccanale, ein Vac: 


hat an Allem Etwas auszuſetzen, er iſt lich, durch einander. . chuszug, ein Bacchanal. It ein Trinklied. 
mit nichts zufrieden. Babéle, /. Babel, Babylon. Baccanella, f. . x 
Babbala //. It. 7. de Nat. Torre di Babele, der S. Fuͤr Taverna, eine Schenke, ein 
$. Alla babbalz, unbedachtſam, aufs babyploniſche Thurm (Schnecke). Weinhaus (fr das Volk). 
Gerathewohl, leichthin. Bacato, par Baccano, m..... 


t e cre patron» Fire an [gio] biccno, Ben ma 
Babbo Mo è 0 +0 6 + B — 3 A 8 ua en, en. 
It. Contratto a babbo morto, ein Ver: Sit 1 1 ein haͤßlicher Baccara, fe T. de’ Bot. vedi Bac- 


trag auf 1 Fall des Abſterbens des Va⸗ Bacchus. Biccaro, m.] chera. 
ters gegruͤndet. ; „ Baccalaàjo . Nave baccalaja, ein Baccellino 8 

S. Prov. Babbo di fava e figliuo) di Schiff n Seel ſchfang. i 8 Erba baccellna, das Wurmmoos, Ko⸗ 
lino non fa mai buono, die Bohnen, aber accalaro, Mica tei rallenmoos. 

Babbôccio, . accanale, .. Bacchéo, age. bacchiſch. » 


\ 
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Bacchetta, . * Begaglidie, / pl. din, kleines Ge-] It. Fuͤr Ghianda, die Eichel. 
$. Bacchetta di ventaglio, ein Fächer⸗ paͤck, kleines Geraͤth. It. Per simil. Fur Clitoride, der Kitz⸗ 
ftab. - : Bagascio, m. vedi Bagascione, ler, das Schamzünglein. 
S8. T. mil. Passar per sotto le bacchet-; B attino, m. ein Heller, Pfennig. Balbo, gg.. 
te, Spießruthen laufen. | on valer un bagattino, keinen Pfif. $. Luigi balbo, il balbo, Ludwig der 
8. Dar la bacchetta, das Commando ferling werth ſein. Stammler. 
uͤbergeben. Bagatto, m. übl. Loto, vedi. Balcone, m. K. 
$. Tartagliare, Scilinguare a bacchetta, 8. Ber ba F pl. . F. Balcone ui sollazzo, eine “Sestola 
jeden Buchſtaben ſtotternd e, Dar baggiane, Etwas weis machen, Baldacchino, . 
Le ſprechen. uͤgen, Maͤrchen aufheften. It. glatte, II.. eine Art ſeidner Damaſt. 
de Pitt. Bacchetta, der Maltr⸗ (ACE Worte geben. Baldacco, m. eine Art ſeidner Damaſt. 
ſto c. | Baggianeria, f. übl. Baggianata. Baldanza, . 


&. Prov. Al mal villano non gli dar! *Bagliare, v. a. übl. Abbagliare, vedi F. avv. A baldanza, keck, verwegen, 
bacchetta in mano, kein ſtrengeres Regi: : *Bagliato, part. uͤbl. Abbagliato, vedi. uͤbermuͤtbig. 


ment, als wenn der Knecht zum Herrn Bagliettare, v. a. 7. di Mar. Bagliet- Ballanzosetto. ugg. dim. . .... 
wird. tare una nave. ein Schiff uͤberladen, ganz] II. keck, muthwillig. 
RICO agg. vedi Baccifero. (und gar voll laden. Baleno. n... 
Bacchio, 144. Bagliettato, part. des sedi It, Fuͤr Balena, der Wallfiſch. 
È, Fuͤr Agnello, cali. Bagnajuolo, Missa a Balenotto, u. T. de’ Nat. ein junger 
acchio , agg. Verso bacchio, der It. ein Budender, der ſich badet, Bade⸗ Wall ſiſch. 
bacchiſche Versfuß =I. gaſt: Regolamenti per allettare i begin: Balestra, 7/7 
Baceri, m. J. de' Bot. Baceri mirti!- juol;. 17 Balestra a bolzoni, eine Bolsenarm 
lo, die Heidelbeere. Bagnaruòla, B 
Baciare, v. 2 Bagnerubòla, | V. eine Badewanne. 8. Balestra furlana , tanto agli amici 
i Baciare la mano arl una, einem Bagnasciiga, /. T. di Mar. der Theil quanto a’ nemici, ein Menſch, der keine 
Frauenzimmer die Pand kuͤſſen. des Schiffes, der Uber dem Waſſerſpiegel Ruͤckſicht nimmt, der weder Freund noch 


Feind ſchont. 
. T. de’ Nat. der Hornfiſch. 
. T. d' Astr. der Jakobs ſtab (Inſtru⸗ 
went). 
Balestrare, . a. 
8. Balestrare alcuno, Einen qualen, 


8. Baciar basso, ſich tief verneigen ſtebt. 
(als wenn man die Füße küſſen wollte, als Bagnatore, . . . 
Zeichen der Vaſallenſchaft). It. ein Bader, Bademeiſter. 
Bacina, /. ùbl. Bacino, vedi. Bagnatrice, f. eine Badefrau, Bade⸗ 
Bacino, u. Imeiſterin. 
8. Baciuo del, da barbiere, das Di Bagnetto, m. dim 


bierbecken. It. ein Bad fur eine einzelne Perſon. peinigen, ibm Noth und Muͤhe machen. 
5. 7. degli Specchiaj, die Schleif⸗ Pia no, mw... It. Fur Ingaunarlo, Einen :cnellea, 
ſchuͤſſel. agno a loto, ein Schlammbab. prellen, betrùuen. 
$. T. de Ceraj, das Becken. “Banu vaporoso, ein Dampfbad. $. Balestrarsi in alcun luogo, ſich ſchnell 
$. I bacini della bilancia, die Schalen I Bagni di Lucca, di Pisa ec., die wohin verfuͤgen wohin eilen. 
der Wage, die Wagſchalen. Bader zu Lucca, zu Piſa. Balestreria, f- eine Anzahl Armbruſt⸗ 
S. T. d' Astr. 1 bacini, die Wage $. T. de' Chim. Bagno d' arena, ein ſchuͤtzen, ein Schuͤtzencorps. 
(Sternbild). Sand bad. Balestrone, 4. 
Bacio, WW. 8. pespo d’acqua calda, ein, heißes 4 Pan ballestrone, Pumpernickel; Ho⸗ 
5. avv. A bacio, im Schatten. Waſſerba nig kuchen. 
aco, m. . 7. 4 Tint. Bagno stracco usato, alia, FF. 
8. Seme di bachi, Seidenwurmeier, ein ausgefärbtes, ausgezogenes Bad, Kuͤpe. 8. Dare i Gyliuoli a balia, die Kinder 
Grains. . 7. de' Gett. der Fluß. einer Amme übergeben. 
$. Posta di bachi, ein Satz, eine Brut! & Il metallo è iu bagno, das Metall $. Torre a balia, die Kinder zum Saͤu⸗ 
Seidenraupen. iſt im Fluſſe. gen uͤbernehmen. 


$. Fig. Far baco, lauſchen, verftob:| Baicalite, m. T. de Nat. der Baika⸗- €. Fuͤr Levatrice, die Sebamme, Weh⸗ 


len zuſchauen. It. reizen, Verlangen er- lith (Stein). mutter. 
regen, begierig machen. Baja, . Balia x 
S. Fare, Cacar bachi, Wuͤrmer haben II. J. di Mar, ein Waſſerfaß, eine Suͤß⸗ È. Dare balia, Vollmacht geben 
(von Kindern). . $. Avere la liugua iu balia, die Zunge 
$. Baco della farina, di crusca, der Bajaccia, f. 498. eine alberne Poſſe, in ſeiner Gewalt haben. 
Mehlwuͤrm. fen 19 8 5 Spaß. $. Gli otto di balia, der Criminalſenat 
*Bacòcca, f. die Aprikoſe. Bajaccio, m. der Hanswurſt. der Achter (früher in Florenz). 
Baculite, f. T. de' Nut. ein Baculit. Bajante, W. Baliaccia, F. pegg. eine ſchlechte, tà: 
Badaluccare, S. n. $. Prov, 2. Andare fra [da] bajante derliche Amme. 
S. Badaluccarsi, ſich herumſchlagen; je ferrante, es mit einander aufnehmen, Baliona, f. accresc. eine derbe, junge 
ſcharmuͤtzeln. einander gewachſen ſein. mme. 
È 11 badaluccare, das Scharmuͤtzel. Rajante, part. bellend: Can Bajante. Baliste, m. T. de' Nat. der Hornfiſch. 
adare, v. . i Bajardino, m. Fare il bajardino. den F. Baliste 5 der Einhornfiſch. 
$. Badate a me, gebt Acht auf mich, Mutbigen, Beherzten, Tapfern ſpielen. alla, 77. 
merkt euch, was ich ſage. Bajella, f. vedi Crazia. $. Far le balle, fein Buͤndel ſchnüren; 
&. Badare a bottega, al giuoco, si Bajetta, . ſeine Sachen packen, ſich zur Nriſe an: 
ſchicken. 


ſein Geſchaͤft, auf das, was man unter It. 7. di Mar. eine kleine Bucht. It. 
den Händen hat, achten. eine kleine. Poſſe, ein kleiner Scherz. 
$. Non badare, nicht achten, ſich nichts Bajettone, mn. eine Art AEREE Sar: Fig. Una balla di bugie ec., ein 
taraus machen, ſich nicht fimmern: Io ſche. Haufen, eine Menge Lügen u. dgl. 
non dado al tuo gridare. Bajo, agg. e... Si. Balla, Packtuch, Packleinewand. 
Badérna, f. 7. di Mar. Baderna dal S. Bajo scuro, castagno, fuocato, la- F. 7. farm. Balle di marte, Stahl⸗ 
gomona, die Serwing. vato, bruciato, dlorato. acceso, maltinto, kugeln. 


. A balle, in Ballen, ballenweiſe. 


i 


Badiale, agg. ein Dunkelbrauner, Kaſtanienbrauner, Ballabile, agg. tanzbar. 
Starsi badiale, eine gravitaͤtiſche Hellbrauner, Schweißfuchs? Brandfuchs, F. Aria, Minuetto ballabile, eine Arie, 
Stellung annehmen. Goldfuchs, ein Falber, Fahlbrauner. eine Menuett, wonach ſich gut tanzen laßt. 
Badiano, m. 7. de' Bot. Sternanies. Balafo, m. T. di Mus. das Balafo Ballaccia, . 
Badio, m. vedî Bajo. (Juſtrument der Neger) S8. Fip. ein Haufen, eine große Menge, 
Baffo, m. ibl. Baſh, vedi. Balano, ..... ‘cin Wuſt von Sachen. 


# 


- Ballante 


- Ballante, part. tanzend, der, die tanzt; Bamberöttola, /. dim. ein Saͤugling, 


ein Tanzer, eine Taͤnzerin. 

Ballare, „. n. 

9. Ba'lare in pelliccia, Thorheiten, 
Narrbeiten, Dummheiten begehen. 

Ballare secondo il verso e il suono, 
nach des Andern Pfeife tanzen, 
umſtaͤnde fuͤgen, ſchicken. 

S. Spada che balla nel fodero, ein De: 
gen, der in der Scheide klappert, der nur 
loſe in der Scheide ſitzt. derpuppe. 

Ballata, /. , Bancaccio, m. pegg. eine ſchlechte, 

S. Fig. Gridare la ballata, den Rei- elende Bank. 
gen fuͤhren, das Haupt einer Unterneh- Bancheare, . a 7. di Mur. Bau- 
mung, der Raͤdelsfuͤhrer ſein. cheare una galea, eine Galeere mit Ban: 

$. Essere di ballata con alcuno, mit ken verſehen. 


chen. 


0 0 


ein kleines, neugebornes Schweſterchen. 
Bambino, . 


Wickelkind (Art Mondſchnecke). 
| Bambhoccio, m. . . . 


. 
eo sa % è seo 


Einem einverftanden fein, mit ibm unter Banchina, /. 
einer Decke ſtecken, fein Delfersbelfer fein. .. d' Arch. eine Fenſterbank. 
È. Ballata vestita, eine mehrſtanzige anco, . 
Ballade. 7. de' Cr. Banco d' Ippocrate, die 


&. Ballata non vestita, eine Ballade Hyppokratesbank (Maſchine, die Verrenkun⸗ 
von einer Stanze. gen und Knochenbrüche einzurichten; jetzt ver⸗ 

Ballatore, . | altet). 

It. Ballatori sul canago, Seilt inzer. | $. T. di Mar. Banco di ghiaccio, eine 

Ballerina, 1 Eisbank, ein Eisberg. 

It. eine Meiſterin im Tanze, eine Tang: . T. di Giuoco, die Bank. 
meiſterin: Ella è direttamente dullerina. anda, 

Ballerino, w | 8. Lasciare da banda, auslaſſen, bei 

$. Ballerino di paglia, Wettermännchen Seite laſſen, wealaffen, 
(Feuchtiakeitsmeſſer). F. T. de Marin. Andlare alla banda, 

Ballino, m. F. de' Mere Packtuch. abſeits gehen, ſeine Notbdurft verrichten. 
It. die Matratze, der Strohſack (der Sol⸗ Le bande, die Landm:liz, Landwehr. 
daten). T. di Mog. Bande stagnate, ver: 

Ballo, m. zinntes, feines Eifendlech. 

$. Ballo sollevato, ein Tanz, wobei Bandellaccia, /. pegg. ein ſchlechtes 
man den Leib gerade halt. Eiſenband. 

Ballo toudo, ein Rundtanz. Bandiera, . 5 
. Ballo della catena, der Schlingrei⸗ F. T. degli Strozzieri, Le bandiere 

gen, Kettentanz. del falcone, die Flügelfedern des Falken. 

8. Ballo della Stiria, der Steierſche, Bandinella, f. . . 


e 0 e la 


der Walzer. i $. T. de’ Punn. Le bandinelle dell 
$. Ballo, der Ballſaal, das Ballhaus, pezza, das Schauende des Tuches. 
der Ball Bandire, . 4. 


8. Andare al ballo, auf den Ball, zum d. Bandire q. c. su' canti, Etwas an 


Ball gehen. den Ecken anſchlagen, bekannt machen 
è. Rendere il ballo, die Aufforderung laſſen. N . 
zum Tanze annehmen. | Bandita,f...... 
F. Ballo sul ghiaccio, das Schlittſchuh⸗ F. ave. A bandita, offentlich. 
laufen, Glitſchen; eine Eispartie. Banditore, ..... 


It. ein Ausrufer, Auctionator. 

$. Salva la ragion del banditore . in 
tutto e per tutto, ohne Gewaͤhrleiſtung 
des Auctionatoré (Formel beim Ueberreichen 
einer erſtandenen Sache). 

Bara, ..... 

It. ein Frachtkarren (mit zwei Rädern, 


F. 7. de Pitt. eine Tanzſcene, ein Tanz. 

Ballote, m. vedi Marrobbio. 

Ballotto, m. 

It. 7. di Ferr. die Eiſengans. 

Ballovardo, m. vedi Baloardo. 

Balneario, ogg. in den Baͤdern üblich ; 
Ja civiltà dalneuria. It. zu den Baͤdern 
geboͤrig. ; 


Balon, m. T. di Mar. ein Ballon ſpannt). , 

(Ruderſchiff in Siam). Barabasso, m. Voce bassa, die Kb: 
Balsamino, W.. nige kerze, das Wollkraut. 
Jt. die Balſamine. i Baracca, f. .. 


Balta, f. vedi Berta. 


Baluardetto, m. dim. ein kleines Bol: Buden). 
werk, ein Verhau. i Baratteria, /. 
Balzante, f. Voce furb. {Palla], ber] It. eine Schenke, ein Spielhaus. 
Ball. Baratto, Wm. 


Balzare, .. n.. 

$. Balzar fuori, hervorſpringen, ber: 
ausfpringen, herausſchluͤpfen. 
Bamba, f. vedi Bambo. 

Bambagino, agg. baumwollen. 

$. Tela bambagina, Kattun, Baum- 
wollenzeuch. ſchwachen Bart haben. 

. Carta bambagina die Blatter mor: 

auf Boccaccio ſein Teſtament ſchrieb. 
Bambagioso, agg. locker, wollig; 
ſchwammig: Midolla bambagiosa. 


einmal gedruckter Bogen. 
Barba, 


folte Bart haben. 


abhängender Bart. 


piger Bart. 


Barca . 


Bambino, agg. Una sorella bambina, peri, es gibt keinen [wie ſtark u. 


li. 7. de' Pitt. ein Modell, eine Glie⸗ 


It. das Regendach (vor Kramladen 808 
ß, (antikes Salteninſtrument). 


F. 7. de' Libr. ein umgebruckter, noch 


Aver molta barba, einen großen, 
$. Aver poca barba, einen dönnen, 
$. Barba a spazzola, ein langer, ber: 


$. Barba d’Oloferne, ein langer, ſtrup⸗ 
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$. Barba piattolosa, modo Basso, ein 


ein ganz kleines Maͤdchen; it. ein Puͤpp⸗ Lauſekerl, lauſiger Kerl (Schimpfwort'. 


Non v'ha barba d'uomo che lo gu- 


auch fei], der ihn uͤbertraͤfe. e 


Prov. 1. A barbe folle rasojo molle, 


ſich in die F. T. de Nat. Bambino in fasce, das ſanftem Sinne ſanfte Worte. 


$- Prcv. 2. A barba di pazzo rasojo 


‘ardito, auf einen groben Klotz gehoͤrt ein 
grober Kell. 


$- P/ or. 3. Barba bagnata è mezza 
rasa, friſch gewagt iſt halb gewonnen. 
„ Artiglierie poste in barba, fre.ff.: 


bendes [nur von der Bruſtwehr gedecktes] 


Geſchuͤtz. 

$- Per simil. Barba della cometa, das 
Haar, der Schweif eines Kometen. 

$. T. de Bot. Barba silvana, der Waf: 
ſerwegerich. i 

F. Ba-ba di capra, der Rocksbart. 

$- Baba di Giove, Jupitersbart. 
„8. Barba angelica, Engelwurz, Ange: 
likawurzel. 

$- Barba di Cina, Fieberwurzel, Epi: 
nawurzel. 

4 Barbe di genziana, Enzianwurzeln. 

. ln barba grazia. vedi Barbagrazia. 

S. A barba spinacciata, geſchniegelt, 
aufgeputzt. 

Barbabiétola, f. die Runkelruͤbe. 

Barbanieco, m. Voce bassa, das 
männliche Glied. 

Barbaréa, f. T. de' Bot. St. Bar⸗ 
benkraut, Barbelkraut. 

Barbarissimo, agg. sub. höoͤchſt grau 
ſam, barbariſch, ganz unmenſchlich. 

Barbarità, f. das Barbariſche, Rohe, 
Ungebildete (im Style u. ſ. w.): Male non 
si confa loro il ritorno di quella a/ barita 
della rima. 

Barbato, part. : 

$ 7.d'Arald. Gallo, Dellino barbato, 
ein Hahn, Deiphin, deffen Bartlappen 
von anderer Farbe find als der uͤbrige 
Koͤrper. e 

Barberare, . n. 

It den Bramarbas, Eiſenfreſſer machen. 

Barberesco, m. die Sprache der Bar: 
beresken: Sapeva il barberesco. 

Barbetta, 7. - 

$. T. de’ Bot. Barbette, die Grannen, 
der Bart (an den Kornahren ). 

Barbiera, f. die Frau eines Barbiers. 
Ir. ein liſtiges, verſchmitztes Freudenmat: 
chen. f 

Barbieraccio, m. pegg. ein elender 


und mit Pferden, eins hinter das andere ge: Barbier, ein Bartkratzer. 


Barbiere, 4. 

J. Egli ha da fare con un barbiere che 
sa ra'lere, er bat es mit einem Schlau⸗ 
kopfe zu thun. f o 

Barbiton, m. T. di Mus. das Bar: 


Barbòcchio, m. T. d' Ag ric. die Rohr⸗ 
wurzel. 
Barbone, .... 

F. 7. de’ Manisc. die Kroͤte, der 
Froſch Gewachs unter der Zunge der Pferde). 
Barbottare, . n. vedi Borbottare, 

Barca, /. 
$. Poet. La fragil barca, der gebrech⸗ 
liche Leib: Giunto è già 1 corso della 
vita mia, Con tempestoso mar, per fra- 
gil barca Al comun porto. Petr. 
+ Ajutare, Sovvenire la barca, {einem 
GBefàbrten zu Hilfe kommen, beiſteben. 
$. Lasciarsi levare in barca, ſich mit: 
Xxxxxxx 2 


1264 Barcellare icone Bastone 
È fen ſich bei der Naſe herumfuͤhren! I. eine Spitzbüͤbin, Schelmin, liſtige Basso, agg. 
a 


ſſen. | Vettel. . Bassa latinità, barbariſches Latein. 

7 Stretti in barca come le zardelle, Baronale, agg. freiherrlich. Ora bassa, eine ſpäte Stunde. 
auf einander geſchichtet, gepackt, wie die Barone, ..... » Dì basso, der Abend, die fpite 
Haͤringe (von Perſonen). . Darsi al barone, ſich auf die ſchlech⸗ Abendzeit. SI 

S. Prov. 1. Mantenere, Tenere la bar- te Seite legen, Schelmſtreiche, Schurken⸗ $. Basse danze, die gewöhnlichen Taͤn⸗ 
ca diritta, ſeine Sachen gut fibren. ſtreiche begehen. ze, Geſellſchaftstaͤnze. 

Barcellare, v. a. Voce contad. den F. Va al barone! geh' zum Henker! F. 7. de Merc, Basse lane ec., ordis 
Miſt auf den Acker fahren und ausſtreuen. packe dich fort! naixe, grobe Wolle u. dgl. 

Barcheggiare, v. n. den Kahn ſicher, S. Barone, eine Art Wuͤrfelſpiel (mit F. 7. di Mar. Basse vele, die tiefen 
gut fahren. ſechs Würfeln). Segel, unteren Segel. 


It. Fig, feine Sache klug, gut fuhren. Baronia, . Basso, ar. 
Barcheggio, m. T. di Mar. das Hin- It. (im Scherz), ein Haufen Schelme, 8. 7. di Mus. Andare basso, in die 


und Herfahren der Barken (beim Ausladen Schurken. Tiefe gehen; it. die Stimme ſinken laſſen. 
eines Schiffes). Barosànemo, m. T. di Fis. die Wind: Bastardo, agg ·O 
Barchetta, 7. wage. $. Colombo bastardo, die Baſtard- 
It. T. eccles. das Schifflein Petri, Baroselenite, m. T. de' Nat. der taube. 
Barcile, m. uͤbl. Stollo, wedi. Schwerſtein. 8. Ulivo bastardo, ein unechter, mil: 
Bardamentare, v. a. Bardamentare Barote, m. vedi Barite. der Oelbaum. . 
un cavallo, einem Pferd einen Harniſch an⸗ Barra, . i §. Uliva bastarda, eine unechte, wilde 
legen, es panzern. 8. 7. di Veter. Le barre della bocca, Olive. ö N 
Bardamentato, part. Cavallo barda- die Träger. | $. T. d' Arch. Ordine bastardo, dite 
mentato, ein geharniſchtes Pferd. Barrazzatore, m. ein Roßkamm; it. attiſche Saͤulenordnung. 
Bardellare, v. a. Bardellare una be- Viehhaͤndler. | S. Polvere bastarda, grobes Schieß⸗ 
stia da soma, ein Saumtbier fatteln, ihm Barrire, m. Il barrire, das Gebrüll, pulver, Kanonenpulver. 
den Saumſattel auflegen. Geſchrei (des Elephanten). | Lima bastarda, eine Vorfeile, Mit: 
Bardellato, part. geſattelt: Mulo] Barro, W... telfeile, halbfeine Feile. 
bardellato. It. wohlriechendes Geſchirr. $. T. a' Agric. Solco bastardo, eine 
Bardellone, .. Barrullo, mm. Halbfurche. J 
8. Terra di bardellone, Schutterde, S. Vecchio barrullo! alter Rerl!| Bastassi, m. pl. T. di Mar. die Sette 
Erde mit Ziegelſtuͤckchen untermiſcht, Bau⸗ (als Schimpfwort). gangen. 
erde. , Barzellettare, w. n. witzig ſcherzen, Bastevolissimamente, avv. sup. voll: 
Bardocucullo, m. T. sfor. Bardocu- ſpaßen, launige Einfaͤlle haben. kommen hinreichend, zur Genüge. 
cullus (galliſches Oberkleid mit einer Kappe). Basaltite, m. T. de Nat. der Baſaltit Bastia, /. 
Barella, /. Stein). It. eine Burg, Bergfeſte. 
It. die Tragbahre, Bahre (bei Proceſſio Base, / Bastina, f. ein leichter Saumſattel 
nen die Heiligendiſder zu tragen). It. T. di Mus. ber Grundton, die To⸗ (obne Bogen, Leder und Eiſen). 
F. T. de' Tint. Barella per lo zaf- nica, Bastione, . 
frone, der Safrandurchſchlag. 5. Base del cuore, der Grund des . Bastione doppio, eine Doppelbaſtion. 
$. A barella, in Menge, in Hülle und Herzens. . Mezzo bastione, eine halbe Baſtion. 
ie, 82 a « T. de Chim. die Baſis, Grundlage. Centro del bastione, der Mittel: 
Barelletta, f. dim. eine kleine Bahre. asette, f. pl... punkt, Stern der Baſtion. 
Barellone, m. accresc. eine große 8. Ridere sotto le basette, in den Bart, Bastionetto, m. T. di Fortif. cine 
Bahre. ins Faͤuſtchen, verſtohlen lachen. kleine Baſtion; ein Ravelin, der Halb⸗ 
i F. pl. T. di Mar. die Basettino, m...... mond. 
Barkhoͤlzer. It. 7. de Nat. der Rohrſperl ing. Bastonamento, m. das Schlagen, 
argellino, W. Basilare, g gg.. ruͤgeln. 
It. ein Häſcher. N It. T. de' Bot. auf der Grundfläche Bastonato, part. ..... 
Barile, m...... aufſitzend. $. Pajo, mi sento come bastonato, ich bin 
8. 7. di Mar. Barile de'“ Cartocci,, Basilicon, m. T. farm. [Unguento wie zerſchlagen, bin ſchachmatt, todtmuͤde. 
die Kartaͤtſchenbuͤchſe. | basilicon], Koͤnigsſalbe. Bastoncino, m. ... 
Barilla, /. T. de Chim. Barilla, fpa:| Basilisco, m. T. d’Artigl. der Va: 8. Bastoncini di S. Paolo, verſteinerte 
niſche Soda. ſilisk (altes Schlangengeſchütz). Seeigelſtacheln. 
Barlacchio, agg. Uovo barlacchio, It T. d' Astr. der Baſilisk. Bastone, W 
ein faules Ei. Basino, m. T. di. Comm: der Baſin F. Bastone tondo, grosso, nodos o, 
Barlo, agg. vedi Barlacchio, (ein feiner, geköperter Barchent). noderoso, duro, forte lungo, ein glat⸗ 
lt. Prov. 2 Uova son poste, se non Basiofaringéo , m. . d Anat. der ter, a runder, dicker, inotiger, harter, 
son barle, nascerà il pulcino, wir haben 5 tuͤchtiger, langer Stock. 
das Unſrige gethan, wenn das Gluck gu Basoffio,, W .. $. Bastone con borchie, ghiere, bullet 
ift, wird es gelingen. It. (im Scherz), ein anſehnliches, ſtarkes ie, ein beſchlagener, mit Zwingen, Nd: 
Barlòtto, m. vedi Bariletto. Weib. N geln verſehener Stock. 
It. Baciare il barlotto, trinken, den It. vedi Basoffione. $. Bastone di pastore, der Hirtenſtab, 
Spund kuͤſſen, aus dem Faſſe ſaufen. Basoftione, m. Voce bassa, ein dit: Krummſtab. . 
Barlume, MM.. ker, fetter Mann, ein Fettwanſt. $. Giuocare di bastone, ſchlagen, pri: 
55 Avere un barlume di speranza, cineni Bassata, f. 7. degl Idraul. eine geln. 
Schimmer von Hoffnung haben. Niederung. 8. Metter un legno su per un bastone, 
F. A barlume, im Zwielicht, in der Basso, m....- einen Schnitzer, groben Fehler machen, 
Daͤmmerung. Basso fondamentale, der Grundbaß. einen Verſtoß begehen. 
Barocchio, m. vedi Barocco. LÀ Basso cantante, ein Baßſaͤnger, $. Il bastone fa fuggire il can dalle 
Barocco, m. . .... Baſſiſt. nozze, die Furcht, der Stock vertreibt 
It. T. logico, Barocco (Schlußform in „Basso cifrato, der bezifferte Baß. den Kitzel. _ 
der zweiten Figur). . Basso figurato, der figurirte Baß. $. Pulito come un bastone da pallajo, 
Barolè, vedi Barulè. Parti da basso, die Schamtheile; rein, weiß, wie ein Schweinſtall; unfau= 
Baromacròmetro, m. T. de' Chir. der Hintere. ber, ſchmuzig. 


Baromakrometer (Wage, neugeborne Kinder 
zu wiegen). 


È Essere al basso, auf die Neige fein.| F. 7. de“ Geom. Bastone da livello, 
Barona, f. 0 è 060 


. Essere ridotto al basso, fertig fein, ein Nivellirſtab. l 
zu Grunde gerichtet, am Bettelſtabe ſein. S. T. di Mar. eine Stange. 
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E 


$. Bastone di randa, di ghisso, der 8. T. mil. Battere le mura, Mauern! Bavaglino, mn. ..... 


Giedfegelftod. berennen, beſchießen. It. das Barttuch (die Barbiermeſſer ab⸗ 
$. Bastone di banderuola, der Flag-⸗ 8. Battere il nemico, den Feind ſchla⸗ zuwiſchen ). 
genſtock. gen, uͤberwinden. a Bavosamente, avv. Foce scherz. 
S. Bastone del batticulo, die Stange S. T. di Mur. Quel vascello batte cor- geiferig. 
des Bordwinners. netta d Ammiraglio, jenes Schiff zeigt F. Baciare bavosamente, naffe, faftige 
‘ &. Bastone di flaeco, die Stange des Admiralsflagge. ſſe geben. 
Bugſprietſegels. $. T. eccl. Battere l'uſfizio, das Hoch⸗ Bavosissimo, agg. sup. ſehr geiferig, 
8. Bastoni di coltellacci, die Beiſegel⸗ amt einläuten (in der heiligen Woche, durch voll Geifer. 
ſtangen. Läuten, Klappern u. dgl.). Bazza, f...... 
F. T. d' Arch. Für Toro, der Saͤu⸗ Batteria, //. . Bazza mia, zu meinem Glide, 
fubl Fig. Dar batteria, kraftige Ueber⸗ T. di Giuoco, Slargar la bazza, bas 
» T. de’ Legn. ein Kehlhobel. redungsgruͤnde anwenden; Fam. Einen Spiel hoͤher treiben. 
. T. de” Cappell. Fuͤr Rolletto, ber bombardiren. F. Bazza, ein ſpitzes, etwas aufgewor⸗ 
Rollſtock. $. T. di Hag. das Streckwerk, der fenes Kinn. ö 
&. T. de Hagn., Ofton. ec. der Richt⸗ Zainhammer. Bazzettino( d.), m. T. de Nat. [Mu- 
ſtab. Battesimo, .....° stacchino}, die Bartmeiſe. 
$. Bastone del chiavistello, der Rie- 8. Dare il battesimo, die Taufe erthei⸗ Bazzicheria (4), 7. Kleinigkeiten, 
gel, das Riegeleiſen. len z taufen. : Tand, Spielereien. 
Bastriga, f. Voce contad. das Seil⸗ 8. T. de Mar. Battesimo della linea, Bazzuccare (dau), w. a. Il vento baz- 
gewinde (um den Saumſattel und die Tonne) die Taufe. f zucca gli alberi, i frutti, der Wind ſchuͤt⸗ 
Batalo, m. vedi Batolo. Battezzare, . 0. ſtelt die Baume, das Obſt. 
Batalone, m. T. di Comm. eine Art 8. Fam. Für Dar nome, taufen, einen Bdélla, f. T. de' Nat. I Mignatta, 
Neſſeltuch. Namen geben. . |Sanguisuga], der Blutegel, Blutigel. 
Batiergo, m. T. de Nat. der Sand:| 8. Battezzarsi, ſich nennen, ſich einen Beatificatore, m. ein Beglücker, Be: 
graͤber. Namen geben. It. ſich ruͤhmen. ſeliger. 
Batraco m. T. de' Chir. vedi Ra-| Batti, m. pi. Wollſchläͤger. Beatiglia, f. T. di Comm. eine Art 
nello. Battigia, ///. ſſehr feines Neſſeltuch. 
Batracdide, m. T. de Nat. der Froſch- 8. 7. degl Idraul. der gewohnliche, Beato, agg · 
ch. mittlere Waſſerſtand. $. Pur beato! wie ſchoͤn! wie gut! wie 
Battaglia, 7/7. Battilòglia, - fi cine Art Kopfputz freu' ich mich! 
$. Battaglia campale, di terra, navale, Battilòglio, m.{ (der Frauen im Mit Beccabeccafichi, F. Voce scherz. ein 
marittima, eine Feldſchlacht, Landſchlacht, telalter). Feigendroſſelfreſſer, der gern Feigendroſſel 
Seeſchlacht. Battimäni, m. pl. das Händeklatſchen: ißt. 5 ö 
$. Battaglia sanguinosa, cruda, aspra, Scoppia tutta la turba ivi adunata ln ap- Beccaccia, J.. 
acerba, ostinata, decisiva, eine blutige, plausi, in evviva, in Barf imani. $. Beccaccia di mare, die Meerſchnepfe, 
harte, grimmige, hartnaͤckige, entſchei⸗⸗ Battimento, n. der Auſternfaͤnger. II. die Meerſchnepfe 
dende Schlacht. S. T. de Chir. Battimento delle pal- (ein Fiſch). ö 


$. Venire a battaglia, zur Schlacht kom⸗ pebre, das Augenliederzucken, der Augen⸗ $ T. di Mar. eine Bekaſſe, Barkaſſe. 
men. liederkrampf. eccafico,, W. 
Battaglie cittadine, Buͤrgerkriege. &. T. di Mus, Battimento de trilli, das 8. Beccafico canapino, die Grasmücke, 


In battaglia, in Schlachtordnung. CTrillerſchlagen. der Heckenſchmatzer. 
- 8. Cavallo di- battaglia 7 ein Schlacht⸗ Battitore, III. Becca ja „F. eine Schlaͤchterin, Schlaͤch⸗ 
roß. . Battitore da grano, ein Dreſcher. terfrau. ̃ 


8. Fig. Battaglia amorosa, der Liebes- . T. mil. Battitori, bieSpdber, Kund:| Beccajo, 4 


kampf der Beiſchlaf. ſchafter. S. Prov. Come la stadera de' beccaj 
. de Pitt. ein Schlachtſtuͤck. 8 Battitore, der Thuͤrklopfer. esa scarso agli amici e a tutti, er ſcheert 
. Battaglia, ein Luſtgefecht, Turnier. attitura, f. ..... . Ue uͤber einen Kamm. 
. 7. di Giuoco, Passar battaglia, über F. Battitura di ferro, di rame, Ham⸗ Beccante, part. pickend, mit dem 
einen feindlichen Stein hinwegſchlagen. merſchlag, Kupferhammerſchlag. Schnabel hackend. 
It. La cosa passa battaglia, das geht Battuta, . Beccare, v. . 
uͤber allen Glauben, grenzt an das Un: ni; . degl’ Idraul. das Anſchlagen der S. Dar beccare alla putta, vedi Putta. 
glaubliche. . 3% Hine; Beccheggiare, . n. T. di Mar 
&. 7. di Pesc. Rete da battaglia, das . Battuta di livello, die Nivellirung. - BFG 5 
Schlagnez. g Für Strada battuta, die Landſtraße, i auf und niedertauchen (vom 
Battagliesco, agg. kriegeriſch. Hauptſtraße. Becchéggio, m. T. di Mar. das 


i i Tod in der F. Uscir della battuta, aus dem Geleiſe 3 
1 R kommen, vom gewohnten Wege abgehen. Schwanken“ des Schiffes). 


Schlacht. : : : Becchettino, m. vedi Beccarello. 
Battaglibla, f. T. di Mar. eine Art F. Rimettere, Riporre in battuta, [das Becchetto ini 
f Orcheſter] wieder in Takt bringen. 9 
Bruſtwehr, Gelaͤnder (am Schiffsbord). F. T. de Lanaj, der Schlag (des S. Scarpe a beccheui, Schnabelſchuhe. 
Battagliolette, J. pl. T. di Mar. die e! 7» B 
el Klöppels am Haspel). ecco, m 
Seg halter. sui Battuto, $. Non aver un becco di quattrino, 
Battaglista, m. T. de Pitt. ein Schlach⸗ It. eine Art eingebildeter Muͤnze. nicht einen rothen Heller haben. 
ten maler. . Baucia, F. uͤbl. Pastinaca, vedi. $- modo basso, A strappa becco, mit 
Battere, v. G4. Baule, .. Auswahl; it. auf der Flucht, eilig, fluͤchtig. 
$- Battere quanto si può menar le mani, F. Essere un baule, ein Tölpel, Cim:| S. Prov. Dal becco vien l'uovo; Le 
ſchlagen, fo lange man den Arm rühren mel, Flegel, Eſel fein, galline fanno l’uova pel becco, gut Fut: 
kann. $. Partir dentro una cassa, e tornar ter gibt viel Eier; gut und viel Eſſen 
&. II tale non batte mai colpo, der dentro un baule, ohne Nutzen reiſen, als macht fett. 
thut keinen Schlag, arbeitet nicht. Dummkopf abreiſen und als Eſel zurück- §. Per simil. Becco della storta, der 
$. Ella è battuta, es iſt beſchloſſen, ab⸗ kehren. Schnabel der Retorte, des Helms. 
gemacht. Bautta, . Becco, W. i 


22 ( 
F. Battere in terra, an die Erde wer⸗[ It. [ſchwarze ſeidene] Frauenkappe. ; 8 T. d' Astr. der Steinbock (Stern: 
d). 


fen. l va, F/. | 
S. Battere un trillo, einen Triller ſchla. 8. T. di Mar. Bava di vento, ein Beccofrusone, m. [Garrulo di Boe- 


gen, ſchwacher Windſtoß. mia], die boͤhmiſche Elſter. 
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Bechire, v. n. ve li Abbechire. 


Beco, m. Maschera da beco, eine befinden. 
Bauernmaske. Bene, au 
Befana, 77. 


-It der Knecht Ruprecht. 
8. Dare, Fare la befana ad uno, Ei- 

nem Etwas beſcheren, den Knecht Ruprecht 
ſpielen. 

Befanevole, ogg · Uomo befanevole, 
ein Schalk, der Andere zu fürchten macht, ſein. 
der gern Knecht Ruprecht ſpielt. F. Bene stia, ben possa stare, es gehe 

Bei, m. vedi Bey. ihm wohl, er fei gegruͤßt. 

Belante, m. ein Schaf. S8. Un ben gli sta, eine wohlverdiente 

Bellatrice, f. T. d' Astr. Bellatrix Strafe. 
(Stern im Orion). 8. Di là da bene, überaus gut, aus: 

Bellezza, nehmend wohl. 

€. Bellezza incredibile, smisurata, ma- $. Bene spesso, ſehr oft, ſebr haͤuſig. 
ravigliosa, singolare, angelica, vaga, + Sì bene, ja wohl, allerdings. 
dilettevole, celestiale, natale, artificiale, „ Prov. Bene bene, e la mattina era 


gern, wohl ein Monat, ein Jahr. 


+ Chi sta bene, non si muova, wer 
ſtehet, febe zu, daß er nicht falle. 


e 0 » „„ » 


Besticidio 


. 


F. Ben essere, das Wohlſein, Wohl⸗ mit halbem Auge, blinzelnd: Guardare di 


berfia alcuno. 


Bergmanite, m. 7. de Nat. der 


$. Bene un mese, un anno, gut und Bergmannit, Scopolith. 


‘ Bergopzeom, J. I. del Comm. Tul, 


Ben mille talleri, wohl tauſend Thaler. Tuͤffel (grober Zeuch). 


erlic, berlòc, m. Voce bassa, Fare 
berlic, berloc, o berlicche, e berlo 


F. Farla bene, ſich wohlbefinden, wohl Hokus Pokus machen, Muſchelei machen, 


die Karten wechſeln ( beim Spiele). 
erlingozzino , m. ein kleiner Kuchen. 

Berlinguzzo , 1. 

$. A berlingozzi, in Geftatt eines (piti: 
gen Gebaͤd s. 2 

Berlòcchi, m. yl. Voce franc. Ber: 
locken, das Uhrgehange. 

Bernardone, m. [Goccioione], ein 
Toͤlpel, Flegel, Tropf. 

$. Aver del hernardone, etwas Tolpek 


artificiata, che rapisce, che innamora, morto, im Anfange ging es gut, aber haftes an ſich haben. 


che incanta, eine unglaubliche, außer- bald war es vorbei. 

ordentliche, wunderbare, ausgezeichnete, 

engelgleiche, anmuthige, himmliſche, na- die Beennuß. 

türliche, kuͤnſtliche, gemachte, binreißende, Benedica, f. modo basso, Dare la 

reizende, bezaubernde Schoͤnheit. benedic a 4. , ganzlich auf Etwas 
. Una giovane bellezza, eine junge verzichten, ihm den Abſchied geben. 

Echönheit, Schoͤne, ein ſchoͤnes Maͤdchen. Benedicéndo, m. T. ec. ein an: 


Beroe, m. T. de Nat. die Melonen⸗ 


Bene, m. T. de Bot. Noce del bene, qualle. 


Berretta, . 
. Cavarsi la berretta, die Muͤtze ziehen. 
. Tirarsi, Cacciarsi la berretta su gli 
occhi, Scham und Scheu ablegen. 
F. Berretia quadra, die viereckige Mut 


&. Far del ben bellezza,» . . . It. das gehender Abt (der die Weihe empfangen ſoll,. (der Prälaten). 


Seinige, Hab' und Gut durchbringen, 
verpraſſen. . 

Belligerante, part. kriegfuͤhrend. 
Bello, m. Voce lat. [Guerra], der 
Krieg: Sì aspro dello sento in ogni parte 
(sent ungebräuchlich). 

elo, m.. 

&. (im Scherz) Fare un belo, anfan: 
gen zu heulen, gu weinen, zu bloͤken. 

Belòstoma, m. 7. de Nut. die 
Schwimmfuß⸗, Flußwanze. n 

Belülco, m. T. de' Chir. ant. der 
Pfeilzieher (Pfeile aus Wunden zu ziehen). 

Belvedere, W. 

It. T. de Giard. der große Kuͤchen⸗ 


Benedicola, /. Voce scherz. der Se: 
gen, die Ertheilung des Segens. 

Beneilire,⸗. ... 

$ S. Pier, II Cielo la benefica, dem 
fei wie ihm wolle; der Himmel mag es 
wiſſen, mag mir verzeihen: Se io dirò 
mal, il Ciel Ia benedica. 

Beneficietto, m. eine kleine Wohlthat; 
eine kleine Pfruͤnde. 

Beneficio, m. 

$. Far checchessia a beneficio di na- 
tura, di fortuna, Etwas auf gut Gluͤck, 
aufs Gerathewohl, obenhin, fluͤchtig, nad: 
laͤſſig machen, betreiben. 

Benéfico, m. ein Woblthaͤter, Mild⸗ 


apfel. n . Iddio pn benefici, 
Bemi | enetiziato , f- ein Beneſiz, eine Ve: 
Bemmi, | m. T. di Mus. das H. nefizvorſtellung. 


Benefizio, m. ä 

F. Godere il benefizio del tempo, zöͤ⸗ 
gern, zaudern. 

$. Serata di benefizio, ein Benefiz, eine 
Benefizvorſtellung. 

Benmeritissimo, agg. ganz wohlver⸗ 
dient, hoͤchſt verdienſtlich ſehr verdienſt⸗ 
voll. 

Beneplacito, m. 


Bemmione, m. Voce bassa, eine vor: 
nehme, hohe Perfon. 

Bemmòlle, m. T. di Mus. das Be 

Bemòlle, [b]. lu der Ton Be. 

F. Andare col Beinolle, ſacht verfah⸗ 
ren, gelinde umgehen. 

Benacconciamente, avv. gut paſſend, 
auf paſſende, richtige, angemeſſene Weiſe. 

Benarrivato, part. wohl, gut ange⸗ 


kommen. N $. Beneplacito apostolico, die päpſt⸗ 
Benauguratamente, avv. glücklich, liche Genehmigung. 
mit Gluͤck. Benevolentissimamente, avv. sup. 


„ hoͤchſt moblmollend, ſeyr guͤtig, ſehr lieb⸗ 
Bennugurato, agg. von guter Vor⸗ rei d a ds lebe 


bedeutung, gluͤcklich. 5 . 
Benaugurosamente, avv. mit guter Benigno, des 

Vorbedeutung, mit Gluͤck. tel. 

Benavventuratamentes ugs. gli: Bentipiaci, m. vedi Beneplaclto. 

lich, mit Gluͤck; gluͤcklicherweiſe. Benzoäto, m. 7. de Chim. ein ben: 
FF Ugg. sup. Fehr: soefaures Salz. 

luͤcklich. 

i 0 avv. vedil 

Benavventuratamente. 


Benzòico, agg. T. de' Chim. benzoe⸗ 
ſauer. 
F. Acido benzoico, die Benzoeſäure. 


Benda i 
. . d'Astr. Bende di Giove, di Begquédro, m. T. di Mus. ein Be: 
Saturno, die Streifen Jupiters, Saturns. Bequadro, quadrat (). 


Bendaglio, m. Voce bassa, vedi, Bere, v. a. . . 

Fusciacco. F. Questo cibo da buon bere, cattivo 
Bene, . bere, auf dieſe Speiſe ſchmeckt der Wein 
&. Ber lo ben di me! fo wahr ich lebe! gut, ſchlecht. 


bei meiner Seele! 


. Berreua a spicchi, die Zivfelmüte. 
. Berretta da dragone, der Dragoner: 

helm, die Dragonermuͤtze. 

F. Be. reita di, da prete, das Prieſter⸗ 
barret. It. die Rietſche (Pilz). 

$. Ti farò una berreua, vedi Berret- 
tino. 

Berrettaccia, f. 

It. die Rietſche (Pilz). 

Berrettino, W. è 

F. Ti farò un berreuin della chitarra, 
del violino, ich werde dir eins mit der 
Guitacre, mit der Geige auf den Kopf 
geben. 

Berretto, n. 

$. Y. de Nat. Berretto polaeco, die 
polniſche Muͤtze (Schnecke). 

It. T. de' Bot. der Moosdeckel. 

Berrettone, n. n. 

$. Berrettone da granatieri, eine Gre: 
nadiermuͤtze. 

Berta, /. 

8. Fuͤr Ghiandaja, der Höher, Holz⸗ 
ſchreier (Vogel). 

Berte, m. Sumpfvogel (vom Ginfege: 
ſchlecht!. 

Bertesca, 0 

It. . degli Uccell. ein Fallbauer, eine 
Falle. 

Bertescare, v. a. vedi Imbertescase. 

Bert ina, /. [Ghiandaja}, der ioer, 
Holzſchreier (Vogel). 

Bertuncione, n. accresc. ein finds 


$. Rimedio benigno, ein gelindes Mit⸗ licher Kerl ein Schandbube. 


Rertuccicida, m. e f. Voce acherz. tin, 
eine Affenmoͤrder — in. 
Bestemmia, . 
8. Bestemmia ereticale, eine fegerifhe 
Gotteslaͤſterung. N | 
einfache 


$. Bestemmia semplice, eine 


Gottestàfterung. 


Bestemmiare, . n. 
8. Besteminiare con le mani, mit den 
Haͤnden ſuͤndigen 
Bestiale, Q ... 
. Alla bestiale, viehiſch, wie ein Bied. 
esticidio, m. der Thiermord: Spane 


5 j |zizzanie, e ne sbandì la pace, E segui- 
| *Berfia, Ff. a. Di berfia, verſtohlen, ron duelli e besticidj. Cas ri Ak. r. 20. 50 


Bettolante -— — Bipedale 1267 


- 


Bettolänte, m. ein Bierbruder, der  $. E' faranno la bibbia insieme, fielner fo viel werth fein, wie der Andere, 
ſich in den Schenken umhertreibt. machen das alte und neue Teſtament (die einander nichts nachgeben. 

*Beuto, part. bl. Levuto, vedi. Bibel) zuſammen (wenn ein alter Mann ſich &. Sarti e Muznaj stanno nella mede- 

Bevanda, . mit einer jungen Perſon verbeirathet!). sina bilancia, Schneider und Muͤller ge: 


S. Bevanda dell acque a passare, das _Bibliopéa, /. Voce greca, die Kunſt, ben einander im Stehlen nichts nach. 
Trinken der Mineralwaͤſſer, die Brunnen⸗ Bucher zu ſchreiben, die Schriftſtellerkunſt Bilancia, f. 


kur. (Titel eines Werkes von Denina). F. 7. de' Pesc. der Koͤſcher, Hamen. 
Beroardiforme, ogg. 7. de' Nat. Bibliosofia, f. die Buͤcherweisheit. F. T. d' Astr. die Wage (Sterndild). 
dezoarfoͤrmig: Eule dezourdiforne. I Biblioteca, 7. F. Bilancia idrustatica, die hydroſta⸗ 
Bezoàre, m. der Bezoar, die Gems⸗ It. das Bibliothekgebaͤude, die Biblio⸗tiſche Wage. 
kugel. thek. Bilanciatore, m. ein Wäger, Einer 
Bezzaca, f. vedi Bizzuca. | Bicchiere, n ..... der waͤget, wiegt. 
Bezzuarro, W.. 85 7. de Bot. der Moosbecher. Bilancio, mn. 
S. Bezzuarro minerale, mineraliſcher icchierino, m. F. Il bilancio batte, die Bilanz iſt rein, 
Bezoar. F. de Bot. ein kleiner Moosbecher. die Rechnung ſtimmt. 
Bezzuga, J. edi Bizzuca. - icchieruolo. rm. vedi Bicchiereto.| Bilbochetto, m. T. di Giuoro, der 
Liada, ù/7. Biccicalla calla, /. eine Art Kinter:|RKugeifànaer (eine hölzerne Schale unten mit 
d. Prov. Messa e biada non ruba strada, ſpiel einem Stiele, worin eine daran haugende Kugel 
Meſſe boren und Futter geben, iſt kein Biccicocca, /. vedi Bicacca aurgefangen wird). 
Zeitverluſt. Bicinio, m. T. di Mus. der gweiftim:| Bile . 
Bialati, m. pl. Z. de' Nut. die Zwei- mige Satz. IL ein Trompeten-, Horn⸗Duett.. & 7. de' Med. Bile atra, atrabile, 
fluͤgler (Inſekten). | Bicipite, agg · nera, ſchwarze Galle. 
Biancana, f. Thonboden, Mergelbo:: F. Bicipite augello, der doppelte Adler, . Bile porracea, verde, grune Galle. 
den,  reidbeboden. zweikoͤpfige Adler, kaiſerliche Adler, Reichs⸗ . Bile rugginosa, braune Galle. 
Bianchibraccia, agg. vedi Bianche- adler. . Bile vitellina, gelbe Galle. 
braccia. | Bidattilo, m. T. de' Nut. ein zwei: . Bile sincera, reine Galle. 


Bianchire, 2. . a zebiger Vogel (3. 8. der Strauß). ilico, W.. 
5 7. degli Argent. weiß ſieden, beizen. Bidentäto, agg. mit dem Zweizack. It. ein Zapfen (unten und oben an ſchwe⸗ 
- Bianchire i denti, die Zaͤhne putzen. § L'impero bidentato, das Reich des f ren Thüren, worauf die Thürftügel ſich dre⸗ 


weiß machen. Zweizacks, die Unterwelt: Plutone, Mo- ben, damit die Angeln nicht fo ſeyr angegriffen 


Bianchiscudo, agg. Voce poet. mit narca del didentato bnpero. werden). 
weißem Schilde, weißbeſchildet, weißſchildig. Biennale, agg. T. de' Bot. zweijah⸗ Bille bille! interj. vedi Billi billi ! 
Bianco, . rig: Pianta biennale. Billera, 7. 
» Bianco di Spagna, ſpaniſch Weiß. Bietola, 4 d. Star sulle billere, gern Poſſen trei⸗ 
Bianco di guscia, Weiß von pra- F. Bietola gialla, die gelbe Reſeda, ben, gern ſcherzen. 
parirten Eierſchalen. Melde. Billi billi, n. IJ. 
. Bianco Sangiovauni, Kalkweiß. Bietolina, f. 7. de' Bot. die gelbe 8. Fuͤr Moine, Lieblofung e: Schmei⸗ 
Dar di bianco, weißen, weiß uͤber⸗ Reſeda, die Melde. cheleien: Dopo tanti dilli billi Quest an- 
tuͤnchen. Bifero, agg. T. d'. Agric. Plauta bi- guilla pur ini sdrucciola 


lt Pig. ausſtreichen; it einem Andern fera, eine Pflanze, die zweimal im Jahre Bimadre, agg. Voce poet. von zwei 


ſchaden. traͤgt. Moͤttern, der zwei Mütter gehabt hat: 
$. Dar nel punto in bianco, ins Blaue Biforo, m. Z. de Nat. der Doppel- Bacco bimadre. . 

ſchießen, ſchießen ohne zu zielen. . N Bime, m. Voce contad. [ Bestübaine 
$.-Bianchi, die Weißen (in Amerika), igio, ggg porcino], Schweine. l . 

Guropier, Pi. tra bigia, die Grauwacke. Bimestrale, agg. zweimonatlich. 
Bianco, gg... igiolino, | m. T. de Bot. eine Art It. Ufficio bimestrale, ein Amt, das 
$. Vino bianco, weißer Wein. Bigiolone, | Lerchenſchwamm. einen Monat um den andern von Zweien 


$. Far diventar bianco alcuno, Einen Bigliardare, .. a. J. di Mar. Bi- verwaltet wird. 
vor Aerger, Neid grin und gelb werden glier(Jare i cerchi negli alberi, die eiſer Bimestre, agg ·· . - 


laſſen, ibm Neid erregen, ihn neidiſch nen Reifen der Maſtbaͤume antreiben $. T. de Bot. Grano bimestre, Zwei⸗ 

machen. $. T. di Giunco, billardiren (den Vall, monatskorn (das in zwei Monaten zur Reife 
S. T. di Ferr. de’ Fabbr. Caldo biau- die Kugel im Stoßen zweimal berühren). kommt). a 

co, die Weißgluͤbhitze. Bignonia, . Bimẽstre, m. ein Bimeſter, Zeit don 
S. Nota bianca, eine halbe Rote, 8. Biguonia d America, det indianiſche zwei Monaten. 

Biancofiorito, agg. weißbluͤtig, mit Jasmin. Binato, agg. 

weißen Bluͤten. Bigo, m. T. ꝙ Arch. eine Gruft ein & 7. deg Idraul. Arginibinati, Dop⸗ 
Biancone, agg. weifibiutig, der eine Todtengewoͤlbe (in Kirchen, vorn mit einer peldamm. 5 i 

weiße Haut, einen zarten Teint bat. Stein- oder Metallplatte verſchloſſen). 8. 7. d' Arch. Colonne binate, Dop- 
Biancovestito, agg. weiß gekleidet. Bigoncio, m. vedi Bigoncis. pelfaͤulen, verbundene Saͤulen. 
Biasciare, . 4. Bigone, m. Foce bassa, [ Truppa, Binda, f- T. di Mur. die Binde, das 
$- Biasciare le parole, die Worte kauen, Bandai, ein Trupp, eine Rotte, Bunde. Bandſtück. 

langſam, zoͤgernd ausſprechen. 8. Bigone di musicacci, eine Bande It. Fuͤr Benda, vedi. 
$. Biasciare Avemmarie, Paternostri,' Mufifanten, ein Trupp Bierfiedler. Bindare, v. a. 7. di Mar. Bindare 

Avemarias, Vaterunſer bermurmeln. | Bigorello, m. 7. di Mur. die Nabt,|le vele, die Segel banden, verdoppeln. 
$. Biasciar musica, trällern, halblaut der Saum der Segelbahnen (der einzernen Bindatura, /. 7. di Mur. das Ban: 

ſingen, dudeln. Segelſtücke). den, Verdoppeln der Segel. 
Biasimante, part. att. tadelnd, mit- Bigòtta, f. eine Froͤmmlerin, Kopf. Bindola, /. vedi Bindolo. | 

billigend; verwerfend. haͤngerin, Betſchweſter. Biòcca , f. Voce dell’ uso, die Glucke, 
Biasimo, m. Bigozza, f. vedi Bicotta. Henne. 
$. Dar biasimo, tadeln, misbilligen, Bigrämma, vn. ein Bigramm. Biodo, . 

einen Vorwurf machen. Bilancélle, J. pl. T. de' Pesc. Pesca It die Stadelforalle. 


$. Porter biasimo, Tabel erhalten, da: delle Lilancelle, das Fiſchen mit der Tau. Biodolo, m. „edi Biodo. 


vontragen, getadelt werden. pel. 5 Biologia, f. die Biol nie. Lebenslehre. 
Bibbia, . 8. Pescare a bilancelle, mit der Tau- Biondiccio, agg. hellt rond. 
$. La Bibbia è divisa in libri, capi pel fiſchen. Bipedale, agg. . 


e versetti, die Bibel iſt in Bücher, Gapi:| Bilancia, /. I. T. de' Bot. zweigeſpalten, getheilt: 
tel und Verſe eingetheilt. i £. Star nella medesima bilancia, Ei- Fusto S/ pedale. 


1268 Biquintile — — Bociare 


Biquintile, agg. T. d' Astr. Aspetto]  Blefaréssi, f. T. de Chir. die Sca: viel, wenig effen, ein tüchtiger, ein ſchlech⸗ 
biquintile, Stand der Planeten 144 Grad riſtzirung der Augenlieder; der Aderlaß ter Eſſer ſein. 


auseinander. am Auge. Bocca mia dolce! mein beben! mein 
Birba, . Blefarossisto,, m. T. de Chir. ant. iebchen! 
§. Andar alla birba, betruͤgen, Gau⸗ das Blepharoxiſton (ein Inſtrument). S. Prov. Bocca unta non disse mai 
nerei treiben, Shelmftide veruͤben. Blefaràtide, /. T. de? Med. die Au- male, gefuͤllter Mund thut Gutes kund; 
&. Vivere di birba, vom Betrug leben, genliederentzuͤndung. den Schlemmer muß man durch gut Eſſen 
ein Gaunerleben fuͤhren. Blefarottalmia, f. T. de' Med. vedi und Trinken auf feine Seite bringen. 
Birboncello, m. vezzegg. di Birbone, Blefarotide. S. Quanto può chiedere bocca, fo vil 
Schelmchen; it dispreg. der Strick, Blefaròttosi, /. T. de’ Med. der Yu: das Herz verlangt, in Fuͤlle, in Menge. 
Straßenjunge. genliedervorfall. &. Lodare a bocca piena, mit vollem 
Birichino, m. Foce del dial. Bolo-| Blennelitria, f. T. de Med. der Mut: |Munde, vollen Backen loben, preifen. 
gnese, gewöhnlich Birichin di Bologna, terkatharr, weiße Fluß. $. Restare a bocca chiusa, verſtum: 
ein abgefeimter Kerl, Straßenjunge. Blennenteria, F. T. de' Med. die men, nichts zu antworten wiffen. 
Birraccio, m. pegg. ein elender, ver⸗ weiße Ruhr. c &. Per simil. Bocca d'un correggiuolo, 
aͤchtlicher Häſcher. Blennopiria, f. T. de’ Med. das d'un bicchiere, della botte, der Rand des 
Birreno, m. Voce furb. vedi Birro. Schleimfieber. Schmelztiegels, des Glaſes, der Tonne. 
Birresco, agg. · . .- Blennorinfa, f. T. de Med. [Coriza], Bocca del martello, die Sammer⸗ 
. Truppa birresca, die Haͤſcherſchar, der Schnupfen. bahn. 
Buͤttelſchar, Schergenrotte. Blennorragia, F. T. de' Med. der &. T. de' Bot. Bocche da barili, Faß- 
Birro m... Harngangfluß. boden. 
. Birri e Ladri, Häſcher und Diebe; Blennorréa, /. T. de Med. der 8. T. de’ Card. Bocche de’ cardi, vedi 
Rauber und Soldaten (ein Kinderſplel). Schleimfluß. Car data. 
Bis, avv. T. di Mus. zweimal. Blennotoràce, m. T. d' Anal. die S. T. de? Nat. Le bocche del granchio, 


Bisaccia, . Cungen= und die Luftröhre mit ihren Ver: die Krebsſcheren. It. die Freßzangen (der 
It. das Raͤnzel der Handwerksburſchen. zweigungen. übrigen Insekten). 


Bisbeticamente, avv. wunderlich, ſon⸗ Blennotorréa, f. T. de’ M- d. [Otor- S. Bocca delle chiocciole, die Deffnun: 


derbar, grillenhaft. rea], der Ohrenfluß. gen der Muſcheln. 
Bisca .. . lennottalmia, F. T. de' Med. der $. Bocca d'argento, d’oro, der Silber- 
$. Giuocare bisca aperta, frei und Augenfluß, die ſchleimige Augenentzün⸗ mund, Goldmund (Schnecken). 
oͤffentlich ſpielen, offne Bank halten. dung. §. Bocca torta, der ſchiefe Mund 
Biscotto, . Blennozia, F. vedi Blennotorrea. (Schnecke). . | 
$. Direbbe che il biscotto non avessel Blennuretria, f. T. de' Med. der F. Bocche d’Eolo, Windkluͤfte (in Ver: 
crosta, er beftreitet das Augenſcheinlichſte, Schleimfluß der Harnroͤhre, der Blaſen⸗ gen). i 
die klarſten Thatſachen. katharr. | C. T. de' Confett. Bocca di dama, 
‘ Bisnipote, m. ..... Blennuria, f. T. de' Med. das ein Baiſer. 
&. Per simil. die dreijährigen Ableger, Schleimharnen. . 2°. di Mar. vedi Boccatura. 
Seßlinge (von Pflanzen): Rimessiticci, che Blestrismo, m. T. de' Med. das un: occadoro, mm. 
saranno la quarta genitura, e del primo 9 Umherwerfen des Kranken. &. Prov. Esser di voto di S. Gio. Boc- 
susino salvatico i disripoti. Blindare, . a. T. di Mar. Blindare cadoro, geldgierig fein, nichts umſonſt 
e m. das Noͤthige, Er⸗ una nave, ein Schiff mit Blendungen ver: thun. 
forderliche. ſehen, es kugeldicht machen. Boccale, w... 
Bissolite, m. T. de Nat. der Stral⸗⸗ Böboli, m. II parlar di boboli, die] &. Pittore da boccali, ein Surkenms⸗ 
ſtein, Byſſolith. feine, gebildete Sprache. ler, Weißbinder, Kleckſer. 
Bisticeiante, part. ftreitend, zankend, Bocca, Boccalone, m. . 
Bistoino, m. vedi Bistori. $. Bocca piccoletta, vermiglia, ver- . T. de Nat. der Bartvogel. 
Bistropògono, m. T. de' Bof. By⸗ migliuzza, porporina, chiusa, ridente, occaporto , nm. + + + + è 
ſtropogon. ‘sdentata, torta, immonda, vorace, feti-| Z. T. de’ Carr. der Deckel (des innern 


Bitoma, m. T. de' Nat. der Zwei⸗ 
ſchnittkaͤfer. 
Bittalo, m. T. di Mar. hoͤlzerne 


da, puzzolente, bavosa, ein kleiner, rother, Kutſchkaſtens). 
purpurrother Mund, Purpurmund, ein Boccheggiante, part. ſchnappend; 
geſchloſſener, lachender, zahnloſer, ſchie⸗ it. ſterbend, in den lezten Zuͤgen liegend. 


Schiffsſpitze. fer, unſaubrer, gieriger, übelriechender, It. Geſichter ſchneidend, den Mund ver: 
Bittarella, f. dim. T. di Mar. ein geifriger Mund. zerrend. 
kleiner Baͤting. . Bocca sſerrata, ein zahnloſer Mund. Bocchino, m. 


Bitüro, m. T. de' Nat. der Schab⸗ 
kaͤfer, haarige Glanzkaͤfer. 


Bocca da mangiare fichi piattoli, 
ein breiter, langer Mund. 
Bivio, mm. $. Bocca di forno, ein großer Mund; 
78. Fig. der Scheideweg; die Unent: ein großes Maul. 
ſchloſſenbeit, der Zweifel: Nel Bivio adi 8. Bocca bieca, ein ſchiefer Mund, ſchie⸗ 
tai pensieri, non so a qual attenermi. fes Maul. occone, + + ++. 
. T. degl Idraul. der Ort, Punkt, &. Far la bocca brincia, ben Mund . Bisogna fare i bocconi a misura 
wo ſich ein Fluß in zwei Arme theilt. verziehen, eine weinerliche Miene machen. della bocca, man muß die Biſſen nach 
Blapsigonia, f. T. de Med. die Ber: F. Dar sulla bocca ad alcuno, Einen dem Munde ſchneiden, die Ausgaben nach 
ſtoͤrung „Tödtung der Leibes frucht. auf den Mund ſchlagen. — der Einnahme einrichten, man muß ſich 
Blapsigono, agg. T. de' Med. Nr. It. Fig. Einen auf den Mund ſchlagen, nach der Decke ſtrecken. 
medi blapsigoni, Nittel, welche die Lei⸗ ihn zum Schweigen bringen, ihn unter F. Prov. E un mal boccone quel ch 


It. eine kleine Oeffnung. 

g. T. degli Archib. die zwinge (an der 
zündung des Nohres). 

8. T. di Mus. das Mundſtück (an Kl 
rinetten, am Fagotts u. dgl.). | 


besfrucht toͤdten und abtreiben. brechen. 3 affoga, der Gewinn taugt nichts, der 
„ m. 7. de’ Bot. ein Wur-] S. Far bocca da ridere, den Mund ſpater Schaden bringt. 
Blästemo, zelkeim. zum Lachen verziehen. F. Tagliare a boceoni, in Stücken 


Blefarografia, 7. T. de’ Med. die F. Favellare colla bocca piccinina, a 
Augenliederbeſchreibung; it. Beſchreibung bocca stretta, a mezza bocca, ſchuͤchtern 
der Augenliederkrankheiten. i reden, den Mund kaum aufzuthun wagen. 

Blefarologia, f. T. de Med. Augen- F. Non si sente aprir bocca, man hort 
liederlehre; it. die Lehre von den Augen⸗ ihn kaum, er ſpricht zu leiſe. ice 
liederkrankheiten. + A becca, muͤndlich. 8. Bociare alcuno, Einen laut rufen, 

Blefarospäsmo, m. T. de’ Med. das » A mezza bocca, halblaut. um ihn zu necken; it. ibn laut bei Namen 
Augenliederzucken, der Augenliederkrampf. È. Essere di buona, di mala bocca, I rufen. 


ſchneiden, hauen. 
Far bocconi, zerſtuͤckeln. 
. T. degli Artigl. der Pfropf. 
ocellato, m. ein Kringel, eine Brezel. 
Bociare, v. a 


i 


-  tellammer (im Netze zum Thunfiſchfang). 


Bo dino Braccio 1269 
Bodino, m. [Pudino, Puddingo], einn Borrana, / . Botte, flir Tonnellata, ein 
Pudding. It. eine Ziſterne, ein unterirdiſcher Waſ⸗ (o von 3 Piund). e 
*Boglio, m. Boglio di cioccolata, eine ſerbehaͤlter. i $. T. d' Arch. Volta a mezza botte 
Tafel Chocolade (ungebräuchlich). *Borrare, v. a. [Calcare], die Labung ein Tonnengewölbe. i 
Boglio, agg. Uovo boglio, ein fau: einſtoßen. S. T. de’ Nat. Botte dentellata, die 
79 7 N 8. 507 7. N 1 5 Seetonne. 
„56 . Borsa piena en tirata, vuota. » Botte scannellata, di i 5 
„Vento alla bolina, Seitenwind. eine volle, geſpickte, leere Boͤrſe. tonne. fili 
Bollire, „. n. - * + Empir la borsa, den Beutel fuͤllen &. T. mil. Botte incendiaria, eine 
$. Bollire a sodo, einkochen, lange . Trarre di borsa, die Boͤrſe, den Brandtonne, ein Pechfaß. 
und ſtark ſieden. Beutel ziehen. Bottega, 
8. 7. de Fabbr. gluͤhen, gluͤhen laffen,j F. Aver buona borsa, eine volle Boörſe F. Stare a casa e bottega, ein Haus 
ſchweißen. | haben, reich fein. mit Laden haben, einen Laden, eine Werk⸗ 
Bollitura, . S8. Aver Li in borsa, Etwas fo gut ſtatt im eignen Hauſe haben. 
S. T. de Fabbr. das Gluͤhen, Schwei⸗ wie in der Taſche haben, einer Sache ge⸗ è Fare andare una bottega, ein Ges 
ßen (des Eiſens). wiß ſein. ſchaͤft in Gang bringen. 
.Bollo, . &. Andar con più borse a spendere,| $. Bottega a vento, eine Bude, Bre⸗ 
. Bollo delle carte, der Kartenſtempel. weniger angeben als man bezahlt bat, terbude. 
ollore, . immer fehr wohlfeil gekauft haben wollen. F. Tornare, Ritornare a bottega, zur 
‘8. T. d Capp. Dare il primo bol- F. Prov. Si va con molte borse al Pauptſache, zu dem, was erforderlich, zu 
lore a' cappelli, die Huͤte zum erſtenmal mercato, Viele gehen aufs Betruͤgen aus. ſeiner Pflicht zuruͤckkehren. ö 
keſſeln. a F. Borsa, der Stimmenbeutel (worein bei Far bottega sopra un inſermo, die 
. T. de' Fabbr. das Gluͤhen (des Wahlen die Kugeln gethan werden). Krankheit hinziehen, einen Kranken hin⸗ 
Eijens ). . Essere nelle borse, in der Hand des halten, um viel Geld von ihm zu ziehen. 
Bolomanzia, f. die Stabwahrſagerei. Schickſals ſein, Gefahr laufen. è, Far bottega di quistioni, von Pro; 
Bolzo, gg... F. T. eccles. Borso del corporale, das ceffen leben, gern Proceſſe fuhren. _ 
È: Più bolso d'una pera mezza, eng: Meßtuchfutteral. ; È Bottega di caffè, ein Kaffeehaus. 
brdftiger wie ein alter Karrngaul. . de Bot, der Wulſt (der Pilze). Bottega! Marfdr! (fo ruft man in 
Bom, inferj. Bom! bombax! ſchön! . Borsa, ein Beutel (in der Türkei; un⸗ Kaffeehäuſern). . 
3 geffihr 500 Thaler). F. Bottega! un caffè! Markoöͤr! eine 


7 “e 2 
gui, 5 1 nea o F. T. de Nat. das Beutel⸗ Raf vedi FA 
] eee tbierchen. otte ino, <.0° 
It. ſchwirren, pfeifen (in der Sa von It din Lottes lerne er. 


Boscalina, f. T. di Mar. ein Sturm: 
leiter. N 

porca, Ma nl 

It. die Zweige, Maulbeerblaͤtter für die 
Seiden wuͤrmer. 

8. Andare al bosco; im Begriff ſein 
ſich einzuſpinnen. 

Bossolo, m. .. 

It. eine Armenbüchſe (von Blech). 

8. Prov. Si dee far la limosina colla 
borsa, e non col bossolo, man muß Al⸗ 
moſen gerecht und umſichtig vertheilen. 

Botanologia, f. die Pflanzenlehre. 

Botanotéea, /. T. de’ Nut. ein Her⸗ 
barlum, eine Pflanzenſammlung. 

Boto, m...... 

8. Scultor da boti; ein Pfuſcher, Win: 
kelbildhauer. | 

Botolo, W.. 

8. Fig. ein Krittler, ein biſſiger Re: 
cenſent. 


Bomben). 
Bonaccia, 7/7. 
8. Abbondare nella bonaccia, im Wohl⸗ 
leben ſchwimmen, in der Wolle, im Vol: 
Ten ſitzen, alles im Ueberfluß haben. 


Bora, m. vedi Borea. 


Borbigi, m. ein Stammler, Stotterer. 
Borbottone, agg. . . ... 
$. Borbotton oi Avv. mur⸗ 
melnd, murrend, brummend, knurrend. 
ordello, W.. 
8. modo basso Fig. Andare in bor- 
deilo, al bordello, in ſein Verderben, 
Ungluͤck gehen. 
L. Egli & un bordello, es iſt eine Schan⸗ 
de, eine wahre Schande, daß 
‘8. Egli è un bordello di dieci o do- 
dici anni, di cento talleri, es iſt eine Ge: 
ſchichte von zehn bis gwdlf Jahren, von 
hundert Thalern. 


. Far botteghine di ꝗ. c., womit han⸗ 

sat Handel treiben. N + : a 
Bottiglieria, 7. 
It. ein Kaffeehaus. 
Bottino, m....... 

« Bottino delle carrozze, der Kutſch⸗ 
kaſten (unter den Füßen, allerlei kleines Ges 
pack hineinzuthun). 

Botto, m. T. di Mar., ein Boot, bol: 
laͤndiſches Fahrzeug. 

Bottoncello, . 

8. Per simil. ber Schorf (auf vernar⸗ 
benden Geſchwüden). | „ 

Bottoncino, . 

$. Bottoncino del termometro, die Ku: 
gel am Thermometer. 

Bottone, m........ 
I. ein Flacon, Riechflaͤſchchen: Botto- 
ni d'olio di cedro. * 

$. Bottone d'un coltello, der Meſſer⸗ 


Bordo, m. ....- Botrio, m. T. de’ Chir. das Horn⸗ topf 
8. 7. de Giojell. die Kante, der hautträubleim. 1 =» 
Rand (der Rauten eines Edelſteins). Botriocéfalo, m. T. de Nat. der di 8. 4 e a ottone da camiciuola, 
8. Für Frangia, eine Borte, Treſſe, Traubenfopf, ie g aoſchnecke. voli 
Litze. Ì Botritico, agg. T. de Nat. trauben⸗ giù ottone chinese, der gefledte Tro⸗ 
. Trovare Pagevol bordo, leicht an- foͤrmig. RE : 
1 5 finden. . Botta, iaia S. T. de’ Chir. Pickel, kleine Geſchwuͤ⸗ 
. T, de Nat. Botta cuculia, die Feuer- re (im Geſichte). 


Bordonaro, m. T. de' Pesce. die Mit: Bottoniera, . 


It. T. de Chir. der Steinſchnitt, Gin: 
ſchnitt im Damme. 

Bozzo, me, e o es s » 

It. Voce contad. eine Pfuͤtze, ein Pfuhl. 

8. T. de' Valig. vedi Imbraca. 

sia m. Di 

A hracaloni, mit beuteligen Hoſen 

Pluderhoſen. e 

Bracato, part.. 


kroͤte. . 
. Botta scodellaja; scudellaja, scu- 
daja, die Schildkröte. 
ottaccio, ..... 
8. der Faßtheil (Antbeil, den ein Kärrner 
von dem Weine, den er führt, erhält). 
otte, F. 
8. Botie muta, che canta, ein volles, 
leeres Faß. 
È ino delle centtina botte, ſchlechter, | 
zuſammengegoſſener Wein, NVeigenwein. | F. Gallia bracata, Gallia braccata, 
. Far legname da botte, ſich anein⸗Südküſte Galliens. 
anderſchließen, ſich zufammenbrangen (vom 55 T. de' Nat. das Schild⸗ 
ierchen. 


Bordottino, m. T. di Mar. ein Mei: 
ner Bordnagel, Plankennagel. 
Bordòtto, m. T. di Mar. ein Vorb: 
nagel, Plankennagel. o 
Boricco, m. ein Lederkoller. 
Boriosamente, avv. ſtolz, hochmuͤthig. 
. agg. [ Orbo ], eindugig; it 
ielend. 
S8. Filippo il bornio, Philipp der Fin: 
dugige (von Macedonien). 
Pig. Sentenza bornia, ein ungered: 
tes Urtheil. . 
Borra, f. ....- 
8. Fig · Batter la borra, mit den Zaͤh⸗ Braccio, . 
nen klappen, vor Froſt zittern. Lavorare di braccia; ſchwere Hand: 


Valentini, Ital. Wörterb. II. yyy y/Yy 


1270 Bracciuolo —— — Buffa 


arbeit machen (Holz bauen, Laften tragen u. Briglia, 7. È brennung des Schiffes (NB. Beide Artikel 
dergl.). 8. T. de Chir. Briglie, Eiterpflöcke, ſind hiernach im gr. W. B. zu berichtigen). 
è Dare il braccio regio, unumſchraͤnk⸗ Eiterſaͤcke. Bruscolo m_ ..... 
te Vollmacht geben. rillare, . n. i 
8. Dire, Predicare a braccia, aus dem 


8. 05 5 
It. brilliren, hervorſtechen, Auffeben mas! jeder Strohhalm wird in feinen Augen 
Stegereif, unvorbereitet reden, predigen. chen, glaͤnzen: E allor godè l’invidiabil ; 


Bracci di gambero, die Scheren sorte Di drillar fra i ptimarj Eroi di 
des Krebſes. 


Braccia d' una croce, die Kreuzes⸗ 
rme. 

Bracciuolo, W.. 5 

S. T. d Agric. 1 braccluoli » die Ab⸗ 


*Borusto, m. ein Mieder, Kamiſol. 
È b e erre iaootle. £ T. de Chir. 
Z. de Gioj. Slasfluß, Straß (fal, der Leiſten⸗, Blafenbruch. 
sù si 7 f. 2 di ucaros , m. T. de Nat. Bucaros, 
Briografia, f. T. de Bor. die Moos- ſpaniſche Siegelerde. 
rut araben auf Aeckern). lehre, Beſchreibung der Mooſe. Bucare, Ve G.. ì 
racco, m. 2 2 è „ „ N Broccardico, agg. T. de Leg. ſpruͤch⸗ 8. T. degli Scult. Bucare il 88850, 
8. Aver buoni bracchi alla coda altrui, wortlich. den Stein verpfuſchen, obenhin, nodlifs 
ſcharf hinter Einem ber ſein, genau auf Brodetto, m...... ſig arbeiten. i . 
ihn achten, ſeinen Gingen, Handlungen g. modo basso, Più antico del brodet- Buecellato, m. Zwiebate, Theezwie · 
nachforſchen. to, uralt, ſteinalt. back. It. eine Art Kringel, Bregzel. 
rache, f. pl ..... rodo, 2. 5 T. di Mar. Schiffszwieback, 
0 T. de Naf. Brache da svizzero, die 8. Un brodo, eine Taſſe Bouillon, uccia, 000000 
weizerhoſen (Schnecke). Fleiſchbrüͤhe. 
Brache d’oro, die Goldhoſe (Schnecke). Brodoso II GEE 
— mm ice $. Scrito brodoso, cine weitſchweifige, 
cinte Bata, anef vasca, Orani ang dangweige Schrift; eine lange Brote. 
/ 5 a Bromologia, f. 7. de Med. die Bro: 


Brachiocefàlica, fe T. d Anat. die 4 i 
mologie, Nahrungsmittellehre. 
Hauptblutader. roncòtomo „m. das Luſtroͤhrenmeſ⸗ 


racone, me ...., 
2 Braconi, Schweizer, Trabanten, die ſer, Bronchotom. 


$. Buccia di mela, di pera ec., Aepfel⸗ 
ſchale, Birnenſchale. . 
uccio, TL. è 0600 
$- T. de Coltel. ein Streichriemen 


n Barbiermeſſern, Feder meſſern). 
È: T. de’ Battil. Goldſchlaͤgerhaut. 
ucellaccio, m. accresc. ein ſtarker 
junger Ochs. 


6 uche, f. T. di Mar. eine Häͤrings⸗ 
Leibwache. a Voce greca, donner⸗ aß 
at A A 2 eu gew erſcheu. uco 2 0000 
dEi ache, Psi pi Bracteaten We Bronzite, m. T. de Nat. der Bronzit . 


0 . di Fort. Buchi di lupo, Wolfs⸗ 
gruben. 
Bucolino, m.. 

8. Prov. Chi non tura bucolin, tura 
bucone, ei ast) 75 DE 
opft, muß das große ver opfen 3 w 
Erz graben. i kieinen Uebel nicht wehrt, wird dem 

$. Questa cosa merita essere scolpita großen abbelfen muͤffen. 


in bronzo, dies verdient in Erz gegraben Bucranii, m. pl. T. de Pitt. Ochſen⸗ 
| dbel (an Tempelsefimien), 
S. T. degli Antig. eine Medaille, Fi⸗ ſatzudelle, mici, 
gur, Statue von onze: Museo ricco S. modo basso, Aver tenero il ‘bude- 
di bei bronzi. = In quello scavo si tro- 1% ber alcuno, Einem wohlwollen, ihn 
varono molti bronzi. . lieben. 
Medaglie di grande, di piccol Budellone, m. Voce bassa, ein Freß⸗ 
bronzo, große, Heine Mänzen. ſack, Freßwanſt, Freſſer. 
- Bronzi sacri, die Glocken. 8 Moccione, ein Tölpel, Tropf, 


(Stein). 
Bronzo, M... „ „ „ 
8. Color di bronzo, braunroth; Bron: 
zefarbe. l 
$- Scolpire q. c. in bronzo, Etwas in 


; radipo, M. T. de Nat. das Faul⸗ 
ter. 
praginola , Ve vedi Braciuola. 
otto m. T. di Mar. der aͤn er 
Schenkel (einer Galeere). e 
Bragôzzo( e), m. T. di Mar. vedi 
Bragotto. 
raguéro, m. T. di Mar. vedi Drizza 
Brasiliano, m. T. de Nat, der braſi⸗ 
lianiſche Topas. 
ravare, Pe Go ® 0 » è „ 
8. Bravare a credenza, eitel prahlen, 
vor vielen Worten nicht zur That kommen. 
Bravo, a 


ati Alla brava, prahlertſch, aufſchneide⸗ 


. Bronzi guerrieri, die Kanonen. infel 
ravo, W... ; Fig. Cuor di bronzo, ein ehernes Budo, m. Neolog. das Dominoſpiel. 
8. ave. Da bravo, als braver Mann; Herz, ein hartes Herz. Bue, NM. „ 


it. artig, folgſam: Su vi da bravo ob- F. Cielo di bronzo, cine große Duͤrre, 8. Aver del bue, wenig Ver ſtand ba: 

beditela, e and. ° ckenheit [. d. S. Scrittura]. ben, di Dummkopf ſein. | i 
Bra RE Brucato, part. 00° è Insegnare al bue a far san t, einen 
$. Far delle bravure cogli scoppietti| &. Albero brucato, ein von den Rau⸗ B Ag lecken, einen rohen Menſchen bilden. 


delle fave fresche, taͤndeln, Kindereien pen abgefreſſener, entlaubter Baum. Avvenirsi come al bue a far santà, 
treiben, laͤppſchen. ù 


ruco, WW. ſich dazu paſſen, anſtellen, wie der Eſel 
„ia di bravura, gedi Aria. &. Far bruchi, fortgehen, ſich entfer⸗ zum Lautenſchlagen. “ 
5 m. T. de Nat. der Brechit nen; ſich drücken. $. Fare come i buoi di Noferi, ſich 
(Stein). b 


0 


. ; 18 ein Genc. gekleideter, duͤrf⸗ dumm, unbeholfen 5 Na 
relotròfio, m. T. de' Med. ein Fin: ti ausſehender Menſch. Andar a caccia col hue zoppo, Et: 
del haus. : i 5 i T. de’ Nat. die Raupe (Schnecke). was mit unzureichenden Mitteln N 
Breve, TEO rulichio, Ww. nehmen. 
LÀ avv. i breve andare, in kurzem, It. das Mutterweh, die Mutterbe⸗ 


3 0 8. fte è come 5 pelo x bue, 
in kurzer werden. das et ſehr wenig, merkt man 

Briccola, F. hi rumazar, m. T. de Nat. Bruma⸗ nicht. di 

2. di Giuoco, Colpire, Fare la zar, der Minergeiſt. + Bue salvatico, vedi Bissonte. 

palla di briccola, einen Ball brickoltren, Bruno, agg · + Lingua di bue, die Ochſenzunge 
per Bande ſpielen. » Veste bruna, ein Trauerkleid. (Kraut). 

Bri „ l runo, m. Bu sm. F. de’ Nat. [Pugnatore], 
adi ig. ein Haufen, eine Menge (Sa : 95 Bruno rosso, Braunxoth Tobten⸗ 5 n. enhacker (Vogel). 

en . 0 0 u o 0 „ „ „ 0᷑ç 

B 3 ore, mM... ruscare, Ve Go è 0 0 «„ 8. T, hi Dor. eine Art Maske (um 
. It. Brigatore d impieghi, der ſich um 8. 7. di Mar. Bruscare una DAVE, ſich vor den Queckfitberdaͤmpfen zu ſchůtzen). 
sr ef bemüht. ein Schiff ausbrennen (um den alten Theer » Buffe, fuͤr Buschette, vedi. 


ella, m. Brigella ( italteniſche und die Unreinigkeiten berauszuſchaffen). 9. Tirar di buffa, den Hanswurſt ma: 
matte . ä Bruscatira , F. T. di Mar. die Aus., chen, Poſſen reißen. 


Buffata — Cadimento 1271 


duft Audarsene di baffa in baffa, vedi 8. 1. N. PI | Bussa, f. ® 0 00 0 
ull'a, — T. d Actr. der Grabſtichel ( ſuͤdliches av. in Hülle und Fuͤlle, i 
ROTA m. T. di Har. cin Binbſtoß. 5 ua pu; si; danari a ing 8 
uffone 3 etta, fi ..... usseo buchs baum i 
&. eine Giostugel (mit. Vaffer gefiillt, . Non è roba da bulletta, es iſt alter baumholz ; Lf pate 
beim Arbeiten vor das Licht zu bängen). werthloſer Plunder (von alten Kleidern, Busso, m. 
‘Bugaletto, . T. di Mar. ein ᷑ichter Sachen). A busso, vedi A bussa. 
(Gann). $. Bullette da once, kleine bothzwecken ussola, /. 
3 F. pl. vedi Pedi (die nach dem Sewicht verkauft werden). 8. Bussola pazza, impazzata, eine 
Buganze, 17 P. seqignone - Bullettone, . Magnetnadel, ein Kompaß, der feine Kraft 
Bugara , F. vedi Bogara. It eine Pilzenart. verloren hat, der nicht mehr richtig zeigt. 
B „ . Buonora, F. avv. In buonora, ich F. Bussola di variazione, ein Abwei⸗ 
8. Bugia solenne, evidente, madorna- bitte; wenn ich bitten darf. chungskompaß, Variationt kompaß. 
le, chiarissima, grave, ingannevole, per- _ &. In buonora mia, nostra, uns zu F. T. d'Astr. Bussola, der Kompaß 
nieiosa, dannosa, eine derbe, bandgreif: Gefallen; wir bitten. (Sternbild). 
liche, grobe, klare, ſchwere, liſtige, bos⸗ F. Va in buonora, alla buonora, gehe Busta, 7. 
hafte Luͤge. mit Gott! Lebewohl! $. Busta da, di libro, ein Bücherfut⸗ 
8. Dugli 2 leggiera, e K. Her 50h = ss i 3 f if ua 
cine Lüge im ’ ine, eine It. der Ochſentoͤdter, Stinkkaͤfer. It. der ustà jo ; f 
finnreiche Luͤge. Sandkaͤfer. Bustäro, m. ein Schnürbruſtmacher. 
8. Bugia officiosa, eine Nothluͤge. Bur, m. T. d. Nat. [Cur, Stalagmi-] Busto, mm. 
Bagiardo, agg. kögneriſch, falſch. te], der Warzenſtein. f §. T. de“ Sart. I busti, die Bruſtſtuͤk⸗ 
$. Scuse bugiarde, ſcheinbare, unbalt:| Burattino, m.... ken der Weſte. 
bare Entſchuldigungen. It. Far il burattino, ben Hanswurſt, Bustenca, f. ein Buſenſtreif (der Pei: 
F. Bugiar. la pregnezza, cine vorgebli⸗ Poſſenreißer machen: E tornò a far di ber. 
Hoe Schwangerſchafk. nuovo il burattino Con lazzi e sconci, uttafuòri, m. T. de Commed, der 
Bujo, mw... e in pazza guisa, Casti Ax. p. XX. 47. Regiſſeur, Theateraufſeher. 


. Buio pesto. eine dicke, dichte, un: Burò, | m. Voce franc. [Scriva- Buttalmfa, f. T. de Chir. das Od: 
buio Finſterniß. ee Burrz, nia], ein Saretsticd Bu⸗ ſenauge. 
$. Fig. Andare el bujo, im Finſtern reau: Noi abbiamo addottato questa voce uttare, w. a. . . . . . 
tappen. i solo nel senso di: Espèce de table à S. Buttarsi alla strada, wegelagern, 
F. Essere al bujo di checchessia, im Plusieurs tiroirs, tablettes etc. on Ton Straßenraub treiben. 


N 5 ; L » Prov. Chi butta via con le mani 
Dunkeln womit fein, keine Kenntniß wo⸗ enferme des papiers eto. lo cerca co piedi, ein Verſchwender muß 


= L 


von haben. ö Burrone, m. ..... 
Bujo, W“. It. ein Felſengrund, eine Felſenſchlucht. . muß oft ſein Glück 
8. Panni buj, dunkle Tuͤcher. S. Burroni, Einſiedler, Moͤnche. Buxzona( , ), f. Voce bassa, ein 
Bulbo, m. ..... Busca, .... dickwanſtige Weib, eine Tonne von einem 
F. 7. d Anat. Bulbo dell’ uretra, die $ Für Buscola, vedi. Weile. | 

Harnröͤhrenzwiebel. Buscato, part. Buzzone, m. ..... 
Bulbomania, f. T. de Bot. VBulbo:| lt. A ore buscate, in der Arbeit, den It. Fur Agnello fatto, ein Jährling, ab: 

manie, | Geſchäften abgelifteten Stunden. gebundenes Lamm. . 


* —— 3 ͤ ͤ—lĩ—ͤ 
6 dz 


Cabisia, J. T. de Nat. der Chabaſit, ö It. Rimedio eachetico, ein anticacheti⸗ Cacosinteto, m. T. di Gram. die feb: 


Wirfelzeolith. ches Mittel: Polvere cachetica. lerhafte Conſtruction. 
Cacajuola, F. o 0 6 „62 . m. T. de Nat, (Leuca- Cacri, MW. N 
. Prov. basso Al male della caca-|goba], der Cacholong, milchweißer Chal: It. Fur Gatto, Gattino, das Kaͤtzchen, 
nola non vale il culo stringere, Noth cedon. Bluͤte (der Weiden, Pappeln, Nußbaume u. 
at 185 psc) wider das Schickſal si 5 se Copen ſ. w.). 
ich ni en. . Cacio fiore, dolce ahnenkäſe, 
N ncaliantéma, m. T. de Bot. Gaca: etimustire | 1 Facelift. F 
lianthema. 8. Cacio forte, barſcher Kaͤſe, Quart: ee 
prese it die „ dim. ein kleiner Käſe. 8. Guance cadenti, ſchlaffe, hängende 


&. modo basso, Chi vive do, 


Caciottella 
amore cadando, alle Hoffnungen find eitel; Creocolia, J T. de Med. die Caco- Wangen, Hängebacken. 


ich auf Hoffnungen verläßt, iſt ver⸗ cholie (feblerbatte VBeſchaffenheit der Galle). Cadenza, . 

5 8 g 4 e eta m. T.teol. ein böſer $. T. di Mus. Cadenza evitata, sfug- 

Cacchiatella, f...... Daͤmon, boͤſer Engel. ; gita, eine vermiedene „Cadenz. . 

$. Mangiare le cacchiatelle col cuc-| Cacoéte, agg. T. de Chir. Ulcere| G. Cadenza finta, d’inganno, eint Trug: 
chiajo, ein Freſſer, Erzfreſſer ſein. cacoete, ein HRartiges, partnidiges, cadenz. 

Caccia, 7. se chroniſches Geſchwür. | Cadere, e. .. 

8. 7. di Mar. Prendere, Pigliare cac- 8. Malattia cacoeto, eine langwierige, . 7. di Giuoco, das Spiel verloren 
a n Gip esi pi volza Col gronifvo, Perteifige Roana. geben, die Karten hinwerfen, das Spiel 

8. T. de Rar. Caccia, der Schlag 9 8 T. de Med. ein chroni⸗ seri | ] 


“ N. e e es «o ».o 
. Cacorritmo, m. T: dè’ Med. bie us: 107. de' Mero. RabIE delair Toten 
seu). 


T. di Giuoco, Einen treiben. regel mäßigkeit Obes Pulfes), 
hetico, agg. -  - è+ Cscostisia, f. T. de Med. Untegelsj Cadimento, m. . . . . . i 
It, kraͤnklich, ſchwachlich. mäßigkeit des Pulſes. 95 degli nad I sole ec. è in ca- 
VYYVYIY 
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dimento, die Sonne u. f. w. geht unter,, It. Fuͤr Mangano, die Mangel, Rolle. Calcopirite, m. T. de Nat. Kupfer⸗ 
iſt im untergehen. alandrare, . a. Gallic. beſſer kies. 


aditoja, ß. Manganare, rollen, mangeln. Caldaccio, m. [Afaccia], eine gro 

0 eme Fallchüre Calandrato, part. des Vorigen. ſchwuͤle, unertraͤgliche Hitze. gofe, 

Caduceato, agg. mit dem Schlan⸗“ Calandrino, mw. Caldaja, . 
genftabe: Mercurio caduceato. $. T. degli Scarp. de Legn. cinBin:| It. ein Keſſel voll, ein Keſſel. i 

Caduta, . kelmaß (mit beweglichen Schenkeln). Calcajone, m. accresc. ein großer 

S. Caduta de’ peli delle palpebre, das] Calare, . . Keſſel, aſchkeſſel, Braukeſſel u. ſ. w. 
Ausfallen der Augenwimpern. $ Calarsi a un lombrico, a un lu, Caldalessaro, m. ein Kaſtanienſieder. 

8. T. de' Min. ein Felsblock (der einen den kleinſten Verdienſt, Gewinn mitneh⸗ Caldo, mw. 

Gang unterbricht), eine Felsſchicht. men, nicht verſchmaͤhen. $. Donde avrebbe a venire il caldo, 
Caduto, partir. . di Mus. zu tief einfegen, intoniren. viene il freddo, woher man Gutes, Nutzen, 
&. Fig. Il furore, l'ira, lo sdegno gli] alassia, f. 7. de Chir. [Orzajuolo], Liebe, Zuneigung erwartete, kommt Bi: 

è caduto, ſeine Wuth, ſein Zorn hat ihn ein Gerſtenkorn (am Auge). fe, Schaden, Kaͤlte, Haß. 

verlaſſen, hat ſich gelegt. Calastico, agg. T. de Med. Nimedio &. Donde non mi vien caldo, non vo- 
Caffe, wn. 2 calastico, ein exweichendes Mittel. glio che mi venga {nè anche] fredelo, 1008 

. Caffè vestito, Kaffeebohnen in der Calata, f ..... mich nicht warm macht, ſoll mich auch 

Huͤl ſe. $. 7. de Tapp. Fur Cascata, ein Fal- nicht kalt machen; was mir nicht nützt, 
§. Ahbrustolire, Far tostare il caffe, tenwurf, die Drapperie. ſoll mir auch nicht ſchaden, ſoll mich auch 

Kaffee brennen. . T. di Mar. die Abfahrt. nicht beldftigen, 

8. Un caffè, una tazza di caffè, eine + Far la calata verso Volterra, abfah⸗ F. Al caldo, ed al gelo, bei Froſt und 
Taſſe Kaffee: Andiamo a bere, a pren- xen, ſterben. Hitze, im Sommer und Winter, allezeit, 
dere un caffè. F. Pigliarsela a un quattrin la calata. beſtaͤndig, immer. 

F. Bottega! un caffè col latte, Mar- läſſig, träge, langſam in Geſchäften fein. | Caleidoscopio, m. 7. d'Ottic. ein 
koͤr, eine Taſſe Kaffee mit Sahne! Calato, m. 7. degli Antiq. der hei- Kaleidoſkop. N 

Caffeista, m. e f. ein Kaffeebruder, lige Korb der Demeter. Calendario, Wm.. 
eine Kaffeeſchweſter, ein, eine Liebhaber 8 T. d' Arch. ein Blumenkorb. It. ein Reaiſter, Verzeichniß. f 
— in des Kaffees. alizia, /. T. de' Nat. der pabnen:| Calessabile, ogg. fahrbar: Via, 8 

Caffo, Wm. tritt (im Eie). da ridotta calessadile. 

8. Prov. Ogni bugiardo si pone, si Caläzio, m. T. de Chir. das Ger:| Calittra, f. T. de' Bot. die Haube 
mette in caffo, jeder Taugenichts will fuͤr ſtenkorn. l (der Moofe). 
etwas Beſonderes gelten, glaubt nicht Calbigia, F. eine Art roͤthlicher Weizen. Calla .. 
ſeines Gleichen zu haben. Calca /. Fuͤr Cateratta, eine Schleuſe. 

Cagionante, par/. att. verurſachend, 8. Far calca ad alcuno di checchessia, allaja, 77. 
veranlaſſend, bewirkend. Einem womit zuſetzen, ibn draͤngen, be- S. Per simil. Für Vulva, die weibliche 

Cagione, 7. laͤſtigen. Scham. 66 

C. Fur Scusa, Pretesto, eine Ausrede, È. Entrare nella calca per farsi pigiare, Calliblèfaro, age. T. farm. Rimedìo 
ein Vorwand. ſich fur nichts und wieder nichts placken; calliblefaro, ein Mittel, die Augenbrauen, 

8. Colorata cagione, eine Beſchoͤnigung. ſich, ohne Gewinn, einem mühſeligen Se: Augenwimpern zu verſchoͤnern. 

F. Sir Colpa, die Schu: Dando di ciò ſchäfte unterziehen. Callino, m. T. de Nat. Calin, dines 

al sozzo tempo cagione. . Calcabòtto, m. {Succhiacapre], der ſiſches Vleizinn, . 

&. Ogni male vuol cagione, jedes Uebel Ziegenmelker (Vogel). . Callſope, f. T. mitol. Kalliope, 
hat ſeinen Grund. alcabrina, m. Calcabrina (Name eines Calliopéa, | die Muſe des Heldenge⸗ 

$. Dar cagione, Schuld geben. Dämons bei Dante). dichts, die epiſche Muſe. 

It. Anlaß, Gelegenheit geben. Calcagnetto, m. wedi Calcagnino. Calliroa, f. T. de Nat. Kallirhoe. 

&. Prov. Cattivo lavofatore ad ogni Caleagnino, 1. Callista, m. ein Huͤhneraugenſchneider, 


ferro pon cagione, ein fauler, ſchlechter F. Andere in calcagnini, Dart auftre- Hübneraugendoctor. 
Arbeiter ſchiebt Alles auf das Werkzeug. ten, viel Geraͤuſch beim Gehen machen; Callo, agg... 


Cagna, 7. modo basso, klabaſtern. F. T. de Pesc. das Schwanzſtuͤck des 
8 agna a cane, eine läufiſche Huͤndin. Calcägno, m. Thunfiſches. N 
ala, 7. F. Calcagno della scarpa, dello stivale, Calloso, 8 iù 
.J. de’ Pesc. Andare in cala, zum der Abſatz, Hacken des Schuhes, Stiefels. F. 7. d . Corpo calloso, das 
Fiſchfang gehen. 5 i $. Ragionare, Argomentare con le cal- Corpus callofum (im Gegirne). 
La nave, la tartara è in cala, das cagna, mit der Fauſt beweiſen, den Be. Calmare, . 42. 
Schiff iſt auf den Fang (Wallfiſchfang, Hä, weis mit der Fauſt fuͤhren. $. Calmare una sedizione, einen Aufs 
ringsiang). Calcanto, m. ùbl. Colcotar, vedi. |rubr ſtillen, bimpfen. 
alabresélla, F. Calabreſella (ein ital.“ Calcatréppola, /. die Sterndiſtel. It. | . Calmare la collera, lo sdegno, den 
Kartenſpiel). eine Art Pilz. Zorn, die Hitze befAnftigen. 
Calabrone, m...... Calcetto, m. ...... Calmowk, m. T. de Merc. I pe- 
$. Avere, Parere un calabrone in un $. Fig. Mettere altrui in un calcetto, Calmicolie, | lone], Kalmuck ( urt 


fiasco, in un orciuolo, etwas zwiſchen Einen ins Bockshorn jagen, in die Enge langhariges Tuch). 


den Zähnen murmeln. treiben. Calòcchia, f. der Schwengel, Flegel 
§. Prov. Conoscere il calabron nel Caleſdico, m. T. d' Arch. ant. ein (am Dreſchflegel). 
fiasco, wiſſen, wo Bartel Moſt holt, Prachtſaal. It. eine offene Gallerie. Calomélano, m. T. farm. e de' Med. 
nicht auf den Kopf gefallen ſein. Calcidonia, f. vedi Calcedonio. Kalomel, verſuͤßter Sublimat. 
. Calabrone, braungelb, wespenfarbig. Caleina fl - .... Calorosamente, avv. Fig. eifrig, beif, 
salamita, , + T. de Mur. Riposare la calcina, emſig. 
$. Calamita .gagliarda, armata; ein den Kalk ſich fegen laſſen, ruhen laffen. | Calotta, ...... 
ſtarker, bewaffneter Magnet. Cal einaccio ).. It. T. d' Anat. das Kaͤypchen, die Ka: 
. T. Farm. Storace calamita, Storar.| 5. T. de Dent. Fix Tartaro, der lotte. 
alamo, m Weinſtein (an den Zähnen). Calsavòta, f. Voce contad. der wilde 
8. 7. d' Anat. Calamo scrittorie, die Calcio, NI. Ahorn. Di È 
Schreibfeder (am Rückgrat). $. Dar dove un calcio, dove un pu- Calugine, . 
Calanear, m. vedi Calanca. gno, zwei Sachen, Geſchäfte zugleich be. 5. der Flaum (der Pfirſiche) 3 it. der 
It. T. di Mar. eine Bucht, ein kleiner treiben. : Staub (der VAaumen, blauen Weinbeeren); 


Meerbuſen. i Caleoliere, n. T. de Tess. der Tret- it. der Mehlſtaub (mancher Blatter, 1. R der 
Calandra, F/... ſchemel. Silberpappel). 
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Calumare, . 2. Camera, f...... mino, Einen vom rechten Wege abbrin⸗ 
F. Calumarsi, herunter, din unter- S. Camera di commercio, eine Han- gen, ihn irreleiten. 

ſchiffen delskammer, ein Commerzcollegium. $. Chiudere il cammino ad uno, Einem 


Calviniano, agg. caldiniſch, colvini:| 5. Fir Cesso, das heimliche Gemach, den Weg verſperren. 
ſch. "9% i der Abtritt. sce, wa + Cammino, fuͤr Mezzi, Maniere, der 
Calvinitrare (), w. a. zum Calvi: 5. Andere a camera, auf den Nacht⸗ Weg, das Mittel, Mittel und Wege. 
nismus bekehren, zum Calviniſten machen. ſtuhl, zu Stuhle gehen. &. Essere come un cammino, ein Aſchen⸗ 
Calvinizzato(2:0), part. des VBorigen. 5. T. d. Anat. Camera dell’ occhio, brödel, ein unreinlicher, ſäuiſcher Menſch 
Calvinsuinglista, m. ein Calvino- die Kammer des Auges (zwiſchen der Ken: ſein, wie ein Schornſteinfeger ausſehen. 


Bwinglianer 3 it. ein Ketzer. ſtallfeuchtigkett und der Hornhaut). 5. Cammino di lanterna, das Dächel⸗ 
‘Calza, 77. i g. 7. de Legn. ein Falz, ein Zapfen⸗ chen einer Laterne. 
. Calza del bastone, die Stockzwinge. loch. Camolato, agg. T. de’ Corall. Co- 


- Calza, ein Sappen (den man dem Fe Camerlingäto, m. das Amt eines rallo camolato, eine durchl cherte, loͤche⸗ 
dervieh zum Unterſcheidungs zeichen um die Füße Kaͤmmerlings, dis Kaͤmmerlings ſtelle. rige Koralle. 


wickelt). , : Camicia, /. e 0000 Camoscino, agg · 0 000.0. 

F. T. farm. ein Spitbeutel (iumDurd:| È. Aver una camicia lorda, sucida, ein S. Fig. Filosofia camoscina, eine nach⸗ 
ihen). i ſchmuziges Hemde anhaben. giebige Philoſophie. 
6. Calas det Diavolo, Nürnberger Tand S. Fig. Aver la camicia lorda, kein Camostäceo, m. Pfefferkuchen, Honig⸗ 

(ein Spiel mit metalinen gtingen an einer gutes Gewiſſen haben: Di tutto si spa- kuchen, Gewuͤrzkuchen. 

Gabel). venta chi ha la camicia lorda. ampecchiare, . n. { Camparla a 
Calzaccia, . Camiciara, f. eine fembenndberin, stento], kuͤmmerlich leben, ſich muͤhſelig 
C. (ironiſch) Dar le calzaccie, Einem Hemdenmacherin. durchbringen. 

ein Trinkgeld geben. Camiciata, 7. T. mil. ein nächtlicher Campagna, 7. 

Calxato; part. o 0 0 36 Ueb all. . 7. mil, Campagna d'inverno, ein 


&. Piccioni calzati, ᷑atſchtauben, Tau- Camilli, . T. stor. rom. Camilli, Winterfeldzug, eine Wintercampagne. 
ben mit Höschen. : . |(S®iitartnaben, Tempeltnaben). F. T. di Mar. Far la prima, la secon- 


Calzatojo, m. T. de’ Cals. der Schuh- Camiseia, f. vedi Camicia. da campagna, feine erſte, zweite Fahrt 
anzieher. Camisciola, F. vedi Camiciola. thun (von Kriegsſchiffen). 
Calzolajo, w... Camite, f. T. de Nat. eine verſtei- Campagnino, m. ein Bewohner der 


d. Prov. E s*è disfatto calzolajo, esi nerte Breitmuſchel. . |Umgegend Roms, der Campagoaa di 
vuol farciabattino, er hat ſich vom Pfer:| Cammeino, m. dim. eine kleine Ga: Roma. 

de auf den Eſel geſetzt, ift eine Stufe ber: mee. 5 Campajo, m. ein Feldhuͤter, Flurſchuͤtz. 

. a Cammello, W. Campajuolo, gg. Legge campajuola, 
Calzolaretto, mi. dim. e avril. tin] It. T. de Nat. das RKameel (Schnecke). ein Ackergeſet. 

Schuſterlein, ein elender Schuſter. Camminacchiare, . 7. mibfam, be It. vedi Campagnuolo. | 
Calzonäjo, m. ein Beutler, Hand⸗ ſchwerlich fortſchreiten, ſich kaum feblep:| Campamento, m. vedi Accampa- 
Calzonäro, ſchuhmacher. pen koͤnnen. : mento. 

alzone,m.. ... Camminare, . n. „Fuͤr Scampamento, wedi. 


8. modo basso, Empiersi i calzoni, «+ Camminar forte, ſtark zuſchreiten. ampana, f- ..... 

ſich in die Hofen ſcheißen, machen. . Camminare il mondo, die Welt] F. Dar nelle campane, anfangen zu 
It. Fig. die Hoſen voll haben, vor durchwandern, durchreiſen, durchziehen. laͤuten, anſchlagen. 

Furcht in die Hoſen machen. . (von Schiffen) fahren, ſegeln. F. Prov. 1. All, udire una campana 
Camaleonte, m. ..... (von Thermometern u. dgl.) fallen und je non udir l’altra, non si può giudicare, 
&. T. de' Chim. Camaleonte minerale, ſteigen. man muß beide Theile hoͤren. 

das mineraliſche Chamaͤleon. 8. (von geſchmolzenen Metallen) fließen: 8. Prov. 2. Fare la campana d'un 
Camaleontino, m. dim. ein kleines, Fate il vostro getto, che il bronzo senza pezzo, ein Werk, eine Arbeit aus einem 

junges Chamaͤleon. impedimento possa per tutta la forma Guß, hintereinander, ohne Unterbrechung 
Camarlingo, . camminare. verfertigen, : 4 


8. (ironiſch), Camarlingo dell’ orto- $. Egli cammina [sopra l'età di] verso g. Pros. 3. Far le campane di San 
grafia, cin großes Licht, ein Vielwiſſer. i cinquanta, sessant’ anni ec., er geht Haffaello, verkaufen und verpfaͤnden, Hab' 
Camarlingona, 7. ein Kammerkäatz⸗ in die funfzig, in die ſechzig, er iſt und Gut verpfaͤnden. 
chen, ein garſtiges, falſches, naſeweiſes ein Fuͤnfziger, ein Sechsziger u. ſ. w. $. Pros. 4. Voler accordare un liuto 
Aa f Cammino, m. ..... e una campana, Katze und Hund verſoͤh⸗ 
Camaròsi, /. T. de’ Chir. die Cama- 8. Far cammino, il cammino, einen nen, einträchtig machen wollen. 
roſis (gewölbter Knochenbruch). Weg machen, gehen, zuruͤcklegen; gehen, &. Questo accorda come un liuto, e 
Cambiacolore, m. 4... wandern. una campana, dies reimt ſich wie die 
Cambiamento, m. das Wechſeln, Um:| 8. Tenere [il] cammino, einen Weg Fauſt aufs Auge. - 
wechſeln; der Wechſel, die Veraͤnderung. verfolgen, auf einem Wege bleiben, einen F. Prov. 5. Ogni campanile suona le 
Cambiauome, m. 7. di Gram. die Weg einſchlagen. sue campane, ein Jeder fege vor ſeiner 
Verwechſelung, Verwandlung. F. Questo è il mio, tuo. sno cammino, Thuͤr. . 
Cambiare, . 24. dies iſt mein, dein, ſein Weg; it. das iſt 8. Campana di ferro, di rame, eine 
„Cambiarsi in se stesso, ſich ändern, meine, deine, ſeine Art zu handeln, zu Glocke (um das Feuer, die Glut wäbrend der 
ein anderer Menſch werden. n 1 = 555 gra zu erbalten, indem man 5 DEE etzt). 
Cambiatorio . wedi Cambiario. + Tenere il cammin diritto, de⸗] F. 7. di Mar. Campana amante, 
Ciuiblavolinente. sar Iscambievol- raden, rechten Weg einſchlagen, auf dem die Mantelglocke. 
mente, Reciprocamente], wechſelſeitig, rechten Wege bleiben. » Campana da marangone, eine Tau⸗; 
gegenſeitig, wieder. N $. Uscire del cammino, vom rechten cherglocke. . 
Cambi f Wege abgehen, abkommen, ſich verirren. $. 7. de Bor. Fioriacampaua, Glok⸗ 
wi 105 Sii iuimo. Bobmereigel- . 7. Tg. aus dem Gleiſe kommen, vom kenblumen. l 
d 855 reiwechſel. o Bodmerelgek? rechten Wege abgehen, einen falſchen Weg F. Pera campana, die Glockenbirn. 
er Weener . i einſchlagen. mpanella ///. 
Cameceràso , x. die Zwergkirſche, der S. Rimettere alcuno al diritto cammino, . Campanella a tre colori, die drei: 
Zwerg kirſchbaum. Einen wieder auf den rechten Weg brin⸗ farbige Wüade (Blume). 
Camelopärdo, m. [Giraffa], bat Ka- gen. It. Fig. Einen auf den rechten Weg F. Campanella, ein Garbinenring (oben 
melepard, die Giraffe. zuruͤckbringen, ihn zur Tugend zuruͤckfuͤh⸗ an den Stangen, zum Zu⸗ und Aufziehen der 
Camepixio , m. vedi Ajuga, Ivnte- ren. È Gardine). 
tica, $. Toreere dal diritto, dal vero cam-| Campanello, m....- 
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. Andare a passere col campamello, Canapone, m. T. de Merc. Seiler- ogni volta che meua la coda, den Schmeich⸗ 
5 Knitteln unter die Sperlinge werfen, hanf, grober Hanf (zu Schiffstanen). lern muß man ſein Ohr und ſeine Hand 
en Vögeln Salz auf den Schwanz ſtreuen, Canapulo, m. T. d' Agric. ein Hanf: verſchließen. 
ſeine Sache verkehrt anfangen. ſſtengel. $. Prov. 6. Chi dà del pane a) cani 
Campanellone, m. accresce. T. de anarino, W..... 3 d’altrui, spesse volte viene abbajato d 
Valig. ein großer Ring, runde Schnalle f. Canarino spurio, ein Canarien⸗ sui, wer es Feinden lieber zur endet alt 

an den Wagenſträngen). baſtatd. | den Seinigen, bat Vorwuͤrfe und Reue 


Campanellùzzo (ze); m. dim. ein Cancellare, . a. n Lui zu erwarten. 8 
Sloͤcklein, kleines Gloͤckchen. [S. 7. de Pitt. Cancellare i contorni, $. Prov. 7. Al can la tigna, ein Jes 
Campanile, m. 8 le linee, die Umriſſe, Striche, einien der muß ſein Paͤckchen [Leiden] tragen. 


8. Campanile a vela, ein Glockenthürm⸗ (mit Semmeikrume, Federbari ) auswiſchen. 8. Prov. 8. 1 cani portano la bale- 
chen (einer Kapelle). Cancellierùzzo (e), m. dim. ein un- |stra, man hintergeht uns nicht, wir find 
. Prov. Il campanile non migliora bebeutender, geringer Kamler. klug geworden. . 
la cornacchia, das Kleid macht nicht den Cancello, Mm... + +0 Pe È Prov. 9. II cane. a alleua più: 
Mann, das Amt ziert nicht den Mann. It. eine Gitterthuͤr, ein Gitterthor. colle carezze, che colla catena, mit 
&. T. di Mar. das Glockengeruͤſt (auf. 8. T. de Lan. das Wollgitter (zur Sanftmuth kommt man weiter als mit 
Schiffen). f i Unterlage, damit die Wolle nicht die Erde be: Härte. 
Campanone, W.. rührt). - $. Pros. 10. Chi ama me, ama il mio 
F. Bisogna fare campanone, das muß Cancellone, m. accresc. ein großes cane, wer mich liebt, liebt auch meinen 
man an die Wand ſchreiben. Gitter; ein Gitterthor: Cancelloni di œund. 


Campanuläria, f. T. de' Nat. die ſerro, de porti, delle darsene. $- Essere solo come un cane, mutter: 
Windenkoralle. Cancheréna, /. Voce bassa, vedi ſeelen allein ſein. 5 
Campeggiamento, -m. Cancrena. &. Non trovare, non rimanere nè can. 
It. das Lagern, Campiren. Cancherizzato(da), agg. T. di Mus. nè gatta in casa, weder Hund noch Kage, 


Campeggiante, part. campirend, im Fuga, canone cancherizaate, eine ſtren- keine lebendige Seele, keine Mutterſeele 
Lager liegend, lagernd. ge, pedantiſche, ſteife, unmelodiſche Fuge, zu Hauſe finden, bleiben. 


Campeggiare 5. n, . 1, gen. c ein zu ſtreng durchgefuͤhrter, nicht ins 8. Tener in mano amor de’ cani, 
It. lagern, im Lager ſtehen, liegen, cam: Ohr fallender Kanon. ein Unterpfand, eine Sicherheit in di 
piren. Canchero, m. den haben. 
Campio, agg. · « è è 8. modo basso, Egli è un unguento &. Essere fortunato come un cane in 
Pollo ec. campio, ein Feldhuhn da cancheri, er will von Jedem ziehen, chiesa, willkommen ſein, ankommen, wie 
u. J. w. haben, ohne wiederzugeben. ddie Sau im Judenhauſe. 
ampione, MMM. ao Caneròfago, m. T..de Nat. der Krab⸗ 8. Essere de’ cani, verloren, verleſen 
F. Campione della fede, ein Aaubens⸗ benfreffer (Art Reiber). ſein: Se la vecchia torna a vederci qui, 
held, ein Martirer. _|° Candela, F.. ino de cani % | 
8 Campione di Gesù Cristo, eim Strei- $. Farla vedere in candela, Einen wor $. Sarei de cani, ich würde ſchön an: 
ter Chriſti, der Kirche. zu zwingen; Etwas trotz dem Willen Je- kommen. 


5. Campione delle Comunità, das mandes thun. a &. Questo farebbe stomacare, recere i 
Grundbuch, Lagerbuch, Hyp . . Prov. modo basso, Alti hanno cani, danach mochten die Hunde heulen, 
& T. de Gett. ein Modell (zu kleinen mangiato la candela, e tu smaltisci lo das ift gut fuͤr die Hunde. 
Formen). ö stoppino , du mußt die Zeche bezahlen, du Canestrajo, | m. ein Korbmacher, 
Campo, m... mußt fuͤr die Andern büßen: die Andern Canestrarosi Korbflechter. 
§. Campo fertile, sterile, seminato, haben die Schuld und du mußt es aus- Canforäto, m. T. de Chim. ein Tam: 
jeno di biade, ein fruchtbares, unfrucht⸗ baden. pherſaures Salz. 
bares Feld, ein Saatfeld, Kornfeld. Candeliere, m. Canfòrico, m. T. de Chim. fam: 
S. Campo selciato, ein ſteiniger Acker; 8. Esser posto sul candeliere, eine hohe pherſauer. 
it. ein abgemähtes Feld, Stoppelfeld. Stelle, ein Ehrenamt bekleiden. . Acido canforico, die Kampherſäute. 
. Porsi de campi al sole, @runb: $. Servire di candeliere, ein üͤberfluͤſ⸗ angiaro, m. Voce turc. tùrkiſcher 
ſtäcke erwerben, ſich Grund und Boden ſiger Zeuge ſein (bei zwei Verliebten). Dolch. nd ° 
kaufen. Candeletta, 9. . | Canile, age. huͤndiſch, hundemäßig. 
S. T. mil. Mettere il campo a ronco,| It 4 de Air. eine Wachs ſonde, Canino, age · a 
das ganze Lager in Aufruhr bringen, in Bougie. $. Animo canino, ein grauſames, blut: 


Allarm fegen. Candelizza (ta), f. 2. di Mar. die dürſtiges Herz. | 
Ir, Fig. Yes in Verwirrung, in Be⸗ air et der. Schiffs krahn. i 9. T. Sh Muscolo canino, bet 
ſturzung verſetzen. andidare, s. a. weiß, glaͤnzend weiß Mundmuskel. I 
. de Cesell. die Fläche, der Grund, machen, bleichen. | Canizza, J. Sunde:,Mibengebells i 
das Feld (eines Geſchters, auf dem die erha⸗ Candidetto, agg. weißlich. Fig. Sef bre 3 änkerei. gebell; it 
benen Figuren ſich befinden). i Cane, m. si Ca na ” : 
T. degli Ottici, Campo del can-| $. Cane accompagnato alla cagna, ein nna, f. 


chiale, del telescopio, das Feld, Sepe: haͤngender Hund. 8. modo basso, A un tanto la canna, 
feld, Geſichtsfd. a Li n „ È Ceo mignone, cin ©Gootpunt unaufmertfam , zerſtreut. 
Camposanto m. der Sottesacker irch⸗ Prob. 1. cane scottato dall’ acqua . e Ì 
bof. 7 . i calda ha paura della fredda, das qubcannte N Einem immer auf dem Halſe figen, 
Campuochiare, . n. wedi Campac- Kind ſcheut das Feuer. nen belaͤſtigen, mit ungeſtuͤmen Bitten 
chiare. . $. Pros. 2. Al can che invecchia, la behelligen. A 
Canagliuola, f. dim. kleines Gefindel. volpe gli piscia addosso, den alten tran: 8. T. de Vetr. das Blaſerohr. 


Canale, PROT ken Vdren ſchlaͤgt der Eſel. Cannata, . 
&. 7. de Chir. das Turniket (bel Kno- $- Prov 3. Cane che abbaja non fa, It ein Rohrgeflecht. 
chenbrüchen ). i . lnon prese mai caccia, um feine Abſichten Cannella, . 
Fuͤr Trachea, die Luftroͤhre. zu erlangen, muß man verſchwiegen ſein; 8. Levar la cannellià; von Etwas ab: 
T. de Bot. Canali, die Saftgefaͤße, man muß ſeine Plane geheim halten. ſtehen, womit aufbòren. 
Gange. 2 $. Prov. 4. Fare come il cane del $. Metiere uns cannella; einen Gebrauch, 
Canaliero, agg» Acqua canaliera , Ka: |peducciajo , vor vielen Worten nicht zum eine Mode einfahren. 
nalwaſſer; Röhrenwaſſer. Handeln kommen; viel verſprechen und F. T. de Merc. Cannella garofanata, 


Cananè, m. [Color dorè], goldfarbig, wenig halten; viel Geſchrei und wenig der Nelkenzimmt. 
Conapäjo, m. ein Hanſbereiter; Wolle. 8. T. de Card. der Einrichter (Werk 
Canaparo, «LHanfhAnbdlers Seiler. &. Prov. 5. Non dar del pane al cane zeug, die Zähne der Kardaͤtſchen einzurichten). 


* 


Essere dietro ad uno con le canne 


— — — 


- 
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S. 7. de Macell. ein Nöhrknochen, auf eigene Rechnung außer der Fracht noch! Capello, Ww. 
Marksknochen. Waaren, Packete u. ſ. w. zu laden. S. Capelli biondi, neri, castagni, ca- 
Cannello, ... 20 Canterino, Moe +. „4 nuti, distesi, arricciati crespi; impol- 


verati, blondes, ſchwarzet, braunes, graues, 
lockiges, krauſes, gepudertes Haar. 
Un capello, ein Haar breit. 
Ann capello, bei einem Haare; bei: 


8. Canuello di termometro, di baro-| It. Für Cantante, Cantatore, vedi. 
S . 
; 8. T. d. Agric. ein viereckiger Schober 
Cannello da saldare, ein Löthrohr. (ven Hen, tres). a 
F. de Nat. Cannello simpatico, die Canto, NM... „6 


Zabuſchnecke. 8. Canto suare, dolce, armonioso. alto. Capevolissimo, agg. sup. ſehr ver: 
$. T. de Tess. Farei cannelli, das rave, fiebile, amoroso, ein angenebmer,| ftindlid , ſehr deutlich. 
Saru auffpulen. blicher, fanfter, harmeniſcher, lauter, Capibile, agg. vedi Capevole, . 
£Lannellone, m. accresc. eine große erhabener, ſchwermuͤthiger, liebeathmen⸗ Capiculato, agg. mit abgewendeten 
Röhre. 4 der Geſang. Koͤpfen (von Tieren, die zuſammeuſtehen). 
5 e, m. T. de' Nat. Sumpf: » Ganto degli uccelli , der Geſang der Capifosso, u. der Hauptgraben. 
nachtigall. l. Capifreccio, agg. Foce poet. Il ca- 
Cannetto, m. T. de Card. bas Spubl: » Canto della cicala, del grillo, das pifreccio turcasso, Der pfeiltragende, pfeil⸗ 
roͤhrchen. Zirpen der Heuſchrecke, der Grille. gefuͤllte Kocher. 


Cannonamento, m. 7. mil. bas Ra: 


noniren, die Kanonade, Beſchießung. 
onare, . a. T. mil. kanoniren, 


ite Sopran. 
5 $. Canto primo, der erfte Didtant, 
beſchießen. ran. 
Cannoncino, m. vedi Canoncino. 7. + Canto ambrosiano, der ambroſia 


Capigliaja, 1 
Canicliatura, | F. vedi Capellatura. 
Capillare, 488 o. 6 0 e è. fl 

8. T. de Chir. Frattura capillare, der 
Haarbruch (des Schädels). 


degli Stamp. niſche Cobgefang, das Tedeum. $. T. de Bot. Piante capillari, Haar⸗ 
. Cammoncini di caesta, di ene, die 8. Camo corale, Gregoriano, Romano, gewächſe, haarfoͤrmige pflanzen. 
Tollen (an Hauben). der Choralgeſang, Choral. $. T. de Min. Argento, Oro capil- 
Canone, 5. Canta alternativo, der Wechſelge⸗lare, Haarſilber, Haargold. 
Capistèo, m. ein hölzernes Gefäß 


ang. a i 

hren, treulos ſein (in der Siebe ). 12 Canto composto, ber ſigurixte Ge: 

j- Cannoneda serviziali, eine Klyſtier⸗ Fang» E 
ſpritze. a anto, To è 0 „ 

$. Cannone di latta, di legmo , di car- 1 v8 un canto in pagamento 
tone, eine blecherne, hoͤlzerne, pappene Ir. ſich heimlich entfernen. 

Rohre. „ di 8. Prov. basso, Chi canto si fa tutti 

. 7. de Maniac. die Murgel, Luſt- i cani gli pisciano addosso, wer ſich un: 

rohre (des Perde ). ö ter die Erdber mengt, den freſſen die 

g. T. mel. Cannone di grosso calibro, Ù 


2 Fig. Fare i cannonl, bintergeben, f 
auß (auf dem Kopfe zu tragen) 


Ca 1 „J. T. de Mugn. die Un: 
lean de dice, 

Capitàna, f. eine Anführerin: Ella 
sola rimase guidatore e capitana de’ sol- 
dati. . 

a dorati 7. e o „% 00 = 

. itano agguerrito, accorto, esper- 
to, prudente, cauto, ardito, arrischiato, 
eine große Kanone, ein Stück von ſchwe⸗ Cantonare, .. a. in einen WVintel, in valoroso, magnanimo, egregio, grande, 
vem i "o eine Ecke ſchieben, feten, ſtoßen. in vitto, vtorroso, famoso, di gran nome, 

$- Cannone [di] che fa gran passata, cine . Cantonarsi, in einen Winkel kriechen. ein krieggewohnter, ſchlauer, erfahrner, 
weittragende Kanone. : antone, . kluger, vorſichtiger, kühner, verwegener, 
Candcchia, f. I. de Nat. {Squilla|  $. Capo a cantoni, ein Querkopf, Spitz tapferer, grofmitbiger, ausgezeichneter, 
Mantis], kleiner Meerkrebs. kopf, ein wunderlicher, grillenhaſter großer, unbeſiegter, ſiegreicher, berühm⸗ 

Canoncino, m. T. dagli Kamp. die Menſch. ter Feldherr, General. i 
Meine Kanon. «| Cantuccio, .... . &. Capitano generale, Sommo capitano, 

Canone, J. : It. ein Schl inkel, Verſteck. der oberite Felbherr, General feldmarſchall. 

Ito. T. de Geom, ed Alg. tint Form Cantuzzare(:sa), v. a. [Cantacchiare| Capitasto, m. vedi Capotasto, 

$. T. di Mus. die Mathematik der dine |Canterellare}, trallern, dudeln. Capitello, .m. . 

( die Jutervalle matbematiſch betrachtet). Canun, m. 7. di Mus. das Kanun g. T. de Fetr. tine ſcharfe Lauge, 

Canonixzante (.); part att. kauo- (Art Hackebret der Türken). Beize. 
nifirend, Canutissimo, agg. cup. eisgrau, fil: g. 7. de Fattojaj, der Oeltrog ( wor: 

Canoviere, mo T. mil. der Proviant: (berboarig; ſehr alt. ein dad ausgeprefite Sei fließt). 
meiſter, Proviantcommiſſax. Canzone, f.. .... Capitoleggiare, . n. capituliren, un: 

Ca tu „ I. Marktſchreierei; Dar canzone, mit feeren Worten terbandeln, f 
Baͤnkelſaͤngerei. 2 -_ |abfpeifen, leere Verſprechungen geben. Capitolino, agg... -- 
Ca chéma,-f. eine Markt⸗ Canzonuccia, f. dim. ein Liedchen, $. Giuochi cspitalini, die capitolini» 
ſchreierin; Bänkelſaͤngerin. Liedlein. 


ce . i x ſchen Spiele (in Ehren Jupiters). 
Cantambanchina; /. dim. eine junge, Capacchione, m. [Svarione, Errorac-| Capitumbolo, a 


huͤbſche Baͤnkelſaͤngerin. cio], ein Bock, ein derber Schniger, ein di Fare un itombolo, einen Bur⸗ 
Cantambanehino , m. ein junger, Mei: grober Jebler. zelbaum ſchießen, ſchlagen, Kobold ſchießen. 
ner Marktſchreier, Baͤnkelſaͤnger. Capaechivneria, /. vedi Castroneria, Capnia, /. T. de Nat. der Rauchtopas. 
Cantanette, f. pl. T. di Mar die Ra: . Capnomante, m. ein Rauchwahrſager, 
ifitenfenfter (auf Galeeren). pacissimo , agg. sup. ſehr fähig, Rauchdeuter. 
C ano, m. Voce lomb. vedi Cas- ſehr geeignet, ſehr paſſend. Capo, W.. | 
gettone. I Cap ito, m. cin Spitzkopf. b. der & Capo grosso, stiacciato, a cantoni, 
Cantare, . ..... Spit of ( Fiſch). — pelato, canuto, ein dicker, platter, ſpitzer, 
C. Fig. Cantar una e far un’ altra, an:] Capanna, .. eckiger, kahler, grauer Kopf. i 
ders handeln, als man ſpricht. I modo basso, ein Trauergeruͤſt, Leis 4 Non levare mei fl capo dal lavoro, 
S. T. di Mus. Cantare in tenore, in chengerüſt, Katafalk. | nicht von der Arbeit auffeben, anhaltend, 


basso ec., Tenor, Baß fingen. | T. d'Arch. Tetto a capanna, ein emſig arbeiten. 
3 di garganta, trillern, ſchlichtes, ſchraͤges Dach. » Porre il capo deve il nonno ha i 
i g. sup. [Rinomatis- |  Capannaccia, f. pegg: eine elende, (piedi, in die Grube fahren, begraben 
Hi febt gefeiert, ſehr aͤrmliche, ſchlechte Hütte. werden, en. 
t. Ca 9 N. , 8. Non trovare, non rinvenire nè capo, 
Capellamenti de nervi, [nè coda, weder Kopf noch Schwanz, we⸗ 
der Anfang noch Ende finden [tinnen]. . 
Di tuo, di mio capo, von beiner, 
meiner Erfindung, von dir, von mir er: 


simo , Famosissim 
berühmt, allbekann o E 
Cantax rare a), v. a. dudeln, tedllern:| . T. f. Anas. 
Una canzonetta; che vanno cantazzande die Nervenfaſern, Nervenfaͤden. 
contro a un ministro ec. letto, m. dan. ein Huͤrchen, Haͤr⸗ 
Canterata, f. T. di Mar. bas Recht, lein. | 
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funden, in deinem, meinem Kopfe, Ge⸗ 1 Can ppellano di corte’, cin Ho ftap⸗] 5. T. di Casall. bet Bockſprung, die 

birne entſprungen. pe Hofprediger. Capriole. a 
Non avere altro occhio in capo, nur Ca pelletto, W.... LA T. diGiuoco, die Karte, die vn 
ſich ſelbſt lieben, Niemand als ſich ſelbſt 8. T. degli Ombrell. die Kappe (runde [beim Tourné] auſdetkt. 

a Stück Leder, Wachstuch u. dal. oben an der . Far capriola, Tourné ſpielen 1 

F. Far capo, feinen Sig, Aufenthalt Spitze des Gchirmes). aprizzante(tse), . dé Mal, 

haben, feine Reſidenz aufſchlagen, ſich auf F. T. degli Argent. bas Huͤtchen (der Polo caprizzante, ein Ver Puls. 

halten: Furon quasi Signori di tutta Ro- Ampeln, woran die Ketten befeſtitzt find); apro, W. 

magna, e facevan lor capo in Ravenna. Cappello, m. S. Capro emissario , der Spengler, 


. Far capo grosso, eine große Ver: . Cappello di paglia; ein Strohhut. Zuchtbock. 
ſammlung , eine Heerſchau halten. . Cappello tondo, a tre punte, arrio- cell, eee „ m. T. de Bvf. der 
$. Far capo ad uno, ſich an Einen cioto, con piuma, ein runder, dreieckiger Gergel, , Rinnenzieber: 


wenden; feine Zuflucht zu Einem nehmen. 
8. T. di Mar. Montare, Superare, Spun- 
tare un capo, ein Vorgebirge umſchiffen. 


Hut „ ein ablegte dente, 9 agg. T. d'Anat. Liga 
aufgekrempter Hut, ein Federhut mento capsulare, ein Kapſelband. 
$. Cappello a da a quattr acque, ein *Captivo, m. V. . [Prigioniero], 


Tener capo, in Geſellſchaft ſegeln, dreiktempiger, vierkrempiger Put. ein Gefangener. 
befemmenblebsen. 8. Cappello di weceis, ein geflochte⸗ Capto, agg. Voco dar. gefangen. 1 
. Mettere il capo sopra un rombo, ner Strohhut, italieniſcher Strohhut. Capybara, F. . de Nat. das dus 


das Vordertheil wenden. $. Cappello di truccioli, ein Spabn: 
„ T. de’ Tessit. Drappo a due ec. hut, Sparteriehut. 
capi, zweidraͤhtiger u. ſ. w. Zeuch. 8. Cappello cardinalizio, di Cardinale, kenbohne. SIAT 
i m. Voce ind. die Gapodbaume nalshut. Caracora, f. 7. di Mar ie Gare 
$. Cappello di dottore, di poeta,. der (Game). sb 
"Cappechieria, F. der Gigenfinn, die Doctorhut der Lorberkranz, die Dichter Caradà, F. T. di Commare. Garodà 
Starrköpfigkeit. R. ein dummer, sinfl: ono, rt Tabat), 1 
tiger Streich. F. degli Stamp. bie Kxone. Caradrio, m. 7. de Nat, der Regen 
Capocchietta, fi dim. ein Köpfchen, i «Cap ello di chiodo, di funga, der prefer Wogel ).. 
KAnoͤpfchen. Nagelkop , der Schirm eines Pilzes. ella, A vedi Caratins. 2 
&. Capocchiette di lettere, die Köpf 2. d. Min. ein Hut, eine e Decke. Corameadi!” m. tin C 
chen, Zierathen an Buchſtaben. ‘appellone, m. (türkiſches Kauffartheiſchif de 245. 1 


i Cargealla sf. T. de- Bot. „egg 


Capocuocitore, m. T. di Salin. der 8. T. de Setaj, die Roppe, > Carate mi i ee) 
Siedemeifter, Kottzenmeiſter. appellòtto, m. T. di Mag. eine groß: II. ein Actionaie, Actteninhaber. SERE 
Capodiéci, m. T. de Lanaj, der köpſige Imede. Carattere, MW. 31278 


Werkmeiſter (in einer Wollſyinnerei). Lappellüceia, J. din. ein Hütchen, 8. Carattere polputo, - ambregiffato, 


Capoè, m. T. de' Mere. Cacacteig. Hütten. a puoteggiato, artifiziato, eine , fa 
Capolino, m „ Cappillottata, f. vedi Capperottata, dete, ſchattirte, prttizte dierli fa 
T. de Bot. Capolino del trifoglio! . Cappiòla, J. eine Schiinge, Falle. volle Schrift. 5 
„ das Koͤpfchen der Kieeblume u. . w. Cappizzi (r)] interj. ei der auſend! $. Carattere auticgrtondo; -canbellevenso, 
Caponissimamente, avv. sup. {Osti- taufend! die gothiſche Schrift, Kanzeleiſchriftt 
natissimamente], ſehr balsſtarrig, ſehr . Ke m. S. Aver fermato il carattere, eine 
eigenſinnig, mit der gròfiten „ esce cappone, die Rotbbarhe, Meer: ausgeſchriebene Hand haben. 


keit, mit dem groͤßten Eigenſinne. 
Caponissimo, ORE sup. ſehr halz⸗ 


8. pera di Dei caratierò, eine ſchhe 
tardo / hoͤchſt eigenfinnig. 


ati 7. d Agric. Fagiuolo cappone, die eiben. 
r engt a f. Carattere duna lingua, der ho: 
Capopärto, m. Seon del He die Nach⸗ T. contad. Capponi di macchia ra cui die Eigenthümlichkeit einer Epvache. 
geburt. eee f arbonato, n. T. di Chim. ein oh- 
Caporäla, F. F. . die Priorin ucoino, ge: za: ca bur N ii 8 
(der Nonnen des Hoſpltalk & Maria tn Slo: Rapui nergeſchmei e na &. Carbonato di soda, di er 
renz). &. Scimia cappucoina, det puziner⸗ kobienſaures Natrum, Sali u. ſ. w 
Ca orèsto, m. T. do Coral. eine Ko⸗ affe, (IEP SETA Carbone, mi a ME 150 Do 
rallen acc (von 160— 160 nni und 22) Cap uecio, m.. ci... J. Carbo bone per disegnare Materie, 
dotg em Gavicht). 8 S rat. del pivialo, bi Kappe Se ett em 
ber porosso, m. 7. dé Nati: der Rata des Chorrocks. Car niszare(dea), She do 7. de Dim 
| 605 Abe, "i Fe gr dra. i Ù "6 "Cappuccio a gote, eine Kapuze mit pecobien 1 
05 m. e 


‘degl’ Idrawl. die sa . Carbonizzato (4, peri. veto 
Rictnner. . Fior c do ortense, die SS „ (in, fo DE 
Capostrida fi dat Strafenmbe, bi das Eiſenhuͤtlein. \ | Chim. die Berkohlung 
Capotondo, m. T. de Nat. der Rund: Capra, 7. Carchésio , m. Z. di Mar. de ta 
kopf ( Siſch). $. Prov. Capra vecchia Base abrocca, baumſpitze; it. der Maſtkorb. 
| Capovòlto, agg. verkehrt, umgekehrt. a pe 1 oft guten 3 È RE: de’ Chir. 40 Seca 7 er 
Pros atte torna alla capra, die: a 0, NM cme er. 
Cappa, J. das Ka, der Buchſtabe K. fer Berluft wird ihm reichlich Gewinn datſchenmacher⸗ hel 
Cappa, J. 6 & bringen, wird ſich zehnfach erſetzen. Cardajuolo, m. ein Bano 
. Cappadi frase, raun, d elbraun. Dare la capra ad uno, Einen in den zer, Baumwollenhechler. — 
ap amagua, F. das Amtłlrid Oer Ober⸗ Bot fpannen. Cardalana, m. ein Rottiune 
beamten). 3 , ogg. 3 de Bot. mit Wollkratzer. 
. Prov. Mettersi in luoco a cappa-{ Gabeln,-Ramfen verſehen. Cardeto, u. ein Karbenfrto; Seb 
magna, 0 sa Gala werfen. Capresta, | Sua nichtsnutige diſtelacker. 
appella, aprestàc on, eine Spi Cardinajo, m. T. dè Lanajy- “dii 
8. Cappel maggiore, die Panpttapelle bibin sa Wollkrater, Wollkämmer. 5 
(in einer Kirche). 


Cap riceibccio n. pegg. ein dummer N m. Z. de Mad. refer 
We vunderlicher Eu nfall3 eine wun⸗ brennen. l 


Cappellaccio, m. su 
derliche Laune. î Cardiologia, J. die Herzlebre : , 


. Aver fatto o ppt umfallen, 


sie 5975 f nicht geh en (vont Kretſel). Caprieciamento, m. vedi naar” Cardiopalmia, f. si alici das 
ellano, W. Capriociosissimo, ag, hoͤchſt 9 097 (Krant᷑beit oro 
pellano d'armata, ein Fester eigenſinnig, wunderlich, ſehr Lar stan, Cardite, m. T. de Mas eine nec 
pe an, C ee. Capriola, 7/7. nerte Herzmuſchri. 


Carditide Cartonaccio 1277 
Carditide, f. T. de Med. die Herz⸗ d'uovo, mehreres zuſammen uͤberwinden Carronada, f. T. di Mar. eine Gar: 
entzuͤndung. zwei Fliegen mit einem Schlag treffen. ronade (ſchweres Geſchlitz). 
Cardo, m. Carnevaletto, m. dim. ein Heiner Carrozza, F/. 
F. Cardi dirozzati, glatten gebrauchte Faſching, Carneval. 9. Carrozza comoda, ein bequemer 
(aber noch gute] Karden. | Carnevalone, m. accresc. ein großer Wagen. 


&- Cardi aperti, piazzati, weitzähnige dt ein praͤchtiger, ergoͤtzlicher Fa. 8. Carrozza di corte, di cerimonia, a 
ing. 


Hecheln. coda, da viaggio i da città, con molle 
. Dar la pietra al cardo; die Hechel Carniere, -m. d’acciajo, con cignoni, eine Hofkutſche, 
ſc fer, aufſchäͤrfen. Fur Carnajuolo, edi. ein Gallawagen, eine Kutſche die folgt, 
8. Cardo delle castagne, die ſtachelige ein Querſack (negiormig). ein Reiſewagen, Stadtwagen, ein in Fe- 
Schale der Kaſtanien. i 2 F. T. de Chir. die 985 Sena hängender Wagen. 
; ; s eiſchung. . Sportelli, fondo, pedana, cristalli 
i 5 „ m. Diſtelherz; it. vedi Carnovale, W. . die Tödren „ 
° i . modo basso, Parere un carnovale, der Wagenſchlag, der Grund, Fond der 
Carena, J. 22 3 N Dickwanſt ſein, wie das Kutſche, der Kutſchentritt, Wagentritt, 
$. Essere in carena, auf dem Kiele Wohlleben ſelbſt ausſehen. die Kutſchenfenſter, Kutſchenglaͤſer. 
liegen, gekielbolt werden. . Carnuta , f. T. eccl. Eſſenkorb (der Carrucola, ..... 

+ F. de' Nut. e Bot. der Kiel. Kardinäle im Conclave). &. Fig. ein wetterwendiſcher, unbeſtaͤn⸗ 
Caribdéa, F. T. de Nat. die Garybbda.| Caröbe, m. das Johannisbrod. diger, wankelmüthiger Menſch. 
Caricante, part. att. belabend. W m. [Carrubo], der Johan: pi fa 5 
Caricare, . 4. ni PA Sagl . Carta buona, fine, bianca, incolla- 

a : ; . sf m. T. mil. Charon, bderita, di buon tiglio, da lettere dorata nella 
„ pre it Carénte, ſtygiſche Faͤhrmann. tondatura, 8 imperiale, gutes, 
wiffen laden. 2 Caronteo, agg. Voce poet. charon: feines, weißes, geleimtes, ſtarkes, feſtes 

&. Questo cibo carica lo stomaco, dieſe tiſch. Papier, Briefpapier, Poſtpapier mit gol: 


: $. La carontea magione, die Wohnung denem Schnitte, Median⸗, Imperialpa⸗ 
Ne den Magen, liegt ſchwer Charons, die Holle, Unterwelt. se pier. A N 
im Wagen: Carolino, agg. caroliniſch, vom Kaiſer 8. Carta bigia, nera, rigata da musi- 


5 rl di rimedj, Einen mit Karl; it. carolingiſch, von Karl dem oa, graues, ſchwarzes Papier, linirtes 


. i ; Großen. Notenpapier. | 
; Caricare nel e uͤbertreiben. 5 tei $. Fig. Dar le certe basse, vorſichtig, 
Cariofillia, f. 7. de Nat. die Nelken⸗ It. Garotten, Carottentabak. bebutfam von Etwas reden, nicht ganz 
koralle, der Nelkenſtein. Caròtico, agg. T. de Med. Rimedio mit der Sprache herausgehen, nicht alles 
Cariofilldide, 12 T. de Nat. ein nel- carotico, ein narkotiſches, betaͤubendes entdecken. 
kenſteinartiges Fo ittel. 5. Scambiar le carte in mano 24 uno, 
Caritativo, agg . Caro, m. T. de Med. die Betäubung... . . It. Einem die Worte im Munde 
8. (troniſch) Oh tu sei caritativo, tu Carotico, m. T. de’ Med. das Daupt: verdrehen. : 
hai la gran pietà di me, O, ei, du biſt ſchlagaderloch. &. Carta non nata, feines Pergament 


gar zu guͤtig (zu Einem, der unter dem Vor⸗ Carpenteria, F. T. di Mar. das (von ungebornen Thieren). 
wande zu helfen nur ſeinen Vortheil ſucht). Schiffsgerippe, Holzwerk eines Schiffes. F. T. de' Nat. Carta di musica, die 


Carmelitano, ww. Carpiano, agg. T. d Anat. Ligamen- Notenſchnecke. 
It- der Kardinal, Kardinalvogel. to carpiano, das Handwurzelband. $. Carta geografica, die Landkarte, 
Carnatùra, f. vedi Carnagione, S. Regione carpiana, die Handwurzel⸗ Land kartenſchnecke. N 
Carne, /.. gegend. i artaccia, f. . 
.Aver carne assai, ſehr fleiſchig, dick Carpofalangino, agg. T. d Anat. Z. T. di Giuoco, Cartacce, ſchlechte 
feiſt, ſehr gut bei Leibe ſein. Muscoli carpofalangini, Beuge Anzieh⸗ Karten (womit man kein Spiel machen kann). 
S- Il Verbo s'è fatto carne, das Wort mus keln. ù It. (im Tarot), ſaͤmmtliche Karten vom 
iſt Fleiſch geworden. Carpologias F. die Obſtkunde, Frucht⸗Koͤnig an. 
. La Risurrezione della carne, die lehre. . S. Fig. Ricevere, Sentirsi dar cartac- 
Auferſtehung des Fleiſches. Carpològico, agg. carpologiſch, ce, eine abſchlaͤgliche, unguͤnſtige, uner⸗ 
Fuͤr Carnagione, die Geſichtsfarbe, Carreggiabile, agg. fahrbar: Strada wartete, unangenehme Antwort erhalten. 
der Teint. carreggiabile. Cartaceo, agg. papieren, von Papier. 
$.-Lucenti e chiare carni, ein blendend Carriera, f. ..... 7. de’ Bot. papierartig. 
weißer Teint. $. Far delle carriere a cavallo, im ge: artapecorina, /. feines Pergament. 
. Vive carni, lebhafte Farben, leb⸗ ſtreckten Galopp reiten. Cartatucee, J. pi. T. mil. [ Fisecche], 
hafte, friſche Geſichtsfarbe. $. Fare la sua carriera, una buons Patronen. | a 
Color di carne, Fleiſchfarbe. carriera, ſeine Carriere, eine gute Car- Cartella, { WIE . 
+ Carne giostrata, rifatta, aufgebrat- riere machen. &. T. degli Oriol. Le cartelle, die bei- 
nes Fleiſch. &. Carriera bella, gloriosa, penosa, den Platten, Blatter des Gehäuſes. 


&. Voler carne nuova, e danari freschi, eine ſchöne, ruhmvolle, muͤhevolle Garriere.| 8. 7. degli Archib. ein Entwurf, 
ſich wieder verheirathen wollen (von Wit⸗ 8. Aprire una bella carriera ad uno, Plan. 
wern). Einem eine ſchoͤne Laufbahn eroͤffnen. &. T. de' Mus. der erſte Entwurf; it. 
$. Carne cattiva, cattivo pezzo di car-| Carro, . die Partitur. 
ne, ein ſchlechtes Stück Fleiſch, ein ſchlech⸗ F. Fam. A carri a carri, fuhrenweiſe, artellante, m. ein Pasquillant. H. 
ter Menſch, ſchlechter Kerl. haufenweiſe, in ſehr großer Menge. der Aus forderungen ergehen läßt. 
$. Prov. Carne al sole, e pesce all’ . Carro funebre, der Leichenwagen. Cartelletta, f. dim. di Cartella, vedi. 
ombra, von den Thieren iſt der Ruͤcken, . Carro, T. di Mar. das untere Ende Cartellone, k. 


und von den Fiſchen der Untertheil das der Segelſtangen. $. Cartellone di marmo, di stucco, 
Beſte. J. Fare il carro con la vela, bas Se- eine Marmorplatte, Gipoplatte mit einer 
$. Prov. Carne di giovedì, carne gel auf und niederziehen. Inſchrift. i 


stracca, ein altes Weib iſt ein zaͤher Biſſen. 8. Fare il carro a secco, die bloßen Cartésimo, m. Voce ccherz. das Kar⸗ 
$. Prov. Carne vecchia fa buon bro- Stangen [ohne Segel] auf und nieder- tenſpielen, die Spielerei. 


do, vedi Gallina, ziehen. Cartoccio, Mo è + 006° 
Carneo, agg . Carroleva, m. T. mil. ein zweiraͤbri⸗ &. T. de Ferr. Tempera a cartoccio, 
» Carneo vitto, Fleiſchſpeiſen. ger Karrn. coperta, edi Tempera. . 
arnesecca, .... Carromatto, m. 7. mil. ein fehr ftar:| Cartonaccio, m. pegg · ein ſchlechter, 
$. Mangiare la carnesecca col pesce! ker Geſchuͤtzarrn. elender Carton. 
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Cartoncino 
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Cava 


Cartoncino, m. dim. dünne, feineltranno, e regia casta ec. Casti Ax. pe|prove ed esattezza istorica, Risposta vi 


Pappe. VII. 29. ; 
Cartuccia, . Castagnajo, m. ein Kaftaniengdrtner, 
. T. degli Stamp. e Libr. Makulatur. Kaſtanienſammler. 
. T. mil. eine Patrone. Castagnoleta, f. eine Kaſtanienſcho⸗ 
artuzza, f. vedi Cartuccia. nung, eine Kaſtanienpflanzung. 
Caruccio, agg. vedi Carino. Castellaccio, m. pegg. eine ſchlechte, 
Casa, . elende Burg. a 
$. Casa grande, piccola, alta, bassa, 
nobile, signorile, ein großes, kleines, 
hohes, niedriges, vornehmes, herrſchaft⸗ 
liches Haus. 
$. Di casa in casa, von Saus zu Haus, 
von Thuͤr zu Thuͤr. 


Castelletto, 2. 


ein Dornſchloß, ein deutſches Schloß. 
Castello, m. ..... 
È 7. de Man. di Tab. das Trocken⸗ 
geſtell (den geriebenen Taback zu trocknen). 


8. Casa estinta, nobile, principesca, Castelvetrisco, | ogg. ſcharf, beißend, 
reale, ein erloſchenes, ausgeſtorbenes, Castelvetrico, facyriſch. 


adeliges, fuͤrſtliches, koͤnigliches Haus. Castigamento, m. die Zuͤchtigung, Ve: 
§. Fur Patria, das Vaterhaus, die ſtrafung, Strafe. 

Heimat, das Vaterland, die Vaterſtadt. Castimònia, f. die Keuſchheit. 
$. Casa reale, das königliche Haus, die Castità, 7. 

koͤnigliche Familie. Castità perpetua, ewige Keuſchheit. 
F. Casa di lumaca, di testuggine, das 

Schneckenhaus, die Schildkroͤtenſchale. 


8. Fare una buona casa, gut Haus 
halten, Reichthuͤmer ſammeln, viel er: 


der Keuſchheit ablegen. 
$. Fig. Cas tita di stile, di disegno, die 
Zuͤchtigkeit, Reinheit des Styls, der Zeich⸗ 


uͤbrigen. nung. 
8. T. di Giuoco, ein Band (im Trick. Casto, agg. 
track). $. Stare casto, keuſch, züchtig leben, 


die Keuſchheit beobachten. 
F. de' Pitt. Stile, Disegno casto, 
ein reiner Styl, eins reine Zeichnung. 
astrare, . . 


Fare una casa, ein Band machen. 
+ Fam. Fare la casa nella farina, eine 
Vertiefung im Mehle machen (die Eier bin: 
einzuſchlagen, wenn man einen Teig anmacht). 
$. Tornare a casa a queste stiacciate, 


zum eignen Herde, zur Heimat zurück- pe uuo alla moglie, ſich felbft am meiſten 


kehren. ſchaden, indem man Andern ſchaden will. 
Cascatella, F. dim. ein kleiner Waſ⸗ 8. Fig. Castrare uno, Einem die Fluͤ⸗ 
ſerfall. gel beſchneiden, vedi Tarpare. 


Casetto, m. dim. di Caso, eine artige 
Begebenheit, ein drolliger, komiſcher Vor⸗ ger Kaſtrat, Sanger. 
fall: Venga con me, stia zitto, la saprà astrone, m. W. 
un bel casetto. 

Caso, W... si parte dal gio Hammelfleiſch ift eine 

$. Egli non è uomo da farsi caso, er ſehr geſunde Speiſe. 
iſt kein Menſch, auf den man ſich ver. Catabattista, m. T. tool. ein Kata: 
laſſen kann. baptiſt. 

Far caso, Eindruck machen. Catacasmo, m. T. di Chir. [Scarifi- 
. Andar vestito a caso, ſchlicht, ein: cazione), die Skarifizirung. 
fa Cataclasi, f. T. di Chir. der Augen: 


„ gewoͤhnlich gekleidet ſein, ein AU: 
liederkrampf. 


tagskleid anhaben. 


$. modo basso, Castrarsi per far dis- ſchoß, 


S. Pros. Chi si parte dal castrone pur liederliches Menſch, eine 


darò più cafegorica. 

Catena, /. 

$. Catena ferrea, di ferro, d’oro, d'ar- 
gento, eine eiſerne, goldene, ſilberne Kette. 

$. Catena forte, Junga, grave, indisso- 
lubile, eine ſtarke, lange, ſchwere, unzer⸗ 
reißbare Kette. 

$. Anello, maglia di catena, ein Rete 


$. 7. de Magn. Ingegni a castelletti, tenxing, Kettenglied. 


$. Catena di porto, die Hafenkette 
(den innern Hafen zu ſperren). 

8. T. de Calzol, Catena del calcagno, 
die Hackennaht. 

80 Ballo della catena, ber Kettentam, 
Schlingtanz. 

Catenacciatura, f. T. di Mus. die 
Trillerkette. 

Catenatamente, a-. verkettet, vers 
ſchlungen. 

Catenipòra, f. T. de Nat. die Ket⸗ 


Far voto di castità, das Geluͤbde tenkoralle, der Kettenſtein. 


Cateratta, 7/7. 

It. eine Fallihür. 

$. Cateratta d'una gora, d' uno stagno, 
das Wehr, Schutzbret eines Muͤhlteiches, 
eines Fiſchteiches. 

Cateto, agg. T. geom. Linee catete, 
die beiden Katheten. 

Catochilo, m. T. d Anat. [Labbro 
inferiore), die Unterlippe. 

Catogèo, m. T. d' Arck. Kellerge⸗ 
atogaͤum, unterirdiſche Gaͤnge. 
It. fuͤr Catacomba, Cimeterio, vedi. 
Catòlio, m. eine meblige, eßbare Eichel. 
F. Fuͤr Pezzo, Tocco, ein Stück 
Catonismo, m. 7. di Chir. die Ein- 


Castratello, m. dim. ein kleiner, jun- renkung des Schulterknochens, des Achſel⸗ 


beins. 
Cattiva, /. eine 8 Perſon, ein 
ure. 
Catulòtico, agg. T de (Hir. Rimedj 
catuiotici, vernar dende Mittel. 
Causamento, m.Cagionamento], das 
erurſachen, die Veranlaſſung 
Causativamente, avs. veranlaſſend, 
verurſachend. 
Cautela, F. 
8. Prestar cautela, warnen, vorſichtig 


S. Stare, Vivere a caso, in den Tag Cataclidio, m. T. d- Anat. die erſte machen, aufmerkſam machen. 


. ſorglos leben, vom Stegreif Rippe. 

eben. 
Cassa, /. gerig, ans Bett gefeſſelt. 

5. Cassa d'un clavicembalo, d'un arpa, Catädromo, n. T. d Antig. das Seil 
der Kaſten eines Claviers, der Bauch (der Seiltänzer). 

einer Harfe. Catafò rico, agg. T. de' Med. ſchlaf. 
F. T. di Mar. Caricare a cassa, . . . . ſuͤchtig, von der Schlafſucht befallen. 

It. unordentlich, durcheinander laden. Catafriitta, f. T. de Chir. der Kuͤraß, 
S. 7. de Mur. Murare a cassa, mit der Bruſtverband. 

Fachwerk bauen. Catarrẽttico, agg. T. de Med. Ri- 
Cassagione f. vedi Cassazione. medio catarrettico. ein auflöſendes Mit: 
Cassajo, m. ein Kaſtenmacher, Kiſten⸗ tel, Schleim auflöſendes Mittel. 1 

macher. Catarruccio, m. dim. ein leichter, 
Cassetta, .. kleiner Schnupfen. du 

. Cassetta da pecchie, ein Bienenſtock. Catartismo m., T. di Chir. die Ein- 
. Cassetta del sedere della carrozza, renkung eines Knochens, 

der Sitzkaſten. a Catazärca, f. vedi Anasarca. 
$. Cassetta da colombaja, der Kaſten Catastàjo, m. ein Holzhändler, Hol: 

zu den Taubenneſtern. mann, Holzverkaͤufer. 


Casside, f. T. de Bot. die Gichtbee⸗ 
re, Aalbeere. 
Uassiopea, f. ..... 
lt. T. de’ Nat. die Caſſiopeja (Art niſche 
Scheibenqualle). i 
Casta, fi eine Kaſte: Non tai saranno” 


des, adſtringirendes Mittel. 


Erde. 
Categorico, agg. · 1 
$. Risposta categorica, eine kategori⸗ 


Cautelatissimo, agg. sup. ſehr vor⸗ 


Cataclino, agg. T. de Med. bettlä- ſichtig, hoͤchſt bedaͤchtig. 


auteloso, agg. vorſichtig. 

Cauteriato, agg. geätzt, gebeizt; ge⸗ 
brannt. 

Cauterizzazione (dsatsio), f. T. de 
Chir. die Anwendung des Brenneiſens; 
it das Beizen, Aetzen. 

Cautezza, f. vedi Cautela 

Cava, F. 

$. Cava d' oro, d’argento, di rame, di 
ferro, eine Goldgrube, Silbermine, Ku: 
pfermine, Eiſenmine, ein Gold-, Silber:, 
Kupfer-, Eiſenbergwerk. 

S. Cava perpendicolare. profonda, ein 
ſenkrechter, tiefer Schacht. 

Cava orizzontale, ein Stollen. 
. Cava aperta, vecchia, rilasciata ab- 
bandonata, ein offner, gangbarer, alter, 


Catastältico, gg. T. da Med. Ri- verfallener, verlaſſener Schacht (der alte 
medio catastaltico, ein zuſammenziehen⸗ Mann). ö 


5 Bocca della cava, die Einfahrt des 


Catecù, m. T. farm. Catechu, japa- Schachtes. 


$. Fig. Cava, eine Fundgrube, Gold: 


ube. 
$. Una fossa di cava di venti braccia, 


i successor, che regio Sangue vantar po- ſche, beſtimmte Antwort: Perciò con leine 20 Ellen tiefe Grube. 


Cavalcante Centinajo 1279 


Cavalcante, part: . .... $. Prow. A cavallo che uon porte] Celebrando, agg. gu ſeiern; gu ruͤh⸗ 
It Campo cavalcante, die Reiterei, Ga: sella, biada non si crivella, wer nicht men, zu preiſen; rühmlich, preislich. 


vallerie. arbeitet, ſoll auch nicht eſſen. Celeste, ag g. 
Cavalcare, . . $. Prov. Chi addottrina il cavallo inf $. Dono, lnspirazione celeste, ein Se: 
C Cavalcare un pulpito, fur Predicare, I dentatura, tener lo vuole mentre che ſchenk, eine Sabe, eine Eingebung des 
predigen, die Kanzel betreten. dura, wer ein Pferd jung abrichtet, will Himmels. 
$. Aver cavalcati i primi pulpiti, in es behalten. $. Ira celeste, der göttliche Zorn, der 
den erſten, vornehmſten Staͤdten gepre:| Z. 7. mil. Tutti a cavallo! aufgeſeſ- Zorn des Himmels. 
digt haben. ſen! Ir. das zum Auffitzen Blaſen. $. Beltà celeste, cine himmliſche, goͤtt⸗ 
$. Chi cavalca la notte, convien chel Cavalòcchio, m..... i liche, engelgleiche Schoͤnheit. 
posi il giorno, wer arbeitet, muß auch 8 Fare il cavalocchio, den Executor Celestrino, agg. vedi Celestino. 
ruhen; wer in der Nacht ardeitet, muß machen. Celibe, ag g.. 5 
am Tage ruhen. Cavernicolato, agg. löcherig, voll S. Vita celibe, das eheloſe Leben, Jung⸗ 
$. Fafe uno cavaliere, Einen zum Rit⸗ Cavolo, W. Celibato, W. 
ter ſchlagen, in den Ritterſtand erheben. . Cavo! rapa, Kohlrabi. 8. Serbare il celibato, die Keuſchheit 
$. Farsi cavaliere, ſich zum Ritter ſchla⸗ . Cavolo di lupo, Wolfskohl (Kraut). bewahren, im ebelofen Stande bleiben. 
gen laſſen, in den Ritterſtand treten. » Prov. In men che non si cuoce al ella, 7. 
5. Sprone di cavaliere, Ritterſporn magro il cavolo, ehe man eine Hand um 8. A cella a cella, von Zelle zu Zelle, 
(Blume). i wendet. eine Zelle nach der andern. 
Cavallajo, m. ein Pferdeliebhaber. Cazzuola, ,, Cellaria, F. T. de' Nat. die Zellen⸗ 
Cavallara, f. eine Schnellbotin. 8. Die Kaulpadde (unvollkommener koralline. 
Cavalletto, . Froſch). Cellépora, f. T. de’ Nat. die Zellen⸗ 
S. Cavalletto di mare, das Seepferd, Cece, W. koralle. 
Meerpferdchen (Fisch). $. modo basso Dare in cece, das Ge- «Celone, WW. 
Cavallo, “.. gentheil thun, nicht den Erwartungen &. T. de Pann. Celoni, Flecken (im 
8. Cavallo fatto, addottrinato, biscot-|entfpreden. farbigen Tuche). 
tato, ein zugerittenes, abgerichtetes, ſchul⸗ . Cece arietino, die Kich ererbſe. Celotomia, f. T. de’ Chir. der Bruch⸗ 
gerechtes Pferd. a edere, - n.. ſchnitt, die Bruͤchoperation. 


$. Cavallo da carrozza, da vettura,| F. II male cede, o non cede ai rimedj, Cena, F. 
da carretta, da soma, da basto, da cor- das Uebel weicht den Mitteln oder nicht. F. Mangiarsi in una cena una casa, 
sa, di posta, di maneggio, ein Kutid:| Cedréleo, m. T. farm. Zitronenöl, un podere, Haus und Hof, ein Landgut 


pferd, Wagenpferd, Fuhrmannspferd, |Gederòl. an einem Abende verpraſſen. 
Karrngaul, Renner, Saumroß, Packpferd, Cedrino, agg. . .... Cenacolo, m. T. eccl. Chriſti Abend⸗ 
Poſtpferd, Reitpferd, Schulpferd. $. Pesce, Cosa cedrino, Cedern⸗ mahl. 

$. Cavallo barbero, turco, andaluzzo, harz, Elemiharz. $. T. de’ Pitt. Il cenacolo di Leonar- 
inglese, cin VBerberrofi, tuͤrkiſches, anda: Cefalacanto, m. T. de Nat. der Sta; do da Vinci ec., das Abendmahl von 
luſiſches, engliſches Pferd; ein Barber, chelkopf (Fiſch). Leonardo da Vinci u. ſ. w. 
Fuͤrke, Andaluſier, Engländer. Cefalagrafia, F. T. d Anat. die Kopf Cenare, v. n.. 

$. Cavallo vizioso, pigro, inchiovato, beſchreibung. C. Cenar fuora, außer dem Hauſe effen, 
inguidalescato, indomito, impaziente, Cefalärtico, agg. T. de Med. Ri- zum Abendeſſen ausgebeten ſein. 
arrabbiato, ein fehlerhaftes Pferd, ein medj cefalartici, Kopfmittel, Mittel, die Cenatöôrio, agg. zum Abendeſſen ge⸗ 
Pferd, das Mucken, Unarten bat, ein fau: das Gehirn, den Kopf reinigen. hoͤrig. ö 
les, verſchlagenes, vernageltes, gedruͤck⸗ Cefalatomia, f. F. d' Anat. die Kopf Cencio, . 
tet, unbaͤndiges, ungeduldiges, tolles, wil⸗ zergliederung, Anatomie des Kopfes. 8. Cenci, Lumpen, zerlumpte, zerriſ⸗ 
des Pferd. Cefalèa, /. T. de' Med. das Kopf- ſene Kleider. N 


8. Cavallo forte, sofferente, mansue- weh, der Kopfſchmerz, bohrende Kopf. F. Egli ha quattro cenci, er hat ein 
to, ein ſtarkes, dauerhaftes, frommes ſchmerz. paar Dreier, einige wenige Sachen. 
ferd. Cefalitide, J. T. de! Med. die Kopf- 8 modo basso, Dare il cencio ad uno, 
S. Cavallo nobile, generoso, altero, entzuͤndung, Gehirnentzuͤndung. Einem den Laufpaß geben, ihn fortſchik⸗ 
agile, leggiero, veloce, ardito, volonte- Cefalocéle, m. T. de Chir. der Kopf⸗ ken, fortjagen. 
roso, ein edles, ſtolzes, behendes, leich⸗ bruch. . Prov. I cenci e gli stracci vanno 
tes, ſchnelles, ſchnellfuͤßiges, kuͤhnes, wil:| Cefalofidgosi, F. T. de Chir. die Kopf- all aria, den Armen trifft immer die 
liges Roß. entzuͤndung. Straſe; kleine Diebe haͤngt man, die 
$. Il cavallo annitrisce, ambia, ga- efalòmetro, m. T. de' Chir. der großen laßt man laufen. 
loppa, trotta, corvetta, va di portante, Kopfmeſſer (den Kopf der Leibesfrucht zu 8. Prob. basso, Egli è come il cencio 


di trapasso, fa ‘scappata, guadagna la meſſen). del cesso, man weiß nicht, was man aus 
mano, s'impenna, sombra, trae calci, Cefèa, f. T. de Nat. Cephea (Art ihm machen ſoll; man weiß nicht, wie 
si sfrena, si sferra, incarognisce, das Meduſe ). man mit ihm daran iſt, von welcher Sei⸗ 
Pferd wiehert, geht im Schritt, galop⸗ Ceftautte, . .... te, auf welche Art man ihn nehmen ſoll. 


pirt, trabt, courbettirt, geht im kurzen F. Fig. Guastare la musica col cavar-| Cencioläno, m. [Bianchetta], Flanell. 
Schritte, im geſtreckten Trabe, entiduft, ne il ceffautte, eine Maulſchelle geben, Ceneangia, f. 7. de Med. die Aus: 


geht durch, baͤumt ſich, ſcheuet, ſchlaͤgt Eins verſetzen, ohrfeigen. leerung der Gefäße. 

aus, reißt ſich los, verliert die Eiſen, wird Celamento, W. Cenere, m. e F. 

alt und kraftlos. &. Celamento della confessione, das $. Fare cenere di q. e., Etwas ein: 
$- Fig. Essere a cavallo, oben barauf Seichtgeheimniß, Beichtſiegel. aͤſchern, in Aſche verwandeln. 


ſein, gewonnen Spiel haben, über den S. Andare in cenere, in Aſche fallen, 


Celata, /. 


Berg ſein: Se noi possiamo aver cid, PL: ” verbrennen. | 
1 cavallo: 7 5 Chir. der Helm (bei neugebor⸗ It. Fig. in Rauch aufgehen, zu Waſſer 
Prov. Cavallo corrente sepoltura ° werden. 


ta, ein Reiter iſt ſeines Lebens nicht Celato, part.. . . . Cenere di biadeuo, Smalteblau. 
ſicher. * o $. Andar celato, heimlich gehen, ſchlei⸗ ensire, . a. vedi Accensare, 


. Prov. Buon cavallo giunge e assa, chen. 7 sua Censorare, v. a. vedi Censurare, 
a Pferd bolt ein unb Aberholt die 8. Alla celata, di celato, heimlich, ver: Centàura, f. ein weiblicher Centaur. 
andern (von Jemand, der zu ſpät zu Tiſch ge⸗ſtohlen, im Verborgnen. Centinajo, m. . . . . . 
kommen, fo ſchneu ißt, daß er die uebrigen Celatore, m. ein Hehler, Verhehler, 8. A centinaja, zu Hunderten, bun: 


einfolt), Verheimlicher, der Etwas geheim haͤlt. 5 SR 
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Centocäpi, agg. hundertköpfig: Ti-] 8. Stare in] su icerimoniali, edi Ce- Ceterato, agg. 
fone centocapi. l rimonia. $. Contratto ec. ceterato, ein Vertrag 
Centogambe, m. Cerimonievole, agg. vedi Cerimo- in aller Form, mit den gehörigen Giaus 
8 T. de Nat., der Tauſendfuß. nioso. i feln und Etcetera's verfeben. 
éntrico, agg. wedi Concentrico,| Cerimonievolmente, avv. vedi Ce-  Chelònio, m. T. d. Anat. der Schilbe 
Centrale. rirmoniosamente. knorpel. i 
Cenùro, m. T. de Nat. der Blafen:| Cèrnia, f. T. de Pesc. [Lucerna],j Chemòsi, f. T. de“ Chim. die Che⸗ 
wurm (der Schafe). der Seeſcorpion (Fiſch). moſis (heſtige Augenentzündung). 
Ceppo, W. Cernietta, f. dim. T. de Pesc. ein Chenodermatòsi, f. T. de Med. die 
&. 7. d' Anat. Ceppo delle vene, ve- junger Seeſcorpion. Gaͤnſehaut. 
noso, der Venenſtamm. Cerro, . ? Chéripo, m. Voce ind. [Madreperla], 
Fig. Ceppi amorosi, bie Bande, 8. T. eccl. Cero, e Cero pasquale, die Perlmutter, Perlmuſchel. 
Feſſeln der Liebe. die Oſterkerze, das Oſterlicht. Cherubino, m...... 
Pasqua di ceppo, Weihnachten. Ceroferàrio, m. T. eccles. ein Licht F. Nero cherubino, ein ſchwarzer Dis 
. T. de’ Gualck. der Walktrog. 83 (bei Proceſſtonen). mon, ſchwarzer Engel (dei Dante). 
ra, F. erotto, m. Cheto, age. ..... 


&. Cera greggia, vergine, bianca non|_$. Cerotto bianco, di cerussa, weiß J. Signoreggiare di cheto, Aver di 
lavorata, colorita, arsiccia, rohes Wachs, Froſchlaichpflaſter, Bleiweißpflaſter. cheto un regno, friedlich, ohne Wider⸗ 
Jungfernwachs, weißes unverarbeitetes $. Cerotto di Norimberga, cattolico, ſpruch, ohne Streitigkeiten, unangefoch⸗ 
Wachs, buntes Wachs, Gluͤhwachs. Univerſalpflaſter. ten ig regieren. 

i, pron 


S. Cera da capelli, Haarpomade, Bart:| Certame, W. sa 
wachs. It. ein Wettkampf; Wettgeſang. S. E chi si! warte, warte! (droßend): 
Cera da scarpe, nera, Schuhwachs, Certezza, ß. E chi sì, che io vengo costà, e vi 
Stiefelwichſe. . Aver certezza, piena certezza, Ge: sſerzo. 
8. Cera acconcia, da salimbacca, Sie⸗ wißheit, volle, voͤllige Gewißheit haben. Chiama, de se 
gelwachs. Certissimo, agg. It. das Zeichen, der Ruf mit der Glocke 


(in Klöſtern). 


Cerajuolo, m. Al certissimo, ganz gewiß, vollig ge: 
8 Chiamata, . 


It. ein Wachsboſſirer, Wachs former. wiß; ganz ſicherlich. 


Ceramico, m. T. stor, der Ceramicus Certo, agg. . .... $. Chiamata di Dio, der göttliche Be⸗ 
(Ort in Athen). i . E certo, es ift gewiß. . ruf, innere Beruf, die Weihe. 
Ceratomaligma, m. T. farm. ein J. Stare certo, gewiß, ſicher ſein, von F. Fir Genio, Inclinazione, Auitu- 
Wachspflaſter. Etwas verſichert ſein. dine, der innere Beruf, die Neigung, 
Ceratotomia, f. T. de Chir. der 8. Tener certo, für gewiß halten, ſicher das Talent. 
Staarſtich, die Stäaroperation. ſein. Chiarire, . a. 


Ceratòtomo, m. 7. de’ Chir. die 8. Rifar certo, von neuem verſichern, F. (im Rothwelſch), fuͤr Bere vino, frin: 


Staarnadel, das Staarmeſſer. wiederholt verſichern. ken, Wein trinken. 
Cerbiatto, agg. Corna cerbiatte, bat Cervato, agg. Cavallo cervato, ein Chiaro, m. 

Hirſchgeweih. | hirſchfarbiges Pferd. . &. Il maggior chiaro, die ſtärkſten 
Cerca, F. e 8 ervellato armonico, m. T. di Mus. Lichter, das ſtaͤrkſte Licht (in Gemälden). 
$. Mettersi in cerca, ſuchen, nachſu⸗ die Wurſt (Inſtrument). 8. Chiaro (im Rothwelſch) fuͤr Vino, 

chen, nachforſchen. i ervellino, N. Wein. 

. Far la cerca, betteln gehen. $. Essere un cervellino bisbetico, ein Chiarore, . 


ercare, G. 2. Kriebelkopf, Querkopf, wunderlicher, ei: 
8. Cercare il fuoco, das Feuer, die genſinniger Menſch ſein. 
Slut anſchuͤren, ſchüren. Cervello, Wm. 
8. Cercarsela a danari contanti, ſi 5. Aver dato il cervello al cimatore, 
vorfiglià Uebel auf den Hals ziehen. mit ſeinen Gedanken wo anders, nicht ge⸗ 
Cercarsi, ſich, ſeine Taſchen durch- genwaͤrtig ſein, zerſtreut ſein. 


. T. de Mar. Chiarori, lichte Stellen, 
Lichter (bei nebeligera Wetter). 
$. Chiarore del colorito, die Friſche, 
Lebhaftigkeit der Farbe, Geſichtsfarbe. 
Chiasso, m. e 0 0 „ 
$. Fig. Dare, Darla pe' chiassi, ent: 


uchen. . Chi sta in cervello un’ ora è pazzo i . 

f Cercaria, J. T. de Nat. das Schwanz⸗ man muß nicht auf ſeigen Kopf beſtehen; e 55 1 1 0 abſpringen, nicht 

thierchen. es macht keine Schande, ſeine Meinung del pi ange 88 18 
Cerchio, w. zu aͤndern. a Li are un chiasso, ein großes Auf: 
$. Cerchio di merigges di meriggio, |_$- Per simil. Cervello della palma, i großes Geſchrei woruͤber 

der Mittagskreis . S. Va, vada in chiasso! geh zum 


. Cerchio obbliquo , der Thierkreis. Cervetta, f. dim. eine junge Hindin, 
erchione, m. 7°. de’ Carr. eine me- Hirſchkuh. 8 
tallene Buͤchſe (am Rade); der Nabenring. Cérvia, J. eine Hirſchkuh, Hindin. 
Cercinata, / Cervice, . f 
. facchini ne fanno le cercinate, er . Cervice dell’ utero, der Mutterhals, 
fuͤhrt das große Meſſer, er ſchneidet auf. Gebärmutterhals. 


enker! 

Chiavacuore, .. 

It. ein von einem Pfeile durchbohrtes 
Herz (gemalt, von Gold, Silber u. ſ. w.). 
Chiavajuolo, m. übl. Maguajo, ein 


Cercòsi, f. 7. de' Chir. der Mutter- Cervino, agg. Schloͤſſer. 
polyp. It. der Clitorismus, Verlängerung] È. Fieno cer vino, Alpenheu (mit friſchen Chiave, . 
des Kitzlers. Graſe vermiſcht). $. Chiave con bottone, a pallino, ein 


Cerebrati, m. pl. T. de Nat. die Ce.  $. Cavallo cervino, ein hirſchfarbnes franzoͤſtſcher Schlüſſel. 
rebriten, Lymatiten. Pferd. . $. Chiave trapanata, ein deutſcher 
Cererite, m. T. de Nat. der Cererit, Cessione, 7. Schluͤſſel. 


Cerinſtein. $. Far cessione di tutti i beni, ſein &. Aver volta la chiave, Aver dato 
Cerimonia, //. Vermoͤgen den Glaͤubigern ùberlaffen. |volta alla chiave, zugeſchloſfen, verſchloſ⸗ 
$. Star in sulle cerimonie, förmlich, Cesta 070. ſen haben. 

ceremoniòs, ſteif ſein, ſehr auf die Hoͤf F. Cesta alla campigiana, ein Trag- 5. Portar la chiave, das Regiment 

lichkeits formen halten. korb, eine Trag kiepe. fuͤhren, Herr ſein, gebieten. 
$. Termini di cerimonie, Höflichkeits 8. A ceste, in Menge, in Fülle, bau: Le Chiavi spirituali, del cielo, die 


formeln, Hoͤflichkeitsbezeigungen, Com: fenweiſe. Himmelsſchluͤſſel, die geiſtliche Macht. 


plimente. l f Cestetta, f. dim. ein Körbchen. + Fig. Tornare in chiave, wieder auf 
è Vanità di cerimonie, leere Höflich⸗ Cesto, MW. die Sache zuruͤckkommen, zur Hauptſache 
keits formeln. Cesto di lattuga, ein Salatkopf. zuruͤckkehren. 


i Chicchera 


Chicchera, . 


Chinevole, agg. [Pieghevole], bieg⸗ 


It. Chicchera di tè, di caffè, di eioc-ſam, nachgiebig. 


colata, eine Taſſe Thee, Kaffee, Choc 
colade. 


S. Andare alla chicchera, fechten, bet: rad 


teln geben. 
Chicco, m. [Granello], ein Korn. 


Chinevolmente, as. ſchmiegſam, 
unterwuͤrſig, nachgibig; it. ebrerbietig, 


ino, N. e e eo »s0 se 
S. A chino, bergunter, bergab, ab: 


S. Chicco di melagrana, di caffè, di hängig, jah. i 


formento ec., ein Granatkern, eine Kaf: 
ſeebohne, ein Weizenkorn; it. Fig. eine 
Kleinigkeit. 

Chierico, . 

8. ein uneingeladener, 
ein Fremder. 

8. Prov. Ogni 
chierico, jeder Ga 


ungebetener Gaſt, 


rar può menare un 


mitbringen, 
S- Chierico di Camera, ein Beamter 
der paͤpſtlichen Kammer. 
. Chierici regolari, Mönche, Ordens⸗ 
geiſtliche. 1 
Chiesa, 7. 


$. La chiesa universale, die allgemeine 


8 Lane 

&. Fam. In chioccia, in Hülle und 

File, die Huͤlle und die Fuͤlle, in Menge, 

in Ueberfluß. 
Chioccare 


Do .. 
It. knallen, ki 


atſchen. 


fi 
Far chioccare la frusta, mit der 
kann einen Fremden Peitſche knallen, klatſchen. 


Chioccia, //. 
. Vecchio chioccia, ein gebrechlicher, 
kraͤnklicher, heiſerer Alter. 
Chiòcco, m. das Geknall, Geklatſch, 
der Peitſchenknall. 


iodo, m. 


S. Ficcar chiodo, Etwas feſt beſchlie⸗ Feſt 


chriſtliche Kirche, die geſammte Chriſten⸗ ßen, beſtimmen. 


heit. 


Cavare un chiodo, e ficcare una 


+ La chiesa cattolica, apostolica, ro-|cavicchia, ein Loch zu- und das andre 


st die katholiſche, apoſtoliſche, roͤmi⸗ 
ſche Kirche. 

S. La primitiva chiesa, das Urchriſten⸗ 
th 


um. 

&. I padri della chiesa, die Kirchen⸗ 
vaͤter. l 
$. La chiesa militante, trionfante, die 


aufmachen; neue Schulden machen, um 
die alten zu bezahlen. 
$. E' non lascia chiodo, che non lo 
ribatta, er mengt ſich in Alles; it. er 
bleibt nie die Antwort ſchuldig, er will 
immer das letzte Wort haben. l 
$- Appiccare le voglie al chiodo, feine 


ſtreitende, triumphirende, ſiegende Kirche. Wuͤnſche an den Nagel bingen, aufgeben. 
F. La chiesa orientale, greca, oociden- Chiragrato, m. ein Chiragriſt, der 
tale, latina, die orientaliſche [griechiſche], das Chiragra hat. 


die abendlaͤndiſche [lateinifhe] Kirche. 


Chiragretta, f. dim. ein leichtes Chi: 


&. Chiesa augusta, magnifica, frequen- ragra, ein kleiner, leichter Anfall von Chi⸗ 
tata, venerabile, devota, consacrata, eine xagra. 


erhabene, majeſtaͤtiſche, praͤchtige, be: 
1 ehrwuͤrdige, heilige, geweihte 

irche. f 

$. Chiesa matrice, soccursale, suffra- 

anea, die Mutterkirche, Tochterkirche, 

ilialkirche. o 

S. In faccia della chiesa, di santa chiesa, 
in der Kirche, Angeſichts der Gemeinde, 
oͤffentlich am Altare. 

&. Gran chiesa e poca divozione, viel 
Sepränge und wenig Andacht, viel Schein 
und wenig Froͤmmigkeit. 

&. Pros. Dio non fa mai chiesa, che 
il diavolo non voglia, non vi fabbrichi 
la sua cappella, es kann nichts Gutes ge: 
ſchehen, ohne daß der Teufel ſein Ei da⸗ 
zwiſchenlegt. 
8 Chiliade, J. ein Zeitraum von tauſend 

ahren. 

5 Fig. eine große Menge, Tauſende 
von f 

Chiligono, ag ° T. geom. taufend: 


eckig. . 

Chilisgono, m. T. geom. ein Tau⸗ 
ſendeck. 

Chilogramma , m. Voce greca, das 
Chilogramm (Gewicht). 

Chilòlitro, m. Voce greca,» 
loliter (Maß). f 

Chilometro, m. Voce greca, der Chi- 
lometer (Längenmaß). 

Chilopèja, f. T. de Med. die Ber: 
dauungskraft. 


. ì ga 
Chilòsi, f. 7. de Med. die Speiſe⸗ | Cianea, 7. T. de Nat. der Lazulit. It, 


faftbereitung, 
Chinea, / i 
It. (im Scherz), eine Mahre, Rofinante, 
ein elender Gaul. 


Chirologia, f. die Fingerſprache. 
Chironomia, f. vedi Chiromanzia. 
Chirsotomia, /. T. de Chir. vedi 

Circotomia. 
Chitarriglia, f. dim. cine Ueine Gui: 

tarre. It. eine Guitarre. 

Chiù, M.. 

È: Fig. ein Lockvogel, eine Lockſpeiſe. 

e „% +... 

§. Chiudere uno fuor di casa, Einen 
ausſperren, nicht ins Haus laſſen: Toſano 
chiude una notte fuor di casa la moglie. 

$. Chiudere una processione, una schie- 
ra, un convoglio, eine Proctſſion, eine 

Reihe, einen Zug ſchließen, beſchließen. 
8. Chiudersi in un chiostro, in ein Klo⸗ 

ſter gehen. 

hiurlo, m. 


It. die Brachſchnepfe, das Brachhuhn. 

Chiusa, .. 

§. Chiusa delle fiere, ein Kaäͤſich fuͤr 
wilde Thiere. 

Ciabattino, . 

&. modo basso, Fuͤr Sputo catarroso, 
Ostrica, ein Qualſter, eine Auſter. 

Ciaccale, agg. T. di Comm. Pelli 


der Chi⸗ ciaccali, Wolfsfelle, Schakalfelle. 
„ m. Voce franc. ein 


Ciambellano 
Kammerherr. 

Ciamberlato, par. 

It T. degli Oref. Argent. Oriol. 
guillochirt. 


die Cyanea (Art Scheibenaualle). 
Cianica, /. eine Edelſteingattung. 


Ciano, m. © 000 
die Bifamblume, 


$. Ciano persico, 
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Cianògeno, m. T. de Chim. der Blau: 

ſtoff, das Cyanogen. ö 
ianòmetro, m. T. fis. der Cyano⸗ 
meter. 

Cianta, . 

S. Aver le scarpe a cianta, mit nieber⸗ 
getretenen Schuhen gehen, die Schuhe 
hinten nicht heraufgezogen haben. 

Ciapperone, m. eine Kappe (der 
Frauen). 

Ciaramella, 70. 

It. der Reitwurm, Riedwurm. 

Ciarlamento, m. das Schwatzen, Ge⸗ 


Cie co 


w 9 x 
Ciarlatanismo, m. der Charlatanis⸗ 
mus, die Marktſchreierei ; Windbeutelei. 
Ciarlume, m. das Geſchwätz, Gewaͤſch. 
Ciato, III. 0 
8. T. de’ Bot. der Becher (der Mooſe, 
Flechten). It. der Becherpilz. 
Cibario, agg. Legge cibaria, ein 
Luxusgeſetz (in Hinſicht der Gaſtereien und 


Cibo, m. . ” 5, 

$. Cibo dilicato, squisito, saporito, 
eletto , raro, salubre, nutrimentoso, s0- 
stanzioso, leggiero, di poca sostanza, 
grosso , duro, indigesto, insipido, vile, 
volgare, cin delikates, leckeres, ſchmack⸗ 
haftes, auserleſenes, ſeltenes, geſundes, 
nahrhaftes, derbes, leichtes Gericht, eine 
grobe, harte, unverdauliche, unſchmack⸗ 
hafte, fade, elende, ſchlechte Speiſe, ein 
gewoͤhnliches, gemeines Gericht. 

$. Perdere il cibo e I riposo, Eßluſt, 
Appetit und Nube verlieren, 

iborio, m. 

C. Esporre it sagramento a bocca di 
ciborio, das Allerheiligſte ausſtellen. 

8 Fuͤr Pisside, die Hoſtienkapſel. 

ica, [J. 7. de' Bot. [Palmaſi' ice, 
Cicade, die Sagopalme. 
Cicala, f. | 


e © e „ 
* 


. Porre le volte alle cicale, ſchwatz⸗ 
hafter wie eine Elſter fein. 

Cicalologia, /. die Schwaͤtzerei, die 
Kunſt des Schwaßens. 

Ciccì, cicci! Onomatopea, ſchü, ſchü! 

$. Fare ciccì, ciccì, ziſcheln, fluͤſtern: 
E chi lo vuol vedere, il duca eccolo h, 
Vicino ad una dama a far ciccì, ciccì. 

Ciceronianamente, avv. ciceronianiſch, 
in gutem, ciceronianiſchem Latein. 

Ciclico, agg. [Circolare], cykliſch, 
kreis foͤrmig. 

85 Fig. Un [autore, poeta] ciclico, ein 
Schriftſteller, Dichter, der allen Bekannten 
ſeine Werke vorleſen will (ſelten und unge⸗ 
bräuchlich ). 

Ciclidio, m. T. de Nat. das Schei⸗ 
benthierchen. 

Cicloliti, m. pi T. de' Nat. Yfen: 
nigſteine. 

Ciclòtomo, m. T. de Chir. das Horn 
hautmeſſer. N . 
Cicogna, 77. 

Cicogna di Numidia, der Ibis. 

. Fic Altaleno, vedi. 

icurire, v. a. vedi Cicurare 
Cieco , age. . .... 

. Strada, stradella cieca, cine Sad: 
5. T. de' Sart. Punto cieco, ein ver: 
borgener Stich. 

8. Alla cieca, blindlings; unbedacht⸗ 


am. 
Cieco, m. PT 
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S. Prov. A ciechi da Bologna, da] 8. Porre in N auf die Probe J. Cinturino de“ calzoni, der Hoſen⸗ 


Ferrara, da Milano, si dà loro un soldo ſtellen 3 in Verſuchung fuͤhren. gqaurt. 
perchè comincino a cantare, e bisogna Cimice, . | $. Cinturino [ della spada], bas De: 
oi dargliene due perchè si chetino, erſt + Cimice degli aranci, die Pomeran: gengehenk. 
St er ſich lange bitten, und dann kann zenblattlaus. Cinturone, m. das Webrgebent, die 
er kein Ende finden. Cimiciàjo, m. Wanzeneier. Degenkoppel. 
Cielo, m. . .... It. Fig. ein Wanzenneſt, ein Ort vol⸗ Cioccolata, f. . 
$. Andare in cielo, Essere tolto, esal- ler Wanzen, wo Wanzen niften. 5. Una cioccolata, eine Taſſe, Por: 
tato fino al cielo, bis in den Himmel, in Cimiciättolo, m. dim. eine kleine tion Chocolade. 
die Wolken erhoben werden. ì Wanze. $. Bottega! una cioccolata, una mezza 
$. Sotto "1 cielo, unter dem Himmel, Cimiero, m. cioccolata! Markoͤr, eine Taffe, Portion, 
unter der Sonne. $. Abbassare il cimiero ad uno, Einem halbe Portion Chocolade! 
8. Fuoco di, del cielo, das Feuer des den Nacken beugen, feinen Stolz, Hoch⸗ Cioccia, f. ..... 
Himmels, der Blitzſtral. ſmuth beugen, demuͤthigen. 8. A cioccia a cioccia, bũſchelweiſe, 
S. La via del cielo, der Weg zum Him⸗ Cinanche, F. T. de' Med. die Kehl⸗ ein Buͤſchel nach dem andern. 
mel. | . .|, Cinancia, ſucht, Braͤune, Hals⸗ F. A cioccia, in Menge, haufenweiſe. 
&. Grazie al cielo! dem Himmel ſei braune. ioforia „/. T. de Med. die Schwan: 
nk! Cinèdico, agg. nichtsnuͤtzig, untaug⸗ gerſchaft. 
O cielo! o Dio! Himmel und Hoͤlle! lich. Cioncare, Ve 4. 


. Oh cielo! o giusto cielo! o Him: Cineduläto, m. eine ſchlechte, lieder F. . n. p. Cioncarsi, zerbrechen, ent: 
mel! gerechter Himmel! liche Auffuͤhrung, ein ſchandbares Beneh⸗ zweibrechen, zerſplittern. 
8. Il cielo vi sia propizio ! ber Simmel men. i l i Cioncarino, m. [Porco], ein Schwein 
ſei euch gnaͤdig, gdnftig! | Cinèdulo, m. ein kleiner Taugenichts, (beim Aretino). N 
. Viva il cielo! beim Himmel! ſo ein junger Lotterbube. . Cioncone, m. T. di Ferr. das Biehs 
wahr Gott lebt! ä inefare, . a. T. de Chim. ein- werk. 


i . è un an del cielo, dies | df 1757 ＋ pi (eis) Ciondolo, m. ..... 

ift eine Fuͤgung des Himmels! Inèlle, f. pi. T. di Mus. [ Piatti], . Ciondolo di maggio, die Haͤnge⸗ 
5 Manna del cielo, Himmelsſpeiſe, die Becken. i i de sad Dane 
himmliſches Manna, Labſal, Troſt. Cingallégra, /. die Meiſe. Cionia, 7. das Schneckengewinde, die 

. Cielo d' una camera, die Decke. 8. Cingallegra maggiore, die Kohl⸗ Höblung des Schneckenhauſes. 

. Tener la pianta de’ piedi sopra i meiſe, Brandmeiſe. a Ciònide, di T. de Med. die Bapfene 
cieli, beruͤhmt ſein. a 8. Cingallegra minore bruna, die kleine geſchwulſt, Geſchwulſt des Zaͤpſchens. 
Cierone, m. accresc. eine wichtige, Schwarzmeiſe. ; . Cionna, f. Monna cionna, eine lie: 
ernſte, gravitaͤtiſche Miene. È Cingallegra cenerina, die Graumeiſe. derliche, unordentliche Vettel, ein nichts⸗ 

ira ö . Cingallegra piccola turchina, die] nütziges Menſch. 


ra i 
It. das Malerzeichen (auf Gemälden). Blaumeiſe, Pimpelmeiſe, der Blaumuͤller. ipolla, . 
Ciglio, m. 8. Cingallegra colata, dì padule , die 8. Cipolla marina, squilla, die Meer: 


Cigſio allegro ‘sereno , dolce gra- Schwanzmelſe, Moormeife. zwiebel. | 
. 5 dida: dii $. Cingallegra pendolina, die Beutel- 8. Pigliatevi il sacco e le cipolle, nebmt 
dimesso , ein vergnügter, munterer, bei: lar gi Remig. Sack und Pack, all mein Hab und Gut, 
terer, ſanfter, angenehmer, einnehmen⸗ inghiale, ũů4“4ũ . Cipria, /. Polvere di Cipria, Puder. 


der, ſtolzer, düſterer, grimmiger, be⸗ 8. Pesce cinghiale, der Meereber, Circolare, . nn. 


cheidener Blick; eine muntere, vergnuͤgte, Braunfiſch. I cirkuliren (vom Gelde), im Umlauf 
Dai u. ſ. w. Miene. Cinico, 088% è + 0... ſein. . 
: . Con torbido ciglio, mit finfterm, 105 Vivere alla cinica, wie ein Cyniker $- 1. a. „ umkreiſen, 
erzuͤrntem Geſicht. Ha, | i umringen, umgeben. 
ns. Aguzzare le ciglia, ſeine Augen an:; Cinira, F. T. di Mus. ant. die Gy: Circ@neiso s m. ein Beſchnittener 
ſtrengen, ſcharf hinblicken. nira, Kinira. (Jude, Türte). 


Cinnamomo, m. . Gi nne 1 
8. Cinnamomo silvestre, der Mutter⸗ rend, umherfuͤbrend 8 herumfuͤh⸗ 


It. ein ſtarker Riemen; ein Wagengurt, zimmt, die Caſſia Green wi . 
2 5 8 0 it 
1 a Cinodésmio, m. T. de Anat. [Fre- weitläufig. . N ſchweiſt, 
1 5 1 908 75 Ein i avetden). nulo], das Baͤndchen (der Vorhaut). Circonduzione, F. die Serumfuͤhrung; 
Cilindricamente, avv. chlindriſch, Cinoressia, f. 7. de Med. [Fame it. ci Circonducimento. | 
cylinderfoͤrmig. . ee Beſchrelber. e 
Cimabue, m. Lo vedrebbe Cimabue| Cinque, agg. nun. . . . .. . Circonserivente, part. att. umſchrti⸗ 
che nacque cieco; — Se n’avvedrebbe + Porre cinque e levar zei. . . it. bend. 


i i occhi foderati di ſtehlen. | 
dia pae Se ina Cinque, m. Un cinque, due cinque, Circonspettamente, av. umſichtig, 


drebbe Cimabue che 11 1 al 0 Fuͤnf, zwei Fiinfen (auf Würfeln, Kar: i dit: atte 
tasto , das ſieht ein Blinder, kann, wuͤrde ten). , 8 iſt bend; it. umwickelnd; zuſammendrehend 

; üblen (1 ti Cinquecentista, m. ein Cinquecentiſt . . 3 3 
a 5 10 i auter fiorenti: (italteniicher Schriſtſteller des fectdienten Circonvòlgere, v. a. umdrehen, rund⸗ 


: 4 um drehen; it. zuſammendrehen, zuſam⸗ 
Cimandorlo, m. [Fiumalbo], das Je Cinguind fi... menmidtelni kund umwicfn. 


Cignone, m. 


on Pri : Huh 2 8. (im Lotto), eine Quinte. Riza no m. die Umdre⸗ 
. Fig. Cimatura di nugolistillata, der Cintola, /. 17 . 
sà ni I 5 È 8. Dare ala cintola, bis an den Gir: 6 e 
imbra, f. T. de’ Bot. die Cederſichte. tel reichen. i j : ; 
It. T. de Nat. der Schelfſch. $. Filare alla cintola , mit der Schörze bebachtſam, tamente arr wſictg, 


Cimedia , F. ein Fiſchſtein, Karpfen⸗ drehen, fpinnen (von den Seilern, wenn fie Circospettissimo, agg. ſehr umſich⸗ 


ein. beim Seildrehen das Werg vor fio in der tig, ſehr dedachtſam. 
1 6. . i o ». ſt I ich e eneuislone /. r 
„Non mi cimentare! it. ſtelle m intura /. . Circuizione dì le. ei 
nicht auf die Probe! It. T. de Nat. der Girteltifer. 55 Socken, en Rea 
Cimento, .. Cinturino, mu ww. i è ei meri : 


Ciriegia, F. 
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$- Fare della ciriegia due bocconi,| Ciuffo, m. . &-Coabitare una donna, einem Frauen- 
zimperlich thun, ſich zieren. It. eine falſche Haarflechte, falſche ocken. zimmer beiwohnen, ſie beſchlafen. 

Ciriegieto, N. wedi Ciriegeto. $. T. de Nat. der Buſch (auf dem Kopfe Coabitazione . 

Cirsonfalo, m. T. di Chir. varicòſer mancher Vögel). It. die eheliche, naͤchtliche Beiwohnung, 
Nabelvorfall. 8. T. de Valig. eine Quaſte (am Stirn- der Beiſchlaf. 

Cirsotomia, f. T. di Chir. die Cir- bande der Pferde). Coagolabilità F. die Gerinnbarkeit. 
fotomie (Ausſchneidung varicöſer Geſchwülſte)j. Ciurinaborse, m. (Tagliaborse], ein Cosjutore, m. ein Coadjutor. 

Cirsottalmia, /. T. de Chir. die kle- Beuteiſchneider. Cobalto, m.. 


Civetta, F/. | $. Fior di cobalto, Kobaltblumen, Ros 
$- Andare a civetta, mit bem Kaͤuz⸗ baltbläte. 
chen jagen. . Cohalto testaceo, Scherbenkobalt. 


brige Augenentzuͤndung. 
Cirtòsi, /. T. de Med. die Kruͤmmung 
des Nddgrates, die engliſche Krankheit. 


Cissaralgia, J. T. de Med. {Tenes-| $- Fig. Tener la civetta per uccellare oc a,. 
nuo]: der Stuhlzwang. i pettirossi, auf Betruͤgerei ausgehen, die F. In cocca, im Begriff, auf dem 
issaroflogòsi, f. T. de Med. die Gimpel zu rupfen ſuchen. Sprunge, bereit. 


8. Prov. Schiacciare il capo alla ci-| 5. In cocca in cocca, am Ende am 
vetta, Impaniare la civetta, Jemanden in Ende, zuletzt. 
ſeiner eignen Schlinge fangenz den Be. F. Far le cocche, ein Schnippchen 
truͤger betruͤgen. ſchlagen (als höhniſche, verächtliche Geberde). 


Entzündung des Affer8. 
isterciènse, m. ein C: ſterzienſermoͤnch 
Cisti, Î F. T. de’ Chir. die Sad: 

Cistide, geſchwulſt. 


Cistici, m. pd. T. de' Nat. die Bla: + Prov. Anche le civette impaniano, $. T. di Commerce. Cocche, falſche, 
ſenwurmer. auch alte Fuͤchſe fingt man. unechte Perlen. It. eine Art Mandeln. 
Cistocéle, f. T. de Chir. der Bla- Civilizzazione(dsctsio), f. die Civili- Cocchio, Wm... 
ſenbruch. ſirung, Budung. Fig. Tirare innanzi il cocchio, teis 
8. Cistocele biliare, ber Gallenblafen:] Clacche, f. pl. Voce fr. [ Galosce ], ſen, auf Reiſen gehen; abfahren. 
no. 10 l „ Ueberſchuhe. fav ta ai, i CRE n 
isto ico, . 7. de' Med. Af-| Clamosissimo, agg. sup. ſehr laut; Fam. Coccia ripiena di pappa, e 
fezioni Beieplegiche, die Blaſenlaͤhmung. weitbinſchallend. Pappſtoffel, Grübkopf. K i 
Cistoplessia, /. T. de Med. die Bla-  Clamoso, agg. laut, tinend, lirm:i Cocciniglia, /. 
ſenlaͤhmung. N .  |boll. . i Ì i S. Cocciuiglia silvestre, die unechte 
Cistospaàstico, agg. T. de Med. Al- Classazione, f. die Claſſificirung, Ein- Cochenille 
fezioni cistospastiche, der Blaſenkrampf. theilung in Claſſen. Coccio m. 
Cistotomia, /. T. de’ Chir. der Bla- Classico, agg $. Coccio del granchio, die Krebs⸗ 
ſenſchnitt, Steinſchnitt. &. Autori classici, claſſiſche Autoren, ſchale, Krebsnaſe. 
Cistòtomo, m. 2. de' Chir. das Bla- Claſſiker. $. modo basso, Pigliare i cocci, ftarr: 


*Claudicante, part. hinkend, lahm. koͤpfig, baléftarrig werden, ſein; feinen 

Claustro, m. Trotzkopf aufſetzen. 

$. Claustro verginale, ſemminile, die Cocciuola, . 

Mutterſcheide. &. Fur Scottatura, eine Brandblaſe. 

Clausone, m. accresc. eine wichtige, Cocciutamente, avv. ſtarrköpfig, ei: 
erhebliche Klauſel. genſinnig. 

Clausuletta, f. dim. eine kleine Klaufel.| Coeciuto, agg. Foce bassa, dumm, 

Clausura. . von ſchweren Begriffen. It. ſtarrkoͤpfig, 

. Rompere la clausura, die Kloſter⸗ eigenſinnig. 
gelùubbe brechen. _| Coclea, 7. 

$. Obbligarsi a perpetua clausura, die F. Coclea infinita, die archimediſche 
Kloſtergeluͤbde ablegen, fi zu ſtrenger Schraube, die Schraube ohne Ende. 
Kloſterzucht verpflichten. Cocoi, vedi Gorgia. 

5. Ne’ conventi de’ religiosi vè clau-| Cocollato, m. ein Kuttenträger, 
sura per le donne, kein Frauenzimmer Mind, | 
darf ein Moͤnchskloſter betreten; die Cocomeretto, m. dim. eine kleine 
Moͤnchskloͤſter find fuͤr Frauenzimmer ver⸗ Melone. 


ſenmeſſer. 
Citino , m. [Fiore del melagrano], die 
Granatblute. 
Citomito, m. eine Obſttorte. - 
Citrato, m. T. de Chim. ein citronen: 
ſaures Salz. 
Città, F. e è „ „ „ 
$. Città antica, aperta, popolata, grau- 
de, piccola, murata, forte, famosa, su- 
perba, magnifica, nobilissima, ricca, 
smantellata, rovinata, spopolata, libera, 
tributaria , fiorentissima, eine alte, offne, 
volkreiche, große, kleine, ummauerte, fefte, 
befeſtigte, beruͤhmte, ſtolze, praͤchtige, 
roßartige, reiche, verheerte, zerftòrte, 
de, entvoͤlkerte, freie, zinspflichtige, blù: 
hende Stadt. 


&. Fig. Chi ha coda di paglia, ba 
sempre paura che I fuoco non l'arda, 


wer kein gut Gewiſſen bat, ift beſtändig 


8. Città vescovile, di commercio, ein ſchloſſen. Cocomero, m. .. 
Biſchofsſitz, eine biſchoͤfliche Stadt, Han Clavifero, m T. stor. ein Reulentrdger.i S. Jig. Non saper tenere un cocomero 
dels ſtadt. Clavo, mw. all'erta, nicht reinen Mund halten koͤnnen, 
. Fig. La città di Dio, der Himmel. It. fur Timone, edi. alles ausplaudern. 
| La città dolente, die DIE. Clibanario, m. F. stor. Clibanarier Coda, . : 


. Tutta la città, die ganze Stadt: (altperfiſche Reiterei). 
Tutta la città non parla d'altro che di Clidumastoidèo, m. T. de' Nat. der 


questa nuova. Kopfnickec. 


Cittadino, W.. Climatérico, agg. gefaͤbrlich. in Furcht und Unruhe. . i 
$. Cittadino possente, nobile, ricco, 81 Anno climaterico, cin Stufenjahr. S. Appor code a code, weitſchweiffz 
riputato, onorevole, gentile, costumato, lindide, agg. J. d Anat. Apofisi fein, vom Hundertſten ins Tauſendſte 
cortese, ein vielvermögender, vornehmer, clinoili, die Saktelfortſätze. kommen. 
reicher, angeſebener, ehrbarer, feiner, Clisägra, F. T. de' Med. Bruſtbein⸗ Codardissimamente, avv. sup. ſehr 
geſitteter, hoͤflicher Burger. gicht. feige, wie die groͤßte Memme. a 
Fare cittadino, zum Burger machen, Clisma, m. T. de Med. [ Clistero], odardissimo, agg. sup. ſehr feige, 

das Buͤrgerrecht ertheilen. ein Klyſtier. höͤchſt memmenhaft. 

Codardone, m. eine rechte Memme, 


. Farsi cittadino, Burger werden. Clismätica, f. 7. de’ Med. die Gin: i a . 
+ Pazzo cittadino, ein Thor, ein thö- ſprützungslehre (Lehre von den Klyſtieren ein erzfeiger Menſch, eine Erzmemme. 


richter Menſch. und Injectionen ). i Codino, m. ..... 
Cittadino, agg... Clònico, agg · T. de Med. kloniſch.“ F. T. de’ Sart. der Hoſengurt ( Giaten 
Le mura eiuadine, die Stabtmauern. S. Spasmi clonici, Verzuckungen, Ho: zum Schnallen). i 
+ Pietre cittadine, Ruinenmarmor. niche Krimpfe. Codonzolo, m. dim. ein Schwaͤnz⸗ 
ittaducola, f dim. ein Staͤdt⸗ F. Polso clonico, ein zuckender, un: chen: Quelle son code... Questo che 
Cittadusze (ua), chen, Staͤdtlein. regelmäßiger Puls. noi conosciam son raperonzoli, E tutta. 
Ciùca, f. [Asina, Miccia], eine Eſelin. Clonismo, m. T. de' Med. [Convaul-|al più ridicoli codonzoli. Cas ri Nov.4. 4. 
Ciuffetto, m. sioni]. Verzuckungen. oelemento, m. ein Mitelement. 


8. T. de Nat. der Buſchreiher. Coabitare, v. 4. Coequale, age. vedi Coeguale, 


A 
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Coequato, part. unter ſich gleich ge Collo, WW. runde und glatte, hohe, feſte, wohlgerun⸗ 
macht; abgeglichen. 8. Prov. Chi ha a rompere il collo, dete, gereifelte, gewundene Saͤule, eine 

Coessènza, f. die Mitweſenheit 3 das trova la strada al bujo, Unglück ift wohl⸗ aus mehreren, aus einem Stucke beſtehen⸗ 
Zugleichbeſtehen. l feil; wer Ungluͤck haben fol, bem kommt de Saͤule. 

Coessenziale, agg. mitbeſtehend ; es ungerufen. + Letto a tre colonne, der Galgen. 


mitweſentlich. . $. Tener in collo, zurückhalten, in olorajo, | m. ein Farbenfabrikant, 
Coessenzialmente, avv. mitwefent: Petto behalten, nicht alles ſagen. Coloräre, Farbenhaͤndler. 
lich 3 mitbeſtehend. §. Collo del dente, der Hals des Zah⸗( Colore, m. ..... 


èssere, „. n. mitbeſtehen, mitda⸗ nes. 5. Colore fresco, morbido; acceso, 
ſein, zugleich fein. F. Collo della cetra, chitarra ec., der dolce, delicato, grazioso, vivo, dilette- 
esténdere, v. n. p. Coestendersi, Hals der Zither, Guitarre u. ſ. w. vole, abbacinato , abbagliato, appanna- 

ſich mitausbreiten, ſich zugleich ausdeh⸗ Collocante, part. ſtellend, legend. ito, crudo, malinconico, pallido, smorto, 
nen, ſich miterſtrecken. Collocatura, f. vedi Collocamento. chiaro, scuro, eine friſche, weiche, ferus 
Cöftico, agg · vedi Coplico. i It. Collocatura delle parole, die Stel- rige, ſanfte, zarte, huͤbſche, lebhafte, 
Cogliläva, m. Voce bassa, ein lung der Worte, Wortſtellung, Wort- muntere, heitere, matte, grelle, harte, 
Coglilüvio, I Toͤlpel, Luͤmmel, Laffe. fuͤgung. duͤſtere, bleiche, blaſſe, fahle, helle, dunkle 


Cognata, f. die Schwaͤgerin⸗ Collocutore, m. der ſich unterhalt, der Farbe. 

Cognatina, f. dim. eine junge, hüb⸗ ſich unterredet. $. Colore che regge, che smonta, eint 
ſche Schwaͤgerin. Colluvie, f. [Calca, Moltitudine],|bauerbafte, nicht haltbare Farbe. 

Jogno, m. . . f ein Daufen, eine Menge. Colorito, m. 

$. Cogno di calza, der Zwickel, Strumpf: | Colluvione, 7. ein großer Haufen, F. 7. de Pitt. Fare di colortto, mit 
zwickel. eine große Menge. bunten Farben, farbig malen. 

Cognominativo, agg. einen Beinamen Colmezza, f. vedi Colmo. Colossino , agg. hellroth, hellpurpurn. 
gebend, zubenennend. . Colmissimo, agg. uber und uͤber voll. Colosso, mw. 

Cognominäto, part. zubenannt, mit uͤberſchwenglich. - $. Egli è un colosso, er iſt ein wah⸗ 
dem Beinamen. Colmo, m. rer Koloß, ein Rieſe. 


S. Nel colmo della collera, del dolore, Colpa, f. ..... n 
im heftigſten Zorne, Schmerz, als der 8. Pros. Che colpa n'ha Ia bocca, se 
Zorn, der Schmerz den hoͤchſten Grad er: la roba è cara? wer ſeinen Gaumen befrie⸗ 
reicht hatte. digen will, muß die Koſten nicht ſcheuen. 
Colomba, . 0 0000 ° PO,... 
8 T. di Mar. Für Chiglia, der Kiel. 8 T. de Pitt. ein Pinſelſtrich. 
olombaccio/ . 
5. Colombaccio, Colombaccio germa- den A 
no, die große Kropftaube. Côlpoda, f. T. de’ Nat. das Bucht⸗ 
Colombina, //. thierchen. 
8. Dar colombina, mit Taubenmiſt Colpoptoai, | F. T. de Chir. det Mute 


Cogoletto, m. dim. ein Steinchen, 

Kieſelchen. 
ogolo, W. 

&. Cogoli d'Egiito, egyptiſche Dendri⸗ 
ten 3 it. gruͤner Baumachat. 

Cojuccio, m. T. de Nat. Tuffſtein⸗ 

art. a 
i Colà, avv. ... . 
S8. Fare l’uffizio suo così colà, fein 
Amt, feinen Dienft fo fo, mittelmaͤßig 
verrichten. 


Colatoja, f. ein Seihgefaͤß, Seihtuch. dungen. Colpottòsi; | tervorfall. 
Colico, agg. Erba colica, da colica,| Colombino, agg. Colposamente, avy. vedi Colpevol- 
die Sternbiftel. . Sterco, letame colombino, Tauben- mente. 
Collaboratore, m. ein Mitarbeiter, miſt. Colta, fe ..... 
Gollaborator. Colombo, m. a 8. Dare alla palla di colta, den Bal 
Collare, m. .. Colombo gentile, die rothſchnabe⸗ im Fluge treffen. 
&. Collare alla Spaguuola, ein ſpani⸗ lige Haustaube. Coltellinäja, f. dine Meſſerhändlerin. 


ſcher Kragen. 

Collata .. 

It. ein Schlag auf den Nacken: Dar la 
Collata. 

Colle, m. 0 » e „ 


8. Colombo reale, die große roͤmiſche Coltrino, m. eine kleine Bettdecke. 
Taube. Coltroncino, m. eine leichte, duͤnne 
8. Colombo grosso di Sicilia, der Decke, Steppdecke. 
Trommler, Tuͤmmler. l olubrina, f. . . . ++ 
&. Colombo dalla parrucca, die Perdl:| It. T. de Nat. der Schlangenſtein, Ser: 
$. Colle fiorito, fertile, ameno, aprico, kentaube. pentinſtein. 
fresco, verde, boscato, ombroso, di] 8. Colombo ricciuto, riccio, die] Colunnare, agg. zur Saule gehörig. 
lieve, di dolce salita, aspro, erto, sco- Kraustaube. Comadre, f. vedi Comare. 
sceso, ein bebluͤmter, fruchtbarer, an: . Colombo calzato, die Latſchtaube. Comandare, . 24. 
muthiger, ſonniger, friſchbelaubter, gruͤ⸗ + Colombo di Barberia, Tunisino, Li Così comandiamo, fo ift unfer Wille, 
ner, buſchiger, bewachſener, ſchattenrei⸗ der Tuneſer, die große Kropftaube. alſo befehlen wir. 
cher, fanft anſteigender, ſteiler, jaͤher . Colombo messaggiere, corriere, bie Comandativo, agg. . .... 
Huͤgel. Brieftaube, Poſttaube. ] $. Voci comandative, befehlende Woͤr⸗ 
8. Colombo pollonese, das Friesauge ter, Auérufe. 
(Taube mit rotbem Rande um die Augen). Comandato, part.. 
+ Colombo bedorè, der Goldſchnabel. It. T. mil. Fortezza, luogo comanda 
Colombo pavoncello, die Pfautaube. to, ein feſter Platz, eine Stellung, die von 
. Colombo domenicano, die Domi: einer hoher gelegenen beherrſcht wird. 
nikanertaube. omando, . 
Colombo monaco, die Moͤnchstaube. F. Stare in comando, den Befehl fib 
Colombo palestino, die orientaliſche ren, das Commando haben. 
Taube. Comarina, f. dim. eine junge, huͤb⸗ 
8. Colombo di Gronlandia, die Eider-⸗ ſche, artige Gevatterin. 
gans. ö Combagio, m. vedi Combagiamento. 
&. Prov. Colombo pasciuto, ciliegia Combattere, . n. 
amara, wenn die Maus fatt iſt, ſchmeckt 8. Combattere acerrimamente, aspra 
das Mehl bitter. mente, coraggiosamente, valorosamente, 
$. Fare come i colombi del Rimbus-|virilmente, fieramente, ostinatamente, 
cato, ſchmollen, maulen, da disperato, spicciolati, ordinati, rotti, 
Colonna, . aufs hitzigſte, erbittertſte, muthig, tapfer, 
S. Colonna tonda e liscia, alta, salda, maͤnnlich, wuͤthend, hartnäckig, verzwei⸗ 
ben ſusata, scaualata, attorta, a chioc-|felnd, wie verzweifelt, vereinzelt, in Reih 
ciola, di peazi, tutta d'un pezzo, eine und Glied, in Unordnung kämpfen, ſtreiten. 


Colle ativo, agg. vereinigend; gu: 
ſammenfaſſendz verbindend. | 
Collegiativo, » beratbenbs it. 
fähig im Rathe zu sitzen, an der Bera⸗ 
thung Theil zu nehmen. 
Collettare, v. a. einſammeln, eine 
Collekte ſammeln. 
ö Colletto, . © * 
8. Fuͤr Tuffetto, die Taucherente. 
ollibetäle, agg. vermiſcht; Allerlei 
ent 1 6 
ollibéto, m. vermiſchte Schrift, ein 
Allerlei. eee 
Collibränco, m. T. de’ Nat. die Hals- 
tie (o lien m. di Hügelchen, kl 
ollieino, m. dim. ein Huͤgel ei⸗ 
ner Huͤgel, kleine Anhöhe. i 
Colliquativo, g g. 
8⸗ Diarrea colliquativa, ein aufloͤſen⸗ 
der Durchfall. 


— 


Combutto — — Conciateste 1285 


Combutto, m. ..... i Compatibilità, f- die Verträglichkeit, tiri, de’ Confessori, de Santi, bie Ges 
$. In combutto, in Pauſch und Bogen, Vereinbarkeit; Gleichartigkeit, Nehnlich meinſchaft der Apoftel, der Heiligen. 

alle zuſammen, ohne Unter ſchied. keit; Gemeinſchaft. A comune, gemeinſchaftlich, in Ge: 
Comenticulo, m. ein kleiner Commen- Competenza, /. meinſchaft. 

tar, eine kleine Erläuterung. It. Questo non & di tna; sua compe- $. Reggersi a comune, ſich nach eige⸗ 


amica, /. eine komiſche Schauſpiele⸗ tenza, das iſt deines, feine8 Amtes nicht, nen Geſetzen regieren. 
rin, eine Schauſpielerin im Luſtſpiele. das kommt dir, ihm nicht zu, dazu biſt du F. Stare a comune, zuſammen leben, 
Commärtire, m. ein Mitmartyrer, iſt er nicht befugt. in Gemeinſchaft leben. 
ein Martergefaͤhrte. N Compilatamente, ase. gefammett,| F. Andare a comune, gemeinſchaftlich 
mmeato, . der Proviant, Mund⸗ durch Zuſammentragung. gehoͤren, zu gleichen Theilen gehen. 
vorrath. Compilativo, agg. ſammelnd, zuſam⸗ F. In comune, insgemein, gemeiniglich, 
Commedia, 7. mentragend, compilirend. gewohnlich. 
$. Commedia ridicola, giocosa, seria, Complemento, m. ..... Comunella, //. 
boschereccia, pastorale, eine Poffe, ein 8. Complemento d'un logaritmo, Er- 8. Convito di comunella, ein Picknick 


Luſtſpiel, ein Schauſpiel, ein ländliches gaͤnzung einer Verhaͤltnißzahl. (Seſt, Schmaus, wozu jeder Gaſt ſeinen An⸗ 
Stuck, ein Hirten ⸗, Schaͤferſpiel. Complessione, 7. theil beiträgt). | 
Commembro, m. ein Mitglied. $. Complessione robusta, ignea, secca, | Comunevole, agg. gemeinſchaftlich. 


Commerzio, . adusta, debole, tenera, delicata, gentile,| Comunevolezza, f die Gemeinſchaft⸗ 
8. Commerzio letterario, epistolare, segaligna, eine kräftige, feurige, trockne, lichkeit, Gemeinſchaft. 
sospetto, scandaloso , innocente, ein hitzige, ſchwache, ſchwaͤchliche, zarte, fei: Comunita, Sion 
wiffenſchaftlicher, brieflicher, verdaͤchtiger, ne, hagere Complexion. I. eine Ordensgeſellſchaft, Bruͤderſchaft. 
aͤrgerlicher, ſchuldloſer umgang. Complesso, agg. . .... . Vivere in comunità, eine Brüder⸗ 
» Libertà di commerzio, die Han- F. 7. d' Algebr. Quantità complessa, ſchaft bilden, in Geſellſchaft leben (von 
dels freiheit. eine zuſammengeſetzte, vielnamige Groͤße Möuchen). 
+ Banco di commerzio, eine Bank, [a f b ef dl. | 
Handels bank. Complorazione, f. die Mitklage, das Concavo, age. ..... 

S. Commerzio di sete, di telerie, pan-| Mitbeweinen. 3 8. Concavo concavo, auf beiden Sei: 
nine, droghe, der Seiben:, Waaren⸗, Compluviäto, agg. rinnenfirmig,trau:]ten concav: Lente concava concava. 
Tuch⸗, Spezerei⸗, Drogueriehandel. fenfoͤrmig. Concenazione, J. eine Abendgeſell⸗ 

g. Commerzio interno, der Binnen- Componitura, F. vedi Composizione. ſchaft, ein Abendeſſen, woran Mehrere theil⸗ 
Handel. Comporporato, m. poet. ein Mit- nehmen. 

$. Commerzio esterno, der auswärtige herrſcher, der auch mit dem Purpur ge Concertamento, m. die Anordnung, 
Handel. ſchmuͤckt iſt. Feſtſetzung; it. die Verabredung, das 

S. Commerzio marittimo, der See Compositivamente, avp. zuſammen⸗ Uebereinkommen. 
handel. ſetzend, durch Zuſammenſetzung; ſynthe. Concertativo, agg. uͤbereinkommend, 

Commescolato, agg. zuſammenge⸗ tiſch. feſtſetzend. 
miſcht, mit untergemiſcht. Composizionetta, 7. dim. ein kleines oncertazione, f. vedi Concerta- 

Commessivo, agg. beſtellend. Werk. . mento. f ö 

Commesso, m. Composta F. Concessibile, agg. geſtattbar, zuläß⸗ 

$. Peccato del commesso, eine wirk. F. 7. de Min. Fare una composta, lich. . i 
liche, begangene Suͤnde. das Erz ſchichten, aufſchichten. Concessorio, agg. conceſſoriſch. 

ommiseramento, m. das Mitleiden, Composto, part. Concettosamente, awv. witzig, geiſt⸗ 


Erbarmen. 7. d' Aritm. Numero composto, 15 ſinnreich; auf eine witzige, geiſt⸗ 


ommiserativo, agg. mitleidig, er- eine zuſammengeſetzte Zahl (in der die Prim reiche, ſinnreiche Art. 
barmend, erbarmungssvoll. zahlen aufgehen, p. e. 4, 6, 8, 9 u. ſ. w.). Conchiglia, 7/7. 
Commissione, / . T. di Mecc. Moto composto, die 8. Conchiglia marina, lacustre, fluvia- 
Aver commissione, einen Auftragizuammengefette Bewegung. tile , terrestre, lisca, solcata, echinata, 
haben, beauftragt fein. Compotore, m. ein Mittrinker, Mit⸗ eine Seemuſchel, Flußmuſchel, Landmu⸗ 
Dar commissione, einen Auftrag peer. aio ſchel, eine glatte, gefurchte, ſtacheliche 
geben, beauftragen. omprensiva, f. die Faſſungskraſt, Muſchel. | 
$. Dar la commissione libera, unum- Faſſungsgabe. i $. Conchiglia di S, Giacomo, die 
ſchraͤnkte Vollmacht geben, freie Hand Compresamente, avv. [Inclusivamen-| Kammmuſchel. 


Laffen (einem Generate). è te), mit inbegriffen, mit Inbegriff. Conchiudere, . .. 
8. Peccati di commissione, wirklich Compresidente, m. ein Mitvorſitzer, S. T. forense, Conchiudere in causa, 
begangene Suͤnden. Mitpraͤſident, Nebenpraͤſident. die Acten eines Proceſſes ſchließen. 
Communella, f. [Chiave commune], Comprofésso, m. ein Mitmoͤnch. Concia, //. . . 
ein Hauptſchluͤſſel. Comprovinciale, agg. aus derſelben 8 Tener le pelli in concia, die Felle 
ommutazione, . Provinz; vaterlaͤndiſch, beimatlich. in der Lohe liegen kaſſen, in der Sabre 
8. T. d. Astr. Angolo di commuta-| Comprovinciale, m. ein Landsmann. haben. ; - 
zione, der Gommutation8winfel. Compurgatore, m. ein Mitreiniger,| Conciabröcche, m. ein Topfflechter. 
Comodatissimamente, ayy. sup. mit Gehilfe beim Reinigen. Conciacalzette, 7. eine Strumpf⸗ 
der gròfiten Bequemlichkeit. Computrescere, . n. vedi Computire.| fliderin.. i 
Comodità, f. ..... Comune, agg. . . ... Conciamento, m. die Zurichtung, Ve: 
§. Dare comodità, Gelegenheit geben, 8. L’opinion comune, die allgemeine reitung, Zubereitung. 
bequem machen. Meinung. i : Conciante, part. zurichtend, zurecht⸗ 
Comoduzzo(::0), m. dim. ein Meiner . Il comun modo di favellare, der machend, zubereitend. 
Nutzen, Gewinn. [allgemeine] Sprachgebrauch. Conciare, . & . . ... ; 
ompagno, n. §. Ius comune, das allgemeine, ge: . Conciarsi, fi) puten, ſich ſchmüͤcken. 
$. Compagno nel delitto, ein Mitſchuldi⸗- meine Recht. . Conciarsi con alcuno, ſich mit Gi: 
ger, Mitverbrecher, Helfershelfer, Theil:| &. T. di Gram. Di genere comune, nem verſoͤhnen. . . 
nehmer des Verbrechens. von beiden Geſchlechtern. » Conciare pietra, Steine behauen. 
Comparimento, m. edi Compara-| Comune, . Lonciare il pesce, Fiſche marinicen, 
zione. . Il comune degli peg Hai a 6 Conciar ulive, Oliven einlegen, ein⸗ 
Compartitira, F. die Abtheilung, of, der groͤßte Theil der Menſchen, der machen. l . . 
Compirto, si | Letter. 5 Philoſophen, die meiſten Menſchen, Phi:| F. Conciarsi, in den Dienſt treten, ſein 
Compassionevolissimo, agg. sup. loſophen. unterkommen finden. 
ſehr mitleidig, barmherzig. 8. Comune degli Apostoli, de Mar-! Conciatéste, m. Voce scherm der 


Valentini, Ital. Wörterb. II. | Aaaaaaaa 


— 


Concambio, m. vedi Contraccambio. 


— 


1286 Conciatore —— Consiglio 


den Leuten den Kopf zurecht ſetzt, der È. modo basso, Asciutto e ben condi-| $. Libro confuso, ein nicht geordnetes 
Alles meiſtern will; ein Superklug. zionato, trocken und hager. Werk. 
Conciatore, M.. Condizionatura, /. die Bereitung, 8. Voci, grida confuse, romor con- 
. Conciatore di pietre, ein Steinmetz. Anrichtung, Zubereitung: Condixionatu- ſuso, ein verwirrtes Geſchrei, ein wirres, 
oncillabile, agg. verſöhnlich, ver: /a de' cibi. verworrenes Getoͤſe. 
ſoͤhnbar. Condizione, / Star confuso, verwirrt, verlegen, 
Conciliarmente, avv. in Form eines Z. Condizione onesta, disonesta, contin- außer Faſſung ſein. 
Conciliums; in einer Kirchenverſammlung. gente, impossibile, eine ehrenvolle, ſchmäͤh⸗ F. Alla confusa, in confuso, verwirrt, 
Conciliativo, agg. verſoͤhnend, aus⸗ liche, annehmbare, ſchickliche, unmoͤgliche ungeordnet, durch einander. 


ſoͤhnend. Bedingung. Confutativo, agg. widerlegend. 
Concinno, agg. Voce lat. [Galante,| Condotta, / Congenere, agg 
Elegante], zierlich, nett. It. (in Florenz) die Strafe der Maul⸗ 8. Piante congeneri, verwandte, gleich⸗ 
oncio, Wm. thiertreiber. wirkende Pflanzen. 

f. Concio spento, todter, erſaͤufter, Condottiera, f. eine Fuͤhrerin. . Arti congeneri, verwandte Kuͤnſte. 
naffer Miſt. Condotto, par... ongiungente, part. att. vereinigend, 
Dare il concio, düngen. 8. Bene, male condotto, gut, ſchlecht verbindend. ” . 

ncio, agg .. ... ausgefuͤhrt, gearbeitet (von Kunſtwerken). Conglorificatore, m. der Mitribmer, 
5. Acqua concia, ein Waſchwaſſer, Ae | $. Mal condotto, in übler Lage 3 it. Mitpreiſer. 
zeneiwaſſer. N , |ungefund, kraͤnklich. tm siliconi ogg. ver ſammelnd, vers 
Concionale, agg. zur Predigt geboͤrig Condroferi, m. pi. T. de Nat. die einigend, zuſammenbringend. 
Concionalmente, avv. in Form einer Knorpelthiere, Knorpelfiſche. Conio, m. 
Rede, Predigt. Condroglòsso, m. 7. d' Anat. der It. die Praͤgekunſt, Stempelſchneidekunſt. 
Concionante, part. predigend, eine Chondrogloſſus (bintere Theil des Zungen. $. Maestro de conj, ein Stempels 
Rede haltend. muskels). ſchneider. 
Concione, m. Condrografia, F. T. d' Anat. die F. Fig. Conio, das Gepräge. 
&. Concione militare, eine Anrede an Knorpelbeſchreibung. onjugabile, agg. abwandelbar, cons 
die Truppen. DE Condrologia, /. T. d'. Anat. die Knor⸗- jugirbar. 
Concitatamente, avv. aufgeregt, hitzig; pellebre. Connaturalità, /. die Natürlichkeit, 
eilig, ſchleunig. Condrosindesmo, m. T. d' Anat. die Uebereinſtimmung mit der Natur. 
Conclusione, . Knorpelbeinfuͤgung. Connaturalizzare (a. a), v. a. vedi Con- 


$. Cosa di conclusione, di gran con- Condrotomia, F. J. d' Anat. dia Knor- naturare. 
clusione, eine wichtige, erhebliche Sache. pelzergliederung, Anatomie der Knorpel. Connaturaliszato( d.), part. des Vos 


Conclusionetta, J. dim. ein kleiner ‘ondurre, . a... ... rigen. 

Schluß, eine kleine Folgerung. 8. T. di Zecc. Condurre la moneta, Connaturalmente, av. naturlich, der 
Conclusionicola, f. dim. scherz. eine Münze abrichten, ſie big zum Pri: Natur angemeſſen. 

ein kleiner Schluß. gen fertig machen. Conness ivo, agg. verknͤͤpfend, vers 
Concolina, /. ein Waſchbecken. Questa strada, via conduce a N., bindend, zuſammenfuͤgend. 
Concolo, m. Becken (der Bäcker). dieſer Weg fuͤhrt nach N. Connettimento, m. vedi Connessione 
Concolone, m. der Spuͤlnapf. $. Condurre [un] garzone, lavorante, Connubiäle, agg. {Matrimoniale}, 


Concomitativamente, ar. mitwits|fattorino, einen Geſellen, Lehrling an⸗ ehelich. 


kend, durch Mitwirkung. nehmen. Connumerazione, /. die Beizaͤhlung, 
Concomitativo, agg. mitwirkend. Conduttizio, agg. uͤbl. Mercenario, |3uidblung. 


Concordanza, di; — * edi. onoscentissimo, agg. sup. genau, 

It. eine uͤbereinſtimmende, gleichlauten Conduzione, 90 N ſehr gut kennend. Ii. böchſt erkenntlich. 
te Stelle (in Autoren). It. 7. leg. die Pachtung, Verpachtung. Conoscere, . 

Concordissimamente, avv. sup. febrj Conferentemente, avv. berathſchla- &. Conoscere perfeuamente, imperfet- 
einig, hoͤchſt eintraͤchtig, in der gròftenigend, uͤberlegend. tamente, chiaramente, distintamente, voll- 
Eintracht, im beſten Vernehmen. Confermante, par- att. beſtaͤtigend, kommen, unvollkommen kennen, deutlich 

Concorrenza, .. bekraͤſtigend. 5 erkennen. 

&. Andare a, in concorrenza ſich mitbe- Confessante, part. beichtend; be. Conquestione,f.{Querela], die Klage. 
werben, als Mitbewerber auftreten. kennend. Conquisitore, m. [Investigatore], der 

&. T. de' Rubrichisti, das Zuſäm⸗ Confessione, f. . . Unterſucher, Nachforſcher. 


Fare conſessione, beichten. Conquisizione, f. (Inquisizione], die 
. Fare la confessione, fein Glaubens- Unterſuchung, Nachſuchung, Nachfor⸗ 
nntniß ablegen. ſchung. 

„. de Merc. ein Empfangſchtin, Conquistante, part. att. erobernd, 


mentreffen. Ra 8 
Concortigiano, m. ein Mithoͤfling. $ 
Conculcante, part. att. tretend, nie: beke 

dertretend, zerſtampfend. 8 


. eine Quittung. einnehmend. 
„„ ͤ ĩð⁊! be Confettare, v. a. . . . . . Consecratore, m. der Einweiher, Gin: 
ide Weise. | ione SERENA en eguenza 
e 2 22 , o 8 e 6 0 è 
eli n v. a · in Decurien auf: Comfetto, Ww. 8. 1 5 in eee folgen, dar⸗ 


; ; $. modo basso, Confetti di montagna, aus notbwendig folgen. 
Condecuristo, part. des Vorigen. trockne, geſchaͤlte Kaſtanien. onsiderazioncella, f. dim. eine 


_ Condensabile, agg. verdichtbar, ver- Confidenzn, / kurze Betrachtung, Ueberlegung. 
dichtunas faͤhig. $. Abito di confidenza, ein Hausrock, Consigliare, . a. 
ondensante, part. art. verdichtend. Negligé. g ö . Consigliarsigcol piumaccio, Etwas 
Condire, . .. Conti densialimcato; avv. im BVer: beſchlafen. 
$. 7. di Salin. Condire le caldaje, die trauen. Consiglio, WW... 
Pfannen ſpeiſen, auffüllen, mit friſcher Conflagrare, v. a. Voce lat. ver $. Prov. Dono di consiglio più vale 
Soble fuͤllen. brennen, abbrennen. che dono d’oro, ein guter Rath iù Goldes 
Condizionare, . .. Conformezza, F. die Gleichförmigkeit, werth, gilt mehr als Gold. ; 
S. Condizionare le vivande, die Spei: |Aebnlibleit, 8. Prov. Consiglio di ricco impove- 
fen anrichten, bereiten. Confuso, agg. ..... rito, e limosina d'avaro, non vaglion 
Condizionarsi, ſich anſchicken, fim| 8. Ingegno confuso, ein umnebelter nulla, der Rath des Verſchwenders und 
bereit halten, ſich vorbereiten, ſich befaͤhi⸗ |Lerftand, wuͤſter Kapf. des reichen Geizbalſes taugen beide nichts. 
gen, geſchickt wozu machen. $. Ragionamento confuso, eine ver- F. Prov. Consiglio di due non fu mai 


Condizionato, parti. wirrte, dunkle Rede. buono, viel Köche verderben den Brei. 


Consolazioncella — Coppia ; 1287 


: Mandare a consiglio di savio, zu 8 - Legge di continuità, bas Geſetz der rig, hartnaͤckig, eigenſinnig ſein, auf fei 
verſtändigen, erfahrnen Männern ſchicken. Fortſchreitung (in der Natur). nen Kopf beſtehen. fung ſein, auf fel 
Consolasioncella, f. dim. ein kleiner Conto, mm. Contumacia, . 
Troſt. $. Al far de’ conti, am Ende, 1 $ Cadere in contumacia, in Contu⸗ 
e 


Consorte, m. . bei Lichte beſehen. i maz verfallen, in contumaciam verurtheilt 
$. Poet. (von Vögeln), der Gatte, das Ri Saper fare il suo conto, feine Sache werden. . 
Weibchen, Männchen. 1 verſtehen, ſeinen Schnitt zu machen wiſſen, Conturbatore, m. -trice, f. ein, eine 
$. T. de’ Leg. Consorti di lite, die fi auf ſeinen Vortheil verſtehen. | Stoͤrer — in; Stoͤrenfried. 
Thbeilnehmer am Proceſſe, die Mitinter:| 8. Far conto che uno canti, auf die Convalente, part. ( Equivalente], 
eſſenten, die zu einer Partei Gehoͤrenden. Rede Jemandes nicht achten. gleichgeltend, gleichwerth. 8 
„5 part. ſich verſchwoͤrend. Contrabassista, m. ein Contrabaſſiſt, . as 88. 
i.. Fer Conrussissere, vedi Ba erbten Beige o convergente, cine 
bd 9 . , 2 
Constituente, part. att. vedi Cosu- 1. 55 v. n. wiederſchlagen. 55 F. ig Conversazione, 
tuente. e sa onversazione, 707. 
Constitutivamente, awv. einrichtend Contraccambievole, agg. gegenfeitig, » Conversazione lecita, piacevole, 


4 ie 

errichtend, feftfegend, anordnend. wechſelſeitig. onesta, pericolosa, pubblica, segreta, ers 
Constrato, agg. vedi Lastricato. | Contraccavaliero, m. T. di Fort. laubter, angenehmer, ehrenvoller, gefibr: 
Constrittivo, age. zuſammenziehend, ein Gegencavalier. licher, oͤffentlicher, heimlicher, geheimer 

zuſammendruͤckend. Contraccavare, . n. T. di Scherm. Umgang. 

Conntruttivamente, av. bauenb, bil- contracaviren. nversione, ..... 

dend, zuſammenfügend. Contraccommissione, J. ein Gegen⸗ FT. d' Aritm. die Umtebrung, um: 
Construttivo, »- bauend, erbauend, auftrag; it ein entgegengeſetzter Auftrag, gekehrte Regel de tri. 

bildend 3 zuſammenfuͤg end. Gegenbefehl. Conversivamente, avv. bekehrend. 
Construttura, f. die Erbauung, der Contracconveraione, f. eine Gegen:| Conversivo, bekehrend, zum Be⸗ 

Bau; die Einrichtung. bekehrung. l i kehren geeignet, fibigs it. bekehrungs⸗ 
Consuetare, . a. [Solere], pflegen, Contraccòpia, /. eine Gegenabſchrift. faͤhig, bekebrbar. | 

gewohnt fein, die Gewohnheit haben. Contraddicenza, f. der Wider ſpruch, Convertente, part. att bekehrend. 
Consuetudine, /. die Gegenrede. Convertibilità, f. die umkehrbarkeit. 


It. die Bekehrbarkeit. 

Convesso, agg. 

8. Convesso convesso, auf beiden Sei: 
ten conver: Lente convessa convessa, 

Convinzione, J. die Ueberzeugung; 
it die Ueberfuͤhrung. 

Convisitatore, m. ein Mitunterſucher. 

Convivatore, m. ein Gaſt; Tiſchge⸗ 
noß; Mitgaſt. 

Cooperario, m. ein Mitarbeiter. 

Coordinatore, m. ein Mitanorbner, 
It ein Anordner. 

Copie, Mo +0 è 60 : 

» Coperchio delle chiocciole, der Del: 

kel der zweiſchaligen Muſcheln. i 

Coperta, 2 0 0 000 


8. Consuetudine invecchiata, continua,| Contraddistintamente, ass. mit Un: 
antica, lunga, bella, ragionevole, sppro- terſcheidung, unterſcheidend. 
vata, comune, divenuta legge, mutata Contraddistinzione, f. die Unterſchei⸗ 
in natura, eine eingewurzelte Gewohn⸗ dung. 
heit, ein fortdauernder, alter, langiäbri- Contradocco, m. ein Gegendeich, Se: 
er, vieljähriger, ſchoͤner, vernünftiger, gendamm. 
ewaͤhrter, angenommener, gewoͤhnlicher, Contraffare, v. a4. 
zum Geſetz gewordener Gebrauch, eine zur F. modo basso, Andare a contraſſare 
andern, zweiten Natur gewordene Ge: i ciechi, ſchlafen gehen, zu Bette gehen. 
wohnheit. Contraffattezza, f. vedi Contraffa- 
Consultante, part. berathſchlagend, zione. 
fberlegend, ſich berathend; it. um Rath Contraffulminare, . n. Voce poet. 
fragend. gegenblitzen, gegendonnern. 
Consultativo, agg. vedi Consuliivo. Contraggiro, m. ein Gegenkreis. 
Contapàsso, m. [Odometro], ein] Contraggiuòco, m. ein Gegenſpiel. 
Schrittzaͤhler, Wegemeſſer. Contrammarcia, f. ..... 
Conteggiamento, m. die Berechnung, $. T. di Mar. Fare la contrammar-| &. T. di Mar. Andare sotto coperta, 
Ausrechnung, Rechnung. ſcie, Gegenmarſch. unter Verdeck gehen, in den Raum ſteigen. 
Contentabile, agg. genuͤgſam, leicht Contrammontatojo. m. T. de Magn. $. Stare sotto coperta, unter Verdeck 
zu befriedigen. e Carrozz. der Tritt, Auftritt (hinten für fein, liegen. . 
Contessina, f. dint. eine junge Gräfin, den Bedienten, von Eiſen zum Aufſteigen). Copertàccia, /. pegg · eine ſchlechte, 
ein graͤfliches Fraͤulein. a | Contrarte, /. ein Gegenkunſtſtͤͤck z grobe Decke, Bettdecke. 
Contessino, m. dim. ein Gräͤflein, eine feindliche, entgegenſetzte Kunſt. Coperto, part. ..... 
junger Graf, graͤflicher Junker. Contraruòta, /. T. di Mar. Bug- F. Colore coperto, eine gedeckte, ge: 
ontesto, part. ö ſaͤttigte, fatte, deckende Farbe. 
F. Testimonj contesti, fibereinftimmen: 8. Panno ben coperto, ein dichtes, fes 
de Zeugen. der Gegenſtern. ſtes, nicht fadenſcheiniges, wolliges Tuch. 
Contieino, m. Contrattagliato, part. T. de' Set. Copeta, f. eine Art Mandelteig. 
Fare un conticino, beim Reſtaura⸗ Velluio ec. contrattagliato, gepreßter, ge: 5 O 
teur, im Weinhauſe effen. bluͤmter Sammet. 8. T. de' Cart. ein Heft (Papier, das 
Contina, . Contrattile, agg. ſich zuſammenziehend. trocknet, etwa 6 —7 Bogen). 
8. modo basso, Che le venga la con- $&. Moto contrattile, die 3ufammenzieb:| Coppa, /. 
tina, baf du die Schwerenoth kriegeſt! daß ung, Einziehung: Noto contrattile delle è Aver uno per le due coppe, Einen 
ni 


fteven. , 
Contrastella, /. T. degli Oriuol. 


dich der Henker hole! fibre muscolari. einen Schuß Pulver, eine taube Nuß 
Continente, agg. Contravversione , J. Ruͤcküberſetzung. werth achten, ihn geringſchaͤtzen. 
$. T. de Met Cagion continente] Contrazione, f. . . ... 8. T. degli Oref., Argent. ec. Fondo 


d' uns malattia, die Grundurſache, der It. T. di Gram. die Zuſammenziehung, 
erſte, erzeugende Krankheitsgrund. Abkürzung. 
Contingenza, f. .. Contribolarsi, „. n. p. ſich ängſtigen, 
F. Perdere l' opportuna contingenza, ſich abängſtigen, beunruhigen. 
die guͤnſtige Gelegenheit vorbeilaſſen, ent Controcolpo, m. vedi Contraccolpo. 


a coppa, ein gewoͤlbter, runder Boden: 
Fondo a coppa d' una sorbettiera. 
Coppaja, f. . . . . It. die Dode, 
Coppella, F. | 
. Poeta di coppella, ein Dichter erfter 


ſchlͤpfen laſſen, verfiumen. ? Controcòpia, f. eine Gegenabſchrift. Sroͤße, ein Hauptdichter. 
Contino, m. dim. ein junger Graf, Contröllo, m. die Controlle &. Coppella, ein Waſſereimer (der rö⸗ 
ein Graͤflein. Controròllo, i miſchen Waſſerträger). 
Continuezza, f. vedi Continuità Controrivoluzione, f. eine Gegenre:| Coppia, //. 
Continuità, ꝶẽ/ y volution. $. Andare a coppia, a coppia a cop- 
. T. fis. Continuità delle parti, der Contumace, agg. pia, paarweiſe, je zwei und zwei, ſelb⸗ 
Zuſammenhang der Theile. $. Fig. Sure in contumace, halsſtar- ander gehen. 
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Coprostasia, f. T. de Med. die Ber- Cornifero, 71 hoͤrnertragend, ge⸗ 
ſtopfung, Hartleibigkeit. Cornigero, I hornt. 


Cornioluzza rsa), f. eine kleine Cor⸗ 


Cöpti, m. pl. die Kopten. 
pulazion 4 nelkirſche; it. ein kleiner Karniol. 


. Copulazione, F. vedi Copula. 
Coracojoidéo, m. T. d' Anat. der 

Schulterblattmuskel des Zungenbeins. Hornblaͤſer. i 
Coracomeräle, m. T. d' Anat. der Cornularia, F. T. de Nat. die Ru: 

Schulterblattmuskel. tenkoralle. d 
Coracoradiale, m. T. d' Anat. der 


Hakenarmmuskel. Cornutissimo, 


$. Correzione degli abusi, die Abſtel⸗ 
. Misbraͤuche. 
rriere, m. 

$. Colombo corriere, die Brieſtaube, 


Cornista, m. T. di Mus. ein Horniſt, Poſttaube. 


Corruccio, W.. 
$. Prov. Corruccio di fratelli fa più 
che due flagelli, Bruderzwiſt pflegt am 


Cornutezza(:sa), J. die Behorntheit. hartnäckigſten zu ſein; keine Erbitterung, 
g- sup. ſtark be: kein Haß iſt groͤßer als zwiſchen Ver. 


Corägio, m. 7. d Arch. ant. das hornt, mit großen, ftarten Hoͤrnern ver- wandten. 


Choragium (Bintere Theil der Bühne der ſehen. 
Alten). i ornuto, me... .. f 
Corale, agg. +... 8. T. di Geom. ant. Angolo cornuto, 
$. Conto corale, Voce corale, der ein Hornwinkel. 
Chorgeſang. Corona, F. e 000 00 l iui 
. Libri corali, Chorbuͤcher. &. Corona trionfale, murale, ossidio- 
Fur Cordiale, p. e. Corale affetto, 
amore, herzliche Liebe. 
. Nimico corale, ein Todtfeind. cui 
orata, fi... ... Schiffskrone, Thurmkrone. 
8. Fig. Avere una cattiva, una amara . Fig. Corona del marurio , 
corata, ein böſes, verderbtes, hartes Herz, Maͤrtyrerkrone. ; o 
Gemüth haben. . La corona della gloria, della giusti- 
Corbellone, Ie è 0 0 0 È l 
It. Fig. Fuͤr Sciocco balordo, ein TÙl: tigkeit. e 
pel, Gimpel, Laffe. &. La corona di spine, die Dornen: 
Corbo, W krone (des Heilandes). 
$. Aspettare il corbo, vergeblich warten. 
Corda, . 
. Corda di budello, eine Darmſaite. 
. Corde fasciate, beſponnene Saiten. Mohrenkrone. 
modo contadin. Oh! corde da] S. Corona papale, 
linto! Potz tauſend! Pog Wetter! ſchofsmuͤtze (Schnecken). 


die Triumphatorkrone, Mauerkrone, Be⸗ 
lagerungskrone, Buͤrgerkrone, Lagerkrone, 


nenwende. 


Corruttivamente, as. verderbend; 
it. verfuͤhrend, beſtechend. 

Corruttivo, agg. verderbend; it. vers 
fuͤhrend; beſtechend. 
Corsa. 

8. Corsa di cavalli, ein Pferderennen, 


nale, civica, vallare, rostrale, turrita,} Wettrennen. 


orsale, m...... 
$. Prov. I corsali si nimicano, ma non 
si danneggiano, keine Kraͤhe hackt der ape 


die dern die Augen aus. 


Corsia, . 
8. Corsia dello spedale, Krankenſaal 


zia, die Krone des Ruhmes, der Gerech⸗ eines Spitals, Lazarethes. 


Corsiva, f. vedi Corsia. 
Corso, KW. 
$. Fare il corso dellagrammatica, della 


S. 7. de Bot. Corona solis, die Son: filosofia, della matematica, einen grams 


matiſchen, philoſophiſchen, mathemati⸗ 


F. T. de' Nat. Corona d'Etiopia, die ſchen Curſus durchmachen. 


F. Nel corso di quella negoziazione, 


die Papſtkrone, Bi- im Laufe diefer unterhandlungen. 


8. Nel corso delle sue vittorie, im Laufe 


$. Il corso d'una malattia, der Verlauf 


1 ; Coronamento, mn. . .. . + einer Siege. 
Cordajuolo, n [Funajuolo], ein . . de Chir. Coronamento del feto, f 5 
Cordaro, Seiler. die Lage der Frucht am aͤußerſten Rande einer Krankheit. 


Cordiera, f- T. di Mus. das Blatt der Gebärmutter. 

(der Geige, el. u. ſ. w.). Coronatore, m. ein Kroner, der kroͤnt. 

Cordilla, f. T. de Pesc. ein junger 
Thunfiſch. 

Cordò metro, m. 7. di 
Saitenmeſſer (die Starke der Saiten zu 
meſſen). 

Cordone, m. . 


Betbruder, Froͤmmler (der beſtändig den 
Mus. der Roſenkranz in Händen bat). 


ſtimmiger Chor, Geſang. . 
Corpacciutone, agg 


Corte, ... 1 
&. Corte secolare, spirituale, ein welt: 


Coronciajo, m. [ Baccheitone], ein liches, geiſtliches Gericht. 
t 


$. Tener corte, Gericht halten, zu Ge 
richt ſitzen. 


Cororcale, m. T. di Mus. ein vier: &. Prov 1. Corte e morte. e morte e 


corte è tutt’ una, Hof und Grab iſt eins; 
am Hofe iſt ſchwer zu leben. 


8. Cordone di bastone, das Stockband, It Bicchieri corpacciutoni, weitbauchi⸗ 8. Prov. 2. Chi ruba Toca alla corte, 


ira i nu 
. Cordoni delle carrozze, die : 
quaſten (binten für den Bedienten). Corpo, m. . . . » - 


. . Corpî naturali, semplici; misti, so- 
Corea, C. T. de Med. der Veitstanz, naß ui leggieri, gravi, diafani, tras- 


ge, große Glaͤſer. 


die Kriebelkrankheit. arenti, opachi, densi, compatti, Natur: 
Coreggia, 7. körper, einfache, zuſammengeſetzte, feſte, 
It. der Strang (zum Hängen). luftfoͤrmige, leichte, ſchwere, durchſichti⸗ 


§. Fuͤr Staffile, Frusta, eine Peitſche, 
Lederpeitſche. 

g. Non era degno di sciogliere la co- 
reggia del suo calzare, er war nicht werth, 
ihm die Schuhriemen aufzuloͤſen. 

Coréutico, agg. Talento corentico, 
Tanztalent, Geſchicklichkeit im Tanzen. 

Coribantiasmo, m. T. de' Med. ant. 
der Corybantiasmus, die Corybantenra⸗ 
ſerei. N 

Corico, . 

It eine Flöte (zur Begleitung der Trink 
nieder der Alten). 

Corinto, Moe è 0000 

$. Uva di cerinto, Korinthen, kleine 
Roſinen. a 

Corista, J. T. di Mus. die Stimm⸗ 
gabel. N 

Cornetto, WMW. 

4 Cornetto per il basso, ein Baßhorn. 

8. Cornetto torto, ein gewundenes 
Horn. 

Cornicolarmente, avv. wie ein Horn, 

in Geſtalt eines Horns, hornfoͤrmig. befferungen, Randbemerkungen. 


ge, durchſcheinende, dunkle, dichte, derbe 
Koͤrper. 
. Corpi elementari, Grundſtoffe, Ut: 

ſtoffe, Elemente. nic 

F. Fig. Corpi superiori, die ꝓimmels⸗ 
koͤrper, Sterne (beim Voccaccio), 

$. Corpo santo, der Leichnam eines 
Heiligen. 


Frohnleichnamsfeſt. 

. Chi non mette corpo non cava, 
wer nicht wagt, der nicht gewinnt; wer 
nicht ausgibt, kann nicht einnehmen; wer 
nicht ſaͤet, kann nicht ernten; kein Lohn 
ohne Arbeit, ohne Muͤhe. i 

Corredino, m. Kinderzeuch, Kinder: 
waͤſche (Windeln, Mützchen, Hemden n. ſ. w.). 

Correre, v. n. . . i 

8. Colori che corrono bene, gut flie: 
ßende, ſich gut verreibende Farben. 


Correzione, .. 


$. La festa del corpo di Cristo, das "9 


It. Correzioni, bie Gorreetur, die Ver- vino, der Werghaken, 


in capo all’ anno ne paga le penne, dat 
Gericht, die Obrigkeit betruͤgt man nicht 
ungeſtraft. 

x orteccione, m die Herbſtfeige, Spaͤt. 
eige. 

Cortigianato, m. eine Hofſtelle, Hoͤf⸗ 
lingéftelle. It. ein Hoͤflingsſtreich. 

ortigiano , m...... 

S. Prov. I cortigiani hanno solate le 
scarpe di buccia di cocomero, der Bos 
den am Hofe iſt glatt und ſchluͤpfrig; Fin 
Regan iſt vergaͤnglich. 

ortile, . 
$. modo basso fiorent. Pisciar nel 
se den Spion, Spaͤher, Aufpaffer 
en. 
Cortina, . 
$. Angolo della cortina, der Seiten: 
winkel. 

Corto, agg. · 

$. Non la perder per corto, nicht durch 
ſeine Schuld, nicht durch Faulheit verlie⸗ 
ren; alles Moͤgliche thun, ſich alle moͤg⸗ 
liche Muͤhe geben, allen moͤglichen Fleiß 


anwenden. i 


5 m. ein junger Rabe. 


Corvattino, m. vedi Cravattino. 
Corvino , m. T. di Mar. Becco cor- 
Kalfaterhaken. 


rvo, m. è „ n (6. 


Corvo 
| $. Fig. Cotta lina di castità, das Ge: 


me ore, i iale, reale, 
5. Corvo maggiore, imperiale, wand der Keuſchheit, die Keuſchheit. 


der Kolkrabe. 


Taucher. 
$. Prov. Dal mal corvo, mal uovo; 
Il mal corvo fa mal uovo, der Apfel fallt, 
nicht weit vom Stamme; ſchlechte Kuͤhe 
ſchlechte Kaͤlber. a 
$. Non vedere un corvo in un catin 
di neve, nicht ſchwarz von weiß unter⸗ 
ſcheiden koͤnnen. 
$. Pro-. Corvi con corvi non si ca- 
van gli occhi, keine Kraͤhe hackt der an⸗ 
dern die Augen aus; eine Kraͤhe hackt 
der andern die Augen nicht aus. 
rvo; Agg» e 0.00 
$. Cavallo stornello 


ſcherben. 
part. e eo e „ so 


was vernarrt fein, den Narren an Etwas 
geſreſſen haben. 


| 
| $. Prov. Non volerla più cotta 


Uem zufrieden ſein. ii 


nichts von Einem wiſſen wollen, nichtz 
mit ihm zu thun haben wollen. 

ve 8 Pietre cotie, Backſteine, Ziegel. 
corvo, ein raben⸗ ottoja, f. Voce bassa, Legumi di 


——— Cristallotecnia 


$ 
$. Andar cotto di checchessia, in Et- der Dammerungstreis. 


7 nè i ca 
più cruda, es nehmen, wie es kommt, mit Haare wachſen laffen. 
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T. d Astr. Circolo crepuscolare, 


Crescere, . n. 
$. Lasciarsi crescere l’ugne, la barba, 


pelli, ſich die Nägel, den Bart, die 


Cresi, f. T. di Mus. ant. die Chreſis, 


&. Non voler alcuno nè cotto, nè crudo, Modulationskunſt (der Alten). 


Crespo, m. T. de Parr. die Tolle, die 
Krauſe (Stirn- und Schlafhaare). 

Cresta, . 

$. Cresta a cannoncini, eine Tollhaube, 


Cresta da notte con ale e pieghe, eine 


8. 
Natura, Schlag, 5 Nachthaube mit Backen, Bar⸗ 


en. 
$. Cresta a guarnizione increspata, eint 


ſchwarzes Pferd, ein Nappe. buona, di cattiva cottoja, Gemüſe, die ſich Haube mit Tollen. 
082 , 2 e e 00 e leicht, ſchwer kochen. 
Per la qual cosa, deswegen, darum. 5. Fig. Fuͤr Qualità, 
. È meglio qualche cosa che niente, Gelichter, Art, Charakter. 
beffer etwas als nichts. Coturno, W. 0 
Cuschinomante, m. ein Siebwahr⸗ F. Calzare il coturno e il socco, den 
ſager. Cothurn und den Sockus anlegen; Trauer⸗ 


Coschinomanzia, f. die Siebwahr⸗ ſpiele und Luſtſpiele ſchreiben; it. in Trauer⸗ 


ſagerei. ſpielen und Luſtſpielen auftreten. 1 
Coselluzza (e), f. dim. ein Saͤchel⸗ ourbaril, m. T. di Commerc. der Ani: 
chen, eine Kleinigkeit. mebaum. 


oséno, m. T. geometr. der Coſinus. 
Cosicciuola, /. dim. eine Kleinigkeit, 
ein Saͤchelchen. 
5 F. die Herbſtbirn, October⸗ 
ten. 


Còsimo, m. der Herbftbirnbaum. 
5 Cospicuità, f. die Deutlichkeit, Klar⸗ 
eit. | 
Cospicuo, Lana en. 
8. Virtù pria A eine lautere, glin:i Covata .. il 
zende Tugend. 
ereccio, m. 
It. eine Speckſeite: II porco si spar- 
5 in cosce, spalle e costerecci. PIA gii ta 97 4 ſeine 
1 l U 7 nre, 7 ° 
Costici, | are. bier, hierſelbft. ranioscopia, F. T. de' Med. die 
Costotoracico, agg. T. & Anat. Vene, Schaͤdelerforſchung, Unterſuchung des [dus 
arterie costotoraciche, die Bruſtblutader. ßern] S aͤdels. . 
Costotracheliäno, m. T. d Anat. der Cranologia, F. T. d' Anat. die Sdi: 
Rippenhalsnerve. dellehre, Kranologie. . 
Costumaccio, m. pegg. eine ſchlechte, Cränteri, m. pl. 7. de' Med. die 
haͤßliche Sitte, eine Unfitte, Unart. Welsheilszähne. : 
Costume, W... rapulatore, m. ein Schlemmer, 
&. L'osservanza del costume, die Praſſer. . 
Beobachtung der Sitten, Trachten, Se⸗ Crapuloso, aßen der Voͤllerei ergeben, 
braͤuche (in Schauſpielen ). chlemmend, praſſend. 
tura, .. Crassula, /. T. de’ Bot. 
5. Costura a punto semplice, all’ In- blatt. i i i 
glese, eine einfache, ſchlichte Naht. Cravattino, m. ene Halsbinde, ein 
. Costura bianca, die Steppnaht. Halstuch (der Männer). 
. Costura nera, die Kappnaht, Ketten⸗ 
naht. 
Cotalino, m. dim. ein Dingelchen, Sd: 
chelchen, eine Kleinigkeit. 
Cotangente, f. 7. geom. die Gotan: 


$. Uomo ic cotenna, ein did: 
fetiger, biffeliger Menſch. i 
$. Una cotenna, ein Filz, Knicker, Bei: ube. 
hals, ein zaͤher Filz. Credenzone, m. accresc. ein großer 
$. Essere una cotenna, haxtleibig, zähe, Credenztiſch, Schenktiſch. sa 
geizig, knickerig, ein Filz ſein. Credenzone, agg. L Credulissimo ]. 
Cotichino, m. Schwartenwurſt, Ger: ſehr leichtgläͤubig. 
velatwurſt. Credibilissimamente, avv. ſehr 
Cotiledoni, m. pl. T. d Anat. Deli: glaubwürdig; fehr wahrſcheinlich. 
ſen (auf dem Schafbäutchen ). Crel 
Cotta, f. - .... 


ovare, . . 
$. Fig. Covare alcuno, immer bei 
Einem hocken, immer um ibn fein, ihn 

huͤten und pflegen. | 
Brut, ein Neſt voll. 


. Un covare, eine 
serci per un covar 


fittet machen, gut erziehen, feine Manie⸗ 
ren beibringen. 

Credenza, f. [Fede 

$. Credenza indubitata, perfetta, co- 
stante, certa, sicura, piena, dubiosa, 
vana. fallace, ein giweifeilofer, vollkomm⸗ 
ner, ſtandhafter, gewiſſer, zuverſichtlicher, 
4 zweifelnder, leerer, truͤgeriſcher 


das Did: Erzeugung, 


mit e, getollten Strichen beſetzte 
aube. 
Crestélle, F. pl. F. de' Tess. die 


mme. 
Crestomatia, f. Voce greca, eine 
Chreſtomathie, Auswahl der beſten Stuͤcke 


Gomma di Curbaril, das Animeharz. aus einem Buche oder Schriftſteller. 


e » „ s „ * 


ricoaritnoĩdèo, m. T. d' Anat. der 
Ring⸗ und Gießkannenknorpelmuskel. 
Cricdide, agg. T. d Anat. Cartila- 
gine cricoide, der Ringfnorpel, 
Cricotirofaringéo, m. T. d Anat. 
der Schlundkopfſchnuͤrer. 
Cricotiroidée, m. T. d Anat. der 


ovata di bambini, ein Neſt Ringſchildmuskel. 


Cricotirojoidéo, m. T. d' Anat. der 


$. Le covate di alcuno, dag, was Je: Ringſchildzungenmuskel. 


Criminale, agg. 

, Causa criminale di sangue, eine 
hochpeinliche Sache, eine Halsgerichtsſache, 
ein Proceß wegen einer Blutſchuld. 

Criòdoche, f. T. d' Arch. ant. der 
Widderbock, das Widdergeſtell, Geſtell 
des Mauerbrechers. 

Criptogamia, f. 7. de Bor. die Grype 
togamia (letzte linneiſche Pftanzenklaſſe). 

Crisoceräunio, m. T. di Cim. [Oro 
fulminante], Knalgold. 

Crisogonia, né T. scientifico, die 

Entſtehung des Goldes. 

It. T. d' Alchim. der Stein der Bei⸗ 
ſen, die Goldmacherei. 

Crisolſa, /. T. farm. [Acqua regia], 


Creanzare, .. a. [ Morigerare ], ges das Koͤnigswaffer, Goldſcheidewaſſer. 


Crisopraso, m. der Chryſopras (Edel 
n). 
Cristal lixxato( a. h, pare. kryſtalliſirt. 


ris 05 . 


. Cristallo di monte a, Berg⸗ 
(lui s gemma, 


Cristallo colorito, farbiger Schmelz. 
Cristallo, ein Spiegel. 
F. Cristallo dell’ oriuolo, das Uhrgtas. 
. Icristalli [della finestra], die Schei⸗ 
ben, Fenſterſcheiben. 
J. T cristalli della carrozza, die Kut⸗ 
ſchengläſer, Kutſchenfenſter. 
Cristallöide, . 
It. T. d'. Anat. dit Glashaut. 
Cristal lotecnia, F. T. de Chim. dit 


T 1a 4 o 0 0 4 0 è ; 
It, eine Klatſche gemeine Plaudertaſche. Kryſtallifirkunſt. 
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Cristatelia, f. T. de Nat. der Kamm⸗ 
0 


è 


| rr 1 n der Safran (wie er 
m el vorko o 
ristere, W. . Crojo, agg. . .... 
al porta de’ cristeri, ſich Klyſtiere A Soria croja, eine grobe, unge: 
etzen, geben. . I dobelte Mede. 
. Ricevere un cristere, ein Klyſtier Crollata, /. ein Stoß, ein Ruck, eine den Kopf entzwei. 
bekommen. ani irſchuͤtterung, das Schutteln. 8. 7. de' Nat. Cuffia di Nettuno, die 
8. Lasciarsi mettere il cristere, ſich Crollatella ; f. dim. ein kleiner Ruck, e (Schnecke). 
ein Klyſtier ſetzen, geben laſſen. eine leichte Erſchütterung uffiaccia, f. pegg. eine ſchlechte, 
Cromato, m. T. de' Chim. ein chrom⸗ elende Haube. 

ſaures Salz, Chromſalz. Cuffiaja, F. eine Haubenſteckerin, Put: 
Cromatico, ggg... . . |maderin. 

A 90 1. de’ Pitt. La cromatica, die ufliotto, W. 
arbenlehre. It. Cuffiotto di ine f 

Cristiano, ag. . .. nue. 0 agg: 2. de' Chim. dome! (eg t]. „ . 

i :stiana, die Chriſtbirn, ſauer. i ne 5. T. de Naf. Cuffiotto di notte di 
I 11 cristiana, die Chriſtbirn, È Acido cromico, die Chromſaͤure. Nettuno, die Neptunsmüte (Schnecke). 
ne ni roniea, f. s'e so Culeo, m. Voce lat. der Guleus 
5 $. Fig. Cronica scorretta, eine Laſter- ( altrömiſches Maß von 20 Amphoren). 
È con : - sir cristiano , chronik, ein Laͤſtermaul. . - Culo, W. - 

Schatz, mein lieber Mann. Cronografia, f. vedi Cronologia, $. Avere un culo che pare un vicinato, 
Cristo, m.. al Gronògrafo, m. e Cronologo. ſuoa badia, einen dicken, breiten Hintern 
8. T. de Pitt. II seppellimento 1 Cropsia, F. T. de Chir. die Chrupſta, haben, ein Dickarſch ſein. 

Cristo, die Grablegung Cyriſti. Lui Crupſia ( Augenkrankheit). ; . » Dar del culo a leva, auf den Hin⸗ 

$. Un Cristo deposto di croce, eine rostacei, m. pl. T. de' Nat. die tern, Arſch fallen, einen Blanken ſchlagen. 

Racine. e Ve urta 5 LE 8 para scoperto, im offnen, 

. Gi n grer ö 2 eien Feuer deſtilliren. 
gine. cin todter Chriſtus im Schooſe der 25 Fic. drann unerbittlich, ſproͤde RC, Cale delle candele, das untere 
. 2 8 8 zimmern ). de er erzen. 
5. Un Cristo alla colonna, cine Geiße⸗ rusca, /. „. ., Culo dell' uovo, die ſtumpfe Spitze 
lung Chriſti. ia : g. Tenere uno a crusca e a cavoli, Ei- des Eies. 
ci 15 N da ta 255 Gel e halten, ihm 8 Cale bianco, vedi Calbinnoo, 
L x 8 0 t 0 ; ì 0 
$. Il Cristo della moneta, Chriſtus mit Cruschesco, agg. Alla cruschesca, Gelsi 0 NO 
dem Zinsgreſchen. . nach Art der Crus ca. haͤuft, fibervoll, ſehr angebaͤuft. 
Cristuto, agg. vedi Crestuio. Cucchiajo, m. Cuneale, agg. keilförmig. 


Crite, f. T. de Chir. ein Gerſten⸗ 8. (in Seas Für Ano, Culo, der Cuneo, m. 


. Accomodarsi la cuffia, die 
Haube aufſetzen, zurechtſeten. f 

5. Cuffia, fur Donna, eine Schürze, ein 
Frauenzimmer. 

8. Ti farò una cuffia, ich ſchlage dir 


It. Fig. modo basso, ſich bequemen, 
ſich fuͤgen, ſich unterwerfen. 
Cristiana, /. eine Chriſtin. i 
. T. contad. La mia cristiana, mein 
ehi , meine liebe Frau. 


korn (am Auge). Hintere 1 tei, After. . T. d' Artigl. der Richtkeil. 
Critta, f. T. ꝙ Arch. ein Grabge:| Cuccia, J + + + - ie lal Luoea, J. {Cuciniera], eine Köchin. 
woͤlbe, Tea engeweche; eine Todtengruft. $- T. di Mar. 5 eg al Cuojo, w. 
8. 7. d' Anat. ant. Critte, pl Schleim balla „ ein Schiff mit den aaren eh⸗ 8. uojo duro, sottile, snervato, grosso 
bälge, Talgdrüſen. rerer befrachten. da suola, hartes, feines, weiches Beder, 


Cucciare, v. n. Voce franc. couchen, 
kuſchen, ſich hinlegen (von Hunden). 
Fig. im Bette liegen. ö 
ueciolo, W. 
S. I cuccioli hanno cominciato a san- 


Sohlleder. 

g. Cuojo in carne, Felle, friſchabge⸗ 
sogene Felle. 
8. Cuoj d' oro, Golbleder, mit Gold 
bedruckte Ledertapeten. 


Crittografia, 7. die Geheimſchreibe⸗ 


unſt. 
Crittopòrtico, m. T. d' Aren. der 
Kryptoporticus, geheimer oder unterirdi⸗ 


ſcher Gang. guinarsi, er iſt in den Geſchmack gekom⸗ Cuoi Veral 
Crivello, W. ’ ; | » Cuojo montano, Bergleder. 
F. T. di Mus. Orgelpfeifenbret (in wel MM es gefäut ihm. upola, f. . - 


. Cupola del cappello, der Huttopf. 
PP» in. Voce franc. eine Halbs 


Cucco, m. ..... 


chem die Pfeifen mit der Spitze fieten). . It. der Kuckuk. 


Crocchiante, part. ſchwatzend, plap⸗ 


ernd $. modo basso, Vecchio cucco, ein chaiſe. 
ua Schwager. alter Narr, ein kindiſcher Greit. Cuprifero, agg 
Crocchiare, . ... ere, v.n. Eràben (vom Hahne). È Pirite cupriſera, Kupferkies. 
I. fuͤr Chiocciare, glucken (von der K. die Nochtunſt. ue “ci 5 Ri ol 
) 5 2 8. ura pericolosa, difficile, palliativa, 
9 . 8. 5 la cucina, kochen lernen, radicale, lunga, dietetica, eine gefährliche, 
Ap N e alla crocetta, nichts die Kochkunſt lernen. ſſchwierige, gruͤndliche Radicalcur), langs 
4 1155 ba ben, faften müſfen. 9 - Intendersi di cucina, kochen können, ag p diaͤtetiſche [Hungercur] Cut. 


die Kochkunſt verſtehen. 

Cu cù, Cuccù! Voce 7 p. onomat. 
Kuckuk! It. Uhu! Hu! bu! (Geſchrei des 
SII x) di ag 
I + modo basso, Fare cucù, fur Far 5 
T. de Bot, Piante crociate, Kreuz- la civetta, kokettiren, buhlen. Cina 7 ito a ETRE du 
blumenpflanzen. „ Cucule, m. Voce fiorent. der Kuckuk. Curetta, J. T. de'Chim. der Stein- 
Ri. Td Cva vere: Cucullano, m. . de Nar. ber Rape[iifid, | 

elte, ge enn die Uunte.! penwurm. i iogits e 3 ; 
cm) 4 oberen überſchreiten). p Cucalo; mos: . 5 F. die Neugier, Reu: 
rocione, m. <. » . II latino, il verso del cuculo, das ec ad la ; 8 

è meo ar ale ven chte, . bee, Legler sin pio 

zu Fia baben, faften muͤſſen. Cucurbitale, agg. kürbisförmig. zierliche Curioſität. 
roco, M.. Ac 1 der i Cuftia, f. e e 00 „ 8 Curucù, m. T. de' Nat. der Curuku 
» Croco ortense, domestico, Gar: 8. Cuffia da comodo, di velo, di li- ( Vogel ) 

tencrocus, unechte Crocus (gelb, weiß oder none, con nastri, eine Negligéhaube, eine gel). 


blau). | Florhaube, Linonhaube, Baͤnderhaube. 


Far cura, curiren. 
Curadénti , m. {Steccadenti, Stuzzi- 
cadenti], ein Zahnſtochet. 
Curadestri, m. edi Votacessi. 


§. Susina della crocetta, ber Kreuz: 
born. 
&. T. d Agric. Crocetta, die Garben: 
mandel. 
rociato, par. e eo „6 0. 


beet, Lohbeet. 


Cuscia, f. T. de' Giard. ein Miſt: 


—————— — — 
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Cuscinetto, W... j seggiole, della carrozza, ein Sammets|nem einen Floh ins Ohr ſetzen, ihm Arg: 
92 Cuscinetto d'odore, ein Riechkiſſen, kiſſen, perio Stuhlkiſſen, Kutſch⸗ gr Furcht einfloͤßen. 


ucherkiſſen. iſſen, Wagenkiſſen. ustodia, . 
Cuscino, 4. Cusoffi ola . $. La custodia d'un oriuolo, das [dufiere, 
8. Cuscino di velluto, di cuojo, dal 5. Dare una cusoffiola ad alcuno, Ei- doppelte] Uhrgehaͤuſe. 


— —  _———@_mmm 


D. 


Dacrioma, F. T. de Chir. das Ver- Dattilòpora, f. T. de’ Nat. die Dac⸗ Belesgpee agg. T. de Med. ford 


wachſen der Thraͤnenpunkte. tylopore. Deletério, lich, töͤdtlich. 
Dacriopéèo, age. T. de' Med. Rime- Doebilitasione, F. die Schwaͤchung, Delfino, m...... 
dj dacriopei, Thränenmittel. _ |@nttrdftung. i Pros. È segno di tempesta quando 
Dactilonomia, f. T. d' Aritm. die Debole, agg ·O O O i i delfini vanno attorno, wenn die Delphine 
i a $- Deboli fondamenti, Trave troppo zum Vorſchein kommen, iſt ein Sturm im 
adajuolo , m. ein Spieler, Knoͤchler, debole, ein ſchwaches Fundament, ein zu Anzuge (im Scherz, bei Erblickung eines 
der gern Wuͤrfel ſpielt. ſchwacher Balken. Bucklichen). 
Daddolo, m. Daddoli, pf. Grimaſſen, 5. Medicina troppo debole, eine zu F. Alla delfina, & la dauphin (Art, das 
Fratzen, Poſſen. ſchwache Arzenei. aar zu tragen). 


H 
i v.n. Voce bassa, knò- 8. Vino debole, ſchwacher, dunner Delia, f. Voce post. [Luna], ber 
cheln, würfeln, Wuͤrfel ſpielen. Wein. Mond. 
Dafnomanzia, f. V. gr. die Lorber⸗ „Memoria debole, ein ſchwaches Se: . Delie, Apollsfeſte. f 
wahrſagerei, Daphnomantie. daͤchtniß. l eliberante, part. att. berathſchla⸗ 
Dama, , Spirito debole, ein ſchwacher Geift. gend, uͤberlegend. 
. Arrivare a dama, in die Dame « Speranza, Sollievo, Soccorso de- Deliberatore, m. -trice, F. der, die 
ziehen. bole, eine ſchwache Hoffnung, Hülfe, Bei⸗ berathſchlagt, überlegt. 
+ Soffiar la dama, die Dame blafen. ſtand. . | Delicatetto, m. dim. vedi Delica- 
» Mangiarladama, die Dame ſchlagen. &. Argomento, Ragione debole, ein tuzzo. — 
amare, vr. 4. ſchwacher Grund. Delicato, ggg. 
$. Damar la pedina, einen Bauer aus- F. Resist. nza, Difesa debole, ein ſchwa- . Suono delicato, ein zarter Ton. 
tauſchen (im Schach, gegen eine höhere Figur, cher Widerſtand, eine ſchwache Gegenwehr. Essere delicato di coscienza, ein 
wenn man mit ſeinem Bauer die erſte feindliche . Ramo debole, ein ſchwacher Aff, zartes Gewiſſen haben. 


Reihe erreicht hat). duͤnner Zweig. Delineatüra, F. die Zeichnung, Ab⸗ 
Damasonio, W.. Deca, /. . Delineazione, zeichnung. 
It. T. de Med. ein Gegengift. It. ein zehnverſiges Gedicht. It. Fig. die Schilderung, Beſchreibung. 
Damigella, .. Decembre, m. Deliziosa, f. ein Luſtort, angenehmer 
S. T. de“ Nat. Damigella delle Indie, $. Prov. conta Decembre piglia e Aufenthalt (bei Metaſtaſio). a 

für Fenicottero, der Flamand. non rende, Decemberſaat kommt ſpaͤt oder Delusorio, agg. truglich, truͤgeriſch, 
$- Damigella di Numidia, der numi- gar nicht. ai taͤuſchend. 

diſche Storch. Decevolezza, f. die Schicklichkeit, An: Demagogia, f. die Demagogie. 
Dannevolissimo, agg. sup. bbdft|ftindigleit.- Demagogo, m. ein Demagog ( Anfütz⸗ 

verwerflich, ſehr tadelnzwerth. Decezione, fici... rer einer Volkspartei). 
Danno, . $. T. rettor. die Ueberraſchung, ueber! Demöoͤnico, agg. bämoniſch; teufeliſch. 


.Danno grande, estremo, grave, ir- liſtung. : . iſch. 
Mic , irremediabile, ‘inevitabile. | Deciferabile, agg. entzifferbar. 5 > 88 5 i 
inestimabile, ein großer, überaus großer, Decifrare, v. a. entziffern. B m. Î W ng; 
ſchwerer, unerſetzlicher, unheilbarer, un:| Decima, f.. .... egazione, f. gnung. — 
vermeidlicher, unberechenbarer Schaden. $&. Prov. Andare per Ia decima, -e'  Densazione, f. [Condesamento], die 

J. Dare, Fare danno, Schaden anrid: lasciare il sacco, nach Wolle gehen, und Verdichtung. 


ten, verurſachen, thun. geſchoren nach Hauſe kommen. | Dentigra, f. T. de' Med. das Zahn⸗ 
$. Farsi danno, ſich Schaden thun, ſich 5 T di Mus. La decima, die Decime. web, der Zahnſchmerz. 8 
ſchaden. ecimato, part. di Decimare, vedi.( Dente, m. ... 
8. 7. de Legal. Accusa di danno! Declinatore, m. T. geom. der Ab- F. Dente della sapienza, ber Weisheits⸗ 
dato, eine Klage wegen Beeinträchtigung, weichungsmeſſer. zahn. 
wegen zugefuͤgten Schadens. Decotto, part. ..... . I primi denti, die erſten Zähne. 


Dante, 4. It. Für Fallito, banquerott, fertig. È Denti forti, bianchissimi, fracidi, 
It Für Gato zibetto, die Zibethkatze. Decretazione, J. die Verordnung, das magagnati, gialli, mal composti, rotti, 
RA ; ’ Decretiren. 1 hi fefte, weiße, faule, ſchadhafte, gelbe, 

„ der Liebeskampf, 0 Deddina! interj. contad. bei Gott! ſchlecht gewachſene, abgebrochene Zaͤhne. 


i 88 gische 5 wabr Gott lebt! + Denti eburnei, Zähne weiß wie El⸗ 


j Deditizio . nachgiebig, unter- fenbein. 

$. Basse danze, der gewohnliche Tanz. wuͤrfig. N : ö $. Fig. Altri hanno mangiato l’agro, 
«Dan pesa so eine nichtsnätzige Perſon, Deduoſbile, ‘agg. ableitbar, herleit⸗ e a te si allegano î denti, Andere haben 
ein weiblicher Taugenichts. bar, was ſich folgern läßt. die Schuld und dich trifft die Strafe 

ca agg. ſehr ſtark, CoA Deflorato, part. di Deflorare , pedi. 3 5 scemo di Vorthel, der ſich 
mein tüchtig. peg ; viene il pane, den Vortheil, der fi 
 Dattero, W.. P „ agg. ſtüſſig, fließend, endlich darbietet, nicht benutzen bönnen. 
r ci Bectoebenee. 8 Fesere sito fo a denti, bf n 

8. 0 Distinguere il dattero Deiformità, /. die Goͤttergeſtalt, Got ntice, .. 
dal ſieo, ſchwarz von weiß unterſcheiden tergleichheit, Gottähnlichkeit. 5 Dentice rosso, der Greißbrachſen. 
koͤnnen. Delère, .. a. Voce lat. [Cancellare],I Depopolatore, m. ein Entvölkerer, 

S. Fichi daiteri, Sebeſterbetren. ausloͤſchen, ausſtreichen; vernichten. Verheerer. 
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Detroncato, part. des Vorigen, 

Detronizzato (a.), part. di Detro- 
nizzare, vedi. 

Detronizzazione (deassio), F. die Ent: 
thronung, Abfegung. 


Deposito, m. . . . .. 

&. Fraudare il deposito, fi am an: 
vertrauten Gute vergreifen. 

Depravità , f. die Verderbtheit, Vers 
worfenheit, Schlechtigkeit. 

Depressamente, avv, niedergedrüͤckt, etrusione, f. die Umftirzung, Um: icördo, m. T. di Mus. ant. ein 
unterdrückt, durch Unterdräckung. ſſtoßung, Hinabſtoßung. Dichord (Inſtrument der Alten). 

Deprofundis, m. ein Deprofundis. It. Fig. die gewaltſame Abſetzung, Ent:| Dicotomaria, /. T. de Nat. Dicho⸗ 

F. Dire, Recitare un deprofundis, ein ſetzung (von einem Amte), der Sturz. tomaria (Korallenart). 
Deprofundis beten, ein Todtengebet ber: etto, part. Dieresciuto, part. di Dicrescere, vedi. 
ſagen. i | $. Sia per non detto, wir wollen es Didattica, F. Voce gr. die Didaktik, 

Depuramento, m. die Reinigung. als nicht geſagt anſehen. Lehrkunſt. 

Deputatello, m. ein winziger, unbe:| Deturpamento, m | die Entftellung, Didattico, agg. didaktiſch, lehrend. 
deutender Abgeordneter. Deturpazione, f. | Verunſtaltung, Didinimia, f. 7. de' Bot. die Dibys 

Derisivo, agg. ſpöttiſch. Schaͤndung. namie (vierzehnte Claſſe des linn. Syſtems). 

Deriva, F. 292 22 Deviato , part. di Deviare, vedi. 


Diciferamento, m. die Entzifferung, 
Entrathſelung. | 

Diciottosillabo , agg. achtzehnſylbig. 

1 „ ogg. num. der ſieb⸗ 
zehnte. 


5 Dietética, /. die Diaͤtetik. 
$. 9 81 2 vi è che deriva? wie ſtark, I, W... Diétrogli, av. hinter ihm: II fami- 
groß iſt die Abtrift? F. Parere un dì, fo kurz wie ein Tag glio entrò in palagio e montò su per le 


. La deriva è la nostra rotta, wie das vorkommen, dünken. scale, e il figliuolo dello Stocchi dietro- 
iff ſegelt, nehmen wir unſern Weg. Diacciatina, f. Eis, Gefrornes. gli. Cesari Nov. 8. ° 
Derivamento, m.] die Ableitung, Ab 8. Diacciatina, Signori, Gefrornes, Diffia, F. T. de Nat. die Rippen⸗ 
Derivanza, J. ſtammung. ein Glas Eis, meine Herrn! qualle. 
Derivatamente, avv. herleitend, ab Diadélfia, f. T. de Bor. bie Diadel:i Difflugſa, f. T. de' Nat. Difflugia 
leitend. f phie (ſiebenzehnte Claſſe des linneiſchen Sy- (Art Infuſionsthterchen). 
Derma, m. T. d Anat. die Haut ſtems). Diformatore, m. vedi Difformatore. 
(des Menſchen). l Diafaneità „J. vedi Diafanità. Diformazione, f. vedi Difformazione, 
Dermatägra, F. T. de Chir. eine Diafisi, f. T. d' Anat. ein Knochen Digiunare, . n. 
Hautkrankheit (beſonders der Bergbewohner). koͤrper, eine Diaphyſis. 8. Prov. Chi digiuna, e altro ben non 
N Dermatdide, agg · Z. d' Anat. haut⸗ iafonia „F. T. di Mus. der Misklang, fa, risparmia il pane, e a casa del dia- 
ähnlich, haͤuticht. die Diſſonanz. It. die Oberſtimme. volo se ne va, mit Beten und Faſten al: 
Dermatotomia, F. T. d' Anat. die Dialogismo, m. die Geſpraͤchsdichtung, lein erwirbt man nicht den Himmel. 
Hautzergliederung. das Dialogifiren, . Digressore, m. der abſchweift, Ab: 
Dermografia, 7. T. d Anat. die Diändria, f. T. de Bot. die Diandria ſchweifungen macht. 
Hautlehre, Dermographie. (zweite Claſſe des linneiſchen Syſtems). Digressorio, agg. abſchweifend. 
Dermotteri, m. pl. T. de Nat. die Dianèa, f. 1. de Nat. Dianda (Art Dilefiare, v. nnn 
Hautfloſſer (Fiſche). Scheibenqualle). It. krepiren, ſterben. . 
Dero ento, m. vedi Derogazione Diatési, f. T. de Med. die Leibesbe⸗ 8. Che possa dilefiare! daß er krepiren 
Dérvis, m. Voce turca, ein Der: ſchaffenheit, Complexion. . ſmdͤge! daß ihn der Teufel hole! 
wiſch. ö. T. d. Arch. das richtige und zierliche Bileguamento, m. das Verſchwinden, 
Desérre, m. Voce franc. das Deſert, Verhältniß. i das Vergehen. 
der Nachtiſch. Diatipòsi, F. vedi Particolarizzazione.! Diligenza, 7. 
Desideranza, f. vedi Desiderio. Diavoleto , m. Voce scherz. ein ver: 
Desiderio, m. . teufeltes Gewirr, eine Teufelei: Ma non 
8. Desiderio naturale, temperato, no- son tanti nomi un diavoleto ec. 
bile, lodevole, giovanile, eine natürliche, Diavolo, m. 
gemäßigte, edle, loͤbliche, jugendliche Be 8. Essere andato al diavolo, zum Teu⸗ 
gierde. fel ſein, fort, verloren fein. 
$- Desiderio pungente, ardente, ac-| 8. Aver fatto Ia panata al diavolo, ſich 
ceso, intenso, insaziabile, ingordo, in- für Andere bemüht haben. 
sano, folle, eine ſtachelnde, brennende, 5. È un tempo che non vi andrebbe 
heiße, heftige, unerſattliche, unmdfige Be⸗ il diavolo per un anima, es iſt ein Wet⸗ 
gierde, ein unſinniges, thoͤrichtes Ver: DR man keinen Hund hinausjagen Tyiminutamente, av. vermindert, 
langen. m j 
esinente, part. endigend, ſich endi⸗ Dare a sonar diavoli pesti, Einem 5 gert, durch V5 Hei: 
gend; ausgehend. eine verteufelt ſchwere Muſik zu ſpielen a m. dim. ein Berklee 
Desipiente, agg. [Sciocco ], fade, geben. nerungsw c chen. 
albern, einfaͤltig. 8. Un certo diavolo, ein verteufelter, Dimostratorio, agg. darthuend, er: 
Desistenza, /. das Abſtehen, Ablaffen, verwünſchter Kerl: II negozio anda va] weiſend, beweiſend. 
unterlaſſen. bene; ma un certo diavolo d'un sensalej Dimozzamento (:-), m. die Abhauung, 
Desman, m. T. de Nat. [ Sorcio] colle sue chiacchiere Io rovinò. Stutzung, Verſtuͤmmelung. 


ligence, 
Dimandatorio, agg. fragend; it. kla- 
gend. ; 
Dimenticatore, m. -trice, f. der, 
die vergißt. a 
Diminuente, part. att. vermindernb, 
verringernd, verkleinernd. N 
Diminuibile, agg. verminderbar, zu 
verringern. 


muschiato], die Biſamratte. $. Diavolo scatenato, ein loggelaffener| Dindonare, . n. Onomatopea, bim: 
Desolatorio, agg. verwüſtend, ver- Teufel, ein Böͤſewicht. 1 meln, lauten (von Glocken). 

heerend. 8. Prov. A chi Dio dà farina, il dia-| Dinegato, part. di Dinegare, wedi. 
Despumare, . a. T. farm. abſchaͤu⸗ vol toglie il sacco, der Teufel ſaͤet im Dinotanza, f. vedi Denotazione. 


men. mer Unkraut unter den Weizen. Diottalmica, f. T. de Chir. die kreu⸗ 
Desunto, part. di Desumere, ent:| $. Prov. Chi dà e ritoglie, il diavol foͤrmige Augenbinde. 

nommen: Ho desunto questo inodo dillo raccoglie [mette il capo tra le fozliel, Dipingibile, agg. abbildbar. 

poesia da? Greci, was man einmal geſchenkt hat, muß man Diplinto, m. T. d' Arch. eine dop: 
Detérrimo , age. sup. ſehr ſchlecht, nicht wiederhaben wollen. pelte Saͤulenplatte. È 

hoͤchſt verworfen, ganz ruchlos. iavoloso, agg. teufeliſch. Diplòico, agg. T. d' Anat. Tessuto, 
Detestante, part. att. verwerfend, Dibarbato, part. di Dibarbare, vedi. Sustanza diploica, das Markgewebe, die 


verabſcheuend, verwünſchend. i Dicapitato, part. di Dicapitare, vedi. Markſubſtanz des Hirnſchadels. 
Detestatore, m. -trice, f. ein, eine Dichiarabile, agg. erklaͤrlich, erklaͤrbar. Dipldide > Fe 1 Dots (Kleid der 
Verwerfer — in, Verabſcheuer — in. Dichiarazione, tà ua Alten). N 

Detrattorio, agg. verleumderiſch, an: . Dichiarazione di guerra, eine Kriegs.“ Diploma, WW... 
ſchwaͤrzend. erklaͤrung. li. T. de' Chim. Fuͤr Bagno maria, das 


Detroncare, v. a. vedi Troncare. Dichinevole, agg. vedi Declinabile. Waſſerbad, Marienbad. 


— 


It der Poſtwagen, die Poſtkutſche, Di 
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Diplopia, f. T. de Chir. das Dop- Disciplinato, part... ... Disimbarassare (,a), v. a. aus der 
pelkſehen $. Musica disciplinata, eine regelrechte, Verlegenheit helfen. 
Diposi „J. bie Schatmeiſterwoh⸗ kunſigerechte Mu g. Disimbarazzarsi, ſich aus der Vers 
nung. Discolleganza, f.{Sconnessione, Dis- leg eme aus der Noth helfen. 
Direzione, . unione], die Unverbundenheit, Getrennt⸗ isimbarazzo (), m. die Entwir⸗ 
J. Direzione della calamita, die Rich- heit, der Mangel an Zuſammenhang. rung, Aufriumung. 
tung der Magnetnadel. Discomponimento, m. vedi Scom-| Disimpaeciarai, v. n. p. ſich aus der 
Dirigente, m. ein Dirigent, Vorſteher. ponimento. Verlegenheit, aus der Noth, aus der 
Dirigibile, agg. leitbar, was ſich lei: Disconcertare, v. a- vedi Sconcertare. Klemme helfen. 
ten laßt. Disconcertato, part. des Vorigen. Disimpegnatamente, arv. frei von 
Dirupatisione, agg. sup. ſehr ſteil, Disconcérto, m..vedi Sconcerto. Verbindlichkeit, ſeines Wortes, feiner Pflicht 
ſehr abſchuͤſſig. Disconcòrde, agg. [Discorde], un- entbunden. 
Disabellimento, m. die Gerunzierung, einig. . Disimpegnato, part. di Disimpegna- 
Entſtellung. Disconformarsi, . n. p. {Non con- re, vedi. 
Disaccompagnato, agg. unbegleitet, formarsi], ſich nicht fuͤgen, ſich nicht be: Disimpiegato , agg. amtlos, ohne 
allein. quemen; nicht paſſen. Anſtellung. 
B „ agg. vedi Disagiato. Discongiunto, agg. {Scompagnato],,] Disimpréndere, v. a. nicht unterneh⸗ 
Disaddobbare, v. a. des Schmuckes getrennt, geſondert. men; vom Unternehmen abſtehen. 
entkleiden; verunzieren, entſtellen. isconocchiare, . a. edi Sconoc- Disimpressionarsi , v. n. p. ſich von 
Disaffettazione, /. [Naturalezza], die chiare. : dem Eindruck losmachen, ihn zu verwi⸗ 
Ungezwungenheit, Ungeziertheit, Natuͤr⸗ Disconsolazione, F. sedi Scousola- ſchen ſuchen; fi) unbefangen, vorurtheils⸗ 
lichkeit. zione. frei erbalten. 
Disaffettuoso, agg. lieblos, kalt, Discontentamento, m. die Unzufrie:| Disincantare, ». a. entzaubern. 
gleichguͤltig. denheit, das Misvergnuͤgen. Pisincautato, part. des Vorigen. . 
Disammaestrare, s. a. bas Gelernte Discontinuatamente, ave. nicht fort Disingénuo, 088. . genirt, 
vergeſſen machen, abgewoͤhnen. geſetzt, unterbrochen. affectirt, nicht natürlich. 2 
Disa provamento, m. die Miébilli:| Discopertura, ,. wedi Discoprimento.| Disinteressatissimo, agg. sup. höchſt 
gung, Nichtbilligung. Discordabile, agg. was leicht mis: uneigennueig. 
Disartificioso, agg. ungekuͤnſtelt, ein⸗ tönt; ſich leicht verſtimmt, verftimmbar.| Disintrecciare, . a. das Geflochtene, 
fach, naturlich. Discordia, /. die Flechte loͤſen; aufflechten. 
Disastrevole, agg. edi Disastroso. 5. Discordia de’ testimonj, die Nicht: It. Fig. entwirren, die Verwickelung 
Disastrosamente, au. ungludlich, un⸗ uͤbereinſtimmung“ der Zeugen, die wider⸗ loͤſen. . g 
heildoll. ſprechenden, abweichenden Zeugenausſagen. Disintrecciato , part. entwickelt, ent: 
Disastrosissimo, agg.sup. höchſt un⸗ Discorzare, =. a. wedi Scorzare. wirrt, geloͤſt. aura 
glͤcklich, ganz unheilvoll. Discostumare, . a. [ Disavezzare],|  Disintrecciatura, f. die Entwirrung, 
Disattristarsi, . n. p. ſich troͤſten, entwoͤhnen, von einer Gewohnheit ab⸗ Aufliöſung. 
erheitern; die Traurigkeit fahren laſſen. bringen. . Disinvitare, . u. die Einladung wi⸗ 
isaugurare, v. a. Unheil, Ungluͤck Discostumatissimo, part. sup. ganz derrufen. 
verkuͤnden; von übler Vorbedeutung ſein. entwoͤhnt, ganz ungewohnt. Disinvoltamente, amy. ungezwungen, 
Disavvanta giosissimo , agg. sup.| Discostumato, part. entwoͤhnt, un⸗ frei; ungebunden. . 
hoͤchſt unvortbeuhaft, ſehr nachtheilig. gewohnt. Disistimare, . a. nicht mehr ſchaͤtzen, 
Disbaragliato, part. di Disbaraglia-| Discoxzare (se), . a. [Disgiungere], geringſchaͤtzen, verachten. 
re, vedi. trennen, abſondern. Dislochia, f. T. de' Med. der unter: 
Disbarazzare(::a), . a. vedi Sbaraz-|  Discrasiarsi, . n. p. T. de Med. drückte, beſchwerliche Geburtsblutfluß. 
dave; ſchlechte Saͤfte bekommen, ungeſund werden. | Disloggiamento, m. T. nul. die Aus⸗ 
Disborsare, . a. vedi Sborsare. Discretivamente, av. unterſcheidend, quartierung, umquartierung. | 
Disboscazione, /. die Lichtung, Aus: erkennend. Disloggiare vv. a. T, mil. ausquar⸗ 
banung (des Waldes, der Baume ). It das Discussivo, agg. erörternd, tiberle:|tieren, umquartieren. 
Recht, Holz zu fallen. gend. ua Sr i isloggiato , part. des Borigen. 
Disbracciarsi, . n. p. vedi Sbrac-| Disdebitarsi, „. n. p. ſich ſchuldenfrei Dismembrazione, 7. die Trennung, 
ciarsi. machen, ſeine Schulden bezahlen. Abſonderung. 
Disbrigato, part. di Disbrigare, vedi.\  Disdottorarsi, v. n. 8. FV. oce scher: Dismusicare, . n. [Lasciare di can- 
Discacciante, part. att. vesjagend, ſich entdoktern, ſeine Doctorwuͤrde ab:|tare], aufhören zu ſingen, die Muſik aufs 


vertreibend. legen. , . geben. 
Discalzato, part. vedi Scalzo. Disegnativo, agg. Heſchreibend, fil: | Pisonestoso, agg. vedi Disonesto. 
iscamerare, v. a. [Estrarre dal fisco], dernd. Disorbitare, . a. [Eccedere], unmds 
aus dem Fiskus nehmen. Diseredamento, m. die Enterbung. ßig, uͤbermaͤßig werden, die Grenzen 
Discamerato, part. des Vorigen. Disestesia, F. T. de Med. die Schwäͤ⸗ überſchreiten. ; 
Discamerazione, J. die Erhebung che, Beſchwerlichkeit im Empfinden. Disordinatore, m. -trice, f. der, die 
einer Summe aus dem Fiskus. Dis faceiato, 7845 vedi Sfacciato. in Unordnung bringt, ein, eine Verwir⸗ 
Discapigliare, v. a. vedi Scapigliare.| Disfagia, f. J. de Med. das erſchwer rer — in. 
Discapigliato, part. des Vorigen. te, mühſame Schlingen. | Disornamento, m. [Disabellimento], 
Discapitamento, m. wedi Scapita-| Disfidato, part. vedi Sfidato. die Verunzierung, Beraubung des Schmuk⸗ 
mento. Disformatamente, au. entſtellt, ver⸗ kes, der Zierde; die Entſtellung. 
Discarnato, part. vedi Scarno, unſtaltet. l inornare, v. a. [Disadornare, Dis- 
Discernevolissimo, agg. sup. ſcharf Disfratato, part. vedi Sfratato. abellire], verunzieren, der Zierde berau⸗ 
unterſcheidend. It, ſehr deutlich. Disgiuntamente, av. getrennt, ver- ben, des Schmuckes entkleiden; entſtellen. 
Discernibile, agg. vedi Discernevole. einzelt, einzeln, abgeſondert. Disornato, part. des Vorigen, -. 
Discezione, f. die Zerſchneidung, der isgonfiare, . a. vedi Sgonfiare. It. Fuͤr Inornato, ſchmucklos, einfach. 
Schnitt. Disgroppato, agg. aufgetnipft, ge: Dispari, agg... 
PDiscinesia, f. T. de Med. die müͤh⸗ loͤſt aufgebunden. : S. Cercar tredici, quindici in dispari, 
fame, erſchwerte Bewegung. Disguisare, v. a. [Mascherare], ver: überall Schwierigkeiten finden, peinlich, 
Discioltamente, av. [ Dissoluumen- ſtellen, verlarven, verhehlen. ängſtlich ſein. 
te), ausgelaſſen, zuͤgellos. Disiatissimo, part. sup. ſehr ge: ispegnare, w.a. das Pfand einlöſen. 
Discipito, g. vedi Scipito. wuͤnſcht, heiß erſehnt. b It. Fuͤr Disimpegnare, vedi. 
Diseiplinabilita, f. die Gelebrigkeit, Disimaginare, 2. a. nicht mehr den Dispensstoriamente, apy. austhei⸗ 
Anſtelligkeit. DI ken, aus den Gedanken ſchlagen. ab vertheilend. 


Valentini, Ital. Wörterb. II. b b b b bb b 
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Dispensatorio, Ogg. austheflend, ver: 
theilend. i 
Dispermitico, agg. T. de’ Bot. zwei: 
famig: Pianta dispermatica. | 
ispersamente, ass. zerſtreut, ein: 


Dissuasfvo, agg. abrathend. am Kauen gehindert ſein, mit Muͤhe kauen 
Dissuasore, m. ein Abrather, Abmah⸗ konnen. 
ner, Warner. Divincolato, part. di Dir incolare, 
Distegolato, part. Teuo distegolato, vedi. | 
ein abgedecktes, ziegelloſes Dach. Divinità, . sen 
zeln, vereinzelt. Disterminazione, F. vedi Stermina- It. Poet. die Sittin / die Gottheit, die 
isperso, part. . .... zione, Angebetete, Geliebte. 
It. Donna che s'è «lispersa, ein Frauen: Disterrare, . a. Voce spagn. I Esi- Negare l’esistenza d'una divinità, 
zimmer, das eine Fehlgeburt gemacht hat. liare], verbannen, exiliren. Gott leugnen. 
ispettare, v. . isterrato, part. des Vorigen. ivino, g tg.. 
Dispettar in parole, ſchmaͤhen, ſchim⸗ isteso, MW 
pfen, Grobheiten ſagen. $. Fare [un] disteso, Etwas enter: 
ispiacere, . G4. a „Ii fen, zu Papiere bringen, aufſchreiben. 
- Dare il mi dispiace , fein Beileid, isteso, part. ...,., 
ſeine Theilnahme zu erkennen geben. L. Scale distese, eine gerade (nicht ge Division SCE RI 
ispiegamento, m. vedi Spiegamento. wundene] Treppe. 


8. T. di Mus. Divisione armonica, die 
La Dispiegatamente, avo. erklaͤrend, er: Disticòpora, F T. de Nat. die Di: harmoniſche Theilung (der Octave, in die 
uternd. i 


chopore (Korallenart). : Quint und die Quart). N o 
istinzioncella, J. dim. ein kleiner $. Divisione aritmetica »die arithmeti⸗ 
Unterſchied. ſche Theilung. : 


Distivalarai, v. n. p. ſich entſtiefeln, ivolgimento, m. vedi Avvolgimento. 


Dreieinig 
$. Il divin verbo, das goͤttliche Wort 
(Cbriſtus). 


Dispiegato, part. di Dispiegare, vedi. 
ispoglio , m. vedi Spogliamento. 
isposizione, .. · 


S. Avere la disposizione delle mem- die Stiefeln ausziehen. Divorziarsi, v. n. p. ſich ſcheiden, ſich 
bra, den freien Gebrauch ſeiner Glieder .Distoma, m. T. de’ Nat. Diſtoma ſcheiden laſſen. N 
„haben. (Eingeweidewurm). Divorziato, part. geſchieden. 


isposto, Part. 
+ l'enere disposto del corpo, offnen 
Leib erhalten. 
J. Essere disposto del corpo, offnen 
Leib haben. bf 
is otestare, . a. ent egen, abſetzen, 
die Macht nehmen. i 
ispregio, Ww. 
$. Dispregio della vita, die Nichtach⸗ 
tung des Lebens. 
- Dispregio della morte, die Todes: 
verachtung. 
ispregnare, v. a. vedi Disgravidare 
I8prezzatamente, av. vedi Dis- 
Prezzantemente. 
isprezzatura, T. vedi Sprezzatura. gl 
Isproporzionare, . a. vedi Spro- 
Porzionare. g ö 
pro porzionatamente, avv. vedi 
proporzionatamente. | / 
Disputabilità, J. die Streitigkeit, Be⸗ 
eitbarkeit. 
Disputatorio, agg. bisputatorifà, 
ſtreitend. 
Disradicazione, F. die Entwurzelung, 
Ausrottung. , 
isregolatissimo, agg. sup. ganz un: 
geregelt, ganz unregelm ßig. 
/ isreputare, y. a. nicht achten, ge⸗ 
ringſchaͤtzen. 
isseccazione, F. [Essiccazione], die 
Austrocknung. 
iss eminazione, F. Divolgamento), 
die Ausſprengung, Verbreitung. 
isserrare, . 4. 


. Disserrare la porta, die Thur 


istorcimento, m. vedi Storcimento, 
istoscanarsi, v.n.p. Voce scherz. 
die toscaniſchen Gebräuche ablegen. 
i istrazione, F. die Entziehung, Weg⸗ 
nahme. . 


Divulgatore, m. ein Verbreiter, Ange 
ſprenger (eines Geruͤchtes, ein er Nachricht). 
izionario, M.. 
It. Dizionario enciclopedico, geogra- 
fico, storico ec., ein encyclopaͤdiſches, geo⸗ 
It. Fig. lichten, entwirren. buch. 


Distringere, . 4. Dobbläocia, af. Voce scherz. eine 
8. II mio uffizio mi distringe qui, mein elende, lumpige Bublone. 
Amt bdlt mich hier feſt. Doccia, 7. 
. Essere distretto di paura, von Furcht S. T. di Mar. Doccia per pisciare, 
ergriffen fein. - die Abzugsrinne (auf Schiffen). 
iatruttivamente, avv. zerſtoͤrend., Do , m. Voce ingl. ein Dock (finti 
vernichtend. . 
Disugualissimo , agg. sup. ganz un: 
eich. 


Disunità, J. die Abgeſondertheit, Ge⸗ 
trenntheit, Vereinzelung. 
Disutilissimo, asg sup. ſehr unnütz, 
ganz untauglich. 
isvenuto, agg. [Svenuto], ohn⸗ 
maͤchtig. 0 
isvischiarsi, . n. p. ſich los machen, 
ſich frei machen, ſich befreien. 
Dite, . 
It. die Unterwelt, das Reich Pluto'8. 
itino, m. [Mignolo], der kleine Fin⸗ 
ger, Ohrfinger. 


odecandria, f. 7. de Bor. die Doe 
dekandria (etifte Claſſe des linn. Syſtems). 
Podecasillabo, agg. zwoͤlfſylbig. 
odecatemòria, 7. 7. geom. die 
zwoͤlfte Theil eines Kreiſes. 
It. T. d' Astr. eins der zwoͤlf Haͤuſer, 
Himmelszeichen (des Thierkreiſes). 
oleano, m. J. di Mus. Dol can, 
Dulcan (Orgeltimme). c 
olce, agg. 92 „ „4 
S. Dolce melaucolia, eine fanfte Schwer⸗ 
muth. 
Dolce morte, ein ſanfter Tod. 
7. de Pitt. Dolce colorito, ein 
zartes Colorit. 
Dolce frixzante (tea), age. ff und 
prickelnd, fanft beißend. 
olcigno, m. [Sdolcinato], ein Süß- 
ling, feiger Geck. N 
Dolente, Part. e 000 „ 
+ Dolente [a] me! wehe mir! ich un⸗ 
gluͤcklicher! f dele 
olore, 4. 
8. Dolore insofiribile „ insanabile, in- 
tengo, fierissimo, pungente, tormentoso, 
continuo, ein unertraͤglicher, unheilbarer, 


Dittamo bianco, weißer Diptam. 

. Diltamo falso, der ſchwarze Andorn. 

ituffare, . a. wedi Tuffare 
Diurési, J. T. de Med. das Harnen, 


| ivampo, m. vedi Avvampamento. 
issertatorio, agg. Stile dissertato-| Divariato, part. di Divariare, vedi. 
rio. der gelehrte, abhandelnde Styl. Divario, 21. f . 
Dissimiglievolezza, J. die Undpnlid:| It. ein Unterſchied: Fra lui e me ci heftiger, graufamer, ſtechender, quälen; 
eit. N corre un bel didario. der Schmerz. l 
Dissimiglievolissimo, g ap. ganz Diventilato, agg. erörtert „durckge. 8. Darsi sul dolore, ſich dem Schmer⸗ 


unaͤhntich. nommen, überlegt, hin und ber befpro: ze, dem Grame, der Traurigkeit hingeben. 
Dissimillimo, g. sup. ganz unaͤhn⸗ chen. Domani, a.. 1 

lich, ungleich. Dividuità, J. die Theilbarkeit. g. Andiamo a trovar domani, mir 
Dissimilmente, rv. undbniid. ivieto, wm. wollen ſchlafen gehen. 


issipatorio, age. verſchwendenb, ver: 8. Far divieto, verbieten, ein Verbot Dominio, m. eine Domaͤne. 

ſchwenderiſch. erlaſſen. Domattina .. 
Issolubilità, 5. die Unaufloͤslichkeit. L. Aver divieto, unterſagt ſein, nicht 8. Andiamo atrovar, a cercar domat- 
issuadente, part. att. abrathend, thun duͤrfen. tina, wir wollen ſchlafen gehen. 

abmabnend; warnend. * S. Fig. Aver divieto col masticare, Domeneddio, qm. 


8 0 oo e 
4. 


$. Le pare divine, die göttliche 
eit. O Ì 


il 
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i è un Domeneddio, das iſt $. Pros. Basso, Donna che si liscia Drago, .. 

ein großes Glück, eine Gnede Gottes. vuol far altro che la piscia, ein Frauen- 8. Drago volante, ein Drache, Pa⸗ 

Domenicale, agg. zimmer, das ſich ſchminkt, hat heuchle⸗ pierdrache (der Kinder). 

F. Lettera domenicale, der Sonntags- riſche Abſichten. $. Sangue di drago, Drachenblut ( vos 
buchſtabe. 8. Prov. Donna sconcia presto si rac-|tfe8 Harz). 

$. 7°. de Leg. Parte domenicale, der concia, eine Frau, die fepigeboren, wird Drägola, f. T. de' Cart. der Stam⸗ 
herkſchaftliche theil (der Ernte). leicht wieder ſchwanger. pfenkranz. 

Domenicano, m. ein Dominikaner, 8. Donna d'assai, ein derbes, tuͤchti Dramatico, —— 
Domininikanermoͤnch. It die Moͤnchstau⸗ ges Frauenzimmer (das mehreren Männern $ Musica dramatica, eine dramatiſche 


be. It. vedi Quatu occhi. gewachſen it). (ch den verſchiedenen Affekten anpaſſend 
Dominativo, agg. beherrſchend. Dono, mn. Muſik. N 
Domine, ..... $- Dono magnifico, raro, prezioso, Dramaturgia, /. die Dramaturgie. 


$. Domine fallo tristo!. Domine dagli pregevole, nobile, ricco, inestimabile, Dramaturgo, m. ein Dramaturg, ein 
il malanno! Gott ſtrafe ihn! dex Herr desidersto, povero, volgare, ein prächti⸗ Schauſpieler; it. ein Schauſpieldichter; 


mache ihn elend! . ges, ſeltnes, koſtbares, werthvolles, herr⸗ it. ein Kritiker. 

5. Domin, se .... wenn nur nicht .. . liches, reiches, unſchätzbares, erwünſchtes, Drammaturgia, f. vedi Dramaturgia, 
wehe uns, mir, wenn: Domina, 4e i ͤrxmliches, ſchlechten Geſchenk. Drappamento, m. vedi Drapperia. 
padri citeranno Sacroviro a comparire + Dare dono, ein Geſchenk geben. Drappetto, m. dim. ein Tuͤchlein, Hei: 
per questo ‘caso di stato! + Dare d. c. in dono, Etwas zum nes Tuch. 

$. Ah Domin, che.. . . . Schade, daß Geſchenk geben, Etwas ſchenken. Drappo, m. w. 

.... .: Ah Domin, che il fratello non] $. Fare dono, ein Geſchenk machen. . Drappo scempio, einfaches Tuch. 
cene avesse detto una parola! $. Dono del cielo, ein Geſchenk, eine + Drappo doppio, Doppeltuch. 


$. Anni domini, im Jahre des Herrn. Gabe des Himmels. 


. Drappo schietto, ein glattes Gewe⸗ 
Dominio, FN... è „„ 0 „ 5 


$. Doni di natura, naturali, Geſchenke be, glatter Zeuch. 


S8. Dominio libero, pieno, totale, giu- der Natur, Naturgaben. $. Drappo d'Inghilterra [da ferite], | 
sto, legiuimo, civile, ristretto, die freie, Donzellissima, f. sup. ein febr vor⸗engliſches Pflaſter. 
volle, gänzliche, rechtmäßige, geſetzmaͤßi⸗ nebmes Fraͤulein. . T. de Nat. Drappo d' oro, das 
ge, buͤrgerliche, beſchraͤnkte Gewalt. Doppia, 4 cede | .  |gelbe Neczhorn. a 
8. Dominio assoluto, indipendente, Pera di cento doppie, vedi Dorice. so A i das weiße Neg: 
amplissimo, sovrano, die abfolute, un: oppio, agg... orn (zwei Schnecken). 
abhaͤngige, i umfaffende , unumſchraͤnkte Fiore doppio, eine gefuͤllte Blume. Drogheria, F. — * 
Gewalt, Herrſchaft. orare, . . It ein Spezereiladen, eine Droguerie⸗ 
Dominò, . » Dorare a bolo, auf Bolusgrund ver: ee 
; i iel. golden. uca, m. . 
33 . Bim bam! 8 a mordente, auf Aetz grund 5 dui 5. die 5 N 
(Nachahmung des Glockengeläntes). ö E: ucatuzzo(:s0), m. cin Ducaͤtchen, ein 
Donace, f. T. de Nat. die Stumpf: 9. gia n 1 5 Ducdticin, ein lumpiger Ducaten. 
muſchel. 5 orica; agg. 3 8 f Ducitore, m. uͤbl. Duttore, Condut- 
9. Schere U dossdelle, zie Gram- rüde 1 di 445 Modo dorico, die bo: "Bello, m 
RCD: ’ riſche Tonart. 6 . 
mali ſtudiren. 3 Dario. 4 Anne Mur, Modo de- FVV 
Jonario, m. ein ihgeſchenk, ein rio. die doriſche Tonart. — 
Opfer, ein Gelübde. Dormire, m. n 3 cal a colla pistola, ein Zweikampf 
Donato, par... > $. Dormire a pari del capezzale, del Dulcamara, I. T. de Bot, Bitterſüß. 
e oe OT OTAPO]  Dallmano, 7 br Dulian (rt e 
i e s 8 i 
dräcken die Gerechtigkeit Dormiveglia, J. der Zuſtand zwiſchen V 
F. Prov. Donato è morto e Ristoro Schlafen und Wachen, die Schlaftrun⸗ Duodecimo, mm. ©. 
; n Schenk ift geftorben, der kendeit. It. Un libro in duodecimo, ein Buch 
sta male, e — 9 4 2 D 880 Mie è e „ 0 è in Duodez. 
Wirth lebt noch; = Geſchenke find fel: 0880, 


alt ſchwer. Non gli è rimasto sangue în dosso, Duodenario, agg. gezwoͤlft. 
8 so VVöÜPfF da 1 9 or war Furcht halbtodt, das Blut er⸗ $. Numero duodenario, eine gezwoͤlfte 
tand, ſchlenkernd . „ |ftarrte ihm vor Furcht. Zahl (worin 12 aufgeht). 
9 . 


8. Dosso di casa, die Rückwand, Pin: Uplice, agg. doppelt, zweifach. 
Dondolare 5 „% G. 
. modo basso Dondola, ch’ io scon-j Dotale, agg. 


terwand, Hinterwand eines Hauſes. Durante, m. T. de? Merc. Kalamank, 
— Kalmang: Durante damascato, a opera, 
to, laß nur gut fein, ich werde mich ſchon J. Crediti dotali, Schulden, die der broccato, liscio, a righe. 


raͤchen. | Mitgift wegen gemacht worden. Duro, W.. 

Donna, // Dottifico, agg. Voce scherz. gelehrt, F. Trovar duro, Hinderniſſe, Schwie⸗ 

S. T. curiale, Lasciar una donna e lehrend, gelehrt machend. rigkeiten ſtnden. È i 
madonna di q. cosa, Einem Etwas als ottoräggine, f. Voce scher. die uro, agg... 
freies Eigenthum hinterlaſſen. Doctormwirde, der Doctorſtand. Dura età, das geſetzte Alter. 

8. Stare per donna, auf inen vorneb:] Dottore, .. a » Di dura età, erwachſen, von geſetz⸗ 
men Fuß, wie eine große Dame leben. F. Für Basettino, edi. tem Alter. 

8. Stare in donna, gravitätiſch und ottorellamente, avv. düͤnkelhaft, Luna dura, der Vollmond. 
ſtolz ſich benehmen, ein vornehmes, zu⸗ ſuperklug, wie ein junger Gelehrter. .- Grano duro, Kornfruͤchte, Getreide. 
ruͤckhaltendes Weſen beobachten. Dottàrio, agg. Voce scherz. doctor: + Grano duro ‘grosso, großkoͤrniges 

$. Prov. Donna; e Luna oggi serena mäßig, doctoriſch. a Gekreide. 1 
e domani bruna, Weib und Wetter find] Dozzinalità, f. die Alltäglichkeit, nie È Sonno duro piceolo, Meintornige@ 

etreide. 


beide veraͤnderlich. telmaͤßigkeit. 


\ 
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Etbro, 4 SS.. Ecpiéma, m. T. de Chir. ein Eiter⸗ 
8. Ebbro di stizza „Zorntrunken. geſchwuͤr. . 
Parole ebbre, Worte eines Trunke⸗ Ecpireléo, m. 7. de? Chim. ein heiß⸗ 


dige, unmittelbare, gewohnte, beſondere 
Wirkung. 


$. Produrre un buono, un cattivo ef. 


nen; finniofe, alberne Worte. bereitetes, ausgeſchmotzenes Oel. ſetto, eine gute, ſchlechte Wirkung bers 
Ebbro di sua ‘fortuna, von feinem| Ecpnoè, 7. T. de Med. die Ausaths vorbringen, ; 
Guide trunken. mung, das Ausathmen. Efippio, m. 7. d. Anat. das Gattels 
» Ebbro di vittoria, ſiegestrunken. Ecptòsi, J. T. de Med. die Verſchie⸗ bein. ö 
Scatombe, /. bung, Verrenkung (eines Knochent). Efira, f. 7. de Nat. Ephyra (Meus. 
8. Ecatombe capitolina, die capitolini: Ecritmo, 488. T. de Med. Polso ſenart .). 
ſche Hekatombe. ecritmo, ein unregelmaͤßiger Puls. 


Egidi, m. pl. T. de Chir. [Mati 
obirsoma, 905 T. de Chir. die Aus⸗ Ecsarcbma, 40 0 T. de Chir. ¶Iper- Flecken im Auge. e [Blagtiek 


tretung eines gebrochenen Knochens. sarcosi], ein Flei auswuchs, Fleiſchge⸗ 


Elateròmetro,) m. T. fis. der Ela⸗ 

Eebolè, f. I. di Mus. ant. die Ekbole. wachs. Elatòmetro, | tomate Dichtigkeits, 

ccétera, m. ein Etcetera: esti Ectilòtico, agg. T. de’ Chir. Rimedj meſſer der Luft), 

eccetera mi dimostrana che. ectilotici, déende, freffende Mittel ( ars Elefangino, agg. T. de Med. Pillo- 
Eccezione, f. .. ce. zen u. dgl. zu vertreiben). le elefangine, magenſtärkende Pillen. 
8. Fare eccezione, eine Ausnabme ma: Ectimési, F. T. de Med. die Wallung, Elefantino i Pie sei 

chen. i . Blutwallung. J. Lebbra elefantina, der Elefanten⸗ 
8. Non si dà regola senza eccezione, | Roti 9% m. T. degli Antig. ein Ab- aus ſatz. 3 

1 Seta ohne Ausnahme. druck, Muͤnzabdruck. Eleggibilità, F. die Miblsbarteit, 

ecco, al.... i 


o 8 Eetitrõtieo . de’ Med. Ri- Elegietta. f dim. eine kleine Elegie. 

8. Eccomi bello e lesto, ba bin ich, medj ‘ectitrotici 5 Atei die Frucht Feb Pari greca, Eleiſon. 

wie ich leib? und lebe, in optima Forma. abtreibende Mittel. * „ Chirie eleisonne, Kyrie Eleiſon. 
Eceo, 7. ae » m. das Hektogramm lementare, 0g, — 


S. Ecco distinta, replicata, ein deutli⸗ (Gewicht). . 7. de 2 Cor i elementari, 

ches, wiederholtes Echo. Ectofitro, m. der Hektolitre (Maß). einfache Koͤrper, Elemento. 

ccope, f. T. de Chir. die Ełtope (Ein Ectòmetro m. der Hektometer (Lans Principj elementari, einfache Srund⸗ 
ſchuitt oder Bruch in einem flachen Knochen). genmaf). 

ccopròtico, gg. T. de Med, Ri- 
medj eccoprotici, gelinde Abfuͤhrungs⸗ 
di 4 

ccoprotico, m. ein elindes Abfuͤh⸗ 
rungemätel. ° i da 


Eccortatico, agg. T. farm. eròöffnend. 
+ Rimedj eccortatici, bruſtreinigende 
Abfuͤhrungsmittel, 
cfora, J. T. d Arck. die Ausladung, 
der Vorſprung. 
Echino, m. 7. d' Arch. [Uovolo], bas 


Ectònstero, m. das Hektonſtere ( Maß). F. Geometria » Musica ec. elementare, 
pa, T. de Chim. die Verren⸗ die Elementargeometrie, Elementarmuſik, 
kufe, erſchiebung, der Bruch. die Anfangsgründe der Geometrie, der 
ctròpio, m. . de Chir. die Augen⸗Muſik. 
liedumkehrung, Auswaͤrtswendung der Elementativo, agg. aus den Elemen⸗ 
Au eirönl, ö 7. de' Med. die geh ten bildend. f 
Setròsi, F. 4% Med. die Febl: Elementazione, /. die Bildung, Zu⸗ 
Ectròsmo, si geburt, Geburt der ſammenſegung aus SA Elementen. 
ungeitigen Frucht. Elemento, n. 


uctròtico , agg. vedi Ectitrotico. F. T. de Chim. cia Grundſtoff eins 


Gi (Zierath). ter, Puſtel, der fliegende Aus chlag. ; i ; 
e m. T. de Nat. die Edealogia, f. d Anat. dit ebdalogie,|_S- Elementi da RE 
Stachelſchale (Eingeweldewurm). Lehre von den Zeugungstbeilen. Giomede 7 
chinodérmi, m. pl. T. de Nat. deatomia, V. T. d Anat. die Xebba: Elemento della parola, die Stimme 
Etadhelbdute (vet Zoophöten). tomie, Berglieberung der Beugunostbeite, | . Elementi della Viana die Schrift⸗ 
4. Aindmetra, f. T. de Nat. der da m. T. de’ Chir. die zeichen, Buchſtaben. I 
7 A I ge. 0 * 2 
È chi Edemazia, J. T. de’ Med. die Eiter Elettrico, Ogg. + +... , 
tausche vera, J. T. de Nat. die Wc. terni w ſſrige Geſchwulſt. 55 90 Stun en elettriche, elektriſche 
Echinorinco, m. 7. de- Nat. ber] Edi VV nnen. 


Kratzer, die Darmklette (Eingeweidewurm). 8. Edifizio nobile, ornato „ sontuoso, . Macchina leurica, eine Elektriſir⸗ 


létti . pl. 7. „die Eklek⸗ superbo, reale, alto, misero vile, bene Maſchine. i 
der osti PET. fio die Ekle 3 La inteso, ein edles, berrſchaftliches, Elettrizzare, Fe a. F e 0600 
Eclissetta, . dim. eine kleine, kurze zierliches, prächtiges, ſtolzes, königliches. 8. . u. p. Eleurizaaral, elektriſch wer⸗ 
Finſterniß (der Sonne oder des Monbes). bobo, elendes, ſchlechtes, gut oder ſchlecht “ii è iger ini. di 
Eclittico, agg. Viaeclitiica, die Son- angelegtes Gebäude. 1 ſiniſchen Gee Misterj eleusini, die 
nenba n. 5 3 | I Edire, . a, herausgeben (ein Werk). 5 finali 23 digli 
Ecmelia, f. 7. di Mus, der Gprada Edituo, m. [Templicustode], ein Tem: Elezione. £ PRA 
ton, Sprachlant, vedi Emmelia. pelbiiter. 9 5 è Vaso d'elezione ; das auserwaͤhlte 
Eené fia, 125 Vace greca, ein umlau- Edra, J. T. geom. eine Fläche. Ruͤſtzeug (Paulus). 


fender Gewi drico + T. de Med. Rimedj Eligma, m. T. dé Chir. ein Eindruck, 
1 1 ‘ a; donbwivtt, el Mittel gegen Krankheiten des Den Der Ditnfihale 1 Schlage N. 

0 conomia rara e, ie andwirth⸗ Afters. | + e, *. Gi 0 en, weg⸗ 

dai animale, die tbierifje| Educamento, w. die Erziehung. . ag g... 
3 die Verrichtungen des thieri⸗ Educatrice, F. eine Erzieherin. . $. Latitudine eliocentrica d'un ian eta, 
ſchen Organismus. Efebéo, m. T. stor. der Uebungsplatz die eliocentriſche, ſuͤdlich abſteig ende 
onomizzare (4a), . x. fparen, (in gymnaſtiſchen luebungen). Breite eines Planeten. 

ſparſam, haushaͤlteriſch leben. Effetto, W.. Eliofobia, J. 7. de Med. bie Lift: 


cpetàmeno, agg. T. de Chir. Fe- $. Effetto proprio, naturale, necessa- ſſchen ( Siugentrantseie), 
rita ecpetamena, eine klaſfende, breite rio, immediato , consueto, particolare | Eliòstato, m. T. d Astr. ein Helioſtat, 
Wunde. leine eigenthuͤmliche, naturliche, nothwen⸗, (Instrument). 
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Ematüria, f. T. de Med. das Blut- Enneadecatéride, f. T. de“ Cronol. 


Elisfèried, 8 · T. di Mar. Linea 
harnen. Metons großes Jahr. 


elisferica, die Sonnentinie. 


Elitrocéle , f. 7. de Chir. der Schei⸗ Emblematicamente, aus. ſinnbildlich, Enneagono, m. ein Neuneck. 
denbruch, Mutterſcheidendruch. emblematiſch. * Enneandria, /. T. de’ Bot. die En: 

Elixir, | m. ein Elixir Embrice, . neandrie (neunte Claſſe des linn. Eyſtems ). 

Elixire, 8 &. Non la guardare in un filare dem- Ennöja, f. Voce gr. [Sentenza], ein 


brici, es nicht fo genau nehmen, fuͤnfe Ausſpruch, eine Sentenz. 

gerade ſein laſſen. Enorabuèna, ar. Voce spagn. wohl: 
Embriònico, agg. T. de Med. Corpo bekomme es! It. F. der Gluͤckwunſch. 

embrionico, ein Embryo, eine Frucht. Enorchiti, m. pl. T. de’ Nat. hoden⸗ 
Embriottàsto, m. 7. de' Chir. der foͤrmige Ablerfteine. 

Embryothaſtes (Inſtrument, um die todte Endtico, m. T. eccl. bas Henotikon 
Leibesfrucht im Mutterleibe zu zermalmen). (Werk des Kaifer8 Zeno). 
Embriùlco, m. T. de Chir. die Kinds Endtria, 7. Oenotria (alter Name Itas 

zange. liens). I 
Eme, m. vedi Emeu. Ente, ½ t. 
Emergente, agg. $. Ente di ragione, ein eingebildetes 
$. T. de“ Cronol. Anno emergente, Weſen, ein Geſchoͤpf der Einbildungskraft. 
das Zeitrechnungsjahr. 8. T. de Chim. ant. Ente di Venere, 
Emeu, m. T. de' Nat { Casuario ], die 1 Salmiakblumen. 


Elle, f. das L. 
Elleborismo, m. T. de Med. die Hei⸗ 
lung des Wahnſinns durch Niegwuri. 
lleboro, m. ..... 
. Elleboro nero, bianco, ſchwarze, 
weiße Nießwurz. 
Ellissdide, m. T. geom. das Ellipſoid. 
Pirla. J. T. geom. die Ellipti⸗ 
. N i 
Elmintagéògo , agg . T. de Med. Ri- 
medj elmintagogi, Wurmmittel, wurm⸗ 
treibende Mittel. 
Elmintiasi, f. T. de Med. die Wurm⸗ 


i ca die Hautwurmkrankheit. der Gafucr. i : orelesia fi T. Ci [ Vol- 
ak K 1, Heli Emiciclo, m. eine Axt Sonnenuhr. volo, Mal del miserere], die Darmver⸗ 
„ Nat. die Helmſchnecke, der Emina, J. T. stor. die Hemine (Oel- ſchlingung, das Miferere, lui 
. T. di Mar. Fuoco di S. Elmo, das maß der Alten). , 


Emiopia, f. T. de' Chir. das Halb- der Darmnetzbruch. . 
ſehen. Entèrico, agg. T. de Med. Rimed) 
Emisfero, . È 1 Mittel gegen die Unterleibskrank⸗ 
It. eine Karte, die eine Hemi e heiten. 
darſtellt. i bia Enteritide, /. T. de Med. die Darm⸗ 


St. Elms feuer. 

Elocuzione, . 

$. Elocuzione soave, emendata, orna- 
ta, semplice, chiara, facile, grave, su- 


Llime, aspra, dura, fredda, ein ange: 0 
; ct ierli®i lichter, . T. de' Nat. der Kugelfiſch. entzuͤndung. . 
beutlicher ee J. ge⸗ Naüfertide; m. T. geom. das He⸗ E nterologia, F. T. d Anat. die Darm: 
haltvoller, erhabener, ſchwerfaßlicher, un⸗ miſphäroid. l lepre, oe Del den 8 ; 
angenehmer, kalter Vortrag. Emite, f. der Hemit (Stein). Enterorafia, f. T. de Chir. die Darm- 

Elungabile verlaͤngerbar, aut: Emolumentucoio, m. dim. ein klei- naht. . 
b Sapne 88 9 „dus: ner Nebengewinn, Nebenverdienſt. Enterotomia, f. T. de' Chir. der 
e ar (8 ausdeh⸗ Emoöstasi, | T. de' Med. dieStot:| Darmſchnitt. i 
gare, v. a. verlängern, ausdeh: Emostasia, kung des Blutes. Entimematicamente, apo. enthyme⸗ 


Empiartrone, m. T. de’ Chir. die matiſch. . 
Gelenkvereiterung. Entomològico, agg. entomolagiſch. 
Embpiastracetato , agg. vedi Impias- Entragno, . 
tricciato. . $. Uomo di buono o cattivo entragno, 
Empifondo, m. T. di Mar. das Hohl- ein Menſch von gutem, ſchlechtem Gemuͤth, 
gehen der See. I | zen, Char 
&. Empifondi della luna, die &bbe und Entrovi, ass. dahinein, borthinein ; 
Flut. o darin, drin. 


nen. 

Elungazione, 77 die Verlangerung. 
It. T. d' Astr. die Ausweichung. 

Emacità, F. die Kaufſucht, Kaufbe⸗ 

gier. 
Emagògo, ogg. T. de Med. Rimed; 

emagogi, den Monatsfluß befoͤrdernde 
ittel. 


Mi N : 
Ematocefalo, m. T. de Chir. die 


- i Encarüssi, f. T. de Med. die Sea: Entusiasto, part. enthuſiasmirt, in 
Blutergießung im Gehirn. riſtzirung. _ [CEntbufiasmus verſetzt. 
Ematochisi, f. T. de' Med. ber Blut. Eucatisma, m. T. de Med. Wein- Enucleare, v. a. [ Dichiarare, Spia- 
fluß, Blutverluſt. und Salzwaſſerdaͤmpfe. . nare J, entwickeln, aus einanderſetzen, ex: 
Ematoflebèstasi, f. T. de Med. die Encauma, m. T. de Chir. das tiefe klären. | 
Stockung des Blutes. Hornhautgeſchwür. Enucleazione, f. die Entwickelung, 
Ematogastride, f. T. de Med. der Encefalo, m... Auseinanderſetzung, Erklarung. 
Blutandrang nach dem unterleibe. It. der Kopfwurm. Enumerativo, agg. aufzählend, her⸗ 
Ematoncia, F. T. ds Chir. der Blut Encefalocele, f. 7. de Chir. der . RA | 
ſchwamm. Hirnbruch. nunciativamente, avv. erklͤͤrend. 


Ematonfalo, m. F. de Chir. der 
Blutnabelbruch. 

Ematopédesi, F. T. de Med. der 
Blutſchweiß, das Blutſchwitzen. 

Ematopiético, agg. T. de Med. blut: 
machend, bluterzeugend: Rimed} emato- 
pietici. . 

Ematoponia, f. T. de Med. der Blut: 
mangel. 

Ematòpota, m. T. de Med. der 


Enceniare, v. n. [Celebrar l’encenia), Enunciatore, m. der Sulſpechee er: 


j aͤhnt, vorbringt. 
das Jahres feſt feiern. wähnt, 
; . Enurési, f. T. de Chir. der Harnfluf 
5 F. T. de Nat. das Wal: „ li dii 
Enciclopedia Eòni, m. pl. T. teolog. die Aeonen. 
9 


î „5 Epatico . 
It, ein fag clic Woͤrterbuch. 6. Miniera di rame epatica, Kupfer- 
Enciclopedico, agg. · . . . lebererz. 


Ir. Uomo enciclopedico , ein Mann F. Pietra epatica, der Leberſtein (Art 
von umfaſſender Gelehrſamkeit, ein En⸗ Stinkſtein). 


Blutigel. klopädiker, Polyhiſtor. Epicòlico g. T. d Anat. Regione 
It. T. de Nut. ein Inſekt, das ſich vom een e ao. lobredne⸗ epicolica, die Geimmdarmgegend. 
Blute anderer Thiere naͤhrt (z. B. die Mücke, riſch. Epiletico, agg. 


Enerinſti, m. pl. T. de’ Nat. Enkri⸗ . Convulsioni epiletiche, epileptiſche 
niten, verſteinerte Meerpalmen, trampfe. , 
Encrino, N. T. de’ Nat. die Arm:| Epipedometria, f. T. geom. die Flaͤ⸗ 

koralle. chenmeſſung. DT 
Engonasi, f. T. d'Astr.[Ercole],| Episodeggiato, part. di Episodeg- 
Herkules (nördliches Sternbild). giare. We 
Enne, . Epĩs odiato, part. dî Episodiare. 
§. Egli è un I enne onne, er iſt ein Epistolio, m. dim. eine kleine Epiſtel. 
Zauderer, ein unentſchloſſener Menſch. ein kleiner Brief, 


Bremſe u. ſ. w.). 

Ematopsia, f. T. de' Chir. bie Himat: 
opfie (Fehler des Auges, indem man Alles 
. rben „ 

matoscheocéèle, . T. de' Chir. der 
Blut Hodenbruch. ui i di 
“ut if È de’ Chir. n: 

mmlung des Blutes, Blutergießung im 

Hodenſacke. i sid 
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‘ Epistòmio, m. T. degl Idraul. ein 
Hahn (an Röhren u. dgl. ). i 
Epitaffista , m. ein Grabſchriftmacher. 
Epitalamiografia, f. das Schreiben 
von Hochzeitgedichten. 
Epitrito, m. T. geom. das Drittel. 
verhaltniß (wie 3: 4). 
It. T. di Mus. das Dritteltonmaß. 
Epòdico, agg. epodiſch. 
Eptacèòrdo, m. T. di Mus. 
Heptachord. a 
Eptsglösso, agg. Dizionario epta- 
glosso, ein Wirterbud in ſieben Spra⸗ 
chen. 
Eptändria, 7. T. de' Bot. die Hept⸗ 
andria (ſiebente Claſſe des linn. Syſtems). 
Eptatẽuco, m. T. teol. der Hepta⸗ 


ſtaments). 
Epulone, m. 
S. Epuloni, 


alten Rom, welche die Aufſicht über die Götter⸗ 


male führten). 
Equatoriale, m. T. d' Astr. 
Sector. ; 
Equidifferente, agg. J. d' Alg 
Quantità equidifferenti, Großen von ſtetig 
gleichem Unterſchiede. 
Equiditürno, agg. [Isocrono] 


Epistomio 


ant. das dige, 
fi 


die Epulonen (Hrieſter im kraut. 


Esercitare 


prossimo, proprio, vero, putativo, be- sommo esaminafore di pagamenti. 
nefiziato, der Univerfalerbe, Notherbe, PeTR. vox. ILL + 


rechtmaͤßige, teſtamentariſche, eingeſetzte, 


Esaminazione, f. die Entſeelung, it. 


| 
aufgerufene, naͤchſte, eigentliche, wahre, die Entmuthigung. 


muthmaßliche Erbe, Benefizialerbe. 
Eredità, /. 
$. Eredità pingue, ricchissima, amplis- 
sima, scarsa, intera, vacante, giacente, 
eine fette, reiche, große, kleine, vollſtaͤn⸗ 
herrenloſe Erbſchaft. 
emiticamente, a. einſiedleriſch. 


2) Fuͤr Costernazione, die Riederge⸗ 


| . Muthloſigkeit. 


santéma, m. T. de Med. ein Aus: 


ſchlag, Hautausſchlog. 


Esantemätico, ‘agg. Febbre esante- 
matica, ein Ausſchlagfieber. 
Esapli „ m. pl. T. filol. Hexapla (Bk 


Eretichissimo, . agg. sup hoͤchſt ketze⸗ belüberſetzung in ſechs Sprachen). 


riſch, erzketzeriſch. 


Esarritto, avv. ex abrupto, plotzlich, 


Ermenéutica, f. T. teol. die Herme⸗ auf einmal. 


neutik, Schriftauslegung. 
Ernia, J. 


Esazione, .. 
. Andare in esazione, Execution er: 


J. Ernia intestinale, ventrale, incar- halten, gerichtlich zur Bezahlung gezwun⸗ 
teuch (die ſieben erſten Bücher des alten Te⸗ cerata, kin Bauchbruch, eingeklemmter gen werden. 


Bruch. 
Erniaria, f. T. de' Bot. das Bruch⸗ 


Eroe, m. e so so scs. 
$. Eroe eccelso, singolare, imcompa- 


der rabile, illustre, celebre, glorioso, ein 


erhabener, ausgezeichneter, unvergleich⸗ 


ebr. licher, beruͤhmter, glorreicher Held. 


Erogato, part. di Erogare, vedi. 
rogazione, f. . 


„gleich- & 7. degl? Idraul. Erogazione d’ac- 


zeitig. qua, die Waſſerſpende. 
Equinoziale, agg... Eroicheria f. Voce scherz. der Del: 
$. Procellaria equinoziale, der Sturm: denmuth, dle Heldenthat. 


i . 
quipetènte, 
billig ift. It. der daſſelbe verlangt. 
Equipetènte, m. ein Mitbewerber. 
Eduipollentemente, avv. { Equivo- 
lentemente], gleichgeltend, gleichviel. 
Equiponderänte, agg. gleichwiegend, 
gleichſchwer. 
Equissimo, agg. [Giustissimo], höchſt 
billig, ganz gerecht. 
‘ Equiveloce, agg. gleichſchnell, von 
gleicher Geſchwindigkeit. 
Evacléide, f. eine Herakleide, Helden⸗ 
gedicht des Herkules. 
Erato, F. T. 
Liebesgeſänge, der Dichtkunſt). 
Erbärio, m. ein Herbarium, eine Pflan⸗ 
zenſammlung. 
Erbario, agg. Istoria erbaria, die 
Naturgeſchichte der Pflanzen. | 
Sistema erbario, das Pflanzenfoftem. 
. Medicina erbaria, die arzeneiliche, 
mediziniſche Pflanzenkunde. 
Erbire, v. n. T. d' Agric. [Coprirsi, 
Vestirsi d'erba], gruͤnen, begrafen, be: 
wachſen. 


Erbito, part. begruͤnt, bewachſen, gruͤn. 


Erbola O, mo» 
It. ein Perbarium. 


Erbolare, v. n. Kräuter ſammeln. 


Erbosissimo, agg. sup. ſehr gras⸗ der Reinigung geben. 


reich, dicht mit Gras, mit Kräutern be: 
wachſen. 


Erculeo, G. 
&. Sanità, Forza erculea, eine bertu:} Esamerone, m. 


liſche Geſundheit, Kraft. 
; &. Fatica erculea, eine herkuliſche Ar: 
eit. 
Erede, . 
8. Fig. Erede delle virtù, de' vizj ec. 
de suoi maggiori, der Erbe der Tugen: 
den, der Laſter u. ſ. w. ſeiner Vorfahren. 


8. Erede universale, necessario, legit- 
timo, testamentario, instituito, sostituito, 


mitol. Grato (Muſe der Errorone, m. accresce. ein großer 


roichissimo, agg. sup. ſehr helden⸗ 


ogg. der verlangt, was muͤthig. 


Eroicità 
Heldenmuth. 

Erpetologia, f. T. de Med. die èehre 
von den Flechten. 

Errore, M.. 

&. Errore inescusabile, grande, mas- 
siccio, sciocco, leggero, puerile, ein un: 
verzeihlicher, großer, grober, dummer, 
leichter, kindiſcher Fehler. 

S. Riconoscere, Correggere, Emendare 
rerrore, den Fehler erkennen, einſehen, 
verbeſſern. 


ehler. 
5 Eruditissimamente, av. höͤchſt ge: 
lehrt, grundgelehrt. 

Eruditissimo, agg. ſehr gelehrt, 
grundgelehrt. 

Eruͤgine, F. [Verderame], Grinfpan. 

Esageratore, m. -trice, . ein, eine 
Uebertreiber — in, Vergrößrer — in. 

5 70 oͤge, f. Voce gr. [Esportazione], 
die md der Waaren). ; 

Esagonò, 

. 1. di Fortif. das Sechseck. 
latorio, agg. ausduͤnſtend, Der: 

dampfend. 


Esaltare, v. a. 
S. T. de’ Chim. 


ani den hoͤchſten Grad 


Esame, m. . 


F. Andare all’ esame» ins Examen ge | fr 


pen, ein Examen, eine Prifung beſtehen. 
ein Werk über die 
ſechs Schoͤpfungstage, ein Herameron. 
samiglione, m. T. stor. das Dera: 
miglion (berühmte ſechs Meilen lange Mauer 
auf dem Iſthmus vor Corinth). a 
Esaminatissimo, part. sup. ſtreng 
gepruͤft, jeder Prufung unterworfen. 
«ii. 15 A 
. Esaminatore di pagamenti, ein Er: 
waͤger, Schaͤtzer des È 


„J. die Heldenmitbigleit, der 


erdienſtes: Cesarel ft 


Esca, f. | 
It. der Feuerſchwamm. 
Escajuolo, m. ein Schwammhaͤndler 
(der Schwamm, Schwefelfaden und Feuer⸗ 
ſteine verkauft). 
Escara, 
&. T. de Nat. die Seerinde, Rinden: 
coralline. i 
Escluso, part. 

. Poet. Escluso di vita, vom Leben 
ausgeſchloſſen, des Lebens beraubt; er: 
mordet: ll veder il demerito lo alletta 
A far che sia il fellon di vita escluso. 
Ort. Fur. 24. 34. 

Escogitatamente, avv. durch Nach⸗ 
denken, durch Nachſinnen. 

Escubitore, agg. wachſam. ? 

&. Uccello escubitore, der wachſame 
Vogel: der Hahn. i 

Escusativo, agg. entſchuldigend. 

Esecutivo, agg. - 

S. Mandato esecutivo 
befebl. 

Esecutoriare, vw. a. vedi Esecutare. 

Esempietto., m. dim. ein kleines Ber 


e o e @è@0 «0 © 


„ der Executions⸗ 


&. Esempio raro, alto, singolare. inu- 
dito, famoso, mirabile, memorabile, no- 
tabile, giovevole, ein ſeltenes, erbabe⸗ 
nes, ausgezeichnetes, unerborte8, beruͤhm⸗ 
tes, erſtaunliches, denkwuͤrdiges, merk⸗ 
wuͤrdiges, nuͤtzliches Beiſpiel. 

. Andare, Passare in esempio; als 
Beiſpiel, als Vorbild gelten 

®. Dare buon esempio, ein gutes Bri: 
ſpiel geben. 

8. Fur Copia, ein Exemplar (eines 
Werkes). 

$. Per 97 8 0 „zum Beiſpiel. 

“semplarissimo , agg. sup. gan; 
0 hoͤchſt tea 

Esemplificativamente, av. 
Beiſpiele. n i 

Esemplificativo, agg. als Beiſpiel 
dienend. l 
Esentissimo „agg · sup. ganz, vollig, 
ei. 
Esentivo, agg. befreiend, freimachend. 
Esequie, fp sca è 
8. Esequie solenni, onorevoli, 1nagni- 
fiche, ein feierliches, ehrenvolles, prid: 
tiges Leichenbegaͤngniß. 

Esercitare, - . 

S. Esercitare la memoria, 
niß uͤben. 

8. Fig. Esercitare la pazienza di al- 
enno, Eines Geduld uͤben, auf die Probe 
ellen. 


durch 


* 0 


das Gedaͤcht⸗ 
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reiterato , accuratissimo, ein oftmaliger, -Estércere, v. a. vedi Estorquere. 

wiederholter, ganz genauer Verſuch. Estragiudizialmente, aes. außerge⸗ 
Espertezza (ie), F. die Erfahrenheit. richtlich. È 
Esplanäria, J. T. de’ Nat. der rid: Estremità, . 


a Esercito. , — 
8. Esercitate una carica, un ufficio, 

ein Amt verwalten, bekleiden. 

S. Esercitare l'impero, die Herrſchaft, 

Gewalt ausuͤben. 


Esercito, m.. ter (Art Porenforalie). 8. 7. d' Anat. le Estremità, bit Gre 
È. Fare esercito, ein Heer bilden, fam:| Esplanazione, F. vedi Spianazione, tremitäten: Füße und Haͤnde. 
meln, werben. Dichiarazione. i Estremo, agg. 
8. Esercito poderoso, gagliardo, nu-| Esploramento, m. die Erforſchung, 5. Allora estrema, in der letzten 
meroso, graude, bello, ben discipli- Ausforſchung, Ausſpaͤhung. Stunde, in der Sterbeſtunde. 
mato, accogliticcio, attendato, schiera- Esponibile, gg · aus ſetzbar. Eteròdromo, m. T. di Mecc. ein 
to, ordinato, in [sotto 1°] arme, vitto-| Esposisioncella, f. dim. eine kleine Druckhebel. 2 
rioso, sbaragliato, sconfitto, ein maͤchti⸗ Eroͤrterung, Auslegung, Erklaͤrung. Etichetta, . 
ges, ſtarkes, zahlreiches, großes, ſchoͤnes, Espostissimo, agg. sup. ganz blos⸗ It. eine Etiquette, Signatur, Zettel. 
wohlgeordnetes, zuſammengerafftes, ge- geſtellt, in großer Gefahr. Etimologizzante(4dsa), art. nach dem 


Espustulatorio, agg. expoſtulatoriſch. Urfprung der Woͤrter forſchend, wortfor⸗ 


lagertes, aufgeſtelltes, in Schlachtordnung 5 ( i 
Espostulazione, /. T. forense; die ſchend. 


ftebende8, unter den Waffen ſtehendes, 


ſieareiches zerſprengtes, geſchlagenes Heer.] Expoſtulation. , Etiologista, m. ein Xetiolog, ros 
Eseredare, . a. enterben. Esprimitore, m. -trice, J. ber, die feſſor der Aetiologie. 
Eseredazione, f. die Enterbung. . , ausfpridt. Etiope, m. T. de Chim. Etiope mi- 
Esigibilità, 7. T. forense, die Gin: Dulsvo, agg. nerale, mineraliſcher Mohr. 
treibbaͤrkeit. e i 8. Z. de Med. Forza espulsiva, die 8. Etiope seal der Feuerſchwamm. 
Esilio, „.. aus treibende Kraft. / ttangolare, agg. ſiebeneckig, fiebene 
$. Esilio perpetuo, lungo, duro, in- Espurgativo, agg. ſuͤhnend, aus ſoͤh⸗ winkelig. . a 
giusto , indegno, doloroso, volontario, nend, perfdbnend. . Ettasi, f. N di Gram. die Sylben⸗ 
eir e ewige, lange, harte, ungerechte, un:|, EssAndria,f. T. de Bot. bie Heran- verlängerung, die Dehnung. 


verdiente, ſchmerzliche, freiwillige Ver- dria (ſechſte Claſſe des unn. Syſtems). Ettasillabo ſiebenſylbig. 
a ſchmerzliche, f ge * Easodiario, m. ein Nachſpieler, Poſ⸗ Ettemorione, sn. ein beweglicher Ho⸗ 


. Stare in esilio, in der Verbannung ſenſpieler. rizont. 
“n derb ann ein i 9 Estemporaneamente, avv. aus dem Eubägi, m. pl. T. stor. die Eubagen 


ne g g „ Stegreif, i iſoriſch. a 
Esilità 855 [ Tenuit ], die Dͤnnheit, 3 . e ＋•f„ o... 
Zartheit, chwaͤche. . $- Poesia estemporanea, ein Stegreif⸗ S. Mensa, Convito eucaristico, der 
Esitänza, J. das Zoͤgern, Zaudern, gedicht, eine Improviſation. Tiſch des Herrn, das heilige Abendmahl. 
Bedenken, die Unſchluͤſſigkeit. $. Poeta estemporaneo, ein Stegreif⸗ Eucològio, m. T. eccl. die Kirchen 
Esizioso, agg [Pernizioso], verderb⸗ dichter, Improviſator. agende, : ° 
lich, ſchadlich. Estendente, part. att. ausdehnend, Eudòra, T. de’ Nat. Eudora (e 


Esofagitide, f. T. de' Med. die Ent: ausbreitend. dufenatt). 
0 des Schlundes, die Haltentzuͤn⸗ „ ars. der Ausdeh⸗ Eufònico, agg. wohlklingend. 

Esottalmia, F. T. de' Chir. der Aug:| It. Fig. im weiteren, ausgebebnteren! Eutérpe, f. T. mitol. „ 
apfelvorfall. Sinne. . Muſe des Flötenſpleles, der Hirtenmn i 
| Esperibile, agg. verſuchbar, was fi] Estenuante, part. att. verringernd. 5 + ein Evang 
verſuchen laͤßt. It auszehrend, ſchwaͤchend, ausmergelnd. Event istério,! buch. 

Esperienza, 7. Esterminamento, m. die Vernichtung, tese 8 5 

8. Esperienza provata, vera, corta, Ausrottung. 8. Evento dubbi s maravig 3 spe- 
indubitata, infallibile, antica, lunga, pie-| Estimazione, . ͥ rato, psi dii © Ka Saigon 5 
nissima, eine bewahrte, wahre, ſichere, J. T. di Mar. Estimazione marina, Wirte zes 9 5 i räthfelh ft i da 
unzweifelhafte, untruͤgliche, alte, lange, marineresca, die Giffung (Schätzung, Be, ict: t + pata * 0 N Gr te ib. 
vollkommene Erfahrung. rechnung des zurückgelegten Weges). erwartetes, gutes, traurig f ceigni . 

Aver provato per esperienza, ed aus; Estinto, part Evitamento, m. vedi Evitazione, 

Erfahrung wiffen, es ſelbſt erfahren 8. T. delle Arti, Acqua estinta, ver- Scans amento. 
haben. 8 


duͤnntes Scheidewaſſer. N Evocazione, f. F. stor. die Anrufung 
2) Esperienza nuova, curiosa, natu- Estinzione . der Sitter (bei Belagerungen). 
rale, ein neuer, intereſſanter, naturwiſ 8. Estinzione d'un debito, die Tilgung, 2) 7. forense, die gerichtliche Vorla⸗ 
ſenſchaftlicher Verſuch, Experiment. Bezablung einer Schuld. dung. 
sperimento , . Estirpativo, agg. ausrottend, ver 3) FirRichiamata, die Zurückberufung 
8. Esperimento replicato più volte, ]tilgend. aus der Verbannung. 


F. | 


Fabbricare, . a. ..... em Packeſel? muß ich mir alles gefallen  Facetiidine, 7. die Luffigfelt, Spaß. 
S- Fabbricare il process o, einen Pro- laſſen? 3 haftigkeit, muntere Laune. i 
zeß formiren, einleiten, inſtruiren. Facciatella, J. dim. eint kleine Facade ¶ Facezietta, F. dim. ein Späßchen. 


icati > ificati i „ [Visî -| Faoilissimamente, avo. sup. ſehr 
Fabbricativo, agg. [ Edificstivo ],, F accione, m. aceresc. [Visione, Mo leicht, auf die lei cteſte Art. 


bauend, erbauend. | staccione], ein großes Geſicht. 1 . 
Fabbrichetta, f. dim. ein kleines Ge F accitimulo, m. fibl. Facimolo, pedi. e 75 V 

bäude; it. eine lleine Fabrik. Facetevole, agg. vedi Faceto. Facitore, . „„ 
Fabbrile, ass.. + +0 Lui Facetevolmente, avv. vedi Faceta-| g. L'eterno facitor d'ogni cosa, der 
S. Mercanzie fabbrili, Baumaterialien. mente. : Schoͤpfer, Urheber aller Dinge. 
Facchino, mw. Facetissimamente, av. sup. ſehr Facdcchio, m. ein Kutſchenmacher, 


$. Ed io sono un facchino? bin ich luftig, ſehr ſpaßhaft. GWagenbauer. 


1300 Facsimile 


Facsimile, m. ein Facſimile. 
Facosi, f. T. de Chir. ein ſchwarzer 
Fleck im Auge. Ù 
Factòdo 9, m. vedi Factotum. undgaumenmuskel. 
Fagedenico, 2 S. Fame avida insaziabile, rabbiosa, F. aringotomia, J. F. de Chir. der 
S. Acqua ſagedenica, das phagedaͤni⸗ insopportabile, lunga, erudele, morbosa, Luftrohrenſchnitt. 
ſche Waſſer, aͤtende Wundwaſſer. ein gieriger, unerſäͤttlicher, wuͤthender, Farmacario 
Faggeta, f. vedi Faggeto, 
Fagiuolo, m. 


«- Fagiuolo d'India i indiano, die ssere scannato dalla fame, halb. F armacista, m. [S ial ; 

Schneckenbohne. i i i todt vor Hunger ſein, ganz ausgehungert maceut, Ap otheker. | peziale], ein Phar: 

; Fagiuolo. romano , turchino, der ſein. . : Farneticante, part. raſend; irrt: 
Ricinus ſtrauch, 5 3 §. Fig. Fame di ricchezze die Geld. 1 

Conoscere, Discernere i agiuolo| gier. arnetichevole . ta 

ni cece, ſchwarz von weiß unterſcheiden G. Fame d' onori, die Ehrbegierde, Ehr⸗ ſinnig. ag raſend, wahn⸗ 

nnen. f 1 ” Fascia, 7. 

$- Per simil. Fagiuoli, die Vorder: J. Fame amorosa, die begierige Liebe. - Tad de tamburo , der Trommel. 
zaͤhne (die man beim Lachen zeigt ). J. Prow. Morir di fame in Altopaseio, kaſten. 

$. 7. de’ Bartil. Fagiuoli, kleine Gold: | bei vollen Mehlſaͤcken verhungern; bei den » Fasce d'un tavolino, die Tiſchzargen. 
oder Silberbloͤttchen. i ,__|geringften Kleinigkeiten verzagen, ſich gar F. Fascia della campana, der Kranz 
Falangite, f. T. de Bot. das Spin⸗ nicht zu sta wiſſen. der Glocke. 
nenkraut. . amiglia, /. Fasciacoda, . 2. go Valie, 

Falasco, m. [Erba falasco], die See: i 85 Venire” fa famiglia, Familie, Kin- S Ewanzriemen' F. de Valig. du 
binſe. er bekommen. Fasciale, m. T. d. 4 at. f 

„ halten. wislia, Dienſtboten, Ge: der Schneidermuskel. aaf. [Sartorio], 

S. T. delle Cart. das Lumpenmeſſer. i Fasci 


ſinde halten. asclame, m. T. di Mar. dat Bind⸗ 
S. T. de Gett. die Kanonenſaͤge, Stuͤck⸗ T. de' Geom. Famiglia di curve, | werk i 
ſaͤge. 


die Familie der Curven. 11 Fasciame interno, die innere Be 
Falcone 5 WM “i 5 amigliare, S- 222 klei ung, das Futter. 
$. T. de' Pesc. Für Pesce aquila, Sedi S. avv. Alla famigliare, familiar, ver F asciatüra, /. T. de Magn. der Be: 
Price. traulich. ſchlag, Eiſenring (um Pfähle, Balken, Steine 
T. de' Legn. ein Krahn. Famiglio , 3 . ſu. f w.). 
Palecniere- m. 8. Esser più farbo d'un famiglio dotto, 8 
It. ein Falkentraͤger. ſehr ſchlau, verſchmizt ſein. lichte Stellen im Tuche. 
. Famigliola, 7. 
It. eine Art kleiner Pilze. 
. modo basso, lo ho le famigliole, 
ich habe Hunger, mich hungert. 
amulato, m. ein Vaſallendienſt, 
Frohndienſt. 
anale, m...... 
$. Fanali sull’ asta, Stocklaternen. 
Fanciulla, . 


- Fatto 
È Dar fama, ruͤhmen, beruͤhmt machen. Faretratissim 


A Recare in fama, n Ruf, in Auf: vollen Kocher verſehen. s sup. mit einem 
nahme bringen. : 


Kranken viel X 
neien verordnet. La 


2. de’ Macell. Keulenfleiſch. 
T. d Anat. ein fleiſchiges Anhaͤngſel. 
Faldato, gg.. 
8. Pietra falcata, cin Doppelftein (von 
zwel Schichten). 
Falére, f. pl. T. stor. Roßzierden, 


„Fig. Aver più fasci, che altri ri- 
tortole, mehr Aus fluͤchte haben, als ein 
Anderer Beſchuldigungen vorbringen kann. 

Fascitello, m. ein Buͤndel. 


astelluccio, m. dim. ein Bündelchen. 


Reiterſchmuck. 8. gli tien la fanciulla, er haͤlt ſich F astidimento, m. vedi Fastidio. 
ia; ein Madchen. atagino, m. T. de Nat. der Amti⸗ 
Fallitisimo i per Cip» Hanz verfehlt, 8. T. de Pesc. vedi Donzella. ſenbär. 1 Ù LI ta 


ganz mislungen, fehlgeſchlagen. 
Fallo, To è è0 0 è 0 > 
$. Fare, Commeitere fallo, ein Ver⸗ 
feben, einen Fehler machen. 


Fanciulleschissimo . sup. ganz F atica, /. 
kindiſch. > S. ganz : S. Fatica lunga, grave, assidua, con- 
Fanciullissimo, agg. sup. ganz jung, tinua, estrema, molesta, acerba, du:a, 


8. il fallo, fein Verſehen, noch ganz Kind. It. fehr kin iſch. eccedente , insopportabile, vana, dileue- 
Rigo qui LIGA sia Fandango, m. Voce spagn. der Fan: o dende, ſchwere, angeſtrengte, an⸗ 

S. Prender fallo, ſich verſehen, ſich Nie (Tanz). baltende, äußerſte, laͤſtige, faure, harte, 
irren. 


anfano, m. der Stichling (Fisch ). übermäßige, unerträgliche, vergebene, an: 
§. Se io non rischio, è Sh x wenn si 5 1. > genehme site, belt na di 
icht geraͤth, iſt es meine Schuld. « *ango tenace, molle, nero, fetido ; impoverire, fid 
uf nai fehlen, vorbeitreffen. 3dber, weicher, ſchwarzer, ſtinkender Roth. | umſonſt abmiben, ich um nichts und wi. 
8. Senza fallo, obne Zweifel, unzwei⸗ & f 7 na casca nel 1 quante kr 3 RA 1 38 
; ; più vi si dimena tanto -più s'imbratta * » 1 » Mit groß 
l 9 5 die Ent⸗ wer in einen Fehler verfaͤllt, muß ihn Mühe, ſchwer, nach vielen Schwierigkeiten. 
uͤndun des männlichen Gliedes bald ablegen, ſonſt verſinkt er im Laſter d. row. Chi fugge fatica non fa la 
i Fallotomin, J. T. de? Chir. die Ab- Fantasmagoria, f. die Phantasma⸗ nichts. : der Faule bringt et zn 
nahme, Amputation des mannlichen Glie⸗ gorie; das Schattenſpiel. Faticüceia, F. I Operetta ], eine kleine 
des. Fantasmagörico, agg. phantasma⸗ Arbeit, ein Werkchen. 
. 1 De N N falſch goriſch. 5 Fato, Mm. © è 5 „ 
- Falsare il conio, la moneta, falſch⸗ antasticante part. Win: und ber: + Fato crudele 
muͤnzen, falſche Muͤnzen ſchlagen. bat mit den Bedanken umherſchwei⸗ 1 graufame, widrige, 1 
3 fend. vai lere. Uftrbittliche, unvermeidliche Geſchick. 
$. Chiave Va nachgemachter Fantasticato, part. di Fantasticare,! . Fattezza, CEE 
a i) fe . Far dello tto, m. dim. ein B inbelchen MR pr 5 belle, vaghe, strane, 
$. Fare un latino falso, einen Fehler Päckchen. ti ’ ni» edle, ſchöne, hübſche, 
im bateiniſchen machen. 
ama, F. 
8. i Annullare, Guastar la 
fama, den Ruf vergrößern, vernichten, 
zerſtoͤren. ö 


beſondere, rohe, grobe garſtige Züge 
Fardo, m. J. mercant. eine Surone Fattista 0 5 ge. 
(Waarenbadlen, und und ven 0 hält. m. der ſich nur an Tpatſachen 


are, Vo J.... Fatto Me. è. © ©. è 
8. Farla, einen dummen Streich ma⸗ 8. A gran fatto, bei weiten: Non sone 
den: Povero me, l’ho fatta! ancora tanto vani, quanto ec. a Sranfatto. 


U 


aringopalatino, m. T. G And: 
ame, 7. Schl 18. 5 LE Anat. der 


agg. Medico fi 
licher Fede langer, groufamer, fdbdba (rio, ein Nest, ber ee e edito forma | 
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S. In fatto e in detto, in Wort und Favoroso, a, g + [Favorevole], ünſtig.“ 5. Femminella dello sportello der Bas . 
That, in Alem. Favosita, f. T. de Nat. Pigi ken (an Fenſtern u. dgl.). N . 

8. Andare in ul fatto, ſich nach vor⸗ (Art Vorenkoralle). 8. T. de Valig. eine Oehſe. 

di angenen ähnlichen Fällen richten. F azle, m. Voler fare fazio alcuno, S. 7. di Mar. T emminelle del mo- 
Anudare a fare i fatti suoi, 17 Mo- Fazio, ( Einen dumm machen wollen ; ne, die Ringe, Daͤumlinge des Steuer⸗ 
rire, in die andere Welt gehen, ſterben. Einen fuͤr einen Gimpel halten. tuders. i 

S. Guardare [prima] il fato suo, Alles Fazione, pria Femorale,. n. eine Art Schenkelbe⸗ 
genau erwaͤgen, ehe man ſich entſchließt. 8. Cavallo di fazione, ein Streitroß, kleidung, Beinkleid (der Alten). 

S. Questo non pare suo fatto, das Kriegsroß, Schlachtroß. Feneratòrio, age. wucheriſch. 
ſcheint er nicht mit Willen gethan zu ba: azzoletto, 42. ‘enestrato, ogg. mit Fenſtern vers 
ben, das ſcheint nicht von ihm herzurühren. §. Avere il fazzoletto agli occhi, das ſehen. 1 

2) Faiti. pl. Für Geste, Thaten, Groß- Tuch, n vor den Augen haben, Feninda, J. edi Arpasto. 
thaten, Heldenthaten. weinen, betruͤbt ſein. n Ferente, part. att. Toce lat. Por- 

Fatto, part. . .... Febbre, f. . . 2 * tante], tragend, bringend. 

g. Animale fatto, ein ausgewachſenes 8. Febbre semplice, doppia; terzana, Ferita, f.... 


Thier. Quartana, acuta, ostinata, ein einfaches, F. Ferita grave, profonda, mortale, 
$. Cavallo fatto, ein abgerichtetes, gu: doppeltes, dreitaͤgiges, viertaͤgiges, hef⸗ sanabile , insanabile, aspra, cruda, ram- 
gerittnes, eingefahrnes Pferd. tiges, hartnaͤckiges Fieber. ; ‘marginata, lieve, eine ſchwere, tiefe, 
Fruue fatte, reife, zeitige Früchte. $. Febbre flemmatica, sierosa, das toͤdtliche, heilbare, unheilbare, ſchmerzhaf⸗ 

„ Acqua fatta, T. di Salin. gare, fer- Schleimfieber. te, verharſchte, vernarbte, leichte Wunde. 
tige Sohle. Febbre nervosa, das Nervenſieber. Fermacòrde, m. 7. degli Oriuol. 
Fattore, m it — ulcerosa, purulente, das Gi: „ der Vorfall, die Stel⸗ 

„5 gsfieber. lung. s 
È ufel, . gf si dia Arecanuß. » Febbre epatica, ein Gallenſieber. | Fermante, part. art. feſthaltend, auf⸗ 


f : „ Febbre alba, virginea, die Bleich⸗ haltend u ſ. w. vedi Fernare. 
sl V. T. mitol. cia weiblicher c, 1 5 n ; hi i ton: v. 4. | 
. * Febbre amatoria, das Liebesſteber. + Questa malattia mi fermò quiodici 
Fava, fi iii. . Febbre catarrale, ein Fluß fieber. giorni in letto, dieſe Krankheit feſſelte 


si. 1 Guia rie Page ebbrifero, agg. ſiebererzeugend, das mich vierzehn Tage ans Bett. 


S. Prov. contad. Chi semina fave senza pee regend. i ii m. der in Gaͤhrung 
overno, le raccoglie senza baccelli, wer 8. N ö Professione di fede,' Fermo m. 
Beier ticht vorſichtig ſäet, wird wenig das Slaubensbekenntniß. i §. T. de’ Carrozz. Fermo del cigno- 
8 Fava di S. Ianazi die Ignatius 8. Fuͤr Credito, der Credit, das Zu- ne, der Gurtenbuͤgel. N 
bobne Ata Bnazio die Ignatius: trauen: II tesoro de mercanti è la fed S. T. de“ Magn. Fermo della stan- 
2 $. Stare in, nella fede, fein ort, ighetta, der Riegelbalter. 


N. Fava Egiziana, die gelbe Seeblume. ſein Verſ + li ; 
| prechen halten. $. Fermi di un baule, die Schrauben 
» Fava grassa, fette Henne, Sedum. $. Lasciar uno alla fede, einen Be: eines Koffers (womit er hinten am Wagen 


. Fava, fur Superbia sciocca, der . 
Hochmuth, Dummſtolz, Dunkel. 7 fangnen auf ſein Ehrenwort entlaſſen. feſtgeſchraubt wird). 


i .| $ Lima della fede, vedi Fiducisle. F. T. degli Oriuol. vedi Peduccio. 
a Sin dana! einen großen Na: „Leitl, agg. Voce burl, . ernette, fi 20 T. de Magn. die Gin: 
5 . nitte im Barte. | 

5. Fava di mare, ber Setnabel. Fedele, agg. | Ferrajoletto, m. dim. ein Maͤntelchen. 

Favella, f...... 1 . . 8 Amico, Amante, Compagno, Ser- Ferrare, . G06. 

8. Favella culta, barbara, eine gebil⸗ vidore fedele, ein treuer Freund, Ge⸗ S. 7. degli Scarp. Ferrare l’ulivella, 

dete, barbariſche Sprache. liebter, Gefährte, Diener. den Stein anbobren. 

Favellare, o. w... Fedel consiglio, ein guter Rath. $. Prov. Chi ferra inchioda, chi ‘fa 

S. Favellare a caso, a casaccio, a » Fedel nocchiero, ein ſicherer Steuer⸗ falla, irren iſt menſchlich. 

fata, al bacchio, a vanvera, a gangheri, mann. | Ferrata, . T. de Nat. das Gitter, die 

alla burchi4, alta carlona, ing Gelag hin- . Le fedeli armi, die treuen, ſtarken griechiſche Spaltſchnecke. 

ein, ins Blaue hinein ſchwatzen; ſchwatzen, Vaffen. Ferro, . - 

wie Einem der Schnabel gewachſen ift. $. Relazione, Narrazione fedele, ein S. T. d Cesell. Ferro da vellare, 
$- In cotal modo favella la scrittura, getreuer Bericht, eine getreue Erzählung. das Narbeiſen. 

ſo lautet, ſo beſagt die Schrift. 8. Copia, Specchio fede!e, eine ge: F. 7. de Pettin. Ferro da allargare, 
S- Il suo viso, i suoi occhi favellano, treue Copie, ein getreuer Spiegel. der Aushoͤhler. : 

ihre Mienen, ihre Augen, Blicke reden. S. Compasso fedele, ein genauer Zirkel. F. 7. de Gest. Ferro a schiavo der 

Favetta, 7. 9. Memoria fedele, ein treues, ge: Slockenhalter. | 

It. FJuͤr Giovane orgogliosetto, ein hoch⸗ treues, gutes Gedaͤchtniß. T. de Sart. Ferro da spianare, dat 

muͤthiger, kecker, junger Menſch. a Fegato, wm. Bageleiſen. 

Favo, . | . de Chim. Fegato di zolfo, Schwe⸗ g. Fig. Essere di ferro, von Eiſen, 
Z. de’ Macell. Für Digramale, vedi. felleber. von Stadl und Eiſen ſein. It. hartherzig, 
T. de“ Med. Tigna favo, der wa: » Fegato d'Antimonio,Spiefiglanzleber. grauſam fein. È. È 

i To, Ed oa m. Voce tedesca, der 0 senno ni miei ferri, meine Sas 
avola, /...... path. e, Angelegenheit. 

9. Essersi reso la favola del volgo, Fele, m. vedi Fiele. 8. 7 do Chir. Ferro attuale, das 

ſich zum Geſpoͤtt der Leute gemacht ba:| Peltrajuolo, m. ein Filzmacher, Filz⸗ Brenneiſen. 
sa; in der Leute Maͤuler ſich gebracht ſchgear. $. Ferri, pl. eine Art Kinderſpiel. 

a en. È È E rare, . 444. apo e P 5. 

5 $. La favola del tordo, guardagli alle $. . n. p- Feltrarsi, einlaufen, ſich 5 sup. höchſt 


maui, der Schein trügt. filzen (vom Tuch). 


Favoleggiante, part. fabelnd; Mär⸗ Feltrato, part. . ....° Fertilissimo, agg. sup. ſehr fruit 


chen erzählend. S. Pauno ben coperto e feltrato, mol: bar, ſehr ergiebig. 

Favolosità, 7. die Fabelhaftigkeit, liges und derbes, dichtes Tuch. Fessura, J. VIA, : 
Märchenhaftigkeit. Feltro, W. S. T. de Chir. Fessura capillare, der 
Favolostéria, /. eine halbwahre, halb T. de Cart. der Filz. Haarbruch (baarfeiner Hirnſchadelbruch). 
erdichtete Erzaͤhlung, ein wahrhaftes Maͤr⸗ È T. degli Stamp. Feltri, Jilstafeln.| Festa, 7. i 
chen. emminclla, F i $. Non si ſa la festa senza di lui, di 

Valentini, Ital. Wörterb. II. ö Ceececee 


1302 Fetonte — Fine 
te, ohne ihn, ohne dà geſchieht nichts, i nicht abfallen, gibt es eine 8. Far filare alcuno, Einen zum Stills 


ternimmt man nichts. echte Ernte. ſchweigen bringen, ihn einſchüchtern. 
Fetonte, W. Fideicommittènte, m. der Fideicom:| Filaretto, m. 
8. Fetonte demerso del Linneo, die mißſtifter. 4 N. Filaretti, das obere Fenſtergeſims. 
Fettgans, der Pinguin. Fiele, . ilatamente, avg. reſhenweiſe, in 
Fetore, . S. Più amaro che l fiele, bittrer wie Reihen, geordnet. 
8. Fetore orribile, grave, nauseante, Galle. ‘ilatojo, m. . 
tifero, insoffribile, ein fuͤrchterlicher, Fiera, $. Fare stare al filatojo, einſchüchtern, 
rker, ekelhafter, peſtilenzialiſcher, un⸗ F. T. de' Merc. Andare in fiera, zur durch Furcht zum Schweigen bringen. i 
ertraͤglicher Geſtank. Meſſe kommen (von Geldern und Wechſeln). 8. Filatojo, eine Seidenſpinnerei. It. 
Fiaccare, . 2. $. Minchionare la fiera, vetſpotten, eine Spulmaſchine. 
$. Fiaccare le braccia ad uno, Einem verhöhnen. È 7. de Ceraj, das Dochtrad. 
Arme und Beine entzweiſchlagen. Figlio, 2494. n ilatora, f. eine Spinnerin, Wollen⸗, 
8. A fiacca collo, ber Hals uͤber Kopf, F. Figlio proprio, adottivo, amieo, Seidenſpinnerin. 
in pene Gile, der eigene, angenommene, einzige Sohn.! Filatura, . i 
iacchissimo, agg. sup. ſehr matt, 8. Figlio amato, caro, prediletto, ub- Pu Fuͤr Il filato, das Geſpinnſt. 


ſehr ſchwach. bidiente, degenerante, sconoscente, in- etto, . 
Fiammeggiato, part. di Fiammeg-|grato, ein geliebter, theurer, liebſter, ge- 8. T. de Giojell. das Filett (feiner Ring, 

giare, vedi. horſamer, ausgearteter, unerkenntlicher, um die Steine in der Faſſung zu befeſligen). 
Fiamminghetta, f. T. degli Oref. undantbarer Sohn. ° 4 T. degli Oref. das Bilett. 

ein kleiner Prifentirteller, ein Unterſatz. Fuͤr Facchino, edi. T. de Macell. der Mürbbraten. 


iammispirante, agg. Voce poet. igliolone, m. vedi Figlinolone. È: T. di Giuoco, vedi Smerelli. 


flammenſpruͤhend, flammenhauchend. F e Mi ii | 'ilierino, m. T. de Battil. ein Hand⸗ 
Fiasca, fl ..... $. Figliuoli d'un convento, die Moͤnche zieheiſen. i 
§. . degl Idraul. Fiasca idrometri- eines Kioſters. iliforme, agg. T. de Battil, e Nat. 
ca, die hydrometriſche Flaſche. Figliuol mio! mein Sohn! fadenfoͤrmig. 
iasco, . „ Figliuolo innanzi al padre, die Filiggine, . T. d Agric. [Volpe], 
It. eine Flaſche voll, eine Flaſche: Da- Herbſtzeitloſe; it. der Huflattig. der Roſt, Brand (im Getreide). 


teci un fiasco. 
$. A questo fiasco bisogna bere, friß 
Vogel oder ſtirb. : 


Figulina, /. Filippica, f. eine Philippika (beißende 
It ein Brennofen, Toͤpferofen; it. die Rede). ; 
Töpferei, das Toͤpferhandwerk. Filo, ..... 


Fiascone, m.. Figura, /. F. Filo sottile, sottilissimo, agguaglia— 
It. die Flaſche der Bettelmönche. S. J. di Mar. Figura di prua, die to, ein feiner, ſehr feiner, gleicher Faden. 
Fiato, ..... vordere Schiffsverzierung. Fig. Trarre il fil della camicia 
. Non si fa fiato, es ſind keine Ge: 3 T. degli Abbucli. Le figure, die [ad uno), Einen ausziehen, Alles von Ei⸗ 
ſchaͤfte, die Geſchaͤfte gehen flau (im Handel). Ziffern, Zahlzeichen. 0 nem erlangen koͤnnen. 
$. Tant avesse egli fiato, ibm möge S. T. di Giuoco, die Bilder, Siguren S. Per simil. Fili muscolari, nervosi, 
der Athem vergehen! ihn mag der Hen⸗ (in der Karte). die Muskelſaſern, Nervenfaͤden. 


ker holen! $. Fig. Farla altrui di figura, Einem 8. Fil filo, nach und nach, eins nach 
F. Il fiato non fa liridi, Worte machen einen Streich ſpielen, ihm einen Schimpf bem andern. 


keine Beulen. anthun. $. Vederla fil filo, es ſebr genau nebmen, 
Fiatola, f. Voce rom. ( Lampuga ], C. Farla doppia di figura ad uno, Ei- Alles genau, ſcharf prifen, unterſuchen. 

der Deckſiſch, die Streifdecke. nen doppelt betrügen. 7. de Lanaj, Fila andate, quiges 
Fibbia, ff ..... $. Far figura, fur Operare, thaͤtig ſein, laſſene Faͤden (im eden). 


an ſeiner Stelle fein: Non perchè il piloto & · J de Costr. di navi, Fili, die 


$. Fibbie da scarpe, da calzoni, da 
sieda, e sembri ozioso , non fa figura.| Grundplanken. 


cinture, Schuh⸗, Hoſen⸗, Guͤrtelſchnallen. 


$. Fibbie d' oro, d’argento, d’acciajo, | - cdi Strepito e figura di giudizio, das $. T. di Mur. Filo della vela, das 
quadre, ovali, tonde, secondo la moda, gerichtliche Verfahren. letzte E cgeleifen. 
goldene, fiiberne, ſtaͤblerne, viereckige. &. T. di Forzif. Angolo della figura, Fila della ginestra, bie Blatter des 
ovale, runde, moderne Schnallen. der Polygonwinkel. Beſenginſters. 

Fibbiajo, m. ein Schnallenmacher. Figuratissimo, agg. sup. ſehr bilder 8. Prov. A tela ordita Dio manda il 
Schnallen handler. nio, Stile figuratissimo. Ro Ra: friſch begonnen, Gott hilſt weiter. 
71 „ Chim. 5 igurato, part. . . ... ilone, n m 

Fibrina, ½ 7. de’ Chin. der Faſer ‘Sele 9 ein bilderreicher Styl. $. 7. degl’ Idraul. Filone della cor- 


ſtoff des Blutes. 
Fibrolite, m. T. de’ Nat. der Fibro⸗ 
lith, Faſerſtein. 


I. di Mus. Canto figurato, der figu- rente d'un fiume, die Hauptſtroͤmung 
rirte Geſang. eines Tluffe8. 
Figurino, Ww. Filopatore, agg. der ben Vater liebt. 


Fibrosità, f. die Zaſerigkeit. It. ein Stutzer, Modeherrchen. Fiosofante, purt. philoſophirend. 
Fica, .. F 5 » vedi Figurina. Filosofico, agg. . |... 
$. T. de' Pesc. Für Pesce ignudo, der Filante, part. art. 8. Medico filosofico, ein philoſophiſcher 


g. Prov. Donna specchiante poco ſilan- Arzt. 

te, eine putz uͤchtige Frau iſt keine gute ilotsa, f. Philothea, die d iebe zu Gott 

Hausfrau. (Titel eines Werkes). 
Filarata, f. eine Reihe, Anzahl. Filòtto, m. T. de Corall. eine Schnur 
Filare, . . Korallen (zwölf Loth ſchwer). i 
&. Filare sottilmente, ageuagliatamen-| Filucchio, m. 7. de Battil Cantille. 

te, fein fpinnen, einen feinen, gleichen Filugone, m. T. di Mar. eine große 

u 


Bandfiſch. 

Ficcanüso, m. ein Naſeweis, ein vor: 
witziger Menſch. 

Ficcatoja, f. I ein Sumpflanbd, Mo: 

Ficcatojo, m. rafttand, Sumpfto⸗ 
den (in dem man ſtecken bleibt). 

Fico, Ml. 

$. Pros. Il fico vuol aver due cose: Col- Faden ſpinnen. . n 
lo d'impicesto, e camicia di furfante, eine 8. Filare, fpinnen, weben, ihr Nes“ Füna, m. 7. de' Chir. ein Entzuͤn⸗ 
woblſchmeckende Feige muß einen gekruͤmm machen (von Spinnen). dungsgeſchwuͤr. 
ten Stiel und geborſtene Schale haben. $. Prov. Chi fila e fa filare, huona] Fine, m. e f.. .. . 

$. Fico pazzo, eine Art Feigenbaum, |massaja si fa chiamare, die fleißig fpinnt,| . Fine ultimo, der Endzweck, das lezte 
der nie Fruͤchte traͤgt. ſich ob gewinnt. Ziel. It. die Seligkeit. 

7. de Nat. die Feige, Seefeige 8. Prov. Chi fila ha una camicia, e 8. Für Morte, das Ende: Che bel fira 

(Muſchel). chi non fila ne ha due, oft wird das Ver⸗ fa, chi ben amando muore. PRTR. Sf. v. 

$. Prov. contad. Quando il fico serba dienſt nicht anerkannt; her Faule be. J. Sir Quietanza, ein Empfangſchein 
il fico, Mavillan serba il panico, wenn] kommt oft mehr als der Fleißige. (selten). 
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Finestra, F. . 


è 4a Diaspro fiorito, ber Blumenjaspis. Flammifero, flammend, feurig. 
8. Farsi alla finestra, ſich ans Fenſter ; Pietra fiorita, ein Dendrit. Flatulenza, fe Blaͤhung. f 4 i 
ellen. T. di Mus, Canto fiorito, der ver: Fiautato, age. 7. di Mus. Suonî 
$. Stare alla finestra, am Fenfter ſtehen, zierte Geſang. flautati, Flötentöne, Flageoletttöne (auf 
figenz zum Fenfter hinaus ſehen. Fiosso, w.. Saiteninſtrumenten). 


S. T. de’ Calz. die Biege (der Sotzie, Flebotomista, m. ein Aderlaß freund. 
dicht am Hacken). Flegréo, agg. phlegraͤiſch. | 
Fiottone, m. ein Murrkopf, Brumm Flemma, m.. 
bar. It. ein Hans in allen Gaſſen, ein It. der Speichel, Auswurf. 
Spirbund (der ſich um Alles bekümmert). Flenella, F. vedi Frenella. i 
Fisalia, f. T. de Nat. die Galeeren:| Flessibilissimo, agg. sup. ſehr biegs 
quale, fam, ſehr geſchmeidig. 
Fisalo, f. T. de Nat. der Finnfiſch.  Flessuosissimo, agg. sup. ſehr bieg: 


$. Per simil. eine Lucke (in Schriſten): 
Riempirò la finestra che è nel canto di 
Dante, ö 

g. 7. d' Anat. Finestra tonda, ovale, 
das runde, eirunde Fenſter (im Ohre). 

S. 7. de' Coltell. eine vierecige Deff: 
nung. 

Finesträro, m. ein Glaſer, Fenſter⸗ 
macher. 


a Lu MEA Fisalòtteri, m. pi. T. de Nat. die fam. x 
Finestruccia, f. dim. ein kleines Fen- Finnfloſſer. Flistena, /. T. de’ Med. der falſche 
ſterchen. Fiscaleggiamento, m. die ſiskaliſche supe: 
Fingere, . aa. unterſuchung. 1 


a i itténe, F. pl.] T. de Med. Hig. 
Fisce, m. pl. Voce franc. Fiſche, Plittidi m. pl. | bläschen. 
Spiel marken. ; Florente, part. bluͤhend. 
Fisco, WWW. Florentissimo, part. sup-febr blühend. 
$. Andare in, nel fisco, bem Fiscus "i loridamente, avy. blühend, in der 


J. Fingere antichità nel marmo, dem 
armor ein antikes Anſehn geben. 

Finitiamo, agg. übl. Confinante, vedi. 
Finito, m. bag Endliche: Su cui fran- 


ge il finito la natura, anheimfallen, einverleibt werden. ite. 
F inocchio, Im . Fisicoastronòmico, agg. phyſikaliſch⸗ Florulente, agg. blühend. . 
$- Finocchio marino, der Meerfenchel, aſtronomiſch. Flosfèrri, m. T. de Nat. Gifenbtàte, 
Seefenchel. l Fisicomédico, agg. phyſikaliſch:- me Flottare, w. a. flößen (Hol ). 
$. Finocchio della China; der dinefi: diciniſch. Flottatore, m. ein Flößer. 


Fluore, 3 
Spaio e der Fluß path. 
luòrico , agg. T. de’ Chim. Acido 
fluorico , die Glubfpatbidure, 
Flusso, m...... > 
$. Flusso vergognoso ; für Polluzione 
involontaria, Pollutionen, naͤchtliche Sa: 
menergießungen. 
L. 7. de' Chim. Flusso nero, ſchwar⸗ 
zer Fluß. 
Flustra, f. T. de’ Nat. die Seerinde, 
Rindenkoralle. 
Fluta, f. T. di Mus. das Flötenre⸗ 
giſter (an Orgeln. 
Flutone, m. T. di Mus. das Porn⸗ 
N (an Orgeln). 
luviatile, agg. in Fluͤſſen lebend. 
Gambero fiuviatile, der Flußkrebs. 


ſche Fenchel. 

8. Fig. Esserci come il finocchio nella 
salsiccia, das fuͤnfte Rad am Wagen fein. 

Finta, f. T. de Sart. die Klappe 
auf den Taſchen. 

» Finta de' calzoni, der Hoſengurt. 
loco, agg. 0 e % 0 è 
+ Fioche acque, das braufende Meer. 
,Fionco, m. I. di Mar. das Haupt⸗ 
hißtau. 

Fiore, .. 

8. Fiore aperto, sbocciato, fresco, 
odoroso , gentile, vago, bello, ridente, 
eine offne, aufgebrochene, friſche, duftende, 
niedliche, huͤbſche, ſchoͤne, lachende Blume. 

Fiore vermiglio, giallo, bianco, 
porporino, purpureo, scolorito, languen- 
te, secco, spicciolato, eine rothe, gelbe, 
weiße, purpurrothe, entfàrbte, verwelkte, do, furioso, cheto, lento, ‘povero d’ac- ocara, f. T. de’ Ceraj, die Kobs 
trockne, abgepfluͤckte, zerpfluͤckte Blume. que. pescoso, ein verheerender, ungeſtu⸗⸗ Focare, m.] lenpfanne, das Kohlen⸗ 

. Fiori di cannella, Zimmtbluͤte. mer, reißender, mitbender Strom, ein becken. 


Fisocẽfalo, m. T. de Chir. die all: 
gemeine Kopfgeſchwulſt. 

Fisocéle, f. T. de Chir. [Pneumato- 
cele), der Windbruch. 

Fisométra, F. T. de Chir. die Mut: 
tergeſchwulſt. 

‘isonomia, 7 ͥ 

It. die Phyſionomik. 

Fissòfora, f. T. de' Nat. die Sten: 
gelblaſenqualle. 

Fiume, W... 

Fiume reale, ein Hauptfluß. 

+ Fiume grande, profondo, cresciu- 
to, grosso, alto, largo, basso, piccolo, 
torbido, limpido, ein großer, tiefer, an: 
gewachſener, angeſchwollener, breiter, ſeich⸗ 
ter, Kleiner, truͤber, klarer Fluß. 

$. Fiume rovinoso, impetuoso, rapi- 


Fiore di tigre, die Tigerlilie. ſtiller, langſamfließender, waſſerarmer, Focarone, m. accresc. [ Fuocone], 
. Fiore di morto, indiano, die Tod: fiſchreicher Fluß. ein großes, ſtarkes Feuer. 
tenblume. $. 7. degl’ Idraul. Fiume in gbiaja, Focilata, J. ein Flintenſchuß. 
J. Fiore marino, die Seeblume (o- ein Fluß mit Kiesbette. i Foderato, part. 


g. Essere ſollerato di tramontana, ſehr 
leicht gekleidet fein. 
§. Nave foderata di rame, ein mit 


Kupfer beſchlagenes Schiff. 


oyhyt). 8. Fiume in sabbia, ein Fluß mit fan: 
$. Fiore delle pesche, susine ec., der digem Bette. 
blaue Staub, Flaum auf Pfirſichen, Pflau⸗ $. Fiume paludoso, ein Fluß mit fum: 
men, Weintrauben u. dgl. pfigem Bette. 8 
8. T. de Merc. reine und gekaͤmmte $. Finme incassato, ein Fluß, der nicht Fodero, . 
Baumwolle. f uͤber die Ufer tritt. Je. eine Abgabe, ein Tribut vom Be: 
$. Für Ritornello, vedi. $. Fiume morto, ein ausgetrodneter) treide. | 
. de Conc. die Haarfeite (der Feile). Fluß. i Foggia, /.. 
T. de' Cavall. Fuͤr Stelleua, ein 8 Fiume perenne, ein Fluß, der de: F. Foggia nuova, antica, onesta, vana, 


kleiner Stern, eine kleine Blaͤſſe. ſtaͤndig Waſſer hat, deſſen Bett nie gulambiziosa, dispendiosa, eine neue, otte, 
Fioreggiantissimo, agg. sup. in der Tage kommt. anſtaͤndige, eitle, ſtolze, koſtbare Tracht. 
der vollſten Bluͤte. $. Fiume temporaneo, ein Fluß, deſſen Foglia, f. . 
Fioreggiare, w. a. T. di Mus. ver: [Vett von Zeit zu Zeit trocken liegt. &. Foglia gentile, liscia, ruvida, lar- 
zieren: i il canto, g. Fiume tributario, ein Fluß, der ſich ga, lunga, piccola, sottile. minuta, leg- 
Fiorentinello, m. dim. ein kleiner Flo⸗- in einen andern ergießt. giera, ein zierliches, glattes, ranbes, bre: 
rentiner. $. Fiume inondante, ein uͤberſchwem⸗ tes, langes, kleines, feines, duͤnnes, leich⸗ 
Fiorentineria, f. modo dispreg. edi mender Fluß. tes Blatt. 
Fiorentinismo. de Fiume arginato, ein eingedaͤmmter S. Foglie della molla, die Blätter, Se: 
Fioretto, m. . .... Fluß. . winde einer Feder. c 
. Gir Marra, ein Rappier. $. Prov. II fiume non ringrossa d' ac Fogliato, ; 


‘iorire, . n. qua chiara, auf ehrliche Weiſe wird man . Lingua Toglista, der Biätterſchwamm, 
It. w. a. Fiorir le apalle ad un mal- nicht fo ſchnell reich. Blaͤtterpilz. . 
fattore, einen Verbrecher brandmarken. Flabéllo, m. ein Wedel, Fliegenwedel. Fogliettino, m. dim. ein Blaͤttcher, 
Fiorito, part. Flagellaria,f. T. de Nat. Flagellaria.] Zettel. 
+ Fiorito quanto un Maggio, voller It. T. de Bot. die Peitſchenpflanze, der Foglio, WW . 
Bluͤten, vollblühend. Geißſtrauch. a 985 foglio a foglio, Blatt füt Blatt. 
f cece cee 
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Fogliuzzo(e0), m. dim. ein Blättchen. 


Fogliuzzo 


8 In ſorma che, dergeſtalt, daß. 


Fognajuolo, m. ein Abzugsraͤumer. ſo, das 


It. ein Kloakenbauer. 


Forma sillogistica, die ſyllogiſtiſche 


Fojosissimo, agg. sup. di Fojoso, Form. 


Föĩla, f. T. di Giuoco, Far fola, lei: 
nen Stich machen. 5 
$. Folgore ardente, improvviso, im- 
petuoso, inortale, spaventevole, ein feu: 
Ho / entſetzlicher Blitzſtral. 
ondamento, ..... 
ro- 
fondo, vano, rovinoso, ein feſter, ſiche⸗ 
rer, tiefer, leichter, erſchütterter, bau: 
ondato, part. ® è o 2 © 
It. Verno fondato, der tiefe Winter. 
$. T. de’ Farm. 
ratorio, das Laboratorium. 
&. T. di Mar. Fondo! laßt die Anker 
fallen! 
nave di sughero, ex iſt ein Erzverſchwender. 
$. Non aver nè fin, nè fondo, boden⸗ 
T. de Mugn 
onicolina, fe . de Nat. die Pho⸗ 
Fontana, . 
$. Fontana naturale, viva, abbonde- 
renne, fresca, ombrosa, eine natürliche, 
lebendige, reichliche, helle, klare, reine, 
Quelle. 
Fonte, . 
ne, reichlich und leicht uriniren. 
$. Fig. Andare al fonte di q. e., Gt: 
ge verfolgen. 
Fora, F. T. d Petiin. ber Zahn⸗ 
Forbice, //. 
g. Non riuscire alle forbîci, nicht 
orca, f...... 
$. Andare alle forche, zum Galgen ge: 
g. Va alle forche! geh' an den Gal: 


vedi. 
Folgore, m...... 
riger, unvermutheter, ungeſtuͤmer, toͤdt⸗ 
&. Fondamento fermo, sicuro, 
fänger Grund. 
Fonderia, 70). 
Fondo, m.. 
S. Pros. E darebbe fondo ad una 
los, unendlich fein, 
der untere Mühlſtein. 
nicoline. 
vole, limpida, chiara. pura, dolce, pe- 
fanfte, unverfiegbare, friſche, ſchattige 
$. T. de Med. Rendere a fonte le ori- 
was bis zu ſeiner Quelle, ſeinem Urfprun: 
gleicher. 
5. ie 
ſo dela gelingen, wie man dachte. 
fuͤhrt werden. 
gen! geh' zum Henker! 


- Fare forca, die Schule ſchwänzen, 


hinter die Schule gehen. 
Forcella, o e èe es eo è» 
$. T. degli Oriuol. Forcella del re- 
ist 0, del pendolo, die Gabel des Regu⸗ 
tor 8, des Pendel . f 
F. de' Legn. ein Kehlhobel. 
«rchetta, fi . 
F. degli Oriuol. vedi Forcella. 
crefnia, f. T. de Nat. die Phow: 
cynie (Meduſenart). 
Forcinone, m. eine große Gabel. 
Foresotta, f. vedi Foresozza. 


Foreto, m. T. degli Artig. [Saetta], S 


cin Spigbobrer, 


$. T. de“ Calz. Forma da allargare, 


ein Stiefelblock. 


F. de Sarti, die Da: 
T. de Magn. die Form, der Durch⸗ 

. T. de Vetr. die Form. 

. T. d'Artigl. Forma da bocconi, 
die Kugelform. 

» T. de? Commett. Forme, Formen, 
Formſteine. 

T. degli Stamp. die Form. 

Forme del coro, die Chorbänke. 

T. di Mar. Forma maggiore d'un 
vascello, die Ausbaͤuchung des Schiffes. 

Formaggiaro, m. vedi Formajo. 

Formajo, m. ein Leiſten macher. 

Formalissimamente, avy. sup. ganz 
foͤrmlich, in aller Form. 

Formatore, agg. Faccoltà forma- 
185 „die Bildungs kraft, der Bildungs⸗ 
trieb. 

Formentifero, agg. weizentragend, 
kornreich. f 

Formetta, f. dim. eine kleine Form, 

Formica, 7. 

Formica provida, saggia, industrio- 
sa, sollecita, faticosa, diligente, accorta. 
avara, furace, rubatrice, nociva, die vor: 
ſorgliche, kluge, betriebfame, emfige, ar: 
beitſame, fleißige, ſchlaue, geizige, diebi⸗ 
ſche, raͤuberiſche, ſchaͤdliche Ameiſe. 

Formicante, part. vedi Formicolante. 

Formidabilita, f. die Furchtbarkeit, 

chrecklichkeit. 1 

‘ormivario, agg. Voce poet. vielge: 
ftaltet: Giove, fmi, o „ e 
dona sanità senza taccia! 

Fornaciajo, m. ..... 

C. Fornaciajo da biochieri, ein Glas: 


ſchlag. 


drenner, Glasmacher. 
Fornajo, m .. e e e 
$. Essere invitato alle nozze del for- 


Franco 


8. F. de’ Calz. das FJutter. 
Fortezza inespugnabile, affossata, 

munita, fornita, fortissima, sprovvedu- 
ta, eine unbezwingliche, mit Graͤben vers 
ſehene, wohl verproviantirte, ſehr ſtarke, 
von Allem entbloͤßte Feftung. 

Fortuna, . 

$. Fortuna cieca, incostante, volubile, 
instabile, fallace, vana, ingannevole, 
fragile, das blinde, unbeſtaͤndige, fluͤch⸗ 
tige, 5 truͤgeriſche, eitle, de: 


truͤgliche 

È Fortuna sorda, invidiosa, superba, 
cruda, fella, avversa, contraria, malva- 
gia, mala, infelice, crudele, implaca- 
bile, ein unerbittliches, neidiſches, ſtolzes, 
rauhes, argliſtiges, widriges, feindliches, 
boshaftes, boͤſes, unglückliches, graufas 
mes, unverſohnliches Geſchick. 

$. Fortuna amica, bene vole, benigna, 
buona, destra, felice, favorevole, lieta, 
rospera, ridente, serena, ein freunbdlis 
ches, wohlwollendes, gitàges, gutes, ans 
genehmes, gluͤckliches / guͤnſtiges, freund⸗ 
liches, erſprießliches, lachendes, heiteres 
Geſchick 


5. Morbidezze di Fortuna, die Gaben, 
die i des Geſchicks, die 
Reibtbfimer. i 

$. Far la fortuna di, ad uno, das Glück 
Jemandes gründen. 

$. Darei alla fortuna, ſich ſeinem Schick⸗ 
ſale fibertaffen, ſich dem Geſchick in die 
Arme werſen. 

Fortuna! ein Glück, ein Glück fuͤr 
: Fortuna che io non giuoco! 

- Sarei della fortuna, ich wurde ſchoͤn 
5 mmen, da wuͤrde ich ſchlimm daran 
ein. g 

Pros. Il mare fa fortuna, non le 
fonti, nur die Sroßen und Reichen mas 
chen Aufſehen und Bewegung. 

Forzare, . 2. 

J. Forzare una serratura, ein Schloß 
erbrechen, mit Gewalt aufmachen. 

Forzatissimamente, avv. sup. höͤchſt 

ewalt. 


mi 


najo, fi die Naſe weiß gemacht, be⸗ gewaltſam, mit der gròften G 


ſchmuzt haben. 
Fornello, . 


Fosforico, 
8. Pietra fosforica di Bologna, der 


$. T. di Mar. Fornello del timone, ee 


das Steuerbindſel. 

*Fòrnice, /. Voce lat. [Volta], ein 
Bogen, ein Gewoͤlbe. 

Forno, Me + 006 00 

&. T. de’ Fortif. Forno della mina, 
er Herd der Mine, die Mine, 

S. Prov. A piccol forno poca legna 
basta, ein kleiner Verſtand ih 
ſchäftigt. 

&. Aver troppo forno, zu viel Hitze de: 


kommen haben, zu ſtark gebacken ſein das 
(vom Brode). 


Fornuolo, . 
+ Essere nel ſornuolo, ſich verbrannt 


haben, verliebt, angeſchoſſen ſein. 


Foro, mw. 


ortezza, . i 
&. Fortezza invitta, sicura, eroica, pa- 


Forficélia, f. dim. eine kleine Schere. ziente, intrepida, auimosa, instancabile, 


Forma, FFF. 
§. Parlare ec. in forma dt alcuno, Se: 


Cominciò ‘ia forma della donna ec. 
Becc. Nov. 


* 


eine unbeſiegte, ſichere, belbenmitbige, 
aus dauernde, unerfchrockene, tapfere, mu: 
mandes Stimme, Geberden nachahmen: thige, unermüdliche Feſtigkeit. 


pilung. 


F. 7. de Sart. die Ellterung, Dop: 


È T. d- Anat. Foro orale, bas eirunbe 


osforoso, agg. phosphoricht. 
sh Acido ale ene die phosphorichte 
ure. 


Fosgéno, m. T. de' Chim. ber Lig: 
off. 
otofobia, F. T. de’ Med. die tigt: 


ſch 
7. de Med. bas Flim⸗ 


eu. 
Fotopsia, /. 
bald be: mern, Pentel vor den Augen. 


Fottere, . ..... 
S. T. de Marin. La vela fotte l'albero, 
Segel reibt ſich am Maſte. 
Fraaperto, agg. halboffen. 
Fraccurrado, 14... 
+ Fare i fraccurradi, Poſſen reißen. 
rocorrere, . n. mit unterlaufen, 


da wiſchen „ darunter laufen. 


Francatura, f. das Frankiren, Freis 


machen der Briefe. It. das Briefporto, 


Porto. 


Francesco, agg. Mele, Pera fran- 


cesca, der Franzapfel, die Franzbira. 


Franco, ogg. ..... 
$. Fare il franco, ſreimuͤthig und deeift 


. Carattere franco, eine leichte, ge⸗ 


dan 
+ Wufige Hand. 


U 


Frappa 
Frappa, 7. Sgeſtoͤhne, Archzen, Pimpeln ( kraͤnkticher  S. Frutti di mare, Seeerzeugniſſe, eſ⸗ 
5 T. de Pitt. Frappe, der Baum- Verſonen). . ___ |Bare Seetztiere. 
ſchlag. Frigioni, m. pi. T. stor. Sticker Ftanite, m. T. de Nat. [Schisto si- 
Frappamondo, m. I Gabbamondo], !(tvelche mit bunten Vogelfedern ſtickten). liceo], der Phtanit, Quarzſchiefer. 
ein Betrüger. Frittella, . . | Ftisi, /. 7. de' Med. die Auszeh⸗ 
Frappeggiato, . der Baumſchlag. 8. modo Basso, Frittelle, für Fico Etisſa, rung, Schwindſucht. 
Fra nola. [ Inezia, Cosa da nulla ], jd’India, ber Cactus. Ftôra, f. T. de Med. die ꝓhthora, 
eine are Lapoalie , tumperei. , Frivolamente, av. unbebeutend, ge⸗ Verderbniß der Sifte. It. die Fehlgeburt. 
F ringfuͤgig. Ftòrico, agg. T. de Med. Rimedj 


Tasca o % o e @ e 80 80 9 3 1 a 
8. 5 Siehfutter (trockne Blätter Frizione, f. das Sieden, Praſſeln, 5 che Mittel, die den Abor⸗ 
irken. 


u. dgl.). Brodeln ( ſiedender Flüſſigkeiten ). ö 
Ftòrico, agg. 7. de Chim. Com- 


„Far la frasca, das Laub fammetn. Fronda, . 
1 Prov. Chi nia sotto la frasca, ha 8. Fronda della felce, bas Blatt der binazioni ftorice, Flußſpathverbindungen. 


quella che piove, e quella che casca, wer Johannis wurzel. Ftòro, m. 7. de Chim. das Fluorin. 

unter Bäumen vor dem Regen Schuz Fronte, . . Fuciàcca, f cine Feldflaſche (um den 
ſucht, wird doppelt naß. 8. Fronte spaziosa, alta, grande, ean- Halt iu tragen ). ° 
. Vendere uccello in sulla frasca, |dida, crespa, rugosa, eine breite, hohe, ucignone, m. ber Birnwurm. 
das Fell verkaufen, ehe man den Bären große, weife, traufe, faltenvolle Stirn. Fucina, . N 
Fronzolo, m. übermäßiger Putz, Luxus. 5. Esser ancor caldo della fucina, na- 
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t. 
Fraseariücoia, f. dim. eine geringe 8. Senza fronzoli, ohne Zierde, ſchmuck⸗ gelneu ſein, bruͤhwarm ſein. 
Kleinigkeit. log. I *Fugara, F. T. di Mus. Fugara (Sio: 
FraschettuAla, f. dim. ein leichtfer. 2) die kleine Kaſtanie. tenſtimme von ſehr enger Menſur in Orgeln). 
tiges, muthwilliges, junges Ding. Frottolante, m. ein Spaßmacher, Fugastro, agg. vedi Fuggitivo. 
Fraschia, f. T. de’ Costr. di navi, Spaßvogel. ; Fuggilétti, agg. Voce poet. die Ruhe, 
ein Modell, Schiſſsmodell. rugalissimo, agg. sup. ſehr maͤßig. das kager fliehend: Minerva fuggiletti, 
8. Cogliere la fraschia, das Maß neh⸗ Frugamento, N. das Durchſuchen, Fuggitivamente, avv. flüchtig, flüch⸗ 
men, das Modell anfertigen. Durchſtoͤren, Durchwüͤhlen. tend, auf der Flucht. 
Frascata, f. das Laubhüttenfeſt. Frugatojo, W. Fulminatorio , agg. vedi Fulminante. 
Frascheriizza (te), F. dim. Kinder: Li Für Tenta, eine 3 i Ani 0 
rei, Poſſen. 9 n Fo „De- + Fumacchi u de, Dampf⸗ 
1 m-. celli frogilegi, chenerfreſſende Vögel. kraker. SARE | i 


Fumo, W.. 
$. Fumo denso, crasso, negro, oscu- 
ro, fetido, grave, leggiero, sottile, 
tenue, ein dichter, dicker, ſchwarzer, finſt⸗ 
rer, ſtinkender, ſchwerer, leichter, din: 

ner, ſchwacher Rauch. 
+ Fumo sulfureo, ein Schwefeldampf. 


» Portar ſrascone, die el en Frullare, . .. g 
laſſen (von den pad Gig bing It pv. a. Frullare la cioccolata ec.; die 
„7. di Mar. Für Senale, edi. |Chocolade quirlen. . 
ratàgna, f. [ Panterana], die Sumpf- Frullino, m. [ Bagattella], eine Klei⸗ 
lerche, Wiefenlerhe. nigkeit, Geringfügigkeit. 
Frategno, ogg · Frates co] ; moͤnchiſch. 8. LO de’ Curozz. die Rolle (worüber 
Fraternizzare (a.), S. a. verbrüdern. die Bänder der Kutſchenſcheiben geben). 
Fratriarca, m. T. stor. ein Patriarch, . Frullino, ein Quel, Quirl. Fune, f...... 
Zunftvorſteher. rulloncino, m. dim. eine kleine Ka- &. Fune grossa; forte, lunga, ein di 
.  Fraude, . leſche. kes, ſtarkes, langes Seil. 
$. Fraude sottile, finissima, maliziosa, rullone, m. — Funereo, ag [U % 
coperta, occulta, sagace, ingegnosa, in- 8. Für Calesso, eine Kaleſche. It eine 3. Indice funereo, für Necrologio, ein 
degua, ein feiner, ſehr feiner, arpliftiger, Art Kreiſel. Nachruf, Nekrolog. 
verſteckter, heimlicher, ſchlauer, kunſtrei⸗  Frustascopette, m. [ Assettatuzzo ], Fungéa, f. T. de Nat. die Pilz: 
Her Betrug. ein Zierbengel, Stutzer, Geck. koralle. 
Fravola, . Frustata, f. ein Peitſchenhieb. Fungo, mn ..... 
7 Acqua di fravole, Erdbeerwaſſer. Frustatoriamente, asv. vergeblich, F. Fungo di Levante, die Brechnuß, 


refti, m. pl. T. stor, die Phreaten vergebens. a . . das Krähenauge. 
Eriminalgericht in Athen). 1 rustino, m. dim. eint kleine Peitſche. 8. Fungo marino. der Seeſ wamm 
( — ten) It. die Peitſchenſchnur. . (Korallenart). 7 4 


Freddare, v. a. ... 


8. T. di Giuoco, Freddare uno, Gi:| Frustraneo, agg F. Fungo lapideo, eine pilzartige Ver 


$. Debito frustraneo, eine eingebildete, ſteinerung. 


nem alles abgewi ausziehen. 
Fradiessa: 1 n va di . Schuld. Fungo di rose, der Roſenſchwamm. 
F. Freddezza dello stomaco, die Kalte, Fruttaglia, f. Voce Bassa, alle Xv: + Fungo di Malta, der Maltheſer⸗ 
Unthaͤtigkeit des Magens, ten Früchte, Dott. ſchwamm. 
Freddo, m. Fruttajuola, 7. J. Fig. Prims di poter far la · ul cosa, 


lt. cine Obſteſſerin, Liebhaberin von prima d'arrivare al tal giorno, possor 
8 . nascere cento funghi, ehe dies geſchieht. 
Fruttàta, f. ein Obſtmuß, Muß. lede der Tag tommt, kann noch ee 
Fruttiglia, f. Fruttiglia di S. Ignazio, terlei dazwiſchenkommen, kann ſich noch 
die St. Ignatiusbohne. : manches ereignen. i 
Frutto, ; W ũũ &. 7. de Chir. Fungo, der Schwamm, 
+ Frutto acerbo, immaturo, anneb- Gliebſchwamm. 
biato, eine herbe, unreife, verdorbene . T. de Gett. der Knopf (der Glocke). 
10 di lo. der Wu rucht. ‘ungoso, agg ·· 
das 5 Gi marte'lo, der rm, F. Frutto dolce, bello, fatto, matura, » Luoerna, candela fungosa, eine 
Feuer der iferſucht. . |stagionato, eine fùfe, ſchoͤne, vollkommene, Lampe, cin Licht, das eine Roſe am Dochto 
Frenatore, m. -trice, f. der, die reife, gezeitigte Frucht. . 
züͤgelt, in Zaum haͤlt. + Frutti statereccj, serbatoj, prima-| Funzione, ff. ...... 
Fresco, agg ticci, Sommerobſt, Dauerobſt, Fruͤhobſt. F. Funzioni naturali, die natürlichen 
8. Latte fresco, friſche, it. dicke Midi $. Prov. Chi coglie il frutto acerbo. Verrichtungen. i 
(mit Zucker). si pente di averlo guasto, was zur Unzeit Fuoco, m. . 
*Fretilto, m. ein Würfelbecher. gageſchieht, gedeiht nicht; ein jedes Ding Z. Fuoco ardente, sfavillante, stri- 
Fricòde, F. T. de’ Med. das hitzige will ſeine Zeit. dente, gagliardo, violento, inestingui- 
Schauderſteber. 8. Le fruite di frate Alberige, Schläge, bile, vorace, divoratore, ein brennendes, 
Friggibuchi, m. Voce bassa, das Kopfnuͤſſe, Stoͤße. heißes, funkenſpruͤhendes, kuiſterndes, 


$. Freddo aspro, pungente, stridente, 
eine ſtrenge, ſchneidende, kniſternde Kaͤlte. 

$. Freddo che pela, eine ſchneidende 
Ritte, die die Haut aufſpringen macht. 

Fregazione, f. vedi Fregamento. 


1306 | Furagrazie —äͤ— Ganghero 
praſſelndes, ſtarkes, heftiges, unidfà=1mir nichts helfen kann, darum belimmere]petuosa, disperata, eine viehiſche, thöricht 


Ad ty 

bares, gieriges, verzehrendes Feuer. ich mich nicht. unſinnige, grauſame, tolle, ſchreckli 

8. 7. degli Artigian. Fuoco fresco, F- Osni acqua spegne il fuoco, in der fürchterliche, blinde, vi cene: 
Friſchfeucr. . . Noth iſt alles zu gebrauchen. felte Wuth. 

$. Dire, Far cose di fuoco, große Dinge, 8. Fuoco salvaüco, das laufende Feuer 8. Panni, Drappi a furia, Furienatlaß, 
Wunderdinge erzählen, thun. (Hautkrankbeit). Furientaffet. 

&. Fuoco mato, ein Feuerwerk, welches 8. Für Stella di Marte, Mars. It. ein Furiale, agg. bl. Furioso, vedi. 
nicht knallt. Stern (überhaupt). f Furibondamente, a-. wuͤthend, in 

$. Andare a fuoco, ſehr ſchnell laufen. _$. Für Pena del fuoco, der Feuertod, Wuth. | 

$. T. mil. Fuoco! Feuer! gebt Feuer! eiterhaufen. Furoncolo, m. T. de Chir. ein Blut- 


0 i 
2) Fic Famiglia, eine Feuerftitte, ein 1 F Fusasuole = EE 
ge ni 1 . F una azie, m. ein Schmeichler, der] F. Prov. Fusajnolo di più argenti ſa 
. Non av ù f oa ; 
haben, wo man fein Haupt hinlegt, keine 1 Kat. wegſchnappt, der Wuͤrdigere sr su 5 Teige innes 
bleibende Stdtte, keine Heimat haben. Furbo, .. Fuso, w. 
$. Poet. I fuochi, die Seligen: Questi] S. Furbo per la testa, die Armeſuͤnder⸗ 8. Fuso (im Scherz), Für Spada, Pa- 
ali 8 vi contemplanti Uomfni dr 8 15 ein Lerchenſpieß, eine Plämpe, ein 
0 e 9 e 0 0 0 „ o o 
&. Bir Fiamma d’amore, das Liebes- $. Stummia di furfanti, der Abſchaum _ &. T. de’ Gets. Für Giratojo, die 
feuer, die Liebesflamme. der Boͤſewichter. — Kurbel. 
. Fuoco onesto, disonesto , chiaro, Furfantesco, agg. büͤbiſch, ſchurkiſch. T. de’ Torn. die Spindeldocke. 
eine ehrbare, unzüchtige, edle Liebe. Furfantino, . .... + Fuso della macina, die Spindel, der 
+ Incitare a disonesto fuoco, gurUns| &. Battere la furfantina, mit den Zäh Zapfen des Muͤhlſteines. 
zucht reizen. nen klappen. 8. Fig. Aver pieno il fuso, gute Kar⸗ 
. Fuoco eterno dell’ Inferno, das] Furfantissimo, agg. sup. ganz bübiſch, ten, ein gutes Spiel in der Hand haben. 
ewige Hoͤllenfeuer. hoͤchſt ſchurkiſch. Fustäjo, m. ein Büchſenſchäfter. I. 
F. Prov. Il fuoco che non mi scalda,| Furia, fore... ein Sattelgeſtellmacher 
non voglio che mi scotti, was mir nichts F. Furia bestiale, pazza, insana, fiera, Futilità, f. die Geringfügigkeit, Un: 
nutzt, ſoll mir auch nicht fhabenz wag|rabbiosa, orrenda, tremenda; cieca, im- bedeutenheit. 


* — 


— _ — — ——.— 


f G. 


Gabbanetto, m. dim. ein kleiner Mantel. 8. Liberare dalla galera, von den Ga- Galli, m. pi. T. sfor. die Galli, Co: 
Gabbanone, m. accresc. ein großer, leeren befreien. | rybanten ( Prieiter der Cybele). 


langer Mantel. .| Galestro, M.. Gallone, m. T. di Mar. ein Gallon 
Gabbapensiéri, agg. zerſtreuend, die S. T. degli Scarpell. die Rinde (der (Maß). | 
en Horgen vertreibend. 1 x 11 5 F. T. de Cart. der Stam⸗ 
abba. alina, f. dim. ein kleiner Buſenſtreif. pfenkeil. 
&. Un Li da gabbia, ein des Ker:! Galla N 55 Gallonzolo, m. Sproſſenkohl. 
ker N o ; Hi sa a sudo, die Wurſt 5 agg. galvaniſch: Colonna 
„„ m. ; nach der Speckſeite werfen. galvanica. 
It. Fur Appaltatore di gabelle, ein Zoll⸗ 80 ; Galvanismo, m. der Galvanismus. 
paͤchter. Galleggiamento, m. das Schwimmen. Gamba, ,. „ 


Gaggia, Gallina, f. ee. : . Mettersi le calzette in gambe, fi 

8. Sede on l'insegna in su la gag- §. Galline cen Hühner, die ſich ihr die atta anziehen. i La 
gia, auf einen erhabenen Ort treten, um Bar POE ſuchen. Torre le gambe, matt, ſchwach ma⸗ 
geſeben zu werden. + Gallina di cresta a corona, das chen, am Gehen hindern. 

lioffissimo 9g Mo accresce, ein Erz⸗ S ee 1 . 8. Star di male gambe, ſchwach auf 

ſchurke; Erztaugenichts. It. cin Erzdumm⸗ . ae ottarda, regina, die Trappe. den Fäßen, matt, unwobl fein. 
kopf, Erztoͤlpel. . Soffiaril naso alle galline, hochwich⸗ $. Guarda, Leva la gamba! Sieh' dich 

Gaideröpodo, agg. T. de Naf. tige Dinge zu verrichten haben, mit vor! bite dich! Sei anf deiner Hut! 
Ostrica gaideropoda, der Efelsfuß (Mu: a zu thun haben J. Questo piè non mi va da questa 


ironiſch). ; N ü 

chel). ; . mba, das paßt nicht ickt nicht 
f Grlactofsgo, agg. Voce poet. milch⸗ 8. ritto Chi vuol trovar la gallina, zuſommen. paßt nicht, ſchickt ſich nich 
effend. scompiglia la vicina, wenn man das Sei⸗ F. Stare a gambe larghe, ſorglos in den 


Galano, agg. Voce poet. Musica ga- nige ſucht, macht man ſeinem Nachbar Tag hineinleden. 
lana, das Celerfpiel: Fabbricò in prima Beſchwerden. KE F. T. de Cavall. Aria della gambe, 
. galana la sua cheli Mercurio, il 8. Prov. 5 volpi, tribolo die Haltung der Beine, Fuͤße (deim Reiten“. 
zuo strumento. di galline, wenn die & 10 ſich berathen, $. Persimil. Gambe, die Beine, Fuͤße 


Galantuomo, m. nimm die Hühner in Acht. (von Gerätüſchaſten). 
i 8. n tempo 7 galantuomo, die Zeit Gallinella , TF. o è 2 0 è 8. Gambe del compasso, die Schenkel 
läßt nicht auf ſich warten. 8. Gallinella acquatica, das Rohrhuhn. eines Cirkels. 


Galavèrnia, /. T. di Mar. die Klampe 
(am Galeerenriemen). 

Galbanico, agg. Radice galbanica, 
die Wurzel der Mutterharzpflanze. 


8. Gallinella terrestre, scopajola, der » Gambe delle forbici, tie Schenkel 
Wachtelkoͤnig, die Wieſenralle. : 8 ' ch 


ì ‘ der Schere. 
8. T. de Nat. Gallinella, der Kuckuks⸗ . T. de' Funaj, Fuͤr Cocca, vedi. 
fif N x anascia, F. 29 * 


Galbi ia, F. vedi Calbigia. | Gallo, Mea o 000. 8. 7. de li Arch. Ganasce de) cane, 
Galbula „ . 8. Più bugiardo che un gallo, ein Erz- das Maul (am Hahne des Flintenſchloſſes). 
&. Galbula del Surinam, der lang- lügner. 8 | Ganghero, Ww. 

fhwdAnzige Blanzvogel. $. Più stretto che un gallo, ein Erz⸗ $. Ganghero inanellato, ein Charnier, 
Galera, . | geizbale. ein Band. 


Ganglio sa Gerlino 1307 


» Mettere in gangheri, einhängen. der Sache auf den Grund kommen, den Gazzetta, .. 
+ Fare un ganghero, um die Ecke rechten Neck getroffen haben. S. Batter le gazzette, mit den Zähnen 
biegen, gehen. 8. Chiamare, Dire la gatta quia, das klappen, zittern und beben. l . 
anglio, ... Kind beim Namen nennen, kein Blatt vor Gazzettante (a.,), m. ein Zeitungs⸗ 
8 de Manisc. ein Heberbein. den Mund nehmen. ſchreiber. 8 
angliònico , ogg. Sistema ganglio- + Dire, Chiamare la gatta mucis, Ganzxina (a.,), F. Tordella gazzina, 
nico, das Ganglienſyſtem. icht mit der Sprache herauswollen, Be: [vedi Tordella. 
Gara, f...... maͤnteln, beſchoͤnigen. pina Gelato, part. ..... 
+ Gara nobile, lodevole, ambiziosa,| g. Andare a vedere pescare colla patta, $. Poet. Venere gelata, ein kalter 
ita, temeraria, ostinata, ein ebler, löb⸗ ſich leicht hintergehen, betriigen laffen3z Abend, Winterabend. 
licher, ehrgeiziger, kuͤhner, verwegener, ſehr leich tglaͤubig ſein. Gelidissimo, agg. up. hart gefroren. 
hartnäckiger Wettſtreit. $. Non trovare nè can nè atta, we- Gelsomino, W. 
Garamanzia, . eine Art röͤthlicher der Hund noch Katze finden, keine leben. F. Gelsomino del Malabar, die Gar⸗ 
Jaspis. dige Seele antreffen. denie. 5 
Garbatissimamente; avv. sup. mit F. Non Vera nè can nè gatta, e8 war Geméllo, agg. doppelt. 
der groͤßten Artigkeit, mit vielem Anſtande. weder Hund noch Katze dort, keine Seele Gemella stirpe, ein Zwillinge ſtainm. 
ato, agg. ..... war zu Hauſe. a Gemella sembianza, eine gleiche 
It. hoͤflich, manierlich, fein. 8. Dio mi guardi di quella gatta, che Miene. | 
„O garbato! o herrlich! das iſt gut! dinami mi lecca e di dietro mi grafia, Gemmifero, agg. kunospentragend. 
das iſt ſchön! Gott bewahre mich vor ſolchen Katzen, die It. Edelſteine enthaltend. 
f stone; agg. accresc. Noce fam. vorne lecken und binten kratzen. „ Sendärma, m. ein Sendarme; it. 
recht artig n. f. w. vedi Garbato. $. Prov. Gatta frettolosa fa i muceini Gendärme, ein Landreſter. 
Garbatuccio, agg. dim. niedlich, ar- ciechi, zu große Eile verdirbt die Sache. Genealogico, agg. genealogiſch. 
tig, zierlich. 8. Prov. Gatta inguantata non prese 8. Albero genealogico, ein Stamm- 
Garbatura, f. 2. de“ Costr. di navi, mai topo, zu große Vorbereitungen, Be⸗ baum. R a 
die Krümmung, Schweifung (eines Holz quemlichkeiten, vertragen ſich nicht mit ei: $. Storia genealogica, die Familien- 
ſtückes). nem raſchen Unternehmen. geſchichte, Genealogie. 


Garbello, m. 7. del Commercio, der $- Prov. Ogni gatta vuole il sonaglio, Genga, /. Voce Aretina [ Donna 
Staub, dat Berriebene, der Abgang der vedi Sonaglio. . |aciatta], eine Schlumpe, ein liederliches, 
Sennesblaͤtter. $- Prov. Chi di gatta nasce sorci pi- unordentliches Weib. i 


Garbettare, v. n. vedi Garbeggiare. 
Garello, m. T. de Pesc. eine Kort 
puppe (am Netze). 
arofanato, Hart. © e 0 id 


è figlia, Art läßt nicht von Art; nietto, fein Koͤpfchen fuͤr ſich haben. ft. 


glia, o graffia, e se non gli piglia, non Genietto, m. dim. Avere il sno ge 
LA fällt nicht weit vom Stamme; eine Neigung haben, verliebt ſein: Avete 


die Katze laßt das Mauſen nicht. forse già qualche genielto ? 


» Cannella garofanata, Nelkenzimmt. 8. Per simil. Testa di gatta, der Genio, .. 
aròfano, agg. T. d Agric. Pera|Nagenfopf (Virnenart). $. Aver genio per alcuno, Neigung, 
garofana, die Neltenbirn. Erbes gatta, das RKagenfcaut. ‘ Zuneigung zu Jemand haben, Geſchmack 
aròfolo, m. [Viola garofanata], die attafodero, m. [Mostra], ein Veli: an ihm finden. ö N 
Nelke, Gartennelke. aufſchlag. Gennajo, m...... 


Gattàjo, m. ein Fleiſcher, Fleiſchtraͤger F. Pros. contad. Se gennajo è pol- 
der Fleiſch für die Katzen zum Verkauf herum⸗ verajo empj certo il tuo granajo, ein 
pa l Pi 8 0 5 Januar fuͤllt die pg 
atticida, m. e /. ein, eine Ka ens ore, compar. Voce pro- 
moͤrder — in. 7 * venz. { Più Ae artiger, edler. 
Gatto, .. Gentile, agg: . .... 
$. Gatto nero, bianco, bigio, dome-| F. Terreno gentile, ein lockerer, guter 
stico, salvatico, eine ſchwarze, weiße, Boden. 
graue, zahme, wilde Katze. Falcone gentile, der Ebelfalke. 
$. Amici come cani e gatu, gute Freun⸗ Lentilissimamente, av. sup. ſehr 
de wie Hund und Katze. artig, ſehr hoͤflich. n 
$. Come un sacco di gatti, bunt durch⸗ Gentilissimo, agg. sup. di Gentile, 
einander. vedi. 3 
$. Come il gatto, che mangia e mia-| Gentiluomo, .. . 
Sola, nie zufrieden, ſelbſt im Glücke mur:| 5. Gentiluomo trattenuto, ein Hof⸗ 
rend. cavalier, 


arrulamente, ase. geſchwaͤzig, 
ſchwatzhaft. i de 

Garrulare, . n. 

It. ſchwatzen, plaudern. 

Garxella, J. T. de Garz. das Krem: 
pelkreuz. 

Garxzeria, f. T. de’ Garz. die Krem⸗ 
pelfammer, i 

Garxiero, avv. T. de Cavalli N ca 
vallo va garziero, das Pferd ſtreckt den 
Kopf vor. 

Garrone, W.. 

§. Bisogna prima essere garzone, e 
Poi maestro, erft lernen, dann lehren; 
es wird kein Meiſter geboren. 
Garzuolo, . 


I. de? Ceraj, weißer Wachsſtock, F. Prov. Ogni gatto ha il suo gennajo,| $. Gentiluomo per procuratore, ein 
weißes gezogenes Wachs. ſein Jeder will gebeten ſein, ein Jeder hat vorgeblicher Edelmann. 
ae m. T. di Mar. eine Verzierung ſeinen Dünkel. Genziana, . 


am Gallion. 8. Pros. A gatto che lecca stidfone, + Genziana rossa, rother Enzian. 
Gassa, f. T. di Mar. cine Katze (Tan). non gli fidare arrosto, wer im Kleinen + Genziana biondella, Tauſendgül⸗ 
Gassetta, f. dim. T. di Mar: eine nicht treu iſt, dem muß man das Groͤßere denkraut. 


. LIA (ue) nicht anvertrauen. W m. ein Landwirth, Acker⸗ 
astigatezza(tsa die Reinheit Musica de' gatti, da gatti, eine mann erbauer. 
Brenettiditigtet . HO gina sl 8 Geo oͤniche, J. pl. ein Werk über 
Gastigatoja, f. Voce burlesca, bie N. T. degli Artigl. das Viſireiſen, der den Ackerbau. 75 
Züchtigung, Strafe. Stücviſirer. *Geòrgo, m. [Agricoltore], ein Acker⸗ 
Gastriloguo, m. [ Ventriloquo], ein . $- 7. di Mar. Ormeggiarsi in barba bauer, Lanbmunn. 


di gatto, ein Schiff vertauen, ſich nur Gérbola, F Voce bassa, ein Stutzer, 
vor zwei Anker legen. Modeherrchen, Zierbengel. l 
Gattone, m. ..... It. Für Uomo vombile, ein Windbeu⸗ 
It. der Wocken, Spinnrocken. tel, windiger Patron. : 
Gaudeimus, avv. Voce lat. modo Ger ile, agg. kauderwelſch. 
basso, Fare gaudeamus, luſtig und gu- Gerlinata, 7. T., di Ferr. ein Korb 
ter Dinge ſein, hoch leben. voll (Koblen, Erzſ). 
8. Muoversi come unagatta di piombo, audiosamente, avv. luſtig, froͤhllich Gerlino, W.. 
ſich wie eine Schnecke bewegen. „ Gavòzza (ite), f. 2. di Ferre ein 5, Non è passato il gerlino., der Ofen 
Aer trovato il pulso alla gatta, Sag (Eiſenerz. zur Ecntelzung). iſt noch nicht voll. 


Bauchredner. 


Gastrocéle, f. T. de Chir. der Ma: 
genbruch. 

Gastroflò si e 7. de Med. di 7 
tertelbtemtzküldung. n 


Gatta, . 
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Germanismo, m. ein Germanismus, |suta, ein Ehrenkranz, ein prächtiger, hub: 
eine deutſche Spracheigenheit. ſcher, zierlicher, gruͤner, huͤbſch geflochte⸗ 
Germanissimo, agg. Germanissimo ner Kranz. „ 
fratello, der leibliche Bruder. Giaeinto, WW ũꝶ A- 
Germanità, f. die Bruderſchaft. S. 7. farm. Confezione di Giacinto, 
Germano, A..... Hyacinthlatwerge. | 
Pera S. Germano, eine Art Birne. iacobini, m. pi. T. tor. die Jako: 
ermano, .. biner. 
Germano turco, die türkiſche Ente. Giacobiniamo, m. der Jakobinismus. 
. Germano marino, die langſchwaͤn⸗ Giallastro, age. gelblich. 
zige Ente. Giallo, agg. 
Germinamento, m. T. di Mar. der S. Fig. Spegneisi il seme come de' 
Schiffsrath (Berathſchlagung des Capitains cani gialli, asſterben, ſich bis auf den 
mit ſeinen Untergebenen bei einer bevorſtehen⸗ Namen verlieren. 
den Gefahr ). Giallo, 2. ..... 
Geroglificamente, avv. bierogiyphifh,| J. Giallo di rosa, bag Innere der 
in Hieroglyphen. Rofe. 
Gesticolare, . n. geſticuliren, Se: È Giallo di vetro, Glasgelb. 
berden machen. . Giallo orientale, ein gelber, harter 
Gesto, m. ..... Stein, 
J. Gesto naturale, proprio, grazioso, | $-. Giallo antico, antiker gelber Mar: 
gentile, grave, vivace, studiato, alfettato, mor. 
eine naturliche, paſſende, anmuthige, ziers + Gran giallo, edi Grangiallo, 
liche, ernſte, lebhafte, gekuͤnſtelte, ge: ianetto, W... 
zwungene Geberde. Ir. das Genettenfell. 
Gesù, ... Giannizzerare (.,), v. a. auf tuͤrkiſche 
8. Far Gesù colle mani, die Haͤndchen Art beſchneiden. 
falten (von kleinen Kindern). Giannone, m. Voce fam. [Giovan- 
Gettare, Vo 220 0 0 è è »è ni], Dans. ' 
&. Gettarsi di casa, aus dem Hauſe 1 22 72 
ſtuͤczen. It. eine Steinfride, ein Steintopf (mit 
S. Gettarsi in una cosa, ſich auf Et⸗ zwei Henkeln zu Oel, Eingemachtem u.. 
Giardiniera, 7. N 
Ir ein Halsband. 
Giardino, 
$. Giardino fiorito, ameno, bello, 
vago , odoroso, copioso di fiori, ampio, 
signorile, chiuso, custodito, ein blühen⸗ 
ber, anmuthiger, ſchoͤner, huͤbſcher, duf⸗ 
tender, blumenreicher, weiter, herrſchaftli⸗ 
cher, verſchloſſener, wohlbewachter Garten. 
Gibbone, m. T. de Nat. der Gibbon, 
langarmige Affe. 
ibboso, agg . . ... 
Fam. Luna gibbosa, der halbe Mond. 
ichero, IM. + 0060 
È. Amido di gichero, Aronmehl. 
i 


It. die Gone ( Tanz). 


Giocacchiare, 2. n. ein Spielchen mos 
chen; ſelten und niedrig ſpielen. 

Giogo, .. 

S. Giogo antico, duro, aspro, dolo- 
roso, insopportabile, indegno, vile, tiran- 
nesco, grave, dolce, leggiero, soave, ein 
altes, hartes, faure, ſchmerzhaftes, un: 
ertraͤgliches, unwuͤrdiges, niederes, tyran⸗ 
Roo , ſchweres 7 ſuͤ es, leichtes, ſanftes 

0 


Gioja F/. 
$. Gioja indicibile, viva, maravigliosa, 
rande, subita, breve, instabile, eine un: 
Figlice, unausſprechliche, lebhafte, er: 
ſtaunliche, große, ploͤtzliche, kurze, ver: 
Sia Freude. 
iojelletto, m. dim. ein Kleinod, ein 
kleiner Juwel. 

Giorno, w.. 

8. Giorno avventuroso, felice, festoso, 
lieto , aspettato, memorabile, tranquillo, 
ben segnato, solenne, infausto; tristo, 
funesto , lagrimoso, cin ereignißreicher, 
gluͤcklicher, feſtlicher, froblimer, erſehnter, 
merkwürdiger, geraͤuſchloſer, ausgezeich⸗ 
neter, feierlicher, unglücklicher, trauriger, 
unheilvoller, kummervoller Tag. 

« Giorni canicolari, die Hundstage. 
+ ll giorno d'jeri, der geftrige Tag. 
. Il giorno d'oggi, der heutige Tag. 
.I giorno di domani, der morgende 
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iostra, 7/7. 
. Giostra de tori, ein Stiergefecht. 
iova, 7. T. di Ferr. die Stangen 
des Huͤttendaches. 

Giovane, m. .. 

&. Giovane vago, amabile, avvenente, 
leggiadro, allegro, franco, delicato, ro- 
busto, ardente, ardito, snello, savio, 
modesto, costumato, semplice, credulo, 
inesperto , vano, instabile, iucauto, in- 
costante, impetuoso, impaziente , in- 
prudente, ein huͤbſcher, liebenswüͤrdiger, 
einnehmender, artiger, munterer, frei: 
müthiger, zarter, robuſter, feuriger, kuh 


Gettata, 7/7. 

F. T. degl' Idraul. die Srundmauer, 
der Grund. 

Gettatissimo , part. sup. hin und her 
geworfen. | 

Ghezzo, m. 2 0 0 0 s A 

8 Ghezzo moreccio, die Morchel. 

hiaccio, m.... 

$. Ghiaccio duro, denso, alpino, fred- 
dissimo , liscio, chiaro, cristallino, tras- 

arente, hartes, feſtes Eis, Alpeneis, 
kaltes, glattes, helles, kriſtallhelles, durch⸗ 
ſichtiges Eis. 


Ghiaecioletto, | m. T. de Giojell. teter, cinfdltiger, leichtglaͤubiger, unerfahr⸗ 


Ghiacciuoletto, | cin kleiner Flecken . ner, eitler, flatterhafter, unvorſichtiger, 
(in Edelſteinen). Gigante, agg. Ranuncolo ec. gi-|unbeftindiger, ungeſtuͤmer, [wilder] un: 


Ghiacciuolo, m. . 
It. T. de Giojell. ein Flecken (in Edel. 


ſteinen ). 
Ghiandolina, F. vedi Glanduletta. 
Ghinda, /. T. di Mar. die Hiſſe, Hoͤhe 
des Verklickers. = 


gante, die Rieſenranunkel u. ſ. w. geduldiger, unkluger Juͤngling. 


Gi ante, W... Giovanni, n. prop. Pera, Mela 8. 
&. Gli è entrato nel gigante, er hat es Giovanni, die Johannis birne, der Johan- 
ſich einmal in den Kopf geſezt. nis apfel. 
i del gigante, die Riefenpome: | F. Erba S. Giovanni, das ITohannil: 
* kraut. 
Ghinda 0% . T. di Mar. das Hiſſen ì lio Io è 0660060 i . di 8. 2 2 4 
Aufbiffen. glo, aa $ Tiglio salvatico, die wilde Lilie, der patita n I soli 
Ghindante, m. T. di Mar. die Flag: türkiſche Bund. Giovinezza, 7 
S. Giglio pavonazzo, die blaue Schwert; 1 


ger , ; 3 G. 8. Seguir la giovinezza ſich ben ju: 
Ghindata, /. I. di Mar. die Segel- lilie. 1 : 
5 a — i 8 F. I gigli, die Lilien (im frarzöſisc gendlichen Leidenſchaften uͤberlaſſen. 


Ghinea . Wappen). Giovinino, m. vedi Giovenile. 

Ir. Guineazeuch (Baumwollenz euch). Gilia, f. Terra gilia, Thonerde, Thon. Girandoläta, f. I Ghiribizzo], eint 

Ghiottoneriùzza , /. dim. eine kleine Gimignano, ogg. Ciriegia gimignana, Grille, ein wunderlicher Einfall, Laune. 
Naͤſcherei, Leckerei, ein Leckerbischen. eine Art Kirſche. Girandoletta, /. dim. ein kleines 

Ghiottonescamente, avv. leckerhaft, Ginändria, f. T. de’ Bot. die Sy: Feuerrad. 


naſchhaft. nandria (wwanzigſte Claſſe des linn. Syſtems). Giratina, F dim. eine kleine Bere: 
Ghiottonesco, agg. lecker, leckerhaft, Ginecònomo, m. Voce gr. ein Wei: gung, Ridung (des Hutes). 
genaͤſchig, naſchhaft. bberaufſeher. irella, /. vedi Labro. 
Ghiozzo, Mio + è 0 006 Ginestra, F. e £ è 60 „ Girello, Io + 0 0 0 „„ 
. Ghiozzo di mare, die Meergrundel. S. Ginestra da carbonaj, vedi Scorna-| $. T. de Magn. e Carrozz. der Ro: 
hirlanda, fi e © 60 0» becco. i benrin o 


&. Ghirlanda d’alloro, di rose, di . Ginestra di bosco, vedi Emero. 8. Gir Trocisco, ein Kuͤchelchen, Belt: 
viole, ein Lorber⸗, Roſen⸗, Beilchenkranz. . Ginestra 9 vedi Ginestrone. + 
&. Ghirlanda onorevole, pomposa, leg- inetta, f. [Faina di Costantinopoli], 


en. 
Giriméo, m. ein Luftſprung, eine 
giadra, gentile, verde, vagamente te- die Genette, Genettkagte. 


poſſirliche Stellung, ein Kunſtſtüͤck. 


ner, ſchlanker, kluger, beſcheidner, geſit⸗ 
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It ur. Fur Tua 7 eine Grille, o Globo, der Reich dapfel. 
all. 


Gonfiezza, 7 sa 
Globo terrestre, ein Globus (von 


4 5 icher Ein S. Gonfiezza della colonna, der Anlauf, 
TITTI Hol, Pappe n. f. w.). . die Bauchung, Ausbauchung der Säule. 
Giro di quarantore, sizione delj $. Globo [di vetro], eine Glaskugel, Gongolacchiare, v. n. Poce bassa, 
„das vierzigſtündige Gebet, die Aud: runde Glaslaterne. vor Freude ſich nicht zu laſſen wiſſen, 
ellung der Sakramente. | 8. Globo luminoso, eine Leuchtkugel huͤpfen und fpringen, frohlocken. 
Girumetta, 7 ein Gedicht zum Lobe (Meteor). Gongolante, part. frohlockend. 
des Damenpugzel. *Glògga, /. Voce tedesca [Campana Gongrone, m. T. de Chir. die harte 
Git, 7/7. cine Socke. Halsge ſchwulſt. 1 
$. T. di Giuoco, der Wurf, Zug, Gloria, /. Gonialgia, f. T. de' Med. der Knie⸗ 
Stoß u. ſ. w. $. Gloria immortale, eterna, alta, ec- ſchmerz, die Kniegicht. 


Giterella, f. dim. [ Viaggetto ], eine ‘celsa, singolare, incomparabile, caduca,! Goniometria, J. T. di Mat. die Win: 
kleine Fahrt, eine tieine Ausflucht, ein vana, mondana, ein unfterbliber, emi: kelmeſſung. i 


Abſtecher. ger, hoher, erhabener, ausgezeichneter, Goniòmetro, m. ein Winkelmaß. 
Gito, part. di Gire, wedi. ſunvergleichlicher, verginglider, eitler, ir: Gorbia, . 
Giudiciale, ag.. „ ddiſcher Ruhm. It. ein kupferner Moͤrſer (Pieffer u. dal. 
$. Giorno, Dì giudiciale, ein Serichts- Glorioso, agg. fin ſtoßen ). 


F. T. eccles. I misterj gloriosi, die Gorgoglioncino, m. dim. ein kleiner 

Giudiciario, agg. ....- glorreichen Myſterien des Rofentranzes, :Rornwurm. 

$. Arte giudiciaria, die Weiſſagungs⸗ 8. La gloriosa Verzine Maria, I 5 Gorgone, i T. mitol. eine Gorgone. 
) i It. m. das Schild der Minerva: II gran 

Giudizio, .. Maria, die glorreichen Apoſtel. b pi suo discopre [Pallade] e vibra. 
8. T. stor. Giudizio divino, ein Got: | Fin corpo glorioso, ein verklarter d eib. (xo 

telgerigt, Gottesurtbeil nee, wage Giossigra, 5 der dun: bend: 

Kia; 


prove). It ein Gottesgerichts kampf. Gilossalgia, | genſchmerz. It. Fig. die e strepiteggiare con quella sua flegeton- 
Giuggiola, 2 Geſchwaͤtzigkeit. tea e gorgoneggiunte locuzione. 
8 Pato Bagattella, cine Kleinigkeit. Glossitide, F. T. de Med. die 3un:| Gorgoneggiare, . n. lärmen, toben. 
iulia, J. Erba giulia, die Leberklette. genentzuͤndung. Gorgonéo, agg. Poet. gorgoniſch. 


Giuno, f. Voce poet. vedi Giunone. 
Giunone, f. T. mitol. Juno. 
Giuocare, Ve MVV. 


Glossopalatino, . T. d. Anat. der 5 testa, das Meduſenhaupt. 
Gaumen Zungenmus kel. ota 3 dui 


It. ſpielen (vom Winde, der Luft). It eicognal, klappern (vom Storche). tenere, lisce, pallide, vizze, rugose, ros 
fpielen, freien Spielraum haben (von Ma- Gnaulio, m. ein Katzengeſchrei, Katzen⸗ tde, purpurne, friſche, zarte, glatte, 
ſchinen u. ſ. w.). geheul, Katzenconcert. bleiche, welke [ſchlaffe], runzelige Wangen. 
o Giuocatore, Mio + 0000 Gnéiss, m. 7 de Min Gneiß 8. Gote gonfiate, Brosse, grasse „Alira- 

$. Giuocator di burattini, ein Puppen- Cnéësio. f n : rilevate in colmo, aufgeblaſene, dicke, 
fpielec. . Gnòme, f. Foce greca, eine Gnome, fette, längliche, runde Backen. 

Giuoco, Mo è 00 0 è em Denkſpru 0 Otta 7. ° 

$. Non-voler recare il giuoco vinto,| It. vedi Gnomo. . 8. Gotta rosacea, rothe Blattern, Fin: 
bas Gewiſſe nicht aufs Spiel fegen wollen. Cnor si! [Signor sì), ja, Herr! nen, Kupfer (im Geſicht). 

$. Recare il giuoco vinto a perdita, obbo, mw. (rovernatore; m. .. ° 
das Gewiſſe aufs Spiel ſetzen. T. de Nat. die Schneeente. $. Governatore vigilante, prudente, 

Chi su a vedere ha due parti, ha due J. T. delle Arti, ein Buckel, eine Ev: (saggio, accorto, attento, temperato, dis- 
tanti del giuoco, wer ruhig den Ausgang hoͤhung, Unebenheit. interessato , ein wachſamer, Uuger, wei⸗ 
erwartet, hat gewonnen Spiel. $. Pros. Sempre non sta, fuorchè 'n ſer, vorſichtiger, aufmerkſamer, gemaͤßig⸗ 

Giuraddio! inter j. bei Gott! ich ſchwö⸗ en gobbi, il mal dove si posa, die Uebel ter, uneigennütziger Vorſteher, Oberer, 
re zu Gott! Potztauſend! ſſind voruͤbergehend; ein Unglück waͤhrt Statthalter. 3 

iuramentaccio, m. pegg. ein fuͤrch⸗ nicht immer. ö Governatorio „agg · Dignità gover- 
terlicher Eid. Godevolmente, a. genießbar; it. natoria, die Statthalkerwuͤrde. 

Giuramentato, part. geſchworen; be: ergoͤtzich. . » Cose, Affari governatorj, Regie: 
ſchworen. Godibilmente, ass. vedi Godevol- rungsſachen, Regierungsgeſchäͤfte. 

Giuramento, Ro è 0000 mente. î Governo, N.. 

5. Giuramento solenne, sacro, invio-| Go J. i F. Fuͤr Concime, vedi. 
labile, stretto, e fete, gal 8 dl: pia Magi ia [hs Sr. Gozzo; m. 
cher, heiliger, unverletzlicher, gül⸗ an den Pranger ſtellen, dem Hohne, Spot: : POSE 
tiger, far er Eid. Schwur. te ausfegen, verboͤhnen. nn a gozzi, berunterbAngente 


&. Pigliare, Prendere giuramento di Goi, m. ein Goi (Nicitiude, Cbriſt; bei 
. c. da alcuno, Einen Girvas beſchwoͤ⸗ den Juden): Siamo noi quelli che gab- 
ren laſſen, Einem einen Eid uber Etwas biamo i Goi. f 
abnehmen. Gola, O 


Gracchiato, part. di Gracchiare, vedi. 


Gradimento, m. ..... 
$. Incontrare il siadimcato di alcuno, 


Giurare, . 4. . Porgere lagola al coltello, feinen Jemandes Wohlwollen erlangen, ſich Gi: 
J. Giurate, Giurandi, ſich verſchwoͤren, K, Hale dem Beile liefern. nem angenehm machen. 

eine Berſchwoͤrung bilden. Goliè, m. Voce franc. [Vezzo, Col- Graffiare, na. ..... 
Glandifero, agg. Eicheln tragend. lenal, ein Halsband. 5. Pig. Graffiar gli usatti ad uno, Gi: 


Glandula, 7. omitello, W... nen verkleinern, anſchwaͤrzen, verleumden. 
+ Glandula sebacea, eine Fettbrüſe. $. Dormire a gomitello, auf den Gin: + Bir Aggraffiare, Ghermire, vedi. 

È Glandula lacrimale, die Thraͤnen⸗ bogen geſtützt ſchlafen. rafico, ggg. I 

db fe. omito, Mi, è €006 a è 8. T. de Nat. buchſtabenaͤhnlich, ſchrift⸗ 

8. Glandula salivale, die Speicheldruͤſe. 8. Prov. Il dolore della morte della ähnlich, graphiſch: Oro grafico. 


o . Anat. di oͤhle. motzlie è come il dolore del gomito, Gragnuola /. 
1 e Augeng she 9 find bald getrocknet. f n 5. er Pfei Gragnuola di saette, ein 
omma, fi... ... agel von Pfeilen. | 
„„ m. [Pesamosto ], g. Gomma di pino, Fichtenhatz. . A talotta giugnesse la gragnuola, 
die Moftwage, 8. Gomma turica, Weihrauch. wer zu ſpaͤt kommt, findet leeren Tiſch. 


*Glisciare, v. n. Voce tedesca [Sci- + Gomma senegal, Senegalgummi. F. Conoscer la gragnuola dalla treg- 
volare, Sdrucciolare], glitſchen, gleiten.. J 7. de Med. das Summa (ſchmerzloſe gea, gut von ſchlecht, ſchwarz von weiß 
Globo, .. veneriſche Knochenanſchwellung). lunterſcheiden koͤnnen. 
Valentini, Ital. Wörterd. II. Dd dd d dd d 
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Gramata, f. Voce contad. Fuͤr Gram-: S. Grano delle cartelle, der Stiſt des niſch, griechiſch italieniſch: Parula, Voce 
matica, die Srammatik. Uhrgehaͤuſets. grecotoscana. 


Gramezza, .. S. T. degli Archib. Fare il grano, ein  Greggia, -_ ...... 
„ Gramezza fa dir mattezza, der neues Jündioch ecinfegen, aus bohren. 5. Greggia di Cristo, die Heerde Chri⸗ 
Schmerz überlegt nicht, was er ſpricht. Grappa, /. ſti, die chriſtliche Gemeinde. 
Gramigna, /. . 7°. de' Magn. Murat. ein Rauer- Grembiale, .... 
+ Gramigna di Parnasso, das Sumpf- haken, Mauerband. $. Grembiale di tavolino ec., der Tiſch: 
einblatt, das Leberbluͤmchen. Grappino, A. teppich, Tiſchvorhang. 
Gramo, gg. . Grappino a mano, der Enterbaken. Grembialino, m. 7. de Bander. 
. Il ciel mi faccia gramo! Gott ſtraf raspia, f. der Lauer, Treſterwein. Grembialini, die beiden Zipfel des Sca⸗ 
mich! Grassoso, agg. Terreno grassoso, puliers. 
. Grana, F/ ein fetter Boden. 6. Grembialino da calesse, das. Kut⸗ 
Grana paradisi, Paradieskèrner. Grasta, /. Voce Sicil. [Testo da ſchenleder. 
- T. di Coni eine Art Schnupf⸗ fiori], ein Blumentopf. Grembo, .. 
taback. ö Graticcia, /. $. Stare a grembo aperto, bereit und 
. Granatino, m...... S. Graticcia del confessionario, das erwartungsvoll daſtehen, fein. 
It. Fuͤr Mercante di grano, ein Korn- Gitter des Beichtſtuhles. Gremito, part. ..... 
haͤndler. Graticeiato, ogg. vergittert, über F. Essere gremito di soldi, nicht wiſſen, 
Granatojo, m. ein Beſenbinder. gittert. was man mit allem Gelde machen foll, 
Granbretagna, /. T. de Giard. Groß- Gratile, f. T. di Mar. die Betakelung ſteinreich ſein. 
britanien (Art Hyacinthe). des Fockſegels. i Griecioso, agg. muͤrriſch, barſch, uns 
Grancella, /. der kleine Seekrebs, Grattugiare, . a. . . freni 


Granchiajo, m. ein Krebshändler, &. 7. degli Arch. Craitiglat gli edi-| Gricciuòlo, m. Gricciuoli, pl. T. de 


Krebs fiſcher. fi), die Gedaͤude abreiben, abkratzen. Manisc. Für Reste, die Mauke. 
Granchierella, /. die Flachsſeide  Gravafògli, m. ein Briefbeſchwerer, Gridacchiare, . n. [Gridare sgrazia» 

(Kraut). Papierbalter (von Marmor, Metall u. ſ. w.). tamente], kreiſchen, uͤberlaut ſchreien. 
Granchio, NI. „„ Gravante, part. a .. Gridare, We A. ... „„ 

+ Granchio canino, die Graneele. &. T. leg. Testator gravante, ein den g. Gridare addosso ad une, gegen Fis 

» Granchio dure, der hartſchalige Erben belaſtender Teſtator. nen losziehen, ihn verſchreien. 

Krebs. Gravare, „. . . .- Gridare accor uomo, um Hilfe rufen. 

Granchio spirito, der Plattkrebs. 8. Gravare la coscienza di q. c., ſein rido, Ww. 

Fig. Aver il granchio nella [alla] Gewiſſen belaſten. $. Grido alto, forte, doloroso, strepi- 
scarsella, nicht in die Taſche koͤnnen, karg, 8. Tener altrui la coscienza gravata, toso, spaventoso, orribile, disperato, i- 
geizig ſein. Einem Gewiſſenszweifel erregen. naccioso, ein lautes, ſtarkes, ſchmerzhaf⸗ 

. Essere morso dal granchio, ein $. T. leg. Gravare l'erede, den Erben tes, toſendes, entſetzliches, fuͤrchterliches, 
Filz, Knicker ſein. belaſten (ibm gewiſſe Verbindlichkeiten aufer⸗ verzweifeltes, drohendes Geſchrei. 

$. Pigliare, Farsi un granchio secco, legen). - $. Mettere in grido, ins Geſchrei brin: 
ſich den Finger klemmen. Gravatorio, agg. T. leg. belaſtend: gen, unter die Leute bringen, bekannt 
$. Für Ritiramento di muscoli, die Testainento ec. gravatorio. machen. 
Lähmung. Grave, agg. ..... Grifo, ... 

T. de Legn. Granchi, die Bolzen, 8. Egualmente, Più o meno grave ini $. 2. de' Pesc. eine Axt Netz. 

Halteeiſen (in der Hobelbanî). ispecie, von gleichem, von groͤßerem oder F. Fuͤr Indovinello, ein Logogrorbo, 
&. Granchio del martello, die Klaue geringerem Eigengewicht. | Buchſtabenraͤtbſel. 
des Hammers (Nägel auszuziehen). $. Venir grave in famiglia, eine ſtarke Grifonaccio, m. ein habſuͤchtiger 
« T. de’ Magn. ein hakenfoͤrmiges [Familie bekommen. Menſch, cin Harpax. 
Eifen. $. Parti gravi in commedia, die ern. Grigiolato, agg. Fagiuolo grigiolato, 
Grancia, f. eine Meierei, ein Pachthof ſten Rollen. ä die grau gefprenfelte Bohne. 
(der Camaldulenſer und Carthäuſer). Gravicornuto,agg. Voce poet. ſchwer, Grillaja /. 
Granciere, m. ein Meier, Paͤchter. ſtark behoͤrnt, mit großem, ſchwerem Ge. It. Fir Casipola, Possessione magra, 
Grandifloro, agg. T. de Bot. groß- weih: Il cervo gravicornuto. ein Neſt, cine elende Hütte, kleines Gütchen. 
blumig. Gravitonante, agg. Voce ditir. laut Grillettare, v. n. brodeln, ſprudelin, 
Grandifòlie, agg. T. de Bot. groß⸗ donnernd: Giove gravitonante, ſingen (von Flüſſigkeiten, die zu kochen au⸗ 
blaͤtterig. Gravoso, agg fangen). 
Grandinante, part. hagelnd. $. Gravosa nebbia, ein ſchwerer, dicker It. v. a. ſchmoren, grilliren. 
Grandine, . Nebel. o j Grilletto, m. 


S. Graudine folta, spessa, precipitosa, Grazia, 77 ö | L. Grilk tto dello scacciapensieri, dis 

strepitosa, ein dichter, ploͤtzlicher, rau. S. Grazia amabile, cara, dolce, gen- Zunge der Maultrommel. 

lie, allettatrice, vezzosa, singolare, eine Grillino, m. dim. ein Grillchen, eine 
$. Grandine grossa, ſtarker, großer, liebenswuͤrdige, liebliche, fanfte, zierliche, kleine Grille, Heimchen. 

großkoͤrniger Hagel. lockende, reizende, beſondere Anmuth. Grillocentauro, m. [Cavalleua verde], 
Granello, m. ..... Grazianata, . Voce bassa, die Zie- die gruͤne Heuſchrecke. 

Grinza, f. -.... 


J. A granello a granello s’empie lo rerei, das Schoͤnthun, das affectirte Ve: 
8. Grinze del panno, die Falten, Kniffe 


stajo, si fa il monte, aus Hellern werden nehmen: Eli, via con queste tue gra- 


Thaler zianate. im Tuche. 
Grantia, . Graziano | m. Voce bassa, Fare ili Grisòlogo, m. T. eccles. S. Pier 
lt. T. de' Pesc. die Kiefern, Kiemen [grazisno, den Zierlichen, den Aumutbi⸗ grisologo, St. Peter der Beredtſame (Er. 
(einiger Fiſche). gen, Artigen machen, ſchoͤn thun, ſich biſchof von Ravenna, einer der Kirchenvater). 
Granigione, f Lat zieren. n f | Grisòstomo, m. T. eccles. der heilige 
$. T. delle Salin. Granigione, die Kors Grecheggiante part. ſich griechiſcher Chryſoſtomus. i 
nung des Salzes. Wendungen, Woͤrter bedienend. Crogo, m. vedi Gruogo. 
Grano, WW. Grecizzante (a.), part. ſich griechi⸗ Groppa, /. 
8. T. de' Merc. Grano di spiaggia, ſcher Ausdrucke bedienend. 8. Dar delle mani in sulla groppa a 


Getreide, das in Haufen an der Meeves:| Grecospagnudlo, agg. griechiſch⸗ ſpa⸗ uno, ſeine Haͤnde von Einem abziehen, 
kuͤſte aufbewahrt wird. niſch. nichts mehr von ihm wiſſen wollen. 

$. 7. de’ Bot. Grano delle ſormicole, Grecòstasi, f. T. lol. die Gricofta:; Grossaggine, J. vedi Grossezza, 
das eifoͤrmige Bartgras. fis, das Gracoſtadium (Gebäude in Rom). Grossiere, m. È: 

&. T. degli Oriol. cin Stift. Grecotoscano, agg. griechiſch : tos ka- I. ein Graßhaͤndler. 
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8 T. degli Oref. ein Großarbeiter. $. Mangiare i 5 „vor Verdruß, Guerra, F. 


F. degli Oriuol. ein Großuhrmacher. Ungeduld an den Nägeln kauen. . Guerra giusta, ‘lngiusta, acerba, 


rosso, 0gg. . uardacasa , /. {Casiera], die Haus⸗ continua, lunga, aperta, dichiarata, cru- 
8. Fare il grande e I grosso, den haͤlterin, Schaffen f ele, 8 terribile, e 
Großen ſpielen, groß thun, dick thun. Guardacatene, m. vedi Fermacorde.!millabile, ostinata, ein gerechter, unge 
$. A un di grosso, beinahe, bei einem Guardafilo, . T. d' Astr. der Sen- rechter, ſcharfer, dauernder, langer, offe⸗ 
Haar. . kelbeſchuͤtzer. ner, erklärter, grauſamer, blutiger, fuͤrch⸗ 
8. Pittura fatta, tirata di grosso, ein Guardancinna, f. IL Gorziera], das terlicher, ſchrecklicher, hartnaͤckiger Krieg. 
aus dem Groben gemaltes Bild (mit ſtar⸗ Halsſtück, Kehlſtäͤck (am Harniſch). $. Guerra civile, intestinale, ein Bir: 
ken Pinſelſtrichen). Guardapagliijo, . ein Bauerhund, gerkrieg. 
Grottesca, /. Dorfkoͤter (der die Schober bewacht). $. Guerra rotta, ein ausgebrochener, 


$. Discorsi alle grottesche, grotteske, Guardapétto, m. T. delle Arti, cinloffner Ktieg. i 
wunderliche, abenteuerliche Worte, Re:|Vret (beim Bohren vor die Bruſt zu leger). 8. A guerra rotta, mit aller Gewalt, 


pentita, „5 pas 3 „ gs offenbar. 
rottescaccio, m. pegg. ein li⸗ » Guardate mo’! Guardate un po’! Pros. Alla guerra non ne nasce 
ches Grotteskgemälde. si nun, ei febt einmal! si im Kriege gedeiht gichtl. ö i 
Grotteschina, F. dim. eine artige, Guardia, /. Chi fa buona guerra, fa buona pace, 
niedliche Grottes ke. 8. Guardia morta, eine Strohpuppe, wer glücklich kriegt, ſchließt einen vortheil⸗ 
Gruccia, f. . 5 ein Strohmann (die Felddiebe zu verſcheu⸗ haften Frieden. 
8. Gruccia del battaglio delle camps; chen). . Gafare, . a. [ Beffare], verſpotten, 
me, der Ring des Slockenkiöpfels. $. Terra, Luogo di guardia, der Bad: gii 
rufare, . a. fibl, Grufolare, vedi. poſten, der bewachte Ort. ufesco, agg. eulenartig, eulenmäßig. 
Gruino, m. dim. ein junger Kranich. T. di Scharm. die Parade. Gufolino, m. dim. eine kleine Eule. 
Grullo, 18 200. - Mettersi, Porsi in guardia, ſich in Guglia, fi... 
„Für Pallido, bleich, abgehärmt. die Parade legen. . 


de Nat. eine Pyramide: Guelie 
„Stur grullo grullo, wortlos, laut:i $. Sure in guardia, in der Parade di cristallo di monte. | 
los, niedergeſchlagen daſteben. liegen. | Gugliata, „„ 

8. Andarsene, Tornarsene grullo grul- 8. T. di Mar. Guardie, die Wächter Frou. Chi non fa il nodo alla gu- 
lo, niedergeſchlagen, kleinlaut fortgehen, (drei dem Polarſterne am nächſten ſtehende gliata, perde il punto e la tirata, wer 
mit langer Naſe abziehen. Sterne). nicht die noͤthige Vorſicht gebraucht, dem 

Grumoloso, agg. Pianta grumolosa,| _$. Guardie q un libro, die Deckel eines wird kein unternehmen gelingen. 
eine buſchige, gehaͤufte Pflanze. Buches. i , Gugliettina, J. dim. T. de’ Nat. 
Radice grummlosa, cine klumpige S. T. de Cavull. Mettersi, Porsi in ein Spighen: Gugliette di spato coa- 


Wurzel. guardia, den einen Fuß beim Stehen in Sulato ec 
Gruppetto, 24 die Hoͤhe halten (vom Pferde). Guhr, m. Voce tedesca, Guhr. 
F. di Mus. ein Doppelſchlag. $- 7. de Magn. das Achſenblech (über! Guidare, v. . .. 
ruppo, m...... der Nabe). + Guidare i cavalli, la carrozza; die 
8. Gruppo di battaglia, eine Schlacht- F. Guardia della vite, edi Saeuolo. Pferde, den Wagen lenken; fahren. 
gruppe, ein Schlachthaufen; das Schlacht⸗ uardiano, MW. Guinzaglietto, m. dim. ein kleiner, 
gewͤhl. - Angeli guardiani, Schutzengel, Schutz: kurzer Riemen. 
8. Gruppo d'un dramma; der Knoten geiſter. Guizzamento (), *. das Schluͤpfen, 
eines Schauſpiels. Guardione, m. ..... Entſchlüpfen. 
5. Gruppo della gola, der Adamsapfel, 5. Tacco a’ guardioa serrato, ein ge. Guizzevole (te) } agg. ſchluͤpſerig. 
der Kehlkopf. raͤnderter Hacken, Abſatz. Guizzoso (e), f waz leicht aus den 
Guà! [Guanda] ſchau! fieb! Guastare, . ... Händen gleitet. 
Guada, J. Erba guada, ber aid. $. Guastami sul buono, per poco, @t: Gur, N. T. de Nat. Suhr, Bergguhr. 
Guadagnata, . was kurz vor dem Gelingen, wenn en Gurgite, m. edi Gorgo. 
$. Far la guadagnata in fallo, aus] am beſten geht, aufgeben. Guscetto, m. T. delle Arti, ein klei- 
einem Verſehen Gewinn, Vortheil ziehen. J. Guastare il desinare, la cena, ſich nes Futteral, Beſteck. | 
Guadagno, m. das Mittagsbrod, Abendbrod verderben It. T. de Set. das Ueberbleibſel des 
8. Guadagno lecito, giusto, onesto, (ſtart᷑ frübſtücken, ves pern). Cocons (beim Abbaspeln). 


sperato, grande, leggiero, vile, illecito, Gusstatissimo . sup. ganz ver. Guscio, m.. 

3 ’abbominevole ; malvagio, ein er⸗ dorben. n 8. Guscio d'un edifizio, ber Kaſten 
laubter, rechtmaͤßiger, ehrlicher, geboff:| Guastaville, m. Voce poet. der Städte; eines Gebäudes. . 

ter, großer, unerheblicher, geringer, nie- verwuͤſter: Euridamante colpito dal gua- . Guscio d'un guanciale ec., die Ziehe 


driger, unerlaubter, ſchmuziger, abſcheuli⸗ staville Ulisse, eines Kiſſens, Bettes. 

cher, ſchlechter Gewinn. Guasto, agg. &. Guscio di lana, cotone ec, ein Sack 
$- A’ gran guadagni vassi adagio! . Stomaco guasto, ein verdorbener mit Wolle, Baumwolle. . N 

[piano], bei großem Gewinn iſt meiſt große Magen. . Guscio de razzi, die Raketenhuͤlſe 

Gefabe. Aver il sangue guasto con alcuno, . Guscio d'un oriuolo, ein Uhrgehaͤuſe. 
Guaderella, f. der Waib. Einen haſſen, fein Feind fein. usto,., m.. ea 
Guainetta, f. dim. eine kleine Scheide. F. O guasto o fatto, entweder biegen 8. Gusto fino, delicato, guasto, ein feis 
i. Donnie ae pe T. de’ Nat. die oder brechen. ner, zarter, verdorbener Geſchmack. 

Sqeidenfluͤgler. Guazzettino(:e), m. vexx. eine deli: . Dilettevole al gusto, wohlſchmeckend. 
Guanto, ...... kate, ſchmackhafte Brühe. ustosissimo, agg. 9 10 ſehr, hoͤchſt 
$. Dare il guanto, ſein Wort, ſein Guerciaceio, agg. accresce. ſehr ſchie; geſchmackvoll. It. ſehr wohlſchmeckend, ſehr 

Verſprechen diven lend, häßlich ſchielend. ſchmackhaft: Bevande gustosissime. 

H. 
H, .. . 8. Sapere, Imparare due Hu, huja! modo dakso, ei! ei der Humus, m. T. de Nat. e Chim. der 
h, das Abc, die Anfangsgründe einer Tauſend! Poßtauſend! Humus. ü 


i k , 
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1312 Icone —— Imbrogliatamente 


Icone „ N. T. rettor. greco [Figura, Idrocontastèrio, m. T. de Chir. eine Ilo, m. T. de Bot. ber Nabel (der 


Similitudine], ein Bild, Gleichniß. Art Klyſtierſpritze. Samen). ste. 

1 „ m. T. 1 3wan:| Idrocoon, . T. d’Astr. IAquario], Ilon, IN. T. de Med. das Nagel: 
zigeck. der Waſſermann. lone, I geſchwͤr, die Perle (im Aude“. 

Icosindria, f. T. de Bot. die Ito: Idreenterocéle, f. T. de“ Med. der llòtoma, f. T. de Nas. die Walb⸗ 
ſandria (zwölſte Claſſe des tinn, Syſtems). Darmwaſſerbruch. ſaͤgewespe. 

Ictioftalmite, m. T. de“ Nat. der Ich: Idroenteronfale, m. T. de Med. der topo, m. 
tyophtalmit, Apoppillit. Nabelwaſſerbruch. + Imantopo di Pliuio, die Seeſchnepfe. 

Idartrone, m. T. de Med. die Glied: Idrofisocéle, f. . de' Med. der Imäntosi, f. 7. de' Med. die Bert 
waſſerſucht, Gelenkwaſſerſucht. Windwaſſerbruch. längerung des Zaͤpſchens. 

Idatidoblèfaro, m. T. de Med. ein Idroistéra, 7. T. de Med. die Waſ: Imbarassatissimo (.), part. sup. 
Waſſerblaͤschen (auf den Augentiedern). ſergeſchwulſt der Gebaͤrmutter. hoͤchſt verlegen, in der gròfiten Verlegen⸗ 

Idatidocele, f. T. de Chir. der Waſ- Idroisterocéle, f. 7. de Med. die heit, ſehr bedraͤngt. 
ſerblaſenbruch. Gebärmutterwaſſerfücht. Imbarazzo, M.. 

Idatismo, m. T. de Med. das Schwab⸗ Idrometra, W S. Imbarazzo insuperabile, forte, dif- 
beln, Schwabbern (von eingeſchloſſenem Ei- It. 7. T. de Med. die Gebaͤrmutter⸗ ficile, importuno, leggiero, nuovo, in- 
ter, Waſſer). ö waſſerſucht. provviso, eine unbeſiegbare, ſtarke, grofe, 

Idatocéle, f. vedi Idatidocele. Idrorachitide, F. T. de’ Med. die läſtige, leichte, neue, unerwartete Vers 

Idatòcolo, agg. 7. de' Med. Esere- Nückgratwaſſerſucht. legenheit, Bedrangniß. — a 
menti idatocoli, wäſſrig- gallichte Grcre:|  Idrosarcole, /. T. de Med. der Waſ⸗ Imbarcazione, J. die Einſchiffung. 
8 a 3 ſer ROIO: gior ria 44 fue e è fü 

at 5 e 0 T. de Med. w i rostatico , e 0 o „ è LI * e’ EA. zen, an zen. ° 
waͤßricht. . pria, + Bilancia, Bilaberuta idrostatica, die | T. de IVA aufſetzen, aufoauben. 

Idatosebpia, 7. T. filol. die Baſſer⸗ hydroſtatiſche Wage. . de Costr.di navi, richten, auf: 


deuterei. Idròtico 9 Gg, 0 . T. de’ Med. ſchweiß⸗ richten. 


ca, f...... treibend: Rimedi idrotici. Imbastiti , m. pi [Piagnoni], tribe 
F. Idea semplice, chiara, distinta, ade-| Idrotorace, f. T. de Med. die Vruft: begleiter. SII 
guata, singolare, falsa, oscura, confusa, waſſerſucht. bastitojo, m. T. de Bott. dex Fine 
ein einfacher, klarer, deutlicher, angemef:| Idrottalmia, f. T. de Med. die Au- richter ( Werkieug zum Aufbanben ). 
fener, beſondrer, ſalſcher, dunkler, ver⸗ genwaſſerſucht, das Waſſerauge. Imbastitura, 77. 
wirrter Begriff. Ierdegèrdico, agg. T. d. Aetr. Anno] It. T. de’ Cappell. das Iufilzen, die 
. Idee di Platone, die Ideen, Urwe:|jerdegerdico, das HA erdegerdiſche Jahr. Jormirung. 
ſen Plato's. | ssimo , agg. sup. ganz un: Imbatto, Mio è + 00° 
8. T. de Pitt., Scult. die Idee, der kundig. 6. T. di Mar. ein Paffatwinb. 
ante, Ignobilissimamente, av». sup. ganz imbattuto, part. d’Imbattere, vedi. 
Idealità, f. die Idealität. “ niedrig, gemein. Imbaulare, 5. a. in den Koffer packen. 
Idem, pron. lat. berfetbe, daſſelbe. Ignobi lissimo, agg · up. ganz gering, Imbendato, part. d'Imbendare. 
ifi j N gemein, niedrig. lt. ganz unbekannt. Imbittare, .. a. T. di Mar. vedi Ab- 
Identificato, part. di Identificare. I abil . 9 
gnorabile, agg. was unbekannt ſein biusre. . 
Idest, Voce lat. e burl. das iſt, rann. Imboccatara, . 
Ideste, l, des heißt, nämlich. . | Ignorantissimamente, arr. up. ganz $. T. degli Oriol. bie Verzahnung 
Idiocràsi, f. T. de Med. die Idio- unwiſſend; ganz ohne Wiſſen. (vas Ineinandergreifen der Räder )]. 
kraſe (körperliche Eigenbeit). Ignudamente, ave. nackt, nackend. Imbottigliare, w-a. auf Fiaſchen fül⸗ 
dioma, ..... Ignudità, J. die Nacktheit, Bloͤße. len, ziehen, abziehen: Imbottigliare il 
n 8. Tu auch . d’idiomi, ) 1 Ogg. Isar A5 vino. N 
ie vpo atiſche nigung. oui igro efarici, die rungs nge Imbottita [ Oratia ], eine S 
Idioméle, f. T. eccl. Idiomele (turier der Torinendrife. P decke, 5 LEE . . 
Seſang deim Gottesdienſte). Igrologia, f. T. de Med. die Syaro- Imboxzimatere( a), m. T. de’ Tess. 


diosincrazia, . T. de’ Med. die logie (die ehre von den Feuchtigkeiten, Säf, der Schlichter. . 
i die Empfindungseigenheit. da # ù = | 5 (di), F. J. de Tess. 
5 Im T. de Med. die lichtun das Beſtreichen mit 
1 S eine Hydra, ein unvertilgbares ſacgeſchwulſ. ed. eine Baffer: Sdrigte da 
2 2 celat Lo o e „ „ è. 
Idrargy F. de Med. die Queck⸗ Igrometria , f. T. fis. ie Opgrometrie e Al imba ila H 
Pile A gaia i ＋kàuù5 aHee- Juan, 


xi ; in Eins. 
krankbeil. gromẽtrico, agg. hygrometriſch. in . 
lata m. T. de* Chir. die Gelenk: Igròstatmo, m. übl. Barometro, vedi. Gabe Rae : N ZE 
i Igrottalmia, f. vedi Idrottalmis. habrawabil, agg. nicht zu wünſchen. 
, Idrsto, m. T. de Chin. ein Pydrat. 1 ottàlmico , agg. T. d. Anat. edi Imbrattato, part. . .... 
Idraulo, m. N d. Antig. eine Waſſer⸗ Igroblefarico. $. Mare imbrattaso, ein unſicheres, von 


orgel. | .| Héma N de Med. bie Darm- Korſaren beſchifftes Meer. 
fdreformi „ m. pl. T. de Nat. die gicht. N i i Colori imbrattati, vergelbte, ſchmu: 


9 lade. zig gewordene Farben. 
Idrôbalo, m. T. de' Chir. eine Art n Fig. eine Kette, Reihe von Unfaͤllen, Imbriacéggine, J. die Trunkenheit. 


Klyſtierſpritze. Uebeln. 
drobéle, 7. T. de Chir. die Waffet:| Illaqueato . di In i It T. de Peso, ber Belerf 
geg ul 5 Hodenſacket. i Illegalmenta, avo, ungeſetlich. 1 2 Di i 
Ra ir Di 3 1 T. de Med. bie Herz; pecfegetorie „J. die Unverletztheit, Un: 5 5 si de dra Imbroccare il suolo, 
L . î ie Soble an 
Idrocircocèle, /. T. de' Chir. der | Illividire, w. a. braun und blau ma: Imbrogliatamente „ae. verwirrt, 
Waſſeraderbruch. chen. verlegen, in Verwirrung, Verlegenheit. 


Imbrogliatissimamente -——— Imprescindibile 1313 
Imbrogliatissimamente, avv. sup.i Impassibilmente, ave. fühllos, ge. Impiegante, part. art. anwendend, 


1590 N ſehr veegen, der fi . Pan end. 3 

groͤßten Verwirrung, Berlegenheit. Im -N. mpiegato, part. d Impiegare. 

Imbrunire, . a. g 8. Fare l'impatto alle bestie, bem Vieh N 2. ein Beamter. 
It. Imbrunire l'oro, un metallo, das die Streu zurechtmachen. Impi piego, W. ; 

Sold, ein Metall poliren. | Impazientarsi, s. x. pi ungeduldig 8. impiego pubblico , importante, no- 
Imbrunitore sm. ein Polirer, Metall 3 die Seduld verlieren bile, onorevole, basso, faticoso, ein 

polirer. lmpenetrevele, agg · pedi Impene- oͤffentliches, wichtiges, . ehren 
Imbrunitura, J. die Polirung, n trabile. volles, niedres, muͤhevolles Am 

Poliren; it. die Politur, der 5 45 penitente, og · Impinguato , part. 1 9 55 fett. 
Imburraschito, agg: ſtuͤrmiſch, ſturm⸗ PMorir inn 4 unbuß ſertig, Ei J. die Maͤſtung. 

bewegt: Mare imburraschito. oh 91 Reue über leine Sünden fterben, in; Impiombare, Q. . 
Imbuzzito, part. di Imbuzzire. feinen Suͤnden e $. v. ey p. Impiombarsi, ſchwer wie 
It. ſchmollend, verdrießlich. Impennare, . a. Blei werden. a 
Imenèa „F. ein Hochzeitgeſang. 6. Impennare le saette, die Pfeile be: It. Fig. unbeholfen, ſchwerfaͤllig, plump 
2) 7. de' Bot. der Heuſchreckenbaum fora werden. 

Halſenbaum. Impennare un cembalo, ein Klavier N v.n. p. [Mettersi il pi- 
Iménio, m. 7. de' Bot. die Samen- de edern. viale], den Chormantei umnehmen. 

haut (der Schwämme). $. Impennar il piede, den Fuß befluͤ⸗ Implacabilità , f. die Unverſohnlichkeik. 
Imenografia, f. T. ꝙ Aut. die geln; eilen, fliegen. Implorabile, agg. erbittbar, erflehbar. 

1 Impennata, . Imploratore, n. ein Bittender, Fles 

e , f F. d’Anat. die y: 8. Impennata d'inchiostro, ein paar 9 

menologie (Lehre von den Häuten). Worte, Zeilen, Verſe. n F. die Bitte, das Flos 
Imenotomia, f. T. d. Anat. die Hy⸗ Impensierato, ogg. gedankenvoll, in den, urufen. 

menotomie ( Bergliederung der Häute). Gedanken vertieft. Impoderarsi, v. x. p. [{mpadronirsi], 
Imitazioncella, f. de: eine kleine Impepato, agg · ſich 0 bemeiſtern 

Nachahmung. Acqua impepata, pfeſferwaſſer. Impolitamente, avv. roh, unbearbei⸗ 
Imitazione, 77 . Pane impepato, Pfefferkuchen. tet. it. roh, ungeſchliffen, grob. 

T. di Mus. die Nachahmung. mperadore, mw. Impolito, agg. roh, unvollkommen. 


macolatamente, avv. uubefleckt. 8. Andar dove nè Papa nè Impera-'[t. rob, ungeſchliffen, grob. 
Immacolatissimo, agg. sup. ganz dore può mandare ambasciadore, dahin Impollinare, . n. Foce bassa, in 


nubefleckt. gehen, wo weder Papſt noch Kaiſer Einen einen Sumpf gerathen. N 
— 1 re, Irre im lara a zu Crue 9 i Bri in Notb, in die Dinte, Klemme 
ormar — © ela a im ore 
magini], bilden, abbilden Bilder, Ab⸗ Leinwand. . x Impolluto, „ [IWllibato], unbe⸗ 
bildungen verfertigen. 8. Susine dell’ Imperadore, bie Àaifer: fleckt. big 
Immarxapanato, agg. mit Narzipan pflaumen. Importantemente, avv. erheblich, wich 
dermiſcht. | €. Pesce imperadore, der Kugelfiſch. tig, dedeutend. 
Immeccanieo, agg. nicht mechaniſch eratoriamente, aes. kaiſerlich; Importunissimo , agg. sup. hoͤchſt 
ergéènte, part. att. eintauchend, it. herriſch. laͤſtig, ſebr beſchwerlich. 
untertauch end. Imperiale, Importino, m. Prov. l'Importuno 
ia agg · sup. di Città pale, ‘cine freie Reichs⸗ | vince l' preso der Zudringliche beſiegt den 
anz u 
b Immissione, T. T. leg. die Einſetzung, 3 imperiale, der Meerhecht. Imposizione, F. 29«4« 22 „ 2 
i 3 Beſit Gare 8 all’ imperiale, cine Alon: ee 1 a prima pietra, die 
die Einziehung eines alkens. mperù e. egung rundſteines. 
Immiterare, v. a. infuliren, die Bi⸗ ° Im i possibile, m. das Unmoòͤgliche. 
periale, f. der Kutſchen himmel. ui 5 
8 der Unſterbliche: Gott. ae Bae A mige nicht ua RE 
8. Gl' Immortali, die Unſterblichen: 5 0 ne . Far l'impossibile, das Unmoòͤgliche 
Imperialino, m. eine kleine Bache. 
die Sitter. Imperialità F. die kaiſerliche Gefin: | moglich machen , bewerkſtelligen. 
ortale, agg. » - nung, die Anhaͤnglichkeit an das Kaiſer⸗ 1 part. ... + 
TP Lio. "Ha den gelen Jag debatte 
un i i 
+ Odio immortale, ein co Haß. mero sa e piro , ein ſtarkgebautes Schiff. 
ud Arden. ;iapeterdte, agg: 5 . 0 i Inieostinie: 
. Fare i 8 unſterblich machen. piro, fio, bochmütbi Lu v. n. p. 7 e Aich bene 
mortalissimo, agg. aun · ganz un: 55 bogiastracarabili, m. ein Schmie⸗ saluta, ſich mit Putz behaͤng n (von 
diet ee g art. “up LN 0 impiastrare 27. klecſen. 2 l 4 5 ae J. ind N 
drängt, in roͤßten enheit, No * 8 exwünſcher — in er — in 
i ; pati al, Impiecamento , m. das Henken, Auf: die . verflucht. 1 


. Aver preso la gabella degl’ impacci,| hängen (an den Galgen). Impremeditato . unabſichtlich 
ſi 57 in verwickelte Angelegenheiten tinge: e Im Cante part. der henkt. It. m. nicht dorher öberlegt, ünberlegt. ' 


Laffen haben. enter, Impremiato, agg. ( Irremunerato], 
Impagliolato, agg. Donna impaglio- 3 5. a. o. unbelohnt. 
lata, cine Woͤchner i. 8. Andare a impic Abe. wer: Impresa, 7. A 
Impalpabilissime, agg. sup. ganziben follen, zum Galgen rt werden. È. Impresa nobile, animosa, malage- 
gi are Polvere im 555 $. Chi ruba per alui È impiccato per|vole, pericolosa, strana, ardita, presun- 
palpare, , a. J. de Fun. cin Taulse, wer fur Andere ſtiehlt, wird auch fuͤr oss, ein edles, muthiges, ſchweres, ge⸗ 
ſie gehangen. 5 fährliches, f onderbares, kuͤhnes, keckes 
Imparabile, agg. erlernbar. Impiccato ,part. . . . - „ 


Ìmparatissimo , agg. cup. gam un- It. Ponti impiccati, Haage Impresaccia, /. e eine 1 
vorbereitet. It. T. de Mur. ein raggi fara Unternehmung, ein boͤſen Vorhaben 

Imparatore, m. -trice, f. ein der: Impiegamento, m. di nwendung, Imprescindibile, agg. nicht abſtrahir⸗ 
nender, eine Lernende; Anfängerin. Benutzung. bar. 


- 
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.  Imprescindibilmente, ary. nicht ab: Inabilissimo, ogg. sup. gam unge- 5. T. di Mar. Incastro d'un albero, 
ſtrahirbar. a ſchickt; ganz unſäbig. die Wüßhling. „ 
Impressivo, agg. eindrücklich, nad: 6 N agg. unfähig, untid:| Incatenatamente, apo. verkettet, durch 


drücklich. g machend. ra Verkettung; durch Ketten verbunden. 
Impresso, part... Inabilitazione, f. die Nichtbefähigung, Incatenato, part. 
8. T. mat. Moto impresso, die Pro: Unfaͤhigmachung. It. Versi incatenati, Kettenverſe. 
jeckionsbewegung. Inacidirsi, 9. n. p. ſauer werden. Incavalcatura, ß. 
Imprestatario, m. T. Zeg. ber Dar: Inacidito, part. des Vorigen. 8. T. di Mus. das Ueberſetzen (einer 
lehnsempfänger, der Borger. I Inadoprabile, agg. unanwendbar, Hand über die andere beim Klavierſpielen). 
Imprestatore, m. - trice, f. ein, eine nicht anzuwenden, un rauchbar. Incazzire, v. n. Voce bassa [ Inea- 


Darleiher — in. . nadulabile, agg. der ſich nicht f&mei:|pricciarsi ostinatamente], hartnäckig wor⸗ 
Imprimibile, gg · behaltbar, was cheln laͤßt, nicht durch Schmeichelei zu auf beſtehen, ſeinen Kopf worauf ſetzen. 
fi) dem Gedächtniß einprägen laßt. beſtechen iſt. Incazzito, part. verſtockt, bartnddig, 


Improbissimo, agg. sup. hoͤchſt un: Inaffettato , agg. ungezwungen, un: halsſtarrig. 
redlich, ganz gewiffentos. gekuͤnſtelt, naturlich. N Voce incazzita, ein leidenſchaftliches, 
Improdotto, agg. nicht hervorgebracht, Inalberire, w. n. ein Baum werden. heftiges Wort. 
unerzeugt. Inamenamente, avv. unangenehm, Incendiario, ose. . .... 
Improfanäbile, agg. unentweibbar. auf unangenehme Art. | $. Specchio incendiario, ein Brenn- 
Impronunxiäbile, agg. unausſprech⸗ Inamenità, /. die Unannehmlichkeit. ſpiegel. 
lich. Si | Inapprendibile, agg. unerternbar. Incendio, m. . .... 
Impropizio, agg. [ Disfavorevole],] Inarcamento, m. die Wölbung, bo:; &. Incendio altissimo, terribile, in- 
unafinftig, abhold; unglücklich. genfoͤrmige Kruͤmmung. . estinguibile, eine große, ſchreckliche, un⸗ 
mpropriante, m. 7. leg · ein unge ⸗ Inarcatura, f. vedi das Vorige. loͤſchbare Feuersbrunſt. 
ſetzlicher Lehnsbeſitzer. lnarcato, part. Incensatore, m der Weihrauch fireut. 
li. T. eccl. ein Pfruͤndenbeſitzer (der . 7. de Cuvall. Cavallo îuarcato,| It. Pig. ein Schmeichler, Lobhudler. 
Laie iſt). 5 ein Pferd mit krummen Beinen. Incentere, m. ein Anreizer, Antteiber. 
Impropriazione, F. T. leg. der un: lnartificiale, agg. ungeküͤnſtelt, nicht Incentrato, part. d' Incentrare. 
geſetzliche Lehnsbeſitz. kuͤnſtlich, einfach. Incerata, /. T. di Mar. eine Wachs⸗ 


n 

Inartificiosamente, avo. nicht kuͤnſt⸗ tuchdecke (die Stückpforten zu bedecken). 

lich, einfach, ohne Kunſt. . Inceràto , m. [Tela incerata], Wachs⸗ 
Inartificiosissimo, agg. ganz kunſt⸗ leinwand, Wachs tuch; it. Wachstaffet. 

los, einfach. ne iesta, /. o 009. 
Inaugumentabile, agg. unvermehrbar. @. Inchiesta lunga, replicata, sollecitas 
Inauspicatissimo „ agg» sup. ſehr viel faticosa, curiosa, segreta, importuna, 

Unheil verkuͤndend. . |eime lange, wiederholte, forgfittige, muͤh⸗ 
nauspicato , agg. von boͤſer Vorbe: ſame, neugierige, heimliche, zudringliche, 

deutung, wenig derſprechend 3 ungluͤck⸗ laͤſtige Ausforſchung, Auéfragung. 

ſchwanger. l _ | Anchinevolissimamente, avv. sup. 
Inavvedutezza , f. die Unadtfambeit. ſehr geneigt, ſich leicht binneigend. 

It die Unbedachtſamkeit, Unvorfibtigleit.| Inchinevolissimo, agg. sup. ſehr ge: 


It. T. eccl. der Pfründengenuß eines 
un . 

mproprio; agg. 

. . 4 1 Frazioni improprie, 
unechte Broͤche. 

Improprissimamente, ay. sup. ganz 
uneigentlich. N mp 

Improsperamente, avv. unglücklich, 
unguͤnſtig. i 

Impröspero, agg. unglücklich. 

Impròva, avv. [A posta], mit Wil: 
len, vorſaͤtzlich. 


Improvvisissimamente, ars. ganz Incalcolabile, agg. unberechenbar. neigt, ſehr hinneigend (iu Etwas). 
ee urplötzlich. N Incälmo, m. J. de' Giard. das fro: Inchinevolmente, a.. 

improvviso, m. das Stegreifdichten, pfen (mit dem Röhrchen). . S. Riverire inchinevolmente, mit ties 
Smprovifiren, it. ein Stegreifgedicht, eine Incalorito, part. erhitzt, heiß. fer Verbeugung, ehrerbietig grüßen. 
Improviſation. Incalso, m. edi [ncalzamento. .. Iochiodamento, m. das Nageln, An: 

Improvviso, ogg · - - Incanagliarsi, v. n. p. mit ſchlechten nageln. 

8. Cantare, Recitare [all'] improvviso, Leuten, mit Lumpengeſindel umgehen. nchiodare, . .. 
improviſiren. Incaneellabilmente, ars. unauslöſch. F. La podagra ee. mi ha inchiodato 

Impudico, agg. .. lich, unvertilgbar. nel leito, das Pobagra hielt mich ans 


+ Canzoni impudiche , ſchamloſe, un: 
zuͤchtige Bieder. . 
Sguardi impudichi, buhleriſche Bride, 


Ineaucrenire, w. u. brandig werden. Bett gefeffelt. 
Iucannicciata, f. T. de Peac. Flecht⸗ S. Prov. Fare come 8. Lò che non 
werk, geflochtenes Wehr. — linchiodava’î cavalli, perchè metteva i 


mpugnante part. aft. ergreifend,  Incantademònj, m. [Mago], ein. Deus; chiodi ne’ buchi fatti, im alten Gleiſe 

faffend. II. bekämpfend, angreifend. —|felébanner, Geiſterdanner. bleiben, keine Neuerungen machen, dem 

mpugnativamente, avv. bekaͤmpfend, Incantonato part. in einen Winkel alten Schlendrian folgen. 

beſtreitend. f verſteckt, hockend. et Incidentalmente, avv. deildufig ; gus 
Impulitesza , f. die Robbeit. I. die Incarboncellato, agg. mit einem fällig. . 

unſauberkeit. Blutgeſchwuͤr behaftet. I Incinghiare, . a. gfirten, feſtguͤrten. 
Impulsore, m. ein Antreiber. Incarceramento, m. T. de Chir. die F. 7. di Giuoco, Egli ha iucinghiata 
Impunizione, 7. die Nichtbeſtrafung, Einklemmung (eines Bruches ). la mula, er hat ein gutes Spiel in der 


Gtrafloſigkeit. 


7 


DE | Incarnatùra, . vedi Incarnagione. Hand. 

Impuntatüra, f. T. degli Oriol. das Incarnazione, f. + . . . > Incioceamento, m. das Aneinanber: 
Stehenbleiben (der uhr). It. T. de Med. die Schließung einer ſtoßen, Gegeneinanderſchlagen. 

Im ra, f. T. degli Artef. die Wunde. ‘| $. Incioccamento di arme, das Waf⸗ 
pedone ù tan 5 part. di . ſengeklirr. vi i 

mpuntualmente, ans. unpünktlich, Incarrozzarsi, . n. p. in die Incircospetto e 
ungenau, fahrlaͤſſig. Kutſche ſetzen, in den Wagen ſteigen. nicht umſichtig, Andi RICO 

purissimamente , -avv.. sup. ganz $&. Fig. Gir Porsi a star con gran- Inct 7 in X itt 

unrein, ſehr unſauber. dezza, AA preislich niederlaſſen. | 15 8 * » rett. ein Abſchnitt 

Impusillanimirai, y. u. p. kleinmüthig Incarrucolato, part. d'Incarrucolare. ( 1 sua darsi in die Stabt 
werden, verzagen. Incasciato, part. mit Kife beſtreut.; tai 9 Nn. pol Stadt 

„ avv. beimeffend, | Incassamento, WW. sui il die Giolifi 
gie nend, beſchuldigend. It. Fur Cassa dell’ occhio, die Augen⸗ neivilimento, m. die rung. 


tativo beimeſſend, anrech⸗ hoͤhle. Incivilissimamente, aso. sup. ſehr 
nend Iuuſchrelbend beſchuldigend. Inenstellatüra, 7. T. de’ Maniac. ber unböftich, auft unartigfte. 
Imputrefattibile, ggg. unverweslich, Hufzwang. Inclaustrare, . a. in ein Kloſter 


unverwesbar. Incastro, W ). ſtecken, ſperren. 


dare ni ‘n Pra 
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Inclusione, /. die Miteinſchließung, Iacottile, m. Voce lat. ein verzinn:| Indisciplinabilmente, av. unbaͤndig, 
daf Ginbegreifen , der A È 3 1 ie NES 

nclusivo A ließend, einbe⸗ eremeuts, . ndiscolpabile . tinvergeifti 
greifend. e | $. 7. geom. e Algebr. das Wachs⸗ nicht zu en e ch, 

Incorrentemente , avv. unzuſammen⸗ thum, daß Anwachſen, Zunehmen. Indiscretuceio , agg. dim. etwas un: 
bingend, ohne Zuſammenhang. Increscevolezza, f. die Verbdeiefitih: beſchelden. 


Incognito, MEDE keit, Laͤſtigkeit. Indistante, agg. nicht abſtehend, nicht 
8. TELAI e Quantità incognita, diel Ineretato, part. mit Thon, Lehm be: entfernt; gi 
unbekannte Groͤße. iert. 5 Indoppiamento, m. die Verdoppelung. 
lncoinquinato, agg. [Immacolato ],; Incristallare, w. a. kryſtalliſiren, zu Indoratore, m. ein Vergolder. 
unbefleckt, nicht verunreinigt, rein. Kryſtall bilden. Indovinello, . 


Incolà, avv. vedi Colà. lucrociamento, . $. Indovinello curioso , intricato, in- 
_ Incollerarsi, . n. p. in 3oru gerathen, Ir T. di Mus. die Kreuzung. gegnoso, arguto, oscuro, tin intereſſan- 
fia erzuͤrnen. Inerostolare, v. u. vedi Incrostare. fes, ſchweres, kaͤnſtliches, geiſtrriches, 
ncolmare, #. a. vedi Colmare, Iocudine, . dunkles Raͤthſel. 8 


Incolpamento, mo | die Beſchuldi . Prov. A dura incadine martello; Indottrinato, part. di Indourinare. 
hicolpazione, f. gung Sn: mit Hitzkoͤpfen maß mon fanft, It. Fur Non addottrivato, Ignorante, 


Incolpatissimo, t. sup. ſchwer de: ahren. unbelehrt, unwiſfend, kenntnißlos. 
ſchuldigte e Incurvamento, m. die Kruͤmmung, Indraghito, egg. grimmig, ingrim: 
Incoltivato, part. vedi Incolto. Biegung. mig / giftig. 
Incolume, agg. (Sano e salvo], un- Incussione, f. der Stoß, Druck. Inducitivo, agg. verleitend, bewegend. 
verſehrt, friſch und geſund. Indagabilità , f. die Erforſchbarkeit. Indugietto, m. dim. ein fleiner Verzug. 
Incolumità, f. die Unverfebrtbeit, un. Indagamento, m. das Forſchen, Er⸗ Indugio, Ak. 
verletztheit. orſchen. 5. Indugio - breve , lungo, soverchio, 
Incombinabile, agg. unvereinbar. Indebellabile, ogg. [Inviucibite], un- pernizioso, nojoso, spiacevole, ein kur- 
Incommistibile, agg. unvermiſchbar. beſiegbar, unuͤberwindlich. zer, langer, zu langer, ſchaͤdlicher, langs 
Incomplesso, agg... Indecentissimo, agg. sup. höͤchſt un⸗ weiliger, unangenehmer Verzug. 
§. 7. „ in complesso, anſtandig, ſehr unſchicklich. Induramento , m. .. A 
eine einfache Zahl. Indecoroso, agg. vedi Indecoro. It. T. . Chur. cine Verhaͤrtung. 
&. Quantità incomplessa, eine einfache, Indefessissimo, agg. sup. ganz un- Indurativo, w. a. ver haͤrtend. 
underwickelte Groͤße. verdroſſen, unermuͤdet. Industria, //. 
Incompossibilità, f. die Unverträglich⸗ Indegnabondo, agg. {Sdegnoso],{ $. Industria maravigliosa , grande, 
keit, Unvereinbarkeit. unwillig, zornig. somma; estrema, sollecita, faticosa, 20 
Incompostamente, avv. ungeordnet, Indesiderabile, ogg. unerwünſcht, „erclia, assidua, vana, ein bewunde⸗ 
ft. nachlãſſig. nicht zu wuͤnſchen, unerfreulich. rungswuͤrdiger, großer, hoͤchſter, außer⸗ 
Incomprendevole, agg. unbegreiflich. Indesinente, agg. unendlich, unauf⸗ ſter, ſorgfaͤltiger, emſiger, uͤbermaͤßiger, 
Incomprendevolita, 7. die Unbegreif⸗ hoͤrlich, nie endend. anhaltender, vergeblicher Fleiß. 
lichkeit. Indesinentemente, ev». ohne Ende, Industrievolmente, ars. betriebſam, 
Incomprensione, f. das Nichtbegrei- unaufhoͤrlich. fleißig. N 
en. Indeterminabile, agg. unbeſtimmbar, Ineffettuazione, J. die Nichtbewerk⸗ 
Incomprousfvo, agg. nicht begreifend, nicht zu entſcheiden. ſtelligung. 
nicht faſſend. India, f. Le ludie, Indien. . Inegualissimo, agg. sup. ganz un: 
nconcésso , agg. nicht geftattet, un:| g. Trovare l'Indie, ein wahres Peru, gleich, voͤllig unaͤhnlich. l 
erlaubt, verboten. ein Eldorado, Schaͤtze, Reichthuͤmer finden. Inelegantemente, ass. unzierlich, 
Inconeludlentemente, avo. nicht buͤn⸗ Indiale, agg. indiſch. ſchmucklos. NEAR 
dig, untriftig. $. Poesia iudiale, die indiſche Dicht? Ineleginza, J. die Unzierlichkeit. 


nſiguräbile, agg. unnachahmlich. kunſt. 
3 di Indiano, m. ein Indianer. 


Ineloquente, agg. nicht beredſam, un⸗ 
hi o d è dſam. 
e i dela $. Fare l’Indiano, ſich fremd, unwiſ: Inequivalentemente, avv. von uns 


ſich nicht anpaſſen laßt. ſend ſtellen leichem Werth, ni 
; . nicht gleichgeltend. 

M agg. incenfequent, n agg. beſeſſen, vom Teu⸗ i Ineradicabile, a unausrottbat, 

: e avv, unbegreif⸗ feliadidabüle, agg. andeutb ar, was an: | eee avv. unausrott⸗ 

. gedeutet werden kann. bar, unvertilgbar, 
Ineonsideratissimamente, avw. sup.i Indicatore, m. -trice, . ein, eine Inerentemente, avv. zufammenhaͤn⸗ 

hoͤchſt unuͤberlegt, fepr unbedacht, aufe Angie in, Andeuter — in. gend, im Zuſammenhange. 

unbefonnentte. ; ndice, 4 .. Inerrante, agg. nicht umherirrend, 
Inconvenevolezza, J. die Unſchicklich:⸗ 5. Congregazione dell'indice, die Cen- |feft, bleibend. | 

keit, Unziemlichkſit. ſurbehörde (In dom). Inesigibilità , f. die uneimtreiblichkeit. 
Inconvenevolmente, avv. unidid:| Indicere, . a. Inesorabilissimo, gg. sup. ganz, 

lich, unziemend. È. Indicer guerra, Krieg ankündigen. vollig unerbittlich. f 
Inconversabile, agg. ungefellig, nicht Indicerolmente, aes. unſaͤglich, un⸗ Inespertamente, avv. unerfahren, 

umgäͤnglich. aus ſprechlich. . ohne Erfahrung. 
Incordato, part. . . . . a Indifendibile, agg. nicht zu verthei:; Inespettazione, f. edi Inaspettazione. 
$. Cavallo incordato, ein rohes, ver- digen, unabwehrbar. Inespressibile, agg . edi Inesprimi- 

ſchlagenes Pferd. Indifett®ile, agg. unfehlbar. bile. | 
Incornatura, f. . 8 . agg. eigenthuͤmlich, nas! Inespugnabilità, f. die Umiberwinb: 
IL modo basso, Fur Ostinazione, die turgemäß. lichkeit, Unbefiegbarfett, . 

Halsſtarrigkeit, der Cigenfinn. Indligestamente, avo. unverdaut. Inespugnabilmente, as. unbezwing⸗ 
Incoronante, pars. att. kroͤnend. It. Fig. unverdaut, nicht verdaut, nicht lich, unicerwinilij, nicht zu erobern. 
Incorrente, pare. fallend, verfallend, begriffen, ſchief beurtheilt. Inespurgato, agg. ungtreinist. 

gerathend. ö Indilegunbile, agg. unzerſtreabar,  Inestinguibilità, /. die Unauslöſchlich. 
Incerrentire, v. n. in den Schuß kom: unverjagdar: Nebbie indileguabili. keit; it. die Unverlöſchbarkeit. 

men, ſich in Lauf ſetzen, anfangen zu Indilettare,v. a. [Dileitare], ergötzen, Inestinto, part. unausgelöſcht, unge. 

laufen. i  |exfrenen, vergnügen. loͤſcht; it. unetioſchen, unvertoͤſcht. 
Incorrentito, part. des Vorigen. Indiseiplinabilità, 7. die Wnbindige'  Inestirpabilità, f. die Unausrottbav 


Incorrimento , m. wedi Riscontro. keit, Zuchlloſigkeit. keit, Unvertilgbarkelt. 


1316 Inestirpabilmente ——_ Insoluto 
Inestirpabilmente, cos. smansrott:| Infrigidatiro, agg. kühlend, abtib:1 Inappellabile, agg. nicht appellirbar. 


bar, unvertilgbar. È lend. Innascibile was nicht entſtehen 
ua avv. sup. doͤchſt Infrunito, agg. za gellos, unerſättlich, kann. N 15 5 
ern. liederli 


; Innascondibile, agg. unverbergbar, 
Setting ( Oscurità ], die Un: Infarbito, agg. zum Schurken, Schelm unperſteckbar. - 
deutlichkeit, Nichtfaßlichkeit, Dunkelheit. geworden, ſchurkiſch. Innegabilità, f. die Unleugbarkeit. 
Inevitabilissimo, agg. sup. ganz; Ingaggiamento, . die Anwerbung, Innegabilmente, ars. unleug bar, 
unvermeidlich. Werbung, das Engagement. nicht zu leugnen. 
Inevitabilità, f. die unvermeiblichkeit. Ingäggio, m. die Anwerbung. It. das Innesto, W.. 
Inevitevole, agg. vedi Inevitabile. | Handgeid. &. T. de' Med. die Impfung, Blat⸗ 
Infallibilità, 7. 2 2 2 00 8. Prender l'ingaggio, Handgeld neh⸗ ternimpfung. 
$. Infallibilità della Chiesa, del Papa, men, ſich anwerben laſſen. Innocentino , agg. vezz. unſchuldig. 
Infalotichire, w. n. wunderlich, gril- langung der Kräfte, das Wiedererſtarken. aufgebunden. 0 i 
tenhaft, ungeduldig, launiſch werden: Ingegnevole, agg. vedi Ingegnoso.| Innòdia, f. bas Anftimmen, das Sin: 


Queste benedette spiegazioni di nomi. ...! Ingegno,m...... gen der Hymnen. 
farebbero con la loro fastidiosità infa-| F. ingegno acuto, vasto, sublime, ec-| Innògrafo, m. ein Pymnendichter. 
lotichire e dar nello sbavigliare ec. cellente, sottile, vivace, perspicace, ca-| Innelogia, /. das Abfingen der Hym⸗ 
Infamatissimo, part. eup. ſehr ber: pace, penetrativo, svegliato, chiaro, fe- nen. 
rufen. condo, pellegrino, raro, maravigiioso, Inoecultabile, agg. unverbergbar, 
Infamia FF. pronto, soprumano, profondo, ottuso, unverhehlbar. 
. Infamia eterna, indelebile, ein ewi⸗ grosso, duro, tardo, povero, rozzo, vol-| Inofficiosisaimo, agg. sup. ſehr uns 
ger, unauslöſchlicher Schimpf. gare, ein ſcharfer, umfaffender, erhabe⸗ dienſtfertig, hoͤchſt ungefällig. 
Infantata /. ner, vortrefflicher, feiner, lebhafter, ſcharf Inoliato, part. . .... 


ſichtiger, faͤhiger, durchdringender, auf⸗⸗ It. Pros. contad. Per Santa Reparata 


viel geringer. | tiefer, ſtumpfer, ſchwerer, triger, duͤrf⸗ opportunità, f. die Ungelegenheit 
Infermazione, f. die Erkrankung. tiger; roher, gemeiner Geiſt „ Verſtand, u citigbeit. 7 . 
ofermità, F. e 00 00 Kopf. 2 : nquartato , part. d’Inquartare. 
8. Infermità naturale, corporale, in- Ingegnosetto, agg. dim. ziemlich Inquietamento, m. die Beunruhigung. 


sanabile, incurabile, disperata, perico- klug, ſinnreich. 


i 8. . uilinato, m. der Stand des Mies 
losa, grave, lunga, mortale, acuta, vio- | ngegnosità, f. die Scharffinnigkeit, i 


In 
Ra 


lenta , appiccaticcia, contagiosa, orrida, Klugheit; Erfindſamkeit. | Inquirire, w. a. vedi Inquisire. 
achifosa, strana, penosa, leggiera, eine Inginocchiatoro, m. vedi Inginoo- Inrarirsi, w. n. p. (Rarefarsi], ſich ſel⸗ 
naturliche, leibliche, unheilbare, verzwei⸗ chiatojo. ten machen, ſelten werden. 


felte, gefährliche, ſchwere, langwierige, Ingiuria, f. . .... 5 Inriconciliabile agg. unverſöhnlich. 
toͤdtliche, hitzige, heſtige, anſteckende, F. ingiuria atroce, acerba, grave, ol- Inrugare, . a. runzeln, runzelig ma⸗ 
ſchreckliche, ekelhafte, fonvtrbare, ſchmerz⸗ traggiosa, indegna, iniqua, villana, in- chen. 
hafte, leichte Krankheit. Ì tollerabile, amara, leggiera, eine grau- Insalibile, agg. unerſteiglich, uner⸗ 
Infertilità, f. die Unfruchtbarkeit. ſame, herbe, ſchwere, ſchimpfliche, unver, ſteigbar. | 
Infervoratamente, avv. inbrünſtig, diente, ungerechte, grobe, unertraͤgliche, Insalubrità, f. die Schaͤdlichkeit. 


mit Inbrunſt; eifrig. bittere, leichte Beleidigung. Insassito, part. verſteinert. 
Infeudante, part. att. belehnend. Inglesemente, av. engliſchh. Inscandagliabile, agg. unerforſchlich. 
Inficiazione, /. die Verneinung, das Ingojamento, m. das Verſchlingen, I’nscio, agg. unbewußt, nicht wiſſend. 

Leugnen. Hinunterſchlingen. Insellare, v. a. in den Sattel, aufs 


ſich geſtalten, eine Geſtalt annehmen, be: ſtreichen. g. . n. p. Incellarsi „ſich in den Sat⸗ | 
kommen. 8. v. n. ta Ingommarsi, zu Gummiitel, aufs Pferd ſetzen, ſchwingen. 
ich v 


Infigurarzi, . 2. p. [Prender ſigur a], Ingommare, . a. mit Gummi era 
* 
Infiltrazione, f. T. de Med. die An: werden, 


V—ÿ!ün 4 e . die Gicrigteit, Ge: 1 art. deb A 

ufun ymphe im Zellgewebe. Ingordaggine, /. die : nsensa e, f. die Unſinnigkeit, Sinn: 

wälen rdetto, agg. dim. etwas träge, fraͤßigkeit. igkeit. ggine, ‘ sibi eta 

niemlich faul. Ingraterello, agg. dim. etwas unan:; Insessione, f. vedi Insesso. 
Infingardone, agg. accresc. ſehr genehm. -, Insettivore, agg. infettenfreffend, 

traͤge, faul, aul. Ingratifero, ogg. mit Undant lob: Insettologia, f. die Inſektenlehre. 
nfingardone, m. ein Erxzfaulpelz, Erz- nend, undankbar. Insidievole, agg. vedi Insidioso. 

ſaullenzer. Ingratitüdine, . Insignire, . a. 


Infingevolmente, as. verſtellt, durch 8. Ingratitadine abbominevole, brutta, „ Tasiguire:aleuno d'un ; rdine, Gi: 


Verftellung. empia, iniqua, strana, mostruosa; Der ; 1 
Jail mo, m. bas Unendliche, die abſcheuliche, haͤßliche, gottloſe, boͤsliche, wi AR 8971 cda verleihen. 8 
unendlichkeit. unerhoͤrte, ungeheuere Undank. | Imsincerita, 7. die Unaufrichtig keit, 
Intintezza, f. die Berſtellung. ‘$. Essere figliuolo d’ingratitudine, ein Wallas. i . 
Intiorato , part. di iene 1 Kind des Undanks ſein, ſehr undankbar F avv. einſchmei⸗ 
Inflacidito, welk, ſchlaff, matt. ſein. „ 1 
Influssione, A der Einfluß. __| Angrossante, part. att. vergrößernd, Insinuativo, agg. einſchmeichelnd. 
Infoderare, w. a. wieder in die Scheide vermehrend. a | Insociale, agg. ungefellig. 
ſtecken. Inistessibile, agg. unzertrennbar, uns; Insoddisfatto, agg. unbefriedigt, uns 
Infoderato, part. des Vorigen. auflöͤslich: E intessimenti loro inistes- zufrieben. 
Infoltarsi, 5. n. p. ſich verdichten, dicht sibili. | Insoftribilità, 7. die Unleidlichkeit, uns 
werden. Innalzatore, m. - trice, f. der, die erträglichkeit. 
Infonditore, m. trice, f. der, die erhebt, aufrichtet. It. ein Errichter. Inso ffribilmente, ave. unleidlich, un: 
eingießt. Innamoratüzzo (,), agg. dim. et- extraͤglich. 
nfoscamento, m. die Trübung, Ver⸗ was verliebt. Insolcatüra, f. die Befurchung, dat 
dunkelung. 2 . Innanellato, part. Furchenziehen. 
Inframmischiare, . a. daruntermi:| It. Dita, Mani innanellate, beringte, Insolenteggiare, w.n. ſich unartig, 


en. mit Ringen bedeckte, gefhmidte Finger, ungeſchliffen detragen. 
n F. die Belaubung. Haͤnde. 1 olùto, dar: ungeloͤſt, unaufgeloͤſt. 


Ù 
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Insopportevole, agg. vediInsoppor-! Interpolazione, /. bie Einſchiebung, Intronatico, agg. Voce Burl. bumm, 
tabile. . Einſchaltung. verdutzt. i 
Insordescenza, /. die Verunreinigung, ai T. d Algeb: die Interpolation, Ein.  Intronizzatura (dia), F. Voce burl. 
4 a tung. 


Beſchmuzung. das ſich Bruͤſten, der ſtolje Anſtand. 
Insordito, part. taub. - Interpretabile, agg. auslegbar, er- Introsuscezione, /. T. de’ Chir. [Vol- 
Insorgimento, m. vedi Insurrezione. klätbar. volo], die Darmverſchlingung. 
Insperanzire, . n Interpretatore, m. -trice, f. ein, Inumerato, agg. feucht, naß. 


It. „. a. Hoffnung machen: L’amicoleine Ausleger — in, Erklärer — in. Inurbanissimamente, ass. sup. ſehr 


U 


Caluso m' aveva insperanzito, ch’ egli Interpretessa, J. eine Auslegerin, Dol⸗ unhoͤflich, ſehr unartig. 


verrebbe in Alsazia. Af. vita. metſcherin. nusitatissimamente, awe. sup. ganz 
Inspessito, agg. verdickt, eingedickt. Interro, .. ungebraͤuchlich, ganz ungewoͤhnlich. 
Inspiritarsi, v. n. p. vom Teufel be- It. Für Sepoltura, das Begraben, Be. Inuzzolito(4:0), part. liftern, begierig. 


ſeſſen werden. graͤbniß. Invalidamento, m. die Entkraftung, 
nspiritato, part. beſeſſen. -| Anterrompente, part. att. unterbre- k ngüͤltigmachung. 
Instaurare, 5. a. vedi Ristaurare. chend. nvasore, m. der anfaͤllt, einfaͤllt, ein⸗ 
Instauratore, m. vedi Ristauratore. | Interrompitore, m. - trice, J. der, bricht. ä 
Instaurasione, f. wedi Ristaurazione. die unterbricht, ein, eine Stoͤrer — in. Invedovato, ] part. . It. ver⸗ 
Institoria, f. (Agenzia), die Geſchafts- Interspergere, .. a. dazwiſchenſtreuen, Invedovito, I witwet. 
fuͤhrung, Agentur. darunterſprengen. Invenustà, J. die Unſchöne, unzier⸗ 
ustrumentalità , f. die Inſtrumenta⸗ Intersperso, part. des Vorigen. lichkeit. i 
lität. Intertenitore, m. trice, f. der, die Invenusto, agg. uuſchoͤn, unzierlich. 
Ki entativo, agg. zum Werkzeu⸗ unterhält. Invenzioncella, /. dim. eine kleine 
ge dienend. J nterturbatore, m. -trice, f. ein, eine Erfindung. 
Instruzioncella, f. dim. eine kleine Störer — in. „ Invenzioso, agg. erſint ſam, erfinde: 
Unterweifung, ein kurzer Unterricht. Interusurio, m. T. d Aritm. e le- riſch. 3 | 
suavirsi, . n. p. angenehm, ſanft gale, das Interuſurium. ,overisimilissimo, agg. sup. ganz, 
werden. . ntesa, ... hoͤchſt unwahrſcheinlich. 
Insucidito, agg. beſchmuzt, beſchmiert, €. Coll intesa, mit Wiſſen: Coll’ in- Inveschiatore, m. -trice, f. ber, die 
ſchmuzig. fesa di tuiti i villeggianti- anlockt, reizt. 
Insuetudine, f. die ungewohnheit. | Inteso, part. Investiénte, part. att. einkleidend. It 
Insuflare, „. a. [Inspirare], einblaſen, 8. Essere inteso a far g. c, Etwas angreifend, anfallend. 
einfloͤßen, eingeben. beabſichtigen, vorhaben, willens fein Et Investire, . a. ..... 


nsuflato, part. des Vorigen. was zu thun. . MR 8. T.di Mar. Investire la nave in terra, 
Insuperabilità, /. die Unüberwindlich⸗ Intestabilità, f. die Unfaͤhigkeit, ein ein Schiff auf den Strand laufen laffen. 
keit; Unüberſteiglichkeit. ì Teſtament zu machen. l 1 Invettivare, . a. aus ſchelten, ſchmaͤ⸗ 
Insuperabilmente, av. unuͤͤberwind⸗ Intestinetto, m. dim. ein kleines Ein- hen: Dopo averla invettivata con tutte 
lich; unuͤberſteiglich. geweide. i le più amare ec. espressioni. Alf. vita. 
Insuperato, agg. unüberwunden, un⸗ Intolierabilissimo, agg. sup. ganz Invidendo, gerundio zu beneiden, be⸗ 
beſiegt, unbezwungen. unertraͤglic kt. neidenswerth: Crudele amore al mio 
ntaccacchiare, . a. leicht einkerben, Intollerabilità, f. die Unertraͤglichkeit; suto invidendo. Ort. Fur. 6. 7. 


einſchneiden. unausſtehlichkeit. Invidente, part. beneibend. 
Intaccatura, . Intonchiato, part. wurmfrdfig. Invidere, v. a. Voce lat. vedi Invi- 
It. Fuͤr Calettatura, „edi. Intonicamento, m. die Betuͤnchung; dire. 

Interrimamente, avy. sup. ganz un- der Tünch. Invidia, F/. 

l hoͤchſt redlich. Intoscanire, . Sn. 8. Invidia vile, rabbiosa, ‘maligna, 
ntelletto, . It. „. a. in die toskaniſche Mundart cieca, pessima, misera, amara, infame, 
$. Intelletto vasto, acuto, profondo, überſetzen. | pallida, ein kleinlicher, grimmiger, bos: 

sottile, penetrante, vivo, sano, debile, Intoscanito, part. des Vorigen. bafter, blinder, boͤſer, elender, bittrer, 


ein umfaſſender, ſcharfer, tiefer, feiner, Intrappolare, v. a. ſangen, erwiſchen. ſchändlicher, blaſſer Neid. 
durchdringender, lebhafter, geſunder, ſchwa⸗- Intratella, f. dim. ein geringes Ein- Invidiare, v. a.. 


cher Verſtand. i kommen, eine kleine Rente. . It. . n. p. Invidiarsi con alcuno, ſich 
Intelligentemente, avv. verftindig,i Intrattenitore, m. -trice, F. der, die in einen Wettſtreit mit Einem einlaſſen, 
einſichtsvoll, mit Verſtand, Einſicht. unterhalt. Einem Etwas ſtreitig machen, ſein Ne⸗ 


temperantemente, avv. unmaͤßig. Intravenuto, part. di Iniravenire. benbubler ſein. 


Intemperantissimamente, avv. up. Intraversare, . ... Invidiatissimo, part. sup. ſehr be⸗ 
ganz unmdfig. È. T. de Legn. querhobein, ſchrubben. neidet, von Allen deneidet. 
ntrepidissimo, age. sup. ganz uns] Invidioso, age. . 


ra m. die Unzeit. vaio 
Intendicchiare, w. a. etwas, ein we: erſchrocken, ganz unverzagt. 8. Fortuna invidiosa, das neidiſche Se 
nig verſtehen: Quanto più mi parevaj Intricoso, age. verwickelt, verworren. ſchick. wr 

d'andarlo [il greco] intendicchiando ec. Intrinsecamento, m. die Befreundung, Invidissimo, agg. sup. ſehr neidiſch, 


Al. vita. die vertrauliche Bekanntſchaft. aͤußerſt misguͤnſtig. 
ntentivo, agg. emſig, nachbruͤcklich, Intrinsicità, f. vedi Intrinsechezza. Invietare, „. n. | 

mit allen Kräften. Introcluso, part. [ Inchiuso], einge- $. Prov. Quanto più si tiene [sta] la 
Intercalazione, f. die Einſchaltung. ſchloſſen, beigeſchloſſen: Voi vedete per carne in casa tanto più invieta, Mädchen 
Intercapedine, dist Intervallo, vedi. la introclusa copia ec. muß man jung verheirathen, ſonſt kom, 
Intercedenza, J. das Einſchreiten, die Introducente, part. att. einfuͤhrend, men ſie ins alte Regiſter. 

Vermittelung, Fuͤrſprache. hineinfuͤhrend. ni Inviluppatissimo, part. sup. höͤchſt 
Intercinto, agg. umgeben, umringt. Introduttivamente, av. einleitend, verwickelt. 
Interconoseimento, m. die Einſicht, als Einleitung. nviluppo, . 

das Kennenlernen der Umſtände. 5 Introduzioncella, f. dim. eine kleine, It T. di Fortif. Gir Conserva, Con- 
Interesse, .. kurze Einleitung. trogguardia, der Vorwall, 
È Interesse a capo d anno, Binfes3infen.} Intromettente, part. art. hineinſetzend, Inviminare, . a. T. degl” Idraul. 
nterinato, a. [Ora], jetzt, nun. hineinlegend, hineinbringend. Faſchinen legen. 
Intermediare, w. a. vermitteln. 8. Faͤr Ins inuante, einſchmeichelnd, an Inviolabilissimamente, avv. sup. 
Interminatezza, f. die Unendlichkeit, ziedend. | ganz unverletzlich, unverbruͤchlich. 

Unbegrenztheit. en taggine, F. die Verdutztheit, Inviolabilissimo, agg. sup. ganz un: 
Intermissorio, agg. unterbrechend. Dummheit, Vinfalt. N verletzlich, unverbruͤchlich. 
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Invitare, Vv. GG. 

$. T. forense, Invitare ad una suc- 
cessione, die Erben aufrufen. 

Invitare, . a. T. delle Arti, {&raus 
ben, einſchrauben, feſtſchrauben, an⸗ 
ſchrauben. 

5. Invitare una madrevite, un dado, un 
pezzo di metallo, eine Schraubenmutter, 
ein Stück Metall mit Gewinden verfeben. 

Invitato, part. di 


winden. It. angeſchraubt, eingeſchraubt. 
Invito, Ww. 
F. T. d' Arch. der Auſtritt (an der Trep: 
pe, vorn am Hauſe). 
Invittamente, avv. unbeſiegt, unuͤber⸗ 
wunden. It. tapfer, unverzagt. 
Invocabile, ogg. anrufbar, den man 
anrufen kann. ö 
Invocativo, agg. anrufend. 
Invocatoriamente, avv. anrufend, 
anredend. 


Involtigliato, gg. eingewickelt, gu: 
ſammengewickelt, zuſammengerollt. 

Involvente, part, einwickelnd, ver: 
wickelnd. : 

Inzifterato(4:), agg. in Ziffern ge: 
ſchrieben. 

Inzolfare (ao), . a. ſchwefeln. 

Inzuccheratamente( ), avo. zucker⸗ 
ſuͤß, honigſuͤß. 


Invvitare 


Ipotecato, part. di Ipotecare. 


Istess it o 


Irreprobabilmente s ase. unverwerf⸗ 


Appòmane, m. der Brunſtleim, belt untadelig. 
Hiee (von Stuten). It. die Nachgeburt Irrequietamente, amy. unruhig, ohne 


(der Pferde). 
Ir 


Raſt, raſtlos. 


Irresistibilità, f. die Unwiderſtehlich⸗ 


$. Ira crudele, rabbiosa, cieca, impe- keit. 


tuosa, grande, subita, fiera, violenta, 


Irrestorabilmente, apv. unerſetzlich, 


giusta, formidabile, eine grauſame, grim- nicht wiederherzuſtellen. 


mige, blinde, ungeſtäme, große, jahe, 


Irriflessione, /. die Nichtuͤberlegung, 


plötzliche, wilde, heftige Wuth, ein ge⸗ Unbedachtſamkeit. 
It. ſchraubenfoͤrmig, mit Schraubenge⸗ rechter, ſchrecklicher Zorn. 


Zorn. 
Iracondissimo, age. sup. ſehr zornig. 
Irascenza, f. vedi Ira. 
Ircocèrvico, agg. dem Bockhirſche 

ahnlich. 
Iridato, agg. T. de Nat. regenbo⸗ 

genfarbig, ſchillernd: Pietra iridata. 
. Quarzo iridato, ber Schillerquarz. 


ride, /. 


racondiosamente, a. zornig, im Irriformabilità 


Irriformabile, age. unabaͤnderlich. 
Au 


e Unabaͤnderlich⸗ 
eit. 
i Irriformabilmente, ass. unabinders 


ich. 
Irrisareibile, „ unerſetzlich. 
Irrisareibilic, F. die Unerſetzlichkeit. 
Irrisarcibilmente, avv. unerſetzlich. 
Irrisibile, agg. verlachbar, des Spots 
tes werth, lächerlich. 
{rrisibilità , f. die Lächerlichkeit, Vers 


8. T. de Naf. anf. Iride nera, der lachbarkeit. 
. Invocatorio, agg. anrufend, anredend. Iris ſtein, Regenbogenſtein. 
Iridio, m. T. de’ Nat. das Iridium cherlich, des Spottes werth. 


neu entdecktes Metall). 


Irrisibilmente, as. verlachbar, lä⸗ 
Irrisolutezza(:ea), f. die Unentſchloſ⸗ 


Iriditide, f. T. ve’ Med. die Entzüͤn⸗ ſenheit. 


dung der Regenbogenhaut. 
\rino, E. T. farm. Olio irino, 
Veilchenoͤl, Veilchenwurzel. 
Irondine, vedi Rondine. 
Irradiamento, m. das Stralen. 


rritrattabile, agg. unwiderruflich. 
Irritrattabilità, /. die unwiderruflichkeit. 
Irritrattabilmente, a. unwiderruf⸗ 


lich. 
Irrivelabile, agg. unenthüllbar, uns 


Irradiante, part. ſtralend, Stralen entdeckbar. 


Inzuppabile ( ), agg. einbrockbar, werfend. 


It. T. de Med. ſich ausbreiten, verbrei⸗ 


Irrivelabilità, /. die Unenthüllbarkeit. 
Irrivelabilmente, avv. unenthuͤllbar. 
Irriuscibile, agg. ungelingbar, uns 


ten (von den Nerven und dem Nervengeiſte ).| aus fuͤhrbar. 


Irradiatore, m. - trice, f. der/ die 


einweichbar. Irradiare, „ a. ... 
e ii J. 7. de' Chim. die Jodine, 
OGIO, m. das Jod 
lòdo, m. 5 
loglösso, m. T. d Anat. der Bungen: ſtralt, durchſtralt 


bein muskel. 
lol, m. 7. di Mar. eine Jolle (Fahrzeug). 


rradiazione, 7. 
It. T. de' Med. die Ausbreitung, Ver: 


tolti, m. pl. T. de' Nat. Violenfteine, breitung (der Nerven und des Nervengeiſtes). 


. 0 
perbatico, agg. hyperbatiſch. 

Iperbolità, f. die Uebertreibung, Ver: 
groͤßerung. 

e F. T. de' Med. eine zu 
ſtarke Ausleerung. 

Ipérerise, J. Z. de Med. eine zu bef: 
tige Kriſe. 

Iperstenſa, f. T. de' Med. die ꝓy⸗ 
perſthenie. E 

Ipocondriacarsî, . n. p. Voce scherz. 
[ Darsi all' ipocondria], hypochandriſch 
werden. 

Ipocrateriforme, 
präfentirtellerförmig : Corolla ipocrate- 
riforme. 


agg. T. de Bot. w 


Irriuscibilità, f. die Unausfuͤhrbarkeit. 

Irriuscibilmente, av. nicht geling⸗ 
. unausfuͤhrbar. 

Irrogato . wedi Infl to. 

N Eingang, eine Vorres 


Irradicabile, agg. unausrottbar, un- de, Einleitung. 


vertilgbar. 
Irragionabile, agg. unvernuͤnftig. 
Irrazionabilissimo, agg. sup. ganz 
unvernuͤnftig. 
Irreconoscibilità, F. die Unkenntlich⸗ 
keit, Unkennbarkeit. 
Irreconoseibilmente, avv. unkenntlich, 
unerkennbar, nicht wieder zu erkennen. 
Irredimibilità , f. die Uneinlöòsbarkeit. 
Irredimibilmente, avv. uneinlösbar 
Irrefrangibile, agg. vedi Irrefragabile. 
- Irrelevante, agg. unerheblich, un: 


ichtig. 
Irremediabilità, f. die Unheilbarkeit. 
rremunerabilmente, a. unbelohn⸗ 


Ipocritaccio, m. pegg. ein abſcheuli- bar, unvergeltlich. 


cher Heuchler. 


Ipocritamente, avv. ſcheinheilig, heuch⸗ nung 


Ipocritino, m. dim. ein kleiner Heuchler. 


Irremunerazione 
, Nichtvergeltung. 3 : 

Irreparabilità, f. die Unerſetzlichkeit. 
Irreperibile, agg. unfindbar, nicht 


Ipöfisi, f. T. de' Med. die Hypophyſe. zu finden, nicht aufzutreiben. 


. 
2 . 


S. Questo libro è divenuto irreperi- 


bile, dieſes Buch iſt gar nicht mehr zu 


Isagégico, agg. einleitend, bevorwor⸗ 
end. 
Isftide, f. T. de Bot. [Guado], der 


aid. 
It. m. T. de Nat. der Steinfuchs, Eis⸗ 
ſu 


8. 

Ischeto, m. ein Eichenwald. 

Ischiade, J. [Sciatioa], das Hiftweh. 

Ischio-cavernoso, agg. T. d'. Anat. 
Mus colo ischio-cavernoso, der Aufrichter 
der mannlichen Ruthe und des Kielers. 

Isciaguattare, w. a. vedi Sciaguat- 

Isciaquare, tare. 

Isdraelita, m. ein altgidubiger Jude. 

Isdraelitico, agg. altgldubig. 

Isentèrico, agg. T. de Med. vers 


„ J. die Richtbeloh⸗ ua an Verftopfungen leidend. 


sfrucinata, f. vedi Sfucinata, 
Tside, f. T. de' Nat. die Evelforalle. 
Isocòla, { mr. T. rettor. gleiche Glie⸗ 
Isocòlon, der. 

Isola. 

$. Isola deserta, disabitata, rimota, 


) T. de Med. Zungenpillen, Huſten⸗ haben, findet man nirgends, iſt nicht auf. boscosa, fertile, lieta, amena, eine wüͤſte, 


pillen (die man unter der Zunge zergehen läßt. zutreiben. 


Ipòpio, m. T. de’ Chir. das Eiterauge. 
Ipopitide, F. T. de Bot. die Hypo⸗ 
pythis. 


Irreperibilità, f. die Unfindbarkeit, 
große Seltenheit. 


Irreperibilmente, avv. 


Iposcénio, m. T. filol. das Hypoſce⸗ nicht zu finden, nicht aufzutreiben. 


nium (der Saulengang hinter der Schaubüh⸗ 
ne der Alten). 


Irrepetibile, agg. unwiederholbar; 
it. unwiederbringlich. 


Ipotecäbile, agg. hypothecirbar, ein: | Irrepetibilità, f. die unwiederholbar⸗ 


tragbar. 


keit; Unwiederbringlichkeit. 


unbewohnte, entlegene, waldige, frucht⸗ 
bare, freundliche, anmuthige Inſel. 
leggiare, v. n. wie eine Inſel ber: 


unfindbar, vorragen: Sovra il monte egli [Polifemo] 


isoleggia, E rassembra un altro monte. 
Isomeria, /. T. d'Algebr. Sfombria 


[(Weaſchaffung der Brüche aus Gleichungen). 


Ispidezza( za“, f. die Borſtigkeit. 
stèrico, m. T. de Nat. der Mut⸗ 


Ipotecante, part. art. hypothecirend,  Irreprensibilità, /. die Untadelhaftig⸗ terftein. 


eintragend, der auf Hypothek ſchreibt. 


keit, Tadelloſigkeit. 


Istessito, agg. identificirt. 


Istmico ———- Leggiajo 1319 
Tstmico iſthmiſch. Italicamente, 4. italiſch, italieniſch Ittiperia, f. T. de' Nat. verſteinert 
lstoriogratia» „. bie Geſchigtſchrei⸗ ltiodonti, m. pl 7. de' Nat. Bum: gichgnumet. “ FOR 
ung. ö genſteine. n Tttria, J. die Yttererde. 
ebe Jg. T. de’ Nat. die Sta: nni . pl. T. de’ Nat. Fiſch⸗ S lulcamente „ avo. pedi Spalancata- 
Istrionicamente, av». poffenbaft, Ittiòsi, J. T. de Chir. die Schuppen i 
Istrufone, 5 krankheit. di ARRE | xonomia, J. das gleiche Recht. 


— —U 


I. 


L. baldone, m. T. di Magon. das fein. 8. Lancia da pozzo, (im Scherz), das F. Lava cavernosa, porosa, cellulare, 


ſte Eiſenblech. Brunnenſeil. funicolare, ſchwammige, faferige Lava. 
Labilissimo, agg. sup. ſehr ſchwach, $. Esser morto con una lancia dal Lavandiera, f. eine Wäſcherin. 

ſehr hinfaͤllig. pozzo, gebentt worden ſein. Lavativetto, m. dim. ein kleines Kly⸗ 
Labina, f. eine Lawine, Lauwine. Lanciàjo, m. ein Ciſentrödler, der mit ſtier. 
Laccio, n. altem Eiſen handelt. avorare, . n. 
It. das Gaͤngelband. i Lanciare, . . +... $. Lavorare sopra di se, auf eigene 
Lacciuolo, m...... F. Lanciare un bastimento in mare, ein Hand (nicht bei einem Meiſter arbeiten). 
$. Aver lacciuoli a dovizia, voller Schiff vora Stapel laufen laſſen. Lavoro, W. i 

Kniffe und Nänke fein. Lanciaspezzata (rsa), f. ein Leibtra- $& Levoro manuale, faticoso, t'ava- 
It. Für Forca, der Galgen, Strang. bant. glioso, meccanico, maestrevole, inge- 
Lacrimevolissimo, agg. sup. hoͤchſt Landò, m. (mit offnem 6) ein Landauer gnoso, maraviglioso, compiuto, bene o 

bemweinentwertb. (Kutſche). N mal condotto, eine Handarbeit, eine muͤh⸗ 
Ladino, agg. locker, nicht feſt gebun:|  Langràve, m. ein Landgraf. ſame, beſchwerliche, mechaniſche, meiſter⸗ 

den. It. eilfertig (im Thun und Reden). Languore, m. . hafte, kunſtreiche. bewunderungswürdige, 
Ladreria, f. eine Albernheit. 8. Ho un certo, mi sento un oerto vollendete, gut oder ſchlecht gerathene, 
Ladro, W. languore [di stomaco], mir iſt fo flau gethane Arbeit. 


$. Ladro notturno, sacrilego, empio, [zu Mutbe]. | Lecanomante, m. ein Beckenwahr⸗ 
astuto, scoperto, vile, timido, ardito,| Lamino, m. ein Wollenarbeiter, Wol: ſager. 


ein naͤchtlicher Dieb, ein Kirchendieb, ein lenweber. . Leeanomanzia, F. die Beckenwahr⸗ 

gottloſer, liſtiger, offenkundiger, ſeiger, Lapidante, part. att. ftetnigend. . f 

furchtſamer, kecker Dieb. Lapidario W. ecanò metro, m. T. de' Chir. [Pel- 
Ladroneggiare, w. n. Diebereien be:| II. For Antiquario, Medaglista, edi. vimeiro], der Beckenmeſſer. 

gehen, wegeiagern, vom Straßenraube Lapidazione, 7. Leecardia, J. die Leckerei, Leckerhaf⸗ 

leben. - J. T. de Pitt: Una lapidazione di S. tigkeit. ö 
Lago, mw. Stefano, eine Steinigung des heiligen Leéctum, Voce lat. geleſen, genehmigt. 
5. Lago profondo, placido, quieto, Stephan (Gemälde). Legatura /. 

cristallino, ampio, fangoso, morto, tor-| Lapidefatto, agg. verſteinert. $- Legatora alla francese, ein Franz: 


bido, ein tiefer, ftiler, ruhiger, kriſtall⸗ „bm F. Voce contad. [Pecchia], band. 


pece; großer, ſchlammiger, todter, truͤ⸗ eine Biene. sz0, m. dim. ein kleines, win: 
; 


r See, Landaruolo, m. [ Pizzicaruolo], einziges Legat. . 
Lamentabondo, agg. Hagend, kläg⸗ Fleiſchwaarenhaͤndler. . Legge, 
lich. Largheggiamento, m die Weitliu:| 8. Legge eterna, divina, naturale, uma- 
Lamentativo ; . agg. klagend, jam⸗ figkeit, Weilſchweiſigkeit im Reden. na, eoclesiastica, civile, penale. positiva, 
mernd. Larvatamente, ayw. verlarvt, verſtellt. dispensabile, mutevole, pubblica, singo- 
Laminato, agg. mit Platten belegt. lLascivezza, /. edi Lascivia. lare, santa. necessaria, politica, severa, 
Lampanone, N. accresce. eine große Lasciviosamente, av. vedi Lasciva- dura, inviolabile, immutabile, perpetua, 
Ampel. mente. generale, antica, nuova, agevo'e n se- 
Lampo, mn. .... Latitazione. f. die Verbehlung, Ver: guire, scritta, introdotta dalla consuetu- 
$. Bravo come un lampo, prahleriſch heimlichung (eines Diebſtabls). dine, approvata, accettata, annullata, 
und feige, ein Maulheld. attajuolo, WW. abrogata, abolita, antiquata, rinnovata, 
Lampreda, /. It. eine Art Kuchen. ein ewiges, göttliches, natuͤrliches, menſch⸗ 
$. E più la salsa che la lampreda g. Prov. Vendetta di cent anni ha liches, kirchliches, buͤrgerliches, peinliches, 
vedi Giunta. ancora i lattajuoli, die Rache altert nicht, poſitives, erläßliches, veränderliches, oͤf⸗ 
Lana, ///. verjährt nicht. fentliches, beſonderes, beilige8, nothwen⸗ 
$. Lana maggiese, settembrina, fing, atte, mn... ... diges, politiiches, ſtrenges, hartes, un: 
caprona , agnellina; Maiwolle, zweiſchuͤ⸗ + Acqua di latte, Buttermilch. verbruͤchliches, unveränderliches, beftins 
rige, feine Wolle , Ziegenhaare, Lamm⸗ . Erba del latte, die Mariendiſtel. diges, allgemeines, altes, neues, leicht zu 
wolle. 5 . Ella è latte e sangue, ſie iſt wielbefolgende8, geſchriebenes, durch den Ses 
8. Scuotere, Scaldare la lana ad uno, Milch und Blut. brauch eing es, angenommene, auf: 
Einen durchwamſen, durchpruͤgeln. Lattiera, /. ein Blechhammer, eine gehobenes, abgeſtelltes, abgeſchafftes, ver: 
F. Impannar le lone, Wollenzeuch verfer⸗Blechhuͤtte, ein Streckwerk. altetes, erneuertes Geſetz. 
tigen. Laudativamente, as. lobend, lob Leggendaccia, f. ein albernes Mir: 
&. Sacre, Serafiche lane, Moͤnchsge⸗ preiſend. A chen. 
waͤnder, Franzis kanerkutten. Laudativo, agg. lobend, belobend, Leggiadrezza(:::), f. übl. Leggiadri a, 
Lancettare, . a. mit der Lanzette lobpreiſend. vedi. 
ſchneiden. Laudatorio, agg. belobend, lobend. Leggiadria, 7/7 
Lancettato, part. des Vorigen. Laudo, m. dr die Beftitigung] È. Passarsela in leggiadria, ſich Etwas 
Lancia,. . (eines günſtigen urtheils). nicht anfechten laſſen, leicht über Unan⸗ 
$. La lancia da Monterappoli che pu- va. nehmlichkeiten hingehen. i 
gnewa per tutt i versi, eine Sache, die nur F. Lava corrente, fließende, fluͤſſige“ Leggiäjo, m. ein Starrkopf, ein Redi: 
ſchadet, zu nichts nützt. Lava, ein Lavaſtrom. haber. 
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1320 ‘Leggicchiare Lividamente 
Leggicchiare, g. a. flüchtig, obenbini $. Lettera del Martirologio domeni-| Limosina, .. 
va" di 9 ab vedi Cielo solare, Lasa S. n generosa, frut- 


Leggieretto, agg. leichtſinnig, flat Letteratamente, avw. literariſch. tuosa, scarsa, secreta, ein reichliches, 


terhaft. Letteratizzo , m. vedi Leueratuecio. großmũthiges, wohlangewandtes, düͤrfti⸗ 
eggio, Ww. Lettieraccia, f. pegg. eine alte, elen- ges, ſpaͤrliches, heimliches Almoſen. 
It. 7. de’ Pitt. die Staffelei. de, ſchlechte Bettſtelle. $. Limosine corporali, leibliche Wohl⸗ 
Legisperſto, m. ein Rechts erfahrner Letto, mw. thaten. 
Legistico, agg. vedi Legale. $. Letto soffice, morbido, mal rifatto, | Limpidamente, avv. rein, klar. 
Legittimante, part. att. legitimirend, agiatissimo, ein weiches, gut, ſchlecht ge Limpidissimamente, avo. sup. ſehr 
fur rechtmaͤßig erklaͤrend. machtes, ſehr bequemes Bett. rein, ſehr klar. 
Legittimissimo, agg. sup. ganz ge⸗ &. Letto pensile, eine Hangematte. Linaruolo, m. ein Flachs händler. 
ſetzmaͤßig, durchaus rechtmaͤßig. Letto vecchio, das alte, verlaſſene Lince, . 
Legnaja, f. ein Holzmagazin. Flußbett. $. Aver occhi di lince, Luchsaugen 
$. modo basso Andare a legnaja, ge Léuco, m. T. de' Med. der weiße haben. i 
holzt werden, Schlage bekommen. Ausſatz. Linea, ß 
F. Mandare uno a legnaja, Einen hol Leucòfra, f. T. d. Nat. bas Flim: F. T. di Mar. Linea d’acqua, die Wäſ⸗ 
zen, ſchlagen, pruͤgeln. merthierchen. ſerungslinie. i 
Legnipede, agg. der Holzſchuhe traͤgt. Leucòma, m. T. de' Med. der weiße » Linea di carica, die S adewaſſerlinie. 
egno, m. n. Augenfled. Linea d’immersione, fo weit das 
» Legno fossile, verſteinertes Holz. Leucomfalio, agg. weißgen abelt, mit Schiff im Waſſer geht. 7 
e Legno perpetuo, Schlangenholz. weißem Nabel. $. Linea di fior d’acqua, vedi Bagna- 
egulej Leuconòto, m. der Suͤbwind. sciuga. 


e 0 m. e e * o. 
It. ein Proceßſüchtiger, Streitſüchtiger, ta, F. T. de’ Med. der weiße 8. T. di Fortif. Linea capitale, die 
i 


Händelmacher. j n Hauptlinie. 
Leguléico, agg. rechtlich, juriſtiſch. Levatamente, av. erhoben, hoch, Lineüzza (zie), f. dim. ein Strichelchen, 
Legume, mm. aufgerichtet. eine kurze, kleine, feine Linie. 
It. T. de’ Nat. die Schote, Huͤlſe. Levrierina, f. dim. eine kleine Wind Lingua, . 
Lellero, agg. Voce aret. weich, gal: dündin, 5. Essere della lingua d’alcuno, Je- 
lertartig. Lezioncella, F. vedi Lezioncina. mandes Sprache reden, ſein Landsmann 
« Uova lellere, weichgekochte Eier. | Leziosuccio, agg. etwas geziert, gie: ſein. 
mosità, J. T. de Med. die Augen- rig, zimperlich, affectice, 5. Dà lingua] gib die Parole! 
utter. slatico, m. vedi Aleatico. ino, . 
Lenissimo, agg. sup. ganz gelinde, Libanomansia, f. die Weihrauchwahr⸗ Lino di lepre, Flachsſeide. 
ganz ſanft. ſagereii . E Lino salvatico, das feinfraut. 
Lenticchioso, agg. vedi Lentiggi- ibellaccio, m. pegg. ein beißendes, iorinco, m. T. de Nat. der Rohren; 
noso. haͤmiſches vibell. muͤndwurm. 
Leone, m. . .... Libellistico, agg. libellartig. Lipoma, m. T. de Chir. die Fettge⸗ 


ſchwulſt, Speckgeſchwulſt, Fettbeule. 
Liquidästro, 8E-. halbfluͤſſig, dicklich. 


Liquore, W.. 


de, ſtarke Loͤwe. elendes Büͤchelchen. Cata +. Liquore pancreatico, der Magenſaft. 
+ Dall’ unghie si conosce il leone, Libérculo, m. dim. ein Buͤchlein. irista, m. ein Leierſpieler. 
an der Klaue erkennt man den Loͤwen. Libero, agg. . . Lisetta, F. uͤbl. Lampuga, vedi. 


Liscivato, agg. eingelaugt, in Lauge 
geweicht, mit Lauge gewaſchen. 

Lispo, m. tibl. Cicisbeo, vedi. 

Listarella, f. dim. di Lista, vedi. 

Litagògo, agg. 7. de Med. Rimedio 
litagogo, fas ſteinabtreibendes Mittel. 

site, e 2 eo sc è 

$. Lite civile, criminale, decisa, indecisa, 
pendente, vinta, perduta, dispendiosa, 


8. Chi piglia leoni in assenza suol te-| 8. Stato libero, der freie [nicht leibei⸗ 
mer de’ topi in presenza, Prahlhaͤnſe find] gene] Stand. 
gewohnlich feige Memmen. Libo, m. vedi Nasso. 

$. Se non puoi colla pelle del leone, Librante, part. att. wigend, ab: 
fa con quella della volpe, wo Gemalt|tvdgend. 
nicht hilft, muß man Lift brauchen. Libro, 4. 

S. Al ragliare si vedrà che non è leo-  $. Libro dotto, erudito, di gran mole, 
ne, den Eſel erkennt man am Geſchrei. ein gelehrtes, dickes Buch. 

Lepidissimo s agg. sup. di Lepido, . Bisogna vendere questi libri a peso, 


vedi. dieſe Buͤcher muß man pfundweiſe ver: giusta, ingiusta, ein Civil, Criminalpro⸗ 
Lepiddide, agg. T. d' Anat. Suura kaufen, find gut fur den Kaͤſekraͤmer. (ceh, ein entſchiedener, unentſchiedener, 
lepidoide, die Schuppennaht. $. Stare sul libro verde, bei Einem ſchwebender, gewonnener, verlorner, koſt⸗ 
Lepidosärcoma, m. T. de' Chir. die ſchlecht angeſchrieben ſtehen. ſpieliger, gerechter, ungerechter Proceß. 
. im Munde. 55 m. Z. de Tess. der Zet⸗ Litiasi, f. T. de Med. die Steinbit= 
eprajuolo, agg. Avoltojo leprajuolo, | telbaum. | dung, Steinerzeugung (im Kö „ It 
der Galler lina Lichéne, {1 * Chir. be dichte. be Ge otcnerzeuguag (im Sen). Ii 
ercioso „ Anreinli uiſch: Lievannanzi, /. vedi Aferesi. 25 „ _ 
Persona Lirio i ievito,, m. fa 1 ) m. T. de' Chim. ein barn: 
Lernia, f. Voce bassa, ein Noͤhlfink, $. Lievito dello stomaco, der Ma: lei . odi 
tine Nohl ſufe. genſaft. Litico, agg. T. de Chim. Acido li- 


Ligula, F. T. de' Nat. der Riemen: 
” Litolabio, m. T. de Chir. die Stein- 


esto, E. a è. . 0 e 
8. Essere bello e lesto, friſch und mun:|wurm. 


ter ſein ; it. bereit ſein. Ligustro, . | zange. i 
Leteo, agg. edi Letale. 3 Poet. Umani ligustri, Papierblaͤtter. Litteratore, m. ein Literat, ein Gee 
*Leticare, 5. n. wedi Litigare. illi, m. (Mughetto], die Maiblume. lehrter. l 
Letifero, agg. vedi Mortiſero. Lima, 77. Litterista, m. ein Briefſchreiber, Vrief: 
Letiziosamente, avv. voll Freude, 8. Dare una passata di lima ed un' ſteller. 

freudvoll, fröhlich. opera, ein Werk feilen. Lituména, /. T. de Nat. die Stein: 
Lettera, . Limatissimamente, av. sup ſehr ge⸗ koralle. 


Liturgicamente, ae. liturgiſch. 

Liutere, m. ein Lautenmacher, Gei⸗ 
genmacher. i 

Lividamente, avo. braun und blau, 
mit Blut unterlaufen. 


$. Lettera lunga, breve, giocosa, se- feilt, ſehr auagearbeitet. 
ria, tarda, aspettata, cortese, officiosa, Limitàneo , g · angrenzend. 
ein langer, kurzer, luſtiger, ernſthafter, Limma, f. i Lemma. 
verſpaͤteter, erwarteter, hoͤflicher, artiger  Limonajo, m. ein Limonenhaͤndler, 
Brief. Citronenver kaͤufer. 
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Lobularia 


Lobularia, f. T. de Nat. der Lap: vezzosa, nuova, brillante, chiara, tremn-] Lundù, m. der Landu, Lundu (vortugie⸗ 
penpolyp. la, raggiante, scintillante, fulgida, velo- ſiſcher Tanz). 

Località, f. die Localitàt, Oertlichkeit. cissima, celeste, ein großes, ſpaͤrliches, Lunga, FF. 

Locante, part. att. ftellend, legend lebhaftes, ſchoͤnes, reines, freundliches, 8. Sentir sonare la lunga, Hunger Ba: 
ia 2 e e ebene, Nas, deen, Taste, ce de e Serra z 

3 4 U U. 4 5 5 N. er Arno 

„ 85 5 e des, firalendes, funkelndes, blitzendes, ſehr (in Florem und in Pifa), N 

C ein Beherberger. ſchnelles, himmliſches Licht. Lungiferente, agg. Voce cha 

Locatura, F. uͤbl. Collocamento, vedi. Lucerna, f. 2 2 Lungiferitore, weithintreffend: 

Locomotivo, agg. von der Stelle be II der Seeſcorpion, Meerſcorpion (Sick). Lungi erente Apollo, . 
wegend, fortſchaffend, fortbewegend. Lucernsjo, m. eine Laterne. It. (im 6 un ente, agg. poet. weithin⸗ 

Locomotore, -trice, agg. Forza lo- Scherb) die Himmelslampe, die Sonne. l t Voce i 
comotrice, die fortbewegende Kraft. Lucernale, agg. T. stor: Salmi lu- hin ſchemend, atleti ach. ni peo 85 

Locupletazione, /. der Gewinn, Vor⸗ cernali, nächtliche Pſalmengeſaͤnge. gilucente. ” n, 
theil, Nutzen. Lucernaria, f. T. de’ Nat. das Leuch⸗ Lun ioprante, agg. Voce poet. weit⸗ 


Locupletissimo, ſehr reich. terthier. hinwirkend: Febo lungioprante. 
Locuzione, /. das Reden; it die Re. Lucernäro, m. ein Laternen, Lam Lun isaettante, agg. Vuce poet. weit- 
dens art. penanzͤnder. hinſchießend, weithintreffend. 
Lodazione, /. die Belobung. Lucerniere, ... uni, m. uͤbl. Lunedì, vedi. 
Lode, 7. $. Lucernier vestito (im Scherz), eine Lunulita, f. T. de Nat. der Lunulit. 
$. Lode degna, meritata, alta, rara, Hopfenſtange, ein behangener Laternen⸗ Lupa, . 
bella, verace, singolare, piena, immor- pfahl (großes und mageres Frauenzimmer). S. Mal della lupa, der Wolfshunger, 
tale, eccedente, adulatrice, lusinghiera, Lucia, f. eine Art Tanz. Heißhunger. 


Lama della lupa, eine Wolfsklinge. 
T. de’ Chir. die Wolfsgeſchwulſt. 
Lupaccia, J. eine liederliche, gemeine 


ein verdientes, hohes, ſeltnes, ſchoͤnes, 8. Faria lucia, den Koͤrper verdrehen, 
wahrhaftes, beſonderes, volles, unſterbli⸗ allerhand Wendungen machen. 


ches, unvergaͤngliches, äbermaͤßiges, fiber:} Luchera, Tea 
triebenes, ſchmeichelhaftes Lob. J. Il tempo ha buona luchera, das Vettel, Hure. 
odo, . Wetter macht gute Miene, verſpricht bei: Lupacchiotto, m. ein junger Wolf. 
$. Per sentenza di lodo, ſchiedsrichter- ter zu werden. Lupajo, m. ein Wolfsjaͤger, Wolfs⸗ 


lich, durch ſchiedsrichterlichen Ausſpruch. 8. 8 giovane ha buona luchera, faͤnger. 
Logliòla, F. der wilde Hafer. bieſer Juͤngling verſpricht viel, es ift ein Lupérco, m. ein Prieſter des Mars. 
Lombardaggine, /. vedi Lombarde- hoffnungsvoller junger Menſch. Lupinello, w. 

simo. Lucidetto, agg. dim. ziemlich hell. It. der Leichdorn. 

Lombardamente, av. Iombardiſch. Lucifugo, agg. lichtſcheu, das Licht upo, W141. 

Lombärdico, ogg. lombardiſch. fliehend. S. Lupo affamato, famelico, rapace, 

Lombardizzare;da), v. n. die lombar⸗ Ludiero, agg. zum Spiele gehoͤrig. avido, ingordo, vorace, rabbioso, fu- 


diſche Mundart gebrauchen. It. lombardi⸗ Lumaca, . eee 
1 , * ’ 


ſche Sitten, Gebraͤuche nachahmen. . Lumaca ombilicata, die Halm⸗ ngeri 
. Longobardamente, av. longobar⸗ ſchnecke. | gierige, gefrdfige, grimmige, witbende, 
diſch, lombardiſch. . Scala a Inmaca, eine Wendeltreppe. „ wilde, unerſaͤttliche, falſche 
Lontanevole, agg. entfernbar. . T. degli Oriuol. Fur Piramide, die Wolf. . ue 
It. Fùr Lontano, vedi. Spindel. 8. Tener il lupo per gli orecchi, in 
Loquace, agg Lumachetta, /. dim. ein Schneckchen, einen gefaͤhrlichen Handel verwickelt ſein. 
It. tir Eloquente, beredfam. kleine Schnecke. + Andare in bocca al lupo, dem Wolf 
Lordiggine, f. vedi Lordezza. Lumetto, m. in den Rachen, dem Feinde in die Hände 


Lordatissimo, part. sup. ganz be: 8. Lumetto di ragione, ein Schimmer laufen. . 
+ Chi pratica col lupo impara a ur- 


ſchmuzt. von Vernunft. 
Lossopsia, 7. T. de Med. das Schielen. Lumi f lare, wer unter Wolfen iſt, der muß mit 
brichissimo, 1 läpf⸗ uminosamente, a. Iichtvoll, hell. , 
Lubrichisaimo agg. sup. ſehr ſchlüpf Lunaccia, f. pegg. eine bife, haͤßli⸗ uri 1 casa del lupo per la carne, 


rig u. f. w. vedi Lubrico. la, 
uccio, W. che, verdrießliche Saune. dem Schinder die Keule abkaufen. 


$. Buttare una scardova per pigliarel Lunario, m. Lupo affamato mangia pan muffa- 
un luccio, die Wurſt nach der Speckſeite Z. Far lunarj, Kalender machen, Gril⸗ to, ein hungriger Wolf frißt ſchimmlig 
werfen. | len fangen. Brod; Hunger iſt der beſte Koch. 

Luce, / Lunata, /. Lustrina, /. die Glaskirſche. 


8. A lunata, ein Halbmond, e Lustrissimo, agg. sup. ſehr glaͤnzend. 


. Luce grande, scarsa, viva, bella 
, 5 i i i It fuͤr Illustrissimo, veda 


pura, gioconda, grata, aurea, bramata,'firmig. 


— — — — ——6+6@6€————_T—m T———— 


M. 
Misturare, v. a. [Fatturare], vermiſchen, verfaͤlſchen (den Wein). 
Mostatore, m. ein Kelterer, Kelterknecht. 


N. 
Nene iene 


J. Numerare le pagine, fur Cartolare, paginiren. Redi. 
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O. 


Ortograticamente, avv. orthographiſch. 
Ossia, congiunz. alternativa, {o sia) oder, oder auch: Suo cognato, ossia il marito di sua sorella. 


- Pa 
Pala, 8 


8. Pros. Non tutte le palle riescono tonde, alles gelingt nicht nach Wunſch; alle Wuͤrfe gelingen nicht. 


— —— — —— 
— — 


R. 


Raccolto, agg · ö 2 
&. Dittongo raccolto, verbundener Doppellaut: I dittonghi raccolti son quelli, che si pronunziano talmente uniti, 
che la prima vocale perde molto di suono, e la seconda è la principale, perchè sopra essa la voce si posa, come in 


piano, cielo ec. Corticelli Gram. cap. 1II. 


la 


v. sE | 


Volta, . 


8. Menare il brando in volta, bat Schwert im Kreiſe ſchwingen, ein Rad mit dem Schwerte ſchlagen: E con mano 
e con piè quivi s'attacca; salta sui merli, e mena il brando in volta. Ariosto, ORL. FUR. st. 24. 


” 


DIZIONARIO ORTOGRAFICO 


DI 


NOMI PROPRII E DI GEOGRAFIA 
UNIVERSALE, ANTICA E MODERNA. 


— 


PREFAZIONE Vorrede 


AL | gum 
DIZIONARIO DE’ NOMI PROPRII, Woͤrterbuche der Eigennamen, 
E ALL’ und zur 
ORTOGRAFICO © orthographiſchen Nomenclatur 
DI der 
GEOGRAFIA UNIVERSALE, ANTICA E MODERNA, alten und neuen Geographie. 
§. 1. N §. 1. 


Inutil ei sembra il metterci a spender parole, Es ſcheint uns faſt unnuͤtz hier beweiſen zu wollen, 
per dimostrare quale e quant’ uopo le due colteſ wie ſehr die beiden gebildeten Nationen eines reichhal⸗ 
Nazioni abbiano d'un più dovizioso Dizionario tigeren und genuͤgenderen Woͤrterbuchs ſowohl der 
di Nomi proprii d'uomini e di donne, e segna-Perſonen, als beſonders der geographiſchen Namen 
tamente d’uno di Geografia. Rammenteremo sol- bedürfen. Wir wollen hier nur erwaͤhnen, daß bis jetzt 
tanto, che nei migliori fino adesso dati in luce, in den beſten Woͤrterbuͤchern kaum 300 Eigennamen 
appena 300 d'uomini, e di donne, e 500 dijvon Perſonen, und etwa 500 geographiſche Namen 
paesi rinvengonsi. Questo nostro sopra 2000 con- und Adjective gegeben werden, wogegen unfere Samm⸗ 
terà de' primi, e circa 12,000 de' secondi. lung etwa 2000 von den erfteren und etwa 12,000 
von den letzteren zaͤhlen wird. 


| f. 2. S. 2. 

Siccome cotesto strabocchevole incremento Da eine ſolche ungemeine Vermehrung aber die⸗ 
di soverchio a taluno parer potrebbe, ci vedia- ſem oder jenem vielleicht uͤberfluͤſſig erſcheinen könnte, 
mao astretti a brevemente esporre le ragioni ſo wollen wir in wenigen Worten die Grunde, welche 
che a ciò ne mossero. | uns dazu beſtimmten, auseinanderſetzen. 

In verun secolo gli scrittori di nostra soave In keinem Jahrhundert konnten ſich die Schrift⸗ 
Favella poteron determinarsi a vergare un qual- ſteller unſerer Sprache dazu entſchließen, irgend einen 
siasi oltramontano Nome, se prima un po’ ita- fremdklingenden Namen aufzunehmen, ohne ihn vorher 
lianamente raffazzonato non Pavessero, almeno auf irgend eine Art, und waͤre es auch nur in der En⸗ 


nella terminazione 1). dung geweſen, den Lauten ihrer Sprache angepaßt zu 
N | haben 1). f 
Quest’ uso trasse seco la natural conseguenza Dieſer Gebrauch hatte die natuͤrliche Folge, 


che, secondo i secoli, gli scrittori, e il loro vario[baf die Schriftſteller der verſchiedenen Jahrhun⸗ 


1) Un zelante Aristarco di nostra lingua (G. BARETTI, 1) Ein eifriger Kunſtrichter unſerer Sprache (G. BarettI, 
Frusta lett. No. XVII. 1. Giugno 1764.) acerbamente cri- Fusta lett. No. XVII. i. Giugno 1764.) tadelte heftig Apo- 
ticò Apostolo Zeno per aver nconservato, ai personaggi de’ tolo Zeno, weil er „einigen Perfonen ſeiner Dramen ihre 
„suoi Drammi, certi nomacci da guastar la bocca sino ai] barbariſchen Namen gelaffen habe, bei deren Ausſprache man 
wcani nel pronunziarli, come p. e. Axanet, Barac, Lapidot, ſich die Zunge abbeißen könnte, z. B. Azanet, Barac, La- 
3. Ormiada, Nabot oc.“ Passa indi ad encomiare il Meta- pidot, Ormisda, Nabot etc.‘ Darauf erwähnt er lobend 
sfasio per aver fatto l’opposto ne’ suoi s ed „avere avuta la des Metastasio, „ welcher die nachahmungswerthe Zartheit ge: 
sslaudevol delicatezza di cambiare, nella Didone, persino illbabt habe, in feiner Didone fogar den Namen Anna in 
„nome d' Anna in quello di Selene oc. Poi bruscamente| Selene zu verwandeln.“ Am Schluſſe fagt er ziemlich barſch: 
conchiude: „Gli uomini di perfetto discernimento sanno|,,Mdnner mit ausgebildetem Scharfblick wiſſen auf ſolche 
ybadare, e badano a cotali cose, che agl' ignoranti pajono|Dinge zu achten, welche den Unwiſſenden als kleinlich und 


„minuzie e frivolezze.“ unbedeutend erſcheinen.“ 
Valentini, Ital. Wörterb. II. Ffffffff 
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ingegno,diversamente î Nomi, massime stranieri, derte die Eigennamen, und befonder8 die fremden 
alterati venissero; donde ne derivò un infinito auch verſchiedenartig wiedergaben, woraus denn eine 
numero di Nomi inconditi, e di varianti, molti große Anzahl Varianten entſtanden, deren Grundform 
de' quali, malagevole essendo di raffigurare, in- ſchwer wiederzuerkennen iſt, und welche daher un⸗ 
dispensabilmente raccolti e interpretati esser fehlbar in einem Woͤrterbuche, das als Fuͤhrer zweier 
debbono in un Dizionario che da servire ha di Nationen dienen fol, geſammelt und erklaͤrt wer⸗ 
scorta a due Nazioni 2). den muͤſſen 2). 


5. 3. 5. 3. 

Ciò significato passiamo incontanente ad Hiernach wollen wir nun zugleich mit den Varian⸗ 
accennare, in un coi varianti, il modo in va a die Art und Weiſe darſtellen, wie unfere aͤltern 
i nostri primigenj e posteriori storici, e scrit-;und neueren Geſchichtſchreiber und Schriftſteller alle 
tori, piegar seppero, (seguendo le tracce degli fremdartig lautenden Namen und Adjective, nach 
avi Latini) all' indole di loro gentil Favella, dem Vorbilde der alten Lateiner, dem Genius ih⸗ 
qualunque Nome, o Aggettivo che un po’|rer Sprache anzupaſſen wußten. Wir thun dies 
strano o barbaro suonasse. La qual cosa tantoſum fo lieber, als in unſern Tagen der ente 
più volentieri facciamo, in quanto che oggidi gegengeſetzte Gebrauch, die fremden Namen un⸗ 
sembra voler prevalere l’opposto uso di lasciarli verandert beizubehalten, vorherrſchend zu werden 
tal quali sono nei loro Idiomi. ſcheint. 

‘Apriamo adunque i volumi d'alcuni pochi Oeffnen wir denn einige wenige Hiſtoriker von 
storici, dai più remoti a’ più prossimi secoli.] den entfernteften bis auf unſere Zeiten, und ſam⸗ 


e andiamo raccogliendo qualche esempio in con- meln einige Beiſpiele zum Belege. 
testo. 


SECOLO XIV. Giovanni Villani. (Varianti). 
Nomi DI Parsi: Araona, ft. Aragona; Acceri, e Asciesi, ft. Assisi; Borsella, ft. Brusselle; 
Lanzona, ſt. Alenzona; Sibiglia, ft. Gibilterra; Torso, fuͤr Turse, o Turonia ec. 
AGGETTIVI: Giadrino, fuͤr Zarino, o Zariota; Palermino, fuͤr Palermitano; Pistolese, fuͤr 
Pistojese; Todesco, 3) fuͤr Tedesco ec. 
Nomi prop. DIUon: Anfus, ft. Alfonso; Bogmonte, ft. Boemondo; Ctapetta, ft. Capeto, ec. 

E non si creda taluno, perchè noi questi Man glaube aber nicht etwa, daß, wenn hier 
pochi citiamo, esser rari tali varianti; si apra nur wenige Beiſpiele angefuͤhrt find, dieſe darum ſich 
il suo II. Volume, e nelle prime quattro ſelten vorfinden. Im zweiten Bande deſſelben Schrift⸗ 
righe del cap. 1. se ne troveranno subito tre; ſtellers finden fim in den erſten vier Zeilen des erſten 
eccoli: I Kapitels gleich drei auffallende Namen. 


— — 


2) ln fatti le ben mille volte sentimmo i Tedeschi a 2) In der That haben wir oft von Deutſchen die Klage 
lagnarsi, che i Lessicografi un sì importante articolo in non. gehoͤrt, daß die Lexikographen einen fo wichtigen Punkt fo gaͤm⸗ 
cale posto avessero. Ancora ultimamente l'illustre signor lich vernachlaͤſſigt bitten. Wir erwähnen nur, was kuͤrzlich der 
Prof. Foerster di Dresda (benemerito della nostra Lettera- Profeſſor Foͤrſter in Dresden (deſſen Verdienſte um unſere 
tura, In ispezie per la sua bella traduzione delle Rime e de’ eiteratur beſonders durch feine Ueberſetzung der Gedichte und 
Sonetti del Petrarca) onorando il nostro Dizionario d'una Sonette Petrarka's genügend bekannt find) in einer ſehr gin: 
molto favorevole critica, così alla conchiusione s’espresse:|ftigen Kritik unſers Woͤrterbuchs ſagte: „Sollen wir noch ei: 
„Se tutavia aggiunger dovessimo un desiderio pel rimanente nen Wunſch fuͤr die Folge des Werks beifuͤgen; fo iſt es der, 
| dell’ Opera, esso sarebbe, che l'autore compiacer si volesse daß es dem Verfaſſer gefallen moͤge, in einem Anbange zu dem 
di dare alla fine di essa un, per quanto possibile, esatto regi- Ganzen ein moͤglichſt vollſtaͤndiges Verzeichniß der abwei⸗ 
stro dei varianti Nomi geografici. Il sig. V. sa del certo, chenden geographiſchen Namen zu geben. Herr B. 
per propria esperienza, quante difficoltà , persino ai più eru- weiß es gewiß aus eigner Erfahrung, welche Noth dieſelben 
diti , essi presentano.‘ ſelbſt dem Kundigeren oft machen.“ | 


3) Vi fa chì prese quest’ aggettivo per uno Oriundo 3) Dieſes Aijeltio hielt Jemand für die Bezeichnung 
di Todi, e il precedente per altro d’una creduta esistente eines Einwohners von Todi, und das vorhergehende fuͤr das 
cità di Pistola. Mal s'appose colui , è vero; ma, ne potrem einer vermeintlichen Stadt Pistola. Das war freilich cin 
far noi le maraviglie? 5 Irrthum; aber ift er nicht ſehr verzeihlich? 
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„Dopo la morte di Currado di Sansogna, Re de' Romani, fu tale eletto Imperadore Federigo 
„ Barbarossa, detto Federigo Grande, ovvero primo della casa di Soavia „e col soprannamme 


> di Stuffo. 4) 


SecoLo xv. Niccolo Macuraverti, e M. Francesco GuiccrarDINI. (Varianti). 


Nomi pi Parsi: Arbinga, ft. Albenga; GAiaradadda, ft. Ghiara d’Adda; Granopoli, fuͤr Gra- 
zianopoli, o Grenoble; Ligorro, (Fiorentinismo) fur Livorno; (la) Magna, 
fur (T) Alemagna; Monsanese, fuͤr Moncenisio; Ponti, fuͤr Pontivia; Rovere, 
fur Roveredo, ec. 

AGGETTIVI: Iughilese, (Fiorentinismo ) fuͤr Inglese; Liguresco, fur Ligure: Sclavi, fur 

o Schiavoni, ec. 

N. pr. D'Uom: Gostanza, (Fiorent. ) fuͤr Costanza; Maumetto, fix Maometto; it. Maumettisti, 

fur Maomettani , ec. 


SECOLO XVI. Bernardo Daranzari, e 4 di. 8 


Di cotesti due autori ei limiteremo ai pochi Von dieſen beiden Autoren beſchraͤnken wir uns 
seguenti Aggettivi, volendo dar luogo ad alcuni auf die Anführung einiger Adjektive, nach welchen 
altri dall’ Arrosto italianamente volti. einige andere von Arioit Platz finden werden. 
Angioino, aus Anjou; Aversano, Averſaner; Catanese, Catanier; Roffense, aus Rocheſter; 
Torsegiano, aus Tours; il Bosco di Tuberga, Deutſchburger Haide, ec. 

Arrosto: Battonia, Bath; Cancia, Kent; Devonia, Devonſhire; Eborace, Vork; E 
Eſſer; Norbelanda, e Osonia, Oxford; Sormosedia, Sommerſet; Var- 
vecia, Warwick, ec. 3 


SECOLO XVII. L Cardinal Guido BenTIrocLIO. 


Anversa, Antwerpen; Anversano, Antwerpener; Enaù, Hennegau; Gante, Gent; Gantese, 
Genter; Ipri, Ipern; Lincestre, Leincefter; W Loͤwen; Terramonda, Dendermonde; 
Valacria, Walchern; Zirchessea, Zirickſee, ec. 


SecoLO xvili. Ab. Carlo DENINA. 


Augusta, Augsburg; Augustano, Augsburger; Magonza, Mainz; Magontino, Mainzer; Ma- 
lina, Mecheln; Solura, Solothurn; Trevirese, Trierer; Vinsperga, Weins berg; Vormazia, 
Worms; Vormaziese, Wormſer, ec. 


— — 


4) Se ci facciamo a riflettere, che la Tedesca Voce 4) Wenn man annimmt, daß das deutſche Sachſen 
Sachſen da’ Latini in Saxonia fu volta; che l' x, in vol- von den Lateinern in Saxonia umgewandelt wurde; daß in 
gare non più usato; vacillante come 12 proferivasi , e che der Bolgarſprache das x, außer Gebrauch gekommen, unbe⸗ 
la desinenza onia, per vezzo del volgo ogna vien pronun- ſtimmt wie ns lautete, und die Endung onia im gewohnlichen 
ziata, troveremo le cagioni di quella alterazione di scrittura, Leben häufig wie ogna geſprochen wird, fo werden wir darin 
in vece della regolare Sassonia. La voce Soavia, in vece den Grund der Abweichung von der regelmäßigen Schreibart 
di Svevia, fu dall’ orecchio formats che Schwaben, con Sassonia finden. Soa-ia ſtatt Svevia wurde wol von dem: 
un è sassone (che come „ suona), sentiva. La Voce Ho: jenigen gebildet, welcher Schwaben mit einem ſaͤchſiſchen 5 
benftauffen pol, in Stuff dagl’ Italiani mutilata venne, (welches ſich dem = nähert) aus ſprechen horte. Eben fo fin: 

erchè poco, o nulla da loro P'aspirazione degli à in hohen det ſich Hohenſtauffen verſtuͤmmelt in Suo wieder, weil 
sentita veniva, bensì solo quelle due ultime sillabe Stuf- der Hauchlaut der Hh in Hohen den Italienern nicht fuͤhl⸗ 
fen: come allora ognun pronunciava. E così mille e mille bar war, und nur die letzten beiden Sylben Stauffen oder 
altre immutazioni i secoli ne recarono; le quali nel disco- Stuffen, wie damals geſprochen wurde, einen deutlich hoͤrbaren 
starsi dalla moderna ortografia, secondo la pronunzia d' al- Saut hatten. Und fo zeigen uns die verſchiedenen Jahrhun⸗ 
lora, ben formati dir si possono. La distanza de’ secoli, derte tauſend Alterationen, welche, obgleich fie ſich von der 
però, da noiallontanati avendoli, fa di mestieri, che i filo- heutigen Schreibart entfernen, doch als gut und richtig an: 
logi, e i lessicografi, li vadano in Ce: modo riavvici-|genommen werden muͤſſen. Die Zeit hat ſie uns entfremdet; 
Mam aber es bleibt darum nicht minder die Sache der Philologen und 
Lexikographen, uns mit denſelben wiederum vertraut zu machen. 

Ffffffff 2 
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SECOLO xIX. Carlo Borra. 


Charlestoniano, 5) Charlestowner; Eustachiese, Euſtacher; $ Londinate, Londoner; n 6) 
Maſſachuſet. 


§. 4 §. 4. 

Accennato avendo i motivi, che ad un tanto Nachdem wir nun die Gruͤnde, welche uns zu 
incremento c’'indussero, ne resta tuttavia aſeiner fo bedeutenden Vermehrung veranlaßt, ausein⸗ 
toccare altri punti risguardanti cotesti Nomi, andergeſetzt haben, bleibt uns noch uͤbrig von eini⸗ 
e il metodo in questi due Dizionarii tenuto. gen andern Punkten, und beſonders von der in bei⸗ 

den Woͤrterbuͤchern befolgten Methode zu ſprechen. 


I. De Nomi propri di persone. I, Von den Perſonennamen. 

a) Siccome molti Nomi mascolini, desinenti a) Da viele maͤnnliche Namen auf o ihr weibli⸗ 
in o, formano i loro feminini in cambiandoſ ches Geſchlecht durch Verwandlung dieſes Vokals in a 
questa Vocale in a, per non duplicarne il nu- bilden, ſo haben wir dieſe, um die Anzahl nicht zu 
mero, li accennammo con una lineetta, e TP'ul- verdoppeln, durch einen Strich und ihre letzte Sylbe 
tima loro sillaba, a cui segue un F. P. E. mit beigefuͤgtem F. angedeutet; z. B. 

Antonio, — nia, F. = Giuseppe, — pa, F. = Luigi, — gia, F. = Sulpizio, — zia, J. ec. 

b) Se il Nome mascolino termina regolar- b) Bei maͤnnlichen Namen auf s und weibli⸗ 
mente in o, e il feminino in a, tralaseiammoſchen auf a haben wir die Geſchlechtsbeſtimmung se. 
la sigla n. o J.; la ponemmo però a ogni altra oder F. weggelaſſen; dagegen dieſelbe bei allen an⸗ 
desinenza. dern Endungen geſetzt. 


c) Le lezioni o forme antiquate le contras- c) Veraltete Lesarten und Formen find mit dem 
segnammo con l’asterisco (4); le poco usate, col Aſterisk (8) bezeichnet; bei weniger uͤblichen wird durch 
rimando (vedi) a quella più in uso. vedi auf die gebraͤuchlicheren verwieſen. 

d) La posa, o sede dell' accento, la notammo d) Die Betonung bezeichneten wir durch den 
con l’acuto (“), il quale su d'un é, o su d'un 6 Acut (“), welcher auf einem e und o zugleich den 
segria altresì il suono chiuso, o stretto di queste geſchloſſenen, der Cirkumflex (“) aber den offenen 
vocali, siccome il circonflesso (*) l’aperto. Ton andeutet. 

e) Tutti i nomi proprii di persona, poi, ca- e) Da nun alle Eigennamen von Perſonen uͤber⸗ 
paci essendo dî molte e varie caratteristiche ter- dies einer Menge aratteriftifher , unferer Sprache 
minazioni, proprie del nostro Linguaggio, ne eigenthuͤmlicher Endungen faͤhig ſind, und dadurch 
accade, ch' essi all' infinito moltiplicar si pos- ſehr bedeutend vermehrt werden koͤnnen, ſo wollen wir, 
sono; quindi, per non ingrandire oltremodo la um unſer Woͤrterbuch nicht noch mehr anzuſchwellen, 
mole di questo Dizionario, daremo le seguenti daruͤber folgende allgemeine Regeln geben, nach wel⸗ 
Regole generali, secondo le quali ognuno po- chen ein Jeder ſie leicht wiedererkennen oder ſelbſt 
trà di leggieri e riconoscerli, e formarli. bilden kann. 


REC OLA I. Volendo disegnare la grandezza Erſte Regel. Um die Groͤße einer Perfon 
d'una persona, s'affigge al nome suo la carat- zu bezeichnen, haͤngt man dem Namen die Endung 
teristica desinenza one; se poi la grossezza, olone an; die Dicke und Beleibtheit bezeichnet 
grassezza, l’altra ot/o, P. E. Ildie Endung oso; z. B. 


5) Il Davila, e forse altri scrittori, avrebbero preferito 5) Davila, und vielleicht auch andere Schrift ſteller mir: 
di scrivere anche quella prima sillaba, come in Italiano pro- den es vorgezogen haben auch die erſte Sylbe fo zu ſchreiben, 
nunziar si deve, vogliam dire Cia. wie fie im Italieniſchen ausgeſprochen wird, naͤmlich Cia. 


6) Si osservi la bella sincope [Massacciu(se)fte], senza 6) Man bemerke die ſchoͤne Synkope, ohne welche 
cui quest aggettivo quasi impossibile a noi sarebbe il pro- uns dies Adjectiv faſt unmiglià waͤre, weder auszuſprechen 
nunziarlo ed udirlo. noch zu hoͤren. 


— —. — ———— ¶V— —— —U——— — 
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Giovanni: (il 7) Giovannone. — Agata: (I') Agatona. — Luigi: (il) Luigiotto. — Caterina: 
(la) Caterinotta. — Giggio, (dimin. di Luigi) Giggiotto ec. 

RecoLa II. Se poi la piccolezza, o la gen- Zweite Regel. Zur Bezeichnung der Klein⸗ 
tilezza uno vuole esprimere, la designerà con heit und Niedlichkeit bedient man ſich der En⸗ 
una di queste terminazioni: io, elfo, uccio; P. E. dungen sno, etto, uccio; z. B. 

Lorenzo: Lorenzino. — Giorgio: Giorgetto. — Paolo: Paoluccio. — Peppe: Peppino, ec. 

Agnese: Agnesina. — Maria: Marietta. — Teresa: Teresuccia, ec. 

RecoLa III. Se, in fine, disprezzo aggiun-1 Dritte Regel. Will man Verachtung an einen 
ger si vuole, la desinenza accio; P. E. Namen knuͤpfen, ſo endigt man ihn in accio; z. B. 

Antonio: Antoniaccio. — Giacomo: Giacomaccio. — Rosa: Rosaccia. — Eufemia: Eufe- 

miaccia, ec. | 


f) Molti Nomi però, per una, talora lor f) Viele Namen find außerdem, entweder durch 
propria, o singolar costruzione, o per l’Afe-!ibre eigenthuͤmliche Conſtruction, oder durch die Ans 
resi, ed Apocope (figure di sovente nel fami- wendung der im gewoͤhnlichen Leben ſehr gebraͤuch⸗ 
gliar discorso impiegate) van sottoposti ad al- lichen Aphaͤreſis und Apokope, noch andern Unregelmaͤ⸗ 
tre irregolari, o proprie immutazioni. Credia- ßigkeiten und Abwandlungen unterworfen. Wir glau⸗ 
mo cosa utile allo studioso Tedesco, di dar- ben daher dem deutſchen Lernenden einen Dienſt zu ere 
gliene cognizione, nell’ esemplificazione de' di- weiſen, wenn wir ihm die verſchiedenen Formen eini⸗ 


versi seguenti Nomi. 
Exnico, o ArRIGO, Heinrich. 
Varianti antiquati: Erico, Errico, Erigo. 


ger Namen auseinanderſetzen. 


Lopovico, — do; Lupovico, — 60, Eudwig. 
Varianti per sincope: Lu(dov)igo: Luigi. 


Dimin. e Vezzeg: Arrighetto; Errichetto, Eri-|Aferesi di Ludovico, — go: Vico, Vigo. 


ghetto. 


Dimin. e Vezzeg: Luigino, Luigetto. 


Per Aferesi: Righetto; Richetto; sf. Linchetto.| Vezzeg. per Aferesi: Gino, Gigi; Gigio, o Giggio. 
Allri dim. e vezz.: Arrighino, Arriguccio, o|Per aggrandire: Luigione; Luigiotto (grasso, o 


Arriguzzo. 
Aferesi verz. Ghino; Guccio. 


grosso ). 
Aferesi del precedente: Giotto; it. Giggiotto. 


Per aggrandire : Arrigone. — Aferesi: Rigone. Disprezz: Luigiaccio; Giggiaccio. 


Disprezzativi: Arrigaccio. — Aferesi: Rigaccio 
Feminini, nur: Enrichetta. — Aferessi: Richetta 


Francesco, Franz. 
Sincope poco usata: Franco; Fresco. 


Dimin. e vezzegg.: Franceschino; Francescuccio. 


Per Aferesi: Cesco, Ceceo, ùbl. Checco. 
Afer. Vezzegg.: Cecchino; bl, Checchino. 
Dinin. poco usati: Cecchetto, Ceccherello. 
Per aggrandire, con A Ver. Ceccone,Checchone 
It. 


Diaixutivi di Gianni: 
Ceccotto, Checcotto(grasso, o grosso). 


Feminini Lodovica, o Ludovica. 
Per Aferesi: Vica. 


Per sincope: Luigia. Afer. dim. Gina; sl. Giggia. 
Girovanxi, Johann. 

Per Aferesi: Vanni; Per tincope Gianni. 

Sinc. Provinciale: Zanni, o Zani. 

Suos dimin. vezz.: Zanino, Zanetto. 

Dimin. di Giovanni: Giovannino. 

Aferess vezzegg.: Nino, Ninetto. ; 

Giannino; Giannetto; 

Nanni; it. Nannino. 


PDisprezz.: Francescaccio; Afer. Ceccaccio ec. Per aggrand.: Giovannone; Giannone. 


Feminini: Francesca, 
Dimin. e Vezz.: Franceschina. 


— mm 


7) Quantunque ai Nomi di battesimo now si usa mai 


It. Giannotto (grasso, o grosso ). 
Disprezz.: Giannaecio; Aer. Ninaccio. 


f . 


7) Obgleich man den Taufnamen niemals den Artikel 


Terticolo, nulladimeno lo stil famigliare suole impiegar- vorſetzt, fo erlaubt doch der Styl des gewoͤhnlichen Lebens 

lo, talvolta, dinanzi quelli, che da queste desinenze (le deſſen Anwendung zuweilen vor ſolchen Ramen, welche mit 

quali in fondo ad aggettivi equivalgono) immutati ven- obigen Endungen (die im Grunde den Werth eines Adjektivs 
i haben) verfeben find, 


gono. 
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Per Aferesi: Checca; (la) Cecca. IN elle composizioni: Gian, o Giam; Giovan. P. E. 
Diminutivi: Checchina ; Checcherella. Gianpietro, Giambattista, Giovanpaolo, 
Per aggrandire (la) Ceccona, Checcona. Feminîini: Giovanna, Giannina, Giannetta. 

It. (la) Ceccotta. Dimin. p. Afer.: Nanna, Nannina, Nannetta. 

g) Per ispianare le difficoltà, che a tal- g) Um die Schwierigkeiten, welche ſolche Ab 
uno simili immutazioni far potrebbero, ab- weichungen herbeifuͤhren koͤnnten, zu beſeitigen, haben 
biam raccolto in questo Dizionario t più usgti wir die gebraͤuchlichſten unregelmäßigen Ab⸗ 
varianti irregolari, quali sono alcuni de' so- weichungen in dieſem Woͤrterbuche aufgenommen, 


prammentovati, i seguenti, e simili: ſolche ſind, außer den oben angefuͤhrten noch fol⸗ 
gende und ahnliche. 

Ciapo, corruz. popolare di Giacomo, o Jacopo. — Masetto, dimin. di Maso, afer. di 
Tomni*.o. — Nuto, er. volg-di Benvenuto. — Peppe, dimin. di Giuseppe: Pippo 

di Filippo; Toto d'Antonio; Teta di Teresa ec. 

Se 5. §. 5. 
II. Dei Nomi ed Aggettivi geo- II. Von den geographiſchen Namen 
grafici. und Adjektiven. 


Nel compilare il Dizionario di Geografia Bei der Zuſammenſtellung des geographiſchen 
nostra cura si fu, del pari che il precedente, Woͤrterbuchs ging unſere Sorgfalt, wie bei dem vor⸗ 
di accentuare i Nomi, d'indicarne le lezioni in- hergehenden, dahin, die Namen zu accentuiren, die 
condite, ed i loro varianti. In quanto al divi-|unregelmafigen Lesarten und ihre Varianten aufzu⸗ 
samento si è il seguente. zeichnen. Die Einrichtung ſelbſt iſt folgende: 

1) Mettemmo a registro non solo tutte le 1) Wir nahmen nicht nur die vorzuͤglichſten 
principali città, delle cinque parti del mondo, Lander und Staͤdte der fuͤnf Welttheile auf, fondern 
altresì ogni Paese, Villaggio, Castello, Fiume, auch Gebiete, Flecken, Doͤrfer, Fluͤſſe, Berge ꝛc., 
Montagna ec. di un qualche rilievo nella storia: welche irgend eine geſchichtliche Wichtigkeit haben; 
a cui apponemmo ognora il respettivo capoluogo, allen dieſen Namen haben wir die Provinz, Depar⸗ 
sia Regno, Provincia, Dipartimento, Cantone ec. tement oder Canton hinzugefuͤgt, worin fie liegt. 

2) Per non più aumentarne il numero, poi, 2) Um die Anzahl moͤglichſt wenig zu vermeh⸗ 
tralasciammo d’accogliere quei Nomi, che ing ren, ſchloſſen wir alle diejenigen Namen aus, welche 
ambe i Linguaggi, in ortografia, o in pronun- in beiden Sprachen gleich geſchrieben oder ausge⸗ 
zia nulla variano. ſprochen werden. 

3) Non tralasciammo però d'accogliere 3) Dagegen haben mir forgfaltig alle Adjective 
tutti gli Aggettivi di Paese, che in uso sono von Laͤndern, Staͤdten u. ſ. w. geſammelt, welche 
nelle due Lingue; su i quali tuttavia osservarjin den beiden Sprachen im Gebrauch find. Wir 
dobbiamo, ch’ essi, e nella forma, e nell’ im-|bemerfen dabei, daß diefelben aber ſowohl in der 
piego, differenti sono fra loro. Perlocchè se- Form als in der Anwendung von einander verſchie⸗ 
guendo, anche su questo particolare, il nostro den find; weshalb wir, unſerer Methode getreu, 
metodo, daremo, in pro degli studiosi Tedeschi, fuͤr den deutſchen Lernenden einige Regeln folgen 
le seguenti regole. laſſen. 


RecoLa I. Gli Aggettivi geografici, indi- Erſte Regel. Die italieniſche Sprache bildet die 
canti di che paese è la persona o la cosa, si] geographiſchen Adjective, welche anzeigen, aus welchem 
soglion formare, in Italiano, coll’ affiggere ai Lande eine Perſon oder eine Sache iſt, indem ſie den 
Nomi de' Paesi, o le comuni aggettivali desi- Staͤdte⸗ oder Laͤndernamen entweder die gewoͤhnlichen 
nenze ese, (ense), uno, ino, ota, od otlo, one, Adjectivendungen ese (ense), ano, ino, ota (otto), 
o altrettali meno ovvie. one, oder andere weniger gebraͤuchliche anhaͤngt. 

Cotesti Aggettivi si sogliono impiegare: o Dieſe Adjective pflegt man anzuwenden: entivee 
dopo un Nome proprio per indicare il paese da der nach einem Perſonennamen, um den Geburtsort 
cui la persona trasse i natali. P. E. eines Individuums anzuzeigen; z. B. 
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Il signor Gentili Viterbese. — La signora Paganini Frascatana. — Il Conte Nardì Ci- 
priotto. — La poetessa B* Livornese. — Il Professore G.* Magontino, ec. 
o come Nome concreto indicante uno, più, o, poder als angewandte Begriffe zur Bezeichnung 
tutti gl’ individui d'una Nazione. P. E. eines oder mehrer Individuen einer Nation; z. B. 
Un Tedesco, un Italiano, un Francese, un Inglese, un Prussiano, un Russo ec. più 
Tedeschi, più Italiani ec. I Francesi, gl’Inglesi, i Prussiani, i Russi ec. 


Zweite Regel. Den Geburtsort Jemandes bea 


RegoLa II. Si puol parimenti indicare di 
che paese uno è, col mettere in relazione i due zeichnet man auch dadurch, daß man die beiden Namen 
Nomi mediante la preposizione di, e da. P. E. mittelſt der Praͤpoſitionen di oder da verbindet; z. B. 

Giovanni di Procida. — Fra Paolo da Iesi. — Valerio da Lucca. — Jacopo di Napoli ec. 


Osservazione I. Non volendo uno dire: Anmerkung I. Will man nicht fagen: 
I Tedeschi, gl’ Italiani, i Londinati, i Viterbesi, i Fiorentini ec. 
potrà esprimersi come segue: |. [fo kann man ſich folgendermaßen ausdruͤcken: 
Gli abitanti ec. di Germania, d’Italia, di Londra, di Viterbo, di Firenze ec. 

Osservazione II. Molti paesi, per la loro! Anmerkung II. Viele Lander ꝛc. koͤnnen 
singolare terminazione, non ponno ben formare: vermoͤge ihrer eigenthuͤmlichen Endung ſolche Adjective 
i propri aggettivi; in questo caso sì suole aver] nicht bilden; in dieſem Falle pflegt man immer zu der 
ricorso a quest’ ultimo modo, già usato da noi letzteren Methode ſeine Zuflucht zu nehmen, die auch 
in questo Dizionario. zuweilen in unſerm Woͤrterbuche in Anwendung ge⸗ 


bracht iſt. 


NOMI D’UOMINI E DI DONNE, 


COI 


RESPETTIVI AGGETTIVI USATI; 


1N 


ORDINE ALFABETICO DISPOSTI. 


A. 


Adulfo, vedi Adolfo. 
| Afaréio, agg. d’Afireo se da Mes- 
seni, aphareiſch. 
Afrodisio, Aphrodiſius. 
Agaménnone, Agamemnon. 
Agamennònide, m. Agamemnonides. 


Abacueco, Habakuk. 


sAbailàrdo, vedi Abelardos 
Abbondanzio, Abundantius. 
Abbondio, Abundius. 
Abelfirdo, Abälard. 

Abéle, m. Abel. 


Abimeléeco „Abimelech. Agamennònio , d' Agamenno- 
Abondio, vedi Abbondio. ne, Agamemnoni È 
Abramèo, Abràmio Agäpito, Agapet. 


d Abramo⸗ 
abrahamiſch. N 
Abrämo, Abraham. 

AcA4bbo, Achab. 


Agaréno, agg. d’Agar, moglie d’A- 
bramo, Agareniſch. 
Agaristo, - ta, J. Agariſt, — e. 


Acacio, Acazio, Achaz, Acatius. Agata, Agathe. 

1 Accurſius. Agatängelo, Xgathangelus. 
Accursio, Agitocle, m. öclia, Agathokles, 
Achéo, Achaͤus — klia. 


A tocléo, agg. d’Agatocle Aga: 
Matt ne 

Agatone, m. Agathon. 

Agénore, m. Agenor. 

Agenòreo, agg. d’Agenore, Age⸗ 
noriſch. o 

Agesilao, Ageſtlaus. 


Achilléo, Achilleio, Achilliaco, agg. 
d'Achille, Achilleiſch. 

Aci, Acide, m. e f. Xci8, Ncides. 

Acilio, agg. d'Acilio, Aciliſch. 

Acusila, | m. Akuſilaos. 


Acusilao, Î 
Adalbérto, -ta, f. Adelbert, Adel. Agésilo, Ageſylus. 

berte. Agesſstrata, 7. Agefifivata. 
Adalfredo, - da, f. Adelſried, Alfried, Agilolfo, Agiulf. 

Alfred. i *Agnéllo, Agnolo, wedi Angelo. 
Adalmano, Adelmann. Agnése, f. Agnes. 
Adalmondo, Adelmund. . | Agolante, m. vedi Ugo. 

Adalrico, - on, F. bl. Alderi cb, vedi. Agostiniano, agg. d Agostino, Xu: 
Adamiäno, agg. d'Adamo, adamiſch, guſtinianiſch. E 
adamitiſch. Agostino, - na, F. Auguſtin, — e. 

Adamitico, agg. vedi Adamiano. Agricola, m. Agricola. 
i Agrippa, m. Agrippa. 


Adamo, Adam. 
Adela, le, T. Abele. Agrippiano, agg. d' Agrippa, agrip: 
Adelssia, CARTA 2 8 
J. Adelheid. Agrippinense, -nese, agg. d'Agrip- 
pina, agrippinenſiſch. 


. Adelaide, 
*Adelbérto, wedi Adalberto, 
Agrippina, Agrippina. 
stolo, vedi Augustolo. 


Achille, in. Achilles, Achilles. 


Adelgardo, - da, f, Adelgard. 


Adelgilde, F. Adelgild. 


Adeigonda, Adelgund, — de. Ajace „ m. Ajax. 
Adelina, Adeline. Aistolfo, Aſtulph, Aiſtulph. 
Adelinda, Abelinde. Alano, Alanus. 


Ademaro, o Adimaro, Adhemar. 


1 I m. Abmet, Admetes. 


*Adofrdo, m. vedi Eduardo. 


Alarico, Alarich. 
Albano: —— 
erico, go, Al i 
Albérto, a 7. Albert, —e, — tine. 


aan Abolf. 78 ivi Frais 

n z50, vedi Alberico. 

Adòni 5 a.. Nbonis. Albo, ba; F. Albus, —ba. 

re  Adònio, agg. d'Adone, Aiboido, Alboin. vi 
adoniſch. caico, agg. d' Alce caͤiſch. 

Adrasto Adraſt, — us. Alcandro , Altander. a Li 

Adrianàle, agg. d'Adriano, Ha-; Alcéo, Acdus, Alkäͤus. 
drianiſch. Alcèste, m. Alc 


Adriano, na, f. Hadrian, — ne. Alcibiade, m. Alcibiabes. 


Alcibiadéo, agg. d Aleibiade, alci: 
biadiſch. 
Alcide, m. Aleſdes. 
Alcione, m. Alcyon, Halcyon. 
Alemanio, agg. d' Alcmane poeta, 
alkmaniſch. 
Alcménio, agg. d Alrmena, allme⸗ 
Alcuino, Alkuin, Alkwin. 
Alda, edi Adele. 
Aldegonda, vedi Adelgonda. 
Ald(e)rico, -go, Adeixich. 
Aldino, agg. d'Aldo, aldiniſch. 
Aldo, Aldus. 
Al(e)gènore, m. Algenor. 
Alessandri(a)no, agg. d'Alessandro. 
alexandriniſch. 
Alessandro, -a, f. Alexander, — dar. 
Alèssio, Alexius. 
Aléte, m. Alethes. 
Alfso, Alpheus. 
Alfonso, Alphons. 
Alfredo, Alfred. 
Algiso, Adelgis. 
Aliprando, Aliprandus. 
Almachilde, f. Almachild. 
*Almerico , - go, wedi Americo, 
Alòdio, -ia, f. Alodius, — die. 
Alònso, od zo, Alonzo. 
Alvaro, Alvaro. 
Amadeo, Amadeus. 
Amalarico, Amalrich. 
Amalasünta, Amalſwinde. 
Amälia, Amalie. 
Amaltrà 


Ameristo, Ameriſt. 
Amilcare, m. Samilfar. 
Aminta, m. Amyntas. 
3 Ammian, — us. 
Anne. "| m. Ammon, Hammon. 
Anacarsi, m. Anacharſis. 
Anacléto, Anaklet. 
Anacreonte, m. Anakreon. 
Anacreontéo , - tico, - ònzio, 
d'Anacreonte, anakreontiſch. 
Anassägora, m. Xnaragora8, 


agg. 


Nomi d’uomini e di donne. 


# 
Anassagoréo, agg. d’Anassagora, 
anaxagoriſch. 
Anassarco, Anaxarchos. 
Anastägio, - gia, 5. Anaſtaſius, 
Anastasio , - sia, | — ſie. 


Anastasio, agg. d’Anastasio, ama: 
ſtaſiſch: Legge anastasia. 
Anchise, m. Anchiſes. 
chisè o, d' Anchise, anchiſiſch. 
Andrèa, m. Andreas. 


Andriana, Andriane, Andrienne. 
Andrògeo, Androgeus. 
Andròmaco, ca, f. Andromachus, 
— E. * 
Andròmeda, Andromeda. 
ndrònico, Andronikus. 
nfione, m. Amphion. 
Anfiònio, agg. d’Anfione, amphio⸗ 


niſch. 
. Ampbitrite, 
Anfrédo, Anfried. 
Angela, Angele. 
berto, Engelbert, Engelbrecht. 


Angélico, -ca, J. Angelikus, — ka. 
Angelmichéle, mn. vedi Michelangelo. 
Angelo, - 


Angi olo, | Angelus, Engel. 


Angiolòtto , aument. d' Angiolo, vedi. 
Anicéto, Anicet, 
Anna „ Me Hannas. 

Anna, /. Anne, Hanne. 
Annantònio, Anna, Antonius. 
Annùccia , dim. di Anna, Annchen. 
Annibale, m. Hannibal. 

Annio, Annius. 

Anno, Hanno. 

Annunziata, Annuntiate. 
Ansèlmo, Anſelmus, Anſelm. 


Antèémio, Anthemius. 

Antènore, m. Antenor. 

Antenòreo, agg. d’Antenore, an: 
tenoriſch. 

Antèo, Antheus. 

Antifilo, Antiphilus. 


Antigono, ne, 7. Antigonus, — ne. 
Antinoo, Xntinous, 

Antioco, Antiochus. 

Antiope, J. Antiope. 

Antipatro, Antipater. 

Antistene, m. Antiſthenes. 
Antonfederigo, Anton Friedrich. 
Antonfrancesco, Anton Franz. 
Antoniano, -nino, -nio, agg. d An- 


tonio, antoniniſch. 
Antoniniino, agg. d’Antonino, an: 
toniniſch. 
Antonino, na, f. Antonin, —e. 


Antònio È) * nia * ＋. Anton gi nie 


Antonmaria, m. Anton Maria, 
Apélle, m. Apelles. 

Apelléèo, 1 apelliſch. \ 
N icio, agg · d Apicio, api⸗ 


Apollinire, 2. è 2 
i neo, vedi. 
ollo. . 


Apollocrate, m. Apollokrates. 

Apnea, -doréo, agg. d'Apol- 
odoro, apollodoriſch. 

Apollodòro, Apollodor, — us. 

Apòstolo , Apoſtolus. 

Appiade, f. Appias, 

Appiano, pio 
pianiſch, appiſch. 
Valentini, Ital. Wörterb. II. 


park -ia, /. Appius, — ia. 

ulelo, : 

Abuléjo,| Apulcius. 

Aquilio, Aquilius. 

Aracne, f. Arachne. 

Aracnéo, 088; d'Araene, arachneiſch. 

Arbace, m. Arbazes. 

Arcädio, Arkadius. 

3 -la, /. Archangelus, 
— la 


Arcesilto, Arceſilaus. 

Archelao, Archelaus. 

Archesiläo, Archeſilaus. 

Archidamo, Archidamus. 

Archiméde, m. Archimedes. 

Archimedèo, agg. d'Archimede, ar: 
chime diſch. 

Arderico, Alderich. 

Ardoméondo, Hartmund. 

Aretéo, Arethaͤus. 

Aretusa, Arethuſa. 

Argèo, Argaͤus. 

Argia, Urgeia, Argia. 

Arianna, Ariadne. 

Ario, Arius. 

Ariovisto, Arioviſt, Ehrenveſt. 

Ariostesco, agg. d' Ariosto, axioſtiſch. 

Aristägora, M. Axiſtagoras. 

Aristärco, Ariſtarch. 

Aristèg, -a, f. Ariſt aͤus, — 0, 

Aristide, m. Ariſtides. 

Aristippo, Ariſtipp. 

Aristo, Ariſt. 

Aristobülo, Ariſtobul. 

Aristocle, m. Ariſtokles. 

Aristodèmo, Ariſtodem, — us. 

Aristofane, m. Ariſtophanes. 

Aristomene, Ariſtomenes. 

Aristotele, -tile, m. Ariſtoteles. 
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Ataülfo, Ataulph. 
Atenägora, m. Athenagoras. 
*Atenase, m. vedi Atanasio. 
Atenodòro, Athenodor. 
Atlante, m. Atlas. 
Attalänta, /. Atalante. 
Attalante, m. Atalant. 
Attalico, agg. d’Attalo, 

ttalo, Attalus. 

tteone, m. Aktaͤon. 
Attila, m. Attila. 
Attore, m. Aktor. 


attaliſch. 


|*Audalinda, m. vedi Adelinda. 


8 Audomar. 
u usto, - ta, Augu 8, — 
Augustolo, Tugüſtulus n 
Aureliano » Aurelian, — us. 
Aurélio, -lia, /. Aurelius, — lie. 
ureo, -rea, f. Aureus, — rea. 
Auròra, Aurora. 
Ausia, m. Auſias. 
Aussénzio , Auxentius. 
Automene , m. Automenes. 
Autonomo , Autonomus. 
2 Avitus. 
zaria, m. Azarja, Azaria. 
Azio, Actius. 
Azzo, Azo. 


B. 


Bacco, Bacchus. 
*Bacucco, Habakuk. 
Baldassa(r)re, m. Balthaſar. 


Baldoino, 
| Balduin. 


Baldovino, 
Balduino, 
»Baltassarre, vedi Baldassare. 


Aristotèlico, agg. d'Aristotele, ari:| Barbara, Barbara. 


. 

Armändo, Armand, 

Armano, vedi Ermanno. 

Armelinda, Ermelinde. 

Arminio, Arminius, Hermann. 

Arnaldo, Arnald. 

Arnòlfo, Arnulph. 

Arönne, m. Aaron. 

Arpago, Harpagus. 

Arpa ico, "ce, fi DI 

Arpalo, Harpalus. i 

Arrighétto, dim. d'Arrigo, Heinchen. 

Arrigo, Heinrich. 

ce, od. acio, Arſaces. 

Arsènio, Arſenius. 

Arsinoe, f. Arſinoe. 

Artabano, Artabanus. 

fila, /. Artaphila. 

Artasérse, m. Artaxerxes. 

Artémio, Arthemius. 

Artemisio , - ia, @ Artemiſius, —fia, 

Artuico, Hartwig. 

Ascanio, Askan, — ius. 

Asclepiade, m. Asklepiades. 

Asdrubale, m. Asdrubal, Hasdrubal. 
n. 


idaméa, Apen ge. 
Astòlfo, Aſtulph, Aiſtulph. 
Astòrre, m. 

Atalarico, Athelrich 7 Adelrich. 


agg. d' Appio, ap- Atalia, Athalia. 


Atanüsio, - ia, f. Athanaſius, — ſie. 


Barbaziäno, Barbatianus. 

Barberiäno, agg. di Barberini, bar: 
beriniſch. . 

Barnaba, m. Barnabas. 

Bärsaba, m. Barſabas. 

pate, er 
artolomméo, artholomaͤus, Var: 

*Bartoloméo , | thel. 1 i 

Baruffaldo, Baruffaldus. 

Basilio, -ia, /. Baſil, Baſilius, — ia. 

Bastiäno, vedi Sebastiano, 

Battista, N. Baptiſt. 

Battistino, dim. di Battista. 

Beato, - ta, /. Beat, Beatus, —te. 

Beatrice, /. Beatrix. 

Bèco, - ca, diminut. di Domenico, 
Dominikchen. 


Belisario, Beliſar. 

Bella, fer. d' Isabella, vedi, 
Bellerofonte, m. Bellerophon. 
Bellisario, vedi Belisario. 

Belo, diminut. di Gabriello, Gabriel: 


chen. 
Belo, Belus. 
Belträme, - mo, m. Beltram, Ber⸗ 
Belträndo, tram. 5 
Benedétto, -ta, /. Benedikt, — 
Beniamino, Benjamin. 5 
Benigno, Benignus. 
Benvenuto, Benvenuto. 
Berengario , Berengar. 
Berenice, /. Berenice. 
Berlingéro, vedi Berengario. 
Bernabò, Barnabas 
Bernardo, - da, fe Bernhard pia 
Bersabéa, Berſabe. 
GEEEEEES 
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Berta, Bertha, Verte, 

Berto, Bertus. i 

Bertino, din. di Bei to. 

Bertoldo, Berthold. 

Bertrando, Bertram. 

Bessari one, Beſſarion. N 

Betta, {| diminut. d' Elisabeua, Lied: 

Bettina, bethchen, Lieschen. 

Betto, dim. di Benedeuo. 

Biagio, Blaſius. 

Bianca, Blanka. 

Biante, N. Blas. 

Bibiana, Bibiane. 

Bice, f. dim. di Beatrice, vedi. 

Bito, dim. di Agapito, vedi, 

Boccaccesco, -cevole, agg. di Boo- 
caccio, von Boccaccio. 

*Boccacciano, agg. di Boccac- 
cesco. 

Bodoniäno, agg. del Bodoni, bodo⸗ 
nianiſch. 

Boemondo, Bohemund. 

Bogislao, Bogislav. 

Bonafede, o Buonafede, m. Bona⸗ 
fides. 

Bonagiunta, m. 

Bonamico, o Buonamico, Amicus. 

Bonaventura, m. Bonaventura. 


Bonifacio, | Bonifaz, — tius. 


Bonifazio, 
Bòno, na, /- Bonus, — na. 
Bonuomo, Gutmann. 


Borbònico, agg. di Borbone, bour⸗ 
Borroméo, Borromens. 
Brancaleone, m. Brankaleo. 
Brandimönte, m. Brandimont. 
Brässida, m. Braſidas. 

5 3 Vrenno, 

Ri Brigitte. 

Briséide, f. Briſeis. 

Briseo, Briſeus. 


Brunélda, 
Brunechilde, | Brunbilb. 


3 | Bruno. 

runone, 

Bruto, Brutus. 

Burcardo, Burchard, Burkard. 
Burgondòfora, J. Burgundofora. 


C. 


Cadmo, Kadmus. 
Caifa, 

Caifas, Caifàsse, 
Caino, Kain. 
Caio, Cajo, Cajus. 

Calcänte, m. wedi Cavalcante. 
8 Californien. 

al ipso, 

«Calisso, J. Kalypſo. 
Calisto, vedi Callisto. 
Callicrate, m · Kallikrates. 
Callimaco, Kallimachus. 
Calliope, f. Kalliope. 
Calliroe, J. Kalirthoe. 
Calliseno, Kallixenus. 
Callistene, m. Kalliſthenes. 
Callisto, £alirt. 


Callistrato, Kalliſtratus. 

Calògero, Kalogeros. 

Calpurnio, nia, 7. Calpurnius, 
— nta. 


| m. Kaiphas. 


Calvinista (un), seguace di Calvino. 


Calviniſt. 


Calvinistico, agg. di Calvino, (al: 


Nomi d’uomini e di donne. 
Chérilo, Chörilus. 


viniſtiſch. 

Calvino, Calvin [Chauvin]. 

Cam, m. Cham, Ham. 

Cambise, m. Kambyſes. 

canino; -o, J. Gamil, — us; 
— lla. 5 

Canaan, m. Kanaan. 

Candido, - da, /. Candidus, — de. 

Canuto, Canutus. 

Capaneo, Capaneus. 

Capitol ino 7 — na 9 fe 
— ne. 

Caracalla, m. Caracalla. 

Carbone, m. Carbo. 

Cardino, apoc. di Riccardino, dim. 
di Riccardo. 

Cardo, apoc. di Riccardo, vedi. 

Caribérto, Charibert. 

Carisio, Chariſius. 

Carità, Charitas. 

Carlina, Rarolinee 

Carlo, Karl, 

Carlomagno, Karl der Große. 

Carlomanno, Karlmann. 

Carlotta, Charlotte. 

Carmenta, Carmenta. 3 

Caro, Carus. 

arnie, Karoline. 
arone, 

Ci Cbaron. 

Carpòforo, Carpophorus. 

Casimiro, Kaſtmir 

Cassändro, - dra, f. Kaſſander, Kaſ⸗ 
ſandra. 

Cassiano, - na, f. Caſſian, — ne. 

Cassio, - ia, 15 Caſſius, — ia. 

Cassiodòro, Kaſſiodor. 

Castore, m. Kaſtor. 

Castôrio; Caſtorius. 

Castruccio , vedi Castore. 

5 Katwald. 
atarina, i 

„ Katherine. 

Cateriniäno, agg. di Caterina, ka⸗ 
theriniſch. 

1 m. Catilina. 8 
atilinario, + di Catilina, 
linariſch. Soa 

3 dim. di Caterina, 
ato, Oel. 

Catone, Gato. 

Cattaneo, Cataneus. 

Catulliäno, agg. di Catullo, catulliſch. 

Catullo, Catullus. 

Cècco, afer. e dim. di Fran- 

Ceccolino, } cesco, Fraͤnzchen. 

Cecchino, na, dim. di Cecco, edi. 

Ceciliano, na, f. Gdcilian, — ne. 

Cecinna, m. Caͤcina. 

Cecrope, m. Cekrops. 

Cecròpio, agg. di Ceerope, cekro⸗ 


piſch. 

Celèno, Celaͤnus. 

Celestino, - Na , /. Gbleftin, — e. 

Cèlio, -ia, f. Cölius, — ie. 

Cèlso, Celſus. 

Cèncio, dim. di Vincenzo, Hedi. 

Cèsare, Caͤſar. 

. » agg. di Cesare, cdfaria: 
niſch. 

Cesario, Caͤſarius. 

Chécco, dimin . e verzegg. di 

Checchino, Francesco, Frimden, 

Chelidònio, Chelidonius. 

Cherifone, m. Chaͤriphon. 


Capitolinus, 


cati⸗ 
Kaͤthchen. 


— 


Cherubino s „na; F. Cherubinus , 
— ne. ° 
Chiara, f. Klara. | 


Chiarènzo , Clarentius. 
Childerico , Childerich. 


. Chirone, m. Chiron. 


Chisciotte, m. (Don) Quixote. 
lacco, corruzz. di Jacopo, Ja: 
koͤbchen. 

Ciapa, Ciappo, corruz. di Jacopo. 

Ciceròne, m. Cicero. 

Ciceroniano, agg. di Cieerone, cite, 
roniſch, — nianiſch. 

Cid, m. Cid. 

Cidippe, m. Cidippes. 

Cimone, m. Cimon. 

Cinoinnüto, Cincinnatus. 

Cinira, m. Cyniras. 
ino, apoc. di Simoncino, dim. di 
Simone, „edi. 

Cintio, -ia, f. Cynthius, — ia. 

Cipriano, - na, /. Cyprian, —e. 

Circe, f. Circe. 

Circéo, agg. di Circe, cirteiſch. 

Ciriaco: Ciriak (us). 

Ciro, Cyrus. 

Clarisio, Clariſius. 

Claudiano, -a, F. Claudian, — . 

Claudio, ia, 7. Claudius, — e; ib 
Klaus. 

Cleandro, Kleander. 

Cleante, m. Kleanth. 

Clearco, Klearch. 

Clèfi, m. Kleph. 

Clélia, Glblia, 

Cleménte, m. Clemenz. 

Clementina, Clementine. 

Cleménza, Clementia. 

Cleòbulo, Kleobulus. 

Cléofa, o Cleofe, m. Kleophas. 

Cleofinte, m. Kleophant. 

Cleone, m. Kleon. ö 

Cleòpatra, Kleopatra. 

Cleòstrato, Kleoſtrat. 

Clima co, Klimachus. 

Clistène, m. Kliſthenes. 

„ Klytemneſtra. 
odoaldo, 

Clodovsldo,} Gblodowalb. 

Clodovéo, Chlodoveus, Clodwig. 

Clorinda, Chlorinde, Clorinde. 

Clotario, Klotar, Chlotar. 

Clotilde, - da, f. Clotilde. 

9 m. aferesi di Nicola, Niklas 


— 


Colombano, Columban (us). 

Colombina, dimin. di Colomba, e: 
lumbine. 

Colombo, - ba, . Columbus, — be. 

Colonnèse (un), di Colonna, far 
romana, Colonneſe. 


Còmmodo, Commodus. 
Consalvo, Gonſalv (us). 
Coprònimo, Kopronymus. 
Corinno, - na, 7. Corinnus, — ne. 
Corintia, Gorintbia. 

Coriolano, Coriolan (us). : 
Corisco, - ca, f. Coriskus, — ke. 
Corneliano , Gornelian. 

Cornélio, - lia, F. Kornel, — ie. 
Corona, Corona. 

Coronàto, Coronat. 

Corònide, 7. Coronis. 


—— 


0, ir. 


1 82 
A, 2 


em. 


nb, 
N, l. 


tophat 


Nomi d'uomini e di donne. 


Costante, m. edi Costanzo, - 
Costantino, Konſtantin. 
Costanzo, -za, J. Konſtanz, — e. 
Creòfilo , Kreophilus. 
85 m. Kreon. 

rescénzio, -ia, f. Creſcentius, — tia. 
Cresfonte, m. . : 
Créso, Kroͤſus. 
Crespino, vedi Crispino. 
Creusa, Kreuſa. 
5 „ Chryſanth. 

Tis elde, ; 
Crinide 9 =. 

ri no, Chryſogonus. 
Crisòstomo, Chryſoſtomus. 
Crispino, -a, J. Krispin. 
Cristiano, - na, HE Chriſtian, — e. 
Cristino, na, /. Chriſtin, — e. 
Cristo, Chriſtus. 
Cristofano, Cyriſtophanes. 
Cristoforo, Chriſtophorus. 
Cromazio, Chromaz, — tius. 
Crònida, m. Kronidas. 
Crotechilde, f. Clodegild. 
Ctesifone, m. o Tesifone, Kteſiphon. 
Cunegonda, Kunegunde, Kunigunde. 
Cunegondo, Kunigund. 
Cuniberto, ta, /. Chunibert, — 0; 

it. Kunibert, — e. 
Cus, m. Gius. 


D. 


Daciano, Dacianus. 

Dafne, f. Daphne. 
Dagobaldo, Dagobald. 
DagoLérto, Dagobert. 
DEL: Dagofried. 

Dalila, Dalila. 

Dalmazio, Dalmatins, Dalmaz. 
Damagéte, m. Damagetes. 
Damasco, Damaskus. 

Damaso, Damaſus. 

Damiano, - na, f. Damian, —e. 
Damide, n Damis. 
Daminda, Daminda. 

Dämocle, m. Damokles. 
Damöfilo, m. Damophilus. 
Damone, m. Damon. 

Danao, - ae, f. Danaus, — ae. 
BAN vedi Dagoberto. 
»Danéile, coli — e 
Danielle, lo,] Daniel, —e. 
Dante, m. Sinc. di Durante, vedi. 
Dantesco, agg. di Dante, dantiſch. 
ariano agg. di Dardano, batda: 

niſch. 
Daréte, N. Daretes. 


David, - 
Davidde, m. David. 
Davidico, agg. di Davide, bavidifh. 
Debora, Deborah. 
Dedaleo, agg. di Dedalo , dädaliſch. 
33 Daͤdalus. 

eianira, ani 
Dejanira, Daga, 
Deidamio, -mia, F. Deidamius, — ia. 
Delfino, -na, f. Delphin, — e. 


Nemürato, Demarat (us). 
emeèétrio, - ia, F. Demetrius, — ia. 
Démocle, m. ibi. Damocle, vedi. 


Co » di Correggio, : von Cor- Dembcrate, m. Dem 
2 e okrates. 
68918 emocritico, agg. di Democrito, de- 


mokritiſch. 
| Demderito , Demokrit(us). 
Demòfilo, Demophilus. 
Demofonte. 
Demofoonte, | In. Demophon. 
eméstene, m. Demoſthenes. 
eodato, Deodatus. 
Desiderio, Deſiderius. 

eucalione, m. Deukalion. 
Peusidamo „ Deuſidamus. 

lacinto, Toscan. fuͤr Giacinto, vedi. 
Diamante, m. vedi Adamante. 

Prost Diane. 

1 4 co, vedi Di 0. 

1 Didymus. 

Ido, poet. ; 
Didone, Î f. Dido. 
Diégo, Diego. 

Inocrate, m. Dinokrates. 
Diocleziino, Diokletian. 

lodato, vedi Deodato. 
Diodòro, Diodor(us). 
Piòfane, m. Diophanes. 
Diògene, m. Diogenes. 
Dioméde, m. Diomedes. 
Dione, m. Dion. 
Dionisio, } Dionpſius, Dionpt. 
Dionigia, Dionyſie. 

Dionisiaco, agg. di Dionisio, bio: 
of. 

10nisio, vedi Dionisio. 
Dioseòride, m. Dioskorides. 

Dirce, - ea, /. Dirce, — ea. 
Dolabélla, m. Dolabella. 
Domenico, -ca, f. Dominikus, — ka. 
Domitilla, Domitille, 

Donato, Donat (us). 5 
53 J. Doralyce. 

ri, f 

Doride, | f. Doris, 

Doriläo, Dorilaus. 

Dorina, Dorine. 

Dorotéo, -tea, /. Dorotheus, — ea. 
Dracone, m. Drako. 

Drusilla, Druſille. 

Druso, Druſus. 

Dunstano, Dunſtan. 

Duränte, m. Durante, Dante. 


E. 

Faco, Aeakus. 

Eber, m. Heber. 
Eberardo, Eberhard. 
Eeceli no, vedi Exzelino. 
Ecuba, Hekuba. 
Edgäro, Edgar, Edgard. 
Edipo. a 
Edmondo, Edmund. 
Eduardo 5 vedi Odoardo, 
Eduige, i 
Edrige J. Hedwig. 
Efraim(o), Ephraim. 
Egéo, Aegäus. 

Egéria, Aegęria. 
Egesippo egeſippus. 
Egidio, Egidius. 
Egilbérto, Engelbert, Egilbert. 
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| Eginàldo, Eginhold. 
Eginärdo, Eginhard. 
Eginolfo, Eginulph. 
Ponto; Aegiſthus. 
1 la 
Egle, Egle. 
5 Eleazar. 
lena, na, f- Hellen, — lena, Helene. 
Eleonîra, deo Di 
Elettra, Elektra. | 
Eleusippo, Eleuſippus. 
Eleutério, Eleutherius. 
Elfrédo, Helfrich, Helfried. 
lia, m. lias. 
Elimelècco, Alimelech, Ala — Melech. 
Eliodòro, Heliodor. 
Eliogabalo , Heliogabalus. 
Eliprando, Eliprand. 
Elisa, vedi Eliſa. 
Elisabetta, Eliſabeth. 
Eliséo, Eliſdͤus. 
j Elmondo, Hellmund. 
i Elpénore, Elpenor. 
i Elpinice, . Elpinice. 
Elvira, Elvire. 
. Emerenziana, Emerentiane. 
I Emerico, vedi Americo, 
Emiliano, Aemilianus. I 
Emilio, -lia, f. Aemilius, — Ila, 
II. Emil, — ie. 
Emma, afer. di Gemma, Emma. 
Emmanuelle, o Emanuèlle, -lo, m. 
Emmanuel. 
| dr a » verzeg. di Emma, Emm: 
en, 
Endimione, M. Endymion. 
5 | 
Engelbèrto, 
‘ Engilbérto, | Cngelbert, — brecht. 
Ennio, Ennius. 1 
Enoc, m. Henoch. 
Enrichetta, Heinrike, Henriette. 
Enrico, ca, J. Heinrich, — ile o 


Henriette. 
Enzio, aferesi e dim. di Lorenzo, 
Enzo, ] Lorenzchen. It. Enzio. 


Eöbalo od Eobulo, Eubulus. 
Epicuréo, agg. d Epicuro, epitu: 
raͤiſch. 
Epicuro, Epikur (us). 
Epifanio, - nia, /. Epiphanius, — nie. 
Eracle, m. Herakles. 
Eräclide, m. Heraktlides. 
Eräclio, - clèa, /. Heraklius, — klea. 
Eraclito, $erallituò. 
Erärdo, Erbard. 
Eräsmo, - ma, 7. Erasmus, — me. 
Ercolano, Herkulanus. 
rcole, m. Herkules. n 
Erculeo, “EE: d'Ercole, herkuliſch. 
i riphile. f 


Eri e, Pi 

Erigo, Erico, vedi Enrico. 
Erillo, Herillus. 3 
Erimanto, Erymanthus. 
Erinna, Erinne. 


Ermelinda, | Ermeline. 
Ermenegildo” - da, f. Hermangild, 


— . ° 
Erminio {Ermanno}, Hermann. 
Ermògene 6 m. „ 
Ermolao, Hermolaus. i 
Ernestina, Erneſte, Erneſtine. 
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Ernésto, ta, 7. Ern Erneſte. 
Eròde, berodes k, di 
“rodià d'Erode, herodiſch. 


. bi 
- Peropbil(us), — e. 
Ri | do 
rrico, vedi Enrico. 
Ersilia, Herſilie. 
Ervardo, Erward. 
Esaù, m. Eſau. 
Eschilo, Aeſchylus. 
Eschine, u. Aeſchines. 
Esculapio, Aestulap(ius), 
sdra, m. Esra. 
pod, Heſiodus. ii 
so pico . d' Eso 0 . 
Esbpo; A405. po, aͤſopiſch 
ssi, Heſſi. 
Esténse „ 988. d'Este, aſtenſiſch. 
ster, 
Estérre, | „ Eſther. 
Estiéo, Hiſtidͤus. 
Etéocle, m. Eteokles. 
Etiope, m. Aethiops. 
ttore poet. Ettorre, m. Hektor. 
ttöreo, agg. d'Euore, hektoriſch. 
Eucario, Eüchar. 
Eudòssio, ia, J. Eudoxius, — ie. 
Euféè mio, -mia; f, Euphemius, — mia. 
Eufrüsio, ia, 7. Euphraſius, — fie, 
Eufrònio, Euphronius. 
Eufrosina 
Eufrosine, J. Cuphrofine, 
Eugénio', ia, /. Eugen, — nie, 
pio i PS i 
Eulario, ia, 7. Eularius, — ie. 
ene, N. 8. 
Euméo, Eumaͤus. 
Eumicléo, Eumikläus. 
Eunòmio, Eunomius. 
Eurialo, Eurialus. 
Euricle, m. Eurikles. 
Euridice, 7. Euridice. 
urifane, m. Euryphanes. 
Eurifile, /. Euryphile. 
Euriloco; Eurilochus. 
Eurimedénte sm. Eurymedon. 
Eurinome, 7. Eurinome. 
uripide, m. Euripides. 
Euripile, “lo, m. Euripylus. 
Euristene, m. Euriſthenes. 
Eusébio, ia, F. Euſebius, — ia. 
Eustachio, Euſtachius. 
Eustazio, Euſtathius. 
Eutélida, m. Euthelidas. 


* 


va, Eva. 
Evaldo 5 Ewald. 
Evandro, - drio, Evander. 
Evaristo, Evariſt. 
Evelina, dim. di Eva „Eveline. 
Evénore, m. Evenor, 
Everardo, Eberhard. 
Evremondo, Ebermund. 
Ezechia, m. Giedia, 
Ezechiéle, m. i 
Ezechiélle, or; Ezechiel. 

zelino, o Ezelino, dim. d' Azzo, 

vedi. 


— 


f 


Nomi d’uomini e di donne. 


F. 


Fiorénzo, = za Florenz, Florentine. 
Fiorillo, Foril/ 1 
irmino, - nio „Firminus. 


F abriciano, Gabrizian, aminio, - nia, Sf. Flaminius, nia. 

E abri io, Fabriz, — tius laviäno, Flavian. 

Fabrizio, , È lavio, via, /. Flavius, —ie, 
äbro, Faber. Flòra, Flora, e. 


l'acio „ afer. di Bonifacio, vedi, Floriano, Florian. 

Facondo, Facundus. Florida, lorid 

Falänto, Phalant. Floridia, | Florida. 

Falaride, n. Phalaris. Flòrio; vedi Floro. 

Faléa, Phaleha. | Floro, -a, f. Florus, — re. 

l'antone, m. Phanton. Focione, m. Phocion. 
aone, m. Phaon. Folco, Fulko. 
aramondo, Pharamund. : ormoso, -sa, /. Formoſus, — fe 

Faraòne, m. Pharaon. Fortunato, ta, J. Fortunatus, — te, 
arnabäzo, Pharnabazlus). Fortünio, Fortunius. 

Farnücig, Pharnaces. Fotino, -na, /. Photinus, — ne. 


arnesiano, €88. di Farnese, far-⸗ F òzio, Photius. sa. 
neſiſch. ‘rancesco, ca; J. Franziskus), 
asto, -ta, f. Faſtus. Franziska. 6 


F. atuéle, m. Phatuel. 


î ; rancescantònio, Franz Anton. 
Fauno, na 70 Faunus, — na. 5 


Francescomaria, Franz Maria. 


Favorino, aborin(u$). rancesconòfrio, Franz Onuphrius. 
Laustiniano, Fauſtinian. Francèsco Savério, Franz Xaver. 
Faustino, na, /. Fauſtin(us) — ne. Franco, - ca, J. stroncat, di Frau- 
Fausto -ta, /. Fauſt, — a. cesco, vedi, 52 
austolo, Fauſtulus. Frisia, afer. d’Eufrasia, edi. 


zio, vedi Bonifazio. 56 

ebéo, » di Febo eiſch. 
Febo, be, , obst 
Fede, f. Fides. 
Pedale m. e f. Fidelis. 

ederico, - ca, / * 
Federigo, - ga, È Î Sriebrid, — ite, 
Féèdra, Phaͤdra. 
Fedro, Phaͤdrus. 
p elice, -icia, /. Felix, — ice. 
Feliciano, Lana, Felician, — e, 
Felicità, Felicitas. 
‘enice, Phoͤnix. 

0, apoc. di Maffeo » wedi Matteo, 
F erdinando, Ferdinand. 


FEredebäldo, Friedebold. - 

Fredebérto, Friedbert. 

Fredegondo, da, Fredegundis, — de. 
redemondo, Friedmund. 

‘rederico „go, uͤbl. Federico, vedi. 


Fregonda, vedi Fredegonda, 

Fresco, - ca „J. stroncat. e dim. di 
Francesco, Fraͤnzchen. 

Fridélmo, Friedhelm. 
rigério , Fritiger. 
rumènzio, Frumenz, — tius. 
ruttuoso, Fruktuoſus. 

Fulbérto, Fulbert. 

Fulgénzio, Fulgenz, — tius. Ct 

“ùlvio 5 - ia, . Fulvius, — ia. 


Riese bin G 

ermo, Firmus. , 
«È pb ey vedi Ferdinando, Gabino, Gabinus. 
Ferrante, Gabriele, /. vedi Gabrielle. 
eee ee e 
F idenzio i Fibeng, — tius. addo, alteraz, di Gerardo, Gerbard, 
Filace it Gar tane “na, ,. Kajetan, —e, : 


Filandro, Philander. 
Filarco, Philarchus. 
Filémone, m. Philemon. 
Filibérto, Philibert. 
Fili 8 

niſch. 
Filippide, m. Philippides. 
Filippino, dim. di Filippo, Philipp⸗ 


n. 
Filippo, - pa, J. Philipp, — ine, 


Galdo, - ino, alteraz. 
Gerhard. 

Galeizzo, Galeazzo, | 
Galéno, Galen, — us. 3 
Galeòtto, alter. di Galeazzo; vedi. 
Galério , Galerius. tana — 
Galiléo, Galiläus. 2 
Gallicano , Gallicanus. 4 
Gallieno, Gallienus. 


di Gerardo, 


Fille, . i allione, m. Gallion. a 
Fillide, /. Phyllis. Gallo, Gallus. 3 
Fil ige m. lee 8 2 „ m. Gamaliel. agi 
“il eléte, m. Philokletſes andòlfo ary 
Eilorate, . Philokrates. Gangòlfo, | Gangelf, Wolfgang. 


Filomélo, -la, /. Philomelus, — le. Gardo, sine. di Gerardo, vedi, n — 


ilomeno, - na, 7. Philomenus, —ne, Gas ärre,) 

F ilopätore, n. Philopator. —— m. Kaspar. È 
ilòstrato, Philoſtratus. Gasparo, 
ilottete, m. Philoktet. Gastone, m. Gaſton. 

Finéo, Phineus. 


Gaudénzio, - zia, 100 Gaudenz, — ie. 
us. 
Gedelia, m. Gedelias. 


| 
I 


Nomi d’uomini e di donne. 
Gille, m. alteri e dimin. di Egidio, 


Gedeone, m. Gideon. 

Gelàsio, e Gela ſius, — ie. 

Geéllio, Gellius. 

Géèllo, inc. e dim. di Gabriello, 

Gabrielchen. 

Geméllo, Gemellus. 

Geminiano, Geminian. 

Gémino, Geminius. 

Gémma, Gemma. 

Generoso, -sa, /. Generoſus, — fe. 

Gennaro, ra, 7. Sanuarius, — ie, 

Genovéffa, Genobefa. 

Genserico, Genſerich. 

Gentile, f. Gentilis. 

Genziino, Gentian. 

Gerardino, - na, f. Gerhardin, — e. 

Gerardo, - da, . Gerhard. 

Gerksimo, Geraſimus. 

Gerbérto , Gerbert. 

Geremia, m. Jeremias. 

Gerilde, f. Gerhild. 

Gerione, m. Gerhon. 

Germanico , Germanikus. 

Germano, na, J. Germanus, — ne. 

Germondo, - da, f. Wehrmund. 

Gerobofmo, Jerobeam. 
*Geréòlamo , übl. Girolamo, vedi. 

Gerone, m. Geron. 

nimo, Hieronymus. 


geronte, | m. Geront(ius), 


erònzio, 
Î F. Gertraut. 


*Gertrida, 
Gertrũde, 
Gervasio, Gervaſius. 
Gerùsa, Jeruſa. 
Gesù, Jeſus. 
Gesù Cristo, Jeſus Chriſtus. 
*Geavaldo” | da, J. Griwalb, 
Getulio, Gaͤtulius. 
eràrdo, vedi Gerardo. 
Ghibellini, plur. Gtibellinen, Gibelli⸗ 
nen; it. ghibelliniſch. 
higo, alteraz. e dim. di Federigo, 
Fritzchen. 
Ghismònda, Ghismunde, Gismunde. 
Ghita, contraz. e dim. di Margherita, 
Gretchen. 
Giacinto, -ta, F. Hyacinth, — . 
Giacòbbe, m. Jakob. i 
Giacomino, - uzzo, 
Giacomo, . 
Giacopiccio, dispreg. di Giacopo, o 
Jacopo, vedi. 
Giambattista, m. Johann Baptiſt, 
it. Johannes der Täufer. 
Giammaria, m. Johann Maria. 
Giampäolo, Johann Paul. 
Gianmaria, vedi Giammaria. 
Gianoantònio, Johann Anton. 
Gianni, contraz. di Giovanni, vedi. 
Giannino, sinc. di Giovannino, vedi. 
Giannòne, m. aument. di Gianni, 
sinc. di Giovanni, edi. 
Giansénio , Janſen. 
M [di Giansenio], Janſe⸗ 
niſt. 
Giansenistico, dg. di Giansenio, 
janſeniſtiſch. 
Giasone, m. Jaſon. 


vedi Jacopo. 


Giggio,( alteraz. e dim. di Luigi, 
Gigi, Ludchen. 

Giglio, wedi Egidio. 

Gilberto, Gilbert. 

Gilda, Gilde. ; 


Gildippe, J. Gilbippe. 
*Gilibérto, pedi Gilberto, 


vedi. 
*Giminiano, vedi Geminiano. 
Gino, EF. di Luigino, dim. di 


Giotto, alteraz. e dim. di Angiolot- 


to, 0 Angiolo. 
Giovac(c)hino, fibl, Gioacchino, vedi. 
iovänni, N. na, fe Johann, — e. 


Giovannino, carezz. di Giovanni, 
Haͤnschen. 
Giovan Battista, n. Johann Baptiſt. 
Giovan Jacopo, Johann Jakob. 
Giovanpiolo, vedi Giampaolo. 
Giovenale, m. Juvenal. 
Giovénzio, Juventius. 
Gioviile, agg. di Giove, des Jupiter. 
Gioviniàno, Jovinian. 
Gino -ma, F. Hieronymus, —ma. 
Giaa 0 2 
Gisbérto, È Giſelbrecht. 
Giselbeérga, Giſelberge. 
Gisfredo, Gieſelfried. 
Gisla, Gisla. 
Gismondo, fer. di Sigismondo, vedi. 
Giuda, m. Judas. 
Giuditta, Judith. 
Giugurta, m. Jugurtha. 
Giultàno , - na, f. Julian, — e. 
Giulio 9 ia, F. Julius, — ie. 
Giuntino, agg. del Giunta, stampat., 
5 0 fi 3 f b a 
uséppe, - pa, J. Joſeph, —e, — ine. 
Giustino, - na, f. Juſtin, — e. 
Giusto, -ta, f. Juſtus, — ſte. 
Glauco, Glaukus. 
Glicéride, f. Glycere. 
Glicèrio, - ia, J. Glicerius, — ie. 
Glièlmo , afer. di Guglielmo, vedi. 
Gnéo, Gnejus. . 
Goͤrre, m. Goar. 
Godebérto, ta, /. Godebert, — e. 
8 Gottſchalk. 
ofredo, 
Goffredo, Gottfried. 
Golia, mme Goliath. 
Gomézio, Gòmez, Gomez. 
Gonsälvo, Gonſalv(us)]. 
5 e rdio, gerdianiſch 
ordigno, agg. di Gordio, gordianiſch. 
Gòrdio, Gordins. 
Gorgone, Gorgo [Medufe}. 
Gorgéneo, agg. di Gorgone; gor⸗ 
ganiſch. f 
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8355 3 afer. di Gregorio, vedi. 
*Gostànza, vedi Costanza. 
Gottardo, Gotthard. 
Gottifredo, vedi Goffrédo, 
Grazioso, -sa, f. Gratioſus, — fe. 
Gregoriano, agg. di Gregorio, gres 
gorianiſch. 
Gregorio „Gregor. 
„ Grimoald. 
risèlda, ; 
Grisélde, | J. Grispio, 
Grisòlogo, vedi Crisologo. 
Grisòstumo, edi Crisostomo. 
Gualberto, Walbert. 
Gualdrade, £, Waldrade. 
Gualfrèdo, Walfried. 
Gualtiéri, T0 9 Walther. 
Sos „ Welf, Guelph, it agg. guel⸗ 
iſch. . 
Guerino, GSuarinus. 
Guglièlmo, -ma, F. Wilhelm, — ine. 
Guicciàrdo, Wiskard. 
Guid' Antònio, Veit Anton. 
Guidéllo, Guidiccio, dim. di Guido, 
Beitchen. 
Guido, Veit ; it. Guibo. 
Guidobérto, vedi Gilberto. 
Guielmo, sirc. di Guglielmo, ‘vedi. 
Guinibaldo, Winnibald. 
Guinicéllo, dim. di Guido, Veitchen. 
Guiscardo, vedi Guicciardo. 
Guittòne, m. accresce. di Guido. 
Guliétmo, edi Guglitimo. 
Gundebèrga, Gundeberge. 
Gundemando, Gundomund. 
Guntränno, Guntram. 
Gustavo 9° va, f. Guftav, 2. 


Je]. 


Jaazièéle, m. Jahaſeel. 
Jaboléno, Jabolenus. 
Jacopanténio, Jakob Anton. 
Jacopo, 835 F. Jakob, — ine. 
Jaele, f. Jahel. 

Jafet, N. Japhet. 

Jarba, m. Jarbas, Hiarbas. 
*Jasone, m. übl. Gissöne, vedi. 
Jatanéle, f. Jathanael. 

Fbico, Ibikus. 

Icärio, agg. d’Icaro, ikariſch. 
l'caro, Ikarus. 

Idelbrando, edi Ildebrando. 
Idelfonso, vedi Ildefonso. 
Idomenéo, Idomeneus. 
Jechelia, m. Jechelias. 

15175 m. Jephta. 


esia, 
Jesse, m. Jeſſe. 
Jezra; N. Jesra. — 
Ifigenia, Iphigenia. 
Ifimedia, Iphimedia. 
Igèa, Hygeia. 
Igino, Hyginus. 
1 nazio, sori Ignatius, 5 tia. 


5 - 9 Sf . Hilartus, — ie. 
Iidebaldo „ Hildebald. 
Ildeberto, Hildebert, Child bert. 
Ildebrando, Hildebrand. 
lidefònso, Ildefonſo. 
Ildegarde,. li Hildgard. 
Udegärio, Hildegar. 
Ildegasto, Hildegaſt. 
Ildegonda, Hildegunde. 
*lideprindo, edi Ildebrando, 


7 
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Iderico, Hiſderich. i 
léo, ogg. d'Ilo, re di Troja, Ileiſch. 
Illuminäto, -ta, f Illuminatus. 
Iltrüde, 7. Hültrub. 

Imenéo, Hymen, Hymenaͤus. 

naco, IRachus. 

Inghihèrto, Ingibert. 
ingiimero, Inguiomer. 
B Ingram. 

nnocénte, m. e /. Da) 
Innocènzo, za, f. Innocenz, * 
Job, vedi Giohbe. . 
„Jocàsta, fibl. Giocasta, vedi. 

Jöle, f. Iole. 

Josia, vedi Giosia. 

Ipérbolo, Hyperbolus. 


Lauriano, fatrianus. 
Lauro, ra, f. Laurus, — ra. 


Lazarus, 


Leindro, Leander. 

Learco, Learch. 

Lélio, -lia, /. Laͤlius, — lia. 
5 1 aſer. d Elena, vedi. 

zentolo, 

Leocadia, Leukadie. 

Leodegürio, Ludgar, Luitgard. 
Leodrisio; Leodriſius. 

Leonardo, - da, J. Leonard, — e. 
Leone, m. Veo. 


—  —_—————— 


*Inerméstra, Leònida, m. -de, Leonidas. 
5 Hypermneſtra. Leonilda, Leonhild. | 
Ippärco, Hipparchus. Leonilla, dim. Fam. di Leone, Leone. 
Ippôcrate, m. Hippokratgs. Leonòra, afer. d'Eleonora. 
Ippòdamo, -amia, f. Hippodamus Leònzio, - zia, f. Leontius, — tia. 


Leopoldino, agg. di Leopoldo, leo 
poldiniſch. 

Leopöldo, — da 5 fe Leopold, — È, 

Lésbio, -ia, J. Lesbius, — ie. 

Lesbino, dim. di Lesbio. 

Letizia, Lätitia. 

Leucadia, vedi Leocadia. 

Léucio, Leucius. 

Leucippo, Leucippus. 

Leucòtoe, Leukothoe. 

Leufredo, Leutfried. 

Libanio, Libanius. 


bosoni mia. 
Ippélito, eta, F. Hippolyt, — . 
Ippomedonte, m. Pypomedon. 
*Ippòmene, m. Hippomenes. 
Ircano, Hyrkan. 
Iréne, f. Irene. 
lrenéèo, Irenaͤus. 
Irmina, Irmine. 
Isabella, Iſabelle. 
Isacco, Iſaak. 
Isaia, m. Jeſaias. 
Isäuro, ra, f. Iſaurus, — re. 
Ishosét, m. Isboſeth. 


* 


Iséo, Iſäus. Liberale, Liberalis. 

Isiaco, ogg. d' Iside, iſiſch. Liberato, -ta, /. Liberatu8, — te. 
Isidoro, ra, f. Iſidor, — e. Libòrio, Liborius. 

Ismaéle, Jemael Licaònide, m. Lykaonis. 
Ismaèlle, “. ais Licida, m. Lycidas. 


Isménio , - nia, f. Jsmenus, — ne. 

Ismiéle, m. Ismiel. 

Isocrate, m Iſokrates. a 

i agg. d’Isocrate, iſokra⸗ 
tiſch. ü 

Isòtta, contraz. e dim. d' Elisabetta, 
Elsbethchen. 


Liciniano, - na, f. Licinianus. —ne. 
Licinio, - nia, f. Licinius, — nia. 
Licisco, Lyciskus. 

JLicoméde, m. èykomedes. 

Licòri, /. Lykoris. 

Licurgo, Lykurg(us). 

Lidia, Lydia. 


Issipile, m. Hypſipiles. 1 Ligorius. 

Istäspe, m. Hyſtaspes. Lilla, Lilla. 

Italo, Italus. | Linceo, Lynceus, 

Ittino, Ictinus. Linda, aſer. di Teodolinda, tinbe, 
Jugürta, m. tibl, Giugurta, vedi. Theudelinde. 


Lino, Linus. 
Lionärdo, vedi Leonardo. 
Liparo, Liparus. 
Lippo, fer. di Filippo, vedi. 
Lisa, Lisabetta , vedi Elisabetta. 
Lisandro, Lyſander. 
Lisetta, afer. e dim. di Elisa, 
Lisia, m. Lyſias. 
Lisiade, m. Lyſiades. 

isicrate, m. Lyſikrates. 
Lisimaco, Lyſimachus. 
Lisippo, Lyſippus. 
Lisistrato, Lyſiſtratus. 

Liviano, agg. di Livio, liviſch. 
ivio, -ia, J. Livius, — via. 
Lodovico, - ca, f. 

Lodovigo, - ga, J.] vile. 
Löllio, ia, J. Lolliue, — lia. 
Longino, ug 


u 0 3 Julus. 


Ivo 7 
5 Doo. 
L. 


Ladislao, Ladislaus. 
1 9 
ai e; J. Lais. 

Tambéfco „Lambert, Lamprecht. 
Lampérto, vedi Lamberto. 
Lancelòtto s vedi Angiolouo. 
Landoino, fandwin. 
Landòlfo, Landolph. 
Lanfranco, tanfrantus. 
Lanzelòtto, aument. e corruzz. di 

Angelo o Angelotto. 
Laocoonte, m. Laokoon. 
Laodamia, Laodamia. 


*Malacchia, 


Nomi d’uomini e di donne. 


Luciano, Lucian. 
Lucidòro, Lueidor. 
Lucifero, Lucifer, 
Luciliàno, Lucilian. 


Lucina, Lucina. 


Lucinio, Lucinius. 

Lucia, Lucie, 

Lucio, Lucius. 

Lucinda, Lucinde. 

Lucrézio, -zia, f. Lukrez, — tia. 
Lucullo, Lukull(us). 
ie Ludmilla. 
Ludovico, - ca, V. — 
Ludovigo, - È, | Ludwig, —bovife. 
Luigi, -ia, F. Ludwig, Louis, Luiſe. 
Luisa, f. uͤbl. Luigia, vedi. 
Luitprändo, Luitprand. 

upérco, Luperkus. 

Lupo, Lupus, 

uterano, seguace di Lutero, fu: 
theraner. 

Lutéro, Luther. 


M. 
Maecha. 


Ma ACcA, m. 
aca, m. 


*Macabéo, vedi Maccabto. 


L 
L 
M 
M 
M 
M 
M 
M 


acürio, -ia, f. Makarius, — ia. 

accabéo, Makkabaͤus, Machabäus. 

Macumétto, 

1 poet. 
rerino , - na, J. Makrin(us), — ine. 

Macro, dara? i 

Macròbio, Makrobius. 

*Madaléna 

Maddalena. | Magdalene. 

aggiorano , Majorian(us). 

Mar iabechiano, agg. del Magliabechi, 
Magliabechianiſch. 

Magno, Magnus. 

Maja, Maja. 


7 


Mainardo, vedi Meinardo. 
| m. Maleachi. 


m. vedi Maomeito. 


Malachia, 
Mälco, Malchus. 
Mamante, m. 


*Mammante, DI Mamang. 
Mamerto, Mamertus. 

Mamilio, -ia, /. Mamilius, — ie. 
Mammolo, edi Mamante. 
Manässe, m. Manaſſe, — es. 


trat Manfred, Manfried. 
Manilio, Manilius. 


Mänllo, Manlius. 

Mansuéto, Manſuetus. 

Manuéle, apoc. d Emmanuele, vedi. 
Maometto, Mahomet. 

Marcelliano, Marcellian. 

Marcello, Marcellus. 


*Marchionne, m. übl. Melo hiorre, vedi. 


Marciano, Marcianus. 
ur ale agg. di Marco, Marcia: 
niſch. i 3 


Ludwig, tudo: |*Marcio, wedi Marzio. 


Marcantònio, Markus Anton. 
Marco Aurélio, o Marc’ Aurélio, 
Markus Aurelius. 


Laodice, . Laodice. orénzo, - za, F. Lorenz, — e. Marcölfo, Markulf. 

Latino, Latinus, . 4 Lottario, Lothar. Mardocchéo, grard cäus 
Latino, afer. di Collatino, wedi. | Lotto, afer. d' Angelotto, vedil*Mardochéo, dochaus. 
Lattanzio, Lactantius. Angelo. Margarita, Mar ar the. 
Laurenziäno, agg. di Lorenzo, lau- Lubino, Lubinus. Margherita, N 


rentianiſch. 


Luca, m. Lukas. 
Laurèolo, Laureolus. 


Lucano, Lucanus. 


Maria, Maria. 
Mariangelo, Maria Angelus. 


17 
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is 


Nomi d'uomini e di donne. 


Marianna, f. Marianne, Mariam⸗ 
*Mariunne, 15 ne. 
Mariano, Marianus. 
Marietta, dim. di Maria, Mariechen. 
Mario, Marius. 
Marsilio, - ia, f. Marſilie. 
Marta, Marthe. | 
Martana, Marthane. 
Martinia, Martinie. | 
Martiniano, -na, . Martinian, — e. i 
i 
| 
| 


Martino, -na, /. Martin, — e. 
Marüllo, Marullus. 

Marziale, m. Martial. 

Marziino, Martian. 

Marzio, - ia, /. Martius. 

Masétto, I dim. di Maso, Thomas⸗ 

Masino, } den, Tomchen. 

Maso, afer. di Tommaso, vedi. 

Massénzio, Maxentius. 
fassimiano, Maximian (us). 
lassimilla, Maximilie. 
Iassimiliano, - na, F. Maximilian, 


. Massimino, Maximinus. 


Massimo, Ma, F. Maximus. 

Matilde, F. Mathildis, — de. 

Mattéo, - en, J. Matthaͤus, — da. 

Mattia, m. Mattbias, 

Maturino, Matburin, 

fatùro, Maturus. 

Matusalemme, m. Metbufalem. 
Maumèétto, vedi Maometto. 

Maurélio, Maurilius. 

urizio, Moritz, Mauritius. 
Mauro, -ra, 7. Maurus, — ra. 


Metärdo, Medardus. 

Medea, Medea. 

Tediceo, age. de' Medici, mediceiſch. 
Medoro, Medor. 
Medusa, Meduſa. 
Megabise, m. Megabizus. 

legacle, n. Megakles. 
AMeinärdo, Meinhard, Meginhard. 
Melanto, Melanthus. 
Ae ; E 
Melasippo, Melaſippus. 

Melchi Mechi. 

Melchiade, m. Melchiades. 
Melchiorre, m. Melchior. i 
Melchisedécco, —ecche, m. Meldi: 

ſedek. 

Meléagro, Meleager. | 
Melesigora, n. Meleſagoras. 
Meleusippo 5 Meleuſippus. 

Melisso, - sa, f. Meliſſus, — ſe. 
Memmo, corruz. e dim. di Gugliel- 

mo, Wihelmchen. 
Méncio, -cia, f. uͤbl. Nencio, — cia, 
vedi. 


Menelao, Menelaus. 
Mengolo, apoc. alteraz. e dim. 
Menico, di Domenico. 


Mennone, m. Memnon. 
Ménone, afer. di Ageiuennone, vedi. 
Mentore, rn. Mentor. 
Meo, vedi Mea. 
fercùrio, -ia, F. Merkur, —ie. 
erenziana, vedi Emerenziana. 
Mérope, J. Merope. 
Merovéo, Merovdrs. 
Mesénzio, Mecentius. 
Messalina, Meſſalina. 
fessénio, Meſſenius. 
Metello, la, 7. Metellſ us), — le. 


*Metilda, uͤbl. Matilde, vedi. 
étrocle, m. Metrokles. 
Metusalè mme, vedi Matusalemme. 
e ; 750 vedi Michele. 
Michelangelo 
Michel Ago. Michel Angelo. 
Michele, m. Michel, Michael. 
Micol, m. Michol. 


Mida, m. Midas. f | 


Milone, m. Milo. 

Milziade, m. Miltiades. 

Minérva, = vo, m. Minerva, — vus. | 
lino, vezzeg. di Guglielmino, din. 
di Guglielmo, Wilhelmchen. 

*Mindide, . Mi 

Minòs(se), m. inos. 

Mirra, Myrrha. 

Mirtillo, Myrtill. 
lisino » vezzeg. e dim. di Maso, vedi. 
itridate, m. Mithridat. 
nesiloco, Mneſtlochus. 

Modésto, - ta, /. Modrſtus, — fre. 
oisè, m. vedi Mosè. 


Môömino, | di Girolamo, 


Mommo 1 


Momo, lo, 
Monegonda, Monegunde, 

Monica, Monika. 1 

Monte, m. afer. diRolomonte, vedi. 
Morosina, Moroſine. 

Mosäico, di Mosè, moſaiſch. 

Mosè, m. { offne 6] Mofes. 

Muséo, Mufdus. 

Muzio, - zia, f. Mutius, — tie. 


N. 
Naüma, F. Naema. 
Naamani, m Naheman, Nahum. 
Nabuedònosor (re), m. Nebukadne⸗ 


r. 
Nabucco, vedi Nabucdonosor. 
‘aldo, afer. di Rinaldo, vedi. 
Nanna, ofer. e dim. di Marianna, 
Marianchen. 
Nanni, m. dim. evetzeg. di Giovan- 
ni, Häuschen. | 
apoleone, m. Napoleon. 
Nappo, apoc. di Napoleone, wedi. 
arciso, j 
“Nar cio, | Narciſſus. 
Nardo, afer. di Leonardo, vedi. 
Narséte, m. Narſes. 
Nasica, m. Naſika. 
Nastagio, - gia, /. apoc. di Anas- 
tagio, vedi. e 
Natale, m. Natalis. 
. Natalia, od Natalia, Natalie. 
Natanael(le), Nathanael. 
atano, Nathan. 
Nato, afer. « dim. di Donato, 
Natuccio, veli. 
Niuplio, Naplius. 
Nazario, Nazarius. 
Nazianzéno, Naziancenus. 
Neandro, Neander. 
Nearco, Nearch. 
eemia, m. Nehemias. 
Néleo, Neleus. 
Nella, gr: di Annella, dim. di 
Anna, Aennchen. 
NéImo, alteraz. e dim. di Guglielmo, 
Wilhelmchen. 
Nembròt(te), m. Nimrob. 
Nemésio, Nemeſius. 
Néncio, | alteraz. e dim. di Lorenzo, 
Nénzo, ö Lorenzelchen. 


——ß— 
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Néocle, m. Neokles. 
Neòclide, m. Neoklides. 
Neòtilo, - la, 7. Neophilus, — le. 
Neottòlemo, eoptolemſ( us). 
Neréide, f. Nereis. o 
Nereo, Nereus. 
\éri, per Rainiero, vedi. 
erina, Nerine. 
Nerone, m. Nero. 
Neroniano, Neronian(us). 
Nestore, m. Neſtor. 
Nicändro, Nikander. 
Nicanore, m. Nikanor. 
*Nicasio, Nikaſtus. 
Niecolss Niklas, Nikolaus. 
Nice, f. apoc. di Berenice, vedi. 
Niceforo, Nicephorus. 
cia, m. Nicias. 
Nicodémo, Nikodemus. 
5 m. vedi Niccolò. 
Nicolaite, di Nicola, Nikolait. 
Nicolosa, fem. vole. di Nicola. 
‘icoméde, Nikomedes. 
Nicòstrato, Nikoſtratus. 
Nigi, m. afer. di Dionigi, vedi. 
Nina, afer. d’Aunina o di Giovan- 
nina, dim. d' Anna, Nine. 
Nino, Ninus. 
Nino, afer. di Giovanuino, dim. di 
Giovanni, Haͤnschen. 
Niobe, /. Niobe. 
Niso, 284, /. Nyſus, — ſa. 
Noächida, agg. di Noè, noachiſch. 


m. Enoch. 


aferesi e dim. d'Eleonora, 


dim. 


Nuccio , afer. di Giovannuccio, dim. 
di Giovanni, Haͤnschen. 

Numa, . Numa, 

Numeriäno, Numerianus. 
Numitore, m. Numitor. 9 
Nunziata,. afer. d’Annunziàta, vedi. 
Nuto, dim. e afer. di Benvenuto, vedi. 


O. 


Obérto, Otbert. 
Obizio, Obizzo, Opitz, — tius. 
Ocozia, m. Ochozias. 


Odevia, Odevia. 


Odoucre, m. Odoaker. 
Odoardo, vedi Eduardo. 
Odofredo, Otfried. 

Odone, N. Odo, Eudes. 

éagro, Oeager. 

Oileo, Oileus. 

Olao, Olav. 

Oderico, - go, vedi Adalrico. 
Olimpio , -ia, f. Oiympius, — ia. 
Oliviéro , Oliver. 

Olivo, - va, f. Olivus. 
Oloferne, m. Holofernes. 
Omérico, agg. Homeriſch. 
Oméro, Homer (us). 
„Omobudnd, Homobonus, Gutmann. 
Onesiforo, Oneſiphorus. 

Onésimo, Oneſimus. 

Onesippo, Oneſippus. 
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Onèsto 9 ©” ta, F. Honeſtus, — ſte. 


Onfale >» fe Omphale. 


10, ia, /. Onuphrius, — ia. 
Onorato, ta, /. Honoratus, — te. 


Onòrio, Honorius, — ie. 
Opimio, Opimius. 
Obige, | vedi Obizio, 
Orazio, Horaz. 

Oréste, m. Oreft(e8), 
Orfèo, Orpheus. 
Origene, m. Origenes. 
Orione, m. Orion. 
Orlando, Roland. 
Ormisda, Hormisdas. 
Oronte, m. Oront. 
Orsäto, Urſatus. 
Orsmida, m. vedi Ormisda. 


dl n urſus, — ua, 


Orténsio, - ia „V. Hortenſius, — ſie. 


Osaia, m. Oſajas. 
Oscär(e), m. Oskar. 
333 m. Hoſea. 

siri, m. 
Osiride, m. Oſiris. 
Gerade, Oswald. 
Osväldo, 
Otfredo, vedi Odofredo. 
*Otone, m. fibl, Ottone, vedi. 


Ottavio, - via, f. Octavl(ius), — ia. 


Ottaviano, Oktavian(us). 


Ottolino, dim. d'Ottone, Ottochen. 


Ottomünno, Othmann. 
Ottone, Otto. 
Otuino, Otwien. 


Ovidiano, agg. d'Ovidio, ovidiſch. 


Ovidio, Ovid ( ius). 


P. 


Pacifieo, - ca, F. Pacificus. 
Pacòmio, Pachomius. 
Pacovio, Pakuvius. 
Pafnuzio, Paphnutius. 


ugolo „ fiorentinismo per Paolo, 


vedi, 
Palaméde, m. Palamedes. 
Palemone, m. Paldmon. 
Palinùro, Palinurus. 


Pulla, poet. 
Pallade, 7. haue; 


adius. 


Pallidio, Pa 
Pallänte, m. Pallans. 
Pallänzia, Pallantia. 
Pancrazio, Pankratius. 
Pandòlfo, Pandulphus. 
Pandòra, Pandora. 
Panfilio, ; 

Panfilo, | Pamphilus. 
Pantalè o, 

Pantaleone,m.} Pantaleon. 
Pantalone, m. 

Pantasiléa, Pentheſttea. 


Paolino, “na, dim. di Paolo, Paul: 


en. 
Paolo, -la, F. Paul(u8), — le. 


Paolùccio, dim. di Paolo, Paulchen. 
- is. 0 


Pari(s), m. Pari 
parato, Pariſius. 

armenio, ; 
Parmenione, m. | Parmenion. 
Parténope, F. Parthenope. 
Partenopéo, Parthenopäus. 
Pasqua, m. Paſchal. 


Nomi d’uomini e di donne. 


Pasquale m. PasGal(i8). Plutone, m. Pluto, 
olemarco, Polemarch. 
Polémone, mn. Polemon. 
Polibio, Pornbius, 
Policirpo, Polykarp. 
Pn m. Polykrates. 
olidétte, 
Polidétto,| Polydektes. 
olidòri, 
Polidoro, ra, sl Polphorug, — ra. 
Polifèmo, Polyphem (us). 
Poliniàco, agg. di Polinnia, Yolp: 
hymniſch. 
Polinice, m. Polynices. 


Polinnia, -10, m. Polymnia, 
olisseno, ma, f. Polyrenus, — e. 
Polistrato, Poliftratus, 
Polluce, m. Pollux. 
Polo, vedi Paolo. 
Pompeiano, agg. di Pompéo; pom: 
sp pejaniſch. 
om 410, 3 —3 
Pompéo, sl V. Pompejus, —ja. 
Pompilio, - ia, J Pompilius, - ia. 
ompònio, - ia, f. Pomponius, —ia. 
Pöntico, Ponticus. ö 
Pònzio, Pontius. 
Popolònia, Populonia. 
oppéa, Poppda. 
orfirio, Porphyrius. 
Pòro, Porus. È 
orsénna, m. Porſenna. 
Porzio ,-ia, f. Portius, — tia. 


Postumio, ng Poſthumius, —ia 
ra 


Patrizio, Dia, J. Patrizius, — ie. 

Fütroclo, Pattstios. e 
aulino, - na, vedi Paolino. 
ausania, m. Pauſanias. 

Pausilippo, Pauſilippus. 
ausistrato, Paufiftratu8. 

Peligio, - gia, f. Pelagius, — gia. 

Péleo 7 Peleũs. 

Peléusio, Peleuſius. 


ellegrino, na „J. Peregrinus, 
— na. 


Penéleo, Peneleus. 
Penélope, 7. Penelope. 


"Pépe, alteraz. e dim. di Giuseppe, 
Péppe, Joſephchen, Seppelchen. 
Pérdica, m. Perdikkas. 
Perfetto, - ta, F. Perfectus, — fa, 
ericle, m. Perikles. 
Perilio 9 Perilaus. 
erino, afer. di Prosperino » dim. 
di Prospero, vedi. 
Pero „ corruz, di Pietro, vedi, 
è 
Stone, VA: vedi Pietro, nella.) 
nella, /. 
erpétuo, - ua, f. Perpetuus, — ua. 
Pérse, m. Perſeus. 


ersénore, m. Perſenor. 

erseverunda, Perſeverande. 
Petrarchésco, agg. petrarchiſch. 
Petroncino, dim. di Pietro, Peter: 


den. 

Petronilla, Petronelle. 

Petrònio, Petronius. 

Pierantonio, Peter Anton. 
ièro, wedi Pietro. 

Pietro, peg È Peter, Petrus, tra. 

Pilade, m. Pylades. 

Pilüto, Pilatus. 

Pilio, afer, di Pompilio, edi. 
immalione, m. Py gmalion. 

i 488. di Pindaro, pinda⸗ 
riſch. 

Pindaro, Pindar(us). 

Pino, af er. di Jacopino, dim. di 
Jacopo, Jakobchen. 

Pio, - ia, f. Pius, — ia. 

Pippo, aller. e dimin. di Filippo. 

Pirro „ra, J. Pyrrhus, — ha. 

Pirrone, m. Pyrrho. 

1 > seguace di Pirrone, Ppr: 
rhoniſt. 

Pis istrato, Piſiſtratus. 


là 


pone, m. Piſo. 

Piteage | m. Pythagoras. 

e c · di Pitagora, pp: 
thagoriſch. 

Pittaco, Pittatus; . 

Plicido, -da, -cidia, F. Placi: 
dus, — da. 

Platone, m. Plato( n). 

. 088. di Platone, plato⸗ 
niſch. 

Plautino, 488. di Plauto, plauti⸗ 
niſch. 


Prassede „ mn. xedes. 
Prassitele, m. Praxiteles. 
Prenéste, -to Praͤneſtus. 
Pretestito, Pritertatus, 
Priàmide, m. Priamides. 

riamo, Priamus. 
Primo, - ma, 7 Primus, — ma. 
Prisciano, Priscian (us). 
Priscilliùno, rigcillian (us). 
Prisco, - ca, F. Priskus, — fa. 
Pròcolo, -la, /. Prokulus, — la. 
Pròcopio, Prokop (ius). 
Proculo, vedi Procolo. 
Prògne, f. Progne. 

ropérzio, la, f. Properz, — tia, 
Prosdòcimo, Prosdocimus. 
Prosérpina, Proſerpina. 
Pròspero, Prosper. 
Protàsio, Protafius. 
Pròteo, Proteus, 
Protesilio, Proteſilaus. 

ròto, Protus. 

ròtocle, m. Protokles. 
Protògene, “nia, . Protogents, 

=" gen A. 
Prétoo, Protous. 


Prudenziùna, Prudentiane. 
rudènzio, Prudentins, — denz. 

Publico m. Publicola. 

Publio, -ia, 6 Publius, — ia 

Fudensiäna, udentiane. 

Pulchéria, Pulcheria. 

Putifar(re), J. Potiphar. 


ſch i 
Pläuto, Plautus. Quintiliano, Quintilian(u8), Quinc⸗ 
Pliniàno, agg. di Plinio, pliniſch. tilian (us). 
Plinio, Plinius. Quinto, ; ' 
Plistene, m. Pliſthenes. i Quinzio, | Quintus. 
Plutärco, Plutarch( us). Quiriaco, Cyriak (us). 
Pluto, poet. Plutus, Quirico, Quiricus. 


Quirino, - na, f. Quirin(us), — ne, 
Quitèria » Quiteria, 


R. 
Rachéle, 
Rachelle, J. Kachel. 
Rachilde, F. Rachild. 
Radamanto, Radamanth. 
Radegonda, Radegunde. 
Raffaele, f. vedi Rafaello. 


Nomi d’uomini e di donne. 
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Ròsa, Roſe. 

Rosalba, Roſalbe. 

Rosalia, Rofalie. 
ossura, Roſonra. 

3 Roscius. 

Rosina. | dim. di Rosa, Roͤschen. 

Rosmondo, - da, f. Rosmunde, Ro: 
ſamunde, Roſemunde. i 

Rossäne, 7. Roxane. 
üben, m. Ruben. 


Scolastico, -ca, F. Scholaſtikus, — è 
Scotista, vani: rate ioni 


. di S s 
tiſtiſch. nn 


Seballo; Sebald. 

See Sebaſtia. 

ebastiano , - na, /. Sebaſtian, —e. 
Sebia, Sebia. 7 ert 
5 7 Secundian us). 
econdo, -da, /. Secundus, — e. 
Sedecia, m. Sedekias. 
Séfor, -a, /. Sephor, — a. 


Rafaéllo, -la, f. Raphael, — e. Rubino, Rubinus. Segéste, m. Segeſt. 
Raimondo, Raimund. Rudolfo, vedi Ridolſo. Selemia, Selemias. 
Rainaldo, vedi Rinaldo. Rufiniano, Rufinian(us). Seléno, - na, Selenus, — ne, 
Rainiéro, Rainer. Rufo, Rufus. Seleueio, “ S 
Rainòlfo, Rainulph. Rugeri, Seléuco, eleukus. 
Rambérto, Rambert. *Rugeirv, 8 »Selväggio, vedi Silyestro. 
Ramiro, Ramiro, Ruggéro, } ARidiger. em, n. Sem. 
Randòlfo, Randolph. *Ruggieri, Sémele, J. Semele. 
Ranòlfo, vedi Rainolfo. “Ruggiero, Semiramide, 7. Semiramis. 
ue Ranutius Rumualdo, vedi Romualdo. Sémla, m. Semla. 

nuzio, *Rupérto, sedi Roberto. Sempliciano, Simplician(u8). 
Riulo, Raul. ° Rustico, - ca, /. Ruſtikus, — ka. Semplicio, -cia, /. Simplicius, cia. 
Réa, Rhea. Rut, /. Ruth. Semprònio, -ia, /. ©empronius, 


Rebécca, Rebekka. 

Regilinda, Regilinde. 

Regimbérto , - ta, J. Reginbert, a. 
Regina, Regine. | 
Reginaldo, -nelde, f. Reginhold, 


Regolo, Regulus, 
*Reina, bl. Regina, vedi. 


Remigio, Remigius. 

Rémo, Remus. 

Renato, Renatus. 

Renzo, aferesi di Lorenzo, vedi. 

ar pe s° ta, J. Reparatus, — te. 
iccardo, - i 
perde vd da, Richard, — e. 

Ri etta, dim. di Enrichetta, Hen⸗ 


riette. 
Ricordano, Ricordanus. 

KRicuino, Richwin. 

Ridòlfo, Rudolph. 
Rienzo, vedi Renzo. 

Righetto, dim. d Enrico, Heine. 
Riginaldo, vedi Rinaldo. 
Rigobérto, -coberto, Richbert. 
Rigiere, vedi Rigbauo. 

*Rimondo, vedi Raimondo. 
Rinaldo, Rinald, Reinhold. 
Riniéri, ro, Hedi Rainiero. 
1 Aim. di Rangzie pedi 
de aferesi dim. di Margherita, 


Rodogisio, Rhadagaiſus. 
Rodomonte, m. Rhodomont 
Ae F. Rhodope. 
ogèrio, i 
“Rogîro, vedi Ruggero. 
Ro ando, vedi Orlando. 
Romano , - na, J. Romanus, — ne. 
Romelia, Rumelie. a 
Roméo, Romeo. 
Romoüldo, vedi Romualdo. 
Römolo, Romulo, Romulus, 
Romualdo, Romwald. 
Romuleo, agg. di Romùlo. 
Valentini, Ital. Wiorterb, IL 


| 


“Salustio, vedi Sallustio. 


Rutilio, Rutilius. 


8. 


Saba, m, Saaba, Sabbas. 
Sabino, - na, f. Sabinus, — ne. 
Sacco aferesi e dim. d' Isacco, 
e., ſaakchen. 
Sao»; agg. di Saffo, ſapphiſch. 
a 
Safo | J. Sappho, 
Saladino, Saladin, Salaeddin. 
Salamone, m. vedi Salomone, 
Salesiano, «eg. di San Francesco 
di Sales, falefianifh. 
Sallimaco, Sallimachus. 
Sallüstio, Salluſtius. 
Salomone, m. Salomon, 


—nia, 

Senagora, m. Xenagorag, 

Senatore, m. Senator. 

Sauen m. Seneka. 
énocle, 

Sennett] m. Xenokles. 

Senòcerate, m. Xenokrates. 

Senòfane, m. Xenophanes. 

Senò filo, Xenophilus. 

Senofonte, m. Xenophon. 

Seràfico , - ca, f. Seraphikus, — ka. 

Serafino, -na, /. Seraphinus, —ne. 

Serapione, m. -pia, f. Serapion, — pia, 

Sereno, -na, f. Serenus, — ne. 

Sergio, - gia, f. Sergius, — gia, 

Sérse, m. Xerxes. 

Sertòrio, Sertorius. 

Servazio, Servaz, — tius. 


Salvadore, È Serviliäno, Servilian(us 
Salvatore, | n. Salvator Servilio, -ia, J. Servilius, — fia, 


Samachia, m. Samachias. 
Samaria, m. Samariab. 


la Serro, Servus. 
Samaritäna, Samaritane, Sésano, Seſan. 
Samata, Pſamate. Sesòstri, m. Seſoſtris. 
Samético, Pſammetich(us). frei Sertus. 
N . Sèsto, * 
Sancio, 0 io cius. Settimio PARI 
Sandro”, aferesi d Alessandro, vedi, | Settimo, Septimus, Septimius. 


Seute, m. Seuthes. 

Severino, Severin. 

Sevèro, ra, /. Severus, — ra. 
Sibilla, Sibylle. 

Sichèélmo, Sieghelm. 

Sichéo, Sichaͤus. 

Sicione, m. Sicyon. 


Sidone, m. Sidonius. 


Sansone, m. Simſon, Samſon. 
Sante, edi Santo. 


Santippo, .-ppa, J. Xantbippug, 
* e. 
it. 


Sanzio, vedi Sancio, 

Sapore, m. Sapor(us), Schapoor. 
Sara, Sabra, 

Saracèno, Saracenus. 
Sardanapälo, Sardanapal. 
Sarmata, m. Sarmata, 
Saturniano, Saturnian. 
Saturnino, Saturnin(u8), 
Saturno, Saturn(us), 


Saulle, m. Saul. 


Savéèrio, - ia, /. Saverl ius), — ie. 
Saviniano, Savinian(ug). 

Scévola, m. Scaͤvola, Skaͤvola. 
Scilla, Scylla. 

Scillide, /. Scyllides. 

Scipione, m. Scipion. 

*Scolajo, vedi Esculapio, 


Sidònio 
Siface, m. Syphar. 
Siffredo, -da, f. Siegfried. 
Sigebèrto, Siegbert. 
Sigebrändo, Siegbrand. 
Sigefredo, vedi Siffredo, 
Sigismondo, -da, f. 
igismund, — e. 

Sigivaldo, vedi Sebaldo. 
Sileno ’ Silen. 

Silio, Silius. 

Silla, m. Sylla, Sulla. 
Silvano, Sylvanlus). 
Silvestro, -stra, f. Sylveſter, —ſtra. 
Silvio, via, 7. Silvius, — via. 
‘ Simeone, m. Simeon, 

Hhhhhhhh 


Siegmund, 


— — —u— 


1342 


Simmaco, Symmachus. 
Senta -na, f. Simon, — e. 
impilciano . e 
Simblicio, 1 wedì Semplic... 
Simonide, m. Simonides- 
Sinforiano, Symphorianus. 
Sinforòsa, Symphoroſa. 
Sinfrönio, Symphronius. 
Sinibäldo, Sinibald. 
Sirèno, na, /. Sirenus, — e. 
Siriano, Syrian. 
Siro, -, f. Syrus, — ra. 
Sismondo, edi Sigismondo. 
Sistino, ogg. di Sisto, ſixtiniſch. 
Sisto, Sixtus. 


Sirardo» Siegwart. 
Smerdido, da, / Smaragdus, 
— da. ö 


Sécino, Socinus. 
Socrate, m. Sokrates. 
Soeratico, m. di Socrate, ſokratiſch. 
Sofia, Sophie, — ia. 
Sòfocle, m. Sophokles. 
Sofoclèo, o Sofòcleo, agg. di Sofocle, 
8 . 
Nane, e m. sabe 
Sofonisba, Sophonisbe. 
ofrone, m Sophronius, 
Solimano , Solimann. 
Solone, m. Scion. 
*Sopatro, vedi Sosipatro. 
Sosicrate, m. Soſikrates. 
Sösio, ia, m. Soſias. 
Sosipatro, Soſipater. 
8 Sofiſtratus, Soſtratus. 
Sòtero, re, J. Soter, —e. 
Sozòmeno , Sozomenes. 
Spartaco, Spartatus. 
Speranza, m. e f. Speranz, — e. 
Sperone, m. Spero, 
Speronéllo, 
Spinéllo, 
Spiridione, m. Spiridion. 
Spirito, Spiritus. 
Stagio , aferesi d'Anastagio, vedi. 
Stanislao, Stanislaus. 
Statira, o Statira, Statyra. 
8 Statius. 
téfano, na, f. Stephan, —e. 
Stella, Stella. d * 
Sténelo, Sthenelus. 
Sténtore, m. Stentor. 
Stérope, m. e . Sterope. 
. Stiliano, Stylianus. 
Stilicone, m. Stilicho. 
Strabone, m. Strabo. 
Stratocle, m. Stratokles. 
Stratönico, - ca, /. Stratonikus, — ke. 
Stuffo, Hohenſtaufen. 
Suitbaldo, Suitbald. 
Suitberto, Suitbert. 
Sulamitide, f. Sulamith. 
Sulimäno, vedi Soliinano. 
Sulpizio, - zia, /. Sulpitius, — tia. 
usa, m. e f. Suſa, Suſe. 
Susanna, Suſanne. 
Susétta, dim. di Susa, Suschen. 
Svetöônio, Suetonlius). 


T. 


Tacito, Tacitus. 
Taddéo, -en, /. Thaddaͤus, — da. 


| dim. di Sperone, vedi. 


Li 


Tuide, f. Thais. 

Talasio, 

Talassio, m. Thalaſius, Thalaſion. 
Talassione, 

Taléte, m. Thales. 

Tamerlano, Tamerlan, Timur. 


Täncia, alteraz. e dim. di Costanza, |*Terésia, 


vedi. 
Tancredi 
*Tancredo, } m. Tankred, Thankmar. 
Tano, apoc. e dim. di Gaetano, Gae⸗ 
tanchen. 
Tantalo, Tantalus. 
Taraco, Tharakus. 
Tarasio, Tharaſius. 
Tarconte, m. Tarcho. | 
Tarpéio , -ia, f. Tarpeius, — ja. 
Tarquinio, -ia , /. Tarquinius, — ia. 
Tarsilla, Zrarfide. 
Taumante, m. Tbaumantes. 
Taumantide, f. Thaumantis. 
auro, Taurus, 
Tazio, -ia, /. Tatius, — tia. 
Téa, afer. e dim. di Mattea, vedi. 
Teagene, m. Theagenes. 
T'eanore, m. Theanor. 
Tearide, m. Thearides. 
*Tebaldo, vedi Teobaldo. 
Técla, Thekla. | 
*Tedaldo, vedi Teodaldo. 
Tederico, fur Teodorico, vedi. 


Tèio 9. afer. e alteraz. di Mattào, 


Telderigo, beuberic 
elderigo, Theuderich. 
Telseide, m. Telecides. 
Telèclete, m. Teleklet. 
Téleclo, Teleklus. 
Telefane, in. Telephanes. 
Telefo, Telephus. 
Telèégono, Telegonus. 
Telémaco, Telemachus. 
Telemo,; Ptelemus. 
Telèesforo, Telesphorus. 
Telésicle, m. Teleſikles. 
Teletusa, Telethuſa. 
Temeséo, Temeſaͤus. 
Temi, F. o Temide, Themis. 
Temisone, m. Themiſon. 
Temista, Themiſta. 
Temistocle, m. Themiſtokles. 
emistò gene, m. Themiſtogenes. 


eobal do, Theobald, Theude⸗ 
Teodebaldo, bald. 
Teobèrto, Theudebert 


Teodebérto, 
Téèoclo, - cle, IT Theocles. 
Teöôcrito, Theokrit. 
Teodamante, m. Theobamas. 
“Teodato, vedi Deodato. 
"Teodette, -to, vedi Deodato. 
Teodòlfo, Theodulph. 
Teodorico, Theodorich, Theuderich, 
Dietrich. 
Teodorina, Theodore. N 
Teodòro, ra, f. Theodor, — e. 
Teodòsio, ia, /. Theodofius, — ſie. 
Teddoto, vedi Deodato. 
Teòfilo, -la, /. Theophilus, — le. 
Teofrasto, Theophraſtus. 
1 „ Theotfried. 
eògene, m. 
Tegen, Theogenes. 
Teomiro, Theomir. 
l'comondo, Theudemund, ö 
Teone, m. -nilla, f. Theon, — e 
Teopisto, Ste, F. Theopiſt, — k. 


Nomi d'uomini e di donne. 


Teòtimo, vedi Timoteo. 
Teotiste, f. Theoktiſte. 
Terenziano, agg: di Terenzio, terens 


tianiſch. 


Terénzio, -ia, /. Terenz, — ie. 
*Terénzo, edi 


erenzio. 
| Thereſe. 


Teresiano, agg. di Teresa, thereſianiſch. 
Terino, que ed alter. di Gual- 

tieri, vedi. 
Termodonte, m. Thermodon. 
„ m. Thermoſtris. 

érsida, m. 
Tersite, mn. Therſitl es). 
Tertulliäno, Tertullian(u8). 

dim. di Tertulliano, 


Tertullino, 
aula | Tertullian. 
he ſe us. 


èseo, 
Tèsia, m. Kteſias. 
A Kteſi dius. 
esifone, m. 
Tesifonte, aa Kteſiphon. 
Jespi, m. Tbespis. 
Tespiade, /. Thespias. 
Testòride, m. Theſtor. 
Teta, dim. ed alter. di Teresa. 
Teti, fi o Tetide, Thetis. 
Tèucride, f. Teukris. 
Téucro, Teucer. 
Teutamo, vedi Timodeo. 
Tiberino, Tiberinus. 
Tibério, Tiberius. 
Tibullo, Tibull'us). 
Tiburzio, Tiburtius. 
Ticida, m. Ticidas. 
Tièri, afer. di Gualtieri, vedi. 
Tiéste, N. Thyeſtes. _ 
1 „ m. Thyeſtias. 
Tifone, „ Typ haͤus, Tiphon. 
Tigrane, m. Tigranes. 
Timagene, m. Timagenes. 
Timante, -to, m. Timantes. 
Timaréte, f. Timaretes. 
Timeo, ea, J. Timdus, — da. 
Timòcleo, - ea, f. Timokleus, — ea. 
Timdcrate, m. Timokrates. 
Timòfane, m. Timophancs. 
Timoleonte, m. Timoleon. 
Timòteo, Thimoteus. 
Tina, 
Tino, afer. e dim. generale. 


Tindareo, agg. di Tindaro, tynba: 


riſch. 
Tindaride, f. Tyndaris. 
‘irésia, - io, m. Tireſias. 
Tiridate, m. Tiridat(es). 
Tirtèo, Tyrtaus. 
Tisägora, m. Tiſagoras. 
Tisia, Tiſias. 
Tisicrate, m. Tiſikrates. 
1 s ne, m. Tiſiphone. 
isafèrne, 
T'issaferne, | m. Tiſſaphern. 
Tito, Titus. N 
Titrauste, m. Tithrauſtes. 
Battista. 
Tiziano, Titian. ? 
Tizio, Titius. 
Tointe, m. Thoas. 
Tobia, m. Tobias. 3 
Tòfano, -na, J. afer. di Cristo- 
fano. 
Toldo, afer, di Bertoldo, vedi. 
Jolemäide, /. Ptolemais. 


Terésa, 


Dad 


Nomi d’uomini e di donne. 


i - de, m. Tolmidas. 
Olommèeo, 
Tolomèo, | ptolemäus. 
*Tomàso, 
*Tomdaso, | vedi. 
Tomiri , /. Tomyris. 
Tommaso, Thomas. 
Jöni, Tonio, - ia, 
Tonino, 
Toniòlo, -la, 
chen. 
Torismondo, Thorismund. 
Tôro, alter. di Cristoforo, di. 
Torquato, Torquatus. 
Totila, m. Totila. 
Tòto, alter. di Antonio, Tinben. 
Tòtto, alter. e dim. d Angelo, e di 
Gualtieri. 
Trifena, - ne, - nia, -onia, f. Tri- 
phonia. 
Trifone, m. Triphon. 
Trinéo 7 Trineus. 
Trittölemo, Triptolemus. 
Trötta, alter. di Caterinoua, Kathe. 
Tubalcaino, Tubal Kain. 
Tuccio, afer. d'Orlanduecio, wedi 
Orlando. 
Tucidide, m. Thucydides. 
Tulliano, agg. di Tullio, tullianiſch. 
Tullio, -ia, J. Tullius, — ia. 
Tura, - rino, apoc. e dim, di Buo- 
naventura, vedi. 


Tusciano, Tpuscian(u8), 


U. 


Ubaldina, Hubaldine. 
baldo, Hubald. 
. bèrto, Hubert. 
Hdrce | vedi Adalrico, 
Ugo, - Hugo. 
Ugolint, i vedi Ugo. 
Ugolino, dim. d’Ugo, Hügchen. 
pone» Hugo. 
darico, Hulberich. 
Ulfila, m. ulphilas. 
Ulisse, . Ulyſſes. 
Ulpérto , vedi Adalberto, 
Ulpiàno, Ulpian. 
Umbéerto, Humbert. | 
Umfredo, 1 5 
Umiliana, Emiliana, wedi. 
Umiltà, Humilitas. 
Unnerico, Hunnerich. 


afer. e dim. 
di Antonio, —ia, 
Antonchen, Ton⸗ 


bl. und beſſer Tommaso, 


| Uomobuono, Gutmann. 


rbano, Urban. = 
Uria, m. Urias. 
Uriéle, m. Uriel. 
Us, m. Chus, Hus. 
Usbérto, ursbert, usbert. 


V. 


di Selvaggio, wedi. 


Va gio alere 
all 4 Walbert. 


Vafberto, #0l Gua'berto, 
Valburga, Walpurgis. 
Valdemaro, Waldemar. 
Valentiniano, Valentinian. 
Valénte, m. Valens. 

Valentino, Valentin. 

Valénzio, Valens. 

Valeriano, Valeriandus). 
Valerio, -ia, Valerius, — ie. 
Valfredo, Wallfried. 

“Vanni, übt. Gianni, vedi. 
*Verino, vedi Guarino. 

Varo, Varus. 

Varrone, m. Varro. 

Vegézio, Begetius. 

Vellocato, vedi Catoaldo. 
Venanzio, Venanz. 

Venceslao, Wenzel, Wenceslaus. 
Vendelino, Wendelin. 


V entùra, afer. di Bonaventura, vedi, 


Verecondo, Veretundus, 
Veridiana, Veridiane. 
Verona, Verone. 
Verònica, Veronika. 
5 m. Berres. i 
errino, verriniſch. 
5 Vespafſan. 
Vestale, age. di Vesta, veſtaliſch. 
Vettore, fi Vittore, vedi. 
*Vibérto, vedi Gilberto. 
Vichetto, afer. e dim. di Lu- 
Vico, sig dovico, Lubchen. 
Viéri, afer. di Oliviero, vedi. 
» igilio , -ia, J. Vigil(iu8), — lie. 
Villebäldo, 
Vilibaldo, | Willibald. 
Villibòr do, 
W Willfried. 
incénzio 
Vincénzo, za, sl Vincenz. 
Violante, f. Violante, 
Virgiliäno, agg. di Virgilio, virgiliſch. 
Virgilio, BRIT. 
Virginio, -ia, Virginius, — ia. 
Vitale, m. -lina, f. Vitalis. 
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Vitaliano, Vitalianus. 
Vitéllio, -ia, Vitellius, — ia. 
Vitichindo, Wittekind. 
Vitige, m. Vitiges. 
uil Vitus. 
ittore, m. 7 
Vittàrio, "ia, . Viktor, — 10, 
Vivénzio, Viventius. 
i 8 fa Vivian, — ne. 
olfgango, Wolfgang, Gangolf. 
Volitàm, Wolfram. 5 N 
Volfredo, - da „J. Wolfried. 
7 „Vulpianlus). 
olumnio, - ia, /. : 
Volunnio 2 = 127 Volumnius, —ia. 


Z 
Zabadia, m. Zabadias. 
3 m. Sebulon. 
acaria ; 
„ m. Sacharja. 


Zachéo, 
Zanni, alter. di Giovanni, Hans. 
It. [eine Maske] Hanswurff. 
*Zanòbi, vedi Zenobio, 
Zarino, afer. di Lazzarino, vedi 
Lazzaro. 
*Zavéèrio, vedi Saverio. 
Zebedéo, Zebedaͤus. 
4 m. Zebedias. 
Seri, m. 1 
Zini Zechri, Zechur. 
Zefiro, Zephyr. N 
Zeffirino, - na, f. Zephyrin, — e, 
Zelinda, Zelinde. 
Zenaide, f. Zenaide. 
Zéno, Zeno. an 
Zenòbio, -ia, J. Zenobius, — ie. 
Zenodòro, Zenodorus. 
Zenòdoto, Zenodotus. 
Zenòfilo, Zenophilus. 
Zeèusi, Zeuxis. 
Ziliolo, vezzegg. di Egidio, vedi. 
Zita, Zita. ° 
Zòa, Zoe, /. Boe. 
Zòöͤilo, Zoilus. 
7 Zopirus. 
vroastre, 
Zoroastro , m. Zoroaſter. 
Zorobabéle, m. Zorobabel. 
Zosimo, Zoſimus. 
Zuingliano, seguace di Zuinglio, 
Bwinglianer, 
Zuinglio, Zwingli. 


H h hh hh hh 2 


* 


DIZIONARIO ORTOGRAFICO 


DE’ 


NOMI, ED AGGETTIVI PROPRII 


NAZIONI, REGNI, CITTÀ, PAESI, FIUMI, LAGHI, xc. 


ANTICHI E MODERNI, 


DIVERSAMENTE, NE DUE LINGUAGGI, PRONUNZIATI, O SCRITTI. 


Aa, vale a dire Acqua; quindi così 
vengono chiamati più fiumi in Ger- 
mania, Olanda, Francia, nella Sviz- 
zera e in Russia, Aa. 

Aba, C. di Grecia, Aba, Aba. 

Aba, o Mont Armeno, M. d'Arme- 
nia, a. 

Abacò, o Lucàjo, una delle Anti- 
glie, Abako. 

Abanese (un) Or. d' Abano, Abaneſer. 

0, no nel Padovano 3 
no, Xbbano, PRICE 
\bara, vedi Abari. 

Abari (gli), vedi Avari. 

Abari, C. dell Afr. settent., Abari. 

Abaritano (un), Or. d Abari, Abari⸗ 
taner; abaritaniſch. 

e (1); P. del Caucaso, Abba: 

Abascio (un), Or. dell Abascia, Ab- 
sula abchaſiſch; it. Abkhazer, abs 


Abasgio (un) vedi Abascio. 
Abastani (gli), Pop. all Indo, Aba⸗ 
Abita” Proo. di F Hab 
a o. di Fez, Habat. 
Abatéo (un), Or. d Abata, Habatäer. 
Abbano vedi Abano. 
Abbevilla, C. di Normandia, Ab- 
beville, 5 
Abbevillese (un), Or. d'Abbevilla, Ub: 
beviller. 
Abdeèra, C. di Tracia, Abdera. 
Abderita (un), Or. d' Abdera, Abde⸗ 
rit; abderitiſch. 
Abderitàno, g. degli Abderiti, 
Abderitico | abderitiſch. 
apo (un) Or. d'. Aba, Ubdat, abaͤ⸗ 
atiſch. 
Abensberg, o Aventino, C. di Ba- 
5 Ni bensberg. 
perdònia, C. e Princip. di ; 
Lie e ip. di Scozia, 
Aberdònio (un), Or. d Aberdonia, 
Aberdeener. 
Abex, 0 Abésso, 


Costa del Gol 
arab., Uber, VERRI 5 hl 


— 


A. 


Abidèno (un), Or. d Abido, Abyde⸗ 


ner; abydeniſch. 

Abido, C. dell Asia Min., Abydos; 
it. in Egitto, Abutich. 

Abila, C. di Fenicia, Abila. 

Abila, vedi Monte delle Scimmie, 

Abiléno (un), Or. d' Abila, Abilener; 
abileniſch. 

Abindònia, C. d' Ing hilt. Abington. 
Ahischi (gli), Pop. nell Amer. merid. 
Abiskas. i i 
Abissinia (1) 1 . d' Afr. 7 Abyſſinien; 

Habeſch 


Abissino (un), o Abissiuio, Or. d'. 
bissinia, Abyſſinier; abyſſiniſch. 
La Costa degli Abissinj, Abex. 
Le (gli), op. del Canadà, Ab: 
nakis. N 

Abo, C. di Finlanda, Abo. 

Abos, vedi Abo. 

Aboüno (un), Or. d' Aboa, Aboaner; 
it. Aboer. 

Abomò, C. e P. d’Afr. Abomeh. 

n (un), Or. d Abone, Abo: 
meh. f 

Aborigeni (gli), Aboriginer. 

Abränte, C. di Portogallo, Abrantes. 

Abrantése(un), Or. d Abrante, Abran⸗ 
teſer 3 abranteſiſch. N 

Abruzzese (un), Or. degli Abruzzi, 
Abruzzeſe; abruzzeſiſch. 

Abruzzi (gli), Pros. di Napoli, die 
Abruzzen. 

Absélia, vedi Hapsal. 

Abuchiro, ( Porto e Rada d'Egitto, 

Abukir, Abukir. i 

Abusciüro, C. e Porto di Persia, 
Abuſchaer; Abuſchehr. 

Ahusina, vedi Abensberga. 

Abutigi, C. d'Egitto, Abutich. 

Acadia, edi Accadia. 

Acäja (1°), Prov. di Grecia, Achaja. 

Ano agg. d'Aeaia, achäiſch; achi⸗ 
viſch. 

Achio, GEE. vedi Acaico. 

Aculzica, C. del Caucaso, Akalzich. 

Acambù, P. d'Afr. Akambu. 


Aeamèo (un), Or. d' Acamo; Acha⸗ 


mäer; achamaͤiſch. 

Acamo, P. d'Afr. Acham. 

Acepuicane (un), Or. d' Acapulco, 
Akapulkaner; akapulkaniſch. 

Acaraja, o la Natività, G. del Pa- 
raguai, Akarai. 

Acarnünia (1), P. d Epiro, Atarna« 
nien. 

Acarnanico, agg. dell Acarnania, 
akarnaniſch. 

Acarnano (un), Or. d Arcarnania, 
Akarnanier; akarnaniſch. 

Accadia(1’), Is. dell Amer. settent. 
Akadien; Neu: Schottland. 

i (un), Or. d. Accadia, Aka⸗ 

er. 

Accèmia o Assuma, C. d'Abissinia, 
Aurum. 

Accian » vedi Ajan. 

Acerentino (un), Or. d Acerenza, 
Acerentiner; acerentiniſch. 

Acerènza, o Cirénza, C. della Ba- 
silicata, Acerenza, Cirenza. 

Acernitàno (un), Or. d Acerno, Acere 
ner; acerniſch; it. Acernitaner; acer⸗ 
nitaniſch. 

Acèrno, C. del Princip. Oltra. Acerno. 

Acérra, C. di Cumpania, Acerra. 

Acerrese (un), Or. d' Acerra, Acer 
reſer; acerreſiſch. 

15 08 fiume d'India, der Aceſinus. 

Acèsta o Segesta, C. di Sicil. Ateſte. 

Acestéo un). Or.d'Acesta, Aceftier, 

Achelòio, agg. dell Acheloo, ades 
loi 


oiſch. 

Acheldo (l'), fiume d' Etolia, der 
Achelous. 

Achemèse (un), Or. d' Achemo o 

„Acino, Acheener. It. Atſchiner. 

Achemo, o Achino, C. e P. di Su- 
matra, Acheen, Atſchihn. 

Achéo (un), o Achivo, Or. d’Acaia, 
Achaͤer; achaͤiſch; it. Achiver; achiviſch. 

Acheronte(l’), n. fiume mitol., der 
Acheron. 

Acherontéo, agg. wedi Acherontico. 
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Adrianopolitàno (un), Or. d Adriu- 


‘ Acheròntico, agg. dell Acheronte, 
acherontiſch. 
Acheròntide, vedi Acheronzia- 
Acherontino (un), Or. d Acheronzia, 
Acheruntiner; acheruntiniſch. 
Achissara, C. di Natolia, Akhiſſar. 
Achsai, C. della Russiaasiat., Achßai. 
Achstéda, C. di Brema, Achſtett. 
Achtirca, C. dell’ Ucrania, Achtyrka. 
Acino, wedi Achemo. 
Acòma, C. del Nuovo Messico, Akoma. 
Acònzio (l'), M. di Beozia, Akontius. 
Acquapendénte, C. dello Stato pont, 
quapendente. 
Acquaricca, edi Aguario. 
Acquesano (un), Or. u'Acqui, Aque: 
faner 3 aqueſaniſch; it. Aquefe. 
Regie Séstie, C. di Provenza, Aqua 
ertià.. 
Acqui, C. del Monferrato, Aqui. 
Acragantino , agg. vedi Agragantino. 
Acri (San Giovanni d'), o Tolemai- 
de, C. di Soria, (St. Jean d') Acre; 
auto Akka; St. Johann von Akra; 


Akre. 

Acritano (un), Or. d- Acri, Akritaner; A 
akritaniſch. ) 

‘ Acroceraunensi, vedi Cbimerioti. 


nopoli, Abrianopotitaners adriano: 
politaniſch. 

Adriatico (), o il Mare Adriatico, 
Golfo del Mediterrun., das adria: 
tiſche Meer, 

Adrumetino (un), Or. d Adrumeto, 


o. dell’ Afr. settent. 
(oggidi Herkla) Abdru⸗ 
Ù adrumetum. 
Adu atici(gli), . or. di Belgica, Adua⸗ 
ti 


er. 

Aduli, C. d'Etiopia, Aduli. 

Adu la, vedi Aladulia. 

Adulitano(un), Or. d. Aduli, Aduli⸗ 
ter; adulitiſch; it. Adulitaner; adu⸗ 
litaniſch, 

Afarsachiti s Arfasachei, o Afarsa- 
tachéi(gli), Pop. della Stor. sacra, 
Apharſachiter. 

Afgäni (gli), Pop. d'Asia, Afghanen. 


Afgbaniſtan; Afghanenland. 
frica (1°) 95 0 Affrica, Parte del mon- 
do, Afrika. 


SEE Ra) 9 Or. d'Afr. Afcitaners 
iſch. 


Acrocerauni Monti, nella Tessaglia, , afritan 
die Akrocerauniſchen o Donnersgebirge. rica, vedi Africa, Afri- 
cuni LE , fiume dell’ Aſr. merid., 5 (un), ] cano. 
ouſſtrivier. rico, ; . 
Adamo (Picco d'), M. di Ceilano, Afro, für Africano, vedi. 


Afrodisia, nome di più C. nell’ Ital 
ant. Aphrodiſia. 
Afrodisièspe, ogg. vedi Afrodisîo. 
Afrodisio (un), Or. d' Afrodi cia, 
Aphrodiſier; aphrodiſiſch. 
era, C. e Regno di Nigrizia, 
Agades. 
Agadese (un), Or. d. Agade, Agabeſer. 
Agadita (un), vedi Agadese. 
Aganippe, sorgente dell Elicona, Aga⸗ 
ippe. 


gaia Adamspik. 

Adana o Adéna, C. di Caramania, 
Adana. 

Adanese (un), Or. d Adana, Xbaner. 

Adda (l), fiume di Svizzera e d Ital., 
dle Adda. 

Adela o; Zeila, Regno d' Afr., Adel 


o Zei 
Adélia (l), P. di Brema, Hadeln, o 
Hadeler Land. 
Adeèna, C. d' Arabia, Aben. 
2) Adéna, wedi Adana. 
Aderbiùno, Prov. di Persia, Abir⸗ 
beigan 3 Aderbidſchan; Adſcherbidſchan. 
Adernitano (un), Or. d Aderno, Ader: 
ner, aderniſch; it. Adernitaner; ader⸗ 
nitaniſch. 
Adiabène (l'), f. P. d’Aesiria, Adia⸗ 
ne f 


Aganippéo, agg. dell’ Aganippo, 
aganippif@, 
Aganippidi(le), Or. dell Aganippe; 
nome dato alle Muse, Agdnippiden. 
Agaréni (gli), Pop. d’Arabia, Haga⸗ 
rener. 
Agatirsi (gli), Pop. scitico, Agathyrſen. 
Agenese (un), Or. d' Agenno, Agener. 
Agénno, C. d' Aguitan., Agen. 
Agerüna (valle), nella Valesia, das 
gerenthal. 
Agerusia, vedi Agherusia. 
. (gli), vedi Giobbiti. 
*Agher, , ] Prov. di Norvegia, Ug: 
Agherusia, } gerhuus. 
Aghello (P), Picco nelle Alpi, das 
Spitzli. 
giar, vedi Hagiar. 
Agiopetridi(gli), Or. di San Pietro, 
Hagiopetriden. 5 
Agirinese od - nense, 
Filippo d' Argirio, Axgirer. 
Agnano (il 
gnanofee. 
Agnestino, vedi Agnetta. 
Agnetta, C. di Transilvan., Agneben. 
Agolena, una delle Caroline, Wa: 
golem. 
Agosta, C. di Sicil. Agoſta. 
Agostàno (un), Or. d' Agosta, go: 
ſtaner; agoſtaniſch. 
Agraginte, M. di Sicil., Agragant. 


Adigione (un), Or. delle rive dell 
dige, Atbefier, Etſchländer. 


Adovà, C. d' Abissinia, Adowa, Ado⸗ 


weh. 

Adovano (un), Or. d Adora, Ado⸗ 
vantr; adovaniſch. 

Adramotiti (gli), Pop. d. Arabia, Cha- 
dramotiter. 

Adramuto, P. d' Arabia, Habhra⸗ 
maut. ö 

Adräno (I), ume d'Assia, die Eber. 

Adria, C. nel Veneto, Adria; ꝓadria. 

Adriàco, 18 d' Adria, ᷑drianiſch. 

Adriana (Mole), edi Angelo (Castel 


Sant'). 
Adriano (Sant'), C. di Morea, Ha: 
ios Adrianos. 
Adriano (la Sierra d'), diram. de 
Pirenei, das Adrianiſche Gebirge. 
Adriano, per Adriatico, vedi. 
Adrianòpoli, C. di Tracia, Adrianopel. 


ganistan (1), il P. degli Afgani,| Ala 


* 


A nno, 


agg. di San] Alb 
Lago), in Napeli, der 


1345 


Agragantino , ogg. dell Agragante, 
agragantiſch. 

Agria, C. d' Ungheria, Egger. 

e (un), Or. d' Agrigento, 
Agrigentiner; agrigentiniſch. 

Agrigeènti, 

Agrigénto, 
genti. 

Aguarico, Aguario, (I') (Rio dell’ 
oro), fare dell' Amer. merid , 
Aguariko. 

Aguglia (Capo dell’), nell’ Ahr. me- 
rid., das Nadelvorgebirge. 

A gulla, Is. del Mare Etiopico, Agulha. 

Alsti cli) „Pop. di Germania, Aiſten. 

Aix, di Provenza, Aix. 

Aja (“), C. de Paesi bassi, der Haag, 
s Grafenhaag. ö 

Ajaccio, C. di Corsica, Ajaccio. 

Ache Costa dell’ Afr. orient., Xb: 


C. di Sicil., oggidi, 
Girgenti, Agrigent, Gis: 


Ala, o . borgo di Svizzera, 
3 Elen. 


bama, Stato deli Amor. settent., 
Alabama, 


Alabamano (un) 9 Or. d Alabama, 


Alabamer. 
Alabända, C. di Natolia, Alabanda. 
Alabandéno (un), o Alabandéo, Or. 
d' Alabanda, Alabandenſer; alabane 


denſiſch. 
Aladule, Pro. della Turchia asiat., 
Aladulia,] Aladulid. 


Aladulio (un), Or. d Aladulia, la 
dulier; aladuliſch. 
gna, vedi Anagni. 
wedi Alemanno, Ale, 
mannico. 


Alandia, Fe. del Mar. Balr. Aland. 
3; Le Isole d'Alandia, die Alandginfeln. 
lani (gli), Pop. asiatico, Ulanen. 

Alania (l'), P. d'Asia, Alanien. 

Alanico, agg. degli Alani, alanicch. 

Alasca, Penisola dell Amer. settent., 
Alaſchka. 


*Alatrese, übl. AFatrinate, vedi. 


Alatri, C. di Romagna, Ulatri. 

Alatrinate (un), Or. d' Alutri, Ala⸗ 
triner; Alatrinat; alatrinatiſch. 

Alava o Alaba, Prov. della Casti- 
glia, Alava. 

Alavanése (un), Or. d'Alava, Uta: 


vaner. 
Alba, C. e Fro». del Piemonte, 
Alba. 
Alba Carolina,) C. di Transilvan, 
Alba Giulia, Karlsburg. 
a Greca, C. di Servia, Belgrad, 
Griechiſch Weiſſenburg. 
a ga, C. del Lazio, Alba 
Longa. i 
Alba Reale, C. d' Ungheria, Stu 
Weiſfſenburg. 
* Albanense, Or. d Albania ; 
Albanese (un), In d' Albano, Yi: 


9 di Scozia, Allibawn; Braid 

Iban. E 

Albano (un), Or. d Alba Lunga, Al- 
baner; albaniſch. 
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Albano, C. dello Stat. pont., Albano. Alentàgo Prov. di Portogallo,| Allobrégi . j ö 
Albanòpoli, C. d'Albania, bano: Alentéjo, 0 Alentejo. dui apo: Rea 
poli. „ Alenzona, C. di Normandia, Alencon. Almadin . di i 
Albanopolitäno (un), Or. d Albano- Alenzunese (un), Or. d' pi Almila, & 725 ni casa 
poli, Albanopolitaner; albanopoli: Alengonner. | Alméida, C. di Portogallo, Ximeida, 

taniſch. i Aleppino (un), Or. d' Aleppo, Mep: Alméria, C. di Granata, Almeria. 
Albaracino, C. d’Aragonia, Alba⸗ piner, aleppiniſch. rescichesi (gli), Pon. del Canada, 
Albarasino, racin. : Aléppo, C. di Soria, Aleppo, Haleb. Almuſchikeſen. 

Albasin, C. di Tartariu, Alba⸗ Alésia, C. di Linguadoca, Alais. Almoaveri (gli), vedi Almoravidi. 
ſinsk. Alesiäno (un), Or. d Alosia, aus, von Almorävidi gli), tribù & Arabi, Al: 
Alais, Alaiſter. moraviden. ° 
esgandretta, o Scanderona, C. di Alonneso, Is. del Mare Ego, Halo: 

Soria, Alrxandrette; Sfanderoun, neſus. i 
Alessandria, C. d'Egitto, Alexandria. Alòsto, C. di Fiandra, Aelſt. 
Alessandrino (un), Or. d'Alessandria, Alpi (le) „ Catena di Monti nell Bu- 
ropa, die Alpen. 
Alpi Algovie (le), Algauer Alpen 


Alexandriner; alexandriniſch. 
Alpi Bastarniche (le), Baſtarner Als 


Alessandro (II, fiume della Cafreria, 


benger. 
Albéènse 7 od Albese, vedî Albanese. der Alexanders fluß. 


Albesano fan)» Or. 19 1707 del Pie-| Alessandròvia, C. di Volinia, Aleſſan- pen. 
monte, Albaner; albaniſch. drowsk. Alpi Bernesi B 3 
Albi o Albia, C. nella Linguadoca, Alèssio, C. di Albon., Eskenderaſſi 3 Abi Cameni(i (i e), Caraicche Alpen 
Aletino (un), Or. d' Alexio, Aletiner; Alpi Cozzie (le), Cottiſche Alpen, 


aletiniſch. 
Alarinsse uͤbl. Alatrinate, vedi. 
Aleutine (le), Is. nel Oceano occi- 
dent., die Aleutiſchen Inſeln. 
Aleutini (gli), Abitanti delle Aleuzia- 
ne, Aleuten, 
LE s ag · degli Aleutini, ale: 
tiſch. 
Aleuziane (le), vedi Aleutine. 
Alféo (l'), fume del Peloponnese, ber 
Alpheus. 
Alfidéna, C. nell Abruzzo, Aufidena, 
Alfidena. 
Alfidenäte (un), Or. d’Alfidena, W: 
fidenat; Alfidener. 
Algarve(l’), 1) vedi Algarvia, 2) Prov. 
di Fez, Hasbat. 
Algarvese (un), Or. d’Algarvia, W: 
garver. 
Algarvia (T), o Algarbia, Regno di 
Spagna, Algarve. 
Algürvie (le), vedi Algarvia. i 
Algeri 7 C. e Regno d' Afr. 9 Algier. 
Algerino I Or. d'Algeri, Algierer; 
algieriſch. 
Algesira, C. d’Andalusia » Algeſiras; 
it. T. di Barbaria, Gezaira. 
Algesira, C. di Mesopotam., Alb⸗ 
ſcheſira. 6 
»Algherino (un), Or. d'. Alghero o Al. 
Seri, Algheriner; algheriniſch. 
Alghero, C. di Sardegna, Alghero. 
Alghièri, vedi Alghero. 
Alghierese(un), vedi Algherino, 
Algia, C. di Normandia, Auge. 
Algonchini (gli) o Algonquini, Pop. 
el Canada, Agonkins. 
Algori, vedi Alghési. 
Algòvia (l), T. di Svevia, der Algoͤw, 
oder Algau. 
Alicante, C. di Valenza, Alikante. 
Alicantino (un), Or. d. Alicante, Wi: 
anter. 
Alicäta, C. di Sicil., Alicata. 
Alicatese (un), Or. d'Alicata, Ulita: 


ter. 

f Aliléi (gli), Pop. d' Arab., Aliläer. 
„Alemannier; it. Deutſcher. Allegani (gli), o Apalachi, Carena di 

Alena, C. di J. irtenberga, Aalen. monti nell Amer. settent., alle: 
Alencònio, vedi Alenzona. haniſche oder endloſe Gebirge. 
Alentàchia 67 P. d'Estonia, Alen- Allemi a (l'), Alemannien. 
Alentüria, taken. Aller (I), m. fiume d’Anovra, die Auer. 
Alentachiese (un), Or. d' Alentachia, Allobrogi (gli), Pop. di Germania, 

Alentaker. Allobroger. 


Abd. 
Albici (g i), Pop. di German. Al- 
Albioéci, bicer. 

Albiga , vedi Albi. |: 
Albigése (un), Or. d Albi, Albigen⸗ 
fer, albigenſiſch; aus, von Alby. 
Albini (gli), Negri bianchi, Albinos. 
Albione, nom. poet. dell Inghilt,, 

Albion. a 
Albona, C. di Svizzera, Aubonne. 
Albonese (un), Or. d Albona, At: 
bonner. ; 
Alborgi (l’), vedi Elboro. 
Albossone, C. delta Marca Franc., 
Aubuſſon. 
Albuféra, C. di Portogallo, Albu⸗ 


eira. 
Albuchérche, C. del Nuovo Messico, 
Albuquerque. 
Albucherchese (un), Or. d. Albucher- 
che, Albuquerquer. 
Albürgo, C. di Jutlandia, Aalborg. 
i Is. del Regno di Fez, 
Albuſama. 
Albuzio, vedi Albossone. 
Alcalà di Enares, C. della Nuoya 
Castiglia, Alkala de Henares. 
Alcalà la Reale, C. d Andalusia, U: 
kala la Real. . 
Alcamäria, C. d Olunda, Alkmaar. 
Alcèia, C. di Virtemb., Adolzheim, 
Alzheim. 
Alciònio (il Lago), o Alciunéo, 
resso Corinto, Alcyoniſcher See. 
Al eburgo, C. d' Inghilt., Aloborougb. 
Aldernaja, 0 Origni, Is. britan. sulla 
Costa di Francia, Alderney. 
TT Pros. della Natolia, Aidin 


Ale, c. di Lidia, Ale, Ud, 
Aléio (un), Or. d’Ale., Alier3 alaͤiſch. 
Alemanni (gli), Pop. di Germania, 
Alemannen, 
Alemannia (l'), o l’Allemagna, P. 
dell' ant. Germania, Alemannia. 
Alemannico, agg degli Alemanni, 
alemanniſch. 
lemanno (un), Or. d' Alemannia, 


Alpi Daciche (le), Daciſche Alpen. 

Alpi Dinariche (le), Dinariſche Alpen. 

Alpi Graje (le), Grajiſche, Griechiſche, 
oder graue Alpen. 

Alpi Giulie (le), Juliſche Alpen. 

Alpi Leponzie lle), Lepontiniſche Alpen. 

Alpi Marittime (le), Meer:, o See⸗Alpen. 

Alpi Noriche (le), Noriſche Alpen. 

Alpi Pennine (le), Penniniſche Alpen. 

gii Rézie o Rétiche (le), Rhaͤtiſche 

en. 

Alpi Stirie (le), Steierſche Alpen. 

Alpi to Schwaͤbiſche Alpen. 

Alpi Tirolesi (le), Tyroler Alpen. 

Alpi Trentine (le), Trientiniſche Alpen. 

Alpi Venete (le), Venezianiſche Aipen. 

Alpucare (le), Montagne di Crunata, 

lpuxarras. 

a (’), Prov. di Francia, der El 
a 0 

Alsaziese (un), Or. di Alsazia, A 
ſaſſer; elſaſſiſch. 

Altai), M. delt Asia media, des 
Altai, das altaiſche Gebirge. 

Altäico, agg. dell Altai, altaiſch. 

Altaino (un), Or. dell Altai, Altäer, 
Altaier. N 

Altaripa, monast. nella Svizzera, Ul: 
tenreif. 

Altena o Altona, C. d'Olsazia, Al: 


tona. 

Altenburghèse (un), Or. C Altenbur- 
Co, Altenburger; altenburgiſch. 

Altenbürgo, nome di più C. di Ger- 
mania, Altenburg. 

Altinate (un), Or. d'Altino, Altiner. 

Altino, C. nel Veneto, Altino. 

Altona, vedi Altena. 

Altörfa, C. del Canton Uri » Mtorf. 

Altranstàtte villaggio di Sassonia, 
Altrannſtaͤdt. 5 

Alumeòta (un), Or. dell Alumeotide, 
Alumeot. 

Alumeòtide (l'), P. d Arabia „ Al» 
meotis. 

Alvernüte (un), Or. d'Alvernia; Nu: 
vergner. 

Alvèrnia (1), Pros. di Francia, Xu: 


Alzira, C. di Valenzia, Maira, 

Amacüchi (gli), Pop. dell’ Amer. me- 
rid., Amakachen. 

Amadia, C. e P. del Curdistan, Ama: 
diah. 
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Awadiéno (un), Or. d'Amadia, Ama: 
i ier. 
Amadiate, vedi Amadiano. 


Amaga, Is. danese nel Mar Balt., 


1 Amat. RE i 
esiti (la Provincia degli), nel 

"Brasile, de 100 180 ss. 

Amügria, vedi Amaga. : 

Amaiec(h)iti (gli), Pop. della Stor. 
sacra, Amalekiter. 

Amalfi, C. del Princip. Otra, Amalfi. 

Amalfitàno (un), Or. d’ Amalfi, Amal: 
DEE 110 0 3 it. Amalſitaner 3 amal⸗ 

aniſch. 

Amändo (Sant), nome di più C. di 
Francia, St. Amand. 

i agg. dell Amano, ama: 
niſch. 

. d), parte del Tauro, Ama: 
nu 


Amauténo (un), Or. d' Amanzia, 
Amantier; amantiſch. 


Amantino, 06 vedi Amanteno. 
Amanzi., C. di Sicil., Amantia. 
Amarra, Regno d Abissinia, Ymbara. 


Amaséno (un), Or. d'Amasia, Ama⸗ 
ſier; amaſtſch. 
Amasia, C. dell Asia Minore, Ama: 
fia, Amaſia. 
dr te C. di Puflagonia, Ama: 
ris. 
Amatonte, C. di Cipro, Amathunt. 
e C. degli Abruzzi, Ama: 
ce. 


Amatriciano (un), Or. d' Amatrice, 


aus, von Amatrice. : 
Amatunzio (un), vedi Amatusio. 
Amatunta, vedi Amatonte, 
Amatusia s wedi Amatonte. 
Amatusiade, agg. d’Amatonte, ama: 


Amatusio (un), Or. d Amatonte, Uma: 
thuſter, amathuſiſch. 

Amazzoni (le), donne guerriere dell 
Antichità, Amazonen; $. Il finme 
delle Amazzoni, nell Amer. merid. 
der Amazonenfluß. 

Amazzònico, Amaszonio, agg. delle 
Amazzoni, amazoniſch. 


‘Ambérri (gli), Pop. di Gallia, Um: 


barrer. 

Ambelachia, C. di Tessaglia, Um: 
belakia. 

Ambelachiòta (un), Or. d’Ambelachia, 
Ambelakier. 

Ambérga, C. di Baviera, Dite 

Ambiani (gli), Pop. di Gallia, Am⸗ 
bianer. a 

Ambiäano, vedi Amiens. 


Ambibarrieni, | Pop. di Gallia, 

Ambibari, (gli), Xmbibarier; Am: 

Ambibarreti, | bivorierz Ambi⸗ 
variter. 

Ambletosa, | C. di Piccardia, Am: 

Ambletusa,} bletouſe; Amflat. 


Amboina, una delle Molucche, Am- 
boina. 

Amboniate (un), Or. d Amboina, Am: 
boiner. 

De vedi Ambraciota. 

Ambracia, C. d’Epiro, Ambracia. 

Ambraciòto (un), Or. d'Ambracio, 
Ambracierz ambratiſch. 

Ambroniaco, C. di Borgogna, Am⸗ 
bournay. 


Ambrénj (gli), Pop. d'Elvezia, Am: 
broner. 


Amburgheése (un), Or. d’Amburgo, 
Hamburger; hamburgiſch. 
Amburgo, C. Zibera di Germania, 
Hamburg. 
Amedabada, C. di Puna, Amedabad. 
Amélia, C. dell’ Umbria, Amelia. 
Amelino (un), Or. d Amelia, Amelier. 
Amenebürgo, C. d'Assia, Amòneburg. 
América, Parte del mondo, Amerika. 
Americàno (un), Or. d'America, Ame⸗ 
rikaner; amerikaniſch. 
Amerino (un), vedi Amelin>. 
Amérviro, o Marvillera, C.d’A/sazia, 
Ammersweyher. 
Amfipoli, C. di Macedon., Amphipo⸗ 
Amici (le Isole degli), dell Oceani- 
ca, Freundſchaftsnſeln. 
Amiclano (un), vedi Amicleo. 2 
Amicléa, C. di Laconia, Amyklä. 
Amiclèo (un), Or. d' Amiclea, Amy: 
kläer, amyklaiſch. 
Amida (la Nera), C. del Diarbec, 
+ Amida, Kara Amid; Karaemid. 
Amidéno (un), Or. d' Amida, Ami⸗ 
dener, amideniſch. 
Amiene, C. di Piccardia, Amiens. 
Amienese (un), Or. d. Amiens, Amien⸗ 


er. 

Amisa, Amiso, C. nell’ Asia Min., 
Amifus. a 

Amiséno, o Amiensese (un), Or. 
d'Amisa, Amiſener; amiſeniſch. 

Amisio (l), o Amasio, fiume di Ves- 
fal., die Ens. 

Amiternino (un), Or. 
Amiterner; amiterniſch. 

Amitérno, C. di Sabina,; Amiternum. 

Ammer (il Lago d'), nella Baviera, 
der Ammerſee. 

Ammerapùra, C. de“ Birmani, Am: 
merapura. 

Ammiragliato (le Isole dell’), nell 
Oceanica, Admiralitaͤtsinſeln. 

Ammiränte (le Isole dell'), ul! oriente 
dell' Afr., Admiranteninſeln. 

Ammone, C. della Marmarica, Um: 


mon. 

Ammoöne (), o il Canazzaro di Mao- 
ma, fiume della Marmarica, der 
Ammon. 

Ammonéo (un), Or. d'. Ammone, Am: 
monier; ammoniſch. 

Ammoniaco , agg. degli Ammonei, 
ammoniſch. 

Ammoniti (gli), Pop. della Stor. sa- 
cra, Ammoniter. 1 

Ammonte, C. del Brabante, Lam: 
mond. i 

Amoréni (gli), vedi Amorrei. i 

Amòrgo, una delle Cicladi, Amorgos. 

Amorreéi (gli), Pop. della Stor. sacra, 
Amoriter; Amori. 

Amorréo, agg. degli Amorrei, amo: 

ritiſch. 

Ampatri (gli), Pop. di Madagascar, 

mpatrer. 

Ampurdano (un), Or. d’Ampuria, 

mpurier; Ampurdaner; ampurda⸗ 


niſch. 

Ampüria, C. di Catalonia, Ampurias. 
Ampuritäno (un), edi Ampurdano. 
*Amsteldamese (un), Or. ꝙ Amsterda- 
mo, Amſterdamer; amſterdamiſch. 

‘Amstelodumo, vedi Amiterdamo. 


d'Amiterno, ° 
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Amsterdam(o), C. dell’ Olanda set- 
tentr., Amſterdamm; Amſteldamm. 

Amur, fiume di Tartaria, Amur. 

Anacutan, una delle Curili, Anaku⸗ 
tan. 

Anadoli, vedi Anatolia. 

Anagni, -ia, C. dello Stato pont. , 
Anagni. N 

Anaguino (un), od. Anagnese, Or. 
d Anagni, Anagniner. 

Analtino, agg. d' Analto, anhaltiniſch. 

Analto, ossia il Principato Anal ino, 
nello Germania, Anhalt. 

Anamòca, una delle Is. degli Amici, 
Anamoka. . 

Anatolia (I'), ossi, Natolia, nome dato 
da’ Turchi all Asia Minore, Nato- 
lien Anatolien 3 Anadoli; Kleinaſien. 

Anüvia, edi Hanav ia. 


*Ancanisio, vedi Ancenisio. 


Ancenisio, C. e Terra della Francia 
merid., Ancenis. se 

Ancira, C. di Galazia, Ancyra. 

Anciràno (un), Or. d' Ancira, Ancy⸗ 
rer; ancyriſch. 

Anclam, o Anclamo, C. di Pomera- 
nia, Anklam. 

Ancobaro, Regno di Guinea, Anco- 


- ber. 
Ancona, C. dello Stato pont., Ancona. 
*Anconetàno, 


5 (un) Or. d' Ancona, An: 
Anconitäno, % coner; anconiſch; 
it. Anconitaner; anconitaniſch. 


*Andalogia, übl. Andalusia, vedi. 


Andalusia(1’), Prov. di Spagna, Un: 
daluſien. 

Andalùso (un), Or. d’ Andalusia, An⸗ 
daluſier; andaluſiſch. 

Andaluzia (';, vedi Andalusia. 

Andaman (le Isole d'), o degli An- 
damani, IS. delle Indie Orient., 
Andamaniſche Inſeln. 

Ande (le), o Cordigliere delle Ande, 
Catena di Montt nel’ Amer., die 
Anden; Cordilleras de los Andes. 

Andernüco, C. delle Prov. Ren. di 
Prussia, Andernach. 

Andlävia, C. d'Alsazia, Anblau. 

andino (un), Or.d’Andlavja, Und: 
quer. 

Andréa (Sant'), C. di Carintia, St. 


Andreaͤ Stadt. 
C. di Scozia, An: 


Andrea (Sant'), 
drews. 

Andréa (le Isole di Sant'), nelf Ar- 
oi pelogo delle Aleutine, Andrenow⸗ 
ſche Inſeln. : 

Andrea (il fiume di Sant’), nella Gui- 
nea, Andreasfluß. 

dulce) C. della Terra di Bari, %n: 

rid. ö 

Andriano (un), Or. d' Andria, An- 

drianer; andrianiſch. 


Andrio (un), Or. d' Andros, Anbrier; 


andriſch. 
Andriòta (un), Or. d' Andro, Andriot; 
andriotiſch. 
Andro ossia Andros, Is. dell’ Arci- 
pelago, Andros. 
Anducar, ossia Anducara, C. d An- 
dalusia, Anduxar; Andujar. 
Anegäta, una delle Antille, Anegada. 
Anéssi, C. di Savoia, Annecy. 
Anessiîno (un), Or. d’Anessi, Anne: 


cher. 
Anfilochi (gli). Pop. d'Etolia 7 Am⸗ 
philocher. . 
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Anfilòchide, ossia Anfilochia P. d'] Anrévra, Regno di Germania, Hans 
Etolia, Amphilochia. Anòvra, noder. 

Anfilòchio Argivo, C. d'Ellade „Ar⸗ Anovräno (un), Or. d’Anovra, San: 
gos Amphilochium. nobraner. 

Anfipoli, C. di lacedon., Amphipolis. Ansa (l'), Confederazione di parec- 

Anfipolita (un), vedi Anfipolitano. chie C. di Germania per mutua loro 

Anfipolitäno (un), Or. d. Anſipoli, Ara: sicurezza, die Hanſe. N 
phipolitaner; amphipolitaniſch. eatico, agg. dall Ansa, hanſe⸗ 
nfrisiaco » agg. dell Anfrisio, am: atiſch. i paméa, C. di Soria, Apamea; ie. 
phryſiſch. Ansibarj (gli), Pop. di Germania, vedi Famiè,” 

Anfriso, fiumicello di Tessaglia, der Unfibarier. Apame(n)o, (un) Or. LA 

. Amphryſus. Ansicano (un), Or. d'Ansico, Anſiker. Apaménse (un ] Apamener; apa⸗ 

Angeli, vedi pe meniſch. 


Ansico 7 P. d'Afr. L. Anſiko. 
Angelo (Castel ant’), in Roma, ntenaco, vedi Andernaco. Aperinzia, C. d'Epiro, Uperantia, 
die Engelsburg. 


Antequérra, C. di Granata, Ante: 
Angermania(P), Prov. di Svezia, querra. | 
Angermannland. 


Anti (gli), Pop. slavo, die Anten. 
Angermäno (un), Or. d'. Angermania, Antibése (un), Or. d'Antibo, Antiber. 
N angermannlän⸗ 
diſch. 


Apalächi (gli), ossia Monti Apalachi 
o Allegani, Catena di M. ln 
setfent., die Apalachen; das apala⸗ 
chiſche Gebirge. a 

Apalachia (l'), Regno di Florida, 
Apalachien. 

Apalachita (un), Or. del? Apalachia, 
Apalachier; apalachiſch. 


Apesänte (l'), m. M. d'Argolide „ des 
Sri der Apeſantus. 
etov],._1: Pop. del Brasile 

Apett . (c, tus. sud 
petuo , agg. degli Apetui, apttuiſch. 

Apélda, S di ee Apolda. 0 

Apoldino, gg, d Apolda. apoldiſch. 

Apollinàre (i Promontorio), presso 
Curtagine, das Apolliniſche o Apol⸗ 
linariſche Vorgebirge. 

Apoliòuia, nome di più C. di Gre- 
cia ec., Apollonia, | 

Apolloniite (un), Or. d' Apollonia. 
Apollonier; apolloniſch. 

Appennino (1°), o gli Appennini, 
Catena di M. nell’ Ital. » die Apen: 
ninen. 

Appenninicolo (un), Or. degli Apen 
nini, Bewohner der Apenninen. 

Appia (la Via), da Roma a Napoli, 
die appiſche Straße. - 

prigliocchi, | nome di parecchi sco- 

Aprocchi, gli al Capo verde, 
Abrolhos. 

Apta, C. dell Aueiron, Apt. 

ptese (un), Or. d' Apta, Apter. 

A pulia () vedi Puglia. 

Aquesüno (un), I vedi Acques mo, 

“Aqui, i 


cqui. 
Aquila, C. nell Abruzzo „Aquila. 
Aquila, vedi Ala. 
Aquila (il Lago dell’), ossia l’Aral, 
Lago nella Russia asiat. der Aral 
ee 


Antibo, C. di Provenza, Antides. 
Antica, vedi Antigoa, 

Anticira, nome di più C. e d'una Is. 

di Grecia, Antichra. 

Anticiro, Or. d’Anticira, Ax: 

nticirano (un), ] ticyrer; anticyriſch. 

Antiglie (le), vedi Antille. 
Antignäna, C. d’Illiria, Antignana. 
Antignäte (un), Or. d' Antignana, 

Antignaner; antignaniſch. 

Antigoa, una delle Antille, Antigoa. 
Antigoano (un), Or. d’Antigoa, An: 
tigoerz Antigoaner; antigoaniſch. 

Antigua uͤbl. Antigoa, vedi. i 

Antilibano, M. di Fenicia, Antili⸗ 

banon. 

Antille (le), Isole delt Atlantico, die 

Antillen, o antilliſche Inſeln. 

Antiochéno (un), Or. d' Antiochia, 

Antiochier; antiochiſch; it. oggidi Un: 
thakier. 
*Antiochéo, Antiéchio ; 

*Antiochense, Antiochiense, 266° i 

uͤbl. Antiocheno, vedi. 

Antiochia, C. di Soria, Antiochia; 

Antiochien? it. oggidì Anthakia. 

Antipariòta (un), Or. d Anti paro, 

Antiparier; antipariſch; it. Antipa⸗ 
riot, antipariotiſch. 

Antiparos, Is. dell Arcipel., Anti- 

paros. 

Antipoli, C. della Gallia Narbon. ; 

Antipolis. 
Antipolitàno (un), Or. d Antipoli, 
Antipolitaner. 

Antivari, C. di Dalmazia, Antivari. 

Antivarino (un), Or. d Anti ari, An: 

tivarier; antivariſch. 

Anvérsa, C. e Prov. di Belgica, Ant: 

werpen, Antorf. 

Anversäno (un), Or. d' Anversa, Ant⸗ 

werpner. 

Anvillera, C. di Baviera, Anweiler. 

Anza (l'), fiume di Milano, die Anza. 
Anzasco (un), Or. delle ee d Anza, 

Bewohner der Anzaufer. 
nziüni, vedi Anziati. 

Anziäti (gli), Pop. d'Ansio, Antiaten. 
*Anziatino, Anziatese, vedi Anziati, 
Anzio, C. del Lazio, Antium. 
Aönia (l'), P. di Beozia, Aonien. 
Aònide, vedi Aonio. i I Arabia (lj, P. d. Aeta, Arabien; il 
ee Or. d Aonia, Aonier; N di dead; das arabiſche Meer. 

aoniſch. rabia e J 
Aosta „C. di Savoia, Aoſta; Augſt. bien. 6 
Aostäno (un), Cr. d Aosta, Aoſtaner; Aribia Felice (1°), das glückliche Ara⸗ 
aoſtaniſch; it Augſter. dien. 
Apachéi (gli), Î Pop. dell Amer. set- Arsbia Petréa (T), bag ſteinige Ara⸗ 
Apachi (gli), } tentr., Apachen. ien 


Angermäno (C), fiume di Svezia, der 
Angermannfluß. 

Angersa, C. d'Angiò, Angers. 
Augersino (un), Or. d’Angersa, An: 
gerſiner; angerſiniſch. i 
Angherappo (), ume di Prussia, die 

Ungerapp. 
Anghermunda, C. di Brandeburgo, 
Angermuͤnde. i 
*Angiéri, -ra, fibl. Angersa, vedi. 
Angiò (l'), Pros. di Francia, Anjou. 
Angioino (un), Or. dell Angiò, n: 
jouer; Angeviner. 
Angioli (la Prov. degli), nella Nuoy 
Spagna, de los Angelos. 
Angiovino (un), vedi Angioino. 
Angleséa, o Anglesia, Is. del Mar. 
Hesi parete. 08 
Angli (gli), Pop. german., Angeln. 
TA ogg. degli Angli, angliſch. 
Anglo, sinon. poet. d’Inglese, vedi. 
Anglosässoni (gli), Pop. di German., 
Angelſachſen. 
Angola, Regno d'Afr., Angola; it. 
vedi Angora. 
Angolano (un), Or. d Angola, Xn: 
golaner. 
Angolème, C. di Guascogna, Angou: 
leme. 
Angolemese (un), Or. d' Angoleme, 
ngoulemer. 
Angora, C. di Natolia, Angora; An: 


* 


Aquilino (un), vedi Aquilese. 
A eg „ C. nel Friulano, Aquileia 3 
glar. 


Aquilejese (un), Or. d'Aquileja, Aqui⸗ 
ejer. 


Aquilese (un), Or. d. Aquila, Aquileſer. 
Aquinate (un), Or. d’Aquino, Aqui⸗ 
nat; aquinatiſch. Ì 
Aquino, C. della Terra di Lavoro, 

quino, 
Aquisgrina, C. nelle Prov. Ren. di 
Fruscia „Aachen. i 
Aquiagranese (un), Or. d’Aquisgrana, 
achener. 
Aquiĩtänia (1), Prov. di Francia, Aqui 
tanien; It. oggidi, Guienme, 
Aquitàno (un J, Or. d'Aquitania, 
quitanier; agg. aquitanico, aquita= 
Mifd3 it. Guienner; guienniſch. 
Arabe (un), vedi Arabo. 
Co, agg. vedi Arabico. 


gola. 
Angorüno (un), Or. d. Angora An⸗ 
goraner. la 
Angrivärj (gli), o Angrivariénsi, Pop, 
di Germania, Angrivarier. f 
Anisia, C. d'Austria, Ens. 
Anisio, P. di Francia, Aunis. 
Anna (le Isole di Sant’) „ sulla costa 
del Brasile, St. Anneninſeln. 
Annabérga, o Monte Sant Anna, 
C. di Sassonia, Annaberg. 
Annüchi (gli), Pog. di Moravia, Han- 
naken. 
Annapoli, C. della Nuova Scozia, 


* 


Annapolitano (un), Or. 4 An napoli, 
Annapolitaner; annapolitaniſch. 

Annobuòno, ossia Buonänno, Is. di 
Guinea, Annabon. 

Annonéo, C. di Linguadoca, An- 
nonay. 

Annonesiano (un), Or. d’Annonév, 
Annonayer. 

Anno nuovo (Isole dell’), nell' Amer. 
merid., Neujahrsinſeln. 


— 


U 


Arabico, See: d' Arabia, arabiſch; 
il Golfo ico, ossia il Mar Rosso, 
der Arabifhe Meerbuſen. 

*Arabio s vedi Arabico. 

Arabo (un), Or. d Arabia, Araber; 
arabiſch. 

Arac, ossia Orfa, C. di Natolia, 
Orpha, urpha, Arad, — 

Arachéi (gli), Pop. della Stor. sacra, 
Arachiter. 

Aracosia (l'), P. & Atia, Aradofien 
(oggidì Candahar). 

Aracòta (un), Or. d'Aracosia, Ara⸗ 
choſier; arachoſiſch. 

Araféri (gli), Pop. delle Molucche, 
Haraforas. 

Aragona, ossia Aragònia, Regno di 
Spagna, Axagonien; Aragon. 

Aragonese (un), Or. d'Aragona, Ata: 
gonier; aragoniſch. 

e (1°), edi Aragona. 

Aral (l'), wedi Aquila (Lago dell). 

Aram, P. d'Asia, Aram. 

‘ Araméo(un), Or. d' Aram, Axamäer; 
aramaͤiſch. 

Arangues, o Aranjuez, Borgo della 
Nuova Castiglia, Aranjuez. 

Araona, übl. Aragona, vedi. 

Arapachéi (gli), Pop. d' Assiria, 

1 Arapachiter. > i 
rarico, agg. dell Arari, oggidì la 
Saona, axariſch. di 

Ararat (I), ossia Araratte, MH. d. Ar- 
menia, der Ararat. 

Arasse (P), Fiume d. Armenia, der 
Araxes. 

Arassèo , agg. dell' Arasse, avardi[d. 

*Aràugia, vedi Aravia. 

Aravese (un), Or. d'Aravia, Larauer; 
aarauiſch. N 

Aravia, C. d' As or ia, Aarau. 

Arbéla, ossia Arbella, C. d'Assiria, 
Arbela. 

Arbérga, C. nel Canton di Berna, 


Aarderg. 

* Arbinga, uͤbl. Albenga, vedi. 
Arbòga, C. di Svezia, Axboga. 
Arbona, C. di Turgovia, Arben. 

A bob (un), Or. d' Arbona, Ar⸗ 

ener, Pi 
Arcade (un), Or. d’Arcadia, Axta: 
dierz arkadiſch. 
Arcadia (l’), P. del Peloponneso, Ar: 
kadien. | - 
Arcadico , agg. d' Arcadia, arkadiſch. 
Arcangelo, C. di Russia, Archangel. 
Archelaide, C. di Natolia, Arxekli. 
Archieo, C. d'Abissinia, Arkiko. 
Arcipélago (l), mare sparso d’isole; 
quindi così vengon chiamate più 
parti dell Oceano nell America, 
nell Asia e nell Oceanica, ma 
specialmente il Mare fra la Grecia 
e l'Asia Minore, der Archipel; der 
Archipel è 
Arco, C. del Trientino, Arch. 
Arco della Frontiera, C. di Siviglia, 
Arco de la Frontera. 
Ardèa, C. del Lazio, Ardea. 
Ardeate(un), Or. d'Ardea, Arbeat; 
al o | ardeatiſch. 
rdebile, è . 8 
Ardebil 4, C. di Persia, Ardebil. 
Ardénna, ossia le Ardenne, foresta 


“ Argentòlio, vedi Argentano. | 
“Argéo (un), Or. q Argi, Argier, Ar- 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Ardimaca, vedi Armaca. 

Arecòmici(gli), Pop. di Gallia, re: 
komiker. 

Arelate (), m. ant. Regno di Fran- 
cia, das Arelatiſche Koͤnigreich. 

Arelaténse, agg. vedi Arelatico. 

Arelatico , EE. d' Arli, arelatiſch. 

Arendalia, C. di Norvegia, Axendal. 

e C. di Vesfaliz, Axends⸗ 
erg. 

Arenséa, C. della Sasson. Prussia- 
na, Arendſee. 

Arent (il Lago d'), nella Sasson. 
Prussiana, der Axenbſee. 

Arequipa, C. e Prov. del Perù, Axe: 
quipa. 

Arescòt, C. di Fiandra, Aerſchot; 
Arſchot. 

Aretino (un), Or. d. Arezzo, Axezza⸗ 
zaner; arezzaniſch. 

Aretusa, C. di Soria; it. nome di 
più sorgenti, Arethuſa. 

A] Pop. di Spagna, Are⸗ 

Arevaci (gli), vaker. 

Arezzo (), C. di Toscana, Axezzo. 

Arfasachéi (gli), vedi Afarsachiti. 

Argentino, C. di Normandia, Ar- 
gentan. 

Argentièra, Is. dell Arcip. Kimolo, 

Argentina, vedi Strasburgo. 

Argentolino (un), Or. d'Argentano,, 


rgentaner. 


giver; argiviſch. 
i ossia Argo, C. d' Argolide, 
rgos. 
Argia (P), P. di Grecia, Argolis. 
Arginuse (le), Isole nel Mar Eglo, 
die Arginuſſiſchen Inſeln. | 
Argirate(un), Or. di San Filippo 
N d'Argiro, 55 irer use " | 
rgiro ( "i s C. di Sici- 
A La, Argiro. . 
Argolico, | agg. vedi Argeo. 
Argòlide (l’), vedi Argia. 
Argo, vedi i. 
Argöstoli, C. di Cefalonia, Argoftoli. 
Argostoliòta (un), Or. d’Argostoli, 
Argoſtoler. f 
Argòvia (l), Cant. di Svizzera, der 
Hargau, oder Largoͤw; 1 Argovia li- 
bera, die freien ALemter. 
Argòvio (un), Or. d' Argoria, Xax: 
gauerz aargauiſch. s 
Aria, o Aria, P. di Persia, Aria. 
Arianese (un), Or. d'. Aria, Arianer, 
Arianeſer 3 arianeſiſch. 
Ariano (un), Or. d' Aria, Arianer; 


Arier. 

Ariano, C. nel Princip. Oltra, Ariano, 
Ariccia, Cast. nella Camp. di Roma, 
Ariccia, i 
Ariccino (un), Or. d Ariccia, Aric: 

cmer. 

Aricuri (gli), Pop. della Gujana, die 
Arikuris. 
Ariege (L'), 

cia, Arieg 
Ariegeèse (un), Or. d. Ariege, Axieger. 
Arimüspi (gli), Pop. Scitico, Ari: 
Arimaspiéni, masper. 
Arimino, übl. Rimini, vedi. 


ume e dipart. di Fran- 
e. 


alla Mosa ec., die Ardennen; der Arlesäno (un), vedi Arligiano, 


Ardennerwald; it. Eberswald. 
Balentini, Ital. Wörterb. II. 


Arlì, C. di Provenza, Arles. 
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Arligiano (un), Or. d. Arli, Arleſa-⸗ 
ner; arleſaniſch. 
lona ossia Arluna, C. di Lucemb. 
Arlon; Arlun. 

Armaca, C. d'Irl., Armagh. 

Armaco, übl. Armagnac, vedi. 

Armagnac (l), Pros. di Francia, Xx: 
magnac. 

Armagnäcchi (gli), abitanti dell Ar- 

nac, Axmagnaken. 

Armalänsi (gli), Pop. di German., 
Armalanſer. 

Arménia (l'), P. d'Asia, Armenien. 

Armeniaro, agg. d' Armenia, arme: 


niſch. 
Armeniano (un), vedi Armeno. 
Arméno (un), Or. d'. Armenia, Armes 
nier ; armeniſch. | o 
Armenòpoli, C. di Transilv., Armes 
nierſtadt. 
Armentäria, edi Armentiera, 
Armentièéra, C. della Fiandra Fran- 
cese, Armentieres. 
Arminiaco, vedi Armagnac. 
Armiro (1°), C. di Macedon., Armiro. 
Armòrica (I'), P. littorale di Fran- 
cia, die Armorika. 
Armòrici (gli) ossia Armoricani, 
abitanti dell Armorica, Armoriker. 


Armuinda, C. di Zelanda. Armuyden. 


Arnäuti (gli), Pop. d'Albania, Ar⸗ 
nauten. 

Arnémia, C. di Gueldria, Arnheim. 

Arnemunda, edi Armuinda. 

Arnesténio, C. di Franconis, Arn- 


ſtein. 
2 (1°), fiume di Toscana, der 
0 


mno. 
Arnostùdio, C. di Turingia, Aenftabt. 
Arola (l'), ossia Arula, fiume di Sviz- 
zera, die Aar. 
Arona, C. del Piem., Arona. 
Arondél, C. d'Inghilt., Arundel. 
Aronese (un), Or. d'Arona. 
Arovachi (gli), Pop. di Gujana, At: 
wakos. 
Arpinäte (un), Or. d' Arpino, Axpi⸗ 
ner 3 Arpinat. 
Arpino, C. di Terra di Lavoro, At⸗ 


pino. 
Arqua, C. del Padovano, Arqua, 
Arquesano (un), Or. d' Arqua, aus, 
von Arqua ; Arqueſaner. 
Arracün, C. e P. d'India, Arrakan. 
Arrädio, C. d'Ungheria, Arrath. 
Arragese (un), Cr. d'Arragia, At⸗ 
rechter; it. Arraſſer. 
Arrägia, C. dell Artesiz, Atrecht; 


Arras. 
Arréne (l), F. P. d' Armenia, Axrhene. 
Arria, ved: Harria. 
Arrocagia, Prow. del Cabul, Arro⸗ 
badſch. 
Arroè, Is. di Danim., Arroe. 
Arrüsa, C. e baliaggio di Iutlandia. 
Aarhaus. 


Arsille, vedi Arzilla 


Arsinoe, C. di Grecia, Axſinoe. 
Arsinoita (um), Or. d' Arsinos, Ar: 


finoit. 
Arta (P), C. d'Albania, Arta. 
Artäbri (gli), Pop. di Spagna, Ar⸗ 
tabrer. 
Artemisia, C. di Magnesia; N. Pro- 
mont. d'Eubea, Axtemiſium. o 
Artemisio (un), Or. . Artemisia, At: 
temifier 3 artemiſiſch. 
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Artese, I Prov. di Francia, Ar⸗ 
Art èsia (l'), | tois. N 
Artesino, Or. d' Artes ia, Arte: 
Artésio (un), ſier; arteſiſch. 


Aruba, una delle Antille, Aruba. 
Arudi (gli), Pop. di Germania, fa: 


ruden. 

Arula (l'), vedi Arola. 

Arundel, C. d'Inghilt., Arundel. 

Arundelliano (un), Or. d Arundel, 

Arundelianer. 

Arva (il Comitato d'), P. d'Urghe- 
ri, die Arvenſer Geſpannſchaft. 

Arvinga, Podesteria di Svizzera, 
Aarwangen. 

Arvillera, C. delle Prov. Ren. di 
Prussia, Ahrweiler. 
Arvònia (l), Pros. di Gales, Carnar⸗ 
vonſhire. 
Arzegiuno, 
dſchan. 
Arzilla ossia Arsilla, C. di Fez, Ar⸗ 
zeyla. 

Arzirio, vedi Erzerum. 

Asbänia (l'), Princip. ne Puesi bassi, 
Hasbain. 

Asbruga, C. di Fiandra, Haſebroek. 

Asburgo, vedi Habsburgo. 

Ascalòna ossia Scalona, C. di Soria, 
„Askalon. 

Ascalonita (un), Or. d Ascalona, As⸗ 
kaloner; askaloniſch. 

Ascania, Prov. dell' Asia Minore; 
it. Contea di German.. Askanien. 

Ascünia, C. d’Analt, Aſchersleben. 

Ascanio (un), Or. d'Ascania, As: 
kanier; askaniſch. 

Ascanio (il Lago), nella Natolia, der 
Akſu 


C. di Soria, Ardzen⸗ 


Ascebürgo, C. di Baviera, Aſchaf⸗ 
fenburg. 
Ascensione (Visula dell'), nel Mar del 
Brasile, Acemkaon, Himmelfahrtsinſel. 
® Ascesi, Ubl. Assisi, vedi. 
Aschersunda, C. di Svezia, Askerſund. 
Ascolano (un), Or. d' Ascoli, sto: 
laner; askolaniſch. 
Ascoli, C. dello Stat. pont., As koli. 
Ascòra, Prov. di Marocco, Haskora. 
Asdodeéi (gli), Pop. dello Stor. sa- 
cra , A doditer. 
Asfaltite (Lago), nella Palestina, 
Todtes Meer. 
Asia (P), parte del Mondo, Aſien. 
Asia Minore, P. d'Asia, Klein Aſien. 
Asiaco, Asiäno, uͤbl. Asiate. vedi. 
Asiate (un), Or. d' Asia, Aſiat. 


Asiätico, agg. d'Asia, aſiatiſch. 
Aslaco, C. ee Haslach. 
Asmirèa, ( Pros. dell Indostan, Adi 


Asmira, | mec. 

Asola, C. di Lombardia, Aſola. 

Asolano (un), Or. d'Asola, Yfola: 
ner; Aſoler; aſolaniſch. 

Asòpa, | ossia Tanaide, C. della 

Asòpo, Tart. Russa, Aſov. 

Asòvo (il Mar d'), golfo del Mar Ne- 
ro, das Azoviſche Meer. 

Aspènda, C. di Panfilia, Aspendus. 

Aspern, willaggio presso Vienna, 

spern. 

Asperòsa, C. della Tracia, Asperoſa. 

Asperosano (un), Or. d' Asperosa, 
Asperoſaner. 

Aspona, C. di Galazia, Aspona. 

Asponitano (un), Or. d' As pona, As: 
poner, aspopiſch. 


Assassini (gli), ossia Assassiniesi, 
Pop. e Setta nell Asia, Aſſaſſinen. 

Asselèéto, C. di Limburgo, Haſſelt. 

Assem, Regno dell Indo- China, 
Aidan. } 

Assenémia, C. d'Assia, Aſſenheim. 

Assia (l'), princip. di German., Def: 
fenz l'Assia Elettorale, Kurheſſen. 

Assiaci (gli), Pop. surmat., Axiaker. 

Assiäno (un), Or d'Assia; effe, 
heſſi ch. i i 

Assianti (gli), Pop. di Guinea, Aſ⸗ 
ſiantes. i 

Assiense , vedi Assisinate. 

Assim , P. di Guinea 7 Axim. 

Assiniboini (gli), Pop. dell Amer. 
settentr., Aiſinibolen. 

Assiria (I'), P. d' Asia, Aſſyrien. 

Assirio (un), ossia Assiro, Or. d. As- 
siria, Aſſyrier; aſſyriſch 3 eli Assirj. 
nella Stor. sacra, Aſſur; Aſſuri. 

Assiro, vedi Assirio. 

Assisi, C. dello Stat. pont., Aſſiſi. 


Assisinäte (un), Or. d'Assisi, Xf: 


ſiſier. 
Assòcco, C. di Guinea, Aſſoko. 
Assoccolano (un), Or. d' Assecco, 
Aſſokaner; aſſokaniſch. 
Assònia (L'), 
cia, Aisne. 
Assuana, C. d' Egitto, Aſſuan. 
Assuanese (un), Or. d’Assuana, Aſ⸗ 
fuaner. 
Assuma, C. d'Abissinia, Auxum. 


Assunzione(1°), C. del Paraguai, Aſ⸗ 
ſumption. It. Is. i Amer. settentr., 


Maria Himmelfabrtinfel, Antikoſti. 


Astabénia (l’), P. d’Ircania, Yftabe: 


nien. 


Astenbécca, C. d’Anovra, Haſtenbeck. 


Asti, C. del Piemonte, Aſti. 


Astigiäno (un), Or. d'Asti, Aſtier; 


Aſteſaner; aſteſaniſch. 


Astingi (gli), Pop. di Germania, 


Aſtinger. 
Astingua, C. d'Inghilt., Haſtings. 
*Astodùno, edi Autun. 
Astörga, C. di Leon, Aſtorga. 


Astorgese (un), Or. d’Astorga, Aſtor⸗ 


ger; aſtoraiſch. 


Astori (la Selva degli), M. nell As- 


sia, der Habichtswald. 
Astrabada, C. di Persia, Aſtrabad. 
Astracan(e), C. della Russia asiat., 
Aſtrachan. a 


Asturie (le), Prov. di Spagna, Xftu: 
rien. 
Asturo ossia Asturio (un) „ Or. delle 


Asturie, Aſturier; aſturiſch. 


Atabechi ( gli), tribù degli Arabi, 


Atabeken. 
Atamania (1°), P. d'Epiro, Athama⸗ 
nien. 


Atamano (un), Or. d Atamania, Atha⸗ 


manier; athamaniſch. 
Atélla, C. di Toscana, Atella. 
Atellano (un), Or. d' Atella, Atella⸗ 
ner; atellaniſch. 
Atène, C. d’Ellade, Athen. 
Ateniese (un), Or. d' Atene, Athe⸗ 
Ateniénse, nienſer; athenienſiſch; 
it. Atbener; atheniſch. 
Atina, Setina, nomi moderni per Ate- 
ne, vedi. ; 
Atinate (un), Or. d’Atino, Atiner. 
Atino, C. nella Terra di Lavoro, 
Atino. 


— 


fiume e dipart. di Fran- 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Atlante (PV), Catena di Monti nel? 
-1fr., der Atlas. 
Atlantico (P), ossia Mare Atlantico, 


das atlantiſche Meer; der weſtliche 


Orean. 
Atlona, C. d' Irlanda, Athlon. 
Ato, C; d'Enaù; Ath. 
Atölia (1°), Pros. di Scozia, Athol. 
Atos, oggid! Monte Santo, der 
8. 


Atri, C. degli Abruzzi, Atri. 

Atriano (un), Or. d’Atri, Atrianer. 

Atripalda, C. del Princip. Ultra, 
Atripalda, i 

Atripaldino (un), Or. d’Atripalda, 
Atripalbiner ; atripaldiniſch. 

Atropatene (l), P. d Armenia, Atros 
patene. 

Atropateno (un), Or. d' Atropatene, 

, Atropatener 3 atropateniſch. 

Attica (I), P. di Grecia, Attika. 

Attico, agg. d Atene o dell Attica, 
attiſch. 

Attuarj (gli), Pop. di German., At- 
tuarier. 


Aturo (l), fiume della Francia me- 


rid., der Adour. 
5 C. di Baviera, Auer 


ba 0 
Augilj (gli), Pop. d’Afr., XAugiler. 
Augusta, C. di Baviera, Augsburg. 
Augustano (un), Or. d Augusta, Augs⸗ 

burger, augsburgiſch. 

i C. di Polonia, Auguſtowo. 
Aulide, C. di Beozia, Aulis. 
Auraco Ducale, C. di Baviera, Her- 

zogen Aurach. ° 


Aurungabada, C. del Decan, Auru- 


gabad. 


Aulg)sburgo, vedi Augusta. 


Ausi (gli), P. di Libia, Auſer. 

Ausia, C. di Fesfal., Aahaus. 

Ausònia (I'), nome poet. dell Italia, 
Auſonien. 

Ausònico, agg. d’Ausonia, auſoniſch. 

Ausònio (un), Or. d’Ausonia, Auſo⸗ 
nier 3 auſoniſch. 

Aussen, C. di Stiria, Außen. ö 

Aussérra, C. di Borgogna, Xurerre, 

Aussiga, C. di Boemia, Außig. 

Aussona, C. di Borgogna, Auronne. 

Aussonese (un), Or. d’Aussona, 
„Auxonner. 

Austa, o Usta. vedi Aussiga. 


Austerlitro, C. di Moravia, XAufter: 
Austerlitz, J litz; (lat. Ansterlitrum). 
Australasia, 


Australia, (1°), vedi Oceanica. 
Austrasia ('), P. di Gallia, Auſtro- 


ſien. 

Austrasio (un), ossia Austrasiate, 
Or. d’Austrasia, Auſtraſier; au- 
ſtraſiſch. 

ta (, Impero d Europa, Defk 
reich. i 

Austriaco (un), Or. d'Austria Ot 
reicher; oͤſtreichiſch. 

Austrino (Lago), ne Paesi Bassi, 
der Zuyderſee. 

Autun, C. di Borgogna, Autun. 

Autunese (un), Or. d' Autun, Au- 
tuner. 

Ava, Regno dell’ Indo- China, Ada. 

Avali, C. al Golfo Arab., Avali. 

Avalita (un), Or. d’Avalî, Ava iter. 

Avari (gli), Pop. asiat., Avaren, 

Abaren. 
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Avarini (gli), ossia Avaréni, vedi. 
Avari. di 

Aveèiro, C. del Portogallo, Aveiro. 

Avela, edi Havela. 

Avelandia (l’), P. del Brandeburghe- 
se, Havelland. i 

Avélla, C. della Terra di Lavoro,! 
Avella. 

Avellano (un), Or. d’Avella, Avel- 
laner 3 avellaniſch. 

Avellinate (un), Or. d' Avellino, Avel: 


liner. 
Avellino, C. del Princip. Ult., Avel: 


lino. 

Avènna, C. di Piccardia, Avetznes. 

Aventico, C. di Svizzera, Wiflis⸗ 
burg. 

Aventino, vedi Abensherga. 

Aventino (il Monte), in Roma, der 
aventiniſche Berg. 

Avèrni (gli), Pop. di Gallia, Averner. 

Aversa, C. della Terra di Lavoro, 
Averſa. 

Aversino (un), Or. d’Aversa, Aver⸗ 
ſiner; averſiniſch. 

Avia, vedi Abido. 

Avignone, C. di Frovenza, Avignon. 

Avignonese (un), Or. d'Avignone, 
Avignoner. 

Avila, C. di Custiglia, Avila. 

Avilano (un), Or. d Avila, Uvilaner 3 
avilaniſch 

Avlona, C. d' Albania, Avlona. 

Avone, fiume d' Inghilt., Avon. 

Avòrio (la Costa dell'), nella Gui- 
nea, die Elfenbeinkuͤſte. 


Avranca, ossia Avrange, C. di Nor- 
mandia, Auranches, Avranches. 
Avranchino (un), Or. d' Avranca, 
Avrancher. 

Avvocati (Paese degli), nella Ger- 
man., das Voigtland. 

Axuäghi (El) „Pop. dell Afr. set- 
tentr., agen. 

Azzòrre (le), Is. alf Occidente dell' 
Africa, die Aporifhen Infelnz it. 
Flaͤmiſche Eilande. 


B. 


Baüma (le Isole di), o di Bahama, 
Gruppo delle Antille, die Bahama⸗ 
inſeln. l 

Baamese (un), Or. delle Isole di 
Baama, Bahameſer; bahameſiſch. 

Baarino, Pros. d. Arabia, Baharain. 

Babél o Babélle, nella Stor. sacra 
vale Babilonia, Babel, Babylon. 

Babelmandeélio, o Bab - el - Mandel. 
stretto che unisce il Mar Rosso al 
Mare Arabico, Bab: els Mandel. 

Babilonia (la), P.d'Asia, Babylo⸗ 
nien. 

Babilonia, C. d’Assiria, Babylon. 

Balilònico, agg. di Babilonia, ba: 
byloniſch. 


Babilonese (un), Or. di Babilonia, 
Babilònio, Babylonier; baby: 
loniſch. 


Babosca o Babòzza, C. d'Ungheria, 
Babotza. 

Bacar (il), P. del Mogolistan, Bakar. 

Bacarese (un), Or. di Bacar, Va: 
karer. 

Bacasarai, C. di Crimea, Baktſchi⸗ 
farai, 


Baccara, C. nella Prussia Re-| Balcano, 
Baccarach, nana, Bacharach. 
Bächia, o Bazia, C. d- Unglieria, 

Bachts. | 
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(11), o l'Élmo, Catena 

Ealkano, | di Monti nella Turchia Eu- 
rop., der Balkan o Haͤmus. 

Balche, C. del Cabul, Balch. 


Bacchiana, una delle Molucche, Ba: Baldacchino (un), Or. di Baldaceo, 


chian. 
Bachkiri, übl. Baschiri, edi. 


Bacònia (la Selva), nell Ungheria, af 
b Baldivia, Porto del Chili, Valdivia, 
adagorzese (un), Or. di Badagoz-7 Baleari, 


Bakoner Wald. 


20, Badajozer; badajoziſch. 
Badagòzzo (%). C. dell’ Estrem. 
spagn., Badajoz. 
Baden, o Bidena, 

Germania, Baden. 
$. 1 Bagni di Badena o Badenbä dena, 
Baden Baden. 
Badenate (un), vedi Badense. 
Badènse (un), Or. di Baden, Baden⸗ 
fer, Badener; badenſiſch. 
Badenville, C. di Lorena, Baden⸗ 
weiler. 
8 | C. di Granata, Barga, 
Baezano (un), Or. di Baessa, Bae⸗ 
zaner. 
Baffin(go) (la Baia di), Mare di, nell 
Amer. sententr., die Baffinsbai. 
Ba flo 7 vedi Pafo. 
Bagaudi (i), Pop. di German., Va: 
gauden. 
Bagdad, edi Baldacco. 
Bugia, C. d' Algeri, Bagiah, Ba- 
Bagiàja,| giahia. 
Bagnalucca, C. di Bosnia, Bagna⸗ 
lukka. 
Bagnaréa, C. dello Stato pont., Ba: 
gnarea. 
„ (un), o Bagnaréo, Or. 
Bag narea, Bagnareer; bagna⸗ 
reiſch. 
Bagnòla, C. di Catalonia, Bagnolas. 
Bagnolese (un), Or. di Bagnolo, Ba- 
gnoler. 
Bagnòlo, C. di Linguadoca, Baanols. 
Bahär o Baar, Prov. Ingl. dell' In- 
dostan, Bahar. 
Baicälj (i Monti), nell Asia media, 
aio aikal o Baykal Gebirge. 
airaite, na 
Paire aa vedi Baraita. 
Bija (la), C. del Brasile, Bahia. 
Baja. C. di Campania, Baja. 
Baja Veträja, nella Nuova Olanda, 
Blasbousbai 


Bajano (un), Or. di Baja, Bajaner; 
bajaniſch. 

Bajazide, o Bajazétte, C. d' Arme- 
nia, Bayazeth. 

Bajocassi (i), Pop. di Gallia, Bajo⸗ 
kaſſen. 

Bajòce, C. di Normandia, Bayeux. 

Bajona, C. di Guascogna, Bayonne. 

Bajonese(un), Or. di Bajona, VBayon: 


ner. i 
Balaguèrra, C. di Catalonia, Va: 
laguer. 
Balambua, P. di Giava, Balambuan. 
Balambuano (un), Or. di Balambua, 
Balambuaner; balambvaniſch. 
Balangiar, C. di Jartaria, Baland- 
ar 


far. 

Balanti (i), Pop. d Afr., Balanter. 

Balatone (il), Lago d'Ungheria, der 
Plattenſee. 

Balbécca, C. di Soria, Baalbeck, 
Baalbach. - 


Gran Duc. di 


——@e cu _oe©u1 —̃.— —— —— —— Ḱ——Z— u. —.— 


Bagdader. i 
Baldacco, o Bagdad, C. dell Irac 
Arab., Bagdad. 


uri, (le), Is. nel Mediter- 
| Balearidi, raneo, Baleariſche In⸗ 
Baleariche, } feln, o Balearen. 


Ball, una delle Is. della Sonda, Bali. 
Balinga, C. del Virtemb. Bahlingen. 
Balsòra „C. di Natolia, Basra. 
Baltico (il), ossia il Mar Baltico, 
die Oſtſee o das Baltiſche Meer. 
$. Lo Stretto od il Faro Baltico Mag- 
giore, Minore, der große, der kleine 
Belt. 
Baltimore, C. degli Stati Uniti, 
Baltimore. | 
Baltimorese (un), Or. di Bulimore, 
Balt:morer; baltimoriſch. 
Baltispòrto, edi Porto Baltico. 
Baluclava, (Jambol), © i Crimea, 
Baluklav. 
Bambarra, Regno di Nigrizia, Bam: 
barra. 
ga, €. di Baviera, Bamberg. 
Bamberghese (un), Or. di Bamber- 
ga, Bamberger; bambergiſch. 
Bambuccäno (un), Or. di Bumbucco, 
Bambukaner; bambukaniſch. 
Bambucco, P. di Senegambia, Bams 
but. 
Banato (il), distretto dell Ungheria, 
das Banat. | 
Bancalùcca, fibl, Bagnalucca, vedi. 
Banda, una delle Molucche, Banda. 
Le Isole di Banda, die Bandainſeln. 
andabassi, C. di Persia, Bander 
Abaſſi. 
Bandacongo, C. di Persia, Bander 
Kongo, y 
Bandanese (un), Or. di Banda, Ban: 
daneſe, Bandaer. 

Baniani (i), Pop. d' India, Banianen. 

Bantamese (un), Or. di Bantamo. 
Bantamer; bantamifh3 it Vanta: 
meſe. 

Bantamo, Regno e C. di Giava, Ban: 
tam. 

Bapulma, C. di Piccardia, Bapaume. 

Bapalmese (un), Or. di Bapalma, 


apaumer. 
Bar, o Bärio, Duc. di Francia, 


Bar. 
Barabini (i), Pop. di Siberia, Bara⸗ 
bietzen 
Barabinsi, (le), P. della Russia 
Barabinscdi, i asiat.y Barabintzkoi. 
Baräita, C. di Baviera, Bairxeut. 
Baraitino (un), Or. di Baraita, Vaie 
reuter; baireutiſch. 


Baralbiatte (il), fiume di Nubia, der 


Bahr el: Abiadz weißer Fluß. 
Baraslacco (il), fiume d’Abissinia, 

der Bahr el⸗Astak, o blauer Fluß. 
Barbados, vedi Barbata. 


Barbaresco (un), Or. di Barbaria, 


Barbareske; barbarestifh. 
&. Gli Stati barbareschi, die Raub: 
ſtaaten. 
Barbania (la), P. dei Afr. Settentr., 
die Barbarei; die Raubſtaaten. 


» 
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Barbita (la), una delle Antille, Bar: 
bados. f 
Barbaténo (un), Or. di Burbato, Bar⸗ 
bataner; barbataniſch. 
Barbato, C. d' Andalusia, Barbato. 
Barbuda, una delle Antille, Bar⸗ 
buda. 
Barca, C. e R di Tripoli, Barka. 
Barce, C. d’Afr., Barce. 
Barcèo (un) , Fo di Barce, Varcder: 
barcaiſch. 
Barcellona, C. di Catalonia, Var: 
cellona. 
‘ Barcellonese (un), Or. di Barcello- 
na, Barceſioner; barcelloniſch. 
Barda, À C. del Piemonte, Bard. 
Baregiano (un), Or. di Baregio, 
Bareger. 
Barégio, C. di Guascogna, Barege. 
Barese (un), Or. di Bar o Bario, 
aus, von Bar. i 
Bargiolese (un), Or. di Bargiolio, 
Barjoler. o 
Bargiòlio, C di Provenza, Barjols. 
Bari, C. nella Terra di Bari, Bari. 
Bariano (un), Or. di Buri, Barianer. 
Bario I Duca, C. del Bar, Bar le 
Duc. 

Bariquiaméto o Bariquiceméto, C. 
di Caracca, Barquiſimeto. 

Barlenghe (le), vedi Berlinghe. 

Barletta, C. nella Terra di Bari, 
Barletta. 

Barlettino (un), Or. di Barletta, 
Barlettiner; barlettiniſch. 

Barmen, Valle nella Pruss. Renana, 


Barmen. 
Baroacche o Bariisce, C. del Gu- 
zurate, Baroach. 
Barquisimèto, vedi Bariquiamèto. 
Barracano , C. d'Ungheria, Barakan, 


Gockern. 
Barscell, C. della Russia ‘asiut., 
Barſchli. 
Bartenstènio, C. di Prussia, Bar: 
tenſtein. 
Bartfa, C. d' Ungkeria, Bartfeld. 
‘Bartònia (la), C. di Prussia, Bar⸗ 
tenland. N 
Barutése (un), Or. di Baruti, Vai: 
ruter. 
. Baruti, C. della Fenicia, Bairut. 
Barvalde o Bervalde, C. del Bran- 
deb., Baͤrwalde. 
Basate, C. d'Aquitania, Bazas. 
Basche (le Provincie), in Ispagna, 
die Baskiſchen Provinzen. 
e (i), Pop. di Siberia, Baſch⸗ 


ren. 
Baschiria (la), P. di Siberia, das Land 
der Baſchkiren. 
Basco, o Vasco (un), Or. delle Pros. 
Basche, Baske 3 baskiſch. 
Basiléa, C. e Cant. di Svizzera, 


Baſel. i 
Basilese (un), Or. di Basilea, Ba- 


ſeler. 

Basilica, C. di Morea, Baſilika. 

Basilicano (un), Or. di Basilica, Ba: 
ſilikaner; baſilikaniſch. 

Basilicata (la), Prov. di Napoli, Ba: 
ſilicata. 

Basiligròtta, C. della Tartar. Russa, 
Baliligrob, Waſtligrod. 

Bassanese (un), Or. di Bassano, 
Baſſaneſe, Baſſaner; baſſaniſch. 

Bassano, C. del Veneziano, Baſſano. 


Pai 


Bassora, vedi Balsora. 
astarni (i), Pop. di Germania, Ba: 
ftarner. ö 

Bastia. C. di Corsica, Baſtia. 

Bastiese (un), Or. di Bastia, Ba⸗ 
ſtianer; baſtianiſch. 

Bastogne, C. del Lusemb., Baſto⸗ 

Bastònia, | nach. 

Bastognese (un), Or. di Bastogna, 
Baſtonacher. 

Batavi (i), Pop. di Belgica, die Va: 
taver. 

Bitavo, poet. fuͤr Olandese, vedi. 
Giava, Batavia. 

Batemburgo, C. di Gueldria, Baten⸗ 
burg, Duͤrrſtadt. 

Batemonòstra, C. d'Ungheria, Bath⸗ 
muͤnſter. 

Baticala, C. e Regno di Malabar, 
Batikala. 

Baticalese (un), Gr. di Baticala, Ba: 
tikaleſer; batikaleſiſch. 

1 (i), Pop. d' Arabia, Baty⸗ 
nder. i 

Batònia, o Bagno, C. d'Inghilt,, 

Battonia, Bath 8 

Batorste, C. della Nuova Olanda, 
Bathurſt. 


Battegano (il), Lago di Persia, der 


Bachtegan. 

Battra, C. d'Assiria, Baktra. 

Battria (la), o Battriana, P. d A- 
sia, Baktrien, o Baktriana. 

Battriano (un), Or. di Battra o 

Battro (un), della Battria, Bakt⸗ 
rer, Baktrier. 

Batua (la), o Betuvia, P. di Guel- 
dria, die Betau. 

Bavarese (un), Or. di Baviera, Baier; 
bairiſch. 

Barer, poet. fuͤr Bavarese, vedi. 

Baviéra(la), Regno d Europa, Baiern. 

Bealna, C. ne Gatinese, Beaune. 

Bearne, P. di Francia, Bearn. 

Bearnese (un) „ Or di Bearne, Be- 
arner. 

Bebasar, C. di Natoliu, Bebaſar. 

Bebricia, nome ant. per Bitinis. 


Bebriaco, C. dellu Gall. Cisalp., Be. 


briacum. 

Bebricj (i), o Bebrichi, C. di Gallia, 
Bebricer. 

Bechéscia (il Comitato di), P. d 
Ungheria, die Bekeſcher Geſpann⸗ 
ſchaft. 

Bechinia, C. di Boemia, Bechin. 

W una delle Antille, Bekia, 
Bekuja 


1a, 
Becunj (i), Pop. della Gall. Cisalp., 


Be ner. 
Bédas (i), o Vaddai, Pop. di Ceila- 
no, die Bedas o Waddahs. 
Bedfôrte, C. d' Inghilt., Bedfort; 
la Contea di Bedforte, Bedfordſhire. 
Beduore, C. di Misore, Beduer. 
Beduini (i), Tribù degli Arabi, Be: 
duinen. 
Begarmia, P. di Nigrizia, Begarmi. 


Beira, Prov. di Portogallo, Beira. 


Belém (me), borgo di Portog. It. 
€. del Brasile, Belem. 6 
Belborgo (Principato di), nella Ger- 

mana, Schoͤnburg, die Schoͤnburgi⸗ 
ſchen Lande. 
Belfasto, C. d' Ir landa Belfaſt. 


’ 
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B C. di 5 alen, 
élgica, Regno uropa ien. 
; 10 ie auen Ti ci 
élgico, di Belgica, belgiſch ; 
o niederl soit. i 
Bélgio (un), Or. di Belgica, Bei- 


gier. 

Belgiuòco, C. di Francia nel Bojo- 
les E Beaujen. i 

Belgrado, C. di Romania, Belgrad. 

Bellavista, una delle Isole di Salo- 
mone, Voavifta, 


Bellinzona, C. di Svizzera, Bellenz. 


Bellinzonese (un), Or. di Bellinzona, 


llenzer. ; 
Bellovachi (i), Pop. della Gall. bele. 


Bellovaker. 
Bellovérde, Borgo di Svizzera, Schö- 


nerward. 
Bellunese (un), Or. di Belluno, Bel: 
luneſer. 
Belluno, C. di Lombardia, Belluno. 
Belmonte, nome di più C. di Francia, 
Beaumont. N 
Belpòrto , C. di Virginia, Belhaven. 
Bélsia, P. di Francia, Beaute. 
*Belsonaco , vedi Bastogne 
Belugistan (il), P. d'Asia, Belubſchi⸗ 


an. 
Beluti (i), Pop. del Belugistan, Be: 
ludſchen. 
Bélzeco, Palat. di Galizia, Beiz. 
Benära, C. di Culcutta, Benares. 
Bencùli, C. di Sumatra, Benkulen. 
Bender, 9 C. di Bessarabia, 
Bender, o Tegin. 
Benessòvia, C. di Boemia, Beneſchau. 
Beneventano (un), Or. di Benevento, 
Beneventiner; beneventiniſch. 
Beneveènto, C. e Duc. dello Stato 
pont., Benevent. 
Bengäla, P. delle Indie, Bengalen. 
Bengalese (un), Or. di Bengala, Be: 
galeſer, Bengaler. 
Beniaràc o Beniarasse, C. e P. & 
Algeri, Beni Arax, Benjarax. 
Benin (il), C. e Regno di Guinea, 
Benin. 
Beninese (un), Or. del Benin, Be: 
niner. 
Benisoaffi, C. d'Egitto, Beni Suaif. 
Benjermassino, C. di Borneo, Ben: 
jer Maſſing. 
Bensémio, C. d'Assia, Bensheim. 
Bentèmio, o Bentémo, C. e Cont. 
di Vesfal., Bentheim. 
Beòtico, agg. di Beozia, böotiſch. 
Beòzia(la), P. di Grecia, Bòotien. 
Beòzio (un), Or. di Beozia, Bòͤotier. 
Beraàr, Regno delle Indie, Berar. 
Berarèse (un), Or. del Berar, Berarxer. 
Bèrberi (i) 7 Pop. d' Afr., Berber. 
Bèrbera, (la), P. d'Afr., die Ber- 
Berbéria, | berei. 
Berceto, wedi Berzeito. 
Beréa o Beroe, C. di Soria, Verrbia, 
. Berecintio, agg. del Berecinto, bes 
recinthiſch. 
Berecinto (il), M. di Frigia, Bere⸗ 
einthus. 
Berezof, C. di Siberia, Berezof. 
Serg o Berga, Duc. della Prussia 
enana , Berg. 
Bérga, C. di Norvegia, Bergen. 
Berga San Vinoce, C. della Fiandra 
Franc., Winorbergen, o Bergen. 
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Bisentino (un), Or. di Bisenzio, Bi: 
ſentiner; biſentiniſch. 

Bisénzio, C. di Toscana, Biſenzio. 

Bisérta, C. di Tunisi, Benzert. 

Bisertino (un), Or. di Biserta, aus, 


von Benzert. 
Bissigo (le Isole di), Is. dell Air. 
Orient., Biſſagos. 
Bissa je (le), gruppo delle Isole della 
Sonda, Biſſajiſche Inſeln. 
Bistònia „C. di Tracia, Biſtonia. 
Sale (un), Or. di Bistonia, Bis 
onier. 
Bistriccio, C. di Transilv., Nöſenſtadt. 
Bitemanéi (i), Pop. del Ponto Eusino, 
Botbemander. 
itinia la), P. dell’ Asia Minore, 
Bithynien. 
Bitinio (un), Or. di Bitinia, Bithy⸗- 
ter. 


Mer, 

Bitisco, C. di Sorena, Bitſch. 

*Bitona, vedi Betania. 

Bitontino (un), Or. di Bitonto, Bi: 
.tontiner; bitontiniſch. 

Bitonto, C. della Terra di Lavoro, 
Bitonto. 

Bittebürgo, C, delle Prov. Ren. di 
Pruss., Bittburg. 

Bittona Cast. dell' Umbria, Bittona. 

Bittonese (un), Or. di Bittona, Bits 
toneſe. | E: 

Biturigi (i), Pop. di Gallia, Bituri⸗ 
er 


Betasj (i), Pop. di Gallia, Betaſier. 
Betelfaghi, C. d' Arabia, Beit el Fakh. 
Betelèmme o Betlem, ago di Pa- 
lestina „Bethlehem. 
elemmita (un), Or. di Betelemme, 
Bethlehemit. 
etelemmitico „ IE. di Betelemme, 
Bethlehemitiſch. 
Bética (la), P. di Spagna, Bitita. 
Betteri (i), Pop. di Spagna, Betterer. 
Betulia, C. di Giudea „Betula. 
Betulicse (un), Or. di Betulia, Betu⸗ 


Berga Taberna, C. di Baviera, Berg 
Zabern. 

Bergamasco (un), Or. di Bergamo, 
Bergamasker; bergamaskiſch. 

Bergamo, C. e P. di Lombardia, Ber- 
gamo. 

Bergerac, Bergherago, C. d'Aqui- 
tania, Bergerac. 

Berghémio, o Bérghem, C. delle 
Prov. renane di Prussia, Bergheim; 
(lat. Tiberiacum.) 

ua (i), Pop. di Spagna, Ber: 
giftaner. 

Beritano (un), Or. di Berito, Very: 
taner; berytaniſch. 

Berito, C. di Soria, Berytus, oggidì 
Bairut. 

Berlinétto , C. del Brandeb., Berlin- 


chen. 

Berlinese (un), Or. di Berlino, Ber- 
liner; berliniſch. 

Berlinghe (le) o Barlenghe, Isole 
sulla costa del Portogallo, VWax: 
lengas. 

Berlino 7 C. del Brandeb. . Berlin. 

Bermude (le), Is. dell. Amer. settentr., 
Bermudiſche Infeln 3 It. Sommers o 
Teufels inſeln. 

Bermudiano (un), Or. delle Bermude, 
Bermuder; bermudiſch. 

Béèrna, C. e Cantone di Svizzera, 


Bern. 

Bernardo (il Gran San), o Sommo 
Pennino, M. di Svizzera, der große 
St. Bern ard. 8 x 

Bernardo (il Piccolo San), o San 
Bernardino, M. di Svizzerà, der 
kleine St. Bernhard. N 

Bernavia, o Bernau, C. del Brandeb., 
Bernau. 

Berncastel , C. della Prussia Renana, 

. Bernkaſtell. . 

Berneburgo, C. d’Analt Berneb., 
Bernburg. 

Bernèse (un), Or. di Berna, Berner. 

Beroe o Beréa, C. di Soria, Berrhöa. 

Berona, C. di Boemia, Beraun. 

Berovese (un), Or. di Beroe, Ber⸗ 
rhoͤer; berrhöͤiſch. 

Berri, Prov. di Francia, Berri. 

Berrignone (un), Or. del Berri, aus, 
von Berri. 

*Bertagna(la), vedi Brettagna. - 

Bertolsgade, C. di Buviera, Berch⸗ 
tesgaden, Berchtelsgaden. 

5 prove: C. di Nortum- Bi e „ Or. di Due Ponti, 

Bervalde, C. del Brandeb., Bärwalde. n wabrückner. 

doriche (un), Or. di Bervicche, B 5 i Pop. dell’ Indo-China, 

erw er. 0 2 A 2 U . . 

B 176 di Berzetto, Ber⸗ pc re , €. d'Inghilt., Bits 
. Bisacne, P. d'.Afr., Byfacene, 

Beraasdne, C. Parma, Berieto. | Bisklti (1), Pop. di Macedon., Bifal: 

t 


Besanzone, C. della Franca Contea, * 
Bisslzia (la), P. di Macedon., Vifal: 


Beſangon. 
Besanzonèse (un), Or. di Besanzone, ; 

Bisantino (un), Or. di Bisanzio, By: 
zantiner; byzantiniſch. 


Beſar gonner. 
Wai viala), Prov. di Russia, Beffa: 
rabien. - A 
Béssi(i), Pop. di Tracia, Beſſen. Bisanzio , C. di Tracia, Byzanz; By⸗ 
Béssica(la), P. di Tracia, Beſſika, , zamtiun. 
das Land der Beſſen. Bisanzane, vedi Bes anzone. 
Bessighémia, C. del Virtemb., Be Bisceglia, o Biscàja, Prov. di Spagna, 
i iskaja. N 
Biscaglino (un), Or. di Biscaglia, 
Biscaino(un), I Biskayer, bis kayiſch; 
Baske, baskiſch. 


ier. 
Bevagna, C. dello Stato pont., Ber 

vagna. | 
Beragnine (un), Or. di Bevagna, 
Bevagnino, | Bevagner. 
Bevelandia , Is. d'Olanda, Beveland. 
Beverlè o Beverlacche, C. d'Inghilt. 

Beverley. 
Beverunga, C. di Vesfalia, Beverun⸗ 


gen. 
Biaf(a)ra, Regno d'Etiopia, Viafara. 
Biàfari(i), Pop. di Nigrizia, Biafa⸗ 


ren. 
Biala, C. di Boemia, Weißwaſſer. 
Bialistocco, C. e Pros. di Russia, 
Bialyſtock. 
Biblo, C. d'Egitto, Byblus. 
Bibraco, C. del Virtemb., Biberach. 
Bibratta, C. di Gallia, Bibrakte. 
Bibrocj(i), Pop. di Britannia, VBibro: 


cer. 
Bidassòa (la), fiume fra la Spagna 
e la Francia, ivato 
Biélla, C. di Svizzera, Biel. 
Biellese (un), Or. di Biella, Bieler. 
Bièrna, fibl. Bearne, vedi. 
Bighérri(i) , o Bigherrioni, Pop. di 
allia, Bigerrer, Bigerrioner. 
Bigòrra, Prov. di Francia, Vigorre. 
Bigorrate(un), Or. di Bigorra, Bi- 
gorrer. 
Bigordano (un), vedi Bigorrate. 
Bilbao, o Vilbao, C. di Biscaglia, 
Bilbao. f 
Biledulgèride, P. di: Tunisi, Belad⸗ 
al: df erid 7 Dattelland. 
Bilfélde, C. di Vesfalia, Bielefeld. 
Bilsa, C. di Limburgo, Bilfen, 
Bima, Regno di Sumbava, Bima. 
Binghen, C. d Asia Darmst., Vin: 


gen. > 
.Biorneburgo, C. di Finlandia, Virne: 
burg. 


Bizèrj(i), Pop. del Ponte Eusino, 
Byzaͤrer. 
Blaira, C. di Virtenb., Blaubeuern. 
Blaja o Blavia, C. d’Aquitan., Blaye. 
Blamonte, C. di Sorena, Blankenburg. 
Blandusia, Sorgènte in Sabina, Blan: 
buffa. 
Blanca o Branca, una delle Antille, 
Blanka. te 
Blanchenbèrga o Blanberga, Borgo 
della Fiandra, Blankenberg. 
Blasioncélla o Cella di San Biagio, 
C. di Gota, Blaſienzelle. 
Blavese (un), Or. di Blaja, Blayer. 
Blechingia (la), Prov. di Spezia, Blet᷑⸗ 
kingen. 
Blenèmio , vedi Blindemio. 
Bléssa (la), fiume del Lichtenberg, 
die Bließ. . 
Blèsse, C. del? Orleanese, Blois. 
Blessese (un), Or. di Blesse, aus, von 
Blois. i 
Blindémio, villaggio di Baviera, 
Blindheim. 
Bébbio, €. del Piemonte, Bobbio. 
Bòbero (il), ume che mette foce nell 
Odera, der Bober. a 
Boccara, C. degli Usbecchi, Bokhara. 
Boccaria, Regno degli Usbecchi, die 
Bokharei. ö 
Bocchenéne, C. d’ Alsazia, Saal Bo: 
chenheim. 
Boëmia (la), P. d' Austria, Bohmen. 
Boémico, ggg. di Boemia, boͤhmiſch. 
*Boèémme, Boèmma, vedi Boemia. 
3 (un), Or. di Boemia, By: 
Boémo, } me. 
Boffinga, C. di Virtemb., Bopfingen. 
-Bégdo o Béddo, Catena di Monti. 
nella Buccaria, Bogdo. 3 
Boiî (i), Pop. di German., Bojer. 
Boizenbürgo, C. di Meclenb., Voi 
genburg. 


een. 
Bessinese (il), P. di Normandia, Beſſin. 
1 0 Ritona 7 C. di Slesia,» Beu: 
then. 


1354 Nomi di 
Bojoarj(î); Pop. di German., Vojoa: 


ren. 

Bojolése (un), Or. di Belginoco, aus, 
von Beaujen. 

Boleslavia, C. di Slesia, Bunzlau. 

Boleslavia (il Circondario di), nelle 
Boemia, der Boleslavſche Kreis. 

Baltea „ C. dello Stato pont., Wo: 
ogna. 

Bològna a mare, o Bulogna, C. di 
Piccardia, Boulogne. 

Bolognese (un), Or. di Bologna, Bo- 
logneſer; bologneſiſch. 

Bolsena, Borgo dello Stato pont., 
Bolſena. 

Bolsenäte (un), Or. di Bolsena, Vols 

Bolsenese(un),{ fener. 

Boltonese (un), Or. di Boltonia, Bol: 
toner. 

Boltònia, C. e Duc. d’Inghilt., Bol: 


ton. 
Bolzanèse (un), Or. di Bolzano, Bo: 


gener, 
Bolzano, C. del Tirolo, Botzen. 
Bombéi, Is. e C. delle Indie orient. 


ombai. 
Bommele (I' Isola di), nella Gueldria, 
Bommelsward, Bommeler Ward. 
Bonanno, vedi Anno Buono. 
Bondu, Regno di Senegambia, Bondu. 
Bonduäno (un), Or. di Bondu, Bon⸗ 


duer. 

Bònna, C. delle Prov. Ren. di Pruss., 
Bonn. 

*Bonònia, ved: Bologna. 

Bepparte, C. delle Pros. 

russ., Boppard. 
Boräni (i), Pop. di Germania, Wo: 
raner. : 

Borbone, nome di più C. di Francia, 
Bourbon; Borbone Archimbaldo, 
Bourbon l' Archambaud; Borbone de 
Bagni, Bourbon les Bains. 

Borbonèse (un), Or. di Borbone, Bour: 
boner 3 bourboniſch. 

Borcima, C. della Frisia Orient., Box: 
kum; lat. Byrchanis, o Fubaria. 

* Bordéa, x 5 

Bordella, vedi Bordo. 

Bordò (mit offenem o) o Bordeaux, C. 
d'Aquitan., Bordeaux. 

Bordolése (un), Or. di Bordò , Bot: 
deauxer. b 

Borghétto, C. di Savoia, Bourget. 

Borghignône (un), Or. di Borgogna, 
Burgunder; burgundiſch. 

Borgo, C. di Danimarca, Borg. 

Borgògna (la), Prov. di Francia, Vur: 
gund. . 

Borgognone (un), vedi Borghignone, 

Borgòôſmo, C. di Spezia, Borgholm. 

Boringia , vedi Bornolmo. 


Ren. di 


Boristéne (il), fiume di Russia, der 


Dnieper, der Boriſthenes. 


Boristeniti (i), Pop. del Boristene, n: 
wohner des Dnieper, des Voriſthenes. 
Worms; 


Bôrnuo, C. de 1 
1 Monti di B., das Wormſer Joch. 


Bornéo, Isola delle Indie ortent., 


Borneo. 


Bornòlmo , Is. di Danimarca, Born: 


bolm. 


Bornovese (un), Or. di Bornéo, Vor: 


neer; Borneſe, borneſiſch. 


Borobrigge, C. d' Inghilt., Borougb⸗ 


bridge. 


Borromée (le), o Isole de’ Conigli,, 


Bòsforo (il) Cimmerio, stretto tra la 


Bòsnia(la), Prov. di Turchia, Bos: 


Rosen, | C. d Arabia, Bora. 


Bòtnia Settentrionale, Orientale, O- 


*Brabanzia, vedi Brabante. 


ld 


geografia antica e moderna. 


sul Lago Maggiore, Borromeiſche 


Jaſein Brasiliano (un), Or. del Brasile, Bru 


filianer 3 braſilianiſch; it. Braſilier. 


*Borsella, ùbl. Brusselle, vedi. Brechine, { (la), Prov. d’Inghi 
3 5 Dona poet. e lat. della Breckinia, Lecce, SA 
ussia, vedi. rechinòchia, G. d' Ingkilt. 
Bòsforo (il) di Tracia, stretto fra nock. i SS si 


Calcedonia e Bisanzio, der thraziſche 


Bredalbane, vedi Bradalbino. 
Bosporus. 


Breitòna „C. d’Inghilt. , Brighton. 
Bréma, C. d. Annoura, Bremen. 
Bremasco (un), Or. di Brema, Bu: 


mer. 
Bremefurda, C. d’Annovra, Bremer 


Palude Meotide e l Ponto Eusino, 
der Cimmeriſche Bospor. 


5 (un); r A 5 | 
osniaco (un), Or. di Bosnia 08:| Bremgarten, C. di Svizzera, Brem: 
nier, bosniſch; it. Bosniak. a garten. i 2 


Brenner (il), M. del Tirolo, Brenner. 
Brénta (la) , di Tirolo, Brenta. 
Brescellese (un), Or. di Brescello, 


Bosse , vedi Belsia. 


*Bòssina, vedi Bosnia, Breſeller. 
Bostone , C. d Inghilt., Boſton. Brescello , C. del Reggiano, Breſello. 
Bostoniano (un), Or. di Bostone,| Brescia, C. del Veneziano, Brescia. 
Boſtoner. ö Bresciano (un), Or. di Brescia, Brei: 


Botanica (Baja), P. della Nuova 
Olanda, Botany Bai. 

Bötnia (la), Prov. di Svezia, Both 
nien. f 


5 cianerz bre aniſch. 

pit x | C. di Slesia, Breslau. 

Breslavo (un), Or. di Breslavia, Bre: 
lauer. 

Bressanone, C. del Tirolo, Brixen. 

Bréssia (la), Pros. di Francia, Bret. 

Bressiüno (un), Or. di Bressio, Bteſ⸗ 


cidentale, Nortbotten, Ofterbotten, 
Weſterbotten. 
Botniano (un), Or. di Botnia, Both: 


niet. er. 5 
Bòtnico (il Golfo) s parte del Baltico, Brita, C. di Breta na, Breſt. 

der Bothniſche Meerbuſen. Brestano (un), Or. di Bresta, Breſter. 
Bovali, vedi Buali. Bretàgna o Brettfgna (la Gran), Re- 
Bovese(un , Or. di Bovesia, Beau: gno d Eurapa, ritannien, England. 

vaiſer; beauvaiſiſch. Bretigna o Brettagna (la), Pro». di 


Bovésia, C. dell Isola di Francia, 
Beauvais. 
Bozzoläno (un), Or. di Bozzolo, Bo}: 


Francia; die Bretagne. 
*Bretanico, agg. vedi Britannico. - 
Brétone (un), o Bréttone, Or. di 


zolaner, bozzolaniſch. Bretagna, Bretagner; bretagniſo-. 
Bozzolo , C. di Parma, Bozzolo, It. per Inglese, Brite, britiſch, Ci | 
Brabante (il), Prov. de Paesi Bassi, laͤnder. | 


der Brabant, Brachbant. 
Brabantino (un), Or. del Brabante, 
Brabanter; dbrabantiſch. 


Brezéscia, C. di Lituania, BVriete. 
Brianzone, C. del Delfinato, Briancon. 
Brianzonese (un), Or. di Brianzone, 
Brianconnet, 
Briénza, Borgo di Berna, Brienz. 
Briga, C. di Slesia, Brieg. 1 
Briganti (i), Pop. Britannico, Bt 
ganter. 
Brigese (un), Or. di Brigia, Briet. 
Brigia (la), Prov. di Francia, Brie. 
Brignolese (un), Or. di Brignolla 
Brignolles. N 
Brignolle, C. di Provenza, Brignollet. 
Briel, Briélle, | (la), C. d’Ollanda 
Brille, Briel. 
Brina (Monti della), nella Borna, 
Reifgebirge. a — 
Brindisi, C. di Puglia, Brindiſ; * 
Vrundufium. 


Brabanzone (un), vedi Rrabantino. 
Bracarj (i), Pop. di Spagna, Braka⸗ 


rer. 

Braccianese (un), Or. di Bracciano, 
Braccianer. 

Bracciano, C. dello Stato pont., Brac: 


ciano. . 

Bradalbin o Bredalbane, Prov. di 
Scozia, Braid Alban. 

Braga, C. di Portogallo. Braga. 

Braganza,.C. di Portogallo, Braganza. 

Braganzese (un), Or. di Braganza, 
Braganzer. 

Brahnichi (i Monti), nel Belugistano, 
Brahuiſche Gebirge. 


Bràila, C. di Vallachia, Brahilav. | Briòce (san), C. di Bret „Briem. 
Bramapura, C. dell Indost., Bram Briocese (un), Or. di San Brioce, 
pur. Brieuxer. 

Brampurése (un), Or. di Bramapura, Brisàcco (il Vecchio), C. di Baden, 
Brampurer., | 1 Alt Breiſach. f 
Brandeburghese (un), Or. di Bran- Brisicco (il Nuovo), C. Alsaria, 

deburgo, Brandenburger; branden⸗ Neu Vreifad. 


burgiſch; il Brandeburghese, o la Bre 
Marca di Brandeburgo, die Mark 
Brandenburg. 

Brandeburgo, C. e Pros. di Prussia, 
Brandenburg. 


Brannòvj (i), Pop. di Gallia, Bran- 
i 


Brisgovia (la), P. di Svevia, 


gau. 
Bristol, C. d Inghilt., Brit. 
Bristolése (un), Or. di Bristol., Ver 


oler. , NES, 
*Bristòlle o Bristolio , vedi Bristo 


novier. *Britannia, vedi Bretagna (Grad). 
Brasile (il), Regno dell. Amer. merid.,i Britännico, agg. della gran Br 1717 
Braſilien. gua, britanniſch; großbritanniſch 


Nomi di geografia antica e moderna. 


n Isole Britanniche, die britiſchen In: 

eln. 

Britanno (un), edi Brètone. 

Bròcce, C. di Bombai, Broach. 

Bréda Teutonica, C. di Boemia, 
Deutſchbrod. 

Bròdi, C. di Galizia, Brody. 

W C. di Posnania, Brom⸗ 
erg. 

Brucche, C. di Stiria ec., Bruck. 

Brucchenavia, C. di Baviera, Brut. 
kenau. 

Bruchesäla, C. di Badena, Bruchſal. 


Brüges, | C. di Fiandra, Brügge. 
Erugese (un), Or. di Bruges, Bruͤg· 
er 


ger. 
Brugia, vedi Bruga. 
Brumate, Borgo d' Alsazia , Brumpt. 
Brubaco, C. di Nassovia, Braubach. 
Bruna, C. di Moravia, Brünn. 
Brunävia, C. di Boemia, Braunau. 
Brunkèrga , C. di Prussia, Vrauns: 
erg. 
Brunòpoli, vedi Brunsovico. 
Bruns ovicchese (un), Or. di Brunso- 
vico, ein Braunſchweiger. 
Brunsovico, Ducato di Germania, 
Braunſchweig. 

Brussélla, | C del Brabante, Brüſ⸗ 

Brusselle, | fel. 

Brussellese (un), Or. di Brussella, 
Brüſſeler. 

Brutteri (i), Pop. di Germania, Bruk⸗ 
terer. 


Bruxiẽni (i), ] Pop. dell Italia Inſer. 
Brazj(i), I Beuttier. i 
Br to (il), Paese de Bruzj, Brut⸗ 


tium. 

Buali, C di Guinea, Buali. 

Bubaste, C. d'Egitto, Bubaſtus. 

Bubastico, agg. di Bubaste, bubaſticch. 

Bubastita (un), o Bubastio, Or. di 
Bubaste, Bubaſtier. 

Bucania (la), Prov. di Scozia, Bu: 


an. 
Buccaria (la), P. di Tartaria, e degli 
Usbecchi, die Bucharei. 
Buccaro (un), Or. di Buccaria, Bu: 


char. 
Buccònia (la), P. di Germania, Bu: 


qu. 

Buccheburgo (i Monti di), ne prin- 
cip. di Sciuumburgo, die Buͤckeberge. 

Bucéfala, C. d' India, Bucephala. 

Buchirano (un), Or. d' Abuchiro, 
Abukirer. 

Buchiro, edi Abuchiro. 

Bucor, C. e Prov. dell Indostano, 
Buckor. 

Bacorésta, C. di Valachia, Bucha⸗ 
reſt, Bukareſcht. 

Bucovina (la), P. di Gallizia, die But 
kowina. 

Bucovino (un), Or. di Bucovina, Bu: 
kowiner. 

Buda, C. d'Ungheria, Ofen. 

Budin(ia), C. di Boemia, Budin. 


Budissa, 1 C. di Lusazia, Bauzen. 


Budissina, | 
Budovissa, C. di Boemia, Wub: 
Budovizio, weiß. 


Budriese (un), Or. di Budrio, Bu- 
drieſe. 

Budrio, Cast. del Bologn., Bubrio. 

Buenos Ayres, Buon' Aria, C. del 
Brasile, Buenos Aires. 


Bngigatto (il), vedi Cattegatto. 
Biigo (il) s fiume di Polonia, dex Bug. 
Buiuk Dere, villaggio presso Co- 
stantinopoli, Bujukdereh. 
e a), Prov. di Turchia, die 
ulgarei. 5 
Bulgaro (un), Or. di Bulgaria „ Bul: 
gar; bulgariſch. 

Bungo, Regno del Giappone, Bungo. 

Bungonese(un), Or. di Burgo , Bun⸗ 
goneſe. 

Bunzläu, ved: Boleslavia. 

Buon” Aria o Buon Airès, und delle 
Antille, Buen Ayres; per Buenos 
Aires, vedi. 

Buònomi (i), Pop. del Ponto Eusino, 
Buonomer. 

Burborgo , C. della Fiandra francese, 
Bruckdurg. 

Bureia (la), P. di Transilvania, das 
Burczelland. 

*Burgundia, Burgundi, vedi Borgogna, 
Borghiguone. 

Burj (i), Pop. di Germania, Burer. 

Burgävia, C. di Baviera, Burgau. 

Burgès, C. di Berri, Vouraes. 

Burgusia, C. di Baviera, Burghauſen. 

Burgo, C. del Tirolo, Burgow. 

Burgos, C. di Castiglia, Burgos. 

Buriati (i), Pop. di Siberia, Buraͤten. 

Burnu, P. d'Africa, Burnu. 

Burnuino (un), Or. di Burnu, Bur⸗ 


nuer. 
Burri (i), Pop. di Dacia, Burrher. 
Bursa, C. di Natolia, Burſah. 
Burtepura, C. e P. d Agra, Bhurt⸗ 


poor. 

Burtescéida, C. della Prussia Ken. , 
Burtſcheid. 

Burton sul Trento, C. d Inghilt., 
Burton upon Trent. 

Busütteri (i), Pop. di Germania, Bu: 
fafterer. 

Busci, P di Francia, Buch. 

Busgau il), P. di Svizzera, Bubsgau. 

Busiride , C. d'Egitto, Buſixis. 

Busirita (un), Or. di Busiride, Bu⸗ 


firit. 
Busville (ra), C. d' Alsazia, Buchs⸗ 
weiler. i 
Butän (il), P. del Tibet, Butan. 
Butanese (un), Or. del Butan, Bu: 
tanefer. 
Butrinto, } C. d’Epiro, Buthrotum, 
Butròto, ! Vutrinto. 
Buzéa, uͤbl. Bagia, vedi. 


C. 


Cabülia (la), o Cabällide, P. di Pan- 
lia, Kabalia, Kaballis. 
Caballiano (un), Or. di Cabalia, Ka: 


balier. 

Cabirda o Cabirdia, P. del Caucaso, 
Kabardah. 

Cabardino (un), Or. di Cabarda. 
Kabardiner. 

Cabes, o Cape, C. di Tunisi, Kabes, 


Kaps. 

Cabul, o Cabullo, C. e fiume d. 
Cabuli tun. Kabul, 

Cabulistano (i), P. d' Asia, Kabu⸗ 

liſtan. | 

Caccinzj (i), Pop. di Siberia, Kat: 
ſckinzen. 

Cadéssia, C. dell’ Iraco, Kadeſſta. 

Cadice, C. d’Andalusia; Cadix. 


1355 


Caditàno (un), o Gaditano, Or. di 
Cadice, Gabirer. 

Cadméa (la), forte di Tebe, Kabmea. 

Cadmonèi (i), Pop., della Stor. saera, 
Kadmoniter. 

Cidomo, vedi Can. 

Cadorino (un), Or. (della Pieve) di 
Cadore, Cadoriner. 

Cadore, I Territ. del Bellunese, it 

Cadorino, Y Pieve di Cadore, Cadore. 

Fira (i), Pop. di Gallia, Kaburs 


er. A 
Cadusj(i), Pop. fra l’Eufrate e l 
Tigride. 

Cafarnao, C. di Palestina, Kaper⸗ 
aum. 

Cäffa (lo stretto di), o di Teodosia, 
fra I Mar Nero e quel d. Asopo, 
die Meerenge von Kaffa oder Feodoſia. 

Caffreria (la), P. d. Africa, das Kafs 
fernland. 

Caffro (un), Or. di Caffreria, Kaffer; 

kaffriſch. 

Caffun a, C.d'Assia, Kauffungen. 

* Cafro ,Cafreria, vedi Caffro. Caffreria. 
Cagliari, C. di Sardinia, Cagliari. 
Cagliaritäno (un), Or. di Cagliari, 

agliaritaner s cagliaritaniſch. 

Cahòrs, C. d'Aquitania, Cahors. 

Caico (il), fiume dell Asia Min. (0g- 

id Girmasti), der Kaykus. 
Cairo (il), C. d' Egitto, Kairo, 
Kahira. 

Cairuano, C. di Tunisi, Kalrwan. 

Caitnésse, Prov. di Scozia, Caithneß. 

Cajäna, o Cajanebürgo, C. di Sve- 

zia, Cajaneburg. 

Cajania (la), Prov. di Finlandia, Ga: 

janien. 

Cajaniese (un), Or. di Cajania, Ga: 

cha, C. d'Arcad., Ka 
ajapa, C. read., Kajapa, ue 

Cajapete (un), Or. di Cajapa, Kaja⸗ 

penſer. i : 

Cajènna, C. ed Is. di Gujana, Ga: 


jenne. 

Calabrese(un), Or. di Calabria, Ga: 
ua Calabrier; calabreſiſch, ca: 
abriſch. 

Calabria, Prov. di Napoli, Calabrien. 

Calahorre, C. di Castiglia, Calahorra. 

Calamäta, C. di Morea, Kalamata. 

Calamo, Is. dell Arcip. Turco, Ka⸗ 
lamo. 

Calaordàno (un), Or. di Calahorre, 
Calahordaner; calahordaniſch. 

Calatajuda, C. d' Arragona, Calata» 


jud. 
Calatràva, Villa della Nuova Casti- 
lia, Calatrava. 
*Calavrese, übl. Calabrese, vedi. 
*Calavria, vedi Calabria. 
Caleedònia, C. dell Asia Min., Chał⸗ 


cedon. 
Calcedònio (un), Or. di Calcedonia, 
Chalcedonier; chalcedoniſch. 
.Calcemonte, nome di più Città di 
Francia, Chaumont. 

Calcemontese (un), Or. di Calee- 
monte, Chaumonter. 

Calcide (la), C. d'Eubea, It di Ce- 
lesiria, Chalcis. 

Calcidéno (un), Or. della Calcide di 
Soria, Chalcidier, chalcideniſch. 

Calcidese (un), edi Calcidio. 

Sad „Penis. di Macedon., Chal⸗ 
eidike. 


1356 


Calcidico , 

Calcidio (un), Or. della Calcide Eub., 
Chalcidier, chalcldiſch. 

Calcutta, C. di Bengala, Calcutta, 
Kalkutta. 

Caldabèoca, C. di Normand., Gau: 
debec, | 
Caldaico, 3 de Caldei, chaldaiſch. 
Caldèa (la), P. d'Assiria, Chaldäa. 
Caldéo (un), Or. di Caldea, Chal⸗ 

däer, chaldäiſch. N 
Caldonazzo, Signoria del Tirolo, Kal⸗ 
donatſch. a 
Caledònia (la), ant. nome della Sco- 


zia, n f 

. agg. di Caledonia, tale: 
doniſch. 

Caleddnie (un), Or. di Caledonia, Ka- 
ledonier; kaleboniſch. 

Calembèrga, Princip. d Anovra, Ra: 


lenberg. 
Calenbérgo, od il Moncalvo, M. d 
Austria, der Kalenberg. 
Calèsia, C. d Artesia „Calais. 
Calèsse, übl. Calesia, pedi. 
Caléte, C. di Normand., Gaur. 
Caléti (i), Pop. di Gallia, Kaleten. 
Calicutta, C. e P. della Costa di Ma- 
labar, Kalikut. 
Califôrnia nt sd dell' Amer. set- 
tentr. s Kalifornien. 
Calisia, o Calis, C. di Polonia, Ka- 


liſch. 
Callas, C. dei Perù, Callao. 
„Calleri, vedi Cagliari. _ 
Callumbérgo , C. di Danimarca, Kal: 
lundborg. 
Calmaria, C. di Svezia, Kalmar. 
Calmariense, agg. di Calmaria, tal: 


mariſch. l 
Calmucco (un), Or. della Calmucchia, 
Kalmuck; kalmuckiſch. 
Calmucchia (la), P. di Siberia, die 
Kalmuckei. | 
Calpe, M. d'Andalusia, Kalpe. 
Calündia, vedi Callumborgo. ° 
Camavi (i), Pop. di Germania, Cha- 
maver. N . 
Cambaja, C. di Puna, Kambaja. 


Cambajeso (un), Or. di Campaja, 

Kambajeſe. : 

Cambògia, Regno dell Indo-China, 
Kambodja. l 

Cambogiano (un), Or. di Cambogia, 
Kambodjaer. 

Cambrai, C. della Fiandra Franc., 


Kaͤmrich; Cambrai. 
Cambresino (un), Or. di Cambrai, 
Cambraiſier, Cambraiſiner. 
Cambri (i), Pop. di Belgica, Cambrer. 
Cambrici (i Monti), nella Belgica, 
die cambriſchen Gebirge. 
Cambrigge, C.d'Inghilt., Cambridge. 
Cambünj (i Monti), alla frontiera di 
Tessaglia, die Kambuniſchen Berge. 
Camenezia, C. di Podolia, Kaminiez. 
Cameraco, edi Cambrai. 
Camerino, C. dello Stato pont., Ga: 
merino. 
Camerino (un), Or. di Camerino, Ea: 
È merinerz 5 
ampagna (la), rov. di Napoli 
Campania (la), Kampanien. SI 
Campagnino (un), vedi Campano. 
Campano (un), Or. di Campania, 
Kampanier; kampaniſch. 


ma, das Kapitol. 

Campo di San Pietro, C. del Tirolo, 
Feldkirch. 5 

Campo Dolcino, Comune de Gri- 
gioni, Kampoltſchin. 

Campo unge C. nella Vallachia d 
Austria, Xampelunge, 

Campo Maggiore, C. di Portogallo, 
Campo Mayor. | 

Campomerlo (il), nella Bulgaria, das 

Camsciadale(un), Or. di Camsciatka, 


U 


Kamſchadale. C 


Camsciatka, Penis. dell Asia Set- 
tentr., Kamſchatka. 


Can, C. di Normandia, Caen. 


Canaun, P. di Palestina, Kanaan. 

Canada (il), Stato nell Amer. Settent., 
Kanada. 

Canadènse (un), Or. del Canada, 

Canadese (u Kanadier; kanadiſch. 

Canadiano (uo) s wedi Canadese. 

Cananéo (un), Or. di Canaan, Ka⸗ 
naniter; kananitiſch. 

Cananore, Regno della Costa di 
Malabar, Kananor. 

Canaria, una delle Canarie, Ganaria. 

Canarie (le), Is. all Occid. d Afr., 
die Kanariſchen Infeln. 

Canazzaro di Maoma, vedi Ammone. 

Cancia, Prov. d'Inghilt., Kent. 

Candaar, C. e Prov. d'Afgunistan, 
Kandahar. . 

Candia, Is. del Mediterran., Kandia. 

Candiòtto (un), Or. di Cardia, Kan: 
diot; kandiotiſch. 

Canëa, C. di Candia, Kanea. 

Caneiòta (un), Or. di Canea, Kaneer. 

Canetano (un), Or. di Caneto, Ga: 
netaner; canetaniſch. 

Caneto, C. del Mantovano, Caneto. 

Cangarui (Isola de), Is. dell Ocea- 
nica, Kaͤnguruhs⸗Inſel. 

Canibali (i), Pop. che si cibano di 
carne umana, Kannibalen. 

Canina, C. e Prov. d'Albania, Ga: 


nina. 

Caninefati (i), Pop. di Germania, 
Kaninefater. f 

Caninese (un), vedi Ceniniòu. 

Caniniòta (un), Or. di Canina, Ka: 
niniot. 

Canisia, o Caniscia, C. d’Ungheria, 
Kaniſcha. 

Canne, C. d Apulia, Canna. 

3 vedi Canibali. i 

zanòpico, di Can po, kanopiſch. 

Candpo, CEDE gitto, epi hi 

Canòpoli, C. di Virtenb, Cannſtadt. 

Cantabri (i), Pop. dellu Spagna Set- 
tentr., Kantabrer. 

Cantabria (la), P. di Spagna, an: 
tabrien. 

Canale s agg. de Cantabri, tan: 
a 


Cantone, C. di China, Quang: tung, 
Canton. 

Cantorberi, C. d' Inghilt., Canter⸗ 
bury, Kantelbury. 


Canturbia, edi Cantorberì. . 
Canusio, C. di Puglia, Canuſium. 
Canzj (i), Pop. di Britannia, Kantier. 
Caorsino (un), Or. di Cahors. 


Nomi di geografia antica e moderna. N 
agg. di Calcide, chalcidiſch. 9 C. della Nuova Spagna, Ca STAR P. al Mar Caspio, Kapt: 
a (A a 
*Campidélio, uͤbl. Campidoglio, in Ro- 


Capena, C. IEtruria, Capena, 

n (un), Or. di Capena, Ca⸗ 
penat. 

Capitanata (la), Prov. di Napoli, Ga: 
pitanata. 

Capo di Buona Speranza (il), pun- 
ta merid. dell Afr., das Vorgebirge 
der guten Hoffnung. 


*Capsa, Capsano, vedi Capua, Capuana. 


Capo Glaciale (il), nell Amer. Set- 
tentr., das Eiskap. 
Capo(v)a, | vedi Capua, Ca- 


Capo(v)ano (un),! puano. 

apo Verde (il), nell Afr. occident., 

das Gruͤne Vorgebirge. 

Cappadòcia (la), P. d Asia, Kappa: 
docien. 

Cappadòcio (un), Or. di Cappado- 
cia, Kappadocier. 

Capri, Is. presso Napoli, Capri. 

Capua, C. di Terra di Lavoro, Gas 
pua. 

Capuano (un), Or. di Capua, Ga: 
puanerz capuaniſch. 

Canali s gola nell’ Emo, Kapuli Der⸗ 

bend. 

Caracatüj (i), Pop. d Asia, die Ka: 
rakathajer. 

Caràcche (le), P. del? Amer. merid., 
Caraccas. 

Caracòro, C. della Mogolia, Kara: 


orum. 

Caraibe (le), Is. delle Antille, die 
Caraibiſchen Eilande. 

Caräibi (i), Pop. delle Antille, Ka: 
raiben. 

Caraissara, C. di Natolia, Karahiſſar. 
Caramania (la), P. dell Asia Min, 
Karamanien, Rarmanien, Kerman. 
Caramano (un), Or. di Carumania, 

Karamanier, karamaniſch. 
Carasse, C. del Golfo Persico, Cha: 


car. 
Carasseno (un), Or. di Carasse, 
Characener. 


*Carcasciona, übl. Carcassone, wed:. 


Carcassone, C. di Linguadoca, Gar: 
caffonne. 

Carcassonese (un), Or. di Carcasso- 
ne, Carcaſſoner. 

Carélia (la), Pros. di Russia, Kare: 
len; la Carelia Moscovita, Karga⸗ 
polskaja Karela. 


Carelj (i), Pop. di Lapponia, Kyrjalen. 


Carelogròda, C. di Russia, Kexhol w. 

Curia, P. dell Asia Min., Karien. 

Cariddi, gorgo nel mar di Sicilia, 
Cbarybdis. 

Carintia (la), o Carinzia, Prov. d Au- 
stria, Kaͤrnthen. 

Carintio (un), Or. di Carintia, Käͤrn⸗ 


ther. 

Canio (0a) „Or. di Caria, Karier; fa: 
riſch. 

Carlesämme, C. di Svezia, Katls⸗ 
hamm. ; 

Carlesäven o Carlesafena, C. dA 
sia, Karlshafen. 

Carlescrona, C. 


ona. 
Carlesrue, C. di Badena, Karlsruhe. 
Carleston, nome di piu C. dell Amer. 
settentr., Charlestown. 
Carlestoniàno (un), Or. di Carleston, 
Charlestowner. 


di Svezia, Karls⸗ 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Carlila, C. C Inghilt., Carlisle. 


Carlottenburgo, C. del Brandeb., 


Charlottenburg. 
S s C. ne Distr. militari, Kax: 
owit. | 
Carmagnéla, C. del Piemonte, Gar: 
magnola. 
Carmagnòlo (un), Or. di Carmagno- 
la, (Garmagnoler. 
Carmarte, C. di Galles, Caermarther. 
Carmartia (la), P. di Galles, Caer⸗ 
martbenfbire. 
Carmélo (il monte), nella Palestina, 
Karmel. 
Carmona, C. di Seviglia, Carmona. 
Carmonese (un), Or. di Carmona, 
Carmoneſer. 
avon, C. di Galles, Carnarvon. 
Carnéro (il) s 0 Guarnéro, parte del 
Golfo di Venezia, der Carnero. 
Carni (i), Pop. di Gallia, Karner. 
Carnia (la), F d Epiro, Karnien, Char⸗ 


nien. 
‘ Carniòla (la), Prov. d' Austria, die 
Krain. 
Carnio (un), Or. di Curniola, 
Carniolino(un),! Krainer; krainiſch. 
Carnuti (i), Pop. di Gallia, Karnuter. 
Carnuto, o Sciartre, C. dell Orlea- 
nese, Chartres. 
Carolina, Stato dell' Amer. settentr., 
Carolina. i 
Caroline (le), Is. dell’ Oceanica, die 
Caroliniſchen Infeln. 
arpasie (le), Is. del Mediterraneo, 
die Karpaſiſchen Inſeln. 
Carpati, vedi Carpazj. 
Carpazj (i), Cutena di Monti nell 
ustria, die Karpathen, das karpa⸗ 
thiſche Gebirge. 
Carpentaria (la), P. della Nuova 
Olanda, das Carpenterland. 
Carpetäni (i), Pop. di Spagna, Kar⸗ 
petaner. 
Carpi, nome di più Città d’Italia, 


arpi. 
Carpigiano (un), Or. di Carpi, Gar: 
peſaner. i 
Carpj (i), Pop. di Germania, Karper, 
CAIRODA | C. di Ungheria, Karpfen, 
arpen. 
Carra o Carréa, C. di Mesopotam., 
Karra. 
Carran, vedi Harran. 
Carràra, C. e Duc. d'Italia, Carrara. 
Carrarese (un), Or. di Carrara, Gar: 
rareſer. 
Carsa, C. della Turchia asiat., Kars. 
Carséoli o Carsoli, C. del Luzio, Gar: 


feoli. 
Carsolano (un), o Carseolano, Or. 
di Carsoli, Carſolaner; carſolaniſch. 
Carsoli, vedi Carséoli. 
Cartagena, C. di Murcia, Cartha⸗ 
gena. 
Cartigine, C. d'Africa, Karthago. 
Cartaginese un), Or. di Cartagine, 
Karthager, Karthaginienſer; kartha⸗ 
giſch, karthaginenſiſch. 
Cartago, poet. vedi Cartagine, 
Cartalinia (la), Cannato del Caucaso, 
Karthli. ° 
Cartalino (un), Or. di Cartalinia, 
Karthliner. 
Casalasco (un), vedi Casalése. 
Casale, C. del Mantovano, Cafale. 
Casalese (un), Or. di Casale, Caſaler. 
Valentini, Ital. Wörterb. II. 


Catüjo (un 


Casan, C. e Gov. di Russia, Kaſan. 


Casbin, C. di Persia, Kasbin. 


Cascian o Cassan, C. di Persia, Ka: 


ſchan. 
Cascära, C. di Buccaria, Kaſchgar. 
Cascemirese (un), Or. di Cascemiria, 


Kaſchmirer; kaſchmiriſch. 


ascemiria (la), P. delle Indie orient., 


Kaſchmir. 


Casérta, C. nella Terra di Lavoro, 


Caſerta. 


Casertino (un), Or. di Caserta, Ga: 


fertiner 3 caſertiniſch. 2 
Casimiria, C. di Polonia, Kazimierz. 


Casinate (un), Or. di Casino, Caſinat. 
asino, M. e Borgo nella Terra di 


Lavoro, 
Casir (il), Porto d'Egitto, Alchaſir. 
Casova, vedi Campomerlo. 


Caspj (i), Pop. al Mar Caspio, die 


Kaspier; i Monti Caspj , nella Per- 
sia, die Kaspiſchen Gebirge. 

aspio 
Kaspiſche Meer. 

issamalca, C. del Peri, Caxamalca. 

Cassan, vedi Cascian. 

Cassandia, Is. de Paesi Bassi, Rab: 
ſands. 

Cassandra, C. di Macedon., Kaffan: 

ria. 

Cassel, C. d'Assia, Kaſſel. 

Gul @ s Pop. della Gran Bretagna, 

ajner, 

Cassiape 7 C. di Corcira, Kaſſipe. 
assiopéo (un), Or. di Cassiope, Xaf: 
fiopder ; kaſſiopaͤiſch. 

Cassitéride (le), Is. fawolose, affi: 
teriden. 

Cassòvo (la pianura di), nella Servia, 
Kaſſower Feld. 

Cassuarj (i), Pop. di Germania, Chaſ⸗ 


ſuarier. 
Cassubia (la), Duc. di Prussia, Kaſ⸗ 
ſuben. 
Cassubo (un), Or. di Cassubia, Kaf: 
fube, Kaſchube. : 
Castel Blessa, C. di Baviera, Bließ⸗ 
kaſtel. 

Castel Briante, C. di Bretagna, Cha- 
teaubriant. ui 

Casteldunése (un), Or. di Castelduno, 
Chateauduner. 

Castelduno, C. dell’ Orleanese, Cha⸗ 
teaudun. 

Castel di Castro, vedi Cagliari. 

Castellaruldo, o Castell’ Araldo, C. 
del Poutù, Chatellerault. 

Castel Tabernäro, vedi Berncastel. 

Castiglia (la Vecchia e la Nuova), 
115 di Spagna, Alt und Neu Ka: 

ilien. | 

Castigliano Kal Or. di Castiglia, 
Kaſtilier, Kaſtilianer; kaſtiliſch, kaſti⸗ 
lianiſch. 


Castiglione, Borgo nel Palese, Ge-. 


ſtilen. 
Castro, C. di Linguadoca, Caſtres. 
Catui (il), Pros. d. Tartaria, Kathai. 
), Or. del Catdi, Kathajer. 
Catalònia (la) o Catalogn, Pros. 
di Spagna, Gatalonien, 
Catalano (un), Or. di Catalonia, Ga: 
talonier 5 cataloniſch. 
atanea o Catania, C. e Prov. di Si- 
cilia, Catania. 
Cataneo (un), Or. di Catania, Gata: 
nier 3 Cataneer. 


Gil Mar), nell’ Asia, das 
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Catanese (un), sedi Cataneo. 

Catanzarese(un), Or. di Catanzaro, 
Catanzarer. 

Catanzaro, C. di Calabria, Gatans 
saro. 

Catarinebirgo, C. della Russia 
astat., Katharinenburg. 

Caterinoslavia, C. di Russia, Pela: 
trinoslav. 

Cattarino (un), Or. di Catturo, Gats 
tariner. 

Cattaro, C. di Dalmazia, Cattaro. 

Cattegatto (il), ossia Bugigatto, gol- 
fo del Mar Germano, 989 Kattegat. 

Catti (i), Pop. di Cerman., Katten, 
Chatten. 

Catto (il), vedi Cazzebacco, 

Catuici (i), Pop.di Gallia, Katuafer. 

Caturigi (i), Pop. di Gallia, Gaturi: 

er 


Cavaglione s C. di Provenza, Cavail⸗ 


Caucasia (la), Gov. della Russia 
asiat. , Kaukaſien. 

ua (il), M. nell Asia, ber Kau⸗ 

aſus. 

Caucaso (un), Or. di Caucasia, Kaus 
kaſier; kaukaſiſch. 

Cauci(i), o Cauchi, Pop. di German., 
Kaucher, Chaucher, Kautzen. 

Caufbura, C. di Baviera, Kauffbeuern. 

Cavioni(i), Pop. di German,, Ka: 
vionen. ai 

Cavolo, vedi Côvola. i 

Cazzebicco (il), fiume di Slesia, die 
Katzbach. 

Ceecënzi (i), Pop. del Caucaso, Tſchet⸗ 
ſchenzen. 

Cècchi (i), Pop. slas., die Czechen. 

Cecrifi (i), o Cécrifi, Pop. del Ponto 
Eusino, Cekryphet. 

Cedrone (il), fiume e C. di Soria, Ki: 


dron. 
Cefaledi, Céfalo o Cifalu, C. di Si- 
cil., Cefaledi, Cefalu. 
Cefalonia, Is. Jonica, Cephalonia. 
Cefalèéno, | (un), Or. di Cefalonia, 
Cefalônio, [ Gepbalonier, 
Cefiso (il), fiume d Attica, Cephiſſus. 
Ceilanese (un), Or. di Ceilano, Gey: 
toner, 
Ceilano, Is. delle Indie orient., Cey: 


lon. 
CL: C. della Nuova Spagna, Ges 
aha. . 
Celanese (un), Or. di Celano, Gela: 


nefer. 

SOLDO, C. dell'Abruzzo ulter., Ge: 
ano. 

Célebe, Is. della Sonda, Celebes. 

Celèna, C. di Frigia, Geldna. 

Celenate (un), Or. di Celena, Celaͤner. 

Céli, vedi Hali. 

Celidonie (te Isole), Is. alla costa di 
Licia, Chelidoniſche Inſeln. 

Cèlla, C. d. Axora, Celle. 

Célla di S. Biagid, vedi Biasioncella. 

„„ C. d Inghilt., Chelms: 
ort. 

Celsèa, C. d'Inghilt., Chelſea. 

Celtenam, C. d' Inghilt., Chelten⸗ 
hamm. 

Celti (i), aborigeni di Gallia ec., Gel: 
ten, Kelten. 

Celtiberia (la), P. di Gallia, Celtiberien. 

Celtibero (un), Or. di Celtiberia, Eels 
tiberer, celtiberiſch. 

Kkkkkkkk 
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Celtica (la), paese de' Celti, Celtika. 

ra „ agg. de Celti, celtiſch, tel: 
iſch. ì 

Cèmpsi (i), Pop. di Spagna, Cempſer. 

Cencréa, C. presso Corato, Cendrda, 

Ceneda, C. nel Trivigiano , Ceneda, 

Cenedano(un), Or. di Ceneda, Gene: 

daner. 

Cènica (la), P. di Macedon., Caͤnika. 

Cenina, C. nella Camp. di Roma, Ge: 
nina. 

N a (un), Or. di Cenina, Geni: 
neſe. i 

Cenomanni (i), Pop. di Gallia, Seno: 
mannen. 

e C. di Polonia, Czenſto⸗ 

chau. 

Centese (un), Or. di Cento, Centeſer. 

Cènto, C. dello Stato pont., Cento. 

Centobrigesi (i), Pop. di Celtiberia, 
Centobriger. 

Cento Celle, C. di Toscana, Centum 


€ * 
Centòrbi, C. di Sicilia, Centorbi. 
Centorbino un), Or. di Centorbi, Cen- 
torbiner. 
Cepasia, P. d Ungheria, Zips. 
Céramese (un), Or. di Ceramo, Cei⸗ 
ramer. 
Cèramo, na delle Molucche, Ceiram. 
Cerasonte, C. al Ponto Eusino, Ge: 
raſus; oggidì Kiriſontho. 
Cerasontino (un), Or. di Cerasonte, 
Ceraſunter; Ceraſuntiner. i 
Ceruuni (i Monti), nell Illiria ec. 
Kerauniſche o Cerauniſche Berge. 
Cerburgo, ved? Scierborgo. 
Cerdagna(la), Contea di Catalogna, 
Cerdanien. 
Cerdagnate (un) 
Cerdagner. 
Cerési (i), Pop. di Gallia, Cäreſer 
Ceretano (un), Or. dî Cereto, Cast. 
in Camp. di Roma, Geretaner. 
Cereteèi (i), Pop. della Stor. sacra, 
Krethi. 
Cerigo, Is. dell Arcipel., Cerigo. 
Cerigòtto (un), Or. di Cerigo, Cerigot. 
Cernigò via, Prov, di Russia, ⁊ſcher⸗ 
nigow. 
Cernòvia, C. dellu Buccovina, Cſcher⸗ 
nowitz. 
Cerretüni (i), Pop. 
roͤtaner. 5 
Certaldese (un), Or. di Certaldo, Ger: 
taldefer, certaldeſiſch ; it. Certaldiner. 
Certaldino (un), vedi Certaldese. 


s ©r. diCerdagna, 


di Spagna, Ger: 


Certildo, C. di Toscana, Certalbo. 


Cerulei (Monti), neil Amer. sett., 
die blauen Berge. 

Cervéra, C. di Catalonia, Cerveira. 

Cervéteri, Luogo di Toscana, Cer 
vetere. . 

Cerveterese(un), Or. di Cerveteri, 
Cervetereſe. 5 

Cesapica (la Baja), negli Stati Uniti, 
Cheſapeak⸗Bay. 

Cesarèa, C. di Cappadocia ec., Ed: 

a 


farea. 
Cesaréo (un), Or. di Cesarca, Gifa: 


Taer. 

Cesarluttà, C. di Baviera, Kaiſers⸗ 
laukern. N 
Cesena, C. dello Stato pont. , Ceſena. 
Cesenate (un), Or. di Cesena, Ceſener. 

Cèstria, C. d'Inghilt., Cheſter. 


Cetèi (i), Pop. della Stor. sacra, Ge: 


thim. 

Coruna, Borgo de’ Montenegr., Tſche⸗ 
in. E 

Céuta, C. di Fez, Ceuta. 

Cèva, C. del Piemonte, Ceva. 

Ceviòtti (i Monti), nella Scozia, Che⸗ 
viotsgebirge. 

Chagna, Porto d' Amer., Xagna. 

Chalisco, Pros. dell' Amer. sett., 
alis k o. 

Charleston, - niano 7 vedi 
- niano. 

Chemmenizza, C. di Sass., Chemnitz. 

Cherasco, C. del Piemonte, Cherasko. 

Chéres della Frontièra, C. d' Anda- 
Zus., Keres de la Frontera. 

Cherocchesi (i), Pop. dell' Amer. set- 
tent., Cherokeſen; Cherokier. 

Cheronéa, C. di Beozia, Chaͤronda. 

Chersone, C. e Gov. della Russia 
eur., Cherſon. 

Chersonneso(il), Lingua di Terra nella 
Tracia ec., der Cherſoneſus; il 


Carleston, 


Chersoneso Taurico, Cimbrico, der 


Tauriſche o Cimbriſche Cherſoneſus. 


Cherusci (i), o Cheruschi, Pop. di 


German., Cherusker. 


Ctiange 5. de Cherusci. cheruskiſch. 


„ fiume nella China, 


Chiango ( 
blauer Fluß. 

Chiarenza, C. di Morea, Clarenza. 

Chiavenna, C. de Grigioni, Kleven, 
Chiavenna. 


Chiavennese (un), Or. di Chiavenna, 


Klevener, Chiavenner. 
Chiem (il Lago 

Goiemiee.. 
Chieratico (il), Prov. della Nigrizia, 

Kieratik. 


Chilan (il), 


Prov. di Persia, Kilan. 
Childu i 


Chilese, (un), Or. di Chili, Chilier; 
Chiliano, J Gbileferz chileſiſch. 

hilöa ec., vedi Quiloa etc. 
Chimariòti (i), edi Cimarioti. 


Chimarton, C. d'Ungheria, Eiſenſtadt. 


Chiméra (la), M. d. Alb nia. Chimära. 

China (la) 9 Regno d' As. , China. 

Chinese (un), Or. di China, Chineſe; 
chineſiſch. 


Chinéne, o Scinòn, C. di Turena, 


Cyinon. e | 
Chinonese (un), Or. di Chinone, Chi- 


noner. 
Chinsala, C. d'Irlanda, Kingſale. 
Chio, fibl. Scio, vedi 


Chiòstro Neoburgo, C. dell Austria 


Bassa, N 
Chirchevälle, C. della Pomona, Kirk. 


wall. 
Chiusa, C. del Tirolo, Klauſen. 
Chiusi, C. del Lazio, Cluſium. 
Chiusino (un), Or. di Chiusi, Cluſier. 
Chivasso, C. del Piemonte, Chivas. 
Ciaccaturnia, Fortezza di Stiria, 
Czakkenthurn. 
Ciagési (i), Pop. di Dacia, Giagifer. 
Ciamberi, edi Sciamberì. 


di), nella Baviera, 


re, C. e Contea d'Irlanda, Kil⸗ 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Ciamberiniano, ved; Sciamberiniano. 

Cian - ein- fu- cian, Is. della China, 
Chan t{du : fu tſchan. 

Cianga-Ciù, C. della China, Cbangchu. 

Cian - si, Prov. della China, Chan: fi, 

Cian- sien, vedi Corea. 

. „C. e Gov. di Russia, Char⸗ 


w. 
Cibino, C. d Ungheria, ꝓermanſtabt. 
Cibirati (), Pop. di Frigia, Gibyraten, 
Cibiratica (la), P. de Cibirati, Gibys 
ratika. 
Cicicéno (un), edi Cicicheno. 
Cicichéno (un), Or. di Cicico, Cicy⸗ 
kener. 
Cicico, C. di Misia, Cicykus. 
*Cicilia, uͤbl. Sicilia, edi. 

«Ciciliano, üͤbl. Siciliano, edi. 
Cicladi (le), Is. dell Arcipel. greco, 
die Cykladen o Cykladiſche Inſeln. 
Ciclòpi (i), Pop. mitol., Cyklopen. 
Ciclôpico, agg. de Ciclopi, cyklopiſch. 
85 (il), Fuma di Cilicia ec., der 

dnus 


ydnus. 
*Cifalù, vedi Cefaledi. 
Cilicia (la), P. dell'Asia Min., Cilicien. 
Cilicio, Or. della Cilicia, Cilicier 3 
ciliciſch. 
Cilléja, C. di Stiria, Cilley. 
Cimariòti (i), abit. del M. di Chime- 
ra, Zimarioten, Ghimarioten. 
Cimborässo (il), M. d' America, der 
Chimboraſſo, o Tſchimboraſſo. 
Cimbri (i), Pop. di German., Cimbern. 
Cimbrico, agg. de Cimbri, cimbriſch. 
Cimmérj (i), Pop. del Ponto Eusino, 
Cymmerier; Kymmerier. 
Cimmerico, vedi Bosforo Cimmerico. 
Cina, übl. China, vede. 
Cinese, übl. Chinese, vedi. 
Cingia, C. di China, Ching Kiang. 
Cin-Jango, C. della China, Chin⸗ 


Yang. 

Cinocéfalo, C. di Tessaglia, Kynos⸗ 
kephalaͤ, Cynoscephala. 

FIS Chiése, C. d'Ungheria, Fuͤnf⸗ 

irchen. 

Cipréssi (le Isole di), della Nuova 
Culedon., Fichteninſeln. 

Cipri o Cipro, Is. del Mediterran, 


ypern. 
*Ciprio, (un), Or. di Cipri, Gy: 
Cinriotto, | prier; cypriſch. N 


Circassia (la), P. del Caucaso, Gir: 
kaſſien, Tſcherkesk. 

Circasso (un), Or. di Circassia, Gir: 
faffier.; cirkaſſſch; Tſcherkeſſe. 

Circèj, C. del L. zio. Circei. 

Circe)ése (un), Or. di Circej, Circejer. 

Cirenaica, P. di Libia, Cyrenaika. 

Cirenaico , agg. de Cirenei, Gure: 
naͤiſch. 

Ciréne, C. di Cirenàica, Cyrene. 

Cirenèo (un), Or. di Cirene, Gures 
naͤer. 

Cirénxa, vedi Acerenza. 

Cisalpino , agg. al di quà delle Alpi, 
cisalpiniſch. 

Citta Silvane (le nato), nella Sviz- 
zera, die vier Walbftdbte, 

Ciuechècci (i), Pop. di Siberia, Tſchut᷑⸗ 
tſchen. _ 

Civaro . di Savoia, Chambery. 

Civita Palma, C. di Canaria, Ciudad 
de las Palmas. 

Civita Reale, C della Nuova Custi- 
glia, Ciudad Real. 


) Nomi di geografia antica e moderna: 


Civita Rodrigo, C. di Leon, C: udab 
0 


Kodrigo. 
Civita Vecchia o Civitavécchia, C. 
della Stato pont., Civitavecchia. 
Cizio, C. di Cipri, Is. di Macedon., 
Citium. 

Cizio o Ciziense, Or. di Cizio, Citier. 

Clamessi, C. del Nivernese, Clamecy. 

Clamessino (un), Or. di Clamessi, 
Clamecyer. 

Clamiaco, vedi Clamessi. 

Claudiopoli, vedi Colosvar. 

Cleopatridg, C. d' Egitto, Kleopatris. 

Clermonte, nome di più C. di Fran- 
cia, Clermont. 

Clermontese (un), Or. di Clermonte, 
Clermonter. 

Cleva, Clivia, o Cleves, C. è P. della 
Prov. Ren. di Prussia, Kleve, Cleve. 

Clevelandia, Prov. d Inglult., Gle: 
veland. 

Clevese (un), Or. di Clera, Klever, 

n 


er. 
Cligoi, Cliostro di Francia, Cligny. 
Clusio, C. d'Etruria, Glufium. 
. Coarina (la Steppa), nella Russia 
asiat., die Choriniſche Steppe. 
Coblènza, C. nelle Prov. Ren. di 
Prussia, Koblenz. 
Coblenzese (un), Or. di Coblenza, 
Koblenzer. 
Coburghese (un), Or. di Coburgo, 
Koburger. 
Coburgo, C. e Princip. di Germania, 
Koburg. 
Cochinchina, P. delle Indie orient., 
Kochinchina. 
Cochinchinese (un), Or. di Cochin- 
china, Kochinchineſe. 
Cocchino,) P. delle Indie orient., 
Coccino, ] Kochin, Kodſchin. 
Cocito (il), fiume d' Ehiro, der Kozyt. 
Codano (il Golfo), fra l Mar Bal- 
tico e quel di Germania, der ko 
daniſche Meerbuſen, o das Kattegat. 
Cognè, C. di Curumania, Konieh. 
Coimbra, C. di Portogallo, Coimbra. 
Coimbrese (un), Or. di Coimbra, 
Coimbrer. 
Coira, C. de’ Grigioni, Chur. 
Colascini (i), Pop. di Bosnia, Ko: 


lascier. 
Colbérga, C. di Pomerania, Kolberg. 
Colcèstria, C. d'Inghilt., Colcheſter. 


Còlchico 9 E° di Colchide, kolchiſch. 
Colchide (a), P. presso al Mar Nero, 
is 


Roldis. i 

Cèlco (un), Or. di Colchide, Kolcher; 
kolchiſch. 

7 Coliade, Promont. dell’ Attica, Lo: 


lias. 

Coliväni (i Monti), nella Siberia, die 
Kolywaniſchen Gebirge. l 

Colle, C. di Toscana, Colli. 

Colligiano (un), Or. di Colle, Colle: 
ſaner. 

Colmarese (un), Or. di Colmaria, 
Colmarer; kol mariſch. 

Culmaria, C. d'Alsuzia, Kolmar. 

Colombia, Stato dell' Amer. settent., 
Kolumbia. i 

Colombiano (un), Or. di Colombia, 
Kolumbier. 


Colònia , C. delle Prov. Ren. di Prus-. 


sia, Koͤln, Coͤln. 


Coloniése (un), Or. di Colonia, Kòl: 
ner; kolniſch. 
Colossesi (i), vedi Colossi. 


Colòssa, C. d'Ungheria, Kolotſcha. 
oe (1), Pop. dell Asia Min., Ko: 
Oſſer. 


Colosvaria, c. d'Ungheria, Klauſen- 

urg. 

Comüna (la), P. d'Asia. It. più C. di 
Cappadocia, Kumana. 

Comasco (un), Or. di Como, Comer, 
Chumer. 

Comminge, C. d Aquitan., Commin⸗ 


ges. 

Commingese (un), Or. di Comminge, 
Comminger. 
Còmo, C. del Milanese, Como, Chum; 
il Lago di Cömo, der Komer See. 
Comòre (le), Is. alla Costa orient. 

d'Afr., Komoriſche Inſeln. 
Comorino, Capo dell’ Indie citer., 
Komorin. 
Comòcra, una delle Comore, Comora. 


*Compéudio, vedi Compi 


e. 

Compiègne, C. dell Isola di Fr., 
Compiegne. 

Compluto, vedi Alcala di Enares. 

Compostélla, C. di Galizia, Gom: 
poſtella. sa 

Compostellano (un), Or. di Compos- 
tella, Compoſtellaner. 

Comtòvio, C. di Boemia, Komothau. 

Còna, C. del Nivernese, Cogne. 

Conacia (la), Pros. d'Irlanda, Gon: 
maught. Gn 

Conca, C. della Nuova Castiglia, 
Guenca. 

Concano (un), Or. di Conca, Gum: 
gaer, Konkaner. 

Conchiglia (Piecu della), nelle Alpi. 
das Muſchelhorn. 

Concordia (la Terra della), nella 
Nuova Olanda, Eendrachtsland, o 
Eintrachtsland. È 

Condomése (un), Or. di Condomio, 
Condomer. 

Condòmio o Condonio, C di Guas- 
cog na, Condom. 

Condora (la), P. di Russia, Kondinsky. 

Condrusi(i), Pop. di Gullia, Kon⸗ 
druſer. N 

Congo (il), P. d'Etiopia, Kongo. 

Congoluno (un), Or. di Congo, Kn: 


goer. 

Conigli (le Isole de'), vedi Borromee. 

Conigliere (le), Is della Costa di 
Tunisi, Conejeros. 

Conischi (i), Pop. di Spogna, Ko: 
nisker. 

Connetticutto, P. dell Aner. settent., 
Connektikur. 

Constantinòpoli, übl. Costantinopoli, 


veni. 

Constantinopolitano, übl. Costanti- 
nopolitano , vedi. 

Constanza, C. di Cipri, Conſtanza. 

Constänzése (un), Conſtanzeſe. 

Conturbia, ved: Cantorberi. 

Conza, C. di Nupoli , Conza. 

Conzäno (un), Or. di Conza, Conza⸗ 
ner. f 

Còo fun), Or. di Cos, Koer; koiſch. 

Cook (il finme di), (pronunzia: Cuceh) 
nella Nuova Olanda, der Cooksfluß. 

Cooper (le Isole di), Is. dell’ Amer. 
settentr. (pronunzia: Cuper), Coo: 
persinfeln, 
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Copaide, Lago di Beozia, Kopais. 
Cop n, C. di Danim., Kopen⸗ 
aaen. 

Copinga, C. di Svezia, Kbping. 

Coppa gigantéa(la), re Monti Gi- 
gantei, die Rieientuppe. 

Copto, C. d'Egitto, Koptos. 

Coquimbo, C. di Chili, Coquimbo. 

Coraisciti (1), Tribù degli Arabi, Ko: 

Corana la) | 
rasmia ( P. del Zagatai 3 
waresm. ° + sai 

Corasmio (un), Or. della Corasmia,. 
Kbowartsmier. 

Corässana (la), P. dell’ Iran, Kho⸗ 
raſſan. 

Corassäno (un), 
Khoraſſaner. N 

Corbéia, Abazia di Vesfal., Korvey. 

Coreira, Is. Jonica (oggidi Corfù), 
Korcyra. i 

Corciréo (un), Or. di Corcira, Kor- 
cyraͤer. 

Cördova, C. d- Andaluzia Cordova. 
òrdova Nuova o del Tucuman, C. 
di Buenos Aires, Corduba del Tu⸗ 
kuman. 

Cordovino (un), Or. di Cordova, Cor: 
dovaner; cordovaniſch. 

Coréa (la „Penis. dell' Asia orient., 
Chan en; Korea. 

Coreüno (un), Or. di Corea, Koreer. 

Corfiòtto (un), Or. di Corfù, ox: 

er. è ° 

Corfù, Is. Jonica, Korfu. 

Coriichi (i), Pop. di Siberia, Kor⸗ 
jacken. 

Corintio (un), vedi Corinto (un), 

Corinto , C. del Peloponnese, Korinth. 

Corinto (un), Or. di Corinto, Kovin: 
ther; korinthiſch. 
oriolano (un), Or. di Corioli, Go: 
riolaner; coriolaniſch. 


Or. della Corassana, I 


Corti: | C. del Lazio, Cotioli. 
Cormonda , borgo del Canton di Fri- 


burgo, Guͤrmals. 

Cornaziti), Pop. della Gran Bret- 
tag na. Korndvier. 

Cornovaglia, Pros. di Francia, Cor- 
nouailles. 

Cornovaglia, Penis. d' I. nghilt., Corn⸗ 


wallis. 
Coromandél (la Costa di), P. dell 
India citer., Kotoma 
Corone, C. di Morea, Korone. 
Coronéo (un), Or. di Corune, Koroner. 
Coroniùco, agg. di Corone, koroniſch. 
Coronio , ved: Corugna. 
Correggiùsco (un), Ur. di Correggio, 
Gorregger. 
Corréggio, C. di Modena, Correggio. 
Cèrsica, Is. franc. nel Mediterran, 
Corſika. 8 
Cörsico, agg. di Corsica, corſiſch. 
Còrso (un), Or. di Corsica, Gorfifa: 
ner; corſikaniſch; it. Corſe; corſiſch. 
Corsòre, C. di Danim., Korſoe, Korſoͤr. 
Corte. | vedi Cortricche. | 
Cortresino(un), Or. di Cortrieclia, 
Einer aus Courtrai. 
Cortricche, C. di Fiandra, Gourtrai, 
Corùgna, C. di Galizia, Corunna. 
Coruschi (le Is. de’), sulla Costa di 
Guinea, Blitzinſel. 
Corzola, Je. delt Adriat., Gutiola, 
Kkkkkkkk 2 
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Còs, Is. dell’ Asia Min., Kos. 

Cosicchi (i); Pop. di Russia, Ko: 
ſacken. b 

Còsel, C. di Slesia, Koſel. i 

Cosentino (un), Or. di Cosenza, Go: 
ſentiner; coſentiniſch. 

Cosenza, C. della Calabria citer., Go: 


ſenza. 
Cosetàni (i), Pop. di Spagna, Kofe: 


taner. 
Cosfélda, C. di Vesfalia, Cöofeld, 


4 


Koͤs feld. 
Coslina, C. di Pomerania, Köslin. 
Cossèi (i), Pop. di Susiana, Koſſäͤer. 
Cossiro, C. d'Egitto, Koſſeir. 
Costa Aurea, P. di Guinea, die Gold: 


kuͤſte. : 

Costa de’ Grani, nella Guinea, Köͤr⸗ 
nertifte. 

Costa de’ Malvagi, nella 
Kuͤſte der bòfen ade 

Costa d'Oro, Dipart. di Francia, 
Cote d'Or. 

Costantinòpoli, C. di Tracia, Kon: 
ſtantinopel; Byzanz. 

Costantinopolitino (un), Or. di Co- 
stantinopoli, Konftantinopolitaner 5 
konſtantinopolitaniſch. 

Costanza, C. di Svizzera, Konſtanz, 
o Koſtnitz; il Lago di Costanza, der 
Koſtnitzer See. 

Cöôten(a), C. e Princip. di German., 
Koͤthen. 

Cotrone; vedi Crotona. 

Cottviso, C. del Brandenb., Kottbus. 

Covòlia (la » Prov. di Scozia, Kyle. 

Covolo, Gorgo e forte del Tirolo, 


Guinea, 


Còövno, C. di Russia, Kauen, Kowno. 

Covòrdia, C. di Drenta, Còvorden. 

Còzari (i)., | Pop. asiat., Khoza⸗ 

Coraréni (i), ren. 

Còzzj(i), Pop. della Gàllia cisalp., 
Kottier. 

Cracòvia, C. e Repubbl. di Polonia, 
Krakau. 

Cracoviése (un), Or. di Cracovia, 
Krakauer. ö 

Crajuburgo „C. della Carniola, Krain: 

urg. 

Crajova, C. d'Ungheria, Krajowa. 

Craanie, C. di Maine, Graon, 

Craonése(un), Or. di Craone, Craoner. 

Crefèlda, C. delle Prov. Ren. di 
Prussia, Krefeld. 

Créma, €. del Veneziano, Erema. 

Cremisco (un), Or. di Crema, Gres 
masker. 

Cremelino (il), Palazzo di Moscovia, 
der Kreml. 

Cremona, C. e Duc. di Lombardia. 
Eremona. 

Cremonése (un), Or. di Cremona, 
Cremoneſer; cremoneſtſch. 

Cresci, C. di Francia, Grey. 


833 Is. del Mediterran., Kreta. 


Créti, 

€retése, | (un), Or. di Creta, Kre⸗ 
Cretense, tenſer, Kreter, kretenſiſch. 
Crético, kretiſch, aus Kreta. 


Crimea (la), P. di Russia, die Krimm. 


Cristiane (te), grppo d'Isole nell 


Arcip. greco, Chriſtianos. 
Eristiania, C. di Svezia, Chriſtianta. 
Cristiandpoli, C. di Svezia, Cpriſtian- 

ſtadt. 


Cristiansande, C. e Prov. di Norve- 
ia, Chriſtianſand. 

Cristinammo, C. di Svezia, Chriſti⸗ 
nehamm. i 

Cristoforo (San), una delle Antiglie, 
St. Chriſtoph; it. St. Kitts. 

Croate (un), o Croîto, Or. di Croa- 
zia, Kroat; kroatiſch. 

Croazia, P. d'Austria, Kroatien. 

Croce (Santa), Forte d' Ungſieria, 


Kreuz. 
Croce (Santa), C. di Teneriffa, Santa 


ruz. 
Crocenac che), C. delle Prov. Ren. 
di Pruss., Kreutznach. 

Cronuc( che), C. di Baviera, Kronach. 
83 C. di Nassovia, Aron: 
erg. il 
Cronestatte, C. di Russia, Kronſtabt. 

Cròssen, C. di Slesia, Kroſſen. 

Crotona, C. della Magna Grecia, 
Kroton. 

Crotonése (un), vedi Crotoniate. 

Crotoniate (un), Or. di Crotone, Kro: 
toner. 

Crupulic, C. di Macedon., Bruͤcken⸗ 
ſtadt 


Cuba, Is. dell America, Kuba. 

Cubana (la), P. della Russia asiut.; 
die Kuban. 

*Cufa, vedi Cuba, 

Cujavia (la), Pros. di Polonia, Ku: 
javien. 

Cucchesaven s Porto d' Amburgo, Cux⸗ 
hafen. 

Culembacche, C. di Baviera, Kulm: 


ach. 
Culma, C. di Prussia, Kulm. 
Cuma, C. di Campania, Cumä. 
Cumünis (la), P. ‘della Chersonese 
-Taurica, Kumanier. 
Cumano (un), Or. di Cumania, Ku: 
maner. 
Cumbilia, C. di Guzerate, fan: 


balig. 
Cumbri (i), o Galli, Pop. T'Inghilt., 


Kymren. 

Cumbria (la), Prov. d’Inghilt. , Gum: 

Citabrica de Cumbri, kymriſch 
umbrico, de Cumbri, kymriſch. 

Cumbrio {un Or. di Cumbria, 
Cumberlaͤnder. 

Cumucchi (il Paese de’), nel Cuucaso, 
Kumüͤckenland. 

Cũnniĩ (i), Pop. Turchesco, Chunnen. 

Curdistan (il), P. d' Asia, Kurdiſtan. 

Curdo (un), Or. del Curdistan, Kur: 
de; kurdiſch. 

Curete (un), fuͤr Cretese, vedi. 

Curete, C. del Lazio, Cures. 

Curia, url. Coira, vedi. 

Curili (le), Is. nell Mar. del Giappo- 
ne, die Kuriliſchen Inſeln. 

Curiosoliti (i), Pop. di Gallia, Ku- 
rioſoliter. 

Curlandese (un), Or. di Curlandia, 
Kurlaͤnder; kurlaͤndiſch. 

Curlandia (la), P. di Russia, Kurland. 
urònica (la Penisola), nella Prus- 
sia, die kuriſche Nehrung. 

Curò nico (il golfo), nella Prussia, 
das Kuriſche Haff. 

Cursoläri (te), Curzoläri, o Curso- 
liére, Is. nel golfo di Lepanto, 
Curzolariſche Inſeln. 

Curxola, vedi Corzola 

Cutaia C. di Natolia Kutabia, 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Cutanza, C. di Normandia, Coutances. 
Cutéi (i), Pop. dell Eufrate, Chu⸗ 


taͤer. 


D. 


Däbo, C. d'Alsazia, Dachsberg, Dachs⸗ 
perg. 
Dabol, oDabul, C. delle Ind. orient.s 


Deibul. 
Daca, o Dacca, C. di Bengalia, 
Dakka. 


Dacia (la), P.. d Europa, Dacien. 


Dacico, agg. de Daci, datiſch. 

Dacio (un), o Daco, Or. di Dacia, 
Dacier; daciſch. 

Däco (un), vedi Dacio. 

Daghestano (il), P. fra’. Mar Caspio 
I Caucaso, Dagheſtan. 

Daghestano (un), Or. del Daghesta- 
no, Dagheſtaner; dagheſtaniſch. 

Di o, Is del Mar Baltico, Dagoey 

ogden. 
Dagosbürgo, vedi Dabo. 
Dalamingi (i), Pop. di Misnia, Das 


lamintier. 
Dalarne, (la), Prov. della Sve- 
Daleearlia, 1 zia, Dalekarlien, Da⸗ 


larne; das ſchwediſche Thalland. 
i (il), ume di Svezia, Dal 


Daldi, C. di Lidia, Daldis. 

Daldiano(un), Or. di Daldî, Dal: 
dianer. 

Dalia (la), Prov. di Svezia, Daland 3 
das weſtgothiſche Thalland. 

Dalmata (un), 

Dalmatino (un), 

Dalmatico, 
matiſch. 

N Or. di Dalmazia, Dalmas 

ier. 

Dalmüzia (la), P. al Mare Adriatico, 

D cn di) 
am (il La 1), presso Stettino, 
Dammſcher € See. di 

Damascéno (un), Or. di Damasco, 
N damaskiſch, damasce⸗ 
niſch. 

Damasco 7 C. di Soria, Damaskus. 

Pamiäta, C. d'Egitto, Damiette. 

Damietta, vedi Damiata. 

Damnj (i), Pop. di Bretagna, Dam: 


| vedi Dalmato. 


er. 

Damvillera, C. di Lucemb., Dame 
weiler. 

Danese (un), Or. di Danimarca, Däne; 
daͤniſch. 


*Danesmarche s bl. Danimarca, wedi. 
Danimarca (la), Regno d'Europa, Dis 


nemark. 
Dano (un), poet. Or. di Dania, Däne; 
däͤniſch. 
Danzica, C. di Prussia, Danzig. 
Danubio (il), fume d'Europa, die Do: 


ndu. * 
Danubj (i), Pop. abitanti delle rive 


del Danubio, Danubier; Anwohner 
ber Donau. 


Daomè, Regno d'Africa, Dahomeh. 
Daoméno (un), Or. di Daomé, Das 


homeh. 
Dardanelli (i), due ant. castelli allo 


stretto del Mar di Marmora; it 
Questo stretto medesimot i Dar- 
danelli. 


Dardania (la), P. di Grecia, Dardanien. 


agg. di Dalmazia, dals 


- 


X ku è 


— 


Dardanio, agg. di Dardania, bar: 
daniſch. ; 
Dardano (un), Or. di Dardania, Dar: | 
daner; dardaniſch; it. Grieche, grie: 
10 


o. 
Darelcamara (il), C. e P. di Soria, 
Deir el Kamar. ü 
6 > dan (un), Or. di Darfuro, Dar: 
rer. 
Darfuro (il), P. d. Aſr., Dar Fur. 
Darionigi(i), Pop. di Gallia, Dario: 
riger. 
Darmestatte, C. d., Aesi, Darmſtadt. 
Darmuta, o Darmitte „C. d Inghilt., 


Dartmouth. 

Daunia (la), P. d'Itolia ant., Dau: 
nien; heutzutage la Capitanata, vedi. 

Dauno (un), Or. di Daunia, Daunier; 
dauniſch. 

Dauri (i Monti), nella Russia asiat, 
dauriſches Gebirge. a 

Däuria (la), vedi Tauride. 

Davérno , vedi Dover. 

Davide (lo stretto di), o di Davis, 
fra P Europa e l Amer. settent.,| 
die Davisftrafie. 

Dazia, beffer Danimarca, vedi. 

Debrecino , C. d'Ungheria, Debretzen, 
Debrezyn. 

Decan, P. delle Ind. orient., Dekan. 

Decünzj (i), Pop. di Bretugna, De: 
kantier. 

Decapòlite (le), nome d'un paese con 
10 cut, Dekapolis. 

ese (un), Or. di Decelia, Dece: 
lier; deceliſch. 

Decélia, borgo dell Attica, Decelia. 

Dela, C. d'A/sazia, Dattenried. 

Delavarre, fiume e Prov. dell' Amer. 
settentr., Delavare. 

Delfi, C. di Grecia, Delphi. 

Delfico, age. di Delfi, delphiſch. 

Delfinato (il), Prov. di Francia; die 
Daupbinée, | 

Delfinese (un), Or. di Delfî, Dauphi- 
neer. 

Delfite (un), vedi Delft. 

Delfitieo, agg» vedi Delſico. 

Delft, C. d'Olanda, Delft. 

Deli, o Delli, Regno dell Indost., 
Deheli, Delhi. 

Deliaco, agg. di Delo, deliſch. 

Delio (un), Or. di Delo, Delier; de: 
liſch. 

Delisce, C. di Sasson. pruss., De: 

Delitz, litſch. 


— — 


— 


. Delli, vedi Deli. 


Delmenhorste, C. d' Oldenb., Del: 
menhorſt. : 

Delmonte, C. della Svizzera, Dels⸗ 
‘perg 3 Val Delmonte, das delsperger 
Thal. . 

Délo, una delle Cioladi, Delos; og- 

id, Dilli o Deli. 
Delta (i), P. d'Egitto, das Delta. 


Delta (il) Gangico o Gangético , das 


Delta des Ganges. 
Deménsj (i), Pop di Mesia, Demen: 


ter. 
Demetriade, C. di Tessaglia, Deme: 
trias. 
Demmino, C. di Pomerania, Dem: 
min. 
Demona, C. del Piemonte, Demont. 
Demona (Va! di), Prov. di Sicilia, 
Demonathal; Val di Demona. 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Demonnése (le), Is. nell Arcipel., 
Prinzeninſeln. 

Dendermonda, C. di Fiandra, Den: 
dermonde. 

Dennevitz, vill. del Brandeb., Den- 
newitz. 5 ö 

Denti (Costa de'), P. di Guinea, 
Zahnkuͤſte. | 

Deptfòrde, C. d'Inghilt., Deptſord. 

Derbent, C. di Persia, Derbent. | 

Derbentése (un), Or. di Derbent ,| 
Derbenter, | 

Derenburgo „ C. della Sasson. di 
Pruss., Derenburg. 

Desiderata, una delle Antille, la De- 
ſirade. g 

Désima, Is. del Giappone, Disma. | 

Dessävia, o Dessau, C. del Prin- 
cip. d Anhalt Dessau, Deſſau. 

Dessaviénse (un), Or. di Dessavia, 
Deſſauer; deſſauiſch. 

Detmoldia, C. di Vesfal., Detmold. 

Dettinga, C. di Franconia, Dettinzen, 

Deucaledònio (l'Oceano), che gn 
le coste della Scozia, Deukaledoni⸗ 
ſches Meer. 


— 


Dexeèntria, C. dell’ Issel superiore,| 


Deventer. 

evònia, Pros. d'Inghilt., Devonfpire. 
Diarbeck, vedi Ami la. 
Diccimo, C. dî Boemia, Tetſchen. 
Dièppe „ C. di Normundia, Dieppe. 
Dieppese (un), Or. di Dieppe, Diepper. 
Digione, C. di Borgognu, Dijon, 
Digionése(un), Or. di Digione, Di: 

joner. ù 
D fiume del Brabante, die 

le 


pie. i 
Dillenbürgo, C. di Nassovia, Dillen: 


burg. 
Dilliuga, C. di Baviera , Dillingen. 
Diméa, C. d'Acaja, Dymà, 
Dimen ("Terra di), Is. dell! Oceanica, 
Van Diemensland. 


Diméo (un), Or. di Dimea, Dymaͤer; 


dy maͤiſch. 
Dimòtica, C. di Turchia, Dimotuk. 
Dinanta, C. di Namur, Dinant. 
Dinantese (un), Or. di Dinante , Di: 
nanter. i 
Dinghelſinga, C. di Baviera, Dingel⸗ 


ngen. 
Diomedée (le), Is. dell’Adriat., Dio: 
medeiſche Infeln. 
Dionisiade (le), Is. presso Creta, Dio: 
nyſiadiſche Inſeln. 
Dioscuriade, C. di Colchide, Dios ku⸗ 


rias. 
Dippoldisvalde, C. di Misnia, Dip: 
poldiswalde. 


Dirce, fiume di Beozia, Dirce. 
Dircéo, agg. del fiume Dirce, Div: 
càid. 


C. di Macedon., Dyr⸗ 
rhachium; heutzutage 


Dirrächio, 

Dirracchio, 
Durazzo, 
isma, vedi Desima. 

)ismuda, C di Fiandra, Dixmuyden. 

Dittèi (i Monti), nell Isola di Creta, 
diktaͤiſches Gebirge; Ditte. 

Dobg io „ C. di Francia, Douay. 

Dob 12 C. di Meclenburg o, 
Dobberan. 

Dobrino, C. di Polonia, Dobrzim | 
Dobrucinj (i Tartari), nella Bulga- 
ria, Dobrudſchi o Debruzyniſche Tar: 

taren, - 
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Dodona, C. d’Epiro, Dodona. 

Dodonéo (un), Or. di Dodona, Do: 
doner; Dodonder; dodonaiſch. 
vesburgo, o Duisbürgo, C. di Guel- 
dia, Doesburg, Duisburg. 

Dofrine (la), Catena di M. fra la Nor- 
vegia e la Svizzera, Defreſield. 

Dolopi (i), Pop. di Tessaglia, Doloper. 

* (la), P. di Tessaglia, Do: 

opien. 

Donavèrda, C. di Baviera, Donau: 
woͤrth. 

Dònico, agg. del Dono, doniſch. 
oniscinga, C. di Badena, Donau: 
eſchingen. 
ono fil), o Tanai, fiume di Russia, 
der Don. 

Dorbünj (i), P. di Bretagna, Dorbuner. 

Dorcéestre, C. d’Inghilt., Dorcheſter. 

Dorcéstria (la), vedi Dorsezia. 

Dordògna(la), fiume e Dipart. di 
Francia, die Dordogne, 

Dordréeche, C. d'Olanda, Dordrecht. 

Dorico, agg. di Doride, doriſch. 

Doride (la), P. di Grecia it. dell 
Asia Min., Doris. g 

Dorischi (i), Pop. d' Asia, Dorisker. 

Dormunda, C. di Fegfal., Dortmund. 
„ C. di Sassonia, Dorn: 

urg. 

8 Or. di Doride, Dorier; 

ortſch. 

Dorsézia o Dorcestria (la), Prov. d 
Inghilt., Dorfetfbire, 

Bares, C. d'Inghilt., Dover. 

Draghignäno, C. di Provenza, Dra: 
guignan. a 

1 „C. del Brandeb., Dram: 

urg. 

Drangiüni (i), Pop. d'Asia, Dan: 
gianer. , 

Drava (la), fiume dell Austria, die 
Drau. L 

Drepano, €. e Promont. di Sieil., 
Drepanum, oggidì Trapani. 

Drésda, C. di Sassonia, Dresden. 

Dresdino, (un), Or. di Dresda, 

Dresdiano, ] Dresdener. 

Drimatéi (i), Pop. d' Arabia, Dxi⸗ 
mataͤer. 

Drino (Bianco e Nero), fiumi in Bos- 
nia, der weiße, der ſchwarze Drin. 

Reno Pop. di Grecia, Drioper. 

Drisa, C. del Prandeb., Drieſen. 

Dròge „C. dell’ Orleanese, Dreur. 

Drogesino(un), Or. di Droge, aus, 
von Dreur. 

Drogheda, €. d' Irlanda, Drogheda. 

Dròma (la), fiume e Dipart. di Fan- 
cia n Drome. 

Drömora, C. d'Irlanda, Dromore. 

Drontèémo, C. di Svezia, Drontheim. 

Druénza (la), fiume di Francia, die 
Durance. 

Drusco, agg. de Drusi, druſiſch. 

Drusi (i), Pop. di Soria, Druſen. 

Drisia (la), P. de Drusi, Druſenland. 

Drusico, agg. vedi Drusco. 

Dublinese (un), Or. di Dublino, Du: 


bliner. 
Dublino, C. d'Irlanda, Dublin. 
Ducale (Bosco), €. del Brabante, Det: 
zogenbuſch. 
ue-Ponti, 
bruͤcken. 
Duina (la), fume di Russia, die Dwina. 


C. di Baviera, Bwei: 


ine Google 


= 
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Dulcigno, C. d Albania, Dulcigno. | 


Dulichio, Is. del Mare Jonico, Du: 
lichium. 

Dulichio (un), Or. di Dulichio, Du: 
lichier; dulichiſch. 

Dumfrisia, C. di Scozia, Dumſries. 


Duna (la), fiume di Russia, die Dina. 


Dunaburgo, C. di Russia, Dunaburg. 
Dunferlino, C. di Scozia, Dumfermlin. 


Dunamunda, forte di Russia, Dina: 
muͤnde. 
Dünbar, C. di Scozia, Dunbar. 
Dunchérche, o C. della Fiandra 
Dunchérque, franc., Düͤnkirchen. 
Duränza (la), fiume di Francia, Dus 
rance. 
Durémme, C. d'Inghilt., Durham. 
Durena, C. di Prussia, Duren. 
Duringili), Pop. di German., Duringer. 
Durlac(c)o, C. di Badena, Durlach. 
Durocassi, ant. vedi Droge. 
Dutert (i), Pop. di Gallia, Dùro 
affer 


Durotrici (i), o Durotrigi, Pop. di 


Bretagna, Durotriger. 
Dutlinga, C. di Svevia, Duttlingen. 


E. 


Ebelèben, C. di Sassonia, Ebeleben. 
Eberbach, C. di Badena, Eberbach. 


Ebinga, C. di Virtemb., Ebingen. 


Ebraico , ‘agg. degli Ebrei, bebrdifd, 
juvifh. 

Eborace, voce lat. oggidi York. 

Ebréo (un), o Giudéo, ein Jude, ein 

. Hebrder, 

Ebridi (le), Is. di Scozia, Hebriden, 
Weſteraͤhs Inſeln. 

Ebro (l'), o Ibéro, fiume di Spagna, 
der Ebro. b 

Ebrodunese (un), Or. d' Ebroduno, 
Embruner. 

Ebroduno, C. del Delfinato, Embrun. 

Eburoni (gli), Pop. di Belgica, Ebu⸗ 


ronen. 
Eburovici (gli), o Eburovichi, Pop. 
di Gallia, Eburoviker. 
Ecbatana, C. di Soria, Ekbatana. 
Ecbatanese(un), Or. d' Ecbatana, 
Ekbataner. 
Eccalonesi (l'), Is. nell Mar di Ger- 
man., Hekalonneſiſche Infeln. 
Echinadi e), Is. nel Mare Egeo, Edi: 
nadiſche Inſeln. a 
Eeiglia, vedi Ecija. . 
Eci a Ecica, C. di Siviglia, Ecija. 
Eckerenfòrte, C. di Danimarca, @& 
kernfoͤhrde; Eckelnfoͤhrde. 
Eckemihl, C. di Baviera, Eckmühl. 
Ecla (l'), „olg ang d'Islanda, der Detta, 
Eclänieo o Eclaneo, agg. beklaniſch. 
Eenomo, C. di Sicilia, Eknomus. 
Edamese (un), Or. d Edumo, Eidamer. 
Edimo, C. d' Olanda, Eidam; Edam. 
Edellandia, F. della Nuova Olanda, 
Edelsland. 
Edemòra, C. di Svezia, ꝓedemora. 
Eden, P. e della Stor. sacra, Eden. 
Edéssa, C. di Mesopotam., Edeſſa, 
Arach Urpfa. 
Edinburgo, C. di Scozia, Edinburg. 


Editani (gli), Pop. di Spagna, Hedis 
taner. 
Edoônide ('), P. di Macedon., Edonis. 


Edònide, 088° vedi Edonio. 


Ù 


\ 


Edònio (un), Or. d'Edonide, @bo: 
nier; edoniſch. 

Edui (gli), Pop. di Gallia, Aeduer. 

Efèsio (un), Or. d'Efeso, Epheſer; 

ephbeſiſch. 

Efeso, C. d'Jonia, Epheſus. 

Efferdinga, C. d Austria, Efferdingen. 

n (un), Or. d Efraimo, Ephrai: 
mit. 

Efraàimo, P. della Palestina, Ephraim. 

Egadi o Egade (le), Is. presso Tra- 
pani, Aegadiſche Inſeln. 

Egéo il Mare), fra la Grecia e Asia 

, Minore, Aegeiſches Meer. 

Egeri, Lago di Svizzera, Egeri. 

Egina, Is. del Arcipel., Aegina; og- 
gidi Engià. 

Eginéta(un), Or. d Egina, Aeginet; 
äginetiſch. 

Egoni (gli), Pop. dello Gallia cispad., 
Aegonen. | 

Ego Potamo(l'), fiume di Tracia, 
Aegos Potamos, o Ziegenfluß. 

Egira, C. del Pelopon, Aegira. 

Egirate (un), Or. d. Egira, Aegirer. 

Egitto (l'), P. d' Africa, Egypten; 

eaypten. 

Egiziaco, agg. d'Egitto, egyptiſch. 

Egiziano (un), Or. d Egitto, Egypter; 

egyptiſch; i. Aegypter; aͤgyptiſch. 

Egizio (un), poet. für Egiziano, vedi. 

Eglisävia, C. di Svizzera, Egliſau. 

Egnazia, C. d Apuglia, Egnatia. 

Egnazio (un), Or. d Egnuzia, Egna: 

„tier; egnatiſch. 

Egra, o Egher, C. di Boemia, Eger. 

Eguishem, C. d. Accarid. Exheim. 

Eidero (l'), fiume di Danim., die Eider. 

Fiffalia, P. al Reno, die Eiffel o Eif⸗ 
felgegenden. 

Eimbeck, o Einbeck, C. d'Anovra, 

Eimbeck. 

Elamiti (gli), Pop. d Arabia, Elamiter. 

Eläna, C. d' Arabia, Aelana, Ailah. 

Elanitico, agg. d' Elana, aelanitiſch. 


5 1 c. di Focide, Elatea. 


Elatese (un), Or. d'Elatea, Glateez. 

Elatia, vedi Elatea. 

Elba, Is. nel Mar di Toscana, Elba. 

Elba (l'), ume di German., die Elbe. 

Elbäte (un), Or. d' Elba, Elbaer. 

Elberfélda, C. della Prussia Ren., 
Elberfeld. 1 

Elbinga, C di Prussia, Elbing. 

Elbinghése (un), Or. d Elbinga, El: 
binger. 

Elboro (1°), M. del Caucaso, der Gil: 
borus o Albordſchi. 

Elburgo , C. di Gueldria, Elburg. 

Elea, C. d' Eolide, Elea. 

Eleüte (un), Or. d Elea, Gicat. 

Eleatico, agg. d Elea, eleatiſch. 

Elefünte, Is. sulla Costa del Mala- 
bar, Elephanta. 

Elena (Sant'), Is. dell Atlant., St. 
Helena. 

Elèo (un), o Elio, Or. d Elide, * 


— 


Fe 

éusi, o 3 

Eleusine I C. d. Attica, Eleuſis. N 

Eleusinio, agg- d' Eleusine. eltuſiniſch. 

Eléuteri(gli,, Pop. di Gallia, Peleu⸗ 
terer. 


i 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Elèuti (gli), Pop. della Cina 
chisch. Tataren. diga 
Elgòvi(gli), Pop. di German., Cl. 
gower. 5 
Elicona, NM. di Bevzia, Helifon, 
Elicònio , agg. d’Elicona, helikoniſch. 
Elide (l' s P. nel Pelopon. . Elis. 
Elimaide, C. di Persia, Eiymais. 
Eliméa, vedi Elimiòtide. 
Elimiòta (un), Or. d. Elimòa, Elymiat. 
Elimiòtide (), P. di Macedon., Ely: 
miotis. 
Eliòpoli, C. di Grecia, ec., Heliopolis. 
Elisabettöpoli, C. di Russia, Glifa: 


bethpol. 

Elisi Campi (gli) (Mitol.), eliſdis 

ſche Felder. 

Elistra (I'), fiume di Sass., die Elſter. 

Filet ), P. di Grecia, Hellas. 

nico, - nio, degli Ellenj, 
helleniſch; ari ai i 

Elléènio (un), Or. dell Ellade, Hellene; 
it. Grieche. 

Ellenista (un), griechiſcher Jude. 

Ellesponto (), Stretto fra PEur. e 
Asta, der Hellespont. 

Elmoascar, C. d Al geri, Elmohastcat. 

Elsimbürgo, C. di Svezia, Helfingborg. 

Elsenöre, C. di Danim ., Elſenöt, 

Elsingöre, Helſingoͤr. 

Elsingia (l), Pros. di Svezia, Hl. 
ſingland. 

Elsingo (un), Or. d'Elsingia, Qi: 
ſinalaͤnder. 

Elusati (gli), Pop. di Gallia, Eluſater. 

Elva, C. di Portogallo, Elvas. 

Elvanga, C. del Virtemb., Ellwangen. 

Elvético, agg. d'Elvezia, helockiſch, 
ſchweizeriſch. 

Elveto (un), Or. d'Elvezia, Heldetitt, 
beloetiſch; Schweizer, ſchweizeriſch. 
Elxezia (l'), o Elvezia, Regno d Bur, 

Helvetien; die Schweiz. 

Emboli, vedi Außpoli. 

Emda, C. di Vesfal., Emden, Embden. 
mesa, o Emissa, C. di Soria, Emtſa; 
oggid Hems. 5 

Emeseno (un), o Emisséno, Or. d 
Emesa, Emeſener. ; 

Enifinga (i bagni d'), in Baviera, 
Empfingerbad. 

Emilia, o Emilia, contrada tra il Po, 
PAppennino e la Flaminia, Um 
lia, Emilia. | 

Emissa, i vedi Emesa, Eme- 

Emisséno (un‘, | seno, 

Emmendinga, C. di Badena, Emmen 


dingen. 8 
Emmerico, C. di Vesfal., Emmerich. 
Emo (Y), M. della Tracia, der Humus. 
Emona, C. d' Istria, Aemona. 
Empolese (un), Or. d Empoli, em. 
poleſer; empoleſiſch. 

Empoli, C. di Toscana, Empoli. 
Empòrico (il Golfo), nell Africa, WI 
mporiſche Meerbuſen. N 
Enàu, Prov. de Paesi Bassi, der 
Hennegau. n 
Encopinga, C. di Svezia, Enkböping. 

Endinga, C. di Badena, Endingen. 


Endor, C. di Palestina, Endor. 


Eneti (gli), vedi Véneti. ch 

Engadina, P. de' Grigioni, das SI 
thal. . 

Enghiéna, C. dell Evan, Enghim. 


Nomi di geografia antica e moderna. 


*Engubio, vedi Gubbio. 
Enipéo (“), fiume di Tessaglia, 


nipeus. 33 
Eniskillinga, C. & Ir/anda, Gnnig: 
killen. È 


Eno (I'), Aume di Baviera, ber Im. 

Enòtria (F), P. d Italia, Oenotrien. 

Enòtrio (un), Or. d' Enotria, Oeno⸗ 
trer, oͤnotriſch. 


Enschirche, 8 di Vesfal., Enskir⸗ 


chen. 

*Ensubria, uͤbl. Insubria, vedl. 
Elia (l'), | P. dell’ Asia Min., 
Eoòlide(P),' Aeolien. 
Eòlico , agg. d'Eolide, àoliſch. 
Eòlio (un), Or. d Eolide, Leolier; 

aol iſch. 
Epicnemidj (gli), Pop. di Grecia, 
iknemidiſche Lokrer. 
Epidamnio (un), Or. d'Epidamro, 
Epidamnier. 
Epidamno, C. d' IIliria, Epibamnuî. 
Epidaureo (un), vedi Epidaurio. 
Epidäurio (un), Epidäuro, Or. d 
Epidauro, Epidaurier; epidauriſch. 
Epidauritàno (un), vedi Epidaurio. 
i Epipbania, 


Epifania, C. di Soria, 
Hamah. 
Epiro (1°), Prov. di Grecia, Epirus. 
Epiròto (un), Or. d Epiro, Epirot; 
Epirötide, agg. DE irotità 
iròtico, agg. piro, epirotiſch. 
Eppenémio, C. d Assia, Geppenteim. 
Eppinga, C. di Badena, Eppingen. 
Equi (gli), Pop. vicino al Lazio, 
Aequer. 
*Equitania, fibl. Aquitania, vedi. 
»Equolésima, vedi Angulema. 
Eracléa, C. dell Ital. inf. Heraklea. 
Eracleòta (un), Or. dq Eraclea, He. 
rakleer. 
Ercoläno, C. di Campan., Herku— 
lanum. 
Ereinio (Monte, Selva), nel Brunso- 
vico, Harzwald, Harzgebirge. 
Erdalia (), Prov. di Norvdgia, Her- 
jedalen. ; 
Eréi(i Monti), nella Sicilia, Whrài: 
ſches Gebirge. 
Eresburgo ((), forte alla Dimal, die 
Ehres burg. 
Erétria, C. dq Eubea, Eretria. 
Eretriaco, agg. vedi Erètrico. 
Erétrio(un), Or. d Eréeria, Eretrier. 
Erétrico, agg. d Erttria, eretriſch. 
Erfordia, C. della Sasson. pruss., 
Erfurt. 
Erfordiäno (un), Or. d Erfordia, 
Erfurter. f 
Eridano (l'), poet. il Pò, der Eri⸗ 
danus. 
Eriè (l'), lago del Canada, der Erie: 


ſee. 
Erissa, C. di Macedon., Eriſſa. 
Erivanése (un), Or. d' Erivano, 
Erivaner; erivaniſch. 
Erivane, C. di Persia, Eriwan. 


Erimanteo, agg. 5 

E agg. delt Ertmanto, 

Erimantio, agg. | erymanthiſch. 

Erimänto (“), M. d Arcadia, der 
Erymantdus. 

Eritréo (il Mare), i/ golfo persico, 
das Erythraͤiſche Meer. 

Erlaco, C. di Svizzera, Erlach. 

Ernunia, no, vedi Armenia, - no. : 


— 


Ermione, C. del Peloponnese, Her: 
mione.. 
Ermonduri (gli), Pop. di German., 
Hermunduren. 
Ermòpoli, vedi Benisoaffl. 
Eruli (gli), Pop. Scandinavo, Heruler. 
erum, o Arzirio, C. della Tur- 
chia asiat., Erzerum. 
Escalogna, C. di Toledo, Escalona. 
Escevega, C. d Assia, Eſchwege. 
Eschimoi (gli), Pop. di Gronlaudia, 
Eskimos. i 
Escuriale (“), Borgo di Spagna, bas 
Eskurial. N 
Esistäni (gli), Pop. di Spagna, Gri: 
aner. 


ſt | 
Eslinga, C. del Virtemb., Eslingen. 
Esparina, C. di Persia, Esfarain. 
Esperia (1°), ant. P. occid, Hesperien. 
Eapero (un), Or. d'Esperia, Le8pe: 
rier; hesperiſch. 
e (lo porta, la tribù), ir 
oma, das esquiliniſche Thor, die 
— Zunft. | 
quilio (il Monte), in Roma, der 
esquilmiſche Bera. 
énia, Prov. d' Inghilt., Eſſex. 
Essèzia, Contea d Inghili., Eſſer. 
Ten» C. d'Inghili., Exeter. 
ssuéni, 
Estangli (gli), Pop. di German., 
Oſtangeln. 
Este, C. e Ducato d Tal.. @fte. 
Estese (un), o Estense, Or. d'Este, 


Eſteſer. 
A (1°), T. di Macedon., Eſtido⸗ 
is. S 
Estiese (un), vedi Estese. 
da (b), Prov. della Russia, Eſth⸗ 
an 0 
Estònico, agg. d Estonia, eft iſch. 
Estònio ul Or. d’Estonia 3 Eſth⸗ 


laͤnder, Eſthe; eſthlaͤndiſch, eſthiſch. 


Estremadura, Prov. di Spagnapo di 
Portogallo, Eſt remadura, Extre⸗ 
madura. 

Estremòsse, C di Portogallo, Eſtre⸗ 


Moi 
Eta (T), M di Tessaglia, der Seta. 
Etæi (gli), Pop. della Stor. sacra, 
Hethiter. i 
Etiope (un), Or. d'Etiopia, @tbio: 


pier, ethiopiſch; iu Aethiopier, Gibio: | - 


piſch. 
Etiôpia (l), T. nell Africa, Ethiopien; 
Aethiopien. 


Etiòpico, agg. degli Etiopi, eth iopiſch, 
i 


aͤthiopiſch. 

Etlinga, C. di Budena, Etlingen. 
tna (l'), M. ignivomo di Sicilia, 
der Aetna. 

Etnèo, asg. dell Etna, aͤtnaͤiſch. 

Etölia(l'), P. di Grecia, Actolien. 

Etslico, egg. d Etolla, ätoliſch. 

Etòlio (un), Or. d Etolia, Aetoler. 

Etönia, C. d' Inghilt., Eaton, 

Etrüria (l'), P. ant. d'Italia, Etru⸗ 
rien, Hetrurien; beutzutage: Toskana. 

Etrusco (un), Or. d Etruria, @tru: 
rier, etruriſch; it. Hetrurier, hetru⸗ 
riſch; Etrusker, Hetrusker. 

Ettapòlide (), P; d'Egitto, Hepta⸗ 

li 


polis 
Etternaco, C. di Lucemb., Echternach. 
Eubéa (1°), Ie. dell Aroipel., Euböa. 
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Eubéo (un), Or. dq Eubea, Gubier; 
Rabeico. 
Zubòi i 
Eubdide, pi d'Eubla, eubdiſch. 
Eudòsj(gli), Pop. di German., @u: 
doſier. 
Eufräte (l'), fiume dell'Asia, der 


upbrat. 

Eufraténse (1°), Prov. dell Asia Min., 
Euphratenſe. 

Euganei Colli (gli), ella Lombard., 
die Euganeiſchen Berge. 

Euganeo, agg. per Padovano, vedi. 

Eutéo(l°), fiume di Lusiana, Euläus. 

Eupatòria, C. di Russia, Jewpatoria. 

Eura (l'), o Ebura, fiume di Fran- 
cia, die e. 

Eurimedonte (l’), fiume di Panſilia, 
Eurymedon. 

Euripo (l), Stretto fra PEubla e la 
Beozia, der Euripus. 

Euròpa (P), Europa. 

Européo (un), Or. d'Europa, Euro- 
pder, europaͤiſch. 

Euròta (I), fiume nel Pelopon., der 
Eurotas. 

Eustachiese (un), Or. di St. Eusta- 
chio, aus, von; Euſtachius; Eu⸗ 


ſtachier. N 

Eustachio (Sant'), una delle Antille, 
Euſtachius. f 

Evei (gli), o Eoiti, Pop. della Stor 
sacra, Heviter. 

Evehiti (gli), Pop. d'Egitto, Gue: 
niten | 


pron | C. d Inghilt., Evesham. 
Evora, o Ebora, C. di Portogallo, 


Evora. 
Exzilles, C. del Piemonte, Exilles. 


F. 
Faaborgo, C di Darim., Faaborg. 
Fabratéria, C. del Lazio, Cabra⸗ 


teria. 

Fabréga, C. di Linguadoca, Fa- 
bregue. 

Fabrianese(un), Or. di Fabriano, 
Fabrianer. 

Fabriano, C. dello Stato pont., Fa: 
briano. 

Faentino (un), Or. di Faenza, Faen⸗ 
zer, Faentiner; ſaentiniſch. 

Faénza, C. dello Stato pont., Faenza. 

Faido, vill. nella Valle Levinia, 


Phait. 

Fajale, una delle Azzorre, Gayal. 

Faje Or. dl Fajale, Faya: 
eſer. 

Falchenbürgo, C. del Brandeb., Fal⸗ 
kenburg. 

Falcomonte, C. e Contrada de Paesi 
Bassi, Falkenberg. 

Faleria, C d'. Etruria, Faleri. 

Falérno, P. dî Campania, Falerne. 

dr Falésia, C di Normandia, 

alaife. 

Falesiano (un), Or. dt Falesia, Fa: 
laiſer; falaiſtſch. | 

Faliebtirge, € di Lorena, Pfalz⸗ 


burg. 
Falisci (i), a d'Ital, Falis ker. 
Famagosta, vedi Magozza. 
Famie, C. di Soria, Famiah. 
Fano, C. dello Stato pont., Fano. 
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Fantino, C di Guinea, Fantbin. 
Faräbo (un), Or. di Farabo, Faraber. 
Faräbo, C. di Tartaria, Farabo. 


Fargeolése (un), Or. di Fargeoli, Far: I 


geauler. 
Fargéoli, C. di Sciampagna, Far- 


geau. 

Fariséi, Pop. di Stor. sacra, Phariſaͤer, 
Phereſiter. 

Faro, ls. d’ Egitto, Pharus. 

Faro (il) di Messina, bie Meerende 
von Sicilien. 

Faroè, I.. del Mar. Balt., Faroe; 
le Isole di Faroè, nel Mar Ger- 

man., die Farder Inſeln. 

Farsäglia, ] C. di Tessaglia, Phar⸗ 

Farsalo, I ſalus, oggidi, Farſa. 

Farsälico, «agg. di Farsalo, phar⸗ 
ſaliſch. 

Farzistän (il), Regno d' Asia, Fatfi: 
ſtan, Pars. 

| Fartac, C. e P. d. Arabia, Fartach. 

Fasi (il) o Fagi, fiume di Colchide, 
der Phaſis. 

Fasiaco, vedi Fasigiano. 

Fasigiano (un), Or. del Fast, Pha⸗ 


ſier, Phaſaner. 
Fassa vo (un), vedi Passaovo. 


.- Favernaàco, Podesteria in Isvizzera,| 


Favernach. 
Feaci (i), o Feüchi, Pop. di Cor- 
cira, Phäaken. 5 
Federighsalla, C. di Svezia, Fried- 

richs hall. n 
Federighsüm, C. di Russia, Fried- 
richs hamm. . 
Federighatädio, C. di Danim., Fried- 

richsſtadt. 
Federsèmio , 6. d'Assia, Pfedders⸗ 


eim. 
8 elino, C. di Livonia, Fellin. 
Felsineo, agg. poet. fuͤr Bolognése, 


ved. 
Feltre o Féltri, C. nel Bellunese, 
Feltri. 
Feltrino (un), Or. di Feltre, Feltriner. 
Femondo (il o), nella Norvegia, 
Faͤmundſee. 
Feneüte (un), Or. di Feneo, Phaͤneat. 
Féneo, Cast. d Arcadia, Phaͤneus, 
Phoͤneus. ° 
Fenesträngia, C. di Lorena, Sin: 


ftingen. 
Fenestrelle, C. del Piemonte, Gene: 
ſtrelles. 
Fenicia (la), P. d'Asia, Phoͤnizien. 
Fenicio (un), Or. di Fenicia, Phoͤ⸗ 
nizier; phoͤniziſch. N 
era, C. di Beozia, Phäͤrä. 
Ferbellino, C. del Brandenb. Fehr⸗ 


bellin. 
Fére (la), C. di Piccardia, la Fere. 
Ferentani (i), Pop. d Itulia, Feren⸗ 
taner. 
Ferentinäte (un), Or. di Ferentino, 
Ferentiner, Ferentinat. 
Feréo (un), Or. di Fera, Phaͤraͤer; 
phaͤraͤiſch. 
Feresti (i), übl. Farisei, vedi, 
Feritta, C. q Alsazia, Pfirt. 
Fermäno (un), Or. di Fermo, Fer- 
maner, fermaniſch. 
Fernambücco, C. del Brasile, Fer: 
nambuk, Pernambuko. 
Ferrabäda, C. di Persia, Ferrabad. 
Ferràra, C. dello Stato pont., Fer⸗ 
rara, 


geografia antica e m 


Ferrarese (un), Or. di Ferrara, Fer- 
rareſer; ferrariſch; il Ferrarése, das 
Land um die Stadt. Ferrara; das Fer: 
rariſche. 

Ferro, una delle Is. Canarie, Ferro, 
Gifeninfel. - 

Ferrol, C. di Galizia, Ferrol. 

Ferrolese (un), Or. di Ferrol, Fer: 


roler. 
Fertò o Fertù (Lago), nell Unghe- 
ria, Neuſiedlerſee. 
Fescénnia, C. d' Etruria, Fescennia. 
Fescennino (un), Or. di Fescennia, 
Fescennier, fescenniſch. 
Fésula, C. d Eturia. Fôſulä. 
Fesulano (un), Or. di Fesula, Faͤſu⸗ 
laner, faſulaniſch. 
Fetu (il), P. d Africa, Fetu. 
Fetuviano (un). Or. di Fetu, Fetu. 
Fez, C. e Regno d' Africa, Fez. 
Fezza, C. di Marocco, Fezia. 
Fezzanese (un), Or. del Fezzano, 


Fezzaner. 

Fezzano (il), P. di Tripoli, Fezzan. 

Fiammingo (un), Or. di Fiandra, 
Flamlander, Flamaͤnder, Flaͤminger; 
flaͤmiſch, flamlaͤndiſch. 

Fiandra (la), Prov. de Paesi Bassi, 
Flandern. 

Fiandra (la) Austriaca, kaiſerlich, o 
oͤſtreichiſch Flandern. 

Fiandra (la) Olandese, holländiſch Flan⸗ 
dern: Staatsflandern. 

Fiandra (la) Teutònica, deutſch Flan⸗ 


dern. 
Fiandra (la) Valona, franzöſiſch, o 
walloniſch Flandern. 
Fiandrese (un), flbl. Fiammingo, vedi. 
Fianòona, C. d'Istria, qs 
Fidéna, C. de Sabini, Fidend. 
Fidenate(un), Or. di Zidena, Fi- 
dener. 
e ee Or. di Fiesole, Fie- 


ſoler. 
Fiéèsola, C. di Firenze, Fieſola. 
Fifa, Contea di Scozia, Fife. 
Figie (le Isole), nella Nuova Zelan- 
ia, die Fidſchi Inſeln. 

Figuera, C. di Catalonia, Figueras. 
Filadélfia, C. dell’ Amer. gettentr. 
it. dell’ Asia Min., Philadelphia. 
Filadelfese (un), Or. di Filadelfia, 

Philadelphier. 
Filippi, C. di Macedon., Philippi. 
Filippico (un), Or. di Filippi, Phi- 


lipper. 

Filippine (le), Ie. nel Mar d' India, 
die philippiniſchen Inſeln. 

Filippòpoli, C. di Macedon., Philip: 
popel, Felibe, Filibas 

Filisburgo, C. di Badena, Philipps⸗ 


burg. 
Filistèi (i), Pop. della Stor. sacra, 
Philiſter. Ì 
Fima, C. dt Sciampagna, Fismes. 
Fimbria, Is. del Mar Balt., Femarn. 
Finale, C. del Genoves., it del Ho. 
denese, Finale. 
Fine, C. di Svizzera, Pfin. 
Finlandese (un), Or. di Finlandia, 
Finnlaͤnder; Finne, finnlaͤndiſch, fin: 


—— — 


niſch. 
Finmärca (la), Prov. di Lapponia, 
Finnmarken. 


Finstervalde, C. del Brandeb., gin 


— 


ſterwalde. 


od erna. 


Fiorentino (un), Or. di Firenze, Flos 
rentiner; florentiniſch. 

*Firentino (un), übl. Fiorentino, vedi, 
Fiorenza, o Firenza, vedi Firenze, 
Firenze, C. della Toscana, Florenz, 
Fistélla, vedi Fezza. 

Fitnizza, P. del Giappone, Fitnit. 
Fiùme, C. di Carniola, St. Beit am 


Flaum. 

Fiume Montano (il), nella Terra del 
Capo, der Bergfluß. 
Flada (’’Isole della), 

— Ebridi, Blabainfel. 

Flaminia (la via), in Italia, die fia: 
miniſche Straße. | 

Flanatico (il Golfo), nell Iliria, 
der flanatiſche Meerbufen, 

Flégra, C. di Macedon., Phlegra. 

Flegréo(un), Or. di Flegra, Pile 
grder, phlegréiro. 

Flensbürgo, C. di Danim., Flek 


burg. 
Fléssia „ C. di Mania, la Fleche. 
F n C. di Zelandia, Jlieſſin: 
gen, Vlieſſingen. 


una delle 


Flessinghese (un), Or. di Flessinga, 
Flieſſin ger. 
Fliunto, C. del Peloponneso, Phlius. 
Florénna, C. di Namuro, Florennes. 
Florida (la), o le Floride, 7. degli 
Stati Uniti, Florida; die beiden Flo⸗ 
ridas. 
Flòrido (un), Or. di Florida, $loti: 
dier; floridiſch. 
Florimonte, C. di Santgavla etc, 
Blumberg. 
Focéa, C. dell Asia Min. Phocäa. 
Foc eo, (un), Or. di Focda, Phocät / 
phocäiſch. 
Foôcide (la), P. di Grecia, Phocis. 
Fòcio (un), Or. di Focide, Phocitt. 
Fo Chieno, Prov. della China, 50 
Kien. 
Föggia, C. di Napoli, Roggia. 
Foggiato (un), Or. di Foggia, $%' 
ianer. i 
Fois o Foro, C. e P. di Francia, 
Foix. : 
Foldevaro, o Foldvar, C. d Un. 
gheria, Fuldwar. 
‘Fondi, C. di Napoli, Fonti. 
Fonsälia, C. di Madera, Funchal. 
„ C dell Isola di Fran 
Fontenblò, cia, Fontainebleau. 
Fonteribbia, C. di Guipuscoa, Fen- 
tarabia. 
Fontevräldo, C. dell Angid., Fon: 
terrault. i | 
Fo, 0 155 Is. del Mar German, 
r, Foͤhrde. 
FO” * al di), nella Svizzera, For: 


benthal. 

Forca (la), M. delle Alpi, die Furta. 

Forcalcärio, C. di Provenza, dor: 
calquier. 


more emio, C. di Baviera, Fotch⸗ 


heim. 
Forèse (il), Prov. di Francia, Forenz. 
Foresiino (un), Or. del Forese, 5b: 
renzer. 
Forlano (un), übl. Forlivese, vedi. 
Forlì, C. dello Stato pont., Forli. 
Forlivése(un), Or d. Forli, Forlitt. 
Formentera, Is, nel Mediterraneo, 
Formentera. 
Formosa, Iz. della China, Formoſo 
Fornovo, C. di Parma, Fornovo. 


4 


Nomi di geografia antica e moderna. 
Fortaventura, ana delle Canarie,| Frigia (la), Prov. dell Asia Min., 


Fortaventura. 
Fortunate (le Isole), /e Canarie, 
Giùdéinfeln 


Forsèmio, C. di Svevia, Pforzheim. 

Fosi (i), Pop. di Gallia, Foſer. 

F 5 (un), Or. di Fossano, Foſ⸗ 

aner. 

Fossano, C. del Piemonte, Foſſano. 

Fossombrone, C. della Stato pont., 
Foſſombrone. 

Frammonte, ‘vedi Francomonte. 

Franca Contéa (la), Prov. di Fran- 
cia, Hochburaund. 

Francesco (di San), Isole delb Ocea- 
nica, Franzinſeln. 

F rancésco agg. vedi Francese. 

Francese (un), o Franzese, Or. di 
Francia, Franzoſe; franzoͤſiſch. 

Francia (la), Regno d Europa, Frank⸗ 
reich; l'Isola di Francia, Pros. di 
Fr., Isle de France. 
ranchenaténio, C. della Silesia, gran: 
kenſtein. d 

.Franchi(i), Pop. di German., die 
Franken. 

Franchi Ripuürj (i), al Reno ed alla 
Mosella, Ripuariſche Franken. 

Franchi Sälici (i), che si governava- 
no seconda lalegge salica, Saliſche 
Franken. 

*Francioso (un), edi Francese. 

Franco (un), de Popolo de Franchi, 
Franke; fraͤnkiſch. . 

Francodalia, C. di Virtemb., Fran: 


kenthal. 
Francofôrte sul Meno, C. di Fran- 
conia, Frankfurt am Main. N 
Francoforte sull’ Odera, C. del Bran- 
deb., Frankfurt an der Oder. 

Francomonte, C. de’ Paesi Bassi, 
Frankenberg. 

Francone (un), Or. di Franconia, 
Franke; fraͤnkiſch. 

Franconèse, agg. di Franconia, frin: 


Francònia (la), Prov. di Germania, 
Franken; la Selva di Franconia, der 
Frankenwald. 

Franfortese (un), Or. di Francoforte, 

Frankfurter; frankfurtiſch. 

*F ranzese (un), vedi Francese. —. 

Frascatano (un), Or. di Frascati, 
Frascatiner; frascatiniſch. i 

Frascati, C. dello Stato pont., Frascati. 

Fregélla, C. del Lazio, Fregellä. 

N 3 0 | C. di Provenza, Frejus. 

Frejulése (un), Or. di Frejulo, aus, 
von Frejus. 

*Fresone (un), edi Frigione. — 

Friburghese (un), Or. di Friburgo, 

ciburger. 

. Friburgo , C. di Badena, Freiburg. 

Friburgo in Silesia, C. della Silesia, 
ciburg unterm Zͤͤrſtenſtein. 

Fricentino (un), Or. di Fricento, Fri: 
centiner 3 fricentiniſch. i 

Fricénto, C. al Lago di Celano, Fri⸗ 


cento, 
Fridau, o Fridavia, C. di Stiria, 
dau. 
Fridebèrga, C. d Assia etc., Griedes 
b | 


erg. a 
Fridericia, C. di Danim., Fridericia. 


Fridelandia, C. e Duc. di Boemia, 


Friedland. 
Walentint, Ital, Wörterb. II. 


Furl, edi Forlì. 


} 


" So CR C. dello Stato pont., 
roso!one, (| Froſinone 
*Frusinone, i 


Frusinate (un), Or. di Frusinone, 
Froſinoner. 

Ftia, C. di Tessaglia, Phkbia. 

Ftiòta (un), Or. di Ftia, Phthiot. 

Fucciu - fu, C. di China, Fu- tſchu⸗ fu. 

Fucino (il Lago), lago di Sabina, der 
Fucinus. 

Bei C. della China, Fuen⸗ 


Cheu. i 
Fugani (i), Pop. dell Ital. ant., Fu⸗ 
anter 


Fulda, C. e Duc. d'Assia, Fulda. 
Fuldénse (un), Or. di Fulda, Ful⸗ 
daer, Fuldenſer 3 ſuldaiſch, fuldenfiſch. 
Fuliani (i), Pop. d'Africa, Fulahs, 
ulier 


ier. 

Fulnécco, C. di Moravia, Fulneck. 

Fundi (la Baja di), nell Amer. set- 
tent., die Fundybai. 

Fuòco (la Terra del), punta merid. 
dell' Amer., bai Feuerland. 

Fuoco (l' Isola del), al Capo Verde, 
Fuego, Fueno. 


Fuma, C. di Fiandra, Fürnes. 
Furstenàu, C. d Anorra, Fuͤrſtenau. 
Furstenbérga, C. della Stiria, Für: 


enberg. 
Furstenvälde, C. del Brandeb., @ùx: 
ſtenwalde. 
Furta, C. di Baviera, Furth, Fürtb. 
Fusäro (il), Zago di Napoli, der Fu: 
ſaroſee. ; 
G 


Gabalese (il), vedi Gevodano. 
Gabia, C. del Lazio, Gabii. 
Gabino, vedi Gombino. 

Gabio (un), Or. di Gabia, Gabier. 
Gad, P. della Stor. sacra, Gad. 
Gadebòsco, C. di Meclemb., Gade⸗ 


buſch. 
Gad (i), Pop. d'Afr., Gademis. 
Sacca] (i), Pop. di Brettagna, Ga: 
ener. 
Gase) s 0 Cüdice, C. di Spagna, 
ades. ; 
Gaditano (un), Or. di Gade, o Cadice, 
Gaditaner; gaditaniſch. s 
Gadito (un), Or. di Gad, Gabiter, 
Gadumè, C. d. Aſr., Sabume. 


Gaeta, o Gajeta, C. di Napoli, Gaeta, 


Cajeta. 


Cd 


| 0 
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Gaetano (un), Or. di Gaeta „ Baeta: 
ner; gaetaniſch; it. kajetaniſch. 
laccia, C. di Turchia, Galatſch. 

Galam, P. di Senegambia, Salam. 

Galanuta (un), Or. di Galam, Gala: 

it. 

Galatéi(i), Pop. dell Asia Min. , Ba:-- 
later. 


Galatèo agg. de' Galatei 

Calätics, tiſch N 

8 5 Sr 8 15 5 
alazia (la), o Gallogrécia, P. dell 
Asia Min., Galatien. i 

Galésia, P. di Svizzera, das Walli⸗ 
ſerland. 

N (un), Or. di Galesia, Wal: 
iſer. 

Salibi (i), Pop. dell Amer. merid., Ga: 
ibis. 


Galicina, C. di Russia, Galitſchin. 
Galiléa, P. di Palestina, Gatilda; 
il Mar di Galilea, der See Geneza⸗ 


reth. 

Galiléo (un), Or. di Galilea, Gali⸗ 
(der 3 galilaͤiſch. 

Galita, Is. di Tunisi, Galita. 

Galizia (la), Prov. di Spagna, Salis 
zien. f 

Galizia, vedi Gallizia. 

Galläpago, Is. sulla Coste del Perù, 
Gallapagos, Schildkroͤteninſel. 

Gallendòrfio, C. di Virtenb., Gail: 


dorf. 

Galli (i), Pop. di Gallia, Gallier. 

Gallia (la), o le Gallie, P.d Europa, 
Gallien. i 

Gallia bracäta, o braccata, parte della 
Gallia, Gallia Braccata. 

Gallia N Chiomäta, parte 
della Gallia, Gallia Comata. 

Gallia Cisalpina (la), parte della Gal- 
lia al di qua delle Alpi, Citalpini⸗ 
ſches Gallien. 

Gallia Cispadäna (la), a di qua del 
Pò, Cispadaniſches Gallien. 
allia Lionese (la), intorno a Lione, 
Lugdunenſiſches Gallien. 

Gallia Narbonese (la), intorno a Nar- 
bona, Narbonenſiſches Gallien. 

Gallia Togata (la), o Cispadäna, ar di 
qua del Pò, Gallia Togata. 

Gallia Transalpina (la), a1 di Ia delle 
Alpi Tranéatpini{ ches Gallien. 

Gallia Transpadana (la), al di là del 
Pò, ranspadanifhet Gallien. 

Gallico, * de Galli, galliſch. 

Gallipoli, C. di Napoli, it. di Roma- 
nia, Gallipoli. 

Gallipeliiao (un), Or. di Gallipoli, 
Gallipolitaner; gallipolitaniſch. 

Gallo fun) „Or. di Gallia, Gallier; 
galliſch; it. per Francese, edi. 

Gallo (San), C. di Svizzera, St. Gal: 


len. 
Gallogrécia (la), vedi Galazia, 
C. d'Irlanda, Galway, 


Gallovegia, | Selma 
Galvegiano (un), Or. di Gallovè, Gall: 


wegier. 
Gimbia (il), fiume dell’ Afr. oceid., der 
Gambia, 


Gimbia, P. di Nigrizia, Sambien. 

Gància, edi Gangia. | 

Gandersèmio, C. e Circond. del Brun- 
sovic., Gandersheim. i 

Gandia, C. di Valenzia, Gandia. 
LIIIIIII 
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Ganesburgo , C. d'Inghilt., .Banes: 
borough. 
Gangara, Regno dell India citeriore, 


Gangara. i 
(un), Or. di Gangara, Ban: 


Gangarese 
garefer. 

Gangaridi (i), Pop. dell India, Gan: 

ariden. 

Ginge (il), fiume del? India, der Ban: 
ges; la Penisola al di qua, al di là 
del Gange, Vorder-, Hinterindien; die 
Halbinſel dieſſeits, jenſeits des Ganges. 

Gangético, agg. del Gange, gange⸗ 
tiſch, gangiſch; vom Ganges, dahin 
gehoͤrig. 

Gangia, C. di Persia, Gandſcha. 

Gannate, C. del Burbonese, Gannat. 

„ Or. di Gannate, Gan: 
nater. 

Giunte, C. di Fiandra, Gent, Ghent. 

Gantese (un), Or. di Gante, Genter, 


gentiſch. a 
Gaònia (la), P. d' Epiro, Chaonien. 
Gaònio (un), Or. di Gaonia, Chao⸗ 


nier. 

Gape, C. del Delfinato, Gap. 

Garamanti (i), Pop. di Libia, Gara: 
manter. 

Garamäntico, agg. de’ Garamanti, 
garamantiſch; it. afrikaniſch. 

Garamantide (la) | P. di Libia, Ga: 

Garamanzia (la), ! ramantis. 

Garameéi (i), P. d’Assiria, Baraméer. 

Garda, C. del R. Lomb. Venet., Garda. 

a C. del Brandeb., Garde⸗ 

egen. 

Gardesuno (un), Or. di Garda, Gar: 
deſaner; gardeſaniſch. 

Gardo (il), e Vardo, fiume e Dipart. 

5 ; 98 Gard. 
ar ino (un), Or. della Garfagna- 
na „V. del Modenese, Par 

Gargano (il Monte), in Napoli, Sax: 
gano, Garganus. 

Garindei (i), Pop. del Golf. arab., 
Garindaͤer. 

Garoceli (i), Pop. di Gallia, Saro: 


‘celer. 
Garònna (la), fiume di Francia, die 
Garonne. 
Garonnése (un), Or. delle rive della 
Garonna, Garonner, ant. Garumner. 


Garònnico, agg. della Garonna, ga: 
rumniſch, gatonniſch. 
Gasna, C. e Prov. di Cabul, Ghasna, 
Ghazna. f 
Gasnäidi (i), dinastia di Gasna, 
Ghasnaviden, Ghazewiden. 
Gaspe, o Gaspesia (la), P. dell Amer. 
settent., Gaspe. 
Gaspesiäno (un), Or. di Gaspesia, 
Gaspeſier; gaspeſiſch. 
Gassandéi (i), Pop. d. Arabia, Gaſ⸗ 
ſandaͤer. 
Gatésj Monti, nel? Indie orient., die 
Gauts. 
Gatinese (il), P. di Francia, Gatinois. 
Gaudènzio (un), Or. di Gaudenzia, 
C. d Aquitan., Gaudens. 
Gaugameéla, C. di Persia, Gauga: 


mela, 

Gaulonitide (la), P. di Palestina, 
Gaulonitis. 

Gaza, C. delia Palestina, Gaza. 

Gazacéno (un), Or. di Gaza, aus, 
von Gaza. ti 


*Genèva, vedi Ginevra. 


Gazético, agg. di Gazza, gaziſch, 
gazätiſch. | 

a (i), Turcomanni di Gazza, 

azien. 

Gebone (il), fiume di Soria, der Gebo 

Gedrosia (la), P. al Golfo Pers.; Ge: 
droſien. 

Gedròsio (un), Or. di Gedrosia, St: 
droſier, gedroſiſch. 

Géla, C. di Sicilia, Gela. 

Gelense (un), Or. di Gela, Gelen⸗ 

Geldo (un), I fers gelenſiſch. 

Gemageédide, C. d Africa, Dſchemab⸗ 

C. di Baviera,' Ge⸗ 

Genüpe o Genappe, C. del Brabante, 
Genap. 


e 

Gengutäi, 
Dſchengutai. 

Genisia, C. di Siberia, Jeniſeyskoy. 

Génova, o Gènua, C. e Ducato dell 
Ital. super , Genua. 

Genovesato (il), P. dell Ital. super., 
das Genuefi de. 

Genovese (un), o Genuese, Or. di Ge- 
nova, Genueſer. 

Génua, vedi Genova, Geno- 

Genuese (un), vese. 

Genuni (i), Pop. di Brettagna, Genu- 


vedi (Mar di) Galiléa. 
. nella Russia asiat., 


nier. 

Geòͤgrafi (la Baja de'), nella Nuova 
Olanda, die Geographenbai. 

Geòrgia (la), P. gell Asia Russa, 
Georgien, Gurgiftan. 

Georgia (la), vedi Giorgia. 

Georgiano (un), Or. di Georgia, Ge: 
orgiers georgiſch. 
èra, C. di Sassonia, Gera. 

Gerice, C. di Calabria, Gerate. 

Geracese (un), Or. di Geruce, Oe⸗ 
racer. 

Gerùno (un), Or. di Gera, Geraer. 

Gera via (la), distretto all’ Alto Reno, 
Gerau, das gerauer Land. 

Gérbi, vedi Zerbi, 

Gerentino (un), Or. di Gerenza; Be: 
rentiner, 

Gerènza, C. di Calabria, Gerenza. 

*Gergénti, meglio Girgenti, vedi. 

Gergesẽi (i), Pop. della Stor. sacra, 
Gergeſener. 

Gerico „ vedi Jerico. 

Germani (i), P. d'Europa, die Sers 
manen. 

Germania (la), P. d' Europa, Germa⸗ 
nien, Deutſchland. 

Germanico, agg. de Germani, germa: 
niſch, deutſch. 

Germano (un), Or. di Germania, Ba: 
mane, Deutſcher 3 germaniſch, deutſch. 

Germäno (San), C. nella Terra di La- 
voro, Germano. 

Germanöpoli, I C. di Pensilvan., Ger: 

Germantone, * manstown. 

Germesémio, C. di Baviera, Ber: 
mersheim. 

Gernsémio , o Gersémio, C. d Assia, 
Gernsheim. 

Gerolsòvio, C. di Baviera, Serolbs⸗ 
hofen. 

Gerona, o Girona, C. di Catalogna, 
Gerona, Girona. 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Geronese(un), Or. di Gorona, Be: 
roneſer. 

Gerosòlima, edi Gerusalemme. 

Gerosolimitano (un), Or. di Gero- 
solima, Jeruſalemer. 

Gerréi(i), Pop. d' Arabia, Gerrhäer. 

Gersei (Nuova), P. dell Amer. sett., 
New Jerſey. 

Gerséia, Is. Francese, Jerſey. 

Gerso (il), fiume e Dipart. di Francia, 
der Gers. 

Gertrude „ C. del Brabante, 
Gertruvdenbürg. 

Gerusalem( me), C. di Palestina, Je: 
ruſalem. 

Gervasio (San), C. d’Alvergna, St. 
Gervais. 

Gèsio, C. e P. di Borgogna, Ger. 

Gesselmére, C. e Prov. dell Indost.s 
Jeſſelmere. 

Gestricia (la), Prov. di Svezia, Be: 
ſtrikland, Gaſtrickland. 

Gestriciano (un), Or. di Gestricia, 
Geſtricklaͤnder, Giftriflinver. 

Gesuala, o Gesula, Prov. di Ma- 
rocco, Geſuala. 

urta (un), Or. di Gesuala, Ses 

ua kr. Ù 

Geéti i), Pop. Sarmat., Geten, beut: 
zutage i Moldavi. 

Gético, agg · de Geti, getiſch. 

Gétuli(i) , Pop. d jr., Getuler. 

Getulia (la), P. 4 Afr., Getulien. 

Getuli Autololj (i), Pop. d Aſr. . Au: 
tololiſche Vetuler. 

Getulico, agg. de Getuli, getuliſch. 

Geétulo (un), Or. di Getulia, Getuler, 
getuliſch. 

Gevälia, C. di Svezia, Gefle. 

Gevedäno (il), P. di Linguadoca, 


audan. 5 
Ghebevillera, C. d' Alsazia, Gebweiler. 
Ghébri(i), o Guebri, Pop. d'Asia, 

Gauern, o Gebern. 
Gheldra, vedi Gheldris. 
Ghiacciaje(le), M. delle Alpi, der 
Gletſcherberg. 
*Ghiaradadda (la), 
Ghiara d’Adda (la), 
Abbaebene. 
Ghiccino, C. di Boemia, Gitſchin. 
Ghienna. übl. Guienna, vedi. 3 
Ghillenchérche, C. della Pr. Renana, 
Geilenkirchen. 
Giacchi (i), Pop. d’Afr., Schaggas. 
Giacomo (San), di Compostella, C. 
di Galizia, St. Jago de Compoſtella. 
*Giàdra, uͤbl. Zara, vedi. 
Giaffa, C. di Palestina, Saffo. 
Giaipur, C. nelle Indie orient., Dſchei- 


pur. 
Giammfica (la), una delle Antille, 
Jamaika. 
Giammaieàno (un), Or. di Giamma : 
ca, Jamaikaner, jamaitanifd. 
„ colle di Roma, Jani⸗ 
catus. 
Giappone (il), Regno d Asia, Japan. 
Giapponese (un), Or. del Giappone, 
Japaneſe, japaneſiſch. 
Giaron, C. di Persia, Oſcharon. 
Giava, Is. delle Ind. orient., Java. 
Giavanese(un), Or. di Giava, Javaer. 
Giavarinese(un), Or. di Giavarino, 
Raaber. 5 
Giavarino, C. d'Ungheria, Raab. 


distretto del 
Milanese, die 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Gibiltèrra, fort. Inglese in Andalu- 
zia, Gibraltar. 

Gibilterrano (un), Or. di Gibilterra, 
Gibraltarer. 

Gilduh, C. d’Arabia, Dſchiddah. 

Gienvilla, C. di Sciampagna, Soin: 
ville. 

Giessa, C. d'Assia, Gießen. 

Giftorna, C. d'Anovra, Gifhorn. 

Gigeri, C. d. Algeri, Gigeri, Oſchid⸗ 
ſcheri. 

Ginecòpoli, C. di Posnania, Frauſtabt. 

Ginévra, C. di Svizzera, Genf. 
Ginevrino (un), Or. di Ginevra, Sen: 

fer; genfiſch. 
Ginga, C. di Virtemb., Giengen. 
Gingi, C. e Regno delle Indie, Gingi. 
Gingirino (un), Or. di Gingiro, aus, 
von Gingiro. © i 
Gingiro, P. d. Ahr., Gingiro. 
Ginni (i), o Ginini, Pop. del Ponto 
Eusino, Gymner. 
Ginniade (la), P. dell'Asia, Bymnia8. 
Giobbiti (i), vedi Aggiobiti. 
Giordano (il), fiume di Palestina, der 
Jordan. i 

e (la), o Nuova Giorgia, P. 
dell Amer. setterur., Neu Gèorgien; 
il Golfo di Giorgia, der Georgsbuſen. 

Giorgino (un), | Or. della Giorgia, 
Giorgiäno, Neu Georgier; neu: 
„ georgiſch. 

Giorgio (il), ume nella Nuova Olan- 

da, der Georgsfluß. 

Giorgio III. (le Isole di), nell' Amer. 

settentr., die König Georgs Inſeln. 

Giosafat(te) (Valle di), nella Pales- 

tina, Thal Joſaphat. 

Giovan (San) di Portoriceo, una delle 

° Antille, St. Juan de Porto Rico. 
Giovanna (P Isola), una delle Co- 
-morre, Hinzuan. 

Giovanni (Lago San), nella Russia, 

Iobannesfeez Ivanoſero. 

Gipetini (i), Pop. dell' Asia Min., 
Sipetiner. 

Girgenti, C. di Sicilia, Girgenti; per 

. Agrigento, vedi. 

Girgentino (un), Or. di Girgenti, Gir⸗ 
gentiner; girgentiniſch. 

Girisèni (i), Pop. della Spagna, &y: 

rifoner. 

Girona, vedi Gerona, 

Gironda (la), fiume e Dipart. della 

. Fruncia, Gironde. 

Girondino(un), Or. della Gironda, 

. Girondift.. 

Gislenga, C. di Virtemb., Beififingen. 
Gisortino (un), Or. di Gisorzio, Gi: 


Giula, C. d'Ungheria, Gyula. 
Giulièri, P. di /'esfalia, Juͤlich. 
Giunchéra, C. di Catalon., Junquera. 
Giunselano, Is. delle Ind. orient., 
Jungſeylan. o 
Giurgevo, C. di Vallachia, Giur- 


0. | 
Ciustandilla, o Giustiniana, C. di 
Macedon., Dſchuſtandil, Giuſtandil. 
Giamòrgano (la Contéa di), Prov. 
d’Inghilt., Glamorganſhire. 
Glandeva, C. di Provenza, Slandeves. 


Glandevèse (un), Or. di Glandeva, 
Glandever. 

Glandevia, vedi Glandeva. 

Giarona, Cant. di Svizzera, Glarus, 
Glaris, Glaritz. N 

Glaronese (un), Or. di Glarona, Bar: 
ner, glarneriſch. 

Glascovese (un), Or. di Glascovia, 
Gilaggomer, 

Glascòvia, C. di Scozia, Glasgow. 

Glatz o Glazio, C. di Slesia, Glatz. 

Glauchi (i), Pop. dell India, Glaucher. 
levizza, C. di Slesia, Gleiwitz. 

Glocèstre, C. e Prov. d Inghilt., Slo: 
ceſter. 

Gioni, c. di Slesia, Glogau. 
lurèénza, C. del Tirolo, Glurns. 

Gnesna, C. di Polonia, Gneſen. 

Gnesnese(un), Or. di Gnesna, Gne⸗ 
ſener. 

Gnidio (un), Or. di Gnido, Gnidier, 

- gnidifo. 

Gnido, C. di Caria, Gnidus. 

Goa, C. e Colon. portog. nell India 
orient., Goa. 

Goũno (un), Or. di Goa, Goaner. 

Goar (San), Or. della Pruso. Renana, 

Goßseio, Regno d'Afr., Goabſc 
ascio, Re A T., 0a * 

*Gobbio, er 

Goes, 0 Goe, C. e Diatr. di Zelandia, 
ter Goes. 

Gogiama, P. d'Abissinia, Godſcham. 

Gògo e Magògo, P. mitol. degli 

rient., Jadſchubſch und Madſchudſch. 

Golconda, Regno delle Indie orient. 
Golkonda. 

Golcondese (un), Or. di Golconda, 
Golkonder, golkondiſch. 
Golétta (la), C. e Canale di Tunisi, 

Vadal Halk. 
Gòlgata, vedi Calvario. 
Gombino, C. di Polonia, Gombyn. 
Gombrone, C. di Persia, Gomron. 
Gomorra, C. di Palestina, Gomorrha. 
Gomorrèo (un), Or. di Gomorra, Go: 
morrhaͤer. 
Gondecuria, C. di Lorena, Gondre⸗ 
court. 
Gonziana, vedi Gemagèdide. 
Goppinga, C. di Virtenb., Göppingen. 
Gòrcuma, C. dell' Olunda merid., 
Gorkum. 


Gorèa, Is. Oland. sulla Costa d Afr., 


Goͤren. | 
Gorgöna, Is. nel Mar di Toscana, 
Gorgo, Gorgone. 
Gorinchemo, vedi Gorcuma. 
Gorizia, C. e P. della Carniola, Görtz. 
Goriziàno (un), Or. di Gorizia, Goͤr⸗ 


Gorlisss, c. di Sosia, Görlitz. 
Gortina, C. di Creta, Gortyna. 
Gortinèo (un), Or. di Gortina, Ber: 
„ tynderz gortyndifo. 
Gosläria, C. d' Anorra, Goslar, 
Gospòrto, Porto d'Inghilt., Gosport. 
Gostinia, C. di Polonia, Goſtinen. 
Gòta (il), fiume di Svezia, die Gothaelf. 
Gôta, C. di Turingia, Gotha. 
Gotàno (un), Or. di Gta, Gothaer, 
gothaiſch. . 
Gotürdo (il Monte San), nelle Alpi, 
der St. Gotthard. 
Gotenburgo, C di Svezia, Gothen: 
burg. i 
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Göti (i), o Gotti, Pop. dell Europa 
ant., Gothen. 
tico, agg. de Goti, gothiſch. 
Galla ndia, Is. del Mar Balt., Goth; 
and. 
; 122 
«Gan» ag 4 vedi, Goti, Gotico. 
Gottinga, C. d'Anovra, Göttingen. 
Gottinghese (un), Or. di Gottinga, 
Goͤttinger; goͤttingiſch. 
Gottscevarj (i), Pop. d'Austria, Gott: 
ſchewaren. 
Gotunni (i), Pop. di German., Got- 


hunnen. 

Gover (Isola di), una delle Salo- 
mone, Gower. 

Gòzia (la), Pros. di Svezia, Gothland; 
8 merid., Smaland, Suͤdgoth⸗ 

and. 

Grabati (i), Pop. schiavone, Grabaten. 
radisca, o Graziana, C. di Schia- 
vonia, Srabdista, 

Gradiscano (un), Or. di Gradisca, 
Gradiskaner. 

Grafentale, o Valconte, C. di Co- 
burgo, Graͤfenthal. . 

Grammonte, C. di Fiandra, Geerſt⸗ 
berg, Geertsberghen. 
rampiani (i Monti), nella Scozia, 
Grampian Gebirge. 

Granäpoli, uͤbl. Grenoble, vedi. 

Granata, C. e Prov. di Spagna, Gra: 


nada. 
Granatiglie (le), Is. delle Antille, 
Grenadillen; Grenadinen, Granadillen. 
Granatino (un), Or. di Granata, Gra: 
G gna iS (la) 
ran Brettagna (la), Re d Buro 
pa, Großbritannien; England. 
Grand' Elmo (il), Pioco de’ Monti 
Gigant., die Sturmbaube. 

Granico (il), fiume dell’ Asia Min., 
Granikus. 3 
GIA, Contea · di Svizzera, Gren⸗ 

giols. 2 
Gransia, | C. e Podest di Svizzera, 
Gransònio, Granſen; Grandſon. 
5 i; C. i Grantham. 
ran Varadino (il), C. d Neri 
Groß Wardein. N 
Grasse, C. di Provenza, Graſſe. 
Gratz, C. di Siria, Gratz. 
Graudénza C. di Prussia, Graudentz. 
Gravelina, C. di Piccardia, Greves 
lingen. 
Gravii (i), Pop. di Spagna, Gravier. 
Gravina, C. della Terra di Bari, Gra- 
Dina. 
Gravinàsco (un), Or. di Gravina, 
Graviner, Gravinasker; gravinaskiſch. 


‘Gravosa , o Santa Craja, C. e Porto 


di Dalmazia, Sravofa. 
Gravosano (un), Or. di Gravosa, Gra: 

voſaner; gravoſaniſch. 

raziana, vedi Gradisca. 
Grazianòpoli, vedi Grenoble. | 
88 ‘agg. vedi Greco. 


Grécia (la), Regno dell’ Europa, Bries 
chenland. 
Gréco (un), Or. di Grecia, Grieche; 


griechiſch. 

Grenòble, C. del Delfinato, Grenoble. 
Grehoblése (un), Or. di Grenoble, 
Grenobler. i 
Grefigico, C. d'Inghilt., Greenwich. 
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Gresivodano(il), P. del Delfinato, 
Graifivaudan. l n 
Grevenmachera, C. di Lucemb., Gre: 

venmachern. . 
Griffeavälde, C. di Pomerania, Greifs⸗ 
walde. 
Grigiòne (un), Or. del P. de Grigioni, 
Craubündtner. n 
Grigioni (i), od il Paese de’ Grigioni, 
: Cantone di Svizzera, Graubünden. 
Grimbérga, C. e P. del Brabante, 
Grimberghen. 
Griadelvalde, Salle nel Canton di 
Berna, Grindelwald. 
- Gròdno, C. di Lituania, Grodno. 
Groenlandese (un), Or. di Groenlan- 
dia, Groͤnlaͤnder; groͤnlaͤndiſch. 
Groenländia (la), P. del Amer. set- 
tentr., Grönland. 
Groninga, Prov. de Paesi Bassi, 
Groningen. 
Groninghese (un), Or. di Groninga, 
Groͤninger; groͤningiſch. 
Grossbéeren, villuggio del Brandeb., 
Großbeeren. 
Grossetino (un), Or. di Grosseto, 
Groſſetiner; groſſetiniſch. f 
Grosseto, C. di Toscana, Groſſeto. 
Grotta del Cane (la), presso all 
Agnano, die Hundsgrotte. 
Grottocavia, C. di Slesia, Grottkau. 
‘ Grubeniga, Princip. di German., Suu: 
benhagen. 


Gruéria, I C. di Friburgo, Greiers. 


Grujéra, . 
Gründa o Gronda, C. d’Anovra, 
Grund. 


Grunebérga, C. di Silesia, Gruͤne⸗ 


berg. 

Gruninga, C. della Vesfal. pruss., 
Griningen. 

Gruninga, C. e Podest. di Zurigo, 
Gruͤningen. N 

Grupana, C. di Boemia, Graupen. 

Grùsia, vedi Giorgia. 

Guadalassara, C. di Castiglia, it. 
della Nuova Spagna, Guadalaxara. 

Guadalquivir(o) (übe ume di Spagna, 
der Guͤadalquivir. 

Guadalupa (la), Zs. delle Antille, Bua: 


delupe. 

Guadiana (la), fiume di Spagna, die 
Guadiana. 

Guadice, C. di Granata, Guadix. 


Guaj quilo C. del Perù, Guayaquil. 


eèro , o Guallioro, C. de Ma- 
ratti, Gwalior. 
Gualese (un), Or, di Gualesia, Wa⸗ 


Gualeésia, Pro-. d'Inghilt., Wales. 

Guüma, una delle Is. de Ladroni, 
Guam. 

Guanahani, edi S. Salvatore. 

Guînci (i), ant. abitanti delle Cana- 
rio, die Guandſchen. 

Guante, vedi Gente 

Guardafui, Costa d Ar, Guarbafui. 

Guarnéro , parte del Golfo di Vene- 
zia, Carnero. 

Guasco (un), poet. für Guaseone, vedi. 

Guaseàgna (i 


Gascogne. 
Guaseone(un), Or. di Guascogna, 
Gascogner, gaskoniſch. 
Guastalla, €. di Parma, Guaſtalla. 
Guastallese (un), Or. di Guastalla, 
Guaſtalleſer. 


la), Pros. di Francia, 


L’H come iniziale non essendo propria 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Hagenbaco, C. di Baviera, Hagenbach. 


Guatemala, ) C. della Nuova Spagna, 
G Haghenau, C. d’Alsazia, Hagenau. 


uatimala, | Guatimala. 


Guatimalese (un), o Guatemalese, Hagiar, o Agiar, C. e P. d. Arabia, 
Or. di Guatemala, Guatimaleſer. Hadſchar, Fadſtar. 


Gubben, C. di Lusazia, Guben. 
e (un), Or. di Gubbio, Gub⸗ 
leſe. 
Gubbio, C dello Stato pontif., Gubbio. 
Guebri (i), vedi Ghèbri. 
Guéldria, C. e Prov. de Paesi Bassi, 
Geldern. 
Guelferbito, C. di Brunsovico, Wol⸗ 
fenbuͤttel. 
Guernesti , Is. Britan., Guernſey. 
uèrscia, C. di Berri, Guerche. 
Gufi (Montagna de'), nella Slesia, 
Eulengebirge. 
Guglielmistadio, C. del Brabante, 
ilhelms ſtadt. 
Guiana (la), o Gujana, P. dell Amor. 
merid., die Guiana. 
Gujanese (un), Or. della Guiana, 
uianer 3 guianiſch. . | 
Guiènna (la), Prov. della Francia 
merid. 7 Guienne. 5 
Guilfordia, C. d'Inghilt., Guilforb. 
Guimarénzia, C. di Portogallo, Bui: 
Guinéa (la). P. dell Afr. occid., Bui: 
nea; le Isole di Guiuea, die Guinea: 
Inſeln. N 
Guipuscòa, Prove di Spagna, Gui: 
puskoa. 3 1 
Guipuscoàno (un), Or. di Guipuscoa, 
Guipuskoaner. 
Gumbinna, C. di Prussia, Gumbinnen. 
Gumpolchérche, C. della Bassa 
Austr., Gumpolskirchen. 
. 3 C. di Baviera 7 Gundel⸗ 
ngen. 
Gundelsémio, C. di Baviera, Gun: 
delsheim. | 
Gura, o il Calvario, C. di Masovia, 
Gura. 
Gurèi (i 7 Pop. dell’ India, Gurder. 
uria, P. del Caucaso; Ghuria. 
Gurio (un), o Guriüno, Or. di Gu- 
ria, Ghurier. 
Guseràte, o Guzerate, Pros. dell 
Indost., Guſurate. 
Guttenbèrga, vill. di Franconia, Sut: 
tenberg. 


Haimbürgo, C. della Bassa Austria, 
Haimburg. 

Hai - Nango, Is. della China, Hai: 
nang. 

Haiti, „edi San Domingo. 

Hala, vedi Halla. 

Hala in Isvévria, C. di Virtemb., 

Schwaͤbiſch Hall. 

Halberstadio , C. della Sasson. pruse.; 
Halberſtadt. 

Hälda, C. di Norvegia, Halden. 

Haldeslébia (Vecchia e Nuova), due 
C. della Sasson. pruss., Alt:, Neu 
Haldensleben. 

Hali, C. d' Arabia, Haly. 

Halicia, C. di Russia, Halitſch. 

Haliface, C. d Acadia, alifar. 

Halla, C. della Sasson. pruss., falle. 

Hallandia 7 P. di Svezia; Halland. 

Hallese (un), Or. di Halla, Hallenſer; 
hallenſiſch. 

Halliface, vedi Haliface. 

Hallirace, C. d Inghilt., Hallirar. 

Hallostädio, C. d' Austria, Hallſtadt. 

Halmostädio, C. di Svezia, Halm- 
ſtadt. 

Hamela, C. di Brunsovico, Hameln. 

Hamiltona, C. d’Inghilt., Hamilton. 

Hammelburgo C. di Baviera, fam: 
melburg. . 

Hammona, vedi Ammona. 

Himo, C. di Francia, Ham. 

Hamscir, Prov. d'Inghilt., Lampfhire. 

Hanavia, C. d'Assia, Hanau. 

Hang-ciu-fu, C. di China, Hang⸗ 


tf us fu. 
Ha pral o Absélia , C. di Livonia, dy 


Harbasei, C. di Nubia, Harbaſchi. 
Harburgo, C. d' Anobra, ꝓHaarburg. 
n C. di Gueldria, fav 


derwy a 
Harfòrte od Arforte, Pros. d'Inghilt» 
Hartfort. 
SANS C. d Olanda, Haarlem, paers 


Harlemese (un), Or. d' Harlem., Haar- 
lemer; haarlemiſch. 

larlinga, C. di Frisia, Haarlingen. 

Harlinghese (un), Or. d' Harlinga, 

rlinger. 

Harria (l'), o Arria, Prov. d'Estonia, 
Hareland o der Harriſche Diſtrikt. 

Harstränga, P. di Vesfalia, Haar- 


ſtrang. f l | 
Hasförte, C. di Baviera, Haßfurth. 
Haslache, edi Aslaco. 
Hasseléto, vedi Asseleto. 
Hassia, vedi Assia. 
Hattinga, C. di Vesfal., Hattingen. 
atuano, vedi Atuano. 
Havana, C. di Cuba, Havanna. 
Havanése (un), Or. di Havana, h. 
vaner. 
Havela (I), ume di Prussia, bie Havel. 
Hea, rov. di Marocco, Hea. 
Heateèse (un), Or. di Hea, Heater. 
Hebro (P), fume di Trucia, der Hebrus. 
Hebron, C. di Palestina, Hebron. 
Hécla (I'), vulcano d’Tslanda, der Selle. 
Heidel erga, C. di Badena, Heidel- 
erg. 


H. 


mente lettera, ma segno d'aspirazione, 
dagl’ Italiani non usata, ne avviene, 
che in molti Nomi dalla nostra orto- 
grafia trasandata viene. Quindi, se sotto 
questa lettera un qualche Nome mon 
trovasi, si cerchi sotto la Vocale che 
all’ H immediatamente succede, P. E. 
Hamburg, Amburgo; Heraklea, Era- 
clea, ec. | 
Habelsvérte, C. di Slesia, Label: 
ſchwerdt. 
Habsburgo, o Asburgo, Castello e 
Signoria di Svizzera, Habsburg, 


Hapsburg. 
Hadamär, C. e P. di Nassoria, Ha- 


damar. N 
Hadélia, vedi Adelia. 
Haderslébia, C. di Slesp., Hadert 
leben, ì 
Haga, vedi Aja. 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Heidenémio , C. di Virtenb., Heiden⸗ 


I. 


beim. 
Heilbrünno, C. di Virtenb., Heil⸗ I Nomi che non traverannosi sotto 


brunn. 
Heiligenbeil, C. di Prussia, Hei. 
ligenbeil. 
Heilsbérga, C. di Prussia, Heils⸗ 


berg. 

Heldrunga, C. della Sasson, pruss., 
Heldrungen. 

Helgolandia, vedi Isola Sacra 

Hennebérga, C. e Princip. di Ger- 
mania, Henneberg. 

Hennebõno, C. di Bretagna, Wen: 
nebon. 

Herata, C. e Prov, del Cabulistan, 


erat. 
Heresbruga, C. di Baviera, Heres⸗ 


bruͤck. 
Herfòrde, C. di Vesfalia, Herford. 
Herrentale o Valdòmino, C. d' An- 
versa, Herrenthals. 
Hérve, C. di Liegi, Herve. 
Herzebérga, C. di Sasson. pruss., 


Herzberg. 
Hevelli (gli), vedi Evelli. 
Hildésia, C. e Princip. d Anovra, 


Hildesheim. i 

Hilperusia, C. e Princip. di Ger- 
mania, Hildburghauſen, Hilpert: 
hauſen. | 

Himera, vedi Imera. 

Himmalaja, C. di Monti nell Asia 
media, Himalleh. 


Hio o Hiovia, C. di Svezia, fio. 
„ C. di Baviera, Hoch⸗ 
dt 


ſtädt. 

Hohenzòller, vedi Honzoller. 

Hoja, C. di Z'esfalia, Hoya. 

Hojersvérda, C. della Sasson. pruss. 

oyerwerda. 

Hö jo, C. di 75 Hoes. 

Holmia, P. di Normandia, Houlme. 

Holstone, Fiume dell Amer. set- 
tentr. Holſton. 

Holzemunda, 
Holzmuͤnden. 

Homburgo, nome di più C. di Ger- 
mania, Homburg. 

Hombürgo al Monte, C. di Nas- 
sovia, Homburg vor der Hoͤhe. 

Hondüri (gli), P. dell Amer. media, 
Honduras. 

„ P. di Turingia, Hohen- 
ein. 

Honscote, C. della Fiandra franc, 
Hondtſchooten. 

Hontovilie, Fort. di Virtemb., Ho⸗ 
hentwiel. 

Honzòller, Princip. di Germania, 
Hohenzollern. g 

Horn (il Capo), o di San Salva- 
dore, promont. dell Amer. me- 
rid., das Kap Horn. 

Horneburgo „ C. di Prussia, Horn- 


burg. uf 
Hostrate, C. d'Anversa, Hoogftraa: 


ten. 
Hradisca, vedi Radisca. © 
Hucciù, C. della China, Subeu. 
Huena o Vena, Is. Svedese, Hueen. 
Huffelinga, C. di Virtemb. Hufflingen. 
Hulla, C. 4 Inghilt, Hull. 
Huninga, C. d Alsazia, Huͤͤningen. 
Hunter (le Isolo di), nello atretto 
di Basses, Hunters Infeln. 
Hu- Guango, C. di China, Huguang. 


C. di Brunsovico, 


questa lettera, si cerchino sotto J, che 
immediatamente succede. 


Ibéria (l), Z Ispagna, Ibexien. 

del Caucaso, Iberer. 

Ibérico, 488. dell Iberia, iberiſch. 

Ibernia (b), 7 Zr/anda, Hibernien. 

Ibèrnico, agg. d Ibernia, biberniſch. 

Ibèro (un), Or d Iberia, Iberer; ii. 
vedi Ebro. 

Ibisa, Zs. spagn. nel Mediterran, 
- Vvica, 

Iblei (gl) 7 Pop. di Sicil. Hyblaͤer. 

Icaria, Zs. dell'Asia Min., Ikaria, 
Hikaria. i 

Icariòta, (un), Or. d' Icaria, Ikari⸗ 
er; ikariſch. 

Icònio, C. dell Asia Min., Ikonium. 

Ida Tl), M. dell'Asia Min, der Ida. 

Idalia, P. di Cipri, Idalia. 

Idalio, agg. 4 Idalia, idaliſch. 

l'dano (b), Hume di Francia, der 


n. 

Idèo, agg. dell Ida, idaiſch. 
dernagorre, vedi Bednore. 

Idoli (le Isole degl’), alf occid. d 
Afri, dos Idolos. 

l'dra, Is. dell Arcipel., Hybra. 

Idriòtto (un), Or. dq Idra, ꝓHybriot. 

Idronto, C. della Magna Grecia, 
Hydruntum. 

e (1), P. di Soria, Sbumda. 


om. 
Idumè o (un), Or. d Idomea, Idu⸗ 
mder 3 idumaͤiſch ; it. Edomiter,⸗tiſch. 
lerüpoli, C. di Soria, Hierapolis. 
Iglo, C. d' Ungheria, Neudorf. 
llämba, P. di Guinea, Ilamba. 
Ilambeèse, (un), Or. d' Ilamnba, Slam: 
beſer; ilambeſiſch. 
Ilante, Ilanza, C. de Grigioni, Ilanz. 
Iicéstria, C. d' Inghili., Ilcheſter. 
llergéti (gl). Pop. di Spagna, Iler- 


Ille e 
Ile et Vilaine. 

Illicitàno (il Golfo), in Zspagna, Sl: 
licitaniſcher Meerbuſen. 

Ulinesi (gl’), Pop. dell Amer. et- 

Illini (g), | tentr. Illineſen. 

Illiria (I), P. del Mare Adriat., Il⸗ 


lyrien. 
Ilirico, agg. d'Illiria, illyriſch. 
Illirio (un), Or. d Illiria, Illyrier. 
Timeno (il Lago), nella Russia, der 
Ilmenſee. 
Imaico, agg. dell Imao, imaiſch. 
Imao, Parte del Tauro, Imaus. 


Tmera, C. di Sicilia, Himera. 


Imerèti, Cannato del Caucaso, Ime- 
rethi. 

Imerèto (un), Or. d' Imereti, Imere⸗ 
ther, imerethiſch. 

Imẽtto (l), M. dell' Attica, Hymettus. 

Tmoh, C. dello Stato papale, Imola. 


. 
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Imolese (un), Or. d' Imola, Imoleſer; 
imoleſiſch. 
Inachia (“), P. d A fr., Inachien. 
Inambana, Regno di Cafreria, In- 
hambana. 
Inchi (gl’), razza reale de’ Peruviani, 
„die Inkas. 
India (I'), o le Indie (orientali), P. 
d'Asia, Indien, Oſtindien. 
India (l), o le Indie occidentali, P. 
dell America, Weſtindien; T India 
. Citeriore, Interiore, Vorderindien, 
interindien. 
India (il Mar d'), der Indiſche Ocean. 
ndiana, Stato dell Amer. settent, 
Indiana. 
Indiani Castôri (gi), Pop dell Amar. 
settentr., Bieber Indianer. 
Indiano (un), Or. d’ India, Indianer, 
„Inder; indianiſch, indiſch. 
Tndico, agg. poet. d' India, indiſch. 
Indo (l'), fiume d' India, der Indus. 
Indostano (P), P. d' Asia, Hindoſtan. 
Inghelfinga, C. di Virtemb., Sngels 


ngen. 
Inghilese, vedi Inglese. 
giulia (1), Aegno d Europa, 
nd 


Inglese (un), Or. & Inghilt., Eng: 
känder; englaͤndiſch, engliſch. 

Ingolstadio, C. di Baviera, Sngol:. 
adt. 


l'ogria (d'), Prov. di Svezia, Inger; 
mannland, Ingrien. 


Ingrio (un), | Or. d Ingria, Inger⸗ 
uri mannländer; ingermann⸗ 
ndiſch. 
Ingusei (gl), Pop. del Caucaso, In⸗ 
uſchen. N 
ino adislavia, C. di Posnania, 
Inovrotzlav. 


Inapruc „C. del Tirolo, Innſpruk. 

Insubri (gl’), Pop. della Gallia Ci- 
salp., Infübrer. 

Intemilj (gl), Pop. della Gallia Ci- 
sal .’ Entemiliee, 

Invérnio, C. di Scozia, Inverneß. 

lönia (I), P. dell Asia Min., Jonien. 

lönico, age. d Jonia, ioniſch. 

Iönio (un), Or. d Tonia, Jonier; io: 


niſch. er 
Ipani (l), Hume di Russia, Sippa: 
nis, Bog. 
Iperbòreo, agg, cettentrionale, Hy- 
perboräder; bhyperboraͤiſch. 
Ippolito (Sant), C. del Viennevaldo, 
St. Poͤlten 


Ippòna, C. d Alr., Hippo (Regius). 

Ipponiäte (Golfo), nel Mar Tirreno, 

PI ipponiatifdher Meerbuſen. 

Ipra, C. di Fiandra, Ypern. 

Ipsara, Zs. dell’ Arcipel., Ipfara. 

Ipsariòta, Ipsariotto (un), Or. . 
vara, Ipſariot. 

Tpselo 8 C. della Tebaide, Hypſelus. 

I A 


pso, di Frigia, Spf. 
Ipsoico, C. d Inghilt., Ipswich. 
Iràco (1), P. d'Asia, Irak o Gra 
Iràco (l) Agémi oPessiano, das Per: 


ſiſche Ira 1 
Iraco Aräbieo (F), Irak Arabi. 
Iräco Babilénio, Irat Babuli. 

Iran o Irano, a Persia occident., 


an. 
Iranése (un), Or. d' Iran, Iraner. 
Ircania, Prov. di Persia, Hyrkanjen. 
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Italiano (un), Or. d Italia, Italiener, Jonna (la), fiume di Francia, die 
italieniſch. VYonne. 
e poet. agg. degl’ Ita, itas| Jorimäna, Prov. di Guiana, Yoriman. 
Ttalo, liſch. 3 Jork, Pro», d' Inghilt., Vork. 
Italiòti (gl’). vedi Itoli. Jòti (i), Pop. Scandinavo, Soten o 
Itone, C. di Tessaglia, Stone. Juͤten. 
Itonéo (un), Or. d'Itone, Itoneer. Judenburgo, C. di Stiria, Juden: 
Ittiofagi(gl’), Pop. del Mare Eri- burg. 
treo, Ichthyophagen. Judénia, C. de Paesi bassi, Gelbds 
nafen. 


Ituréa (l), P. di Soria, Ituròa. 

Ituréo (un), Or. d Iturea, Sturàex. | Jugòria, Prov. di Russia, Jugora. 
lucatan, Prov. della Nuove Spagna, Juncaria, C. di Catalonia, Suns 
quera. 


Jukatan, Yufatan. 
Ivéi (6), Pop. di Soria, Hivaer. Jutlandese (un), Or. di Jutlandia, 
Juͤtlaͤnder; juͤtlaͤndiſch. 


Iverdunese (un), Or. d Iyerduno, | 

Iverduner. N Jutiandia (la), P. di Danim., Sit: 
Iverdüno, C. di Svizzera, Jverbun, land. 

Ifferten. Jutterböcche, C. del Brandes, 3A: 
Iviza, /s. del Medtterran., Jviza. terbock. i 


lvréa, C. del Piemonte, Jorta. 


J. 


Jae no, C. e Regno di Spagna, Jaen. 

Jaffa, vedi Gialla. ° 

de el „ C. di Siletia, Jaͤgern⸗ 
orff. 


Ircano (un), Or. d'Ircania, Hyrka⸗ 
nier; byrkaniſch. 

Irissa, C. di Natolla, Iriſſa. 

Irisséo (un), Or. d Irissa, Ixiſſͤer; 
iriſſaͤiſch. 

Irlanda l'), Is. della Gran Bretta- 
gna, Irland. 

Iriandése (un), Or. d' Irlanda, Ir⸗ 
laͤnder; irländiſch. . 

Irocchesi (gl’), Pop. dell' Amer. set- 
tent., die Irokeſen. e 
Irpini(gl*), Pop. d Italia, Hirpiner. 
Irtis (l), ume di Siberia, der Irtiſch. 

Irvino, C. di Scozia, Irwin. 
Isara (1°), firme di Baviera, die Sfar. 
Ishuria(l'), P. d Asia, Iſaurien. 
Isäurico, agg. d Isauria, iſauriſch. 
Isiuro (un), Or. d'Isaxria, Iſau⸗ 
rier; iſauriſch. 
Isenäco, C. di Turingia, Eiſenach. 
Isenbürgo, Princip. di German., 
Ifenburg. 
Iseo (il Lago), nel Regno Lomb. Ve. 
net., der Iſeoſee. 25 
Isera (P), fiume di Francia, die Sfere. 
Tsero (I), fiume di Boemia, die 


K. 
I Nomi che non si troveranno registrati 


sotto questa lettera, non Italiana, si 
cerchino sotto C, o Ch, 


Kedinga (il Paese dî), nell Anovra, 
das Kedinger Land. 
Kela, C. di Badena, Kehl; il fort 
di Kela, die Kehler Schanze. 
empen, due C. di Prussia, Kem⸗ 


pen. i 
Kenzinga, C. di Badena, Kentzingen. 
Késseldorf, villaggio di Sassonia, 

Keſſelsdorf. 

Kiang- nan, Prov. di China, Kis 
ang ⸗ nan. 

Kibürgo, C. di Svizzera, Kiburg. 
Kiellese (un), Or. di Kiello, Kieler. 
Kiéllo, C. di Danim, Kiel. 

Kinzigo (il Circondario del), nei 

Badena, der Kinziger Kreis. 
Kiòvia, C. e Prov. di Russia, Rie, 
Kirghi - Kaisacchi (i), Pop. d'Asia 
Kirghisi (i), Kirgiſen, Kir⸗ 

ais Kaiſacken. i 
Kirghisia(la), P. de' Kirghisi, das 

Kirgiſenland. 

Kissinga, C. di Baviera, Kiſſingen. 

Klagenforte, C. di Carintia, Ria: 
genfurt. 

Ronkberge, C. di Prussia, Königs- 


erg. 
Konisténio, forte di Sassonia, der 
Konigftein, 


Jago, vedi S. Giacomo. 

Jagodina, C. di Servia, Jagobna. 
Jamgica, vedi Giammaica, 

Jamba, Regno dell Indostan, Jamba. 
Jambanese(un), Or. di Jamba, Fam: 


er. . 

niända (), Is. di Danim. nel Mar 
Glaciale, Island. 

Islandese(un), Or. d Islanda, Js⸗ 
lander. 

Ialébia, C. della Sassonia pruss., 
Eisleben. 

Ismaeliti (gl), Tribù degli Arabi, 
Ismaeliter. ö 

Isméno (l'), fiume di Bedzia, der 
Is menus. 

Isola degli Uccelli, una delle An- 


tille, Aves. 
Isola lunga, nel Mar Ball., Lange: 


land. 
Isola Sacra, Is. di Danim., Helgo⸗ 


neſer. 
Jamegoròda, C. di Russia, Sam: 


burg. 
Jan- Giù, C. di China, Yang Eſcheu. 
Janina, C. di Tessaglia, Janina. 
Japidi (i), o Japodi, Pop. d Ilirt- 
co, Japoden. 
Japigia (la), P. d Ital. ant, la Puglia, 
Jappeien. 
Japigio (un), Or. di Japigia, Sapy: 
gier; japygiſch. 
arcanda, C. della Buccaria, Jerken. 
Jarmita, C. d. Inghilt., Yarmouth. 
Jaromiro, C di Boemia, Jaromierz. 
Jassi, C. dello Moldavia, Saffo. 
Jauria, C. di Slesia, Jauer. 
Java. vedi Giava. 
Jazigia (la), P. di Pannonia, Jazy⸗ 


land. 
Isole Basse, nell Oceanica, Niedrige 
Inſeln. 
Isole sotto vento, Antiglie settent., 
Barlovento Inſeln. 
Isònzo (P), o Lisonzo, fiume dell 
Illirico, der Iſonzo. 
Ispahän, C. di Persia, Ispahan. 
Ispäno, oet. fuͤr 5 vedi. 
Israéle, P. e Tribu de Giudei, Israel. 
Israeliti (gl), Tribu de Giudei, 3è: 
raeliter. ä 
Israelitico, agg. degl Israeliti, i8rae: 
litiſch. 
lasüra t) , fiume di Francia, die 


ſere. 
Issel, ume de Paesi Bassi, die Yfſel. 
Isselsténio, C. dell Issel, Iſſelſtein. 
Isso, C. di Cilicia, Iſſus. 
Issolduno, C. del Berri, Iſſoudun. 
Istadio, C. di Svezia, Yſtadt. 
l'stmico, fstmio, agg. dell Istmo 


iſthmiſch. 
I’stmo (l'), P. di Grecia, der Iffhmus. 
Tstria (1°), P. dell Ital. Sup., Iſtrien. 
Istriotto (un), Or. d' Istria, Iſtrier. 
Istro (), poet. per Danubio, die 
Donau. 
Isatrio, vedi Aldeburgo. 
l'taca, H. del Mar. Adriat., Ithaka. 
l'tali(gl’), o Italiòti, ant. abit. d 
Italia, Italer. 
Italia (l'), P. d Europa, Italien; 1° 
Italia Superiore, Inſeriore, Media, 
Ober : Unter- Mittelitalien. 


gien. 
Jazigio (un), Or. di Jazigia, Jazy⸗ 


gier. 

Jebuséi (i), Pop. della Stor. sacra, 
Jebuſiter. 

Jèémen, Prov. dell Arabia, Jemen. 

Jeémzia (la, P. di Svezia, Jäamte⸗ 


land. 
Jéna, C. di Veimaria, Jena. 
Jenènse (un), Or. di Jena, Jenaer. 
Jenisio (il), o la Jenisia, fiume di 
Siberia, der Jeniſey. 
Jèrico, C. di Palest., Jericho. 
Jerosòlima, vedi Gernsalem. 
Jérvia (la), Prov. q Estonia, das Fer: 
verland. 
Jèside, C. di Persia, Yezd. 
Jèsso, Is. del Giappone, Jeſſo. 
Jevéria(la), P. d Oldenburgo, bet 
Jevernſche Kreis. 
Jofccia, C. d' Afr., Joabſch. 
Joannina, C. d Albania, Joannina. 
Jobaliti (i), P. d' Arabia, Jobaliter. 
Joencopinga, C. di Svezia, Jönko⸗- 
ping. 
Jònia (la), 
Jònio (un), 


L. 
Labradòro (ih), P. deli Amor. sese, 
Labrador. b 
Labradòro (un), Or. del Labra- 
doro, Labradorer. 
Laburdo (il), P. di Guascogna, fa: 
bourd. | ù 
Lacedémone, . | C. di Laconia, a: 
Lacedemònia (la), cebdàmon, Sparta. 
Lacedèmone .} (un), Or. di Lace. 
*Lacedemònio, | demone, Lacedamoni⸗ 
er; lac edaͤmoniſch N 
Lachedive (le), Is. nelle Indie oriente, 
Lakediviſche Inſel. 
Lacinio (Promontorio), das Lacini⸗ 
ſche Vorgebirge. 
Lacònia (la), P. del Pelopon., ta: 


vedi Ionia, Ionio. konien 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Lacòne 7 (un) 9 Or. di Laconia, La: 

Lacònio,{ konier; lakoniſch. i 

Ladenburgo, C. del Palatinato, ta 
denburg, 

Ladòga, lago nella Russia, tabogafee. 

Lagénia (la), Proy. d'Irlanda, Leinſter. 

Lago Maggiore, nel Milanese, der 

aggiorſee. 

Lago Superiore, nell Amer. geit. 
der Oberſee. 

Laguna (la), C. di Teneriffa, St. 

hriſtoval della Laguna. 

Lajazzo, wedi Ajaccio. 

Lalandia, Is. di Danim., Laaland. 

Laletäni (i), Pop. di Spagna, Sale: 
taner. 

3 Manica, Prov. di Castiglia, La 


anche. 
Lamégo „C. di Portogallo, Lamego. 
Lamia, C. di Tessaglia, Lamia. 
Lämico, acg. di Lamia, lamiſch. 
Lamiése(un), Or. di Lamia, Lamier. 


. del Mediterran., 
fampedufa. 


Lamsacéno (un), | fampfafer. 
Lampsaco, C. delP Asia Min., tam: 
J.amsaco, pſakus. 


Lamuti (i), P. di Manciuria, Lamuten. 

Lancästria o Lancastro, C. d Inghilt, 
Lancaſter. 

Landavia, C. di Baviera, Landau. 

Landshuto, C. di Baviera, Landshut. 

Landesträsse, C. della Carniola, tand: 


— 2 


ſtraße. 
Langhefiélle, Catena di Monti nella 

Svezia, Langfield. 

iàco, C. di Linguadoca, Langeac. 

Langona, C. d' Aquitan., Langon. 
Langonése (un), Or. di Langona, 
Langra, C. di S e 

angra, C. di Sci na, Langres. 
Langreselun), Or. di Las ra, Langrer. 
Lanzona, C. di Francia, tencon. 
Lanséude, Capo d’Inghilt., Lands: 


ende. 
Laodicéa, C. di Caria; Laodicaa, 08 .— 
gidi Ladiłia. 
Laodicéno, | 
*lLaodicènse, 
Lao, Regno dell Indo-China, Laos. 
Laon, C. di Piccardia, Laon. 
Laor, C. e Pros. dell Ind. citer., 


(un), Or. di Laodicea, 
Laodicder, laodicaiſch. 


Lapiti (i), Pop. di Tessaglia, Lapi⸗ 

n. ° 
Lappone (un) 
ia, Lappe, Lapplaͤnder; lapp: 


Larascia, C. El 
Araiſch. 

Laredano (un), Or. di Laredo, fare: 
daner. 

Laredo 9 C. di Biscaglia , Laredo. 

Larinate (un), Or. di Larino, Lariner. 

Larino, C. del Sannio, Larinum. 

Larissa, C. di Teseaglia, Lariſſa. 

Larisséo (un), Or. di Larissa, ta: 


riſſer. 
sr Roccélla, C. di Santonia, ta No: 
elle. 
Lässa, C. e Prov. d' Arabia, Lachſa. 


# 


, 0 Lapponése, Or di 


Sabor. 
Laorese (un), Or. di Laor., Lahorer. 


Latini (i), Pop. del Lazio, Fatiner. 
Latobrigi (i), Pop. di Gallia, tatos 


briger. 

Latomie (le), Ie. del Golfo Arab., ta: 
tomiſche Infeln. 

Lattacdo, C. di Caffreria, Sattaloo, 

Laudunese (un), Or. di Lauduno, 
Lauduner. 


Lauduno, C. di Li occa, Laudun. 


Lauenburgo, C. di Sassonia, tauen: 


Lavesténio, C. di Sassonia, Lauen⸗ 
ein. 

Lauffenbürgo, C. della Soixzera, 
kauffenburg. 

Launi, C. di Boemia, Faun. 

Lausanna o Lausénio, C. della Sviz- 
zera, taufanne, 

Lazica (la) 7 . del Caucaso , Lazika. 

Laziéni (i), Pop. della Lazica, Lazer. 

Lebädia, C. di Beozia, Lebadia. 

Lebeguna; C. della Sassonia pruss., 
Lebegun. ä 

Lécce, C. di Napoli, Lecce. 

Leccese (un), Or. di Lecce, Lecter. 

Lechéo, Porto di Corinto, Lechaͤum. 

Légia (la), fiume de Paesi Bassi, 
die Cene. 

Leicéstria, C. d'Inghilt., Leiceſter. 

Leida, C. d'Olanda, Leyden; lat. 

Leiden, | Lugdunum. 

Leidese (un), Or. di Leida, Leybener. 

Leipsje, uͤbl. Lipsia, vedi. 

Leita (la), fiume d'Austria, die Leitha. 

Lemanno (Lago), nella Svizzera, Sens 
fer See. 

Lembérga, C. di Slesia, Lemberg o 
Loͤwenderg. 

Lemò viei (i), Pop. di Gallia, temo: 
vicer. 

Lencizzo , C. di Polonia, Lenſchütz. 

Leénnio (un), Or. di Lenno, Lemnier; 

lemniſch. 

Lenno o Lémno, Is. dell Arcipel, 
Lemnos. 

Lenòssia „ Pros. di Scozia, Lenox. 

Lenz ebürgo, C. di Svizzera, Lenzburg. 

Leone) » Regno di Spagna, Leon. 

Leonese (un), Or. di Leone, Leoneſer. 

Leontino (un) 9 Or. di Leonzio, Leon: 
tiner. f 

Leònzio , C. di Sicilia, Leontium. 

Leòôpoli, C. di Galizia, Lemberg. 

Leovardia, C. di Frislanda, Leu⸗ 
warden. 


Lepantino (un), Or. di Lepanto, fe: 


pantiner. 
Lepanto 7. C. di Livadia, tepanto. 
Lepònzj(i), Pop. di German., fe: 
pontier. 
1 C. di Catalogna, Serida; lat. 
Ilerda. 
Leridano (un), Or. di Lerida, Leri⸗ 
daner. 
Lerine (le), Is. nel Mediterran.;, fe: 
riniſche Inſeln. 
èrma, C. di Castiglia, Serma. 
Lérna, palude nel Pelopon., terna. 
Lernéo, agg. di Lerna, lernäiſch. 
Lésbio (un), Or. di Lesbo, Lesbier. 
Lésbo, Is. dell Arcipel., &e8608, 
Léscar, C. di Bearn, Les car. 
Lésghi (i), Pop. del Caucaso, Lesghier. 
Lesghistäno (il), P. del Caucaso, 
Lesghiſtan. — vi 


* 
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Léssina, C. dell Enau, Leſſen. 
Lessôbj (i), Pop. di Gallia, Lexobier. 
Lestrigoni (i), Pop. dell Ital Inf, 
Laͤſtrigonen. 8 
Léte, sorgente mitol., Sethe. 
Letéo, a E° di Lete 7 letheiſch. 
Lettonia (la), Pros. di Livonia, tette 


land. 
Lettònio (un), Or. di Lettonia, fette, 
lettiſch; it. Lettlaͤnder, lettlaͤndiſch. 
Leucade, edi Leucate. 
„ Is. dell’ Arcipel., Leuka- 
len. ö 
Leucadio(un), Or. di Leucadia, teu: 
kadier; leukadiſch. 
i Promont. di Leucadia, teu: 
ate. 
Léuci(i), 75 di Gallia, ᷑euker. 
Léuteno , villaggio di Slesia, Leuthen. 
Léuttra, C. di Beozia, Leuktra. 
Léuttrio (un), Or. di Leuttra, teut: 


trer. 
Levante (il), nome generale dell Asia 
Min-, die Levante. 
Levantino (un), Or. di Lewante, Le: 
vantiner, Morgentinder. 
Levontina (la valle), nella Svizzera, 
das Lewiner Thal. 
Libano (il), M. di Soria, ber Libanon. 
Libia (ia), P. d A,r., Libhen. 
Lihico, ogg. di Libia, libyſch. 
Libio (un), Or di Libia, Libher. 
Licaònia'la), P. dell Asia Min., Ly: 
kaonien. 
Licaònio (un), o Licaone, Or. di Li- 
caoniu, Lykaonier; lykaoniſch. 
Licäta, edi Alicata, N 
Licia (la), P. dell Asia Min., Lycien. 
Liciv (un), Or. di Hicia, Lycier. 
Lidia (la), P. dell’ Asia Min., vydien. 
Lidio (un), Or. di Lidia, eydier; 
Lido (un), f lydiſch. | . 
Liége, C. e Prov, di Belgica, Luͤttich. 
Liegese (un), Or. di Liege, Lütticher. 
Lighenizze, C. di Slesia, Liegnit. 
Ligj (i), Pop. di German., Lygier. 
*Ligorno, fibl. Livorno, vedi. 
Ligurésco, agg. übl. Ligustieo. 
Liguria (la), P. d'Italia, Ligurien. 
Ligurio, o Ligurino, agg. de Liguri, 
liguriſch. Ln 
Ligure (un), Or. di Liguria, Ligurier. 
Ligustico , agg. Mar Ligustico, ii. 
vedi Ligurio. 
Lilla, (ant. Lisola) , C. della Fiandra 
rancese, Ryſſel, Lille. 
Lillése (un), Or. di Lilla, Ryſſeler, 
Liller. i 
Lilibéo, Promont. di Sicilia, tilibium. 
Lima, C. del Perù, tima. 
Limägna (la), P.d'Alvernia, Limague. 
Limburghése (un), Or. di Limburgo, 
vimburger. i 
Limbürgo, C. e Duc. de Paesi Bassi, 
Limburg. f 
Limòge, C. nel Limosino. Limoges. 
Limosino (un), Or. di Limage, Li- 
) moger. 4 
Linangia, Principato di Germania, 
Leiningen. ; 
Lincéstre, C. d’Inghilt., Leinceſter. 
Lincoln (ant. Lindo Colonia), C. d 
- Inghilt., kincoln. ME 
Lincopinga, C di Svezia, Linköping. 
Lindenésio, Promont. di Nervegia, 
Linbend8. . 
Lindisfärne, Is. inglese, Holy Island. 
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Linga 7 


Linghen, | C. d' Anovra, Lingen. 


Linguadöca, Prov. di Francia, Lan- 
diedoc. 
Lingus docchese (un), Or. di Lin- 


uadoca, Languedoker; langue: 
1 Linsio, C. della Bassa Au- 


stria, Linz. 
Lione, C. del Lionese in Francia, 


Lyon. . 
Lionése (un), Or. di Lione, Lyoner; 


lyoniſch; il Lionese, das Lyoneſiſche. 


Lipadusa, übl. Lampadosa, vedi. 
Lipari (le), I.. nel 


ipariſchen Inſeln. 


Lipariòta (un), Or. di Lipari, Lipa- 


tier; lipariſch 


Lippe Detmòldia, Princip. di Ger- 


man., Lippe⸗Detmoldiſche Lande. 
Lippestädio, 


a 
Lipsia, C. di Sassonia, Leipzig. 


Lipsiano (un), Or. di Lipsia, Leip- 


ziger; it. agg. Lipsiense. 
Lisbona, C. di 


faboner. 
Lisòbia, C. di Normandia, Liſieux. 
Lisonzo, vedi Isonzo. 
Listalla, C. di Svizzera, Lichſtall. 


Litomirza, C. di Boemia, ᷑eutme⸗ 
ri . N 

Littenstenio s C. e Princip. di Ger- 

„ It. di 


mania, Lichtenſtein. 
Lituania (la), P. di Prussia 
Polonia, Litthauen. 


Lituänico, agg. de Lituani, lit: 
chaniſc .. 
Litunuo (un), Or. di Lituania, fit: 

thauer. 
Livédia (la), Prov. di Grecia, Piva: 
dien. f 
Livadio (un), Or. di Livadia, Liva⸗ 


dier, Iivadiſch. . 
Liverpüla, C. d Ing hilt, Liverpool. 
Livônia (la), Prov. di Russia, Lief: 


land. 
Livönio (un), Or. di Livonia, Lief⸗ 
laͤnder 3 liefländiſch. It. Live. 
Livornese (un), o Livornino, Or. 
di Livorno, Livorneſer. 
Livorno, C. di Toscane, Livorno. 
Lizèrio (San), C. d' Aquitan,, St. 


Lizier. 
Lo (San), C. di Normandia, St. Lo. 


Lobetäni (i), Pop. di Spagna, Lobe- L. 


ner. 
Locarno, C. di Svizzera, Locarno, 
kuggarus. 
Locarnone(un), Or di Locarno, fo: 
carner; locarniſch. 
Locresi . uͤbl. 1 Locri, vedi. 
Léceri, C. d Acaja, Lokris. 
Loeri (i); Pop. di Grecia ec., Lokrer. 
Led pinemidj (i), Epiknemidiſche 
er. 
Leni Epizefirj (i), Eyizephiriſche Lo: 
er 


Locri Opunzj (i), Opuntiſche Lokrer. 
Loeri 9 00 Ozoliſche Lokrer. 
Loeride (la), P. d Acaja, Lokris. 
Lodegiano, fibl. Lodigiano, vedi. 
Lodèva, C. di Linguadoca, Lodeves. 
Lédi, È, di Lombard,, Lodi. 


editerran,, die 


C. di Vesfalia, Kipp: 


Portogallo, Liſſabon. 
Lisbonese (un), Or. di Lisbona, Liſ⸗ 


Lodigiano (un), Or. di Lodi, Lode⸗ 
faner 3 il Lodigiano, das Land um 
Lodi, das Lodeſaniſche. 

Lodomiria (la), Prov- d Austria, 
Lodomirien. | 

Lodomirio (un), Or. di Lodomirio, 
Lodomirier; lodomiriſch. 

Loffinga, C. di Badena, Löffingen. 

Lofòdi (le), Ze. di Svezia, die Lofoden. 

Logrògno, C. di Castiglia, Logrono. 

Lüira (la), fiume di Francia, die 
Loire. 


Loiret (il), fiume di Francia, der 


Loiret. 
Lombardia (la), P. d' Ical ia, bietom: 
bardei. f 


Lombardo (un), Or. di Lombardia, 
Lombarde, lombardiſch; it. Longo: 


barde, longobardiſch. 
Lombardo Veneto (il Regno), P. 


dell Ital. 7 das Lombardiſch⸗ 


Venezianiſche Koͤnigreich. 


Londinäte (un), Or. di Londra, ton: 


r 

a, C. d' Ingkilt., London. 

Longobärdi (i), 
Longobarden. 


Longobärdico, agg. de Longobardi, 


Longobardiſch. 

Lòra (la), fbl, Loira, vedi. 

Lörca, C. di Murcia, Lorca. 

Lorena (la), Prov. di Francia, Loth⸗ 
ringen. 

Lorenese (un), Or. di Lorena, Loth⸗ 
ringer; lothringiſch. 

Lorenzo (il Golfo di San), nel 
Amer. settent., ber Lorenzbufem. 


Lorénzo (il San), fiume dell Amer. 


settent, der Lorenzfluß. 


Loretäno (un), Or. di Loreto, Lo: 


rettaner. 
Loreto, C. dello Stato pont., Lo- 
retto. : 
Losana, vedi Lausanna. 
Lot (il), fiume di Francia, der Lot. 
*Lotaringia (la), vedi Lorena. 
Lotiana(la), Prov. di Scozia, Lothian. 
Lotòfagi (i), Pop. d Afr., Lotho⸗ 
en 


phagen. 
*Lotteringe, fibl. Lorena, vedi, 
Lovanese (un), Or. di Lovania, tè: 


wener. | f 
Lovénia, C. del Brabante, öwen. 
Lozéra, dipart. di Francia, Lozere. 
Lubecchese (un), Or. di Lubeco, ti: 


becker. 
Lubecche, ] C. libera di Germania, 
Lubeco, Lübeck, 


C. di Lusazia, Lübben. 


kayiſche eln. l 
8 (la), P. dell Ital. Inf., Lu- 


kanien. 

Lucano (un), Or. di Lucania, tuta: 
niers lukaniſch. 

Lucarno, vedi Locarno. 

Lucca, C. e Duc. d Italia, Lucca. 

Lucchese (un), Or. di Lucca, Fuc⸗ 
cheſer; luccheſiſch. 

Lucco, C. di Polonia, èuckow. 
Lucemburgo, C. e Prov. de Paesi 
Bassi, turemburg. 
Lucéna, C. d'Andalusia, Sucena. 


d 


Pop. Germanico, 


— r—@-”]-o©o©».r—_———m_m————————————— _6—r——r————————————————@ 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Lues ria (la), vedi Lucania: 

Lucérna, C. della Svizzera, Luzern, 
il Lago di L., der Vierwaldſtaͤdter Set. 

Lucernese (un), Or. di Lucerna, u- 
zerner, Luzerniſch. 

Lucernone (un), vedi Lucernese. 

Lucrino (Lago), nel Regno di Na- 
poli, der Wucher⸗ od. Zinsſee. 

Lucumòria, vedi Obdoris. 

Ludo, C. dell Angiò, bude. 


Ludovisbirgo, C. di Virtemb, Lub⸗ 
wigsburg. 
Ludunese (un), Or. di Luduno, toy: 


u 
duner. 

Luduno, C. del Poatù, Loudun. 

Luganese (un), Or. di Lugano, tu: 
ganer, Lauwiſſer. 

Lugano, C. della Svizzera, èuga- 
no, Lauwiß. 

Lughese, Or. di Lugo, Lugheſer. 

Luigina, | P. dell. Amer. settent,, 
uisiana, Louiſiana. 

Luléa (ia Marea di), Prov, di Lap- 

onia, Lulea Lappmark. 

Lunda, C. di Svezia, Lund. 

Luneburgo, C. d Anovra, Lüneburg. 

Lunevilla, C. di Lorena, Luenſtadt. 

Lupùta, vedi Spina del Mondo. 

Lupia, C. di Puglia, Lupiä. 

Lusazia (la), P. degli Stati Pruseiani, 
die Lauſitz. 

Lusaziese (un), Or. di Lusazia, Lau- 


«Lusimburgo, uͤbl. Lucemburgo, vedi, 


Lusitània (la), f/ Portogallo, &ufita: 
nien. 

Lusitano (un), Or. di Lusitania, (o. 
Portoghese), ᷑uſitanier; luſitaniſch. 

Lutézia, oggidi Parigi, Lutetia. 

Lutòpoli, übi. Lutézia, vedi, 


M. 


Maacatéèi (i), Pop. della Stor. sacra, 
Maach 


Macassare, C. e P. di Celebe, Mas 
kaſſar. f 

Macassarese (un), Or. di Macassare, 
Makaſſarer. 

Macedone (un), Or. di Macedonia, 
Macedonier. 

Macedònia (la), P. di Grecia, Maces 
donien. 


Macedònico ,. agg. di Macedonià, 
macedoniſch. 

Macerata, C. dello Stato pont., Ma- 
cerata, : 
Maceratese (un), Or. di Macerata, 

Macerater. È 
Machiäna, una delle Molucche , Ma: 

Gian. 
Macon, C. di Borgogna, Macon. 
Maconese(un), Or. di Macon, Nas 

coner. i 
Madagascär (il), E.. all Or. d'Afr., 

Mabagaskat. . 
Madagascarese (un), Or. di Mada- 
pietra: Madagaskarer. 

addaléna (il fiume di Santa), nell 

Amer. merid., der Magbalenenfiuf. 


Maddebur » (un), Or. di IA 

—__Birgo, Magdeburger; magdeburglſch. 

Maddeburgo, o Magdebirgo, C. delle 
Sasson, Pruss,, Magdeburg. 
dera, una delle Azzorre, Ma: 
deira. i 


Nomi di 


Madian, P. della Stor. sacra, Midian. 
Nladianiti (i), P. di Madian, Midia⸗ 


niter. 
Madonna (la) di Valdo, Collegiata 

nella Svizzera, Maria Einſiedeln. 
Madrid, . C di Sp M drid 
Nladridde, C. d Spugna, Madrid. 
Riadriddese (un), Or. di Madridde, 

Madrider. i 
Madiilégno (un), vedi Madriddese. 
Madrit, uͤbl. Madrid o Madridde, vedi. 
Madura, /s. del Mar d' In lia, Mad: 


bura. 
Magadbòscio, C. e fiume di Zanguebar, 
Magadoſcho. 
Maganza, -zese, vedi Magonza. 
Magdeburgo, vedi Maddeburgo. 
Magellanica (la), P. dell Amer. set- 
tent., Magelhaens Land, Magellanien. 
Magellanico (lo Stretto), nell Amer. 
merid., die Magelhaensſtraße. 
Maggio, Is. del Capo Verde, Mayo. 
Maggiore (Lago), nella Lombardia; 
der Maggiorſee, Lago Maggiore. 
* Magna (la), vedi Allemagna. 
Magna Grecia (la), P. d'Italia, Groß⸗ 
griechenland. 
Magnésia, C. e P. di Tessaglia, Ma: 
gneſia. 
Magnoti (1) s vedi Mainoti. 
Magone, C. di Majolica, Port Mahon. 
i (un), Or. di Magonza, 
ainzer, mainziſch. 
Magonza, C. d'Assia, Mainz, 
*Magunzia, $ Mainz. 
Maina e Loira, Dipart. di Francia, 
Maine u. Loire. 
Mainotti (i), Pop. di Morea, Mainotten. 
ar rr (la), fiume di Francia, die 
ayenne. 
* Majolica, Is. del Mediterraneo, Ma: 
Majòrca, | jorta. 
Majorchino (un), Or. di Majorca, Na: 
jorkaner. 
Malabar, P. delle Indie orient., Ma: 
labar. 
Malabaro (un), Or. di Malubar, Ma: 
labarer ; it. agg. Malabarico, 
lacca, Penis. dell Indie orient.; 
Malaka. 
Malaga, C. di Granata, Malaga. 
Malagégno (un), Or. di Malugu, Ma: 
lagaer. 
Malaghétta, P. di Guinea, Mala: 
guektekuͤſte, Koͤrnerküſte, Tandkuſt. 
Malijo (un), Or. di Malacca, Malqye 
Maldive (le), Is. nel Mare Indico, 
Maldiviſche Inſeln. 
Malèa (il Promont. di), nellu Luconia, 
Maleiſches Vorgebirge. 
Malei (i), Pop. d Aßr., Malker. 
Malina, C. d. Anversa, Mecheln. 
Malinése (un), Or. di Malina, Me: 
chelner. 
Mallapüra, C. di Madras, Mallapuram. 
Mälli (i), Pop. d'India, Maller. 
Malò (San), C. di Brettagna, St. 
alo 


NM N 

Maloino (un), Or. di Sun Malo, Mas 
louiner. 

Malovine (le), Is. dell’ Amer. merid., 
Maluiniſche Inſeln. 

Malta, Is. del Mediterraneo, Maltha. 

Maltese (un), Or. di Malta, Maltheſer. 

Mamertini (i), abit. di Messana, Ma: 
mertiner. 

Mamérto, C. del Manese, Mamers. 
Valentini, Ital. Wörterb. II. 


geografia antica e moderna. 


Mammalucchi (i) i 

Mamnielucchi (i ), Mamelucken. 

Mancestria, C. d In ghilt., Mancheſter. 

Manciuria (la), P. dell’ Asia orient., 
Mandſchuland. . 

Manciurio (un), Or. di Manciuria, 
Mandſchu. 

Mandinghi (i), Pop. di Senegambia, 
Mandingoer. ö 

Mandubj (i), Pop. di Gallia, Man⸗ 
dubier. 


Manémio, vedi Manhémia. 

Manese (il), vedi Manis. > 

Manga (la Baja di), o d’Antonegidio, 
nel Madagascar, die Manghas, o 
Antongilbai. 

Manhémia, C. di Bedena, Manbeim. 

Mania (la), Prov. di Francia, Maine. 

Manica (la), Pros. di Spagna, La 
Manche. 

Manica (la), Stretto fra la Francia e 
PInghilt., der Kanal La Manche. 
e una delle Filippine, Ma: 

nilla. 

Maniglie (le), vedi Filippine. 

Manizliese (un), Or. di Maniglia, Ma: 
niller. g 

Manòsca, C. di Provenza, Manogque. 

Manoscano (un), (Or. di Munosca, 

Manuschino (un), | Manogquer. 

Mansa, C. della Mania, Mans. 

Mansardo (un) „ Or. di Mansa o della 
Mania, Manſarde, Manſer. 

Mansfélda, C. della Susson. pruss., 
Mansfeld. 

Mansùra (la), C. d'Egitto, Manſurah. 

Mänta, C. dell’ Isola di Francia, 

Mantes, ] Mantes, 

Mantese (un), Or. di Manta, Man⸗ 
teſer. 

Mäntico (Lago), nell Asia, Manti: 
ſcher See. 

Mantinèa, C. di Grecia, Mantinea. 

Mantinéo (un), Or. di Mantinea, Man: 
tineer. 

Manto:v)a, C di Lombardia, Mantua. 

Mantoiv)ano (un), Or. di Mantova, 
Mantuaner; mantuaniſch; il Manto- 
vano, das Mantuaniſche, das Gebiet 
von Mantua. 

Mantua, vedi Mantova, Man- 

Mantuäno (un), | tovano. | 

Maometa, C. di Barbaria, Hamamet. 

Mar, vedi Mari. , 

Maracnibo; C. di Venezuela, Mara» 
kaibo. 

Maragnano, o Maragnao, Prov, dell 
Amir. merid., Maranhao. 

Maraniti (i), Pop. al Golfo Arab., 
Maraniter. 

rt C. della Turch. eur., Ma: 
raſch. 

Maratona, C. dell Attica, Marathon. 

Maratònio (un), Or. di Maratona, 
Maratboner marathoniſch. 

Maratti (i), Pop. dell India orient, 
Maratten. 

Marburghese (un), Or. di Marburgo, 
Marburger. 

Marbürgo; C. d'Assia, Marburg. 

Marca v ek, Contea di Vesfal., 
die Grafſchaft Marck. 

Marca (la), così vien chiamata per 
Antonomasia la Marca di Brande- 
burgo, die Mark (Brandenburg); la 
Nuova, la Vecchia M., die Neu-, die 
Altmark. 
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Marca d’Ancòna (la), Prov. dello 
Stuto pont., die Mark Ancona. 

Marca Elettorale (la), Prov. di Prus- 
sia; die Kurmark o Mark Vranden: 


burg. f 

Marca Media, Parte della Marca, die 
Mittelmark. 

Marea Ueränia, Parte della Marca, 
die Ukermark. 

Marchegiano, vedi Marchigiano. 

Marchesane (le), Is. del Mar Pacifico; 
Marqueſas. i 

Marchigiäno (un), Or. della Marca, 
Marter ; maͤrkiſch. 

Marcomanni (i), Pop. di German., 
Markomannen. 

Mardi (i), Pop. al Mar Casp., Marder. 

Marémme di Siena (le), die Marem⸗ 
men von Siena. 

Mareòtico, agg. di Mareotide, nia: 
reotiſch. 

Mareòtide (Lago), nell Egitto, ma: 
reotiſcher Sumpf. 

Margarita, una delle Caraibe, Mars 
garetha. 

Mar Germanico (il), die Nordſee o 
das deutſche Meer. 

Mar Glaciale (il), das Nordmeer, das 
Eismeer. 

Mari (i), Prov. di Scozia, Mar, Marr. 

Maria in Fodina (Santa), C. d. Alsa- 
ziu, Markirch. 

Mariancella, C. di Stiria, Marienzell. 

Mariandè ni (i), Pop. al Ponto Eusin., 
Mariandener. 

Marianne (le), Is. nell’ Amer. merid., 
Martanneninſeln. 
e „C. dell Enau, Marie: 
urg. f 
Marignanese (un), Or. di Marignano, 
Marignaner. | 

Marignano, C. del Milanese, Mas 
rignano. 

Marilandese (un), Or. di Marilandia, 
Marilaͤnder. 

Mariländia, P. dell Amer. seltent., 
Mariland. n 

Marinese (un), Or. di San Marino, 
Marineſer. 

Marino (San), C. e Reppubl. dello 
Stato pont., San Marino. 

Marmara, (il Mar di), fra l Mar 

Marmora. | Nero e Egeo, das Mars 
mormeer. 

Marmonistéro, C. d' Alsazia, Mau- 
rusmuͤnſter. 

Mar Morto, vedi Asfaltite, 

Marna (la), fiume di Francia, Marne. 

Mar Nero (il), o Ponto Lusino, das 
ſchwarze Meer. f 

Maroccano (un), Or. di Marocco, Ma: 
rokkaner; marokkaniſch. 

„ C. e Regno d' Afr., Ma⸗ 
rokko. 

Mar Pacifico (il), alf Occid. dell 
Amer., das ſtille Meer. 

Märsala, C. di Sicilia, Marſala. 

Marsalese (un), Or. di Marsala, Mars 
aler. 

Marsa „P. di Francia, Marſan. 

Marsazj (i), Pop. di German., Mar: 


fatier. 
Marsi (i), Pop. d'Italia, Marſer. 
Marsiglia o Marsilia, C. di Provenza, 


Marſeille, Marfilien. 
Marsigliése, | (un), Or. di Marsiglia, 
Marsiliese, I Marfeiller, Marſiner. 
Mmmmmmmm . 
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Martahino, Prov. del Siam, Mar- Medinese (un), Or. di Medina, Me: 


taban. 

Martigni, C. di Svizzera, Martinach. 

Martinica, una delle Antille, Marti⸗ 
nique, Martanino.. 

Martusio (il), fiume di Transilcania, 
die Maroſch. 

Marvégio, C. di Linguadoca, Marve⸗ 


jols. 

Marvegiòlo (un), Or. di Mart eg io, 
Marvejoler. 

Marvillera, C. d' Alsazia, Ammers⸗ 
weiher. 

Masalquiviro, C. d' Algeri, Maſal⸗ 


quivir. 
Mascarégna, | una delle Mascarine, 
Mascarina, Maskarenhas. 


Mascarine (le), Is. all’ Oriente dell 
Afro, Maskarenhas⸗Inſeln. 

Masécco, C. di Limburgo, Maeseyk. 

Masénna (Val di), nella Svizzera, 
Masner Thal. 

Masevò, C. d' Alsazta, Masmuͤnſter. 

Maso Monastéro, vedi Masevò. 

Masòvia (la), P. di Polonia, Mafo: 


vien. 
Masòvio (un), Or. di Masovia, Ma: 
fovier, Mafurz maſoviſch, maſuriſch. 
Massa, C. e Duc. d'Italia, Maſſa. 
Massacciuttesi (i), Pop. e Stato dell 
Amer. settent., Maſſachuſeis. 
Massagéti (i), Pop. di Licia, Maſſa⸗ 
n 


geten. 
Massäni (i), Pop. al? Indo, Maffaner. 
Massese, wedi Mass- tano. 
Massesilj (i), Pop. d. Aſr., Maſſaͤſilier 
Massetano (un), Or. di Massa, Maſ⸗ 


ſaner. 
Mastricche, C. di Limburgo, Maſtricht. 
Masuro (un), vedi Masòvio. 
Matisco, vedi Macon. 
Mattéo (le Isole di San), gruppo delle 
Mulgrave, Matthews Inſein. 
Mattiaei (i), Pop. di German., Mat: 


tiacher. 

Maubòge, C. della Fiandra franc. 
Maudeuge. 
Mauri (i), Arabi a fricani, die Mauren. 
Mauritania (la), P. d°4fr., Maurita: 


nien. 
Mauritano (un), Or. di Mauritania, 
Mauritaner, mauritaniſch. 
Maurizio (San), Js all Oriente d. Aſr., 
Mauritius. 
Maurùsi (i), P. d Afr., Mauruſer. 
Mazzara, C. e Valle di Sicilia, Ma: 


zara. 
Mazzarése (un), Or. di Mazzara, Ma: 


jarer. 
Meändro (ih, fume dell Asia Min., 


der Mäander. 

Meécea (la), C. d Arabia, Mekka. 

Mcecano (un), Or. di Mecca, Mekka⸗ 
ner, mekkaniſch. 

Meclenburghese (un), Or: di Mec/en- 
burgo, eckelnburger; meckelnbur⸗ 


giſch. 
Meclenbürgo, C. e Duc. di German., 
Mecklenbur 


Medelpädia dla), Pros. di Svezia, Re: Menina, C. di Fiandra, Meenen. 
delpa 


ld . 

4 Mero. Pop. d'Asia, die Meder. 
Media (la), P. d'Asia, Medien. 
Media, C. di Transilv., Mediaſch. 
Mediüno, vedi Medi. 

Medina, C. d. Arabia, Medina, 


diner. 

Mediomitrici (i), Or. di Gallia, Me⸗ 
diomatriker. 

Medôco. o Meddcche, C. di Francia, 
Medoc. 

Megalòpoli, C. d. Arcadia, Megalo: 
polis. 

Megalopolitäno (un), Or. di Mega- 

15 Megalopolitaner; megalopo⸗ 
litaniſch. 

Megara, C. del Pelopon., Megara. 

Nicgarese (un), Or. di Megara, Me: 
garenſer; megarenſiſch. 

Megaride (la), P. del Pelopon., Me: 


garis. 
Meinfelda, C. del Tirolo, Meinfeld. 
Meininga (Sassonia), Duc. di Ger- 
man., Sadfen:Meiningen. 
* Melano, Melanese, übl. Milano ec., 
vedi. 
Melario, Lago di Svezia, Mdlarfee. 
Melasia, È dell' Asia Min., Me: 
Meläzzo, ( las. 
Melazzo, C. di Sicilia, Melazzo. 
Melazzano (un), Or. di Melazzo, Me: 
lazzaner. 
Méida, C. nella Brigia, Meaux. 
Meldi (i), Pop. di Gallia, Melder. 
Melduno, vedi Mildena. 
Meleda o Melita, Ig. dell Adriat., 
Meleda. 
Meledese (un), Or. di Meleda, Me: 
ledeſer. g 
Melfi, C. della Basilicata, Melfi. 
pe (un), Or. di Melfi, Melfier; 
melfiſch. 
Meliòta (un), Or. di Melo, Melier, 
meliſch. . 
Melitène (un), C. d Armenia, Mala⸗ 
thia, Melitene. ö 
Mellinga, C. di Svizzera, Mellingen. 
Melsünga, C. d' Assta, Melfungen. 
Melunese (un), Or. di Meluno, Me: 
luner. 
Meluno, C. delt Is. di Francia Melun. 
Memel, o Memelia, C. di Pruscia, 
Memel. 
Memel (il), pedi Niemeno. 
Memminga, C. di Baviera, Mem: 
mingen. 
Menancäba, C. di Sumatra, Menang⸗ 


kabe. 
Menäpj (i), Pop. di Gallia, Mena: 
pier. 
Ménde, C. di Linguadoca, Mende. 
Mendes, C. a’ Egitto, Mendes. 
Mendése(un), Or. di Mende, Mender, 
Mendésio (un), Or. di Mendes, Men: 
deſer. 
Mendòza, C. di Buenos Aires, Men: 


doza. 
Menechilde (Santa), C. di Sciampa- 
gna, St. Menehould. 
Menfi, C. d' Egitto, Mempbis. 
Menfite, Or. di Menfi, Memphier; 
mempbitiſch. 
ti . i 


Meno (il), fiume di German., der Main. 
Menòmeni (i), Indiani dell' Amer. 
seftentr., Menomener. 
Mentissa , C. di Natolia, Menteſche. 
*Ménzo (il), vedi Mincio. 
Meòtico , o Meòtide, vedi Asopo. 
Mércia, Prov. d'Inghilt., Mercia. 
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Mérida, C. dell Estremad. spazn., 
Merida. i 

Meridano (un), Or. di Merida, Mes 
ridaner. 

Merseburgo , C. della Sasson. pres., 
Merſebürg. 

Mervilla, C. di Fiandra, Merghen. 


*Mes, vedi Metz. 


Mesopotumia (la), P. d' Asia, Mefos 
potamien. 

Mesopòtamo (un), Or. di Mesopota- 
mia, Meſopotamier; meſopotamiſch. 

Messéne, C. del Pelopon., Meſſene. 

Messénia (la), P. del Pelopon., Meffoe 
nien. 

5 s agg. di Messenia, mefe 
eniſch. 

Messénio (un), Or. di Messenia, Meſ⸗ 
ſenier; meſſeniſch. 
essicano (un), Or. del Messico, Mes 
rifaner, mexikaniſch. 


° Méssico (il), Regno d' America, Mes 


xiko. 
Messina, C. di Sicilia. Meſſina. 
Messinése (un), Or. di Messina, Meffis 
ner. 


*Meta, vedi Metz. 


Metapontino (un), Gr. di Metaponto, 
Metapontiner 3 metapontiniſch. 

Metaponto, C. di Lucania, Meta- 
pontum. 3 

Metellino, Is. delP Arcipel., Mete: 
lino, Lesbos. 
étia orientale, occident., Contea 
d'Irlanda, Eaſt⸗Meath, Weſt⸗Meatr h. 

Metinna, Is. dell Arcipel., Methymna. 

Metinnio (un), Or. di Metinna, Mes 
thymnier; methymniſch. 

Metz, Mes o Meta, C. di Lorena, Metz. 

Meziére, C. di Sciampag na, Mezier es. 

Mezzino (un), Or. di Metz, Metzer. 

Michele (San), C. di Barbados, Bridge⸗ 
town. 

Michelòva, C. di Moscovia, Michae⸗ 
low. 

5 C. d' Asia, Michael⸗ 

adt. 

Micéne, C. d Argolide, Mycenä. 

Mice no (un), Or. di Micene, Mycener, 
myceniſch. 

Micmassi (i), Pop. dell' Amer. settent., 
Mikmas. : 

Micono, Is. dell Arcipel., Mykonus. 

Middelburgo, C. di Valucria, Mid: 
delburg. 

Midénia, P. di Mocedon., Mygdonia. 

Midònio (un), Or. di Miduria, Myg: 
donier 3 mygdoniſch. 

Mi RE fiume di Spagna, der 

inho. 

Mila, C. di Sicilia, Mylä. 

Milanese (un); Or. di Milano, Mai: 
laͤnder; malländiſch. 

Milano, C. di Lombardia, Mailand. 

Mildena, C. di Svizzera, Milden. 

Milésio un), Or. di Mileto, Mileſier; 
mileſiſch. 

Miléto, C. di Caria, Milet(u8). 

Miliòta (un), Or. di Milo, Wilier, 


Miliot; miliotiſch. 


Millau, C. di Roverga, Milhaud. 

Milo, Is. dell Arcipel., Milo. 

Mincio (il), fiume del Milanese, der 
Mincio. 

Minda, C. di V. esfalia , Minden. 

Mindanao, una delle Filippine, Min: 
danao. 


— 


Nomi di geografia antica e moderna. 
Molda (la), Î fiume di Boemia, die 


Mindanese (un), Or. di Mindanao, 
Mindanaoer. 

Mintéi (i), Pop. d' Arabia, Minder. 

Miniére (le), Prov. del Brasile, las 


mas, 
N (la), Pros. di Giorgia, Min: 
ten 


grelien. 
Mingrélo (un), Or. di Mingrelia, Min: 
grele, mingreliſch. 
Minio (il), vedi Migno. | 
Minitricco, Lago del Caunadà, Pi: 
nitrif. 
Minòrca, Is. spugn. nel Medit., Mi: 


Minorcano (un), Or. di Minorca, Wi: 
norkaner; minorkaniſch. 

Mintürna, C. di Campania, Minturnä. 

Minturnese (un), Or. di Minturna, 
Minturnenfer 3 minturnenſiſch. 

Mirabélla, C. del Poatù, Mirebeau. 

Miracorte, C. di Lorena, Mirecourt. 

Mirandola, C. e Duc. di Lombardia, 
Mirandola. 

Mirandolano (un), Or. di Mirandola, 
Mirandolaner. 


Miriandrico (Golfo), nella Soria, Mi: 


riandriſcher Meerbuſen. 
Mirto (il Mar di), parte dell Egeo, 
Myrtoum Mare. 
Miscigano (Lago di), nell Amer. set- 
tentr , der Miſchiganſee. 
*Misenese, uͤbl. Miseno, vedi. 
Miséno, C. di Cumpania, Miſenum. 
Misèno (un), Or. di Miseno, Miſener, 
miſeniſch 
Misia (la), Prov. dell Asia Min., My: 


en. 
Misio (un), Or. di Misia, Myſier; 


myſiſch. e . 
Miania (la), Prov. e C. di Sass. Meißen. 
Misniere(un), | Or. di Misnia, Mei: 
Misnio (un),  fener. A 
Misomacédoni (i), Pop. dell'Asia Min., 
Myfomacedonier, 
Misore, Regno d'India, Myſort. 
Misorino (un), Or. di Misore, My: 


forer. 

Mississippi (il), fiume dell Amer. set- 
tentr., der Miſſiſippi. 

Missuri (il), fiume dell' Amer. settent., 
der Miſſuri. 

Mistra o Misitra, C. di Morea, Miſtra. 

Mitilene, C. di Lesbo, Mitylene. 

Mitilèno (un), Or. di Mitilene, Mi: 
tylenaͤer ; mitylenaͤiſch. n 

Miuntino (un), Or. di Miunto, ein 
Myuſer. 

Mitnto „C. dell' Asia Min., Myus. 

Mob, P. della Stor. sacra, Moab. 

Moabiti (i), Pop. di Moab, Moabiter. 

Mòcca, C. d Arabia, Mocha. 

*Modana, | ALL Modena, vedi. 
*Modanese, Modenese, vedi. 

Modena, C. del Ducato dello stesso 
nome, Modena. 

Modenése (un), Or. di Modena, Mo: 
deneſe ; modeneſiſch; il M. o quel di 
Modena, das Modeneſiſche. 

Mödona,, f abt. Modena, vedi. 
*Mo«lunese, Modenese, vedi. 

Mogli (i), Pop. di Mogolia, Mogo: 
len; il Paese de M. olivasui, die 
Scharra Mongolei. È, 

Mogolia (la), Regno dell’ India, 

Mogolistüno (il), f Mogolien; Mogo⸗ 
liſtan. 

Mogîlico, agg. di Mogolia, mogoliſch. 


Moldava (la), | Moldau. 


Moldavia (la), Prov. della Turchia 


europ., die Moldau. 


Moldavo (un), Or. di Moldavia, Mol: 


f DI Prov. di Napoli, Moliſe. 
Molla, C. di Dunim., Möllen. 


Molòssi (i), Pop. di Molosside, Mo: 


loſſer. 


Molòsside (la), P. d' Epiro, Moloſſis. 


Molta (la), uͤbl. Moldava, vedi. 


Molucche (le), Is. nel Mar d' India, 


die Moluckiſchen Inſeln. 


Mommeliano, C. di Savoia, Mont: 


melian. 


Momònia, Pros. d'Irlanda, Mounſter. 
Mona, Is. del Mar Baltico, Moen, 


Min. 
Mòénaco, C. di Baviera, Munchen. 


Monbazza o Monbasa, Is. di Zan- 


guebar, Manbasa, 


Monbeliärdo, C. d. Alsazia, Moͤm⸗ 


pelgard, Montbelliard. 


Moncalierese, Or. di Hon culieri, Ron: 
caglierer. 5 
Moncalieri, Borgo del Piemonte, 


Moncaglier. 


Moncalvo, C. del Piemonte , Moncal. 
Mopobatro „ C. di Bessarab., Akkier⸗ 


Moncenisio s vedi Monte Cenisio. 
*Muncia, übl. Munza, vedi. 


Mondognédo, C. di Galizia, Mon: 


donedo. 


Monferino (un), Or. del Monferrute, 


Monferiner; monferiniſch. 


. Prov. degli Stati 
on 


Sardi, der ferrat. 
Mongiléllo (il), vedi Etna. 
*Mongoli, vedi Mogoli. 


Monicòga, Is. di Frislanda, Schier 


monia Oge. 


Munpellieri, C. di Linguadoca, Mont: 


pellier. 


Monsanense (il), nelle Alpi, der Mont 
Cenis. i 
Mons, o Monte, C. dell Enau, Bergen. 


Monsura, C. d'Egitto, Manfurab. 

Montagne Alpestri nel! Amer. sett., 
das Steinige Gebirge. 

Montalbanese (uu), Or. di Montal- 
bano. Montaubaner. 

Montalbano, C. d'Aquitan., Mon: 

Montiri, (Signorie al di qua del 
ontärlo (Signorie al di qua del), 
nell’ Austria, die Voraribergiſchen 
Herrſchaften. 

Mont' Armeno, vedi Aba. 

Monte Bianco (il), nella Savoia, der 
Mont Blanc, weiße Berg. 

Monte Cenisio (il), nelle Alpi, der 
Mont Cenis. 

Monte Marsäno, C. di Guascogna, 
Mont de Marſan. 

Montenegrino (un), Or. di Hontene- 
gro, Montenegriner; montenegriniſch. 

Montenégro , i M.d'Albunia, Mon: 

Montenero, tenegro. 

Monte Santo (il), nella Macedon., 
Athos. i 

Montese (un), Or. di Mons, Bergener. 

Monte sul Zòmo, C. del Brabante, 
Bergen op Zoom. 

Monti Giganti (i), nella Slesia, Rie: 
ſengebirge. 
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Montrellia, C. di Piccardia, Mon: 
treuil. 

Monza, C. del Milanese, Monza. 

Mopsuéstia , C. della Cilicia, Mops⸗ 


Delle, 
Morabitini (i), vedi Almoravidi. 
Moraita o Moreòta, Or. di A ore 1, 
Morxot. 
Moräte, C. di Svizzera, Murten. 
Moräva (la), fiume di Servia, die Mo- 


Morbégno, C. de Grigioni, Morben. 

Morduati(i), Pop. Tartaro, Mor: 

Morduini (, duinen, Mordwinen. 

Morea, Prov. di Grecia, Morea. 

Moresco, agg. de Mori, mohriſch. 

Morgite, M. di Svizzera, Moorgarten. 

Morgia, C. di Svizzera, Murſen. 

Moriéna (la), das Mohrenland. 

Morini (i), Pop. di Belgica, Moriner. 

Morlacco (un), Or. di Morlichia, 

Morlache. 

Morlachia (la), P. di Croazia, Mors 
lachien. 

Mosa dla) s fiume de Puesi Bassi, die 

daß. 

Mosambico, Costa d’Afr., Moſambik. 

Mosca, Mosco, C.di Russia, Moskau. 

Moschiti (la Costa de'), nell’ Amer. 
media, Moskitos Kuͤſte. 

Moscòvia, C. di Russia, Moskau; it. 
per Russia „ vedi. 

Moscovito (un), Or. di Moscovia, Mos⸗ 
kauer; it. per Russo, vedi. 

Mosélia (la), fiume di Germania, die 
Moſel 


Mosellänico, ogg. della Mosella, 
moſellaniſch. 

Moselläno (un), Or. delle rive della 
Mosella, Moſellanet, Moſelanwobner. 

Mosini (i), Pop. al Ponte Busino, Mo: 
ſynoͤcher. | 

Mugiloni (i), Pop. di German., Mu: 


gionen. 
e (Isole di), nell’ Oceanica, 
ulgraves Inſeln. 

Multano (il), P. delle Indie orient., 
Multan. 

Munster, C. di Vesfalia, Muͤnſter. 

Munsterbérga, C. di Slesia, Min: 
ſterberg. 

1 0 (i), Pop. di Spagna, Mur⸗ 
oger. 

Murcia, Prov. di Spagna, Murcia. 

Murciano (un), Or. di Murcia, Mur: 
cianer. 

Murganzia, C. di Sicilia, Murgantia. 

Murviédro, C. di Valenza, Mur: 
viedro. 

Musäürabi (i), Arab. misti, Muſara⸗ 
ber, Moſſaraber. 

Muüssulo, C. del Diarbeck, Muſſul. 


N. 


Nabatèi (i), Pop. d' Arabia, Naba: 
Nabaténi (i), thaͤer. 
Nabborgo, €. di Baviera, Nabburg. 
Naccaivan, vedi Nachicevanuo. 
Naccézj(i), Pop. di Luigiana, Natchez. 
Nachicevanno, C. della Russia Eu- 
rop., Nachitſchewan. 
Nadovessi(i), Ind. delt Amer. sett., 
Nadoveſſier. 
mmmmmmim 2 


* 


” 
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Nadravia (la), P. di Prussia, Nabraun, . Navürra, C. e Regno di Spagna, Ra: 


Nadravien. 
Nafalia, Borgo di Svizzera, Naͤfels. 
Nagaia (Tartari di), sulle rive del 
Polga, Nagaiski, Nagaiſche Tartaren. 
Naissa, C. di Mesia, Naiſſa. 
Naisso (un), Or. di Nuissa, Naiſſer. 
Namaquai (i), Pop. dell Afr. merid., 
Namaquas. 
Namur, C. e Pros. della Belgica, 
Namur. 
Namurese (un), Or. di Namur, Na: 
murer. 
Nancüngo, C. di China, Nan⸗ 
Nancno, tſchang : fu. 
Nancè jo (un), Or. di Nonci, Nancyer. 
Nanchino, C. di China, Nanking. 
Nanci, C. di Lorena, Nancy. 
Nänfio, IS. del Arcihel., Namphio. 
e Or. di Nanſio, Nam: 
phiot. 
e C. del Giappone, Nan: 
gaſaki. 
Nannéti (i), Pop. di Gallia, Nanneter. 
Nünte, C. di Brettogna, Nantes. 
Nantése (un), Or. di Nante, Nanteſer. 
Napoleone (la Terra di), P. della 
Nuova Olanda, Rapoleonsland. 
Napoletano (un), vedi Napolitano. 
Nipoli, C. e Regno d’Italia, Neapel. 
Napoli di Soria, vedi Napoluzza. 
. Napolitano (un), Or. di Napoli, Nea: 
politaner; neapolitaniſch. 
Napoluzza, C. di Soria, Nabolo8, Na: 
plus, Neapolis, 
Narbona, C. di Linguadoca, Rav: 
bonne, 
Narbonese (un), Or. di Narbona, Nar⸗ 
bonner; narbonnenſiſch. 
Narda, C. d'Olanda, Naarden. 
Närdeno, ° ia. ; 
Narénsi (i), Pop. d’Illiria, Narenſer. 
Narni, C. dello Stato pont., Narni. 
Narniese(un), Or. di Narni, Rat: 


nier. 
Narsapura, C. di Coromandel, Nar⸗ 
ſapoor. i 
Narsinga, C. e Regno d'India, Nar: 
fingapatnam. 
Narva, C. di Russia, Narwa, Nerwa. 
Nasäffo, C. di Tartaria, Nachſchab. 
Nasamònj (i), Pop. d' Aßr., Naſamo⸗ 
nier. 
* Nassia, vedi Nasso. 
Nassio (un), Or. di Nasso, Naxier; 
naxiſch. 
Nasso, IS. delt Arcipel., Naxus. 
Nass via, C. e Princip. di Germania, 
Naſſau, | 
Nassoviese (un), Or di Nassovia, 
Naſſauer, naſſauiſch. 
Natüngia (la), P. di Prussia, Ratan: 


gen. 

Natinéi (i), Pop. della Stor. sacra, 
Nathinim. 

Natélia (la), o l’Anatolia, l'Asia Mi- 
nore, Natolien, Anatolien, Klein Afien. 

Natoliese (un), Or. di Nutolia, Nato: 
lier, natoliſch. 

Naucrate, C. d'Egitto, Raukratis. 

Nauemburgo, C. 


Naumburg. 
Naugardena, C. di Pomerania, Nau⸗ 
gardten. s 


Naupatto, C. al Golfo di Corinto, Nau⸗ 
paktus. a 
Navarino, C. di Morea, Navarin, 


ella Sasson. Pruss., 


varra. 
Navarrese (un), Or. di Navarra, Ra: 
varrer. 
Navarrino, C. di Bearna, Navarreins. 
Nazaret, C. di Palestina, Naza: 
Nazarétte, J reth. 
Nazaro (San), C. di Brettagna, St. 
Nazaire. 
Nazianzéno (un), Or. di Nazianzo, 
„Naziagzener. 
Naziinzo, C. di Cappadocia, Na: 
zianzus. 
Nebulosi (Monti), zell India, Belur⸗ 
d 


agh. 

Nèccare (il), fiume di Virtemb., der 
Neckar. 

Negri (Isola de'), una delle Filippine, 
Negos. i 

Negro (il Capo), nell Africa, das 
MNeger = Vorgebirae. 

Negroponte, D. ed Is dell’ Arcipel., 
Negroponte, 

Negropontino (un), Or. di Negro- 
ponte, Negropontiner;  negroponti: 


niſch. 
* Néleo il), fiume di Grecia, der Neleut, 


Nellenburgo, C. di Syeviu, Nellen⸗ 


burg. 
Nélsone (Porto), nell Amer. sett., 
Port Nelfon. 
Neméa, P. d’Elide, Nemea. 
Neméo, agg. di Nemea, nemeiſch. 
Nemici (Isole de'), nell' Oceunica, 
Feindliche Inſeln. 
Nemosino (un), Or. di Nemusio o Ne- 
mur, Einer aus Nemours. 
Nemôsio, C. dell Isola di Francia, 
Nemours. 
Nemur, vedi Nemosio. 
Neoburghese , Or. di. Neoburgo, 
Neufchateller, Neuenburger. 
Neoburgo, C. e P. di Svizzera, Neuen: 
burg, Neuſchatel. 
Neocastéllo,{ C. d'Inghilt, 
Neocastro , | caſtle. 
Neocesaréa, C. del Ponto, Neocäſarea. 
Neofeldini (Monti), nellu Terra del 
Capo di Buona Speranza, Nieuw⸗ 
veldts Gebirge. 
Neolanda, Prov. di Svezia, Nyland. 
Neosòlio, C. d'Ungheria, Reufobl. 
Neostadio nella Moravia, Maͤhriſch 
Reuſtadt. 
Neovido, C. nella Prussia Renane, 
Neuwied. 

Népe o Nepi, C. dello Stato pont. 
Nepe, Repi. 
Sana (un), Or. di Nepe, Repe: 

iner. 


New⸗ 


*Nerbone, -nese, vedi Narbona. 


Nercinia o Nereinsca, C. di Siberia, 
Nertſchinsk. 
Nercinj (Monti), nella Siberia, Rex: 
tichinskiſches Gebirge. 
Nercinscano (un), Or. di Nerc'nia, 
Nertſchinsker. 
Nericia, Pros. di Svezia, Nerike. 
Nèrj (i), Pop. di Spagna, Nerier. 
Nèrvj (i), Pop. di Gallia, Nervier. 
Nesatto, C. d’Istria, Neſaktus. 
Nete (le Due), già Dipart. di Fan- 
cia, die beiden Nethen. 
Nettünj (Monti), nella Sicilia, Rep: 
tuniſches Gebirge. 
Néustria (la), P. dell ant. Francia, 
Neuſtrien. 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Neustrino (un), Or. di Neustria, Neu: 
ſtrier; neuſtriſch. 

Neva (la), fiume di Russia, die Newa. 

Niagara (il), fiume dell Amer. seit., 
der Niagara. 

N C. di Danim., Nyborg, Neu: 
urg. 

Nicaragua, C. e Logo della Nuova 
Spagna, Nikaragua. 

Nicaria, Is. dell Arcipel., Nikaria. 

Nicariòta (un), Or. di Nicaria, Ri: 
karier, nikariſch. 

Niccolò del Porto (San), C di Lore- 
na, Nikolasburg. 

Nicèa, C. di Bitinia, Nicka 3 il Lago 
di Nicèa, Akſu. i 

Nicéno (un), Or. di Nicea, Ricder; 
nicaͤiſch. 

Nicobare (le), Is. al Mar d' India, Nis 
kobariſche Inſeln. 

W C. di Boemia, Nitkols⸗ 

urg. 

Nicomedia, C. dell' Asia Min., Ris 
komedien. ì 

Nicomédio (un), Or. di Nicomedia, 
Nikomedier; nikomediſch. 

Nicopinga, C. di Svezia, Nykiödingen, 
Nikoͤping. 


Nicòpoli, C. di Bulgaria, Nikopolis. 


Nicopolitäno (un), Or. di Nicopoli, 
Nikopolitaner; nikopol'taniſch. 
Nicòsia, C. di Cipri, Nikoſia, Likoſia. 
Nicosiano (un), Or. di Nicosia, Ni 
_Lofter, 
Nieve, una delle Antiglie, Nieves. 
Nifone, Is. del Giappone, Niphon, 
Nigrizia (la), P. d'A/r., Nigritien. 
Nigro (il), fiume d'Africa, der Niger. 
Niliaco, a, g. del Nilo, Ril..., den 
Nilo (il), ume d'Egitto, der Nil. 
Nilòtico, agg. vedi Nilzaco. 
Niméga, C. di Cueldria, Nimwegen. 
Nimme, C. di Linguadoca, Nimes, 
Nismes. i 
Nimmeése (un), Or. di Nimme, Nimer. 
Ninive, C. d Assiria, Ninive. 
Ninivita (un), Or. di Ninive, Ninivit. 
Niortese (un), Or. di Niorte, Nyorter. 
Niòrto „C. del Poatù, Ryort. 
Nisca, C. di Megaride, Niſda. 
Moda) 7 Or. di Nisdu, Niſaͤrr, nis 
iſch. 
Nisi o Niscegoròda, C. di Russia, 
„Niſchnei, Nowoarod. 
Nisibi, C. di Mesopotam., Niſibis. 
Nisibo (un), Or. di Nisibi, Niſibier. 
isma , vedi Nimme. 
Nissa (la), C. di Slesia, Neiſſe. 
Nissa, C. di Cuppadoc., Nyſſa. 
Nisséo (un), Or. di Ni sse, Nyſſaͤer. 
Nisso, C. di Cilicia, Niſſus. 
Nistria, P. di Fetteravia, Weſferwald. 
Nitiobrigi (i), Pop. di Gallia, Ritiotri: 
er 


Niva (la), fiume di Francia, die Rieore. 
Nivella, C. del Brabante, Rivelled. 
Nivellano (un), Or. di Nivella, Ni- 
veller. 
Nivernese (un), Or. di Niers, Ne 
verer. 
Nivers, C. di Francia, Nevers. 
Nizza, C. e Contea degli Stuti Sardi» 
— Nizza. Na 
Nizzürdo (un), Or. di Nizza, Nizzantr. 
Nubatéi(i), Pop. a’ Afr., Nobater. 
Nocera, C. del Princ. citer., Notera. 


—— — — 


— 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Nocerese (un), Or. di Nocera, No: 
cereſer. 

Nola, C. di Campania, Nola. 

Nolàno (un), Or. di Nola, Nolaner; 
nolaniſch. 

Nome di Dio, C. del Messico, Nom: 
bre di Dios a 

Nome di Gesù, C. di Zebu, Nombre 
di Jeſus. 

Norbelanda, vedi Nortumbria 

Nòrcia, C. d' Umbria, Rotcia. 

Norcino (un), Or. di Norcia, Norciner. 

Norcòpia, C. di Svezia, Norkoöping. 

Nordelinda, Prov. di Svezia, Notb: 
land. 

Noréntone, C. d' Ingliilt., North⸗ 
ampton. 

ee Prov. d Inghilt., Nov: 

0 


Nee Pop. di Germania, No: 


riker. 
Nòrico (il), P. di Germania, No: 
rifum. 
Norimbérga, C. di Baviera, Rim: 


berg. 
Norimberghese (un), Or. di Norim- 
berga, Nuͤrnberger; nuͤrnbergiſch. 
Normandia (la), Prov. di Francia, 
die Normandie. ö 

Normando o Normänno (un), Or 
di Normandia, Normand. 

Normanni (i), Pup. Scandinavo, die 
Normannen. 

Normünniche (Isole), alla Costa di 
Francia, Normaͤnniſche Inſeln. 

Nortelinga, C. di Svevia, Nordlin⸗ 
gen. 

Nortgavia, P. di Germania, der 
Norbgau, | 

Nortumberlandia, vedi Nortumbria. 

Nortùmbria, Pros. d' Inghilt., Rot: 
thumberland. 

Nortimbro (un), Or. di Nortumbria 
Northumberiaͤnder; northumberlaͤn⸗ 


diſch. 
*Nortusia, C. della Sasson. Pruss., 
Norbbaufen. 
Norvégia (la), Regno d' Buropa, Nor: 
wegen. * 

Norvégio (un), Or. di Norvegia, Nor: 
weger; norwegiſch. N 
Nostra Donna (Lago di), nella Bul- 
garia . Unſrer lieben Frauen See. 
Nottingamo, C. d’Inghilt., Notting: 


am. 

«Novalése, uͤbl. Novarese, vedi. 
Novara, C. del Novarese, Novara. 
Novarese(un), Or. di Novara, Nos 

vareſer, novareſiſch; it. il Novarese, 

Pi. d’Italia, das Novareſiſche. f 
Nova Zémbla, Is. di Russia, No: 

waja Semlja. i i 
Novempopulania, P. di Gallia, No: 

vempopulania. | 
Novérehi(i), P. di Norvegia, Not: 


weger. 
Noviòno , C. di Brigia, Nopon. 
Novogrodécca, C. e Palat. di Rus- 
sia, Nowogrodek. 
Novogròdo, C. di Russia, Nowgorod. 
Novogrodo (il) Inferiore, Prov. di 
Russia, Niſchnei Nowgorod. 
Novogròdo (il Gran), C. e Duc. di 
Russia, Nowogrod Velichi. 
Nubæi (i), Arabi del Libano, Nubäer. 
Nubia, P. d Aſr., Nubien. 


* 


| Offenburgo, 


Nubio (un), Or. di Nubia, Nubier; 
nubiſch. 

Nuitone(un), Or. di Nuzio, o Nuits, 
Nuyter. ’ 

Nuits, vedi Nuzio. 

Numantino (un), Or. di Numanzia, 
Numantiner, numantiſch. N 

Numänzia, C. di Spagna, Numan: 


a. 
Numida (un), Or. di Numidia, Nu⸗ 
midier; numidiſch. 
Numidia, P. d'Afr. 7 Numidien. 
wie agg. de Numidi, numi: 


Nüxio o Nuits, C. di Borgogna, 
Nuyts. 


Oango (), fiume della China, der 
gelbe Fluß. 

Obdòria (l', o Lucomoria, P. di Si- 
beria, Obdora, Obddorien. 

Obdòrio (un), o Lucomòro, Or. d 

A Obdoria, Obdorer. 


Obi (l), fiume di Siberia, der Ob, o 
Obi; il Golfo dell Obi, der Obiſche 
Meerbuſen, der M. des Ob o Obi. 

Obj (gli), Pop. di Germania, Obier. 

Obotriti (gli), Pop. Slavo, Obotriten. 

Occellènsi (gli), Pop. di Spagna, 
Occellenſer. 

Occiacòvia, C. di Bessarabia, Oc: 
zakow; i Tartari d' Occiacovia, die 
Oczakowiſchen Tartaren ; T. von Di: 
ſchakof. 


Oceanica(l’), parte del Mondo, Au: | 


ſtralien, Stidindien. 
Océsca, ] C. di Siberia, Ochotsk; 
Ocòta, I Monti d' Ocota o d’Ocosca, 
das Ochotskiſche Gebirge. 
Odensèa C di Fionia, Odenſee. 
98 ), ume di Germania, die 
er. ° 
Odèssa, C. di Russia, Odeſſa. 


Odrachi (gli), Pop. di Gedrosia, 


l Odraker. 

Odrisi (gli), Pop-di Tracia, Odryſer. 
drisio, ugg. vedi Turchesco, Otto - 
manno. Si 

Offenbäco, C. d' Assia, Offenbach. 

C. di Badena, Offen⸗ 
bur 


Ofiro, P. d' Aſr. o di Spagna, Ophir. 

Ogigia , una delle Sporadi, Ogygia. 

Ognata, C. di Biscaglia, Onata. 

Ognissanti (Baja d'), nel Brasile, Ul: 
ierheiligenbai. 


Ohio (1), fiume nel Amer. sett., ber 
bio. i 
Oisa (I'), fiume di Francia, die Dife. 


ja, C. del Bolognese, nella Fran- 


cia, Oye. 
Olanda,. Regno d' Europa, Holland. 
Olandese (un), Or. d' Olanda, Hol⸗ 
laͤnder; hollaͤndiſch. 


Baltico, Oeland. 


Oldenburghese (un), Or. d Olden- 


burgo, Didenburger; oldenburgiſch. 
Oldenbürgo, C. e Duo. di Germa- 
nta, Oidenburg. 
Oldensälia, C. dell’Issel sup., Ol; 
denſael. 


| Oleròna,, Is. Francese, Oleron. 
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Oliwpia, C. d' Blide ec., Olympia. 
Olimpico, agg. dell Olimpo, olym⸗ 
i 


piſch. 
Olimpio (un), Or. d Olimpia, Oiym: 


pier. 

Olimpo (1°), MH. di Macedon. ec., der 
Olympus, der Olymp. 

Olintio (un), Or. d' Olinto, Olynther. 

Olinto, C. di Macedon., Olynthus. 

Olivènza, C. del Portogallo, Oli⸗ 
venza. 

Olivenzano (un), 
Olivenzaner. 

Olivéto (l'), M. presso Gerusalem- 
me. der Oelberg. | i 

Olmuzza, C. di Moravia, Olmuͤtz. 

Olsäzia, P. di Danim., Holſtein. 

Olsaziese (un), Or. d’Olsazia, Hol⸗ 
ſteiner. 

Olsna, C. e Princip. di Germania, 
Oels. 

Omala, C. di Normand., Aumale. 

Omalese (un), Or. d Omala, Xu: 
maler. 

Omara, C: di Fez, Homara. 


Ombi, C. d'Egitto, Ombi. 

Onbita (un), Or. d' Ombi, Ombit; 
ombitiſch. i . 
N (gli), Pop. d' Arabia, Home⸗ 

riten. 

Oméro (Sant'), C. di Brettagna, St. 
Omer. 
Ommelandia, P. di Gronninga, Om: 

melande. 
Onéga, Lago di Russia, der Ones 


Or. d' Olivenza, 


gaſes. 

Onéglia, C. e T. del Genovese, 
Oneille. f 

9 (un), Or. d Oneglia, Oneil: 


er. 
*Ongheria, übl. Ungheria, vedi, 


Onoldinese (un), Or. d Onoldino, 
Anſpacher 

Onoldino, C. di Baviera, Anfpad. 

Onoldino. Baràito, Princip. di Ger- 

man., Anſpach⸗ Baireuth. 

Onoriade (l), Pros. dell Asia Min, 
Honorias. 

Ontario (), Zago nel Canadùà, der 


An'ariofee. 


Opici (gli), Pop. d'Italia, Opscer, 
Opicier. 

Opontino (un), Or. q Opunto, Opuns 
tier; opuntiſch. 

Opòrto, vedi Porto. 

Obpelana, | C. di Slesia, Oppeln. 

Opunto, C. di Grecia, Opus. 

Opunzj (Locri), Pop. di Grecia, opuns 
tiſche Lokrer. 


5 Oran, C. e P. dell'A F. Set., Oran. 


Orania, G. e Prou. de Paesi Bassi, 


Oranien. i 
Oranienburgo, C. del Brandeb., Ora: 
nienburg. 


Orba C. di Svizzera Orben, Orbach. 
Olandia o Isola di Fieno, nel Mar dra SERI 7 ch 


Orbassano, C. del Piemonte... Or- 


baſſan. 
Orbélo, M. di Tracia, Orbelos. 


*Orbeventàno, vedi Orvietano. 
Orbitellano (un), 
_  ©rvbitellaner; orbitellaniſßh. 

‘ Orbitélto, C. di Toscana, Orbitello. 
*Orbivièto, vedi Orvieto. 


Or. d Orbitello, 
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Orcadi (le), Is. nel Mar di Scozia, 
orkadiſche Inſeln, Orfney = Infeln. 

Orchesio, C. di Fiandra, Orchies. 

Orchimonte, C. di Lucemb., Orchi⸗ 


mont. 

Orchimontese (un), Or. d Orchi- 
monte, Orchimonter. 

Orcòmeno (un), Or. d' Orcomeno, 
Archomener; orchomeniſch. 

Orcòmeno, C. d' Arcadia, Orchomenos. 

Ordinga, C. della Prussia ren., Or⸗ 
dingen, Uerdingen. 

Ordo vici (gli), Pop. della Gran Bret- 
tagna, Ordoviker. 

Ordogna, C. di Biscaglia, Ordunna. 


Orea, C. d' Eubea, Orea. 

Oreb, Orébbe, M. d Arabia, Horeb. 

Orébro, C. di Svezia, Oerebro. 

Oregrunda, C. di Svezia, Oregrund. 

Orel, C. e Gov. di Russia, Orel. 

Orenburgo, C. e Gov. della Russia 
asiat.s 5 

Orenòco (I), od il Paria, fiume dell 

Amer. merid., Orenoko. e 

Oréstide (“), P. di Macedon., Oreſtib. 


Orico, C. d' Epiro, Orikus. 
. di Valenzia, Ori- 


Origueélla, 
Oriòla, huela. 


Orizaba (Picco d'), nelle Cordigliere, 
Citlal Teæpetl. 

Orlaminda, o- munda, C. di Turin- 
ia, Orlamünde. - 
Urleanese (un), Or. d' Orloano, Ot: 

leaner; orleaniſch. 
Orleäno, C. dell' Orleanese in Fran- 
cia, Orleans. 
Orméndia, P. d' Irlanda, Ormond. 
Ormus, | C. di Persia, Ormus, 
Ormusse, Hormuz. 
Oròbj(gli), Pop. della Gallia truns- 
pad., Orobier. 
Oronte (P), m. fiume di Celesiria, 
der Orontes. 
Oropésa, P. d' Avila, Oropeſa. 
Orsi (Isole degli), nel Mar Glacialo, 
Baͤreninſeln. | 
Ortenavia (I'), P. di Svevia, die Or- 


tenau. f 
Ortesino (un), Or. d' Ortesio, Dr: 
theſier. 
Ortèsio, C. del Delfinato, Orthez. 
Ortler (ii Picco d'), M. nelle Alpi 
Rezi e, die Ortlersſpitze. 
Orvietàno (un), Or. d' Orvieto, Dt: 
vietaner, orvietaniſch. 
Orvieto, C. dello Stato pont., Dre: 
vieto. 
Osäca, C. del Giappone, Oſakha. 
Oscerléèben, C. del Maddeburghese, 
5 
scia, C. di Guascogna, Auch. 
Osei (gli), od Oschi, vedi Opici. 
Osciazia, C. di Sassonia, Oſchatz. 
Osfali (gli), Pop. di Germania, Oſt- 
falen. 
Osfôrdia, C. d Inghilt., Oxferd. 
Usfordiàno (un), Or. di Osfordia, 
Oxforder. 
Osilia, Is. del Mar Balt., Oeſel. 
, Osismj(gli), Pop. di Gallia, Oſis⸗ 


mier. 
Osmäni, (gli), i Turchi, Oùman⸗ 
Osmänni, ! nen, Oſchmanen. 


Osnabrüga, C. e Princip. d' Ano- 
vra, Osnabrück. 


Ossèzia, P. del Caucaso, Oſſetien. 

Ossidrachi(gli), Pop. all Indo, Ori: 
draker. 

Ossirinco, C. d' Egitto, Oxirinkus. 
sso (P), fiume di Sogdiana, der Oxus. 


* Ossònia, vedi Osfòrdia 


Ossù P del Gi one Oxu. 

dnn (gi), Pop. di Gallia, Onu: 
ler. 

Ostènda, C. di Fiandra, Oſtende, 


*Osterich,- che, vedi Austria. 


Ostia, C. dello Stato pont., Oſtia. 
9 (gli), Pop. di Siberia, Oſtid⸗ 
en. 
Ostiense, I (un), Or. d' Ostia, Oſtie⸗ 
Ostiese, } fer. 
Ostrogòti (gli), Pop. di Germania, 
di i 
strugòtico, agg. degli Ostrogoti, 
offsottifà. o Se i 
Ostrugòzia, Prov. di Svezia, Oft: 
gothland. 
Ostrolenca, C. di Polonia, Oſtro⸗ 
lenka. 
Osvicino, C. e Duc. di Polonia, Auſch⸗ 


witz. 

Otadénj (gli), o Ottadini, Pop. di 
Britannia, Otadenier. 

Otaiti, o Taiti, I.. del Mar di 
Sud, Otaheiti. 

Otaitino (un), o Taitino, Otaheiter. 

Otrantino (un), Or. d Otranto, 
Otrantiner; otrantiniſch. 

Otranto, C. di Napoli, Otranto. 

Otriculano (un), Or. d' Otricoli, Otri⸗ 
kolaner; otrikolaniſch. 

Otricoli, C. dello Stato pont., Otri⸗ 


koli. 

Ottentòti (gli), o Gttentotti, Pop. 
d Afr., Hottentotten. 

Ottentòzia (1), P. d Afr., das tand 
der Hottentotten. 

Ottinga, C di Baviera, Oettingen. 

Ottinta, veli Odenséa. 

Ottomanni (gli), i Turchi, Ottoman: 


nen. 

Ottomünnico, agg. degli Ottomanni, 
ottomanniſch. 

Ottònia (Selva), P. di Badena, Oden⸗ 
wald. 

Ovar, Ovära, C. d' Ungheria, Al⸗ 
tenburg. 

Oviédo, C d' Asturia, Oviedo. 

3 (un), Or. d' Oriedo, Wvie: 
er. 


Ozolfni, | (Locri), Pop. di Grecia, 
Ozôlj, | Ozoliſche Lokrer. 


d P. i x. 


Pachicòlmo (il), fiume di Tess | lia 
der Ln CARI 


*Paderafonte, vedi Paderborna. 


Paderbòrna, C. della Vesfalia, Pa: 
derborn. 

Päd o (va, C. del Veneziano, Padua. 

Pado(v)ano (un), Or. di Padova, Pa: 
duanerz paduaniſch. 


*Padua, vedi Padova. 
*Paduano (un), vedi Padovano. 


Paduchi (i), Pop. di Luigiana, Pu: 
dukos. | 

Paesi Bassi (i), Regno d' Europa, 
die Niederlande. 

Päfio (un), Or. di Pafo, paphier; 
paphiſch. 8 


* Palestrinese, 


* Pampaluna, 
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Paflagone, „ paphlagoniſch. 
Paflagòô nia (ass P. Di : 8 
gomen. N 
Paflagònio (un), Or. di Pa agonia, 
Paphlagonier; paphlageniſch. 
Pàfo, C. di Cipri, Paphos. 
afòovia, C. di Baviera, Pfaffen 


hofen. | 
Pagliine (il), fiume di Nizza, Vail 


on. 

Pälamo, C. di Castiglia, Palamos. 

Palatinato (il), Pros, della Germo- 
nia, die Pfalz. &. l'Alto P., ossia 
il P. Superiore, Pfalzbaiern; Ober 
pfalz. $. II P. di Neoburgo, Pfalz⸗ 
neuburg. 

Palatino (un), Or. del Palatinato, 
Pfaͤlzer; pfälziſch. 

Palatino (il Monte), in Roma, dr 
palatiniſche Berg; Palatium. 

Palembänga, C. di Sumatra, Palens 


bang. 

Palenza (Val di), nella Svizzera, 
Palentzer Thal. 

* Palermiuo, (un), Or. di Faler- 

a „1 mo, Palermer; palers 
miſch. 

Palèérmo, C. di Sicilia, Palermo. 

Palestina, P. di Soria, Paldftina, 

Palestino (un), Or. di Palestina, 
Ppilifter. 

Palestrina, C. dello Stato pont., Ya 
leftrina. i 


Palestrinate 20), | Or. di Palestre 

Palestrino 18 55 na, Pale ſtrin er. 

Palicùri (i), Pop. di Guiana, Pali⸗ 
kuren. 

Palinuro, Promont. di Sicilia, Pas 
linurus. 

Palme (Capo delle), nella Guiana, 
das Palmenvorgebirge. 

Palmira, C. di Soria, 

Palmiréno (un), Or. di 
myrener; palmyreniſch. 


almyra. 
almira, Pals 


Pampelona, o 

Parapeluna, POUR 

Pampelunese (un), Or. di Pumpelu- 
nu, Pampeluner, 

Pamplona, vedi Pampelòna, 

Pamplonese, vedi Pampelunese, 

Pämpus (il), Sgorgo dell L, der Pam: 
pus 


Panama „ C. di Lima, Panama. 
Paricale, C. del Piemonte, Panta- 


lier. | 
Panfilia, P. d. Asia, Pamphylien. 
Panfilio (un), Or. di Panfilia, Pam: 
phylier; pamphyliſch. . 
Pangéo (il), M. di 7racia, Pangdus, 
Panigi (i), o Panisj, Pop. della Lui- 
giuna, Pants. 
Pannònia (la), P. dell Adriat., Pon 
nonien. 
Pannònio (un), Or. di Pannonia, 
Pannonier, pannoniſch. 
Panormitäno (un), Or. di Punormo,; 
Panormer; panormiſch. 
Panòrmo, C. di Sicilia, Panormus. 
Pantori (i), abit. della Camp. di Co- 
sena, Panther. 
ao, C. di Guascogna, Pau. 
Pholo Tricastino (San „ C. del Del 
finato, St. Paul Trois Chateaux. 


C. di Navarra, Vam: 
eluna. 


c_ n — uo — — 


2 — 1 
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Paßalne, (Stato), wedi Pontificio. 


Papeno (il), Lago di Pomerania, Pa: 
penwaſſer. 

»Papiènse, dal Lat. Papia (Pasia), 
uͤr Pavese, 

Para (il), Prov. del Brasile, Para. 

Paraguaj, P. dell Amer. sell. 

Paraguaria, Paraguay. 

Paraiba, C. del Brasile, Paraiba. 

Parga, C. d' Albania, Parga. 

Parganiotto (un), Or. di Parga, Par: 


ganiot. 0 
Päria (ii), P. dell Amer. merid. 
Paria. 
Parigi, capitale della Francia, Paris. 
Parigino (un), Or. di Parigi, Parifer. 
Parima il), Lago dell' Amer. merid., 
Parimaſee. . 
Pariò (ta) (un), Or. di Puro, Pari⸗ 
er; pariſch. 
Parma, C. e Duc. d' Italia, Parma. 
Parmigiano (un), Or. di Parma, Par: 
meſaner, parmeſaniſch. 
Parnaso (il), M. di Focide, der Par⸗ 
Parnasso (il), J naß. 
Paro, una delle Cicladi, Paros. 
Paropamisadi (i), abit. del Paropa- 
miso, Paropamiſaden. 
Paropamiso (il), oggidì Caucaso, der 
Paropamiſus. 
Parräsia, C. d' Arcadia, Parrhaſia. 
Parrasio (un), Or. di Parrasia, Par: 
rhaſier. 
Partenopéo, agg. Poet. fuͤr Napo- 
litano, vedi. 
Partia (la), o Partiana, P. d' Asia, 
Parthien. f 
Partico, age. de Parti, parthiſch. 
Parto(un), Or. di Partia, Parther. 
Passdris, ] C. di Baviera, Paſſan. 
Passòvio (un), Or. di Passovia, Paf: 
ſauer. i 
Patacco, C. d Ungheria, Saros Pa: 
tak. 
Patagonia (la), P. dell? Amer. merid., 
Patagonien. 2 
Patsgònio (un), Or. di Patagonia, 
Patagonter. 

Pätani (i), Pop. del Mogolistan, Pa: 
tanen. 

Patèrna, C. di Svizzera, Peterlingen. 

Pätmo, una delle Cicladi, Pathmos. 

Pätra, Or. d Acuja, Patrà. 

Patrasso, C. di Morea, Patras. 

Patrimònio di San Piétro (il), Prov. 
dello Stato pont., Patrimonium 
Petri. 3 

ur agg. del Pattolo, pat: 
toliſch. 

Pattolo (il), fiume di Lidia, Pat: 
tolus. 

Pausilippo (il), M. di Napoli, Wo: 
ſilppöo. 

Pavése(un), Or. di Pavia, Paveſer; 
pa veſiſch. 

Pavia. C. del Milanese, Pavia. 

Pe- ce- li, Prov. di China, Pe: 
tſche⸗ li. 
ecciora, fiume e Prov. di Russia, 
Petſchora. 

Pechino, C. e Prov. di China, Peking. 

Pédena, C. d'Istria, Viben, Pitſchen. 

Pedicoli (i), Pop. d Apulia, Vedi: 


fuler, 
Pegnafiéle, C. di Castiglia, Penafiel. 


Perle (Isole delle), 


LS 
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Pegnaflöre, C. d' Andaluzia, © Pe: 
naflor. 

Pegù, Regno, C. e fiume d' India, 
Pegu. 

Peguano (un), Or. del Pegu, Pegua: 
ner; peguaniſch. 

Peiza, C. del Brandeb., Peiz. 

Pelagònia, Pros. di Macedon., Ye: 
lagonien. 

Pelagònio (un), Or. di Pelagonia, 
Pelagonier; pelagoniſch. 

Pelasghi 05, Pop. di Tessalia, Pe: 

Pclasgi(i), | lasger. 

Pelasgide (la), P. di Tessalia, 

Pelasgiòtide(la), Pelasgis. 

Pelendòni (i), Pop. di Spagna, Pe: 
lendonen. 

Peleteèi (i), Pop. della Stor. sacra, 


lethi. 
Peſévie (le), I.. dell Oceanica, Pelew: 
Inſeln. - 
Peliòna, M. di Tessaglia, Pelion. 
Pelissa o Peligia, C. d' Ungheria, 


Pelicz. 

Peloponnéso (il), P di Grecia, der 
Peloponnes. 

Peloponnésio (un), Or. del Pelopon- 
neso, Peloponneſier. 

Peloponnesiaco, agg. del Pelopon- 
neso, peloponneſiſch. 

Peiusiaco, agg. di Pelusia, peluſiſch. 

Pelusio, C. d Egitto, Pelufiam. 

Pelusiòta (un), Or. di Pelusio, Pe: 
luſter, peluſiſch. 

Pemba, Prov. del Congo, Pemba. 

Pembano (un), Or. di Pemba, Pems 
baner. 

Pembröche, C. d Inghilt., Pembroke. 

Penéio, ogg. del Peneo, peneiſch. 

Penéo (il), fiume di Tessalia, Ve: 
neus 


Pensilvänia (la), Prov. dell Amer. 
sett., Penſylvanlen. 

Pensilvano (un), Or. di Pen silvania, 
Penſylvanier; penſylvaniſch. 

Pentapoli, P. di Soriu, Pentapolis. 

Pentapolitano (un), P. di Pentapoli, 
Pentapolitaner. 5 

Pentecòste (Isola della), urna delle 
Nuove Ebridi, Pfingſtinſel. 

ero (il), M. d' Attica, Pente: 
ikus. 

Peònia, P. di Grecia, Päonien- 

Peònio gun) Or. di Peonia, Pàoni: 
er; paͤoniſch. 

Pepe (Costa del), P. di Guinea, Yfef: 


erkuͤſte. 

Percese (il), Prov. di Francia, Perche. 

Pergaméno (un), Or. di Pergamo, 
Pergamener; pergameniſch. 

Perigördia, Pros. di Francia, Pes 
rigord. 

Perigordino (un), Or. di Perigordia, 
Perigordiner. 

Perinto, C. di Tracia, Perinthug. 

nella Baja di 
Panama, Perlen Inſeln. 

„ C. del Brandeb., Perle: 
er 


9. 
Permésside, agg. del Permesso, per: 
m 
Permesso (il), fiume di Beozia, Per: 
meſſus. 
Pérmia, Gov. di Russia, Perm, 


Permiano (un), Or. di Permia, Per: 
mier. 


1379 


Pernambucco, Pros. det Brasile, 
Pernambuk. 
»Perogia, corruz. di Perugia, vedi. 
Peròna, C. della Fiandra franc., 
Peronne, 
Peronese(un), Or. di Perona, Pv 
ronner. 
Peròrsi G s Pop. d Afr., Perorſer. 
Perosa (Val), nella Valesia, ꝓerouſæ 
*Peroscia, corruz. di Perugia, vedi. 
i Prov. di Tessaglia, Per- 
rhaͤbia. 
Persépoli, C. di Persia, Perſepolis. 
Persepolitàno (un), Or. di Pers 
poli, Perſepolitaner; perſepolitaniſch. 
Persia (la), P. d' Asia, Perſten. 
Persiano (un), Or. di Persia, Pers 
ſier, Perſer; perſiſch. 
Persicetäno (un), Or. di Persiceto, 
Perſicetiner. : 
e Terra del Bolognese, Pers 
ceto. 
Pèrsico, de' Persi, perſiſch. 
Pérside (aß, Pros. dell ant. Persia. 
Perſis. 
Perso (un), poet. fuͤr Persiano, vedi, 
„ (ib, P. di Sciampag na, Per⸗ 
tois. 
Perù (il), P. dell Amer. merid., Peru. 


* Peruaàno, uͤbl. Peruviano, vedi. 


Perugia, C. dello Stato pont., Pec 
rugia. 

Perugino (un), Or, di Perugia, Pes 
ruginer. 

Peruviäno (un), Or. del Perù, Pes 


ruaner 
Or. di Pesaro, Pefas 


Pesarese (un), 
refer. 

Pesaro, C. delle Stato pont., Pefaro, 

Pescara, C. d' Algeri, Biskara. 

Pescara, C. dell’ Abruzzo cit., Pes: 
cara, 

Pescarese(un), Or. di Pescara, Peè: 
careſer. N 

Pescatori (Isole de'), nella Chinu, 
Fiſcher⸗Inſeln. f 
eschiavo, Commune de Grigioni, 
Pesklav. 

Peschièra, Is. portoghese, Pesqueira. 

Pesenas, C. di Linguadoca, Peſenas. 

Pésici (i), Pop. di Spagna, Peſiker. 

Pessinuntino (un), Or. di Pessinunto, 
Peſſinunter. 

Pessinunto, C. di Galazia, pPeſſinus. 

Pestüno (Golfo), alla Costa d'Italia, 
der Paͤſtaniſche Meerbuſen. 

Pestinèse (un), Or. di Pesto, Pes 


her. . 
Pesto, C. d' Ungheria, peſth. 
Petersbürgo, vedi Pietroburgo. 
Petri Varadino, C. d Ungheria, Pee 

terwardein. 


Petrocòria, C. di Perigordia, Pe: 


rigueur. . 
Petrocòrj (i), Pop. di Gallia, Pe: 
trokorier. 
Petrocòvia, C. di Polonia, Vel rikau. 
Petrònio , agg. per Bolognese, vedi. 
Petròpoli, vedi Pietroburgo. 
Pettivia, C. di Stiria, Petau. 
Peucelaitide, P. dell ant. India, Pew: 
celaitis. 
Peueinj (i), Pop. di Germania, ꝓeu⸗ 
cinier. 
Piacentino (un), Or. di Piacenza, 
Piacentiner 3 piacentiniſch. 


- 
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Piacénza, C. e Duc. d' Italia, Pia:| Pistòja, 9. di postano; Piftoja, 


cenza. 
*Piagenza, vedi Piacenza. 
Piccardia (la), Pros. di Francia, die 
Piccardie. 
Piccardo (un), Or. di Piccardia, Pic: 
carder. 
Picco di Teneriffa, M. di Tene- 
. riffa, Pico de Tende, 
Picco Bujo d' Aar (il), nelle Alpi, 
Finſteraarhorn. i 
Picco Spaventevole (il), nelle Alpi, 
das Schreckhorn. a 
icco Tempestoso (il), nelle Alpi, 
das Wetterhorn. 
Piccolsasso, C. d Alsazia, Lützelſtein. 
Picèno (il), P. al Golfo di Venezia, 
Picenum. 
Picentino (un), Or. del Piceno, Pi- 
tener. 
Pidna, C. di Macedonia, YPybna, 
Piemònte (il), Prov. di Surdegna, 
Piemont. 
‘Piemontese (un), Or. del Piemonte, 
Piemonteſer; piemonteſiſch. 
Piétola, Borgo del Mantovano, Vic: 
Pietolane (un), Or. di Pietola, Pie: 
tolaner. 
Pietro (San), C. di Morea, Hagios 
Petros. 
Pietroburghése (un), Or. di Pietro- 
burgo, Petersburger. 
Pietroburgo, C. di Russia, Peters: 


burg. 

Pievaròlo (un), Or. della Pieve, aus 
Pieve. 

e C. e P. di Portogallo, Pin: 


hel. 

Pigneròlo, edi Pineròlo. 

Pilato (Monte), presso Lucerna, der 
Pilatusberg. 

10 (un), Or. di Pilos, ꝓylier, py⸗ 
liſch. 

Piilavia, C. di Prussia, Pillau. 

Pilos, C. del Peloponnese, Pylos. 

Pilsena, C. di Boemia, Pilſen. ° 

Pimpla, M. e Sorgente di Macedo- 
nia, Pimpla. 

Pimpléidi(le), le Muse soprannomi- 
nate così dal M. di Pimpla, YVPim: 
pleiden. 

Pindo (il), M. di Tessaglia, der Pin: 
du 


8. 
Pinelango, C. della China, Ying: 


lang. 
Pinerolése (un), Or. di Pinerolo, Yi: 
gneroler. ö 
Pineròlo, C. del Piemonte, Pignerol. 
Pini (Monti de’), nella Baviera, das 
Fichtelgebirge. 
Pini (b Isola de’), nell Amer. sett., 
Pinos, Fichteninſel. N 
Pirenéi (i), M. fra la Francia e la 
Spano, die Pyrenaͤen. 
Pirenéo, agg. de Pirenei, pyrenäiſch. 
Piréov (il), Porto d' Atene, Piraͤus. 
Pirna (un), C. di Sassonia, Pirna. 
Pirnäno (un), Or. di Pirna, Pirnaer. 
*Pirre, vedi Pirenei, , 
Pisa, C. di Toscana, Hiſa. 
Pisano (un), Or. di Pisa, piſaner; 
Philia (a). P. & Aia, Pifb 
isidia (la). P. sia, Piſidien. 
Pisidio o Pisida (un), Or. di Pisi- 
dia, Piſidier, piſidiſch. 
Pisino, C. d Istria, Mitterburg. 


Pistojese (un), Or. di Pistoja, Pifto: 


jeſer. 
* Pistolese (un), edi Pistojese. 
Pitüno, Prov. del Mogol., Pytan. 
Pitéa (Lapponia di), P. di Svezia, 
Pithea Lappmark. 

Pitia, C. di Tessaglia, Pythia. 

Pitiòta (un), Or. di Pitia, Pythier, 
pythiſch. i 

Pitiuse(le), Is. nel Mediterran.; Yi: 
thyuſiſche Inſeln. 

Pitti (i), Pop. di Scozia, Pikten. 

Pittoni (i), Pop. di Gullia, Piktonen. 

Piuri, Borgo di Svizzera, Plürs. 

Pizzighettone, C. del Cremonese, 
Pizzighettone. 

Plata (la), P. dell’ Amer. merid., 
Plata. 

plstèa, C. dell’ Attica, Plata. 

Piaténse (un), Or. di Plata, Platäer, 
plataͤiſch. . 

Pléssa (la), fiume di Sassonia, die 


Pieife, 
Pleumòsj (i), Pop. di Gallia, Pleu: 
moſier. 


Meerbuſen. 
di Palat. di Polonia, 


Plumario (Lago), nella Baviera, der 
Federſee. 
Pò (il), fiume dell Italia super., der 


o. 

Poassì, C. dell Isola di Francia, 
Poiſſy. l 

Poatier, vedi Potieri, 

Poatù (il), Pros. di Francia, Poitou. 

„ (la), Prov. di Polonia, Yo: 
uzien. 

Podlicco (un), Or. di Podlachia, 
Podlachier. 

podlachia (ia), Prov. di Polonia, Pod- 
lachien. 

Podòlia (la), Pros. di Polonia, Po: 
dolien. 

Podolino 9 C. d Ungeria, Pudlein. 

Pöôggio, C. di Linguadoca, Puy. 

Pola, C. d’Istriu; Pola. 

Polubi (i), Pop. Slavo, Polaber. 

Polücco (un), Or. di Polonia, Pole; 
polniſch. 

Polangia, C. di Russia, Polangen. 

Poligari (i), Pop. d' India, Polygaren. 

Polinésia (la), Polyneſien, Südindien. 

Polinésio (un), Or. di Polinesia, 
Polyneſier. 

Polònia(la), 1 Regno d Europa, Po: 

Pollonia (la), len. 

Pollacchesco, agg · di Polonia, pol⸗ 


niſch. 
*Pollacco, ùbl. Polacco, vedi. 
Polono, poet. für Polacco, 
Poltava, C. di Russia, Pultawa. 
Pomeränia (la), Pros. di Prussia, 
Pommern. 
Pomerànio (un), Or. di Pomerania, 
Pommer, POMIARIO, 
Pomeréllia (la), P. di Prussia, Klein: 
Pommerns Pommerellen. 
Pomesania, F. di Prussia, Pome: 
fanien, 
Pomona, una delle Orcadi, Main: 
land, Pomona. 
Pompej, | C. di Campania, YPom: 
Pompeja,! peji. 


* Portogallia (la), 
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Pompejano (un), Or. di Pompej, 
Pompejer; pompejiſch, — janiſch. 

Ponte, C. di Santonia, Pons. 

Ponte, C. d' Ungheria, Peud. 

Pontéba, Borgo d' Illiria, Pontaffel. 

Ponte Buonvieino, C. di Savoia, 
Pont de Beauvoiſin. 

Pontecòrvo, C. dello Stato pont., 
Pontecorvo. 

Ponte dell’ Arca, C. di Normandia, 
Pont de l' Arche. N 

Pontefélla, vedi Ponteba. 

Pontefratto, C. d’Inghilt., Ponte: 


frakt. 

Pontine (Paludi), alla Costa del La- 
zio, die Pontiniſchen Suͤmpfe. 

Ponti (via), Prov. di Francia, Pons 
thieu. ö 

Pöntico, ogg. del Ponto, pontiſch. 

Pontificio (Stato), o Papale, P. dell 
Italia, der Kirchenſtaat. 

Ponto (il), Regno all Ponto Lucin,, 
Pontus. 

Ponto Eusino (il), 11 Mar Nero, 
Pontus Euxinus. 

Pontòsa, C. di Francia, Pontoiſe. 

Pòntremolése (un), Or. di Pontre- 
moli, Pontremoleſer. 

Pontrémoli, C. di Toscana, Pon⸗ 
tremoli. 

Popajana, Prov. di Columbia, Yo: 
payan. , 

Popajanése (un), Or. de Popajana, 

opayaner. 
Poperinga, C. di Fiandra, Poperin⸗ 


en. 

Popocatépla (il), ossia Gran Vul- 
cano, Picco delle Cordigliere, 
Popokatepti. 

Pordenòne, C. del Veneziano, Por 
tenau. 

Porentru, C. di Svizzera, Brunbrut. 
Porétta, C. dello Stato pont., Pos 
retta. s 
Porettano (un), Or. di Poretta, Po- 
rettaner; porettaniſch. ö 

Porretta, vedi Poretta. 

Porrettano, wedi Porettano. 

Portalléègro, C. di Portogallo, Por- 
talegre. 

Portalone, o Portal eone, Prov. di 
Ceiluno, Portaleon. 

Portici, Borgo di Napoli, Portici. 

Portlandia, Penis. d' Inghilt., Ports 
land. 

Porto od Opörto, C. di Portogallo, 
Porto. 

Porto Baltico, C. d Estonia, Val: 
tiſch Port, Rogerwiek. 

Regno d' Europa, 

Portogallo (il), } Portugal. : 

Portoghése (un), Or. di Portogallo, 
Porkugieſe; portugieſiſch. 

Porto San Patrizio, C. di Scozia, 
Porto, Patrik. N 

Portsmutte, C. di Inghilt., Ports: 
mouth. 


* Portughese, übl. Portoghese, vedi. 


Posdammese(un), Or. di Posdam- 
mo, Potsdamer. 

W s C. del Brandeb., Poti: 
am. 

Posilippo , vedi Pausilippo. 

Posnania, C. e Prov. di Prussia, Poſen. 

Posnaniese (un), Or. di Posnania, 
Poſener. 

Posònio, C. d' Ungheria, Presburg. 


* 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Potidéa, C. di Macedon.; Potidaͤa. 
Potiéri, C. del Poatu, Poitiers. 
Potòsi, C. del Perù, Potoſi. 
*Pozibonzi, ibl. Poggibonzi, vedi. 

e C. di Napoli, Poz: 
zuolo. 

Prachino (il Circondario di), P. di 
Boemia, Prachiner oder Prachenſer 
Kreis. 

Prades, C. di Guascogna, Prades. 
Pradese (un), Or. di Prades, Pra⸗ 
deſer. 8 

Praga, C. di Boemia, Prag. 

Pragelläto, o Clusohe, Valle e C. 
del Piemonte, Pragelas. 

Praghese (un), Or. di Praga, Pra- 


ger. 
Pratèse (un), Or. di Prato, Prateſer. 
Prato, C. di Toscana, Prato. 
Precòpia (Istmo di), fra la Crimea 
e la Tartaria, Prekopiſche Landenge. 
Preghéllo (il) o la Pregel, fiume di 
Prussia, der Pregel. 

Premislia, C. di Polonia, Przemisl. 
Prenéste, C. del Lazio, Präneſte. 
Prenestino (un), Or. di Preneste, 

Präͤneſtiner. 
reräüvia, C. di Moravia, Prerau. 
Presamärchi (i), Pop. di Spugna, 
Praͤſamarker. | 
Presbürgo, vedi Posonio, 


Pretuziano (un), Or. di Pretuzio, 
Pretuzianer. 

1 C. dell Abruzzo Oltra, Pre: 
dio. 


Prevésa, C. d' Albania, Preveſa. 
Prifernate (un), Or. di Priferno, 
Prifernat. | 
Prifèrno, C. de“ Volsci, Prifernum. 
Prighinizia, P. del Brandeb., die 
riegnig. 
rimislavia, C. del Brandeb., Prenzlau. 
riserèéne, C. di Bosnia, Prigren, 
Privatése(un), Or. di Privato, aus, 
von Privas. Ù 
Privato, C. di Linguadoca, Privas. 
prioni Is. di Napoli, Procib 
*Pròcita,$ 5 ol, n 
Proconneso, Is. della Propontide, 
Prokonneſus. 
-Proenza, uͤbl. Provenza, vedi. 
Propòntide (la), Golfo del Mare Egoo, 
Propontis. 
Prosecco, villaggio d'Istria, Profegg. 
Provènxa (la), Pros. di Francia, die 
Provence. 
Provenxäle (un), Or. di Provenza, 
Provenzale, provenzaliſch. 
Provincie Unite (le), die vereinigten 
Niederlande. „ 
Provinio, C. del? Isola di Francia, 
5 105 N 
. racci J 7 e 
prece G5 Goti Venedi, Pruczi. 
Prussia (la), Regno d Europa, Preußen. 
Prussiuno (un), Or. di Prussia, Pres: 
ße; preußiſch. 
Prusso, poet. für Prussiano, vedi. 
Prutèni (i), ant. e poet. per Prussiani, 
die Preußen. 
*Pruténia, vedi Prussia. 
Psilli (i), Pop. d Afr., ꝓſyller. 
Puggiolese (un), Or. di Puggiolo, Pu: 
joler. . 
Puggiòlo , C. dA uitan., Pujols. 
Puglia (la), o Apulia, Prov. di Na- 
poli, Apulien. 
Valentini, Ital. Wörterb. II. 


0 * 


Puglicse (un), Or. di Puglia, Apu⸗ 
lier; apuliſch. 
ut, vedi Poggio. 

Puicérda, C. di Cerdania, Puycerda. 

Pulerona od Isola di Rona, JS. di 
Banda, Pulo Ron. 

1 od Isola di Vaja, Is. di Ban- 
du, Pulo Way. 

Pultava, veri Poltava. a 

Pultüsca, C. di Russia, Pultusk. 

Pungiäbbo, P. dell'India orient., 
Pundſchab. i 

Pünico, agg. lo stesso che Cartagi- 
nese, puniſch. 

Purmerénda, C. d' Olanda, Purme: 


rend. 
Pustera (Val), Circond. del Tirolo, 
das Puſterthal. 
Puteotamiti „ Pop. del Canada, 
Putidi (i), Puteuatamis. 
Putiscano (il Golfo), nel Mar Bal- 
tico, das Pautzker Wiek. 


Quadi (i), Pop. di Germania, Quaden. 

Quadra, Is. dell Amer. sett., Qua: 
dra, Vankouver. ol 

rr „ C. della China, Quang⸗ 
tſchu. 3 

Quaranta Chiese, C. g P. di Roma- 
nia, Kirkekkleſie. 
uarnaro (il), o Quarnéro, golfo 
dell’ Adriatico, der Quarnero. 

Quebec o Chebècco, C. del Canada, 
Quebek. 

„ (un), Or. di Quebec, Que⸗- 
becker. 


Quedlimburgo, C. della Sasson. ꝓruss., 


Quedlinburg. 
i (il), fiume di Baviera, die 
ue . 
Quercéto, C. della Fiandra francese, 
Quesnoy. 
Querel (il), Prov. di Francia, Querty. 


Querfùrte, C. della Sasson. pruss, 
Querfurt. 

Quichio, vedi Queico. 

Quilenburgo, C. di Gu:ldria, Kuy: 


lenburg. 
Quilda, o Chiloa, Regno di Zenghi- 
bar, Quiloa. i 
Quimbäja, o Chimbaja, Pros. della 
© Nuova Granata, QAuimbaja. 
Quimpero , C. di Brettagna, Quim: 


per. . 

Quintino (San), C. di Piccardia, St. 
Quentin. 

Quiremba o Querimba, I. all’ Orient. 
d'Afr., Quiremba. 

Quirinale (il), M. di Roma, Quirinalis. 


Qairiti (i), i Romani, Quiriten. 


Quiros, o Chiros, P. della Nuova 
Olunda, Quiro8. 

Quito, o Chito, C. e Prov. del Perù, 
Quito, i 


R. | 
Rabasténa, C. di Linguadoca, Rada: 
ſteins. N 
Rabäto, C. di Fez, Rabat. 
Rachelbürgo, C. di Stiria, Rackers⸗ 


burg. 
Raconigi, C. del Piemonte, Raco: 
nig. 
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Raconigiino (un), Or. di Raconigi, 
Raconigianer. o 
aconizza, C. di Boemia, Rakonitz. 
Racovizza, C. di Polonia, Freiſtadt. 
adebèrga,.C. di Sassonia, Nadeberg. 
Rad istia, C. di Bcemia, Muͤnchengraͤz. 
Radolficella, C. di Balena, Radolfs 
zel. 

Riga, C. di Media. Raga. 
Raganése (un), Or. di Raga, Ragaͤen⸗ 
er. 

* # L. i . 
Rafibio} C. di Dalmazia, Ragufa, 

* Ragusino (un),} Or. di Rugusa, Ra: 
Raguséo (un), I gufaner, raguſaniſch; 
il Ragusano, das Raguſaniſche, Ge: 

biet von Ragufa. 
Ragis pura, C. di Visapura, Rajapur, 
Ragiaputti (i), Pop. delle Indie orient., 
Rasbutten. e: 
Ramaniti (i), Pop. d Arabia, Rama: 
niter. a 
Rampaniôta (un), Or. di Rampano, 
Rampaniot. 
Rampäno, Porto e Borgo di Morea, 
Rampano. ; 
i C. di Iutlandia, Ran: 
Randusia, J ders. i 
Ranno o Ramno, C. d’E/lade, Rham⸗ 


nos. 
Rannontino(un), Or. di Ranno, Rham⸗ 
nunter. 


*“Raona, üͤbl. Aragona, vedi. 


Rappervilla, C. di S. izzera, Rap: 
pers weil, Rappers wyl. 

Rappoldisténio, C. d’Alsaziu, Rap: 
poltſtein., 

Rappaldivillera, C. d'Alsazia, Rap: 
polémeiler, 

Rasbutti (i), vedi Ragiaputti. 

Race, Is, nel Danubio, Rien: 
mart. * 

Rasebôrgo, C. di Svezia, Raſeborg. 

Rassalina, C. di Mesopot., Ras al- ain. 

Ratenavia, C. del Brandeb., Rathenau. 

Ratisbona, C. di Baier. , Regensburg. 

Ratisbonese (un), Or. di Ratisbona, 
Regensburger; regensburgiſch. 

e, C. del Tirolo, Ratten: 
erg. 

Rattibürgo, C. di Sasson. Lavenb., 
Rageburg. 


*Raugia, vedi Ragusa. 


Rauraci (i), Pop. di Gallia, Rauraker. 
Rauräcia (la), Cantone di Svizzera, 
Rauracien, 
va, C. e Prov. di Polonia, Rava. 
Ravanese (un), Or. di Rava, Ravaer, 
*Ravegnate, bl. Ravennate, edi. 
Ravenna, C. dello Stato pont., Ra: 
venna. 
Ravennate (un), Or. di Ravenna, 
Ravennat. 
Ravensbérga, C. di Vesfal., Ravens⸗ 


berg. | 
Ravesténio, Signoria del. Brabante, 
Ravenſtein. 
Ravicce, C. della Posnania, Ra: 
Ravis, vitſch. 
W Prov. d Arabia, Raz al 
at. 
33 Ì Is. alla Costa di Francia, Re. 
Reate, C. di Sabina, Reate. 
Reatino (un), Or. di Reate, Reatiner. 
Rebés, o Rebesia, C. dell Isola di 


Francia, Rebais. 
‘ Nnnnonnon 
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Rebürgo, C. d’Anovra, Rheburg. 
Rechémio, C. di Vesfal., Reckheim. 
Rechéna, C. di Castiglia, Requena. 
Redonil(i), Pop. di Gallia, Nhedoner. 
Reggiano (un), Or. di Reggio, Reg: 
Reggino(un), J gianer. 

Réggio, C. e Prov. di Calabria, Reg: 
gio 3 ant. Rhegium. 

Reghel (la), vedi Preghello. 

i (un), Or. dell ant. Reggio, 

heginet. 

Regiomonte, vedi Konisberga. 

Regnicolo (un), del Regno (di Na- 

poli), aus dem Reiche; Neapolitaner. 

Reina, C. d Andaluzia, Reina. 

Rémi, C. di Sciampagna, Rheims. 

Remi (i), Pop. di Galla, Remer. 

Remigeèese (un), Or. di San Remigio, 
aus, von St. Remy. 

N (San), C. di Provenza, St. 

emy. 

Renäno, gg. del Reno, rheiniſch; 
rheinländiſch 8. le Proviucie Renane 
di Prussia, o la P. Renana, die preu: 
ſiſchen Rheinlande, Rheinpreußen; 
8. l’Assia Renana, Rbeinheſſen, Nie⸗ 
derheſſen. . 

*Rénio, ogg. vedi Renano. 

Réènne, lo) di Brettagna, Rennes. 

Rennese (un), Or. di Renne. Rennefer. 

1 (il), fiuine di Germania etc., der 

ein, 

Renobérga, C. della Prussia Ren. 
Rheinberg. ° 

Renofelda, C. di Svezia, Rheinfelden. 

Renoländia, P. d Olanda, Rheinland. 

Renomärca, Is. sul Reno, Rheinmark. 

Nesô via, C. di Russia, Reſow. 

Réto (un), Or. di Rezia, Rbitiers rba: 


tifo). 
Rettimiòta (un), Or. di Rettimo, Ret: 
timiot. 
Réttimo, C. di Candia, Rettimo. 
Reussa, J Princip. di Germon., Reu⸗ 
Revasia,) ßen; die Reußiſchen Lande. 
ponte oga, C. di Virtenb., Reutlingen. 
eval, . 
Revélia,} C. d’Estonia, Reval. 
5 (un), Or. di Revalia, Re: 


valer. 
Revéllo, C. del Piemonte, Revel. 
Revoluziòne (Isola della), una delle 
Marchese, Mevolutionsinſel. 


Rimini, C. della Nomogna, Rimini. 

Rinbérga, C. del Brandeb., Rheins⸗ 
berg. ; . 

Rincòpia, C. di Danimarca, Rintjb: 
ping. i 

Rinécca, C. di Svizzera, Rheineck. 

Rinocolùra, C. di Soria, Rhinokolura. 

Rintélia, C. d'Assia, Rinteln. 

Rio della Plata (o fiume dell' argen- 
to), fiume dell Amer. merid., Rio 
de la Plata. 

Rio di Gennäro o di Janero, C. e 

ume di Brasile, Rio be Janeiro. 

Ripuarj;, vedi Franchi. 

Risvico , villaggio d'Olanda, Ryswik. 

Riva, C. di Svizzera, Reif; it. Wal: 
lenſtadt. 

Riva di Chiéri, C. del Piemonte, Rive 
de Quiers. 

Riviera Grande, C. di San Michele, 
Ribeira Grande. 

Rivolese (un), Or. di Rivoli, Rivoleſer. 

Rivoli, C. del Piemonte, Rivoli. 

Roana, C. del Lionese, Roanne. 

Roanése (un), Or. di Roana d di 
LRoano, Roanner; Rouenner. 
oano, C. di Normandia, Rouen. 

Rociggia, C. del Caliul, Rochadſch. 

Roccatorte, nome di più Cità di 
Francia, Rochefort. 

Roccella (la), C. di Sanlonia, Ro- 


chelle. 

1 (un), Or. di Roccella, Ro: 

er. | 
Rocéstre, C. d'Inghilt., Rocheſter. 
1 agg. del codano, Rhoniſch; 
one 

Ròdano (il), fiume di Trancia, der 
Rhone, die Rhone. 

Rodésia, C. d'Aguican., Rhodez. 

Ròdi, £s del Mar Carpato, Rhodus, 
Rhodis. 

Rodiano (un), | Or. del? antica Roili, 

Ròdio (un), Rbobdier. 

Rodiata (un), Or. della moderna Rodi, 
Rho diſer. 

Rodislanda, Is. dell Amer. sel., Rho- 
de Jeland. 

Rödope, H. di Tracia, Rhodope. 

Rodésto, o Rodésto, C. di Roma- 
nia, Rodosdſchig, Rodoſto. | 

Roéria (la), fiume de’ Paesi Bassi,; 
die Roere. f 


Rézia(la), FP. di Germania, Rhätien; Roermanda, C. di Limbirgo, Roer⸗ 


ogg id! Rabcien, Rai, 
Resie Alpi), vedi Alpi. 


minbde. 


*Roffa, wedi Rocesti e. 


Ribemonte, C. di Piccardia, Ribemont. Roffense, ugg. di Roffa, Ruffenfifd. 


Ribemontese (un), 

Ribemonter. ] 
Riccavilla, C. d Alsazia, Reichenweyer. 
Riccomonte, C. d' Inghilt., Richmond. 


Richenavia, Is. del Lago Zeller, Rei- Romagnôlo, 


chenau. | 
Richenbaco, C. di Prussia, Reichen⸗ 


N ni 0 
Richestàdio, C. di Boemia 7 Reichſtadt. i Romania (la), Pros. di Turchia 9 


pics: C. dello Spoletano, Rieti. 
ietino (un), Or. di Rieti, Pietiner. 
Rifèi (Monti), nell Asia settent., Ri: 
phaͤiſche Berge. 
Riga, C. di Livonia, Riga. 
Riganese (un), Or. di Riga, Rigaer. 
* Riggio, vedi Reggio. 
. Riß 1 (il), M. di Svizzera, der Rigi. 
Rilla, C. d'Angiò, Rille. 


Or. di Ribemonte,| Rojäno, C. d'Alnisia, Royan. 


Roma, C. dello Stato pont., Nom. 
Ro (la), Prow. dello Stato pont., 
die Romagna. 
(un), Or. della Ro- 
Romagnuòlo, magna, Romagnole. 
Romanésco, agg. de Romani, roma- 


Ro⸗ 
manien. 
Romano (un), Or, di Roma, Römer, 
roͤmiſch. 


Romanzo, agg. parlando delle lin-| . 


gue derivate dol latino, romaniſch. 
Romavimònte, C. di Lorena, Remi: 
remont. I 
Romariwontése (un), Or. di R. ma- 
rimonte, Remiremonter. 


1 


Riminese (un), Or. di Rimini, Rimi:: Romesdäle (Isole di), % Costa di 


neſe. 


Norvegia, Romsdaler Inſeln. | 


Nomi di' geografia antica e moderna. ì 


Romitäne (le), gruppo delle Is. delP 
Ammiragliato, los Ermitanos. 
Roncazi i: ‘pianura presso Piacen» 
oncalia. za, Ronfel, Runkel. 
Roncisvälle, valle de Pirenei, Rons 
cesvalles. 
Ronne, C. di Danimarca, Rinne, 
Ronnebi, C. di Svezia, Rinneby. 
Rasa, C. di Catalonia, Roſas. 
Rosbaco, villaggio della Sasson. 
pruss., Roßbach. 
Roschildia, C. di Selandia, Nöskilde. 
Rosétie, C. d'Egitto, Raſchid. 
Rosiéoa, C. di Samania, Rofingen. 
Ròssa, ant. C. d' Asia, Roffd. 
Rossano (un), Or. di Rossa, Roſſaner. 
Rosseläria, C. di Fiandra, Roſſelat t. 
Rossiglione (il), Prov. di Francia, 
Rouſſillon. 
*Rosso (un). vedi Russo. 
Rosso(il Mar). fra I Arabia el'Egitto, 
das Rothe Meer. 
Rossolani (), Pop. Scitico, Roxolar ex. 
Rotenburgo, nome di più Città di 
Germania, Rothenburg. 
Rotterdammèse (un). Or. di Roiler- 
damo. Rotterdame .. 
Rotierdumo, C. d'Olanda. Rotterbam. 
Rovere, C. del Tiro- 
Roverèdo, o Rovereto, I Io, Rovereith. 


Rovereläno (un), Or. di Roveredo, 
PRoveretaner; roveretaniſch. 
Rovèrga, P. ov. di Francia, Rovergue. 
Rovergate un), Or. di Roverga, Ros 
vergucer. 
Rovizo, C. del Feneziano, Rovigo, 
Ruben, Tribé degl’ Israeliti, Ruben. 
. (11), fiume d’Italia, der Rus 
bikon. è 
Ruchiopinga, C. di Dani, Rubs 
kiöbinge. 
Radelstadio , C. di Zuarzemburgo, 
Rudolſtadt. | 
Rudia, C. di Calabria, Rudi. 
Rufäco, C.d’Alsacia, Rufad. 
Rugia, Is. del Mar Belt., Rügen. 
Rugj (i), Pop. di Germania, Rugier. 
Rumélia, Pros. di Turchia, Rumes 
lienz Num Ili, Nomanien. 
Rumeliòta (un), Or. di Rumelia, Rus 
meliot., 
Rupelmunda, C. di Fiandra, Rupri: 
monde., 
Ruppervilla, ped; Villarlposo. 
Ruppino, C. del Braadenb.; ip, 
„ C. di Romania, Ruff: 
ſchuck. 

Russa vecchia, C. di Russia, Sta: 
raja Ruffa. . 
Russia (la), Regno d Eur. e d'Asia, 
ußlond. i 3 


‘*Russiano (un), edi Finsso, 


Russo (un), Or. di Kussia, Nuſſe; 
ruſſiſch. 

Raténo, ogg. poet. per Rueso. 

Rutiglianese (un), Oc. di Rutigliano, 
Rutialiancfer. . 

Ru:igliano (un), C. di Bari, Ruti» 
gliano. 

Rutlandese (un), Or. di Rullandia, 
Rutländer. 

Rutläudia, Pro-. d’Inghili., Ruts 
land. 

Rutali G), Pop. d'Italia, Nutu. er, 


Nomi di geografia antica e moderna. 


8. 


Saba, C. di Pers. it. d'. Arcbia, Saba. 
ia, C. d'Ungheria, Stein am 


ger. 

Sabazzürra, C. di Russia, Sabakzar. 

Sabbätico (il), fiume di Palest., Sab. 
bathsfluß 


Sabéo (un), Or. di Saba, Sabaͤer; 
bäͤiſch. 

i (i), Tribi degli Unni, Saberer. 

„C. di Transilvania, Millen: 


bach. 

Sabia, Regno di Caffreria, Sabia. 
Sabina (la), P. d’Italia, Sabinien. 
Sabino (un), Or. di Sabina, Sabiner, 


ch. 
ioncéllo, Penis. di Dalmaz, Sa: 


Sablestàno (il), Prov. di Persia, Sa: 
Sab K. 6 
u, Regno d'Africa, Sabu. 
Salinino (tn). Felpe Seb, Sabuer. 
a la, C di Portogallo, Sabugal. 
lese (un), Or. di Sabugalla, 


Sacaliti (i), Pop. d Arabia, Sachaliter 
Sacèi (i), Pop. Scitico, Sacder. 
Sadècco „ C. e Circond. di Boemia, 


namia , C. delle Indie 
_grient., Sadraspatnam. 

oSaffì, C. del Marocco, Saffy 

ia, C. di Croazia, Agtam, 


Saguntisc (i), Pop. di Britann., Sa: 
De i 


Saguntino (un), Or. di Sc 3unto, Sa: 
guater. * 

7 » di Spagna, unt, 
Safunto Deserto . Sahara. 
Saide, P. d'Egitto, Sais. fi 
Saitico (Sgorgo), del Nilo, Saitiſche 

Muͤndun 


ani (i), i Pop. d. Asia, Sajans⸗ 
. * (i) 1 ken. i 
(la), fiume di Sassonia ec. , die 


Sala, C. del Marocco, Sala. 
Sala (Mar di), vedi Caspio. 
alaba, Prov. di Senegamb., Salaba. 
agavia, Pop. di Cermani, Saalgau. 
anca, C. di Leone, Salamanka. 
ina, Le. dell Arcipel., Salamis. 
. emina, C. d' Unglerid, Sa: 
lankemen. 
Salancia, C. di Savoja , Salanches. 
Salaneino (un), Oy. di Salancia, Sa: 


Sali" Cireondorio), P. di Sasso- 
Sala pech — ica, Salapd 

api (i), Pop. rica, er. 
Sag . „Salather. 
Saldania. C. di Leone, Saldanha. 
Saldesi (i), Pop. della Dacia, Sal: 


Sale (Isola di), al Capo verde, Sal, 
Salzinſel. 
e C. della Magna Grecia, 
8 


les. 
Salentino (un), Or. di Salente, Sa: 
lentiner; ſalentiniſch. 
Salernitäno (un), Or. di Salerno, Sa: 


Sa 
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Saletino (un), Or. di Sala, Caletiner; Sanése (un), Or. di Siena, Sieneſe; 


ſaletiniſch. 
Salfèlda, C. e Princip. di Germ n., 
Saalfeld. 
Salici (Franchi), Saliſche Franken. 
Saline (le), Pros. del Pera, Salincs: 
Nalisbéria, C. d’Inghilt., Salisbury. 
Salisburgo, C. e Princip. d’ Austria, 
Solzburg. 


Sallandia, C. de’ PaesiBassi, Salland. 


Salmarése (un), Or. di Salmuro, Sau: 
murer. 

Salmuro , C. di Francia, Saumur, 

Salò, C. del Bresciano, Salo. 


Salodiano (un), Or. di Salò, Saloer, 


Salodianer. 
Salomòne (Isole di), nel Mar del Sud, 
Salomonsinſeln. 


Salomonj (Mogti) „ nella Persia, * 


lomonsberge. 

Salona, C di Livadia, Salona. 
oniche ec , vedi Tessa'onica. 
Salonitàno (un) ’ Or. di Salona, Sa: 

lonitaner. 

Saloprégna, C. di Granata, Salo: 
bregna. 

Salta del Tucumano, C. della Plata, 
Salta del Tukuman. 

Salutàre, agg. usato nell antica 
Geogr., Salutaris. 5. La Frigia Sa- 
lutare, Phrygia Salutaris. 

Saluzzese (un), Or. di Saluzzo, Sa: 


luzzeſe. 

Saluzzo, C. del Piemonte, Saluzzo. 

rev (San), C. del Congo eic., 

Salvatore, Salvador. 

Samaica (la), Prov. di Tracia, Sa: 
maifa. 

Samaicüno (un), Or. di Samaica, Sa: 
maikaner. 

Samänla, C. di Prussia, Samland. 

Samar o Tandaja, und delle Filip- 
pine, Samar. 

Samarcanda, C. di Tartaria, Sa⸗ 
markand. 

Samarcandese(un), Or. di Samar- 
canda, Samarkander. 

Samaria, C. 
maria. 

Samaritàno (un), Or. di Samaria, 
Samariter. 

Samballe (le), Is. dell' Amer. seti., 
Sambaliſche Infeln. 

Sambasti (i), Pop. dell Indo, Sam: 


(un), Or. di Samo, 
Samio, poet. Samier; ſamiſch. 
Samo, Is. dell Arcipel., Samos. 
Samogizia (la), Prov. di Poloni 

mogitien, Sdamaiten. 
Samogizio (un), Or. di Samogizia, 
Schamait, Samogitier. è 
Samojédi (i), Pop. di Siberia, Sa: 
mojeden. 
Samosäta, C. di Soria, Samoſata. 
Samositeno, (un), Or. di Samosata, 

»Samosaténse, ] Samoſater. 
Samoträchia, Is. dell Arcipel., Sa- 

mothrace, Samondraki. 

Samsoè , Is. Danese, Samſoe. 
Sandelbòsco, Is. della Surda, San: 
delboſch. 
Sandomiria, C. e Prov. di Polonia, 

Sandomir. i ‘ 
Sandomiro (un), Or. di Sandomiria, 
Sandomirer. 


e P. di Palestina, Sa- 


ſieneſiſch. 

Sauflita, C. del Brabante, Sandvliet. 

e (il), fiume di Bitinia, Sans 
gart . 


| Sangeminiatese (un), Or. di San Ge- 


miniano nel Fiorentino, San Semi: 
niateſer. 

Sanminiatese (un), Or. di San Mi- 
niato, C. di Toscana, San Minia⸗ 
teſer. 

Sannio (ih), P. d'Italia, Samnium. 

ser N (un), Or. di Sannio, Sam: 
niter. 

Sansogna, uͤbl. Sassonia, vedi. 
anta Croce, Is. del Mar di Sud, 
Santa Cruz. 

Santa Fe, C. di Granata, del Mes- 
sico etc., Santa Fe. 

Sant' Andrèa, C. di Castiglia, Sant: 
ander. 

Sant' Andrèa, Forte d Ungheriuy 
Zendre, Zendrers. 

Sante, C. della Pruss, ren., Xanten. 

Santòne, C. di Santonia, Saintes. 

Santonia, Prov. di Francia, Sain⸗ 
tonge. n 

Santoniése (un), Or. di Santonia, 
Saintonger. 

Santorini 0 Sant' Eri ni, Is dell Ar- 
cipel., Santorin. 

Santaago, Prov. di China, Xan: 


tung. 
Sapore, C. delle Ind. orient., Schapur. 


Sara (la), fiume di Francia, die Saar. 


Saracéni (i), o Saracini, Pop. d Asia; 

Saracenen. i 
1 

Saracc no, ] raceniſch. 

— — C. d' Aragon, Sara⸗ 

Saragozzu, J goſſa. 

Saragossano (un), Or. di Saragossa, 
Sa ragoſſer. 

Sarajevo, C. di Bosnia, Bosna Seraj. 

Sarburgo, C. della Pruss. ren., Saat: 
burg, Saarbruͤck. 

Sarde, Sardia, C. dell Asia Min., 
Sardes. 

Sardegna (la), Is. del Mediterran., 
it. Hegno d’Italia, Sardinien. 

Sardenò (un), o Sardiano, Or. di 
Sarde, Sarder. 

Sardesco, vedi Sardico. 

Sardico, agg. di Sardegna, ſardiſch. 

Sardo (un), Or. di Sardegna, Sat: 
dinier, Sarde; ſardiniſch, ſardiſch. 

Sardoati(i), Pop. d' Iiliria, Sardoater. 

— C. della Stor. sucra, Zar⸗ 
path. N 8 

Sargante, C. di Svizzera, Sargans. 

Sargantese (un), Ur. di Sargante, 
Sarganter. 

3 „ C. d’Alsuzia, Saarge⸗ 


m . 
Sarluigi, C. della Prussia ren., Saar- 
ouis. 
Sarmàte (un), Or. di Surmazia, Sar: 


mat. 
Sarmatico , agg. de Sarmati, farma: 


agg. de" Suraceni , fa: 


Sarmazia (la), P. d'Europa, Sarma: 
tien. 

Sarmisia, P. di Transilvan., Haczog. 

Sarna, vill gio di Sbtgzera, Sarnen. 

Sarònico (Golfo), nellu Grecia, Cas 
roniſcher Meerbuſen. J 

Sarsina, C. dello Stato pont., Sarſina. 
Nnunnnunn 2 
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Sarsinate (un), Or. di Sarsina, Sar: 
finer. r 

Sarvérda, C. d'Alsazia, Saarwerden. 

Sarzanese (un), Or. di Surzano, Sar: 


zaner. 
Sarzino, C. del Genovesato, Sax: 


no, 
Salsa di Gante, C. di Zelandia, Sas 
van Gent. 
*Sassòogna, uͤbl. Sassonia, vedi. 
Sassolano(un), Or. di Sassolo, Saf: 
ſoler. 
Sassò!o o Sassuòlo, C. di Modena, 
Saſſuolo. 
Sassone (un), Or. di Sassonia, Sachſe, 
ſächſiſch. 
Sassònia (la), Regno d'Europa, Sach- 
en 8 


Sassonia Coburgo, — Lavenburgo, 
— Veimaria, Principati di Germa- 
nia, Sadfen: Koburg, — Lauenburg, 
— Weimar. 

Satälia, C. di Caraman., Anthalia. 

Satamaria(Comitato di, P. d' Dig hie- 
ria, Sathmarer Geſpannſchaft. 

Saterländia, Pros. d' Oldenburgo, Sa: 
terland. 

Sauria(la), Prov. di Fesſal., Sauerland 

Sava (la), fiume d'Ungheria, die Save 

7 o Sau. 

Savanne (le), pianure incolte d' Ame- 
rica, die Savannen. ö 

Savannese (un), Or. delle Savanne, 

‘  Savannenindianer, 

Saverdunése (un), Or. di Saverduno, 
Saverduner. 

Saverduno, C. di Linguad., Saverdun. 

Savérna, C. d Alsazia, Elſaßzabern. 

Saverna Renäna, C. della Prussia 
Ren., Rheinzabern. 

Saviglianese (un), Or. di Savigliano, 
Saviglianer. 

Savrigliano, C. del Piemonte, Sa⸗ 
vigl'ano. 

* 7% 

Sarin] vedi Sabino, 

Savòja (la), Prov. degli Stati Sardi, 
Savoyen. 

Savojardo (un), Or. di Savoja, Sa⸗ 
1 ſavoyiſch; Savoyard, ſavoyar⸗ 


iſch. 

*Savoino, uͤbl. Savojardo, vedi. 
Savolasia, Prov, di Finlandia, Sa: 
wolax. i ; 
Savona, C. del Genovesato, Savona. 
Savonese (un), Or, di Savona, Sa: 
Scaflusa, C. di Svizzera, Schaffhauſen. 
Scala Marmòrea, Porto dell Asia 
Min., Skala Marmores. 
Scala Nuova, C. dell’ Asia Min., 

Skala Nova. 
e o Scala, C. d'Ungheria, 
alitz. 
Scalòlta, C. d'Islandu, Schalhoit. 
Scalòna, vedi Asca'ona. 
Scamundro (lo), fume dell'Asia Min., 
der Skamander. 
Scandinavia (la), Ila Scozia e la Nor- 
vegia, Skandinavien. \ 
Scandinavo (un), Or. di Scandina- 
via, Skandinavier, ſkandinaviſch. 
Scinia (la), Prov. di Svezia, Schonen. 
Scarburgo, C. d Ingſiilt., Skarborougb. 
Scardi (Monti), nell Illiria, Skardi⸗ 
ſches Gebirge. 
Scar dòna, C. di Dalmazia, Skardona. 


Scetlandia (Isole di), presso la Sco- 


° Sciampagna (la), Prov. di Francia, 


> Sciòta, } 


geografia antica e moderna. 


Scelasciächi (i), Pop. di Moravia, 
Schelagſchaken. 

Scélda (la), vedi Schelda. 

Sceninga, C. di Brunsovico, Schoͤ⸗ 
ningen. PA 

Scen-sì, Prov. di China, Schen: ſi. 

Scerasuùl, Prov. di Persia, Scheharaſul. 

Scerdinga, C. di Baviera, Schärding. 

Sccer o Scerre, C. d' Arabia, Schcher. 


zia, Shetlaͤndiſche Inſeln. 

Schélda (la), fiume de Paesi Bassi, 
Schelde. 

Schiavone (uno), Or. di Schiavoniu, 
Slavonier, ſiavoniſch. 

Schiavonia (la), Prov. d Austria, 
Schlavonien. 

Schiva, C. di Iutlundia, E kave. 

Sciablése (il). P. di Francia, Chablais. 


Scialäppa, C. della Nuova Spagna;|. 


Xalapa. a 

Scialòna, più C. di Fran- ia, Chalons. 

Sciamachi, Prov. di Persia, Scha— 
machi. 

Sciamberl, C. di Savoja, Chamber). 

Sciamberiniano (un), Or. di Sciam- 
beri, Chamberyer. 

Sciamburgo, Contea di Germania, 
Schaumburg. 


die Champagne. 

Sciampagnése (un), Or. di Sciamp., 
Champagner. 

Sciarölla, C. di Borgogna, Charolles. 

Sciarollese (un), Or. di Sciarolla; Cha- 
roller. 

Sciartréi, C. dell Orleanese, Chartres. 

Scicéstria, C. d'Inghilt., Cbicheſter. 

i „ C. di Normandia, Cher⸗ 

urg. 

Scilla, gorgo nei mar at e, SyWa. 

Scillonte, C. d’Elide, Scilles. 

Scio, o Chio, Is. dell Arcipel., Scio, 
Chios, 

Sciongävia, C. di Raviera, Schongau. 

(uno), Or. di Scio, Sciot; 

Sciòôòtto, f ſciotiſch; it. Chier, chiiſch. 

Scipetarj(gli), Tribù d' Albanoci, Schy⸗ 
petaren. 

Sciras, C. di Persia, Schiras. 

Sciro , Is. del! Arcipel., Styros. 

Scirònidi Rupi & nell Isola di Sciro, 
Skyroniſche Felfen. 

Scita (uno), Or. di Scizia, Scythe, 
Skythe; ſcythiſch, ſkytbicch. 

Scitico, agg. degli Sciti, ſcythiſch. 

Sciumla, } C. di , Schumla 

Sciumna, e 4 Bulgaria, humla. 

Sclavi (i), vedi Slavi. 

Scizia (la), P. d' Asia etc., Scythien. 

Scola, C. di Beozia, Skolä. 

Scopina (Valle), ne’ Grigioni, Schoͤp⸗ 
penthal. 

Scéto (uno), Or. dell ant. Scozia, Sto: 
te, Schotte. 

Scòzia (la), Pop. della Gran Bret- 
tagna, Schottland. 

Scozzese(uno), Or. di Scozia, Schotte, 
ſchottiſch, Schottlaͤnder; ſchottlaͤndiſch; 
Scozzesi Montauari, Beraſchotten. 

Scutari, C. d' Albania, Skutari. 

Scutarino (uno), Or. di Scutari, Stu: 
tariner. 

Sebastiano (San), C. di Guipuscoa, 
St. Sebaſtian. 

Sebènico, Prov. d'Illiria, Eibenicz. 

Sebéto (il), fiume di Napoli, Sebeto. 


Schézio, agg. o. poet. del Sełeto, 
it. per Napolitano, ſebetiſch. 

Sébridi (i), Pop. d' Afr., Sebrider. 

Sebusiani (i), Pop. di Gallia, Sebux 
fianer. 

Secavia, C. di Stiria, Seckau. 

Sechinga, C. della Svevia austr., 
Seckingen. 

Seditäni (i), Pop. di Spagna, Sedi⸗ 
taner. 8 

Seduni (i), Pop. di Gallia, Seduner. 

Segedino, C. d'Ungheria, Segedin. 

Segelmésse, P. d' Aſr., Segelmeſſah. 

Segesvarte, C. d'Ungheria, Schaͤß; 
burg. 

Segni (i), Pop. di Gallia, Segner. 

Segni, C. della Campogn · . Segni. 

Ségni, C. di Croazia, Sein. 

Segnino (un), Or. di Segni, Seaniner. 

Segörbia, o Segorvia, C. di Valen- 
zia, Segorbia, — ve. 

Segovia, C. di Castiglia, Segovia. 

Segoviese(un), Or. di Segovia, Se: 
govier. . 

Selénga, C. di Siberia, Selengiett. 

Sica (il), fiume di Siberia, der ©cs 
enga, 

e „ C. d' Alsazia, Schlett- 

adt. 

Seléncia, C. di Soria, Seleucia, 

Selèucio (un), Or. di Seleucia, Se- 

. leucier, I 

Selibria, C. di Romania, Selivrea. 

Selinonte, C. di Sicilia, Selinus. 

Selinontino (un), Or. di Selinonte, 
Selinunter. 

Selläsin, C. del Pelopon., Sellaffa. 

a (un), Or. di Sellacia, Ss 
lafter. a 

Sèlva Nera (la), M. e foresta di Ger- 
munta, der Schwarzwald. 

Sembaco, C. di Svizzera, Sempach. 

Semèndria, C. di Serra, Semender, 
Semandriah, Senderonich. 

Semigallia (la), Prov. di Russia, Sem: 
gallen. 

Sempaco, vedi Sembaco. 

Semurese (un), Or. di Semuro, Se: 
murer. 

Semuro, C. di Borgogna, Semur. 

Senachenburgo , C. d' Anorra, Schna⸗ 
kenburg. 

Senegal), fiume d’ 4fr., der Senegal. 

Senegambia (la), Nd Afr., Senegam: 
bien. 

Senegambio (un), Or. di Senegambia, 
Senegambier; ſenegambiſch. 

Senese, uͤbl. Sanese, vedi. 

Sénna (la), fiume di Francia, die 
Seine. 


Sennaar, Regno di Nubia, Sennaar, 


Sennòni (i), vedi Senoni. 

Senòne, C. di Borgogna, Sens. 

Senonese (un), Or. di Senone, aus, 
von Sens. 

Senòni (i), Pop. di Gallia, Senoner. 

Senònica (Gallia), das Senoniſche Gal⸗ 
lien. i : 

Sensi, Przv. di China, Xenfi. 

Sentina, C. d Uinbria, Sentina. 

Sentinate (un), Or. di Sentina, Sen: 
tinat. a 

Sepulveda, C. di Castiglia, Sepul: 
vida. 3 

Sequina (la), ant. nome dello Senna, 
vedi. 


Sequani (i), Pop. di Gallia, Sequaner. 


Nomi di geografia antica e moderna, 


Serbia (la), o Servia, Prov. di Tur- 
chia, Servien. 

Serbo (un), o Nervio, Or. di Serbi, 
Servier; ſerviſch. 

Sères, o Cere, C. di Macedon., De: 
res. 

Serfänto, Is. dell' Arcipel, Serfa. 

Nerica (la), P. d'Asia, Serifa, 

Seringa, o Neringanatanimia, C. del 
Boubai, Seringapatnam. 

Seroiggia, C. del Mog olist., Sero: 
adſch. 

Serpénti (Indiani), Pop. dell Amer. 
selt.. Schlangen Indianer. 

Nerriglio, vedi Sarajevo. 

Sèervia, 

— Nerviano, 
Nérvio (un), 
Setina, vedi Atene. 

Setta, C. d'Afr., Ceuta. 

Sette Città Montanine, P. d'Ungle- 
ria, die Bergſtaͤdte. 

Si Roma (la), die Siebenhuͤgel⸗ 

adt. 

Settimania (la), Prov. di Gallia, Sep: 
timanien. 

Settimano (un), Or. di Settimania, 
Septimanier. 

Setuval, C. di Portogallo, Setuval. 

Setuvalese (un), Or. di Seluval, Se: 
tuvaler. 

Sevéria (la) , Prov. di Russia; Sie: 
wierz. N 

Severinésco (San), Or. di San Se- 
weriro, San Severiner. 

Severino (San), C. di Calabria, San 
Severino. 

Sol (Monti), nella Svezia, Sevege: 

irge. 

»Seviglia, vedi Siviglia 
Sézza o Sezze, C. dello Stato pont., 

Sezza. 
Sezzino (un), Or. di Sezza, Sezzaner. 
Siam, Regno d'Asia, Siam. 
Siamese (un), Or. di Siam, Siameſe. 
Siara, C. e Pros. del Brasile, Siara. 
Siarese (un), Or. di Siara, Siare⸗ 


reli Serbia, Serbo. 


. fer. 

Sibéria (la), P. della Russia asiat., 
Sibirien; Siberien. . . 

Siberino (un), Or. di Siberia, Sibi: 
rier; ſibiriſch. a 

*Sibiglia, übl. Gibilterra, edi. 

Sicambri (i), Pop. di German; Si⸗ 
kambrer. 

Sicäno, agg. poet. per. Siciliano. 

Sichémia, C. di Samaria, Sichem. 

Sichemita , Or. di Sichemia, Sichemit. 

Sibari, C. della Magna Grecia, Sy- 
baris. 

Sibarita (un), Or. di Sibari, Syba⸗ 
rit; ſybaritiſch. 

ie , agg» de Sibariti, ſybari⸗ 
ti 


iſch. 
Sicilia (la), Is. del Mediterran., Sid: 
lien. 


lianer; ſicilianiſch. f 
Siciòne, C. d'Acaja, Sicyon. 
Sicionéo (un), Or. di Sicione, Sicyo- 
ner; ſicyoniſch. Da 
Siciònia, Prov. d’Acaja, Sicyonia. 
*Kicoli 15 ont. Pop. di Sicilia, Si: 
Siculi(i), ) kuler. 
Siculi (il, Pop d'Urgheria, àcckler. 
Sideja, C. di Giava, Sꝛdaye. 


Sidéni (i), Pop. di German., Sidener. 

Sido nia, C. di Soria, Sidon; Seyd. 

Sido nio (un), Or. di Sidonia, Sido: 
nier. 

Siena, C. d'Egitto, Syene. 

Siena, C. di Toscana, Siena. 

Sienese (un), Or. di Siena, Sieneſer; 
ſieneſiſch. 

Sierra Lione, M. d Afr., Sierra Leone, 
Moncsgebirge. 

Sierra Moréna, If. e P_nella Spagna, 
Sierra Morena. 

Sierra Nevata, M. di Granata, Sierra 
Nevada. i 

Sifani (i), Pop. di China, Sifanen. 

Nigéa, C. dell’ Asia Min., Sigla. 

Sigeburgo, C. della Prussia ren., 
Siegburg. 

Sigèo fun), Or. di Sigea, Sigaͤer. 

Sigéo (Promont, ), presso Sig ea, Si: 
goiſches Vorgebirge. 

Sigipedi (i), Pop. di German., Sigi: 
peder. 

Siguénza, C. di Castiglia, Siguenza. 

da (la), Prov. di Prussia „ Sole: 
ien. 

Silesiàno (un), Or. di Silesia, Schle⸗ 
ſier; Schleſinger; ſchleſiſch. 

Silisbirgo, C. di Russia, Schluͤſſel⸗ 

urg. . 

Silistria, C. di Romania, Sitiftria. 

Siluri (i), Pop. d’Ibernia , Silurer. 

Silva, C. di Portogallo, Silva. 

Silvese (un), Or. di Silva, Silvaer. 

Simeòne, Tribù Israelit., Simeon. 

Simo, Js. del Giappone, Ximo. 

Simoénte (il), fiume di Misia, der 
Simois. i 

Simone (Isole di San), nella Giorgia, 
Simonsinſeln. 

Bimontornla, 1 C. “ Ungeria; Si: 

Simontorre, ) montpurn. | 

Sinai (il), M. di Palestina, det Sinai. 

Sindo, vedi Iudo. 

Singalese (un), vedi Ceilanese. 

Singanfu, C. di China, Sin- gan fu. 

Singitico (Golfo: , alla Costa di Ma- 
cedon., Singitiſcher Meerbuſen. 

Sinòpe, C. dell Asia Min., Sinope. 

Sinopese (un), Or. di Sinope, Sinoper. 

Sinsémio , C. di Badena, Sensheim. 

Sinuéssa , C. del Lazio, Sinueſſa. 

Sinuessino (un), Or. di Sinuessa, Si: 
nueſſaner. 

Siòne, C. di Svizzera, Sitten. . 

Sipontino (un), Or. di Siponto, Gi: 
pontiner, ſipontiniſch. 

Sipônto, C. di Puglia, Sipontum. 

Sira, una delle Cicladi, Syra. 

Siracusa , C. di Sicilia, Syrakus. 

Siraàcusano (un), Or. di Siracusa, Sy: 
rafu'er, ſyrakuſiſch; Syrakuſaner, fo: 
rakuſanſch. pa 

Siradia, C. e Voivodia di Polonia, 
Siradz. en 


*Siragossa, 
. |*Siragosa, o 
Siciliano (un), Or. di Sicilia, Sick ;* 


vedi Siracusa, 

Siragusa, 

Sirani (i), Pop. al Volga, Sirjaͤner. 

Sirca, C. di Lorena, Sirk. 

Sirgiàana, C. di Persia, Sirdſchan. 

Siria (la), 0 Soria, P. d' Asta; Sy⸗ 
rien. 

Siriaco, agg. di Siria, ſyriſch. 

Sirino, (un), Or. di Siria, Syra, 

Sirio, ſyraiſch. 

Sirmio; C. d' Ungheria, Syrmiſch. 
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Siro (un), vedi Siri n-o. 
Sitonia, P. di Tracia, Sitonia. 
Sitonio (un), Or. di Sitonia, Sitoner. 
Siviglia, C. d’Andaluzia, Sevilla. 
Sivigliano(un), Or. di Siviglia, Se: 
villaner. | 
Slani (Circondario di), nella Boemia, 
der, Slaner Kreis. i 
Slavächi (i), Pop. d'Ungheria, Sa: 
vaken. 
Slavi (gli), ant. Pop. d' Europa etc., 
Slaven. N 
Slaro, agg. de' Slavi, ſlaviſch. \ 
Sléèida, C. delle Pruss. ren., Schleiden. 
Slèsia, vedi Silesia. N 
Slobòda (Ucrania), Prov. dell Ucra- 
nia, Slobodiſche Ukraine; Slobods 
Ukrainsk. 
Sluisa, o la Cataratta, C. di Zelanda, 


Sluis. 

Smalcaldia, C. e Prov. d'Assia, 
Schmalkalden. 

Smirna, 


Smirne, } C. dell Asia Min., Smyrna. 


Smirnéo (un), Or. di Smirna, Smyr⸗ 
ner, Smyrnaͤer; Smyrnaer; ſmyr⸗ 
niſch, ſmyrnaͤiſch. è - 

Smolènsco , C. di Russia, Smolensk. 

Soùna, C. del Sienese, Soana. 

Soanese (un), Or. di Soana, Soaner. 


Soassòne, C. dell Isola di Francia, 


Soiſſons. 
Sôcco, vedi Assocco. 
oconusco , Prov. della Nuova Spa- 
gna, Sokonus ko. 
Sodiana, P. d'Asia, Sogbiana. - 
Sodiano (un), Or. di Sodiana, Sog⸗ 
dianer. 
Sodoma, C. di Soria, Sodom. 
Sodomita (un), Or. di Sodoma, So: 
domit; ſodomitiſch. 
domitico, agg. di Sodoma, ſode⸗ 


mitiſch. 

Soesta, C. di Pesfal., Soeſt. 

8515 » Regno d' Afr., Sofala. 
SICHE, } P. d'Asia, Sophene. 


Sofféne, 

Sofenita, 0 (un), Or. di Sofene, Bos 

Soffenita, J pbenit; ſophenitiſch. 

Sofia, C. di Bulgaria, Sophia. 

Sofröne, C. d'Ungheria, Oedenburg. 

Söôglia, Borgo de Grigioni, Solg. 

Sure (i), Pop. di Siberia, Sojoten. . 

„ per Turchia ec, Turkei, 

gypten. i 

Solfatara, T. di Napoli, Solfatara. 

Solinga, C. della Pruss. ren., So» 
lingen. 

Soloduro, edi Solura. 

Solura, C. e Canton di Svizzera, So: 
lothurn. 

Solurese (un), Or. di Solura, Solo- 
thurner. 

Séna (la), fiume di Francia, die Saone. 

Senda (Isole della), nelle Indie orienta 
Sunda Inſeln, Sundiſche Inſeln. 

Sondersusa, C. e Princip. di Ger- 
man., Sondershauſen. | 

Sòndrio, Borgv della Valtellina, Son- 
ders: 

Songaria, Prov. del Mogalist., Soon- 
garei. 

Somnenburgo , C. del Brandeb., Som 
nenburg. 

Sònqui (i), Pop. d' Afr.. Sonquas. 

Soràtte (il), M. d' Etruria, Soraktes. 

Soravia; C. della Lusazia, Sorau. 
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Soria, vedi Siria. 

Soriano, vedi Siriano. 

Sorlinghe (le), o Silline, 47/2 Costa 
d'Inghilt., Scyllei Inſeln, Sorlingi⸗ 
ſche Inseln. 

Sormosédia, C. d' Inghilt, Somerſet. 

Sorrentino (un), Or. di Sorrento, 
Sorrentiner; ſorrentiniſch. 

Sorrénto, C. di Napoli, Sorrento. 

Spagna (la), o l’Ispagna, Regno d Eu- 
ropa, Spanien. 

Spagnòlo, o Sener (uno), od 
Ispagnuòlo , Or. di Spagna, Spa: 
nier; ſpaniſch. 

Spalatrinäte (uno), ] Or. di Spala- 

Spalatrino (uno), Jr, Spalatriner. 

Spalatro, C. di Dalmazia, Spalatro. 

Spandavia, C. del Brandeb., Span: 


dau. 

Spandaviése (uno), Or. di Spanda- 
via, Spandauer. 

Späna Dollina, dorgo d'Ungheria, 
Herrengrund. 

Sparta, C. del Pelopon., Sparta. 

Spartano (uno), Or. di Sparta, Spar: 
taner; ſpartaniſch. 

e C. della T. di Lavoro, 

Spelunca,$ Speluncd. 

Spessardo (lo), M. e Selva di Ba- 
viera, der Speſſart o Speshard. 
*Spézie, Ì C. del Genovesato, Spez: 

Spézzia,) zia. 
Spezziano (uno), Or. di Spezzia, Spe 


zianer. ö 
Spignese (una), Or. di Spigno, pi: 


ner, 
Spigno, C. del Piemonte, Spin. 
Spina del Mondo, . dell Afr., 
Lupata Gebirge. 

Spira, G. di Baviera, Speier. 

Spirese (uno), Or. di Spira, Speie⸗ 

rer; ſpeiriſch. 

Spirito Santo (Baja dello), parte del 
Golfo di Messico, Mar Pequeno. 
Spirito Santo (Isola dello), uu 

elle Ebridi, Heilige Geiſtland. 

5 (uno), Or. di Spole- 
Spoletino, J, Spoletaner; ſpoleta⸗ 


niſch. 
Spoleto, C. e Duc. nello Stato pont. , 
Spoleto. 
Spòradi (le), It. nel Mare Egeo, Spo: 
radiſche Inſeln. 
gi (la), fiume del Brandeb., die 
pree. 
Spreana (Selva) , nella Lusazia, der 
Spreewald. 
Sprottavia; C. di Slesia, Sprottau. 
„Spruch, fuͤr Iuspruc. 
Squillace, C. e Princip. di Napoli, 
Squillace. 
Squillacése (uno), Or. di Squillace, 
uillaceſe. 
Srémo, C. di Posnania, Sranenſtadt. 
Sròda, C. di Polonia, Schroda. 
Stabia, C. di Campania, Stabià. 
Stadamòva, C. di Baviera, Stadt 


am Hof. i 
ira, C. di Macedon., Stagira. 
Stagirita (uno), Or. di Stagira, Sta: 


rer. 
Sizliméne s vedi Lenno. 
Stampalia, Is, dell Arcipel., Stam: 
palia. 
Stampaliòta (uno), Or. di Stampalia, 
t 


Stampaliot. a 
Stanzio, Borgo di Svizzera, Stanz. 


Stati Uniti (gli), 2 Amer. sett. 
die Nordamerikaniſchen Freiftaaten. 
Stécadi (le), Is. nel Medilerran., 
Stöchadiſche Inſeln. 

Stenamangera, vedi Sabaria, 

Stenchérche, C. dell Enau, teen: 
kerken. 

Stettinese (uno), 
Stettiner. 

Stettino, C. di Pomerania, Stettin. 

Stige (lo), fiume mitol, der Styx. 

Stigio, agg. dello Stige, ſtygiſch. 

Stinfalo, C. e fiume d Arcad, Stym: 
phalus. 

Stiria (la), Prov. d Austria, Steier⸗ 
mark, Steyermark. 0 

Stiriano (uno), Or. di Stiria, Steyrer, 
Steyermaͤrker; ſteyriſch. 

Stocòlma, C. di Svezia, Stockholm. 

Stocolmiano (uno), Or di Stoco/ma, 
Stockholmer, ſtockholmiſch. 

Stormaria, Prov. d Alsazia, tor: 


marn. 

Strada Montana, P. d' Assia, die 
Bergſtraße. 

Stralsanda, C. di Pomerania, Stral⸗ 


Or. di Stettino, 


und. 

Strasburghese (uno), Or. di Stras- 
mett Straßburger; ſtraßburgiſch. 

Strasburgo , od Argentina, C. d' 
Alsazia, Straßburg. 

Stregnisia, C. di Svezia, Strengndé, 

*Stremadura, für Estremadura, vedi. 

Strigavia, C. di Slesia, Striegau. 

Strigònia, C. d Ungheria, Gran. 

Strimòne(lo), fiume di Macedon,, 
Strymon. 

Stròfadi (le), Ie. nel Mare ionico, 
F Inſeln; oggidi Sti: 
va 


Strome, una delle Furue, Stromoe. 
Stromèlmia, Borgo di Svezia, 
8 5 e 
tu rdese (uno), Or. tuggar- 
dia, Stuttgarder. 85 
Stuggardia, C. di Virtemberga, 
Stüttgard. 
Stùra(Val di), zel Piemonte, Stu: 
rathal. 
Suachèmio, C. d Abissinia, Sua: 


quem. 
Sudani (i), Pop. del Caucaso, Suaner. 
Subiaco, C. delle stato port., Su: 


biaco. 

Suero (il) o Sugro, fiume d’Ispagna, 
der Xugro, 

Sudercòpia, C. di Svezia, Sòͤder⸗ 
kioͤbinge. 

Sudermannia (la), Prov. di Svezia, 
Suͤdermannland. a 

Sudeèti (i), M. di Silesia, die Sude⸗ 


ten. i 

Sudrieche, o Sudrecche, parte di 
Londra, Southwark. 

Sugchi (eil, o Svechi, Pop di Sve- 
zia, Schweden. "” 

Suerino, C. e Duc. di German,, 
Schwerin. 

Suèssa, C. di Campania, Sueſſa. 

Suessano (un), Or. di Suessa, Sues: 


ſaner. 
Suessioni (i), Pop. di Gallia, Sues⸗ 
fionen. 
*Suassòne , vedi Scassone. 
Suévi (li), o Svevi, Pop. di Germa- 
nia, Sueven. 
Suèvico, agg. de’ Suevi, ſueviſch. 


* 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Suez, C. e Istmo d'Egitto, Su 
Suffdlcia, Prov. d'Inghili., Sufs 


olk. i 

Sainebérgo, C. di Svezia, Swyne⸗ 
org. 

Sujòn! (i), Pop. di Germania, Suyo⸗ 
ner : 


Sulména, C. di Napoli, Sulmona. 
Sulmonese (un), Or. di Sulmona, 
Sulmoneſer. 
Sultänia, C. di Persia, Sultaniah. 
Sumarino, Borgo d Ungheria, Su- 
marein. N 
Sumatra, Zs. della Sonda, Su⸗ 
matro. 
Sumatriäno (un), Or, di Sumatra, 
Sumatraer. * 
Suͤndieo (Stretto), nel Mar Bali., 
der Sund. 8 
Sungävia (la), Prov. di Francia, ber 
Sundgau. . ti ae 
Sunio, Promont, d' Attica, Sunium. 
Sunvallia, C. di Svezia, Sundvall. 
Supinäte (un), Or, di Supino, Su- 
piner. 
Supino, Castello di Napoli, Sup 
Surate, o Suratte, C. delle In 
Orient., Surate. Si 
Surdaòni (i), Pop. di Spagna, Sur» 
a 


daonen. DA 
Surichesi (i), Pop. d Amer., Suri: 
keſen 


Surinamo, Paese e fiume dell Amer. 

8 merid., r ua @ | 
urrégia, Prov. nghilt., Surrey. 

Susa, ©. di Persia, It. del Piemonte, 

uſa. 

Susano (un), Or. di Susa, Suſaner. 

Susiana (la), P. di Persia, Schuſi⸗ 
ſtan; Suſiano. * 

Sutentone, C. d Inghili., Southamp⸗ 
0 


ton. ü 
d C. di Silesia, Schweid⸗ 


nit. 
Svedese (un), Or. di Svezia, Schw 
Des över g. N 
Svevese (uno), Or. di Svevia, Schwabe. 
Svévia(la), Prov, di German., a: 
ben 3 la Svevia Austriaca; die Vor⸗ 
deroͤſtreichiſchen Lande. 
vezzese, vedi Svedese, 


1 (la), Regno d Europa, Schwe⸗ 
en. è 
Svizzera (la), Reppubl. di Germai 
die Schweiz. ga | 85 
Svizzero (uno), Or. della Sv 
Schweizer; ſchweizeriſch. 


T. 


Tabäcco, o la Nuova Valacria, una 
delle Antiglie, Tabago, Neu Wal: 


chern. N 
Tabarca, C. ed Is. di Tunisi, La: 


ni 


Tabarkaner. Una 
Tabaschino (un), Or. dî Tabasco, 
ne a i 4 di 

abasco, C. e Prov. della Nose 

Spagna, Tabasko. 2 
Tabauri (Monti), nella Senegambia, 


Tabaura. 
Tabor, Tabörre, C. e M. di Gal. 
lilea, Tabor. 
ne pg Or. di Tabor, Za: 
orit. 


— 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Tabristano (i), Prov. di Persia, Za: 
briftan. 

Tacassi (il), fiume che mette foce 
nel Nilo, der Atbara. 

Tadmor, C. nel Deserto di Soria, 
Tadmor. 

Trensi (i), Pop. dell Amer. sett,, 
Taenſas. 

Tafaglia, o Tavaviglia, C. di Na- 
verra, Tafalla. 

Tafagliano (un), Or. di Tafaglia, 
Tafalleſer. 

Tafiletäno (un), Or. di Tafileto, 
Tafileter. 

Tafiléto, Regro d Afr., Tafflet. 

Tagodasta, C di Marocco. Tagodaff. 

Tago (i), fiume di Spagna, der Tajo 
ant. Tagus. 

Taifa, C. d’ Arabia, Taif. 

Taiſali (i), Pop. di Dacia, Thai⸗ 
pbalen. 

Taifita(un), Or. di Taifa, Tait. 

Taigeto (il), M. di Laconia, der Tay: 

getus. N i 

Tiiti, ved: Ovii. 

Tamara (Isole di), @//a Cos di 
Guinea, Tamara Inſein. 

Tamaräca, C, del Brasile, Zama: 
raka. 

Tamaracano (un), Or. di Tamaraca, 
Tamarafo, 1 

Tamärici (i), Pop. di Spagna, Za: 
mariker. 

l fiume d' Inghili., di: 

m 


e. 
Tana (il', fiume di Svezia, die To: 
naelf. 
Tana (la), fiume di Russia, der Don. 
. Tanagra, C. di Beozia, Zanaari. 
Tanigreo (an), Or. di Tanagra. Ta: 
Tanai(il), fume di Russia, Don. 
Tangaròga, C. di Russia, Togaorof. 
Tangiatra, C. e Regno q Afr., Tand: 
aor. 
Tangro, C. di Fez, Tanger. 
Tanitica (foce), del Nilo, Tanitiſche 
Mändung. i 
Tadeci(i), Pop. d'Asia, Taocher. 
Taormina, C. di Sicilia, Taormi⸗ 
na; ant. Tauromenium. 
_ Taorminese(un), Or. di Taormina. 
Taorminier. i 
Tapacùri (h, Pop. dell Amer. me- 
id., Tapakuren. 
Tupsaco, C. di Soria, Thapſakus. 
Tapsio (un), Or. di Tapso. Tapſier. 
Tapso, C. di Sicilia, Tapſus. 
15920 Ri „ Pop. del Brasile, die La: 
a — 


r 
— 


Tarantino, vedi Tarentino. 

Tarantäsia, Prov. di Savoja, Za: 
rantaiſe. 

Taranto, vedi Tarento. . 

Tarascone, C. di Provenza, Ta- 
ras kon. 

Tarasconèse (un), Or. di{Tarasco- 
ne, Taras koner. 

Tarba. C. di Guascegna, Tarbes. 

i (i), Pop. di Spagna, Tar⸗ 

e er. 


n s 88. de Tarbelli, tax: 

elliſch. 

Tarbèse (un), Or. di Tarba, ar: 
beſer. 


Tare..tino (un) „Or. di Tarento, Ta⸗ 
rentiner; tarent:niſch. 


pa 


Taréènto, C. di Calabria, Tarent. 

Targovisco, C. di Vallachia, Ter- 
wiſch, Tergowiſch. 

Taroplano, C. di Svizzera, Sex: 
ipl 


riplan. 

Tarpéa, (Rupe), in Roma, Zar: 

Tarpéja,9 peiſcher Felſen. 

Tarrazona, C. di Catalonia, Zar: 
ragoner. o 

Tarragouèse (un), Or. di Tarrago- 
na, Tarragonef er. 

Tarsense (un), Or. di Tarso, To:: 
ſenſer. 

Tarso, C. dell Asia Min., Torſus. 

T'&rtari (i), Pop. d'Asia e d'Europa, 
Tartaren. 

Tustari di Bugi&co, Tarxtaren von 
Vubdj:o?, 

Tärtari Ceremissi, Czeremiſſiſche Tar: 


taren. 
Tariavi Daghi, Tartaren von Daghe⸗ 


an. 
Tartari Dobrucinj, Tartaren von Do: 
brudſch 
Tirtari Mordaati, Mordwiniſche Tar⸗ 
to ren. 
Taviari Nojaschi, Nojaiſche Tartaren. 
Tortari Ossacovj, Oczakoviſche Zac 


taren. . 
Tartari Uffinj, uffinskiſche Tartaren. 
Tirtari Vogolj, Woguliſche Tartaren. 
Toctaria (la), P. d'Asia, die dar: 


tarei. 

Tartaria Crimea(la), die Krimmiſche 
Tartarei. n: i 
Tavcaria Precopita(la), die kleine, 

LTartazei. 
Tartärico, agg. di Tartaria, tarta: 
riſch. 
* e medi 413. ia. 
arte:side (la), 


teſſis. g 
Tat tesgzj (i), P. di spagna, Tarteſſirr. 
Tasio (ca), Or. di 1a, Thafier; 
thaſiſch 
Taso, Ir. dell' Arcipel., Thaſus. 
Tassioga, Is. di Danimarca, Taa⸗ 


a 


fina». 

‘Taulaoti (i), Pop. d Epiro, Taulanter. 
Täuno til), AM. nel Palatinato, der 
Donnersberg. ! 
Täuride (la), Prov. di Russia, Tauris. 

Tauride, Is. d'Illiria, Tauris. 
Tauro (il), M. dq Asia, der Taurus, 
Tavastia (la), Prov. di Svezia, Ka: 


vaſtland. 
Tivola (Baja della), al Capo di: 
Buona Speranza, die Tafeibai. | 
8 (i), Foy. d Arabia, bea: 


Maet, 
Tebaico, agg. di Tebe, rbebdifà. 
Tebaide (la), Prov d Egilto, Tbebois. 
Tebaita (un), Or. della Tebe d'Egii-' 
to, Thebaner, thebaniſch. 
Tebano (un), Or. della Tebe di Beo- 
zia, Thevaner; tbedaniſch. l 
Tébe, C. della Beozia e nell’ Egiito, 


der Techos. 
Tecoantèpeca, C. di Guassaca, Re: 


yubanteosd, 


J. di Spagna, Tar-⸗ T 


M. presso Trebisonda, 


1387 


Tedesco (un), Cr. di Germ 
Deutſcher, deutſch. . 

Tégea, C. del Pelopor., Tegea. 

Tegeate (un), Or. di Tegea, Tegeat, 

Tegénte, C di Marocco, Tedſchent, 

Tegira, C. di Beozia, Tegyra. 

Tegiteo (un), Or. di Tegira, Fe: 
ahrer. 

T èio (un), Or. di Peos, Teier. 

Telenguti (i), o Teleùti, Pop. di 

, Siberia, Telenguter, Teleuten. ! 

'elensino. C. e Regno d'Afr., Te- 
lenſin, Telmeſſen. 

Temesvaria, C. d' Ungheria, Te⸗ 
meswar. 

Tempe, valle di Tessaglia, Tempe. 

Tenucteri (i), o Ténteri, Pop. di 
German., Tenchterer. 

Tènda, C. e Prov. del Piemonte, 
Tenda. 

Tendaja, una delle Filippine, Xena 


dana. 
N (un), Or. di Tenda, Ten- 


aer. 

Tenedése (un), } Or. di Tenedo, Te: 
Tenẽdio (oo), J nedier. 
Tenedo. Is. dell! Arcipel., Tenedos. 
„ una delle Canarie, Tene⸗ 

riffa. ì 
Tenermonda. vedi Dendermonda. 
Tentiri, C. q Egitto, Tentyris. 
Tentirita (un), Or. di Tentiri, Ten- 


tyris. 
Téos, Is, Iqnica, Theos. 
Tephzza, C. di Boemia, Töplit. 
Tera, Is. del Mare Egco, Thera. 
Tercéra, una delle Azzorre, Teri 
C. di Circassia, 


ceira. 
Térchi, 
Terchigoròda, ſ Terki. 
1 (un), Or. di Tera, Therier: 
theraͤiſch. 
i Teberunepolr, C. di Boemia, The- 
reſienſtadt. i 
Tergòvia, C, d Olanda, Ter Gow. 
Tergòsia, Is. di Zelanda, Ter Bors. 
Térma o Terme, none di più Città, 
Thermaͤ. 
Termaico (Golfo), nel Mare 
Thermaͤiſcher Meerbuſen. 
Termäpili (le), stretto nella Tes- 
saglia, Thermopylà ; die Tpermopys 


len. 
Ternano (un), Or. di Terni, aus, 


von t. 
Ternäte, una delle Molucche, Ter: 
nate. 

Ternatese (un), Or. di Ter:.ate, Ter⸗ 
nater. N 
Tl'èrni, C. dello Stato pon:., Terni. 
Ternisia, C. di Fiandra, Tex Neuß. 


Egeo, 


Terracina, C. dello Stato pont., 
Terracina. 
Terramonda, uͤbl. Dendermonda. 


Terra Nuova, Ze. Americana, Neu- 
foundland. 

Teraana, C. di Francia, Terouenne. 

Teruère, C. di Zelanda, Ter Vertr. 

Tèscen o Tescénia, C. e Princip. 
della Slesia austr., 

Tesino, vedi Ticino. 

Téspia, C. di Beozia, Thespiä. 

Tespiense (un), o Tespese, Or. di 
lespia, Thespienſer; thespienſiſch. 

Tespròta (un), Or. di Tesprezia, 
Thesprotier; thesprotiſch. 
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Tesprözia (la), Prov. dell Epiro, 
Thesprotien. 

Tessaglia (la), © Tessalia, P. di 


Grecia, Theſſalien. 
Tessàlico, agg. de Tessali, theſſaliſch. 
Tessalo(un), Or. di Tessaglia, Theſ⸗ 
ſalier; theſſaliſch. 
Tessalönica, C. di Macedonia, 
Theſſalonich , oggidi Salonichi. 
Tessalònico(un), Or. di Tessalo- 
nica, Theſſalonicher. 
Tessel Gb), Is. d Olanda, der Texel 


o Teſſel. 
Tetràpoli (la), Prov. di Grecia, &e: 
trapolis. 
Tettòsagi (i), Pop. di Gallia, Set: 
toſagen. 
Tetuanese (un), 


Tetuaner. 
n C. e Prov. di Fez, Ze: 


Or. del Tetuano, 


Teueri (%. Poet. fuͤr Trojan, Teukrer. 

Teutoni (i), Pop. di German., Ttu⸗ 
tonen. 

Teutònico, agg. dei Teutoni, teu: 
toniſch, deutſch. 

Tevere (il), fiume d'Italia, bie Tiber. 

Teviòzia, Prov. di Scozia, Teviot⸗ 
dale. 

Tiana, C. di Cappadocia, Tyana. 

Tianéo (un), Or. di Ziana, Tyander, 

Tiatira, C. di Lidia, Thyatira. 

8 (un), Or. di Tiatira, 

Tiatirese, J Thyatirer. 

Tibaréni (i), P. d'Asia, Tibarener. 

Tiberiade, C. di Palestina, Tibe⸗ 
rias; il Lago di Tiberiade , der Ge: 
nezarethſee 

Tiberino, agg. del Ke tiberiniſch. 

Tibet (il), P. d' Asia, Thib t. 

Tibetàno (un), Or. del Tibet, Wi: 
betaner; tpibetanifd, 

Tibisco (il), ume + 


The 

Hibolt, vedi Tivoli. 

Tiburtino, agg. di Tibur, oggidi 
Tivoli, tiburtinif rd. 

Ticino (il), fiume d Italia, Zicino, 
Ticinus, Teſin. 

Tidalo (il), fiume di Svezia, die 
Tydalelf. 

Tidore, una delle Molucche, Tidor. 

N (un), Or. di di Ti: 


Tiferniteun), Or. di Tiferno, 
fernat. 
Tiferno, C. d' Umbria, Tifernum. 
* Tigilo, vedi Tieri. 
Tigranocérta, C. del Ponto, Tigra: 
nocerta. 
Tigri (il) , fiume d' Asia, der Tigris. 
Timeo (il), fiume di Mesia, Timdus. 
Tindari, G. di Sicilia, Tyndaris. 
*Tingi, } C. ee Tingis, og 
+ Tingide, gidl Tanger o Tandſcher. 
Tiraecia, P. di Francia, Thierache. 
Tinia, C. di Boemia, Neugedinge. 
Tirio, agg. o Concr. (un) vedi Tiro. 
Tirintia foce, /o stretto di Gibilt., 
die Saulen des Herkules. 
. C. del Brabante, The- 


1. reghori Ly die 


Tiro, C. di Fenicia, Tyrus. 
1 un), Or. di Tiro, Tyrier; ty⸗ 


2 
Tirolese (un), Or, del Tirolo, Rico: 


ler; tiroliſch. 


Tiròlo (il), Prov. d! Austria, Tirol. 

Tirreni (i), Pop. dell Ant. Italia, 
Tyrrhener. 

Tirréno (il Mar), das Tyrrheniſche, o 
Toskaniſche Meer. 

. Or. di Tivoli, ivo: 
eſer 


Tivoli, C. dello Stato pont., Tivoli. 


Tlascala, Prov. del Messico, Tlas⸗ 
kala. 

Tlascaläno (un), Or. di Tlascala, 
Tlas kalaner; tlaskalaniſch. 
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Torgavia, C. della Sasson, pruss. 
Tocgau. 

Torinese (un), Or. di Torino, Tu: 
riner. 

Torino, C. degli Stati sardi, Turin. 

Tornai, C. di Belgica, Tournay. 

Toroniaco ( Golfo), nella Macedon., 
Toroniſcher Meerbuſen. 


Torre (la), Castello di Londra, der 


Tower. 


Torsegiano (un), Or. di Turse, 


Tourſer. 


Töbole (ii), fiume di Siberia, der Torso, vedi Turse. 


Tobol, 

Tobòlia o Tobolsca, C. di Siberia, 
Tobolsk. 

Tocòrte, C. e Regno di Biledulge- 
ride, Tocorte. 

Tocortino (un), Or. di Tocorte, To⸗ 
cortiner. 

*Todésco, agg; uͤbl. Tedesco, vedi, 

Tòdi, C. dello Stato pont, Todi. 

agl ‘odigiano, (un), Or, di Todi, To: 

l'odino, } diner 

1 ogghenbòrgo s Contea di Svizzera, 

oggenburg 
e C. di Germania, Tolbia⸗ 


Toledäus (un), Or. di Toledo, To- 
ledaner; toledaniſch. 
Toledo, C. della Nuova Castiglia, 
Toledo, 
Tolemäide, C. di Soria, Ptolemais. 
Tolentinäte (un), Or. di Tolentino, 
Tolentiner. 

Tolentino, C. dello Stato pont., To- 
lentino. 

Tolistobogi (i), Pop. di Galazia, To- 
liſtoboger. 

Tolone, C. di Provenza, Faulen; 

Tolonése (un), ur. di Toldne, 50U:| 
loner. 


Toldsa, C. 4 Guipuscoa, Toloſa-. 


Tolosa, C. di Linguaddca, Tou⸗ 
louſe. 

Tolosano (un), Or. di Tolosa, Tou⸗ 
louſer; Toloſaner. 

Le co (i), Pop. di Gallia, Tolo⸗ 


. (un), Or, di Tombuttù, 
Tombuktuer, 
2 C. te d' Air, Lom: 


| Rombo * G. di Bulgaria, o: 
Tomisvària, miswar. 
omitano (un), o Tomisvarése, Or. 
di Tomi, Tomiswarer. 
Tommaso: San) 5 vedi Mallapuram. 
Tòngra, C. del Limbirgo, Tongern. 
yongrotan), Or. dì Tongra, ong: 


T'ongisi (i), Pop. di Siberia, ®un: 
quien. 
Tonninga,, C di Danim., Toͤnnin⸗ 


Topinkmbi (i), Pop. dell Amer. me- 
rid., die Topinambus. 

Torcellése (un), Or. di Torcello, 
Torcelleſer. 

Torcéllo, C. del Veneziano, Bor: 
ceil, Torcello. 

Térda, Borgo d' Ungheria, Thoren⸗ 

Tordesiglia , C. di Leone, Torde⸗ 
ſillas. 


Torena, Prov. di e Tou⸗ 
raine. 


Tortona, C. del 3 Tor⸗ 
tona. 

Tortonese (un), Or. di Tortona, Sor: 
toner. 

Tortòsa , C. di Catalo a; Tortoſa. 

Tortosano (un), Or. di Tortosa, Tor- 
toſaner. 

Toscana, Gran Duc. d'Italia, Tos⸗ 
kana. 

Toscäno un), Or. di Toscana, Tos⸗ 
kaner, toskaniſch; ant, Ziuscier 3 
thus ciſch. 

Tòsco (un), poet fr Toscano, vedi. 


Trace, | (un), Or. di Tracia, Thra⸗ 
T racio, zier; chreßiſch. 
Tracia (la), Prov. di Turchia, Thra⸗ 


cien. 

Tracico, di Tracia, thraciſch. 
Tragurio 2 6. di. Dalmoszta;: - col 
gurium, oggidi Trau. 

Traina; C. di Sicil., Trama. i 
Trainese (un), Or. di Trainay Trai: 


neſer. 

Trajanòpoli, C. di Romania, Tra 
janopel. 

. (un), Or. di Traja- 


4 li, Tr arse 
o e Duero, Prov. di Por- 


— tre Minho e Duero. 
8 » Costa d Air. di Tran⸗ 
quebar 
Transalpino, agg. af di 44 delle 
Alpi, r l 
Transjurana (B orgò 
juraniſche, i. e. jenſeits des Jura ge⸗ 
legene Burgund. 
Transilvania la), Duc. d Austria, 
Siebenbirgen. 

Transilväno (un), Or. di Transit» 
vania, Siebenbirge; ficbenbirgift, 
Transpadano, agg. al di ld del 2 
trans padaniſch. bia 
Transtevere ete., vedi — ec. 
Tra persa (un) Or. di. Trapani, 

rapaneſ 

Trapani, 0. di Sicilia, Sn 

Trasimèno (Lago). nell Etruria, 
der Traſymeniſche See. 

Trastevere, Rione di Roma, Tras⸗ 
tevere. 

Trasteverimo (un), Or. di Transe 
vere, Trasteveriner; È 

ia (Golfo de'), nell po 
merid., Bahia de los Trebajo8, 

8 Regno d India, Tra- 
wango | 

Trebigno, C. di Dalmazia, Lrebin, 

Trebisonda, C. al Ponto Eusino, 
Trapezus, Trapezunt. 


Trémiti, Te. dell Adriat., Tremiti 3 


le Isole. di Tremiti, die tremitiſchen 
Inſeln. 


Treneino, C. 4 Ungheria, rent: 
ſchin. 


e Google 


7 dos Trans⸗ 


Tricassi (i), Pop. di Gallia, Tricaſſer. 


| Tròja, C. di Frigia, Troja, Ilium. 


Troppavia, C. di Slesia, Troppau. 


* 
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Trentino (un), Or. di Trento, Txi- Tucuminno, Prov. del Paraguai,| Ucraminda, C. di Pomeran., Uders 


entiner; trientiniſch. Tukumann. 


Trénto, C. del Tirolo, Trient, ri: 
dent 


Trevigi, J C. del Veneziano, re: 
Jrevigio, J vifoz Tarvis. 

Trevigiano (un), Or. di Trevigio, 
Trevifer, Tarvifer. J. la Marca Tre- 
vigiana, Tarviſer Mark. 

Trevirese (un), Or. di Treviri, Brie 
rer ʒ trieriſch; it. ant. Trevirer, 
treviriſch. 

Tréviri, C. della Prussia Ren., Trier. 

Tréviri (i), vedi Trevirese. 

Trezéne, C. & Argolide, Tren. 

Trezénio (un), Or. di Trezene, &vb: 


zener. 
Triballi (i), Pop. di Mesia, Triballer. 
Tribeséa, C. di Pomeran., Txieb⸗ 


Todi, tudertiniſch. 


Tulese (un), Or. di Tulo, Touler. 
Tulo, C. di Lorena, Soul. 


Tuncl, ineſe, Tunkiner. 


Tundero, C. di Danim., Tundern. 

Tunîo, C. di Svizzera, Thun. 

Tunisi, C. di Barbaria, Tunis. 
unisino (un) 
neſer; tuneſiſch. 


ralinzen. 
Turchésco, a rkiſch 


ſees. 
Tribòci (), Pop. di Gallia, Tri⸗ 
boker die Tuͤrkei. 


Tricastino (San Paolo), C. del Del- 
e t. Paul Trois Chateaux. 
ricölli o Zeacolli, C. di Baviera, 
Dinkelsbühl. 
Tridente, vedi Trento. 
Triéste, C. d' Istria, Trieſt. 
Triestino (un), Or. di Trieste, rie: 
ſtiner; trieſtiniſch. 3 
*Trievi, vedi Treviri. 
Trifilia, Prov. d' Elide, Tripbilia. 
Trifiliota (un), Or. di Trifilia, Tri- 
philier. 
Trinità (la), Zs. e C. della Nuova 
Granata, Trinidad. 
Trinobanti (i), Pop. di Britann,, 
Trinobanter. 
Tripoli, C. di Barbaria, Tripoli. 
Tripoli di Soria, C. di Soria, Ta: 
rablus. 
Tripolino, (un) 3 


cilinger. 


tuͤrkiſch. 

Turcobrôda (il), Fort. di Bosnia, 
Tuͤrkiſch Brod. 

Turcomänni (i), Pop. d Asia, Tur 
komannen. 

Turdetäni (i), Pop. di Spagna, Tur⸗ 
detaner. 


Turena, vedi Torena, 
Turgavia o Turgovia, Cantone di 

Svizzera, der Thurgau. 
Turgovino (ur), Or. di. Turgavia, 
Thurgauer. 


Turii } C. di Lucania, Thurii. 

Turichémio, C. dq Alsazia, it. di 
Baviera, im. 

*Turinese, vedi Torinese. 


Or. di Tri- Turingia (la), Prov. di Sassonia, 


ripolitano 1} poli, Tripolitaner; Thuͤringen. 

tripolitaniſch. Turingio (un), Or. di Turingia, 
Triventino (un), Or. di Trivento, Thüringer, thuͤringiſch. 

Triventiner. 


Turino (un), Or. di Turia, Thurer. 
*Turino, vedi Torino. ì 
Turmodigi (i), Pop. di Spagna, Zur: 
modiger. 
Turnutte, C. d' Anversa, Turnhout. 
Turòne, vedi Turse. 
Turonese(un), Or. di Turse, Touroner. 
Turòni (i), Pop. di Gallia, Turoner. 
Turònia, vedi Turrena. 
Turréna (la), Prov. di Francia, bie 
Touraine. 
Turse, C. di Torena, Tours. 
del Tronto, fiume Masi: agg. (it. un), fibl. Tosco, 
edi 


Ancona, Crontiniſch. vedi. 
Tuscolo, C. del Lazio, Tuskulum. 
Tusculäno (un), Or. di Tuscolo, Tus⸗ 
kulaner, tus kulaniſch. 


U. 


Uberlinga, C. di Baviera, Ueber- 
lingen. 5 

Uberto (St.), C. di Liege, Huber. 

Uberto (Castel Sant'), nella Sasso. 

nia, Hubertsburg. 

Ubj (gli), Pop. di German., Ubier. 

Uecello (Monte), nelle Alpi Rezie 
der Vogelsberg. 

Ucéèzia, C. di Linguadoca, Uzez. 

Ucra (Lago d'), nella Pomeran., der 
Uckerſee. 


Trivento, C. di Molisse, Trivento. 
Trivigiano, uͤbl. Trevigiano, vedi. 
Trocenòva, C, di Boemia, Trau⸗ 


tenau. 
Trogloditi (i), Pop. d' Ar. , Txoglo⸗ 
dyten, Hoͤhlenbewobner. 
Trogloditica (la), P. de Trogloditi, 
Troglodytika. 


Trojano (un), Or. di Troja, Tro⸗ 
janer; Troer; trojaniſch. 

Trontino, agg. 
della M. 


Truchigliano (un), Or. di Truchiglio, 
Truxillaner. 

Truchiglio, C. dell Estremadura 
Spagn., Truxillo. 

Trudéno (San), o Trudone, C. di 
Liege, St. Truyen, St. Tron. 

Tuarichi (i), Pop d' Arabia, Tuaxiks. 

Tubansee (un), Or. di Tubano, Zu: 


aner. 
Tubäno, C. di Giava, Tuban. 
Tubérgo (il Bosco di), foresta di 
Germania, ber Teutoburger Wald. 
Tubinga, C. di Virtemberga, &î: 
bingen. 
Tubinghese (un), Or. di Tubinga, 
Tübinger. 


Valentini, Ital. Wörterb. II. 


‘le, Is. al Sett. dell Europa, Thule. 


T'unchinése (un), Or. di Tunchino, 


Tunchino, Prov. di China, Tunchin. 


Or. di Tunisi, Tu⸗ 
Turalinzi (i), Pop. di Siberia, Xu: 


Turchestäno Gb, È d' Asia, Turk⸗ 
T'urchis (la), Regno d Eur. s d. Asia, 
Turcilngi (i), Pop. di German., Tur- 
Turco (un), Or. di Turchia, Tuͤrke, 


d 
Un 


minbde. 


*Tudertino, agg. di Tuder, oggidi Ucrania (1°), Prov. di Russia, die 


Ukraine. 

Uerà nia (Marca d'), Prov. del Bran- 
deb., die Uckermark. 

Ucriinio (un), Or. d' Ucrania, ukrai⸗ 
ner 3 f. un marchiziano Ucranio, Or. 
della Marca d' Ucrania, Ukermaͤr⸗ 
ker; udermartifà. 

Udinate(un), Or. d' Udine, diner. 


dine, C. del Friulano, Udine. 
Udòria, P. di Russia, der Meſenſche 
Kreis. 
Ugentino (un), Or. d Ugento, ugen⸗ 
diner. 
Ugénto, C. d' Otranto, Ugento. 
Ugino, C. del Puna, uoſchein. . 
Ugògna, C. del Milanese, Ugogna. 


i (gli), Pop. d' Ungheria, ugrer. 
Ulche o Is. d Inghile. Wight. N 
Uleaborgo, C. di Finlanda, Uleaborg. 

»Ulisbona, vedi Lisbona. 


Ima, C. di Virtenb., Ulm. 
Ulmese(un), Or. d Ulma, Ulmer. 
Itània, Prov. d Irlanda, Ulſter. 


mbria(1’), Prov. d'Italia, Um: 
brien. i 
mbro (un), Or. d' Umbria „ Umbri: 
er; umbriſch. 
N Prov. di Marocco, umed⸗ 
ag. 
Umerapüra, C. dell Indo China, 
Umerpura. 
Undervälde, Cant. di Svizzera, Un: 
terwalden. 
Undervaldése (un), Or. d' Underval. 
e, Unterwaldner. 
o, üͤbl. Unghero, vedi, 
Ung „ vedi Unghero. 
Ungheria (l,, Regno d'Europa, un-⸗ 
„garn. 
Ungherp (un), Or. d'Ungheria, uns 
gar; ungariſch 


7 2 


Unghevaria , G. 4 Ungheria, ungh⸗ 


war. 
Unione (l'), vedi Suti Uniti. 5 
Unni (gli), Pop. d'Asia ec., Hunnen. 
Uplandia, Prov. di Svezia, tipland. 
psala, C. di Svezia, Upfala. 
Upsaläàno (un), Or. d' Upsala, up- 


aler. . 

Urale (“), o Monti Uralj, fra? 
Europa e l'Asia, der Ural; das 
Uraliſche Gebirge. 

Uralia, C. della Russia asiat., Urals: 


koi. 
Urbinäte (un), Or. d' Urbino, Urbi: 


ner. 

Urbino, C. e Duc. dello Stato pont., 
Urbino. 

Urdinga, C. della Pruss. ren., Uer⸗ 
dingen. 

Uri, C. di Svizzera, Uri; das ur⸗ 
ner Land. f - 

Uròni(gli), Pop. dell Amer. sett, 
Huronen. a 

Usbécchi (gli), od Usbéchi, Pop. 
asiat , Usbecken. 

Uscochi (gli), Pop. Croato, usfoken. 

Uscòpia o Scòpia, C. di Turchia, 
Uskup. 

Usedòmo, Is. del Mar Balt., Ufe: 

om. 
OoOOOOOO 
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Usj(gli), Pop. scit., Ufen, 
Usinga, C. di Nassovia, Ufingen. 
Usipeti (gli), Pop di German., Uff: 
Uaipj rat) Pop. di G uſip 
sipj / gli), Pop. erman,, ier. 
D 0. di Boemia, Huſſenitz. 
Ussinaco, C. di Svizzera, Utznach. 
Ussj(gli), Pop. asiat., Urier. 
Utica, C. d Afr., Utita. 
Uticense (un), Or. d Utica, Uticenfer. 
Utrécche ed Utrecht, C. e Prov. d 
Olanda, Utrecht. 


V. 


Vaago (il), fiume d' Ungheria, die 


ag. 

Vaale dh. fiume de' Paesi Bassi, 
die Waal. 

Vabascio (il), fiume dell Amer. sett, 
die Wabaſch. 

Vaccéi (i), Pop. di Spagna, Vaccäer. 

Vacche (Capo delle), nel Afr., 
Vaccas. 

Vacòômagi (i), Pop. di Britann., Va- 
komager. 

Vadese (un), Or. del. P. di Vaudo, 
Waadtländer. 

Vasia, P. d' Olanda, Waesland. 

N , C. di Baviera, Wa: 

enheim. 

Vagheninga, C. di Gueldria, Wa: 
geningen. 

V glia olid,-de, C. di Castiglia, 
Valladolid. 
Vagria, Prov. d' Olstenia, Wagrien. 
Valacria, Is. d'Olanda, Walchern. 
al Carlo, Valle nella Navarra, 

Val Carlos. 

Valdai, C. di Rassia, Waldai. 

Valdaichi (Monti), nella Russia, 
Waldaiſches Gebirge. 

Valdécche, Princip. di German., 

Waldeck. 

Valdostano (un), Or. della Val d 
Aosta, Voldoſtaner. 

Valentinese(un),j Or. di Valenza, 

Valentino (un), J Valenzaner. 
1 più C. in Ispagna, Va⸗ 
enza, 

Valènzia, Prov. di Spagna, Valenzia. 

Valenziana, C. della Fiandra franc., 
Valenciennes. 

Valenziüno (un), Or. di Valenzia, 
Valencianer; valenzianiſch. 

Valenzianese (un), Or. di Valenæia- 
na, Balencienner. 

Vales o Gales, Prov. d' Inghilt., 
Wales. 

Valèsia, Prov. di Francia, Valois. 
Valesiano (un), Or. di Valesia, aus, 
von Valocil. 
Valläcco (un), Or. di Vallachia. 

Wallache; wallachiſch. 
Vallachia (la), Prov. di Turchia, die 
Wallachei. 
Vallaggia, P. di Francia, e Vallagt. 
* Vallesia, vedi Valesia 
Vallòna, C. d' A/han., Valona. 
Vallonese (un), Or. di Valloua, Val: 
„(loneſe. 
Vallòni (i), Pop di Belgica, Wal: 
klonen. 
Vallònico, agg. de Palloni, wal⸗ 
„loniſch. 
Valmagia, P. di Svizzera, das Mayn⸗ 
tbal. ‘ 


Ù 


| 


— 
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Valmontone, Cast. di Campagna di Velitra, C. del Lazio, Velitrd, 


Roma, Valmontone. 
Valmontonese (un), 
Valmontoneſer. 
Valparadiso, C. di Chili, Valparayſo. 
Valsutte, C. di Badena, Waldshut. 
Valtellina (la), Valle ne Grigioni, 
das Valtelin o Veltlein. 
Valtellino (un'; Or. della Valtelli- 
na; Valtelliner. 
Van (Lago di), o Vanne, Lago nella 
Turchia asiat., der Wanſee. 
Vandali(i), Pop. di German., Van: 
dalen 


Vandilico, agg. de Vandali, Van: 
dal iſch 


Or. di Falm., 


* Vandòmino , vedi Vendòma. 


Vangheròghe, I. del M. di Ger- 


man., Wangeroog. 
Vangiòni (i), Pop. di German., Van: 
ionen. 


Vannes, C. di Brettagna., Vannes. 
Vannèse (un), Or. di Vannes, Van⸗ 
ner. 
Varadino, C. d' Ungheria, Wardein. 
Varasdino, C. di Croazia, Waras din. 
Vardéi(i), Pop. d' Illiria, Vardder. 
Varégni, } (i), Pop. Baltici, Vare⸗ 
Varègri, I ger, 5 Wäringer. 
Varéune, C. del Borbonese, Varen⸗ 
nes. 
Vares- Toròni, gola nella Valla- 
chia, der Rothe Thurmpaß. 
Varj (i), Pop Turco, Varen. 
arina, C. della Caracca, Varinas. 
Varna, C. di Bulgaria, Varna. 
Varni(i), Pop. di German, Varner. 
Varsòvia o Varsavia, C. di Polo- 
nia, Warſchau. : 
Varsoviano (un); } Or. di Varsorvia, 
Varsoviése (un), ] Warſchauer. 
Varta (il), ume di Polon. e del 
Brandeb., die Warthe o Wartha. 
Varvéccia, C. e Pros. d' Inghilt., 
Warwick. 
Vasaréli, C. d Ungheria, Neumark. 
* Vasco, Vascone (un), vedi Guascone. 
Vascòni (i), Pop. di Spagna, Vass 
konen. f 
Vassenémio, o Vasselòna, C. d Al- 
sazia, Waſſenheim. 
Vasselonese (an), Or. di Passene- 
mio, Waſſenheimet. 
Vasvare, C. d' Ungheria, Cifenbura. 
Vattevillera, C. d' Alsazia, Watt: 


weiler. 

Vaudo, o Vodo, Cantone di Svizzera, 
die Waadt, das Waadtland. 

Vechta, C. di Fesfal., Vecht. 

Vedro (il), fiume de Paesi bassi, die 
Vecht. e 


Vegniareo; Borgo di Baviera, Ve: 

geſack. 

Veimaria, C. e Gran Ducato di Ger- 
mania, Weimar. 

Veimariäno (un), Or. di Feimaria, 
Weimarer; weimariſch. 

Vèj, C d' Etruria, Veji. 

Veſenti (ib, Pop. di Ve}, Vejenter. 

Velabort (i), Pop. d' Ibernia, Vela: 
borer. 

Velesia, Prov. di Francia, Velay. 

Velesiäno (un), Or. di Velesia, Ve- 
layer. 

Velititvi (i), Pop. slavo, Wilzen. 

Velitérno (un), Or. di Velitra, Lc: 
literner. 


4 


Velletrano (un), Or. di Velletri, Bels 
_ tetraner. 
Velletri, C. dello Stato pont., Velletri, 


*Velletrinite (un), vedi Velletrano. 


Vena (l'alta), M. nella Prussia ren., 
das hohe Veen. 

Venäfro, C. della Terra di Lavoro, 
Venafro, 

Venaschino (un), o Benaschino, Or. 
di Venasco, Venasker. 

Venäsco o Benäsco, C. d' Aragona, 
Venasto. 

Vendeèa (la), Prov. di Francia, die 
Vendee. 

Vendeése (un), Or. di Vendea, Ven- 
deer; vendeiſch. 

Vendomese (un), Or. di Fendoma, 
Vendomer. 

Vendòma, C. dell Orleanese, Ven⸗ 


dome. ni 
Veénedi (i), Pop. slavo, Wenden. 
Venédico, agg.de' Venedi, wendiſch; 
il Lago Venedico, das Friſche Haff. 


*Ven ègia, vedi Venezia. 


Venero (Lago), nella Svezia, der 
Wenerſee. 8 

Venersbörgo, C. 
borg. 

Veneti (i), Pop. dell Ital. 
Veneter, Heneter. 

Vèneto, agg. fur Veneziano, vedi. 

Vèneto (Lombardo), il Regno Lom- 
bardo Veneto, Italia super., 
bag Lombardiſch⸗Venezianiſche König⸗ 


di Svezia, Weners⸗ 


Super., 


reich. 

Venézia, C. e Prov, dell Ital. S. 
per., Venedig. | 

Veneziano (un), Or. di Venezia, Be- 
netianer; venetianiſch; il Veneziano, 
das Venetianiſche, das Gebiet von 
Venedig, il Golfo di Venezia, der 
venetianiſche Meerbuſen. 
enezuéla, o Vinegiuòla, C. e P. 
dell' Amer. merid., Venezuela. 

Venlòo, C. di Limburgo, Venloo. 

Venosa, C. di Puglia, Venofa. 

Venosino (un), Or. di Venosa, Ve- 

Venòsta (Val di), nel Tirolo, das 
Vieſtgauer Thal, das Vietſchgauer 
Thal. a 

Ventimiglia, C. del Genovesato, 
Ventimialia. 

Ventimigliese (un), Or. di Ventimi- 
glia, Ventimiglieſe. 


*Venusfno, übl. Venosino, vedi, 


Veragri (i), Pop. di German., Le: 
ragrer. ” 

Verapace, Prov. della Nuova Spa- 
gna, Verapaz. 

Vercellese(un), Or. di I7ercelli, Ver⸗ 
cellefer. 

Vercelli, C. del Piemonte, Verceil. 

Verdunese (un), Or. di Verduno, 
Verduner. 

Verduno , o Veroduno, C. e Pesco- 
vado di Francia, Verdun. 

Veréja, C. di Russia, Wereja. 

Vergini (le), gruppo delle Antille, 
Jungfern Inſeln. 

Vergoturi( Monti). fra / Eur. e l'Asia, 
das Werchoturiſche Bebirge. 

Verimannia, Prov. di Svezia, Wie: 
meland. 

Vermandua, P. di Piccardia, Bets 
mandois. 


*Vestfalia, vedi Vesfalia. 


‘ Vestromànnia, Prov. di Svezia, Be: 
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Viennese (un), Or. di Vienna d' Au- 
stria, iener; wieneriſch; it. di 
Vienna del Delfinato, Vienner. 

Viennevalda, Prov. d' Austria, Die: 

- nermalò. 

Viésti, Viéste, C. della Capitanata, 
Vietti. 

Viestino (un), Or. di Viesti, Vieſtiner. 

Vigevanasco (un), Or, di Vigevano, 
Vigevaner. f 

igevano, C del Milanese, Vigevano, 

*Vignone, vedi Avignone. 

Villa Nuova, C. di Svizzera, Neu: 
ſtadt. 

Villaripòso 3 vedi Ruppervilla. 

Vilna, C. di Lituania, Wilna. 

Vilvao, vedi Bilbao. 

Vilumbri (i), Pop. d'Italia, Vilum⸗ 


brer. 
Vilvordia, C. del Brabante, Vilvor⸗ 
den. 
Vincénzo (San), nome di più Citta, 
Isole ec. St. Vincenz. 
Vindavia, C. di Curland, Windau. 
Vindélice (un), Or. di Vindelicia, 
Vindelicier. 
Vindelicia o Vindelizia, P. di Ger- 
man., Vindelicier. 
Vindica (Marca), Prov, di Carniola, 
die Windiſche Mark. 
Vindo - Grècio, C. di Stiria; Win: 
difch = Grätz. 
*Vinégia, Vinézia, fibl. Venezia, vedi. 
Vinili (it, Pop. di German., Vinilen. 
*Viniziano , Vineziäno, e Veniziäno 
uͤbl. Veneziano, vedi. 
Vinosbèrga, C. della Fiandra franc., 
Winorbergen. ° 
Vinsbérga, C. di Virtenb., Weins⸗ 
berg. i ave 3 


Vermiglio (Mar), nell Amer. set- 
tent., der Kaliforniſche Meerbuſen, 
das Purpurmeer. 

Verolése (un), Or. di Veroli, Ve: 


roleſer. 

Veroli, C. dello Stato pont., Veroli. 

Verona, C. di Lombard., Verona. 

Veronese (un), Or. di Verona, Ve: 

Froneſer; veroneſiſch. 

Verra (il), ume di Germania, die 
Werra. „„ 
Versiglia, C. dell Isola di Fran- 

cia, Verſailles. l 

Versagliese (un), Or. di Versaglia, 
A Verſailler. 

Vertèsj (Monti), ue Ungheria, der 

Schildberg. 
erua, C. del Piemonte, Verua. 
*Veruano (un), Or. di Verua, Verua⸗ 
ner. 

Vervich, vedi Beruicche, 

Vesèvo, vedi Vesuvio. 

Vesfalia (la), Prov. di Prussia, Belt: 

phalen. N 

e agg. di Vesfalia, weſt⸗ 

phaͤliſch. 

Vèsfalo (un), Or, di Vesfalia, Weſt⸗ 
phale; Weſtphaͤlinger, weſtphaͤliſch. 
‘eslaria, C. della Prussia ren., 

Wetzlar. 

Veslingo (un), vedi Vesfalo. 

Vesprino, C. d° Ungheria, Weißbrunn. 

Vessitania (la), Prov. di Spagna, 

Veſſitanien. f 
Vesteräsia, C. di Svezia, Weſteräs. 


Vestini (i), Pop. dell ant. Ital., Ve: 
ner. 

Vestmannia, vedi Vestromanpnia. 

Vestmoreländia, Prov. d' Ing hilt. , 


Weſtmoreland. Vinscòta, C. di Groninga, Dinſchoten. 
Vestrobòtnia, P. di Svezia, Wefter:| Vippinga, C. di Svizzera, Stppingen. 
botten. f Virginia (la), P. dell Amef. sett., 


Virginien. N 
Virginiano(un), Or. di Virginia, 
Virginier 3 virginiſch. 
Virtenbeérga. Regno d ZEaropa, Wür⸗ 


tenberg. 

Virtenberghése (an) Or. di Virtenb., 
Wuͤrtemderget; wuͤrtembergiſch. 

Virtingi (i), Pop. di German., Vir⸗ 
tinger. 

Virzebürgo, C. di Bavtera, Wuͤrz⸗ 
burg. 

Visapira, C. e-Regno d India, Vi- 
ſapoor. 

Visapuräno (un), Or. di Vtsapura, 
Vifapuret, 

Visbéccia, C. d'Inghili., Wyzby. 

Viscegrado, C. di Bosnia, Viſchgtad. 

Visigéti (i), Zop. Europa ec., 
Weſtgotheg. 

Visselburgo, C. di Carniola, Weich⸗ 
fetbura. 

Vissenburgo , C. d'Alsazia, Weißen⸗ 


burg. 
Vistöcche, C. di Prignizia, Wittftod. 
Vistula (la), o Vistola, fiume di Po- 
lon., die Weichſel. 
Visürge (la). fiume di German., die 


Weſer. 
Viterbese (un), Or. di Fiterbo, Vi: 
terbiner. 
* Viterbino (un), vedi Viterbese. 
‘itércho, C. dello Stato pont., Bi: 
terbo. 


ſtermannland. 
Vesula, G. della Nanca Cont., Ve: 


ſoul. 

Vesulése (un), Or. di Vesula, Vefoulex, 

Vesuviano, agg. del Vesuvio, ves 
ſuviſch. 

Vesuvio (il), M. di Napoli, der Veſuv. 

Veteraàvia (la), P. di German., die 
Wetterau. 

Veteraviese (un), Or. di Feteravia, 
aus, von der Wetterau. 

Vettero (Lago), nella Svezia, der 
Wetterſee. 


Vettoni (i), Prov. di Spagna, Vet- 
tonen. ö 

Vetuloniese (un), Or. di Vetulonia, 
Vetulonienſer. i 

Vianna, C di Navarra, Bianen. 

Viannese (un), Or. di Zianna, Vianer. 

Viasma, C. di Russia, Wjäsma. 

Viatca, C. di Russia, Wjdtta, — 

Viborgo, C. di Danim., Wiborg. 

Vicche(Mar di), ne Paesi bassi, das 
Wykermeer. 

Vicentino (un), Or dt vicenza, Bi- 
centiner; vicentiniſch. 

Vicenza, C. di Lombardia, Vicerza. 

Viddino, C. di Bulgaria. Widdin. 

Vienna., C. d Austria, Wien; it. C. 
del Delfinato, Vienne. 

Vienna Villa Nuova, C. d Austria, 
Wieneriſch Neuſtadt. 


— — 
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Vitoduro, C. di Svizzera, Wintertbur. 
Vittenbérga, C. della Sasson Pruss., 

Wittenberg. 
Vittenberghése (un), Or. di Vitten- 

Berga, Wittenberger; wittenbergiſch. 
Vittòfali (i), Pop. di German., Vite 

tophalen. 5 
Vittoria, C. ¶ Alaba, Vittoria. 
Viviaco, C. di Svizzera, Vivis. 
Vlilandia, Is. Olandese, Vlieland. 
Vlodimiria, C. di Polonia, Wlovgi: 
miers. 
Vecati(i), Pop di Gallia, Vokater. 
*Vocònzj(i), Pop. di Gallia, Lo: 
konter. 
Volatérra, vedi Volterra. 
Vélci Arecòmici (i), Pop. di Gallia, 
Volciſche Arekomiker. i 
Völga (il), fiume di Russia, die Wolga. 
Volgaico, agg. del Volga, wolgaiſch. 
Volinese (un), Or. di Volinia, Vols 


hynier. 
e (la),- Prov. di Polonia, Vols 
ynien. 
Vollenòvia, C. dell Issel super., Vols 
lenhoven. 
Volsci (i), Pop. del Lazio, Volsker. 
Volsinése (un), ed Bolsenese. 
Voltèrra, C. di Toscana, Volterra, 
Volterrano (un), Or. di Volterra, 
Volterraner. 
Volturno (il), fiume d’Italia, der 
Vulturnus. 
Vörcuma, C. d’ Frisia, Workum. 
Vormazia, C. d'Assia, Worms. 
Vormaziese (un), Or. di Formazia,; 
Wormſer. 
Voronégio, C. e fiume di Russia, 
Woroneſch. 
Vranj (Monti), 0 Nebulosi, nella 
Turchia, Vranja Berge. 
Vratislävia, C. dì Lituania, Braslau. 
Vulsinate (un), Or. di Vuleinj, VBuls 
ſinier; Vulſinat. 
ulsinj, C. d' Etruria, Vulſinj. 
Vultürno (i), vedi Volturno. 
Vunsideto, C. di Baviera, Wunſtedel. 


Z. 


Zabacche (Mar delle), edi Asopo. 

Zabadéi (i), Pop. della Stor. sacra, 
Zabidaͤer. | 

Zabelsténio , C. della Sasson. Pruss., 
Zabelſtein. 

Zabòto (Monte), nella Slesia, der 
Bobtenberg. 

Zacatèca , Prov. dell Amer. seit., 
Zakatekas. 

SUO: Is. del Mare Ionio, Zakyn⸗ 
thos. 

Zacrocino, C. di Polonia, Zakrotſchin. 

Zafra, C. deli Estremad. spagnola, 
Zafra. ; 

Zagatai(il), P. d. Asia, Dſchagatai. 

Zagrabia, vedi Sagrabia, 

Zairo (il), Lago d'Abissin. 7 der 
Zambre. 

Zambese (il), nume d' Af r., der Zam: 
beſe. 


Zamòra , C. di L one, Zamora. 

Zamòscio, C. di Polonia, Zamoſch. 

Zante, Is. del Mar Ionio, Zante. 

Zantiòea (un). Or. i Zante, Zantiot. 

Zaporògi (Cosacchi), 7ribù de Co- 
sacchi, Zaporogiſche Koſaken. 

O00 00000 2 
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adera. . 
*Zaragòza , ubl. Saragoza, vedi. 
Zaratino (un), Or. di Zara, Bariner. 
aslavia, C. di Polonia, 3aslaw 
N C. d. LD. ngheria 1 Hundert 
e 


Buͤ . 

“ Zèila od Adel, Regno d' Afr., Zeila. 
Zeituni, C. di Tessaglia, Zeitoun. 
Zelandese (un), Or. di Zelandia, Bets 

lander, Seelaͤnder, ſeeläͤndiſch. 

Zeländia (la), Pros. d Olanda, Bee: 


Zélla o Cella, Borgo del Tirolo, Zell. 
C. di Moravia, Bnaim. 


abit. 
1 

mer. 
ant. 
arcip.. 
As. o Assat. 
Balt. | 
Cast. 


F. 


*antiquato, 


Zara o Giadra, C. di Dalmazia, Sara, Zenghibiria, Costa d Afr., Zanguebar. 


*Zepidi, vedi Gepidi. 
Zerbi 0 Gerbi, Is. nell’ Mediterran., 


Dſcherbi. 


Zeréngia, C. del Segestano, Zerendſch. 

Zeugitàna (la), P. d. Aſr., Zeugitana. 

Zia, una delle Cicludi, Zia. 

Ziampa, Regno d'Asia, Thiampa. 

*Zibilterra, übl. Gibilterra, vedi. 

Zibino s vedi Cibino. 

Zimariòti (i), vedi Cimarioti. 

Zinano, C. di China, Thinan. 

Zingari (i), o Zingani, Pop. vara- 
Bondi Dr N 5 Zigeuner. a 


Ù) 


Zirchesséa, C. di Zelandia, Zierickſee. 


Abkuͤr zungen. 


abitante, 
Africa, 
America, 
antico, 


Arcipelago, 
asiatico, 


Baltico, 


Castello, 
citeriore, 


Popolo, 
Principato, 
Provincia, 
Settentrionale, 


baltiſch. 

Flecken, Schloß 
Vorder 

Stadt. 

Zweig. ” . 
Europa, europaͤiſch. 


Zittavia o Zittàu, C. di Sassonia, 
Zittau. 

Zixis, C. di Sassonia pruss., Beltz. 

Zoffinga, C. di Svizzera, Bofingen, 
Bopfingen, 

Zoporògj, vedi Zaporogi. 

Zucchemanto, C. di Slesia; Buds 


mantel. . 
Zullicavia, C. del Brandeb., Billis 
au. 
Zuòlla, C. dell Issel super., Zwoll. 


Zurighese (un), Or. di Zurigo, Zü- 
richer 


Zuri o; C. di Svizzera, Zürich. 
Zutfania, C. di Gueldria, Bfitphen. 


Zvicau o Zvicavia, C. di Sassonia, 


Zwickau. 


4 


Regierungsbezirk, Gouvernement. 
Inſel. 


ebürge. 


— " 


ſtlich. 
Eingeborener, aus einem Lande gebuͤrtig. 


Land. 


Provinz. 


1 / mitternaͤchtlich. 


veraltet. 


— 


Digitized by Google 


Digitized by Google 


